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Innato prolis amore factum plerumque, ut mediocris facultatis homines ac rusticani in divitum 
principumque domos filios submitterent : et facile sibi eorum jacturam ferendam putabant, dum 
&d pinguiorem illi fortunam ceu ex transverso et invita natura accederent. Idipsum dolo consimili 
ab innumeris pene, nec ingenio minus quam state disparibus, admissum deprehendimus, qui cum 
nec fama valerent, nec suapte opera nomen sibi parere posse confiderent, mutuato Athanasii no- 
mine, aliquam sperabant scriptis suis adjiei dignitatem. Hinc evenit, ut tot tantaque opera Atha- 
nasium ementiantur. Neque tamen hec una fuit tam immanis accessionis causa: nam multa quo- 
que, olim ἀδέσποτα, cum in librariorum manus incidissent, pari ipsorum temeritate, eidem ascripta 
fuere. Hujusmodi ausus, quanti quanti fuerint, ferendi fortasse erant, si viri solum ingenio atque 
arte scribendi preediti suos fetus Athanasio commodassent : at contra accidit ut plerumque impe- 
ritorum hominum et insulsorum nugis ma!e auctus sit tam peritus artifex. Hinc germana nzniis 
intermista feedataque in prius editis conspicimus. Hinc inepta illa et ἀπροσδιόνυσα, prodeunt, Liber 
De definitionibus, Historia émaginis Berytensis; quin illam memoramus Melchisedeci historiam, 
γέλοιον 8ane, ni fortasse malis fastidium quam risum illa moveri? Nec audiendus ille nuperus, qui 
non diu hoc opus Athanasio asserere nitebatur. An Melchisedecum hujusmo4i depingat Atbana- 
sius ; qui post exactum in saltibus septennii otium sponte loricatus prodit, pelle instar testudinis 
occallento, vulturinis unguibus, corpore pilis it& horrente, ut ursum diceres? Nimirum, ut ait 
Tullius (a), Hoc vitio cumulata est eruditissima illa Grecorum natio : itaque quod vim hujus mali 
Graci non vident, ne nomen quidem ei vitio imposuerunt. Ut enim quaeras omnia, quomodo Graci 
ineptum appellent, non reperies. Addiderim ne apud Latinos quidem vocem hujusmodi nugis dignam 
reperiri. 

His tamen, quantavis φλυαρίᾳ conspergantur, id conficitur; ut cum ^thanasio plura quam aliis 
Patribus spuria ascripta fuerint, palam videatur ille majore quam ceteros eruditionis et doctrine 
fama fuisse et quidem apud peritos juxta atque imperitos ; quando inter multa qu& nauci et nihili 
aunt, non spernenda alia comparent, neque talia de quibus sit Athanasio erubescendum. Erubes- 
cendum iis erat potius, qui fictam submisere prolem : nam «que illibera!e est sua aliis se dignio- 
ribus ascribere, atque labore alieno parta in se transmovere. Sed erunt fortasse qui litem moveant: 
Quid igitur, aient, illo qua tute luce indigna arbitrare, non exegisti? quid tam multa ejus generis 
hactenus ignota e tenebris eruisti? Verum presto est quod respondeatur : ut nostrum fuit dubia 
et spuria a germanis secernere, haud ita licuit nobis ea resecare. Inter spuria recensemus, quia eo 
videntur certis de causis ablegata oportere : erunt fortassis quibus alia sit opinio, qui facultatem 
judicii ea de re ferendi preereptam sibi fuisse indigne ferrent. Ad hac, quamplurimis eruditione 
pr&eclaris hominibus obtemperamus, qui que nomen Athanasii preferunt, omnia volunt pullici 
esse juris, aiuntque nulla eorum carere suo fructu. Quamobrem si quibus horum lectio displiceat, 
ea uullo dispendio missa faciant, nec invideaut iis quibus lustrare omnia et in singulis judicium 
exercere animus est. 

A quibus autem isthaec tam multa aint elaborata, quis tam lynceus quis perspicere queat? Unum 
scimus, jam fere a tempore usque Athanasii coepisse nonullos sua Athanasil nomine insignire : 
sequentibus exinde statibus fraudem ceu fluxu quodam ubique pervagatam esse, et postremo ad 
Latinos ex Grecia dimanasse. Hisce omnibus mirum in modum, sed damno suo uti diximus, auc- 
tus est sanctus Doctor. Pauca tamen sunt, qui& auctorum nomina in quibusdam codicibus prefe- 
rant, ut cuique videre est in hujusce tomi decursu. /Etatem vero singulorum quantum in nobis 
situm fuit assignavimus. Ad ea que in prius editis exstant,permulta nos ex tenebris eruta, ut mox 
dicebamus, adjecimus : supellectilem sane variam, pretio atque utilitate disparem. 

Quoniam autem non 8400 conspicuis notis omnium νοθεία deprehenditur : sed quedam eorum 
non tam evidentia signa in utramvis partem referunt : alia vero vel ipso cultu atque conspectu 
peregrina sese profitentur, binas in classes hunc tomum distribuere visum fuit, In priore, Atha- 
nasii nomine dubia omnia edi curavimus. Et quidem id ultro fatemur, quod cuique monita nostra 
legenti subodorari licebit; videlicet nos, etsi inter incerta isthzeec reponamus, plerumque tamen 
magis propendere in partem negandi : maluisseque adhuc sub judice litem esse, quam in pericu- 

lum venire levius proferendi vogelac judicii, Athanasioque suas forte lucubrationes abjudicandi. In 

posteriore ea collocamus 408 aperte spuria sunt, non aliquo servato ordine, sed ea que in prius 

tiis primas tenebant ut fors obtulit, priora ferme reposuimus : alia ut argumenti ratio ferebat 

Ὧ88 conjunximus. Nec tamen certa regula fuit : et quia serius nonnulla accedebant, priorem in 


(a) De oratore 1. i1. 
Pataot, Gn, XXVIII. i 


- Njesina, Sermo contra omces 
- farine libelli. Etiamsi vero in melioris note opuscula incidamus, dum in genere polemico versen- 
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vacuum locum casu magis qnam.corneillo:conjecta sunt : et consilione opus in rebus inconsulta 
multorum temeritate consareinátia?: Homilie tamen omnes una coherent, servato rerum quae 

aguntur ordine. VLC 
His autem notis, his:tesseis dubia et aliena a germanis internoscimus: primo ex frequenti Atha- 
nasii operum traelatione; ceu gustus quidem legenti inheret, cujus ope haud facile sit ipsi fucum 
facere; cummaxinte arduum sit quantumvis perito nativam Athanasii elegantiam ementiri. Et 
quidem *mgulfa occurrunt, quee si vel primoribus quidem labris attingas, statim respuat ut pere- 
grina.et Δ Athanasii illa ἐνεργείᾳ abhorrentia. Hujusmodi sunt Disputatio contra Arium, in synodo 
hpreses, Historia Melchisedeci, Liber De definitionibus, et alii ejusdem 


tur, in quo cernimus pene totam Athanasii etatem esse contritam, haud magno labore a fraudu- 
lenti scriptoris artificio nos explicemus : cum vix ulla ars illum tot annorum usum, illam sponte 
fluentem eloquentiam consequi possit. Cum autem alio genere scribendi exarata sunt, quo vel 
nulla vel paucissima ediderit Athanasius, tum laboris et consilii res est. Investiganda scilicet doc- 
trina, verba singula inspicienda, sententie ponderande, num aliens ab etate, ab auctore, ab 
Ecclesie usu. Difficile sane nihil ejusmodi deprehendi in spuriis, Si note qusedam hujusmodi 
occurrant, et tale opus ab antiquo nemine laudetur, jàm augetur suspicio. Neque tamen illico fe- 
renda adversum sententia, nisi alia ex mox enarrendis nota compareat. Nam sunt alia gravissima 
signa quibus lis solvatur. Cum haereses scilicet subsequentium etatum impugnantur, etiam tacito 
hereticorum nomine : namque si nomen adest, nec conjectura subest aliqua fuisse &manuensium 
temeritate adjectum, nulla mora fertur νοθείας judicium. Si in manuscriptis inscriptio ita variet, 
ul in aliis Athanasii, in aliis alterius scriptoris nomen compareat : signum videtur manifestum, 
esse totuin Athanasio abjudieandum : nam si primitus Athanasii nomen tulisset inscriptio, ne co- 
gitassel quidem amanuensis alterius nomen substituere; cum tanta sit celebratissimi doctoris 
auctoritas, ut stultum esset ab alio majorem mutuari. Et sane nullum vidimusex genuinis Atha- 
nasii, alterius preferre nomen in codicibus. Evidentissimum suppositionis argumentum est, cum 
Patres Athanasio suppares aut omnino inferiores laudantur: nam tum vel ex ignorantia scriptoris 
prodit anachronismus, vel inconsulto amanuensium ausu Athanasii nomen praefixum operi fuit. 
His ususus surn tesseris; que& tamen nunc leviter perstringo, quia fusius suis locis. Undenam sin- 
gula prodeant, videsis in mox sequenti recensione codicum mss. et editorum. 

Preter ea autem qua hic extant cusa, alia permulta sunt, qus& cum proxime preeteritis seculis 
fraudi opportunioribus impune Athanasium ementita fuissent, instaurato demum litterarum usu, 
ex Athanasianis ejecta sunt. Inter hec. annumerantur Commentaria Theophylacti im Epistolas 
Pauli, in prioribus Galli; editis cusa ad frontem operum S. Athanasii, qui& deinde Vulgarii, sive 
Bulgarii, aut potius Teophylacti Bulgarorum episcopi esse deprehensa sunt, et jam ejusdem no- 
mine Grace et Latine circumferuntur. Non defuere item, qui libros Hilarii De Trinitate Athanasio 
ascripserint, quorum sententia ne confutatione quidem eget : et probe opus illud Hilario assertum 
fuitin postreuia ejus operum editione a nostris adornata. Dialogus quoque Joannis Damasceni 
contra Manichzos in Regio codice num. 2502 ascribi a nonnullis Athanasio dicicitur : sed γνήσιος 
Damasceni fetus est, ut plnribus commonstrabit vir cruditus P. Lequien, ordinis Predicatorum, 
in ea quam parat Damasceni operum editione. Vere tamen Athanasius Manichzos, quorum ingens 
isua tempestate numerus, scriptis est adortus : at ejusmodi scripta cum innumeris aliis injuria 
temporum extincta sunt. Et plane demiror Greculorum oscitantiam, qui dum spuria sexcenties 
exscriberent, germana ita neglexerunt, ut incuria perierint. Ut conjectare porro licet, non dialogi 
more Manichzos Athanasius est aggressus: nam ejus evo hoc scribeudi genus minus erat frequen- 
tatum. In codicibus Anglicanis homilie zn Christi ortum, qus inter Chrysostomi opera comparent, 
Athanasii item nomen preferunt. Earum meminimus in monito ad homiliam Ze orfu Christi, p.350 
(a). Quod autem attinet ad orationes illas dialecticas Athanasii in Niezena synodo presente Cons- 
tantino Magno habitas, memoratas a Felckmanno, quas narrat M. Crusius Constantinopoli apud 
illustrissimum principem Jacobum Marmoretam eo tempore repertas fuisse, vix putarim diversas 
ἃ Disputatione contra Artium, 480 in spuriis agmen agit : permulti namque ejus codices in variis 
bibliothecis exstant. In Vitis sanctorum Stculorum,ab Octavio Cajetano, Syracusano, Societatis Jesu, 
Panormi editis anno 16357, p. 24, exstat nomine Athanasii archiepiscopi Alexandrini Vita S. PAi- 
lippi Agyrients, valgo Agyrionis, ex monte Agyrione in Sicilia. 1s, ut vulgo narrant, a B. Petro 
apostolo in Siciliam missus fuil, obiitque anno Christi 90, die 12 Maii. Verum in hujusmodi com- 
mento refutando operam ludere otiosi hominis esset. Christiani Copti, seu /Egyptii, hymnum Go- 
ria tn excelsis, Goptice translatum tribuunt Athanasio. Sed cum nec a Grecis, nec a Lalinis tanto 
doctori ascriptus unquam fuisse memoretur, verisimile est Coptos ipsos, stupende gentem igno- 
rantie, quos penes plurimum auctoritate valet Athanasius, id operis inconsulte ipsi tribuisse. Ad 
hec Leontius Byzantinus libro Adversus fraudes Apollinaristarum ait, solemne fuisse Apollinarii 
discipulis libros magistri sui Julio modo, mox Gregorio Thaumaturgo, modo Athanasio ascribere. 
Sed Biujusmodi libri falso inscripti ad nos usque minime pervenerat. Nec modo Apollinarii, sed 
etiam Eulychis et Dioscori; en verba Leontii : « Quidam ex heresi Apollinarii vel Eutychis vel 


(a) Hic et infra paginas intellige editionis Venetee quas typis grandioribus expressimus. Eprr. 
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« Dioscori, cum vellent suam hzresim confirmare, quasdam orationes Apollinarii Gregorio Thau- 
« maturgo aut Athanasio aut Julio inscripserunt, ut simpliciores fallerent, quod quidem perfece- 
« runt. Aucloritate enim hujusmodi personarum fide digna, multos Ecclesi: catholice capere 
« potuerunt. Et apud multos ex recte credentibus reperire poteris librum Apollinarii, cui titulus 
« Ἡ κατὰ μέρος πίστις, Fides particularis, inscriptum Gregorio, et quasdam ejus epistolas inscriptas 
« Julio : et alias ejus De Incarnatione orationes vel expositiones Athanasio inscriptas : cujusmodi 
« est qua inscripta est Expositio, consentiens cum Expositione trecentorum decem et octo : neque 
« solum has, sed alias hujusmodi. Fiet autem ibi hoc manifestum, et cuivis veritatis studiuso ex 
« iis que in medium afferemus tum ipsius Apollinarii, tam discipulorum ejus, efc. » Et vero qui 
in spuriis agmen agit libellus De /ncarnatione, in suspicionem veuit, quod ex officina Eutychia- 
norum Athanasii nomine prodierit. 


Quanquam porro crebris admonitionibus in hujusce tomi decursu quid de quolibet opusculo 
ferret animus commemoravimus, quia plerumque carptim tetigimus singula; jam quod δευτέραις 
φροντίσι exploratum fuit adnotemus. De libello in fronte operum posito, cui titulus, Je incarna- 
tione, in Monito ibidem pluribus actum. Testimonia vero Scripturz sacre quod spectat, vidi eru- 
ditos et emunctze naris homines qui Athanasio posse ascribi sestimarent. Et sane aliqua est 
hujusce libri affinitas cum epistola prima ad Serapionem et cum libro e incarnatione, p. 695 
tomi primi(a). Ibi enim, ut in hoc opusculo, locis ex Veteri ac Novo Testamento mutuatis 
Trinitas et trium personarum zequalitas commonstratur. Verum infirma ratio: tale quippe 
scribendi genus est, ut quisquis rem aggrediatur, cum alio simile opus agenti stylo conveniat. 
Alioquin vero non sat sibi constat scriptor iste ; sed postquam de Trinitate ad usque articulum 36 
verba fecit, illico rem disparatam ingreditur; Judeos scilieet, filios tenebrarum, exagitat. 
Articulus autem 49 de blasphemia in Christum, Athanasii esse nequit: nam acerbe satis istic 
carpitur Origenes: qui a sanclo presule semper cum honore laudatus ac vindicatus fuit. 
A quzstione 50 ad finem usque diversi res argumenti aguntur: unde forte suspicio nascatur 
totum opus esse centonem. 


Epistola Catholica (bj. Diximus ambigere nos an Athanasii sit, necne, ob quasdam abjectas ibi 
suspicandi causas : et inter alias, quia in titulo voce συνεπίσχοποι utitur quisquis ejus auctor est, 
cum contra soleat Athanasius episcopos συλλειτουργούς vocare ; et si quando vox συνεπίσχοποι tomo 
primo occurrit, non in Athanasianis vulgo, sed in epistolis alienis, ab eo in medium adductis 
reperitur. Vocem σύμδολον, qui ibidem comparet, diximus non usu venire in germanis Athanasii. 
Verum secundum istam editam admonitionem allatum nobis Roma symbolum fuit, ita, nempe 
σύμδολον nuncupatum, si tamen hujusmodi nomen non amanuensium fuerit. Nimirum conjecture 
sunt suapte sponte leves, 408 sejunctim positae non rem conticiant ; at cum multe una coeunt, 
argumenti loco esse possint. Sane multa alia hic peregrinum olent: ipsissima scilicet vox, 
Catholica, qua miror si vel ab Athanasio, vel ab &qualibus uspiam in epistolarum inscriptioni- 
bua usurpatur, nisi cum de septem epistolis apostolorum qus Catholiege vocantur, est sermo. 
lllud item θεϊκὸν πνεῦμα non est, ni fallor, Athanasio in usu, qui vulgo aut θεῖον aut. ἅγιον Πνεῦμα 
dicit. Ad hec, brevior est epistola quam pro rei dignitate, nec solet ille res tanti ponderis, ita 
carptim agere. In Hefutationem hypocrisis Meletii, et in subsequentes libros De tncarnatione, 
contra Sabellianos, atque in illum alium cui titulus : Unum esse Christum quie ibidem premo- 
nuimus satis sunto. 


Sermo de Sabbatis et circumcisione minores forte quam csetera praefert suspicionis notas, et 
preter styli discrepantiam, remissioris videlicet, quam sit Athanasianus, vix aliud deprehendo 
quod in &zvplavconjiciat. Secus homilia De semente, contra quam in dies crescunt suspiciones : 
in multas sane istic voces offendimus Athanasio minime familiares, verbi causa χατασπορεὺς, ἐμῦα- 
θύνομαι, σπόρος εὐθυτενής, et similia non pauca. Aberrat quoque subinde a scopo scriptor iste, et 
sese subito intercipit ; dimissaque re quam tractat, disparatam ingreditur, a qua perinde discedit, 
ac si huc illuc impulsus oberraret. In eam vero 4 hanc excipit homiliam, que preemisimus, 
etsi paucissima, satis sunto. Homiliam De passione et cruce Domini (c) etsi abjudicandam Athanasio 
arbitramur, in codicibus tamen perantiquis ejus fragmenta Athanasii nomine afferuntur : unde 
propalam fit a multis retro seculis Athanasii nomen prsferre. 


Sermonis δὲ virginttate oratio tota effluit, nervis, salibus et τῷ εὐτόνῳ destituta; hocque signo 
sese profiteri videtur alio quam Athanasio patre natum. Preterea memoratur hic, hymnus 
Gloria in excelsis Deo, cantus Alleluia, versiculus (Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto, cum 
appendice Et nunc et semper, etc.; quorum omnium usus an &vo Athanasii in Alexandrina 
Ecclesia oblineret, valde incertum. Hymne namque Gloria in ezcelsis, qui totus pene legitur libro 
septimo Constitutionum apo-tolicarum, nulla, ausim dicere, mentio Patribus vel antiquioribus 
Athanasio vel equalibus. Cantus Alleluia, ut tradit Gregorius papa l. 11, epist. 63, cum peculiaris 
ante fuisset Ecclesie Jerosolymitanse, tempore Damasi translatus Romam est : memoraturque 


[n Nostre recensionis secundi. Eprr. (c) Pag. 35. 
b) Pag. 22. 
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ub Ambrosio, Augustino, multisque, cum supparibus, tum etate minoribus. Versus demum, 
Gloria Patri et Filio οἱ Spiritui sancto, usu veniebat quarto seculo, Basilio auctore, qui diversos 
ejus proferendi modulos enumerat : obtinuit item Antiochise, tempore Leontii episcopi Ariani, 
Athanasio adversarii, qui eum ad Arianorum usum atque arbitrium haud modice vitiavit. Appen- 
dicis autem, Et nunc et semper et in szcula seculorum. Amen, altum istis seculis silentium. Hzc 
omnia memorassse Athanasium vix crediderim, atque hinc augetur sat firma aliunde νοθείας, quie 
in hoc opusculum cadit, suspicio.Ceeterum tametsi lectu dignum opus, et pulcherrimis praece- 

tionibus instructum est, non desunt qui vituperent, et temeritatis nomine traducant dictum 
illud hujus, quisquis tandem sit, auctoris : Μαρτύρομαι παντὶ ἀνθρώπῳ, ἀκούοντι τὰ ῥήματα ταῦτα xal 
ποιοῦντι, ὅτι τὸ ὄνομα αὐτοῦ γραφήσεται dv τῇ βίόλῳ τῆς ζωῆς" καὶ ἐν τῷ τρίτῳ τάγματι τῶν ἀγγέλων 
εὑρεθήσεται. Id est: Testificor omui homtni qui audierit hzc verba, et fecerit ea, quod nomen ejus scri- 
bendum sit in libro vitz, et quod ipse in tertio angelorum ordine sit collocandus. Sed non arbitror hoc 
nomine tam aspere excipiendum esse scriptorem istum. Noluit enim in mercedem proborum, ni 
fallor, tertium angelorum ordinem ita strictim assignare. Sed quia angeli vulgo homines ante- 
cellere putantur, cum aliquo inferiore angelorum ordine, qui sese prior menti obtulit, probos ex 
hac vita migrantes collocandos dixit. Levem aliam huic dicam impingit nuperus scriptor nostras 
vir, alioqui doctus, qui nec sine convicio hac ejus verba, χορευτρία Χριστοῦ, sic Gallice interpre- 
tatur, [a danseuse de Jésus-Christ. An hic de tripudio agitur? et quid tam frequenti usu celebra- 
tum in Ecclesia, quam choree virginum Christi sponsarum ἢ Eadem vox in Vita Syncletic» usur- 
patur, unde palam est frustra esse qui dictum illud inclementius exagitent. 


Synopsis Scriptura sacra (a) laudatum opus et quidem a laudatis viris, non eo inter dubia con- 
jicimus, quo arbitremur Athanasio indignum esse. Ecquis enim ille tam peritus scriptor, quem 

ceniteat tantum Jibrum confecisse? Eum sane qui accurate teneat, litterarum divinarum plane 
Delle eruditus habeatur; ita dilucide et docte cotumemorat quid de distributione librorum scri- 
pture sacre, quid de auctoritate, de tempore, de auctore cujusque libri putandum; ita accurate 
et sagaciter quod ipse, crebro regustando, notatu dignius compererat, lectori paucis offert. 
Neque tanta tamen religione, ut acutum decebat, synopseos formam consectatur, ul sicubi res 
explicatu difficilis occurrit, importuna brevitate obscuriorem efficiat : sed cum ita facto opus est, 
interpretem agit, et fusius eliam quam Scriptura ipsa, rem commemorat; quo dato spatio, 
rursus destinatum carpit iter. Diximus in notis ad p. 456 Josephum, cujus ὑπομνηστιχῷ que 
postrema in Synopsi leguntur et jam primo Grece comparent, excepta sunt, virum fuisse Chri- 
slianum : secus &stimat Petrus Lambecius, aitque Flavium Josephum esse, Judaicarum antiqui- 
tatum scriptorem, et titulum quemdam ex decimo nono codice theologico affert, nempe : Μέθοδος 
Ἰωσήπου &x τῶν ὑπομνημάτων αὐτοῦ, xal χρονικῶν συνταγμάτων" πῶς συνέστη τὸ jaÀ cr otov, xal πῶς ol ψαλμοὶ 
ἐξετέθησαν, xxl τίνα εἰσὶ τὰ μνημονευόμενα ἐν ταῖς Γραφαῖς βιύλία, μὴ εδοισχόμενα δέ" xal τίνα εἰσὶ τὰ 
ἐν τῷ τέλει τῶ Δαυὶδ πραχθέντα, xai τίνες ἑρμήνευσαν τὸ ψαλτήριον, καὶ πόσοι, καὶ πότε. ld est, Metho«us 
Josephi seu Josippt ez commentariis et chronicis opusculis illius : quo pacto constitutum fuerit Psalte- 
rium, quo modo psalmi editi : quinam libri in. Scripturis memorati jam non reperiuntur : quanam 
in fine (b) a Davide facta sunt * quinam Psalterium interpretati sint, quoti et quo tempore fuerint. 
Verum ut judicii tuta ea de re ferendi copia essel, codicem Cantabrigiensem, de quo in notis 
ibidem, a Patritio Junio in notis ad epistolam Clementis ad Corinthios laudatnm, evolvendum 
oporteret. Et fortassis vel ipse locus a Lambecio laudatus solus sit satis, ut Josephum istum 
Christianum fuisse comprobetur : illa enim postrema verba : Et quinam Psalterium interpretati 
sint, quoti et quo tempore fuerint, argumento sunt, ni labor opinione, aliquot post Christum 
seculis hunc Josephum vixisse. Ille siquidem Commentariorum in Psalmos numerus, animum 
exauget, ut hunc Josephum alium ἃ celeberrimo Josepho arbitremur. Non enim &vo Josephi 
Antiquitatum scriptoris tot commentaria in Psalmos fuisse videntur. 


Ne omittamus ea que de codice, unde h&c Synopsis prodiit, habet Felckmannus. « Use sunt 
« opere inquit, textu hujus Synopseos Gr&ce descripto ex vetusto et miris ductibus constante 
« codice, quem ex bibliotheca viri clarissimi Petri Neveleti Doschii curavit vir ampliss. D. Bon- 
« garsius, quem cum non in omnibus descriptor assecutus sit, quidquid erit discrepantite notan- 
« dum duxi. Quanquam essent eliam non pauca, que& de interpretatione moneri poterant : imo 
« locorum quoque nonnullorum in ipso veteri codice conjeclure possent afferri, que tamen 
« omnia brevitatis causa, et quod docli per se ipsi in hoc longe optimi monitores sibi erunt, 
« omilto. » Quorsum autem evaserit codex ille memoratus a Felckmanno ignoratur. Codicem 
Synopseos aliquem nec vidi, nec alicubi exstare didici. 


Dialogus contra Arium in synodo Niccna multis nominibus Athanasio abjudicandus : imo vero 
nec satis consulto commentum hujusmodi meditatus est qui Athanasio attribuit; nam quedam 
aperte falsa complectitur, cujusmodi est illud quod ait p. 180, cleri dignitatem Ario ab hereticis 
collatam ; cum contra antiquorum testimonio compertum sit, ἃ Petro et Achilla gradibus eccle- 
siasticis auctum fuisse indignissimum hominem, qui pro innata vafritie speciem frugi preferret : 


(a) Pag. 96. (5) Forte cum titulo, Εἷς τέλος. 
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reliqua vide in Monito. Ad hsec autém puto vel ex sola dialogi forma, que scribendi ratio, licet 
multum Athanasio anliquior, non erat Athanasii evo frequentata, conjecturam aliquam νοθείας 
oboriri. Nusquam accipimus Athanasium hoc genere dedisse quidpiam : et zqualibus ejus per- 
rarum dialogi more scribere. Verum hec forma seculis quinto, sexto, septimo et subsequentibus 
multum obtinuit : et hujusce tomi spuria complectentis pars non modica dialogi sunt. 


Sermo contra omnes hareses, i'a manifesta peregrinitatis nolas vel ipsis amanuensibus praeferre 
visus fuit, ut in plerisque codicibus ad marginem, ἐνος xai χυδαῖος dicatur,id est,peregrinus ac fuso 
remissioregue stylo descriptus,cui scilicet «à εὔτονον deficiat : ingens profecto styli vitium, quod vel 
Grzculi sentire possint. Fuit autem ex Athanasii operibus expressus, ut lectorem ibidem premo- 
nuimus. De insulso Melchisedeci regis commento (a) jam ultra quam satis sit dictum fuit,pariter- 
que de ἀποσπασματίω ad Jovianum imperatorem nuncupato (5), ac de libro Definitionum : neque li- 
bet hujusmodi nugas denuo agitare, atque, ut ita dicam, repuerascere. 


Sequuntur opera ad Antiochum ; et praeit Doctrina ad Antiochum principem a Greculo edita. 
Hujus tamen beneficio, magnam partem libri Pastoris, quc Grece nondum data fuerat,recupera- 
mus. Alias vero hac historia ninil infantius. /Eque conspicua est sermonis ad Antiochum vogela, 
necnon subsequentium ad eumdem questionum. Hoc postremum tamen opus,non indignum quod 
legatur : tametsi enim futilibus dictis ac quesitis identidem aspersum est : at bona malis permista 
reperias : nimirum. 


Xpuata χαλχείοις ἑκατόμθοα ἐννεαδοίων. 


Est inibi (c) locus quem olim vitiosum suspibabamur, illud scilicet : Πῶς δὲ πάλιν xal ἣ των σωμά- 
τῶν φύσις βολιστικὴ χατὰ φύσιν ὑπάρχουσα, ὁρᾶται ἄδυτος xal ἀδόλιστος ἐν τοῖς ὕδασι τῆς Μαρμαρικῆς 
Πενταπόλεως" δὲ pro σωμάτφν legendum ὑδάτων conjectabamus : at exinde lectionem probe ha ere 
se comperimus. 

Ad calcem questionum ad Antiochum (d), est tractatus Athanasio sane non indignus, quem 
fortasse religio non essetinter Athanasiana computare. Etsi enim in plerisque codicibus conse- 
quenter post alias quzistiones agmen claudit, non desunt tamen ubi separatim ab aliis ponatur. 
AÀd hec vero, conspicua Athanasiani &vi nota hac est, cum de septuaginta hebdomadibus Danie- 
lis agens ait : Τίς σὖν ἐστιν ἕτερος χρισθεὶς ἅγιος ἁγίων, εἰ μὴ ὁ Χριστὸς μόνος, ὡς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ; 
αἵ γὰρ ἑδδομήκοντα ἑβδομάδες, τετραχόσια ἐνενέχοντα ἔτη σημαίνουσιν. ᾿Απὸ Ob τοῦ Δανιὴλ ἕως τοῦ νῦν 
ὑπάρχουσιν ἔτη τῶν ὀχταχοσίων πλείω. Hoc est : « Quis eigo alius est unctus Sanctus sanctorum, prc- 
« ter solum Christum, ut Dei viventis (Filium) ? Septuaginta enim hebdumades quadringentos no- 
« naginta annos significant. Namque a Daniele ad hoc usque tempus sunt anni plus quam octin- 
« genti. » Hec sane chronologie ratio apprime in quartum ss&culum qnadrat, quo scripsit Atha- 
nasius. Ad hec, ita apposite Veteri Testamento ad comprobandum Christi adventum utitur, ut 
nihil snpra.Fateorque me nihil hoc in genere vidisse validius concinniusve.Quamobrem non eodem 
quo cater: qusestiones, numero et pretio haberi debet. Etsi vero non ausim afflrmare Atnanasii 
esse, nihil certe repugnat quo minus ipsi ascribatur. 

Fragmentum Ze imaginibus non erat forte quod denuo prelo subjiceremus, cum ex aliis jam 
editis exceptum fuerit.Placuittemen,quia frequentissime in codicibus et conciliorum actis affertur 
ut exhibemus, illud edere, ne quid hoc io opere desiderari videatur. 


Historias imaginis Berytensis plures fortasse attulimus, quam ut eas eruditi viri sine stomacho 
et nausea legere possint. Verum quia haec historia celeberrima fuit, qualis demum qualisque sit ; 
tam varia tum Grece tum Latine edi ejus exemplaria, non inutile fortasse fuerit : ut cstimare 
quisque valeat quante sit auctoritatis hec historiola, cujus ne quidem veram firmamque seriem 
nancisci possimns. 

In Epistolas ad Castorem, quw sunt Cassiani Znstitutionum epitome, satis esto quod ibidem pre- 
notamus. Vocem autem Pater Muthius, quia codex sic Πάτερ Μούθιος dividit,nos quoque divisimus. 
At norunt erudit, ex voce Termuthi, est illud nomen proprium apud /Egyptios,et ex articulo πα, 
quod est ac si dicas Pater aut Abbas, confectam nomen fuisse.Et tamen ita error invaluit, ut jam 
Mutii quidam inde mutuato nomine, nuncupentur. 

In homiliam De assumptione Domini hec habet Felckmannus : Porro meminit hujus homiliz, et 
tribuit eam Athanasio incertus auctor, cujus jam supra ad pag. 345 d. tomo 1 meminimus ad. Mazi- 
mum Smeniotam de hac quaestione : Utrum homines, si non peccasseut, morituri fuissent, scribens 
fol. 92, col. ἃ, sic : Ka? ἄχουε τί περὶ τούτου φησὶν ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος ἐν τῷ Εἰς τὴν ἀνάληψιν λόγῳ αὐτοῦ. 
θάνατος μὲν εἰσῆλθε διὰ τὴν παραχοήν. Αὐων δὲ ὅμως τὴν τῆς ἀπειλῆς ἀχμὴν ὁ θεὸς ἐλπίδα αὖϑις ἀθανασίας 
ἀνατέλλει τῷ γένει, xal τὸν Ἐνὼχ ἐκ μέσου ἁρπάζει, κἀντεῦθεν τὴν θνητὴν ἐδίδασκε φύσιν ὅρους ἀθανασίας 
ἐχδέχεσθαι. Et paulo post, Καὶ τούτου χάριν ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος ἔλεγεν, ὅτι καὶ τὸν ᾿Ηλίαν ἁρπάζει, xai ὡς εἷς 


e Pag. 489. (d ὩΣ PIT. 
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οὐρανὸν ἀναφέρει. Hc ibi, quo confer cum editis. Et itidem infra in opusculum : Utrum Joannes evan- 
gólista revera obierit, fol. 251, col. 2, ait : Kai ὁ μέγας δὲ ᾿Αρθανάσιος iv τῷ Εἰς τὴν ἀνάληψιν λόγῳ 
αὐτοῦ, Ἐνὼχ καὶ Ἠλίαν μνημονεύσας, xai εἰπὼν ἐν τοῖς ζῶσιν διάγειν αὐτὸν, ἑτέρου τινὸς ἐμνη μόνευσεν. Haec 
Felckmannus, Sed quoniam is scriptor sequioris est svi, nihil illius testimonio ad γνησιότητα ejus 
comprobandam efficitur. Hzc ipsa pene ea.lem verba citat Michael Glycas in Historia Byzantina. 
Quod testimonio id solum superest, ut ante Michaelis Glyce evum Athanasii nomine evulgata 
fuerit haec homilia. Diximus porro in Monito ad hanc homiliam, primum publici juris factam 
fuisse in editione Commeliniana : verum exinde comperimus, antiquius fuisse illam typis manda- 
tam. 

Homiliam fin S. Andream Latine dedit Thomas Galetus. J. C , anno 1614, Lugduni, Carolo Fa- 
piano interprete, cum aliis diversorum Patrum scriptis, p. 230. 

Libellus Ze corpore et anima est fragmentum avulsum ex libro {6 definitionibus, cum aliqua dis- 
crepantia. Huic item affine quidpiam habetur t. I sub finem, in fragmentis; sed longe prestan- 
tius istis. Et vero fleri potuit, ut qui hoc De corpore anima opusculum mandavit litteris, aliqua ex 
veris Athanasii operibus sit mutuatus. 

Vita sanctz Syncletice, haud imperiti hominis opus, pulchre ad mores instituendos concinnata 
est : nam longiuscula licet, unica pene adhortatione solvitur ; ita ut quae ejusmodi ad virgines 
parenesin habuisse fertur, queque in juvenili tate eam orsa dicitur, ea absoluta octagiuta an- 
nos nata mox memoretur. Erudite porro in ea disceptatur contra fatum, et conira genesim, sive 
genethliacorum scientiam. Sed prestantissima omnium sunt, qus& contra illos profligalis mori- 
bus homines, quorum in eo totaspes est,ut in nihilum eant siquando vivendi finem faciant : qui si 
tam misera specadant,et cadent utique,quantum iis supplicium,qui ideo in tot scelera proruperunt, 
quod falaa opinione impune sibi fore sperarent ? Ex hoc itaque hominum genere erant, qui impie 
dicerent, animam esse florem natur:, cujus scilicet interitus cum plante sive corporis interitu 
necessario conjunctus esset. Ipsis sane gentilibus deteriores : qui premium probe, supplicium 
improbe viventibus fore s&stimabant : audi Platonem (a): ᾿Αθάνατος ἡμῶν ἡ ψυχὴ καὶ οὐδέποτε 
ἀπόλλυται. Et inferius pugnat, improbis poenas esse preparatas. 

Hac satis sunto. Plura de singulis hoc in tomo exstantibus in propriis singulorum admonitioni- 
bui et in notis reperies, Salve, erudite lector, et his fave. 


(a) Lib. x De repubt., pag. 608 edit. H. Stephani. 


CATALOGUS MANUSCRIPTORUM ET EDITORUM 
Quibus in editione hujusce tomi usi sumus. 


Primo editis 8. Athanasii omnibus cum Latinis tum Greco-Latinis usi sumus semper, maxime tamen 
' omnium Commeliniana et Parisiensi. 


In librum de Incarnatione. Usi sumus tantum Cyrii- In librum de Sabbato et Circumcisione. — Codici- 
li editis ubi hec exstat epistola. bus Regio 2284, et Segueriano et Felckmanni lectio- 
In Testimonia ex Scriptura sacra. — Codicis cu- — nibus iisdem. 
jusdam Vaticani exscripto et Felkmanni lectionibus In Homiliam de Semente. — Felckmanni lectioni- 
codicum Basiliensis, Anglicani Felckmanni primi ac bus codicibus Anglicani. 
secundi. In illud : Profecti in Pagum, etc. — Codicibus 


In Epistolam Catholicam, ez Felckmanni codici- ^ Regio 2284, et Segueriano, et Felckmanni lectioni- 
bus. — Lectionibus codicum Basiliensis primi el se- — bus codicum qui superius. 


curdi, Anglicani, etc. In sermonem in Passionem σὲ Crucem Domini. 
In refutationem hypocrisis Meletii οἱ Eusebii Sa- — — Codice Regio 2284. Et Felckmanpni lectionibus 

mosalensis. — Leetionibus codicis emipentissimi — iisdem. 

cardinalis Ottoboni οἱ Felckmanni lectionibus oo- ἐπ ibrum de Virginitate. — Felokmanni leotioni- 

dicum Basiliensis 1 et 2, Auglicani, Felckm. bus iisdem. 

1 et 2. In Synopstn Scripture sacrz. — Uno tantum oo- 


In sermonem de Incarn. DeiVerbi. — Codice Se- — dice usi sunt Commelinlani qui prius ediderunt, 
ueriano et Felekmanni lectionibus codicum Basi- — codex jai ubi exstet ignoratur. Ad postremum ar- 
rensis, Anglicani, Gobleríani, Felckm. 1 et 2. ticulum qui Latine tantum exstabat in prius editis, 

In sermonem de aterna Fil: et Spiritus sanct: cum — usi sumus codicibus Regio 1807, et exscripto alio ἃ 

Deo exsistentia, et contra Sabellianos. — Segueriano — D. Jacobo Mill principali collegii S. Edmundi Oxo- 

codice et Felkmanni lectionibus codicum eorum- X niensis. 

dem. In Disputationem contra Arium in concilio Nice- 
In orationem, quod unus sit. Chrislus. — Codice πο. — Codicibus Regio 2358, 2892, 2910, et Felck- 

Segueriano et Calena in Lucam et Felckmauni le- — manni lectionibus codicum Basiliensis, Augustani, 

ctionibus iisdem. Anglicani, Feickman. 1, 2, et Gobleriani. 
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[n sermonem conira omnes horreses. — Segueriano 
codice et Felekmanni lectionibus codicum Basilien- 
sis, Gobleriani, Felekmanni, 1, 2. 

In Historiam | Melchisedec. — Codice Regio 2570, 
ei Colbertino 5108. 

In. epistolam ad. Jovianum. — Nullum vidimus 
codicem, sed damus ut prodiit in editione Comme- 


lini. 

In Librum de Definitionibus. — Codice Colbertino 
4753, aliquoties usi sumus. 

Docirina ad Antiochum. — Prodit ex codice Col- 
bertino 4249. 

Sermo ad Anliochum de ponis inferni. — Prodit 
ex codice Regio 2570, anporum plus 600. 

In quastiones ad. Anliochum. — Codiciius Regiis 
2431, 2892, 2910, 2937. 

Quastio aulem cxxxvit, p. 248, habetur scjun- 
ctim, nec quastionis more, Ín codice quem nubis- 
eum perhumaniler communicavit vir cl. Toinardus 
el in codice Reg. 2415. 

stiones in. Evangelia, —  Prodeunt ex codice 
Beg. 2431. 

Fragmentum de Imaginibus. — Prodit ex codice 
Regio 2981. 

Quesliones in Scripluram sacram. — Ex editione 
Commelini. 

]n questiones alias. — Usi sumus codioibus Re- 
giis , eL 2460, el lectionibus unius codicis Felck- 
manni qui secundus dicitur. 

In Historiam imaginis Berynensis ex codice Pala- 
fino. — Colbertinis codieib. 833, 4457, 5110. Ex 
Palatibpis duo exemplaria prodierunt. Exemplar ve- 
ro Latinum ejusdem historie p. 293, prodit ex edi- 
tione Lugdunensi anni 1532. Aliud exeinplar Lati- 
nom ejusdem ex codice Sangermanensi num. 408. 

Sermo conira Latinos. — Prodit ex codice Regio 
2271, p. 155, ad marginem operis sancti Justini ad 
Zenam. Codez est annorum plus septingentorum et 
nota illa marginalis aatis non multo minoris. 

Syntagma doctrinzz. — Ex libello Andres Arnol- 
di Norimbergensis Parisiis cuso anno 4685. 

n dd vitz Inslitulio. — Ex codice Regio 

Binz ad Castoram Epistola. — Ex codicibus ma- 
nuseriptis Altaemps Roma num. R. V. 49. 

Homilia in nalivilatem Precursoris. — Ex codice 
Colbertino 1711, annorum circiter 400. 

Iu sermonem in. Annuntiationem Deiparz. — Usi 
sumus lectionibus Felkmanni, codicum Basiliensis, 
Anglicani, Felckm. 1, 2. 

In sermonum in. Descriptionem sanct Mariz. — 
Usi sumus codicibus Colberlino 450, et Reg. 2026. 

Sermo in Nativilatem Christi, — Prodit ex codico 
Barociano 234, fol. 190. b. 

In semonem in Occursum Domini. — Usi sumus 
codicibus Regiis 143, 3489, et editione P. Combefisii 
in Bibliotheca PP., t. I, p. 496. 

In sermonem in c&cum a nalivitate — Codicibus 
Regiis usi sumus 205, 2030. 

In Homiliam in illud Mathei : Ite in castellum 
eic. — Usi sumus codice Regio 205. 

In Homiliam in illud : Eunte autem illo. — Eodem 
codice. 
as sermonem in S. Quintam feriam. — Eodem co- 

ce. 

In Sermonem in Parasceven. — Codicibus Colbert. 
1511, 1711, Reg. 205. 

In. Homiliam ἐπ sanctos Patres et. Prophetas. — 
Codice Regio 205. 


In sermonem in sanctum Pascha. — Codice Regio 
2027, Colhertino 1711. 
In Sermonem in sanclum Pascha et recens illumi- 
natos. — Codice Regio 2027, 2424, Colbert. 1711. 
In sermonem in. Assumptionem Domini. — Codice 
Reyio 2027, Colbert. 1711. 
Sermo in S. Andream. — Prodit ex codice Colber- 
tino 847, et schedis V. cl. Voinardi. 
Sermo alius. — Prodit ex codice Colbertino 4104. 
. Ad dialogum 1, de Trinitate. — Utimur codice Re- 
gio et lectionibus Felckmanni codioum Augustani et 
Palatini. 
Ad dialogum τι, de Trinilate. — Iisdem codicibus. 
Ad dialogum ui, de Trinitate. — Lectionibus Felk- 
manni. . 
Ad dialogum 1v, de Trinitate. — Codice Regio et 
lectionibus Felekmaunl. 
Ad dialogum vde Trinitate. — Lectionibus Felck- 
man.:1. 
Ad sermones xx, contra, diversas haereses. — Variis 
Felckmanni lectionibus. 
δγπίαρσπια ud quemdam politicum. — Prodit ex co- 
dicibus Vaticanis. 
Sermo de iis qui seculo renuntiarunt. — Prodit ex 
codice Vaticano num. 658. 
Doctrina ad Monachos. — Prodit ex codice Vatica- 
no num. 1148. 
Commentarius de templo Atheniensi. — Ex codice 
Vaticano 1198. 
Tractatus de corpore et antma. — Ex codice Va'i- 
cano 700. 
Ad lib. 1 de S. Trinitate. — Editio R. P. Franoisci 
Chiffletii οἱ lectionibus ejus anno 1664, codice Re- 
gio 3624, el Sangermanensi num. 724. 


Ad libros de Trinitate, n, nt, iv, v, vi, vit, vur 
— lisdem. 
Ad Librum de fide Unitalis εἰ Trinitatis. — lis- 


2m. 

Ad librum de Ariana et Catholica confessione, — 
Iisdem. 

Ad librum de fide sua. — lisdem. 

Ad Disputationes contra Arium. — lisdem. 

Ad Epistolam Liberii Pape ad Athanasium, el ad 
responsum Athanas?i. — Segueriano codice. 

Ad sequentes vero epistolas Romanorum pontificum 
ad Athanasium, el. Athanasit αὐ Romanos pontifices. 
— Editis conoiliorum et veteribus Athanasii editis. 


Ad vilam S. Syncleticz». — Editione Cottelerii iu 
Monumentis Ecolesi:e Grece, el ex schedis Combe- 
fisianis quarum copiam fecit perhumaniter R. P. 
Lequien ordinis Predicatorum. 

Aa Exhortationem ad Monachos. — Codice Regula- 
rum a Luca Holstenio edito. 

Exhortotio ad sponsum Christi. — Prodit ex codice 
Regularum Luc:ze Holstenii et ex Actis concilii Aquis- 
granensis. 

Epistola S. Athanasii ad Episcopum Persarum. 
— Ex schedis a D. Claudio Stephabpotio, Roua no- 
bis transtnissis. 

Dionysii Epistola ad Paulum Samosatensem. — In- 
didem. 

Ad Symbolum Quicunque. Quibus codlcibus tum 
Grxcis tum Latinis usi sumus, fusissime in Monito el 
in notis. 

Opusculum de Trinitate. — Prodit ex codice Re- 


io . 
δ Opusculum de Paschate. — Prodit ex Bibliothoca 
Ambrosiana beneficio cl. V. Antonii Muratorii. 
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ADMONITIO IN LIBELLUM DE INCARNATIONE. 


« Grandis a multis retrv seculis fuit de hoc opusculo controverasia.Nam cum inter Cyrilli opera 
Athanasii nomine compareat, et Eutychianorum heresi patrocinari videatur, hinc Eulychiani 
« argumenta in suarum partium subsidium mutuati sunt ; alii contra pugnabant,librum non Atha- 
« nasii sed bzretici cujusdam Athanasium ementienLis esse, et insertum fuisse in Cyrilli epistolam 
« ad Reginas. Hec sunt Cyrilli verba : » Ὅτι δὲ xal ἡ θεοτόκος φωνὴ xal αὐτοῖς γέγονε συνήθης τοῖς πρὸ 
ἡμῶν ἁγίοις πατράτιν, ot καὶ ἐπ᾽ ὀρθῇ θαυμάζονται πίστει, καὶ elc δεῦρο πᾶσι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, δεῖν φήθην ἀληρῶς ἀποφῆναι. Ἵνα γὰρ μὴ δοκοίην τὸ εἰς νοῦν ἦχον ἀπλῶς ἀδασανίστως λέγειν, 
ἐκ τῶν ἐκείνοις πεποιῃμένων βιδλίων ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τὰ sl; τοῦτο χρήσιμα συνεισενεγκὼν, καὶ παραθεὶς elc 
ἀπόδειξιν, χατασφραγιῶ εἰς ἀλήθειαν τοὺς ἐμαυτοῦ λόγους. "Ec τοίνυν ὡς ἀληϑῶς ὁ τρισμακάριος καὶ διαοόητος 
εἷς εὐσέδειαν ᾿Αθσνάσιος, ὁ γενόμενος κατὰ καιροὺς τῆς ᾿Αλεξανδρέων Ἐκκλησίας ἐπίσκοπος, ἐν τῷ [legi 
σχρχώσεως λόγῳ περὶ Χριστοῦ τάδε. Id est : Quod sutem vox, Deipara,sanctis Patribus qui nos antes- 
cessere, quique ob rectam suam fldem, non sine admiratione faudantur,frequentata fuerit, necnon 
ad hoc usque tempus, per totum, ut ita dicam, orbem terrarum in usu sit, comprobandum esse 
existimavi. Ne videar enim temere et inconsiderate quod in mentem venit effutire, argumentis 
idoneis ex libris quos illi in Ecclesia composuere mutuatis, orationem meam ad rei fidem obsi- 
gnabo. Ait igitur beatissimus ac pietatis nomine celeberrimus Athanasius, olim Alexandring Ec- 
Ο 6818 episcopus in libro De Incarnatione, de Christo loquens, isthzc... Affer(que exinde maxtmam 
partem opusculi. Quia vero initio libelli dicitur in Christo non duas esse naturas se unam naturam ἴπ- 
carnatam, μίἀν γύσιν σεσαρκωμένῃν, hac Eutychiani in synodo Chalcedonensi afferebant p. 181, sic : 
Ἐγὼ δὲ χρήσεις bo τῶν ἁγίων πανέρων, ᾿Αθανασίου, Γρηγορίου, Κυρίλλου, ἐν πολλοῖς τόποὶς, ὅτι οὐ δεῖ 
λέγειν μετὰ τὴν ἕνωσιν δύο φύσεις, ἀλλὰ μίαν σεσαρκωμένην τοῦ Λόγου φύσιν. Hoc est : Ego vero usu sanc- 
torum Patrum, Athanasii, Gregorii, Cyrilli in multis locis probare possum, non dicendas esse 

ost unionem duas naturas, sed unam iucarnatam Verbi naturam. Á/ii adversum contendebant li- 

ellum Athanasti non esse, sed supposititium et quzdam hujus libri que a. Cyrillo laudantur, incerta 
ab hareticis fuisse in operibus Cyrilli nomine Athanasii. Audi Leontium advocatum Byzantium De 
sectis, actione octava. Aliam, iaquit, proferunt auctoritatem sancti Athanasii ex oratione De /ncar- 
nattone, 408 quidem hujusmodi est : eumdem esse Dei Filium, ratione spiritus, et hominis filium 
ratione carnis . non nuas naturas unum illlum Filium : quarum una sit adorauda, non adoranda 
sit alterased unam naturam.Dei sermonis incarnatam. Respondemus primo dictum hoc nobis non 
adversari. Non enim duas naturas ita tradimus ut adoretur una, non adoretur altera : sed unam 
statuimus esse naturam Dei sermonis incarnatam. Deinde ne quidem est Athanasii ; nam cum a 
nobis interrogantur, ubi dictum hoc exstet ; nec ejus ostendi copiam habent: in arctum coacti 
pusillam quamdam orationem proferunt, quasi duorum foliorum, in qua dictum hoc legitur. At 
notum est universis omnia sancti Athanasii opera valde magna esse. Quid autem ad hoc respon- 
debimus, quod beatum Cyrillum producunt,citantem hoc dictum libro Adversus Theodorum,quasi 
profectum ab Athanasio ? Nimirum dicimus, reapse quidem illud in beati Cyrilli Contra Theodo- 
rum invectivis legi : sed mendum esse priscum. Dioscorus enim. successor B. Cyrilli factus, cum 
ejus opera reperisset, forte non veritus est inserere nonnulla, quz ipsi lubitum fuit. Neque vero 
conjecturis nos modo niti, quod B. Cyrillus illud contra Theodorum non produxerit, ex eo quo- 
que manifestum est. Nam Theodoretus qui Theodorum defendebat, universas auctoritates refu- 
tans, quascunque sanctus Cyrillus contra Theodorum de sanctis Patribus protulerat, nusquam hu- 
jus dicti meminit. At euim isti referunt,a Theodoreto callide omissum ; quod enim adversus eam 
auctoritatem occulis aspicere non posset, ut admodum planam et apertam,idcirco sponte ab ipso 
pretermissam. ltespondemus, tantum abesse ut eam Theodoretus ibi positam prewterire voluerit, 
ut cum B. ille Cyrillus alibi dixisset, unam naturam Dei sermonis incarnatam, siquidem scivisset 
Theodoretus id verbum quod apud Cyrillum exstat, ex sancto Athanasio citatum, nequaquam 
adeo temere dicturus fuerit : Quis tibi Patrum dixit unam natura m De sermonis incarnatam ? Vi- 
cissim ingerunt, tam esse certum scivisse sic locutum Athanasium : ut etiam dixerit ; quemadmo- 
dum Patres locenti sunt. Nos contra, quemque dicimuseniti, ut ostendat, a Patribus ea prolata, 
qute ipse tradat, si non eisdem verbis, saltem vi verborum eadem. « Hec longiuscula licet e re 
« fuit hic afferre, ut videat eruditus lector, in quo questio hujusmodi sita olim fuerit. Xt sane 
« sunt que forte suadeant ea quz superius ex Cyrillo attulimus, cum oratione Athanasii nomine 
« subsequente adjecta Cyrilli epistole fuisse. Nam uti supra dicitur que afferuntur ex Athanasio 
« De Incarnatione, ad unius vocis θεοτόχος usui comprobandum adducuntur in medium ; unde for- 
« tasse videatur iautile fuisse afferre totum pene libellum cum maxime sub initium duntaxat vox 
« illà θεοτόχος, de qua questio, compareat. Certe Cyrillus in epistola ad Acacium Bereensem, ubi 
« de usu vocis θεοτόχος apud Patres loquitur, Εὐρίσκω, ait, ἐν συγγραφαῖς καὶ τὸν τῆς ἀοιδίμου μνήμης 
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« ἐπίσχοπον ᾿Αθανάσιον πλειστάχις αὐτὴν ὀνομάσαντα θεοτόχον. Comperio namque celebris memoria episco- 
α pum Athanasium tn scriptis suis sepius illam. Deiparam appellasse. Uno verbo complectens illa 
« que& bene multaexstant inoperibus Athanasii testimonia.Quid cause igitur est quod ine pistola ad 
« reginas, totum pene libellum Ze Incarnatione pro voce illa Θεοτόχος confirma afferat ? namque 
« prioribus lineis exceptis (ubi vox θεοτόχος exstat) czitera nihil ad rem pertinent. Ad heec autem 
« libellus iste non exstat in collectionibus operum Athanasii. Et alienum asancto doctore videtur 
« dicere unam naturam incarnatam in Christo. Etenim confusionem naturarum respuit ubique 
« Athanasius, qui proprietates semper naturarum conservavit, duas etiam voluntates distinctas 
« cuique natur. proprias ascribit sic lib. De /ncarnatione p. '109: Δύο θελήματα δείκνυσι, τὸ μὲν àv- 
Of ὠπινον, ὅπερ ἐστὶ τῆς σαρχὸς, τὸ δὲ θεϊκὸν, ὅπερ Θεοῦ. Τὸ γὰρ ἀνθρώπινον διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς 
« παραιτεῖται τὸ παθος΄ τὸ δὲ θεϊκὸν αὐτοῦ πρόθυμον. Hoc est, duas voluntatesostendit (Seriptura),alteram 
« humana, qua est carnis, alteram divinam, qua Dei est. Siquidem humana ob infirmitatem carnis de- 
« precatur nassionem ; divina autem ejus voluntas prompta est. Sin vero nna natura post incarnatio- 
« nem dicatur, tollas oportet discrimen voluntatum. Ad bzc, contra Dimoeritas sui evi hereticos 
« p. 141 negat corpus esse Deitati consubslantiale, et pagina sequenti ait ἀσυγχύτῳ ἑνώσει incon- 
« fusa unione Verbum cum propria carne unitum fuisse. Corporis autem et carnis nomine ut in 
« prerratione generali primi tomi ostendebamus humanitatem persempe intelligit. Ubi vero compro- 
« bat in postremis suis contra Dimeritas libris carnem sive humauitatem non esse Verbo consub- 
« stantialem, quid aliud, qus&so, indicaverit quam,non esse unam atque eamdem Verbi atque hu- 
« manitatis substantiam sive naturam ; itaut eliam ad differentiam naturarum indicandam p.741 
« perfectum Deum et perfectum hominem vocet, p. '156 autem uno verbo utramque heresim Nes- 
« Ltorianam scilicet et Eutychianam proterit, dum ait loquens de conjunctione Verbi cum carne, 
« Οὐχ ἐν διαιρέσει προσώπων, ἀλλ’ ἐν ὑπάρξει θεότητος xal ἀνθρωπότητος" IVon fn divisione personarum, sed 
α in εχ δίεπέα deitatis et humanitatis. Unam scilicet personam Christi duasque naturas esse pro- 
« nuntiat p. 157, ubi vero contendit impium esse dicere divinam naturam esse passam,annon pa- 
« lam facit aliam esse in Christo naturam que passa sit? Adeoque commonstrat non unam 
«in Christo naturam incarnatam , sed duas inter se distinctas, aliam quae assumpsit, 
« aliam que assumpta est. Etiamsi porro antequam Ecclesie decretis definitum esset unam 
« in Christo personam, duasque naturas predicari oportere, potuisset Athanasius, vel si 
c quis alius,dicere unam naturam incarnatam,intelligendo scilicet nature nomine personam; non 
« arbitror tamen Athanasium eo usum fuisse loquendi genere ; quoniam muttis annis res illi cum 
« Dimeritis fuit, quorum beresi hzc favere videntur, et perfacile est eam sententiam in malam 
« partem detorquere. Eam ob rem cum Leontio valde suspicor. esse illud opusculnm,Eutychiano- 
«rum, aut aliorum hereticorum commentum, Athanasii nomine publicatum. Non ausim 
« vero dicere utrum in Cyrilli scriptis post ejus obitum adjecta fuerint, an vero ante Cyrillum 
« libellus hujusmodi confectus sit et Athanasio ascriptus. 
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Ὁ μολογοῦμεν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν πρὸ αἰώνων Α 8 Confitemur Filium Dei ante secula ab eterno 


ἀιδίως ix τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα, ἐπ’ ἐσχάτων δὲ 
τῶν αἰώνων διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ix Μαρίας 
τῆς ΙΙαρθέἔνου γεννηθέντα κατὰ σάρκα, ὡς θεῖος ᾿Από- 
στολος διδάσκει λέγων « Ὄτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα 
τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, γεν- 
γώμενον ix. γυναιχύς. » Ὁμολογοῦμεν δὲ εἶναι τὸν 
εὐτὸν Υἱὸν Θεοῦ, xal Θεὸν κατὰ πνεῦμα᾽ υἱὸν δὲ ἀν- 
δρύπου xavà σάρχα, Οὐ δύο φύσεις, τὸν ἕνα Υἱὸν, 


! Qo. rv, ἃ. 


ex Patre genitum, postremis vero seculis ob no- 
stram salutem ex Maria Virgine natum secunduin 
carnem quemadmodum divus Apostolus docet, in- 
quiens: « At ubi venil plenitudo temporis, misit 
Deus Filiuin suum, natum ex muliere !. » Confite- 
mur etiam, eumdem esse Filium Dei et. Deum se- 
cundum spiritum;hominis autem filium secundum 
carnem. Non duas naturas, Filium unum, unam 
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adorandam el unam non adorandam: sed unam À μίαν προσχυνητὴν, xai μίαν ἀπροοσχυνητον: ἀλλὰ 


naturam Dei Verbi incarnatam, et adorandam cum 
carne sua,adoratione una.Neque duos filios, alium 
Dei Filium, verum Deum et adorandum, alium ex 
Maria hominem,qui non adoretur,quique per gra- 
tiam, ut homines, Filius Dei factus sit ; sed ex Deo, 
ut dixi, unum Filium Dei et Deum ; eum ipsum et 
non alium natum ex Maria secundum carnem in no- 
vissimis diebus, quemadmodum angelus Deipare 
Marie dicenti: « Quomodo fiet istud, quoniam vi- 
rum non cognosco ?? » ait, « Spiritus sanctus su- 
perveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi: 
ideoque quod nascetur sanctum, vocabitur Filius 
Dei *. » Qui igitur natus est ex Virgine Maria, Fi- 
lius Dei natura et Deus verus, non gratia neque 
participatione,secundum carnem tantum, quam ex 
Maria habet.homo ; secundum vero spiritum idem 
ille Filius Dei, et Deus verus: passus quidem pas- 
Biones nostras secundum carnem, ut Scriptum est : 
« Christo passo pro nobis carne *; » et alibi : « Qui 
proprio Filio non pepercit, sed pro nobis omnibus 
tradidit illum *. » Impatibilis vero permanet et im- 
mutabilis secundum deitatem, uti dicitur a pro- 
pheta: « Ego Deus, et non mutor*. » Mortuus qui- 
dem mortem nostram, secundum carnem pro pec- 
catis nostris, ut mortem auferret per suam ipsius 
mortem quam pro nobis suatinuit. Quemadmodum 
Apostolus ait: « Absorpta est mors in victoria : 
inferne, ubi stimulus tuus * ? » Et alibi : « Christus 
mortuus est pro peccatisnostris secundum Scriptu- 
ras *. » Immortalis autem, et mortis imperio liber 


permanet propter deitatem, utpote impassibilis Pa- G 


tris virtus, quemadmodum Φ ait Petrus: « Non 
enim poterat a morle retineri *. » Qui ascendit in 
colos, sedetque ἃ dextris Patris, secundum Verbi 
carnem a terra in colos exaltatam, prout a Davide 
dictum est : « Dixit Dominus Domino meo : Sedea 
dextris meis 15,» quod ad ipso Domino et ab apo- 
stolis confirmatur: secundam deitatem vero, in- 
comprehensibilis,omnem continens locum cum Pa- 
ire ceterno, ut paterna et ineffabilis virtus, ut Pau- 
lus docet : « Christus Dei virtus et Dei sapien- 
tia !!. » Venturus idem Filius Dei et Deus, ut pro- 
misit, judicare vivos et mortuos, ut ait Apostolus : 
« Qui judicat occulta tenebrarum,et manifestat oc- 
culta cordium, et laudem et vituperium pro merito 


cuique tribuit !*. » Si quig vero preter hec ex 88- D 


cris Scripturis docet, aliumque dicit esse Filium 
Dei, et alium ex Maria ortum, per gratiam, ut nos, 
&doptatum ; ita ut duo sint fllii. alter secundum 
naturam Filius Dei, alter secundum gratiam ex 


5. Luc. 1, 34. 
! ibid. 3. 


δ ibid. 35. 


ὁ IPetr. 1v, 1. 
9 Act. τι, 24. 


10 Pea]. cix, 1. 


(1) Hunc locum ex Cyrillo restituimus, in editis 
antehac mutilum lacerumque. 

(2)Sic Cyrill. Editi vero, Πῶς ἔσται μοι τοῦτο. 
Mox Cyrill. ἔλεγε Πνεῦμα, 

(3) ᾿Αληθινός, deest apud Cyrillum. Moz, Cyril- 
lus, ὥσπερ γέγραπται. 


5 Rom. viri, 32. 
!! [ Cor, 1, 24. 


μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένην, μετὰ τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ μιᾷ προσχυνήσει xal προσχυνουμένην, 
Οὐδὲ δύο υἱοὺς, ἄλλον μὲν Υἱὸν Θεοῦ, ἀληθινὸν Θεὸν 
xai προσχυνούμενον᾽ (1) ἄλλον δὲ ἐκ Μαρίας ἀνθρω- 
πον, μὴ προσχυνούμενον, χατὰ χάριν Υἱὸν Θεοῦ γε- 
νόμενον, ὡς καὶ ἄνθρωποι’ ἀλλὰ τὸν ix Θεοῦ, ὡς 
ἔφην, ἕνα Υἱὸν Θεοῦ καὶ Θεόν’ τὸν αὐτὸν καὶ οὐκ 
ἄλλον ἐκ Μαρίας γεγεννῆσθαι κατὰ σάρχα ἐπ᾽ ἐσχά- 
τῶν τῶν ἡμερῶν: ὡς ὁ ἄγγελος τῇ θΘεοτόχῳ Μαρίᾳ 
λεγούση" (2) « Πῶς τοῦτο ἔσται, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώ- 
σχω; » εἴρηχε΄ « Πνεῦυα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, 
xai δύναμις Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι" διὸ xal τὸ γεν- 
νώμενον ἅγιον χληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. » Ὁ τοίνυν 
γεννηθεὶς ἐκ τῆς Παρθένου Μαρίας, Υἱὸς Θεοῦ φύ- 
σει, καὶ Θεὸς ἀληθινὸς, καὶ οὐ χάριτι, καὶ οὐ μετου- 
σίᾳ, κατὰ σάρχα μόνον, τὴν ix Μαρίας, ἄνθρωπος" 
κατὰ δὲ πνεῦμα, ὁ αὐτὸς Υἱὸς. Θεοῦ xai Θεὸς (3) 
ἀληθινός: παθὼν μὲν τὰ ἡμέτερα πάθη χατὰ σάρχα, 
ὡς γέγραπται « Χριστοῦ παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν 
capxl. » Καὶ πάλιν, « Ὅς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ 
ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐὖ- 
τόν. » ἀπαθὴς δὲ διαμείνας xal ἀναλλοίωτος κατὰ 
τὴν θεότητα, κατὰ τὸ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ προφήτου " 
« Ἐγὼ Θεὸς καὶ οὐχ ἠλλοίωμαι" » ἀποθανὼν μὲν 
τὸν ἡμέτερον θάνατον xavà σάρχα ὑπὲρ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν ἡμῶν, ἵνα τὸν θάνατον ἀνέλῃ διὰ τοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν θανάτου, xavà τὸν λέγοντα 'AnóatoÀov « Κατ- 
ἐπόθη ὁ θάνατος εἰς νἴχος᾽ ποῦ σου, ὅδη, τὸ xiv- 
τρὸν ; » xal πάλιν * « Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς" » ἀθάνατος δὲ (4) 
καὶ ἀκράτητος τῷ θανάτῳ διαμείνας διὰ τὴν θεότητα, 
ὡς ἀπαθὴς τοῦ Πατρὸς δύναμις, κατὰ τὸν λέγοντα 
Πέτρον’ « Οὐ γὰρ ἦν, » (5) φησὶ, « δυνατὸν χρα- 
τεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ θανάτου" » ἀνελθὼν εἰς οὐρα- 
νοὺς xai καθήμενος ἐν δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, xatà τὴν 
ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ὑψουμένην σάρκα τοῦ Λόγου, 
κατὰ τὸ λεγόμενον ὁπὸ τοῦ Δαυΐδ « Εἶπεν ὁ Κύριος 
τῷ Koptp μου’ Κάθου ix δεξιῶν μου » καὶ ὑπ’ ab- 
τοῦ τοῦ Κυρίῳ βεθαιούμενον καὶ τῶν ἀποστόλων" 
κατὰ δὲ τὴν θεότητα ἀπερίληπτος, πάντα τόπον πε- 
ριέχων μετὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ ἀϊδίου, ὡς πατρικὴ xai 
ἄῤῥητος δύναμις, κατὰ τὸν διδάσχοντα Παῦλον’ 
« Χριστὸς θεοῦ δύναμις, καὶ Θεοῦ σοφία. » Ἐρχόμε- 
τος ὁ αὐτὸς Yiàc Θεοῦ xal θεὸς, ὡς ἐπηγγείλατο, 
χρῖναι ζῶντας xai νεχροὺς, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος" 
« Τοῦ χρίνοντος τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, xal φανε- 
ροῦντος τὰ χρυπτὰ τῶν καρδιῶν, καὶ τὸν ἔπαινον 
xai τὴτ μέμψιν κατ᾽ ἀξίαν φέροντος ἑκάστῳ. » Εἰ δέ 
τις παρὰ ταῦτα ἐκ τῶν θείων Γραφῶν διδάσκει, ἕτε- 
ρον λέγων τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἕτερον τὸν ἐκ Μα- 


* Malach. π|, 6. 


7 Cor. xv, 5. 
13 [ Cor. tv, 5. 


(ἢ lta Cyrillus. Heo, καὶ ἀκράτητος, deerant in 
editis. 

(5) Φησὶ, deest apud Cyrillum. Ibidem, quee se- 
quuntur post, ὁπὸ τοῦ θανάτου, usque ad, Εἰ δέ τις 
πασὰ ταῦτα, non afferuntur a Cyrillo. 
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ρίας ἄνθρωπον (6), κατὰ χάριν υἱοποιηθέντα ὡς ἢ Maria homo: aut si quis Domini nostri carnem de- 


ἡμεῖς" ὡς εἶναι δύο υἱοὺς, ἕνα κατὰ φύσιν Υἱὸν θεοῦ, 
xai ἕνα χατὰ χάριν τὸν ἐχ Μαρίας ἀνθρωπον" fj εἴ 
τις τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν σάρχα ἄνωθεν λέγει, καὶ 
μὴ ἐκ τῆς Παρθένου Μαρίας" ἢ τραπεῖσαν τὴν θεό- 
τητα εἰς σάρχα, ἣ συγχυθεῖσαν, ἣ ἀλλοιωθεῖσαν" f) 
παθητὴν τοῦ Κυρίου (7) θεότητα: ἢ ἀπροσκύνητον 
τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν σάρχα, ὡς ἀνθρώπου, xal μὴ 
προσχυνητὴν, ὡς Κυρίου καὶ θεοῦ capxa, τοῦτον ἀνα- 


super dicit esse, et non ex Virgine Maria? aut con- 
versam deitatem in carnem, aut confusam,aut mu- 
tatam, aut passibilem Domini deitatem, aut non 
adorandam Domini nostri carnem, utpote hominis, 
nec adorandam, ut Domini et Dei carnem ; hunc 
anathemate damnat catholica Ecclesia, Apostolo 
obsequens dicenti: « Si quis vobis evangelizaverit, - 
preter id quod accepistis, anathema sit 18. » 


θεματίξει ἣ KagoAod, (8) Ἐχχλησία, πειθομένη τῷ ᾿Αποστόλῳ λέγοντι" « Et τις ὁμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ 
παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. » 


13 Galat. 1, 9. 


(6) Γλνθρωπον, deest apud Cyrillum, Paulo post, 
Cyrillus, ἕνε κατὰ φύσιν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ἐχ Θεοῦ, 
xai, etc. 

(7) Sic Cyrilfus. Editi vero, τοῦ Υἱοῦ. Paulo post, 


c&pxa, deerat in editis,sed habetur apud Cyrillum. 
(8) Cyrillus, ἡ ἀγία Καθολική. Infra idem, τῷ 
θείῳ ᾿Αποστόλῳ. 


IN SEQUENTEM LIBRUM ADMONITIO. 


« I. An hic liber sit Atbanasii, necne, haud leves sane sunt dubitandi causes ; nam preeterquam quod 
« & nemine, quod sciamus,ex veteribus laudatur, in antiquioribus Athanasii collectionibus manuscriptis 
« non comparet. Ad hac,Origenes haud semel ab Athanasio honorifice memor&tu:, Loc in libro exagita- 
e tur. Attamen cum tota questio illa, ubi de Origene agitur, exelet etiam in Quastionibus αὐ Antiochum, 
« ex alterutro libro in alterum translata videtur,ex utro augurari nequitnus. Styli certe genus satis affine 
« libro De Incarnatione p. 696 primi tomi: variis quippe Scripturarum testimoniis probare nititur scri- 
« ptor iste, quecunque Patri conveniunt, ea ipsa Filio et Spiritui sancto competere. Ex his judicent eru- 
« diti vtrum hoc opus sit Athanasio ascribendum ; nobis admodum dubia res est ». 

« II. Ceterum, licet haud satis compertum sit quo tempore scriptus fuerit, opinamur tamen antiquum 
« opus esse, et ante vulgatam Nestorii heresim editum, quod nulla hic de Inoarnatione moveatur qutes- 
« tio, licet haud semel sese occasio obtulerit ; sed Anomeos solum et Pneumatomachos scriptor iste 
« petere videatur. Quinque porro postreme questiones, nempe quid sint Evangelia, quid angeli, quid 
« homo, etc, alius fortasse scriptoris opus esse existimentur. Neque enim ad scopum hujusce pertinere 
« videntur ; ex iis quedam, ut illic monetur, exstant in Quzst. ad Antiochum. » 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ HMQN 


AGANAXIOY 


Μαρτυρία: (9) ἐκ τῆς Γραφῆς, τῆς κατὰ φύσιν κοινωνίας, ἐκ τοῦ ὁμοίως εἶναι 
καὶ τὸν ᾽ Yióv , καὶ P ἅγιον [νεῦμα prs θεωρίαν δυσέφιχτὸον, xal μίαν 
[wav (10). 


τὸν ΙΙατέρα, 
ἔχειν ἐνέρ - 


S. P. N. ATHANASII 


Testimonia ex sacra. Scriptura, de naturali communione similis essentiz inler. Patrem, et Filium, et 
Spiritum sanctum, licet res intellectu difficillima sit : et quod uuam habeant operationem. 


1. Περὶ ἐλευθερίας. 1. De libertate. 


Περὶ ΠΙατρὸς ἀναμφίδολον. Περὶ Υἱοῦ, φωνὴ αὐὖ- 
τοῦ τοῦ Υἱοῦ" « Ἐὰν μὴ ὁ Υἱὸς ὁμᾶς ἐλευθερώσῃ, 
δοῦλοί ἐστε. » Περὶ τοῦ Πνεύματος διὰ Παύλου οὕτως 


16. Joan. vir, 36" 


9) Basiliensis, M la. 
(10) imo, «ρὸς topi 


xov, xal μίαν ἔ 
Tuve derunt in adit ἱκτον, κα ys 


, neo lec 


sunt ἃ 


De Patre, minime dubium est. De Filio, vox 
ipsius Filii est: « Nisi vos Filius liberaverit, gervi 
estis !*. » De Spiritu sancto, per Paulum ita loqui- 


Nannio, sed in omnibus mss. habentur. Vatican. et 
edit. Commel., δυσέφυχτον. 
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tur : « Cum conversus fuerit ad Dominam, aufere- A λέγει" « Ὅταν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, περιαιρεῖ- 


tur velamen. Dominus autem Spiritus est : ubi au- 
tem Spiritus Domini, ibi libertas !5. » 
8 2. De vivificatione. 

Dicit Salvator: « Sicut Pater suscitat rmnortuos 
et vivificat, sic et Filius, quos vult, vivificat 15. » 
De Spiritu sancto item ait : « Spiritus est qui vivi- 
ficat, caro non prodest quidquam 11. Et Aposto- 
lus : « Littera occidit, Spiritus vivificat !5.» 


3. De ordinatione. 

De Patre Paulus ait: « Posuit Deus in Ecclesia, 
primum, apostolos; secundo, prophetas ; tertio, 
magistros 19,» etc. De Filio, idein Apostolus dicit : 
« Qui descendit, ipse est, et qui ascendit supra 
oclos, ut impleret omnia. Et ipse dedit hos qui- 
dem apostolos, illos prophetas, alios pastores et 
magistros *?. De Spiritu, idem Apostolus accitos 
Mileto presbyteros sio alloquitur: « Attendite vo- 
bis ipsis, et universo gregi, in quo vos Spiritus 
sanctus posuit episcopos,pascere Ecclesiam Dei ?!. » 


4. De legislatione. 


De Patre ait David: « Ut facerem voluntatem 
tuam, Deus meus volui, et legem tuam in medio 
veniris mei **. » De Filio autem Paulus: « Alter 
alterius onera portate,et sic adimplete legem Chri- 
sti *. » De Spiritu idem ipse: « Lex Spiritus vite 
in Christo Jesu liberavit me *, » 


5. De dominatu. 

David ait: « Dixit Dominus Domino meo : Sede 
ἃ dextris meis **. » Quod si obloquantur heretici, 
dicentes illud ad Davidem pertinere, his Christi 
verbis coarguuntur: « Quid dicitis de Christo ? 
cujus filius est? dicunt ei, Davidis: » respon- 
det Salvator : « Quomodo ergo David in Spiritu vo- 
cat eum Dominum **? » Rursus de Patre : « Audi, 
Israel, Dominus Deus tuus, Deus unus est 31,» De 
Filio autem ait : (17) « Dominus ex Sion clamabit, 
et ex collo dabit vocem suam, et concutietur ce- 
lum et terras. Dominus autem parcet populo suo, 
et confortabit Dominus filios lsrael. ἘΠ cognosce- 
tis quod ego sim Dominus Deus vester, qui taber- 


ται τὸ χάλυμμα, Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν" οὗ δὲ 
τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐχεῖ ἐλευθερία (11). » 
2. Περὶ ζωοποιΐήσεως. 

Λέγει ὁ Σωτήρ᾽ « “Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νε- 
κροὺς xai ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ ΥἹὸς οὖς θέλει, ζωο- 
ποιεῖ" » καὶ περὶ τοῦ [Ϊνεύματός φησι᾽ « Τὸ [[νεῦμά 
ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδέν. » Καὶ 
ὁ ᾿Απόστολος" « Τὸ γράμμα ἀποχτείνει͵ τὸ δὲ Πνεῦμα 
ζωοποιεῖ. » 

3. (12) Περὶ χειροτονίας. 

Περὶ Πατρὸς [Παῦλος λέγει, « Ἔθετο ὁ Θεὸς ἐν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, 
τρίτον διδασκάλους" » xal τὰ ἑξῆς. Περὶ Υἱοῦ ὁ αὐτὸς 
᾿Απόστολος φάσχει (13) « Ὁ καταδὰς, αὐτός ἔστι 
xal ὁ ἀναδὰς ὑπὲρ ἄνω τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ 
πάντα. Καὶ αὐτὸς ἔδωχε τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ 
προφήτας, τοὺς δὲ ποιμένας xal διδασχάλους. » Περὶ 
Πνεύματος ὁ αὐτὸς μεταχαλεῖται ἀπὸ τῆς Μιλήτου 
τοὺς πρεσθυτέρους, καὶ λέγει αὐτοῖς" « ΠΙροσέγετε ἕαυ- 
τοῖς, xai παντὶ τῷ ποιμενίῳ (14), ἐν qp ὑμᾶς ἔθετο τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισχόπους, ποιμαίνειν τὴν Ἐχχλη- 
σίαν τοῦ Θεοῦ. » 

4. ΠΙερὶ νομοθεσίας. 

Περὶ Πατρὸς ὁ Δαυΐδ λέγει" « Τοῦ ποιῆσαι τὸ θέ- 
λημά σου, ὃ Θεός μου, ἐδουλήθην, xal τὸν νόμον σου 
ἐν μέσῳ τῆς χοιλίας μου. » Περὶ Υἱοῦ ὁ IlaoAXoc: 
« ᾿Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, xal οὕτως ἀναπλη- 
ρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. » [Περὶ Πνεύματος ὁ 
αὐτός. « Ὁ νόμος τοῦ [νεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ (15) ἠλευθέρωσέ με. » 

δ. Περὶ χυριότητος. 

Ὁ Δαυΐδ λέγει" « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου’ 
Κάθου ix δεξιῶν μου. » Εἰ δὲ ἀντιλέγουσιν οἱ αἷρετι- 
xol λέγοντες, ὅτι εἰς τὸν Δαυΐδ ἐχλαμῥάνεται τοῦτο, 
ἐλέγχει αὐτοὺς τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος λεγόμενον. « Τί 
λέγετε περὶ τοῦ Χριστοῦ ; τίνος ἐστὶν υἱός ; λέγουσι" 
Τοῦ Δαυΐδ, » ᾿Αποκχρίνεται ὁ Σωτήρ' « ᾿Ιῶς οὖν 
Δαυΐδ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ Κύριον αὐτὸν χαλεῖ ; » πάλιν 
περὶ ([6) τοῦ Ilavpóc: « Ἄκουε, Ἰσραὴλ, Κύριος ὃ 
θεός σου, Κύριος εἷς ἐστι. » Περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, λέγει" 
« Ὁ δὲ Κύριος Ex Σιών ἀνακράζεται καὶ ἐξ οὐρανοῦ (17*) 
δώσει τὴν φωνὴν αὐτοῦ, χαὶ σεισθήσεται ὁ οὐρανὸς 
καὶ ἡ γῆ. Ὁ ὃὲ Κύριος φείσεται τοῦ λαυῦ αὐτοῦ, xal 
ἐνισχύσει Κύριος τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Καὶ ἐπιγνώσε- 


naculum posui in Sion, in monte sancto?*. » Qui [) σθε, ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς piv, ὁ κατασχη- 


tabernaculum autem posuit, id est Filius, hec ait : 


« Ego autem constitutus sum rex ab eo super Sion 


15 [T Cor. mr, 6, 17. 15 Joan. v, 21. 
Ὁ Kphes: iv, 10, 11. 31: Aot. xx, 28, 
cix, 1. ** Matth. xxir, 42, 43. ἢ Deut. vi, 4. 


(14) Τό deest in edit. Commel. et Vatican. Mox; 
ixsi, deest in iigdem : sed leguntur he voces in An- 

licano, Basil. et in. Greco Scripture textu. Mox, 
Basiliensis, Anglican., Vaticanus, περὶ ζωοποιίας. 

(12) Titulus, Περὶ χειροτονίας, deest in edit. 
Gommel. et Vatican., sed est in Basil. et Anglic. 

(13) Basiliensis, διδάσκει. Mox idem, ὑπεράνω, 
una voco. 


4 Joan. vi, 64. 
?* Pgal. xxxix, 9. 
3$ Joel rit, 16. 


νώσας iv Σιὼν, ἐν ὄρει ἁγίῳ. » Ὁ δὲ κατασχηνώσας, 
ἤτοι ὁ Υἱὸς, λέγει" « Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς 


55 JT Cor. mt, 6. 
33 Galat. vi, 2. ** Rom. vir, 2. 


19 [ Cor, xi, 28. 
35 Pgal. 


(14) Sic omnes mss. et editi. In Act. apost. legi- 
tur, ποιμνίῳ. 
(15) Ἰησοῦ abest a Basil. et Anglic. Neo ab !n- 
ἰθγργοίθ ectum est. u “ΝΕ 
(16) Περί deest in editis, sed legitur in Basiliens!, 
Anglicano et Vaticano. 
ἢ Hio Dominus, pro Filio intelligitur. 
17*) Basiliensis, Anglic., καὶ ἐξ Ἱερουσαλήμ. 


.-. πὸ 
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π᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, » καὶ ἐξῆς. A montem sanctum ejus **, » etc. De Spiritu autem 


Περὶ δὲ τοῦ Πνεύματος εἰπὼν, ὅτι « Εἶπεν ὁ Κύριος 
τῷ Κυρίῳ μου, » ὑποχαταδὰς λέγει’ Καὶ Κύριος 
ix. δεξιῶν σου" » τοῦ οὖν Υἱοῦ πάλιν ἐκ δεξιῶν τὸ 
Πνεῦμα. 


6. Ὅτι ὁ Πατὴρ Κύριον (18) τὸν Υἱὸν χαλεῖ, xal ὁ 
᾿Απόστολος ki Πνεῦμα xal Κύριον xai Θεὸν λέγει, 
ὡς xai τὸν Yiov. 


Αέγε: γὰρ οὕτως" « Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα " Ἐχχεῶ 


. ἀπὸ τοῦ ΠΙνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, xal προφη- 


τεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν, καὶ al θυγατέρες ὁμῶν, xal 
oi πρεσδύτεροι ὑμῶν ἐνύπνια ἐνύπνιασθήσονται, καὶ 
ol νεχνίσχο! ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται. Καί γε ἐπὶ τοὺς 
δούλους μου, καὶ ἐπὶ τὰς δούλας μου ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις, ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρχα, χαὶ προφητεύσουσι, xal δώσω τέρατα ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἄνω, καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, αἷμα, καὶ 
πῦρ, καὶ ἀτμίδα χαπνοῦ. Ὁ ἥλιος μεταστρασύσεται 
εἷς σκότος, xai f$ σελήνη εἰς αἷμα, πρὶν ἐλθεῖν τὴν 
ἡμέραν Κυρίου, τὴν μεγάλην γαὶ ἐπιφανῆ. Καὶ ἔσται, 
πᾶς ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. 
Πῶς οὖν ἐπιχαλέσονται, εἰς ὃν οὐχ ἐπίστευσαν ; πῶς 
ἀκούσουσι χωρὶς κηρύσσοντος ; » Περὶ δὲ τοῦ Hvcópa- 
τος, ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος λέγει" « Ἡνίχα δ᾽ ἂν ἐπι- 
στρέψη πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται “ὁ χάλυμμα᾽ ὁ δὲ 
Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι. » Καὶ πάλιν ὁ αὐτός" « Κα- 
θάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος » xai αὖθις" « Ὁ δὲ 
Κύριος χατευθύνοι (19) ὑμῶν τὰς χαρδίας εἷς τὴν 
ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, xal εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ" » 
ἄρα ὃ Κύριος τὸ Πνεῦμα ἐστι. Καὶ πάλιν" « Ὑμᾶς δὲ 


ὁ Κύριος πλεονάσῃ (20) χαὶ περισσεύσῃ τῇ ἀγαπῃ τῇ (c 


εἷς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας, χαθάπε, ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, 
εἰς τὸ στη ίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτως ἐν ἀγιω- 
σύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ xa? Πατρὸς ἡμῶν ἐν τῇ παρ- 
ουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάν- 
των (21) τῶν ἁγίων αὐτοῦ. » Καὶ ἐνταῦθα ὁ Κύριος ὃ 
πλεονάζων xal περισσεύων τῇ ἀγάπῃ τῇ εἰς ἀλλήλους, 
xai σττρίζων τὰς χυρδίας ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ 
Θεοῦ tx τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
τὸ Πνεῦμά ἐστι. Τὰς οὖν τρεῖς χυριότητας εἰς μίαν 
χυριότητα συναγαγὼν, βεῦδαιοῖ λέγων πρὸς ᾿Εφεσίους. 
« Εἷς Κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα. » Πάλιν τὸ 
Πνεῦμα Κύριος λέγεται σαφῶς ἐν τῇ βίδόλῳ τῶν Κρι- 
τῶν, ὅτε τὰς ἀριστείας (22) ὁ Σαμψὼν ἐποίει, ἐπι- 
στυαίνεται ἡ Τραφὴ, καὶ λέγει" « Καὶ Πνεῦμα Κυρίου 
ἦλθεν ἐπὶ Σχψὼν xai ἔλαθεν σιαγόνα ὄνου͵ καὶ ἀπέχτει- 


sancto sic locutus : « Dixit Dominus Domino meo, » 
inferius ait : » Dominus a dextris tuis **. » A dextris 
igitur Filii est Spiritus. 


6. Quod ei Pater vocet Filium, Dominum : ei. Apo- 
stolus Spiritum, Dominum ac Deum nominet, perinde 
atque Filium. 

Jta enim dicit: « Et erit post hec: Effundam 
de Spiritu meo super omnem carnem, et propheta- 
bunt filii vestri, et filie vestre, et senes vestri 
somnia somniabunt, et juvenes vestri visiones vl- 
debunt. Sed et super servos meos, et super ancil- 
las meas in diebus illis effundam de Spiritu meo su- 
per omnem carnem, et prophetabunt, et dabo pro- 


B digia in celo sursum, et signa in terra deorsum, 


sanguinem et ignem, et vaporem fumi. Sol conver- 
tetur in 4 tenebras, et luna in sanguinem, ante- 
quam veniat dies Domini magnus et illustris. Et 
erit, omnis qui invocaverit nomen Domini, salvus 
erit 31,» — « C uomodo ergo invocabunt,in quem non 
crediderunt ? aut quomodo audient sine predican- 
te?3? » De Spiritu porro idem Apostolus dicit: 
« Cum autem conversus fuerit ad Dominum, aufe- 
retur velamen, Dominus autem Spiritus est ?*. » 
Idemque rursus : « Tanquam a Domini Spiritu 3*. » 
Atque iterum : « Dominus autem dirigat corda ve- 
stra. in charitate Dei, et in patientia Christi **. » 
Spiritus igitur Dominus. Αὐ denuo: « Vos autem 
Dominus exuberare et abundare faciat charitatem 
vestram in invicem et in omnes, quemadmodum et 
nos in vobis, ad confirmanda corda vestra,-irrepre- 
hensibiliter :n sanclitate ante Deum Patrem no- 
strum, in adventu Domini nostri Jesu Christi, cum 
omnibus sanctis ejus ?*,. « Hoc autem loco Dominus 
ille, qui exuberare facit οἱ abundare charitetem in 
invicem, et qui confirmat corda in sanctitate coram 
Deo in adventu Domini nostri Jesu Christi,Spiritus 
est. Tres igitur dominationes in unam dominatio- 
nem contrahens, id confirmat, ad Ephesios scri- 
bens: « Unus Dominus, una fides, unum bapti- 
ama 51. » 1116 ipse rursum Spiritus liquido Dominus 
appellatur in libro Judicum, ubi de rebus a Sam- 
sone fortiter gestis, hec ait Scriptura: « Et Spiri- 
tue Domini venit in Samsonem, et accepit mandi- 
bulam asini, et interfecit mille *. » Rursumque: 


νε χιλίους"» xa! πάλιν᾽ « Ἦλθε Πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Σαμ- D , venit Spiritus Domini in Samsonem, et discerpslt 


ψὼν, xai διεσπάραξε τὸν λέοντα ὡς ἔριφον" » καὶ πά- 
λιν « Ἦλθε Πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Σαμψὼν, xai ἐπῆρε 
τὴν πόρταν τῆς Γάζης καὶ ἀνήνεγχεν εἰς τὸ ὄρος (23). 

33 Psal. 1, 6. ?? Psal. cux, 1. 
xiV, 6. Μ᾿ Judic, xvi, 3. 

(18) Κύριον, deest in Anglicano, nec ἃ Nannio 
lectum est. 

(19) Basiliensis, χατευθύνει, Vaticanus, xattu- 


εἴ. 
(20) Basil. πλεονάσοι, Angl. et Vatican., πλεονά- 
9t καὶ περισσεόσει, 


leonem, quasi hedum ??, » Atque iterum : « Venit 


Spiritus Domini in Samsonem, et sustulit portam 
Gaze, et asportavit in montem *», » Et ubique pro- 


δι Joel τι, 28-32. 
rm, 18. 5} Thess. π|,5. 51 Thess. in, 12, 13. *' Ephes. 1v, 5. 


33 Rom. x, 44. ** II Cor. i1, 16... ** I[ Cor, 


δὲ Judic. xv, 44, 15. 39 Judic, 


(21) In Anglic. post, μετὰ πάντων, desunt que 
gequuntur usque ad Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

22) Anglicanus, ἀριστίας, 

ἘΞ Hic Scripture locus non ad verbum, sed ad 
sententiam affertur, 
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greditur Spiritus Domini. Ubi autem abrasus est, A Kai πάντη ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα Κυρίου. Ὃτε δὲ 


postquam mysteria Dei Dalila aperuieset, ait Seri- 
ptura: « Et recessit ἃ Samsone Dominus t. » De- 
monstratum itaque jam est, Spiritum esse Domi- 
num : quod si Dominus, plane Deus est : « Scitote 
enim, inquit, quoniam Dominus ipse est Deus **. » 
Et :«Quando ediflcaverunt tilii Gad altare ad Jorda- 
nem, et miserunt filii Igrael ad eos,dicentes : Quare 
estis prevaricatores Dei facti? responderunt pro 
excusatione fllii Ruben tribunis Israel, dicentes : 
Deus Deus est Dominus, et Deus Dominus ipse no- 
vit 5, » etc. Alibi rursum Paulus : « Deus,qui dixit, 
ut ex tenebris lux illucesceret, qui illuxit in cordi- 
bus nostris, ad illuminationem cognitionis glorie 
Dei, in facie Christi **. » Deus igitur, qui dixit, ut 
lux in tenebris illucesceret, Spiritus est. Ac iterum 
ipse: « Deus autem patientie et solatii det vobis 
idipsum sapere secundum Jesum Chrietum ; ut una- 
nimes uno ore, glorificemus Deum, et Patrem Do- 
mini ncstri Jesu Christi **. » Quis igitur est Deus pa- 
tientiee et solatii, qui dat nobis idipsum sentire se- 
cundum Christum Jesum, ut unanimiter glorifice- 
mus Deum, ac Patrem Domini nostri Jesu Christi ? 
prorsus ille est Spiritus sanctus. Et rursum. « Si 
autem omnes prophetent, intret autem quis infide- 
lia, vel idiota, redarguitur ab omnibus : et ita oo- 
culta cordis illius manifesta fiunt: et ita cadens 
in faciem adorabit Deum, pronuntians, quod vere 
Deus in vobis sit **. » Deum ergo dixit, Spiritum 
sanctum, loquentem in illis. Ae iterum : « Nescitis, 
quia templum Dei estis, el Spiritus Dei habitat in 


vobis *! ? » Quibus verbis declaravit nos esse tem- (j 


plum Dei ; ubi vero est templum, ibi et Deus, etin 
eo Spiritus habitat, ut in suo templo; ait enim: 
« Au nescitis, quod corpora vesira templum sint 
Spiritus sancti, quem habetis a Deo? Gloriflcate 
igitur Deum habitantem in vobis **. » Quod si non 
glorificas habitantem in teut Deum, factuses fanum 
idolorum ; ait enim : « Nescitis, quia templum Dei 
B estis, et Spiritus Dei habitat in vobis *9 ? Et 
alibi ait: « Hodie, si vocem ejus audieritis, ne ob- 
duretis corda vestra, sicut in exacerbatione secun- 
dum diem tentationis in deserto, ubi tentaverunt 
me patres vestri, probaverunt me, et viderunt 
opera mea quadraginta annis 9, » Hac autem Spi- 
ritus sanctus proferre dicitur, namque ait Aposto- 
]us : « Quapropter sicut dicit Spiritus sanotus, Ho- 
die, si vocem ejus audieritis δ᾽,» etc. Ergo Spiri- 
tum sanctum tentavit [srel, et probavit in deserto, 
et viderunt opera ejus, nempe miracula. In alioque 
psalmo, ait ille: « Et tentaverunt Deum in ina- 


δι Judice. xvi, 20. 
* | Cor. xiv, 24, 25. 
5! Hebr. ru, 7. 


*3 Pea]. xcix, 3. 
* [ Cor. ur, 16. 


(3) Forte, πάντως. 

25) Sic Anglic. In aliis et editis deest articulus. 

n Ῥουδία, sic omnes manuscripti οἱ editi pro, 

Ῥόυρήμ. 
(26) ἐν ἐνὶ στόματι, desunt heo in Anglicano, 


ἐξυρήθη, τὰ μυστήρ'α τοῦ Θεοῦ ἀναφάνας τῇ Δαλιδᾷ, 
λέγει" « Καὶ ἀπέστη ἀπὸ Σαμψὼν ὁ Κύριος.» Ὥστε οὖν 
πεφανέρωται, ὅτι τὸ Πνεῦμα Κύριος" εἴ δὲ Κύριος, 
πανταχχῦ (24) xai Θεός" « Γνῶτε γὰρ, » φησὶν, « ὅτι 
Κύριος αὐτός ἐστιν ὁ Θεός, » Καὶ « “Ὅτε ῳκχοδόμησαν 
οἱ υἱοὶ Γὰδ θυσιαστήριον ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου, xai ἀπ- 
ἐστεῖλαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς αὐτοὺς, λέγοντες" Διὰ 
τί ἀποστάται γεγόνατε τοῦ Θεοῦ ; ἀπεχρίθησαν ἀπολο- 
γούμενοι υἱοὶ Ῥουδὶμ (25) τοῖς ιλιάρχοις Ἰσραὴλ,λέ- 
qovttc* Ὁ Θεός ὁ θεός ἐστι Κύριος" xai θεὸς Κύριος 
αὐτὸς οἶδε, » xai τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν ὁ ΠΙαὖ- 
Aoc « Ὁ Θεὸς, ὁ εἰπὼν, Ex σχότους φῶς λάμψαι, ὅς 
ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, πρὸς φωτισμὸν τῆς 
γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, ἐν προσώπῳ Χριστοῦ. » 
'O οὖν Θεὸς, 5 εἰπὼν dx σχότους φῶς λάμψαι, τὸ 
Πνεῦμά ἐστι. Καὶ πάλιν ὁ αὐτός, « Ὁ δὲ Θεὸς τῆς 
ὑπομονῆς καὶ τῆς παραχλήσεως δῴη ὁμῖν τὸ αὐτὸ φρο- 
νεῖν χατὰ Χριστὸν ᾿Ιησοῦν' ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἐνὶ 
στόματι (26) δοξάζωμεν τὸν Θεὸν, καὶ Πατέρα τοῦ Κυ- 
plou ἡμῶν '[ncoó Χριστοῦ. » Τίς οὖν ἐστιν ὁ Θεὸς 
τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παραχλήσεως, ὁ διδοὺς ἡμῖν 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν κατὰ Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ἵνα ὁμοθυμα- 
δὸν δοξάζωμεν τὸν Θεὸν, xal Ἡχτέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰϊησοῦ Χριστοῦ ; πάντως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Kat πά- 
Atv, « Ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ τις 
ἄπιστος. Tj ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων" καὶ οὕτως 
τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας αὐτοῦ φανερά γίνεται" χαὶ 
οὕτως, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, προσχυνήσει τῷ Θεῷ, 
ἀπαγγέλλων, ὅτι ὄντως ὁ Θεὸς ἐν ὑμῖν ἐστι. » Θεὸν οὖν 
εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ λαλοῦν ἐν αὐτοῖς. Καὶ 
πάλιν. « Οὐχ οἴδατε, ὅτι νχὸς Θεοῦ ἐστε, xai τὸ Ἠνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ olxsi ἐν ὑμῖν ; » Ἔδειξεν ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐσμεν. 
ἅπου δὲ ναὸς, ἐχεῖ Θεός τὸ δὲ Πνεῦμα οἰχεῖ. ὡς ἐν ἰδίῳ 
ναῷ’ Φησὶ γάρ’ « Οὐχ οἴδατε,ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς 
τοῦ ἐν ὑμῖν ἅγιου Πνεύματος ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ Θεοῦ 
(27) ; Δοξάσατε οὖν τὸν Θεὸν ἐνοιχοῦντα ἐν ὁμῖν. » Bi 
δὲ οὐ δοξάζεις τὸν ἐνοιχοῦντα ἐν σοὶ ὡς Θεὸν͵ ἐγένου ναὸς 
εἰδώλων. Λέγει γάρ᾽ « Οὐχ οἴδατε, ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; » Καὶ ἀλλαχοῦ 
λέγει": « Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ 
σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπι- 
κρασμῷ, κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν" ἐδοχίμα- 
σάν με, xxi εἶδον (28) τὰ ἔργα μου τεσσαράκοντα 
ἔτη.» Τὸ δὲ Πνεῦμχ τὸ ἅγιον λέγεται εἰπεῖν ταῦτα - 


D φησὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστολος" « Διὸ καθὼς λέγει τὸ Πνεῦμα 


τὸ ἁγιον’ Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, » 
καὶ τὰ ἐξῆς. "Apa οὖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπείρα- 
σεν ὁ Ἰσραὴλ, καὶ ἐδοκίμασεν ἐν τῇ ἐρήμῳ" καὶ cT- 
δον τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἔτοι τὰ θαυμάσια. Ἐν ἄλλῳ δὲ 


533 Josue xxr 10-22. ** I[ Cor. iv, 6. *" Rom. xv, 5, 6. 
* [Qor. vi, 19. 


9 1 Cor. mr 16. "6 Psal. xciv, 8-10. 


nec ἃ Nannio lecta sunt. 


(27) Ita Vaticanus, Basiliensis et Anglic. Editi, 


ἐπὶ Θεοῦ. Mox Basiliensis οἱ Anglicanus, τὸν lvo:- 
χοῦντα. 


(28) Basiliensis. εἴδοσαν. Anglio., ἴδοσαν. 
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ψαλμῷ λέγει ὁ αὐτός" « Kal ἐπείρασαν τὸν Θεὸν iv A quoso "5. » Est igitur Deus Spiritus sanctus. Et alio 


ἀνύδρῳ. » "Apa (29) οὖν ὁ Θεὸς, τὸ ἅγιον Πνεῦμά ἐστι. 
Καὶ ἀλλαχοῦ, ὅτε ἀνελαμδάνετο ὁ Ἡλίας, ἔτει 6 
Ἐλισσαῖος παρ᾽ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ []νεῦμα γενέ- 
σθζχι διπλοῦν. Ἐπγγέλλετο οὖν ὁ Ἡλίας (30), tav 
ἴδῃ, αὐτὸν ἀνχλαμθανόμενον. Ἰδὼν οὖν, καὶ λαδὼν 
τὴν μηλωτὴν, ἦλθεν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην καὶ πατά- 
ξαντος αὐτοῦ τῇ μηλωτῇ τὸν ποταμὸν, οὐχ ὑπ- 
ἔχουσε τὸ ὕδωρ. Λέγει οὖν’ (31) Ποῦ ὁ Θεὸς ἀφφώ ; 
᾿Αφφὼ δὲ ἑρμηνεύεται ἄμφω, τουτέστι τὸ [ΠΙνεῦμα 
τὸ διπλοῦν. Ιοῦ οὖν ὁ Θεὸς ἀμφὼ, ἀντὶ τοῦ, τὸ 
Πνεῦμα διπλοῦν. Καὶ πάλιν λέγει ὁ Σωτήρ. « Ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ 
ix τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδαπος ζῶντος. » 
ἙἭ,ρμηνεύων δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς τί ἐστι, « ὕδατος 
ζῶντος, » Eom « Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος, ὁ ἤμελλον λαμδάνειν ol πιστεύοντες elc 
αὐτόν. » Εἰ δὲ τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν τὸ ἅγιον Πνεῦμά ἐστιν, 
ἄρα Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον: λέγει γὰρ ὁ προφήτης" 
« Ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος" χαὶ ὥρυ- 
ξαν ἑαυτοῖς λάχχους συντετριμμένους, οἱ οὐ μὴ δυ- 
νήσονται ὕδωρ συνέχειν. » Καὶ ὁ Δαυΐδ' « Ὅτι παρὰ 
σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. » 
Ὁρᾷς ὅτι ὁ Πατὴρ πηγὴ ἐχλήθη. xal ὁ Υἱὸς ὁμοίως, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ὅτι τρεῖς εἶσι θεοί (33)" 
εἷς γὰρ Θεὸς, xal εἷς νόμος, νομοθέτης εἴς, καὶ εἷς 
Κύριος. Εἷς γὰρ θεὸς ἐν τρισὶ προσώποις χηρύττε- 
ται. Καὶ πῶς, orsi, δύναται λέγεσθαι ὁ Πατὴρ θεὸς, 
xa: ὁ ΥἹὸς Θεὸς, xa τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Θεὸς, xal οὐ 
τρεῖς εἰσι θεοί ; ὅπου x và τὰ τῆς φύσεως, χοινὸν xal 
ὄνομα (33) τῆς ἀξίας" otov ὁ θεὸς τὰ εἰς πλήθη διῃ- 
ρη μένα ἀπὸ μιᾶς φύτεως ἑνὶ ὀνόματι xaltt xal ὅτε 
ὀργίζεται τοῖς ἀνθρώποις, τὸν πάντα ἄνθρωπον τῇ 
ὀργῇ ὑποχείμενον ἕνα ἄνθρωπον xaÀst καὶ ὅτε διαλ- 
λάστεται τῷ κόσμῳ, ὡς ἑνὶ ἀνθρώπῳ διαλλάσσεται" 
οἷον ἐπάγει χαταχλυσμὸν διὰ τὴν ἁμαρτίαν, xal λέ- 
Ὑε' ὁ Θεὸς" « Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ Πνεῦμά μου ἐν 
τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, χαὶ ἐξαλείψω τὸν ἄνθρωπον, 
Ὅν txoinsa. » Καίτοι οὐχ ἦν εἴς, ἀλλὰ μυριάδες 
ἀπειροι ᾿ ἀλλὰ τῷ ὀνόματι τῆς φύσεως τὸν πάντα 
ἀνθρωπὸν ἕνα ἐἔχάλεσεν ἄνθρωπον διὰ τὸ χοινὸν τῆς 
οὐσίας. Καὶ πάλιν λέγει Δαυίδ" « Τί ἐστιν ἄνθρωπος, 
δτι αἰ ὠνήσχε͵ (34) αὐτοῦ, f] υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπιοχέ- 
mr αὐτόν ; » Οὐχ ὅτι ἕνα ἄνθρωπον ἐσχέψατο' πᾶσαν 
Ὑὰρ τὴν οἰκουμένην ἤγειρε. Ἑνὶ δὲ συντόμῳψ χρη- 


σόμεθα λόγῳ διὰ Μωσέως εἰρημένῳ ^ Ὅτε ἐξῆλθε D 


Φαρχὼ κατὰ τὴν θάλασσαν, xxl ὑπέσχε τῷ νόμῳ τῷ 
θεὶψ (35) τὴν τιμωρίαν, πίπτων μετὰ μυρίων ἁρμά- 


9? Psal.cv, 14. ὅ5Ν Reg. 11, 9, 10. 
9 Psal, xxxv, 10. ** Genes. vi, 3. 99 Psal. viri, δ. 


(29) Basiliensis, "Apa. 

(20, Baailiensis, Ἠλίας, cum tenui spiritu. 

(31) Locus Hebraice sic habet, ἘΝ mmn mw 
M3 TN Wvox id est. Ubi est Deus Elie etiam ipse, 


vel ettam unc. Quasi diceret, cur non jam adest 
mihi, ut Elie aderat. Male igitur hic, ἀφφώ pro 
ἀμφώ, positum dicitur, cum longe alia sit ejus si- 
gnificatio. Ibidem, editi, Πνεῦμα διπλοῦν. Manu- 


δὲ ibid. 12-14. 


loco, cum assumeretur Elias, postulabat ab eo 
Eliseus, ut in se veniret geminus Spiritus : pro- 
misitque Elias, si modo se videret auferri 5. Cum 
igilur vidisset et accepisset melotein, accessit ad 
Jordanem, et cum melote fluvium percussisset, non 
obtemperavit aqua. Dicit igitur Eliseus : Ubi Deus 
doy? que vox significat ambo, sive geminum 
Spiritum *, Ubi igitur Deus ἀμφώ, pro eo quod 
est Spiritus geminus. Iterumque Salvator ait: « Qui 
in me credit, sicut dicit Scriptura, flumina de 
ventre ejus fluent aqua vive ὅδ.» Exponens au- 
lem evangelista, quid hoc esset, «aque vive, » 
inquit : « Hoc autem dixit de Spiritu sancto, quem 
accepturi erant, credentes in eum ὅδ.» Quod si aqua 
viva est Spiritus sanctus, sane Deus est Spiritus 
sauctus: ait enim proheta: « Me reliquerunt fon- 
tem aque vive, et effoderupt sibi cisternas dissi- 
patas, que aquam continere non poterunt V', » 
Et David quoque : « Quoniam apud te est fons vite, 
in lumine tuo videbimus lumen 55. » Vides Patrem 
fontem vocari : neenon Filium, itidemque Spiritum 
sanctum. Non quod tres sint dii : unus enim Deus, 
una lex, unus legislator et unus Dominus. Namque 
unus Deus in tribus personis praedicatur. At qui 
fieri potest, inquies, ut et Pater dicatur Deus, et 
Filius, et Spiritus sanctus Deus, nec tamen tres 
deos essc? Ubi communis natura, ibi commune 
quoque est nomen dighbitatis. Quemadmodum Deus 
ea, qua ex una natura in multitudine dividuntur, 
uno nomine appellat. Et cum irascitur hominibus, 


C cmnem hominem ire subjectum sue unum vocat 


hominem : et cum reconcilialur mundo, velut uni 
homini reconciliatur. Quare, cum diluvium ob 


. peccata inducit, ait Deus: « Non permanebit Spi- 


ritus meus in hominibus istis, et delebo hominem, 
quem feci 9, » Atqui tum non unus erat homo, 
sed myriades infinite, eque tamen nomine nature 
omnes homines unum hominem appellavit, idque 
ob substantie communionem. David porro iterum 
dicit : « Quid est homo, quod memor es ejus, aut 
filius bominis, quoniam visitas eum δ ἢ» Non quod 
unum hominem visitet, sed universum orbem in 
unum collegit. Jam vero, compendii causa, uno 
utemur Moysis dicto. Cum per mare exiret Pharao, 
meritasque ex lege divina poenas lueret, cadens 
cum inf(initis curribus in mare, quo tempore multj 
homines una cum eo deniersi Sunt, multique itidem 
equi : Moyses tamen videns, in omnibus demersis 


55 Joan. virt, 38. 5f ibid. 39. Ε Jer. m, 13. 


Scripti vero, τὸ Πνεῦμα τὸ διπλοῦν. 

(32) Hiec, οὐχ ὅτι τρεῖς εἶσι: θεοί, in Vuticano et 
in editis ad modum tituli jacent, sed in omnibus 
aliis manuscriptis consequentur ponuntur : atque 
ita restituenda fuisse patet ex contextu. 

(33) Basiliensis et Anglicanus, xai τὸ ὄνομα. 

(34) Anglicanus, μιμνήσκοι. . 

(85) Τῷ θείῳ, deest in Anglic. Mox, iv deest in 

il. 
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eamdem esse naturam, οἱ de equis et de homini- À τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ, xx: Tozv πολλοὶ ἄνθρωποι ol 


bus, ita hec ait: « Cantemus Domino, gloriose 
enim magniflcatus est, equum 6 et ascensorem 
dejecit in mare *! : tantum numerum equorum 
equum unum appellavit, ob communionem natu- 
re : et virorum multitudinem unum hominem 
nuncupavit: equum enim et ascensorem ait, ob 
nature societatem. Si igitur in hominibus, ubi ea 
qu& nature sunt confunduntur, ubi discrimen for- 
me, roboris, et consilii : nequaquam enim in illis 
par sententia, neque forme, neque vires : dissimi- 
les item lingue sunt, unde etiam, μέροπες, id est 
divise vocis, homines dicuntur. Quin etiam ob na- 
ture communionem, totus terrarum orbis unus 
homo nuncupatus est. Ubi vero indivisa dignitas, 
unum regnum, una potentia, consilium, efficacia, 
Trinitatem distinguens a creatura; ibi unum affir- 
mo Deum. Sin autem, quod Deum, et Deum, et 
Deum dico, tres ideo deos constituo : et cum aio 
Dominum, et Dominum, et Dominum, tres dico 
Dominos : si ergo, Pater Dominus, Filius Domi- 
nus, Spiritus sanctus Dominus, quomodo tu, Apo- 
stole legislator veritatis, patronus religionis, Ephe- 
siis claniasti dicens : « Unus Dominus, una (ides, 
unum baptisma 9*? » Unus Dominus secundum 
sanctificationem seraphinorum. Nain et illi clama- 
bant: « Sanctus, sanctus, sunctus Dominus 55, » 
Quod si contentiosius agant heretici, et dicant, 
alium esse dominatum Patris, alium Filii, miror, 
cur sustineant duobus dominis inservire, vox siqui- 
dem Domini est: « Nemo potest servire duobus do- 
minis **. » Si alius est domiaatus Patris, alius Filii, 
et dividis potestatem, quomodo regno servies ? Non 
potest duabus unaobtemperari potestatibus, nisi sint 
eadem dignitate. Nemo adorat regein, et prefectum. 
Ubi enim par dignitas, par quoque adoratio. In pari 
dignitate non est pugna. Imparilitas pugnain excitat: 
equalitas pacem tuetur. Non permisit tibi Christus 
dividere honorem, cum diceret : « liec est voluntas 
Patris mei, ut omnes honorent Filium, quemadmo- 
dum et Patrem ὅδ. » Honora Patrem, ut honores Fi- 
lium, vel potius honora Filium, ut honores Patrem. 
Contumeliam in Filium Deus suam putat; Salvator 
enim ait : « Qui odit me, et Patrem meum odit **. » 
Ne existiment heretici, se gratificari Deo, eum majo- 
rem Filio pronuntiantes. Non recipit sibi Pater hono- 
rem, cum Filius ejus contumelia afficitur. Vide evi- 
dens earum rerum argumentum ex Veteri Scriptura. 
Amici Job, qui venerant ad consolationem ejus, in- 
crepabsnt eum, quasi temeraria loqueretur, et justi- 
ficabant Deum, Job autem dicebat Deo : « Quis dabit 
judicem inter me et te, ut videam, quot sint ini- 


** [ga. vi, 3. 


5! Exod. xv, 2. 53 Ephes. rv, 5. 


(30) Hec ita restituimus ex Basiliensi et Vati- 
cano. Nam in edit. Comm. mutila erant, et in An- 

lic., quem secutus est Nannius, que de hominibus 

lcuntur preposita sunt iis que de equo, contra 
Boripture sengum. 


B 


C 


D 


δὲ Matth. vi, 24. 


βυθισθέντες μετ᾽ ἐχείνου, xal ἵπποι πολλοί" ὁ δὲ 
Μωσῆς εἰδὼς, ὅτι πάντων τῶν βυθισθέντων μία ἐστὶν 
ἡ φύσις, καὶ περὶ τῶν ἵππων καὶ τερὶ τῶν ἀνδρῶν 
λέγει" « ἤΑσωμεν τῷ Kopl: ἐνδόξως γὰρ δεδόξα- 
σται’ ἵππον xal ἀναδάτην ἔῤδιψεν εἰς θάλασσαν" » 
(36) τὰ πλήθη τῶν ἵππων ἐκάλεσεν ἵππον ἕνα διὰ τὴν 
χοινωνίαν τῆς φύσεως, καὶ τὰ πλήθη τῶν ἀνδρῶν ἐκά- 
λεσεν ἕνα ἀνθρωπον᾽ ἵππον γὰρ καὶ ἀναθάτην εἶπε διὰ 
τὴν χοινωνίαν τῆς φύσεως. Εἰ οὖν ἐν τοῖς ἀνθρώποις, 
ὅπου συγχκέχυτα! τὰ τῆς φύσεως, ὅπου διάφορα τὰ τῆς 
μορφῆς, καὶ δυνάμεως, καὶ βουλῆς" οὐ γὰρ ἐστιν οὔτε 
γνώμὴή ἴση, οὔτε μορφὴ, οὔτε ἰσχύς: καὶ διάφοροι 
γλῶτται" διὸ καὶ ἄνθρωποι μέροπες λέγονται (37) 
ἀλλὰ διὰ τὸ χοινὸν τῆς φύσεως πᾶσα ἡ οἰχουμένη εἷς 
ἄνθρωπος ἐκλήθη, Ὅπου δὲ ἀμέριστος d ἀξία, μία 
βασιλεία, μία δύναμις, καὶ βουλὴ, καὶ ἐνέργεια, ἰδιά- 
ζουσα τὴν Τριάδα ἀπὸ τῆς χτίσεως, ἕνα λέγω Θεόν, 
Εἰ δὲ, διὰ τὸ λέγειν θεὸν, καὶ Θεὸν, xal Θεὸν, τρεῖς 
λέγω θεούς" καὶ ἐὰν εἴπω Κύριον, γαὶ Κύριον, καὶ 
Κύριον, τρεῖς λέγω Κυρίους" εἰ τοίνυν ὁ Πατὰρ Κύ- 
ptos, καὶ ὁ Υἱὸς Κύριος, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Κύ- 
ριος, πῶς σὺ, ὦ ᾿Δπόστολε, ὁ νομοθέτης τῆς ἀλη- 
θείας, ὁ συνήγορος τῆς εὐσεδείας, ᾿Εφεσίοις ἐδὸχς 
λέγων᾽ « Εἷς Κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα ; » 
Εἷς Κύριος κατὰ τὸν ἁγιασμὸν τῶν σεραφίμ" καὶ 
γὰρ ἐκεῖνα ἐθόα, « "Av:oc, ἅγιος, ἅγιος Κύριος. » 
Εἰ δὲ φιλονεικοῦσιν οἱ αἱρετιχοὶ, xal λέγουσιν, ὅτι 
ἄλλη κυριότης τοῦ Πατρὸς, ἄλλη τοῦ ΥἹοῦ, θαυμάζω, 
πῶς ἀνέχονται δουλεύειν δυσὶ κυρίοις" τοῦ γὰρ Κυ- 
plou ἐστὶ φωνὴ, « Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δου- 
λεύειν. » Εἰ ἄλλη κυριότης Πατρὸς, xal ἄλλη χυριό- 
τῆς Υἱοῦ, xai μερίζεις τὴν ἐξουσίαν, πῶς λατρεύεις 
τῇ βασιλείᾳ ; Οὐ δύναται λατρευθῆναι δύο ἀξιώματα 
κατὰ τὸ αὐτοῦ, ἐὰν μὴ ὁμότιμα 7. Οὐδεὶς προσχυνεῖ 
βασιλέα xai ἄρχοντα' ὅπου γὰρ ὁμότιμος ἡ ἀξία, διλό- 
τίμος καὶ ἣ προσχύνησις. Ἐν τῷ ἴσῳ ἀξιώματι οὐχ 
ἔστι μάχη. Τὸ ἄνισον ἐγείρει τὴν μάχην' τὸ δὲ ἴσον 
βραδεύει τὴν εἰρήνην. Οὐ συνεχώρησέ σοι ὁ Χριστὸς 
μερίσαι τὴν τιμὴν, εἰπών" « Τοῦτό ἐστι τὸ θέλημα 
τοῦ Πατρὸς μου, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς 
τιμῶσι τὸν Πατέρα.» Τίμα Πατέρα, ἵνα τιμήσης 
Υἱὸν. μᾶλλον δὲ τίμα Υἱὸν, ἵνα τιμήσῃς Πατέρα. 
Ἰδιοποιεῖται τοῦ Υἱοῦ τὴν ὕδριν ὃ Θεός" λέγει γὰρ 
6 Σωτήρ. « Ὁ ἐμὲ μισῶν xai τὸν Πατέρα μου μι- 
gei. » Μὴ νομίσωσιν αἱρετιχοὶ, ὅτι τῷ θεῷ yapisov- 
ται μείζονα αὐτὸν λέγοντες τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Οὐ δέ- 
χεται τιμὴν τὴν εἰς ἑχυτὸν ὁ Πατὴ», τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
ὑδριζομένου. Καὶ βλέπε πραγμάτων ἀπόδειξιν ἔναρ- 
γῇ ἐκ τῆς παλαιᾶς Γραφῆς. ΟἹ φίλοι τοῦ Ἰὼ, οἱ 
ἐλθόντες εἰς παραμυθίαν, ἐνεκάλουν αὐτῷ, ὡς φθεγ- 


55 Joan. v, 23,  *5 Joan. xv, 23. 


(37) Sic Vaticanus et editi. Basiliensie vero et 
Anglic., διὸ xai ἄνθρωποι λέγονται. Felckmanni se- 
cundusg, διὸ xai ἄνθρωποι οὐ λέγονται, omissa voce, 
μέροπες, qua tamen germana est. 
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Ἰομένῳ τολμηρὰ, xal ἐδιχαίουν τὸν Θεόν. Ὁ Ἰὼδ A quitates mes: quoniam ita me Judicasti *' ? » Amici 


ἔλεγε τῷ Θεῷ' « Τίς δώσει χριτὴν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
xai σοῦ, ἵνα ἴδω πόσαι εἰσὶν αἱ ἁμαρτίαι μου, ὅτι 
οὕτως με ἔχρινας ;» Οἱ φίλοι τοῦ Ἰὼδ ἐδικαίωσαν τὸν 
Θεὸν, καίτοιγε ἀγνοουμένης τῆς ὑποθέσεως" καὶ τὸν 
μὲν δίκαιον μᾶλλον χατέχριναν ὡς ἀμαρτήσαντα " 
τὸν δὲ Θεὸν, ὡς δικαίως ἐπάγοντα, ἐπήνεσαν' xal 
λέγουσι τῷ Ἰώδ' « Μεγάλως ἐλάλησας, ὑπερύδαλλόν- 
τως (38) ἐτόλμησας, σὺ χατὰ τοῦ ἰχανοῦ λαλήσας" » 
χαὶ, « Ὁ θεὸς μὴ ταράττει τὸ δίκαιον. » Καὶ πάλιν λέ- 
γει ὁ φίλος αὐτοῦ" « Κατὰ τὰς ἁμαρτίας σου ἐπή- 
γαγὲ σοι. Εἰ δὲ μὴ πολλαί σου ἦσαν αἱ ἀμαρτίαι, 
οὐκ ἂν ἐμάστιξέ σε. » Καὶ ἐδόχουν τῷ Θεῷ συνηγο- 
ρεῖν, τὸν δὲ δίκαιον καταχρίνειν᾽ ἄρα (39) ὁ θεὸς 
ἐδέξατο τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ λέγοντας παρὰ τὸ δίκαιον ; 
'Apa ἐδέξατο τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ συνηγορίαν, xal ἠτί- 
past τὸν δίχαιον ; Οὐδαμῶς. Οὐχοῦν οὐ δέχεται τὴν 
εἰς ἑαυτὸν τιμὴν, ἀτιμαζομένου τοῦ Υἱοῦ. Ἴδωμεν 
δὰ τί λέγει τοῖς φίλοις τοῦ ᾿Ιὠδ’ « Διὰ τί οὐχ ἐλαλήσατε 
ὀρθὰ περὶ τοῦ θεράποντός μου ; » Εἰ οὖν τοὺς κατὰ 
τοῦ θεράποντος αὐτοῦ ὀρθὰ μὴ λέγοντας ἀποσείεται, 
τοὺς χατὰ τοῦ Μονογενοῦς ἀχονῶντας (40) τὴν γλῶτ- 
τον δέχεται ; Οὐδαμῶς. ᾿Απαραίτητος τοίνυν δίχη 
τοῖς βλασφημοῦσι τὸ Ilveojaa τὸ ἅγιον’ ἄχουε γὰρ τί 
φησιν ὁ Σωτήρ᾽ « ἸΙᾶσα βλασφημία ἀφεθήσεται" ἣ 
δὲ εἰς τὸ {Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημία οὐχ ἀφεθή- 
σετάι, » 
7 . Ὅτι ἡ Τριὰς ἀποστέλλει ἀποστόλους, 

Περὶ τοῦ ΠΙατρὸς λέγει" « Ἐν γὰρ τῷ ὄρει Σιὼν, 
ἥξει ὁ εὐαγγελιζόμενος, xal οἱ εὐαγγελιζόμενοι, οὗς 
ὃ Κύριος προσχέκληται. » Περὶ τοῦ Υἱοῦ" e ᾿Ιδοὺ 
ἀποστέλλω ὁμᾶς, ὡς πρόδατα, ἐν μέσῳ λύχων. » Περὶ 
τοῦ νεύματος ἐν ταῖς [[ράξεσι λέγει" « Οἱ μὲν οὖν 
ἀποσταλέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου [[Ϊνεύματος ἦλθον εἴς 
Σελεύχειαν. » El τοίνυν Θεοῦ τὸ προσχαλεῖσθαι, διὰ τί 
τὸ Πνεῦμα διὰ τῶν προφητῶν λέγει" « Τάδε λέγει Κύ- 
ρίος ; » Καὶ πάλιν τὸ Πνεῦμα τοῖς dv ᾿Αντιοχείᾳ ἁγίοις" 
« ᾿Αφορίσατε δή μοι (41) τὸν ΠΙὨαὔλον καὶ Βαρνάδαν 
εἰς τὸ ἔργον ὃ προσχέχλημαι αὐτούς ; » Μάθε οὖν 
τὴν δύναμιν τῆς Τριάδος. Ὁ Ilavhp νομοθετεῖ" ὁ 
ΥἹὸς χελεύει" τὸ [Πνεῦμα αὐθεντεῖ. ΓΑχουε λέγοντος 
τοῦ Θεοῦ" « Εὐαγγελιζόμενοι ἥξουσιν, οὖς ὁ Κύριος 
προσχέχληται, » 

8. Ὅτι ἢ &ylá Τριὰς δείχνυται καθῆσθαι ἐπὶ 
θρόνου ὑψηλοῦ. 

Φησὶν ὁ Ἡσαΐας" « Εἶδον τὸν Κύριον Σαδαὼθ χαθ- 
ἥμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xal ἐπηρμένου, καὶ τὰ 
σεραφὶμ εἰστήχεισαν κύχλῳ αὐτοῦ, » καὶ τὰ d. 
᾿Ανάγχη, ὅτι ὁ Πατὴρ (42) ὁπολαμόάνεται πρὸ πάν- 
των, Εἶθ᾽ ὑποχαταδὰς λέγει" « Καὶ ἤχουσα τῆς φω- 
vic Κυρίου, λέγοντος" Τίνα ἀποστελῶ ; xa! τίς πο- 


*! Job. xii, 23. 
7? Joel ni, 32. 


** Job xv, 11. 
** Matth. x, 16. 


*? Job xr, 6. 
76 Act. xim, 4. 


(38) Basiliensis, ὑπερδαλόντως. Mox, χατὰ τοῦ 
ἱκανοῦ, id est adversus Deum. Vide Grecum Sori- 
pture text. Ruth. 1, 20; Job xxxi, 2; Ezech., 1, 24. 

o Besiliensis et Anglio., ἄρα, et sic paulo post. 

40) Basiliensis, àxovoovtac. Mox Basiliensis et 


PathoL, Ga. XXVIII. 


70 Job xxi, 5. 
76 Ibid. 2. 


autem Job justificabant Deum, cum oausas rerum 
ignotas haberent: justum virum, ut peocatis ob- 
noxium condemnabant, Deumque, ut juste has 
calamitates inferentem, collaudabant, atque ita 
respondent ad verba Job : « Magnifice locutus es, 
audacia sermonis tui eximia, adversus Deum verba 
fecisti **. » Et : « Deus non confundet justitiam 99,» 
Rursum dicit amicus ejus: « Secundum peccata 
tua intulit tibi. Si non multa essent pecoata tua, 
non te flagellasset '*. » Et putabant se Deo patroci- 
nari, dum justum condemnarent; sed Deus num- 
quid probavit eos, qui ila pro se preter equum 
verba facerent ? Num hoc genus patrocinii gratum 
habuit, justumque dedecore affecit? Nequaquam. 
Non igitur admittit sibi honorem, qui cum indi- 
gnitate Filii conjunctus sit. Videamus autem,quid 
dicat amicis Jobi: « Quare non recta locuti estis 
de servo meo ?! ?» Si igitur non reota de servo suo 
loquentes repudiat ; an scilicet, qui contra unigeni- 
tum Filium suum linguas acuunt, recipiet? nequa- 
quam. 7 Indeprecabilis igitur poena blasphemanti- 
bus Spiritum sanctum. Audi enim quid Salvator di- 
cat :« Omnis blasphemia remittetur, blasphemia 
autem in Spiritum sanctum non remittetur 13. » 


7. Quod Trinitas apostolos mittat. 


De Patre dicit: « In montem Sion veniet annun- 
tiator Evangelii,et Evangelii annuntiatores,quos ad- 
vocavit Dominus 12, « De Filio : « Ecce mitto vos, 
quasi oves, in medio luporum ?*. » De Spiritu in 
Actis dicit: « Et illi quidem missi a Spiritu san- 
cto abierunt Seleuciam '*- » Si igitur Dei est vo- 
care, cur Spiritus per prophetas ait: « Hec dicit 
Dominus? » aut cur Spiritus, iis qui Antiochiem 
erant, sanctis dixit: « Segregate mihi Paulum et 
Barnabam in opus, ad quod vocavi eos "*? » Disce 
igitur potentiam Trinitatis. Pater legem condit, Fi- 
lius jubet, Spiritum auctoritatem addit. Audi Deum 
hec loquentem: « Qui Evangelium annuntiant, 
venient quos Dominus vocavit ΤΊ, » 


8. Probatur sanctam Trinitatem sedere in. Lhrono 
excelso. 

Dicit [sias : « Vidi Dominum Sabaoth sedentem 
in throno excelso et sublimi, et sersphim ei in 
orbem circumstabanti 5*5, » etc. Necessum est hio 
Patrem ante omnes intelligi.Deinde post pauca heo 
subjungit: « Et audivi vocem Domini dicentis: 
Quem mittam, et quis proficiscetur ad populum 


"* Job xni, 7. 


7 Matth. xm, 931. 
T! Joel 11, 32. 


7$ [sa. vr, 1, 2. 


Anglic., $ δίκη. In edit. Commel. ibid, τοίνυν deest. 
( !) Sie omnes mes. et edit. Paris. Edit. Com- 
mel 


Οἱ, 
(42) Basiliensis et Anglicanuse, ὅτι καὶ IIat?)p. 
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istum? Et dixi: Ecce ego, mitte me. Et dixit mihi A ρεύσεται πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον ; Καὶ εἶπα (43)" ᾿Ιδοὺ 


Vade ad populum istum, et dic ei: Auribus audie- 
tis, et non intelligetis, et videntes videbitis, et non 
cernetis.Incrassatum est enim corpopuli hujus 79, » 
etc. Joannes vero ad Filium eadem illa refert, cu- 
jus hec verba sunt: « Cum autem tanta signa 
fecisset coram eis, non crediderunt in illum, ut 
sermo Isaie prophete impleretur quem dixit: 
Domine, quis credidit auditui nostro ? et brachium 
Domini cui revelatum est ἢ Hec autem dixit Isaias, 
cum vidit gloriam ejus δ,» De Spiritu autem Pau- 
lus cum Judseis, qui Rome erant, disceptans, ita 
locutus est: « Benedixit Spiritus sanctus per Isaiam 
prophetam : Aaribus audietis, et non intelligetis, et 
videntes videbitis, et non cernetis ?!, » etc. 


9. Quod Spiritus sedeat. 


Ex libro Mosis, non solum sedere, sed et assidere 
Patri, et Filio, Spiritum sanetum demonstratur. 
Sed id petamus ex idonea historia : propero autem 
δὰ Abrahamum : « Apparuit Deus Abraham, et 
ecce tres viri, quos hospitio excepit sub quercu, 
qui surrexerunt et respexerunt versus  Sodo- 
mam 583, » Jam illud verbum, « surrexerunt, » in- 
dicat sessionem precessisse. Die mihi igitur, in 
mensa tres isti sederunt, annon? Sederunt, ait: 
Ergo sedere, idem estatque una considere. [n Da- 
niele, cum Susanna ad mortem abduceretur, ait 
Scriptura: « Suscitavit Deus Spiritum sanotum 


pueruli, cui nomen Daniel 9. » Vox igitur illa, (αὶ 


« suscitavit, » de stante non intelligitur, sed de 
gedente aut dormiente ; quemadmodum et in Psal- 
mo : « Excitatus est tanquam dormiens Dorminus, 
tanquam potensetcrapulatus a vino*^. » Et : « Exci- 
tatus est Dominus ex nubibus suis sanctis *5. » 
Aliam quoque afferam historiam de Patre Domini, 
ad Joannem dicente : « Super quem videris Spiri- 
tum descendentem et manentem super eum "6. » 
Dominus ait : « Sin autem Pater, qui in me manet, 
ipse facit opera *'. » Dic igitur juxta S hrec testimo- 
nia, Pater et Spiritus manent in Filio, annon? 
Manent, inquies. Si itu.que in Filio manent Pater et 
Spiritus, necesse prorsus est. Filio sedente, ipsos 
quoque una sedere qui cum illo manent; ut ergo 
sedet ipse, ita una sedent illi. Si igitur hec est 


ἐγὼ, ἀπόστειλόν με. Καὶ εἶπέ pov ΙΙορϑύθητι πρὸς 
τὸν λαὸν τοῦτον, xal εἰπὲ αὐτῷ" ᾿Αχοῇ ἀχούσήτε, xal 
οὐ μὴ συνῆτε καὶ βλέποντες βλέψητε, xal οὐ μὴ 
ἴδητε" ἐπαχύνθη γὰρ ἣ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, » xal 
τὰ ἑξῆς. Ὃ δὲ Ἰωάννης εἰς τὸν Υἱὸν ἐχλαμὔάνει 
ταῦτα’ λέγει γάρ' « Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πε- 
ποιηχότος ἔμπροσθεν αὐτῶν͵, οὐχ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτὸν, ἵνα ὁ λόγος Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ, 
ὃν εἴπε' « Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; καὶ 
ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη ; Ταῦτα δὲ εἶπεν 
Ἡσαΐας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ. » [Περὶ τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος δὲ ὁ ΠΙἰαῦλος διαλεγόμενος τοῖς ἐν Ῥώμῃ 'Iou- 
δαίοις, sime: « Καλῶς εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου’ ἀχοῇ ἀχούσητε (44), καὶ οὐ μὴ 
συνῆτε" xai βλέποντες βλέψίτε, καὶ οὗ μὴ ἴδητε,» 
καὶ τὰ ἑξῆς. 
9. Περὶ «oo καθῆσθαι τὸ [Ινεῦμα. 

'Ex τῆς βίόλου Μωσέως οὐ μόνον καθήμενον, 
ἀλλὰ ναὶ συγκαθήμενον τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον ]ατρὶ 
καὶ Υείχνυται. Ἔχ τῆς οὖν πρεπούσης ἱστορίας. 
Ὥρμημαι (45) δὲ ἐπὶ ᾿Αὐραάμ" « Ὥφθη ὁ θεὸς τῷ 
'A6paàpg, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τρεῖς, οὖς καὶ ἐξένισεν ὑπὸ 
τὴν δρῦν, οἱ ἐξανέστησαν, ἐπιδλέψαντες ἐπὶ πρόσω- 
vov Σοδόμιν. » Τὸ δὲ, « ἐξανέστησαν, » καθισάντων 
ὀστὶ σημασία. Εἰπὲ οὖν, ἐπὶ τῆς τραπέζης οἱ τρεῖς 
ἐχάθισαν, ἢ οὔ ; Φησὶν, Ἐχάθισαν. Τὸ οὖν καθῆσθαι 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συγχαθίσαι ἐστίν. Ἐν δὲ τῷ Δανιὴλ, Σω- 
σάννης ἀπαγομένης θανατωθῆναι, λέγει ἡ Γραφή " 
« Ἐξήγειρεν ó θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παιδαρίου, 
ᾧ ὄνομα Δανιήλ. » Ἢ οὖν « ἐξεγέρσεως » φωνὴ οὐκ 
ἐπὶ ἑστῶτος λαμδάνεται, ἀλλ᾽ ἐπὶ χαθημένου fj χοι- 
μωμένου" ὡς καὶ ἐν τῷ ψαλμῷ λέγει“ « Ἐξη- 
γέρθη (460) ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος, ὡς δυνατὸς καὶ κε- 
χραιπαληκὼς ἐξ οἴνου" » xal τὸ, « 'Efnyipgm Kó- 
pioc ἐν νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. » Καὶ ἄλλης ἱστορίας 
μνη μονεύσω τοῦ Ἰ]ατρὸς τοῦ Κυρίου, πρὸς τὸν 'Imdv- 
νὴν λέγοντος" « "Eo! ὃν ἂν ἴδῃς τὸ [Πνεῦμα xata - 
6aivov, καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτόν. » Ὁ Kóptoc εἶπεν " 
« Εἰ καὶ ὁ Πατὴρ (47), ὁ μένων ἐν ἐμοὶ, αὐτὸς ποιεῖ 
τὰ ἔργα. » Εἰπὲ οὖν κατὰ τὰς μαρτυρίας, ὁ Πατὴρ 
χαὶ τὸ Πνεῦμα μένουσιν ἐν τῷ Υἱῷ, 3j οὔ ; Φησὶ, 
Μένουσιν. Οἱ οὖν ἐν τῷ Υἱῷ μένοντες, ὁ ΠΙατὴρ καὶ 
τὸ Πνεῦμα, τοῦ Υἱοῦ καθίσαντος, ἀνάγχη πᾶσα συγ- 
καθῆσθαι αὐτῷ xal οἱ μένοντες ἐν αὐτῷ" ὡς οὖν χκά- 
θηται, καὶ συγχάθηνται, El omv αὕτη ἐστὶν ἱστορία 


historia de Abraham et Lot, et in Actis opostolo- ἢ ἐπὶ ᾿Αδραὰμ (48) καὶ Λὼτ, καὶ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν 


rum soriptum est : « Et sedit supra singulos eorum 
Spiritus sanctus *5*, » utet in Psalmo dicitur: «Qui 
sedes super eherubim **: » Filio certe scimus exi- 


7? [ga, v1, 8, 10. 80 Joan. xri, 37-41. 
45,  *' Psal. Lxxvii, 65. ** Zach. i1, 13. 
LXXIX, 2. 


(43) Haeo, xal εἶπα, usque ad, τὸν λαὸν τοῦτον 
inclusive, desunt in Basil., propter ὁμοιοτέλευτον. 
Mox idem, ἀκούσετε. Paulo post, Anglicanus et 
edit. Paris, βλέψετε, alii βλέψητε. 

44) Basiliensis, ἀχούσετε. 
i5 Basiliensis, ὥρμηται. Ibidem heo, Ὥφθη 


*! Act, xxvirl, 25, 26. 
*5 Joan. 1, 33. 


ἀποστόλων γέγραπται’ « Kal ἑχάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕχα- 
στον αὐτῶν τὸ []νεῦμα τὸ &yiov: » ὡς καὶ iv τῷ 


ψαλμῷ λέγει’ « Ὃ καθήμενος ἐπὶ χερουδὶμ᾽ » τῷ 


82 Dan. xul, 


*! Genes. xvi, 1, 9, 22. 
9? Psa]. 


V Joan. xiv, 10. 88 Act. τι, 13. 


ὁ Θεὸς τῷ 'A6paáp, desunt in Anglicano. 

46) Basiliensis, ἐξηγέρθην. 

47) Basiliensis et Vaticanus, Εἰ δὲ 6. — 

48) In Anglicano et Felck. r, ᾿Αὔραάμ, cum te- 
nui. In aliis cum denso, et sic semper. 
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μὲν Υἱῷ ἴσμεν ἀφωρισμένην δίαιταν ἐκ δεξιῶν τοῦ A miam sedem propriamque, nimirum ad dexteram 
Πατρὸς ἰδιάζουσαν. Τῶν γοῦν (49) τριῶν καθισάντων Patris, attributam esse. Tribus igitur apud Abra- 
ἐπι τοῦ ᾿Αὐραὰμ, δῆλον ὅτι ἐξ εὐωνύμων ἐχάθισε τὸ — ham sedentibus,ad sinistram certe Spiritus sanctus 
[[νεῦμα τὸ &ytov: αὕτη γὰρ αὐτῷ ἀφωρισμένη δίαιτα, — sedebat : ea enim illi ascripta sedes est. Nam sicut 
Ὥσπερ οὖν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Yióy εἴπε' « Κάθου ix ad Filium dixit : « Sede a dextris meia 9 : » ex eo 
δεξιῶν μου’ » ἐκ δὲ τοῦ χᾳθίσᾳι ἐκ δεξιῶν τὸν Υἱὸν — autem quod Filius sedet ad dexteram, intelligere 
ἔστιν ἐπινοῦσαι, ὅτι xav ἐκιτροπὴν εἶπε xai τῷ ἑαυ- — licebit, quod per concessionem dixerit suo Spiri- 
τοῦ ἸΙνεύματι, Κάθου ἐξ εὐωνύμων μου. Too δὲ xa- — tui: Sede a sinistris meis. Vocabulum autem 86- 
θημένου ἡ προσηγορία ἀξιώματός ἐστι σημασία * ὁ — dentis, dignitatem significat : nam qui sedet, fini- 
γὰρ καθήμενος ἐμπερίγραφός ἐστιν, ἐν ᾧ κάθηται bug ejus loci, in quo sedet, circumscribitur. Deug 
τόπῳ. Ὁ δὲ θεὸς ἡμῶν ἀπερίγραφός ἐστι φύσει " autem noster natura sua nullis flnibus circumsori- 
περιγράφεσθαι δὲ δοχεῖ μετενσῳματούμενος' οὐ γὰρ — bitur : verum circumscribi videtur, cum quie oor- 
ἀνθρωπίζει ἡ Γραφὴ τὸν Θεόν: ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ xaÜ'  poralia sunt,ad eum transferuntur.Scriptura enim 
ἡμᾶς διαλέγεται, ἵνα τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς ἐμφάνῃ (60) Deum nequaquam hominem facit,sed nostro more 
πράγματα ἐν τοίᾳ φύσει, Ὅτι δὲ ἐν τῷ ἑκατοστῷ ἐν- ἀὁ eo loquitur, ut res, que supra nos sunt, sub 
νάτῳ ψαλμῷ φησιν᾽ « Εἶπεν ó Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" B istiusmodi natura manifestet. Quod autem in psal- 
Κάδου ἐκ δεξιῶν μου’ » xal χαθισάντων αὐτῶν, λέγει " mo centesimo nono loquitur : « Dixit Dominus Do- 
ἡ Γραφὴ πρὸς αὐτὸν (51) τὸν Χριστόν: « Ὥμοσε Kó- mino meo : Sede a dextris meis *1.» Et sedentibus 
proc, xai οὐ μεταμεληθήσεται * σὺ ἱερεὺς εἰς xóv [1118, ait Scriptura ad ipsum Christum : e Juravit 
αἰῶνα xarà τὴν τάξιν Μελχισεδέχ' » καὶ, « Κύριος — Dominus,et non ponitebit eum : tu es sacerdos in 
ix δεξιῶν aou » δῆλον οὖν ὅτι τὸ [Ϊνεῦμα ix Ó«- — eternum seoundum ordinem Melchisedec : » et, 
ξιῶν ἐστι. « Dominus a dextris tais *! ; » liquet igitur Spiri- 
tum sanctum a dextris esse. 


10. Ὅτι ἡ Τριὰς ἤγειρε τὸν Χριστὸν xacà τὴν 410. Quod Trinitas a mortuis Chrislum secundum car- 
σάρκα ἐκ νεχρῶν nem excilaverit. 


Ile Πατρὸς οὕτως λέγει" « Ὁ δὲ Θεὸς, καὶ τὸν De Patre ita loquitur : « Deus autem et Dominum 
Κύριον ἄγειρε, xai ἡμᾶς ἐγερεῖ (52) διὰ τῆς δυνάμεως suscitavit et nos suscitabit per virtutem suam 33.» 
αὐτοῦ. » Hep! Yloo: « Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal — De Filio : « Solvite templum hoo,et in tribus diebus 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Αὐτὸς δὲ ἔλεγε περὶ — suscitabo illud. Ille autem dicebat de templo cor- 
τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ, » Περὶ δὲ τοῦ [[νεύμα- — poris sui **. » De Spiritu autem : « Quod si Spi- 
τος (53): « Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα, τὸ ἐγεῖραν Ἰησοῦν ἐκ ritus, qui suscitavit Jesum a mortuis, habitet in 
νεχρῶν, olxsi ἐν μιν, ὁ ἐγείρας τὸν Χριστὸν (x ve- ἢ vobis : qui susoitavit Christum ἃ mortuis, vivifloa- 
χρῶν ζωοποιήσει xal τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ — bit et mortalia corpora vestra per Spiritum ejus, 


ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν. » habitantem in vobis "Ὁ. » 
11. Ὅτι ἢ Τριὰς ὑφ᾽ ἑαυτῆς δοξάζεται. 11. Trinitatem a seipsa glorificari. 
Ὃ Υἱὸς δοξάζει τὸν Πατέρα" λέγει γάρ' « Ἐδό- Filius glorificat Patrem,dicit enim : « Glorificavi 


ξασά σου «à ὄνομα ἐπὶ τῆς γῆς" » ὁ Ilavàp τῷ Υἱῷ — nomen tuum in terra * : » οἱ Pater Filio ait in 
λέγει ἐν τῷ Ἐὐαγγελίῳ᾽ « Καὶ ἐδόξασα, xai πάλιν — Evangelio : « Et glorificavi,et iterum glorifioabo 5.» 
δοξάσω. « "Ow δεδόξασται Υἱὸς παρὰ τοῦ Ilavpóc, ^ Quod autem glorificatus sit Filius ἃ Patre, et Pater 
xal Πατὴρ (54) παρὰ τοῦ Υἱοῦ, λέγει ἐν τῷ Εὐαγγε- a Filio, in Evangelio ait : « Pater, glorifica Filium 
Aup* « Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, lva. καὶ ὁ Υἱός — tuum, ut et Filius tuus glorificet te **. » Spiritus 
cou δοξάσῃ σε. » Τὸ livebpa τὸν Υἱὸν δοξάζει" λέγει Filium glorificat ; ait enim de Paracleto : « Ille me 
γὰρ περὶ τοῦ ΠΙαρακλήτου: « Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, glorificabit, quia de meo acoipiet, οἱ annuntiabit 
ὅτι ix. τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὅμῖν. »'O — vobis **. » Filius Spiritum glorificat, dicens : 
Υἱὸς τὸ {Πνεῦμα δοξάζει, λέγων' « [Ιᾶσα ἀμαρτίαά « Omne peocatum remittetur, sed blasphemia in 
ἀφεθήσεται" ἡ δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημία D Spiritum sanotum non remittetur !,» ob ejus cum 
obx ἀφεθήσεται, » διὰ τῆς πρὸς IIacípa xai Υἱὸν xot- * Patre et Filio communionem. Atque etiam « quia 
wovíac: xal ἐν τούτῳ, « ὅτι οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν — nemo dicere potest Dominum Jesumy,nisi in Spiritu 
Κύριον 'Insoov el μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » sanoto 3. » 
12. Περὶ δοξολογίας Πνεύματος &ylov. 12. De glorificalione sancti Spiritus. 
« θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαγ αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ « Immola Deo sacrificium laudis, et redde Altis- 


*? Psal. cux, 1. *! ibid. 3 ibid. 4, 5, * I Cor. vi, 14. ** Joan. τι, 19, 21. * Rom. vin, 11. 
* Joan. xvii, 4. *' Joan. xr, 28. * Joan. xvii, 1. * Joan. xvi, 14. ! Matth. xir, 88. * I Gor. x1, 3. 


(49) Vaticanus, οὖν. Mox Basiliensis, δηλονότι. 5I) Αὐτόν deest in Beeiliensi Aran οἱ Vaticano. 

(50) Editio Commelin., ἑμφήγῃ. Mox Anglioan., 52) Basiliensis et Angl jeanus, ἐξε 
ἐν τοιᾷδε. Qum c antnr Ip editis post δεξιῶν δὴ Edit. Comniel. et Vatican. πὰς Ἰψεύματος. 
βου, ϑοϊ δαὶ, Ned. φῶ ela, desunt in Vaticano, 54) Καὶ ὁ ἸΙατήρ, Anglicánus. ' 


" giam ? Si ascendero in colum, tu illic es : 


41 S. ATHANASIUS. — DURIA. A8 


simo vota tua, et invoca me in die tribulationis A Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου, xai ἐπικάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ 


tus, et eruam te, οἱ honorificabis me *. » Spiritus 
nimirum est, qui dicit : « Eruam te, et honorifica- 
bis me.» Id enim patet, quia ipse dixit : « Immola 
Deo. » 

9 13. Quod ubique adsit Trinitas. — De Patre. 

« Colum et terram ego impleo, dicit Domi- 
nus *. » 
14. De Filio. 

« Qui ascendit, is est, qui descendit ad inferio- 
res partes terre, ut impleret omnia 5. » 

. 15. De Spiritu. 

: € Quo ibo ἃ Spiritu tuo, et quo a facie tua fu- 
gi de- 
scendero in infernum, ades *. » Aliud : « Vos co- 


θλίψεώς σου’ xal ἐξελοῦμαί σε, καί δοξάσεις με. » Τὸ 
{νεῦμα οὖν ἐστι (55), τὸ cimóv: « ᾿Βξελοῦμαί σε, 
xai δοξάσεις us. » Δῆλον ὅτι, αὐτὸ (56) γὰρ εἶπε, 
« θῦσον τῷ θεῷ. » 

13. Ὅτι πάρεστι πάντη ἡ Τριάς. --- ΠΠἐρὶ Πατρός. 

« Τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύ- 
proc. » 

14. ΠΕερὶ Υἱοῦ, 

« Ὁ ἀναδὰς, αὐτός ἐστι χαὶ ὁ χαταδὰς εἷς τὰ χα- 

τώτερα μέρη τῆς γῆς, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. » 
15. Περὶ Πνεύματος. 

« Ιοῦ πορέυθῶ ἀπὸ τοῦ [Πνεύματός cou, καὶ ἀπὸ 
τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω ; Ἐὰν ἀναδῶ sl; τὸν 
οὐρανὸν, σὺ ἐκεῖ εἶ’ ἐὰν χαταδῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει" » 


gnoscitis illum, et apud vos manet 1. » Et Isaias : B "AÀXo (57): « Ὑμεῖς δὲ γινώσκετε αὐτὸν, καὶ παρ᾽ ὁ μῖν 


« Qui firmavit celum et terram, et dat flatum po- 
pulo, qui in ea est, et spiritum iis qui calcant il- 
lam ?.» Et illud : « Spiritus Domini replevit orbem 
terrarum *. » Et : « Spiritus meus stat in medio 
vestrum ^, » Vides, ut Spiritus ante Patrem pona- 
tur ? 

16. Quod nemo cognoscat Trinitatem. 

Dioit Salvator: « Pater sancte, mundus te non 
cognovit, ego autem novi te !!. » De Filio in Evan- 
gelio : « In mundo erat, et mundus per ipsum 
factus est,et mundus eum non cognovit !*. » De Spi- 
ritu : « Quem mundus non potest accipere, quo- 
niam eum non agnoscit 43. » 

17. Quod in Veteri quoque Testamento Trinitas pe- 
culiarem suam operalionem exhibuerit. 

« Sume, » inquit, « sanguinem initiationis, et 
impone sacerdotibus in summitate auriculae dextre, 
et in summitate pedis dextri, et in summitate 
dextre manus !*.» Et animadverte oaput po- 
puli tertio obsignatum, ad formam seraphim di- 
centium : « Sanctus, sanetus, sanctus Dominus 
Sabaoth !* : » et ad formam lintei, quod Petro 
Joppe apparuit e celo demissum, eo quod ter 
demissum sit 16, Et cum Dominus imperavit Mo- 
si, ut diceret Aaroni et filiis ejus : « Ita bene- 
dicetis filiia Israel, dicentes illis. Et imponent no- 
men meum filiis Israel,et ego Dominus benedicam 
illis. Benedicet tibi Dominus, et servabit te ; osten- 
det faciem suam super te, et miserebitur tui. At- 
tollat Dominus faciem suam super te, et det tibi 


pacem 1", » Et in Novo Testamento itidem de Patre D 


loquitur Paulus : « Deus autem est, qui operatur 
omnia in omnibus 19.» De Filio quoque idem :« Sed 
omnia et in omnibus Christus 19.» De Spiritu 


μένει. » Kai ὁ Ἡσαΐας" « Ὁ στερεώσας τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν, καὶ διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ, τῷ ἐπ᾽ αὐ- 
τῆς, ἢ xal πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν᾽ » xal, 
« Πνεῦμα Κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἰχουμένην᾽ » καὶ, 
« Πνεῦμά μου ἕστηχεν ἐν μέσῳ ὑμῶν. » Ὁρᾷς πῶς τὸ 
Πνεῦμα προτάττεται τοῦ Iocpós ; 

16. Ὅτι οὐδεὶς γινώσχει τὴν Τριάδα, 

Λέγει ὁ Σωτήρ' « Πάτερ ἅγιε, κόσμος σε οὐκ 
ἔγνω" ἐγὼ δέ σε ἔγνων. » Περὶ τοῦ ΥἹοῦ ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ᾽ » Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο, xal ὁ χόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. » Περὶ τοῦ 
Πνεύματος" « Ὃ ὁ χόσμος οὐ δύναται λαθεῖν, ὅτι οὐ 
γινώσχει αὐτό. » 

17. Ὄτι καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ ἡ Τριὰς τὴν ἐνέργειαν 

τὴν ἰδίαν (58) d boca. UN TT 

« Λάδς,..» φησὶ, « τὸ αἷμα τῆς τελειώσεως, xal 
ἐπίθες ἐπὶ τοὺς ἱερεῖς, ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ὠτὸς τοῦ 
δεξιοῦ, καὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, xal 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς. » Καὶ βλέπε τὴν 
χεφαλὴν τοῦ λαοῦ τρίτον σφραγιζομένην, χατὰ τὸν 
τύπον τῶν Σεραφὶμ τῶν λεγόντων" « “Ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος Κύριος Σαῤδαώθ * » xal κατὰ τὸν τύπον τῆς 
σινδόνος, τῆς φανείσης Πέτρῳ ἐν ᾿Ιόππῃ, ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ χαλασθείσης, διὰ τὸ τρίτον χαλασθῆναι. Καὶ 
ὅτε ὁ Θεὸς εἶπε τῷ Μωσεῖ εἰπεῖν ᾿Ααρὼν xal τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων" « Οὕτως εὐλογήσετε (59) τοὺς 
υἱοὺς 'lopa3, λέγοντες αὐτοῖς" Καὶ ἐπιθήσουσι τὸ 
ὄνομά μου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, καὶ ἐγὼ Κύριος 
εὐλογήσω αὐτούς. Βὐλογήσει σε Κύριος, xai φυλάξει 
σε᾿ ἐπιφανεῖ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, καὶ ἐλεήσει 
σε. Ἐπάρῃ Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, χαὶ 
δῴη σοι εἰρήνην. » Καὶ ἐν τῇ Νέᾳ ὁμοίως περὶ Πα- 
τρὸς ὁ Παῦλος" « Ὁ δὲ Θεός ἐστιν ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
ἕν πᾶσι. » ΠΙΕερὶ τοῦ Υἱοῦ ὁ αὐτός: « ᾿Αλλὰ πάντα 


5 Psal. συσχ, 14, 15. *Jer. xxi, 24, δ Ephes. iv, 10. * Psal. ΟΧχχυιμ, 7, 8. "Joan. riv, 7. 


5 [ga. Σ111, 5. , Bap. I, 7. 10 Agg. τι, 6. 
14 Exod. xxix, 20, 16 [98. vi, 3. 


ὯΙ, 11. 


(55) Heec, τὸ Πνεῦμα οὖν tat, etc., usque ad δῆ- 
λον ὅτι, deerant in edit. Commel. et in quibusdam 
mss., sed leguntur in Vatic. et in Basil. 

(56) Sic Vaticanus et Anglic. Ceteri vero, αὐτός, 


11! Joan. xvir, 25. 


16 Act, x, 5, 10, 11 Num. vr, 22-206. 


13 Joan. r, 10. 


18 Joan. xiv, 47. 
181 Cor. xir, 6. 


1* Coloss. 


(57) "AAXo abest ab Anglicano. 

(58) Sie Vatic. et Anglic. Ceteri et editi, οἰκείαν. 

(5:) Edit. Commel., εὐλογήσητε, Vaticanus, An- 
glic., Basil. et edit. Paris, εὐλογήσετε. 
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καὶ ἐν πᾶσι Χριστός. » Περὶ τοῦ dylou Πνεύματος" A sancto: « Hec autem omnia operatur unus et 


« Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ [Ἰνεῦμα, 
διαιροῦν ἰδίᾳ ἐκάστῳ καθὼς βούλεται. » 


48. Ὅτι ἡ Τριὰς xapaxaÀet ΠΙαράχλητος γὰρ διὰ 
τὸ παραχαλεῖν xal σώζειν λέγεται, ὡς Θεὸς καὶ 
Σωτήρ" 

ΠΕερὶ τοῦ Πατρὸς ὁ Παῦλος λέγει“ « Ὑπὲρ Χριστοῦ 
πρϑσθεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος δι᾽ ἡ μῶν. » 
Καὶ ὁ Ἡσαίας πρὸς τὴν Ἰερουσαλήμ' « ΙΙαραχαλεῖ 
σε ὁ ὀνομάσας σε. » llapaxa)ei ὁ Υἱός: ὡς ἔλεγε᾽ 
« ἱΙνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἶἴνεχεν ἔχρισέ με’ 
εὐχγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με, παρακαλέσαι 
πάντας τοὺς πενθοῦντας. » Ἰωάννης ἐν τῇ Ἐπιστολῇ" 
« Ἐάν τις ἀμαρτῃ, ἔχομεν Παράκλητον πρὸς τὸν 11α- 
τέρα, Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον, xai αὐτός ἐστιν ἴλασμὸς 


idem Spiritus, dividens singulis prout vult ?*. » 


18. Quod Trinitas consoletur ; Paracletus enim ab 
adhortando,consolando et servando dicilur, ut Deus 
et Salvator. 

De Patre Paulus ait: « Pro Christo legatione fun- 
gimur,ut Deo exhortante per nog *!.»Et Isaias ad Je- 
rusalem : « Consolatur te, qui nominavit te 59*). » 
Consolatur et Filius, quemadmodum dixit : « Spi- 
ritus Domini super me, eo quod unxerit me; ut 
evangelizarem pauperibus misit me, ut consolarer 
omnes lugentes ?*., Joannes in Epistola : « Si quis 
peccaverit, habemus Paracletum apud Patrem Je- 
sum Christum justum, et ipse est propitiatio 10 
pro peccatis nostris ?*. » De Spiritu Salvator ad 


περὶ ἁμαρτιῶν (00) ἡμῶν. » Περὶ τοῦ Πνεύματος ὁ B discipulos suos inquit: « Si diligitis me, pre- 


Σωτὴρ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητάς" « ᾽Εὰν ἀγαπᾶτέ με, 
τὰς ἐντολάς μου τηρήσατε. Κἀγὼ ἀναθαίνω πρὸς τὸν 
Πατέρα μου’ καὶ παρακαλέσω αὐτόν xai ἄλλον |ἰαρά- 
κλητον πέμψει ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλῃθείας. 


19. Περὶ τῆς Τριάδος, 

« Μέγας ὁ Κύριος ἡμῶν,χαὶ μεγάλη ἢ ἰσχὺς αὐτοῦ"» 
(ἰσχὺν λέγει τὸν Υἱόν" ἰσχὺς δὲ δύναμις ἐστι" « Χριστὸς 
γὰρ Θεοῦ δύναμις, xal Θεοῦ cola: ») καὶ τῆς συν - 
ἔσεως αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἀριθμὸς, » τουτέστι τοῦ IIvsó- 
ματος" ὡς ἔλεγεν ὁ Σωτήρ' « Ἰδοὺ δίδωμι ὑμῖν 
Ἡ νεῦμα σοφίας xai συνέσεως" » καὶ πάλιν « Τῷ 
Αόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, χαὶ τῷ 
Ilvsópatt τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐὖ- 
τῶν 5 καὶ πάλιν « Εὐλογήσει ὑμᾶς (01) ὁ Θεὸς, 
ὁ Θεὸς ἡμῶν" εὐλογήσει ὁμᾶς ὁ Θεός. » 


20. Ὅτι τὸ [Ἰνεῦμα ποτὲ 4 Γραφὴ τοῦ []ατρὸς 
καλεῖ, ποτὲ τοῦ Υἱοῦ ποτὲ (62) καθ᾽ ἑαυτὸ 
αὐτὸ ὀνομάζει. οὐ γὰρ ἐν συγχύσει, ἀλλ᾽ ἀδιαιρέ- 
τως χηρύσσεται. 
᾿ϊερὶ Πατρός. « 'Hpeic δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ χόσμου 

ἐλάδομεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ (63). » Καὶ πά- 

λιν’ « Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν ὑμῖν. » Περὶ Υἱοῦ" 
᾿Βξἐχπέστειλεν ὁ Θεὸς, τὸ [Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
εἷς τὰς χαρδίας ἡμῶν, χράζον, 'A66à ὁ [[Ιατήρ. » 

Καὶ πάλιν. « Ὅς ]ΠΙνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος 

οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. » ΠΙερὶ τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς ἔλεγε" 

« Μὴ μεριμνήσητε, τί, ἢ πῶς λαλήσετε' δοθήσεται 

γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσετε᾽ οὐ γὰρ 


cepta mea servate 33.» Et: « Ego ascendo ad Pa- 
trem, et rogabo Patrem,et alium Paracletum mittet 
vobis, Spiritum veritatis *5. » 


19. De Trínitate. 


« Magnus Dominus noster, et magna virtus ejus, 
(Virtutem appellat Filium, virtus autem potentia 
est: « Christus enim Dei potentia, et Dei sapientia 
est 35 ; ») et sapientie ejus non est numerus 57,» 
id est, Spiritus, ut Salvator dicit: « Eoce do vo- 
bis Spiritum sapientie, et intellectus 35. » Et alibi: 
« Verbo Domini coli firmati sunt. οἱ Spiritu oris 
ejus omnis virtus eorum 39.» Atque iterum ; « Be- 
nedicat vobis Deus, Deus vester, benedicat vobis 


C Deus 39. » 


20. Quod Scriptura Spiritum, aliquando Patris, ali- 
quando Filii, aliquando absolute Spiritum vocet ; 
non enim con[use, sed indivisibiliter praedicatur. 


De Patre : « Nos autem non accepimus spiritum 
mundi, sed Spiritum Dei ?t. » Rursus: « Vos au- 
tein non estis in carne, sed in spiritu, siquidem 
Spiritns Dei habitat in vobis ?*. » De Filio: « Misit 
Deus Spiritum Filii sui in corda nostra, claman- 
tem : Abba Pater ὅδ, » Rursus: «Qui Spiritum 
Christi non habet, non est ejus ?*, » De Spiritu Fi- 
lius dixit: « Ne solliciti sitis, quid aut quomodo 
loquamini : dabiturenim vobis, in illa horaquid 1lo- 
quamini : non enim vos estis, qui loquimini, sed 


ὑμεῖς ἐστε ol λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ lla- p Spiritus Patris mei, qui loquitur in vobis 8.» De 


τρός μου, τὸ λαλοῦν iv ὑμῖν. » Περὶ Πνεύματος" 
« Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν xal τὴν Γαλατιχὴν χώραν, 
κωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίον Πνεύματος, τὸν Λόγον τοῦ 
θεοῦ λαλῆσαι ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ. Ἐλθόντες δὲ xarà τὴν 


3! [I Cor. v. 20. 
3$ [ Cor. 1, 24. 
al. ix, 6, *! T Cor. τι, 12. 


59) Hic locus est apud Baruch. iv, 30. 

60) Hec, περὶ ἁμαρτιῶν, desunt in editione 
Commelin., sed habentur in Vaticano, Basiliensi, 
Anglic. et edit. Parisiensi. 

(61) Edit. Commel. sola, ἡ μῶν, male. 


33 [sa. rLxr, 1, 3. 
t! Psal. cxrvi, 2. 
9 Rom. virt, 9. 


Spiritu: « Peragraverunt autem Phrygiam et Ga- 
latie regionem, prohibiti a Spiritu sancto loqui 
Veroum Dei in Asia. Cum venissent autem in My- 
siam, tentabant ire in Bithyniam, et non permisit 
33 | Joan. rt, 1, 2. 


35 Joan. xvi, 13: [sa. x1, 2. 
? Galat. iv, 6. ?* Rom. vir, 9, 


* Joan. xiv, 15 
39 Pgal. ΧΧΧΙΙ, 6- 
5 Matth. x; 


(62) Ποτέ deest in Anglic. Ibid. Anglic. et Va- 
lican.,oóx ἐν συγχύσει, ἀλλ᾽ ἀδιαιρέτως χηρυσσόμενον. 

63) Edit. Commel., ἀλλὰ τὸ τοῦ Θεοῦ Reliqui, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. 


δὲ 


S. ATHANASIUS. — DURIA. 


eos Spiritus Jesu *. » De Spiritu: «Nolite con- A Μυσίαν (64), ἐπειρῶντο slc τὴν Βιθυνίαν πορευθῆναι» 


tristare Spiritum sanctum, in quo signati estis 5). » 
Dicunt heretici, secundum ordinem et annumera- 
tionem censistere deitatem. Respondebimus scri- 
ptum esse : « Primus homo, deterra terrenus ; se- 
eundus homo, de colo coelestis ?*, » Et rureum : 
« Primum dicit animalem,postea spiritualem*. » Si 
igitur primo in numeratione subjicitur secundus, 
quí autem subjicitur, eo cui subjicitur in nume- 
randi ratione, vilior est: vilior erit secundum 
vestram sententiam animali spiritualis, et terres- 
tri homine homo colestis. Aliud (argumen- 
tum): Nullus ignorat Sripturam nominare Deum 
Abrahe, DeumlIsaac, et DeumJacob. Aliud : Contra 
eos qui tertio loco Spiritum sanctum constituunt. 
Adversatur autem illis in Veteri Testamento ubi lo- 
quitur (cum in Babylone exterminatus fuisset popu- 
lus) hís verbis: « Et recordabor testamenti mei cum 
Jacob, et testamenti mei cum Isaac, et testament 
mei cum Abraham **. » Aliud : « Divisiones gratia- 
rum sunt, idem autem Spiritus ; et divisiones mi- 
nistrationum sunt, idem autem Dominus; et divi- 
Biones operationum »unt, idem vero Deus, qui ope- 
ratur omnia in omnibus *. » Aliud: « Quo ibo a 
spiritu tuo, et quo ἃ facie tua fugiam *! ? » 


21. Quod Filius ante Patrem ponatur. 
Ait Salvator: « Ego et Pater veniemus, et. man- 
sionem apud eum facieraus **. » Aliud: « Ego et 
Pater unum sumus δ, » Rursum Apostolus: « Gra- 


xal οὐχ εἴασεν χὐτοὺς τὸ [Πνεῦμα ᾿Ιησοῦ. » lItpi τοῦ 
Πνεύματος. « Μὴ λυπεῖτε τὸ Ilveopa τὸ ἅγιον, ἐν 
ᾧ ἐσφραγίσθητε. » Λέγουσιν οἱ αἱρετικοὶ χατὰ τάξιν 
καὶ ὑπαρίθμησιν ἑστάναι τὴν θεότητα, Ἐροῦμεν. 
ὅτι γέγραπται. « Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἔκ γῆς yoixóc. 
ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ ὁ ἐπουράνιος, » Καὶ 
πάλιν" « ΠΙρῶτόν φησι τὸ ψυχικὸν, εἶτα τὸ πντυματι- 
κόν. » Et τοίνυν τῷ πρώτῳ ὁπαριθμεῖται τὸ δεότερον, 
τὸ δὲ ὁπαριρμούμενον ἀτιμότερόν ἔστι τοῦ πρὸς ὃ 
ἔχει τὴν ὁπαρίθμησιν’ ἀτιμότερος x40! ὁμᾶς τοῦ 
ψυχικοῦ ὁ πνευματιχὸς, καὶ τοῦ qotxo3 ὁ ἐπουράνιος, 
"AÀlo: Οὐδεὶς ἀγνοεῖ, ὅτι Θεὸν ᾿Αὐραὰμ, xal Θεὸν 
Ἰσαὰκ, καὶ Θεὸν Ἰακὼδ, καλεῖ ἢ Γραφή. "Αλλο" Διὰ 
τοὺς τρίτῳ τόπῳ τάσσοντας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
᾿Αντιστρέφει αὐτοῖς ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαδήχῃ, καὶ λέγει 
(ὅτε ἐν Βαδυλῶνι ἐξώριστο (65) ὁ λαὸς), οὕτως λέγει" 
« Καὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήκης μου τῆς πρὸς Ἰα- 
x66, καὶ τῆς διαθήχης μου τῆς πρὸς "onde, καὶ 
τῆς διαθήχης μου τῆς πρὸς ᾿Αδρχάμ. » ᾿Αλλο’ « Διαι- 
ρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα᾽ καὶ 
διαιρέσεις (66) διαχονιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος" 
καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς 
ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. » Καὶ ἄλλο" « Ποῦ πο- 
ρευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου, χαὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σοὺ ποῦ φύγω; 
21. Ὅτι προτάττεται τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς. 

Λέγει ὃ Σωτήρ’ « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἐλευσόμεθα, 
καὶ μινὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν. » "Αλλο' ε Ἐγὼ καὶ 
6 Πατὴρ ἕν ἐσμεν. » Καὶ πάλιν ὁ ’Απόστολος" « 'H 


tia Domini nostri Jesu Christi, et charitas Dei, οἱ ( χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἡ ἀγάπη 


communicatio sancti Spiritus, 'cum omnibus vo- 
bis 5. » 


11 22. Adversus eos qui discrimen ponunl inter 
ex quo, δέ, per quem; et illud, ex quo, Patri, 
illud, per quem, Filio ut minus attribuunt. 
Invenimus contra in Scripturis, etiam de Patre 

dici, « perquem: » et de Filio, » ex quo, » et [de Spi- 

ritu similiter. De Patre Apostolus ait: « Fidelis 

Deus, per quem vooati estis in societatem Filii 

ejus **. » Aliud: « Paulus apostolus Jesu Christi per 

voluntatem Dei *. » Rursus: «Itaque jam non es 
servus, sed fllius, quod si filius, et heres per 

Deum '5. ^ Et illud : « Quemadmodum resurrexit 

Christus, per gloriam Patris *. » Rureum cum ge- 


nuisset Eva Cain, dixit: « Possedi hominem per D τρός. » Kai πάλιν, ὅτε ἐγεγνήθη Κάϊν, Εὔα 


Deum *., » Iterumque Josepho in carcere nonne per 
Deum data est manifestatio * ? De Filio ex pro- 


3e Act. xvi, 6, 7. 851 Ephes. iv, 30. 
*! T Cor. xit. 4-6. * Psal. cxxxvri, 7. 
δ 1 Cor. 1.9. " I Cor. iv, 1. * Galat. iv, 7. 


(64) Sic Vaticanus, Basil. Angl. et Grecus Sori- 
pture textus. Editi, tv τῇ Μυσίᾳ Mox, Ἰησοῦ legi- 
tur in edit. in Vatic. Angl. et Felc. 2. Basil. ejus 
loco habet τοῦ Θεοῦ Ibid Angl., λυπῆτε. 

(05) Anglicanus, ἐξόριστος. 

(66) Sic Vaticanus, Basil. et Anglic. Ceteri vero 
et editi, καὶ οιαιρέσεις δέ, Mox, Basil. et Anglic., 
6 δὲ αὐτὸς Kóptoc. Ceteri et editi, xal ὁ αὐτὸς 


δι [ Cor. xv, AT. 
* Joan. xiv, 23. 
^" Rom. vi, 40. Genes. iv, 


τοῦ Θεοῦ (67), xal χοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
μετὰ πάντων ὁμῶν. » 


22. IIpóc τοὺς λέγοντας τὸ, ἐξ οὗ, καὶ δι’ οὔ, διαφέ - 
εἰν, xai διδόντας τὸ μὲν, ἐξ οὗ, τῷ Πατρὶ, τὸ δὲ, 
t οὗ, τῷ Υἱῷ, ὡς ἔλαττον. 

Εὐρίσκομεν δὲ ἐκ τῶν Γραφῶν, ὅτι xal ἐπὶ τοῦ 
Πατρὸς λέγεται τὸ, « δι’ οὗ, » καὶ ἐπὶ τοῦ ΥἹοῦ, τὸ, 
« ἐξ οὗ, » καὶ (68) ἐπὶ Πνεύματος ὁμοίως. Περὶ τοῦ 
Πατρὸς ὁ ᾿Απόστολος λέγει" « Πιστὸς ὁ θεὸς, δι᾽ οὗ 
ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. « "Αλλο" 
« Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος 
Θεοῦ: » καὶ πάλιν « Ὥστε οὐχέτι εἶ δοῦλος, ἀλλ᾽ 
υἱός" εἰ δὲ υἱὸς, καὶ κληρονόμος διὰ θεοῦ. » Καὶ τὸ, 
« Ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς διὰ (69) τῆς δόξης τοῦ Πα- 
εἰρή- 
Xs « Ἐχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ, » Καὶ 
πάλιν τῷ Ἰωσὴφ εἰς τὴν φυλαχὴν οὐχὶ διὰ τοῦ Θεοῦ 


*? 1 Cor. m, 14, 45. 


* Baruch. m, 34. 
^ Joan. x, 30. "Cor. ane 13 


* [I[ Cor. xim, 13. 
1. * Genes. xr, 8. 


Κύριος. 
(67) Sio Basiliensis, Vaticanus et Grecus Sori- 
pture textus. Editi et alii, τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. 
(68) In edit. Paris. καί omittitur, sed legitur in 
cst. edit. et mss. 
(69) Διά deest in edit. Commel., sed legitur ín 
reliquis et in manuscript. Vatio. Basil." Anglic. 


53 DE COMMUNI ESSENTIA PATRIS ET FILI] ET SPIR. S. $4 


$j διασάφησις δίδοται ; Περὶ τοῦ Υἱοῦ ix τῆς προφη- A phetia Isais, Paulus dixit : « Quoniam ex ipso, et 
τείας Ἡσαΐου [ἰαῦλος εἶπεν. « Ὅτι ἐξ αὐτοῦ, xal — per ipsum, et in ipso omnia **, » Quod si hic con- 
δι᾽ αὐτοῦ, xal εἷς αὐτὸν τὰ πάντα. » El δὲ ἀντιλέγει tradicat hereticus, et de Deo Patre hoc, « per 
ὁ αἱρετικὸς τῷ llatpi τῷ Θεῷ λελέχθαι τὴν, « δι’ — quem, » pronuntiatum dicat, concedat tamen ne- 
ob, » φωνὴν, πρέπειν δώσει (70) xal τὴν ἴσην ἀξίαν — cesse est: equalem dignitatem attribuendam esse 
τῷ Yi: xai πάλιν Ἐφεσίοις ὁ ᾿Απόστολος" « ᾿Αλη- — Filio. Iterum Apostolus ad Ephesios: « Veraces in 
θεύοντες δὲ ἐν. ἀγάπῃ, αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν xà — dilectione orescamus, in eum per omnia, ex quo 
πάντα, ἐξ οὗ πᾶν τὸ (71) σῶμα συναρμολογούμενον,» totum oorpus coaptatum ὅδ, » etc. Ad Colossenses, 
καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πρὸς Κολοσσαεὶς πρὸς τοὺς οὐχ iis, qui non habent notitiam Unigeniti dictum est: 
ἔχοντας τὴν γνῶσιν τοῦ Μονογενοῦς εἴρηται. « Ὅτι « Quod qui caput tenet,» id est, Christum,« ex [quo 
ὁ χρατῶν τὴν χεφαλὴν, » τουτέστι τὸν Χριστὸν, « ££ οὗ totum corpus per nexus et conjunctiones "*, eto. 
πᾶν τὸ σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν, xal τῶν συνδέσμων,» — Et :« De plenitudine ejus nos omues accepimus". » 
xai τὰ ἑξῆς" xal τὸ, « Ἔχ τοῦ πληρώματος αὗτοῦ — Quinet ipse Dominus ait: « Quoniam de meo acoi- 
ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν. » Kai αὐτὸς ὁ Κύριος λέγει piet,et annuntiabit vobia 56. » Et rursus: « Novi vir- 
« Ὅτι lix τοῦ ἐμοῦ λήψεται, xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν. » — tutem de me exisse 9. » De Bpiritu : « Qui seminat 
Καὶ πάλιν λέγει" « Ἔγνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἐξ B in Spiritu, metet in Spiritu vitam eternam ὅδ. » Et 
ἐμοῦ. » I[sol τοῦ Πνεύματος" « Ὁ σπείρων εἴς τὸ Joannes inquit: « In hoc cognoscimus, quod (Deus 
ΠΙνεῦμα ix τοῦ Ilvsóuacoc θερίσει ζωὴν αἰώνιον. » — in nobis sit, ex Spiritu ejus quem dedit nobis 99. » 
᾿ Kei ὁ Ἰωάννης φησίν « Ἐν τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι Et angelus ait: « Quod enim natum in ea est, ex 
iv ἡμῖν ἐστιν ὁ Θεὸς, Ex τοῦ IÍveóparoc αὐτοῦ, οὗ — Spiritu sancto est 9. » Ipse quoque Dominus ait : 
ἔδωχεν ἡμῖν. » Καὶ ὁ ἄγγελος λέγει" « Τὸ γὰρ ἐν «Quod natum est ex spiritu, spiritus est *!.» Quod 
αὐτῷ γεννηθὲν ἐκ ΠΠἸνεύματός ἐστιν ἁγίου. » Ὁ Κύ- κδἱ ΠΠ]υἀ, « ex quo, » imperantis est, hoc est Patris, 
ριός φησι o « Τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματος — quo, queso, illud refert: « Non factus est vir ex 
πνεῦμά στιν. » El δὲ τὸ, a ἐξ οὗ, » ἑπιτάττοντός muliere, sed mulier ex viro *! ? » An scilicet hio 
ἐστι, τουτέστι τοῦ Ilavpóc, ποῦ τις θήσει τὸ, «Οὐ Deum virum appellabimus ἢ 

γέγονεν ἀνὴρ Ex γυννικὸς, ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ ἐξ ἀνδρός ; ; » "Apa (72) τὸν ἀνδρἄ Θεὸν ἐροῦμεν ; 


$3. ὍὌτι Ι]ατρὸς, xai Υἱοῦ, xal αγίου Ilvejuaxóq 23. Patris, Filii, οἱ Spíritus sancli esse quedam 


ἐστί τινα χοινὰ ὀνόματα, ὠσπὲερ τὸ, Θεὸς, τὸ, communia nomina, qualia sunt Deus Dominus, 
Κύριος, "Aytoc, ᾿Αγαθὸς, Πνεῦμα, xal ἄλλα τινὰ Sanctus, Bonus, Spiritus, et atia. nonnulla. 
τοιαῦτα. 


Ἐπὶ ποσὸν οὖν ἕν περινοίᾳ γενέσθαι, ΠΙνεῦμα ὠνό- Quatenus igitur est cogitatione et intelligentia 
pastac Oe, « ΠΪνεῦμα ὁ Θεὸς, xai τοὺς προσχυνοῦν- — preditus, Spiritus dicitur, ut,« Spiritus est Deus,et 
τας αὐτῷ, ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. » qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet ado- 
Καὶ πάλιν περὶ τοῦ Yloo* « Ilvsóga προσώπου — rare". » Rursum de Filio:« Spiritus faciei nostre 
ἡμῶν Χριστὸς Κύριος. » Ἅγιος ὁ Πατὴρ, xal ἅγιος Christus Dominus **.» Sanctus Pater,et sanctus Fi- 
6 Υἱὸς, τὸ δὲ [Πνεῦμα οὐχ ἁγιαζόμενόν ἔστιν, ἀλλ᾽ lius,Spiritus vero non sanctificatus est,sed sanoti- 
ἁγιάζον ἀγαθὸν, ὡς ἀγαθὸς ὁ [[ατὴρ, καὶ ὁ ἐχ τοῦ ficans: itemque bonus, ut bonus Pater, οἱ ex bono 
ἀγαθοῦ ἀγαθὸς γεννηθεὶς Υἱός - εὐθὲς Πνεῦμα (73), genitus bonus Filius: rectus Spiritus,ut rectus Do- 
ὡς εὐθὺς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, τῷ slvat αὐτοαλήθεια, — minus Deus noster, eo quod sit ipse veritas, justi- 
διχαιοσύνη διὰ τὸ ἄτρεπτον τῆς οὐσίας" IlapáxAntoc, —tia,o0b immutabilitatem seubstantis: Paracletus, ut 
ὡς μονογενής" χατὰ τό᾽ « Ἐγὼ παραχαλέσω «óv — unigenitus,juxta illud:« Ego rogabo Patrem meum, 
Πατέρα μου, xai ἄλλον llapdxÀwtov δώσει ὑμῖν. » οἱ alium Paracletum dabit vobis **. [ta commune id 
Οὕτω κοινὸν τὸ ὄνομα πρὸς llacipa καὶ Υἱὸν «ip — nomen Spiritui cum Patre et Filio,ex communione 
Πνεύματι, ἐκ τῆς κατὰ φύσιν χοινωνίας καὶ olxeó- — nature et proprietate coaptatum est. Nam unde, 
τητος 4 προσηγορία τούτων ἥνωται. IIógev γὰρ ἄλ- D quaso, aliunde, modo principalis, modo Spiritus 
Àogev, πάλιν ἡγεμονιχὸν, πάλιν Πνεῦμα ἀληθείας,Ἠ — veritatis, alias Spiritus sapientie uominatus est? 
d) Πνεῦμα σοφίας ὠνόμασται ; 

24. Ὅτι ὅσα ὁ Bibi "Tono καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 8 24. Omnia Spiritum facerc, que Christus facit. 
ποιεῖ. 

Ἐνεργήματα δυνάμεων, χαρίσματα ἰαμάτων. Διὰ Operationes virtutum, gratias sanitatum. Per 
τοῦ [Ϊνεύματος ἁγίου δαίμονες ἀπηλαύνοντο᾽ ἐν τῷ — Spiritum sanctum daemones expellebantur ; in Spi- . 


3 Rom. x136. * Ephes. iv, 15. 16, "^ Coloss. n, 19. *5 Joan. r, 16, Βα, Joan. xvi, 14. " Luo. 
vmi, 46. 5 Genes. vi, 8 "I Joan. iv, 43. ** Matth. τ, 20 *! Joan. rm 6. 531 Cor. r,8, *5Joan. 
v, 24. *"* Thren. 1v,20. **. Joan. xiv, 16 


70) Anglicanus, πρέπει δώσειν. telligendum est. Mox, ἡμῶν abest a Vaticano et 
1) Τό deeat in Basil. et Anglie. Anglic. Ibidem, cum Basiliensi legimus, αὐτοαλή- 

72) Basil. et Anglioc., ἄρα. θεια.. Reliqui, αὐτὸ ἀλήθεια, divisis vocibus. 

13) Πνεῦμα d in Veticano, Basiliensi, An- (74) ΠΝνεῦμα deest in Ánglicano. 


glicano ; in aliis legitur, et ubi non habetur subin- 
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ritu Dei diabolus comprimebatur: ad presentiam A Πνεύματι τοῦ Θεοῦ διάδολος χατήργητο᾽ συμπαρόν- 


Spiritus, peccatorum redemptio in gratia Spiritus: 
« Abluti enim estis, et sanctificati estis in nomine 
Domini nostri Jesu Christi, et in Spiritu sanotot5.» 
Ex mortuis resurrectio, idque per orationem Spi- 
ritus : « Emittes enim Spiritum tuum, et creabun- 
tur, et renovabis faciem terre *'. » Rursus ait :«Si 
autem Spiritus, qui excitavit Jesum a mortuis 58 » 
Quod si quis hanc creationem accipiat de mortuo- 
rum vivificatione, qui, queso, non ingens efficacia 
Spiritus, dispensantis nobis vitam illam  resurre- 
ctionis, et ad spiritualem illam vitam animas no- 
Btras adornantis ? Quod si illa creatio intelligatur, 
que in hec vita est ex peocatis transformatio in 
melius : (nam ita accipi potest secundum consue- 
tudinem Scripture,cum Paulus ita dicat : « Si qua 
in Christo nova creatura *9; » et ista innovatio,que 
ἃ terrestri et passionibus obnoxia vita, ad ccle- 
stem vivendi rationem nos transfert per Spiritum, 
supra modum, mirabiliterque animas nostras affi- 
cit; ) an isthic timebimus, ne nimiis honoribus 
gloriam Spiritus excedamus ? an potius contra, ne 
nimis humiliter de eo sentiamus? Dicit enim Ana- 
nie Petrus apostolus : « Cur Satanas implevit cor 
tuum,ut mentireris Spiritui sancto ? non mentitus 
es hominibus, sed Deo 79, « 
Πέτρος" « Διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ θεῷ. » 

25. Patrem, εἰ Filium, εἰ Spiritum sanctum 

ducem fuisse Israel. 

Propheta igitur Jeremias ita de Patre loquitur. 
« Ipse dux fuit Israeli in deserto ?!. » Et: » Ne di- 
xeritis, » inquit, « ubi est Deus, qui eduxit nos ex 
J&gypto, qui dux nobis fuit in deserto"? ὃ » et Da- 
vid inquit: « Deduxisti,ut oves,populum tuum"?. » 
Isaias autem dixit Spiritum sanectum;Israelem du- 
xisse in solitudine. Sed licebit ipsum audire dicen- 
tem : « Duxit eos per abyssum, quasi equum in so- 
litudine,:et non sunt fatigati,et ut pecora per cam- 
pum, descendit Spiritusa Domino, et duxit eoe 18.» 
Ad Corinthios autem, ait Paulus Christum fuisse 
ducem : « Bibebant, » inquit, « ex spirituali conse- 
quente eos petra petra, autem erat Christus "*, » 
Quod si quis dixerit, Spiritum intercedere pro no- 
bis, ac proinde, quanto supplex inferior est dato- 
re, tanto quoque inferiorem essefSpiritum ; huic 


toc τοῦ Πνεύματος, ἁμαρτιῶν ἀπολύτρωσις iv τῇ 
χάριι τοῦ Πνεύματος" « ᾿Απελούσασθε γὰρ, καὶ 
ἡγιάσθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν (75) Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ, xai ἐν τῷ Πνεύματι τῷ ἀγίῳ. » Ἢ ix 
νεχρῶν ἐπανάστασις τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ Πνεύματος * 
« Ἐξαποστελεῖς γὰρ τὸ Πνεῦμά σου, xal χτισθήσον- 
ται" xai ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Καὶ 
παλιν λέγει" « Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα, τὸ ἐγεῖραν Ἰησοῦν 
ix νεχρῶν, » Et τις οὖν τὴν χτίσιν ἐχλαμθάνει ἐπὶ 
τῆς τῶν διαλυθέντων ἀναδιώσεως, πῶς οὐ μεγάλη 
τοῦ Πνεύματος 3| ἐνέργεια, τοῦ οἰχονομοῦντος ἡμῖν 
τὸν ἐξ ἀναστάσεως βίον, χαὶ πρὸς τὴν πνευματιχὴν 
ἐκείνη ζωὴν τὰς ψυχὰς ἡμῶν μεταῤῥυθμίζοντος ; 
εἴτε λέγοιτο κτίσις ἡ ἐνταῦθα τῶν ἐξ ἁμαρτιῶν δια- 
πεπτωκότων ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταχόσμησις" (λέγεται 
γὰρ καὶ οὕτω κατὰ τὴν συνήθειαν τῆς Γραφῆς, ὅταν 
Παῦλος λέγη" « Εἴ τις ἐν Χριστῷ καινὴ χτίσις, » 
καὶ ὁ ἐνταῦθα ἀναχαινισμὸς, καὶ ἀπὸ τῆς γηΐνης xal 
ἐμπαθοῦς ζωῆς ἐπὶ τὴν οὐράνιον πολιτείαν μεταδολὴ 
διὰ τοῦ Πνεύματος ἡμῖν γινομένη, ἐπὶ πᾶσαν ὅπερ- 
δολὴν θαυμαστῶς τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἄγει") ἐπὶ τούτοις 
πότερον φοοηθῶμεν, μὴ τὴν ἁγίαν δόξαν ὑπερθώ- 
μεθα τοῦ Πνεύματος ταῖς ὑπερθδολαῖς τῶν τιμῶν ; ἢ 
τὸ ἐναντίον, μὴ εἰς ταπεινὸν χαταγάγωμεν τὴν περὶ 
αὐτοῦ ἔννοιαν ; Λέγει γὰρ τῷ ᾿Ανανίᾳ ὁ ἀπόστολος 


σου, ψεύσασθαί σε τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; οὐχ ἐψεύσω 


25. Ὅτι ὁ Πατὴρ, xai ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ὡδήγησε τὸν Ἰσραήλ. 

'O μὲν οὖν (76) προφήτης Ἱερεμίας λέγει οὕτως 
περὶ Πατρός" ὅτι « Αὐτὸς ὡδήγησε τὸν Ἰσραὴλ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. » Καί’ » Οὐχ εἴπατε, φησὶ, Ποῦ ἔστιν 
ὁ θεὸς, ὁ ἀναγαγὼν ἡμᾶς ἐν γῆς Αἰγύπτου, ὁ xago- 
δηγήσας ἡμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ ; » καὶ ὁ Δαδὶδ φησιν" 
« Ὡδήγησας, ὡς πρόδατα, τὸν λαόν σου. » Ὁ δὲ 
Ἡσαΐας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶπεν ὡδηγηκέναι τὸν 
Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ἔστιν οὖν αὐτοῦ ἀκοῦσαι λέ- 
γόντος᾽ « Ἤγαγεν αὐτοὺς (77) διὰ τῆς ἀδύσσου, ὡς 
ἵππον ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal οὐκ ἐχοπίασαν, καὶ ὡς 
κτήνη διὰ πεδίου, κατέδη Πνεῦμα παρὰ Κυρίου, xal 
ὡδήγησεν αὐτούς, » Πρὸς δὲ Κορινθίους λέγει ὁ 
Παῦλος, ὅτι Χριστὸς Tjv* « Ἕπινον » γὰρ, φησὶν, « ix 
πνευματιχῆς ἀχολουθούσης πέτρας" dj δὲ πέτρα 3v 6 
Χριστός, » 'Edv δὲ εἴπῃ τις, ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐντυγ- 


ita respondebimus: Unigenitum Filium esse ad D χάνει ὑπὲρ ἡμῶν, ὥστε οὖν ὅσον ὁ ἱκέτης (78) λείπε- 


dexteram Dei, οἱ ἰηἰθγοθάθγθ pro nobis: « Nolite 
itaque contristare Spiritum sanctum, » juxta Pau- 
lum ?*, ita loquentem: « In quo signati estis in 
diem redemptionis. » Quin et Stephanue ita loqui- 
tur : 

Vos semper Spiritui sanolo obsistitis,sicut patres 


ται τοῦ εὐεργέτου, τοσοῦτον λείπεται τὸ [Ἰνεῦμα" 
λέγωμεν αὐτῷ, ὅτι ὁ Μονογενής ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Θεοῦ, xal ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν" « Μὴ οὖν λυ- 
πεῖτε τὸ [Ϊνεῦμα τὸ ἅγιον,» χατὰ τὸν Παῦλον τὸν 
λέγοντα᾽ « Ἐν d σφραγίσθητε el; ἡμέραν ἀπολυ- 
τρώσεως. » Καὶ ὁ Στέφανος δὲ λέγει" « Ὑμεῖς ἀεὶ 


* Cor. I vi, 11. *' Psal. cnr. 30. * Rom. vni 11. 859 II Cor. v, 47. 19 Act. v, 9, 4. "! Jer, 
xxu,7, ? Jer. nm, 6. 7? Pgal. rxrvi, 21, 185 Isa. Lxnit, 13, 14. 7* I Cor. x, 4. 16 Ephes. 1v, 30. 


75) Edit. Commel, ὑμῶν. Reliq. et mss., ἡμῶν, 
76) Edit, Com. Vatic. et Basil.,yoov. Edit Pa- 
ris, οἱ Anglio., οὖν. 


(77) Αὐτούς, et mox, τῆς, desunt in Anglicano. 
(78) Edit. Commel. et Vatican., οἰχέτης. Ceteri 


et edit. Paris., ἱκέτης, et ita legit Nannius. 
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τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς οἱ πατέρες A vestri "*.» Igaiag porro dicit :« Exacerbaverunt Spi- 
ὁμῶν. » Kal ὁ Ἡσαΐας λέγει’ « ἸΙαρώξυναν τὸ — ritum sanctum 17. » Et alibi: « Domus Jacob ex- 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » Kai ἑτέρωθι" » Olxoc Ἰαχὼδ παρ- — acerbavit Spiritum Domini 18. » Attuillum servum 
ὥργισς τὸ Πνεῦμα Κυρίου.» ᾿Αλλὰ δοῦλον αὐτὸ λέγεις ᾽΄ dicis ; sed, « Servus nescit, quid faciat suus domi- 
« Ὁ δοῦλος οὐχ οἷδε τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ Κύριος" « τὸ δὲὲ nus ?*. » Spiritus autem ita novit ea, quee sunt Dei, 
{νεῦμα οὕτως οἵδε τὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς τὸ πνεῦμα τοῦ — ut spiritus hominis, qui est in ipso 9^. 

ἀνθρώπου, τὸ ἐν αὐτῷ. 

26. Ὅτι ὁ Υἱὸς ἀλη»ινὸς Θεός. 20. Quod Filius sit verus Deus. 

'O Ἰωάννης γράφει ἐν τῇ ᾿Επιστολῇ᾽ « Οἴδαμεν, Joannes ita in Epislola scribit: « Scimus quod 
ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἥχει, xal δέδωκεν ἡμῖν διάνοιαν — Filius Dei venit, et dedit nobis mentem, ut cogno- 
ἵνα γινώσχωμεν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν, xal ἐσμὲν iv τῷ — Scamus verum Deum, et sumus in vero Filio ejus, 
ἀληθινῷ Flip αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ. Οὐτός ἐστιν ὁ ἀλη- — Jesu Christo. Hic est verus Deus et vita eterna *!. » 
θινὸς Θεὸς, xal ἣ ζωὴ fj αἰώνιος (79). » 

27. "Ott μέγας θεὸς ἐχλίθη ὁ Υἱὸς. 13 27. Quod Filius vocatus sít magnus Deus. 

Ὃ ᾿Απόστολος πρὸς Títov: « ΠΡροσδεχόμενοι τὴν Apostolus ad Titum: « Exspectantes beatam 
μακαρίαν ἐλπίδα xal ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγά- B spem et adventum glorie magni Dei, et Salvatoris 
Àou Θεοῦ, xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅς — nostri Jesu Christi, qui dedit semetipsum pro no- 
ἔδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν. » Ὁ αὐτὸς πρὸς Ῥωμαίους — bis *?. » Idem δὰ Romanos; Ex quibus Christus, 
« Ἐξ dv ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ sdoxa, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Secundum carnem, qui est super omnia Deus be- 


Θεὸς εὐλογητός elc τοὺς αἰῶνας. » ᾿Αμήν. nedictus in secula. Amen 33. » 

28. IIpóc τοὺς ἐχλαμδάνοντας elc NU τὸ, « Οὐχ 4À- 28. Adversus eos, qui hoc dictum ad contumeliam 
θον ποιῆσαι τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ δέλημα (80) (Filii) accipiunt, « Non veni facere voluntatem 
τοῦ πέμψαντός με Ι]ατρὸς. meam, sed voluntatem Paír:s, qui misit me **. » 


El αἰσχύνην φέρει τῷ Υἱῷ, τὸ πληροῦν τὸ θέλημα Si probro est Filio adimplere voluntatem Patris, 
τοῦ ΠΙχτρὸς, αἰσχύνην φέρει καὶ τῷ Θεῷ, xal Πατρὶ — probro quoque est Deo; et Patri, adimplere volun- 
πλυηροῦν τὸ θέλημα τοῦ δικαίου « θέλημα » γὰρ, tatem justi ; David enim ait: « Voluntatem timen- 
φησὶν ὁ Aa6ib, « τῶν φοδουμένων αὐτὸν ποιήσει &.— tium se faciet Dominus, et deprecationem eorum 
Κύριος, xai τῆς δεήσεως αὐτῶν εἰσαχοῦσεται. » El — exaudiet **. » Quod si Deus, adimplens voluntatem 
θνητῆς φύσεως θέλημα πληροῦν ὁ Θεὸς οὐχ alcyóvs- — mortalium,non suffunditur pudore ; Filius igitur ob 
ται, ὁ ΥἹὸς διὰ τὴν ἔνσαρχον οἰκονομίαν xal τὴν σχέσιν humano carnis dispensationem et habitum nobis 
τὴν πρὸς ἡμᾶς, xal κατάστασιν τὴν δουλιχὴν, τὴν (| convenientem, et conditionem servilem, quam no- 
δι᾽ ἡμᾶς γενομένην, λέγων᾽ « Οὐχ ἦλθον ποιῆσαι τὸ stri causa suscepit, oum dicit: Non veni facere 
ἐμὸν θέλημα, » τουτέστι τὸ τῆς σαρχὸς, ἐπειδὴ ἡ — voluntatem meam, » hoc est carnis mem, « sed Pa- 
σὰρξ ἰδία αὐτοῦ, « ἀλλὰ τὸ τοῦ Πατρός" » τουτέστι τὸ tris, ** » hoc est divinam voluntatem ; ne in despe- 
Üvixóv: μὴ οὖν εἰς εὐτέλειαν ἐχλαμδανέσθω, εἰ xal ctum veniat, quamvis illorum sententia maxime 
τὰ μάλιστα ἐχλύεται αὐτῶν ἡ ἐπίνοια' « ΠΙροσῆλθεν istinc dissolvatur : « Accessit ad eum leprosus, 
αὐτῷ λεπρὸς, γονυπετῶν xai Abvwov: Κύριε, ἐὰν gé- — genua flectens, et dixit, Domine, δὶ vis, potes me 
λῃς, δύνασαί us καθαρίσαι’ » μὴ ἀπεσείσατο αὐτὸν — mundare". » Hunc igitur, an rejecit Salvator ? an 
ὃ Σωτήρ; μὴ εἶπε, Τί βλασφημεῖς, ἐὰν ἐγὼ θέλω; — dixit ei, Quid blasphemas cum dicis, 81 volo,ac non 
ἐὰν θέλῃ ὁ Θεός" οὐχὶ δὲ ἐδέξατο τὸ ἀπηρτισμένον — potius Deus? Quid ergo? nonne approbavit perfe- 
τῆς πίστεως ; οὐχὶ, τῷ αὐτῷ λόγῳ ἀντιιρέψας αὐτῷ — ctionem ejus fidei ? nonne iisdem respondens sylla- 
τὴν συλλαδὴν, τὴν σωτηρίαν ἤγαγεν αὐτῷ, λέγων: — bis salutem illi contulit dicens: « Volo, munda- 
« θέλω, καθαρίσθητι; « Θέλων καθαρίζει λεπρόν: —re*9? » Volens purgat leprosum ; volens vivificat 
ϑέλων ζωοποιεῖ νεκρόν' ἠθέλησε, xai ἤγειρε Λάζα- — mortuum: voluit, et excitavit Lazarun) **, ejusque 
pov xal αὐτοῦ ἐστι φωνή᾽ « Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ζωὴν — vox est: « Sicut Pater vitam habet in semetipso, 
ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτως x«l τῷ Υἱῷ ἔδωχε ζωὴν ἔχειν ita et Filio dedit vitam habere in semetipso 9). » 
ἵν ἰαυτῷ" » xal πάλιν « Ὥσπερ ὁ [Ιατὴρ ζωοποιεὶ D gt rursum : « Ut Pater vivilicat mortuos, ita et Fi- 

«οὺς νεχροὺς, οὕτως xal ὁ Υἱὸς οὕς θέλει, ζωοποιεῖ. » — lius, quos vult, vivificat : » quod ipsum etiam & 
καὶ τοῦτο Δαδὶδ λέγει" « Ὅτι ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, — Davide dicitur : « Quoniam ira in indignatione ejus, 
wil ζωὴ ἐν τῷ θελήματι αὐτοῦ. » et vita in voluntate ejus "3. » 


?9. lp; τοὺς λέγοντας, ὅτι εἰπεῖν τὸν Σωτῆρα τῇ 29. Adversus eos qui dicunt, verba, hsc Salvatoris, 
μητρὶ τῶν υἱῶν Ζεδεδαίου. Τί θέλεις ; ὡς ἀγνοοῦν- Quid vis ? matri filiorum Zebedzi dicta, ignoran- 
τὸς ἐστιν. tiam prz se ferre. 

Εὐρίξκομεν ἐν τῇ Παλαιξ Διαθήχῃ, λέγοντος τοῦ [nvenimus in Veteri Testamento,hec loqui Deum 
* Act. vu, 51. ΤΊ ga. ἐπι, 10. 18 Mioh. u,7. ?* Joan. xv, 15. 501 Cor. τι, 10, 44. *! 1 Joan. v, 


2. Tit. u, 13, 14. ** Rom. ix, 5. ** Joan. vi, 338. ὅδ Psal. cxtiv, 19. ** Joan. vi, 38. *' Mare. 1, 
40, " ibid, 44. 89 joan. xi, 43. *"' Joan. v, 26. 91 jbid. 21. 533 Psal. xxix 6. 


m Vaticanus, καὶ (3 αἰώνιος. MEAM 
90) Τὸ ei qus deest in edit. Commel., sed legitur in Vaticano et Anglicano, et in reliquis editis. 
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ad Salomonem : « Postula a me, et faciam tibl **, » A Θεοῦ Σολομῶνι" « (81) Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ ποιήσω 


Quid igitur? num antequam postularet Salomon, 
ignorabat Deus quid ille in animo haberet? sed 
vult una cum cognitione Dei, manifestare postula- 
tionis, ut inquit Paulus: « Et petitiones vestre in- 
notescant apud Deum **. » Id est, indicate illi quid 
velitis, non tanquam ignoranti,sed tanquam bonum 
propositum approbanti. 


90. Adversus eos qui dicunt, in. ministri ordine esse 
Filium, eo quod offerat Patri humanam naturam. 


Scriptura indicat Patrem, adducere ad Filium. 
Audi namque Filium hecipsa loquentem : «*Nemo 
potest venire ad me, nisi Pater meus coelestis tra- 
xerit illum 95, » 


cot. » "Ap' οὖν πρὶν αἰτῆσαι, οὐκ ἔδει B εἶχε κατὰ 
ψυχήν; ᾿Αλλὰ βούλεται ἡμᾶς μετὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ φανεροῦν τὰ αἰτήματα, ὡς φησι Παῦλος" « Καὶ 
τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν Θεόν" » ἀντὶ 
τοῦ, Γνωρίζετε αὐτῷ τί θέλετε, οὐχ ὡς ἀγνοῦντι, àAA' 
ὡς τὴν καλὴν πρόθεσιν ἀποδεχομένῳ. 


80, Πρὸς τοὺς λέγοντας ἐν ὑπηρέτου τάξει κεῖσθαι 
τὸν Ὑἱὸν, διὰ τὸ προσφέρειν τῷ IIavpt τὴν ἀνθρω- 
πότητα. 

Ἢ Γραφὴ δείχνυσι τὸν ΠΙατέρᾳ προσάγοντα τῷ 
Υἱῷ. "Άκουε γὰρ τοῦ Υἱοῦ λέγοντος. « Οὐδεὶς δύναται 
πρὸς μὲ ἐλθεῖν, ἐὰν μὴ ὁ Πατήρ μου ὁ οὐράνιος ἐλκύ- 
σῃ αὐτόν. 


31. Adversus eos qui serviunt vocibus, et. non. sen- B 31. IIpóc τοὺς δουλεύοντας λέξεσι, καὶ μὴ τοῖς νοή- 


tentis sacrarum litterarum : et. faciunt. Patrem 

Deum Filii. 

Apostolus dicit : « Deus Domini nostri Jesu Chri- 
sti, Pater glorise **. » Isthic rerum economiam dis- 
pensavit, ram et gloriam Filium unigenitum ap- 
pellavit : Jesum Christum vero nominavit predica- 
tionem dispensationis. $4 Dispeasationis enim 
Deus est, glorie vero Pater. 8i non credis huic 
dicto, sed aliam existimas esse gloriam,cujus Pater 
Deus eet ; aliam igitur comminiscere naturam, su- 
blimiorem Filio : [αἱ qui egt Pater glorie, ejus Pa- 
ter nominetur; hujus vero Deus. Gloria enim Uni- 
genitus dicitur: « Et vidimus, » inquit, « gloriam 
ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre ". » Quapro- 
ter dictum illud : « Deus Domini nostri Jesu Chri- 
gti ** ; » id est, Deus carnis Christi, Pater vero glo- 
rie, Pater deitatis. Glor'am quippe Isaias quoque 
Salvatorem nostrum nuncupat, secundum deitatis 
dignitatem : cum enim recenseret miracula quse in 
deserto contigerant, et solitudini bona annuntia- 
ret, ait : « Exsultent deserta Jordanis,et floreant ut 
lilium, quoniam gloria Libani data est ei, et honor 
Carmeli : et populus meus videbit gloriam Domini, 
et sublimitatem Dei : et videbit omnis caro, salu- 
tare Dei 9. » Gloria igitur est a gloria, unde et 
Paulus ait: « Qui est. splendor glorie, et figura 
substantie 3.» Est igitur Pater.glorise Unigeniti, 
Deus vero carnis Christi. Non quod alium Chri- 
stum dicam,et alium Unigenitum :non enim mente 
divido que ob unitatem non dividuntur. Pater si- 


μασι τῶν θείων Γραφῶν, xal ποιοῦντας τὸν Ilacipa 

Θεὸν τοῦ Υἱοῦ. ᾿ 

Ὁ 'Απόστολος λέγει" « 'O θεὸς τοῦ Κυρίου ἣμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁ Πατὴρ τῆς δόξης. » Ἐνταῦθα τὴν 
οἰκονομίαν διώρισε' xal δόξαν μὲν τὸν Μονογενῆ 
καλεῖ: Ἰησοῦν δὲ Χριστὸν τὸ κήρυγμᾳ τῆς οἰκονομίας" 
Τῆς μὲν γὰρ οἰκονομίας θεὸς τῆς δὲ δόξης Πατήρ. 
Εἰ δὲ μὴ πείθει σε τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ ἄλλην τινά νομίζεις 
δόξαν εἶναι, ἧς ΠΙατὴρ ὁ Θεός" ἄλλην τινὰ ἐπινόησον 
φύσιν ἀνωτέραν τοῦ Υἱοῦ" ἵνα ἐχείνης μὲν ΠΙατὴρ 
κληθῇ, τούτου δὲ Θεὸς ὀνομασθῇ ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, 
Δόξα γὰρ λέγεται ὁ Μονογενής" « (82) Ἐθεασάμεθα 
γὰρ, φησὶ, τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς 
παρὰ [Ιατρός" » ὥστε τὸ, « Ὁ θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, » ἀντὶ τοῦ, ὁ θεὸς τῆς σαρχὸς τοῦ 
Χριστοῦ" ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, ὁ Πατὴρ τῆς θεότητος, 
Δόξαν γὰρ καὶ ὁ Ἡσαΐας τὸν Σωτῆρα καλεΐ, κατὰ τὸ 
τῆς θεότητος ἀξίωμα' εἰπὼν γὰρ τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
θαύματα, καὶ εὐαγγελισάμενος τὴν ἔρημον, φησίν" 
« ᾿Αγαλλιάσθω τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου xal ἀνθεί- 
τω (83) ὡς χρίνον ὅτι ἡ δόξα τοῦ Λιδάνου ἐδόθη 
αὐτῇ, καὶ ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου. Καὶ ὁ λαός μου 
ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου, καὶ τὸ ὕψος τοῦ θεοῦ" καὶ 
ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. » Δόξα οὖν 
ἐστιν ἀπὸ δόξης" ὅθεν χαὶ ὁ Παῦλος λέγει" « Ὅς ὧν 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστά- 
σεως. » Πατὴρ οὖν ἐστι τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς 
Θεὸς δὲ τῆς σαρχὸς τοῦ Χριστοῦ. Οὐκ ἄλλον δὲ τὸν 
Χριστὸν λέγω, καὶ ἄλλον τὸν Movoq[tvi τῇ γὰρ 
ἐννοίᾳ οὐ τέμνω τὰ μὴ τεμνόμενα τῇ ἐνώσει. Πατὴρ 


quidem Unigeniti est ante secula ; Deus vero Uni- D γὰρ τοῦ Μονογενοῦς πρὸ αἰώνων" Θεὸς δὲ τοῦ Μονο- 


geniti secundum carnem in fine seculi: semperque 
illius Pater est, non semper autem illius Deus, sed 
ex quo carnem ille assumpsit.Deus Pater est illius 
deitatis :Pater siquidem est eternus, Filius autem 


5 TII Reg. 11, 5. 
9 [ga. xxxv, 1, 2; Lir, 10. . 1, 8. 
l2) Sio Vaticanus, Basil. Anglic. Editi, αἰτήσει. 
82) Editio Commel., x«l ante φησί. Ibidem, τήν 
deest in editis,sed habetur in Basiliensi etAnglicano. 

(83) Sic Basiliensis et editio Parisiensis. Editio 
vero Commeliaiana cum Vaticano, ἀνθήτω. Paulo 
post editio Parisiensis et Anglioanus, «oti. Editio 


γενοῦς κατὰ τὴν σάρχα ἐπὶ τέλει τοῦ αἰῶνος" ἀεὶ 
αὐτοῦ Πατὴρ, οὐχ ἀεὶ αὐτοῦ Θεὸς, ἀλλὰ ἀφ' οὗ σάρκα 
ἀνέλαδεν. θεὸς (84) ὁ Πατὴρ αὐτοῦ τῆς θεότητος ὁ 
μὲν γὰρ Πατὴρ ἀίδιος, ὁ δὲ ΥἹὸς συναΐδιος" xal οὐχ 


di Philipp. iv, 6. * Joan. vi, 44. ** Ephes. 1, 17. ?' Joen. 1, 14, * Ephes. 1, 17. 
ebr 


vero Commel. οἱ Vatican. cum Greco Scripture 
textu, αὐτῇ. Mox editi, δόξαν τοῦ Κυρίου, sed in 
m88. τοῦ deest. 

(84) Sic Basiliensis, Anglic. Vaticanus. In editis 
deest ὁ θεός. Mox Basiliensis et Anglio., ἀϊδίως, et 
paulo post, συναϊδίως. 
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ἔχει τομην, οὐδὲ διαίρεσιν ἡ δόξα τῆς ἀληθείας. Πότε A οἱ coeternus : neque accipit sectionem aut divisio- 


οὖν ἐκλήθη Θεὸς τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατὴρ διὰ τὴν σάρχα ; ἀφ 
οὗ προῆλθεν ἐχ χοιλίας μητρός. Διὰ τοῦτο ἐν τῷ προ- 
φήτῃ, βουλόμενος δεῖξαι ἑαυτοῦ καὶ τὴν θεότητα καὶ 
τὴν σάρκα ἀληθεύουσαν, ἔλεγεν’ « "Ex κοιλίας μητρός 
μου, θεός μου εἴ σύ.» Εἰ δὲ βούλει τὰ ὑπόλοιπα γνῶ- 
vat, ἐν τῷ εἰκοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ διδαχθήσῃ. 


. Πρὸς τοὺς λέγοντ αν Θεὸν εἶναι τὸν Πατέρα 
835. πρὸς τοὺς a WM ἴσον. Á 

El καὶ τὰ μάλιστα τὴν Τριάδα μίαν θεότητα λέγον- 
τες, εὐρίσκομεν τὸν Υἱὸν ἐν τῇ Γραφῇ, πρὸς τὸ φρα- 
ξαι τὰ στόματα τῶν ἐναντίων, μέγαν παρὰ τὸν Πα- 
τέρα λέγει γὰρ ὁ Δαδὶδ' » Γνωστὸς ἐν τῇ Ἰοοδαίᾳ 
ὁ Θεός: ἐν τῷ Ἰσραὴλ μέγα τὸν ὄνομα αὐτοῦ" » ἣ δὲ 
᾿Ιουδαία πεδιώριστο τόπῳ φανερῷ. Περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ" 
« Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου 
ἐν πάσῃ τῇ n! » Ἐπειδὴ πᾶσαν ἐπλήρωσε τὴν γῆν 
à Χριστοῦ προσηγορία" εἷς πᾶσαν γὰρ τὴν γῆν ἐξῆλ- 
θεν ὁ φθόγγος τῶν ἁγίων’ xal εἷς τὰ πέρατα τῆς 
οἰχουμένης τὰ δήματα αὐτῶν' εἴχότως λέγει ὁ ψαλ- 
μός᾽ « θαυμαστὸν τὸ ὀνομά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. » 
Καὶ τί τὸ ἐπαγόμενον, » Ὅτι ἐπήρθη 3j μεγαλοπρέ- 
πειά σοῦ ὁπεράνω τῶν οὐρανῶν; » Πληροῦται δὲ 
toUto, ὅτε ἀνέδησαν εἷς τὸ ὄρος οἱ μαθηταὶ μετὰ τοῦ 
Σωτῆρος, μέλλοντος ἀναλαμῦὔάνεσθαι, ἔλεγε πρὸς 
αὐτούς" « Μείνατε εἷς Ἱεροσόλυμα, ἕως οὗ ἐνδύσησθε 
δύναμιν ἐξ ὕψους" » διὰ τὸ ἐπῆρθαι: « Ὅτι ἐπήρθη ἡ 
μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. » Αὐτῷ 
οὖν Δαδὶδ προσφωνεῖ λέγων’ « Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρα- 
νοὺς, ἔργα τῶν δαχτύλων σου. » 

33. Ὅτι ὥσπερ ὁ Πατὴρ Κύριος Σαδαὼθ. οὕτως καὶ 

ὁ Υἱὸς ὁμοίως. 

'O Ἡσαΐας λέγει’ « Καὶ σημεῖα καὶ τέρατα ἐν 
τῷ οἴχῷ Ἰσραὴλ παρὰ Κυρίου Σαδαὼβ, ὅς κατοικεῖ 
ἐν τῷ ὄρει Σιών. » Ἐν δὲ τῷ ψαλμῷ" « Ἐγὼ δὲ xax- 
ἐστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον 
αὐτου. » 


34. Πρὸς τοὺς λέγοντας ἧττον εἶναι τὸ Πνεῦμα τοῦ 
ἀριστοῦ, ἐπειδὴ ἀῤῥαθὼν ἐκλήθη, μέρος, φησὶν, 
ί. 


Γέγραπται ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους « Ἐν ᾧ καὶ 
πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ Πνεύματι τῆς ἐπαγ- 
γελίας τῷ dylo, 8 (85) ἐστιν ὁ ἁἀρραδὼν τῆς xXnpo- 
νομίας ἡ μῶν͵ εἷς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως ἡμῶν, 
εἷς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. » Εὐρίσκομεν δὲ τὸν 


Πατέρα ἐν τῇ Τραφῇ μέρος καλούμενον (86)" λέγει D 


γὰρ ἐν τῷ ψαλμῷ" « Μερίς μου εἴ ἐν γῇ ζώντων" » 

καὶ πάλιν ἐν τῷ ἐκκαιδεχάτῳ ψαλμῷ᾽ « Κύριος μερὶς 

τῆς κληρονομίας μου, xal τοῦ ποτηρίου μου. » 

35. Πρὸς τοὺς λέγοντας τὸν Υἱὸν μὴ εἶναι τῆς 
οὖσίας τοῦ Ηατρὸς, ὅτι μία ἐξουσία καὶ δύναμις, 
καὶ βασιλεία, xal θεότης τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
Υἱοῦ. 

Αέγει ὁ (87) προφήτης" « Ἐξαίφνης ἥξει εἷς τὸν 
? Psal. χχι, 12. ὃ Psal. xxv, 1. * Psal. vii, 2. 
9 Psal. τι, 6. !* Ephes. 1, 13, 14. !! Psal. cxri. 6. 
"O deest in Angliceno. 
(86) Vaticanus et Anglicanus, λεγόμενον. 


5 ibid. 
13 Pgal. xv, 9. 


nem gloria veritatis. Quandonam igitur Pater, Fi- 
lii Deus ob carnem nominatus est ? ab eo scilicet 
tempore, quo prodit ex utero matris. Ideo apud 
Prophetam volens ostendere et deitatem suam et 
carnom veram esse, dicit : « De ventre matris mer. 
Deus meus es tu *. » Quod si reliqua cognoscere ve- 
lis, in vicesimo secundo Psalmo edisces. 

32. Adversus eos qui dicunt Patrem esse magnum 

Deum, Filium vero ei inzqualem. 

Etsi maxime Trinitatem unam deitatem dica- 
mus, invenimus tamen in sacris litteris, ad obtu- 
randa adversariorum ora, Filium magnum appella- 
ri seorsum a Patre : ait enim David : « Notus in Ju- 
dea Deus : in Israel magnum nomen ejus ὃ.» Jude 
autem certis locis definita erat. De Filio autem : 
« Domine Dominus noster, quam admirabile eet 
nomen tuum in universa terra? ! » Quoniam omnem 
terram implevit Christi vocabulum.Etenim in om- 
nem terram exivit sonus sanctorum, et usque ad 
fines orbis verba eorum, merito ergo Psalmus di- 
cit, « Admirable est nomen tuum in universa terra.» 
Quorsum illud, quod subjungit, « Quoniam elevata 
est magnificentia tua super colos 5? » Quod tum 
impletum est, cum ascenderunt discipuli in mon- 
tem cum Salvatore in cclos assumendo, dixitque 
&d eos : « Manete in Jerusalem, donec induamini 
virtute ex alto δ : » quia scilicet assumptus ille 
erat : « Quoniam elevata est magnificentia tua su- 
per celos.»Igitureum David alloquitur,dicens:«Quo- 
niam video colos, opera digitorum tuorum 1. » 


C 33. Ut Pater est Dominus Sabaoth, ita et Filius. 


Isaias dicit : « Signa et prodigia in domo Israel 
8 Domino Sabaoth, qui habitat in monte Sion $, » 
In Psalmo &utem dicit : « Ego autem constitutus 
Bum rex ab eo, super 8ion montem sanctum ejus 9.» 


15 34. Adversus eos, qui dicunl. minorem esse Spiri- 
tum sanctum Christo aiuntque, quoniam arrha vo- 
catus est, partem aliquam esse. 

Scriptum est in Epistola ad Ephesios : « In quo 
credentes signati estis Spiritu promissionis sancto : 
qui est arrha hereditatis nostre, ad redemptionem 
acquisitionis nostre, in laudem glorie ipsius 19.» 
Sed et Patrem invenimus in Scripturis partem ap- 
pellari, in Psslmo enim dicitur : « Portio mea es 
tu in terra viventium !!. » Atque iterum in decimo 
sexto psalmo : « Dominus pars hereditatis mee, 
et calicis mei 13. 

35. Adversus eos qui dicunt Filium non esse sub- 


stanti» Patris : quodque eademque sit potentia, 
virtus, regnum, el divinitas Patris et Fili. 


» Statim venit ad templum 
7 Psal. vitz, ἅ. 8 Iga. vii, 18. 


Dicit propheta : 
5 Act. 1, 4. 


87) Ita Vaticanus οἱ Anglicanus. In editis arti- 
culus deest. 
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suum Dominus, quem vos queritis, et Angelus À ναὸν ἑαυτοῦ ὁ Κύριος, ὅν ὁμεῖς ζητεῖτε, xal ὁ ἄγγε- 


testamenti, quem vos vultis 15-15, » Dei igitur tem- 
plum est, quod et suum (Filius) esse dicit; ne 
existimaretur disersa esse Patris dominatio, et di- 
versum Filii regnum. Templum Patris, quod dedi- 
cavit Salomon Deo, hoc ipsum Filii templum nun- 
cupat propheta, cum ait : « Statim veniet ad tem- 
plum suum Dorninus. » Ideoque Salvatur ait : 
« Ejicite hrec isthinc, et nolite facere domum Pa- 
tris mei, domum negotiationis !? : » ipse dicit : 
« Ejicite ista hinc : domus enim mea, domus ora- 
tionis vocabitur. Domus; inquil, Patris mei, et do- 
mus mea 9^, » 


30. Filium habere nomen Patris, ut Deum et Do- 
minum. 


Aoc τῆς διαθήχης, ὅν ὑμεῖς θέλετε. » Θεοῦ οὖν ὁ 
ναὸς͵ καὶ λέγει ἑαυτοῦ εἶναι τὸν ναῦν, ὡς μὴ vopt- 
σθῆναι ἑτέραν εἶναι τοῦ Πατρὸς τὴν δεσποτείαν, καὶ 
ἑτέραν τοῦ Υἱοῦ τὴν βασιλείαν. Τὸν ναὸν τοῦ Ηατρὸς, 
ὅν ἀνέθηκεν ὁ Σολομὼν τῷ Θεῷ, τοῦτον ναδν τοῦ 
Υἱοῦ χαλεῖ ὁ προφήτης" « ᾿Εξαίφνης ἥξει εἷς τὸν 
γαὸν ἑαυτοῦ ὁ Κύριος. » Διὰ τοῦτο ὁ Σωτὴο λέγει" 
« Ἐχθάλετε ταῦτα ἐντεῦθεν (88), xal μὴ ποιεῖτε τὸν 
οἶχον τοῦ Πατρός μου οἶχον ἐμπορίου" » αὐτὸς λέγει" 
« Ἐκύάλετε ταῦτα ἐντεῦθεν: ὁ γὰρ οἶκός μου οἶχος 
προσευχῆς κληθήσεται, 'O οἶχος, φησὶ, τοῦ Πατρός μου 
καὶ οἶχός μου. » 


36. Ὅτι ὁ Υἱὸς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς ἔχει, ὡς Θεὸς 
καὶ Κύριος. 


Testatur Pater in Exodo : Ecce ego mitto An- Β Μαρτυρεῖ ὁ Πατὴρ ἐν τῇ ᾿Εξόδῳ' « Ἰδοὺ ἐγὼ ἀπο- 


gelum meum ante faciem tuam, ut custodiat te in 
via, ut introducat te in terram, quam preparavit 
tibi : attende tibi ea ausculta eum, ne sis ei inobse- 
quens. Non enim remissius aget tecum : nomen 
enim meum est in illo *t. » Unde et Filius in 
Evangelio dicit : « Ego veni in nomine Patris mei, 
et non recepistis me : si alius venerit in suo nomi- 
ne, illum receperitis ?*. » Et in psalmo cxvit, ait : 
« Benedictus, qui venit in nomine Domini 35. » 
Sancti igitur prophete, non modo Solem justitie 
dixere Salvatorem, et matutinam veramque lucem, 
sed et lampadem, et brachium : ut testatur Deus 
per Isaiam prophetam, dicens « Appropinquat ce- 
leriter justitia mea,ut adsit ; salutare autem meum, 
ut lampas ardebit !*, » Nulla humana ratio inter- 
pretetur que sunt Dei.Non potest veritatem ediscere 
quispiam, nisi ab ipsa veritate. Cum unigenitus Do- 
minus noster Jesus Christus editus est ab nuptia- 
lis congressus experte puella, novum partus mo- 
dum in orbem, novamque feturam in vitam intro- 
ducens illum adhuc infantulum gestat mater, et 
offert Simeoni sacerdoti. Iste in ulnas accepto Sal- 
vatore, ad eum ita loquitur, ac dicit : « Nunc di- 
mittis servum tuum, Domine, secundum verbum 
tuum, in pace. Quia viderunt oculi mei salutare 
tuum *5, » hoc est, presentiam Christi. Merito igi- 
tur propheta dixit sub persona Dei : « Salutare 
meum ut lampas ardebit,etin brachium meum gen- 
tes sperabunt 36, » Brachium namque patris Uni- 
genitum nominat : brachium quidem, non ut par- 


στέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ἵνα 
φυλάξῃ σε ἐν τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰσαγάγῃ σε ἐν τῇ γῇ, ἦν 
ἡτοίμασέ σοι πρόσεχε σεαυτῷ (89) καὶ ctlodvous 
αὐτοῦ μὴ ἀπείθρει αὐτῷ. Οὐ γὰρ μὴ ὑποστείληταί 
σε" τὸ γὰρ ὄνομά μού ἐστιν ἐν αὐτῷ" ὁ “Ὅθεν ὁ Υἱὸς 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ λέγει’ « ᾿Εγὼ ἦλθον ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Πατρός μου, xai οὐκ ἐδέξασθέ με’ ἐὰν ἄλλος 
ἔλθῃ εἰς τὸ ὄνομα ἑαυτοῦ, ἐχεῖνον δέξησθε. » Καὶ εἷς 
τὸν ἑχαστοστὸν ἑπταχαιδἔχατον ψαλμὸν λέγει" « Εὐ- 
λογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. » Oi οὖν 
ἅγιοι προφῆται οὐ μόνον ἽΪλιον δικαιοσύνης ἐκάλουν 
τὸν Σωτῆρα, καὶ ὀρεθρινὸν φῶς ἀληθινὸν ἀλλὰ καὶ 
λαμπάδα, καὶ βραχίονα ὡς μαρτυρεῖ ὁ Θεὸς, λέγων 
διὰ Ἡσαίου τοῦ προφήτου" « Ἐγγίζει ταχὺ dj δι- 
καιοσύνη μου παραγενέσθαι" τὸ δὲ σωτήριόν μου ὡς 
λαμπὰς καυθήσεται. » Μηδεὶς ἀνθρώπινος λογισμὸς 
ἑρμηνευέτω τὰ τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἔστιν ἀλήθειαν ἐχμα- 
θεῖν τινα ἢ παρ᾽ αὐτῆς αὐτὴν ἐχμανθάνοντας. Ὅτε 
ὁ Μονογενὴς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐτέχθη 
ἐξ ἀπειρογάμου κόρης, εἰς τὸν χόσμον ξένην ὠδῖνα 
καὶ ξένον τοχετὸν εἰσαγαγὼν εἰς τὸν βίον’ ἔτι βρέφος 
ὄντα τοῦτον βαστάζει ἣ μήτηρ καὶ προσάγει Συμεὼν 
τῷ ἱερεῖ, Οὗτος λαδὼν εἴς τὰς ἀγκάλας τὸν Σωτῆρα, 
πρὸς αὐτὸν φθέγγεται καί φησι (θ0). « Νῦν ἀπολύεις 
τὸν δοῦλόν σου Δέσποτα χατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν εἰρήνῃ. 
Ὅτι οἴδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου, » τουτ- 
ἐστι, τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ. Εἰκότως οὖν ὃ 
προφήτης ἔλεγεν ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ’ « Καὶ τὸ 
σωτήριόν μου ὡς λαμπὰς χαυθήσεται, xal εἰς τὸν 
βραχίονά μου ἔθνη ἐλπιοῦσι (91). ». Βραχίονα γὰρ τοῦ 


tem deitatis; sed ut substantie conjunctum. Ut D Πατρὸς πάλιν καλεῖ τὸν Μονογενῆ. Βραχίονα δὲ οὐχ 


enim brachium ejusdem est substantie cujus ille 
cui brachium est ; ita brachium Patris nominatur, 
quandoquidem cooperator est Patris in creatione. 
Atque istius argumenti testis est 16 beatus Joan- 
nes evangelista, qui supra pectus Salvatoris recu- 


ὡς μέρος θεότητος χαλεῖ' ἀλλ’ ὡς τῇ οὐσίᾳ συνημ- 
μένον. Ὥσπερ γὰρ ὁ βραχίων τῆς αὐτῆς ἐστιν οὐσίας 
ἐχείγου, οὗ ἐστι βραχίων, διὰ τοῦτο βραχίων τοῦ Πα- 
«pàc ὀνομάζεται, ἐπειδὴ συνεργός ἐστι τῆς τοῦ Πατρὸς 
δημιουργίας. Καὶ ταύτης τῆς ἀποδείξεως μάρτυς ὁ 


15.186. Malach. 11, 4. 49 Joan. u, 16. 309 Matth. xxr, 43. 3: Exod. xxm, 20, 24. 35 Joan, v, 438. 33 Psal- 


cxvii, 26. ** 88. Lxirt, 1. 


(88) Hao, usque ad ἐντεῦθεν, desunt in Anglica- 
nu, nec lecta sunt a Nannio. 

(89) Sic edit, Commelin. et omnes manuscripti, 
preter Basil.. qui cum edit. Paris. habet αὐτῷ. 


*5 Luc. i, 20, 30. ** Isa Lx, 1, 2. 


(90) Sio Vaticanus, Basiliensis, Anglic. et edit. 
Parisiens. Edit. vero Commel., καὶ λέγει. 
(91) Edit. Commel., ἐλπιῶσι. 
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μακάριος ᾿Ιωάννής ὁ εὐαγγελιστὴς, ὁ ἐπὶ τοῦ στήθους A buit, et veluti ex perenni fonte thelogiam hausit. 


τοῦ Σωτῆρος ἀναπεσὼν, xal ὡς ἐξ ἀεννάου πηγῆς 
ἀντλήσας τὴν θεολογίαν. Τί γάρ φησιν οὗτος, τὸν 
βραχίονα ἐχλαμύάνων sl; τοῦ Σωτῆρος olxovo - 
μίαν, καὶ τὰν αὐτοῦ θεότητα ; « ΙΙολλὰ, » φησὶ, 
« σημεῖα ποιήσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἕμπροσθεν αὐτῶν, 
οὐχ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ ᾿ἸΙουδαῖοι' ἵνα πληρωθῇ 


Quid ait enim ille,brachium assumens ad indican- 
dam dispensationem  deitatemque Salvatoris ? 
« Cum multa, inquit, signa fecisset Jesus coram 
eis,non crediderunt in eum Judei : ut adimpleretur 
dictum [881 *'. Domine,quis credidit auditui nostro, 
et brachium Domini cui revelatum est ** ? » 


τὸ εἴρη μένον διὰ "IIcatou: Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; xal ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη ; » 


37. Ὅτι οἱ Ιουδαῖοι υἱοὶ σκότους ἐκλήθησαν. 


Λέγει ὁ προφήτης τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ᾽ « Τάδε λέγει 
Κύριος: Νυχτὶ ὡμοίωσα τὴν μητέρα σου. » Καὶ 
ἑρμηνεύων, τίς ἡ νὺξ, ἐπήγαγεν᾽ « Ὡμοιώθη ὁ λας 
μου, ὡς μὴ ἔχων ἐπίγνωσιν. » Οὐκοῦν ὅπου γνῶσις, 
τὸ φῶς. ὅπου ἀγνωσία, τὸ σκότος" χατὰ τὸν λέγοντα 
Δαδίδ' « Οὐκ ἔγνωσαν, οὐδὲ συνῆκαν, ἐν σχότει δια- 
πορεύονται. » Ὁ τοίνυν ᾿Απόστολος οὐχ ὡς xat' 
ἐχθρῶν θρασύνεται, ἀλλὰ τῷ ἀληθείᾳ συνίσταται. 
διὰ τοῦτο ἔλεγεν « Οὐκ ἐσμὲν υἱοὶ νυχτὸς, οὐδὲ 
σκότους" ἀλλὰ υἱοὶ φωτὸς xal ἡμέρας. » 


38. Ὅτι τὸ φῶς τῶν ᾿Ιουδαίων ἀφῃρέθῃ ἀπ᾽ αὐτῶν. 

Λέγει ὁ προφήτης Ἱερεμίας" « ᾿θ λόγος, ὁ γενό- 
μενος πρὸς Ἱερεμίαν ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν ᾿ἸἸούδα. » 
Εἴτα ἐπιφέρει λέγων᾽ « Καὶ ἀφελῶ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁσμὴν 
μόρου, καὶ φῶς λύχνου. » 


39. Ὅτι εἰώθασιν οἱ atpettxol λέγειν, ὅτι τὰ λε- 
γόμενα διὰ τῶν πριφητῶν ὡς ἐχ προσώπου 
τοῦ dyloo [Ινεύματος εἴρηται * ὅθεν νομίζουσι 
τὸ [Ινεῦμα τὸ ἅγων ποιεῖν ἧττον τοῦ Θεοῦ, 
χκαχῶς " διὰ τὸ λέγειν τὸν ῥαλμόν᾽ « Δεῦτε, 
προσχυνήσωμεν αὐτῷ͵, » ὡς ἂν προσχυνοῦντος 
τοῦ ΠΝνεύματος σὺν τοῖς ἀνθρώποις. 


᾿Αποχρινόμεθα (92) αὐτοῖς τὰ ἀκόλουθα. Τί οὖν λέ- C 


γει, ὅτι xal « Κλαύσωμεν ἐναντίον Κυρίου ; » Οὐχοῦν 
καὶ κλαίει τὸ Πνεῦμα, ὡς σὺ φάσχεις ; Καὶ ἀλλαχοῦ, 
ἵνα δειχθῇ dj χυριότης τοῦ [νεύματος, λέγει" « Ἐγὼ 
γάρ εἶμι Κύριος ὁ Θεός" » Καὶ ἐν ἄλλῳ λέγει. « Γνῶτε, 
ὅτι Κύριος αὐτός ἔστιν ὁ Θεός. » καὶ πάλιν " 
« ᾿Ακούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ Κύριος ὁ θεὄς. » 
᾿ἘἘλέγχων δὲ εἰς τὰς βασιλείας λέγει" « Πνεῦμα ἐλά- 
λησεν ἐν ἐμοὶ (03), » οὐ 8v ἐμοῦ. Καὶ ἵνα μαρτυρήσῃ 
IIa3Aoc, τίς ἦν ὁ λαλῶν διὰ τῶν προφητῶν, ἀνάγνωθι 
τὰ γραφέντα παρ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ πρὸς Ἑύραίους : 
« ΠἸολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸς λαλήσας 
τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ’ ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. » Οὐκοῦν πεφανέρωται, 
ὅτ: Θεός (94) ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ι]Ιάλιν ἴδωμεν, 
κῶς ἔχει ὁ χρηματισμὸς, ὃν ἐχρημάτισεν ὁ θεος πρὸς 
τὸν Ἡλίαν. Τότε γὰρ ὁ Ἡλίας κατενετύγχανεν τῷ 
Θεῷ, λέγων᾽ « Τὰ θυσιαστήριά σου κατέσχαψαν, xai 
τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν o χἀγὼ περιελείφθην 
μόνος" καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου ἄραι. » ᾿Απουνρί- 

T! Isa. Lu. -?* Joan. arm, 37. 
Xxv, 1. *" ibid. 10. ** Psal. xcv, 6. 
Lxxxiv, 9. 4911 Reg. xxi, 2. *! Hobr. 1, 1, 2. 


92) Basil. et Anglic., ἀποχρινούμεθα. Mox, An- 
. et edit. Paris., Τί οὖν λέγει, recte. Cieteri vero 
Cum edit. Commel., Τί οὖν οὐ λέγει. 
(93) Basiliensis, tv ἡμῖν. 


3? ()ge. rv, D. ibid ibid. 6. 
id. 


37. Judxos filios tenebrarum appellari. 


Dicit propheta filiis Israel : « Heo dicit Domi- 
nus : Nocti comparavi matrem tuam 39.»»ὄ Et expo- 
nens que esset nox, intulit bec verba : « Similis 
factus est populus meus ei qui cognitionem non ha- 
bet *. » Ergo ubi coguitio: ibi et lux : ubi ignora- 
tio, ibi et tenebre : secundum Davidem, cujus 
verba hec sunt : « Nescicrunt,neque intellexerunt, 
in tenebris ambulant *!. » Apostolus igitur, non 
veluti inimicis insultans, sed quia veritati patroci- 
natur, ita scripsit : « Non nos sumus filii nootis, 
aut tenebrarum, sed filii lucis et diei 33,» 


38. Quod lumen Judzorum ab ipsis ablatum est. 


Dicit Jeremias propheta : « Verbum,quod factum 
est ad Jeremiam in omnem populum Jude 83,» Ubi 
postea hec verba subinfert : « Et auferam ab illis 
odorem unguenti, et lumen candele ?*, » 


39. Quod hzrelici soleant dicere verba prophetarum 
ex persona sancti Spiritus pronuntiata esse : unde 
frustra. arbitrantur. se oslendere posse. Spiritum 
sanctum minorem Deo : eo quod tn psalmo ita ha- 
beatur : « Venite adoremus eum 95, » quasi Spiritu 
sancto una cum hominibus adorante. 


Ad qua ita convenienter respondemus. Quid igi- 
tur est,quod dicit : « Plorercus coram Domino 99?» 
Ergone etiam Spiritum plorare affirmabis ? Quin et 
alibi, ut ostendatur dominatus Spiritus, ita loqui- 
tur : « Ego enim sum Dominus Deus 51.» [tidem et 
in alio psalmo : « Seitote, quoniam Dominus ipse 
est Deus ?*, » Rursus alibi : « Audiam quid loqua- 
tur in me Dominus Deus 35.» [In Regnorum autem 
libris coarguens ita ait : « Spiritus locutus est in 
me *6, » non per me. Et ut ex Pauli testimonio co- 
gnoscas, quisnam sit qui ita loquebatur per pro- 
phetas, lege que scripsit ille in Epistola ad He- 
breos : « Multifariam multisque modis olim Deus 
locutus est patribus nostris in prophetis. In extre- 
mis diebus locutus est nobis in Filio *t.Liquet igi- 


ἢ tur, Deum esse Spiritum sanctum. Age rursum 


videamus quomodo se habeat oraculum istud, 
quo Deus locutus est ad Eliam. Tunc enim Elias 
apud Deum conquerebatur his verbis :« Altariatua 
dextruxerunt, et prophetas tuos occiderunt, et ego 


533 [ Thess. v, 5. ** Jer. 
3 Psal. xcix, 3. *? Psal. 


*! Psal. rnxxxr, 5. 
7 Pgal. rxxx, 41. 


(94) Sic edit. Commel. et mss. preter Baeil., qui 
habet ὁ Θεός, quam lectionem perperam sequitur 
edit. Parisiens. 
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relictus sum solus,et querunt animam meam tol- A νεται αὐτῷ ὃ χρηματισμός, « ᾿Βξελεξάμην ἐμαυτῷ 


lere **.» Respondet ei oraculum : « Delegi mihi se- 
pties mille viros, qui non incurvaverunt genu 
Beaali *.» Videamus igitur, num et Spiritus habeat 
edendi oraculi potestatem. Simeoni certe, et. 88- 
cerdoti et seni, oraculum redditum est a Spiritu : 
« Nequaquam morieris, quin prius videris Chris- 
tum δ᾽. » Et eum induceretur puer in templum, ei 
gestaret eum in ulnis Simeon, tum respondit ille : 
« Nunc dimittis servum tuum, Domine, secundum 
verbum tuum, in pace 57. » Igitur Spiritus, et Do- 
minus et herus est. 

17 40. (Quod dicant Spiritum vim  sanclificandi 

habere. 


Si sanctificandi munus per gratiam ei conces- 


sum fuit, invenitur sane ille sacerdotis officium ἢ 


exercere. Non enim potest et Dominus simul, et 
minister esse. Si igitur minister est, supervacuum 
est ergo nos baptizari in nomine ministri, Etenim 
sacerdog non aquam sanctificat, sed ministerium, 
quod requiritur, adimplet, cum id officii acceperit 
a Deo per gratiam Si igitur idem facit Spiritus, 
quod sacerdos, si data est illi facultas sanctifican- 
di, ut tu ais, cur Pater sanctificat ? Si quidem rex 
opus alicui injungens, id ei agendum concedit, cui 
injuhgil, nec ipse operatur. 
41. Rursum hzrelicus ul. ostendat. quod. Spirilus, 
Verbum Dei Dominum nuncupet, att. 

« Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris 

meis *. » Volens autem Sulvator ostendere, quod 


non solum Spiritus Christum Dominum vocet, sed αἱ 


quod ipse Christus, Dominus ac Deus sit, interro- 
gatus ἃ Judeo in heo verba: « Preceptor,quod est 
primum mandatum? dicit ei : Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo *'. Etenim scriptum 
est : Dominus Deus unus est 5. Secundum autem 
mandatum : Diliges proximum tuum,siculL teipsum. 
Tum respondit Judeus : Recte locutus es, prae- 
ceptor, Deum unum esse 9?, » Hoc autem dixit, ut 
deitatem Filii inficiaretur : Salvator autem volens 
dominatum suum cum Patris dominatu coaptare, 
percontatur ex eo : « Quid dicitis de Christo, cujus 
Filius est ? Aiunt, David. » Respondet Salvator : 
« Quomodo igitur David in Spiritu sancto illum 
Dominum appellat? Si igitur Filius ejus est, quo- 
modoeum Dominum vocat*?)» Rursum dixerunt illi, 
cum  ejiceret demonia : « Hic in Beelzebule 
principe demoniorum ejicit dermonia *!.» Quibus ita 
respondet : «Si ego in Beelzebule ejicio, filii 
vestri in quonam ejiciunt 9? ? » Ceterum, cum filios 
dicit, apostolos subindical, ex ipsis oriundos, qui 


45 TII Reg. xix, 10. ibid. 18. ** Luc. n, 26. 
99 Deut. vi, 5. 


(95) Hec, iv εἰρήνῃ, desunt in edit. Commel. 
Basil.Vatic. Sed leguntur in edit. Paris. et Anglic. 
lectaque sunt a Nannio. 

96) Basiliensis, ἱερέως. 
9 Anglicanus, ἐρωτηθεὶς, 


98) Anglicanus, Basil. et Vatio., ἑαυτόν. 


* ibid. 29. 46 Psal. cix, 1. 
49 Maro. xir, 34, 32. ὅθ Matth. xxi, 42-44. 


ἑπτακισχιλίους ἄνδρας, οἴτινες οὐχ ἔκαμψαν γόνυ τῇ 
Βάαλ. » Ἴδωμεν οὖν, εἰ καὶ τὸ Πνεῦμα ἔχει χρημα- 
τισμόν. Τῷ Συμεὼν, ἱερεῖ ὄντι καὶ γέροντι, ἔχρημα- 
τίσθη αὐτῷ ὑπὸ τοῦ [Πνεύματος, ὅτι « Οὐ μὴ ἀπο- 
θάνῃς, πρὶν ἂν ἴδῃς τὸν Χριστόν. » Καὶ ὅτε παιδίον 
εἰσηνέχθη εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδάστασεν αὐτὸν ἐν ταῖς 
ἀγχάλαις αὐτοῦ, τότε ἀκοχρίνεται Συμεών' « Νῦν 
ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σον, Δέσποτα, xatà τὸ ῥῆμά 
σου, ἐν εἰρήνῃ (95). » Οὐχοῦν Εύριος xal δεσπότης τὸ 
[ΠΙνεῦμα. 


40. Ὅτι λέγουσι τὸ Πνεῦμα ἀγιαστικὸν εἶναι. 


Εἰ μὲν ἐδόθη αὐτῷ τὸ ἁγιάζειν κατὰ χάριν, εὐρί- 
σχεται ἱερέων (06) ποιοῦν ἔργον. Οἀ γὰρ δύναται xal 
δεσπότης εἶναι xal ὑπουργός. Kai sl. μὲν ὑπουργὸς, 
περιττὸν τὸ βαπτίζεσθαι ἡμᾶς εἷς τὸ ὄνομᾳ τοῦ (moup- 
γοῦ. Καὶ γὰρ ὁ ἱερεὺς αὐ τὸ ὕδωρ ἁγιάζει, ἀλλὰ τὴν 
δέουσαν ὑπηρεσίαν ἀποπληροῖ, εἰληφὼς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ κατὰ χάριν. El οὖν τὸ αὐτὸ ποιεῖ τὸ [Ἰνεῦμα, 
ὃ χαὶ ὁ ἱερεὺς, εἰ ἐδόθη αὐτῷ τὸ ἁγιάζειν, ᾧς σὺ 
φής, διὰ τί ὁ Ἡατὴρ ἀγιάζει ; Βασιλεὺς γὰρ, ἐπιτάτ-. 
τῶν τινὶ ἔργον, ἐκείνῳ συγχωρεῖ, ᾧ ἐπιτάττει ποιεῖν" 
καὶ οὐχ αὐτὸς ἐργάζεται. 


A1. Πάλιν ὁ αἱρετικὸς, θέλων δεῖξαι, ὅτι τὸ [Πνεῦμα 
Κύριον καλεῖ τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, λέγει. 

« Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου’ Κάθου ἐκ δε- 
ξιῶν μου. » θέλων δὲ ὁ Σωτὴρ δεῖξαι ὅτι οὐ μόνον τὸ 
Πνεῦμα Κύριον xaÀst τὸν Χριστὰν, ἀλλὰ xal αὐτὸς 
ὁ Χριστὸς Κύριος xal Θεός ἐστιν, ἐξετασθεὶς (97) 
παρὰ ᾿Ιουδαίου λέγοντος * « Ἐπιστάτα, ποία ἐστὶ 
πρώτη ἐντολή ; λέγει αὐτῷ᾽ ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν 
Θεόν σον ἐξ ὅλης καρδίας σου * xal γὰρ γέγρα - 
πται᾿ Κύριος Θεὸς εἷς ἐστιν, Ἡ δευτέρα ἐντολή ᾿ 
᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν (98). Τότε 
ἀπεχρίθη ὁ ᾿Ιουδαῖος * Ὀρθῶς εἶπας, ἐπιστάτα, ὅτι 
ὁ θεὸς εἷς ἐστι.» Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ἵνα τὴν θεότητα 
τοῦ Υἱοῦ ἀρνήσηται. Ὁ δὲ Σωνὴρ, βουλόμενος τὴν 
χυριότητα αὐτοῦ συνάψαι τῇ τοῦ []ατρὸς (99), ἐξετά- 
ζει αὐτόν « Περὶ τοῦ Χριστοῦ τί λέγετε ; τίνος ἐστὶν 
υἱός ; Λέγουσι Τοῦ Δαδίδ, » ᾿Αποκρίνεται ὃ Σωτήρ" 
« lli; οὖν Δαδὶδ ἐν [Πνεύματι ἁγίῳ Κύριον αὐτὸν 
καλεῖ; El οὖν Υἱὸς αὐτοῦ ἐστι, τῶς αὐτὸν Κύριον 
καλεῖ ; » Πάλιν ἔλεγον αὐτῷ, ὅτε ἐξέδαλλε (1) τὰ 
δαιμόνια * « Οὗτος ἐν Βεελζεδοὺλ, ἄρχοντι τῶν 
δαιμονίων, ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια, » Εἶτα λέγει" « Εἰ ἐγὼ 
ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχθάλλῳ, τὰ τέκνα ὑμῶν ἕν τίγι ἐχθάλ- 
λουσιν ; » Αἰνίττεται δὲ αὐτοὺς τέχνα, λέγων γεννη- 
θέντας μὲν ἐξ αὐτῶν τοὺς ἀποστόλους, ἑχθάλλοντας 
4 
9 Luc. xj, 15. ** ibid. 19. Mare. zn, 28:30. 

99) Edit. Commel., τοῦ Hvsópacoc. 

1) Sic editio Commel. Basil. et Vatic. GQeteri et 
edit. Parisiens., kPéoa)s. Paulo infra editi, ἐκδάλ- 
λει τὰ δαιμόνια, εἶτα λέγει. Basiliensis et Anglica- 


nus, ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια αὐτὰ, εἴτα λέγει. a. 
nu8, ἐχύάλλει αὐτὰ εἶτα λέγει. ω εἶτα λέγει. Valica 
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δὲ τὰ δαιμόνια ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ τοῦ Natapalou, ὥς A demonia expellerent, in nomine Jesu Nazareni, 


φησιν" El τὰ τέχνα ὁμῶν πρὸς τὸ ἀπελάσαι δαίμονας 
ἀρκοῦνται τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ εἰς τὸ ὄνομα Βεελζε- 
δοὺλ οὐκ ἐκδάλλω “ δαιμόνια 
42. Πρὸς τοὺς λέγοντας ὅτι αἰτεῖ ὁ Υἱός. 
ἙΚατασχευάζει ὁ αἱρετιχὸς, xal λέγει ἔλαττον εἶ. αἱ 
τὸν αἰτοῦντα διδόντος. ᾿Εὰν οὖν τὸν Πατέρα αἰτοῦντα 
παρὰ ἀνθρώπων εὕρωμεν ἐν τῇ Haag Διαθήκῃ, τί 
λέγεις ; « Καὶ νῦν, Ἰσραὴλ, τί Κύριος αἰτεῖ παρὰ 
σοῦ, ἀλλ᾽ fj τὸ φοδεῖσθαι αὐτόν ; » 

43. Περὶ τοῦ ὁμοιοτρόπως δεδόσθαι τὸν νόμον ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος, ὅτε ἐδόθη ὁ νόμος τῇ Πεντηχοστῇ, 
ὡς ἐν τῷ ἔρει Σινᾶ. 

Μαρτυρεῖ Μωσῆς λέγων « Καὶ ἦν ἡ δόξα τοῦ 

Θεοῦ Ἰσραὴλ ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ, ὡς πῦρ καιόμενον" » 

ἵνα πληρωθῇ τό « Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν,» 

πῦρ οὐχ ἀφανιστιχὸν, ἀλλὰ καθαρτικόν. Διὰ τοῦτο τῷ 

Ἡσείᾳ δίδοται ἐν τοῖς χείλεσι. Καὶ λέγει" « ᾿Ιδοὺ ἀφῆκα 

τὰς ἁμαρτίας σον"» οὕτω τότε ἐφάνη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 

ἐν τῇ [Ἰεντηχοστῇ ἐν εἴδει πυρός, Ἐμερίσθησαν γὰρ 
γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, xai ἐκάθισεν (2) ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον 
αὐτῶν. Καὶ ὥσπερ ἐν τῇ Παλαιᾷ, ἐπιφαινομένου τοῦ 
εοῦ, πολλὰ ἦν τὰ δορυφοροῦντα φόδητρα, γνόφος, 
καὶ θύελλα, καὶ σάλπιγξ, καὶ βρονταὶ, περιηχοῦντα 
τὸ ὄρος, ἅτινα ἦν προπαρασχευάζοντα τὸν λαὸν εἷς 
φόοον τοῦ νομοθέτου" οὕτως καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μέλλοντος ἐπιφοιτᾷν.: ἵνα μάθωσι τοῦ [Ϊνεύματος 
τὴν ἀξίαν ἐνδόξως ἐπιφοιτῶσαν. Ὥσπερ ἐν τῷ ὄρει 
γνόφος xal θύελλα προέδραμεν, οὕτω xai ἐπὶ τοῦ 

ἹΙνεύματος ἐγένετο « Ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν 

ἡμέραν τῆς [Πεντηχοστῆς, ἐγένετο ἦχος ὥσπερ φερο- 

μένης πνοῆς βιαίας, καὶ τότε ὥφθη τὸ [Ινεῦμ, καὶ συ- 
νέσεισε τὸν οἶχον. » 


ἀ4. Ὅτι λέγουσιν οἱ αἱρετικοὶ, ὅτι τὸ Πνεῦμα δῶρόν 
ἐστι παρὰ Θεοῦ. 

Ἡμεῖς λέγομεν δῶρον ζωῆς (ἠλευθέρωσε γὰρ 
ἡμᾶς ὁ γὰρ νόμος τοῦ [Ινεύματος τῆς ζωῆς ἠλευ- 
βέρωσεν ἡμᾶς), xal δῶρον δυνάμεως « Λήψεσθε 
γὰρ δύναμιν, ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Ilvsóparog ἐφ’ 
ὑμᾶς. » Ἵμεῖς δὲ xal Υἱὸν καὶ υἱοθεσίαν δειχνύομεν, 
ὅτι ἐχαρίσατο τὸ livcópa τὸ ἅγιον τοῖς ἀνθρώποις" 
καὶ μετ᾽ ὀλίγα' « Ηῶς οὐχὶ xal σὺν αὐτῷ τὰ πάντα 
ἣμῖν χαρίσηται; » καὶ ἑτέρωθι « Ἵνα ἴδωμεν τὰ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν (3). » Περὶ τοῦ μυ- 
στηρίου τῆς ἀνθρωπήσεως λέγων c) τῇ πρὸς 'Eópalouc 


quasi diceret : Si liberi vestri ad ἀϑιηοπθα pel- 
lendos, nomine meo satis instructi sunt, ego in no- 
mine Beelzebulis non ejicio demonia. 
A2. Adversus eo qui dicunt Filium postulare. 
Arguit hereticus, atque ait, minorem esse pe- 
tentem datore. Sed si Patrem ab hominibus peten- 
tem inveniamus in Veteri Testamento, quid mihi 
hic, queso, respondebis? « Et nunc, Israel, quid 
Dominus tuus a te petit, nisi ut ipsum metuas δὴ» 
43. Quod pari modo dota sit lez a Spirilu in Pen- 
Lecoste, atque in monte Sina. 


Testatur Moses, dicens : « Et erat gloria Dei 
Israel in monte Sina, veluti ignis ardens **; » ut 


B adimpleretur illud:«Ignem venimitterein terram*5,» 


ignem, non qui consumeret, sed qui purgaret. Ideo- 
que ille datus est Isais in labiis suis ὅδ, Atque hino 
est, quod dicit : « Ecce dimisi peccata tua 9. » Ita 
iunc quoque apparuit Spiritus sanctus in Pente- 
coste, in specie ignis; dispartite enim sunt lingue 
quasi ignis, et sedit supra singulos eorum 8. Rt 
ut in Veteri Testamento ὅθ, ad Dei presentiam ad- 
ventumque multa terricula pavefaciebant,caligo ni- 
mirum, procella, tuba, 188 et tonitrua ad montem 
reboantia, que populum ad timorem legislatoris 
preparabant; ita quoque factum est cum adventu- 
rus mox esset Spiritus sanctus : ut. cognoscerent 
discipuli dignitatem Spiritus cum gloria advenien- 
tem. Ut, inquam, in monte, caligo et procella prse- 
cedebant, ita quoque in adventu Spiritus : « Cum 
compleretur dies Pentecostes, factus est sonus tan- 
quam advenientis spiritus vehementis * : » et tuno 
apparuit Spiritus : et concussit domum. 


4A. Quod hzretici dicant, Spiritum donum Dei esse. 


Non eum dicimus donum vite (liberavit enim 
nos; nam lex Spiritus vite liberavit nos *!), et 
donum potentie: «Accipietis enim virtutem super- 
venientis in vos Spiritus sancti.*1» Nos autem osten- 
dimus quod Spiritus sanctus et Filium et adoptio- 
nem dederit hominibus: et paulo post : « Quomodo 
non etiam cum eo nobis omnia donaverit 9? » Item 
alibi : « Ut videamus que donata nobis sunt ἃ 
Deo 33,» De mysterio susceptie humanitatis loquens, 
in Epistola ad Hebreos Paulus, post hec addita 


ἐπιστολῇ παραθεὶς [Ιχῦλος τὴν φάσχουσαν λέξιν" D verba: «Ecce ego, et pueri, quos mihi dedit Deus; » 


« Ἰδοὺ ἐγὼ xai xà παιδία, ἃ μοι ἔδωχεν ὁ Θεός" » 
ἐπεργάζεται περὶ Χριστοῦ λέγων’ » ᾿Επεὶ οὖν τὰ 
καιδία κεκοινώνηκεν αἵματος χαὶ σαρχὸς, χαὶ αὐτὸς 
παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν ἵνα διὰ τοῦ θανά- 
tou καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, 
τουτέστι τὸν διάδολον, » [ΙΙαἴδας δὲ αὐτοῦ ἐν τούτοις 


58 Dent. x, 12. "€ 
€ Hebr. n, 13, 14. 
s Edit. Commel. 


de Christo ita sermocinatur : « Quia ergo pueri 
communicaveruut sanguini et carni, ipse similiter 
participavit eisdem ; ut per mortem aboleret eum 
qui habebat mortis imperium, id est, diabolum**.» 
Filios autem suos his verbis apostolos nominat; 
per quos signa et prodigia in domo Igrael facturum 


Exod. xxiv, 16. δ᾽ Luc. xn, 49. "5 Isa. vi, 7. " Luc. v,23. 55 Act. rm. 1,3. 
$9 Exod. xix, 18, 49. 20 Act. 1, 14, 2. *!* Rom. viu, 2. 55 Aot. 1, 8. * Rom. vir, 32. 


* [ Cor. x, 2. 


, ἐχκάθησεν. 
Edit. Commel., 6ulv. Vaticanus, Desillensis, Anglic. et edit. Parisiens., ἡμῖν. 
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Dominum Sabaoth, habitantem in monte Sion, À τοὺς ἀποστόλους ὀνομάζει, ἐφ᾽ ὧν σημεῖα xal τέρατα 


edocet. Quin etia illustres fore pronuntiat, eorum- 
que facies obsignandas esse sigillo Christi, erudi- 
tosque, non jam deinceps lege Mosis, quippe que 
ulterius non consistat, et quod domus que vocatur 
Jacob derelicta sit a Deo. 


45. Quod Deus Verbum defendat, Patris et Filii 

concordiam esse. 

Et ne credideris vilitatis esse verba, sed humani- 
tatis : vilitatis quidem species, amantis tamen ho- 
mines promissio est.Christus enim omnium Domi- 
nus, idem ille qui Judeis hec dicit : « Quis ex 
vobis arguit me de pecoato *5? » Filius ejus est, 


ἐν τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ ποιήσει, Κύριον Σαδαὼθ᾽ τὸν 
κατοιχοῦντα ἐν τῷ ὄρει Σιὼν, διδάσχει. Τούτους δὲ 
αὐτοὺς φανερούς φησιν ἔσεσθαι, τὸ πρόσωπον σφραγι- 
ζομένους τῇ τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδι, παιδευομένους τε 
μηχέτι τὸν Μωσέως νόμον μανθάνειν, τῷ μηχέτι συ- 
νιστάναι αὐτὸν, xal τὸν καλούμενον οἶκον ᾿Ιαχὼδ χατα- 
λελεῖφθαι ὑπὸ Θεοῦ. 

45. Ὅτι τοῦ ΠΙατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ τὴν συμφωνίαν ἀπο- 

λογεῖται ὁ Θεὸς Λόγος. 

Καὶ μὴ νομίσῃς εὐτελείας εἶναι τὰ ῥήματα, ἀλλὰ 
φιλανθρωπίας: εὐτελείας μὲν γὰρ τὸ σχῆμα, φιλαν- 
θρώπου δὲ τὸ ἐπάγγελμα (A) Χριστὸς γὰρ ὁ πάντων 
Κύριος, οὗτος αὐτὸς ὁ λέγων Ἰουδαίοις’ « Τίς ἐξ 
ὁμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας ; » Υἱός ἔστι τοῦ λέ- 


qui per prophetam Micheam loquitur : « P opule p γοντος διὰ τοῦ προφήτον Mtyalou: « Λαός μου, τί 


mi, quid feoi tibi ? aut qua in re molestus fui tibi? 
responde mihi *'; » et qui in Evangeliis dicit : « Si 
male looutus sum,testimonium perhibe de malo **.» 
Filius ejus itidem, qui per Jeremiam ait : « Dixi 
habitantibus Israel, Quid invenerunt in me patres 
vestri delicti aut injurie, quod longe a me reces- 
serint 9? » O qualem humanitatem, in qua bonitas 
naturam, imo potius non tam naturam, quam nos- 
tras cogitationes (exsuperat)! 


46. Quomodo bonitas Dei ostendatur. 

Dicit Mosi: « Ego sum Deus, qui retribuo peccata 
parentum in filios 19.» Et quousque? « Usque ad 
tertiam et quartam generationem". »Attende mihi, 
quasso,quo pacto ultionem extendat usque ad quar- 


ἠδίχησά cs, ἣ τί παρηνώχλησά σοι ; ἀποχρίθητί uou » 
καὶ ὁ (b) διὰ τῶν Εὐαγγελίων εἰπών' « Εἰ καχῶς 
ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ xaxoo, ὁ Υἱός ἔστι 
τοῦ λέγοντος πρὸς 'Iepeplav* « Εἶπον τῇ xatotxiq 
'[opaX,À: Τί εὗρον ἐν ἐμοὶ οἱ πατέρες ὑμῶν πλημμέ- 
λημα fj ἀδίχημα, ὅτι ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ μαχράν; » 
Ὅ τῆς φιλανθρωπίας ἐχείνης, ἐν dj ἀγαθότης τὴν 
φύσιν, μᾶλλον δὲ οὐ τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἡμετέραν 
ἐνθύμησιν. 
46. Πῶς ἡ ἀγαθότης τοῦ Θεοῦ ἐνδείκνυται. 

Λέγει τῷ Mocst « Ἐγὼ ὁ Θεὸς ὁ ἀποδιδοὺς 
ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα. » Καὶ μέχρι τίνος ; 
« Ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεάν. » IIpóctye πῶς 
τὴν τιμωρίαν ἥπλωσεν ἐπὶ τέσσαρας γενεάς. Τὴν δὲ 


tam generationem. Suam vero erga homines beni- C φιλανθρωπίαν ἕως τίνος ; « Καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χι- 


gnitatem quousque? « Et faciens misericordiam 
in mille (generationes) diligentibus me 13,» 


47. Quod omnes prophete in unum collecti, rerum 
α Christo in carne gestarum, memoriam absol- 
verint. 

Moses figuram crucis constituit : quod testatum 
quoque facit ipse Salvator : « Quemadmodum, in- 
quiens, Moses exaltavit serpentem in deserto ?5,ita 
oportet exaltari 19 Filium hominis ?*.» [tidem quo- 
que et Jonas mortis ejus memoriam fecit'5. Siquidem 
ille descendit in cetum, atque intra triduum inde 
prodiit, factusqueesttypusresurrectionie.Hocipsum 
denuo Salvator repetens, typum illum veritati con- 
ciliat dicens : « Sicut fuit Jonas in ventre ceti tri- 


bus diebus et tribus noctibus, ita quoque agere D 


oportet Filium hominis in corde terre "5, » 


48. Quod Trinitas sit consubstantialis. 


Quid est Deus? Omnium principium, secundum 
Apostolum, dicentem : » Unus 2eus Pater, ex quo 
omnia ". » Verbum enim ejus ex ipso per genera- 


* Joan. viii, 46... *' Mich. vi, 3. 
Num. xxi, 9. ?* Joan. ni, 14. 186 Joan. r1, 1. 


(À Anglicanue, τὸ ἐπίταγμα, et ita legit Nannius. 
(5) 'O deest in Anglic. 
(6) In Anglic, καί deest. 


*5 Joan. xviii, 23. 
** Matth. xii, 40. 11 Cor. vir, 6. 


λιάδας τοῖς ἀγαπῶσί με. » 


47. Ὅπως πάντες οἱ προφῆται, ὁμοῦ συναχθέντες, τὴν 
μνήμην οἰχονομίας ἐπλήρωσαν. 


Μωσῆς τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ ἐποίησε, xal μαρ- 
τυρεῖ ὁ Σωτὴρ, λέγων" « Καὶ (6) καθὼς Μωσῆς ὕψωσε 
τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως δεῖ ὁψωθῆναι τὸν Υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου. » Ὁμοίως καὶ ᾿Ιωνᾶς ἐποίησε τὴν μνή- 
μὴν τοῦ θανάτου. Κατῆλρε γὰρ εἰς τὸ χῆτος, καὶ διὰ 
τριῶν ἡμερῶν ἀνεδόθη, καὶ ἐγίνετο τύπος τῆς ἀνα- 
στάσεως. Τοῦτο πάλιν καὶ ὁ Σωτὴρ ἀναλαδὼν, τὸν τύ- 
vov εἰς ἀλήθειαν ἐχφέρει (65) λέγων « Καὶ καθὼς 
ἐποίησεν Ἰωνᾶς ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας 
καὶ τρεῖς νύχτας, οὕτως δεῖ ποιῆσαι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου ἐν τῇ καρδιᾳ τῆς γῇς.» 

48. Ὅτι ἣ (7) Τριὰς ὁμοούσιος. 
Τί ἐστι Θεός ; Ἢ πάντων ἀρχὴ κατὰ τὸν ᾿Απόστο- 


λον λέγοντα᾽ « Εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ o0 τὰ πάντα. » 
Καὶ γὰρ ὁ Λόγος ἐξ αὐτοῦ γενητῶς, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐξ 


69 Jer. n, 9. '? Exod. xx, 5. . 11 ibid. 12 ibid. 6, 


(6*) Anglicanus, ἐμφέρει. 
7) Articulus deest in editis, et in Vaticano, sed 


habetur in Basil, et in Anglic. 
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DE COMMUNI ESSENTIA PATRIS ET FILII ET SPIR. S. τ 


αὐτοῦ (8) ἐχπορευτῶς. Εἶτα πᾶσα ἡ κτίσις διὰ τοῦ A tionem, et Spiritus per processionem exsistit. 


Αόγου ἕν Ἠνεύματι συνέστη δη μιουργιχῶς. 


. Ὅτι τὸ (9) βλασφημῆσαι εἰς τὸν Υἱὸν εἰς τὴν ἁγίαν 
» akt Ἠλάσφη μῆκαι ἐστι. ὁ τὴν ἂν 

Πολλοῖς τῶν ἐπὶ γῆς φοδερὸς ὁ Κυρίου λόγος καθέ- 
στηχεν, ὁ φάσχων. « Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφε- 
θήσεται τοῖς ἀνθρώποις" ὅς δ’ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὐδὲ ἐν 
τούτῳ τῷ αἰῶνι,οὐδὲ ἐν τῷ μέλλοντι.» Διὰ τοῦτο παρ- 
αινεῖ πᾶσιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, λέγων, ὅτι τὸ γράμ- 
μα ἀποστείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ, Πολλὰ γὰρ τῶ» 
θείων Γραφῶν ἐὰν κατὰ τὸ γράμμα νοήσωμεν, slc ἀθέ- 
σμους βλασφημίας περιπίπτομεν᾽ οἷόν ἐστι xai τὸ προ- 
κείμενον ἡμῖν τοῦ Κυρίου λόγιον᾽ ὅπερ ἐὰν κατὰ ξη- 


Deinde universa rerum natura per Verbum in Spi- 
ritu creatione constituta est. 


49. Quod blasphemare in Filium sit blasphemare 

in sanctam Trinitatem. 

Plerisque eorum, qui in terris degunt, terribilis 
eet sermo Dei, quo ait :« Omne peccatum et blas- 
phemia remittetur hominibus, sed qui dixerit ver- 
bum contra Spiritum sanctum, non remittetur ei, 
nes in hoc sseculo, nec in futuro *. » Quapropter 
omnes admonet divus Apostolus, indicane litteram 
occidere, spiritum vivificare. Pleraque siquidem sa- 
crarum Soripturarum si juxta litteram sentimus, in 
nefarias collabimur blasphemias : qualis est illa Do- 
mini sententia superius allata; quod quidem, si ab- 


po9 τὰς λέξεις ἐχλάδωμεν, οὐ μόνον εἰς ἀθεμίτους Bj solute secundum verba intelligamus, non modo in 


ἐννοίας περιπεσούμεθχ, ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν Κύριον 
ἐναντιούμενον ἑχυτῷ εὐρήσομεν. Ἐὰν γὰρ ὃς ἂν εἰ- 
πῃ (10) λόγον χατὰ τοῦ Υἱοῦ, ἀφεθήσεται αὐτῷ, πῶς 
αὐτὸς ὁ Υἱὸς εἶπεν. « Ὁ ἀπαρνησάμενός με ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀπαρνήσομαι κἀγὼ αὐτὸν ἔμ- 
προσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ" » xai πάλιν, ἐὰν 
κἂσα ἁμαρτία xai βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, καὶ ὑπὲρ ἀργοῦ Aóvoo ἀπολογίαν δώσομεν" πῶς 
6 λέγων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν 
γέενναν (11) τοῦ πυρός ; πῶς δὲ xai ὁ ἀπόστολος Παῦλός 
φησι" « Μὴ πλανᾶσθε’ οὔτε πόρνοι, οὔτε μοιχοὶ,οὔτε μα- 
λακοὶ, οὐ λοίδοροι͵,οὐ μέθυσοι, οὐχ ἄρπαγες (12), Bact- 
λείαν Θεοῦ χληρονομήσουσι. » Καὶ εἴ ταῦτα οὕτως ἔχει, 
πῶς λοιπὸν εἰπέ μοι, ὅτι πᾶσα ἀμαρτία καὶ βλασφη μία 
ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις ; Καὶ ἐὰν πάλιν τοῦτο ἀλη- 
ϑὲς, διὰ τί λοιπὸν ἐγκαλεῖται (13) ὁ ἄθλιος ᾿ωριγένης, 
τέλος κηρύττων τῆς χολάσεως, ἐν οἷς φησι συγχώ- 
ρησιν πάσης ἁμαρτίας γενέσθαι καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
χαὶ τοῖς δαίμοσι παρὰ θεοῦ ; [14λιν τε, ἐὰν ἡ εἰς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημία οὐχ ἔχῃ (14) συγχώρη- 
σιν, τί μέμφεται ἡ Ἐχχλησία Νουάτον ἀποδαλλόμε- 
vov τὴν μετάνοιαν; Τὸ δὲ σχοτεινότερον xal δυσχατά- 
ληπτον ἐκεῖνό ἐστιν, ὅτι ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ 
Υἱοῦ, ἀφεφήσεται avt^ ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ 
Πνεύματος, οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ" ὥστε ἐλάττων ἐστὶν 
ὁ Υ'ὸς παρὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xal τὸν Πατέρα. Καὶ 
πῶς Υἱὸς λέγει, « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, » καὶ, 
« Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα ; » Καὶ πά- 
λιν ἐνταῦθά φησιν, ὅτι « Ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον χατὰ 
τοῦ Υἱοῦ, ἀφεθήσεται αὐτῷ ; » "Apa οὖν, εἰπέ μοι, 


nefarias delabemur sententias, quin et ipsum Domi- 
num sibi ipsi contrarium deprehendemus. 8i enim 
quisquis verbum dixerit contra Filium, id ei remit- 
tetur, cur igitur Filius dicit :« Qui me negaverit co- 
ram hominibus, negabo et ego eum coram angelis 
Dei **? » Item si omne peocatum et blasphemia re- 
mittetur hominibus, et de verbo otioso rationem 
dabimus; qui fit ut is qui appellat fratrem suum 
fatuum,reus sit gehenne ignis *? aut cur Paulus 
apostolus dicit:« Ne erretis : neque fornicarii, neque 
adulteri, neque molles, neque maledici, neque ebrio- 
δὶ, neque rapaces regnum Dei possidebunt 3 ? » 
Quod si hec ita se habent: dio mihi quomodo ait, 
omne peccatum et omnis blasphemia remittetur 
hominibus? Rursumque, si verum illud est, cur 
miser accusatur Origenes, quod finem aliquem pc- 
narurh conatituat, ac tandem remissionem omnium 
peccatorum hominibus pariter et demonibus a Doo 
concedi predicet? Rursum si blasphemia in Spiri- 
tum sanctum remissionem non habet, quare culpat 
Ecclesia Novatum rejicientem poenitentiam? Quod 
autem obscurissimum et intellectu difficillimum 
est, quod,ei qui locutus fuerit contra Filium, remit- 
tatur: ei vero qui dixerit verbum contra Spiritum 
sanctum, nequaquam remittatur; ita ut minor sit 
Filius Spiritu sancto et Patre. Quare igitur ait Fi- 
lius : « Ego et Pater unum sumus ?*; » et, « Qui non 
honorat Filium, non honorat et Patrem *??» itemque 
hic ait :« Quicunque dixerit verbum contra Filium, 
remittetur ei ^?» Ergone scilicet condonabitur blas- 


συγχωρν,θήσεται ἡ εἰς τὸν Υἱὸν βλασφημία τοῖς ᾿Αρεια- D phemia in Filium Arianis, Simonianis, Sabellianis, 


νοῖς,καὶ Σιμωνιανοῖς,χαὶ Σαδελλιανοῖς, καὶ Φωτεινια- 


Photinianis, et reliquis omnibus qui adversus in- 


Ἢ Matth. xii, 31, 32. 7? Luc. xii, 9. δ᾽ Matth. v, 22. 311 Cor. vi, 9, 10. 53 Joan. x, 30. ** Joan. v, 


23. *" Matth. xi, 32. 


(8) Ἔξ αὐτοῦ, deest in ed. Commel., sed habetur 
in reliquis omnibus cum editis, tum manuscriptis. 

(9) Sio Vatic., Anglic., Basil. In editis vero, τό, 
deest. Porro segmentum hoo ad verbum legitur in 
Quest. ad Antiochum, infra. , 

tr Edit. Commel. et Vatican., ὃς δι᾽ ὅν εἴπῃ. 

11) Edit. Commel., γένναν. . 
(12) Οὐχ ἅρπαγες, deest in Basil. Ang. et Vetic. 
Mor, Anglic., Vatic. (in quo deest ὅτι), Dasiliensis, 


PazRot. Ga. XXVIII. 


λοιπὸν εἶπέ μοι ὅτι, et ita legit Nannius. Editi, λοις 
πὸν εἶπεν, ὅτι. 

(13) De hoc loco vide que diximus in Monito. 
Mor, φησί, deest in Anglicano. 

(14) Basiliensis, et Anglicanus, ἔχει. Vaticanus 
et editi, ἔχῃ. Que mox sequuntur eadem ferme 
sententia feruntur in quarta ad Serapionem epi- 
Btola. Vide que hao de re dicimus in tioni 
ad Antiochum. 
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carnationem Filii blasphemias protulerunt? Apage A voic (15), xai τοῖς λοιποῖς πᾶσι, τοῖς εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ 


hanc absurditatem. Si enim qui $0 dicit fratri suo, 
Fatue, reus est gehenne ignis **, in quam, quiso, 
gehennam gehennarum oconjicietur, qui affirmat 
Deum suum creaturam esse, non Filium Dei, sed 
servum, sed administrum et minutum ? Et si is qui 
contra Filium verbum dixerit, remissionem impe- 
trabit, quomodo idem Filius dixit : « Qui non co- 
modit carnem meam, nec bibit sanguinem meum, 
non habet vitam eternam ὅδ᾽» Aut qui, queso, pote- 
rit qui ignominia afficit Filium non blasphemare in 
Trinitatem ? Qui vero in eam blasphemiam dicit, is 
haud dubie abnegat sanctum baptisma. Qui autem 
sanctum baptisma abnegat, is nimirum Spiritum 
sanctum exuit. Et quemadmodum in sole isto sen- 
sibili, si calori radiisve ejus contumeliam feceris, 
in totam naturam solis recurrit hujusmodi contu- 
melia : ita quoque se res habet in trigemino sole 
Trinitatis et mysterii : contumelia unius persone, 
blasphemia esl in universam plenitudinem Deitatis. 
Quid igitur sibi vult dictum illud Domini ad Ju- 
deos : « Omne peccatum οἱ blasphemia remittetur 
hominibus : qui autem dixerit verbum contra Spi- 
ritum sanctum, non remittetur ei, neque in hoc 
seculo, neque in faturo *'? » Prudenter audiamus 
et ne seducamur. Duplicem esse Christum post in- 
enarrabilem unionem, dico autem ex deitate et 
humanitate, sacre nobis proclamant Scripture : 
« Verbum » enim « caro factum est**. » Deitatem 
ergo Verbi ipse Ghristus Spiritum sanctum appel- 
lat, quemadmodum ad Samaritanam locutus est : 
« Spiritus, » inquiens, « Deus est *?. » Humanita- 
tem vero suam, Filium hominis nominavit : sicut 
etiam alibi de sua carne loquitur :« Nuno glorifica- 
tus est Filius hominis 9. » Judei igitur, qui sem- 
per in Deum offendunt, duplicis adversus Christum 
blasphemise rei sunt. Quorum alii in carnem impin- 
gunt, hoc est, in Filium hominis, eum prophetam, 
non Deum existimantes : quibus veniam dedit, id 
enim initium erat praedicationis, cum nondum ca- 
pax erat mundus, ut Deum illum esse crederet, qui 
homo apparebat. Atque hino est, quod Christus 
ait:«Qui dixerit Verbum contra Filium homi- 
nis, » hoc est in corpus ejus, « remittetur ei ?!. » 
Ausim enim dicere, ne ipsos quidem beatos ejus 
discipulos perfectam de ejus divinitate sententiam 


σάρχωσιν βλασφη μήσασιν ; "Amays τῆς ἀτοπίας 1 El 
γὰρ ὁ λέγων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Μωρὲ, ἔνοχός ἐστιν 
εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, εἷς ποίαν λοιπὸν, εἶπέ μοι, 
γέενναν γεέννης ἐκόληθήσεται ὁ λέγων τὸν Θεὸν αὐτοῦ 
κτίσμα, καὶ οὐχὶ Θεοῦ Υἱὸν, ἀλλὰ δοῦλον, καὶ ὑπουρ- 
γὸν, καὶ μικρόν ; Καὶ εἰ ὅστις εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ, πῶς αὐτὸς ὁ Υἱὸς εἶπεν, ὅτι « Ὁ 
μή τρώγων μου τὴν σάρκα, xal πίνων μου τὸ αἷμα 
οὐχ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ; « Πῶς δὲ xal δύναταί τις, ἀτι- 
μάζων τὸν Υἱὸν, μὴ βλασφημεῖν εἰς τὴν Τριάδα ; Ὁ δὲ 
εἰς αὐτὴν βλασφημῶν δηλονότι ἀπαρνεῖται τὸ ἅγιον 
βάπτισμα. Ὁ δὲ τὸ ἅγιον βάπτισμα ἀπαρνούμενος 
δῆλον ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποδύεται. Καὶ ὥσπερ 
ἐπὶ τοῦ αἰσθητοῦ ἡλίου, ἐὰν τὴν θέρμην ἢ τὴν ἀκτῖνα 


Β αὐτού καθυδρίσῃς, εἰς ὅλην τὴν φύσιν αὐτοῦ ἀνατρέ- 


χει ἡ ὕδρις" οὕτως xai ἐπὶ τοῦ τρισηλίου τῆς ἁγίας 
Τριάδος φωτὸς καὶ μυστηρίου τῇ τῆς μιᾶς ὑποστάσεως 
ἀτιμίᾳ παντὸς τοῦ πληρώματος τῆς θεότητὸς ἐστιν 
ἡ βλασφρμία. Τί οὖν ἐστιν ὑπὸ τοῦ Κυρίου πρὸς Ἰου- 
δαίους λεγόμενον, ὅτι « ἸΙᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία 
ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ (10) λὸγον 
κατὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου, οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὐδὲ 
ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὐδὲ ἐν τῷ μέλλοντι; » Νουνεχῶς 
ἀκούσωμεν, καὶ μὴ πλανηθῶμεν. Διττὸν εἶναι τὸν Χρι- 
στὸν μετὰ τὴν ἄφραστον ἔνωσιν, φημὶ δὴ ἐκ θεότη- 
τος xai ἀνθρωπότητος, αἱ ἱεραὶ (17) ἡμῖν διαδοῶσι 
Γραφαί: « Ὁ γὰρ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. » Τὴν γοῦν τοῦ 
Λόγου θεότητα αὐτὸς Χριστὸς νεῦμα ἅγιον ὀνομά- 
ζει" καθὰ xal πρὸς -ὴν Σαμαρεῖτιν ἔλεγεν ὅτι « Πνεῦ- 
μα ὁ Θεὸς" » τὴν δὲ ἀνθρωπότητα αὐτοῦ Υἱὸν ἀνθρώ- 
που" χαθὼς πάλιν ἀλλαχοῦ περὶ τῆς ἰδίας σαρχὸς aó- 
τοῦ φησι « Νῦν ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. » 
El (18) οὖν ἀεὶ τῷ Θεῷ προσκρούοντες Ἰουδαῖοι διτ- 
τὴν πρὸς Χριστὸν τὴν βλασφημίαν ἐχέχτηντο. Ot 
μὲν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, ἤγουν τῷ Yi τοῦ ἀνθρώπου, 
προσχόπτοντες, προφήτην αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐ θέὸν εἶναι 
ἐνὸμιζον" οἷς καὶ συγγνώμην ἔδωκεν" ἀρχὴ γὰρ ἣν τοῦ 
κηρύγματος, καὶ οὕτω ἦν χωρῶν ὃ χόσμος (19), Θεὸν 
πιστεύειν, φαινόμενον ἄνθρωπον’ διὸ καί φησιν 6 
Χριστὸς, ὅτι « Ὅς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου, » εἴτ᾽ οὖν (20) τοῦ σώματος αὐτοῦ, « ἀφε- 
θήσεται αὐτῷ. » Τολμῶ γὰρ λέγειν, ὅτι οὐδὲ αὐτοὶ 
οἱ μαχάριοι αὐτοῦ μαθηταὶ τὸ τέλειον περὶ τῆς αὐτοῦ 
θεότητος εἴχυν φρόνημα, ἕως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
αὐτοῖς τῇ Πεντηχοστῇ ἐπεφοίτησεν, Ἐπεὶ καὶ μετὰ 


babuisse, donec Spiritus sanotus in die Penteco- ἢ τὴν ἀνάστασιν ἰδόντες αὐτὸν, οἱ μὲν προσεχύνησαν, 


stes eos visitasset. Siquidem post resurrectionem 
ipsum videntes, alii quidem adoraverunt eum, alii 
vero hesitaverunt : nec tamen ob eam rem damnati 
gunt. Bunt alii qui in Spiritum sanctum impingunt, 


55 Matth. v, 22. ** Joan. v1, 54. 
31. 91: Matth. xi, 32. 


(15) Editio Commeliniana, Φωτειανοῖς. Basilien- 
8i8, Angl., Vaticanus, Φωτιανοῖς. Reliqui et editi 
Parisiens, Φωτεινιανοῖς, recte. Et ita legitur infra 
in Qusstionibus ad Antiochum. 

(16) Basiliensis, εἴπη λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ ἀφε- 
θήσεται αὐτῶ’ ὃς δ᾽ ἂν εἴπη, eto. 


*' Matth. xir, 31, 32. 


οἱ δὲ ἐδίστασαν: ἀλλ᾽ οὐκ ix τούτου κατεχρίθησαν. 
Οἱ δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἴτ᾽ οὖν εἰς τὴν τοῦ Xpt- 
στου θεότητα βλασφημήσαντες, xal λέγοντες, ὅτι « Ἐν 
βεελζεδοὺλ, τῷ ἄρχοντι εῶν δαιμονίων ἐχδάλλει τὰ 


55 Joan. 1, 14. ** Joan. 1v, 24. Ὁ Joan. xin, 


(17) Editi, xai αἱ ἱεραί, god xal deest in Vaticano, 
Basil. et Anglicano. 

18) Forte, οἵ. 

19) Vaticanus et Anglicanus, οὔπω ἐχώρει ὃ 


κόσμος. 
(20) Basil. hic et infra, εἴτουν, 
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δαιμόνια᾽ » τούτοις, φησὶν, « οὐκ ἀφεθήσεται οὐδὲ iv A qui scilicet in Christi deitatem blasphemias dicunt, 


τῷ νῦν αἰῶνι,οὐδὲ ἐν τῷ μέλλοντι.» Kal πάλιν σημειώ- 
σασθαι χρὴ, ὅτι οὐχ εἶπεν ὁ Χριστός: Τῷ βλασφημή- 
σαντι καὶ μετανοήσαντι (24) οὐχ ἀφεθήσεται: ἀλλὰ τῷ 
βλασφη μοῦντι, εἴτ᾽ οὖν, τῷ ἐν τῇ βλασφημίᾳ ἐπιμένον- 
τι" ἐπειδήπερ οὐχ ἔστιν ἁμαρτία ἀσυγχώρητος παρὰ 
tip Θεῷ τοῖς γνησίως (22) καὶ κατ᾽ ἀξίαν μετανοοῦσιν. 


aiuntque : « In Boelzebule, prinoipe demoniorum, 
ejicit demonia ?*. » De istis intelligendum est, quod 
ait : « Non remittetur, neque in presenti seculo, 
neque in futuro 9. Quin et hoc observandum est, 
non dixisse Christum : blaephemanti et poniten- 
tiam agenti remissionem dandam non esse : sed 


blasphemanti, id est in blasphemia perseveranti. Quandoquidem nullum est peccatum irremissibile 
apud Deum, illis, qui vere ex animo, et ut par est, penitentiam agunt. 


50. Tl ἐστιν Εὐαγγέλια ; 

Τοῦ θεοῦ Λόγου Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσία, 
πρὸς σωτηρίαν τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων σαρχωβθέν- 
τος, ἐκ Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας, τῆς ἀειπαρ- 
θένου (23). 

51. Περὶ ἀγγέλων. 

Τί ἐστιν ὅρος οὐσίας ἀγγέλου ; ᾿Ἄγγελος γὰρ ζῶον 

λογικὸν, ἄῦύλο;, ὁμνολογιχὸν, ἀθάνατον. 


52. Τί δὲ ἔργον τῶν ἐπουρανίων δυνάμεων 
ὑπάρχει; 

Ὕμνος ἄληχτος, xal ἔρως ἄπχυστος τῆς μεγαλο- 
πρεπείας τοῦ Θεοῦ" τάχα δὲ xal εὐχή ἔμμονος (24) 
ὁπὲρ σωτηρίας ἡμῶν. ᾿Επειδὴ δὲ xai αὐταὶ αἱ τάξεις 
xal στρατιῶται λέγονται, δεῖ λοιπὸν ἐννοεῖν τάξιν 
διδασχαλιχὴν, τάξιν ἐπιτρεπτιχὴν, τάξιν τιμωρητι- 
xiv, τάξιν ψυχῶν χαριστικὴν, τάξιν ἐν ἀνθρώποις 
παραμονητιχήν. Ὥσπερ δὲ καὶ τάξεως διαφορὰν ἐν 
ταῖς ἄνω δυνάμεσιν ἔγνωμεν, οὕτω καὶ στάσεως xai 
Ἡνώσεως. Οἱ μὲν θρόνοι, xal τὰ σεραφὶμ, καὶ τὰ χε- 
ρουδὶμ, ἀμέσως παρὰ Θεοῦ μανθάνουσιν, ὡς πάντων 
ἀνώτερα καὶ θεῷ πλησιάζοντα“ ταῦτα δὲ διδάσχει 
τὰ χατώτερα τάγματα, καὶ οὕτως ἐφεξῆς τὰ ἀνώ- 
τερα διδάσχει τὰ κατώτερα. Τὸ δὲ κατώτερον τάγμα 
εἰσὶν οἱ ἄγγελοι, ol xai τῶν ἀνθρώπων ὄντες διδάσχα- 


λοι. 


53. Τί ἐστιν ἄνθρωπος ; 

“Ανθρωπός ἐστι ζῶον νοερὸν, αἰσθητιχὸν θείου νοῦ, 
καὶ ζωΐῖς αἰώνιου δεχτιχὸν, xal τὴ ταύτης στερήσει 
θνητόν. Τούτου οὖν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ κατὰ τὴν γη- 
γενῆ πλάσιν. 

54. Ὅτι σύνθετος ὁ ἄνθρωπος, καὶ οὐχ ἀπλοῦς, 
οὐδὲ ὁμοειδῶν μερῶν, ἀλλ᾽ ἀσωμάτου 
νοῦ, καὶ σώματος τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ, ἤτοι ἐμ- 
ψύχου. 

Ὡς ἐδίδαξεν ὁ Παῦλος, σαρχὸς μὲν τὸ ἐπιθυμητι- 
κὸν (25) τῇ ψυχῇ προσνείμας, ὅ xai σάρκα προσεῖπεν 
ἅμα τῷ ἑχυτῆς θελήματι τὴν ἀνθρώπου σάρχα, ἣν 
xal στρατεύεσθαι ἔφη κατὰ τοῦ πνεύματος’ οὐ 
στρατεύεται δὲ τὸ μὴ χίνησιν ἔχον, μηδὲ θέλησιν 
ἰδίαν. Ταύτην δὲ τὴν σάρκα, πρὸς τὸ πνεῦμα ἔφη 


*! Luc. xi, 15. * Matth. xri, 32. 


(21) Sio Vatic., Basil. et Angl. Editi vero, μετα- 
νοουγντι. 

(39 ) Γνησίοις, Anglican. Mox, Vaticanus pro 
Εὐαγγέλια, habet, εὐαγγελισμός. 

(23) Sic Basiliensis, Anglic. et Vatic. Editi vero, 
ἀεὶ Παρθένου, divisis vocinus. Paulo post, Vatic. et 
Anglic., οὐσίας ἀγγέλων. Reliqui, οὐσίας ἀγγέλου. 


50. Quid sinl. Evangelia? 
Dei Verbi Domini Jesu Christi presentia ad hu- 
mani generis salulem incarnati, ex Spiritu sancto 
et Maria semper Virgine. 


21 51. De angelis. 
Quee est definitio substantie angelice? Angelus 
animal est rationale, expers materise, hymnis di- 


p cendis aptum, immortale. 


72. Quod opus exlestium potestatum? 


Hymnus perpetuus, et amor incessabilis erga 
majestatem Dei ; fortasse etiam oratio continua pro 
nostra salute. Ceterum, quia ipsi ordines et milites 
denominantur, restat ut hic eos distinguamus, in . 
ordinem docentium, curatorum, punientium, eo- 
rumque, qui animabus gratificantur, οἱ qui apud 
homines permanent. Et quemadmodum discrimen 
ordinis in supernis polestatibus novimus, ita quo- 
que stationis et scientie. Throni scilicet, seraphim 
et cherubim, continue et sine ullo medio a Deo 
condiscunt, utpote ceteris sublimiores et Deo pro- 
pinquiores, et 80 iig erudiuntur inferiores ordines, 
atque ita deinceps superiores docent inferiores. 
Infimus autem ordo sunt angeli, qui et hominum 
magistri sunt. 


53. Quid est homo? 

Homo est animal intellectu preditum, et quod 
sentit divinam mentem, vite eterne capax, et hu- 
jus spoliatione mortale. Hujusmodi est igitur ratio 
hominis secundum terrestrem formam. 

54. Quod compositus sit homo, et non simplex, neque 


ex similaribus partibus, sed ex incorporali mente, 
et corpore concupiscenti, sive animali. 


Ut docuit Paulus, qui carnis concupiscibilem vim 
anime attribuit, quam et carnem appellavit, una 
cum ejus voluntate, hominis scilicet carnem, quam 
militare ait contra Spiritum : sed enim militare ne- 
quit, quod motu destituitur, et voluntatem pro- 
priam non habet. Hano porro carnem adversus Spi- 


Porro hec habentur ad verbum in qwzest. 30 ad 
Antiochum. Et similiter illa, τί δὲ ἔργον τῶν ἐπου- 
ρανίων δυνάμεων ὑπάρχει, in tricesima prima qas- 
&tione ad Antiochum. 

(24) Sic Basil. et Anglic. recte. Ceteri et editi, 
ly movoc. 

(25) Basiliensis et Anglicanus, τῆς ψυχῆς. 
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ritum ait pugnare, non eam quidem immobilem, A διαμάχεσθαι, οὐ τὴν ἀκίνητον, οὐδὲ τὴν ἄψυχον. Φυ- 


aut inanimalem. Naturalis enim affectionum mo- 
tus ei insitus est, qui, cum caro nominatur, ut in 
Epistola ad Romanos manifestius interpretatus 
est, declarans motum, qui in carne est, confligere 
adversus mentem, οἱ invicem oppugnari, ut rem 
nequaquam eamdem atque mentem, sed prorsus ab 
ea diversam : « Condelector enim, » inquit, « legi 
Dei, secundum interiorem hominem : video autem 
aliam legem in membris meis, bellantem contra 
legem mentis mez, et captivantem me **.» Hanc vo- 
luntatem, et animam proprie sppellavit Paulus, dis- 
linguens eam a spiritu, cum dicit : « Deus sanoti- 
filcet vos per omnia, et integer spiritus vester, et 
corpus et anima sine culpa in adventum Domini 
nostri Jesu Christi servetur 9.» His verbis spiritum, 
" animam et corpus pro integro homine exponens, 
rogansque eum sanctiflcari, et sine culpa conser- 
vari. Ergo designavit spiritum, qui sanctificandus 
esset, hoc esi mentem humsnam. Animam deinde, 
vim concupiscendi, et corpus tabernaculum terre- 
stre appellat : ut secundum hano distinctionem 
tribus constet homo terrigena, intelligibili, concu- 
piscibili, corporali. Voluntas porro sive anima, quee 
est vis concupiscibilis, unita est. menti, et corpori 
humano. Invalescente igitur intelligendi vi, totus 
homo efficitur intellectualis, quanquam implicatus 
sit carnalibus concupiscentiis, secundum conspi- 
cuam dissensionem et pugnam ejus, qus» in ho- 
mine est, rationalis vis cum irrationali, non qui- 
dem dominante, sed dominium patiente. Ceterum 


principalis $99 dicitur mens, quatenus princeps est C 


et dux corporis animalis. Homo igitur, secundum 
principatum mentis, particeps est deitatis, cum sit 
animal intellectuale; ideoque dicit : « Qui adhaeret 
Domino, unus spiritus est *9. » 


cuxüv γὰρ ἐνέσπαρται ταύτῃ χίνημα παθητιχὸν, μεθ᾽ 
οὗ σὰρξ ὀνομάζεται, ὡς ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἔτι 
σαφέστερον ἡρμήνευσε, τὸ ἐν τῇ σαρχὶ διασαφήσας 
χίνημα, διαμαχόμενον πρὸς νοῦν χαὶ ἀντιπάσχον, 
ὡς οὐ ταὐτὸν δήπου, ἀλλ᾽ ἕτερον ὅν τῷ νῷ" « Συνή- 
δομαι γὰρ, » φησὶ, « τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ, κατὰ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον. βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέ- 
λεσί μου, ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου, 
καὶ αἰχμαλωτίζοντά με. » Τοῦτο δὲ τὸ θέλημα καὶ 
ψυχὴν ἰδίως ὁ Παῦλος ἐκάλεσεν, χωρίσας ἀπὸ τοῦ 
πνεύματος, ὅτε φησιν’ « Ὁ θεὸς ἁγιάσῃ ὑμᾶς ὅλο- 
τελεῖς, καὶ ὁλόχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα, καὶ d$ ψυχὴ, 
xai τὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν (26) Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη" » ἐν δὲ τούτῳ τὸ 
πνεῦμα, καὶ ψυχὴν, xal σῶμα, τὸν ὁλοτελῆ ἄνθρωπον 
ἐρμιννεύσας, καὶ ὑπευξάμενος αὐτὸν ἀγιασθῆναί, καὶ 
ἀμέμπτως τηρηθῆναι. Πνεῦμα μὲν οὖν ἔδειξε τὸ 
ἀγιαζόμενον, ὅπερ ἐστὶν ὁ νοῦς ὁ ἀνθρώπινος" ψυ- 
χὴν δὲ μετὰ τοῦτο τὸ ἐπιθυμητικὸν, xal σώμα oxi- 
νος τὸ γήϊνον: ὥστε χστὰ ταύτην τὴν διαίρεσιν τρία 
εἶναι τὸν ἄνθρωπον τὸν γηγενῆ᾽ τὸ νοερὸν, τὸ ἐπιθυμη- 
τιχὸν, τὸ σωματιχόν. Τοῦτο (27) τὸ θέλημα, ἥτοι ἡ 
ψυχη,τὸ ἐπιθυμητικὸν, ἤνωται τῷ νῷ τῷ τοῦ ἀνθρώπου 
καὶ τῷ σώματι. ᾿Επιχρατοῦντος οὖν τοῦ νοεροῦ, τὸ 
ὅλον ἐστὶ νοερὸς ἄνθρωπος" καίτοιγε συμπεπληγμέ- 
νον ἔχων ἐν ταῖς σαρχικαῖς ἐπιθυμίαις, κατὰ τὴν 
πρόδηλον διαφορὰν xai μάχην λογιχοῦ τε καὶ ἀλόγου, 
τοῦ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιχρατοῦντος, ἀλλὰ 
ἐπικρατουμένου. Ἡγεμονιχὸν δὲ λέγεται, χαθὼς ὁ 
νοῦς ἡγεῖται τοῦ ζωτιχοῦ σώματος. Γλνθρωπος οὖν 
καθ᾽ ἡγεμονίαν νοῦ (28) μετέσχε θεότητος, νοερὸν ζῶον 
ὥν - διὰ τοῦτο λέγει' « Ὁ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ ἕν 
πνεῦμά ἐστιν. 


Μ᾿ Rom. vii, 22-23. 351 Thess. v, 233. *6 [ Cor. v1, 17. 


(20) In verbo, ἡμῶν, deficit codex Basiliensis. 
Mor, Anglic., ἐν δὲ τοῦτοις πνεῦμα, etc. 
(27) Τοῦτο, deest in Anglic. 





(28) Vox, νοῦ, habetur in Anglicano, et in edit. 
Paris. In reliquis et in edit. Commel. desidera- 
tur. 


IN EPISTOLAM CATHOLICAM ADMONITIO. 


« Hec Epistola non habetur in antiquis Athanasii Operum collectionibus, ambigimusque an sit ea 
germanum Athanasii opus; nonnulla quippe sunt hic loquendi genera in veris Athanasii operibus non 
usitata, quanquam sexcenties sese illi obtulerit ea usurpandi occasio, v. g. σύμδολον τῆς πίστεως, stylus 
item remissior quam Athanasianus. In titulo etism quedam occurrunt νοθείας signa : vox, οἱ συνεπίσχοποι, 
nusquam ab Athanasio usurpata, solet quippe ubique ille coepiscopos vocare συλλειτουργαύς. Nomina 
item regionum pauciora, quam que Epistole Catholics que encyclica est, inseri soleant. Preterea solet 
Athanasius fusius et liquidius res gestas in epistolis suis enarrare, quam hio habeantur. Quapropter 
inter dubia opera eam ablegare visum est. 


8ι EPISTOLA CATHOLICA. 
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AGANAXIOY 


KAGOAIKH EIIIZTOAH. 


S. P. N. ATHANASII 


EPISTOLA CATHOLICA. 


Τοῖς κατὰ τόπον ἀδελφοῖς ἀντιποιουμένοις πίστεως À Omnibus ubique locorum fratribus, fidei utique secta- 


xai σωτηρίας, xal τοῖς κατ’ Αἴγυπτον. xal Συρίαν, 

xai Κιλιχίαν, καὶ Φοινίχην, καὶ ᾿Αραδίαν (29), ὁρ- 

θοδόξοις ἐπισχόποις, ᾿Αθανάσιος καὶ ol συνεπίσχοποι 
ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

Ὅσοι τὴν ἀσέδειαν συνορᾶτε τὴν ἐπανισταμένην τῇ 
εὐσεδείᾳ διά τε φανερῶν κχενοφωνιῶν (30), καὶ δι’ 
ὅποχρίσεων δολερῶν, xal διαστάσεων, xal θορύδων 
ἀπρεπῶν, xai πληγῶν, καὶ τραυμάτων, xal φόνων, 
ὑπεξελθεῖν, καθάπερ ἀπὸ χλύδωνός τινος εἰς λιμένα, 
xai σώζειν ἑαυτοὺς ὀφείλετε, μήτε τὴ ἀσεδείᾳ συμ.- 
μιγνύμενοι τῶν ἀθετούντων τὴν μίαν xai (31) ἀληθῆ 
θεότητα τῆς ἁγίας Τριάδος, καὶ ἀπαλλοτριούντων τὸν 
Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ χωριζόν- 
των, μήτε ταῖς συγχύσεσιν αὐτῶν xal μιαιφονίαις 


ἀναμιγνύμενοι. Οὕτω γὰρ xal (32) ἡμεῖς, ξαυτοὺς 


toribus, eptscopisque orthodoxis in συρίο, Syria, 
Cilicia, Phsntice, Arabia, Athanasius cl coepiscopi, 
tn Domino salutem. 


Quotquot impietatem conspicitis attollentem se 
adversus pietatem, vanis palam adhibitis sermoci- 
nationibus, dolosa simulatione, dissidiis item, in- 
decoris tumultibus, imo plagis, vulneribus, cedi- 
bus; quasi ἃ tempestate ad portum confugere sa- 
lutemque vobis parare debetis : neque vos iis ad- 
miscere qui unam, veramque sancte Trinitatis ab- 
negant deitatem, Filium ἃ Pakre abalienant, Spiri- 
tumque separant a Filio, neque eorum tumultibus 
cedibusque vos sociare. Ita enim nos qui salutem 
euramus nostram, nec non eorum qui nobis ob- 


υλόμενοι σώζειν, xal τοὺς πειθομένους ἡμῖν, καὶ D temperant,apertam Arii impietatem jamdiu confu- 
μεν " 


ix πλείονος ἤδη χρόνου τὴν προφανῆ ἀσέδειαν τοῦ 
'Apslou διελέγχομεν καὶ τὴν ὑπόχρισιν τῶν ἐπι- 
πλάστοις ῥήμασιν ὑπαγομένων τοὺς ἀφελεστέρους" 
χωριζόμεθά τε πάσης ἀταξίας αὐτῶν, πενθοῦντες ἐφ᾽ 
οἷς πράττουσιν, ὅτι τὸ ὄνομα τὸ ἀγαθὸν δυσφημεῖ- 
σθαι ποιοῦσι, χαὶ βουλόμενοι διατηρηθῆναί πῶς ἐν 
ἡμῖν xal τοῖς μεθ᾽ ἡμῶν τόν τε τῆς πίστεως καὶ τῆς 
ἐπιειχοῦς ἀναστροφῆς νόμον. Ἐφ᾽ ἃ xai ὑμᾶς πα- 
ραχαλοῦμεν, ὅσοι τε ἤδη τὴν αὐτὴν ἔνστασιν ἐνεστή- 
σασθε, χαὶ ὅσοι μηδέπω πρὸς τὸν ζῆλον τοῦτον ἐξ- 
ανέστητε. Ἢ μηδὲ συνήχατε κχαταλυόμενον διὰ τῶν 
τοιούτων (33) τὸν Χριστιανισμὸν, xal σχήματι δο- 
λερῷ τὸν διάδολον καταπολεμοῦντα τὴν Ἑκχχλησίαν, 
καὶ ὥσπερ ναῦν χαταποντίζοντα ; Εἰ δὲ καὶ γράφειν 


ἡμῖν καὶ ἀναχοινοῦσθαι περὶ τῶν τοιούτων βούλεσθε C 


χαίροντες δεξόμεθα τὴν ὁμοψυχίαν καὶ σύμπνευσιν 
ὁμῶν, ἀδελφοὶ, καὶ τὰς τῶν εὐχῶν κοινωνίας (34), 
εἰ xal τῷ τόπῳ διεστήχαμεν᾽' γνωρίζοντες ὑμῖν, ὅτι, 
εἰ καὶ πολλῷ ἤδη χρόνῳ τὰ τῆς παραφθορᾶς ταύτης 
ἐπιπολάζει, ἀλλ᾽ οὖν ἔτι (35) καὶ ἐν τοῖς πλείστοις 
τῶν λαῶν διαμένει τὸ τῆς ἀποστολικῆς πίστεως ἀγα- 
βὸν, καὶ ἐν τοῖς πλείστοις τῶν ἐπισκόπων" εἰ xal 


βίᾳ κατέχουσί τινες τὸν λαὸν xal ἑτέροις ῥήμασιν 


(29) Hec, καὶ Φοινίχην, καὶ ᾿Αραδίαν, desunt in 
Basil. secundo. Basiliensis primus, 'Afaoíav. 
Mox hsso, ᾿Αθανάσιος xai ol συνεπίσκοποι, desunt in 
Basil. 2, 

(30) Sic omnes mss. Interpres vetus legerat, και- 
νοφωνίων, verterat enim, prorsus vocabulis. 
31) In Basil. 1 et 2 et in Anglicano deest xal. 
32) In edit. Commel. καί deest. Et infra ante, 
ix. πλείονος, xal deest in Basiliensi 1. 


tavimus, itemque eorum simulationem qui confi- 
ctis sermonibus simpliciores seducun! : et a tur- 
bulenta eorum societate nos segregamus : eorum- 
que facinore lugemus, quod nempe id agant, ut 
bonum nomen blasphemetur,atque peroptamus ut 
cum apud nos,tum apud nostros,fidei modesteque 
discipline lex servetur. Ad eaque ipsa studia vos 
cohortamur,quotquot ejusdemmodi institutum am- 
plexi,quotquot item eodem studio nondum inflam- 
mati estis. Ánnon intelligitis ejusmodi rebus abo- 
leri Christianiemum,ac dolosa specie diabolum op- 
pugnare Ecclesiam, eamque veluti navem demer- 
gere? Quod si nobis scribere ac super ea re com- 
municare volueritis, vestram concordiam conspira- 
tionemque,necnon mutuam orationum participatio- 
nem, etsi loco dissiti, Ieti suscipiemus. Indicamus- 
que vobis, etsi jamdiu grassatur lues isthec, apud 
maximam partem populorum necnon episcoporum 
apostolicam servari fidem. Tanietsi nonnulli sunt, 
qui,cum vi, tumfallacibusverbis populum detinent ; 
plurimique episcoporum, partim metu virorum 38 
in urbibus illustriorum,partim glorie ambitu, que 
sentiunt occultant, que non sentiunt se sentire 


(33) Basiliensis primus, τούτων. 

34) In editione Commel. κχοιωνίας, lapsu gr&- 
phico, quem ut notaret Felo posuit, Scr. xowuw- 
νίαν, mendose scilicet scripsit κοινωνίαν pro κοι- 
νωνίας, quam lectionem videntur habuisse ejus co- 
dices. Parisienses vero editores Felc. lapsum se- 
cuti, τὴν... χοινωνίαν, posuerunt. 

(35) Sic Basil. 1 et 2 et Anglic. Edit. vero Com- 
mel., οὖν ἐστι. 


83 S. ATHANASIUS. — DUBIA. 84 


simulant. Qui si non essent iis affectibus preoccu- À ἀπατηλοῖς" xai ἐπισχόπων πλῆθος, tà μὲν διὰ δέος 


pati, veritatem sane paucis hisce verbis expositam 
agnoscerent : scilicet,Deus et Dei Filius non potest 
esse rea a Deo facta, nec Spiritus sanctus rebus 
factis annumeratur. Dei, non vero creature, adven- 
tum admittimus : neque in servi adventum credi- 
mus, divinique Spiritus gratiam &dmittimus : per 
quem et dii efüicimur,et Dei templa reddimur.Hec 
enim paucis licet declarata, Christiano cuique 
aperta aunt,cum accuratam abinitioque predicatam 
veritatem oonservent:in qua si maneamus,eternam 
exspectamus spem. Fidei itaque nostre Symbolum 
est:Consubstantialis Trinitatis, Deus verus ex Maria 
factus homo : qui his non astipulatur, anathema sit. 
Hec enim prefert Nicene synodi rescriptum : Con- 
substantialem esse Patri Filium,etSpiritumsanctum 
Patri et Filio conglorificari.Deum verum Filium Dei 
incarnatum, et passum esse, resurrexisse, in colos 
ascendisse,venturum esse judicem vivorum et mor- 
tuorum : cui gloria in secula seculorum. Amen. 


τῶν ἐν πύλεσιν ἐπιφανεστέρων (36), τὰ δὲ δι᾽ ἀντι- 
ποίησιν δόξης" καὶ ἃ μὲν φρονοῦσιν, ἀποχρύπτουσιν, 
ἃ δὲ μὴ φρονοῦσιν ὑποχρίνονται. Ὥς, εἴ γε μὴ τού- 
τοις τοῖς πάθεσι προχατεσχημένοι εἰσὶ, καὶ μόνον 
ῥηθεῖσαν, τὴν ἀλήθειαν ὀλίγοις ῥήμασιν, ἐπιγινώ- 
σχουσιν, Ott μήτε ποίημα Θεοῦ Θεὸς καὶ Υἱὸς Θεοῦ 
εἶναι δύναται, μήτε τὸ [Ινεῦμα τὸ ἅγιον ποιήμασιν 
ἐγκαταριθμεῖται. Θεοῦ τε ἐπιφάνειαν ὁπεδεξάμεθα, καὶ 
οὐχὶ (37) κτίσματος ἐπιδημίαν’ οὐδὲ εἰς δούλου παρ- 
ουσίαν πεπιστεύχαμεν, xai θεϊκοῦ Πνεύματος ὑὗπε- 
δεξάμεθα, δι’ οὗ xal θεοποιούμεθα, xai Θεοῦ ναοὶ 
καθιστάμεθα. Ταῦτα γὰρ xai οὕτω βραχέως λεγύ- 
μένα, παντὶ Χριστιανῷ κατάδηλα, ὡς τὴν ἀχριδῆ 
(38) ἐξ ἀρχῆς κηρυχθεῖσαν ἀλήθειαν σώζουσιν, ἐφ᾽ 
ἦ ἐμμένοντες τὰς αἰωνίους ἐλπίδας ἐχδεχόμεθα. Σύμ- 
ὄολον οὖν τῆς πίστεως ἡμῶν ὁμοούσιος ἡ Τριὰς, θεὸς 
(39) ἀληθινὸς, ἐκ Μαρίας γενόμενος ἄνθρωπος. Ὁ 
δὲ μὴ συντιθέμενος ἀνάθεμα ἔστω. Ταῦτα γὰρ καὶ τὸ 
τῆς μεγάλης συνόδου τῆς ἐν Νικαίᾳ γράμμα βούλε- 


ται" Ὁμουούσιον εἶναι τῷ Πατρὶ τὸν Yióv: καὶ τὸ Πνεῦμα, τῷ Πατρὶ. καὶ τῷ Yi) συνδοξάζεσθαι. Θεὸν ἀληθινὸν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ σεσαρχῶσθαι, πεπονθέναι, ἀναστῆναι, εἰς οὐρανοὺς ἀνεληλυθέναι, ἥξειν χριτὴν ζώντων xal 
νεχρῶν" (p d, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (40). ᾿Αμήν. 


(38) Sic edit. Paris. et Basil. 2. In edit. Commel. 
et in reliquis mss., àxpi6r; deest. Paulo post, An- 
glic., καὶ τὰς αἰωνίους. 

(39) Anglicanus, ὁ Θεος. 

(40) Sic Basiliensis secundus. In eateris et in 
editis τῶν αἰώνων deest. )J 


(36) Sio Basil. 2, rectius. Ceteri et editi, ἐπιφα- 
νεστέραις. Infra Basil. 1, προχατισχημένοι. Anglic., 
προχατησχημένοι. 

(37) Hec, ναὶ οὐχί, usque ad ὑπεδεξάμεθα se- 

uens, desiderantur in editis, sed habentur in Ba- 
siliensi primo et Anglicano. 





ADMONITIO IN REFUTATIONEM HYPOCRISIS MELETII, ETC. 


I. « In Nannii interpretatione titulus sic habet, Refutatio contra hypocrisin Meletii, Fusebii et Pauli 
Samosatensis; vitiatum quippe codicem Anglicanum secutus ille est : nimirum, lapsu cujusdam soripto- 
ris primo positum est, xai Εὐσέδιον, xai τὸν Σαμοσατέα, ut legitur in superioribus editis : hinc alius ama- 
nuensis, illum 8amosatensem ratus esse Paulum heresiarcham, temere inseruit, xai Παῦλον τὸν Σαμοσατέα, 
ut habetur in Anglicano codice. At legendum esse τῶν περὶ Μελέτιον xal Εὐσέδιον τὸν Σαμοσατέα, cum ex 
manuscriptis fere omnibus, tum ex recta historie serie constat. Carpi enim hoc loco Meletii, Eusebii 8a- 
roosatensis,ceterorumque Ántiochie coactorum episcoporum epistolam &d Jovianum imperatorem anno 363 
scriptam nulli ambiguum erit, eam epistolam apud Socratem inspicienti : cujus partem hic apponere visum 
est: Τῆς ἁγίας συνόδου τῆς ἐν Νικαίᾳ πάλαι συγκροτηθείσης τὴν πίστιν καὶ ἀποδεχόμεθα xai κατέχομεν" ὁπότε xal 
τὸ δοχοῦν ἐν αὐτῇ ξένον τισιν ὄνομα, τὸ τοῦ ὁμοουσίου φαμὲν, ἀσφαλοῦς τετύχηχε παρὰ τοῖς πατράσιν ἑρμη- 
νείας, σημαινούσης, ὅτι ix τῆς οὐσίας τοῦ []ατρὸς ὁ ΥἹὸς ἐγεννήθη, xai ὅτι ὅμοιος κατ᾽ οὐσίαν τῷ I[atpl- 
οὔτε δὲ ὡς πάθους τινὸς περὶ τὴν ἀῤῥητον γέννησιν ἐπινοουμένου, οὔτε κατά τινα χρῆσιν Ἐλληνικὴν λαμὔά- 
νεται τοῖς πατράσι τὸ ὄνομα τῆς οὐσίας, εἰς ἀνατροπὴν δὲ τοῦ, ᾿Εξ οὐχ ὄντος. Sancize. δυποαΐ Niczem coacte 
fidem admittimus retinemusque. δὲ quidem nomen consubstantialis ἐδὲ admissum, quod. insolens quibu- 
sdam visum est, cauta. interpretatione a Patribus est explicatum ; ita ut significet, ex Palris substantia Fi- 
lium esse genitum, eumque substantia. Patris esse similem : non quasi passio quedam in. generatione illa 
tne[Tabili intelligatur, neque usu quodam Grzci sermonis substantie nomen a Patribus usurpalur ; sed ad 
subverstonem illíus dicli, Ex non exstantibus. « Hec maxime verba, Catholica sane, ut nemo eat inficias, 
δὰ suspectum et pravum sensum detorquere nequidquam conatur scriptor iste. Que sane causa fuit ut 
& doctis viris Paulino tum Ecclesie Antiochene partem occupanti, aut cuidam ex sequacibus ejus ascri- 
batur. Quod veri satis simile est, cum certum alias sit Paulinianos ideo ἃ Meletii communione avulsos 
esse, quod ejus suspectam haberent fidem. E 

II. « Quisquis tamen sit hujus opusculi auctor, videtur non esse Athanasius; siquidem hano ille doc- 
trinam probat in libro De synodis, num. 41, ubi clare innuit vocem ὁμοιοούσιον (quam impugnat hujus 
opusculi editor) piam esse, neo tamen sufficere ad Christi generationem explanandam, quapropter ad- 
dendam 6886 vocem ὁμοούσιον, que cum in epistola Meletii, eto., diserte exprimatur, recte illa cum 
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Athanasii doctrina consentit. His adde styli varietatem sane conspicuam ; Athanasianus enim planus 
apertusque, hujus vero scriptoris intricatissimus est, ita ut, sub finem potissimum, vix sit intelligen- 
dus. Preter hec, indignum Athanasio orthodoxas piasque sententias, argutiis atque cavi)lis impugnare, 
quod unum agit scriptor iste. Neo omittendum, non reperiri hoc opusculum in antiquioribus Athanasii 
operum collectionibus, abesseque a Regio et Segueriano codice, qui ambo omnia Athanasii opera iisdem 
adhibitis numeris complectuntur. Quare dubium saltem valdeque suspectum videtur. Antiquum tamen 
esse patet, atque paulo post missam a Meletio, Eusebio aliisque ad Jovianum epistolam editum. Quare 


illud in annum circiter 364 conferimus. 
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Ἔλεγχος τῆς (44) ὁποχρίσεως τῶν περὶ Μελότιον, xal Εὐσέδιον τὸν Σαμοσατέα κατὰ τοῦ 
Ὁμοουσίου. 


5. P. N. ATHANASII 


Refutatio hypocrisis Meletii et Eusebii Samosatensis, adversus Consubstantialitatem, 


ἤΑνθρωπος καθ᾽ ὁμοίωσιν Θεοῦ γέγονε, xal ἔστιν α 224 Homo ad similitudinem Dei factus est, nec 


οὐ Θεὸς ὁ ἄνθρωπος, τὸ yàp ὅμοιόν τινι οὐχ ἔστιν 
αὐτὸ ἐκεῖνο, ᾧ ὁμοιοῦται. Ὡς xal τὸ, ὁμοία ἐστιν ἣ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν (42) σαγήνῃ xai σπέρματι, 
xai οὐδὲν τούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν’ καὶ, 
ὅμοιος ἀνθρώπῳ οἰχοδεσπότῃ ὁ μαθνητευθεὶς τῇ βα- 
σιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ οὐχ οἰκοδεσπότης οὗτος" 
καὶ ἕτερα τοιαῦτα πολλά. Ὅμοια δὲ καὶ ἐν τοῖς σώ- 
μασι, λύχος κυνὶ, ἀλλ᾽ οὐ χύων ἐστί (A3): καὶ κασσί- 
τερος ἀργύρῳ, ἀλλ᾽ οὐχ ἄργυρος᾽ χαλκὸς χρυσῳ, 
ἀλλ᾽ vo χρυσός" xai κόχκινον αἵματι, ἀλλ᾽ οὐχ αἷμα" 
καὶ γύψος χιόνι (44), ἀλλ᾽ οὐ χιών' xal ἄλλα διά- 
φορα τοιαῦτα θεωρεῖται. θεῷ οὖν οὐχ ὅμοιος ὁ Υἱὸς, 
Θεὸς Qv, ἀλλ᾽ ἕν xal τοῦτο᾽ ὡς γέγραπται" o Ἐγὼ 
καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. « Καὶ θεότητα ἡρμήνευσε 
τὴν ἐνότητα' θεότητα δὲ οὐχ οἵαν τῶν θεοποιηθέν- 
των ἅτε δὴ ἀντιτιθεὶς αὐτὴν πρὸς ἐχείνην, ὡς ἔχει 
τὸ λόγιον τοῦ Κυρίου" Θεὸς γάρ ἐστιν, οὐχ ὡς ἀν- 
ϑρωπος ὁ καθ’ ὁμοίωσιν Θεοῦ γενόμενος (A5) καὶ 
Θεὸς ὀνομαζόμενος τῇ ὁμοιώσει, οὐ τῇ φύσει" ὁμοιω- 
μένην ἔχων Θεῷ τὴν oóclav xal δὴ xai προχόπτων 
ἐν τῇ ὁμοιότητι' xag! ὧν ἠδη φύσίν (46), « Τέχνα 
Θεοῦ ἐσμεν, » xal « 'Edv φανερωθῇ, ὅμοιοι αὐτῳ ἐσὸ- 
μεθα. » Ὅπου δὲ οὐσία ἣ αὐτὴ, οὐ προχόπτει οὐ- 
σία εἷς τὸ μᾶλλον xai ἧττον, ἀλλὰ ἄνθρωπος μὲν 


*' Joan. x, 30. * Rom. vii, 16. 591 Joan. ui, 2. 


(M) Tz« deest in Basil. 1 et in codice eminen- 
tissimi cardinalis Ottoboni, quem &8ic notamus, 
Ottebon. Moz, edit. Commelin. Μελέτον, mendose. 
Mox particula, xa, que legebatur in editis ante, 
«ὃν Σαμοσατία. deest in Ottobon., Basiliensi primo, 
secundo et Felck. 2, et recte quidem. Anglic., περὶ 
Μειλέτιον xai Παῦλον τὸν Zaposazía, quam lectionem 
perperam secutus est Nannius, ut dixitnus in Mo- 
Dito. Ibidem, editi post Σαμοσατέα, habent τῶν 
κεχοδόξων, quae verba cum desint in Ottobon., 
Pasiliensi 1, 2, Anglico. et Felckm. 2, omissa sunt. 
Mox iidem, κατὰ τοῦ Ὁμοουσίου. Éditi, περὶ τοῦ 
Ὁμοουσίονυ. 

(2) Ottobon. Basiliensis 1, Anglican. οἱ Feloc. 2, 


tamen est homo,Deus: quod enim alicui simile est, 
nequaquam illud ipsum est, cui est simile. Ut, verbi 
causa, simile est regnum colorum sagene et se- 
menti,nec quidquam tamen horum est regnum co- 
lorum : et qui doctus est in regno colorum, similis 
est homini patrifamilias : at nequaquam  paterfa- 
milias ipse est, et alia hujusmodi multa. In corpo- 
ribus item, lupus cani similis, non canis tamen 
est : stagnum argento, et nequaquam argentum 
est: es auro, nec tamen est aurum : coccinum 
sanguini, sed non est sanguis : gypsus nivi, nec 
tamen nix est : et sic alia inter se diversa, sed ta- 
men similia conspiciuntur. Deo itaque nequaquam 
similis est Filius, Deus cum sit, sed unum sunt, 
uti scriptum est : « Ego et Peter unum sumus 57. » 
Deitatemque unitatem interpretatur : Deitatem, 
inquam,non qualis est in iis qui dii effecti sunt, 
nimirum hanc illi opponit, ut Domini prefert elo- . 
quium:[Deus enim est, non ut homo, qui ad simi- 
litudinem Dei factus est, Deusque nominatur simi- 
litudine, non natura; habet quippe essentiam Dei 
similem effectam, in qua similitudine profectum 
admittit : penes quam naturam, jam « Filii Dei su- 
mus *5,»et : « Si apparuerit, similes ei erimus **. » 


ὡς xal ὁμοίαν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, postremus 
habet, τήν, ante βασιλείαν. Mox heo, καὶ οὐδὲν τού- 
τῶν ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανων, desunt in edit. 
Commel. Felc. 2, ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων. 

A3) Ἐστί deest in Felc. 2. His similia vide in 
tract. de synodis, num. 41. Vulgares eo tempore si- 
militudines usurpat scriptor iste, ut et Athanasius. 

/44) Basiliensis primus, xai ψῦχος, χιόνι. Mox 
editi, καὶ ἄλλα διάφορα τοιαῦτα, 86 διάφορα abest 
ab Ottob., Basiliens. 1, Anglic. et Felc. 2. 

(45) Sic Ottobon. Basiliensis 1, Anglican. et Felc. 
2. Editi, Ἀεγόμενος. u 

(46) Sic omnes mss. preter Felo. 5. Editi, olv, 
male. 
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Ubi porro eadem ipsa est substantia,ibi substantia Α οὕτως (47), ὁ δὲ Κύριος ὁ αὐτὸς ἀεί’ xai οὐ ποτὲ μὲν 


non proficit, nes admittit majus, vel minus, sed 
hominis illud est : at Dominus idem semper ipse 
est, neo modo minor, modo major, utpote Deus: 
« Jesus, » inquit, « heri et hodie, ipse et in se- 
cula 1. » Qui igitur illud Filio adimit, quod sit Pa- 
tri consubstantialis, similemque ipsum ait, Deum 
illum esse negat. Similiterque, qui consubstantiale 
definit, ut substantia simile is alteram ejus sub- 
Stantiam inducit, Deoque similem factam. Non ita- 
que ille consequenter ait eum esse ex substantia 
Patris,cum consubstantialem non sentiat; quemad- 
modum est homo qui ex hominis substantia gigni- 
tur. Quod si Filius ex Deo non est secundum sub- 
stantiam, quemadmodum homo ex homine, sed si- 
militudine quadam,ut statua homini est similis, et 
ut homo Deo ; palain certe est eum qui sic sentiat, 
consubstantialem minime sentire : non vult quippe 
ille consubstantiale pro more et usu accipi, de una 
scilicet et eadem substantia, sed ut mala uti possit 
interpretatione, Grecam vocem preter consuetu- 
dinem usurpat ὁμοούσιον, nempe qua non pro 
&lia re apud Grecos usuvenit, quam ad eamdem 
naturam declarandam, quam credendum est esse 
in Patre, et Filio, et Spiritu sancto. llle, inquam, 
una oonsubstantialitatem evertit, vocemque sub- 
Stantie spurie usurpat, dum eam oogitat osse 
opus, non vero fetum. Ideoque vocem impassibili- 
ler, callide adjicit; non ut passionis calumniam 
$85 dimoveat ; quis enim Deum passibilem, vel di- 
cere ausit? sed ut factum ex Deo dicat, nec geni- 
tum ex ;Deo processisse fateatur : quasi processio 
hujusmodi passioni sit obnoxia, quemadmodum di- 
cere solent qui processionem ex substantia quasi 
pessionem respuunt : quam vero vocant ex sub- 
stantia facturam, quasi passione liberam commen- 
dant. Quanquam factura ipsa, si humano more in- 
telligatur, et motum habeat, et ex motu laborem : 
que sane ab opifice Deo aliena sunt. Attamen licet 
per hujusmodi explanationem, processionem Filii 
«quasi generationem impassibilem intelligant, Spi- 
ritum sane a Patre et Filio alienum statuunt : 
quandoquidem non generationi similis ejus proces- 
sio est, sed spirationi, nimirum ob participandi 
modum, quasi scilicet efflatu quodam ex ore pro- 
deunte; ac recipientem se, sanctificante, quod de 


ἥττων, ποτὲ δὲ μείζων, ὡς Θεός" « Ἰησοῦς, φησὶν, 
χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς xai εἷς τοὺς αἰῶνας. » Ὅ 
τοίνυν ἀναιρῶν, τὸ εἶναι τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον τῷ Πα- 
τρὶ, λέγων δὲ ὅμοιον, ἀναιρεῖ τὸ εἶναι Θεόν. Ὧσαύ- 
tuc δὲ xai ὁ ἐξηγούμενος τὸ ὁμοούσιον, ὡς ὅμοιον 
τῇ οὐσίᾳ, ἑτέραν τὴν οὐσίαν λέγει, Θεῷ δὲ ὁμοιωμέ- 
νην. Οὐ τοίνυν οὐδὲ τὸ ix τῆς οὐσίας εἶναι πρεπόν- 
τως λέγει, μὴ φρονῶν ὁμοούσιον, ὡς ἄνθρωπος ix 
τῆς ἀνθρώπου οὐσίας, Εἰ δὲ μὴ, ὡς ἄνθρωπος ἐξ ἀν- 
θρώπου κατ᾽ οὐσίαν, ix Θεοῦ ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
ὁμοιώματι, καθάπερ ἀνδριὰς ἀνθρώπῳ, fj ὡς ἄνθρω- 
moc Θεῷ" δῆλός ἐστιν ὁ τοιοῦτος ὁμοούσιον (48) μὲν 
λέγων, ὁμοούσιον δὲ οὐ φρονῶν οὐ γὰρ κατὰ τὴν 
συνήθειαν βούλεται τὸ ὁμοούσιον ἀχούεσθαι, ὅπερ 
ἐστὶν, ἐπὶ μιᾶς (49) καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας, ἀλλὰ παρὰ 
τὴν συνήθειαν. καὶ ἵνα διαδάλλῃ ταύτην, ᾿Ελληνιχὴν 
ῥῆσιν εἰρηχέναι, τὸ ὁμοούσιον ῥῆμα τοῦ ἐν Ἕλλησιν 
ἔθους ἐπ᾽ οὐδενὶ ἑτέρῳ χείμενον, ἢ ἐπὶ τῷ τὴν αὐτὴν 
φύσιν παραστῆσαι" ὅπερ δεῖ πιστεῦσαι ἐπὶ Πατρὸς, 
xai Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος. Ἅμα τε οὖν τὸ 
ὁμοούσιον οὗτος ἐχτρέπει, καὶ τὸ τῆς οὐσίας νόθως 
ὀνομάζει" ὡς ἔργον νοῶν, οὐχ ὡς γέννημα, καὶ διὰ 
τοῦτο χαὶ τὸ ἀπαθῶς προστίθησι πιθανῶς" οὐχ ἵνα 
πάθους ἀφέλῃ διαδολήν᾽ τίς γὰρ καὶ λέγει Θεού πά- 
oc ; ἀλλ᾽ ἵνα ποιητὸν ἐκ Θεοῦ λέγῃ, καὶ μὴ γεννητὸν 
ἐκ Θεοῦ προεληλυθότα’ ὡς τῆς τοιαύτης προοδου πα- 
θητικῆς οὔσης" καθὰ δὲ λέγειν εἰώθασιν οἱ τὴν μὲν 
ἐχ τῆς οὐσίας πρόοδον ὡς πάθος ἐχδάλλοντες, ἣν δὲ 
λέγουσιν ἐκ τῆς οὐσίας ποίησιν ὡς ἀπαθῇ συνιστῶν- 
τες. Ὥσπερ (50) εἰ καὶ τῆς ποιήσεως, εἰ ἀνθρωπίνως 
λαμδάνοιτο, κίνησιν ἐχούσης, καὶ τὸν ix τῆς κινήσεως 
κάματον' ἅπερ ἀλλότρια δημιουργοῦντος Θεοῦ" ὅμως 
γοῦν, ὡς γέννησιν ἁπαθῇ διὰ τοιαύτης ἐξηγήσεως 
τὴν τοῦ Υἱοῦ νοοῦντες πρόοδον, τὸ ΠΙνεῦμα ἀλλο- 
τριοῦσι Πατρὸς xal Υἱοῦ" ὅτι μὴ γεννήσει ἡ τούτου 
πρόοδος, ἀλλὰ πνεύσει ὁμοιοῦται διὰ τὴν μετάληψιν, 
ὡς πνοῆς ix στόματος ἐρχομένης (51) καὶ τὸν μετα- 
λαμδάνοντα ἁγιαζούσης, xagà δὴ λέγεται πνεύμα- 
τος (52). Ἦν δὲ ἀδύνατον ἐν τῇ τῆς Τριάδος δόξῃ τὸ 
Πνεῦμα δοξάζεσθαι, μὴ προδικῶς ὅν ix Θεοῦ δι’ (53) 
Υἱοῦ, ἀλλὰ ποιητιχῶς ἐχ Θεοῦ γεγονὸς, ὡς λέγουσιν, 
Οὐ γὰρ συνδοξάζεται ποίημα ποιητῇ, οὐδὲ δοῦλος (54) 
δεσπότῃ οὐδὲ ἡ τῆς ἀλλοτρίας Θεοῦ οὐσίας μέθεξις 
ἂν εἴη Θεοῦ « Ἐν τούτῳ γὰρ,» φησὶν ὁ Ἰωάννης (55), 
« γινώσχομεν, ὅτι ἐν ἡμῖν ἐστιν, ἐκ τοῦ Πνεύματος, 


Spiritu dicitur. Atqui impossibile esset Trinitatis D οὗ ἔδωχεν ἡμῖν. » 


! Hebr. xrrÓ, 8. 


(&7) Ottobon., οὗτος. Infra idem, Ἰησοῦς, φησὶ, 
Χριστὸς χθές. 

(48) Falc. 2, ὁμοιοούσιος. 

(49) Sic omnes mss. preter Felc. 5, qui habet 
cum editis. περὶ μιᾶς. Paulo post. Anglican. δια- 
οαλῃ. Mox, ἐν, ante Ἕλλησιν, deest in Basil. 1, 
Anglic. et Felc. 2. 

(90) Suspecta lectio. Anglicanus, ἥν δὲ λέγουσιν, 
ὡς ix τῆς οὐσίας πρόησιν (sic) ὡς ἀπαθῆ 62 
λοντες, ὥσπερ, etc. Paulo post, Ottobon., κίνησιν 
χουσιν. 


(91) Anglicanus, ἐχομένης. 


413, nomine Athanasii. 
(53) 1ta legitur in concilio Florentino. Felo. porro 
loco varie lectionis, quam ex Basil. 1 et 2, οἱ An- 
glic. notare volebat, eamdem reposuit que in edi- 
tis habetur, scilicet, διὰ 'Inco9. Quanquam videatur 
eum, àv Υἱοῦ, legisse in iisdem codicibus, ut legit 
item Nannius. Ibidem Felc. secundus, γεγονῶς, 
mendose. 

54) Felc. 2, δοῦλον, 

56) 'O ᾿Ιωάννης, deest in Basiliensi primo et Felc. 
secundo. Mox Ottobon., οὔ δέδωκεν ἡμῖν. 


52) Hec referuntur in concilio Florentino, pag. 
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gloris&piritum glorificari,si per processionem ex Deo per Filium non esset,eique res effecta ἃ Deo esset, 
ut aiunt ipsi.Non enim res facta cum factore suo conglorificatur, neque servus cum domino :: neque parti- 
cipatio substantie a Deo aliene,participatio Dei fuerit. « In hoc enim cognoacimus, » ait Joannes, « quia 
in nobis est,ex Spiritu sanoto quem dedit nobis 3. » 


3 [ Joan. πι, 24. 





IN EPISTOLAM DE INCARNATIONE DEI VERBI ADMONITIO. 


« Epistolam deincarnatione Dei Verbi Athanasii non esse,eruditi complures suspicantur,quorum opinioni 
« ut assentiamur,baud levibus sane movemur argumentis.lllo namque evo scripta est,quo heretici duas 
« 6880 in Christo personas aperte et summa vi contendebant, ut fertur num. 2, quod certe ad Athanasii 
« latem nemo doctus referat,sed potius ad tempora Nestorianorum, quorum hic heresis confutatur. Et 
«gane quem locum Scripture hic legimus n. 1, Θεὸς ἐφανερώθη ἐν aapxl,etc.,si eoipso modo legisset Atha- 
« nasius, plane usurpasset illum ad Filii divinitatem contra Arianos asserendam. Sed iis usus videtur 
« exemplaribus qui habebant, ὃ ἐφανερώθη ἐν capxl, etc., ut. et Vulgata hodierna, in qua sic legitur: 
« (uod manífestatum est in carne, etc., ubi illud, quod,precedentem vocem, mysterium,respicit. Si Priore 
« utique modo legisset Athanasius, tam insignem locum non preatermissurus erat, homo Scripturarum 
« S8cientissimus. Demum si Athanasii esset,a Cyrillo vel a synodo Ephesina laudata fuisset ; aptiorquippe 
« ad Nestorianam confutandam haeresim,quam epistola ad Epictetum, frequentissime ab lisdem laudata. 
« [n hac enim,uti diximus,ipsa Nestorii heresis impugnatur, ut eliam codicis Basiliensis scholiastes ad 
« marginem adnotavit. 


ΤΟΥ͂ EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩΝ 


AGANAZIOY 


IIEPI ΤΗΣ ΣΑΡΚΩΣΕΩΣ TOY ΘΕΟΥ AOTOY (50). 


S. P. N. ATHANASII 
DE INCARNATIONE DEI VERBI. 


1. Ἐλύπει piv τὴν ἁγία σύνοδον ἸΙαύλου τοῦ Σα- À 
μοσατέως 3, χαινοτομία, τὸ μέγα μυστήριον, τὸ χατὰ 
Χριστὸν, ἀνατρέπειν ἐπιχειροῦσα' λυπεῖ δὲ xal νῦν 


1. Sacram olim synodum dolore afficiebst inso- 
lensilla Pauli Samosatensis doctrina, qua magnum 
Christi mysterium subvertere conabatur :jam vero 


τοὺς ἀντεχομένους τῆς ἁγίας πίστεως dj περὶ τῶν 
αὐτῶν βλασφημιῶν (57) βλάπτουσα τοὺς πολλούς " 
μάλιστα τοὺς ἠλαττωμένους περὶ τὴν σύνεσιν. Τὰ 
Ὑὰρ μεγάλα, xai δχσκατάληπτα τῶν πραγμάτων, 
πίστει τῇ πρὸς τὸν (58) Θεὸν λαμδάνεται" ὅθεν οἱ περὶ 
τὴν γνῶσιν ἀδυνατοῦντες, ἀποπίπτουσιν͵ εἰ μὴ πει- 
σθεῖεν ἐμμένειν τῇ πίστει, καὶ τὰς περιέργους ζητήσεις 
ἐχτρέπεσθαι. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος [[αῦλος ἕλεγεν. 
« Ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεδείας μυστή- 
ρίον, θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρχὶ, ἐδικαιώθη ἐκ [Ἰνεύ- 
ματι, ὥφθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη 
ἵν χόσμῳ, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. » 

2. ᾿Επεὶ τοίνυν ἠχούσαμεν παρ᾽ ὑμῖν (50) τινας 


sancte fidei vindices summopere oontristat illa, 
qua iisdem usa blasphemiis, quamplurimis noxia 
est : iig vero precipue qui diminutosunt intellectu, 
Res enim magne,et comprehensione difliciles sola 
in Deum flde perspiciuntur : unde qui imbecilla 
sunt intelligentia, labuntur, nisi 96 in fide per- 
manere s8uadeantur, et curiosas aversentur que- 
stiones. Quapropter beatus Paulus aiebat : « Ma- 
nifeste magnum est pietatis sacramentum, Deus 
manifestatus est in carne, justificatus est in Spi- 
ritu, apparuit angelis, predicatus est gentibus, 
creditus est in mundo, assumptus est in gloria ?. ὁ 

2. Quandoquidem igitur audivimus nonnullos 


ταράττεσθαι, xal ζητεῖν γράμματα map! ἡμῶν περὶ D vestrum turbari, nostrasque litteras circa commu- 


* [ Tim. m, 46. 


(96) Editi Latini addunt, contra Paulum Samo- 

. qu& verba cum, nec in mss. nec in textu 

Greco edito legantur,aperte supposititia sunt.Nam 

&lioquin patet eam non adversus Samosatensem, 
S61 adversus hereticos alios conscriptam esse. 


(57) Anglic., βλασφημιῶν φλυαρία, sed, φλυαρία 
deest in editis,et in ceteris omnibus manuscriptis. 
58) Τὸν, deest in Basiliensi. 
; 59) Basiliensis et Angl. habent, xal, ante, παρ᾽ 
piv. 
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nem et ab apostolis inductam fidem postulare, À τῆς κοινῆς xal ἐξ ἀποστόλων εἰσαχθείσης πίστεως, 


goribimus paucorum esse illam sedulo disquirere : 
fidem autem retinere, omnium esse eorum qui Deo 
obsequentes sunt,qui et magnam studiisui laudem 
referunt. Qui enim que ultra vires suas sunt in- 
dagat, in periculo versatur : qui autem traditis in- 
heret, extra periculum est. Suademus igitur vobis, 
quod et nobis ipsis suademus, ut traditam fidem 
gervetis, profanaque novse cujuslibet doctrine 
verba aversemini, omnesque hortemini, ut tanti 
mysterii inquisitionem exhorrescant : et confitean- 
tur, tum Dei in carne manifestationem, secundum 
traditionem apostolicam ; tum justitiam quam Do- 
minus habuit in Spiritu, id est, non humana mu- 
tatione, sed divina puritate. Impossibile enim est 
humanam naturam, puram et sine peccato exhi- 
beri, nisi Deus in carne esse credatur, qui justi- 
tiam peccati expertem in mundum induxerit, cu- 
jus participes effecti, vivemus et salvi erimus. 
Illud enim : « Non est justus in terra qui faciat bo- 
num et non peccet *, » in commune de omnibus 
hominibus dictum est : unde, « De colo venit, » 
inquit, « quod immaculatam justitiam ex se dat 
Verbum. » Et liquido dicit : « Nemo ascendit in 
colum, nisi qui descendit de coelo Filius homi- 
nis. *. » Et rursum : « Si videritis Filium hominis 
ascendentem ubi erat prius *. » Et : « Ego sum 
panis,qui de colo descendi, vivus,et qui dat vitam 
mundo". » Quibus suam ipsius deitatem aperte 
nos edocet, nec tamen aufert quod secundum car- 
nem assumpserat ; sed seipsum cum carne conjun- 
git : quandoquidem juxta Paulum in similitudinem 
hominum fíactus est, et habitu inventus est ut 
homo *.Homo autem una persona et unum animal 
est,ex spiritu et carne compositum (605) : ad cu- 
jus similitudinem intelligendum est Christum unam 
esse personam, et non duas, ut jam incredulitas 
magnitudine divine gratie destituta, et in genti- 
lium scandalum prolapsa, apert et summa vi con- 
tendit. Cum enim non credat possibile esse Deum 
hominem fieri, juxta Joannis verba initio posita : 
« Verbum caro factum est ?, » ideo dicit, hominem 
quidem eum esse ex Virgine genitum, et ex natura 
sua nihil divinum habere; Deum vero in hunc 
ipsum descendisse. Porro qui hsec dicunt, sibi 
ipsi adversa proferunt, quasi Verbo contradicentes, 
dum aiunt, Filium hominis none colo descen- 
dentem, sed e terra surgentem, Deum 6 c«olo de- 
Bcendentem, in se recepisse. 

3. Nos itaque decet divinis inherere verbis, nec 


* Eccle. vi1 21. * Joan. 11, 13. * Joan. vi, 
(595) In Symbolo : Nam sicut anima rationalis et 
caro unus est homo, eto. 
(60) Αὐτῆς, deest in Seguer. 
(61) Basil. Anglic. et Seguer., δὲ xai ὁμῖν. Paulo 
post, δέ, ante τὰς βεδήλους, deest in Anglic. 
*) Leg. σωθησόμεθα. Epit. 
Basiliensis et Anglic., ἐὰν οὖν θεωρῆτε. 
Seguer., Σαφῶς δέ που διὰ δὴ τούτων. 


61 
62 
6 
64) Basiliensis, Anglic., Seguer., κατὰ ᾿Απὸστο - 


2) 
ἢ 


63. 


C 


γράφομεν, ὅτι τὴν μὲν ἀχρίδειαν αὐτῆς (60) ἐπιζη- 
τεῖν ὀλίγων ἐστὶ, τὴν δὲ πίστιν κατέχειν ἀπάντων τῶν 
πρὸς τὸν Θεὸν εὐπειθῶν, οἱ καὶ μέγιστον ἔπαινον 
ἀποφέρονται τῆς ἐπιθυμίας. Ὁ μὲν γὰρ ζητῶν τὰ 
ὑπὲρ ἑαυτὸν ἐπικίνδυνος" ὁ δὲ τοῖς παραδοθεῖσιν ἐμ- 
μένων ἀχίνδυνος. [Ιαραινοῦμεν δὲ ὁμῖν (61)) ὅπερ 
καὶ ἑαυτοῖς παραινοῦμεν, τὴν παραδοθεῖσαν πίστιν 
φυλάττειν, ἐκτρέπεσθαι δὲ τὰς βεδήλους χαινοφω- 
νίας, καὶ τοῦτο πᾶσι παρεγγυᾷν φοδεῖσθαι τὴν περὶ 
τοῦ τηλικούτου μυστηρίου ζήτησιν' ὁμολογεῖν δὲ, 
ὅτι πεφανέρωται Θεὸς ἐν σαρκὶ κατὰ τὴν ἀποστολι- 
xiv παράδοσιν, καὶ τὴν δικαιοσύνην, ἣν ἔσχεν ὁ Κύ- 
ριος ἐν Πνεύματι, τουτέστιν, οὐκ ἀνθρωπίνῃ τροπῇ, 
ἀλλὰ θεϊκῇ τῇ καθαρότητι - ἀδύνατον γὰρ ἑτέρως 
τὸ καθαρὸν καὶ ἀναμάρτητον ἐπ᾽ ἀνθρωπίνης φύσεως 
παραδεχθῆναι, εἰ μὴ θεὸς ἐν σαρκὶ πιστεύοιτο εἶναι 
ὁ τὴν ἀναμάρτητον δικαιοσύνην εἷς τὸν κόσμον εἰσαγα- 
γὼν, ἧς μετέχοντες ζησόμεθα καὶ σωσόμεθα (61*). 
Τὸ γὰρ, « Οὐκ ἔστι δίκαιος ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς ποιήσει τὸ 
ἀγαθὸν, xal οὐχ ἁμαρτήσεται, » κοινὸν δήπου κατὰ 
πάντων ἀνθρώπων ἐστὶν" ὅθεν, « ᾿Εξ οὐρανοῦ κατα- 
δέδηχε,» φησὶν, « ὁ τὴν ἄχραντον δικαιοσύνην παρ᾽ 
ἑαυτοῦ δωρούμενος Λόγος. » Καὶ λέγει σαφῶς" « Οὐ- 
δεὶς ἀναδέδηχεν εἷς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ lx τοῦ οὐρα- 
νοῦ χαταβὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" » xal má): 
« Ἐὰν θεωρῆτε (62) τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναθαί- 
νοντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον" » καὶ, ᾿Εγὼ εἶμι ὁ ἄρ- 
τος, ὁ lx τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, ὁ ζῶν καὶ ζωὴν διδοὺς 
τῷ xócutp* » σαφῶς διὰ τούτων (68) ἐκδιδάσχων 
ἡμᾶς τὴν θεότητα τὴν ἑαυτοῦ, οὐχ ἀναιρῶν τό κατὰ 
σάρκα προσειληφέναι, ἀλλ᾽ ἑνῶν ἑαυτὸν πρὸς τὴν 
σάρχα' ἐπειδὴ χατὰ [Ιαῦλον (64) ἐν ὁμοιώματι ἀν- 
θρώπων γέγονε, καὶ σχήματι εὐρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. 
Ὁ δὲ ἄνθρωπος ἕν πρόσωπον, καὶ ζῶον ἕν, ἀπό τε 
πνεύματος xal gapxóc* χατὰ δὲ τὸ ὁμοίωμα αὐ - 
τοῦ (65) νοητέον τὸν Χριστὸν ἕνα, καὶ οὐ δύο πρόσ- 
wa, ὅπερ dj νῦν ἀπιστία βιάζεται, σαφῶς ἀπολει- 
πομένη τοῦ μεγέθους τῆς θείας χάριτος, καὶ τῷ "EA- 
ληνικῷ σκανδάλῳ περιπίπτουσα. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐ πι- 
στεύει δυνατὸν εἶναι τὸν Θεὸν ἄνθρωπον γενέσθαι 
κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς φωνὴν ᾿Ιωάννου, λέγοντος, ὅτι 
« Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » διὰ τοῦτό φησιν (66) ἄν- 
θρωπον μὲν εἶναι ἐκ τῆς ΙΙαρθένου τεχθέντα, καὶ 
μηδὲν ἔχειν τῇ φύσει θεϊκόν: Θεὸν δὲ εἰς αὐτὸν κατα- 
δεθηχέναι. ΟἹ δὲ ταῦτα λέγοντες, αὐτὰ τὰ ἐναντία 


D λέγουσιν, ὥσπερ ἀντιλέγοντες τῷ Λόγῳ, ὅτι οὐχὶ xa- 


ταδιυδηχὼς ἐξ οὐρανοῦ Υἱὸς ἀνθρώπου, ἀλλ’ Ex γῆς 
ἀναστὰς, ὑπεδέξατο (67) τὸν ἐξ οὐρανοῦ Θεόν. 
2. ἹΙμᾶς οὖν καλῶς ἔχει τοῖς θείοις ἕπεσθαι ῥή- 


* ibid. 51,53.* Philipp. ri, 7. * Joan. 1. 44. 


λον. Editi, κατὰ IIa0Aov. 

(65) Seguer., αὐτῶν. Infra Gobler. et Felc. pri- 
mus, ἀπολιπομένη. Mox Soguer:" Anglic., Gobler.et 
Felc. 1, τῆς θείας χάριτος, Editi οἱ Ceeteri manuso. 
male, τῆς ἁληθείας χάριτος. 

(66) Ita mss. Editi autem, ἔφη. 

(67) Basiliens, οἱ Seguer., ὑπεδέξω, quse leotio 
non spernenda. 
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μασι, xai μὴ λογισμῶν γυμνασίαις προδιδόναι τὰ À ratiociniorum disputationibus illa prodere, qua 


σαφῶς οὕτως χεκηρυγμένα. "Ov! ἂν οὖν μόνον ἕτε- 
ρον (68) ἄνθρωπον λέγωσιν οἱ τοῦ Σα!ιοσατέως, ἕτε- 
ρον δὲ τὸν Θεὸν, μὴ παραδεχώμεθα. El và» καὶ Θεὸν 
ivo:xsiv ἐν τῷ ἀνθρώπῳ λέγοιεν, μὴ παραδεχώμεθοω" 
ἐνοικεῖ δὲ ἐν ἡμῖν, καθὼς γέγραπται. « Ἐνοιχήσω 
ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω. » Οὐδὲν οὖν διαφέρει 
ἡμῶν (69) κατὰ τὸν αὐτῶν λόγον: ὥστ᾽ εἰ συμπροσ- 
κυνεῖς τὸν ἄνθρωπον τῷ Θεῷ Λόγῳ κατὰ τὴν ἐνοί- 
χησιν, συμπροσχύνει xai τοῖς ἁγίοις διὰ τὸν ivoi- 
χοῦντα ἐν αὐτοῖς. Kal πῶς οὐκ ἄτοπον ; Τὸ δὲ καὶ 
πρὸ ἁγίου [Πνεύματος, τουτέστι πρὸ Θεοῦ, δοξασθῆναι 
ἄνθρωπον τῆς ἐσχάτης ἐστὶν ἀσεδείας. Ἡμεῖς οὖν 
τῷ []νευματι Θεὸν, xai. ἄνθρωπον τῇ σαρχὶ τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν εἶναι πεπιστεύχαμεν, κἂν χλευάζωσιν οἱ 
ἄπιστοι τὴν Ex. γυναιχὸς γέννησιν, τῆς σαρκὸς εἶναι 
ταύτην, «αἱ οὐ τῆς θεότητος. Φαμὲν οὖν ἠνῶσθαι 
τῇ cxpxi τὸν Θεὸν, καὶ xatà τοῦτο ix γυναικὸς πε- 
πλάσθαι, καὶ γεγεννῆσθαι, ἕνα ὄντα, ὡς ὁ ᾿Απόστο- 
Aoc ἐδίδαξεν. « Ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, 
γεννώμενον ix. γυναιχὸς, γενόμενον (70) ὑπὸ νόμον, 
ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ. » Καὶ τὸν θεῖον 
σταυρὸν χλευάζουσιν ὁμοίως Ἕλλησιν. Ἡμεῖς δὲ τῆς 
σαρχὸς ἕνεχεν τοῦτόν φαμεν, οὐ χεχωρισμένης τοῦ 
Θεοῦ, οὐδ᾽ εἰς ἕτερον πρόσωπον διῃρημένης" οὐ γὰρ 
δυνατὸν εἶναι Κύριον τῆς δόξης ψιλὸν ἄνθρωπον’ « Ὁ » 
δὲ» Κύριος τῶν δυνάμεων, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης" » Κύριον τῶν δυνάμεων φοδούμενοι λέγειν 
ἄνθρωπον (71) τὸν τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔχοντα φύσιν, καὶ 
μεῖζον οὐδὲν, Θεὸν κατὰ τὴν ἁποστολιχὴν φωνὴν 
ὁμολογοῦμεν εἶναι τὸν Κύριον τῆς δόξης τὸν ἐσταυ- 
ρωμένον’ xal τῷ σταυρῷ τροπαίῳ χρώμεθα χατὰ τοῦ 
διαδόλου" καὶ ἡ σφραγὶς ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ δύναμίς 
ἐστιν εἰς σωτηρίαν. Kal τῷ Χριστῷ συνεσταυρῶσθαι 
τοῦτο σωτήριον ὑπὲρ νόμον xai τὴν ix νόμου διχαιο» 
σύνην, τοῦτο ἁγιάζει τὸν κόσμον, Καὶ διὰ τοῦτο εἷς 
τὸν θάνατον αὐτοῦ βαπτιζόμεθα, ὄτι ὁ θάνατος ἐχεί- 
νοῦ οὐ ἅμαρυίας ἐν ἐπιτίμιον, οὐδὲ ἔσος τῷ θανάτῳ 
τοῦ 'ASáp: ἀλλὰ λυτήριος τῆς ἁμαρτίας, καὶ τοῦ διὰ 
ταύτην θανάτου. 


4, Σαφὲς τοίνυν τὸ κήρυγμα τῶν ἀποστόλων ἐχχεί- 
σθω, καθάπερ βούλεσθε, ὅπερ καὶ παρὰ τῶν ἁγίων 
πατέρων παραδέδοται. περὶ μὲν τῆς θεότητος, ὅτι 
μία φύσις ἢ Τριὰς, xai κατὰ τοῦτο μίαν οὐσίαν (72) 
καὶ al νῦν σύνοδοι γράφουσιν ἀποστολικῶς" ὁ δὲ τοῦ 
Θεοῦ Αόγος δημιουργὸς τῶν ἀπάντων, πρὸς ὁμοιό- 
τητα τὴν ἑαυτοῦ χτίσας τὸν ἄνθρωπον ἐξ ἀρχῆς, εἰς 


19 Levit. xxvi, 12. !! Galat. ἵν, 4, 5 !? Ῥθ8)]. ΧΧΙΙΣ, 


(68) Sic Seguer., Anglic., Gobler.et Felc. 1. Editi 
et caeteri, &cepov uóvov.In hunc locum δὰ marginem 
Basiliens. hec leguntur, ὅτι ἀρχὴ τῆς Νεστορίου 
αἱρέσεως ὁ Σαμοσατεύς. [ἃ est : Nestorii haeresi ini- 
tium dedit Samosatensis. Et sane hic ipsissima Ne- 
storii oppugnatur haeresis, ut nemo non videt. In- 
fra Anglic.. ἐνοικεῖν δὲ ἐν ἡμῖν. 

(60) Angl., ἡμᾶς. [níra Soguer., xal τοὺς ἁγίους 

12 10v. 
(70) Γενόμενον. 


Sio legitur in mss. omnibus, 
preter Felc 


anni 1. In quibusdam antiquis Sori- 


nobis ita manifeste predicata sunt. Cum itaque 
Samosatensis sequaces nobis dixerint, alterum ho- 
minem duntaxat, alterum Deum esse, ne illos ad- 
mittamus. Imo etsi dixerint Deum in homine in- 
habitare, ne recipiamus eos : inhabitat enim et in 
nobis, ut scriptum est :« Inhabitabo in illis et 
inambulabo 19. » Ergo ex illorum gententia in nullo 
ἃ nobis Christus differt ; ita ut si hominem cum 
Deo Verbo simul adores propter $4? inhabitatio- 
mem, adora quoque sanctos propter eum qui in 
illis inhabitat.Quomodo illud absurdum non fue- 
rit ?Dicere autem,hominem ante Spiritum sanctum, - 
id est ante Deum, glorificatum fuisse, extrem: est 
impietatis. Nos itaque Spiritu Deum et carne ho- 
minem,Dominum nostrum esse credimus, etiamsi 
increduli illi generationem ex muliere irrideant : 
quia carnis generatio illa est, non deitatis. Dici- 
mus igitur Deum unitum eese carni, et eatenus 
ex muliere efformatum genitumque esse, ita ut sit 
unus, ut Apostolus docuit: « Misit Deus Filium 
suum factum ex muliere ; factum sub lege, ut eos 
qui sub lege erant redimeret tt. » Divinam quoque 
crucem irrident haud secus quam gentiles. Nos 
autem ipsam nominamus carnis gratia, que nec 8 
Deo segregata, nec in aliam personam. divisa est : 
impossibile enim est Dominum glorie nudum ho- 
minem esse : « Dominus, » autem, « virtutum ipse 
est Rex glorism!!, » cum metuamus Dominum virtu- 
tum dicere hominem, eamdem ao nos naturam ni- 
hilque majus habentem: Dominum glorie cruci- 


C fixum, juxta apostolicam vocem, Deum esse con- 


fitemur : ac cruce, velut tropeo, adversus diabo- 
lum utimur: sigillumque nostrum est Christi vir- 
tus in salutem. Ac cum Christo crucifigi hoc salu- 
tare est,plusquam lex, et plusquam justitia legis : 
hoc mundum sanctificat. Atque ideo in mortem 
ejus baptizamur, quia mors illius non erat poena 
peccati, neque similis erat morti Adami ; sed re- 
demptio erat a peccato et a morte per peccatum in- 
ducta. 

4. Aperte igitur apostolorum predicatio expo- 
natur,ut ipsi vultis,que asanctis quoque Patribus 
tradita est : de deitate quidem,quod Trinitas unica 
sit natura: qua sententia hujus temporis synodi 
unam esse substantiam apostolice scribunt. Ver- 
bum autem Dei,creator cum sit omnium,postquam 
ab initio hominem ad similitudinem suam creavit, 


ture exemplaribus haberi γεννώμενον, observavit 
Rob. Stephanus. Vulgata habet, factum, et textus 
Grecus vulgaris, γενόμενον. 

(11) ΔΛέγειν ἄνθρωπον. Deest in QGobleriano et 
Felckm. 1, nec lectum est ἃ Nannio. Paulo post, 
φωνήν, deest in Basiliensi. 

(72) Οὐσίαν. Deest in Anglicano. Paulo post, 
Seguer., ὁμοιότητα τὴν ἑαυτοῦ, recte, Gobler. et 
Felc. 1, ὁμοιότητα τὴν ἐξ ἑαυτοῦ. Editi et crteri, 
ὁμοιότητα τὴν ἐξ αὐτοῦ. 


5. ATHANASIUS.. — DUBIA. 


ad similitudinem | quoque suam illum restituit, si- A ὁμοίωσιν τὴν πρὸς αὐτὸν ἐπανάγει πάλιν, ὁμοιωθεὶς 


mile factum operi suo, quia ex sancta et Deipara 
Maria Virgine carnem sumpsit,ethomo factum est, 
manens tamen Deus,ut homines,et si homines ma- 
neant, deos efticeret. Unaque persona est ante in- 
carnationem et post incarnationem,Deus carne in- 
comprebensibilis, in carnem indivisibilis, in pas- 
sionibus carnis impassibilis, qui mortem vicit et 
tertia die resurrexit: qui ascendit in colum in 
gloria sibi naturali, et non per gratiam : qui pro- 
palam in 808 deitate venturus est, corpore sanoto 
8u0, quod ex Maria sumpsit, effulgens gloria inef- 
fabili, quemadmodum sese in monte ex parte tan- 
tum ostendit, ut doceret se et antea et nunc eum- 
dem ipsum esse, nec in sequenti tempore Deum 
factum fuisse (ut jam contendit blasphemia) : se 
item neque hominem esse desiisse, neque carnem 
deposuisge.Rtenim cum Unigenitus ille incipit esse 
Filius hominis, tum etiam angelos suos mittit, in- 
variabilis emper, et nullam mutationem in sua 
deitate passus, secundum carnem vero, nobis con- 
formatus, et nos sibi ipsi conformans. 


τῷ ἰδίῳ ποιήματι, διὰ τὸ σεσαρκῶσθαι ἐξ ἁγίας θεο- 
τόκου Μαρίας Παρθένου, καὶ ἄνθρωπος γεγενῆσθαι, 
μένων Θεὸς, ἵνα τοὺς ἀνθρώπους θεοὺς ἀποδείξῃ μέ- 
νοντας ἀνθρώπους. Πρόσωπον ἕν καὶ πρὸ τῆς σαρκώ- 
σεως, xal μετὰ τὴν σάρχωσιν ἀπερίληπτος σαρκὲ 
Θεὸς, ἀμέριστος εἰς σάρκα, ἀπαθὴς ἐν τοῖς παθή- 
μασι τῆς σαρχὸς, νικήσας θάνατον, xal ἀναστὰς τῇ 
ἡμέρᾳ τῷ τρίτῃ ἀνελθὼν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν δόξῃ 
φυσιχῇ, καὶ οὐχ ἐν χάριτι' ἐρχόμενος ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
θεότητι ἐμφανῶς, ἐκλάμπων dx τοῦ ἐκ Μαρίας αώ- 
ματος αὐτοῦ τοῦ ἁγίου τὴν δόξαν τὴν ἀπόῤῥητον, ὡς 
καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους ἔδειξεν ἀπὸ μέρους͵, διδάσκων 
ἡμᾶς, ὅτι καὶ πρότερον καὶ νῦν ὁ αὐτός ἐστι, χαὶ οὐχ 
ὕστερον ἀποθεωθείς: ὡς dj νῦν βλασφημία βιάζεται" 
οὐδὲ παυσάμενος τοῦ εἶναι Υἱὸς ἀνθρώπου, οὐδὲ ἀπο- 
θέμενος τὴν σάρκα. Καὶ γὰρ ὅτε ἄρχεται εἶναι Υἱὸς 
ἀνθρώπου ὁ Μονογενὴς (73) ἀποστέλλων ἐστὶ τοὺς 
ἀγγόάλους αὐτοῦ, ἀναλλοίωτος ὧν ἀεὶ, καὶ μεταδολὴν 
οὐδεμίαν ἔχων περὶ τὴν θεότητα, κατὰ δὲ τὴν σάρχα 
σχηματισθεὶς ἡμῖν xal συσχηματίζων ἡμᾶς ἑαυτῷ. 


[78) Felckmani primus et edit. Commel., ὁμογενής, mendose : alii omnes, ὁ Μονογενής. Infra, Basil. 
B0 


18, συσχηματισθείς. 





IN LIBRUM CONTRA SABELLIANOS MONITUM. 


28 « Tanta est affinitas hujus libri cum homilia 27 Basilii contra Sabellianos, Arium et Anomaos 
« nuncupata, ut alterutrum opusculum ex altero expressum fuisse propalam sit.Et sane iisdem argumentis 
« in utroque proceditur ad hereticos confutandos, eadem ipsa usurpantur Soripture loca, uno at equali 
« ordine posita.Neminemque putamusesse quin judicet,id artificio cujusdam Greculi scriptoris admissum 
« fuisse qui alterutrius Patris librum verbis solum commutatis alteri ascripserit.Et quidem in hunc Atha- 
« nasio attributum cadere videtur suspicio: nam preter etyli diversitatem sane consgpicuam, nequaquam 
« memoria proditum estcum iighereticis pugnasse Athanasium,quicum Sabellio,Patrem Filiumque unam 
« ease personam,solo nomine distinctam afflrmarent : quod tamen unum agitur in hoc opusculo.In Basilii 
« vero homilia in Anomeos maxime ejus temporis hiereticos vertitur acies, licet Sabellius quoque haud 
« segniter impugnetur.Sed qui ex Basillo hoc opusculum Athanasii nomine expressit.ad fraudem ut pu- 
« tamus contegendam Anomaeorum nusquam meminit.Nec quis putaverit.Basilium tante virum eloquentie 
« et eruditionis,alienis,ut aiunt,sese pennis exornatum.Sane talis est homo,ut ne in suspicionem quidem 
« furti plagiique veniat. Homiliam itaque 27 genuinum Basilii esse opus, hoo vero Athanasio ascriptum, 
« spurium arbitramur : licet jamdiu inter Athanasiana compareat ; in antiquis enim collectionibus Atha- 
« πρὶ! operum habetur. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩΝ 


AGANAZIOY 


Περὶ τῆς ἀϊδίου ὑπάρξεως τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος σὺν Θεῷ, xal πρὸς τοὺς Σαδελλίζοντας. 


S. P. N. ATHANASII 


De zterna Filii et Spiritus sancti cum Deo ezsistentia, et contra Sabelltanos. 


1. Judaismus gentilitati contrarius est, neutra 1. Ἰουδαϊσμὸς ἀντικειται πρὸς Ἑλληνισμὸν, xat 
tamen religio pia, sed utraque extra veritatem οὐδέτερος εὐσεδὴς͵, ἀλλ’ ἀμφότεροι τῆς ἀληθείασ, 
consistit. Siquidem et Babylonii bellum gessere ἐκτός. 'Emei xai Βαδυλώνιοι ποπολομήαασιν  Aly-w— 
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πτίους, καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἀσεδεῖς (74) ἀσεδέσιν ἦναν- À contra /Egyptios : aliique complures impii, impiis 


τιώθησαν. Οὐ τοίνυν ἐξαρχεῖ «à πρὸς ἀσέθειαν ἀνθί- 
στασθαι, εἰ μὴ δι᾽ εὐσέδειαν ἡ πρὸς τὴν ἀσέδειαν 
ἀντίστασις γίγνηται (75). Πολλὰ xal μεγάλα χατὰ τῶν 
εἰδωλολατρούντων ἔχουσι λέγειν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ δι- 
καια λέγουσι κατηγοροῦντες αὐτῶν τῇ χτίσει λατρευ- 
ὄντων παρὰ (76) τὸν χτίσαντα. ᾿Αλλ’ οὐχ ὅτι δυσσέ- 
ὄειαν ἐλέγχουσι, διὰ τοῦτο εὐσεδεῖν ὁμολογηθήσον- 
txt, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, δι’ οὗ τὰ πάντα γέγονεν, 
ἀρνούμενοι, καὶ τοῖς δι’ αὐτοῦ τὸν Πατέρα σεδομέ- 
νοις ἐγχαλοῦντες πολυθεότητα. Διόπερ ἐξεληλύθαμεν 
ἐξ Ἑλλήνων, χαὶ ἀφωρίσμεθα, πρὸς τὸ μὴ ταῖς ἀχα- 
ϑάρτοις εἰδωλολατρείαις ἀναμίγνυσθαι - ἐξεληλύθα- 
μεν δὲ xal ἐγ τῆς τῶν Ἰουδαίων βλασφημίας, τὸν 
Υἱὸν ὁμολογήσαντες τοῦ Θεοῦ, καὶ φυγόντες τὴν ὁλέ- 
θριον ἄρνησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν, τοῦ λέγοντος" « Ὃς 
δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνή- 
σομαι αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς: » Ὁμολογοῦμεν δὲ τὸν Υἱὸν ix Πατρὸς, 
χαὶ ἀεὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς, πιστεύοντες αὐτῷ λέγοντι 
καὶ ἐπαγγελλομένῳ (77) « Πᾶς ὅστις ὁμολογήσειεν 
iui ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ 
αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρα- 
vote. » 

2. Τοῦτο ὁρῶντες τὸ παράδειγμα, καὶ νῦν ἀπηλλο- 
τριώθημεν τῶν Ἑλληνιζόντων ἐπ᾽ ὀνόματι Χριστια- 
νισμοῦ, τῶν ἔργον Θεοῦ τολμώντων θεολογεῖν τε xal 
προσχυνεῖν. Χωριζόμεθα δὲ xal τῶν Ἰουδαϊζόντων 
καὶ τὸν Χριστιανισμὸν ἐν ᾿Ιουδαϊσμῷ παραφθειρόν- 
των’ oi, τὸν ix τοῦ Θεοῦ Θεὸν ἀρνούμενοι, θεὸν 


ἕνα παραπλησίως Ιουδαίοις λέγουσιν * οὐχ ὅτι 


μόνος ἀγέννητος * καὶ μόνος πνγὴ θεότητος, διὰ C 


τοῦτο φάσχοντες αὐτὸν εἶναι μόνον Θεόν ἀλλ᾽ 
ὡς ἄγονον Υἱοῦ καὶ ἄχαρπον ζῶντος Λόγου καὶ 
σοφίας ἀληθινῆς. Αόγον γὰρ οἷον τὸν ἐκ καρδίας 
ἀνθρώπου νομίζουσι τὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ σοφίαν 
ὁποίαν τὴν ἐν ψυχῇ" καὶ διὰ τοῦτο πρόσωπον ἔν 
τὸν Θεὸν ἅμα τῷ Λόγῳ φασίν ὥσπερ καὶ τὸν ἄνθρω- 
Tov ἅμα τῷ ἱχυτοῦ Λόγῳ ἄνθρωπον ἕνα, οὐδὲν πλέον 
Ἰουδαίων δοξάζοντες, τῶν οὐχ ἀποδεξαμένων τὸν 
εὐαγγελιστὴν τὸν εὐθὺς (78) ἐξ ἀρχῆς βοῶντα᾽ « Ἐν 
ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ 
Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. » Et γὰρ ἐν καρδίᾳ Λόγον ὁ Θεὸς 
ἔχει μὴ γεγεννημένον (79) ἐξ αὐτοῦ xaxà ἀλήθειαν, 
ὡς Θεὸν ix Θεοῦ, πῶς ἂν εἴη πρὸς τὸν Θεὸν ὁ Λόγος ; 
καὶ πῶς ἂν εἴη Θεός ; Οὐ γὰρ ὁ λόγος (80) τοῦ ἀνθρώπου 
ἄνθρωπός ἐστι πρὸς ἄνθρωπον, ἐπεὶ μήτε ζῶν ἐστι, 
μύτε ὑφεστὼς, ἀλλὰ ζώσης καρδίας xal ὑφεστώσης 
κίνημα μόνον * καὶ λέγεται παραχρῆμα, καὶ οὐκ 
ἔστι, καὶ πολλάχις λαλούμενος (81) οὐδέποτε δια- 

45 Matth. x, 33. 


! ibid. 32. 18 Joan. t, 1. 


4 erianus, πολλάκις ἀσεδεῖς. 
. (45) Gobl 


erianus οἱ Seguerian., 
liensis, γίνεται. Editi vero et cete 


8t Xt. 
ls Goblerianus habet περί, male, 
) Καὶ ἐπαγγελλομένῳ. Deest in. Gobler. et Fel- 
€km. 1. Mox omnes omnino codices habent, ópo- 
λογήσει ἐν ἐμοί, sed male. Mox κἀγώ deest in Basi- 


ίγνηται, Basi- 
manuseripti, 


adversati sunt. Ideoque non sufficit impietati obsi- 
stere, nisi pietatis causa illi obsistatur. In multis 
gravibusque rebus Judei idololatras arguere pos- 
gunt, ipsisque justa de causa crimini vertunt, quod 
creature potius quam creatori serviant. Neo ta- 
men eo quod impietatem arguant, hinc pie sentire 
agnoscentur, dum Filium Dei, per quem omnia 
facta sunt, negant : et dum eos, qui peripsum,Pa- 
trem colunt, inducte deorum multiplicitatig insi- 
mulant. Quocirca ab ethnicis discessimus, ab iis- 
que segregati sumus, ne impuro idolorum cultui 
&admisceremur: a Judeorum quoque blasphemia 
abscessimus, cum Dei Filium confessi sumus, at- 
quo effugimus perniciosam abnegationem Domini 
nostri dicentis : « Qui autem negaverit me coram 
hominibus, negabo cum coram Patre meo, qui in 
coelis est !*. » Nos porro confitemur Filium ex Patre 
esse, ac semper esse cum Patre: atque illi credi- 
mus qui hoc ait et pollicetur : « Omnis qui confite- 
bitur me coram hominibus, confitebor et ego eum 
coram Patre meo, qui in colis est 15. 


2. Hoc exemplar cum intueamur, jam segregamur 
ab iis qui sub nomine Christianismi cum ethnicis 
sentiunt, audentque Dei opificium, Deum dicere et 
adorare. Segregamur quoque ἃ Judaizantibus, qui 
Christianismum in Judaismo depravant : qui eum, 
qui ex Deo est, Deum esse negant : Deumque unum 
quemadmodum Judai praedicant: qui non eo 4i- 
cant ipsum esse solum Deum, quod solus non ge- 
nitus, et quod solus fons deitatis sit; sed quod Fi- 
lium non genuerit, nec Verbum vivens, veramque 
sapientiam produxerit. Nam Verbum Dei tale exi- 
stimant, quale illud ex humano corde procedens : 
et sapientiam Dei, qualem illam qua in anima ex- 
sistit : quapropter Deum cum Verbo suo 39 perso- 
nam unam esse dicunt,utet hominem cum verbosuo 
hominem unum, nec plus quam Judei sentiunt, qui 
evapgelistam non recipiunt, ab ipso statim initio 
clamantem : « In principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus erat Verbum "δ. » 
Si enim Deus Verbum in corde habet, non a se 
rovera genitum, ut Deum ex Deo ; quomodo apud 
Deum Verbum exstiterit? et qui fieri potest ut 
Verbum Deus fuerit? Non enim verbum hominis 
bomo est apud hominem, cum nec vivat nec sub- 
sistat, sed vivi et subsistentis cordis motus tantum 
sit: quod mox ut pronuntiatum est, non amplius 


liensi et Segueriano. 
ὯΝ Εὐθύς habetur in solis Basil. et Seguer. 
79) Gobler. et Seguer. habent γεγενημένον, per- 
eram. 
(80) Λόγος. Deest in Segueriano. 
(81) Omnes mss. habent καλούμενος, praeter Se- 
guer, qui multo melius, λαλούμενος habet. 
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exsistit: ac licet pluries repetitum, nunquam per- Α μένει. Τὸν δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγον ἄνωθεν ὁ ψαλμῳδὸς 


manet. De Verbo autem Dei jamdiu propheta pre- 
dicarat his verbis: « In eternum, Domine, Ver- 
bum tuum permanet in oclo !*. » Qua in re ipsi 
consonat evangelista, qui Verbum esse Deum con- 
fitetur, dum illum apparuisse annuntiat, advenisse 
narrat, et incarnatum fuisse predicat, nec tamen 
Patrem in Verbi incarnatione complectitur ; ait 
enim: « Verbum caro factum est et habitavit in 
nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi 
" Unigeniti & Patre, plenum gratie et veritatis 17,» 
Unigenitum Verbum in mundo cernis manifesta- 
tum, inter homines habitare, gloriamque illi attri. 
bui, quasi Unigeniti a Patre: non quasi ipsum 
Verbum Pater sit, nec quasi Pater una cum Verbo 
sese manifestaverit, sicut homo una cum suo 
verbo apparet: neque potest apparere verbum, 
nisi is qui illud effatur, adsit et loquatur. Quibus- 
nam igitur credemus? lIisne qui nobis predicant 
Filium a Patre advenisse; an iis qui Patrem una 
cum Filio, unam personam esse dicunt? 8i enim 
unica sit persona, quomodo illa quidem mittit, 
heec vero mittitur et per carnem conspicitur ἢ Nam 
« Deum nemo vidit unquam : unigenitus Filius qui 
est in sinu Patris, ipse enarravit !? », adveniens- 
que ipse sancta voce loquitur, ac seipsum conspi- 
ciendum prebet, atque illo mudo Patris cognitio- 
nem indicat : « Qui vidit me, vidit οἱ Patrem 19, » 
nec 86 ipse Patrem dicit: quomodo enim id dice- 
ret, cum invisibilis ille sit ? Sed se talem esse qua- 
lis eet Pater: nam superius dixerat: « Si cogno- 


vissetis me, et Patrem meum ulique cognovisse- C 


tis 39, » Quibus dualitatem personarum aperte nobis 
declarat ex deitate in nullo dissimili cognitam. 
Quapropter qui Filii conspectu dignus habetur, 
conspectu Patris minime privatur. Non enim geni- 
tor sibi dissimilem generavit, sed talem qualis ipse 
est. Si itaque unicam rem duntaxat existimas, cum 
revera due sint, Patrem et Filium ignoras. Que 
ergo tibi cum ecclesiastica doctrina communio sgu- 
perest? Ecqua ratione Domini voces excipias: 
« Ego, » inquit, « et Pater unum sumus?! ? » ac rur- 
sum de Patre edisserens: « Ab illo sum, » inquit, 
« et ille me misit 35: » tertio item : « Ego rogabo. » 
inquit, « Patrem meum, et alium Paraclitum da- 
bit vobis 35.» 


3. Cum igitur de seipso dicat, « Ego: » de ἢ 


Patre vero, « Ille: » de Spiritu sancto autem, 


16 Psal. cxvir, 89. 
33 Joan. vir, 29. 


1 Joan. τ, 44. 
135 Joan. xiv, 16. 


(82) Λέγων. Deest in Basiliensi αἱ Seguer. Mox, 
Κύριε, in solo Seguer. habetur, quem sequimur, 

uia in Greco Scripture textu, Κύρις, legitur. 

(83) Ita Segu. et Gobl. Editi vero et ceteri mss., 
γὰρ ἔφη, σάρξ. 

(i Seguerianus, πιστεύσομεν. 

85) In edit. Faris. et Colon. legitur, ἀλλ᾽ ante ὁ 
ονογενής, sed cum nec in editione Commel. nec 
n al quo ms. nec in Scriptura legatur, expunctum 

est. 


18. ibid. 18. 


ἐχεχράγει λέγων (82). « Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ Aó- 
γος σου διαμένει ἐν τῷ οὐρανῷ" » καὶ σύμφωνος 
αὐτῷ ὁ θεὸν εἶναι τὸν Αόγον ὁμολογῶν εὐαγγελιστὴς, 
φανερωθέντα τε αὐτὸν εὐαγγελίζεται, καὶ παρα- 
γενόμενον μηνύει, καὶ σαρχωθέντα χηρύττει, οὐ 
συμπεριλαμθάνων τῇ τοῦ Λόγου σαρχώσει τὸν Πα- 
τέρα" « Ὁ Λόγος, αἀρ φησι, σὰρξ (83) ἐγένετο, 
καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης 
χάριτος καὶ ἀληθείας. » Μονογενῆ τὸν Λόγον ὄντα 
ὁρᾷς ἐν κόσμῳ φανερούμενον, ἐν ἀνθρώποις σχη- 
νοῦντα, δόξαν αὐτῷ χηρυσσομένην, ὡς Μονογενοῦς 
παρὰ Πατρὸς" οὐχ ὡς Πατρὸς αὐτοῦ ὄντος, οὐδ᾽’ ὡς 
τοῦ Πατρὸς ἅμα τῷ Λόγῳ πεφηνὸτος, ὥσπερ ὁ ἄν- 
θρωπος ἅμα τῷ ἑαυτοῦ φαίνεται λόγῳ, καὶ οὐχ ἔστι 
φανῆναι τὸν λὸγον, εἴ μὴ καὶ ὁ λαλῶν αὑτὸν παρείη 
xai φθέγγοιτο, Τίσιν οὖν πιστεύομεν (BÀ) ; Πότερον 
τοῖς εὐαγγελιζομένοις ἡμῖν Yióv παρὰ Πατρὸς ἐπι- 
δεδημηχότα, ἢ τοῖς ἕν πρόσωπον ἅμα τῷ Λὸγῳ τὸν 
Πατέρα φάσκουσιν εἶναι ; Εἴ γὰρ ἕν πρόσωπον, πῶς 
τὸ μὲν ἀποστέλλει, τὸ δὲ ἀποστέλλεται, καὶ θεωρεῖται 
διὰ σαρχὸς ; « Θεὸν » γὰρ « οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε (85)" 
ὁ μονογενὴς ΥἹὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν xóÀmov τοῦ Πατρὸς, 
ἐχεῖνος ἐξηγήσατο,» καὶ παρχγεγονὼς αὐτὸς φθέγ- 
γεται τῇ ἁγίᾳ φωνῇ, παρέχων τὴν ἑαυτοῦ θεωρίαν, 
καὶ διὰ ταύτης (80) τὴν τοῦ Ilavpàc ἐπίγνωσιν ὅποτι- 
θέμενος « Ὁ ἑἕξωραχὼς ἐμὲ, ἕώραχε τὸν Πατέρα, » 
οὐχ ἑαυτὸν εἶναι τὸν ΠΙατέρχ φάσκων, πῶς γὰρ, τὸν 
ἀόρατον ; ἀλλὰ τοιοῦτον oiov τὸν llacípa* προειράκει 
γάρ" « El ἐγνώχειτέ μὲ, καὶ τὸ Ι]ατέρα μου ἂν 
ἤδειτε (87), » τὴν δυάδα τῶν προσώπων ἄντιχρυς 
ἡμῖν ἐξηγούμενος, ἀπαραλλάχτῳ γνωριζομένην βθεὸ- 
τητι, Διὸπερ ὁ τῆς τοῦ Yloü κχαταξιούμενος θεωρίας 
οὐχ ἀπεστέρηται τῆς τοῦ [[ατρὸς. Οὐ γὰρ ἀλλοῖον ὁ 
γεννήτωρ ἐγέννα, ἀλλὰ τοιοῦτον οἷος (88) αὐτὸς, El γοῦν 
ἕν τι μόνον εἶναι πρᾶγμα νομίζεις, δύο δὲ ὄντα κατὰ 
ἀλήθειαν, ἀγνοεῖς τὸν [[ατέρα xai τὸν Υἱὸν. Τίς οὖν 
σοι πρὸς τὴν ἐχχλησιαστιχὴν διδασκαλίαν ἐστὶ κοι- 
νωνία ; Πῶς δὲ τὰς τοῦ δεσπότου δέξη φωνὰς, « Ἐγὼ, 
φησὶ, καὶ ὁ Πατὴρ (89) ἕν ἐσμεν ;» Καὶ πάλιν περὶ 
τοῦ Πατρὸς διαλεγόμενος, « Tap! αὐτοῦ εἶμι, » φησὶ, 
xàxeivoc ἐμὲ ἀπέστειλε" » προστίθησι δὲ καὶ τὸ τρίτον" 
« Ἐγὼ,» φησὶ, « παραχαλέσω τὸν ΠΙατέρα μου, καὶ 
ἄλλον ΠἊαράκλητον δώσει ὑμῖν. » 


Ὅταν οὖν περὶ μὲν ἑαυτοῦ λέγῃ τὸ, « Ἐγὼ, » περὶ 
δὲ τοῦ Πατρὸς, « ᾿Εχεῖνος, » περὶ δὲ τοῦ Πνεύματος, 
? ibid. 7. 


19 Joan. xiv, 9. !! Joan. x, 30. 


(86) Basil. et Beguer. habent. διὰ ταύτης. Rditi et 
ceeteri, διὰ ταῦτα. 

(57) Gobler. et Felc. 1 habent, ἐγνώκειτε ἂν, τὴν 
υᾶδα. 

(88) Seguer., οἷον. Mox, εἰ γοῦν, deest in Basil., 
Seguer. 

(89) Ka! cb, Ηάτερ. Sic omnes mss. Editi. καὶ ὁ 
Πατήρ. Ibid. Seguer. et Basil. x«i cb, Πάτερ, ἕν 
ἐσμεν" xai πάλιν, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν xal 
πάλιν. 
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408 


« ἄλλος" » πῶς οὐκ αποστασία σαφὴς ἀρνεῖσθαι τὰ À « Alius; » nonne apertissima defectio οἱ apostasia 


τρία, καὶ μόνον εἶναι λέγειν τὸν φάσχοντα᾽ « Οὐχ 
εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ πέμψας με ΠΙατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστι. » 
Χρῆται δὲ καὶ νομικῇ φωνῇ (90), καὶ διὰ ταύτης δύο 
παρίστησιν ὄντας αὐτὸν τε xal τὸν IIacépa: « 'Ev τῷ 
νόμψ, γάρ φησι, τῷ ὁμετέρῳ γέγραπται, ὅτι δύο 
ἀνθρώπων ἣ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν ᾿Εγὼ, » φησὶν, 
« εἰμὶ ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ 
ἐμοῦ ὁ πέμψας με ΠΙατήρ. » ᾿Ιδοὺ γὰρ δύο πρόσωπα, 
xai εἰ μὴ λέγεις δύο εἶναι κατὰ ἀλήθειαν, τοῦτο λέ- 
γῶν οὐδὲ τὴν μαρτυρίαν ἐᾷς συνίστασθαι οὖσαν ἀλη- 
θινήν. Τοῦτο γὰρ πιστοῦται τὴν μαρτυρίαν, τὸ μὴ 
ὑφ᾽ ἑνὸς γίνεσθαι μόνου, ἀλλ’ ὁπὸ δύο. Καὶ γὰρ με- 
μαρτύρηκεν ὁ ΠΙατὴρ ἐξ οὐρανοῦ λέγων. « Οὐτὸς 
ἐστιν ὁ Υἱὸς μου ὁ ἀγαπητὸς" » xai Υἱὸς Θεοῦ εἶναι 
6 μονογενὴς Υἱὸς (91) μαρτυρεῖ, καὶ τῷ IIaxpi διεί- 
λεκται σαφῶς ἐν ἀχοαῖς ἀνθρώπων λέγων « Ἕξομο- 
λογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, 
ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν xal συνετῶν, καὶ 
ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις. Ναὶ ὁ Hav p: ὅτι οὕτως 
εὐδοχία ἐγένετο ἔμπροσθέν σου. ΠΙάντα μοι παρεδόθη 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς μου. » ᾿Αλλὰ τί πρὸς ταῦτα ἀπολο- 
γοῦνται οἱ τῆς ᾿Ιουδαίων (03) ἀρνήσεως ὑπηρέται, 
ὁπὲρ τοῦ μὴ σαφῶς ἐλέγχεσθαι τοῖς Εὐαγγελίοις 
ἀντιπράττοντες τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
καὶ οὕτως δύο ὑποστάσεις φαίνεσθαι, ἕνα τὸν Πατέρα 
Θεὸν, ἕτερον δὲ τὸν Υἱὸν ἄνθρωπον ; Φεῦ τῆς ἀσε- 
δείας | Καὶ τί τοῦτο διαφέρει τῆς Σαμοσατέως ἀπο- 
λογίας ; εἰπάτωσαν δὲ πῶς ἄνθρωπος περὶ ἑαυτοῦ 
ταῦτα φθέγγεσθαι τολμᾷ. « Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε 
τὸν Πατέρα ; » Πῶς δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς περὶ αὐτοῦ 


fuerit tres personas negare, ac dicere solum illum 
esse qui ait: « Non sum solus, quia qui me misit 
Pater, mecum est 3, » Voce quoque legali utitur, 
80 per illam, se et Patrem duos esse deolsrat: 
« In lege » enim, inquit, « vestra scriptum est, quia 
duorum hominum testimonium verum est: Ego 
sum, » inquit, « qui testimonium perbibeo de me- 
ipso: 80 et testimonium perhibet de me, qui ml- 
sit me Pater 35.» Etenim ecoe duas personas, et 
si dicas duas revera non esse, dum hoc affirmas, 
non sinis testimonium constare, quod tamen ve- 
rum eit. Eo quippetestimonium illud confirmatur, 
quod non ab uno solo, sed ἃ duobus perhibeatur. 
Enimvero testificatus est Pater de colo his verbis: 
« Hic est Filius meus dilectus ?**: » et Filius Dei, 
unigenitum Dei Filium se esse testatur, et Patrem, 
aperta audientibus hominibus, his verbis allocu- 
tus est: « Confiteor tibi, Pater, Domine coli et 
terre, quia abscondisti hec a sapientibus et pru» 
dentibus, et revelasti ea parvulis. Ita, Pater: quia 
gic fuit placitum ante te. Omnia mihi tradita sunt a 
Patre meo 31. » Sed quid ad hec respondent Judeo- 
rum negationis administri: ne palam deprehen- 
dantur adversari Evangeliis Domini nostri Jesu 
Christi ; et ne sio duce hypostases appareant, unum 
nempe Patrem, Deum, alterum vero Filium, ho- 
minem ? o impietatem ! Ecquid illud differt ἃ Sa- 
mosatensis defensione? Dicant quo pacto homo ta- 
lia de seipso loqui audeat : « Qui vidit me vidit et 
Patrem $55? » Aut cur evangelista ipsum ita locu- 


ταῦτα φθεγγομένου μαρτυρεῖ, ὅτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε C tum testatur : nempe quod Deum Patrem suum esse 


τὸν Θεὸν ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ ; Οὐχ ἄνθρωπος 
ἴσος tip Θεῷ, ἀλλ᾽ ὁ ix τοῦ (03) Θεοῦ Θεὸς ἴσα ἔξει 
τῷ γεγεννηχότι xatà τὴν φύσιν, ὡς xal ΠΙαὔλος μαρ- 
τυρεῖ, οὐ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἀλλὰ τὰ πρὸ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως ἐξηγούμενος (04) « "Oc, ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. » 
Ἷσμεν καὶ ἀνθρωπίνως πολλάχις τὸν Σωτῆρα φθεγ- 
γόμενον᾽ ἀλλ’ οὐχ ὅτε φησίν" « Ἐγώ εἶμι ὁ μαρτυρῶν 
περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας με 
Πατήρ.» Οὐ γὰρ ἄνθρωπος ὁ πεμφθεὶς εἰς τὸν χό- 
σμον, ὁ λέγων « Ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον xai ἥχω᾽ » 
ὃ λέγων « Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσμον, 
ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς 
ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν (905) μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον" » ὁ λέγων « Καταδέδηχα ἐχ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα (05*) τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ 
θέλημα τοῦ πέμψαντός με. » ᾿Αλλ᾽ εἰ θέλεις αὐτῷ 


2 Joan. vir, 16... ?5 ibid. 17, 18. 
xiv, 9. ?* Philipp. u, 6. 9 Joan. vi, 18, 


(90) Basiliensis, τῇ νομικῇ φωνῇ. Infra, τῷ ὑμε- 
τέρῳ, in Greco Scripture textu, et in Segueriano 
legitur, at in oster. cod3. et edit. non habetur. 

(94 Seguer.i Θεοῦ τε εἶναι μονογενὴς ὁ γΥὶός 
Mox asil., διείλεκται. Editi vero et ceteri, διή- 

at. 


92) Ita Seguer., recte. Editi vero, oi τῶν 'Iov- 
ed Infra omnes manusoripti, ἀντιπράττοντες 


8. Matth. in, 17; xvir, 5. 
8. Joan. xvi, 28. 


dixerit, equalemque eese Deo fecerit? Non enim 
est homo Deo zqualis ; sed Deus ex Deo, equalis 
secundum naturam erit ei qui se generavit, ut et 
Paulus testatur, ubi non de incarnatione, sed de 
iis que incarnationem precessere verba facit: 
« Qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbi- 
tratus est esge se eequalem Deo 39. » Scimus autem 
Christum plerumque secundum humanitatem locu- 
tum fuisse : at non quando dixit: « Ego sum qui 
testimonium perhibeo de meipso : et testimonium 
perhibet de me, qui misit me, Pater 9. » Nonenim 
homo est qui missus est in mundum, et ait: « A 
Patre exivi et venio ?*! : » qui item dicit: «Sic enim 
Deus dilexit mundum, ut Filium suum unigeni- 


ἢ tum daret : ut omnis qui credit in eum, non pereat, 


sed habeat vitam eternam 9!; » qui etiam di- 
cit: « Descendi de celo, non ut faciam volunta- 


" Matth. xi, 25-27. 
82 Joan. 1r, 16. 


18. Joan. 


τὸν Κύριον ἡμῶν 'Insoov Χριστὸν ; xal οὕτως τὰς δύο. 
(93ι Goblerianus et Felekman. 1, τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ 
ὁ ix τοῦ, omissis mediis. 
(94) Basil. et Seguer-, φύσιν, ὡς xal ἕτερος ua- 
θητὴς ὁ τῶν ἐθνῶν διδάσκαλος μαρτυρεῖ Ι[αῦλος, οὐ 
περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως λέγων. 


(95) Seguer. habet, ἐπ᾽ αὐτόν. 
(95) Sio Basiliens. Seguer. et Grecus Scripture 
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tem meam, sed voluntatem ejus qui misit me 55.» A ἀνθρωπίνως ἀχοῦσαι, ἁρμοζόντως τῇ ὀρωμένῃ κατὰ 


Sed si vis eum audire loquentem humanitus, et 
congruenter ad carnalem formam, que apparuit, 
et ad humanitatem, quam auditores ejus nudam et 
solam in eo existimabant, audi verha ejus: «8i ego 
testimonium perhibeo de meipso, testimonium 
meum non est verum. ** » Quod scilicet neque fide 
dignus sit, neque talis existimetur homo, qui de se- 
ipso testimonium ferat: cuui autem dicit: « Etsi 
ego testimonium perhibeo de meipso, verum est 
testimonium meum, quia scio unde veni et quo 
vado **. » Quando Patrem et sese numerans, duos 
esse dicit glorie suc» testes, nequaquam humana 
loquitur, sed supra omnem humanam digaüitatem: 
ecquid dico humanam? supra angelicam, supra 
principatus, supra potestates, supra dominationes. 
Qua enim ratione homo Deo annumerari possit ἢ 
que inter eos affinitas, que communio ἢ Sed cum 


cápxa μορφῇ, καὶ τῇ νομιζομένῃ ψιλῇ παρὰ τοῖς 
ἀχούσασιν ἀνθρωπότητι, ἄχουε λέγοντος αὐτοῦ ᾿ 
« Εἰ (96) ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἣ μαρτυρία 
μου ἀληθὴς οὐχ ἔστι" » κατὰ τὸ μὴ ἀξιόπιστον εἶναι, 
μηδὲ νομίζεσθαι ἄνθρωπον ἑαυτῷ μαρτυροῦντα" ὅτε 
δέ φησι « Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἣ μαρ- 
τυρία μου ἀληθής ἐστιν, Oct οἶδα πόθεν ἔρχομαι, καὶ 
ποῦ ὑπάγω. » Ὅτε, ἀριθμῶν τὸν Πατέρα καὶ αὐτὸν, 
δύο φησὶν εἶναι τοὺς περὶ τῆς δόξης αὐτοῦ μάρτυρας, 
οὐχ ἀνθρώπινα φθέγγεται, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πᾶσαν ἀνθρωπί- 
νὴν ἀξίαν' xai τί λέγω ἀνθρωπίνην ; ὑπὲρ ἀγγελικὴν, 
ὑπὲρ ἀρχὰς, ὑπὲρ δυνάμεις, ὑπὲρ χυριήτητας. Ποία 
γὰρ ἀνθρώπου xai Θεοῦ συναρίθμησις ; τίς ἐγγύτης, f 
τίς χοινωνία ; ἀλλὰ λέγων᾽ « Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πά- 
τερ, Κύρις τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, « ἄνθρωπος εἶναί 
σοι δοχεὶ͵ καλῶς" καὶ γὰρ ἔχει τὸ (97) ἀνθρώπινον ἀνα- 
μεμιγμένον ἡ παραγενομένη θεότης slc τὸν χόσμον. 


dicit: « Confiteor tibi, Pater, Domine cceli et terre3*,» homo esse tibi videtur, recte quidem; 
deitas enim illa que in mundum advenit, humanitatem sibi adjunctam habet. 


4. Sed ne ob carnis velamen Deum ignores, qui 
statim de seipso subjungit: « Nemo novit Filium, 
nisi Pater : neque Patrem quis novit nisi Filius, et 
cui voluerit Filius revelare. Venite ad me,o0mnes qui 
laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos. Tollite 
81 jugum meum super vos, et discite a me, quia 
mitis sum et humilis corde : et invenietis requiem 
animabus vestris, jugum enim meum suave est, et 
onus meum leve *. » Calumniam tuam exclusit Do- 
minus: cum se ipse in humana quoque forma 


Deum declarat, a Patre solo cognosci, Patremque C 


cognoscere : qui iis quos dignatur, sui et Patris 
cognitionem revelat: nosque vocat ad se, requiem 
apud se promittit, et ut jugum ejus portemus hor- 
tatur. Heo cum ait, divinitatem detegit: eximiam 
suam majestatem, parva forma occultatam expli- 
cat: potestatem qua supra coelos et terreno corpo- 
re velatam ostendit. Sed quid opus me sexcentas 
Domini nostri Jesu Christi voces, quas secundum 
divinitatem protulit, recensere? quibus jure et 
merito exploditur nova Samosatensis sententia, 
qua Salvatorem merum hominem dicit : una autem 
exturbantur insane illorum nuge, qui eum imitan- 
tur. Age, pauca testimonia referumus: quisnam est 
qui hec dicit: « Non omnis qui dicit mihi, Domi- 
ne, Domine, intrabitia regnum coelorum 95? » Non 
hominis verbum illud, sed Dei, ostendentis germa 
nam suam ex Patre generationem, atque ideo Do- 
mini titulum non recusantis. Dominus enim est, 
ex 80lo Domino genitus, ut & Moyse dictum est: 


3* Joan. vi, 38. 
vii, 21. 


δὲ Joan. v, 31. 


textus. Editi vero, et quidam manuscripti, τὸ θέ- 
λημά μου. 

96) Seguer. et Grecus Scripture textus, ἐάν. 

97) Ita Seguer. In editis, τό deest. 

95) "Aparte τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς. Hec desunt in 
editis et 1n quibusdam manuscriptis, sed haben- 
tur in Basil. et Segueriano. 


55 Joan. vir, 14. 


4, ᾿Αλλὰ μὴ διὰ τὸ κάλυμμα τῆς σαρκὸς ἀγνόει τὸν 
Θεὸν, τὸν εὐθὺς ἐπάγοντα περὶ ἑαυτοῦ, καὶ φάσκοντα. 
« Οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν 
Πατέρα τις ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν βούληται 
ὁ Υἱὸς ἀποκαλύψαι. Δεῦτε κρὸς μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες 
καὶ πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. "Apars 
τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς (98), καὶ μάθετε ἀπ’ ἐμοῦ, 
ὅτι πρᾶός εἶμι, xai ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ᾽ καὶ εὐρή- 
σετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν' Ó γὰρ ζυγός μου 
χρηστὸς, xai τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστιν. » ᾿Απέ- 
χλεισέ σοι τὴν συχοφαντίαν ὁ Κύριος " Θεὸν παρα- 
στήσας ἑαυτὸν καὶ ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης μορφῆς ὁπὸ 
τοῦ Πατρὸς γινωσχόμενον μόνον (99), καὶ γινώσκοντα 
τὸν Ilaxípa, καὶ τοῖς καταξιουμένοις ἀποχαλύπτοντα 
τὴν ἑαυτοῦ γνῶσιν καὶ τὴν τοῦ llavpóc, προσχαλεῖ- 
ται ὑμᾶς πρὸς ξαυτὸν, ἀνάπαυσιν ἐπαγγελλόμενος 
παρὰ bxuttp, καὶ ζυγὸν ἑαυτοῦ βαστάσαι παραχελευό- 
μενος. Ταῦτα λέγων ἀπαμφιέννυσι τὴν θεότητα, 
ἑρμηνεύει τὸ χεχαλυμμένον διὰ τῆς μιχρᾶς μορφῆς 
ὑπερύάλλον μέγεθος, τὴν ὑπερουράνιον ἐξουσίαν ἐπι- 
δείχνυσι γηΐνῳ παραπεπετασμένην σώματι. Καὶ τί 
pt δεῖ χαταλέγειν μυρίας οὔσας θεϊκὰς φωνὰς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ; δι’ ὧν ἐχδάλλεται μὲν 
εἰκότως dj τοῦ Σαμοσατέως κχαινοτομία περὶ τοῦ Σω- 
τῆρος, ὡς ὄντος ἀνθρώπου ψιλοῦ, συνεκδάλλεται δὲ 


D καὶ ἢ τῶν μιμουμένων ἐχεῖνον ἀλόγιστος φλυαρία, 


Φέρε γὰρ, ἵν᾽ ὀλίγων ἐπιμνησθῶμεν μαρτυριῶν, τίς 
ὁ τὰ τοιαῦτα λέγων' « Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι (4), Κύ- 
ριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν ; » Οὐκ ἀνθρώπου (2) τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ Θεοῦ 


86 Matth. xi, 25. 51 Matth. x, 27.380. 88 Matth. 


ἮΝ Seguer. solus kabet, μόνου. 
1) In editis et in quibusdam mss. deest μοι. In 
Seguer. Gobler. et Felc. 1, legitur. 

2) In editis et in reliquis mss. legitur, oóx àv- 
θρώπου γάρ, sed cum γάρ desit in Seguer. et alio- 
qui supereffluere videatur, expunctum est. 
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δειχνύντος τὴν γνησίαν ἀπὸ Πατρὸς γέννησιν, xai διὰ Α « Pluit Dominus sulphur et ignem a Domino 99, » 


τοῦτο τὴν κυριολογίαν οὐκ ἀρνουμένου τὴν περὶ ἑαυ- 
τοῦ. Κύριος γὰρ ὃ ἐκ τοῦ μόνου γεγεννημένος Κυ- 
ρίου, ὡς xal παρὰ Μωυσῇ λέλεκται τό « Ἕύὔρεξε Κύ- 
ριος θεῖον, xai πῦρ παρὰ Κυρίου (3). » Καὶ ἀλλοτε 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους φησὶν ὁ Σωτήρ᾽ « Φωνεῖτέ με 
ὃ Διδάσκαλος xai ὁ Κύριος, καὶ καλῶς λέγετε" εἰμὶ 
γάρ᾽ » xal πάλιν, Δεσπότην τῆς πατρῴας οἰχίας ἑαυ- 
τὸν ἀποφαίνων, ὡς ἂν μονογενὴς Υἱὸς" « Εἰ τὸν 
οἰκοδεσπότην Βεελζεδοὺλ ἐπεχάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον 
τοὺς οἰχιαχοὺς αὐτοῦ. » Οὐχοῦν ὅτι μὲν Θεὸς ὁ Κύ- 
ριος (4) τῶν ὅλων ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ὡς ὧν £x τοῦ Θεοῦ 
Ὑεγεννημένος, δῆλον ἅπαντι" εἰπὼν δὲ. « Οὐ πᾶς ὁ 
λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασι- 


λείαν τῶν οὐρανῶν, » ἐπιφέρει καὶ τὸν [Ιατέρα σαφῶς 


Πατρός μου, τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » 


Et alibi apostolis Salvator ait :« Vos vocatis me 
Magister, et Dominus : et bene dicitis : sum et- 
enim €. » Ac rursum 86 domus paterne Dominuin 
declaret, utpote unigenitum Filium : « 8i Domi- 
num domus Beelzebul vocaverunt, quanto magis 
domesticos ejus *!.» Itaque quod Deus quidem, uni- 
versorum Dominus sit Jesus Christus, quippe qui 
ex Deo genitus sit, propalam cuivis est. Cum vero 
ait : « Non omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, 
intrabit in regnum celorum **; » hec subjungit, 
quibus Patrem nobis manifeste declarat :« Sed 
qui facit voluntatem Patris mei, qui in coelis 
est 9. » 


ἡμῖν (6) ἐρμηνεύων᾽ « 'AAX ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ 


5. Ἔχεις οὖν Υἱὸν, ἔχεις Πατέρα’ μὴ φοδοῦ τὴν B. ὅ. Habes igitur Filium, habes Patrem. Ne time 


δυάδα" τῇ φύσει γὰρ οὐ διώρισται, οὐδ᾽ ὁ τὰ δύο λέ- 
Ὑῶν ἀπηλλοτρίωσε τοῦ γεννήσαντος τὸ γέννημα᾽ οὐδὲ 
διὰ τὴν ἑτέραν (6) μανίαν τῶν ἀρνησαμένων μίαν 
εἶνχι τὴν τῶν δύο θεότητα, διὰ τοῦτο καὶ δύο λέγειν 
φευχτέον. Εἷς Θεὸς, ὅτι xai ΠΙατὴρ εἷς" Θεὸς δὲ xai 
Υἱὸς, ταὐτότητα ἔχων, ὡς Υἱὸς πρὸς líatipa: οὐχ 
αὐτὸς ὧν ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ἡνωμένος πρὸς τὸν Πατέρα 
τῷ φύσει" δύο μὲν ἀριθμῷ, μία δὲ οὖσα (7) οὐσία 
τελεία" δύο, οὐχ ix δύο μερῶν. Τέλειος ὁ Υἱὸς fixe 
παρὰ τελείου ΠΙατρὸς, ὧν ἐξ ὄντος, χαραχτὴρ τῆς πα- 
τρικῆς ὑποστάσεως, οὐ ὁῆμα ἀνυπόστατον, ἀλλὰ ζῶσα 
δύναμις, καὶ τοῦ ζῆν αἰτία τοῖς πᾶσιν, οὐχ οἵα ἀν- 
θρώπου δύναμις, δι' ἣν ἄνθρωπός ἐστι δυνατός" οὐ 
γὰρ γέννημα ἀνθρώπου f; (8) υἱὸς. ἢ δύναμις αὐτοῦ" 
Θεοῦ δὲ Υἱὸς ἢ δύναμις, ὥστε δυνατὸς μὲν ὁ lizz2» 
τελείως, ὅτι Πατὴρ δυνάμεως, δύναμις δὲ ὁ Υἱὸς τε- 
λεία, ὅτι γέννημα αὐτοῦ. Καὶ σοφία τοῦ ΙΙατρὸς ὁ 
Υἱὸς, ἀλλ᾽ οὐγ ὡς ἡ τοῦ ἀνθοώπου, δι’ ἧς ὃ ἄνθρωπος 
σοφὸς, ἀλλ' ἀπὸ σοφοῦ copia περὶ (9) οὗ λέγεται" 
« Μύνῳ σοφῷ θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, d ἡ δόξα εἷς 
τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. » ᾿Αλλ’ οὐχ ἐγέννησεν ὁ ΠΙατήρ. 
lloq οὖν {{χτὴρ, xal τίνος ; El δὲ ἐγέννησεν, ὁ ὧν 
ἐστιν ὁ γεγεννημένος. Κἀγὼ, φησὶν, ὁμολογῶ γέννη - 
gtv* γεννᾶται γῖρ ὁ λόγος, ὅτε καὶ λαλεῖται xal γι- 
νώσχετα:. Καὶ ποσάχ'ς ὁ αὐτὸς, εἰπέ μοι, γενννθήσε- 
ται ; ἣ πολλοὺς ἐρεῖς τοῦ Θεοῦ Λόγους ἐκάστοτε γεν- 
νωμένους ; καὶ ποτὲ μὲν σιωπῶντα φαντασθήσῃ τὸν 
Θεὸν, ποτὲ δὲ λαλοῦντα, καὶ μεταδαλλόμενον ἀπό σω- 
πήσεως εἰς λαλιὰν, καὶ χείλεσιν ἀνοιγομένοις, fi 
καρδίᾳ χινουμένῃ ; Οὐχ ἄνθρωπος ὁ Θεός" ὑπέλαθδες, 


dualitatem, nulla quippe nature distinctio ; nec qui 
duo dicit, genitum a gignente abalienavit. Neque ob 
aliam eorum insaniam, qui negant unam esse duo- 
rum deitatem, ideo duos dicere vitandum est. Unus 
est Deus, quia et Pater unus est : Deus quoque Fi- 
lius et identitatem habet ad Patrem, utpote Filius, 
cum tamen ipse Pater non sit, sed natura Patri eit 
conjunctus : duo quidem numero, unica vero gub- 
stantia perfecta : duo, nec ex duabus partibus. Per- 
fectus Filius a perfecto Patre prodit : existens ab 
exsistente : figura paterne substantie; non Ver- 
bum esubsistentia carens : sed vivens potestas, que 
vite auctor est cunctis hominibus : non qualis ho- 
minis potestas, propter quam homo potens est: 
neque enim potestas hominis, proles aut filius ejus 
est. Dei vero Filius, potestas ejus est ; ita ut Pater 
perfecte potens sit, quia Pater est potestatis: Fi- 
lius vero perfecta potentia sit, quia proles ejus. 
Sapientia quoque Patris est Filius, sed non qualis 
sapientia hominis, per,quam homo sapiens est; sed 
a sapiente b&c sapientia est : de quo dicitur :« Soli 
sapienti Deo, per Jesum Christum, cui gloria in se- 
cula, amen **. » Verum, aiunt, non genuit Pater. 
Quomodo igitur et cujusnam Pater fuerit? Sin au- 
tem genuit, ergo qui est, is est qui genitus est. At 
ego, dicet, generationem confiteor : gignitur enim 
verbum,quando enuntiatur et cognoscitur. Ac quo- 
ties,dic mihi, id ipsum generabitur? 89 num multa 
dices Dei Verba, diversis temporibus genita? an mo- 
do silentem Deum comminisceris, modo loquen- 


&vous, ὅτι ἔσται σοι ὅμοιος ὁ Θεός ; “ὃ ἄνθρωπε, χἂν D tem, ac transeuntem ἃ silentio ad loquelam, idque 


ὀφθαλμοὺς ἀχούσης θεοῦ, xlv (10) τὰ ἄλλα μέλη τὰ 


* Genes. xix, 24. 49 Joan. xim, 13. *"! Matth. x, 25. 


xvi, Z7 


(3) Gobler. et Felc. τ, Κύριος πῦρ παρὰ Κυρίου. 
Mox, in Seguer. tantum, post, Κυρίου, legitur, ix 
τοὺ Ορᾶνου. 

(4) Sic Seguer., Gobler. et Felc. 1. Editi vero, 
Θεὸς xai Κύριος. Mox omnes mss., ὡς ἂν τοῦ. 
Editi vero omnes, ὡς ὧν ix τοῦ. Paulo post, editi, 
ὃ rr μου. Seguer., rectiug, b λέγων μοι. 

(5) Ἡμῖν legitur in Gobl., Felc. 1, et Seg.; deest 


PATROL. Ga. XXVIII. 


apertis labiis, &ut commoto corde? Non est homo, 


4 Matth. vi, 21. 9 ibid. 22. ** Rom. 


in editis. 

(6) Basiliensis, ἑτέρων. —— 

(7) Sic Basiliensis, Goblerianus, Seguer; in edi- 
tis et ceteris mss. οὖσα deest. 

(8) "I deest in Baeiliensi. 

(9) Ita Seguer. Editi vero, xat περί. 

(10) Kav, omnes mss. Editi vero, καί. 
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Deus : existimasti, inique, quod Deus erit tibi simi- À σωματικὰ, μὴ σαρκιχῶς νόει: ἀλλὰ δι’ ὁμοιότητος 


lis? Licet oculos Dei audieris, o homo, licet alia 
eorporis membra, ne carnaliter illud intelligas : 
sed per corporalium sirmilitudinem, incorporeum 
intellige. Etenim tibi dictum est : Spiritus est Deus; 
sic et Verbum illud, non humanum est, neo quale 


τῶν σωματικῶν ἐννόει τὸ ἀσώματον. Kal γὰρ εἴρη- 
ταί σοι. Ἰνεῦμα ὁ Θεός" οὕτω xal ὁ Λόγος οὐχ 


ἀνθρώπινος, οὐδὲ οἷος ὁ cóc: Θεὸς γάρ ἐστι, κἂν μή 
σοι δοχῇ, καὶ οὐκ εἰσὶ δύο Θεοὶ, ὅτι μηδὲ δύο [1ατέ- 
pt«, μηδὲ ἑτερούσιος τοῦ γεννήσαντος ὁ γεγεννημένος. 


tuum : Deus enim est, licet id tibi minime videatur : nec duo Dii sunt, sicut neo duo Patres : neque 


diverse substantie est genitus a generante. 


6. Qui enim duo principia inducit, is duos Deos 
predieat. Hec est Marcionis impietas, qui Deum 
justum proprii Christi Patrem, et alterum Deum 
bonum proprii Christi Patrem affirmat. Rursus qui 
Deum non factum, alium vero Deum factum dicit, 
duos et ipse Deos admittit, propter substantia dif- 


6. Ὁ μὲν γὰρ ἀρχὰς εἰσάγων δύο, δύο κηρύττει Θεγύς, 
Αὕτη Μαρκίωνος ἡ δυσσέδεια, Θεὸν λέγοντος δίχαιον 
ἰδίου Χριστοῦ Πατέρα, καὶ Θεὸν ἕτερον ἀγαθὸν ἰδίου 
Χριστοῦ Πατέρα. Πάλιν ὁ Θεὸν ἀγένητον εἶναι λέγων, 
ἄλλον δὲ Θεὸν (11) γενητὸν, δύο καὶ αὐτὸς λέγει θεοὺς, 
διὰ τὴν τῆς οὐσίας διαφορὰν, ἣν βλασφήμως εἶσ- 


ferentiam, quam blasphemando introducit. Ubi B άγει. Ὅπου δὲ μία μὲν 4$ ἀρχὴ, tv δὲ τὸ ἐξ αὐτῆς 


vero unicum est principium, ac unica ejus proles, 
ibi absolutissima ac naturalis imago, quia ex illo 
genita est : ibi et unus Deus; ita ut perfecta in 
Patre deitas exsistat. Caeterum quia ex parvo hoc 
exemplo (quod divina Scriptura protulit, cum ima- 
ginem Dei invisibilis Christum nuncupat, compre- 
hendere vales quod dictum est; hic iterum dissimi- 
litudinem qua in exemplo est fugiamus, nempe 
quod Dei imago, arte facta et alterius substantie 
sit : genitam autem et consubstantialem eam esse 
oonfiteamur. Attamen qui regis imaginem videt, 
regem videt; et ait : Ecce, hic rex est, nec duos 
reges constituit, neque partem regis imaginem di- 
cit, neo imaginis regem. Sic igitur unus est Deus 
Pater, et una divinitas Patris et Filii. At, ut tu dicis, 
unus erit, compositus ex duabus partibus imper- 
fectis. Sed ad hanc impietatem aures occludere, et 
&nimam abluere convenit : qui enim hec commi- 
niscitur, nec Filium nec Patrem coníitetur : nam 
neque Pater neque Filius imperfectus intelligi po- 
test. 


7. Atqui dictum est, ait:« Quia ego in Patre, et 
Pater in me est * : « non est autem Pater Verbum 
. in corde Filii : ergo nec Filius est Verbum in corde 
' Patris; sed est Verbum vivens a vivente Patre Deo, 
quod eterna generatione editum est, et absque 
initio Patri coexsistit: ita ut Pater nunquam solus 
cogitandus sit. Semper enim Trinitas est Trinitas, 
neo unquam additamentum divinitatis accipit. 


Neque Filius cum prius nun esset cum Patre, in D 


posterum ei additur ; neque Filio Spiritus sanctus 
accedit. Que enim a quodam principio facta sunt, 
et opificia sunt, et subdita, et Trinitati nullo modo 
ennumerantur. Nam, « euntes, » inquit, « docete 
omnes gentes, baptizantes eos, in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti *. » Nullum autem princi- 


5 Joan. xiv, 10, ** Matth. xvi, 19. 


(11) Seguer. Gobler. et Felc. 1, γεννητόν. male. 
Priores duo ibid. omittunt. Θεόν. Basil. ibid δύο 
μὲν αὐτός. 

(12) Forte, τεχνητήν, 


γέννημα, εἰκών ἀχριδεστάτη xal φυσική" διότι xai 
γεννητὴ ἐξ αὐτοῦ’ εἴς Θεὸς, τελείας μὲν ἐν Πατρὶ τῆς 
θεότητος νοουμένης, τελείας δὲ καὶ ἐν Υἱῷ τῆς πατρι- 
κῆς θεότητος ὑπαρχούσης. Ἐπεὶ καὶ διὰ τοῦ μιχροῦ 
τούτου παραδείγματος, ὅπερ 1d θεία Γραφὴ δεδήλω- 
xev tixóva τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀυράτου τὸν Χριστὸν ὀνο- 
μάσασα, δύνασαι καταλαδεῖν τὸ λεγόμενον' φύγωμεν 
πάλιν καὶ ἐνταῦθα τὸ ἀνόμοιον τὸ ἐν τῷ παραδεί- 
γματι, τὸ τεχνίτην (12) καὶ ἑτερούσιον εἶναι τὴν τοῦ 
θεοῦ εἰκόνα, γεννητὴν δὲ καὶ ὁμοούσιον ὁμολογῶμεν. 
Ὅμως δὴ οὖν (13) ὁ τὴν εἰχόνα τοῦ βασιλέως ópuv 
τὸν βασιλέα ὁρᾷ, xal φησιν. ᾿Ιδοὺ, οὗτος ὁ βασιλεὺς, 
καὶ οὐ δύο πεποίηχε βασιλεῖς, οὐδὲ μέρος τοῦ βασι- 
λέως τὴν εἰκόνα, fj τῆς εἰκόνος τὸν βασιλέα. Οὕτω 
τοίνυν εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, καὶ μία θεότης Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ. Ὡς δὲ σὺ λέγεις, εἴς ἕσται σύνθετος ix δύο 
μερῶν ἀτελῶν. Πρὸς δὲ ταύτην τὴν ἀσέδειχν ἀπο- 
κλεῖσαι καλὸν τὰς ἀκοὰς, καὶ (44) ἀπονίψασθαι τὴν 
ψυχήν οὔτε γὰρ Yióv οὔτε Πατέρα ὁ τοῦτο φαντα- 
ζόμενος ὁμολογεῖ᾽ ἐπεὶ μήτε Πατέρα, μήτε Υἱὸν ἀτελῇ 
νοεῖν ἐγχωρεῖ. 


7. ᾿Αλλ’ εἴρηται, φησίν" « Ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, 
καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί, » oóx. ἔστι δὲ Λόγος ἐν καρδίᾳ 
τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατήρ᾽ οὐ τοίνυν οὐδὲ ὁ (45) Υἱὸς Λόγος 
ἐν χαρδίᾳ τοῦ [Ιατρὸς, ἀλλὰ Λόγος ζῶν ἀπὸ ζῶντος 
Πατρὸς Θεοῦ, ἀϊδίῳ γεννήσει πεφηνὼς, ἀνάρχως τῷ 
lIxtp! συνών * ὡς μηδέποτε μόνον ἐπινοεῖσθαι τὸν 
Πατέρα. ᾿Αεὶ γὰρ Τριὰς d Τριὰς, καὶ προσθήχην 
θεότητος οὐ λαμθάνει. Οὐδ᾽ ὁ μὴ πρότερον ὧν σὸν τῷ 
Πατρὶ προστίθεται ὕστερον ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τῷ Υἱῷ τὸ 
[ἐνεῦμα ἐπιγίνεται. Τὰ γὰρ ἀπό τινος ἀρχῆς γεγε- 
νημένα (46) καὶ ποιήματά ἐστι καὶ δοῦλα, καὶ τῇ 
Τριάδι συναριθμεῖται οὐδαμῶς" « Ι]ορευθέντες γὰρ, » 
φησὶ, « μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὖὐ- 
τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ []ατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. » ᾿Αρχὴν δὲ οὔτε μίαν, οὔτε ἐξου- 


13) Seguerianus, δ᾽ οὖν. 

14) Καὶ deest in omnibus mss. 

15) Sic Seguerian., ó deest in editis. 

16)Sic Basil., Gobler., Seg. In editi, γεγεννημένα. 
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elav, οὔτε δύναμιν covapíüpnetv: diBl (17) γὰρ A patum, neque potestatem, neque virtutem annu- 


τὰ μὴ ἀΐδια συναριθμεῖσθαι ἀδύνατον, xal τῇ θεότητι 
τὰ μὴ μετέχοντα τῆς θεότητος οὐ συντάττετα!ι. Πῶς 
οὖν ἐν τῷ γεγεννηχότι ὁ γεννημένος ; xal πάλιν ὁ 
γεννήτωρ ἐν τῷ γεννήματι; πῶς οὗτος ἐν ἐχείνῳ, 
χἀχεῖνος ἐν τούτῳ ; Ὄτι xai αὐτὸς τοιοῦτός ἐστιν οἷος 
χἀχεῖνος, χἀχεῖνος οἷος οὗτος. Οὕτω καὶ ἕν ὑὰ δύο, 
τῷ μὴ διαλλάτειν (18), μηδὲ ἀπεσχοινίσθαι, μηδὲ 
καθ᾽ ἕτερον εἶδος xal ξένον χαραχτῆρα νοεῖσθαι τὸν 
Υἱὸν, ἀλλ᾽ εἶναι Θεὸν, ὥσπερ καὶ ὁ Πατήρ. Ἐπεὶ 
xai εἰπόντος πὐτοῦ" « Ἐγὼ καὶ ó Πατὴρ ἕν ἐσμεν, » 
ἠγανάχτουν οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες, Ὅτι σὺ, ἄνθρω- 
πος, ὧν ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. » Καὶ ὁ Σωτὴρ ἀπε- 
κρίνατο (19) βεδαιῶν τὸ εἰρημένον ὑπ᾽ αὐτῶν, ὡς 
οὐδὲν ἄλλο fj τοῦτο δεδηλωχὼς ἐν τῷ φάσχειν" 
« Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, » τὸ εἶναι καὶ αὐτὸν 
Θεὸν Υἱὸν ὄντα Θεοῦ « El ἐχείνους θεοὺς εἴπε, πρὸς 
οὕς ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, χαὶ οὐ δύναται λυθῆ- 
ναι 4, Γραφή" ὅν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, καὶ ἀπέστειλεν εἰς 
τὸν κόσμον. μεῖς λέγετε, Ὅτι βλασφημεῖς" ὅτι εἶπον, 
ὅτι Υἱὸς Θεοῦ, εἶμι ; εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός 
μου, μὴ πιστεύετέ μοι" εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ θέ- 
λητε (20) πιστεύειν, τοῖς ἔργοις πιστεύετε ἵν᾽ εἷ- 
δῖτε, καὶ γινώσχητε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πα- 
τὴρ ἐν ἐμοί, » Οὐκοῦν ἐν τῷ Πατρὶ τὸν ΥἹὸν εἶναι, 
xai τὸν Πατέρα ἐν τῷ Υἱῷ, τοῦτό ἐστι καὶ οὐδὲν ἕτε- 
ρον, τὸν ΥἹὸν εἶναι Θ'οῦ (21) τὸν ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγεννη- 
μένον, Θεὸν, ὄντα κατὰ τὴν φύσιν, ὅπερ ὁ Πατὴρ, καὶ 
δεικνύντα τὸ πατρῷον εἴδος ἐν ἑαυτῷ, καὶ δειχνύμενον 
ἐπὶ τῆς πατρικῆς ὑποστάσεως, 

8. Εἴς οὖν, καὶ εἷς, καὶ ἡ δυὰς οὐ μεμέρισται τῇ 
φύσει, ἀνενδεὴς οὖσα τῇ τελειότητι, ὅλον μὲν τὸ π)Ὲ..᾿ - 
ῥωμα τῆς θεότητος ὁ Πατὴρ, ὡς Πατὴρ, ὅλον δὲ τὸ 
πλήρωμα τῆς θεότητος ὁ Υἱὸς, ὡς Υἱός. Ἐπειδὴ (22) 
9v ἀμφοτέρων ἕν εἶδος νοεῖται, ὁλοχλήέρως ἐν ἀμφο- 
τέροις δειχνύμενον. Μηδεῖς ἀρνείσθω τὴν φανερω- 
ϑεῖσαν ἐν τῷ κόσμῳ ζωήν’ « Ἥτις ἦν, » φησὶ, « πρὸς 
τὸν Πατίρα, καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν. » Καὶ πρὸ τῆς φα- 
νερώσεως τοῦτο ἔδοξεν εἶναι, ἡνίχα πεφανέρωται. 
ΤΓεγέννηται γὰρ ἀϊδίως, καὶ ὁπάρχει μετὰ τοῦ ἰδίου 
Πατρός. Μηδεὶς ἀρνούμενος τὰ τρία τὴν μονάδα «- 
ρίσκειν νομιζέτιυ" ἀλλ᾽ ἐν τῇ Τριάδι νοείτω τὸ ἕν, 
ἔχων τὸ κεφάλαιον τῆς πίστεως ἐν τῷ βαπτίσματι, 
xai iv (23) ταῖς τρισὶν ἁγίαις σφραγῖσι, δι’ ὧν εἰς 
σωτηρίαν ἀναγεγέννηται, μεμνημένος τοῦ ᾿Αποστό- 
λου λέγοντος" « Εἴς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὔ τὰ πάντα, 


καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὐ τὰ πάντα » D 


μεμνημένος τοῦ λέγοντος Datpóc: « Ἐχ γαστρὸς πρὸς 
ἱωσφόρου ἐγέννησά σε, » τοῦ τε Υἱοῦ μαρτυροῦντος. 
ὅτι X» πρὸ τοῦ χόσμου παρὰ τῷ Πατρὶ, τὴν δόξαν, 
ἔχων τὴν τῆς θεότητος" » Δόξασόν με γὰρ, » φησὶ, 


*! Joan. x, 30. 4 ibid. 33, ^ ibid. 36-38. Ὁ I Joan. 1, 2. *! I Cor. viri, 6. 


18) Goblerian. et Felc. 1, τὸ μὴ $123. 

19) Sic er. At in editis omissum ἀπεχρί- 
vao, item illud ἐν τῷ φάσχειν, quee tamen ex con- 
μαῖα esse videntur. Commelinisni nihil anno- 

t. 


er., Gobler. et Felc. 1, θέλετε. Editi, 
uiae. Mos 


s Goblerian. et Felc. 1, ἀϊδίως. 


X hBe, καὶ γινώσχητε, habentur in Go- 


meravit, quod impossibile sit eterna non eternis 
annumerari : vel que cum deitate nihil commune 
babent, cum deitate ordinari. Quomodo igitur in 
genitore genitus : aut rursus genitor in genito? qua 
ratione hic in illo, ille in isto? Quia et hic talis 
est qualis ille, et ille qualis hic. Atque ita fit ut 
duo illa unum sint; eo quod neque differant, neque 
separentur, neque sub alia specie, aut sub alia fi- 
gura Filius intelligatur : sed Deus sit, quemadmo- 
dum et Pater. Cum enim illo dicente :« Ego et Pater 
unum sumus "*, » indignarentur Judaei, 88 ac dice- 
rent:«Quia tu homo cum sis, facis teipsum Deum ὁ,» 
respondit Salvator, quod illi dixerant confirmans, 
quasi nihil aliud ipse declarasset, dum dixit :« Ego 
et Pater unum sumus ;» quam se quoque Deum 
esse, cum Filius Dei sit : « Si illos dixit deos, ad 
quos sermo Dei factus est, et non potest solvi Scri- 
ptura : quem Pater sanotiflcavit, et misit in mun- 
dum, vos dicitis, quia blasphemas : quia dixi, Fi- 
lius Dei sum? Si non facio opera Patris mei, nolite 
credere mihi : si autem facio, et si mihi nolueritig 
credere, operibus credite: ut sciatis, et. cognosca- 
tis, quia ego in Patre, et Pater in me 9.» Igitur 
in Patre Filium esse, et Patrem in Filio, hoc nihil 
aliud est, quam eum qui ex Deo genitus est Dei 
Filium esse : ac Deum secundum naturam, ut est 
Pater, atque in seipso paternam formam exrhi- 
bere, ipsum mutuo in paterna substantia exhi- 
beri. 

8. Unus igitur, et unus, et dualitas non divisa 
est natura sua, cum nullo indigeat ad suam integri- 
tatem. Universa quidem plenitudo divinitatis est 
Pater, quatenus Pater. Universa item plenitudo di- 
vinitatis est Filius, quatenus Filius. Quandoquidem 
per utrumque una forma inteliigitur, que integre 
in utroque exhibetur. Nemo vilam neget que in 
mundo apparuit:« Quee erat, » inquit, « apud Pa- 
trem, et apparuit nobis 9. » Etiam antequam appa- 
reret id ipsum visa est esse, quod cum apparuit. 
Nam ab eterno genitus est, et cum proprio Patre 
exsistit. Nemo tria esse negans, unitatem se inve- 
nire posse existimel : sed in Trinitate unum cogi- 
tet, cum fidei summam, tam in baptismate habeat, 
quam in tribus signaculis sanctis, per que in sa- 
lutem regeneratus est, memor Apostoli dicentis : 
« Unus Deus Pater, ex quo omnia : et unus Domi- 
nus Jesus Christus, per quem omnia *!, » Memor sit 
quoque Patris dicentis :« Ex utero ante luciferum 
genui te 9 :» item Filii qui testatur se fuisse 
ante mundum apud Patrem, gloriamque divinitatis 


53 Psal]. cix, 3. 


bler. Felc. 1, Seguer., sed desunt in editis et in 
quibusdam manuscriptis. . 

21) Seguerianus, τὸ εἶναι Θεοῦ, 

22) Sic Basil. οἱ Seguer. Editi, ἐπεί, 

23) Ἐν deest in editis, sed ini in in Basiliensi. 
Mox Basil., Seguerianus, μεμνημένος τοῦ χήρυχος 
τῆς ἀληθείας ᾿Αποστόλου λέγοντος ἡμῖν. j 


411 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


1132 


habuisse : nam, « Glorifica me, » inquit, « Pater, A « Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξη | εἶχον, πρὸ τοῦ τὸν 


&apud temetipsum, gloriam qua habui, antequam 
mundus esset, apud te ὅδ, » Gloriam quidem que 
gecundum hominem est postulat, eam vero que 
secundum Deum est,ante mundi creationem 8e 
habuisse testatur. Habuit autem gloriam cum esset 
et exaisteret : neque enim, qui non est, potest glo- 
rificari. Quod si erat, ergo genitus fuerat : non enlm 
filius est, qui non sit genitus. Sed si genilus est, 
aiunt, extra genitorem exaistit, et ab eo divisus 
est:atqui oportet indivisum a Deo esse Verbum 
quod iu Deo exsistit, et extre Deum non apparet. 


κόσμον εἶναι, παρὰ col: » τὴν μὲν κατὰ ἄνθρωπον 
δόξαν αἰτῶν, τὴν δὲ κατὰ Θεὸν ἔχων (94) πρὸ τοῦ 
κόσμου μαρτυρῶν. Εἴχε δὲ τὴν δόξαν ὥν καὶ ὑπάρ- 
χων’ οὐδὲ γὰρ ὁ μὴ ὥν δεδόξασθαι. Εἰ δὲ ἦν, xal 
γεγέννητο" οὐ γάρ ἐστιν υἱὸς μὴ γεγεννημένος" ἀλλ’ 
εἰ γεγέννηται, φησὶν, ἐκτός ἐστι τοῦ γεννήσαντος, xal 
διήρηται' ἀδιαίρετον δὲ χρὴ εἶναι Λόγον ὄντα ἐν Θεῷ 
καὶ μὴ φαινόμενον ἔξω τοῦ Θεοῦ, Ποῦ γὰρ ἂν καὶ φα- 
wein ἐχτὸς, πάντα τοῦ Θεοῦ πεπληρωχότος, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον" « Τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, 
λέγει Κύριος ; » 


Quo enim in loco extra eum apparuit, cum Deus omnia impleat, ut scriptum est : « Colum et terram 


ego impleo, dicit Dominus ^? » 


9. Hujusmodi commentis, Filii generationem, Β 9. Τοιαύταις φαντασίαις ἀναιρεῖν ἐπιχειροῦσι τὴν 


eternamque ejus a Patre processionem, ejusque 
cum Patre existentiam de medio tollere conantur : 
illam quoque sententiam evertere satagunt, nempe 
Patrem perfecte secundum se subsistere, ac Filium 
quoque secundum se perfecte subsistere. Discant 
igitur, se non intelligere, « neque que loquuntur, 
neque de quibus affirmant *5, » dum Deum loco cir- 
cumsoeribunt : Filiumque rureus alio in loco imagi- 
nantur, ac divisos illos esse, alium hic, alium illic, 
existimant : siquidem Filium apud se et extra 
Patrem genitum fuisse, et apparuisse confiteantur, 
« Quis locus requietionis mem? » ait Dominus per 
Prophetam "δ. « Collum et calum coli, non suffi- 
cient tibi, »ait Salomon ad Deum. Magno hoo 
argumento homines edocet Deus : nullum locum 
sui capacem esse. « Manus mea, » inquit, 84 « fecit 
hec omnia **, » Non igitur opera opificem conti- 
nent, qui et ante illa erat, ipsisque exsistentiam 
prebet, ac ipsa opificis potestate illa stabilit. Qua- 
propter ait Paulus : « Ex quo omnia, et per quem 
omnia, et in quo omnia 99, » et rursum :« In ipso 
enim vivimus, et movemur, et sumus 99, » 

10. Aufer ergo mihi illud, in loco situm esse, 
cura de Deo, de Verbo, et de Spiritu sancto cogi- 
taveris : aufer locales separationes, et ne suspice- 
ris alibi Patrem esse, alibique Filium emittere, cum 
gignit illum. Hujusmodi enim mendaces,imo potius 
impis ratiocinationes, tibi circa Filii substantiam 
offendiculo sunt. Una cum Filio autem, Spiritum 
quoque sanctum abnegas : dum a solo Patre om- 


γέννησιν τοῦ Υἱοῦ, xal τὴν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἀΐδιον 
πρόοδον, καὶ τὴν μετὰ τοῦ Πατρὸς ὕπαρξιν, καὶ τὸ 
τελείως μὲν ὑφεστάναι Πατέρα καθ᾽ ἑαυτὸν, τελείως 
καὶ τὸν Vióv xa0' ἑαυτὸν ὑφεστάναι, Μαηέτωσαν οὖν, 
ὅτι μὴ νοοῦσι, « μήτε ἃ λέγουσι, uice περὶ ὧν διαὄε- 
θαιοῦνται. » τόπῳ Θεὸν περιγράφοντες, καὶ τὸν Υἱὸν 
αὖ πάλιν ἐν ἑτέρῳ φανταζόμενοι τόπῳ, καὶ μεμε- 
ρίσθαι, τὸν μὲν ἐκεῖ, τὸν δὲ ἐνθάδε νομίζοντες, ἐὰν 
γεγεννημένος (25) καὶ πεφηνὼς καθ᾽ ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς ^ Υἱὸς ὁμολογῆται. ε Τίς τόπος τῆς κατα- 
παύσεώς μου; » φησὶν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου. « Ὁ 
οὐρανὸς χαὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἀρχέσουσί 
σοι, » Σολομὼν λέγει πρὸς τὸν Θεόν" τεκμηρίῳ με- 
υΥίστῳ πείθων τοὺς ἀνθρώπους ὁ Θεὸς, ὅτι μηδεὶς 
αὐτοῦ τόπος δεχτικός. « Ἢ γὰρ χείρ μου, » φησὶν (26), 
« ἐποίησε ταῦτα πάντα. » Οὐ τοίνυν περιέχει τὰ 
ποιήματα τὸν πεποιηχότα, ὅς καὶ πρὸ τούτον ἦν, καὶ 
τούτοις παρέχει τὸ εἶναι, καὶ αὐτῇ τῇ δυνάμει τοῦ πε- 
ποιηχότος ἐπιστηρίζεται. Διὸ φησι Haü)oc (27) 
« Ἐξ οὗ τὰ πάντα. xal δι’ ob τὰ πάντα, καὶ εἰς ὅν τὰ 
πάντα » xai πάλιν' « Ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν, καὶ χι- 
νούμεβθα, καὶ ἐσμέν. » 

10. "Ave)e δή μοι τὸν ἐν τόπῶ ἐστηριγμένον, ὅτε 
διανοῇ περὶ Θεοῦ, καὶ τοῦ Δόγου, καὶ τοῦ Πνεύματος" 
ἄνελε τοπιχοὺς χωρισμοὺς, καὶ μὴ ἀλλαχοῦ τὸν Π1α- 
τέρα ὄντα, ἀλλαχοῦ (28) δὲ τὸν Υἱὸν ἐχπέμπειν ix 
τοῦ γεννᾷν ὑποπτεύσῃς. Οὔτοι γὰρ οἱ ψευδεῖς, μᾶλλον 
δὲ χαὶ ἄθεοι λογισμοὶ, περὶ τὴν ὕπαρξιν τοῦ ΥἹοῦ σε 
σχανδαλίζουσι. Συνεξήέρνηται δὲ σοι μετὰ τοῦ Υἱοῦ 
xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, διὰ τοῦ (29) ὑφ᾽ ἐνὸς προ- 


nia preocoupata existimas. Ne queratis loci magni- ἢ χατέχεσθαε πάντα τοῦ Πατρός. Μὴ ζητεῖτε μέγεθος 


tudinem tantam, ut que possit Dei magnitudinem 
capere. Non enim immensum in menso est : sed 
palmo quidem suo celum metitur, ut per compara- 
tionem propheta explicat : manu autem sua aquam 


5* Jerem. xxilt, 24. 


8 Joan. xvi, Ὁ. 
589 Act. 1vir, 28. 


9? 1 Cor. vri, 6. 


(24) Seguer., ἔχειν. Paulo post idem, οὐ γὰρ ὁ μή. 
Infra ipse, φασίν, pro, φησίν. 
(25) Seguerianus, γεγενημένος. 
(26) Sic Beguerian. Editi vero, ἔφη. 
(27) Basil. οἱ Seguer. Διό φησιν αὖ πάλιν ὁ Παῦ- 
ος. 


55 [ 'Tim. 1, 7. 


τόπου τοσοῦτον, ὅς δυνήσεται χωρῆσαι μέγεθος Θεοῦ" 
οὐ γάρ ἐστι τὸ ἀμέτρητον ἐπὶ τῷ μεμετρημένῳ, 
ἀλλὰ σπιθαμῇ μὲν αὐτοῦ μετρεῖ τὸν οὐρανὸν, ὡς ὁ 
προφήτης παραδολιχῶς ἑρμηνεύει" μεμέτρηχε δὲ xal 


5 [sa. ὑχνὶ, 1, 57 III Reg. vir, 22. "5 Ia. Lxvi1, 2. 


(28) Edit. Commel., Basil. et Seg. ἀλλαγόσε 
teri, ἀλλαχοῦ δέ. uin 

(29) Seguer., διὰ τό, recte; alii cum editi, tum 
manuscripti, διὰ τοῦ. Mox editi et quidam manu- 
Scripti, χατέχεσθαι, Basiliensis, παραχατέγεσθαι. 
Seg. rectius, τϑοκατέχεσθαι. Statim Beg. ητῆτε, 
et post pauca, Desiliensis, ὃ δυνήσεται, non male. 
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τὸ ὕδωρ τῇ χειρὶ, καὶ τὴν γῆν πᾶσαν δραχί. "Q A mensusest, ac totam terram pugillo *!. Quod gi ea- 


δ᾽ οὕτως (30) ἐλάχιστα πάντα, ὡς ἡ προφητικὴ παρα- 
δολὴ μετρίως ὑποδείχνυσι, πῶς ἂν τῇ μιχρᾷ καὶ ἐλα- 
χίστῃ κτίσει συμπαρεχτείνεσθαι δόξειεν ; Οὐ συμ- 
παρεχτεινόμενος τοῖς πᾶσι πεπλέρωχε τὰ πάντα ὁ 
Θεός: σωματικὸν γὰρ τοῦτο, ὥσπερ εἰ τὸν ἀέρα φαίη 
πεπληρωχέναι τις τὸν μεταξὺ γῆς xai οὐρανοῦ" ἀλλ᾽ 
ὡς δύναμις συνέχει τὰ πάντα’ δύναμις γὰρ ἀσώμα- 
τος, ἀόρατος, οὐ χυχλοῦσα, οὐ χχχλουμένη. Τὸ αὐτὸ 
δὲ xai περὶ (31) τοῦ Υἱοῦ, xai περὶ τοῦ ἁγίου IIveó- 
ματος" διὰ γὰρ Υἱοῦ xai ἐν Ἡνεύματι τὰ πάντα ὁ 
Θεὸς καὶ συνεστήσατο, xai συνέχων διαφυλάττει. 
᾿Ασεδὲς τοίνυν καὶ ζητεῖν xai. ἐννοεῖν τὸ ποῦ (32) πο- 
τέ ἐστιν ὁ Θεὸς, fj ὁ Λόγος τίνα τόπον εἴληχεν, ἢ τὸ 
Πνεῦμα τίνα οἴκησιν ἐχληρώσατο. Εἰ δὲ διὰ τοῦτο τὸν 
Υἱὸν οὐχ εἶναί τις οὐδὲ γεγεννῆσθαι (33) λέγοι, ὅτι 
τόπος σὐτοῦ τῆς οὐσίας ἀνεπινόητος καὶ ἀνεύρητος, ὁ 
τοιοῦτος οὐδὲ τὸν Πατέρα φαίη εἶναι χαθάπαξ, οὐδ᾽ 
δπάρχειν Gsóv: ἐπεὶ μηδὲ τόπος τις εὐρίσκεται Θεοῦ. 
« Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐχ ἔστι Θεός. » 
Λφρονες ὡς ἀληθῶς ol τοιοῦτοι, χεναῖς φαντασίαις 
ἑαυτοὺς παραλογιζόμενοι . νηπίων χαὶ παντάπασιν 
ἀνοήτων τὰ ῥήματα, ὀφθαλμῷ λαμὄάνεσθαι τὸ 
ἀσώματον xal τόπῳ περιλαμδάνεσθαι (34) βουλο- 
μένων. 


41. Δῶμεν δὲ αὐτοῖς βραχείας τινὰς εἰχόνας ἐκ 
τῶν ἐνδεχομένων ἀσωμάτων, τινῶν ἐπιμνησθέντες 
πραγμάτων͵ ἃ δὴ καθ᾽ ἡμᾶς ὄντα, xal ἐπὶ τῆς χτί- 
σεως φαίνεται, εἴ πως δυνηθεῖεν διὰ τούτων ἀναβαί- 
νοντες ἐννοῆσαί πως τὸ ἀσώματον τοῦ Πατρὸς, καὶ 


τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" xai μηκέτι φαν- C 


τάϑεσθαι τόπους αὐτῶν, μηδὲ τοπιχὰς διαιρέσεις τῆς 
Τριάδος (35) ἐπινοεῖν. ᾿Ασώματος καὶ πνευματιχὸς 
ὧν ὁ νόμος, ἔστιν ἐν τῇ τοῦ νομομαθοῦς (36) δια- 
volg: ἐν τῇ αὐτῇ δὲ xai οἱ προφῆται, Εὐαγγέλια καὶ 
ἀπόστολοι" xal εἴρηται περὶ τῶν νομιχῶν xal mpo- 
φττιχῶν λόγων. « Ἔχουσι Μωυσέα καὶ τοὺς προφή- 
τας. » xal ὁ Σωτὴρ τὸν ἔχοντα παλαιὰ xai χαινὰ 
ἑήματα ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ διανοίας ἐοικέναι φησὶν ἀν- 
θρώπῳ οἰχοδεσκότῃ, ὅστις προφέρει ἐκ τοῦ θησαυροῦ 
αὐτοῦ καινὰ xal παλαιά. ᾿Εδέχετο δὲ ὁ Μωυσέως νοῦς 
σοφίαν τε πᾶσαν Αἰγυπτιακὴν, xai τὴν ix. τοῦ Θεοῦ 
δοθεῖσαν αὐτῷ. Καὶ Δανιὴλ, σύνεσιν πᾶσαν τὴν Χαλ- 
δαίων ὑποδεξάμενος (37) , ἐχώρει καὶ τὰ ποικίλα τῆς 
θείας σοφίας νοήματα, ὅπερ σημαίνει δι’ ἸΙεζεχιὴλ ὁ 
Θεός. « Μὴ σὺ σοφώτερος εἶ τοῦ Δανιήλ ; πᾶν χρύφιον 
οὐχ ὑπεδείχθη cot. » ᾿Αναρίθμητος δὲ ἡ τοῦ Σολο- 
μῶνος (38) φρόνησις, καὶ τὸ χύμα τῆς καρδίας αὐτοῦ, 
δὲ [|ga. xL, 12. 42 Psal xim, 1. Luo. xvi, 29. 
(30) Seg. solus, Εἰ δὲ οὕτως. Mox, Gobler., Feloc. 1, 


Seg. ut in textu. Editi et quidam miss. ὡς t) προ- 
φητιχὴ πκαραοολικὴ μετρίως παραδειχνυσι, minus 
recte 


(34) Περί deest in editis; ex Seguer. restitui- 
mus. 
(32) Sic Seguer., Gobl. Felc. 1: in editis, τόπου, 


rperam. 
( | Seguerianus, γεγενῆσθαι. 
(34) [Περιλαμδάνεσθαι deerat in editis et ia qui- 
busdam me., sed ex Basil. restitutum est. 


dem ratione minima sunt omnia,ut prophete para- 
bola satis indicat ; qui modice, ac minime creatu- 
rarum universitati, Deum commentiri oportere puta- 
bitur ? Non enim eo Deus omnia implevit, quod ad 
omnium spatia extendatur,nam illud corpori solum 
competit : ut si quis aerem, exempli causa, dicat 
totum implere spatium, quod colum inter et ter- 
ram intercedit ; sed quasi vis quaedam omnia con- 
tinet : vis enim incorporea, invisibilis est, non cir- 
cumdat, nec circumdatur. Idipsum autem et de Fi- 
lio, et de Spiritu sancto dicendum : per Filium 
enim, et in Spiritu sancto, Deus omnia et condidit, 
et continens conservat. Impium igitur querere,aut 
cogitare, ubinam Deus sit : aut quemnam locum 
obtineat Verbum : aut quam habitationem Spiritus 
Sanctus sortitus sit. Quod si quis ideo Filium nec 
esse, nec genitum fuisse affirmet, quod locus pro 
ejus substantia nec excogitari, nec inveniri possit, 
is nec Patrem quidem unquam extitisse, neo ipsum 
Deum 6886, dixerit : quandoquidem nec quisquam 
locus Dei capax invenitur. « Dixit insipiens in cor- 
de suo, Non est Deus *?. » Insipientes revera illi 
sunt, qui vanis commentis sese decipiunt : stolidi 
&c prorsus insani sunt, qui incorporeum oculo per- 
cipi, ac loco circumscribi volunt. 

11. Demus igitur illis pusillas aliquot imagines, 
ex incorporeis sepe occurrentibus, ao de quibue- 
dam mentionem faciamus,que apud nos habeantur, 
et in rerum natura compareant : si quo modo earum 
opera emersi, incorporeum es88e Patrem,et Filium, 
et Spiritum sanctum, intelligere valeant ; nec ultra 
eorum loca comminiscantur, vel locales divisiones 
in Trinitate excogitent, Incorporalis et spiritualis 
cum 8it lex, in legis periti mente exsistit : ibi quo- 
que sunt prophete, Evangelia et apostoli : dictum 
quippe est de legalibus et propheticis verbis : « Ha- 
bent Moysen et prophetas 55. » Et Salvator eum 
qui nova et vetera verba in mente sua continet, 
similem dicit homini patrifamilias qui profert de 
thesauro suo, nova et vetera. Suscepit quoque 
Moysis intellectus, cum sapientiam omnem JEgyp- 
tiacam, tum eam que sibi & Deo data fuerat. 
Et Daniel suscepta omni Chaldeorum sapientia, 
varia tamen divine sapientie sensa peroipiebat, 
ut per Ezechielem indicat Deus : « Nunquid 85 


D sapientior es tu Daniele ? omne secretum non os- 


tensum est tibi *. » Innumerabilis quoque fuit 
Salomonis sapientia, et latitudo cordis ejus sicut 


** Ezech. xxvii, 3. 


(35) Seg. solus, τῆς Τριάδος, alii vero omnes. τῇ 
Τριάδι. 
(36) Editi, τῆς νομομαθοῦς, mendose. Seg., τοῦ, 


recte. 

(37) [In editione Commel. deeat, ὁποδεξάμενος. In 
editione Paris. ejus loco legitur ἀποδεξάμενος, At 
omnes mss. ὑπουεξάμενος habent. 

(38) In editis et quibusdam mss., xai τοῦ Zo). 
Baail., Gobler., Seguer, ἣ τοῦ ZoA., recte, Mox post 
ἄμμος, Seguer, addit φησίν. 


115 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


416 


arena, quee est juxta mare *. Dum banc igitur À ὡς ἄμμος, 4 παρὰ τὴν θαλασσαν. Τὸ δὲ τοσοῦτον 


tantam sapientiarum multitudinem in una mente 
conspiciunt, in loco tamen illas non esse animad- 
vertant. Quis enim homo tante magnitudinis fue- 
rit, ut sit idoneus ad tot sapientiae excipiendas, si 
divisis in locis singulas speculationes habuerit ? 
Cum igitur spiritualia que hic sunt, plurima licet 
Sint, plurimis tamen locis non indigeant, sed in 
uno eodemque intellectu versentur; intelligamus ea 
qua supra nos, ac secundum 86 incorporea sunt, 
Patrem nempe, Filium, et Spiritum sanctum, nec 
locis indigere, nec locis separari ; nec quis ideo 
opinari audeat Patrem, aut Filium, aut Spiritum 
sanctum non exsistere,quod singulis locus definiri 
et ascribi nequeat. Sed Pater quidem qui perfectam 
essentiam omnique defectu carentem habet, radix 
et fons est Filii ac Spiritus sancti : est autem Fi- 
lius in plena divinitate, Verbum vivens, ac proles 
Patris que nullo indiget. Plenus quoque est Spiri- 
tus sanctus Filio, non pars alterius, sed in seipso 
integer. Atque ita Trinitas,qus revera exsistit,con- 
juneta est absque ulla intercapedine. Nihil enim 
est quod disterminet, una simul existit ab eterno ; 
nullum enim evum intercedit. Formam autem unam 
eamdemque ipsa prefert,cum Pater quidem in Fi- 
lio conspiciatur, Filius vero in Spiritu sancto et 
intelligatur, et hominem sui participem habeat. 
« Nos enim, inquit, omnes revelata facie gloriam 
Domini speculantes,in eamdem imaginem transfor- 
mamur a gloria in gloriam, tanquam 8 Domini 
gBpiritu 5. » 


12. Ne igitur quasi in corpore tria membra indi- C 


visa imaginemur. Impia enim est hec cogitatio, 
elienaque ab incorporeis perfectis. Indivisam ad- 
mittamus coexsistentiam eorum, qui in 8e mutuo, 
absque ulla distantia coexsistunt : et cum tres re- 
vera aubsistant, unam formam intelligamus, qui ἃ 
Patre quidem incipit, in Filio resplendet, et per Spi- 
ritum sanctum manifestatur. Quapropter qui Spiri- 
tum ferunt, Christum quoque ferunt : nam, « Si 
quis, inquit, Spiritum Christi non habet, hic non 
est ejus. Si autem Christus in vobis est : corpus 
quidem mortuum est propter peccatum 57, » etc. 
Et Joannes : « Ex hoc cognoscimus, quoniam in 
nobis est, ex Spiritu quem dedit nobis **. » Et 
Paulus quidem corpora nostra templum Spiritus 
sancti nominat, Christum autem in nobis esse di- 
cit : Christo autem habitante in interiore nostro 
homine, ut scriptum est, Deus est qui in nobis in- 
habitat : nam, « Nescitis, inquit, quia templum 
Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis *9. » 
Itaque divinitatem indivisibem esse, ex divinis 


πλῆθος τῶν σοφιῶν (30) περὶ μίαν ὁρωντες διάνοιαν, 
ἐνθυμείσθωσαν αὐτὰς οὐχ οὔσας ἐν τόπῳ. Πόσος γὰρ 
ἂν τῷ μεγέθει γεσόμενος ἄνθρωπος, ἐξήρχετεν εἷς 
τὴν τοσούτων ὑποδοχὴν, εἰ τόποις μεμερισμένοις τῶν 
θεωρημάτων ἔχαστα εἶχεν ; Ὅταν οὖν τὰ ἐνταῦθα 
πνευματιχὰ μὴ δέηται πλειόνων τόπων πλείονα ὄντα, 
ἀλλὰ περὶ τὸν ἕνα xal τὸν αὐτὸν στρέφηται (40) νοῦν, 
ἐννοήσωμεν καὶ τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς, xal καθ᾽ ἑαυτὰ ὄντα 
ἀσώματα, τὸν Πατέρα xal τὸν Υἱὸν xal τὸ [Πνεῦμα 
μή τόπων δεόμενα, μηδὲ τόποις διαιρούμενα * καὶ 
μὴ διὰ τοῦτο ἀνύπαρχτον dj τὸν [Ιατέρα τις, ἢ τὸν 
Υἱὸν, ἢ τὸ Ινεῦμα τὸ ἅγιον ὁποτίθεσθχι co) uito 
ὅτι μηδὲ ἔστι τόπον ἀφορίζειν καὶ κατανέμειν ἑκάστῳ. 
᾿Αλλ’ ἔστι μὲν ὁ Πατὴρ τέλειον ἔχων τὸ εἶναι καὶ 
ἀνελλιπὲς͵ ῥίζα καὶ πηγὴ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ [[{νεύμα- 
τοἄ᾽ ἔστι δὲ ὁ Υἱὸς ἐν m pet τῇ θεότητι, ζῶν Λόγος, 
καὶ γέννημα τοῦ ΠΙατρὸς ἀνενδεές" πλῆρες δὲ καὶ τὸ 
[Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, οὐ μέρος ἑτέρου, ἀλλ᾽ ὁλόκληρον 
ἐφ᾽’ ἑαυτοῦ, Καὶ οὕτως ἡ Τριὰς, ἀληθινῶς οὖσα, 
συνῆπται μὲν ἀδιαστάτως. Τὸ γὰρ διορίζον οὐδὲν, 
σύνεστι δὲ ἀϊδίως * σϊὼν γὰρ οὐδεὶς μεταξὺ παρεμ- 
πίπτει. Μορφὴν δὲ προφαίνει μίαν xal τὴν αὑτὴν, 
[Ιατρὸς μὲν ἐν Υἱῷ θεωρουμένου, Yioo δὲ ἐν ΠἸνεύ- 
ματι χαὶ νοουμένου καὶ μετεχομένου ὑπὸ ἀνθρώπου. 
« Ἡμεῖς γὰρ, » φησὶ, « πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ 
προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χκατοπτριζόμενοι,, (41) 
αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, 
καθάπερ ἀπὸ Κυρίου πνεύματος. » 


12, Μὴ τοίνυν ὡς ἐνσώματα ἀδιαίρετα μέρη φαν- 
ταζώμεθα τρία. Δυσσεδὴς γὰρ ὁ λογισμὸς, ἀλλότριος 
ἀσωμάτων τελείων. ᾿Αδιαίρετον δεχώμεθα συνουσίαν 
συνόντων ἀλλήλοις (A2) ἀδιαστάτως, xal τριῶν γε 
κατὰ ἀλήθειαν ὑφεστώτων, ἕν τὸ εἴδος ἐννοῶμεν,, 
ἀρχόμενον (43) μὲν ἐκ Πατρὸς, λάμψαε δὲ ἐν ΥἹῷ, καὶ 
φανερούμενον διὰ Πνεύματος. Διὰ τοῦτο xal ol τὸ 
Πνεῦμα φοροῦντες φοροῦσι Χριστόν" « Εἰ γάρ τις, ν 
φησὶ,» Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν 
αὐτοῦ, Εἰ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν 
διὰ ἁμαρτίαν, » xai τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ Ἰωάννης * « Ἐκ 
τούτου γινώσχομεν͵, ὅτι ἐν ἡμῖν ἔστιν, ἐκ τοῦ [ΠΠνεύ- 
ματος, οὗ ἔδωκεν ἡμῖν. » Καὶ ναὸν μὲν ἀγίου ΠΠνεύ- 
ματος τὰ σώματα ἡμῶν ὁ Παῦλος ὀνομάζει. Χριστὸν 
δὲ ἐν ἡμῖν εἶναι λέγει. Χριστοῦ δὲ οἰχοῦντος elc τὸν 


D ἔσω ἡμῶν ἄνθρωπον, κατὰ τὸ γεγραμμένον, Θεός 


ἐστιν ἐν ἡμῖν χατοιχῶν * α Οὐχ οἵδατε, γὰρ, φησὶν, 
ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, xal τὸ [νεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ 
ἐν ὑμῖν. » Οὕτως μοι τὸ τῆς θεότητος ἀδιαίρετον 
εὐσεδῶς Ex τῶν θείων λόγων καταμάνθανε, ἐν τρισὶν 
ἕν εἶδος xatavoüv , οὐχ ἕν ἐκ τριῶν πρᾶγμα (44) 


$$ ΠῚ Reg. τν, 29. ** IL Cor. πὶ, 17. ' Rom. vin, 9, 10. * 1 Joan. iv, 13. ** I Cor. πι, 46. 


(39) In editis perperam legitur cogo, cum sit le- 
gendum σοφιῶν, uti Seguer. habet. 

(40) Seguerianus στρέφεται. 

(41) Editi, τήν sic, sed εἰς deest in omnibus mss. 
et in Greco Scripture textu. 

(42) Editi, ἀλλήλους, sed Basiliensis. Goblerian. 


Segu,, ἀλλήλοις, multo melius. 
(43) Editi, ἀρχομένου. mendose. Seguer., ápyó- 
EVOV., 
(44) Editi et quidam manuscripti habent Πνεῦμα, 
Seguer., πρᾶγμα, ultimum preferimus. 
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συντιθείς. ᾿Αχώριστα δὲ καὶ εἰς τὰ τῆς ἐνεργείας A verbis religiose disoito, ac in tribus unam for. 


θεωρούμενα, ἀχούοντες τοῦ ᾿Αποστόλου μυσταγω- 
γοῦντος xal φάσκοντος" « Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων 
εἰσὶ, τὸ δὴ αὐτὸ Πνεῦμα' καὶ διαιρέσεις διακονιῶν 
εἰσὶ xai ὁ αὐτὸς Κύριος" xxl διαιρέσεις ἐνεργη μά- 
τῶν (45) εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
ἐν πᾶσι. » Καὶ χχταλέξας τὰ χαρίσματα ἐπιφέρει" 
« Ιάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αἰτὸ [᾿νεῦμα, 
διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς βούλεται. » "Ὅταν δὲ τὰ 
πάντα ἐνεργῆται (46) δικὸ τοῦ Θεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐν 
ἁγίῳ Πνεύματι, ἀχώριστον ὀρῶ ἐνέργειαν τοῦ 1] τρὸς, 
xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


43. ᾿Αλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο συμπλέξας τὸ ἐξ ob, καὶ 


δι’ οὗ, καὶ ἐν ᾧ, βιάζομαι τὴν Τριάδα μονάδα ποιεῖν" Β 


οὐδὲ ἄνθρωπον Ex τριῶν ὑπονοῶν (A7) σύνθετον, πνεύ- 
ματος, ψυχῆς, σώματος, οὕτω xal Θεὸν, χαθάπερ 
κἀκεῖνοι τολμῶσιν, οὐδὲ ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἀσεθοῦς 
ὁπονοίας προΐεμαι τὸ ἀχώριστον. Οὐδὲ εἰ λέγοι (48) 
τις ὡς τὸν ἐνδιάθετον λὸγον, ἢ τὸν ἐν qur, τοῦ 
νοοῦντος xai λαλοῦντος ἀχώριστον, οὕτω τοῦ Πατρὸς 
τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα. Τὰ γὰρ τοῦ συνθέτου μέρη, 
xal τὰ τοῦ χινουμένου χινάματα, πρὸς τὴν ἀσύνθετον 
xal ἀναλλοίωτον φύσιν οὐδεμίαν ἔχει κοινωνίαν. 
Ἐπεὶ xai πῶς ἀποστέλλει τὸ μέρος ἢ τὸ χίνημα αὐὖ- 
τοῦ ὁ Πατὴρ, ἀποστέλλων τὸν Υἱόν ; fj τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ὁ Υἱὸς ἐχπέμπων εἰς τὸν κόσμον; "II. οὐχ 
ἀπεστάλη μὲν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός ; Διαμαρτύρεται 
πανταχοῦ, xai ἀποστέλλειν (49) τὸ Πνεῦμα τὸ παρά-- 
χλητον ἐπαγγέλλεται, xal δὴ καὶ ἀποστέλλει κατὰ 
τὴν ὁπόσχεσιν. ᾿Αλλ᾽ οἱ τὴν Τριάδα μονάδα ποιοῦντες 
νοθεύειν xal τὴν ἀποστολὴν, ὥσπερ τὴν γέννησιν, 
ἐπιχειροῦσιν. Εἴσω γὰρ ὄντα φασὶ τοῦ llatpóq τὸν 
Υἱὸν ἀγιασμὸν ἀχθρώπου ἐργάζεσθαι (50), τουτέστιν, 
αὐτὸν τὸν ἕνα καὶ μόνον Θεὸν, οὕτως ἀπεστάλθαι τὸν 
ἄνθρωπον οὐ Θεὸν παρὰ Θεοῦ, Πῶς γὰρ καὶ ἅπ- 
ἐσταλται, φασὶν, ὁ Αόγος, μὴ διαιρούμενος, μηδὲ 
χωρ' ζόμενος, o9 Δόγος ἐστίν ; Ὅτι μὲν οὖν σάρχωσις 
τοῦ Λόγου χεκήρυχται, τίς ἁντείποι ; τοῦ εὐχγγελι- 
στοῦ βοῶντος (541) « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, « καὶ 
ὅτι καταδέδηχεν ἐξ οὐρανοῦ κεχραγότος αὐτοῦ τοῦ 
Σωτῆρος, οὐχ ἅπαξ, ἁλλὰ καὶ πολλάκις (52); Καὶ 
μὴν ὅτι οὐχ ἄνθρωπος ὃ Κύριος ἡμῶν 'Ἴησους Χρι- 
στὸς, ὁ ἀποττολος Παῦλος πρὸς Γαλάτας δι'σχυρίζε- 
ται. "AX sl καὶ ἄνθρωπος ὁμώψυμος ἡμῖν, δεύτερος 


mam intellizas, neque tamen unam ex tribus rem 
componas.Indivisibiles autem esse personas etiam 
in operatione,ex Apostolo,his verbis hec mysteria 
docente, audire licet : « Divisiones vero gratiarum 
sunt,idem autem Spiritus : et divisiones ministra- 
tionum sunt, idem autem Dominus : et divisiones 
operationum sunt, idem vero Deus, qui operatur 
omnia in omnibus 19,» Ac postquam gratias recen- 
suit,subdit:« Hec autem omnia operatur unus 
atque idem Spiritus,dividens singulis prout vult?!.» 
Cum autem omnia agantur a Deo per Christum in 
Spiritu sancto, indivisam video operationem Pa- 
tris,et Filii, et Spiritus sancti. 

86 13. Nec tamen ideo in unum illa verba com- 
plico, ez quo, et per quem, et inquo, ut Trinita- 
tem nita? unitatem efficere:neque hominem ez tri- 
bus compositum intelligens, spiritu nempe,anima, 
et corpore ; sic et Deum existimo,ut illi facere au- 
dent: neque impie ejusmodi opinionis causa, in- 
divisibilatem propono. Nec si quis dixerit, inter- 
num verbum, aut verbum voce pronuntiatum, a 
cogitante et loquente inseparabile esse,ita quoque 
continuo de Patris Filio et Spiritu intelligendum. 
Nam compositi partes,et ejus,qui movetur, motus, 
cum natura non composita ac immutabili nihil 
commune habent. Etenim quomodo Pater, partem 
suam, aut motum suum mittit in mundum, dum 
Filium inittit ? aut itidem dum Spiritum sanctum 
Filius emittit in mundum? An Filiusa Patre mis- 
sus non est ? Hoc ille ubique testatur,ac Spiritum 
se missurum pollicetur,illumque juxta promissio- 
nem revera mittit.At qui Trinitatem unitatem effi- 
ciunt, missionem, ut et generationem, adulterare 
nituntur. Filium enim intra Patrem exasistentem, 
id est,ipsum unum etsolum Deum sanctificationem 
hominis operari aiunt: atque eum qui ita missus 
est hominem,et non Deum de Deo fuisse. Quomodo 
enim,aiunt,missum fuerit Verbum,cum nec divi- 
sum, neo separatum sit ab eo cujus est Verbum ὃ 
Quod quidem Verbi incarnatio predicata sit quis 
negarit, evangelista liquido clamante: « Verbum 
caro factum est 13: » cum et ipse Salvator e oolo 
se descendisse non semel,sed et pluries clamando 
affirmavit ? Et quidem quod non solum Homo sit 
Dominus noster Jesus Christus,apostolus Paulus ad 


ἄνθρωπος, xal οὐχ οἷος ὁ πρότερος (53) γηγενῆς, καὶ ἢ Galatas, confirmat: sed etsi homo sit nobis cogno- 


ὃ piv ψυχὴ ζῶσα, ὁ δὲ Πνεῦμα ζωοποιοῦν. 


9 [ Cor. x1,, 4-6. "! ibid. 41. 15 Joan. 1, 44. 


(45) Sie Basiliensis, Seguer.et Grecus Scripture 
textus. Editi, ἐνεργειῶν... Paulo post, Seguerianus, 
Gobleriamus et Felc.1 xal χαταλλάξας τὰ χαρίσματα. 

uu Gobjerianus et Β6]6. 1, ἐνεργεῖται. 

47) Basil., Gobler., Seguer., ὑπονοῶ. Editi, ὑπο- 
vYotov. 
48) Seguerianus, λέγει. 

0) Editi, ἱπιστέλλειν, Seguerian., ἀποστέλλειν, 

melius. 


minis,secundus homo : at non qualis ille primus 
terrenus,nam ille quidem est anima vivens, hio 
vero Spiritu vivificans. 


(S0) Seguerianus, ἐργάσασθαι 

(51) Basiliensis, Seguezian., βοῶντος σαφῶς. 

(52) Sic Leguerian. At Goblerian., τοῦ Σωτῆρος 
πολλάκις, omissis interpositis. Editi, τοῦ Σωτῆρος 
οὐχ ἅπαξ. Καὶ μήν. 

(53) Gobl. et. Felo, 1, ὁ πρότερον. Ibid. Seguer 
Gobler. et Felc,1 ὁ γηγενής. Mox in iisdem, se,. 
post Geta, deest. 
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8. ATHANASIUS. — DUBIA. 


14. Hec enim sunt divina et apostolica verba, et A 


dogmata : qvin et ipsa opera deitati testimonium 
perhibent, que cum potestate coelesti fiunt:ut cum 
imperat elementis, ventos increpat, virtute sua 
mutila corpora restaurat, ac voluntate morbos sa- 
nat,suamque potestatem profitetur,)nec eum oc- 
cultat; ac per eum mors aboletur, vita et incorru- 
ptio resplendet, corrupta hominum natura denuo 
creatur,mundus ejus presentia renovatur,novaque 
creatura apparet, per Christi resurrectionem, dum 
transformatur quidem corpus humilitatis in con- 
formitatem corporis claritatis sue 15 : ac universa 
creatura a servitute corruptionis liberatur,in liber- 
tatem glorie filiorum Dei 15, Porro incarnatum Do- 
minum ac Deum nostrum Jesum Christum, non 
esge Patrem,neque,ut illi aiunt,solum Deum, om- 
nes divine Scripture testantur,quajillum quiadve- 
nit,Filium Dei praedicant, et de Patre semper edis- 
serentem ostendunt,ac dicentem,se a Patre exiis- 
Be,et ad Patrem redire.Nihilque opus est in affe- 
rendis testimoniis immorari, cum omnia, ut ita 
dicam,Evangelia, et apostolorum soripture ad hoc 
ipsum contendant. 


45.Alias quoqueilli nobisgentilium controversius 
excitant,Judeorum blasphemias assumunt,myste- 
riumque missionis et incarnationis Verbi irrident. 
Si enim mittituretdescendit,aiunt,nonerit cum mit- 
tente,neque eiquisursum manet coherebit.Discant 
illud sursum, et in atum, non corporaliter dunta- 
xat audiendum,sed potius novi quidpiam intelligen- 
dum esse.Nam illud:«Excelsus super omnes gentes 
Dominus5,»84 et: «Exaltabo te,Domine?*;» et,«Lau- 
dabilis et superexaltatus in ssecula 11: » non inloco 
quodam,et in sublimi Dominum esse declarat: nec 
&b hominibus,vel ab aliis qui eum laudibus extol- 
lunt Deum exaltari designat; sed magnificentiam 
invisibilis deitatis,altitudinem vocat.Et qui dicit 
« Coelum coli Domino, terram autem dedit filiis 
hominum ?* : » non pro habitationis loco, colum 
Deo, hominibus terram assignat; sed excellentiam 
Dei ejusque magniflcentiam ostendit. Cum igitur 
majestas,et magniflcentia,colestis appelletur, con- 
tra vero humilitas ejus terrenz modo,ac superter- 
ram esse dicatur: illio Verbi descensus reperitur, 
nempe transitus ille quo ex incorporea magnificen- 
tià ad corpoream vilitatem sese tradidit,cum is,pro- 
pter suum erga humanum genus amorem, et pro- 
pter salutarem erga universum providentiam, ad 
corpoream formam subeundam sese dederit. Ac 
secundum hoc missus intelligetur : quod ineffabili 
incorporei Patris consilio seipsum corpori tradide- 


7 Philipp. im, 21. 7^ Rom. vim, 24." 16 Psal. 


ΟΣ, 16. 


(54) Seguerianus, ὡς ἂν ἑχεῖνοι. 

(55) Goblerianus, φάσχοντες. Paulo post in edit. 
Paris. sola mendose, ὡς εἶπον. 

(96) Μετά deest in editis, sed habetur in Segue- 
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14. Ταῦτα γὰρ Orid τε καὶ ἀποστολιχὰ ῥήματά τε 
καὶ δόγματα, xal τὰ ἔργα τῇ θεότητι μαρτυρεῖ μετ᾽ 
ἐξουσίας οὐρανίου πραττόμενα, ὅτε χελεύει μὲν στοι- 
χείοις, ἐπίτιμᾷ δὲ πνεύμασι, δυνάμει δὲ πηρώσεις 
ἀποχαθίστησι, xai θελήματι νόσους ἰᾶται, xal λέγει 
τὴν ἐξουσίαν, xal οὐκ ἐποχρύπτεται, xai καταργεῖται 
δι’ αὐτοῦ θάνατος, φωτίζεται δὲ ζωὴ xal ἀφθαρσία, 
καὶ δημιουργεῖται δεύτερον ἢ φθερεῖσα τῶν ἀνθρώ- 
πων φύσις, καὶ χόσμος ἀνακαινοῦται διὰ τῆς παρου- 
σίας, αὐτοῦ, καὶ χτίσις ἀνχφαίνετοι καινὴ διὰ τὴν 
ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ, μεταμορφουμένου μὲν τοῦ 
σώματος τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν εἰς συμμορφίαν τοῦ 
σώματος τῆς δόξης αὐτοῦ" τῆς δὲ χτίσεως ὅλης ἐλευ- 
θερουμένης ἁπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἷς τὴν 
ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ. Ὅτι δὲ 
ὁ σαρχωθεὶς Κύριος καὶ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
ὁ Πατὴρ οὐκ ἔστιν, οὐδ᾽ ὡς ἐχεῖνοι φαῖεν (DA), ὃ 
μόνος Θεὸς, ἅπασαι μαρτυροῦσιν αἱ θεῖαι Γραφαὶ, 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν παρχαγεγονότα χηρύττουσαι, xal 
περὶ Ἰίατρὸς ἀεὶ διαλεγόμενον ἐπιδειχνύουσαι, παρὰ 
Πατρὺς ἐληλυθέναι φάσχοντα (55), καὶ πρὸς Πατέρα 
ἀπιέναι. Καὶ οὐδὲν δεῖ μηκύνειν παρατιθέμενον μαρτυ- 
ρίας" πάντα γὰρ, ὡς εἰπεῖν, τὰ Εὐαγγέλια, καὶ al τῶν 
ἀποστόλων γραφαὶ εἷς τοῦτο συντείνουσιν. 

15. Ἴλλλας τε ᾿Ελληνιχὰς ἡ μῖν ἀντιλογίας κινοῦσι, 
καὶ τὰς ἐξ ᾿Ιουδαίων βλασφημίας ἐπιφέρουσι, χλευά- 
ζοντες τὸ μυστήριον τῆς ἁποστολῆς τοῦ Δόγου xal 
σαρχώσεως. El γὰρ ἀποστέλλεται, καὶ κχοταθαίνει, 
φασὶν, οὐχ ἔσται μετὰ (56) τοῦ ἁποστέλλοντος, οὐδὲ 
τῷ ἄνω μένοντι σύνεστι. Μαθέτωσαν δὴ τὸ ἄνω καὶ 
τὸ ἐν ὕψει μὴ σωματικῶς ἀχούειν μόνον, ἁλλὰ δή τι 
καινότερον ἐνθυμείσθωσαν. Τὸ γὰρ,« Ὑψηλὸς ἐπὶ πάντα 
τὰ ἔθνη ὁ Κύριος, » καὶ τὸ, « Ὑψώσω σε, Κύριε, » καὶ 
τὸ, « ᾿Αἰνετὸς χαὶ ὑπερυψούμενος εἰ τοὺς αἴῶνας, » 
οὐχ ἐν τόπῳ τὶνὶ xai μετεώρῳ τὸν Κύριον ὄντα παρ- 
ἰστησιν, οὐδ᾽ ὑπὸ ἀνθρώπων μετεωριζόμενον ὑπογρά- 
qt: τὸν Θεὸν, οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν ἄλλωιν τῶν ὑμνούντων αὐὖ- 
τὸν, ἀλλὰ τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς ἀοράτου θεότητος 
ὕψος καλεῖ. Καὶ ὁ λέγων" « Ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ 
τῷ Κυρίῳ, τὴν δὲ γὴν ἔδωχε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων, » οὐ τόπον οἰχήσεως ἀποχληροῖ τῷ Κυρίῳ (57) 
τὸν οὐρανὸν, ἀνθρώποις δὲ τὴν γῆν' ἀλλὰ τὴν ὑπερ- 
οχὴν τοῦ Θεοῦ xai μεγαλοπρέπειαν ἐπιδείκνυσιν. 
Ὅταν οὖν τὸ μὲν σεμνὸν καὶ μεγαλοπρεπὲς ἐπουρά- 
νιον εἶναι λέγηται, τούτῳ δὲ ἀντικειμένως τὸ ταπει- 


νὸν γηΐνως τε καὶ ἐπὶ γῆς εἶναι λέγηται (58), κατά- 


D ὕασις εὐρίσκεται τοῦ Δόγου ἣ ix τῆς ἀσωμάτου με- 


γαλοπρεπείας εἰς τὸ τοῦ σώματος εὐτελὲς ἐπίδοσις, 
ἐπιδεδωχότος ἑαυτὸν εἰς σωμστιχὴν μόρφωσιν διὰ 
φιλανθρωπίαν xai τὴν τοῦ παντὸς σωτήριον πρόνοιαν, 
᾿Απεσταλμένος τε χατὰ τοῦτο νοηθήσεται, ὅτι ἀῤ- 
ῥήτῳ βουλήσει τοῦ ἀσωμάτοο ΠΙχτρὸς σώματι δέδω- 


cxi, 4. 16 Psal. xxix, 4. ? Dan. rr, 52. 18 peel, 


riano, et lectum est a Nannio. 
(57) Seguer., θεῷ. 
(58) Seguerianus, λέγηται. Editi, λέγεται. 


QUOD UNUS 8IT CHRISTUS. 
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κεν ἑαυτόν. Μὴ τοίνυν αἱ σωματιχαὶ φωναὶ, τουτέστιν A rit. Ne gitur voces que de corpore feruntur, nempe 


ἡ χατάδασις τε xai ἀποστολὴ πρὸς ἄρνησιν τῆς σαρ- 
κώσεως αὐτοῦ προσαγέσθωσαν (59) , ὅτι μὴ καταδαί- 
νει τοπιχῶς μηδὲ ἀποστέλλεται θεό" * ἀλλ᾽ ἀχουέ- 
τωσαν τοῦ ᾿Αποστόλου φράζοντος τὸ πρᾶγμα, xai 
ἅμα τῶν τοιούτων ὀμοιώσεων, ὅτε φησίν. « Ὃς ἐν uoo- 
qn, Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι toa 
Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε, μορφὴν δούλου λαύὼν, ἐν 
ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος. » Τοῦτο ἦν τὸ καταθῆ- 
va:, τοῦτο τὸ ἀποσταλῆνα' εἷς ἔνδυμα ταπεινότερον τῆς 
&tiac αὐτοῦ ὁπόθασις ἡ τῆς ἀνθρωπίνης μορφῆς ἐπαμ- 
φίασις, κατὰ τὸ βούλημα τοῦ Πατρὸς ἐπιτελουμένη. 
Εἰ δὲ τόπῳ καὶ σώματι ὁ Λόγος μὴ περιγράφεται, 
οὐκ ἀποσπασθήσεται τοῦ ἀσωμάτου llavpóg διὰ τὴν 
πρὸς σῶμα ἀνάχρασιν" δέδεχται γὰρ αὐτὸν τὸ σῶμα 
βουληθέντα, ὡς πεφύχει ἡ σαρχίνη φύσις Θεὸν ὑπο- 
δέξασθαι. Μένει δὲ οὐδὲν ἔλαττον ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ 
φύσεως, fj xai πρὸ τῆς σαρχώσεως. Ὥστε ἡ ἐξ οὐρα- 
νοῦ χατάδασις (60) οὐχ ἦν μετάδασις ἐξ οὐρανοῦ, οὐδὲ 
ἣ ἀποστολὴ χωρισμὸς ἀπὸ τοῦ πέμποντος [Ιατρός. 


19 Philipp. r1, 6, 7. 


(59) Seguerianus, προαγέσθωσαν. 


descensus et missio, ad negandam ejus incarnatio- 
nem proferantur, quia Deus locali modo neo de- 
&cendit, nec mittitur ; sed audiant Apostolum illud 
explicantem una cum hujusmodi similitudinibus, 
cum ait : « Qui cum in forma Dei esset, non rapi- 
nam arbitratus est esse se eequalem Deo: sed se- 
metipsum exinanivit, formam servi accipiens, in 
similitudinem hominum factus 15.» Hoc erat de- 
&cendere, hoo mitti, ut indume. tum dignitate sua 
humilius assumeret. Illud est descendere, huma- 
nam formam juxta Patris voluntatem induere. Quod 
si loco et corpore Verbum non eirecumscribitur, non 
avelletur 80 incorporeo Patre, propter suam cum 
corpore contemperationem : nam corpus volentem 
ipsum excepit, quatenus idonea est carnalis natura 
Deum susoipere. Manet nihilominus in sua ipsius 
natura, quam ante incarnationem habuit. Ita ut de- 
scensus ex calo, non fuerittransmigratio ex coelos 
neque missio, ἃ Patre mittente separatio. 


(60) Κατάδασις, deest in Gobler.. Felo. 1, Seguer. 





IN ORATIONEM SEQUENTEM MONITUM. 


Jam pridem eruditorum [uit opinio, hunc librum nequaquam videri Athanasianum, licet antiqui cujusdam 
el eruditi viri opus esse palam sit. Ea de re libet Pelavium audire Theologicorum dogmatum de Trinitate 
libro v, p. 345. Neque vero Athanasii videtur esse: quod ex stylo conjicimus, qui et diffusior est, et mi- 
nus simplicitatis, affectationisque plus habet, quam qui Athanasii germanus est cujus nativam elegan- 
tiam, ac sponte fluentem, nulla potest imitatio consequi. Tum ex eo quod Marcellum Áncyranum statim 
cum Paulo Samosateno, tanquam certum et confessum hereticum conjungit; cum tamen de Marcelle 
non tam sinistre judicarit Athanasius. His a Pelavio sagaciter et erudite observatis, addimus, cum adver- 
sus hereticos his agatur, qui duas in Christo personas esse luerentur, ea item de causa videri hoc opuscu- 
lum Athanasio abjudicandum, qui in nullo operum.suorum hujus haereseos meminit. Neque putatur Athanasii 
aetate de duabus in Christo personis agitata questio. Attamen in. antiquioribus exstal. codicibus, videturque 
sdculo quinta editum, quo vigebat Nesloriana haeresis. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ IIMON 


AGANAXIOY 


OTI ΕΙΣ O XPIZTOZ (61). 


S. P. N. ATHANASII 


QUOD UNUS SIT CHRISTUS. 


E Ἔδει μὲν τοὺς ἅπαξ ἀποπηδήσαντας τῆς ἘἜλληνι- 
τῆς t) voe, xal ἐπιγνόντας τὸν ἕνα καὶ μόνον ἀλη- 
Ws τῶν ἁπάντων Θεὸν, μηχέτι προσεῖναι τῇ κτίσει, 


48. — 1. Decebateosqui semel agentilium error 
resilierant, uc unum vereque solum universorum 
Deum agnoverant, non amplius creature δα οὶ. 


Ol) Post à Χριστός, Parisiens. edit. addunt 


: Lucam, Ἔδει δὲ τους ἅπαξ, quasi premissum quid- 
λύγος, id est, ber, qui vox deest in ms. Catena in quas p 


plam fuerit, sed male. 


123 


8. ATHANASIDS. — BUBIA. 


424 


nec oreaturam pro Deo habere et colere, relicto À μηδὲ θεοποιεῖν xal λατρεύειν τῇ κτίσει, παρὰ τὸν 


᾿ Creatore, « qui est benedictus in secula.Amen ὅ9, » 
Itidem ii qui a Judaica incredulitate recesserant, 
quique Judeos, ut amentes et ingratos damnarant, 
etin Dominum nostrum Jesum Christum credide- 
- rant, ac intellexerant, ejus divinitatem testimoniis 
undique comprobari, et ex potestate, signis, et di- 
vinis operibus, necnon ex auotoritate Dominica 
Deum dignosci ; non debuere per externam spe- 
ciem eo dilabi, ut communem et nudum hominem 
eum existimasent ; aut. secundum visibilem for- 
mam, ejus iavisibilem naturam definirent ; aut pro- 
pter corpus, et corporeas passiones, nudum homi- 
nem, 86 ut unum ex nobis passibilein illum esse 
putarent. Hec enim fuere Judeorum mala: heo il- 
lorum evertere fidem, ac Christi hostes ipsos esse 
comprobarunt: hzo ipsa jam nonnulli &mulantur, 
qui gentili et Judaico morbo laborant, neo admit- 
tunt,nec ullatenuscreduntincarnatum fuisse Deum; 
sed humanis ratiociniis disputationibusque, ao 
Grece philosophie ope magna et incomprehensibi- 
lia agnosccre, imo comprehendere volunt: quo- 
modo nempe gignitur incorporeum : qua ratione 
procedit, et ubinam est qui ubique est, omnia con- 
tinet, et omnia implet. Atque per illud, quomodo, 
et qua ratione, in infidelitatem abiere et genera- 
tionis loco, facturam commenti sunt, ac vice pro- 
cessionis, creationem et transitum constituerunt. 

2. Ita rursum de incarnationequaerunt : quomodo 
incarnatus Deus, qua ratione corpus assumit, quo 
pacto cum parvo corpore coalescit qui contineri 
nequit : quomodo inoreatum creato jungitur, et in- 
circumscriptum cireumseripto: qui magnus ille, 
immensus, indivisus, pro parte quadam habeatur. 
Aut enim magnum in parvo contractum est loco, 
&ut parvum pregrande factum est, partemve divi- 
nitatis, et non totum recepit, quod impium est 
proterre. Et ex illo, quomodo, qua ratione, quali 
consequentis, in infidelitatem hi quoque abiere, ac 
inhabitationem p*o iacarnatione constiturre : pro 
unione et compositione, humanam agendi virtu- 
tem ; ac pro una hypostasi Domini nostri Jesu Chri- 
sti, duas hypostases et personas ; et pro Trinitate 
quaternitatem indecore et impie sentiunt; indecore 
quidem,quia Deo hominem conjungunt, servum Do- 
mino annumerant,creatam personam cum increstis 


κτίσαντα, « ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς οοὺς αἰῶνας, 
ἀμήν (02). » Ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς Ἰουδαϊκῆς ἀναχω- 
ρήσαντας ἀπιστίας, χαὶ καταγνόντας ἐχείνων ὡς 
ἀφρόνων καὶ ἀχαρίστων, καὶ πιστεύσαντας εἷς τὸν 
Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, xal συνιέντας (63) 
αὐτὸν Θεὸν μαρτυρούμενον πάντοθεν, καὶ ἐπιγινω- 
σκόμενον ix τῆς ἐξουσίας, καὶ ix τῶν σημείων, καὶ 
θεϊχῶν ἔργων, xal τῆς Κυριαχῆς ἐπιστασίας (64), 
μηκέτι καταπίπτειν εἷς χοινὸν καὶ ψιλὸν ἄνθρωπον 
διὰ τῆς ἔξωθεν ὄψεως" μηδὲ χατὰ τὸ ὀρώμενον σχῆμα, 
καὶ τὴν ἀόρατον αὐτοῦ φύσιν ὁρίζειν: μηδὲ διὰ τὸ 
σῶμα, χαὶ τὰ σωματιχὰ πάθη, ψιλὸν αὐτὸν ἄνθρωπον 
εἶναι νομίζειν, xal ὡς ἕνα τῶν xag! ἡμᾶς παθητόν, 
Ταῦτα γὰρ ἦν τὰ ᾿Ιουδαίων xax& . Ταῦτα τὴν πίστιν 
ἐκείνων ἀφείλετο, xal θεομάχους ἀπέδειξε" ταῦτα xal 
νῦν (65) ζηλοῦσί τινες Ἑλληνικὴν xal ᾿[ουδαϊχὴν 
νόσον νοσοῦντες, καὶ μὴ παραδεχόμενοι, μηδὲ πι- 
στεύοντες ὅλως σωματοῦσθαι Θεὸν, ἀλλὰ λογισμπῖς 
ἀνθρωπίνοις, καὶ φιλονειχίᾳ (66), xa! φιλοσοφίᾳ "EXA- 
ληνικῇ γνῶναι, καὶ καταλαδεῖν μᾶλλον βουλόμενοι τὰ 
μεγάλα χαὶ ἀκατάληπτα πῶς γεννᾶται τὸ ἀσώματον" 
πῶς δὲ καὶ αρόεισι, καὶ ποῦ ὁ (67) πανταχοῦ ὧν, xal 
πάντα περιέχων, καὶ τὰ πάντα πληρῶν. Καὶ εχ τοῦ 
πῶς, καὶ ὅδπῶς, εἰς ἀπιστίαν ἐχώρησαν, xal ἀντὶ 
γεννήσεως ἐπλάσαντο ποίησιν, καὶ ἀντὶ προόδου κτίσιν 
xai πάροδον καυεσχεύασαν. 


2. Οὕτω πάλιν καὶ ἐπὶ τῆς σαρχώσεως (68) * πῶς 
σαρχοῦται Θεὸς, πῶς σωματοῦται, πῶς συντίθεται 
πρὸς σῶμα βραχὺ ὁ ἀχώρητος: πῶς δὲ ἑνοῦται τὸ 
ἄκτιστον τῷ χτιστῷ,, xal τῷ περιγραφομένῳ τὸ ἀπε- 
ρίγραπτον * πῶς ἐν μέρει (69) ὁ μέγας ἐχεῖνος καὶ 
ἀμέτρητος, καὶ ἀμέριστος. Ἢ γὰρ τὸ μέγα εἰς μικρὸν 
συνεστάλη χωρίον, f τὸ μικρὸν γέγονε μέγα, ἣ 
μέρος τῆς θεότητος, καὶ οὐ τὸ πᾶν ὑπεδέξατο, ὅπερ 
ἐστὶν ἀσεδές. Καὶ ἐχώρησαν ix τοῦ πῶς, xal ποίῳ 
«τρόπῳ, καὶ ποίᾳ ἀκολουθίᾳ εἷς ἀπιστίαν καὶ οὗτοι" 
xal ἐνοίχησιν ἀντὶ σαρχώσεως χατεσχεύασαν " xal 
ἀντὶ ἑνώσεως καὶ συνθέσεως ἐνέργειαν ἀνθρωπίνην, 
καὶ ἀντὶ μιᾶς ὑποστάσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ δύο ὑποστάσεις καὶ πρόσωπα' καὶ ἀντὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος τετράδα ἀπρεπῶς καὶ παρανόμως φρο- 
νήσαντες" ἀπρεπῶς μὲν, ὅτι Θεῷ συνάπτουσιν ἄν- 
θρωπον, καὶ δοῦλον συναριθμοῦσι Δεσπότῃ, καὶ κτι- 
στὴν ποόσωπον ἀχτίστοις προσώποις συντάττουσι * 


personis collocant; impie vero, quia unam hypo- ἢ παρανόμως δὲ, ὅτι τὴν μίον ὑπόστασιν δύο ποιοῦσιν, 


βἰδϑίη duas faciunt, quartam hypostasin peregrinam 
omninoet alienigenam,etomnium rationalium crea- 
turarum ultimam,extremam et minimam,in Trinita- 
tem inducunt.Quod si denuo accurate animadvertas, 


8 Hom. 1, 25. 


(62) In Catena in Lucam, ubi quedam ex hao 
oratione descripta sunt, heo desunt, ὃς ἐστιν εὐλο- 
γητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν. 

(63) Seguerianus, συνέντας. 

(64) Καὶ τῆς χυριακῆς ἑπιστασίας͵ hec desunt. in 
Catena. 
(65) Τὰ Ἰουδαίων xaxá: ταῦτα xal νῦν ζηλ. Sio 


ἐπεισάγοντες τῇ Τριάδι τετάρτην ὑπόστασιν, ξένην 
παντάπασι xal ἀλλόφυλον, καὶ πάντων τῶν λογικῶν 
χτισμάτων τὸ τελευταῖον, καὶ ἔσχατον, καὶ μικρόν. 
᾿Εὰν δὲ ἀχριδῶς πάλιν ἐννοήσῃς, καὶ τῷ πράγματι 


Catena omissis mediis. 

(66) Ka! φιλονεικίᾳ deest in Basiliensi οἱ Seguer. 
et in Catena. Ibidem Basil., σοφίᾳ, pro φιλοσοφιᾷ. 

nd Seguerianus, πανταχῇ. 

68) Sic Seguerianus, et ita legit Nannius. Reliqui 
cum editi, tum manuscripti, σαρχός. 

(69) Seguer,, ἁἀπερίγραφον ; πῶς καὶ ἐν μέρει, 
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προσέχειν θελήσῃς, εὐρήσεις αὐτοὺς ἔξω τῆς ἁγίας A ethuncnegotio animum adhibere volueris,deprehen- 


Τριάδος βάλλοντας τὸν Κύριον (70) ἡμῶν ᾿[Ιησοῦν 
Χριστὸν, ὡς δοῦλον, ὡς ἄνθρωπον ἀπροσχύνητον, τὸν 
προσχυνητόν. προσχυνοῦντα δὲ μᾶλλον, xal σέδοντα 
μετὰ πάντων, xai ὑποτασσόμενον τῇ ἁγίᾳ Τριάδι, 
ὡς Μάρχελλος xa? ὁ Σαμοσατεὺς [Ιαῦλος παρεξη- 
γοῦνται, τὸ θεϊκὸν καὶ ἀποστολικὸν γράμμα εἰς τὴν 
ἰδίαν αὐτῶν ἔλχοντες ἔννοιαν’ « Ὅταν » γὰρ, φησὶ, 
« ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε xai αὐτὸς ὁ Υἱὸς, » 
τουτέστιν ὁ ἀναληφθεὶς ἄνθρωπος. « ὑποταγήσεται 
τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα (71), ἵν᾽ ἦ ὁ Θεὸς, » 
φησὶν, ὡς καὶ πρὸ τῆς σαρχώσεως, « ἐν πᾶσιν, « ἀσώ- 
ματος dw, xal σῶμα μὴ ἔχων' καὶ ὁ ἀναληφθεὶς 
ἄνθρωπος, μετὰ πάντων xal τοῖς πᾶσι συναριθμού- 
μενος προσιὼν, ὑποτασσόμενος xai λατρεύων θεῷ. Exo- 
πκήσατε, εἰς ὅσην χατέπεσον ἀφροσύνην οἱ δοχησίσοφοι, 
εἰς ὅσην μανίαν xal ἀπιστίαν, xal ἐπινοεῖν τὰ μὴ ὄντα, 
καὶ πλάττεσθαι, χαὶ μυθολογεῖν. 


des ipsos extra sanctam Trinitatem Dominum no- 
strum 89 Jesum Christum exturbare, uti servum, 
ut hominem, quem adorare nefas sit, cum sit ta- 
men adorandus:ac ipsum potius adorantem, et 
cum ceteris omnibus colentem, necnon subditum 
sancte Trinitati esse putant ; ut Marcellus, et Pau- 
lus Samosatensis, divinam et apostolicam Soriptu- 
ram ad suam sententiam detorquentes, perperam 
explicant : nam, « cum subjecta fuerint illiomnia, » 
inquit, « tunc et ipse Filius, » id est homo assum- 
ptus, « subjectus eritei, qui subjecit ei omnia, ut 
sit Deus,*! » inquit,utanteincarnationem,« in omni- 
bus, » cum sitipse incorporeusg,et corpus non habeat; 
homo autem assumptus osteris omnibus anume- 
ratus, subditus sit Deo,ipsumque colat. Perpendite, 
αυ 880, in quantam amentiam delapsi sunt isti, qui 
gibi ipsis sapientes videntur, in quantum vesaniam 


et infidelitatem abiere, ut excogitent οἱ comminiscantur qua nunquam fuere, merasque fabulas enarrent. 


. Οὐ μόνον δὲ τῇ πίστει προσελθεῖν οὐχ ἠθέλησαν, 
ἀλλὰ καὶ ἀπάτας ἐξεῦρον, xai χαχοτργίας ἐμηχανή- 
σαντο, ἐπλάσαντο μωρὰς καὶ ἁπαιδεύτους ζητήσεις, 
εἰς πλάνην πολλῶν xai ἁποστασίαν παράνομον σχο- 
πέσαντες (72). Εἰ γὰρ προσεδόχων τὸ μέλλον, εἰ Θεοῦ 
ἐπιδημίαν καὶ χρίσιν ἐπίστευον, εἰ κόλασιν ἐφοδοῦντο, 
τῇ πίστει προσήρχοντο, Εὐαγγελίοις ἐπείθοντο, xai 
ἀποστόλοις ἡχολούθουν μᾶλλον ἢ λογισμοῖς ἀνθρωπί- 
νοις. Χριστὸν γὰρ εὐθέως ἐχήρυξαν ἐξελθόντες otl 
ἁπόστολοι συμφώνως xal ἀχολούθως τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ. Τοῦτον τὸν ἐν Βηθλεὲμ γεννηθέντα ἐχ σπέρμα- 
τος Δαδὶδ χατὰ σάρχα, τὸν ὁμοιωθέντα ἀνθρώποις, 


χαὶ σταυρωθέντα ὑπὲρ ἀνθρώπων ἐπὶ IHovtlou ΠΠ|λά- C 


τοῦ, αὐτὸν εἶπον (73) Θεὸν, αὐτὸν ἄνθρωπον, αὐτὸ" 
εἴπον Υἱὸν Θεοῦ, αὐτὸν Υἱὸν ἀνθρώπου, αὐτὸν ἐξ οὐ- 
ρανοῦ, αὐτὸν ἀπὸ γῆς, αὐτὸν ἀπαθῆ, αὐτὸν παθητὸν, 
οὐχ ἄλλον, οὐ πρόσωπα δύο, οὐχ ὁποστάσεις, οὐ 
προσκυνήσεις δύο. Τίς χρεία ζητεῖν καὶ λογομαχεῖν ; 
Ε{ἰστεύειν συμφέρει, xai σέδειν, καὶ “προσκυνεῖν 
σιωπῇ. Οἶδα αὑτὸν Θεὸν ἁληθῶς ἐξ οὐρανοῦ ἁπαθῆ᾽ 
οἶδα αὐτὸν tx σπέρματος Δαδὶδ χατὰ σάρχα, ἄνθρω- 
vov ἀπὸ γῆς παθητόν. Οὐ ζητῶ, πῶς παθητὸς καὶ 
ἀπαθὴς ὁ αὐτὸς, πῶς Θεὸς xal πῶς ἄνθρωπος, ἵνα 
μὲ, τὸ πῶς περιεργαζόμενος xal τὸν τρόπον ἀναζητῶν 
ἐχπέσω τοῦ προχειμένου ἡμῖν ἀγαθοῦ. [Πστεύειν γὰρ 
πρῶτον χρὴ, καὶ δοξάζειν, καὶ δεύτερον ἀνωθεν τὴν 
σύστασιν τούτων αἰτεῖσθαι, xal μὴ χάτωθεν ταύτην 


3. Non solum autem fidei sese adjungere nolue- 
runt, sed et dolos adinvenerunt, fraudesque moliti 
sunt: stultas οἱ ignaras quastiones commenti, eo 
solum spectantes, ut multos in errorem, et in sce- 
leratam defectionem inducerent. Si enim futura 
exspectarent, si Dei adventum et judicium orede- 
rent, si supplicium reformidarent, ad fidem sane 
accederent, Evangeliis obtemperarent, et apostolos 
miagis quam humana ratiooinia sequerentur. Chri- 
stum enim apostoli statim atque profeoti sunt, voce 
consona et conformiter predicaverunt Filium Dei 
esse. Hunc in Bethlehem natum ex semine David 
secundum carnem, bominibus similem factum, ac 
pro hominibns crucifixum sub Pontio Pilato, eum- 
dem dixere Deum, et hominem ; Filium Deiet Fi- 
lium hominis ; ex colo, et ex terra ; impassibilem 
et passibilem ; non alium, non personas duas, neo 
duas hypostases, nec duas adorationes. Quorsum 
disceptationes et verborum pugne ? Credere conve- 
nit, et una colere, atque adorare cum silentio. 
Agnoscoipsum revera Deum ex celo impassibilem : 
agnosco ipsum ex semine David secundum carnem, 
horainem de terra passibilem. Non quero quomodo 
idem passibilis et impassibilis sit: quomodo Deus 
et homo ; ne illud, quomodo, curiosius investigan- 
do, rationemque perquirendo, boni nobis propositi 
jacturam faciam. Primum enim credere oportet ao 


πορίζεσθαι ἐξ αἵματος xal σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἐξ ámoxa- ῃ glorificare : secundo, ex colo harum rerum con- 


λύψεως θείας xal οὐρανίου. « Maxápioca γὰρ « el, 
Σίμων Bàp ᾿Ιωνᾶ (74), ὅτι σὰρξ xai αἷμα οὐκ ἀπε- 
χάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" » 
xal, « Σὺ si []έτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἴχο- 
δομήσω μου τὴν Ἐχκλησίαν, xai πύλαι ἄδου οὐ χατι- 
σχύσουσιν αὐτῆς. » Πιστὸς ὁ λόγος, καὶ ἀσάλευτος 


Δ [ Cor. xv,28. ** Mattb. xvi, 17. 


(10) Βάλλοντας τὸν Χριστόν, Catena. 

1) Catena, que hie desinit, € χοντες ἔννοιαν" 
tt xal ὁ Υἱὸς ὃ ποταγήσεται τῷ [Ιατρί. 

(2) Basil., Gobl. οἱ Segu., σχοπήσαντες. Editi, 


stitutionem petere, non autem ab iino illam ex carne 
et sanguine desumere: sed ex divina et coelesti 
revelatione. Nam « Beatus es, Simon Barjona, quia 
caro et sanguis non revelavit tibi : sed Pater meus 
qui incolis est** ; » et : « TuesPetrus,eLsuperbano 


petram ediflcabo Ecolesiam meam, et porte inferi 


σχοπίσαντες. 
73) Basil. bic et infra, εἶπαν. 
74) Basiliensis, Ἰωνᾶ. Alii et editi, 'Iova. 
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8. ATHANASIUS. — DUBIA. 


non prevalebunt adversus eam **. » Fidelis sermo, A ἡ ὑπόσχεσις, xal ἡ '"ExxAncla ἀήττητος, κἂν ὅδου 


et non vacillans promissio : invicta res est Eccle- 
sia, etiamsi adsint porte inferi, quamvis cum infer- 
nus ipse, tum ii qui in ipso sunt principes mundi 
tenebrarum moveantur. Confide illi qui ait : « Con- 
fidite,ego vici mundum δ᾽, » et per passiones itidem 
vici : quandoquidem qui hec patiebatur Ecclesie 
Dominus,potius vincebat,et crucifixus hominessal- 
vos faciebat, ac moriendo vivificabat. Vides audis. 
que eumdem una Deum et hominem. Si enim Deus 
tantum esset, quomodo passus, quomodo cruci- 
fixus, et mortuus fuisset ? hec quippe ἃ Deo aliena 
sunt. Et si homo duntaxat, quomodo per passio- 
nem vicisset, salutem et vitam attulisset ? Hec supra 
hominem erant. Idem autem et patitur et servat,et 


per passionem vincit. Idem Deus, idem homo: B 


&mbo ut unum, utrumque ut solum. 

40 4. Sed forte quispiam ex sapientioribus et 
generosis,in medium prodiens,accuratusque inqui- 
sitor: Parsigitur,dixerit, Verbicorpus est,ao Filii hy- 
postaseos complementum, αἱ unus sit Filius Dei ex 
utrisque constans,qui imperfectus ex se sit,et corpo- 
re ad suam perfectionem indigeat.Alioqui quomodo 
unus? aut quomodo una hypostasis et una perso- 
na ?alioquirursum,siunaait Verbiet carnishyposta- 
sis, quomodo ipsa Filius Deiest ? Caro igitur Deo con- 
substantialiserit, quod proferre impium est. Quod 
si hoc ita 8e habeat, neque Verbum Filius erit Deo 
consubstantialis, quod plane absurdum est : siqui- 
dem Verbum est perfectum, consubstantiale, pro- 
priamque apud se babet semper hypostasin, 80 
nullo indiget.Czterum qui ita arguunt, suum sen- 
tentiam aperte declarant, nempe duas esse Domini 
nostri Jesu Christi hyposetasee : nos item calumniis 
.impetunt, atque nulla non rstione satagunt ser- 
mones nosíiros ad aliquid absurdi detorquere,ut di- 
camus corpus, Verbi hypostaseos eomplementum, 
aut Deo consubstantiale esse, aut extraneum et 
alienum omnino a Filii hypostasi, quee tamen ipso- 
rum verba sunt: nam aliam illi hypostasin indu- 
cunt, carnis, sive ut ipsi aiunt, assumpti hominis, 
et aliam assumentis Dei : aliam personam Filii Dei, 
et aliam personam Filii hominis, ex semine David 
secundum carnem. Ita ut neque Filius Dei sit Filius 
hominis, cum sit diversus a Davidis substantia : 
neque qui secundum carnem natus est, Filius ait 


πύλαι ἐπιγένωνται (75), κἂν ὁ ἄδης αὐτὸς κινηθῇ, 
κἂν οἱ ἐν αὐτῷ κοσμοχράτορες τοῦ σχότυυς. Θάρσει 
τῷ εἰρηκχότι" « Θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηχα τὸν κόσμον, » 
xal τοῖς παθήμασιν ὁμοίως νενίχηχα' ἐπειδὴ xa! 
ὁ ταύτης (76) Δεσπότης, παθὼν μᾶλλον ἐνέχα, καὶ 
σταυρούμενος ἔσωζε, xai ἀἁποθνήσχων ἐζωοποίει. 
'Op3« καὶ ἀχούεις τὸν αὐτὸν ἅμα Θεὸν xai ἄνθρανπον. 
Εἰ γὰρ Θεὸς μόνον ἦν, πῶς ἔπασχε, πῶς ἐσταυροῦτο, 
xal ἀπέθνησχεν ; ἁλλότρια γὰρ ταῦτα Θεοῦ. Kai εἰ 
ἄνθρωπος μόνον, πῶς διὰ πάθους ἐνίκα, ἔσωζεν, 
ἐζωοποίει ; Ταῦθ᾽ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἦν. Ὁ δὲ αὐτὸς καὶ 
πάσχει, καὶ σώζει, καὶ διὰ τοῦ πάθους ἐνίῦδα. Ὁ αὐτὸς 


Θεὸς, ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος, τὸ συναμφότερον ὡς ἕν, ἑἐκά» 


τερον ὡς μόνον. 


4. ᾿Αλλ’ ἴσως ἐρεῖ τις τῶν σοφῶν xal γενναίων 
παρελθὼν ἐν μέσῳ ἀχριδὴς ζητητής, Μέρος οὖν τοῦ 
Λόγου τὸ σῶμα, συμπληρωτινὸν τῆς τοῦ Υἱοῦ ὅπο- 
στάσεως, ἵν᾿ ἦ εἴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐξ ἀμφοτέρων συγ- 
κείμενος, καὶ ἁτελὴς dv καθ᾽ ἑαυτὸν, καὶ τοῦ σώμα- 
τος εἰς τελείωσιν προσδεόμενος. Ἐπεὶ πῶς εἷς, $ 
πῶς μία ὑπόστασις καὶ ὃν πρόσωπον ; ἐπεὶ πάλιν, 
εἰ μία ὑπόστασις τοῦ Λόγου χαὶ τῆς σαρχὸς, πῶς 
δὲ (77) Υἱὸς αὕτη τοῦ θεοῦ ; Ὁμοούσιος ἄρα ἔσται 
καὶ ἡ σὰρξ τῷ θεῷ, ὅπερ ἐστὶν ἁσεδές. El δὲ τοῦτο, 
οὐδὲ ὁ Λόγος Υἱὸς ἔσται ὁμοούσιος τοῦ Θεοῦ, ὅπερ 
ἐστὶν ἄτοπον' ὁ Λόγος γὰρ τέλειος xai ὁμοούσιος, καὶ 
ἰδίαν καθ᾽ ἑαυτὸν ἔχων ὑπόστασιν ἀεὶ, καὶ μηδενὸς 
προσδεόμενος. Οἱ ταῦτα χατηγοροῦντες τὴν ἑαυτῶν 
Ἡνώμην φανερὰν χαθιστωσιν, ὅτι δύο ὑποστάσεις 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμᾶς συκο- 
φαντοῦσι, xal πειρῶνται ἅμα πανταχόθεν εἰς ἕν ἁτό- 
πὼν περιάγειν τοὺς ἡμετέρους λόγους, συμαληρω- 
τικὸν εἰπεῖν τῆς ὑποστάσεως τοῦ Λόγου τὸ σῶμα, 
ἢ ὁμοούσιον (78) τῷ Θεῳῷ, f| ξένον καὶ ἀλλότριον 
παντάπασι τῆς ὑπόστασεως τοῦ Υἱοῦ, ὅπερ αὐτοὶ λέ» 
γουσιν, ἄλλην ὁπόστασιν εἰσάγοντες τῆς σαρκὸς, 
ἤτοι τοῦ ἀναληφθέντος ἀνθρώπου, ὡς αὐτοί φασι, 
χαὶ ἄλλην τοῦ ἀναλαδόντος θεοῦ, ἄλλο πρόσ- 
evtov τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ xal ἄλλο πρόσωπον τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. τοῦ ix σπέρματος Δαδὲὶδ κατὰ 
σάρχα. "Ocws μήτε τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἶναι Υἱὸν 
ἁνθρώπον ἑτερούσιον ὄντα τοῦ Δαδὶδ' μήτε τὸν 
κατὰ σάρχα γεννηθέντα εἶναι Υἱὸν τοῦ Θεοῦ (770), 


Dei, cum sit alterius substantie ἃ Deo. Nos vero ἢ ἑτέρούσιον ὄντα τοῦ θεοῦ, Ἡμεῖς δὲ ἕνα καὶ τὸν αὐὖ- 


unum eumdemque dicimus Deum, fratres, in hoo 
prophetis, apostolisque obtemperantes, ao potius 
evangelists credimus, quam gentili sapientie ani- 
mum adhibeamus,aut humanis conturbemur ratio- 
oiniis. Ac de propria salute decertantes, Deum 


* Matth. xvr, 18. ** Joan. xvi, 33. 


(75) Heec, κἂν ἄδου πύλαι ἐπιγένωνται, in. solo Se- 
gueriano habentur, in editis desunt. 

(76) Basil, Seguer., ταύτης, et quidem reote. 
Editi, ταῦτα. 

(77) Ita Seguer. Gobler. et Felo. 1. In edit. δέ 
deest. 


τὸν λέγομεν Θεὸν, ἀδελφοὶ, προφήταις καὶ ἀποστόλοις 
πειθόμενοι, χαὶ τῳ Εὐαγγελίῳ πιστεύονοες μᾶλλον 
3 σοφίᾳ Ἑλληνικὴ προσέχοντες, καὶ λογισμοῖς ἀν- 
θρωπίνοις ταραττόμενοι, xai περὶ τῆς ἰδίας διαχρι- 
νόμενοι σωτηρίας, Θεὸν ἕνα ὁμολογοῦμεν τὸ συναμ» 


Us Basiliensis, fj καὶ ὁμοούσιον. 

79) Too deest in Segu. Mox, Basil, τῷ Θεῷ 
ὄντα. [bid. Seg., ἕνα xal τὸν αὐτόν. In editis, vat 
deest. Paulo post Seguer., καὶ ἀποστόλοις ἑπόμενοι, 
καὶ τῷ εὐαγγελιστῆ. 
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φότερον, μίαν ὁπκόστασιν (80) καὶ ὃν πρόσωπον, οὐχ À unum, utrumque simul esse confltemur, unam hy- 


ἵνα συμπληρωτικὸν τῆς ὑποστάσεως τὸ σῶμα γένη- 
ται ἀσεδὲς γάρ“ ἐπειδὴ τέλειον τὸ Θεῖον - ἀνεπί- 
ὄεκτον ἐλαττώσεως, ἁπλοῦν, xal μονοειδὲς xal ἀσύν- 
θετον, εἷς μέρη οὐ διαιρεῖται, τουτέστι, χαθὸ Θεὸς Λό- 
Ὧος ἐστὶ καὶ μονοειδὴς͵ εἷς διαφορὰν μελῶν xal πραγμά- 
τῶν οὐ πίπτει, εἴς τε σῶμα xai ἀσώμετον (81): ὁ Λό- 
τὸς γάρ ἔστι τέλειος χαὶ διόλου ἀσώματος * οὐ γὰρ 
θεὸς γέγονε σαρκωθεὶς͵ οὐδὲ Υἱὸς θεοῦ ἀνθρώπινον 
σῶμα λαθὼν, οὐδὲ Κύριος τῆς δόξης, τὴν τοῦ δούλου 
μορφὴν φορέσας * ἀλλ᾽ ἄνθρωπος xal υἱὸς ἀνθρώπου ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ͵ χαὶ δοῦλος κατὰ τὴν μορφὴν ὁ τῇ φύ- 
ett Κύριος. Οὐ τὸ σῶμα οὖν συμπληρωτικὸν γέγονς 
τῆς θεϊκῆς ὑποστάσεως ἀλλ᾽ ὁ ἁληθῶς τέλειος, τὸ 
ἁτελὲς ἐτελείωσεν, ὁ ἀπροσδεὴς τῇ προσδεομένῃ 
συνῆλθε καὶ συνηνώθη σαρχὶ, ὁ μηδενὸς χρείαν ἔχων 
ἑαυτὸν ἔδωχε τῷ χρείτν ἔχοντι σώματι. Οὐδεὶς γὰρ 
τῶν εὖ φρονούντων, Tj νήφειν ὅλως καὶ νοεῖν δυναμέ- 
νων (82), εἴποι Bv , ὅτι ὥσπερ ὁ Λόγος τέλειος ὧν 
καὶ ἐνυπόστατος, οὐ προσεδεῖτο capxóq , ἵνα Θεὸς 
τέλειος γένηται. οὕτως οὐδὲ τὸ σῶμα τοῦ Λόγου ἔχρῃ- 
(sv, ἵνα τέλειος καὶ ἑνυπόστατος ἄνθρωπος γένηται" 
ἀλλ᾽ οὐρανίνο τοῦ Σωτῆρος ἐδεόμεθα,, οὐρανίου ἐλευ- 
θερωτοῦ,, ἀφαιρέσει τῆς ἐπιγενομένης ἁμαρτίας, áva- 
χαινοῦντος ἡμᾶς ix τῆς xaxoctuq ,xal τὰ ταύτης 


(83) ἀφαιροῦντος δεινά. 


5. Εὐθὺς οὖν ἀπὸ γενέσεως ἧ χαινότης ἐδείκνυτο, 
χαὶ τὸ οὐράνιον τοῦ γεγεννημένου διὰ τῆς γεννήσεως 
ἐξεφαίνετο, οὐ χατὰ γέννησιν ἀνθρώπου παλαιοῦ 
ἐξ ἀνδφὸς χαὶ γυναιχὸς εἶχε τὴν γέννησιν, Καὶ 
γὰρ ἀδύνατον ἄνευ ἀνδρὸς χυῆσαι γυναῖχα, ὅτι 
τὴν οὐσίαν τῶν γεννωμένων ἐν τοῖς πατράσι χκατε- 
δάλετο à Θεός ^ ὡς καὶ τὸν Λευΐ φησιν d 
Γραφὴ iv τῇ ὀσφύϊ τοῦ [ΙΙατρὸς εἶναι ᾿Αὔραάμ. 
'O δὲ Λυτρωτὴς οὐ τοῦ ᾿Αδὰμ τὸ εἶναι λαδὼν, 
ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ ᾿Αδὰμ τὸ σχῆμα προλαδὼν, τὴν σάρχα 
λέγω τὴν μετὰ ψυχῆς ἀνθρωπίνης, xal γενόμε - 
νος ἄνθρωπος χατὰ τὸ ὁρατὸν, εἰσήγαγεν εἰς τὸν 
κόσμον τὴν καινότητα χατὰ τὸ ἀόρατον’ xa0' ἧς οὐχ 
δρος θανάτου, οὐ τυραννὶς διαδόλου, ἁλλὰ χοινωνία 
μὲν τοῦ Aóyou πρὸς τοὺς θνητοὺς καὶ τυρανουμέ- 
νους, διαφορὰ δὲ πολλὴ χατὰ τὸ ἁθάνατον, κατὰ τὸ 
ἐλεύθερον καὶ ἀτυράννητον, ᾿Εθαύμαζε xai 3j [[αρθέ- 
νὸς Μαρία (84) εὐαγγελισθεῖσα τὴν γέννησιν τοῦ 
Σωτῆξος τὴν ἐξ αὐτῆς. « Dex γὰρ ἔσται μοι τοῦτο, 
φησὶν, ἐπεὶ 
θείαν οὐσίαν τοῦ γεννηθέντος ἐξ αὐτῆς (85) ἐν μορ- 
φώσει σαρχίνῃ. Καὶ ἦν οὐράνιον τὸ δῶρον, καὶ γήϊνον 
τὸ βλέστημα' Xv εἰρηνοποίησις τῆς γῆς, xal πρὸς 
οὐρανοὺς ὁμοίωσις, κατὰ τὴν τῶν ἀγγέλων χαρὰν τῶν 
βοώντων’ « Λόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, xal Exi γῆς εἰρήνη 


55 Luc. 1, 34. 


(80) Μίαν φύσιν, Basil. 

(81) It& omnes manuscripti. Editi vero, εἴ «t 
σῶμα εἴν, εἴντε ἀσώματα, mendose. " 

(82) Basil., Gobler., Seguer., δυναμένων. Editi, δυ- 


(83) Sio Gobler,, Felc. 1, Seguer, In reliquis «à ix 


postasin, et unam personam : non ut complemen- 
tum hypostuseos corpus efficiatur, impium enim 
illud est: quandoquidem divinitas perfecta est, 
non capax imminutionis, simplex, singularis, non 
composita, in quam differentia membrorum non 
cadit neque rerum, nempe corporis, et incorporei : 
nam Verbum perfeotum et omnino inoorporeum 
est. Neque enim Deus factus est, quando incarna- 
tus est, neque Filius Dei, quando corpus huma- 
num aocepit : neque Dominus glorie, quando servi 
formam gestavit : sed homo et filius hominis Filius 
Dei est, et servus secundum formam est,qui natura 
Dominus est. Non itaque corpus complementum 
factum est divine hypostaseos; sed qui vere per- 
fectus est, imperfectum perfecit, et qui nullius in- 
digebat, cum carne indigente junctus, etunitus est ; 
qui nullo opus habebat, opus habenti corpori sese 
dedidit.Nullus quippe hominum qui recte sentiant, 
aut qui denique sobrie agere, ac intelligere pos- 
sint, dixerit: Ut Verbum, perfectum cum sit, et 
hypostasin habeat, carne non indigebat ut Deus 
perfectus fleret; sic neque corpus Verbo indige- 
bat, nt perfectus, et in hypostasi homo fieret. Sed 
ccelesti Salvatore indigebamus, celesti liberatore, 
qui peccati abolitione ex nostris nos miseriis renova- 
ret, calamitatesque inde profectas auferret. 

9. Statim igitur ab ipsa nativitate, novitas 
&pparuit, ac coelestis natura ejus qui genitus 
erat, per nativitatem ejus ostensa est: quippe 
qui non secundum antiqui hominis ex viro et mu- 
liere generationem, natus sit. Impossibile enim est 
absque viri opera malierem gravidam esse, quia 
nascentium substantiam in ipsorum patribus 
Deus constituit, quemadmodum et Scriptura, Levi 
41 in patris sui Abrahe lumbia fuisse narrat. 
Redemptor autem, non Adami esse assumens, sed 
ex Adamo formam accipiens, carnem dico cum 
anima humana, et factus homo visibiliter, novita- 
tem in mundum invisibiliter introduxit: contra 
quam non mortis decretum, nec diaboli tyrannis 
prevalet, sed adest communio Verbi cum mortali- 
bus et tyrannice oppressis; ingensque discrimen 
ob immortalitatem, libertatem,et a tyrannide exem. 
ptionem, rebus humania illatum est. Ipsa Virgo 
Maria admirata est, quando ex se future Salvato- 


ἄνδρα οὐ γινώσχω ; » Εὐηγγελίσθη δὲ ] ris nativitatis nuntium accepit. « Quomodo fiet 


mihi istud, »ait, « quoniam virum non cognosco 19? » 
Nuntiata autem illi est divina essentia ejus, qui ex 
ipsa sub carnali forma natus est. Eratque donum 
celeste, germenque terrenum : pax terre concilia- 
batur, ac similitudo quedam ejus cum coelis erat, 


ταύτης deest utin editis. Mox Goblerian., Felckm. 1, 
γεννήσεως. 

(84) Seguerianus, Παρθένος Θεοτόχος. 

(85) In editis mendose, ἐξ αὐτοῦ, Basil., Gobler., 
Seguer., i£ αὐτῆς. 
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ut pre se ferebat angelorum gaudium dicentium : A ἀνθρώποις" » Χαίροντές οὖν ἐπὶ τῇ Χριστοῦ γεννή- 


« Gloria in excelsis Deo, et in terra pax homini- 
bua. ** » Gaudentes igitur in Christi nativitate, non 
humano gaudio, quale est gaudium hominum, in 
nativitate pueri cujuspiam, ubi et natalium cele- 
britatem agunt. Sed de Christi adventu gaudeamus, 
et de divine lucis illustratione: non quod captivi- 
tatis consortem habeamus, sed Redemptorem, se- 
cundum Apostolum. Quid autem preterea hac in re 
adfuit ? Unctio, qua scilicet diviniore quam homi- 
nes modo natus est, divinioreitem quam nos modo 
educatus est Christus. Forma itaque sua secundum 
earnem undis abluitur cum Judaeis. Joannes ba- 
ptizavit, fluvius Jordanis abluit divinum corpus: 
tuno Spiritus sancti in purum Christi corpus ad- 
ventus fuit, ἃ quo in nos purgatio transmeat per 


ctt , οὐχ ἀνθρωπίνην χαρὰν χαίροντες, οἷον (86) ἐπὶ 
γεννωμένῳ παιδίῳ χαίρουσιν ἄνθρωποι, καὶ γενεσίων 
ἐπιτελοῦσιν ἑορτήν᾽ ἀλλ᾽ ἐπιφανείᾳ Χριστοῦ χαίρω- 
μεν (87), καὶ φωτὸς ἐπιλάμψει θεϊχοῦ, οὐ κοινωνὸν 
ἔχοντες τῆς αἰχμαλωσίας, ἀλλὰ λυτρωτὴν κατὰ τόν 
᾿Απόστολον. Τί δὲ ἦν ἐπὶ τούτοις ; Ἴ1 χρίσις, καθ᾽ 
ἣν γεννώμενος θειότερον ἣ κατ᾽ ἀνθρώπους͵, xai τρα- 
φεὶς θειοτέρως ἢ καθ᾽ ἡμᾶς Χριστός, Τὸ μὲν οὖν 
σχῆμα xaià τὴν σάρκα ἐν ὕδατι βαπτίζεται μετὰ 
᾿Ιουδαίων. Καὶ Ἰωάννης ὁ βαπτίζων, καὶ ποταμὸς 
Ἰορδάνης ὁ λούων σῶμα τὸ θεῖον, καὶ Πνεύματος 
ἔφοδος ἐξ οὐρανοῦ εἷς τὸ καθαρὸν σῶμα τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἐξ οὗ xai εἰς ἡμᾶς διαδαίνει xag! ὁμοίωσιν ἡ 
χάθαρσις (88), ἵνα xai ἡ μεῖς ἀχολουθέσωμεν αὐτῷ 
πληροῦντες πᾶσαν διχαιοσύνην , xai καθαιρόμενοι 


ἐν αὐτῷ τῷ Κυρίψ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
᾿Αμήν (89). 


similitudinem ; utipsum sequamur, impleamusque 
omnem justitiam,purgati in ipso Domino, cui glo- 
ria in secula. Amen. 


€ Luc. 11, 14. 
(88) Basiliensis et Seguer., ἡ σάρχωσις. 


, (89) Haec, εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν, desunt in Goble- 
riano et Felc. 1, nec lecta sunt a Nannio. 


86) Seguerianus, οἵαν. 
87) Gobler., Felc. r., Seguer., χαίρομεν. Mox 
ἔχοντες deest in Segueriano. . 





IN SEQUENS OPUSCULUM ADMONITIO. 


« [. Vetus error omnium (excepto Bisiliensi) manuscriptorum est, ut hoc opusculum cum expositione 
« illius dicti : Omnia mihi tradita sunt a. Patre, sub uno eodemque titulo jungatur: hoc scilicet ordine, 
« ut primo ponatur Tractetus, in illud : Omnia mihi tradita sunt, etc. Secundo, íragmentum ex libro de 
« Nieenis decretis, p. 211, Τοῦτό ἐστιν ἁληθὼς διδασκαλία : Hzc est vera doctrina, etc. sub eodem titulo, 
« paucis tantum mutatis verbis. Tertio hic libyllus de Sabbatis consequenter eademque pariter inscrip. 
« tione. Eoque prorsus modo jacent 1n editis omnibus Latinis Athanasii ex Nannii versione. Quo autem 
« cagu res ita disparate, consequenter et sub eodem titulo posite fuerint, quis augurari valeat ? Hmc 
« opuscula seu fragmenta recte demum divisa fuerunt a Commelinianis editoribus, quos secuti ita sunt 
« Parisienses, ut. postquam tres illos tractatus in priore tomo divisim retulissent, ut res postulabat; 
« gecundo iterum tomo; p. 64, fragmentum reposuerint : Hacest enim vera doctrina, et consequenter hoc 
« de Sabbatis opusculum. Primus porro tractatus, nempe in illud : Omnia mihi tradita sunt, e(c., sois 
« sese notis prodit esse Athanasianum. Vide primo tomo p. 81. Fregmentum vero : Hzc est enim vera 
« doctrina, diximus ex libro de Nicienis decretis excerptum fuisse. Hunc vero tractatum quod spectat, 
« an Athanasii sit necne, vix deprehendi potest, cum nulla uspiam vel νοθείας vel γνησιότητος nota oom- 
« pareat : homilie namque speciem prefert, quo scribendi genere nihil edidit Athanasius, quod ad nos 
« usque pervenerit : unde vix ex stylo aliquid decerni posse videtur. » 

« II. Agitur hic de Sabbato, qued non otii, sed Dei cognoscendi causa datum defenditur, de Dominica 
« item, de circumcisione et baptismate. Et sane quamdam dignitatis speciem prefert hoo opusculum, 
« ut si non Athanasii sit alicujus saltem pii doctique viri opus esse putetur. Monendum denique duni- 
« mus, &d orationem quartam contra Arianos, tom, II, p. 496, in margine codicum Baesil., Gobler. et 
« Felckm. 4, hec legi: Τὰ περὶ σαδδάτων καὶ περιτομῆς ὦδε Exetvvo. Opusculum de Sabbatis et circumcisione, 
« hic positum erat : quid cause vero sit quod eo loci translatum fuerit, ne conjectare quidem licet ; cum 
« de rebus illic longe disparibus agatur. » 
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TOY EN ΑΓΙΟΙ͂Σ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩΝ 


AGANAXIOY 


ΠΕΡῚ ZABBATON ΚΑΙ HEPITOMHZ, EK ΤΗΣ EZOAOrY. 


S. P. N. ATHANASII 


DE SABBATIS ET CIRCUMCISIONE, EX LIBRO EXODI. 


φυλάξουσιν ol υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰ ΣάδόαταΙΑ 448. « Εἰ oustodient fllii Igrael Sabbata, et 


k εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Διαθήχη αἰώνιος 
| τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, σημεῖόν ἐστιν ἐν ἐμοὶ 
εἰ ἕξ ἡμέραις ἐποιήσε Κύριος τὸν οὐρα- 
αἱ τὴν γῆν, καὶ τῇ ἐδδόμῃ ἡμέρᾳ κατέ- 
Σημεῖόν ἐστι τοῦ εἰδέναι τὴν τῆς χτίσεως 
d τὸ ταύτης τέλος. ᾿Ακόλουθον ἦν ἕως τὰ 
ς ἐνεργεῖτο, ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἕως τότε 
τὰ Σάδόατα. ᾿Ελθούσης δὲ τῆς ἑτέρας γε- 
οὔ χτιζομένου λαοῦ, χατὰ τὸ λεγόμενον" 
) αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν, xal λαὸς ὁ χτι- 
νέσει τὸν Κύριον: » ἀνάγχη μηχέτι τὸν 
)ν τηρεῖν τὸ τῆς προτέρας χτίσεως τέλος, 
ἀρχὴν τῆς δευτέρας χτίσεως ζητεῖν. Γίς δέ 
rag ἦν ἀνέστη ὁ Κύριος ; Ἔχτοτε γὰρ àp- 
ἣ καινὴ χτίσις, περὶ ἧς εἶπεν ὁ [1αὔ- 
« Ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ xaw?, xxi. » 
ἦν προτέραν κτίσιν ποιῶν ὁ Θεὸς κατέπαυσε" 
καὶ τὸ Σάῤδδατον :v τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑύδόμῃ 
τῆς γενεᾶς (92) ἐκείνης" ἡ δὲ δευτέρα χτίσις 
χει" διὰ τοῦτο οὐδὲ χατέπαυσεν, ἀλλ᾽ ἕως 
παι, Ὅθεν οὐδὲ σαδύατίζομεν ἡμέραν ὡς 
τῇ, ἁλλὰ τὰ μέλλοντα ἐλπίζομεν Σάδδατα 
ἢ οὐ τέλος λαμδάνει d καινὴ χτίσις, ἀλλὰ 
καὶ διόλου ἑορτάζει. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐδόθη 
ν τῷ προτέρῳ λαῷ, ἵνα γινώσχῃ καὶ τὸ τέ- 
ν ἀρχὴν τῆς χτίσεως. Τῇ δὲ καινῇ χτίσει 
axo φυλάττειν Σαδύατον᾽ ἵνα τὴν μὲν ἀρχὴν 
αχῇ γινώσχῃ (93), ἀτελεύτητον δὲ ἐπίσταται 
| χάριν. 


οὔτο δὲ χαὶ τὴν ἀρχὴν, τουτέστι τὴν Κυ- 
λωσεν, ἵνα τὸ τέλος τῆς παρελθούσης γι- 
γοῦν ᾿Απόστολος περὶ τῆς προτέρας γρά. 
* « Ὄτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου 
ιν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ » xai πάλιν᾽ 
λείᾳ τῶν αἰώνων. » Οὐχοῦν ἡ μὲν πρώτη 
& καὶ τετελείωται, οὐχ ἄλλοτε ἣ ὡς ol 


χχσχι, 10, 17. ** Paal. αἱ, 19. 


οὐρανόν, legitur in editis, deest in 
her. et Seg. τῇ ἑοδόμῃ ἡμέρᾳ. In editis, 
s 
ius et Seguer.; Basil. εἶπε Ila9Ao«. 
ὁ 1la3)oc. 
Regius codex et Seguer. Editi vero et 
je γενίσεως, male. 


** [[ Cor. v, 


celebrabunt illa in generationibus suis: pactum 
sempiternum inter me et inter filios Israel, signum 
est in me perpetuum : quia sex diebus fecit Domi- 
nus ccelum et terram, et septimo die cessavit 5, » 
Signum est ut sciatur, dies creationis, ejusque finis. 
Consentaneum erat,ut quandiu creature conde- 
bantur, tandiu in Jerusalem Sabbata custodirentur. 
Verum ubi venit generatio altera, et populus alius 
qui creatus est, juxta dictum illud : « Soribatur 
hec in generatione altera, et populus qui creabitur 
laudabit Dominum ** : » non necesse ultra fuit, ut 
hic populus prioris oreationis finem observaret, 
sed ut secunde creationis initium quereret. Quod 
autem illud initium est, nisi qua die Dominus re- 
surrexit? exbinc enim exordium nove oreature 
fuit, de qua dicit Paulus:« 5i qua ergo in Christo 
nova creatura *?, » Priorem igitur creationem cum 
fecisset Deus, requievit : quare homines generatio- 
nis illius Sabbatum observant die septima. Secun- 
da autem oreatio linem non habet, et ideo non 
requievit, sed usque ad presens tempus operatnr. 
Quapropter neque Sabbati diem celebramus, ut in 
prima creatione; sed speramus futura Sabbata 
sabbatorum, in quibus flnem non asocipit nova 
creatura, sed manifestalur, et perpetuo festum 
celebrat. Ideo enim Sabbatum priori populo in- 
junctum est, ut cognosceret finem et initium crea- 
tionis. Nove autem creature non precepit ut ser- 
varet Sabbatum, ut initium quidem hujusce in Do- 
minica die agnosceret, nossetque ipsius gratiam 


C finem non habituram. 


2. [Idcirco autem initium, id est, Dominicam 
diem indicavit, αἱ preterite generationis finem cog. 
nosceres. Ápostolus ergo de priore scribens ait : 
« At ubi venit plenitudo temporis, misit Deus Fi- 
lium suum 9:» et rursus :« In consummatione 
seculorum *!, » Prima igitur impleta est et con- 
summata, non alio quam eo tempore, de quo locuti 


17, * Galat. iv, 4. ?! Matth. xmi, 40. 


(93) Felc. secundus, Κυριαχῇ ἡμέρα. Paulo post, 
Regius et er., τὴν ταύτης χάριν. Editi, τὴν ταύ- 
τὴν χάριν. Mox Regius, Seguerian. οἱ Goblerian., 
τουτέστι τὴν Κυριαχήν. Editi, τουτέστι τὴν ἡμέραν. 
Paulo post Regius, Ὁ οὖν ᾿Απόστολος, Mox Regius, 
Seguerian., Goblerian. φησίν. Editi, ἔφη. 
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sunt prophete :« In novissimis diebus effundam ἃ προφῆται ἔλεγον’ « Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ix- 


de spiritu meo ?*. » Primis vero diebus finem ha- 
bentibus, alii adveniunt, ut ait Jeremius : « Ecce 
dies veniunt, dicit Dominus 38.» Desinente autem 
prima, consequenter alterius initium occurrit : quo- 
circa post Sabbatum Dominus resurrexit. Non 
enim otii precipue causa, hominibus Sabbatum 
Deus dedit, qui ait: « Vie pigrorum spinis con- 
sirata **: » et qui in libro Numerorum jubet : « Die 
&utem Sabbatorum, offeretis uos agnos anniculos 
immaculatos, et duas decimas simile oleo con- 
sperse in sacrificium et libamen; et holocaustum 
Sabbatorum in Sabbatis, in holocaustum sempi- 
ternum * :» et rursus aliquanto superius : « Et 
imponetis super hostiam, thus purum et salem, et 
erunt in panes in recordationem, proposita Domi- 
no. Die Cabbatorum apponentur 4$ coram Do- 
mino in perpetuum in conspectu filiorum Ierael, 
fedus sempiternum *. » Si enim cura illi esset 
de otiositate, non precepisset Levitis proponere, 
offerre, mactare. Nam si otium sanclificat, nego- 
tium certe contaminat: atqui Levite operando 
non contaminabantur : non ergo otium einun- 
daverit. Alioqui cur soli Levitae sanctificatione 
privantur, dum offerunt, mactant eti proponunt 
in Sabbato? Tantum autem abest ut delinquant, 
ut etiam Deum, iis qui offerunt, propitium red- 
dant. 


3. Nequaquam igitur Sabbatum otium designat, 
sed tum cognitionem Conditoris, tum cessationem 
& figura hujus creationis : ut apud Ezechielem tes- 
tatur Deus: « Sabbata mea dedi eis, ut essent 
signum inter me et eos, et scirent quia ego Domi- 
nus sanctificans 608 ?'. » Cognitionis ergo et non 
otii causa datum est Sabbatum : ita ut sit cognitio 
magis necessaria quam otium.Ideoque Dominus aie- 
bat illis qui discipulos culpabant, quod spicas vel- 
lerent : « Si sciretis quid est, Misericordiam volo et 
non sacrificium 98.» Otiosos enim illos in Sabbato 
culpabat : quia quod proprium est Sabbati, hoc est, 
veritatis cognitionem, non haberent. Idcirco qui le- 
gem Sabbati susceperant circa Hiericho tuba canere 
jubentur septem diebus, in quibus septem Sabba- 
tum incidit. Si igitur olii gratia datum Sabbatum 


*3 Joel. 11, 28. 935 Jer. 1x, 25. 
*! Ezech. xx, 12. ** Matth. xii, 7. 


(94) Ita Regius et Seg. Editi, ἔφη. Mox δέ, post 
τέλος, deest in editis, sed legitur in Regio et Seguer. 
(95) Reg., àvexcv, Seguer. cum editis, εἵνεχεν. In- 
fra in Gobler. et Felc. 1, ὁ προστάττων deest. Paulo 
post Regius., Basil. et Seguer., προσάξετε δύο 
μνους. Editi et alii manuscripti, προσέταξε δύο 
ἄμνους. Ibidem, Basiliens. δύο οεκάτας ἐνιαυσιαίους 
(90) Hac, πρὸ ὀλίγων λέγει, desunt in Goblerian. 
et Felc. r. Mox, Reg. et Seg. ἐπὶ τὸ θέλημα λίόανον. 
(97) Edit. Paris. sola, προτεθήσετε. Paulo post 
tres mss., ἔμελλεν, male. Ibidem Regius et Seguer., 
αὐτῷ πε ὶ ἄργας Ed. perperam, αὐτοῦ περὶ ἄργειας. 
(98) Ita Regius, Basiliens. Seguer. Editi vero, 
οὐχ ἐμολύνοντο, 


Xt» ἀπὸ τοῦ ΠΙνεύματός μου. » Τέλος δε ἐχουσῶν 
τῶν πρώτων ἡμερῶν, ἄλλαι γίνονται, ὡς ὁ “Ἱέρεμίας 
φησίν (θ4)" « ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος. » 
Τέλος δὲ ἐχούσης τῆς πρώτης, ἀχολούθως ἑτέρας ἀρχὴ 
γέγονε. διὰ τοῦτο μετὰ τὸ Σάδδατον ἀνέστη, ó Kó- 
p1oc* οὐ γὰρ προηγουμένως εἶνεχεν (95) τοῦ ἀργεῖν 
τοὺς ἀνθρώπους ἐδίδου τὸ Σάδδατον ὁ Θεὸς ὁ λέγων" 
« Ὁδοὶ ἀεργῶν ἐστρωμέναι ἀκάνθαις, » καὶ ὁ προσ- 
τάττων ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς" « Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν Σαδθά- 
των προσάξετε δύο ἁμνοὺς ἐνιαυσίους ἁμώμους, καὶ 
δύο δέχατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυσίαν xai σπονδὴν, καὶ ὀλοχαύτωμα Σαδδάτων ἕν 
τοῖς Σαδδάτοις ἐπὶ τῆς ὀλοχαυτώσεως τῆς διὰ πάντός'» 
Καὶ πάλιν πρὸ ὀλίγων λέγει (θ6) ἐν τοῖς ἀνωτέρω" 
« Καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θῦμα λίδανον καθαρὸν xal 
ἅλας, καὶ ἔσονται εἷς ἄρτους εἰς ἀνέμνησιν, προχεί- 
μενα τῷ Κυρίῳ. Τῇ ἡμέρᾳ τῶν Σαδδάτων προτερή - 
σεται (07) ἔναντι Κυρίου διαπαντὸς ἐνώπιον τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλγ διαθήκην αἰώνιον.» El γὰρ ἔμελλεν αὐτῷ 
περὶ ἀργίας, οὐχ ἂν προτιθέναι, xal προσάγειν, καὶ 
σφάζειν, ἐχέλευε τοὺς Λευΐτας. Εἰ γὰρ ἡ ἀργία 
ἁγιάζει, δηλονότ' dj ἐργασία μολύνει" ἀλλ᾽ οἱ Αευΐται 
ἐργαζόμενοι οὐ μολύνοντα! (98)" οὐχ ἄρα ἡ ἀργία χα- 
θαρίζει. Ἤ Già τί μόνοι οἱ Λευῖται τοῦ ἁγιασμοῦ στε- 
ρίφχονται, προσάγοντες, xal σφάζοντες, xal προτ'- 
θέντες (99) ἐν τῷ Σαδόάτῳ ; Τοσούτῳ γὰρ ἁπέχονται 
τοῦ πλημμελεῖν, ὅσῳ χαὶ ἱλάσκονται. ὑπὲρ τῶν προσ- 
φερόντων. 

3. Οὐκοῦν οὐκ ἀργίαν σημαίνει τὸ Σάδδατον, ἁλλὰ 
γνῶσιν μὲν τοῦ Ποιητοῦ, παῦλαν δὲ τοῦ σχήματος 
τῆς κτίσεως ταύτης, ὡς καὶ ἐν τῷ ᾿Ιεζεχιὴλ διαμαρ- 
τύρεται λέγων ὁ Θεός (1) « Καὶ τὰ Σάδδατά μου ἔδωχα 
αὐτοῖς τοῦ εἶναι εἰς σημεῖον ἁνὰ μέσον ἐμοῦ xai ἀνὰ 
μέσον αὐτῶν τοῦ γνῶναι αὐτοὺς, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ 
ἁγιάζων αὐτούς. » Γνώσεως ἄρα xal οὐχ ἀργίας ἕνε- 
xev (2) ἐδόθη, τὸ Σάῤδατον: ὡς εἶναι μᾶλλον τὴν 
γνῶσιν ἀναγχαιοτέραν τῆς &oylac. Διὰ τοῦτο d Κύριος 
ἔλεγε τοῖς αἰτιωμένοις τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τῷ τίλλειν 
στάχυας" « Εἰ ἐγνώχειτε τί ἐστιν, Ἔλεον θέλω χαὶ 
οὐ θυσίαν. » ᾿Αργοῦντας γὰρ αὐτοὺς ἐν τῷ Σαδδάτῳ 
ἡτιᾶτο, ὅτι τὸ ἴδιον τοῦ Σαύδάτου οὐχ ἔχετε (3), ὅπερ 
ἐστὶν ἡ πρὸς τὴν ἁλήθειαν γνῶσις. Διὰ τοῦτο xal 
περὶ τὴν ᾿Ιεριχὼ χελεύονται σαλπίζειν οἱ τὸν νόμον 


τοῦ Σαδύάτου λαδόντες ἑπτὰ ἡμέραις (4), ἐν αἷς 


** Prov. xv, 19. ** Num. xxvi, 9, 10. ** Levit. χχιν, 7, 8, sec. LXX. 


(99) Editi, προτιθέντες, Regius, προτιθοῦντε . 
et Gobl., προστιθέντες. Basil., πραστιθοοντεςν ME 
Basil., τοσοῦτον. Regius et Seguer., τοσοότῳ, Editi 
male, τοσαύτῳψ.. 

(|} Ita Regius, Basiliens. et Seguer. Editi vero 
ἐν τῷ defen 1À ἔφη τὰ Σάδόατα. Mox Regius et Se- 

uer. bis, ἀναμέσον, una voce. Paul li 

881]. δῖότι ἐγὼ Κύριος. Ὁ post iidem ei 
( "Evexev deest in Gobler. οἱ Felo. 1. 

3) Ita omnes mss. cum edit. Commel. Edit. au- 
tem Paris., οὐχ εἶχον. 

(4) Ita Regius et Seguer. Editi vero, ἐν ἑπτὰ ἡμέ- 

atc. Mox iidem cum Basil., ἐν αἷς ἑπτά. In editie, 
πτά deest. Infra, Regius, Seg. Basil. Gobl., διὰ εἰ 
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ἑπτὰ xal τὸ Σάδθατον ἐμπίπτει. El τοίνυν ἕνεκα τοῦ α est: our tuba canendi opus illis precipitur ? Sed 


ἀργεῖν ἐδόθη τὸ Σάδδατον, διὰ τί ἐργάζεσθαι προσ- 
τάττονται σαλπίζοντες ; ᾿Αλλ’ ἠπίστατο, ὅτι σαλπί- 
ὕζοντες ἐσαδθάτιζον, οὐχ ἀργοῦντες, ἁλλὰ γινώσχον- 
τες τὸν βοηθοῦντα αὐτοῖς Κύριον’ ὥσπερ xal ἐπὶ 
τοῦ περιτεμνομένου ὀχταημέρου" ἀνάγχην γὰρ (5) 
ἔχει καὶ τῷ Σαδδάτῳ περιτέμνειν, καὶ ὅμως ca66a- 
τίζει, ἐργαζόμενος μὲν, γινώσκων δὲ τὸν Θεόν. ᾿Αμέ- 
λει xai τὰς μὴ ἡμέρας τῶν Σαδδάτων, ὅμως διὰ 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν xal τὴν τῆς θεογνωσίας 
χάριν, Σάδδατα ὀνομάζειν εἴωθεν ὃ νόμος, μᾶλλον 
δὲ ὁ Κύριος τοῦ νόμου (θ), ὡς ἐν τῷ Λευϊτιχῷ" καὶ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων᾽ « Καὶ τῇ δε- 
χάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑδδόμου τούτου ἡμέρα ἐξίλασμοῦ 
χλντὴ (7) ἁγία ἔσται piv: καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς 
ὁμῶν καὶ προσάξετε ὀλοχαυτώματα τῷ Κυρίῳ. Πᾶν 
ἔργον οὐ ποιήσετε ἐν αὐτὴ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ" » καὶ 
μετ᾽ ὀλίγα" « Καὶ ἔσται πᾶσα ψυχὴ, ἥτις ποιήσει 
ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἀπολεῖται ἣ ψυχὴ 
ἐχείνη Ex τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε, 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὁμῶν. Σάδδατα σαῦ- 
δάτων ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν 
ἀπὸ ἐνάτης τοῦ μηνὸς, ἁπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας, 
xai σαδόατιεῖτε τὰ Σάδδατα ὁμῶν. » 

ἃ. Οὐχοῦν οὐχ ἡ ἑδδόμη ἐστὶ τὸ Σάδδατον, ἀλλ᾽ 1 
ἄφεσις τῶν ἁμαρτιῶν, ὅτε τις (7*) ἀπ’ αὐτῶν χατα- 
παύει. Οὐδὲ ἣ ἀργία ἐστὶ τὸ Σάδύατον, ἀλλ᾽ ἣ ἐξ- 
ομολόγησις xal τὸ ταπεινοῦν τὴν ψυχήν. Οὐ γὰρ 
ὡρισμένως, τῷ Σαδδάτῳ, εἴρηχεν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς τῆ 
δεχάτῃ, ἦν συμδαίνει ἁπαντῆν μὴ ἐν Σαδύάτῳ. Καὶ 
ὅμως τὴν ἁπαντῶσαν ἡμέραν διὰ τὸν ἐξιλασμὸν Σά6- 
ὄατον οὐχ ἁπλῶς, ἁλλὰ Σάδδατα σαδδάτων ὀνομά- 
ζει. Εἰ δὲ ταύτην Σάδδατον ὀνομάζει, ἐν δὲ Σαδδάτῳ 
ἐργάζεσθαι χελεύει" οὐχ ἄρα ἀργίας προηγουμένως 
ἐστὶ νόμος (8) τὸ Σάδδατον, ἁλλὰ γνώσεως καὶ ἐξ- 
ἱλασμοῦ, xal ἀργίας ἁπὸ χακίας πάσης. Οὐ διὰ τὴν 
ἀργίαν οὖν τὸ Σάδδατον δέδωχεν, ἁλλὰ πρὸς τὸ γι- 
νώσχειν αὐτοὺς τὴν χατάπαυσιν τῆς χτίσεως. 'Ev- 
ετεΐλατο γὰρ ὃ θεὸς λέγων" « "Iva γινώσκητε, ὅτι ἐν 
ταῦτῃ τῇ ἡμέρᾳ κατέπαυσε Κύριος ὃ θεὸς ὑμῶν (9) 
ἀπὸ τῶν ἔργων, ὧν ἤρξατο ποιῆσαι. » "IgcAc δὲ αὐὖ- 
τοὺς γινώσχοντας τὸ τέλος ταύτης ἀρχὴν ζητεῖν ἕτέ- 
ρας. Τέλος μὲν οὖν τῆς προτέρας κτίσεως ἦν τὸ 
Σάδδατον, ἁοχὴ δὲ τῆς δευτέρας, ἡ Κυριακὴ (10), ἐν 
ἢ τὴν παλαιὰν ἀνενεώσατο xal ἁἀνεχαίνισεν. Ὥσπερ 
οὖν ἐνετείλατο φυλάττειν πρότερον τοῦ Σαδδάτου τὴν 


norat eos tuba canendo sabbatizare, non otiando, 
sed Deum opitulatorem suum agnoscendo. Quod 
itidem de illo qui octavo die cireumciditur dicen- 
dum : necesse quippe est etiam Sabbato circumoci- 
dere, et tamen qui hoc facit sabbatizat,licet opere- 
tur, quia etiam Deum cognoscit. Sane illi quoque 
dies qui Sabbata non sunt, tamen ob remissionem 
peccatorum, cognitionemque Dei Sabbata appellare 
lex ipsa solet, imo potius Dominus legis,qui in Le- 
vitico ait: « Decimo die mensis hujus septimi, 
dies expiationis erit celeberrimus, sanctus erit vo- 
bis: et humiliabitis animas vestras, et offeretis ho- 
locausta Domino.Omneopusnon facietis in hac ipsa 
die?*. » Et post pauca : « Et erit omnis anima que 
fecerit opus in hac ipsa die, peribit anima illa de 
populo suo. Nihil ergo operis facietis : legitimum 
sempiternum in generationibus vestris. Sabbata 
sabbatorum erunt vobis, et humiliabitis animas 
vestras a nona mensis, a vespera ad vesperam, et 
sabbatizahitis Sabbata vestra !. 


4. Itaque non septima dies Sabbatum est, sed 
remissio peccatorum, cum quis ea perpetrare ces- 
gaverit. Neque otium est Sabbatum, sed confessio 
et humiliatio animi. Non enim definite dixit.Sabba- 
to ; sed simpliciter, decima die, que occurritetiam 
gepe extra Sabbatum.Et tamen illam ipsam diem, 

«b propitiationem, non simpliciter Sabbatum, sed 


C Sabbata sabbatorum appellat. Quod si hanc Sabba- 


tum appellat, et in Sabbato operari jubet ; non er- 
go otii precipue lex est Sabbati, sed cognitionis, 
propitiationis et cessationis ab omni malitia. Non 
otii igitur causa Sabbatum dedit ; sed ut nossent 
ceasalionem a ereatione. Prtecepit enim Dominus 
dicens : « Ut sciatis, quod in hac die 44 requievit 
Dominus Deus vester ab operibus que coperat fa- 
cere 3. Volebat autem eos hujusce finis gnaros,alte- 
rius initium quirere.Finis igitur prioris creationis 
erat Sabbatum : secunda autem initium,Dominica, 
in qua veterem renovavit. Sicut igitur priori evo 
Sabbati diem servari jussit, in monumentum finis 
priorum ; sic Dominicam veneramur in memoriam 
initii secunde reparationis.Non enim aliam creavit, 


ἡμέραν, μνήμην οὖσαν τοῦ τέλους τῶν προτέρων, Ὦ ged veterem renovavit, et quam facere coperat ab- 


*9 Levit. xxu, 27-28. ' ibid. 30-32. 
ἑργάζ. Editi male, διότι ἑργάζ. Ibidem, Gobl. et 
€. 1, προστάττοντες σαλπίζοντες. Ibidem, Regius 
et Sequer ὅτι xai σαλπ. ME 
(5) Sic Regius et Seg. In editis et ceteris, ᾿Αναγ- 
«X . 

χ tec, μᾶλλον δὲ ὁ Κύριος τοῦ νόμου, desunt in 
Gobl. et Felc. 1, lbidem Regius et Seguer.,quos se- 
quimur, ὡς iv τῳ Λευϊτιχῳ᾽ xal ἐλάλησε. Editi 
Vero, ὡς tv τῷ Asuitt ἢ" xal ἐλάλησε, Gobler. 
et Feickm. primus, ὡς ἐν τῷ Δευϊτιχῷ ἔφη (Felo. 1, 
φησὶ) τῇ δεχάτῃ, omissis intermediis. 

cr) Ita Regius et Seg.cum Greco Scripturte textu. 


PATMU. Ox. XXVIII. 


* Exod. xxr, 17. 


diti, ἡμέρᾳ ἐξιλασμοῦ χλητῆ. Infra, Regius et Se- 
i ἀμ HA Felc. 1, ἕν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. Ibid. 
obler. οἱ Felc. 1, haec. omittunt, xai μετ ὀλίγα 
Paulo post, Regius et Seguer. ποιήσει, et sic O'. 
1, ποι . 
Tl Feloimanni primus, ὅτι τις. Infra. τό ante 
ταπεινοῦν legitur in solis Reg. et Seguer. 
8) Νόμος deest in Gobler. et Feloc. 1. 
j Regius et Seguer. ἡμῶν. Editi, ὁμῶν. 
10) In Gobleria. οἱ Felo. 1, deest ἣ Κυριακή, et 
infra in iisdem, τὴν Κυριακήν. 
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solvit. Quamobrem sexta die opera perfecta sunt: A οὕτως τὴν Κυριαχὴν τιμῶμεν, μνήμην οὖσαν ἀρχῆς 


septima vero requievit ab omnibus: in Evangelio 
&utem Verbum quod advenit inquit: « Veni, ut 
perficiam opus ?.» Qui onim ab omnibus requiescit, 
significat quadam consummatione indigere, que 
ipse veniens absolvit: ait enim in Joannis Evan- 
gelio : « Opera que dedit mihi Pater, ut perficiam 
ea ; ipsa opera, que ego facio, testimonium perhi- 
bent de me *. » 

« Τὰ ἔργα ἃ δέδωχέ μοι ὁ Πατὴρ, ἵνα τελειώσω 
ἑμοῦ, » 

5. [mperfectum enim esset opus, si Adamo pec- 
cante mortuus fuisset homo: perfectum autem 
factum est, ubi ipse vivificatus est. Quocirca crea- 
tionem sex diebus factam cum renovasset, diem 
renovationi assignat: quam in psalmo Spiritus 
prenuntiat his verbis :« Hao dies quam fecit Do- 
minus 5. » Solis enim instar Deus exoritur, singu- 
lorumque illustrat animas : idcirco in,salutari pas- 
sione sol non apparuit, signiflcans cum finem prio- 
ris creationis, tum alterius initium, quae ex Salva- 
tore oriebatur: quam ubi vidit propheta, dixit: 
« Ecce vir : Oriens nomen ejus *. » Et iterum :«Vo- 
bis timentibus eum orietur 80] justitie 1.» Non enim 
omnium est hec dies, sed eorum qui mortui sunt 
peccato, et vivunt Domino. Ideo enim octavo die 
cireumoidi lex jussit : et mandatum era* nunquam 
violandum,quo signiflcabatur,post septimam diem 
omnium fore regenerationem. Nihil enim aliud cir- 
cumoisio indicabat, quam nostram nos exuere na- 


tivitatem: eum enim qui sexto die mortuus est (7 


exuimus, et renovamur Dominica: qua die anti- 
quus ille exitus, per resurrectionem regeneratus 
est. Hoc enim Paulus quoque in Epistola ad Colos- 
genses ait: « [n quo el circumcisi estis circumci- 
sione non manufacta, in exspolialione corporis 
carnis, in circumcisione Christi: consepulti ei in 
baptismo, in infernum, in quo et resurrexistis?. » 
Nam ezxspoliationis per baptismum figura erat cir- 
cumcisio, quam in illis membris fleri precepit, 
quibus corpus generatur: ut qui cireumcidebantur 
adverterent, illud esse exuendo vetustatis signum. 
Abraham enim cum oredidisset, accepit circumoi- 
sionem, qua signum erat regenerationis per bapti- 
smum Quapropter veniente significato,signum oces- 
gavit: nam circumcisio quidem signum erat ; lava- 


crum vero regenerationis, res est significata. Exuto 
3 Joan. iv, 34. * Joun, v, 36. 
11, 12 


(11) Regius et Seguer. xai τῇ ἡ μέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ- 
Editi, «ai τῇ £600un. Mox, Gobler. οἱ Felc. 1, ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ φησὶν ὁ Χριστός: "'HA0ov. 

(à Sic Kegius, Seguer.et Gobl. Editi vero, "Eo 

ἀρ. lbid. illud, ἕν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην, deest in 
ὅσμι. et Felc. 1. Ibid. hec, τὰ ἔργα, desunt in edi- 
tis, sed leguntur in Regio ot Seguer.in quibus solis 
mox αὐτά repetitur. In iisdem, ἐγώ deest, Mox γάρ 
post μέν deest in Gobler. et Felo. 1. 

(13) Αὐτῷ deest in Gobler. et Felc. 1, ut et uiv 
Sequens. u 

14) Ita Regius et. Seguer. Editi et. ceteri, ἔφη. 


* Psal. cxvit, 24. 


δευτέρας ἀναχτίσεως. Οὐ γὰρ ἄλλην ἑπέχτισεν, ἁλλὲ 
τὴν παλαιὰν ἀνεχαίνισε, xai ἣν ἤρξατο ποιεῖν ἐτε- 
λείωσε. Διὰ τοῦτο ἐν μὲν τῇ ἕχτῃ, τὰ γενόμενα συν- 
ετελέσθη, xai τὴ ἑδδόμῃ (11) κατέπαυσεν ἀπὸ πάν- 
των ἕν δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ ἐλθὼν ὁ Λόγος φησίν" 
« Ἦλθον τελειῶσαι τὸ ἔργον. » Ὁ γὰρ ἀπὸ πάντων. 
καταπαύων, σημαίνει τινὰ δεῖσθαι τέλους, ἅπερ ἐλθὼν 
ἑπετελείωσε, Φησὶ γὰρ (12) ἕν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην' 
αὐτά’ αὐτὰ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ 


5. ᾿Ατελὲς μὲν γὰρ ἦν τὸ ἔργον, sl, ἁμαρτήσαν- 
τος τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀπέθνησχεν ὁ ἄνθρωπος" τέλειον δ 
γέγονε, ζωοποιηθέντος αὐτοῦ, Διὰ τοῦτο, τὴν ἐν U 
ἡμέραις χτίσιν ἀναχαινίσας, ἡμέραν τίθησι τῇ ἀνα- 
καινίσει, ἣν διὰ τοῦ ψαλμοῦ προαναφωνεῖ λέγον τὸ 
Πνεῦμα. « Αὕτη ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος. » 
'Av0' ἡλίου γὰρ Θεὸς ἀνατέλλει, χκαταυγάζων τῇ 
ἑχάστου ψυχῆ᾽ διὰ τοῦτο val ἐν αὐτῷ (13) τῷ σωτῃ- 
p'p πάθει οὐχ ἔφανεν ἥλιος, σημαίνων τέλος μὲν 
τῆς προτέρας χτίσεως, ἀρχὴν δὲ ἑτέρας, τὴν ix τοῦ 
Σωτῆρος ἀνατέλλουσαν᾽ ἣν ἑωραχὼς ὁ προφήτης qr 
civ (14)" « Ἰδοὺ ἁνὴρ, ᾿Δνατολὴ ὄνομα αὐτῷ. « xal 
πάλιν" « Ὑμῖν 08 τοῖς φοδουμένοις αὐτὸν ἀνατελεῖ 
ἥλιος διχαιοσύνης. » Οὐ γὰρ πάντων ἡμέρα αὕτη, 
ἁλλὰ τῶν ἀποθανόντων τῇ ἁμαρτίᾳ, ζώντων δὲ τῷ 
Κυρίῳ. Διὰ τοῦτο γὰρ xai τῇ ὀγδόῃ ἡ μέρᾳ περιτί» 
βνεσθαι ἑχέλευσεν ὁ νόμος" xal ἁπαράδατος ἦν ἡ 
ἑντολὴ, σημαίνουσα τὴν μετὰ τὴν ἑδδόμην ἀναγέννη-᾿ 
σιν πάντων. Ἢ γὰρ περιτομὴ οὐδὲν ἄλλο ἐδήλου d 
τὴν τῆς γενέσεως ἀπέχδυσιν᾽ τὸν γὰρ τῇ ἕκτῃ ἀπο- 
θανόντα ἁπεχδιδυσχόμεθα (15), καὶ ἀναχαινούμεβα 
τῇ Koptaxr, ὅτε ὁ παλαιὸς, ἀπεχδυθεὶς, ἀνεγεννήϑη 
τῇ ἀναστάσει, Τοῦτο γὰρ xal ὁ Παῦλός φησιν (16) bv 
t7, πρὸς Κολοσσαεῖς" « Ἐν d xal περιετμήθητε wm 
ριτομὴ ἀχειροποιήτῳ, ἕν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος 
τῆς σαρχὸς, bv τῇ περιτομὴ τοῦ Χριστοῦ, συνταφέ»» 
τες αὐτῷ ἕν τῷ βαπτίσματι εἰς τὸν ἄδην, ἐν ᾧ καὶ 
συνηγέρθητε. » Τῆς γὰρ διὰ τοῦ βαπτίσματος ámu- 
δύσεως τύπος ἦν ἡ περιτομή ἣν (17) ἐν ἑκχείνοις 
τοῖς μέλεσιν ἐνετείλατο γίνεσθαι, δι’ ὧν xal γεννᾶται 
τὸ σῶμα, ἵν᾽ εἰδοῖεν οἱ περιτεμνόμενοι, ὅτι ἀπεχδό- 
σεως παλαιότητός ἔστι σημεῖον. Πιστεύσας vip 
᾿Αὐραὰμ ἔλαδε τὴν περιτομὴν, σημεῖον οὖσαν τῆς 
διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀναγεννήσεως. Διὰ τοῦτο ἐλβθόν- 
τος τοῦ σημαινομένου, πέπαυται τὸ σημεῖον. H μὲν 


γὰρ περιτομὴ σημεῖον ἦν, τὸ δέ (18) γε λουτρὸν τῆς 


5 Zachar. vi, 12. ἴ Malach. 1v, 2. 8 Coloss. ri, 


Mox Regius, Seguerian. et Gobler., ὄνομα αὐτῷ. 
Edit., ὄνομα αὐτοῦ. Mox Felckm. 1, πάντων ἦμε- 
ων. 


(15) Ita Reg. et Seguerian. Editi vero male, ἀπει- 


δεδυσχόμεθα. 
o Sic Regius et Seguerian. Editi vero, ἔφη. 
(17) Ἔν, et infra, ὦν, desuntin Felo. primo. 


Mox, Regius et Seguer, εἰδεῖν. Editi vero, et ceteri, 

εἰόοῖεν. ᾿ i 
(18) Te deest in editis, sed legitur in Regio et 

Seguer. ᾿ 9 ? 
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παλιγγενεσίας τὸ σημαινόμενον. Ὅλου γὰρ τοῦ πα- À enim toto vetere homine, superflua est illa qua 


λαιοῦ ἀπεχδιδυσχομένου, περιττὴ ὃ διὰ τοῦ μέρους 
σημασία. Καὶ ὥσπερ à Κυριαχὴ ἁρχὴ τῆς χτίσεώς 
ἐστι, καὶ παύει τὸ Σάδδατον" οὕτως ἡ αὐτὴ ἄναγεν- 
νέσασα τὸν ἄνθρωπον ἔπαυσε τὴν περιτομήν. "Au- 
φότερα γὰρ ἐν τῷ ὀγδόῃ χατώρθωται, καὶ ἡ ἀρχὴ 
τῆς κτίσεως, xal dj ἀναγέννησις τοῦ ἀνθρώπου. Διὰ 
τοῦτο ἡ ὀγδόη τὸ Σάδδατον ἔλυσε, xai οὐ τὸ Σάδδα- 
τον τὴν ὀγδόην. Ἐν μὲν γὰρ Σαδδάτῳ περιετέμνετο 
ἃ ἄνθρωπος᾽ ἐν δὲ τῷ Σαδδάτῳ οὐκ ἥργει ἡ (19) περι- 
τομή. 'H γὰρ ὀγδόη, ἀρχὴ οὖσα τῆς ἀναχτίσεως, xa- 
τέπαυσε τὴν πρώτην. 

6. Ἡγοῦμαι δὲ καὶ διὰ τοῦτο τὴν περιτομὴν δεδό- 
σθαι. Τοῦ γὰρ ᾿Αδὰμ ἀκούσαντος. « Γῆ εἴ, καὶ εἷς 
τῆν ἀπελεύσῃ, » ἔθνησκε, καὶ διεφθείρετο τὸ σῶμα" 
ὅθεν μέρος τι τοῦ σώματος, xal τοῦτο (20) τὸ αἴτιον 
τῆς τοῦ σώματος γενέσεως προσετάχθησαν éxttv- 
νύειν, προδιδασχόμενοι τὴν τοῦ ὅλου ἀπέχδυσιν, ἵν᾽, 
ὥσπερ ἀποδιδόντες το χαταχριθὲν, διασωθῆναι δυνη- 
Qt, Καὶ ὥσπερ αἱ θυσίαι σχιαὶ ἦσαν τῶν μελλόντων, 
οὕτως καὶ ἡ ix μέρους περιτομὴ τοῦ ὅλου ἦν σκιά, 
Τοῦτο δὲ xai ἐν τῷ Ἰησοῦ τῷ τοῦ Ναυῇ (24) φανερῶς 
ὁ λόγος σημαίνει" τοῦ γὰρ Ἰησοῦ χατὰ πρόσταξιν τοῦ 
Θεοῦ περιτέμνοντος τὸν λαὸν ἐν Γαλγάλοις πέραν 
ποῦ Ἰορδάνου, εἶπε Κύριος τῷ Ἰησοῦ υἱῷ Ναυῇΐ" 
« Ἔν τῇ σέμερον (22) ἡμέρᾳ ἁφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 
Αἰγύπτου á2' ὁμῶν. Καὶ ἑχάλεσα, φησὶν, ὄνομα 
τοῦ τόπου ἐχείνου Γάλγαλα, » El γὰρ ἢ περιτομὴ 
ἁςαίρεσίς ἔστι τῆς ἐν Αἰγύπτῳ γενέσεως, δηλονότι 
$ ἀχροδυστία, Αἰγυπτιαχῆς σχέσεως xal γενέσεως 
γνώρισμά ἐστι. Τοῦτο δὲ ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς, ἵνα μηχέτι 
ὡς ἐν Αἰγύπτῳ γεννηθέντες ὦσιν, ἀλλὰ--τἧς ἐπαγ- 
γελίας, εἰς ἦν εἰσῆξεν αὐτοὺς ὁ Κύριος, τέκνα λογί- 
ζωνται. Τούτων δὲ οὕτως ὄντων, φαίνεται καθόλου 
ἡ περιτομὴ δοθεῖσα (23), ἵν᾿ ἀφαιρεθῇ ὁ ὀνειδισμὸς 
τῆς γηΐνης γενέσεως ἀπὸ τῶν ᾿Δὐραμιαίων, καὶ 
μηκέτι ὑπεύθυνοι ὦμεν τῷ « Tz, εἴ, καὶ εἷς γῆν 
ἀπελεύσῃ. » ᾿Αφῃρέθη γὰρ ὁ ὀνειδισμὸς τοῦ παρα- 
πτώματος. Τοῦτο δὲ ἐγένετο τότε εἰς τύπον τοῦ διὰ 
Χριστοῦ βηπτίσματος. Τότε γὰρ ἐκ μέρους ἐγέ- 
vtto (24), ὡς ἐν σχιᾷ, νῦν δὲ, ὥσπερ εἶπεν ὁ ᾿Από- 
στολος, ὅλην τὴν γηΐνην γένεσιν ἀπεχοιδυσχόμεθα, 
διὰ τοῦ λουτροῦ ἀναγεννώμενοι, ἵνα μηχέτι χατὰ τὴν 
πρώτην γένεσιν ἀποθνήσχωμεν, ἁλλὰ χατὰ τὴν πε- 
ριτομὴν τῆς ἀπεχδύσεως τοῦ σώματος, ἣν διὰ τοῦ 


λουτροῦ ἀπεχδιδυσχόμεθα. ζήσωμεν. Ὥσπερ δὲ εἶπεν 


ex parte est signiflcatio. Et sicut Dominica initium 
est creationis, et Sabbati finem facit : sic ea ipsa 
regenerato homine finem dedit ocircumcisioni. 
Utrumque enim octavo die perfectum fuit, et 
initium creationis et hominis regeneratio. Ideo 
octava dies Sabbatum dissolvit, non Sabbatum 
octavam diem. [n Sabbato enim circumoidebatur 
homo, nec Sabbato cessabat circumoisio : nam oc- 
tava que erat initium reparationis, priori finem 
attulit. 


6. Arbitror autem hac de causa cireumcisionem 
datam fuisse. Cum audisset Adam *« Terra es, et 
in terram reverteris *,» mortuus est, corpusque cor- 
ruptum 45 est: unde partem quamdam corporis, 
eam nempe que causa illi est generationis, exsolvere 
jussi sunt : et jam antea didicerunt, totum corpus 
exuendum esse, ut, ac si quod damnatum fuerat 
tradidissent, salutem consequi possent. Et sicut sa- 
crificia umbre futurorum erant, sic circumoisio 
alicujus partis, totius circeumeidendi umbra erat. 
Hoc autem in Jesu Filio Nave clare commonstrat 
Scriptura : Jesu enim ex Dei jussu populum cir- 
cumcidente in Galgalis, trans Jordanem, dixit 
Deus Jesu Filio Nave :« Hodie abstuli opprobrium 
JEgypti ἃ vobis. Et vocavi, inquit, nomen loci 
illius Galgala 19.» Si namque circumoisio generatio- 
nem /Egyptiacam aufert: ergo preputium JEgy- 
ptiaci habitus ac generationis indicium est. Hoo 
autem abstulit Deus, ut non ultra quasi in /Egy- 
pto nati haberentur, sed promissionis, in quam 
illos induxit Dominus, filii existimarentur. Hec 
cum ita se habeant, videtur prorsus circumcisio 
data fuisse, ut opprobrium terrene generationis 
ΔῸ Abrahimitis tolleretur, et non amplius obnoxii 
essemus huic maledicto : « Terra es, et in ter- 
ram reverteris. » Ablatum est enim opprobrium 
delicti. Id autem tunc factum est in figuram bap- 
tismatis per,Christum dati. Tuno enim ex parte 
res gerebatur quasi in umbra; nuno autem, ut 
dixit Apostolus, totam terrenam generationem 
exuimus, per lavacrum regenerati, ut non am- 
plius secundum priorem generationem moriamur 
sed secundum circumcisionem, qua corpus exui- 
tur, quam per lavacrum nos exuimus, vivamus !!- 


ὁ Κύριος τῷ Ἰησοῦ" « ᾿Αφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν Ai- ἢ Ut autem dixit Dominus Jesu: « Hodie abstuli 


ύπτου i» τῷ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφ᾽ ὑμῶν" » οὕτως 

πολλῷ πλέον λεχθείη ἂν ἑκάστῳ τῶν νῦν (245) βαπτι- 

ζομένων: Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδι- 

guóv τῆς γηΐνης γενέσεως, xai τὸν ὀνειδισμὸν τῆς 

409 θανάτου φθορᾶς ἀπὸ σοῦ, iv τῇ σήμερον ἡμέρᾳ. 
* Gen. riz, 19θ. 39 Jos. v, 9. !! Rom. vi, 4-7. 


(19) Basil. ἤἦρχε:. Mox, Reg. Gob. et Felc. 1, χατ- 
ἔπαυε. Edili vero et ceteri, χατέπαυσε. Mor, Reg. 
uer. et Gobl., δεδόσθαι. Editi vero, δίδοσθαι. 

) Regius, τούτου. - 
1) Gobler. et Felo. t, xai ἐν τῷ Nav. 
22] Gobl. εἶπεν Κύριος αὗτῳ’ Ἐν cju. Infra, 
Reg. Seguer. Gobl. e Felc. 1, post ἐχάλεσε, habent 


opprobrium /ÉEgypti & vobis;» sic multo magis 
dici poterit unicuique eorum, qui nunc baptizan- 
tur : Hac die abstuli opprobrium terrens genera- 
tionis, et opprobrium corruptionis mortis a te hoo 
ipso die. 


φησί, Editi vero, er. Mox, Gobler. et Felc. r, Rl 
οὖν 7, περιτ. | E 

(23) 8ic Reg. et Seguer. Edit. Comm, δοθεῖσθαι. 
male. Hinc Parisien 868,δοθῆναι, 8UO marte correxere. 

(24) Regius οἱ Seguer. ἐγίνετο, Mox, εἶπεν deest 
in Goblerlano et Felc. primo. 

(24") Nov deest in Gobleriano et Felo. 1. 
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IN HOMILIAM DE SEMENTE ADMONITIO. 


« Homiliam de Semente subjungimus Homilie de Sabbato et Circumcisione, quod de re eadem ambe 
perlractent, nempe de Sabbato, seu de ritu servandi Sabbati. H«c posterior autem plures quam praxe- 
dens prefert dubitandi causas; non comparet enim in antiquis Athanasii operum collectionibus, nes 
nisi in codice Anglicano hactenus reperta fuit. Ad hec nonnulla sunt hic loquendi genera, que minus 
peritum scriptorem arguant: haud semel enim legimus, χρύδει pro χρύπτει, in presenti, et similia 
Suntque alia multa qux» minus Athanasii stylum referunt: implicate scilicet periodi frequentes, 
maxime sub finom, nam secus initio; cum contra Athanasii sermo cum lenitate quadam equabili ubique 
profluat, et multum abhorreat ab obscuris loquendi generibus. Porro, licet allatis de causis admodum 
suspecta nobis sit hec Homilia, non indiserta tamen, nec indigna que legatur. In ea quippe sat lepida 
arguitur vana Judaeorum in servando Sabbato scrupulositas : multa quoque istic de oratione et eles- 
mosyna, aliisque piis operibus feruntur, que lectori nec injucunda nec inutilia fore arbitramur. 
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S. P. N. ATHANASII 


HOMILIA DE SEMENTE. 


1. In die Sabbati congregati sumus : non quod A 


Judaismi morbo laboremus : nunquam enim falsa 
Sabbata vel attigerimus; sed ad Sabbatum accessi- 
mus, Dominum Sabbati Jesum adoraturi. Olim certe 
priscis hominibus in pretio Sabbatum fuit : at Do- 
minus diem Sabbati transtulit in Dominicam : ne- 
que nos auctoritate nostra Sabbatum vilipendimus; 
ged 46 propheta est, qui illud rejicit ac dioit : 
« Neomenias vestras et Sabbata odit anima mea 13.» 
Quandiu enim ea agebantur, que lege data digna 
erant : aut quandiu non advenerat Magister, peda- 
gogi leges vim obtinebant : al ubi Magister adve- 
nit, desiit pedagogus : et exorto sole, candela ces- 
eavit. Opportuna igitur nobis lectio de Sabbato 
consequenter habita est. Jamjam enim audivimus 
quomodo Jesus ibat per sata, et quomodo aridam 
manum sanaverit : atque opere pretium videtur 
mihi, pauca in lectionem Evangelii disserere. Sal- 
vator noster per sata ibat, ipsumque discipuli se- 
quebantur, et vellentes spicas comedebant : tum 
Judei increpabant illos, dicentes : « Non licet hoc 
facere in Sabbato 3. » Ex qua lege, o Judei? Ex 
quo Moysis decreto? Ex cujus prophete sententia? 
Ubi vetitum est ali esurientem ? Übinam scriptum 
est, inanem ventrem non implendum esse? Sed 
qui esum in Sabbato vitio vertunt, cedem ipsi 


13 [sa, 1, 13. 48 Matth. xr, 2. 


(25) Anglicanus, νοσοῦντος. 
















1. Ἐν ἡμέρᾳ Xa66drou συνήχθημεν, υὐ νοσοῦν 
τες (25) ᾿Ιουδαῖσμόν' οὐ γὰρ ἐφαπτόμεθα 
ψευδῶν! παραγεγόναμεν δὲ ἐν Σαδδάτῳ, τὸν ER 
ριον τοῦ Σαδάτου Ἰησοῦν προσχυνήσοντες, Πάλαι 
μὲν vào ἦν ἕν τοῖς ἀρχαίοις τὸ τίμιον Σάδδατον! 
μετέθηκε δὲ ὁ Κύριος τὴν τοῦ Σαδδάτου ἡμέραν εἰς 
Κυριακήν" xal οὐχ ἡμεῖς ἔσμεν ol ἀφ᾽ ἑαυτῶν τοῦ 
Σαδθάτου χαταφρονήσαντες, ἀλλ᾽ ὃ προφήτης ἐστὸν 
ὃ ἁποδαλὼν καὶ εἰπών" « Τὰς νεομηνίας ὁμῶν καὶ 
τὸ Σάδύατα μισεῖ ἡ ψυχή μου' » Μέχρι μὲν (ip; 
ὅτε ἄξια ἐπράττετο τῶν πραγμάτων τῆς νομοθεσίας, 
ἣ μέχρις ὅτε (26) μὴ ἦν παραγενόμενος ὁ Διδάσιι»- 
λος, ἐνήργει τὰ τοῦ παιδαγωγοῦ" ἐλθόντος δὲ. 
Διδασχάλου, χανηργήθη ὁ παιδαγωγὸς, καὶ 3 
ἀνατείλαντος, ὁ λύχνος ἐπαύσατο. Εὔχκαιρος δὲ ἡμῖν 
γέγονε καὶ ἡ ἀνάγνωσις, χατὰ ἀχολουθίαν, περὶ 
Σαδθάτου. Ἠχούομεν γὰρ ἁρτίως, ὅπως ὃ ἹἸησοῦς 
ἐπορεύετο διὰ τῶν σπορίμων, καὶ ὅπως τὴν χεῖρε 
τὴν ξηρὰν ἐθεράπευσε. xal μοι δοκεῖ καλῶς ἔχειν 
ὀλίγα εἰς τὸ ἀνάγνωσμα τοῦ Εὐαγγελίου εἰπεῖν. Ὁ 
Σωτὴρ ἡμῶν ἐπορεύετο διὰ τῶν σπορίμων, καὶ οἵ 
μαθηταὶ αὐτῷ ἠχολούθουν, xal στάχυας τίλλοντες, 
ἤσθιον: χαὶ ᾿Ιουδαῖοι ἐπετίμων αὐτοῖς λέγοντες" 
« Οὐχ ἔξεστι τοῦτο ποιεῖν ἐν Σαδδάτῳ. » Κατὰ 
ποῖον νόμον, ὦ Ἰουδαῖοι; Κατὰ ποίαν Me 
σέως νομοθεσίαν ; Κατὰ ποίαν προφήτου φράσιν 


(26) Edit. Paris. ὅτι" Edit. Comme]. ὅτε, rectius. 
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χεχώλυται τρέφεσθβαι τὸν πεινῶντα ; [Ιοῦ À ipso Sabbato in Dominum perpetrarunt (26*) : ait 


ἀπται μὴ ἐμπλησθῆναι γαστέρα χενήν ; Oi δὲ 
:ρέφεσθαι ὀνειδίζοντες ἐν Σαδδάτῳ, αὐτοὶ φόνοις 
αδόέτῳ κατὰ τοῦ οἰχοδεσπότου εἰργάζοντο" λέγει 
à Γραφὴ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ περὶ τῆς ἡμέρας ἐν 
θεὸς ἔπαθεν" « "liv. δὲ ἡμέρα ἐχείνη μεγάλη τοῦ 
δάτου. » Καὶ τὸν μὲν νομοθέτην ἀναιροῦσιν ἐν 
Xp , τρέφεσθαι δὲ μαθητὰς ἐν Σαδδάτῳ οὐ 
ιονται, Διὰ τοῦτο ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς ἁοτίως dva- 
τἸϑεῖσιν, ἠρώτα αὐτούς: Τί ἔξεστιν ποιῆσαι ἐν 
Βαδδάτῳ ; ἁγαθοποιῆσαι ἣ χαχοποιῆσαι ; ψυχὴν 
t, ἢ ἀπολέσαι ; τὸ τρέφεσθαι ὀνειδίζετε, τὸ δὲ 
ὅσαι κατεργάζεσθε ; "Asl. γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι τὸν χώ- 
& διυλίξουσι, τὴν δὲ χάμηλον καταπίνουσιν᾽ del 
δεῖς εἶσι περὶ τὸ ἁποδεκατῶσαι τὸ πήγανον καὶ 
&yavow τὰ δὲ βαρύτερα τοῦ νόμου οὐ τηροῦσι. 
διαπορενομένων τῶν μαθητῶν, ἠγανάχτουν, ὅτι 
vac ἔψωχον ταῖς χερσὶ, καὶ ἤσθιον. Οὐ σιδήρῳ 
εμνον, ἱπεὶ χατηγόρουν ὡς ἔργου" οὐδὲ ἄλλοις 
λείοις ἐχρήσαντο, ἵνα μὴ κατηγορήσωσιν, ὡς μὴ 
ομένων, ἀλλ᾽ ἐργαζομένων. Νυνὶ δὲ τί μέμφεσθε 


enim Scriptura in Evangelio de die qua passus Deus 
est : « Erat autem dies illa magna Sabbati 15.» Lo- 
gislatorem ipsum Sabbato de medio tollunt, disci- 
pulosque in Sabbato alimenta sumere nolunt. Quare 
in jamjam lectis, querit ab illis Salvator : Quid- 
nam in Sabbato facere licet, benene an male? 
animam servare an perdere? alimenta sumere cri- 
mini datis, et cedes perpetratis? Semper enim Ju- 
diei culicem peroolant, et camelum deglutiunt : 
semper accurate decimant rutam et olus, et que 
sunt in lege graviora non observant. Et pertran- 
seuntibus discipulis indignabantur, quod spicas 
manibus vellerent οἱ comederent. Non ferro seca- 
bant, quod illi sane ut opus criminati fuissent : 
neque aliis utebantur instrumentis, ne culparent 
Judei, non quod alimenta sumerent, sed quod ope- 
rarentur. Nunc autem quid culpatis quod a Deo in 
salutem datum est? Si enim Deus vesci non prohi- 
buit in Sabbato, quid illud tu vituperas, quod non 
vetuit Deus ? 


πὸ τοῦ Θεοῦ δοθέντι εἰς σωτηρίαν ; Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς οὐ τὸ τρέφεσθαι ἁπηγόρευσεν ἐν Σαδύάτῳ, τί 


Οὔτο ὀνξιδίζεις, ὅπερ ὁ Θεὸς οὐχ ἀπηγόρευσεν ; 
Διεπορεύετο τοίνυν ὁ Σωτὴρ διὰ τῶν σπορίμων" 
τὸς τοῦ σίτου, διὰ τῶν σπορίμων, ὁ νοητὸς 
ὃς τοῦ σίτου, ὁ πεσὼν εἰς ἕνα τόπον͵ xal iva- 
πολύχους εἷς τὴν οἰχουμένην᾽ αὐτὸς γὰρ περὶ 
οὗ EArpev, ὅτι κ« Ἐὰν μὴ ὁ κόχχος τοῦ σίτου, 
tl; τὴν γῆν, ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει " 
Ob ἀποθάνῃ, πολὺν χαρπὸν φέρει. » Εἴπωμεν 
xal ἄλλως" Διεκορεύετο τοίνυν ὁ ᾿Ιησοῦς διὰ 
σκορίμων᾽ αὐτὸς γὰρ ἐνίοτε μὲν χόχχος τοῦ 
, καλεῖται διὰ τὸ θρεπτικόν' ἄλλοτε δὲ σπορεύς 
χατὰ τὸ εἴρημένον ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις" « Ἰδοὺ 
jv ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι. » Σπείρει μὲν οὖν ὁ 
ὡς δαψιλῶς" ἢ ὃὲ καρποφορία γίνεται πρὸς τὸ 
z(usvov * ὅπου μὲν γὰρ πετρώδης ἡ γῆ, εὐμα- 
(ZT) ξηραίνεται τὸ σπέρμα οὐχ ἀδυναμίᾳ τοῦ 
390 , ἁλλὰ τῇ χαγεξίᾳ τῆς γῆς" ὁ μὲν γὰρ σπό- 
ἐνεργής᾽ ἄγονος δὲ ἣ γῆ βάθος μὴ κχεχτημένη. 
ἀντεχούσης δὲ τῆς γῆς πρὸς ὑγρασίαν (28), 
ov al ἡλιαχαὶ ἀχτῖνες προσδάλλουσαι, ἀναξη - 
just τὸν σπόρον. Καὶ γίνεται τὸ αἴτιον οὐ παρὰ 
Ὄνον τοῦ σπόρου, ἀλλὰ τὸ σαθρὸν τῆς γῆς. 1[4- 
) σπόρος σπείρεται εἰς ἀχανθώδη γῆν * καὶ ὁ μὲν 
Ἂς ἐνεργής ᾿ πνίγεται δὲ ὑπὸ τῶν ἀχανθῶν, καὶ 
δον ἀποχειμένη ἐνέργεια οὐ συγχωρεῖται χαρ- 


2. Transibat itaque Salvator per sata : granum 
frumenti, per segetes : spirituale illud granum fru- 
menti, quod cecidit in unum locum, fecundusque 
resurrexit in orbem terrarum : de se quippe ipse 
dicit : « Nisi granum frumenti cadens in terram 
mortuum fuerit, ipsum solum manet; sin autem 
mortuum fuerit, multum fructum affert !*. » Rem 
alio tractemus modo. Transibst igitur Jesus per 
sata : ipse qnippe aliquando granum frumenti, ob 
vim nutritivam : interdum seminator est, prout in 
Evangeliis dicitur : « Ecce egressus est qui semi- 
nat ad sewinandum !*. » Spargit quidem Jesus lar- 
giter sementem, fructus autem copia fit pro ra- 
tione soli : nam ubi petrosa terra, facile exarescit 
semen; non quidem impotentia seminis, sed vitio 
terre : cum semen vividum sit, terra autem steri- 
lis, quia profunditatem non habet. Cum autem 
terra non retinet humorem, solares radii gravius 
illapsi exsiccant sementem. Quod quidem contin- 
git non imbecillitate seminis, sed vitio soli. Rur- 
sum spargitur 'semen in spinosam terram : ot 86- 
men quidem vividum est; sed a spinis suffoca- 
tur, nec permittitur vis illa interior fructificare, 
ob exteriorem illam molestiam. Quod si semen 


ορῆσαι διὰ τὴν ἔξωθεν ὄχλησιν. ᾿Εὰν δὲ ἀπο- D bonam nanciscatur terream, non parem reddit fru- 


50 τῆς ἀγαθῆς ποιεῖ πάλιν οὐχ ὅμοιον τὸν xap- 

, ἄλλ᾽ ἐν τριάχοντα, xai ἑξήχοντα, xal ἑχατόν. 

οειδὴς μὲν ἀ σπόρος, διάφορος δὲ ὁ χαρπός * διά- 

οἱ δὲ αἱ γνῶμαι τῶν διδασκομένων. 

. Ἐξῆλθε τοίνυν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι * καὶ τὰ 
δι’ ἑαυτοῦ παρὼν, τὰ δὲ διὰ τῶν μαθητῶν ἐνήρ- 

t. Καὶ ἔχεις ἐν ταῖς ἸΙράξεσι τῶν ἀποστόλων γε- 


Joan. xix, 31, !* Joan. xii, 24, 25. 


$6") Nullibi dicitur diem, qua crucifixus Do- 
ius est, fuisse 
2. 


Babbatum, sed precedentem 


clum, sed trigesimum, vel sexagesimum, vel cen- 
tesimum. Ejusdem namque generis semen est, 
diversus autem fructus,diverseque eorum sententie 
qui erudiuntur. 

3. Exiit igitur qui seminat seminare, et partim 
presens per sese, partim per discipulos suos opera- 
tus est. Et habetur scriptum in Actibus apostolo- 


16 Matth. χα, 3. 


27) Anglic. prima manu, εὐμερῶς. 
ioa Πρός, ante ὑγρασίαν, additum est secunda 
manu in 
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rum, post lapidatum Stephanum, sio, inquam, ha- À γραμμένον, ὅτι μετὰ τὸ λιθοδοληθῆναι τὸν Στέφανον 


bet Scriptura :« Illi itaque dispersi !! » non imbe- 
cillitate 47 dissipati : nequaquam enim fide sejun- 
cti sunt, sed dispersi. Seminantis quippe vi fru- 
mentum effecti, ad panem coelestem, per vivificam 
omnem doctrinam transeuntes, operationes suas 
ubique disseminarunt. Cogitationum itaque sator 
Jesus unigenitus Filius Dei, transibat per sata, qui 
non seminum tantum est sator, sed etiam; rerum 
sensu preditarum. Huic enim ab initio Pater dixit : 
« Producat terra herbam feni, seminans|semen se-* 
cundum genus et similitudinem 15.» Pater dixit, 
Filius perfecit : ille jussit, hic jussa complevit : at- 
que ita ex Patre per Filium, perfectum fuit opus, 
unaque mundi creatio per Patrem et Filium abso- 
luta est. Qui ergo cogitationes seminat, et qui reg 
sensu preditas nutu paterno effecit, hic ipse per 
gata transibat. Ingentia certe in seminibus mira- 
cula. Videamusque in temporibus sementis, que ad 
Beminium pertinent : et de terre germinibus hi- 
berno tempore disseramus: non quo physice de 
ejusmodi re disputemus, sed quo mirabilium fa- 
ctorem adoremus. Homines certe id agentes quod 
Bus facultatis est, junctis ad aratrum bobus terram 
sulcant, emolliuntque ejus superfloiem, ut ne plu- 
vie preterfluant, sed profundius penetrantes copio- 
sum fructum germinent : semina vero in mollem 
terram projecta, duplici commodo gaudeant, primo 
profunditatis et mollitiei : secundo, latebrarum, ne 
ab avibus absumantur. Et homo quidem quod suas 
facultatis est agit; sed nequaquam ab homine est 
fructificatio. Hominis quippe est eeminare; Dei au- 
tem incrementum dare. Atque Dei imperio nubes 
ex profundo marium aquas hauriunt, salsedineque 
in dulcedinem versa, effundunt quidem in super- 
flciem terre : tum unius prorsus generis decidens 
pluvia, varia producit seminum genera frumentum 
enim efficit, fabam, milium, zeam. Unumque est 
quod decidit; multa quie germinant : atque illa 
uniformitas pluviarum in multiplicem fructifica- 
tionem abit ; ut ostendatur, non dexteritate semi- 
nantis, sed Dei operatione fructum prodire. Ac 
principio quidem sementis herba'quedem velut as- 
surgit, et plerumque contingit frumentum una cum 
zizaniis seminari : neque licet per foliorum simili- 
tudinem internoscere, quid frumentum, quid ziza- 


οὕτως λέγει ἣ Γραφή" « Ot μὲν οὖν διασπαρέντες, » 
οὐ δι’ ἀσθενείας σχορπισθέντες" οὐ γὰρ διῃρέθησάν τῇ 
πίστει’ ἀλλὰ διασπαρέντες. Τῇ γὰρ ἐνεργείᾳ τοῦ σπει- 
ραντὸς σιτοποιηθέντες εἰς ἄρτον ἐπουράνιον, κατὰ πᾶ- 
σαν διεληλυθότες ζωοφορίας διδασχαλίαν͵, χατασπείραν- 
τες ἐνεργήματα. Ὁ τοίνυν τὰ νοήματα σπείρων Ἰησοῦς 
ὁ μονογενὴς ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, διήρχετο διὰ τῶν σπορίμων, 
οὐ μόνον δὲ τῶν σπόρων κατασπορεὺς, ἀλλὰ xal τῶν 
αἰσθητῶν. Πρὸς γὰρ τοῦτον ἔλεγεν ἐξ ἀρχῆς ὁ Lacie: 
« Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα 
κατὰ γένος xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν. » Πατὴρ ἔλεγεν, Υἱὸς. 
ἐπετέλει" ὁ μὲν ἐπέταττεν, ὁ δὲ εἷς πέρας ἤγαγε τὰ 
προσταττόμενα " καὶ οὕτως ἐχ Πατρὸς δι’ ΥἹοῦ ἕν ἦν 
τελεσιούργημα, μιᾶς χοσμοποιίας διὰ ΠΙατρὸς xal 
Υἱοῦ τελεσιουργουμένης. Ὁ volvo) τὰ νοήματα χα- 
τασπείρων, καὶ τὰ αἰσθητὰ νεύματι ΙΙατρὸς ἐργασά- 
μενος, οὗτος διέδαινς διὰ τῶν σπορίμων. [Ιολλὴ δέ τίς 
ἐστιν ἡ τῶν σπόρων θαυματουργία. Καὶ ἴδωμεν ἐν 
καιροῖς σπόρων τὰ περὶ σπόρων" ἐν χειμερίοις ὥραις 
τὰ περὶ τῆς βλάστης τῆς γῆς διαλεγόμενοι, οὐχ ἵνα 
φυσιολογήσωμεν τὰ ὀρώμενα, ἀλλ᾽ ἵνα προσκυνήσωμεν 
τὸν θαυματοποιόν, ᾿Ανθρωποι μὲν γὰρ τὰ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
ἐργαζόμενοι, ζεύξαντες βοῦς ἀροτῆρας, ἀνατέμνουσι 
τὴν γῆν καὶ ἀπαλύνουσι τὸ πρόσωπον αὐτῆς, ἵν᾽ δετοὶ 
μὲν μὴ παραδράμωσι, ἀλλ᾽ ἐμδαθυνόμενοι καρποφορίαν 
ἀποδόσωσιν' οἱ δὲ σπόροι ἐν ἀπλότητι τῆς γῆς ῥιφέν- 
τες, διττὴν ἔχωσι τὴν ἀπόλαυσιν" μίαν μὲν τοῦ βάθους 
καὶ τῆς ἁπαλώσεως, δευτέραν δὲ τοῦ χρύπτεσθαι, καὶ 
μὴ ὑπὸ ὀρνέων ἀναλίσκεσθαι. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν ἄνθρωπος 
ποιεῖ τὸ ἑαυτοῦ οὐ uf; καρποφορία ὑπὸ ἀνθρώπου (29). 


C ᾿Ανθρώπου μὲν γὰρ τὸ σπεῖραι" Θεοῦ δὲ τὸ αὐξῆσαι. 


Καὶ προστάγματι Θεοῦ νεφέλαι Ex θαλαττίων βυθῶν 
τὰ ὕδατα ἀνασπάσασαι, καὶ ἐξ ἁλμυῤότητος elc γλυ- 
κύτητα μεταδαλοῦσαι, ἐπιχέουσι μὲν ἐπὶ τὸ πρόσ- 
eov τῆς γῆς μονοειδὴς δὲ δετὸς, χαταδὰς, πολυει- 
δεῖς ἐργάζεται σπόρους. Καὶ σῖτον μὲν ἐργάζεται, 
κύαμον δὲ καὶ κέγχρον xai ὄλυραν. "Ἐν μὲν τὸ χκατα- 
6àv, καὶ πολλὰ τὰ βλαστώμενα’ καὶ τὸ μονοειδὲς τῶν 
δετῶν εἰς πολύχουν χαρποφορίαν διασπείρεται " ἵνα 
δειχθῇ, μὴ τῇ τοῦ σπείραντος εὐμαρείᾳ, ἀλλὰ τῇ τοῦ 
Θεοῦ ἐνεργείᾳ γίνεσθαι τὸ χαρποφορούμενον, Kal 
πρῶτον μὲν ὁ σπόρος χλόη τις ὥσπερ ἀναθαίνει, καὶ 
πολλάχις σίτῳ ζιζάνιον συνέσπαρται * d) δὲ ὁμοιότης 
τῶν φύλλων οὐ συγχωρεῖ φανῆναι, τί μὲν σῖτος, τί δὲ 
ζιζάνιον. Ὅταν δὲ ὁ σπόρος εὐθυτενὴς γένηται, καὶ 


nia sit. Cum autem in culmum semen assurgit, ἢ εἰς ὕψος γένηται, ὁ στάχυς διαχρίνει, καὶ ἡ καρπο- 


exaltaturque, ex spica deprehenditur, fructusque 
indicat quid sit frumentum, quid,zizania. 

4. Intellexisti quod dictum est, jam mihi ad ma- 
gis spiritualia progredere. Seminavit Jesus per apo- 
stolos verbum regni colorum per universam terram. 
Auris vero qu& predicationem excepit, apud sese 
illam retinet : et catenus certe germinationem 
foliorum edit, quod in Ecclesia se diligentem pre- 
bet. Convenimusque in eumdem locum tam fru- 
menti largitores, quam zizania; tam fldelis quam 

1 Act. virt, 4: 48 Gen. 1, 10. 


qopla δείννυσι τὸ ὁποχείμενον, τί μὲν σῖτος, τί δὲ ζι- 
(avtov. 

4. Ἐνόησας τὸ λεγόμενον, ἐλθέ μοι λοιπὸν ἐπὶ τὸ 
πνευματιχώτερον. Ἕσπειρεν ὁ Ἰησοῦς διὰ τῶν &mo- 
στόλων τὸν λόγον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
κατὰ πάσης τῆς οἰχουμένης, "Axo? δεξαμένη τὸ 
κήρυγμα κατέχει παρ᾽ ἑαυτῇ xai τέως μὲν βλά- 
στὴν φυλλάδος ἐργάζεται σπουδὴν περὶ τὴν Ἐχκλη» 
σίαν, xai συναγόμϑθα κατὰ τὸ αὐτὸ, καὶ οἱ σιτοδόται, 
καὶ τὰ ζιζάνια, ὁ πιστὸς, καὶ ὁ ὑποχριτὴς, ἵνα ἀλη- 


(29) Haeo : ᾿Αλλ’ ὁ μὲν ἄνθ.... ὑπὸ ἀνθρώπου, deerant in Anglicano, sed addita sunt manu recontiore. 
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ον 5Ξἴπωμεν τὸ χαταγγελλόμενον. οἱ δὲ γεωργοὶ Α hypoorita, ut verius eloquamur quod predicatur. 


ξχκχλησίας, τὴν δίχελλαν τῶν λόγων τοῖς ἑσπαρ- 
ς ἑἐπιδαλόντες, γεωργοῦμεν εἰς χκαρποφορίαν. 
δὲ οἴδαμεν τὸ ὑποχείμενον᾽ dj γὰρ τῆς φυλλάδος 
τὴς ἁπατᾷ πολλάχις τοὺς προεστῶτας. Ὅταν δὲ 
ασχαλία stc ἔργοῦ προχωρήσῃ, καὶ ὁ χαρπὸς τῶν 
| παχυνθῆῇ, τότε φαίνεται τίς μὲν ὁ πιστὸς, τίς 
ὑποχριτής. Καὶ πῶς χαὶ τίνα τρόπον παραγίνε- 
τολλάχις εἰς πόλιν ἀνὴρ δυνάμενος διδάσχειν 
,νιστὶ, ὃς, τὴν ἀχοὴν θελγόμενος, σπεύδει εἰς 
Ἐχχλησίαν, οὐ τὴν ἰατρείαν τῆς ψυχῆς, ἁλλὰ τῶν 
v τὸ χάλλος μόνον ἁρπάσαι. ᾿Ανεχώρησεν ὁ εὖ- 
τως λαλῶν ἀνεχώρησε xai τῆς Ἐχχλησίας τὸ 
ἴον οὐ γὰρ ἔχει τὸ σιτῶδες, τὸ πιστόν. Ὁ δὲ 
€, κἂν εὐγλώττως λέγη τὰ λεγόμενα, σπουδάζει 
ὕειν, χἂν Συριστὶ, χἂν Ῥωμαϊστὶ, χἂν δια- 
γλώττῃ. Οὐ γὰρ ζητεῖ λόγους, ἀλλ᾽ ἔργα. « Ὁ 
ιόγος ἡμῶν xai τὸ χέρυγμα ἡμῶν οὐχ Ev. πειθοῖς 
πίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἕν ἀποδείξει Πνεύμα- 
αἱ δυνάμεως. » Τί τὸ ὄφελος, ἐὰν Ἑλληνιστὶ λα- 
v, βαρδαρίζωμεν δὲ τῇ γνώμῃ ; Τί τὸ ὄφελος, 
ὁσύνθετος μὲν ὁ λόγος, καχοσύνθετος δὲ ὁ τρό- 
IloÀ5 κάλλιόν ἔστι μήτε τὴν Ἑλλήνων εἰδέναι 
jV, καὶ τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ ἕν καρδίᾳ χεχτῆσθαι. 
tv γὰρ σοφιστοῦ διδασχαλεῖον ἦν ἡ Ἐχχλησία, 
ὠττίας ἣν ὁ καιρός" ἐπειδὴ δὲ τρόπων ἁγὼν, καὶ 
Ὄφορία τὸ προχείμενον, χαὶ προσδοχία οὐρανῶν 
ροσδοχώμενον, μὴ γλῶττα ζητείσθω, ἀλλ᾽ ὁ τρό- 
«ατορθούσθω. IlàÀtw ἄλλοι νοσοῦσιν ἁνθρωπαρέ- 
rv ἀνθρώπων, xal χα!ρὸν xagumoxolvovzat, χἂν 
ἐπίσημον πρόσωπον fj ix. πλατειῶν ἢ ἐξ ἁνθρώ. 
παραγίνηται, καὶ Χριστιανισμὸν ἐπαγγελλόμενον, 
γυσιν εἷς τὴν Ἔχχλησίαν, ἵνα ἀνθρώπῳ δείξωσι 
ρόσωπον. Ἐξῆλθεν ὁ ἐπίσημος, συνεξῆλθεν ὁ 
οιτὴς, καὶ ἀπέχει τὸν μισθόν. Δι’ ἀνθρώπων 
v, ἀνθρώπῳ ἤρεσε, παρὰ Θεοῦ οὐδὲν ἔλαθεν" οὐ 
ἐκείνῳ ἔδειξε τὴν διάνοιαν. Τοιαῦτα τῆς Ἐχχλη- 
τὰ ζιζάνια 
CRX ἔχει τι θαυμάσιον ὁ γεωργὸς τῆς Βχχλη- 
Αόγος" χαὶ γὰρ ζιζάνια σιτοποιεῖ, ἐὰν θέλῃ. 
ἐδὴ γὰρ αὐτοπροαίρετος à τῶν ἁνρρώπων χίνη- 
καὶ αὐτεξούσιος ἢ γνώμη, ἐπὶ σοὶ χεῖται τὸ 
um εἰ θέλεις ζιζάνια, εἰ ἁλόγων ζώων τροφή. 
λεις, μεταδάλλῃ xal γίνῃ σῖτος, Elxóva ζητεῖς 
λόγων, λάμδανε ἁπὸ δένδρων τὸ ζητούμενον. Ἢ 
ἔλαιος, ἑπιχεντρισθεῖσα, χαλλιέλαιος γίνεται, xai 
ελος ἀγρία, ἡμερωτάτης ἀμπέλου χλῆμα δεξα- 
r, ἐπιλανθάνεται μὲν τῶν τῆς ῥίζης παλαιοτήτων, 
ἰαμδάνει δὲ τὴν χαινότητα τῶν παλαιῶν’ Ἐπι- 
" καὶ σὺ τῶν πρώτων, καὶ ἀνάλαδε τὰ λεγόμενα" 
τοῦ ζιζανίου πάρες, τὸ δὲ σιτῶδες ἁἀνάλαε. ἵνα 
ηϑῆς καὶ αὐτὸς εἴσω ἄλωνος ἔχχλησιαστιχῇς γε- 
θαι νοητῆς. 
. Ταῦτα δὲ πάντα ὑμῖν εἴρηται διὰ τὸ εὐαγγελι- 


ἀνάγνωσμα, τὸ περὶ σπόρων διαλεγόμενον, διὰ 


χατασπείραντα ἕν ταῖς ψυχαῖς, τῶν ψυχῶν λυτρω- 


Ἰησοῦν, τὸν διαπορευόμενον διὰ τῶν σπορίμων. 


' I Qor. σι, 4. 


Nos autem Ecclesie agricole verborum ligonem 
per sata immittimus, ut agrum colamus ad fruc- 
tum ferendum; necdum tamen cognoscimus soli 
conditionem : foliorum quippe similitudo, praesides 
sepe fallit. Verum ubi doctrina in opus procedit, 
laborumque fructus golidatur, tum apparet quis fi- 
delis, quis hypocrita sit. Qua ratione in urbem ple- 
rumque venit vir Grece docendi peritus, auresque 
demulcens, qui in Ecclesiam properat, non ut me- 
dicinam anima, sed ut verborum elegantiam perci- 
piat. Recedit ille facundus orator : recedit etiam ab 
Ecclesia zizanium; frumentum quippe scu fidem, 
non habet. Fidelis autem licet facunde loqui soleat, 
studiose auscultat, sive Syriace, sive Latine, aut 
alio quovis sermone quis utatur. Non querit enim 
verba, sed gesta : « Sermo enim noster et predi- 
catio nostra, non in persuasibilibus humane sapien- 
tie verbis, sed in ostensione Spiritus et virtutis 19.» 
48 Que utilitas, si Grece loquamur, et mente 
barbari simus? Quid prodest si compositus sermo, 
et mores sint incompositi? Multo preslentius esl 
Grisce quidem nescire, legemque Dei in corde pos- 
sidere. Nam δἱ Ecclesia sophiste schola esset, 
consectanda foret eloquentia : at cum de morum 
pugna, et de fructus copia agatur, exspecteturque 
celum; ne lingua requiratur, sed mores insti- 
tuantur. Rursum aliqui laborant studio placendi 
hominibus, et ad tempus simulatione utuntur : 
quod si illustris persona vel ex plateis, vel ex ho- 
minum (turba) accesserit, et Christianismum pro- 


C fiteatur, currunt in Ecclesiam, ut homini illi 


vullum ostendant suum. Egreditur insignis ille, 
una exit hypocrita, recepta mercede sua : hominis 
causa venit, homini placuit, a Deo nihil accepit, 
nequaquam enim mentem suam illi exhibuit. Eju- 
emodi sunt Ecclesise zizania. 


5. Sed quidpiam mirum kabet Verbum Ecclesise 
agricola ; nam zizania, siquidem ille voluerit, fru- 
mentum ferunt. Cum enim electione propria fiat 
hominum notus, et libera sit ejus sententia; in te 
res gita est : si vis esse zizania, brutorum anima- 
lium pabulum es : sin volueris mutari, frumentum 
(ies. Si queras hujusce rei exemplum, et arboribus 
quesitum accipe. Oleaster insitus efficitur bona 


D oliva, et vitis silvestris, sative vilis accepto pal- 


mite, obliviscitur vetustie radicis sus, accipitque 
novitatem recentis. Obliviscere et tu priorum, et 
accipe quod dicitur; omissisque zizaniis, frumen- 
tum accipe ut mereare intra aream ecclesiasticam 
Bpiritualemque recipi. 


6. Hec porro omnia dicta vobis eunt, occasione 
lectionis evangelicz,qua de satis agitur, ob eum quí 
in animabus seminavit, Redemptorem animarum Je- 
sum, transeuntem per sata. llle autem de industria 
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Sabbato pertransibat, discipulos per sata ducens: ἃ Ὁ piv οὖν διεπορεύετο ἐπίτηδες ἐν Σαδδάτῳ, διάγων 


qui discipuli in pretereundo spicas vellebant, ma- 
nibusque confricantes, comedebant, novam spicis 
aream, manus scilicet suas, efficientes. Judei vero 
discipulos increpabant quod alimenta sumerent:ad- 
versus Magistrum indignabantur : « Vide quid fa- 
ciant discipuli tui 397.» Sese abalienantes a justitia, 
nequaquam dicebant : Socii nostrorum discipulo- 
rum; sese quippe a magisterio expulerant; sed, 
« Vide quid faciant discipuli tui : » res conspicuas 
ostendebant. Spectatori cordium res que sub aspe- 
ctum cadunt commonstratis? Nonne' experimento 
plerumque didicistis, eum ipsas cordium cogita- 
tiones perspectas habere? Annon ille est qui ait : 
« Quid cogitatis mala,in cordibus vestris ?! ἢ « Qui 


τοὺς μαθῃτὰς διὰ τῶν σπορίμων xal ol μαθηταὶ διερ- 
χόμενοι, ἔτιλλον στάχυας, xal ψώχοντες ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν ἔσθιον, χαινοτέραν ἅλωνα τοῖς στάχυσι τὰς 
χεῖρας ἐργαζόμενοι. ΟἹ δὲ ἸΙουδαῖοι ἐπετίμων τοῖς 
μαθηταῖς τρεφομένοις, καὶ πρὸς τὸν διδάσχαλον ἀγα- 
ναχτοῦσιν᾽ « Ἴδε, τί ποιοῦσι οἱ μαθηταί cou ; » Ἐαυ- 
τοὺς ἀπαλλοτριώσαντες τῆς δικαιοσύνης, οὐκ εἶπαν, 
Οἱ κοινωνοὶ τῶν μαθητῶν ἡμῶν' ἑαυτοὺς γὰρ τῆς 
μαθήσεως ἐξώρισαν' ἀλλ᾽, « Ἴδε, τί ποιοῦσιν οἱ μαθη- 
ταί σου. » Δειχνύουσι τὰ φαινόμενα. Τῷ γνώστῃ τῶν 
καρδιῶν δειχνύετε τὰ ὁρώμενα ; Οὐχ ἐλάδετε πολλά- 
κις τὴν πεῖραν, ὅτι οἵδε καὶ τῶν χαρδιῶν τὰς γνώ- 
σεις; Οὐ λέγων᾽ « Τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς πο- 
vnpi; » ὁ διαλογισμοὺς εἰδὼς, ἀσταχύων ψωχμοὺς 


cogitationes novit, an spicarum confricationes non B οὐχ οἶδε ; * ** 


noverit ? *** 

7. (30) Novus mortuus, inter mortuos liber. Si- 
quidem ceteri mortui quasi vinculis constricti, per 
angustam abducebantur viam; Jesus vero propter 
nos mortuus est, et descendit ad inferna inter mor- 
iuos : atque inter mortuos cum venisset, non modo 
liber, sed mortuorum liberator erat. Et ut ediscas 
ipsum mortuorum fuisse liberatorem, audi heo 
Evangeliorum verba :« Et multa corpora sanoto- 
rum qui obdormierant resurrexere ?.» [n monu- 
mento positus est,et multa monumenta aperta 
fuere. Erat itaque is inter mortuos liber, quem 
noti reliquerant : ait namque Evangelium, disci- 
pulos omnes, relicto eo, aufugisse 32, Fugiunt dum 
viveret : et eo orucifixo, pro ipso mortem subi- 


bant; eo quod nihil in cruce remauserit, οἱ post C 


crucem, vitam resumpserit; sed ne mihi attendas 
soli, aed psalmo jamjam a me lecto. Ausculta dum 
legam, tu vide ex consequentibus resurrectionem : 
« Factus sum sicut homo sine adjutorio, inter 
mortuos liber. Posuerunt me in lacu inferiori ?*, » 
uti supra diximus. Et post hec : « Ego vero ora- 
tione mea ad te, Domine?*, Et 49 mane oratio 
mea preveniat?*. » Mortuusne orat : si non re- 
surrexerit, inquam, orat? Siquidem postquam se- 
pulturam et resurrectionem enarrasset, tuno me- 
moravit orationem quam ad Patrem hubuit. 


8. Nos igitur Dominicam celebramus propter re- 
gurrectionem : Judaei etiam nunc Sabbato adhe- 
rent, postquam Isaias dixit : « Et Sabbata vestra 
odit anima mea ?!.» Nihil mihi commune cum Sab- 
basato, quod Dominus odit. Non loquor de dierum 
circulis, sed de Judeorum usu. Dies enim nullos 
aversatur Deus : sed eos qui in ipsis diebus male 
agunt. Et jam quidem Sabbato inherent : tuncque 
temporis etiam Salvatorem increpabant, dicentes : 
« Vide quid faciant discipuli tui, quod non licet in 
Sabbato facere 35, » Tum Salvator ad illos : Nonne 


39 Matth. xi, 2. 3! Matth. 1x, 4. 
35 Psal. rxvur, 14. ** Psal. Lxxxvir, 14. 


35 Matth. xxvi, 72. 
7 Iga. r, 13. 


7. Καινὅτερος νεχρὸς ἐλεύθερος ἐν vexpotc. Οἱ uiv 
ἄλλοι νεκροὶ, δεσμοῖς ὥσπερ περιδαλλόμενοι, ἐν εἰρ- 
tfj τῇ ὁδῷ ἀπήγοντο" ᾿Ιησοῦς δὲ γέγονε δι᾽ ἡμᾶς νε- 
xpóc, καὶ χατῆλθεν εἰς τὰ χαταχθόνια μεταξὺ τῶν 
νεχρῶν᾽ καὶ ἐν νεχροῖς μὲν ἐλθὼν οὐ μόνον ἐλεύθερος 
ἦν, ἀλλὰ καὶ νεχρῶν ἐλευθερωτής. Καὶ ἵνα μάθῃς, 
ὅτι xal νεχρῶν ἐλευθερωτὴς γέγονεν, ἄχους τῶν 
Εὐαγγελίων λεγόντων" « Καὶ πολλὰ σώματα τῶν χε- 
κοιμημένων ἀγίων ἀνέστησεν. » Ἐν μνήματι ἐτέθη, 
καὶ πολλὰ μνήματα ἀνεῴχθησαν. Ἣν τοίνυν ὁ ἐν νε- 
χροῖς ἐλεύθερος, ὃν κατέλιπον καὶ γνώριμοι. Λέγει δὲ 
τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτι πάντες οἱ μαθηταὶ, ἀφέντες αὐτὸν, 
ἔφυγον. Ἔτι ζῶντα φεύγουσι, καὶ σταυρωθέντος, 
ὑπεραποθνήσχουσιν' ἐπειδὴ δὲ μηδὲν ἐναπέμεινεν ἐν 
τῷ σταυρῷ, ἀλλὰ μετὰ τὸν σταυρὸν τὴν ζωὴν ἀπέ- 
Aa6s. Kal μὴ ἐμοὶ μόνον πρόσεχε, ἀλλὰ τῷ ἐμοὶ ἀρ- 
τίως ἀναγνωσθέντι ψαλμῷ. Πρόσχες τὸ λεγόμενον" 
ἐγὼ ἀναγινώσχω, σὺ βλέπε ἐκ τῆς ἀχολουθίας τὴν 
ἀνάστασιν. « Ἐγενήθην ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀδοήθητος, ἐν 
νεχροῖς ἐλεύθερος, "Ἔθεντό με ἐν λάχχῳ κατωτάτῳ, » 
χαθὼς εἰρήχαμεν. Καὶ μετὰ ταῦτα « Ἐγὼ δὲ τῷ 
προσευχῇ μου πρὸς σὲ, Κύριε, xal τῷ πρωϊ ἡ προσ- 
εὐχή poo προφθάσειε, » Ὁ νεχρὸς προσεύχεται" el 
p3 ἀνέστη, προσεύχεται ; Μετὰ γὰρ τὸ διηγήσασθαι 
τὴν ταφὴν χαὶ τὴν νεχρότητα, τότε διηγήσατο τὴν 
προσευχὴν τὴν πρὸς τὸν Πατέρα γενομένην. 

8. Ἡμεῖς μὲν οὖν τιμῶμεν τὴν Κυριαχὴν διὰ τὴν 
ἀνάστασιν" Ἰουδαῖοι δὲ ἔτι xal νῦν ἐξέχονται τοῦ 
Σαδθάτου, καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν τὸν Ἡσαΐαν" « Καὶ τὰ 


Ὦ Σάδδατα ὑμῶν μισεῖ ἡ Ψυχή μου. » Οὐδέν μοι κοι- 


νὸν πρὸς τὸ Σάδὄατον, ὃ ὁ Θεὸς ἐμίσησεν. Οὐ λέγω 
τοὺς χύχλους τῶν ἡμερῶν, ἀλλὰ τὸν νομιζόμενον 
Ἰουδαϊσμόν, Οὐ γὰρ τὰς ἡμέρας μισεῖ ὁ θεὸς, ἀλλὰ 
τοὺς χαχῶς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐργαζομένους. Καὶ νῦν 
μὲν ἐξέχονται τοῦ Σαδδάτου, καὶ τότε ἐπετίμων τῷ 
Σωτῆρ'! λέγοντες" « Ἴδε, τί ποιοῦσιν οἱ μαθηταί σου, 
ὃ οὐχ ἔξεστι ποιεῖν ἐν Σαδδάτῳ. » Ὁ Σωτὴρ πρὸς αὐ- 


38 Matth. xxvi, δ6. 


34 Psal. LXXXVII, 6, 3. 
38 Matth. xii, 2. 


(30) Hic textus deficit, et, ut videtur, hec aliunde assuta sunt. | | * 


153 


HOMILIA DE SEMENTE. 


194 


τούς" Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, ὃ ἐποίησε Δαδίδ ; Ὃ ix A hoo legistis quod fecit David ? Ex Davide oriundus 


Δαδὶδ μνημονεύει τοῦ Δαδίδ" ὁ ix Δαδὶδ κατὰ σάρχα, 
πρὸ δὲ Δαδὶδ xarà πνεῦμα᾽ ὁ κατὰ σάρχα μὲν τοῦ 
Δαδὶδ υἱὸς, κατὰ πνεῦμα δὲ τοῦ Δαδὶδ δεσπότης" ὁ 
ἐκ ἑίζης Ἰεσσαὶ βλαστήσας, ἣ ῥάδδος 1j θαυμασία, ἡ 
τὸ μὲν γένος ᾿Ιουδαίων συντρίδουσα, τῶν δὲ ἐθνῶν 
τὸ γένος ὡς ποίμνιον συνάγουσα. Αὐτὸς γὰρ ἐστιν Ó 
εἰρηκώς Καὶ δὴ ἄξω ὑμᾶς ὁπὸ τὴν ῥάδδον μου" καὶ 
πολὺς ὁ περὶ τῆς ῥάδδου Ἰησοῦ λόγος. Ἔλεγε τοί- 
vuv πρὸς τοὺς Ἰουδαίους" « Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, ὃ 
ἐποίησε Δαδὶδ, ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς, xal οἱ μετ᾽ aó- 
τοῦ ; πῶς εἰσῆλθεν εἷς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, xxi τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔλαδε xal ἔφαγεν, ὃ οὐχ 
ἔξεστιν ποιεῖν εἰ μὴ μόνοις τοῖς ἱερεῦσιν ; » Ὁ μὲν 
οὖν σοφὸς ἀχροατὴς χαὶ συνήθης τῶν ἐχχαησιαστιχῶν 
δογμάτων τε xal ἀναγνωσμάτων οἶδε τὴν ἱστορίαν, καὶ 
οὐ χρείαν ἔχει τῆς διηγήσεως" ἐπειδὴ δὲ πολὺς ὁ 
νεωστὶ συῤῥεύσας ἡμῖν λαὸς, ὁ τὴν ἐπιπόλαιον 
&xpóaetv τῶν θείων λογίων ἔχων, τὸ δὲ βάθος τῆς 
νοήσεως μὴ ἐνστερνισμένος, καλῶς ἔχειν μοι δοκεῖ 
ἐπιδραμεῖν xai δεῖξαι τὴν ἱστορίαν, ἵνα γνῶμεν τίνος 
ἕνεχεν ταύτης ἐμνημόνευσεν ὁ Σωτήρ. Βασιλεύς τις 
ἦν ἐν τοῖς ἀρχαίοις, Δαδὶδ, ποιμὴν τὰ πρῶτα, καὶ 
βασιλεὺς τὰ δεύτερα. Τὴν δὲ βασιλείαν οὐχ ἔλαδεν 
ἁρπάσας, ἀλλὰ, τοῦ Σαοὺλ ἁμαρτήσαντος xal ἀπο- 
δαλομένου, ἐχρίσθη Δαδὶδ ἀπὸ τοῦ Σαμουήλ (31). Χρι- 
σθεὶς δὲ εἷς τὴν Βασιλείαν, οὐχ ἅμα ἥρπασε τὸ βα- 
σίλειον, ἀλλὰ χρόνοις πολλοῖς δουλεύσας τῷ Σαοὺλ, 
ὕστερον, ὅτε Θεὸς ἠθέλησεν, ἐφήψατο τῆς Βασιλείας. 
Ἐπεδουλεύετο οὖν ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ, εὐεργετήσας τοῦ- 
vov: ἐπεδουλεύετο δὲ xal ὁπὸ τοῦ ᾿Αὐεσσαλὼμ, τοῦ 
οἰχείου τέχνου. 


9. Ταῦτα ἀληθῶς μὲν συνέδη τῷ Aa6(5- οὗτος δέ 
τινας εἰχόνας εἶχε τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας. Ἔδει: 
(30 τὸν προπάτορα καὶ εἰκόνας ἔχειν τοῦ ἀπογόνου. 
« Βίδλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαδίδ. » Τι- 
νὸς si τῶν πραγμάτων ὁμοιώσεις οὐχ ἰσότιμοι. 
Ομοιούσθω γὰρ ὁ δοῦλος τῷ δεσπότη οὐ μὴν ἰσό- 
τιμος γίνεται͵ πλὴν ἔχει τινὰς ὁμοιότητας. Ὁ Δα- 
610 ποιμὴν, καὶ ποιμὴν ὁ Χριστός: « Ἐγώ εἶμι ὁ 
ποιμὴν ὁ καλὸς, » ἔλεγεν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ποιμὴν θρεμ- 
μάτων, ὁ δὲ ποιμὴν ψυχῶν" ὁμοίωτις πραγμάτων, 
πολλὴ δὲ παραλλαγὴ τοῦ ἀξιώματος. Ἔχρισε τὸν Δα- 
6:6 εἰς βασιλέα Σαμουὴλ ὁ ἱερεὺς, ἐδάπτισε xal τὸν 
Σωτῆρα ὃ Ἰωάννης, ὡς ἱερεὺς ὧν xai αὐτός" 
ὁμοιότης μὲν τῶν πραγμάτων, πολλὴ δὲ διαφορὰ τῶν 
ὑποκειμένων. Χρισϑεὶς δὲ ὁ Δαδὶδ εἰς βασιλέα, οὐχ 
ἅμα ἥρπασε τὴν Βασιλείαν, ἀλλ᾽ ἠνείχετο πολλοῖς 
γρόνοις δουλεόων τῷ Σαούλ’ xat ὁ Σωτὴρ ἡμῶν γεν- 
νηθεὶς βασιλεὺς πρὸ τῶν αἰώνων, καὶ οὐ πρόσκαιρον 
ἔχων τὴν βασιλείαν, ἀλλὰ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων 
βασιλεὺς, ἐκ βασιλέως Θεοῦ γεννηθεὶς, ἠνείχετο" 
« Οὐκ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ" ἀλλ᾽ ἕαυ- 
τὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαδὼν, ἵνα τελέσῃ τὴν 
οἰχονομίαν. "Eóluxt τὸν Δαδὶδ Σαοὺλ, ἐδίωχε τὸν 


ille Davidem memorat : qui ex Davide est secun- 
dum carnem, ante Davidem autem secundum api- 
ritum : qui secundum carnem quidem Davidis fi- 
lius; secundum spiritum autem Davidis Dominus : 
qui ex radice Jesse germinavit. Virga mirabilis, 
quae Judeorum genus conterit, gentium vero po- 
pulum quasi gregem colligit. Ipse quippe est qui 
dixit : Ducam vos sub virga mea. Multaque mentio 
est de virga Jesu. Dixit igitur ad Judeos: « Nonne 
legistis quid fecerit David, quando esuriit ipse, et 
qui cum eo erant? quomodo intravit in domum 
Dei, et panes propositionis accepit et comedit, 
quod non licet facere niei solis sacerdotibus ?**? » 
Sapiens itaque auditor, peritusque ecclesiastico- 
rum dogmatum et lectionum, historiam probe no- 
vit, neo eget explicatione. At quandoquidem mul- 
tus nobis nuper confluxit populus, qui nonnisi le- 
vem divinorum eloquiorum cognitionem auditu 
cepit, neque sententiarum profunditatem in mente 
apprehendit; opere pretium mihi videtur, histo- 
riam cursim explanare : ut sciamus qua de causa 
illam memoravit Salvator. Inter priscos rex fuit, 
nomine David, prius pastor, postmodum rex. Non 
quod regnum invaserit, sed Saule ob peccatum 
suum abjecto, unctus est David ἃ Samuele. Ad 
regnum inunctus non statim regnum oeocupavit; 
multis quippe annis Sauli servivit : ac demum 
cum Deo placuit, regnum adiit. [nsidiis igitur ap- 
petebatur ἃ Saule, cui benefloia contulerat, insidiig 
item ab Absalom, proprio filio. 


9. Heo revera contigere Davidi : hio vero quas- 
dam pre se fert Christi adventus imagines. Par 
fuit enim proavum, pronepotis sui aliquas proferre 
similitudines. « Liber generationis Jesu Chrisli fi- 
lii David 89.» Sed in altero rerum similitudines 
non zequales sunt. Esto similis servus Domino; 
non tamen par erit, licet habeat quasdam simili- 
tudines. Paetor David, pastor item Christus. « Ego 
&um, « inquit, » pastor bonus?! ; » ged pastor ille 
pecudum, hic pastor animarum. Rerum quidem 
similitudo, sed magnum discrimen dignitatis. Unxit 
Davidem in regem sacerdos Samuel: baptizavit 
Salvatorem Joannes, utpote sacerdos et ipse. Simi- 
litudo quidem hic rerum est, sed magna differentia 
personarum. Unctus David in regem, non statim 
regnum occupavit : multis quippe annis sustinuit 
Sauli servire; Salvator quoque noster genitus rex 
ante sacula, nec temporale possidens regnum, sed 
ante omnia secula rex ex rege Deo genitus, id su- 
Stinuit : « Non rapinam arbitratus est esse se equa- 
lem Deo; sed semetipsum exinanivit, formam servi 
accipiens? »; ut absolveret economiam. Persecutus 
est Davidem Saul, persecutus est Christum Hero- 


* Matth. xii, 3, 4. 9 Matth. 1, 1. ?! Joan. x, 14. 33 Philipp. τι, 6, 7. 


(31) Anglicanus, ὁπὸ τοῦ Σαούλ, 
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des. Sed neque Saul persequens, Davidi nocuit; A Χριστὸν Ἡρώδης. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὁ Σαοὺλ διώκων τὸν Aa- 


neque Herodes persequens, Christum lesit. Insur- 
rexit in Davidem Absalon filius suus, insurrexit in 
Salvatorem Judas, ipse quoque filius : discipulos 
quippe Salvator nonnunquam filios vocabat, sic : 
e Ecoe ego et filioli mei quos dedit mihi Deus *! : » 
et iterum ad discipulos ait : « Filioli $0 **, » Lo- 
cus autem exitii Absalom. Manus Absalom ?*, in 
huno diem nuncupatur. Jam mihi, queso, per- 
pende harumce rerum eractam imaginem. Non 
goriptum est, Pes Absalom, sed, Manus Absalom : 
non itidem Caput Absalom, licet capillis capitis 
perierit; sed Manus Absalom. Prior quippe fuit 
capite manus qus tradidit, juxta rerum imagi- 
nem; sed quasi egressa, per rerum nuncupatio- 
nem, manu, Scriptura quod futurum erat, oblique 
significavit : Manus Absalom, et rerum imagines (32). 
Quot intercedunt similitudines Davidem inter et 
Salvatorem ! 


10. Hic igitur David & Samuele in regem unctus 
est oleo sensibili : aliter autem unctus est Salva- 
tor : quo modo et quanam ratione, audi ex qua- 
dregesimo quarto Psalmo : « Thronus tuus, Deus, 
in seculum seculi : virga directionis, virga regni 
tui. Dilexisti justitiam et odisti iniquitatem. Pro- 
pterea unxit te Deus, Deus tuus, oleo exsultationis 
pre consortibus tuig*5;» ne ex simili vocabulo, 
unctionis e&qualitatem putares esse in iis verbis. 
Unctus est David, unctus est et Christus: sed ille 
&8b homine, hic a Patre unctus est : estque unctio 
illa ineffabilis, resque ille incomprehensibiles. 
Quare ait Psalmista :« Oleo exsultationis pre con- 
gortibus tuis. » Consortes scilicet similitudinis, 
quin parem habeant unctionem. Ubique enim si- 
militudinem retinet, et prestantiam rei conservat. 
David itaque unctus a Samuele, privatus mansit : 
Saul vero, transgressis Dei preceptis, impuro spi- 
ritui traditus est. Psallebat David, pastoralem te- 
nens citharam, in desertisque degens locis, nomine 
quicum fabularetur presente. Citharam compegit, 
ex cujus pulsatione et concentu duo in primis 
consequebatur : hujusmodi sono locorum solitudi- 
nem mitigabat, nec in dissolutas cantiones dela- 
bebatur, sed psalmos canebat, quorum modula- 
tione delectaretur, et pietate juvaretur. Et psalle- 
bat in deserlis : « Altitudines montium illius 


618 ἔδλαψεν, οὔτε Ἡρώδης διώκων τὸν Χριστὸν ἔδλα- 
ψεν. ᾿Ἐπανέστη τῷ Δαδὶδ ᾿Αδεσσαλὼμ υἱὸς ὦν’ ἐπ- 
ἀνέστη τῷ Σωτῆρι ᾿Ιούδας υἱὸς ὧν καὶ αὐτὸς ἄλλος" 
τοὺς γὰρ μαθητὰς οἷδεν ὁ Σωτὴρ ὀνομάζειν υἱοὺς, 
λέγων" « Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἅ μοι ἔδωκεν ὁ 
Θεός" » xal πάλιν πρὸς τοὺς μαθητὰς ἔλεγε, « Te- 
xvla. » Ὁ τόπος τῆς ἀπωλείας τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ Χεὶρ 
᾿Δθεσσαλὼμ μέχρι τὴν σήμερον καλεῖται. Καὶ βλέπε 
μοι τὴν ἀχρίδειαν τῆς εἰχόγος τῶν πραγμάτων. Οὐ 
γέγραπται, Ποῦς ᾿Αδεσσαλὼμ, ἀλλὰ Χεὶρ ᾿Αὔεσσα- 
λώμ' οὐ γέγραπται Ἀεφαλὴ ᾿Αὐδεσσαλὼμ, καίτοιγε 
ἀπὸ τριχῶν κεφαλῆς ἀπώλετο, ἀλλὰ Χεὶρ᾿Αδεσσαλώμ. 
Πρώτη γὰρ ἦν ἡ τῆς κεφαλῆς χεὶρ, ἢ προδοῦσα κατὰ 
τῆς εἰχόνος τῶν πραγμάτων' ἀλλ᾽ ὡς ἐξελθούσης 
διὰ τῆς ὀνομασίας τῶν πραγμάτων τῆς χειρὸς, πλα- 
γἱως ἐμήνυσε τὸ ἐσόμενον d Γραφή" Χεὶρ ᾿Αὔεσ- 
σαλὼμ, xal τῶν πραγμάτων εἰχόνες. Ὅσας ὁμοιό- 
τητας ἔχει ὁ Δαδὶδ πρὸς τὸν Σωτῆρα] 

40. Οὗτος τοίνυν ὁ Δαδὶδ, χρισθεὶς εἰς βασιλέα ὁ πὸ 
τοῦ Σαμουὴλ, ἐλαίῳ αἰσθητῷ ἄλλως δὲ ὁ Σωτὴρ 
ἡμῶν ἐχρίσθη." Πῶς καὶ τίνα τρόπον, ἄκουε τοῦ τεσ- 
σαραχοστοῦ τετάρτου Ψαλμοῦ λέγοντος" « Ὁ θρόνος 
σου, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ῥάδδος c005- 
τητος ἡ ῥάῤδδος τῆς βασιλείας σου, ᾿Βγάπησας 
δικαιοσύνην, xal ἐμίσησας ἀνομίαν. Διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὃ Θεὸς, ὁ Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ 
τους μετόχους σου" » ἵνα μὴ τῇ ὁμοιολεξίᾳ τῆς χρί- 
σεως ἴσοτιμίαν νομίσῃς εἶναι τῶν λεγομένων. Ἐχρί- 
agr, Ax618, ἐχρίσθη καὶ 6 Χριστός" ἀλλ' ὁ μὲν ἐχρίσθη 
ὁπὸ ἀνθρώπου, ὁ δὲ ἐχρίσθη ἐκ Πατρός" καὶ 3j χρίσις 
ἀνεχδιήγητος, καὶ ἀκατάληπτα τὰ πράγματα. Aid 
τοῦτο λέγει ὁ Ψαλμῳδός" « Ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ 
τοὺς μετόχους σου. » Τῆς ὁμοιότητός εἶσι μέτοχοι, 
οὐ μὴν ἰσότιμον ἔχουσι τὴν χρίσιν" πανταχοῦ γὰρ καὶ 
τὴν ὁμοιότητα τηρεῖ, καὶ τὸ ὑπερέχον τοῦ πράγμα- 
τος φυλάττει. Ὁ τοίνυν Δαδὶδ, χρισθεὶς ὁπὸ τοῦ Σα- 
μουὴλ, ἔμενεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Ὁ δὲ Σαοὺλ. παραδὰς ἐν 
τολὰς Θεοῦ, πνεύματι ἀκαθάρτῳ παρεδόθη. ἜἜψαλλε δὲ 
ὁ Δαδὶδ, καὶ χιθάραν εἶχε ποιμενικὴν, καὶ ἐν ἐρής- 
μοις διάγων, καὶ οὐκ ἕνων τίσιν ἀνθρώποις διαλε- 
χθῆναι" xol κιθάραν πηξάμενος, καὶ διὰ τοῦ ἀνακρού- 
εσθαι τὰ μέλη δύο εἰργάζετο' παρεμυθεῖτο γὰρ καὶ 


^ &ià τοῦ ἤχου τὸ τῶν τόπων ἔρημον, οὐ μὴν εἰς ἔκλυ- 


τα ἐξέπιπτε μέλη, ἀλλὰ ψαλμοὺς ἧδεν, ἵνα τέρπῃ 
μὲν τὸ εὔηχον, ὠφελῇ δὲ τὸ εὐσεδές, Καὶ ἔψαλλεν ἐν 


sunt?! : » addebat illud :« Inter medium montium Ὦ ταῖς ἐρήμοις λέγων, ὅτι xal « Τὰ ὕψη τῶν ὀρέων 


pertransibunt aque, et potabunt omnes bestie agri. 
Super eos volucres coli habitabunt **. » Paallebat 
de homine, his verbis : « Omnia subjecisti sub pe- 
dibus ejus, oves et. boves universas *?. » Psallebat 
insuper mirabilia Dei opera. Porro cum torquere- 
tur 8au! ab impuro spiritu, indicavit illud quidam 
Sauli: quae causa fuit ut arcesseretur David. Et 


αὐτοῦ ἐστι" » προσετίθη δὲ πάλιν « ᾿Ανὰ μέσον τῶν. 
ὀρἕων διελεύσεται ὕδατα, καὶ ποτιοῦσι πάντα τὰ θη- 
pla τοῦ ἀγροῦ. Ἐπ’ αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
χατασχηνώσει. » Ἔψαλλε τὰ περὶ τοῦ ἀνθρώπου, λέ- 
γων « Πάντα ὁπέταξας ὁποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 
πρόθατα καὶ βόας ἀπάσας. » Ἔτι δὲ καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 
θαυματουργήματα ἔψαλλε. Ὀδυνωμένου δὲ τοῦ Σαοὺλ 
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ὁπό τοῦ πνεύματος τοῦ ἀχαθάρτου, γίνεταί τις μηνυ- À quotiescunque irrueret in eum spiritus malus, ao- 


τὴς τῷ Σχούλ᾽ xal τούτῳ τῷ τρόπῳ χαλεῖται ὁ Δαδίδ. 
Καὶ ὁσάκις ἐπετίθετο αὐτῷ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν,λαμ- 
δάνων τὴν χιθάραν ὁ Δαδὶδ, ἀνεχρούετο, ψάλλων xal 
ὕμνους λέγων τῷ θεῷ. 
11. Μὴ γάρ μοι τῆς κιθάρας μνημόνευε, ἀλλὰ τοῦ 
φαλλομένου" μηδὲ, ἁρπάσας τὰ ῥήματα, εἰς θεατρο- 
μανεὶς ἐμπέσῃς ἡδονὰς, ἀλλὰ, μνη μονεύσας τῶν ψαλ- 
νῶν, τῇ Ἐχχλησίᾳ παράμενε. Εἷς χεῖρας τοίνυν λαμ- 
δάνων τὴν χιθάραν ὁ Δαδὶδ, xal ψάλλων τῷ Θεῷ, τὸν 
πνίγοντα δαίμονα ἀπήλαυνεν. Ὦ μεγάλης ψαλμῶν 
δυνάμεως ! Τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον πνίγον ἀοράτως 
ἐπνίγετο, καὶ ἀνέψυχεν ὁ Σαούλ. ᾿Εφθόνει δὲ τῷ Δα- 
δὶδ διὰ τοιάνδε ὑπόθεσιν. ᾿Αλλόφυλοί ποτε ἐπέθεντο 
τῷ γένει τῶν Ἐδραίων" xal τις Γολιὰθ παμμεγέθης 
τὸ σῶμα, καὶ θρασὺς τὴν ψυχὴν, καὶ φοδερὸς ὀφθῆ- 
να’, ἐπὶ τεσσαράχοντα ἡ μέρας ὠνείδιζε τὸν ᾿Ισραὴλ, 
καὶ ἥτει εἰς μονομαχίαν ἕνα, ἀσπίδα μὲν παμμεγέθη 
περικείμενος, δόρου δὲ ἐξελὼν, καὶ φοδερὰς χνημί- 
δας" xal ol ὄλέποντες ἔφυγον, xal ὁ Σαοὺλ ἐδειλίσ, 
Ἧχεν ἐπισκεψόμενος τοὺς ἀδελφοὺς ὁ Aa610, xii 
συμθάλλει εἰς μάχτνν, ὃ γυμνὸς τῷ ἐνόπλῳ, ὁ ἀπειρο- 
πόλεμος τῷ πολυπολέμῳ, ὁ νέος τῷ ἀνδρί" καὶ πάν- 
τῶν πτηξάντων, xal μηδενὸς τολμῶντος ἐπέξελθεῖν, 
Δαδὶδ ἀναδέχεται τὸν πόλεμον. Εἰδὼς δὲ ἔψαλλεν, ὅτι 
τοῦ Θεοῦ ὁ πόλεμος, xal ὅτι « Ψευδὴς ἵππος εἷς σω- 
τηρίαν, ἐν δὲ πλήθει δυνάμεως αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. » 
Ἤδει 2 ἔψαλλεν" εἶχεν ὅπλον μέγιστον τὴν πίστιν, καὶ 
περικεφαλαίαν περιέθετο σωτηρίου, xai ἀναλαδὼν 
ῥάδδον καὶ σφενδόνην, τὸν λίθον περιειλήσας, πλήξας 
τὸν ἀντίδιχον, συντόμως κχκατήνεγχε. Παρατρέχομεν 
γὰρ τὰ ῥήματα" ἐπειδὴ φού τοῦτο νῦν ἐστι τὸ προχεί- 
μενον. Ἔπεσεν ὁ Γολιὰθ ὁ μέγας ὑπὸ τοῦ μιχροῦ, 
καὶ ὁ ἔμπειρος ὑπὸ τοῦ ἀπείρου καὶ ἀφελεστέρου. 
Καὶ λαδὼν αὐτοῦ τὸ ξίφος, ἀπέτεμεν αὐτοῦ τὴν χε- 
φαλήν. Καὶ ἢ μὲν χεφαλὴ ἀπηνέχθη ἐν ᾿Ιεροσολύμοις" 
τὸ δὲ ξίφος αὐτοῦ ἐτηρεῖτο παρὰ ᾿ΔΟιμελὲχ τῷ ἱερεῖ. 
Ἔλυτρώθη ὁ λαὸς ὑπὸ τοῦ ἀντιδίχου. Ἐξῆλθον εἰς 
ὁπάντησιν γυναῖκες χορεύουσαι" θυμηδία γὰρ ἦν τὸ 


προχείμενον" ςόδος δὲ ἐλύθη, ὁ ἐχθρὸς ἔπεσεν, ὁ λαὸς 


ἐπήνϑει" χορεῖαι, καὶ τύμπανα, xal ἁρμονία, xai εὖ- 
φροσόνη τὸ προκείμενον. Αἱ δὲ γορεύουσαι ἧδον, οὐ 
πρὸς ἀξίαν ἀφορῶσαι, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἐνεργῆσαι' ελε- 
γον vip: « Ἐπάταξεν ὁ Δαδὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ, καὶ 
Σαοὺλ ἐν γιλιάσιν αὐτοῦ, » Καὶ τῷ νικήσαντι ἔδω- 


καν τὰς χιλιάδας, καὶ οὐχ εἶπον, πόσαι χιλιάδες, οὐδὲ 


cepta David cithara pulsabat, psalmos hymnosque 
Deo decantans. 


11. Ne mihi enim jam citare mentionem facias, 
sed ejus quod cithara oanebatur: neve ex verbis 
cap*ans occasionem ad theatralium voluptatum cu- 
pidinem delabare; sed memor psalmorum, in Ec- 
clesia remane. Cithara igitur manibus accepta Da- 
vid, psallens Deo, prefocantem drnionem propul- 
sabat. O magnam psalmorum virtutem ! Spiritus 
ille immundus qui prefocabat alium, invisibili et 
ipse modo prefocabatur, et respirabat Saul : invi- 
dia tamen ille flagrabat in Davidem, hac de causa. 
Allophyli aliquando invaserant gentem Hebreo- 
rum ; tum Goliath quidam immani statura, animo 
feroce, visu terribilis, per quadraginta dies Israeli 
exprobrabat, et ad singulare certamen provocabat, 
pregrandi quidem opertus clypeo, hastam attol- 
lens, horrendasque gerens ocreas : quem qui vide- 
rent fugiebant, Saulque reformidabat. Venit fratres 
invisurus David, atque manus conserit nudus cum 
armato, pugne imperitus cum peritissimo, adole- 
scens oum viro. Omnibusque terrore perculsis, ao 
nemine audente prodire, David pugnam suscipit *9. 
Et cum non inscius esset, psallebat: Domini est 
bellum : et, « Fallax equus ad salutem,in abundan- 
tiaautem virtutissus nonsalvabitue*!, »Soiebatquee 
psalleret, maximum tenebat telum, nempe fidem,et 
51 galeam sibi salutis imposuerat: arreptaque 


C virga et funda, circumvolvit lapidem, percussit 


&dversarium, subitoque prostravit. Verba percur- 
rimus: id quippe non jam nobis propositum est. 
Prostratus est immanis ille Goliath a parvulo, pe- 
ritus ab imperito et simpliciore. Sumensque Da- 
vid illius gladium, caput ipsi precidit. Caput vero 
deportatum est Hierosolymam, gladiusque ejus ser- 


. vebatur apud Abimelechum sacerdotem. Tum li- 


beratus populus est ab adversario. Egresse sunt 
in occursum ejus femine choreas agentes: leta 
quippe admodum res illa erat, depositus metus, 
prostratus hostis, populus florente vultu erat; 
hino chorese, tympana, harmonia et omnium le- 
tus animus. Porro choreas agentes ille, canebant, 
non habita dignitatis ratione, sed gestarum rerum, 


πόσαι μυριάδες, Δύνανται δὲ καὶ μυριάδες ἀναλυθῆ- ἢ dicebantque : « Percussit David in myriadibus suis, 


» 
: 


vat εἷς χιλιάδας, καὶ χιλιάδες πολυπλασιασθῆναι εἴς 
μυριάδας. Ὁ Σαοὺλ, ἀκούσας, ἐπλήγη τὴν διάνοιαν. 
"D μεγάλης ἀνοίας! Οὐκ ἔδει κἂν τὸ παρὸν αἰδεσθῆ- 
ναι ; Τί βασκαίνεις ἀνθρώπῳ νιχητῇ, ἔν μιᾷ ὥρᾳ εὖ- 
φημουμένῳ, ὃ ἐπὶ τεσσαράχοντα ἡμέρας χρυπτόμε- 
νος ; Tov ἐχθρῶν ἐλυτρώθης, τί βασκαίνεις ἀνθρώπῳ 
ἐπαινουμένῳ, ἔργα ἄξια ἐπαίνων ἐργασαμένῳ ; ᾿Αλλὰ 
πρὸς ἑαυτὸν ἔλεγεν. Ἔδωχαν τῷ Δαδὶδ τὰς μυριάδας, 
καὶ ἐμοὶ τὰς χιλιάδας. Καὶ ἦν ὑπούδλεπόμενος τὸν 
Δαδὶδ. 


et Saul in millibus suis. » Victori etiam (Davidi) 
millia dedere; neque dixere quot millia, vel quot 
myriadas. Possunt certe myriades resolvi in chi- 
liadas, et chiliadeg multiplicari iu myriadas. His 
Saul auditis animo perculsus est. O magnam stul- 
titiam 1 Nonne oportuit vel quodam rei presentis 
pudore teneri? Quid invides victori, una hora 
faustis vocibus celebrato, qui ad quadraginta dies 
latuisti? Ab hostibus ereptus, quid laudato viro 
invides, qui laudibus digna edidit facinora ? Sed 
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apud sese dicebat: Dederunt Davidi myriadas; mihi chiliadas. Atque ideo infensis oculis Davidem 


.Intuebatur. 


12. Vide, queso, annon pronepotes ejus fuerint A 


ii, apud quos hodie Salvator dexteram manum ari- 
dam sanavit. Egressique illi consultarunt, non qua 
ratione Deo gloriam trihuerent, sed qua bene de se 
merito insidias pararent. Ait quippe Evangelium, 
ipsos quidem amentia plenos, exeuntesque deli- 
berasse quid Jesu facerent 9. Pronepotes pere- 
culoris, pronepotes furiosi illius, pronepotes ejus 
qui bene de se meritis insidiabatur. Infenso igitur 
an mo Davidem Saul intuebatur, neque rectis eum 
aspiciebat oculis. Tales enim eunt invidi, tales 
hypooerite. Quamobrem tibi dicit Scriptura : 
ἃ Oouli tui recta videant ** : » nihil obliquum, nihi 
invidum, nihil quod cupidinem aut furorem aut 
quid simile pre se ferat. Aspice amicum reotis 
oculis, nihil dissimulanter, nihil virulenter. Sed 
Saul Davidem torvis oculis aspiciebat. Vide mihi, 
queso, insidias **. Eum in pretio haberi conspi- 
catus, filiam ipsi dare cupit uxorem. O tentatio 
Invidie ! Insidiatur ei quem generum accipit : neo 
parcit flie, ut honora&to viro struat insidias. In 
dotem vero postulat centum preputia allophylo- 
rum. Opinabatur enim si ipsum in pugnam im- 
mitteret, centum cum uno congressos, unum inter- 
fecluros, atque sic sese rivali expeditum fore. 
Commissum prelium est; sed inimicus ut inimi- 
ous, Deus vero ut Deus. Exit David, solusque cen- 
tum interficit. Verum 8aul animadvertens esse 
Deum amico suo belli socium, ne ita quidem pu- 
dore aífectus est: mansitque in parandis insidiis 
pertinax, atque id non contra inimicum, sed con- 
tra virum de se bene meritum. Jonatheque filio 
irascebatur, quod esset ei cum Davide amicitia : 
eoque omoitatis ex invidia deductus est, ut pro- 
prium filium interflcere tentaret. David autem cum 
gese videret insidiis appeti, ad tertiam se diem oc- 
cultat: nam David quoque tertiam norat diem : et 
inito cum Jonatha federe, sese in fugam victor ille 
dedit : non quo non valeret inimicum ulcisci ; sed 


12. Βλέπε εἰ μὴ ἀπόγονοι αὐτοῦ ἦσαν, οἷς σήμε- 
ρον ὁ Σωτὴρ ἐθεράπευσε τὴν δεξιὰν χεῖρα τὴν ξηράν. 
Καὶ ἐξελθόντες ἐχεῖνοι, οὐχ ἵνα δοξάσωσι τὸν Θεὸν, 
ἐσκέπτοντο, ἀλλὰ πῶς ἐπιδουλεύσωσι cip εδεργέτῃ. 
Λέγει γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτε αὐτοὶ μὲν ἐπλήσθησαν 
ἀνοίας, καὶ ἐξελθόντες, διελογίζοντο, τί ἄν ποιήσωμεν 
τῷ ᾿ἸΙησοῦ ; ᾿Απόγονοι τοῦ διώχοντος, καὶ ἀπόγονοι 
τοῦ μανιώδους, καὶ ἀπόγονοι τοῦ ἐπιδουλεύοντος τοῖς 
εὐεργέταις. Ὑπεύλέπετο τοίνυν ὁ Σαοὺλ τὸν Δαδὶδ, 
καὶ οὐχ ἔτι ἔόλεπεν αὐτὸν ὀρθοῖς ὀφθαλμοῖς. Τοιοῦτοι 
γάρ οἱ βάσχκανοι, xai τοιοῦτοι οἱ ὑποχριταί. Διὰ τοῦτο 
ἡ Γραφή σοι λέγει. « Ot ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτω- 
σαν, » μηδὲν πλάγιον, μηδὲ βάσκανον, ἣ ἔρωτος ἣ 
μανίας, ἣ τι (33) τοιοῦτον ἐχόμενοι. Βλέπε τὸν φίλον 
ὀρθῶς, μηδὲν χεχρυμμένον, μηδὲν ἰοδόλον. ᾿Αλλ᾽ 6 
Σαοὺλ ὑπεδλέπετο τὸν Δαδίὸ, Καὶ βλέπε κατασχευήν" 
ἰδὼν αὐτὸν τιμώμενον, βούλεται αὐτῷ δοῦναι τὴν θυ- 
Ἱατέρα ἐπιγαμόρίαν. Ὧ πείρασις βασκανίας  Ἐπι-- 
δουλεύει, καὶ νυμφίον αὐτὸν λαμδάνει' καὶ οὐ φείδε- 
ται θυγατρὸς, ἵνα τῷ τετιμημένῳ ἐπιδουλεύσῃ. Καὶ 
ἔπαθλον βούλεται ἑχατὸν ἀχροδυστίας ἀλλοφύλων. 
Ὑπώπτευε γὰρ, ὅτι, ἐὰν εἷς πόλεμον αὐτὸν ἐμδάλῃ, 
οἱ ἑκατὸν, συμπλαχέντες τῷ ἐνὶ, ἀποχτενοῦσι τὸν 
ἕνα’ xai οὕτως ἀπαλλαγείη. Καὶ γέγονεν. ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
ἐχθρὸς ὡς ἐχθρὸς, ὁ δὲ Θεὸς ὡς Θεός. ᾿Απέρχεται ó 
Δαδὶδ, καὶ νικᾷ μόνος ἑκατόν. Ὁ δὲ Σαοὺλ Ἰδὼν Θεὸν 
σύμμαχον τοῦ ἐχθροῦ, οὐδὲ οὕτως ἐδυσωπήθη μᾶλ- 
λον δὲ οὐ τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλὰ τοῦ εὐεργέτου ἐπέμεινεν 
ἐν τῇ βουλῇ. Καὶ τῷ υἱῷ ᾿Ιωνάθαν ἠγανάκτει, διὰ τὸ 
ἔχειν φίλα πρὸς τὸν Δαδὶδ, καὶ ἐπεχείρησε τὸν ἴδιον 
υἱὸν ἀνελεῖν τῇ βασκανίᾳ τῆς διανοίας ἀδλεπτῶν. 


C Ἰδὼν δὲ ἑαυτὸν ἐπιδουλευόμενον ὁ Δαδὶδ, κρύδεται 


ἕως τῆς τρίτης’ καὶ ὁ Δαδὶδ οἷδε τὴν τρίτην, καὶ συν- 
θήχας ποιεῖται πρὸς τὸν ᾿Ιωνάθαν, καὶ οὕτως φεύγει 
ὁ νικητής" οὐκ ἀτονῶν ἀμύνασθαι τὸν ἐχθρὸν, ἀλλὰ 
μὴ βουλόμενος χατὰ τοῦ εὑεργετηθέντος ἐπαγαγεῖν 
ξίφος" καὶ παραδοὺς ἅπαξ τῷ Θεῷ τὸ κριτήριον, καὶ 
φεύγων, ἔρχεται μετὰ τῶν οἰχετῶν πρὸς τὸν ᾿Αδιμέλεχ 
τὸν ἱερέα. 


nolens in virum oui beneficia contulisset, stringere gladium: ao Deo semel committens judicium, 
fuga se confert cum suis domesticis ad Abimelechum aacerdotem. 


13. Hec autem omnia recensemus ob historiam 
Evangelii, ob verbum illud Salvatoris: « Annon le- 
gistis *^ quid fecerit David, cum esuriret: quo- 
modo venerit 52? iu domum Dei, et panes propo- 
sitionis comederit " ? » Venit itaque David ad 
Abimelechum sacerdotem cum paucis vis comiti- 
bus. Obstupefactus Abimelech, Ecquid illud, ait, ut 
dux exeroitus solus iter faciat, et vir insignis tam 
exiguo comitatu utatur? Tum David nequaquam 
insidias sibi paratas memorat, sed re celata, ait, 
jussum pueris esse ut in locum conveniant, cui 
nomen, Deo fides. Nota apud Davidem quoque fi- 


13. Πάντα δὲ ταῦτα λέγομεν διὰ τὴν ἱστορίαν τοῦ 
Ἐαγγελίου, διὰ τὸ ῥῆμα τοῦ Σωτῆρος τὸ εἰρημένον" 
« Οὐκ ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησε Δαδὶδ, ὅτε ἐπείνασεν, 
ὡς ἦλθεν εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, xal τοὺς ἄρ- 
τους τῆς προθέσεως ἔφαγεν ; » Ἔρχεται τοίνυν ὁ 
Δαδὶδ πρὸς τὸν ᾿Δδιμέλεχ τὸν ἱερέα, μετ᾽ ὀλίγων 
ὁδοιπορῶν. Ἐξεπλάγη ὁ ᾿Δόιμέλεχ᾽ καὶ, Τί τοῦτο γέ- 
γονε, φησὶν, ὅτι μόνος ὁ στρατηλάτης ὀδεύει, xal 6 
ἐπίσημος λιτοτέραν ποιεῖται τὴν ὁδοιπορίαν; Ὃ δὲ 
Δαδὶδ οὐ λέγει τὴν ἐπιόρυλὴν, ἀλλὰ σιωπᾷ τὸ πρᾶγμα 
xal φησιν, ὅτι τοῖς παιδαρίοις ἐντέταλται (34) ἐν τῷ 
τόπῳ τῷ λεγομένῳ, θεῷ πίστις. Σημείωσαι καὶ τοῦτο 


53 Matth. xij, 14. ' Psal. vi, 2. 5 I Reg. iun, 25. '5IReg. xxi, 6. " Matth. xir, 4. 


NV. T: non habetur in Commelin., nec in mss. 
a Parisiengibus additum fuit. ᾿ 


(34) Commel. habet ἐντέταλμαι. 


HOMILIA DE SEMENTE. 


463 


xal παρὰ τῷ Δαδὶδ 4 πίστις" διὰ τὸν μέλλοντα ἐξ A dem esse: ob eum qui ex illo ortum ducturus 


αὐτοῦ γεννᾶσθαι, τὸν λέγοντα΄ « Κατὰ τὴν πίστιν σου 
γενηθήτω σοι, » Εἰχόνες καὶ ἐνταῦθα πραγμάτων xal 
ὁμοιότητες. Αἰτεῖ ἄρτους ὁ Δαδὶδ παρὰ τοῦ ᾿Αδιμέ- 
λεχ. Ὁ δὲ φησι πρὸς αὐτόν. Οὐχ εἰσὶν ἄρτοι ἀλλ᾽ ἣ 
οἱ ἀφιερωμένοι ἐκ προσώπου Κυρίου. Πάλιν ἄλλου 
νόμον δεῖ ἡμᾶς μνημονεῦσαι. Ὁ τοῦ Μωύσέως νόμος 
ἔγραψεν ἐν ταῖς τελεταῖς τῆς λατρείας ταῖς γινομό- 
vate κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ Σαδδάτου͵ δώδεκα ἄρτους 
θερμοὺς πεφθέντας τεθῆναι ἐπὶ τῆς τραπέζης. "Ὅπου 
δὲ θέρμη, ἐκεῖ πῦρ. Λεγέτωσαν νῦν ἡμῖν οἱ Ἰουδαῖοι 
κῶς τηροῦσι τὸ Σάδύατον, καὶ τὸ πῦρ ἅπτειν παραι- 
τοῦνται, ὅπου οἱ ἱερεῖς ἅπτουσι πῦρ, xal ἄρτους πέ- 
ψαντες θερμοὺς παρατιθέασι; Μὴ ἐγὼ μόνος παρα- 
6alvu τό Σάδδατον ; ᾿ἸΙδοὺ οἱ ἱερεῖς τοὺς θερμοὺς πέ- 
ππτουσιν ἐν Σαδδάτῳ, xai περιτομὴν διδόασιν ἐν Σαῦ- 
64v. Ὅπου δὲ περιτομὴ, ἐκεῖ xat σίδηρος, καὶ 
σπόγγοι, xai τὰ ἀχύλουθα. Ὅπου ἄρτοποιίααι, ἐχεῖ 
καὶ κλίδανοι, ἐκεὶ xal φρυγάνων συγκομιδὴ, καὶ ὅλως 
ἔργον αὐτοῖς, τὸ τῆς ἀρτοποιίας. Τῷ μὲν οὖν λαῷ τῶν 
Ιουδαίων ἀπηγορεύετο μὴ ἐργάζεσθαι ἐν Σαδδάτῳ᾽" 
τοῖς δὲ ἱερεῦσιν οὐχ ἦν ἀπηγορευμένον. Διὰ τοῦτο xai 
Auiv καὶ πᾶσιν ἀφίεται τὸ ἐν Σαδύάτῳ ἐργάζεσθαι" 
καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς πάντες βασίλειον ἱεράτευμα. Πά- 
λαι μὲν οὖν τοῖς ἱερεῦσιν φίετο" (35) ἐπειδὴ καὶ ἡμεῖς 
γεγόναμεν βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. Τοῦ 
νόμου γράψαντος. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαδθάτου τοὺς 
δώδεκα ἄρτους τίθεσθαι ἐν τραπέζη' ἄρτων γὰρ 
ἀφιερωμένων ἐκείνων, ἐκ τῆς τραπέζης (86) ἥτει 
ὁ Δαδὶδ τὴν τροφήν. Ὁ δὲ ᾿Αδιμέλεχ ἔλεγε" « Εἰ δια- 
πεφυλαγμένα τὰ παιδάρια, πλὴν ἀπὸ γυναιχός. » 


*Q6& μοι λοιπὸν, ἐν παρεχθάσει τοῦ λόγου, ἀσφαλίζου C 


τὸ εἴρημένων, ὁ πιστὸς, xal νόει μοι τὸ λεγόμενον" xai 
τὴν ἀγνείαν ἀναλάμδανε σαρκός. El γὰρ ὁ ᾿Αὐιμέλεχ 
τότε ταῦτα παρήγγειλε, πῶς οὐχὶ xai παραφυλαχτέον ; 
Καὶ οὕτως ἔλαδεν ὁ Δαδὶδ, καὶ ἤσθιε τοὺς ἄρτους, καὶ 
ἐν Σαδδάτῳ ἴσως ἕἔλαδεν. 


4&. Ἐπεὶ οὖν οἱ Ἰουδαῖοι κατεμάμφοντο τῷ Σω- 
τῆρι, διὰ τὸ ἐν Σαδδάτῳ τοὺς μαθητὰς τίλλειν στά- 
χυας καὶ ἐσθίειν διὰ τοῦτο εὐχαιρότατα ἐμνημόνευσε 
τῆς ἱστορίας τῆς ἐν Σαδδάτῳ γενομένης" ἵνα δείξῃ 
αὐτοῖς, ὅτι, εἰ πρὸς σωτήριον τροφὴν ἤφίετο τῷ 
Δαδὶδ xal τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἐφάψασθαι ἄρτων ix τῆς 
τραπέζης, οὐχ ἦν ἀπηγορευμένον xal τὸ στάχυας 
λαμὔάνοντας, xai ψώχοντας ἐσθίειν τοὺς μαθητάς, 


erat, qui ait: « Fiat tibi secundum fidem tuam 48.» 
Adsunt hic quoque rerum imagines similitudines- 
que. Postulat panes David ab Abimelecho; re- 
spondet illi : Nulli sunt panes preter eos qui con- 
Becrati sunt ex conspectu Domini. Alterius hic de- 
nuo legis mentio facienda est. Scripsit Moyses * 
in lege de initiationibus sacri cultus die Sabbati ^ 
faciendis, duodecim panes calidos coctos ponendos 
esse supra mensam. Ubi autem calefactio, ibi ignis. 
Dicant hic nobis Judei, quare Sabbatum observant, 
quo ignem accendere recusant; cum sacerdotes 
ignem accenderent, cootosque panes calidos &ppo- 
nerent? Num ego solus transgredior Sabbatum ? 
Eoce ipsi sacerdotes calidos panes apponunt, co- 


B quuntque Sabbato, et circumcidunt Sabbato? Ubi 


autem oircumoisio, ibi ferrum, spongie, et cetera 
que ad rem pertinent. Ubi panis confectio, ibi for- 
n&ces, ibi sarmentorum commeatus; ac demum 
opus ab illis peragitur quo panes confi^iant. Ju- 
deorum itaque populo vetitum erat, ne Sabbato 
opus facerent : sacerdotibus vero id prohibitum 
non erat. Quapropter nobis omnibusque permitti- 
tur in Sabbato operari, cum nos omnes simus re» 
gale sacerdotium. Olim igitur sacerdotibus permit- 
tebatur : nobis quoque quoniam sumus regale ga- 
cerdotium, gens sancta, idipsum permissum est 
-Scribente lege, in die Sabbati duodecim panes su- 
pr& mensam ponendos esse, ex illis in mensa con- 
secratis panibus postulabat David sibi alimentum. 
Respondit Abimelech : « 8i pueri abstinuerunt 
maxime a mulieribus 9. » Jam tu mihi, qui fidelis 
es, ut paululum digrediamur, his ad cautelam utere 
verbis, et quod dicitur animadverte, castimoniam- 
que carnis assume. Si namque id tunc precepit 
Abimelech, cur non observandum? Sio David ao- 
cepit, panesque comedit, ac fortassis in Sabbato 
accepit. 

14. Cum itaque Judei Salvatorem coarguerent, 
quod discipuli ejus in Sabbato spicas vellerent at- 
que comederent, opportunissime ille historiam Sab- 
bato gestam commemoravit, ut ostenderet ipsis, 
si Davidi et comitibus ejus concessum fuit ut pro 
salute panes ex sacra mensa in cibum attingerent ; 
non fuisse discipulis vetitum ut spicas vellerent, 
et confricarent ad comedendum. « Annon, inquit, 


« Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε ὅ ἐποίησε Δαδὶδ, ὅτε ἐπείνα- ἢ legistis quid fecerit David, cum esuriret ipse et qui 


σεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, ὡς εἰσῆλθεν εἷς τὸν οἶχον 
τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν ; » 
Ἔχεις ἑξῆς συνεζευγμένην xai τὴν ἱστορίαν περὶ τῆς 
ξηρᾶς χειρός" ὅπως ὁ Σωτὴρ ἡμῶν εἰς τὴν συναγωγὴν 
εἰσελθὼν (δεῖ γὰρ ἡμᾶς παραδραμεῖν τὴν ἱστορίαν 
διὰ τὸ μῆκος τῶν λόγων, ἵνα μὴ προσχορὴς γένηται 
ἢ ἀχρόασις") aai ἰδών τινα ἔχοντα ξηρὰν χεῖρα, καὶ 


γινώσκων ὅτι ἕτοιμοί εἰσὶν οἱ Ἰουδαῖοι εἰς τὸ κατη- 


cum eo erant, quomodo intravit in domum Dei, et 
panes propositionie comedit? » Habes exinde ad- 
junctam historiam de arida manu : quo pacto vi- 
delicet Salvator noster, ingressus in synagogam, 
(nobis namque percurrenda historia est, ob ejus 
prolixitstem, ne nauseam pariat audientibus), et 
cum vidisset quemdam manum aridam habere : 
nossetque Judeos ad oriminandum paratos esse. 


4 Metth. ix, 29. ** Levit. xxiv, ὅ. * I Reg. xxi, &. 


(35) Loeus, ut videtur, mutilus. 


(36) Anglioanus, ἕξῆς τραπέζης. 
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dixerit ad eun. cujus arida manus erat :« Surge A vopttv, λέγει πρὸς τὸν ἔχοντα τὴν χεῖρα τὴν ξηράν. 


(οἱ 8ta) in medio *!.» Resurrectio resurgere jussit : 
« Surge et sta in medio. » Non quod ad pompam 
curationem edere vcllet : norat quippe pro lempo- 
ris conditione dicere etiam :« Vide, nemini dixe- 
ris ?. » Verum ubi id tempus postulat, celat mira- 
oculum ; conira ubi Sabbato miraculum edere par 
est, tunc apertissime operatur. Quere et volve 
Evangeliorum scripta, et me vere dicere deprehen- 
des. Observabant in Sabbato insigniora edita mira- 
eula : qui, queso, aut quomodo? « A seculo 58 
non est auditum, quod quis aperuerit oculos ceci 
nati *, » Hoc miraculum non alio quam Sabbati die 
edidit. Cum enim ex sputo humi dejecto lutum fe- 
cisset, linivit ejus oculos, misitque illum in 8i- 
loam : et rediit cecus visu recepto. Qui vero ceecum 
cernerent videntem, ipsi non videbant. Illius qui- 
dem sensibiles oculorum pupille aperte sunt; Ju- 
deorum vero non aperti sunt oculi; imo apertis 
licet oculis, non videbant, Dominumque damnabant 
his verbis : « Non est hic homo ex Deo, quoniam 
Sabbatum non observat **.» O ingentem vesaniam! 
Nam quale opus factum est? Sputum ex labiis, di- 
gitisque duntaxat lutum : simplex unctio, non in- 
Birumentis medicis, sed manu a Deo facta. Quid 
quod aotum est criminare? Habes in Sabbato ges- 
tum miracvlum. Abiit cecus, et abiit visu rece- 
pto. ld in Sabbato (Christus) operabatur, ut fide 
dignus haberetur, cum in Sabbato doceret. 

15. Aliud occurrit mihi miraculum. llierosolymisg 
erat probatica quedam piscina, que etiam nunc 


«᾿Ανάστηθι slc τὸ μέσον, » 'H ἀνάστασις τὸ ἀναστῆναι 
ἐχέλευσεν" « ᾿Ανάστηθι, καὶ στῆθι εἷς τὸ μέσον. » Οὐ 
χομπώδη τὴν ἰατρείαν ἐργαζόμενες" οἴδε γὰρ εὐκαίρως 
λέγειν, « Ὅρα, μηδενὶ εἴπῃς" » ἀλλ᾽ ὅτε μὲν ἐστιν εὖ- 
καιρον,κρύδει τὸ θαυματούργημα" ὅτε δὲ δεῖ ἐν Σαδβάτῳ 
θαυματουργῆσαι, τότε φανερώτατα ἐργάζεται. Ζήτη- 
σον τὰ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις γεγραμμένα, καὶ εὐρήσεις 
τὸ ἀληθὲς τῶν λόγων, Ἐτήρουν ἐν Σαύδάτῳ τὰ τῶν 
θαυματουργημάτων ἐπιδοξότερα’ πῶς καὶ τίνα τρό- 
πον; « 'Ex τοῦ αἰῶνος οὐχ ἠχούσθη, ὅτι ἤνοιξέ τις 
ὀφθαλμοὺς ττφλοῦ γεγεννημένου. » Τοῦτο τὸ θαῦμα 
οὐχ ἐποίησεν ἐν ἑτέρᾳ ἡμέρᾳ, ἀλλ᾽ ἐν Σαδδάτῷ. Πη- 
λὸν γὰρ πνιήσας διὰ τοῦ πτῦσαι χαμαὶ, ἐπιχρίσας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἔπεμψεν εἴς τὸν Σιλωάμ’ καὶ ἦλθεν 
ὁ τυφλὸς βλέπων, Οἱ δὲ τὸν τυφλὸν ἰδόντες βλέποντα 
οὐχ ἀνέδλεψαν. Κἀχείνου μὲν ἠνεῴχθησαν αἱ αἴσθη. 
ταὶ τῶν ὀμμάτων κόραι, ᾿Ιουδαίων δὲ οὐχ ἠνοίχθησαν 
οἱ ὀφθαλμοί' ἀλλ᾽ ἔχοντες τοὺς ὀφθαλμοὺς ἠνεῳγμέ- 
νους, οὐχ ἔδλεπον, xai κατέχριναν τὸν Κύριον λέγον- 
τες, ὅτι « Οὐχ ἔστιν οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι τὸ Σάδδατον οὐ τηρεῖ. « "OQ πολλῆς ἀνοίας ! Ποῖον 
γὰρ ἔργον γέγονε; Πτύσμα ἀπὸ χειλέων, ἀπὸ δαχτύ- 
λων μόνον ὁ πι)λὸς, περίχρισμα λιτὸν, οὐκ ἐργαλείοις 
ἰατρικοῖς; ἀλλὰ χειρὶ θεοποιήτῳ εἰργασμένον. Τί μέμ- 
qn τὸ πραχθέν ; Ἔχεις ἐν Σαδύάτῳ θαυματούργη- 
μα. ᾿Απῆλθεν Ó τυφλὸς, καὶ ἀπῆλθεν ὁ τυφλὸς βλέ- 
πων. Καὶ ἐν Σαδδάτῳ ἐποίει, ἵνα ἀξιόπιστος γένηται, 
ἐν Za66dwp διδάσχων. 

15. Ἔχω [xai ἄλλο θαυματούργημα. Ἐν Ιεροσολύ- 
otc προδατιχή τις ἦν χολυμδήθρα, xal νῦν ἐστιν" 


illic exstat : habebatque quinque porticus; sed jam C πέντε στοὰς εἶχε. νῦν γὰρ περιῃρέθη τὰ πέριξ olxo- 


destructa sunt circumjecta edificia. Jacebat illie 
paralyticus triginta octo jam annis eger. Diutur- 
nus enim fuit morbus, ut ea saltem, ratione, pudore 
Judaei afticerentur. Nam si brevi fuisset egritudo, 
latuisset miraculum : jam vero multi anni sunt veri 
morbi testes, ut saltem hoc videntes, viderent. Sal- 
v&tor autem cum advenisset et pretcriret, ait illi : 
« Vie sanus fleri 5?» et reliqua. Ac surgens ille 
quoque, tollit grabatum οἱ ambulat. Erat autem 
Sabbatum. Verum Judei non videbant miraculum 
Sabbato editum, sed grabatum ab eo gestari. Par 
fuisset cogitare illos : Tales medici huc advenerunt, 
et nemo sanavit : pauper jacebat miser, nec aderat 
ei qui ipsum in piscinam dejiceret. Talis est hic 


miraculorum patrator, novarumque rerum auctor, ἢ 


qui tantam vim paralytico dederit, ut non modo 
surrexerit, sed et grabatum portaverit suum. Cmca 
res est malitia : ipsum morbo ereptum damnant, 
aiuntque illi :« Non licet tibi Sabbato gestare gra- 
batum. » Respondit ille :« Qui me sanum fecit, ille 
mihi dixit ὅδ.» Dei opus est quod jussum est. In- 
sueta res est paralyticum triginta et octo annorum 
sanitati restitui. Ex ejus ore id audivi : Tolle gra- 
batum tuum. Si corpus illi obedivit et sanum fac- 
tum est, egonec illi ingratus ero, nec gestabo gra- 


δομήμαχτα. ἸΙαραλυτικός δὲ ἔχειτο ἐπὶ τριάκοντα xal 
ὀχτὼ ἔτεσιν ἀσθενῶν. Πολὺς γὰρ ὁ χρόνος γίνεται 
τῆς νόσου, ἵνα, κἂν οὕτως βλέποντες, δυσωπηθῶσιν ol 
Ἰουδαῖοι. Εἰ γὰρ ὀλιγοχρόνιος ἦν ἡ νόσος, ἐλάνθανε τὸ 
θαῦμα" νυνὶ δὰ πολλὰ ἔτη ἐμαρτύρησε τῇ νόσῳ, ἵνα, x» 
οὕτω βλέποντες, ἀναδλέψωσιν. Ὁ δὲ Σωτὴρ παραγε- 
νόμενος, xai παράγων, λέγει ἐχείνῳ' « θέλεις ὑγιὴς 
γενέσθαι;» καὶ τὰ ἀχόλουθα. Καὶ ἐξεγερθεὶς κἀχεῖνος, 
αἴρει τὸν κράδόχτον͵ καὶ περιπατεῖ. Σάδθδατον δὲ fv. 
Ot δὲ ᾿Ιουδαῖοι οὐκ ἔδλεπον τὸ θαυματούργημα τὸ ἐν 
Σαδδάτῳ γενόμενον, ἀλλὰ τὸν χράδόατον βαστα- 
ζόμενον, δέον αὐτοῖς ληγίσασθαι. ᾿Ιατροὶ τοιοῦτοι παρ- 
ἐγένοντο, οὐδεὶς ἐθεράπευσε' πένης ἔχειτο ὁ ἄθλιος, 
αηδὲ τὸν ῥίπτοντα εἰς τὴν κολυμδήθραν ἔχων. Τοιοῦ- 
toà ὁ θαυματοποιὸς xal χαινότερα ἐργαζόμενος, ὁ 
τοσαύτην δύναμιν τῷ παραλυτιχῷ δοὺς, ὡς μὴ μό- 
vov ἀναστῆναι, ἀλλὰ καὶ βαστάσαι τὸν κράδβατον. 
Τυφλὸν dj πονηρία. Καὶ χρίνουσι τὸν σωθέντα, xal 
λέγουσιν αὐτῷ" « Οὐχ ἔξεστί σοι ἄραι τὸν κράδόατον 
ἐν Σαδόάτῳ. » ᾿Απεχρίνατο ἑχεῖνος" « Ὀ ποιήσας με 
ὑγιῆ, ἐκεῖνός μοι εἶπεν. » Θεοῦ τὸ ἔργον τὸ προστα- 
χθέν. ᾿Ασύνηθές ἐστι καὶ τὸ παραλυτιχὸν διὰ τριάκοντα 
xal ὀχτὼ ἐτῶν θεραπευθῆναι. "Ex τοῦ αὐτοῦ στόματος 
ἤχουσα τοῦ Βαστάσαι τὸν χράδδατον. Εἴ τὸ σῶμα 
ἐπήχουσε xai ὑγιὲς ἐγένετο, ἐγὼ ἀγνώμων ἔσομαι, 


Μ΄ Luc. vi, 8. 9 Matth. viu, ἅ, Joan. x, 83. 5 Ibid., 16. *5Joan. v, 7. 6 Joan. v, 10, 11. 
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τῷ μὴ βαστάσαι τὸν χράδδατον ; Πάλιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι οὐχ À batum ἢ Rursum Judai nequaquam scistabantur, 


ἐζήτουν αὐτὸν, ἵνα μαθωσι πῶς ἐθεράπευσε, καὶ 
προσχυνήσωσι τὸν δόντα τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτῷ ἐπι- 
δουλεύσωσι. Γέγονε κἀχεῖνο τρίτον τὸ νῦν ἀναγνω- 
σθέν. 

46. Εἰσῆλθεν εἷς τὴν συναγωγὴν, πονηρευομένων 
συναγωγή. Τί γὰρ πονηρότερον εδεργετουμένων xal 
ἐπιδουλευόντων ; Ἐν τῇ σἀναγωγῷ τῶν ᾿Ιουδαίων ἄν- 
ϑρωπος ἦν χεῖρα ἔχων ξηράν. Ξηρὸς ἦν τις τὴν χεῖ- 
ρα, καὶ οἱ παρόντες ξηροὶ τὴν διάνοιαν, καὶ οὐκ ἔδλε- 
πὸν τὸν τότε παρόντα" οὐδὲ ὁπώπτευον τὸ θαυμα- 
τούργημα τοῦ ἐργαζομένου. Ὁ δὲ Σωτὴρ, πρὶν ποιῆ- 
σαι τὸ ἔργον, διὰ λόγων ἐγεώργει τὴν διάνοιαν. Εἰδὼς 
γὰρ τὸ πονηρὸν τῆς διανοίας, καὶ τὸ βάθος τὸ πιχρὸν, 
πρῶτον αὐτοῖς ηροπαρηγόρει τοῖς λόγοις, καὶ τὸ ἄγριον 
τῆς διανοίας ἡμεροῦν ἐδούλετο, καὶ φησι πρὸς αὐτούς" 
« Ἔξεστιν ἀγαθοποιῆσαι ἐν Σαδδάτῳ, ἣ κακοποιῆσαι ; 
ψυχὴν aout, ἢ ἀπολέσαι ; » Εἰ γὰρ εἴπεν αὐτοῖς (37). 
ἔξεστιν ἐργάσασθαι ; εὐθέως ἂν ἔλεγον, Παρὰ τὸν νό- 
μον λέγεις. Νυνὶ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, ὅ xai ὁ νόμος ἐδού- 
λετο ὁ γὰρ περὶ τοῦ Σαδδάτου νομοθετήσας προσ- 
ετίθει, ὅτι Ηλὴν τούτου, ὅ ἐπὶ ψυχὴν ποιηθήσεται. AD- 
tíxa ἐὰν Σαδδάτῳ πέσῃ ἄνθρωπος εἰς βάθη, ἔξεστιν 
᾿Ιουδαίοις ἀνασπάσαι. οὐ μόνον ἄνθρωπον, ἀλλὰ καὶ 

Uv καὶ ὄνον. Οὕτω τὰ ἐπὶ σωτηρίᾳ συνεχώρεί ὁ νό- 
μος γίνεσθαι, καὶ ἐτρέφοντο ᾿Ιουδαῖοι ἐν Σαδδάτῳ, 
᾿Ἠρώτησέ τις νῦν αὐτοὺς οὐ τὸ ἀντιλεγόμενον, ἀλλὰ 
τὸ ὁμολογούμενον. "E£savcy ἀγαθοποιῆσαι ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
λέγουσι, Ναί’ οὐ γὰρ ἦσαν ἀγαθῆς προαιρέσεως. « Ὁ 
γὰρ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐχ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ προ- 
φέρει τὸ ἀγαθόν. » Πονηροὶ δὲ ὄντες Ιουδαῖοι, περὶ 
ἀγαθῶν οὐ συντίθενται, xal οὔτε ἀγαθοποιῆσαι ὧμο- 
λόγουν, οὔτε καχοποιῆσαι εἰπεῖν ἠδύναντο" ἀναίσχυν- 
τὸν γὰρ ἦν τὸ ῥῆμα' ἀλλὰ σιωπῶσιν. Ὅτε δὲ διὰ 
φλυαρίαν, πολλὰ φλυαροῦσιν. ὅτε διὰ κατηγορίαν. 
μεγάλα xpauvitoustw « Alps, αἶρε, σταύρωσον. » 
Οὖνος ὁ ἄνθρωπος τάδε xal τάδε ἐποίησεν. Ὄτι 
δεῖ ἀγαθοποιῆσαι, ἢ χαχοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι, fj 
ἀπολέσαι, οἱ μὲν σιωπῶσιν᾽ ὁ δὲ, συλλυπούμενος 

τῇ καρδίᾳ ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς χαρδίας αὐτῶν, εἶπε 
τῷ ἀνθρώπφ᾽ Οἱ βλέποντες βλεπέτωσαν, ol ἀνήχοοι, 
ὡς βουλονται πράττειν, πραττέτωσαν᾽ οἱ σχληροχάρ- 
διοε ἀπολιθούσθωσαν’ ἀἁπαλυνέσθω δέ σου ἡ δεξιά, 
Ἔνγειραι, μηκέτι προσαίτει. Τὸ γὰρ, ἔγειραι, τὸ χαθ- 
ἔζεσθαι ἐδήλου" Ὁ à ξηρὰν ἔχων τὴν χεῖρα τί ἐχαθ- 
ἐζετο, 37, πάντως εἰς τὸ προσαιτεῖν; Οὐ δίδωμί σοι 


αἱ ediscerent quo pacto curasset, et adorarenteum 
qui talia largitus esset ; sed ut ipsi insidias pa- 
rarent. Jam illud tertium est quod lectum 
fuit. 

16. Ingressus est in Synagogam, que erat Syna- 
goga malignantium. Quid namque deterius quam 
beneficia accipere et insidiari ? In Synagoga Judao- 
rum homo erat cujus arida manus. Aridus quidam 
manu erat, et qui aderant, aridi mente: neque eum 
cernebant qui tum presens erat: neque in men- 
tem veniebat miraculum ejus qui talia operaretur. 
Porro Salvator antequam opus conficeret, verbis 
mentem excolebat. Compertam enim habens mali- 
gnitatem animi, et profunditatem acerbam illam, 
demulcebat primo verbis : agrestem animum lenire 
sludebat, aitque illis: « Licetne Sabbato benefa- 
cere, an male: animam salvam facere, an per- 
dere 9? » Nam si dixisset illis, Licetne operari? 
statim respondissent, Contra legem loqueris. Nuno 
autem id locutus est quod lex ipsa voluit: qui enim 
legem de Sabbato dederat, subjunxit: Praeter id 
quod pro anima fiet, Mox enim ubi in Sabbato ce- 
ciderit homo in foveam, licitum Judaeis egt inde 
illum extrahere : nec tantum hominein, scd etiam 
bovem et asinum. Atque ita qua ad salutem spe- 
ctabant lex permisit, et 54 ipso Sabbato Judei 
vescebantur.Quod si quis percontatus eoBfuerit,non 
de quo disceptatur, sed de quo convenit inter om- 
nes : Licetne benefacere ? nequuquam reapondent, 
Etiam: non sunt quippe bone voluntatis. Nam, 
« bonus homo de bono thesauro profert bonum". » 
Mali porro cum sint Judei, de bonis agendis non 
consentiunt, nec fatentur esse benefaciendum, ne- 
que possunt affirmare male factum oportere : im- 
pudenter enim dictum foret: sed silent. At cum 
nugandum est,magnas nugas effutiunt: cum autem 
criminandum, magno clamore aiunt : « Tolle, tolle, 
crucifige *, » hic homo hec et ejusmodi perpetra- 
vit: cum autem queritur benene an male facere 
liceat, animam salvam facere, an perdere: illi qui- 
dem silent ; Dominus vero corde morrens ob ceci- 
tatem cordis eorum, ait homini illi : Qui vident vi- 
deant, qui inobsequentes sunt, quod libuerit agant: 
qui duri sunt corde, lapidescant ; verum mollescat 
dextera tua. Surge, ne amplius mendicato : nam 


ἀργύριον, ἵνα μὴ ἀναλώσῃς" ὑγείαν σοι δίδωμι, μη- ἢ quod jusserit eamm surgere, indicium est eum prius 


δέποτε δαπανωμένην. Μηδὲ διὰ σὸ ξηρὰν ἔχειν τὴν 
χεῖρα προσαίτει, ἀλλ᾽ ἀποδαλὼν αὐτὴν ὑγιξ, λοιπὸν 
καὶ σώαν ἐργασάμενος ἔχτεινον τὴν χεῖρά σου πτω- 
χῷῳ. Ἔγειραι, καὶ στῆθι εἰς τὸ μέσον' γενοῦ θέατρον 
ποἷς βλέπουσιν. ᾿Εν σοὶ ὁ ἀγὼν λοιπὸν ἀγωνίζεται ὃ 
κιρὶ Σαδάτου. Στῆθι εἰς τὸ μέσον, ἵνα καὶ οἱ χω- 
λεύοντες τὰς ἰγνύας στῶσιν, ἐὰν ἄρα ἀχούσωσιν, ἐὰν 


ἄρα ἴδωσι. Στῆθι εἰς τὸ μέσον, καὶ λαλήσας πρὸς τοὺς 
9! Lue. vi, 9. '* Matth, χιι, 35. 


— (37) Anglie. Μὴ 


manu recentiore 


9? Joan. xix, 15. 


sedisse : qui autem aridam manum habebat, quare 
sedebat, nisi ut mendicaret? Non do tibi argentum 
ne absumas : sanitatem do tibi nunquam absumen- 
dam. Ne occasioue aride manus mendica: sed ea 
gana salvaque accepta, operare, extende tu pau- 
peri manum tuam. Surge, et sta in medio: sis 
spectaculum videntibus. In te deinceps certamen 
de Sabbato agitur. Sta in medio, ut qui claudicant 


εἶπεν. Infra, post νυνί, heo, δὲ εἶπεν αὐτοῖς.... ὁ γὰρ περὶ, desunt in Angl, sed 
ita sunt. 
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poplitibus, consistant, si tamen audiant, si videant. A Ἰουδαίους τὰ εἰρημένα, ὅτι ἔξεστι τόδε ποιῆσαι ἢ οὔ; 


Sta in medio, et loquere Judeis que jam dicta 
sunt : licitumne est id facere annon ? Tuno ait ad 
illum : Extende manum tuam, non te tango, ne Ju- 
dei criminentur, neve contingere idem putent eese 
atque operari, verbum tantum profero. Nequaquam 
ait Deus : Ne loquare in Sabbato. Si autem verbo 
opus efficiatur, admirationi git qui locutus est. Ex- 
tende manum tuam. Vide discrimen facti : Petrus 
in Speciosa porta paralyticum sanans, compressa 
illius dextera manu excitavit. Servus attrectando, 
extendit: Dominus jubendo extendit. Extende ma- 
num tuam.Do tibi virtutem, et efficaciam sanitatis. 
Verbo jussioneque mea in te constituo : Extende 
manum tuam. Dixit ille, iste fecit : arida manus sa- 
nitati restituta, mentisque Judeorum ariditas mi- 
nime sanata fuit ; sed egressi, αἱ modo lectum fuit, 
deliberabant quid facerent Jesu. Deliberas quid fa- 
cturus sis : adora ut Deum, adora miraculorum au- 
ctorem, adora hominem, ea, que supra homines 
gunt, operantem. Non apposuit emplastra, non per- 
fusionibus quibusdam brachium emollivit, non 
sexcenta remediorum genera adhibuit. In medio 
Btabat ille, rem omnes gestam videbant : nonenim 
clam editum opus fuerat, ne quis diceret : Herbam 
adhibuit,emplastrum apposuit. Surge, stain medio; 


Τότε λέγει πρὸς αὑτόν: "Ἔχτεινον τὴν χεῖρά cow 
οὐκ ἐγὼ ἅπτομαι, ἵνα μὴ Ἰουδαῖοι χατηγορήσωσιν" 
ἵνα μὴ τὸ ἅψασθαι ἔργον εἶναι νομίσωσι, λόγω λαλῶ. 
Οὐχ εἶπεν ὁ Θεὸς, Μὴ λάλει ἐν Σχδύάτῳ. Ἐὰν δὲ ὁ λό- 
γος ἔργον γένηται, θαυμαζέσθω ὁ λαλήσας. Ἔχτεινον 
τὴν χεῖρά σου. Βλέπε μοι διαφορὰν πράγματος" ὁ 
Πέτρος ἐν Ὡραίᾳ πύλῃ παραλυτιχὸν σώζων, πιάσας 
δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρεν. Ὁ δοῦλος χρατῶν ἐκτείνει" 
ὁ δεσπότης χελεύων ἐχτείνει, Ἕχτεινον τὴν χεῖρά σου. 
σοὶ δίδωμι τὴν δόναμιν, καὶ τὴν ἐνέργειαν τῆς θερα- 
πείας. Διὰ τῶν λόγων χελεύσας ἐντίθημι. Ἔκτεινον 
τὴν χεῖρά σου. Ὁ μὲν εἶπεν, ὁ δὲ ἐποίησε. Καὶ ἢ μὲν 
ξηρὰ χεὶρ ἀποχατεστάθη" τὸ δὲ ξηρὸν τῆς διανοίας 
τῶν Ἰουδαίων οὐκ ἐθεραπεύθη" ἀλλ’ ἐξελθόντες, xacà 
τὸ ἀρτίως ἀνάγνωσμα, διελογίζοντο, τί ἂν ποιήσειαν 
τῷ "Ingo9. Διαλογίζῃ, τί ποιήσεις ; προσκύνηφον ὡς 
Θεὸν, προσχύνησον τὸν θαυματοποιὸν, προσκόν ησον 
ἄνθρωπον τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐργασάμενον. Οὐκ ἐμ- 
σλάστρους προσέθηχεν, οὐχ ἐμόροχαϊς τισιν ἡ πάλυνεν, 
οὐ μυρία φάρμακα ἰατρικὰ πρυσήνεγκεν. Εἰς τὸ μέσον 
ἦν ὁ ἐστὼς͵ πάντες ἔδλεπον τὸ γενόμενον" μὴ γὰρ χρύ- 
qtov ἦν τὸ ἐργαζόμενον. ἵνα μή τις εἴπῃ Βοτάνην 
προσήνεγκεν, ἔμπλαστρον προσέθηχεν. Ἔγειραι, στῆθι 
εἰς τὸ μέσον, ἵνα πάντως μὴ κατηγορήσωσι τῇσ ἄλην 
θείας" ἵνα ἀσυκοφάντητον γένηται τὸ πρᾶγμα. 


ut ne ipsam rei veritetem calumnientur, ut nullus sit sycophantie locus. 


17. Egressi autem illi deliberabant quid facerent 
de Jesu : ut etiam hic in hac ipsa hora, stat quis- 
piam arida manu, cum eam pauper! non porrigit 
ad eleemosynam: is quantumvis corpore sanus, 
aridus est mente. Audi et tu hac ipsa hora saluta- 
ria hec verba : Extende manum tuam, et ab. hac 
die incipe eleemosynam pauperi erogare. Alio item 
modo id periractemus. Multi incurii sunt id pre- 
cando, tota die negotiis incumbunt humanis, vili- 
penduntque divinum precationum negotium. Huio 
quoque dicat Salvator : Extende manum tuam, ut 
ait Apostolus : « Volo orare homines in omni loco, 
extollentes sanctas manus 9". » Ceterum quia ser- 
mo noster satis processit, surgentes ὅ ὅ nos ipsi ex. 
tendamus manus,non solumin die, sedet in nocte : 
« In noctibus extollite manus vestras in sancta, et 
benedicite Dominum 5,» Et extendamus manussan- 
cias abluti inter innocentes; ut invocato universo- 
rum Deo, ejus auxilio perfruamur, in Christo Jesu 


17. ᾿Βξβλθόντες δὲ ἐκεῖνοι διελογίζοντο, cl ποιή- 
σωσι τῷ Ἰησοῦ" ὡς καὶ ἐνταῦθα κατὰ τήνδε τὴν ραν, 
ἔστηκέ τις ξηρὰν ἔχων τὴν χεῖρα, ὁ μὴ ἐκτείνων πτω- 
X ἐλεημοσύνην, Οὗτος κἀν ὑγιαίνῃ τὸ σῶμα. ξηρός 
ἔστι τὴν διάνοιαν. "Axoosov καὶ σὺ κατὰ τήνδε τὴν 
ὥραν τῶν σωτηρίων λόγων λεγόντων. Ἔκτεινον τὴν 
χεῖρά σου" καὶ ἀπὸ τοῦ σήμερον ἄρξαι ποιεῖν ἐλεημο- 
σύνην πτωχῷ. Καὶ ἄλλως δὲ αὐτὸ λάδωμεν. Πολλοί 
τινές εἶσιν ἀμελεῖς εἰς προσευχὰς, καὶ πᾶσαν μὲν τὴν 
ἡμέραν ἀσχολοῦνται περὶ ἐργασίας ἀνθρωπίνας, κα- 
ταφρονοῦσι δὲ τῆς θείας ἐργασίας τῶν προσευχῶν. 
Καὶ πρὸς τοῦτων λεγέτω ὁ Σωτήρ' "Extetvov τὴν χεῖ- 
ρά σου, καθὼς λέγει ὁ ᾿Απόστολος" « Βούλομαι προϑ- 
εύχεσθαι τοὺς ἄνδρας, ἐν παντὶ τόπῳ ἐπαίροντας 
ὁσίους χεῖρας, » Αὐτάρκως δὲ τῶν λόγων ἡμῶν προ- 
χωρῃσάντων, ἀναστάντες xal ἡμεῖς ἐχτείνωμεν τὰς 
χεῖρας, καὶ μὴ μόνον ἐν ἡμέρᾳ, ἀλλὰ καὶ ἐν νυχτί" 
« Ταῖς νυξὶν ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ ἅγια, 
xai εὐλογεῖτε τὸν Κύριον. » Καὶ διαπετάσωμεν χεῖρας 


Domino nostro, per quem Deo gloria cum Spiritu Ὦ ὁσίους, νιψάμενοι ἐν ἀρώοις" ἵνα, τὸν τῶν ὅλων θεὸν 


gancto, nunc et semper et in secul& seculorum. 
Amen. 


ἐπικαλούμενοι, τῆς παρ’ αὐτοῦ βοηθείας ἀπολαύσω- 
μεν, τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι᾽ οὗ 


τῷ θεῷ ἡ δόξα ἄμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι vov καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


€ [ Tim. 11,8. *! Psal. ΟΧΧΧΠΙῚ, 2. 
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IN ILLUD : PROFECTI IN PAGUM QUI EST E RBGIONE, INVENIETIS PULLUM 
ALLIGATUM'*, 


τὰ ἐπὶ γῆς φρονήσαντες, xal τῆς ἐντολῆς 
| χαταφρονήσαντες, xal ἐν τῷ βίῳ τούτῳ 
"τες, οὗτοι πρὸ τῆς τῶν ἀγαθῶν εὑρέσεως ἐν 
ἐτριόον. Οἶμαι γὰρ xai τὸν σοφώτατον Σο- 
διὰ τοῦτο λέγειν (39), ὅτι « καιρὸς τοῦ ζη- 
τὶ καιρὸς τοῦ ἀπολέσαι. » Ἥμαρτες ; ἡσύ- 
Ll γὰρ καί ποτε ἐν ἀγνοίᾳ διατρίδων, ἀπώ- 
σεαυτοῦ ψυχῇ περιεποιήσω, ἀλλὰ καιρὸς γέ- 
ζητῆσαι ἡμᾶς ταύτην, ὡς καὶ ἐν Εὐαγγελιῷ 
6 Κύριος ἡμῶν λέγων (40) « Ζητεῖτε, καὶ 
Καὶ πότε δὲ αὐτὴν εὑρήσομεν ἢ νῦν, ὅτε 
Κύριος ἔλυσεν ἡμᾶς ἐχ τῶν τοῦ διαδόλου 
ὡς καὶ ὁ μαχάριος ᾿λπόστολος διδάσχει λέ- 
δοὺ νῦν (41) καιρὸς εὐπρόσδεκτος" ἰδοὺ νῦν 
ντηρίας.» Καιρὸς οὖν ἠχολούθησε τοῦ ἀπ- 
τὴν ἐπισχοτοῦσαν ἁμαρτίαν" χαιρὸς ἐχάλεσε 
ἦσαι τὸ πεπλανημένον, τοῦ λυθῆναι ἡμᾶς ἐκ 
nav. Ἦλθε γὰρ ὁ λύων τοὺς πεπεδημέ- 
) καὶ ἀνορθῶν τοὺς χατεῤῥαγμένους" ἦλθεν 
των ἄφεσιν τοῖς αἰχμαλώτοις, καὶ τοῖς τυ- 
ἐόλεψιν" « Τότε » γὰρ » ἀλεῖναι ὡς ἔλαφος 
, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογιλάλων (43). » 
ἄλλως δὲ ἐπιδάλωμεν τῷ ῥητῷ" κινεῖ γὰρ 
ὃς πόθον τό τοῦ Σολομῶντος λεξείδιον. Φησὶ 
αιρὸς τοῦ ζητῆσαι, xal χαιρὸς τοῦ ἀπολέ- 
.»5 Ἐκειδὴ πολλῷ τῷ χρόνῳ πλανώμενον ἦν τὸ 


ἃ  1.Quiterrena sapuere, et Dei mandata despe- 
ctui habuere, atque in hae vita defessi sunt; hi 
ante inventionem boni in inscitia versabantur. Ar- 
bitror enim sapientissimum Salomonem ea de causa 
dicere : « Tempus querendi, et tempus perdendi 99.» 
Peccasti ? desine. 8i enim aliquando in ignorantia 
versatus, animam tuam in perniciem conjecisti; at 
venit tempus eam perquirendi, ut in Evangelio Do- 
minus noster docet his verbis : « Querite, et inve- 
nietis *. » Quandonam autem inveniemus illam, 
nisi jam, ubi Dominus ipse presens nos solvit a 
vinculis diaboli? quemadmodum beatus Apostolus 
his docet verbis : « Ecoe nunc tempus acceptabile: 
eoce nuno dies salütis **. » Tempus itaque venit 
tenebricosum peocatum destruendi : vocat tempus 


p ut quzeramus id quod erravit, ut solvamur a vin- 


culis. Venitquippe qui solvit compeditos, qui erigit 
elisos δ᾽; venit qui annuntiat captivis dimissionem, 
oecis visum. « Tunc » enim «saliet quasi cervus 
claudus, et expedita erit lingua balborum δ. » 


2. Alio item modo dictum illud pertractemus . 
Salomonis quippe sententia studium hac in re no- 
eirum accendit. Ait enim : « Tempus quirendi, et 
tempus perdendi*. » Quia jamdiu errabundum erat 


&h. xxi, 2. — * Eccle. i1, 6. ** Matth. vi, 7. " IICor. vi, 2. — ** Psal. οχῖν, 8. *' Iga. 


€ Eccle. 1n, 6 


legius, ἐκ τοῦ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίου mo- 
ις. Mox, . et. Seg. κατέναντι. Οφίοτὶ et 
πέναντι Apud. Matth. xxi, 2, legitur, ἀπ- 
Apud Luc. xix, 30, κατέναντι. Regius. inci- 
τὰ ἐκιγεια, 
Regius et Felo. 1, διὰ τὸ λέγειν. Gobler. διὰ 
(εἰν. Post, τοῦ ἀπολέσαι, Regius habet, τοῦτ 
^aulo post, Regius, Gobler. οἱ Felc. 1, τῆς 
ἧς 


legius et Seguer, ὁ Κύριος ἡμῶν '[Ins. Xp. ἐν 
λίοις, διδάσκει λέγων. Αηρὶ. item habet, iv 


PATROL. GR, XXVIII. 


Εὐαγγελίοις, et oetera ut in textu. Mox, Reg. Gobl. 
et Felc. 1, εὑρήσετε. Πότε ταύτην εὐρήσωμεν. Ibid 
Seguer. solus habet, εδρήσωμεν, reote. 

41) Νῦν legitur in Regio solo. Infra idem solus, 
']9ob νῦν ἠχολούθησε. 

42) Anglicanus, τοὺς πεπλανημένους, 

43) Seguer, solus, μογιλάλων. Alii, μογγιλάλων. 
Paulo poet idem, ἡμᾶς εἰς πόθον. 

44) Regius, ἐπειδὴ τῷ χρόνῳ. Angl. ἐπειδὴ πρὸ 
πολλῷ τῷ χρόνῳ. Mox Regius, τὸ γένος τὸ ἀνθρώπι» 
νον, xal ἀπολόμενον. 


ὃ 
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genus humanum, diabolique fraudibus perierat, A τῶν ἀνθρώπων γένος, xal ἀπολλύμενον ταῖς τοῦ 


venit tempus ejus perquirendi, revocandi ex capti- 
vitate, eximendi ex vinculis. Ex usu quippe nostro 
erat querere et ediscere, quod littera occidat, spi- 
ritus autem viviflcel 9. Hac igitur re confecta, tem- 
pus adfuit destruendi figuram et umbraml[in littera 
sitam. Nam ad usque temqus correctionis, hec in- 
gruebant: re autem perfectiore adveniente, tuno 
quod ex parte erat evacuatum est. 79, « Cum » enim 
«esgem parvulus, loquebar ut parvulus : cum autem 
factus sum vir, evacuavi qua erant parvuli ?!. » 
Sane ipse Salvator 586 ait: « Qui invenit animum 
suam perdet eam, et qui perdiderit animam suam 
propter me, inveniet illam ?*. » Id est, qui quesie- 
rit animam suam, et invenerit illam in peccatis, 
cito perdat illam, neque sinat eam in improbitate 
immorari : ut, capta opportunitate, cum cam rur- 
sus perquiret, inveniat in virtute. Si quis enim 
animam suam extra supplicium invenire, cupiat, 
perdet illam in presens tempus, ut Christum lu- 
cretur. Porro quid sit hic perdere, docet Salvator ; 
nempe, non ut animam nostram in perniciem con- 
Jiciamus, sed ut tempore martyrii ne parcamus 
fortunis, liberis, parentibus, corpori, neque ipsi ani- 
ms: sed nos ipsi tradamus ad mortem usque ; ut, 
quemadmodum supra dixi, inveniamus animam no- 
stram in regno colorum. Id enim docet Salvutor: 
« Quid amat patrem aut matrem plus quam me, non 


est me dignus 13. » 


3. Si quis igitur voluerit animam suam invenire, 


perdet illam in hoc tempore. Malitiam ergo in nobis C 


perditam oportet, ut. querenter virtutem invenia- 
mus illam. Nam si quis ab ira non quievorit, quo- 
modo ad mausuetudinem exerocebitur ? Si quis ἃ se 
non eliminaverit fornicationem, quomodo conti- 
nentiam profitebitur ? Primum enim par est abjici 
omnem avaritiam et idololatriam, atque ita deinceps 
querere paupertatem,pietatemque.«Queesivi » enim, 
inquit, « quem diligit anima mea : quasivi et inveni 
illum, et introduxi eum in domum matris mee, et 
in cubiculum ejus que me concepit ?*. » Qui porro 


€? [|] Cor. 111, 6 


(45) Haeo, καὶ ἐλευθερωθῆναι ἐκ τῶν δεσμῶν, de- 
sunt in Gobler. οἱ Felc. 1. Ibid. Anglic. Χρεία γὰρ 
γῦν ζητῆσαι. 

(46) Regius. ἐπιφανέντος. 

(47) Ita Reg. Seguer. Gobl. Anz. Dasil. qui tamen 
ostremus habet cum editis, ἔφη. Ibid. hec, xa! ὁ 
πολέσας... εὐρήσει αὐτήν, desunt in Regio, Gobl. 

et Felc. 1. Paulo post, Seg. xai εὑρὼν αὐτὴν οὖσαν 
ἐν ἁμαρτίαις, ταχυνέτω. Mox Seg. Gobl. l'elc. 4, hà 
συγχωρῶν αὐτῇ. lbid. omnes mss. ἵνα καιρὸν λάθῃ, 
reter Felc. 2, qui cum editis habet ἵνα καιρὸν λα- 
ov. Mox, Reg. quem sequi visum est, εὕρῃ. Ed. 
vero et ceteri mss. sopyss:. 

(48) Regius, τῇ ψυχῇ ἑχυτῶν. Paulo post, Basil. 
quem sequimur, μὴ φεισώμερα χτη μάτων, et ita le- 
git Nannius. Tlegius, B φεισώμεθρα χρημάτων, μὴ 
χτημάτων, non male. Éditi, μὴ φεισώμεθα μὴ χτη- 


μάτων. 
(49) Regius, εὕρωμεν. Ibidem, Regius et Seguer. 


διαδόλου πανουργίαις, καιρὸς γέγονε τοῦ (rtr θῆναι 
τοῦτο, xal ἀνακληθῆναι ix τῆς αἰχμαλωσίας, xal 
ἐλευθερωθῆναι ix τῶν δεσμῶν (AD) Χρεία γὰρ ἦν 
ζητῆσαι ἡμᾶς καὶ μαθεῖν͵ ὅτι τὸ μὲν γράμμα ἀπο- 
χτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. Τούτου οὖν ἀνυσβὲν- 
τος, καιρὸς γέγονε τοῦ ἀπολέσθαι τὸν τύπον καὶ τὴν 
ἐν τῷ γράμματι σχιάν. Μέχρι γὰρ καιροῦ διορθώ- 
σεως ἦταν ἐπιχείμενα' τοῦ δὲ τελειοτέρου φανέν- 
τος (46), τὸ ἐχ μέρους κατήργηται. « Ὅτε » γὲρ 
« ἤμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος" ὅτε δὲ γέγονα 
ἀνὴρ, χατήργηκχα τὰ τοῦ νηπίου, » ᾿Αμέλει (47) ὁ Σω- 
τήρ φησιν « Ὃ εὑρὼν τὴν φυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει 
αὐτήν" xal ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ 
εὑρήσει αὐτήν. » Τουτέστιν, ὁ ζητήσας τὴν φυχὴν 
αὐτοῦ, xai εὑρὼν αὐτὴν ἐν ἁμαρτίαις, ταχυνάτω τοῦ 
ἀπολέσαι αὐτὴν, μὴ συγχωρῶν αὐτὴν ἐγχρονίζειν ἐν 
χαχίᾳ ἵνα, καιρὸν λαδὼν, ζητήσας αὖθις εὕρῃ αὐτὴν 
ἐν ἀρετῇ. Καὶ γὰρ εἴ τις βούλεται εὑρεῖν τὴν kav- 
τοῦ ψυχὴν ἐχτὸς χολάσεως, ἀπολέσει αὐτὴν πρὸς τὸ 
παρὸν, ἵνα Χριστὸν χερδήσῃ. Τὸ δὲ ἀπολέσαι i» 
ταῦθα διδάσχε:ι ὁ Σωτὴρ, οὐχ ἵνα ἀπώλειαν τῇ φυχῇ 
ἡ μῶν (48) περιποιησώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα ἐν καιρῷ μαρ- 
τυρίου μὴ φεισώμεθα χτημάτων, μὴ cixvov, μὴ 19- 
νέων, μὴ σώματος, μηδὲ αὐτῆς τῆς ψυχῆς" ἀλλὰ 
παραδῶμεν ἑαυτοὺς μέχρι θανάτου, ἵν’, ὡς προεῖπον, 
εὑρήσωμεν τὴν ψυχὴν ἡμῶν (49) ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν 
βασιλείᾳ. Οὕτω γὰρ xal ὁ Σωτὴρ διδάσκων ἔλεγεν' 
« Ὁ ἀγαπῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι 
μου ἄξιος. » 

8. Εἴ τις οὖν βούλεται εὑρεῖν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 
ἀπολέσει αὐτὴν ἐν τῷ νῦν xatpip. Χρὴ τοίνυν ἀπολέ-. 
cQat ἐν ἡμῖν τὴν καχίαν, ἵνα, ζητήσαντες τὴν dpt- 
τὴν, εὔρωμεν αὐτήν. Ἐὰν γὰρ μή τις παύσηται (50) 
ὀργῆς, πῶς πραότητα μελετήσει; Ἐὰν μή τις ἀκ. 
ολέσῃ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν πορνείαν, πῶς σωφροσύνην 
ἐπαγγέλλεται; Πρῶτον μὲν γὰρ ἀποδαλέσθαι προσ. 
"xs ἡμῖν πᾶσαν φιλαργυρίαν xal εἰδωλολατρείαν, 
xai (54) εἶθ᾽ οὕτω ζητῆσαι ἀχτημοσύνην καὶ θεοσέ- 
ὄειαν. «᾽᾿Εζήτησα » γὰρ, φησὶν, « ὃν ἠγάπησεν d 
ψυχή μου’ ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ εὖρον αὐτὸν, xal εἰσ- 
ἤγαγον αὐτὸν (52) εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρός μου, καὶ 


10 [ Cor. xiu, 10. 14 ibid. 11. 15 Matth. x, 39... 18 ibid. 87. '* Cant. in, 4, 4. 


τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν, Basiliensis, τὴν v αὐτῶν- 
Mox, Hegius, Seguer. Basil. Anglic. Sie Dre 
ev. Editi. vero, διδάσχει. Mox, post ἣ μητέρα, qui- 
dam iss. cum editis habent, $ τέχνα, quas desunt 
in Basil. οἱ Anglic. Ibid. post dioc, Hegius adjicit 
xat ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔνεχεν ἐμοῦ 
αὐτήν. "wm po, εὗρήσει 
(50) Ita Reg. Seguer. Gobler. οἱ Felc. 4. Editi e 
alii, παύσεται. Anglic solus, ἀπώσηται. Ibid. Basil 
et Anglic. πῶς πραότητος μεταμελετήσει. Regius 
80lus, πῶς πραότητι μελετήσει. Geri ut in texto. 
Ibid. Basil. πολεμήσει ἀφ᾽ οὔ, Paulo post, Regius, 
Πρῶτον γὰρ ἀπολέσθαι προσήχει ἐν ἡμῖν. 
(51) Καί deest in Gobler. οἱ Felo. 4. Mox, Re- 
gius, xai εὐσέδειαν. "Et. Ibidem, Regius et Seguet. 
γάρ φησιν. Editi vero, χὰρ ἔφη. 
(52) Αὐτόν deest in Gobler. οἱ Felo. 1. Infra, post 
σημαινόμενος Dtegius habet, Κύριος τῶν δυνάμεων. 


proc 


413 IN ILLUD, PROFECTI IN PAGUM. 418 
εἴς τὸ ταμιεῖον τῆς συλλαδούσης με. » Οὗτος δὲ ἐστιν A. his indicatur, Christus est: qui ob peocata nostra 


ὃ Χριστὸς ὁ σημαινόμενος, ὁ διὰ τὰς ἡμετέρας ápap- 
τίας κατελθὼν ἐξ οὐρανοῦ, xal συλληφθεὶς, καὶ τε- 
χθεὶς καὶ ἐν φάτνῃ ἀνακλιθεὶς, ἕως οὔ σώσῃ τὸ γέ- 
voc τῶν ἀνθρώπων. Οὕτω γὰρ φειδόμενος ἡμῶν (53), 
ἀποστέλλει xai νῦν τοὺς ἑχυτοῦ μαθητὰς εἰς τὴν κατ- 
ἐναντι χώμην, εἰπὼν πρὸς αὐτούς" « Πορευθέν- 
τες (54) εἷς τὴν χατέναντι χώμην, εὐρήσετε πῶλον 
δεδεμένον. λύσαντες ἀγάγετε μοι’ » xal πορευθέντες 
οἱ ἀποστολοι χατὰ τὸ χελευσθὲν αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ Κυ- 
ρίου, λύουσι τὸν πῶλον. Μεγάλων δέ ἐστιν ἀνδρῶν 
λῦσαι τὸν πῶλον τοῦτον, ἀγαπητοί, μεγάλων δὲ, 
φημὶ (55), οὐ τὴν σωματιχὴν ἡλικίαν, ἀλλὰ μεγάλων 
ἐν πίστει, xal ἀγάπῃ, καὶ διχαιοσύνῃ" μεγάλων ἐν 
φρονήσει τε xai ἀνὸρείᾳ xal ἀρετῇ" ὁποῖος μαρτυ- 
ρεῖται Μωσῆς γεγονέναι, ὡς ὅταν ὁ ᾿Απόστολος λέγῃ 
περὶ αὐτοῦ" « Πίστει (66) Μωσῆς μέγας γενόμενος, Β 
ἡρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραώ" » ἀλλὰ καὶ 
προκόπτων Ἰταὰχ μέγας ἐγένετο. Τῶν γὰρ οὕτω 
μεγάλων ἐστι λῦσαι τὸν πῶλον τοῦτον. Καὶ (57) εἴθε 
κἀγὼ τηλικοῦτος ἤμην, ὡς δυνηθῆναί με τὸν πῶλον 
τοῦτον λῦσαι τῶν δεσμῶν ! Ἕχαστος γὰρ ἡμῶν δέδε- 
ται τοῖς τῆς ἁμαρτίας δεσμοῖς, ὡς καὶ ἡ Γραφὴ (58) 
μαρτυρεῖ, λέγουσα, ὅτι σειραῖς τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτη- 
μάτων ἕχαστος σφίγγεται. Ἐὐξώμεθα οὖν, ἵνα xal 
πρὸς ἣμᾶς ἀποστείλῃ ὁ Ἰησοῦς τοὺς ἑαυτοῦ μαθη- 
τὰς, ὅπως ἡμᾶς λύσωσιν ἀφ᾽ ὧν ἕχαστος ἡμῶν δέδε- 
ται δεσμῶν. Ὁ μὲν γὰρ ἡμῶν δέδεται φιλαργυρίᾳ, ὃ 
δὲ συμπλέχεται (50) πορνείᾳ καὶ ἄλλος μὲν (60) 
μέθῃ συνδέδεται, ἕτερος δὲ χεχράτηται ὑπὸ χενοδο- 
ξίας- xal ὁ μὲν ἀδικεῖ, ὁ δὲ ἁρπάζει τὰ τοῦ πλησίον 
xal τοῦ πένητος, ἄλλος δὲ τόχον ἐπὶ τόχῳ λαμόάνει" (Ἱ 
xal τέλος πάντες ἡσθενήσαμεν ἐν ταῖς ἀδικίαις 
ἡμῶν (61), καὶ χρήζομεν τῆς παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἰά- 
σεως xai γχρήζομεν αὐτοῦ, ἵνα xal πρὸς ἡμᾶς ἀπο- 
στείλῃ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, xal λύσωσιν ἡμᾶς ἔχ 
τῶν τοῦ διαδόλου δεσμῶν. Οὕτω γάρ φησι (62) πρὸς 
τοὺς μαθητάς « Πορευθέντες εἰς τὴν κατέναντι χώ- 
μὴν, εὑρήσετε κῶλον δεδεμένον᾽ λύσαντες αὐτὸν, 
ἀγάγετέ μοι. » Κώμην τὴν χατέναντι ὅταν ἀχούεις, 
τὸν περίγειον τόπον ὑπολάμδανε' dj γὰρ πόλις ἐστὶν 
75 Matth. xri, 2. 16 Hebr. χι, 24. Matth. xxi, 2. 
(53) Basiliensis, οὗτος γὰρ φειδόμενος. 
(54) Sic Regius, Seguer. Basil. Anglic. In editis 
vero, πορευθέντες εὑρήσετε. Paulo post, Reg. et Se- 


er. xai πορεύονται οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι, xat λύουσι 
-- πῶλον κατὰ τὰ κιλιυοβέντς αὐτοῖς ὁπὸ τοῦ Κυ- 

loo, μεγάλων, eto. Anglic. καὶ πορεύονται o - 
Polo: κατὰ ἀλευσθέντος ὑπὸ τοῦ ᾿Κυρίου, λύουσι. 
Ceteri ut in textu cum prius editis. 

55) Haec, μεγάλων δὲ, φημί, absunt & Gobler. et 
Felc. 1. Ibid. editi cum quibusdum mss. ἀλλ᾽ οὐ 
τὴν σωμ., 86d in tribus mss. ἀλλ᾽ deest recte. Mox, 
Regius, Seguer. Basil. Anglic. ἀλλὰ μεγάλων ἐν. 
Editi et eseteri, μεγάλων ἀλλ᾽ ἐν. Mox, μεγάλων 86- 
quens deest in Gobler. et Felc. 1. 

(56) Ita Regius, Seguer. Anglic. Basil. Ceteri 
cum editis, ὡς αὐτὸς is , πίστει, etc. 

(57) Καί, deest in obler. et Felc. 1. Mox, Re 
gius, twv παρόντων λῦσαι. Ibidem, Regius, Se- 
guer. Gobler. οἱ Felc. 1, τοὺς δεσμούς, Ceteri vero 
cum editis, τῶν δεσμῶν. . 

(58) Ita Hegius, Seguor, Basil. Anglic. Editi 


de collo descendit, conceptus, natus et in presepio 
reclinatus est, lonec genus humanum liberaret. 
Cum tantam enim nostre salutis curam gerat, jam 
discipulos mittit in pagum ex adverso situm, aiens 
illis : « Profecti in pagum e regione situm, invenie- 
tis pullum alligatum ; solventes adducite mihi 18: » 
et profecti apostoli, prout jussum sibi fuerat a Do- 
mino, pullum solvunt. Magnorum sane virorum est, 
pullum istum solvere, dilecti; magnorum, inquam; 
non statura corporali; sed fide, charitate οἱ justi- 
tia : magnorum prudentia, fortitudine, et virtute : 
qualis fuisse Moses declaratur, cum Apostolus de 
illis inquit :« Fide Moyses grandis factus, negavit 
se dici fllium filie Pharaonis ** : » quin et profi- 
ciens Isaac, magnus effectus est. Ad eos enim qui 
hoc modo magni sunt, attinet solvere pullum istum. 
Atque utinam ego tantus essem, ut pullum huno 
vinculis solvere possem ! Nam quisque nostrum 
peccati vinculis alligatur, ut Scriptura testatur, 
aiens, peccatorum suorum catenis quemque con- 
etringi. Oremus itaque, ut ad nos quoque mittat 
Jesus discipulos suos: qui nos a vinculis solvant, 
quibus unusquisque nostrum constringitur. Nam 
avaritia ille devincitur, hic fornicatione complica- 
tur, ebrietate hic, ille vana gloria tenetur : est 
qui injuria afficiat, est qui bona proximi pauperis- 
que diripiat, alius, qui usuram supra $4? usuram 
accipiat. Demum omnes infirmantur in injustitiis 
nostris, egemusque &alvatoris medela: egemus, 
inquam, ut ad nos mittat discipulos suos, nosque 
absolvant illi ex vinculis diaboli. Sic enim ait ad 
discipulos :« Profecti in pagum ex adverso situm, 
invenietis pullum alligatum : solventes eum, addu- 
cite mihi ". » Pagum ex adverso situm cum audis, 
terrestrem locum intellige : civitas quippe illa cc- 
lestis est, ut scribit beatus Apostolus : « Non enim 
habemus hic manentem civitatem, sed futuram in- 
quirimus "5 : cujus opifex et conditor est Deus 79, » 
Rursum ipse : « Non enim accessistis ad tractabi- 
lem montem, et obtectum igne; sed accessistis ad 


18 Hebr. xin, 14... 7? Hebr. xi, 10. 


vero, ὡς ἔφη ἡ Γραφὴ, ὅτι. Mox, Regius, ἁμαρτιῶν. 

Tres postremi quos sequimur, ἁμαρτημάτων. Edit 

vero, ἡμαρτημένων. Mox, ἡμᾶς deest in Gobler. et 
elc. 1. 


(59) lta Regius, Segper. Basil. Anglic. Editi au- 
tem, Kai γὰρ ὁ uiv δέδεται φιιαργυρίᾳ, ὁ δὲ πλέ- 
κεται. 

(60) Sic Reg. Seguer. Basil. Anglic. In duobus 

ostremis autem, μέν, et paulo post, δέ, desunt. 
Faiti, καὶ ἄλλος μέθῃ συνδέδετα!, ἕτερος χρατεῖται 
χενοδοξίᾳφ. Mox subsequentia ex ltegio et Seguer. 
restituimus, in editis et in ceteris mss. mire con- 
fusa. 

(601) Reg. Seguer. Basil, ἀδιχίαις ἑαυτῶν. Mox, 
Seguer. et Angl, παρὰ τοῦ Σωτῆρος. Editi et ceteri, 
περὶ τοῦ Σωτῆρος, minus recte. 

(62) Ita Regius, Seguer. et Gobler. Editi et ce- 
teri, γὰρ ἔφη. Mox, Reg. et Seguer. Πορεύεσθε... καὶ 
εὑρή... lbid. Anglic. ἀπέναντι. Paulo post, Regius 
et Seguer. χώμην δὲ τήν. 


hj 
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Sion montem, et ad civitatem Dei viventis, Jerusa- A ἐπουρανία (63), ὡς xal à μακάριος ᾿Απόστολος γρά- 
Jem colestem, et multorum millium angelorum φει" « Οὐ γὰρ ἔγομεν ὦδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν 
frequentiam 39. » μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν, ἧς τεχνίτης χαὶ δημίιουρ, 
γὸς ὁ Θεός. » Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησιν (0A): « Οὐ γὰρ προσεληλύϑατε Ψηλαφωμένῳ ὄρει καὶ χεκαλυμμένῳ πυρὶ- 
ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, ᾿Ιερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν ἀγγίλων πανη» 


γύρει. 

4. Tales fuere sancti omnes, et quotquot secun- 
dum Paulum incedentes, eodem contendunt. Audi 
rursum eumdem :«Si enim ipsius meminissent de 
qua exierunt, haberent utique occasionem rever- 
tendi. Nunc autem meliorem appetunt, id est cc- 
lestem *!. » Hujusmodi erant sancti apostoli et di- 
scipuli Domini, qui cum Potro dicebant :« Ecce nos 
reliquimus omnia, et secuti sumus te 33.» Mittuntur 
itaque solutum supra dictum pullum. Nam 8alva- 
toris nostri adventus et humanitas revocavit nos ex 
pago e regione posito ad coelestem ipsius urbem 
supernam Jerusalem. Arbitror enim nos ob Adami 
inobsequepntiam pulsos esse ex paradiso, et in ad- 
versum pagum, quasi in coloniam, deductos :« Eje, 
oit enim, inquit, Deus Adam, et habitare fecit 
eum e regione paradisi voluptatis **. » Sic igitur in 
&dversum pagum mittuntur a Jesu discipuli solu- 
turi pullum. Et vide, queso, num forte ob eum qui 
ejectus fuerat e paradiso, atque e regione consti- 
tutus, mittantur discipuli a Jesu in adversum pa- 
gum soluturi pullum. Ea enim de causa venit Salva- 
tor, relictis nonaginta novem ovibus qua non er- 
raverant, ut profectus eam perquireret que erra- 
verat : qua inventa letatur de ipsa, congaudentque 
engeli de uno peccatore ponitente. Que&rendum 
porro, an soli ad pulli ministerium missi sint di- 
scipuli in vicum ex adverso positum. Scio enim, 
ente apostolos, invisibiles potestates Jesu inser- 
viisse. Fortassis enim ipsas potestates, quasi disci- 
pulos suos, misit Dominus una cum Petro, ad pa- 
gum e regione positum, ut pullum solverent. Audi 
namque quid de Domino evangelista dicat : « Et 
ecce, inquit, angeli venientes ministrabant ei **, » 
De humanitate autem clamat David : « Panemcoelj 
dedit eis, panem angelorum manducavit homo 35.» 
Nemo itaque degens in corpore,et in hancce vitam 
pertractus, arbitretur se intra civitatem esse. Non 
potest quippe is qui sapit carnalia, in ista magna 
civitate reperiri, sed hujusmodi homo in pago ad- 


4. Τοιοῦτοι δὲ (65) ἦσαν πάντες οἱ ἅγιοι, xai ὅσοι 
κατὰ τὸν Παῦλον πορευόμενοι ταύτης ὀρέγονται. 
ἴλχουε πάλιν αὐτόν' « El γὰρ ἐχείνης ἐμνημόνευον, 
ἀφ᾽ ἧς ἐξέύησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀναχάμψαι" Νῦν 
δὲ χρείττονος ὀρέγονται, τουτέστιν ἐπουρανίου. » 
Τοιοῦτοι ὃὲ ἦσαν οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι xal μαϑηταὶ 
τοῦ Κυρίου, οἵτινες (66) μετὰ τοῦ Πέτρου ἔλ- 
γον" « Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, xal ἠκολουβή- 
σαμέν got, » ᾿Αποστέλλονται οὖν λῦσαι τὸν προειρη- 
μένον (67) πῶλον. Ἢ γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρου- 
σία xal φιλαντρωπία ἀνεκαλέσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς χατ- 
ἔναντι χώμης εἷς τὴν ἐπουράνιον αὐτοῦ πόλιν τὴν 
ἄνω Ἰερουσαλήμ. Οἶμαι γὰρ, ὅτι διὰ τὴν γενομένην 
τοῦ ᾿Αδὰμ παραχοὴν ἐξεδλήθημεν ἀπὸ (68) τοῦ πα- 
ραδείσου, xal εἰς κώμην τὴν χατέναντι ἀπῳχίσθη- 
piv: « ἨἘξέύαλε γάρ, φησὶν, ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ, 
xai χατῴχ,σεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς 
τρυφῆς" » Καὶ ὧδε οὖν εἰς τὴν κατέναντι κώμην 
ἀποστέλλονται οἱ μαθηταὶ ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ λῦσαι τὸν 
πῶλον. Καὶ ὅρα μήποτε διὰ τὸν ἐχόληθέντα ἀπέναντι 
τοῦ παραδείσου οἱ μαθηταὶ ἀποστέλλωνται εἷς τὴν 
χατέναντι χώμην ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ λῦσαι τὸν πῶλον. 
Διὰ γὰρ τοῦτο (69) ἐλήλυθεν ὁ Σωτὴρ, καταλιπὼν τὰ 
ἐνενήχοντα ἐννέα πρόδατα, τὰ μὴ πεπλανη μένα; 


C ὅπως πορευθεὶς ζητήσῃ τὸ πεπλανημένον" xal si- 


pàv, χαίρει ἐπ᾽ αὐτῷ, συγχαίρουσι δὲ οἱ ἄγγελοι ἐπὶ 
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. Ζητητέον δὲ εἰ μόνοι τῆς 
κοῦ πώλου διακονίας ἕνεχεν ἀπεσταλησαν οἱ μαθηταὶ 
εἰς τὴν κατέναντι χώμην, Οἴδα γὰρ, ὅτι πρὸ τῶν 
ἀποστόλων ἀόρατοι δυνάμεις διηχόνουν τῷ ’Ἰησοῦ, 
Ἴσως γὰρ καὶ αὐτὰς τὰς δυνάμεις μαϑητευομένας 
αὐτῷ ὁ Αύριος ἀπέστειλεν ἅμα τοῖς περὶ τὸν Πέτρον 
εἰς τὴν χατέναντι χώμην, λῦσαι τὸν πῶλον, "Αχὸρε 
γὰρ (70) τοῦ εὐαγγελιστοῦ περὶ τοῦ Κυρίου λέγον» 
τος" « Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, ἄγγελοι ἐλθόντες διηκχά- 
vouv αὐτῷ. » Περὶ δὲ τῆς ἀνθρωπότητος βοᾷ Δαδὶδ 
λέγων" « ἤλρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγί» 
λων ἔφαγεν ἄνθρωπος, » Μηδεὶς οὖν ἐν σώματι δια- 
τρίδων, καὶ εἰς τὸν βίον τοῦτον περισπώμενος, vopu- 


huc versatur. Sensus quippe carnis inimicitia est ἢ ζέτω, ὅτι ἔνδον ἐστὶ πόλεως. Οὐ δύναται Tio ὁ τὲ 


in Deum. Scire igitur oportet, eum qui in pago 


τῆς σαρχὸς φρονῶν ἐν ταύτῃ τῇ μεγάλῃ πόλει süpt- 


* Hebr. xir, 18, 22. *! Hebr. xt, 15, 16. 53 Matth. xix, 27. 38 Genes. rm, 23, 24. ** Matth. rz, 41. 


δὲ Pga]. Lxxvii, 25. 


(603) Basiliensis, ἐπουρανίου. Anglic. ἐπουράνιος. 
Paulo post, Regius, Seguer. Basil. γράφει λέγων" Οὐ 


T 64) Seguer. Gobler. Reg. φησι. Editi, ἔφη. 

65) AE deest. Mox, Reg. solus, χατὰ τὸν Παῦλον 
πολιτευόμενοι. Mox, Reg. Beguer. Anglic. "Axous γὰρ 
αὐτοῦ λέγοντος. Mox, Peg: uem sequimur, ἐξέδησαν. 
Ceteri vero et editi, ἐξ λήθησαν. 

(66) 11 Regius, Seguer. Anglic. Editi vero, ol 
ἅγιοι ἀπόστολοι, οἵτινες, omigsis mediis. 
(67) Προειρημένον deest in Gobler. et Felc. 1, 


cujus loco Regius habet, μνημονευθέντα. 
. (683) 'Anó deest in Segue. Gob). et. Felo. 1, cu- 
jus loco Regius et Anglic. habent, ix τοῦ παραδεί- 
σου. 
(69) Sic Reg. Seguer. Anglio. Editi, ἀποστέλλον- 
ται, Διὰ τοῦτο, omissis mediis bene multis. Ibid. 
Reg. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐπεδήμησεν. Infra, Basil. et An- 
glic. ζητήσῃ τὸ πλανώμενον, 

(70) Γάρ deest in Gabler. et Feloc. 1. Ibid. 4, mas. 
περὶ τοῦ Κυρίου. Cmteri cum editis, περὶ τούτου. 
Ibidem omnes pene mss. φησίν. Editi, ἔφη. 
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θῆναι, ἀλλ᾽ dv χώμῃ ἕτι διατρίδει ὁ τοιοῦτος. Τὸ γὰρ A habitat, non recto vite instituto, non mente duce 


φρόνημα τῆς capxàc ἔχθρα (71) εἰς Θεόν ἐστιν. Εἰδέ- 
ναι οὖν δεῖ, ὅτι ὁ κώμην οἰχῶν οὐ πολιτεύεται τῇ 
(oy, οὐ στρατηγεῖ τῇ γνώμῃ, οὐκ ἄρχει ἑαυτοῦ" 
πόλεως γὲρ μεγάλης ἴδια ταῦτα. Ὅτε γάρ τις ἐν 
ἀρετῇ πολιτεύηται, καὶ σωφροσύνην στρατηγήσῃ, καὶ 
σοφίαν βουλεύσηται, καὶ ἐγκρατείας Robo, τότε τῶν 
ἁγίων μιμητὴς γενήσεται. Οἱ γὰρ ἅγιοι οὐχ ἔχουσιν 
ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλ᾽, ὡς προεῖπον, τὴν μέλλου- 
σαν ἐπιζητοῦσιν, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ Θεός. 
"Axous γὰρ τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος: Ἐπὶ τῆς γῆς 
περιπατοῦντες, ἐν οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα ἔχωμεν" » 
xxl, « Ἣμῶν δὲ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανῷ ὑπαρχέτω, » 


uti, non sibi imperare : hec enim magne civitatis 
eunt propria. Nam ubi quis in virtute degit, ex 
prudentie ductu agit, sapienter consulit, tempe- 
ranter imperat, tunc sanctorum est imitator. San- 
cti quippe non habent hic manentem civitatem : 
sed, uti supra dixi, futuram requirunt, cujus opifex 
et conditor Deus est. Audi enim Apostolum :« In 
terra ambulantes conversationem in colis habea- 
mus;»et,« Nostra conversatio in coelis sit 585,» $8 di- 
lecti. Significat enim Apostolus his verbis,'« [n terra 
ambulantes, » profectum lucerumque futurum iis 
qui post hanc vitam in colis habitaturi sunt. 


ἀγαπητοί. Σημαίνει γὰρ ὃ ἅγιος ᾿Απόστολος διὰ coo, « Ἐπὶ γῆς περιπατοῦντες, » τὴν προκοπὴν τὴν γενησομέ- 
νὴν (72) τοῖς μετὰ τὰ ἐνθάδε ἐν οὐρανοῖς πολιτεύεσθαι μέλλουσιν. 


δ. Πορευθέντες οὖν οἱ μαθηταὶ, ἔλυσαν τὸν mijÀov p — 5. Profecti igitur discipuli, pullum solverunt; 


μαθητῶν γὰρ ἔργον ἐστὶ τὸ λῦσαι τὸν πῶλον τοῦτον, 
καὶ μαθητῶν δυναμένων (73) ποιεῖν τὰ ὁπὸ τοῦ διδα- 
σκάλου λεγόμενα. Πολλοὶ γὰρ δοκοῦντες εἶναι τοῦ 
Ἰησοῦ μαθηταὶ, οὐχ ὅπως τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ ἐπιοουλεύουσι τῷ διδασκάλῳ, ὡς 
6 τρισάθλιος xal (74) προδότης ἸΙούδας. Πηλίκος δέ 
ἐστιν ὁ πῶλος οὗτος, ἀγαπητοὶ, ὡς μὴ ἕνα κύριον 
ἔχειν, ἀλλὰ πολλούς (75); Εἶπον γὰρ πρὸς τοὺς μα- 
θητὰς ol κύριοι τοῦ πώλου" Τί λύετε τὸν πῶλον ; 
"Aba εἰ ἦν αἰσθητὸς ὁ πῶλος οὗτος, οὖκ ἤρχει ἕνα 
κύριον αὐτῷ παραχαθέζεσθαι ; νῦν δὲ πολλοὶ αὐτοῦ 
εἶσι xopioc κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον. Εἶπον γὰρ, φησὶν, 
οἷ χύριοι αὐτοῦ πρὸς τοὺς μαθητάς" « Τί λύετε τὸν 
πῶλον ; » Ἴσως γὰρ ἐροῦσι πρὸς αὐτούς. Οὐχ ὁρᾶτε, 
πόσοι abtip παραχαθεζόμεθα; πῶς δεδεμένος ἐστί ; 
πῶς ἰσχήκαμεν αὐτὸν ἔχδοτον; τί ἀποσπᾶτε ἀφ᾽ 
ἡμῶν τὴν ἐργασίαν ἡμῶν ; Τί λύετε τὴν προσδοχίαν 
ἡμῶν; Ἕτι οὗτος ἡμῖν ὁπολέλειπται, καὶ τούτου 
ἡμᾶς ἀποστῆσαι (76) βούλεσθε ; Ἐὰν οὗτος λυθῇ ἀπὸ 
τῶν δεσμῶν, ἡμεῖς ἀντ᾽ αὐτοῦ δεσμευόμεθα, Ἐφο- 
ὀοῦντο τοιγαροῦν ol ἀλιτήριοι (77) δαίμονες, ὀρῶντες 
λυόμενον τὸν πῶλον ἑταράσσοντο ἐν ἑαυταῖς al ἀντι- 
κείμεναι δυνάμεις, αἵτινες ἠχμαλώτευσαν ἡμᾶς. AAA 
ὅτε ἐπεδήμησεν ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, καὶ 
ἐπέγνωσαν αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, ἐφοδήθησαν ἀχού- 
σαντες αὐτοῦ πρὸς τοὺς μαθητὰς λέγοντος" « ᾿Ιδοὺ (78) 
δέδωκα bpiv ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal σχορ- 
πίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. « ᾿Εφο- 
δήθησαν ἀχούσαντες: « Πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 


discipulorum quippe opus est, hunc solvere pullum; 
imo discipulorum qui ea prestare possunt qus ἃ 
magistro jubentur. Multi namque qui videntur di- 
8cipuli esse Jesu, non modo ea non faciunt que ab 
ipso jubentur; sed etiam magistro insidias parant, 
ut improbissimus et traditor Judas. Quantus porro 
est iste pullus, dilecti, qui non unum dominum, 
sed multos habeat? Dixere namque ad discipulos 
pulli domini : Quare solvitis pullum ? Si sensibilis 
pullus esset, annon sufficeret ei unum assidere do- 
minum? jam vero juxta Evangelium, multi ejus 
domini sunt. Dixerunt enim, ait, domini ejus, di- 
scipulis : « Cur solvitis pullum *6? » Et fortassis 
aiunt illis : Nonne videtis quot ipsi assideamus? 
quemadmodum ligatus sit? quomodo teneamus 
illum mancipatum? Cur abstrahitis a nobis no- 
stram operam? Quid solvitis nostram exspectatio- 
nem? Hi^ etiamnum nobis superest, et nos illo pri- 
vare vultis? Si ipse solvatur a vinculis, nos ejus 
loco vinciemur. Terrebantur itaque scelesti deemo- 
ne8, pullum cernentes solutum : conturbabantur in 
sese adversarie potestates, que nos in captivitatem 
redegerant. At quando advenit Dominus nosterJesus 
Christus, ejusque presentiam agnovere, reformida- 
bant,cum audissent eum h»ec discipulis loquentem 
« Ecce dedi vobia potestatem oalcandi supra ser- 
pentes et scorpiones, et eupra omnem virtutem 
inimici *'. » Pertimescebant his auditis : e Profecti 
docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine 
Patris, et. Filii, et Spiritus sancti **. » Metuebant 


103 Πατρὸς, xai τοῦ Y ioo, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » ἢ ne ille esset qui tenebras illustraret : audierant 


Ἐφοδήθησαν μὴ οὗτός ἔστιν ὁ τὸ σχότος καταλάμ- 
πων ἤχουσαν γὰρ τοῦ προφήτου λέγοντος" « Γαλι- 


enim prophetam dicentem : « Galilea gentium, 
populus qui sedebat in tenebris vidit lucem ma- 


*"" Philipp. nz, 20, ** Luc. xriz, 33. *"' Luc. x, 19. ** Matth. xxvii, 19. 


i Basiliensis, ἐχθρός. 


Tres mss. γενομένην. 
s Gobl. et Adr ἔλυσαν τὸν πῶλον" xal μα- 
τῶν δονα . 
F 4) Hase, τρισάθλιος καί, desunt in Goblerian. et 
c. 1. 
US Sic tres mss. Alii vero cum editis, ἀλλ᾽ ὡς 
«ολλούς. 


(76) Basiliensis, ἀποστῆναι, 

(T1) In Gobl. οἱ Felc. 1, ἀλιτήριοι deest, Mox, 
Seguer. és ἑχυταῖς, rectius quam editi, qui habent, 
ἐν ἕαντοῖς. 

(78) Regius solus sic totum hunc locum habet, 
ἀχούσαντες" Ὑπάγετε εἰς τὸ σχότος ἐξώτερον τὸ ἧτοι- 
μασμένον τῷ δ'αθόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Ἐφοδή- 
θησαν ἀκούσαντες" ᾿Ιδοὺ δέδωκα, eto. 
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gnam*9.» Omnes itaque circa pullum hiabant,omnes A Aala τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σχότει εἶδε 


circa ipsum sedebant, nemo ab illo abscedit. Talis 
iste pullus est, ut omnes ejus domini custodiant 
illum.Si sensibilis esset, num domini assiderent illi? 
Num asellus sensibilis multorum dominorum est 
possessio? num omnes ejus domini assident ipsi, 
ita ut nullus negotia obeat, nullus in foro ambulet, 
nihil aliud operis habeant, sed una omnes circa 
ipsum occupentur? Num asellus sensibilis in bivio 
alligatur, diversorio presepioque caret, in agrum 
non procedit ? sed senaibilis pullus in bivio alliga- 
tur, omnesque domini ejus assident ipsi, obser- 
vantqae illum. ll&c cum dico, historiam non au- 
fero : nequaquam enim litteram ob spiritum aufe- 
rimus : sed spiritus vim servamus per litteram. 


φῶς μέγα. » Πάντες οὖν περὶ τοῦ πώλου xty vam, 
πάντες περὶ αὐτὸν κάθηνται, οὐδεὶς αὐτοῦ ἀφίσταται. 
Τοιοῦτός ἐστιν οὗτος ὁ πῶλος, ὡς πάντας τοὺς χυ- 
ρίους αὐτοῦ τηρεῖν αὐτόν. "Apa, εἰ ἦν αἰσθητὸς οὗτος, 
οἱ χύριοι αὐτοῦ παρεκαθέζοντο αὐτῷ; xal ὀνάριον 
αἰσθητὸν πολλῶν χυρίων γίνεται χτῆμα ; καὶ πάντες 
ol κεχτημένοι παραχαθέζονται αὐτῷ ; οὐδεὶς αὐτῶν 
πραγματεύεται, οὐδεὶς αὐτῶν ἐν ἀγορᾳ βαδίζει (T9), 
ἄλλο ἔργον οὐκ ἔχουσιν, ἀλλὰ πάντες αὐτῶν ὁμοῦ 
περὶ αὐτὸ ἤσχόληνται ; Ἤ ὀνάριον αἰσθητδὸν ἐπὶ ἀμφό- 
δου δέδεται, ἔπαυλιν οὐκ ἔχει, φάτνην οὐκ ἔχει, 
εἷς ἀγρόν (80) οὐ κατέρχεται; ἀλλὰ πῶλος αἰσθητὸς 
ἐπ᾿ ἀμφόδου δέδεται, καὶ πάντες οἱ χύριοι αὐτοῦ 
αὐτῷ παραχαθέζονται, τηροῦντες αὐτόν. Ταῦτα λέ- 


γῶν οὐχ ἀναιρῶ τὴν, ἱστορίαν" οὐ γὰρ ἀναιροῦμεν τὸ γράμμα διὰ τὸ πνεῦμα" ἀλλὰ σώζομεν τὴν τοῦ πνεύματος 


δύναμιν διὰ τοῦ γράμματος. 


6. Revera sensibili asello insedit Dominus, Be- Β 6. ᾿Αληθῶς ἐπὶ ὀναρίου αἰσθητοῦ ὁ Κύριος ἐχάθι- 


thania Jerosolymam profectus : ita enim propheta- 
vit Zacharias : « Dicite filie Sion : Ecce Rex tuus 
venit tibi mansuetus, sedens super asinum et pul- 
lum filium subjugalis 9. » Salva igitur historie 
fide, persorutor ea que in illa defossa sunt : perqui- 
rimus repositum nobis thesaurum, perquirimus 
Bpiritus vim. Non enim nud& historie attendimus; 
Judseorum est ejusmodi stultitia. Certe Dominus 
noster Jesus Christus eorum coarguens amentiam, 
ait :« Scrutamini Seripturas,quia vos putatis in ipsis 
habere vitam eternam ?!.» Sed Judei nude littere 
adherentes, fame consumpti eunt. Gnari itaque nos, 
89 fratres, litteram occidere,spiritum autem vivifi- 
oare; non modo historiam Scripturarum sequamur, 
neque, ut Judei, nude littere adhewrescamus, sed, 
ut scriptum est,scrutemur Scripturas, ut ita earum 
de Jesu Christo testimonia animo colligere valea- 
mus. Ridebunt sane Greci, objectantes nobis, Deum 
Christianorum, qui Christus nuncupatur, asello 
insedisse. Sed nos neque in dubio versamur, neque 
negamus ejus in carne adventum. Ideo enim cor- 
poraliter peregrinatus est, ut id quod perierat per- 
quirendo reperiret, et quod errabat reduceret. Ita 
enim per prophetam denuntiavit : « Revertimini, 
fili revertentes, et ego sanabo contritiones ve- 
gtras 935.» Non abs re igitur hec significantur in di- 
vinis Scripturis, dilecti. Magnus hic pullus est qui 
alibi, « Filius junior » vocatur. Nam pullus, juve- 


σεν (81) ἐρχόμενος ἀπὸ Bravia, εἰς 'IspoaóAupa: 
οὕτω γὰρ Ζαχαρίας προφητεύει λέγων" « Εὔπατε τῇ 
θυγατρὶ Σιών: ᾿Ιδοὺ ὁ Βασιλεύς σου (82) ἔρχεταί σοι 
πραῦς, ἐπιδεθδηχὼς ἐπὶ ὄνον xal πῶλον υἱὸν ὅποζυ- 
γίου.» Τῆς οὖν ἱστορίας ἀληθευούσης, ζητῶ τὰ ἐν 
αὐτῇ καταχωσθέντα πράγματα: ζητοῦμεν τὸν dv- 
αποχείμενον (83) ἡμῖν θησαυρὸν, ζητοῦμεν τοῦ 
πνεύματος τὴν δύναμιν. Οὐ γὰρ ψιλῇ ἱστορίᾳ προσ- 
ἐχομεν᾽ ᾿Ιουδαίων γὰρ ἣ τοιαύτη ἀπόνοια. ᾿Αμέλει 
xai ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, διελέγχων 
αὐτῶν τὴν ἄνοιαν, φησίν: « Ἐρευνᾶτε τὰς Γρα» 
φὰς, ὅτι ἐν αὐταῖς δοχεῖτε ζωὴν αἰώνιον ἔχειν. » 
᾿Αλλὰ Ἰουδαῖοι (84) ψιλῷ τῷ γράμματι προσ- 
ἔχοντες ἐλιμολτονήθησαν. Εἰδότες οὖν ἡμεῖς, ἀδελ- 
qol, ὅτι τὸ μὲν γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωοποιεῖ, οὐ μόνον τῇ ἱστορίᾳ τῶν Γραφῶν ἐξαχο- 
λουθήσωμεν (85), οὐδὲ ὡς Ἰουδαῖοι ψιλῷ τῷ γράμ- 
ματι προσέχωμεν, ἀλλ’ ὡς γέγραπται, ἐρευνᾷν τὰς 
Γραφὰς ὀφείλομεν, ἵν᾿ οὕτω τὴν ἐκ τούτων μαρτυ- 
ρίαν περὶ τοῦ ᾿[ησοῦ καταλαδεῖν δυνηθῶμεν. Γελά- 
σουσι γὰρ xai Ἔλληνες xa' ἡμῶν λέγοντες, ὅτι ὁ 
Θεὸς τῶν Χριστιανῶν ὁ χαλούμενος Χριστὸς εἷς ὀνά- 
ριον ἐκάθισε (86). Καὶ ἡμεῖς οὐκ ἀμφιθάλλομεν, οὐδὲ 
ἀρνούμεθα αὐτοῦ τὴν iv σχρχὶ παρουσίαν (87). Διὰ 
γὰρ τοῦτο σωματιχῶς ἐπεδήμησεν, ἵνα τὸ ἀπολωλὸς 
ζητήσας εὔρῃ; xal τὸ πλανώμενον ἐπιστρέψῃ. Οὕτω 
γὰρ xxi διὰ τοῦ προφήτου βοᾷ λέγων’ « Ἐπιστρέ- 
ψατε, υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, χἀγὼ ἰάσομαι τὰ συντρίμ- 


nis est asinus. Nos itaque, id est humana natura, ἢ ματα ὑμῶν, » Πράγματα οὖν ἐστι τὰ ση αἰνόμενα 


80 [ga. 1x, 1, 2. 9 Zach. 1x, 9. ?! Joan. v, 39. 


(79) Anglicanus, tv ἀγορᾷ διατρίδει, Mox, Augli- 
canus, πάντες αὐτων πεοὶ αὐτοῦ doy. Regius, máv- 
τες ὁμοῦ ὀναρίῳ παραχαθέζονται. Mox, Basiliensis, 
ἐπὶ ἀμφόδου δέχεται. 

(80) Regius, εἷς ἀγρόν. Editi, εἰς ἀγοράν. Mox, 
Basil. ἐπ’ ἀμφόδου δέχεται. Anglic. ἐπ᾿ ἀμφόδου 
ἐκδέχεται. 

(81) Seg. et Basil. ἐπεχάθισεν. Angl. ἐχάθησεν. 
Idem mox, οὕτω xai Zay, 

(32) Eoo deest in Goblerian. οἱ Felc. 1. Ibidein, 
ἐπιδεδηχώς abest a Basiliensi et Anglicano. 

(83) Ita maxima pars mss. Editi, ἀποχείμενον. 
(84) Sic Regius, Gobler. et Felc. 4. Editi vero, 


9? Jer. rir, 22. 


ἀλλὰ Ἰουδαῖοι μέν. Mox, προσέχοντες deest in Basi- 
liensi et Anglic. 

(85) Regius, ἐξακολουθοῦμεν. Seguer. et Gobler. 
ἐξαχολουθήσωμεν. Paulo post, Regius, Seguer. Ba- 
sil. Anglic. épeuvgv, recte. Editi vero et ceteri, 
ἐρευνῶντες. Paulo post, Goblerian. ἐπὶ τοῦ Ἰησοῦ. 

(86) Anglic. ἐκάθησε. Regius, ἐχαθέστη. Mox in 
editis et in quibusdam mss. legitur, καὶ ἡμεῖς μέν, 
sed μέν deest in Basiliensi et Anglicano. 

(87) Basiliensis et Anglic. τὴν ἔνσαρχον παρου- 
slav. Infra Goblerian. διὰ τοῦ προφήτου φησί,. "Em- 
στρέψατε. 


ϑι 


IN ILLUD, PROFEGTI IN PAGUM. 
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ἕν ταῖς θείαις Γραφαῖς, ἀγαπητοί. Μέγας ἐστὶν οὖ- A pullus sumus. Hominem quippe, domini ejus, qui 


τος ὁ πῶλος, ὃς (88) xal ἀλλαχοῦ λέγεται « υἱὸς νεώ- 
τερος. » Καὶ γὰρ ὃ πῶλος, ὄνος ἐστὶ νέος. Ἡμεῖς οὖν 
ἐσμεν ὁ πῶλος, τουτέστιν ἡ ἀνθρωπότης. Ὅντινυ ἀν- 
ϑρωπον οἱ αἰχμαλωτεύσαντες πρὸ τούτου χύριοι αὐτοῦ 
(89) ἔδησαν δεσμοῖς ἀλύτοις, xal ἕχαστος αὐτῶν 
δεσμοὺς ἐπὶ δεσμῶν κατέδησαν, καὶ σφοδρῶς αὐτὸν 
ἠσφαλίσαντο, ὡς οἶμαι, ὅτι xal τοὺς πόδας αὐτοῦ 
χατέδησαν, μὴ συγχωροῦντες αὐτῷ διαδῆναι ἐπὶ τὰ 
βελτίω. ᾿Αλλ᾽ ὁ φιλάνθρωπος τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, ὁ διὰ 
«οὔτο ἐπιδημήσας (00), χελεύει τοῖς μαθηταῖς αὖ- 


τοῦ, εἰπὼν πρὸς αὅτούς" « Πορευθέντες εἰς τὴν κατέναντι 


t. » 

7. Πολλὰ οὖν παρέσχεν ἡμῖν ἀγαθὰ ὁ Κύριος, 
ἀγαπητοί. οὐ γὰρ μόνον τοὺς δεσμοὺς ἡμῶν τῆς 
ἁμαρτίας ἕλυσεν, ἀλλὰ καὶ ἐξουσίαν ἡμῖν ἔδωχε τοῦ 
πατεῖν ἐπάνω ἤφεων xai σχορπίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν δύνα- 
μιν τοῦ ἐχθροῦ. "Hv γὰρ ὁ διάδολος καὶ οἱ χο- 
σμοχράτορες τοῦ σχότους (91) τούτου, λαθόντες ἡμᾶς 
αἰχμαλώτους, καὶ δήσαντες ἡμᾶς δεσμοῖς ἀλύτοις, προ- 
κόπτειν οὐχ ἐπέτρεπον, οὐδὲ συνεχώρουν βαδίζειν τῇ 
ὁδῷ τῇ ἀγαθῇ" καὶ οὐδὲ οὕτως ἡμῶν ἀφίσταντο (92), 
ἀλλὰ xal δεδεμένους ἡμᾶς ἐσχηχότες, πάλιν περιεχά- 
ϑηντο, ὠμοί τινες ὄντες xal. ἄγριοι δεσπόται. ᾿Αλλ’ ὁ 
Κύριος xai Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐπεδήμησε 
(93) κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνά- 
ὄλεψιν. ᾿Αμέλει ἀποστέλλει τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, 
καὶ λύουσι τὸν πῶλον. Εἶτα λύσας αὐτὸν, καὶ φάτνην 
οἰκοδομεῖ αὐτῷ, xal νομὴν ἐτοιμάζει. Τοῦτο (04) 
(ip ὁ Προφήτης βουλόμενος δεῖξαι, φησί" « Κύριος 


Β 


ποιμαίνει με, καὶ οὐδέν με ὑστερήσει, εἰς τόπον (t 


χλόης, ἐχεῖ με κατεσχήνωσεν. ᾿Επὶ ὕδατος ἀναπαύ- 
σεως ἐξέθρεφψέ με (05), τὴν ψυχήν μου ἐπέτρεψε" » 
καὶ πάλιν « Ὁ ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς χτήνεσι, xal 
χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων. » Στραφέντες οὖν 
λοιπὸν (96) εὐαισθητότεροι γενοίμεθα, καὶ ἀναγνω - 
ρίσωμεν τὸν εὐεργέτην, καὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ δεδομένα 
ἡμῖν ἀγαθὰ προθύμως δεξώμεθα. Οὕτω γὰρ εὐχα- 
ριστοῦντες δυνάμεθα λέγειν σὺν τῷ Δαδὶδ' « Ἡτοί- 
μασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν ἐξεναντίας τῶν θλιύόν- 
twv με. » Τοιοῦτον γάρ ἐστι τὸ, « Ἔγνω βοῦς τὸν 
κτησάμενον, xai óvoc τὴν φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ. » 
Καὶ τάχα διὰ τοῦτον τὸν πῶλον ὁ Ἰησοῦς ἐπὶ φάτνης 
ἀναχλίνεται. "Apa γὰρ τόπον οὐχ εἶχεν ὁ Ἰωσὴφ, 
ἀνὴρ εὐγενὴς ὑπάρχων, xal ἀπὸ γένους βασιλιχοῦ 
καταγόμεος, υἱὸς Δαδὶδ γρὴματίζων ; Καὶ τόπον 
οὐκ εἶχεν εἰ μὴ τὸ κατάλυμα ; Ἄλλος οὐχ ὑπῆρχε τό- 
πος ; Ἢ δηλονότι πράγματα θεῖα ἦν τὰ οἰχονομού- 
*! Matth. xn, 2. — * Psal. xxn, 2-3. 
1, 20. 
(88) Ita Regius et Seguer. recte. Editi, óc. Paulo 
ost ante ἡμεῖς legitur xal in editis, sed abest a 
io, et superfluum est. Ibid. Reg. et Anglic. ὁ πῶ- 
λος, καὶ ἂν λέγωμεν ἡμεῖς, πᾶσα d ἀνθρωπότης 
ἐστὶ, ὄντινα ἔνθρωπον Gobler. οἱ Felc. 1, quos se- 
uimur, ut in textu. Editi vero, ὁ πῶλος, τουτέστιν 
ἀνθρωπότης. 'Ekv δὲ λέγωμεν ἡμεῖς, πᾶσα d áv- 
ϑρωπότης ἐστί’ ὄκτινα eto. Regius, Ev δὲ λέγω. 
(89) Κύριοι αὐτοί Editi, αὐτοῦ. minus recte. Ibi- 
dem, Basiliensis, ἐδέθησαν Mox, Regius, δεσμὸν 
ἐπὶ δεσμόν. Anglic. δεσμὸν ἐπὶ δεσμοῦ, 


*5 Psal. crit, 


prius in captivitatem illum redegerant, insolabili- 
bus vinculis constrinxerant, quorum singuli vin- 
cula vinculis adjecerant, atque magna illum solli- 
citudine observabant, ita ut etiam (arbitror) pedes 
ejus alligarent, nec sinerent eum ad meliora pro- 
gredi. Sed Filius Dei hominum amantissimus, qui 
illius causa peregrinatus est, discipulis suis pre- 
cipit hisce verbis: « Profecti in pagum e regione 
situm, invenietis pullum alligatum, solventes ad- 
ducite mihi 38, » 

χώμην, εὐρήσετε πῶλον δεδεμένον λύσαντες ἀγάγετέ 


7. Multa itaque nobis bona prestitit Dominus, 
dilecti : non modo quippe solvit vincula peccatorum 
nostrorum ; sed etiam potestatem nobis dedit cal- 
candi supra serpentes et scorpiones, et supra om- 
nem virtutem inimici. Erat enim diabolus et prin- 
cipes mundi tenebrarum harum, qui.nos captivos 
fecerant, colligarantque insolubilibus vinculis, neo 
sinebant procedere aut in via bona progredi. Ne- 
que tamen a nobis hoc in statu positis abscede- 
bant; verum in vinculis nos detinentes circa nos 
sedebant, crudeles sane et efferati domini. Sed Do- 
minus et Salvator noster Jesus Christus peregri- 
natus est ut. predicaret captivis dimissionem, et 
cecis visus restitutionem. Revera discipulos suos 
mittit, qui pullum solvunt. Dehinc soluto illo, pre- 
Sepe aedificat, et pabulum parat.Hoc cum Propheta 
declarare vellet, ait : « Dominus pascit me, et nihil 
mihi deerit, in loco pascue ibi me collocavit. Su- 
per aquam refectionis educavit me, animam meam 
convertit ?* ; » et rursum : « Qui producit jumentis 
fenum, et herbam servituti hominum *5. » Conversi 
igitur deinceps seneibiliores reddamur, et agnosca- 
mus benefactorem, et bona quibus ab ipso dona- 
mur alacriter accipiamus. Ita enim gratias agentes 
possumus cum Davide dicere: « Parasti in con- 
Bpectu meo mensam adversus eos qui tribulant 
me ?*. » Tale quippe est illud : « Cognovit bos pos- 
Bessorem suum, et asinus presepe domini sui 57. » 
Et fortassis ob istum pullum Dominus in presepio 
reclinatur. Annon Joseph locum habuerit, vir ille 
nobilis, et ex regia stirpe oriundus, qui filius David 
nuncupatur **? An locum alium non habuit, quam 
diversorium ? nullusne alius fuit locus? Nimirum 
vere divina hic negotia geruntur. Sane jam iterum 
adversarius 66 noster diabolus, cernens res bene 


14. ** Psal. xxi, 5. 57 [sa. 1, 3. 55. Matth. 


(90) Basiliensis, ἐπιδρομήσας. 

91) Hzc, τοῦ σκότους, desunt in Basilionsi. 

92) Regius, ἡμῶν ἀφίσταντο. Editi vero, ἡμῶν 
ἐφείσαντο. MEM 

(93) Regius, ἐπιδεδήμηχε Basiliensis, ἐπεδρό- 

σε. 
δ ΘΩ lta Regius. Editi vero, οὕτω. 

Ὥ Με deest in Basil. et Anglic. Mox, Reg. 
solus, ἐπέστρεψε. 
(96) Λοιπόν deest in Gobler. et Felc. 1. 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


gestas in gratiam humani generis, de more invidet ἃ μενα. ᾿Αμέλει καὶ τότε τάλιν ὁ ἀντίδικος Suo» διά- 


ipsi : ratus enim e vulgo aliquem esse dominum, 
Herodem adornat, qui natum verum Regem per- 
vestigaret, ut ipsum perderet. Proprium quippe 
sceiestiesimi et nefarii illius est perdere et occide- 
re: Jesu vero proprium est servare atque tueri; 
suas quippe miseratur creaturas, siquidem omnia 
per ipsum facta sunt. Queramus igitur verum Re- 
gem Dominum nostrum Jesum Christum : nosque 
ipsos examinemus, num soluta sint vincula nostra. 
Quod si soluta sunt, in melius proficiamus : si non- 
dum soluta sunt vincula tua, trade teipsum disci- 
pulis Jesu. Adsunt enim qui nos solvant, accepta 
ea a Salvatore potestate : « Quodcunque ligaveritis 
guper terram erit ligatum et in colis, et quodcun- 
que solveritis super terram erit solutum et in cc- 
lig *? ; » et: « Quorum remiseritis pecoata remit- 
tuntur eis!. Beati » igitur « quorum remisse sunt 
iniquitates et quorum tecta sunt peccata ἢ. » 


8. Dixerunt igitur domini pulli illius ad discipu- 
los: « Cur solvitis pullum ? » Responderunt illi : 
« Quia Dominus illo opus babet?. » Vides sapientem 
discipulorum responsionem : audientes enim falsi 
domini istius pulli; quod verus Dominus eo opus 
haberet,nihil secundo reponunt ; sed terga dantes, 
nihil ultra repugnare audent. Statim itaque festi- 
nant ad principem suum diabolum, cui quie gesta 
essent renuntiant. Atque hic mihi, queso, vide 


B 


consilium et deliberationem adversus Dominum. C 


Coguntur ibi universe adversarie potestates, effi- 
oiturque ecclesia malignantium, utimpleretur quod 
dictum est per Prophetam: « Astiterunt reges terre, 
et principes convenerunt in unum, adversus Domi- 
num et adversus Christum ejus *. » Dicunt enim ad 
diabolum nefarii demones : Quid facimus? pullus 
solutus est, abiit ad Dominum suum ; non jam sub 
manu tua est, nec ultra illi. dominaris. Cogitabat 
deinde miser diabolus, quid contra Jesum molire- 
tur. Tunc convenerunt scribe et Pharisei in au- 
lam Caipha, et consilium inierunt adversus Jesum, 
quomodo eum perderent. Ignorabant enim miseri, 
ejus mortem immortalitatem nobis largituram : 
ejusque descensum,ascensum nobis in celum con- 
oiliagse. Resurrexit enim Dominus tertia die a mor- 
tuis,spoliato inferno, calcato inimico, soluta morte, 
fractis pecoatorum, quibus tenebamur, vinculis : 


*! Matth. xvi, 19; xvni, 18. * Joan. xx, 32. 


(07) Πάλιν deest in Gobler. et Felc. 4, Ibid. An- 
lic. ἄν τινων Ibid. τοιγαροῦν deest in Gobl. et Felc. 
. Mox, Reg. ὧν ἀφέωνται αἱ. 

(88) ᾿Αποχριθέντες deest in Anglic. Gobler. et 
Felc. 1, et mox in iisdem, ἔχει. 

(99) Regius, δίδωσιν: οὐχέτι πρὸς τὰ λεγόμενα 
ἁποχρινόμενοι. Paulo post idem, ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ 
τά, Mox idem, ἐχεῖ θόρυδον xal σχέψιν, καὶ συμθού- 

ἴον. 


ὄολος, ὁρῶν τὰ κατορθούμενα τῷ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
νει, συνήθως ἐφθόνησε. Νομίσας γὰρ ἕνα τῶν πάν- 
των εἶναι τὸν Κύριον παρασχευάζει τὸν Ἡρώδην 
ζητῆσαι τὸν τεχθέντα ἀληθινὸν Βασιλέα, ὅπως αὐτὸν 
ἀπολέσῃ. Ἴδιον γάρ ἐστι τοῦ παμμιάρου τούτου καὶ 
παγχάχου ἀπολλύειν καὶ ἀποκτείνειν τοῦ δὲ ᾿[ησοῦ 
ἴδιόν ἐστι τὸ σώζειν xal περιποιεῖσθαι" καὶ γὰρ φεί- 
δεται τῶν ἑαυτοῦ κτισμάτων, ἐπειδὴ καὶ πάντα δι᾽ 
αὐτοῦ ἐγένετο. ᾿ξπιζητήσωμεν τοιγαροῦν τὸν ἀλη- 
θινὸν Βασιλέα τὸν Κύοιον ἡμῶν 'Incoóv Χριστόν' 
ἐξετάσωμεν ἑαυτοὺς, εἰ ἐλύθησαν ἡμῶν οἵ δεσμοῖ" 
Καὶ εἰ λελυμένοι εἰσὶ, προχόψωμεν ἐπὶ τὸ βέλτιον' 
εἰ δὲ μήπω λέλυνταί σου οἱ δεσμοὶ, ἐπίδος ἑαυτὸν 
τοῖς μαθηταῖς τοῦ Ἰησοῦ. Πάρεισι γὰρ οἷ λύοντες 
ἡμᾶς, ἐξουσίαν ταύτην εἰληφότες παρὰ τοῦ Σωτῆρος. 
« Ὅτι ὃ ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς’ xal ὃ ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, beta, 
λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς" » καὶ πάλιν (97): « Ἐάν 
τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς. Ma- 
κάριοι » τοιγαροῦν, « ὧν ἀφέθησαν αἱ ἁμαρτίαι καὶ 
ὦν ἐπεχαλύφθησαν al ἀνομίαι. » 

8. Εἶπον οὖν οἱ κύριοι τοῦ πώλου πρὸς τοὺς uafs- 
τάς" « Τί λύετε τὸν πῶλον ; » Οἱ δὲ ἀποχριθέντες 
(98) εἶπον « Ὅτι ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. » 
Ὁρᾷς τῶν μαθητῶν τὴν σοφὴν ἀκόκρισιν' ἀκούσαν- 
τες γὰρ οἱ ψευδεῖς xóptot τοῦ πώλου, ὅτι ὁ ὄντως 
καὶ ἀληθὴς Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, δεύτερον οὐκ 
ἀπεχρίνοντο, ἁλλὰ νῶτα διδόασιν, οὐκ ἔτι ἀντιλέγειν 
τολμῶσιν (09). Εὐθὺς οὖν σπεύδουσι πρὸς τὸν ἄρ- 
χοντα αὐτῶν τὸν διάδολον, ἀπαγγέλλουσιν αὐτῷ τὰ 
σὸμθεδηκότα. Καὶ ὅρα ἐχεῖ συμδούλιον καὶ σκέψιν 
κατὰ τοῦ Κυρίου. Συνάγεται ἐκεῖ πᾶσα d ἄντιχει- 
μένη δύναμις, xal γίνεται ἐχκλησία πονηρευομένων' 
ὅπως πληρωθῇ τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ Προφήτου (1) 
λέγοντος’ « Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ 
ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χατὰ τοῦ Κυρίου 
καὶ χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, » Λέγουσι γὰρ (2) πρὸς 
τὸν διάδολον οἱ ἁλιτήριοι δαίμονες" Τί ποιοῦμεν; ὁ 
πῶλος λέλυται, ἁπῆλθε πρὸς τὸν Κύριον αὐτοῦ. Οὐκ- 
ἐτι σου ἐστὶν ὑποχείριος" οὐχέτι αὐτοῦ κυριεύεις (3). 
Διελογίζετο λοιπὸν ὁ δείλαιος διάδολος, τί ποιήσει τῷ 
Ἰησοῦ, Τότε συνάγονται οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρι» 
σαῖοι εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ λεγομένου Καϊάφα, καὶ συν- 
εὐουλεύσαντο κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀἁπαλέσω- 
σιν. Ἠγνόησαν γὰρ οἱ ἄθλιο!, ὅτι ὁ τούτου θάνατος 


ἢ ἀθανασίαν ἡμῖν χαρίζεται, καὶ ἡ αὐτοῦ κατάδασις 


3 Psal]. xxxi, 4. 


τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον ἡμῖν προεξένησεν. "Avian, 
γὰρ ὁ Κύριος τριήμερος ἐκ τῶν νεχρῶν, σκυλεύσας 


5 Luc. xix, 33, 34. * Psal. m, 2. 


(1) lta maxima pars mss. Alii vero cum editis, 
ὑπὸ τοῦ προφήτου. 

(2) Γάρ, et paulo post ἁλιτήριοι, desunt in. Gobl. 
et Felc. 1. Paulo post, Anglic. λέλυται" ἄγεται" πρὸς 
τον, 

(3) [ἃ Reg. Basil. Angl. Editi vero, κυριεύοις 
Moz, δείλαιος, ot infra, λεγομένου, desunt in Go- 
bler. et Felc. 1. 





DE PASSIONE ET CRUCE DOMINI. 


τὸν ᾷδη, τὸν ἐχθρὸν χαταπατήσας, τὸν θάνατον Àó- A vinctosque liberavit dicens : Surgite, hino profici- 


σας, τῆς κατεχούσης ἡμᾶς ἁμαρτίας xà δεσμὰ (4) 
διαῤῥήξας, τοὺς πεπεδημένους ἐλυτρώσατο, λέγων" 
Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. ᾿Ελευθερωθέντες οὖν 
ἐκ τῆς δουλείας τοῦ διαδόλου, ἐπιγνῶμεν ἑαυτῶν τὸν 
εὐεργέτην, δοξάσωμεν τὸν Πατέρα, xal Υἱὸν, καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα (b): μίαν θεότητα ὁμοληγήσωμεν. Οὔτως γὰρ 


scamur. Liberati ergo a servitute diaboli, nostrum 
agnoscamus benefactorem : glorificemus Patrem, et 
Filium, et Spiritum sanctum : unam Deitatem con- 
fiteamur. Sic enim vitam instituentes, regnum ceolo- 
rum possidebimus in Christo Jesu Domino noatro, 
cui gloria et imperium in secula seculorum. Amen. 


πολιτευόμενοι βασιλείαν οὐρανών κληρονομήσομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡ μῶν, ᾧ ἣ δόξα xai τὸ κράτος 


εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


4) Ita omnes mess. Editi vero, τὰ δέσματα, male. 
Ibid. Regius, διαῤῥήξας. Καὶ οὕτω γοῦν xal τοὺς 
ἄλλους ἤγειρε λέγων. Mox, in Gobler. οἱ Felc. 1, 


οὖν deest. Ibidem, Regius et Seguer. ἀπὸ τῆς δουλ. 
(5) Regius, Gobler. et Felc. primus, Πατέρα σὺν 
Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 





61 IN HOMILIAM DE PASSIONE ET CRUCE DOMINI ADMONITIO. 


« Dubitarunt jamdiu viri eruditissimi sitne Athanasii hac homilia, eo maxime permoti, quod hio 
omne juramenti genus prohibeatur : cum tamen Athanasius, nedum omnino vetandum putarit, jura- 
mento non semel utatur in Apologia ad Constantium. Auget suspicionem styli genus humile, demissum- 
que, et ab Athanasii ἐνεργείᾳ remotissimum. Ad heo explanationes Scripturarum distorte parumque ad 
rein pertinentes, et, ut nemo non fateatur, tanto doctore indigne. Et sane sepissime φλυαρεῖ scriptor 
iste, argumentum subinde mutat. Ne multis, nihil hic advertimus Athanasianum. Quare animus fuerat 
eam inter spuría ablegare : quia tamen in antiquioribus codicibus, et in Athanasianis collectionibus 
reperitur, eo nomine inter dubia eam recensemus. » 


TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMQN 


AGANAXIOY 


EIZ TO ΠΑΘΟΣ TOY KYPIOY ΚΑΙ ΕἸΣ TON ZTAYPON. 


S. P. N. ATHANASII 


ΪΝ PASSIONEM ET CRUCEM DOMINI. 


1. « Καὶ ἔλθόντες εἷς τόπον λεγόμενον Γολγοθᾶ, ὃ Β — 1.« Et venerunt in locum qui dicitur Golgotha, 


ἐστι Κρανίου τόπος λεγόμενος, ἔδωκαν αὐτῷ οἶνον 
πιεῖν μετὰ χολῆς μεμιγμένον. Καὶ γευσάμενος, οὐκ 
ἤϑελε πιεῖν. Σ σαντες δὲ αὐτὸν, διεμερίσαντο 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βλάλλοντες (6) χλῆρον᾽ ἵνα πλη- 
ρωθὺ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Προφήτου" Διεμερίσαντο τὰ 
ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, χαὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔδαλον 
κλῆρον. Καὶ καθήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐχεῖ, » Καὶ εἰς 
τὰ kf (7). 

Τὸ μὲν ἀναγνωσθὲν ῥητὸν εὐαγγελικόν ἐστι" σαφη- 
νείας δὲ τούτου χάριν καλὸν πρὸς τοὺς ἁγίους κατα- 
φυγεῖν, καὶ παρ᾽ αὑτῶν τὴν τούτου διάνοιαν ἐκλα- 
θεῖν. Ἐχείνους γὰρ μᾶλλον fj ἡμᾶς τοῖς Εὐαγγελίοις 
συνίστασθαι προσήκει. Καὶ ἵνα μὴ περιερχόμενοι τοὺς 
πάντας ἐπιδραδύνωμεν τῷ λόγῳ, ἀρκεῖ καὶ μόνος ὁ 


quod est Calvarie locus : dederuntque ei vinum 
bibere cum felle mistum. Et cum gustasset, noluit 
bibere. Postquam autem crucifixerunt eum, divi- 
serunt vestimenta ejus, sortem mittentes : ut im- 
pleretur quod dictum est per Prophetam : Divi- 
serunt aibi vestimenta mea, et super vestem meam 
miserunt sortem. Et sedentes servabant eum ibi δ.» 
Et in sequentia. 

Quod jamjam lectum est, evangelicum est di- 
ctum; clarioris autem explicationis causa, opere 
pretium erit, ad sanctos confugere, atque ab illis 
ejus intelligentiam mutuari. Illos enim plus quam 
nos Evangeliorum peritos existimare convenit. Ve- 
rum ne in singulis eorum percurrendis diutius im- 


᾿Απόστολος πρὸς τὴν ἡμῶν πληροφορίαν γενέσθαι (» moremur, unus eatis sit Apostolus, qui nos plene 


διδάσκαλος. Γράφει γὰρ τοῖς Ἑύραίοις αὐτὸς ὁ μα- 
5 Psal. χχι, 190. * Matth. xxvi, 33-30. 
o) Anglicanus et Felc. 3, βαλόντες. 


hac in re erudiat. Ad Hebreos enim noribit beatus 


Ita omnes manuscripti, excepto Felo. 3. Regius ibidem, xal εἷς «à ἑξῆς περὶ τοῦ πάθους. 
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8. ATHANASIUS. — DUBIA. 


ipse Paulus, impossibile esse mentiri Deum, eum- ἃ χάριος Παῦλος, ὅτι ἀδύνατόν ἔστι ψεύσασθαι τὸν 


que maxime veracem esse, neque mentiri 1, Nam 
opificiorum quidem nature id proprium est, ut 
convertantur et variis mutationibus moveantur; 
quippe cum non essent aliquando, conditoris sui 
gratia et humanitate id accepere ut per mutatio- 
nem existerent : quemadmodum ait idem Paulus : 
« Qui vocat ea qua non sunt, tanquam ea qute 
sunt*.» Deus contra, qui per Verbum, omnium 
conditor est et vere existit, immutabilem habet 
cum Verbo suo naturam. Atque illud per prophe- 
tam docet his verbis :« Videte, videte, quoniam ego 
sum, et non mutor?. » Quare de hominibus qui- 
dem in Psalmis canitur :« Ego dixi in excessu meo, 
Omnis homo mendax !^: » de Deo autem testatur 
Moses in lege : « Deus fidelis et verax !!. » 

2. Vir igitur ille Christum gerens, quasi ex 
utrisque eruditus, Dei et ipse cum creaturis dis- 
crimen exponens, ita scribit : « Sit. vero Deus ve- 
rax, omnis autem homo mendax !*. » Verus porro 
est Deus; non quia non mentitur: nihil quippe 
ipsi adversatur; neque quia, quemadmodum ho- 
mo, alteri veritatem testificatur : nulli enim ob- 
noxius est; sed quod ipsam veritatem genuerit, 
Paterque sit Domini, qui ait :« Ego sum veritas !5:a 
veritati porro nunquam mendacium amicum fue- 
rit. Unde veritatem quidem, juxta Psalmistam !*, 
requirit Dominus, mendacium vero abs se rejicit, 
alienumque sibi facit, his verbis : « Filii alieni 
mentiti sunt mihi 15.» Mentiti quippe sunt Judei 
contra Salvatorem, et cum se legem 64$ servare 
profiterentur, nequaquam vere dixere; sed injuste 
cum illo egere qui eam dederat, cum pro data 
gratia mortem Domino maobinabantur. Merito igi- 
tur rejecti sunt, et quam Domino mortem menda- 
ciis suis induxerunt, eamdem sibi ipsi attraxere : 
quemadmodum Ananias et Sapphira in Actibus 
&postolorum : qui cum vota Deo fecissent, ex votis 
guis deiraxere : que res cum lateret aliis, ipsos 
veritatis minister Petrus his verbis repulit : « Non 
mentitus es hominibus, sed Deo 15. » Qua in re 
magnum fuit miraculum: ubi quod solus norat 
Petrus, id Ananie morte omnibus palam fecit ; 
ita ut nemo non vereretur, nullus Sapphire exem- 
plum non metueret. 


Θεόν: xal ἀληθεύει μάλιστα λέγων, καὶ οὐ ψεύδεται. 
Τῶν μὲν γὰρ γενητῶν (8) ἣ φύσις ἴδιον ἔχει τὸ τρέ- 
πεσθαι xal χινεῖσθαι ποικίλαις μεταδολαῖς" ἐπειδή- 
περ xal μὴ ὄντα ποτὲ, μεταδολὴν ἔσχεν εἷς τὸ εἶναι 
τῇ τοῦ πεποιηκότος χάριτι xal φιλανθρωπίφ᾽ χαθὼς 
xai πάλιν ὁ Παῦλός φησιν « Ὁ χαλῶς τὰ μὴ ὄντα ὡς 
ὄντα. » Θεὸς δὲ, ὁ πάντων διὰ τοῦ Λόγου ποιητὴς 
τυγχάνων, ὄντως ὥν, ἀμετάδλητον ἔχει σὺν τῷ Λόγῳ 
τὴν φύσιν’ xal τοῦτο διὰ τοῦ προφήτου διδάσχει, 
λέγων: « Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἶμι, xal οὐκ ἠλλοί- 
ejua « Διὸ περὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἐν Ψαλμοῖς 
ἄδεται’ « Ἐγὼ εἶπα ἐν τῇ ἐχστάσει pov: Πᾶς ἄν- 
θρωπος ψεύστης" » περὶ δὲ τοῦ Θεοῦ Μωσῆς ἐν τῷ 
νόμῳ μαρτυρεῖ, ὅτι « ὁ Θεὸς πιστός ἐστι καὶ ἀλη- 


Β θινύς. » 


2. Ὁ γοῦν χριστοφόρος ἀνὴρ, ὡς ἐξ ἀμφοτέρων 
τούτων παιδευθεὶς, χαὶ αὐτὸς τὴν τοῦ Θεοῦ πρὸς τὰ 
γενητὰ διαφορὰν ἐξηγούμενος, γράφει" « Γινέσθω δὲ 
ὁ Θεὸς ἀληθὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης. » ᾿Αληθὴς 
δὲ ἐστιν ὁ Θεὸς, οὐχ ὡς μὴ ψευδόμενος" οὐδὲν γάρ 
ἔστιν ἐναντίον αὐτῷ" οὐδὲ ὡς ἄνθρωπος ἑτέρῳ μαρ- 
τυρῶν τὸ ἀληθές" οὐδενὶ γὰρ ὑπεύθυνός ἐστιν" ἀλλ᾽ 
ὡς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν γεννῶν, καὶ Πατὴρ ὑπάρχων 
τοῦ Κυρίου λέγοντος « Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια" » 
ἀληθείας δὲ φίλον τὸ ψεῦδος οὐκ ἂν ποτε γένοιτο. 
Ὅθεν ἀληθείας μὲν (θ) κατὰ τὸν ψαλμῳδὸν ἐχζητῶν 
ὁ Κύριος, τὸ δὲ ψεῦδος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ῥίπτει, καὶ ἀλ- 
λότριον ποιεῖ, λέγων’ « Υἱοὶ, ἀλλότριοι ἐψεύσαντό 
μοι, » Ἐψεύσαντο γὰρ οἱ ᾿Ιουδαῖοι κατα τοῦ Σωτῆ- 
ρος xai τὸν νόμον ἐπαγγειλάμενοι φυλάττειν’ οὐκ 
ἠλήθευσαν, ἀλλὰ παρηνόμουν κατὰ τοῦ δεδωκότος 
αὐτὸν, θάνατον ἁντὶ χάριτος μηχανώμενοι τῷ Κυ- 
οίῳ. ᾿Απεδλήθησαν γοῦν εἰχότως, xal ὄν, ψευσάμε- 
vot, κατὰ τοῦ Κυρίου θάνατον ἐπήγαγον, τοῦτον αὐ- 
τοὶ χαθ᾽ ἑαυτῶν ἀληθῶς ἐπεσπάσαντο" Óq καὶ 'Ava- 
νίας xal Σάπφειρα iv ταῖς ΙΙράξεσι τῶν ἁποστόλων' 
οἵτινες, ἐπαγγελίαν τῷ Οεῷ δεδωχότες, ἀπὸ τῆς 
ἐπαγγελίας ἐνοσφίσαντο: xal τοὺς μὲν ἄλλους ἐλάν- 
θανον' ὁ δὲ τῆς ἀληθείας διάκονος Πέτρος τούτους 
ἀπωθεῖται, λέγων’ « Οὐχ ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ 
τῷ Θεῷ. » Ἐν οἷς xal μέγιστον θαῦμα γέγονεν" ὅπερ 
γὰρ μόνος ἡπίστατο Πέτρος, τοῦτο τῷ θανάτῳ τῷ πε- 
pi τὸν ᾿Ανανίαν πᾶσιν ἐφανέρωσεν' ὥστε τοὺς πάντας 
εἰς εὐλάδειαν ἐλθεῖν, καὶ τὸ παράδειγμα Σαπφείρας 
φοδηθῆναι. 


3. Scire etenim nequejignorare debemus, ea que D 3. Δεῖ γὰρ εἰδέναι καὶ μὴ ἀγνοεῖν (10), ὅτι ἃ 


Deo pollicemur, non ad nos ultra, sed ad Deum 
pertinere. Quod si quid inde detrahamus, nequa- 
quam nostra sumimus; sed qus Dei sunt quasi 
expilamus. Promissio porro non ad pecunias solum, 


1 Hebr. vi, 18. * Rom. iv, 17. 


* Malach. rit, 6. 
1* Joan. xiv, 6, !! Paal. xxx, 24. 


!5 Pga]. χγι:, 46. 


(8) Ita Regiug, Basiliensis et Anglic. reote. Editi, 
γεννητῶν. 

(9) In Felc. 3, μέν, deest. lbidem, Anglicanus et 
Basil. τὸν ψαλμῳδὸν ἐχζητεῖ ὁ Κύριος, Editi, τὸν ψαλ- 
μῳδόν (Commel. ψαλμῳδὸν) ἐκζητῶν ὁ Κύριος. Moz, 


ἐπαγγελλόμεθα Θεῷ, οὐκ ἔτι λοιπόν ἐστιν ἡμῶν, ἀλλὰ 
Θεῷ διαφέρει. Καὶ ἐὰν ἀποσύρωμεν ἀπὸ τούτων, 
οὐχ ὡς τὰ ἡμῶν ἐσμεν λαμδάνοντες, ἀλλ᾽ ὡς τὰ 
τοῦ Θεοῦ ἱεροσυλοῦντες. Ἧ δὲ ἐπαγγελία οὐ μέχρι 


10 Pga]. cxv, 11. 
16 Act. v, 4. 


Deut. xxm, 4. 13 Rom. iu, 4 


Anglicanus solus, quem sequimur, τὸ δὲ ψεῦδος, in 
ceteris, δέ deest. 

(10) Hac, καὶ μὴ ἀγνοεῖν, desunt in Felc. 8. Infra 
Regius et Anglic. ἐὰν ὁποσύρωμεν. 
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ἄτων (11) μόνον, ἁλλὰ xai μέχρι λόγου xai A Bed etiam ad verba, ad propositumque . pertingit. 


ρέσεως αὐτῆς φθάνει. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις ἔστι 
χρημάτων, οὗτος καὶ προαιρέσεως. ᾿Αμέλει 
iva ὄντως καὶ θεῖον μυστήριον ἡμῶν οὐχ ἐπὶ 
“σιν ἔχει τὴν ὑπόσχεσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ προαιρέσει 
p καὶ τῇ χατὰ Θεὸν πίστεί. Πάντες γοῦν ἐπηγ- 
μεθα, xai πάντες ἐσμὲν ἐπαγγελίας γχρεῶ- 
ὥστε ἀνάγκη ἀπυδιδόναι τὴν μὲν παρθένον, 
παρρενίαν ὁποίαν xai ἐπηγγείλατο’ τὸν δὲ 
τῇ, τὴν ἐγχράτειαν' τοὺς δὲ ἐν γάμῳ, τὴν σω- 
νην, xai τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην xal τι- 
καὶ τέλος πάντας τὴν εἰς Θεὸν πίστιν χαὶ εὐλά- 
καὶ δικαιοσύνην, xal ἀνδρίαν: ἵνα μὴ ὡς 
ονας ἡμᾶς τὸ παράδειγμα τῶν περὶ 'Ava- 
12) καὶ Σάπφειραν χαταλάδῃ. Τούτου γὰρ 
καὶ ὁ ἀποστολιχὸς προασφαλίζεται λόγος" ὅτι 
δοτε πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον" 
ιν τιμὴν τὴν τιμήν. Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, 
τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾷν. » Τοῦτο πεποίηχεν αὐ- 
ταῦτα χηρύττων. Ὥσπερ (13) οὖν παῤῥη- 
αι γράφων’ « Τὸν χαλὸν ἀγῶνα ἠγώνισμαι" 
γόμον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετήρηκα’ λοιπὸν 
ταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὅν ἀπο- 
μοι ὁ δίκαιος χριτής. » Μὴ ψευσάμενος γὰρ 


Non enim quisquis divitiis, is proposito pauper est. 
Certe vere magnum illud, divinumque myeterium 
nostrum, non in pecuniis habet promissionem, sed 
in perfecto proposilo et fide erga Deum. Omnes sane 
promittimus, omnes voti debitores sumus ; ita ut 
necessum sit servare virginem virginitatem, qua- 
lem promisit; continentem, continentiam ; conju- 
gatos, pudicitiam, mutuum amorem, honoremque : 
demum omnes fidem et reverentiam erga Deum, ju- 
stitiam et fortitudinem ; ne nos utpote ingratos per- 
fidosque, Ananie et Sapphire exemplum apprehen- 
dat. Hujus enim rei precavende gratia apostolicus 
firmatur sermo : « Reddite omnibus debita : cui 
vectigal, vectigal ; cui timorem, timorem cui ho- 
norem, honorem. Nemini quidquam debeatis, nisi 
ut vos mutuo diligatis !'. » Hoc prestitit ipse qui 
ista predicavit. Atque ideo hec fldenter de sese 
predicat : « Bonum certamen certavi, cursum con- 
summavi, fidem servavi :in reliquo reposita est 
mihi corona justitie, quem reddet mihi justus ju- 
dex !*. » Non enim mendax in promissis, sed ser- 
vans ea qua Deo pollicitus erat, ἃ vero et ipse Deo 
obtinuit non caducam promissionem. 


; ἐπηγγείλατο, ἀλλὰ xal τηρήσας τὴν πρὸς τὸν Θεὸν ὑπόσχεσιν, ἔσχε xai αὐτὸς ἀδιάπτωτον τὴν ἐπαγγε- 


πρὰ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ. 

Οὐχοῦν διὰ τοῦτο ἡμῖν συμύὔουλεύει λέγων" 
ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους" » xal πάλιν’ « Πᾶν 
: ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν (14) μὴ ἐχπορευέσθω. » 
γὰρ ἡμᾶς μιμητὰς ἑαυτοῦ γενέσθαι γράφων" 
ἤθειαν λέγω, οὐ ψεύδομαι. » ᾿Επειδὴ xal εὐαγ- 
ν ἔστι τοῦ Κυρίου ῥητὸν εἶναι ἡμῶν τὸ Ναὶ, 
αἱ τὸ Οὔ, οὔ. Μέχρι τούτου οἱ ἐν Χριστῷ βε- 
σαν ἑαυτῶν τοὺς λύγους, xal μὴ, περαιτέρω 
τες, εἰς ὄρχους καταφεύγωμεν' ὥστε — xal 
uv άριν χρημάτων ὀμνύναι τὸν Θεὸν, μάλιστα 
x; νομοθετοῦντος" « Οὐ λέψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου 
τοῦ σου ἐπὶ ματαίῳ. » Εἴ γὰρ ὅλως ἄξιος τυγ- 
τις ὄνομασαι τὸν Θεὸν, ἀξιόπιστός ἔστι xal 
; ὄρχου πιστευθῆναι" ὁ γὰρ πρὸς τὸ μεῖζον 
; γενόμενος πολλῷ πλέον πρὸς τὸ ἔλαττον γέ- 
Ὧν ἱκανός. Εἰ δὲ μή ἐστιν ἀξιόπιστος χωρὶς 
πιστευθῆναι, οὐκ ἔστιν ἄρα ἄξιος οὐδὲ (15) 
xt τὸ ὄνομα Κυρίου, οὐκ ἔστι πιστὸς ἐν λό- 
lac γὰρ ὅλως τούτῳ μαρτυρήσει ὁ Θεὸς ὀμνύ- 
xà ἔχοντι πίστιν, εἰς ἣν ὁ Κύριος ἐπιόλέπει ; 
Σοφία τούτο» μάρτυς ἐστὶν ἡ λέγουσα" « “Ἅγιον 
Ἱνεῦμα (46) παιδείαν φεύξεται δόλον, καὶ ἀπ- 
ἔσετσι ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων, xal οὐ κατοι- 
om. xi, 7, 8. !* [I Tim. rv, 7,8. 
33 8ap. 1, 4, 5 


| Reg. οὐχ ἄχοι χρημάτων. Felc. 3, οὐ μέχρι 
ων. Paulo post, Te. αὐτῆς φθάνει, οὗτος καὶ 
éste, desunt in Felc. 3. 

Ita Regius et Anglic. Editi vero, τὸ περὶ "Av. 
Basiliensis, ὁ τοῦτο χηρύττων. Ὅπερ. 

Ita Reg. et Anglic. Editi vero, ἡμῶν. Mox in 
J, ἡμᾶς desideratur. Mox, Basil. et Anglic. 
τι λέγων. Paulo post editi, ἐστι τὸ τοῦ Κυρίου, 


49 Coloss. rr, 9. “Ὁ Ephes. iv, 29. 


4. Atque hinc est quod nobis suadet : « Ne men- 
tiamini invicem 33.» Et rursum : « Omne menda- 
cium ex ore vestro non procedat?* » Vult enim 
nos 8ui imitatores esse cum ait :« Veritatem dico, 
non mentior *!. » Maxime cum illud sit evangelicum 
Domini dictum, nt sit nostrum, Ita, ita ; Non, non. 


(| Hucusque qui vere Christi sunt firment sermones 


suos, neo ultra progressi ad juramenta proceda- 
mus ; ut peouniarum corruptibilium causa, Deo in 
testem adhibito juremus,cum maxime jubeat Moy- 
868: «Non accipies nomen Domini Dei tui frustra 33,» 
Nam si quis plane dignus est qui Deum nominet, 
is etiam citra juramentum fide dignus est. Qui 
enim ad majora idoneus fuerit, multo magis ad 
minora idoneus erit. Quod si fide dignus non est 
absque juramento ; non est ergo dignus qui nomen 
Domini pronuntiet, nec est in verbis suis fide di- 
gnus. Quomodo enim juranti testis aderit Deus, si 
fidem non habet, in quam Deus respicit ? Testis est 
ejus Sapientia, ques ait : «Spiritus enim sanctus 
discipline effugiet dolum, et auferet se a cogitatio- 
nibus que sunt síne intellectu : neo habitabit in 
corpore subdito peccatis 38,» Quare Dominus noster 


* ] Tim. 11, 7. ** Exod. 


Bed τό deest in Regio. —— 

(15) Οὐδέ deest in Basil. et Anglic. Moz, hec, 
οὐχ ἔστι πιστὸς ἐν λόγῳ, punctis annotata sunt in 
Reg. quasi delenda. Ll 

(16) In Regio, secunda manu soribitur, σοφίας. 
Infra, Regius et Anglicanus, χατάχρεῳ, cum ac- 
centu in antepenultima. Ibidem, Regius et Felo. 3, 


ἁμαρτίας. 


8. ATHANASIUS. — BUBIA. 


Jesus Christus ab invocantibus se, primo fidem po- À χήσει ἐν σώματι καταχρέῳ ἁμαρτίαις. » Διὰ τοῦτο 


stulat, sicut ceco ait: « Credis quod hoo possim 
tibi facere **? » 68 lunatico autem ait : « Si credag» 
flet. » Id autem Salvator postulat, non quod aliorum 
egeat ministerio : ipse quippe fldei Dominuset sup- 
peditator est ; sed ne videatur personis gratificari, 
et quod credentibus annuat: neve si citra fidem be- 
neflcia recipiant, infidelitate ipsa amittant. Vult 
enim quam largitur gratiam, permanere, et cum 
gS&nat, nunquam amitti curationem. Cavere jussit 
igitur paralyticum his verbis : « Ecce sanus factus 
es, noli amplius peccare, ne tibi quid deterius con- 
tingat :*5. » Ac veluti si quis medicus ad egrotos 
Ingressus, sciscitatus primum fuerit, an velint cu- 
rari; ne curante sese, illisque nolentibus, inutilis 
fl&t ouratio, adversantibus sgrotis medici arti; 
ita quoque Dominus ex sauandis percontatus est, 
et credentibus gratificatus est, ut per fidem gratiam 
obtinere possent. Indicium enim propositi animes, 
fides est. 


xai ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿[ησοῦς Χριστὸς τοὺς ἐπικαλουμέ- 
νους αὐτὸν πίστιν ἀπαιτεῖ πρῶτον, ὡς ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ 
λέγων" « Πίστεύεις, ὅτι δύναμαί σοι (47) τοῦτο ποιῆ- 
σαι ; » καὶ Exi τοῦ σεληνιαζομένου δέ φησιν, ὅτι « Ἐὰν 
πιστεύῃς, γίνεται. » ᾿Απαιτεῖ δὲ τοῦτο ὁ Σωτὴρ, oix 
ἐπειδήπερ ἔχρῃζε τῆς παρ᾽ ἑτέρων συνεργίας" αὐτὸς 
γὰρ καὶ τῆς πίστεως Κύριος καὶ χορηγός ἐστιν' 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ὡς προσώποις χαριζόμενος φανῇ, &AX ὅτι 
τοῖς πιστεύουσιν ἐπινεύει" xal ἵνα μὴ χωρὶς πίστεως 
δέξωνται τὰς εὐεργεσίας, καὶ τῇ ἀπιστίᾳ ταύτας ἀπ- 
ολέσωσι. Θέλει γὰρ χαριζόμενος παραμένειν τὴν χά- 
ριν, καὶ θεραπεύων ἀδιάπτωτον εἶναι τὴν θεραπείαν. 
᾿σφαλίζετο γοῦν τὸν παραλυτικὸν (48) λέγων. « “Ἴδε, 
ὑγιὴς γέγονας, μηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν ool 


B τ' γένηται, » Καὶ ὥσπερ ἂν τις ἰατρὸς εἰσιὼν πρὸς τοὺς 


κάμνοντας, πυνθάνοιτο πρῶτον εἶ βούλοιντο θεραπεύ- 
εσθαι, ἵνα μὴ αὐτοῦ φροντίζοντος, κἀχείνων μὴ βου- 
λομένων, ἀνωφελὴς 4 θεραπεία γένηται, ἐναντιου- 
μένων τῶν χαμνόντων πρὸς τὴν τοῦ ἰατροῦ τέχνην" 


οὕτω καὶ ὁ Κύριος τῶν θεραπευομένων ἐπυνθάνετο, καὶ τοὶς πιστεύουσιν ἐχαρίζετο, ἵνα τῇ πίστει xat. τὴν χάριν 
κατασχεῖν δυνηθῶσι. Γνώρισμα γὰρ τῆς ψυχῆς τῆς προαιρέσεως ἡ πίστις ἐστίν. 


5. Quid itaque Deum testem advocant, qui re- 
vera fidem non habent? Spiritus in Psalmis testa- 
tur: « Prope est Dominus omnibus invocantibus 
eum in veritate *, » per quam solam Deus potest 
invocari. Quid itaque est quod in Deum jurent, qui 
ne in parvis quidem rebus fidem habent ? cum alio- 
qui juramentum veritatis sit testis, non index nego- 
tiorum. Jurant enim homines non quo res signifi- 
oent, sed quo veritatem affirment, et ut sese non 
mentiri testificentur. Si itaque juranti inest fides 
atque veritas, quid opus juramento ? Quod si fides 
et veritas juranti adsit, cur tantam admittimus 
impietatem, ut humanarum mortaliumque rerum 
causa, Deum, qui supra homines est, testem ad- 
vocemus? Nam si nefas est terrenum regem ad 
exteriora tribunalia testem advocare, utpote qui et 
accusatoribus et judicibus sit prestantior, eur non 
factum ad res factas advocamus, Deumque ab ho- 
minibus despectui haberi curamus ? Apage! Id om- 
nem superat iniquitatem audaciamque. Quid igitur 
agendum ? Nihil aliud sane, quam ut sit nostrum, 
Ita, ita; Non, non : et nullo modo mentiamur. 
Nam si ita veraces simus, veracem haoc in re Deum 
imitari videbimur. 


6. Aliquis fortassis erit, qui hisce verosimiliter 


δ. Τί τοίνυν τὸν Θεὸν χαλοῦσι μάρτυρα ot μὴ κί» 
στιν χατὰ ἀλήθειαν ἔχοντες ; Τὸ Πνεῦμα μαρτυρεῖ 
ἐν Valuoic! « Ἐγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμέ- 
νοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ, » δι᾽ ἧς μόνης ἐπιχαλεῖσθαι 
δύναται ὁ Θεός. Ὥστε τί ὀμνύουσι Θεὸν οἱ μηδὲ ἐν 
τοῖς μικροῖς πίστιν ἔχοντες ; ἄλλως τε καὶ ὁ ὄρχος 
ἀληθείας ἐστὶ μάρτυς, καὶ οὐ τῶν χρημάτων σημαν- 
τιχός. Ὀμνύουσι γὰρ οἱ ἄνθρωποι, οὐχ ἵνα τὰ πρά- 
γματα σημάνωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἀλήθειαν πιστώσων- 
ται, καὶ ὅτι λέγοντες οὐ ψεύδονται. Et μὲν οὖν ἐστι 
τῷ ὀμνύοντι πίστις xal ἀλήθεια, τίς d) χρεία τοῦ 
ὅρχου ; Εἰ δὲ μή ἐστιν ἐν αὐτῷ πίστις, διὰ τί τοσοῦ- 
τον ἀσεδοῦμεν, ὥστε δι’ ἀνθρώπινα καὶ θνητὰ τὸν δπὲρ 
ἄνθρωπον θεὸν καλεῖν μάρτυρα ; El γὰρ τὸν βασιλέα 
τὸν ἐπὶ γῆς εἰς τὰ ἔξω διχαστήρια καλεῖν μάρτυρα οὗ 
ϑέμις, ὡς κρείττονα xal τῶν ἐγχαλούντων (40) καὶ 
τῶν δικαζόντων, τί τὸν ἀγένητον εἷς τὰ γενητὰ καλοῦ» 
μεν, xxi τὸν Θεὸν ὁπὸ ἀνθρώπων ποιοῦμεν χαταφρο- 
νεῖσθαι ; Δπαγε | Τοῦτο πᾶσαν ὑπερδάλλει παρανομίαν 
καὶ τόλμαν. Τί οὖν δεῖ ποιεῖν ; Οὐδὲν πλέον ἣ εἶναι 
ἡμῶν τὸ Ναὶ, val, καὶ τὸ Οὔ, οὔ: καὶ καθόλου μὴ ψεύ- 
δεσθαι. Οὕτως γὰρ ἡμεῖς (20) ἀληθνύοντες, δόξαιμεν 
καὶ ἐν τούτῳ μιμεῖσθαι τὸν ἀληθῇ Θεόν. 


6. Ἴσως δέ τις ἐπὶ τούτοις εὐλόγως ἀντιθήσει λέ- 


gio contradicat : Si jusjurandum vetitum homini- D [ov* El ὁ ὅρχος ἀπὸ ἀνθρώπων κεκώλυται, xal ἐν τῷ 


bus est, οἱ si abstinendo ἃ juramento quis Deum 
imitatur; quid est quod Deus in divinis Scripturis 
jurure dicatur? Nam Abrahamo juravit, ut testifl- 


*: Matth. 1x, 28. 35 Joan. v, 14. ** Psal. cxriv. 


(7) Σοι, et mox, δέ, desunt in Basiliensi et Felo. 
3. Inferius, Anglicanus, παρ᾽ ἑτέρῳ. 
(18) In Regio post παραλυτικόν, ad marginem 
additur, θεραπευθέντα. uu 
(19) Regius, καλούντων. Mox, ἀγένητον, sic edit. 
Commel. et omnes mss. preter Basil. qui cum edit. 


μὴ ὀμνύναι τις μιμεῖται τὸ Θεῖον, πῶς αὐτὸς ὁ Θεός 
ὀμνύναι λέγεται ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς ; Καὶ γὰρ 
xa! tip ᾿Αὐραὰμ ὥμοσεν, ὥσπερ xal Μωσῆς. μαρτυ- 


Parisiens, habet ἀγέννητον, minus reote. Paulo post, 
e regione vocis καταφρονεῖσθαι, ad marginem Re- 
gii legitur, γράφεται, καὶ κρίνεσθαι. 

(20) Ἡμεῖς deest in Anglic. Mox, Feloc. S, δόξο- 
μεν. 
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get, xal ἐν Ὕμνοις δὲ γέγραπται" « Ὥμοσε Κύριος, A catur Moyses 3), et in Hymnie soriptum est :« Jura- 


xa! οὐ μεταμεληθήσεται Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. » Δόξει (21) γὰρ f; ταῦτα 
μάχεσθαι τοῖς προλεχθεῖσιν, ἢ ἐκ τούτων ἐπιτρίδεσθαι 
τοὺς ἀνθρώπους εἷς ὅρκους. ᾿Αλλ’ οὐχ ἔστιν οὕτω’ μὴ 
ταῦτά τις (22) νομιζέτω. Θεὸς γὰρ κατ᾽ οὐδενὸς 
δμνόει. Πῶς γὰρ, αὐτὸς Κύριος χαὶ ποιητὴς τῶν 
ἁπάντων ὑπάρχων ; ᾿Αλλ᾽ εἴ χρὴ τἀληθῆ λέγειν, ὁ 
λόγος ὅρκος αὐτοῦ ἐστι, κληροφορῶν τοὺς ἀκούοντας, 
καὶ πίστιν ἑκάστῳ καρέχων, ὅτι ὃ ἐπηγγείλατο καὶ 
λαλεῖ, πάντως καὶ γενήσεται. Οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωπος 
δμνύει Θεὸς, ἀλλ᾽ ἡμῖν ὁ λόγος αὐτοῦ ἀντὶ ὅρχου πρὸς 
ἁλήθειαν γίνεται. ᾿Ανθρώποις δὲ λαλῶν ὀμνύναι M- 
γεται͵ xa! τοῦτο ἁνθρωκιχώτερον λαλούντων τῶν 
ἀγίων' ἵνα ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ λέγοντες ἀξιοῦσιν, ἀπὸ τού- 
των αὐτοὶ πιστεύσωσι τῷ λαλοῦντι Θεῷ Ὡς γὰρ ἀν- 
θρώπων τὸν λόγον ὄρχος βεδαιοῖ, οὕτως ἃ λαλεῖ ὁ Θεὸς 
ἀνθ᾽ ὅρκου λογιζεσθω διὰ τὸ βέδαιον καὶ ἀμετάθετον 
τῆς βουλῆς αὐτοῦ. Μαρτυρεῖ δὲ τῷ λεγομένῳ καὶ αὖ- 
τὸς ὁ γεγραμμένος" ὄρχος « Ὥμοσε» γὰρ « Κύριος, καὶ 
οὐ μεταμεληθήσεται, » ὡς τοῦ ἀμεταμελήτου xai 
πάντως isouivou κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν ὄρχου τυγ- 
χάνοντος. Τοῦτο δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Θεὸς ἕν τῇ Γενέσει 
σημαίνει λέγων «Κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὥμοσα. » Τοῦτο δὲ 
οὐχ ὄρχος ἐστίν. Οὐδὲ γὰρ κατά τινος ὥμοσεν, ὅπερ 
ἴδιόν ἔστιν ὅρχου: ἀλλὰ καθ᾽ ἑαυτοῦ, ὅπερ τὴν 
τοῦ ὄρχου ὑπόνοιαν ἐχφεύγει, xal iv d σημαίνει 
τὸ βϑέδαιον τῆς ἐπαγγελίας, xal τὸ χρῆναι πάντως πι- 
στεῦσαι τὸν ἑκούοντα. "Ectt δὲ xal ὁ ὑμνῳδὸς μάρ- 
toc τῶν λεγομένων, ἀναμιμνήσχων τὸν Θεὺν, ψάλλων 
χαὶ λέγων. « Ποῦ εἶσι τὰ ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, Κύ- 


vit. ominus, et non ponitebit eum : Tu es sacerdos 
in eternum secundum ordinem Melchisedech 33,» 
Videntur enim ista aut cum superioribus pugnare, 
aut isthino homines ad juramenta assuefleri. Sed 
non ita se res habet : ne quisquam ita existimet, 
Deus enim per neminem jurat. Qui id fieri poteat, 
cum sit Dominus et conditor omnium ? Sed si vere 
dicatur, verbum est juramentum illius, quod au- 
dientes certiores facit, omnibus fidem prebens, ea 
qua promittit et loquitur, prorsus futura esse. Non 
enim velut homo jurat Deus, sed nobis ejus ver- 
bum pro juramento est ad veritatem. Cum autem 
loquitur hominibus, jurare dicitur : qua in re hu- 
mano more loquuntur sanoti, ut ex quibus ipsi, 
dum loquuntur, fidem postulant, ex ilsdem loquenti 
Deo credant. Ut namque hominum sermonem fir- 
mat juramentum ; ita que loquitur Deus pro jure 
mento habenda sunt, ob firmitatem immutabilita- 
temque consilii ejus. Testatur id quod dictum est, 
ipsum inScriptura traditum juramentum :«Juravit» 
enim « Dominus, et non ponitebit 64 eum, » quod 
nimirum juramentum illud sine penitentia sit, et 
prorsus futurum secundum promissionem. Hoc ipse 
Deus in Genesi indicat his verbis : « Per memot- 
ipsum juravi?**. » lllud autem nequaquam jura- 
mentum est. Neque enim per alium juravit, quod 
proprium est juramenti; sed per seipsum, quod 
juramenti suspicionem removet, et quo significat 
promissionis firmitatem, et indicat, eum qui au- 
dierit plane credere debere. Testis sit eorum qua 


ριε (23), ἃ ὥμοσας τῷ Δαδὶδ ἐν τῇ ἁληθείᾳ σου ; » Οὐ C diximus Psalmista, qui Deo inter psallendum me- 


(3p κατὰ τῆς ἁληθείας ὀμνύει Θεός" ἀλλ᾽ ἅπερ ἁλη- 
ϑεύων λαλεῖ ὡς ὄρχος ἐστὶ τοῖς ἀνθρώποις πρός πίστιν. 
Οὔτι οὖν Θεὸς κατὰ τοὺς ἀνθρώπους ὀμνύει͵ οὔτε ἡ μᾶς 
ix τούτων εἷς ὅρκους ἑπιτρίδεσθαι (24) χρή" ἀλλὰ το- 
ιαῦτα λέγωμιν καὶ πράττωμεν, ὡς μὴ ὄρχου δεῖσθαι 
τοὺς ἀκούοντας, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἔχειν τὰ λεγόμενα 
τῆς ἀληθείας τὰν μαρτυρίαν. Ἐν τούτῳ γὰρ ὄντως 
μιμησόμεθα τὸ θεῖον. 


moriam revocat promissorum his verbis : « Ubi 
sunt misericordie tue antique, Domine, quas ju- 
rasti Davidi in veritate tua 9 ? » Nequaquam per 
veritatem jurat Deus : sed que ille veraciter loqui- 
tur, pro juramento sunt hominibus ad fidem. Deus 
itaque non velut homines jurat, neque hinc nobis 
juramento assuescendum : sed tales nos loquendo 
agendoque exhibeamus, ut auditores non egeant 


juramento nostro; sed dicta nostra ex sese veritatis testimonium habeant. Hac enim in re plane Deum 


imitabimur. 

7. 'AXX' ἴσως xal τὸ κατὰ τοὺς Νινευΐτας ἂν τις 
ἐπερωτήσειεν οὕτως" ΕἸ ὁ λόγος ὄρκος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι λέγων ἁληθεύει καὶ οὐ ψεύδεται, πῶς εἰρηκώς" 
« Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευΐ (25) καταστραφήσεται, 
οὐ πεπλήρωκε τὸν λόγον ; δόξει γὰρ xai τοῦτο μά- 
εσθαι κρὸς τὰ πρῶτα. ᾿Αλλ’ οὐ ψεύδεται ὁ Θεός" 


7. At fortassis quispiam de rebus apud Ninivitag 
gestis ita percontetur : Si sermo Dei juramentum 
est, quod veraciter loquatur et non mentiatur, 
quare cum dixisset : « Adhuc tres dies, οἱ Ninive 
subvertetur ?!, » sermonem non implevit? Videntur 
enim isthec pugnare cum pretedentibus. At non 


μὴ γένοιτο! οὐδὲ ὁ λόγος ἁπλήρωτος ἔμεινεν αὐτοῦ. ἢ mentitur Deus, ubsit! neque verbum ejus unquam 


T$ γὰρ φιλανθρωκίᾳφ τὴν ὀργὴν ἤἥμδλυνε, xai τῇ 


τὶ Gen. xxr, 16. 35 Psal. cix, ὁ. 39 Gen. xxi, 16. 


(2i) Alii, δόξῃ, alii, δόξει habent. Moz, Regius, 


Anglicanus, Felc. 3, Basiliensis, ἢ ix τούτων ἐπι- 
τρί , in remo tamen, secundas manu, 
ἱπιτρέπεσθαι, ut habetur in editis; dubia leotio. 
(22) Sic ius et Fel. 3. Ediii vero et ceteri 
manuscripti, μὴ dud τὲ τις. lbidem Felc. 3, 
χομιζέτω, pro vo . 
PEN κύριε, est in solo Anglicano. Mox, heo, Οὐ 


completum non est. Suo enim erga homines amore 


3? Pgal. rxxxviu, 80. ?! Jon. rn, 4. 


ἂρ κατὰ τῆς ἀληθείας, habentur in Anglicano et in 
egio secunda manu, desideranturque in ceteris 
et in editis. 
(24) Ita Regius, Basil. Anglic. et Felc. 3. Editi 
vero, ἐπιτρέπεσθαι. mE 
25) Regius, Νινευή, et sic inferius. Mox Angl. 
um 
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iram mitigavit, magisque ad ponitentiam Nini- Α μετανοίᾳ τῶν Νινευϊτῶν μᾶλλον ἐπέδλεψεν (26) ἢ τῇ 


vitarum respexit, quain ad precedens peccatum. 
Neque tale Dei verbum erat, quasi post triduum 
subvertenda esset Ninive : ged tribus, aiebat, vos 
diebus sustinebo, ut dilatione triduana, facultas 
esset ponitendi, aut subsequentem postea iram 
eligendi. Quid namque ait propheta? « Adhuc tres 
dies, et Ninive subvertetur.» Non ait: Post triduum 
subvertetur; 8i enim ita dixisset, ita oinnino fac- 
tum fuisset: sed,« Adhuc tres dies, et subvertetur :» 
ut cum diceret, « adhuo, » tolerantiam Dei intellige- 
remus ; in subversione autem, iram qua post tole- 
rantiam futura erat, nisi resipiscerent. Nisi enim 
ita se res habuisset, et si non, ut hornines poeni- 
tentiam agerent, ad tres distulit dies, quid Deum 
eohibebat, quin statim Ninivem destrueret? An 
imbecillitas? Apagel id ne in mentem quidem no- 
stram veniat. Dominus enim virtutum, et fortis et 
potens est Deus. An ignorantia istarum rerum in 
causa fuit? nec quidquam ejusmodi dicatur : novit 
enim omnia antequam flant 35. Quid itaque cogitan- 
dum restat, nisi longanimitatem et benignitatem 
Domini? quam cum nosset propheta, primo, mis- 
sus aufugit, secundo, pro defensione dixit : « O 
Domine, nonne hec sunt verba mea, cum adhuc 
essem in terra mea? Propterea preoccupavi ut fu- 
gerem in Tharsis, quia sciebam, quod tu sis cle- 
mens et misericors, patiens et multe miserationis, 
et ignoscens super malitias 33.» Fugit vero Jonas, 
non quod repugnaret Deo; dolebatque, non quod 
letaretur de Ninivitarum exitio; sed id agebat, 


quod Ninivitarum sollicitudinem gereret. Metuebat C 


enim ne incertum ejus sermonem existimarent, 
atque ita deinceps inciperent prophetis non cre- 
dere, sed fide carere videretur propheticus sermo. 
Ideo videlicet contrietabatur, ut a Domino convince- 
retur, atque sic omnibus Ninivitis palam fioret, non 
quod mentiretur propheta; sed ob Dei benignitatem, 
055 veniam Ninivitis fuisse concessam. Norat enim 
in verbo, « adhuo, » Dei longanimitatem significari. 
Et hic mos est divine Scripture», ut cum suam lon- 
ganimitatem Deus indicare voluerit, per vocem, 
« adhuc, » eam declaret; ut cum per Isaiam dicit: 
« Quid adhuc faciam vinee mee, et non feci **? » 
per Jeremiam vero : « [deo adhuc contendam vo- 


πρὸ ταύτης ἁμαρτίᾳ. Καὶ ὁ λόγος δὲ τοῦ Θεοῦ οὐχ ol- 
τως ἦν, ὥστε μετὰ τριήμερον κατασχαφῆναι τὴν Νι- 
vtut- ἀλλ᾽ ὅτι τρεῖς ἐ μέλας ὑμῶν ἀνέξομαι" ἵνα ἐν 
τῇ ἀνοχῇ τῶν τριῶν ἡμερῶν, ἐξουσίαν ἔχωσι μετα- 
νοῆσαι, ἢ τὴν μετὰ ταῦτα ὀργὴν ἐκλέξασθαι. Τί γάρ 
φησιν ὁ προφήτης; Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευὶ 
καταστραφήσεται. » Οὐκ εἶπε’ Μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
καταστραφήσεται (27) εἰ γὰρ Bv, ἐγεγόνει πάντως" 
ἀλλ᾽ « Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ καταστραφήσεται" » ἵν᾽ 
ἐν μὲν τῷ, « ἔτι, » λέγεσθαι, τὴν ἀνοχὴν ἐννοῶμεν τοῦ 
Θεοῦ, ἐν δὲ τῇ κατασχαφῇ τὴν μετὰ τὴν ἀνοχὴν, εἰ 
μὴ μετανοήσαιεν, γενησομένην ὀργήν (28). ᾿ἘἘπεὶ d 
μὴ τοῦτον εἶχε τὸν τρόπον, καὶ μετανοίας χάριν τῶν 
ἀνθρώπων ὑδπερέθετο τὰς τρεῖς ἡμέρας, τί τὸν Θεὸν 
ἐχώλυε καὶ παραυτὰ τὴν Νινευΐϊ ἀπολέσαι ; ᾿Ασθένεια ; 
"Απαγε!ΐ μηδὲ εἰς νοῦν ποτε τοῦτο τὸν ἣἡ μέτερον ἔλ- 
θοι. Κύριος γὰρ τῶν δυνάμεων xal ἰσχυρὸς καὶ δυνα- 
τός ἐστιν ὁ Θεός. ᾿Αλλ᾽ ἄγνοια τῶν πράξεων ἐχείνων ; 
μηδὲ τοῦτο λεγέσθω’ οἷδε γὰρ τὰ πάντα πρὶν γενέσεως 
αὐτῶν. Τί οὖν ὑπολείπεται νοεῖν fj μαχροθυμίαν xal 
φιλανθρωπίαν τοῦ Δεσπότου ; ἣν χαὶ ὁ προφήτης ἐπ- 
ἱστάμενος, ἔφευγε μὲν ἀποστελλόμενος τὸ πρῶτον, τὸ 
δεύτερον δὲ ἀπολογούμενός φησιν" « "Q Κόριε, οὐχ οὖ- 
τοι οἱ λόγοι μου, ἔτι ὄντος μου ἐν τῇ γῇ μου ; διὰ 
τοῦτο προέφθασα τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσεῖς, διότι ἔγνων, 
ὅτι σὺ ἐλεήμων xal οἰχτίορμων, μαχρόθυμος καὶ πολυ- 
ἔλεος, xal μετανοῶν ἐπὶ ταῖς xaxiaw. » Ἔφυγε δὲ 
Ἰωνᾶς, οὐχ ὡς ἀντιλέγων τῷ Θεῷ" καὶ ἐλυπεῖτο, οὐχ 
ὡς ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τῶν Νινευϊτῶν χαίρων' ἁλλὰ τοῦτο 
ἐποίει διὰ τὴν Νινευϊτῶν χηδεμονίαν. Ἑ φοδεῖτο γὰρ 
μὴ ἀδέθαιος παρ᾽ αὐτοῖς νομισθῇ καὶ λοισπὸν ἄρξων- 
ται (20) μηχέτι προφήταις πιστεύειν, ἀλλὰ ἄπιστος 
παρ᾽ αὐτοῖς ὁ προφητιχὸς λόγος γένηται. Διὰ τοῦτο 
γοῦν καὶ ἠθύμησεν, ἵνα ἐλεγχθῇ παρὰ τοῦ Δεσπότου, 
καὶ φανερὸν τοῖς Νινευΐταις ἐκεῖ πᾶσι γένηται, ὅτι οὐ 
διὰ τὸ ψεύσασθαι τὸν προφήτην (30) ἀλλὰ διὰ φιλαν- 
θρωπίαν τοῦ θεοῦ συγχεχώρηται τοῖς Νινευΐταις. Ἔδει 
γὰρ ἐν τῇ « ἔτι « λέξει σημαινιομένην μακροθυμίαν (31). 
Καὶ τοῦτο τῆς θείας Γραφῆς ἐστι τὸ ἔθος. “Ὅταν γὰρ 
τὴν ἑαυτοῦ μαχροθυμίαν σημαίνειν ἐθέλῃ ὁ Θεὸς, διὰ 
τῆς λέξεως τῆς, « Ext, » ταύτην ἀπαγγέλλει" ὡς ἐὰν 
λέγῃ διὰ μὲν τοῦ Ἡσαΐου" « Τί ἔτι ποιήσω τῷ ἀμ- 
πελῶνί μου, καὶ οὐχ ἐποίησα (32); » διὰ δὲ τοῦ "Ie- 
ρεμίου" « Διὰ τοῦτο ἔτι χριθήσομαι πρὸς ὁμᾶς, λέγει 


biscum in judicio, dicit Dominus 85,» Verbo autem, D Κύριος. » Ἐν δὲ τῷ λέγειν, « ἔτι, » δείκνυσι τὴν ἔαυ- 


31 Dan. xir, 42. 


(20) Basiliensis et Anglic, ἔδσλεψε. Paulo post, 
Reg. prima manu, ὥστε μετὰ τρεῖς ἡμέρας ὑμῶν 
ἀνέχομαι, secunda vero, ὥστε μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
καταστραφῆναι τὴν Νινευὶΐ ἀλλ᾽ ὅτι τρεῖς ἡμέρας 
ὁμῶν ἀνέχομαι, vulgata jam olim LXX lectio, ἔτι 
«τρεῖς ἡμέραι, pro. τεσσαράχοντα, ad. hec usque tem- 
pora in Graecis Bibliis permansit. Justinus ait suo 
tempore in aliis exemplaribus lectum fuisse, τεσ- 
σαράκοντα τρεῖς, in aliis vero, τρεῖς. Dialog. contra 
Tryphonem pag. 334. Vide idem Theodoret. in Jo- 
ne cap. 111, v. 4. 

(27) Regius, Anglicanus et Felo. 3, κχτασκαφήσεται. 
Ibid. duo postremi, οὐ γὰρ ἐγεγόνει, 


38 Jon. iv, 2. ** Iga. v, 4. *5 Jerem. ri, 9. 


(28) Regius, γιγνομένην. Angl. et Felo. 3, γινο- 
μένην. 
Anglicanus, ἄρωνται. 
Felckman. 3, τὴν προφητείαν. 
Felc. 3. Aet γὰρ... μακροθυμίαν εἰδέναι. Paulo 
ost idem, ἐθέλει ὁ Θεὸς. Mox, τῆς, ante, ἔτι, deest 
in Basiliens. et Anglican. 
(32) Hac, καὶ οὐχ ἐποίησα desunt in Basil. Paulo 
post Regius, Anglic. et Felc. 2, Ἔν δὲ τῷ λέγειν. 
diti et ceteri, Ἐν δὲ τῷ οὖν λέγειν. Paulo post, 
Reg. et Angl. Χεττιείμ. Mox, Reg. Anglio. et Felo. 
3, Ei μὴ μαχροθυμεῖν, omisso τοίνυν. 
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DE PASSIONE ET CRUCE DOMINI. 


«οὔ ἀγσθότητα xal ἀνοχήν. Λέγει γάρ' « Διέλθετε A «adhuo,» euam ostendit bonitatem et tolerantiam 


νήσους Χετιεὶμ, καὶ εἰς Κηδὰρ ἀποστείλατε, xai 
ἴδετε. » Εἰ τοίνυν μὴ μαχροθυμεῖν ἤθελεν, οὐδὲ παρ- 
αἰνέσεις αὐτοῖς ἐδίδου: ὥστε διελθεῖν, xai διελθόντας 
μαθεῖν dx τῶν ἐναντίων τὴν πρὸς τὸ καλὸν σύγχρι- 
σιν. ᾿Αμέλει ὅταν μηχέτι μαχροθυμίαν, ἀλλ᾽ ὀργὴν 
ἢ πρᾶξις ἑκάστου προσχαλεῖται (33), λοιπὸν &mo- 
φαίνεται λέγων’ « Οὐχέτι ἀνοίσω τὰς ἁμαρτίας 
ὑμῶν. » Διὰ δὲ τοῦ ὦδε, « οὐχέτι, » ῥήματος σημαι- 
νομένου, δείχνυσι φανερῶς τὴν περὶ τῶν Νινευϊτῶν 
δηλουμένην διὰ τοῦ (34), « ἔτι, » μακροθυμίαν, καὶ 
τοῦ λόγου τὴν ἀλήθειαν, ᾿Αδύνατον γὰρ ἦν μὴ ἁλη- 
θεῦσαι τὸν Θεὸν λέγοντα, καὶ μόνον βουλόμενον. Διὰ 
τοῦτο τῷ 'A6paip. ἐπαγγειλάμενος, οὐκ ἐψεύσατο, ἁλλὰ 
καὶ τὸν υἱὸν ἐχαρίζετο" καὶ τὸν λαὸν ἐξήγαγεν ἐχ τῆς 
Αἰγύπτου διὰ τοῦ ἱεροφάντου Μωσέως. Καὶ τὸν μὲν 
Ἰσαὰκ ἐπληροφόρει τῇ ὑποσχέσει, καὶ πατέρα τοῦτον 
ἐποίει τῶν δύο λαῶν' τῷ δὲ ᾿Ιαχὼδ ἐπαγγειλάμενος 
ἐδείκνυς τὸν Ἰωσήφ. Καὶ τῷ μὲν πιστοτάτῳ Μωσεῖ 
ἐδίδου τῶν λεγομένων τὴν πίστιν διὰ τῶν συμῷαινόν- 
των τῷ Φαραώ (35) τῷ δὲ Λαδὶδ ἐπαγγειλάμενος, ánc- 
δίδου τὴν ὑπόσχεσιν διὰ Σολομῶντος" λέγω δὴ τὴν 


τοῦ ναοῦ οἰχοδομήν. 


8. Καὶ τί μοι χρεία πολλῶν ; Οὐδέν ἐστιν, ὅ λέγει 
ὁ Θεὸς, xzl ἀπλήρωτον τοῦτο μένει. Κἂν παραυτίχα 
τις ὀλιγωρῇ ζητῶν τὸν λόγον, ἁλλὰ τῷ χρόνῳ τὴν 
ἀπόδοσιν d ὑπόσχεσις ἔχει, καὶ τῷ χρόνῳ πάντως ἢ 
ἐπαγγελία πληροῦται. ᾿Ιδοὺ γὰρ καὶ τὰ πρὸ πολλοῦ 
λεχθέντα ὑπὸ τοῦ Κυρίου καὶ τὰ πρὸ πολλῶν εἰρη- 


μένα χρόνων νῦν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁρῶμεν πληρού- 


μενα Ἡσαΐας μὲν γὰρ προεφήτευσεν ἐξ ἀπειρογά- C 


poo γυναιχὸς τεχθήσεσθαι τὸν ᾿ΒΕμμανουήλ᾽ αὐτὸς δὲ 
ἐκ Μαρίας τῆς Παρθένου γεννηθεὶς καὶ Θεὸς φαινόμε- 
νος, ἐπλήρου προφήτου τὸν λόγον. Καὶ ὁ μὲν Μιχαίας 
προακέγγειλε xai τὸν τόπον, ἐν ᾧ μέλλει ὁ Χριστὸς 
γεννᾶσθαι: αὐτὸς δὲ Κύριος, ἐν Βηθλεὲμ ἐπὶ φάτνης 
ἀνχχεΐμενος, ἐδείχνοε τὸν πρνφήτην ἀληθῆ (30). Καὶ ὁ 
μὲν Ζαχαρίας εὐηγγελίζετο τῇ ᾿Ιερουσαλήμ τὴν εἴσ- 
οδον τοῦ Σωτῆρος" αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος, ἀποστέλλων ἐπὶ 
τὸτ ὄνον (37) xal εἰσερχόμενος, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν προφη- 
τείαν ἀνεπλήρου. Καὶ ὅλως, ἵνα μὴ τὸ καθέχαστον 
ὀνομάζω τῶν γεγραμμένων, αὐτὸς πλήοωμα τοῦ νό- 
μου καὶ τῶν προφητῶν γέγονεν. "A γὰρ δι᾽ αὐτῶν 
προαπέγγελλε, ταῦτα παρὼν αὐτὸς ἐτελείου πληρῶν 
xai λέγων. « Αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρειμι. » ᾿Ιδοὺ οὖν 


Ait enim: ePeragrate insulas Chetim, et in Cedar 
mittite,et videte ?*. » Nisi itaque longanimiter agere 
vellet, monita non daret illis, ut peragrando edi- 
Scerent ex contrariis boni comparationem diecri- 
menque.Certe ubi jam non ulterius longanimitatem, 
sed iram singulorum opera provocant, demum 
sententiam profert his verbis : « Non ultra feram 
peccata vestra. » Illo autem verbo, non ultra, » 
palam significat, suam erga Ninivitas longanimita- 
tem, voce, « adhue, » declaratam : necnon verbi 
sui veritatem. [mpossibile quippe erat, non vere 
dicere Deum eum quidpiam diceret, aut solum dum 
quidpiam vellet. Quare cum Abrahamo pollicitus 
esset, nequaquam mentitus est, sed filium donavit 
illi, populumque eduxit ex JEgypto per oraculo- 
rum annuntiatorem Moysen. 1saaco eliam certam 
promissionem denuntiavit, duorumque populorum 
patrem effecit illum : Jacobo, uti promiserat, 
Josephum exhibuit : Moysi fldeliesimo verborum 
suorum fidem dedit,per ea que Pharaoni contigere : 
Davidi cum pollicitus esset,promissionem implevit 
per Salomonem : loquor autem de templi extruo- 
tione. 

8. Ecquid mihi multis opus? Nihil eorum que 
pollicetur Deus infectum manet. Etiamsi quis sta- 
tim animo deficiat, dum ejus inquirit verba& : at 
tempore suo promissionem res consequitur, atque 
tandem pollicitatio impletur. Ecce enim res jam 
olim ἃ Domino denuntiatae et jamdium deolaratas, 
nunc in Evangeliis completas videmus. Propheta- 
vit Isaias,ex nuptiarum experte muliere nasciturum 
Emmanuelem : ipseque Deus apparens ex Maria 
Virgine genitus, prophetae sermonem complevit. 
Micheas ipsum locum ante designarat, in quo na- 
sciturus Christus esset; ipseque Dominus Rethle- 
hem in presepe repositus, prophetam vere dixisse 
declaravit. Zacharias Jerosylma ingressum Salva- 
torie prenuntiavit : ipse Dominus asinum quesi- 
tum mittens, atque illo vectus ingrediens, prophe- 
tiam implevit, In summa, ne singula que scripta 
sunt recenseam,ipse plenitudo legis et prophetarum 
effectus est. Nam que per eos prenuntiarat, ea 
presens ipse complebat,aiebatque : « Ego ipse qui 
loquor, adsum 57.» En itaque que olim de Salvatore 
in Psalmis predicata sunt, hec jam militum ausu 


xai νῦν (38) τὰ πάλαι ἀναφωνούμενα περὶ τοῦ Σωτῆ- Ὦ complentur. Que enim passurum ipsum preenun- 


ρος ἐν τοῖς T'alpoi, ἄρτι πάλιν πληροῦται διὰ τῆς 
τῶν στρατιωτῶν τόλμης. "A γὰρ προεσήμανε παθεῖν 
αὐτὸν͵ ταῦτα νῦν οἱ δῆμοι ᾿Ιουδαίων ἐνεργοῦσι, δια- 
μεριζόμενοι τὰ ἱμάτια τοῦ Σωτῆρος, x»i ποτίζοντες 
αὐτὸν ὄξος μετὰ χολῆς. « Ταῦτα γὰρ, » φησὶν, « ἐγί- 


tiavit, hec jam Judeorum populi perficiunt, 
dividentes vestimenta Salvatoris, et potantes eum 
aceto atque felle. « fec enim, inquit, facta 
sunt, ut. implerentur Scripture ?* : » quarum 
altera dicit : « Diviserunt sibi vestimenta mea, et 


89 Jerem. n, 10. 5 Iga. Lr, 6. * Matth. xxvi, 35. 


(33) Basiliensis et Anglic. προκαλεῖται. 
(34) In editis et quibusdam mss. post δηλουμέ- 


vn», legitur, διὰ τοῦ ἕτι, in Reg. Anglic. et Felc. 3, 
a h 1. Basil. Anglie . 
us, . . Φαραῶ. 
6] Felc. 3. τὴν προφότείαν ἀληθῆ. 


(37) Basiliensis, ἐπὶ τὴν ὄνον. Ibidem, Regius et 
Felc. 3, ἐπ᾿ αὐτοῦ. Editi, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Anglicanus, 
ἑαυτοῦ. Ibidem Felc. 3,fin) /pov. 

(38) Regius, Anglic. et Felc. 3, Ἰδοὺ καὶ νῦν. Editi 
et ceteri, ἰδοὺ οὖν xal νῦν. Ibid. τά, abest ἃ Basil. 
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8. ATHANASIUS. — DUBIA. 


super vestem meam miserunt sortem ??; altera A νετο, ἵνα πληρωθῶσιν αἱ Γραφαί' » ἡ piv λέγουσα" 


vero : « Dederunt in escam meam fel, et in siti 
mea polaverunt me aceto *^. » 


9. Multi qui Evangelia legunt, audientes illud : 
« Ut impleretur quod scriptum est, » arbitrati sunt, 
ea que gesta sunt,nulla alia de causa fieri, quam 
ut Scripture implerentur: atque exinde restima- 
runt,eos qui ista facerent, non modo inculpatos 
esse; sed potius laude dignos, 66 quod non pec- 
cando, sed Scripturis ministrando, talia perpe- 
irarent : neque enim vera fuisse prophetarum 
verba, nisi acta eua subsecuta fuissent. Quod illi 
maxime opinati sunt ex his Evangelii secundum 
Joannem dictis,ubi cum Judeorum enarrat incre- 
dulitatem, ex Isgaie prophetia sic ait : « Cum tot 
signa coram eis fecisset,non orediderunt:ut sermo 
Isaie prophete impleretur, quem dixit : Domine, 
quis credidit auditui nostro? et brachium Domini 
cui revelatum est *! ? » Si enim ideo non credide- 
runt Judei, ut [sais sermo impleretur; non illi 
incredulitatig sue causa sunt, sed qui ista dixerat, 
unde factum est ut hec complerentur. Tolle, in- 
quient, prophete verbum, et plane futurum est ut 
illi oredant.Sed hac ejusmodique sententia a veri- 
tate multum aberrat : nam neque propheta in 
eausa illis est, neque Judei culpa incredulitatis 
gunt liberi. Sed propheta, prospiciens que facturi 
essent, ea prenuntiavit : Ipsi vero deinde, ea per- 
petrantes , deolaraverunt verum fuisse prophete 
sermonem : 
ministrarent, hec contra Christum sunt ausi; sed 
sua sponte,suopte proposito eo facinora admisere: 
ita ut nequaquam illis in causa fuerit propheta,sed 
sua ipsorum voluntas; imo ipsi potius propheta in 
oausa fuerunt, ut talia de ipsis prenuntiaret. Nam 
prophete quidem proprium est futura videre,neque 
hallucinari: operum autem quisque suorum volun- 
tatem causam habet.Et quemadmodum nos, ea que 
in conspectu sunt videntes, nequaquam fallimur, 
neque nos alio modo videmus quam flant, neque 
alio modo flunt, duam nos videamus; sed ut fiunt, 
videmus, et ut videmus flunt, eo quoque modo 
prophete futura tanquam presentia videbant : 
necessumque erat ut flerent ea qu:e ipsi viderent, 


et vicissim, ut viderent ipsi que futura essent. Et D 


rursum, quemadmodum qua oculis videmus, ne- 
cesse prorsus est ut existant, nam qua sunt vide- 
mus, neque alio possunt esse modo quam nos vi- 
deamus; aic et que prophet; prospiclebant, necesse 


« Διεμερίσαντο τὰ ἵμάτιά μου ἑαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν μου ἔδαλον χλῆρον" » ἡ δὲ πάλιν" » Ἔδω- 
xav εἰς τὸ βρῶμά μου (39) χολὴν, καὶ εἷς τὴν δίψαν 
μου ἐπότισᾶν με ὅξος. » 

9. Πολλοὶ, τοῖς Εὐαγγελίοις ἐντυγχάνοντες, καὶ 
ἀχούοντες τὸ, « ἵνα πληρωθῇ τὸ γεγραμμένον, » 
ἐνόμισαν τὰ γινόμενα δι’ οὐδὲν ἕτερον γίνεσθαι, 8 
ἵνα πληρωθῇ τὰ γεγραμμένα' καὶ ἐκ τούτων ᾧήβη- 
σαν μὴ μόνον ἀναιτίους εἶναι τοὺς πράττοντας, ἁλλὰ 
καὶ μᾶλλον ἀξίους ἐπαίνου, ὅτι οὐχ ὡς ἁμαρτάνοντες, 
ἀλλ’ ὡς διαχονοῦντες τοῖς γεγραμμένοις ἐνεργοῦσι" 
μὴ γὰρ ἂν ἀληθεῖς γεγενῆσθαι τῶν προφῃτῶν τοὺς 
λόγους, εἰ μὴ τούτων ἦσαν αἱ πράξεις. Μάλιστα 
δὲ (40-41) ταῦτα ὑπέλαδον ἐχ τῶν εἷς τὸ χατὰ Ἰωάν- 
νὴν ῥητῶν χινηθέντες, ἔνθα, τῶν Ἰουδαίων τὴν ἀπι- 
στίαν διηγούμενος, χατὰ τὴν Ἡσαΐου προφητείαν 
φησί « Τοσαῦτα δὲ αὑτοῦ σημεῖα πεποιηχότος ἔμ- 
πρόσθεν αὐτῶν, οὐχ ἐπίστευσαν" ἵνα ὁ λόγος "Haatoo 
τοῦ προφήτου (42) πληρωθῇ, ὅν sime Κύριε, τίς 
ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; καὶ ὁ βραχίων Κυρίου τίνι 
ἀπεχαλύφθη ; » Εἰ γὰρ, ἵνα ὁ λόγος Ἡσαίου πλη- 
ρωθῇ, οὐχ ἐπίστευον οἱ ᾿Ιουδαῖοι, οὐχ αὐτοῖ τῆς ἀκπι- 
στίας αἴτιοι, ἀλλ᾽ ὁ ταῦτα εἰρηκὼς, δι᾽ ὅν xal ταῦτα 
πεπλήρωται. "Apov γὰρ, φήσουσι, τὸν λόγον τοῦ 
προφήτου, καὶ πάντως ἐχεῖνοι πιστεύσουσιν. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα xal ἡ τοιαύτη διάνοια πολὺ τῆς ἀληθείας ἀπο- 
δέει (43): οὔτε γὰρ ὁ προφήτης αἴτιος τούτοις, οὔτε 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῆς ἀπιστίας ἑαυτῶν ἀναίτιοι τυγχάνου- 
σιν ἀλλ᾽ ὁ μὲν προφήτης, προδλέπων ἃ μέλλουσι 
πράττειν, ἀπήγγειλεν᾽ αὐτοὶ δὲ μετὰ ταῦτα πράτ- 


nec quasi propheticis sermonibus C τοντες, ἐδείκνυον τοῦ προφήτυυ τὸν λόγον ἀληθῆ" 


καὶ οὐχ ὡς διαχονοῦντες τοῖς προφητιχοῖς (44), 
ἐτόλμων κατὰ τοῦ Σωτῆρος, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει 
θέλοντες ἔπραττον τὰ πράγματα’ ὥστε τὸν μὲν (45) 
προφήτην μὴ αἴτιον αὐτοῖς γεγενῆσθαι, ἀλλὰ τὴν 
προαίρεσιν αὐτῶν" αὐτοὺς δὲ μᾶλλον αἰτίους γεγενῇ- 
σθαι τῷ προφήτῃ τοῦ ταῦτα αὐτὸν περὶ αὐτῶν εἰπεῖν. 
You μὲν γὰρ προφήτου ἴδιόν ἐστιν ὁρᾷν τὰ μέλλοντα, 
καὶ μὴ σφάλλεσθαι: τῶν δὲ πράξεων ἕχαστος τὴν 
ἰδίαν προαίρεσιν αἰνίαν ἔχει. Καὶ ὥσπερ ἡμεῖς τὰ dv 
ὀφθαλμοῖς ὁρῶντες, οὐ σφαλλόμερα βλέποντες, οὐδὲ 
ἄλλως μὲν βλέπομεν, ἄλλως δὲ γίνεται" ἀλλ᾽ ὡς γῖίνε- 
ται, βλέπομεν, καὶ ὡς βλέπομεν, γίνεται" οὕτω καὶ 
οἱ προφῆναι τὰ μέλλοντα ὡς παρόντα ξύλεπον: xal ἃ 
ἔόλεπον, ἔδει γενέσθαι (46), καὶ τὰ γινόμενα πάντως 
ὁρᾷν ἔδει. Καὶ πάλιν, ὥσπερ ἡμεῖς ἃ βλέπομεν ἐν 
ὀφθαλμοῖς, ἀνάγκη πάντως εἶναι, τὰ γὰρ ὄντα βλέ- 
πομεν, καὶ οὐχ ἔστιν ἄλλως γενέσθαι f) ὡς δρῶμεν 
οὕτω καὶ οἱ προφῆται, ἃ προέδλεπον, ἔδει πάντως 
εἶναι, καὶ pi) ἄλλως γίνεσθαι fj ὡς προεωράχασιν. 


89 Pgal. xxr, 10. 40 Psal. rxvir, 22. δ᾽ Isa. 111,1; Joan. xri, 37, 38. 


(39) Mou, abest a Basil. et Anglie. Paulo post, 
Anglican. Πολλοὶ γὰρ τοῖς Εὐαγγελίοις. 

10-41) Basiliensis, μᾶλλον δέ. 

ἘΝ Τοῦ προφήτου, deest in Basiliensi οἱ Angli- 


0820. 
(43) Felc. 3, Β0108, ἀποδεῖ, Paulo post, ἑαυτῶν, 


abest ab eodem. 

44) Felc. 3, τοῖς προφήταις. 

45) Mis, abest a Felo. 3. 

46) Felc, 3. ἔδλεπον ἀεὶ γενέσθαι. In eodem. infra 
iv ante ὀφθαλμοῖς, deest. 
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b γενησόμενα (47-48) μὴ προέδλεπον, οὐκέτι À prorsus erat ut flerent, neque alio modo quam ipsi 


ροφῆται. Kai καθόλου δὲ τοῦτο εἰδέναι δεῖ, 
οφῆται οὐ νόμων εἰσὶ διδάσκαλοι, ἵνα μό- 
ἃ προστάττουσι, γίγνηται, ἀλλὰ τῶν μελ- 
σὶ προσημάντορες. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ λέγουσι, 
χαὶ γίνεται τὰ γινόμενα, ἀλλ’ ὅτι γίνεσθαι 
διὰ τοῦτο χαὶ προλέγουσι, καὶ ἀνάγχη μὴ 
τοὺς προφήτας, ὁρῶσι γὰρ ἀληθῶς. Εἰ 
δκόθεσιν (50) μὴ προαπήγγελλον οἱ προ- 
λὰ τῶν Ἰουδαίων ἦν fj προαίρεσις, ὥστε 
ταῦτα. Kai ὅλως οἱ ἅγιοι οὐκ ἀναγκαστιχοὶ 
ομένων εἰσίν: ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν τῶν 
ov προδλέποντες σημαίνουσι. Καὶ ὥσπερ 
γάζοντες ἔλεγον’ "Apov τὸν λόγον τοῦ προ- 
d πάντως (54) οἱ Ἰουδαῖοι πιστεύσουσιν" 
ἰην ἂν κἀγώ’ ρον τὰς πράξεις τῶν Ἰου- 
Xi πάντως οὐ προεφητευε ἂν περὶ αὐτων ὁ 
οιαῦτα. 

w τοίνυν ὁ Ἰωάννης λέγῃ" « Οὐχ ἐπίστευον 
οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος Ἡσαίου, » 
ὄγῳ τοῦ προφήτου τὴν αἰτίαν δῷς τῆς ἀπι- 
ὥν, ἀλλὰ τῇ πράξει αὐτῶν τῶν Ἶουδαίων. 
τοι νῦν ἔπραττον, ταῦτα προέόλεπεν ὁ προ- 
; πολλοῦ χαὶ ἔδει τοῦτον μὴ ψεύσασθαι, 
sgÜzva:, ὅτι τὰ νῦν γινόμενα προεώραχεν 
“Ἵνα γὰρ ὁ λόγος αὐτοῦ ἀληθὴς τοῖς μετὰ 
wp, ἠλέγχθησαν ἄπιστοι καὶ χρυπτόμενοι. 
bv γὰρ τῷ προαιρέσει φαῦλοι’ ἐπειδὴ δὲ 
αὐτῶν τὴν ἀπιστίαν, ὁ λόγος ἔλεγχος γέ- 
τῶν. Διὰ τοῦτο γοῦν οὐχ ἐπίστευον, ὅτι 
αὐτοὺς ὁ λόγος χρυπτομένους; Καὶ ἐὰν 


λιν Οὐχ ἠδύναντο πιστεύειν οἱ Ιουδαῖοι, C 


χπται τὰ κατ᾽ αὐτῶν. μὴ τὸ ἀδύνατον τῇ 
i τῶν (52) πραττόντων δῷς. Ἑδύναντο γὰρ 
ξάλλεσθαι' ἀλλὰ τὸ ἀδύνατον τὸ μὴ ψεύσα- 
προφήτην. Ἐπειδὴ γὰρ ἀληθῶς Lopaxs, διὰ 
ὕύνατον ἦν σφαλῆναι αὐτόν. Οὐ γὰρ ἄλλως 
ἢ ὡς γέγονε, καὶ ἐφάνησαν ἄπιστοι. Οὕτως 
ατὰ τὶν Παρθένον πεπλήρωται θαῦμα, καὶ τὸ 
ὡάννην (53) ἀπέδη σήμερον, καὶ πάντα τὰ 
αμμένα πεκλήρωται. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ Yi 
, διὰ τοῦτο καὶ ἀπέδαινον, ἀλλ᾽ ὅτι ἐγίγνετο 
διὰ τοῦτο καὶ προελέχθη. Οὕτως καὶ τὸ κατὰ 
“μὸν νῦν τῶν ἱματίων γέγονε xal ὡς γέγο- 
ὡς xxl προεωρᾶτο᾽ xal ὡς προεσημάνθη xai 
γγέλθη (DA), οὕτως καὶ πεπλήρωται xai πέ- 


previdissent. Siquidem nisi futura previdissent, 
nequaquam prophete fuissent. Et sciendum pror- 
sus est, prophetas non legum esse magistros; ut 
ea solum quee illi jubent, perficiantur; sed futuro- 
rum esse prenuntiatores. Non enim quia dicunt, 
res eveniunt, sed quia eventure erant, ideo illi 
prenuntiant, necessumque est non mentiri prophe- 
tas, cum vere res ut sunt videant. Si namque pro- 
phete non prenuntiassent, nihilominus Judaeorum 
fuisset propositum talia perpetrandi. Atque in 
summa sancti, nequaquam verbis suis necessitatem 
inducunt, ut res eveniant; sed cum prevideant 
eorum propositum qui acturi sunt, id aignificant. 
At sicut objecere illi refragatores : Tolle prophete 
sermonem, et plane credent Judei; ita dixerim 
ego : Tolle Judeorum acte, et nequaquam talia de 
illis prophetaverit Isaias. 

10. Si itaque dixerit Joannes :« Non crediderunt 
in illum Judei,ut impleretur sermo Isai»; » ne pro- 
phete sermoni imputes eorum incredulitatem, sed 
ipsorum Judsorum facinori. Nam que jam illi per- 
petrabant, hec jamdiu previderat propheta : ne- 
cesseque fuit illum non mentiri, ut palam foret, 
eum illa vere previdisse que jam gesta sunt. Ut 
namque sermo illius verus apud posteros videretur, 
deprehensi sunt increduli, etiamsi latere curarent. 
Θ΄ Erant enim illi proposito suo improbi; eum 
autem suam occultarent incredulitatem, sermo iste 
adfuit qui eos coargueret. [deone igitur non oredi- 
derunt, quod sermo iste latere volentes illos coar- 
guerit? Quod si rursum dicat quispiam : Non pote- 
rant Judei credere, quia hec de illis scripta erant ; 
impossibilitatem, agentium voluntati ne tribueris. 
Poterant enim mutare sentenliam, sed impossibile 
erat mentiri prophetam. Cum enim revera vidisset; 
fleri nequibat ut hallucinaretur. Non alio enim * 
modo rem vidit, quam quo gesta est : atque illi 
increduli deprehensi sunt. Eadem ratione illud in 
Virgine miraculum impletum est, et quod a Joanne 
narratur, hodie contigit : omnia item quecunque 
scripta sunt impleta fuere. Non enim ideo evenere 
quia scripta eunt; sed quia evenere, ideo prenun- 
tiata fuerant. Sic jam de vestimentorum divisione 
actum est : et, prout actum est, ita previsum fue- 
rat: et ut prius significatum prenuntiatumque fuit, 


. Γέγραπται δὲ οὕτω’ « Σταυρώσαντες δὲ p ita completum gestumque est. Scriptum autem est 


διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες 
ἵνα πληρωθῆ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου" 
'αντο τὰ ἱμάτιά μου ἕαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν 
óv μου ἔδαλον χλῆρον. » Ματθαῖος μὲν οὖν 
ὧν ἄλλων εὐαγγελιστῶν ἀπλούστερον τὸν με- 


γεγενῆσθαί φησι’ ὁ δὲ ᾿Ιωάννης xal. τὴν 


i8) Regius, εἰ τὰ γινόμενα, Anglic. εἰ τὰ γε- 


Jie Regius secunda manu, quem sequimur. 


να μὴ μόνον. Mox, Αβιουδ, στ μάντορες. 
[n hec verba ad Basil. 
't, lieet lacuna nulla compareat. 


Jasiliensis, πάντες. Infre, ἂν, post προεφή- 


PATROL. Gs. XXVIII. 


notatur in margine, 


ita : « Postquam autem crucifixerunt eum, divise- 
runt vestimenta ejus, sortem mittentes : ut imple- 
retur quod dictum est per prophetam : Divise- 
runt sibi vestimenta mea, et guper vestem meam 
miserunt sortem. » Mattheus certe cum reliquis 
evangelistis simplicius factam divisionem ait : 


ttot, deest in Regio, Anglicano et Felc. 3. Paulo 
post, Regius et Anglicanus, λέγει οὐκ. 
52) Basiliensis, secunda manu, τῇ ποῤῥησει τῶν. 
ἘΞ Ita Regius et Felc. 3. In editis vero legitur, 
cov, ante 'I γὰρ 
πειδή. 


(54) Regius, Anglic. et Felo. 3, προαπηγγέλη. 
1 


γνην. Infra Basil. et Felc. 3, 
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Joannes vero, modum divisionis, causamque misse Α ποιότητα τοῦ μερισμοῦ, καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ Ὑγεγενη- 


sortis declarat his verbis : « Milites igitur cum 
orucifixissent Jesum, acceperunt vestimenta ejus, 
et fecerunt quatuor partes, unicuique militi par- 
lem. Tunicam vero, quia erat inconsutilis desuper 
contexta per totum, dixerunt ad invicem : Non 
sScindamus eam, sed sortiaraur de illa cujus erit : 
ut impleretur Scriptura : Diviserunt sibi vesti- 
menta mesa, et super vestem meam miserunt sor- 
tem **. » 

11. Fortassis jam quispiam erit qui his auditis 
erubescat : fortassis quidam erit, qui Dominum 
cernens illusum, abductum, caesum, pudore affi- 
ciatur : fortassis jam aliquis videns Dominum, 
Salvatorem et regem universi, a Pilato judicatum, 
et crucifixum a Judeis, pudore afficiatur, oculosque 
demittat. Nam neque 801] tulit hoc spectaculum, sed 
obscuratus totus est, ut aliorum oculos averteret : 
nec curavit ultra preceptum illuminandi homines; 
sed tum prevaricari ausus est, cum videret Domi- 
num, qui sibi hoc mandatum dedisset, ab homini. 
bus eruciari. Sed si causam ediscamus cur ita ex- 
cruciatus sit, non ultra erubescemus, sed mirabi- 
mur bonitatem humanitatemque illius; glorificabi. 
mur et ipsi, quemadmodum Paulus, in cruce : quia 


non ipse Dominus propter sese, sed nos in ipso pa- . 


tiebamur. Permagnum quippe erat hominum pec- 
catum, hujusmodique malum, totum orbem preoc- 
cuparat : quod magnum quidem jamdiu erat, pau- 
latim vero auctum, ac hominibus intolerandum 
evaserat. Siquidem mortis regnum in omnes inva- 
luerat. Dominus autem noster immortalis et incor- 
ruptibilis est : atque ut immortalis et incorrupti- 
bilis, ita bonus humanusque. Boni namque Patris 
bonum Verbum exsistit : quare non tulit ut opifl- 
cium suum periret : neque sustinuit, ut operum 
suorum alter esset Dominus : sed intolerandam vi- 
dens malitiam, mortaleque genus non valere morti 
obsistere, neque posse penam suorum malorum 
persolvere: nam malitiae excessus omne supplicium 
superabat; videns item Patris sui bonitatem, suam- 
que potentiam 68 οἱ virtutem : « Christus enim 
Dei virtus et Dei sapientia ** ; » commotus fuit suo 
erga homines amore, miseratusque nostram infir- 
mitatem, eamdem induit. Ipse enim, ut ait pro- 
pheta, infirmitates nostras tulit, et morbos gesta- 


vit **. Miseratus item nostram mortalitatem, eadem ἢ vetav ἡμῶν, ἐνεδύσατο ταύτην. Αὐτὸς γὰρ, ὡς ὁ προ» 


amictus est. Ait enim Paulus : « Humiliavit semet- 
€* Joan. xix, 23, 24. 451] Cor. 1, 24. 


(55) Regius οἱ Anglicanus, ἄραφος. Mox, Regius, 
εἶπαν. Mox, αὐτόν, abest ab Anglicano. 

(56) Basil. et Anglic. Οὐδὲ γὰρ ὃ ἥλιος. 

(57) Sic Regius, atque ita legit Nannius, Editi et 
&lii, τοὺς ἀλλους 090. 

58) Kal, deest in Felo. 3. Ibid. δέ, abest a Basil. 

59) Τῶν μὲν γάρ. Hzc et. sequentia. quzdam re- 
periuntur adhuc semel in Basiliensi, Anglicano etl 
Latt. editt. ut et in. codice u nostro sub. titulo, De 

assione. Fragmentum igitur repetitum, per Basi- 


ensem secundum et. Anglicanum secundum, signari 


^^ [ga. Lirt, 4. 


μένου χλήρου διηγεῖται λέγων οὕτως" « Ot. οὖν axpa- 
τιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν ᾿[Ιησοῦν, ἔλαδον τὰ ἱμά- 
τια αὐτοῦ͵ xai ἐποίησαν τέσσαρα μέρη, ἐχάστῳ στρα- 
τιώτῃ μέρος. Τὸν δὲ χιτῶνα ἐπεὶ ἦν ἄῤῥΤαφος (55) 
ἐκ τῶν ἄνω ὑφαντὸς διόλου, εἶπον πρὸς ἁλλήλους" 
Μὴ σχίσωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος 
ἔσται" ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ᾽ Διεμερίσαντο τὰ ἱμά- 
τιά μου ἑαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔδαλον 
κλῆρον. » 

41. Ἴσως τις τούτων ἀχούων ἐρυθριᾳφ' ἴσως τις 
ὀρῶν τὸν Κύριον παιζόμενον, καὶ ἀπαγόμενον, καὶ 
τυπτόμενον, αἰσχύνεται". ἴσως νῦν τις ὁρῶν τὸν Κύ- 
(ov, xal Σωτῆρα, xal βασιλέα τοῦ παντὸς κρινό- 
μένον ὑπὸ Πιλάτου, καὶ σταυρούμενον ὑπὸ ᾿Ιουδυίων, 
δυσωπεῖται, καὶ κάτω τὸν ὄφθαλμὸν ἔχει. Οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ ἥλιος (56) ἤνεγχε τὴν θέαν ἰδεῖν, ἀλλ᾽ ἐσχοτί- 
ζετο ὅλος, ἵνα καὶ τοὺς ἄλλων ὀφθαλμοὺς ἁπο- 
στρέψῃ (57) xal οὐχ ἐφρόντιζεν ἔτι τῆν ἐντολῆς 
τοῦ φαίνειν τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ xal παραδαίνειν 
ἐτόλμα λοιπὸν, ὀρῶν τὸν ἐντειλάμενον αὐτῷ Δεσπό- 
τὴν ὑπὸ ἀνθρώπων πάσχοντα. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν τὴν αἰτίαν 
μάθωμεν, xai διὰ τί πέπονθεν ἴδωμεν, οὐκέτι ἔρυ- 
θριῶμεν, ἁλλὰ θαυμάζομεν τὴν ἀγαθότητα καὶ τὴν 
φιλανθρωπίαν αὐτοῦ: xal (58) καυχησόμεθα δὲ xal 
ἡμεῖς, ὡς ὁ Παῦλος, ἐν τῷ σταυρῷ" ὅτι οὐκ αὐτὸς ὁ 
Κύριος δι' ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἐν ἐκείνῳ πάσχοντες 
ἦμεν. Τῶν μὲν γὰρ (59) ἀνθρώπων ἡ ἱμαρτία πολλή 
τις ἦν, καὶ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην προκατειλήφει τοῦτο 
τὸ χαχὸν, μέγχ μὲν (60) τυγχάνον καὶ πρὸ τούτου, 
κατ᾽ ὀλίγον δὲ καὶ αὐξανόμενον, καὶ ἀφόρητον γινό- 
μενον τοῖς ἀνθρώποις. Καὶ γὰρ καὶ ὁ θάνατος ixi 
πάντας καὶ κατὰ πάντων ἴσχυε βασιλεύειν (64). Ὁ ἃ 
Κύριος ἡμῶν ἀθάνατος xai ἀφθαρτός ἐστι’ καὶ ὥσπερ 
ἀθάνατος καὶ ἄφθαρτος οὕτως ἀγαθὸς καὶ qur 
θρωπος. ᾿λγαθοῦ γὰρ Πατρὸς ἀγαθὸς ὃ Αόγος. 
ὑπάρχει: διὸ οὐ παρεῖδεν ἀπολέσθαι τὸ γενόμε- 
νον (62), οὐδ’ ὑπέμεινε τῶν αὐτοῦ ποιημάτων 
ἄλλον γενέσθαι Κύριον᾽ ἀλλ᾽ ὁρῶν τὸ μὲν τῆς καχίας 
ἁφόρητον, καὶ τὸν θνητὸν γένος οὐχ ixavóv ἀντιστῆνει 
πρὸς τὸν θάνατον, οὐδὲ τὴν τιμωρίαν τῶν κακῶν δυνα- 
τὸν ἁποδοῦναι' ὑπερῆρε γὰρ πᾶσαν τιμωρίαν ἡ τῆς 
κακίας ὑπερύολή᾽ ὁρῶν δὲ καὶ τὴν τοῦ Πατρὸς ἀγα- 
θότητα, ὁρῶν καὶ τὴν ἑαυτοῦ ἱκανότητα καὶ (63) δύνα- 
μιν" « Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ σοφία" » 
κεχίνηται τῇ φιλανθρωπίᾳ, καὶ οἰχτείρας τὴν ἀσθέ- 





φήτης φησὶ, τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἦρε, καὶ τὰς νόσους 


intellige. Hec Felckm. quibus adjicimus, hoc 
mentum haberi in editione Basilienei anni ! 
pag. 579, et sic inchoari : 
cata. 
0! Mtv, deest in Basiliensi et Anglicano. 
(01) Regius, ἴσχυε βασιλεύων. Felo. 2, ἔσχυσε fe- 
σιλέψων. 

(62) Regius secunda manu, τὸ γένος ἡμῶν. Mox, 
Felc. 2, τῶν ἑαυτοῦ ποιημάτων, 

(63) Anglic. 2, τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ δύναμιν καὶ ἵχα- 
νότητα, 


Hominum certe ptc- 


DE PASSIONE ET CRUCE DOMINI. 


ἐδάστασε (6A). Kal ἐλεήσας τὸ θνητὸν ἡμῶν, περι- A ipsum usque ad mortem, mortem autem crucis *5.» 


εὔάλετο τοῦτο. Λέγει γὰρ ὁ Παῦλος" « ᾿Ἐταπείνωσεν 
ἑαυτὸν μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. » Ἰδὼν 
δὲ καὶ τὸ πρὸς τὴν ἀπόδοσιν ἡμῶν τῆς τιμωρίας 
ἀδύνατον, ἀνεδέξατο ταύτην αὐτός" « Χριστὸς γὰρ 
γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. » Καὶ οὕτω δὴ τὰ ἀνθρώ- 
πκινα περιδαλόμενος xal ἀμφιεσάμενος, δι᾽ ἑαυτοῦ τὰ 
ἡμῶν προσήγαγε τῷ Πατρὶ, ἵνα, ὡς (65) αὐτὸς 
κάσχων, ἀδλαδῆ τὸν ἄνθρωπον πάσχοντα χατασχευ- 
ἀσῃ, καὶ μικρὰ μεγάλοις ἀντιχαταλλάξηται. Κατα- 
6í6rx: γὰρ, ἵνα ἡμῶν τὴν ἄνοδον κατασκευάτῃ xal 
πεπείραται: γενέσεως, ἵνα ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ τῷ ἀγεν- 
νήτῳ (66) φιλιάσωμεν. Ἠσθένησε δι ἡμᾶς, ἵνα 
ἡμεῖς ἐγεορθῶμεν ἐν δυνάμει, xal εἴπωμεν, ὡς ὁ 
Παῦλος" « Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με ᾿Ιησοῦ 
Χριστῷ. » Ἔλαδε σῶμα φθαρτὸν, ἵνα τὸ φθαρτὸν 
ἐνδύσηται τὴν ἀφθαρσίαν᾽ ἐνεδύσατο τὸ θνητὸν, ἵνα 
τὸ θνητὸν ἐνδύσηται τὴν ἀθανασίαν. Καὶ τέλος γέγο- 
νεν ἄνθρωπος xal ἀπέθανεν, ἵνα ἡμεῖς, οἱ ὡς ἄνθρω- 
ποι ἀποθνήσχοντες, θεοποιηθῶμεν, χαὶ μηχέτι τὸν 
θάνατον ἔχωμεν βασιλεύοντα. Θάνατος γὰρ ἡμῶν 
οὐ (67) καταχυσιεύει, καὶ ὁ ἀποστολιχὸς δὲ χηρύττει 
λόγος" διὰ τοῦτο xal σταυροῦται, ἵνα τὴν χατάραν ἐξ- 
ἀγοράσῃ, καὶ ἡ μεῖς τὴν εὐλογίαν χλησονομήσωμεν. Πά- 
σχων γὰρ αὐτὸς, ἐδλάπτετο μὲν οὐδ᾽ ὅλως, ἐχαρίζετο (68) 
δὲ μᾶλλον᾽ xxi ἀποθνήσχων, οὐχ ἔμενε νεχρὸς, ἀλλὰ 
μᾶλλον καὶ τοὺς νεχροὺς ἐζωοποίει" καὶ σφαγιαζόμε- 
γος δὲ οὐχ ἀπόλυτο (69), ἀλλὰ τῷ αἵματι τῆς σφαγῆς 
πάντας ἁπλῶς ἐλυτροῦτο, καὶ αὐτὸς ἔμενεν ἁπαθής. 
42. Πῶς δὲ τοῦτο γέγονεν, εἴ τις ἔροιτο, ἀχουέτω. 
Δύο πραγμάτων ἐν τούτῳ (70) γέγονε σύνοδος" 


πραγμάτων δὲ λέγω οὐχ ἴσων, ἀλλὰ καὶ κατὰ πάντα ἢ 


σύγχρισιν οὐχ ἐχόντων. Θνητὸν γὰρ ἀθανάτῳ συν- 
ἐπλέχετο, xai φθαρτὸν σῶμα ἀφθάρτῳ λόγῳ (71) 
συνεληλύθει. Καὶ τὸ μὲν θνητὸν οὐχ ἔῤλαπτε τὸ 
ἀθάνατον" ἀπαϑὲς γὰρ ἦν’ ἀλλ᾽ ἔμενε μᾶλλον ἀπαθὲς 
xal αὐτὸ τῇ τοῦ θανάτου ἐπιχρατείᾳ᾽ τὰ γὰρ χρα- 
τοῦντα τῶν χρατουμένων ἀεὶ βύρια τυγχάνει. Διὰ 
γοῦν αὐτὸν τὸν συνόντα ἀθάνατον Λόγον, xal ὁ θάνα- 
τος ἐξηφανίζετο (72) παραδόξως ἐν αὐτῷ, ὡς ἀπὸ 
πυρὸς ἀφανίζεται χαλάμη. Ὁ δὲ Λόγος, ἄφθαρτος 
ὧν, ὠφελεῖ μᾶλλον τὸ ςθαρτὸν συνὼν αὐτῷ" τὸ γὰρ 
σκότος ὑπὸ τοῦ φωτὸς χαταυγάζεται, xal τὸ ἔλαττον 
ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται, Διὰ τοῦτο xai νῦν ὑπὸ 
τῶν ὄνμίων ἐχδιδύσχεται, οὖς ἡμεῖς ἐν τῷ ᾿Αδὰμ 
ἐνεδυσάμεθα, δερματίνους χιτῶνας, ἵνα ἀντὶ τούτων 
“ὃν Χριστὸν ἐνδύσασθαι δυνηθῶμεν. Διὰ τοῦτο xal τὰ 
ἱμάτιτ μερίζεσθαι ὁπομένει, ἵνα ἡμεῖς τὸν ix Πατρὸς 
ἀμέριστον ἔχωμεν Aóvov: « Ἐγὼ γὰρ καὶ ὁ Πατὴρ, » 


Cum videret item nos non ad solutionem supplicii 
sufficere, suscepit illam : « Christus enim factus 
est pro nobis maledictum **, » Atque sic humanis 
cireumamictus indutusque, per sese que nostra 
erant Patri obtulit; ut quasi ipse pateretur, homi- 
nem patientem illesum redderet, et parva magnis 
commutaret. Descendit enim, ut nobis ascensum 
prepararet: nativitatem expertus est, ut nos per 
eum ingenito amici essemus : infirmatus propter 
nos est, ut nos excitaremur in virtute, et dicere- 
mus. quemadmodum Paulus : « Omnia possum in 
eo qui me confortat Jesu Christo 47. » Sumpsit 
corpus corruptibile, ut corruptibile indueret incor- 
ruptionem : induit mortale, ut mortale indueret 
immortalitatem. Demum factus est homo et mor- 
tuus est, ut nos, qui utpote homines moriebamur, 
deificaremur,neque mortis regnum ultra snstinere- 
mus. Mors enim nobis non dominatur,ut apostoli- 
cus sermo predicat, Propterea crucifixus est, ut 
maledictum redimeret, et nos benedictionem here- 
ditate acciperemus. Ipse namque cum pateretur, 
nullatemus ledebatur ; imo potius dona largieba- 
tur : et moriens, mortuus non remanait,sed potius 
mortuos viviflcabat : nec immolatus periit, sed im- 
molationis su: sanguine omnes prorsus liberavit, 
ipseque mansit impatibilis. 


19. Quomodo autem id factum sit si quis querat, 
audiat.Duarum in eo rerum conoursus fuit ; rerum, 
inquam, non equalium, sed que nullo modo com- 
parari possent. Mortale quippe immortali compli- 
cabatur, et corruptibile corpus incorruptubili Verbo 
cohesit. Neque tamen id, quod mortale erat, laesit 
illud quod immortale : impassibile quippe erat : 
morteque victa, magis impassibile remansit : nam 
ea qua vincunt, victis semper dominantur. rtaque 
ob eonjunctum immortale Verbum, mors in ipso 
admirabili quodam modo, quasi stipula a facie 
ignis evanescebat. Verbum porro cum incorrupti- 
bile esset, sua conjunctione id quod corruptibile 
erat adjuvabul : tenebre enim a lumine illustrantur, 
et quod minus est, a majore benedicitur. Quapro- 
pter jam a carnificibus exuitur pelliceas vestes, qui- 
bus in Adamo induti sumus, ut earum loco Chri- 


stum induere possimus. Eadem item de causa, 


vestimenta sua dividi patitur,ut nos Verbum indivi- 
sibile ex Patre procedens habeamus : nam, « Ego; 


* Philipp, 1, 8. ** Galet. πι, 13. 47 Philipp. 1v, 13. 


es Ita maxima pars mss. Editi vero, ἐδάσταζε. 
65) In Felc. 2, et Anglic. 2, ὡς, deost. Mox, &v- 
02x «ov, abest a Basil. 1. Ibidem, πάσχοντα, abest 
ab Anglic. 2. Ibidem, Felo. 2, κατασχευάσῃ xal mt- 
πείραται, multis omissis, δι’ ὁμοιοτέλευτον. Moz, 
Anglic. 2, ἀναλλάξηται. 
(66) Pegius et Anglic. 1, 2, γενήτῳ. 

. (67) Felc. 2, ἡμῶν xai 9 οὐ. Mox in eodem et 
in Anglicano 2, Si, deost. 


68) Οὐδὲν ἐχαρίζετο. Regius et Basil. 1. 

s An lio - ἀπόλλοετο . Regius, ᾿ἀπώλλοιτο, 
Editi, ἀπώλυτο. Infra Basil. Πῶς ὃὲ τοῦτο γένοιτο. 

(70) Regius, Anglic. secundus et Felc. 2,ἐν ταὐτῷ. 
Editi, ἐν τούτῳ. Ibidem, Anglicanus et Felckman. 
2, γεγονέναι σύνοδον. 

u Anglicanus 2, ἀθανάτω λόγῳ συν. 

(72) Aglicanus 2. et Felc. 2, ἠφανίζετο. Mox, 
παραδόξως, deest in Felo. 3. 
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inquit, Pater unum sumus ὁ". » Quamobrem ia A φησὶν, « £v ἐσμεν. » Διὰ τοῦτο καὶ λαγχάνουσιν ἐπὶ 


vestem sortem mittunt, quod ille patienter negli- 
git, ut Sors et herediias nostra sit Christus, ut ait 
Pselmista : « Dominus pars hereditatis mes et c&- 
licis mei 49, » Quare non alibi patitur, non alioloco 
cruci affligitur, quam in Calvaria loco, quem He- 
braorum magistri aiunt fuisse Adami sepulchrum ; 
ibi namque illum post maledictionem sepultum 
fuisse asseverant. Quod si ita se res habot, miror, 
ejus loc! proprietatem. Oportuit enim Christum, 
cum primum Adamum renovare vellet, in eo pati 
loco, ut ejus abolito peccato, ab universo illud ho- 
minum genere auferret ; οἱ cum audivisset Adam : 
« Terra es, et in terram reverteris 9^, » ideo illic 
69 reponeretur, ut ibidem Adamum inveniens, 
maledictum solveret, et loco illius : « Terra es, et 
in terram reverteris; » jam diceret : « Exsurge, 
qui dormis, et excitare ex mortuis, et illuminabit 
te Christus : » et rursum : Surge, et veni, se- 
quere me ; » ut non ulterius in terra reponaris,sed 
in colos ascendas, Necesse quippe est, excitato 
Salvatore,excitari cum illo Adamum omnesque ex- 
Adamo oriundos. Atque ut, mortuo Adamo, nos 
quoque per eum mortui manebamus ; ita excitato 
corpore Dominico, necesse demum est omnes cum 
illo resurgere. Hec Pauli sententia est : hec enim 
geribit ad Corinthios : « Nam sicut in Adam omnes 
moriuntur, ita et in Christo omnes vivificabun- 
tur 51.» 

13. Quo autem modo illum in crucem egerint, 
opere pretium erit ut ex iis quz scripta sunt vi- 
deamus, neque enim ea nobis inutilia fuerint: ne- 
quo simplici modo in Evangeliis scriptum est. Post- 
quam judicatus esset Dominus ; judicatus quip- 
pe est, et ante presidem stetit. Ne quis eam rem 
esse pudori arbitretur : nostrum quippe causa id 
ille passus est, ut ne si quas ille insidias passus sit 
silentio pretermissum esset, lateret Judeorum 
conspiratio : sed ut ex judicio manifesta foret insi- 
diantium calumnia, Si enim judicatus non fuisset 
Salvator, sub dubia incertaque suspicione latuisset 
Judeorum adversus eum invidia; cum autem judi- 
catus sit, id nemini latere potest. Et quidem Pi- 
latus ipse Salvatoris innocentiam puritatemque 
testatus est, Judeorumque insidias aperuit. « Scie- 
bat enim,»inquit,«quod per invidiam tradidissent 


τὸν χιτῶνα, xal τοῦτο πάσχων παρορᾷ (73), ἵνα ἡμῶν 
κλῆρος ὁ Χριστὸς γένηται, καθὼς xal ὁ ψαλμῳδός 
φήσι" « Κύριος μερὶς τῆς χληρονομίας μου καὶ τοῦ 
ποτηρίου uoo. » Ὅθεν οὐδὲ ἀλλαχοῦ πάσχει, οὐδὲ εἰς 
ἄλλον τόπον σταυροῦται, f| εἰς τὸν Κρανίου τόπον, ὃν 
Ἐδραίων οἱ διδάσχαλοί φασι τοῦ ᾿Αδὰμ εἶναι τάφον. 
Ἐχεῖ γὰρ αὐτὸν μετὰ τὴν κατάραν τεθάφθαι διαῦε- 
δαιοῦνται. Ὅπερ εἰ οὕτως ἔχει, θαυμάζω τοῦ τόπου 
τὴν οἰχειότητα (74). Ἔδει γὰρ τὸν Κύριον, ἀνανεῶσαι 
θέλοντα τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ, ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ παθεῖν, 
ἵνα, ἐκείνου λύων τὴν ἁμαρτίαν, ἀπὸ παντὸς αὐτὴν 
ἄρῃ τοῦ γένους" xal ἐπειδὴ ἤχουσεν ὁ ᾿Αδάμ' «TY, 
εἰ, xal elc γῆν ἀπελεύσῃ, » διὰ τοῦτο πάλιν dx τί- 
θειται, ἵνα τὸν ᾿Αδὰμ εὑρὼν ἐκεῖ, λύσῃ μὲν τὴν κατέ- 
ραν, ἀντὶ δὲ τοῦ" « Γῇ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ,» 
λοιπὸν εἴπη" « Ἔγειραι (75), ὁ καθεύδων, καὶ ἀνάστα 
ἐχ τῶν νεχρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός" » καὶ 
πάλιν" «᾽᾿Ανάστα, xal δεῦρο, ἀχολούθει μοι, » ἵνα 
υηχέτι τεθῆς ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽’ ἐν οὐρανοῖς ἀνέλθῃς. 
᾿Ανάγχη γὰρ, ἐγειρομένου τοῦ Σωτῆρος, συνεγεί- 
ρεσθαι τούτῳ xal τὸν ᾿Αδὰμ, xal πάντας τοὺς ix τοῦ 
᾿Αδὰμ γενομένους (76). Καὶ ὥσπερ, ἀποθνήσχοντος 
τοῦ ᾿Αδὰμ, ἐμένομεν καὶ ἡμεῖς OU αὐτὸν νεχροὶ, οὗ- 
τως ἐγειρομένου τοῦ χυριαχοῦ σώματος, ἀνάγχη λοι» 
πὸν πάντας συνεγείσεσθαι αὐτῷ (77). Αὕτη τοῦ Hod- 
λου ἡ διάνοια τυγχάνει’ γράφεί γὰρ Κορινθίοις λέ- 
γων" « Ὥσπερ γὰ) ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχκου- 
σιν, οὕτως ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται (78). » 

13. Πῶς δὲ ἄγουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν σταυρὸν, ἀναγ- 
χαῖον ἰδεῖν τὰ γεγραμμένα’ πάντως (79) γὰρ καὶ 
ταῦτα οὐχ ἀνωφελῆ, οὐδὲ ἁπλῶς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
γέγραπται. Μετὰ τὸ χριθῆναι τὸν Κύριον" ἐχρίϑη 
γὰρ, καὶ ἔμπροσθεν ἐστάθη τοῦ ἡγεμόνος. Καὶ μή τις 
αἴσχυνέσθῃω ταῦτα (80) ὑπέμεινε γὰρ καὶ τοῦτο δι’ 
ἡμᾶς, ἵνα μὴ, χατὰ τὸ σιωπώμενον ἐνεδρευθέντος 
(84) αὐτοῦ, κρύπτηται τῶν Ἰουδαίων ἧ ἐπιδουλή" 
ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ἐκ χρίσεως φανερὰ τῶν ἔπιδουλευσάν- 
τῶν ἣ συχοφαντία γένηται. Μὴ κριθέντος γὰρ τοῦ 
Σωτῆρος, ἄδηλος ὑπενοεῖτο (82) τῶν Ἰουδαίων ὁ xat 
αὐτοῦ φθόνος" κριθέντος δὲ αὐτοῦ, λοιπὸν οὐδένα λα- 
θεῖν οὕτως ἠδυνήθη. Καὶ Πιλᾶτος μὲν αὐτὸς, τῷ μὲν 
Σωτῆρι ἐμαρτύρει τὸ ἀναίτιον καὶ καθαρόν" τῶν δὲ 
Ιουδαίων τὴν ἐπιδουλὴν ἐξῆγεν. « Ἔδει γὰρ,» φησὶν, 
« ὅτι διὰ φθόνον παρέδωχαν αὐτόν.» Οὐκ ἂν δὲ (83) Πι- 
λᾶτος ἔγνω τὸν φθόνον τῶν Ἰουδαίων, εἴ μὴ ἐστάθη 


illum 15.» Nec cognovieset Pilatus Judeorum invi- ἢ χρινόμενος ὁ Σωτήρ. Μέγα πρᾶγμα καὶ παράδοξον 


diam, nisi Salvator ad judicium stetisset, Rem 
magnam mirabilemque Salvator prestitit, qui ta- 


ἀληθῶς πεποίηκεν ὁ Σωτήρ’ σιωπῶν ἐνήργει, xat μὴ 
ἀπολογούμενος ἐποίει τὸν δικαστὴν ὁμολογεῖν τὴν 


** Joan. x, 806. 4 Psal. xv, 5. δῦ Genes. 11, 19. 51 Cor. xv, 22. Matth, xxvn. 18. 


(73) Anglic. 2, et Felc. 2, περιορᾷ. 

(74) Felc. 2. τοῦ πάθους τὴν olx. 

(75) Sic omnes fere mss. Editi vero, ἔγειρε. In- 
fra, μοί, post ἀχολούθει, deest in omnibus mss. 
preter Reg. 

70) Felc. 2. γενομένους, ἐμένομεν. 

T1) Αὐτῷ, deest in Felc. 2. 

78) Ζωοποιηθήσονται. In hoo verbum desinit fra- 
gmentum. 


80) Regius solus, xai μή τις ἀναγινώσκων aley. 

81) 8ic Regius et Basil. ; editi vero ἐνεδρεύοντος, 
minus recte. 

(82) Basiliensis et Anglic. ἐπινοεῖτο. Ad margine 
Basil, ἄδηλος ἂν ἦν τῶν Ἰουδ, Infra, in Felc. 3, μὲν 
utrumque deest. 

(83) AL, deest in Regio, Anglic. et Felo. 2. 


5 Sic Regius. et Anglic. Editi vero, πάντα. 
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συσχευὴν, καὶ ὅτι μᾶλλον τοῖς ὄχλοις ἢ τῷ διχαίῳ A cendo, nec respondendo, eo judicem compulit, ut 


κέπεισται. ᾿Απολογουμένου μὲν (84) Ap, Tj» ὑπονοῆσαι 
δειλίαν τοῦ θανάτου" σιωπῶντος δὲ, τὸ στεῤῥὸν καὶ 
τὴν ἀνδρείαν θαυμάσαι. Καὶ τὸ οὕτως δὲ τὸν Πιλᾶ- 
tov ἀπολογεῖσθαι, οὐδὲν ἦν ἕτερον, jj πιστεῦσαι τὸν 
πρινόμενον εἶναι Θεόν. ᾿Αμέλει, χρινόμενος ὑπὸ Πι- 
λάτου, ἐχρημάτιζε τῇ τούτου γυναικί" ἵνα τῇ μὲν 
σιωπῇ τὴν ἀνδρίαν (85) καταπλαγῇ" τῷ δὲ χρημα- 
τισμῷ γινώσχη, ὅτι οὐκ ἄνθρωπον, ἀλλὰ Θεὸν κρίνει. 
*Ego670», οὖν ὁ χρίνων τὸν χρινόμενον, xai μᾶλλον 
αὐτὸς ἐχρίνετο τῷ φόδῳ τοῦ χρινομένου ἣ κρίνων 
αὐτὸς χατέπληττε τὸν Κύριον. Δ'ὸ χαὶ ἐνίψατο τὰς 
χεῖρας λέγων" « ᾿Αθῶός εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τού- 
τοῦ" » εἶ καὶ ὕστερον, κινηθεὶς (80) τῇ τῶν Ἰουδαίων 
φιλίᾳ συνέδραμεν αὐτοῖς ἐπιδουλεύουσιν * ὥστε xal 
εἷς σταυρὸν αὐτὸν παραδοῦναι. Παραδίδοται τοίνυν 
6 Σωτὴρ, καὶ παραδοθεὶς, οὐ κατέπτηξε (87) τὸν 
θάνατον, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἀπεδύσχτο πρὸς αὐτὸν, 
καὶ ἐδίωχε φεύγοντα τὸν ὄφιν. Οὐ γὰρ ὡς ἀποθνή- 
σκων ὧν ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ὡς τὸν θάνατον εἷς τοῦτο 
διώχων. 


44. Ἔνθα δὴ ὁ δείλαιος διάδολος, θεωρήσας τὸ 
κατὰ Πιλᾶτον (88) θαῦμα, ὅτι μᾶλλον ὁ χρίνων 3,6 
κρινόμενος κατέπτηξεν * ὁρῶν δὲ καὶ τὴν μετὰ πε- 
κοιθήσεως αὐτοῦ νῦν ἀπύδυσιν, πάντα πειράζειν 
ἐσπούδαζε, βουλόμενος γνῶσαι, ὃ πρότερον οὐκ ἠδυ- 
νήθη, πειράζων αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει, μαθεῖν, εἰ οὗτός 
ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Τὸτε χαταισχυνθεὶς, ἐτὴρει 
τὸν τοῦ θανάτου καιρόν νομίζων, ὅτι ἐν ᾧ πάντας 
χαταδεδουλώχει, δύνασθαι xai ἐν τῷ θανάτῳ τοῦτον 
πειράσαι. Γέγραπται γὰρ παρὰ τῷ Λουχᾷ, ὅτι συν- 
τελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάδολος, ἀπέστη ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ ἄχρι χειροῦ. Οὗτος δέ ἐστιν ἐχεῖνος ὁ καιρὸς, ἐν 
ᾧ καὶ αὐτὸς ὁ πολέμιος ἐγίνωσχεν ἑαυτὸν χαταπα- 
τηθήσεσθαι ὑπὸ πάντων͵, εἴ xai τούτου διαπέσοι * 
μόνον γὰρ τοῦτο αὐτῷ περιελείπετο λοιπὸν τὸ ἄθλον, 
πάντων γυμνωθῖντι. Διὸ καὶ πάντα ποιεῖ τοῦ μαθεῖν 
ἕνεχεν, εἰ οὗτύς ἐστιν ὁ Σωτήρ᾽ xai τοῦτο ἐποίει» 
ἵνα, idv ὑντως περὶ αὐτοῦ μάθῃ, μηδὲ τολμήσῃ 
προσελθεῖν, εἰδὼς τὴν ἀπρόσιτον χαὶ θείαν αὐτοῦ 
δύναμιν. Ὃ δὲ Κύριος. θεωρῶν αὐτοῦ τὴν πανουρ- 
γίαν, ὅτι οὐ τιμῇ τῇ πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων χάριν δουλείας ἐθήρευε τοῦτο, ἵνα τυραν- 
νεύῃ κατὰ πέντων, ὑπέχρυπτε τὴν ἑαυτοῦ θεότητα, 


conspirationem declaret, et fateretur sese turbis 
magis quam justitie obtemperasse. Qui si Pilato 
respondisset,suscipio fuisset eum formidine mortis 
corripi; cum tacuerit autem, admirabilis prorsus 
ejus constantia et fortitudo. Quod autem ita eum 
Pilatus defenderet, nihil aliud id erat quam quod 
crederet eum qui in judicio stabat esse Deum. Et 
sane cum a Pilato judicaretur, ejus uxori oraculum 
edidit ! ut silentio quidem, ejus fortitudinem stu- 
peret ; oraculo autem agnosceret, se non hominem, 
sed Deum judicare. Timuit igitur judex reum,imo 
magis ipse judicati terrore judicabatur, quam ipse 
judiecans Dominum perterreret. Quare manue ab- 
luit, aitque : « Innocens ego sum ab hoc sangui- 
ne ὅδ» ; etsi postea Judeorum gratia permotus, 
ipsi sese insidiantibus adjecit ; it& ut ad crucem 
illum traderet. Traditur ergo Salvator, atque tra- 
ditus mortem non perhorruit ; imo potius sese 
nudavit cum illa congressurus, ac fugientem per- 
secutus est serpentem. Non enim quasi moriens 
sese habuit Dominus; imo potius quasi mortem 
ad idipsum persequens. 

14. Porro hic infelix diabolus, conspecto hoc in 
Pilato miraculo, quod ipse Judex plus expavesceret 
quam judicatus, animadversaque Domini in sese 
exuendo fiducia, nihil non tentatum reliquit, ut 
nosset id quod prius nosse non potuit, ubi illum in 
monte tentavit, ut edisceret, an hic esset Filius 
Dei. Tunc pudefactus, mortis tempus observabat, 
ratus 80 in qua re sibi omnes subegerat, morte sci- 


C licet, in eadem se posse hunc etiam tentare, scri- 


ptum quippe est apud Lucam, diabolum cum com- 
plesset omnem tentationem, ab eo ad tempus abs- 
cessisse **. Hoc autem ipsum tempus 29 est quo 
sese adversarius norat ab omnibus conculcandum 
esse, si jam excideret : nullum enim illi aliud, 
omnibus destituto, supererat certamen .Quare nihil 
non agebat, ut edisceret an hic Salvator esset : 
quod ideo ille agebat, ut si revera edisceret quis 
esset, accedere non auderet, gnarus inaccesse 
illius ac divine potestatis. Dominus autem videns 
ejus vafritiem, sciensque illum non honoris causa, 
sed ut homines in servitute retineret illud obser- 
vare, quo in omnes tyrannidem exerceret, suam 
ipsius deitalem ocoultavit, et homo sese gessit : 


καὶ ὡς ἄνθρωπος ἐπολιτεύετο᾽ ἵνα, ὡς Θεῷ μὴ ἢ ne ille ee ut Deum attingere non ausus, abiret 


προσελθὼν, ἀπαθὴς ἀπέλθῃ, ἀλλ᾽ ὡς ἀνθρώπου xa-. 
ταφρονήσας, προσέλθῃ, καὶ λοιπὸν ὑπὸ ἀνθρώπων 
ἄρξηται καταπαίζεσθαι. Καὶ ὥσπερ ἄν τις, τὸν ἀν- 
τίπαλον αὐτοῦ θεωρῶν καταπτήσσοντα, xxi διὰ 


τοῦτο ἀποφεύγοντα λοιπὸν, ἀσθένειαν σχηματίζοιτο 


82 Matth. xxvii, 24. '* Luo. iv, 13. 


(io) Miv, abest ab Anglicano. 

85) Regius, ἀνδρίαν, ad hano vocem variant fere 

gemper codioes ; aliique, ἀνδρείαν, alii ἀνδρίαν, ha- 
nt. 

86) Basil, alia manu, νικηθείς. 

87) Ita Regius et Basiliensis. Anglic. vero, κατέ- 


illesus : sed contra cum homine quem despiceret, 
congressus, ab hominibus deinceps inciperet illudi. 
Et quemadmodum si quis cernens adversarium 
suum perterritum aufugere, exinde infirmitatem 
gimulaverit, qua eum ad pugnam pertrahat : tum- 


πτησσε. Editi κατέπλησσε. 

(88) Regius, τὸ κατὰ Πιλᾶτον (et sic semper 
Πιλᾶτος habet hic codex cum circumflexo) γενόμε- 
vov θαῦμα. Mox, Regius, Basil. Anglio. κατέπτηξεν. 
Editi vero, χατέπληξεν. 
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que ille qui fugit ad simulatam respiciens inflrmi- Α πρὸς τὴν ἔχεινου πρύσχλησιν" εἶτα ἐγεῖνος ὁ φεύ- 


tatem, cum confidentia accesserit, et generosus ille 
athleta qui infirmitate illa provocarat, sua virtute 
superaverit ; ita et Dominus, humana provocans 
infirmitate, sua virtute vires homini addidit contra 
inimicum. Quare imminente morte, capit pavere 
et anxius esse, rogabatque ut transiret oalix ille, 
atque clamabat : « Spiritus quidem promptus est, 
caro autem inflrma 55; » ut adversarius noster ad 
ipsum ut hominem accedens, divinam experiretur 
virtutem. 


15. His igitur adductus miser ille, illusus est, 
atque ad Dominum accessit. Hino conspecta ejus 
fortitudine, exhorruit : visa deinde corporis ejus 


ων, πρὸς τὴν σχηματισθεῖσαν ἀσθένειαν ἀποῦλέ- 
πων, θαῤῥήσας προσέλθοι, καὶ ὃ γενναῖος παλαιστὴς 
τῇ ἀσθενείᾳ προσχαλεσάμενος, τῇ ἑαυτοῦ δυνέμει 
νικήσει (89)" οὕτω xai ὁ Κύριος ἀνθρωπίνῃ ἀσθενείᾳ 
προσχαλεσάμενος, τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει ἐνίσχυσε τὸν 
ἄνθρωπον xarà τοῦ ἐχθροῦ. Διὰ τοῦτο παρὰ τὸν 
καιρὸν τοῦ θανάτου (00) καὶ ἀδημονεῖ, καὶ περίλυπος 
ἤρξατο γίνεσθαι. xal ἐδέετο παρελθεῖν ἐχεῖνο τὸ πο- 
τήριον, καὶ ἐδόα' « Τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἣ δὲ 
σὰρξ (94) ἀσθενής » ἵνα ὁ ἀντίδιχος ἡμῶν, ὡς 
ἀνθρώπῳ προσελθὼν, πειραθῇ θείας δυνάμεως. 

15. Τούτοις γοῦν ὑπαχθεὶς ὁ ἄθλιος, ἐπαίχθη καὶ 
προσῆλθε τῷ Κυρίῳ, Εἶτα, θεωρῶν τὴν ἀνδρείαν ab- 
τοῦ, χατέπτησσε. θεωρῶν δὲ καὶ τὴν τοῦ σώματος 


infirmitate, audaciam resumpsit : ac deinde videre p ἀσθένειαν, πάλιν ἐτόλμα" καὶ λοιπὸν ἦν ἰδεῖν τὸν μὲν 


erat diabolum quidem cum toto suo exercitu, oum 
principatibus, oum potestatibus suis fugere; Do- 
minum vero, humanis armis diabolicam turmam 
insequi. Non multo quippe hino temporis spatio, 
inimicum omnibus spoliavit, quando demum pu- 
dore affectus per sese omnia movit contra Domi- 
num ; Juds&os scilicet ut conspirationem struerent, 
Pilatum ut damnaret, milites ut ipsi illuderent, 
ignarus se ea omnia adversum sese moliri. Nam 
cseca res est malitia, et improvida res est impro- 
bitas, ut que non intelligeret se suas conira se 
manus acuere. Quemadmodum enim si quis serpen- 
tem manu sua apprehenderit, et voluerit alteri 
projicere, ipseque mordeatur : aut igne manu oor- 
repto velit inimico nocere,ignoretque sese comburi; 
ita malitia adversus eos dimicat, qui illa utuntur, 
magisque illos ladit quibus inest, quam eos adver- 
sum quos eam immittunt. Sio Pharao capere dum 
vellet, capius est, et exorsus persequi, persecutio- 
nem passus est, et dum necem altis moliretur, 
submersus est. Ita et Goliate, quibus gloriabatur, 
118 detruncatus est, et spoliare parans, spoliatus 
est. ldipsum misero evenit dabolo, qui dum ten- 
tare vellet, in malum incidit : dum milites com- 
Irovere ouperet,magis ipse in carnificibus commo- 
tus, omnia contra sese agebat. Nam etiam tum cum 
spolaretur, latebat hominibus victori ; quam ipse 
infelix, invitus licet, in lucem protulit : cum enim 
exueretur Dominus, tropheumque adversus diabo- 
lum invisibiliter exigeretur ; ut palam id fleret sta- 


διάδολον σὺν ὄλῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, xal ταῖς ἀρχαΐς, 
καὶ ταῖς ἐξουσίαις αὐτοῦ φεύγοντα’ τὸν δὲ Κύριον 
ἀνθρωπίνοις ὅπλοις διώκοντα τὴν διαδολιχὴν φά- 
λαγγα. Οὐ γὰρ πολὺ γέγονε τὸ διάστημα, καὶ πάντων 
ἐσκύλευσε τὸν ἐχθρόν" ὅτε καταισχυνθεὶς λοιπὸν δι 
ἑαυτοῦ ἑχίνει πάντα χατὰ τοῦ Κυρίου " ᾿Ιουδαίους 
μὲν, ἵνα συσχευάσωνται, Πιλᾶτον δὲ ἵνα χατακρίνῃ" 
τοὺς δὲ στρατιώτας, ἵνα παίζωσι xav' αὐτοῦ" ἀλλὰ 
χαὶ τοῦτο ἠγνόει καθ’ ἑαυτοῦ ποιῶν᾽ τυφλὸν γὰρ f 
καχία, καὶ ἀπροόρατον dj πονηρία᾽ xa0' ἑαυτῆς τὰς 
χεῖρας ἀκονῶσα ἠγνόει. Οἷον γὰρ εἴ τις ὄφεως τῇ 
χειρὶ ἐπιλάδοιτο, xal θέλων καὶ ἑτέρῳ ὁῖψαι, πάντως 
αὐτὸς ἐδάχθη᾽ f| xal πῦρ τῇ, χειρὶ χρατῶν, καὶ θέλων 
τὸν ἐχθοὸν ἀδιχῆσαι, οὐκ οἶδεν, ὅτι πάντως αὐτὸς xa- 
ταχαίεται' οὕτως dj κακία χατὰ τῶν χρωμένων αὐτῇ 
στρατεύεται, xal μᾶλλον ἀδιχεῖ τοὺς κατέχοντας 
ἣ πρὸς οὖς ἂν αὐτὴν ἀποστεῖλαι θέλωσιν (02). Οὕτως 
ὁ Φαραὼ, θέλων καταλαδεῖν, κατελήφθη" καὶ ἀρξάμε- 
νος διώχειν, κατεδιώχθη" xal ἀποχτεῖναι θελήσας, 
χατεποντίσθη. Οὕτως ὁ Γολιὰθ, ἐν οἷς ἐπήρετο, ἐν 
τούτοις ἀπετμήθη, xal σχυλεῦσαι θέλων, ἐσκυλεύθη. 
Τοῦτον τὸν τρόπον πέπονθε xal ὁ ἄθλιος διάδολος" 
πειράσαι γὰρ θέλων, ἐπειράσθη, καὶ χινῶν τοὺς στρα- 
τιώτας, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ἐν τοῖς δημίοις κινούμενος, 
χαθ᾽ ἑαυτοῦ πάντα ἐνήργει. ΓΑρτι γὰρ ἐσχυλεύετο, xal 
ἀφαγὴς ἦν τοῖς (93) ἀνθρώποις ἡ νίκη" ἀλλ᾽ ele φανερὸν 
αὐτὴν ἤνεγκε, xal ἄχων ὁ ἄθλιος: ὡς γὰρ ἀπεδύσατο 
ὁ Κύριος, καὶ γέγονε τὸ γενόμενον ἀοράτως χατὰ τοῦ 
διαθόλου τρόπαιον, ἵνα καὶ τοῦτο φανερὸν γένηται, 
εὐθέως (94) μὲν ἐνέδυσαν αὐτὸν, ὡς μὲν Ἰωάννης 


tim induerunt illud, ut Joannes ait, purpura ; ut D λέγει, πορφύραν, ὡς δὲ Ματθαῖος καὶ Μάρχος, χλα- 


Matthaeus et Marous,chlamyde cocoinea, capiti ejus 
coronam ex spinis imposuerunt, arundinem in ma- 
num tradiderunt, et oum ita producerent, genua 
flectebant ante illum. 


160. Miraculum novum et inoredibile magnze- 
* €" Matth. xxvt, 4. 


(89) Τῇ ἰαυτοῦ δυνάμει ἐνίσχυσε, Felo. 8 omissis 
multis. 

(90) Regius et Felc. 3, παρ᾽ αὐτὰ τοῦ θανάτον. Mox 
codices alii, ἀδημονεῖ alii, ἀδὴ μονεῖν. 

(91) In voce σάρξ, deficit Felc. 3. 


μύδα xoxx(vnv , xal στέφανον ἐξ ἀχανθῶ, ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ χάλαμον ἐπὶ χεῖρα ἐδίδουν" καὶ 
οὕτω προσάγοντες (05), ἐγονυπέτουν αὐτῷ. 


16. θαῦμα καινὸν καὶ παράδοξον, xai νίκης ἀλη- 


(92) Anglic. et Basil, secunda manu, θελήσωσιν. 

93! Ita Regius. Editi vero, ἦν ἐν τοῖς. 

94) Anglicanus, Εὐθέως γάρ. 

95) Regius, προάγοντες. Mox idem cum Angl. 
ἐγονυπέτουν αὐτόν. 
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γάλης γνώρισμα ! ὅν γὰρ ὡς ἄνθρωπον ἔχρι- A que victorie plane argumentum ! quem enim ut 


Utov ἀποθνήσχοντα λοιπὸν ὡς Θεὸν προσεχύ- 
tt ὄν ἐξουθένουν ὡς εὐτελῆ, τοῦτον ὁμολόγουν 
* καὶ ἀφ᾽ οὔ τὰ τυχόντα ἱμάτια ἦραν, τούτῳ 
rw περιετίθουν' xal ὃν οὐχ εἰδότες ὕδριζον, 
προφήτην xal ἄχοντες προσηγόρευον" xai ὃν 
τύπτοντες, τούτῳ τὰ νικητήρια ἀπεδίδουν, 
iive» χλαμύδα, καὶ τὸν ἐξ ἀχανθρῶν στέφανον, 
κάλαμον. El γὰρ καὶ ὡς ὑδρίζοντες ἐποίουν 
ιλλ᾽ ἠγνόουν, ὅτι καὶ ἄκοντες ἐσχυλεύοντο ὑπ᾽ 
6). Ἐπειδὴ γὰρ τῇ ἁμαρτίᾳ πεφονοχτόνητο 
πὸ τοῦ διαδόλου, xat πλεῖον ὑδάτων αἵμασιν 
μένη, ἐξ ἀρχῆς μὲν χάνασα «al δεξαμένη 
o0 "A62 τὸ αἷμα, ὕστερον δὲ λοιπὸν αἵματα 
tg μισγόντων τῶν ἀνθροιύπων, κατὰ τὸ γε- 
ον" « ᾿Αρὰ xal ψεῦδος, καὶ xiomi, xxl μοι- 
υται ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι 
t, » Καὶ ἦν διὰ τοῦτο xai χατηραμένη ἣ γῆ, 
ς τοῦ Θεοῦ" « Ka! νῦν ἐπικατάρατος d γῆ, 
τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἴμα "A63) τοῦ 
| σου. » "Hv δὲ καὶ πρότερον διὰ τὴν παρά- 
οὔ ᾿Αδὰμ καταρασάμενος αὐτὴν ὁ Δεσπότης 
«᾿Επιχατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου. "Ev 
φαγῇ αὐτὴν ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις (97) τῆς 
rou. » Καὶ ὅλως ἦν αἱμάτων πάντα μεστὰ, xal 
| πανταχοῦ ἐφύοντο διὰ τὴν χατάραν. Καὶ 
ἔχων τὸ χειρόγραφον, ἐπήρετο χατὰ πάντων 
»ὃς, καὶ ἐτυράννευεν ὡς ὑποχειρίους πάντπς 
Τούτου ἕνεχεν σχυλεύσας αὐτὸν ἁπάντων (98) 
ὃς, λοιπὸν ἀπαγόμενος εἰς τὸν θάνατον, περι- 
ταῦτα΄ ἵνα δείξῃ τοῦ θανάτου τὸ κατόρθωμα, 


hominem condemnaverant, hunc exinde morien- 
tem ut Deum adorabant ; et quem aspernabantur, 
quasi nullius pretii hominem, hunc Regem oon- 
fitebantur ; a quo vilia abstulerant ?«$ vestimenta, 
eum purpura circumdabant ; quem ignari con- 
tumeliis afficiebant, eum prophetam licet in- 
viti appellabant : quera cum ludibrio cedebant, 
ei victorie indicia tradebant, chlamydem cocci- 
neam, coronam de spinis, et arundinem. Nam 
licet ea per contumeliam agerent : at ignorabant 
se etiam invitos ab ipso spoliari. Cum enim 
peccato terra a diabolo cruentata, et sanguine 
plusquam aquis imbuta esset, quod ab initio 
sanguinem Abelis hiatu suo recepisset, ac dein- 
ceps homines sanguinem sanguini adderent ad- 
miscerentque, ut scriptum est : « Maledictum et 
mendacium et furtum, et adulterium effusa aunt 
super terram,et sanguinem sapguini admiscent 96.» 
Eratque ea de causa maledicta terra, dicente Deo: 
« Et nunc, maledicta terra, que aperuit os suum, 
ut exciperet sanguinem Abelis fratris tui Κ΄,» Cui 
jam antea Dominus ob prevaricationem Adami 
maledixerat, his verbis : « Maledicta terra in ope- 
ribus tuis : in erumnis comedes illam omnibus 
diebus vite ἰυ ὅδ. » Prorsusque erant omnia san- 
guine plena, et propter maledictum undique spine 
exoriebantur, Et hoc chirographum nactus inimi- 
cus noster, in omnes insurgebat in omnesque ut 
sibi subditos tyrannidem exercebat. Ideo Dominus 
cum eum omnibus spoliasset, demum ad mortem 


, ἀπλῶς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας Spi γέγονε. ἃ abductus, iis induebatur, ut palam faceret, mortis 


| μὲν αἵματα ἐν τῇ χοχχίνῃ χλαμύδι εἶχε, τὰς 
θας ἐν τῷ στεφάνῳ, τὸ δὲ χειρόγραφον ἐν τῷ 
», ἐν ᾧ καὶ πάλαι χετέγραφεν ἡμῶν ὁ διάδο- 
α σὺν τῷ θανάτῳ xal ταῦτα λοιπὸν ἐξαφανίσῃ, 
j* χτίσιν ἀπὸ τούτων χαθάρῃ xai ἀντὶ μὲν 
ιανϑῶν τὸ ξύλον τῆς (uf; χαρίσηται’ ἀντὶ δὲ 
ἧς ἁμαρτίας αἵμάτων τῷ ἰδίῳ αἵματι τὴν γῆν 
ὃς πάντας χαϑαρίσῃ" καὶ ἀντὶ τῆς χατάρας μα- 

λοιπὸν τοὺς ἐν τῷ γῇ, Avv: « Μακάριοι οἱ 
, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήάσουσι τὴν γῆν. « Διὰ 
γὰρ, τὰ ἡμῶν αἵματα βαστάσας͵ τὸ ἵδιον εἰς 
ἐξεκένωσεν, ᾿ἀφ᾽ οὗ xai ἀντὶ ἀκανθῶν ἀγαθὰ, 
s? πέφυκεν εἷς αὐτήν (00): εἰς ἣν ἀπούλέπων 
ης Δαδὶδ φησι’ « Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ 
) lv» γῇ ζώντων. 


Καὶ ἄλλως δὲ τὸν στέφανον τῶν ἀχανθῶν ἐφό- 
vx τὰς μερίμνας ἡμῶν ἐξαφανίσχ, τοῦ βίου. 
se Ὑὰρ ὁ ἄθλιος καὶ ἄχων τὰς μερίμνας ἡμῶν 
τὸν οὐκ εἰδὼς, ὅτι, ταύτας βαστάζων ὁ Κύριος, 


80. Iv, 2, ἢ Genes. rv, 11. 


Regius, ἐσχυλεύοντο τούτων, et secunda ma- 


ὅτῳ. 
Regius et Anglic. αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας. 
Regius, αὐτὸν ἀπὸ τούτων. β 


5! Genes. ri, 17-19. 


victoriam, non timere, sed pro salute nostra par- 
tam esse. Gestabatque in chlamyde coccinea san- 
guinem, spinas in eorona, chirographum vero in 
arundine, in quo jam olim scripserat contra nos 
diabolus, ut una cum morte, hec etiam demum 
aboleret; creaturasque iis perpurgaret : et pro 
spinis quidem lignum vite largiretur : pro peccati 
sanguine, proprio sanguine terram et universos 
emundaret : pro maledicto, omnes demum terre 
incolas beatos diceret; his verbis : « Beati mites, 
quoniam ipsi possidebunt terram 9^, »Idcirco enim 
nostrum ferens sanguinem, pro,rium sanguinem 
super eam effudit; ex quo factum est ut pro spi- 
nis, bona multa et vita in illa germaret : in quam 
David respiciens ait : « Credo videre bona Domiri 
in terra viventium €5, » 


17. Alia quoque ratione coronam spiaeam ge- 
gtabat, ut sollicitudines in hac vita nostras aufer- 
ret. Injecit enim infelix ille, licet invitus, nostras 
in illum sollicitudines, ignorans, Dominum illas 


δ Matth. v, 4. ** Pgal. xxvi, 13. 


(99) Ita omnes manuscripti et edit. Commelin. 
Edit. vero Paris. εἰς αὐτήν Mox. Aa616, abest a 
Regio et Anglicano. Mox in postremo, Κυρίου, 
deest ; et paulo post in eodem, τῶν ἁχανθῶν deest, 
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gestantem,nos in illius perniciem, sollicitudinibus Α τοὺς πάντας ἀμερίμνους κατ᾽ kxslvou (1) χατασκευά- 


vacuos redditurum ; ita ut verbi sementem a spinis 
perpurgatam habeamus; in oratione vero mentem 
curis minime abstractam. Ipse enim pro nobis do- 
luit sollieitusque fuit, ut nos doloribus vacaremus, 
Ideoque rursum arundinem ex eis accepit Domi- 
nus, ipseque diabolus eam Domino tradidit, igna- 
rus sese contra se gladium acuere. Dicitur enim 
arundo, serpentibus occidendis apta, frangique 
illos arundine potius quam instrumento alio. Cum 
igitur ipse Dominus Sabaoth, ut ait Isaias, perse- 
queretur fugientem draconem, serpentem,magnum 
diabolum : ideo quod illi exitiale erat ab eis acce- 
pit Dominus; ut propriissibi rebus debilitato dia- 
bolo, rebus Domini homines fortiores redderentur. 
Quale David in Goliath designavit, qui acceptoini- 
mici gladio, eo ipso caput inimici precidit 61, Id- 
ipsum jam Salvator prestitit, accepta ab ipsis 
arundine, ut non modo nos a serpentis fallacia li- 
beraret : sed etiam ipsum serpentem arundine oc- 
cideret, mortuumque exhiberet. Ita igitur illusus 
scelestus ille, videns se ab iis excidisse rebus,qui- 
bus adversum nos 2 2 efferebatur : vidensque se ἃ 
terra exturbatum, terramque a sanguine et spinis 
emundari : soseque videns amisisse chirographum 
et calamum, in quo adversum nos scripserat, rur- 
sum non audenda audet, seque ipsum magis ea re 
pereutit.Cum enim audivisset improbus ille Domi- 
num dicentem : « Spiritus promptus est, caro au- 
tem inflrma 53,» ratus Verbum una cum corpore in- 
firmari, nec corpus, Verbi virtute corroborari, rur- 


ctt ὥστε τὸν μὲν σπόρον τοῦ λόγου ἐλεύθερον ἔχειν 
ἀπὸ τῶν ἀχανθῶν, ἐν δὲ ταῖς εὐχαῖς τὸ ἀπερίσπα- 
στον. Αὐτὸς γὰρ περὶ ἡμῶν ὠδυνᾶτο xal ἑμερίμνα, 
ἵνα ἡμεῖς ἀνώδυνοι γενώμεθα. Διὰ τοῦτο δὲ πάλιν καὶ 
τὸν κάλαμον ἐλάμδανε παρ᾽ αὐτῶν ὁ Κύριος, καὶ αὖ- 
τὸς ὁ διάδολος ἐπεδίδου τοῦτον τῷ Κυρίῳ, οὐκ εἰδὼς, 
ὅτι καθ’ ἑαυτοῦ τὸ ξίφος ἀχονᾷ. Λέγεται γὰρ ὁ χἀ- 
λαμος ἀναιρετικὸς εἶναι τῶν ὄφεων, καὶ τούτῳ μᾶλ- 
λον ἢ ἑτέρῳ καταράσσεσθαι αὐτούς. "Enel τοίνυν αὐὖ- 
τὸς ὁ Κύριος Σαδαὼθ, ὡς ᾿Βσαΐας λέγει, ἐδίωκε τὸν 
φεύγοντα δράχοντα, τὸν ὄφιν, τὸν μέγαν διάδολον' 
τούτου ἕνεχεν αὐτοῦ τὸ ἀναιρετιχὸν ἐλάμδανε παρ᾽ 
αὐτὸν ὁ Κύριος, ἵνα, τοῖς ἰδίοις ἐξασθενήσαντος τοῦ 
διαθόλου, τοῖς τοῦ Κυρίου ἐνδυναμωθῶσιν οἷ ἄνθρω- 
ποι. Ofov δέ τι πεποίηκεν ὁ Δαδὶδ ἐπὶ τοῦ Γολιάθϑ, 
λαθὼν τοῦ ἐχθροῦ τὸ ξίφος, xai ἐν αὐτῷ τὴν χεφα- 
λὴν τοῦ ἐχθροῦ τεμών. Τοῦτο νῦν xai ὁ Σωτὴρ πε- 
ποίηχε, λαδὼν τὸν κάλαμον παρ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ μό- 
νον ἡμᾶς ἐλευθερώση ἀπὸ τῆς ἀπάτης τοῦ ὄφεως, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν ὄφιν ἀνέλῃ τῷ καλάμῳ, καὶ δείξη 
νεχρόν. Οὕτω δὲ οὖν παιχθεὶς ὁ ἄθλιος, καὶ ἰδὼν 
ἑαυτὸν ἐκπεσόντα τούτων, ἐν oic ἐπήρετο καθ᾽ ἡ μῶν᾽ 
ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἐχόληθέντα ἔχ (2) τῆς γῇς, καὶ τὴν 
Υἷἦν καθαριζομένην ἀπὸ τῶν αἱμάτων xai τῶν ἀχαν- 
θῶν, xai ἰδὼν ἑαυτὸν ἀπολέσαντα τὸ χειρόγραφον καὶ 
τὸν κάλαμον, ἐν d κχατέγραφεν ἡμῶν, τολμᾷ πάλιν 
ἁτόλμητα, πλεῖον ἑαυτὸν χαὶ ἐν τούτῳ πλήττων. 
᾿Αχούσας γὰρ ὁ πονηρὸς λέγοντος τοῦ Κυρίου" « Τὸ 
πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἁσθενὴς, » νομίσας, ὅτι 
6 Λόγος συνησθένει τῷ σώματι, xal οὐ μᾶλλον τῇ 


sum nefaria aggreditur, oarnifloesque contra Sal- C δυνάμει τοῦ Λόγου συνισχύετο (3) καὶ τὸ σῶμα, πά- 


vatorem concitavit, ipse vero spinis adhesit, in 
iisque volutatua, rem passus est sibi contrariam. 
Dum illas enim teneret amisit ipsas, quas putabat 
amissas resumere 80 tandem posse : at non prius 
illas recipere valuit, quam Salvator maledictionem 
nostram in ipsis sitam elevasset. Maledictionem 
quippe illam cum gestasset Dominus ; tum demum 
recepit ille spinas et chlamydem : que nullam 
tum adversus nos vim haberent, sed potius impro- 
bitatem eorum arguerent. Jam enim ipse diabolus 
in spinis, quasi in stimulis contr& calcitrat. Ipsi 
quoque de coccineas chlamyde dicitur : Quemad- 
modum vestimentum sanguine conspersum mun- 
dum non est ; it& neque tu mundus eris, quia ter- 


ram meam perdidisti, populumque meum occidisti. ἢ 


18. Quamobrem jam carnifices concitans in Sal- 
vatorem, caloitravit in spinis quasi in stimulis, po- 
tius ipse percussus, quam percuteret. Quos enim 
ipse commovit in Salvatorem ,iidem adversus ipsum 
arma sumebant. Accepta quippe a Salvatore arun- 
dine, rati se illum percutere, cecutiebant, atque 


9! [ Reg. xvii, 51. 553 Matth. xxi, 11. 


(1) Kax' ixslvov, deest in Anglic. cujus loco Re- 
gius habet, κατ᾽ αὐτοῦ. Ibidem, Regius solus, xa- 
τασχευάσει. Editi vero et ceteri manuscripti xata- 
σκευάσῃ. 


λιν ἐπιχειρεῖ παράνομα xai τοὺς μὲν δημίους παρ- 
οξύνει χατὰ τοῦ Σωτῆρος, αὐτὸς δὲ τῶν ἀκανθῶν si- 
χετο, καὶ πέρὶ αὐτὰς ἑκυλίετο, πρᾶγμα πάσχων ἔναν- 
τίον. Ἔχων γὰρ αὐτὰς ἁπώλεσε, xal ᾧήθη μὴ ἔχων 
δύνασθαι λαθεῖν αὐτάς" ἀλθ᾽ οὐ πρότνρον εἴληφεν, εἰ 
μὴ τὴν χαθ᾿ ἡμῶν ἐν αὐταῖς κειμένην κατάραν 
ἐχούφισεν ὁ Σωτήρ. Βαστάσαντος (4) γὰρ τοῦ Κυρίου 
ταύτην, πάλιν ἔλαδε τὰς ἁχάνθας καὶ τὴν χλαμύδα" 
οὐχ ἔτι μὲν ἰσχύοντα καθ’ ἡμῶν, ἐκείνων δὲ τὴν πο- 
νηρίαν ἐλέγχοντα. Νῦν μὲν γὰρ αὐτὸς ὁ διάδολος ἐν 
μὲν ταῖς ἀχάνθαις ὡς ἐν κέντροις ἐστὶ λακτίζων καθ᾽ 
ἡμῶν. Λέγεται δὲ αὐτῷ περὶ τῆς χοχχίνης χλαμύδος" 
ὃν τρόπον ἱμάτιον ἐν αἵματι πεφυρμένον οὐκ ἔστι χα- 
θαρὸν, οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ καθαρὸς, διότι τὴν γῆν μου 
ἀπώλεσας, καὶ τὸν λαὸν μου ἁπέχτεινας. 

18. Διὰ τοῦτο καὶ νῦν, χινῶν τοὺς δημίους κατὰ 
τοῦ Σωτῆρος, ἐλάχτιζον ὡς ἐν χέντροις ταῖς dxiv- 
θαις, xal μᾶλλον ἐπλήττετο ἢ ἔπληττεν. Ωὖὕς γὰρ 
ἐχίνει κατὰ τοῦ Σωτῆρος, οὗτοι κατ᾽ αὐτοῦ ὧπλί- 
ζοντο. Λαμδάνοντες γὰρ τὸν κάλαμον παρὰ τοῦ Ko- 
ρίου, καὶ νομίζοντες αὐτὸν τύπτειν, ἐτύφλωττον, τὸν 


(2) 'Ex, deest in Regio. 
(3) Regius et Anglicanus, συνισχύει. 
(4) Quidam manusoripti, βαστάξαντος, 
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κινήσαντα αὐτοὺς διάδολον κόπτοντες ἐν ταῖς ἀχάν- A ipsum se concitantem diabolum in spinis cede- 


θαις. Καὶ ὥσπερ τὰ ἔθνη, ἀναδάντα χατὰ τῆς Ἵε- 
ρουσαλὴμ, ἔχοπτον ἀλλήλους ἐν τῇ χο!λάδι ᾿Ιωσαφὰτ, 
χαὶ ὡς οἱ διώχοντες τὸν Ἰσραὴλ, ἐλθόντες παρὰ τὰς 
ὄχθας, ἀλλήλοις συνεπλέχοντο, χαὶ ἀλλήλους χατ- 
ελάμδανον᾽ οὕτως xal νῦν οἱ διώκοντες τὸν Κύριον, 
ἀλλήλους ἔχοπτον ἀγνοοῦντες, βλάπτοντες μὲν αὐτὸν 
(5) οὐδὲν, ἑαυτοὺς δὲ μᾶλλον ἀδιχοῦντες. “Ὥσπερ γὰρ 
ἐὰν πέτραν τῇ χειρὶ χόπτειν θέλοι τις, τὴν μὲν πέ- 
τραν οὐ τέμνε:, τὴν δὲ χεῖρα τραυματίζει' τοῦτον τὸν 
-πρόπον χαὶ οἱ χχατὰ τοῦ Κυρίου πράττοντες, ὡς χατὰ 
ἀφθάρτου τολμῶντες, διεφθείροντο, καὶ ὡς κατὰ ἀθα- 
νάτου ἐπιχειροῦντες, αὐτοὶ μᾶλλον ἀπέθνησχον. Καὶ 
τό γε χείριστον, ὅτι διὰ τῶν αὐτοῦ μελῶν ἔπασχεν (6) 
ὃ μάλιστα γέγονε τῷ πανούργῳ πρὸς τελείαν αἰσχύ- 
νην. Ὅλως μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ Κυρίου πληττόμενος, 
ἠδύνατο χαυχᾶσθαι' ὅτε δὲ ὑφ᾽ ὧν ἐδουλεύετο, ὑπὸ 
τούτων χόπτεται, τοῦτο πᾶσαν αἰσχύνην ὑπερῆρεν" 
'AXX οὐχ ἐκείνων d) πληγὴ τὸν ὄφιν ἀναιρεῖ" οὐ γὰρ 
τοσοῦτον ἠδύναντο ἄνθρωποι xal δήμιοι ὄντες" ἀλλ᾽ 
ἐλύπει μὲν αὐτὸν ἡ ὕδρις ἡ παρὰ τῶν ᾿Ιουδαίων 
αὐτῷ γινομένη (7): ἐτραυμάτιζε δὲ οὐχ ἣ παρὰ τού- 
των γινομένη πληγὴ, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος (8) ὁ ἀντι- 
χρούων τῇ τούτων πληγῇ, καὶ d ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ 
Σωτῆρος γενομένη δύναμις τῷ χαλάμῳ. Καὶ ἐν 
τούτῳ γὰρ ὁ Κύριος σχηματισάμενος, xai τὰ ἀνθρώ- 
πινα προβαλλόμενος, ἐδέχετο τὸν ὄφιν ἐν ταῖς ἀκάν-" 
θαις, χαὶ ὡς ἄνθρωπος τυπτόμενος, συνεχώρει τύπτειν 
τὸν ὄφιν τοῖς δημίοις" ἵνα ὁ ποτὲ χαυχησάμε,ος εἶ- 
ναι Θεὸς, καὶ χαυχησάμενος ὡς τὸν Κύριον πειράσας, 
ὁπὸ δημίων τυπτόμενος, τελείαν τὴν αἰσχύνην ἀπ- 
ενέγχηται. 


19. ᾿Απέδαινε δὲ αὐτῷ ταῦτο xal παρὰ γνώμην 
ὧν ἐδούλετο. Ἑνεργῶν γὰρ ἐν τοῖς χαταθοῶσ 
τοῦ Σωτῆρος, ἠγνόει τὴν σιωπὴν ἀντεισάγων χαθ. 
ἑαυτοῦ “ παροξύνων Πιλᾶτον, οὐχ ἔδει — xata- 
σχευάζων ἀντὶ δειλίας τὴν doo6lav: χινῶν τύπτεσθαι 
τὸν Κύριον, ἐπλανᾶτο δειχνυμένης ἀνεξικαχίας . 
Καὶ τέλος ἐμπαροινῶν χατὰ τοῦ Σωτῆρος, οὐχ 
ἔδλεπκεν ἀρετὴν χατὰ χαχίας καθοπλίζων᾽ πάσῃ γὰρ 
καχί «αἱ πονηρίᾳ χαίρει ὁ ἐχθρός" χαὶ εἴ τι xaxóv 
ἐστι, τοῦτο διχδολικόν ἐστιν ὅπλον ἢ γὰρ δειλίᾳ ρα- 
νάτου, f δ'ὰ τὸ ἁμυνασθαι πάντως, ἁμαρτάνειν πεί- 
0c. "Ὅθεν ὁ Κύριος ὑπέμεινε πάντα᾽ ἵνα ἐν μὲν τῇ 
δειλίς τὴν ἀνδρείαν, τῇ δὲ ὕόρει τὴν ἀνεξιχαχίαν, 
τῷ δὲ θυμῷ τὴν πραότητα, xal ἐπὶ πᾶσιν (9) ἀρετὴν 
κατὰ τῆς χαχίας ἀντιχεῖσθαι διδάξῃ. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἐδίδασκε τῷ τύπτοντι εἰς τὴν σιαγόνα στρέφειν καὶ 
τὴν ἄλλην' καί“ « Μὴ φοῦδεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόν - 
τῶν τὸ σῶμα᾽ » καί" « ᾿Απὸ τοῦ αἵροντος τὰ σὰ μὴ 
ἁπαΐτει" » xal- α Εὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας. » "Iva 
δὲ μὴ ἀδύνατος d) ἐντολὴ νομισθῇ παρὰ τισι, διὰ τοῦ- 


(5) Αὐτόν, deest in Anglic. 

(6) Regius, διὰ τῶν αὐτοῦ μελῶν ἔπασχον. Editi 
vero, διὰ τῶν ἑαυτοῦ μελῶν ἔκασχεν. 

ΟΠ) Regius secunda manu, ἣ παρὰ τῶν ἰδίων 
qt tV». 


(8)1ta Regius quem sequimur. Editi vero, παρὰ 


bant. Αο veluti gentes qua contra Jerusalem ascen- 
derant, se mutuo cedebant in valle Josaphat, et 
qui persequebantur Israelem, ad oras progressi; 
in se mutuo ignari congrediebantur, sese mutuo 
capiebant; sio jam qui Dominum persequebantur, 
8e ignari cadebant, nihil ipsum, sed sese potius 
ledentes. Quemadmodum enim si quis manu pe- 
iram percutere velit, petram quidem non soindit, 
sed manum vulnerat, eodem modo qui contra Do- 
minum agebant, utpote contra incorruptibilem 
&usi, in perniciem ibant : et qui contra immorta- 
lom certare audebant, mortem ipsi sibi consoivere. 
Quodque pessimum erat, ἃ suis ipse membris 18- 
debatur: quod versutissimo illi summo pudori 
fuit. Nam sia Domino vapulasset, poterat vel 
quodammodo gloriari: cum autem ab iis quos in 
servitutem redegeral, percutiutur, hoc. omne de- 
deous transcendit. Attamen non eorum iotu ser- 
pens occiditur : neque tantum potuere illi homines 
carnificesque. Sed mceroris erat contumelia a Ju- 
deis sibi illata : vuineravit tameu illum non eorum 
percussio ; sed Dominum qui illorum percussionem 
propulsabat, necnon ea virtus quae ex manu Salva- 
toris in arundinem permeavit. Nam in hoo quoque 
humana preferens Dominus oLjiciensque, serpen- 
tem in spinis excepit, οἱ quasi homo verberatus, 
serpentem concessit a carnifloibus verberari ; ut 
qui se olim Deum esse gloriabatur, et sese jacti- 
tabat quod Dominum tentasset, ἃ carniflocibus va- 
pulans summum inde dedecus auferret. 


19. Hzc porro ipsi preter sententiam et volun- 
tatem obtigere. Nam dum turbam moveret ad cla- 
mandum contra Salvatorem, ignorabat se silen. 
tium sibi noxium iaducere: dum Pilatum conci- 
taret, nesciebat se pro formidine constantiam 
animique firmitatem efficere: dum incitaret ad 
verberandum Salvatorem, multum a scopo aberra- 
bat, cum L.inc ejus clementia tolerantiaque palam 
1 8 fieret. Demum dum in Salvatorem debacchare- 
tur, non advertebat, virtutem se contra improbita- 
tem armis instruere: inimicus namque omni gau- 
det malitia et improbitate.Si quid enim malum re- 
periatur, illud diabolicum est telum : nam aut for- 
midine mortis, aut defensionis causa peccatum 


D suadet. Quare Dominus omnia sustinuit ; ut in for- 


midine fortitudinem ; in contumelia tolerantiam ; 
inira mansuetudinem ; demum in omnibus virtu- 
tem vitio opponendam doceret. Ac primum quidem 
docuerat percutienti maxillam offerendam esse 
aliam :et, « Ne timete ab iis qui occidunt oor- 


τούτων πληγὴ, ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τοῦ Σωτῆρος. Paulo post, 
Hegius et Anglicanus quos sequimur, Καὶ ἐν τούτῳ 
γάρ. Editi, Καὶ ἐν τούτῳ καί. 

(9) Begius, Καὶ ἐπὶ πᾶσιν. Editi, x«l ἐπι πᾶσαν. 
Μοχ, Regius, πρότερον μὲν ἐδιὸ-. 
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pus €* : » et, « Ab eo qui tua auferat, ne repetas9*:» A τὸ (10) δι’ ἑαυτοῦ τὰ πάντα ἐπέδειξε ὁ Κυριος, καὶ 


et, « Benedicite persequentibus vos9*.» Ne vero 
quibusdam impossibile videretur preceptum, ideo 
per sese omnia exhibuit Dominus : atque ex iis quee 
passus est, suasit omnibus qui contumelia affice- 
rentur, ne vicissim inferrent contumeliam : verbe- 
ratis, ne verberarent; illusis, neirascerentur; neve 
ab eo qui nostra auferat, repetamus illa, et in 
summa ne mortem expavescamus; imo ipsam spe 
futurorum contemnamus. Eo enim modo, facilior 
est victoria de diabolo deque omni peccato, quam 
si nos ipsi vindicemns. Vindicantes enim, et injuria 
injuriam, contumelia contumeliam propulsantes, 
&augemus alimusque contra nos ipsos malitiam, nec 
magis inimicos quam [nos ipsos ledimus, ob con- 
demnationem soilicet et judicium futurum de iis 
qui malitia utuntur. Cum autem lesi injuriam, ut 
Dominus, sustinemus, et conviciantibus patientiam 
opponimus, minitantibus fortitudinem, morti spem 
immortalitatis; in his prorsus cruciamug inimi- 
cum : ipseque ejusmodi panoplia decidit, qua nos 
instruens Paulus ait : « Induite igitur armaturam 
Dei, ut possitis stare adversus insidias diaboli 55. » 
Hec enim patiente Salvatore, evenit illud : « Vi- 
debam Satanam quasi fulgur de colo caden- 
tem 57.» 

20. Statim igitur postquam in his sese strenue 
gessisset Dominus, cecidissetque inimicus, impo- 
suerunt illi crucem : signum victoriae, vel inviti, 
adversum seipsos revera prebentes. Quandiu enim 
staret inimicus, habebant carnifices lignum; cum 
autem lapsus fractusque est, tunc tropeum susce- 
pit Dominus, et sibi bajulavit. Decebat quippe vic- 
torem de diabolo triumphantem, deferre per sese 
tropeum, neo alii concedere deferendum. Accepit 
autem ab ipsis cum tropeo vestimenta sua, pro- 
floiscens ad mortem ; ul ea ipsa in morte exueret. 
Ideo rursum exutus, concitavit illos ut se adduce- 
rent. Dum abduceretur autem, secundum Joannem, 
orucem ipse suam bajulavit, secundum alios vero 
evangelistas, Simon vir Cyreneus crucem tulit : 
quod contrarium non est Joanni : neque enim 
Joannes aliis evangelistis contraria scribit, sed 
utrumque factum est : nam sibi Dominus crucem 
bajulavit, et rursum postea Simon homo tulit illam. 
Primum itaque quasi diaboli tropeum gestabat, 


libenterque sibi crucem bajulavit : non enim coa- ἢ 


etus mortem adiit. Ác rursum tulit illam Simon 
homo, ut omnibus notum esset, non sua Dominum, 
sed hominum morte mori. His ita gestis, festinus 
ad locum venit,quo ipsum in orucem ascendere par 


65 Matth. x, 28. ** Luc. vr, 30. ** Matth. v. A4. 


Hd Διὰ τοῦτο, deest in Regio. Mox, Regius, 
ἐπεδείκνυτο, Anglic. ἐπεδείκνυεν. Editi, ἐπέδειξε, 

(11) Basiliensis, ἀνταδιχοῦντες τ διὰ τὴν χαχίαν 
omissis multis, δι᾽ ὁμοιοτέλευτον. Ibidem, Regius οἱ 
Angl. τοὺς ἁντιδιχοῦντας. 

(12) Anglicanus, ἀντιθῶμεν. 

(13) Regius el Anglic. ἀνδραγαθεῖσθαι. 


ἀφ᾽ ὧν ἔπασχεν, ἔπεισε πάντας ὑδριζομένους, μὴ 
ἀνθυδρίζειν, xal τυπτομένους, μὴ ἀντιτύπτειν, xal 
χλευαζομένους, μὴ ὀργίζεσθαι, καὶ ἀπὸ τοῦ αἵροντος 
τὰ ἡμῶν μὴ ἁπαιτεῖν᾽ xal καθόλου μὴ φοῦδεῖσθαι τὸν 
θάνατον’ ἁλλὰ καὶ χαταφρονεῖν αὐτοῦ τῇ ἐλπίδι τῶν 
μελλόντων. Οὕτω γὰρ μᾶλλον εὐχερὴς d κατὰ τοῦ 
διαδόλου καὶ πάσης ἁμαρτίας νίκη γένηται, ἢ ὅταν 
ἁμυνώμεθα. ᾿Αμυνόμενοι μὲν γὰρ καὶ ἀνταδικοῦντες 
τοὺς ἁνταδιχοῦντας (11), καὶ ὑδρίζοντες τοὺς ὑδρίζον- 
τας, xal αὐξάνομεν xal τρέφομεν καθ᾽ ἑαυτῶν τὴν χα- 
χίαν, οὐ μᾶλλον τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ἀδικοῦν- 
τες τῇ διὰ τὴν καχίαν χαταδίχῃ χαὶ χρίσει μενούσῃ 
τοὺς ταύτῃ χρησαμένους" ὅταν δὲ, ὡς ὁ Κύριος, ὁπο- 
μένωμεν ἀδιχούμενοι, καὶ τοῖς λοιδοροῦσι τὴν ἀνεξιχα. 
χίαν ἁντιτιθῶμεν (12), τοῖς δὲ ἀπειλοῦσι τὴν ἀνδρείαν, 
τῷ δὲ θανάτῳ τὴν ἐλπίδα τῆς ἀθανασίας" πάντως ἐν 
τούτοις λυποῦμεν τὸν ἐχθρόν᾽ κἀχεϊΐνος ἐν τῷ τοιαύτῃ 
πανοπλίᾳ χαταπίπτει, ἐν 3j καὶ ὁ Παῦλος ἡμᾶς κχαβο- 
πλίζων φησίν. « Ἐνδύσασθε οὖν τὴν πανοπλίαν τοῦ 
Θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ διαόλου 
στῆναι. » Οὕτω γὰρ καὶ τοῦ Σωτῆρος ὁπομείναντος, 
γέγονε τό" « "Egedpouv τὸν Σατανᾶν πίπτοντα ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ ὡς ἁστραπήν. » 


20. Εὐθέως γοῦν μετὰ τὸ τούτοις ἀνδραγαθῆσαι (13) 
τὸν Κύριυν, xal πεσεῖν τὸν ἐχθρὸν, ἐπέθηχαν αὐτῷ 
τὸν σταυρὸν, γνώρισμα τῆς νίχης ἁληθῶς xal dxov- 
τες καθ᾽ ἑαυτῶν παρέχοντες. Ἕως μὲν γὰρ εἰστήχει 
ὁ ἐχθρὸς, εἴχον οἱ δήμιοι τὸ ξύλον' ὅτε δὲ πέπτωχε 
καὶ κατεῤῥάγη, τότε τρόπαιον ἔλαδεν ὁ Κύριος, καὶ 
ἑαυτῷ ἐδάστασεν (44). "Ἔδει γὰρ τὸν νικητὴν θριαμ- 
δεύοντα κατὰ τοῦ διαδόλου, μὴ ἄλλῳ συγχωρεῖν, ἀλλ᾽ 
ἑαυτῷ βαστάζειν τὸ τρόπαιον. Ἐλάμθανε δὲ σὺν τῷ 
τροπαίῳ καὶ τὰ ἱμάτια παρ᾽ αὐτῶν, ἀπερχόμενος εἰς 
τὸν θάνατον" ἵνα καὶ ταῦτα σὺν τῷ θανάτῳ ἀπεκχδύ- 
σηται. Διὰ τοῦτο, πάλιν ἐχδυσάμενος, χατέσπευδε 
τοὺς ἀπάγοντας ἄγειν αὐτόν. Ὡς δὲ ἀπήγετο, κατὰ 
μὲν τὸν Ιωάννην, ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν ἑδάσταζε, κατὰ 
δὲ τοὺς ἄλλους εὐαγγελιστὰς, Σίμων ὁ ἄνθρωπος à 
ἀπὸ Κυρήνης ἔφερε τὸν σταυρόν. Ἔστι δὲ οὐχ ἔναν- 
τίον τῷ Ἰωάννῃ οὐδὲ γὰρ ὁ ᾿Ιωάννης ἐναντίον (15) 
τοῖς ἄλλοις γράφει, ἀλλ᾽ ἀμφότερα γέγονεν ἐπὶ τού- 
του καὶ γὰρ καὶ ἑαυτῷ ὁ Κύριος τὸν σταυρὸν ἐδά- 
σταζε, καὶ πάλιν Σίμων ὁ ἄνθρωπος ἔφερεν αὐτόν. Ὡς 
μὲν οὖν κατὰ τοῦ διαδόλου τρόπαιον ἐδάσταζε πρῶ- 
tov, ἐχουσίως δὲ καὶ τὸν σταυρὸν ἔφερεν ἑαυτῷ xal 
γὰρ οὐχ ἀναγκαζόμενος ἤρχετο ἐπὶ τὸν θάνατον (16). 
Καὶ πάλιν δὲ ἐδάσταζεν αὐτὸν Σίμων ὁ ἄνθρωπος, ἵνα 
γνωσθῇ πᾶσιν, ὅτί οὐ τὸν ξαυτοῦ, ἀλλὰ τὸν τῶν ἀν- 


66 Ephes. vi, 11. 57 Luc. x, 18. 


(14) Alii, ἐδάστασεν, alii, ἑδάσταξεν habent, οἱ 
sio infra. 

15) Regius, ἐναντία. 

16) Anglican. ἐχουσίως καὶ τὸν σταυρὸν ἔφερεν 
ἑαυτῳ γὰρ xal οὐκ ἀναγκ-. Regius, πρῶτον, οἷς δὲ 
καὶ τὸν σταυρὸν ἔφερεν ἑαυτῷ. "Eautip γὰρ καὶ οὐκ. 


DE PASSIONE ET CRUC DOMINI. 


w ἀποθνήσχει θάνατον ὁ Κύριος. Τούτων δὲ A eraf, ut chirographum contra nos scriptum, quod 


γενομένων, ἔρχεται σπεύδων ἐπὶ τὸν τόπον, 
ιαὶ ἀναδαίνειν αὐτὸ ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἔδει, ἵνα 
᾿ ἡμῶν χειρόγραφον, ὅπερ ἀπὸ τῶν ἔχθρῶν ἦρε, 
ἰώσῃη τῷ σταυρῷ, xxi ἀπεχδυσάμενος τὰς ἀρ- 
i τὰς ἐξουσίας, ἐν παῤῥησίᾳ δειγματίσῃ τού- 
|! τῷ ξύλῳ θριαμδεύων κατ᾽ αὐτῶν, καὶ δεικνύων 
"πασθέντα ἐκ τοῦ λέοντος ἄνθρωπον, καὶ λοι- 
ἰδίῳ αἵματι ῥαίνων καὶ καθαρίζων τὴν γῆν 
παι. Μέλλων δὲ τοῦτο ποιεῖν, ἐξεδύσατο τὰ lud 
óet γὰρ αὐτὸν, εἰσάγοντα τὸν ἄνθρωπον εἷς τὸν 
tgov, ἀπεχδύσασθαι τοὺς χιτῶνας, οὖς ἔλαύεν 
4 ἐχδαλλόμενος ἐκ τοῦ παραδείσου. Ὅτε γὰρ 


ab inimicis abstulerat affigeret oruci, atque exutis 
prinoip&tjbpm:et potestatibus, cum fiducia illos in 
cruce tradücergt, 66 jllis triumpharet, ostenderet- 
quo ereptum ex lebne; tiominem.: ac demum pro- 
prio sanguine terream aspergeret, eniundgret,atque 
7 4 expiaret. Id oum facturus esset 9j) Xestimep- 


ta. Decebat enim eum, cum hominem introduéefot . 
in paradisum, tunicus exuere, quas accepit Adàm :; 


cum ex paradiso exturbaretur. Cum enim ille pec- 
cassct, ac demum moriturus esset, accepit pelli- 
ceas vestes, ex mortuis animalibus factas, symbo- 


.lum morlis ob peccatum sibi inducta. 


, xai λοιπὸν ἤμελλεν ἀποθνήσχειν, ἕλαδε δερματίνους χιτῶνας, ἐκ νεχρῶν ζώων γενομένους, σύμδολον 
ἧς διὰ τὴν ἁμαρτίαν νεχρώσεως αὐτῷ προσγενομένης. 
AXX ὁ Κύριος,ὁ πάντα τὰ ἡμῶν δι᾿ ἡμᾶς ἀναδε- B. 21. Sed Dominus, qui propter nos omnia nostra 


c, ἐνεδύσατο ταῦτα, ἵνα xal ἀπεχδύσηται, xal 
ὅτων ἡμὰς ἐνδύστ,͵ τὴν ζωὴν xal τὴν ἀφθαρσίαν" 
tto δὲ μετὰ τούτων xai χιτώνα ἀῤῥαφον Ex τῶν 
ὑφαντὸν δι᾽ ὅλου γενόμενον" ἵνα χἂν ix. τού- 
7) πιστεῦσαι δυνηθῶσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, τίς ἐστι 
Ἰεν ὁ ἐνδυσάμενος ταῦτα’ ὅτι οὐχ ἀπὸ γῆς, ἀλλ᾽ 
ἐρχόμενος ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὅτι οὐ μεριστὸς, 
«ἐοιστός ἐστιν ὁ Λόγος ὁ τοῦ Πατρὸς, xol, ὅτι, 
"νὸς ἄνθρωπος, οὐχ ἐῤῥαμμένον εἶχε τὸ σῶμα 
ρὸς xai γυναιχὸς, ἄλλ᾽ ἐκ Παρθένου μόνης, 
vov t5 τοῦ Πνεύματος τέχνῃ. Ὅθεν οἱ δήμιοι 
ἄλλα διαμερίζονται ἱμάτια, μεριστὰ γὰρ ἦν, 
τέσσαρα διαμερίζονται᾽ xal γὰρ ὑπὲρ τῆς ἁμαρ- 
8) τῆς τετραμεροῦς οἰκουμένης xatà ἀνατο- 
i δῦσιν, καὶ ἄρκτον, xal μεσημόρίαν, ἐφόρει 
ἅπερ θεωρήσας ὃ ᾿Ιωάννης ἐνδεδομένον αὐτὸν 
« Ἰδὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἅμαρ- 
3 κόσμου. » Τὸν χιτῶνα (10) μόνον οὐχ ἠδυ- 
v σχίσαι φόδῳ τοῦ δι’ αὐτοῦ γνωριζομένου ση- 
Καὶ τοῦτο γὰρ οὐχ αὐτῶν, ἁλλὰ τοῦ χρεμαμέ- 
γτῆρος τὸ ἔργον. Καὶ γὰρ κρεμάμενος, ὡς àv- 
i» τὰς μὲν doyàc ἐδίωχε, τὸν δὲ διάδολον χατ- 
ενε, τοὺς δὲ δημίους ἐφόδει, μὴ σχίζειν τὸν 
ι ἵνα, τούτου μένοντος, μένῃ xal ὁ χατὰ ᾿ἴου- 
ἔλεγχος, ὁ μετ᾽ οὐ πολὺ γενόμενος, ὅτι τὸ μὲν 
ᾶσμα ἐσχίσθη, ὃ δὲ “ιτὼν τοῦ Σωτῆρος οὐδὲ 
εἰων δινρέθη, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ὀλόχληρος, Μένει 
Εὐαγγέλιον διὰ παντὸς ὀλόχληρον, τῶν σχιῶν 
μένων. Πλὴν ὅτι ἀποδυσάμενος τὰ ἱμάτια 
, πρὸς τὸν θάνατον, τότε (20) πάλιν ὁ διάδο- 
ὧν τὴν προθυμίαν τοῦ Σωτῆρος, xal ἑαυτὸν 
ξνοῦ πεσόντα, καὶ τῆς γῆς ἐχόληθέντα, οὐχ 
τι πράξει’ πάντα γὰρ ἦν αὐτῷ θορύδου xal 
μεστά. Kai μένειν μὲν οὐχ Τδύνατο, φεύγειν 
» ἐφοδεῖτο. Πλὴν ὅτι ἐνθυμηθεὶς, ὅτι τοὺς ἀπο- 
(tuc, ἐπὶ τῆς γῆς ἀποθνήσχειν δεῖ χατὰ τὸ 
μένον" « TT, tt, xai εἰς γῆν ἀπελεύσῃ » φοδη- 
; γῆς μεῖναι, μὴ ἐχεῖ χαταληφθῇ, λοιπὸν εἰς 


ΒΠ.1, 39θ.  ** Genes. 11, 19. 


legius, ix τούτου. 
Anglic. ἱμάτια. ᾿Επειδὴ Ὑ 


ὑπὲρ τῆς ἀμ- 
omissis. ius ibidem, 


ἐπειδὴ γάρ, item 


guscepit, illa induit, ut post exueret, et horum lo- 
co non indueret vita et incorruptione : induit etiam 
cum his vestem inconsutilem desuper contextam 
per totum : utsaltem ex istis possent Judei credere 
quis et unde esset qui hec indueret : non ex terra 
BCilicet,Sed desuper advenisse Verbum,neque divi- 
sibile sed invisibile Patris Verbuni esse, ipsumque 
factum hominem, non consutum corpus ex viro et 
muliere habuisse,sed ex sola Virgine arte Spiritus 
contextum.Unde milites alia quidem vestimenta di- 
vidunt,que divisibilia erant,et in quatuor dividunt 
partes : quia pro peccato orbis in quatuor dividunt 
divisi in orientem scilicet, occidentem, aquilonem 
et meridiem, illa gestabat : quibus indutum illum 
conspicatus Joannes, ait : « Ecce Agnus Dei qui 
tollit peccatum mundi 88.» Solam tunicam scindere 
non potuerunt, terrore signi per eam exhibiti.Erat 
que illud non ipsorum,sed suspensiSalvatoris opus 
Nam suspensus, ut homo, principatus persequeba- 
tur, diabolum comprehendebat, carnifices perter- 
rebat, ne scinderent tunicam : ut manente illa,ma - 
neret Judsorum convictio, que non multo post 
aocidit, eum scisso velo, tunica Salvatoris divisa 
non est a carnificibus ; sed integra permansit. Ma- 
net enim Evangelium aemper integrum, divisis 
umbris. Ceterum cum exutus vestimentis prope- 
raret ad mortem, rursum diabolus, videns Salvato- 
ris alacritatem, seque ex coelo delapsum, ex terra- 
que exturbatum : quid ageret non habuit : omnia 
quippe ipsi erant tumultu et anxietate plena, Ma- 
nere non poterat,fugere exhorrescebat : memor ta- 
men 608 qui morerentur, in terra mori oportere, 
quemadmodum scriptum est : « Terra es, et in 
terram reverteris 59, » non ausus in terra manere 
ne ibi comprehenderetur,demum per aerem volita- 
vit; ut saltem ita, Dominico corpore in terra posi- 
to, liberum sibi aerem retineret. Sed Dominus hao 
in re humano generi amanter consulens non in 


habet. 
(0 Regius, Τὸν δὲ χιτῶνα. 
20) Regius et Anglio, ὅτε. Editi vero, τότε πάλιν. 


8. ATHANASIUS. — DUBIA. 


terra mortuus est, sed per crucem in aerem com. À τὸν ἀέρα bxixaco: τάχα κἂν οὕτως, τοῦ xuptaxoo (21) 


soendit,ibi quoque serpentem persequens ; ut'éfiam, 


inde principem potestatis aeris dejurbg {δὲ spiri- 
tualia nequitise dejiceret 19. 89 p&'eicyuidet terram 
absque remedio reliqui. Nifip'is oruce suspensus, 
aerem purgavit-matuurá-éxpansione : terram autem 

redenit,- gaügutnb 'et aqua lateris sui abluendo 


- ;Ípeam.- 


σώματος ἐπὶ γῆς τεθέντος, ἐλεύθερον ἔχῃ τὸν dips. 
᾿Αλλ' ὁ Κύριος, καὶ ἐν τούτῳ φιλανθρωπευόμενος, οὐκ 
εἰς γῆν ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἀέρα ἀνέδη διὰ τοῦ 
σταυροῦ, διώχων χἀχεῖ τὸν ὄφιν " ἵνα χάχεϊθεν τὸν 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος ἀποδιώξῃ, καὶ τὰ 
πνευματικὰ τῆς πονηρίας καταδάλῃ, οὐχ ἀφεὶς οὐδὲ 
οὕτω τὴν γῆν ἀθεράπευτον. Καὶ γὰρ χρεμάμενος ἐπὶ 


: πδὺ σταυροῦ, τὸν μὲν ἀέρα ἐχαθάριζε τῇ ἐχτάσει τῶν χειρῶν, τὴν δὲ γῆν ἐλυτροῦτο, τῷ αἵμχτι καὶ τῷ ὕδατι τῆς 


πλευρᾶς ἀποπλύνιον αὐτήν. 

22.Quid igitur inimico talia patienti restabat agen- 
dum ? Ex ooo deciderat, ex terra deturbatus, ex 
eere depulgus erat : ad heo summus pudor aderat 
quod multa pollicitus, nihil efficeret.Omni ergo ex 
partesuperatus,ac undique consilii inops,statuit sal- 
tem infernum sibi servare: hicenim solus ipsi super- 


22. Tl λοιπὸν ἔδει ποιεῖν παθόντα ταῦτα τὸν ἔχ- 
θρόν ; ᾿ξ οὐρανοῦ ἐπεπτώχει, ἀπὸ γῆς ἐξεδλήθη (22), 
τοῦ ἀέρος ἐδιώχθη" καὶ πρὸς τούτοις ἠσχύνετο μεγάλα 
ἐπαγγειλάμενος, καὶ μηδὲν ἐνεργῶν. Πανταχόθεν οὖν 
ἡττηθεὶς, xai (23) πανταχόθεν ἀπορηθεὶς, ἔγνω xiv 
τὸν ἄδην φυλάξαι" τοῦτο γὰρ ἔτι τὸ χωρίον ὁπελείκετο 


eratlocus.Quare metuensneDominus eo descendens, B τούτῳ. Διὸ καὶ φοδούμενος, μὴ ἐχεῖ κατελθὼν ὁ Κύριος, 


inde etiam se expelleret,omnesque sibi subditosli- 
beraret, omnia miscuit,omnia commovit, omnes in 
auxilium vocavit,Judeos iterum concitavit ut Domi- 
num probriset contumeliis afficerent,irriderentque: 
ac demum quidquid sibi telorum supererat,id immi- 
git in Dominum,tentans si quo modo illum peccatis 
obnoxium, khac saltem ratione superaret. Judei 
1δ igitur Dominum irridebant dicentes : « Si Fi- 
lius Dei es, desceade de cruce 11.» At Salvator,qui 
revera Filius Dei erat, non fugiendo mortem, sed 
exspectando, atque ita caloando ipsam, voluit di- 
gnoscl, se Filium esse Dei, atque veram vitam,Po- 
teret enim ex cruce descendere, qui alios suscita- 
rat mortuos; sed descensio illa mortis fuga visa 
esset : contra si in oruce permaneret,nihil id aliud 
indicabat, quam, eum qui permaneret esse vitam, 
Quamobrem multa diabolo cura fuit, ut Dominus 
hisce opprobriis afficeretur, volebatque ipsum de- 
scendere de oruce, neque inter mortuos versari ; 
ut sic illesus abiret, mortuorumque dominium re- 
tineret.Metuebat enim,ne,quemadmodum scriptum 
est, ascendens in orucis sublime, captivam duce- 
ret captivitatem, et acciperet dona hominibus 15, 
Buspicatus enim est, ne hic esset de quo heo scri- 
pta erant. Unde versipellis ille rursum Phariseos 
commovit, ao demum eo usque deduzrit illos,ut se 
credituros pollicerentur, si solum descenderet de 
cruce. Omnia porro movebat, omnia preter snimi 
sententia promittebat, modo id efficeret, ne mo- 
reretur, neve descenderet in infernum. Denuo igi- 
tur Phariseis auctor fuit ut dicerent : « Alios sal- 
vo8 fecit, seipsum non potest salvum facere. Si 
Rex Israel est, descendat nunc de cruce, et crede- 
mus ei ?*.» Minimeautem credere volebat Pharigeos 
magister ille impietatis draco; sed optabat Domi- 


. " Ephes. vi, 12. "! Matth. xxvir, 49. 


(21) Anglic. μεῖναι, μὴ οὕτως τοῦ χυριαχοῦ, omig- 
sis multis, Mox, ἵνα ante τάχα χἂν οὕτως, legitur 
in editis, deest in Regio, probe. 

(22) Regius, ἐκδέολητο, 

(23) Kat, deest in Anglicano. 

(24) Ita Reg. et Angl. Ed.vero, «t τάχα κἄν. Moz, 


ἐκεῖθεν αὐτὸν ἐχδιώξῃ, xal πάντας τοὺς ὑποχειρίους 
ἐλευθερώσῃ, πάντα ἐκύχα καὶ συνεκίνει, πάνται εἰς 
βοήθειαν καλῶν, καὶ παρώξυνε πάλιν τοὺς ᾿[ουδαίους 
ὀνειδίζειν τὸν Κύριον, καὶ ὁδρίζειν καὶ γελᾷν ὅλως xav 
αὐτοῦ" καὶ ὅλως εἴ τι περιελείπετο πανοπλίας αὐτῷ, 
τοῦτο ἡφίει χατὰ τοῦ Κυρίου τάχα xBv (24) οὕτως 
αὐτὸν ὑπερεύθυνον ἁμαρτίᾳ ὄντα κρατήσῃ. Οἱ μὲν γὰρ 
Ἰουδαῖοι ἐχλεύαζον τὸν Κύριον λέγοντες" « El Υἱὸς 
εἴ τοῦ Θεοῦ, χκατάδηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ" » ὁ δὲ Σω- 
vip, ὁ τῷ ὄντι τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, οὐχ ἀπὸ τοῦ φεύγειν 
τὸν θάνατον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μένειν αὐτὸν, καὶ μένοντα 
πατῆσαι τὸν θάνατον, ἤθελε γνωσθῆναι Υἱὸς Θεοῦ (25). 
καὶ ὅτι αὐτός ἐστιν ἡ ζωή. δύνατο μὲν γὰρ καὶ 
καταδῆναι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ὁ καὶ τοὺς ἄλλους ἐγεί- 
pac νεχρούς" ἀλλ᾽ ἣ κατάδασις φυγὴν ἐδείκνυε τοῦ 
θανάτου" τὸ δὲ περιμεῖναι οὐδὲν ἕτερον ἐγνώριζεν, 
ἣ τὸν περιμένοντα εἶναι ζωήν. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
λίαν ἔμελλε τῷ διαδόλῳ ὀνειδίζεσθαι τὸν Κύριον ἐν 
τούτοις, καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καταδῆ- 
ναι xai μὴ γενέσθαι ἐν νεχροῖς, ἵνα x&v. οὕτως &ra- 
θὴς ἀπέλθῃ, καὶ τῶν νεχρῶν κυριεύσῃ. Ἐφοδεῖτο 
γὰρ μὴ κατὰ τὸ γεγραμμένον, ἀναδὰς εἰς ὕψος τοῦ 
σταυροῦ, αἰχμαλωτεύσῃ τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ λάδῃ 
δόματα ἐν ἀνθρώποις, Ὑπώπτευσε γὰρ μὴ οὗτός ἐστι 
περὶ οὗ γέγραπται ταῦτα. Ὅθεν πάλιν ἐχίνει τοὺς 
Φαρισαίους ὁ πανοῦργος, καὶ λοιπὸν κατὰ περισσὸν 
ἐποίει (26) αὐτοὺς ἐπαγγέλλεσθαι καὶ πιστεύειν, εἰ 
χαταθαίη μόνον ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, Πάντα δὲ ἐχίνει, 
xai παρὰ γνώμην ἐπηγγέλλετο, μόνον ἵνα μὴ γένη- 
ται νεχρὸς, καὶ κατέλθῃ εἰς τὸν ἄδην. ᾿Επαίει γοῦν 


D πάλιν λέγειν τοὺς Φαρισαίους: « ἤΑλλους ἔσωσεν, 


ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι. Εἰ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ ἐστι, 
καταδάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ πιστεύσομεν 
αὐτῷ, » Οὐ πιστεύειν δὲ ἤθελε τοὺς Φαρισαίους ὁ τῆς 
ἀπιστίας διδάσκαλος δραχων * ἀλλὰ φεύγειν ἤθελε 


7? Psal. rxvr, 190, 13 Matth. xxvii, 42, 


ὄντα, post. ἁμαρτίᾳ deest in iisdem. Ibid. Reg. 

ἁμαρτίας. Basil. ἁμαρτίαις. 

ἃ e) Ita Regius, secunda manu. In editis, Θεοῦ, 
eest. 


(20( Regius, ἐποίει γάρ. 
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τὸν Κύριον τὸν θάνατον. Οὐδὲ μαθεῖν ἤθελεν, εἰ δύ- A num vitare mortem. Neque volebat ediscere, an 


ναται ἑαυτὸν σῶσαι ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τοῖς ἄλλοις σωτη- 
pla γένηται. Εἰ γὰρ ὅλως ἐγίγνωσχεν (27) σώσαντα 
αὐτὸν τοὺς ἄλλους, οὐχ ἦν ἀμφίθδολον, τὸν τοῖς ἄλ- 
λοις δεδωχότα σωτηρίαν, αὐτὸν εἶναι Σωτῆρα καὶ 
ζωήν. 

23. Οὐχοῦν διὰ τοῦτο αὐτὸν ὠνείδιζον, ἵνα μὴ τοῖς 
ἄλλοις σωτηρία γένηταί. "Hsc γὰρ ὁ περίεργος, ὅτι 
οὐχ ἀποθνήσχει ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ὁ τούτου θάνατος σω- 
τηρία χαὶ ζωὴ τοῖς πᾶσι γενήσεται. Διὰ τοῦτο ἤθελεν 
αὐτὸν χαταδῆναι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, xxl ἐποίει τοὺς 
Φαρισαχΐους ἐπαγγέλλεσθαι πιστεύειν. τάχα κἂν τῇ 
ἐπαγγελίᾳ τῆς πίστεως περιγένηται, ὧν ἤθελεν. Ὁ 
δὲ Κύριος, ὁ τῷ ὄντι Σωτὴρ, ὁ μὴ τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
τὰ ἡμῶν ζητῶν, οὐχ ἀπὸ τοῦ ἑαυτὸν σῶσαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ 


τοῦ λυτρώσασθαι τὴν χτίσιν ἤθελε γνωσθῆναι Σωτήρ. p 


Οὐδὲ Ὑὰρ ἰατρὸς Ex τοῦ αὐτὸν ὑγιαίνειν γνωσθήσεται 
ἰατρὸς, εἰ μὴ χαὶ τοῖς νοσοῦσιν ἐνδείξηται τὴν τέ- 
χνην καὶ ὃ ἥλιος οὐχ ἐὰν εἷς ἑαυτὸν συστέλλῃ τὰς 
ἀχτῖνας, γνωσθήσεται φῶς, εἰ μὴ xal τῇ οἰκουμένῃ 
ταύτας ἐπεχτείντ;, xal τὸ σχότος iv αὐτπῖς χατα- 
λάμψῃ. Οὕτως καὶ ὁ Κύριος οὐχ ἑαυτὸν ἔσωζε" σω- 
τηρίας γὰρ χρείαν οὐκ εἶχεν, αὐτὸς ὥν Σωτήρ᾽ ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς τῶν ἄλλων εὐεργεσίας ἤθελε γνωσθῆναι πᾶσι 
Σωτήρ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ χαταδαίνων ἀπὸ τοῦ σταῦρου 
ἔθελε γνωσθῆναι Υἱὸς Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μένειν αὐὖ- 
τόν. ᾿ἰλείονα γὰρ μᾶλλον ὁ θάνατος ὁ τοῦ Σωτῆρος 
πίστιν xai σωτηρίαν τοῖς ἀνθρώποις, φέρει ἢ ἡ ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ κχκατάδασις. ᾿Αμέλει κρεμαμένου αὐτοῦ 
ἐπί τοῦ σταυροῦ ἔτι (28), τὰ μὲν μνήματα ἠνοίγοντο, 
xxi ol ἐν αὐτοῖς χείμενοι ἐσώζοντο’ ὁ δὲ χρεμάμενος 
λῃστὴς ἐπίστευεν εἷς αὐτόν’ ἵνα δείξῃ. ὅτι τῷ ὄντι 
Σωτήρ ἔστι’ χαὶ ἀποθχνὼν, τῇ πίστει χαρποφορεῖ, 
Ἐπὶ τούτοις ἐξίστατο λοιπὸν ἀληθῶς ὁ διάδολος, xai 
πᾶσα τοῦτον εἰχότως (29) ἀπορία κατεῖχεν: ἑώρα 
τὰρ αὑτὸν ἀπολέσαντα, καὶ τὸν λῃστὴν ἐν τῷ σταυρῷ, 
καὶ ὅν ἔπεισε πάλαι λῃστεύειν, ἑώρα τοῦτον πιστεύ- 
σαντα xui ὅν παρώξυνε βλασφημεῖν, τοῦτον ἑώρα 
προταυνοῦντα τὸν Κύριον, xai ἐπιπλήττοντα xal τῷ 
ἄλλῳ λῃστῇ, μᾶλλον δὲ τῷ ἐν τῷ λῃστῇ διαδόλῳ. 
Ἐτρύχετο δὲ πάλιν, ὅτι ὃν ὡς λῃστὴν ἀπέχτεινε, τοῦ- 
τὸν πάλιν μεταφερόμενον ἑώρα ἐν τῳ παραδείσῳ. 

24. Ὁρῶν δὲ καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν πανοπλίαν ῥι- 
φεῖσαν͵ χαὶ ὅτι οὐκ ἦν ἀμυντήριον πεμφθὲν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ, 8 μὴ ἠκύρωσεν ὁ Κύριος, κατὰ τὸ γεγραμμέ- 
νον « Τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖαι εἰς τέλος, 


posset ipse sese salvum facere; sed metuebat ne 
aliis salus efficeretur. Nam si gemoel cognovisset, 
alios ipsum posse salvos facere, nihil dubium erat, 
eum qui sliis salutem impertiret, esse Salvatorem 
atque vitam. 


23. Ea igitur de causa conviciabantur illi,ne aliis, 
salus fieret. Noverat enim ille versutus, non mori 
quidem Dominum ; sed ejus mortem, vitam salu- 
temque omnibus fore. Quamobrem volebat illum 
ex cruce descendere, eoque deduxit Phariseos ut 
se credituros pollicerentur;ut ea saltem promissio- 
ne que volebat consequeretur. Dominus autem re- 
vera Salvator, qui non sua, sed nostra quereret ; 
non ex eo quod sese salvum faceret,sed ex eo quod 
creaturas redimeret, volebat Salvator agnosci. Non 
enim medicus, quod sanus ipse sit, medicus agno- 
8cetur; nisi circa egrotos suam exhibeat artem ; 
et sol non si in se radios contrahat, pro lumine 
agnosceretur, nisi per orbem illos diffundat,iisque 
tenebras illustret. Ita quoque Dominus non sese 
salvum fecit: nam sa!ute non egebat qui Salvator 
esset:sed per beneficia aliis collata volebat ab om- 
nibus Salvator agnosci. Sed nec ex cruce descen- 
dendo, voluit nosci Filius Dei,sed in ea manendo. 
Majorem enim fidem salutemque mors Salvatoris 
&lert hominibus, quam attulisset descensus de 
cruce. Certe pendente adhuc in cruce Domino,mo- 
numenta aperiebantar,quique in iis jacebant salvi 
efficiebantur:latro autem suspensus in ipsum cre- 
didit ; ut palam faceret se revera Salvatorem esse: 
atque moriens fidei fructum multiplicabat. Ad hec 
sane obstupuit diabolus, summaque anxietate, neo 
immerito, oorreptus fuit, dum cerneret se in per- 
niciem ire,latronem vero in cruce, cui olim furtum 
suaserat, credere : quemque ad blasphemandum 
concitarat, vidit adorare Dominum, alterumque 
latronem increpare, imo potius in latrone diabo- 
lum. Excruciabatur iterum, quod quem, ut la 
ironem occiderat, eumdem videret in paradisum 
transferri. 


24. Videns autem omnia sua arma dejecta, nul- 
lumque a se immissum fuisse teli genus,quod non 
46 esset ἃ Domino confractum, quemadmodum 
scriptum est: «Inimici defecerunt frames in finem, 


καὶ πόλεις χαθεῖλες, » διὰ τοῦτο ἐταράσσετο (30), D et civitates destruxisti 15.» ideo conturbatus et an- 


xai ἀπορῶν, πεπείραχε λοιπὸν δοῦναι τῷ Σωτῆρι 
πιεῖν ὅξος μετὰ χολῆς" ἀλλὰ xal τοῦτο xa! ἑαυτοῦ 
χατασχευάζων ἠγνόει. Τὸ γὰρ πιχρὸν τῆς ὀργῆς, τὸ 
διὰ τὴν παρήθασιν τοῦ νόμου γενόμενον, ἐν p πάν- 
τας χατεῖχεν, ἀπεδίδου τῷ Σωτῆρι χαὶ λαμδάνων 
ἐχεῖνος ἀνήλισχε καὶ ἐξεχένου, ἵνα ἀντὶ μὲν τοῦ ὄξους 


7$ Psal. τσ, 7. 


(27) Regius, ἐγίνωσκε, secunda manu. Edili et 
alii, ἐγίνωσκον. Infra in Regio post σωτηρίαν, se- 
cunda manu ad marginem additur, xal ζωήν. 

(28) "Ext, deest in Anglicano. 


xius, Salvatorem demum tentavit potare folle et 
aceto: sed ignorabat idipsum in sese moliri. Ire 
quippe acerbitatem ex transgressione legis obor- 
tam, in qua detinebat universos, Salvatori tradi- 
dit : quam ille acceptam assumpsit οἱ evacuavit, 
ut pro aceto, quod miscuit sapientia vinum nobis 


(29) Εἰκότως, deest in Anglic. Mox, Regius, ἑώρα 
γὰρ ἑαυτόν. Edili vero, ἑώρα Ti αὐτόν. 
80) Anglicanus, διὰ τοῦτο δὲ ἑτάρ. 
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potandum daret: pro felle, eloquia melle et favo A Ov ἐκέρασεν οἶνον dj σοφία ποτίσῃ ἡμᾶς" ἀντὶ δὲ τῆς 


dulciora nobis impertiret: et pro eo quod nostra 
gustasset, nobis diceret : « Gustate et videte, quo- 
niam suavis est Dominus 175,» Ut autem eo excidit, 
atque spoliatus est, pudefactus demum, incidit in 
aliquam suspicionem, dum talia cerneret, 86 scili- 
cet,nou contra hominem,sed contra Deum pugnare. 
Videbat enim quibus in rebus omnes capere ten- 
taret, in iisdem se pudore affici, magisque labi, 
quam dejicere alios: demumque secedere tentavit, 
ao fugiendo terga dare. Dum enim eum suspensum 
cerneret mortem nibilominus persequi, timuit ne 
hic esset de quo scriptum est: Exaltabitur Domi- 
nus, ut misereatur nostri. Que causa erat, ut om- 
nia relinquere et. fugere pararet, invidens iis quos 
miseratus ille esset. Sed Dominus vere Salvator, 
nolens eum illesum abire, nec imperfectum opus 
deserere, neque eos, qui in inferno erant, inimico 
dedititios relinquere, magno mirabilique stratage- 
mate usus est. Cum enim audacem 'illum percul- 
sum, trementem et formiduntem cerneret, rursum 
80 decidere simulat, ut accedentem inimicum,om- 
nino subigeret.Draco enim nolebat mori Dominum, 
aut pendere in ligno, sed optabat ut Dominus de- 
scenderet de cruce, et non moreretur ; aut si non 
descendisset, ut maneret in cruce quidem,sed non 
moreretur. Metuebat enim, neid fieret quod sori- 
ptum est: « Spiritus Domini super me, ,eo quod 
unxerit me, evangelizare pauperibus misit me, et 
predicare captivis remissionem, et cecis visus rec 
gtitutionem ?*. » Quamobrem metuebat,ne hic | ille 


χολῆς τὰ γλυχύτερα ὑπὲρ μέλι xal xnplov λόγια χα- 
ρίσηται ἡμῖν’ καὶ ἀνθ’ ὧν αὐτὸς ἐγεύσατο τὰ ἡμῶν, 
εἴπῃ xal ἡμῖν’ « Γεύσασθε, xai ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ 
Κύριος. » Ὡς δὲ καὶ τούτου ἐξέπεσε καὶ ἐσκυλεύϑη, 
καταισχυνθεὶς λοιπὸν, ὑποψία αὐτόν τις εἶχεν, ὁρῶν 
τὰ τηλικαῦτα, ὅτι οὐ πρὸς ἄνθρωπον, ἀλλὰ πρὸς θεον 
ἀντιμάχεται. Ἑώρα γὰρ ἐν εἷς τοὺς πάντας ἐθή- 
ptotv, ἐν τούτοις ἑαυτὸν καταισγυνόμενον, xai μᾶλ- 
λον πίπτοντα, ἢ καταδάλλοντα: καὶ λοιπὸν ἐπειρᾶτο 
παραχωρεῖν, xxl νῶτα διδόναι τῇ φυγῇ. Ὁρῶν γὰρ 
αὐτὸν χρεμάμενον, καὶ διώχοντα τὸν θάνατον, ἐφο- 
ὀήθη μὴ οὔτός ἐστι, περὶ οὗ γέγραπται: Ὑψωθήσι- 
ται Κύριος τοῦ ἐλεῆσαι, ἡμᾶς. Καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον 
ἐζήτει πάντα χαταλιπεῖν, καὶ φυγεῖν, φθονῶν τοῖς 
ἐλεηθησομένοις παρ᾽ αὐτοῦ" ᾿Αλλ’ ὁ Κύριον, ὁ τῷ 
ὄντι Σωτὴρ, οὐ θέλων αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπαθῆ οὐδὲ 
ἀτελὲς τὸ ἔργον χαταλεῖψαι, οὐδὲ τοὺς ἐν τῷ diy 
ἐχδότους ἀφεῖναι τῷ ἐχθρῷ, ἐστρατήγησε μέγα καὶ 
θαυμαστὸν ἔργον' Ὁρῶν γὰρ αὐτὸν χαταπτήσ- 
σον-α (31), xal τρέμοντα, xal διελιῶντα τὸν θρασὺν, 
πᾶλιν ὡς ὑποπίπτων σχηματίζεται, ἵνα προσελθόντα 
τὸν ἐχθρὸν τέλεον χειρώσηται, Ὁ μὲν γὰρ δρέχων 
οὐχ ἤθελεν ἀποθνήσχειν τὸν Κύριον, οὐδὲ κρεμάμε- 
voy ἐπὶ ξύλον (32): «al ἤθελε μὲν χαταδῆναι τὸν 
Κύριον ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ μὴ ἀποθανεῖν" εἰ δὲ μὴ 
χατέύαινε, κἂν μένειν αὐτὸν ἁπλῶς ἐπὶ τοῦ ξύλου, 
xai μόνον μὴ ἀποθανεῖν. Ἐφοθεῖτο γὰρ μὴ τὸ γε- 
γραμμένον γένηται" « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ 
εἴνεχεν ἔχοισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχί 
με, xal χηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, τυφλοῖς ἀνά- 


᾿ esset unctus εἰ missus,ac ne demum omnibus li- (; ὄλεψιν. » Καὶ διὰ τοῦτο ἐφοδήθη, μὴ οὗτός ἐστιν ὁ 


bertas foret. 


25. Omnibus itaque nudatus, optabat inferni sal- 
tem imperium tenere. Alia siquidem ei formido 
erat,num is esset. qui tenebras illustraret, de quo 
scriptum est : « Galil&a gentium, populus qui am- 
bulabat in tenebris,vidit Jucem maguàm 11.» Illum 
enim audierat ita loquentem: Ego sum lux **. » 
Uade metuebat ne moreretur, et ipse ex omnibus 
exturbaretur.Dominus porro cum illum fugam pa- 
rare cerneret, ne elaberetur inimicus,voces emittit 
humanas, vocesque infirmitatis, aiens : « Elohi, 
Elohi, lema sabachthani, id est Deus meus, Dcus 
meus, ut quid me dereliquisti 192» Quod ideo fecit, 
ut diabolus, quem ut Deum reformidarat, huno 
ratus jam hominem esse infirmum,fugam cohibe- 
ret. His adductus vocibus sceleratissimus ille, ad 
eum denuo ut hominem accedens confractus est. 
Judeis enim auctor fuerat,ut ad necem eum postu- 
Jarent : resque illi preter spem accidit:non in alia 
quippe parte quam in latere confossus est, unde 
sanguis et aqua manavit; ut quoniam prius per 
mulierem ex latere formatam, venerat deceptio;ita 


per latus secundi Adami redemptio οἱ emundatio . 


7! Pgal. xxxir, 9. 75 


(31) Regius et Anglicanus, χαταπτήξαντα" 


Isa. Lxi, 1. 11 Iga. 1x, 4, 2. 18. Joan. vir, 


χρισθεὶς καὶ ἀποσταλεὶς, xal λοιπὸν τῶν ἅπάντων 
ἐλευθερία γένητα!. 

25. Γυμνωθεὶς οὖν ἀπὸ τοῦ παντὸς, ηὔχετο κἈἂν τοῦ 
ἄδου χρατεῖν. Πάλιν γὰρ ἐφοδεῖτο, μὴ οὗτός ἐστιν ὁ 
καὶ τὸ σχότος χαταλάμπων, περὶ οὗ γέγραπται" 
« Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σχό- 
τει, φῶς εἶδε μέγα, » Καὶ γὰρ καὶ ἥκουεν αὐτοῦ 
λέγοντος" « Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς, » Ὅθεν ἐδειλία μὴ 
ἀποθάνῃ, καὶ πάντων ἐκόληθῆ. Ὁ δὲ Κύριος, ὁρῶν 
αὐτὸν φεύγοντα, ἵνα μὴ τοῦτο γένηται χαὶ φυγὰς 
ἀπέλθῃ, ὁ ἐχθρὸς, φωνὰς ἀφίησιν ἀνθρωπίνας, καὶ 
φωνὰς ἀσθενείας λέγων: » Ἐλωϊ, Ἐλωὶ, λημὰ σαὄα- 
χθανί. » τουτέστι, « Θεέ μου, Ocb uoo, và. τί με 
ἐγκατέλιπες ; » Καὶ τοῦτο ἐποίει, ἵνα ὁ διάδολος, ὅν 
κατεπλάγη Θεὸν, τοῦτον ὡς ἄνθρωπον ἀσθενῆ νομί- 
σας, μὴ φυγὰς ἀπέλθοι. Ταύταις γοῦν ταῖς φωναῖς 
ὑπαχθεὶς ὁ πάγκαχος, πάλιν ὡς ἀνθρώπῳ προσῆλθε 
xal κατεῤῥάγη. Ἔπεισε γὰρ τοὺς ᾿Ιουδαίους εἷς 
σφαγὴν αὐτὸν αἰτήσασθαι, καὶ γέγονεν ὅπερ οὐ mpos- 
ἐδόκησεν" ἐσφάγη γὰρ οὐχ εἰς ἄλλο μέρος, ἀλλ᾽ εἰς 
τὴν πλευρὰν, ἀφ᾽ ἧς ἔῤῥευσεν ὕδωρ xal αἶμα’ tw, 
ἐπειδὴ πρότερον διὰ τῆς ἐχ πλευρᾶς πλασθείσης γυ- 
ναικὸς ἦλθεν ἀπάτη, οὕτως διὰ τῆς πλευρᾶς τοῦ δευ- 
τέρου ᾿Αδὰμ λύτρον καὶ καθάρσιον τῆς προτέρας 


12.7 Marc. xv, 31. 


(32) Regius et Anglicanus, ἐπι ξύλου" 
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qivxsav λύτρον μὲν διὰ 


διὰ τοῦ ὕδατος. Τοῦτο δὲ οὐ χατὰ γνώμην ἀπέθαινε 
τῷ διαδόλῳ" xal γὰρ ὃν ἐφοδεῖτο γενέσθαι θάνατον, 
τοῦτον (33) ἀπέθανεν ὁ Κύριος, χἀχεῖνος ἐσχύλευται" 
καὶ νομίσας κρατεῖν τὸν Χριστὸν dv τῷ θανάτῳ, αὐὖ- 
τὸς μάλλον ἐδείχθη νεχρός᾽ xal καυχησάμενος ἄν- 
θρωπον ἐνεδρεύειν, πεποίηχε γνωσθῆναι θεόν. "Apa 
Ἱὰρ ἀπέθανεν, ἣ μὲν χτίσις ἀνήλιος γέγονε, τὸ δὲ 
παταπέτασμχ τοῦ ναοῦ ἐῤῥάγη, ἡ γῆ ἐσείσθη, καὶ αἱ 
πέτραι ἐσχίσθησαν, οἱ στρατιῶται, σὺν τοῖς πυλω- 
ροῖς τοῦ ὅδου κατέπτηξαν. 'Ap' ὧν ἦν ἰδεῖν μηχέτι 
ἄνθοωπον, ἀλλὰ Θεὸν ἀληθῶς ἐν σώυατι, ὡς καὶ οἱ 
θεωροῦντες ἔλεγον « ᾿Αληθῶς οὗτός ἐστι Θεοῦ Υἱός. » 
Ἐπὶ γὰρ πολλὰ μνημεῖα ἠνεῴχθησαν, καὶ ἠγέρθησαν 
τούτων οἷ νεχροί. 


26. Τυφλὸν ἀληθῶς ἡ xaxla* νομίσας γὰρ ἀπο- 
κτείνειν ἕνα, τῶν πάντων ἐστέρηται’ καὶ νομίσας 
εἰς ὅδτν καταφέρειν, ἐκδέόληται τοῦ δου. Καὶ ἀπ- 
εδείχθη πᾶσιν, ὅτι οὐχ ἀσθενείᾳ φύσεως τέθνηχεν ὁ 
Σωτὴρ, ἀλλὰ τὸν θάνατον εἷς ἀναίρεσιν ἐδίωξεν, ἵνα 
καταργήση τοῦτον, xxi ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόδῳ 
θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. 
Οὐ πολὺ γοῦν διέστη, καὶ τὰς ὠδῖνας ἔλυσε τοῦ ἄδου, 
χαὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἤγειρε λέγων « Ἐγείρεσθε, 
ἄγωμεν ἐντεῦθεν’ » αὐτὸς δὲ ἐξανέστη xal κατ- 
ἔζησε (34) τοῦ θανάτου, χλεύην αὐτοῦ τὴν τόλμαν 
ἡγησάμενος: ὡς καὶ ἐν ὕμνοις προανεφωνεῖτο. λέ- 
γοντος τοῦ Πνεύματος: « Ὁ χατοιχῶν ἐν οὐρανοῖς 
ἐκγελάτεται αὐτοὺς, xai ὁ Κύριος ἐκμυχτηριεῖ αὐὖ- 
τούς. » Χλευάζεται γὰρ ἁληθῶς οὕτω παιχθεὶς, καὶ 


DE PASSIONE ET CRUCE DOMINI. 


τοῦ αἵματος, χαθάρσιον δὲ A prioris efficeretur: redemptio per sanguinem,emun- 
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datio per aquam. Hoc autem nequaquam ex senten- 
tia diabolo obtigit, cum ea morte, qua metuebat, 
obierit Dominus, atque ille omnibus exspoliatus 
est: ratus[ue se Christum in morte tenere, ipse 
potius mortuus esse deprehensus est: atque glo- 
riatus quod homini insidiatus esset, id effecit, ut 
Deus agnosceretur. Nam statim atque mortuus eat, 
rerum natura sole destituta fuit, velum templi 
8cissum est, terra tremuit et petre scisse sunt, 
4 milites, cum inferni janitoribus terrore per- 
culsi sunt. Ex quibus videre erat non ultra homi- 
nem, sed vere Deum in corpore, ut aiebant ipsi 
spectatores; « Vere hio est Filius Dei **. » Nam 
multa monumenta aperta sunt, et qui in illis 
mortui jacebant resurrexere. 

26. Vere ceca res est malitia, dum speraret 
enim se unum occisurum, omnibus privatus est: 
ratusque 86 illum ad inferna dejecturum, ipse ab 
inferno pulsus est.Atque nulli non palam fuit, non 
infirmitate carnis obiisse Salvatorem, sed mortem 
δὰ necem persecutum esse, ut, abolita illa, libera- 
ret omnes quotquot metu mortis per totam vitam 
obnoxii erant servituti. Non diu itaque postea, 
dolores solvit inferni et alios exoitavit dicens : 
« Surgite, hinc abeamus *!, » ]pse autem resur- 
rexit, et ad vitam rediit ex morte, illiusque auda- 
ciam ludibrio habuit: ut in hymnis prenuntiatum 
fuit, Spiritu dicente: « Qui habitat in colis irri- 
debit eos, et Dominus subsannabit eos 83,» Vere 
quippe irridetur, ita ludibrio habitus, rebusque illi 


zxoi γνώμην αὐτῷ τῶν πραγμάτων ἀποδάντων. C. preter animi sententium accidentibus. Instar enim 


Δίκην γὰρ τοῦ Quügtoo τοὺ χαλουμένου (35) σφηχὸς, 
προσδάλλοντος πέτρᾳ, καὶ τῇ προσδολῇ μὴ βλάπτον- 
τος, ἀλλὰ καὶ τὸ κέντρον μᾶλλον ἀπολλύοντος" οὕτω 
καὶ ὁ θάνατος ἐσφάλη πολὺ (36), προσδαλὼν τῷ Qum, 
ἔτις ἐστὶν ὁ Χριστός" οὐ γὰρ ἠδυνήθη χρατῆσαι a5- 
τὸν τῷ θανάτῳ, ἀλλὰ μᾶλλον xal τὸ χέντρον ἀπώ- 
Atztv' ὥστε xai οὃς πρότερον ἐφόδει τὸ χέντρον (37), 
νὺν αὐτοῦ κχαταχερτομεῖν, xal λέγειν’ « Ποῦ σου, 
θάνατε, τὸ χέντρον; ποῦ σου, ἄδη, τὸ vixoc; » καὶ 
πάλιν. « Βατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας: » καὶ πά- 
λιν « ᾿Αφεῖλεν ὁ Θεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ παντὸς 
κοοσώπου. » 

27. Elta ἐχόληθεὶς ὃ ἄθλιος ἀπὸ τοῦ ἄδου, χαθ- 
ἥμενος παρὰ τὰς πύλας, θεωρεῖ ἐξαγομένους πάντας, 
τοὺς πεπεδημένους, τῇ τοῦ Σωτῆρος ἀνδρείᾳ, καὶ 
τοὺς μὲν νεχροὺς ἀναζῶντας" τοὺς δὲ αἱχμαλώτους 
ἀςφιεμένους, καὶ τοὺς μὲν ἁγίους προαπαντῶντας τοὺς 
περὶ τὸν ᾿Αὐραὰμ, καὶ ἀναχρουομένους πάντας, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον' « Προέφθασα, ἄρχοντες byo- 
μενα ψαλλόντων ἐν μέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν. » 
τοὺς ἐλευθερουμένους χαίροντας καὶ λέγοντας" « Ἐν 


* Matth. xxvir, 54. *t Matth. xxvr, 46, *? Peal. 
* Psal. Lxvii, 26. 


ἘΠῚ Τοῦτον, deest in Regio. 
(34) Edit. Commel. et manuscripti omnes, *xat- 
ἔζησε, preter Anglicau. qui oum edit. Paris. habet, 


ησα. Ibidem in Anglic. τοῦ θανάτου, deest. 


cujusdam animalculi, cui nomen vespa, quod cum 
petra congressum, nihilque illa impetu suo lesa, 
amittit ipsum potius aculeum ; ita et mors con- 
grediens cum vita, que est Christus, multum fru- 
strata est: non enim potuit eum morte detinere, 
sed potius aculeum perdidit ; ita ut qui olim acu- 
leum reformidabant, jam irrideant illum dicendo: 
« Ubi est, mors, aculeus tuus? ubi, inferne, victo- 
ria tua *3 ? » Et rursum: « Deglutivit mors et pre- 
valuit **: » iterumque: « Abstulit Deus omnem 
lacrymam ab omni vultu *5, » 


27. Dehinc exturbatus ex inferno miser, sedens 
δὰ ostia, vinctos omnes conspexit Salvatoris for- 


ἢ titudine educi, mortuos resurgere, captivos dimitti 


liberos: sanctos qui cum Abrahamo erant obviam 
venire, omnesque tympana pulsare, quemadmo- 
dum scriptum est: « Prevenerunt principes con- 
juncti psallentibus in medio juvencularum tympa- 
nistriarum ** : » Gaudere omnes qui libertate do- 
nati fuerant, ac dicere : « In convertendo Dominus 


n,4, *"'ICor.xv, 55. **Iga. xxv, 8. *5 Apoc. vil, 


(35) Τοῦ χαλουμένου, deest in Anglicano. 
(36) Ηολύ, abest ab Anglicano. 
(37) Regius, τῷ κέντρῳ. 
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captivitatem Sion, facti sumus sicut consolati. A τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιὼν, ἐγενή- 


Tunc repletum est gaudio os nostrum et lingua 
nostra exsultatione 51.» Ipsi quoque angeli, et 
omnis exercitus angelorum, hymnos canebant, &o 
dicebant: « Gloria in excelsis Deo, et in terra pax, 
in hominibus bona voluntas **:» occurebantque 
redemptis juvenculis animalius. Tum animw con- 
currebant cum angelis, ascendebantque patriar- 
che, omnia undique una personabant cum letitia 
et psalmis, ob reportatam de morte victoriam. Ac 
quemadmodum Davidi, cum prostratus jaceret Go- 
liath, ocourrebant puellarum chori cum tympanis, 
aiebantque : « Peroussit David in decem miliibus 
suis *? ; » ita simile quid factum est in morte Sal- 
vatoris. Resurgente namque illo, omnes occurre- 
bant cum choris, hymnis el tympanis, mutuo di- 
centes: « Venite, exsultemus Domino, jubilemus 
Deo Jacob 9. » Alii choreas agebant, hec dicentes : 
« Ascendit in altum, captivam duxit captivitatem, 
dedit dona hominibus ?!, » Alii quidam ad specta- 
culum omnes vocabant, his verbis. « Jubilate Deo 
omnis terra, psallite nomini ejus ?* : » ac rursum: 
« Venite et videte opera Domini, terribilis in con- 
siliis super filios hominum : auferens bella usque 
ad extremum terre 38.» Non enim ultra inimicitiae 
et bellum ; sed omnia in pace erant, hoste pro- 
$trato atque mortuo, ac eo qui olim tyrannidem 
exercebat manibus pedibusque ligato. Alii rur- 
sum quibus nota erat diaboli audacia, necnon in- 
gentes insidie, jamque ipsum cernentes mortuum, 
3 8 cum admiratione dicebant : ;« Quomodo ceci- 


θημεν ὡσεὶ (38) παραχεκλημένοι, Τότε ἐπλήσθη ya- 
ρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν xal ἡ γλῶσσα ἡμῶν ἀγαλλιά- 
σεως. » Καὶ ἄγγελοι γὰρ, καὶ πᾶσα ἣ στρατιὰ τῶν 
ἀγγέλων ὑμνοῦντες ἦσαν (39) xai λέγοντες, « Δόξα 
ἐν ὑψίστοις Θεῷ, χαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις 
εὐδοκία" » xal ἀπήντων ταῖς λυτρουμέναις νεάνισι 
ψυχαῖς. Καὶ αἱ ψυχαὶ συντρέχουσαι (40) τοῖς ἀγγέ. 
λοις, καὶ οἱ πατριάρχαι ἀνήρχοντο, καὶ πάντα παν- 
ταχόθεν συνήχει μετ᾽ εὐφροσύνης καὶ ψαλμῶν, ἐπὶ 
τῇ γενομένῃ κατὰ τοῦ θανάτου νίχῃ. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ Δαῤὶὸ, πεπτωχότος τοῦ Γολιὰθ, al χορεύουσαι 
μετὰ τυμπάνων ἀπήντων «xi ἔλεγον" « ἜἘπάταξε 
Aabi8 ἐν μυριάσιν αὐτοῦ, » τοιοῦτόν τι γέγονε xal 
ἐπὶ τοῦ θανάτου τοῦ Σωτῆρος. ᾿Δναστάντος γὰρ αὖ» 
τοῦ, πάντες προχπήντων μετὰ χορῶν, xai ᾧδῶν, 
χαὶ τυμπάνων, λέγοντες ἁλλήλοις" « Δεῦτε, ἀγαλ- 
λιασώμερα τῷ Κυρίῳ, ἀλαλάξωμεν (41) τῷ Θεῷ α- 
x90, » "AAAot δὲ ἐχόρευον, λέγοντες" « ᾿Ανέδη εἰς 
ὑψος, ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, ἔδωκε δόματα ἐν 
ἀνθρώποις, « Ἤδη δέ τινες καὶ πάντας εἰς θέαν 
προσεχαλοῦντο λέγοντες" « ᾿Αλαλάξατε τῷ Θεῷ πᾶσε 
ἢ oY7, ψάλατε δὴ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ" » xal πάλιν, 
« Δεῦτε, καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου" φοδερὸς (42) 
ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ἀντα- 
ναιρῶν πολέμους ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. » Oba ἔτι 
γὰρ ἔχθρα xai πόλεμος, ἀλλὰ πάντα εἸἰρννεύει, xst- 
μένου τοῦ πολεμίου νεχροῦ, xai τοῦ ποτε τυρᾶν- 
νεύοντος δεδεμένου τὰς “χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. "AM 
λοι δὲ πάλιν, γιγνώσκοντες τοῦ διαθόλου τὴν θρασύ- 
τητα, xal τοὺς μεγάλους λόχους, καὶ νῦν αὐτὸν 


dit ex colo, Lucifer, qui mane oriebatur *? » et C ὁρῶντες νεχρὸν, θαυμάζοντες ἔλεγον’ « Πῶς ἐξ- 


« Quomodo contritus confractusque est omnis mal- 
leus universe terre ** ? » cum admiratione nam- 
que, magno erant omnes stupore correpti. Mira- 
bantur enim magnum cernentes tyrannum, dere- 
pente prostratum  mortuumque: stupebant vero 
lapsus causam ignorantes, maxime quia non crede- 
bant in morte mortem aboleri, nec tantum in cruce 
serpentem confringi. Unde rursum mirabantur di- 
centes : « Quomodo capta est Babylon 35" ? Ad hec 
enim jam videbant exspoliatum infernum. 


28. Hac dum cerneret, hec dum audiret miser 
ille, furere, excruciari, lacrymari. Dum quippe se 
expoliatum videret, sese dolore macerabat; contra 


ἔπεσεν ix τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωὶ ἀνατέλ- 
λων ; » Καὶ, « Πῶς συνετρίδη xai συνεθλάσθη πᾶσε 
ἡ σφῦρα πάσης τῆς γῆς ; » μετὰ γὰρ τοῦ θαύματος 
xal ἀπορία πάντας κατεῖχεν. ᾿Εθαύμαζον μὲν γὰρ 
τὸν μέγαν τύραννον ὁρῶντες οὑτωσὶ ἐξαίφνης χεί- 
μένον v&xpóv* ἠπόρουν δὲ τὴν αἰτίαν τῆς πτώσεως, 
xxi μάλιστα ὅτι οὐχ ἐπίστευον ἐν θανάτῳ τὸν θάνα- 
τὸν χκαταργεῖσθαι οὐδὲ ἐν σταυρῷ τὸν τηλικοῦτον 
ὄφιν κχκαταράσσεσθαι. Ὅθεν πάλιν ἐθαύμαζον — xal 
ἔλεγον « Πῶς ἑάλωκε Βαδυλών;» "Ἐδλεπον γὲρ 
λοιπὸν xai τὸν gOr, v σχυλευθέντα. 

2H. Ταῦτα δὲ ὁρῶν ὁ ἀθλιος xal τούτων ἀχούων, 
ἐμαίνετο λοιπὸν xxi ἐτρύχετο, ὀδυρόμενος. Καὶ γὰρ 
ὁρῶν ἑχυτὸν σχυλευόμενον χατέχοπτεν ἑαυτόν, Ὁρῶν 


cernens 8.08 a se olim in luctu lacrymisque de- ἢ δὲ xai τούς ποτε κλαίοντας ὑπ᾽ αὐτὸν, νῦν ψάλλον» 


tentos, jam in Domino psallere, se ipso disrum- 
pebat : videns se irrideri, ac ludibrio habere acri- 
ter sese discerpebat, ac consilii inops, solum den- 
tibus stridebat, ut testatur qui illum respiciebat 
Psalmista, his verbis : « Observabit pecoator ju- 


$$ Luc. 11, 14. 


V Psal. cxxv, 1, 2. , 
** [g8. xiv, 12. 


1. ** Psal. χιν, 9, 10. 


(38) Regius, óx. . 

39) Ἦσαν, deest in Regio. 

40) Regius, secunda manu, συνέτρεχον. 
41) Anglicanus, ἀλαλαξώμεθα, 


τας ἐν Κυρίῳ, διέῤῥησσεν tautóv: ὁρῶν δὲ xal τὴν 
χλεύην τὴν κατ᾽ αὐτοῦ, ἐσπάραττε δεινῶς ἑαυτὸν; 
καὶ ἀπορῶν (43) ὃ τι πράξει, μόνον ἔτριζε τοὺς ὁδόν- 
τας, ὡς ὁ τοῦτον ἑωραχὼς Ψαλμῳδὸς μαρτυρεῖ λέ- 
ov « Παρατηρήσεται ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον, 


δ [ Reg. xvi,7. 50 Psal. xciv, 1. 3: Psal. rxvir, 10. ** Psal. rxv, 
*5 Jerem. 1, 33. **^ Jerem. xr, 23. 


(42) Ita Regius οἱ Anglicanus. Editi vero post 
Κυρίου, habent, τοῦ Θεοῦ. 
43) Basil. ὅτι πράξαι" ἔτρυζε τοὺς ὁδ, 


& med mnm AA 0 Bac. ac n RR Rame 
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xal βρύξει ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ. Ὁ δὲ Κύ- A stum, et stridebit super eum dentibus suis. Domie 


ριος ἐχγελάσεται αὐτόν. » xal md): « 'Apapto- 
λὸς ὄψεται, xal ὀργισθήσεται: τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ 
βρύξει καὶ τακήσεται. » Ἔτριζε δὲ μεταμελόμενος, 
ὅτι κἂν ὅλως τετόλμηχε κατὰ τοῦ Σωτῆρος" (44) cl- 
δὼς ἑαυτὸν πρὸ τούτου τολμῶντα χατὰ τῶν διχαίων, 
χαὶ μηδὲν τοιοῦτον πεπονθότα, Καὶ γὰρ ἐπιδουλεύ- 
euc τῷ "Αὔελ, xal τοὺς πατριάρχας θλίψας, ἐπιδου- 
λεύσας δὲ xal τῷ Ἡσαΐᾳ, καὶ τὸν Ἱερεμίαν ὑδρίσας 
καὶ τὸν ἸἸὼδ πειράσας" πάλιν ἔσχυε (45), καὶ ἐδασί- 
Atotv ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωσέως, "Aptt δὲ 
τολμήσας κατὰ τοῦ Κυρίου, θεωρεῖ ἑαυτὸν Ὑενόμε- 
vov Ἴρον, καὶ ἐχθληθέντα τοῦ παντὸς, xal ὑπὸ πάν- 
τῶν χαταπατούμενον. Ἔργον γὰρ τοῦ Σωτῆρος γέ- 
γονε μὴ μόνον (46) αὐτοῦ τοῦ θανάτου χαταπαΐῖξαι, 
ἀλλὰ xal ἡμᾶς ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐπιθεῖναι" ἵνα μὴ μόνον 
ἡμᾶς τῆς δουλείας ἐλευθερώσῃ, ἀλλὰ καὶ τὸν δουλώ- 
σαντα duda; χαταργήση᾽ μήποτε πάλιν ἰσχύσας ἀπα- 
τήσῃ ἡμᾶς, καὶ εἰς ἀργὸν αὐτοῦ τὸ κατόρθωμα γένη- 
ται. Ὅθεν αὐτὸς, χαταπαίξας τοῦ θανάτου, λοιπὸν 
ἔχδοτον xa: ἡμῖν αὐτὸν εἰς τὸ πατεῖσθαι δίδωσι λέ- 
vov: « Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω 
ὄφεων καὶ σκορπίων, xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἐχθροῦ » xal πάλιν « Καταπατήσει λέοντα xal 
δράκοντα. e Πάλαι μὲν γὰρ ὁ ὄφις ἠπάτησε τὴν 
Εὔαν, xai τῷ φθύνῳ τούτου ὁ θάνατος εἰσῆλθεν εἷς 
τὸν κόσμον: ἄρτι δὲ πατεῖται, χαὶ θέλων ἀπατᾷν, 
éxojtt « Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ » Καὶ πάλαι 
μὲν ὁ ἀντίδικος ἡμῶν διάδολος ὡς λέων περιεπάται, 
διψῶν τὴν ἡμετέραν ψυχήν" ἄρτι δὲ καταπατεῖται 
σὺν τῷ δράκοντι, xal λοιπὸν ὁ Θεὸς ἐν τάχει συντρί- 


ψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. Καὶ τοσοῦτον C 


xztz950vsttat xai παίζεται,͵ ὡς xal ἐπὶ τρώγλην 
ἀσπίδων, ἐχδάλλοντά τινα τὴν χεῖρα, μὴ φοδεῖσθαι, 
Ταῦτα γὰρ Ἢσαίας προεφήτευσε" καὶ ἔστιν ὁ λόγος 
ἀληθής. 

29. 1χιδία γοῦν τὴν πάλαι xal γέροντας ἀπατῶ- 
σαν ἑδονήν ἄρτι χλευάζουσι" καὶ μήπω νομίμης ἣλι- 
κίας ἐπιδάντες τὴν ὑπὲρ τὸν νόμον περιζώννυν- 
ται (47) σωφροσύνην καὶ παρθένοι μένοντες, τῷ 
λόγῳ πατοῦσι τῆς ὀφιώδους ἡδονῆς τὰς ἀπάτας, μὴ 
φοδούμενοι ταύτης τὰ θανατηφόρα δήγματα. "HO» 
δέ τινες χαὶ αὐτὸ τὸ κέντρον τοῦ διαδόλου πατοῦντες, 
οὐκ ἐδειλίασαν τὸν θάνατον ἀλλὰ xai τὴν ζωὴν αὖ- 
τῶν ἔλλαξαν τῷ θανάτῳ μάρτυρες γενόμενοι τοῦ 
Αόγου᾽ διὰ «to γὰρ ἀπάθανεν ὁ Κύριος. Πολλοὶ δὲ τὰ 


nus autem irridebit eum ?*. » Ac rursum: « Pec- 
calor videbit, et irascetur: dentibus suis fremet 
et tabescet *. » Stridebat vero, quod doleret se 
unquam cum Salvatore congredi ausum esse; scie- 
bat autem se antea justus aggredi ausum, nihil 
ejusmodi passum fuisse. Nam etsi Abeli insidiatus 
fuisset, patriarohas afflixisset, Isaie parasset insi- 
dias, Hieremise contumeliam fecisset, Jobum ten- 
tasset; mors tamen invalescebat, regnabatque ab 
Adamo usque ad Moysen. Jam vero simili audacia 
adversus Dominum usus, se plane Irum faotum, 
undequaque pulsum,ab omnibus conculcatum ani- 
madvertebat.Salvatoris quippe opus fuit, non ipsi 
tantum morti illudere, sed etiam nos eidem su- 
periores constituere, ut non solum nos a servitute 
liberaret,sed etiam eum qui nos in servitutem re- 
degerat opprimeret, ne rursum invalescens nos 
deciperet, neve sua victoria incassum abiret. 
Quapropter ipse cum illusisset morti, nobis item 
eam calcandam tradit dicens : « Ecce dedi vobis 
potestatem calcandi supra serpentes et scorpiones 
et supra omnem virtutem inimici **. » Ac rursum : 
« Conculcabis leonem et draconem 39.» Olim nam- 
que serpens Evam decepit, ejusque invidia mors 
intravit in mundum : jam vero conculcatur οἱ vo- 
lens decipere audit: « Vade retro me, Satana *.» 
Olim adversarius noster diabolus, quasi leo cir- 
cu'nibat,sitiens animam nostram: jam vero con- 
culecatur cum dracone, ac demum brevi Deus con- 
teret Satanam sub pedibus nostris. Tantumque des- 
picitur, tantum illuditur, ut ne quispiam refor- 
midet ad foramen aspidum admovore manum ?. 
Heo enim leaias prophetavit, cujus verus est 
sermo. 


29. Pueri ergo voluptatem,que ipsos olim senes 
decipiebat, jam irrident :neodum ad legitimam 
progressi etatem continentia, que legem superat, 
lumbos precingunt? manendoque virgines, ser- 
pentine voluptatis fallacias verbo calcant, nihil 
ejus lethiferos morsus veriti. Jam vero quidam, 
ipsum diaboli stimulum calcantes, mortem non 
exhorruere; sed morte vitam suam commutarunt, 
Verbi martyres effecti : ideo enim mortuus Domi- 
nus est. Multi vero terrenis derelictis rebus,libero 


ἐπὶ γῆς καταλιπόντες, ἐλευθέρῳ τῷ βαδίσματι τὸν ἀέρα ἢ) gressu aerem peragrant et in codo vitam degunt : 


διαδαίνουσι, xal ἐν οὐρανῷ πολιτεύονται" οὐχέτι 
φοδούμενοι τὸν ἄρχοντα τοῦ ἀέρος, ἀλλὰ val ἐπι- 
πλήττοντες καὶ λέγοντες, εἰ θέλοι χωλύειν"᾽ « Ὕπαγε 
Ὀπίσω uoo, Σατανᾶ" » ὅτι Κύριον tov Θεόν μου σπεύ- 
δω προσχυνῆσαι" διὰ τοῦτο γὰρ ἐσταυρώθη εἰς τὸν 
ἀξρα ὁ Σωτήρ. Ἢ δὲ ὁδὸς τοῦ παραδείσου, ἡ πάλαι 


* Psal. xxxvi, 12, 13. "Psal. cxi, 10. €" Luc. x, 19. 
8. 


?[sa. ΣΙ, 


(44) Regius, ἔδει ἑαυτόν. . 

(45) Basiliensis, ἴσχυσεν. Infra, "Ipoc, sio men- 
dici vocabantur, ex illo Homeri tpendico oui no- 
Inen. "Ipoc Odyss. Σ. 


ParBoL. Gs. XXVIII. 


nihil ultra veriti principem aeris, imo potius, 
si prohibere voluerit, increpantes ac dicentes: 
« Vade retro me,Satana,»quoniam Dominum Deum 
meum festino adorare ; ideo namque Salvator in 
aere crucifixus est. Via au'em paradisi, olim per 
peccatum clausa, jam volentibus patet, ut ait Pau- 


9? Psal]. xc, 13.  !' Marc. vni, 33. 


xai παρθένοι 


(47) Regius, εὀφροσύνην᾽ μένουσι, 


μὴ Regius αὐτόν. 
tip À 


γῳ πατοῦντες. 
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lus, qui eo loci raptus est, et ad 49 ocolos A δι᾿ ἁμαρτίας κλεισθεῖσα, ἄρτι τοῖς βουλομένοις ἀνέῳ- 


ascendit. Ideo Dominus illusit serpenti:cessavitque 
infernus, non ultra imperante morte, sed resusci- 
tatis omnibus. Diabolus autem non jam inde. in 
nos insurgit: cecidit enim, atque prostratus, in 
pectus plane et in ventrem suum provolvitur: ea 
enim de causa surrexit Dominus. Et homines qui- 
dem didicerunt aspernari divitias corporales, et di- 
lescunt verbo et scientia: draco autem qui se 
divitem esse gloriabatur, denudatus est, jamque 
nudos, Irus et pauper est, ab hominibus exspolia- 
tus. Nam qui olim medius inter cherubinos versa- 
batur,omnique lapidc pretioso indutus erat,sardio, 
jaspide et achate,jam demum in papyro,arundineet 
silice dormit,ut in Job de illo narratur *.Ideo enim 
Dominus pauper fuit, ut nos ejus inopia ditescere- 
mus*,'diabolusque nudatus est. Quodque mirabile, 
magnumque contigit in rerum natura, homines ad 
mortem properant optantes adventum Domini;mi- 
ger autem diabolus, qui olim mortis imperium ha- 
buit, jam metuit eum qui venturus est, jJudicium- 
que reformidat : novit enim sibi paratum ignem et 
angelis suis.[deo enim Dominus meusjudicatus est, 
ut nos a judicio liberaret, illumque condemnaret. 


γεν, ὡς Παῦλος μαρτυρεῖ, ἁρπαζόμενος xti, καὶ 
ἀπερχόμενος εἰς τοὺς οὐρανούς. Διὰ τοῦτο γὰρ ἔκα:- 
ξεν ὁ Κύριος τὸν ὄφιν. Καὶ ὁ μὲν δης κατήργητα., 
οὐχέτι τοῦ θανάτου χρατοῦντος, ἀλλὰ πάντων ἐγειρο- 
μένων" ὁ δὲ διάδολος οὐχ ἔτι ἐξανίσταται καθ᾽ ἡμῶν' 
πέπτωχε γὰρ, καὶ πεσὼν ἀληθῶς ἐπὶ τῷ στήθει xal 
τῇ κοιλίᾳ πορεύεται" διὰ τοῦτο γὰρ ἀνέστη ὁ Κύριος. 
Καὶ οἱ μὲν ἄνθρωποι μεμαθήχασι χαταφρονεῖν σω- 
ματιχοῦ πλούτου, καὶ πλουτοῦσι τῷ λόγῳ καὶ τῇ 
γνώσει" ὁ δὲ καυχώμενος εἶναι πλούσιος δράκων vt- 
γύωνωται, xai νῦν γυμνὸς Ἴρος καὶ πένης ἐστὶ, 
κατεσχυλευμένος ὑπὸ πάντων, Kal γὰρ πάλαι τῶν 
χερουδὶμ ἀνὰ μέσον ὥν, xai πάντα λίθων χρηστὸν 
ἐνδεδυμένος, τὸν σάρδιον, τὸν ἴασπιν, τὸν ἀ χάτην, 
ἄρτι λοιπὸν ἐπὶ πάπυρον, καὶ χάλαμον, καὶ χάλικα 
κοιμᾶται, ὡς ἐν τῷ Ἰὼ περὶ αὐτοῦ λέγεται. Διὰ 
τοῦτο γὰρ ὁ Κύριος ἐπτώχευσεν, ἵνα ἡμεῖς τῇ πτω- 
χείᾳ (48) αὐτοῦ πλουτήσωμεν, xai ὁ διάδολος ἐγυ- 
μνώθη. Καὶ τὸ παράδοξον xal μέγα γενόμενον ἐν τῇ 
κτίσει ἄνθρωποι μὲν γὰρ σπεύδουσιν ἀποθνήσκειν 
εὐχόμενοι τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Σωτῆρος" ὁ δὲ δείλαιος 
διάδολος, ὁ πάλαι τοῦ θανάτου τὸ κράτος ἔχων, νῦν 
φοδεῖται τὸν ἐρχόμενον, καὶ τὴν χρίσιν καταττήσ.- 


ctt. Οἵδε γὰρ τὸ ἡτοιμασμένον αὐτῷ πῦρ, καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐκρίθη μου ὁ Κύριος, ἵνα 
ἡμᾶς ἀπὸ (49) τῆς κρίσεως ἐλευθερώσῃ xxxetvov καταχρίνῃ. 


30. Ceterum de divina cognitione in omnes 
ubique disseminata quid est quod loquamur, cum 
res geste ex se fidem habeant? Nulla enim preeter- 
jt dies, qua quidam homines idola non deserant 
propriasque ac paternas leges non abnegent,ut ad 


30. Περὲ γὰρ τῆς γενομένης εἰς πάντας πανταχοῦ 


θεογνωσίας τί δεῖ χαὶ λέγειν, νῶν γιγνομένων ἀφ’ 
ἑαυτῶν ἐχόντων τὴν πίστιν ; Οὐχ ἔστι γὰρ ἡμέραν παρ- 
ἐλθεῖν, ἐν fj ὅτε τὰ μὲν εἴδωλα οὐ καταλιμπάνουσιν 


ἄνθρωποι, χαὶ τοὺς ἰδίους καὶ πατρικοὺς ἀρνοῦνται 


Deum confugiant, ao Christi leges accipere postu- ὦ νόμους, πρὸς δὲ Θεὸν καταφεύγουσι, xai τοὺς Χρι- 


lent incredibili miraculo in eum credentes. Nam 
qui hactenus idololatre fuere, atque Christum ut 
hominem calumniati sunt, eum deinceps, idolis 
abnegatis, Deum agnoscunt : et quos in idolis de- 
mones reformidabant, ipsos, agnito Domino, de- 
mum deserunt, atque ex aliis pellunt: quam item, 
idulolatre dum essent, voluptatem metuebant,eam 
in Christo despiciunt : peccatumque a quo pridem 
superabantur, jam signo crucis vincunt ludibrio- 
que habent. Et sane virginitatem quan olim esse 
non credebant, quod non posse putarent virtutem 
hujusmodi in hominibus reperiri; in Salvatorem 
postea credentes ex Virgine natum, non modo ex- 
sistere credunt, imo vero ipsi eamdem colunt, 


στοῦ AapÓdvetv νόμους ἀξιοῦσι, παραδόξῳ θαύματι 
πιστεύοντες εἰς αὐτόν, "Ἔτι γὰρ εἰδωλολατροῦντες καὶ 
ὡς ἄνθρωπον διαδάλλοντες τὸν Χριστὸν, τοῦτον ὥστε- 
pov θεὸν γινώσχοντες, χαταλιμπάνουσι τὰ εἴδωλα" xai 
οὔς ἐφοδοῦντο δαίμονας ἐν τοῖς ἐδώλοις, τούτους (50) 
τὸν Κύριον ἐπιγνόντες λοιπὸν καταλείπουσι, xal ἀπὸ 
ἄλλων διώκουσι" xai ἣν εἰδωλολατροῦντες ἡδονὴν ἐφο- 
δοῦντο, ταύτης ἐν Χριστῷ καταφρονοῦσι, καὶ τὴν τότε 
νικῶσαν αὐτοὺς ἁμαρτίαν ἄρτι τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ 
νικῶντες παίζουσι. Καὶ γὰρ ἀπιστοῦντες ὅλως τῇ 
ταρθενίᾳ, χαὶ ἀδύνατον εἶναι λέγοντες ἐν ἀνθρώποις 
ταύτην εὑρίσκεσθαι τὴν ἀρετὴν πιστεύσαντες τῷ ἐκ 
Παρθένου Σωτῆρι, οὐ μόνον ἐπιγινώσκουσιν, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοὶ ταύτην πολιτευόμενοι, ἀπιστοῦνται παρὰ τοῖς 


quod tamen ethnici qui adhuo in idololatria per- p) ἔτι ἔθνεσιν εἰδωλολάτραις. Ἐπὶ τούτοις δὲ ἤργησε 


manent,credere nolunt. Ad hec, omnia 78 vene- 
ficia cessavere, omnis magia abolita, universa Gre- 
corum infatuata sapientia est. In divinis quippe, 
non verbis, sed factis est opus: neque pronuntiatio 
lingue, sed unime affectus prodest. Greci igitur 
verbis non percipiunt ea que flde Christiani exhi- 
bent:et que verbis magi efficiunt,hec, silentibus 


* Job viri, 17. ὁ II Cor. vir, 9. 


49) ᾿Από deest in Basiliensi et Anglicano. 


48) Regius. τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ. 
t. Anglicanus, τούτους. 


πᾶσα piv φαρμακεία, πᾶσα Ob μαγεία κατήργηται, 
καὶ πᾶσα τῶν Ἑλλήνων μεμώραται σοφία. Ἐν γὰρ 
τοῖς θείοις (51), οὐ λόγων, ἀλλ’ ἔργων ἐστὶ χρείε' 
xai οὐχ 5 προφορὰ τῆς γλώττης, ἀλλ᾽ ἡ τῆς ψυχῆς 
διάθεσις ὠφελεῖ, ΟἹ γοῦν Ἕλληνες οὐ καταλαμθάνουσι 
λόγοις ταῦτα, ἃ τῇ πίστει Χριστιανοὶ ἐπιδείκνυνται" 
καὶ ἃ ἐνεργοῦσι λόγοις οἱ μάγοι, ταῦτα (62), σιωπών- 


(ει Anglicanus, τοῖς θεοῖς. 
92) In Anglicano heo, ταῦτα... περὶ ἀθανασίας, 
desunt. Ibidem. Regius, καταργεῖται, 
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iv, τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ καταργεῖται" καὶ À nobis, signo crucis evanescunt : item que de im- 


δάλλουσι περί ἀθανασίας, ταῦτα ol μάρτυρες 
στοῦ οὐ λόγοις, ἀλλ᾽ ἔργοις ἐπιδείκνυνται" καὶ 
ς διστάζουσι παρθενίας οἱ μάγοι (53), xal τῶν 
wy φιλόσοφοι, ταύτην ἐν Χριστῷ xal γυναΐχες 
γυνται" xal οἷς εὔχονται δαίυοσιν, ὡς θεοῖς, 
; καὶ παιδία ἐν Χριστῷ διώχουσι. Καὶ ὅλως ς 
»όρος ἀνὴρ ὡς Θεός ἐστιν ἐπὶ γῆς, τοῖς μὲν ἀν- 
ς ἀνεξίχαχος γενόμενος, πᾶσι δὲ ὡς σὺν ἡλίῳ 
Lv, τὸν οὐράνιον ἐπιδειχνύμενος βίον. 
Ἰδοὺ ἕν τοῦτο τοῦ σταυροῦ κατόρθωμα" ἰδοὺ 
τεποίηχεν ὁ θάνατος τοῦ Σωτῆρος. Οὐ γὰρ ἀν- 
, ἐστὶ τὸ ἔργον, ἀλλὰ Θεοῦ. Kal διὰ τοῦτο πέ- 
ὡς ἄνθρωπος, ἵνα τοῖς ἀνθρώποις τὰ ὑπὲρ ἄν- 
καὶ θεῖα χαρίσνται. Αὐτοῦ γοῦν ἐστι τὰ νῦν 
οῴποις κατορθώματα. Κἂν γὰρ Παῦλος λαλῇ, 
'ριστός ἐστιν ἐν (54) αὐτῷ λαλῶν" χἂν μεγάλα 
"μαστὰ ποιῇ, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Χριστοῦ χάρις ἐστὶν ἡ 
ἐνεργοῦσα' xai ἐὰν εἰς πάντας ἔφθασεν ἡ περὶ 
νῶσις, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρώπων ἐστὶν ἡ διδασκαλία, 
τοῦ τοῦ Λόγου χσταδάντος μεσίτου Θεοῦ καὶ ἀν- 
ν.- Τοῦτο γὰρ γέγραπται, ὅ οἱ Ἰουδαῖοι μὲν ἐσιώ- 
πάλαι, ἄρτι δὲ πληρούμενον δρῶσι’ γέγραπται 
tt « Ἔσονται πάντες διδαχτυὶ Θεοῦ, » χαθάπερ 
ἱερεμίας λέγει" « Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει 
* » χαὶ ἐπιφέρει λέγων' « Καὶ οὐ μὴ διδάξει 
; τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος (55) τὸν ἀδελ- 
τῷ λέγων Γνῶθι τὸν Κύριον’ ὅτι πάντες εἰδή - 
με ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν, ὅτι ἵλεως 
ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν. » Τίς γάρ ἔστιν ὁ ἐν τοῖς 
ts κατανόττων, εἰ μὴ ὁ Κύριος ; καὶ τίς ὁ ἀν- 


mortalitate in dubium vocant, heo martyres Chri- 
8i, non verbis, sed operibus exhibent : et de qua 
virginitate magi et Greci philosophi dubitant,hano 
in Christo mulieres colunt: et quibus de&monibus, 
ut diisillis supplicant, eos pueruli in Christo perse- 
quuntur. Demum vir qui Christum gestat, quasi 
Deus est in terra, erga homines quidem patiens et 
mansuetus: et, ao si cum sole circum omnia gyra- 
ret, omnibus celestem exhibet vitam. 

3l. En tibi unum ex preclaris crucis facinori- 
bus : hec mors effecit Salvatoris.Nequaquam enim 
hominis est opus, sed Dei. Atque ideo ut homo pas- 
8us est, ut hominibus que supra hominem et di- 
vina eunt, largiretur. Illius ergo sunt preolara 
gesta, que apud homines jam emicant. Nam si 
Paulus loquatur, Christus in ipso loquitur : si ma- 
gna et mirabilia perpetravit, Christi gratia est 
que talia operatur: et si in omnes permeavit Dei 
cognitio, non hominum est $0 ejusmodi doctrina, 
sed ipsius descendentis Verbi mediatoris Dei et 
hominum. Hoc enim soriptum est, quod Judei 
quidem olim retiouere, sed jam completum vident: 
hoc, inquam, scriptum est: « Erunt omnes doci- 
biles Dei *; » ut ait Hieremias propheta: « Eoce 
dies veniunt, dicit Dominus ; » ac deinde eubinfert : 
« Non docebit quisque proximum suum, et quisque 
fratrem suum, dicentes : Cognosce Dominum, quia 
omnes me cognoscent, a parvo usque ad magnum 
eorum, quia propitius ero iniquitatibus eorum ὃ. » 
Quis enim est qui ipsos idola colentes ad poni- 


36) αὐτοὺς ἐκεῖθεν ἔτι δουλεύοντας εἰδώλοις, εἰ C tentiam movet, nisi Dominus ? Et quis eos ex ido- 


ὃς ὁ Χριστὸς, ὃ λέγων. « Ὅταν ὑψωθῶ, πάν- 
ιὥσω πρὸς ἐμαυτόν ; . Τὸ γὰρ παράδοξόν ἐστι 
ὅτι, ἔτι (57) δουλευόντων αὐτῶν εἰδώλοις, δι- 
αι τούτων ὁ νοῦς τῆς ψυχῆς ὡς τὸ νοεῖν, ὃτι 
v ἐνόμιζνν πάλαι θεοὺς, ξύλυ καὶ λίθους εἶναι" ὅν 
λεύαζον ἐσταυρωμένον, τοῦτον οὐχ ἄνθρωπον, 
Θεὸν ἐπιγινώσκειν (68). Νοῦ δὲ διδάσχαλος οὐκ 
γκός ἔστιν, ἀλλ᾽ ὁ τὸν νοῦν μόνος ὁρῶν Θεός. 
γ.2ε ἀληθῶς χαὶ ζωοποιὲ σταυρὲ τοῦ Σωτῆρος" 
àv θάνατον ἐθριάμδευσας, τὸν δὲ τοῦτον χατέ- 
διάδολον ἀνεῖλες. Θεῖε Λόγε, καὶ ἀληθῶς σοφία 
ετρός" σὺ καὶ τοῦ πανούργου τὸ πρόσωπον ἔδει- 
αἱ τὴν πτύξιν τοῦ θώραχος αὐτοῦ ἐγύμνωσας" 
xal ἡμᾶς λέγειν « Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα 


lorum servitute educit, nisi ipse Christus, qui ait: 
« Cum exaltatus, fuero, omnes traham ad meip- 
sum ἴ ἢ.» Nam id certe summopere mirandum,quod 
dum idola colunt, eorum mens aperiatur, ut intel- 
ligant, quos olim deos arbitrabantur, ligna et lapi- 
des esse : quem vero crucifixum irridebant, eum 
non hominem, sed Deum agnoscant. Mentis autem 
magister non homo est, sed qui mentem solus vi- 
det Deus. Beata vere et vivifica crux Salvatoris, 
que de morte triumphasti, et eum qui in sua po- 
testate mortem tenebat, diabolum nempe, sustu- 
listi. O divinum Verbum et vere sapientia Patris, 
tu versuti illius faciem ostendisti, et plicas pecto- 
ris illius nudasti,ita ut et nos dicamus: : « Non enim 


μεν. » Φιλάνθρωπε xal ἀγαθὲ Δέσποτα' σὺ xal [) ejus cognitiones ignoramus*. » Hominum amator 


ιλώτους ἡμᾶς ὄντας ἐλυτρώσώ, xal δουλεύοντας 


καρτίᾳ, διὰ τοῦ θανάτου ἰδίου, Κύριε, ἠλευθέ- 


» Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ἡλευθερώθημεν ἁπὸ τῆς 
tía. Εἰρηνοποιὲ ἀληθῶς (59) Υἱὲ τοῦ θεοῦ’ σὺ 
ἦν υἱοθεσίαν ἡμῖν ἀποδέδωχας, καὶ ἀποχαταλλά- 


ΙΔ. Luv,13;Joan. vi 55. 


) ius, οἱ μεγάλοι, male. 
) ln Ang icano, ἐν deest. 


*uage^ 


, xai ἐκαστος, desunt. 


Regius, xal τίς ὁ ἀγων 


) AP -. s 
) Ἔτι deest in Anglic. Mox idem, ὁ νοῦ», ὡς 


5 Jerem. xxt, 31. 


Ita Regius. In editis vero, hec, τὸν πλησίον 


ac bone Domine, tu nos captivos redemisti, peccato 
servientes, per propriam mortem, Domine, libe- 
rasti. Scimus enim nos a peccato fuisse liberatos. 
O vere pacis conciliator Fili Dei, tu adoptionem 
filiorum dedisti nobis, reconciliatisque nobis Patri 


34. " Joan. xi, 32. * IL Cor. ri, 14. 


τὸ νοεῖν, οὕς μέν. Ibidem. Edit. Paris., ὡς τὸ νοεῖν. 
Regius, ὥστε νοεῖν. Edit. Commel. vero cum aliis 
mssS., εἰς τὸ νοεῖν. 
rs Regius prima manu et Anglic. Extyu ώσχουσι, 
5 ᾿Αληθῶς abest ab Anglicano. 


- 


tuo,Inimicitiam in carne destruxieti.Ditissime Sal- A 


vator et vere rex,tu namque pauper fuisti,ut nos 
tua paupertate ditesceremus;ftu nobis regnum co- 
lorum largituses.Creator et opifex omnium, Verbum 
Patris,tu nos iterum creasti,tuaque sumus opifi- 
cia, conditi ad bona opera. Vere lux et splendor 
Patris, tu quippe nos in tenebris illustrasti, non 
videntes nos ad lucem adduxisti. Forma atque 
imago vera Patris, tu nos perditos formasti, et 
imaginem Dei iterum reddidisti. Deus Verbum et 
vere vita,tu mortuos vivificasti nos, corruptos re- 
novasti, induens incorruptione. Vere virtus, bra- 
chium et dextera Patris,tu dolores mortis solvisti, 
portas ereas et vectes ferreos confregisti, quem- 
admodum aitSeriptura. Tu draconem serpentem 
diabolum, hamo circumegisti humano,'in tropeo 
crucis. Per te tuamque divinam virtutem, omnes 
eum calcant, omnes ei illudunt. Te enim ei pri- 
mum illudente, initium creature Domini incepit 
esse, condite ad ei illudendum. Te illum proster- 
nente, res mirabilis visa omnibus est, ut dicerent: 
« Quomodo cecidit de colo Lucifer, qui mane 
oriebatur ? ? » Teaccipiente ab illo chirographum 
adversum nos exaratum, affigenteque illud cruci, 
ludibrio illum habent universi, dicentes :« Quo- 
modo cessavit exactor,quievit accelerator ? contri- 
vit Deus jugum peccatorum. Jam enim ei subster- 
nitur putredo,et operimentum ejus efficitur ver- 
mis !?, » Nec est ultra qui draconem reformidet ; 
sed te, et per te Patrem odorant. 
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ξας ἡμᾶς τῷ σαυτοῦ Πατρὶ, τὴν Éyppav ἐν τῇ σαρχὶ 
κατήργησας. llÀoós: Σωτὴρ xai ἀληθῶς βασιλεῦ" 
σὺ γὰρ ἐπτώχευσας, ἵνα τῇ σῇ πτεωχείᾳ πλουτήσω- 
ptv* σὺ xal τὴν βασιλείαν ἡμῖν τῶν οὐρανῶν ἐχα- 
ρίσω, χτίστα xai δημιουργὲ τῶν πάντων, Λόγε τοῦ 
Πατρός" σὺ γὰρ πάλιν ἡμᾶς ἀνέχτισας, καὶ σου ποιή- 
ματά ἐσμεν, χτισθέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς. Φῶς ἀλη- 
θῶς καὶ ἀπαύγασμα τοῦ Πατρός. σὺ γὰρ ἡμᾶς ἐν 
σχότει χατέλαμψας, καὶ μὴ βλέπονται ἡμᾶς εἰς φῶς 
ἥγαγες. Μορφὴ καὶ εἰκὼν ὄντως τοῦ Πατρός" σὺ γὰρ 
ἡμᾶς ἀπολλυμένους (60) ἐμόρφωσας, καὶ πάλιν ἐχα- 
ρίσω τὸ xav' εἰχόνα. Θεὲ Λόγε xal ἀληθῶς ζωή" σὺ 
γὰρ ἀποθανόντας ἐζωοποίησας͵ xai φθαρέντας ἀνε- 
καίνισας, ἐνδύσας τὴν ἀφθαρσίαν. Λύναμις ἀληθῶς, 
xai βραχίων, καὶ δεξιὰ τοῦ Πατρός" σὺ γὰρ καὶ τὰς 
ὠδῖνας ἔλυσας τοῦ θανάτου, θύρας χαλχᾶς καὶ μοχλοὺς 
σιδηροῦς κατέαξας, ὡς dj Γραφὴ λέγει. Σὺ καὶ τὸν 
δράχοντα (01), τὸν ὄφιν, τὸν διάδολον, ἐν ἀνθρωπίνῳ 
ἀγκίστρῳ περιήγαγες ἐν τῷ τροπαίῳ τοῦ σταυροῦ. 
Διὰ σὲ xai τὴν σὴν θείαν ἀνδραγαθίαν πάντες μὲν 
αὐτὸν πατοῦσι, πάντες δὲ αὐτοῦ χαταπαίζουσι. Σοῦ 
γὰρ πρώτου παίξαντος εἰς αὐτὸν, γέγονε λοιπὸν ἀρχὴ 
πλάσματος Κυρίου, πεποιημένου εἰς τὸ χκαταπαίζε- 
σῦχι, Καὶ σοὺ τοῦτον καταύδαλόντος (62), γέγονε πᾶσι 
θαῦμα, ὥστε xai λέγειν᾽ « Πῶς ἐξέπεσεν ix. τοῦ οὖρα- 
νοῦ ὁ “Ἑωσφόρος ὁ πρωΐ ἀνατέλλων ; » Καὶ σοῦ Aa6óv- 
τος παρ᾽ αὐτοῦ τὸ xa0' ἡμῶν χειρόγραφον, xai προσ- 
ἡλώσαντος αὐτὸ τῷ σταυρῷ, πάντες κατ᾽ αὐτοῦ χα- 
ταχερτομοῦσι (63) λέγοντες" « Πῶς ἀναπέπαυται ὁ 
ἀπαιτῶν ; καὶ ἀναπέπαυται ὁ ἐπισπουδαστής - σὺν- 


ἔτριψεν ὁ θεὸς τὸν ζυγὸν τῶν ἁμαρτωλῶν. Λοιπὸν γὰρ ὑποκάτω αὗτοῦ στρώννυται σῆψις, καὶ τὸ καταχάλυμ. 
μα (64) αὐτοῦ γίνεται σχώληξ, » καὶ πάντες οὐχέτι τὸν δράχοντα φοδοῦνται, ἁλλὰ σὲ, xal διὰ σοῦ τὸν Πατέρα 


προσχυνοῦσιν. 


32. Sic resurgens Dominus, etatim morti illusit, (| 32. Οὕτω μὲν οὖν ὁ Κύριος ἐξανᾳστὰς, ταχέως κατί- 


nosque ab ea liberavit.Judoi autem no ista quidem 
videntes pudore sunt affecti, ignorantes se isla 
contra Salvatorem ausos, adversum sege ea ipsa 
moliri. Non videbant quippe se Dominum $1 
tradendo, traditionem Jerusalem provocare, di- 
cente Hieremia propheta:«Traditione tradetur Jeru- 
salem in manus Nabuchodonosor regis Babylonis!!.» 
Neque advertebant nolentes Domino servire, sese 
diabolo in servos subjicere,ipsique ministrare ad 
insidias adversus Christum. Ignorabant enim se 
Barabbam postulando, atque Dominum occidendo, 
Barabbe vitam acturos esse, omneque seditionis 
cedisque genus apud se augendum fore,atque re- 
pudiare se lucem et veritatem,et quidquid est Do- 
minus,ut ait Isaias : « Ecce dominator Dominus 
Sabaoth, auferet a Judaea, et a Jerusalem, validum 
et validam, robur panis et robur aqua, gigantem 
et fortem, principem et bellatorem, et judicem et 
prophetam et ariolum et senem, quinquagenarium 
Ibid., 5, 4, 11. 


Iga. xiv. 12. 10 


60) Regius, ἀπολλομένου. —— 
61) Τὸν δράκοντα deest in Anglicano. 
62) Regius, καταθάλλοντος, 


(03) Regius, κερτομοῦσι. 


παιξε τοῦ θανάτου, xal ἡμᾶς ἠλευθέρωσεν ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ. ᾿Ιουδαῖοι δὲ, οὐδὲ ταῦτα βλέποντες, ἠσχύνοντο, 
ἀλλὰ xal ἠγνόουν τολμῶντες κατὰ τοῦ Σωτῆρος, ὅτι 
xaÜ' ἑαυτῶν ἐπεχείρουν ταῦτα. Οὐχ ἔδλεπον γὰρ 
παραδιδόντες τὸν Κύριον, ὅτι τὴν τῆς Ἱερουσαλὴμ 
παράδοσιν προχαλοῦνται, λέγοντος τοῦ προφήτου Ἷε. 
ρεμίου" « Παραδιδομένῃη παραδοθήσεται ἸΙερουσαλὴμ 
εἰς χεῖρας Ναδουχοδονόσωρ βασιλέως Βαθδυλῶνος. » 
Καὶ οὐκ ἔόλεπον, ὅτι, μὴ θέλοντες δουλεύειν τῷ Κυ- 
ρίῳ, ὑπέδαλλον ἑαυτοὺς τῷ διαδόλῳ δούλους, καὶ 
ὑπηρέτουν αὐτῷ εἰς τὴν xatà τοῦ Σωτῆρος, ἐπιδου- 
λήν. Ἠγνόουν γὰρ τὸν Bapa662v αἱτούμενοι, xal τὸν 
Κύριον ἀποχτείνοντες, ὅτι τὸν μὲν βίον βιώσονται τοῦ 
Bapa663, καὶ πᾶσα στάσις καὶ φόνος παρ᾽ αὐτοῖς 
αὐξήσει’ ἀπούαλοῦσι δὲ ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὸ φῶς καὶ τὴν 
ἀλήθειαν, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ὁ Κύριος, ὡς ὁ Ἡσαΐας 
λέγει’ « Ἰδοὺ δὴ ὁ δεσπότης Κύριος Σαδαὼθ, ἀφελεῖ 
ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἰσχύοντα καὶ 
ἰσχύουσαν, ἰσχὺν ἄρτου xal ἰσχὺν ὕδατος, γίγαντα 


!! Jerem, ΧΧΧΙ, ἅ. 


(04) Basiliensis, xálugga. Regius, χκατάλυμμα. 
Editi, κατάλυμα, sed logendum "pum 0, SELLER 
υμμα. 
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xal ἰσχύοντα, xal ἄρχοντα πολεμιστὴν, καὶ δικαστὴν, Α et admirabilem consiliarium, et sapientem arobite- 


καὶ προφήτην, xxl στοχαστὴν͵ xxl πρεσδύτερον, καὶ 
κεντηχόνταρχον, καὶ θαυμαστὸν σύμόουλον, xal co- 
φὸν ἀρχιτέχτονα, καὶ συνετὸν ἀχροατήν, Καὶ ἐπι- 
στέσω νεανίσκους ἄρχοντας αὐτῶν, xai ἐμπαῖχται 
κυριεύσουσιν αὐτῶν. » Ἐνέπαιζον γὰρ οἱ ἄθλιοι τῷ 
Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔδλεπον, ὅτι τὸ προφητικόν χατ᾽ αὖ- 
τῶν ἐπληροῦτο ῥητὸν τὸ λέγον « Ἐμπαῖχται χυριεύ- 
σουσιν αὐτῶν. » Τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ παράδοξον τοῦ 
Σωτῆρος, ὅτι σταυρούμενος ἔπασχε μὲν ὑπὲρ τῆς 
ἀνθρωπότητος, χατέπαιξε δὲ τοῦ θανάτου, xal χατὰ 
᾿Ιουδαίων ἐπληροῦτο τὰ γεγραμμένα. Ὅτι δὲ xai τὸ 
φῶς ἀφήρηται ἀπ᾽ αὐτῶν, γέγραπται ἐν τῷ Ἰερεμίᾳ 
οὕτως: « Ὁ Αόγος ὃ γενόμενος ἐπὶ Ἱερεμίαν ἐπὶ 
πάντα τὸν λαὸν ᾿Ιούδα, » Εἶτα ἐπιφέρει λέγων" 
«᾿Αφελῶ ἀπ᾿ αὐτῶν φωνὴν εὐφροσύνης, xal φωνὴν 
χαρᾶς, φωνὴν νυμφίου χαὶ φωνὴν νύμφης, ὀσμὴν 
μύρου καὶ eee λύχνου. » ᾿Αμέλει παρεδίδουν τοῖς 
ἔθνεσι τὸν Κύριον, καὶ οὐχ ἤδεισαν, ἀλλ᾽ ἐτύφλωτ- 
τον, ὅτι αὐτοὶ οὐ μετὰ πολὺ μιανθήσονται ἐν τοῖς 
ἔθνεσι καὶ εἷς τὴν χληρονομίαν αὐτῶν εἰσελεύσονται 
κατ᾽ αὐτῶν τὰ ἔθννη, καθάπερ γέγραπται" « Ὁ θεὸς, 
εἰσήλθοσαν ἔβνη εἷς τὴν χληρονομίαν σου, ἐμίανον 
τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου, ἔθεντο Ἱερουσαλὴμ εἰς ὁπωρο- 
φυλάχιον. » ᾿Αρνούμενοι τὸν Κύριον ἔχειν βασιλέα, 
ἠγνόουν στερισχόμενοι τῆς Δαδιτιχῆς (05) τιμῆς. 
Αὐτῷ γὰρ ἀπέκειτο τοῦ Δαδὶδ $ βασιλεία, καὶ μέχρι 
τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος ἔφθανεν αὐτὴ, ἐπὶ udp- 
toot τῷ Ἰαχὼδ λέγοντι’ « Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ 
᾿Ιούδα, οὐδὲ ᾿γούμενος Ex τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως Bv 
ἔλθῃ, ᾧ ἀπόχειται, xai αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. » 


ctum et prudentem auscultatorem. Et constituam 
adolescentes principes eorum, et illusores eis domi- 
nabuntur !*.» [lludebant enim miseri Domino,neque 
advertebant propheticum adversum se sermonem 
impleri qui ait :« Illusores eorum dominabuntur.» 
Hoc enim est in Salvatore mirandum, quod cruci 
affixus pro humano quidem genere pateretur, morti 
vero illuderet, et in Judeorum malum implerentur 
qua scripta essent. Quod autem lux ab illis ablata 
sit, scriptum est in Jeremia his verbis : « Verbum 
quod factum est super Jeremiam in omnem po- 
pulum Juda t*?, » Postea hec adjicit : « Auferam ab 
illis vocem letitie et vocem gaudii, vocem sponsi 
et vocem sponse, odorem unguenti et lumen lu- 
cerne !*, » Revera tradidere Dominum gentibus at- 
que cecutientes ignorabant se haud diu postea in 
gentibus polluendos esse, et in suam hereditatem 
gentes contra se ingressuras esse, quemadmodum 
Scriptum est : « Deus, venerunt gentes in heredi- 
tatem tuam, polluerunt templum sanctum tuum, 
posuerunt Jerusalem in pomorum custodiam !*. » 
Dum negarent se Dominum regem habere, ignora- 
bant privari se Davidico honore siquidem illi 
repositum erat Davidis regnum, quod usque ad 
Salvatoris adventum perduravit, teste Jacobo : 
« Non deficiet princeps ex Juda, neque dux de 
femoribus ejus, donec veniat ille cui repositum 
est, et ipse est exspectatio gentium 15.» Et nudan- 
tes Dominum, atque verberantes, nesciebant se ab 
illo nudari, et planctum sibimetipsis concitare; ait 


Ka! γυμνοῦντες δὲ τὸν Κύριον, xal τύπτοντες αὐτὸν, C quippe ipse Dominus : « Auferam vestimenta mea, 


οὐκ ἤδεισαν ἐχδιδυσχόμενοι παρ’ αὐτοῦ, xal χοπετὸν 
χαθ᾽ ἑαυτῶν παροξύνοντες" λέγει γὰρ αὐτὸς ὁ Κύ- 
pros" « ᾿Αφελοῦμαι τὰ ἱμάτιά μου xal τὰ ὀθόνια, τοῦ 
μὴ καλύπτειν τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς" » xai πάλιν’ 
« Ἕνεκεν τούτου χόψεται xai θρηνήσει, πορεύσεται 
ἀνοπόδητος, καὶ γυμνή. ποιήσεται χοπετὸν ὡς δρα- 
κόντων, καὶ πένθος ὡς θυγατέρων σειρήνων.» Καὶ 
ποιοῦντες ἐπιόληθῆναι χλαμύδα χοχκχίνην, οὐχ t62s- 
xov xaÜ' ἑαυτῶν τὴν χατηγορίαν τοῦ Πνεύματος 
πληροῦντες, ὅτι « Αἱ χεῖρες ὁμῶν αἵματος πλήρεις. » 
Xaizovtz, (66) δὲ xal ἐπὶ τῷ περιχεῖσθαι ἀχάνθας 
τὸν Σωτῆρα, ἐτύφλωττον, καθ᾽ ἑαυτῶν αὐτὰς περι- 
τιθέντες. Γέγραπται γάρ’ α« "Exotntt, λυπύήθητε, a- 
πεποιθυῖαι, ἐχδύσασθε, γυμναὶ γένεσθε, περιζώσα 
σθε τὰς ὀσφύας, xai ἐπὶ τῶν μασθῶν χόπτεσθε dm. 
ἀγροῦ ἐπιθυμήματος, καὶ ἀπὸ ἀμπέλου γενήματος, 
Ἢ γῆ τοῦ λαοῦ μου ἄκανθα, καὶ χόρτος ἀναδήσεται; 
καὶ ἐκ πάσης οἰχίας εὐφροσύνη ἀρθήσεται. » Ἐχλεύα- 


13 Isa. 11, 3, 1-4. 18 Jerem. xxv, 1. '*ibid. 10. 
1$ Mich. 1, 8. !* 1sa. 1, 15. 99 [sa. xxxn, 11, 12. 


(65) Regius et edit. Commel., δαυϊτιχοῦς. Edit. 
vero Paris. et alii, Δαδιτιχῆς. Porro, ait Felo., est 
im codice quodam Biblioth. Archipalat. cotex ms., 
qui inter alia continet quoque, ἔρανον ix. xou ypoco- 

«loo (sic inseri buius αὐ collectors oi 
Ν6) in particulam quam primi cap. Lucz. Qui 
cento in il/a verba : Et erat in diebus Herodis regis 


et linteamina, ut ne turpitudinem ejus operiant 16»; 
et rursum :« Propterea planget et lugebit, incedet 
discalceata et nuda : faciet planctum veluti dra- 
conum, et luctum veluti filiarum sirenum !*. » Et 
curantes ut imponeretur ei chlamys coccinea, non 
viderunt se adversum se implere illam Spiritus 
gancti accusationem :« Manus vestre sanguine 
sunt plene !?.» Gaudentes autem quod Salvator 
Spinis circumdaretur, cecutiebunt, non videntes 
se illas contra sese circumponere : scriptum est 
enim :« Obstupescite, lugete, que in fiducia fuistis, 
exuite vos, nud: estote, cireumcingite lumbos, et 
super ubera planctum facite ab agro desiderii, et 
ἃ vinea germinationis. Terra populi mei spina, et 
fenum ascendet, et ex omni domo letitia aufere- 
tur 3?, » Dominum irridebant, ut Filium Dei (sese 
dicentem), neque videbant se adoptionem abji- 
cere, ut ipse testatur his verbis:« Filios gene- 


15 Psal. rxxvirr, 1. 16 Genes. xrix, 10. [1 Osee 11,9, 


Juda, hunc locum sic citat : 'Agavaaloo εἷς τὸν σταυ- 
póv. "Q ἀπόχειται ἡ Δαδιτικὴ βασιλεία, xal μέχρι 
τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ ἔφθανεν αὑτΥ. ἐπὶ μάρτυρι τῷ 
Ιαχὼδ, λέγοντ.. Οὐχ ἐκληψει (sic) ἄρχων ἐξ ᾿ἸΙούδα, 
xa τὰ ἑξῆς. Hic ibi, 

(66) Regius, χαίροντες. 
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ravi et exaltavi, ipsi autem spreverunt me?!. » Α ζον τὸν Κύριον, ὡς Υἱὸν Θεοῦ, καὶ οὐχ ἕδλεπον ἀπο. 


Et:« Ecce relinquitur vobis domus νϑϑίγϑ 33.» 
Potabant eum aceto et felle, sed hac in re quoque 
valde ceci. Nam Deus vineam ex /Egypto transtule- 
rat, et plantaverat illam, et exspectavit ex illa 
86 percepturum fructum, uvam et vinum : illi au- 
tem insipientes pro vino acetum, pro uva fel red- 
didere : argumentum sane Sodomitice sue impro- 
bitatis exhibentes; $9? illorum enim uva fel est, 
utin Deuteronomio scriptum est ?*. Ideo namque 
Dominus et Salvator noster, cum sciret ejusmodi 
fructum ab illis proventurum, predixit illis para- 
bolam vitis, et quod ab illis auferendum esset 
regnum colorum, tradendumque genti facienti 
fructus ejus. Ad heec, divisere carniflcibus vesti- 
menta, ignari divisionis dispersionisque future 
sibi inter gentes : ait enim propheta : « Ecce ve- 
nient dies Domini, et dividentur spolia tua in te. Et 
congregabo omnes gentes ad Jerusalem in pre- 
lium, et capietur civitas, et diripientur domus, et 
mulieres violabuntur **.» Et rursum :« Nunc come- 
det rubigo sortes eorum ?*. » Et ut Micheas ait : 
« In illa die sumetur super vos parabola, et plora- 
tus cum cantico, his verbis : /Erumna erumnosa 
facta est portio populi mei, funiculo dimensi sunt 
illam, nec erat qui impediret eum ne averteretur : 
&gros vestros dimensi sunt **. » Et ut compendio 
dicam, adversus Dominum ausi, suam ipsa contra 
sese provocabant diem, quam predixit propheta : 
« Dies enim judicii Domini, retributionis judicii 
Sion. Et convertentur valles in picem, et terra 
ejus in sulphur. Eritque terra eorum quasi pix 
ardens nocte et die, et non exstinguetur in sempi- 
ternum, ascendetque fumus ejus sursum. Hac in 
generationem desolabitur, et habitabunt in ea vo- 
lucres et erinacei, et ibides et corvi. Et inducetur 
in eam funiculus geometrie eremi, et onocentauri 
habitabunt in ea. Principes ejus non erunt ; reges 
et magnates ejus erunt in perniciem. Et pullula- 
bunt in civitatibus ejus ligna spinea, et in presi- 
diis ejus. Et erit stabulum sirenum, et tugurium 
struthionum, et occurrent de&monia onocenlauris, 
et clamabunt alter ad alterum. Ibi requiescent 
onocentauri : invenerunt enim sibi requiem. Ibi 
nidum fecil erinaceus, et servavit terra campos 
Buos cum securitate 31,» 


θαλλόμενοι τὴν υἱοθεσίαν (07), ὡς αὐτὸς διαμαρτύρε- 
τα! λέγων’ « Υἱοὺς ἐγέννησα xal ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με 
ἠθέτησαν" » xai, « Ἰδοὺ ἀφίεται ὁμῖν ὁ οἶκος ὅμῶν. » 
Ἐπότιζον αὐτὸν ὄξος χαὶ χολὴν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο σφό- 
ὃρα τυφλὸν xzv' αὐτῶν. Ὁ μὲν, γὰρ θεὸς ἄμπελον 
ἐξ Αἰγύπτου μετῆρε, xal χατεφύτευσεν αὐτὴν, καὶ 
περιέμεν: τοῦ λαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν τὸν χαρπὸν, c7a- 
φυλὴν xal olvov* οἱ δὲ ἄφρονες, ἀντὶ οἴνου ὄξος, ἀντὶ 
δὲ σταφυλῆς “χολὴν ἐπεδίδουν, γνώρισμα τῆς κατὰ 
Σοδομίτας αὐτῶν χαχίας ἐμφαίνοντες" καὶ γὰρ 5ὺ- 
τῶν $ σταφυλὴ χολή ἐστι, κατὰ τὰ ἐν τῷ Δευτερονο- 
UI γεγραμμένα. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ Κύριος καὶ Σωτὴρ 
ἡμῶν, εἰδὼς τὸν παρ᾽ αὐτῶν ἐσόμενον τοιοῦτον xap- 
πὸν, προέλεγεν αὐτοῖς τὴν παραδολὴν τοῦ ἀμπελῶ- 
voc, xzi Ox: ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν /08) ἡ βασιλείχ τῶν 
οὐρανῶν, xai δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς 
αὐτῆς. Πρὸς τούτοις διήρουν τὰ ἱμάτια τοῖς Ono, 
οὐχ ὁρῶντες τὸν xar' αὐτῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι γιγνόμε- 
γον μερισμόν (69): φησὶ γὰρ ὁ προφήτης" « Ἰδοὺ 
ἡμέραι ἕρχονται τοῦ Κυρίου, καὶ διαμερισθήσεται 
τὰ σκύλα cou ἐν σοί. Καὶ ἐπισυνάξδω πάντα τὰ i^y» 
εἰς πόλεμον εἰς ἱἱερουσαλὴὲμ (70), καὶ ἁλώσεται ἣ 
πόλις, καὶ διαρπαγήσονται αἱ οἰχίαι, καὶ αἱ γυναῖκες 
μολυνθάσονται" » καὶ πάλιν’ « Νῦν καταφάγεται ἣ 
ἐρυσίδη (71) τοὺς κλήρους αὐτῶν’ » καὶ καθὼς ὁ Μι- 
χαίας φησί" « Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ληφθήσεται ἐφ᾽ ὑμᾶς 
παραθολὴ, xal θρηνήσεται θρῆνος ἐμμεεὶ (72) λί- 
γων᾽ Ταλαιπωρίᾳ ἐταλαιπώρησε μερὶς λαοῦ μου, xatt- 
μετρήθη ἐν σχοινίῳ, οὐχ ἦν À χωλύων αὐτὸν τοῦ 
ἀποστρέψαι. οἱ ἀγροὶ ὑμῶν διεμετρήθησαν. » Καὶ 
συνελόντι φράσαι, τολμήσαντες χατὰ τοῦ Κυρίου, 
xa0' ἑαυτῶν τὴν ἡμέραν προσεχαλέσαντο, ἣν προ- 
ἔλεγε καὶ ὁ προφύτης" « Ἡμέρα γὰρ χρίσεως Kv 
pios, ἀνταποδόσεως χρίσεως Σιών. Καὶ στραφήσον- 
ται αἱ φάραγγες εἰς πίσσαν, καὶ ἡ γῆ αὐτῆς εἰς 
θεῖον. Καὶ ἔσται jj 4T, αὐτῆς ὡς πίσσα χαιομένῃη νυ- 
κτὸς xai ἡμέρας, καὶ οὐ σδεσθέσεται εἰς τὸν αἰῶνα 
χρόνον, καὶ ἀναδήπεται ὁ χαπνὸς αὐτῆς ἄνω. Αὕτη (T3) 
εἰς γενεὰν ἐρημωθήσεται, καὶ κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ 
ὄρνεα καὶ ἐχῖνο!, xal ἴδεις, καὶ κόρακες. Καὶ ἐπι- 
ὑληθήσεται ἐπ᾽ αὐτὴν σπαρτίον γεωμετρίας ἐρήμου, 
καὶ ὀνοχένταυροι οἰχήσουσιν ἐν αὐτῇ. ΟἹ ἄρχοντες 
αὐτῆς οὐχ ἔσονται" xai οἱ βασιλεῖς xal οἱ μεγιστᾶνες 
αὐτῆς ἕσονται εἰς ἀπώλειαν. Καὶ ἀναφύσει εἷς τὰς 


D πόλεις αὐτῆς ἀκάνθινα ξύλα, καὶ εἷς τὰ ὀχυρώματε 


--Ἤ » à » . , — 
αὐτῆς. Kal ἔσται ἔπαυλις σειρήνων xxi αὐλὴ στρουθῶν, xai συναντήσουσι δαιμόνια ὀνοχενταύροις, xai 
Α - 
βοήσουσιν ἕτερος πρὸς τὸν ἵτερον. Ἐχεῖ ἀναπαύσονται ὁνοχένταυροι" εὖρον γὰρ αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. Ἐχεῖ 
ἐνόσσευσεν ἐχῖνος, xal ἔσωσεν d) γῆ τὰ πεδία αὐτῆς μετὰ ἀσφαλείας. » 


33. In has calamitates inciderunt Judei, cum 
putarent se Dominum occidere : hec adversum 
8e provocarunt, dum clamarent in Salvatorem : 


1*1 [sa. 1, 2. 


1? Matth. xxii, 38. 
4, 5. 


1! [s8, xxxiv, 8-15. 


68) Ita Regius. Editi vero, ἀφ᾽ ἡμῶν. 
(09) Regius codex et Anglic. γιγνόμενον διαμε- 


Ἢ Regius, τῆς υἱοθεσίας. 
ρισμόν. Editi vero, γιγνόμενον μερισμόν. 


38 Deut. ΧΧχΙΙ, 12. ** Zachar. xiv, 1, 2. 


33. Ταῦτα πεπόνθασιν οἱ Ἰουδαῖοι, δοχοῦντες τὸν 
Κύριον ἀποχτείνειν: ταῦτα xag ἑχυτῶν προεχσλέ- 


σαντο, βοῶντες κατὰ τοῦ Σωτῆρος" ἐν τούτοις χατε- 


15 089e0. v, 7. ** Mich. n 


ui Regius, ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 

71) Ita Regius et Anglic. Editi vero, ἐρυσίμη. 
[2 Εμμεεί, mendose pro ἐν μέλει, 

73) Abt», deest in Anglicano. 


χρίθησαν θελήσαντες κχρῖναι τὸν Κύριον. Kal μοι 
παρελθὼν ὁ βουλόμενος γενέσθω δικαστὴς, οὐχ ἐξ (74) 
ἐφανῶν πραγμάτων, ἀλλ’ ix τῶν γιγνομένων τὴν 
ἐλήθειαν ἀναλογιζόμενος. Καὶ σχοπείτω, τίς μὲν ὁ 
τοῦ Κυριαχοῦ θανάτου καρπὸς, τί δὲ τῆς ἐπιδουλῆς 
τῶν Ἰουδαίων τὸ κέρδος. Ὁ μὲν γὰρ θάνατος τοῦ 
Σωτῆρος τὴν olxoouívns ἠλευθέρωσε, xal τὰ ἔθνη 
τὸν Θεὸν ἐδόξασεν: ὁ δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων θυμὸς σὺν 
αὐτοῖς τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἀπώλεσε καὶ τὴν πόλιν, καὶ 
τῆς θεογνωσίας αὐτοὺς ἐτύφλωσε. Καὶ ὁ μὲν θάνατος 
τοῦ Κυρίου τοὺς νεχροὺς ἐζωοποίησεν, ἡ δὲ τῶν Ἰου- 
δαίων ἐπιδουλὴ τῆς ζωῆς αὐτοὺς τοὺς ᾿ἸΙουδαίους 
ἐστέρησε, xal νῦν εἶσι χωρὶς τοῦ Κυρίου (75). Καὶ ὁ 
μὲν σταυρὸς τοῦ Σωτῆρος τὴν Ἐχχλησίαν τῶν ἐθνῶν 
ἔρημον οὖσαν κατῴκησεν" ᾿Ιουδαῖοι δὲ τῇ κακίᾳ ἕαυ- 
τῶν 43) τῆς οἴκουμένης ἑαυτοὺς ἐρήμωσαν, καὶ νῦν 
εἰσιν οὐχ ἔχοντες πόλιν. Καὶ πάλιν ὁ μὲν θάνατος τοῦ 
Σωτῆρος τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἀνέδειξεν" ᾿Ιου- 
δαῖοι δὲ τῷ θυμῷ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἀπώλεσαν, 
χαὶ τοὺς μεγιστξνας κατέδαλον. Πρὸς τούτοις Ó σταυ- 
px τοῦ Κυρίου ἀγγέλους συνῆψε τοῖς ἀνθρώποις, καὶ 
μεσίτης τῆς φιλίας αὐτῶν γέγονεν Ἰουδαῖοι δὲ ἐπι- 
δουλεύοντες ἐκέρδαναν τὴν μετὰ δαιμόνων χατοίχη- 
σιν. Καὶ ὁ μὲν θάνατος τοῦ Χριστοῦ ἐχούφισε τὴν 
τῶν ἀνθρώπων διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀλογίαν’ ἸΙουδαῖοι 
δὲ ἡλογίσθησαν τῷ θυμῷ, καὶ νῦν μετὰ σειρήνων, 
χαὶ ἐχίνων, καὶ στρουθῶν (76) τοῖς τρόποις συνανα- 
στρέφοντα', ἀλλόκοτον ἔχοντες xal οὕτως τὸν τρόπον, 
ὡς ὀνοχένταυροι. Καὶ γὰρ ἀντὶ τοῦ νόμου, ἀνομία 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐστιν ἀντὶ δὲ πραότητος, « θυμὸς αὐτοῖς 
κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως. » Καὶ ὅλως οὐδέν ἐστι 
παρ᾽ αὐτοῖς, ὃ μὴ θάνατον αὐτοῖς χατεργάζεται (77): 
'Ap' οὖν οὐχ ἄξιον τῷ θανάτῳ προσχεῖσθαι, καὶ ἀφιέ- 
vat τῶν Φαρισαίων τὸ συνέδριον ; "Ap! οὖν οὐχ ἄξιον 
τῷ σταυρῷ μᾶλλον προσχυνεῖν ἢ τὴν Ἰουδαίων καὶ 
τοῦ κόσμο» χερδάναι φιλίαν ; Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὃ 
μακάριος Παῦλος γέγραφε’ « Τὰ πάντα ἥγημαι 
ζηίαν, ἵνα κερδάνω Χριστόν᾽ » διὰ τοῦτο χαύχημα 
Pyetas τὸν σταυρὸν, λέγων" « Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο 
χαυγᾶσθαι εἰ μὴ dv τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἵν σοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ ἐμοὶ χόσμοσ ἐσταύρωται, κἀγὼ 
χόσμῳ. » Διὰ τοῦτο xal αὐτὸς ὁ Κύριος ἕλεγεν' « Ὃς 
ἂν μὴ (78) ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθήσῃ 
μοι, οὐκ ἔστι μου ἄξιος, οὐδὲ δύναταί μου μαθητὴς 
εἶναι. ». 

34. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα πολλῆς ἀσφαλείας ἐστὶ χρεία, 
μέποτε κατὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους αἴρωμεν τὸν σταυρὸν, 
καὶ μὴ χατὰ τὸν Βαῦλον. Ὃ μὲν γὰ» Πχῦλος ὡς 
τρόπαιον τῆς ἁμαρτίας ἐφόρει τὸν σταυρόν" οἱ δὲ 
᾿Ιουδαῖο: ἐπὶ τῷ τὸν Κύριον ἀνελεῖν. Διὰ τοῦτο ἀσφα- 
λίγεσθχι γρὴ xai νήφειν, μήποτε, κατηγοροῦντες 
Ιουδαίων, τὰ αὐτὰ αὐτοῖς κατὰ τοῦ Κυρίου πράτ- 
τωμεν. Πολλοὶ γὰρ προσχυνοῦντες τὸν Κύριον, χαὶ 


DE PASSIONE ET CRUCE DOMINI. 


C 


246 


À in his damnati sunt, dum vellent condemnare 
Dominum. Quisquis transierit, sit, si velit, judex, 
nec ex rebus occultis obscurisque, sed ex gestis 
veritatem colligat. Consideretque, qui sit Domi- 
nice mortis fructus : quod Judaicarum insidia- 
rum emolumentum. Siquidem mors Salvatoris 
orbem terrarum liberavit, ita ut gentes Deum 
glorificent : Judeorum vero furor civitatem cum 
ipsis Judeis perdidit, et in Dei cognitione ipsos 
excmeavit. Mors Domini mortuos viviflcavit : 
Judeorum insidie Judseos ipsos vita privarunt, 
et jam absque Domino eunt. Crux Salvatoris 
Ecclesiam gentium, dum deserta esset, habitato- 
ribus frequentavit; Judei vero improbitate sua 
orbe terrarum sese excluserunt, nec jam civita- 
tem ullam habent. Àc rursum, mors Salvatoris, 
regnum colorum exhibuit : Judei contra furore 
BUO, reges suos perdiderunt, et magnates amise- 
runt. Ad hec, crux Domini angelos cum homi« 
nibus sociavit, et conciliatrix ipsa fuit mutui 
illorum amicitie : et Judei insidiis suis, deemo- 
num contubernium lucrati sunt. Mors Christi alle- 
vavit hominum peccandi insipientiam : Judei vero 
pre furore insipientes facti sunt, jamque cum ei- 
renis, erinaceis et struthionibus moribus conver- 
s&antur, moribus absurdi perinde atque onocen- 
tauri. Pro lege enim apud illos injustitia obtinet : 
pro mansuetudine. « Furor illis secundum sirrili- 
tudinem serpentis 38,» In summa, nihil apud il- 
los 83 quod non ipsis mortem inferat. Annon 
morti Domini adherere convenit, ao dimittere 
consessum Phariseorum? Annon prestat crucem 
potius adorare,quam Judeorum et mundi amici- 
tiam nobis conciliare? Ideo namque scripsit bea- 
tus Paulus : « Omnia arbitratus eum detrimenta, 
ut Christum luorifaciam 35 : » quare gloriam sibi 
crucem arbitratur, aiens : « Mihi autem absit 
gloriari nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi, 
per quem mibi mundus eruci(üxus est, et ego 
mundo 9. » Quamobrem ipse Dominus ait :« Qui- 
cunque non tulerit crucem suam et secutus me 
fuerit, non est ine dignus, nec potest meus esse 
discipulus 3". » 


34. Sed hio multa cautione est opus, ne sicut 
Judaei tollamus crucem, non sicut Paulus. Paulus 
namque ut tropeum peccati gestabat crucem; 
Judei vero ut Dominum occiderent. Quapropter 
caule ac sobrie agendum, ne, dum incusamusg 
Judaeos, paria cum illis contra Dominum faciamus. 
Multi siquidem adorantes Dominuru, nec sicut 
dignum illo est vitam agentes, non advertunt se 


38 Psal. rviz, 5. 9* Philipp. 11, 8. 39 Galat. vi, 14. 3: Matth. x, 38; Luc. xiv, 27. 


74) 'EE deest in Anglicano. 
5) Anglican. Basiliens. et Reg., prima manu, 
pk τοῦ νεχροῦ, Regius, secunda manu, χωρὶς τοῦ 
υρίου νεκροί. Editi, χωρὶς τοῦ Κυρίου. 


(76) Basiliensis, στρουθίων. 
(77) Regius, κατ᾽ αὐτῶν ἐργάζεται. , 
(78) Regius et Basiliensis, Ὃς ἐὰν μή. 
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reos effici mortis Salvatoris : nam, « Quicunque À ἀναξίως αὐτοῦ πολιτευόμενοι, ἀγνοοῦσιν ὑπεύθυνοι 


manduoaverit panem, et biberit calicem Domini 
indigne, reus erit corporis et sanguinis Domi- 
ni?*, » testatur Apostolus. Eadem ratione, « Qui 
odit fratrem suum, non diligit Dominum ; » sed 
perinde atque Judei illum odio habet. Qui autem 
pauperem nihili facit, is Dominum, ut Judaei, 
contumelia afficit. Hoc Salomon ait : « Qui despi- 
cit pauperem, exprobrat factori ejus ?*. » Qui ne- 
gligit pauperem esurientem, sitientem et nudum, 
similis est Judeis qui Dominum exuerunt, et po- 
taverunt aceto et felle. Et qui munera super in- 
Bocentes acceperit, nihil differt ab eo qui Domi- 
num vendidit, Juda : ipse enim quoque justitiam, 
quee est. Dominus, vendit, ut ille Christum vendi- 
dit. Et qui non judicat pupillo, neo vidue jus 
guum reddit, is est similis insidiatoribus et ca- 
lumniatoribus Domini. Demum, que quis in proxi- 
mum operatur, ea reputantur facta in Dominum, 
qui propter nos descendit, et pro nobis mortuus 
est. Ita namque ait ipse Dominus in Evangeliis : 
«In quantum uni ex pusillis istis fecistis, mih, 
fecistis *. » Rursum hoc necessarie sciendum ob- 
servandumque est. Qui fornicatur, suam ipse ani- 
Inam perdit, contumeliaque aíficit, ut Judei tem- 
plum et corpus Domini. Qui vero, « templum 
Domini violaverit, disperdet illum Deus, » ot 
Paulus scribit. Et qui sub regno peccati degit, 
nibil differt a Judeis abnegantibus dicentibusque 
ge, non Dominum, sed Cesarem regem habere. Neo 
ignorandum est, eum qui voluptatibus subjicitur, 
lisque multum delectatur, ipsum, inquam, ut Ju- 
deos, Barabbam postulare, et Dominum occidere. 
Ita namque Judei, improbos Barabbe mores dili- 
gentes, demum virtutem sunt persecuti. Sciendum 
item, eum qui in flde firmus non est, similem 
lis esse qui increduli aiebant : « Si Filius Dei est, 
descendat nunc de cruce, et credemus ei 35,» 
Nam hec illi per incredulitatem dicebant. Quid 
igitur in hisce agendum? Nihil aliud quam cre- 
dere Christo, et secundum illum vitam instituere, 
quemadmodum et Paulus ait : « [Imitatores mei 
estote, sicut et ego Christi ?', » et Judeorum aver- 
sari amicitiam, incredulitatem, subsannationes, 
fabulas, genealogias interminatas, que potius qua- 
Btiones afferunt, quam aedificationem Dei in lide; 


γινόμενοι τοῦ θανάτου τοῦ Σωτῆρος" « Ὃς » γὰρ « ἂν 
ἐσθίῃ τὸν ἄρτον, καὶ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου 
ἀναξίως, ἔνοχός ἐστι τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος 
τοῦ Κυρίου, » ὁ ᾿Απόστολος μαρτύρεται. Οὕτως" 
« Καὶ ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐχ ἀγαπᾷ τὸν Κύ- 
prov, » ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ αὐτὸς οὕτως (79) 
ἐμίσει τοῦτον. 'O δὲ τὸν πένητα ἐξουθενῶν ἀτιμάζει 
xa! αὐτὸς, ὡς οἱ ᾿ἸΙουδαῖοι, τὸν Κύριον" τοῦτο λέγει 
Σαλομών" « Ὃ ἐξουθενῶν τὸν πένητα, ἀτιμάζει τὸν 
ποιήσαντα αὐτόν. » Ὁ παρορῶν πένητα πεινῶντα 
καὶ διψῶντα καὶ γυμνὸν, ὅμοιός ἔστι τοῖς ᾿Ιουδαίοις, 
τοῖς xai τὸν Κύριον ἐχδύσασι, xai ποτίσασιν αὐτὸν 
ὄξος xal χολήν. Καὶ ὁ λαμδάνων δῶρα ἐπ᾽ ἀθώοις 
οὐχ ἔστιν ἄλλος τοῦ πωλήσαντος τὸν Κύριον, ὡς ὁ 
Ἰούδας: xal αὐτὸς γὰρ τὴν δικαιοσύνην, ἥτις ἐστὶν 
ὃ Κύριος, πωλεῖ, ὡς ἐχεῖνος τὸν Χριστόν. Καὶ ὁ μὴ 
κρίνων ὀρφανῷ, xai τὸ δίχαιον ἀποδιδοὺς τῇ χήρᾳ, 
ὁ αὐτός ἐστι τοῖς ἐπ'δουλεύσασι τῷ Κυρίῳ xal συ- 
κοφαντήσασιν αὐτόν. Καὶ τέλος, ὁποῖα ἄν τις εἷς τὸν 
πλησίον ἐργάσηται, ταῦτα εἰς τὸν Κύριον λογίζεται, 
τὸν δι’ ἡμᾶς κατελθόντα xal ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα, 
Οὕτω γὰρ καὶ ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις λέγει 
« Ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ἐνὶ τῶν μιχρῶν τούτων, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. » Καὶ πάλιν, ὅπερ ἐστὶν ἀναγχαῖον εἰδέναι 
καὶ τηρεῖν’ « 'O πορνεύων τὴν μὲν ἰδίαν ψυχὴν 
ἀπολλύει, ὑδρίζει δὲ xal αὐτὸς, ὡς Ἰουδαῖοι, τὸν ναὸν 
καὶ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου (80). » Ὁ γὰρ ε τὸν ναὸν 
τοῦ Θεοῦ φθείρων, φθείρεται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, » ὡς Ηαῦ- 
λος γράφει. Καὶ ὁ μὲν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας βασιλευ- 
ὄμενος οὐδὲν ἀποδέει τῶν ἀρνουμένων Ἰουδαίων, καὶ 
λεγόντων μὴ ἔχειν βασιλέα τὸν Κύριον, ἀλλὰ Καί- 
capa. Μὴ ἀγνοείτω δὲ ὁ χρατούμενος ὑπὸ τῶν ἧδο- 
νῶν, καὶ μᾶλλον αὐταῖς τερπόμενος, ὅτι καὶ αὐτὸς, 
ὡς οἱ ᾿Ιουδαῖοι, τὸν Bxpaó6av αἰτεῖται, xal τὸν Κύ- 
ριον ἀποχτείνει, Οὕτω γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι, τὸν φαῦλον 
τρόπον ἀγαπήσαντες τὸν τοῦ Bapa66, λοιπὸν τὴν 
ἀρετὴν ἀπεδίωξαν. Γινωσχέτω δὲ xal ὁ μὴ τῷ πίστει 
ἰσχυρὸς, ὅτι τοιοῦτός ἐστιν, ὧς οἱ ἀπιστοῦντες χαὶ 
λέγοντες" « Εἰ Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ, χαταδάτω νῦν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, καὶ πιστεύσομεν αὐτῷ. » Καὶ γὰρ 
χἀχεῖνοι ἀπιστοῦντες ἐφθέγγοντο ταῦτα (84), Τί οὖν 
ἐπὶ τούτοις χρὴ ποιεῖν ; Οὐδὲν ἕτερον ἢ πιστεύειν τῷ 
Χριστῷ, καὶ κατ᾽ αὐτὸν πολιτεύεσθαι, χαθὼς xai ὁ 
Παῦλος λέγει" « Μιμηταί μου γίνεσθε, καθὼς χἀγὼ 
Χριστοῦ" » καὶ τὴν μὲν ᾿Ιουδαίων ἐκτρέπεσθαι φιλίαν, 


adherere autem cruci, et ut illa dignum est vitam ἢ x€! ἀπιστίαν, καὶ χλεύην, καὶ μύθους, καὶ γενεαλο- 


instituere : atque easdem quas Paulus voces pro- 
ferre : « Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce 
Domini nostri Jesu Christi *, » Nam si ita vitam 
agamus, credamusque in Dominum, cognoscemus 
ejus in celos aesumptionem, ejusque ad dexteram 
majestatis sessionem ; videbimusque angelorum 


9 [ Cor. xi, 27. 83 Prov. xiv, 31. 
IV, 16. 84 Galat. vi, 14. 


ol Anglicanus, xai αὐτὸς οὗτος. 
80) Anglicanus, τοῦ Ἰησοῦ, Infra in codice Re- 


** Matth. xxv, 40. 


γίας ἀπεράντους, αἵτινες ζητήσεις παρέχουσι μᾶλλον 
ἢ οἰχονομίαν Θεοῦ τὴν ἐν πίστει ἔχεσθαι δὲ τοῦ 
σταυροῦ χαὶ ἀξίως αὐτοῦ πολιτεύεσθαι, καὶ λέγειν 
τὰς αὐτὰς τῷ Παύλῳ φωνάς" « Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο 
χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Οὕτω γὰρ πολιτευσάμανοι καὶ 


3$ [ Cor. 11. 17. 85 Matth, xxvi, 423. 511] Cor, 


io, ὡς omissum ante Παῦλος te 
P bM) Regius, τοιαῦτα. Tim 
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εὖσαντες εἷς τὸν Κύριον, γνωσόμεθα τὴν εἷς οὐ- A subjectionem, ejusque secundum adventum cum 


ὃς ἀνάληψιν αὐτοῦ, xai τὴν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγα- 
νης χάθισιν, καὶ τὴν τῶν ἀγγέλων ὑποταγὴν 
κεθα, χαὶ τὴν μετὰ δόξης αὐτοῦ πάλιν παρουσίαν" 
ἤγχελοι μὲν προσημαίνουσιν, ἅγιοι δὲ ὑμνοῦσι" 
ἐς δὲ ὁρῶντες ἀγαλλιῶνται, xal χαίρουσιν ἐν 


gloria futurum : 84 quem angeli prenuntiant, 
sancti decantant: omnes autem qui vident, ex- 
sultant, et gaudent in Christo Jesu, per quem 
Patri gloria et imperium in secula seculorum. 
Amen. 


τῷ Ἰησοῦ, δι᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα xai τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ͂ ΕἸΣ TO ΠΑΘΟΣ (81*). 


ATHANASII DE PASSIONE DOMINI. 


(May, Bibliotheca nova Patrum, II, 578.) 


Ἐῤδασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Mo- 
. » "Aptt δὲ τολμήσας xarà τοὺ Κυρίου, θεωρεῖ 
iv ἐχόληθέντα τοῦ παντὸς, xai ὑπὸ πάντων χα- 
τούμενον (82), καὶ συντριδόμενον ὑπὸ τοὺς πό- 
ἡμῶν" τό γε μὴν μέγα xal παράδοξον, ὅτι xai 
αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ χρεμαμένου τοῦ Κυρίου, 
jo γὰρ ἦν τὸ σῶμα, xai ἐν αὐτῷ ἦν ὁ Λόγος") ὁ 
ὥλιος ἑσκοτίσθη, ἡ δὲ γῆ ἑἐτρόμαξεν, αἱ πέτραι 
σθησαν, xal τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη, 
πολλὰ σώματα τῶν προχεχοιμωμένων ἀνέστη" 
οὐδεὶς, ὥσπερ νῦν ᾿Αρειανοὶ τολμῶσι, διελογί- 
εἰ δεῖ σαρχωθέντι τῷ Λόγῳ πείθεσθαι: ἀλλὰ 
ἄνθρωπον βλέποντες, ἐπεγίνωσχον αὐτὸν ὄντα 
ηυργὸν αὐτῶν" xai ἀνθρωπίνης φωνῆς ἀχούοντες, 
tà τὸ ἀνθρώπινον ἔλεγον ὅτι ὁ Λόγος χτίσμα 
* ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἔτρεμον, xai οὐδὲν ἧττον 
ὑσχον, ὅτι ix ναοῦν ἁγίου ἐφθέγγετο᾽ οὐ γὰρ 
ax 3 κτίσις προσχυνεῖ’ οὐδὲ πάλιν διὰ τὴν 
xz , παρῃτεῖτο τὸν Κύριον ἑαυτῆς προσχυνεῖν, 
τὸν ἑαυτῆς δημιουργὸν ἔδλεπεν ἐν τῷ σώματι’ 
, τῷ ἀνόματι Ἰησοῦ Χριςτοῦ πᾶν γόνυ ἔχαμπτε 
ἄμφει, xai πὰσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται ὅτι 
€ Ἰησοῦς Χριστός" οὐ γὰρ ἀδοξίαν ἔνεγχεν d) 
τῷ Aóvq- μὴ γένοιτο᾽ ἀλλὰ μᾶλλον αὕτη δεδό- 
t παρ᾽ αὐτοῦ" οὐδὲ ἐπειδὴ δούλου μορφὴν àvi- 
' ὃ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων Υἱὸς, ἡλαττώθη 
εότητος, ἀλλὰ μᾶλλον xal αὐτὸς ἐλευθερωτὴς πά- 
ταρκὸς καὶ πάσης χτίσεως γέγονεν᾽ ὃς xal σταυ- 
ἱενος, ἐμαρτυρεῖτο Δεσπότης τῆς χτίσεως * συ- 
λαντος μὲν ἡλίου τὰς ἀχτῖνας, xal τῆς γῆς τρε- 
rne, τῶν δὲ πετρῶν σχιζομένων, καὶ τῶν δημίων 
ἰόντων, ὅτι ἀληθῶς Θεοῦ Υἱός ἐστιν ὁ σταυρω- 

οὐ γὰρ ἀνθρώπου τινὸς ἦν τὸ βλεπόμενον 
, ἀλλὰ Θεοῦ: ἐν d τυγχάνων xal ὅτε ἐσταυ- 
,» ἤγειρε νεχρούς * ὅτε xai ὁ ἥλιος ἀγαναχτῶν, 
t3, φέρων τὰς χατὰ τοῦ χοινοῦ πάντων Δεσπότου 
ιένας σωματικὰς ὕόδρεις, ἃς ἑχὼν αὐτὸς ὑπὲρ 
v ὑπέμεινεν, ἀπεστράφη" xal τὰς ἀχτῖνας συ- 
26, τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἀνήλιον ἔδειξεν. 


.2)18 diserte cod. Vat. 1611. — Jam vero in 
Ka S. Athanasii editione t. II, p. 61 seq., ser- 
j)abetor De ione Domini, quem cum ego 
bac et aliis de passione partibus in codice no- 
ἃ Niceta eclogario positis conferrem, depre- 
i sermonem illum mutilum esse, partesque 
ot codicis cum editione congruere, partes ta- 
alias modo novas esse, niodo satis diversas. 


« Regnavit mors ab Adamo usque ad Moysem. » 
Nunc vero facinus ausa adversus Dominum, videt 
se omni ope dejectam, conculcatam ab omnibus, 
pedibusque nostris protritam. Sed quod magnum 
est etinexspectatum, ipso in cruce pendente Do- 
mino(hujus enim corpus erat, in eoque Verbum 
existebat) sole obtenebrato, terra tremente, petris 


p 8cissis, velo templi diviso, multisque premortuo- 


rum corporibus ad vitam revocatis, nemo tamen 
ambigebat, ut nuno audacter faciunt Ariani, an in- 
carnato Verbo esset credeudum : sed hominem 
cernentes, agnoverunt eum Creatorem suum: et 
humanam vocem audientes,non tamen ob humani- 
tatem aiebant Verbum esse creaturam : sed vehe- 
mentiusimo metuebant : nequeeum secius agnosce- 
bant, quam si detemplo sancto oracula emitteret. 
Non enimrem creatam creatura adorat ; neque item 
carnis causa renuebat Dominum suum venerari, 
sed Creatorem suum in oorpore spectabat : atque 
in nomine Jesu Christi omne genu tum flecteba- 
tur ac porro flectetur, et omnis lingua confitebitur: 
quod Dominus est Jesus Ghristus. Etenim caro in- 
glorium Verbum non effecit ; absit ; sed ipsamagis 
& Verbo glorificata fuit. Neo quia servi formam ac- 
cepit, qui in forma Dei erat Filius, ideo divinitate 
deminutus fuit; imo vero ipse liberator universe 
carnis omnisque creature evasit : quem etiam cru- 
cifixum testabantur Dominum esse oreatarum re- 
rum, $0] radios suos contrahens, terra concussa, 
petre scisse, carniflces agnoscentes vere Dei Fi- 
lium esse quem crucifixerant. Quippe haud alicu- 
jus hominis corpus erat quod spectabatur,sed Dei ; 
in quo deitas existens, tum etiam cum cruoifigeba- 
tur, mortuos suscitabat. Quo tempore sol indigna- 
tus faciem avertit, minime videre sustinens illatas 
communi omnium Domino corporales injurias,quas 
hic sponte pro nobis toleravit. Itaque radiis con- 
tractis, diem illum aine sole prestitit. 


Omissis itaque partibus omnino editis, hec tamen 
reclara additamenta in lucem proferenda putavi. 
Nihil moror alterum de die Parasceves sermonem, 
qui in eodem Athanasii tomo, p. 385, legitur, qui 
neque Athanasii nomine dignus est, neque ad ex- 
cerpta nostra pertinet. 
(82) Hactenus ed. cit. p. 78 C. Sequitur deinde 
nova hec pars. Ip. 
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IN LIBRUM DE VIRGINITATE MONITUM. 


1. Haud abs re dubitavit Erasmus, sitne Athanasii hic liber, cujus sane stylus. simplez σὲ inculius, 
Athanasiano longe inferior videtur. Post. Erasmum vero Scultetus hujusmodi ea de re tulit judicium : De 
virginitate, inquit, sive de meditatione liber, si Athanasii est, mire dejecit stylum, inquit Erasmus. Ego 
vero et gravitatem theologicam abjecisse Athanasium dixerim, si istas pueriles preceptiones virgini pre- 
scripsit. Cerle commune nibil habent cum germanis Patris celeberrimi scriptis. Sed obstupescas plane 
δὶ adverías, cujusmodi sint ist pueriles praceptiones. Hortatur virgines, subdii Sculletus, ad comtemptum 
pecunie jejunium, sobriam vitam, castitatem, preces, conversationem sanctam, eleemosynam, medi- 
tationes sanctas, recitationem Psalmorum et alia id genus. Prescribit et certas horas lectioni, synaxi, 
deprecationi, hymnis. Testificatur, illum in tertio ordine angelorum inventum iri,qui precepta heec ser- 
vaverit. De salute sua neminem ante obitum certum esse posse docet. En libi, Sculteti judicio, pueriles 
preceptiones, quz? tamen ulize non sunl. quam ez quas Dominus in Evangelio, D. Paulus in Epistolis suit 
tradidit. Unde praceptiones istas arbitramur esse. pii cujusdam, rerumque ecclesiasticarum periti viri : Athe- 
nasii (amen esse viz crediderimus,cum ob diversum orationis genus, (tum quia in antiquis collectionibus Atha- 
nasianis non reperitur. 

IL. Czterum palam est diversum esse hunc librum, a sermonibus consolatoriis ad. virginem laudatis a Theo- 
dorelo, lib. Hist. Eccl., c. 4, de quibus alias. Nulla quippe hic mentio persecutíonis, cujus causa illos edidi 
Athanasius. Porro hoc in opusculo memorantur hymnus Gloria in excelsis, cantus Alleluia versiculus Gloria 
Patri, etc. Et nunc et semper, etc., et alia id genus, qu forlassis sequioris quam Athanasiani zvi videbus- 
tur. Sed de his fuse in Prz[atione generali. 


ΤΟΥ͂ EN ATIOIZ IIATPOX HMQON 


AGANAXIOY 


ΠΕΡῚ IIAPOENIAZ, HTOI ΠΕΡῚ AZKHZEQZ 


S. P. N. ATHANASII 


DE VIRGINITATE, SIVE DE ASCBSI. 


1. Exordium sermonis salutis ad virginem. Pri- A 1. ᾿Αρχὴ λόγου σωτηρίας πρὸς τὴν παρθένον. Ilpa- 
mum omnium crede in unum Deum Patrem omni- τὸν πάντων πίστευσον εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντο- 
potentem, visibilium et invisibilium conditorem. κράτορα, ὁρατῶν xxi ἀοράτων ποιητήν" καὶ slc τὸν 
Et in unigenitum ejus Filium Jesum Christum, μονογενὴ αὐτοῦ Υἱὸν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸν ὄντα hx 
qui est substantia Patris, Patrique per omnia τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, χατὰ πάντα ἰσοδύναμον τῷ 
potentia qualis, qui ante secula fuit. Et in Spiri- Πατρὶ, τὸν πρὸ αἰώνων ὄντα’ καὶ elc τὸ Πνεῦμα (82 
tum sanctum, qui est in Patre et in Filio, quique a τὸ 4ytov, τὸ ἐν Πατρὶ xai Υἱῷ ov, παρὰ τοῦ Πατρὸς 
Patre mittitur, et per Filium datur. Pater et ἀποστελλόμενον, xxl διὰ τοῦ Yloo διδόμενον. Πατὴρ 
Filius et Spiritus sanctus, tres hypostases, deitas — xa! Yióc x«i ἅγιον Πνεῦμα, τρεῖς ὑποστάσεις, μία 
una, una potestas, unum baptisma. Ipse enim θεότης, ula δύναμις, ἐν βάπτισμα. Αὐτὸς γὰρ ὁ θεὸς 
Deus noster, Pater omnium, intra sex dies fecit ἡμῶν ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων ἐν ἕξ ἡμέραις ἐποίησε τὸν 
colum, et terram, et mare, et omnia que in eis οὐρανὸν xal τὴν γῆν xat τὴν θάλασσαν, καὶ πάντα 
sunt. Ipse namque colum sole, étluna, et sideri- τὰ ἐν αὐτοῖς, Αὐτὸς γὰρ διεκόσμησεν τὸν οὐρανὸν (83) 
bus pulcherrimis exornavit, et terram decenter ἐν ἡλίῳ xai σελήνῃ xal ἄστροις παγχάλοις, xal τὴν 
fundavit super aquas, et ornavit eam plantis om- γῆν εὐπρεπῶς ἐθεμελίωσεν ἐπάνω τῶν ὑδάτων, δια- 
nique genere lignorum. Jussu ejus erumpuntfluvii p χοσμήσας αὐτὴν ἐν φυτοῖς xai ξύλοις παντοδαποῖς. 
melliflui, et fontes perennes, et injunxit terre, οἱ Καὶ τῇ κελεόσει αὐτοῦ ἐχπορεύονται ποταμοὶ μελίῤ- 
produxit oarnem, et creavit omnes bestias terre ὄῥυτοι, καὶ πηγαὶ ἀένναοι, xal προσέταξε τῇ γῇ, καὶ 
secundum genus suum, et volucria coeli secundum ἐπήγαγε σάρχα (84), καὶ ἐποίησε πάντα τὰ θηρία 


(82) Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα. Hiec ex Athanasio citantur (81) Felc. 2, καὶ ἐποίησε σάρκα, Paulo post, hec, 
tom. vir. Concil. Epist. Adriani ad Carolum M. pag. καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατὰ γένος, desunt in 
9106. Basiliensi. 

(83) Ita. Anglicanue. Editi vero, xal τὸν οὐρανόν, 
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τῆς γῆς κατὰ γένος, xal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ À genus suum.  Precepit aquis, et produxerunt 


xatà γένος. Ἐχέλευσε τοῖς ὕδασι, xai ἐξήγαγον 
ἰχθύας, καὶ ἐποίησε τὰ χήτη τὰ μεγάλα. Ὕστερον δὲ 
πέντων ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον, xal πάντα παρέδωχεν 
αὐτῷ εἰς ὑπηρεσίαν. Εἶπε γάρ Κύριος ὁ θεὸς τῷ Υἱῷ 
αὐτοῦ" « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν 
καὶ καθ’ ὁμοίωσιν" xai ἔπλασε Κύριος ὁ Θεὸς τὸν ἀν- 
θρωπον, λαθὼν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἔθετο αὐτὸν 
ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς. "Ἔδαλε δὲ Κύριος 6 
Θεὸς ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἔχστασιν, xal ὕπνωσε, xal ἔλαδε 
plav τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, xal ἀνεπλήρωσε σάρχα 
ἀντ᾽ αὐτῆς, xx! χοδόμησε τὴν πλευρὰν, ἅν ἔλαθε, 
εἷς γυναῖκα, xai ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ, xal 
εἶπεν ᾿Αδάμ- Αὕτη νῦν σὰρξ ἐκ τῆς σαρχός μου, 
καὶ ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου. Αὕτη κληθήσεται 
γυνὴ, ὅτι Ex τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη. ᾿Αντὶ τούτου 
καταλείψει ἄνθρωπος τὸν Πατέρα αὐτοῦ, καὶ τὴν μη- 


pisces, et condidit immanes balenas. Postremo 
omnium fecit hominem,et omnia ei ad ministerium 
donavit. Dixit enim Dominus Deus Filio suo : 
« Faciamus hominem ad imaginem et asimilitudi- 
nem nostr&m : et formavit Deus hominem,sumens 
limum de terra, et posuit eum in paradiso volu- 
ptatis. Immisit autem Deus in Adam stuporem et 
consopivit eum, et sumpsit unam ex costis ejus, 
el carnem pro oa substituit, et edificavit costam, 
quam sumpserat, in mulierem, eamque ad Adam 
perduxit, et dixit Adam: Hec caro nuno ex $5 
carne mea, et os ex ossibus meis. Ipsa voca- 
bitur virago, quoniam ex viro suo sumpta est. 
Propter hocrelinquet homo patrem suum et matrem 
suam, et conjungetur uxori sue, eruntque duo in 
carne una *9. » 


τέρα αὐτοῦ, καὶ προσκολληθήσεται τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ, xxl ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. » 


2."Axoos, δούλη τοῦ Χριστοῦ, xai πάντες, ὅσοι 
θέλουσι σωθῆναι, καὶ ἐνωτίζονται τὰ ῥήματα τοῦ (85) 
στόματός μου" χαὶ χαταδεξάσθωσαν τὰ ὦτά σου θεο- 
πνεύστους λόγους. « Τὸ μυστήριον γὰρ τοῦτο, φησὶ, 
μέγα ἐστὶ, » καθὼς εἶπεν ὁ μαχάριος Παῦλος, 
ὅτι πᾶς (86) ὁ χολλώμενος τῇ γυναικὶ, ἕν σῶμά εἶσιν 
ἀμφότεροι. Οὕτω πάλιν πᾶς ἀνὴρ fj γυνὴ χολλώμε- 
νος τῷ Κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστι. Εἰ γὰρ οἱ τῷ χόσμῳ 
συναπτόμενοι χαταλιμπάνουσι τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα, xai συνάπτονται φθαοτοῖς ἀνθρώποις (87). 
πόσῳ μᾶλλον 1, παρθένος ἐγκρατευομένη ὀφείλει κα- 
ταλιπεῖν τὰ γζίνα πάντα, καὶ τῷ Κυρίῳ μόνῳ χολλη- 


2 lAudi,ancilla Christi, etquicunquesalutem quz- 
runt, et auscultant verba oris mei : et accipiant au- 
res tue a Deo inspiratos sermones. « Hoc enim my- 
sterium, » inquit divus Paulus, « magnum est *5, » 
eo quod omnis, qui agylutinatur uxori, ambo 
unum corpus sint. Ita quoque omnis vir sive mu- 
lier agglutinatus Domino, unus spiritus est. Si 
enim qui mundo copulantur, relinquunt patrem et 
matrem, ut mortalibus hominibus copulentur ; 
quanto magis virgo continens relinquere debet ter" 
restria omnia, et Domino soli agglutinari ? Hujus 
mei dicti testis est ipse Apostolus, ita loquens : 


θῆναι; Μαρτυρεΐ δέ μοι τῷ λόγῳ xai αὐτὸς ὁ ᾿Απόστο- (Σ « Mulier innupta sollicita est. eorum, que Domini 


λος, δέζων᾽ « Ἢ γυνὴ ἡ ἄγαμος μεριμνῇ τὰ τοῦ Κυ- 
pl2o, ἵνα ἡ ἁγία τῷ σώματι xai τῷ πνεύματι. 'H δὲ 
γαμήσασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσμου, πῶς ἀρέσει τῷ 
ἀνδοὶ (88), xai μεμέρισται. » Τοῦτο οὖν λέγω, ὅτι 
πᾶτχ παρθένος, ἣ χήρα ἐγχρατευομένη, kàv ἔχῃ 
φροντίδα ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ, αὐτὴ ἡ φροντὶς ἀνὴρ 
αὐττις ἐστι" χἂν χτήματα, χἂν ὑπάρχοντα ἔχῃ, αὐτὴ 
ἡ μέριμνα μολύνει αὐτῆς τὴν διάνοιαν. Ὥσπερ γὰρ 
διὰ τοῦ ἀνδοὸς τὸ σῶμα μολύνεται, οὕτως xal αἱ σχέ- 
σεις αἱ χοσμιχαὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα τῆς ἐγχρα- 
τευομένης μιαίνουσι, xai οὐχ ἔστιν ἁγία τῷ σώματι 
χαὶ τῷ πνεύματι. Ἧ δὲ φροντίζουσα τὸ ἔργον τοῦ 
Θεοῦ, νυμφίος αὐτῆς ὃ Χριστός ἐστιν. Ἢ γὰρ ἀρ- 
μοτομένη ἀνδρὶ φθαρτῷ τὸ θέλημα cou ἀνδροὺς αὐτῆς 
ποιεῖ" οὕτως γὰρ εἴρηται, ὅτι « Ἱ γυνὴ τοῦ ἰδίου 
σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ὁ ἀνήρ. » Καὶ πάλιν " 
« Ὥσπερ ἡ Ἐχχλησία ὑποτάσσεται τῷ Κυρίῳ, οὕτω 
καὶ αἱ γυνχῖχες τοῖς ἀνδράσιν ἐν παντί, » 'Am' αὐὖ- 
τῶν γὰρ τῶν χοσμιχῶν, ἐὰν θέλωμεν, καὶ τὰ ἄνω 
νοοῦμεν. 'H δὲ συναπτομένη τῷ ἐπουρανίῳ νυμφίῳ, 

τὸ θέλημα τοῦ νυμφίου αὐτῆς κατεργάζεται. 
3. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ Χριστοῦ, τὸν χολ- 


38 Genes. 1, 260 ; 1, 7,8, 21-24. 40 Ephes. v, 32. 


(85) Basiliensis, Anglicanus et Felc. 2, τὰ ῥήματά 
μου. Editi vero, «à ῥήματα τοῦ στόματός μου. 
(86) Πᾶς deest in Basiliensi. 


sunt, ut sit sancta corpore et spiritu. Nupta vero 
sollicita est eorum, quae sunt mundi, quomodo 
placeat viro, et divisa est *. » Hoc igitur dico, 
quod omnis virgo, aut vidua continens, si curam 
suam collocet in hoc mundo, ejus rei cura illi pro 
marito est: sive possessiones, sive alias eubstan- 
tias possideat, ipsa sollicitudo contaminat ejus 
animam. Ut enim per virum corpus contaminatur, 
ita quoque habitus mundani, et animam et corpus 
continentis conspurcant, neque jam est sanctacor- 
pore et spiritu. Que autem curat opus Domini, 
hujus sponsus est Christus. Ea enim, que coapta- 
tur viro corruptibili, voluntatem viri sui facit, ita 
enim scriptum est : « Mulier sui corporis potesta- 
tem non habet, sed vir *:» àc rursum : « Quem- 
admodum Ecclesia subjicitur Domino, ita quoque 
mulieres viris suis in omnibus 9*. » Exemplo nam- 
que mundanarum rerum, si ita velimus, coelestia 
intellexerimus. Que autem conjungitur coelesti 
&ponso, voluntatem sui sponsi facit. 


3. Ea autem est voluntas Christi, ut is qui ipsi 
^4 [ Cor. vn, 34. 54 Ibib. 4. 45 Ephes. v, 24. 


(87) Anglicanus, θνητοῖς ἀνθρώποις. 
(88) Sic Basiliensis. Editi vero, τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


eonglutinatus est, nihil secum omnino hujus s&- À λώμενον αὐτῷ μηδὲν ὅλως ἐπιφέρεσθαι (89) τοῦ αἰῶ- 


ouli ferat, nihil terrestria curet ; sed solum ut cru- 
cem ejus, qui pro se crucifixus est, bajulare velit ; 
curamque ac sollicitudinem gerat, die ac nocte, ut 
perpetuis hymnis, et glorificationibus eum cele- 
bret, illuminatum habeat mentis oculum, sciat il- 
lius voluntatem et ei obsequatur, cor simplex pos- 
Sideat,et mentem puram. Misericors sit, ut quem- 
&dmodum ipse miserator et misericors est, ita et 
nos quoque eum sequamur. Mansuctus et quietus 
&tque patiens sit, nulli maluin pro malo reddens, 
multas contumelias sustinens, quemadmodum ipse 
ἃ Judeis contumeliis affectus, eas sustinuit. Ver. 
ber& et cruciatus ferat : nam et ipse quoque hsec 
passus est : alapa enim a ministro pontificis ceesus, 
nihil contra fecit, sed tantum dixit: « Si male lo- 
cutus sum,testimonium perhibe de malo: si autem 
bene, quid me cadis ὃ ** » Nonne potuit, qui terre 
imperavit, ut Dathan et Abiron vivos deglutiret, 
rursum imperare,ut eum, qui manum extendit, ut 
cederet suum conditorem, vivum deglutiret ? Sed 
sustinuit, nobis relinquens exemplum, ut nos per 
ejus vestigia incedamus **. Tu autem homo non 
sustines ab ejusdem nature homine contumeliis 
affici. Imitare Dominun: tuum. Si enim ille, cum 
Deus esset, toleravit propter te ab homine pecca- 
tore colaphis cedi ; tu scilicet indignaris, quod 
homo similis tibi convicium dicit, et paras ultio- 
nem ? Proh immensam animi stoliditatem,et stulti« 
tiam magnam ! Ideo nobis poena destinata est, et 
ignem ipsi nobis accendimus, quod cum rationales 


Bimus, irrationalibus bestiis nos 86 similes red- C 


damus. In multa humilitate in hunc mundum ve- 
ni : et opulentus cum esset, egenus factus est pro- 
pter nos, ut nos illius egestate ditesceremus. Et 
Deus cum esset,homo factus est propter nos, et 
natus est ex Deipara Maria, ut nos liberaret a po- 
tentia diaboli. 


4. Quapropter qui salvus esse cupit, faciat se 
stultum in hoc mundo,uta Domino audiat sapiens. 
Ab hominibus contra, ii, qui in dando et accipien- 
do, in emendo, vendendo, negotiisque gerendis, in 
fraudando, fenerando versuti sunt, et ex uno obolo 
duos facere norunt,prudentes appellari solent. Sed 
Deus hos ipsos, stultos, imprudentes, et peccatores 
vocat. Audi enim,iaquit, quid Deus per prophetam 


νος τούτου, μηδὲ τῶν γηΐνων φροντίζειν" ἀλλὰ μόνον 
τὸν σταυρὸν τοῦ σταυρωθέντος ὑπὲρ αὐτοῦ βαστάζειν 
αὐτὸκ, καὶ ἔχειν φροντίδα xal μέριμναν νυχτὸς καὶ 
ἡμέρας, ἀχατοπαύστοις (00) ὕμνοις καὶ δοξολογίαις 
ὑμνεῖν αὐτὸν, πεφωτισμένον ἔχειν τὸ ὄμμα τῆς δια- 
νοίας, εἰδέναι τὸ θέλημα αὐτοῦ, καὶ ποιεῖν αὐτὸ, 
ἁπλὴν ἔχειν τὴν καρδίαν, καθαρὸν τὸν νοῦν. Ἐλεΐή- 
μονα εἶναι, ἵνα, καθὼς αὐτὸς οἰχτίρμων καὶ ἐλεήμων 
ἐστὶ, οὕτως xal ἡμεῖς ἐξαχολόυθῶμεν αὐτῷ. Πρᾶον 
xai ἠσύχιον εἶναι, ἀνεξίχαχον, μηδενὶ xaxóv ἀντὶ 
καχοῦ ἀποδιδόντα, ὕδρεων πολλῶν ἀνεχόμενον, vit 
ὡς xai αὐτὸς ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ὑδρίσθη, καὶ ὑκί- 
μεινε, Πλνγὰς καὶ βασάνους ὑποφέρειν' καὶ γὰρ s 
τὸς ταῦτα ἔπαθε" ῥαπισθεὶς γὰρ ὑπὸ τοῦ δούλου τοῦ 
ἀρχιερέως, οὐδὲν ἐποίησεν, ἀλλὰ μόνον εἴπεν' « Εἶ 
καχῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ χαχοῦ" εἰ δὲ 
καλῶς, τί με δέρεις ;» οὐχ ἠδυνάτο ὁ κελεύσας τῇ 
γῇ, ἵνα τοὺς περὶ Δαθὰν xal ᾿Αὐειρὼν ζῶντας χατα- 
πίη, καὶ τοῦτον τὸν ἐχτείναντα τὴν χεῖρα καὶ τύψαντε 
τὸν ἑαυτοῦ δημιουργὸν ζῶντα καταπιεῖν ; "AAA ὑπέ- 
μεινεν, ἡμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν, ἵν᾽ ἡμεῖς τοῖς 
ἐχείνου ἔχνεσιν ἐπαχολουθήσωμεν. Σὺ δὲ, ἄνθρωτε, 
οὐ βαστάζεις ὑπὸ τοῦ ὁμογενοῦς σου dvgpoze 
ὑδρισθῆναι. Μίμησαι τὸν Δεσπότην σου. El γὰρ bxsi- 
νος Θεὸς ὧν ἐδάσταζε διὰ σὲ ὑπὸ ἀνθρώπου ἁμαρτω- 
λοῦ ῥαπισθῆναι, σὺ ἀγαναχτεῖς, ὅτι ὅμοιός σου ἄν- 
θρωπὸος ἐλοιδόρησξε ct, καὶ ζητεῖς ἀνταποδοῦναι 
αὐτῷ ; Ὦ πολλῆς ἀνοίας καὶ ἀφροσύνης μεγάλης | Ad 
τοῦτο xai χόλασις ἡμῖν ἡτοίμασται, καὶ ξαυτοῖς τὸ 
πῦρ ἐξάπτομεν' ὅτι καὶ λογικοὶ ὄντες, τοῖς ἀλόγοις 
ζώοις ἑαυτοὺς εἰκάζομεν" Ταπεινοφροσύνῃ πολλῇ εἷς 
τὸν κόσμον τοῦτον ἐλήλυθε, xal πλούσιος ὧν, ἑἐπτώ- 
χευσε δι’ ἡμᾶς, ἵν’ ἡμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλον- 
τήσωμεν. Καὶ Θεὸς ὧν γέγονε ἄνθρωπος δι’ ἡμᾶς, καὶ 
ἐγεννήθη ix τῆς Θεοτόχου Μαρίας, ἵνα ἡλευθερώσῃ 
ἡμᾶς Ex τῆς δυναστείας τοῦ διαδόλου. 


4, Ὅθεν ὁ σωθῆναι θέλων ποιεῖ ἑαυτὸν μωρὸν ἕν 
τῷ κόσμῳ τούτῳ, ἵνα παρὰ τῷ θεῷ ἀκούσῃ σοφός. 
Οἱ γὰρ ἄνθρωποι τοὺς εἰδότας δοῦναι, καὶ ) αδεῖν καὶ 
ἀγοράζειν καὶ πωλεῖν, πραγματεύεσθαι, καὶ ἄφυστε- 
ρεῖν τὰ τοῦ πλησίον, χαὶ πλεονιχτεῖν, καὶ δανείζειν, 
xal τὸν ἕνα ὀδολὸν ποιεῖν δύο, τούτους φρονίμους dxo- 
καλοῦσιν * ὁ δὲ Θεὸς μωροὺς καὶ ἀσυνέτους, καὶ 
ἁμαρτωλοὺς τοὺς τοιούτους χαλεῖ, "Axous γὰρ, φησὶ, 


Jeremiam dicat : « Populus iste filii sunt prudentes ἢ τί αὐτὸς ὁ Θεὸς διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου εἴρηκεν" 


ad malefaciendum, ceterum benefacere non nove- 
runt *^. » Beatusque Paulus ait : « Sapientia mundi 
hujus, stultitia est apud Deum, et qui vult sapiens 
esse, flat stultus, ut sapiens efficiatur ". » Idem 
rursus ait : « Fratres, ne pueri sitis animo, sed 


*^ Joan. xviu, 23. *5 I Petr. 1, 21. 46 Jerem. 


(89) Felc. secundus, περιφέρεσθαι. Mox, Angli- 
canus, μηδὲ τὸ γήϊνον. ΡῬΔ]0 post, edit., ὑπὲρ αὐτοῦ 
[ονλήσει βαστ. joa βουλήσει abest ab Anglicano et 

elo. 2. 

Ἢ Basiliensis, ἀκαταπαύστως. 
91) Εἶσι deest. in Anglic. Ibid. mss. αἱ in textu. 


« Ὁ λαὸς οὗτος υἱοὶ ἄφρονές εἶσι (91) τοῦ χακοποιῆ- 
σαι" τὸ δὲ καλὸν ποιῆσαι οὐχ ἐπέγνωσαν. » Καὶ ὁ 
μαχάριος Παῦλος * « Ἵ σοφία τοῦ χόσμου τούτου 
μωρία παρὰ τῷ Θεῷ ἐστι, καὶ ὁ θέλων σοφὸς Tt- 
νέσθαι μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός. » Καὶ xi 


Iv, 22. "1 [ Cor. n1, 18, 19. 


Editi vero, τὸ δὲ ἔγνωσαν καλὸν ποιῆσαι οὐκ ἐπέγ» 
Ibidem, Basil., οὐκ ἔγνωσαν. Hio autem locus hio 
mutilus affertur etiam quod ad sententiam spectat, 
nam sic habentur, Jerem. iv, 21, υἱοὶ ἄφρονες εἶςι, 
καὶ οὐ συνετοὶ, σοφοί cta: τοῦ, eto. 


— 
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αὐτὸς λέγει. ε ᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς A malitia parvuli sitis *. » Deus enim ad terrestria 


y, ἀλλὰ τῇ xaxiq νηπιάζετε. » 'O γὰρ Θεὸς εἰς 
[iva θέλει μωροὺς εἶναι, εἰς τὰ ἐπουράνια φρο- 
c. Kai γὰρ αὐτὸς ὁ ἀντίδιχος ἡμῶν διάδολος 
μός ἐστι τῇ χακίᾳ, xxl ἡμᾶς δεῖ αὐτῷ φρονίμως 
εσθει (02), πρὸς τὸ νιχῆσαι αὐτοῦ τὰς χαχοτέχ- 
ἐπιόουλάς. Λέγει γὰρ ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγε- 
« Γίνεσθε φρόνιμοι, ὡς ol ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι 
περιστεραί. » Ὁ δὲ χαλούμενος παρ᾽ αὐτῷ φρό- 
,φὗτός ἐστιν ὁ σοφιζόμενος ποιῆσαι τὸ θέλημα 
ιοῦ, καί φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 
Μέγα φάρμαχόν ἐστι σωτηρίας ἡ ταπεινοφρο- 
ὁ γὰρ Σατανᾶς οὖχ ἕνεκεν πορνείας, ἢ μοι- 
ἢ κλοπῆς κατηνέχθη Ux τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ἡ 
ρανίχ αὐτὸν κατέδαλεν εἰς τὰ χατώτερα μέρη 
δύσσου. Οὕτω γὰρ εἴρηχεν᾽: « ᾿Αναδήσομαι, 
ἦσομαι τὸν θρόνον μου ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, καὶ 
t ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ" » καὶ διὰ τοῦτον τὸν λό- 
ἱπτεόλήθη, καὶ ἐγένετο 4 χληρονομία αὐτοῦ τὸ 
τὸ αἰώνιον. Ἢ οὖν ὑπερηφανία ἐν τῷ διαδόλῳ 
à δὲ ταπεινυφροσύνη ἐν τῷ Χριστῷ" αὐτὸς 
Κύριος λέγει, ὅτι « Ὁ θέλων ἐν ὑμῖν εἶναι μέ- 
ἴστω πάντων δοῦλυς. » Ὁ γὰρ Θεὸς τῶν ταπει- 
στιν (93). 
᾿Αγακήσωμεν σφόδρα τὴν νηστείαν. μέγα γὰρ 
κτήριόν ἐστιν ἦ νηστεία, xal dj προσευχὴ, 
ἐλεημοσύνη ἐν θανάτου γὰρ ῥύονται τὸν ἄν- 
ἴον. Ὥσπερ γὰρ διὰ βρώματος xal παραχοῖῆς 
X0» ὁ ᾿Αδὰμ ix τοῦ παραδείσου, οὕτω πάλιν 
ηστείας καὶ ὑπαχοῆσ ὁ θέλων εἰσέρχεται εἰς τὸν 
δεισον. Ἐν ταύτῃ τῇ ἀρετῇ χόσμησον τὸ σῶμά 
94), ὦ παρθένε, χαὶ ἀρέσεις τῷ ἐπουρανίῳ νυμ- 
αἱ Ὑὰρ τῷ κόσμῳ συ"απτόμεναι, xai μύροις, 
Ιυμιάμασι, καὶ εὐωδίαις, xai ἐν ἱματίοις πολυ- 
ιν, xal χρυσῷ «ἀλλωπίζουσαι τὰ σώματα ἕαυ- 
πρὸς τὸ ἀρέσαι τοῖς ἀνθρώποις, Θεῷ ἀρέσαι οὐ 
παι. Ὁ δὲ Χριστὸς οὐδὲν τούτων χρήζει παρὰ 
εἰ μὴ μόνον καρδίαν καθαρὰν, xai σῶμα ἀμό- 
ον, ὑπωπιαζόμενον ὑπὸ νηστείας. Ἐὰν δὲ ἔρ- 
ταί τινες xal λέγωσί σοι, ὅτι μὴ νήστευε πυχνά" 
; μή γε, ἀσθενεστέρα γενήσῃ" οὐ πιστεύσῃς αὖ- 
οὐδ᾽ οὐ μὴ ὑκαχούσης αὐτῶν (95) ὁ γὰρ ἐχ- 
αὐτοὺς ὁπούδάλλει. Μνήσθητι τὸ γεγραμμένον, 
; οἱ τρεῖς παῖδες xal Δανιὴλ ᾧχμαλωτεύθησαν 
ἔχδου οδονόσωρ βασιλέως Βαδυλῶνο»", xa! ἄλλα 
ἐρια μετ᾽ αὐτῶν, xal ἔταξεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς 


nos stultos esse vult, et ad cclestia prudentes. 
Nam et adversarius noster diabolus prudens est in 
malitia,et nos oportet adversus eum prudenter in- 
cedere, ut vincamus illius versutas insidias. Dicit 
enim Salvator in Evangeliis : « Estote prudentes 
sicut serpentes, et simplices sicut columbae **. » 
Qui autem ab eo prudens vocatur, is est qui sa- 
pienter agit ad faciendam voluntatem Dei, et ad 
servanda precepta ejus. 


9. Ingens remedium est ad salutem animi hu- 
militas : siquidem Satanas non ob scortationem, 
aut adulterium, aut furtum dejectus est ὁχ colis, 
sed superbia illum inde praecipitavit ad inferiores 


p &byssi partes,cujus hec verba fuere : « Ascendam, 


et ponam thronum meum e regione Dei, et ero si- 
milis Altissimo 9. » Et ob hec verba dejectus est, 
ignisque sternus illius hereditas et portio fuit. Su- 
perbia itaque in diabolo est, humilitas contra in 
Christo ipse namque Dominus ait : « Si quis inter 
vos cupiat fieri magnus, sit omnium minister *i, » 
Deus enim humilium est. 


6. Amemus valde jejunium ; magnum enim mu- 
nimentum est jejunium, oratio item, et eleemo- 
syna ; ex morte quippe hominem liberant. Ut enim 
ob asum et inobedientiam exlurbatus est Adam ex. 
paradiso. ita rursum per jejunium et obedientiam 
in paradisum, qui volet,ingredietur. In hac virtute 
cultum corporis tui, et ornamenta quere, o virgo, 
et placebis e«elesti sponso. Nam quas» mundo 80- 
ciantur, et unguentis, aromatibus et bonis odori- 
bus, et amictu pretioso, et auro venustant sua cor- 
pora,ut placeant hominibus : Deo placere non pos- 
sunt. Christus autem nihil horum ἃ te requirit, 
nisi solum cor mundum et corpus incontaminaturm , 
jejunioque maceratum. Quod si accedant aliqui et 
dicant tibi, Ne frequenter jejunes, ne imbecillior 
flas; nee illis credas, nec auscultes : istos enim 
inimicus submittit Reminiscere ejus, quod sori- 
ptum est, cum Daniel et tres pueri capti essent a 
rege Babylonis Nabuchodonosore, et alii pueri una 
cum illis : jussissetque rex, ut de sua mensa com- 
ederent, et de suo vino biberent, Danielem et tres 
pueros noluisse contaminari ex mensa regia, et ad 


vv. ἀπὸ τῆς τραπέζης αὐτοῦ, καὶ πίνειν ἀπὸ τοῦ ἢ eunuchum dixisse qui eos curabat : « Da nobis de 


» αὐτοῦ Δανιὴλ δὲ xal ol τρεῖς παῖδες, αὐτοὶ 
ἠθέλησαν (96) ἀλισθῆναι ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ 
λέως, ἀλλὰ λέγουσι τῷ εὐνούχῳ τῷ παραλαδόντι 
jc ο Δὸς ἡμῖν ἀπὸ τῶν σπερμάτων τῆς γῆς, xal 
iata. » Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ εὐνοῦχος. Φοῦοῦμαι 
τὸν βασιλέα τὸν ἐκχτάξαντα τὴν βρῶσιν ὑμῶν καὶ 
πόσιν, μήποτε ὀφθῶσι τὰ πρόσωπα ὑμῶν σχυ- 


leguminibus terre, et vescemur eis 5*, « Quibus re- 
spondit eunuchus : Timeo ego regem, qui hunc ci- 
bum $7 vobis et potum imperavit dari, ne facies 
vestre regi pre ceteris pueris, qui regia mensa 
aluntur, appareant squalidiores,et puniat me. Cui 
responderunt : Experire id in servis tuis plus mi- 
nus decem diebus, et da nobis postulatum. Et de- 


I Cor. xiv, 20. ** Matth. x, 16. "9 Isa, xiv, 14, '! Matth. xr, 20. '"* Dan. 1, 12. 


3) Táp abest ἃ Basiliensi et Anglicana. 


2) Felkran. 2, ἔρχεσθαι. 
ἢ Σου deest in Anglicano. 


te Felkman. 2, αὐτοῖς. . 
96) Anglicanus, ἤθελον, Forte, ἁλισχηθῆναι, 
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dit eis legumina ad cibum, et aquam ad potum, et A θρωπὰ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως παρὰ πάντα τὰ παιδά- 


introduxit eos ad regem, et vise sunt species illo- 
rum eximie super eos, qui ex vegia mensa vesce- 
bantur. 


ρια τὰ ἐσθίοντα ἐκ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως, xal 
καταδιχάσῃ με, Εἶπον δὲ αὐτῷ" Πείρασον τοὺς δού- 
λους σου ἡμέρας ὡσεὶ δέχα, «al δὸς ἡμῖν: Καὶ ἔδω- 


- » ω E LI - * * [1 * - 
xtv αὐτοῖς ὄσπρια φαγεῖν, καὶ ὕδωρ Tiusiv* xxi εἰσήγαγεν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ὥφθησαν αἱ ἰδέαι 
αὐτῶν ἐχλεχταὶ παρὰ τὰ παιδάρια τὰ ἐσθίοντα τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, 


7. Vides quid faciat jejunium, morbos sanat, 
fluxiones corporis exsiccat, daemones fugat, malas 
cogitationes expellit, mentem nitidiorem, cor pur- 
gatum, corpus sanotificatum efficit, et ad thronum 
Dei hominem sistit. Sed ne putes ista temere dici : 
habes ejus rei testimonium in evangeliis, ab ipso 
Salvatore prolatum : « Sciscitati sunt ab eo disci- 
puli, dicentes, Domine, declara nobis quonam pa- 
cto immundi spiritus fugantur. » Quibus respon- 
dit Dominus : « Hoc genus nen ejicitur, nisi ora- 
lionibus et jejuniis *'. » Quisquis igitur ab im- 
mundo spiritu vexatur,si ei in mentem venerit, at- 
que usus fuerit hoc remedio, id est jejunio, statim 
spiritus malus angustiatus secedit, veritus jeju- 
nium.Multum enim demones delectantur crapula, 
ebrietate et otio corporis. Magna virtus jejunium, 
et preclara per illud eduntur facinora. Alioquin 
unde homines tantas virtutes operantur et signa 
edunt, eorum ue opera infirmis sanitatem Domi- 
nus tribuit, nisi plane ob ascesin, humilitatem et 
probum vite institutum? jejunium enim angelorum 
est vita, quo qui utitur angelici ordinis censendus 
est. Neque arbitrere, dilecte, ea simpliciter in re 
consistere jejunium. Non enim qui ἃ cibis solum 


abstinet, is recte agit, sed ejus qui abstinet ab. 


omni opere malo, jejunium acceptum habebitur. 
Nam si jejunes, neo observes os tuum ne loquatur 
malum, nec caveas tibi ab iracundia, mendacio, 
perjurio : si quid inali contra proximum tuum 
loquare; si, inquam, ex jejunantis ore, horum 
quidpiam proficiscatur, nihil hinc utilitatis perci- 
pit, sed totum laborem suum perdit. Tu itaque, 
Christi famula, et quotquot salutem consequi cu- 
piunt, si jejunaveris, purifica temetipsam ab omni 
pecunie amore, quia qui pecuniam amat, non po- 
test Deum diligere.«Radix enim omnium malorum 
est avaritia ὅδ.» 


8. Ambitionem et arrogantiam summopere fu- 
gias. Si tibi cogitatio suggerat, te ob profectum in 
virtute magnam preclaramque 6880, ne credas ei. 
]nimicus enim est, qui te impedit, et ambitionem 


subjicit.Ne itaque eam admittas cogitationem, quee ἢ 


laudes representet tuas. Quod si tibi sese talis 
offerat cogitatio : Noli tam graves subire labores, 
cum alias possis salutem consequi ; ne illi obse- 
quare. Inimicus namque est, qui tibi mollitiem, se- 


δ [ Tim. vr, 10. 


97) Felckm. 2, ἔχεις γὰρ uap*. 
(os Sic Basil. et nghe. Kati, ἐν ποίῳ τρόπῳ. 
(99) Καὶ τῇ μέθῃ abest ab Anglicano et Felc. 3. 


55 Matth. xvii, 18-20. 


7. 'Op3c τί ποιεῖ ἡ νηστεια, xxl νόσους θερα- 
πεύει, χαὶ ῥεύματα σωματιχὰ ξηραίνει, καὶ δαί- 
μόνας ἐχθάλλει, xal λογισμοὺς πονηροὺς ἀποδιώχει, 
καὶ τὸν νοῦν λαμπρότερον ποιεῖ, χαὶ καρδίαν χαθα 
piv, καὶ σῶμα ἡγιασμένον, καὶ τῷ θρόνῳ τοῦ Ow 
παρίστησι τὸν ἀνθρωπον. Καὶ ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι 
ταῦτα ἁπλῶς λέγονται, ἔχϑβις μαρτυρίαν (97) ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις παρὰ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένην. ε Ἠρώ- 
τησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες, Κύριε, 
δεῖξον ἡμῖν ποίῳ τρόπῳ (98) τὰ ἀκάθαρτα πνεύματε 
φυγαδεύονται, » Εἶπε δὲ ὁ Κύριος" « Τοῦτο τὸ γένος 
οὐχ ἐκδάλλεται εἰ μὴ ἐν προσευχαῖς καὶ νηστείαις. ν 


B Πᾶς οὖν ὑπὸ πνεύματος ἀχαθάρτου ὀχλούμενος, ἐὰν 


νοήσῃ, xal χρήσηται τῷ φαρμάκῳ τούτῳ, λέγῳ δὴ 
τῇ νηστείᾳ, εὐθὺς τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν στενοχωρού- 
μενον ἀναχωρεῖ, φοδούμενον τὴν νηστείαν. Πάνυ vio 
τέρπονται οἱ δαίμονες τῇ χραιπάλγ,, xxi τῇ μέθῃ (99), 
xai τῇ ἀναπαύσει τοῦ σώματος. Μεγάλη δύνχωυις 
νηστεία, xai μεγάλα κατορθώματα γίνεται δι᾽ αὐτῆς. 
᾿Επεὶ πόθεν χαὶ οἱ ἄνθρωποι μεγάλας δυνέμεις ἐπι- 
τελοῦσι, χαὶ σημεῖα δι᾿ αὐτῶν γίνεται, xai ἰάματα 
τοῖς κάμνουσι δι’ αὐτῶν δωρεῖται ὁ Θεὸς, εἰ μὴ πάν- 
τως δι’ ἀσχήσεως xal ταπεινοφροσύνης, xal πολι- 
τείας ἀγαθῆς ; νηστεία γὰρ ἀγγέλων βίος ἐστὶ, καὶ 
ὁ χρώμενος αὐτῇ ἀγγελιχκὴν τάξιν ἔχει. Καὶ μὴ νομί» 
σῃς, ἀγαπητὲ, ὅτι οὕτως ἁπλῶς ἐστιν ἡ νηστείε' 
οὐ γὰρ ὃ νηστεύων ἀπὸ βρωμάτων μόνον (4), bur 
νος χατώρθωσεν' ἀλλ᾽ ὁ ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς 
πονηροῦ πράγματος, τούτῳ λογίζεται ἦ νηστεία, 
Ἐὰν γὰρ νηστεύσῃς, xal μὴ τηρήσῃς τὸ στόμα σου 
λαλῆσαι λόγον πονηρὸν, ἢ ὀξυχολίαν, ἢ χεῦδος, ἢ 
ἐπιορκίαν, ἢ κχαταλαλήσῃς κατὰ τοῦ πλησίον σου, 
ἐὰν ταῦτα ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ νηστεύοντος, 
οὐὲν ὠφέλησεν. ἀλλὰ xa! ὅλον τὸν χόπον αὐτοῦ 
ἀπώλεσε. Σὺ οὖν, δούλη τοῦ Χριστοῦ, καὶ πάντες, ὅσοι 
θέλουσι σωθῆναι, ἐὰν νηστεύσῃς, ἅγνισον σεαυτὴν ἀπὲ 
πάσης φιλαργυρίας" ὅτι ὁ ἀγαπῶν ἀργύριον οὐ δύναται 
τόν θεὸν ἀγαπᾷν. « Ῥίζα γὰρ πάντων τῶν καχῶν ἐστιν 
ἡ φιλαργυρία. » 

8. Τὴν χενοδςξίαν xal ἀλαζονείαν ἰσχυρῶς φεῦγε. 
Ἐὰν ὑποδάλλῃ σοι ὁ λογισμὸς, ὅτι μεγάλη γέγονας 
καὶ καλὴ, προδεδηκυῖα τῇ ἀρετῇ, μὴ πιστεύσῃς αὖ- 
τῳ" ὁ ἐχθρὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐμποδίζων xal κενοδοξίαν 
ὑποῦχλλων. Οὐχ ἀνέξῃ οὖν τοῦ λογισμοῦ ἐπαινοῦν- 
tóc σε. Ἐὰν δὲ ὑποδάλλῃ σοι ὁ λογισμὸς λέγων, 
ὅτι, Μὴ θέλε χοπίᾷν οὕτω δυσχόλως, δύνασαι σωθῆ- 
ναι’ οὐχ ἀχούσεις αὐτοῦ: ὁ ἐχθρὸς γάρ ἐστιν ὁ 
ὑπούάλλων χαύνωσιν xal ὀλιγωρίαν, ἵνα σε κατα» 


(1) ἴῃ Basil. deest μόνον. 


Anglic. . 
Editi, μόνος. nglic. habet μόνον 
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DE VIRGINITATE. 


ἀπὸ τῆς ἐναρέτου σου πολιτείας. Πολλὰ γάρ A gnitiemque ejusmodi subjicit, ut te a probo tuo 


ηχανήματα ix τοῦ ἐχθροῦ γινόμενα τοῖς δού- 
οὔ Θεοῦ. Ὑπούάλλει γὰρ τοῖς ἀνθρώποις, ἄρ- 
χαὶ ἐπαινεῖν λόγοις, πρὸς τὸ ὑψωθῆναι τὴν 
ν αὐτῶν. Σὺ δὲ μὴ καταδέξῃ ἔπαινον ἀνθρώ- 
Ἐὰν δέ τίς σοι εἴπῃ, Μαχαρία εἴ (2)" λέγε 
'Eáv ἐξέλθω ix τοῦ σώματος τούτου καλῶς 
σχασὰ, τότε μαχαρισθήσομαι. "Aptt γὰρ οὐ 
9 ἐμαυτῇ, ὅτι μακαρία εἰμί (3). ΟἹ γὰρ ἄνθρω- 
΄ς ἄνεμος, οὕτω μεταδαλλόμεθα. Πολλάχις δὲ 
λει σοι ἐξουθενεῖν τοὺς ἐσθίοντας" μὴ πιστεύ- 
τῷ“ ἀλλότριος γάρ ἐστι’ πάντων γὰρ ἐλαχι- 
ιν σεαυτὴν (A) λογίζου, ἵνα πολλοὺς προάξῃς 

σιλείαν τῶν οὐρανῶν, χαὶ παρὰ Θεῷ ὑψω- 
Υποδάλλει δὲ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἄσχησιν μεγάλην, 
σῶμα ἀσθενὲς xal ἀχρήσιμον ποιήσῃ. Σοῦ οὖν 


εἰα μέτρον ἐχέτω. Νήστευσον οὖν (5) ὅλον τὸν Β 


y» χωρὶς πάσης ἀνάγχης" ὥρᾳ δὲ ἐνάτῃ τῆς 
ς, ἐν ὕμνοις καὶ προσευχαῖς διατελέσασα, με- 
Gavs τῶν ἄρτων σου ἐν λαχάνῳ ἀναπεποιημένῳ 
Πάντα ἀγνὰ ὅσα ἁψυχα. 

à δὲ, ὦ παρθένε, μηθεὶς καταμανθανέτω τὴν 
'ν σου, μηδὲ αὐτῶν ἰδίων σου συγγενῶν" ἀλλ᾽ 
ποιεῖς, ἐν χρυπτῷ ποίει" xal ὁ ΠΙατήρ σου ὃ 
€, ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, ἀποδώσει σοι ἐν 
σνερῷ (0). Ἐὰν δὲ φανερώσῃς σου τὸν βίον, 
ia go: τίκτεται, xai ζημιοῖ: ἐὰν δὲ εὕρῃς 
| ὁμοσύμφωνον πονοῦσαν τῷ θεῷ, ὡς xal σὺ, 
μόν, ἀποχάλυψον ἐν μυστηρίῳ" ἐχεῖ οὐκ ἔστι 
Ela. Ἐλάλησας γὰρ, ἵνα σωθῇ ψυχή" πολὺν 
(An, ἐὰν σωθῇ διὰ σοῦ ψυχή. Τοῖς ἔχουσι 


ἀχούειν λάλει τὰ συμφέροντα. Ἐὰν δὲ ἀχούῃ C 


ἢ worn, μηδὲν λάλει. Λέγει γὰρ ὁ Κύριος" 
δῶτε τὰ ἅγια τοῖς χυσί' μηδὲ βάλλητε (7) τοὺς 
οἶἰτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. n Κύνας 
«xi “᾿οίρους ἀποκαλεῖ ὁ Χριστὸς (8) τοὺς ἐν 
» ϑίῳ διάγοντας᾽ μαργαρῖται γὰρ τίμιοί εἰσιν 
) Θεοῦ λόγοι, τοῖς ἀξίοις μόνοις διδόμενοι. 


vite instituto dejiciat. Multa quippe sunt ejus ma- 
chinamenta adversus Dei servos. Submittit enim 
hominibus cogitationes : incipit laudare, ut. corda 
eorum extollat. Tu vero ne hominum laudes admit- 
tas. Quod si quis tibi dixerit : Beata es; responde 
ili : quando vita probe peracta ex hoo corpore 
excessero, tunc beata predicabor, Jam enim non 
oredum me beatam esse. Homines quippe quasi 
ventus; ita mutamur. Plerumque suadet tibi, ut 
eos qui comedunt despicias : sed ne credas ei, 
alienus quippe est; quin potius te omnium mini- 
mam reputato,ut multos premittas in regnum co- 
lorum, et a Dco exalteris. Si suadet tibi inimicus 
ingentem ascesin seu exercitationem, ut COrpus 
tuum inflrmum et 8$ inutile efficiat : tuum jeju- 
nium modum habeat. Jejuna itaque totum annum 
nisi aliud postulet necessitas; hora autem nona in 
hymnis et orationibus transacta, sume panes tuos 
cum oleribus oleo conditis. Omnia pura sunt quam- 
cumque inanimata. 


9. Tu autem, o virgo, id age, ut nemo tuam no- 
rit ascesin, ne ex cognatis quidem tuis : sed si 
quid agis, in occulto age : et Pater tuus coelestis 
qui videt in occulto, reddet tibi in publico. Quod 
si vitam tuam manifestaveris, binc tibi nascetur 
inanis glorise cupiditas,atque detrimentum senties. 
Si vero animam repereris tibi consentientem, at- 
que Deo eadem ratione servientem, huic soli 8e- 
creta tua revelato : hac enim in re non est ina- 
nis gloria.Locuta namque es ut salva fleret anima: 
magnam mercedem recipies, si per te anima salu- 
tem consequatur. Quibus inest audiendi deside- 
rum loquere que sint utilia. Quod si ille audierit 
et audita nop exsequatur, ne loquere ultra. Ait 
enim Dominus: « Ne date sancta canibus, neque 
projicite margaritas vestras ante porcos ὅδ. » Canes 
namque et porcos vocat Dominus eos, qui turpem 


it vitam. Margerite quippe pretiose sunt, Dei verba, quee iis tantum qui digni sunt tribuuntur. 


. Ὦ paxapla ψυχὴ ἡ ἀχούσασα τούτους τοὺς λό- 

τοὺς γεγραμμένους iv τῷ βιδλίῳ τούτῳ, καὶ 
su! Μαρτύρομαι παντὶ ἀνθρώπῳ (9), ἀχούοντι 
ματα ταῦτα καὶ ποιοῦντι, ὅτι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἰσεται ἐν τῇ βίόλῳ τῆς ζωῆς, καὶ ἐν τῷ τρίτῳ 
rct τῶν ὀγγέλων εὑρεθήσεται. ᾿Εὰν οὖν προσ- 
, ἢ ψάλλης, ἢ ἀναγινώσχῃς (10), κατ᾽ ἰδίαν xág- 
ιηδεὶς ἀχουέτω, εἰ μὴ σὺ μόνη. Καὶ ἐὰν ἔχῃς 
χους μίαν ἢ δύο παρθένους" λέγει γὰρ ὁ Σρι- 
^ « Ὅπου δύο ἢ τρεῖς εἶσι συνηγμένοι ἐν τῷ 


10. O beata anima qua sermones audierit hoo 
in libro scriptos, atque exsecuta eos fuerit, Testi- 
ficor omni homini, qui audierit hec verba et fece- 
rit ea, quod nomen ejus scribendum sit in libro 
vite, et quod ipse in tertio sngelorum ordine sit 
collocandus. Si igitur ores aut psallas, legasve, 
seorsum sede : nemo audiatL nisi tu sola. Et si ha- 
beas concordem unam aut alteram virginem, ait 
enim Christus : « Ubi duo vel tres congregati fue- 
rint in nomine meo, ibi sum in medio eorum ὅδ: » 


ατί μου (11), ἐκεῖ εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν" » ἀπό- D abjice muliebrem sensum, ao fiduciam virileque 


Metth. vn, 6. "5 Matth. xvii, 20. 


) Basiliensis et Anglicanus, Μαχάριος sl. Paulo 
,: Anglic , τελειώσας. 

. et Anglic., Μακάριος. Paulo post, An- 
, Εἰ δὲ πολλάχις ὁπ. 

) Basiliensis et Anglio., ἐλαχιστότερον σεαυτόν. 
) Οὖν deest in Basil. et Anglio. . . 
) In Anglic. et Felo. 2, deest illud, ἐν τῷ φανερῷ. 


(7) Anglicanus, βάλητε. 


9 Anglicanus, ὁ Θεός. 
s ᾿Ανθρώπῳ abest ab Anglic. et Felo. 2. 
10) Sic Basil. et Anglio. Editi vero, fj ψάλλεις, ἢ 


ἀναγινώσκεις. Mox, Basil. et Anglic., ἔχῃς. Editi, 
χεις. 
(11) Basil., ὑπηγμένοι διὰ τὸ ὄνομά μου. 
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robur assume.Nam in regno colorum non est ma- À θου τὸ γυναικεῖον φρόνημα, καὶ λάδε θάρσος καὶ dv- 


eculus neque femina, sed quecunque mulieres Do- 
mino placuerunt, virorum ordinem accipiunt. Ju- 
venilia ornamenta obliviscere, ut bone vidue pre- 
tium accipias.Ait enim beatus Puulus : «Viduas ho- 
nora, quee vere vidue sunt. Que vere vidua est et 
desolata, in Deo sperat, et permanet in observa- 
tionibus et orationibus nocte et die. Que autem in 
deliciis est, mortua est. Vidua eligatur non minus 
annorum sexaginta, que fuerit unius viri uxor: 
si hospites exceperit, si liberos educaverit, 8i pe- 
des sanctorum laverit, si afflictis opem tulerit, si 
omne bonum opus prosecuta fuerit. Juniores vi- 
duas recusa: cum enim lascivierint adversus Chri- 
stum, turc nubere volunt, habentes damnationem, 
quií& primam fldem irritam fecerunt 9". » 


11.Tu autem si non facias tibi juveniles habitus, 
non audies junior, sed etate grandior, honorque 
tibi erit quasi etate majori.Materia vestimentorum 
tuorum, ne sit magni pretii. Ependytes tuus niger 
neque tinctus, sed nativi coloris, aut onychinus. 
Maforium sine flmbriis ejusdem coloris : manice 
lanes, brachia usque ad digitos obtegentes : ca- 
pilli capitis circumtonsi, et vitta lanea caput 
astringens, cucullula et superhumerale sine flm- 
briis. Si viro occurras, facies velata demissauque 
esto, neque homini vultum attollas, sed duntaxat 
Deo tuo. Cum ad orandum steteris, sint pedes tui 
caloeis operti. Ejusmodi enim vestimenti genus, 
Banctitatem prefert. Ne exuaris ad usque nudita- 
iem : nocte dieque vestis tegat carnem tuam. 
Nunquam te alia femina nudam videat 89 nisi in 
summa necessitate; neque te ipsa consideres, nudo 
corpore. A quo tempore enim statuisti Deo casta 
esse, corpus tuum sanctificatum et templum Dei 
est. Non debet igitur templum Dei ab ullo retegi. 
Non ibis ad balneum, si quidem sana sis, nisi in 
summa.necessitate; neque immergas totum corpus 
tuum in aquam, quia sancta es Domino Deo. Non 
contamines carnem tuam ulla re mundana, aged 
faciem tantum tuam lava, et manus pedesque. 
Cum laveris faciem tuam, ne lavato ambabus ma- 
nibus, neque expoliveris genas vultus tui, ne her- 
bam, ne nitrum, aut quid simile adhibueris : nam 
qua mundane sunt talia faciunt; sed aqua munda 
laveris. 


G 


δρείαν. 'Ev γὰρ τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, οὐκ ἔστιν 
ἀῤῥεν καὶ θῆλυ, ἀλλὰ πᾶσαι αἱ ἀρεστήσασαι γυναῖ» 
κες ἀνδρῶν τάξιν λαμδάνουσιν. Ἐπιλάθου τὰ νεωτε- 
ρικὰ σχήματα, ἵνα λάδῃς τιμὴν τῆς καλῆς χήρας. 
Αίγει γὰρ ὁ ἅγιος Παῦλος (12). « Τίμα χήρας, τὲς 
ὄντως χήρας. Ἢ δὲ ὄντως χήρα χαὶ μεμονωμένη 
ἤλπικεν ἐπὶ τὸν ἃ ὃν, καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσι 
καὶ ταῖς προσευχαῖς νυχτὸς xal ἡμέρας. Ἢ δὲ σκα- 
ταλῶσα τέρθνηχε. Χέρα χαταλεγέσθω μὴ ἔλαττον 
ἐτῶν ἐξήχοντα, γεγονυῖα ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή" εἰ ἔξει» 
νοδόγτ πεν, εἰ ἐτεχνοτρόφησεν, εἰ ἀγίων πόδας Ev, 
εἰ θλιθομένοις ἐπήρχεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ iz 
ηχολούθησε. Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτηῦ" ὅταν τγὲῤ 
χαταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, 
ἔχουσαι xpi, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἐθέτῃσαν. » 


11. Σὺ δὲ, εἰ μὲν οὐ ποιεῖς τὰ νεωτεριχὰ σχήματα, 
οὐχ ἀχούεις νεωτέρα, ἀλλὰ χαὶ πρεσθύτις ἀποκαλῇ, 


καὶ τιμὴν ἔχεις, ὡς πρεσδυτέρα. Ἢ ὅπόστασις τῶν ᾿ 


ἱματίων σου μὴ ἤτω πολύτιμος" ὁ ἐπενδύτης σοῦ. 


μέλας, μὴ βεδαμμένος ἐν βαφῇ, ἀλλ᾽ αὐτοφυὴς ἴδιό.. 


ῥοος (13), ἢ ὀνυχίζων᾽ καὶ τὸ μαφόριον ἄκροσσον, 
ὡσαύτως τῆς αὐτῆς “ρόας" καὶ χειρίδια ἔρεᾷ περι- 
καλύπτοντα τοὺς βραχίονας ἕως τῶν δακτύλων τῶν 


χειρῶν, τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς περικεχομμένας, καὶ ᾿ 


χεφαλοδέσμιον ἐρεοῦν περισφίγγον τὴν κεφαλὴν, καὶ 


χουχούλιον, xxi ἐπώμιον ἄχροσσον. Ἐὰν δὲ συναντᾷῆς - 


ἀνθρώπῳ, τὸ πρόσωπον χατακεχαλυμμένον ἕστω, κέτω 
νεῦον, xal οὐχ ἐπάρτις ἀνθρώπῳ τὸ πρόσωπόν cov, d 
μὴ μόνον τῷ Θεῷ σου. “Ὅταν στῇς εἰς προσευχὴὴν͵ τοὺς 
πόδας σου περιχεχαλυμμένους ἔχε ἐν ὑποδύ 'λασιν. Αὐ- 
τὸς γὰρ ὁ στολισμὸς ἱεροπρεπής ἐστιν. Οὐχ ἐχδύσῃ 
γυμνή" γυχτὸς δὲ xai ἡμέρας τὸ ἱμάτιόν cou ἔστω 
χαλύπτον τὴν σάρχα σου. Οὐ μὴ ἴδῃ ἄλλη γυνὴ τὸ 
σῶμά goo γυμνὸν ἄνευ πάσης ἀνάγχης' ἀλλ᾽ οὐδ 
αὐτὴ χατανοήσεις ἀποχκεχαλυμμένη τῷ σώματι. Ἐξ 


ὅτου γὰρ ἐτάξω τῷ Θεῷ ἐγχρατεύεσθαι, τὸ σῶμά 


σοῦ ἡγιασμένον ἐστὶ, καὶ ναός ἐστι τοῦ Θεοῦ (14). θὁ 
χρὴ οὖν τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ ἀποχαλύπτεσθαι ὅπό τι» 
νος. Οὐ πορεύσῃ εἰς βαλανεῖον ὑγιαίνουσα ἄνευ πέ» 
σης ἀνάγκης, οὐ μὴ βάψῃς ὅλον τὸ σῶμά σου εἷς 


ὕδωρ, ὅτι ἁγία εἴ Κυρίῳ τῷ θεῷ" καὶ οὐ μιανεῖς 


τὴν σάρχα goo ἐν οὐδενὶ χοσμιχῷ, ἀλλὰ μόνον τὸ 
πρόσωπόν σου νίψαι, xai τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδες. 
Ὅταν vire τὸ πρόσωπόν σου, οὐ vlr, ταῖς δύο yep- 
civ, οὐδὲ ἐκτρίψῃ (15) τὰ μῆλα τῆς ὄψεώς σου, οὐδὲ 


μὴ βάλῃς πόαν, οὐδὲ νίτρον, οὐδὲ τὰ ὅμοια τούτοις: al χοσμικαὶ γὰρ ταῦτα ποιοῦσιν" ἀλλ᾽ ἐν ὕδατι χα- 


θαρῷ νίψῃ. 


12. Ne pretioso unguento corpus tuum unzeris, ἢ 


neve aromatibus magni pretii vestes aspergas tuas. 
Quod si corpus tuum imbecillius evaserit,vino mo- 
dico utere ob stomachum ὅδ, Si vero, quod absit! 
in malum inocidas; teipsam cura, neo des homini- 


δ [ Tim. v, 3-8. " I Tim. v, 23. 
(2) Heo, Λέγει γὰρ ὁ.... τὰς ὄντως χήρας, desunt 
eic 


(13) Basil. et Angl, ἰδιόχροο». Editi et alii, ἰδιό- 
χρωὸς. Moz, Basil. et Angl., χρόας. Editi et alii, 


12. Οὐχ ἐπιχρίσῃ τὸ σῶμά cou μύρῳ πολυτελεῖ, 
οὐδὲ ἐπιδαλεῖς ἐπὶ τὰ ἱμάτιά σου ἀρώματα πολύ- 
tux. ᾿Εὰν δὲ τὸ σῶμά coo ἀσθενέστερον γένηται, 
χρῆσαι οἴνῳ ὀλίγῳ διὰ τὸν στόμαχον. ᾽Εὰν δὲ, ὃ μὴ 
γένοιτο | εἰς κάχωσιν ἐμπέσῃς, σεαυτῆς ἐπιμέλου, μὲ 


(06. 
Is Basiliensis, xal ναὸς τοῦ Θεοῦ, 
15) Ita Anglic. Editi vero, οὐδὲ μὴ kxtp. 


| 





DE VIRGINITATE. 


ov τοῖς ἀνθρώποις λέγειν, ὅτι Ex τῆς ἀσχή- Α bus looum dicendi, tibi ex ascesi seu exercitatione 


τῆς συνέδη αὐτῇ ἡ χάχωσις, ᾿Αλλὰ πρὶν ij 
εἶν σοι, σὺ σεαυτῆς φρόντιζον͵ ἕως ἂν ταχὺ 
xai πάλιν τὸν χανόνα σου ἐλχύσῃς. “Ὅλον 
(ov τῆς ζωῆς σου ἐν νηστείαις, καὶ προσευ- 
, ἐλεημοσύναις διατέλει, Μαχάριος ὁ ἀκούων 
ai ποιῶν αὐτά. Νυχτὸς xai ἡμέρας μὴ 
o ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ix τοῦ στόματός σου. 
τὸ ἔργον σου διὰ παντὸς μελέτη τῶν θείων 
ψαλτήριον ἔχε, καὶ τοὺς ψαλμοὺς μάνθανε. 
ὧν ὁ ἥλιος βλεπέτω τὸ βιύλίον ἐν ταῖς χερσί 

μετὰ τρίτην ὥραν συνάξεις ἐπιτέλει, ὅτι 
, ὥρᾳ ἐπάγη τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ, Ἔχτῃ (16) 
de ἐπιτέλει σου τὰς προσευχάς" μετὰ ψαλ- 
. κλαυθμοῦ, xal δεήσεως" ὅτι σὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
ἢ ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. Ἐνάτῃ 
λιν (17) ἐν ὕμνοις καὶ δοξολογίαις, μετὰ 
ἐξομολογουμένη τὰ παραπτώματά σου, τὸν 
τευε, ὅτι ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὁ Κύριος χρε- 
ἐπὶ σταυροῦ ἀπέδωχε (18) τὸ πνεῦμα. Καὶ 
ν σύναξιν τῆς ἐνάτης ἔσθιε τὸν ἄρτον σου, 
ἦσασα τῷ Θεῷ ἐπὶ τῆς τραπέζης σου οὕτως" 
ὃς ὁ Θεὸς, ὁ ἐλεῶν xai τρέφων ἡμᾶς ἐκ νεό- 
ἡμῶν (19), « ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρχί" » 
ὃν χαρᾶς xai εὐφροσύνης τὰς καρδίας ἡμῶν, 
Tote πᾶσαν αὐτάρχεια» ἔχοντες περισσεύω- 
κᾶν ἔργον ἀγαθὸν, ἐν Χριστῷ Ἰῃσοῦ τῷ Κυ- 


eam egritudinem accidisse. Sed priusquam te ali- 
quis id moneat tute curam habeto tui, doneo brevi 
Surgas,et assuetam regulam trahas. Per omne tem- 
pus vite tug in jejuniis,orationibus et eleemosynis 
persevera. Beatus qui hec audit et perficit. Nocte 
dieque ne recedat verbum Dei ex ore tuo. Sit au- 
tem opus tuum omni tempore meditatio divinarum 
Scripturarum. Psalterium habeto et psalmos edi- 
8086. Sol oriens librum videat in manibus tuis: et 
post tertiam horam sgynaxes confice, quia ea ipsa 
hora compactum est lignum crucis. Sexta hora si- 
militer tuas absolve orationes cum psalmis, fletu 
et obsecratione, quia ea ipsa& hora Filius Dei in 
cruce suspensus est. Nona iterum hora in hymnis 
et laudibus cum lacrymis confitens peceata tua, 
Deum obsecra, quia ea ipsa hora Dominus pen- 
dens in cruce tradidit spiritum. Et post synaxin 
hore none,comede panem tuum gratias Deo agens 
in mensa tua, his verbis: Benedictus Deus, qui 
miseratur nos, et alit nos a juventute nostra: 
«qui dat escam omni carni 99. » Imple gaudio e, 
letitia corda nostra, ut in omnibus omnem suffi- 
cientiam babentes, abundemus in omne opus bo- 
num, in Christo Jesu Domino nostro 50, cum quo 
te decet gloria, imperium, honor et adoratio, cum 
sancto Spiritu,in secula seculorum,amen. 


ὧν, μεθ᾽ o5 σοι πρέπει δόξα, χράτος. τιμὴ xal προσχύνησις σὺν ἁγίῳ Πνεύματι (20), εἰς τοὺς 


iv αἰώνων, ἀμήν. 
εἰ ὅταν χαθεσθῇς ἐπὶ τῆς τραπέζης, xai 
ἄσαι τὸν ἄρτον, σφραγίσασα αὐτὸν τρίτον τὸ 
τοῦ σταυφοῦ, οὕτως εὐχαριστοῦσα λέγε᾽ 
τοῦμέν σοι, Πάτερ ἠμῶν, ὑπὲρ (21) τῆς 
ναστάσεώς cou: διὰ γὰρ Ἰησοῦ τοῦ Ι]αιδός 
ώρισας ἡμῖν αὐτήν᾽ xal καθὼς ὁ ἄρτος οὖ- 
γκορπισμένος ὑπῆρχεν ὁ ἐπάνω ταύτης τῆς 
ς (22), καὶ συναχθεὶς ἐγένετο ἕν’ οὕτως 
χϑήτω σου ἡ Ἐχχλησία ἀπὸ τῶν περάτων 
; εἰς τὴν βασιλείαν σου, ὅτι σου ἐστὶν ἡ δύ- 
χαὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
3). Καὶ ταύτην μὲν τὴν εὐχὴν (24) ἐν τῷ 
ἦν ἄρτον, καὶ θέλειν ἐσθίειν, ὀφείλεις λέγειν" 


d. cxxxv,25. 4911 Cor. 1x, 8. 


Jic Basil. οἱ Anglic. recte. Editi vero, τῷ 
à στχυροῦ ᾿Ιησοῦς ἡ πάντων ζωή. "Extr. 


Sio Basil.et Angl. recte. Editi vero, Ἐν D 


πάλιν. 
. 2, παρέδωχε. 
Anglic. ὁ δεὸς ὁ τρέφων με ix νεότητός τὰ 
dem cum Basil. τὴν χαρδίαν μου, ἵνα. Hmc 
enedictio habetur ad calcem Constitutionum 


Basil. et Angl. μεθ' οὗ σοι δόξα, χράτος, τιμὴ 
p Πνεύματι. 

flic videtur aliquid desiderari. 

An 


jc. ὑπάρχει ἐπάνω τῆς τραπέζης. 


v σοι, {Πάτερ 


[In Felc. 2, talis est gratiarum actio, pr 
θυ 


ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς ἁγίας xal ἐν 


πως τοῦ Υἱου σου Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἦμων, 


τὴν θείαν ἐχείνου ἐπαγγελίαν χαθ᾽ 
εὐφραινόμεϑα, εἰς τουτονὶ τὸν ἄρ- 


εἷς χατὰ 
| ἐσθίοντες 


PATROL. Ga. XXVIII. 


13. Porro cum in mensa sederis, ceperisque 
frangere panem, ipso ter consignalo signo crucis, 
ita gratias age : Gratias tibi agimus, Pater noster, 
de sancta resurrectione tua, quam per Jesum Fi- 
lium tuum nobis manifestasti ; et sicut hic, qui su- 
pra mensam est, panis, dispersus olim, et coactus, 
factus est unum ; sic congregetur Ecclesia tua a fi- 
nibus terra in regnum tuum, quia tua est virtus et 
gloria in secula seculorum, amen. Quam quidem 
orationem in frangendo panem comestura dicere 
debes: cum autem eum in mensa repones, mox 
sessura, orationem, « Pater noster, » integram re- 
cita: suprascriptam vero orationem, « Benedictus 


vov μεταδάλλων αὐτὴν διὰ τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν τῇ 
αὐτοῦ χρηστότητι" xal Ovi δι᾽ ἐχείνου σε ἔγνωμεν τὸν 
ἀληθινὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα ἠμῶν, καὶ τὸ πανάγιον 
Πνεῦμά σου, τὸ φωτίζον ἡμᾶς xal παριγορὸν (sic) 
xxi πρὸς τὴν σὴν ὡδηγὸν (sic) ἐπίγνωσιν. “Ὅθεν πα- 
ραχαλουμέν σε, ἁρμόδιον τοῦτον γενέσθαι xal εὐφραν- 
τιχὸν τῇ ἡμετέρᾳ οὐσίᾳ τοῦ σώματος, καὶ μηδέποτε 
αὐτὸν ὑστερούμενον διὰ τὴν ἡμῶν ἀναξιότητα' ἀλλὰ 
χἀχεῖνον τὸν νοούμενον τὸν ζωοποιὸν xal πανάγιον τοῦ 
ονογενοῦς σου ΥἹοῦ σαρχοφόρον ἄρτον ἀξίως μετα- 
ape dvetv ἡμᾶς ἀξίωσον διὰ τὴν σὴν ἀγαθότητα, 
e postea heo sequuntur, xai ταύτην μὲν τὴν εὐὖ- 
jv, eto. 
χ (24) Hec, καὶ ταύτην μὲν τὴν εὐχήν, cum multis 
lineis intermediis, usque ad, ix τῆς τραπέζης λέγο- 
μεν, inclusive, desunt in Basiliensi et Anglic. qui 
postremus mox habet, συμπαρῶσι. Editi, συμπλῶσι. 
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Deus, » pransi ac surgentes ἃ mensa dicimus. À iv δὲ τῷ θεῖναι τοῦτον ἐν τῇ τραπέζῃ, καὶ καϑεσθῆ- 


Quod si adsint tecum dus vel 90 tres virgines, 
gratias agant super panem, et una tecum orent. 
Quod si adsit catechumena in mensa, ne oret cum 
fidelibus, neque cum illa sedeas ut panem come- 
das. Neque sedebis item ut comedas cibum tuum 
cum mulieribus negligentioribus et facetis, absque 
necessitate. Tu enim sancta es Domino Deo tuo, et 
cibus tuus atque potus sanctificatus est ; nam ora- 
tionibus sanclisque verbis sanctificatur. Virgines 
pie et religiose tecum cornedant. Non conabis 
cum feminis superbie, neque habebis mulierem ar- 
rogsntem tibi familiarem. Ait enim divina Scri- 
ptura : « Qui tangit picem inquinabitur,et qui com- 
municat cum superbo, similis erit ei *'. » Sedente 
tecum in mensa femina divite, si videris pauperem 
mulierem, voca eam ad cibum, neque pudore ob 
presentem divitem retinearis. Ne ames hominum 
gloriam, plus quam gloriam Dei. Deus enim egeno- 
rum et despectorum Deus est. 


vat βούλει, τὸ, « Πάτερ ἡμῶν, » λέγε ὁλόκληρον" 
τὴν δὲ προγεγραμμένην εὐχὴν, τὸ, « Εὐλογητὸς ὁ 
Θεὸς, » ἀριστήσαντες xal ἐγειρόμενοι ἐκ τῆς p1- 
πέζης λέγομεν. "Exe δὲ συμπαρῶσι μετὰ σοῦ δύο 
παρθένοι T, τρεῖς, εὐχαριστείτωσαν ἐπὶ τὸν προχεί- 
μενον ἄρτον, χαὶ συνευχέσθωσαν. Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ 
χατηχουμένη ἐν τῇ τραπέζῃ, μὴ συνευχέσθω μετὰ 
τῶν πιστῶν, οὐδὲ μὴ καθίσῃς (25) φαγεῖν τὸν ψω- 
μόν coo μετ᾽ αὐτῆς, οὐδὲ πάλιν χαθίσεις φαγεῖν τὸν 
ψωμόν σοῦ μετὰ γυναιχῶν ἀμελεστέρων καὶ v 
λοιαστριῶν ἄνευ ἀνάγχης" σὺ γὰρ ἁγία «I Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ σου, xai τὸ βρῶμά σου xal τὸ πόμα coo ipe 
σμένον ἐστί' διὰ γὰρ των προσευχῶν xal τῶν dye 
ῥημάτων ἁγιάζεται (26). Παρθένοι εὐλαδεῖς καὶ βε0- 
σεθδεῖς συμφάγωνταί σοι' οὐ συνδειπνήσεις μετὲ 
γυναικῶν ὑπερηφάνων, οὐδ᾽ οὐ μὴ χτήσῃ φίλην γν» 
vaixx ἀλαζόνα, Λέγει γὰρ ἡ θεία Γραφή" « Ὁ ἀπτό- 
μένος πίσσης μολυνθήσεται, καὶ ὁ χοινωνῶν ὑπερ- 
ηφάνῳ ὁμοιωθήσεται αὐτῷ. » Καθεζομένης πλουσίας 


μετὰ σοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης, ἐὰν ἴδῃς γυναῖχα πενιχρὰν, χαλέσεις αὐτὴν εἰς τὸ φαγεῖν, καὶ οὐχ αἷ- 
σχυνθήσῃ εἰς τὴν πλουσίαν. Μὴ ἀγαπήσῃς τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων ὑπὲρ τὴν δόξαν (27) τοῦ Θεοῦ. 


ὁ γὰρ θεὸς τῶν πτωχῶν xai τῶν ἐξουδενωμένων ἐστί. 

44. Beata anima quz ista servarit. Non est bo- 
num juvenculum cum juvencula versari ; alioquin 
nihil boni faciunt, altera enim alteri non obsequi- 
tur, altera alteram contemnit. Sed bonum est ju- 
venculam subesse anui. Siquidem anus non con- 
sentit voluntati juvencule. Ve virgini, que non 
subest regule : est enim quasi navicula sine guber- 
natore. Confractis quippe gubernaculis, noc ducem 
habens, ultro citroque jactatur a fluctibus, donec 
in petram offendens, derepente pereat. Ita est 
omnis virgo que non habet quem vereatur. Beata 
virgo que est sub regula :erit namque quasi vitis 
in paradiso fructifera, ad quam veniens agricola 
putat palmites ejus, eam irrigat, malasque circum 
herbas evellit. llla vero dum habet qui se excolat, 
fructum suum pretiosum redditin tempore opportu- 
no.Hac custodi,et glorificationes illas in mensaser- 
vato,eritque cibus potusque tuussanctiflcatus.Cum 
itaque a mensa surrexeris, rursum gratias agendo, 
ter dicito : « Misericors et miserator Dominus,escam 
dedit tircentibus se**. Gloria Patri et Filio et Spi- 
ritui sancto. Et nunc et semper et in secula. » Et 
post gloriam Deo datam, orationem his comple ver- 
bis: Deus omnipotens, et Dominus noster Jesus 
Christus, quod: est nomen super omne nomen, gra- 
tias agimus tibi et laudamus te, quia dignatus es 
nos bonorum tuorum participes fieri, et escarum 
arnalium. Rogamus et obsecramus te, Domine, ut 


? € Eccl. xir, 1. ** Psal. cx, 4. 


25) Anglicanus, χαρίσῃς. Editi vero, χαθίσεις, 
Ibidem, Anglicanus, φαγεῖν τὸν ἄρτον σου. Ibid. heec 
μετ᾽ αὐτῆς... ψωμόν σου, desunt in Felc. 2. 

(20). Editi, ῥημάτων των ὑπὸ σοῦ ἀδομένων ; sequi- 
mur Basil. οἱ Anglico. 

(27) Felc. 2, ὑπὲρ τῆς δόξης, 


C 


14. Maxap!a ψυχὴ ἡ φυλάσπουσα ταῦτα. Οὐχ ἀγα- 
θὸν νεωτέραν συναναστρέφεσθαι μετὰ (28) νεωτί» 
pzc* εἰ δὲ μὴ γε, οὐδὲν χαλὸν πράττουσι" μία γὰρ 
τῆς μιᾶς παραχούε;, καὶ μία τῆς μιᾶς καταφρονεῖ. 
᾿Αλλὰ νεωτέραν ὑπὸ πρεσδύτιδα εἶναι ἀγαθόν. 'H 
γὰρ πρεσθύτις οὗ συγκαταῦαίνει τοῖς θελίμασι τῆς 
νευυτέρας. Οὐαὶ παρθένῳ τῇ μὴ οὖσῃ ὑπὸ κχανόνα' 
ἔστι γὰρ ὡς πλοῖον τὸν χυδερνῶντα μὴ ἔχον. Κε- 
χλασμένων γὰρ τῶν αὐχένων, μὴ ἔχον τὸν ὁδηγὸν, 
ῥίπτεται ὑπὸ τῶν χυμάτων τῇδε xáxeios (29), ἕως 
προσχρούσε: πρὸς πέτραν, xal εὐθὺς ἀπόλλυται. θ- 
τως ἐστὶ πᾶσα παρθένος μὴ ἔχουσαν ὃν φοθεῖται. Ma- 
xxpla παρθένος d οὖσα ὑπὸ κανόνα" ἔσται γὰρ ὡς 
ἄμπελος ἐν παραδείσῳ καρποφόρος: xal ἐλθὼν ὁ 
γεωργὸς αὐτῆς, διαχαθαίρει τὰ κλήματα αὐτῆς xal 
ποτίζει, καὶ χνίζει τὰς σαπρὰς βοτάνας τὰς κύκλῳ 
αὐτῆς. Ἐκείνη δὲ͵ ἔχουσα τὸν πονοῦντα, ἀποδίδωσι 
τίμιον τὸν χαρπὸν αὐτῆς ἐν χαιρῷ εὐθέτῳ. dólasm 
δὲ, χαὶ ποίει καὶ τὰς δοξολογίας τὰς ἐπὶ τῆς τραπέ- 
ζης, καὶ ἔσται σοι τὸ βοῶμα καὶ τὸ πόμα ἡγια- 
σμένον. Ὅταν οὖν ἀναστῇς ἀπὸ τῆς τραπέζης (30) 
πάλιν εὐχαριστοὸσα λέγε ἐπὶ τρίς" « Ἐλεήμων καὶ 
οἰχτίρμων ὁ Κύριος, τροφὴν ἔδωχε τοῖς φοδουμένοις 
αὐτὸν, Δύξα Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι" καὶ 
νῦν καὶ ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας (31). » Καὶ μετὰ τὴν 
δοξολογίαν πάλιν τὴν εὐχὴν πλήρωσον, λέγουσα 
οὕτως: Ὁ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ, καὶ Κύριος ἡμῶν 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς, τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, εὖχε- 


[3] Μετά, deest in Felc. 2. 
29) Felc. 2, ὧδε κἀκεῖσε. Mox idem, xal dt- 
0).£201. 

(30) Anglicanus, ix τῆς τραπέζης. 

(3 ] Heo, xai vov xal εἰς τοὺς αἰῶνας, desunt ín 
Basiliensi et Anglicano. 


909 DE VIR 
ριστοῦμεν καὶ αἴνοῦμέν σε (32), ὅτι χατηξίωσας ἡ μῖν 


μεταλαδεῖν τῶν ἀγαθῶν τῶν σῶν, τῶν σαρχικῶν τρο- 
φῶν. Δεόμεθα καὶ παραχαλοῦμέν σε, Κύριε, ἵνα καὶ 
τὰς ἐπουρανίους τροφὰς ἡμῖν δωρήσῃ. Καὶ δὸς ἡμῖν 
τρέμειν καὶ φοόεῖσθαι τὸ φριχτὸν καὶ ἔντιμον ὄνομά 
σου, xil μὴ παρακούειν τῶν ἐντολῶν cow τὸν νό- 
μὸν σου, xai τὰ δικαιώματά goo ἐγχατάθου ix ταῖς 
χιρδίχις ἡμῶν" ἄγίασον δὲ ἡμῶν τὸ πνεῦμα, καί 
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À collestes cibos dones nobis. Et da nobis tremere et 
timere terribile et honorabile nomen tuum, et non 
transgredi mandata tua : legem tuam et justifica- 
tiones tuas insere cordibus nostris. Sanctiflca au- 
tem spiritum, animam et corpus nostrum, per di- 
lectum Filium tuum Jesum Christum Dominum 
nostrum, cum quo te decet gloria, imperium, ho- 
nor et adoratio in secula seculorum, amen. 


τὴν φυχὴν, καὶ τὸ σῶμα, διὰ τοῦ ἠγαπημένου Παιδός σου "Irso9 Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, μεθ΄ οὗ cot πρέπει 
(33: δόξα, κράτος, τιμὴ καὶ προσκύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


(5. Εἰσὶ γὰρ πλείονες τῶν χόσμιχῶν, οἵτινές εἰς- 
σιν ἀνόητοι, καὶ ὡς τὰ ἄλογα ζῶα τρεφόμενοι. ᾽Δν- 
wiutvor πρωΐ καὶ ζητοῦντες τίνα πλεονεχτήσουσι͵ 
τἶνα χταδυναστεύσουσιν, ἵνα ἐμπλήσωσιν τὴν αἰσχοὰν 
ek» γαστέρα. Οὔτοι οὐχ οἴδασι τὸν Θεὸν δοξάζειν 
ἐπὶ τῆς τραπέζης. "Emi τούτων εἶπεν ὃ θεσπέσιος 
Παῦλος « Οὗτοί εἶσιν οἱ ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ 
Χριστοῦ ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ Θεὸς ἡ χοιλία, 
χαὶ $ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρο- 
wt. Ἡμῶν δὲ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρ- 
χει.» Οὗτος χείρονες xal τῶν θηρίων καὶ τῶν xtn- 
γῶν εἰσι. τὰ Xp κτήνη καὶ τὰ θηρία οἴδασι τὸν 
ποιέσατα αὐτοὺς Θεὸν, καὶ εὐλογοῦσιν αὐτόν" οἱ δὲ 
ἄνϑρωτοι, oi ἀπὸ cov χειρῶν αὐτοῦ πλασθέντες, καὶ 
εἰχόνα αὐτοῦ φοροῦντες οὐχ οἴδασι τὸν ποιήσαντα 

αὐτούς: ἀλλ᾽ ὁμολογοῦσιν αὐτὸν μὲν ἐν τῷ στόματι 
αὐτῶν, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται αὐτόν᾽ « Σὺ πιστεύεις, 
ὅτι ἔστι θεὸς, καλῶς ποιεῖς, χαὶ τὰ δαιμόνια πι- 

exon, καὶ φρέττουσιν᾽ ἀλ,᾿ (34) ἡ πίστις χωρὶς 
τῶν ἔργων νεκρά ἐστι. » Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρω- 
τος ὁμολογῶν, ὅτι ἔνι Θεὸς, τοῖς δὲ ἔργοις αὐτοῦ 
τοῖς πονηροῖς ἀρνεῖται αὐτόν; Πῶς ὁμολογεῖ δεσπό- 
την ἔχειν, μὴ δουλεύων αὐτῷ ; διὰ τοῦτο γὰρ ἀχούει 
τοῦ Κυρίου αὐτοῦ. Καὶ οἱ δοῦλοι οἴδασι τοὺς ἀγορά- 
σαντας αὐτοὺς, καὶ τιμῶσιν αὐτοὺς, καὶ ἡμεῖς ὀφεί- 
λομεν τιμᾷν αὐτὸν, οὐ λόγῳ μόνον (35), ἀλλὰ xai 
ἴρτῳ. Αὐτὸς γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν 
τῷ Ἑατρελίῳ ἐμαρτύρησε λέγων. « Οὐ πᾶς ὁ λέγων 
μοι, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μνυ, τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς (36)" » καὶ πάλιν’ « Οὐ μὴ λήψῃ τὸ ὄνομα 

Κυρίου Θεοῦ σου ἐπὶ ματαίῳ. » Καὶ πάλιν προσέταξεν 

ἡμῖν λέγων « ᾿Αποστήτω ἀπὸ dàulac πᾶς 6 ὀνομάζων 

τὸ ὄνομα Κυρίου. » θέλεις δὲ γνῶναι, ὅτι τὰ θηρία καὶ 
τὰ κτήνη οἴδασι τὸν Θεὸν, χαὶ εὐλογοῦσιν αὐτόν ; ἄχουε 
τοῦ ἀγίου Πνεύματος προστάττοντος αὐτοῖς ἐν ὕμνοις" 

« Ἐὐλογεῖτε, τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ χτήνη, τὸν Κύ- 

ριον. » Εἰ μὴ ηὐλόγουν, οὐκ ἂν αὐτοῖς προσέταττεν. 

Οὐκ αὑτὰ δὲ μόνον εὑλογοῦσι τὸν Θεὸν, ἀλλὰ xal πᾶσα 

ἀχαταπαύστως ὁμολογεῖ. 

16. Καὶ σὺ οὖν, δούλη τοῦ Θεοῦ, εἴτε ἐγείρῃ, εἴτε καθ- 
ἐζῃ, εἴτε ἔργον τι ποιῇς, εἴτε ἐσθίῃς, εἴτε ἐπὶ τῆς χοί- 


9 Philipp. ir, 18-20.  *^Jac. τι, 19, 20. 
e . τη, 81. 

32) Hec, xal αἰνοῦμεν, desunt in Anglicano et 
Felc. 1. Mox in postremo, heo. τῶν ἀγαθῶν τῶν 
σῶν, desunt. 

(33) Πρέπει, οἱ moz, προσκύνησις, desunt in Basil. 
οἱ Anglic. 


*5 Matth. vir, 21. 


15. Sunt enim ex mundanis complures,qui amen- 
tes, velut bruta animantia pabulum sumunt. Qui 
mane surgentes, qua&runt quem defraudent, quem 
opprimant, ut foedum ventrem suum impleant. Isti 
Deum in mensa gloriticare non norunt. De istis 
ait divinus Paulus : « Hi sunt inimici crucis Chri- 

B 511, quorum finis interitus, quorum Deus venter est, 
et gloria in confusione ipsorum, qui terrena sa- 
piunt. Nostra autem conversatio in colis est 5. » 
Hi feris et juraentis deteriores sunt : nam jumenta 
et fere norunt conditorem suum Deum, et benedi- 
cunt 91 illi; homines contra, ejus manu formati, 
et imaginem ipsius ferentes, non noverunt condito- 
rem suum : sed ore quidem illum confitentur, ope- 
ribus autem negant :« Tu credis quoniam Deus est, 
bene facis, et demones credunt et contremiscunt : 
sed fides sine operibus mortua est **. » Quid enim 
prodest homini confiteri Deum esse, si malis eum 
operibus abnegat? Quomodo se confltetur Dominum 
habere, si ei non serviat? ideo enim audit Domi- 
num suum. Et servi quidem norunt emptores 
suos, et honorant illos : nosque itidem debemus 
illum honorare, non tantum verbo, sed etiam ope- 
re. Ipse namque Dominus noster Jesus Christus 
testificatus est in Evangelio : « Non omnis qui dicit 
mihi, Domine, intrabit in regnum celorum ; sed 
qui facit voluntatem Patris mei,qui est in ccelis 95; » 
et rursum : « Non assumes nomen Domini Dei tui 
in vanuin *. » [terumque precepit nobis dicens : 
« Discedat ab iniquitate omnis qui nominat nomen 
Domini". » Vis nosse bestias et jumenta cogno- 
scere Deum, eique benedicere? audi Spiritum san- 
ctum precipientem illis in hymnis : « Benedicite, 
bestia; et omnia pecora, Domino **, » Nisi benedi- 
cerent, nequaquam id precepisset eis. Nec ipsa 
tantum benedicunt Deum; sed et omnis creatura 
que apparet et oculis percipitur, utraque non ces- 

D sant confiteri. 


ἡ χτίσις ἡ φαινομένη xal ὁρωμένη τὰ ἀμφότερα αὑτῶν 


46. Tu itaque, ancilla Dei, sive surgis, sive 8e- 
des, sive quid operis facis, sive comedis, sive le- 


66 Exod. xx, 7. " II Tim. n, 19. 


34) ᾿Αλλ᾽ deest in Anglicano. 

35) Felc. 2, μόνῳ. 

36) Hao, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν..... xoà v οὐρανοῖς, desunt 
in Basiliensi et Anglicano. 
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ctum petis ut somnum capias, sive e lecto surgis, À cnc σου ἔρχῃ πρὸς ἥπνον, εἴτε ἀνισταμένη, μὴ ἀποστή- 


ne absistat hymnus Dei a labiis tuis. Beat: aures 
qua excipiunt hos sermones. Si ingrediaris bora 
duodecima, majorem longioremque facies synaxin 
cum sociis tuig virginibus. Sin nulla adest socia, 
sola id exsequere, Deo presente et audiente. Bo- 
num est lacrymas effundere in conspectu Dei. Re- 
cordare hore duodecime, quo Dominus noster de- 
scendit in infernum, quem ut vidit infernus exhor- 
ruit, et perculsus ait : Quis est hic,qui in pote- 
state οἱ magna virtute descendit? Quis est hic, 
qu: portas inferni sereas contrivit, et vectes ada- 
mantinos confregit ** ? Quis est hie, qui descendit 
de ccelis, et crucifixus est, nec a me, qua! more 
sum, domitus est? Quis est hio, qui vincula solvit 
eorum qui a me captivi detinebantur? Quis est 
hie, qui sua morte me mortem destruit. 


17. Ideo ea ipsa hora attentiores esse debernus, 
et cum lacrymis nocte invocare Dominum. Magna 
quippe virtus est lacrymarum, et preclara res est : 
magna enim peccata, magne iniquitates lacrymis 
delentur. Pro teste mihi est sanctum Evangelium. 
Cum enim Salvator traditus esset Judeis, Petrus 
ter illum cum juramento negavit, priusquam gal- 
jus cantaret; Dominus autem oonversus respexit 
Petrum, et recordatus est Petrus verbi Domini, 
quod dixerat sibi : « Priusquam gallus cantet, ter 
me negabis, — et egressus foras, flevit amare 79. » 
Vides quod in laorymis sit remedium : perepectum 
habes qualem deleverit iniquitatem. Quid enim hoc 
malo deterius, quo ter juramento adbibito, domi- 
num suum negavit? et tamen tantum flagitium la- 
erymis extersit. Vides quanta sit vis lacrymarum : 
hac enim ad commonitionem nostram soripta sunt, 
ut nos hec imitati, vitam possideamus x»ternam. 
Non multi sunt, qui lacrymarum gratiam habeant, 
sed quotquot mentem sursum erectam habent, 
quotquot terrena obliviscuntur, quotquot carnis cu- 
ram non habent, qui ignorant prorsus an eit mun- 
dus, qui membra sua mortificaverunt, que sunt su- 
per terram, his solis datur luctus lacrymarum. Nam 
cum mente sint pura et perspicace mentis oculo, 
dum in terra degunt,vident inferni supplicia et eter- 
nos cruciatus, quibus 92? torquentur peccatores : 
necnon eternum ignem, tenebras exteriores, fletum 
et stridorem dentium. Vident quoque dona cole- 
stia, que largitus Deus est sanctis viris, glorias, 
coronas, stolas sanctas, regia indumenta, lucidas 
cellas, inenarrabiles delicias, vitam xternam. Ec- 
quid ultra non dixerim? Quod omnium mirabilissi- 
mum est, qui pura est mente, ipsum Deum interio- 
ribus oculis perspicit. Quomodo igitur flere, lugere 


89 Psal. cvi, 16. 7? Matth. xxvi, 34, 74. 


(37) Anglicanus, xai uxxpocípav. 

(38) Ὁ δης deest in Basiliensi et Anglicano. 
(39) Felo. 2, παρακαλεῖν τὸν Θεὸν μεγάλ, 

(40) Δύτόν deest in Felc. 2. 

t Sic omnes fere manuscripti cum editione 
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τω ὁ ὕμνος τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῶν χειλέων σου. Μαχάρια 
τὰ ὦτα τὰ δεχόμενα τοὺς λόγους τούτους. Ἐὰν δὲ εἰ- 
σέλθῃς τῇ διυδεκάτῃ ὥρᾳ, μειζοτέραν καὶ πυκνοτέραν 
(37) ἐπιτελέσεις τὴν σύναξιν μετὰ τῶν ὁμοψύχων σου 
παρθένων. Ἐὰν δὲ μὴ ἔχῃς ὁμόψυχον, μόνη ἐπιτέλει, 
τοῦ Θεοῦ συνόντος χαὶ ἀχούοντος. Καλὸν τὸ ἐχχέειν 
δάκρυον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, Μνημόνευε τὴν δωδεκάτην 
ὥραν, ὅτι ἐν αὐτῇ καταδέδηχεν ὁ Κύριος ἐμῶν εἰς 
τὸν ᾷδην' καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ ἔγης (38) ἔφριξε, xal 
ἐξέστη λέγων’ Τίς ἐστιν οὗτος, ὁ ἐν ἐξουσίᾳ καὶ με- 
γάλῃ δυνάμει κατελθών ; Υἵς οὗτος, ὁ τὰς πύλας τοῦ 
ᾷδου τὰς χαλχᾶς συντρίδων, καὶ τοὺς μοχλοὺς τοὺς 
ἀδαμαντίνους συνθλάσας ; Τίς οὗτος͵ ὁ ἐξ οὐρανῶν χατ- 
ἐλθὼν καὶ σταυρωθεὶς, καὶ ὑπ᾽ ἐμοῦ τοῦ θανάτου μὴ 
γρατούμενος ; Τίς οὗτος, ὁ λύων τὰ δεσμὰ τῶν ὑπ᾽ 
μοῦ χρατουμένων ; Τίς οὖτ ip ἰὸ 
τὸν θάνατον καταλύων: os, P τῷ Ἰὴφ ϑενάτῳ ἐμ 
. 17. Διὰ τοῦτο ὀφείλομεν ἑαυτοῖς προσέχειν ἂν τῇ 
ὥρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐν δάχρυσιν ἐν νυχτὶ παραχαλ εἴν τὸ 
Κύριον. Μεγάλη (39) γὰρ ἀρετή ἐστι τὸ δάχρυον, καὶ 
μέγα χατόρθωμα, χαὶ μεγάλαι ἁμαγτίαι χαὶ ἁνομίαι 
διὰ ὁαχρύων ἁπαλείφονται. Μαρτυρεῖ 06 μοι τὸ ἅγιον 
Εὐαγγέλιον. Ὅτε γὰρ ὁ Σωτὴρ παρεδόθη τοῖς 'lou- 
δαίοις, ὁ Πέτρος μεθ' ὄρχου τρίτον αὐτὸν ἠρνήσατο (40) 
πρὶν ἁμέκτορα φωνῆσαι, Ὁ δὲ Κύριος στραφεὶς ἐν- 
ἐόλεψε τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥή- 
ματος τοῦ Κ' ρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ « Πρὶν ἀλέχτορι 
φωνῆσαι, ἀπαρνήσῃ με τρίς" καὶ ἐξελθὼν ἔξω, ἔκλαυ- 
σε πιχρῶς. » Ὅρᾷς τὸ φάρμακον τῶν δαχρύων" ἐθεά- 
cw ο«αν ἀνομίαν ἐξήλειψε. Τί γὰρ χεῖρον τοῦ κακοῦ 


C τούτου, ὅτι τρίτον μεθ’ ὄρχου τὸν ἑαυτοῦ δεσπότην 


ἠρνήσατο, καὶ τὴν τηλικαύτην ἀνομίαν διὰ δακρύων 
ἐξήλειψεν. Ὁρᾷς ἡλίκην δύναμιν ἔχουσι τὰ δάχρυτ 
ἐκεῖνα γὰρ ἐγράφη εἰς τὴν ἡμετέραν νουθεσίαν, ἵνα 
ἡμεῖς ἐχείνοις ἑπαχολουθήσαντες, ζωὴν αἰώνιον κλη- 
βονομήσωμεν. Οὐχ οἱ πολλοὶ ἔχουσι τὸ χάρισμα τῶν 
δακρύων, ἀλλ᾽ ὅσοι τὸν νοῦν ἔχουσιν ἄνω, ὅσοι τῶν 
γηΐνων ἐπιλανράνονται, ὅσοι τῆς σαρχὸς πρόνοιαν οὐ 
ποιοῦσιν, οἵτινες οὐχ ἐπίστανται ὅλως, εἰ εἴη κόσμος 
οἵτινες ἐνέκρωσαν τὰ μέλη, τὰ ἐπὶ τῆς γῆς τούτοις 
μόνοις δίδοται πένθος δαχρύων. Καθαρὸδν γὰρ ἔχοντες 
τὸν νοῦν, καὶ ὀξύδορκον τὸ βλέμμα τῆς διονοΐας, ἔτι 
ὄντες ἐπὶ τῆς γῆς, βλέπουσι τὰς κολάσεις τὰς ἐν τῷ 
ἄδῃ, καὶ τὰς βασάνους τὰς αἰωνίους, ἐν αἷς οἱ ἅμαρ- 
τωλοὶ χολάζοντα', xai τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, xal τὸ 


Ὦ σκότος τὸ ἐξώτερον, καὶ τὸν χλαυθμὸν, xai τὸν βρυ- 


γμὸν (41) τῶν ὀδόντων, Βλέπουσι δὲ xal τὰ ἐπουρέ- 
νια χαρίσματα, ἃ ἐχαρίσατο ὁ θεὸς τοῖς ἁγίοις, καὶ 
τὰς δόξας, xxi τοὺς στεφάνους, χαὶ τὰς στολὰς τὰς 
ἁγίας, καὶ τὰ βασιλιχὰ ἐνδύματα χαὶ τὰ φωτεινὰ 
ταμιεῖα, καὶ τὰς τρυφὰς τὰς ἀνεχδιηγήτους, xal τὴν 
ζωὴν τὴν αἰώνιον. Καὶ τί ἔτι οὐ λέγω (42) ; Καὶ τὸ 


Commel. edit. Paris. cum Anglicano, ὁ χλαυθ 
xai ὁ Bp μός. Mox Basiliensis, οὐράνια, MM 
(e) elc. 2, Kai τί ἔτι λέγω. Editi vero et alii, 


xat τί ἔτι οὗ λέγω. 
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μεῖζον πάντων θαῦμα, ὅτι ὁ ἔχων καθαρὸν τὸν νοῦν A non velit, qui ista videat ? Flet enim atque lamen- 


καὶ αὐτὸν τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἔνδον ὀφθαλμοῖς xagopq. 
Πῶς οὖν οὐ θέλει χλαῦσαι καὶ πενθῆσαι, ὃ ταῦτα 


tatur, ut a gravibus suppliciis eripiatur: rursum 
flet et obsecrat, ut dignus fiat coelestium ejusmodi 


βλέπων ; Klatst μὲν γὰρ xai ὀδύρεται, ὅπως ῥυσθῇ — bonorum. | 
ἀπὸ τῶν δεινῶν χολάσεων" xal πάλιν χλαίει καὶ ἀξιοῖ δεόμενος, ὅπως ἀξιωθῇ τῶν ἐπουρανίων ἐχείνων ἀγα.. 


θῶν. 

48. Διὰ τοῦτο ἐμίσησαν οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον τοῦτον, 
εἰδότες ὁποῖα ἀγαθὰ μέλλουσι χληρονομῆσαι (43). 
Ὥστε οὖν ὁ ἔχων ἀνάπαυσιν ἐν τῶ χόσμῳ τούτῳ τὴν 
αἰώνιον ἀνάπαυσιν μὴ ἐλπιζέτω λαύδεῖν. Ἢ βασιλεία 
γὰρ τῶν οὐρανῶν οὐχ ἔστι τῶν ἀναπαυομένων ἐνθάδε, 
ἀλλ᾽ ἐχείνων ἐστὶ τῶν ἐν θλίψει πολλῇ xal στενοχω- 
píq διαξάντων τὸν βίον (44) τοῦτον. Οὐ γὰρ EAa6ov 
αὐτὴν δωρεὰν οἱ λαθόντες, ἀλλὰ μετὰ μεγάλων μό- 
gov xai γενναίων ἱδρώτων αὐτὴν ἐχτήσαντο οἱ κατα- 
ξιωθέντες. Οὐ μέλει αὐτοῖς, ὅσον ἐὰν χοπιάσωσιν ὦδε. 
Ἐῤσελθόντες γὰρ ἐκεῖ, ἐπιλανθάνονται τῶν πόνων καὶ 
τῶν ὀδυνῶν, ὅσα ἔπαθον ἐν τῷ ματαίῳ κόσμῳ τούτῳ, 
ἀπὸ τῆς πολλῆς χαὶ ἀνεχδιηγήτου ἀναπαύσεως τῆς 
δεδομένης αὐτοῖς. Τί λέγεις, ἄνθρωπε ; ᾿Ιδοὺ δύο ὁδοὶ 
παρετέθησαν ἐνώπιόν σου, ἡ ζωὴ καὶ ὁ θάνατος" ὅπου 
ἐὰν θέλῃς πορεύου. Καὶ ἰδοὺ πὺρ καὶ ὕδωρ' ὁπου ἐαν 
θέλῃς ἔχτεινον τὴν χεῖρά σου’ ἐπὶ σοί ἐστιν, ἐὰν θέλῃς 
κτήσασθτι τὴν ζωὴν, xal ἐπὶ σοί ἕστιν, ἐὰν θέλῃς 
κτήσασθαι τὸν θάνατον. Ὁ οὖν θάνατός ἐστιν ὁ χόσμος" 
ἡ δὲ ζωή ἐστιν ἡ διχαιοσύνη * μαχρὰν οὖν ὁ χόσμος 
ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης, χαθ᾽ ὅσον ὁ θάνατος ἀπὸ τῆς ζωΐῖς. 
"Exv οὖν πορεύῃ ἐν τῷ κόσμῳ, ἕν τῷ θανάτῳ πορεύῃ 
καἱ ἑκτὸς τοῦ Θεοῦ γίνῃ, χατὰ τὴν θείαν Γραφήν. Ἐὰν 
δὲ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ (45) πορεύῃ, ἕν τῇ ζωῇ πεπόρευ- 
σαι, καὶ οὐ μη ἅψηταί σου θάνατος. Οὐχ ἔστι γὰρ παρὰ 
τοῖς δικαίοις θάνατος, ἀλλὰ μετάθεσις. Μετατίθεται 

439 ὁ δίκαιος ἀνὴρ &x τοῦ χόσμου τούτου εἰς τὴν αἰώ- 
vtov ἀνάπαυσιν xal ὥσπερ τις ἀπὸ φυλαχῆς ἐξέλθοι, 
οὕτω xzl οἱ ἅγιοι ἐξέρχονται ἀπὸ τοῦ μοχθηροῦ βίου 
τούτου εἷς τὰ ἀγαθὰ τὰ ἡτοιμασμένα αὐτοῖς" « “Δ ὀφθαλ- 
μὸς οὐκ οἶδε (46), καὶ οὕς οὐχ ἤκουσε, xal Eni καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ ἥτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶ- 
σιν αὐτόν. » Οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ καὶ ὧδε χαχῶς μοχθοῦ- 

gt, xai ixst πάλιν τὸ πῦρ αὐτοὺς ἀναμένει. Καὶ τοὺς 
τοιούτους διπλὼς δεῖ χλαῦσαι (47), ὅτι καὶ ὧδε ἐν 
στενοχωρίᾳ εἰσὶ, καὶ ἐκεῖ τὴν εὐρτχωρίαν vox ἀπολαμ- 
δάνουσι. Διὰ τοῦτο εἴρηκεν ἡ θεία Γραφή" « “Ὅπου 
bx» στραφῇ ὁ ἀσεδὴς, ἀφανίζεται. » Στενὰ γὰρ (48) 
αὐτῷ πάντοθεν xai bt ὀδύναι, καὶ ὧδε θλίψεις. Οὐχ 
tv: γὰρ ἄνθρωπος ὁ μὴ κοπιῶν ἕν τῷ μοχθηρῷ βίῳ 
τούτῳ χαὶ ὁ πτωχὸς xal ὁ πλούσιος, χαι ὁ δοῦλος 


18. Ideo huno. mundum oderant sancti, gnari 
qualia bona possessuri essent. Itaque quisquis in 
hoc mundo requiem habet, ne speret se requiem 
accepturum cternam. Nam regnum colorum eo- 
rum non est qui requiem hic habent, sed eorum 
qui in erumnis et angustiis multis hanc degerint 
vitam. Illud enim regnum non gratis datur,sed ma- 
gno labore, maximis sudoribus ipsum adepti sunt, 
qui eo digni sunt habiti. Non curant quatumcun- 
que hic laboraverint. Eo enim ingressi, laborum 


B dolorumquemoxobliviscunturquantumcumquesint 


perpessi in hoc vano mundo, ob magnam et inenar- 
rabilem sibi datam requiem. Quid ais, homo? Eoce 
bine vim tibi sunt proposite, vita et mors : qua 
volueris, incede. Ecce ignem et aquam, quocunque 
volueris extende manum tuam. Penes te est, si lu- 
beat, vitam possidere; penes te est, si placuerit 
mortem adipisci. Mors itaque hic mundus est : 
vita vero est justitia. Quamobrem tanto intervallo 
mundus distat a justitia, quanto mors a vita. Si 
igitur ambulas in mundo, in morte ambulas, et ex- 
tra Deum 68, secundum divinam Scripturam : quod 
si in justitia ambulas in vita ambulas οἱ nequa- 
quam te attinget mors. Apud justos enim non est 
mors, sed translatio. Transfertur enim justus ex 
hoc mundo in requiem cxternam. Et quasi quis ex 
carcere evadat, sic sancti ex hac misera vita disco- 
dunt ad bona sibi parata : « Que oculus non vidit, 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt, 
quae preparavit Deus diligentibus se ?!. » Peccato- 
res autem hic misere laborant, et illic rursum 
ignis ipsos exspectat. Qui duplici de causa flere 
debent, quia in angusto sunt, nec tamen ibi liber- 
tatem adipiscentur. Quare ait divina Scriptura : 
Quam se cunque in partem convertat impius, 
subruitur ??*. » Angustie enim illi sunt undique: 
illic dolores, bic erumne. Nullus quippe homo 
est, quin laboret in hac misera vita, pauper et di- 
ves, servus et liber, peccator et justus. Omnes pa- 
riter laborant, unusque casus omnibus obveniet, 
sive peccatori sive justo, in hoc scilicet mundo. 


xa! ὃ ἐλεύθερος, xal ὃ ἀμαρτωλὸς καὶ ὁ δίκαιος, πάντες ὁμοίως χοπιῶσι, καὶ tv συνάντημα τοῖς πᾶσι συμ- 


θήσεται, xai τῷ ἀμαρτω 
τάξις. “Δλλος γὰρ ὁ κόπος τοῦ διχαίου ἕν τῷ χόσμῳ 


t [ Cor, n, 9. ?* Prov. xri, 7. 


(43) Anglicanus, xÀ ονομεῖν. 

Hs Anglicsnus διαλλαξάντων τὸν βίον. Mox, οἱ 
λαδόντες deest in Basiliensi et Anglicano. Ibidem. 
Anglic. et Felo. 2, μεγάλου μόχθου. Paulo post, o! 
καταξιωθέντες deest in Felo. 2. 

(45) Anglio., ἐὰν τῷ δικ. Felo. 2, ἐὰν δὲ τῇ 0x. 


ᾧ καὶ τῷ δικαίῳ, ὧδε ἐν τῳ χόσμῳ τούτῳ. 
19. Ἐχεὶ δὲ οὐχ ἔστιν οὕτως,ἀλλὰ ἄλλη καὶ ἄλλη (49) ἢ 


19. At ibi non ita se res habet, sed alius atque 
alius ordo. Alius quippe est labor justi in hoc mun- 


(46) Sic Basil. Editi vero, εἶδε. Infra idem, καὶ 
οἱ ἁμαρτωλοί. 

(47) Anglicanus, κλαίειν 

(48) Felc. 2, Στεναὶ γάρ. Infra, τούτῳ post βίῳ 
deest in Basil. 

(49) Heo, xai ἄλλη. desunt in Pelc. 2. 
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do, et alius peccatoris. Nam justus laborat, non Α τούτῳ, καὶ ἄλλος ὁ τοῦ ἁμαοτωλοῦ, Ὁ μὲν γὰρ δίκαιος 


quo ventrem impleat: nullam quippe carnis sollici- 
tudinem habet, neque cogitat se carnem gestare ; 
sed nocte dieque laborat Deum querendo, somnum 
plerumque modicum capit, pane et aqua non satu- 
ratur: in desertis errat locis, corpus suum multis 
afficit erumnis, doneo immarcescibilem coronam 
&coipiat, quee ipsi reposita est. Contra peccator la- 
boribuset srumnis premitur,non propter justitiam, 
sed propter hanc miseram carnem, ob turpem mu- 
lierem, aliis atque aliis calamitatibus affligitur, 93 
nec presentibus contentus, in miseria atque invi- 
dia degit. Sed nihil eorum perspectum habent 
amentes : excecavit enim illos materia, et multe 
mundi hujus cure : errantque donec in eos immit- 
tatur miles ille violentus, qui nec personam vere- 
bitur, neo munera accipiet. Anime quippe illorum 
vi abducentur ab angelis immitibus, suamque a 
Deo sententiam accipient. Vani enim cum aint, in 
vanum laboraverunt in hoe mundo: terrena sunt 
operati, quocirca et ipsi in perditionem abierunt. 
Non enim memores fuere Dei dum in terra essent : 
neque cure illis fuit ut Dei timorem pre oculis 
haberent : quare nec illos curat Deus. Justus enim 
est Deus, et justum judicium ejus 18, Nam cum 
venerit judicaturus mundum, tunc reddet unicui- 
que juxta opera sua. Beatum cor quod hec susci- 
pit. 

20. Media nocte excitaberis, et hymnis celebra- 
bis Dominum Deum tuum. Ea enim ipsa hora re- 
surrexit Dominus noster ex mortuis, et Patrem 
suum hymnis celebravit:quare injunctum nobis est 
ut ea ipsa hora hymnos Deo dicamus. Surgens por- 
ro dic primo hunc versum: « Media nocte surge- 
bam ad confitendum tibi super judicia justitise 
tus ?*; »et precare, incipequerecitare quinquagesi- 
mum psalmum donec absolvas. θο sint constituta 
tibi per singulos dies. Tot psalmos recita, quot po- 
teris stando recitare: atque per psalmos singulos 
oratio οἱ genuflexio persolvatur, confitendo cum 
lacrymis Domino peccata tua, et rogando ut tibi 
dimittantur: post ternos psalmos dices, Alleluia, 
Quod si tecum fuerint virgines, ipse quoque psal- 
lant, et ulia post aliam orationem absolvite. Matu- 
tina hora, hunc dicite psalmum: « Deus Deus 
meus,ad te luce vigilo.Sitivit in te anima mea 75. » 
Sub diluculum vero : « Benedicite, omnia opera Do- 
mini, Domino ?*. » — « Gloria in excelsis Deo, et in 
terra pax, in bominibus beneplacitum. Laudamus 
te, benedicimus te, adoramus te 17, » etc. 


21. Charitatem autem, que omnium maxima est, 
custodiamus.Nam,» Diliges, »ait,« Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex tota virtute tua et ex 
tota anima tua, et proximum tuum sicut teip- 


7 Psal. cxvin, 137. 16 ibid, 62. 


(50) Basiliensis et Anglio., iv ὑψίστοις Θεῷ xai τὰ 
Qe 


7 Psal. Lx, 2. 


xomij, οὐχ ἵνα πλήσῃ γαστέρα’ οὐδὲ γὰρ ὅλως τῆς 
σαρχὸς πρόνοιαν ποιεῖται, οὐδὲ λογίζεται, ὅτι σάρχα 
φορεῖ: ἀλλὰ κοπιᾷ νυχτὸς xal ἡμέρας ζητῶν τὸν Θεὸν, 
πολλὰ τοῦ ὕπνου μὴ χορταζόμενος, ἄρτου καὶ ὕδατος 
pn ἐμπιπλῶν τὴν ψυχὴν, ἐπὶ ἐρήμοις πλανώμενός, 
ὅποπιάζων τὸ σῶμα ἐν χκαχοπαθείᾳ πολλῇ, ἕως οὗ ἀπο- 
λάδῃ τὸν ἀμαράντινον στέφανον τὸν ἀποχείμενον αὐτῶ. 
Ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς κοπιᾷ καὶ μοχθεῖ οὖχ ἕνεχεν διχαιο- 
σύνης, ἀλλ᾽ ἕνεχεν τῆς ταλαιπώρου σαρκὸς ταύτης, 
ἕνεχεν τῆς αἰσχρᾶς γυναικὸς, ἄλλως καὶ ἄλλως μοχθῶν 
μὴ ἀρκούμενος τοῖς παροῦσιν, ἐν χαχίᾳ xal φθόνῳ 
διατρίδων. ᾿Αλλὰ τούτων οὐδὲν ἐπίστανται οἱ ἄφρονετ' 
ἁπετύφλωσε γὰρ αὐτοὺς ἡ ὕλη καὶ αἱ πολλαὶ σρον- 
τίδες τοῦ κόσμου, καὶ πλανῶνται, ἕως ἁποσταλῇ iz 
αὐτοὺς ὁ ἁπότομος στρατιώτης, ὅστις οὐ θαυμάζει 
πρόσωπον, οὐδ᾽ οὐ μὴ λάδη δῶρα. ᾿Αχθήσονται γὰρ 
al ψυχαὶ αὐτῶν μετὰ βίας ὑπὸ ἀγγέλων ἀνελεν μόνων, 
καὶ λήψονται τὴν ἀπόφασιν αὐτῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
Κενοὶ γὰρ ὄντες, elc κενὰ xal ἐλόχθησαν ἐν τῷ κόσμῳ 
τούτῳ, τὰ τῆς γῆς εἰργάσαντες" διὰ τοῦτο xal αὐτοὶ 
εἴς ἁπώλειαν ἐχώρησαν. Οὐ γὰρ ἐμνήσθησαν τοῦ Θεοῦ 
ἐπὶ τῆς γῆς ὄντες, οὐδ᾽ ἐμέλησεν αὐτοῖς μνησθῆναι 
τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ" διὰ τοῦτυ οὐδὲ αὐτῶ μέλει περὶ 
αὐτῶν. Δίχαιος γὰρ ὁ Θεὸς, xai δικαία ἡ χρίσις αὐτοῦ. 
Ὅταν γὰρ ἔλθη κρῖναι τὸν χόσμον, τότε ἀποδώσει 
ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, Μαχαρία ἡ χαρδία ἡ Os 
χομένη ταῦτα. 

20. Μεσονύχτιον ἐγερθήση, καὶ ὑμνήσεις Κύριον 
τὸν Θεόν σου. Ἐν αὐτῇ γὰρ τῇ ὥρᾳ ἀνέστη ὁ Κύ- 
pioc ἡμῶν ix νεχρῶν, καὶ ὕμνησε τὸν Πατέρα" διὰ 
τοῦτὸ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσετάγη ἡμῖν ὑμνεῖν τὸν 
θεόν. ᾿Ανισταμένη δὲ πρῶτον τοῦτον τὸν στίχον 
simi: « Μεσονύχτιον ἐξηγειρόμην τοῦ ἐξομολογεῖσθεί 
σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς διχαιοσύνης σου" » xai εὖ- 
ξαι, xal ἄρξαι λέγειν τὸν πεντηχοστὸν ὅλον ψαλμὸν, 
ἕως ἂν τελέσης, Καὶ ταῦτα ἔστωσάν σοι χαθ᾽ ἐχά- 
στὴν ἠμέραν τεταγμένα. ΤἸοσούτους δὲ ψαλμοὺς 
εἰπὲ, ὅσους ὀύνη στήχουσα εἰπεῖν" καὶ κατὰ da uv 
εὐχὴ xai γονυχλισία ἐπιτελείσθω, μετὰ δακρύων 
ἐξαγορεύουσα τῷ Κυρίῳ τὰς ἁμαρτίας σοῦ, καὶ ἀξι- 
οὖσα ἵνα ἀφεθῶσί σοι. Μετὰ δὲ τρεῖς ψαλμοὺς λέγε τὸ, 
᾿Αλληλούϊα. 'Eàv δὲ xal παρθένοι εἰσὶ μετὰ σοῦ, καὶ 
αὗται ψαλλέτωσαν, xai μία παρὰ μίαν τὴν εὐχὴν 
ἐπιτελεῖτε, Πρὸς ὄρθρον δὲ τὸν ψαλμὸν τοῦτον λέ- 
γετε᾽ « Ὁ θεὸς ὁ θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. Ἐδί- 


D ψησέ σε ἡ ψυχή pov » διάφαυμα δέ’ « Ἐὐλογεῖτε, 


πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον. Δόξα ἐν ὁψίστοις 
θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς (50) εἴρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. 
Ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε, προσχυνοῦμέν σε, » χαὶ 
τὰ ἑξῆς. 

21. Τὴν δὲ ἀγάπην φυλάξωμεν, τὴν πάντων μεί- 
ζονα. « ᾿Αγαπήσεις » γὰρ, φησὶ, « Κύριον τὸν Θεόν 
σου (54) ἐξ ὅλης τῆς καρδίας cov, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ τὸν πλή- 
* Dan. mn,57. "Luc. n1 ,14 ; Cant. Ecol. 


(51) Anglicanus, ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν. 
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σίον σου, ὡς ἑαυτόν. 'Ev ταύταις ταῖς δυσίν, ivvo- A sum. In his duobus mandatis tota lex pendet et 


λαῖς ὅλος ὁ νόμος xal ol προφῆται κράμανται, » Ὁ 
Θεὸς ἀγάπη ἐστὶ, xai αὐτὸς πρῶτος ἡγάπησε τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ ἑαυτὸν παρέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
ἐμᾶς λυτρώσηται ἀπὸ πάσης ἀνομίας. Εἰ οὖν αὐτὸς 
ὁ Κύριος ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, xai ἡμεῖς ὀφείλο- 
μεν ὑπὲρ ἀλλήλων τὰς ψυχὰς ἡμῶν θεῖναι. Ὁ θεὸς 
ἀγάπη ἐστὶ, xal ὁ ἔχων τὴν ἀγάπην τὸν Θεὸν ἔχει, 
Αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν « Ἐν τούτῳ γνώσοντσι πάντες, 
δτι ἐμοὲ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλή- 
λοις (52). » Ὅσον γὰρ ἐὰν χοπιάσῃ ἄνθρωπος, xai 
μὴ ἔχῃ τὴν ἀγάπην εἷς τὸν πλησίον, εἰς μάτην ἐχο- 
κίασεν. Οὕτω δὲ δείξεις τὴν ἀγάπην εἰς τὸν πλη- 
σίον, οὐ λόγῳ μόνον, ἀλλὰ xai ἔργῳ. Οὐ χρατήσεις 
χαχίαν τινὸς εἰς τὴν καρδίαν σου" εἰ δὲ μή γε, οὐχ 
ἀνέρχεται, dj εὐχή σου χαθαρὰ πρὸς τὸν Θεόν (53): 
« Οὐχ ἐπιδόσεται γὰρ ὁ ἤλιος ἐπὶ τῷ παροργίσμῷῳ 
ὑμῶν. » Πραότητα ἔχε, ὑπομονὴν ἔχε, μακχροθυμίαν, 
νη, πιότητα. Λέγει γὰρ ὁ Κύριος" « 'Edv μὴ στραφῆτε, 
xai γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τῶν νὐρανῶν. » 

22. Οὐ μὴ λυπηθήσῃ χαλεποῦ τινος συμδαίνοντός 
σοι, οὔτε ἐπὶ ζημίᾳ λυπηθήσῃ (54), οὔτε ἐπὶ ὕύρει" 
« Ἢ λύπη γὰρ τοῦ κόσμου τούτου θάνατον xatepyá- 
ζετα!. » Ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν σου μόνον λυπηθήσῃ, 
ὑπὲρ ἄλλου δὲ πράγματος μιχροῦ οὐ λυπηθήσῃ. Μὴ 
ὐὑψώσις τὴν φωνήν soo ὀργιζομένη πρός τινα" δού- 
λην Tio Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι" Οὐχ ἐξελεύσεται 
χατάρα £x τοῦ στόματός σου, οὐχ ὕύρις, οὐ κακολο- 
γία. Τὸ στόμα σου γὰρ ἠγιασμένον ἐστὶν ἐν τοῖς 
ὕμνοις «ταὶ δοξολογίαις τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἔστι καλὸν τὸ 
προέρχεπθαί σε χωρὶς μεγάλης ἀνάγκης. Τὴν ἡσυχίαν 
ἀγάπα ὅσον δύνασαι. Τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ μὴ ἐπι- 
λάθῃ, μηδὲ ἀπαλειφθήτωσαν ix τῆς καρδίας σου. 
'Exv ἅγιος ἔλθη εἰς τὴν «οἰκίαν σου, οὕτως αὐτὸν 
πρόσξεξα:, ὡς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ: λέγει γὰρ ὁ Κύ- 
ρος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός: ε Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς 
lux δέχεται. » ᾿Ἐλν εἰσέλθῃ ἁνὴρ δίχαιος εἰς τὸν 
οἶχόν σου, μετὰ φόδου xai τρόμου ἀπαντήσεις αὐτῷ, 
καὶ προσχυνήσεις ἐνώπιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν γῆν. Οὐ γὰρ αὐτὸν προσχυνήσεις, ἀλλὰ τὸν Θεὸν 
τὸν ἀποστείλαντα αὐτὸν. Λήψῃ δὲ ὕδωρ, καὶ νίψεις 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, xal μετὰ πάσης εὐλχθείας, ἀχού- 
σεις των λόγων αὐτοῦ. Οὐ μὴ θαῤῥήσῃς ἐπὶ τῇ σω- 
φροσύντ, σου, ἵνα μὴ πέσῃς" ἀλλὰ φοῦδοῦ" ig! ὅσον 
(3e φοδῇ, οὐδέποτε πίπτεις. Συμφέοε: τῇ ἐγχρα- 


prophete 178,» Deus charitas est, et ipss prior 
dilexit hominem, ao se ipse tradidit pro nobis, ut 
nos liberaret ad omni iniquitate. Si igituripse Do- 
minus pro nobis mortuus est, et ipsi pro aliis de- 
bemus animas nostras ponere. Deus charitas est, 
et gui habet charitatem, Deum habet. Ipse namque 
dixit: « In hoc cognoscent omnes quod discipuli 
mei estis,si dilectionem habueritis ad invicem 19, » 
Quantumcunque enim laboraverit bomo,si dilectio- 
nem pon habeat erga proximum, frustra laboraverit. 
Ita ostendas dilectionem erga proximum,non verbo 
tantum, sed etiam opere. Non retinebis offensam 
alicujus in corde tuo, alioquin precatio tua ad Deum 
pur& non ascendet.« Non occidet enim sol super 
iracundiam vestram $?, » Mansguetudinem, patien- 
tiam, tolerantiam et simplicitatem infantie retine. 
Ait quippe Dominus: « Nisi convertamini, et effi- 
ciamini sicut parvuli, non intrabitis in regnum co- 
lorum "3. » 


22. Ne contristere 51 quid adversum accidat tibi, 
neque de accepto damno vel contumelia doleas 5 
« Tristitia enim hujus mundi,mortem operatur 83,» 
De tuis solum peccatis doleas: de ulia re parvi 
momenti ne contristere. Ne attollas vocem in ali- 
quem pre iracundia ; ancillam quippe Domini non 
decet disceptare.Non exibit de ore tuo maledictum, 
non contumelia, non obtrectatio. Os enim tuum 
sanctificatum est hymnis et laudibus Dei. Par non 
est 94 prodire te absque magna necessitate. Quie- 


C tem ama quantum potes. Servorum Dei ne obli- 


viscere, neque deleantur illi ex corde tuo. Si vir 
ganctus venerit in domum tuam, itaexcipito illum, 
quasi Filium Dei ; ait enim Dominus noster Jesus 


"Christus: « Qui vos suscipit, me susoipit *3. » Si 


ingressus fuerit vir justus in domum tuam, cum 
timore et tremore occurres ipsi, et procides humi 
ad pedes ejus adorans(55).Non enimillum adorabis; 
sed Deum qui misit ipsum. Aqua accepta, lavabis 
pedes ejus,et cum omni reverentia verba illius au- 
dies. Non confidas in tua castitate, ne cadas ; sed 
time: quanto tempore timebis non peocabis. Ex- 
pedit continentem seorsum panem suum comedere. 
Si sederis ad mensam oum virginibus, ds cibis om- 
nibus propositis comedes cum illis. Nam si non 


πευομένῃ χαταμόνας τὸν ἑαυτῆς ἄρτον ἐσθίειν. "E3y |) comederis, videbere illas improbare. Non declara- 


χαθίστς μετὰ παρθένων ἐπὶ τραπέζης, πᾶν τὸ παρα- 
θέμενον ἔσθιε μετ᾽ αὐτῶν. Ἐὰν γὰρ μὴ φάγῃς, εὗ- 
ρίσκῃ ὡς xavaxoivouca αὐτάς. Οὐχ ἀναγγελεῖς τὴν 


ἄσχησίν σου. Ἐὰν δὲ καὶ οἶνον πίνουσι, καὶ οὐ πί- 


bis ascesin seu exercitationem tuam. Si vinum non 
bibas et bibant ipse, parum bibito earum gratia. 
Quod si adsint magne anus, et largius te bibere 
cogant, ne audias illas,sed dicillis: Vos in ascesi 


τ. Matth. xxr, 37, 40. 19 Joan. xiu, 35. *9 Ephes. 1v, 26. *! Matth. xvii, 3. "2 IL Cor. vn, 10. "ἢ Maro. 


m, 36 


eS) Basiliensis et Vuglio- ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, 
(53) In Basil. et. Anglic. hasc πρὸς τὸν Θεόν, de- 
sunt. 

(54) Sic omnes mss. in editis vero, λυπηθήσῃ 


oest. 
(55)In hec verba notet Felo. Quod híc mentio 


est domus moniali propriz, videtur id innuere au- 
ctorem loqui de genere monacharum quz non tn cz- 
nobiis, sed domi sux. vivunt : observantes tamen. re- 
gulam claustralium in viclu εἰ amictu. Quod genus 
frequens videas in Walachia, Russia ei ceteris 
talibus provinciis. 
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seu exercitatione multa juventutem vestram trans- À vns, δι΄ αὐτὰς πίε ὀλίγον. ᾿Εὰν δὲ εἶσι μεγάλαι 


egistis : at ego ne ad primum quidem vestrum gra- 
dum perveni.Porro de hospitalitate et eleemosynis, 
non opus est ut admonearis. Id enim tu sponte tua 
facies. 


πρεσδύτιδες, xal ἀναγκάζωσί σε πιεῖν περισσὸν, μὴ 
ἁχούσῃς αὐτῶν, ἀλλὰ λέγε αὐταῖς: Ὑμεῖς χατετρί- 
ψατε τὴν νεότητα ὑμῶν ἐν ἀσκήσει πολλῇ" ἐγὼ δὲ 
οὔπω ἔφθασα οὐδὲ εἰς πρῶτον βαθμὸν ὁμῶν (50) 


Περὶ δὲ τῆς φιλοξενίας xal τῆς ἐλεημοσύνης οὗ χρείαν ἔχεις νουθετεῖσθαι. ᾿Απὸ σεαυτῆς γὰρ ποιή- 


σεις. 


23. [n ecclesia tace, nec quidquam loquare ; sed Β 23. Ἐν ἐχχλησίᾳ σιώπα, xal μηδὲν λάλει, ἀλλὰ 


attende solum lectioni. Si tibiin mentem venerit 
aliquod opus peragere, ne temere id agas, ne illu- 
dat tibi inimicus ; sed cum consilio majorum omnia 
exsequare. Cum psalles aut orabis, ne sinito pere- 
grinas cogitationes cor subire tuum.Rogo te, dile- 
cta, ut attendas audiasque precepta hoc in libro 
scripta. Nec solum oculis exterioribus que scripta 
sunt percipias, sed etiam interioribus. Singulisque 
preceptis animum adhibe,et illa exsequere.Si enim 
ista servaveris, regio thalamo digna haberis. Ne 
dixeris in corde tuo: Quonam modo hec prestare 
potero? Ne timore corripiaris in cogitatione tua ; 
sed &i cum omui alacritate ea custodieris,Deum ha- 
bebis adjutorem. Nam timentibus Deum Dei pre- 
cepta non sunt difficilia. Nulla hora deficiat uleum 
in lampade tua,ne venienssponsus,eam exstinctam 
inveniat. Ignoras enim qua hora venturus sit, pri- 
mone somno an mane. Purata igitur esto, ut cum 
venerit, una cum prudentibus obviam ipsi venius, 
habens oleum in lampade tua, hoc est, bona opera 
tua. Singulis horis memento exitus tui : quotidie 
mortem ante oculos habeto : recordare apud quem 
te sisti oportet. 

μόνευε τῆς ἐξόδου cov: ἔχε καθ᾿ ἡμέραν πρὸ 
ραστῆναι. 

24. Grave quiddam est ascesis, difficilis continen- 
tia; sel nihil dulcius colesti sponso. Hic parum 
laboramus, et illic vitam eternam consequemur; 
ait enim beatus Paulus: «Non sunt condigne pas- 
siones hujus temporis ad futuram gloriam que re- 
velabitur in nobis ?*. » Bonum est fugere turbam, 
et seorsum secedere. Magna virtus continentia, 
magna gloria castitas, magna encomia virginitatis. 
O virginitas,immense divitis ! o virginitas, corona 
immarcescibilis ! o virginitas, templum Dei et Spi- 
ritus sancti habitaculum! o virginitas, margarita 
pretiosa, multis latens, a paucis inventa !,o conti- 
nentia, Dei amica, et a sanctis celebrata ! o conti- 
nentia, multis odiosa, iis qui te digni sunt agnita! 
o continentia, que effugis mortem et infernum, et 
ab immortalitate possideris! o continentia, gau- 
dium prophetarum, etapostolorum gloriatio! 955 
o continentia, angelorum vita, et sanctorum homi- 
num corona! Beatus est qui te tenet, beatus qui 


5^ Rom. virt, 18. 


(56) In Felc. 1 ὑμῶν deest, Ibid. Basil, Περὶ 
γὰρ τῆς φιλ. 

(57) Ἢ deest in Felc. 2. 

(58) "Av deest in Basil. Mox idem, φυλάξης αὗτά, 
Anglicanus, φυλάξεις αὐτάς. Editi, φυλάξη αὑτάς. 


τῇ ἀναγνώσει μόνον πρόσεχε. Ἐὰν ἐἔπαναδῇ εἷς τὴν 
καρδίαν σου λογισμός, ἵνα ποιήύσης πρᾶγμά τι, μὴ 
προπετῶς αὐτὸ ποίει, ἵνα μὴ ἐμπαίξῃ σε 6 ἐχθρός" 
ἀλλὰ μετὰ βουλῆς τῶν μειζοτέρων σου πάντα ποίει. 
Ὅταν ψάλλῃς, ἢ (57) ὅταν προσεύχῃ, μὴ ἄφιε ξένοκς 
λογισμοὺς εἰσιέναι εἰς τὴν καρδίαν σου. Παρακαλῶ 
σε, ἀγαπητὴ, πρόσεχε xal ἄχουε τῶν ἔντολων τού- 
των τῶν γεγραμμένων ἐν τῷ βιδλίῳ τούτῳ. Καὶ μὴ 
μόνον τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς φαινομένοις κατανόει τὰ 
γεγραμμένα, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔνδοθεν. Καὶ πρόσεχε 
μιᾷ ἑκάστῃ ἐντολῇ, xal ποίει αὐτάς. Ἐὰν γὰρ φυ- 
λάξῃς ταῦτα, χαταξιωθήση τοῦ νυμφῶνος τοῦ βασι- 
λικοῦ" Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι, Πῶς δύναμαι 
ποιῆσα! ταῦτα ; Μὴ δειλίαν λάδῃ ὁ λογισμός σου" 
ἀλλ᾽ ἂν (58) μετὰ πάσης προθυμίας φυλάξῃς αὐτὰ, 
εὑρήσεις σύμμαχον τὸν θεόν. Τοῖς φοδουμένοις γὰρ 
τὸν Θεὸν al ἐντολαὶ τοῦ Θεοῦ βαρεῖαι οὖκ εἰσί, Πάσῃ 
ὥρᾳ μὴ λειψάτω ἔλαιον τῇ λαμπάδι cov, μή ποτε 
ἔλθη ὁ νυμφίος, καὶ εὕρῃ αὑτὴν σδεσθεῖσαν. Obx οἷ- 
δας γὰρ πότε ἔρχεται, f προτοὔπνιον, fj πρωΐ. Te- 
νοῦ οὖν ἕτοιμος" ἵνα, ὅταν ἔλθη, μετὰ τῶν φρονίμων 
ἀπαντήσης αὑτῷ, ἔχουσα τὸ ἔλαιον ἐν τῇ λαμπάδι 
σου, τουτέστι τὰ ἔργα σου τὰ καλά, Πᾶσαν ὥραν μνη- 


ὀφθαλμῶν τὸν θάνατον. μνημόνευε τίνι σε δεῖ mz 


24. Βαρύ ἐστιν ἄσκησις, xxl δυσδάσταχτον ἐγκρά- 
τεια᾿ ἀλλ᾽ οὐδέν ἐστι "γλυκύτερον τοῦ ἐπουρανίου 
νυμφίου. Ὧδε χάμνομεν ὁλίγον, ἐκεῖ δὲ τὴν αἰώ- 
νιον (59) ζωὴν ἀποληψόμεθα" λέγει γὰρ ὃ ἅγιος 
Παῦλος" « Ox ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι slc ἡμᾶς. » 


D Καλὸν ἀποφεύγειν (60) τὸν ὄχλον xal ἀναχωρεῖν 


καταμόνας, Μεγάλη ἀρετὴ ἐγχράτεια, μέγα καύχημά 
ἐστιν ἁγνεία, μεγάλα ἐγκώμια τῆς παρθενίας. Ὧ 
παρθενία, πλοῦτος ἀχατάληπτος ' ὦ παρθενία, στέ- 
quvoq ἀμαράντινος |! ὦ παρθενία, ναὸς θεοῦ, xal 
ἁγίου Ἠνεύματος οἰκητήριον ὦ παρθενία, μαργα- 
ρῖτα τίμιε παρὰ πολλοῖς ἀφανὴς, ὀλίγοις δὲ μόνοις 
εὑρισκόμενος] "Q ἐγχράτεια φίλη Θεοῦ, xal παρὰ 
ἁγίοις ἐγκωμιαζομένη! ὦ ἐγκράτεια παρὰ πολλοῖς 
μισουμένη, τοῖς δὲ ἀξίοις σου γνωριζομένη ! ὦ ἐγκχρά- 
τεια, θάνατον xai ἄδην ἀποφεύγουσα, καὶ ὑπὸ ἀθα- 
νασίας χατεχομένη ὦ ἐγχράτεια, χαρὰ προφητῶν, 
καὶ ἀποστόλων χαύχημα ἱ ὦ ἐγχράτεια, ἀγγέλων βίος, 


Ibidem hec, εὑρήσεις σύμμαχον τὸν Θεόν, desunt in 
Basiliensi et Anglic. Mox γάρ deest in omnibus 
editis, habetur in omnibus mss. 

(60) Basiliensis, αἰωνίαν. 

60) Basiliensis, ἀποφυγεῖν. 
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xal ἁγίων ἀνθρώπων στέφανος! Μαχάριος ὁ κατ- À perdurat in tui tolerantia, quia post modicum labo- 


ἔχων σε, μακάριος ὁ προσχαρτερῶν cou τῇ ὑπομονῇ" 
ὅτι, ὀλίγον χοπιάσας, πολὺ χαρήσεται ἐν σοί. Μαχά- 
ριος ὃ νηστεύσας ὅλον τὸν χρόνον τοῦτον, ὅτι ἐν 
τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ κατοικήσει, xal μετὰ ἀγγέλων 
χορεύσει (61), καὶ μετὰ ἁγίων προφητῶν xal ἀπο- 
στόλων ἀνχπαύσεται. 

25. Ταῦτα ἔγραψά σοι, ἀγαπητὴ ἀδελφὴ, χορεύτρια 
Χριστοῦ, πρὸς στηριγμὸν xal ὠφέλειαν τῆς ψυχῆς 
σου. Μὴ ἐχχλίνῃς οὖν ἀπὸ τῶν λόγων τούτων δεξιὰ ἣ 
ἀριστερά. Ὃς γὰρ ἐὰν ἀκούσῃ τοὺς λόγους τούτους, 
καὶ καταφρονήσῃ, χρῖμα μέγα αὐτῷ ἐστι. Σὺ δὲ, 
τιμιωτάτη ἀδελφὴ ἡ χτωμένη τὸ βιδλίον τοῦτο (62), 
δῴν σοι ὁ Θεὸς ταῦτα φυλάττειν, ἐν τούτοις ἀνα- 
στρέφεσθαι, πεφωτισμένην τὴν διάνοιαν, καθαρὸν τὸν 
νοῦν, πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας, 
ἵνα AáOnc τὸν ἀμαράντινον στέφανον, ὃν ἡτοίμασεν ὁ 
Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν διὰ τοῦ Κυρίου χαὶ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ἀμήν. : 


(61) Anglicanus, χατοικήσας, μετὰ ἀγγέλων χορ. 


rem, multum in te gaubebit. Beatus qui jejunaverit 
universo hoc tempore, quiain colesti Jerusalem 
habitabit, cum angelis choreas aget, cum prophetis 
et apostolis requiescet. 


25. Hsc tibi scripsi, soror dilecta, que cum 
Christo choreas agis, ad fulcimentum et utilitatem 
anime tus. Ne declines igitur a sermonibus istis 
ad dexteram vel ad sinistram. Quisquis enim au- 
dierit sermones istos, et despexerit, ingens illi 
erit damnatio. Tu autem, soror honoralissima, 
qua hunc librum possides, faxit Deus ut hzc ob- 
serves, in hisque verseris, illustrata mente, puro 
corde, illuminatis mentis oculis, nt accipias im- 
marcescibilem coronam, quam preparavit Deus 
diligentibus se, per Dominum et Salvatorem no- 
strum Jesum Chriastum, cui gloria in secula se- 
culorum. Ámen. 


(62) Hac, τὸ βιόλίον τοῦτο, desunt in Baesiliensi. 





IN SYNOPSIN SCRIPTUR/E SACRJE ADMONITIO. 


l. De hoc libro variz sunt eruditorum. sententize. Alii namque verum. germanumque Athanasil 6456 fetum 
autumant, alii, nec injuria, ejus γνησιότητα in. suspicionem vocant. Ex iis vero qui Athanasio hoc operis 
adjudicant, sunt qui arbitrentur Synopsin hanc Scriplurz sacrz esse illa πυχτία τῶν θείων Γραφῶν, 
qud Constuniis Augusli rogatu seadornasse, et ad ipsum imperatorem transmisisse  teslatur Athanasius dn 
Apologiam ad Constantium, num. 4. Nos secus existimamus ; πυχτία quippe illa τῶν θείων Γραφῶν, nihil 
esse aliud arbitramur, quam ipsam sacram Scripturam, qua ad faciliorem legentis usum, in plura volu- 
mina compingeretur ; πυχτία quippe significant volumina. Sic Gregor. Naxianz. epist. ad Philagrium, 
pag. 821, πυχτίον Av, uocgevixóv vocat, volumen operum Demosthenis, et epist. ad Theodorum Tyanensem, 
p. 843, πυχτίον τῆς Ὠριγένους Φιλοκαλίας, vocat librum seu. volumen Origenis Philocaliz. Insignior exstat 
locus apud eumdem, epist. δὰ Adamantium, p. 896. ᾿Ιδού cot τὰ πυχτία παρ᾽ ἡμῶν, ἅπερ ζητεῖς, ὅσα τοὺς 
citas ὀιέφυγε, xai τὸν χαπνὸν, ὑπὲρ οὖχ ατέχειτο. En libros eos ἃ nobis habes, quos postulas, eos inquam 
omnes, qui tineas effugerunt, fumumque supra quem siti erant. Hínc manifestum est πυκτία τῶν θείων 
Γοαφῶν, esse, non aliquod in Scripturam compositum, sed libros seu volumina Scripturarum ipsarum, que 
Athanasius transmisit ad Constantem imperatorem. Plura possemus proferre hujus rei asserendz causa, sed 

harc eruat, ni fallor, satis. 

Il. Licet porro Synopsis isthzc sit accurati cujusdam, εἰ Scripturarum peritissimi scriptoris, nobis videtur 
non csse Alhanasii. Primo namque a nemine antiquorum memoratur. opus simile αὖ Athanasio adornaium 
f'aisse. At certe vix potuit ab Hieronymo aliisque Patribus, iis maxime qui Scripturas explanarunt, et a 
Photio ipso, lam insigne opus Alhanasianum prztermitti. 2? [n nullis Athanasianis collectiontbus comparet, 
sed ex uno. lantum manuscripto Grace prodiit. 33 In. enumerandis libris quibus in. Ecclesia contradicitur, 
multum discrepat scriptor iste ab Athanasio ; nam librum Pastoris nuspuam memorat, quem tamen Athana- 
sius ἐπ Epistola festali numerat inter illos qui in Ecclesia leguntur, alibique vocat librum Pastoris, ulilis- 
simum. Multi ilem libri ínter eos quibus contradicitur in finem hujus Synopseos recensentur, quorum ne 
verbum quidem in memorata Festali Epistola. Ad hxc in. Apocryphis Novi Testamenti numerantur in Sy- 
nopsi Κλημέντια, seu Homilis Clementing, quarum mentionem primo reperimus diu post. Athanasii evum 
apud Nicephorum patriarcham.Sunt enim ille opus diversum a Recognitionibus,quarum Origenes, Rufinus et 
alii meminere, licet ejusdem sint argumenti, et, ut videtur, postea confictz. 4^ Qux de variis Scripture 
sacrad versionibus postremo loco dicuntur, ex Bphiphanio De mensuris expressa sunt, ut. nemo non videt, et 
ibidem nos advertimus. Responder: forsan posset, hxc postrema, adjectitia esse. Sed id gratis omnino dici- 
lur, cum consequenter ponantur iu codice unde Synopsis isthzc prodiit: οἱ alioquin tanta ubique appareat 
hujus scriptoris diligentia, ut nihil omnino omittendum censuerit ; quare et que de versionibus leguntur, et 
quz poslea de amissis libris in Scriptura veteri memoratis tractantur, unius ejusdem Synopseos scriptoris 
esse arbitramur. 5? Licel ín simplici recensione eorum qua in Scripturis sacris continentur, qualis est. ista 
Synopsis, viz styli genus εἰ ratio deprehendi queat, quisquis tamen  Athanasian:e orationi assuetus erit, non 
«no loco diversa loquendi genera animadvertet. In. Athanasio enim τὸ δριμύ ubique comparet, ut ait. Pho- 
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lius, hic vero scriptor multitudine verborum epíthetorumque supereffluit. Exempli causa, post. factam prio- 
rem librorum Scriplurze enumerationem, quibusdam. praemissis ita habel: "Ἐπεί «ol γε ὕστερον xaxà τὴν 
ἐχείνων ἀκολουθίαν xai συμφωνίαν ἄλλα μυρία xal ἀναρίθμητα βιδλία ἐξεπονήθησαν ὑπὸ τῶν xatà καιροὺς 
μεγάλων καὶ σοφωτάτων θεοφόρων Πατέρων, εἰς μαρτυρίαν τῶν προλαδόντων xal διαφώτισιν. Quae sane et 
mulia his similia quivis emunctg naris homo non Athanasii, sed alterius cujusdum scriploris Athanasio aate 
inferioris esse censuerit. Nam Graeci sequioris avi epithetis et, verborum multitudine gaudebant. Insuper 
nonnulle voces hic exsiant. quas. nonnisi posl Athanasii aetatem usitatas reperimus, quale est, illud in cap. 
de libro Judicum, ποσοῦνται pro numerantur, et alibi, συμποσοσουμένων. Cyrill. Alex. ποσοῦσθαι usurpat, 
nec anlea vocem illam me reperisse memini : in Logarica item Alexii Comnení a nobis edita legimus avyxo- 
σούντων, eadem senteniia: quod. conjectura? tantum loco ponimus. Hac 1n causa nobis fuere, ut Synopsin 
96 Scripture sacre inter dubia et suspecta opera recenseremus. Mittimus alia quzdam argumenta, a πον» 
nullis allata, ut Synopsin Athanasio abjudicarent, qua minoris momenti esse arbitramur. 

III. Theodorus porro Balsamor ad canonem 27 synod: Carthag., p. 6360, memorat canonica Alhanasü & 

Amphilochii, indicatque ibi veros. et canonicos contineri Scripturz libros. Κανονιχά vero isla. autumanl! noa- 
᾿ mulli esse hanc Scripture synopsin ; sed nusquam reperimus hunc librum, canonicum seu κανονιχά, appel- 
lari ; κανονιχά igitur Athanasii et Amphilochti, sunt epistola seu alia. opuscula eorumdem Patrum, qua i 
collectionibus caronum Grzcis locum habenl, el. vocantur illic. ut. plurimum epistole canonica : ejusmodi 
sunt tres epistole Athanasii que ex canonum collectione desumpta sunt. et ad calcem primi tomi a obü 
reposilz, in quarum secunda, cui litulus, Epistola festalis, habetur catalogus librorum Scripturse, ad quem 
hic haud dubie respicit Theodorus Balsamon, in. iisdem  collectionibus Canonum mss. exstat. carmen Am- 
philochi, ín quo recensetur canonici Scripturz libri, quo spectat idem Theod. Balsamon. Ceterum tres cpi- 
stolz illae Athanasii, pariterque carmen Amphilochii, cusa sunt ín postrema Collectione canonum Anglicana, 
secundo Lomo inter Epistolas canonicas. 

IV. Eximia sane est hzc Synopais,cujuscunque tandem sit auctoris, et tanta cura, sagacitate,eruditione ela- 
borata, ut nihil supra. Non modo quippe singuli Scripturz libri accuratissime in ea recensentur et in epito- 
men aptissime rediguntur ; sed mulla disquiruxtur que spectant chronologiam, librorum Scripturze auctores, 
nominis singulorum librorum rationem et causam, variarum versionum. historiam paucis comprehensam. 
Demum nihil pene retro reliquisse videtur scriptor iste, qnod vir Grace solum eruditus prestare possit. Mul- 
[x porro mend in nominibus mazime propriis, uti solitum est, irrepserant, quas quoad licuit emendavimu: 


et ad finem non pauca qu& Latine tantum cusa erant. ín prius. editis, ex manuscriptis desumpta Graece edidi- 
mus. 


ΤΟΥ͂ EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ IIMON 


AGANAXIOY 


ZYNOVIZ ἘΠΙΤΟΜΟΣ ΤΕΣ eEIAZ ΓΡΑΦΗΣ, IIAAAJAZ ΚΑΙ NEAZ AIAGHEKHZE. 


S. P. N. ATHANASII 


BREVIS DIVIN.E SCRIPTURA VETERIS AG NOVI TESTAMENTI SYNOPSIS, ID EST, 
COMPENDIUM. 


1. Omnis nostrum Christianorum Scripura, divi- A 4. Πᾶσα Γραφὴ ἡμῶν Χριστιανῶν, θεόπνευστός 


nitus inspirata est, librosque habet non indeflni- 
tos, sed definitosB, 8c cerlo canone comprehensos. 
Et Veteris quidem Testamenti hi sunt: 

Genesis, cujus initium est : « In principio fecit 
Deus colum et terram. » 

Exodus, cujus initium est : « Hec sunt. nomina 
filiorum Israel, qui in Egyptum ingressi sunt. » 

Leviticus, cujus principium est: « Et vocavit 
Dominus Moysen, et locutus est illi in tabernaculo 
testimonii. » 

Numeri, cujus initium est: « Et locutus est Do- 
minus adBMoysen,in solitudine Sina,in tabernaculo 
testimonii, » 


ἐστιν. Οὐχ ἀόριστα δὲ, ἀλλὰ μᾶλλον ὡρισμένα καὶ 
χεχανονισμένα ἔχει τὰ βιύλία. Καὶ ἔστι τῆς μὲν Üe- 
λαιᾶς Διαθήκης ταῦτα" 

Γένεσις, οὗ d ἀρχή" « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. » 

Ἔξοδος, οὗ d ἀρχή" « Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ τῶν εἰσπορευομένων εἰς Αἴγυπτον. » 

Λευϊτικὸν, οὗ ἡ ἀρχή" « Καὶ ἐκάλεσε Μωυῦυσῆν, καὶ 
ἐλάλησε Κύριος αὐτῷ ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. » 


᾿Αριθμοὶ, o6. ἣ ἀρχή. « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Σινᾶ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρ- 
τυρίου. » 


SYNOPSIS SCRIPTURJE SACRAE. 


φονόμιον, οὗ ἡ ἀρχή" « Οὗτοι οἱ λόγοι, οὖς α Deuteronomium, cujus initium est: « Isti sunt 


nes Μωυσῆς παντὶ Ἰσραὴλ πέρα, τοῦ Ἰορδάνου, 
] ἐρήμῳ, πρὸς δυσμαῖς, πλησίον τῆς Ἐρυθρᾶς 
"gue. » 

δοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ, o5 4j ἀρχή" « (63) Καὶ ἐγένετο 
τὴν τελευτὴν δούλου Κυρίου, εἶπε Κύριος τῷ 
), υἱῷ Ναυῆ, λειτουργῷ Μωῦύσῆ, λέγων. » 

ταὶ, οὗ ἡ ἀρχή" « Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευ- 
5392, χαὶ ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ (64) ἐν 
| λέγοντες" Τίς ἀναδήσεται πρὸς τοὺς Χαναναιους 
ύμενος; » 

)0᾽, οὗ 3, ἀρχή" «. Ka? ἐγένετο ἐν τῷ χρίνειν τοὺς 
5, ἐγένετο λιμὸς ἐν τῇ γῇ.» 

ἰλειῶν πρώτη καὶ δευτέρα, εἰς ἕν ἀριθμούμεναι 
w. Καὶ τῆς μὲν πρώτης ἡ ἀρχή" « Kal ἄνθρω- 
; ᾿Αρμαθαΐμ Σιφᾶ, ἐξ ὅρους Ἐφραὶμ, καὶ ὄνο- 
τῷ "EXxavz, υἱὸς ἹἹερεμεὴλ, (65) υἱοῦ Ἡλεί. » 

; δὲ δευτέρας ἡ ἀρχή᾽ « ᾿Βγένετο μετὰ τὸ ἀπο- 
| Σαοὺλ, xai Aa610 ἀνέστρεψε τύπτων τὸν ᾿Αμα- 
8 

σιλειῶν τρίτη καὶ τετάρτη, εἰς ἕν πάλιν ἀρι- 
μεναι βιδλίον. Καὶ τῆς μὲν τρίτης ἡ ἀρχή" « Καὶ 
Σι:λεὲὺς Δαδὶδ πρεσδύτερος, προδεδηχὼς ἡμέ- 
καὶ περιέδαλλον αὐτὸν ἱματίοις, καὶ οὐχ ἐθερ- 
Ito. » 

€ δὲ τετάρτης ἡ doyX: « Kal ἠθέτησε Mo326 ἐν 
$À, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαάδ. » 

ραλειπομένων πρῶτον καὶ δεύτερον, εἰς ἕν ἀρι- 
μενα βιδλίον. Καὶ ἔστ! τοῦ μὲν πρώτου dj ἀρχή" 
δὰμ, Σὴθ. Ἐνὼς, Καϊνᾶν, Μαλελεὴλ, Ἰαρὲδ, 
';, Μαθουτάλα, Αάμεχ, Νῶε. » 


sermones, quos locutus est Moyses ad omnem Israe- 
lem trans Jordanem, in solitudine ad occasum, 
prope mare Rubrum. » 

Jesus filius Nave, cujus initium est:» Et fa- 
ctum est post mortem servi Domini, dixit Dominus 
ad Jesu, filium Nave, famulum Moysis. » 

Judices, cujus initium est : « Et factum est post 
mortem Jesu, et interrogarunt filii Israel Dominum, 
dicentes: Quis ascendet dux adversus Chana- 
n&eos ἢ » 

Ruth, cujus initium est: « Et factum est, cum 
judicarent judices, facta est fames in terra. » 

Regum, primus et secundus, in unum compu- 
tantur librum, et primi quidem initium est. « Et 
homo eratex Ármathaim Sipha, de monte Ephraim, 
et nomen illi Elcana, filius Jeremeel, filii Heli. » 

Secundi vero initium est : « Et factum est post 
mortem Saulis, David percusso Amalec reversus 
est. » 

Regum tertius et. quartus, et ipsi pro uno con- 
numerantur libro. Et tertii quidem initium est: 
« Et rex David senior, etate jam grandis erat. Et 
operiebant eum vestibus, nec tamen calefiebat. » 


Quarti vero principium est: « Et prevaricatus 
est Moab adversus Israelem, post mortem Achab. » 

Paralipomenon primus et secundus, pro uno 97 
libro computantur : Et primi quidem initium est ; 
« Adam, Seth, Enos, Chainan, Malaleel, Jared, 
Enocb, Mathusala, Lamech, Noe. » 


| δὲ δευτέρου ἡ ἀρχή" « Kal ἐνίσχυσε Σαλο- C Secundi vero initium : « Et confirmatus est Salo- 


ἰὸς Aa6:0 ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ Κύριος 
; αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xai ἐμεγάλυνεν αὐτὸν εἰς 
» 

ὄρας πρῶτος xal δεύτερος, εἰς ἕν ἀριθμούμενοι 
ον. Καὶ τοῦ μὲν πρώτου ἀρχή" « (66) Καὶ ἔγα- 
Ἰωπτίας τὸ Πάσχα ἐν Ἱερουσαλὴμ τῷ Κυρίῳ 
jJ) τὸ τευσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ 
του. » 

i9 δὲ δευτέρου ἢ ἀρχή. « Καί ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει 
υ τοῦ βασιλέως Περσῶν, τοῦ τελεσθῆναι λόγον 
τόματος “Ἱερεμίου, ἐξήγειρε Κύριος τῇ πνεῦμα 
) τοῦ βασιλέως Περσῶν. » 

λτέριον Δαδιτιχὸν, ἔχον ψαλμοὺς ρνα΄- οὔ ἡ 
, ἤγουν 6 πρῶτος ψαλμός" « Μαχάριος ἀνὴρ ὃς 
ποθεύθη iv βουλῇ ἀσεδῶν. » 

eorum Συλομῶντος (67), οὗ ἡ ἀρχή" « Παροιμίαι 
μῶντος υἱοῦ Δαδὶδ, ὃς ἐδασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ, 
αι σοφίαν χαὶ παιδείαν. » 


ἰκλησιαστὴς τοῦ αὐτοῦ, οὗ d ἀρχή: « Ῥήματα 


ἢ) Initium Josue sic habet : Καὶ ἐγένετο μετὰ 
τελευτὴν Μωύσῇ, εἶπε Κύριος τῷ Ἰησοῦ, υἱῷ 
, τῷ ὁπουργῷ Μωυσῆ, λέγων. 

) In. Graco Scripture texta legitur, διὰ τοῦ 
"D. 

) Grecus Scripture textus, υἱοῦ ᾿Ἡλιοῦ. In 
Ὁ Soripture textu legitur semper, Δαυΐδ cum v. 
) Qui dieitur Eedre primus iu Grecis exem- 


mon filius Davidis in regno suo. Et Dominus Deus 
ipsius oum ipso, οἱ magniflcavit eum ad sublime 
usque. » 

Esdras primus et secundus uno compreheundun- 
tur volumine. Bt primi quidem initium esL: « Et 
obtulit Josiag Pascha in Jerusalem Domino suo, 
quarta decima die mensis primi. » 


Secundi vero : « Et in primo anno Cyri regis Per- 
sarum, ut adimpleretur sermo, qui ab ore Jeremie 
processerat, excitavit Dominus spiritum Cyri regis 
Persarum. » 

Psalterium Davidicum, habens psalmos cr:. Cu- 
jus initium est: « Beatus vir qui non ambulavit in 


] consilio impiorum. » 


Parabole Salomonis, cujus principium est : « Pa- 
rabole Salomonis, filii Davidis: qui regnavit in 
Israel, ad cognoscendam sapientiam οἱ disci- 


plinam. » 


Ecclesiastes ejusdem, cujus initium est: « Verba 


laribus hic tertius est in Bibliis nostris, et jam 
inter apochrypha computatur. Inchoaturque a xxxv 
capite Paralipomenon, nec legitur in Hebraico. Qui 
autem secundus hic dicitur, primus estin Hebraico 
textu. 

(67) ἴῃ Grecis Scripture exemplaribus legitur, 
Σαλομών, hio et inferius. 
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Vanitas vanitatum et omnia νδηϊίδθ. » 


Canticum canticorum, ejusdem, cujus princi- 
pium est: « Canticum canticorum, quod est Salo- 
moni. Osculetur me osculis oris sui, quia meliora 
sunt ubera tua vino. » 

Job, cujus principium est: « Homo quidam erat 
in regione Ausitide, nomine Job. Et erat homo ille 
inculpatus et religiosus. » 

Duodecim Prophete, uno volumine comprehensi. 
Sunt autem isti, Osee primus, cujus initium est : 
« Sermo Domini, qui factus est ad Osee fllium Be- 
eri, in diebus Ozise et Joatham et Achaz, et Eze- 
chie, regum Juda, et in diebus Jeroboam, filii Joas, 
regis Israel.Principium sermonis Domini in Osee. » 

Deinde Amos, cujus principium est : « Sermones 
Amos, qui facti sunt in Accarim, ex Thecua, quos 
vidit super Jerusalem, in diebus Ozie regis Juda, 
et in diebus Jeroboam fllii Joas, regis Igrael, bien- 
nio ante terre motum. » 

Micheas, cujus principium est: « Et factus est 
sermo Domini ad Micheam Morathitem, in diebus 
Joatham et Achaz οἱ Ezechie regum Juda, quem 
vidit super Samariam et Jerusalem. » 

Joel, cujus initium est: « Sermo Domini, qui 
factus est ad Joelem, filium Bathuel. Audite hec 
omnia, senes, et auribus percipite, omnes habita- 
tores terre. » 

Abdias, cujus principium est: « Visio Abdie: 
Heo dicit Dominus Deus ad Idumeam. » 


Jonas, cujus initium est: « Et factus est sermo C 


Domini ad Jonam filium Amathi, dicens : Surge 
et vade in Ninivem civitatem magnam. » 

Nahum, cujus initium est: « Assumptio Ninive, 
liber visionis Nahum Eleesgzi. » 

Abacum, cujus initium est: « Assumptio, quam 
vidit Abacum propheta. » 

Sophonias, cujus initium est: « Sermo Domini, 
qui factus est ad Sophoniam filium Chus, filii Go- 
dolis, filii Amorie, filii Ezekie, in diebus Josie, 
filii Amos, regis Juda. » 

Aggeus, cujus initium est: « [n anno secundo 
Darii regis, mense sexto, die prima mensis, factus 
estsermoDomini in manu Aggeei prophete dicens. » 


Zacharias, cujus initium est: « [In octavo mense, 
anno secundo Darii, factus est sermo Domini ad 
Zachariam, filium Barachie, filii Addo, prophe- 
tam, dicens. » 

98 Malachias, cujus initium est: « Assumptio 
sermonis Domini ad Israel in manu angeli ejus. » 

Hi sunt duodecim prophete uno volumine com- 
prehensi. Sequuntur reliqui quatuor, quorum cui- 
que proprium annumeratur volumen. Et hi sunt : 

Isaias, cujus initium est: « Visio quam vidit 


68) Grecus Scripture textus, Αὐσίτιδι, 
69) In Greco Scripture textu legitur, "068100. 
(70) Grec. Script. Νινευή, et sic inferius. Mox, 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 
Ecolesiaste, filii Davidis regis Iarael ia Jerusalem. A Ἐχχλησιαστοῦ, υἱοῦ Δαδὶδ, βασιλέως "Llopzàl b 


"[epouca). v. 
ματαιότης. » 
"Acpa ἀσμάτων τοῦ αὐτοῦ, οὗ d ἀρχή" «"Acya 
ἀσμάτων, ὅ ἐστι τῷ Σολομών. Φιλησάτω με ἀπὸ φι- 
λημάτων στόματος αὐτοῦ, ὅτι ἀγαθοὶ μαστοί σου ὑκὲρ 
οἶνον. » ᾿ 

Ἰὼδ, οὗ ἣ ἀρχή" « "᾿Ανθρωπός τις ἦν ἕν ydpr 
Αὐσέτιδι (68), ᾧ ὄνομα Ἰὼ, καὶ ἦν ὁ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος ἄμεμπτος xal θεοσεδής. » 

Προφῆται δώδεκα, εἷς ἕν ἀριθμούμενοι βιθλίον. 
Εἰσὶ δὲ οὗτοι, Ὡσηὲ πρῶτος, οὗ ἠάρχή" « Δόγος Kv 
ρίου, ὃς ἐγενέθη πρὸς ᾿Ωσηὲ, τὸν τοῦ Βεηρὶ, ἐν iyi- 
ραις Ὀζίου, καὶ Ἰωαθὰμ, καὶ ᾿Αχὰζ, καὶ 'Ejxim | 
βασιλέων '[o582, καὶ ἐν ἡμέραις Ἱεροδοὰμ τοῦ Ἰωᾶς, 
βασιλέως Ἰσραήλ. ᾿Αρχὴ λόγου Κυρίου ἐν 'Qant. » 

Εἶτα ᾿Αμὼς, ob ἡ ἀρχή" « Λόγοι ᾿Αμὼς, ot ife 
νοντο ἐν ᾿Αχχαρεὶμ, ἐχ Θεκουὲ, οὺς εἶδεν ὁπὲρ ὭἼερον 
σαλὴμ ἐν ἠμέραις Ὀζίου βασιλέως Ἰούδα καὶ b | 
ἠμέραις Ἰεροδοὰμ τοῦ ᾿Ιωᾶς, βασιλέως Ἰσραὴλ, 
πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ. » 

Μιχαίας, οὗ ἡ ἀρχή" « Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίω 
πρὸς Μιχαίαν τὸν τοῦ Μωραθὶ ἐν ἡμέραις Ἰωάθαμ, 
καὶ ᾿Αχὰζ, καὶ ᾿Εζεχίου βασιλέων ᾿Ιούδα, ὑπὲρ ὧν 
εἶδε περὶ Σαμαρείας xai Ἱερουσαλήμ. » ᾿ 

Ἰωὴλ, οὗ ἡ ἀρχή' « Αόγος Κυρίου, ὃς ἐγενήϑη 
πρὸς Ἰωὴλ τὸν τοῦ Βαθουήλ. ᾿Αχούσατε δὴ ταῦτα 
πάντα οἱ πρεσθύτεροι, xal ἐνωτίσασθε, πάντες οἱ 
κατοιχοῦντες τὴν γῆν. » 

᾿Αὐδιοῦ (69), οὗ ἡ ἀρχή" « Ὅρασις ᾿Αδδιοῦ' Τάβι 
λέγει Κύριος ἡ θεὸς τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ. » 

Ἰωνᾶς, οὗ ἡ ἀρχή" « Καὶ ἐγένετο λόγος Koploo 
πρὸς Ἰωνᾶν τὸν τοῦ ᾿Αμαθὶ, λέγων’ ᾿Ανάστηθι χεὶ 
πορεύθητι εἰς Νινευὶ (70) τὴν πόλιν τὴν μεγάλην. » 

Ναοὺμ, οὗ ἡ ἀρχή" « Λῆμμα Νινευί. Bi6Aoc bpk- 
σεως Ναοὺμ τοῦ ἐν Ἐλκεσαί. » 

᾿Αμδακοὺμ, οὗ ἡ ἀρχή" « Τὸ λῆμμα ὃ εἶδεν "Ape 
δαχοὺμ ὁ προφήτης. » 

Σοφωνίας, οὗ ἡ ἀρχή" « Λόγος Κυρίου, ὃς ἐγενήθη 
πρὸς Σοφωνίαν τὸν τοῦ Χοὺς (71), υἱὸν Γοδολίου 
τοῦ ᾿Αμορίου τοῦ Ἐζεχίου, ἐν ἡμέραις Ἰωσίου υἱοῦ 
᾿Αμὼς βασιλέως "Io$8a. » 

᾿Αγγαῖος, οὗ ἡ ἀρχή᾽ « Ἐν τῷ δευτέρῳ ἕτει ἐεὶ 1 
Δαρείου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ, μιᾷ τοῦ 
μηνὸς, ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ ᾿Αγγαίου po 
φήτου λέγων. » ἰ 


Ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντε 





D Ζαχαρίας, οὗ ἡ ἀρχή" « Ἐν τῷ ὀγδόῳ μηνὶ ἔτους 


δευτέρου ἐπὶ Δαρείου ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐπὶ Ζεχα- 
ρίαν, τὸν τοῦ Βαραχίου, υἱὸν ᾿Αδδὼ τὸν προφήτην, 
λέγων. » 

Μαλαχίας, οὗ ἡ ἀρχή" « Λῆμμα λόγου Κυρίου ixi 
τὸν Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλοτ αὐτοῦ. » 

Οὗτοι μέν οὖν οἱ δώδεκα slc iv. βιδλίον. Ἐξῆς δὲ 
ἕτεροι τέσσαρες, πρὸς ἕν ἕκαστος βιδλίον, οὗτοι᾽ 


'Healac, οὗ 3, ἀρχή" « Ὅρασις, ἣν εἶδεν Ἡσαΐας 


ὃ τοῦ Ἐλκεσαίου. | 
(71) Grecus Scripture text. Xouci. Infra in Gresco 
Scripture textu legitur, υἱοῦ ᾿Αμώς. 


SYNOPSIS SCRIPTURJE SACRAE. 
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υἱὸς ᾿Αμὼς, ἣν εἶδε κατὰ τῆς Ἰουδαίας xal κατὰ τῆς A Isaias filius Amos, quam vidit adversus Judeam, 


'Ispoucziig. iv βασιλείᾳ Ὀζίου, xai ᾿Ιωάϑαμ, χαὶ 


^Ayàit, καὶ Ἐζεχίου, οἷ ἐδαρίλευσαν τῆς Ἰουδαίας. 
λχους, οδρανὲ, xal. ἐνωτίζου, 3) γῆ, ὅτι Κύριος ἐλά- 


λῃσεν. 
Ἵερεμίας, οὗ ἣ ἀρχή" « Τὸ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ, ὅ ἐγέ- 
vito ἐπί Ἰρεμίαν τὸν τοῦ Χελχίου, ὅς ἦν ix τῶν 


ἱερέων. » 

Ἐζεκιὴλ (72), οὗ ἡ ἀρχή" « Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τρια- 
χοστῷ ἔτει ἐν τῷ τετάρτῳ μηνὶ, καὶ ἐμὼ ἤμην ἐν μέσῳ 
εἷς αἷχμαλωσίας ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ Χοδὰρ, xai ἠνοίχ- 
θησαν ol οὐρανοὶ, xal εἶδον ὁράσεις θεοῦ. » 

Δανεὴλ, οὗ ἡ ἀρχή" « (73) Καὶ ἣν ἀνὴρ οἰχῶν ἐν 
Βαδυλῶνι, καὶ ὄνομα αὑτῷ Ἰωαχεὶμ, καὶ ἔλαδε γυ- 
ναῖχα ἦ ὄνομα Σουσάννα, θυγάτηρ Χελχίου, χαλὴ σφό- 
δρα καὶ φοδουμένη τὸν Κύριον. » 

2. Ὁμοῦ τὰ κχανονιζόμενα τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης 
βιόλία εἴκοσι δύο, ἰσάριθμα τοῖς γράμμασι τῶν 
"Eboaluv. Τοσαῦτα γάρ εἰσι παρ᾽ αὑτοῖς τὰ στοιχεῖα. 

"Exxàóc δὲ τούτων εἰσὶ πάλιν ἕτερα βιόλία τῆς αὑτῆς 
Ππλαιᾶς, Διαθήχης, οὗ κανονιζόμενα μὲν, ἀναγινωσχό- 
μενα δὲ μόνον τοῖς κατηχουμένοις ταῦτα" 

Σοτία Σολομῶνος, οὗ ἡ ἀρχή" « ᾿Αγαπήσατε δικα- 
ιοσύντν, οἷ κρίνοντς τὴν γῆν.» 

Xozía Ἰησοῦ υἱοῦ Σιρὰχ, οὗ ἣ ἀρχή" « Πᾶσα σο- 
φία xzoà Κυρίου, καὶ μετ’ αὑτοῦ ἐστιν εἰς τὸν 
αἰῶνα. « 

Ἐσθϑὴ;, οὗ ἡ ἀρχή" « Ἕτους δευτέρου (74), βα- 
σιλεύοντος ᾿Α»ταξέρξου τοῦ μεγάλου, τῇ μιᾷ τοῦ Νει- 
σᾷν ἐνύπνιον εἶδε Μαρδοχαῖος ὁ τοῦ Ἰαείρου τοῦ 
Σεμεεὶ τοὺ Κισαίου, ἐκ φυλῆς Βενιαμίν. » 

Ἰουδὴθ, οὗ ἀρχή" « Ἔτους δωδεχάτου τῆς βασι- 
λείας Ναδουχοδονόσωρ, ὅς ἐδασίλευσεν ᾿Ασσυρίων ἐν 
Νινεοὶ, τῇ πόλει τῇ μεγαλῃ ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Αρφαξὰδ, 
ὃς ἰδασίλευσε Μήδων ἐν ᾿Εχύατάνοις. » 

Τωδὶς, οὗ ἡ ἀρχή' « Βίδλος λόγων Τωδὶτ, τοῦ 
Τωδιὴλ, τοῦ ᾿Ανανιὴλ. τοῦ ᾿Αδουὴλ, τοῦ Γαδαὴλ, ix 
τοῦ σπέρματος ᾿Ασεὴλ (75), ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶμ, 
ὃς ἐχυπλωτεύθη ἐν ἡμέραις Ἐννεμεσάρου τοῦ βασι- 

λέως ᾿Ασσυρίων. » 

Τοσαῦτα χαὶ τὰ μὴ κανονιζόμενα. Τινὲς μέντοι τῶν 
καλαιῶν εἰρήχασι κανονίζεσθαι παρ᾽ 'Eópaloi καὶ 
τὴν Ἐσθήρ’ καὶ τὴν μὲν Ῥοὺθ, μετὰ τῶν Κριτῶν 
ἱνουμένην, εἷς ἕν βιδλίον ἀριθμεῖσθαι: τὴν δὲ 
Ἐσθὴρ εἷς ἕτερον ἕν᾽ καὶ οὕτω πάλιν εἷς εἴκοσι δύο 
συμπλτιροῦσθαι τὸν ἀριθμὸν τῶν κανονιζομένων παρ᾽ 
αὐτοὶς βιδλίων. 

3. Kal τὰ μὲν τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης βιδλία τά τε 
κανονιζόμενα καὶ τὰ μὴ κχανονιζόμενα, τοιαῦτα xal 
τοσαῦτα. 

Τὰ δὲ τῆς Καινῆς Διαθήκης, πάλιν ὠρισμξνα τε καὶ 
κεχανονισμένα βιδλία, ταῦτα- 

Κατὰ Ματθαῖον, 05 ἡ ἀρχή" « Βίδλοι γενέσεως "In- 
σοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ ᾿Αδραάμ. » 


(72) In. Greco Scripture textu, Ἰεζεκιήλ. Μοχ 
in Greco Scripture textu legitur, τετάρτῳ μηνὶ; 
mper, τοῦ μηνός. |. 

(73) Nec in Graecis, nec in Latinis exem laribus 
prophetia Danielis jam incipit ἃ Susanne bistoria, 


et adversus Jerusalem, in regno Ozis, et Joa- 
tham, et Achaz, et Ezechie, qui regnarunt in Ju- 
de&. Audi, celum, et auribus precipe, terra, quo - 
niam Dominus locutus est. » 

Jeremias, cujus initium est: « Verbum Dei, 
quod factum est ad Jeremiam filium Chelkiz, qui 
erat ex sacerdotibus. » 

Ezechiel, cujus principium est: « Et factum est 
in anno tricesimo, mense quarto, et ego eram in 
medio captivitatis ad flumen Chobar, et aperti sunt 
coli : et vidi visiones Dei. » 

Daniel, cujus exordium est: « Et erat vir habi- 
tans in Babylone, et nomen ille Joakim, et accepit 
uxorem, nomine Susannam filiam Chelkie, pul- 
chram valde, ac timentem Dominum. » 

2. Sunt itaque canonici Veteris Testamenti libri 
nurnero viginti duo, litteris Hebraicis numero pa- 
res. Totidem enim apud illos sunt elementa. 

Preter istos autem sunt adhuc alii ejusdem Ve- 
teris Testamenti libri non canonici, qui catechu- 
menis tantum leguntur. Scilicet. 

Sapientia Salomonis, cujus exordium est : « Di- 
ligite justitiam, qui judicatis terram. » 

Sapientia Jesu filii Sirach, cujus initium est: 
« Omnis sapientia a Domino est, et cum ipso est 
in seculum. » 

Esther, cujus initium est: « Anno secundo, re- 
gnante Artaxerxe Magno, una die mensis Nisan, 
soranium vidit Mardocheua, fllius Jairi, filii Se- 
mei, filii Kisei, ex tribus Benjamin. » 

Judith, cujus principium est : « Anno duodecimo 
regni Nabuchcdonosor, qui in Assyria regnavit, in 
Ninive civitate magna, in diebus Arphaxad, qui 
Medorum rex fuit in Ecbatanis. » 

Tobit, cujus exordium est: « Liber sermonum 
Tobit, filii Tobiel, filii Ananiel, filii Aduel, filii 
Gabael, ex semine Asiel de tribu Nephthalim : 
qui in captivitatem adductus fuit in diebus Enne- 
mesari regis Assyriorum. » 

Tot sunt libri Veteris Testamenti, non canonici. 
Quidam vero ex veteribus, apud Hebr&os pro cano- 
nicis reputari dixerunt, librum Esther ; et histo- 
riam Ruth cum historiis Judicum uno libro com- 
prehendi et annumerari : Esther vero pro alio libro 
computari : atque ita rursus numerum viginti duo 

D canonicorum librorum, apud illos compleri volunt. 

3. Et tot quidem sunt et ejusmodi cum in cano- 

ne, tum extra canonem, Veteris Testamenti libri. 


Novi vero, determinati et canonici sunt isti : 


Secundum Mattheum, cujuginitium est : « Liber 
generationis Jesu Christi, fllii Abraham. » 


in Greco Script. jam legitur, Σωσάννα. 

(74) Hac non habentur in Hebraico textu. In Vul- 
gata autem legitur, cap. 11. 

(75) In Greco Scripture textu legitur, ᾿Ασιήλ. 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


Secundum Marcum, cujus initium est :« Princi- α Κατὰ Mdpxov, οὗ ἣ ἀρχή" « ᾿Αρχὴ τοῦ Εὐαγγελίου 


pium Evangelii Jesu Christi, Filii Dei : sicut scri- 
ptum estin Isaia propheta: Ecce ego mitto an- 
gelum meum ante faciem tuam, qui preeparabit 
viam tuam. » 

fBecundum Lucam, cujus initium est : « Quoniam 
multi conati sunt contexere narrationem de iis re- 
bus, quee certissime sunt inter nos fidei. » 

Secundum Joannem, cujus principium est : « In 
principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud 
Deum. Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso 
factum est nihil quod factum est. » 

99 Acta apostolorum, quorum principium est : 
« Primum quidem sermonem feci de omnibus, o 
Theophile, que copit Jesus facere et docere. » 

Catholice Epistole diversorum apostolorum, om- 
nes numero septem, uno comprehense volumine. 

Jacobi una cujus principium est: « Jacobus Dei 
ac Domini nostri Jesu Christi servus, duodecim 
tribubus qua sunt in dispersione, salutem. » 

Petri due, et prioris quidem initium est : « Petrus 
apostolus Jesu Christi, electis advenis dispersionis 
Ponti, Galatie, Capadocico, Asie et Bithynis, se- 
cundum prescientiam Dei Patris,in sanctificatiohem 
Spiritus, in obedientiam et aspersionem sanguinis 
Jesu Christi, gratia vobis et pax multiplicetur. » 

Posterioris vero initium: « Simeon Petrus et 
apostolus Jesu Cbristi, his qui coequalem fidem 
nobiscum sortiti sunt, in justitia Domini nostri 
Jesu Christi. » 


Joannis tres, et prime quidem initium est: C 


« Quod erat ab iuitio, quod audivimus, quod vidi- 
mus oculis nostris, et manus nostre contrectave- 
runt, de verbo vita. » 

Secundae vero initium : « Senior Electe domine, 
et filiis ipsius, quos ego diligo in veritate. » 


Tertie exordium: « Senior Gaio dilecto, quem 
ego diligo in veritate. » 

Jude una, cujus initium est : « Judas Jesu Chri- 
sti servus, frater vero Jacobi, dilectis in Deo Pa- 
tre, et Jesu Christo servatis, vocatis. » 

Pauli apostoli epistole quatuordecim, in unum 
volumen enumerata. 

Prima, ad Romanos,cujus principium est : « Pau- 
lus servus Jesu Christi, vocatus Apostolus, segre- 
gatus in Evangelium Dei. » 

Ad Corinthios due, prime initium est : « Pau- 
lus vocatus Apostolus Jesu Christi, per voluntatem 
Dei, et Sosthenes frater, Ecclesie Dei, qus est 
Corinthi. » 

Secunde principium est: « Paulus apostolus 
Jesu Christi, per voluntatem Dei, et Timotheus fra- 
ter, Ecclesie Dei, qus est Corinthi. » 

Quarta, ad Galatas, cujus principium est: 
« Paulus apostolus non ab hominibus, neque per 


(76) Forte, ὧν πρώτ. 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ: χαθὼς γέγραπται 
ἐν τῷ Ἣσαΐψ τῷ προφήτῃ Ἰδοὸ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν 
ἄγγελόν μοῦ πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασλευάσει τὴν 
ὁδόν σου. » 

Κατὰ Λουχᾶν, οὗ d ἀρχή" « ᾿Ἐπειδήπερ πολλοὶ 
ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν περὶ τῶν πεπλυ;ο- 
φόρνη μένων ἐν ἡ μἷἵν πραγμάτων. » 

Κατὰ Ἰωάννην, οὗ ἡ ἀρχή" « Ἐν ἀρχῇ, ἦν ὁ Λόγος, 
χαὶ ὁ Αὐγὺς ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ δεὸς ἦν ὁ Αὐγος. 
Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν, Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγέ. 
viso, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν, 6 γέγονεν. 

Πράξεις τῶν ἀποστόλων͵ οὗ d ἀρχή" « Τὸν μὲν πρῶ- 
τῶν λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ Θεόςιλε, ἄν 
ἤρξατο ὁ ᾿Ινσοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσχειν. » 

Καθολιχαὶ Ἐπιστολαὶ διαφόρων ἀποστόλων, αἱ πᾶσαι 
ἑπτὰ, εἰς ἐν ἀριθμούμεναι βιδλίον. 

Ἰακώδου μία, ἧς ἢ ἀρχά" « Ἰάκωδος Θεοῦ καὶ Κυ- 
ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς 
ἐν τῇ διασπορᾷ, χαίρειν. » 

Πέτρου δύο" καὶ τῆς μὲν πρώτης ἡ ἀρχή" « Πέτρος 
ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐχλεχτοῖς παρεπιδήμοις 
διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, Καππαδοχίας, 'Aaíae, 
καὶ Βιθυνίας, χατὰ πρόγνωσιν Θεοῦ Πατρὸς, ἐν ἁγια- 
σμῷ Πνεύματος, εἰς ὑπαχοὴν xai ῥαντισμὸν αἵματος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη. » 

Τῆς δὲ δευτέρας ἡ ἀργή" « Συμεών Πέτρος καὶ ἀπό- 
στολος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσι πί- 
στιν ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xot- 
στοῦ. » 

Ἰωάννου τρεῖς" xal τῆς μὲν πρώτης d ἀρχή. « Ὃ 
ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἀκηχόαμεν, 8 ἑωράκαμεν τοῖς ὁοβελ- 
pote ἡμῶν, καὶ αἵ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ 
λόγου τῆς ζωῆς. » 

Τῆς δὲ δευτέρας ἣ ἀοχή" « Ὁ πρεσδύτερος ἔχλε- 
χτῇ κυρίᾳ καὶ τοῖς τέχνοις αὐτῆς, οὖς ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν 
ἀληθείᾳ. » 

Τῆς δὲ τρίτης ἡ ἀρχή" « Ὁ πρεσδύτερος Γαΐῳ τῷ 
ἀγαπητῷ, ὃν ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ. » 

Ἰούδα μία, ἧς ἡ ἀρχή' « Ἰούδας Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ ᾿Ιακώδου, τοῖς ἐν θεῷ Πατρὶ ἠγε- 
πημένοις, χαὶ Ἰησοῦ Χριστῷ τετηρημένοις κλητοῖς. ν 

Παύλου ἀποστόλου ἐπιστολαὶ δι᾽, εἷς ἕν ἀριθμού- 
μεναι βιδλίον. 

(76) Ἔν πρώτῃ, i πρὸς Ῥωμαίους, ἧς d doy: 


D « Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, xÀAntóc ᾿Απόστολος, 


ἀφωρισμένος εἷς Εὐαγγέλιον Θεοῦ. 

Πρὸς Κορινθίους δύο’ καὶ τῆς μὲν πρώτης ἡ ἀρχή: 
« Παῦλος χλητὸς ᾿Απόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ βε- 
λήματος θεοῦ, καὶ Σωσθίνης ὁ ἀδελφὸς, τῇ Ἐχκλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ τῇ οὗσῃ ἐν Κορίνθῳ. » 

Τῆς δὲ δευτέρας ἡ ἀρχή" « Παῦλος ἀπόστολος Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελ- 
φὸς, τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ. » 

Τετάρτη πρὸς Γαλάτας, ἧς ἡ ἀρχή" « Παῦλος 
ἀπόστολος οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπων, 
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ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ xal Θεοῦ xai Πατρός. » 


Πέμπτη πρὸς Ἐφεσίους, ἧς ἣ ἀρχή" « Παῦλος ἀπό- 
στολος ᾿ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος Θεοῦ͵ τοῖς ἁγίοις 
τοῖς οὖσιν ἦν Ἐφέσῳ, xai πιστοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. » 

"Exc πρὸς Φιλιππησίους, ἧς ἡ ἀρχή" « Παῦλος 
καὶ Τιμόθεος, δοῦλοι Ἰησοῦ Χριστοῦ, πᾶσι τοῖς ἁγίοις 
τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις, σὺν ἐπισχόποις xal δισχό- 
νοις. » 

Ἑδδόμη πρὸς Κολασσαεῖς, ἧς ἣ ἀρχή' « ΙΙαῦλος 
ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος Θεοῦ, καὶ 
Τιμόθεος ὃ ἀδελφὸς, τοῖς ἐν Κολασσαῖς ἁγίοις καὶ πι- 
στοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ. » 

Πρὸς Θεσσαλονιχεὶς δύο" καὶ τῆς μὲν πρώτης jj 
ἀρχή" « Παῦλος xai Σιλονανὸς καὶ Τιμόθεος, τῇ 'Ex- 
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À homines ; sed per Josum Christum et Deum Pa- 


irem. » 

Quinta, ad Ephesios, cujus initium est: « Pau- 
lus apostolus Jesu Christi per voluntatem Dci, sa2- 
otis qui sunt Ephesi,et fidelibus in Christo Jesu. » 

Sexta, ad Philippenses, cujus exordium est: 
« Paulus et Timotheus,servi Jesu Christi, omnibus 
sanctis, qui sunt Philippis, cum episcopis οἱ dia- 
conis. » 

Septima,ad Colossenses, cujus exordium est: 
« Paulus apostolus Jesu Christi, per voluntatem 
Dei et Timotheus frater,his qui suut Colossis,san- 
ctis ac fidelibus fratribus in Christo. » 


Ad Thessalonicenses du:, prime initium est: 
« Paulus et Silvanus et Timotheus, Ecclesie Thes- 


χλησίᾳ Θεσσαλονιχέων, ἐν θεῷ Πατρὶ xal. Κυρίῳ 'In- B salonicensium, in Deo Patre, et Domino Jesu 


σοῦ Χριστῷ. » 

Τῆς δὲ δευτέρας dj ἀρχή" « Παῦλος xai Σιλουανὸς 
καὶ Τιμόθεος, τῇ Ἐχκλησίᾳ Θεσσαλοχιχέων, ἐν Θεῷ 
Πατρὶ ἡμῶν xal Κυρίω Ἰησοῦ Χριστῷ. » 

Δεχάτη fj, πρὸς Ἐθδραίους, ἧς 4 ἀρχή" « Πολυμε- 
ρῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸς λαλήσας τοῖς πα- 
τράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν 
ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. » 

Πρὸς Τιμόθεον δύο’ xal τῆς μὲν πρώτης ἣ ἀρχη" 
« Παῦλος ἀπόστολος ᾿Ἰ[ησοῦ Χριστοῦ, κατ᾽ ἐπιταγὴν Θεοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν xai Χριστοῦ "Insoo τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, 
Τιμοθέῳ γνησίῳ τέχνῳ ἐν πίστει. » 

Τῆς δὲ δευτέρας 4 doy; « Παῦλος ἀπόστολος Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος Θεοῦ, xav! ἐπαγγελίαν 
ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ τέ- 


. D» 
“ Τρισκαιδεκάτη, 4, πρὸς Τίτον, ἧς ἀρχή" « Παῦλος 
δοῦλος Θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ πί- 
στιν ἐχλεχτῶν Θεοῦ, xal ἐπίγνωσιν ἀληθείας, τῆς 
κατ᾽ εὐσίδειαν ἐν ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου. » 


Τεσσαρεσκαιδεχάτη, ἧ πρὸς Φιλήμονα, ἧς ἡ ἀρχή" 
« Παῦλος δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελ.- 
φὸς, Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ xal συνεργῷ ἡμῶν. 

Ἐπὶ τούτοις ἐστὶ xai ἡ ᾿Αποχάλυψις ᾿Ιωάννου τοῦ 
θεολόγον», δεχθεῖσα ὡς ἐχείνου xal ἐγχριθεῖσα ὑπὸ 
κάλαι ἁγίων xai πνευματυφόρων Πατέρων, οὗ ἣ ἀρ.. 
χί᾽ « ᾿Απολάλυψις ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἦν ἔδωχεν αὐ- 
τῷ ὁ Θεὸς δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι 
ἐν τάχει, καὶ ἐσήμανεν, ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου 
αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ. » 

4. Τοσαῦτα xzl τὰ τῆς Καινῆς Διαθήχης βιδλία τά 
γε κανονιζόμενα, καὶ τῆς πίστεως ἡμῶν οἱονεὶ ἀχρο- 
θίνια dj ἄγκοραι xal ἐρείσματα᾽ ὡς παρ᾽ αὐτῶν τῶν 
ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ, τῶν γαὶ σογγενομένων 
ἐχείνῳ καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ μαθητευθέντων, γραφέντα καὶ 
ἐχτεθέντα. Ἐπεί τοί γε ὕστερον κατὰ τὴν ἐχείνων 
ἀχολουθίαν καὶ συμφωνίαν ἄλλα μυρία καὶ ἀναρί- 
θμητα βιόλία ἐξεπονήθησαν ὑπὸ τῶν κατὰ καιροὺς 
μεγάλων καὶ σοφωτάτων θεοφόρων Πατέρων εἰς μαρ- 
τυρίαν τῶν προλαδόντων xal διαφώτισιν’ περὶ ὧν 
οὐ νῦν λόγος, ὡς παμπόλλων xal ἀορίστων, καὶ ἅμα 


Christo. » 

Secunda initium : « Paulus et Silvanus et Timo- 
theus, Ecclesie Thessalonicensium, in Deo Patre 
nostro, et Domino Jesu Christo. » 


Deciroa, ad Hebreos,cujus exordium est: « Mul- 
tifariam et multis modis olim Deus locutus patri- 
bus per prophetas,novissime extremis diebus locu- 
tusest nobis in Filio. » 

Ad Timotheum dus,prime initium est:« Paulug 
apostolus Jesu Christi, secundum preceptum Dei 
Salvatoris nostri et Christi Jesu, qui est 8pes nos- 
tra, Timotheo germano filio in fide. » 


Secunda vero initium est:« Paulus apostolus 

Jesu Christi per voluntatem Dei, juxta promissio- 
C nem vite, que est in Cbristo Jesu, Timotheo dile- 
cto filio. » 

Tertia decima,ad Titum,cujus initium est :« Pau- 
lus servus Dei, apostolus vero Jesu Christi, secun- 
dum fidem 100 electorum Dei,et agnitionem veri- 
tatis ejus, que est secundum pietatem in spe vite 
eterne. » 

Quarta decima, ad Philemonem, cujus initium 
est: « Paulus vinctus Jesu Christi et Timotheus 
frater Philemoni dilecto et adjutori nostro. » 


Est preterea et Apocalypsis Joannis theologi, & 
priscis sanctis,et Spiritum Dei gestantibus Patri- 
bus, velut qua illius sit,accepta et approbata,cujus 
principium est: « Apocalypsis Jesu Christi, quam 
dedit illi Deus, ut ostendat servis suis qua opor- 

D teat fieri cito, et significavit mittens per angelum 
suum servo suo Joanni. » 


4. Hi sunt et tot Novi Testamenti libri canonici, 
et fidei nostre veluti primitise quedam,vel anohore 
et sustentacula,utpote ab ipsis apostolis Christi,qui 
et cum illo conversati, et ab eo edocti sunt, con- 
goripti et editi. Quanquam postea ad istorum nor- 
mam et consonantiam, et alii innumeri sunt a ma- 
gnis, sapientissimis deiferis Patribus, temporum 
successu,ad premissorum testimonium et illustra- 
tionem elaborati : de quibus nunc nobis non est 
sermo,cum aint admodum multi et infiniti, simol- 
que omnes ejusdem norme, veleres illos subse- 
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quantur, eademque exponant, atque declarent. À πάντων τῆς αὐτῆς ἀκολυυθίας τοῖς παλαιοῖς τούτοις 


In istis itaque, sicut dictum est, comprehensi 
sunt omnes cum Veteris,cum Novi Testamenti li- 
bri, quos paucis,quod ad numerum tantum atti- 
net, jam perstrinximus : deinceps vero de iisdem 
libris fusius nobis agendum est; a quo scilicet sin- 
guli conscripti sint ; et unde quisque habeat quod 
sortitus est nomen : quidque in se contineat,sum- 
matim et compendiose, juxta premissum ordinem, 
singulis ex nomine descriptis, exponendum est. 


Liber 1. Genesis. 


5. Liber hic Geneseos, Moysis est, qui ea, que 


in illo continentur, ex jussu Domini locutus est et B 


scripsit. Vocatur autem hoc nomine, quod et uni- 
versorum, coli pariter ac terre hominumque et 
omnium eorum qua videntur generationem, et 
ipsam paradisi plantationem complectatur.Enarrat 
autem, quod primo die facta sit lux : altero firma- 
mentum, quod Deus colum vocavit:tertio, quod 
congregate sint aque, visaque arida, οἱ collectio- 
nes aquarum vocaverit maria,aridam vero, terram: 
terraque germinaverit herbam feni, et omne li- 
gnum: quarto, quod processerit sol et luna, et 
universus astrorum chorus :quinto, quod facta sit 
volucrium, piscium, et cetorum que in aquis 
sunt, generatio: sexto, quod facta sint quadru- 
pedia,et bestie, et serpentes, et jumenta, homoque 
δὰ imaginem et similltudinem Dei formatus: se- 
ptimo vero, quod Deus ab operibus suis requieve- 
rit,dieique septimo benedixerit. Deinde et hoc li- 
bro commemoratur transgressio Ade, illiusque e 
paradiso ejectio, Abelis per fratrem Cain facta cc- 
des, translatio Enochi, fabricatio aree, diluvium 
temporibus Noe factum, structura turris, divisio 
linguarum, dispersio nationum,et egressus Abrahe 
ex Chaldea. Continet autem hic liber et Sodomo- 
rum subversionem, et legem de circumcisione la- 
tam jusjurandum promissionis Dei Abrahae facte, 
generationem Isaac et Jacob,et eorum qui ex illo 
sunt patriarcharum, οἱ quod Abraham vixerit an- 
nos centum octoginta (77) : Ismael vero ex Agar, 
annos natus 127 mortuus sit. Preterea quomodo 
Joseph a fratribus sit venditus et adductus in /Egy- 


ptum, calumniamque a domina sua passus, οἱ in ἢ 


carcerem conjectus,et tandem totius /Egyppti prin- 
ceps constitutus. Istis subjungitur descensus Ja- 
cob 101 in /Egyptum cum filiis suis, numero 75, 
et quomodo illic constitutus Jacob,benedictionem- 
que Patriarchis filiis suis impartitus, mortuus sit 
annos natus 147, corpusque illius translatum ac 
sepultum in terra Chanaan. Et quod Joseph post 
famem /Egypti, annos vixerit 66, mortuusque sit 
anno etatis su» 110, posteaquam de ossibus suis 
mandaverat, ut et. ipsa in monumentum patrum 


transferrentur. 
(77) Vixit tantum 175 annos. 


ἐχομένων, xal τὰ αὐτὰ ἐξηγουμένων xal αὐτῶν xai 
διασαφούντων. 

Ὡς οὖν εἴρηται ἐν τούτοις πάντα͵ τά τε τῆς Πα- 
λαιᾶς καὶ τὰ τῆς Νέας Διαρήχης βιδλία. Πλὴν ὅσον 
πρὸς ἀριθμὸν μόνον οὐτωσὶ τέως στενῶς προαπήγ- 
ελς ' Tà δὲ μὴ A BJ [4 "-- 
γξλται. Τὸ Ot ἐντεῦθεν διαληπτέον πάλιν περὶ τῶν 
αὐτῶν βιόλίων πλατύτερον, παρὰ τίνος τε συν- 
εγράφη͵ ἕκαστον τούτων, xal πόθεν, ἣν ἔλαχεν, ὄνο- 

» 
μασίαν ἔχει, xal τί mepibyet, χεφαλαιωδῶς καὶ cw- 
οπτιχῶς, κατὰ τὴν προεχτεθεῖσαν τάξιν τοῦ xal b 
βιδλίου διαγραφομένου μετὰ τῆς οἰχείας ὀνομασίας. 


Βιδλίο, α΄. Γένεσις. 


5. Τὸ μὲν βιδλίον τοῦτο τῆς Γενέσεως Μωϑοῆς 
ἔστιν ὁ λαλήσας xai γράψας ix προστάγματος Kv 
ρίου. Καλεῖται δὲ οὕτως, ἐπειδὴ καὶ τὴν γένεσιν πάν- 
τῶν περιέχει, οὐρανοῦ τε xal γῆς, xal τῶν ἀνθρώ- 
πὼν καὶ τῶν φαινομένων τούτων ὅλων, xal αὐτὴν τὴν 
τοῦ παραδείσου φυτείαν. Ἐξηγεῖται δὲ, ὅτι τῇ μὲν 
πρώτῃ ἡμέρᾳ γέγονε τὸ φῶς" τῇ δὲ δευτέρᾳ τὸ στε- 
ρέωμα, ὅπερ ἐκάλεσεν οὐρανὸν ὁ Θεός: τῷ τρίτῃ cvv 
ἤχθη τὰ ὕδατα, xal ὥφθη ἡ ξηρά" καὶ τὰ μὲν συ- 
στήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσε θαλάσσας, τὴν δὲ En- 
pv ἐκάλεσε γῆν’ xai ἐῤλάστησεν ἡ Y βοτάνην 
χόρτου, xal πᾶν ξύλον' τῇ τετάρτῃ προῆλθεν ἥλιος 
καὶ σελήνη, xxl πᾶς ὁ τῶν ἀστέρων χορός" τῇ 
πέμπτῃ πετεινῶν xal ἰχρύων xai χητῶν τῶν ἐν τοῖς 
ὕδασι γένεσις. τῇ Éxtn τετραπόδων xai θηρίων χαὶ 
ἑρπετών xai χτηνῶν, xal πλάσις ἀνθρώπου xz εἰ- 
χόνα Θεοῦ xai ὁμοίωσιν" τῇ δὲ ἑδδόμῃ χατέπαυσεν 


C ὁ θεὸς ἀπὸ τῶν ἔργων, καὶ ηὐλόγησεν αὐτήν, Ἔστι 


δὲ ἐν τούτῳ τῷ βιδλίῳ τοῦ ᾿Αδὰμ παράθασις, xai ám) 
τοῦ παραδείσου ἐξώθησις, ἥ τε τοῦ “Αθελ παρὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ Κάϊν ἀναίρεσις, καὶ ἡ τοῦ ᾿Ενὼχ μετάθεσις, καὶ 
ἣ χατασχευὴ τῆς χιῤωτοῦ, xal ὁ ἐπὶ Νῶε γενόμενος 
χαταχλυσμὸς, fj τε πυργοποιία, καὶ ἡ διαίρεσις τῶν 
γλωσσῶν, καὶ 1 διασπορὰ τῶν ἐθνῶν, καὶ ἡ ἀπὸ Xa 
δαίων ἔξοδος τοῦ ᾿Αδραάμ. Περιέχει δὲ xat τὴν χατα- 
στροφὴν τῶν Σοδόμων, καὶ τὴν περὶ τῆς περιτομῆς 
νομοθεσίαν, καὶ τὸν ὄρχον τῆς ἐπαγγελίας τοῦ θεοῦ 
πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ, τήν τε γέννησιν τοῦ ἸΙσαὰχ͵ xai 
τοῦ '[xxo6, καὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ πατριαρχῶν" xal ὅτι 
ὁ μὲν ᾿Αὐραὰμ ἔζησεν ἔτη ρη,, ὁ δὲ Ἰσμαὴλ, ὁ £x τῆς 
Αγαρ γεννηθεὶς, ἀπέθανεν ρλζ ἐτῶν: πῶς τε Ἴω- 
σὴφ ἐπράθη παρὰ τῶν ἀδελφῶν εἰς Αἴγυπτον, καὶ 
συχοφαντηθεὶς παρὰ τῆς χυρίας αὐτοῦ, ἐδλύθη εἷς τὸ 
δεσμωτήριον, καὶ ὕστερυν ἄρχων πάσης Αἰγύπτου χατ- 
ἐστάθη" καὶ ἑξῆς τὴν elc Αἴγυπτον κάθοδον τοῦ Ἰαχὼδ 
καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐν ἀριθμῷ οε΄ χαὶ ὅτι ἐκεῖ 
γενόμενος ὃ ᾿Ιακὼ, xai εὐλογήσας τοὺς πατριάρχας 
τοὺς υἱοὺς ἑαυτοῦ, ἐτελεύτησεν ἐτῶν ρμζ,, καὶ ust- 
ἠνέχθη τὸ σῶμα αὐτοῦ, xal ἐτάφη εἰς τὴν Χαναάν. 
Καὶ Ἰωσὴφ δὲ μετὰ τὸν γενόμενον λιμὸν dv Αἰγό- 
mtt, ἐπιζήσας ἔτη ἔς’, ἐτελεύτησεν ἐτῶν ρι’, ἕντει- 
λάμενος πρότερον περὶ τῶν ὀστέων ἑαυτοῦ, ἵνα καὶ 
αὐτὰ μετενεχθῇ εἰς τὸ μνῆμα τῶν πατέρων. 


SYNOPSIS SCRIPTUR/JE SACRE. 


Βιδλίον β΄, "Βξοδος. 

ὶ τοῦτο τὸ βιδλίον τῆς Ἐξόδου 6 προῤηθεὶς 

συνεγράψνατο. Καλεῖται δὲ οὕτως, ἐπειδὴ 
, ἔξοδον τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ περιέχει τὴν ἀπ᾽ 
., τὴν γενομένην μετὰ μὲν ἔτη υλ' τῆς ἐπαγ- 
ὥς εἴοημένης τῷ ᾿Αὐραὰμ, μετὰ δὲ ἔτη owl 
ΑἸγήύπτῳ παροικίας (τοσαῦτα γὰρ παρῴχησαν 
i μετὰ τὴν δεκάπληγον τὴν κατὰ τοῦ Φαραὼ 
ἀνοῦ τῆς Αἰγύπτου. Δέκα γὰρ πληγὰς δπ- 
ὁ Θεὸς καθ᾽ αὐτοῦ ταύτας πρώτην, ποταμὸν 
α "»ετέδαλε' ὀευτέραν, βατράχους iv πάση 
p ἐπήγαγε τρίτην, σχνῖφας" τετάρτην, xo- 

πέμπτην, θάνατον χτηνῶν᾽ ἕχτην, ἕλκη, 
a; ἀναγεούσας ἐπ: τοὺς ἀνθρώπους xai τὰ 
ἱδδόμτην, χάλαζαν χαὶ x32 φλογίζον: ὀγδόην, 
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6. Ethunc Exodi librum Moyses, de quo jam me- 
minimus, conscripsit. Vocatur autem hoc nomine, 
quia Exodum seu egressionem filiorum Israel ex 
Egypto continet, que contigit post promiesionem 
Abrahe factam anno quadringentesimo tricesimo, 
post incolatum vero in /Egypto ducentesimo quin- 
todecimo (tot enimannos in illa exsularunt), et post 
decem plagas Pharaoni /Egypti tyranno illatas. 
Nam decem hasce plagas contra illum Dominus in- 
duxit: primam, qua fluminis undam mutavit in 
sanguinem ; alteram, qua ranas in tota JEgypto 
produxit; tertiam, qua sciniphes; quartam, qua 
muscam caninam ; quintam, qua mortem jumen- 
torum ; sextam, qua ulcera turgentia et urentia 


ἑνάτην, σχότος ἕν πάση τῷ Αἰγύπτῳ ἐπὶ p hominibus et jumentis immisit; septimam, qua 


ια τριῶν ἡμερῶν χωρὶς τῆς γῆς υἱῶν Ἰσραήλ᾽ 
M, θάνχτον πάντων τῶν πρωτοτόχων Αἰγύπτου 
ϑρώπου ἕως χτήνους Καὶ ἑπεὶ ἐξελθόντα τὸν 
ιτεδίωζεν ὁ Φαραὼ, οὕτω λοιπὸν ὁ μὲν ᾿Ισραὴλ 
xp ποδὶ διέόη͵ τὴν ἑουθρὰν θάλασσαν διαιρεθεῖ- 
Ἐεν καὶ ἔνθεν’ οἱ δὲ Αἰγύπτιοι οἱ δ'ώχοντες 
ὃν σὺν αὐσῷ τῷ Φαρχὼ χατεποντίσθησαν ἕν 
Ὦ θαλάσσῃ. ᾿Εν τούτῳ τῷ βιόλίῳ περιέχεται 
ὃς οἱ μάγοι τῶν Αἰγυπτίων Ἰαννῆς xà) Μαμ- 
κατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἀντέστησαν τῷ Mojo, 
| δὲ, αἰσχυνθέντες, ἀνεχώρησαν᾽ χα! ἡ περὲ 
ἦἄσχα νομοθεσία T, τε τοῦ πιχροῦ ὕδατος εἰς 
μετχδολὴ, xai τῆς ὀρτογομήτρας δύσις, xal 
δὄρανοῦ χορηγία τοῦ μάννα, καὶ τὸ ἕν πέτρας 
rw αὑτοῖς ὕδωρ, ἦν καὶ ἐπωνόμασε Μωῦύσῆς 
ἐὸν καὶ λοιδόρησιν᾽ ὅτε xal ἁσχὴν ἔσχεν d 
βόέτου παρατήρησις, ἢ τε ἕν τῷ Ope τῷ 
εόθεν νομοθεσία γενομένη διὰ Μωυσέως ἕν δύο 
λιθίναις, xal j| τῆς σχηνῆῇῆς xai τοῦ ἑνούματος, 
ἀρχιερέως xal τῶν ἱερέων χατασχευὴ, ἐνταῦθα 
εται. Οἱ μὲν οὖν ἑργασάμενοι πάντα εἰσὶ 
ἐλ tx φυλῆς Ἰούδα, xai Διὰ (78) ἐχ φυλῆς 
Τὸ δὲ ἀναλωθὲν εἰς τὰ ἔργα ἑστὶ χρυσίου μὲν 
τα xÜ, καὶ oixho: q^ ἀργύρου δὲ τάλαντα p 
rixÀot gos (70)" “«αλκοῦ τάλαντα o', xo! σί- 
p. Περιέχει δὲ τοῦτο τὸ βιδλίον τήν τε παρά- 
τοῦ λαοῦ, ὅτε ἑμοσχοποίησε χάτω τοῦ ὄρους, 


ς ἐτρώθη ὁ ᾿Αμαλὴχκ τῇ ἔχτάσει τῶν “ζειρῶν 


ως, καὶ λοιπὸν νόμιμα xal διχαιώματα, xai 
πῶν τὰς ἕν πλαξὶ δέχα ἐντολὰς ταύτας: ποώ- 
Ἐγὼ εἶμι Κύριος ὁ Θεός σου" δευτέραν, Οὗ 
i£ σεαυτῷ εἰὄωλον, οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα τρί- 
Οὐ λέψν τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ cou ἐπὶ 
y^ τετάρτην, Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαῦ- 
" πέμπτην, Τίμα τὸν Πατέρα σου καὶ τὴν μη- 
goo" ἕχτην, Οὐ φονεύσεις" ἑδδόμην, Οὗ μοιχεύ- 
ὀγδόνν, Οὐ χλέψε'ς, ἑνάτην, Οὐ ψευδομαρτυρή- 
κατὰ τοῦ πλησίον σοῦ μαρτυρίαν ψευδῆ" δεχά- 
)óx ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον σου, 
ὅσα τῷ πλησίον σοῦ ἐστίν. Ἢ ὁὲ σχῃνὴ, τε- 


|! Legitur, 'EX:26, Exod. xxxi, 6. 


D 


grandinem et ignem flammantem dejecit ; octavam, 
qua locustam : nonam, qua triduanas universs 
/Egypto tenebras, dempta terra filiorum Israel, in- 
tulit; decimam, qua omnes /Egypti primogenitos 
&b homine usque ad jumenta occidit. Deinde com- 
memoratur, quomodo egressum populum persecu- 
tus sit Pharao, et Israel quidem sicco pede mare 
Rubrum hao atque illae divisum transierit: ZEgy- 
ptii vero, populum insectati,cum Pharaone in ipso 
mari submersi sint. Comprehenditur et hoc libro, 
quomodo Jannes ac Mambres /Egyptiorum magi 
principio quidem Moysi restiterint,tandem vero pu- 
defacti discesserint. Preterea enarratur Paschatis 
lex, aque acerbitas in dulcedinem mutata,coturni- 
cum data copia e celo, suppeditatum manna, data 
ipsi aqua e petra,quam et tentationem et jurgium 
Moyses appellavit. Tunc et Sabbati observantia 
initium sumpsit, et legislatio divinitus in monte 
Sina per Mosem in duabus tabulis lapideis facta 
est. Et detabernaculodequeindumento,cum summi 
pontificis,tum reliquorum sacerdotum parandis, 
in hoc libro significatur. Rerum autem omnium 
artifices fuere, Beseleel ex tribu Juda, et Liab ex 
tribu Dan. Operum vero sumptus,auri talenta vi- 
ginti novem, et sicli septingenti: argenti vero ta- 
lenta centum (et sicli 1775),&ris autem septuaginta 
talenta,etsicli bis mille quingenti.Continet hic liber 
et transgressionem populi,qua vitulum sub monte 
conflavit. Et quomodo Amalec per extensionem 
manuum Mosis percussus sit, necnon deinceps le- 
ges et justificationes, et ante istas decem precepta 
tabulis inscripta,quorum primum est: Ego sum 
Dominus Deus tuus : alterum, Non facies tibi ipsi 
simulacrum, neque ullius rei similitudinem ; ter- 
tium, Non assumes nomen Domini Dei tui in va- 
num ; quartum,Recordare diei Sabbatorum, quin- 
tum, Honora patrem tuum,et matrem tuam ; sex- 
tum, Non occides ; septimum, Non mochaberis ; 
octavum, Non furaberis ; nonum, Non dices contra 
proximum tuum falsum testimonium ; decimum, 


| Sielorum argenti summam ex LXX, supplevimus Exod. xxxix. 
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Non concupisces uxorem proximi tui, neque quid- A λειωθεῖσα, ἐστάθη τῷ δευτέρῳ ἕτει τῆς ἐξόδου αὐ- 


quam eorum, qua sunt proximitui. Tabernaculum 
autem anno secundo post egressum Egypti, neo- 
menia primi mensis perfectum est. Et in istis ter- 
minstur Exaudi liber. 


102 Liber III, Leviticus. 

7. Et hic liber Leviticus & Moyse conscriptus est. 
Id autem nominis ob eam causam accepit, quod 
peculiariter universam Levitici muneris formuin 
continoat, et quo pacto ex tribu Levi in sacerdotes 
electi sint et uncti Aaron et filii illius : et quidquid 
discriminis est inter sacrificia et oblationes: et 
qualis sit universus tabernaculi cultus : qualis itcin 
sit Levitici ac sacerdotalis muneris functio.Deinde 
et cujusque sacrificii legem exponit,cum ejus,quod 


τῶν νεομήνίᾳ τοῦ πρώτου μηνός, Kel ἐν τούτοις συμ- 
περαίνεται τὸ τῆς ᾿Εξόδου βιδλίον. 


Βιδλίον q', Λευϊτικόν. 

7. Καὶ τοῦτο τὸ Λευϊτικὸν βιδλίον παρὰ τοῦ προ- 
δηλωθέντος Μωΐσέως συνεγράφη. Ὀνομάζεται δὲ 
οὕτως, ἐπειδὴ καὶ ἰδικῶς πᾶσαν τῆς Λευϊτικῆς λει- 
τουργίας τὴν διατύπωσιν περιέχει, xal πῶς ὁ ᾿λα- 
ρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐκλέγοντα!: Ex τῆς φυλῆς Arii, 
καὶ χρίονται εἰς ἱερέας’ πᾶσάν τε τὴν διαφορὰν τῶν 
θυσιῶν καὶ τῶν προσφορῶν, καὶ τὴν ποιότητα πάσης 
τῆς ἐν τῷ ἱερῷ λατρείας, καὶ τῆς Λευϊτικῆς καὶ 


ἱερατικῆς λειτουργίας" xal τὸν νόμον, δὲ ἑχάστης 


salutis gratia, tum ejus quod pro delicto, sive B, θτσίας. περὶ τε τοῦ σωτηρίου καὶ τοῦ ἑκουσίου καὶ 


spontaneo, sive involuntario sit o/lerendum ; et 
quomodo oblata singula dividenda sint et refe- 
renda. Enarratur item in hoc libro, que sit sum- 
mi sacerdotis et aliorum sacerdotum unctio: ad 
heo, judicium et cognitio indiciorum quibus tam 
hominum, quam indumentorum, parietumque do- 
morum lepra deprehendi possit : et qui sit eorum 
expiandorum ritus. Preterea qua sit lex ac distin- 
ctio connubiorum legitimorum, et qua pro illegi- 
timis sint habenda. Item quid discriminis sit inter 
munda et immunda animantia, volucres ac pisces 
quoque; videlicet, quibusnam ex istis vesci pos- 
sint Hebrei, quibusnam vero abstinere debeant. 
Deelarat etiam qui sit tubarum dies in neomenia 
mensis septimi, et magni jejunii preceptum, quod 
eodem septimo mense, decima mensis custodien- 
dum sit, quam Sabbatum sabbatorum, οἱ peccati 
remissionem vocat. Festum autem Tabernaculo- 
rum decima quinta mensis ejusdem celebrandum 
ponit. Agit quoque de festis, et que ip illis oTe- 
renda sint precipit: item de manumittendis He- 
breis, qui in servitutem venundati sint, de debi- 
torum remissione, de quiele septimo quoque &nno 
terre concedenda. Ad hec de legalibus, preceptis 
ao testimoniis admonet, eimulque servantibus illa 
bona pollicetur, transgredientibus vero gravissima 
mala minatur. Intercibos vero mundos et immun 

dos ad hune modum discernit : In jumentis istius- 
modi munda esse dicit: videlicet, que ungulam di- 
vidunt, et geminas ungulashabent,ac ruminationem 
regerunt. Qualia sunt, vitulus, ovis capra, cervus, 
caprea, oryx, bubalus, pygargus, tragelaphua, ca- 
melopardalis, et que sunt hujusmodi. Si vero cui- 
piam horum atiquid defuerit, pro immundo haben- 
dum decernit; ut sunt camelus, lepus et choaro- 
gryliius. Nam ista animantia ruminant quidem, 
ungulam vero non findunt: et sus quoque: etenim 
et ipse quioem ungulas habet ac dividit, sed non 
ruminat. De volatilibus vero, qu& edi vetat, hec 
sunt: Aquila, gryphes, halietus, vultur, milvius, 
et his similia ; corvus item et que illi similia, pasg- 
ger, et noctua, et larus, et similia, accipiter et que 
illi consimilia sunt, nycticorax, cataraotes, ibis, 


ἀχουσίου πλημμελήματος, xal πῶς ἕχαστον τῶν 
προσφερομένων διαιρεῖσθαι καὶ ἀναφέρεσθαι ὀφείλει, 
ἐξηγεῖται, Διείληπται δὲ ἐν τούτῳ τῷ βιδλίῳ καὶ ἡ 
χρίσις ἀρχιερέως xai τῶν ἱερέων, καὶ ἣ διάκρισις 
χχὶ γνῶσις σημείων περὶ λέπρας ἀνθρώπων κεὶ 
ἱματίων, καὶ τοίχων οἰκίας, καὶ ὁ νόμος ὃ πεοὶ τοῦ 
καθαρισμοῦ αὐτῶν’ νόμος τε xai διαστολὴ περὲ νομί- 
μων γάμῶν, καὶ τίνες εἰσὶ παράνομοι" καὶ πάλιν 
διαστολὴ καθαρῶν καὶ ἀχαθάρτων χτηνῶν τε καὶ 
πετεινῶν καὶ ἴχθύων' δηλονότι τίνων μὲν Ex τούτων 
ἀπογεύεσθαι ὥφειλον οἱ 'E6paiot, τίνων δὲ ἀπέχε- 
σθαι. Καὶ τὴν μὲν ἡμέραν τῶν σαλπίγγων τῇ νεομη- 
νίᾳ τοῦ ἑδδόμου μηνὸς δηλοῖ, τὸ δὲ παράγγελμα τῆς 
μεγάλης νηστείας αὐτῷ ἐδδόμῳ μηνὶ, δεκάτῃ, τοῦ 
μηνὸς ποιῶσι ταύτην, ἤντινα σάδθατα σαδδάτων, 
xai ἄφεσιν ἁμαρτίας χαλεῖ, Περιέχει τὴν δὲ Σκηνο- 
πηγίαν τῇ ιε΄ τοῦ αὐτοῦ μηνός. Καὶ περὶ ἑορτῶν δὲ, 
xal τῶν ἐν αὐταῖς ὀφειλόντων προσφέρεσθαι" καὶ 
περὶ ἀφέσεως τῶν πιπρασχομένων ᾿Εδραίων, xxi 
Ἀρεῶν ἀποχοπῆς, xal ἀναπαύσεως, τῆς γῆς, κατὰ 
ἑπτὰ ἕτη ὀφειλούσης γενέσθαι, ἐξηγεῖται. Πάλιν τι 
ὑπόμνησιν νομίμων xal προσταγμάτων, καὶ μαρτυ- 
ρίων. περιέχει καὶ ἐπαγγελίας μὲν τοῖς φυλάσσουσιν 
αὐτὰ, ἀπειλὰς O& τοῖς παραδαίνουσι δεινοτάτας, Τὴν 
δὲ διαστολὴν xal τὴν αἰτίαν τῶν καθαρῶν καὶ ἀχα- 
θάρτων βρωμάτων οὕτω ποιεῖται. Τὰ μὲν ἀπὸ τῶν 
χτηνῶν καθαρὰ τοιαῦτα λέγει" τὰ διχηλοῦντα ὁπλὴν, 
καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζοντα δύο χηλῶν, καὶ ἀνάγοντα 
μηρυκισμόν" οἷά ἐστι, μόσχος, πρόδατον, al, ἵλα- 
φος, δορχὰς, ὄρυξ, βούδαλος, πύγαργος, τραγέλαφος, 
χαμηλοπάρδαλις, καὶ τὰ τοιαῦτα. Εἰ δέ τινι ἀπὸ 
τούτων τι ἐνέλειπε, τοῦτο ἀχάθαρτον ἦν" ola εἶσι, 
κάμηλος, xai δασύπους, xal χοιρογρύλλιος: ταῦτα 
γὰρ μηρυκᾶται μὲν, οὐ διχηλεῖ δὲ ὁπλήν" xal ὁ ὗς" 
χαὶ οὗτος γὰρ διχηλεῖ μὲν xal ὀνυχίζει, οὔ μηρυνᾶ» 
ται δέ, ᾿Απὸ Ob τῶν πετεινῶν πάλιν, ἃ χελεύει μὴ 
ἐσθίειν, ταῦτά ἐστιν᾽ ὁ ἀετὸς, ὁ γρὺψ, ὁ ἀλιάετος, ὁ 
Υὐψ, ὁ ἰχτῖνος, xal τὰ τούτοις Ópota* καὶ κόραξ, xai 
τὰ ὅμοια τούτῳ, καὶ στρουθὸς, καὶ γλαὺξ, καὶ λάρος, 
καὶ τὰ ὅμοια αὐτοῖς, καὶ ἱέραξ, καὶ τὰ τούτῳ ὅμοια, 
xai νυχτικόραζ, καὶ καταράκτης, καὶ ἴδις, xal πορ- 
φυρίων, xal πελεχὰν, xal χύχνος, καὶ ἐρωδιὸς, xai 
χαραδριὸς, xal τὰ ὅμοια αὐτοῖς, καὶ ἔποψ, καὶ 
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, T&v δὲ ἑρπετῶν πετεινῶν ἀχάθαρτα πάντα A porphyrio, pelicanus, cygnus, erodius et chara- 


ναι τὰ πορευόμενα ἐπὶ τεσσάρων, ἐχόντων 
ἔρον τῶν ποδῶν σχέλη, ὥστε ἐν αὐτοῖς πη- 
τῆς γῆς" οἷά ἐστιν, ὁ βροῦχος, ὁ ἀτταγᾶς, f 
zi τὰ ὅμοια αὐτοῖς, καὶ ὁ ὀφιομάχος. Τὰ δὲ 
ἰδασιν, ἕν τε τῇ θαλάσσῃ, καὶ τοῖς ποταμοῖς, 
μάῤῥοις γεννώμενα, ταῦτα λέγει εἶναι κα- 
α ἔχει πτερύγια καὶ λεπίδας" οἷά ἔστι τρί- 
íooc, γλαῦχος, κεστρεὺς, xal τὰ ὅμοια αὖ- 

δὲ λειπόμενα ἕν τι τούτων ἀχάθαρτα, ἢ καὶ 
rta: οἷά ἐστι σηπίαι’ πτερύγια μὲν γὰρ 
κ ἔχει δὲ λεπίδας, Τῶν δὲ ἑρπετῶν, τῶν ἐπὶ 
, ἀχάθαρτα ταῦτα λέγει" τὴν γαλῆν, τὸν 
' κροκόδειλον, τὴν μυγαλῆν, τὸν χαμαιλέοντα, 
αλαδώτην, τὴν σαῦραν, καὶ τὸν ἀσπάλαχα. 
) τοῦ ὄφεως καὶ τῶν ὁμοίων αὐτῷ, περιττὸν 
ἰονεῦσαι" φανερῶς μὲν γάρ φησι ταῦτα πᾶσι 
x εἶναι xai μισητά' ὅμως δὲ xai ἐμνημόνευσεν 
υτερονομίῳ περὶ αὐτῶν. 


B:6Alov δ΄, ᾿Αριθμοί. 


ὃ αὐτοῦ Μωυσέως καὶ τοῦτο τὸ βιδλίον, τῶν 
y» συγγραφή. Λέγεται δὲ οὕτω τὸ βιθλίον, 
καὶ τοῦ λαοῦ παντὸς ὁ ἀριθμὸς ἐν τούτῳ πε- 
ἑκάστης φυλῆς τῶν ᾿Ιουδαίων ἐκ προστά-. 
Κυρίου μετρηθείσης. ᾿Ηριθμήθη δὲ ὁ λαὸς 
σαετοῦς xai ἐπάνω, πᾶς ἀνὴρ ἐχπορευόμε- 
πόλεμον, χωρὶς τῆς φυλῖς τοῦ Λευΐ αὕτη 
l' ξαυτὴν ἐμετρίθη" καὶ εὑρέθη ὁ ἀριθμὸς 


drius, cum similibus aliis, et upupa, et vespertilio. 
De volatilibus repentibus, que quator pedibus gra- 
diuptur, omnia dicit esse immunda. Contra vero 
quee crura pedibus sublimiora babent, ita ut illis 
in terra saliant, qualia sunt bruchus, attago, lo- 
custa, et que his sunt similia, et lacerta. In aquis 
vero sive in mari, sive fluminibus ac torrentibusg 
nata, munda habenda, quecunque pennulas et 
squamas babent; ut trigla, scarus, glaucus, ce- 
sireus et que his sunt similia. Que vero aliquo 
horum carent, immunda nec edenda esse dicit, vi- 
delicet sepias, que pennulas quidem habent, squa- 
mas vero non babent. Ex illis autem, que supra 
terram repunt, immunda esse definit ista, muste- 
lam, orocodilum terrestrem, mygalen, chameleon- 
ta, stellionem, sauram et talpam. De serpentibus, 
103 et que illis similia sunt, superfluum esset 
admonere : hoo namque animantium genus mani- 
festo dicit omnibus abominandum ac detestandum. 
Attamen in Deuteronomio illorum meminit. 


Liber IV, Numeri. 


8. Ejusdem Moysis est et hio Numerorum liber. 
Vocatur autem hoo nomine,quia ia eo Lotius populi 
numerus oontinetur, recensita jussu Domini una- 
quaque Judeorum tribu. Numeratus est vero po- 
pulus & vicesimo &nno et supra, quisque vir bello 
aptus, absque tribu Levi : illa namque separatim 
numerata est. Et inventus est numerus eorum, qui 
recensiti sunt, sexcenta tria millia quingenti, et 


ρηθέντων χιλιάδες ἑξακόσιαι καὶ τρισχίλιοι C quinquaginta. Qui vero populum numeraverunt, 


soc πεντήκοντα. Οἱ δὲ ἀριθμοῦντες ἦσαν 
λαὸν Μωυσῆς xal ᾿Ααρὼν, καὶ σὺν αὐτοῖς 
φυλῆς ἄρχων. Καὶ ἔστι τῶν τε ἀρχόντων 
itx ταῦτα, καὶ ὁ ἀριθ μὸς οὗτος" 


fév Ῥουδὶμ ᾿Ελισοὺρ, υἱὸς Σεδιούρ’ xal ἦν 
ιὸς αὐτῶν χιλιάδες ae xal πενταχόσιοι. 
Συμεὼν Σαλαμιὴλ, υἱὸς Σουρισαδαί" καὶ ἦν 
τὃς αὐτῶν χιλιάδες οδ΄ καὶ ἑξαχόσιοι (84). 


Ἰσάχαρ Ναθαναὴλ, υἱὸς Σωγάρ' xat ἦν ὃ 
, αὐτῶν χιλιάδες νδ΄ καὶ τετραχόσιοι. 


Ζαδουλῶν 'EX(36, υἱὸς Χελών' xai ἦν ὁ 
; αὐτῶν χιλιάδες νζ΄ τετραχόσιοι. 


υἱῶν Ἰωσὴφ, τῶν Ἐφραὶμ, ᾿Βλισαμὰ υἱὸς 
δ' καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν χιλιάδες μῦ’ καὶ 
ὅσιοι (82). 
' Μανασσῆ Γαμαλιὴλ, υἱὸς Φαδασσούρ᾽ καὶ dv 
μὸς ὑατῶν χιλιάδες A6 xal τριακόσιοι (83). 


Βενιαμὶν ᾿Αδιδὰ, υἱὸς Γοδεών (84) xai ἦν 
τὃς αὐτῶν χιλιάδες λε΄ xal τετραχόσιοι, 


Hic tribus Juda omittitur, cetereque tribus 
ibentur ordine quam lib. Num. Cap. 11. 
Num. m 13, habentur. 


erant Moyses et Aaron, et cum illis cujusque tri- 
bus princeps. Et nomina principum erant ista, et 
bic illorum numerus. 

De filiis Juda, Naasson filius Aminadab; quorum 
numerus erat septuaginta quatuor millia sexcenti. 

De filiis Ruben, Elisur filius Sediur; quorum 
numerus erat quadraginta sex millia quingenti. 

De filiis Simeon, Salamiel filius Surisadai ; quo- 
rum numerus erat septuaginta quatuor millia 
sexcenti. 

De filiis Isachar, Natbanael filius Sogar; quorum 
numerus erat quinquaginta quatuor millia que&- 
dringenti. 

De filiis Zabulon, Eliab filius Chelon; quorum 
numerus erat quinquaginta septem millia quadrin- 
genti. 

De filiis Joseph, de tribu Ephraim, Elisama filius 
Emiud; quorum numerus erat quadraginta duo 
millia quingenti. 

De flliis Manasse, Gamaliel filius Phadassur; 
quorum nutmerus erat triginta duo millia tre- 
centi. 

De filiis Benjamin, Abida filius Gedeon; quorum 
numerus erat triginta quinque millia quadringenti. 


(82) Num. 11, 19, legitur, τεσσαράκοντα, solum. 
(83) Num. τι, 21, διαχόσιοι. 
(84) Num. 1t, 22, ᾿Αθιδὰν υἱὸς Γαδεων!. 
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De filiis Dan, Achiezer filius Amisadai; quo- A Τῶν Axv ᾿Αχιέζερ, υἱὸς "ApusaBat: καὶ ἦν à 


rum numerus erat sexaginta duo uinillia septin- 
genti. 

De filiis Aser, Phagoel filius Echran, quorum 
numerus eret quadraginta et unum millia quin- 
genti. 

De filiis Gad, Eliseph filius Raguel; quorum nu- 
merus erat quadraginta quinque millia sexcenti 
quinquaginta. 

De filiis Nephtalim, Achire tilius /Enan, quorum 
numerus erat quinquaginta tria millia quadrin- 
genti. 

Iste est populi bellici numerus, sexcenta tria 
millia quingenti quinquagenta. 

Tribum vero Levi, Moyses et Aaron, secundum 
vocem Domini, separatim soli recensuerunt, a 
mense uno et supra, eratque numerus illorum vi- 
ginti duo millia. 

Masculos autem primogenitos omnium aliarum 
tribuum solus Moyses numeravit, et inventus illo- 
rum numerus est viginti duo millia ducenti septua 
ginta tres. Horumque primogenitorum loco assi- 
gnati sunt Deo Levitze. Totidem enim et illi erant- 
Kt jubentur et isti sanctificari per Moysen et de- 
putantur per Aaronem, ut loco populi, operaren- 
tur opera Domini, et portarent vasa tabernaculi, 
᾿ gervirentque ipsi Aaroni et filiis ejus. Comprehen- 
ditur item hoc libro et dispositio, juxta quam 
populus proficisci jubebatur, et tabernaculi ere- 
ctio, preceptum de lubis, ut iis convocaretur 
populus. Hoc item libro narratur dedicatio altaris, 


et quomodo tabernaculum unzerit, ipsumque et C 


quacunque in illo erant, sanctificaverit; quo or- 
dine offerendum fuerit in dedicatione ultaris; quo 
tempore ministrarent Levite; quod ab etatis 
&nno vicesimo quinto principium illis esset mi- 
nist-andi ; quinquagesimo vere finem ministrandi 
facerent, sed ita ut postea tabernaculi tantum 
custodiam haberent. 


104 Scriptum quoque est de aqua convictionis 
que maledicta erat : de lege votariorum, quomodo 
vino abstinere, nec caput tondere debeant. Itein 
quomodo murmuranti propter carnis cupiditatem 
populo, coturnices Deus, deinde et sitienti, iterum- 
que murmuranti,aquam ex petra dederit, quam 
Moses aquam contradictionis vocavit. Misit et ex- 
ploratores ex unaquaque tribu unum, inter quos 
erant Jesus Nave et Chaleb Jephone. Hic et syna- 
goga Core contra Mosem insurrexit, vivique intra 
terram cum Dathan et Abiron absorpti sunt : tuin 
Maria soror Aaronis lepra percussa est, virgaque 
Aaronis germinavit nucem. Postea mortuus est 
Aaron in monte Hor, cui successit Eleazar filius 
ejus. Hoc libro et historia Balaum et asina ipsius 
humana voce locute scribitur : et quomodo rex 
quidem Moabitarum Balac, confusus sit populo 
autem per consilium Balaam polluto, Phinees mu- 
lierem Madianitidem cum Zambre Israelita,ex tribu 


ἀριθμὸς αὐτῶν χιλιάδες E6' xal ἑπταχόσιοι. 


Τῶν ᾿Ασὴρ Φαγεὴλ, υἱὸς "Eyodv καὶ ἦν ὁ ἀοιθιὸς 
αὐτῶν χ'λιάδες μα’ καὶ πενταχόσιοι. 


Τῶν Γὰδ Ἐλισὰφ, υἱὸς Ῥαγουήλ' xai ἦν ὁ ἀρι- 
θμὸς αὐτῶν χιλιάδες με΄ καὶ ἑξακόσιοι πεντήκοντα. 


' Τῶν Νεφθαλεὶμ ᾿Αχειρξ, υἱὸς Alvdv καὶ ἦν ὁ 
ἀριθμὸς αὐτῶν χιλιάδες vY xai τετραχόσιοι. 


Οὗτος ὁ ἀριθμὸς τοῦ πολεμιστοῦ λαοῦ, χιλιᾶδες 
ἑξαχόσιαι καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι πεντήχοντα, 

Τὴν δὲ φυλὴν Δευὶ καθ᾽ ἐχυτοὺς ἠρίθμησαν διὲ 
φωνῆς Κυρίου μόνοι Μωυσῆς xai ᾿Ααρὼν ἀπὸ μη- 
νιαίου χαὶ ἐπάνω" καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν χιλιάδες 
εἴχοσι χαὶ δύο. 

Ἢρίθμησε δὲ καὶ τὰ ἀρσενικὰ πρωτότοκα πασῶν 
τῶν ἄλλων φυλῶν Μωυσῆς μόνος, καὶ εὑρέθη ὁ ἀρι- 
θμὸς αὐτῶν χιλιάδες xB' καὶ διακόσιοι ἑδδομήκοντε 
τρεῖς. Καὶ ἀντὶ νῶν πρωτοτόχων τούτων ἐλογί- 
σθυηταν οἱ Αευῖτχι τῷ Θεῷ" τοσοῦτοι Y32 ἦσαν xai οἱ 
Λευῖται, Καὶ χελεύονται χαὶ αὐτοὶ &oxvvisÜzva: 
διὰ Μωυσέως, καὶ ἀφορίζονται λοιπὸν 3:ἃὰ ᾿Δαρὼν 
ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα Κυρίου ἀντὶ τοῦ λαοῦ, xal Hi 
pttv τὰ σχεύη τῆς σκηνῖς, xal λειτουργεῖν 'Aapün, 
χα: τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. Ἔστι δὲ ἐν αὑτῷ τῷ βιδλίῳ 
xxi ἡ διατύπωσις τῆς ὁδοιπορίας τοῦ λαοῦ. xat 1 
ἀνάστασις τῆς σκηνῆς, καὶ ἢ πρόσταξις ἡ περὶ σαλ- 
πίγγων, εἰς τὸ ἐν αὐταῖς ἀναχαλεῖσθαι τὸν λαόν. 
Ὧδε σημαίνεται xal ὁ ἐγκαινισμὸς τοῦ θυσιαστη- 
olou, καὶ πῶς ἔχρισε τὴν σχηνὴν, καὶ ἡ γίασεν αὐτέν 
τε καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἥ τε διάταξις τῶν 
προσφορῶν τῶν εἰς τὸν ᾿γχαινισμὸν τοῦ θυσιασει- 
pios, xai ὅρος τῶν χρόνων τῆς λειτουργίας τῶν 
Λευιτῶν’ ὥστε ἀπὸ μὲν εἴκοσι xal πέντε ἐτῶν ἀρ- 
χεσθαι αὐτοὺς λειτουργεῖν: πεντήχοντα δὲ ἐτῶν 
γξνομένους, ἀφίστασθαι μὲν τῆς λειτουργίας, φυλάτ- 
τειν δὲ μόνον τὴν σχηνήν. 

Γέγραπται δὲ xai περὶ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ, 
τοῦ ἐπιχαταρωμένου" καὶ ὃ νόμος ὁ περὶ τῶν εὐχο- - 
μένων ἀπέχεσθαι οἴνου, xai μὴ χείρεσθαι τὴν χεφα- 
ÀYv xai ὅτι γογγύσαντι πᾶλαι διὰ κρέας τῷ λαῷ 
δέδωχεν ὀρτυγομήτραν ὁ Θεὸς, καὶ διψῶντι δὲ καὶ 
πάλιν γογγύσαντι τῷ λαῷ δέδωχεν iv πέτρας ὕδωρ, 
ἣν ἐχάλεσε Μωυσῆς ὕδωρ ἀντιλογίας. ᾿Απέστειλέ τε 
κατασχόπους ἕνα κατὰ φυλὴν, iv οἷς xai ᾿Ιηϑοῦν 
τὸν τοῦ Ναυῆ, καὶ Χάλεδ τὸν τοῦ Ἰεφονῇ. Ὧδε καὶ 
ἡ συναγωγὴ Κορὲ ἐπανέστη χατὰ Μωυσέως xal 
ζῶντες κατεπόθησαν εἰς τὴν γῆν μετὰ Δαθὰν καὶ 
᾿Αδειρών’ ὅτε καὶ Μαρία ἡ ἀδελφὴ ᾿λαρὼ» ἐλεπρώθπ᾽ 
xai ἡ ῥάδδος ᾿Ααρὼν ἐδλάστησε κάρυον Καὶ μετὰ 
ταῦτα ἀποθνήσκει ᾿Ααρὼν ἐν τῷ ὄρει Ὧρ, καὶ Qu 
δέχεται αὐτὸν ᾿Βλεάζαρ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, Ὧδε xai ὁ Βα- 
λαὰμ xai ἣ λαλήσασα αὐτοῦ ὄνος ἀνθρωπίνῃ φωνῇ 
ἱστορεῖται" καὶ ὅτι ὁ μὲν Βαλὰκ βασιλεὺς Μωὰδ χα-- 
Ἠσχύνθη, τοῦ δὲ λαοῦ βεδηλωθέντος ἐξ ὑποβολῆς 
τοῦ Βαλαὰμ, ὁ Φινεῆς ἀνέτρωσε τὴν Μαδιανῖτιν xal 
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Ἰσραηλίτην Zap6pr ix ψυλῆς Συμεὼν διὰ τὰς A Simeon propter scortationem confoderit, atque eu 


tac, xai οὕτω πέπαυται dj ὀργή. Σαταλαλήσας 
λαὸς πρὸς τὸν Θεὸν χατὰ Μωύσέως, ἐδάχνοντο 
ὄφεων, xal ὕστερον ἀξιωσάντων αὐτῶν, προσ- 
v ὁ Θεὸς γενέσθα! ὄφιν χαλχοῦν, xal χρεμασθῇ - 
ὑτόν᾽ ἕνα ὁ δηχθεὶς βλέπων αὐτὸν ζήσῃ. Ὧδε 
εἰ ὁ Θεὸς τῷ Μωυσῇ xai Ἐλεάζαρ τῷ ἱερεῖ με- 
πάλιν τὸν λαὸν ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, 
ρέθη ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν χιλιάδες ἑξακόσιαι 
χίλιοι ἑπταχόσιοι τριάκοντα. Καὶ οἱ Λευΐ- 
)& πάλιν καθ᾽ ἑαυτοὺς ἤριθμήθησαν, xal εὖ- 
rav χιλιάδες xy'. 'H μὲν οὖν ἐπίσκεψις αὕτη 
t ἐν ᾿Αραδὼθ Μωλό, ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ 
ὥ. ᾿Εν τούτοις δὲ οὐδεὶς Tv τῶν πρότερον ἐπεσ- 
νων ὅτι ἀπέθανον, πλὴν Χαλὲό xal Ἰησοῦς ὁ 
αὐτὶ. 
τούτῳ τῷ βιδλίῳ ἔγραψε Μωυσῆς διὰ ῥημά- 
χυρίου ἁπάρσεις αὐτῶν xai τοὺς σταθμοὺς αὖ- 
ἐν οἷς ὁδεύοντες ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου χατέλυον 
υόμενοι. Καὶ εἰσὶν οὗτο!" ᾿Απὸ Ῥαμεσσῆ τῆς 
ποῦ ἐξῆλθον τῷ πρότῳ μηνὶ ἐπαύριον τοῦ 
z, xxi ἦλθον εἷς Σοχὼθ, ἀπὸ Σοχὼθδ εἷς βουθᾶν, 
Βουθὰν εἰς Βεελσεπφὼν, ἀπέναντι Μαγδώλου" 
Βεελσεπφὼν διέδησαν μέσον τῆς θαλάσσης’ 
θαλάσσης εἰς Πιχρίας, καὶ ἀπὸ Πιχριῶν εἰς 
t (85), ὅπου οἱ Φοίνιχες" xx: ἀπὸ Ἐλεὶμ εἰς 
(80) τὴν ἔρημον’ ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σεὶρ εἰς 
κα' ἀπὸ Ῥάφαχα εἰς 'Elsí (87), καὶ ἀπὸ 
t εἰς Ῥαφιδείμ: ἀπὸ Ῥαφιδεὶμ εἰς Σινᾶ τὴν 
ν᾿ ἀπὸ ἐοήμου Σινᾶ εἰς Ννήματα τῆς ἐπιθυ- 
ἀπό Μνημάτων τῆς ἐπιθυμίας εἰς ᾿Ασιρώθ (88) 
ἰσιρὼθ εἰς 'Ραθάμα᾽ ἀπὸ Ῥαθαμὰ, εἰς εμ- 
Papéc: καὶ ἀπὸ Ῥεμμὼν Φαρὲς εἰς Λεμῶνα (89): 
εὐῶνα εἷς Δεσσάν: ἀπὸ Δευσὰλ εἴς Μαχελλάθ" 
δαχελλὲθ εἰς Σαφάρ᾽ ἀπὸ Σαφὰρ εἰς Xapaó49 
α:αδὰθ εἰς Μυχηλώθ. ἀπὸ Μαχηλὼθ εἰς Κα- 
ἀπὸ Καταὰθ εἰς Tapig: ἀπὸ Ταρὰθ εἰς Ματ- 
àró Ματτεχᾶ εἷς Σελμῶνα' ἀπὸ Σελμῶνος εἰς 
22:8 ἀπὸ Macoo200 εἰς Bávata* xai ἀπὸ Βά- 
εἰς τὸ ὄρος l'aóyd2: xai ἀπὸ ὄρους Γαδγὰδ 
βιασόχθα' χαὶ ἀπὸ ᾿Εταδαθᾶ εἰς Σεδρῶνα (90) 
«Xo Σεδρῶνα εἴς Γεσιωνγαδέρ- xai amo ΤΓε- 
τὲ; εἰς τὴν ἔρημον Eeiv xal ἀπὸ ἐρήμυυ 
εἰ τὴν ἔρημον Φαράν: αὕτη ἐστὶ Κάδες" ἐχεῖ 
»νν Μαριὰμ £x Καὸγ ἀπὸ Κάδης εἰς Ὥρ τὸ 
τλησίον γῆς ᾿Εδὼμ, εἰς 0. ἀναδὰς ᾿Ααρὼν ὁ ἀρχ- 
ἀπέθανε διὰ προσταγμάτων Κυρίου ἐν τῷ 
αχοστῷ ἔτε: τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿ἸΙσρχὴλ, ἐν 
wi τῷ πέμπτῳ, pig τοῦ μηνὸς, ἐτῶν xy" ἀπὸ 
08 ὅρους εἰς Σελμῶνα' xai ἀπὸ Σελμῶνος εἰς 
»" καὶ ἀπὸ Φεινὼ εἰς Σωδώθ (91) καὶ ἀπὸ Σω- 
lv Tai, ἐν τῷ πέραν ἐπὶ τῶν ὁρίων Μοάδ- ἀπὸ l'ai 
αιδωνγάδ- ἀπὸ Δαιδωνγὰδ εἰς Γελμωνδαιόλα- 
(92): xai ἀπὸ Γελμωνδαιδλαθὲμ ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ 


ά, Ibidem, o' ἹΡεσσών, pro Δετσάν, 


;, Agr, 
)0', A 


ratione iram Dei sedaverit. Ad hsec posteaquam 
contra Deum et Moysen locutus esset populus, ser- 
pentum morsibus cruciabatur : at demum roganti- 
bus illis, serpentem &neum fleri jussit Deus ao 
suspendi,quo viso viveret, quia serpentibus easet 
vulneratus. Precepit etiam hoc libro Deus Moysi 
et Eleazaro sacerdoti, denuo recensere populum, a 
vicesimo anno et supra, cujus tua inventus est nu- 
merus, sexcenta millia mille septingenti triginta. 
Et Levit quoque iterum separatim numerati sunt, 
et inventus est illorum numerus viginti tria millia. 
Recensiti sunt autem in Áraboth Moab, ad Jorda- 
nem contra Jericho. In istis autem nemo eorum 
erat, qui antea numerati fuerant. Mortui quippe 
erant, preter Chaleb et Jesus Naue. 

Complexus est hoc quoque volumine Moyses 
juxt& Domini verba, profectiones et mansiones Is- 
raelis, quibus ex Egypto profecti subinde quicve. 
rant. Et sunt iste : Ramesse, /Egypti primo mense 
postridie Paschatis profecti, venerunt in Sochoth ; 
de Sochoth in Rathan; de Rthan in Beelsephon- 
contra Magdolon ; de Beelsephon per mare trans- 
ierunt ; de mari in Amaritudines ; deAmaritudini- 
bus ad Elim, ubi erant palme ; de Blim in deser- 
tum8Seir ; e deserto Seir in Raphaca; de Rapbaca 
in Elim ; de Elim in Raphidim ; de Raphidiin in 
solitudinem Sina ; de solitudine Sina ad Sepulor& 
coneupiscentie ; deSepulcrisconcupiscentie in Asi- 
roth ; de Asiroth in Rathama: de Rathama in Rem 
mon Phares: de Remmon Phares in Lemona ; de 


C Lemona in Dessan : de Dessan in Macellath ; do 


Macellath in Saphar; de Saphar in Charadath ; 
de Charadath in Maceloth ; de Maceloth in Ca- 
taath ; de Cataath in Tarath ; de Tarath in Mat- 
teca ; de Matteca in Selmona ; de Selmona in Ma- 
suroth ; de Mazuroth in Banea : de Banea ad mon- 
tem Gadgad ; de monte Gadgad in Etabaths; de 
Etabatha in Sebrona ; de Sebrona in Gesiongaber ; 
de Gesiongaber in solitudinem Sin ; e solitudine 
Sin in solitudinem Pharan, que est Cades: ibi 
mortua est Maria. E Cades ad montem Hor, prope 
terram Edom, quo conscenso Áuron eummus 88- 
cerdos jussu Domini mortuus eat, anno egressio- 
nis filiorum Israel quadragesimo, mense quinio, 
prima mensis: cum vixisset annos centum viginti 


[) tres. De monte Hor ad Selmona; de Selmone in 


Phino ; de Phino in Soboth ; de Soboth in Ge, ia 
ulteriori 1805 parte ad terminos Moab; de Ge in 
Dabongad ; ἃ Debongad ad Gelmondeblathem ; de 
Gelmondeblathem δὰ montes Abarim e regione 
Abau ; de montibus Abarim ad occidentem Moab, 
prope Jordanem juxta JericLo, ubi castramelati 
sunt. Mansiones sunt quadraginta tres. 


ex proetivi mutatione, too * in *". 

) O', elc 'Eopova, ex repetito, c, Σεδρωνά. 

91) O', '0óí p, ex repetito. c prepositionis, εἷς, 
factum est, Σωδώθ. 

(92) O', Δεδλαθαὶϊμ’ 
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8. ATHANASIUS.— DUBIA. 


᾿Αδαρεὶμ ἁπέναντι 'A6a9 (03): ἀπὸ ὀρέων ᾿Αδαρεὶμ εἴς δυσμὰς Μωὰδ, παρὰ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ Ἱεριχὼ, καὶ xa- 


ρενέόδαλον παρὰ ᾿Ιορδάνην, Ot μὲν σταθιλοὶ uy. 


Hic vero tandem trans Jordanem fusis ac devi- À 


ctis gentibus Moyses, ac occisis Sehon rege Amor- 
rbeorum, et Og rege Basan, qui ex gigantibus 
erat, eas regiones Rubenitis, Gaditis οἱ dimidise 
tribu Manasse dari jubetur, disponique ut Levitis 
filii Iarael de possessionis sue sortibus darent ci- 
vitates ad habitandum, et civitatum suburbia : 
deinde et civitates refugii, tres trans Jordanem, et 
tres in terra Chanaan, que ad hoo posite es- 
sent, ut ad eas fugeret, si quispiam hominem con- 
tra animi sui sententiam occidisset, ne preecipitan- 
ter ab occisi cognato deprehensus íinterimeretur, 
donec judicio coram Synagoga sísti posset. Jube- 
tur hoc libro populus fimbrias in palliis facere, et 
fimbriis adnectere vittas hyacinthinas, ut illis con- 
gpectis mandatorum Dei ne obliviscerentur. Hic ac- 
cipiunt et filia Salpaad sortem patris sui, et illa- 
rum occasione mandatum Domini datur, et lex po- 
nitur,qua pro legitimis decernuntur cum consobri- 
nis inita conjugia. Moyses veroterram promiesionis 
vidit de monte Abarim, hoc est Abau : audivitque 
& Deo, quod illam ingressurus non esset, propter 
exacerbationem ad aquam contradictionis factam. 
Mortuus est autem Aaron annorum centum viginti 
irium, anno post exitum /Egypti quadragesimo, 
mense quinto. Qui autem ad explorandam terram 
missi sunt, quisque de sua tribu, juxta mandatum 
Domini desumpti sunt ; horum nomina sunt ista : 
De tribu Ruben, 8alamiel filius Zacchur ; de tribu 
Simeon, Saphat fllius Suri : de tribu Juda, Chaleb 
fllius Jephone ; de tribu Isachar" Ilaal filius Joseph; 


de tribu Ephraim, Nauses filius Nave; de tribu C 


Benjamin, Phaltin filius Raphu ; de tribu Zabulon, 
Gudiel fllius Sudi ; de tribu Joseph, flllorum Ma- 
nasses, Gaddi filius Sussi; de tribu Dan, Amies 
filius Game ; de tribu Aser, Sathur filius Michael ; 
de tribu Nephthalim, Nabi fllius Nabi; de tribu 
Gad, Gaddidudiel filius Machi. Locus vero, unde 
missi eunt, est Pharan et Cades Barne. Tunc Nause 
fllium Nave Moyses Jesum nominavit. Tempus au- 
tem, quo missi sunt, erat veris medium, in quo 
je&m pramaturi botri eranv; οἱ dies, quibus ter- 
ram explorarunt, fuerunt quadraginta. 
ἐν ᾧ πρόδρομοι σταφυλῆς εἰσιν’ ὁ δὲ χρόνος. ὃν 
γέγονεν, 

Liber V, Deuteronomium. 

9. Et nunc librum Moyses conscripsit, et que 
in illo sunt locutus est. Vocatur autem hoc nomíi- 
ne, quod post acceptam in tabulis scriptam legem, 
veluti secundam legem, hosce libri presentis ser- 
mones, ex precepto Domini Moyses Israeli locu- 
ius Bit. Nam posteaquam Moyses ques hoc libro 
continentur locutus esset, ad hunc modum in isto 
Deuteronomio ea conscripta sunt : « Haosunt verba 


(93) O', N46a5. 
94) O', Σαμουΐλ. 
95) O', A225. Mox O', Φαλεί. 


Ὧδε δὲ τροπώσας xxl κρατήσας ἐθνῶν, ἐν τῷ xi- 
ραν τοῦ ᾿Ιορδάνου Μωῦύσῆς, καὶ ἀναιρεθέντος τοῦ 
Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, καὶ τοῦ "Qy βασι- 
λέως τῆς Βασὰν, ὅς ἦν bx τῶν γιγάντων, κελεύεται 
διαδοῦναι τὰς χώρας tip Ῥουδὶμ, καὶ τῷ Γὰδ, καὶ 
τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ, καὶ συντάξαι τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ δοῦναι τοῖς Λευῖταις ἀπὸ τῶν κλήρων τῆς 
κατασχέσεως αὐτῶν πόλεις χατοιχεῖν xal và moe 
ἀστεια τῶν πόλεων’ καὶ πάλιν δοῦναι πόδεις φυγαδευ- 
τηρίων, τρεῖς μὲν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, τρεῖς δὲ ἐν 
γῇ Χαναὰν, καὶ εἶναι ταύτας ἐπὶ τῷ καταφυγεῖν ἐκεὶ 
τὸν ἀχουσίως φονεύσαντα, χαὶ μὴ προπετῶς ἄναι- 
ρεῖσθαι ὑπὸ τοὺ συγγενοῦς τοῦ φονευθέντος, ἕως στῇ 
ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. Ἕν τούτῳ τῷ βι- 
6X lp χκελεύεται ὁ λαὸς ποιῆσαι, χράσπεδα ἐν τοῖς ἱμα- 
τίοις ἑαυτῶν, xai ἐπὶ τῶν κρασπέδων κλῶσμα be 
κίνθινον, ἵνα βλέποντες αὐτὰ μὴ ἐπιλανθάνωνται τῶν 
ἐντολών τοῦ Θεοῦ. "às λαμδάνουσι κλῆρον al guye- 
τέρες Σαλπαὰδ, τὸν τοῦ πατρὸς ἑαυτῶν" καὶ ἐν τῆς 
προφάσεως αὐτῶν γίνεται πρόσταγμα Κυρίου καὶ νό- 
μος, νόμιμον εἶναι γάμον τὴν πρὸς ἀνεψιοὺς συζυ- 
γίαν. Καὶ Μωυσῆς ὧδε εἶδεν ἀπὸ τοῦ ὅρους τοῦ ᾿Αδα- 
ρεὶμ, τοντέστιν ᾿Αδαῦ, τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας" xal 
ἤχουσεν᾽ Οὐ μὴ εἰσέλθῃς ἐκεῖ διὰ τὸν παρόοξυ σμὸν 
τὸν ἐν τῷ ὕδατι τῆς ἀντιλογίας. ᾿Απέθανε δὲ ᾿Ααρὼν 
ἐτῶν pxy τῷ τεσσαοαχοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου, τῷ μηνὶ 
τῷ πέμπτῳ. Ol ὃὲ ἀποσταλέντες κατασχέψασβα' τὴν 
γῆν, ἐκ μὲν προστάγματος Κυρίου ἀπεστάλη ἀνὴρ 
ἕκαστος κατὰ φυλήν τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν im 
ταῦτα' τῆς φυλῆς τοῦ 'Ρουδὶμ Σαλαμιὴλ (94) υἱὸς 
Ζακχούρ" τῆς φυλῆς Συμεὼν Σαφὰτ υἱὸς Σουρεί" 
τῆς φυλῆς Ἰούδα Χαλὲ υἱὸς ᾿Ιεφονῇ" τῆς φυλῆς 
σαχὰρ ᾿Ιλαὰλ υἱὸς Ἰωσήφ' τῆς φυλῆς Ἐφραὶμ 
Ναυσῆς (95) υἱὸς Ναυῆ" τῆς φυλῆς Βενιαμὶν Φαλ- 
τεὶν υἱὸς Ῥαφοῦ: τῆς φυλῆς Ζαδουλὼν loo8t4A υἱὸς 
Σουδί' τῆς φυλῆς Ἰωσὴφ, τῶν υἱῶν Μανασσῆ, Tab 
υἱὸς Σουσσί' τῆς φυλῆς Δὰν ᾿Αμίης (00) υἱὸς Tapa 
τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ Σαθοὺρ υἱὸς Μιχαήλ' τῆς φυλῆς 
Νεφθαλεὶμ Ναδὶ υἱὸς Ναδί (97) τῆς φυλῆς TM . 
Γαδδιδουδιὴλ υἱὸς Μαχέ. Ὁ δὲ τύπος, ἀφ᾽ οὗ ἀπεστά- 
λησάν ἐστι Φαρὰν xx: Κάδης Βάρνη. Τότε ἐπωνό- 
μᾶσε Most, τὸν Ναυσῆ τὸν υἱὸν Ναυΐ ᾿[ησοῦν, Ὁ 
δὲ χαιρὸς, ἐν dj ἐπεμφθησαν, τὸ μέσον τοῦ ἔαρος ἣν, 
ἐποίησαν κατασχοποῦντες, ἐν τεσσαράχοντα ἡμέραις 


Βιόλίου ε΄, Δευτερονόμιον. 

9. Καὶ τοῦτο βιόλίον Μωυσῆς ἐλάλησε καὶ ἔγραψε. 
Καλεῖται δὲ οὕτως, ἐπειδὴ μετὰ τὰ γεγραμμένα ἐν 
ταῖς πλαξὶ, δεύτερον ὥσπερ νόμον τοὺς λόγους τοῦ 
βιόλίου τούτου ἐλάλησε Μωυσῆς τῷ Ἰσραὴλ lx 
προστάγματος Κυρίου. Μετὰ γὰρ τὸ λαλῆσαι Νωυσῆν 
τὰ ἐν τῷ βιδλίῳ τούτῳ, γέγραπται οὕτως ἐν αὐτῷ 
τούτῳ τῷ Δευτερονομίῳ' « Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς δια- 
θήχης, ὅσα ἐνετείλατο Κύριος Μωυσῇ στῆσαι τοῖς 


(96) Ο΄, ᾿Αμ:ἵλ. 
(97) Ο΄, Za6t τῆς φυλῆς Γὰδ Γονδιήλ, 
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: Ἰσραὴλ ἐν γῇ Moà6, πλὴν τῆς διαθήχης, ἧς A foederis, que Dominus Moysi precepit proponere 


mo αὐτοῖς ἐν Χωρήδ. » Διὰ τοῦτο γὰρ αἱ μὲν 
uq ἐν Xog16 εἴρηνται, καὶ ἐν υέσῳ τῆς χιδω- 
ἐτέθησαν" τὸ δὲ βιδλίον ταῦτο ἐνετείλατο Μωύ- 
τοῖς ἱερεῦσ: τοῖς αἴρουσι τὴν χιδωτὸν θεῖναι dx 
ων τῆς χιδωτοῦ εἰς μαρτύριον' ὅπερ xai xaxà 
ἔτη, ἐνετείλατο ἀναγινώσχεσθαι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
toc, ὅτε xal d Σχηνοποιία ἐγένετο. Αὔτν͵ μὲν 
-, altia τῆς ὀνομασίας τοῦ β:ὐλίου" δευτέρα δὲ 
, ἑτέρα, ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ δευτεροῖ, xai διεσά- 
πάντα τὰ προειρημένα ἔν τε τῇ ᾿Εξόδῳ xai τῷ 
τικῷ, καὶ toi; ᾿Αριθυοῖς, νόμιμά τε xal διχαιώ- 
xai προστάγματα χαὶ ὑπομιμνήσχει πάλιν 
αὸν, ἵνα φυλάξῃ αὐτά. Καὶ ἐπαναλαμθάνει δὲ ἐν 
τήν τε &z' Αἰγύπτου ἔξοδον, xal πάσας τὰς γε- 
ξένας αὐτοῖς εὐεργεσίας, xai τὰ σημεῖα, καὶ τὰ 
τα ἵνα μὴ ἐπιλάθωνται τοῦ ποιύσαντος αὐτὰ 
. Ὁρίζει δὲ ἐν αὐτῷ περί τε τῆς εὐλογίας τυῖς 
ἰσσουσι τὸν νόμον, xal τῆς χατάρας τοῖς παρα- 
2u3tv* ἵνα ἢ μὲν εὐλογία λέγητα! ἐν τῷ ὄρει τῷ 
"tiv διὰ τούτων᾽ διὰ Συμεὼν, Λευὶ, Ἰούδα, '[ca- 
']us22, xai Βενιχμίν᾽ ἡ ὃὲ κατάρα ἐν τῷ ὄρει 
X) ἀπὸ Ῥουδὶμ, ΓΧχδ, ᾿Ατὴρ, Ζαδουλὼν, Δὰν, 
ζεςθαλείμ. Πρὸς ὑπόμνητιν δὲ xal τὴν διὰ mav- 
μελέτην, ἔγραψεν ἐχ προστάγματος Κυρίου τὴν 
ληὴν Ὠδήν- ἵνα, ταύτην ἐχμαθόντες ἀεί τε με- 
ντες αὐτὴν, μὴ ἐπιλάθωντα! τοῦ Θεοῦ. Εὐλογή- 
τε ἑκάστην ουλὴν εκαὶ γράψας τὴν εὐλογίαν, 
ἰἱπιθβεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν τοῦ 
, εἷς τὸ δέξασθα! αὐτὸν χατὰ πρόσταγμα Θεοῦ, 

λοιπὸν εἰς τὸ ὅρος τὸ ᾿Αὐχρεὶμ, τουτέστιν 
, χαὶ ἐτελεύτησεν ἐχεῖ διὰ ῥήματος Κυρίου 
ρχ', μὴ ἀμαυρωθέντων αὑτοῦ τῶν ὀφθαλμῶν, 
προπώπου αὐτοῦ φθαρέντος" καὶ οὐχ οἵδεν οὐ- 
ἣν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


Βιδλίον ς΄, Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ. 
STà δὰ ἐντεῦθεν βιύλία μέχρι τοῦ Ἔσδρα, οὐ 
& ἐχείνων εἰσὶ συγγραφαὶ, ὧν καὶ τὰς ἐπιγρα- 
φέρουσι, xal περὶ ὧν διχλαμύάνουσι, Λόγος δὲ 
Wt, παρὸ τῶν χατὰ τοὺῦε ἑκάστους χα!ροὺς ποο- 
v συγιεγρίφθα: αὐτά. Περὶ γοῦν τῶν ἐπιγρα- 
τῶν τέως διαληπτέον Τὸ παοὸν τοίνυν βιδλίον 
ἴράπται ᾿Ιησοὺς ὁ τοῦ Ναυῆ᾽ ἐπειδὴ αὐτὸς 
ἧς ὁ τοῦ Ναυΐ, διαδεξάμενος Μωυσῆν, ἐστρα- 
3€ τοῦ λαοῦ, xai τὴν χατ᾽ αὐτὸν ἱστορίαν xal τὰς 
εἰς αὐτοῦ περιέχει. Ἔστ: Gt ἐν τούτῳ τῷ βιδλίῳ, 
τοῦ Ἰορδάνου ποταμοῦ τὸ μὲν ἄνωθεν dx τῆς 
ἷς ἔστη, ἑεῦμα, τὸ ὁξ φθάσαν ἐξεχενώθη, καὶ ξηρῷ 
r6! διέδησαν αὐτόν' xai ὅτι ἐν Γαλγάλοις περι- 
& τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ γεννηθέντας πάντας ἐν πε- 
τις μαχαίραις, xai ἐχάλεσε τὸν τόπον Γαλγάλ᾽ 
ὅτι, περάσαντος τοῦ λαοῦ, xai φαγόντος ἀπὸ τῶν 
ὧν τῆς γῆς, ἐξέλιπε λοιπὸν τὸ pavva xal τῆς 
ἹἹεριγοῦς αὐτόματα τὰ τείχη πέπτωχεν᾽ ἡ δὲ 
) ἡ πόρνη͵ ἐσώθν, φυλάξασα τοὺς κατατχόπους" 
πὶ ὁ ἥλιος ἐν τῷ μεσουρανήματι ὧν, εὐξαμένου 
3 τοῦ υἱοῦ τοῦ Ναυῇ, ἔστη χατὰ Γαδχὼν fui- 
ὁλοκλήρου διάστημα, ἕως τροπώσηται τοὺς ἐχ- 


filiis Israel in terra Moab, preeter foedus quod pe- 
pigit cum eis in Horeb. » Quapropter et tabulae qui- 
dem in Horeb recitate, et in medio aree collocatze 
sunt: hunc vero librum sacerdotibus Moyses, ar- 
oam portantibus, ad latera arce in testimonium 
ponere jussit, et septimo quoque anno in die remis- 
sionis, quando et festum Tabernaculorum celebra- 
batur, legi precepit. Hiec prima quidem est ratio, 
ob quam hic liber Deuteronomium vocatus est. 
Alter& vero est,quod in ipso,quidquid ante 106 di- 
ctum fuerat sive in Exodo, sive in Levitico, sive 
in Numeris ; omnia legitima, justificationes et pre- 
cepta, repetit οἱ declarat, et populum iterum ad- 
monet ut ea custodiat. Resumit etiam isthic exi- 
tum populi ex /Egypto, et cuncta illis praestita be- 
neficia, signa quoque et portenta, ne Dei, qui illa 
patraverat, obliviscerentur. Decernit etiam benedi- 
clionem iis, qui legem custodiunt, maledictionem 
vero iis, qui illam transgrediuntur, et benedictio- 
nem in monte Garizin promulgari mandat per Si- 
meon, Levi, Juda, Isachar, Joseph et Benjamin : 
maledictionem vero in. monte Gaebal, per Ruben, 
Gad, Azer, Zabulon, Dan et Nephthalim. Ad re- 
cordationem vero et jugem meditationem, prolixam 
Odam ex jussu Domini conscripsit, ut illam per- 
discentes ac semper meditaptes, ne Dei oblivisce- 
rentur. Postquam vero singulis tribubus benedixit, 
benedictionemque illarum litteris mandavit, ac ma- 
nus suas super Jesum Nave,ut sibi secundum 
mandatum Dei succederet, posuit ; in montem 
Abarim, qui est Abau conscendit: ibique juxta 
verbum Domini mortuus est, annorum centum vi- 
ginti, cum necdum oculi ipsius caligassent, neo 
facies ejus quidquam tabis sensisset Nemo autem 
sepulcrum illius novit in hodiernum usque diem. 


Liber VI, Jesus filius Nave. 

10. Qui deinceps ad Esdram usque sequuntur li- 
bri, non prorsus ab illis sunt conscripti, quorum 
insoriptiones preferunt, et de quibus tractant. Fe- 
runtur autem a prophetis, qui singulis temporibus 
vixerunt, esse scripti. Disserendum itaque est de 
illorum inscriptionibus. Presens liber insocriptio- 
nem babet Jesus Nave: propterea quod ipse Jesus 
Nave Moysis successor, populique dux fuit, cujus 
hoc libro historia et res geste continentur. Enarra- 


D tur hio quomodo Jordani fluvii pars superior ex 


parte fontis defluens immota steterit, inferior vero 
decurrens evacuata sit, et populus sicco pede 
transierit ; et quomodo in Galgalis omnes in solitu- 
dine natos cultris saxeis circumciderit, locumque 
illum Galgal vocaverit ; quod cum primum populus 
Jordane transmisso de terre illius frugibus edisset, 
manna deinceps desierit ; quod urbis Jericho mo- 
nia ultro corruerint ; Haab meretrix propter boepi- 
tio susceptos et occultatos exploratores servata 
8it; sol in medio coli decursu juxta Gabaonem, 
orante Jeeu Nave, integri diei spatio, doneo ille 
hostes devicisset, steterit. Postquam vero Amor- 
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rhmos et omnes illorum reges expugnasset,omnem A θρούς. Καταπολεμήσας δὲ τοὺς ᾿Αμοῤῥαΐίους xal 


eam terram novem tribubus cum dimidia Manasse 
distribuisset, et populum annos xxvi gubernasset, 
mortuus est annorum cx. Qui vero terram populo 
diviserunt, erant Eleazarus sacerdos, et ipse Jesus 
Nave, ac de unaquaque tribu vir unus. De tribu 
Juda, Chaleb ; de tribu Simeon, Salamiel; de tribu 
Benjamin, E[dad : de tribu Dan, Baccheir ; de tribu 
Manasse, Ániel ; de tribu Ephraim, Camuel ; de 
tribu Zabulon, Elizaphan ; de tribu Isachar, Phi- 
tiel ; de tribu Azer, Achior ; de tribu Nephthalim, 
Phathael.Reges autem illius terre, quos Moyses et 
filii lerael trans jordanem ab ortu solis, et valle 
Arnon usque ad montem Hermon, omni terra Ár- 
rhaba 80 Oriente subjugata percusserunt,hos fuisse 
dicit : Sehon regem Amorrheorum, qui in Esebon 
habitavit ac regnavit. et Og regem Basan, qui ex 
gigantibus adhuc supererat, et habitavit in Asta- 
roth, et in Edraim, regnavitque a monte Hermon, 
usque ad terminos Gergesi, et dimidium Galaad. 
His occisis, dedit Moyses ipsorum terram Rubeni- 
tis, Gaditis, ac dimidie tribui Manasse. 107 Re- 
ges vero Amorrheorum, quos sustulere Jesus Nave 
cum filis Isrel, postqnam Jordanem transiissent 
juxta mare in planitie Libani, usque ad montem 
Chelca, ascendentibus in Seir: quorum terram Je- 
sus reliquis tribubus, juxta cujusque sortem possi- 
dendam dedit, hos esse dicit: Cheteum, Amor- 
rhbeum, Chananeum, Pherezeum, Eveum, Jebu- 
seum, regem Jericho, regem Hai, que contermina 
est Bethel, regem Jerusalem, regem Chebron, re- 


gem Jerimuth, regem Lachis, regem Elam, regem C 


Gazer, regem Dabir, regem Gise, regem Aermath, 
regem JErath, regem Arath, regem Lobna, regem 
Odolam, regem Elat, regem Athaphuth, regem 
Opher, regem Ophec Arothe, regem Asom, regem 
Somoon, regem Mambroth, regem Ziph, regem 
Cades, regem Zaac, regem Manedoth, regem Jocom 
(monti) Carmeli, regem Eddor in Phenedaor, re- 
gem Gid Galiles, regem Thersa. 

Μανεδὼθρ, βασιλέα ᾿Ιωχὼμ τοῦ Χαρμὲλ (2), βασιλέα 
βασιλέα θερσᾶ. 

Liber VII, Judices. 

11. Vocatur hic liber Judicum, quia post mortem 
Jesu Nave populum suum Deus a relictis Chananeo- 
rum gentibus pressum, per judices liberavit : quo- 
rum hoc volumine singulorum facta et vite tempus 
continentur. Sunt autem isti. Primus Gothoniel : 
hic occidit Chusarsathaim regem (98) Syrie fluvio- 
rum, qui populum Israel afflixerat annos quadra- 
ginta. Post hunc Avod ambidexter. Hic /Eglom re- 
gem Moabitarum gladio ancipiti palme longitudi- 
nem habente interemit, & quo fuerat afflictus Israe] 
annos decem et octo: et ipse gubernavit Israelem 


98) Id est Mesopotamiae. 
99) Ita O'. Editi vero, xai ἐγένετο Δραείμ, male. 
4) 0, βασιλέχ 'Eppx0, βασιλέα ᾿Αδὲρ, βασιλέα 


Λεῦνά. 
(1*) O', 'Ogix τῆς ᾿Λρώχ. 


πάντας τοὺς βατιλεῖς αὐτῶν, xal μερίσας ταῖς ἐννέα 
φυλαῖς, καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῖ͵ τὴν γῆν πᾶ- 
cav, ἦρξε μὲν τοῦ λαοῦ, ἔτη x, ἐτελεύτησε δὲ 
ἐτῶν ρι΄. Οἱ δὲ διελόντες τὴν γῆν τῷ λαῷ ἦσαν 
Ἐλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς, χαὶ αὐτὸς ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ, 
καὶ κατὰ φυλὴν εἷς" φυλῆς Ἰούδα Χαλέδ' τῆς Συ- 
μεὼν Σαλαμιήλ' τῆς Βενιαμὶν Ἐλδάδ' τῆς Δὰν Box- 
χείρ’ τῆς Μανασσῖ͵ ᾿Ανιήλ' τῆς Ἐφραὶμ Ἑαμουήλ᾽ 
τῆς Ζαδουλὼ"» Ἐλισάφαν' τῆς Ἰσάχαρ Φειτιήλ' τῆς 
Asi2 ᾿Αχιώρ' τῆς Νεφθαλεὶμ daga. Kai τοὺς 
μὲν βασιλεῖς τῆς γῆς, οὖς ἐπάταξαν Μωυσῆς καὶ υἱοὶ 
᾿Ισρχὴλ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, ἀπὸ 
φάραγγος ᾿Αρνῶν ἕως τοῦ ὄρους ᾿Αερμὼν, xai τᾶ- 
σαν τὴν γῆν “Αῤῥαῦα ἀπὸ ἀναιολῶν, τούτους εἶναι 
λέγει. Σηὼν βασιλέα τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, ὃς κατῴκει 
ἐν ᾿Εσεθὼν χυριεύων' xol "Ov βασιλέαλ τῆς Bisr, 
ὃς ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων, ὃς κατῴχει ἐν ᾿Αστι- 
ρὼρ, καὶ ἐν ᾿Εδραεὶμ (99), ἄρχων ἀπὸ ὅρους ᾿Αεῤ- 
μὼν ἕως ὁρίων Γέονεσ' xa τὸ ἥμισυ ᾿᾿αλαάδ, Τούτων 
ἀναιρεθέντων, δέδωκε Muwüsnc τὴν γῆν αὐτῶν τῷ 
Ῥουδὶμ, καὶ τῷ Dl'àó, καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς ΜΝα- 
νασσῖ,. Τοὺς δὲ βασιλεῖς πάλιν τῶν ᾿Α μοῤῥαίων, οὖς 
ἀνεῖλεν ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ καὶ υἱοὶ Ἰσραὴλ μετὰ τὸ 
περᾶσαι τὸν Ἰορδάνην παρὰ θάλατσαν ἐν τῷ πεδίῳ 
τοῦ Λιβάνου ἕως τοῦ ὅρους XsÀxa, ἀναδαινόντων sl; 
Σχεὶρ, τούτους εἶναι λέγει, ὧν καὶ τὴν γῆν δέδωχεν 
᾿Ιησοῦς ταῖς ὑπολοίπο!ς φυλαῖς εἰς χληφονομίαν χατὰ 
κλῆρον αὐτῶν’ τὸν Χεταῖον, xxi τὸν ᾿Αμοῤ ῥαῖον, xai 
τὸν Χαναναῖον, xai τὸν Φερεζαῖον, xal τὸλ ᾿Εὐαῖον, 
xal τὸν ᾿Ιεδουσαΐον, xal τὸν βασιλέα ἹΞ:οιχὼ, xii 
τὸν βασιλέα τῆς Vai, 7, ἐστι πλησίον Βαιθὴλ, βασιλέα 
Ἱερουσαλὴμ, βασιλέα Χεδρὼν, βασιλέα "“Ιεριμοὺϑ, 
βασιλέα Λαχεὶς, βασιλέα Ἐλὰμ, βασιλέα Γαζὲρ, βα- 
σιλέα Aa6cip, βασιλέα Τισὲ, βασιλέα ᾿Αερμᾶθ, βασι- 
λέα Αἰρὰθ, βασιλέα 'A220 (4), βασιλέα Λοῦνᾶ, fia 
σιλέα Ὀδολλὰμ, βασιλέα Ἦλὰτ, βασιλέα ᾿Αθαφοὺϑ, 
βασιλέα 'Ogtp, βασιλεα Ὀφὲχ τῆς ᾿Αρὼθ (15), βασι- 
λέα ᾿Ασὼμ, βασιλέα Σομοὼν, βασιλέα Μαμόρὸθ, βα- 
σιλέα Ζεὶφ, βατιλέα Κάδης, βασιλέα Ζαὰκ, βασιλέι 


Ἑδδὼρ τοῦ Φενεόχὼρ, βασιλέα Γεὶδ τῆς Γαλιλαίας» 


Βιδλίον ζ΄, Κριταί. 
11. Καλεῖται τὸ βιόλίον Κριταὶ, ἐπειδὴ μετὰ τὸν 


ἢ θάνατον Ἰησοῦ υἱοῦ τοῦ Ναυΐῇ, διὰ τῶν χριτῶν ἔσω 


ζεν ὁ Θεὸς τὸν λαὸν θλιδόμενον ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων, 
τῶν περιλειφθέντων Χαναναίων: xal τούτων τῶν 
χριτῶν ἑχάστου xal τὰς πράξεις xal τὸν γρόνον τῆς 
ζωῆς ἢ βίόλος αὕτη περ!έχει. Γεγόνασι δὲ κριταὶ οὖ- 
tot πρῶτος ΤΓοθονινίλ' οὗτος ἀνεῖλε τὸν Χουσαρσα- 
θαῖμ, βασιλέα Συρίας ποταμῶν, θλίψαντα τὸν λαὸν 
ἔτη μ΄ (3) μετὰ τοῦτον Αὐὼδ, ἀμφοτεροδέξιος᾽ 05- 
τος ἀνεῖλε τὸν Αἰνλὼμ βασιλέα Μωὰδ, ἐν μαχαίρᾳ 
διστόμῳ, δρακὸς ἐχούσῃ τὸ μῆχος, θλίψαντα τὸν λαὸν 


9) Ο΄, Συμοῶν, βασιλέα Μαμδρώθ, βασ- ᾿Αζὶφ, 
βασιλέα Κάδης, δ, ὦ Zay àx, ao Ma bon, g- 
[εχὸμ τοῦ Χερμὲλ, βασ- 
Bas- l'ei τῆς, etc. 

(3) O', &z, óxv«. Mox, O', 'Ao6. 


δολλὰμ τοῦ Φεννεαλδὼρ, 
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Et» τη καὶ αὐτὸς ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη π΄’ μετὰ A annes octoginta. Postea Tamegar filius Dinach, 


τοῦτον Ταμεγὰρ (5), υἱὸς Atváy: οὗτος ἐπάταξεν 
ἱξακοσίους τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν 
fors καὶ αὐτὸς ἔχοινε τὸν λαὸν ἕτος α΄ Μετ᾿ αὐτὸν 
Baoiy, υἱὸς ᾿Αδινέχ (6). Οὗτος ἐπολέμησεν ἸΙαδὶν 
καὶ τὸν Σισάρα, θλίψαντας τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη χ΄. Τὸν 
μὲν οὖν Σισάρα ἀπέκτεινεν ᾿Ιαὴλ, γυνὴ Χαθὲρ τοῦ 
Κιναίου ἐν πασσάλῳ’ αὐτὸς δὲ ἔχρινεν τὸν Ἰσραὴλ 
ἔτη μ΄. Μετ᾿ αὐτὸν Γεδεών: αὐτός ἐστιν ᾿Ιεροδαάλ. 
Αὐτὸς ἐπάταξε Μαδιὰν, xal τὸν ᾿Ωρὴδ, καὶ Ζεῦεὲ, 
καὶ Σαλμανὰ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν, τόν τε πύργον 
$avoo1 κατέστρεψε, xai τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ἡλό- 
σεν ἐν ταῖς ἀχάνθαις, θλίψαντας τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη ζ΄. 
Αὐτὸς ὃὲ ἔχρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη, μ΄. Μετὰ τοῦτον 
"Αδιμελὲχ, υἱὸς Γεδεών ἐκ παλλακῆς" οὗτος ἀπέχτεινε 
ποὺς ἀδελφοὺς ἑαυτοῦ, τοὺς ix τῶν ἐλευθέρων, o' 
ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα. Ἔφυγε δὲ εἰς ἐξ αὐτῶν Ἰω- 
άθαμ. ᾿Αλλὰ χαὶ ᾿Αὐδιρελὲχ γέγονε μετὰ τῶν αὐτῷ 
συνελθόντων ὡς πῦ; ἀπὸ Üapvou: πολλούς τε ἀπο- 
κτείνας, ἀπέθανε xai αὐτὸς ῥιψάσης γυναιχὸς ἀπὸ 
τοῦ τείχους ἐπ᾽ αὐτὸν χλάσμα μύλου. Καὶ αὐτὸς δὲ 
ἔρξεν ἔτη τρία. Μετ᾿ αὐτὸν Θωλὰ υἱὸς Φούα, υἱὸς 
πατραδέλφου ᾿Αδιμελέχ. Καὶ αὐτὸς Tobev ἔτη xy. 
Μετ᾿ a2v5v Ἰαεὶρ ὁ Γαλααδίτης ἔτη χό΄. Μετ’ αὐτὸν 
Ἴετθαε ὁ Γαλααδίτης" οὗτος ἀπέχτεινε τοὺς 'Aua- 
νΐτας xal τοὺς Φλλιστιεὶμ, θλίψαντας τὸν ᾿Ισραὴλ 
Ec, ιγ΄. Εὐξάμενος δὲ ἐν τῷ πολέμῳ τὸν ἀπαντῶντα 
π:οῶτον μετὰ τὴν νίχην ἀναφέρειν εἷς θυσίαν, ἅπαν - 
πήσαταν tiv θυγατέρα, ἑξίωσεν πρότερον συγχωρη- 
θῆνα: αὐτῷ δίμηνον χλαῦσαι τὰ παρθένια αὐτῆς" οὕ- 
πως αὐτὴν ἀνενεγκὼν ὁ πατὴρ εἰς θυσίαν, ἔχοινε τὸν 


λαὸν ἔτη, ἕξ. Μετ᾿ αὐτὸν ᾿Αδαισὰν ἀπὸ Βηθλεὲμ ἔτη C 


ἑπτά. Μετ᾽ αὐτὸν ᾿Αϊλὼν ὁ Ζαδουλωνίτης ἔτη v. Mec 

αὐτὸν Λαδδὼν (7), ὁ Φαραθωνίτης ἔτη η΄. Μετ᾿ αὐτὸν 

Σαμψὼν πὸ Adv: οὗτος ἐπάταξε τοὺς Φυλιστιεὶμ 
ἐν σιαγόνι ὄνου, καὶ ἄλλοτε ῥάδδῳ, καὶ αὖθις ἀλώ- 
πεξι͵ χαὶ ὕστερον συμπτώματι τοῦ οἴχου, θλίψαντας 
τὸν Ἰσραὴλ ἔτη μ΄. Καὶ αὐτὸς ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη 
x. Wosoxtat οὖν οἱ πάντες χριταὶ εἷς ιγ΄ τὰ δὲ ἕτη 
αὐτῶν υἱα΄. 


Βιδλίον η΄, Ῥούθ. 

42. Οὕτω λέγεται τὸ βιδλίον, ἐπειδὴ καὶ τὴν περὶ 
τῆς Ῥοὺθ ἔστορίαν μόνην περιέχει. Ἔστι δὲ αὕτη ἡ 
Ῥοῦθ τὸ μὲν γένος Μωαδῖτις, xal ἐν σωφροσύνῃ 
διχποξψατα. ᾿Απιταξαμένη δὲ τῇ συγγενεία xal τῇ 
πατριχῖ, δεισιδα! αονίς, μετέδαλεν εἰς θεοσέδειαν, καὶ 
μετῆλθεν εὐθὺς εἰς Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας, ἐχεῖ τε 
ἐξεύχθη͵ τῷ Booz ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα τυγχάνοντ', καὶ λοι- 
πὸν ἐξ αὐτῆς γενεαλογεῖται ὁ Δαδὶδ οὕτω“ Βοὸζ ix τῆς 
Ῥοὺθ γεννᾷ τὸν '᾿Οδήδ' ᾿Ωδὴδ δὲ τὸν ᾿Ιεσσαί, ᾿Ιεσσαὶ δὲ 
τὸν Δαδίδ, 

B:64:ov 8, Βασιλεῖαι πρώτη xal δευτέρα, 

13. Βασιλεῖαι ὀνομάζεται τὰ βιύλία, ἐπειδὴ καὶ 
τὰς πιάξεις τῶν γενομένων βασιλέων ἕν τε τῷ Ἰούδα 
καὶ τῷ ᾿Ισραὴλ, xai τὰ ἔτη αὐτῶν περιέχει. Διείλν.- 

5) O', Σαμεγάρ. Non legitur in Scriptura quod 


judicaverit Israelem anno uno, ut hic fertur. 
(6) 0, ᾿Αδινεέμ. 


qui sexcentos de Philisthiim vomere percussit, an- 
numque unum, populum judicavit. Hunc excepit 
Barach filius Abineem : hic expugnavit Jabin et Si- 
saram, qui Israelem annos viginti affixerunt. Sisa- 
ram autem Jael, uxor Cather Cinei clavo occidit. 
Judicavit iste Israelem annos quadraginta. Posthuno 
Gedeon,qui et Jerobaal dictus est. Percussit iste Ma- 
dian, et Oreb, et Zeb et Zebee, et Salmana ipsorum 
principes ac turrim Phanuel subvertit, principesque 
illorum cum spinis trituravit ac contrivit ἃ quibus 
afflictus fuerat Israel annos septem. Judicavit autem 
ipse Israelem annos quadraginta. Post illum Abi- 
melech, filius Gedeonis ex concubina, qui fratres 
suos ex liberis natos, septuaginta viros, super lapi- 
dem unum occidit. Fuga autem unus ex illis, Jona- 
tham elapsus est. Ipse vero Abimelech, etiam illis. 
qui cum ipso conspiraverant, factus est instar ignis 
e rhamno. Postquam autem multos occidit, mor- 
tuus est et ipse, mole fragmine de muro per mu- 
lierem demisso prostratus, imperiumque tenuit 
annos tres. Deinde Thola filius Phua, patrui Abime- 
lech, qui imperavit annos 23. Hunc excepit Jair 
Galaadites, qui judicavit annos 22. Postea Jephte 
Galaadites. Iste percussit Ammonitas et Philisteos, 
qui Iseraelem affixerant annos decem et octo. Cum 
autem in bello votum fecisset, oblaturum 8e in sa- 
ον Ποία, quidquid post victoriam domum rever- 
tenti primum occurreret, filiam in occursum pro- 
gressam, impetrato primum ad lugendam virgini- 
tatem bimestri spatio, immolandam obtulit. Judi 

cavit autem populum annos sex. Postea Abe:saun 
Bethleemita, judicavit annos septem. Deinde Ailon 
Zabulonites annos decem. Post illum Labdon Pha- 
rathonites 2808 annos octo. Postea Samson, de 
stirpe Dan. Hic in mandibula asini, interdum et 
virga, aliquando etiam immissis vulpibus, et novis- 
sime per ruinam domus, Philisteos percussit, a 
quibus Israel afflictus fuerat annos 40. Judicavit 
autem Israelem annos 20. Fuerunt itaque judices 
Israelis numero 13, anni vero illorum fuerunt 411. 


Liber Vlll, Ruth. 

12. Ita vocatur hic liber, quod historiam Ruth 
tantum complectatur. Est autem Ruth genere 
Moabitis, castitate vero clara. Relicta cognatione 
paternaque superstitione, ad verum Dei cultum 


D conversa, Bethlehem Jude cum socru sua subito 


concessit, ubi et Booz ex tribu Juda, matrimonio 
conjuncta est, ex qua postea David origo sic con- 
texitur : Booz ex Ruth genuit filium Obed : Obed 
vero genuit Jesse : Jesse Davidem. 


Liber IX, Regnorum primus el secundus. 
13. Regnorum nominantur hi libri, quia Regum 
cum Juda tum Israel facta et annos continent. Enar- 
rantur autem primo libro ista : Mors Eli sacerdotis 


(7) O, ᾿Αὐδών, sed cum hanc vocem precedat, 
Ἰσραήλ, ex repetita postrema littera factum est 
Λαδδών. 
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&o filiorum ipsins. Ortus Samuelis, et quomodo po- Α πται δὲ ἐν μὲν τῇ πρώτῃ βίδλῳ τῶν βασιλειῶν ταῦτα' 


pulus, hactenus a Deo ρυδονγηδίυβ, qui singulis 
temporibus liberstorem ipsis excitaverat, regem 
sibi seeundum morem gentium petierit ἃ Samuele, 
qui Saulem illis de tribu Benjamin dederit, et ex 
illo deineeps et in Israel reges esse coeperint. 
Continetur etiam hoc volumine, quomodo, ubi 
mandatum Dei transgressus esset Saul, ablatum 
sit ἃ stirpe ipsius regnum, et David in ipsius lo- 
cum unctus sit, atque in hujus stirpem transla- 
tum regnum. Preterea commemoratur : quod per 
Davidem Goliath minutissimo occisus sit lapillo : 
Saul vero, postquam tripudiantes mulieres David 
decem millia, et sibi mille dederant, invidia per- 
citus Davidem perseeutus est, David tamen ser- 
vatus, et Saul tandem bello arctatus, consultis 
pythonissis, interemptus occubuerit. Et hac re 
terminatur primus Regnorum liber. 


14. In secundo autem libro, Sauli David in re- 
gnum succedit. Memphiboseth autem filius Saulis 
initio regnare cum vellet, contendebat : tandem vero 
universe tribus Davidi junguntur. Cunctos hostes 
bello superat David, Bersabee uxorem Urie sibi 
gumit. Abesalom patrem suum Davidem persecutus 
eat : paulo post in bello occiditur Abesalom. David 
numerato populo iram in se divinam provocat,que 
postea placato Deo cessat. Et hic secundus Regno- 
rum liber, senio confecto Davide, finitur. Habuit 
autem sub se David quosdam viros fortes, magnos 
&c multos, quorum minores centuriones, majores 
vero chiliarchas constituit. Habentur quorumdam 
ipsorum nomina et res geste. Seboche Astotheus, 
qui Seph filium Rapha ex gigantibus nati percussit. 
Eleanam filius Ariorgi Bethleemites; hio percussit 
Goliath Chetesum, cujus haste lignum instar licia- 
torii texentium erat ; fuit autem et ipse filius Rapha. 
Jonatham filius Semesi fratris David ; iste percussit 
virum quemdam de Ramedon, qui Israeli convicia- 
tus fuerat, et. senos digitos in manibus ac totidem 
habebat in pedibua, et ipse filius Rapha, ex gigan- 
tibus nati. Adinon Asonzus; hic frameam suam ad: 
versus octingentos milites simul congregatos edu- 
xit; Jessebada, fllius Achamane; et iste ensem 
suum contra trecentos vulneratos uno tempore 
eduxit; Eleanam fllius Sose; hic cum essent con- 


gregati Philisthim, solus in eos irruit, atque tan- ἢ 


tam illorum stragem edidit, ut manui ipsius hasta 
agglutinaretur,et populus post ipsius tergum ciesos 
109 spoliabat. Mara filius Asa Sarucheus; lste 
irruentibus Philisteis ac partem agri lente refer- 
tam depopulari volentibus, fugiente populo, solus 
obstitit, et Philisteos persecutus, agri partem serva- 
vit. Eleazar fllius Dodetharchoni; iste, tempore 
messis hordeace:w, cum irrumperent Philisthei, et 
populus fugeret, solus restitit, et Philisthzos per- 


8) In O' legitur, Ἰεδοσθρέ. 
9) Hic nomina multum variant in 1I Reg. xxrr, 


θάνατος μὲν 'HAsi τοῦ ἱερέως xal τῶν υἱῶν αὐτοῦ" 
ἕνεσις δὲ τοῦ Σαμουήλ’ πῶς τε ὃ λαὸς, τὸ πρότερον 
ἀρχόμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἐγείροντος αὐτοῖς χατὰ χαι- 
pov τὸν βοηθὸν, ὅμως ἤτησε παρὰ τοῦ Σαμουὴλ, χα- 
τὰ τὸ ἔρος τῶν ἐθνῶν, βασιλέα, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
τὸν Σαοὺλ, ἐκ φυλῆς Βενιαμίν' καὶ γέγονε λοιπὸν ἐξ 
ἐχείννυ xai. ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἀρχὴ βασιλείας. ἹΙεριέχε- 
ται δὲ ἐνταῦθα, πῶς ὁ μὲν Σαοὺλ παρέθδη τὴν ἐντο- 
λὴν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀφηρέθν͵ ἀπὸ τοῦ γένους αὐτοῦ ἡ 
βατιλεία. ὁ δὲ Aa6!8 ἀντ’ αὐτοῦ ἐχρίσθη, καὶ um- 
T, yr, εἷς τὸ γένος αὐτοῦ ἡ βασιλέία. Καὶ τὸν μὲν 
Γολιὰῃ ἀνεῖλεν ὁ Δαδὶδ λιθαρίῳ μικροτάτῳ᾽ ἐπειδὴ δὲ 
αἱ χορεύουσα!, τὰς μυριάδας δέδωχαν τῷ Δαβὶδ, τὲς 
δὲ “χιλιάδας τῷ Σαοὺλ, φθονήσας 6 Σαοὺλ, ἐδίωχε τὸν 
Δαδίδ' xai ὁ μὲν Δαδὶδ διεσώθη, ὁ δὲ Σαοὺλ πολεμού- 
μενος ἐζήτησεν ἐγγαστριμύθους, καὶ τῇ ἐπαύριον ἀνα» 
ρεθεὶς ἀπέθανε. Καὶ ἐν τούτῳ συμπληροῦται ἢ πρώτη 
βίόλος τῶν Βασιλειῶν. 

14. Ἔν δὲ τῇ δευτέρᾳ πάλιν Δαδὶδ διεδέξατο τὴν 
βασιλείαν Καὶ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ὁ υἱὸς Σαοὺλ Μεμοι- 
θοσὲθ (8) ἐφ: λονείκει, θέλων βασιλεύειν: ὕστερον δὲ 
πάντες προσετέθησαν τῷ Aa6:0. Πάντας δὲ τοὺς πο- 
λέμους περιεγένετο Δαδὶδ, Τὴν μὲν τοῦ Οὐρίου γυ- 
ναῖχα τὴν Βυηρσαδεὲ ἔλαθεν: ὁ ὃὲ υἱὸς αὐτοῦ 'AÓr- 
σαλὼμ ἐδίωξεν αὐτὸν, xal μετ᾽ οὐ πολὺ συστάντος 
πολέμου, ἀνῃρέθη ὁ ᾿Αδεσαλώμ. Εἶτα τὸν λαὸν ἀρι- 
θμήσας, κεκίνηχεν ὀργὴν θείαν καθ’ ἑαυτοῦ. ᾿Αλλὰ 
μετὰ ταῦτα, παρακληθέντος τοῦ Θεοῦ, ἡ ὀργὴ ἐπαύ- 
θη. Καὶ εἷς τοῦτο λύγε:, καὶ τὸ δεύτερον βιδλίον τῶν 
Βασιλειῶν, γηράσαντος τοῦ Δαδίδ, Δυνατοὺς δὲ ὑφ᾽ 
ἑχυτὸν ἔσχεν ὁ Δαδὶδ, μεγάλους μὲν xai πολλοὺς, 
ὥστε τὸν μὲν μιχρότερον αὐτῶν πρὸς ἑχατὸν ποιεῖν, 
τὸν δὲ μέγαν αὐτῶν πρὸς χιλίους. Ἔστι δέ τινων 
αὐτῶν τὰ ὀνόματα καὶ ἡ πρᾶξις. Σεδοχαὶ ὁ ᾿Αστω- 
2L (9) οὗτος ἐπάταξεν τὸν Σὲρ, τὸν τοῦ Ραφᾶ, τοῦ 
ἀπογόνου τῶν γιγάντων. ᾿Ελεανᾶν, υἱὸς ᾿Αριωργὶ ὁ 
Βηθλεεμίτης" οὗτος ἐπάταξε Γολιὰθ τὸν Χεταῖον, οὗ 
ἦν τὸ ξύλον τοῦ δόρατος, ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. "Hv 
Gk xal οὗτος υἱὸς τοῦ Ραφα. Ἰωνάθαν υἱὸς Σεμεσεὶ, 
ἀδελφοῦ Δαδὶδ' οὗτος ἐπάταξεν ὀνειδίσαντα τῷ 'le- 
pa?) ἀνδρα ἐκ Ῥαμεδῶν, ἔχοντα ἐν ταῖς χερσὶ καὶ 
τοῖς ποσὶν ἀνὰ ὀχχτύλους Ἐξ, υἱὸν ὄντα xal αὐτὸν τοῦ 
'Ραφᾶ, τοῦ ἀπογόνου τῶν γιγάντων. ᾿Αδίνων ὁ ᾿Ασω- 
ναΐος᾽ οὗτος ἐσπᾶτο τὴν Δομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὀχτα- 
χοσίους στρατιώτας εἰσάπαξ. ᾿Ιεσσαιδαδὰ υἱὸς ᾿λχα- 
μανῇ" καὶ οὗτος ἐππᾶτο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐκὶ 
τριαχοσίους τραυματίας ἐν χαιρῷ ἑνί. Ἐλεανᾶν υἱὸς 
Σωσῆ" οὗτος, συναχθέντων τῶν ἀλλοφύλων, μόνος 
ἥλατο ἐπ᾽ αὐτοὺς, xai αὐτοὺς μὲν ἀνήρει, ὥστε τὸ 
δόρυ, ἐμπαγῆνα: τῷ χειρὶ αὐτοῦ" ὁ δὲ λαὸς ὀπίσω 
αὐτοῦ ἐσχύλευε. MaoX υἱὸς ᾿Ασᾶ, ὁ Σαρουχαῖος" oj- 
τος ἐπελθόντων τῶν ἀλλοφύλων, καὶ βουλομένων àp- 
πᾶσαι τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ, πλήρη, οὖσαν φακῆς, 
τοῦ τε λαοῦ φυγόντος, μόνος ἔστη" xal τοὺς μὲν ἀλ- 
λοφύλους ἐδίωξε, τὸν ὃὲ μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἐφύλαξεν, 


et in I Paralip. xxvn. 
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᾿Βλεάζαρ, υἱὸς Δωδεθαρχων" καὶ οὗτος, μερίδος, οὔ- A secutus, bordeum defendit ac servavit. Tres vero 


σις xplücv, xal ἐπελθόντων τῶν ἀλλοφύλων, τοῦ τε 
λαοῦ φυγόντος, μόνος ἐστηλώθη᾽ xal τοὺς μὲν ἀλλο- 
φύλους ἐδίωξε, τὴν δὲ κριθὴν ἔσῶσε. Τρεῖς δὲ δυνα- 
«οἱ ἀπὸ τῶν τριάκοντα ἦσαν μετὰ τοῦ Aa6:0, καὶ τῶν 
ἀλλοφύλων κυκλωσάντων τὴν Βηθλεὲμ, τοῦ δὲ Δαδὶὸ 
ἐπιβυμήσαντος πιεῖν ἐκ τοῦ Adxxoo τοῦ ἐν Βηθλεὲμ, 
διέδησαν οἵ τρεῖς, xal διαδόνξαντες τὴν πχοεμδολὴν 
τῶν ἀλλοφύλων, ὑδρεύσαντο ix τοῦ λάχχου, xal ἤνε- 
γχαν ὕδωρ τῷ Δλαδίδ. Θαυμάσας δὲ ὁ Δαδὶδ τὴν δύ- 
ναμιῖν αὑτῶν, τὸ μὲν ὑδω ἐδέξατο, πιεῖν δὲ οὐχ ἐθέ- 
λησεν ἀλλ᾽ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ Κυρίῳ λέγων « “λεώς 
μοι, Κύριε, τοῦτο ποιῆσα!" εἰ αἷμα τῶν ἀνθρώπων 
«τῶν πορευθέντων ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίομαι ; » Ba- 
νέας, οἷὸς Ἰωδαὲ, πολλὰ μὲν ἐποίησεν ἔργα δυνατά" 
ἐπάταξε δὲ καὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Αριὴλ τοῦ Mw36, καὶ 
καταδὰς iv ἡμέρᾳ χιόνος εἰς λάχχον, ἐπάταξε τὸν 
λέοντα. Οὗτος ἐπάταξε xai av02a δυνατὸν Αἰγύπτιον 
πεντάπηχον ὄντα, xal ἔχοντα δόρυ ὡς ξύλον διαθά- 
6pec* ἁρπάσας Ὑὰρ ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ 0025 μετ᾽ αὐτοῦ 
«τοῦτον ἀπέκτεινεν. 'A6:cà. ἀδελφὸς ᾿Ιωλό, υἱὸς Σα- 
ρουίας τῆε ἀδελφῆς Δαδὶδ. Ἄρχων μὲν ἦν καὶ οὗτος 
ἐν τοῖς προειρημένοις τθισίν' αὐτὸς δὲ ἐπάταξε τραῦυ- 
ματίας τριάκοντα δόρατι ἐν χχιρῷ τινι, καὶ ἔτρεχεν 
ὡς δορκὲς ἐν τοῖς ὄρεσι. Καὶ πάλιν αὐτὸς ἐπάταξε 
καὶ ἐβχνέτωσε τὸν Ἐσδιὲν, θέλοντα ἀναιρῆσαι τὸν 
Δαδίδ. Ἣν δὲ ὁ ᾿Εσόιὲν ἔκγονος τοῦ "Paga: δόρ" δὲ 
εἶχε σταῦμοῦ ὀλχῆῇς χαλχοῦ τριάκοντα σίχλων, καὶ 
«εριεζωσμένος ἦν κορύνην. Οὗτοι μὲν οὖν μεγάλοι 
Aa618 μοριάδας τοιάκοντα τέσσαρας καὶ διακοσίους. 
Βιδλίον v, Βασιλιῖα τρίτη xai τετάρτη. 
4δ. Ἔν μὲν οὖν τῇ τρίτῃ πάλιν περιέχεται, ὅτι, 
γηράπαντος τοῦ Aa6:0, ἐπαίρε: ἑαυτὸν ᾿Αδωνίας ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ, xx! χωρὶς τοῦ πατρὸς ἀναγορεύε:! ἕαυ- 
τὸν βασιλέα. Καὶ τοῦτο μαθὼν ὁ Δαδὶδ, ἀποστέλλει 
Ναθὰν τὸν προφήτην, xii Σαδὼχ τὸν ἱερέα, xai Ba- 
wir» υἱὸν Ἰωδαὲ, καὶ ἐντέλλεται αὐτοῖς, xal χρίουσι 
τὸν Σαλομῶνα εἰς βασιλέα ἔτι ζῶντος τοῦ Δαὶὸ. 
Ὁ μὲν οὖν ᾿Αδωνίας εὐθὺς χατολύεται᾽ ὁ δὲ Σαλο- 
pev, διαδεξάμενος, οἰχοδομεῖ τὸν οἶχον τοῦ Κυρίου 
χαὶ τὸ τεῖχος ᾿Ιερουσαλὴμ bv ἑπτὰ ἕτεσιν, Ἧσαν δὲ 
αὐτῷ ἀπὸ τῶν π’οσηλύτων αἴροντες μὲν ἄρσιν ἑδὸο- 
μήέκοντα χιλιάδες" λατόμοι δὲ πάλιν ἀπὸ τῶν προση- 
λύτων μυριάδες ὀχτώ. "Emis:xtoOvtas Ok τοῖς ἔργοις 
εἶχε τρισχιλίους (10) εἴχοσι. Καὶ εἰς μὲν τὴν τροφὴν 
αὐτῶν χαί τὰ ὁέοντα δώδεχα ἦσαν οἱ χορηγοῦντες 
ἕκαστον μὴνα. Καὶ ἦν τὸ xa0' ἡμέραν αὐτῶν τοῦτο 
λ΄ κόρο: σεμιδάλειυς, ξ΄ χόρο! ἀλεύρου χεχουπανι- 
σμένου, μόσχο: ἐχλεχτοὶ δέχα, βόες δὲ νομάδες ci- 
κοσι. πρόδχτα ρ΄, ἐχτὸς ἑλάφων καὶ δορχάδων, xai 
ὀρνίθων ἐκλεκτῶν σι:τευτῶν. ᾿Αγέλην δὲ εἴχε θηλειῶν 
μὲν ἵππων τοχάδων μυριάδας τέσσαρας, ἵππων δὲ 
el; ἀξματα χιλιάδας ιβ΄. Πλοῦτον δὲ εἴχε πολύν᾽ ἕν 
γὙὰ3 τῷ ἑνὶ ἑνιχυτῷ τοῦ χομισθέντος αὐτῷ χρυσίου 
ἦν ὁ σταθμὸς, τάλαντα χἔς, χωρὶς τῶν φόρων τῶν 
ὑποτεταγμένων. Καὶ d, βασίλισσα ὃδὲ Σαδὰ ἐλθοῦσα 
πρὸς αὐτόν͵ δέδωχεν αὐτῳ χρυσίου τάλαντα px, xai 


85 [T] Reg. xxii, 17. 
(40) O' σίους. 


fortes ex triginta erant cum Davide. Et cum Phi- 
liethei Bethlehem obsidione cinxissent, atque ex 
cisterna Bethlehem bibere cuperet David, hi tres 
castra Philisthinorum perruperunt, haustamque ex 
cisterna aquam Davidi attulerunt. Admiratus David 
ipsorum virtutem aquam quidem accepit, bibere 
vero noluit, sed libavit eam Domino, dicens : 
« Propitius sít mihi Dominus, ne hoc faciam. An 
sanguinem istorum hominum, qui cum animarum 
suarum periculo profecti sunt bibam ** ? » Baneas 
fllius Jodz, qui multa fortia facta designavit, et fl- 
lios Ariel Moab percussit, et cum in die nivis ad 
cisternam descendisset, leonem percussit. Hic et 
fortem quemdam virum /Egyptium quinque cubito- 
rum staturam habentem, et hastam instar scale 
nautioe gestantem, percussit : hastam enim illi 
ademit, ac illa eum occidit. Abisa frater Joab filius 
Servis sororis Davidis, princeps erat et iste inter 
tres, de quibus dictum est. Percussit autem tem- 
pore quodam triginta vulueratos lancea aua, et 68- 
pree instar currebat in montibus : et presterea 
percussit et occidit Esbien, qui Davidem occidere 
volebat. Erat autem Esbien de genere Rapha, et 
hasta ipsius trecentos eris siclos ponderabat, et 
clavam gestabat. 1taque isti erant magni et poten- 
tes. Bellatorum autem in universum habuit David 
myriades triginta quatuor et ducentos. 
xal δυνατοὶ ἦσαν' τοὺς δὲ πολεμιστὰς πάντας εἶχε 


C Liber X, lHegnorum tertius ac quartus. 


15. In tertio Regnorum continentur ista : Ado- 
nías, senio jam gravato Davide patre, seipsum ex- 
tollit, et sine patris conscientia regem se declarat. 
Quo cognito David, mittit Nathan prophetam et 
Sadoch sacerdotem, ac Baneam filius Jode : pre- 
cipitque eis, ut Salomonem ungant in regem,quod 
et faciunt, adhuc vivente Davide. Adonie itaque 
res confestim pessumdantur. Salomon vero, cum 
guccessisset patri, septennio domum Domini, et mu- 
ros Jerusalem zedificavit. Erant autem illi septua- 
ginta millia proselytorum, qui onera portabant, et 
octoginta millia latomorum, item proselytorum. 
Qui autein. operibus preerant, numero erant ter 
milie viginti. Alimoniam vero illorum singulis men- 
gibus duodecim viri administrabant. Impendeban- 
tur autem singulis diebus cori similaginis triginta, 
farine contuse cori sexaginta, vituli selecti decem, 
boves pascui viginti, oves centum, exceptis cervis 
et capreis, atque altilibus saginatis. Gregem vero 
babuit equarum, quas feture gratia alebat, qua- 
draginta millia, equorum vero currulium duodecim 
millia. Divitie illius erant multe. Singulis onim 
annis afferebantur illi auri talenta sexcenta sexa- 
ginta sex, absque tributis, que pendebantur a aub- 
ditis. Bed et regina Saba, cum ad ipsum venisset, 
dedit ei auri talenta centuin viginti, lapidee pre- 
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tiosos, et aromata infinita. Post mortem Salomonis A λίθον τίμιον, καὶ ἡδύσματα ἀμύθητα. Μετὰ δὲ θάνα.-- 


in regnum succedit Roboam filius ejus: sub quo 
scissum est regnum,ita ut decem tribua Sama- 
riam abscesserint, due vero relique in Jerusalem 
manserint; Juda videlicet et Benjamin, Complec- 
titur itaque tertius hic liber ree gestus et annos 
regum istorum : Salomonis, qui simul omnium 
tribuum rex erat. Postqua ; autem divisum est 
regnum, ut diximus, in Judea duarum tribuum 
principatum gesserunt Roboam, Abia, Asa οἱ Jo- 
saphat : decem vero reliquarum in Samaria, Jero- 
boai, 43360 Nabath, Baass, Elan, Zambre et 
Achaab. Tractat et de prophetis, videlicet istis : 
de Nathan, Gad et Achia Selonita, necnon de eo 
qui contra altare Samarie clamavit; de Elia et 
Eliseo, et eo, qui (regi) Achaab prophetavit de filio 
Ader, et illius percussore, qui et Achaab reprehen- 
dit; quod filii prophetarum seorsum vitam duce- 
rent. Habetur etiam Aoc libro, quomodo prophe- 
taverit Elias, et non pluerit per tres annos, et 
corvi propter verbum Domini mane panes, vesperi 
carnes ipsi detulerint. Effecit etiam in Serephta 
Sidomie per verbum Domini, ut hydria farine vi- 
due non defecerit, et oleario vasculo nihil deces- 
serit. Preterea el filium ejus mortuum orando 
vite restituit, οἱ prophetas Baal occidi curavit, 
quorum numerus erat quadringinti quinquaginta. 
Jordanem quoque melote percussit, undaque illius 
utrinque divisa, pedes fluvium transivit. Termi- 
natur autem tertius hic liber morte Achaab re- 
gis Israel, οἱ morte Josaphat regis Juda, desi- 
nens in principium regni Ochozis fllii Achaab, 
et in principium regni Joram filii Josaphat regis 
Juda. 


Liber lV, Regnorum. 

16. In quarto libro enarratur, quomodo duo du- 
ces quinquagenarii regis Ochozis igne coitus per 
verbum Elie prophete consumpti, et Elias tandem 
sublatus sit, spiritusque Elie Eliseo requieverit, 
ita ut essent ei duplicia in spiritu. Quomodo Eliseus 
Sunamitidis filium mortuum precando excilaverit, 
et Neeman Syrum a lepra munduverit, vascula uxo- 
ris prophete mortui in verbo Domini oleo reple- 
verit : item quod super ossa ipsius mortui cujus- 
dam accincti hominis cadaver conjectum, mox at- 


que prophete ossa tetigerat, revixerit : quod cum D 


melote Elie Jordanem percusserit, diremptaque 
bac atque illac unda, pedibus et ipse fluvium trans- 
iverit. Continetur etiam isto volumine quomodo 
Senacherim et Rapsakes post multas blasphemias 
profligati sunt, deque exercitu ipsorum una nocte 
occisa Sunt centum octoginta quinque virorum 
millia : et quomodo Josias rex universa simulacra 
sustulerit, lucos succiderit, et Pascha, sicut scri- 
ptum est, rite servaverit. Habet hic liber Regum 
quoque gesta et annos eorum, qui in Jud;ea regna- 
runt, Joram Ochozie, Joas, Amasie, Osie, Joa- 
tham, Achaz, Ezechie, Manasse, Amos, Josie, Joa- 


B 


C 


xov Σαλομῶνος, διεδέξατο ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ῥοὔοαμ τὴν 
βασιλείαν" καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐσχίσθη fj ἀρχή᾽ καὶ δέκα μὲν 
φυχαὶ ἀπῆλθον εἰς Σαμάρειαν' δύο δὲ ἔμειναν ἐν ᾿Ἶ[ε- 
ρουσαλὴμ 3$ ᾿Ιούδα xai dj Βενιαμίν. Εἰσὶν οὖν «và 
ἐμπεριεχόμενα τούτῳ τῶ τρίτῳ βιδλέῳ πράξεις καὶ 
ἔτη βασιλέων τούτων’ Σαλομῶνος βασιλέως πάν- 
των ὁμοῦ. Μετὰ δὲ τὴν διαίρεσιν τῆς βασιλείας, ὡς 
εἰρητχι, τῶν μὲν ἐν Ιουδαίᾳ βασιλέων τῶν δύο ου- 
λῶν, Ῥοδοὰμ, ᾿Αὐιοῦ, ᾿Ασᾶ, καὶ ᾿Ιωσαφάθ' τῶν δὲ 
ἐν Σαμαρείᾳ βασιλέων τῶν δέχα φυλῶν. 'Itzoooda, 

Na630, βαασᾶ, Ἢλὰν, Zapópt, καὶ ᾿Αχαάθ. Kel 

περὶ φροφητῶν δὲ διαλαμδάνει τούτων. Ναβὰν, καὶ 
Γὰδ, xai ᾿Αχιᾶ τοῦ Σηλωνίτου, καὶ τοῦ ἐπικχαλεσε» 
μένου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς Σαμαρείας" καὶ wtpl 
Ἠλίου xai ᾿Ελισσαίου, καὶ τοῦ προφητεύσαντος τῷ 
'Aya36 περὶ τοῦ υἱοῦ ᾿Αδὲρ, καὶ τοῦ πατάξαντος αὖ» 
τὸν, καὶ ἐλέγξαντης τὸν 'Ayaaó: xal ὅτι ἦσαν υἱοὶ 
τῶν προφητῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀναχωροῦντες. Ἔστι ἃ 
ἐν τούτῳ τῷ βιόλίῳ, πῶς Ἠλίας προεφήτευσε, xs! 
οὐκ ἔδρεξεν ἐπὶ ἔτη τρία, xai ὅτι: οἱ κόρακες ἔφερον 
αὐτῷ διὰ ἑήματα Κυρίου πρωΐας μὲν ἄρτους, δείλης 
δὲ χρέα. "Ev τε τῇ Σαρεφθὰ τῆς Σιδωνίας πεποίηκε 
διὰ ῥήματα Κυρίου μὴ ἐχλεῖψαι τῆς χήρας τὴν δδρίεν 
τοῦ ἀλεύρου, καὶ τὸν καμψάχην τοῦ ἐλαίου μὴ Da 
τονηθῆναι Καὶ τὸν μὲν υἱὸν αὐτῆς ἀποθανόντα ἥγει- 
ρεν εὐξάμενος τοὺς δὲ προφήτας τοῦ Βάαλ ἐποίησιν 
ἀναιρεθῆναι, ὄντας τὸν ἀριθμὸν ov. Καὶ τῇ μηλωτᾷ 
δὲ ἐπάταξε τὸν ᾿Ιοοδάνην, καὶ διῃρέθη, ἔνθα καὶ ἔνθε 
τὸ ὕδωρ, καὶ διέδη τῷ ποδὶ τὸν παταμόν. Λήγει δὲ ἡ 
βίόλος αὐτὴ εἰς τὸν θάνατον τοῦ ᾿Αχαὰό βασιλέως 
Ἰσραὴλ, καὶ εἷς τὸν θάνατον ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως 

᾿Ιούδα, xai εἷς τὴν ἀρχὴν βασιλείας Ὀχοζίου υἱοῦ 

'Ay x30, xai εἰς τὴν ἀρχὴν Ἰωρὰμ υἱοῦ ᾿Ιωσαφὲπτ De- 

σ'λέως ᾿Ιοὐδα. 

Βίόλος δ΄, Βασ'λειῶν. 

16. "I2 ὃξὲ τῇ τετάοστῃ βίδλῳ ἐστὶ, πῶς οἱ δύο πεν- 
τηχόνταρχοι τοῦ Ὀχοζίου πυρὶ ἀνηλώθησαν διὰ ῥή- 
ματα ᾿λίου τοῦ προφήτου, καὶ ὅτι ἀνελήφθη Ἠλίας, 
xal ἐπανεπαύσατο ἐπὶ Ἐλισσαιξ τὸ πνεῦμα Ἠλίου, 
καὶ γέγονεν αὐτῷ διπλᾶ ἐν πνεύματι" καὶ πῶς ὁ 
Βλισσαΐῖος τὸν μὲν υἱὸν τῆς Σουναμίτιδος ἀποθα- 
νόντα ἤγειρεν εὐξάμενος, τὸν δὲ Νεαιμὰν τὸν Σύρον 
ἐχαθάρισεν ἀπὸ τῆς λέπρας, τῆς τε γυναιχὸς τοῦ 
προφήτου πεπλήρωχε τά ἀγγεῖα ἐλαίου ἐν λόγῳ Kv- 
ρίου, καὶ ἐπὶ τὰ ὀστᾶ δὲ αὐτοῦ μετὰ θάνατον ἐδ» 
ρίφη νεχρὸς μονόζωνος, χαὶ ὡς ἥψατο τῶν ὀστέων 
τοῦ προφήτου, ἀνέζησε᾽ xal τῇ μηλωτῇ ᾿Ηλίου ixi- 
ταξε τὸν Ἰορδάνην, xai διῃρέθι͵ ἔνθεν xal ἔνθεν τὸ 
ὕδωρ, xai διέδη πεζῃ καὶ αὐτός. Ἔστι δὲ ἐν τούτῳ τῷ 
βιδλίῳ καὶ πῶς ὁ μὲν Σεναχηρεὶμ καὶ Ραψάκης, πολ- 
λὰ βλασφημήσαντες, ἐδιώχθησαν xal χιλιάδες ἀνδοῶν 
αὐτῶν ρπϑ' ἐν "λιᾷ νυχτί. Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Ιωσίας κχαθ- 
εἷλε πάντα τὰ εἴδωλα, καὶ τὰ ἀλσὴ ἐξέχοψε, καὶ πε- 
ποίηχε τὸ Ηάσχα, ὡς γέγραπται νομίμως. Περιέχει 
δὲ ὁ βίόλος xa! πράξεις βασιλέων καὶ ἔτη" τῶν μὲν 
ἐν ᾿Ιουδαίφ Ἰωρὰμ, xai Ὀχοσίου καὶ ἸΙωᾶς καὶ 
᾿Αμεσσία, xai Ὀζίου, xai Ἰωάθαν, xal ᾿Αχὰζ, καὶ 
Ἐζεχίου, καὶ Μανασσῆ, καὶ ᾿Αμὼς, καὶ Ἰωσία, καὶ 
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i, καὶ ᾿Ελιαχεὶμ, xai Ἰωακεὶμ, καὶ Ματθανὰν, Α chaz, Eliakim, Joakim et Matthanam, qui et Sede- 


αὶ Σεδεχία᾽ τῶν δὲ ἐν Σαμαρείᾳ Ὀχοζίου, καὶ 
a, καὶ ᾿Ιοῦ, καὶ Ἰωάχαζ, xal Ἰωᾶς, καὶ ᾿1ε- 
p, καὶ Ζαχαρίου, καὶ Σελλοὺμ, xal Μαναὴμ, 
αχεσσΐίου, xa: Φαχὶῦ, καὶ Ὠσηέ᾿ xal περὶ mpo- 
. Ἠλία, καὶ ᾿Ελισσαιὲ, καὶ Ἡσαΐου, καὶ Ἵερε- 
καὶ Ou dj μὲν βασιλεία Σαμαρείας πέπαυται 
sri, oig Ἡλᾷ τῷ xal σφάξαντι τὸν Φαχεὲ υἱὸν 
fou ἡ δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ βασιλεία πέπαυται 
δεχίᾳ. Καὶ αὐτὸς γὰρ ἀπήχθη εἰς Βαδυλῶνα, 
αερεθέντων αὐτοῦ τῶν ὀφθαλμῶν, εἰς μύλωνα 
ἡ ἔτη xz. Μετὰ ταῦτα, ὕψωσεν αὐτὸν τὸν ᾿Ιωα- 
“«σιλεὺς Βαδυλῶνος, xai ἔδωχε αὐτῷ τὸν θρόνον 
τῶν ἐχεῖ βασιλέων, xal συνήσθιε xal συνέπιν" 
ὑποῦ ἕως ἡμέρας ζωῆς αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τού- 
ἦγε: τὸ βιθλίον, αἰχμαλωτισθέντος τοῦ λαοῦ, 
᾿ς πόλεως πάσης ἀλούσης. 

(11) Ἐπιτομὴ πράξεων τῶν βασιλέων τῆς 

Ἰουδαίας xai ᾿Ισραήλ. 

CAzyE0:w οὖν πάλιν ἀναληπτέον τὸν λόγον, xai 
ἐπιτομὴν ἔχθετέον τῶν πάντων βασιλέων, xal τῶν 
εἴων, καὶ τῶν τῆς Σαμαρείας, τὰ ὀνόματα χαὶ 
XL. καὶ τὰ τῆς ἑκάστου βασιλείας ἔτη xal 
X» πεοὶ τῶν βασιλέων Ἰερουσαλήμ. Μετὰ δὲ τὸ 
isi: τὸν Σαοὺλ, βασιλεύσαντος ἔτη μ΄, Δαδὶὸ 
λεόει ἐπὶ πάντα τὸν Ἰσυαὴλ, xal αὐτὸς ἔτη uw 
i ἕν μὲν Χεδρῶν ἔτη ζ΄, ἕν δὲ παντὶ Ἰσοαὴλ 
Ἴούξα ἔτη, λγ΄" xxi ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν τελείᾳ 
4. "Ex! τούτου ἦσαν προφῆται Σαμουὴλ, Ναβθὰν, 
Σαλομῶν ὁ υἱὸς Δαδὶὸ ἐδασίλευσεν ἐπὶ πάντα 
iov ἔτ, μ΄ χαὶ αὐτός" xal ἐποίησε τὸ πονηρόν. 


kias dicebatur. Eorum vero, qui in Samaria : Ocho- 
zie, Joram, Jehu, Joachaz, Joas, Jeroboam, Zacha- 
rie, Sellum, Manaem, Phakessie, Phakes, Osee; 
et de prophetis, Elia, Eliseo, Isaia et Jeremias. 
Preterea quomodo regnum Samariae desierit, sub 
Osee filio Helu, qui Phakee ülium Romelis ocoidit, 
regnum vero Jerosolymitanum sub Sedekia cessa- 
vit. Nam et ipse in Babylonem abductus, et effossis 
oculis in pristinum annos viginti sex abjectus est. 
Postea vero rex Babylonis regem Joakim ezaltavit, 
thronumque illius supra cunctos qui illic erant 
reges extulit et cum eo edit et bibit omnibus die- 
bus vite ipsius.In hisque desinit liber iste, in ser- 
vitutem abducto jam populo, et tota urbe capta. 


Epitome gestorum regum Juda et Israel. 


17.AÀb initio repetendanobis haec sunt,et per epito- 
men exponendaomnium regum cum Jude, cum8Sa- 
maris nomina,res gest: et 11$ regnicujusqueanni. 
Et primum deregibus Jerusalem.PostinteritumSau- 
lis qui annosregnaverat quadraginta,regnavit David 
super universum Israel, et ipse annos quadraginta , - 
in Chebron, septem deindesuper omnem Igraelem et 
Judam triginta tres,et fecit quod rectum erat, corde 
perfecto ; sub hoc erant prophete : Samuel, Nathan, 
Gad. Salomon filius David, et ipse super omnem 
populum regnavit annos quadraginta, et fecit quod 
malum erat. Sub isto erant prophete, Nathan et 


πὶ αὐτοῦ ἦταν προφῆται Naüiv xal Γάδ. Ῥο- G Gad. Roboam filius Salomonis regnavit annos se- 


ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐδασίλευσεν ἔτη «ζ΄ xal ἐποίησε 
owr,oÓw. Lm! τούτου ἐσχίσθη ἡ βασιλεία, xa, 
. 4 - [] A 4 -Φ 
z, μετ᾿ αὐτοῦ μὲν ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ φυλαὶ δύο 
4 -— ' 3 
ja καὶ ἡ Βενιαμίν. ἐν δὲ τῇ Σαμαρείᾳ φυλαὶ 
"Exi τούτου ἦσαν προφῆται ᾿Αχιὰς ὁ Σηλων'- 
καὶ Σαμαΐας, xai ᾿Αὐδώ, 'AÓ:00 υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 
4 * ^ -ο 
, Kai οὐχ ἦν ἡ χαρδία αὐτοῦ τελεία, ὡς Δαῤὶδ, 
à ἔκορεύθν, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
ἐπὶ τούτου ἦν ᾿Αὐδὼ ὁ προφήτης. Ass& υἱὸς 
9 ἔτη μα΄ xai ἐποίγσε τὸ εὐρές" ἀλλ᾽ ἔτ' Ty τὰ 
ἰά, Ἐπὶ τούτου ἦταν προφῆται ᾿Αζαρίας υἱὸς 
9, x1: ᾿Αναμῖ. ᾿ἰωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη χε’, 
* » LI 4“ » - 
ἑποίν τε τὸ εὐθὲς ἀλλὰ τὰ ὑψηλὰ ἔτι ὑπῆρχε. 
μετὰ ταῦτα μέμψιν ἔσγεν ἀνομίας. ὁτ' ἐφιλίασε 


ptemdecim,et fecit quod malum erat; sub hoc seis- 
sum est regnum, et manserunt cum ipso in Jerusa- 
lem tribus dua, Juda et Benjamin ; in Samaria vero 
relique decem. Hujus tempore erant prophete 
Achias Selonites, et Sameas, et Addo. Abias filius 
ejus regnavit annos tres. Cor hujus non erat per- 
fectum, sicut Davidis, sed ambulavit in peocatis 
patris sui ; sub hoc vivit Addo propheta. Assa filius 
ejus regnavit annos quadraginta et unum, et fecit 
quod rectum erat,verumtamen adhuc erantexcelsa; 
sub isto prophete erant Azarias filius Oded, et 
Anami. Josaphat filius ejus regnavit annos viginti 
quinque, et fecit quod rectum erat, attamen adhuc 
erant excelsa. Posteu objurgatus eo nomine fuit, 


Ὀχοῖίᾳ βασιλεῖ Ἰσραὴλ, xal ἐχοινώνησεν αὐτῷ D quod amicitiam junxerat cum Ochozia rege Israel, 


πλοίων πραγματείαν. Emi τούτου ἦταν προφῇ - 
"Hia, ᾿Βλισσταιὶ, Μιχαίας, καὶ ᾿Ιοῦ ὁ τοῦ 
zu, χαὶ Ὀζιὴλ ὁ τοῦ Ζαχαρίου, καὶ ᾿Βλιαδᾶ ὁ 
Ὦδι2 ἀπὸ Μαρίτης. ᾿Ιωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη η΄ 
ἐποίησε τὸ πονηρόν. Εἶχε γὰρ γυναῖχα θυγατέρα 
'ad6. Καὶ ἐπὶ τούτου ἦσαν Ἠλίας xai ᾿Ελισσαῖος. 
᾿οὔίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτος X" χαὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν. 
τ΄ αὐτὸν Γοθολία f$, μήτηρ αὐτοῦ ἔτη ἑπτά, "lea 
ς Ὀχοξίου icr, μ΄. Οὗτος ἐφόνευσε Ζαχαρίαν, xal 
Iss τὸ εὐθὲς ἕως "Ioa ὁ συνετὸς ἔζη, καὶ ἐφώ- 
iw αὐτόν. Τοῦτον ἀπέχτειναν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐν 


et in nautica negotiatione socius illi fuerat. Hujus 
tempore erant prophete Elias, Elisae, Micheas, 
Hiu fllius Anami, Oziel filius Zacharie, et Eliada 
Odie de Marisa. Joram fllius Josaphat regnavit an- 
nos octo, et fecit quod malum erat. Habuit enim 
uxorem flliam Aohaab: hujus s&vo erat prophete 
Elias et Eliseus. Ochozias filius ejus regnavit an- 
num unum, et fecit quod malum erat. Post hunc 
regnavit maler ipsius Gotholia annos septem. Joas 
fllius Ochozie regnavit annos quadraginta. Iste oc- 
cidit Zuchariam, et donec Jode vir prudens viveret, 


1) Titulus adjectus fuit ab editoribus Parisiensibus. 
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a quo instituebatur, fecit quod rectum erat. Huno A οἴκῳ Μαελώρ. ᾿Ἐπὶ τούτου ἐπροφήτευεν 'Ataplac 


interfecerunt ipsius servi in domo Maeloth ; hujus 
tempore prophetavit Azarias filius Jodzee. Amesias 
fllius ejus regnavit annos viginti novem, et fecit 
initio regni quod rectum erat, sed non sicut Da- 
vid: nam adhuc populus immolabat in excelsis, et 
lucos non excidit: sub hoc prophetarunt prophete 
quidam, quorum tamen nomina scripta non eunt, 
Postquam vero eosqui in Seir habitabant percussit, 
in superbiam elatus est, idola habitantium inS8eir co- 
luit,etin manus hostium traditus,percussus est, Áza- 
rias,qui et Ozias,annos quinquagintaduo;et primum 
quod reotum erat fecit, sicut et pater ipsius, excelsa 
tamen non abstulit.Cum &utem prospere rem ageret, 
elatus est animo, voluitque per seipsum adolere in 
templo, quod solis sacerdotibus licebat.Quapropter 
et lepra percussus est, postquam audisset: « Non 
tuum est, Ozia, adolere Domino, sed sacerdotum 
filiorum Aaron, qui sanctificati sunt **: » sub hoc 
prophetavit Isaias. Joathan fllius ejus annos sede- 
cim, et fecit quod rectum erat, quemadmodum 
pater ejus, verumtamen excelsa non est demolitus, 
et sub hoc erat Isaias. Achaz filius ejus regnavit 
annos sedecim, et fecit quod malum erat ; in diebus 
ejus erant prophete Isaias et Oded. Ezechias fllius 
ejus annos viginti novem, et fecit quod rectum 
erat sicut David perfecte; iste abstulit serpen- 
tem eneum, quem suspenderat Moyses; sub hoc 
quoque erat lsaias. Isto regnante Senacherim et 
Rapsakes Assyrii. Dominum blasphemarunt, qui 
quidem postea percussi sunt, tum autem una nocte 


cesi sunt ab angelo 185,000. Ezechias vero cum C 


egrotaret, et jam moriturus esset, ad prorogatio- 
nem vite annos 15 accepit. Manasses fllius Eze- 
chis, annos 55, et malum fecit. Que namque Eze- 
chias pater ejus demolitus fuerat, ipse restituit ; al- 
ter Jeroboam factus Jude, ita ut hujus causa idem 
acciderit Jerusalem, quod 113? Samarie. De illo 
namque dictum est: « Qui peccare fecit Judam 5". » 
Quareetin Babylonem captivus adductus est. In 
captivitate tamen constitutus, utin Paralipomenis 
scriptum est, penitentiam egit : que causa fuit ut 
illum Deus in Jerusalem reduxerit, ubi et regnum 
recuperavit. Postquam vero poenitentiam egisset, 
et populum, ut Deo serviret, docuisset, tandem 
mortuus.est. [n civitate tamen David non est sepul- 


[Ζαχαρίας] υἱὸς ᾿Ιωδαέ. ᾿Αμεσίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 
κθ΄. καὶ ἐποίησεν ἐν ἁρχῇ τὸ εὐθὲς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
Δαδίδ' ἔτι γὰρ ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν iv τοῖς ὑψηλοῖς, xal 
τὰ ἄλση οὐχ ἐξῆρε. Καὶ ἐπὶ τούτου ἐπροφήτευσαν 
προφῆται" ἀλλ’ οὐχ ἐγράφησαν τὰ ὀνόματα αὐτῶν. 
Μετὰ ταῦτα μέντοι, ᾿Αμεσίας, πατάξας τοὺς ἐν 
Σηεὶρ, ἑπήρθη, καὶ ἐλάτρευσε τοῖς εἰδώλοις τῶν Στεὶρ, 
χαὶ ἐπατάχθη παραδοθεὶς τοῖς ἐχθροῖς, ᾿Αζαρίας, 
αὐτός ἐστιν Ὀζίας, ἔτη vB" xal ἐποίησε κατὰ τὴν 
ἀοχὴν τὸ εὐθὲς, ὡς ὁ Πατὴρ αὐτοῦ" πλὴν τὰ ὑψηλὰ 
οὐχ ἐξῆρεν. Εὐοδούμενος δὲ ἐπήρθη, καὶ τ“ θέλησεν 
ἑχυτῷ θυμιάσαι ἐν τῷ ναῷ, ὅπες μόνοις τοῖς ἱερεῦσιν 
ἔξεστι, Διὸ xal ἐλεπρώθη, ἀχούσας" « Οὐ σοὶ, Ὀζία, 
θυμιάσαι τῷ Κυρίῳ, ἀλλὰ τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς 
᾿Δαρὼν, τοῖς ἡγιασμένοις. » Ἐπὶ τούτου, προεφή- 
τευσεν Ἡσαΐας. Ἰωάθαμ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ις΄ καὶ 
ἐποίησε τὸ εὐθὲς, ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ" πλὴν τὰ ὑψηλὲ 
οὐχ ἐξῆρε. Καὶ ἐπὶ τούτου ἦν Ἡσαΐος. ᾿Αχὰζξ, υἱὸς 
αὐτοῦ, ἔτη tQ" xal ἐποίησε τὸ πονηρόν, Καὶ ἐπὶ 
τούτου ἦν Ἡσαΐας xai 'Q070 προφῆται. Ἐζεκίας 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη χθ΄- xal ἐποίησε τὸ εὐθὲς, ὧς Δαδὶδ 
τελείως. Οὗτος καθεῖλε τὸν ὄφιν τὸν χαλχοῦν, ὃν 
ἐχρέμασε Μωυσῆς. Καὶ ἐπὶ τούτου ἦν Ἧσα ας. "Eri 
τούτου Σεναχνρεὶμ χαὶ Ῥαψάχνς, οἱ ᾿Ασσύριοι, 
βλασφημοῦντες, ἐπατάχθησαν μὲν αὐτοὶ μετὰ ταῦτ, 
ἐν μιᾷ δὲ νυχτὶ χιλιάδες ρπε, Ἐξελθὼν ἄγγελος 
ἀνεῖλε. Νοσήσας δὲ Ἑκζεχίας, καὶ μέλλων — dmo- 
θνήσχειν, ἔλαθε προσθήκην ἔτη ιε΄. Μανασσῆς υἱὸς 
αὐτοῦ ἔτη νε΄" xai ἐποίησε τὸ πονηρόν. Οἷα γὰρ κατ- 
ἐσκαψεν Ἐζεκίας, ταῦτα οὗτος ἀνήγειρε' xal γί- 
γονεν ἄλλος Ἱεροδοὰμ τῷ Ἰούδα, ὥστε καὶ δι᾽ αὐτὸν 
παθεῖν τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ͵ ὡς τὴν Σαμάρειαν. Καὶ γὰρ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐλέχθη" « Ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ι[οὐδαν᾽ » διὸ 
xai αἰχμάλωτος ἀπήχθη, εἰς Βαδυλῶνα. 'AXX ἐν τῇ 
αἰχμαλωσίᾳ, ὡς ἐν ταῖς Παραλιπομέναις γέγραπται, 
μετανοήσαντα αὐτὸν ἐπέστρεψεν ὃ Θεὸς εἷς τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ, καὶ πάλιν ἀντελαύετο τῆς βασιλείας" με- 
τανοῶν τε xai διδάσχων τὸν λαὸν δουλεύειν τῷ θεῷ 
ἐτελεύτησεν. Οὐχ ἐτάφη δὲ ἐν πόλιι Δαδίδ" ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ χήπῳ αὐτοῦ, ἐν x T Ὁζᾶ. ᾿Αμὼς ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἐδασίλευσεν ἔτη β΄. xai ἐποίησε τὸ πονηρὸν, ὡς ὃ 
πατὴρ αὐτοῦ Μανασστς" xal ἀνεῖλον αὐτὸν οἱ παῖδες 
αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ κήπῳ "Ota, ἔνρα xal ὁ πα- 
τὴρ αὐτοῦ. Ἰωσίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη λα΄. Τοῦτον ὃ λαὸς 
ἔγειρε βασιλέα, ἐτῶν ὄντα ὀχτώ' καὶ ἐποίησε τὸ εὖ- 


tus, sed in horto suo, in horto Hoza. Amos fllius ῃ θὲς ἐν πάσῃ ὁδῷ Δαδὶδ, καὶ οὐκ ἀπέστη δεξιᾷ, οὐδὲ 


ejus regnavit annos duos, et fecit quod malum erat, 
sicut pater ejus Manasses et occiderunt illum pueri 
ipsius, sepultusque est in horto Hoza, in quo se- 
pultus est et pater ipsius. Josias fllius ejus regna- 
vit annos 31. Hunc populus regem creavit, cum 
annos octo natus esset, et tecit quod rectum erat, 
ambulavitque in omni via David, nec declinavit ad 
dexteram, vel ad sinistram. Etenim lucos succidit, 
et omnia simulacra sustulit, cum annorum esset 
sedecim ; legem vero Dei quesivit, et cum negle- 


86 [I Paral. xxxvi, 18. 57 [I Paral. xxxix, 9. 


ἀριστερᾷ. Kai γὰρ xai xà ἄλση ἐξέκοψε, xal «à st- 
δωλα πάντα χαθεῖλε, γενόμενος ἐτῶν ις΄. τόν τε νό- 
μον ζητήσας, καὶ εὑρὼν ἀμεληθέντα, ἀναγνωσθῆναι 
πεποίηχε. Kul τὸ Πάσχα ἐκήρυξε, xai ἐποίησεν αὐτο, 
ὡς γέγραπται, Τοῦτον δὲ ἀνεῖλε Φαραὼ Νεχαὼ ἐπὶ 
τοῦ Εὐφράτου, φιλονεικχήσαντα πρὸς αὐτόν. 'Emi 
τούτου Ἱερεμίας καὶ Σοφονίας ἦσαν οἱ προφῆται, καὶ 
Ὠλδὰ fj προφῆτις, γυνὴ Σελλῆ. Ἰωάχαζ υἱὸς αὐτοῦ 
μῆνας τρεῖς" xal ἐποίησε τὸ πονηρὸν, xal μετέστη- 
σεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαώ" Καὶ ἐπὶ τούτου ἦν Ἵερε- 
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λιαχεὶμ ἕτερος υἱὸς ᾿Ιωσίου, ὅς xai μετωνο- A etiam invenisset,legi curavit, ao Pascha preedicavit 


Ἰωαχεὶμ, ἔτη ix^ xai ἐποίησε τὸ πονηρόν. 
. ὃ χαὶ Ἰεχονίας υἱὸς αὐτοῦ μῆνας y" καὶ 
τὸ πονηρὸν, καὶ ἀπήχθη εἰς Βαδυλῶνα. Μαν- 
ἰὸς αὐτοῦ. Τοῦτον Ναδουχοδονόσωρ ἐποίησε 
, wal μιτωνόμασε αὐτὸν Σεδεκίαν. Καὶ ἐδα- 
ἔτη ια΄ xal ἐποίησε τὸ πονηρόν. Kai ἐπὶ 
ἦν Ἱερεμίας. Ἕως τούτου ἣ βασιλεία τοῦ 
κράτει, xal χατελύθη. ὥσπερ xai τῆς Σα- 
xx! γὰρ xai ἡ πόλις ἑάλω, καὶ πάντες 
ταν αἰχμάλωτοι εἰς Βαδυλῶνα μετὰ τῶν 


celebravitque, sicut scriptum est. Huno occidit 
Pharao Nechao ad Euphratem, cum contentio inter 
608 orta esset. Hujus tempore fuerunt prophete 
Jeremias. Sophoniaset Olda prophetissa, uxor Selle. 
Joakaz fllius ejus regnavit menses tres, οἱ fecit 
quod malum erat, transtulitque illum Pharao Ne- 
chao : sub hoc quoque vixit Jeremias. Eliakim al- 
ler filius Josis,qui et Joakim mutato nomine dictus 
est, regnavit annos 11, et fecit quod malum erat. 
Joakim, qui et Jechonias filius ejus, regnavit men- 
ses tres, οἱ fecit. quod malum erat translatus- 


in Babylonem. Mathanan filius ejus. Nunc Nabuchodonosor constituit regem, Sedekiamque 
nomine vocavit ; regnavit annos 11, et fecit quod malum erat. Sub isto quoque erat Jeremias. 
jue duravit regnum Juda, tuncque subversum est, sicut οἱ regnum Samarie ; urbs namque 
iem) capta et universi in Babylonem captivi, cum vasis, abducti sunt. 


οἷ γεγονότες βασιλεῖς ᾿Ιερουσαλὴμ ἀπὸ τοῦ p — Reges itaque in Jerusalem a Davide usque ad ca- 


εἰ μέχρ: τῆς εἰς Βαδυλῶνα αἰχμαλωσίας εἰ- 
εἷς, ἄνευ δηλονότι τῆς Γοθολίας, βασιλευσά- 
αὐτῆς, ὡς εἴρηται, μετὰ τελευτὴν τοῦ υἱοῦ 
Ἰχοζίου ἔτη ἑπτά" 
Βασιλεῖς ᾿Ισραΐλ. 

MERC δὰ ῥητέον xa: περὶ τῶν ἐν Σαμαρείᾳ γε- 
ν βασιλέων τοῦ 'lgpzZ): πῶς τε ἐχαλεῖτο 
τούτων, καὶ πόσα ἐδασίλευσεν ἔτη, xai ὅπως 


"€ Ἱεροδοὰμ υἱὸς Ναδὰθ ἐδασίλευσεν ἐν Σα- 
σχισθείσης τῆς βασιλείας, ἀνελθὼν ἀπ᾽ 
j. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ὡς οὐδεὶς fts- 
ὀούμενος γὰρ μὴ καταλυθῇ, ἐποίησς δαμάλεις 
δύο, xai ἐπάτησε τὸν λαὸν λέγων" « Οὗτυ: οἱ 
ν οἱ ἀναγαγόντες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου. » Ἐπλά- 
καὶ ἱερέας αὐταῖς, καὶ οὕτως αὐτὸς ἐξήμαρτε 
z4À. Αὐτῷ γὰρ πάντες οἱ μετ᾽ αὐτὸν χατηχο- 
ιν. Ἐδατίλευσε δὲ ἔτη χδ΄, Ἐπὶ τοῦτον ἦν mpo- 
Αχ'ᾶ ὁ Σηλωνίτης, xai ὁ ἐπικαλεσάμενος ἐπὶ 
ic ᾽ον xat' αὐτοῦ, 
B υἱὸς αὐτοῦ ἔτη β΄" xai ἐποίησε τὸ πονηρόν. 
, ἔτι τοῦ γένους αὐτοῦ ἐδτοίλευσε. Βαασᾶ ἀλ- 
νοὺς ἔτη κδ΄ xal ἐποίησε τὸ πονθρόν. Ἡλὰ 
ποῦ ἔτη B^ χαὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν. Καὶ οὐκ 
γένους αὐτοῦ ἐδασίλευσε. Zxu627 (12) ἐτέ- 
νους ἔτη ιβ΄" xal ἐποίησε τὸ πονν,οόν. ᾿Αχαὰδ 
ποῦ ἔτη χβ΄- καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν πλέον 
λλων. Ἐπὶ τούτου προφῆται ἦσαν Ἤλίας καὶ 
soc xai Μιχαίας, xai ὁ προφητεύσας τῷ 
) περὶ τῆς Συρίας καὶ τοῦ υἱοῦ ᾿Αδὲρ, καὶ ὁ 
ιἰς αὐτὸν τραύματι, καὶ ἐλέγξας τὸν ᾿Αχαὰῦ, 
AÀol χαθ᾽ ἑαυτοὺς υἱοὶ τῶν προθητῶν, Ὀχοζίας 
ὑτοῦ ἔτη β΄ xai ἐποίησε τὸ πονηρόν. Καὶ ἐπὶ 
) ἦσαν Ἠλίας xai ᾿Ελισσαῖος. Αὐτοῦ γὰρ τοὺς 
κοντάρχους ἐπάταξεν ἐν πυρὶ Ἠλίας ἐν ῥήματε 
». Ἰωαρὰμ, υἱὸς ἕτερος ᾿Αχαὰλό, ἔτη ιβ΄. xad 
rtt τὸ πονηρόν. Καὶ οὐχ ἔτι τοῦ γένους αὐτοῦ 
εὐσε. Καὶ ὁ μὲν Ἡλίας ἐπὶ τούτου ἀνελήφθη. 


[ Reg. χη, 28. 


ptivitatem Babylonicam fuerunt viginti unus : pres- 
ter Gotholiam, que et ipsa sicut diotum est, post 
Ochosis filii mortem septem annos regnavit. 


Reges Israel. 

18. Consequenter et de regibus Israel, qui in Sa- 
maria regnarunt, dicendum est: nempe, quo quis- 
que vocatus sit nomine, quot annos regnaverit, et 
quomodo vixerit. 

Jeroboam fllius Nabsth ,cum redisset ex /Egypto, 
diviso vegno primus regnavit in Samaria. Ita &u- 
tem quod malum erat fecit, ut similis illi non fue- 
rit. Veritus enim ne regnum ejus dissolveretur ; 
duos aureos vitulos fecit, et populum seduxit, di- 
cens: » Hi sunt dii qui eduxerunt nos ex JEgy- 
pto 85.» Instituitetiam ipsis sacerdotes, atque ita 
peccare fecit Israelem. Ipsum enim omnes postea 
reges imitati sunt ; regnavit autem annos 24, sub 
hoo erat propheta Achia Selonita, et qui contra 
ipsum super altare vociferatus est. 

Nabath filius ejus regnavit annos duos, et fecit 
quod malum erat. Nec amplius post illum de ge- 
nere ipsius quispiam regnavit. Baasa de alia stirpe, 
regnavit annos 24, et fecit quod malum erat. Ela 
filius ejus annos 2, ot fecit quod malum erat, nee 
de ejus stirpe postea quisquam regnavit. Zambre 
alterius generis regnavit annos 12, et fecit quod 
malum eral. Achaab filius ejus regnavit annos 22, 
et, plusquam ceteri, fecit quod malum erat: sub 
hoo prophete erant Eliass, Eliseus, Micheeas, et 
qui regi Achaab de Syria et fllio Ader propheta- 
vit, qui proprio jussu percussus ac vulneratue, 
regem Achaab redarguit. Et preterea seorsum ha- 
bitantes multi prophetarum filii. 113 Oocbozias 
filius ejus, regnavit annos duos, et fecit quod ma- 
lum erst. Hujus quoque tempore erant Elias et Eli- 
seus: quinquagenarios enim alius igne percussit 
Elias in verbo Domini. Joram, alter fllius Achaab, 


In libro III Reg. dieitur Zambri regnasse septem tantum dies, et post. eum Amai pater Achesb 
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regnavit annos duodecim, et fecit quod malum erat. A ὁ δὲ ᾿Ελισσαῖος διάμεινεν ἕως ᾿Ιεροδοὰμ, υἱοῦ 'Iuac, 


Post hunc nemo amplius de hac stirpe regnavit : 
sub isto assumptus est Elias. Eliseus vero perdu- 
ravit usque ad Jeroboam filium Joas regem lsrael. 
Erant autem sub istis etiam filii prophetarum. Je- 
hu de alia stirpe filius Namesse, regnavit annos 
viginti octo. Hic genus Acbaab sustulit, et prophe- 
tas Baal per insidias occidit, statuamque illius con- 
irivit. Et cum in hisce fecisset quod rectum erat, 
promissionem accepit quod ipsius filii ad quartam 


βασιλέως Ἰσραήλ. σαν δὲ ἐπὶ τούτοις καὶ υἱοὶ τῶν 
προφητῶν. '[o5 ἑτέρου γένους, υἱὸς Ναμεσσῇ, ἔτη 
x". Οὗτος ἀνεῖλε τὸ γένος ᾿Αχαὰό, xal τοὺς προφή- 
τας τοῦ Βάαλ ἐν πτερνισμῷ, καὶ τὴν στήλην αὐτοῦ 
συνέτριψε. Καὶ ἐν τούτῳ ποιήσας τὸ εὐθὲς, ἔσχεν 
ἐπαγγελίαν, ὅτι Υἱοὶ τέταρτοι χαθίσονταί σοι ἐπὶ 
θρόνου ᾿Ισραήλ. Πλὴν οὐκ ἐφύλαξεν ἐν ὅλι, χαρδίψ τὸν 
νόμον οὐχ ἀπέστη γὰρ τῶν ἁμαρτιῶν ᾿ἱἹεροδοὰμ διὰ 
τὰς δαμάλεις. 


usque generationem sessuri cessent super thronum Israel. Verumtamen legem Domini non servavit toto 


corde : neque enim ἃ peccatis Jeroboam abstinuit, 


Joachaz filius ejus, regnavit annos 47; fecitque 
quod malum erat. Joas filius ejus regnavit annos 
sedecim, et fecit quod malum erat. Jerusalem ex- 
pugnavit, aurum et vasa abstulit, Jeroboam filius 


circa vitulos illos. 


᾿Ιοάχαζ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ιζ΄ καὶ ἐποίησε τὸ πονη- 
ρόν. ᾿Ιωᾶς υἱὸς αὐτοῦ ἔτη tg" xai ἐποίησε τὸ aov» 
ρόν. Καὶ ἐπολέμει. τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ ἔλαδε τὸ 
χρυσίον καὶ τὰ σχεύη. ᾿Ιεροδοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη μα" 


ejus regnavit annos ἀΐ, et fecit quod malum erat. B xai ἐποίησε τὸ πονηρόν, Ζαχαρίας υἱὸς αὐτυῦ μῆνας 


Zachariusg filius Jeroboam regnavit menses sex, et 
operatus est malum. Hactenus genus Jehu in quar- 
tam generationem duravit. Sellum ex alia progenie 
filius Jabis, regnavit dies triginta, οἱ feoit quod 
malum erst. Manaem ex alio genere filius Gadde, 
regnavit annos 20, et fecit quod malum erat. Pha- 
keias, filius Manaem, regnavit annos 10, et fecit 
quod erat malum. Hujus tempore prophetarunt 
Isaias et Osee. Phakee, de alia stirpe, filius Rome- 
lie, regnavit annos 20 ; hic occidit Phakeiam, et fe- 
cit quod malum erat. Sub hoc quoque erant Isaias 
et Osee prophete. Osee aliunde natus filius Ela, 


ἕξ, xai ἐποίησε τὸ πονηρόν. “ἕως τούτου τὸ γένος 
'Io9 γεγόνασιν υἱοὶ τέταρτοι. Σελλοὺμ ἑτέρου γένους 
υἱὸς Ἰαδὶς ἡμέρας X" καὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν. 
Μαναὴμ ἄλλου γένους υἱὸς Γαδδὴ, ἔτη x* xai ἐπαίησε 
τὸ πονησὖν. Φακείας υἱὸς αὐτοῦ, ἕτη (* xai ἐποίησε 
τὸ πονηρόν. 'Eni τούτου Ἡσαϊχς καὶ 'ücr& ἦσαν 
προφητεύοντες. Φαχεὲ ἄλλου γένους, υἱὸς Ῥομελίου, 
ἕτη x. Οὗτος ἔσφαξε τὸν Φαχείαν, xal ἐποίτσε τὸ 
πονηρὸν, xai ἐπὶ τούτου ἦσαν Ησαΐας καὶ Ὠσηὲ οἱ 
προφῆται. Ὡσηὲ ἐτέρου γένους, υἱὸς ᾿Ηλᾶ, ἔτη θ΄. Οὗ- 
toc ἔσφαξε τὸν Φαχεὲ, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν, πλὴν 
οὐχ ὡς οἱ πρὸ αὐτοῦ. 


regnavit annos 9. Iste occidit regem Phakee, et fecit quod malum erat, verumtamen non sicut qui 


ante ipsum regnarunt. 


In isto Osee finitum est regnum Samarie. Tunc (Ἱ 


enim cessavit ac periit Samaria, quam deinceps 
Assyrii inhabitarunt, ex quibus orti sunt heretici 
Samarite, qui et Sadducei vocantur. 


Collecta itaque eorum tempora, qui Jerosolymis 
a Davide usque ad Sedekiam regnaverunt, annos 
constituunt quadringentos. Reges universi fuerunt 
viginti unus, dempta Gotholia, et cuncti ejusdem 
stirpis Davidis videlicet, ut ab initio ad finem us- 
que filius ἃ patre regnum hereditario jure aocce- 
perit. Ex his autem novem quod rectum, duode- 
cim vero quod malum erat, operali sunt, dempta 
Gotholia. 

Eorum vero tempora, qui in Samaria a Jero- 
boam usque ad Osee regnarunt, anni sunt ducenti 
Bexaginta : reges autem universi decem et octo ex 
diversis stirpibus. Horum octo regnum invaserunt: 
onines vero quod malum erat fecerunt, juxta peo- 
catum Jeroboam. 


Liber ΧΙ, Paralipomenon 1 et Il. 


19. Hoc nomine vocantur isti libri, quod multa 
in libris Hegnorum pretermissa in ipsis conti- 
neantur. Habetur autem in primo libro omnium 
tribuuni genealogia ab Adam usque ad reges se- 
cundum tribus, et populos, et familias, et domos. 
In secunda vero exponuntur gesta regum. 


Ἕως τούτου τοῦ ᾿Ωσηὲ κατέληξε xai ἡ acutis 
Σαμαρείας. Ἔχτοτε γὰρ πέπαυται, κεὶ ἀπώλετο Σα- 
μαρεία, καὶ λοιπὸν ᾿Ασσύριοι χατῴχησαν ἐν αὐτῇ, ἐξ 
ὦν οἱ αἱρετικοὶ Σαμαρεῖται γεγόνασι, καλούμενοι καὶ 
Σαδὸουχαῖοι [ἰ4Φ Χουθαῖο᾽]. 

Συνάγονται οὖν οἱ χρόνοι τῶν μὲν ᾿Ϊερουσαλὴμ 
βασιλευσάντων ἀπὸ τοῦ Aa616 xai μέχοι τοῦ Σεδε- 
χία, καὶ αὐτοῦ, τὰ πάντα ἔτη υ᾽, βασιλεῖς τε οἱ 
πάντες χκα' δίχα τῆς Γοθολίας, καὶ yívouq ἅπαντες 
ἑνὸς τοῦ Δαδὶὸ, παῖς παρὰ πατρὸς κατὰ διαδοχὴν, 
ἐξ ἀργῆς ἄχρι τέλους τὴν βασιλείαν χληρούμενοι. 
Ἔχ τούτων δὲ πάλιν οἱ μὲν ποιήσαντες τὸ εὐθὲς 
εἰσὶν 0᾽, ol δὲ ποιήσαντες τὸ πονηρὸν ιβ΄ χωρὶς τῆς 
Γοθολίας. . 

Τῶν δὲ ἐν Σαμαρείᾳ πάλιν βασιλευσάντων ἀπὸ 


D Ἰεροδοὰμ xai μέχρι Ὥσηὲ τὰ πάντα ἔτη σξ΄ xai 


βασιλεῖς μὲν οἱ πάντες ιη΄, ἐκ διαφόρων δὲ γενῶν. 
Καὶ τούτων ὀχτὼ ἐπὶ τὸ ἄρχειν ἀναδεθη wii 
xal πάντες ἐποίησαν τὸ πονηρὸν, χατὰ τὴν ἁμαρτίαν 
Ἱεροδοάμ. 

Βιδλίον ια΄, Πασαλιπόμεναι a καὶ β΄. 

19. Οὕτω καλεῖται τὰ βιδλία ταῦτα, ἐπειδὴ παρα- 
λειφθέντα πολλὰ ἐν ταῖς Βασιλείαις περιέχεται ἐν τού- 
τοις. Ἔστι δὲ ἐν μὲν τῷ πρώτῳ βιδλίῳ γενεαλογία 
πασῶν τῶν φυλῶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τῶν βασιλέων κατὰ 
φυλὰς, καὶ χατὰ δήμους, καὶ κατὰ πατριὰς, xx! κατ᾽ 
οἴχον᾽ ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ διαλαμόάνονται, πράξεις τῶν 
βασιλέων. 
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Εἴρηται μὲν οὖν ἐν τοῖς ἕμπροσθεν, ὅτι οἱ συγ- A — Supra quidem dictum cst, quod qui r:gum facta 


1: πψάμενοι τάς τε πράξείς xal τοὺς χρόνους τῶν 
ἀχσιλέων εἰσὶν οἱ κατὰ χαιροὺς ὄντες προφῆται' ὑπὲρ 
Gb τοῦ γιγνώσχειν ἐν μέοει αὐτοὺς, ἐσημειωσάμμεθα 


TX: ἐχ τῶν Παραλιπομένων' τὰ περὶ τοῦ Δαδὶδ 


τγγαῴφε Σαμουὴλ, καὶ Ναθὰν, xai Γὰν, οἱ προφῆται" 
τὸ κερὶ Σοχιολομῶντος, Ναθὰν xai ᾿Αχιᾶ, ol προφῆται" 
τὰ τερὶ Ἰεροδοὰμ, Σαμαίας xxi ᾿Αδδὼ, οἱ προφῆται" 
τὸ περὶ ᾿ΔΑδιᾶ, ᾿Αδδὼ ὁ προφήτης: τὰ περὶ ᾿Ασᾶ ἐν 
τῷ Bi Og. Λόγων περὶ τῶν Βασιλέων ᾿Ιούδα" τὰ περὶ 
Ἰωσχς ας, Ἰηοῦ ὁ προφήτης, ὁ τοῦ ᾿Αναμῇ, ὃς κατ- 
ἔγραψε βδιδλίον Αόγων Βασιλέον ᾿Ιούδα" τὰ περὶ 
Ἰωᾶς ἐπὶ τὴν γραφὴν τῶν Βασιλειῶν᾽ τὰ περὶ 'Aut- 
síx ἐπὶ ϑιδλίον Βασιλέων ᾿Ιούλα καὶ ᾿Ισραήλ' τὰ περὶ 
Ὀζίου, ᾿ἱεσσίας ὁ προνήτης᾽ τὰ περὶ Ἰωάθαμ ἐπὶ 
βιόλίον τῶν Βασιλέων '[0502 xai ᾿Ισρχὴλ᾽ τὰ περὶ ᾿Αχὰζ 
ἐπὶ βιδλίον Βατιλέων ᾿Ιούδα χα! Ἰσρχήλ᾽ τὰ περὶ Ἐζε- 
κίου, 'Hzaía; υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ προφήτης" τὰ περὶ Μα- 
νασσῆ ἐπὶ Λόγον τῶν ὀρώντων: τὰ περὶ Ἰωσίου ἐπὶ 
ϑιδλίον Βασελέων Ἰούδα τὰ περὶ ᾿Ιωαχεὶμ ἐπὶ βιδλίον 
Βασιλέων Ἰούδα xa? Ἰσραΐλ. 
Βιδλίον ιβ΄, “Εσὸρας a' καὶ β 
90. Ταῦτα τὰ δύο βιδλία παρ᾽ αὐτοῦ ἐκείνου συν- 
εγράςησαν, οὔ xai τὴν ἐπιγραφὴν ἐπιφέρονται. 
Οὗτος τὰρ Ἔσδρας, ἱερεὸς ὧν xal ἀναγνώστης, ἐξ- 
τ γεῖται τὴν izávoOov τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, τὴν ἀπὸ Περ- 
σΐδος εἰς τὴν Ἰερουταλὴ" γενομένην. Καὶ ἐν μὲν τῷ 
πρώτῳ βιδλίῳ διαλαμύάνει, ὅπως γέγονε τὰ τῆς 
ἐπανόδου ἐν χειρὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲκ, καὶ Ἔσδρα, 
καὶ Ζοροδάδελ, καὶ Νεεμία εὐνούχου ᾿Ιουδαίου. 'H 
δὲ πιόφασις τῆς ἐπανόδου αὕτη" Τρεῖς στρατιῶται 


, 


et tempora conscripserunt, prophete fuerint, qui 
singulis temporibus vixerunt. Ut autem speciatim 
qui! quisque scripserit, cognoscatur, ex Paralipo- 
menis ista annotavimus : Davidis historias scripse- 
runt Samuel, Nathan et Gad prophete; Salomo- 
nis, Nathan et Achi& prophete; Jeroboam, Sa- 
maas et Addo prophete; Abie, 1312144 Addo pro- 
pheta. Asa facta habentur in libro Sermonum de 
regibus Juda. Josaphat, Jehu propheta, filius Ana- 
ma, qui librum Sermonum de regibus Juda scripsit. 
Que Joas gessit, relata sunt in scripturam Regno- 
rum; que Amasias, in libro suut regum Juda et 
Israel; quae Ozias, scripsit Isaias propheta; quie 
Joatham, sunt in libro Regum et Juda et Israel; 
que Achaz, in libro habentur Regum Juda et 
Israel; que Ezekias fecit, scripsit Isaias propheta 
filius Amos ; que Manasse, relata sunt in sermonem 
videntium ; que Josias, in libro sunt Regum Juda; 
que Joakim, in libro habentur Regum Juda ei 
Israel. 
Liber ΧΙ], Esdr primus et secundus (13). 

20. Hi duo libri 80 eo conscripti sunt, cujus et 
inscriptionem preferunt. Esdras enim iste sacer- 
dos et lector cum esset, reditum filiorum Israel ex 
Perside ad Jerusalem, enarravit. [n primo libro 
tradit, quomodo cura reditus fuerit in manu Jesu 
fllii Josedec, et Esdrae, et Zorobabel, et Neemie 
eunuchi Jud&i. Occasio vero reditus hac fuit : Tres 
milites regem custodientes, quorum unus erat Zo- 
robabel, circa quastionem quamdam oontendebant, 


φυλάσσοντες τὸν βασιλέα, dv εἰς ἦν ὁ Ζορούαδελ, C facta promissione, ut qui vinceret, a rege quid- 


$o:3z» ἐν προθλήματι, τεθείσης ἐπαγγελίας αἰτῆσαι 
τὸν νικῶντα, ὅπερ ἂν ἐθελήσῃ παρὰ τοῦ βασιλέως. 
Τοῦ τοίνυν ἑνὸς εἰπόντος νικᾷν τὸν οἶνον, τοῦ δὲ 
ἱτέρου τἰρηκότος νικᾷν τὸν βασιλέα, ὁ Ζορούλόελ 
διετεΐνχτο νικᾷν τὰς γυναῖχας, xal ὑπὲρ πάντα τὴν 
ἀλήθειαν. Καὶ ἐπειδὴ ταῦτα εἰρηκὼς νενίχηχε. καὶ 
ἔχουνχεν αἰτήσασθαι ὃ βούλεται, ἠξίωσεν αὐτὸς ἀφε- 
fim τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ οἰκοδομηθῆναι τὴν ᾿[ε- 
ρουσαλήμ. Καὶ γέγονεν ὡς ἠξίωσε xal ἀφείθη d 
αἰχμαλωσία. Τότε γὰρ ἐπληρώθη καὶ τὰ ἐξήχοντα 
ἔτη τῆς ὀργῆς. Εἰσὶ δὲ οἱ ἀναδάντες ἀπὸ τῆς αἶχμα- 
λωσίας, ἀπὸ ᾿Ιοὐδα χαὶ Βενιαμὶν, καὶ οἱ Λευΐται πάν- 
τες δμοῦ τὸν ἀριθμὸν μυριάδβες τέσσαρες xal δισχί- 


hi: xai τρ'αχόσιο! xai ἐξέάχουτα' παῖδες ὃὲ αὐτῶν 


quid .vellet peteret. Cum primus dixisset fortius 
esse vinum, alter fortiorem esse regem, Zorobabel 
contendit fortiores esse mulieres, veritatemque su- 
per omnia excellere. Hec qui locutus Zorobabel, 
victor evasit : cum jussus esset petere quod vellet, 
petiit, ut captivitas solveretur, et Jerusalem editi- 
caretur. Atque ita ut petiit, factum est : dimissa- 
que est captivitas. Tunc enim temporis adimpleti 
erant sexaginta ire anni. Qui vero Hierosolymam e 
captivitate ascenderunt de tribubus Juda et Benja- 
min, cum Levitis, in universum numero fuerunt 
quadraginta duo millia trecenti et sexaginta. Servi 
vero illorum et ancille, septem millia trecenti tri- 
ginta quatuor. Cantores ducenti quadraginta quin- 


xz: παι δίσχαι, ζτλδ' οἱ ἄδοντες σμε΄" χάμτλοι e^ p que, Cameli quadraginti triginta quinque. Asini sex 


ὄνοι qx. Καὶ οἱ μὲν οἰχοδομοῦντες ἦσαν Ζοροδάδελ, 
xai ᾿[νσοὺς ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδὲχ, χαὶ Νεεμίας" ὁ δὲ Ἔσδρας, 
εὐφυὴς ὧν ἐν τῷ νόμῳ, αὑτὸς προεχόμισε τὸν νόμον 
καὶ ἀνέγνω, xai διετύπωσε πάντα τὰ χατὰ τὸ ἱερόν, 
xz! τοὺς Λευῖτας αὐτὸς ἔδειξεν ix τοῦ νόμου, καὶ 


ἐποίησεν ἰχθληθῖνα! τὰς ἀλλογενεῖς γυναῖχας ἀπὸ 


τῶν λαδόντων αὐτὰς ἐν xpi τῆς αἰχμαλωσίας. 
Ἐξέδχλον γὲρ πάντες καὶ ἐχαθαρίσθησαν, 


νη στείαν. 


xai 
ἐποίησαν τὸ Πάσχα νομίμως, ὡς γέγραπται, καὶ τὴν 


millia septingenti viginti. αὶ οδίογοβ autem erant 
Zorobabel et Jesus fllius Josedec et Neemias. Es- 
dras vero, cum esset dexter in cognitione legis, 
legem protulit atque legit, constituitque cuncta ad 
templum pertinentia, et Levitas quoque ipse ex 
lege designabat. Preterea et alienigenas uxores 
abjici curavit ab illis, qui eas tempore captivitatis 
duxerant. Abjecerunt enim illas omnes, et mundati 
sunt, et Pascha, sicut scriptum est, et jejunium 
legitime servaverunt. 


13) Qui primus Esdre hic dicitur, est in Vulgata tertius, et ad calcem Bibliorum positus extra oano- 


nicos. 
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Secundo autem libro eadem quidem de reditu A 


Babylone ait, preter problemata. Plura vero de 
Noemia eunucho exponit, quomodo et ipse templi 
iediflcationer petiverit. Et quomodo Esdras quidem 
lectoris fungeretur officio, Jesus vero et Baneas et 
Abias populum erudirent. Quod Esdras scientiam 
Domini legendo explicuerit, populus, per lectionem 
illius, quse facienda erant intellexerit, et Pascha ce- 
lebraverit. Servarunt etiam jejunium mense septi- 
mo, et festum Tabernaculoruim, sicut scriptum 
est. « Non fecerant, iaquit, ad hunc modum a die- 
bus Jesu filii Nave. » Esdras vero cum vidisset niu- 
lieres Azotias Hebraeis conjugio junctas : lugens ac 
plorans, effecit, ut omnes promitterent 86 legem 
Dei servaturos, et ejecit mulieres illas, tanquam 
illegitimo conjugio junctas, et jurarunt universi se 
legem servaturos. Atque ita sancti(icati et mundati 
exhilarati eunt, et abiit quisque in domum suam. 
Narratur autem οἱ hoc de Egdra, quod cum libri 
per incuriam populi ac diuturnam captivitatem 
periissent, ipse illos, cum vir esset honesti studio- 
sus, industrius, et lector, apud se omnes custodi- 
verit, 1385 et tandem protulerit, omnibusque tra- 
diderit, atque ita Biblia servaverit. 


Liber XIII, Psalterium Davidis. 


21. Tametsi hic Psalmorum liber solius habet 
Davidis inscriptionem, multorum tamen aliorum 
quoque in illo sunt psalmi; scilicet Asaph, Idi- 
thum, filiorum Core, Agge&i, Zachariew, et /Emam 
Israelite. Sunt eliam nonnulli, qui una ab omnibus 
sunt dioti, quotquot videlicet « Alleluia » habent. 
Itaque Esdras omnes hosce psalmos ἃ quibusoun- 
que dictos uno complexus est libro, qui quidem 
quasi communes sint psalmi omnes quos continet, 
Psalmorum liber vocatur; soli vero Davidi inscri- 
bitur, quia ille primus spiritum psallendi a Deo ac- 
cepit, primusque psalmos composuit et scripsit, et 
predictos psalmistas ipse ex sacerdotibus selegil 
ac instituit, stationemque locorum illis, et ordinem 
melodie, ac tempus psallendi matutinum et ve- 
spertinum determinavit : et ita ordinaviL ut alii 
aperto, alii clauso templo, alii ἃ dextris, ulii a 
sinistris starent : atque ita quidam Deo peallerent, 
laudemque ac hymnum voce oanerent; quidam 
vero confessionem ac laudem pulsarent, illi in οἱ- 
nyris, cilharis, nablis ao oymbalis, ieti tubis in 
exaltando personarent. Sacerdotes igitur qui aroain 
Dei sub Davide portabant, erant numero mille et 
duo : nempe, ex filiis Caath, Uriel princeps et fra- 
ires ejus centum et decem; ex filiis Merari, Ase 
princeps et fratres ejus 250; ex filiis Gedeon, Joel 
princeps el fratres ejus 150; ex filiis Elisaphat, Sa- 
meas princeps et [ratres ejus 200; ex filiis Che- 
bron, Ener princeps et fratres ejus 80; ex (iliis 
Eziel, Aminadam princeps et íratres ejus 112. 
Psulte vero selecti ex ipsis erant, de quibus supra 
dictum est. Hi ad hunc modum instituti erant : 
Asaph et /Etham fllii Core cymbalis eneis persona. 
bant, ut ab omnibus audirentur; Zacharias vero 


$. ATHANASIUS. — DUBIA. 


Ev δὲ τῷ δευτέρῳ λόγῳ τὰ αὐτὰ μὲν πάλιν λέγει | 
περὶ τῆς ἐπανόδου, χωρὶς τῶν προδλημάτων᾽ τὰ πλείω 
δὲ ἐξηγεῖται περὶ Νεεμίου τοῦ εὐνούχου, ὅτι καὶ αὐ- 
τὸς ἠξίωσε περὶ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ἱεροῦ, xal ὅτι ὁ 
μὲν Ἔσδρας ἀνεγίνωσχεν. Ἰησοῦς δὲ xai Βαναίας 
καὶ 'A6lac ἦσαν συνενίζοντες τὸν λαόν. Καὶ ὁ 
Ἔσδρας ἀναγινώσχων διέστελλεν ἐπιστήμῃ Κυρίου" ὁ 
δὲ λαὸς συνῆχεν ἐν τῇ ἀναγνώσει, xal ἐποίησε τὸ 
Πάσχα. Kai τῷ ἐύδόμῳ μηνὶ ἐποίησαν τὴν νηστείαν, 
καὶ τὴν Σχηνοπηγίαν, ὡς γέγραπται" « Ὅτι, » φησὶν, 
« οὐχ ἐποίησαν οὕτως ἀπὸ τῶν ἡμερῶν ᾿[Ιησοῦ υἱοῦ 
Ναυῆ. » “Εσδρας δὲ, ἑωραχὼς ἐπιμιγείσας γυναῖκας 
᾿Ασωτίους τοῖς "E6paíot;, πενθήσας xai κλαύσας, 
ἐποίησε πάντας ἐπαγγείλασθαι φυλάττειν τὸν νόμον 
τοῦ Θεοῦ" xai ἐξέδαλε τὰς γυναῖχας ὡς παράνομον 


Β γάμον’ καὶ ὥμοσαν πάντες φυλάξαι τὸν νόμον. Καὶ 


οὕτως ἀγιασθέντες xal καθαρισθέντες, ηὐφράνθησαν, 
xal ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ. ἹἸστορεῖται 
δὲ καὶ τοῦτο περὶ τοῦ Ἔσδρα, ὅτι, ἀπολομένων τῶν 
βιθλίων ἐξ ἀμελείας τῶν λαῶν, καὶ διὰ τὴν πκολυχρό- 
νιον αἰχμαλωσίαν, αὐτὸς “Ἔσδρας, φιλόκαλος dv xal 
εὐφυὴς, καὶ ἀναγνώστης, ἐφύλαξε πάντα χαθ᾽ ἑχυτὸν 
Xai λοιπὸν προήνεγχε, xal πῆσιν ἐχδέδωχε, xai οὕτως 
διασώζεται τὰ βιδλία, 
Βιόλίον ιγ΄, Ψαλτήριον Λαδίδ. 

21. Εἰ xai τοῦ Δαδὶδ ἐπιγραφὴν ἔχει μόνου τοῦτο 
τὸ βιόλίον τῶν ψίψαλμῶν, ἀλλὰ πολλῶν καὶ ἄλλων εἰ» 
€iv ἐν τούτῳ ψαλμοὶ, τοῦ τε ᾿Ασὰφ δηλονότι, καὶ τῶν 
Ἰδιθοὺμ, καὶ τῶν υἱῶν Κορὲ, καὶ ᾿Αγγαίου, καὶ Ζα- 
χαρίου, xai Αἰμὰν τοῦ Ἰσραηλίτου. Εἰσὶ δὲ καὶ xor 
νῶς παρὰ πάντων ὁμοῦ εἰρημένοι τινὲς, ὅσοι δηλαδὴ 


C ἔχουσι τὸ « ᾿Αλληλούϊα, » Ὁ γοῦν "Ἔσδρας, συναγαγὼν 


τοότους πάντας τοὺς παρ᾽ ἑκάστου εἰρημένους ψαλ- 
μοὺς, εἰς μίαν συνέθηχε βίόλον: xal ὡς μὲν χοινῶν 
ὄντων πάντων τῶν ἐν αὐτῇ περιεχομένων, βίδλος κα- 
λεῖται αλμῶν' ἐπιγράφεται δὲ μόνον τὸν Δαβὶδ, 
ἐπειδὴ αὐτὸς πρὼτος λαδὼν τὸ πνεῦμα τοῦ ψάλλειν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, πρῶτός τε συνέθηχε χαὶ ἔγραψε ψαλ- 
μοός" τούς τε προλεχθέντας λοιποὺς ψαλτῳδοὺς, αὐ. 
τὸς ἀπὸ τῶν ἱερέων ἐχλεξάμενος διετύπωσε, χαὶ τήν 
τὲ στάσιν αὐτοῖς τῶν τόπων, καὶ τὴν τάξιν τῆς μελῳ- 
δίας, καὶ τὸν χαιρὸν τὸν πρωϊνὸν, καὶ τὸν ἐσπερινὸν 
ὥρισε καὶ διέταξεν' ὥστε τοὺς μὲν ἀνοιγομένου τοῦ 
ἱεροῦ, τοὺς δὲ κλειομένου, xai τοὺς μὲν ἐχ δεξιῶν, 
τοὺς δὲ ἐξ ἀριστερῶν ἱστάναι" καὶ οὕτως, τοὺς μὲν 
ψάλλειν, καὶ αἰνεῖν, xai ἄδειν, xal ὁμνεῖν τὸν Osóv 


ἢ τοὺς δὲ ἀναχρούειν ἐξομολογησιν καὶ οἶνον" xai τοὺς 


μὲν ἀποφθέγγεσθαι ἐν χινύραις καὶ νάδλαις, χαὶ ἐν 
χυμθάλοις" τοὺς δὲ εἰς τὸ ὑψῶσαι ἐν σάλπιγξιν. Οἱ 
μὲν οὖν ἱερεῖς, οἱ ἀναφέροντες τὴν χιδωτὸν ἐπὶ τοῦ 
Aubió, ἦσχν χίλιοι καὶ δύο, οὕτως" υἱῶν Καὰθ Οὐ- 
ριὴλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pi^ υἱῶν Μερα- 
pi ᾿Δσὲ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀοελφοὶ αὐτοῦ, cv" υἱῶν 
Γεδεὼν ᾿Ιωὴλ 6 ἄρχωγ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pv τῶν 
υἱῶν Ἐλισάφατ Σαμαίας ὁ ἄρχων xxi οἱ ἀδελφοὶ αὖ» 
τοῦ, o" τῶν υἱῶν Χεθρὼν 'Evijp ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελ- 
qoi αὐτοῦ m^ τῶν υἱῶν Ἐζιὴλ, ᾿Αμιναδὰμ ὁ ἄρχων 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pif" οἱ δὲ ψαλτῳδοὶ ἐξ αὐτῶν 
ἦσαν ἐχλεχθέντες οἱ προειρημένοι, xal ἦσαν οὕτω 
τυπωθέντες:" ὁ μὲν ᾿Ασὰρ xal Αἰθὰμ υἱοὶ Κορὲ ἐν 
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(otc χαλχοῖς ἀναφωνοῦντες εἰς τὸ ἀχουσθῆναι À et Oziel Samiramothith, Eloni, Eliab, Masmas, Ba- 


᾿αχαρίας δὲ xal Ὀζιὴλ Σαμειραλωθὶθ, Ἰλωνὶ, 

Μασαίας, Βαναίας, οἱ τοῦ ᾿Ιδιροὺμ, ἐν νά- 
καὶ Ψαλτηρίῳ᾽ ὁ δὲ Ματθαίας, xai ᾿Εμφαναίας, 
zxxía, καὶ ᾿Αὐδεδὼμ, xal ᾿Βεὶλ, καὶ Ὀζίας ὃ 
pie, ἐν χινύραις καὶ χιθάραις" xai Μασσὲ δὲ, 
γαῖος, καὶ Ζαχαρίας, καὶ Βανὲ, xal ᾿Ελιέζερ, 
i, σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξι καὶ λοιποὺς, 
γαψαν καὶ οὗτοι, ψαλμοὺς, τῷ Πνεύματι τῷ 
'νούμενοι, καὶ τούτους ὁ Ἔσδρας λαὼν, τοῖς 
618 ψαλμοῖς συνηρίθμησε, χαὶ πάντων ἅμα 
μίαν ταύτην βίόλον ψαλμῶν ἐποίησεν, ὡς 
παι. Διχιρετέον οὖν οὕτω περὶ τούτων σαφῶς. 
ἂν γάρ εἶσιν αὐτοῦ τοῦ Δαδὶδ, ὅσοι καὶ τὴν 
ἣν οὕτως ἔχουσι, « Τοῦ Δαδὶδ, » οἵτινες ὑπάρ- 


neas, Idithum, in nablis et psalterio ; Matthzas, 
et Emphaneas, et Macea, et Abdedom, et Heil, et 
Ozias filius /Eman, in cinyris et citharis. Masse 
vero et Aggeus et Zacharias,et Bane,et Eliezer(44), 
sacerdotes, tubis clangebant.Et reliquog psalmos, 
quos isti quoque Spiritu sancto moti conscripse- 
rant, Esdras Davidis psalmis conjunxit, et ez om- 
nibus itacoadunatisunum hunc Psalmorum librum, 
ut dictum est, constituit. Est autem irter psalmos 
dilucida ad hunc modum ponenda distinctio. Sunt 
enim proprie Davidis, quotquot istam habent in- 
scriptionem. « Davidis. » Videlicet isti : 25, 96, 27, 
36, 151. Qui vero ab aliis compositi, Davidi inscri- 
buntur, sunt quotquot inscriptionem hano, « Da- 


οὗτοι" χε΄, v8, xt, λς΄, poa. Ot δὲ παρὰ τῶν p υἱάϊ,» similiter habent, qui quidem sunt isti: 3, 


τὲν συντεθέντες, ἀνχτεθέντες Ob αὐτῷ τῷ Δα- 
πάλιν ὅσοι xai τὴν ἐπιγραφὴν ὁμοίως ἔχουσι, 
ιο:δ, » οἴτινες, ὑπάρχουσιν oie γί, δ΄, ε΄, ς΄, 
θ΄, «€, τα΄, ιβ, 1, 19, τε΄, ις΄, ιζ΄, ιη΄, ιθ΄, X, 
m xb, xn, x9, λ΄, λα΄, MB, M. λδ΄, λέ, 
μ΄, μα’, μθ΄, v v, va, νβ΄. νδ΄, νε΄ MIN 

, n" ᾿ε8', m ἐδ, ξζ, ξη΄, ξθ΄, o , πε, "n ιβ', 
Ὁ WE. τ, AS, ms ρ΄, pP. PY, pl, pus 
:$, p, ρλη, p^9, pu, eu, ouo. Πάλιν δὲ 
τῶν ἐχόντων ἐπιγραφὴν, « Τῷ Δαδὶδ, « ol 
ly ἐπ:γραφόμενοι xal, « Εἰς τέλος, οἱ δὲ μό- 
ἕαλμός. » Καὶ οἱ μὲν ἔχοντες ἐπιγραφὴν, 
| τέλος Wa) póc τῷ Aa6i0, » εἰσὶν οὔτοι" δ΄, ε΄, 
, ὅν» ια΄, tB. np, τη΄, ιθ΄, x, χα΄, χθ΄, λ΄, λθ΄, 
5, EC, pr, pn, P9. Oi ἔχοντες ἐπιγραφὴν 
τῷ Δαδὶὸ, » χωρὶς τοῦ, « Εἰς τέλος, » εἰσὶν 
^s - ιδ΄, χβ, xó , Xn, À Ὁ» up, ep, ud ζ΄, 
eu. ρμβ΄. Πάλιν δὲ τούτων τῶν ἐχόντων 
ἦν. « Εἰς τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ, » ὑπο- 
: αὔτη οἱ μὲν qà2 ἐπιγράφουσι' « ψαλμὸς 
δ΄, ξδ΄ οἱ δὲ, « Ἑξαλμὸς » μόνον, ε΄, η΄, 9, 
ἢ, τ΄, τη΄, ιθ΄, x, κα΄, λ΄, λθ΄, μ΄, ν΄, E v0 
δ΄. ὃ δὲ ἐπιγέγρατετ .« Ἐν ὕμνοις, » ψαλ- 
οἱ δὲ « Ῥαλμοὶ qns, » κθ΄, EY. Καὶ ἄλλοι 
»αφὴν μὲν ἔχουσιν, « Εἷς τὸ τέλος τῷ Δαθὶδ, » 
Wal pic, ἀλλὰ διάφορόν τινα ἐπιγραφὴν 
xai εἶσιν οὔτοι, ιζ΄, Àe, να΄ ; VP, νγ΄, v9, ve, 
vn',vw9, ξ΄, ξη΄, ξθ΄. Τούτων οὖν τῶν ἔχόν- 
ἔφορον. τὴν ἐπιγραφὴν ὃ μὲν ἔχει,» Λόγοι 
, 1Κ οἱ δὲ μόνον, « Τῷ 52616, » Àe, £v, ξθ΄. 
D Συνέσεως, » vx, νβ΄ 
»ς, » vq, νὸ- οἱ δὲ, « Εἷς στηλογραφίαν, » 
ἢ, Κ΄, νη΄. νθ΄ ὁ δὲ, « Ἐν ὕμνοις, » E* τῶν 
ντων ἐπιγραφὴν, « ἸΓαλμὸς τῷ Δαδὶδ, » χωρὶς 
Εἷς τὸ τέλος, » ἐστὶν ᾧδὴ ψαλμοῦ μόνος pt. 
μὴ, « Εἷς τέλος, » ἔχοντες, μήτε, « Ψαλμὸς, » 
ἑπλῶς, « Τῷ Ax635, » εἰσὶν ootot, ιε΄, i, λα΄, 
, πέρ κ΄, κβ΄, 18΄, κε, "σ΄, ρ΄, ρβ', ΡΥ, VA 
μα΄, our, pu^. Καὶ τούτων πάλιν ὁ μὲν ἔστι, 
6 δὲ « Στηλογραφία, » ιε΄: οἱ δὲ" 


o δὲ, « Συνέσεως, » λαΐ, 


σπευχὴ, » iQ, nB* 


Hec nomina diverse leguntur I Paral. xvi, 5 


4, 5, 0, "7, 8, 9, 10, 41, 42, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 24, 22, 23, 24, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 
35, 31, 39, 40, 41, 49, 50, 51, 52, 54, 55, 56, D7, 
58. 59, 60, 62, 63, 64, 67, 68, 69, 70, 85, 90, 92, 
93, 94, 95, 90, 97, 98, 100, 102, 103, 107, 108, 
109, 136, 137, 138, 139, 140, 143, 144. Eorum 
vero, qui hanc inacriptionem, « Davidi, » habent, 
alii inscribuntur, « In finem ; » alii tantum, « Psal- 
mus. » Qui autem inscribuntur, « in linem Psal- 
mus Davidi, » sunt isti : 4, 5, 6,8, 9, 10, 11, 12, 
13, 48, 19, 20, 21, 29, 30, 39, 40, 50, 64, 67, 108, 
138, 139. Qui inscribuntur tantum « Davidi, » 
absque illa particula, « In finem, » hisunt : 3, 7, 
14, 22, 24, 28, 37, 42, 62, 03, 07, 98, 107, 140,442, 
Rursus eorum qui inscribuntur,«In finem Psalmus 
Davidi, » hec est eubdivisio : Alii 1126 inscriptio- 
nem habent, « Psalmus cantici, » scilicet, 4, 064; 
alii tentum, « Psalmus, » videlicet, 5, 8, 9, 10, 11, 
42, 13, 18, 19, 20. 21, 30, 39, 40, 50, 63, 108, 138, 
139 : qui vero inscriptus est, « In hymnis, « psal- 
mus est, 6 ; qui vero inscribuntur, « Psalmi can- 
tici, » 29, 68. Sunt et alii, qui inscriptionem qui- 
dem hebent, « [In finem Davidi; » Psalmi tamen 
inseriptionem non habent, sed aliam, et sunt isti. 
17, 35, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 68, 
69. Horum qui defferentem habent inscriptionem, 
alius inscribitur, « Verba cantici, » ut 17; alii, 
« Davidi » tantum,ut 35, 68, 69 ; alii,« Intellectus,» 
ut 51, 52 ; alii, « In hymnis intellectus, » ut 53,54. 
Nonnulli, « [n tituli inscriptionem » habent, ut 55, 


οὗ δὲ, « Ἐν ὕμνοις ἢ 56, 57, 58, 59. Est qui « In hymnis » inscribitur, 


ut 60. Eorum vero, qui, « Psalmus Davidi, »absque 
illo, « In finem » inscribuntur, est canticum psalmi 
107, tantum. Porro qui nec, « [n (inem, » neo, 
« Psalmus, » sed simpliciter,« Davidi » inscribun- 
tur, sunt : 15, 16, 31, 32, 70, 85, 90, 92, 04, 95, 
96, 100, 402, 103, 136, 137, 141, 143, 144; et ex 
his iterum alius, « Canticum, » inscribitur, ut 95 ; 
alius, « Tituli inscriptio,» ut 15; alii, « Oratio,» ut 
16, 82; alii, « Intelleetus, » ut 34, 100, 141; hio, 
« Filiorum Aminadam, » ut 70 ; illi,«Laus cantici,» 
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qui neque,« Davidis, » neque, « Davidi, » inscribun- 
tur, sed aliis assignantur,sunt isti : 38, 41, 43, 44, 
4b, 46, 47, 48, 72, 73, 74, To, 70, ΤΊ, 78, 79, 80, 
81, 82, 83, 84, 86, 87, 01, 90, 104, 105, .06, 111, 
112, 113, 114, 115, 110, 117, 118, 134, 135, 145, 
146, 147, 148, 149, 150. Et horum quidam inscri- 
buntur, « Asaph ; » quidam, e Filiis Core, Asaph 
et E&tham ; » quidam, « [dithum ; » alii, « Aggei et 
Zucharis ; » alii, « Alleluia. » Asaph sunt isti : 72. 
73, 74, 15, 76, 77,78, 70, 80, 81, 82. Ex quibus 
alii inseriptionem habentes, « In finem, Psalmus 
Asaph, » eunt hi : 74, 75, 76, 79, 80; alii tantum, 
« Psalmus Asaph, » 72, 78, 81; alius,« In hymnis,» 
ut 75 ; alii, « Canticum Psalmi Asapho, ut 70, 82; 

quidam, « Intellectus, » inscriptionem habent, ut 
73, T1; quidam, « Super torcularia, » ut 80 ; ille, 
« Pro iis quiimmutabuntur, » ut 79 ; hic, «Psalmus 
cantici, » ut 74.Qui, » Alleluia,» inscribuntur,sunt 
isti, 104, 105, 106, 110, 411, 112, 113, 114, 115, 
116, 117, 118, 434, 435, 145, 146, 47, 148, 149, 
150. Ex his « Aggrei » sunt « et Zacharia » 145, 
147, 148. Qui, « Filiis Core, » inscribuntur, sunt: 
A1, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 83, 84, 86, 87. Ex his 
alii inscriptionem habent. « In finem filiis Core, » 
ut sunt, 41, 43, A4, 48, 83, 84 ; alii, « In finem pro 
filiis Core, » ut 45, 46; quidam, « Pselmus cantici 
filiis Core,» ut 47,86, 87 ; ille » « Intellectus /E£tham 
Igraelite, » 88. Sunt qui inscribuntur, « In finem 
Idithum canticum, » ut 38,61. Qui vero« Graduum» 
sunt, omnes sunt cantica, ut, 119, 120, 121, 122, 
123, 124, 425, 120, 127, 128, 129, 130, 131, 132, 
133. Ex his, « Salomoni, » ingoriptus est, 426.«Da- 
vidi » vero, 130, 431 432. Itaque ista est divisio 
inscriptionum que psalmis quibusdam premittun- 
tur. Communes vero sunt in hoc libro qui«Psalmi» 
tantum inscribuntur, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 40, 11, 12, 
13, 14, 18, 19, 20, 24, 29, 30, 39, 40, 50, 60, 61, 
63,04, 65,66, 67, 72, 78, 81,108, 138, 139 ; qui « Psal- 
mus canticum,» 4, 64 (16) ; qui « Psalmi cantici, » 
29, 47, 67, 86, 87 ; qui « Canticum »tantum,38,76, 
95, 119, 420, 121, 122, 123, 124, 125, 120, 127, 
128, 129, 130, 131, 132, 133; « Canticum Psal- 
mi, » 65, 82, 107 ; qui, « Verba cantici, » 47 ; qui, 
« Laus cantici, » 90, 92, θά ; « Laus, » 144; « ln 
hymnis, 60, 75; « In hymnis intellectus, » 93, 


« 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 
ut 90, 93, 94 : iste « Laudationis, » 144. Rursus, ἃ ρ΄, pua ὁ δὲ, « Tov υἱῶν ᾿Αμιναδὰμ, » o^ 


B 


οἱ δὲν 
« Αἶνος δῆς, « L ιβ΄, ιδ΄ ὁ δὲ, « Αἰνέσεως, » 
ρμδ΄. Πάλιν οἱ μήτε « Τῷ Λαδὶδ (45) » ἐπιγράφοντες, 
ἀλλὰ ἄλλοις ἀναφερόμενοι, εἰσὶν οὗτοι, λη΄, μα΄, μγ΄, 
μδ΄, με΄, uS, μζ΄, μη΄, οβ΄, ογ΄, οδ΄, οε΄, ος΄, οζ΄, οη΄, 
οθ΄, π΄, πα΄, πβ΄, πγ΄, πδ΄, πς΄, πζ΄, L« (.6΄, pO, 
pe, pe, pu, pu, ριγ, ριδ΄, pu, ρις΄, ριζ΄, prm, 
ρλδ΄, pÀe, put, ρμς΄, ρμζ΄, ρμη΄, ρμθ΄, pv. Καὶ τού- 
των, οἱ μὲν ἐπιγράφονται, « Tip ᾿Ασάφ᾽ » oi δὲ, « Τοῖς 
υἱοῖς Κορέ, ᾿Ατὰφ xa! Λίθάμ' » οἱ δὲ, « Τῷ Ἰ1δι- 
θούμ' » οἱ δὲ, « ᾿Αγγαίου xai Ζαχαρίου" » οἱ δὲ, 
« ᾿Αλληλούϊα. » Oi μὲν οὖν τοῦ ᾿Ασάφ εἶσιν οὖ- 
τοι" οβ΄, ογ΄, οδ΄, οε΄, ος΄, οζ΄, οη΄, οθ΄, π΄, πα΄, κβ΄. 
« Εἷς τὸ 
τῷ ᾿Ασὰφ, » εἰσὶν οὗτοι, οδ΄, ot 
δὲ μόνον, « ψαλμὸς τῷ ᾿Ασὰφ, » 
οἱ δὲ, 
« 'Qài, Ψαλμοῦ τῷ ᾿Ασὰφ, » οθ΄, πβ΄" οἱ δὲ, « Ew- 
ἐπεως, » oy" ὁ δὲ, « Ὑπὲρ τῶν ληνῶν, » π΄- ὁ δὲ, 
« Ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, » οθ΄" ὁ δὲ, « Ψαλμὸς 
δῆς, » οδ΄" οἱ δὲ ἔλοντες ἐπιγραφὴν, « ᾿Αλληλούϊα, » 
εἰσὶν οὗτοι οδ΄, pt, ρς΄, pv, ρια΄, PP. etr. eg, 
e. pu), e. pay, pÀB, pÀe, pur, pps", put, 
pur. ρμθ΄, pv Ἐκ τούτων εἰσὶν, « ᾿Αγγαίου χαὶ 
Ζαχαρίου » ρε΄, pul, ρμη΄. Οἱ δὲ ἐπιγραφὴν ἔχον- 
τες, « Τοῖς υἱοῖς Κορὲ, » εἰσὶν οὗτοι" μα΄, μγ΄, μδ΄, 
με΄, μ΄, μζ, μη΄, πγ΄, πδ΄, Te, πζ. Kal τούτων πΊ- 
λιν οἱ μὲν ἔχοντες, « Εἰς τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς Κορὲ, » 
εἰσὶν οὗτοι" μα΄, py, μδ΄, μη΄, πγ΄, πδ΄" οἱ δὲ, « Ek 
τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, » ps, μς΄- οἱ δὲ, 


Καὶ τούτων οἱ μὲν ἔχοντες ἐπιγραφὴν, 
τέλος, ἸἘχλμὸς 
ος΄, 00, π΄- οἱ 
οὗτοι" οβ΄, οη΄, πα΄- ὁ δὲ, « Ἐν ὕμνοις, » οε΄" 


C “ Ψαλμὸς φδῆς τοῖς υἱοῖς Κορὲ,» μζ΄, πε΄, πζ΄ ὁ 


54; « In hymnis Psalmus, » 66, 6; « Intellectus, » ἢ 


31, 54, 52, 73, 71, 88, 100, 141; « Ad inscriptio- 
nem tituli, » 45, 55, 50, 57, 58, 59 ;«Oratio,» 16,85, 
89, 101;«Oratio Mosi homini Dei,» 89 ; « In Salomo- 
nem,71.» Sine nomine,9,65,66,91,99, 104; «Alleluia,» 
104,105, 106, 110, 111, 112, 113, 144, 116, 117, 418, 
117 134, 135, 145, 140, 147, 148, 149, 50 ; 
« Davidi, » simpliciter, 32, 34, 35, 90, 102, 103, 
136, 137. Qui a divide vero et reliquis omnibus 
dicti sunt, et inscripti, « In finem, » sunt isti : 4, 


(15) Volf. Musculus legit, μήτε τοῦ Aa6i0, μήτε 
τῷ Δαδὶδ, recte. 


06, « Συνέσεως Algàp τῷ Ἰσραηλίτῃ, » πη΄" oi δὲ, 
«Εἰς τὸ τέλος, τῷ Ἰδιθοὺμ φδὴ, » λη΄, ξα΄. Οἱ δὲ, 
« Τῶν ἀναδαθμῶν, » πάντες εἰσὶν ᾧδαὶ, καί εἶσιν o5- 
tot ριθ΄, px, ρχα΄, pxp, pxy', ρχδ΄, px£', ρχς΄, ρκζ, 
pxn, px0, pÀ, ρλα΄, ρλβ΄, pAq. Καὶ τούτων ὁ μὲν 
ἐστι, «Τῷ Σαλομὼν, » ρχς΄- οἱ δὲ, « Τῷ Δαβὶδ, » 
ρλ΄, ρλα΄, pA. Ἢ μὲν οὖν διαίρεσις τῶν ἐπιγραφῶν, 
τῶν οὐσῶν ἐπὶ τῶν ψαλμῶν, σὕτη. Kowol δὲ πάντως 
εἰσὶν ὁμοῦ ἐν τῇ βίόλῳ ταύτῃ « Ψαλμοὶ μόνον, δ΄, €, 
ς΄, η΄, θ΄, 0, ια΄, ιβ΄, ιγ΄, ιδ΄, ιη΄, ιθ΄, x, κα΄, x9, X, 
λθ΄, p, v im ξα΄, I ξδ΄, ξε΄, xe", EC, οβ΄, οη΄, we, 
p. ρλη', ρλθ᾽ « Ἰξαλμὴς ᾧδὴ, » δ΄, ξδ΄. ἐ V'a) uoi 
φδῆς,» x0, μζ΄, EZ, πε΄, πζ΄’ « δὴ » μόνον, Ax, 
og, le, ριθ, px, px, ρχβ΄, pxy', ραδ΄, pas', ρχς΄, 
px, pxn, px8, pX, pÀ«, ρλβ', py" « Ὧδὴ Vel- 
μοῦ, » ξε΄, πβ΄ pL «Λόγοι δῆς,» ιζ΄’ « Αἶνος dibric,» 

L' Lg, L8" « Αἴνεσις, ρμδ « Ἐν ὕμνοις, » £, 
οε΄. « Ἐν ὕμνοις συνέσεως, » νγ΄. νδ΄ * « Ἐν 
ὕμνοις Ψαλμὸς, » ς΄, Ec" « Συνέσεως, » λα΄, να΄, 
VB, ογ, oU, πη΄, ρ΄, pua^ « Εἷς στηλογραφίαν, » 

ιε΄, νε΄, νς΄, νζ΄, νη΄, νθ΄ « Προσευχὴ, » ις΄, πε΄ 
πθ΄, ρα « Προσευχὴ τῷ Μωύσῇ ἀνθρώπῳ τοῦ 
Θεοῦ, » πθ΄ « Εἷς Σαλομῶνα, » οα΄. ἀνώνυμοι, 


, te, ἔς, La, θ΄, pa'- « ᾿Αλληλούϊα, » pb, 


(16) Hec non omnino sunt accurata, 
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pe, pe, pu, pur, pi, pe, pi, pil, ριζ΄, ριη, A ὅ, 6, 8, 9, 10, 11, 42, 13, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 


ῥλδ΄, pA«, pue, puc, put, pun, ρμθ΄, py. « Τῷ 
Ma615, » ἀπλὼς, Ap', A9', λε΄, LG, οβ΄, ργ΄, ρλς΄, ρλζ- 
᾿ δοοι δὲ παρὰ τοῦ Δαδὶδ xai τῶν ἄλλων πάντων ἐλέ- 
χϑησεν, καὶ ἔχουσιν, « Εἰς τὸ τέλος, » εἰσὶν οὗτοι" δ΄, 
e, e η΄, s, » ια΄, ιβ΄, Y, d, Uy, ιθ΄, x, κα΄, xp' λ΄, 
λε͵, à», λθ΄ μ’, μα΄, uy, μδ΄, pe, μς΄, μη΄, V, να, 
vf, νγ΄, νδ΄, νε΄, ve, νζ΄, νη΄, νθ΄, ξ΄, ξα΄, Ey, EO, 
B, ES, EC, ξη΄, ξθ΄, οδ΄, οε΄, οζ΄, οθ΄, v, mY', πδ΄, on, 
ρλη, ρλθ΄. Τοῦ Δαδὶδ μόνου ἰδίου αὐτοῦ, κε΄, xc, xt, 
ἃς, καὶ ρνά΄. Μετὰ δὲ τὴν διαίρεσιν πᾶσαν ταύτην, 
ἀναγκαῖον λοιπὸν xai τὰς ἐπιγραφὰς ἰδιχῶς, τὰς ἐπί 
twv ψαλμῶν κειμένας, εἰδέναι. Ὁ μὲν α΄. xal β΄, 
ἀννπίγραφοί εἶσιν: ὁ δὲ τρίτος, « Ὁπότε ἀπεδί- 
δρασκεν ἀπὸ προσώπου ᾿Αὐεσχλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ" 
ὁ »μ8΄, Ὅτε ὁ υἱὸς αὐτὸν χαταδιώχει" ὁ ε΄, Ὑπὲρ 
τῆς κληρονομούσης" ὁ ς΄, καὶ ια΄, Ὑπὲρ τῆς ὀγδόης" 
6 C, Ὑπὲ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ ᾿Ιεμενῆ᾽ οἱ m. m, 
*(, Ὑπὲρ τῶν AÀrvov: ὁ 8, Ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ 
oio ὁ με΄, Ὑπὲρ τῶν χρυφίων" ὁ ιε΄, Elc στηλογρα- 
910 οἱ «ς΄, πε΄ Προσευχή" ὁ ιζ΄, Ὅτε ἐῤῥύσατο αὐτὸν 
Κύριος ix χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ" ὁ xq, 
"Tz: τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς" ὁ χγ΄, Τῆς 
μιᾶς Σαδοίτων᾽ 5 «ς΄, Πρὸ τοῦ χρισθῆναι. ὁ χη, 
Ἐξοδίου σκηνῆς ὁ κθ᾽, Τοῦ ἐγχαινισμοῦ τοῦ οἵκου" 
6 λ΄, Ἐχστάσεως" ὁ λα Συνέσεως" ὁ λγ΄, Ὁπότε ἠλ- 
λοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αὐιμέλεχ᾽ ὁ λε΄, 
Tp δούλῳ Κυρίου τῷ Δαδὶδ' ὁ λζ΄, Εἰς ἀνέμνησιν 
περὶ Σαδθάτου" ὁ μδ᾽. Ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων 
τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν Ωδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ 
ὃ ξη΄, «Ὑπὲρ τῶν ἀλλο:ωθησομένων᾽ ὁ οθ΄, Ὑπὲρ τῶν 
ἀλλοιωθησομένων μαρτύριον ὁπὲρ τοῦ ᾿Ασσυρίηυ" ὁ 
v, Ἐν τῷ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν Ναθὰν τὸν προφήτην, 
ivxa εἰσῆλθε πρὸς Βερσαύεξ: ὁ να΄, Ἐν τῷ ἐλθεῖν 
&wix τὸν Ἰδουμαῖον, καί ἀναγγεῖλαι τῷ Σαοὺλ, καὶ 
εἰπεῖν αὐτῷ, Ἦλθε Aa618 εἰς τὸν οἶχον ᾿Αδιμελέχ᾽" 
$E, Ὑπὲρ Μαελέθ᾽ ὁ νγ΄, 'Ev τῷ ἐλθεῖν τοὺς Ζι- 
φαίους χαὶ εἰπεῖν τῷ Σαοὺλ, Οὐ Δαδὶδ κέχρυπται 
παρ ἡμῖν; ὁ νε΄, Ὁπόνε ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλό- 
φυλοι ἐν Γέθ ὁ νς΄, Ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσχειν ἀπὸ 
προσώπου Σαὺλ εἰς τὸ σπήλαιον᾽ ὁ νη΄, Ὁπότε 
ἀπίστειλε Σαοὺλ xal ἐφύλαξε τὸν οἶχον αὐτοῦ, τοῦ 
ϑηνατῶσχ: αὐτὸν “ ὁ νθ΄, Ὁπότε ἐνεπύρισε τὴν Με- 
σοποταμίαν Συρίας, xal τὴν Συρίαν Σωὔὰλ, καὶ 
ἀπέστρεψεν 'le36, xa! ἐπάτπξε ἐν τῇ φάραγγι τῶν 
᾽᾿λλῶν, tQ χιλιάδας" ὁ ξβ΄, Ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν t1 
ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιδουμαίας. ὁ ξε΄, ᾿Αναστάσεως. ὁ ἔθ᾽ 
Ei ἀνάμνησιν, εἰς τὸ σῶσαί με Κύριον ὁ ο΄, Τῶν 
υἱῶν ᾿Αδὰμ ['lwvaó36] τῶν πρώτων αἴχμαλωτι- 
σθέντων᾽ ὁ οα΄, Bl; Σολομῶνα᾽ ὁ cs, Πρὸς τὸν 'Ac- 
σύριον: ὁ xU, Ὑπὲρ Μαελὲθ τοῦ ἀποχριθῆναι" ὁ 
La, Εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Σαδύάτου’ ὁ χγ΄, Τῆς μιᾶς 
τῶν Σαδδάτων: ὁ !.8΄, Εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προσαῦ- 


30, 35, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 45, 46, 48, 50, 51. 
92, 93, 94, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 63, 64, 65, 
66, 67,68, 69, 74, 75, 76, 79,80, 83, 84, 108, 138, 
139. Qui Davidis tantum sunt proprii, hi sunt; 25, 
26, 27, 30 et 151. Post universam hano divisio- 
ne:, deinceps necessarium est separatim etiam 
quorumdam psalmorum inscriptiones cognoscere. 
Primus quidem et secundus inscriptione carent ; 
tertius vere inscriptus est: « Quando 8 facie Abe- 
salom filii sui aufugit; 142, Quando filius ipsum 
persecutus est ; 5, Pro eaque hereditatem accipit ; 
6 et 11, Pro octava ; 7, Super sermonibus Chusi filii 
Jemeni ; 8, 80 et 83, Pro torculuribus ; 9. Pro abs- 
conditis filii; 45, Pro absconditis; 15, In tituli 
inscriptionem ; 16 et 85, Oratio; 17, Quandoeripuit 
eum Dominuse manu omnium inimicorum ipsius ; 
21, Pro susceptione inatutina ; 23, Prima $abbato- 
rum;26, Antequum ungeretur;28, Exitus taber- 
naculi; 29, In dedicatione domus ; 30, Exstusis ; 31, 
Intellectus ; 33, Quando mutavit faciemn suam ante 
Abimelech ; 35, Servo Domini Davidi ; 37, Ad re- 
memorationem diei Sabbati; 44, Procommutandis, 
ad intellectum filiis Core Canticum super dilecto; 
68,Pro commutaudis ; 79,Pro commutandistestimo- 
niumsuper Asayrio ; 59, Cum venisset ad euin Na- 
than propheta, postquam csset ad Bersabee ingres- 
su8 ; 51, Cum venisset Doec ldum:us ad Saulem, 
nuntiassetque illi ac dixisset: Venit David ad do- 
mum Abimelech ; 52, Super Maeleth ; 53, Cum ve- 
nissent ad Saulem Ziphei, illique dixissent, Annon 
est absconditus apud nos David ὃ δῦ, Cum tenuis- 
sent eum Philistei in Geth; 50, Cum apte faciem 
Saulis in speluncam fugisset; 58, Cum misisset 
Saul, qui domum ejus observarent, ut eum occide- 
ret; 59, Cum ineendisset Mesopotamiam Syrie, et 
Syriam Sobal, οἱ reversus Joab percussisset in 
valle Salinarum duodecim millia; 62, Cum esset in 
solitudine Idumee ; 65, Resurrectionis; 69, Ad 
rememorationem, quod me servaverit Dominus; 
70, Filiorum Ade, priorum captivorum; 71, In 
Salomonem ; 75, In Assyrium ; 87, Super Maeleth, 
ad respondendum; 91, Pro die Sabbati; 23, Prima 
Sabbatorum ; 92, [n diem ante Sabbatum, quando 
habitata est terra; 93, In quarta Sabbati ; 65, Cum 
domus aediflcaratur post captivitatem ; 96, Quando 


D constituta est ejus terra; 00, Ad confessionem; 


101, Precatio pauperi cum in augustiis esset, et 
orationem suam ante Dominum effunderet; 141, 
Precatio cum esset in spelunca; 143, Contra Go- 
liath ; 151, Psalmus hic peculiariter Davidi, et ex- 
tra numerum reliquorum, quando singulari certa- 
mine cum Goliath congressus est. » 


βάτου, ὅτε κατῴχιστα: ἡ γῆ Ly Τετράδι Σαδδάτων' ὁ Lec, Ὅτε οἶκος φχοδομεῖτο πρὸς τὴν αἰχμαλωσίαν" 
ὁ ';ς, Ὅτε 3, γῆ αὐτοῦ καθίστατο" 60, Πρὸς ἐξομολόγησιν᾽ ὁ pa', Προσευχὴ τῳ πτωχῳ ὅταν ἀκηδιάσῃ, χαὶ 
ἐνώπ'ο» Κυρίου ἐχχέγ τὴν δέησιν αὐτοῦ" ὁ pua, Ἂν τῳ εἶναι αὑτὸν ἐν τῳ σπηλαίῳ προσευχή 6 puy, 
Πρὸς τὸν Γολιάθ' ὁ ova', Ἰδιόγραφος οὗτος ὅ ψαλμὸς τοῦ Δαδὶδ, xai ἕξωθεν τοῦ ἀριθμοῦ, ὅτε ἐμονομάχησε 


τὸν Γολιάθ. » 


᾿Αναληπτέον καὶ περὶ τοῦ διαψάλματος, ἐν ποίοις 


De diapsalmate quoque tractandum est, in qui- 
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bus psalmisillud et quotiesin unoquoqueinveniaturt A xai τοῦτο ψαλμοῖς εὐρίσκεται, xal ποσάχις ἐν ἀκάστῳ, 


in secundo psalruo,semel ; in tertio,bis; in quarto, 
his ; inseptimo, semel ; in nono, canticum diapsal- 
matis ; in 23, semel ; in 31, bis; in 33, semel; in 
38, bis ; in 43, semel ; in 45 bis in 46, semel ; in 47, ge- 
mel ; in 48, bis ; in 51, bis ; in 53, semel ; in 54, bis ; 
in56, bis ; in 58, bis ; in 59, semel ; in 60, semel ; 
in 64, bis ; in 65, ter; in 66, bis; in 67, quater; 
in 74, semel ; in 75, bis : in 76, ter ; in 80, semel ; 
in 81, semel ; in 82, semel ; in. 83, semel ; in δά, 
gemel ; in 86, bis; in 88, quinquies; in 93, semel; 
in 439, ter ; in 142, 1228 semel. Demum quotquot 
per « Alleluia» inscribuntur, et qui graduum sunt 
diapsalma non habent. 


ἐν τῷ β΄ ἁπαξ ἔχει, £v τῷ γ΄, δὶς ἔχει" ἐν τῷ δ΄, δὶς 
ἔχει" ἐν τῷ ζ΄, ἅπαξ Eye. ἐν τῷ θ΄ φδὴ διαψάλμα- 
τος ἐν τῷ χγ΄, ἅπαξ ἔχει’ ἐν τῷ λα΄, δὶς ἔχει" ἐν 
τῷ AY, ἅπαξ ἔχει" ἐν τῷ λη΄, δὶς ἔχει" ἐν τῷ μγ΄, 
ἅπαξ ἔχει" ἐν τῷ με΄, δὶς Eyec ἐν τῷ ug, ἅπαξ 
ἔχει: ἐν τῷ μζ΄, ἅπαξ ἔχει. ἐν τῷ μη΄, δὶς ἔχει" ἐν 
τῷ va, δὶς ἔχει" ἐν τῷ νγ΄, ἅπαξ ἔχει" ἐν τῷ νδ΄, 
δὶς ἔχει" ἐν τῷ ve, δὶς ἔχει' ἐν τῷ νη΄, δὶς ἔχει" 
ἐν τῷ νθ΄, ἅπαξ ἔχει" ἐν τῷ ξ΄, ἅπαξ ἔχει" ἐν τῷ ξα΄, 
δὶς ἔχει’ ἐν τῷ ξε΄, τρὶς ἔχει" ἐν τῷ Ec'. δὶς ἔχει" ἐν 
τῷ EU, τετράχις ἔχει" ἐν τῷ o0, ἅπαξ ἔχει" ἐν τῷ 
οε΄, δὶς ἔχει" ἐν τῷ oq, τρὶς ἔχει" ἐν τῷ π΄, ἅπαξ 
ἔχει" ἐν τῷ πα΄, ἅπαξ ἔχει" ἐν τῷ πβ΄, ἅπαξ ἔχει. 


ἐν τῷ πγ΄, ἅπαξ ἔχει" ἐν τῷ πδ΄, ἅπαξ ἔχει’ ἐν τῷ mrs δὶς ἔχει" ἐν τῷ πη΄, πεντάχις ἔχει" ἐν τῷ ἢ,γ΄, ἅπαξ 
ἔχει" ἐν τῷ ρλθ’, τρὶς ἔχει" ἐν τῷ ρμβ΄, ἅπαξ ἕχει. Καθόλου δὲ ὅσοι ἔχουσιν ἐπιγραφὴν « ᾿Αλληλούτα, καὶ οἱ 


ἀναδαθμοὶ, οὐχ ἔχουσι διάψαλμα. 
Liber XIV, Proverbia Salomonis. 

22. Salomon filius Davidis, cum regnum patris 
sui suscepisset,a Deo petiit,ut sapientiam acciperet 
magis quam divitias, et hostium ultionem. Hanc 
cum accepisset, et pre omnibus mortalibus, qui 
ante et post ipsum fuerunt, sapiens esset: ac cum 
in omnibus dictis factisque suisadmirationi esset, 
tria millia parabolarum, et quinque millia cantica 
prolocutus est : disputavitque de omnibus, tam de 
iis qua ex terra proveniunt, quam de omnis gene- 
ris animantibus. Scripsit libros in canonem rete- 
ptos tres: hunc videlicet, qui Proverbia dicitur, 
Ecclesiasten, et Canticum canticorum, et alium 
preter istos, in canonem non receptum, sicut ante 
dictum est, qui Sapientia Salomonis dicitur. Pre- 
sentem autem librum Proverbia inscipsit, quod 
Proverbia sint verba sapientium, velut enigmata, 
quae quidem aliud ex se exhibent, aliud vero per 
suspicionem indicant. Horum autem species sunt, 
Proverbia. Ad huncetenim modum discipuli Domi- 
ni in Evaagelio secundum Joannem loquuntur, 
quando Domino,cum antea multa obscura senten« 
tia locutus esset, tandem dicunt ei : « Eoce nunc 
palum loqueris,et proverbium nullum dicis *?, » ut 
intelligas Proverbia non aperto,sed obscuro sensu 
dici. Quoniam igitur talea plerumque sunt in hoc 
libro sententie, ideo Paremies seu Proverbia, in- 
scriptus hio liber est, Est autem inde dicta Parc- 
mia, quod per vias, tales sententie conscribi solitae 
essent, ad correctionem et doctrinam eorum, qui 
iter instituerent. Per vias autem scribebantur, pro. 


pterea quod non ornnes, veritatis sermones capie- D 


bant;ut vel in transeundo et talia conspiciendo 
que scripta essent, exquirerent, atque ita erudi- 


*? Joan. xvi, 29. 


(17) His consonant hec Basilii homilia 12. In ca- 
put Proverbiorum pag. 454: Τὸ τῶν Παροιμιῶν ἐπὶ 
κῶν δημοδεστέρων παρὰ τοῖς ἔξωθεν τέταχται, xal 
ἐπὶ τῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς λαλουμένων, ὡς τὰ πολλά, 
Οἴμος γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ἡ 000; ὀνημάξεται, Ὅθεν καὶ 
τὴν παροιμίαν ὑρίζονται" Ῥῆ"α παρόδιον, τετριμμέ- 
vov ἐν τῇ χρήσει: τῶν πολλῶν͵ xai ἀπὸ ὀλίγων ἐπὶ 


Βιδλίον ιδ΄, Παροιμίαι Σολομῶντος. 

22. Σαλομὼν υἱὸς Δαδὶδ, διαδεξάμενος τὴν βασι- 
λείαν τοῦ πατρὸς, notato τῷ Θεῳ λαδεῖν σοφίαν ὑπὲρ 
πλοῦτον, xai ὑπὲρ ἄμυναν ἐχθρῶν. Λαδὼν τοίνυν 
καὶ γενόμενος σοφὸς ὑπὲρ πάντας τοὺς πρὸ - αὐτοῦ 
καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἀνθρώπους, θαυμασθείς τε ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐποίει τε xal ἕλεγε, τριοχιλίας μὲν παραδολὰς 
xal πενταχισχιλίους qoo ἐλάλησε" χαὶ ἐφυσιολόγησε 
περὶ πάντων τῶν τε ix γῆς φυομένων xal ὅλων τῶν 
ζώων. Συνέργαψε δὲ βιόλία, χανονιζόμενα μὲν τρία" 
ἤγουν τοῦτό τε τὸ καλούμενον Παροιμίαι, καὶ τὸν 
Ἐχχλησιαστὴν, xai τὸ Ασμα τῶν ἀσμάτων᾽ xal ἕτε- 
pov δὲ ἑχτὸς τούτων, μὴ xavoviQopevov, ὡς προεί- 
ρηται, ὅπερ ὀνομάζεται Σοφία Σολομῶντος. Παρο:- 
μίας δὲ ἐπέγραψε τὸ παρὸν βιύλίον, ἐπειδὴ παροιμίαι 
εἰσὶ λόγοι σοφῶν, ὡς αἰνίγματα, ἅτινα ἕτερον μέν τι 
αὐτόθεν δηλοῦντα ἐστιν, ἕτερον δὲ ἐν ὑπονοίᾳ ἀπαγ- 
γέλλουσι. Τῶν δὲ τοιούτων εἶδός εἶσιν αἱ Παροιμίαι. 
Οὕτω γὰρ xal οἱ μαθηταὶ τοῦ Κυρίου λέγουσιν iv 
τῳ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ, ὅτε, τοῦ Χριστοῦ 
πολλὰ εἰρηκότος πρότερον ἐν χεχρυμμένῃ διανοίᾳ, 
ὕστερόν φασιν αὐτῳ" « ᾿Ιδὲ νῦν παῤῥησίᾳ λαλεῖς, 
καὶ παροιμίαν οὐδὲ μίαν λέγεις. » ὡς τῶν Tapot- 
μιῶν μὴ ix. φανεροῦ, ἀλλὰ χεχρυμμένως λεγομένων. 
"Enel οὖν ἐν τῳ βιδλίῳ τούτῳ πλεῖστοι λόγοι τοιοῦτοί 
εἶσι, διὰ τοῦτ) Παροιμίας ἔγραψε τὸ βιδλίον. 'Dvo- 
μάσϑη δὲ Παροιμία, ἐπειδὴ παρὰ τὰς ὁδοὺς ἐγρά- 
φοντο οἱ τοιοῦτοι λόγοι πρὸς διόρθωσιν καὶ διδασχα- 
λίαν τῶν ἐν ταῖς δὸοϊῖς διαπορευομένων. Παρὰ τὰς 
ὁδοὺς δὲ ἐγγάφοντο, ἐπεὶ μὴ πάντες ἐχώρουν τοὺς 
τῆς ἀληθείας λόγους: ἵνα κἂν διερχόμενοι χπὶ βλέ- 
ποντὲς διερευνῶσι τὰ γεγράμμενα, xal οὕτως πα!:- 
δεύωνται οἱ ἄνθροποι. Τινὲς γοῦν ὁρίζονται αὐτὰς 
οὕτως (17) ῥῆμα παρόδιον ἀπό τινος ἑνὸς εἰς πολλὰ 


πλείονα ὅμοια μεταληφθῆναι δυνάμενον. Id. est: Pa- 
rdmiarum nomen, inler vulgares sermones αὖ ezoli- 
cis recensetur, et inter ea quz,ut plurimum, per vias 
dicuntur : οἶμος enim apud illos, via dicitur. Unde 
paremiam definiunt: Dictum in. via prolatum, usu 
multrrum (ritum, quod a paucis ad plura similia 
lransferri potest. 
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μιταλαμδανόμενον. Ἔστιν οὖν ἐν τῷ βιδλίῳ. τούτῳ A rentur homines. Parcemias itaque ad hunc modum 


τοῶσις σοφίας xal παιδείας, νόησις λόγων φρονή- 
ww, στροφαὶ λόγων, οιχαιοσύνης ἀληθοῦς νόησις, 
 πρίμετα κατευθύνειν, xal ἐπαγγελία τοῦ γινώσχειν 
k τούτων παραδολὰς, ῥήσεις σοφῶν, αἰνίγματα, 

αιοτανοὸς λόγους. Καὶ εἰσὶ γνώσεις σοφίας xal παι- 
dx ἐπειδὴ xal Ἕλληνες μὲν σοφίαν ἔχειν ἐπαγ- 
yülovcat, αἱρετιχοὶ δὲ νομίζουσι παιδείαν ἔχειν. 
Διὰ τοῦτο οὗτος τὴν ἀληθῆ σοφίαν xai παιδείαν δι- 
δέσκε:, ἵνα μὴ τῇ ὁμονοίᾳ τῆς σοφίας εἰς τὰ σοφί- 
σματα τῶν ᾿Ελλήνων χαὶ τῶν αἱρετιχῶν τις ἐμπέσῃ. 
Καὶ vip Ἕλληνες μὲν οἰόμενοι τινες εἶναι, xa! 
« ςάσχοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθγσαν. » Αἱρετικοὶ 
δὲ, παιδεύεσθαι νομίζοντες, ἐξεστράφησαν, χαὶ ἁμαρ- 
τάνουσιν, ὄντες αὐτοχατάχριτοι. Τῶν δὲ θείων 
λόγων ὁ ἀχούσας σοφὸς, σοφώτερος ἔσται. Τῶν γὰρ 
νοιίμων τοῦ Θεοῦ ἀχούσας, xal ταῦτα φυλάξας, ἐπί 
s τῇ παιδείςζ Κυρίου μὴ ὀλιγωρήσας" μηδὲ ἐχλυθεὶς 
tz' αὐτῇ, υἱὸς σοφὸς γενήσεται, xai πεπαιδευμένος 
τινόμενος, ταχέως xal τὴν περὶ Θεοῦ γνῶσιν δέξεται. 
Ταύτην γὰρ οἱ σοφοὶ παιδεύονται, Νόησις δὲ λόγων 
φρυνέσεως ἡ περὶ τοῦ μόνου xa: ἀληθινοῦ Θεοῦ δι- 
δασχαλία. Ἐπὶ γὰρ Ἑλλήνων οἱ μὲν σῶμα τὸν Θεὸν 
εἶκον" οἱ δὲ xal εἰδώλοις αὐτὸν ὡμοίωσαν. Αἱρετιχοὶ 
δὲ, xz! αὐτοὶ περὶ τοῦ ὄντος παρεωρόνησαν. Διὰ 
τοῦτο οὗτος τὴν ἀληθῆ περὶ Θεοῦ γνῶσιν ἐξηγεῖται, 
τὸ μὲν ἀνέχφραστον αὐτοῦ" « Δόξα Θεοῦ χρύπτει λό- 
τον.» Τὸ δὲ προνον τικὸν αὐτοῦ orat: « Ἐν παντὶ τόπῳ 
ὑςθαλμοὶ Κυρίου σχοπεύουσι χαχούς τε καὶ ἀγαθούς" » 
χαὶ πάλιν" « Πλούσιος χαὶ πτωχός συνήντησαν ἀλ- 
λήλοις" ἀμφοτέρους δὲ ἐποίησεν ὁ Κύριος" » xai, 
α Δανειστοῦ xal χρεωφειλέτου ἀλλήλοις συνελθόντων, 
ἐπισχοππὴν ποιεῖται ὁ Κύριος ἀμφοτέρων’ » xai, 
« ᾿Ενώπιον γάρ εἶσι τῶν τοῦ Θεοῦ ὀφθχλμῶν ὁδοὶ ἀν- 
ὁρός" εἷς δὲ πάσας τροχιὰς αὐτοῦ σχοπεύε!. » Καὶ τὸ 
μὲν χριτικὸν αὐτοῦ φησι" « Θυσίαι ἀσεδῶν βδέλυγμα 
Ἐυρίου" εὐχαὶ δὲ χατευθυνόντων, δεχταὶ παρ᾽ αὐτῷ" » 
χαὶ πάλιν. α« Οἴχους ὑύδριστῶν χατασπᾷ Κύριος, 
ἔστησε δὲ δὅοιον χήρας. » Τὸ δὲ δημιουργικὸν αὐτοῦ 
οὖχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ δτι διὰ τοῦ ἰδίου Λόγου καὶ σοφίας 
πάντα ποιεῖ ὃ μάλιστα xal χαραχτησίζει τὸν ἀλη - 
θινὸν Θεὸν, ὅτι ΤΊοῦ Πατήρ ἐστι, λέγει γοῦν" « Ὁ 
θεὸς cT, σοφίφ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν: » καὶ πάλιν᾽ 
« Κύριος ἐποίησε χώρας, xxi ἀοιχήτους, xai Xxpa οἷ- 
χούμενα τῆς ὑπ᾽ οὐρανόν, 'Hvíxa ἡτοίμαζε τὸν οὐρα- 
νὸν, πυμπαρήμην αὐτῷ, xai ὅςε ἀφώριζε τὸν ἑχυτοῦ 


nonuulli definiunt, dictum parodium (seu in via 
positum), ab uno quodam ad multa translatum. 
In hoc igitur libro scientia sapientie et discipline, 
intellectus sermonum prudentis, strophe verbo- 
rum, justitie vere intellectus, ad dirigendum ju- 
dicia et pollicitatio cognoscendarum ex istis para- 
bolarum, dictorum sapientium, enigmatum, et ob- 
scurorum sermonum. Et eunt scientie sapientiam 
ac disciplinam tradentes. Cum et Graci sapientiam 
se habere pollizeantur, et heretici habere se disci- 
plinam arbitrentur : ideo hic veram sapientiam ac 
disciplinàm docet, ne specie ac similitudine sa- 
pientia quisquam in sophismata Grecorum et he- 
reticorum incidat. Greci namque putantes soc ali- 
quos esse, et « dicentes se sapientes esse stulti 
facti sunt 9 ; » heretici vero eruditos esse, se rati, 
aversi sunt, et peccant proprio judicio condemna- 
ti ?!. Sapiens vero si divina eloquia audierit, sa- 
pientior erit. Etenim si legitima Diei audierit et 
custodierit, et in disciplina Domini negligens non 
fuerit, nec in ea defecerit, filius sapiens evadet, et 
eruditus factus cognitionem Dei confestim acci- 
piet. Hac enim sapientes instituuntur. Sermonum 
vero prudentum intellectus, doctrina est de solo 
vero Deo. Grecorum namque alii corpus esse dixe- 
runt Deum, alii simulacris etiam ipsum assimila- 
runt. fleretici vero et ipsi in veri cognitio- 
ne desipuerunt. Propterea hic de vera cognitio- 
ne Dei haec enarrat. Quod quidem ineffabilis 
sit : « Gloria Dei abscondit verbum *?. » De pro- 
videntia vero illius sic loquitur :« In omni loco 
119 oculi Domini contemplantur bonos et ma- 
los 9. » Et iterum : « Dlves et pauper alter alteri 
occurrerunt, utrosque vero fecit Dominus 9.» Et: 
« Dum conveniunt Icnerator ac debitor, utrosque 
speculatur foninus 9. » Et : « Sunt enim in 
conspectu oculorum Dei vie viri, et omnes or- 
bitas ejus speculatur**. » Judicium quoque ejus 
commemorat, dicens : « Sacrificia impiorum, abo- 
minationes sunt Domini : vota autem recte am- 
bulantium, accepta sunt apud eum ?', » Et iterum : 
« Domos conviciatorum dissipat Dominus, firmat 
autem terminum vidue *5. » Opiflcium vero illius 
non simpliciter, sed eo quod per Verbum, ac sa- 
pientiam suam cuncta faciat : qui potissimus veri 


θρόνον ἐπ᾽ ἀνέμων, ἡνίχα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄνω νέφη, ἢ Dei character est, quod sit Filii Pater. Ait igitur : 


fun» παρ᾽ αὐτῷ ἀρμόζουσα. Ἐγὼ ἤμην ἦ προσ- 
ἐχα:ρε, καθ᾿ ἡμέραν δὲ εὐφραινόμην ἐν προσώπῳ αὐὖ- 
τοῦ.» Στροφαὶ λόγων εἴρηνται" ἐπειδὴ στρέφων τις 
αὐτοὺς τῇ διανοίᾳ, ἀνοίγει καὶ εὑρίσκει τὸν ἐν αὐτοῖς 
ἐγχείμενον νοῦν" οἷα siot « Διεσώθη ἀπὸ τοῦ καύ- 
ματος υἱὸς νοήμων, ἀνεμόφθορος δὲ γίνεται ἐν ἀμητῷ 
υἱὸς παράνομος" » xai πάλιν' « Ἐπιμελοῦ τῶν ἐν 
τῷ πεδίῳ χλωρῶν, καὶ χκερεῖς πόαν, xxi συνάγαγε 
χόρτον ὀρεινὸν, ἵνα ἔχτε πρόδατα εἰς ἱματισμόν. » 

* Rom. r, 12. 


*! "it. nr, 14. ** Prov. xxv, 2. 


« Sapientia Deus fundavit terram 9*. » Et iterum : 
« Domiaus fecit regiones et deserta, et summitates 
habitatas ejus que sub colo est. Quando prepara- 
bat colum, aderam ipsi : quando separabat thro- 
num suum supra ventos, quando validas faciebat 
desuper nubes, cum eo eram cuncta componens, 
E40 eram in qua lztabatur, singulis diebus letabar 
in conspectu illius !. » Strophe quoque verborum 
insunt isti libro : nam si quis ea mente verset, re- 


98 Prov, xv, 3. ** Prov. xxu, 2. | Prov. xxix, 13. 


* Prov. v, 21. *' Prov. xv, 8. " ibid. 25. 39 Prov. τι, 19, ! ibid. 26-31. 
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serabit ac inveniet sententiam in ipsis sitam. À xai πάλιν: « ᾿Εὰν καθίσῃς δειπνεῖν ἐπὶ τλαπέζης 


Qualia sunt hac : « 1ncolumis evasit ab estu filius 
intelligens, corrumpitur autem & vento in messe 
filius iniquus ?*. » Et iterum : « Sollicite cura que 
in agro sunt viridia, et herbam demetes, ac fenum 
montanum collige, ut oves habeas ad vestitum ?. » 
Et rursus :« Si conviva sederis ad cenam in mensa 
magnatum,mente intelligas que apponuntur tibi *.» 
Et alia consimilia. Vere justitie dictus est intelle- 
ctus : quoniam differenter quidam justitie vocabu- 
lum &ccipiunt, aliis dicentibus justitiam esse, si 
reddat quis quod custodiendum accepit : aliis vero, 
ei malum reddatur pro malo, et bonum pro bono. 
Hujusmodi autem definitiones exacte ac juste non 
sunt. Ne dixeris enim, Quo ille erga me usus est 
modo, eodem utar ego, ponaa de illo sumam, pro 
injuria qua me affecit. Quamobrem hic, que vera 
sit justitia, docet : eam videlicet veram esse justi- 
tiam, ei unicuique quod suum est reddatur. « Cum 
primis honora, inquit, Dominum de justis tuis 
laboribus, et primitias illi da, de tuis justitiee fru- 
otibusg *.» Deinde :« Honora regem, οἱ parentibus de- 
bitum exhibe officium, omnibus vero, quod equum 
est *. » Et hic quidem unus est typus. Alter vero 
est ut animum suum quisque justiflcet, equabilita- 
tem custodiendo, ita ut nunquam in contrariain 
inequabilitatem declinet : sed rationi obtemperet : 
Ne malo consilio quo juventutis doctrina repudia- 
tur, capiaris : sed cum consilio omnia facias, et co- 
gitationes tue sint judicia, ita ut seipsum quisque 
judicet, et omne desiderium probum habeat : omne 
quippe justorum desiderium bonum est, et concu- 
piscentia justi accepta est. Quod autem iracundiam 
spectat :« Ne sis amicus, inquit, viro furioso, 
et amico iracundo ne cohabites. Omnem enim iram 
suam emittit insipiens : sapiens vero illam ex 
parte recondit ". » Qui seipsum ad hunc componit 
modum, et singulas cujusque partis anime actiones 
sunas et innocuas custodit, is demum veram agni- 
turus est justitiam. Judicia vero dirigere potissi- 
mum quidem est, juste secundum legem Dei ju- 
dicure, ut ait : « Aperi os tuum verbo Dei, et sane 
de omnibus judica. Pauperem vero et imbecillem 
dijudica. Qui namque dicit de impio : Justus est ; 
exsecrabilis est populus, et odiosus inter ygentes. 
Personam enim in judicio revereri bonum non 
est*. » Hoc quidem palam et aperte dicendum 
est : deinde, ut quod judicium in alios quispiam 
profert, idipsum in sese dirigat, seque ipse exami- 
nel : corripiatque, ei excesserit ira : cohibeat, si 
vehementior fuerit concupiscentia : excitet, si dor- 
mierit vis ratiocinii : « Quousque, aiens, piger, 
jaces ?? » Ita enim se juste gerens, accusatorque sui 
factus, rectum judicium 120 proferre disacet, nec 
audiet ab alio:« Qui alium doces, teipsum non doces? 
Qui ais, Non mechaberis, mocharis 1? ? » Quem- 


! Prov. x, 5. ? Prov. xxvii, 25. 


* Prov. xxui, 1. 
* Prov. xxiv, 23-25. ? Prov. vi, 9. 
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δυναστῶν, νοητῶς νόει τὰ παρατιθέμενά cow. » Kal 
τὰ ὅμοια τούτοις διχαιοσύνης ἀληθοῦς νόησις εἴρηται" 
ἐπειδή τινες διαφόρως ἐξειλήφασι τὸ δίκαιον, τῶν μὲν 
λεγόντων, δίκαιόν ἐστι τὸ ἀποδιδόναι ἅπερ ἔλαδέ τις 
φυλάξαι" τῶν δὲ, τὸ διδόναι χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ, χαὶ 
ἀγαθὸν ἀντὶ ἀγαθοῦ. Συμδαίνει δὲ μὴ ἀχριδεῖς εἶναι 
τοὺς τοιούτους ὅρους. Νὴ εἵπηῃης γὰρ, Ὃν τρόπον 
ἐχρήσατό μοι, χρήσομαι αὐτῷ, τίσομαι δὲ αὐτὸν ἅ 
με ἠδίκησε. Atà τοῦτο οὔτος τὴν ἀληθῆ δικαιοσύνην 
διδάσχει, ὅτι τοῦτό ἐστι τὸ ἁληθῶς δίχαιον. ἀποδι- 
δόναι ἑκάστῳ τὸ ἴδιον. « Προηγουμένως μὲν τίμα τὸν 
Κύριον ἀπὸ σῶν διχαίων πόνων, καὶ ἀπάρχου αὐτῷ 
ἀπὸ σῶν καρπῶν διχαιοσύνης. » Ἔπειτα᾽ « Τίμα βατι- 
λέα, καὶ τοῖς μὲν γονεῦσι τὸ χαθῆχον ἀποδίδου, τοῖς δὲ 
πᾶσι τὸ ἴσον. » Kai οὔτος μὲν εἷς τύπος" δεύτερος 
δὲ διχαιοῦν τὴν ψυχὴν ἑχυτοῦ, τὴν ἰσότητα φυλάττειν, 
ὥστε μὴ κλίνειν εἰς ἀνισότητα' ἀλλὰ τῷ μὲν λογιχῷ' 
Μή σε χαταλάθῃ βουλὴ καχὴ, ἡ ἀπολείπουσα δι- 
δασχαλίαν νεότητος, ἀλλὰ μετὰ βουλῆς πάντα ποίει, 
καὶ οἱ λογισμοί σου ἔστωσαν κρίματα’ ὥστε χρίνειν 
ἑαυτὸν ἕκαστον, xai τὴν μὲν ἐπιθομίαν πᾶσαν ἔχειν 
ἀγαθήν * ἐπιθυμία γὰρ δικαίων πᾶσα ἀγαθὴ, xai 
ἐπιθυμία δικαίου δεχτή. Κατὰ δὲ τὸ θυμιχόν᾽ « Μὴ 
ισθι ἐταῖρος ἀνδρὶ θυμώδει, φίλῳ δὲ ὀργίλῳ μὴ συν- 
αυλίζου. Ὅλον γὰρ τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐχφέρει ἄφρων᾽ 
ὁ ὁξ σοφὸς ταμιεύεται χατὰ μέρος. » Οὕτω δὲ ἑαυτὸν 
ῥυθμίζων ἄνθρωπος, xai τὴν ἰδίαν ἑχάστου μέρους 
τῆς ψυχῆς πρᾶξιν ὁγιῆ xal ἀσινῆ φυλάττων, ἔσται 
γινώσχων τὴν ἀληθῆ δικαιοσύνην. Κρίματα ὃὲ κατευ- 
θύνειν ἐστὶ προηγουμένως μὲν χρίνειν δικαίως χατὰ 
τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, ὥς φησι" « Ανοιγε σὸν στόμα 
λόγῳ θεοῦ, καὶ κρίνε πάντας ὑγιῶς. Διάχρινς δὲ πέ- 
νητα χαὶ ἀσθενῆ. Ὃ γὰρ εἰπὼν τὸν ἀσεδῇ, Δίκαιός 
ἐστιν, ἐπικατάρατος λαοῖς, καὶ μισητὸς εἰς ἔθνη. Αἱ- 
δεῖσθαι γὰρ πρόσωπον ἐν χρίσει οὐ καλόν. » Τοῦτο 
μὲν ix τοῦ φανεροῦ ὁητέον' ἔπειτα δὲ ἵνα ὅπερ ἑτέ- 
ρους χρίνει τις, τοῦτο xal εἰς ἑαυτὸν τὸ χρῖμα xat- 
ευθύνῃ, καὶ taut?» δοχιμάζῃ, ἐπιτιμῶν μὲν ἑαυτῷ, 
ἐὰν πλεονεχτῇ ὁ θυμός" ἐπέχων δὲ, ἐὰν περισσεύῃ ἢ 
ἐπιθυμία" διεγείρων δὲ, ἐὰν ἀφυπνοῖ τὸ λογιστιχὸν, 
λέγων. « Ἕως πότε, ὀχνηρὲ, κατάχεισαι ; » Οὕτω 
γὰρ ἑαυτὸν διχαίως ἄγων, καὶ κατήγορος ἑαυτοῦ γι- 
νόμενος, κρῖμα κατευθύνειν μαθήσεται, xal οὐχ ἀχού- 
σεται παρ᾽ ἑτέρου « Ὁ διδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν οὐ 
διδάσχεις; Ὁ λέγων, Μὴ μοιχεύσῃς, μοιχεύεις ; . 
ὥσπέρ γὰρ ὁ ὁδεύων χαὶ κατευθύνων τὴν ὁδὸν, φθά- 
νει εἰς τὸ τέλος" οὕτως ὁ χατευθύνων χρίματα δί- 
χαιος γνωσθήσετα: xal σοφός. Παραθολαὶ δὲ λέγονται 
λόγοι, ὥσπερ εἰκόνες τῶν λεγομένων. ᾿Εξ αὐτῶν γὰρ 
διὰ τὴν ὁμοιότητα τὸ λεγόμενον χαταλαμδάνεται. Οὕτω 
γὰρ ὁ Κύριος ἔλεγεν, ὡς ὁ Μάρχος φησί: « Τίνι 
ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ; fj ἐν ποίᾳ παραθο- 
An παραδάλωμαι οὐτήν; » ὡς τῶν χατὰ ὁδικοίωσιν 
λεγομένων παραθολῆς οὔσης. Καὶ γὰρ λέγων." « 'O- 
μοία ἐστὶν dj βασιλεία τοῦ θεοῦ,» ὕστερον ἐπέφερε" 
5 Prov. xxiv, 21. 


5 Prov. 11, 9. ? Prov. xxii, 24. 


10 Rom. τι, 21, 22. 
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e Διὰ τοῦτο ἐν παραθολαῖς αὐτοῖς, λαλῶ. » Εἰσὶν οὖν A admodum enim qui iter facit, si recta. gradiatur 


. τοιαῦτα: αἱ mapa6oÀal « "Ὥσπερ ἔξοδος χιόνος iv 
ἀμντῷ κατάχαυμα ὠφελεῖ, οὕτως ἀγγελος πιστὸς 
we; ἀποστείλαντας αὐτόν: « xal πάλιν « “Ὥσπερ 
᾿ἧκμοι xai νέφη xai ὑετοὶ, οὕτως οἱ καυχώμενοι ἐπὶ 
Wm ψευδεῖ" » xal τὰ ὅμοια τούτοις. Ῥήσεις δὲ σο- 
τῶν εἰσι λόγοι οὐ σεσοφισμένοι, οὐδὲ ἐν τῷ πιθανῷ 
ἐξπῶντες, ἀλλὰ ἠχριδωμένοι: οὐχ ὡς κατὰ πρόστα- 
£» ὃὲ λεγόμενοι, ἀλλ᾽ ὡς παρ᾽ αὐτῶν γνωσθέντες᾽ 
ra ὡς ἀποφάσεις αὐτῶν προσφερόμενοι. Οἴοί εἶσι, 
« Καρδίας εὐφ-αινομέννης, πρόσωπον θάλλει" ἐν δὲ 
λύκαις οὔσης, σχυθρωπάζει᾽ » xal, » Καρδία ὀρθὴ 
νητεῖ αἴσθησιν᾽ στόμα δὲ ἀπαιδεύτων γνώσεται χα- 
zi » xai, « Migoq ἐγείρει νεῖχος" πάντας δὲ τοὺς 
ἡ φ'λονειχοῦντας χαλύπτει φιλία’ » xal, « Ὃς 
"aspe νεῖ πράγματος, xatxopovrü6sssat ὑπ᾽ αὐτοῦ" Β 
δὲ τοὐούμενος ἐντολὴν, οὗτος ὑγιαίνει. » Τῶν μὲν 
[ip ἄλλων ἀνθρώπων οἱ λόγοι κατὰ πλεῖστον ἀ αφί- 
GoÀo: τυγχάνουσιν ὄντες" οἱ δὲ τῶν σοφῶν, οἷοί εἰσιν 
εἶτο:, ἀληθεῖς εἶσι, καὶ πανταχόθεν ἡχρίδωνται, ὥστε 
Ὡρδὲ ἀντιλέγεσθαι αὐτούς. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἀνθρω- 
zT ἀπὸ τοῦ τέλους τῆς πράξεως γνωρίζουσι τὸ πρᾶ- 
yua, otov ὅτι Ὧ ἀδιχος φαῦλόν ἐστι, καὶ ὁ μοιχὸς 
z3xÓ» τοῦτο δὲ καὶ παντί τῳ δῆλον ἂν εἴη οἱ δὲ co- 
«0! τὰς ἀρχὰς τῶν πράξεων προλέγουσι, καὶ ὥσπερ 
σύμύολα τῶν τῆς ψυχῆς χινημάτων προαπαγγέλλου- 
σιν ἵν᾿ ἕχαστος, γινώσχων τὰς ἀρχὰς τῶν καχῶν, 
φυλάττηται, οἷά ἐστι τὰ προειρημένα « Μῖσος ἐγεί- 
ρει νεῖχος᾽ πάντας 0E τοὺς μὴ φιλονειχοῦντας χαλύ- 
πτε: vea. ν Ὁ γὰρ φίλερις ἀπὸ μίσους ἔχει τὴν 
ἀρχὴν τῆς τοιαύτης καχίας, xai οὐκ ἂν τις εἴποι ἀγα- 
zw τὸν φιλονειχοῦντα, [làÀtv δὲ ἐχ τοῦ ἐναντίου, ὁ C 
μή͵ φ'λονειχῶν γνώρισμα ἀγάπης ἔχει" xal οὐχ ἂν τις 
εἴπο: φιλόνειχον τὸν ἀγαπῶντα, ὡς πάλιν τό" « "Ev 
ἐξιθυμίαις ἐστὶ πᾶς ἀεργὸς, χαὶ ὀξύθυμος πράσσει 
peti ἀδουλίας. » Τοῦ γὰρ ἀεργοῦ ἐσήμανε τὴν ψυχὴν 
ἐν ξάσαις ἐπιθυμίαις βεδυθίσθαι, xal τὸν ὀξύθυμον 
αὐδὲ μίαν ἔχοντα βουλὴν ὀρθὴν ἐδήλωσε. Καὶ ὅλως 
οὗτοι τὰ ἠθιχὰ μᾶλλον ἀπαγγέλλουσι, τὴν ἀρχὴν τῆς 
πράξεως ὅθεν συνίσταται, λέγοντες, ὅτι τῆς μὲν φι- 
λονεικίας προηγεῖται μῖσος" τοῦ δὲ μὴ φιλονειχεῖν 
προηγεῖται ἀγάπη χαὶ τῆς μὲν ἀεργίας προηγεῖται 
ἡδονὴ xax: τοῦ Ot ὀξυθύμου προηγεῖται ἀδουλία- 
χαὶ τοῦ μὲν ἐξουθενημένου ἀρχή ἐστι τὸ «καταφρονεῖν 
αὐτὸν τοῦ vóuow τῆς δὲ ὑγείας προηγεῖτα! ὁ φόύδος 
τοῦ Θεοῦ xai τῆς μὲν ἀπωλείας τῆς ψυγῆς ἐστιν 
ἀργὴ, τὸ ἀφύλακτον ἔχειν τὸ στόμα" τοῦ δὲ πτοεῖσθαί ἢ 
πιὸ Ξροηγεῖτα: ἡ προπέτειχ. Οὕτω δὲ ἐχάττην ῥῆσιν 
ἀναλύων,͵ εὑρήσεις εἰρημένην καὶ γεγραμμένην ὑπὲρ 
τοῦ τοὺς ἀχούοντας xal μανθάνοντας τὰς ἀρχὰς τῶν 
καχῶν xai τῶν ἀγαθῶν, φεύγειν μὲν τὰ φαῦλα, πρατ- 
τεῖν δὲ τὰ aya. Αἰνίγματα δὲ xol σχοτεινοὶ λόγοι, 
οἴτινες ἀσς λεῖς μὲν οὕτως εἰσὶν, ὥστε ἁνιᾷν τὸν ἐν- 
τυγμᾶνοντα τῷ; “τ, δὲν ἐμφαίνειν, pr6i τινα ὑπόνοιαν 
πα ξεῖν. ε εὐνώμενο! Oi ὅμως δειχνύουσι τὸν ἐν 
αὐτοῖς νοῦν. ΟἿἷοί εἶσι’ « Τῇ βδέλλγ, τρεῖς θυνατέρες 


2b 


ce 


via, ad finem vie pervenit; sio, qui recta profert 
judicia, justus agnoscetur et sapiens, Parabole 
autem dicuntur sermones, quasi imagines eorum 
que dicuntur, ex ipsis enim per similitudinem, 
quod dicitur, intelligitur. Ita namque Dominus, ut 
ait Marcus, dixit: « Cui assimilabo regnum Dei ? 
aut qua parabola adumbrabo illud 117.» Ut nimi- 
rum parabola sit de rebus per siinilitudinem dictis. 
Cum dixisset enim : « Simile est regnum Dei : » 
deinde intulit : « Ideo in parabolis loquor illis 13. » 
Hujusmodi itaque sunt parabole : « Sicut emissio 
nivis in messe allevat estum, sic nuntius fidelis 
iis qui miserunt illum 18.» Et rursum: « Sicut 
venti et nubes et pluvis, sic qui gloriantur in dono 
mendaci !*, » et his similia. Dicta porro sapien- 
tium sunt, non sophismata verborum, neque ser- 
mones probabilitatis specie decipientes, sed veri 
et accurati : non quasi cujusdam jussione habiti, 
sed per se noti, et quasi sententia eorum prolati. 
Quales sunt: « Corde letante, floret vultus: cum 
autem in tristitia est, deprimitur !5. » Et: « Cor 
rectum quaritsensum ; osautem indisciplinatorum, 
cognoscet mala 16. » Et: « Odium ezcitat conten- 
tionem : omnes autem eos qui contentiosi non sunt 
contegit amicitia !". Et: « Qui negotium contem- 
nit, contemnetur ab ipso ; qui vero mandatum ve- 
retur, ille sanus est !*. » Aliorum namque horni- 
num sermones, ul plurimum ambigui sunt; 
sapientium vero, quales sunt isli, veri sunt et 

nuni ex parte accurati, ita ut minime ipsis contra- 
dicatur. Et alii quidem homineg ex fine operis rem 
declarant, quale est : [niquus res e:t mala, et ma- 
chus pravum quid est, quod cuivis manifestum est. 
Sapientes autem initium operum predicunt, et 
quasi symbola animi motuum prenunliant; ut 
quisque, agnitis malorum principiis, sibi caveat, 
qualia sunt superius dicta: « Odium suscitat 
contentionem, omnes autem qui non contendunt, 
contegit amicitia '*. « Contentiosus enim ex odio 
malitie hujus principium habet, nec quispiam 
dixerit contentiosum 86 diligere. Contra, qui con- 
tentiosus non est, dilectionis indicium habel : 
nec contentiosum quispiam dixerit eum qui diligit, 
ut rursum dicitur: « In concupiscentiis est omnis 
otiosus,et iracundus absque consilio agit 9. » Nam 
otiosi animam significat in omnibus concupis- 
centiis esse demersam ; et iracundum, nullum 
rectum habere consilium ostendit. Hi itaque plane 
mores declarant, et actionis principium unde or- 
diatur, dum aiunt, odium  precedere rixas: 
charitatem esse principium et causam qua vitantur 
contentiones: otio preire pravam voluptatem, 
iracundo praeire consilii inopiam : et causan quare 
quis despiciatur, esse contemptum legis : quod sa- 
nitatem przcedat timor Dei : item quod principium 


!! Marc. iv, 30. 15 Matth. xin, 43. 15 Prov. xxv, 13. '*ibid. 14. 16 Prov. xv, 13. !* ibid. 14. 
! Prov. x, 12, 18 ibid. 48. !* ibid. 12. 3? Prov. xiv, 17. 


941 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


348 


perditionis animse sit, non custodire os suum, A ἦσαν ἀγαπήσει ἀγαπώμεναι" χαὶ αἱ τρεῖς aucat, καὶ 


quod terrori preeat temeritae. Si eo modo singula 
dicta expenderis, deprehendes ea ideo esse scripta 
atque prolata, αἱ qui audierint malorum bono- 
rumque principia edocti, prava fugiant, bona 
operentur. /Enigmata porro et obscuri sermones, 
ita caute sunt poegita, ut eum qui legerit morore 
afficiant, quod nihil statim exhibeant, nullum 
sensum subindicent: attamen dum accurate expen- 
duntur, suam sententiam indicant. Qualia sunt : 
« Sanguisuge tres erant filie admodum dilecte : 


ἡ τετάρτη οὐχ ἠρχέσθη εἰπεῖν, 'Ixavóv. ὕλδης, καὶ 
ἔρως γυναιχὸς, καὶ τάρταρος, χαὶ γῇ οὐχ ἐμπιπλα- 
μένη ὕδατος, καὶ ὕδωρ, καὶ πῦρ, οὐ μὴ εἴπωσιν, 'Ap- 
xtt » χαὶ πάλιν" « Τρία δέ ἐστιν ἀδύνατά μοι von 
σαι, καὶ τὸ τέταρτον οὐκ ἐπιγινώσχω' ἴχνη ἀετοῦ 
κετομένου, xal ὁδοὺς ὄφεως ἐπὶ πέτρας, χαὶ τρίδους 
νηὸς ποντοπορούσης, χαὶ ὁδοὺς ἀνδρὸς ἐν νεότητι, » 
καὶ ὁσὰ τοιαῦτά ἐστιν αἰνίγματα’ ἕτερα γάρ τινα δη- 
λοῖ, καὶ ἑτέρων ἔννοιαν παρίστησι" χαὶ ἀσαφῆ μὲν 
ἔστι, χεχρυμμένον δὲ ἔχει τὸν νοῦν. 


et he tres, οἱ quarta non dicunt, Satis est. Infernus, et amor mulieris, et tartarus, et terra que 
non saturatur aqua, et aqua, et ignis, nunquam dicunt, Satis est !!. » Et iterum: Tria sunt, qu& 
intellectu mihi sunt impossibilia, et quartum non cognosco; vestigia aquile volantis, et vias ser- 
pentis supra petram, et vias in mari euntis, et vias «8 ?-8 viri in adolescentia 93, » et quie- 
cunque ejusmodi sunt enigmata: alia namque statim indicant, aliam tamen sententiam exhibent: 


et obscura quidem sunt, absconditum vero sensum habent 


Liber XV, Ecclesiastes. 

223. Et hunc librum scripsit Salomon, ut supra 
dictum est. Dicitur autem Eoclesiastes, quoniam 
ita hunc nominavit auctor ipse, qui scripsit in prin- 
cipio ipsius dicens : « Verba Eocclesiaste filii Davi- 
dis regis Israel in Jerusalem : Vanitas vanitatum, 
dixit Ecclesiastes. » Variis vero nominibus voca- 
tus est Salomon : Sapiens,quia sapientie particeps 
fuit; Prudens, eo quod veritatie in ipso fuit pru- 
dentia ; Doctus, quoniam veram a Domino doctri- 
nam habuit. Ecclesiastes vero vocatus est, quia 
ad populum ipse concionatus, et quee spiritus sunt 
locutus est.[n hoc autem libro de naturali theoria 
philosophatur. Quoniam enim 7Egyptii de illa suas 
jem habebant imaginationes, et Greci hisce de re- 
bus fabulaturi erant: ob eam ipse causam impulsu 
Spiritus sancti eos, qui de istis inquirere conaban- 
tur, compescit, dicens ; « non poterit homo inve- 
nire opus,quod sub sole factum est : quamvis quie- 
rendo fatigetur, non inveniet 38, , Damnat etiam 
JEgyptiorum religionem circa divinationem ex 
hominis nativitate, dicens : « Qui observat ventum 
non seret, et qui aspicit ad nubes non metet, in 
quibus agnosci non potest, qua sit via spiritus. 
Sicut ossa in ventre uterum gestantis, ita non co- 
guoscet opera Dei, quecumque faciet universa **. » 
Deinde et de singulorum theoria tractans, fatetur, 
quod de talibus vane querantur, et quod ejusmodi 
nihil pariant aliud, quam laborem. Non enim ez 
illorum cognitione, sed ex vita et actibus sapiens 
et justus quivis comprobatur. Dicit namquid : « Et- 


enim quecumque scire se dixerit sapiens, éa nor D 


poterit invenire. Quoniam totum hoo tradidi cordi 
meo,et totum hoc vidit anima mea, quod justi et 
sapientes, et opera eorum sunt in manu Dei **. » 
Recte igitur talium rerum inquisitionem preter. 
gressus, et in contemplanda mortalium politia con- 
stitutus, cum multos et varios videret hominum 
casus, concludit, quod providentia administrentur 
omnia, dicens: « Cursus non est velocium, nec 


3! Prov. xxx, 15, 16. 
47. 


Βιόλίον ιε΄, ᾿Εχχλησιαστής. 

23. Καὶ τοῦτο Σολομὼν ἔγραψε τὸ βιδλίον, καθά- 
περ προείρηται. Λέγεται δὲ Ἐχχλησιαστὴς, ἐπειδὴ 
οὕτως ὠνόμασεν αὐτὸς ὁ γράψας, εἰπὼν ἐν ἀρχῇ" 
« Ῥήματα ᾿Εχχλησιαστοῦ υἱοῦ Δαδὶδ βασιλέως ᾿Ισραὴλ 
ἐν ᾿Ιερουσχλήμ' Ματαιότης ματαιοτήτων, εἶπεν ὁ 
᾿Εχχλησιαστής. » Ἰ]οιχίλως δ᾽ ἂν ἐχλήθη ὁ Σολομών. 
σοφὸς μὲν, ὅτι σοφίας μετέσχε φρόνιμος δὲ, ὅτι 
φρόνησις ἀληθείας ἦν ἐν αὐτῷ’ πεπαιδευμένος δὲ, 
ὅτι τὴν ἀληθινὴν παιδείαν παρὰ Κυρίου εἶχεν. 
Ἐχλήθη οὖν ᾿᾿χχλησιαστὴς, ὅτι αὐτὸς ἐξεχλησίαζε 
τοὺς λαοὺ, καὶ ἐλάλει τὰ τοῦ πνεύματος. Ἔν τούτῳ 
δὲ τῷ βιόλίῳ περὶ τῆς φυσικῆς θεωρίας φιλοσοφῶν 
φαίνεται, ᾿Επειδὴ γὰρ Αἰγύπτιοι μὲν ἐφαντάζοντο, 
Ἕλληνες δὲ ἔμελλον περὶ τούτων μυθολογεῖν“ διὰ 
τοῦτο οὗτος, Πνεύματι ἁγίῳ κινούμενος, παύει μὲν 
τοὺς ἐπιχειροῦντας περὶ τούτων ζητεῖν, φαάσχων" 
v Οὐ δυνήσεται ἄνθρωπος τοῦ εὑρεῖν τὸ κοίημα 1ὸ 
πεποιημένον ὑπὸ τὸν fjA:ov: ὅσα ἂν μοχθήσῃ ἄνθῥω- 
πὸς τοῦ ζητῆσαι, χαὶ οὐχ εὑρήσει" » διαδάλλει δὲ 
καὶ τὴν Αἰγυπτίων περὶ γενεθλιαλογίας νόησιν, λέ- 
γῶν’ « Τηρῶν ἄνεμον οὐ σπερεῖ, καὶ βλέπων ἐν ταῖς 
νεφέλαις οὐ θερίσει, ἐν otc οὐκ ἔστι γινώσχων, τί ἢ 
ὁδὸς τοῦ πνεύματος. Ὡς ὀστᾶ ἐν vaotpl χυσφυρούδης, 
οὕτως οὐ γνώσῃ τὰ ποιήματα τοῦ θεσῦ, ὅσα ποιήσει 
τὰ σύψπαντα. » Εἶτα καὶ περὶ τὴν θεωρίαν ἑκάστου 
Υιγνόμενος συνεῖδεν, ὅτι μάτην ἐστι πέρὶ τοιούτων 
ζητεῖν, καὶ μόνον τὰ τοιαῦτα μόχθον γεννᾷ. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ γινώσχειν τὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ πραχτι- 
χοῦ βίου ὁ σοφὸς xal δίχαιος συνίσταται. Λέγει γάρ' 
« Και γε ὅσα ἐὰν εἴπῃ σοφὸς τοῦ γνῶναι, οὐ δυνήσε- 
ται τοῦ εὑρεῖν Ὅτι σύμπαν τοῦτο ἔδωκα slc καρ- 
δίαν μου, καὶ ψυχή uo» σύμπαν εἴδε τοῦτο, ὡς οἱ 
δίκαιο: xal οἱ σοφοὶ καὶ αἱ ἐργασίαι αὐτῶν ἐν χειρι 
Θεοῦ. » Εἰκότως τοίνυν χερὶ τῶν τοιούτων ζήτησιν 
διαδὰς, καὶ περὶ xv» ἀνθρωπίνην πολιτείαν χαταγι 
Ἡνόμενος, 020v τε πολλὰ xal ποιχίλα τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν συμπτώματα, συνίστησιν, ὅτι προνοίᾳ τὰ πάντα 
διοιχεῖται, λέγων᾽ « Οὐ τοῖς κούφοις ὁ δοόμος͵ xxl οὐ 
τοῖς συνετοῖς [δυνατοῖς] ὁ πόλεμος, xal γε οὐ τῷ σοφῷ 


3! ibid. 18, 19. 33 Eccle. viu, 17. ** Eccle. xr, 4, 5. 35 Beole. vri, 
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Vip, xal γε οὗ τοῖς συνετοῖς ὁ πλοῦτος, xxl γε οὐ A bellum prudentium, nec sapientis panis, neo pru- 


οἷς γνώσχουσιν d χάρις" ὅτι χαιρὸς xac ἀπάντημα 
φοετίσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς. Ἐν παντὶ γάρ ἐστι 
δι pix τοῦ ἀγροῦ εἐργασμένου. Καὶ γὰρ οὐδεὶς x5- 
δί φησιν ἐν τούτοις τῆς ἑαυτοῦ βουλῆς. Ὅτι τίς 
Wc, ὃς ἐπελεύσεται ὀπίσω τῆς βουλῆς τὰ ὅσα 
iiv αὐτὴν ; καὶ ὅτι οὐδὲν πλέον ἄνθρωπος ἐν 
ἡ ῳ τούτῳ ἐξουσιάσαιτο, fj τοῦ ποιεῖν πονηρὸν 
αἰἐγϑὸν, καὶ ἕτοιμάζειν εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα 
τοῦ, Καὶ γὰρ «αἰ ὃ φάγεται καὶ πίεται, τοῦτο δόμα 
ii ἐστιν. Ὅθεν εἴτε ζύήτησίς ἐστ' περὶ τοῦ, πῶς 
fp τὰ φαινόμενοι, εἴτε χτῆσίς ἐστι χρημάτων, 
ἔπ τροφὴ περιουσίας, πάντα ταῦτα ματαιότης μα- 
πητίτων ἐστὶ, καὶ σπιλέον οὐδὲν ἢ περισσεία βουλῆς 
mi προαιρέσεως ἐἔπιιχήρησις. » Ἐν δὲ τῷ λέγειν 
ftr ματαιότητα, ἐμφαίνει τῶν μελλόντων τὸ αἰώ- 
πον, Διὸ αὶ πάντα ὑπερύὰς, παραινεῖ τῶν αἰωνίων 
μπημονεύειν, xai εδέναι τέλος ἔσεσθα! τοῦ χόσμοα 
ww, b τῷ λέγειν, ἀργεῖν τὰς ἀληθούσας, « ἐν 
We ἦ ἂν σαλευθῶσι φύλαχες τῆς οἰκίας, καὶ 
ἱαπιαφῶσιν ἄνδρες τῆς δυνάμεως, καὶ ἤργησαν αἱ 
Mon. » Καὶ τὰ μετὰ τὸ τέλος δὲ ἐξηγεῖται" 
CÓ σύμπαν τὸ ποίημα ὁ Θεὸς ἀξε: ἐν χρίσει ἐν 
ξεν παρεωοαιλένο, ἐὰν ἀγαθὸν, xai ἐὰν πονηρόν. » 
Ἔκ δὲ τούτων δείκνυσιν, ὅτι ἅπερ ἔλεγε, « Ματαιό- 
τῆς ματαιοτήτων, » οὐ τὴν χτίσιν διαδάλλων ἔφη, 
Q)' ὅτι, τὰ αἰώνια θεωρῶν, ἔλεγε τὴν τῶν προσχαί- 
ιν ἐκιθυμίαν εἶναι ματαιότητα. Καὶ χρίσιν δὲ δια- 
διδέσχων͵ ση μαΐνει τὴν ἀνάττασιν τῶν νεχρῶν, καὶ 
τῶν πρόξδεων ἀνταπόδοσιν. Ἔπειτα λέγων, « Ἔργη- 
ὅπη αἱ ἀλήθουπαι, » δείχνυσι πάλιν μὴ εἶναι ματαίαν 
εἰτὶν τὴν χτίσιν, ἀλλὰ xal μᾶλλον διδάσχαλον πᾶσιν C 
εὐτὴν οὖσαν εἷς εὐσεόειαν. Ἧ γὰρ τάξις αὐτῆς καὶ 
ἔ διαχόσμησις διν γησίς ἐστι πεοὶ τοῦ πεποιηχότος 
τοὶ χτίσαντος αὐτὴν, ἐν ἢ καὶ οἱ προφῆται xai ol 
ὠσγπλισταὶ, καὶ ol διδάσχαλοί εἰσιν, ὥσπερ ἀλήθον- 
τπχάστῳ τροφῖνν διὰ τῆς διδασχαλίας τὴν εἰς εὖ- 
SÉ γνῶτιν- οἵτινες ἀλήθοντες ἀργήσουσι λοιπὸν 
b τὸ εντελείᾳ. Οὐχ ἔτι 432 ὡς ἀλύθοντες διδάξου- 
δν αὐτοὶ ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πράξεων ἑχάστου ἡ κρίσις 


Βιόλίον τς’ "Acua ἀσμάτων, 

24. Τοῦ Σολομῶντός ἐστι xal τοῦτο τὸ βιδλίον συγ- 
τραφὴ, 493 προδεόήλωται. “Ὅλον δὲ αὐτῷ γέγρα- 
tun ἀπ᾽ ἀρῆς μέχν' τέλους μυστιχῶς μετὰ ἀλλη- 
τορίας αἰνιγματώδους, Οὐ γὰρ ἐν τῷ προφανεῖ, ἀλλ᾽ 
t» ἀποῤῥήτῳ χέκρυπται τῶν ἐν αὐτῷ δογμάτων ὁ ἢ 
νοῦς, Ἐρευνώμενος δὲ εὑρίσχεται, διότι μετὰ ἀλλη- 
γορίας ἐντυγχάνειν ὅλῳ τούτῳ προσήχει τοὺς συν- 
ἑτούς" ἵνα μὴ 6€ ἄγνοιαν τῶν ἀμαθῶν εἰς ἀτιμίαν 
ἐμπέσῃ τὰ εἰρημένα. Ἄσμα δὲ ἀσμάτων διὰ τοῦτο 
καλεῖται, ἐπειδὴ μετὰ μὲν τὰ ἄλλα ἄσματα τοῦτο, 
μετὰ δὲ τοῦτο οὐχ ἔτι ἄλλο προσδοχᾷν ἔστιν' ἄλλο 
δὲ λέγω οὐ βι6λίον, ἀλλὰ τὸ ix τοῦ βιδλίου σημαινό- 
μενον᾽ ^O δὲ λέγω τοιοῦτόν ἐστι’ Πᾶσα ἡ θεία Γραφὴ 
περὶ τῆς εἰς ἑμᾶς καθόδου τοῦ Λόγου xal ἐνσάζχου 
παρουσίας αὐτοῦ προφητεύει. Τοῦτο γὰρ τὸ βούλημα 


dentium opulentia, neo cognoscentium gratia: 
quoniam tempus et occasio simul omnibus istis oc- 
current 39, [In omnibus enim est, rex agri culti. 
Neque enim quisquam in istis consilii sui dominus 
est. Quis est enim homo, qui possit ire retro con- 
silium, quecunque fecerunt ipsum ? Et quod nihil 
potestatis amplius in hac vita babeat homo, quam 
faciendi bonum et malum,et preparandi oper& sua 
ad exitum. Nam et quod edit et bibit, hoc donum 
Dei est. Unde sive queratur, quomodo facta sint, 
que videntur, Sive adsint pecunie, sive voluptas 
abundantie : omnia hec vanitas vanitatum, et ni- 
hil amplius quam superfluitas consilii et voluntatis 
conatus *. » Cum ait autem, hec esse vanitatem, 
futurorum :sternitatem signifleaut. Quapropter et 
universa transcendens, hortatur ut eeternorum 
memoriam servemus, οἱ sciamus futurum ali- 
quando, ut mundus hic finiatur, cum dioit, fore ut 
molentes cessent, « in die qua commovebuntur 
custodes domus et nutabunt viri potentes, et mo- 
lentes cessaverunt 38, » Et qua finem mundi sub- 
sequuntur exponit, dicens : « Quoniam cuncta, 
que fiunt, ducet Deus in judicium ; in omoi er- 
rato, sive bonum, sive malum??. » His ostendit 
quod illud : « Vanitas vanitatum, » non ad hoc 
dixerit, ut creaturam criminaretur; sed quod 
eterna contemplatus, rerum temporalium deside- 
rium admoneret 6886 vanitatem. Eti ubi judicium 
futurum esse docet, innuit fore resurrectionem 
mortuorum, et actorum retributionem.Deinde eum 
dicit : « Cessaverunt molentes, »/8999 ostendit non 
vanam esse ipsam creaturam, sed potius omnibus 
esse pietatis magistram. Siqnidem ipsius ordo et 
ornatus, de factore ipso ac creatore ,predicatio 
est: in qua sunt οἱ prophete et evangeliste, et 
doctores,tenquam molentes unicuique alimoniam, 
per doetrinam, videlicet pietatis scientiam : qui 
fholentes tandem in cousummatione otiabuntur. 
Tum enim non docebunt amplius, instar molen- 
tiun, sed quisque secundum acta judicabitur. 
Liber XVI, Canticum canticorum. 

24. Hic quoque liber Salomonis est opus, ut 
superius declaratum est.Totumque ab initio usque 
ad finem mystice et cum allegoria aeniguatica con- 
scripsit. Sententia quippe dogmatum ejus, non 
aperta,sed occulta est. Attamen si accurrate per- 
quiratur, invenietur. Quapropter 'expedit, ut qui 
prudentes sunt, in toto hoc libro allegorice versen- 
tur,ne propter imperitorum ignorantiam, que hioc 
dicuntur, comtemptui habeantur. Canticum autem 
canticorum ideo vocatur, quod post alia cantica 
subsequatur,et quod non aliud postea Canticum 
git exspectandum : aliud autem dico, non librum; 
&ed quod in librosignificatur. Quod dico, tale est: 
Omnis divina Scriptura. de Verbi descensu ad nos, 
et de adventu ejus in carne prophetiam habet. Heo 


* Eccle. ix, 11. *'. Ecole. v, 9, 10, 16-18. ** Eccle. xi1, 3. ** ibid. 14. 
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namque voluntas Dei est; prophetis et universe À τοῦ Θεοῦ ἐστι’ τοῖς τε προφήταις xal πάσῃ τῇ θείᾳ 


divine Scripture, illud potissimum erat annun- 
tiandum. Huic autem divine narrationi,consequen- 
ter addidere sermones 4e gentibus Babylonis, Da- 
masci,Moab, aliorumque. Atque in singulis Seri- 
pturis peccantes increpant, peccatores hortantur 
ad penitentiam, coniminantes futurum ignis judi- 
cium.Alie igitur Scripture prenuntiaut, ut Moyses 
oum ait: « Prophetam vobis excitabit Dominus 
Deus noster ex fratribus nostris, sicut me 0. » 
[saias vero : « Ecce Virgo in utero habebit et pa- 
riet filium ?!. » Michaas autem : « Erit in novissi- 
mis diebus illustris mons Domini 83.» Et alius alio 
modo, secundum Spiritus gratiam, predicit. His 
autem omnibus lcquentibus, exspectabatur adhuc 
qui prenuntiatus fuit Dominus. Quapropter multi 
eum praenuntiabant : et donec venit, prophetantes 
non cessavere.Et haec omnia sunt cantica. Canti- 
cum vero canticorum, neque prophetandi, neque 
prenuntiandi modo scriptum est : sed quem alii 
prenuntiarunt, eum quasi jam venerit, et jam 
carnem assumpserit, ostendit. Quare quasi in con- 
jugio Verbi et carnis epithalamium canit Can- 
ticum canticorum. Et alie quidem Scripture de 
Salvatore loquuntur, et interea alia quedam 
annuntiant : hic vero liber conjugium tantum 
Verbi et carnis canit. Quamobrem in aliis qui- 
dem Scripturis, quia alia quedam significantur, 
indignationis et ire sermones ac formidabiles mine 
insunt: presens vero liber, quoniam nihil aliud, 
quam Verbi presentiam significat jucunditatis 
tantum, gaudii ac letitiee sermones habet. Sponso 
siquidem prasente,omne laetari convenit, nec cui- 
quem lugendum est:sicut et ipse Dominus dixit. 
Etenim ipse presens infirmitates nostras portavit, 
et mosstitias vertit in gaudium. Quemadmodum 
igitur post Salvatoris dispensationem, nullum am- 
plius prophetam exspectamus,ita post illa, que in 
hoc canticorum Cantico signilicatla sunt, non est 
aliud, quod recentius aliquid signilicet, exspectan- 
dum. Etenim qu: in hoc Cantico significantur, 
eadem et in prophetis et aliis Scripturis per inter- 
valla dicta deprehenduntur. Rursus quemadmodum 
Agnum Dei Joannes ostendit, atque ad Joanem us- 
que lex est et prophete: ita que in Cantico can- 
ticorum f23significantur, finis sunt omnium eo- 


Γραφῇ τοῦτο προηγούμενον ἦν ἀπαγγέλλειν. Παρα- 
χολουθήματα δὲ τῷ θείῳ διηγήματι τούτῳ ποιοῦνται 
λόγους περὶ τῶν ἐθνῶν Βαδυλῶνος, τῆς Δαμασκοῦ, 
M36, καὶ τῶν ἄλλων, Καὶ δι’ ἑκάστης Γραφῆς τοῖς 
μὲν ἁμαρτάνουσιν ἐπιτιμῶσι" τοὺς δὲ προληφθέντας 
προτρέπονται μετανοεῖν, ἀπειλοῦντες τὴν μέλλουσαν 
τοῦ πυρὸς χρίσιν. Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι Γραφαὶ προλέ- 
γουσιν, οἷον Μωσῆς μέν' « Προφήτην ὑμῖν ἀναστή- 
σει, » λέγων, « Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν 
ἡμῶν, ὡς ἐμέ" » Ἡσαΐας BE « ᾿Ιδοὸ ἡ Παρθένος ἐν 
γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱόν" » ὁ δὲ Μιχαίας" « Ἐν 
ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς ἔσται τὸ ὄρος Κυ- 
ρίου.» xal ἄλλος ἄλλως προλέγει, κατὰ τὴν τοῦ 
Πνεύματος χάριν. Τούτων δὲ πάντων λεγόντων προσ- 
ἐδοχᾶτο ὁ ἀπαγγελλόμενος Κύριος. Διὰ τοῦτο xal πολ- 
ληὶ ἀπήγγελλον’ xai ἕως ἦλθεν, οὐχ ἐπαύοντο oi 
προφητεύοντες. Καὶ ἔστι ταῦτα πάντα ἄσματα. Τὸ 
δὲ “Λσμα τῶν ἀσμάτων οὐχ ὡς προφητεῦόν ἐστιν, 
οὐδὲ ὡς mposnuatvov: ἀλλὰ ὃν ἄλλοι προαπήγγελ- 
λον, τοῦτον ὡς ἤδη ἐλθόντα δείχνυσι, xal ἤδη ἄνα- 
λαθόντα τὴν σάρκα" διὸ καὶ ὡς ἐπὶ συζυγίᾳ τοῦ Αό- 
γου καὶ τῆς σαρκὸς ἐπιθαλάμιον ἄδει τὸ "Agpa τῶν 
φσμάτων. Καὶ αἱ μὲν ἄλλαι Γραφαὶ λέγουσι περὶ τοῦ 
Σωτῆρος, μεταξὺ δὲ καὶ περὶ ἄλλων τινῶν ἀπαγγέλ- 
λουσι᾽ τὸ δὲ βιόλίον τοῦτο μόνη, τὴν τοῦ Λόγου ποὸς 
τὸ σῶμα συζυγίαν ἄδε:. Διὸ καὶ ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις 
Γραφαῖς διὰ τὰ μεταξὺ δηλούμενα εἰσὶ χαὶ θυμοῦ 
xai ὀργῆς λόγοι, καὶ φόδων ἀπειλαί: ἣ δὲ βίδλος 
αὕτη, ἐπειδὴ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν παρουσίαν μόνην 
τοῦ Λόγου σημαίνει, θυμηδίας καὶ χαρᾶς, xai εὐὖ- 
φροσύνης μόνης ἔχει λόγους. Νυμφίου γὰρ παρόντος, 
πάντας “,χίρειν προσήχει, xal μηδένα πενθεῖν, ὡς 
αὐτὸς ὁ Κύριος εἴρηκεν. Αὐτὸς γὰρ παρὼν τὰς ἀσθε- 
νείχς ἡμῶν ἐῤάστασε, xal τὰς λύπας ἔστρεψεν εἰς 
χαράν. ὍὭσπε, οὖν μετὰ τὴν οἰχονομίαν τὴν τοῦ Σω- 
τῆρος οὐχ ἔτι προφήτην προσδοκῶμεν, οὕτως μετὰ 
τὰ ἐν τῷ ΓΑσματι τῶν ἀφσμάτων σημαινόμενα οὐχ 
ἔστιν ἄλλο τι καινότερον προσδοχᾷν σημαινόμενον. 
Καὶ γὰρ τὰ ἐν τῷ "λσματι σημαινόμενα, ταῦτα καὶ 
ἐν τοῖς προφήταις καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις Γραφαῖς ἐκ δια» 
στη μάτων λεγόμενα εὑρίσχεται. Πάλιν τε ὥσπερ δει- 
κνύντος τοῦ Ἰωάννου τὸν ᾿Αμνὸν͵ ἕως ᾿Ιωάννου ὁ νόμος 
xai οἱ προφῆται εἰσίν οὕτως τὰ ἐν τῷ Ἄσματι τῶν 
ἀσμάτων σημαινόμενα τέλος ἐστὶ πάντων ἐν πάσῃ τῇ 
θείᾳ Τραφῇ σημαινομένων. Τί γὰρ ἄλλο μετὰ τὴν τοῦ 


rum,qua in universa Scriptura significantur. Quid [) Χοιστοῦ παρουσίαν προσδοχᾷν δεῖ fj χρίσιν xal ἀν- 


enim aliud post Christi adventum exspectandum 
est, quam judicium et retributio ? Propterea Cata- 
phryges prophetas post Dominum introducentes 
falluntur, atque ideo tanquam heretici condemnati 
sunt. Canticum igitur est canticorum : quia nihil 
aliud post ea, qua hic canuntur,exspectandum est. 
Et sicut in lege,Sancta erant,et post Sancta, San- 
cta sanctorum, post Sancta vero sanctorum, nul- 
lus alius interior locus habebatur; ita post Can- 
tica, Canticum est canticorum, post Canticum 


80 Deut. xvii, 15. ?* 188. vir, 14. ** Mioh. iv, 1. 


ταπόδοσιν; Καὶ διὰ τοῦτο ol χατὰ Φρύγας παρεισ- 
ἄγοντες προφήτας μετὰ τὸν Κύριον, σφάλλονται, καὶ 
ὡς αἵρετιχκοὶ χατεχρίθησαν. "Acua οὖν ἀφσμάτων, διὰ 
τὸ μετὰ τὰ ἐκ τούτου μηδὲν ἕτερον προσδοχᾷν. Καὶ 
ὥσπερ χατὰ τὸν νόμον ἴΑγια ἦν, καὶ μετὰ τὰ "Avia 
"Aux ἁγίων, μετὰ δὲ τὰ "Ava τῶν ἁγίων οὐχ ἔτι ἦν 
ἐσώτερος τόπος᾽ οὕτως μετὰ τὰ ἄσματα τὸ Ἄσμα τῶν 
ἀσμάτων, μετὰ δὲ τὸ "Agpa τῶν ἀσμάτων οὐχ ἔτι 
προσδοχᾷν ἔστιν ἐσωτέραν xxi καινοτέραν ἐπάγγε- 
λίαν. Δπαξ γὰρ ὁ Aoc ἐγένετο σὰρξ, xal τετελείωκχε 
τὸ ἔργον. Ἔστι δὲ ὅλον τὸ βιδλίον τοῦτο διαλόγων 
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πλῆρες τοῦ παλαιοῦ" πρὸς τὸν Δόγον, xal καθόλου τοῦ Α vero canticorum, non est interior aliqua et re- 


ἀνθρωπίνου γένους πρὸς τὸν Λόγον, χαὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλνιοίας πρὸς αὐτὸν, καὶ τοῦ Λόγου πάλιν πρὸς 
ext» xai πρὸς τὸ ἀνθρώπινον γένος" εἶτα τῶν ἐθνῶν 
τρὸς τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ, xai τῆς Ἱἱερουσαλὴμ περὶ 
Wk ἐξ ἐθνῶν καὶ περὶ αὐτῆς διάλογος" εἶτα xal τῶν 
ὑπεονούντων ἀγγέλων πρὸς τοὺς χληθέντας ἀνθρώ- 
zw τὸ κήρυγμα. Τοῦ μὲν οὖν παλαιοῦ λαοῦ ἀξιοῦν- 
x ταὐτὸν χατελθεῖν xa! συναφθῆναι τῇ σαρκὶ ταῦτα᾽ 
ἐΦιλησάτω με ἀπὸ φιλημάτων στόματος αὐτοῦ" ὅτι 
ἐγζθοὶ μαστοί σου ὑπὲ; οἶνον. » Καὶ πάλιν διὰ τού- 
τῶν προτρέπεται «Νέα πρὸς παλαιὰ ἐτήρησά σοι, 
ἀδελοιδὲ μου. » Καὶ xotvr, δὲ πάντων πρὸς τὸν Λόγον, 
t τὸ ἥμιν ἀναλάδτ, σῶμα « Τίς δῴη σε, ἀδελφιδέ 
μου, θηλάζοντα μαστοὺς μητρός μου ; εὑροῦσά σε 
ἔξω, φιλήσω σε, καὶ οὔκ ἐξουδενήσουσί με, Ια» χλή- 
ψομαί 7:, εἰσάξω σε εἰς οἶχον μητρός μου, xal εἰς τὸ 
-ἀμεῖον τῆς συλλαδούσης με. » Οὐ γὰρ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ 
ἀφ᾽ ἧς ἐγεννήθημεν μήτρας, ἀναλαθεῖν αὐτὸν ἡξίουν 
τὸ σῶμα, εἰ xai us, ὡς ἡμεῖς ἐξ ἀνδρὸς xai γυναικός͵ 
'Ex γὰρ μόνης Παρθένου, ὡς πλάστης, ἑαυτῷ ἐλαῦε 
τὸ τῶμα, πλὴν ὅτι ἐξ ἀνθρώπου’ ἀνθρωπος γὰρ 1 
θιοτόχος Ma2la. Καὶ τοῦ Λόγου δὲ πρὸς τοὺς ἀξιώ- 
πντας. ἀνχλαμθάνοντος ἤδη τὴν σάρχα ix τῆς Πα»- 
ϑένου, «aora: « Εἰσῆλθον εἰς χῆπόν μου, ἀδελφή μου 
νύμφη, ἐτρύγητα σμύρναν Mou μετὰ ἀρωμάτων μου, 
ἔφαγον ἄρον uoo μετὰ μέλιτός μου, ἔπιον οἶνόν μου 
μετὰ γάλαχτύς μου. » Εἰς γὰρ τὸν ἴδιον χῆπον εἰσελ- 
Bev, τὴν χτίσιν, ἔλαθεν ἑαυτῷ ix τῆς Παρθένου τὸ 
πῶμα, καὶ γέγονεν ἀνθοωπας. θνητὸν μὲν ἦν τὸ σῶ- 
μα, ἀλλὰ μετὰ εὐωδίας τοῦ παναγίου Λόγου συνῖ,πτο- 


R2: εἰ γάλα, ὡς ἄνθρωπος, ἠφίει τὸ σῶμα φαγεῖν’ C 


ἀλλὰ μετεδίδου αὐτῷ xai οἴνου τῆς δαυτοῦ τελειότη" 
t»; Ra! γὰρ ὦσπε. ἤσθιε γάλα. οὕτως iv αὐτῷ τὰ 
τῆς θεότητος ἐποίει ἔργα, Εἴτα ὁ Λόγος λοιπὸν ἐνδυ- 
σέμενος τὸ σῶμα προσχαλεῖται τὸν παλαιὸν λαὸν, ὡς 
πρῶτον πιττευθέντα τὰ λόγια, διὰ τούτων’ « ᾿Ανάστα, 
ἐλθὲ πληπίον μου, χαλή μου, περιστερά μου" ὅτι ἰδοὺ 
ὁ γειμὼν παρῆλθεν, ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν, ἐπορεύθη ἕαυ- 
v». ΤΩ ἄνθη ὥφθη ἐν τῇ γῇ, καιρὸς τῆς τομῆς 
ἔφϑαχκε, φων ἡ τοῦ τρυγόνος ἠχούσθη ἐν τῇ vr, ἡμῶν, d 
συκὶ ἐξήνεγκεν ὀλύνθους αὐτῆς, αἱ ἅμπελοι ἡ "λῶν 
χυκρίζουσιν. » Ὡς γὰρ λαδόντος τοῦ πρώτου λαοῦ 
fec χα! »00 τὴν σκ!ὰν τὴν ἐν νόμῳ, διδάσχει, xal ὡς 
εἰδότα τὴν φωνὴν τοῦ τρυγόνος, ὑπομιμνήσχε'. Π1905- 
χαλεσάμενος ὃὲ ὁ Λόγος τὴν Ἱερουσαλὴμ, προσκα- 


λεῖπα: λοιπὸν xal τοὺς χπὸ τῶν ἐθνῶν ὃῪἋἪΆΧ τούτων. D 


(εἷς τάρ ἐστι Κύριος xai Ἰουδαίων xai ἐθνῶν") « Δεῦρο 
ἀπὸ Διθάνου, νύμφη. ᾿Απὸ Διδάνου ἐλεύσῃ, xal δι- 
ἐλεύσι, ἀπ᾿ ἀρχῆς πίστεως, ἀπὸ χεφαλῆς Σανεὶρ xal 
᾿Δερμὼν, ἀπὸ μανὸρῶν λεόντων, ἀπὸ ὀρέων παρδά- 
λεων. » ᾿Απὸ γὰρ εἰδωλολατρείας καὶ θηριώδους τρό- 
ποὺ προσχαλεῖται ταύτην εἰς τὴν πιστιν, Κληθεῖσα 
τοίνυν ἐξ ἐθνῶν xai 70r χατανυγεῖσα, λέγει πρὸς τὸν 
Aóvov ταῦτα' « ᾿Απάγγειλόν μοι, ὃν ἐγάπησεν ἡ ψυ- 
χή μου" ποῦ ποιμαίνεις, ποῦ χοιτάζεις ἐν μεσημοίφ' 
μήποτε γένωμαι ὡς περιδαλλομένη ἐπ᾽ ἁγέλαις ἑταί- 
8: Cant. 1, 1. ?*. Cant. vir, 13. 8 Cant. vir, 
* Supple, λαοῦ. 


centior exspectanda promissio. Semel enim Ver- 
bum caro factum est, opusque consummavit. Est 
autem totus hic liber plenus dialogorum veteris 
populi ad Verbum,et summatim humani generis ad 
Verbum, et Ecclesie ex gentibus coacte ad idem, 
et rursus Verbi ad eamdem,et ad genus humanum. 
Deinde gentium ad Jerusalem, et Jerusalem, de 
Ecclesia ex gentibus coacta et de seipsa, dialogus. 
Postea et minisirantium angelorum ad bomines vo- 
catos predicatio. Veteris itaque populi precantis 
ipsum (Verbum) ut descenderet, et carni conjunge- 
retur, heo sunt: « Osculetur me osculis oris sui ; 
quoniam meliora sunt ubera tua vino 35. » Et ite- 
rum hortatur his verbis: « Nova et vetera servavi 
tibi, dilecte mi *. » In commune vero omnium 
vox est ad Verbum, ut carnem nostram assumat : 
« Quis det te, consobrine mi, sugentem ubera ma- 
tris mex ? inveniam te foris,osculabor te, nec con- 
temnent me. Apprehendam te,ducam te in domum 
matris meas, et in cubiculum ejus qui me conoce- 
pit ?*.» Precati sunt enim,ut carnem assumeret non 
aliunde,sed ex ea ipsa matrice,ex qua nati sumus, 
licet non eodem, quos nos, modo, nempe ex viro et 
muliere. Corpus enim sibi, utpote Creator, ex sola 
Virgine assumpsit: attamen ex homine: homo 
enim fuit genitrix Dei Maria. Verbi vero, ex Vir- 
gine jam carnem assumentis,ad precantes se, sunt 
ista: « Ingressus sum in hortum meum, soror mea 
sponsa, viademiavi myrrham meam cum aromati- 
bus meis,comedi panem meum cum melle meo,bibi 
vinum meum cum lactemeo 95.» In propriumenim 
hortum,orealuram videlicet,ingressus,carnem sibi 
ex Virgine assumpsit, et homo factus est. Mortale 
quidem corpus erat, verum cum suavi odore san- 
ctissiini Verbi conjunctum. Et licet ut homo lactis 
cibum corpori suo admiserit, tamen et vinum illi 
perfectionis sue impertit, Etenim quemadmodum 
lac comedit, ita et divinitatis opera in ipso perfe- 
eit. Deinde Verbum,carnem indutum, veterem po- 
pulum, ut cui primum oracula Dei concredita fue- 
rant, ad se vocat, his verbis: «Surge, accede ad 
me, amica mea, formosa mea, columba mea, quo- 
niam ecce hiems transiit,imber abiit, ac profectus 
est sibi. Flores apparuerunt in terra, tempus puta- 
tionis advenit, vox turturis audita est in terra no- 
stra, ficus protulit grossos suos, vinee nostre flo- 
rent 9. » [ta enim docet, quasi primus populus 
umbram qua» in lege est, ad tempus acceperit : et 
quasi vocem turturis agnoscentem admonet. Post- 
quam autem Jerusalem advocavit, advocat deinceps 
et eos, qui sunt ex gentibus (unus est enim et Ju- 
deorum et gentium Dominus), his verbis : « Veni 
de Libano, sponsa. De Libano venias,et transeas ab 
initio fidei. De vertice Sanir οἱ Aermon, de cubili- 
bus leonum, de montibus pardorum 38. » Hanc 
enim ab idololatria moribusque ferinis ad fidem 


1,2. * Cant. v, 1. " Cent. 1, 10-43. ** Cant. ιν, 8. 


955 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


vocat. Illa igitur ex gentibus vocata et jam com« A βὼν cov. » Πεῖρχν γὰρ ἔχουσα τῆς εἰς πολλὰ μετα" 
punota, Verbo ad hunc modum loquitur: « Indica θολῆς, ἠξίου στηριχθῆναι λοιπὸν καὶ βεδαιωθῆναι" 


mihi, quem diligit anima mea, ubi pascas, uhi cu- 
bes in meridie, ne fiam tanquam oberrans inter 
greges sodalium tuorum 33.» Etenim oum experi- 
mento didioisset, quam prona esset ad varias mu- 
tationes, rogabat ut confirmaretur et corroborare- 
tur; ne idipsum postea sibi accideret. Exoratumque 
Verbum, 1*4 docet illam his verbis: « Si igno- 
ras te, o pulchra inter mulieres: egredere ad vesti- 
gia gregum,et pasce hedos tuos juxta tabernacula 
pastorum "Ὁ, » Nemo quippe Deum cognoscere po- 
test, nisi primum cognoscat seipsum. Nam pietas 
erga Deum,est principium sensus : sensus vero est, 
non externus ille, sed intellectus anime cum fide 
conjunctus. Jerusalem videns gentium vocationem 


μήποτε πάθη πάλιν τὸ αὐτό. Παραχληθεὶς à Λόγος, δι- 
δάσχει λοιπὸν αὐτὴν διὰ τούτων' « 'Edv μὴ γνῷς 
ἑαυτὴν, ἡ χαλὴ ἐν γυναιξὶν, ἔξελθε ἐν πτέρναις τῶν 
ποιμνίων, xal ποίμαινε τὰς ἐρίφους cou ἐπὶ σχηνώ- 
μᾶσι τῶν ποιμένων. » Οὐ δύνατα! γάρ τις γνῶναι Θεὸν, 
μὴ πρότερον γνοὺς ἑαυτόν. Εὐσέδεια γὰρ tiq Θεὸν ἁρ- 
χὴ αἰσθήσεως" αἴσθησις δὲ οὐχ ἡ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἡ κατὰ 
ψυχὴν διάνοια μετὰ πίστεως. Ἢ Ἱερουσαλὴμ, ὁρῶσα 
τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν γινομένην ἐν ἀχροδυστίᾳ πί- 
στεως, θαυμάζουσα λέγει" « Τί ὄψεσθε ἐν τῇ Σουνα- 
μίτιδι, ἡ ἐρχομένη ὡς χοροὶ τών παρεμβολῶν ; » Οὐ 
γὰρ ἐξ ἑνὸς, ἀλλ᾽ ἐκ παντὸς ἔθνους ἤρχοντο, ἀφέντες 
τὰς ἰδίας παρεμδολὰς, xal συντρίψαντες τὰς μαχαί- 
pxc, xai λοιπὸν εἰρηνικὰ φτονοῦντες. Ἢ ἐξ ἐθνῶν 


factam in preputio fidei, cum admiratione ait: B ὁρῶσα τὴν ᾿ἹἱἹερουσαλὴμ, ὥσπερ μεμφομένην, ἀπολο. 


« Quid videbitis in Sunamitide, qus venit sicut 
chori castrorum *! ? » Non enim ex una gente, sed 
ex omnibus venerunt,relictis propriis caatris, con- 
fractisque gladiis, deinceps que pacis sunt sapien- 
tes. Ecclesia vero ex gentibus, videns Jerusalem, 
quasi se arguentem, sese defendit, dicens non ina- 
nem fuisse vocationem suam: « Nigra sum et for- 
mosa, filie Jerusalem, sicut tabernacula Cedar, 
sicut pelles Salomonis. Nolite me considerare,quod 
fusca sim, quia obtuitus est me sol. Filii matris 
mese pugnaverunt conira me : posuerunt me cu- 
gtodem in vineis. Vineam meam non custodivi *t, » 
Nigra sum, sed sub ipso sole sum. Licet enim cum 
preputio sim, δὲ idolis renuntiavi, et egressa sum 


γεῖται πεοὶ ἑαυτῆς" ὅτι μὴ ἀργὴ αὐτῆς ἐστιν ἡ χλῆσις. 
« Μέλαινά εἶμι καὶ καλὴ, θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ὡς 
σχηνώματα Κηδὰρ, ὡς δέῤῥεις Σαλομῶν. Μὴ βλέψητέ 
με, ὅτι ἐγώ μεμελανωμένη εἰμὶ, ὅτι παρέδλεψέ με 
ὁ ἥλιος. Υἱοὶ μητρός μου ἐμαχέσαντο ἐν ἐμοί’ ἔθεντό 
gt φυλάχισσαν ἐν ἀμπελῶσιν. ᾿Αμπελῶνα ἐμὸν οὐκ 
ἐφύλαξα. » Μέλαινά cte ἀλλ᾽ ὁπ’ αὐτὸν τὸν ἥλιόν 
εἰμι. Εἰ γὰρ καὶ ἀχρόδυστός εἰμ!', φησὶν, ἀλλ᾽ ἀπετα- 
ξάμην εἰδώλοις, καὶ ἐξῆλθον ἐκ τοῦ οἴκου τῆς μητρός 
μου, ὥσπερ χαὶ ὁ ᾿Αὐραάμ' ἐχείνης γάρ εἶμι τῆς 
πίστεως. Καὶ διὰ τοῦτο ἀξιῶ, « Εἰσάγαγέ με εἰς οἶκον 
τοῦ οἴνου, τάξατε ἐπ᾽ ἐμὲ ἀγάπην, τηρήσατέ με ἐν 
μύροις, στοιδάσατέ με ἐν μήλοις" ὅτι τετρωμένη ἀγά- 
πης ἐγώ. » Μὴ τῇ ἀχρούδυστίᾳ προσέχητε, ἀλλ᾽ ἐν ἀγά- 


e domo matris mes, sicut et Abraham : ejusdem (1 πῃ προσλάδου με, ὦ νόμε καὶ προφῆται. Καὶ εἰ δυσ- 


enim sum fidei. Quamobrem rogo. « Introduo me 
in cellam vinariam, ordinate in me charitatem, 
gervate me unguentis, stipate me malís, quia dile- 
otione vulnerata sum **. » Nolite preputium atten- 
dere, sed in charitate suscipe me, o lex et prophe- 
te. Etiamsi feritate putida sim, sed tu me ínstitue, 
etgsuavi tuo odore confirma ; nam dilectione vulne- 
rata sum. Ideo, « Adjuro vos, filie Jesuralem, in 
virtutibus et fortitudinibus agri, ne evigiletis et 
excitetis dilectionem, donec ipsa velit **. » Adjuro 
vos, o Patres, non per potentias,id enim non licet ; 
sed in virtutibus paradisi, ut in illum respicientes, 
gicut Adamum,ita et me susoipiatis.Nam et ibi non 
erat circumcisio. Nunc Ada conditio renovatur. 
Verbum vero, gentium fide conspecta et probata, 
dicit, « Pulchra es, amica mea,sicut beneplacitum, 
et formosa sicut Jerusalem, terribilis sicut castro- 
rum acies ordinata *s. » Oportet enim eos, qui ex 
gentibus sunt, non esse dissimiles Hierosolyms,ut 
fiat unus populus. Hoc &utem fit, quando simul et 
legem honoramus, et in Christum credimus. Est 
enim anus Deus, et legis et Evangeliorum. Et qui 
Jerusalem aesimilatus non fuerit, non efficitur Ver- 
bi amicus. Jerusalem fidem flliorum videns, et 
Verbi humanitatem, dicit: « Descendi in hortum 


δ Cant. 1, 0,9 ibid. 7. ^ Cant. vi, 1. 
vi, 3 


ὦδης εἴμὶ τῇ ἀγριότητι, ἀλλὰ σύ με malbtos, xai 
εὐωδίᾳ σου στήριξον " τέτρωμαι γὰρ τῇ ἀγάπῃ. Ka! 
διὰ τοῦτο, « Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ,, ἐν 
ταῖς δυνάμεσι xal ταῖς ἰσχύσι τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν ἐγεί- 
pn^*, καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην, ἕως οὗ fie fon. » 
Ὁρκίζω ὑμᾶς, ὦ πατέρες, οὐ κατὰ τῶν δυνάμεων, οὐκ 
ἔξεστι γὰρ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμεσι τοῦ παραδείσου, ἵν᾽, εἰς 
ἐχεῖνον βλέπόντες, ὡς τὸν ᾿Αδὰμ, οὕτως με προσδέ- 
ξησθε. Καὶ γὰρ κἀκεὶ οὐκ ἦν περιτομή" ἄρτι δὲ τὰ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἀναχαινίζεται. Ὃ Κόγος ὁρῶν τὴν πίστιν 
«v ἐθνῶν, xai ἀποδεχόμενος λέγει" « Καλὴ, 4$ πλη- 
φίον μου, ὡς εὐδοκία, ὡραία ὡς Ἱερουσαλὴμ, θάμ- 
6oq ὡς τεταγμέναι. » Οὐ γὰρ ἄλλως, fj ὡς τὴν Ἵε- 
ρουσαλὴμ δεῖ εἶναι τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, ἵνα εἴς λαὸς 
γένηται. Τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν μετὰ τοῦ τιμᾷν τὸν 
νόμον πιστεύωμεν τὸν Χριστόν. Εἷς γὰρ ὁ Θεὸς τοῦ 
νόμου xal τῶν Εὐαγγελίων. Καὶ ὁ μὴ ὡς ᾿Ιερουσαλὴμ 
γενόμενος οὐ γίνεται πλησίον τοῦ Λόγου. Ἢ Ἵερου- 
σαλὴμ, ὁρῶσα τῶν τέχνων τὴν πίστιν, καὶ τὴν τοῦ 
Δόγου φιλανθρωπίαν, λέγει" « Εἰς κῆπον καρύας xat- 
ἐόην ἰδεῖν ἐν γεννήέματι τοῦ χειμαῤῥου, εἴ ἤνθησαν 
αἷ ῥοιαί * ἐχεῖ δώσω τοὺς μαστούς μου. Οὐχ ἔγνω ἡ 
ψυχὴ μου, ἔθετό με ἄρματα ᾿Αμιναδάδ, » Εἰς γὰρ 
τὸν κῆπον τῆς χαρύας, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς τὰς Γραφὰς, 
ἐγενόμην, αἴτινες ὡς χαρύαι εἰσὶν, ἔξωθεν μὲν σκλη- 


^? Qant.r, 4, 5. ** Cant. τ, 4, b. " ibid. 1. * Cant, 
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ρεὶ, ἰσώϑεν δὲ πνευματικαί. Εἶδον, ὅτι ζευχθῆναί ue A nucum, ut viderem gormina torrentis : num florue 


i ὡς ἐν ἅρματι τῇ ἐξ ἐθνῶν χλήσει. Ζευχθέντων 
. τοίνυν ἀμφοτέρων τῶν λαῶν, λοιπὸν πανταχοῦ τὸ χή- 
rra ἀπεστάλη, καὶ τούτου γίνονται διάχονοι οἱ ἄγγε- 
lat, λέγοντες" « Ἐξέλθετε xai ἴδετε ἐν τῷ Σαλομὼν 
τῷ στεφάνῳ, ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
biuiog νυμφεύσεως αὐτοῦ, xal ἐν ἡμέρᾳ εὐφρο- 

Ew; χαρδίας αὐτοῦ. e Ὁ γὰρ ἐξερχόμενος ἀπὸ τῆς 
ms; ὄψεται xal τὴν τοῦ Λόγου πρὸς τὸ σῶμα ἄτρε- 
τον ἕνωσιν. "Oz. γὰρ γέγονε νύμφευσις τοῦ Δόγου 
τοὺς ἡμᾶς διὰ τῆς τοῦ σώματος ἐνώσεως, τότε καὶ 
civ κατὰ τοῦ θανάτου νίχην πεποίηχε, δι᾽ ἣν εὐφροσύ- 
vac πάντα πεπλήρωχε. Τοιαῦτα ἐν τῳ "Ασματι τῶν 
ὡμάτων τὰ τῶν διαλόγων ἐστίν: ἐξ ὧν ἀφορμήν τις 
λαδὼν, δύναται ἀπ' αὐτοῦ τοῦ βιδλίου τὰ ὅμοια τοῖς 
ἐμοίοις συνάπτειν χατὰ τὸν νοῦν. 


rint mala punica : ibi dabo ubera mea. Non cogno- 
vit anima mea, posuit me currus Aminadab 4. » 
In hortum enim nucum, hoc est, in Scripturas veni, 
que instar nucum sunt, foris dure, intus spiritua- 
les. Vidi, quod jungenda sum, velut in curru, gen- 
tium vocationi. Conjunctis igitur utrisque populis, 
in orbem terrarum emissa est predicatio, et hujus 
ministri sunt angeli, dicentes : « Egredimini, et vi- 
dete Salomonem in corona, qua coronavit ipsum 
mater ejus, in die desponsationis ejus, et in die 
letitia cordis ejus *. » Qui namque e malitia egre- 
ditur, immutabilem Verbi et carnis unitatem vide- 
bit. Quando enim Verbi nobiscum, pez corporis 
unionem, facta est desponsatio, tunc et de morte 
viotoriam retulit, propter quam et omnia letitia 


adimplevit. Hujusmodi sunt dialogi, in Cantico canticorum, ex quibus ocoasione sumpta poterit quis in 
ipsa libelli lectione, similia similibus adaptare secundum sententiam. 


Βιδλίον ιζ΄, Ἰώδ. 
$5. "1&6 ἐπιγέγραπται τὸ βιύθλίον, ἐπειδὴ τὴν 


zz' αὐτὸν ἱστορίαν περιέχει, πῶς τε πέπονθε, πει- 
xsÜ:ic ὑπὸ τοῦ διαδόλου" καὶ νικήσας καὶ ὑπομείνας 
Ec τὰς ἐπινεχθείσας αὐτῷ πληγὰς, διπλᾶ 
ZA πάντα ἀπέλαδε, xal γέγονεν ἐνδοξότερος ὑπὲρ 
ὃ ἕν, καὶ ἔσχε πάλιν τέκνα δέκα. Πέπονθε δὲ ἐτῶν 
ὧν o, ὡς εἶναι πάντα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς αὐτοῦ cp, 
Μετὰ γὰρ τὰς πληγὰς ἔζησεν ἕτερα ἔτη po. Γέγονε 
δὲ 195 πρὸ Μωυσέως" ἀπὸ γὰρ ᾿Αὐραὰμ πέμπτος 
ἦν, ἔχγονος τοῦ ἸΙσαῦ. Διὰ τὴν γενομένην xav 
εὐτοῦ πληγὴν ἦλθον τρεῖς αὐτοῦ φίλοι παραχαλέσαι 
εὐτὸν, Ἐλιφὰζ ὁ Θαιμανῶν βασιλεὺς, Βαλδὰδ ὁ Σαυ- 
qr«v τύραννος, Σοφὰρ ὁ Μιναίων βασιλεύς. Καὶ 
φιλονείκως μὲν καὶ ἀνελεημόνως αὐτοὶ ἐλάλησαν 


εὐτῷ, ἐναλλόμενοι κατ᾽ αὐτοῦ: ὥστε xal ἁμαρτίαν ( 


αὐτοῖς ix τούτου λογισθῆναι" Ὁ Ob ᾿Ιὼδ παρεχάλεσεν 
Vio αὑτῶν τὸν Θεὸν, xai συνεχωρήθη αὐτοῖς. Εἰσὶν 
ἦν ποῦ μὲν Ἰὼδ διάλογοι πρὸς τοὺς φίλους ἐννέα" 

s δὲ ᾿Ελιφὰζ πρὸς αὐτὸν τρεῖς, τοῦ δὲ Σοφὰρ πρὸς 
£r» δύο, καὶ τοῦ Βαλδὰδ τρεῖς. Ἔστι δὲ καὶ τοῦ 
Ἑλιοὺς τοῦ Βαραχιὴλ, τοῦ Βουζίτου, α΄, Καὶ λοιπὸν 
ὁ Κύριος χρηματίζει τῷ Ἰὼδ διὰ λαίλαπος καὶ 
νοῶν. ᾿Ἀποχρίνεται δὲ καὶ Ἰὼδ τῷ Κυρίῳ διὰ λό- 
Tu» δεύτερον. 

Βιδλίον ιη΄, Οἱ ιβ΄ προφῆται. Ὠσηὶ, α΄. 

26. Γεγόνασι μὲν xai πρὸ τούτου προφῆται" ἐπὶ 
μὲν τοῦ Δαδὶδ, Σαμουὴλ, καὶ Ναθὰν, xai T ἀδ' ἐπὶ 
δὲ τοῦ 'Po6oàp xal 'A6:à xal ᾿Ασᾶ, ᾿Αχίας ὃ Ση- 
λωνίτης, καὶ Σαμαίας, xai ᾿Αδδὼ, καὶ ᾿Αἴαρίας, xai 


1*5 Liber XVII, Job. 


25. Job inscriptus est hic liber, quoniam histo- 
riam illius complectitur : nempe quid perpessus sit, 
tentatus ἃ diabolo, et quomodo vicerit, ac illatas 
plagas pie toleravit : rursus omnia duplicata rece- 
perit, illustriorque, quam fuerat antea, factus, ite- 
rum decem liberos susceperit. Passus est autem, 
cum annos septuaginta natus esset, ita ut omnes 
ipsius anni fuerint 240. Post acceptas enim plagas 
annos adbuc vixit 170. Vixit autem Job ante 
Moysem : erat enim quintus 80 Abraham ex poste- 
ris Esau. Venerunt ad eum consolandi gratia, pro- 
pter plagam quam ferebat, tres amici ejus, Eliphaz 
Themanorum rex, Baldad Saucheorum tyrannus, 
et Sophar rex Minaorum. Locutique sunt illi con- 
tentiosius et sine comriseratione, insultantes af- 
flicto, quod in peccatum illis est imputatum. Job 
vero Deum pro illis precatus est,et condonatum 
est eis peccatum. Sunt autem dialogi Job, quos 
cum amicis habuit, novem : Eliphaz vero ad Job 
tres; Sophar duo, et Baldad tres. Et Elius quoque 
filii Barachiel, Buziti, unus est dialogus. Tandem 
vero Dominus illum per turbinem ac nubes appel- 
lavit; et Job Domino secundo cum illo locutus re- 
spondit. 

Liber XVIII, Duodecim prophete. Osce, primus. 

26. Etiam ante huno fuerunt prophete. Nam tem- 
pore Davidis fuerunt Samuel, Nathan et Gad. Ro- 


boam, Abia et Asa regnantibus, Achias Silonites, 
Sameas, Addo, Azarias et Anemi. Sub Josaphat et 


᾿λνεμῆ" ἐπὶ δὲ τοῦ Ιωσαφὰτ xal τοῦ ᾿Αχαὰδ Ἡλίας ἢ Achab, Elias et Eliseus, et qui prophetavit regi 


xai Ἐλισσαῖος, καὶ ὁ προφητεύσας τῷ ᾿Αχαὰδ περὶ 
τῆς Συρίας xai ὁ πατάξας ἑαυτὸν τραύματι, καὶ 
ἐλέγξας τὸν ᾿Αχαὰδ, καὶ ᾿Ιοῦ ὁ τοῦ "Apr, καὶ Ὀζιὴλ, 
xai Ἐλιάδα, ᾿Αλλ’ οὐ φέρεται τούτων ἴδια συγγράμ- 
ματα, εἰ μὴ μόνον οἱ λόγοι αὐτῶν ἐν ταῖς Βασιλείαις 
χαὶ ταῖς Παραλειπομέναις. Ἐν δὲ τοῖς συγγράψασιν, 
ὧν καὶ τὰ συγγράμματα φέρεται, πρῶτοι γεγόνασιν 


46 Cant. vi, 10, 14. 57 Cant. ni, 11. 


Achaab de Syria, et qui seipsum vulnerari fecit, et 
regem Achaab corripuit, et Jchu filius Ame et Oziel 
et Eliada. Verum nulla babentur istorum scripta, 
nisi tantum que in Regnorum historiis et libris 
Paralipomenon dixisse leguntur. Inter eos vero qui 
scripserunt, quorum et scripta circumferuntur, 
primi fuerunt Osee et lsaias. Sub iisdem enim 
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regibus, Ozie, Joatham, Achaz et Kzechie regum A οὗτοι, Ὡσηὲ, xz! Ἡσαΐας. Ἐπὶ γὰρ τῶν αὐτῶν Ba - 


Juda; et Jeroboam fllii Joas regis Israelis prophe- 
tarunt. Factum est autem verbum (Domini) ad 
Osee, et prophetavit contra sacerdotes et Israe- 
lem, contra domum regis, et de interitu Sama- 
rie. Postquam vero illos coarguit et in incredu- 
litate conclusit, significat Ecclesiam ex gentibus, 
per mulierem meretricem quam accepit, accep- 
tamque resipiscere fecit, et ad se adduxit. Pro- 
phetat etiam de Sulvatoris adventu. 


Amos, secundus. 


21. Et hic, quod ad prophetandi principium atti. 
net, eodem quo Osee et Isaias vixit tempore : fuit 
enim sub Ozia rege Juda, et in diebus Jeroboam, 
fllii Joas, regis Israel, biennio ante terre motum. 
Vidit autem quasdam, et prophetavit contra Jeru- 
salem et contra Israelem Samarie, et contra gentes 
Damasci, Gaze, Ascalonis, Azoti, Accaronis, Tyri, 
Idumses, Theman, filiorum Ammon et Moab. Ar- 
guit omnes et in incredulitate conclusit. Porro 
Amasia sacerdote Bethel, apud regem Jeroboam, 
ipsum accusante, quasi contra ipsum et contra 
Samariam et contra populum loqueretur : non ta- 
men ideo cessavit ille, sed confidenter oracula Dei 
denuntiabat. Prophetavit etium de Salvatoris ad- 
ventu. 

14??0 Michzas, tertius. 

28. Iste secundus quidem ex praedictis fuit : nam 
post Ozie tempus prophetavit. Verum eodem quo 
illi tempore vixit : nam et ipse sub Joatham et 
Achaz et Ezechia prophetare copit. Factum est 
autem ad eum verbum Domini, et prophetavit con- 
tra Jerusalem, et Samariam, et contra prophetas 
populi seductores, et contra Achaab. Prenun- 
tiavit eliam adventum Salvatoris, dicens : « Erit 
in novissimis diebus illustris mons Domini *5. » 


Joel filius Bathuel, quartus. 


29. Ad hunc quoque factum est verbum Domini, 
et prophetal senioribus, et omnibus habitatoribus 
terre, de captivitate terre, et eorum qui in illa 
erant, Prophetat etiam de grutia Spiritus sancti, 
et ea, quse per Salvatorem in omnes futura erat. 
Predicat item de jejunio et poenitentia, deque 
Salvatoris adventu, et de signis quas in cruce fu- 
tura erant. 

Abdias, quintus. 

30. Visionem iste annuntiat contra Idumeam, et 
finem ejus, et contra gentes, que Israeli insulta- 
rant. Predicit enim futurum, ut domus Esau ἃ 
Jacob deleatur. 

Jonas, sextus. 

31. Ad hunc factum est verbum Domini, ut ab- 

iret in Niniven, ibique predicuret : « Adhuc tres 


5*5 Mich. rv, 1. 
* Lege ἐπὶ τούς. 


B χαὶ ἐν ἡμέραις Ἰεροδοὰμ τοῦ 


σιλέων, τοῦ τε Ἰούδα, Ὀζίου, καὶ ᾿Ιωχθὰμ, καὶ ᾿Αχὰζ, 
xai Ἐζεκίου βασιλέως Ἰούδα" xai ἐν ἡμέραις 'Ispo- 
ὑοὰμ υἱοῦ Ἰωᾶς, βασιλέως ᾿Ισραὴλ προεφήτευσαν. 
Ἐγένετο δὲ λόγος πρὸς τὸν ᾿Ὡσηὲ, χαᾳὶ προφητεύει 
οὗτος" τοὺς ἱερέας, καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσρκὴλ, καὶ ἐπὶ τον 
ηἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ περὶ τῆς ἀπωλείας τῆς Σα- 
μαρείας. Καὶ ἐλέγξας xal συγχλείσας αὐτοὺς εἰς 
ἀπείθειαν, ov, μαίνει τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, δι᾽ ἧς 
αὐτὸς E£Aaós πόρνης γυναιχὸς, ἣν xal λαθὼν ἐσωφοό- 
νισεν, ἀνάγων αὐτὴν πρὸς ἑαυτόν. Προφητεύε: δὲ xal 
περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας. 
'Ayuox, β΄. 

27. Καὶ οὗτος συνεχρόνισε χατὰ τὴν ἀρχὴν τῷ 
᾿Ωσηὲ καὶ τῷ ᾿Ἢσαΐᾳ᾽ ἐπὶ γὰρ Ὀζίου βασιλέως ᾿Ἰούδα 
᾿Ιωᾶς, fes toq 
Ἰσραὴλ, γέγονε πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ. Aóvov« δὲ 
εἶδε, καὶ πηοοητεύει χατὰ τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ, καὶ κατὰ 
τοῦ Ἰσραὴλ τῆς Σαμαρείας, καὶ xatà τῶν ἐθνῶν Δα- 
μασχοῦ, Γάζης, ᾿Ασχάλωνος. ᾿Αζώτου, ᾿Αχχάρων, 
Τύρου, Ἰδουμαίας, Θαιμὰν, υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ Μωάβ. 
Καὶ οὗτος ἐλέγχει καὶ συγχλείε: πάντας εἰς ἀπεί- 
θειαν. ᾿Αλλὰ zzi ᾿Αμασίου τοῦ ἱερέως Βαιθὴλ, ὃια- 
θάλλοντος αὐτὸν τῷ βασιλεῖ Ἱεροδοὰμ, ὡς λέγοντα 
χατ᾽ αὐτοῦ καὶ χατὰ τῆς Σαμαρείας, xai χατὰ τοῦ 
λαοῦ, αὐτὸς οὐδὲν ἧττον οὐχ ἐπαύσατο παῤῥησιαζό- 
μενος, xal λέγων τὰ λόγια, xai περὶ τῆς παρουσίας 
τοῦ Σωτῆρος. 

Μιχαίας, v. 

28. Οὗτος δεύτερος μὲν τῶν προειρημένων γέγο- 
vev*. ὅτι μετὰ Ὀζίαν προεφήτευσε. συνεχρόνισε δὲ 
αὐτοῖς, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ἐπὶ ᾿Ιωαθὰμ, καὶ ᾿Αχαζ, καὶ 
Ἐζεκίου, ἤρξατο προφητεύειν. Ἐγένετο δὲ λόγος 
πρὸς αὐτὸν τοῦ Κυρίου, καὶ προφητεύει ἐπὶ "Ispoo- 
σαλὴμ, καὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς 
πλανῶντας τὸν λαὸν, καὶ κατὰ τοῦ ᾿Αχαάδ. Προση- 
μαίνε: δὲ καὶ τὴν παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος, λέγων᾽ 
« Ἐν ταῖς ἐσκάἄταις ἡμέραις ἐμφανὲς ἔσται τὸ ὄρος 
Κυρίου. » 

᾿Ιωὴλ ὁ τοῦ Βαθουὴλ, δ΄. 

20. Λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς τοῦτον, χαὶ προφη- 
τεύει τοῖς πρεσδυτέροις καὶ πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι 
τὴν γῆν περὶ τῆς ἀλώσεως τῆς γῆς καὶ τῶν ἐν αὐτῇ. 
Προφητεύει δὲ καὶ περὶ τῆς τοῦ ἁγίου. Ἰϊνεύματος 
χάριτος, xai τῆς εἷς πάντας γενησομένης ὑπὸ τοῦ 
Σωτῆρος. Κηρύττει δὲ xai περὶ νηστείας xai μετα- 
volac, καὶ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας, xai τῶν 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ γενομένων σημείων. 

᾿Αὐδιοῦ, ε΄. 

30. “Ὅρασιν ἀπαγγέλλει οὗτος κατὰ τῆς ᾿Ιδουμαίας 
χαὶ τοῦ τέλους αὐτῆς, καὶ χατὰ τῶν ἐθνῶν τῶν ἐμ- 
παροινησάντων τῷ ᾿Ισραήλ. ᾿Αναλωθήσεσθαι γὰρ τὸν 
οἶχον Ἡσαῦ ὑπὸ τοῦ ᾿Ιαχὼδ προσημαίνει. 

ἸΙωνᾶς, ς΄. 

31. Λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν ἀπελθεῖν εἰς 

Νινευὶϊ, καὶ χηρύξαι ἐν αὐτῇ, ὅτι « Ἔτι τρεῖς ἡμέραι 
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καὶ καταστραφήσεται Νινευῖ. » ᾿Αλλ᾽ ᾿Ιωνᾶς, φεύ- A dies οἱ Ninivo. subvertctur **. » Sed Junas predi- 


γῶν τὸ κήρυγμα, ἀνέδη εἰς πλοῖον, χειμῶνος τε 
τενομένου, ἐξεόλήθη, καὶ κατεπόθη ὑπὸ χήτους θα- 
λασσίου. Εἶτα μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐξέδαλε τὸ κῆτος 
τὸν Ἰωνᾶν ζῶντα Kai πάλιν Ex δευτέρου λόγος Κυρίου 
P tevsxo πρὸς αὐτὸν, xal ἀπελθὼν ἐχήρυξεν εἰς τὴν 
ἴοευϊ. Ἐχεῖνοί τε, ἀχούσαντες, μετενόησαν, καὶ πα- 
ἴταγε Κύριος τὴν ὀργὴν ἀπ᾽ αὐτῶν. Τῆς μέντοι πα- 
ρμωσίως τοῦ Σωτῆρος σημεῖον αὐτὸς ἐξ ἔργων ἐγένετο, 
σχταποθεὶς ὑπὸ τοῦ κήτους, xai μετὰ τοεῖς ἡμέρας 
σῶος πάλιν ἐχδοθείς. 
Ναοὺμ ὁ τοῦ Ἐλχεσαίου, ζ΄" 

32. Λῆμμα περὶ τῆς ἀπωλείας Νινευϊ, βιόλίον 
ὁράσεως προφητεύε: ὁ τοιοῦτος" καὶ χηρύττει μὲν 
xai περὶ ἑορτῆς προσημαίνει δὲ ἐν αὐτῇ περὶ τοῦ 


cationem hanc fugiens, navem conscendit, ex qua 
postea, oborta tempestate ejectus,et a ceto marino 
devoratus est. Post tres autem dies ejecit cetus Jo- 
nam viventem. Atque ita secundo factum est ad 
eum verbum Domini, et abiit et predicavit in Ni- 
nive. Illi, audita hac predicatione, poenitentiam 
egerunt, et amovit ab illis Dominus iram suam. 
Adventus Domini signum ipse ex rebus ipsis fa- 
ctus est, devoratus & ceto, et post triduum salvus 
redditus. 
Nahum Elceszi, septimus. 


32. Onus de perditione Ninive, librum visionis 
prophetat iste : οἱ predicat quidem de festo: ve- 
rum simul in ipsa de Salvatore prenuntiat. Et re- 


Σωτῆρος. Kai tà λοιπὰ πάντα χατὰ τῆς Νινευὶ xai B liqua omni& contra Niniven sunt, et finem ipsius 


τοῦ τέλους αὐτῆς xai τῶν ἐχθρῶν τοῦ 'IaparÀ ἀπαγ- 
τέλλει. 
᾿Αμδαχοὺμ, η΄. 

33. Αῆμωυα xai αὐτὸς εἶδε, χαὶ προφητεύει, δεόμε- 
wx μὲν περὶ τῆς ἁλώσεως τῆς ᾿Ιερουσαλήμ᾽ προ- 
δεμαίνων δὲ περὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος. Λέγει 
δὲ καὶ προφητεύει χατὰ τῶν κχκαταφσονητῶν. Εἶτα 
μεταξύ ἐστι προσευχὴ τοῦ προφήτου μετ᾽ δῆς, καὶ 
τοί διαψάλματά ἐστιν ἐν τῇ λεγομένῃ δῇ, ἄδοντος 
αὐτοῦ περὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος, καὶ τῆς κατὰ 
τοῦ θανάτου νίκης. 

Σοφονίας ὁ τοῦ Χουσὶ, θ΄, 

34. Οὗτος καὶ ᾿Ιερεμίας συνεχρόνισαν ἀλλήλοις. 
'Augótspot γὰρ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιωσίου βασιλέως Ἰούδα 
ἐκροςἤτευσαν. Λόγος δὲ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, 
καὶ προφητεύει ἐν τῇ ᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ παντὶ ᾿Ιούδᾳ᾽ 
xii προλέγει περὶ ἡμέρας ἐσομένης, ὥστε ἐξαρθῆναι 
χέντα τὰ εἴδωλα, xai τὰ ἀλση, καὶ πολὺν θρῆνον, 
zii χοπετὸν γίνεσθαι. Προφητεύει δὲ xai περὶ τοῦ 
Σωτῆοος, xai τῆς ἀναστάσεως, ἦν OU ἡμᾶς ποιεῖ. 
πιοςτητεύει δὲ γαὶ χατὰ Γάζης, xal ᾿Ασκάλωνος, καὶ 
"Myoo, καὶ τῆς ᾿Αχχχρὼν, xal χατὰ Μωὰῦ, xal ᾿Αμ- 

μὰν, χαὶ χατὰ Δαμασχου, xal χατὰ Νινευὶ, χαὶ χατὰ 
τῶν Δίδιόπων. 

᾿Αγγϊος, v. 

35. Οὗτος μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐν τῇ ἐπανόδῳ 
Ξροφυτεύει ἐν τῇ Ἱερουταλὴ ἐπὶ Δαρείου βασιλέως 
Περσῶν, β΄ ἔτους αὐτοῦ, τῷ ἕχτῳ μηνὶ, λόγος Κυ- 
gio» ἐγένετο ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ προφητεύει τῷ Ζο- 
»οδάδελ, xa! τῷ Ἴντοῦ τῷ Ἰωσεδὲχ, xal τῷ λαῷ, περὶ 
τὶς οἰκοδομῆς τῆς Ἱερουσαλήμ. Ἰ]ροφητεύει δὲ xai 
πεοὶ τῆς παρελεύτεως τῶν οἰχείων, xai περὶ τῆς κλή- 
σεως τῶν ἐθνῶν. 

Ζαχαρίας υἱὸς 'A660, i. 
36. Καὶ οὗτος τῷ δευτέρῳ ἔτε: Δαρείου προφη- 


τεύει. GÀÀX τῷ ὀγδόῳ μηνὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο 
πρὸς αὐτὸν χαὶ ἄγγελος Κυρίου ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ 


πρηφητεύει πρὸς τοὺς πατέρας χαὶ τὴν Ἰερουσα- 
λήμ. Πολλὰς δὲ xai ποιχίλας ὁράσεις βλέπει, καὶ 


^ Jon. rmi, 4. 
PaTROL. Gn. XXVIII. 


et inimicorum Israelis denuntiat. 


Ambacum, octavus. 


33. Onus et hic vidit et prophetat, de captivitate 
quidem Jerosolyme precatus, de adventu item 
Salvatoris prenuntiavit. Invehitur autem et prophe- 
tat contr& contemptores. Deinde habetur precatio 
prophete cum eantico,in quo tria sunt diapsalma- 
ta, canente propheta de adventu Salvatoris, et de 
victoria de morte reportanda. 


Sophonias filius Chus, nonus. 


34. Hic et llieremias contemporanei fuerint.Nam 
uterque sub Josia rege Juda prophetavit. Factum 
est autem δὰ eum verbum Domini, et. prophetavit 
in Jerusalem, et omni Juda: predixitque diem, in 
quo tollenda essent omnia idola, et nemora, futu- 
rusque esset fletus multus ac 12227 planctus. Pro- 
phetat autem et de Salvatore, et de resurrectione, 
qua nostri gratia resurrexit. Deinde prophetat et 
contra Gazam, et Ascalonem, et Ázotum, οἱ Ácca- 
ronem, οἱ contra Moab, et Ammon, et Damascum, 
et Niniven, et /Ethiopas. 


Aggzus, decimus. 

35. Hic post captivitatem solutam in reditu pro- 
phetavit Jerosolymis, sub Dario rege Persarum, 
anno regni illius secundo, mense sexto, factum est 
in manu ejus verbum Domini, et prophetavit Zo- 
robabeli, Jesu, et Josedec ac populo, de edificanda 
Hierosolyma. Prophetavit etium de derelictione do- 
mesticorum, et de vocatione gentium. 


Zacharias filius 4dda, undecimus. 

36. Et hic in secundo anno Darii prophetavit : 
atin mense octavo factum est ad eum verbum 
Domini, et locutus est illi angelus Domini, et pro- 
phetavit &d Patres et ad Jerusalem. Multas autem 
ac varias visiones vidit et de Salvatore multis pro- 
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phetavit, significavitque quod super asino et pullo A προφητεύει περὶ τοῦ Σωτῆρος διὰ πολλῶν, xo! ση- 


subjugalis venturus esset. 


Malachias, duodecimus. 

37. Hio quoque post captivitatem sub Dario fuit. 
Onus autem verbi Domini in manu angeli ejus, et 
prophetat contra Israel. Exprobrat autem Israeli 
transgressiones ejus, accusat illum neglectarum 
decimarum,et omisse communicationis cum pau- 
peribus.Prophetat etiam de diejudicii, et desplen- 
dore Salvatoris, Eliamque unte adventum 8alvato- 
ris mittendum prenuntiat. 


Liber XIX, lsaias filius Amos. 

38. Hic et Osee, sicut supra diximus, eodem 
tempore vixerunt. Nam et iste sub Ozia, et Joa- 
tham, et Achaz, et Ezechia regibus Juda fuit. Ac- 
cepta autem visione prophetavit contra Judeam 
et Jerusalem. Et factum est ad eum verbum Domi- 
ni. Et maxima pars prophetio' ejus, evangelium 
est de adventu Verbi Dei in carnem, et de passioni- 
bus, quas nostri gratia suscepit. Prophetat etiam 
circa gentes, videlicet contra Babylonem, in Phi- 
listheos, et contra Damascum. Visionem /Egypti, 
visionem Idumese, visionem phalangis Sion, visio- 
nem Tyri, visionem quadrupedium in solitudine. 
Enarrat etiam egressum Senacherim, arrogantiam 
Rapsacis,et utriusque casum ac perditionem. Pre- 
terea dicit, Ezechiam, cum in morbum incidisset, 
et moriturus esset, oratione sua annorum quinde- 
cim vit» accessionem itnpetrasse. Prophetat etiam 
eunuchis et gentibus, et in fine de die judicii. 


Liber XX, Hieremias filius Helciz de sacerdotibus. 

39. Hic et Sophonias, quemadmodum supra di- 
ximus, contemporanei fuerunt. Pervenit autem 
Hieremias usque ad tempus Joakim, et undeci- 
mum annum Sedecis» regis Jude, et usque ad ca- 
ptivitatem populi. Verbum vero Dei factum est ad 
eum, ubi sermo Domini ad ipsum factus est. Est 
autem sepenumero ad eum factus. Et multis re- 
prehendit injustitias Hierusalem. Prophetavit in 
Hierusalem, de futura siccitate, et contra gentes 
Aeilem, et de adventu regis Babylonii ad exciden- 
dam terram /Egypti, et adversus 12?8 Babylonem. 
Est etiam in hoc libro verbum, quod Dominus 
Hieremie mandavit, ut diceret Saree filio Nerie, 
et Idumae, et filiis Ammon, οἱ Cedar regine 
Aule, quam percussit Nabuchodonosor rex Baby- 
lonis, et Damasco, et Moab, et in Jerusalem et Ju- 
dam, et domum Achabin, et de filiis Adab, οἱ Ju- 
deis habitantibus in terra /Egypti, et sedentibus 
in Magdolo, et in Taphnis, et in terra Pathure : 
et ad Baruch, cum sermones istos in librum ex ore 
Hieremie conscriberet. Continet etiam hic liber, 
eirca finem, quomodo Judei insidias struxerint 
prophete, et in locum ceni cum abjecerint: Ab- 
demelech vero /Eihiops illum eduxerit. 


μαίνει αὐτὸν ἐξέρχεσθαι ἐπὶ ὄνον xal πῶλον ὑπο- 
ζυγίου. 
Μαλαχίας, ιβ΄. 

37. Καὶ οὗτος μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν γέγονεν ἐπὶ 
Δαρείου. Λῆμμα δὲ λόγου Κυρίου ἐν χειρὶ ἀγγέλου 
αὐτοῦ, xai προφητεύει ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. Ὀνειδίζει 
δὲ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ ταῖς παραδάσεσι, καὶ μέμφεται 
ἐπὶ τῇ ἀμελείᾳ τῶν δεκάτων, xal τῆς πρὸς τοὺς 
πτωχοὺς χοινωνίας. ΠΡροφητεύει δὲ περὶ τῆς ἡμέρας 
τῆς χρίσεως, χαὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιλάμψεως, καὶ 
πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος ἀποστέλλεσθαι τὸν 
Ἠλίαν σημαίνει. 

Βιδλίον (8. Ἡσαΐας υἱὸς ᾿Αμώς. 

38. Οὗτος xal Ὠσηὲ, χαθὰ προείπομεν, συνεχρὅ- 
νισαν ἀλλήλοις. Καὶ γὰρ χαὶ οὗτος ἐπὶ Ὀζίου, καὶ 
᾿Ιωάθαμ, xai ᾿Αχὰζ, καὶ Ἐζεχίου, βασιλέων Ἰούδα, 
γέγονεν. Ὅρασιν δὲ ἑωρακὼς, προφητεύει κατὰ τῆς 
Ἰουδαίας xai κχτὰ ᾿Ιερουσαλήμ. Καὶ λόγος δὲ Κυ- 
ρίου πρὸς αὐτὸν γέγονε. Καὶ τὸ πλεῖστον τῆς προ- 
φητείας αὐτοῦ ἐστιν εὐαγγέλια περὶ τῆς ἐνσάρχου 
παρουσίας τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ, καὶ ὧν ἀνεδέξατο 
δι’ ἡμᾶς παθῶν. Προφητεύει δὲ καὶ ἐπὶ ἔθνη ταῦτα, 
κατὰ Βαθυλῶνος, ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, κατὰ Δαμα- 
σκοῦ᾽ ὅρασιν Αἰγύπτου, ὅραμα τῆς Ἰδουμαίας, ὅραμα 
τῆς φάλαγγος Σιὼν, ὅραμα Τύρου, ὅρασιν τῶν τε- 
τραπόδων τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Διηγεῖται δὲ καὶ τὴν 
ἔξοδον Σεναχηρεὶμ, καὶ Ῥαψάχου τὴν ἀλαζονειαν, 
τήν τε πτῶσιν καὶ ἀπώλειαν αὐτῶν, Καὶ ὅτι νοσήσας 
Εζεχίας, καὶ μέλλων ἀποθνήσχειν, εὐξάμενος, προσ- 
θήχην ἔσχε ζωῆς ἐτῶν ιε΄, Προφητεύει δὲ χαὶ εὐνού- 
χοις, xai τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἐν τῷ τέλει περὶ τῆς ἡμέ- 
βας τῆς χρίσεως. 


Βιδλίον x'. Ἱερεμίας ὁ Χελκίου ἐκ τῶν ἱερέων. 


39. Οὗτος πάλιν xal Σοφονίας, χαθὰ προείπομεν, 
συνεχρόνισαν ἀλλήλοις. Παρέμεινε δὲ Ἰερεμίας ἕως 
Ἰωαχεὶμ, καὶ ἕως ἐνδεχάτου ἕτους Σεδεχίου βασι- 
λέως Ἰούδα, ἕως τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ. Ῥῆ 
δὲ Θεοῦ ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, ὅς ἐγενήθη λόγος Kv- 
βίου πρὸς αὐτόν. Καὶ πολλάκις δὲ ἐγένετο λόγος Ko- 
ρίου πρὸς αὐτὸν, xal ἐλέγχει τὰς ἀδικίας τῆς Ἰε- 
βουσαλὴμ διὰ πολλῶν. Προφητεύει δὲ ἐπὶ Ἰερουσα- 
λὴμ, καὶ περὶ τῆς ἀδροχίας, καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη 'Αει- 
λὴμ, καὶ τοῦ ἐλθεῖν βασιλέος Βαδυλῶνος τοῦ ἐκκόψαι 
τὴν γῆν Αἰγύπτου, καὶ ἐπὶ Βαδυλῶνα. Καὶ ὁ λόγος 
ὅν ἐνετείλατο Κύριος τῷ Ἰερεμίᾳ εἰπεῖν τῷ Σαραίᾳ 


D υἱῷ Νηρίου, χαὶ τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, καὶ τοῖς υἱοῖς 'Apg- 


pov, xal τῇ Κηδὰρ βασιλίσσῃ τῆς Αὐλῆς, ἣν ἐπά- 
ταξε Ναδουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαδυλῶνος, καὶ τῇ 
Δαμασχῷ, χαὶ τῇ Μωὰῦ, xal im] Ἰερουσαλὴμ και 
Ἰούδαν, καὶ εἰς οἶκον 'Ayaóiv, περὶ τῶν υἱῶν ᾿Αδὰδ, 
τοῖς τε ᾿Ιουδαίοις τοῖς χατοιχοῦσιν ἐν Tf Αἰγύπτου, 
καὶ τοῖς χαθημένοις ἐν Μαγδωλῷ, καὶ ἐν Τάφναις, 
καὶ ἐν γῇ ἸΙαθούρης" πρός τε τὸν Βαροῦχ, ὅτε ἔγραφε 
τοὺς λόγους τούτους ἐν τῷ βιόλίῳ ἀπὸ στόματος Ἰε- 
ρεμίου, Περιέχει δὲ τὸ βιδλίον ἐπὶ τέλους, ὅτι οἱ 
᾿Ιουδαΐοι, ἐπιδουλϑύοντες τῷ προφήτῃ, ἔῤῥιψαν αὐτὸν 
εἰς λάκκον βορόόρου, καὶ ᾿Αὔδεμέλεχ Αἰθίοψ ἀνήγαγεν 


αὐτόν. 


γ- 
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Βαροὺχ δὲ ἐπιγράφει τὸ βιδλίον, ἐπειδὴ οὗτος, γρά- A. — Baruch, librum inscripsit, quia ille cum sermo- 


φας ἀπὸ στόματος ᾿Ιερεμίου τοὺς ἐν τῷ βιδλίῳ λόγους 
ἀνέγνω τοῖς ἐν τῇ Βαδυλῶνι αἰχμαλωτισθεῖσι, παρα- 
μυθούμενος αὐτοὺς, χαὶ ἐπαγγελλόμενος τούτοις τὴν 
παρὰ Θιοῦ ἐλπίδα. 

θρῆνοι ἐπιγράφει τὸ βιλλίον, ἐπειδὴ τούτους τοὺς 
γους ἐθρήνησεν ᾿Ιερεμίας περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὅτε 
Bio καὶ ἠχμαλωτίσθη ὁ λαός. 


Ἐπιστολὴ “Ἱερεμίου καλεῖται, ἐπειδὴ ταύτην ἔγρα- 
φεν Ἱερεμίας τοῖς ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ, κατὰ τῶν εἰδώ- 
λῶν ἀσφαλιζόμενος αὐτοὺς, ἵνα μὴ βλέποντες αὐτὰ 
εὐυναπαχθῶσι τοῖς σεδομένοις ταῦτα. 

Βιδλίον κα΄. Ἐζεχιὴλ υἱὸς Βουζὶ ἱερεύς. 


40. Οὗτος ἐν τῇ αἰχμαλωτίᾳ γέγονε μετὰ ᾿]ερε- 


nes istoB ex ore Hieremie scripsisset iis qui in Ba- 
bylone captivi erant, legit, ut consolaretur illos, 
et spem in Deum annuntiaret. 


Lamentationes librum ínscripsit, quio istis ser- 
monibus de Jerusalem lamentatus est Hieremius, 
quando capta est, et populus in captivitatem ab- 
ductus. 

Epistola Hieremie, sic dicta est, quod hanc Ilie- 
remias scripserit in captivitate, ut contra idola 
cautos redderet, ne, conspectis illis, ad cultum 
ipsorum cum idololatris abducerentur. 


Liber XXl, Ezechiel filius Buzi sacerdos. 
40. Hic post Hieremiam in captivitate fuit, et 


μίαν, xal τῷ πέμπτῳ ἔτει τῆς αἰχμαλωσίας ᾿Ιωαχεὶμ B quinto anno captivitatis Joakim prophetare copit. 


ἤρξατο προφητεύειν. Λόγος δὲ Κυρίου ἐγένετο πρὸς 
αὐτὸν, καὶ χεὶρ Κυρίου ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ ὅρα- 
ev μὲν ἐξ ἀρχῆς ζώου τετραπροσώπου θαυμαστὴν, 
καὶ ἐκπληχτιχωτάτην. καὶ δυσερμήνευτον ὁρᾷ' προ- 
φητεύει δὲ ἐπὶ τοὺς προφήτας τοῦ ᾿Ισραὴλ, καὶ περὶ 
tX ξύλου τῆς ἀμπέλου, καὶ διήγημα περὶ τοῦ ἀετοῦ, 
καὶ διαμαρτύρεται τῇ Ἱερουσαλὴμ τὰς ἀνομίας xal 
vic ἁμαρτίας αὐτῆς, περί τε τῆς παραθολῆς, ἧς ἔλε- 
qo « Ol πατέρες ἔφαγον ὄμφανα, xal ἀδόντες τῶν 
τέκνων ἐμωδίασαν (10). » Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Αμμὼν, 
καὶ περὶ τῆς Ὁολᾶς, καὶ τῆς Ὀλιθᾶς, καὶ ἐπὶ Σοὺρ 
βοῆνον, xai ἐπὶ Σιδῶνα, χαὶ περὶ τῆς ἡμέρας Κυ- 
ρέου;, xai τῷ Φαραώ βασιλεῖ Αἰγύπτου, καὶ θρῆνον 
ἐκὶ Φαραὼ, καὶ τὴν Αἴγυπτον, xai ἐπὶ ὄρος Σηεὶρ, 


Factus est autem germo Domini ad eum, et super 
eum fuit manus Domini, et visionem ab initi vio- 
dit animantis quatuor facierum, admirabilem, su- 
pr& modum stupendam et interpretatu difficilem. 
Prophetavit contra prophetas Israelis, de ligno vi- 
tis, et enarratio de aquila, et contestatus est Hie- 
rusalem de iniquitatibus et peccatis ipsius, et de 
parabola, quam in ore habebant, nempe, « Patres 
comederunt uvam immaturam, et dentes filiorum 
obstupuerunt. » Et filiis Ammon, et de Oola «t 
Oliba, et lamentationes in Sur, et contra Sidona, 
et de die Domini, Pharaoni regi /Egypti, et lamen- 
tationem in Pharaonem et /Egyptum, et in mon- 
tem Seir, et de ossibus eorum, qui ad vitam redi- 


καὶ περὶ τῶν ὀστέων τῶν ἀναζησάντων, xal ἐπὶ Γὼγ, (1 turi sint, et in Gog. &c terram Magog. Item prin- 


καὶ τὴν γῆν τοῦ Moo. Τῷ τε ἄρχοντι Τύρου, xai 
8prvow κατ᾽ αὐτοῦ, xal τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ 
ixi τοὺς ποιμένας τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ τὸ τελευταῖον τὴν 
οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ, xai τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ διαγράφων, 
προφητεύει. 

Βιδλίον x8'. Δανιήλ. 

M. Καὶ οὗτος ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ γέγονεν ἕως τοῦ 
Bexilec Κύρου Πέρσου. Καὶ τὰ μὲν κατὰ Σουσάν- 
ναν χρίνει αὐτὸς, xal καταχρίνει τοὺς πρεσθυτέρους, 
ὡς συκοφάντας" τὰ δὲ τοῦ βασιλέως ἐνύπνια αὐτὸς 
ἐχχγγέλλει τε xal ἑρμηνεύει. Βλέπει δὲ καὶ ὀράσεις 
τελείας περὶ μὲν τῶν βασιλειῶν δύο, περὶ δὲ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος παρουσίας, xal καταπαύσεως τῆς ἱερου- 
eain, xai τῆς τοῦ ἀντιχρίστου παρουσίας, δύο. 
Διηγεῖται δὲ περὶ τοῦ μαρτυρίου Σεδρὰχ. Μισὰχ, 
καὶ ᾿Αὐδεναγὼ, xal περὶ τοῦ ὕμνου αὐτῶν καὶ ὅτι 
αὐτοὶ μὲν διεσώθησαν, οἱ δὲ ὁποκαίοντες κατεφλέ- 
χῦνσαν, xai μετέγνω ὁ βασιλεύς" καὶ ὅτι αὐτὸς δὶς 
ἐόλήθη εἰς τὸν λάχκον τῶν λεόντων" τὸ μὲν πρῶτον, 
ἐπειδὴ τῶν Βαδυλωνίων προσευχομένων Δαρείῳ τῷ 
βασιλεῖ μόνος αὐτὸς Θεῷ προσηύχετο" τὸ δὲ δεύτε- 
pov, διότι τὸν Βὴλ κατέστρεψε, xai τὸν δράχοντα 
ἀνεῖλεν ἐπὶ Κύρου τοῦ βασιλέως, χαὶ αὐτὸς μὲν 
διεσώθη. xal ἀπὸ τῶν λεόντων ἀνῆλθεν ἐχ τοῦ λάχ- 


cipi Tyri, et lamentationem contra ipsum : et filiis 
populi ejus : et contra pastores Israelis. Postremo 
edificationem templi et Jerusalem describit ac 
prophetat. 


Liber XXII, Daniel. 

41. Et iste in capitivitate fuit usque ad regem 
Cyrum Persam. Causam Susanne ipse judicavit, et 
seniores tanquam sycophantas condemnavit. Deinde 
somnia regis patefec:t et interpretatus est. Visio- 
nes quoque perfectas vidit, de regnis duas, et de 
adventu Salvatoris et cessatione Jerusalem, adven- 
tuque Antichristi duas. Narrat eliam de martyrio 
Sedrach, Misach et Abdenago, deque illorum hym- 
no : et quod ipsi quidem servati (iu igne), qui suo- 
cenderant vero a flamma consumpti sint, et quod 
regem facti panituerit. Ad hec, quomodo ipse big 
sit in lacum leonum abjectus : primum, quod cum 
Babylonii regem Darium orarent, ipse solus Deum 
orasset. Secundo, quod sub Cyro rege Bel de- 
Struxisset, οἱ draconem interemisset : et quomodo 
ipse servatus a leonibus, et e lacu subductus, in- 
sidiatores vero ipsius in eumdem lacum leonum 
dejecti confestim ab ipsis devorati sint. 


xou* oi δὲ ἐπιβουλεύσαντες αὐτῷ ἐδλήθησαν εἰς τὸν λάκκον τῶν λεόντων, xal εὐθὺς χατεθρώθησαν ὑπ’ 


αὐτων. 


(19) Isidorus Pel. 1. iv, epist. 44, legit pluries, ὥμοδίασαν" Hierem. xxxr, 29, legitur ἡ μωδίασαν ; Ezech. 


zvur, 2, ἔγομφ , eadem se ntentia. 
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S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


1*9 Finis librorum canonicorum Veteris Testa- A τέλος τῶν χανονιζομένων βιδλίων τῆς Παλαιᾶς 


menti, numero viginti duo, ad numerum litterarum 
Hebrearum computati. Totidem namque apud eos 
sunt litterarnm elementa, sicut diximus. Similiter 
de aliis Veteris Testamenti libris dicendum est, 
qui in canone quidem non sunt, sed leguntur tan- 
tum, sicut supra dictum est. 


Liber Esther. 

42. Sic vocatur hic liber, quia historiam Esthe- 
ris complectitur, quomodo per illam Deus univer- 
gam Judaeorum gentem jamjam perituram serva- 
verit, et Aman, qui insidias manichabatur, percus- 
gerit. Gesta sunt autem ista in Susis, hoc modo. 
Artaxerxes rex, repudiata uxore sua, aliam in regno 
8uo, que omnium esset pulcherrima et formosis- 
sima, quam in uxorem acciperet, quasivit. Et in- 
venta est Esther natione Judea. lili cognatus erat 
nomine Mardocheus, et ipse ex captivitate, que 
sub Sedecia facta fuerat, in eadem regione. Rex 
autem cum magni faceret aulicorum suorum quem- 
dam nomine Aman, jusserat illum 80 omnibus ado- 
rari. Sed cum Mardocheus, ob Dei sui cultum, non 
adoraret illum, rem indigne tulit Amnan, et cum 
cognovisset quod Judaeus esset, regi Artaxerxi per- 
euasit αἱ scripto juberet universos in regao suo 
Jud&os uno die mensis duodecimi penitus ac fun- 
ditus deleri. Re comperta, Mardocheus luxit et je- 
junavit, atque ante Esther provolutus, ut ipsa opem 
ferret, precatus est. Esther itaque, praemissis je- 
junio et precationibus ad Deum, regali se mundo 


ornavit, nec vocata (erat autem illicitum non vo- C 


catis adire regem! extra temporis opportunitatem 
&d regem ingressa est, sperans precationem oppor- 
tunitatis loco futuram : cum insolentiam facti ad- 
miratus esset Rex, illa in terram pre metu collapsa 
est. At regis iracundiam Deus in suavem affectum 
et mansuetudinem immwutavit, ita ut e solio sur- 
gens conjugem prostratam erigeret, et metum po- 
nere hortaretur, imo optionem daret petendi quid- 
quid vellet. Illa, ut rex cum Aman ad convivium 
suum venire dignaretur, non semel, sed secundo 
quoque petiit. Aman pre gaudio effusus ac gestiens, 
quod dignus haberetur a regina vocari ad convi- 
vium, adhuc amplius adversus Mardocheum eri- 
gebatur : curavitque lignum sublime excidi, volens 
in eo sequente die suspendere Mardochseum. Rez 


Διαθήκης εἰς εἰχοσι xai δύο συμποσουμένων, xotà 
τὸν ἀριθμὸν τῶν παρ᾽ Ἐδραίοις γραμμάτων Τοσαῦτα 
γάρ ἐστι παρ᾽ αὐτοῖς τὰ στοιχεῖα, ὡς προείπομεν. 'Ῥη- 
τέον δὲ ὁμοίως χαὶ περὶ τῶν ἑτέρων τῆς Παλαῖας βί- 
λων, τῶν μὴ κανονιζομένων μὲν, ἀναγινωσχομένων 
δὲ μόνον, ὡς προδεδύλωται. 


Βιδλίον Ἐσθήρ. 

42. Οὕτω καλεῖται τὸ βιδλίον, ἐπειδὴ καὶ τὴν περὶ 
τῆς ᾿σθὴρ ἱστορίαν περιέχει, πῶς ὁ Θεὸς δι᾽ αὐτῆς, 
Mi)Àowtag ἀπόλλυσθαι παγγενεὶ τοὺς Ἰοχδαίους, αὖ- 
τοὺς μὲν διέσωσε, τὸν δὲ ᾿Αμᾶν, τὸν θελήσαντα ἐπι- 
Ὀουλεῦσαι, ἐπαταξεν. 'H δὲ ἱστορία γέγονεν ἐν Σού- 
σοις, xal ἔστιν αὕτη. ᾿Αρταξέρξης ὁ βασ.λεὺς, ἐχδαλὼν 
τὴν ἰδίαν γυναῖχα, ἐζήτησεν ἐν τῷ βασιλείᾳ αὐτοῦ 


B τὴν πάντων χαλλ'στεύουσαν xai ὡραιοτέραν λαθεῖν 


ἑαυτῷ γυναῖχα. Καὶ εὑρέθη ἡ Ἐσθὴρ, τὸ γένος ᾽[ου- 
δαία τυγχάνουφα. "Hv δὲ καὶ Μαρδοχαῖος συγγενὴς 
αὐτῆς ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς γενομένης ἐπὶ Σεδε- 
κίου ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ. Ὁ οὖν βασιλεὺς, μέγα ποιήσας 
τινα τῶν ἑαυτοῦ, λεγόμενον ᾿Αμᾶν, ἐχέλευσε πάντας 
αὐτὸν προσχυνιῖΐν. ᾿Αλλὰ τοῦ Μαρδοχαίου διὰ τὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν λατρείαν μὴ προσχυνοῦντος αὐτον, ὠρ- 
γίσθη ὁ Αμάν: xxi μαθὼν, ὅτι ᾿Ιουδαϊός ἐστι, πεί- 
θε: τὸν βασιλέα ᾿Αρταξέρξην, καὶ γράφει, ὥστε πάν- 
τας τοὺς ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ᾿Ιουδαίους ὀλοῤ  ίζους 
ἀπολέσθα: iv uia ἡμέρᾳ τῷ ιβ' μηνί. Τοῦτο τοίνυν 
μαθὼν ὁ Μαρδοχαῖος, ἔπένθει, καὶ νηστεύων προσ- 
ἔπεσε τῇ Ἐσθὴρ, ἀξιῶν παρ᾽ αὐτῆς βοήθειαν γενέ- 
σθαι. Ἢ τοίνυν Ἐσθὴρ, νήστεύσασα, καὶ εὐξαμένη, 
τῷ θεῷ ἐχόσμησεν ἑαυτὴν τῷ βασιλικῷ χόσμῳ, xat 
μὴ κληθεῖσα (οὐχ ἦν γὰρ ἐξὸν εἰσελθεῖν ἀχλητί), 
ὅμως εἴσῆλθε παρὰ τὸν καιρὸν πρὸς τὸν βασιλέα, 
ἀντὶ τοῦ χαιροῦ θαῤῥοῦσα τῇ εὐχῇ εἶτα τοῦ βασι- 
λέως θαυμάζοντος τὸ ξένον ἔπεσεν ἐχείνν͵ ἀπὸ τοῦ 
φόδου. Ὁ δὲ Θεὸς μετέδαλε τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως 
εἰς διάθεσιν χαὶ πρᾳότητα, χαὶ ἀναστὰς ἐδάστασε 
τὴν γυναῖχα, xal παρεχάλει αὐτὴν μὴ φοδεῖσθαι" 
ἀλλὰ xal ἠξίωσεν αὐτὴν αἰτήσασθαι, εἴ τι βούλοιτο. 
Ἡ δὲ ἐπὶ δεῖπνον ἠξίωσεν ἐλθεῖν αὐτόν τε τὸν βασι- 
λέα xal τὸν ᾿Αμὰν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δεύτερον. 
Ὁ μὲν οὖν ᾿Αμᾶν, διαχυθεὶς, καὶ γανωθεὶς, ὡς ἀξιω- 
θεὶς ὑπὸ τῆς βασιλίσσης κληθῆναι ἔτι μᾶλλον ἐπή- 
ρετο χατὰ τοῦ Μαρδοχαίου, xal ποιήσας χοπῆναι 
ξύλον μέγα, ἐδούλετο τὸν Μαρδοχαῖον εἰς αὐτὸ τῇ 
ἑξῆς ἔμέρᾳ κρεμάσαι" ὁ δὲ βασιλεὺς, χντά τινα πρό- 


vero, bona quadam providentia, noctem illam duxit D νοιαν ἀγαθὴν ἀγρυπνήσας ἐχείνην τὴν vóxtz, καὶ 


insomnem, et cum dormire nequiret, jussit sibi 
commentarios actorum suorum legi. Cumque lege- 
rentur, ventum est ad eum locum, in quo scriptum 
erat beneficium regi ἃ Mardocheo collatum. Duos 
enim eunuchos regi insidiantee, regi prodiderat, 
et convicerat. Hic rex ob Mardochei officium grato 
affectus animo,querebat quonam illum honore pro 
hoo beneficio donuret. Cum autem mane ad se in- 
grederetur Aman, querit ab illo rex, quonam et 
quali honore dignus sit is, qui regem beneficio 
affecisset. Ad boc Aman, cum se arbitraretur eum 
esse de quo rex querebat, dignum esse dixit qui 


μὴ δυνάμενος ὑπνῶσα', ἐχέλευσεν ἀναγινώσκεσθαι 
αὐτῷ τῶν πράξεων αὐτοῦ τὰ ὑπομνήματα. Kal àva- 
γινωσχομένων αὐτῶν, soos πρᾶξιν ἀγαθὴν εἰς αὐτὸν 
γενομένην ὑπὸ τοῦ Μαρδοχαίου. Δύο γὰρ εὐνούχους, 
μέλλοντας ἐπιθδουλεύειν τῷ βασιλεῖ, προσάγγειλεν 
αὐτῷ τῷ βασιλεῖ, καὶ ἤλεγξεν. Ὁ τοίνυν βασιλεὺς, 
ἀποδεξάμενος τὴν προαίρεσιν τοῦ Μαρδοχαίου, ἐζήτει 
τιμὴν ἀξίχν παρασχεῖν τῷ τοιούτῳ. Ὡς δὲ εἰσῆλθε 
πρωΐας πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Αμὰν -ἐπυνθάνετο ὁ βασιλεὺς 
αὐτοῦ, ὁποίας χαὶ πηλίχης τιμῆς ἄξιός ἐστιν, ὁ βα- 
σιλέα εὐεργετήσας. Ὁ δὲ ᾿Αμὰν, νομίζων περὶ αὐ- 
τοῦ πυνθάνεσθαι τὸν βασιλέα, εἶπεν, ἄξιον εἶναι τὸν 


?09 


SYNOPSIS SCRIPTURJE SACRJE. 


910 


τοιοῦτον δεύτερον βασιλέχ καλεῖσθαι. Ὁ μὲν οὖν Ba- A alter rex vocaretur. Rex igitur Mardocheum illo 


σιλεὺς κελεύει τὸν Μαρδοχαῖον τῆς τοιαύτης τιμῆς 
ἐξιωθῆναι, xai τὸν ᾿Αμὰν ἔμπροσθεν αὐτοῦ περιπα- 
ut.  ὃὲ Ἐσθὴρ, πρόφασιν εὑροῦσα, ἠξίωτε περὶ 
τῶν Ἰουδαίων. Εἶτα τοῦ βασιλέως λυπηθέντος ἐπὶ τῷ 
τρανόμῳ προστάγματι τῷ χατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ 

ἀτισθέντος κατὰ τοῦ ᾿Αμὰν, αὐτὸς ὁ ᾿Αμὰν παρεχά- 
ἀξ: τὴν Ἐσθὴρ, ἁπόντος τοῦ βσσιλέως, ἐπιχύπτων 
ri προσχυνῶν τὰ γόνατα αὐτῆς. Ὁ ὃὲ βασιλεὺς, εἰσ- 
ἀϑὼν, καὶ ἑωραχὼς τὸν ᾿Αμὰν ἁπτόμενον τῶν γονά- 
των τῆς βασιλίσσης, ὑπονοήσας αἰσχρῶς αὐτὸν τοῦτο 
τοιεῖν, ἐχέλευσε τὸν μὲν ᾿Αμὰν εἰς τὸ ξύλον, ὅπερ 
ἦν ἑτοιμάσας τῷ Μαρδοχαίῳ, κρεμασθῆναι" γράφει 
B ἄνεσιν μὲν ἔχειν πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους, τοὺς δὲ 
ἐχθροὺς αὐτῶν ἀναιρεθῆναι παρ᾽ αὐτῶν. Καὶ οἱ μὲν 
ἀντιρεθέντες παρὰ τῶν Ιουδαίων εἰσὶ μύριοι πεν- 
crx ἱλίοι" γέγονε δὲ ἑορτὴ δια τοῦτο αὐτοῖς, τῇ ιδ᾽ 
χαὶ i ἐν τῷ μηνὶ τῷ ιβ΄, ὅστις καλεῖται "Αδερ. 
Ὄνομάγεται δὲ ἡ ἡμέρα αὕτη τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐὖ- 
τῶν Φρουρέ. Διὰ τοῦτο χατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην 
1x:553*w» οἱ Ἰουδαῖοι τὸν ᾿Αμᾶν, καὶ ἑορτάζουσι, μνη- 
μότωνον οὖσαν σωτηρίας αὐτῶν. 

Βιδλίον Ἰουδίθ. 

43. λέγεται τὸ βιδλίον οὕτως, ἐπειδὴ xal τὴν περὶ 
«ἧς Ἰουδὶθ ἱστορίαν περιέχει" πῶς ὁ θεὸς πολεμου- 
μένους xai πολιορχουμένους ὑπὸ τοῦ Ολοφέρνου τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ δι᾽ ἐχείνης ἔσωσε μὲν τοὺς λαοὺς, τὸν 
& Ὁλοφέρνην ἐπάταξεν. Ἢ δὲ ἱστορία αὕτη. Ναδου- 
γοβονόσορ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ασσυρίων, πόλεμον ἔχων 
τρὸς ᾿Αρφαξὰδ βασιλέα Μήδων, ἤτησε συμμαχίαν 
ταρὰ τῶν ἐθνῶν πάντων ἕως Αἰγύπτου, Μὴ δεδωχό- 
των δὲ αὐτῷ, ἀλλὰ ἀντειρηχότων πάντων, μετὰ τὸ 
γιχῆσαι καὶ περιγενέσθαι τοῦ ᾿Αρφαηχὸ, ἔθετο χατὰ 
τῶν pi, δεδωχότων πόλεμον, καὶ ἀπέστειλε τὸν Ὅλο- 
eigvav μετὰ δυνάμεως πολλῆς κατ᾽ αὐτῶν. Τὰ μὲν 
€» ἄλλα πάντα ἔθνη ἔλαχε, καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶ» 
ετήπτριψεν- οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἠσφαλίσαντο ξαυτοὺς, 
xi οὖχ ὑπήχουσαν τῷ Ὁλοφέρνη, οὔτε ἐφοδήθησαν 
αὐτοῦ τὴν ἀπειλήν. Ὁ τοίνυν ἱερεὺς ᾿Ιωαχεὶμ ἔγραψε 
τοῖς ἐν Βετυλούψ φράξαι τὴν ὁδὸν “Ολοφέρνου, ἐπειδὴ 
ἐκεᾶεν ὧν αὐτοῦ ἡ ὁδός. Καὶ ἔφραξεν. Καὶ ὁ μὲν 
Ülockpvr,s παρετάσσετο εἰς πόλεμον ᾿ ᾿Αχιὼρ δὲ ὁ 
ἡγούμενος τῶν υἱῶν ᾿Αμμὼν συνεθδούλευσε τῷ 'OÀo- 
φέρντ, μὴ πολεμεῖν τῷ ἔθνει τῶν "E6palov, διὰ τὸ 
ὑπερασπίζειν αὐτῶν τὸν Θεόν. Καὶ ὀργισθεὶς ὁ Ὁλο- 
φέρντς ἀπέστειλεν αὐτὸν εἷς Βετυλούαν, ἀπειλήσας 


ἀναιοήσειν αὐτὸν, εἰ περιγένοιτ; τῶν ᾿Εὐραίων. Ὁ ἢ 


μὲν οὖν ᾿Αχιὼρ ἦν ἐν τῇ Βετυλούᾳ ἀναπαυόμενος" 
5 δὲ “λοςέρνης ἐπολιόρχει τὴν πόλιν, προχαταλαδὼν 
τὰ ὕδατα. "Ἄδη͵ δὲ τοῦ λχοῦ ἐχλυθέντος διὰ τὸ δίψος, 
καὶ μελλόντων ἐχδοῦναι τὴν πόλιν τῶν ἀρὔντων, 
ἡ '[ouó!8 , ἀποδαλοῦσα τὰ τῆς χηρεύσεως ἱμάτια 
(ἐπένθει γὰρ τὸν ἄνδρα, xal δι’ ὅλου ἔμενεν νηστεύ- 
ουσα), ἐχόσμησεν ἑαυτὴν ὡς νύμφην ^ xal πολλὰ 
παρτχαλίσασα τοὺς ἄρχοντας, ὥστε μὴ ἐχδοῦναι τὴν 
πόλιν &yotc ἡμερῶν ε΄, ἐξῆλθεν αὐτὴ πρὸς τὸν Ολο- 


φέρνην, καὶ τῇ σοφίᾳ αὐτῆς ἀπατήσασα αὐτὸν, τῇ 


(20! 1n festo Phurim Aman comburitur a Judaeis 


honore celebrari, et Aman ante illum procedere 
jussit. Esther vero opportunitatem nacta pro Ju- 
deis oravit. Deinde cum rex moerore affectus, pro- 
pter indignum contra Judeos edictum, et adversus 
Aman ira commotus esset, ipse Aman; rege ab- 
sente, regina supplicavit, ad genua illius procum- 
bens atque adorans. Hex cum regressus videret 
Aman genua regina contingere, suspicatus quod 
turpitudinis causa id faceret, jussit Aman in ligno, 
quod Mardochao paraverat, suspendi : scripsit au- 
tem ut Judei 130 quidem omnes incolumitate 
fruerentur,hostes vero eorum ab ipsis interimeren- 
tur. Numerus auten eorum, qui ἃ Judaeis occisi 
sunt, fuit quindecim millium : ideoque festi illis 
fuere dies quartus decimus, et quintus decimus 
mensis duodecimi,qui vocatur Ader. Dicitur autem 
illa dies ipsorum lingua Phrure (20). Quapropter 
et Judei in illa Aman comburunt, et festum diem 
agunt salutis ipsorum memorialem. 


Liber Judith. 

43. Hoc nomine vocatur iste liber, quia histo- 
riam Judith continet, quomodo scilicet Deus filios 
Israel ab Holopherne impugnatos et obsessos, ejus 
opera liberaverit,Holophernemque percusserit. Est 
autem historia talis. Nabuchodonosor Assyriorum 
rex, cum belluin gereret adversus Arphaxad regem 
Medorum, ab omnibus gentibus ad /Egyptum us- 
que &uxilia petierat. Gum vero nemo auxilium mi- 
sisset,sed renuissent omnes,posteaquam victoriam 
essel assecutus, et Arphaxad bello Buperasset, bel- 
lum intulit iis,qui nihil auxilii miserant, misitque 
Holophernem adversum eos cum magno exercitu. 
Hic alias quidem gentes omnes bello cepit, et idola 
ipsarum confregit. [sraelite vero sese communie- 
runt, nec Holopherni obsecuti, neque minis illiua 
perterriti sunt. Scripsit itaque sacerdos Joakim 
civibus Bethulye, ut viam Holopherni obstruerent, 
isthac enim iter facturus erat. Illi autem viam ob- 
struxerunt. Holophernes igitur aciem instruxit ad 
pugnam. Achior vero princeps Ámmonitarum con- 
silium dedit Holopherni, ne genti Hebreorum bel- 
lum inferret, quod illi a Deo protegerentur. Ille in- 
dignatus misit eum Hethuliam, interitum illi com- 
minatus, si quando Hebreos vinceret. Achior ita- 
que Bethulye quiescebat: tHolophernes vero civita- 
lem obsidebat, et jam aquas illius occupaverat. 
Cum siti jam periclitaretur populus, et principes 
civitatem tradituri essent,Judith,depositis viduita- 
tis vestibus (maritum enim mortuum lugebat, et 
quotidie jejunabat),seipsam instar spoasse ornavit, 
et multis adhortata primores civitatis,ne civitatem, 
adusque quinque dies hosti traderent,ad Holopher- 
nem egressa est, et cum sua illum sapientia dece- 
pisset, tertia post die, ignorantibus hoc illius mi 


. Vide in Cod. Theodosiano leg. 18, de Judseis. 
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litibus, eum capite truncavit. Quo facto fugerunt A τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀπεκεψάλισεν αὐτὸν, ἀγνοούντων τῶν 


Assvrii : [sraelite vero undequaque concurrentes 
Assyrios trucidarunt. Atque ita liberati Sunt, ho- 
stiumque spoliis direptis, Judith quecunque Holo- 
phernis fuerant tradiderunt. [psa veru Judith Jero- 
solymam profecta omnia obtulit Domino, indeque 
domum reversa, idem pietatis exercitium retinuit, 
et ad mortem usque vidua permansit : nemo enim 
illi nuptias persuadere potuit. Mortua est autem, 
postquam in viduitate honeste vixisset,mtatis anno 
centesimo quinto. 


Liber Tobit. 


44. Hoc nomine vocatur hic liber, quia historiam 
Tobit continet. Erat autem hic de tribu Nephtha- 
lim,in captivitatemqueadductus degebat in civitate 
Ninive,misericors et religiosus.Etenim cum in cap- 
tivitateesset,communem panem ex gentibusnon co- 
medit,sed seipsum custodivit .Erat autem annone 
prefectus apud regem Enemesarum, et deposuit 
apud Gamaelum in Media decem talenta. Isti To- 
bie studium erat sepeliendi mortuos ex Judeis. 
Hujus gratia delatus ad regem Achirelem, fuga sibi 
consulit. Regressusque e fuga, cum mortuum ali- 
quem sepelisset, extra muros obdormivit, et cum 
pro more suo apertos haberet inter dormiendum 
oculos, albuginem illis contraxit, nec ultra vi- 
debat. 831 Erat autem Ecbatanis fllia Raguelis 
cognati ipsius, nomine Sara. Hanc demon Asmo- 
dieus non permittebat utquisquam uxorem haberet. 
Occiderst enim jam septem, qui illam sponsam 
acceperant. Propter hanc causam cum vehementer 
contristata esset,oravit,misitqueilli Deusauxiliato- 
rem Raphaelem archangelum. Tobit igitur cum 
filio suo Tobia man lasset,ne sibi aliunde uxorem, 
quam ex tribu et cognatione sua sumeret, decem 
illi talentorum chirographum dedit,precepitque,ut 
abiret, et peteret ea. Filius autem, cum nec viam 
nos88et,nec hominem ad quem erat proficiscendum, 
egressus est ut vie sibi socium quereret, et Dei 
providentia incidit in Raphaelem, qui hominis in- 
star foris stabat, pretioque illum conduxit,eo quod 
se vie hujus gnarum esse diceret. Comitntus ita- 
que illum est Angelus in specie hominis, qui Aza- 
rias diceretur. Cum autem ad Tigridem usque flu- 
vium pervenissent, volebat Tobias in illo lavandi 
gratia descendere, et mox piscis quidam ingens 


insiluit in puerum. Angelus vero jussit illi, ut pi- D 


scem hunc apprehenderet et in frusta secaret, et 
illius hepar, cor et bilem desumeret et servaret. 
Rogante postea puero, in quem illa usum forent ; 
respondit: Hepar et cor incensa demonem fuga- 
bunt : bilis vero oculorum albuginem repurgabit. 
Hujusope et consilio Tobias flliam Raguelis Saram 
. uxorem duxit, cum ille suffitu demonem fugasset, 
qui in superioribus /Egypti partibus ab Angelo 
ligatus est.Dum autem cum uxore maneret Tobias, 
Azariam tanqoam hominemin Mediam misit: cum- 
que per illum decem talenta recepisset, ad patrem 
una eum illo et uxore sua reversus est. Reversus 


στρατιωτῶν αὐτοῦ. Kal οὕτω λοιπὸν ol μὲν ᾿Ασσύ- 
ριοι ἔφυγον, οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσρχὴλ πανταχόθεν συνδρα- 
μόντες, χατέχοψαν τοὺς ᾿Ασσυρίους, Οὕτω δὲ σωθέν- 
τες, καὶ σχυλεύσαντες τοὺς πολεμίους, δεδώκασι τῇ 
Ἰουδὶθ πάντα τὰ τοῦ Ὁλοφέρνου. Αὐτὴ δὲ 4 Ἰουδὶθ, 
ἀπελθοῦσα εἰς τὴν Ἱερουσακὴμ, ἀνέθηχε πάντα τῷ 
Κυρίῳ, xai ὑποστρέψασα εἰς τὸν οἶχον ἑαυτῆς, τὴν 
αὐτὴν εἶχεν ἄσχησιν, καὶ διέμεινεν ἕως θανάτου 
χήρα, μηδενὸς αὐτὴν ἰσχύσαντος πεῖσαι εἰς γάμον, 
καὶ ἀπέθανε, ζήσασα καλῶς ἐν τῇ χηρείᾳ, ἐτῶν ps". 
Βιδλίον Τωδίτ. 


44. Ὀνόμάζεται οὕτως τὸ βιδλίον, ἐπειδὴ xai τὴν 
περὶ αὐτοῦ τοῦ Τωδὶτ ἱστορίαν περιέχει. "Ilv. δὲ οὖ- 


τὸς ἀπὸ μὲν φυλῆς Νεφθαλείμ' γέγονε δὲ ἐν τῇ 


B αἰχμαλωσίᾳ, «ai ἦν ἐν τῇ Νινευΐ, ἐλεὴμων καὶ θεοσε- 


θής. Καὶ γὰρ ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ γενόμενος, οὐχ ἤσθιε 
χοινὸν ἄρτον ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, ἀλλὰ ἑαυτὸν συνετήρει. 
Ἣν δὲ xai προαγοραστὴς τοῦ βασιλέως ᾿Ἔνεμεσά- 
ρου, καὶ παρέθετο ἐν τῇ Μηδίᾳ Γαμαήλῳ τάλαντα 
δέκα. Οὗτος ὁ Τωδὶτ σπουδὴν εἶχε θάπτειν τοὺς ἀπο- 
θνήσχοντας τῶν Ιουδαίων. Διαόληθεὶς δὲ τῷ βασιλεῖ 
᾿Αχιρὴλ, ἔφυγε, xai ἐπανελθὼν xal θάψας τινὰ τῶν 
ἀποθανόντων, ἐχοιμήθη ἔξω τοῦ τείχους, χαὶ, ὡς 
εἴωθεν, ἐν τῷ κοιμᾶσθαι ἀνεῳγμένους ἔχων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, λευχώματα ἔσχε, καὶ οὐκ ἔτι ἔόλε- 
πεν. Ἦν δὲ xai ἐν ᾿Ἐχδατάνοις θυγάτηρ τοῦ Ῥα- 
γουὴλ συγγενοῦς αὐτοῦ͵, Σάῤῥα ὀνόματι. Ταύτην 
γαμηθῆναι οὐχ ἐπέτρεπεν ὁ δαίμων ὁ ᾿Ασμοδαῖος. 
Ἑπτὰ γοῦν ἑξῆς λαῤόντας αὐτὴν ἀπέχτεινε “ xai 
πάνυ λυπηθεῖσα j| παῖς, ηὔξατο, χαὶ ἀπέστειλεν αὐτῇ 
βοηθὸν ὁ Θεὸς, τὸν ἀρχάγγελον Ῥαφαήλ. Ὁ τοίνυν 
Τωδὶτ, παραγγείλας τῷ υἱῷ αὐτοῦ Τωδίᾳ, μὴ Aabeiv 
ἀλλαχόθεν γυναῖχα εἰ μὴ Ex τῆς φυλῆς αὐτοῦ xal τοῦ 
γένους, δίδωσιν αὐτῷ τὸ χειρόγραφον τῶν δέχα τα- 
λάντων, xal ἐντέλλεται αὐτῷ ἀπελθεῖν xai ἀπαιτῆσαι. 
᾿Αγνοῶν δὲ ὁ παῖς τὴν ὁδὸν καὶ τὸν ἄνθρωπον, ἐξέρ- 
χεται ζητῆσαι συνοδοιπόρον, καὶ Θεοῦ προνοίᾳ sopl- 
σχει τὸν Ῥαφαὴλ, ὡς ἄνθρωπον ἐστῶτα ἔξω, xai μι- 
σθοῦται αὐτὸν λέγοντα εἰδέναι τὴν ὁδόν. Καὶ συν- 
οδεύει αὐτῷ ὁ ἄγγελος, ὡς ἄνθρωπος", λεγόμενος 
᾿Αζαρίας. Ἐλθόντων δὲ αὐτων εἰς τὸν Τίγριν ποτα- 
μὸν, ἠθέλησεν ὁ παῖς εἰς αὐτὸν καταδῆναι xai λού- 
σασθαι, xal εὐθὺς ᾿κθὺς ἐπεπήδη σε τῷ παιδαρίῳ μέ- 
γᾶς. Ὁ δὲ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ ἐπιλαδέσθαι τοῦ 
ἰχθύος, καὶ τεμεῖν αὐτὸν, xal λαδεῖν τὸ ἕπαρ, καὶ 
τὴν καρδίαν, xal τὴν χολὴν, xai ταῦτα τηρεῖν. Εἶτα 
πυνθανομένου τοῦ παιδὸς, Εἰς τί χρήσιμα ταῦτα ; 
ἐκεῖνος ἔφη: Τὸ ἧπαρ xai dj καρδία, θυμιώμενα, 
διώξει τὸν δαίμονα' dj ὃὲ χολῇ χαθαρίσει τὰ λευχώ- 
ματα. Ὁ μὲν οὖν παῖς [105100] συχδουλίᾳ καὶ συνεργίᾳ 
λαμδάνει τὴν τοῦ Ῥαγουὴλ θυγατέρα τὴν Σάῤῥαν γυ- 
ναῖκα, διωχθέντος τοῦ δαιμονίου ἐν τῷ θυμιάματι 
τούτῳ, καὶ δεθέντος εἰς τὰ ἀνώτερα μέρη Αἰγύπτου 
ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου. Μείνας δὲ μετὰ τῆς γυναικὸς ὁ 
Τωδίας, ἀποστέλλει τὸν ᾿Αζαρίαν, ὡς ἄνθρωπον 
ὄντα, εἷς τὴν Μηδίαν, χαὶ ἀπαιτήσας ἐχεῖνος τὰ δέκα 
τάλαντα, ὑποστρέφει μετὰ τῆς γυναιχὸς χαὶ αὐτοῦ 


πρὸς τὸν matípa. Ὑποστρέψας δὲ ὁ καῖς, ἐγγρίει 
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ἀποπίπτουσιν αἱ λεπίδες, xal εὐθὺς ἔδλεψεν. Ὅτε 
μὲν οὖν ἐτυφλώθη ὁ Τωδὶτ, ἦν ἐτῶν νη΄ ὅτε δὲ ἀν- 
ἐόλεψεν ἦν ἐτῶν Ec. Καὶ λοιπὸν βλέψαντος αὐτοῦ, 
ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν ὁ ἄγγελος, ὅτι οὐχ ἄνθρωπος ἦν, 
ἀλλὰ παρὰ τὰ τοῦ Θεοῦ ἀπεστάλη el; βοΐθειαν αὐ- 
τῶν τε καὶ τῆς Σάῤῥας. Γηράσας δὲ ὁ Τωδὶτ, παρήγ- 
γεῖιλε τῷ υἱῷ αὐτοῦ Τωδίᾳ ἀπελθεῖν εἰς τήν Μηδίαν, 
διὰ τὴν ἐσομένην χαταστροφὴν τῆς Νινευΐ χατὰ τὸ 
ῥῆμα Ἰωνᾷ τοῦ προφήτου. Καὶ ἐχλιπὼν, ἀπέθανεν 
ἐτῶν ρνη΄. Ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ Τωδίας ἀπελθὼν εἰς τὴν 
Μηδίαν, xai θάψας τοὺς πενθεροὺς ἑαυτοῦ, καὶ 
ἀχούσας περὶ τῆς χαταστροφῆς τῆς Νινευΐ, ἀπέθανεν 
ἐτῶν pt. 
Βιδλίον Σοφίας Σολομῶντος. 

45. Σοφία Σολομῶντος χαλεῖται τὸ βιδλίον. Καὶ 
γὰρ καὶ τοῦτο, φασὶ, Σολομών ἐστιν ὁ γράψας. Ἔστι 
δὲ ἐν αὐτῷ διδασχαλία διχαιοσύνης, καὶ τὸ γνωρίζειν 
τούς τε φαύλους ἄνδρας xai τοὺς σπουδαίους, xal 
προφητεία περὶ Χριστοῦ" χαὶ ὅτι πολλῷ πόνῳ xal 
πόθῳ κατορθοῦται cooía: ἔτι δὲ καὶ φυσιολογία με- 
pu^ καὶ χατὰ εἰδώλων, xal τῶν αὐτὰ γλυφόντων, 
καὶ lv αὐτοῖς ἐλπιζόντων, καὶ λατρευόντων, καὶ ὕμνος 
σὺν ἐξομολογήσε: τῶν γεγενημένων τοῖς ᾿Ισραηλί- 
ταῖς θαυμασίων ἑνώπιον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν παρὰ 
τοῦ θεοῦ. 'H μὲν οὖν περιοχὴ τοῦ βιδλίου τοιοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον’ ἡ δὲ ἀναχεφαλαίωσίς ἐστιν ἐν τού- 
τοις. Ἔν προοιμίοις μὲν προτροπὴ δικαίου εἰς θεο- 
σέδειαν, καὶ ἔλεγχος ἀσεδοῦς βλασφήμου., « Μὴ 
ζήλου γὰρ, φησὶ, τοὺς ἀντιχρίστους, οἵτινές εἶσι 
θάνατος » πόθεν οἱ ἀσεδεῖς πεοὶ τῷ σταυρῶσαι 
τὸν Κύριον τῆς δόξης ἦλθον, τὸν αἴῶνα τοῦτον προ- 
χρίναντες" ὅτι xal τοὺς ἀποστόλους ἐδίωξαν χαὶ ἀπ- 
ἔχτειναν΄ ὅτι τινὲς ἔσονται οἱ ἐξουθενοῦντες τὸν νό- 
uow τοῦ Kopíoo, καί τινες οἱ ὑποταγέντες αὐτῷ" ὅτι 
οὐδὲ πλήθους ἀσεδούντων εἰς Χριστὸν ςείσεται ὁ 
θιός. Ἑνὸς yàp δικαίου πιστεύοντος Χριστῷ μέλει 
τῷ Θεῷ, κἂν νέος ἀποθάνῃ. « Γῆρας γὰρ τίμιον οὐ 
τὸ πολυχρόνιον. » Εἰ xai ἀπεδὴς τὴν τελευτὴν τοῦ 
κιστεύοντος Χριστῷ ἐξουθένωσεν, ἀλλ᾽ ἐχλέγονται 
ἀκὸ Χριστοῦ. Οἱ ἀσεδεῖς ἀτίμῳ πτώματι παραδοθή- 
σονται, καὶ μεγάλῃ κρίσει χχαταδληθύήσονται οἱ διῶχται 
τῶν τοῦ Χριστοῦ δούλων ἐν τῇ χρίσει, ἰδόντες τὴν 
δόξαν αὐτοῦ xai αὐτῶν, καὶ ἑαυτοὺς εἰς χόλασιν. 
Ὅτι πλοῦτος μετὰ ἀλαζονείας συμδέδληται ἡμῖν, 
Τίς ὀργὴ τῶν ἀσεδούντων εἷς Χριστόν. Προτροπὴ 
τοῖς ἄρχουσ: τοῦ Ἰσραὴλ, ὥστε πιστεύειν Χριστῷ, 
μᾶλλον δὲ παράθεσις τοῖς ἄρχουσι τῆς Καθολιχῆς 
Ἐχχλησίας, πῶς ἄρχειν δεῖ ἀποστραφέντος ἐχείνου. 
Τίς d σοφία, ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ; Καὶ πῶς ὁ Λόγος 
σὰρξ γέγονε, καὶ ἐτκάνωσεν ἐν ἡμῖν. Ὅτι χἀγὼ 
ὁμοιοπαϑὴς ὑμῖν, ὧν ἄνθρωπος, ἐκ χελεύσεως θεοῦ 
πεπαίδευμαι. Περὶ Χριστοῦ, τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ. Ὅτ' 
πάντων τὴν γνῶσιν ἐξ αὐτῆς ἔσχον. Ev γὰρ χειρὶ 
αὐτοῦ καὶ ἡμεῖς xal οἱ λόγοι ἡμῶν. Τίς ἡ σοφία, xoi 
πὼς εἰς ἀνθρώπους ἦλθε’ μία γὰρ οὖσα πάντα δύνα- 
ται, καὶ μένουσα ἐν αὐτῇ, τὰ πάντα χαινίζει. » Τὴν 


* Sap. rv, 8. 
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facto, deciderunt ab illis squame, et mox visum 
recepitsenex. Tobit porro cum excecatus est,anno- 
rum erat LviIr ; cum vero visum reciperet Lxvr. Tum 
demum cum Tobit videret, Angelus sese manifesta- 
vit, quod non homo esset, sed a Deo missus, ut 
ipsis et Sare opem ferret. Ubi vero senex factus 
esset Tobit, filio suo Tobie mandavit, ut in Me- 
diam abiret, quod futurum esset ut Ninive secun- 
dum verbum Jones Prophete subverteretur. Et de- 
flciens mortuus est annorum crvir. Filius vero ejus 
Tobias in Mediam migravit, ubi tandem sepultis 
Socero ac socru, et de Ninive subversione per- 
cepta fama, mortuus est annorum cvil. 


Liber Sapientiz: Salomonis. 


Β  45.Sapientia Salomonis vocatur hic liber. Nam 


et hunc a Salomone scriptum esse dicunt.Continet 
autem et doctrinam justitie, et qua ratione cogno- 
scendi sunt cum improbi, tum probi viri : ad heec 
et prophetiam de Christo. Docet etiam quomodo 
multo opus sit labore et desiderio ad comparandam 
sapientiam.Habetur quoque hic de nonnullus natu- 
re partibus disputatio. Item contra idola et illorum 
sculptores, contra eos, qui spem in illis ponuat, et 
ea adorant ac colunt. Preterea et hymnus adjun- 
cta confessione mirabilium operationum,que Israg- 
litis coram ipsorum inimicis ἃ Deo facte sunt. Igi- 
tur ipsa quidem libri hujus complexio hunc in mo- 
dum habet : recapitulatio vero in istis est. In proc- 
miis adhortatio justi est ad cultum Dei, et repre- 
hensio impii blasphemi. « Ne emuleris, » inquit, 
« Antichristos, qui sunt ipsa mors, » Unde factum 
sit, quod impii eo devenerint, ut Dominum glorise 
crucifigerent, dum presens seculum illi antefer- 
rent ; quod ipsi Apostolis persecuti sint el occi- 
derint ; quod futuri sint quidam, qui legem Domini 
contemnant, quidam vero alii, qui illi sint obtem- 
peraturi; et quod Deus ne multitudini quidem 
eorum, qui impie in Christum agunt, sit parsurus. 
Etenim unius justi, Christo credentis, cura est 
1392 Deo, etiamsi in adolescentia moriatur. « Se- 
nectus quippe venerabilis est, non diuturna, » 
Et si impius mortem ejus, qui Christo tredit, con- 
temnit, ἃ Christo tamen tales eliguntur. Impii 
ignominiose ruine tradentur,et grandi condemna- 
tione prosternentur in judicii die,qui servos Christi 


D persequuntur, videntes gloriam Christi et suorum. 


se vero ad supplicium rapi. Quod divitie nobis 
cum arrogantia contingant. Que sit ir& Dei super 
eos, qui impie in Christum delinquunt. Adhortatio 
ad principes [sraelis,ut Christo credant, imo potius 
denuntiatio principibus catholice Ecelesie,quomodo 
regere debeant postillius absceseum. Que sit sa- 
pientia, nempe Filius Dei? Et quomodo Verbum 
sit caro faetum, inque nobis habitaverit. Quoniam 
et ego, inquit, eadem vobiscum passus sum, homo 
existens, et jussu Dei discipline subditus.De Chri- 
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βίο sapientiam Dei habente.Omnium, inquit, ex illa A σοφίαν, » φησὶν, « ix vsotntoc φιλήσας, πάντα τὰ 


cognitionem habeo. In manu enim illius et nos 
sumus et aermones nostri. Que sit sapientia, et 
quomodo illa ad homines venerit. Cum enim unica 
sit, omnia potest, et cum in se ipsa maneat, omnia 
tamen innovat. « Quoniam, » inquit, «ab adole- 
ecentia sapientiam adamavi, omnia bona ex illa ac- 
cepi 9!, » carnalia et spiritualia. Cognita enim ma- 
gnitudine sapientie,postulavi ἃ Domino, ut daretur 
mihi Spiritus sanctus, qui me de illa illuminaret,et 
missus est, αἱ mecum laboraret. Cogitationes nam- 
que mertalium timide sunt. De operibus sapien- 
tie. Quomodo primum hominem custodiverit , e 
quantis malis Deus credentes sibi servet,et quanta 
illis bona praestet, ut videre etin Noe Abraham, 
Lot, Jacob, Joseph, Igraelitis, quos 6" manu /Egy- 
ptiorum per Moysen liberavit, et aqua δχ prerupta 
petra potavit.Quomodo septem gentibus vespasmi- 
serit.Et lenitate usus etiam illis postea penitentie 
locum dederit,perista populum instruens, ut be- 
nignus esset et humanus. Contra elementorum, 
ranarum, sciniphorum, murium, locustarum, ve- 
sparum, serpentum, imaginum ex auro, argento, 
lapidibus, aut ligno fabricatarum, adoratores.Quod 
perlignum salus .sit credentibus. De sculptoribus 
vel pictoribus idolorum,deque omnibus idololatrise 
malis. De impia religione, et quot illi insint mala. 
De figulo et fictilibus idolis. De omnibus idolis, 
que a gentibus coluntur, inimicissimarum bestia- 
rum, serpentum,catorum et similium. Quod [Israeli 
Deus beneficium contulerit, pro ranis coturnices 
mittens.Quod contra morsum serpentum,per eneum 
serpentem in eruce suspensum salus populo [acta 
sit, inimici vero ipsorum per locustas et mures 
occisi. Quod populum angelorum cibo aluerit, 
quamcunque voluptatem habente, et ad quemcun- 
que gustum apposito. Quod grandinem cum igne 
&d corrumpendas frugesin /Egyptios miserit. Quod 
palpabiles tenebras in /Egyptios demiserit, et quz 
in ea re inerant mala: sanctis vero suis lucem in 
JEgypto, et columnam ignis in solitudine, et quod 
propter occisos Israelitarum infantes, ZEgyptiorum 
primogenitos mors,ct submersio (ipsos /Egyptios) 
sustulerit: et pro inorte primogenitorum, salus 
Israeli per sangninem agni concessa sit. Et pro 
morte justorum in solitudine. Aaron Dominum 


ἀγαθὰ ἐξ αὐτῆς ἔσχον,» capxuxà καὶ πνευματικά. 
Ὅτι, τὸ μέγεθος τῆς σοφίας ἐγνωχὼς, ἐνέτυχον τῷ 
Κυρίῳ, ὥστε μοι δοθῆναι τὸ ἄγιον Πνεῦμα, τὸ φωτί- 
ζον με περὶ αὐτῆς, καὶ ἐπέμφθη, ἵνα συγκοπιάσῃ 
μοι. λογισμοὶ γὰρ θνητῶν δειλοί. Περὲ τῶν ἔργων 
τῆς σοφίας. Πῶς τὸν πρωτόπλαστον διεφύλοξεν, ἐξ 
ὅσων χαχῶν σώζει τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ ὁ Θεὸς, 
καὶ ὅσα ἀγαθὰ παρέχει᾽ otov τὸν Νῶε, τὸν ᾿Αδραὰμ. 
τὸν Λὼθ, τὸν Ἱαχὼδ, τὸν ᾿Ιωσὴφ, τοὺς ᾿Ισραηλίτας, 
οὖς ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων ἐῤῥύσατο διὰ Μωυσέως, 
xai ἐκ πέτρας ἀχροτόμου ἐδόθη αὐτοῖς ὕδωρ. Ὡς 
τοῖς ζ΄ ἔθνεσιν ἀπέστειλε σφῆχας. Μαχροθυμίᾳ δὲ 
χρώμενος, xai τούτοις ἐδίδου τόπον μετανοίας, παι- 
δεύων διὰ τούτων τὸν λαὸν εἶναι φιλάνθρωπον. Κατὰ 
στοιχειολατρῶν, βατράχων, σχνιφῶν, μυῶν, ἀχρίδων, 
σφηχῶν, ὄφεων. Κατὰ εἰδωλολατρῶν, ἐκ χρυσῶν, 
xai ἀργύρων, Tj λίθων, ἢ ξυλίνων εἰδώλων κατ- 
εσχευασμένων. Ὅτι ἔστι καὶ σωτηρία διὰ ξύλου τοῖς 
πιστεύουσι, Τὰ περὶ τῶν εἰδωλοποιῶν fj ζωγρα- 
φούντων εἴδωλα. Περι πάντων τῶν χαχῶν τῶν ἐν 
εἰδωλολατρείᾳφ. Περὶ ἀσεδοῦς θρησχείας, xai ὅσα 
ἐν αὐτὴ καχά. Περὶ τοῦ χεραμέως, xal τῶν χεραμι- 
χῶν εἰδώλων τῆς τῶν ἐθνῶν λατρείας. Περὶ τῶν 
ἐχθίστων ζώων, ὄφεων, αἰλούρων, καὶ τῶν ὁμοίων. 
Ὅτι εὐηργέτησεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Ισραὴλ ἀντὶ βατράχων 
ὀρτυγομήτραν. Ὅτι xai ἐπὶ δήγματος ὄφεων σωτη- 
pla τοῦ λαοῦ Bv ὄφεως χαλκοῦ ἐσταυρωμένου᾽ τοὺς 
δὲ ἐχθροὺς αὐτῶν Ov ἀκρίδων xal μυῶν ἀπέχτεινεν. 
Ὅτι ἀγγέλων τροφὴν ἐψώμισε τὸν λαὸν πρὸς πᾶσαν 
ἧδονὴν ἰσχύουσαν, καὶ πρὸς πᾶσαν ἁρμονίας γεῦσιν. 
Ὅτι χάλαζαν Αἰγυπτίοις μετὰ πυρὸς ἔπεμψε πρὸς δια- 
φθορὰν γεννημάτων. Ὄτι τοῖς Αἰγυπτίοις ἔπεμψε 
ψηλαφητὸν σχότος, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ χαχά" τοῖς δὲ 
ὁσίοις αὐτοῦ φῶς ἐν Αἰγύπτῳ͵ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ στῦλον 
πυρός. Καὶ ἀντὶ μὲν θανάτου νηπίων Ἰσραὴλ τῶν 
Αἰγυπτίων πρωτοτόκων θάνατος xal χαταποντισμός" 
ἀντὶ δὲ θανάτου πρωτοτόχων, σωτηρία Ἰσραὴλ δι᾽ 
αἵματος προδάτου. Καὶ ἐπὶ μὲν θανάτῳ δικαίων ἐν 
ἐρήμῳ ᾿Ααρὼν ἐξιλάσατο, Κυρίῳ προσευξάμενος, 
καὶ θυμιάσας: ἐπὶ 0b θανάτῳ Αἰγυπτίων ἐν ᾿Ερυθρᾷ 
θαλάσσῃ ἀνελεήμων θυμός" τοῦ δὲ λαοῦ παράδοξος 
ὁδοιπορία. Ὅτι διὰ μισοξενίαν ἔπαθον ταῦτα οἱ Al- 
γύπτιοι, ὡς καὶ οἱ Σοδομῖται. Ὅτι τὰ στοιχεῖα ὑπό- 
χεῖται τῇὶ θείᾳ χρίσει Χριστοῦ, πρὸς ὃ βούλεται 
ῥυθμιζόμενα, ὡς “ορδαὶ κιθάρας τῷ κιθαρίζοντι" 


precibus et incenso placarit : pro morte vero ἢ ἐν οἷς xal ἢ πᾶσα δύναμις τῆς Σοφίας Σολομῶντος 
/Egyptiorum in mari Rubro, fuerit ira Dei absque, τῆς λεγομένης (21) Παναρέτου. 

misericordia,et iter populi insolens. Quod propter inhumanitatem erga advenas mala ista passi sint 
Agyptii, quemadmodum et Sodomite.Quod elementa divino Christi judicio subsint, ad illius imperium 
pro arbitrio parata, sicut chorde cithare citharam pulsanti. [n his coimnprehenditur omnis virtus 
Sapicntie Salomonis, quam Panareton vocant. 


1347. Liber Sapientiz Jesu filii Sirach. 
40. Hic Jesus fllius quidem fuit Sirach: nepos 


Βιδλίον Σοφίας ᾿[ησοῦ υἱοῦ Σηράχ. 
46. Ἰησοῦς οὗτος Σηρὰχ μὲν ἦν υἱὸς, ἔγγονος δὲ 


δι Sap. vri, 11. 


(21) Παναρέτου. Sio item vocatur hic liber ab 
Epiph. De mensuris, p. 162,et ab aliis. At Clemens 
Rom. epist 1 ad Cor., et Clemens Alex. et alii, παν- 


άρετον σοφίαν vocant librum Proverbiorum. Alii 
ita vocant Sapientiam Siracidis, et quidem vul- 
gatius. 
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Ἰησοῦ ὁμωνύμως αὐτῷ. Οὗτος οὖν ἐν χρόνοις γέγονε αὶ autem Jesu sibi cognominis. Hic itaque in tempo- 


κάτω μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν, χαὶ ἀνάχλησιν, καὶ 
μετὰ τοὺς προφήτας ἅπαντας. Ὁ οὖν πάππος αὐτοῦ 
Ἰησοῦς, καθὰ αὑτὸς μαρτυρεῖ, φιλόπονός τε γέγονεν 
ὃ ἀνὴρ χαὶ φρονιμώτατος, ὃς οὐ μόνον τὰ ἑτέρων τῶν 
πρὸ αὐτοῦ συνετῶν ἀνὸρῶν ἀποφθέγματα συνήγαγεν, 
ἄλλχ καὶ αὐτὸς ἴδιά τινα ἀπεφθέγξατο, πολλῆς σο- 
9a; xai συνέσεως γέμοντα. "Ems! οὖν τὴν βίδλον 
ττύτην ὁ α΄ ᾿Ιησοῦς (22) καταλιπὼν ἐξ ἀνθρώπων 
ᾧχττο, Σηρὰχ ὁ υἱὸς μετ᾽ αὐτὸν λαδὼν, πάλιν τῷ ol- 
χείῳ παιδὶ χατέλιπεν '[5,205. Ὅς δὴ ταύτης λαδόμε- 
νος, εἰς iv ἅπασαν ἐναρμόνιον σύνταγμα ποιησάμε- 
Ὃς, Σοφίαν ἐπί τε τῷ αὐτοῦ, xa! τῷ τοῦ Πατρὸς, 
xxi τῷ τοῦ πάππου ὀνόματι ἐπιχέχληχεν, ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ τῆς σοφίας ὀνόματος ἀγαπητῶς μᾶλλον ἔχειν τὸν 
ἀκροατὴν πρὸς τὴν αὐτὴν τῆς βίόλου μελέτην ἐπι- 
πώμενος. Λόγους οὖν φρονήσεως, αἰνίγματα τε xal 
παραθολὰς περιέχει, xal μερικάς τινας παλαιὰς θεο- 
φιλεῖς ἱστορίας, περί τε ἀνδρῶν εὐαρεστησάντων τῷ 
θεῷ, xai εὐχὴν καὶ ὕμνον αὐτῶν. Ἔτι Ok ὧν ὁ θεὸς 
εὐεργεσιῶν ἠξίωσε τὸν λαὸν αὐτοῦ, xai ὦν ἔπλησε 
χαχὼν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. Ὁπαδὸς τοίνυν τοῦ Σο- 
ἀομῶντος οὗτος ὁ ᾿Ιήσοῦς γεγονὼς, οὐδὲν ἧττον ἐχεί- 
νοῦ περὶ τὴν σοφίαν xa! παιδείαν ἠρίστευσε, πολυ- 
παθὴς ἀληθῶς καὶ ὧν xai χαλούμενος. ᾿Αλλὰ περι- 
χὴν» μὲν, ὡς ἂν τις εἴποι, ταύτην ἔχει τὸ Αιδλίον. 
Τὴν δὲ ἀναχεφαλαίωσιν ἰστέον οὕτως. Ἐν προοιμίοις 
μὲν περὶ πάσης σοφίας Κυρίου διηγεῖται. ἔπειτα 
περὶ θυμοῦ, καὶ φόδου, xai ἀφούίας: περὶ ἐπιστή- 
urs; σοφίας" περὶ θεοφούίχς, περὶ τοῦ δεῖν χωρὶς 
ὑποχρίσεως προσιέναι Θεῷ περὶ πειρασμῶν xal 
ὑπομονῆς * περὶ δειλίας καὶ ἐχλύσεως. περὶ ἀγάπης 
Κυρίου: περὶ τιμῆς τῆς εἰς τοὺς γονεῖς" περὶ πρᾳό- 
τητος καὶ ἐπιειχείας ταπεινοῦ * περὶ προπετοῦς xai 
βνυποτάχτου ζητήσεως τῶν μὴ προστεταγμένων * 
Ξξερὶ σχληροχαρδίου xai ὑπερηφάνου, περὶ συνετοῦ 
x1: εὐμαθοῦς (23) , xai ἐλεήμονος xal ὀρφανῶν προ- 
7:3:99* πρὸς φίλον ὑποταχτικὸν xal ἐπιειχῆ᾽ περὶ 
ἔνυμοσεως υἱῶν τῆς σοφίας᾽ περὶ ἀνυποταξίας πονη- 
pe^ καὶ περὶ αἰσχύνης βλαδερᾶς xal ἐπωελοῦς" 
μὴ 20 τῶν ἔργων τοὺς λόγους, μηδὲ ἐθελοδιδάσχα- 
λος γίνου. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν δεδέσθαι πόθῳ χρηλά- 
των, Ari οἴεσθαι ἀτιμωρητὶ ἀμαρτάνειν, χἂν παρ- 
αὐτίχα μὴ δῶμεν τὴν τιμωρίαν: μαχρόθυμος γάρ 
ἐστιν ὁ Θεός" δεῖν τε ἐξιλάσχεσθαι αὐτὸν, xai μὴ 
πορευθῆνα: iv ἐπιθυμίᾳ καρδίας. Περὶ τοῦ μὴ περι- 


φίρεσθα: παντὶ ἀνέμῳ, xai περὶ φλυαρίας xai ὑπερ- ἢ 


γφανίας περὶ φιληδόνου * δοχιμασίχ πιστοῦ xai 
ἀπίστου" περὶ παιδείας Κυρίου, ὅτι ἀπὸ νεότητος ἕως 
γήρως ἐπιθυμεῖν αὐτὴν δεῖ περὶ ἀχροάσεως ἀνω- 
φελοὺς * περὶ τοῦ μὲ προδιδόναι φίλον, μηδὲ ἀστο- 
χεῖν γυναιχὸς σοφῆς " περὶ οἰχετῶν, περὶ χτημάτων " 
περὶ τέχνων ^ περὶ γυνχιχῶν᾽ περὶ τοῦ μὴ xaxo- 
ποιεῖν, ἢ φιλαρχεῖν, ἢ χαταφρονεῖν ἁμαρτάνειν. Πεοὶ 
τοῦ μὴ ψεύδεσθαι ἀδελφῷ, μηδὲ φλυαρεῖν bmi πρε- 
σδυτέρων,, μηδὲ δευτερῶσαι λόγον * περὶ δόξης πα- 


(22) Editi, υἱός male. Musculus legerat, ᾿Ιησοῦς. 
(23) Sio Commel. 


ribus vixit que subsecuta sunt captivitatem, red- 
itum et prophetas omnes. Avus ergo hujus Jesus, 
quemadmodum et ipse testatur, vir fuit industrius 
et prudentissimus,et nonsolum superiorum ante se 
sapientum apophthegmata collegit, sed et propria 
quedam de suos&djecit, multa sapientia et pruden- 
tia referta. Cum igitur hunc librum prior Jesus e 
vivis discedens post se reliquisset, Sirach (lius 
ejus acceptum, Jesu filio suo reliquit. 1s postea 
scripta illa in unuz1 eumque per omnia continuum 
ordinem digesta, sub suo patris et avi nomine Sa- 
pientiam vocavit, ut ipso Sapientie nomine audi- 
torem alliceret, οἱ ad meditationem libri hujus 
amanter suscipiendam provocaret. Continet autem 
hic liber sermones prudentis, z:nigmata et para- 
bolas, ad hec et pias quasdam veterum historias 
de viris Deo acceptis, et simul illorum preces et 
hymnum. Preterea de beneficiis, quibus populum 
suum Deus dignatus est, et de malis,quibus hostes 
ipsorum affecit. Hic itaque Jesus, cum esset Salo- 
monis sectator, haud minus illo in illustranda sa- 
pientia et pietatis disciplina strenuum se gessit, 
vere multiscius exsistens etita dictus.Hanc quidem 
complexionem, ut ita dicam, habet iste liber: re- 
capitulatio vero ad hunc modum cognoscenda est. 
In proemio de omni Sapientia Domini disserit: 
deinde de ira, do metu (24), deque animo imperter- 
rito; de scientia sapientie: de timore Dei, quod 
oporteat absque hypocrisi accedere ad Deum ; doe 
tentationibus et patientia; de timiditate et animo 
d«j»cto ; de dilectione Domini ; de honorandis pa- 
rentibus; de mansuetudine et equitate animi hu- 
milis ; de proterva et temeraria perquisitione re- 
rum, qu& precepta non sunt ; de prefracto ac su- 
perbo ; de intelligente et docto; de misericorde et 
pupillorum patrono, ad amicum obtemperantem et 
modestum ; de exaltatione filiorum sapientie ; de 
contumacia improborum; de pudore tam nozio, 
quam utili ; deeoquod verba non debeant operibus 
preponi, nec quisquam debeat sua sponte docendi 
officium usurpare. Quod nemo debeat desiderio 
pecuniarum irretiri, nec putare quod impune de- 
linquat, etiamsi non statim poenas damus.Est enim 
Deus longanimis ; quod curandum nobis,ut place- 
tur,ne in concupiscientia cordis progrediamur.Quod 
non debeamus quovis vento circumferri ; de nuga- 
citate et arrogantia; de voluptuario ; probatio fidi 
et infidi; de disciplina Dornini, quod illa ab ado- 
lescentia ad senectutem usque desideranda sit ; de 
auditu inutili, quod amicus prodi non debeat, no- 
que declinandum sit & muliere sapiente; de do- 
mesticis, de possessionibus, de liberis, de uxori- 
bus. Quod nemini malum facere debeamus, nec 
dominatum ambire, neque contemnere si pecce- 
mus. Quod nec debemus mentiri fratri, nequo nu- 


(24) Musculus habet, Deinde de timore Domini, 
de ira, de metu, etc. 
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gari coram senioribus, nec iterare sermonem ; de A «pàc, fj μητρὸς, καὶ περὶ τῆς xarà Θεὸν εὐλαθείας, 


gloria patris et matris ; de reverentia ac metu Dei, 
de honorandis sacerdotibus,et de curandisaíflictia. 
Quod cujusque rei flnem prius oporteat prospicere, 
quam actionem ordiri; quod cujusque sermonis, 
aut negolii postremi eventus prospiciendi sint. 
Quod vetustorum sapientium dissertationes contem- 
nende non sint. Unde oriatur scortatio ; veterem 
amicum non esse deserendum, eo quod similis sit 
vino novo novus amicus: de artifice sapiente, do- 
ctore selecto, et rege indisciplinato.Quod morbum 
diuturnum expetat medicus : 1834 de semine ho- 
norabili et infido ; de famulo sapiente et principe 
opulento. Quod modica cum sit inter voluores api- 
cula, fructus tamen illius primas obtineat inter 
dulcia.Quod absque judicio et re nondum explorata 
non sit querendum.Quod non oporteat esse curio- 
sum, sed justum, eo quod Deus est qui ditat.Quod 
nihil ex humanis bonis ita constans putari debeat. 
Quod non sit familiariter cum quovis homine agen- 
dum,sed cum piis tantum et justis. Quod mali ca- 
vendi sint; quod nihil sit habendum commercii 
oum superbis, propter inquinationem, que ex il- 
lorum conversatione oritur; quod ἃ multis colen- 
dus sit proximus et quid unumquodque animal 
diligat sibi simile.Quemadmodum enim nulla com- 
munio est lupo cum agno, neque hyene pax est 
cum cane, ita neque peccatori cum pio ; de parcis 
qui nihil largiuntur aliis. Et quod nihil habeat con- 
trarii, tam in divitiis, quam paupertate, justum et 
pium esse; beatum reputari eum, qui ad mortem 
usque sapienter ac prudenter vivat, non qui dives 
sit in hoc mundo. De libero arbitrio : quod deapo- 
stasia non sit ratio exigenda a Domino, eo quod 
omnia tibi apposuerit. Quod melius sit carere li- 
berie, quam liberos habere malos. Quod nihil Deo 
lateat: do cognitione et judicio Dei ; et quod non 
putandum sit iniquos posse & Deo abscondi, aut 
judicium ejus effugere. De creatis ejus. De fov- 
matione hominis, qua honoratus est ; de latione 
legis; de eleemosyna et penitentia ; de modesta 
responsione. Non esse vituperandum bonum opus, 
neque donum molesto sermone : quod qui princi- 
patum concupiscit,petulans sit,et in omnibus rebus 
preparatus. Non esse diffluendum luxu, et a qui- 
bus abstinendum sit: de custodia mysteriorum. 


De stulto, de sapientia per parabolas; de vita, de ἢ φυλάχτως φθέγγεσθαι τοῖς ἁμαρτήσασι. 


principio ; de sapientibus et stultis, de filia audaci; 
de inconsiderantia stulti ; de mente dura, et in 
quibus disasolvatur amicitia. Non esse peccatoribus 
inconsiderate loquendum ; de disciplina. Non esse 
postulandum juramentum : de custodia anim: et 
corporis : de homine scortatore. De muliere mala 
et adultera. Prophetia de Jesu Christo, qui est sa- 
pientia Dei et Filius, fluviis comparatus. De addi- 
tione dtscipline, de decem beatitudinibus, de infe- 
renda plaga et ultione, de mercaturis delicto, de 


(25) In Graeco Scripture textu, legitur σχώπτει 
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xal τῆς εἷς ἱερεῖς τιμῆς, xai τῆς εἰς καχουμένους 
ἐπισχέψεως. Ὅτι ἑκάστου πράγματος τὸ τέλος δεῖ 
προορᾷν, καὶ οὕτως ἄρχεσθαι" ἐχάστου λόγου, ἢ 
πράξεως σκοπεῖν τὰ ἔσχατα. Καὶ περὶ τοῦ μὴ παρο- 
ρᾷν διήγημα γερόντων σοφῶν. Ἐξ ὅσων γίνεται πορ- 
vela: περὶ τοῦ μὴ ἐγχαταλιμπάνειν φίλον ἀρχαῖον" 
ὁ γὰρ νέος οἶνος φίλῳ νέῳ συγκρίνεται" περὶ τεχνί- 
του σοφοῦ, xal χριτοῦ διδασχάλου, xal βασιλέως 
ἀπαιδεύτου. Ὅτι μαχρὸν ἀῤῥώστημα σκοπεῖ (25) 
ἰατρός * περὶ σπέρματος ἐντίμου καὶ ἀπίστου" περὶ 
οἰκέτου σοφοῦ, καὶ ἄρχοντος πλουσίου. Ὅτι μιχρὸν 
ἐν πετεινοῖς ἡ μέλισσα, καὶ ἀρχὴ γλυκασμάτων ὁ χαρ- 
πὸς αὐτῆς. Περὶ τοῦ μὴ ἀχρίτως, μηδὲ ἀνεξετάστως 
μέμφεσθαι, μηδὲ εἶναι πολυπράγμονα, ἀλλὰ δίκαιον, 
ὅτι θεὸς ὁ πλουτίζων. Ὅτι μηδὲν τῶν ἀνθρωπίνων 
ἀγαθῶν ἀμετάχλητον (26) ἡγεῖσθαι. Περὶ τοῦ μὴ 
Ὑνησιάζειν παντὶ ἀνθρώπῳ, ἀλλὰ εὐσεδέσι xal δι- 
xalotc* καὶ περὶ τοῦ φυλάττεσθαι τοὺς πονηρούς. 
Περὶ τοῦ μὴ χοινωνεῖν ὁπερηφάνοις διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ 
μολυσμὸν, xai τὴν συντριδὴν, καὶ περὶ τῆς τοῦ πλη- 
σίον θεραπείας παρὰ πολλῶν * xal ὅτι πᾶν ζῶον 
ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον. Ὥσπερ γὰρ οὐ κοινωνεῖ λύχος 
ὀμνῷ, οὔτε εἰρηνεύει ὕαινα πρὸς κύνα οὕτως ἁμαρ- 
τωλὸς πρὸς εὐσεδῆ. Περὶ μικρολόγων τῶν μὴ μετα- 
διδόντων ἑτέροις, καὶ ὅτι ἐν πλούτῳ καὶ πτωχείᾳ δί- 
xatov εἶναι xal ὅσιον, μὴ τοὐναντίον. Μαχάριον ἡγεΐ- 
σθαι τὸν σοφίᾳ καὶ συνέσει συζῶντα μέχρι τελευτῆς, 
οὐ τὸν πλούσιον ἐν χόσμψ,. Hepl αὐτεξουσίου, ὅτι 
περὶ ἀποστασίας μὴ αἰτιῶ τὸν Kóptov: πάντα γάρ 
σοι παρέθετο. Ὅτι κρεῖσσον ἄπαιδα εἶναι fj πονηρὰ 
κέκνα ἔχειν. Ὅτι οὐδὲν λανθάνει Θεόν. Περὶ φωρά- 
σεως Θεοῦ χαὶ χρίσεως, χαὶ μὴ νόμιζε τὸν Θεὸν 
κρύπτεσθαι ἀνόμους ἢ ἐχφεύγειν αὐτοῦ τὴν χρίσιν. 
Περὶ τῶν χτισμάτων. Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου πλά- 
σεως, ἧς ἐτιμήθη. Πεοὶ τῆς τοῦ νόμου δόσεως" περὶ 
ἐλεημοσύνης xal μετανοίας" περὶ ἐπιεικοῦς ἀποχρί- 
σεως περὶ τοῦ μὴ μωμεῖσθαι τὸ ἀγαθὸν ἔργον, μηδὲ 
δόμα ἐν λυπηρῷ λόγῳ' ὥστε τὸν ἐπιθυμοῦντα ἀρχῆς 
προπετεύεσθαι, χαὶ ἐν πᾶσι προετοιμάζεσθαι. Περὶ 
τοῦ μὴ ἀσωτεύεσθαι, καὶ ὧν δεῖ ἀπέχεσθαι. Περὶ 
φυλαχῆς μυστηρίων, καὶ περὶ ἄφρονος, περὶ σοφίας 
τῆς διὰ παραδολῶν, καὶ περὶ βίου, καὶ ἀρχῆς, καὶ 
σοφῶν, xai μωρῶν. Περὶ θυγατρὸς θρασείας * καὶ 
περὶ ἀπροσεξίας μωροῦ, xal περὶ διανοίας στεῤῥᾶς, 
καὶ ἐν τίσι διαλύεται φιλία καὶ περὶ τοῦ μὴ ἀπρο- 
Περὶ παι- 
δείας, καὶ τοῦ μὴ αἰτεῖσθαι ὄρχον περὶ φυλακῆς 
ψυχῆς xal σώματος, καὶ περὶ ἀνθρώπου πόρνου. 
Περὶ πονηρᾶς γυναιχὸς͵ xal μοιχαλίδος. Προφητεία 
περὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστι σοφία xai ΥἹὸς, παρει- 
χασθεὶς ποταμοῖς. Περὶ προςθήχης παιδείας" περὶ 
τῶν δίχα μαχαρισμῶν: περὶ πληγῆς ἐπαγωγῆς καὶ 
ἐχδικήσεως" περὶ πλημμελείας ἐμπόρου" περὶ τῶν 
ἀποχαλυπτόντων μυστηρικὸν λόγον. Περὶ ἀνθρώπου 
θυμώδους" πεοὶ γλωσσώδους ἀνδρό." περὶ τοῦ δανί- 
ζειν τῷ πλησίον, xal τόχους μὴ λαμὔάνειν, ἀλλὰ κι. 


(26) 1. ᾿Αμετάδητον. 
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χρᾷν αὐτῷ δεομένῳ περὶ ἐγγυήσεως τοῦ πλησίον, A iis qui rem secretam revelant,de homine iracundo, 


καὶ περὶ ζωῆς" περὶ τοῦ μὴ (27) ἐπιστροφῇ πα’δεύειν 
τέχνα, περὶ ὑγιείας σώματος, xai βρώσεως, καὶ ψυ- 
qE« περὶ διδασκαλίας χρημάτων, μεγιστάνων͵ xal 
ἡγουμένων (28) υἱῷ xai γυναιχὶ, ἀδελφῷ xxi φίλῳ" 
περὶ οἰχέτου χανούργου. Περὶ ἐνυπνίων ἀσυνέτων" 
περὶ πλάνης καὶ πολυπειρίας, καὶ περὶ τῶν qoÓou- 
μένων τὸν Κύριον. Περὶ θυσιῶν, xal προσφορῶν, 
τῶν ἐξ ἀδιχίας, τῶν τε ἐχ διχαιοσύνης προσφορῶν᾽" 
περὶ θυσιῶν τῶν ἐκ φιλαργυρίας. Ὅτ: τρυφῆς καὶ 
πλούτου δεῖ xatxooovtiv. Περὶ λαιμάργων xai fa- 
σκάνων, καὶ ἀπλήπτων, xal ἀτάχτων᾽ μὴ μεθύσχε- 
σθαι εἴνῳ, ἀλλ᾽ αὐτάρχως χρᾶσθαι. Περὶ ἐπαιρομέ- 
νοῦ ἐπιειχοὺς, xal περὶ λαλιᾶς πρεσθυτέρων, καὶ 
περὶ λαλιᾶς νεανίσχου. Περὶ ἐχδοχῆς παιδείας νόμου, 


xai χρίματα xai διχαιώματα, xal πιστεύειν νύμῳ. Β 


Περὶ διαθήχης Θεοῦ χατὰ γενεὰν, xal ὅτι dj μὲν 
κατασχευὴ τῆς φύσεως τοῖς ἀνθρώποις μία" τῷ 
δὲ τῆς πρχιρέσεως διάφορον, ἀφ᾽ ἧς τοὺς μὲν 
εὐλογεῖσθαι, τοὺς δὲ ὑπὸ κατάραν ἐποίησε. Περὶ 
λαοῦ ἐκχλελεγμένου, xai ὅτι ἀπέναντι τοῦ ἀγαθοῦ τὸ 
χαχὸν, καὶ ἀπέναντι τοῦ εὐσεδοῦς ὁ ἁμαρτωλός. Τίσι 
δεῖ χοινωνεῖν᾽ ὁποίαν δεῖ γυναῖχα AaÓsiv: ὁποίους 
δεῖ φίλους ἔχειν" τίσι δεῖ συμδούλοις χρῆσθαι, τί- 
νας διδασχάλους ὁρίζει" περὶ τοῦ εἰδέναι τὸ συμφέ- 
ρον ἕχαστον. Περὶ τοῦ τιμᾷν τοὺς ἰατρούς. Πῶς ἐπὶ 
νεκρῷ δεῖ πενθεῖν. Περὶ γραμματέως xal σοφοῦ 
Ὑπωργοῦ xai περὶ ἀγρυπνίας τέχτονος, καὶ χαιχέως, 
x1! χερχμέως. Περὶ φυλαχῆς ψυγῆς ἀνθρώπου, xal 
τῆς παραμενούσης σοφίας, xai ὅσον τυγχάνει. Περὶ 
προγνώσεως Θεοῦ xai χτίσεως χόσμου. Ὅτι dj χτίσις 
τοῖς εὐσεδέτιν εἰς εὐλογίαν τρέπεται᾽ τοῖς δὲ ἀνόμοις 
εἰς κατάραν. Ὅτι ἀσχολία μεγάλη ἔχτισται παντὶ 
ἀνδροώπῳ xai ζυγὸς βαρὺς ἐπὶ υἱοὺς Ἐδάμ. Ὅτι 
πάντα ὅσα ἀπὸ γῆς εἰς γῆν ἀναστρέφει, xal ὅσα 
ἐπὸ τοῦ ὕδατος εἰς θάλασσαν. Περὶ συγχρίσεως ἀγα- 
(av, καὶ τίνα τὰ σχρχιχὰ ἀγαθὰ τὰ ἥττονα. Περὶ 
τοῦ τίνα τὰ ὄντα ἀγαθὰ τὰ μείζονα καὶ πνευματιχά, 
Περὶ ζωῆς ἀπαιτή (29). Περὶ θανάτου πιχροῦ πλου- 
σίου. περὶ θανάτου χαλοῦ πτωχοῦ. Περὶ τοῦ μὴ εὐ- 
ἀαδεῖσθαι τὸ ἀποθανεῖν. Περὶ τοῦ ἐπονειδίστως μὴ 
ζῆν, ἀλλὰ φροντίζειν ὀνόματος ἀγαθοῦ. Περὶ παιδείας 
εἰονν:κῆς, 'Ay ὧν ἐντρεπόμενος αἰσχύνεσθαι δεῖ" 
κερὶ ὧν οὐ δεῖ αἰσχύνεσθαι. Ὅτι δεῖ περὶ θυγατρὸς 
παρθένου πάντοτε μεριμνᾶν" περὶ τοῦ μὴ συνεδρεύειν 
ἐν μέσῳ γυναίχων διὰ πορνείαν. Περὶ δημιουργίας 


C 


de viro loquaci, de fenore ἃ proximo sumpto, et 
quod usura non accipienda, sed mutuo dandum 
sit egenti, de fidejussione proximi; de vita, quod 
liberi castigationibus sint instituendi, de sanitate 
corporis ; de cibo, et anima ; doctrina de divitiis ; 
de magnatibus et ducibus ; que fllio, uxori, fratri 
et amico prestanda sint; de servo facinoroso ; de 
somniis insipientibus ; de seductione et multa ex- 
perientia ; de timentibus Dominum ; de sacrificiis et 
oblationibus, cum ex justitia, tum ex justitia fa- 
ctis ; de sacrificiis ex avaritia ; contemnendas esse 
delicias et divitias; de helluonibus, et invidis, et 
insatiabilibus, et inordinate viventibus. Non esse 
inebriandum vino, sed quod satis sit bibendum ; de 
exaltato homine moderato ; deloquacitateseniorum, 
et loquacitate adoleacentuli ; de suscipienda disci- 
plina legis, et de judiciis et justificationibus ; cre- 
dendum esse legi; de testamento Dei secundum 
generationem ; et quod hominibus nature constitu- 
tio eadem sit, voluntatis vero diversa: unde bene- 
dictionis quidam participes, maledictioni vero non- 
nulli subjecti sunt : de populo electo : et quod bono 
contrarium sit malum, et pio peccator : quibus sit 
communicandum : qualis sit ducenda uxor: qua- 
les habendi amici: quibus utendum consiliariis : 
quos doctores assignet : cuique sciendum esse quid 
135 conducat ; de honorandie medicis ; quomodo - 
lugendum sit super mortuo. De scriba ct agricola 
sapiente. De vigiliis architecti, sive eraril, sive 
figuli : de custodienda hominis anima, et de sa- 
pientia permanente, et quanti illa sit pretii. De 
prescientia Dei et creatione mundi. Quod creatura 
piis in benedictionem, iniquis vero in maledictio- 
nem vertatur. Quod occupatio magna cuivis homini 
sit creata, et jugum grave impositum flliis Ade. 
Quod quidquid ex terra est, ad terram revertatur, 
et quidquid ex uqua,ad mare defluat. De collatione 
bonorum, et que carnalia bona minoris sint mo- 
menti. Que bona majora sint et spiritualia. De 
repetenda vite ratione. De morte homini diviti 
acerba. De bona morte pauperis. De non timenda 
morte. Quod non sit cum probro vivendum, sed 
ratio habenda nominis boni. De disciplina pacis ; 
quorum gratiasit erubescendum,de quibus non sit, 
quod nunquam ponenda cura filie virginis: quod 


Κυρίου. Περὶ ἡλίου, ὅτι σχεῦος θαυμαστὸν xai ἔργον ἢ Ssedendum non sit in medio mulierum propter scor- 


Κυρίου. Περὶ σελήνης xai ἄστρων, xai τόξου, xal 
χιόνων, xii ἀστραπῶν. Περὶ νεφῶν, xai χαλάζης. 
Περὶ σεισμῶν xal βροντῆς. Περὶ ὑετοῦ, xai πάχνης, 
χαὶ ὁμίχλης. Περὶ δρόσου ἀπὸ χαύσωνος, xal περὶ 
ἀδύτσου ξηρᾶς. Περὶ ᾿Ιορδάνου xai θαλάσσης, Περὶ 
παντὸς ζώου καὶ χτήνους. Περὶ μεγαλοδόξου χτίσεως 
Κυρίου. Περὶ τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ. "EnlAovoc περὶ 
Ἐνὼχ καὶ Νῶε. Ἑπίλογος περὶ 'A6pazp, xal ᾿Ισαὰχ 
καὶ ὧν ἐπειράσθησαν. ᾿Επίλογος περὶ ᾿Ιαχὼδ, xai 


27) Particulam μήν hio superfluere arbitramur. 
fog) Locus mutilus. 


tationem. De opificio Domini. De sole, quod vas 
admirabile git et opus Domini. De luna et astris ; 
de arcu, nivibus, fulguribus, nebula, grandine, 
terremotibus, tonitru, pluvia, pruina, caligine, de 
rore estivali, de abysso terre. De Jordune et mari. 
De omni vivente et pecude. De magnilica creatione 
Domini ; de beneficiis ejus. Epilogus de Enuch et 
Noe. Epilogus de Abraham et l[saac, et illorum 
tentationibus. Epilogus de Jacob et Moyse, et que 


(29) Videtur legendum, ἀπαίτει. 
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ille mirabilia perpetravit. Epilogus de Aarone et A Μωυσέως, καὶ ὧν ἐθαυματούργει. Ἐπίλογος περὶ 


ipsius ministerio et sacerdotio. Epilogus de Dathan, 
Abiron et Core. De primitiis primogenitorutn, que 
ad Aaronem pertinebant. Epilogus de Phinees filio 
Eleazari, quod tertius post Aaronem celebris 
fuerit. Quod Davidi Dominus testamentum regni 
disposuerit : (uod Jesus Nave successor Moysis inter 
prophetas fuerit : quomodo in diebus Moysis Jesus 
Nave et Chaleb filius Jephone fecerint misericor- 
diam, et ex duodecim servati sint: de Samuele, 
qui post Jesum inter prophetas judicavit populum. 
De Nathan propheta, encomion in Davidem Regem. 
Quod Salomon sapiens quidem fuerit, tandem vero 
mulierum adamator evaserit, post iram poni- 
tentia misericordiam adeptus sit. De Jeroboam 
et Roboam schismatis auctoribus. De propheta 
Elia, ignis mala consumens. De Elise» propheta 
et discipulo Elie, cujus etiam spiritu repletus 
est: de cuptivitate regum Juda. Quod humilis 
fuerit Ezechias, et amicus lsuie, et occisor Ra- 
psacis : quod liberarit Dominus [sraelem per ma- 
num Isaise, percussis castris Assyriorum.Quod Jo- 
sias rex fuerit amicus Jeremie. De propheta 
Ezechiele, quod in captivitate Babylonica fuerit. 
De ossibus duodecim prophetarum. Quod Zoroba- 
bel et Jesus filius Josedec domum Domini edifica- 
verint. Quomodo Neemias muros Jerosolyme col- 
lapsos erexerit. De Enoch, qui inter inclytos 
connumeratur : quod Joseph cum inclytis fuerit, et 
populum confortaverit : quod Sem et Seth celebres 
inter homines fuerint: quod Simon filius Onie 
celeberrimus in summo sacerdotio fuerit: quod in 
omnibus. istis laudandus sit Deus magnificus. 
Contra Samaritanos, qui Judaismum, et contra 
Judeos, qui Christum reprobarunt: de Epilogo 
totius libri. De oratione Jesu, filii Sirach, nepotis 
Jesu. 


136 DE LIBERIS NOVI TESTAMENTI JAM DICERE 
INCIPIF NDUM. 


Liber I. Evangelium secundum Matlhzum. 


47. Hoo nomine vocatur hic liber quod ipse 
Mattheeus discipulus Domini Evangelium hoc con- 
scripserit. Narrat aulem ab initio generationem 
Salvatoris secundum carnem, ex semine Davidis. 
Quapropter et ab illo genealogiam ad Christum 
usque quadraginta duabua generationibus deducit. 
Continet etiam baptisma Joannis et tentationes 
quas in monte Christus a diabolo sustinuit, et 
signa et prodigia magna 8 Salvatore faota, disci- 
pu'orum electionem, mysterii traditionem. Quo- 
modo tandem traditus sit Pilato,crucifixus corpore, 
corpusque ipsius positum in monumento : quod 
milites vestes ejus diviserint, ipse vero cum intra 
triduum resurrexisset, discipulis preceperit, ut 
docerent omnes gentes, et baptizsrent eos, pollici- 
tus illis, quod futurus esset cum illis cunctis 
diebus, usque ad consummnmstionem saculi.Signa 


(30) Mendum. 


᾿Ααρὼν, xal τῆς λειτουργιας αὐτοῦ, καὶ τῆς lepa- 
τείας. Ἐπίλογος περὶ Δαθὰν, xal ᾿Αὐδειρὼν, xai 
Κορέ. Περὶ τῶν ἀπαρχῶν τῶν πρωτογεννημάτων 
μερίδος ᾿Ααρών. Ἐπίλογος, ὅτι Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ 
τρίτος μετὰ ᾿Ααρὼν ἔνδοξος. Ὅτι τῷ Δαδὶδ διέθετο 
Κύριος διαθήκην βασιλείας, Ὅτι Ἰησοῦς Ναυῆ διά- 
δοχος Μωύσέως γίνεται ἐν προφήταις. Ὡς ἐν ἡμέραις 
Μωύσέως ᾿Ιησοῦς Ναυῆ χαὶ Χάλεό ὁ τοῦ Ἱεφονῆ, 
ἐποίησαν ἔλεος, καὶ οἱ ιβ' (30) διεσώθησαν. Τὰ περὶ Σα- 
μουὴλ, ὅς μετὰ ᾿Ιησοῦν ἔχρινε τὸν λαὸν ἐν προφήταις. 
Τὰ περὶ Ναθὰν τοῦ προφήτου, xai ἐγκώμιον εἰς Δαδὶδ 
τὸν βασιλέα. Ὡς Σολομὼν ἦν σοφὸς, ἀλλὰ φιλογύ- 
v&toq ὕστερον γέγονε, xai μετὰ τὴν ὀργὴν ἠλεέάθη 
μετανοήσας. Τὰ περὶ Ἱερούοὰμ καὶ Ῥοδοὰμ τῶν 


Β σχισματοποιῶν. Τὰ περὶ Ἠλίου τοῦ προφήτου, τὸ 


πῦρ τὸ καὶον tà χαχά. Τὰ περὶ Ἐλισσαιὲ τοῦ 
προφήνου, καὶ μαθητοῦ ἸΙλίου, ὅς ἐνεπλήσθη τοῦ 
πνεύματος αὐτοῦ. Τὰ περὶ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν 
βασιλέων ᾿Ιούδα. Ὡς ἦν ᾿Ιεζεκίας ταπεινόφρων, xai 
τοῦ 'Hxatou φίλος, xal τυῦ Ῥαμψάχη ἀναιρέτης. Ὡς 
ἐλυτρώσατο Κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ ix χειρὶ Βσσΐου, 
πατάξας τὴν παρεμδολὴν τῶν ᾿Ασσυρίων. Ὡς Ἰωσίας 
ὁ βασιλεὺς ὑπῆρχε φίλος ᾿Ιερεμίου. Περὶ Ἐζεχτὴλ 
τοῦ προφήτου, ὅτι ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ ἦν Βαῤυλῶνος. 
Περὶ τῶν ὀτέων τῶν ιβ' προφητῶν. Ὡς Ζοροδάδελ 
καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδὲχ χοδόμησαν τὸν οἶκον 
Κυρίου. Ὡς Νεεμίας ἀνέγειρε τὰ τείχη ᾿Ιερουσαλὴμ 
τὰ πεπτωχότα, Τὰ περὶ Ἐνὼχ, ὅς ἔστιν ἐν τοῖς 
ἐνδόξοις xai στέριγμα λαοῦ. Ὅτι Σὴμ καὶ Σὴθ ἕνδο- 
Eot ἐν ἀνρρώποις. Ὅτι Σίμων Ὀνίου υἱὸς ἐνδοξότατος 
ἐν ἀρχιερωσόνῃ. Ὅτι ἐπὶ πᾶσι τούτοις εὐλογεῖν δεῖ 
τὸν Θεὸν μεγαλουργόν. Κατὰ Σαμαρειτῶν, ἀθετησάν- 
των τὸν Ἰουδαϊσμὸν, xxi xac ᾿Ιουδαίων ἀθετησάντων 
τὸν Χριστόν. llep! τοῦ ἐπιλόγου τῆς βίδλου πάσης. 
Περὶ τῆς προτευχῆς [σοῦ υἱοῦ Σηρὰχ, ἐγγόνου 
᾿Ιησοῦ. 

APKTEON ΔΕ ΚΑΙ TON ΤΗΣ ΚΑΙΝΗ͂Σ AIAOGUIKHZ 

BIBKIQN. 


Βιδλίον A'. Κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον. 
4T. Οὕτω χαλεῖται τὸ βιδλίον, ἐπειδὴ xal αὐτὸς 
Ματθαῖος ὁ μαθητὴς τοῦ Κυριου συνέγραψε τὸ Εὐ-: 
αγγέλιον τοῦτο. Διηγεῖται δὲ ἐξ ἀρχῆς τὴν κατὰ 
σάρχα γέννησιν τοῦ Σωτῆρος τὴν ix σπέρματος τοῦ 
Δαδὶδ. Διὸ καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν γενεαλογίαν κατάγει 


p τοῦ Χριστοῦ, γενεὰς pu. Περιέχει δὲ xal τὸ 


βάπτισμα Ἰωάννου, χαὶ τοὺς ἐν τῷ ὄρει παρὰ τοῦ 
διαθύλου πειρασμοὺς, xal σημεῖα καὶ τέρατα μεγάλα 
γενόμενα παρὰ τοῦ Σωτῆρος, τήν τε τῶν μαθητῶν 
ἐχλογὴν, xal τὴν τοῦ μυστηρίου παράδοσιν: καὶ 
τέλος ὅτι παρεδόθη Πιλάτῳ, καὶ ἐσταυρώθη τῷ 
σώματι, xal τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐτέθη ἐν τῷ μνημείψφ᾽ 
xai οἱ μὲν στρατιῶται διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ" 
αὑτὸς δὲ, ἐν τριημέρῳ ἀναστὰς, ἑνετείλατο τοῖς 
μαθηταῖς μαθητεύειν πάντα τὰ ἔθνη, xai βαπτίζειν 
αὑτοὺς, ἐπαγγειλάμενος εἶναι μετ᾽ αὐτῶν πάσας τὰς 
ἡμέρας ἕως συντελείας τοῦ αἰῶνος. Εἰσὶ δὲ ἅπερ 
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ἐξηγεῖται Matgaiog γεγονέναι σημεῖα παρὰ τοῦ A vero, que a Christo facta Mattheus narrat, sunt 


Χριστοῦ ταῦτα᾽ Ὁ λεπρὸς ἐχαθαρίσθη ὁ παῖς ἐχα- 
τοντάργου μὴ παρὼν ἰάθη, μόνον εἰπόντος αὐτοῦ" 
ἡ πενθερὰ Πέτρου πυρέσσουσα ἰάθη" ὀψίας γενο- 
μένης, προσήνεγχαν αὐτῷ δαιμονιζομένους, — xa' 
καχῶς ἔχοντας" xai τὰ μὲν πνεύματα ἐξέδαλε λόγῳ, 
τοὺς δὲ ἄλλους πάλιν ἐθεράπευσεν οὕτως. Γενεχλο- 
γεῖται Χριστός" εὐαγγελίζεται ᾿Ιωσήίφ' προσχυνοῦσι 
miyot* κατέρχεται εἷς Αἴγυπτον ὁ Χριστός" ἀνχιρεῖ 
τὰ παιδία Ἡρώδης, καὶ τελευτᾷ. ᾿Ανελρθὼν ἀπὸ τῆς 
Αἰγύπτου κατοιχεῖ εἰς Ναζαρὲθ ὁ Χριστός. Ἔρχεται 
Ἰωάννης βαπτίζων, ἀποστρέφεται τοὺς Σαδδουχαίους 
xai τοὺς Φαρισαίους, Βαπτίζεται ὁ Χριστὸς, xai 
κειράζεται ὑπὸ τοῦ Σατανὰ, Εἶτα ἦλθεν εἰς Kamep- 
ναοὺμ, παραδοθέντος τοῦ ᾿Ιωάννου. Καλεῖ τοὺς περὶ 
Πέτρον xai ᾿Ιζκωύον. Θεραπεύει πολλοὺς, κάθηται 
εἷς τὸ ὄρος. xii λέγει τοὺς μακαοισμοὺς, xai ἐπά- 
γει" « Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας, » καὶ, « ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς 
τοῦ χόσμου. » Παραινεὶ αὐτοῖς περὶ βίου. Εἴτα ἐπι- 
τείνε: τὰς ἐν τῷ νόμῳ ἐντολὰς, ἔνθα xa! περὶ τοῦ 
δεξιοῦ ὀφθαλμοῦ λέγει, xai περὶ κχενοδοξίας, xal 
περὶ φιλοχρηματίας, xai τοῦ μὴ μεριμνᾷν περὶ 
τροφῆς, καὶ τοῦ μὴ χρίνειν τὸν πλησίον. Εἶτά φησι" 
«Μὴ βάλητε τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοί- 
£v » Προτροπὴ περὶ τοῦ αἰτεῖσθαι: παραδολὴ περὶ 
τοῦ αὐτοῦ" περὶ τῆς στενῆς ὁδοῦ, xai περὶ ψευδο 
προφητῶν, xai τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς. Ἔνθα 
$ παραδολὴ τῆς ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδομηθείσης 
οἰχίας. Κατέρχεται ἀπὸ τοῦ ὄρους, xa! θεραπεύει 
τὸν λεπρὸν, καὶ τὸν τοῦ ἑχατοντάρχου, xal τὴν πεν- 
θερὰν Πέτρου, χαὶ ἄλλους πολλούς. Ὁ γραμματεὺς 


χωλύεται ἀχολουθῆσα', καὶ ὁ μαθητὴς ἀναγχάζεται. C 


Παύε: τὸν χειμῶνα τῆς θαλάσσης. Οἱ δαίμονες εἰς 
τοὺς χοίρους ἐμπίπτουσιν. Ἥλθεν Ó Ἰησοὺς εἰς τὴν 
ἰδίαν πόλιν’ θεραπεύει τὸν παραλυτικόν᾽ χαλεῖ τὸν 
Ματθχῖον. ᾿Εγχαλοῦσιν οἱ Φαρισαῖοι, ὅτι μετὰ τελω- 
νῶν ἐσθίει, χαὶ οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου, ὅτι οὐ νηστεῦ- 
*3:v οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Παραγίνεται ὁ ἄρχων διὰ τὸ 
θυγάτριον, xai ἀνίστησι τὴν xópnv: χαὶ μεταξὺ ἡ 
díuo5:0023a ἰᾶται. Δύο τυφλοὶ θεραπεύονται, καὶ χω- 
φὺς δαιμονιζόμενος. Περιάγει τὰς χώμας ὁ 'Incouc. 
᾿Αποστέλλει τοὺς μαθητὰς χηρῦξαι, xxi πολλὰ αὐὖ- 
τοῖς διαλέγεται. ᾿Αποστέλλει πρὸς αὐτὸν δύο τῶν 
μαθητῶν ᾿Ιωάννης, ἐγχωμιάζεται. Ἐγκαλεῖ τοῖς 
ὄχλοις πεοὶ Ἰωάννου ὁ Χριστός. Ὀνειδίζει τὰς mó- 
λεις. Ἑξομολογεῖται τῷ Πατρί. Καλεῖ τοὺς πεφορ- 
τισμένους. Διαδαίνει διὰ τῶν σπορίμων. Θεραπεύει 
τὸν τὴν ξηρὰν ἔχοντα χεῖρα. Καὶ βουλεύονται "Iou- 
δαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν. ᾿Αναχωρήσαντι ἐκεῖθεν, ἀχο- 
λουθεῖ ὁ ὄχλος, καὶ θερχπεύεται. Ὁμοίως xal ὁ δαι- 
μονιζόμενος τυφλὸς xal κωφός. Τότε λέγουσιν ol 
Ιουδαῖοι « Ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια, » 
Εἴτα σημεῖο, αἰτοῦσιν. ὁ δὲ ἔδωχε τὸ ᾿Ιωνᾶᾷ Προ- 
εἶπεν, ὅτι Νινευῖται xatzxpivoUgtv αὐτούς. Τότε 
λέγε: « Ὅταν ἐξέλθῃ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα, ζη- 
τοῦν ἀνάπαυσιν. » Εἶτα dj μήτηρ ζητεῖ λαλῆσαι 
αὐτῷ. Ἐμύὰς εἰς τὸ πλοῖον λέγει τὴν παραθο- 


ista. Leprosus mundatus est. Puer Centurionis 
etiam absens, jubente tantum Christo, curatus est. 
Socrus Petri febricitans sanata est. Vespere facto 
obtulerunt ei demoniacos et male habentes, et 
spiritus ejecit verbo, alios quoque curavit hoo 
modo. Christi generatio describitur (cap. 1i) : 
bonum nuntium accepit Joseph : Magi adorant 
(cap. n): descendit Christus in /JEgyptum : In- 
fantes occidit Herodes et moritur. Christus ex 
/Egypto reversus habitat Nazareth. Venit Joannes 
baptizans (cap. m) : aversatur Sadduomos, et 
Pharissos. Baptizatur Christus, et tentatur a 88- 
tana (cap. 1v : postea cum traditus esset Joannes, 
venil Capernaum. Vocat Petrum et Jacobum cum 


B fratre. Curat multos, sedet in monte (cap. v), et 


loquitur de beatitudinibus, ac subdit : « Vos eatis 
sal, et : « Vos estis lux muudi 95,» hortatur eos de 
vite institutione. lleinde precepta legis intendit, 
ubi et de dextero oculo dicit, et de studio inanis 
glorie (cap. vi), et. de amore pecunie, quodque 
ponenda sit alimonie sollicitudo, nec esse nobis 
judicandum proximum (cap. vi). Deinde ait : 
« Ne projiciatis margaritas ante porcos ὅδ.» Exhor- 
tatio ad petendum : eadein de re parabola : de via 
angusta ; de pseudoprophetis : de custodientibus 
precepta. Hinc parabola domus supra petram 
edificate. Descendit de monte (cap. vii), et curat 
leprosum,ot puerum Centurionis, ac socrum Petri, 
et multos alios. Scriba prohibetur ne sequatur, et 
discipulus ad sequendum adigitur. Tempestatem 
maris sedat. Demones invadunt porcos. Venit 
Jesus in suam civitatem (cap. 1x). Curat paraly- 
ticum : vocat Mattheum : aceusant eum Pharisei, 
quod cum Publiconis manducet: et discipuli Joan- 
nis, quod discipuli ejus non jejunent. Accedit ad 
eum princeps Synagoge propter filiolam, et ipse 
puellam mortuam excitat : interea sanatur hee- 
morrousa. Curantur duo ceci, et mutus demonia- 
cus. Vicos circuit Jesus. Mittit discipulos predi- 
catum (cap. x), et de multis ad eos disserit. Mittit 
ad eum Joannes duos ex discipulis suis, qui et lau- 
datur (cap. x1). Expostulat Christus cum turbis de 
Joanne. Exprobrat civitatibus. Confitetur Patri. 
Vocat ad se oneratos. Iter facit per sata (cap. xi1). 
Curat eum qui manum aridam habebat, Judaei de 


[) occidendo eo consultant. Secedentem inde turba 


sequitur et curatur.Similiter et demoniacus cecus 
et mutus. Tunc Judaei dicunt : « In Beelzebul ejicit 
demonia*.»Deinde signum petunt,ipse verosignum 
Jones dedit. Predicit illis quod ἃ Ninivitis sint 
condemnandi. Tuno dicit : « Quando spiritus im- 
mundus exierit requiem querens ὅδ.» Deinde Mater 
querit illi loqui. Navem ingressus parabolam dioit 
13874 de seminante (cap. xii), et causam, propter 
quam in parabolis loquatur. Parabolam istam ex- 
ponit,et addit alias, de thesauro, de margarita, de 


*! Matth. v, 13, 44. ** Matth. vn, 6. '* Matth. xi, 24. δ' Mattb. xri, 43. 
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agro, de sinapi, de fermento. Parabolam de agro À λὴν τοῦ σπείροντος, xal τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν dv ma- 


exponit in domo, et addit aliam de sagena. Beatos 
pronuntiat discipulos,conferens eos viro patrifami- 
lias. Venit in patriam, quando et offenduntur Ju- 
dei. Tunc dicit : « Propheta non est sine honore, 
nisi in patria sua *. » Auditis que cum Joanne 
ab Herode gesta fuerant, secedit in desertum lo- 
cum, ubi et quinque millia hominum pascit (cap. 
xiv). Discipulos mittit navigio. Revertitur in mon- 
tem orandi gratia. Advenit ad discipulos noctu na- 
vigantes. Petrum apprehendit super aquas. Venit 
Gennesaret. Curantur multi. Accusant eum Phari- 
sei de (neglectis) purgationibus (cap. xv| : os eis 
obturat et docet turbas de ratione ciborum. Inter- 
rogat eum Petrus de iis qne» dixerat, et ea ipsa 
Christus manifestius exponit. Venit Tyrum, et mu- 
lier Chananea ad eum accedit. Inde in montem 
juxta mare, et curat multos. Cibat quatuor millia 
virorum. Venit Magdala. Querunt signum Judei 
(cap. xvi), Ipse vero relictis illis transfretavit. Pa- 
nes discipuli per oblivionem non sumpscerant. Lo- 
quitur illis de fermento Phariseorum. Egreditur 
Cesaream. Interrogat discipulos de seipso : confi- 
tetur eum Petrus. Tunc de passione sua predicit, 
et Pelrum increpat, jubetque crucem tollere, si quis 
velit se sequi. Loquitur et de secundo suo adventu. 
Ascendit in montem, ubi et transfiguratus est (cap. 
xvii). Ubi descenderat, discipuli interrogant et dis- 
cunt de Elia. Adducitur illi lunaticus et curatur. 
Exprobrat discipulis. In. Galilea illis de passione 
sua loquitur. Accedunt ad eum Capernaum qui di- 


drachma aoccipiebant.Percontantur discipuli,« Quis αὶ 


major (cap. xvu1) ὃ» Tunc advocato ad se parvulo 
dicit : « Quicumque scandalizaverit unum ex par- 
vulis istis 9, » etc. Et :« Si oculus tuus, et manus 
tua scandalizat te 55.» Et : « Ne contemnatis unum 
ex parvulis istis **. » Subjicitur parabola centum 
ovium, et illud : « Si peccaverit in te frater tuus, 
corripe eum 9^, » [tem : « 8i duo ex vobis consen- 
serint, quodcumque petierint,accipient 91. » Petrus 
post ista dicit : « Quotiee peocabit in me frater 
meus *?, » Parabola ejus, qui decem millia talen- 
torum debebat. Venit in Judeam (cap. xix). Curat 
multos. Exponit causam divortii. Loquitur de ge- 
neribus eunuchorum. Benedicit parvulis. Accedit 
ad eum dives.Interrogant discipuli : « Quis salvari 
potest 53? » Tunc dicit illis : « Sedehitis super se- 
des duodecim. Et qui reliquerit domum, » et que 
sequuntur. Subditur parabola operariorum (cap. 
xx). Ascendens Jerosolymam loquitur discipulis de 
morte sua. Uxor Zebedai petit primatum flliis suis. 
Zelo moventur apostoli, et erudiuntur. Curantur 
duo ceci e Jericho. Subjungitur historia de asina 
(cap. xx1). Ingreditur in templum : ejicit vendentes, 
curat accedentes egros. Deinde pueri hymnum con- 
cinunt. Egreditur Bethaniam, et cum regrederetur 


pa6olaig λέγει. Ἐπιλύει τὴν παραδολὴν ταύτην, 
xai προστίθησι τὴν τοῦ θησαυροῦ, τὴν τοῦ μαργα- 
οίτου, τὴν τοῦ ἀγροῦ, τὴν τοῦ σινάπεως, καὶ τὴν τῆς 
ζύμης. ᾿Ἐπιλύει τὴν τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, προστί- 
θησι τὴν τῆς σαγήνης. Μαχαρίζει τοὺς μαθητὰς, 
παραδάλλων αὐτους ἀνδρὶ οἰκοδεσπότῃ. Ἔρχεται εἰς 
τὴν πατρίδα, ὅτε xal σχανδαλίζονται οἱ Ἰουδαῖοι. 
Τότε λέγει" « Οὐχ ἔστι προφήτης ἄτιμυς εἰ μὴ ἐν 
τῇ πατρίδι αὐτοῦ. » Καὶ ἀχούσας τὰ κατὰ τὸν Ἡρώ- 
δὴν χαὶ Ἰωάννην, ἀναχωρεῖ εἰς ἔρημον, καὶ τρέφει 
τοὺς πενταχισχιλίους. Πέμπει τοὺς μαθητὰς εἷς 
πλοῖον. ᾿Ανέρχεται εἷς τὸ ὄρος εὔξασθαι. ᾿Εφίσταται 
αὐτοῖς νυχτὸς πλέουσι" δέχεται τὸν Πέτρον ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων. Ἔρχεται εἷς Γεννησαρέτ. θεραπεύονται 
πολλοί. ᾿Εγχαλοῦσι Φαρισαῖοι περὶ καθαρσίων᾽ ἐπι- 
στομίζει τούτους, xai διδάσκει τοὺς ὄχλους περὶ βρω- 
μάτων. "EpwotQ Πέτρος περὶ τῶν εἰρημένων, καὶ 
σαφέστερον ἐπεξέρχεται ὁ Χριστός. "HAgev εἰς Τύρον, 
καὶ προσέρχεται ἣ Χαναναια. Ἐχεῖθεν εἴς τὸ ὄρος 
τὸ παρὰ τὴν θάλασσαν, χαὶ θεραπεύει πολλούς. Τρέ- 
qst τοὺς τετραχισχιλίους ἄνδρας. Ἦλθεν εἰς Μαγδαλά. 
᾿Ερωτῶσι σημεῖον οἱ Ἰουδαῖοι. Ὁ δὲ καταλιπὼν 
ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. Οἱ μαθηταὶ ἐπελάθοντο ἄστους 
λαθεῖν" λέγει αὐτοὶς περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων. 
Ἐξέρχεται εἰς Καισάρειαν. Ἔρωτᾷ τοὺς μαθητὰς 
περὶ ἑαυτοῦ" ὁμολογεῖ αὐτὸν ὁ Πέτρος, Τότε προ- 
λέγει περὶ τοῦ πάθους, καὶ ἐπιτιμᾷ Πέτρῳ, καὶ 
κελεύει τὸν βουλόμενον ἀκολουθεῖν ἄραι τὸν σταυρόν. 
Λέγει καὶ περὶ τῆς δευτέρας παρουσίας αὐτοῦ. Ανει- 
σιν εἰς τὸ ὄρος, ἔνρα xal μετεμορφώθη. Κατιόντα 
αὐτὸν ἐρωτῶσι περὶ ᾿λίου καὶ μανθάνουσι. Προσ- 
ἄγεται ὁ σεληνιαζόμενος, καὶ θεραπεύεται. Ὀνειδίζει 
τοῖς μαθηταῖς. Λέγει αὐτοῖς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ περὶ τοῦ 
πάθους. Προσέρχονται ἐν Καπερναοὺμ οἱ τὸ δίδραχμα 
λαμθάνοντες. Ἐρωτῶσιν οἱ μαθηταὶ, τίς μείζων ; 
Tóce καλέσας παιδίον λέγει’ « Ὃς ἐὰν σκανδαλίσῃ 
ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων. Καὶ, « Εἰ ὀφθαλμός σου, 
xai ἡ χείρ σου σκανδαλίζει σε" » καὶ τὸ, « Μὴ κατα- 
ξρονήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν τούτων. » Δῖτα ἡ παρα- 
ολὴ τῶν ἑκατὸν προύάτων, καὶ τό" « ᾿Εὰν ἁμάρτῃ 
εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, ἔλεγξον αὐτόν" » καὶ τό" « Ἐὰν 
δύο συμφωνήσωσιν ἐξ ὑμῶν, ὃ ἐὰν αἰτήσωνται, λή- 
ᾧονται. » Εἶτά φησιν ὁ Πέτρος" « Ποσάχις ἁμαρτή- 
σει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου ; » Παραδολὴ τοῦ τὰ μύρια 
ὀφείλοντος τάλαντα. Ἦλθεν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν. Ἐθε- 


D ράπευσε πολλούς. Ἐπέλυσε τὸ τοῦ ἀποστασίου. leoi 


τρόπου εὐνουχισμοῦ διαλέγεται. Εὐλογεῖ τὰ παιδία, 
Προσέρχεται ὁ πλούσιος. Ἐρωτῶσιν οἱ μαθηταί, 
« Τίς δύναται σωθῆναι; » Τότε λέγει" « Ἐπὶ δώδεχα 
θρόνους χαθήσεσθε"» xai, « Ὃς ἀφῆκεν olxlac, » καὶ τὰ 
ἑξῆς. Εἴτα παραδολὴ τῶν ἐργατῶν. Καὶ ἀναδαίνων 
εἰς Ἱεροσόλυμα, εἶπε τοῖς μαθηταῖς περὶ τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ, Ἢ γυνὴ Ζεθεδαίου ἀξιοῖ ὑπὲρ τῶν υἱῶν περὶ 
πρωτείων, Οἱ ἀπόστολοι ζηλοῦσι, χαὶ παιδεύονται 
Θεραπεύονται οἱ δύο τυφλοὶ ἐξ Ἱεριχοῦντος. Εἶτα τὰ 


9! Matth. xnr, 57. 51 Matth. xvi, 6. ΒΡ ibid. 8. "*ibid. 10. *? Matth. χνπι,16. *! ibid. 49. 42 ibid. 
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κατὰ τὸν ὄνον. Εἰσέρχεται εἰς τὸ ἱερὸν, ἐκδάλλει τοὺς À Jerosolymam arefacit ficum, dicitque discipulis : 


πωλοῦντας, θεραπεύει τοὺς προσελθόντας. Εἶτα «à 
παιδία ὑμνεῖ, Ἐξέρχεται εἰς βηθανίαν, καὶ ἐπανερ- 
χόμενος εἷς Ἱεροσόλυμα, ξηραίνει τὴν συχῆν, xai λέ- 
γει τοῖς μαθηταῖς" « Κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε, Βλή- 
θητι εἷς τὴν θάλασσαν, γενήσεται, χαὶ ὃ ἐὰν αἰτήσητε 
πιστεύοντες, λάψεσθε. » Ἐρωτῶσιν ol ἱερεῖς" « Ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; » ᾿Αντερωτῷ περὶ τοῦ 
βαπτίσματος ᾿Ιωάννου. Λέγει αὐτοῖς τὴν παραθδολὴν 
τὴν τῶν δύο υἱῶν, εἶτα τὰ τοῦ ἀμπελῶνος xal τῶν 
πονηρῶν ἐργατῶν᾽ εἶτα τὰ τοῦ γάμου, xai τῶν φαύ- 
λων χλητόρων (30*). Τότε ἦλθον οἱ ᾿Ιουδαῖοι παγιδεῦ- 
σαι αὐτὸν ἐν λόγψ. Καὶ τί τὸ νόμισμα. ᾿Ῥρωτῶσιν 
οἱ Σαδδουκαῖοι περὶ τῆς γαμηθείσης τοῖς ἑπτὰ ἀδελ- 
φοῖς" εἶτα ὁ νομιχός" Ἡοία ἐντολὴ πρώτη ; Εἶτα 
ἐρωτᾷ αὐτοὺς Ἰησοῦς" « Τί ὅμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ; » Ὡς δὲ ἐπεστομίσθησαν, διαλέγεται τοῖς 
ὄχλοις περὶ τῶν Γραμματέων καὶ Φαρισσίων, ταλανί- 
ζων αὐτούς. Εἶτα ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἀνέρχεται εἴς τὸν 
ἐλαιῶνα, καὶ διαλέγεται τοῖς μαθηταῖς περὶ μελλόν- 
των. Εἶτα ἡ παραδολὴ τοῦ κατασταθέντος δούλου 
ixl τῆς οἰκίας, xal ἡ τῶν δέχα παρθένων, καὶ d τῶν 
αἕντε ταλάντων, xai dj τῶν ἐρίφων, καί ἡ τῶν mpobd- 
twv. Συνάγονται οἱ ἀρχιερεῖς xai οἱ Γραμματεῖς 
πιάσαι αὐτόν Ὁ δὲ ἦλθεν εἰς Σίμωνος οἰχίαν εἰς Βηθα» 
vlav, ἔνθα ἡ τὸ ἀλάδαστρον [ἔχουσα] ἔρχεται. Συντίθε- 
ται ὁ Ἰούδας τοῖς Ἰουδαίοις. ᾿Αποστέλλονται οἱ Μαθηταὶ 
ἐτοιμάσαι τὸ Πάσχα. Ἐλέγχει τὸν Ἰούδαν ὁ Χριστός. 
Παραδίδωσι τὸ μυστήριον, ἔνθα λέγει" « Οὐ μὴ πίω 
ix τῆς ἀμπέλου ταύτης. » ᾿Εξέρχεται εἷς τὸν ἐλαιῶνα. 
Προλέγει, ὅτι σχανδαλισθήσονται οἱ μαθηταί. ᾿Αφεὶς 
τοὺς μαθητὰς εἰς Γεθσημανῇ, καὶ προσευξάμενος 
τρίτον, λέγει" « ἼΑγωμεν ἐντεῦθεν, » Ἦλθεν ὁ 'Ioó- 
δας μετὰ τοῦ ὄχλου, xal χόπτει ὁ Πέτρος τὸ ὠτίον 
τοῦ παιδαρίου, Ἤγαγον Ἰησοῦν πρὸς Καϊάφαν, 
ἔχριναν αὐτὸν, xal κατεδίκασαν, xal ἐνέπαιξαν. Ὁ 
Πέτρος ἀρνεῖται. ΓΔγουσι τὸν ᾿Ιησοῦν πρὸς Πιλᾶτον. 
᾿Ἀπάγχεται ᾿Ιδύδας. Κρίνεται ὁ Χριστός. Ἢ γυνὴ 
τοῦ Πιλάτου συμδουλεύει αὐτῷ ἀποστῆναι τοῦ Ἰησοῦ. 
Εἴτα σικυροῦται, Εἰστήχεισαν αἱ περὶ Μαρίαν θεω- 
ῥοῦσαι μαχρόθεν τὰ γινόμενα. Λαμδάνει τὸ σῶμα τοῦ 
Κυρίου ᾿Ιωσήφ, Αἰτοῦσι τὴν κουστωδίαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι. 
Αἱ περὶ Μαρίαν ἦλθον ἑσπέρας εἷς τὸν τάφον, xal 
σεισμὸς ἐγένετο. "Hxoucav παρὰ τοῦ ἀγγέλου, ὅτι 
ἀνέστη. Πέμπονται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τοὺς μα- 
θητάς. Ἤχουσαν οἱ Ιουδαῖοι περὶ τοῦ σεισμοῦ καὶ 


« Etsi monti isti dixeritis, projice tein mare, fiet, et 
quidquid credentes petieritis, accipietis **. » Inter. 
rogant eum sacsrdotes, dicentes : « In qua potes- 
tate ista facis δ ἢ.» Et ipse vicissim eos interrogat 
de baptismo Joannis. Dicit illis parabolam de duo- 
bus filiis (cap. xxn) ; deinde de vinea et malis ope- 
rariis, de nuptiis et de reprobis vocatis Tunc ac- 
cedunt ad eum Judaei ut illaqueent eum in sermo- 
ne, et de numismate sciscitantur. Interrogant Sad- 
ducai de muliere septem fratribus nupta. Tum le- 
gis peritus, de primo legie mandato. Deinde eos in« 
terrogat : « Quid vobis videtur de Christo? » (Cap. 

xin, xLm.) His ubi os obturasset,loquitur turbis de 
Scribis et Pharismis (cap. xxii), miseros dicens eos. 

Postea egressus ex templo ascendit in montem Oli- 
varum, atque ibi de rebus futuris ad discipulos 
disserit (cap. xxiv). Deinde parabolam subjicit de 
Servo supra domum canstituto (cap. xxv), deque de- 
oem virginibus, de 1838 quinque talentis et de 
hedis& ao ovibus. Congregantur principes Sacerdo- 
tum et Scribe, consultantes quomodo caperent 
eum (cap. xxvi). Ipse vero Bethaniam venit in do- 
mum Simonis,ubi ad eum accedit, que alabastrum 
habebat. Pasciscifur Judas cum Judesis. Mittuntur 
discipuli ad parandum Pascha. Convincit Judam 
Christus. Tradit mysterium: postea dicit: « Non 
bibam amplius ex hac vite *5. » Kgreditur in mon- 
tem Olivarum. Predicit offendiculum passuros di- 
scipulos. Relinquit discipulos in Gethsemane, et, 
postquam tertio orasset, « Eamus hinc 9. » Venit 
Judas cum turba : Petrus amputat auriculam ser 
vuli. Ducunt Jesum ad Caipham. Judioant eum et 
condemnant, et irrident. Petrus negat. Ducunt Je- 
sum ad Pilatum (cap. xxv11). Birangulat se Judas. 
Judicatur Christus. Pilato consulit uxor ejus, ut 
abstineat a Jesu : postea crucifigitur. Stant mulie. 
res, qua eüm Maria erant, spectantes a longe,quie 
flerent. Corpus Domini accipit Joseph. Petunt cus- 
todiam Judsi. Mulieres, que cum Maria erant ves 
pere veniunt ad sepulcrum (cap. xxvn), et fit ter- 
re motus, audiuntque ab angelo, quod resurrexe- 
rit. Mittuntur & Cbristo ad discipulos. Audiunt 
Judai de terrte motu et resurrectione, dantque pe- 
cuniam custodibus, utmentiantur. Veniunt disci- 
puli δὰ Jesum in Galileam. Tradit illis baptis- 


thc ἀναστάσεως, xal ἔδωχαν χρήματα τοῖς φύλαξιν, D mum. 


ἵνα φεύσωνται. Ἦλθον οἱ 


βάπτισμα. 
Βιόλίον β΄, Κατὰ Μάρχον Εδαγγέλιον 
48. ᾿Ιωάννης βαπτίζει τοὺς Ἰουδαίους. Ἔρχεται 
ἀπὸ ΜΝαζαρὲφ ὃ Χριστὸς, ἐδαπτίσθη, καὶ ἦλθεν εἰς 
τὴν ἔρημον πειρασθῆναι. Elta εἷς τὴν Γαλιλαίαν, 
πκαραδοθέντος Ἰωάννου, xal χαλει τοὺς περὶ Πέτρον 
καὶ ᾿Ιζλχωῦον. Εἰσέρχεται εἰς Καπερναοὺμ, διδάσχει, 


μαθηταὶ πρὸς τὸν Ἰησοῦν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Παραδίδωσιν αὐτοῖς τὸ 


Liber Il, Evangelium secundum Marcum. 


48. Joannes baptizat Judeos (cap. 1). Christus 
venit a Nazareth, baptizatur, et abit in desertum, 
ut tentetur. Postea vero, tradito Joanne, venit in 
Galileam, et vocat Petrum cum fratre, Jacobum 
item cum fratre. Ingreditur Capernaum (cap. m), 


*& Matth. xxi 22. * ibid. 23. ** Matth. xxvi, 29. 41 ibid. 46. 


(30*) f. κλητῶν. 
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docet, :urat ibi demoniacum, post hunc etiam 80- Α θεραπεύει τὸν δαιμονιζόμενον ἐχεῖ, εἶτα τὴν πενθε- 


crum Petri,et multos alios veeperisanat.Egreditur in 
solitudinem. Circuit Galileam.Curat leprosum. Ve- 
nit Capernaum (cap. 11). Sanat paralyticum, docet 
turbam. Vocat Levi fllium Alphoii, manducat cum 
publicanis. Accusant eum hoo pomine Pharisei. 
Quarunt de jejunio discipuli Joannis: ipse vero 
discipulos defendit. Transit per sata. Curat eum 
qui manum habebat aridam (cap. 111). Secedit ad 
mare. Sequitur eum inultitudo magna. Confitentur 
demones. Ádvocat ad se duodecim discipulos, ut 
mittat eos predicatum. Tunc Judei dicunt: « In 
Beelzebul ejicit!daemonia *. » Venit ad eum Mater 
ejus. [Ingreditur navim (cap. 1v), parabolam dicit de 
seminante, item de agro, et de sinapi. Tempestate 
jactantur discipuli in mari. [Inerepat mareChristus. 
Curatur demoniacus in terra Gergesenorum (cap. 
v). Porci in mare precipites dantur. Trunsfretat, et 
Jairus pro filia orat. Sanatur hemorrhousa. Venit 
in patriam (cap. v1),scandalizantur super ipso. Heec 
dicit: « Non est propheta absque honore, nisi in 
patria sua **, » Mittit discipulos binos ac binos, 
multaque illis mandat. Subjicitur historia eorum, 
que ab Herode acta sunt cum Joanne. Redeunt ad 
Christum discipuli. Alit turbas. Advenit ad disci- 
pulos tempestate jactatos. Venit Gennesaret et cu- 
rat multos. Disputat de manibus illotis (cap. vir). 
Venit Tyruin. Sapat filiam Syrophonisse, item 
surdum et impedite lingue. Alit turbam (cap.vrt). 
Signum petunt Judei, at ille nullum dat. Loqui- 
tur discipulis de fermento Phariseorum,et increpat 


eos.Curat cecum Bethsaide: Interrogat di: cipulos C 


de seipso : Petrus confitetur, et increpatur passio- 
nis causa. Hic dicit Ghristus: « Si quis vult venire 
post me ??. , Transfiguratur in monte (cap. 1x),loqui- 
tur de Elia.Adducitur δὰ eum lunaticus et curatur. 
Predicit discipulis mortem ac resurrectionem 
guam, et increpat eos, quod de primatu in via dis- 
putaverant. Hic dicit: « Qui non est mecum, con- 
tra me est ?! » de eo, qui demonia ejiciebat in 
13831 ipsius nomine. Post hec dicit :« Qui scanda- 
lizaverunt unum ex pusillis 13.» Et illud : « Vermis 
eorum non morietur, neque ignis exstinguetur 73, » 
Edisserit de divortio (cap. x). Parvulis benedicit. 
Dives quidam interrogat, quid faciat ut vivat : huic 
respondet. Ascendens Jerosolymam de passione 
sua praedicit. Filii Zebedei sedere petunt a dexte- 
ris ejus. Edisserit de animi humilitate. Visum re- 
cipit Bartimeus. Deinde de pullo asina (cap. xi), 
ingreditur in templum, et vespere exit in Betha- 
niam. Deinde de ficu. Ejicit ex templo vendentes. 
Vespere egreditur de civitate. Admiratur Petrus, 
arefactam esse ficum. Adhortatur discipulos Jesus, 
ut credant. Jubet ut peecata proximo remittantur. 
Regreditur in civitatem. Interrogant eum Judai,in 
qua potestate hac faciat : ipse vicissim eos inter. 
rogat de baptismo Joannis. Parabolam dixit de vi 


89 Marc. vi, 4. 7? Marc. viri, 34, 


88 Marc. 111, 22. 


βὰν Πέτρου, xa: πολλοὺς ἐν τῇ ἑσπέρᾳ ἰᾶται, ἐξῆλθει 
εἰς τὴν ἔρημον, περιῆγε τὴν Γαλιλαίαν. Θεραπεύει 
τὸν λεπρόν. Ἔρχεται εἰς Καπερναούμ. Ἰᾶται τὸν 
mapaÀutixÓv: διδάσχει τὸν ὄχλον. Καλεῖ τὸν Λευῖν 
τὸν ᾿Αλφαίου. Ἐσθίει μετὰ τῶν τελωνῶν. Ἐγχαλοῦ- 
σιν οἱ Φαρισαῖοι ὁπὲρ τούτου. Oi μαθηταὶ ᾿Ιωάννου 
ὑπὲρ τῆς νηστείας αἰτιῶνται" ὁ δὲ ἀπολογεῖται. 
Διέρχετα: διὰ τῶν σπορίμων. θεραπεύει τὸν τὴν ξηρὰν 
χεῖρα [ἔχοντα]. ᾿Αναχωρέϊ πρὸς τὴν θάλασσαν. ᾿Αχολου- 
θεῖ αὐτῷ πλῆθος πολύ. Ὁμολογοῦσιν οἱ δαίμονες. Ηροσ- 
καλεῖται τοὺς δώδεχα, ἵνα ἀποστείλῃ αὐτούς. Τότε 
λέγουσιν οἱ '[ouBator « Ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχθάλλει τὰ 
δαιμόνισ. » Ἔρχεται dj Μήτηρ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. 
Ἐμδαίνει εἰς τὸ πλοῖον. Λέγει τὴν παραδολὴν τοῦ 
σπείροντος, τὴν τοῦ ἀγροῦ, τὴν τοῦ σινάπεως. Χει- 
μάζονται ἐν τῇ θαλάσσῃ οἱ μαθηταί. ᾿Επιτιμᾷ τῇ 
θαλάσσῃ ὁ Χριστός. Θεραπεύεται ὁ δαιμονῶν ἐν τῇ 
χώρᾳ τῶν Ἰ᾿εργεσήνῶν. Οἱ χοῖροι πνίγονται. "HAgev 
εἰς τὸ πέραν, xai Ἰάειρος ὑπὲρ τὴς θυγατρὸς ἀξιοῖ. 
Εἶτα ἡ αἱμοῤῥΓοοῦσα ἰᾶται. Ἤλθεν εἷς τὴν πατρίδα, 
σχανδαλίζονται ἐπ’ αὐτῷ. ᾿Ενταῦθα λέγει“ « Οὐχ 
ἔστι προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. » 
Πέμπει τοὺς μαθητὰς ἀνὰ δύο. ἐντειλάμενος πολλά" 
Εἴτα τὰ xarà Ἡρώδην xal ᾿Ιωάννην. Ἐπανῆλθον ol 
μαθηταὶ πρὸς αὐτόν. Τρέφει τοὺς ὄχλους. ᾿Εφίστάται 
χειμαζομένοις τοῖς μαθηταῖς, Ἔλθεν εἰς Γεννησαρὲτ, 
καὶ ἐθεράπευσε πολλούς. Περὶ ἀνίπτων χειρῶν διαλέ- 
γεται. Ἦλθεν εἰς Τύρον. ᾿Ιᾶται τὴν θυγατέρα τῆς 
Συροφοινιχίσσης, εἶτα τόν χωφὸν xai μογιλάλον. 
Τρέφει τὸν ὄχλον. Σημεῖον αἰτοῦσιν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ 
οὐ δίδωσι. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων λέγει, καὶ 
ἐπιτιμᾷ τοῖς μαθηταῖς. Θεραπεύει τὸν τυφλὸν εἰς 
Dr0caiód. ᾿ξρωτᾷ τοὺς μαθητὰς περὶ ἑαυτοῦ. Πέτρος 
ὁμολογεῖ" xai διὰ τὸ πάθος ἐπιτιμᾶται. Ἐνταῦθα 
λέγει" « Εἴ τις ρέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν. » Μεταμορ- 
φοῦται ἐν τῷ ὄρει, λέγε: περὶ τοῦ Ἠλίου. Προσάγε- 
τα! σεληνιαζόμενος, καὶ θεραπεύεται. Προλέγει τοῖς 
μαθηταῖς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ χαὶ τῆς ἀναστά- 
σεως, χαὶ ἐλέγχει αὐτοὺς περὶ πρωτείων δια- 
λεχθέντας ἐν τῇ ὁδῷ. ᾿Ενταῦθα λέγει" » Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ 
ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι, » περὶ τυῦ ἐκδάλλοντος δαιμόνια 
ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Εἶτα φησιν" « Ὃς ἐὰν σχανδαλίσῃ 
ἕνα τῶν μιχρῶν᾽ » xxi t0: « Ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ 
τελευτήσει, οὐδὲ τὸ πῦρ σδέννυται. » Περὶ ἀποστα- 
σίου διαλέγεται. Τὰ παιδία εὐλογεῖ, ᾿Ερωτᾷ ὁ πλού- 


D σιος, τί ποιήσας ζήσεται. ἀποχρίνεται πρὸς αὐτόν. 


'Ava6aivov εἰς Ἱεροσόλυμα, λέγει περὶ τοῦ πάθους. 
Οἱ υἱοὶ Ζεδεδαίου ἀξιοῦσιν ὑπὲρ τῆς ἐκ δεξιῶν καϑέ- 
ὃρας. Διαλέγεται περὶ ταπεινοφροσύνης. ᾿Αναδλέπει 
Βαρτιμαῖος. Εἶτα τὰ χατὰ τὸν πῶλον, καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς τὸ ἱερὸν, ὀψίας οὔσης ἐξῆλθεν εἰς Βηθανίαν. Εἶτα 
ἐπὶ τὴν συκῆν. ᾿Εχδάλλει &x τοῦ ἱεροῦ τοὺς πωλοῦν- 
τας. ᾿Ἐξῆλθεν ἑσπέρας ἐκ τῆς πόλεως. Ὁ Πέτρος 
θαυμάζει διὰ τὴν συχῆν. Προτρέπεται τοὺς μαθητὰς 
ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ πιστεύειν. Κελεύει συγχωρεῖν τῷ 
πλησίον τὰ ἁμαρτήματα, ᾿Βπανέρχεται εἰς τὴν πόλιν. 


" Marc. ix, 39. 15 ibid., 44. 1 ibid, 47. 
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Ἔρωτῶσιν οἱ Ἰουδαῖοι, iv ποίᾷ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖ. A nea, et de malis agricolis (cap.xi). Postea de 


"Epexg αὐτοὺς περὶ τοῦ βαπτίσματος ᾿Ιωάννου. Λέ- 
γεῖ τὰ κατὰ τὸν ἀμπελῶνα καὶ τοὺς πονηροὺς γεωρ- 
γούς. Εἶτα περὶ τοῦ χήνσου" εἶτα περὶ τῶν ἑπτὰ 
ἀδελφῶν. Ἐρωτᾷ ὁ γραμματεὺς, ποία ἐντολὴ πρώτη" 
xai μαθὼν ἀποδέχεται. ᾿Ἐρωτᾷ ὁ Χριστὸς περὶ ἕαυ- 
τοῦ. Εἶτα κατὰ τῶν Φαρισαίων διαλέγεται, καὶ περὶ 
τῶν δύο δήναρίων τῆς χήρας. Ἐξερχόμενος ἀπὸ τοῦ 
ἱεροῦ, λέγει περὶ τῆς καταστροφῆς αὐτοῦ. ᾿Ερωτῶσιν 
οἱ μαθηταὶ περὶ τοῦ χρόνου, καὶ πολλὰ αὐτοῖς προ- 
λέγει. Ἦλθεν εἰς Βηθανίαν πρὸς Σίμωνα τὸν λεπρόν. 
'Exst τὸ μύρον ἐχχεῖται. Συντίθεται ὁ ᾿Ιούδας τοῖς 
Ἰουδαίοις. Πέμπονται ἑτοιμάσαι τὸ πάσχα οἱ μαθη- 
ταί. Ἐλέγχει τὸν Ἰούδαν. Παραδίδωσι τὰ μυστήρια. 
Ἐξέρχεταί εἰς τόν ἐλαιῶνα. Προλέγει τοῖς μαθηταῖς, 
ὅτι σκανδαλισθήσονται, xal τῷ Πάτρῳψ, ὅτι ἀρνήσε- 
ται. Προσεύχεται τῷ Πατρί’ εἶτα συλλαμὄάνεται. 
Τέμνει Πέτρος τὸ ὠτίον τοῦ δούλου. Φεύγει ὁ νεανί- 
exoc γυμνός. ἔλγεται πρὸς Καϊάφαν ὁ Ἰησοῦς. Ka- 
τιμαορτυροῦσιν αὐτου. Ὁμολογεῖ ἑαυτὸν Yióv Θεοῦ. 
᾿Αρνεῖται Πέτρος. ΓΔγεται πρὸς Πιλᾶτον ὁ ᾿Ιησοῦς" 
σταυροῦται. Ἦν ἐχεῖ Μαρία ἣ ᾿Ιακώδου τοῦ μικροῦ, 
καὶ ἡ Μαγδαληνὴ, xai Σαλώμη. Λαμδάνει ὁ Ἰωσὴφ 
τὸ τῶμα τοῦ Ἰησοῦ. "HA9ov αἱ γυναῖχες μετὰ τὸ Σά6- 
ὄχτον, ἀρώματα φέρουσα!. Εἶδον τὸν ἄγγελον ἐν τῷ 
μνημείῳ, xal ἐφοδήθησαν. ᾿Αναστὰς ὁ Χριστὸς ὥφθη 
Μαρίᾳ, ἀφ᾽ ἧς τὰ ἑπτὰ δαιμόνια ἐξέδαλεν. Ἐχείνη 
εἶτε τοῖς μαθηταῖς’ οἱ δὲ ἠπίστησαν. "Ἕπειτα ὥφθη 
τοῖς δυσὶν ἐν τῇ ὁδῷ, εἶτα τοῖς ια΄: xal ὠνείδισε τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς χηρύσσειν, καὶ 
βαπτίζειν, καὶ σημεῖα ποιεῖν. Εἴτα ἀνελήφθη. 
Βιδλίον γ΄, χατὰ Λουχᾶν. 

0. Τὰ χατὰ τὴν γέννησιν ᾿Ιωάννου, xai τοῦ Χρι- 
στοῦ τὰ κατὰ τὸν Συμεών. "Ava ἀνθομολογεῖται 
τῷ Κυρίῳ. ᾿Απομένει ἐν τῷ ἱερῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, xai oi 
τονεῖς ἠγνόουν. Βαπτίζει ὁ ᾿Ιωάννης, βαπτίζεται xai 
ὁ ζριστὸς, ὧν ἐτῶν λ΄. Γενεαλογεῖται. "Aqecat. εἰς 
7i» ἔρημον. Ἔρχεται εἰς Ναζαρέτ ἀναγινώσχει ἐν 
7h Συναγωγῇ.. Εἶπε πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους περὶ τῆς 
γήρες τῆς Ἡλίου, καὶ Νεεμὰν τοῦ λεπροῦ, xai ἔθε- 
λον αὐτὸν κοημνίσαι. Ἦλθεν εἰς Καπερναούμ. 'E0c- 
βάπευσε τὸν δαιμονῶντα, xai τὴν πενθερὰν Πέτρου, 
χαὶ ἄλλους πολλούς. Ἐξῆλθεν εἰς τὴν ἔρημον. ἾΙλθεν 
εἰς Γεννησαρὲτ, ἐπέδη τοῦ πλοίου Πέτρου, ἔνθα xal 
τὸ δίκτυον διεῤῥήγνυτο. ᾿Εφοδήθη Σίμων. Ἐθερά- 
πεσε τὸν λεπρὸν, εἶτα τὸν παραλυτιχόν. Καλεῖ τὸν 


censu, de septem fratribus. Questionem movet 
Scriba, quod sit primum legis mandatum, ac res- 
ponsionem datam probat. Cbristus interrogat de 
seipso. Postea disputat contra Phariszos,et de duo- 
bus denariis vidue. Egressus e templosubversionem 
illius predicit (cap. xiu).Discipuli de tempore inter- 
rogant,et predicitillismulta.Nenit Bethaniamad Si- 
monem leprosum (cap. xiv). Istic effunditur un- 
guentum. Paciscitur Judas cum Judeis Mittuntur 
discipuli sd parandum pascha. Convincit Judam. 
Tradit mysteria. Egreditur ad montem Olivarum. 
Discipulis predicit,quod scandalum passuri essent, 
et Petro, quod negaturus sit. Precatur Patrem: 
deinde capitur. Petrus abscindit auriculam servi. 
Adolescens nudus aufugit. DuciturJesusad Caipham. 
Testimonium affertur contra illum. Confitetur se 
esse Filium Dei. Negat Petrus. Ducitur ad Pilatum 
Jesus (cap. xv): cruciflgitur. Erat ibi Maria Ja- 
cobi minoris, et Magdalena, et Salome, Joseph ac- 
cipit corpus Jesu. Venerunt mulieres post Sabba- 
tum, aromata ferentes (cap. xvi). Vident angelum 
in monumento, et pertimescunt. Post resurrectio- 
nem Christus apparuit Marie, ex qua septem d«e- 
monia ejecerat. Ipsa rem dixit ad discipulos, illi 
vero non crediderunt. Postea apparuit duobus in 
via, deinde et undecim, quibus etiam incredulita- 
tem exprobravit. Et misit eos predicatum et bapti- 
zatum, et potestatem dedit faciendorum signorum. 
Postea assumptus est. 


Liber Ill, Evangelium secundum Lucam. 

49. Historiam nativitatis Joannis scribit (cap. 1), 
deinde et Christi : de Simeone (cap. 11). Anna con- 
fitetur Domino. Jesus in templo manet, insciis pa- 
rentibus. Joannes baptizat (cap. 1i): baptizatur et 
Christus, cum annorum esset triginta. Genealogia 
ejus. Ducitur in solitudinem (cap. 1v). Venit Naza- 
reth : legit in Synagoga. Dicit ad Judeos de vidua, 
(ad quam divertit) Elias, et de Neeman leproso, 
et volunt eum preocipitemn dare. Venit Capernaum. 
Curat demonio laborantem, et socrum Petri, alios- 
que multos. Egreditur in solitudinem.Venit in ter- 
ram Gennesaret (cap. v), ascendit naviculam Petri, 
uhi et rete scindebatur. Pertimescit Sirnon. Curat 
leprosum, deinde paralylicum. Vocat Levi, apud 


Δευΐ, ἐσθίει παρ᾽ αὐτῷ. καὶ ἐγχαλεῖται ὑπὸ τῶν Φα- D quem et manducat: culpatur a Pharisseis ob eam 


ρ᾽σαίων περὶ τούτου, xai ὅτι οὐ νηστεύουσιν ol pa- 
διηταὶ αὐτοῦ. Πορεύεται ἐν Σαδύάτῳ δευτεροπρώτῳ 
διὰ τῶν σπορίμων. θεραπεύει ἐν ἑτέρῳ Σαδδάτῳ τὸν 
τὴν ξηρὰν χεῖρα. Ἐκλέγεται τοὺς ιβ΄. Λέγει τοὺς μα- 
χαρισμούς. Ταλανίζει τοὺς πλουσίους xal τοὺς γε- 
λῶντας. Παραινεῖ περὶ ἀγάπης, περὶ τοῦ μὴ ἀμύνε- 
σϑαι τὸν πλησίον. Περὶ φιλανθρωπίας. Περὶ τοῦ μὴ 
κρίνειν, καὶ μεταδιδόναι. Λέγει δὲ καὶ παραβολὴν, 
τὴν περὶ τοῦ δένδρου, xal περὶ τοῦ φυλάσσοντος τοὺς 
λόγους αὐτοῦ, ὅτι ὅμοιός ἐστι τῇ ἐπὶ τὴν πέτραν 
olxíg. Ἔρχεται εἷς Καπερναούμ. Πρόσεισιν ὁ ἕχα- 
τόνταρχος ὑπὲρ τοῦ δούλου. Εἶτα ὁ υἱὸς τῆς χήρας 


PaThOL, Ga. XXVIII. 


causam, et quod discipuli ipsius non jejunarent. 
Ambulat in Sabbato secundo-primo per sata (cup. 
v1). Altero Sabbato curat eum, qui manum habe- 
bat aridam. Elegit duodecim. Recenset beatitudi- 
nes. Deplorat divites et ridentes. Adhortatur ad 
dilectionem. De non ulciscendo proximum. De hu- 
manitate.Non esse nobis judicandum ; esse imper- 
tiendum. Parabolam dicit de urbore, et de eo qui 
sermones 8uos custodiat,quod is similis sit domui 
fundate supra petram. Venit Capernaum (cap. vit). 
Accedit ad eum centurio orans pro servo suo. Hinc 
excitatur filius vidue. Mittit ad cum Joannes dis- 
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oipulos suos. 8i 40 Accusat turbam Jesus de Joanne. A ἀνίσταται. Πέμπει Ἰωάννης τοὺς μαθητὰς πρὸς αὐτόν. 


Comparat eam generationem pueris inler se accha- 
mantibus.Ingreditur domum Pharisaei. Et ecce mu- 
lier peccatrix alabaetrum offundit.Reprehendit hoc 
factum Pharisseus. Parabolam ad eum dicit Jesus 
de duobus debitoribus. Deinde circuit per civitates 
et vicos (cap. viui). Sequuntur eum mulieres, quas 
curaverat. Parabolam dicit de seminante. Venit ad 
eum mater ejus. Navigant cum eo discipuli: oritur 
tempestas. Veniunt Gadira. Legio irruit in porcos. 
Deinde Jairus orat pro filia. Sanatur heemorrhousa 
Excitat mortuam puellam. Mittit duodecim discipu- 
los (cap. 1x). Audit de eo Herodes. Secedit in so- 
litudinem Jesus. Alit turbas. Interrogat, dicens: 
« Quem me esse dicunt homines 16 ? » Petrus confi- 
tetur. Mandat illis silentium. Passionem ac resur- 
rectionem suam predicit. Ait : « Si quis vult post 
me venire abneget semetipsum **. » Transfigura- 
tur. Descendit de monte. Curat lunaticum. Loqui- 
tur de passione. Querunt discipuli, quis major sit. 
Jesus vero docet vos. Deinde dicit: « Qui non est 
contra vos, pro vobis est ?*, » quod de eo dicit, qui 
in nomine suo demonia ejiciebat, et se non seque- 
batur. Volentem ingredi in civitatem Samaritano- 
rum, non receperunt eum : hinc discipuli volunt 
ignem celitus deposcere super eos : Jesus vero cor- 
ripuit eos. Quidam illum sequi volens, prohibetur. 
Alius vero admonitus ut sequatur, abnuit. Tunc 
dicit: « Nemo mittit manum su&m ad aratrum, et 
post tergum convertitur". » Designat septuaginta 
discipulos (cap. x), emittit eos binos ac binos, 


hortatus ne quidquam secum deferrent. Exprobrat C 


civitatibus. Exinde dicit: « Qui vos audit, me au- 
dit ?*. » Item: Videbam Satanam decidentem sio- 
ut fulgur ?? : » et dat discipulis potestatem contra 
Satanam, et admonet ne eo nomine gauderent. 
Deinde contitetur Patri, et dicit discipulis : « Beati 
oculi qui vident qua vos videlis. Mulli enim pro- 
phete desiderarunt videre que vos videtis 99, » 
Tentat eum legisperitus, et parabola dicitur de eo 
qui descenderat in Jericho. Martha accusat soro- 
rem suam. Orare docet discipulos (cap. xi), et pa- 
rabolam dicit de eo qui ab amico in lecto jam de- 
cumbente panes petit. Curat mutum demoniacum. 
Tunc dicunt : « In Bee;zebul curat ?!, » Deinde di- 
cit; Cum spiritus immundus egressus est, peram- 
bulat loca inaquosa??. » Deinde mulier quedam 
ait: « Beatus venter €, » et cetera. Futurum mi- 
natur, ut ista generatio condemnetur a Ninivilis,et 
dicit : « Nemo,lucernam accendens,sub modio po- 
nit **.» Ingreditur ad Phariseum prandendi gratia. 
lle vero eum accusat, quod lotus non esset. Ad 
hunc dicit: « Vos mundatis quod extra poculum 
est $5,» et oetcra.Et depiorat cos, similiter et legis- 
peritos (cap.xi1).Deinde dicit:« Nihil estoccultum 6,» 
et cetera. ltem : « Ne timeatis cos qui corpus occi- 
7 Luc. ix, 18. "ibid. 23. 16 ibid. 30, ΤΊ ibid. 
8 Luc. xi, 15, ?* ibid. 24. 38 ibid. 27. 586 ibid. 33. 
(30*) ᾿Εδέξαντο, 


"ExxaÀet τῷ ox At ὁ ᾿Ιησοῦς περὶ Ἰωάννου. Παρειχά- 
ζει τὴν γενεὰν παιδίοις τοῖς προσφωνοῦσιν. Ἔρχεται 
εἰς οἰκίαν Φαρισαίου, xai δου ἡ γυνὴ ἡ ἀμαρτωλὸς 
τὸ ἀλάδαστρον ἐχχεῖ., Αἰτιᾶται ὁ Φαρισαῖος τὸ γεγο- 
νός. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς τὴν παραδολὴν τῶν 
δύο χρεωφειλετῶν. Εἶτα διώδευε χατὰ πόλιν καὶ χώ- 
μην, xai ἠχολούθουν αὐτῷ γυναῖχες al θεραπευθεῖ- 
σαι. Λέγει τὴν παραθολὴν τοῦ σπείραντος. "IlÀgsv ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. Πλέουσιν οἱ μαβϑηταὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ, χειμάζονται, ἔρχονται εἷς Γάδειρα, καὶ ὁ λε- 
γεὼν εἰς τοὺς χοίρους ἐμπίπτει. Εἶτα ᾿Ἰάειρος ὑπὲρ 
τῆς θυγατρὸς ἀξιοῖ, καὶ ἡ αἱμοῤδοοῦσα ἱᾶται. 'Av- 
ἰστησι τὴν κόρην. ᾿Αποστέλλει τοὺς δώδεκα μαθητάς. 
᾿Αχούει Ἡρώδης περὶ αὐτοῦ. ᾿Αναχωρεῖ εἰς ἔρημον 
ὃ Ἰησοῦς, Τρέφει τοὺς ὄχλους. ᾿Ερωτᾷ' « Τίνα με 
λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι ;» Ὁμολογεῖ Πέτρος. Παραγ- 
γέλλει σιωπᾷν. Προλέγει περὶ τοῦ πάθους xal τῆς 
ἀναστάσεως. Λέγει" « Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, 
ἀρνησάσθω ἑαυτόν. » Μεταμορφοῦται. Κάτεισιν ἀπὸ 
τοῦ ὄρους. θεραπεύει τὸν σεληνιαζόμενον. Λέγει περὶ 
τοῦ πάθους. Ἐζήτουν οἱ μαθηταὶ, τίς ἂν εἴη μείζων" 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐδίδαξεν αὐτούς. Εἶτά φησιν’ « Ὃς 
οὐχ ἔστι xa0' ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν, » περὶ τοῦ 
ἐχόάλλοντος τὰ δαιμόνια ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, καὶ οὐχ 
ἀκολουθοῦντος αὐτῷ. Βουλόμενον εἰσελθεῖν εἰς τὴν πό- 
λιν τῶν Σαμαρειτῶν υὐχ ἐδέξατο (30). Εἶτα οἱ μαθηταὶ 
πῦρ ἤθελον κατενέγκαι ἐπ’ αὐτούς " ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐπ- 
ετίμησεν αὐτοῖς. Βουλόμενός τις ἀχολουθῆσαι αὐτῷ 
χωλύεται. “Ἕτερος δὲ παρακαλεῖται, καὶ ἀναδύεται. 
Τότε λέγει’ « Οὐδεὶς ἐπιδάλλει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ 
ἄροτρον, καὶ στρέφεται εἰς τὰ ὀπίσω. » ᾿Ανέδειξεν 
ἐδδομήκοντα μαθητὰς, καὶ πέμπει αὐτοὺς ἀνὰ δύο, 
παραινέσας μηδὲν βαστάσαι. Ὀνειδίζει ταῖς πόλεσι. 
Τότε λέγει" « Ὃ ἀχούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀκούει, » Εἶτά 
φησιν «'Egewpouv τὸν Σατανᾶν πεσόντα, ὡς ἀστρα- 
πήν. » καὶ δίδωσι τοῖς μαθηταῖς ἐξουσίαν κατ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ παραινεῖ μὴ χαίρειν ἐν τούτῳ. Εἴτα ἐξομολογεῖ- 
ται τῷ Πατρὶ, καί φησι τοῖς μαθηταῖς" » Μαχάριοι 
οἱ ὀφθαλμοὶ, οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε. Πολλοὶ γὰρ προ- 
φῆται ἐπεθύμῃσαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε. » Ὁ νομιχὸς πει- 
ράζει, καὶ ἡ παραδολὴ λέγεται τοῦ εἰς Ἱεριχὼ κατα- 
θαίνοντος. Μάρθα ἐγκαλεῖ ὑπὲρ τῆς ἀδελφῆς. Διδά- 
σχει εὔχεσθαι τοὺς μαθητὰς, xal λέγει τὴν mapa6o- 
λὴν τοῦ αἰτοῦντος ἄρτους τὸν φίλον τὸν iv τῇ κλίνῃ 
ὖντα. θεραπεύει τὸν χωφὸν τὸν δαιμονιζόμενον. Τότε 


D λέγουσιν, ὅτι « Ἐν Βεελζεδοὺλ θεραπεύει. » Εἴτα 


λέγει" « Ὅταν ἐξέλθῃ τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα, πορεύε- 
ται δι’ ἀνύδρων τόπων. » Εἶτα γυνή τίς φησι « Ma- 
καρία 1j χοιλία, » καὶ τὰ ἑξῆς, Καταχριθήσεσθαι 
προλέγει τοὺς τότε ὑπὸ Νινευΐ, καί φησι" « Οὐδεὶς, 
λύχνον ἅψας, ὑπὸ τὸν μόδιον τίθησιν. » Εἰσῆλθεν ἀρι- 
στῆσαι πρὸς Φαρισαΐον. Ὁ δὲ ἐγκαλεῖ, ὅτι οὐχ ἐδα- 
πτίσατο. Τότε λέγει πρὸς αὐτόν' « Ὑμεῖς τὸ ἔξωθεν 
τοῦ ποτηρίου καθαρίζετε. » Καὶ ταλανίζει αὐτοὺς καὶ 
τοὺς νομιχούς. Εἶτα λέγει" « Οὐγέν ἐστι κρυπτόν" » 


62. 18 Luc. x, 16. "*ibid. 18. 39 Luc. x, 23, 24. 
55 jbid. 39. 886 Luo. xu, 2. 
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xal τὸ, » Μὴ φοδηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ A dunt 51.» Et illud : « Nunquid quinque passeres *5,» 


σῶμα" » xai τὸ, « Οὐχὶ πέντε στρουθία" » xai, « Ὅς 
ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ Πνεῦμα. » Προσέρχεταί τις με- 
ρίσασθαι τὸν χλῆρον μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ. Εἴτα ὁ λογι- 
ζόμενος πλούσιος" περὶ τῶν ἀποθηχῶν. Ilapatvet μὴ 
μεριμνᾷν περὶ τροφῆς. Περὶ ἐλεημοσύνης λέγει, xai 
τοῦ δεσπότου τοῦ διαχονοῦντος τοῖς δούλοις αὐτοῦ, 
καὶ περὶ τοῦ πιστοῦ δούλου, καὶ περὶ τοῦ εἰδότος τὸ 
θέλημα τοῦ Κυρίου αὐτοῦ, xai p ποιοῦντος. Καὶ. 
» Πῦρ ἦλθον, « φησὶ, « βαλεῖν. » Ἔλεγε δὲ xai περὶ 
τῶν τὸ πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ δοχιμαζόντων. Καὶ 
τό « Ἐλν ὑπάγῃς μετὰ τοῦ ἀντιδίχου cou ἐπ᾽ ἀρ- 
χοντα. » Εἶτα τοὺς ὑπὸ Πιλάτου ἀναιρεθέντας Γαλι- 
λαίους, καὶ τοὺς ὑπὸ τοῦ πύργου χαταχωσθέντας. 
Εἶτα 3$ παραδολὴ τῆς ἀχάρπου συχῆς. Τὴν ὑπὸ τοῦ 
δαίμονος συγχύπτουσαν θεραπεύει ᾿ἐν Σαδθάτῳ" καὶ 
ἐγκαλοῦσιν ᾿Ιουδαῖοι - ὁ δὲ ἐπιστομίζει αὐτούς. Εἶτα 
à παραοολὴ τοῦ σινάπεως, καὶ τῆς ζύμης. Εἶτα ἧρω- 
τήθη, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι. Παραινεῖ εἰσελθεῖν διὰ 
τῆς στενῆς θύρας, xai ἐπάγει’ ὁ Ἥξουσιν ἀπὸ ἀνα- 
τολῶν καὶ δυσμῶν, xal ἀναχλιθήσονται. » Εἶτα 
λέγουσιν αὐτῷ " « βξελθε, ὅτι Ἡρώδης βούλεταί 
σε ἀνελεῖν. » Kal φησι’ « Πδρευθέντες εἴπατε τῇ 
ἁλώπεχι ταύτῃ. » Elta πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ 
φησι « Ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα 
δου. « θεραπεύει τὸν ὑδρωπιχὸν ἐν οἴχῳ Φαρισαίου" 
Περὶ πρωτοχλισίας διαλέγεται, xai τίνας δεῖ xxAtiv 
ἐπ’ ἄριστον. Εἶτα ἡ παραδολὴ τοῦ δείπνου, καὶ τῶν 
παραιτησαμένων ἐλθεῖν. Πσραινεῖ πάντων τῶν οἰκείων 
καταφρονεῖν, xal αὐτῷ ἀχολουθεῖν. Εἴτα 3j παραδολὴ 
τοῦ τὸν πύργον οἰχυδομοῦντος,͵ καὶ τοῦ παρασχευαζο- 


et cetera. Et : « Quicunque blasphemaverit in Spi- 
ritum 83.» Accedit ad eum quispiam, ut cum fratre 
hereditatem dividcret. Deinde, qui putabatur di- 
ves : de illius horreis, Hortatur, ne solliciti simus 
de alimonia. De eleemosyna dicit, et de hero servis 
suis ministrante : de servo fideli : de eo qui vo- 
luntatem Domini sui novit quidem, sed non facit. 
Et, « Ignem, » inquit, « veni mittere 9. » Ait etiam 
de illis qui faciem coli probare sciebant. Et illud : 
« Cum vadis cum adversario tuo ad magistratum ?!.» 
Deinde de Galileis a Pilato occisis (cap. xir), et de 
illis, qui prolapsu turris obruti fuerant. Deinde 
parabolam dicit de ficu sterili. Mulierem a demo- 
nio incurvatam curat in Sabbato : factum hoc accu- 
sant Judei : ipse vero os obturat eis. Porabolam 
dicit de sinapi, et de fermento. Interrogatur an 
pauci sint qui salventur. Hortatur ad ingrediendum 
per angustam portam,et subdit :« Venient ab oriente 
et ab occidente, et recumbent 33.» Deinde dicuat ei : 
« Exi, nam Herodes vult te occidere 33,» Respondet : 
« Ite ac dicite vulpi isti ?*,» et cetera. Post ad Jerusa- 
lem 141 dicit: « Quoties volui congregare filios 
tuos 35,» etc. Curat hydropicum in domo Pharisei 
(cap. xiv). Dissevit de primo accubitu, et qui vo- 
candi sint δὰ convivia. Deinde parabolam dicit de 
cona et invitatis ad eam venire detrectantibus. 
Hortatur ut, relictis domesticis omnibus, se sequa- 
mur. Par&ebolam addit de eo qui turrim edificat, 
et de eo qui ad bellum instruitur. Hinc ait : « Bo- 
num est sal δ, » Murmurant Pharisaei (cap. xv), 


μένου εἰς πόλεμον. Elta φησι’ « Καλὸν τὸ ἅλας. » C quod publicanos susciperet. Parabolam ad eos di- 


Γογγύζουσιν οἱ Φαρισαῖοι, ὅτι τελώνας mposcAapuÓá- 
veto. Λέγει παραδολὴν πρὸς αὐτὺς, τὴν τοῦ ἀπολω- 
λότος προδάτου, τὴν τῆς δραχμῆς, καὶ τὴν τοῦ ἀσώ- 
τοῦ παιδός" περὶ τοῦ ἐχόληθέντος οἰχονόμου" περὶ 
φἰλαρυγρίας᾽ περὶ ὑπερηφανίας, χαὶ ὅτι δεῖ πάντα 
τὰ ἐν τῷ ϑθόμῳ πλθρωθῆναι" περὶ τοῦ ἀπολύοντος τὴν 
τοσιῖκα αὐτοῦ" περὶ τοῦ Λαζάρου καὶ τοῦ πλουσίου. 
Περὶ τοῦ συγχωρεῖν τῷ πλησίον τὰ ἁμαρτήματα. Καί" 
« Τίς ἔχων δοῦλον, » φησὶ, « ἀροτριῶντα, οὐχ εἰσελ- 
θόντι ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ ἐπιτάττει; » Εἶτα οἱ δέκα 
λεπροί. Περὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ προλέγει. Περὶ 
τοῦ πάντοτε προσεύχεσθαι. Εἶτα τὴν τῆς χήρας παρα- 
ὀολὴν, xal τὴν τοῦ ἀδίχου ἄρχοντος. Τότε λέγει" 
« "Apa εὐρήσει τὴν πίστιν ἐλθὼν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που; » 'H παραδογὴ τοῦ Φαρισαίου xal τοῦ τελώνου. 
Etica προσχαλεῖται τὰ παιδία. Προσέρχεται ὁ πλού» 
σιος ἐρωτῶν, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει. 
Περὶ τοῦ πάθους λέγει τοῖς μαθηταῖς" οἱ δὲ οὐ συν- 
ἧκαν. Ὁ τυφλὸς θεραπεύεται, ὁ ἐγγὺς Ἱεριχοῦς. Τὰ 
κατὰ τὸν Zaxyaiov. Ἢ παραθδολὴ τοῦ βουληθέντος 
ἀγοράσαι βασιλείαν. Τὰ γατὰ τὸν πῶλον. Περὶ τῆς 
ἁλώσεως τῆς πόλεως προλέγει. Ἐχθάλλει ἐν τοῦ ἱεροῦ 
«τοὺς πωλοῦντας, Τότε λέγουσιν’ « Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιεῖς ; » Ἐξρωτᾷ αὐτοὺς περὶ τοῦ βαπτίσματος 


δ᾽ Luc. xir, 4. ** ibid. 6. 


32. Μ ibid. 34. 


89 jbid. 10. * ibid. 49. *! ibid. 58. 
* Luc. xiv, 34. " Luc. xvii, 7. * Luo. xvin, 8. * Luc. xr, 2. 


cit de ové perdita, et de drachma, deque filio pro- 
digo : de cconomo ejecto (cap. xvi) : de avaritia, 
de superbia, et quod adimpleri oporteat quecun- 
que in lege sunt: de dimittente uxorem suam : de 
Lazaro ac divite. Quod remittenda sint proximo, 
que in nos deliquit (cap. xvi1). Et : « Quis, » inquit, 
« servum habet arantem, un ex agro revertenti non 
precipit 517 » etc. Deinde de decem leprosis. De ad- 
ventu suo predicit. Quod semper sit orandum. Pa- 
rabolam dicit de vidua (cap. xvin), et. aliam de 
judice iniquo. Deinde :« Num, » inquit, « fidem in- 


veniet in terra Filius hominis, cum venerit 95? » 


Parabola de Phariseo et publicano. Advocat ad se 
parvulos. Accedit ad eum dives quidam rogans 
quid faciat, ut vitam eternam possideat : de pus- 
sione 80a predicit discipulis : ipsi vero non intel- 
ligebant. Cecus curatus prope Jericho : de Zac- 
cheo (cap. xix). Parabolam dicit de eo, qui sibi 
ipsi volebat acquirere reynum. De pullo asine. 
Urbis exoidium predicit. Vendentes ejicit de tem- 
plo. Tunc dicunt illi (cap. xx): « In qua potestate 
heo facis *9? » [nterrogat illos de baptismate Joan- 
nis. Subjioitur parabola de vinea, et improbis agri- 
colis : de censu, et de muliere quae septem fratri- 


?3 Luo. ΧΙ, 29. 98 ibid. 34. ** ibid, 
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bus nupta fuit. Deinde interrogat eos de seipso, A ᾿Ιωάννου. Εἶτα ἡ παραβολὴ τοῦ ἀμπελῶνος, xal τῶν 


quomodo dicant, ipsum esse filium Davidis : edis- 
serit de primo consessu. Vidua denaria duo mittit 
(in gazophylacium [cap. xxi]) De subversione 
templi predicit, et malis futuris. Judas paciscitur 
cum Judaeis. Discipulos mittit ad parandum pascha 
(cap. xxn). Convincitur Judas post institutum 
mysterium. Contendunt inter se discipuli de pri- 
matu. Ad Simonem: deinde dicit : « Ecce Satanas 
petiit vos!, » predicitque illi negationem futuram, 
et jubet discipulis ut tollant secum crumenam. 
Capitur postea. Negat eum Petrus. Ceditur a Judeis 
Jesus. Interrogatur, num ipse sit Christus, et re- 
spondet. Ducitur ad Pilatum (cap. xxtu), et mittitur 
ad Herodem, illino rursus ad Pilatum. Traditur 
ut crucifigatur, sequitur turba : ad mulieres de 
malis futuris disserit. Crucifigitur. Corpus ejus Jo- 
seph sepelit. Deferunt mulieres aromata ad sepul- 
crum (cap. xxi), sed neminein inveniunt. Discunt 
ἃ duobus angelis, quod resurrexerit. Nuntiant hoc 
discipulis. Illi non credunt. Petrus ad monumen- 
tum currit et (ut mulieres dixerunt) invenit. Appa- 
ret Christus duobus iter facientibus. Illi reversi 
audiunt Dominum apparuisse Simoni. Mox stetit 
derepente in medio eorum : stupefiunt discipuli : 
ostendit eis cicatrices, et comedit coram eis. Edu- 
ctis autem illis Bethaniam, assumptus est. 


πονηρῶν γεωργῶν. Τὰ περὶ τοῦ κήνσου xai τῆς γα- 
μηθείσης τοῖς C ἀδελφοῖς. Εἴτα ἐρωτᾷ αὐτοὺς περὶ 
ἑαυτοῦ, πῶς λέγουσι τὸν Χριστὸν υἱὸν Δαδὶδ εἶναι" 
καὶ περὶ πρωτοχαθεδρίας διαλέγεται. Βάλλει ἡ χήρα 
δύο δηνάρια. Περὶ τῆς χαταστοοφῆς τοῦ ναοῦ, περὶ 
τῶν μελλόντων προλέγει χαχῶν. Συντίθεται Ἰούδας 
μετὰ τῶν ᾿Ιουδαίων. Ηέμπει τοὺς μαθητὰς ἑτοιμάσαι 
τὸ πάσχα. ᾿ξλέγχεται ᾿Ιούδας μετὰ τὸ μυστήριον. 
Φιλονειχία τῶν μαθητῶν περὶ πρωτείων. Εἶτα πρὸς 
τὸν Σίμωνά φησι" « Ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς"» 
καὶ προλέγει αὐτδῦ τὴν ἄρνησιν, καὶ παραχελεύεται 
τοῖς μαθηταῖς βαστάζειν βαλάντιον, Εἶτα συλλαμῦά- 
νεται. ᾿Αρνεῖται Πέτρος. Τύπτεται ὁ ᾿Ιησοῦς ὁπὸ τῶν 
᾿Ιουδαίων. ᾿Ερωτᾶται, εἰ αὐτὸς εἴη ὁ Χριστὸς, xal 
ἀποχρίνετα!. "άγεται πρὸς τὸν Πιλᾶτον, καὶ πέμπε- 
ται πρὸς τὸν Ἡρώδην. Εἶτα πρὸς τὸν Πιλᾶτον ἄγεται. 
Παραδίδοται σταυρωθῆναι" ἀχολουθεῖ ὄχλος" πρὸς τὰς 
γυναῖχας διαλέγεται περὶ τῶν μελλόντων χαχῶν. Σταυ- 
ροῦται. θάπτει Ἰωσὴφ τὸ σῶμα Φέρουσιν αἱ vovai- 
χες ἀρώματα εἰς τὸν τάφον, καὶ οὐχ εὗρον οὐδένα. 
Μανθάνουσι παρὰ τῶν δύο ἀγγέλων, ὅτι ἀνέστη. 
᾿Απαγγέλλουσι toic μαθηταῖς. Οἱ δὲ ἡπίστουν. "Ἔδραμε 
Πέτρος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ εὗρεν οὕτως. Τότε φαί- 
νεται τοῖς δύο ὁδοιποροῦσιν. Ὑποστρέψαντες οὗτοι, 
ἤκουσαν, ovt ὥφθη Σίμωνι. Εἴτα ἔστη ἀθρόως ἐν μέ- 
ew αὐτῶν’ οἱ δὲ ἐπτοήθησαν. ἔδειξεν αὐτοῖς τοὺς 


τύπους, xat ἔφεν (3 ) ἐνώπιον αὐτῶν: ᾿ξαγαγῶν δὲ αὐτοὺς εἰς Βηθανίαν, ἀνελήφθη. 


Liber lV, Evangelium secundum Joannem. 
50. Joannes Christum dicit Deum esse (cap. 1). 


Narrat de Baptista : tum de Christo, et de 1ncar- 


Βιόλίον 8, χατὰ "Imdvvny. 


20. θΘεολογεῖ ὁ ᾿Ιωάννης τὸν Χριστόν. Λέγει περὶ 
τοῦ Βαπτιστοῦ" εἶτα περὶ τοῦ Χριστοῦ, xai τῆς dvav- 


οδἰΐοηθ. Ad se missis respondet Baptista. Inse- C θρωπήσεως. ᾿Αποχρίνεται ὁ Βαπτιστὴς πρὸς τοὺς 


quente die testatur de Jesu, quod Spiritus descen- 
derit super eum. Sequente iterum die testimonium 
perhibet de Jesu. Sese illi adjungit Andreas. Pe- 
trum adducit Andreas ad Christum. Postero die vo- 
cat Philippum Andreas ad eum. Postero die egressus 
in Galileam Jesus, vocat Philippum : hic 1242 du- 
cit Nalhanael ad eum. Testimonium huic dat Je- 
sus. Nuptie fiunt in Cana (cap. 11). Postea venit 
Capernaum. Ascendit Jerosolymam in festo Pascha- 
tis : eJicite templo vendentes columbas. Multi cre- 
dunt in eum. Tum de Nicodemo (cap. 111). Post venit 


in Judeam et baptizabant ipsius discipuli. Nun- - 


tiatum est hoc Joanni. Audieus Jesus id notum fa- 
clum esse Phariseis, descendit in Galileam per Sa- 
mariam (cap. 1v). Subsequuntur ea, que cum mu- 
liere Samaritana facta sunt. Credunt Samaritani. 
Venit Jesus in Cuna et accedit ad eum regulus, fi- 
lii gratia. Redit Jerosolymam (cap. v). Sanat eum 
in Sabbato qui annis triginta octo paralyticus fue- 
rat. Querunt euin Judei occidere. Dicit cis quod 
& Deo missus sit. Transfretat e regione Tiberiadis 
(cap. νι) : erat autem Pascha. Alit turbus. Volunt 
eum creare regem, et secedit in montem. Di- 


! Luc. xxii, 31. 


(31) ᾿Ιἰφαγεν, 


ἀποσταλέντας πρὸς αὐτόν. Τῇ ἐπαύριον μαρτυρεῖ τῷ 
᾿Ιησοῦ, ὅτι τὸ Πνεῦμα χατέδη ἐπ’ αὑτόν. Τῇ ἐπαύ- 
ριον πάλιν μαρτυρεῖ τῷ Ἰησοῦ. Καὶ χολλῶνται αὑτῷ 
ol περὶ ᾿Ανδρέχν. "Ave τὸν Πέτρον ὁ ᾿λνδρέας πρὸς 
αὐτόν. Τῇ ἐπαύριον καλεῖ τὸν Φίλιππον ὁ ᾿Ανδρέας πρὸς 
αὐτόν. Τῇ ἐπαύριον καλεῖ τὸν Φίλιππον ὁ ᾿[ησοῦς, 
ἐξελθὼν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Οὗτος ἄγει τὸν Ναθαναὴλ 
πρὸς αὐτόν. Μαρτυρεῖ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. Ὁ γάμος ἐν 
Κανᾶ γίνεται. Εἴτα ἔρχεται εἰς Καπερναούμ. '"Ava- 
Oalvet εἰς Ἱεροσόλυμα ἐν τῷ Πάσχα' ἐχδάλλει ix. τοῦ 
ἱεροῦ τοὺς πωλοῦντας τὰς περιστεράς. Πολλοὶ πι- 
στεύουσιν εἰς αὐτόν. Εἶτα τὰ κατὰ Νικόδημον. Εἶτα 
ἔρχεται εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, καὶ ἐδάπτιζον οἱ μαθηται 
αὐτοῦ. ᾿Απηγγέλθη τῷ Ἰωάννῃ. ᾿Αχούσας ὁ Ἰησοῦς, 
ὅτι ἔμαθον οἱ Φαρισαῖοι, κατέδη εἰς τὴν Γαλιλαίαν 
διὰ τῆς Σαμαρείας. bita τὰ κατὰ τὴν Σαμαρεῖτιν. 
Πιστεύουσιν οἱ Σαμαρεῖται. [ρχεται εἰς Κανᾶ ὁ ᾿Ἰ[η- 
σοῦς, καὶ οἱ βασιλίσκος προσέρχεται ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ. 
᾿Ανῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα, xai τὸν ἐν An! ἔστεσι παρα- 
λελυμένον ἰᾶται ἐν Σαδθάτῳ. ᾿Εζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰου- 
δαῖοι ἀποχτεῖναι. Λέγει αὐτοῖς ὅτι παρὰ Θεοῦ ἐπέμ- 
φθη. ᾿Απῆλθε πέραν τῆς Τιδεριάδος" ἦν δὲ τὸ Πάσχα. 
Τρέφει τοὺς ὄχλους, ᾿Εθέλησαν αὐτὸν ποιῆσαι βασι- 
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λέα, καὶ ἀναχωρεῖ εἷς τὸ ὅρος. "Ἔπλευσαν οἱ μαθη- A scipuli navigant Capernaum. Huo et Jesus venit, et 


ταὶ εἰς Καπερναούμ. 'BÀOev ὁ ᾿Ιησοῦς ἐχεῖΐ, ἦλθον 
καὶ οἱ ὄχλοι, Τότε αὐτοῖς περὶ τῶν μυστηρίων διαλέ- 
γεται. Καὶ μὴ ἐνέγχαντες τὸν λόγον, ἀπῆλθον εἰς τὰ 
ὀπίσω. Λέγει τοῖς δώδεχα" ε Μὴ xal ὑμεῖς θέλετε 
ὑπάγειν ; » Τότε λέγει Πέτρος: « Ρήματα ζωῆς alo- 
νίου ἔχεις, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα ; » Σχηνοπηγίας 
οὔσης, προτρέπονται αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ ἀνελθεῖν ἐν τῷ 
ἱερῷ. Ὁ δὲ ὕστερον ἀνῆλθε, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν οἱ 
ἸΙουδαῖοι, xai ἠγανάχτουν, ὅτι ἐν Σαδύάτῳ τυφλὸν ἰά- 
σατο. Διαλέγεται περὶ τοῦ Παραχλήτου" xai οἱ μὲν 
ἐπίστευσαν, οἱ δὲ ἡπίστουν. ᾿᾿ἰγκαλοῦνται ὑπηρέται 
δπὸ τῶν ἀρχιερέων, ὅτι οὐχ ἐπίασαν αὐτόν. Διαλέγε- 
ται αὐτοῖς ὁ Νιχόδημος, xai ἐπιστομίζουσιν αὐτόν. 
Πάλιν ὁ Ἰησοῦς διαλέγεται αὐτοῖς xal ἐπειρῶντο 
ἀνατρέπειν αὐτοῦ τὰ ῥήματα. Ἐνταῦθα τὰ περὶ τῆς 
χατηγορηθείσης ἐπὶ μοιχείᾳ. Πάλιν λέγει αὐτοῖς" 
« Εγὼ ὑπάγω, ὅπου ἡμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν. » Οἱ 
δὲ ἐνόμιζον, ὅτι ἀναιρεῖ ἑαυτόν. Εἶτα προλέγει τὸν 
τρόπον τοῦ θανάτου αὐτοῦ, xal ἐπίστευσαν πολλοὶ εἰς 
αὐτόν, Τότε λέγει αὐτοῖς" « ᾿Εὰν μείνητε ἐν τῷ λόγῳ 
μου, ἣ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς, » καὶ ἕτερα πολλά. 
Αἔγουσιν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι" « Σαμαρείτης εἴ, καὶ δαι- 
μόνιον ἔχεις. » Πάλιν ὁ ᾿Ιησοῦς πολλὰ αὐτοῖς διαλέ- 
γεται, ἐν οἷς ἐπήγαγε᾽ « Πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, ἐγώ 
εἶμι. » Τότε ἠθέλησαν λιθάσαι αὐτόν" ὁ δὲ ἐξελθὼν 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ἐθεράπευσε τὸν τυφλὸν πηλῷ. Εἴτα διαλέ- 
γεται περὶ τῶν προδάτων xal τοῦ ποιμένος, τοῦ διὰ 
τῆς θύρας εἰσερχομένου εἰς τὴν αὐλήν' καὶ σχίσμα 
ἐγένετο ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις. Τοῖς ᾿Εγκαινίοις περιεπάτει 
ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ στοᾷ Σολομῶντος. Ἐρωτῶσιν αὐτὸν 
οἱ Ἰουδαῖοι, εἰ αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός. Ὡς δὲ εἶπεν, 
ἐδάστασαν λίθους βαλεῖν ἐπ᾽ αὐτόν. Ὡς δὲ pota αὐ- 
τοὺς τὴν αἰτίαν, ἦλθον πιάσαι αὐτὸν, xal οὐκ ἴσχυσαν. 
᾿Απῆλθεν, ὅπου ἐδάπτιζεν ᾿Ιωάννης. Πέμπουσιν ix 
Βηθανίας αἱ περὶ Μάρθαν ὑπὲρ τοῦ Λαζάρου. Καὶ βου- 
λόμενος εἷς τὴν Ἰουδαίαν ἐλθεῖν, ἐκώλυον οἱ μαθηταί. 
Βλθεν εἰς βηθανίαν' ἀνέστησε τὸν Λάζαρον. Πάλιν 
ἐδουλεύοντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀνελεῖν τὸν Ἰησοῦν. Εἶτα 
Καϊάφας προφητεύει. ᾿Αναχωρεῖ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν ἔρη- 
μον "Egpata. Εἶτα οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀμφέδαλον, εἰ ἔοχεται 
εἰς τὴν ἑορτήν. Καὶ πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα ἦλθεν 
tl; Βηθανίαν. Κότε δειπνοῦντα αὐτὸν ἥλειψεν ἡ Μαρία, 
χαὶ ἀγαναχτεὶ ᾿Ιούδας. ᾿Επιστομίζει αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς. 
Ἦλθον πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ οἱ ᾿Ιουδαῖοι. Ὑπήντησαν αὐτῷ 
ὄχλοι μετὰ βαΐων ἐρχομένῳ εἰς ᾿Ιεροσόλυμα, καὶ 


turbe quoque eo concessere. Tunc edisserit illis 
de mysteriis. Illi vero non ferentes que diceban- 
tur, retro cedunt. Dicit. duodecim (apostolis) :« An 
et vos vultis abire ?? » Tunc Petrus respondet : 
« Verba vite eeterna habes, ad quem abibimus *? » 
Cum esset festum Tabernaculorum, hortantur eum 
fratres, ut. ascendat in templum (cap. vir). Ipse 
vero tandem ascendit, et querunt eum Judei, at- 
que indignantur quod in Sabbato cecum curave- 
rat. Disserit de Paracleto, et alii credunt, alii non 
eredunt, Heprehenduntur ministri a principibus 
sacerdotum, quod non cepissent eum. Disputat 
cum eis Nicodemus : illi vero os ipsi obturant. 
Jesus rursum disputat cum eis : ipsi contra verba 
ejus confutare conantur. Subjicitur de muliere su- 
per adulterio accusata (cap. vii). Iterum ad eos 
loquitur, dicens :« Ego vado, quo vos non potestis 
venire *. » Ipsi vero putabant, quod seipsum 
vellet interficere. Deinde modum mortis sue pre- 
dicit, et multi in eum credunt. Tunc dicit illis : 
« Si manseritis in sermone meo, veritas liberabit 
vos *, » et alia multa. Dicunt ad eum Judsi :« Sa- 
maritanus es, et daemonium habes δ.» Vicissim Je- 
sus multa ad eos edisserit, inter que et hoc dicit : 
« Antequam Abraham fieret, ego sum 7.» Tuno 
eum lapidare volebant: ipse vero disgressus ab 
illis, curavit ctecum luto (cap. 1x). Postea edisserit 
de ovibus et pastore per januam in ovile ingre- 
diente (cap. x) : et schisma oritur inter Judaeos. 
[n festo Dedicationis ambulabat Jesus in porticu 


C Salomonis. Interrogant eum Judei, an ipse sit 


Christus. Ubi vero hunc se esse dicit, tollunt la 
pides, ut jaciant in eum ; ut autem rogat hujus fa- 
einoris causam, veniunt ad capiendum eum, sed 
non potuerunt. Abit in eum locum, ubi baptizave- 
rat Joannes. Mittunt ad eum ex Bethania Marthu 
et soror ejus propter Lazarum (cap. x1). Volentem 
ire in Judeam prohibent discipuli. Venit Betha- 
niam : excitat Lazarum. Iterum de occidendo Jesu 
consultant Judei. Tum Caiphas prophetat.Secedit 
Jesus in solitudinem Ephraim. Deinde Judei 
inter se disceptant, num venturus sit ad diem 
festum. Ante sex dies Pasche venit Bethaniam 
(cap. xiu). Hio ceenantem unxit Maria : quam rem 
indigne fert Judas. Hunc compescit Jesus. Isthuc 


ὀχουμένῳ εἷς óvdpiov. Τότε ζητοῦσιν οἱ Ἕλληνες ἰδεῖν ἢ veniunt Judei ad eum. Occurrunt illi turbe cum 


αὑτόν. Τύτε λέγει τὴν παραδολὴν τοῦ xóxxoo τοῦ σίτου 
καὶ περὶ τῶν φοδουμένων τὸν θάνατον. Εἴτα ἐπάγει" 
» Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱόν" » xai φωνὴ ἐγένετο ix 
τοῦ οὐρανοῦ. Ἐνόμισεν ὁ ὄχλος βροντὴν γεγενῆσθαι. 
Εἴτα προλέγει αὐτοῖς τὸν τρόπον τοῦ θανάτου, xal 
προτρέπει πρὸς τὸ πιστεῦσαι" οἱ δὲ ἠπείθουν, « ἵνα, » 
φησὶν, « ὃ λόγος Ἡσαίου πληρωθῇ. » Νίπτει τοὺς 
μαθητάς" ἐλέγχει τὸν ᾿Ιούδαν᾽ xai λαδὼν ἐχεῖνος τὸ 
φώμιον ἐξῆλθεν ἐν νυχτί. Εἶτα διαιιέγεται τοῖς μαθη- 
ταῖς ὁ ᾿Ιησοῦς. ᾿Εντέλλεται αὑτοῖς περὶ ἀγάπης. 


5 Joan. vi, 68. * ibid. 69. — * Joan. vir, 21. 


* Joan. xr, 38. 


5 ibid. 32. 


ramis palmarum, cum peteret Jeresolyma, et se- 
deret super asello. Tunc petunt Greci videre eum. 
Parabolam dicit de grano frumenti, et de illis, qui 
mortam metuunt. Subdit:« Pater, gloriflca Fi- 
lium tuum δ,» et vox facta est de colo. Turba 
putat tonitru insonuisse. De modo mortis sus 
predicit illis, et hortatur ad credendum : illi 
vero non credunt, « ut sermo, » inquit, « Isaie im- 
pleretur?. » Lavat disoipulos (cap. xim) : arguit 
Judam : ille, accepta buccella, nootu egreditur. 


* ibid. 48.  "ibid.58, 5 Joan. xvi, 1. 
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Exinde discipulos Jesus alloquitur. Precipit illis A Προλέγει τῷ Πέτρῳ τὴν ἄρνησιν. Φίλιππος ἀξιοὶ ἰδεῖν 


dilectionem. Petro futuram negationem predicit. 
Philippus petit videre Patrem (cap. xiv). Predicit 
eis de Paracleto : de multis 143 aliis loquitur 
(cap. xv), et accusat Judaeos. Discipulis praedicit fu- 
turam tribulationem (cap. xv1), deinde iterum jucun- 
da, et rursus tristia. Patrem alloquitur (cap. xvi). 
Deinde venit in hortum et capitur (cap. xvii). Pe- 
trus amputat auriculam servi. Ducunt Jesum ad 
Annam. Discipulus aliquis Petrum introducit in 
aulam. Minister Jesum cedit : dicit ad hunc : 8! 
male locutus sum 19,» etc. Mittunt eum ad Caipham, 
Petrus negat. Ducitur Jesus ad Pilatum. Crucifi- 
gitur (cap. xix). Titulum imponunt. Stant juxta 
crucem mater, et soror matris ejus Maria Cleophe. 


et Maria Magdalene. Tunc matrem commendat p 


Joanni. Corpus ejus sepelit Joseph. Nicodemus 
affert aloes et myrrhe libras centum. Venit Maria 
Magdalene (cap. xx), videt sepulcrum vacuum. Vo- 
cat Petrum et Joannem. Hi abeunt visum, et ite- 
rum secedunt. Maria videt angelos, et postea Je- 
eum ipsum, qui et ei loquitur. Postea advenit ad 
discipulos, cum fores essent clause, et dat illis 
Spiritum sanctum. Deinde loquitur Thome, qui 
non crediderat. Rursus apparet discipulis ad mare 
Tiberiadis, ubi et multitudinem piscium ceperunt, 
et comedit cum eis (cap. xxi). Petro mandat ut 
oves Suas pascat, predicitque mortem qua moritu- 
rus erat, ac jubet ut se sequatur. 
Liber V, Acta apostolorum. 
51. Hoc nomine vocatur hic liber, quod aposto- 


τὸν Πατέρα. Περὶ τοῦ Παραχλήτου αὐτοῖς προλέγει" 
ἕτερα πολλὰ διαλέγεται, καὶ κατηγορεῖ τῶν ᾿Ιουδαίων. 
θλίψιν προλέγει τοῖς μαθηταῖς, εἶτα πάλιν χρηστὰ, 
xai πάλιν λυπηρά. Ἡρὸς τὸν Πατέρα διαλέγεται. Εἴτα 
ἔρχεται εἰς τὸν χῆπον, xai συλλαμδάνεται. Κόπτε: 
Πέτρος τὸ ὠτίον τοῦ δούλου. ΓΑγουσι τὸν ᾿Ιησοῦν πρὸς 
τὸν ἴΑνναν. Εἰσάγει ὁ μαθητὴς τὸν Πέτρον εἷς τὴν 
αὐλήν. Τύπτει τὸν Ἰησοῦν ὁ ὑπηρέτης" λέγει αὐτῷ" 
« El κακῶς ἐλάλησα, » xal τὰ ἑξῆς. ᾿Αποστέλλουσιν 
αὐτὸν πρὸς Καϊάφαν, ᾿Αρνεῖται Πέτρος. ἴΑγεται ὁ 
Ἰησοῦς πρὸς Μιλᾶτον. Σταυροῦται, καὶ τὸν τίτλον 
ἐπιτιθέασιν. Εἰστήκεισαν παρὰ τῷ σταυρῷ ἣ μήτηρ, 
καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρία, ἣ τοῦ Κλεο- 
πᾶ, xxi Μαρία à Μαγδαληνή. Τότε παρατίθεται τὴν 
μητέρα τῷ ἸΙωάννῃ. θάπτει τὸ σῶμα Ἰωσήφ. Νικόδη- 
μος φέρει ἀλόης xal σμύρνης λύτρα (32) ἑκατόν. Ἦλθε 
Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, βλέπει τὸν τάφον κενόν’ χαλεῖ 
τὸν Πέτρον γαὶ τὸν ᾿Ιωάννην. ΟἹ δὲ ἀπῆλθον, καὶ πά- 
λιν ἀνεχώρησαν. Βλέπει τοὺς ἀγγέλους ἣ Μαρία, εἶτα 
τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ διαλέγεται αὐτῇ. Εἶτα ἐπέστη τοῖς 
μαθηταῖς κεχλεισμένων τῶν θυρῶν, xal ἔδωκεν αὐὖὐ- 
τοῖς Πνεῦμα ἅγιον. Εἴτα τῷ θΘωμᾷ διαλέγεται ἀπιστύ- 
σαντι. Εἶτα πάλιν ὥφθη τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θα- 
λάσσης τῆς Υἱδεριάδος" οἱ δὲ ἠλίευσαν πλῆθος ἰχθύων 
καὶ ἔφαγε μετ᾽ αὐτῶν. Εἶτα ἐπιτάττει. τῷ Πέτρῳ ποι- 
μαίνειν τὰ πρόδατα, καὶ προλέγει αὐνῷ, ποίῳ θανά- 
τῳ ἀποθανεῖται, xal χελεύει ἀχολουθῆσαι αὐτῳ. 


Βιδλίον ε΄, Πράξεις τῶν ἀποστολων. 
51. Οὕτω καλεῖται τὸ βιδλίον, ἐπειδὴ καὶ τὰς πρά- 


lorum simul acta contineat. Qui vero illa enarrat, C ξεις ὁμοῦ τῶν ἀποστόλων περιέχει. Ὁ δὲ διηγού- 


Lucas est evangelista, qui et librum hunc conscri- 
psit. Est enim una cum apostolis peregrinatus, et 
maxime cum Paulo, et que exacte cognovit, litte- 
ris r.andavit. Narrat autem hoc libro, quomodo, 
angelis suscipientibus, Dominus assumptus sit : ef- 
fusionem Spiritus sancti in die Pentecostes super 
apostolus et omnes, qui tum presentes erant, fa- 
ctam : ordinationem Matthie in locum Jude prodi- 
toris, et designationem septem diaconorum, ac 
Pauli electionem, et quaecunque ille passus est, et 
quomodo tandem TItomam profectus sit. Duodecim 
autem apostolorum nomina sunt ista : primus 
Simon, qui vocatur Petrus : deinde Jacobus filius 
Zebedel, et Joannes frater ejus, Andreas frater Pe- 


tri, Philippus, Thomas, Bartholomeus, Mattheus, [) 


Jacobus fllius Alphei, Simon zelotes, Judas Jacobi, 
qui et Thaddeus dicitur, et Judas Iscariotes, qui 
prodidit Dominum. Sed postquam Dominum pro- 
didisset ac periisset, in ejus locum constitutus est 
&b apostolis Matthias, et connumeratus cum unde- 
cim reliquis, duodecimus. Postea vocatus est et 
Paulus, vas electionis, missusque et ipse cum Bar- 
naba ad predicandum Evangelium Domini gehtibus 
ubique. Septem autem diaconorum ab apostolis 
constitutorum hao sunt nomina : Stephanus, Phi- 


19 Joan. xviri, 23. 
(32) Δίτρας. 


μενος ταύτας ἐστὶ Λουχᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς, ὁ xai 
τοῦτο τὸ βιόλίον συγγράφῶν. Συναπεδήμει γὰρ τοῖς 
τε ἄλλοις ἀποστόλοις, καὶ μάλιστα τῷ Παύλῳ, καὶ 
εἴδως ἀχριδῶς, γράφει. Διηγεῖται δὲ ἐν αὐτῷ πῶς, 
ἀγγέλων ὑπολαδόντων, ἀνελήφθη ὁ Κύριος, καὶ τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔχχυσιν γενομένην ἐν τῇ Πεν- 
τηχοστῇ ἐπί τε τοὺς ἀποστόλους χαὶ πάντας τοὺς 
τότε παρόντας" τήν τε κατάστασιν τοῦ Ματθίου ἀντὶ 
Ἰούδα τοῦ προδότου, καὶ τὴν προχείρησιν τῶν ζ΄ δια- 
χόνων, καὶ τὴν ἐκλογὴν τοῦ Παύλου, xal ὅσα ἔπαθε, 
καὶ τέλος τὴν εἷς Ῥώμην ἀποδημίαν αὐτοῦ. Τῶν 
μὲν οὖν δώδεχα ἀποστόλων τὰ ὀνοματα ἐστι ταῦτα“ 
πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος, εἶτα ᾿Ιάχωῦος ὁ 
τοῦ Ζεδεδαίου, καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ 
᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Πέτρου, καὶ Φίλιππος, χαὶ θω- 
μᾶς, βαρθολομάϊος, Ματθαῖος, ᾿Ἰάκωδος ᾿Αλφαίου, 
Σίμων ὃ ζηλωτὴς, ᾿Ιούδας Ἰαχώθου, ὁ καὶ Θαδδαῖος, 
καὶ ᾿Ιούδας Ἰσκαριώτης ὁ xal παραδοὺς τὸν Κύριον. 
᾿Αλλὰ τοῦ Ἰούδα τούτου, προδότου γενομένου, καὶ 
ἀπολομένου, κατεστάθη εἷς τὸν ἐχείνου τόπον ὑπὸ 
τῶν ἀποστόλων Ματρίας, χαὶ συγκατηριθμήθη τοῖς 
ἔνδεκα δωδέχατος. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐχλήθη xai ὁ Παῦ- 
λος, σχεῦος ἐχλογῆς, καὶ ἀπεστάλη καὶ αὐτὸς μετὰ 
Βαρνάδα εὐαγγελίσαθαι τὸν Κύριον τοῖς ἔθνεσι παν- 
ταχοῦ. Ἔτι δὲ χαὶ τῶν κατασταθέντων παρὰ τῶν 
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ἀποστόλων ἑπτὰ διακόνων τὰ ὀνόματα ταῦτα’ Στέ- A lippus, Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas et 


e«voc, Φίλιππος, Πρόχορος, Νικάνωρ, Τίμων, Παρ- 
μενᾶς, χαὶ Νιχόλαος. Τούτων οὖν τῶν ἀποστόλων 
καὶ τῶν διαχόνων τὰς πράξεις διηγεῖτα! ὁ Λουχᾶς, 
καὶ σημεῖα παρ᾽ αὐτῶν γεγονότα, ἅπερ εἰσὶ ταῦτα" 
Πέτρος καὶ ᾿Ιωάννης ἐθεράπευσαν ἐν τῷ ὀνόματι Κυ- 
ρίου τὸν ix. γενετῆς χωλὸν, τὸν ἐν τῇ Ὡραίᾳ πύλῃ 
καθήμενον. Πέτρος ᾿Ανανίαν xai Σαπφρφεῖραν τὴν γυ- 
vaixa αὐτοῦ ἤλεγξε, νοσφισαμένους ἀπὸ τῆς τιμῆς 
τοῦ χωρίου, καὶ τῆς ἐπαγγελίας τῆς εἷς τὸν Θεὸν, 
xai γεγόνασι παραχρῆμα vexpol. Πέτρος ἐν ᾿Ιόππῃ 
τὴν ἀποθανοῦσαν Δορχάδα εὐξάμενος ἤγειρεν ἐχ νε- 
κρῶν. Πέτρος τὸ ἐξ οὐρανοῦ σχεῦος κχαθιέμενον πλῆ- 
ρες παντὸς ζώου ἑωραχε. Πέτρου ἡ σχιὰ ἐρχομένη 
ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας ἐθεράπευεν αὐτούς. Πέτρος 
τηρούμενος χαὶ δεδεμένος ἐν τῇ φυλαχῇ ὑπὸ ἀγγέ- 
λου ἀπελύθη, μὴ εἰδότων τῶν στρατιωσῶν. Καὶ ὁ 
Ἡρώδης σχωληχόδρωτος ἐξέψυξε. Στέφανος ἐποίησε 
τέρατα καὶ σημεῖα, Φίλιππος τὸν εὐνοῦχον ἐπέστη- 
σεν ἄναγινώσκοντα τὸν Ἡσαΐαν, καὶ ἐδάπτισεν αὐὖ- 
τόν. Ὁ αὐτὸς Φίλιππος ἐν Σαμαρείᾳ πολλὰ πνεύ- 
ματα ἐξέθαλε, καὶ χωλοὶ καὶ παραλελυμένοι ἐβερα- 
πεύθησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ. Παῦλος, ἐγγίζων τῇ Δαμασχῷ, 
εἶδεν ὀπτασίαν, χαὶ εὐθὺς γέγονεν εὐαγγελιστής. 
Παῦλος ἐν Αὔστροις Αἰνέαν, χωλὸν ἐκ γενετῆς ὄντα, 
ἐθεράπευσεν ἐν τῷ ἀνόματι τοῦ Κυρίου. Παῦλος ἀπὸ 
ὀπτασίας εἰς Μαχεδονίαν ἐκλήθη. Παῦλος τὴν γυ- 
ναῖχα τὴν ἔχουσαν πνεῦμα Πύθονος ἐχαθάρισε, Παῦ- 
λος καὶ Σίλας ἐν Φιλίπποις εἰς φυλαχὴν ἐδλήθησαν, 
καὶ ἠσταλισμένους εἶχον τοὺς πόδας ἐν τῷ ξύλῳ. 


Ἔν δὲ τῷ μεσονυχτίῳ σεισμὸς γέγονε, xal. λέλυνται (C 


αὐτῶν τὰ δεσμά. ᾿Απὸ τοῦ χρωτὸς Παύλου ἀπέφε- 
ρον σουδάρια ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας xal δαιμονιῶν- 
τας, χαὶ ἐθεραπεύοντο. Παῦλος ἐν Τρωάδι πεσόντα 
Εὔτυχον ἀπὸ τῆς θυρίδος xai ἀποθανόντα ἤγειρε λέγων. 
« Ἢ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. » Παῦλος ἐπετίμησεν 
ἐν Κύπρῳ τῷ μάγῳ ᾿Ελύμᾳ, xal ἐγένετο τυφλός. Παῦ- 
λος, πλέων ἐν Ῥώμῃ, ἐχειμάσθη αὐτός τε καὶ πάν- 
τες οἱ ἐν τῷ πλοίῳ ἐπὶ νυχθήμερα ιδ΄. Πάντων τε 
προσδοχώντων ἀποθανεῖν, ἐπιστὰς ὁ Κύριος εἶπεν 
αὐτῷ, ὅτι « Aux σὲ χεχάρισμαι τούτοις τὸ ζῇν, » 
καὶ ἐσώθησαν. ᾿Βξελθόντα τὸν Παῦλον ἀπὸ τοῦ 
πλοίου ἔχιδνα ἔδαχε, καὶ οἱ μὲν πάντες ἐνόμιζον αὐὖ- 
τὸν γίνεσθαι vexpóv: ὡς δὲ ἀπαθὴς διέμεινεν, ἐνό- 
μισαν αὐτὸν εἶναι θεόν. Τὸν πατέρα [Ιουπλίου ἐν 


Nicolaus. Horum itaque apostolorum et diacono- 
rum acta enarrat Lucas, et qua ab illis edita sunt 
signa, qua ista sunt : Petrus et Joannes claudum 
ex nativitate, in porta Speciosa sedentem, in no- 
mine Domini curarunt. Petrus Ananiam et Sapphi- 
ram uxorem ejus coarguit, quod suffurati fuissent 
de pretio agri, et de promissione Deo facta defrau- 
dassent, quam ob causam et e vestigio mortui sunt. 
Petrus Joppe Dorcada vita defunctam precibus suis 
e mortuis excitavit. Petrus vas plenum omnis ge- 
neris animantibus coelitus demissum vidit. Umbra 
Petri egrotos quos contingebat, sanabat. Petrus 
cum in carcere ligatus servaretur, per angelum, 
insciis militibus, 1444 solutus est. Et Herodes 


B vermium esca factus, exspiravit. Stephanus prodi- 


gia fecit et signa. Philippus ad eunuchum, [8819 
prophetiam legentem, accessit, et baptizavit illum. 
Idem Philippus multos malos spiritus in Samaria 
ejecit,et claudi ab illo ac paralytici curatisunt. Pau- 
lus cum appropinquaret Damasco, visionem vidit, 
et mox Evangelii preco factus est. Paulus cum es- 
set Lystris /Eneam, a nativitate claudum, in nomi- 
ne Domini curavit. Paulus per visionem in Mace- 
doniam vocatus est. Paulus mulierem habentem 
spiritum Pythonis purgavit. Paulus et Silas Phi- 
lippis in custodiam conjecti, et pedes eorum ligno 
constricti sunt. In medio autem noctis terre motus 
actus est, et soluta sunt eorum vincula. À corpore 
Pauli sudaria, egrotis ac demoniacis imposita, cu- 
rationem afferebant. Paulus Troade Eutychum e 
fenestra prolapsum ac mortuum excitavit, dicens : 
« Anima ejus in ipso est !!, » Paulus in Cypro ma- 
gum Elymam increpavit, qui et cecus effectus est. 
Paulus cum Romam navigaret, tempestate agitatus 
est ipse, et quotquot cum illo in navi erant, noctes 
ac dies quatuordecim. Et cum universi mortem ex- 
epectarent, astitit Paulo Dominus, dicens : « Pro- 
pter te largitus sum istis, ut vivant !*, » atque 
servati sunt. Paulum cum e navi egressus esset, 
vipera momordit, existimabantque omnes quod 
moriturus esset: cum vero illesus permaneret, 
arbitrati sunt deum esse quemdam. Patrem Publii 
in insula dysenteria laborantem, impositis manibus, 
sanitati restituit Paulus, et alios multos in eadem 


τῇ νήσῳ δυσεντερίᾳ συνεχόμενον χειροθετήσας ἰάσατο D insula segrotos curavit. 
ὃ Παῦλος, καὶ ἄλλους πολλοὺς ἀσθενοῦντας ἐν τῇ νήσῳ ἐθεράπευσεν. 


Βιδλίον ς΄, Ἐπιστολαὶ χαθολικαὶ ἑπτά" 
τούτων πρώτη ᾿Ιανώθου. 

92. 'AT' αὐτῶν τῶν γραψάντων xal αὖται προσ- 
αγορεύονται. Αὐτὸς γὰρ ᾿Ιάκωδος ταύτην γράφει τοῖς 
ἀπὸ τῶν δώδεχα φυλῶν διασπαρεῖσι, καὶ πιστεύσα- 
σιν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν. Γράφει δὲ 
διδασχαλιχὴν τὴν ᾿Επιστολὴν, διδάσκων περὶ διαφο- 
ρᾶς πειρασμῶν, ποῖος μέν ἐστιν ἀπὸ Θεοῦ, ποῖος δὲ 
ἀπὸ τῆς ἰδίας καρδίας τῶν ἀνθρώπων᾽ xal ὅτι οὐ 


t! Aet, ux, 10. 5 Aet, χχνι, 34. 


Liber V1, Epistolae catholice septem, quarum prima 
est Jacobi. 

52. Ab auctoribus suis et ipse nomina sortite 
gunt. Hanc enim Jacobus ad dispersos ex duodecim 
tribubus, in Dominum nostrum Jesum Christum 
credentes, scripsit. Scripsit autem Epistolam do- 
cendi causa, docens scilicet de tentationum discri- 
mine, quenam ἃ Deo, qu& vero ex proprio cujus- 
que mortalium corde sint. Et quod non verbis tan- 
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tum, sed et ipso opere ostendenda sit fides : quod- Α λόγῳ μόνῳ, ἀλλὰ καὶ ἔργῳ δειχνύναι δεῖ τὴν πίστιν καὶ 


que non auditores legis, sed factores justificentur. 
Precipit etiam de divitibus, ne illi pauperibus in 
Ecclesiis preferantur, sed magis increpentur, tan- 
quam guperbi, Tandem injuria affectos consolatus, 
et ad tolerantiam usque ad judicis adventum ser- 
vandam adhortatus, ubi de patientia ex iis, qua 
Job acciderunt, admonet, precipit ut presbyteri 
vocentur ad egrotos ; studeaturque quomodo erran- 
tes ad veritatem convertantur,eo quod merces hu- 
jus operis apud Dominum remissio sit peccatorum: 
alque ita terminat Epistolam. 


Secunda, Petri. 


οὐχ οἱ ἀκροαταί τοῦ νόμου, ἀλλὰ ol ποιηταὶ διχαιοῦν- 


και, Περί τε πλουσίων παραγγέλλει, ἵνα μὴ προχρί- 


νωνται τῶν πτωχῶν οἱ πλούσιοι ἐν ταῖς ᾿Ἐχκλησίαις, 
ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐπιπλήττωνται, ὡς ὑπερήφανοι. Καὶ 
τέλος παραμυθησάμενυς τοὺς ἀδιχουμένους͵ καὶ προ- 
τρεψάμενος αὐτοὺς μαχροθυμεῖν ἕως τῆς παρου- 
σίος τοῦ χριτοῦ, καὶ διδάξας περὶ ὑπομονῆς ἐχ τῶν 
τοῦ ᾿Ιὼὡὖ χρηστῶν, παραγγέλλει προσκαλεῖσθαι τοὺς 
πρεσδυτέρους ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ σπουδάζειν 
ἐπιστρέφειν τοὺς πλανηθέντας ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν" εἶ- 
ναι γὰρ τούτου μισθὸν παρὰ τοῦ Κυρίου ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. Καὶ οὕτως τελειοῖ τὴν 'Επιστολήν. 


Δευτέρα, Πέτρου. 


53. Et hac quoque ab eo denominata est, ἃ quo B 53. Καὶ αὕτη τοῦ γεγραφότος ἐπιφέρεται τὴν κλῆ - 


est scripta. Petrusipse enim docendi gratia Episto- 
lam hanc Judeis ad Christianismum conversis, in 
dispersione constitutis, scripsit. Eos enim qui ex 
Judeis multi crediderant, confirmat. Et primum 
quidem exponit ac declarat, quod fides in Christum 
a prophetis prenuntiata, et per eosdem significata 
sit redemptio, que est per sanguinem ejus, et 
quod ipsis ac gentibus omnia sint per Evangelium 
annuntiata, in qua angeli quoque prospicere desi- 
derant. Deinde postquam suasit ut digne conver- 
sentur eo, qui ipsos vocavit, admonet ut regem 
honorent, et mulieribus simul ac viris concor- 
diam precipit. EL ubi ad mores honestos paucis 
adhortatus est, significat illis, quod et inferis fa- 
cla sit ἃ Domino predicatio salutis et resurrectio- 
nis, 245 ut et ii qui antea mortui sunt, resur- 
gant, et judicentur quidem in corpore, in gratia 
vero resurrectionis persistant ; et quod finis om- 
nium appropinquaverit, omnesque parati esse de- 


σιν" αὐτὸς γὰρ Πέτρος τοῖς ἐν τῇ διασπορᾷ οὖσιν 
Ιουδαίοις, καὶ γενομένοις Χριστιανοῖς, γράφει τὴν 
ἐπιστολὴν διδασκαλικήν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ ᾿Ιουδαίων 
ἐπίστευσαν, ἐπιστηρίζει αὐτούς. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἐξηγεῖται καὶ ἀποδείχνυσιν, ὅτι d) εἰς Χριστὸν πίστις 
ἀπὸ τῶν προφητῶν χκατηγγέλη, καὶ δι’ αὐτῶν ἐμν.- 
νύθη ἡ διὰ xoà αἵματος αὐτοῦ λύτρωσις" καὶ ὅτι αὐ- 
τοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν εὐηγγελίσθη τὰ πάντα͵ εἰς ἃ 
ἄγγελοι ἐπιθυμοῦσι παραχύψαι. Εἶτα, συμδουλεύσας 
ἀξίως τοῦ χαλέσαντος ἀναστρέφεσθαι, προτρέπει καὶ 
βασιλέα τιμᾷν, γυναιξί τε xal. ἀνδράσιν ὁμοφροσύνην 
παραγγέλλει. Καὶ εἰς τὰ ἤθη παραινέσας ὀλίγα, ση- 
μαίνει, ὅτι xal εἰς τὸν ἄδην γέγονε παρὰ τοῦ Κυ- 
ρίου τὸ κήρυγμα τῆς σωτηρίας xal ἀναστάσεως, 
ἵνα xai οἱ ἀποθανόντες ἀναστῶσι, χαὶ χριθῶσι μὲν ἐν 
τῷ σώματι, τῇ δὲ χάριτι τῆς ἀναστάσεως διαμένωσι" 
καὶ ὅτι τὸ τέλος πάντων λοιπὸν ἤγγισε, καὶ ὀφεί- 
λουσι πάντες ἕτοιμοι γίνεσθαι, ὡς λόγον ἀποδόντες τῷ 
κριτῇ. Καὶ οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐπιστολὴν. 


beant ad dandam judici rationem. Atque ita claudit Epistolam. 


Tertia, et ipsa Petri. 


54. Pari modo et ista ab eodem conscripta, ejus- 
dem nomen prefert. Nam idem Petrue et hanc ad 
eos scripsit, qui jam crediderant. Est autem heo 
Epistola, commemoratio priorum. Cum nosset 
enim cito futuram corporis sui resolutionem, ma- 
ture omnes admonuit de doctrina, qua pridem fue- 
rant instituti. Et primum quidem de fide disserit, 
et ostendit, quod a prophetis illa sit annuntiata, et 
quod prophetie de Salvatore non sint humane, 
sed ἃ Deo prenuntiate. Deinde denuntiat illis, no 
seductoribus attendant, illorum perditionem futu- 
ram predicens, quemadmodum et angelietransgres- 
soribus contigit. Significat autem in hao Epistola 
futuros dies, quibus illusores passim circuibunt, et 
conabuntur aliquos seducere, dicentes, quod ina- 
niter a nobis prz:dicetur adventus Salvatoris futu- 
rus, eo quod is cum semper predicetur, nondum 
venerit. Ab his igitur maxime abstinere precipit, 
docens, ne more causa animum despondeamus : 
onine namque tempus nihil esse in conspectu Do- 
mini, cuin una dics sit instar mille annorum, et 


Τρίτη, πάλιν xai αὕτη Πέτρου. 

54. Ὁμοίως καὶ αὕτη παρὰ τοῦ αὐτοῦ γραφεῖσα τὴν 
τούτου ἔχει ὀνομασίαν. Αὐτὸς γὰρ llétpoc xal ταύτην 
ἐπιστέλλει τοῖς ἤδη πιστεύσασιν. Ἔστι δὲ bj ᾿Επιστολὴ 
ὑπόμνησις τῶν πρώτων. Εἰδὼς γὰρ ταχεῖαν αὐτοῦ 
ἔσεσθα! τὴν ἀνάλυσιν τοῦ σώματος, ἐσπούδασε πάντας 
ὁπομνῆσαι περὶ ὧν χατηχήθησαν τὴν διδασκαλίαν. Καὶ 
πρῶτον μὲν περὶ τῆς πίστεως ἐξηγεῖται, xai. δείκνυσιν 
ἀπὸ τῶν προφητῶν αὐτὴν εὐηγγελίσθαι" xai ὅτι αἱ 
προφητεῖχι αἱ περὶ too Σωτῆρος οὐχ εἰσὶν ἀνθρώπι- 
ναι, ἀλλὰ παρὰ θεοῦ ἐλαλήθησαν. "ἔπειτα παραγγέλ- 
λει μὴ προσέχειν τοῖς ἀπατῶσι, λέγων ἔσεσθαι αὐτῶν 
ἀπώλειαν, ὥσπερ xal τῶν παραδάντων ἀγγέλων γέ- 
γονε. Προμηνύει δὲ ἐν τῇ Ἐπιστολῇ ἡμέρας ἔσεσθαι, 
ἐν αἷς ἐμπαῖχται περιπατήσουσι, καὶ θελήσουσιν ἀπα- 
tqv τινὰς, λέγοντες μάτην λέγεσθαι παρ’ ἡμῶν τὴν 
παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος, διὰ τὸ ἀεὶ λέγεσθαι, καὶ μή- 
πω παραγενέσθαι. ᾿Απὸ τούτων οὖν xal μάλιστα ἀπ- 
ἐχεσθα! παραγγέλλει, διδάσκων, μὴ ὀλιγωρεῖν ἐν τοῖς 
χρόνοις. Πάντα γὰρ τὸν χρόνον μηδὲν εἶναι ἐνώπιον 
Κυρίου, διὰ τὸ xai τὴν μίαν ἡμέραν ὡς χίλια ἔτη εἴ- 
ναι, καὶ τὰ χίλια ἔτη ὡς ἡμέραν μίαν. "ἔσεσθαι δὲ 
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ταχέως τὴν ἡμέραν Κυρίου διαδεδαιοῦται, καὶ dmo- A mille anni instar unius diei. Afflrmat simul et de- 


δείχνυσι, xal ἐντέλλεται ἑτοίμους εἶναι πάντας elc 
αὐτὴν ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς, xal ἀγαπᾷν τὰ ὑπὸ τοῦ ἀπο- 
στόλου Παύλου γραφέντα, καὶ μὴ προσέχειν τοῖς δια- 
δάλλουσιν αὐτὰ διὰ τὸ καὶ πάσας τὰς θείας Γραφὰς 
διαδάλλειν αὐτούς. Ὑπομνήσας οὖν καὶ διδάξας πάν- 
τας προειδένα!: τὰ πράγματα, παραινεῖ μὴ ἐκπίπτειν 
τοῦ σχοποῦ τῆς πίστεως, xal οὕτως τελειοῖ τὴν "Emt- 
στολήν, 


Τετάρτη, ᾿Ιωάννου. 


55. Οὕτως καὶ αὕτη καλεῖται, ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸς 
Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς καὶ ταύτην ἐπιστέλλει, ὅπο- 
μ'μνήσκων τοὺς ἤδη πιστεύσαντας εἰς τὸν Κύριον. 
Καὶ πρῶτον μὲν ὥσπερ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, οὕτως xal 
ἐν ταύτῃ τῇ Ἐπιστολῇ θεολογεῖ περὶ τοῦ Λόγου, ἀπο- 
δεικνὺς αὐτὸν ἀεὶ εἶναι ἐν τῷ Θεῷ, καὶ διδάσκων τὸν 
Πατέρα φῶς εἶναι, ἵνα καὶ οὕτως γνῶμεν τὸν Λόγον 
ἀπαύγασμα ἐξ αὐτοῦ εἶναι, Θεολογῶν δὲ, ἐξηγεῖται 
μὴ νεώτερον εἶναι τὸ xat' ἡμᾶς μυστήριον, ἀλλὰ καὶ 
ἐξ ἀρχῆς μὲν ἀεὶ τυγχάνειν αὐτὸ, νῦν͵ δὲ πεφανερῶ- 
σθαι ἐν τῷ Κυρίῳ, ἅστις ἐστὶ ζωὴ αἰώνιος, καὶ θεὸς 
ἀληθινός. Καὶ τὸ αἴτιον δὲ τῆς τοῦ Λόγου παρουσίας 
xai ἐπιφανείας αὐτοῦ τίθησιν εἶναι λέγων τοῦτο, ἐπὶ 
τὸ καταλῦσαι τὰ ἔργα τοῦ διαδόλου, xal ἡμᾶς ἐλευθε- 
ρωθῆναι τοῦ θανάτου, καὶ γινώσχειν ἡμᾶς τὸν Πατέρα, 
xa! αὐτὸν τὸν Υἱὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στόν. Γράφει γοῦν πρὸς πᾶσαν ἠλιχίαν, πρὸς παιδία, 
πρὸς νεανίσχους, πρὸς γέροντας, ὅτι ὁ μὲν Θεὸς ἐγνώ- 
σθη, 3j δὲ διαδολικὴ ἐνέργεια λοιπὸν νενίχηται, χατ- 


clarat, cito futurum Domini diem, precipitque om- 
nibus, ut ad illius adventum parati sint in bonis 
operibus, et amplectantur qua ab apostolo Paulo 
scripta sunt, nec aures accommodent his, qui ea 
calumniantur; cum iidem et universas divinas 
Scripturas calumnientur. Postquam igitur omnes 
admonuit ac docuit,-ut ista futura sciant, horta- 
tur ne quisquam a fidei scopo aberret, atque ita 
finit Epistolam. 


Quarta Jonanis. 


55. Hoo nomine vecatur et ista, quod ipse Joan- 
nes evangelista eam conscripserit, ut commoneface- 
ret eos qui jam in Dominum crediderant. Et pri- 
mum quidem perinde atque in Evangelio, ita et in 
hac Epistola, de Verbi divinitate loquitur, ostendens 
illud in Deo semper esse, ac docens Patrem esse 
lucem, ut ita cognoscamus Verbum esse splendo- 
ren ex luce. Disserens autem de divinitate Verbi, 
exponit nostrum mysterium non esse novum, sed 
esse sempiternum ab initio : nunc vero manifesta- 
tum in Domino, qui vita est sempiterna et verus 
Deus. Causam etiam ob quam Verbum ad nos ve- 
nerit et apparuerit, ponit; hanc videlicet, ut opera 
diaboli dissolveret, ac nos ἃ morte liberaret effi- 
ceretque ut Patrem agnosceremus, et Filium Do- 
minum nostrum Jesum Christum. Scribit igitur ad 
omnem etatem, ad pueros, ad adolescentes, ad 
senes, quod Deus innotuerit, diabolica operatio 
deinceps, deleta morte, devicta sit. Quod reliquum 


ἀργηθέντος τοῦ θανάτου. Εἶτα λοιπὸν Bv ὅλης τῆς C est per totam Epistolam, dilectionem docet, volens, 


Ε᾽ πιστο) ἧς περὶ ἀγάπης διδάσχει, θέλων ἡμᾶς ἀλλή- 
λους ἀγαπᾷν, ἐπειδὴ xai ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς. 
Ἐξηγεῖται οὖν ἐπὶ διαφορᾶς φόδου καὶ ἀγάπης, καὶ 
τέχνων Θεοῦ xal τέχνων διαδόλου, xal περὶ ἁμαρτίας 
θανατιχῆς, καὶ μὴ θανατιχῆς, καὶ διαφορᾶς πνευμά- 
πων. Καὶ λοιπὸν διαιρεῖ, ποῖον μὲν πνεῦμα ἐχ τοῦ 
Θεοῦ ἐστι, ποῖον δὲ τῆς πλάνης, καὶ πότε μὲν γινω- 
σκόμεθα τέχνα θεοῦ, πότε δὲ διαδόλου" xal περὶ ποίας 
ἁμαρτίας ὀφείλομεν εὔχεσθαι" καὶ ὅτι ὁ μὴ ἀγαπῶν 
τὸν πλησίον οὐχ ἔστιν ἄξιος τῆς κλήσεως, οὐδὲ δύνα- 
ται λέγεσθαι τοῦ Χριστοῦ. Καὶ τὴν ἐνότητα δὲ τοῦ 
Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα δείχνυσι᾽ καὶ ὅτι ὁ ἀρνούμενος 
τὸν ΥἹὸν οὐδὲ τὸν [[ατέρα ἔχει. Διαχρίνει δὲ ἐν τῇ 
Ἐπιστολᾷ ταύτῃ, λέγων xal τὸ ἴδιον τοῦ ᾿Αντιχρίστου" 
εἶναι δὲ τοῦτο τὸ λέγειν μὴ εἶναι τὸν ᾿Ιησοῦν αὐτὸν 
τὸν Χριστὸν, ἵνα, ὡς μὴ ὄντος ἐχείνου, ἑαυτὸν εἴπῃ 
εἶναι ὁ ψεύστης, ΠΑαραινεῖ δὲ δι᾽ ὅλης τῆς ᾿Επιστολῆς 
μὴ ἀϑυμεῖν τοὺς πιστεύοντας τῷ Κυρίῳ, εἰ μισοῦν- 
ται ἐν τῷ κόσμῳ, ἀλλὰ μᾶλλον χαίρειν, ὅτι τὸ μῖσος 
τοῦ κόσμου δείχνυσι τοὺς πιστεύσαντας μεταδεδηχέ- 
ναι ἀπ᾽ αὐτοῦ χόσμου,, xal εἶναι λοιπὸν τῆς οὐρανίου 
κολιτείας. Καὶ ἐν τῷ τέλει δὲ τῆς Ἐπιστολῆς πάλιν 
ὑπομιμνήσχει λέγων, ὅτι ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς ζωὴ αἰώ- 


ut nos mutuo diligamus : propterea quod et Christus 
dilexit nos. Disserit itaque de differentia timoris et 
dilectionis, filiorum Dei et filiorum diaboli, de pec- 
cato mortali, et non mortali, de differentia spiri- 
tuum. Discernit demum, quisnam spiritus ex Deo, 
quis vero seductionis sit, et quando cognoscamur 
filii Dei, quando vero diaboli. Item pro quo peccato 
orare debeamus. Et quod vocatione indignus sit, 
nec Christi esse dioi possit, qui proximum non di- 
ligit. Unitatem etiam Filii cam Patre ostendit, et 
quod qui Filium negat, nec Patrem habeat Discer- 
nit quoque in hac Epistola, quodnam sit proprium 
Antichristi, nempe hoc, si 146 dicat Jesum non 
esse Christum, ita ut quasi ille non sit, seipsum 
mendax ille dicat esse Christum. Hortatur autem 
per totam Epistolam eos qui Domino credunt, ut 
ne animo sint abjecto, si odio habeantur in hoo 
mundo; sed magis gaudeant, quod odium mundi 
hujus declaret credentes migrasse ex hoc mundo; 
et posthac conversari in colis. Et in calce Epistole 
iterum admonet Filium Dei esse vitam eternam 
80 verum Deum, et ut illi serviamus, nosque ipsos 
ab idolis custodiamus. 


νιός ἐστι, καὶ Θεὸς ἀληθινὸς, xal ἵνα τούτῳ δουλεύωμεν, xai φυλάττωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 


Πέμπτη, πάλιν χαὶ αὕτη Ἰωάννου. 


56. Ταύτην ὡς πρεσδύτερος γράφει κορίᾳ καὶ τοῖς. 


Quinta, et ipsa Joannis. 
56. Hanc quasi senior domine scribit et liberie 
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ejus. Est autem argumentum Epistole tale : Cum A τέχνοις αὐτῆς. Ἧ δὲ πρόφασις τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη᾽ 


videret liberos hujus recte in fide conversari, mul- 
tos autem seductores circumire, qui dicerent ad- 
ventum Christi in carne non esse factum, Epistolam 
hanc scribit. Et principio quidem laudat liberos 
ejus, quod hene procederent. Deinde docet fidei 
nostre mysterium non esse recens. Hortatur ite- 
rum ad dilectionem, et ut maneant in doctrina 
qua ipsis erat tradita. Deinceps docet eos, anti- 
christum esse, qui Christum in carne non venisse 
dicat. Denuntiat autem illis, ne eos, qui huju- 
smodi sunt, in domum suam quisquam recipiat, 
neque salutem illis dicat, atque ita terminat Epi- 
stolam. 
Sexta οἱ ipsa Joannis. 

57. H»c quoque Joannis est, ut et inscriptio ha- 
bet. Missa est autem ad Gaium. Et primum quidem 
laudat eum propter testimonium hospitalitatis,quod 
habebat ab omnibus, hortaturque eum, ut in propo- 
sito persistat, ac fratres deducat ac recipiat. Rur- 
sum laudat ejus propositum. Accusat autem Dio- 
trephen, quod is non solum nihil preberet paupe- 
ribus, sed etiam alios prohiberet, ac multa nuga- 
retur. Tales autem alienos esse dicit ἃ veritate, 
ueque cognoscere Deum. Demetrium vero commen- 
dat, optimum illi testimonium impendens. 


Seplima, Judz. 
58. Hanc, quemadmodum fert inscriptio, Judas 
Epistolam scripsit iis qui jam crediderant. Est au- 
tem argumentum ejus tale : Cum quidam fraudu- 


lenter ingressi docerent, indifferens esse peccatum, ( 


etiam eorum qui Dominum negant, necesse habuit 
ut scriberet, οἱ cautos redderet fratres. Et initio 
quidem hortatur eos ut certent, atque in tradita 
sibi fide maneant. Deinde repudiat tales tanquam 
seductores, et denunti&t ne prorsus ullam cum 
ipsis communionem haberent, scientes non esse sa- 
tis quod vocati simus, nisi etiam digne ambulemus 
vocatione. Siquidem et priorem populum Dominus 
ex /Egypto eductum, cum in fido videret non per- 
sistere, perdiderit : et angelis ordinem guum non 
custodientibus, non pepercerit. Oportere igitur ab 
hujusmodi hominibus secedere. Et Michaelem 
namque archangelum non sustinuisse blasphemiam 
diaboli. Docet itaque perditionem istorum sicut 
Sodomorum futuram. Post hec adhortatus ad bo- 


Ὁρῶν τὰ τέχνα ταύτης καλῶς ἀναστρεφόμενα iv τῇ 
πίστει;, καὶ πολλοὺς πλάνους περιερχομένους, xai λέ- 
γοντας μὴ εἶναι τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ ἐν σαο- 
xl, γράφει τὴν '᾿Επιστολήν. Καὶ πρῶτον μὲν dmo6:- 
χεται αὐτῆς τὰ τέχνα καλῶς περιπατοῦντα εἶτα, 
διδάσχων μὴ νεώτερον εἶναι τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς μυστήριον, 
παραινεῖ πάλιν περὶ ἀγάπης, xal ἵνα μείνωσιν ἐν τῇ 
διδαχῇ τῇ παραδοθείσῃ, αὐτοῖς. Καὶ λοιπὸν διδάσχει 
ἀντίχριστον εἶναι τὸν λέγοντα μὴ ἐν σαρχὶ ἐληλυθέναι 
τὸν Χριστόν, Παραγγέλλε: δὲ, ὥστε μὴ δέχεσθαι τοὺς 
τοιούτους τινὰ εἷς οἰκίαν, μηδὲ λέγειν αὐτοῖς χαίρειν, 
xai οὕτως τελειοῖ τὴν ᾿Βπιστολήν, 


Ἕχτη, πάλιν xai αὕτη ᾿[ωάννου. 
57. Καὶ αὕτη Ἰωάννου μέν ἐστι, καθὼς xai ἐπι- 


Β γέγραπται. Ἐπέσταλται δὲ πρὸς Γάϊον. Καὶ πρῶτον 


μὲν ἀποδέχεται αὐτὸν μαρτυρούμενον ὑπὸ πάντων 
ἐπὶ φιλοξενίᾳ, καὶ προτρέπει τῇ αὐτῇ προθέσει προσ- 
μένειν, καὶ προπέμπειν χαὶ δεξιοῦσθαι τοὺς ἀδελφούς. 
Πάλιν δὲ αὐτοῦ μὲν τὴν πρόθεσιν ἀποδέχεται" αἰτιᾶται 
δὲ Διοτρεφῆ, ὡς μήτε αὐτὸν παρέχοντα τοῖς πτωχοῖς, 
ἀλλὰ καὶ χωλύοντα τοὺς ἄλλους, καὶ πολλὰ φλυαροῦν- 
τα. 'Toàc δὲ τοιούτους λέγει ἀλλοτρίους εἶναι τῆς ἀλη- 
θείας, xal μηδὲ εἰδέναι τὸν Θεόν. Δημήτριον δὲ συν- 
ίστησι μαρτυρῶν αὐτῷ τὰ κάλλιστα, 

Ἑθδόμη, ᾿Ιούδα. 

58. Ταύτην, χαθρὼς x«i ἐπιγέγραπται, Ἰούδας γρά- 
φει τὴν Ἐπιστολὴν τοῖς ἤδη πιστεύσασιν. Ἢ δὲ πρόφα- 
σις αὕτη’ Βαρεισελθόντων τινῶν xal διδασκόντων 
ἀδιάφορον εἶναι τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἀρνουμένων τὸν 
Κύριον, ἀνάγχην ἔσχε γράψαι, καὶ ἀσφαλίσασθα: τοὺς 
ἀδελφούς. Καὶ πρῶτον μὲν παρακαλεῖ αὐτοὺς ἀγωνί- 
ζεσθαι χαὶ ἐμμένειν τῇ παραδοθείσῃ αὐτοῖς πίστειν 
ἔπειτα ἀποχηρύττει τοὺς τοιούτους ὡς πλάνους, xal 
παραγγέλλει μηδεμίαν αὐτοὺς ἔχειν κοινωνίαν περὶ 
τοὺς τοιούτους, εἰόότας, ὅτι οὐχ ἀρχεῖ τὸ χληθῆναι 
μόνον, ἐὰν μὴ xal ἀξίως περιπατήσωμεν τῆς χλή- 
σεως. Καὶ γὰρ καὶ τὸν πρότερον λαὸν ἐξ Αἰγύπτου ἐξ- 
αγαγὼν ὁ Κύριος, καὶ μὴ ἐμμείναντα τῇ πίστει Eo- 
ρακὼς, ἀπώλεσε: xal ἀγγέλων δὲ μὴ τηρησάντων τὴν 
ἰδίαν τάξιν οὐκ ἐφείσατο. Δεῖ οὖν ἀπὸ τῶν τοιούτων 
ἀναχωρεῖν. Καὶ γὰρ καὶ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος οὐχ 
ὑπίνεγχε βλασφημίαν τοῦ διαδόλου. ἔσεσθαι γοῦν 
τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν ὡς Σοδόμων διδάσχει. Εἶτα παρ- 
αινεῖ εἷς τὰ ἤθη, καὶ ὑπευξάμενος αὐτοῖς βεδαιότη- 


nos mores, et fidei stabilitatem ἃ Domino appreoa- D τὰ τῆς πίστεως παρὰ τοῦ Κυρίου, τελειοῖ τὴν ᾿Ἐπι- 


tus, claudit Epistolam. 

Liber VII, Quatuordecim Epistolz Pauli, quarum 

prima est ad Romanos. 

59. Pauli vocantur Epistole, propterea quod eas 
ille soripsit, et per has cum eos, quos viderat ac 
docuerat, admonet ao corrigit, tum quos non 
viderat, instruere conatur ac docere, 12143 quem- 
admodum a legentibus cdisci potest. Hanc autem 
ad Romanos Corintho scripsit, cum Romanos non- 
dum quidem vidisset, audisset vero de illis, cupe- 
retque videre eos. Et initio quidem laudat eorum 
fidem, quam videbat ubique annuntiari. Deinde 


στολήν. 


Βιδλίον ξ΄’, Ἐπιστολαὶ Παύλου ιδ΄. Τούτων πρώτη f$ 
πρὸς Ῥωμαίους. 

50. Οὕὔτω χαλοῦνται, ἐπειδὴ αὐτὸς Παῦλος ἰδίᾳ 
ταύτας ἐπιστέλλων, καὶ διὰ τούτων, οὖς μὲν ἤδη io- 
ραχε xai ἐδίδαξεν, ὑπομιμνήσκει καὶ ἐπιδιορθοῦται" 
οὺὗς δὲ μὴ ἑώραχε, σπουδάζει χατηχεῖν καὶ διδάσκειν, 
ὡς ἔστιν ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἐντυγχανόντων καταμαθεῖν. 
Ταύτην δὲ τὴν πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστέλλει ἀπὸ Κο- 
ρίνθου, μήπω μὲν ἑωρακὼς Ῥωμαίους, ἀχούων δὲ 
περὶ αὐτῶν, καὶ ἐπιποθῶν αὐτοὺς ἰδεῖν. Καὶ πρῶτον 


μὲν ἀποδέχεται τὴν lov. αὐτῶν, καταγγελλομένην 
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ὁρῶν πανταχοῦ" ἔπειτα σημαίνει 
“οθέμενον ἐλθεῖν διὰ τὸν εἰς αὐτοὺς πόθον, xai τέως 
μὴ δεδυνῆσθαι, Καὶ λοιπὸν διδασχαλικχὴν τὴν ᾿Επιστο- 
λὴν ποιεῖται περὶ χλήσεως ἐθνῶν, καὶ ὅτι ἢ περι- 
τομὴ ἕως καιροῦ ἦν, καὶ νῦν πέπαυται" xal ὅτι διὰ 
τοῦ Χριστοῦ λέλυτα! τὸ παράπτωμα τοῦ ᾿Αδὰμ, xal 
$ σκιὰ τοῦ νόμου παρῆλθε. Τὴν μὲν οὖν χλῆσιν τῶν 
ἐθνῶν ἀχολούθως γεγενῆσθαι χατασχευάζει οὕτως, 
ἀποδεικνὺς πᾶσιν ἀνθρώποις ἔμφυτον εἶναι τὸν νόμον, 
καὶ πάντας ἀδιδάχτῳ τῇ φύσει xai ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς 
κτίσεως δύνασθαι γινώσχειν τὸν Θεόν. Διὸ καὶ εἶχό- 
τως αἰτιᾶται πρῶτον Ἔλληνας, ὡς τοῦ μὲν Θεοῦ φα- 
νερώσαντος αὐτοῖς ἐχ τῶν ποιημάτων τοῦ κόσμου τὴν 
περὶ ἑαυτοῦ γνῶσιν, καὶ τῆς ἀϊδίου δυνάμεως αὐτοῦ, 
ἥτις ἐστὶν ὁ Λόγος αὐτοῦ, ἐν ᾧ καὶ δι’ οὔ τὰ πάντα 
πεποίηχεν" ἐχείνους δὲ μὴ ἐγνωχέναι μᾶλλον ἐκ τῶν 
χτισμάτων εἶναι Θεὸν τὸν τούτων δημιουργόν" ἀλλὰ 
τοὐναντίον αὐτὰ τὰ ποιήματα θεοποιήσαντας, καὶ τῇ 
χτίσει μᾶλλον ἢ τῷ χτίστῃ λατρεύσαντας. Αἰτιᾶται 
δὲ χαὶ Ἰουδαίους, ὡς μὴ φυλάξαντας τὸν νόμον’ 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον διὰ τῆς παραδάσεως τοῦ νόμου 
τὸν Θεὸν ἀτιμάσαντας. Καὶ οὕτως ἀμφότερα τὰ μέρη 
Ἱουδαίους τε xai Ἕλληνας ἐλέγχει, καὶ συγκλείει 
ἐπὶ παρανομίᾳ᾽ ἵνα δείξῃ, ὅτι ἴσοι γενόμενοι οἱ πάν- 
τες, ὡς ὑπεύθυνοι ἐπίσης, καὶ τοῦ Λυτρουμένου δέ- 
οντα!. Τῆς δὲ χάριτος xal λυτρώσεως ἐπίσης καὶ τοῖς 
Ἰουδαίοις γενομένης xal τοῖς ἔθνεσιν, εἴχότως καὶ 
$ χλῆσις γέγονε τῶν ἐθνῶν' τῆς δὲ κλήσεως τῶν 
ἐθνῶν γενομένης, ἐξ ἀνάγκης πέπαυται ἡ περιτομὴ 
χαὶ 3| ἐν τῷ νόμῳ ox. Ὁ γὰρ ᾿Αὐραὰμ, φησὶν, 
οὐχ ἐν περιτομῇ, ἀλλὰ πρὸ τῆς περιτομῆς διχαιω- 
θεὶς, μετωνομάσθη μὲν 'A62aàp, ὅτι πατὴρ πολλῶν 
ἐθνῶν ἔμελλεν εἶνᾶι, χατὰ τὴν ἐν τῇ ἀκχροῦθυστίᾳ 
πίστιν" ἔλαδε δὲ μετὰ τὸ διχαιωθῆνα!, καὶ τὴν περι- 
τομὴν ἐν τῇ σαρχὶ, ἵνα σημεῖον Jj τοῖς χατὰ σάρχα 
γεννωμένοις ἐξ αὐτοῦ παύσεσθαι τότε περιτομὴν, 
ὅταν τὰ ἔθνη γένηται τέχνα τοῦ ᾿Αὐραὰμ, ἀρξά- 
urea νολιτεύεσθαι κατὰ τὴν πίστιν τοῦ ᾿Αὐραὰμ, 
kb» 5 ἐδικαιώθη, ὅτε ἦν ἐν ἀχροδυστίᾳ. Τούτων γὰρ 
χέριν xai μετωνομάσθη ἀπὸ ᾿Αὐρὰμ, 'AÓpaáp. 
᾿Ανάγχη δὲ, ἐλθόντων τῶν σημαινομένων, παύεσθαὶ 
τὸ σημαῖνον. E: μὲν οὖν τὰ ἔθνη ἀναγχάζουσι περι- 
τέμνεσθαι, παυέτωσαν xai τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Αὐραὰμ, 
καὶ κχαλείσθω ᾿Αὔράμ εἰ δὲ ᾿Αὐραὰμ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ μετωνομάσθη, οὐ δεῖ περιτέμνεσθαι τὰ ἔθνη" 
ἀλλ’ οὐδὲ αὐτοὺς ἔτι τοὺς χατὰ σάρκα ᾿ἸΙουδαίους, 
ἵνα ᾧ τὸ ὄνομα βέδαιον, καὶ πατὴρ πολλῶν ἐθνῶν 
χκαλῆται. Καὶ γὰρ οὐ χρείαν ἔχει λοιπόν τις περι- 
τέμνεσθαι, ἀρχούμενος τῇ πίστει τοῦ ᾿Αὐραάμ' ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τῆς ἄλλης τῆς ἐν τῷ νόμῳ σκιᾶς. Οὐ γὰρ ἐκ 
τούτων, ἀλλ᾽ ἐκ πίστεως δικαιοῦταί τις, χαθάπερ 
καὶ ᾿Αὐραάμ. Ταῦτα οὕτως κατασχευάσας, ἀπο- 
δείχνυσι πάλιν, ὅτι ἄλλως οὐχ ἂν γένοιτο λύτρωσις 
xai χάρις τῷ ᾿Ισραὴλ xai τοῖς ἔθνεσιν, εἰ μὴ λυθῇ ἡ 
ἀρχαία ἁμαρτία, ἣ διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ εἰς ἅπαντας γενο- 
μένη. Δι’ ἄλλου δὲ ταύτην μὴ δύνασθαι ἐξαλιφῆναί 
φησιν, fj διὰ τοῦ Υἱοῦ, δι᾽ οὗ καὶ ἐξ ἀρχῆς ἡ χατάρα 
γέγονεν. Οὐ γὰρ δυνατὸν ἦν ἄλλον λῦσαι τὸ παρά- 
πτωμα. Εἶτα γράφει, ὅτι ἄλλῶς τοῦτο οὐ μὴ γένη- 


SYNOPSIS SGRIPTURJE SACRAE. 


πολλάχις ἑαυτὸν A signifloat sepenumero propositum sibi fuisse ve- 
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niendi ad eos, propter desiderium, quo erga eos 
affectus erat, hactenus vero non licuisse. Deinceps 
docendi modo Epistolam prosequitur, de vocatione 
gentium et quod cireumcisio usque ad quoddam 
tempus fuerit, jam vero cesssverit. Quod per Chri- 
stum solutum sit delictum Ada: quod umbra legis 
transierit. Vocationem itaque gentium consequen- 
ter recto ordine factam esse ad hunc modum pro- 
bat, postquam ostendit universis hominibus insi- 
tam esse legem, et quosvis citra doctrinam (legis) 
naturali judicio ex ipsa rerum conditione Deum co- 
gnoscere posse. Quapropter et merito gentes priore 
loco accusat, quod cum ipsis cognitionem sui Deus 
ex operibus mundi patefecerit, et simul sempiter- 


p nam potentiam suam, que Verbum ipsius est, in 


quo et per quod omnia fecit, ostenderit, ipsi non 
cognoverunt ex creaturis, Deum esse talium opifi- 
cem ; 8ed contra, operibus illius divinitatem ascri- 
bentes, creaturas potius adorarunt, quam Creato- 
rem. Áccusat autem et Judaeos, ut qui legem non 
servarent,imo per transgressionem legis Deum po- 
tius dedecore afficerent. Atque ita utramque par- 
tem, tam Judeos, quam gentes arguit, et sub ini- 
quitate transgressionis concludit, ut ostendat om- 
nes pares esse factos, utpote ex equo reos, et Re- 
demptoris egentes. Porro quandoquidem gratia et 
missio equaliter contigit et Judeis et gentibus, 
jure ac merito gentium facta vocatio est: vocatione 
vero gentium facta, necessario cessasse circumci- 
sionem et legis umbram. Nam Abraham, inquit, 
non in circumcisione, eed ante circumcisionem ju- 
stificatus, mutato nomine Abraham dictus est, quo- 
niam futurus erat pater multarum gentium, se- 
cundum fidem, que erat in preputio. Circumcisio- 
nem autem, postquam justificatus erat, accepit in 
carne, ut signum esset iis qui ex ipso secundum 
carnem nascituri erant, quod desitura tunc esset 
eircumcisio, quando gentes fierent filii Abrahae, 
inciperentque vivere secundum fidem Abrahe, in 
qua ille, cum adhuc esset in preeputio, justificatus 
est. Etenim horum gratia cum antea diclus esset 
Abram, vocatus est Abraham. Erat autem necessa- 
rium ut, venientibus rebus significatis, desineret 
signum. Quapropter si qui cogunt gentes circum- 
cidi, iidem tollant et nomen Abraham, et vocent 
eum Abram. Si vero Abraham vocatus est a Deo, 
non oportet gentes circumoidi : imo ne Judei qui- 
dem secundum carnem amplius circumcidendi sunt, 
ut firmum sit nomen (Abrahae) voceturque pater 
multarum gentium. Nulli enim posthac opus est, 
ut circumcidatur, cum sufficiat fides Abrahae : neo 
opus est ulla legis umbra. Non enim justiflcatur 
quisquam ex talibus, sed ex fide, quemadmodum 
et Abrabam. Postquam ista ad hunc modum pro- 
bavit, iterum ostendit, quod nec Israeli, nec gen- 
tibus alia possit ratione redemptio et gratia obtin- 
gere, nisi vetustum illud peccatum, quod per Adam 
in omnes mortales pervenit, solvatur. Deleri au- 
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tem per alium non posse, nisi per Filium Dei, per A ται, εἰ μὴ σωματωθεὶς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεγῦ γένηται &v- 


quem et ab initio maledictio facta sit. Neque enim 
possibile erat, ut alius delictum hoc solveret. 
Deinde scribit, quod nullo alio pacto id fieri potuit, 
quam ut corpore aesumpto Filius Dei fleret homo: 
ut corpus hoc, inquam, quod passionibus nobis 
simile esset, pro omnibus offerret, et omnes a 
morte liberaret, et quemadmodum per unum ho- 
minem peccatum in mundum ingressum est,ita οἱ 
per unum hominem δὰ omnes mortales 2148 gra- 
tia perveniret. Deinceps vero, tanquam bonus ceco- 
nomus, Judaeos consolatur, quod legis transgresso- 
res futuri non sint, si in Christum credant : iig 
vero, qui ex gentibus crediderant; edicit, ne con- 


tra Israelem erigantur, sed agnoscant se, veluti 


θρωπος, ἵνα, τοῦτο, φημὶ δὴ, τὸ ὁμοιοπαθὲς ἡμῖν 
σῶμα προσενέγκας ὑπὲρ πάντων, τοὺς πάντας ἕλευ-. 
θερώσῃ ἀπὸ τοῦ θανάτου, καὶ ὥσπερ δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώ- 
που ἢ ἁμαρτία εἷς χόσμον εἰσῆλθεν, οὕτως xal δι᾽ 
ἑνὸς ἀνθρώπου εἰς πάντας ἀνθρώπους ἡ χάρις γένη - 
ται. Καὶ λοιπὸν, ὡς καλὸς οἰχονόμος, τοὺς μὲν ᾿[ου- 
δαίους παραμυθεῖται, ὅτι Οὐ παραδάται γίνεσθε τοῦ 
νόμου, ἐὰν εἷς τὸν Χριστὸν πιστεύσητε τοῖς δὲ ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν παρεγγυζξ μὴ ἐπαίρεσθαι κατὰ τοῦ ᾿Ισραὴλ, 
ἀλλὰ γινώσχειν, ὅτι, ὡς κλάδοι ἐπὶ τὴν ῥίζαν, οὕτως 
ἐπ᾽ ἐχείνους ἐνεχεντρίσθησαν. Μετὰ δὲ ταῦτα παρ- 
αινετιχοὺς λόγους εἰς τὰ ἤθη διδάξας, τελειοῖ τὴν 
᾿Ἐπιστολήν. 


ramos radici, ita Judemis insertos. His absolutis, 


hortatorios sermones pro moribus instituendis tradit, atque ita Epistolam finit. 


Secunda, ad. Corinthios. 

60. Hanc ad Corinthios scripsit ipse Paulus, ex 
Epheso Asie, tametsi eos jam viderat οἱ docuerat, 
ut nihilominus eos admoneret. Occasio autem Epi- 
stola hec est: Corinthii, per contentionem congre- 
gati, sententiis inter se dissidebant, et denique 
erant inter eos schismata, quorum vitio fiebat, ut 
negligerent eum, qui noveream suam in uxorem 
Bibi sumpserat. Alii volebant uxores suas, conti- 
nentise obtentu, relinquere. Quidam in templis ido- 
lorum edebant, quasi indifferentia essent idolothyta. 
Erant qui reliquos contemnerent, eos vero, qui 
linguis loquebantur, suspicerent. Postremo et in 
mysterio resurrectionis quidam seducti erant, ita 
ut dicerent, futurum non esse, ut hao nostra caro 
resurgat. Cum hec omnia Corinthi moverentur, 
scribunt populi Apostolo, qui et ad omnia resori- 
bit. Et primum quidem, testimonium illis dat pru- 
dentis et scientie, non autem laudat eos schismata 
facientes, sed suadet, ut virtutem putent non in 
Bermone esse, sed in opere et potestate. Doinde 
postquam increpuit eum, qui novercam duxisset, 
adhortatusque ne litibus inter se contenderent, 
deinceps ad ea respondet, de quibus illi scripse- 
rant. De nuptiis docet, infractum esse debere con- 
jugium, et precum gratia ad tempus ab illo vacari 
posse. Quoniam vero continentiam diligebant, de 
virginitate scribit, quod necessaris non sit, sed 
cujusque arbitrio permittenda. Subdit de idolothy- 
tis, ne abutantur scientia, sed conversentur in di- 
lectione. Prohibet igitur convivia, que in templis 


idolorum fierent, ne pusilli scandalizarentur. D 


Postea de donis spiritualibus scribit, ne charisma- 
tum gratia discrimen inter se statuant, neve prefe- 
rant eum, qui charisma aliquod habet, ei, qui alio 
donatus est : nam omnia ejusdem esse Spiritus 

dicit. Deinde et de resurrectione docet, quod soili- 
. Cet caro resurrectura sit, mortua quidem corru- 
ptibilis, excitanda vero incorrupta secundum gra- 
tiam Christi. Resurrectionem vero ex eo astruit, 
quod Christus excitatus est. In calce hortatur de 
moribus instituendis, et de collecta ad subsidium 


Δευτέρα, πρὸς Κορινθίους. 

60. Ταύτην ἐπιστέλλει ὁ αὐτὸς Παῦλος πρὸς Κο- 
ρινθίους ἀπὸ ᾿Εφέσου τῆς ᾿Ασίας, ἑωραχὼς μὲν αὖ- 
τοὺς ἤδη καὶ διδάξας, ὑπομιμνήσχων δὲ ὅμως διὰ τῆς 
᾿Ἐπιστολῆς ταύτης. 'l δὲ πρόφασις τῆς ᾿Επιστολῆς 
αὕτη" Κορίνθιοι, ἐχ φιλονεικίας συναγόμενοι, ἐσχί- 
ζοντο ταῖς γνώμαις, χαὶ λοιπὸν ἦν ἐν αὐτοῖς σχί- 
σματα’ καὶ ὄντων σχισμάτων͵ παρεδλέποντο τὸν λα- 
δόντα τὴν μητρυιὰν εἰς γυναῖχα. "Ἄλλοι δὲ ἤθελον 
καταλιμπάνειν τὰς γυναῖχας προφάσει τῆς ἐγχρα- 
τείας. Τινὲς δὲ καὶ ἐν εἰδωλείοις ἤσθιον ὡς ἀδιαφόρων 
ὄντων τῶν εἰδωλοθύτων. ἼΑλλοι δὲ τοὺς μὲν ἄλλους 
ἐξουθένουν, τοὺς δὲ λαλοῦντας γλώσσαις ἐθαύμαζον. 
Καὶ τέλος ἠπάτηντο καὶ εἰς τὸ περὶ ἀναστάσεως μυ- 
στήριον, λέγοντες μὴ ἐγείρεσθαι τὴν σάρχα ταύτην. 
Τούτων πάντων ἐν Κορίνθῳ κινουμένων, γράφουσιν 
οἷ λαοὶ τῷ ᾿Αποστόλῳ, καὶ λοιπὸν πρὸς πάντα ἀντι- 
γράφει. Καὶ πρῶτον μὲν μαρτυρεῖ αὐτοῖς ἐν φρονή- 
σει χαὶ γνώσει" οὐχ ἀποδέχεται δὲ αὐτοὺς ποιοῦντας 
τὰ σχίσματα, ἀλλὰ καὶ συμύουλεύει μὴ ἐν λόγῳ τὴν 
ἀρετὴν, ἀλλ’ ἐν ἔργῳ xal δυνάμει ἡγεῖσθαι" ἔπειτα, 
ἐπιτιμήσας τῷ τὴν μητρυιὰν λαδόντι, καὶ παραινέ- 
σας μὴ ἔχειν κρίματα πρὸς ἑαυτοὺς, λοιπὸν περὶ ὧν 
ἔγραψαν ἀποχρίνεται. Περὶ μὲν τοῦ γάμου διδάσχων, 
ἄῤῥηκτον εἶναι τὴν συζυγίαν, καὶ ἐν καιρῷ μόνον 
σχολάζειν διὰ τὴν εὐχήν᾽ διὰ δὲ τὸ ἀγαπᾷν αὐτοὺς 
τὴν ἐγχράτειαν, γράφει περὶ παρθενίας, ὅτι μὴ 
ἀνάγκῃ, ἀλλὰ πειθοῖ τοῦτο γινέσθω. Εἴτα περὶ τῶν 
εἰδωλοθύτων, ἵνα μὴ καταχρῶνται τῇ γνώσει, ἀλλὰ 
τῇ ἀγάπῃ πολιτεύωνται. Κωλύει οὖν τὰ ἐν εἰδωλίῳ 
συμπόσια, ἵνα μὴ σχανδαλίζωνται οἱ μιχροί. Εἶτα 
περὶ τῶν πνευματιχῶν χαρισμάτων γράφει" ἵνα μὴ 
διαφέρωνται ἐν τοῖς χαρίσμασι, μηδὲ προχρίνωσι τὸν 
ἔχοντα τὸ χάρισμα τόδε τοῦ ἔχοντος τόδε’ πάντα γὰρ 
τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος εἶναι λέγει. Καὶ λοιπὸν περὶ 
ἀναστάσεως διδάσχει" ὅτι ἥ σὰρξ ἐγείρεται, ἀποθνή- 
σχουσα μὲν φθαρτὴ, ἐγειρομένη δὲ ἄφθαρτος κατὰ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ χάρι». Τὴν δὲ ἀνάστασιν ἀπὸ τοῦ 
ἐγηγέρθαι τὸν Χριστὸν συνίστησι. Καὶ εἷς τὸ τέλος 
παραινετιχοὺς λόγους εἰς τὰ ἤθη γράφει, καὶ περὶ 
λογίας τῆς εἷς τοὺς ἁγίους παραγγέλλει, καὶ οὕτω 
τελειοῖ τὴν ᾿Επιστολήν. 


sanctorum facienda precipit, atque ita absolvit Epistolam. 
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Τρίτη, πάλιν καὶ αὕτη πρὸς Κορινθίους. 


64. Καὶ ταύτην πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἐπιστέλλει ἀπὸ 
Μαχεδονίας, Ἡ δὲ πρόφασις τῆς ᾿Επιστολῆς αὕτη" 
Δεξάμενοι Κορίνθιοι τὴν ᾿Επιστολὴν τὴν προτέραν, 
κατενύγησαν ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ τοῦ λαθδόντος τὴν μη- 
τρυιὰν, καὶ ἐλυπήθησαν δὲ, ὡς παριδόντες τοιοῦτον 
ἁμάρτημα" εἶτα ὑφηρπάζοντο παρά τινων τῶν xai 
τὰς προφάσεις τῶν σχισμάτων ποιούντων, ὥστε ma- 
ρακαθέζεσθαι τῷ γράμματι τοῦ νόμου, xal ἀδιάφορον 
ἡγεῖσθαι τὴν παρὰ τοῦ Χριστοῦ χάριν, χαὶ μᾶλλον 
προσεῖχον τοῖς ἐν προσώπῳ καυχωμένοις. Ἦσαν δὲ 
καὶ περὶ τῆς λογίας τῆς εἷς τοὺς ἁγίους φροντίζον- 
τες χαλῶς. Πρὸς ταῦτα οὖν ἀντιγράφει ὁ ᾿Απόστο- 
λος. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέχεται αὐτοὺς, ἐχδαλόντας 
. τὸν παρανομήσαντα' ἔπειτα ἀξιώσασιν αὐτοῖς συγχα- 
τανεύει, xai μετανοήσαντα ἐχεῖνον χελεύει δεχθῆναι. 
Ἐν αὐτῇ δὲ διδάσχει περὶ τοῦ νόμου, διαιρῶν τὸ 
γράμμα, καὶ δείκνυσιν, ὅτι “οὐ δεῖ λαμὔάνειν τὸ 
γράμμα μόνον τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ γράμματι 
τὴν διάνοιαν ἐρευνᾷν. οὐ γὰρ μόνον ῥητά ἐστιν ὁ 
νύμος, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς ῥητοῖς ἐστι xal ὁ νοῦς τοῦ 
πνεύματος" ἔπειτα, ὅτι τοῦ Χριστοῦ ἐλθόντος, καινὴ 
κτίσις γέγονε, xal οὐ δεῖ xatà τὸ παλαιὸν ζῇν, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐν χαινῇ χτίσει ἐν πᾶσιν ἀνανεοῦσθαι καὶ ἀργὴν 
εἶναι λοιπὸν τὴν περιτομήν. ᾿Αποδέχεται δὲ αὐτοὺς 
xal περὶ τῆς διακονίας, xat προτρέπεται μᾶλλον αὐὖ- 
τοὺς πλεονάζειν. Εἶτα αἰτιώμενος τοὺς ἐν προσώπῳ 
χαυχωμένους, καταλέγει πάντα, ἅπερ πέπονθε διὰ 
τὸν Κύριον, xal τὰς ὀπτασίας δὲ διηγεῖται, ἅσπερ 
ἑώρακεν, εἴς τε τὸν ΠΙχράδεισον καὶ εἰς τὸν τρίτον 
οὐρανὸν ἁρπαγείς. Εἶτα παραγγείλας μὴ ἁμαρτάνειν, 
ἀλλὰ μετανοεῖν τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἐν εὐχαριοτίᾳ τε- 
λειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. 


Τετάρτη, πρὸς Γαλάτας. 


62. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ρώμης, ἑωραχὼς αὖ- 
τοὺς ἤδη καὶ διδάξας. 'H δὲ πρόφασις τῆς ᾿Επιστολῆς 
αὔτη Διδαχθέντες καλῶς οἱ Γαλάται παρὰ τοῦ ᾿Απο- 
στόλου, xai πιστεύσαντες γνησίως εἷς τὸν Χριστὸν, 
ἀποδημνησαντος αὐτοῦ, ὑφηρπάσθησαν παρά τινων, 
ὥστε περιτέμνεσθαι. Ταῦτα τοίνυν μαθὼν ὃ ᾿Από- 
στολος, γράφει πρὸς αὐτούς. Καὶ πρῶτον μὲν uap- 
τυρῶν αὐτοῖς περὶ ἧς εἶχον πίστεως, xal γνησίας ἐν 
[οἰστῷ διαθέσεως, μέμφεται ὡς ἀνοήτως πράξαν- 
τας, καὶ μεταδαλομένους αὐτούς" ἔπειτα δὲ διαλαμ- 
δάνει περὶ τοῦ νόμου, xal τῆς. κατὰ τὸν ᾿Αὐραὰμ 
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Tertia, iterum ad Corinthios. 


61. Ad eosdem et hanc mittit e Macedonia. Est 
autem illius occasio talis: Priore accepta Epistola 
Corinthii, compuncti super peccato ejus qui no- 
vercam suam duxerat, contristatique fuerant, quod 
tale peccatum neglexissent : deinde seducti fuerant 
&b illis, qui schismatum occasionem dederant, ita 
ut littere legis servande studerent, et gratiam 
Christi indifferentem judicarent, atque iis, qui in 
faciem sese jactabant, plus attenderent. De colle- 
ota vero in usus sanctorum facienda, probe cura- 
bant. Ad ista igitur rescribit Apostolus. Et primum 
quidem laudat ipsos, quod ejecissent eum qui de- 
liquerat : deinde petentibus ipsis annuit et resipi- 
scentem illum recipi jubet. Docet etiam hac Epi- 


p stola de lege, discriminans illic litteram, et. os- 


tendens, non esse litteram legis solam accipien- 
dam, sed in littera sententiam eruendam : non 
enim verba tantum sunt lex, sed in 149 verbis 
est sensus spiritus. Deinde, quod veniente Christo 
nova creatura facta sit, nec oporteat secundum 
vetustatem vivere, sed in omnibus, velut in nova 
creatura, renovari et superfluam deinceps esse 
circumcisionem. Laudat eos etiam ministerii gra- 
tia, et adhortatur, ut ea in re abundent. Postea 
reprehendit eos, qui in faciem gloriabantur, ac 
recenset quaecunque passus erat propter Dominum, 
et visiones, quas viderat, exponit, et quomodo in 
Paradisum ad tertium colum raptus sit. Tandem 
postquam illis denuntiavit ne peccent, sed si qui 
peccarint, resipiscant, cum gratiarum actione ter- 
minat Epistolam. 


Quarta, ad Galatas. 


. 62. Hano misit Roma, cum jam vidisset Galatas 


ac docuisset. Est autem ea epistole occasio : Galate 
postquam recte fuissent instituti ab Apostolo, et 
sincere in Christum credidissent, cum Apostolus 
profectus fuisset, seducti fuerant 8 quibusdam, ita 
ut cireumciderentur. Hec cum didicisset Aposto- 
lus, scribit ad eos : et initio quidem testimonium 
illis dat fidei, quam habuerant, et sinceri erga 
Christum animi ; mox vero ideu reprehendit, quod 
Blulte egissent ac mutati fuissent. Consequenter dis- 
putat de lege, et de flde qua secundum Abraham 


πίστεως" xal ἀποδείχνυσιν ἔχ τε τοῦ νόμου xal τῶν ἢ est, ac ostendit cum ex lege, tum ex uxoribus 


qovandov ᾿Αὐραὰμ, ἀλληγορέσας αὐτὰς, μέχρι και- 
poo δεδόσθαι τὴν σχιὰν, xal τὴν περιτομὴν, καὶ ἀρ- 
qst» λοιπὸν αὐτὰ τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ. Καὶ oU- 
τως ἀποδείξας, παραγγέλλει λοιπὸν αὐτοῖς μηχέτι 
προσέχειν τοῖς ἀπατήσασιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἔχεσθαι τῆς 
ἐν Χριστῷ πίστεως, xal γινώσχειν, ὅτι ἡ ἐν Χριστῷ 
χάρις καταργεῖ τὴν χατὰ σάρχα περιτομήν. Καὶ οὕτω 
πάλιν εἰς τὰ ἤθη παραινέσας καὶ διδάξας, τελειοῖ τὴν 
᾿Βπιστολήν. 
Πέμπτη, πρὸς Ἐφεσίους. 
63. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ῥώμης, οὗπω μὲν αὖ- 


τοὺς ἑωραχὼς, ἀχούσας δὲ περὶ αὐτῶν. Ἡ δὲ πρό-. 


Abrahe, allegorice usurpatis, ad tempus usque da- 
tam esse umbram et circumcisionem, adventu vero 
Christi haec fuisse abrogata. Hec ubi ostendit, sua- 
det illis, ne posthac amplius seductoribus aurem 
prebeant, sed magis fldei, que in Christo est, ad- 
hereant cognoscantque per gratiam, quein Chri- 
sto est, abolitaem esse carnis circumcisionem. 
Postremo adhortatus ad bonos mores, claudit Epi- 
stolam. 


Quinta, ad Ephesios. - 
63. Misit et istam Roma, cum nondum eos vi- 
disset, audisset autem de illis. Occasio autem Epi. 
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stole hec est : EKphesii, oum credidissent in Domi- À φασις τῆς ᾿Ἐπιστολῆς αὕτη" ᾿Εφέσιοι, πιστεύσαντες 


num nostrum Jesum Christum, genuinam habebant 
in ipsum fidem, et erga omnes sanctos dilectionem, 
cupiebantque ἃ Paulo confirmari, Hoc ubi cogno- 
visset, scribit ad eos hanc Epistolam velut insti- 
tuendi gratia. Et principio ostendit mysterium no- 
strum non esse recens, sed ab initio et ante mundi 
creationem beneplacitum Deo fuisse, ut Christus 
pro nobis pateretur, nosque salutem consequere- 
mur. Deinde disserit de vocatione gentium, ut 
ostenderet eos merito credidisse, declaratque vo- 
cationem nostram non per hominem aliquem esse 
factam, sed per Christum, qui Filius Dei est, ut 
etiam ex eo discerent, hominis 836. cultores non ease 
factos, ubi in Christum crediderunt, sed veros 
cultores Dei. Significat se quoque hujus gratia 
missum fuisse, ut predicaret Evangelium, et quod 
curam ipsorum habeat. Postea, adhortatorios ser- 
mones viris ac mulieribus, patribus et liberis, do- 
minis ac servis in hac Epistola ponit : atque uni- 
versos omnino contra diabolum et demones ejus 
instruit, dicens adversum illos nobis esse luctam. 
Et ubi tanquam bonus athletarum preceptor omues 
contra diabolicas operationes verbis suis inunxit, 
Epistolam claudit. 
Sexla, ad Pilippenses. 

64. Hanc quoque Roma misit, cum jam (Philip- 
penses) vidisset ac docuisset. Argumentum Episto- 
]ae hoc est : Cum Philippenses subsidii ministerium 
Paulo 150  misissent, et nonnulli circumirent, 
qui simplicium aures obtentu umbre legis et cir- 
cumcisionis corrumperent, ac dicerent sine illa non 
posse quemquam justificari, Apostolus re cognita 
Philippensibus scribit. Et primum quidem laudat 
eorum fidem, et significat,quod memoriam ipsorum 
habeat. Deinde enarrat, quomodo Rome doctrine 
sus rationem reddiderit, et quomodo nonnulli mo- 
lestiam intulerint, dum in vinculis esset, invidiatn 
ipsi excitantes. Postea adhortatur eos, ut se mutuo 
diligant : exposita Salvatoris benignitate, qui cum 
Deus esset, homo nostri gratia factus est. Postea 
de circumcisione ac veteri lege disputans, inutilem 
esse deinceps circumcisionem ostendit, sumpto de 
se exemplo, cum dicit: « Haec omnia propter Chri- 
stum damnum esse judico !*. » Quapropter eos 
quoque, qui circumcisionem adhuc docebant, ac 


εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, γνησίαν εἶχον 
εἰς αὐτὸν τὴν πίστιν, καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους τὴν 
ἀγάπην, xal ἐδούλοντο παρὰ τοῦ Παύλου βεδαι:ωθῆ - 
ναι. Μαθὼν τοίνυν ὃ ᾿Απόστολος, γράφει πρὸς αὐτοὺς 
ταύτην τὴν ᾿Επιστολὴν, ὥσπερ χατηχητιχήν. Καὶ 
πρότερον μὲν δείχνυσι μὴ νεώτερον slvat τὸ καθ᾽ 
ἡμᾶς μυστήριον. ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς xal καταδολῆς xó- 
σμου εἶναι ταύτην εὐδοχίαν τοῦ Θεοῦ, ὥστε τὸν Χρι- 
στὸν ὑπὲρ ἡμῶν παθεῖν, καὶ ἡμᾶς σωθῆναι" ἔπειτα 
περὶ τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν διαλέγεται, ἵνα δείξῃ 
ἀξίως αὐτοὺς πεπιστευχέναι" χαὶ ἀποδείχνυσιν, ὅτι 
4 κλῆσις ἡμῶν γέγονεν οὐ δι' ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ 
Χριστοῦ, ὅς ἐστιν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἵνα χαὶ ἐν τούτου 
μάθωσιν, ὅτι οὐχ ἀνθρωπολάτραι γεγόνασι, πιστεύ- 
σαντες τῷ Χριστῷ, ἀλλὰ ἀληθικοὶ θεοσεύδεϊῖς. Σημαί- 
νει δὲ xal ἑαυτὸν διὰ τοῦτο ἀπεστάλθαι χηρύσσειν τὸ 
Εὐαγγέλιον, xal ὅτι περὶ αὐτῶν ἐφρόντιζεν, Εἶτα 
παραινετιχοὺς λόγους ἀνδράσι xal γυναιξὶ, πατράσ' 
xal τέχνοις, κυρίοις xai δούλοις τίθησιν ἐν τῇ ᾿ἕπι- 
στολῇ, xai χαθόλου πάντας παρασχευάζε: χατὰ τοῦ 
διαθόλου xal τῶν δαιμόνων αὐτοῦ, λέγων πρὸς ἐχεί- 
νους εἶναι ἡμῖν τὴν πάλην. Καὶ ὥσπερ ἀγαθὸς ἀλείπ- 
της, ἀλείψας τοῖς λόγοις πάντας χατὰ τῆς διαδολιχῆς 
ἐνεργείας, οὕτω τελειοῖ τὴν ᾿Επιστολήν. 


Ἕχτη, πρὸς Φιλιππησίους, 

64. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ῥώμης, ἑωραχὼς αὐ- 
τοὺς ἅμα καὶ διδάξας. 'H δὲ πρόφασις τῆς ᾿Επιστολῆς 
αὕτη" Πεμψάντων Φιλιππησίων διαχονίαν τῷ Παύλῳ, 
καί τινων περιερχομένων, καὶ διαφθειρόντων τὰς 
ἀχοὰς τῶν ἀχεραίων προφάσει τῆς σχιᾶς τοῦ νόμυυ 
xal τῆς περιτομῆς, xai λεγόντων χωρὶς ταύτης μὴ 
δύνασθαι δικαιωθῆναι, μαθὼν ὃ ᾿Απόστολος γράφει 
Φιλιππησίοις. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέχεται αὐτῶν 
τὴν πίστιν, xal σημαίνει μνημονεύειν αὐτῶν ἔπειτα 
διηγεῖται ὡς ἀπελογήσατο ἐν Ῥώμῃ, καὶ ὅτι τινὲς 
αὐτῷ βαρεῖς γεγόνασιν ἐν τοῖς δεσμοῖς, φθόνον αὐτῷ 
χινοῦντες. Εἶτα αὐτοὺς προτρέπεται ἀλλήλους ἀγα- 
πᾷν, ἐξηγούμενος τὴν τοῦ Σωτῆρος φιλανθρωπίαν, 
ὅὃτι Θεὸς ὦν ἐνηνθρώπησε Dv ἡμᾶς. Εἴτα περὶ τῆς 
περιτομῆς xai τοῦ παλαιοῦ νόμου διαλαδὼν ἀποδει- 
χνύει ἀογὴν γεγενῆσθαι λοιπὸν τὴν περιτομὴν, λαμ.- 
6Xvtv ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ παράδειγμα, xai λέγων, ὅτι 
« Ταῦτα πάντα ἡγοῦμαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. » 
Διὸ xal τοὺς μὲν διδάσχοντας ἔτι περιτομὴν, xal θέ- 
λοντας αὐτοὺς ἀπατῆσαι, μέμφεται, καὶ λέγει ἐγθροὺς 


Philippenses seducere volebant, reprehendit, ini- ἢ εἶναι τοῦ Χριστοῦ, ᾿Αποδέχεται δὲ Φιλιππησίους διὰ 


micosque, Christi esse dicit. Laudat autem Philip- 
penses propter communicationis, quod sibi impen- 
derant, beneficium, et ubi ad bonos mores rursum 
adhortatus est, terminat Epistolam. 

Septima, ad. Colossenses. 

65. Hanc quoque Roma misit, cum Colossenses 
nondum vidisset quidem, audissetque tantum de 
illis. Occasio autem Εἰ ρ βίο δ hec est : Colossenses 
Grecis sophismatibus seducere tentabant quidam 
contra fidem Christi loquentes : nec non circa le- 
gales cibos, et cireumcisionem. Hoc ubi didicisset 


13 Philipp. Π|, 7. 


τὴν πρὸς αὐτὸν τῆς χοινωνίας δόσιν" xai προτρεψά- 
μενος πάλιν εἷς τὰ ἤθη αὐτοὺς, τελειοῖ τὴν ᾿Επιστο- 


λήν. 


Ἑύδδόμη, πρὸς Κολασσαεῖς, 

65. Ταύτην ἀποστέχλει ἀπὸ Ῥώμης, οὐχ ἕωρα- 
χὼς μὲν αὐτοὺς, ἀχούσας δὲ περὶ αὐτῶν. Ἡ δὲ πρό- 
φασις τῆς ᾿Επιστολῆς αὕτη: Τοὺς Κολασσαεῖς ἐπει- 
ρῶντό τινες ἀπατῆσαι σοφίσμασιν ᾿Ε)ληνικοῖς κατὰ 
τῆς εἰς τὸν Χριστὸν πίστεως, χαὶ περὶ τῶν ἐν τῷ 
νόμῳ βρωμάτων, καὶ τῆς περιτομῆς. Ταῦτα τοίνυν 
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μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος, γράφει τὴν Ἑπιστολὴν αὐτοῖς A Apostolus, hanc illis Epistolam instruendi modo 


ταύτην, ὥσπερ κατηχητική»". Kai πρῶτον piv εὐχα- 
ριστῶν τῷ Θεῷ, σημαίνει ἀπὸ τοῦ σχότους αὐτοὺς 
usta6cOnxivat εἷς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας, καὶ ὅτι ὁ 
Χριστὸς, εἰς ὅν ἐπίστευσαν, εἰκών ἐστι τοῦ Θεοῦ, καὶ 
Λόγος δι᾽ οὔ τὰ πάντα γέγονε" καὶ ὅτι ἔπρεπεν αὐ- 
τὸν δημιουργὸν ὄντα γενέσθαι xal πρωτότοχον τῆς 
χτίσεως καὶ πρωτότοχον ἐχ τῶν νεχρῶν, ἵνα τὰ ἀμ- 
φότερα συνάψῃ, καὶ ζωοποιήσῃ τὰ πάντα. Προτρέπει 
τε αὐτοὺς ἐμμένειν τῇ πίστει, σημαίνων, ὅτι αὐτὸς 
Παῦλος διάχονός ἐστι τοῦ Πὐαγγελίου, ἐν ᾧ κατηχή- 
θησαν" εἶτα δὲ xai περὶ τοῦ νόμου xal τῶν ἐν αὑτῷ 
βρωμάτων διαλαμύάνει, καὶ περὶ ἡμερῶν καὶ ἐνιαυ- 
τῶν, X ἐξηγεῖται, καὶ ἀποδείχνυσιν ἠργηχέναι λοιπὸν 
κάντα τὰ παλαιὰ xal τὴν περιτομήν' συμδουλεόει 
τε αὐτοὺς μὴ πλανᾶσθαι ἀπὸ τῶν σοφιζομένων, καὶ 
πλανᾷν αὐτοὺς θελύντων. Καὶ λοιπὸν παραινέσας 
κἀνταῦθα γονεῦσι xai τέχνοις, xal ἀνδράσι, xal γυ- 
ναιξὶ, δούλοις καὶ χυρίοις, καὶ τὰ ἄλλα τὰ πρὸς τὰ 
ἤθη συμθουλεύσας, τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. Παραγγέλ - 
λει μέντοι αὐτοὺς, ἵνα, ὅταν ἀναγνωσθῆ παρ᾽ αὐτοῖς 
$ ᾿Ἐπιστολὴ, ποιήσωσι xal ἐν τῇ Λαοδιχέων Ἐχκχλησίᾳ 


Β 


Scribit. Et principio gratias agens Deo, significat 
eos e tenebris ad veritatis lucem esse translatos,et 
quod Christus, in quem crediderant, imago Dei sit, 
et Verbum per quod omnia facta sunt, et quod de- 
cuerit eum, qui rerum est opifex, primogenitum 
fleri creature, et primogenitum ex, mortuis; ut 
utraque conjungeret, et omnia vivificaret. Adhor- 
latur etiam eos, ut in fide persistant, significans 
eis se Paulum esse ministrum Evangelii, in quo 
instructi jam erant. Deinde de lege, et de cibis in 
lege memoratis disputat, de diebus etiam et annis 
exponit, et deinceps vetera omnia, circumcisionem 
quoque, abolita esse declarat. Auctor est etiam, ne 
decipi se sinant a sophistis, iisque qui se subor- 
nare vellent. Tandem hortatus parentes, liberos, 
viros, mulieres, servos et dominos, et alia que 
LFonos mores concernunt locutus, Epistolam finit. 
Denuntiat etiam illis, ut posteaquam apud illos 
lecta fuerit Epistola, curent, ut et in Ecclesia Lao- 
dicensi legatur, et ut. vicissim eam legant, que 
Laodicensibus scripta est. 


αὐτὴν ἀναγνωσθῆναι" xal τὴν ix Λαοδικείας πάλιν xal αὐτοὺς ἀναγνῶναι. 


᾿Ογδόη, αρὸς Θεσσαλονικεῖς. 


66. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ ᾿Αθηνῶν, ἑωραχὼς 
πρότερον αὐτοὺς, καὶ διχτρίψας παρ᾽ αὐτοῖς. Ἡ δὲ 
πρόφασις τῆς ᾿Επιστολῆς αὕτη Ὁ ᾿Απόστολος πολ- 
λὰς θλίψεις παθὼν ἐν Βεῤῥοία, καὶ ἐν Φιλίπποις τῆς 
Μαχεδονίας, χαὶ ἐν Κορίνθῳ, γινώσχων τε ὅσα πέ- 


πονθε καὶ ἐν 6Gcalovixn, φοδούμενος, μὴ ἀκούσαν-. 


Octava, ad Thessalonicenses. 


66. Hanc mittit Athenis, cum eos jam antea vi- 
disset, et cum ipsis conversatus esset. Occasio vero 
epistole hec est: Cum multas afflictiones Berrhez 
perpessus esset Apostolus, Philippis quoque Mace- 
donis et Corinthi, sciretque, que passus fuerat 
Thessalonice, veritus, ne Thessalonicenses, auditis 


τες Θεσσαλονικεῖς͵ ἃ πέπονθεν ἐν ταῖς προειρημέναις (; qui passus erat in predictis civitatibus, tentaren- 


πόλεσι, πειρασθῶσιν ὑπὸ τοῦ πειλράζοντος, xal σχαν- 
δαλισθῶσι. μαθὼν δὲ ὅτι xal ἐπὶ τοῖς ἀποθνήσχουσι 
κατώδυνοι ἐγίνοντο, ἀποστέλλει Τιμόθεον πρὸς αὐτοὺς 
μετὰ τῆς Ἐπιστολῆς ταύτης. Καὶ πρῶτον μὲν ἐπι- 
στηρίζει αὐτοὺς ἐν τῇ πίστει, ὥστε μὴ σαλεύεσθαι 
διὰ τὰς θλίψεις, ὑπομιμνήσχει γὰρ αὐτοὺς, ὡς καὶ 
ἐν τῇ χατιιχήσει διδχχθέντας ὁπομένειν τὰς θλίψεις, 
x3! μηδὲν ξένον αὐτοὺς πεπονθέναι ὑπὸ Ἰουδαίων, 
τῶν xai τὸν Χριστὸν ἀποχτεινάντων. Χριστιανῶν γὰρ 
ἔδιον τὸ θλίδεσθαι ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ἔλεγε. Πολλὰ δὲ 
παραινέσας αὐτοῖς οὕτως ἀναστρέφεσθαι, ὡς παρ- 
ἐλαύόον ἀπ' αὐτοῦ, γράφει xal περὶ τῶν τελευτώντων, 
παραμυθούμενος αὐτοὺς xal διδάσκων, μὴ βαρέως 
φέρειν. Οὐ γὰρ εἶναι τὸν θάνατον ἀπώλειαν, ἀλλ᾽ 680v 
ἀναστάσεως. Ἕπειτα χαὶ περὶ τῶν χρόνων αὐτοὺς 
διδάσχε:, ἵν᾽, ἄδηλον τὴν ἡμέραν γινώσχοντες. ἀεὶ 
ἕτοιμοι γίνωνται, καὶ μηδενὶ προσέχωσιν ἐπαγγελλο- 
μένῳ περὶ αὐτῆς. Ἔσεσθαι γάρ φησι τὴν παρου- 
σίαν οὕτως, ὥστε τοὺς περιλειπομένους, xal εὗρι- 
σχομένους iv τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, μὴ φθάνειν τοὺς Ex 
νεχρῶν ἐγειρομένους. "Apa γὰρ γίνεσθαι τὴν πάν- 
των ἀλλαγὴν διδάσχει, Πρὸς τούτοις, προτρέπων αὐὖ- 
τοὺς βελτιοῦσθαι ἐν τοῖς ἤθεσι, παραινεῖ ἀεὶ αὐτοῖς 
καὶ χαίρειν τῇ ἐλπίδι, xal προσεύχεσθαι, xai εὐχα- 
ριστεῖν ἀεὶ τῷ Κυρίῳ, ἐνορχίζων αὐτοὺς ἀναγνῶναι 
τὴν Ἐπιστολὴν ταύτην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς, χαὶ οὕτως 
αὐτὴν τελειοῖ. 


tur & tentatore et scandalizarentur, presertim cum 
intellexisset eos mortuorum gratia multum lugere, 
misit ad eos Timotheum cum hac Epistola.Et pri- 
mum confirmat eos in fide, ne propter affliotiones 
concutiantur.Commonefacit enim eos,quomodo et in 
prima institutione didicerant, ferendas esse tribula- 
tiones,et quod insolens non sit, quod passi essent ἃ 
Judeis, qui etiam Christum occiderunt. Esse enim 
151 proprium Christianorum affligi in hac vita. 
Hortatus autem eos multis, ut ita conversarentur 
sicuti ab ipso aoceperant,de mortuis etiam scribit, 
consolans eos ac docens, ne moleste ferant. Mor- 
tem enim non esse perditionem, sed viam resurre- 
ctionis. Deinde et de temporibus eos edocet, ut 
diem Domini occultum esse scientes,semper parati 
sint,nec quemquam attendant de illo nuntiantem : 
futurum enim ita illis àdventum,ut qui residui in- 
venientur in eo die, non sint preventuri eos,qui ex 
mortuis excitabuntur,eo quod simul ac subito om- 
nium sit futura mutatio. Denique ubi admonuit 
eos, ut meliores moribus evadant, hortatur etiam, 
ut semper in spe gaudeant, et precationi insistant, 
ac perpetuo gratias agant Domino. Tandem adju- 
rat eos, ut Epistolam hanc fratribus omnibus le- 
gant, atque illam flnit. 


42. 


Nona, item ad Thessalonicenses. 


67. Hanc Roma mittit. Occasio autem ejus talis 
est : Thessalonice quidam otiosi et inordinate 
viventes circuinibant,ac fratres seducebant : quasi 
jam tum adventus Uoinini instaret. Seducebant 
autem auditores quasi Apostolo id manifestante, 
et ab ipso Spiritd sancto audissent. Quod ubi co- 
gnovit Apostolus, hanc ad eos Epistolam scripsit. 
Et primum quidem crescentem eorum fldem lau- 
dat, et gloriatur in ipsis, quod afflictiones fortiter 
tolerabant propter Christum:consolatur eos etiam, 
quod futura sit ἃ Deo ultio eorum, a quibus im- 
merito alfligebantur. Deinde vero et de adventu 
Salvatoris eos edocet, ne cuiquam credant, neve 
turbentur, sive per Spiritum, sive tanquam ipse ea 
de re scripserit ; neo ullo n:odo putent, eam jam 
instare, aut futuram esse priusquam defectio 
veniat, et post hanc Antichristus, filius ille per- 
dilionis, cujus adventum in signis ac prodigiis 
mendacibus secunduin operationem Satane futu- 
rum esse significat. Postea adhortatus eos, ut 
fortiter persistant, el traditiones, quas a se didice- 
rant, servent, denuntiat illis ne quam cum iis, qui 
inordinate vivebant, communionem habeant, sed 
magis repudient eos. Declaret enim hujusmodi 
curiosos esse et crrones. Prorsus aulem precipit 
eis, ut si quis sermonibus suis immorigerus sit, 
hunc e synagoga ejiciunt. Ceterum pacem illis 
appreeatus, finit Epistolam, salutatione propria 
manu scripta,quod cujusque Epistole suse signum 
esse indicat. 


Decima, ad Hebraos. 


68. Hanc mittit ex Italia. Occasio autem Epistolee 
talis est : Quonium Judei legi et umbris illius in- 
cumbebant, ob eam causam Paulus apostolus, 
doctor gentium factuset ad gentes missus,ut Evan- 
gelium illis predicaret, cum omnibus gentibus 
scripsisset, jum deinceps omnibus etiam Hebraeis, 
qui ex circumcisione crediderant, Epistolam hanc 
scribit declarationibuset probationibus instructam, 
de Christi adventu, et quod legis umbra desierit. 
Et principio deolarat prophetas ideo esse missos, 
ut de Salvatore prenuntiarent,et ut post illos ipse 
Sulvator veniret : servos esse prophetas, et nun- 
tios adventus ipsius. Ipsum vero Christum Filium 
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Ἐνάτη, πάλιν xai αὕτη πρὸς Θεσσαλονιχεῖς. 


67. Ταύτην ἀποστέλλει ἀπὸ Ῥώμης. 'H δὲ πρό- 
φασις τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη" Τινὲς ἐν Θεσσαλονίχῃ 
ἀργοὶ καὶ ἄταχτοι περιερχόμενοι τοὺς ἀδελφοὺς 
ὑφήρπαζον, ὡς ἤδη τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου 
ἐνστάσης. πάτων δὲ τοὺς ἀχούοντας, ὡς τοῦ ᾿Δπο- 
στόλου τοῦτο δηλοῦντος, xal ὑπὸ Πνεύματνς ἀχού- 
σαντες. Ταῦτα τοίνυν μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος γράφει 
τὴν Ἐπιστολήν. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποὐέχεται τὴν 
πίστιν αὐτῶν αὐξάνουσαν, xai ὅτι ἐν αὐτοῖς ἔχαυ- 
χᾶτο, τὰς θλίψεις γενναίως ὑποφέρουσι διὰ τὸν Xp:- 
στόν' xai παραμυθεῖται δὲ αὐτοὺς, ὡς ἐσομένης 
ἐκδικίχς παρὰ τοῦ Θεοῦ χατὰ τῶν ἀδιχούντων᾽ ἔπειτα 
δὲ xai περὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος δ:δάσχει, 
μηδενὶ αὐτοὺς πείθεσθαι, μηδὲ θροεῖσθαι, μήτε διὰ 
Πνεύματος, μήτε ὡς αὐτοῦ γράψαντος, μηδὲ ὅλως 
νομίζειν ἤδη παρεῖναι αὐτὴν, μηδὲ πρότερον ἔσεσθαι 
ταύτην, ἐὰν μὴ i ἀποστασία πρότερον ἔλθῃ, καὶ 
μετ᾽ αὐτὴν ὁ ᾿Αντίχριστος, ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, οὗ 
τὴν παρουσίαν ἐν σημείοις χαὶ τέρασι ψεύδους xaz' 
ἐνέργειαν τοῦ Σατανᾶ ἔσεσθαι σημαίνει. Εἴτα παραι- 
νέσας αὐτοῖς στήχειν γενναίως, καὶ κρατεῖν τὰς 
παραδόσεις, ὡς ἐδιδάχθησαν παρ᾽ αὐτοῦ, παραγγέλ- 
λει μηδεμίαν κοινωνίαν ἔχειν μετὰ τῶν ἀτάχτων, 
ἀλλὰ καὶ ἀποδάλλειν αὐτούς. Εἶναι γὰρ xai περιέρ- 
γοὺς xal πλάνους ἐδήλωσε τοὺς τοιούτους, Καὶ χαθ- 
ὅλου δὲ παρήγγειλε τὸν μὴ ὑπακούοντα τοῖς λόγοις 
αὐτοῦ, τοῦτον ἀποσυνάγωγον γίνεσθαι. Καὶ λοιπὸν 
ὑπευξάμενος αὐτοῖς εἴρήνην, τελειοῖ τὴν Ἐπιστολὴν, 
τὸν ὀσπασμὸν τῇ ἰδία χειρὶ γράψας, ἀπερ σημεῖον 
εἶναι πάσης ᾿Επιστολῆς οἰχείας δεδή λωχεν᾽ 


Δεχάτη, πρὸς Ἐδραίους. 


68. Ταύτην ἀποστέλλει ἀπὸ Ἰταλίας. Ἢ δὲ πρό- 
φασις τῆς ᾿Επιστολῆς αὕτη: Ἐπειδὴ ᾿Ιουδαῖοι ἐν- 
ἰσταντο ἐν τῷ νόμῳ καὶ ταῖς σχιαΐς, διὰ τοῦτο ὁ 
ἀπόστολος [Ιαῦλος, διδάσκαλος ἐθνῶν γενόμενος, καὶ 
εἰς τὰ ἔθνη ἀποσταλεὶς κηρύττειν, τὸ Εὐαγγέλιον, 
γράψας τε πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, γράφει λοιπὸν καὶ màs: 
τοῖς ἐκ περιτομῆς πιστεύσασιν ᾿Εδραίοις ἀποδειχτι- 
κὴν ταύτην ᾿Επιστολὴν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίας, καὶ τοῦ πεπχυσθαι τὴν σχιὰν τοῦ νόμου. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἀποδείχνυσι τοὺς προφήτας διὰ τοῦτο 
ἀπεστάλθαι, ἵνα περὶ τοῦ Σωτῆρος ἀπαγγείλωσι, καὶ 
μετ᾽ αὐτοὺς αὐτὸς ἔλθῃ δούλους τε εἶναι τοὺς προ- 
φήτας, xal μηνυτὰς τῆς αὐτοῦ παρουσίας" αὐτὸν 


ease Dei,per quem omnia facta sint. Et quod huno D δὲ τὸν Χριστὸν Υἱὸν εἶναι τοῦ Θεοῦ, δι᾿ οὗ τὰ πάντα 


Filium incarnari hominemque fieri oportuerit, ut 
per corporis sui immolationem mortem aboleret : 
neque enim per sanguinem vituli aut hirci, sed 
per sanguinem Christi fore mortalibus salutem. 
Ostendit etiam, quod lex neminem perfectum red- 
diderit, sed umbram habuerit futurorum 15942 bo- 
norum, et quod populus requiem per illam non 
invenerit, sed communis nobis omnibus relinqua- 
tur quietis dies. Item declarat sacerdotale illud 
summi sacerdotis munus ab Aarone ad Christum 
translatum esse, cujus typus íuit Melchisedec, 
non ex Levi ortus: et quod patres fide sint, 


γέγονε. xai ὅτι τοῦτον τὸν  Yiàv ἔδει ἄνθρωπον 
γενέσθαι σαρκωθέντα, ἵνα διὰ τῆς τοῦ σώματος 
αὐτοῦ θυσίας καταργήσῃ τὸν θάνατον’ οὐ γὰρ δι’ 
αἴματος μόσχου ἢ τράγου, ὀλλὰ Ov αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ ἔσεσθαι τὴν σωτηρίαν τοῖς ἀνθρώποις. 
᾿Αποδείκνυσι δὲ, ὅτι ὁ νόμος οὐδένα ἐτελείωσεν, ἀλλὰ 
σχιὰν εἶχε τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, xal οὐ κχατέ- 
παῦσεν Ó λαὸς, ἀλλὰ χοινῇ πᾶσιν ἡμῖν ἀπολείπεται 
ἡ ἡμέρα τῆς καταπαύσεως. Πάλιν δὲ ἀποδείκνυσιν, 
ὅτι dj ἀρχιερατιχὴ λειτνυργία μετέθη ἀπὸ Α'αρὼν εἰς 
τὸν Χριστὸν, οὗ τύπος ἦν ὁ Μελχισεδὲχ, οὐχ ὧν ἐχ 
τοῦ Λευὶ πίστει τε δεδιχαιῶσθαι τοὺς τοὺς πατέρας 
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σημαίνει, xal οὐκ ἐξ ἔργων τοῦ νόμου. Εἶτα πάλιν A non ex operibus legis, justificati. Tandem ubj 


εἰς τὰ ἤθη προτρεψάμενος xal τούτους, xa! ἀποδε- 
ξάμενος αὐτῶν τὴν διὰ τὸν Χριστὸν ὑπομονὴν, xai 
πείσας τιμᾷν τοὺς πρεσθυτέρους, τελειοἱ τὴν ἐπι- 
στολήν. 

Ἐνδεχάτη, πρὸς Τιμόθεον. 


69. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Μαχεδονίας. Ἢ δὲ 
πρόφασις τῆς ἐπιστολῆς αὕτη" Ἐν τῇ Ἐφέσῳ τινὲς 
᾿Ιουδαϊζοντες ἐπεχείρουν ἑτεροδιδασκαλεῖν, καὶ ἀπα- 
τὰν τοὺς ἀκεραίους προφάσει τοῦ νόμου. Τοῦτο οὖν 
μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος, προτρέπει τὸν Τιμόθεον ἐχεῖ 
προσμεῖναι πρὸς διόρθωσιν αὐτῶν γράφει τε αὐτῷ 
τὴν ἐπιστολὴν ταύτην. Καὶ πρῶτον μὲν ὑπομιμνή- 
σχει τοῦτον, εἰδότα τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν, διδάσκων 
αὐτὸν περὶ τοῦ νόμου, χωλύειν τοὺς παρὰ τὴν ὀρθὴν 


et istos ad morum institutionem adhortatus est, 
ac tolerantiam eorum propter Christum laudavit, 


suasitque ut presbyteros honore afficiant, absolvit 
Epistolam. 


Undecima, ad Timotheum. 


69. Hanc Epistolam misit e Macedonia, cujus 
haec est occasio. Ephesi quidam Judaizantes alie- 
nam conabantur invehere doctrinam, et simpli- 
ciores praetextu legis seducere. Hoc cum com- 
perisset Apostolus, admonuit Timotheum, ut illic 
hereret, quo eos corrigeret. Scribit autem illi 
Epistolam hanc: et primum commonefacit eum, 
fidei, que in Christo est, gnarum, de lege docens, 
ut cohibeat eos, qui preter rectam doctrinam 


διδασκαλίαν λαλοῦντας, ἐπιτιμᾷν τε αὐτούς. Kal B loquebantur, illosque increpet. Nam et ipse A pos- 


γὰρ καὶ, αὐτὸς Ὑμέναιον καὶ ᾿Αλέξανδρον, ναυαγὴ- 
σαντας περὶ τὴν πίστιν, παρέδωχε τῷ Σατανᾷ, ἵνα 
παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. Ταῦτα ὑπομνήσας, 
λοιπὸν διχτάττει αὐτῷ κανόνας ἐχχλησιαστιχοὺς 
περὶ προσευχῆς, πῶς, καὶ ποῦ, xai πεοὶ τίνων Oti 
προσεύχεσθαι - περὶ τοῦ σιγᾷν ἐν ἐχχλησίαις τὰς 
Ὑυναῖχας, xai μᾶλλον μανθάνειν fj διδάσκειν αὐτάς" 
περὶ καταστάσεως ἐπισχόπων, καὶ πρεσδυτέρων, καὶ 
διαχόνων, πῶς καὶ ὁποίους εἶναι δεῖ τοὺς καθιστα- 
μένους" περὶ τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳφ χηρῶν, ἀπὸ πόσων 
ἐτῶν χρὴ ταύτας καταλέγεσθαι, καὶ ὁποίας αὐτὰς 
εἶναι δεῖ, καὶ πῶς αὐταῖς δεῖ προσέχειν " περὶ τοῦ 
σωφρονεῖν τὰς νεωτέρας, καὶ γαμεῖν μᾶλλον, καὶ μὴ 
αἰσχρῶς ζῷν" περὶ τοῦ παραγγέλλειν τοῖς πλουσίοις 


μὴ, ὑψηλὰ φρονεῖν, μηδὲ ἐλπίζειν ἐπὶ τῷ πλούτῳ. C 


ερὶ τούτων διαταξάμενος, προτρέπεται αὐτὸν ταῦτα 
διδάσχειν, καὶ μηχέτι μὲν ὑδροποτεῖν᾽ προσέχειν δὲ 
ἐχυτῷ καὶ τῇ διδασχαλίᾳ, εἰδότα ἔσεσθαι καιροὺς, ἐν 
oí; ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως. Διδάξας δὲ κα- 
θαρὰ εἶναι καὶ τὰ βρώματα, καὶ παραγγείλας αὐτῷ 
ἐχτρέπεσθαι τὰς ἐμφιλονείχους ζητήσεις ὥς βεδή- 
λους, ἐφ᾿ αἷς καί τινες καυχώμενοι παρέδησαν τὴν 
πίστιν, τελειοῖ τὴν ἐπιστολήν. 


Δωδεχάτη, xal αὕτη πάλιν πρὸς Τιμόθεον. 

70. Ταύτην ἐπιστέλλει πάλιν πρὸς Τιμόθεον ἀπὸ 
“Ρώμης. Ἔ δὲ πρόφασις χαὶ ταύτης τῆς ἐπιστολῆς 
ἔστιν οὕτως: Γῶν συναποδημησάντων τῷ [᾿αὔλῳ χα- 
-αλειψάντων αὐτὸν, βουλόμενος ὁ ᾿Απόστολος τὸν 
Τιμόθεον ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, γράφει τὴν ἐπιστολήν. 
Καὶ πρῶτον μὲν δηλοῖ ἑαυτὸν μνημονεύειν αὗτοῦ τε 
τῆς εὐλαδείας xal τῆς τῶν προγόνων αὐτοῦ πίστεως" 
ἔπειτα δὲ, ὅτι οἱ ἀπὸ ᾿Ασίας, ὧν ἐστι Φύγελλος καὶ 
ἙἭ Ῥμογένης, ἀπεσιράφηταν αὐτὸν, ὁρῶντες αὐτοῦ 
τὰς ἁλύσεις. Τὸν Ὀνησιφόρον δὲ ἀπεδέξατν, ἐλθόντα 
εἰς τὴν Ῥώμην, xal προσμείναντα αὐτῷ. Παραγ- 
γέλλει δὲ αὐτῷ παραιτεῖσθαι τὰς μωρὰς ζητήσεις, 
διὰ τὸ ἐξ αὐτῶν γεννᾶσθαι μάχας. Καὶ γὰρ Ὑμέναιος 
καὶ Φιλητὸς, οὕτως ἐχτραπέντες, παρέδησαν τὴν 
ἀλήϑειαν, λέγοντες ἀνάστασιν Ov, γεγονέναι, xal 
τίνας ἀνχτρέπουσι. Μᾶλλον οὖν παραινεῖ τούτῳ προσ- 
ἔχειν ἑαυτῷ καὶ τῇ διδασχσλίᾳ, καὶ εἰδέναι μὲν, ὅτι 
ἐν ὑστέροις καιροῖς ἔσονται οἱ ἄνθρωποι φιλήδονοι 


Ῥατιοῖ.. Gn. XXVIII. 


tolus Hymeneum οἱ Alexandrum, naufragium 
circa fidem passos, Satane jam tradiderat, ut di- 
scerent non blasphemare, Ubi de istis admonuit, 
canones illi ecclesiasticos deinceps prescribit de 
oratione, quomodo, et ubi, et pro quibus sit 
orandum, Quod mulieres in Ecclesiis tacere de- 
beant, et magis discere, quam docere. De consti- 
tutione episcoporum, presbyterorum et diacono- 
rum; quomodo se gerere et quales esse debeant, 
qui constituuntur. De viduis in Ecclesia, qua illa 
etate eligi, et quales esse debeant, ac quomodo 
illarum cura habenda sit. Juniores ad castitatem 
instituendas esse, ut nubant potius quam turpiter 
vivant ; divitibus denuntiandum esse ne superliant 
neve spem collocent in divitiis suis. Postquam 
de istis precepit, hortatur eum, ut hec doceat, 
et ut aquam ultra non bibat, sed sibi ipsi et do- 
ctrine attendat, quod sciat fore tempora, quibus 
nonnulli ἃ fide defecturi sint. Ubi etiam escas 
mundas esse docuit, ac precepit, ut. contentiosas 
et profanas quiestiones aversetur, in quibus qui- 
dam gloriantes lidem transgressi jam erant, finit 
Epistolam. 


Duodecima, item ad Timotheum. 


70. Hanc item ad Timotheum Roma misit. Occa- 
sio ejus talis est. Cum vellet Apostolus, postquam 
desertus erat ab iis, qui profectionis socii fuerant, 
ad se venire Timotheum, hanc scripsit Epistolam. 
Et initio significat se memorem esse, cum pietatis 


D ejus, tum fidei majorum ipsius. Deinde quod, 


qui ex Asia erant, ex quorum numero erant Phy-. 
gellus et Hermogenes, aversali se sint, in catenis 
constitutum videntes. Onesiphorum vero laudat, 
quod is Romam venerit, et apud se manserit. 
Precipit autem, ut stultas questiones aversetur, 
quod hinc pugne oboriantur. Nam hoc pacto Hy- 
meneum et Philetum deflexos, transgressos esse 
veritatem , dicentes, resurrectionem jam esse 
faciam; et nonnullos subvertere. Hoc itaque ma- 
gis illum hortatur, ut sibi ipsi attendat et doctri- 
ne, sciatque futuros posterioribus temporibus 
homines, voluptatum magis quam Dei amantes, et 
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ut, ista previdens, populum credentem commu- Α μᾶλλον fj φιλόθεοι" προύλέποντα δὲ ταῦτα, ἀσφαλί- 


niat, ne quia ex illo seducatur. Postquam autem 
ad morum institutionem et doctrine severitatem 
multis illum adhortatus est, ac significavit tempus 
resolutionis suse jam imminere, ut pro Christo 
immoletur, precipit ei, 853 ut ad se cito veniat, 
afferens secum penulam suam et libros. Hor- 
tatur etiam, ut Alexandrum «aerarium caveat, ut 
qui se multis malis affecerit, atque ita claudit 
Epistolam. 
Decima tertia, ad Titum. 

71. Hanc misit Nicopoli : nam ibi hibernavit. Est 
autem Epistole occasio talis. In Creta reliquerat 
Titum, ut clericos per civitates constitueret. Cum 
autem illic multi legis pretextu, populum cre- 


dentem subducere conarentur, id ubi cognovit B 


Apostolus, Epistolam scripsit. Et principio gratiis 
actis Deo propter ipsius pietatem, indicat fidem 
in Christum non esse recentem, sed a seculo 
preparatam et a Deo promissam. Deinde de con- 
Slituendis clericis docet, quomodo illi conversari 
et quales esse debeant. Precipit etiam illi, ut in- 
crepet eos, qui sane fidei contradicerent, maxime 
eos, qui erant ex circumcisiune : sciatque Cre- 
Lenses esse oliosos, et opus habere increpatione. 
Et postquam docuit omnis generis escas esse 
mundas mundis, et quales esse debeant anus, 
quarum est officium casligare adulescentulas, 
admonet, quomodo servi dominis suis subjici de- 
beant. Denique ubi admonuit, quod gratia Salva- 
toris non ex operibus nos justificaverit, sed ex 
divina benignitate, denuntiavitque, ut legales 
pugnas, tanquam impudentes aversetur, signili- 
cat illi, ut cum ad se miserit Artemam, ud se 
veniat. Precipit etium, ut auditores suos bonis 
operibus praeesse doceat, atque ita terminat Epi- 
stolam. 


Decima, quarta, ad Philemonem. 


72. Hanc Roma mittit. Oceasio autem ejus hac 
est : Onesimus servus Philemonis aufugerat, et ad 
Paulum venerat, atque ab illo in fide instructus, 
illi utilis ad ministerium erat. De hoc itaque scri- 
bit Philemoni, illique commendat Onesimum, 
ut sincere erga cum afficiatur, nec amplius eum 
babeat ut servum, sed ut fratrem. llortatur illum 


etiam ut hospitium sibi paret, ut ubi venerit, ma- D 


nendi locum inveniat : et sic finit Epistolam. 


Liber octavus. Apocalypsis Joannis. 


72. Hoc nomine vocatur hic liber, quia hanc re- 
velationem ipse Joannes evangelista et theologus 
in Patm» insule dicta, Dominico dic vidit jussusque 
conscripsit, ut ad seplem Ecclesias mitteret, vide- 
licet istas : Ephesum, Smyrnam, Pergamum, 
Thyatiram, Sardes, Philadelphiam et Laodiceam. 
Qua vero in hac visione vidit, multa sunt ac varia. 
Ac demum perdilionem etiam Antichristi cum 
diabolo vidit. Jubetur autem primum scribere sin. 


ζεσθαι τοὺς λαοὺς, μή τις ἐξ αὐτῶν ἀπατηθῇ. Καὶ 
εἰς τὰ ἤθη δὲ xal εἰς τὴν τῆς διδασκαλίας ἀκοίδειαν 
πολλὰ προτρεψάμενος αὐτὸν͵ xal σημάνας τὸν χαιρὸν 
λοιπὸν τῆς ἀναλύσεως αὐτοῦ ἐνεστάναι, χαὶ μέλλειν 
σπένδεσθαι χαὶ μαρτυρεῖν, ἐντείλατο αὐτῷ ἐλθεῖν 
πρὸς αὐτὸν ταχέως, κομίζοντα τὸν φελόνην χαὶ τὰ 
βιθλία, Παρήνεσε δὲ αὐτῷ ᾿Αλέξανδρον τὸν χαλχέο 
φυλάττεσθαι, ὡς πολλὰ κακὰ ἐνδειξάμενον αὐτῷ 
καὶ οὕτω τελειοῖ τὴν ἐπιστολήν, 
Τρισχαιδεχάτη, πρὸς Titov. 

71. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Νικοπόλεως" ἐχεῖ γὰρ 
παρεχείμασεν. Ἧ δὲ πρόφασις τῆς ἐπιστολῆς αὕτη" 
Εἰς μὲν τὴν Κρήτην ἀπέλιπε τὸν Τίτον, ἵνα χατα- 
στήσῃ κατὰ πόλεις χληρικούς" πολλῶν δὲ ὄντων ἐχεῖ 
τῶν ἐπιχειρούντων προφάσει τοῦ νόμου ἀπατᾷν τοὺς 
λαοὺς, μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος, γράφει. Καὶ πρῶτον μὲν 
εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ διὰ τὴν αὐτωῦ εὐλάδειαν, ση μαί- 
νει τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν μὴ νεωτέραν εἶναι, ἀλλ᾽ ἐξ 
αἰῶνος ἡτοιμάσθαι, καὶ ἐπηγγέλθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ταύτην' ἔπειτα δὲ xal περὶ τῆς καταστάσεως τῶν 
χληριχῶν, Καὶ τοῦτον διδάσχει, πῶς, καὶ ὁποίους αὐ- 
τοὺς εἶναι δεῖ. Καὶ ἐπιτιμᾷν δὲ ἐντέλλεται αὐτῷ τοῖς 


. ἀντιλέγουσι τῇ ὑγιαινούσῃ πίστει’ μάλιστα τοῖς ix 
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περιτομῆς, εἰδέναι τε τοὺς Κρῆτας, ὅτι ἀργοί εἶσι, 
καὶ χρήζουσιν ἐπιτιμίας. Διδάξος τε πάντα τὰ βρώ- 
ματα χαθαρὰ εἶναι τοῖς χαθαροῖς, xai ὁποίας εἶναι 
δεῖ τὰς πρεσδύτιδας, τὰς ὀφειλούσας σωφρονίζειν τὰς 
νέας, παραινεῖ πῶς δεῖ τοὺς δούλους τοῖς ἰδίοις 
δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι. Καὶ τέλος, ὑπομνήσας ὅτι 
ἡ τοῦ Σωτῆρος χάρις οὐκ ἐξ ἔργων ἡμᾶς ἐδιχαίωσεν, 
ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ φιλανθρωπίᾳ, καὶ παραγγείλας τὰς 
νομικὰς μάχας ἐχτρέπεσθαι, ὡς ἀναισχύντους οὔσας, 
δηλοῖ αὐτῷ, μετὰ τὸ πέμψαι πρὸς αὐτὸν ᾿Αρτεμᾶν, 
ἵνα ἔλθῃ πρὸς αὐτόν. ᾿Ενετείλατό τε αὐτῷ, ὥστε δι- 
δάσχειν, καὶ τοὺς αὐτοῦ καλῶν ἔργων προϊστασθαι" 
xai οὕτω τελειοῖ τὴν ἐπιστολήν, 
Τεσσαρεσχαιδεχάτη, πρὸς Φιλήμονα. 

72. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ῥρώμης. 'H δὲ πρόφα- 
σις τῆς ἐπιστολῆς αὕτη" Ὀνήσιμος ὁ οἰκέτης Φιλύ- 
μονὸς ἔφυγε, καὶ προσῆλθε τῷ Παύλῳ, καὶ χατηχήθη 
παρ᾽ αὐτοῦ, xal γέγονεν αὐτῷ χρήσιμος εἷς διαχο- 
νίαν. Περὶ τούτου τοίνυν γράφει Φιλήμονι παρατι- 
θέμενος αὐτῷ τὸν Ὀνήσιμον, ἵνα προσέχῃ αὐτῷ 
γνησίως, καὶ μηχέτι ἔχῃ αὐτὸν ὡς δοῦλον, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀδελφόν, Προετρέψατο δὲ αὐτὸν, xal ξενίαν αὐτῷ 
ἑτοιμάσαι, ἵνα, ἐὰν ἔλθῃ, εὕρῃ ποῦ μείνῃ * καὶ οὕτω 
τελειοῖ τὴν ἐπιστολήν. 

Βιδλίον η΄. ᾿Αποχάλυψις Ἰωάννου. 

73. Οὕτω καλεῖται τὸ βιθλίον, ἐπειδὴ xai ταύτην 
τὴν ἀποχάλυψιν αὐτὸς ᾿Ιωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς καὶ 
θεολόγος ἑώρακεν ἐν τῇ Πάτμῳ καλουμένῃ νήσῳ, ἐν 
ἡμέρᾳ Κυριαχῇ, xal κελευσθεὶς ἔγραψεν αὐτὴν, ὥστε 
πέμψα: εἰς τὰς ἑπτὰ Ἐχκλησίας ταύτας, εἰς Ἔφεσον, 
εἰς Σμύρναν. εἰς Πέργαμον, εἰς θυάτειραν, εἰς Σάρ- 
δεις, εἰς Φιλαδέλφειαν, καὶ εἷς Λαοδίχειαν, "A. δέ 
εἶσιν ἐν τῇ ὁπτασίᾳ, πολλά εἶσι καὶ διάφορα. Kai 
τέλος τὴν τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἀπώλειαν μετὰ τοῦ δια- 
6óÀou ἑώρακε. Κελεύεται δὲ πρῶτον γράψαι ἑχάστῳ 
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ἀγγέλῳ τῶν προειρημένων Ἐχχλησιῶν κατὰ τὰς txi- A gulis predictarum Ecolesiarum angelis secundum 


στοῦ πράξεις. Πολλὰς piv οὖν ἐώραχε xal παραδό- 
ξους ὀπτασίας, εἶδε δὲ ἑπτὰ λυχνίας γρυτᾶς, xai ἐν 
μέσῳ αὑτῶ, ὅμοιον Υἱῷ ἀνθρώπου xai ἡρμηνεύθη- 
«xv αὐτῷ, ὅτι αἱ λυχνίαι εἰσὶν αἱ ἑπτὰ ᾿Εχχλησίαι" ὁ 
δὲ ἐν μέσῳ αὐτῶν ὁ Κύριος. Εἶδε καὶ θύραν ἀνεῳγ- 
μένην ἐν τῷ οὐρανῷ, xai ἐν θρόνῳ χαθήμενυν τὸν 
Κύριον, καὶ πρεσδυτέρους κδ΄, καθημένους ἐπὶ θρό- 
γνοὺς χαὶ προσχυνοῦντας τὸν Κύριον. ώραχε καὶ 
στϑαγῖδας λυομένας, καὶ λυομένης ἐχάστης, ὀπτασία 
τις ἐγίνετο. Εἶτα ἑώρακεν ἑπτὰ ἀγγέλους ἔχοντας 
ἑπτὰ σάλπιγγας, χαὶ ἑκάστου σαλπίζοντος, ἐγίνετο 
σημεῖον: τοῦ δὲ ἑδδόμου σαλπίζοντος, ἤχουσε λε- 
γόντων, ὅτι « Ἢ βασιλεία τοῦ κόσμου ἐγένετο τοῦ 
Κυρίγυ.» Καὶ ἑώρακε τὴν κιδωτὸν τῆς Διαθήχης ἐν 
οὐρανῷ. Εἴτα ἑώραχε γυναῖκα ὠδίνουσαν, xai δρά- 
χοντα πυρὸς ὀιώχοντα αὐτήν. Ἡ μὲν οὖν γυνὴ ἐσώ- 
θη εἰς τὴν ἔρημον’ ὁ δὲ δράχων ἐδλήθη εἰς τὸ πῦρ. 
Εἴτα ἑώραχε θηρίον ἔχον χέρατα δέχα, καὶ κεφαλὰς 
ἑπτὰ, xai τὸ διάδημα αὐτοῦ βλασφημίας γέμον" τὸ 
δὲ ὄνομα αὐτοῦ οὐχ ἐδήλωσεν, ἀλλὰ τὸν ἀριθμὸν τοῦ 
δνόματος αὐτοῦ yic. "Hxoost xai παρθένων ἀδόν- 
των, καὶ ἀκολουθούντων τῷ ᾿Αρνίῳ, καὶ εἶδεν ἄγγε- 
λον πετόμενον ἐν μεσουρανήματι, καὶ ἄλλον ἀχυλου- 
θοῦντα, xxi ἄλλον, xal νεφέλην λευχὴν, καὶ ἐπ᾽ αὐὖ- 
τῆς καθήμενον ὅμοιον Υἱῷ ἀνθρώπου, ἔχοντα ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν, xal ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ. Εἶτα ἑώραχεν ἀγγέλους ἑπτὰ, 
ἔχοντασ πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, καὶ φιάλας χρυ- 
σᾶς τεμούσας ἐχ τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ. Εἴτα ἀπηνέχθη 
τῷ πνεύματι εἰς ἔρημον, xal ἑώραχε ovaixa χαθ- 


ημένην ἐπὶ θηρίον χόχχινον, ἔχον χεφαλὰς ἑπτά" xal C 


ἐσέμανεν ἀπὸ ταύτης ἔσεσθαι τὸν ᾿Αντίχριστον. Εἶτα 
ἑώραχε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον, καὶ ἔφιππον λευχὸν, 
καὶ ἐχαλεῖτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ. Εἴτα 
ἑώραχε τὸ θηρίον xai τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς, θέλον- 
τας ποιῆται πόλεμον μετὰ τοῦ χαθημένου ἐπὶ τοῦ 
ἵππου τοῦ λευχοῦ. Καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον, xal μετ᾽ 
αὐτοῦ ὁ ψευδοπροφήτης, ὅστις ἦν ὁ ᾿Αντίχριστος, xal 
εἰὸς βαλλομένους αὐτοὺς εἷς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. 
Εἴτα ἑώραχε χαταθαίνοντα ἄγγελον ix τοῦ οὐρανοῦ, 
xai βάλλοντα τὸν Σατανᾶν χαὶ τοὺς ἔχοντας τὸ χά- 
ζαγμα αὐτοῦ εἰς τὴν ἀόυσσον, xal χλείοντα ἐπάνω 
αὐτοῦ, ἵνα μηχέτι πλανήσῃ τὰ ἔθνη ἕως ἐτῶν χιλίων. 
Εἰτα topaxt τοὺς μάρτυρας ἐν δόξῃ βασιλεύοντας 
ἐν Χριστῷ. Εἶτα ξώραχεν, ὅτι μετὰ χίλια ἔτη λυθή- 
σιται ὁ Σατανᾶς. καὶ βληθήσεται εἷς τὴν λίμνην τοῦ 
πορὸς μετὰ τοῦ ᾿Αντιχρίστου εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Εἶτα ἑώρακεν οὐρανὸν καινὸν, xal γῆν, καὶ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ καινὴν, καὶ ἑώραχε ποταμὸν ὕδατος 
ζωῆς, καὶ τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ θεωροῦντας τὸ πρόσ- 
ὠπὸν αὐτοῦ, xai ἔχοντας ἐπὶ τοῦ μετώπου τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Ταῦτα ἑωραχὼς Ἰωάννης ἔπεσε, θέλων 
προσχυνῆσαι τῷ ἀγγέλῳ δειχνύοντι αὁτῷ ταῦτα πάν- 
τα, Καὶ ἐχώλυσεν αὐτὸν ὁ ἄγγελος λέγων᾽ « Μὴ ἐμοὶ 
προσχύνει, ἀλλὰ vd Θεῷ" ἐγὼ γὰρ σύνδοτλός σου 
εἰμί, » Βλέπων δὲ ταῦτα, ἤχουε παρὰ τοῦ Κυρίου 


!*^ Apoc. xt, 15. 15 Apoc. xix, 10. 


cujusque actiones. Multas itaque et admirabiles vi- 
siones vidit, ut septem candelabra aurea, et in 
medio illorum similem Filio hominis ; et interpre- 
tationem accepit. candalabra illa esse septem Éc- 
clesias, et eum, qui in medio erat, esse Dominum. 
Januam item vidit apertam in colo, et Dominum 
in throno sedentem, et viginti quatuor seniores,se- 
dentes Buper thronos et adorantes Dominum. Vidit 
etiam septem sigilla aperiri, et unoquoque aperto, 
visio quedam apparebat. Vidit deinde septem an- 
gelos habentes septem tubas, et unoquoque illorum 
clangente flebat signum, septimo vero clangente 
áudivit, qui dicerent : Regnum mundi, Domini fa- 
ctum !*. Et arcam testamenti vidit in celo. Deinde 
mulierem parturientem vidit et draconem ignitum, 
qui illam persequebatur. Mulier quidem servata est 
in solitudine, draco 154 vero abjectus in ignem. 
Postea bestiam vidit habentem cornua decem, et 
capita septem,et diadema ejus blasphemia plenum 
erat. Nomen vero ejus non patefecit, sed numerum 
nominis ejus, nempe sexcenti sexaginta sex. Et 
virgines audivit canentes, οἱ Agnum sequentes. Vi- 
dit etiam angelum per medium coli volantem, et 
sequentem alterum, aliumque postea ; deinde et 
nubem candidam vidit, et insidentem illi similem 
Filio hominis, in capite coronam auream baben- 
tem, et in manu sua falcem acutam. Deinde se- 
ptem angelos vidit, habentes plagas septem novissi- 
mas, et phialas aureas plenas ire Dei. Post hec 
ablatus est spiritu in solitudinem,et vidit mulierem 
sedentem super bestiam coccineam, habentem ca- 
pita septem : et indicatum est ei ex hac futurum 
esse Antichristum. Vidit etiam coelum apertum, et 
equitem &lbum, et erat nomen ejus, Verbum Dei. 
Deinde vidit bestiam, ac reges terre, bellum facere 
volentes cum eo qui sedebat super equum album. 
Et apprehensa est bestia, et cum ipsa pseudopro- 
pheta, qui est Antichristus, et vidit eos abjici in 
stagnum ignis.Post ista vidit angelum descenden- 
tem de colo, et abjicientem Satanam cum his, qui 
characlerem ipsius habebant, in abyssum, et clau- 
dentem desuper ipsum, ne posthac amplius sedu- 
ceret gentes, donec consumpti sint mille anni.Mar- 
Lyres deinde vidit cum gloria in Christo regnantes. 
Vidit item quod Satanas post mille annos solven- 


ἢ due sit, et abjiciendus in stagnum ignis, cum Án- 


tichristo, in secula seculorum. Post heo vidit co- 
lum novum, terram novam ao Jerusalem novam, 
et fluvium aque vive, ac servos Dei contemplantes 
faciem ejua, et habentes nomen ejus in frontibus 
suis. Cum hec vidisset Joannes, procidit, volens 
adorare angelum, qui sibi hec omnia ostenderat. 
At angelus prohibuit illum, dicens : Non me, sed 
Deum adora ; ego enim conservus tuus. sum !*. Cum 
autem ista videret, audivit ἃ Domino nostro Jesu 
Christo, quod ipse sit qui est, et idem ipse sit 
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Verbum Dei, quod posterioribus 
pter nos incarnatum est : homo, nquam, perfe- 
ctus factus est, et Filius hominisv,) eatus est. 


Sunt itcm alii quidam libri varii, prapter praedictos, 
utriusque cum Veteris, tum Novi Teslumenti ; quo- 
rum aliis contradicitur, alii apocryphi vocantur. 


74. De libris Veteris Testamenti, quibus con- 
tradicitur, jam antea diximus, ut sunt, Sapientia 
Salomonis, Sapientia Jesu filii Syrach, Esther, Ju- 
dith et Tobias. Istis etiam coanumerantur Macha- 
brorum libri quatuor, Ptolemaici, Psalmi, et Can- 
ticum Salomonis, Susannae historia. Hi ex Veteri 
Testamento sunt, quibus contradicitur. 


Apocryphi ex Veteri Testamento sunt isti. 


75. Enooh, Patriarche, Oratio Joseph, Testa- 
mentum Moysis, Assumptio Moysis, Abraham, El- 
dad et Modad, Elie prophete, Sophonias prophe- 
te, Zacharie, Patris Joannis, Baruch, Ambacum, 
Ezechiel et Daniel falso inscripti. 


Novi autem Testamenti, quibus contradicitur, 
hi sunt. 

76. Itinera Petri, Itinera Joannis, itinera Tho- 
me, Evangelium secundum Thomam Doctrina apo- 
stolorum, Clementina. Ex his veriora quedam et a 
Deo inspirata, versa et electa sunt, et ea sunt que 
leguntur. 

155 Hi omnes cognitionis gratia expositi sunt, 
perverse tamen scripti, nothi ac reprobi. Et nullus 
istorum, maxime apocryphorum, approbatus aut 
utilis est, presertim Novi Testamenti : sed omnes, 
iis exceptis de quibus actum est superius, qui et a 
priscis sapientibus ac Patribus approbati sunt,digni 
sunt qui abscondantur magis, quam qui legantur: 
etiam alii, et qui inter illos Evangelia quoque vo- 
cantur, preter quatuor illa que tradita nobis sunt. 
Nam quatuor nobis Evangelia sacrosancte et ca- 
tholice et apostolice Ecclesie canones sanxerunt. 
Secundum Mattheum, secundum Marcum, secun- 
dum Lucam, secundum Joannem juxta prophetiam 
visionis, quam Ezechiel propheta de quatuor che- 
rubim vidit. Quatuor enim cherubim propheta ille 
vidit : unum similem homini, id est, Evangelium 
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nporibus pro- À ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι ὁ ὥν ἐστι, xal αὐτός ἐστιν 
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ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὅστις ὕστερον δι᾽ ἡμᾶς σαρκωθείς" 
λέγω δὴ τέλειος γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ ἐχλήθη Υἱὸς 


ἀνθρώπου. 


Εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλα βιθλία διάφορα παρὰ τὰ προλε- 
χρέντα ἑκατέρας Διαθήχης, τῆς Παλαιᾶς δηλα- 
ἢ xxt Νέας" τὰ μὲν ἀντιλεγόμενα, τὰ δὲ ἀπό- 
χρυφα. 

74, Τὰ μὲν οὖν ἀντιλεγόμενα τῆς Παλαιᾶς προεί- 
πομεν [iv καὶ πρότερον, ὥς ἐστι Σοφία Σολομῶν- 
τος, xai Σοφία Ἰησοῦ υἱοῦ Συρὰχ, xai Ἐσθὴρ, xal 
᾿Ιουδὶθ, xal Τωδίτ' σὺν ἐχείνοις δὲ xal ταῦτα 4 
φίθμηνται “ Moxxa6aixà βιδλίχ δ΄͵ Πτολεμαῖκα, 
Ψαλμοὶ xai 'Qó5 Σολομῶντος, Σωσάννα, Ταῦτα τὰ 
ἀντιλεγόμενα τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης. 


Τὰ δὲ ἀπόκρυφα πάλιν τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης 
ταῦτα. 

5, Ἐνὼχ, Πατριάρχαι, Ηροσευχὴ ᾿Ιωσὴφ, Δια- 
θήκη Μωυσέως, ᾿Ανάληψις Μωυσέως, ᾿Αὐραὰμ, 
᾿Ελδὰὸ καὶ Μωδὰδ, Ἡλίου προφήτου, Eepovíou mzo- 
φήτου, Ζαχαρίου πατρὸς ᾿Ιωάννου, Βαροὺχ, 'Ap6a- 
χοὺμ, Ἐζεχιὴλ, καὶ Δανιὴλ ψευδεπίγραφα. 

Τῆς Νέας πάλιν Διαθήκης ἀντιλεγόμενα 
ταῦτα (33). 

76. Περίοδοι Πέτρου, Περίοδοι Ἰωάννου, Περίοδοι 
Θωμᾶ, Εὐαγγέλιον κατὰ θωμᾶ, Διδαχὴ ἀποστόλων, 
Κλημέντια, ἐξ ὧν μετεφράσθησαν ἐχλεγέντα τὰ ἀλη- 
θέστερα — xal θεόπνευστα, Ταῦτα τὰ ἀναγινωσχό- 
μενα. 

Ταῦτα πάντα ἐξετέθησαν μὲν ὅσον πρὸς εἴδησιν, 
παραγεγραμμένα δέ εἰσι πάντως xal vógz, καὶ ἀπό- 
ὄλητα, Καὶ οὐδὲν τούτων, τῶν ἀποχρύφων μάλιστα, 
ἔγχριτον Tj ἐπωφελὲς, ἐξαιρέτως τῆς Νέας Διαθήχης" 
ἀλλὰ πάντα δίχα τῶν ἀνωτέρω διαληφθέντων, xal 
ἐγχριθέντων παρὰ τοῖς παλαιοῖς σοφοῖς xal πατρά- 
σιν, ἀποχρυφῆς μᾶλλον ἢ ἀναγνώσεως ὡς ἀληθῶς 
ἀξια᾿ τά τε ἄλλα, καὶ αὐτὰ τὰ χαλούμενα ἐν αὐτοῖς 
Εὐαγγέλια, ἐκτὸς τῶν παραδοθέντων ἡμῖν τεσσάρων 
τούτων. Ἰἰὐαγγέλια γὰρ τέσσαρα ἐθέσπισαν ἡμῖν οἱ 
ἱεροὶ κανόνες τῆς ἁγίας καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς 
᾿Εχχλησίας" τὸ xavà Ματθαῖον, τὸ xarà Μάρχον, τὸ 
κατὰ Λουχᾶν, καὶ τὸ xatà ᾿Ιωάννην, χατὰ τὴν προ- 
φητείαν τῆς ὀπτασίας, ἧς ἐθεάσατο ἸΙεζεχιὴλ ὁ προ- 
φήτης περὶ τῶν τεσσάρων χερουδίμ. Τέσσαρα γὰρ 
εἴδε χερουδὶμ οὗτος ὁ προφήτης" τὸ ἕν ὅμοιον ἀν- 


secundum Matthaum ; alium similem vitulo, quo ἢ θρώπῳ, τουτέστι τὸ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον" τὸ 


significatur Evangelium secundum Marcum; ter- 
tium, similem leoni, id est, Evangelium secundum 
Lucam ; quartum, similem aquile, id est, Evange- 
lium secundum Joannem. Preter quatuor ista nul- 
lum est aliud Evangelium. 

Evangelium secundum Mattheum, ab ipso Mat- 
theo, Hebraico dialecto conscriplum est, et. edi- 
tum Jerosolymis, interpretstuinque est ἃ Jacobo 
fratre Domini secunduin carnem, qui et. primus 


(33) Quee hic ἀντιλεγόμενα dicuntur, apud Nice- 
horum vocantur apocrypha, et, ut pulatur, rectius. 
Porro apud eumdem adjiciuntur Ignatii et Polycarpi 


δεύτερον ὅμοιον μόσχῳ, τουτέστι τὸ κατὰ Μάρχον 
Εὐαγγέλιον: τὸ ἄλλο ὅμοιον λέοντι, τουτέστι τὸ κατὰ 
Λουχᾶν Εὐαγγέλιον. τὸ δὲ τέταρτον ὅμοιον ἀετῷ, 
τουτέστι τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην Εὐαγγέλιον. Παρὰ δὲ ταῦτα 
τὰ τέσσαρα ἕτερον Εὐαγγέλιον οὐδέν. 

Τὸ μὲν οὖν χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον ἐγράφη ὑπ’ 
αὐτοῦ τοῦ Ματθαίου τῇ Ἑδραΐδι διαλέχτῳ, καὶ ἐξ- 
ἐδόθη ἐν ἱἹἱερουσαλὴμ, ἡρμηνεύθη δὲ ὑπὸ ᾿Ιακώδου 


τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίου τὸ κατὰ σάρκα, ὃς καὶ πρῶ- 


epistole que fortassis lapsu graphioo, hic suut 
omisse. 
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τος ἐχειροτονήθη ἐπίσχοπος ὑπὸ τῶν 
ἐν Ἱεροσολύμοις. 

Τὸ δὲ κατὰ Μάρχον Εὐαγγέλιον ὑπηγορεύθη μὲν 
ὑπὸ Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, iv ρώυῃ (34), ἐξεδόθη δὲ 
ὑπὸ Μάρχου τοῦ μαχαρίου ἀποστόλου, καὶ ἐχηρύχθη 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ xal ἐν Αἰγύπτῳ xal ἐν Πεν- 
ταπόλει, χαὶ Λιδύῃ. 

Τὸ δὲ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγέλιον ὁπηγορεύθη μὲν 
ὅὁπὸ Παύλου τοῦ ἀποστόλου, συνεγράφη δὲ καὶ ἐξ- 
εδόθη͵ ὁπὸ Λουχᾷ τοῦ μαχαρίου ἀποστόλου xal ἰατροῦ" 
ὥσπερ καὶ Πράξεις τῶν ἀποστόλων ὑπηγόρευσε μὲν 
ὁμοίως Πέτρος ὁ ἀπόστολος, συνεγραψάτο δὲ ὁ αὐτὸς 
Δουχᾶς. 

Τὸ δὲ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον ὑπηγορεόθη τε 
ax αὐτοῦ τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου τοῦ ἀποστόλου xai ἦγα- 
πημένου, ὄντος ἐξορίστου ἐν ἸΙάτμῳ τῇ νήσῳ, καὶ 
ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐξεδόθη ἐν Ἐφέσῳ, διὰ Γαΐου τοῦ 
ἀγαπητοῦ καὶ ξενοδόχου τῶν ἀποστόλων, περὶ ob 
καὶ Παῦλος Ῥωμαίοις γράφων φησί’ « ᾿Ασπάζεται 
μᾶς lato; ὁ ξένος μου xal ὅλης τῆς Ἐχχλη- 
σίας (35). » 


Ποῖαε καὶ πόσαι παραδόσεις εἰσὶ τῆς θείας Γραφῆς, 
εἶτε οὖν ἀπὸ ᾿Εὐραϊχοῦ εἰς τὸ Ἑλληνικὸν (36) ἑρμη- 
νεῖαι͵ xai τίνες οἱ ταύτην ἑρμηνεύσαντες, καὶ 
πότε. 

77. Πρώτη ἐστὶν ἡ τῶν᾽ οὔ’ ἑρμηνευτῶν. Οὔτοι, 
᾿Εύραϊοι ὄντες (37), ἐξελέγησαν ἀπὸ ἑχάστης φυλῆς 
ἕξ, χαὶ ἡρμήνευσαν τὴν θείαν Γραφὴν ἐπὶ Πτολε- 
μαίου βασιλέως (38) τοῦ Φιλαδέλφου πρὸ διαχοσίων 
τριάχοντα ἐνιαυτῶν τῆς xatà σάρχα γεννήσεως τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Δευτέρα ἐστὶν ἡ τοῦ ᾿Αχύλα. Οὗτος ἀπὸ Σινώπης 
τοῦ Πόντου ὑπάρχων, xai “Ἕλλην ὦν, ἐδαπτίσθη ἐν 
Ἱεροσολύμοις (39). Καὶ πάλιν τὸν Χριστιανισμὸν 
ἀθετήσας͵ xai τοῖς Ιουδαίοις προσδραμὼν, ἡρμήνευσε 
τὴν θείαν Γραφὴν διεστραμμένῳ λογισμῷ ἐπὶ ᾿Αδρια- 
νοῦ βαςιλέως τοῦ λεπτωθέντος μετὰ τλ' ἔτη τῆς τῶν 
οδ᾽ Ἐρμηνείας. 

Τρίτη ἑρμηνεία ἐστὶν ἡ τοῦ Συμμάχου. Οὗτος Σα- 
μαρεΐτης ὦν, καὶ μὴ τιμηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἔδίου λαοῦ, 
ὡς φιλαρχίαν νοσῶν, τοῖς ᾿Ιουδαίοις προστρέχει (40), 

16 Rom. xvi, 28. 


(34) Quod ait (scriptor iste) Marcum Romae suum 
scripsisse Evangelium, Papias confirmat apnd Eu- 
sebium 1. m Historiz, cap. 14. Nec non Clemens 
Alex. apud eumdem. Chrysost. vere Homil. in Matth. 
scripsisse in pto existimavit. 

(30) In quibusdam exemplaribus legitur, καὶ ὅλη 
ExxÀnoía. 

(36) [In codice Regio 228, que est catena in Peal- 
mos, post excerptum ex Epiphanio, hec leguntur 
ad finem, usque, videnturque epitonie ex Epiph. 
De mensuris, p. 169, ut monuimus. Tit. in Reg. Αἱ 
ἐχλογαὶ τῆς ἱερᾶς Γραφῆς ἀπὸ τοῦ ᾿Εδραϊχοῦ tiq τὸ 
Ἐλληνιχόν. 

(37) Sic incipit Reg. a' ἣ τῶν o6'. Οὗτοι 'E6pziot. 

(38) Βασιλέως deest in Reg. Mox idem, πρὸ τὰ 
ἐνιαυτῶν τῆς Χριστοῦ γεννήσεως, id est, trecentis et 
uno annis ante Christi nativitatem. &ed male; 
non enim tantum temporis effluxerat, 8 Ptolemeo 
Philadelpho ad Christum. 

(39) Reg. δκάρχων Ἕλλην ἐδαπτίσθη iv ᾿Ϊεροσο- 
λόμοις. Εἶτα τὸν x. Paulo post Reg. sic habet... σὺν- 
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ἁγίων ἀποστόλων A Hierosolymorum episcopus constitutus est a sanctis 


apostolis. 


Evangelium secundum Marcum, Rome [quidem 
ab apostolo Petro diclatum est, editum vero a 
Marco beato apostolo, et ab ipso Alexandrim po- 
stea, et in /Egypto, et in Pentapoli, et in Lybia 
predicatum. 

Evangelium secundum Lucam, dictatum, qui- 
dem est ab apostolo Paulo: conscriptum vero 
et editum a Luca beato apostolo ac medioo. 
Quemadmodum et apostolorum Acta, dictavit 
apostolus Petrus, idem vero Lucas litteris man- 
davit. 

Evangelium vero secundum Joannem, dictatum 
est ab Joanne apostolo et dilecto, cum exsul esset 
in Patmo insula, et postea ab eodem Ephesi edi- 
tum, per Gaium dilectum, apostolorum hospi- 
tem, de quo et Paulus Romanis scribens dicit : 
« Salutat vos Gaius hospes meus et totius Eccle- 
sie 19. » 


Quaenam et quot. sint divine Scripturz versiones, 
seu ialerpretationes ez Hebraeo in Grzcum ser- 
monem, ac quinam et quando illam sunt inferpre- 

i 
ΤΊ. Prima versio est, LXXII Interpretum. Hi cum 

Hebrei essent, electi sunt ex unaquaque tribu sex 

viri, et divinam Scripturam sub Ptolemaeo Phila- 

delpho rege, interpretati sunt, ducentis triginta 
annis ante nativitatem secundum carnem, Domini 
nostri Jesu Christi. 


C Altera est Aquile, qui cum Sinope Ponti oriun- 


dus, et Grecus esset, Hierosolymis baptizatus est. 
Postea vero, reprobato Christianismo, Judaeis sese 
conjunxit, et sacram Scripturam perversa ratione, 
sub Hadriano imperatore, tabe corporis laborante, 
trecentis triginta post LXXII versionem annis, in- 
terpretatus est. 

156 Tertia interpretatio est Symmachi. Hic cum 
Samaritanus esset, nec populo suo acceptus quod 
principatum affectaret, ad Judaeos sese recepit, ao 


δραμὼν ἡρμήνευσε τὴν θείαν Γραφὴν ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ 
τοῦ λεκτωθέντος μετὰ ἔτη À' xal υ' τῆς τῶν οὐ’ ἐρμη- 
νείας. Οὐχ ὀρθῷ δὲ λογισμῷ τὴν ἑρμηνείαν ἐξέθετο, 
ἀλλὰ τοῖς Χριστιανοῖς ἀντιπαθῶν. Pro τοῦ λεπτωθέν- 
τος, ut legitur in editis oinnibus, Jos. Scaliger pu- 


D tavit legendum, λεπρωθέντος, cul favet. Regius co- 


dex.Sed nusquam traditur Hadrianum lepra labo- 
rasse : omnesque historici aiunt tabe confectum 
interiisse, quo referri videtur vox singularis Aertu- 
θέντα. Epiph. p. 170, habet λωδηθεὶς τὸ σώμα. 
(40) Reg. ἦν. Μὴ τιμώμενος δὲ ὑπὸ τοῦ ἰδίου λαοῦ, 
φιλαρχίας ἔρωτι προστρέχε' τοῖς Ιουδαίοις, χαὶ δεύ- 
τερον περιτέμνετα'. Ka: πρὸς ἀντιπάθειαν καὶ αὐτὸς 
τῶν Σαμαρειτῶν ἡρμήνευσε τὴν θείαν Γραφὴν, Σευή- 
poo» τηνικαῦτα βασιλεύοντος, etc. Porro quod hic di- 
citur sub Severo versionem ἃ Symmacho editam 
fuisse, nequaquam referendum ad Severi, qui Per- 
tinaci successit, tempora; sed ad Lucii Veri itn- 
perium qui corrupte ab Epiphanio Σευῆρος haud 
semel vocatur. Nec desunt inter Latinos qui Lucium 
Verum, Severum corrupte nuncuparint. Nam, si 8e- 
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secundo circumcisus est. Et ut Samaritanos sub- A xai ix δευτέρου περιτέμνεται, Καὶ πρὸς διαστροφὴν 


verleret, vertit et ipse divinam Scripturam sub 
Severo imperatore, annis post versionem Aquile 
quinquaginta sex. 

Quarta Theodotionis Ephesii est. Hic cum pri- 
mum heresim Marcionis Pontici sequeretur, postea 
sectatoribus heresis illius succensens, et ipse sa- 
cram Scripturam, sub Commodo imperatore, co 
ipso tempore, ad subversionem predicte heresis 
interpretatus est. 

Quinta interpretatio ea est que abscondita in 
doliis inventa est, sub Antonino imperatore, Cara- 
calla dicto, in Jericho, a quodum ex illis, qui Hiero- 
golymis litterati erant. 

Sexta et ipsa in doliis latens inventa est, sub 
Alexandro Mammee filio, Nicopoli ad Actium : a 
quodam Origenis familiari. 


Septima et postrema interpretatio, sancti Lu- 
ciani, magni ascete et martyris est, qui et ipse 
cum in predictas versiones et Hebraicos libros 
incidisset, et. diligenter, que vcl veritati deerant, 
vel superflua erant, inspexisset, ac suis quibusque 
Scripturarum locis correxisset, versionem hano 
Christianis fratribus edidit; et post ipsius certa- 
men et martyrium, quod sub Diocletiano et Maxi- 
miano tyrannis sustinuit, liber ipsius manu scri- 
ptus, repertus est Nicomedise, sub Constantino 
Magno imperatore, apud Judaeos, in pariete turrito 
calce circumlito, in quo custodie gratis positus 
fuerat. 


Quinam libri in Scripturis memorati sunt, ut. qui 
tum temporis exstarent, sed jam non reperiun- 
tur. 


78. Libros Nathan, Addo, Achie Silonite, Semei 
et Jehu, exstare scriptum est in libro Regum, Pro- 
phete autem hi sunt qui prophetias suis conscri- 
psere, que jam non reperiuntur. 


Ter mille psalmi Davidis in Paralipomenis esse 
dicuntur: e quibus centum quinquaginta duntaxat 
&b amicis Ezechie regis selecti, reliqui autem 
absconditi fuere. Quinque mrmrillia Proverbiorum 


veri temporibus edita fuit versio Symmachi, poste- 
rior haud dubio erit Theodolionis Versioni, que 
sub Commodo adornata fuit. Hec fusius Petavius 
in notis ad Epiphanium. p. 398. 

(41) Reg. x«i τοῖς συναιρέταις μηνιῶν. In. prius 
editis legebatur male, μηνύων. Reg. ibidem subse- 
quitur, ἔχδοσιν lólav ἐποιήσατο τῆς Γραφῆς, Κομόδου 
τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν ἰθύνοντος Que sequuntur 
in Reg. omnino ab his discrepant, quod ad verba 
attinet, quare ea solum adnotabimus, que diver- 
sam praeferunt sententiam. 

(49) Reg. τῇ κατὰ τὸν "Axttov διαχειμένῃ. Editi 
male, τῇ πρὸς ἀρχτίοις. Epiphanius, τῇ πρὸς ᾿Αχτίᾳ. 

(43) Haec non habentur apud Epiphanium, quia 
eas solum editiones ille commemorat, que in 
Hexaplis Origenis locum habuere. 

(44) Hec habentur in mss. Reg. 228. Greece fol. 4, 
verso, et edita sunt a Cotelerio in notis ad Patres 


τῶν Σαμαρειτῶν ipumvsóst xal αὐτοὺς τὴν θείαν Γρα- 
φὴν ὑπὸ Σεδύήρου τοῦ βασιλέως μετὰ νς΄ ἔτη τῆς τοῦ 
᾿Αχύλα ἑρμηνείας. 

Τετάρτη ἐστὶν dj τοῦ Θεοδοτίωνος τοῦ Ἐφεσίου. 
Οὗτος, τῆς αἱρέσεως Μαρχίωνος τοῦ Ποντικοῦ ὦν, μη- 
νιῶν τοῖς τῆς αἱρέσεως αὐτοῦ (44), ἡρμήνευσε καὶ αὐ- 
τὸς ἐηὶ Κομμόδου τοῦ βασιλέως ἐν αὐτῷ τῷ χρόνῳ, 
πρὸς διαστροφὴν τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως. 


Πέμπτη ἑρμηνεία ἐστὶν ἡ ἐν πίθοις εὑρεθεῖσα κε- 
κρυμμένη ἐπὶ ᾿Αντωνίνου βασιλέως τοῦ Καραχάλλα 
ἐν ᾿Ιεριχὼ παρά τινος τῶν ἐν “Ἱεροσολύμοις σπου- 
δαίων. 

"Extr ἑρμηνεία ἐστὶν ἡ ἐν πίθοις εὑρεθεῖα xal 
αὕτη κεχρυμμένη ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαμαίας παι- 
δὸς ἐν Νιχοπόλει τῇ πρὸς "Αχτιον (42) ὑπό τινος τῶν 
᾿Ωριγένους γνωρίμων. 

ἙὐΟδόμη πάλιν καὶ τελευταία ἑρμηνεία 3j τοῦ ἁγίου 
Λουχιανοῦ τοῦ μεγάλου ἀσχητοῦ xal μάρτυρος, ὅστις 
xai αὐτὸς ταῖς προγεγραμμέναις ἐχδόσεσι καὶ τοῖς 
᾿Εὐραϊκοῖς ἐντυχὼν, xal ἐποπτεύσας μετὰ ἀχριθείας 
τὰ λείποντα, fj. καὶ περιττὰ τῆς ἀληθείας ῥήματα, 
xai διορθωσάμενος ἐν τοῖς οἰκείοις τῶν Γραφῶν τό- 
ποις, ἐξέδοτο τοῖς Χριστιανοῖς ἀδελφοῖς" ἥτις δὴ xai 
ἑρμηνεία μετὰ τὴν ἀθλησιν xal μαρτυρίαν τοὺ αὐτοῦ 
ἁγίου Λουχιανοῦ, τὴν γεγονυῖαν ἐπὶ Διοχλητ'ανοῦ 
καὶ Μαξιμίανοῦ τῶν τυράννων, ἥγουν τὸ ἰδιόχειρον 
αὐτοῦ τῆς ἐχδόσεως βιδλίον, εὑρέθη ἐν Νικομηδείᾳ 
ἐπὶ Κωνσταντίνου βασιλέως τοῦ μεγάλου παρὰ 'Ioo- 
δαίοις ἐν τοίχῳ πυργίσχῳ περικεχρισμένῳ χονιάματι 
εἰς διαφύλαξιν (43). 

Τίνα ἐστὶ τὰ μνημονευόμενα ἐν ταῖς γραφαῖς βιδλία 
ὡς οντα, οὐχ εὑρισχόμενα δὲ c ). 


78. Ναθὰν xal ᾿Αδδὼ, xai ᾽Αχια τοῦ Σιλωνίτου, 
xai Σεμεεὶ, xal Ἰηοῦ, ἐν τῇ βίόλῳ τῶν Βασιλειῶν 
γέγραπται εἶναι βιόλία' προφῆται δὲ οὗτοί εἶσιν, 
οἵ γεγράφασι περὶ ὧν προεφήτευσαν" ἃ οὐχ εὐρίο- 
χεται. 

Ψαλμοὶ τρισχίλιοι λέγονται ἐν Παραλειπομέ- 
vag (A5) εἶναι τοῦ Δαδὶδ, μόνους δὲ ἐξ αὑτῶν τοὺς 
pv ὑπὸ τῶν φίλων ᾿Εζεχίου τοῦ βασιλέως ἐξειλέ- 
χθαι, τοὺς δὲ ἄλλους ἀποχεχρῦφθαι. Πεντακισχιλίας 


D primi s:eculi p. 339, eorumdem exemplar sua manu 


ex Baroniano codice descriptum nobis transmisit 
vir clarissimus Jacobus Mill. principalis collegii 
Sancti Edmundi Oxoniensis, qui non pauca alia 
nobis rerhumaniter officia contulit, confertque in 
dies, rogantibus. In prius editis nonnisi Latine le- 
gebanlur. Porro in manuscripto Reg. sub hoc titulo 
habetur : Ιωσήπου ἐκ τοῦ ὑπομνηστιχοῦ χεφ. ρνη΄. 
Ex Josephi Commentario caput 158. Exstat autem 
Josephi hujus viri Christiani ὑπομνηστικόν, pluri- 
bus constans questionibus in Bibliotheca Canta- 
brigiensi, citaturque ἃ Patritio Junio in Notis ad 
Epistolam Clementis, Ceterum, ut existimamus, 
ex Josepho hac mutuatus est Scriptor hujusce ope- 
ris, ut superiora ex Epiphanio. In Baroc. sic legitur 
titulus. Τίνα ἐστὶ τὰ μνημονευόμενα ἐν ταῖς T'paoaiq 
βιδλία, οὐχ εὐρισκόμενα. 
(45) Baroc. * ἸΙαραλειπομένοις. 
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παροιμίας ὑπὸ Σολομῶντος ἐχδεδόσθαι, φνσὶν ἣ τῶν A edita a Salomone tradit Paralipomenorum Seriptu- 


Παραλειπομένων Γραφή (46) ἀλλ᾽ οὐχ εἰσὶ νῦν fj 
μόναι αἱ ἐχχλησιαζόμεναι, Τὸ Ἄσμα ἐξ ἀτμάτων 
πλειόνων τὸ μυστιχὸν ἐξειλέχθαι ἐπιγέγραπτα!. Ἰώ- 
σητὸς δὲ ἱστορεῖ δόο βιδλία ποοφητείας τὸν προφή- 
τὴν (47) ᾿Ιεζεκιὴλ γεγράφθαι" ἕν δὲ μόνον ἐπιγινώ- 
σχομεν εὑρίσχεσθαι. 


(46) Baroc. ἐχδεδόσθαι ἢ τῶν Παραλειπομένων λέ- 
Ὑ{ξ: Γραφή. 
| (47 Paroc. Ἰώσηππος δὲ ἱστορεῖ δύο βιδλία τῶν 


ra: sed nulla jam exstant quam ea que recipit 
Ecclesia. Canticum mysticum, ex compluribus 
canticis selectum esse ipsa fert inscriptio. Josephus 
vero tradit Ezechielem prophetam duos prophetie 
libros conscripsisse : scimus autem unum duntaxat 
reperiri. (Itaque hec omnia per impiorum Judzo- 
rum amentiam et incuriam interiisse, manifestum 
est.) 


προφητῶν, τὸν mpoo. Prestat Regii lectio. Porro 
qua uncinis includuntur Latine, nusquam Grece 
reperimus, sed ex prius editis huc transtulimus. 





ADMONITIO IN DISPUTATIONEM GONTRA ARIUM. 


157 I. « Premissis iis operibus que nostro doctorumque judicio aperta νοθείας vel γνησιότητος non 
habent indicia, ea jam edimus,que falso Athanasii preferre nomen liquidius comprobatur. Primum in 
editis occurrit disputatio contra Arium in concilio Niceno. Opus jam pridem ἃ viris doctis Athanasio ab- 
judicatum. Libet autem hic apponere,qua ad calcem editionis Commeliniane a Petro Felckmanno adno. 
tata sunt in variis Jection. » p. 21. Inscriptio, inquit, hujus disputationis in codice Augustano est : 
Διάλεξις ἐν τῇ κατὰ Νίχαιαν συνόδῳ πρὸς 'Apsuavóv. Sequentia vero desunt, ut et in Basil. et Anglic. codd. 
Et preterea eadem eliam in tempore fallunt. Nam quod dicitur, Nicenam synodum habitam anno Chri- 
sti 310, id verum esse non potest : siquidem ea, coss. Juliano et Paulino, sive coepta, sive finita est, ut 
patet ex Socrate lib. Histor., cap. 13, Grec. Reg. edit. et ipsis Actis Nicenis nuper Lutetiae editis, et Ai- 
phonso Pisano libro secundo et tertio Dc synodo Niczmna. 

At illi coss. fuerunt circa annum 20 imperii Constantini Mag. hoc est, (variant enim auctores) inter 
annum Christi 325 et 329. Quare fiori non potest, ut is annus decimus fuerit supra trecentesimum. 
Preterea nec id quod dicitur, Alexandum egisse jam tum episcopum Byzantii, quomodo verum esse 
possit, video : cum, ut patet ex historiis et ipsis Actorum Nicenorum subscriptionibus. Alexander pre- 
sbyter et legatus fuerit Metrophanis episcopi Constantinopolitani. Videatur de hao re Alphonsus Pisanus 
de concilio Niczeno pag. 71, 322, 323 οἱ 329. et Acta Nicena, part. 11. 

Equidem non dubito Athanasium nostrum varios conflictus habuisse cum Ario in synodo Nicena, 
quando Cyrillus Alexandrinus alicubi (48) refert eum in Nicena synodo omnibus admirationi fuisse, et 
Alexandro episcopo quasi vie ducem ad omnia: imo editus est jam pridem a M. Crusio Catalogus Bi- 
bliothecarum apud diversos Grecos Constantinopoli degentes, in quo refert, apud Illustriss. principem 
Jacobum Marmoretam, haberi orationes dialecticas Athanasii episcopi Alexandrini, quibus disputavit 
Nicee in prima ecumenica synodo contra Arium coram imp. Constantino Magno. Verum an hec, de 
qua hic, disputatio, aut de illarum numero, aut omnino Athanasii sit, video doctos non immerito du- 
bitare. Quidquid sit nostri codices omnes magno consensu tribuunt eam Athanasio. 

II. « Hec Felckmannus, qui prius editorum titulum respicit, ubi sic legebatur : » Διάλεχτος ἐν τῇ κατὰ 
Νίκαιαν συνόδῳ πρὸς "Apstov ἔτει τῆς θείας σαρχώσεως τι΄ ἐν ἡμέραις τοῦ εὐσεδοῦς βασιλέως Κωνσταντίνου, 
καὶ τοῦ μαχαρίου Πάπα Σιλδέστρου, xai ἐπισχόπου Γυζαντίου ᾿Αλεξανδρου. « Quod autem habet ille de Dia- 
logis Athanasio attributis, fuse ἃ nobis alias pertractatum est. Hunc vero quod spectat Dialogum,constat 
primo esse supposititium : tum ex styli genere, quod ab Athanasiano, mirum quam abhorreat : tum ex 
argumentis plerumque invalidis, ne umbram quidem Athanasiane ἐνεργείσς referentibus. Quare nec in 
antiquis Athanasii operum collectionibus comparet, nec ab antiquorum aliquo laudatur, quod sciamus 
quidem. Nec ideo quidquam in adversum dubii nascitur, quod, ut ait Felckmannus, omnes codices il- 
lum Athanasio tribuant. Nam ubi semel ab auctore, Athanasii nomen accepit, hino consequitur, ut a 
librariis deinceps omnibus autographo herertibus, Athanasii nomen prepositum fuerit. » 

IlI. « Porro male jacet in titulo: Dialogus in concilio Niceno cum Ario habitus: palam quippe est 
vel ex ipso operis initio, non in concilio admissam dici disputationem,sed in diversorio quodam : neque 
cum Ario hio eolloquium habetur, sed cum Arii sequace. Que vero sequuntur in prius editis, de tempo- 
re Nicene synodi, » etc., « in maxima codicum parte non comparent, ideoque illa expungere visum est. 


(48) Cyrill. tom. V, part. ut, Epist. 1 « ad monach. /Egyptios, p. 4. 
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1558 TOY EN ATIOIZ HATPOZ HMON 


AGANAXIOY 


AIAAQTOZ EN TH KATA NIKAIAN ZYNOaAQ ΠΡῸΣ APEION (49). 


S. P. N. ATHANASII 


DISPUTATIO HABITA IN CONCILIO NIC.ENO CONTRA ARIUM. 


1. Dei providentia, charissimis fratribus comita- A 


tus, properabam ad desideratos mihi Dei servos. 
Cum autem propter corporis infirmitatem lenteince- 
derem,una cum illis Dei servis,interrogavit me qui- 
dam ex viecomitibus de hacDomini sententia ; «Pa- 
ter meus qui misit me,major me est !". » Hxc scisci- 
tanti sic respondi : « Istam questionem modo inter- 
mitte,fratrum dulcissime: postquam autem,Deo per- 
mittente, domum remigraverimus hac de re disse- 
remus, quam accuratissime. Hec ubi dixeram, in 
corde meo subito oboritur pietatis instinctus, sic- 
que mecum loquebar: haud sine causa beatus 
Paulus Timotheo suo discipulo hec scripsit : « Exer- 
ce teipsum ad pietatem !9. » Vere enim pietas erga 
Numen divinus thesaurus est bonis refertus, que 
nec loqui nec conjectare possumus. Mecum item 
reputabam,magnificum quiddam et augustum esse 
pietatem, que se adeuntem possit salvum facere. 
Venit quoque mihi in mentem parabola illa Domini 
mei Jesu Christi, qua significatur beatam pietatem 
magnum aliquid esse,et omni immortalium divitia- 
rum genere abundare, raroque inter homines repe- 
riri,nisi vix pauci e multis,qui mente veritatis stu- 
diosa, incorruptam ejus pulchritudinem consequan- 
tur.Nec vero illi virlute sua amabilem ejus coaspec- 
tum adepti sunt,sed suoin Deum amore,crebrisque 
precibus domum illud a Deo obtinuere,ut eternum 
gaudium in sinum recipiant,qui eximiam illius di- 
gnitatem contemplantur. 


1. Τῇ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ ἁπήειν προσεληλυθὼς σὺν 
τοῖς φιλτάτοις μου ἀδελφοῖς πρὸς τοὺς ἐμοὶ ποθου- 
μένους τοῦ Θεοῦ δούλους (50). ᾿Ηρέμα δὲ πως βαδί- 
ζοντα διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀσθένειαν ἅμα τοῖς προ- 
εἰρημένοις τοῦ Θεοῦ δούλοις, ἤρετό (51) μέ τις τῶν 
συμπορευομένων μοι ἀνδρῶν περὶ τοῦ Κυριαχοῦ ῥη- 
τοῦ τοῦ φάσχοντος᾽ e Ὁ Πατήρ μου ὃ πέμψας με 
μείζων μου ἐστί. » Κἀγώ φημι πρὸς τὴν πεῦσιν, ἣν 
προσαγήοχεν" « ᾿Επὶ τοῦ παρόντος ἐπισχες τὴν περὶ 
τούτου ζήτῃσιν, γλυχύτατε ἀδελφῶν' ἐπὰν δὲ (52), 
Θεὸῦ ἐπιτρέποντος, ἐν τοῖς οἰχείοις ἐπαναζεύξωμεν, 
τὴν ἐξέτασιν τοῦ γεφαλαίου ἀσφαλεστάτην ποιησό- 
μεθα. Κἀμοῦ τοῦτο εἰρηκότος, αἰφνίδιός τις χατοχὴ 
τῆς εὐσεθδείας γίνεται ἐν τῇ χαρδίᾳ μου, ἔλεγον δὲ 
ἐν ἐμαυτῷ’ Οὐχ ἀσκόπως ὁ μαχάριος Παῦλος ἐπ'- 
στέλλων τῷ ἑαυτοῦ μαθητῇ Τιμοθέῳψ ἔφασχε᾽ « Γύμναξε 
σεαυτὸν πρὸς εὐσέδειαν, » ᾿Αληθῶς γὰρ θεῖος θη,- 
σαυρὸς (53) ἀῤῥήτων xal ἀνειχάστων ἀγαθῶν πε- 
πληρωμένη τυγχάνει dj εἴς τὸ Θεῖον εὐσέδεια. ἜἜλε- 
γον δὲ iv ἐμαυτῷ κατὰ διάνοιαν, ὅτι μεγαλοπρεπὴς 
καὶ ἐπίδοξός (54) ἐστιν ἡ εὐσέδεια, καὶ δυναμένη 
σῶσαι τὸν προσπελάσαντα τῇ ἑαυτῆς εὐπρεπείᾳ. 
Ὑπεισήει 06 με καὶ τοῦ Κυρίου μου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
παραθολὴ περὶ τῆς μαχαρίας εὐσεδείας, ὡς μεγίστη 
τις xal πάντων ἀμύῦροσίων (55) πλούτων πεπληρω- 
μένη τυγχάνει, ναὶ σπανίως εὑρίσκεται ἐν τοῖς ἀνθρώ - 
ποις, εἰ μὴ àpa ἀπὸ τῶν πολλῶν ὀλίγοι μόλις φιλα- 
λήθει γνώμῃ κατατύχωσι τοῦ ἀφθάρτου χάλλους 
αὐτῆς. Καὶ οὗτοι δὲ οὐχ ἰδίᾳ δυνάμει χατειλήφασι 


τὴν ἐπέραστον ταύτης Odi ἀλλὰ τὴν πρὸς Θεὸν φιλίαν στειλάμενοι, συχναῖς λιταῖς γρησάμενοι, εἰλή- 
P debi M ^w Tp T ϑέενοι, συχ χρησάμενοι, 
φασι τοῦτο παρὰ τοῦ Θεοῦ δῶρον, ὅπως ἀΐδιον χαρὰν ἐνστερνίσωνται οἱ κατοπτριζόμενοι τὸ ὡραιότατον (56) 


ταύτης ἀξίωμα. 
2. Ait Dominus : « Simile est regnum colorum 
thesauro abscondito in agro, quem qui invenit ho- 


2. Φησὶν ὁ Κύριος" « Ὁμοία ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν θησαυρῷ χεχρυμμένῳ ἐν ἀγρῶ, ὃν εὑρὼν 


mo, gaudet, deinde abit, et vendit omnia que ha- C ἄνθρωπος ἐχάρη, εἴτα ὑπάγει xal πωλεῖ πάντα (57), 


41 Joan xiv, 28 ; xii, 40. 18 [ Tim. rtv, 7. 


(49) Sic Regiuscodex, Augustanus vero, Διάλεξις ἐν 
τῇ κατὰ Níxa:av συνόδῳ πρὸς ᾿Αρειανόν. Disputatio ha- 
bita. in. concilio Νίοσπο adversus Arianum. Basilius 
et Anglic. : ToS ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Λθανασίου, ἀρ- 
χιεπισχόπου ᾿Αλεξανορείας διάλεξις ἐν τῇ κατὰ Νίχαταν 
συνόδῳ, etc. Sic item Felc. 2 et editi, sed perperam 
addunt, ἐν ἔτει τῆς θείας σαρχκώσεως cv, ἐν ἡμέραις τοῦ 
εὑσεδοῦς βασιλέως Κωνσταντίνου, καὶ τοῦ μαχαρίου 
παπᾶ Σιλθέστρου, xal ἐπισχόπου Βυζαντίου ᾿Αλε- 
ξάνδρου. Anno divin Incarnationis trecentesimo de- 
cimo, tempore pii imperatoris Constantini, et. beati 
vapa Silvestri, et episcopi Bysantii Alexandri. 


(50) Anglic. φίλους, et secundu manu δούλους. 

(51 Angust. εἴρετο. Mox in Anglic. μὲ deest. 

(52) Δὲ deest in Aug. Mox Angl. ἐπαναζεύξαντες 
ἐχοίμεθα τήν. Aug. ἐπαναζεύξομεν. 

(53) In Aug. θεῖος θησαυρός deest. 
; (54) Aug. “Ἔλεγον δὲ ἐν ἑαυτῷ, μεγαλοπρεπὴς xai 


vió. 

(55) Edit. Comm. ἁμδροτοσίων. lbid. πλούτων, 
deest in Reg. 

(56) Anglic. Aug. οἱ Felc. 2, ópatióv. Paulo post, 
Aug. Φησὶ γὰρ ὁ Κύριος. 

(97) Πάντα deest in August. 


441 


DISPUTATIO CONTRA ARIUM. 


442 


ὅσα ἔχει, xal ἀγοράζει τὸν ἀγρόν bxsivov: » Elta A bet, et emit agrum illum !?. » Deinde quasi stans 


ὥσπερ ἑστὼς ἐν τῇ καρδίᾳ μου, προσωμίλει μοι προσ- 
ηνῶς, καί φησιν "AvOpuns, εἰ χαὶ πολλαί σου εἰσὶν 
al ἁμαρτίαι, χράτει ἰσχυρῶς (58) τὴν εἰς τὸ Θεῖον 
εὐπσέδειαν. Λιὰ γὰρ ταύτην, καὶ dj ἄφεσις τῶν ἁμαρ- 
τιῶν παρὰ Θεοῦ δίδοται, xai θάνατος νιχᾶται, καὶ 
εἰς βασιλείαν οὐρανῶν ἄνθρωπος εἰσελάσαι ἄριστα 
δυνήσεται. Πρὸς δὲ τούτοις εἰς ὑπόμνησιν εἴληφα 
xai τὸ, « Οἷδεν ὁ Θεὸς εὐσεδεῖς ῥύεσθαι, ἀνόμους δὲ 
τηρεῖν εἰς ἡμέῤαν χρίσεως κολαζομένους αἰωνίῳ 
πυρί.» Καὶ γὰρ ὁ ἄνομος οὗτος τυγχάνει καὶ ἀσε- 
6Xc ix δὲ τῆς ἀσεδείας ἁμαρτία γίνεται. Μήτηρ οὖν 
πάντων τῶν χαχῶν ἡ ἀσέδεια, τιθηνὸς δὲ ψεχτῶν 
ἁπάντων dj ἄνοια τυγχάνει, Μαχάριος οὖν ὁ τῆς εὐὖ- 
σεδείας υἱὸς, ὅτι οὗτος υἱὸς Χριστοῦ κληθήσεται. 

3. ᾿Αθρόως δὲ ἐπέστημεν τῷ τόπῳ ἔνθα ἦμεν τὴν 
ὁρμὴν πεποιημένοι, καὶ περιτυγχάνοντες τοῖς γνη- 
σίοις, ἀσμένως διετελοῦμεν ἅπαντες ἡμεῖς τε, ὅτι 
ἠξιώθημεν τοὺς ἁγίους θεάσασθαι, ἐχεῖνοι δὲ, ὅτι 
ἀδελφοὺς ἑωράχασι. Κοινολογούντων δὲ ἡμῶν ἐπὶ 
πολὺ τῶν ἀνηχόντων τῷ σεύδασμιωτάτῃ θρησχείᾳ 
μετὰ πολλῆς εὐταξίας χαὶ φειδοῦς, αἰφνιδίως ἀπὸ 
τῆς ῥίζης τοῦ χριστομάχου ᾿Αρείου θηρίον ἀνθρωπό- 
μορφον εἰσεπήδησε πρὸς ἡμᾶς, καὶ πρὸς βραχὺ 
ἐπακροασάμενος τῶν εὐσεύδείας ῥημάτων, μὴ δυνά- 
μενος φέρειν, ἔλεξε τοιάδε’ « Λιδάξατέ με τὴν ὃμετέ- 
ραν δόξαν, ἢ διδάξω ὑμᾶς τὸ ἐμὸν φρόνημα.» Ἐγὼ δὲ 
ἀπεχρινόμην πρὸς αὐτόν: « Μὴ πάντας προσχαλοῦ εἰς 
ζήτησιν" μεγάλοι γάρ εἶσιν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ. 
Εἰ δὲ βούλει ἐπὶ τοῦ παρόντος πρὸς μὲ τὸν σμιχρό- 
τατον μόνον συνεξετάσαι, ἥδιστα ἐγώ σοι τοῦτο παρ- 


ἐξω περὶ τοῦ ζητήματος. Προσάγαγε πρῶτος τὴν C 


πρότασιν" μόνον φιλαλήθως ποιήσωμεν τὴν συνεξέ- 
τασιν, xal μὴ φιλονειχότερον πρὸς τὰ προσφερόμενα 
ὑπὸ τοῦ πλησίον θεόπνευστα ῥήματα διατεθῶμεν. » 

4. "APEIOZ εἶπεν: Ἐμοὶ δοχεῖ προηγουμένως 
ὁρισθῆναι φ᾽ ἑκατέρων ἐμοῦ τε καὶ σοῦ εἰς τὰ ζη- 
τούμενα, ἕχαστόν τε ἡμῶν ἐκχθεῖναι, ἃ φρονεῖ περὶ 
Θεοῦ xai Χριστοῦ, καὶ Πνεύματος ἁγίου, ἐν ἐπιτομῇ, 
ὅπως κατὰ σκοπὸν πέμπωμεν τοὺς λόγους, xal μὴ 
εἷς κενὸν ποιησώμεθα ἅμιλλαν λόγων, φανερά τε ἧ ἡ 
ἐπιχρατοῦσα δόξα ὁμοίως τε καὶ ἣ καθαιρουμένη. 
Περὶ γὰρ πίστεως βούλομαι ζητῆσαι πρὸς σὲ, ἐπειδὴ 
μάλιστα ἀκήκοα θρθῶς μὴ, ὁμιλούντων ὁμῶν περὶ 
τῆς εἷς τὸ Θεῖον πίστεως xal εὐσεθείας. 

5. 'AGANAZIOZ εἶπεν (50): Θεοπρεπῶς πάντα 
σοι εὐτρέπισται" ἐγὼ δὲ ὃ φρονῶ, φημὶ ἐν ἐπιτομῇ 
Πιστεύω εἷς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, ἀεὶ 
ὄντα Θεὸν Πατέρα, καὶ εἰς τὸν Θεὸν (60) Aóvov, τὸν 
Μονογενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὅτι συνυπάρχει τῷ ἰδίῳ Πα- 
tpi, καὶ ὅτι ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, καὶ ὅτι ἴσος ἁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς τυγχά- 
νει, καὶ ὅτι ἰσότιμός ἐστιν ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ὅτι 
σὺν τῷ Πατρὶ αὐτοῦ πάρεστι πανταχοῦ τῇ θεότη- 


!* Matth. xin, 44. 


. εἴ εὐσεδῶς. Mox Basil. οἱ Reg. xal 
Mri Mox Reg. xai βασιλείαν. Mox, ἔβιστα, 


deest in August. 


ipse in corde meo, sic me leviter alloquebatur : 
Homo, et si multa sint peccata tua, constanter 
retine sinceram in Numen pietatem. Ob hanc enim 
Deus peccata condonat, mors vincitur, optimeque 
poterit homo in regnum colorum pervenire. Pre- 
terea, illud quoque commemini :« Novit Deus pios 
liberare, iniquos vero servare in diem judicii, 
eterno igne puniendos.» Nam qui iniquus est, 
idem est et impius : ex impietate vero nascitur 
peccatum. Itaque mater omeium malorum est im- 
pietas, nutrix autem vituperabilium omnium est 
amentia. Quapropter beatus pietatis filius, quia hic 
fllius Christi vocabitur. 


3. [nterim vero ad locum, quo tendebamus, sine 
mora devenimus, ibiquegermanos nacti, mutuo 159 
omnes gaudio perfruebamur, nos quod digni habiti 
fuissemus, qui sanctos videremus, illi quod fra- 
tres conspicerent. Cum autem inter nos colloquere- 
mur, nec pauca, qua venerande admodum religioni 
congruerent, multo cum ordine et modestia dice- 
remus, ecce subito ex radice Arii Christo infensi, 
bellua humanam mentita speciem in nos insiliit, 
cumque aliquantisper pietatis verba audisset, eo- 
rum impatiens, ita copit loqui :« Aut me vestram 
docete sententiam, aut ego quid sentiam vos do- 
cebo. » Cui ego :« Ne omnes ad disputandum pro- 
voca; magni enim sunt in domo Dei. Sin autem in 
presentia mecum tantum,qui minimus sum velis 
disputare, ad id me tibi libentissime offero. Profer 
primus propositionem : sed ita nos geramus, ut 
solo veri amore disseramus, nec divinis verbis,que 
& nobis mutuo afferenda sunt, pertinaciter repu- 
gnemus. » 

4. ARIUS dixit: Mihi in primis necessarium vi- 
detur, ut uterque nostrum, id de quo nobis agen- 
dum est, definiamus, brevilerque exponamus, quia 
nostra sit utriusque opinio de Deo, de Chriato, et 
de Spiritu sancto : ut scopus sit aliquis nostris 
sermonibus, nec inaniter verbis digladiemur, pa- 
teatque quenam vicerit sententia, et quenam 
eversa fuerit. Tecum enim lubet de fide disceptare, 
maxime cum audiverim vos non recte de vera in 
Deum fide et pietate disserere. 

5. ATHANASIUS respondit : Omnia, ut Deum 


D decet, optime digessisti: ego vero quae mea sit 


sententia, paucis dicam. Credo in unum Deum Pa- 
trem omnipotentem, qui semper sit Deus Pater. Et 
in Deum Verbum Unigenitum Dei Filium, eumque, 
simul cum proprio Patre exsistere, Filium item 
esse ex substantia Dei et Patris, Filium Patri 
equalem esse, Filium ejusdem ac Deum esse di- 
gnitatis, ipsumque una cum Patre presentem ubi- 


59) Regius hic et deinceps omittit εἴπεν. 
(60 Regius omittit Θεόν. 
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que esse divinitate, omniaque complecti sua sub- Α τι, xai ὅτι πάντα περιέχει τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ, xai! 


Btantia, nec ab ulla re contineri Filium Dei, sicuti 
nec Patrem cjus. Et in Spiritum sanctum, quem 
credo esse Patris substantie, simulque eternum 
cum Patre et Filio. Verbum dico in carne adve- 
nisse. 

6. Ar. Credo et ego in unum Deum «eternum, 
et Filium ejus quem ante secula creavit Deus, et 
Filium fecit. Qui Filius cum omnia quiecunque 
habet, non haberet, ea a Deo accepit : quod non 
sit item Filius Patri equalis, nec ejusdem ac ille 
dignitatis, sed ut res facta, gloria et virtute Deo 
sit inferior. Et in Spiritum sanclum, qui a Filio 
factus est. En que ego sentio. 


7. Ath. Jam cum omni arte ordire disputatio- 
nem. Video enim te magnis malis detineri : quan- 
quam tu nos,ipse aggressus reos ess» velles, 
quasi non recte de Patre, et Filio, et Spiritu sancto 
sentiremus. Ar. Quomodo dicis Deum semper Pa- 
trem, qui cum solus esset Deus, sua voluntate 
oreavit Filium suum, quemadmodum scriptum est? 
Ath. Ubinam scriptum est solum esse Patrem? Ar. 
Apud Paulum apostolum ita scribentem :« Nobi8 


vero unus Deus ex quo omnia Ὁ.» Ath. Lege que , 


sequuntur Apostoli verba : ait enim, « Et unus Do- 


minus Jesus Christus, per quem omnia. » Ar. Vi- 


des Filium ministrum, non autem per se opiflcem 
esse, ut ipse de se ait : « Nisi quid viderit Patrem 
facientem : que enim Paler facil, hec et Filius 
facit ?!. » Attende quomodo minister non autem 
creator sit Filius. Ath. 160 Vide : noli cum veri- 
tate pugnare. Nam quod putas ἃ Paulo de Deo Pa- 
tre esse dictum, idem de Filio ab ipso dici repe- 
ries. Hac sunt enim ejus verba :« Et ipse posuit in 
Ecclesia, primum apostolos, deinde prophetas, alios 
vero evangelistas, alios pastores et magistros, ad 
perfectionem populorum, in opus ministerii, in 
edificationem corporis Christi, donec occurramus 
omnes in unitatem fldei et agnitionis Filii Dei, in 
virum perfectum, in mensuram etatis plenitudinis 
Christi : ut jam non simus parvuli, nec fluctuantes 
circumferamur omni vento doctrine, in alea ho- 
minum, in astutia ad inducendum in errorem : sed 
veritatem sectantes in charitate, crescamus in illo 
per omnia, qui est caput, Christus : ez quo totum 
corpus compactum et connexum per omnem com- 
missuram subministrationis ??, » etc. Videsne 
eamdem vocem de Patre et Filio communiter dici, 
quam tu de solo Patre intellexisti ? 


ὅτι οὐ περιέχεται ὑπ᾽ οὐδενὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
χαθάπερ χαὶ ὁ θεὸς ὁ Πατὴρ αὐτοῦ" χαὶ εἰς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι τῆς τοῦ Πατρός (01) ἐστιν οὐ- 
σίας, χαὶ συναΐίδιον τῷ Πατρὶ val τῷ Υἱῷ τυγχάνε! 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Τὸν Λὄγον qnoi ἐν σαρχὶ γεγονέναι. 

6. "Ap. εἶπεν Πιστεύω χἀγὼ εἰς ἕνα Θεὸν ἀΐδιον, 
καὶ εἰς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, ὃν πρὸ τῶν αἰώνων ἔχτισεν ὁ 
Θεὸς (62), καὶ Υἱὸν ἐποίησε. Καὶ πάντα, ὅσα ἔχει ὁ 
Υἱὸς, μὴ ἔχων ἕλαδε παρὰ τοῦ Θεοῦ’ καὶ ὅτι οὐχ᾿ 
ἴσος ἐστὶν ὁ Υἱὸς, οὐδὲ ἰσότιμος τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ πολὺ 
λείπεται τῆς τοῦ θεοῦ δόξης, ὡς ποίημα (63), λείπε- 
ται τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως" χαὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὸ ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ γεγονός. Ιδοὺ κἀγὼ ταῦτα 
φρονῶ. 

7. 'A0. εἶπεν“ Λοιπὸν μετὰ πάσης ἐπιστήμης 
ἄρχου τῆς ζητήσεως (64) ὁρῶ γάρ σε ἐν μεγάλοις 
καχοῖς ἐνεχόμενον, εἰ xal τὰ μάλιστα (65) σὺ παρ- 
ελθὼν ὑπὸ αἰτίαν ἡμᾶς ἐποίησας, ὡς μὴ ὀρθῶς 
φρονούντων ἡμῶν περὶ Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου 
Πνεύματος. "Ap: stmev* Πῶς φὴς τὸν Θεὸν ἀεὶ [1α- 
τέρα, ὃς μόνος Θεὸς ὧν (66), ἰδίᾳ βουλήσει ἔχτισεν 
τὸν Υ͵Ἱὸν αὐτοῦ, χαθὼς γέγραπται. ᾿Αθ. εἶπεν ITo5 
γέγραπται, ὅτι μόνος ἐστὶν ὁ [Ιατήρ ; "Ap. εἶπεν" 
llapà Παύλῳ τῷ ἀποστόλῳ᾽ φησὶ γάρ' « μῖν δὲ 
εἷς Θεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα. » ᾿Αθανάς, εἶπεν Τὰ ἐπό- 
μενα ἀνάγνωθι τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὰ, ἔφη γάρ. « Καὶ 
εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὔ τὰ πάντα. » 
"Apttoq εἶπεν’ Ὁρᾷς, ὅτι ὑπουργός ἐστι, xai οὐχὶ 
αὐτουργὸς ὁ Υἱὸς καθὼς αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ ἔλεξεν" 
. Ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν ΠΙατέρα ποιοῦντα ἃ γὰρ ἂν 
ὁ Πατὴρ ποιῇ (67), ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ποιεῖ. » lIpóc- 
εχε πῶς ὑπουργὸς xai οὐ δημιουργός ἐστιν ὁ Υἱός. 
'A0. εἴπεν: Ὅρα' μὴ μάχου πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 
Ὅπερ γὰρ τοῦ IlaóÀou ῥητὸν δοχεῖς χρατεῖν περὶ 
Θεοῦ Ilacpàc, τοῦτο xai περὶ τοῦ Υἱοῦ εὑρήσεις παρ᾽ 
αὐτῷ τῷ ᾿Αποστόλῳ Aeqópevov: φησὶ γάρ. « Καὶ αὐὖ- 
τὸς ἔθετο ἐν τῇ ἘΕχχλησίᾳ, πρῶτον ἀποστόλους, 
δεύτερον προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστὰς, τοὺς δὲ 
ποιμένας καὶ διδασκάλους, πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν 
λαῶν, εἷς ἔργον διακονίας, εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώμα- 
τὸς τοῦ Χριστοῦ, μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἷς 
τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως xal τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα μηκέτι ὦμεν νή- 
πίοι, χλυδωνιζόμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ 


D τῆς διδασκαλίας, ἐν τῇ κυδείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν 


πανουργίᾳ (68) πρὸς τὴν μεθοδείαν τῆς πλάνης, ἀλη- 
θεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ, αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, 
ὅς ἐστιν ἡ χεφαλὴ, ὁ Χριστός" ἐξ οὔ πᾶν τὸ σῶμα 


συναρμολογούμενον καὶ συμδιδαζόμενον διὰ πάσης doc τῆς ἐπιχορηγίας, » καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁρᾷς, ὅτι ἡ 
φωνὴ χοινῶς κατηγορεῖται Πατρὸς καὶ YioU, xal σὺ μονομερῶς περὶ Πατρὸς ἐξείληφας ; 


301 Cor. vir, 6. 


(61) Reg. et Aug. τῆς τοῦ [Iaxvpóc. Ceteri et editi 
τοῦ omittunt. 
(Sd Sic Reg. At alii et editi, ἔχτισεν ὡς Θεός. 
(63) Aug. ἀλλὰ πολὺ λείπεταί «zc τοῦ Θεοῦ δόξης 
τε xal δυνάμεως, ὡς ποίημα. Ed. voro, ἀλλ᾽, ἀπολεῖί- 
πεται τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης ὡς ποίη μα, λείπεται τῆς τοῦ 
Θεοῦ δυνάμεως. 


3! Joan. v, 19. 33 Eph. iv, 11-16. 


64) Reg. et Aug. συζητήσεως. 
CS) Aug. ἐν ue άλοις ἐνεχόμενον εἰ καὶ μάλι- 


στα. 
(66). Aug. ὡς μόνος ὦν. " 
67) Reg. et Anglio. ποιᾷ. Editi et alii ποιεῖ. 
cd Reg. ἐν τῇ τῶν ἀνθρώπων πανουργίᾳ. 
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8. "Ap. εἶπεν * 
6Àvv τὴν περικοπὴν τοῦ ᾿Αποστόλου᾽" ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀξιο- 
πιστότερον ἡγοῦμαι τυγχάνειν τοῦ ἀποστολιχοῦ ῥη- 
τοῦ τὸ προειρημένον Κυριαχὸν ὑπ᾽ ἐμοῦ λόγιον. Ἔφη 
γὰρ ὁ Κύριος, μὴ δύνασθαι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖν οὐδὲν, 
ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. ᾿Αθ. εἴπεν᾽ 
Ti ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἐν ἀρχῇ ; "Ap. εἶπεν: Οὐρανὸν, 
γῆν, θάλασσαν, xai πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καθὼς γέ- 
γραπτα!. ᾽Δ4θ. εἶπεν - Οὐχοῦν λοιπόν ἐστιν ἀποδει- 
χθῆνα: (60) παρὰ σοῦ, ποίους οὐρανοὺς, xal γῆν, καὶ 
θάλασσαν, xai τὰ ἐν αὑτοῖς ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἐν πρώ- 
νοις, εἶθ᾽ οὕτως ὁ Υἱὸς αὐτοῦ ἑωρακὼς ἐποίησεν 
ὁμοίως τῷ Πατρὶ αὐτοῦ. "Ap. εἴπεν" ᾿Αθέμιτον ἡγοῦ- 
μαι τυγχάνειν τὸ εἰπεῖν, πρῶτον κόσμον ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ δεδημιουργῆσθαι, ἕτερον δὲ ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ, δευ- 
τέρου μὴ δυναμένου ἀποδειχθῆναι, καταδήλου ὄντος 
τοῦ πράγματος παρὰ πᾶσιν, ὅτι εἷς τυγχάνει ὁ ὁρώ- 
μενος χόσμος. ᾿Αθ. εἴπεν. Οὐκοῦν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δή- 
μιουργεῖ ὁ Υἱὸς τὸ πᾶν. "Ap. εἴπεν' Παραχαλῶ, εἰπέ 
μοι, πῶς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ; Οὖκ ἔστι δὲ ὃς λέξει τοῦτο. 
"A8. εἶπεν. Ὁ σοφὸς τὴν βουλὴν αὐτοῦ ποῦ εὑρίσχει ; 
"Ap. εἴπεν" 'Ev τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ. 'A0. εἶπεν" Χριστὸς 
δὲ Θεοῦ δύναμις χαὶ σοφία τυγχάνει κατὰ τὸν μαχά- 
p:ov Παῦλον, val ἣ οὔ ; "Ap. εἶπεν. ᾿Ομολογουμένως 


Χριστὸς Θεοῦ (70) δύναμις xal Θεοῦ σοφία. ᾿Αθ, cl-. 


πεν: Ἢ σοφία οὖν μὴ ἀλλαχόθεν σοφίζεται ; "Ap. 
εἴπεν: Μὴ γένοιτο! ᾿᾽Αθ. εἴπεν. Οὐχοῦν ἀφ᾽ ἑαυτῆς 


πάντα ὡς σοφία πράττει ; "Ap. εἶπεν * Οὕτως ἔχει. 
Οὐχοῦν ὁ Πατὴρ οὐδὲν ἐδημιούργησεν ; ᾿᾽Αθ. εἶπεν" 
"Axout , καὶ μὴ προπετῶς λάλει (71), ἃ μὴ θέμις 
μήτε λέγειν, μήτε ἀχούειν, ὡς μὴ δυναμένου τινὸς 
μετατρέψαι τὰ τοιαῦτα. Πλὴν ἐπὶ τοῦ παρόντος δός 
μοι λόγον περὶ οὗ ἐπερωτῶ. Ὁ δυνατὸς πῶς αὐτουρ- 
γεῖ ; "Ap. simev: Ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ τὸ πᾶν πράτ- 


τει. 'A0. εἶπεν“ Χριστὸς δὲ ἀραρότως Θεοῦ δύναμις ὑπάρχει ; "Ap. εἶπεν. Ὡμολόγηται. 


DISPUTATIO CONTRA ARIUM. 


Καλῶς ἐμνημόνευσας περὶ τούτου À 8. Ar. Recte integrum Apostoli locum hac de re 
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protulisti : verum que ego commemoravi Domini 
verba magis digna fide autumo esse quam que ha 
bet Apostolus. Siquidem ait Dominus nihil se a 
seipso posse facere, nisi quid facientem viderit 
Patrem 33. A/h. Quid fecit Deus in principio? Ar. 
Coelum, terram, mare, et omnia quz in illis conti- 
nentur, uti scriptum est. Ath. Superest igitur ut 
ostendas quosnam colos, quamve terram, mare et 
qu& his continentur, primum fecerit Deus, qux» 
deinde videns Filius, similiter ut Pater fecerit. Ar. 
Nefas dictu puto esse, pinum mundum a Deo 
fuisse conditum, alterum autem a Filio, cum alter 
mundus demonstrari non possit, quippe cum per- 
spicuum sit omnibus unum hunc mundum aspecta- 
bilem esse. Αἰ. Igitur Filius a se ipso universum 
creat? Ar. Queso te, quomodo a seipso? Nemo sane 
id dixerit. Ath. Sapiene ubinam suum invenit con- 
silium? Ar. In sapientia sua. Ath. Annon Christus 
Dei virtus et sapientia est, ut docet beatus Pau- 
lus ?*? Ain', an negas? Ar. Sine controversia Chri- 
8tus Dei virtus et Dei sapientia est. Ath. Num ergo 
sapientia aliunde efficitur sapiens? Ar. Absit, At. 
Igitur ἃ seipsa omnia, ut sapientia, agit. Ar. Ita se 
res habet. Num igitur nihil creat Pater? Αἰ. Audi, 
neo temere loquere que nec dicere fas est, nec 
audire, quasi nemo possit ista tua evertere. Ve- 
rumtamen jam mihi responde ad id quod te inter- 
rogo. [s qui potens est, quomodo ipse per 86 agit? 
Ár. Omnia virtute sua efficit. Ath. Annon vero Chri- 
stus convenienter Dei virtus exsistit? 4r. Nemo 
non fateatur. Ath. Itaque cum Christus sit Dei 
virtus, que virtus, id est Christus, efflcit, eadem 
efficit Pater. 

Q»- 


'A60. sins: 


χοῦν Χριστοῦ δυνάμεως ὄντος τοῦ Θεοῦ (72), ἅπερ δημιουργεῖ dj δύναμις, τουτέστιν ὁ Χριστὸς, ταῦτα ποιεῖ ὁ 


Πατήρ. 

9. "Ap. εἴπεν᾽ Πῶς ὅπερ δημιουργεῖ ὁ Χριστὸς, ταῦτα 
ὁημιουργεῖ ὁ Θεός ; 'Ag. εἶπεν: Ἢ δύναμις ἀπὸ τοῦ 
δυνατοῦ χεχώρισται ; "Ap. εἶπεν’ Μὴ γένοιτο! Τίς γάρ 
ποτε ἑώραχεν ἀγνωνιστὴν πάλῃ ἰδίως ἀνδριζόμενον,χα- 
ταμόνας δὲ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ; Εἰ γὰρ ἦν τοῦτο, ἐπ’ 
ἀμφοτέρους ἂν ἐχομίσθῃ τὰ βραδεῖα. ἤτοι οἱ στέφα- 
νοἱ (73). ᾿Αθ. εἶπεν: ᾿Ορθῶς ἔφης. Εἰ οὖν ἐπ᾽ ἀνθρώ- 
ποῦ τοῦτο ἔδωκας, μήτε δύναμιν χεχωρισμένως τι 
πράττειν, μήτε μὴν τὸ σῶμα ἑτέρως ἐνεργεῖν τι, οὐ- 
χοῦν ὁ Χριστὸς, δύναμις ὧν πατρικὴ, ἀχωρίστως 
πάντα, ἃ πράττει ὁ Πατὴρ, πράττει ταῦτα xal αὐτός 
(74). "Ap. εἴπεν᾽ "Ἔστω οὕτω, τὸ ἀχωρίστως δημιουρ- 
γεῖν τὸν Υἱὸν σὺν τῷ Θεῷ τὸ πᾶν μήτι δύναται xal 


33 Joan. v, 19. 31 Cor. 1, 24. 


(69) Angl. Οὐχοῦν περιλείπεται λοιπὸν ἀποδεχθῆ- 


v2. 
(70) Ita Regius. Alii autem et editi omittunt vo- 
cem Θεοῦ. 


AU Reg. φθέγγου, et paulo post idem, μεταστρέ- 
um Ita Reg. In aliis et editis. «ou deest. Mox 


9. Ar. Qui flt ut qua» Christus efficit, ea Deus 
efficiat ? Ath. An virtus sive potentia distinguitur 
ab eo qui potens est? Ar. Absit. Ecquis enim vidit 
unquam athletam in luctatione seorsim fortiter 
8e gerentem, et seorsim ejusdem virtutem? Nam 
si ita essel, ad utrumque certe premia sive coro- 
nas deferre oporteret. Ath. Recte dicis. Quapropter 
si id in homine agnoscis, nempe, nec ejus virtu- 
tem separatim quid efficere, nec corpus aliud quid 
agere : profecto Christus, qui paterna est virtus, 
omnia, quae Pater efficit, ipse quoque absque ulla 
disjunctione efficit. Ar. dixit, Esto : Filius absque 
ulla disjunctione universum efficiat simul cum 


Aug. ἡ δύναμις αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ. 
(73) Ita Regius. Alii vero. ἤτοι xai στέφανος. Mox 
AED T ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ τοῦτο δέδωχας. 
(74) Ita Reg. Editi vero omittunt καί. Paulo post 
Regius, δημίου yi τὸν Θεὸν συναϊδίως xai σὺν τῷ 
Υἱῷ, Aug. τὸν Θεὸν σὺν τῷ Υἱῷ. 


44] 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 
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Deo: 8t 161 nunquid Deo possit equalis esse, Α ἴσος εἶναι τῷ Θεῷ, καθὼς σὺ ἤκουσας τοῦ Σωτῆρος 


cum ipse Salvatorem audieris hec dicentem : 
« Pater meus, qui misit me, major me est? Ath. 
Interrogabo te : tu vero mihi responde : Num Sal- 
vator meus sibi contrarias loquitur ? Ar. Absit : 
ubique enim sibi ipsi consonat Filius Dei. Ath. 
Quomodo ergo Dominus alibi ait, « Ego et Pater 
unum sumus?5? 4r. An Sabellius es? Ath. Cur 
sim Sabellius? Ar. Quia Patrem et Filium unum 
esse dixisti. 4th. Ne me calumnieris. Nec enim 
dixi Patrem et Filium unum esse, sed Dominum 
dixisse : « Ego et Pater unum sumus. » Ar. Atqui 
hec ipsa est Sabellii heresis. Ath. Num igitur Do- 
minus qui ait: « Ego et Pater unum sumus, » 
Sabellius erat. An non omnes Christiani Jesum 
Filium Dei esse novimus ἢ Tu vero ipsum dicis 
Sabellium esse et haeresis magistrum? Ar. Absit 
& me ut ita sentiam, sed Salvator de sua cum 
Patre concordia illa intellexit verba : « Ego et 
Pater unum sumus. » At^, Cujus causa hec dixit 
Dominus, quidve his volebat indicare? suamne, 
ut putas, cum Patre coneordiam, an potius divini- 
tatem, ut recta ratio probat? si concordiam, ut 
existimas, igitur testes contra Patrem suborna- 
bat, ne videlicet a Patre abdicaretur. Quod 8i ve- 
rum est; Filius ergo Patrem accusat, quod ingra- 
tum se prebuerit, nec pacta concordie servaril. 
Quod si ita esse velie, intellige, queso, quo te hu- 
jusmodi abducat sententia. 


10. Ar. Verum quid nos vis dicere, num quod 
Pater et Filius unum sit? Ath. Dominus Jesus non 
ait :« Ego et Pater unum sum, sed unum sumus : » 
hisque verbis, « unum sumus, » perfectam indica- 
vit dualitatem ; et dictione, « unum, » substantiam 
Bignificavit. Que quia nou intellexisti, in absurda 
idcirco incidisti. 4r. An non Dominus dixit :« Pa- 
ter qui misit me, major me est?» Aíh. At non 
Salvator dixit : « Ego et Pater unum sumus; » et 
rursus : « Qui vidit me, vidit Patrem 356} » Imo 
Apostolus quoque Filii et Patris equalitatem di- 
serte his verbis declurat:« Qui cum in forma Dei 
es8set, non rapinam arbitratus est esse 8e equalein 
Deo : sed semetipsum exinanivit 37: » Viden' Filius 
proprio Patri sequalem esse, non autem mino- 
rem ? Ar. Magna mihi videtur Scripturarum de re 
presenti dissensio. Ath. Absit ut homo divinos 
Deique afflatu scriptos libros audeat calumniari, 
quasi scilicet non inter se in his omnibus consen- 
tirent. Certe omnes Scripture, instar eque libre, 
valde secum consentiunt. Ar. Qui fleri potest ut 
consentiant? Salvator ait : « Pater qui misit me, 
major mo est : » idem rursus ait: « Ego et Pater 


35 Joan. x, 30. 9 Joan. xiv, 9. !! Philipp. τι, 7. 


(75) Ἑαυτῷ deest in Aug. Mux idem, Μὴ γένοιτο. 
παρ᾽ αὐτοῦ γάρ. 

(76) "Aos:oc εἶπεν deest in Aug. In Felc. vero 2, 
et hsc et sequentia usque ad ἐσμεν. 


λέγοντος « Ὁ Πατήρ μου, ὁ πέμψας με, μείζων poo 
ἐστὶν ; » ᾿᾽Αθ. εἶπεν" Ἐρωτήσω ct σὺ δὲ ἀποκρί- 
θητί μοι’ Ὁ Σωτήρ μου μὴ ἐναντία ἐφθέγξατο ἕαυ- 
τῷ (75) ; "Ap: εἴπεν᾽ Μὴ γένοιτο ἰ παντα; οὔ γὰρ 
σύμφωνος ἑαυτῷ τυγχάνει ἦ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ᾿᾽Αθ, εἴ- 
rtv: Πῶς οὖν ὁ Κύριος ἐν ἄλλῳ τόπῳ φάσχει, « ᾿Εγὼ 
xxi ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, "Ap: εἴπεν᾽ Σὺ Σαδέλλιος εἴ, 
'A0. εἴπεν᾽ Διὰ τί εἶμι Σαδέλλιος ; "Ap. εἶπεν" Ἐ- 
πειδὴ εἴπας, Ὁ Πατὴρ xal ὁ Υἱὸς ἕν ἐστιν. ᾿Αθ. εἴ- 
πεν * Μὴ καταψεύδου μου" οὐ γὰρ οὕτω φημὶ, 
0t: ὁ Ηχτὴρ xai ὁ γΥἹὸς ἕν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ Κύριος 
ἔφη" « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. » "Ap. εἶπεν (76)" 
Αὕτη d αἵρεσις Σαδελλίου ἐστίν. 'Ag. εἴπεν" Οὐχοῦν 
6 Κύριος ὁ εἰρηχὼς, « ᾿Εγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, » 
Σαδέλλιος ἦν ; Οὐ πάντες οἱ Χριστιανοὶ Ἰησοῦν τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ οἵδαμεν ; σὺ δὲ Σαδέλλιον xai διδά- 
σχάλον αἱρέσεως αὐτὸν φής ; "Ap. εἶπε Μὴ γένοιτό 
μοι τοῦτο φρονῆσαι ! ὁ γὰρ Σωτὴρ εἶπε περὶ συμφω- 
νίας, ὅτι « Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν. » Δαν. 
εἴπεν᾽ ἕνεχεν τίνος ἔλεξε τοιάδε ὁ Κύριος ; τί θέλων 
παραστῆσαι ; τὴν συμφωνίαν χατὰ σὲ, fj τὴν θεότητα 
χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον ; Εἰ μὲν γὰρ τὴν συμφωνία 
xatà σὲ, ἄρα μάρτυρας (77) χντεσχεύαζε κατὰ τοῦ 
Πατρὸς, μὴ ἄρα ἀθέτησις αὐτῷ γένηται ὑπὸ τοῦ 
ΠῺατρός" εἰ δὲ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, ὁ Υἱὸς κατηγορεῖ 
τοῦ llavpàg κατὰ σὲ, ὡς ἀγνώμονος, xai μὴ μένον- 
τος ἐν ταῖς συνθήχαις τῆς συμφωνίας τοῦ Iavpóc. Et 
δὲ xal τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, λοιπὸν νόησον ποῦ σε ἀπάγει 
τὸ σὸν φρόνημα. 

10. "Ap. εἴπεν᾽ ᾿Αλλὰ τί θέλεις ἵνα εἴπωμεν, ὅτι 
ὃ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς ἕν ἐστιν ; 'A0. εἶπεν’ Ὁ Κύριος 
Ἰησοῦς οὐχ εἶπεν, « Ἐγὼ xai ὁ [Ιατὴρ ἕν εἶμ! “νυ 
ἀλλ᾽ ἔφησεν, « ἕν ἐσμεν, » καὶ τὴν δυάδα τελείαν παρ - 
ἔστησεν ἐν τῷ λέξαι, « ἕν ἐσμεν. » Τὸ δὲ, « ἔν, » τὸ 
τῆς οὐσίας ἐσήμανε * σὺ δὲ, μὴ νοήσας, εἰς ἀτοπίσι 
ἐχώρησας. "Ap. simev: Ὁ Κύριος οὐχ εἶπεν. « Ὁ 
ΠΙατὴρ, ὁ πέμψας με, μείζων μου ἐστίν ; » ᾿Αθ. εἷ- 
πεν. Σωτὴρ οὐχ εἶπεν: « Ἐγὼ xat ὁ ΠΙατὴρ ἕν 
ἐσμεν,» χαὶ πάλιν' « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑἕώραχε τὸν 
I[xcépa ; » ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ὁ ᾿Απόστολος τὴν ἰσότητα 
τοῦ Υἱοῦ, ἣν ἔχει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ D[atíga, σαφῶς 
ἐδήλωσε, λέγων" « Ὃς, ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ - ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐχένωσεν (78). » Ὁρᾷς, ὅτι ἴσος ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἰδίου Πατρὸς, καὶ οὐ μιχρότερος ; "Ap. εἴπεν" ᾿Ασυμ- 


D φωνία πολλή μοι καταφαίνεται τῶν Γραφῶν ἐπὶ τοῦ 


παρόντος" ᾿᾽Αθ. εἶπεν Μὴ γένοιτο ἵνα ἄνθρωπος χατ- 
trn τῶν θείων xai θεοπνεύστων Γραφῶν, ὡς οὐ 
μετὰ συμφωνίας ταῦτα πάντα φθεγγομένων ! Ζυγὸς 
γὰρ ὥσπερ δίκαιος, οὕτω συμφωνοῦσι πρὸς ἑαυτὰς 
πᾶσαι αἱ Γραφαί. "Ap. εἶπεν" Πῶς συμφωνοῦσιν ; Ὁ 


Σωτὴρ ἔφη « Ὁ Ilev)p ὁ πέμψας με, μείζων μου 


(T7) Augustanus, τὴν συμφωνίαν χατὰ σὲ, doa 
υρας, omissis intermediis δι᾽ ὁμοιοτέλευτον. 
) Aug. ἐκένωσεν μορφὴν δούλου λαθών. 
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ἐστί ε« πάλιν ὁ αὐτὸς λέγει « ᾿Εγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν A unum sumus : » et : « Qui vidit me,vidit Palrem:» 


ésusv: » xal ἑτέρως. « Ὁ ἑωρακὼς ipi, ἑώραχε 
τὸν Πατέρα᾽ » δι’ οὗ σήμχίνει τὴν ἀπαράλλαχτον 
αὐτοῦ ἰδέαν, ἣν ἔχει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα" ὡς 
καὶ ὁ Παῦλος φησι ἴσον τὸν Yiày (79) τοῦ t6tou Πατρὸς 
τυγχάνειν. ᾿Αθ. εἶπεν Ἄνθρωπε, ἄχουε καὶ σύνες, ὅτι 
᾿οὐχ ἀπέζευχται ἐκεῖνο τὸ χεφάλαιον, τὸ φάσχον (80) 
« Ὁ Πατήρ μου, ὁ πέμψας με, μείζων μου ἐστί, » 
τῶν λοιπῶν χεφαλαίων, "Ap. εἶπεν. ᾿Εὰν τοῦτο ἀπο- 
δείξῃς, ὅπερ ἀνεγχώρητόν ἐστι, τάχα χἀμὲ ποιήσεις τῷ 
σῷ φρονήματι ἐπαχολουθῆσαι. 

41. 'A0. εἶπεν: Ὃ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς Θεός ἐστιν, ἣ 
o9; "Ap. εἴπεν᾽ Θεὸς χτισθεὶς ὑπὸ Θεοῦ, ᾽Λθ. εἴπεν" 
Ὡς θέλεις, ἀποχρίθητί μοι περὶ οὗ ἐρωτῶ. Ὁ τοῦ 
Θεοῦ Υἱὸς πάντα ἐποίησεν, ναὶ (81), fj οὔ ; "Ap. εἷ- 
zcv: Προχποδέδοται, ὅτι πάντα ἐποίησεν, ὡς δύναμις 
xai σοφία τυγχάνων θεοῦ. ᾿Αθ. εἴπεν Οὐχοῦν πάντα 
περιέχει τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ποιηθέντα, ἤτοι ὁρατὰ ἤτοι (82) 
ἀόρατα ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱός. "Ap. ἔφη Οὕτως ἔχει. 
'Ag. sixev- Πανταχοῦ οὖν πάρεστι τῇ οὐσίᾳ τῆς με- 
ταλοσύνης αὐτοῦ. ᾿Βὰν εἴπῃς, ὅτι οὐ πάρεστι παντα- 
“οὔ, ἄρα μείζονα ἐρεῖς τὰ γενόμενα τοῦ δημιουργοῦ. 
"Ap. εἴπεν᾽ Ἠάρεστι πανταχοῦ" "A. εἶπεν. El οὖν 
παρὼν τυγχάνει πανταχοῦ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, πῶς 
λέγεις τὸ, « Ὁ Πατήρ μου ὁ πέμψας με, μείζων μου 
ἐστίν,» ἀπόδος μοι τὸν λόγον. "Ap. εἴπεν᾽ ᾿Απορῶ 
περὶ τούτου, ἀλλ᾽ ἀξιῶ, φράσον μοι, τίνι λόγῳ εἶπεν 
ὁ Σωτὴρ μείζονα ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα; ᾿Αθ. εἶπεν" 
"Exv μὴ πρότερόν μοι εἴπης, ὃ ἐπερωτῶ, οὐ μή σοι 
εἴπω, ὅπερ θέλεις. "Ap. εἴπεν᾽ Λέγε, ὅ βούλει. AD. 
εἴπεν. Οἱ ἄγγελοι ἀσώματοι τυγχάνουσιν, ἢ ἄνθρω- 
xot; "Ap' εἴπεν᾽ Ἄνθρωποι ἐν σώματι τυγχάνουσιν, 
ἄγγελοι δὲ πνεύματα ὄντες, ἀσώματοί εἰσιν. ᾿Αθ. εἴ- 
πεν Τίνες οὖν χοπιῶσιν ἄνθρωποι, Tj ἄγγελοι ; 
"Ap. εἴπεν᾽ Ἄγγελοι ἀσώματοι τυγχάνουσι, πρὸς τὸ 
διακονοῦντας αὐτῷ καμάτου πεῖραν μὴ λαδεῖν' ἀν- 
θρώπῳ δὲ τῷ κάμνειν ἰδιον, διὰ τὴν τοῦ σώματος 
βαρεῖαν ὀλκήν. ᾿Αθ. stmev: Ὁ οὖν Κύριος πῶς ixo- 
πίασε; γέγραπται γὰρ, « Ἰησοῦς δὲ χεχοπιαχὼς ix 
τῆς ὁδοιπορίας, ἐχαθέζετο. » "Ap. εἴἶπεν᾽ Συ ήγαγές 
ας, ὡς ἠθέλησας ix τοῦ παραδείγματος τῶν ἀγγέλων 
xal τῶν ἀνθρώπων, οὐχ ὡς Θεὸς Λόγος ἐχοπίασεν, 
ἀλλ᾽ ἵνα φανῇ, ὅτι σάρχα, ἣν οὐχ εἶχε πρότερον ὁ 
Αὖγος καὶ Θεὸς, ταύτην ἀνέλαδε᾽ διὰ τοῦτο τῇ σαρχὶ 
συνεχώρησε πάσχειν τὰ ἴδια, ἵνα φανὴ ὅτι σὰρξ 


ἐστιν. 


quibus verbis simillimam nullaque varietate diver. 
sam sui et Palris speciein designat : quemadmo- 
dum et Paulus scribit Filium proprie Patri equa- 
lem esse. Ath. Audi, homo, et intellige illud capi- 
tulum : « Pater meus,qui misit me,major me est,» 
ab aliis minime differre capitulis. Ar. Si id osten- 
deris, quod sane fleri non potest, forte et me in 
tuam sententiam ire compelles. 


11, 4th. Dei Filius Deusne est, vel non? 4r. 
Deus est creatus a Deo. Ah. Prout vis responde 
mihi ad id quod a te sciscitor. Dei Filius fecitne 
omnia, an non? Ar. Jam supra concessum est om- 
nia eum fecisse, quippe qui sit Dei virtus et sa- 
pientia. Ath. Omnia igitur Dei Filius continet,quee 
ab ipso sunt facta, sive visibilia, sive invisibilia. 
Ar. lta est. Ath. Ubique ergo adest natura sue 
majestatis. Nam si dicas non ubique adesse : igi- 
tur res factas fateberis 197? Creatore majores 
esse. 4». Adest ubique. .4/h. Si igitur presens 
ubique est Dei Verbum : quomodo illud intelligis: 
« Pater meus qui misit me,major me est?» Da mihi 
rationem. Ar. Hic hereo: sed oro, expone mihi 
qua ratione Salvator dixerit majorem se Patrem 
esse. Ath. Nisi mihi prius dixeris, quod a te postu- 
lo; nec ego quod vis tibi sum dicturus. Ar. Dic 
quod vis. 4th. Angeline incorporei sunt, an bomi- 
nes ? Ar. Homines sunt in corpore: angeli vero 
cum sint spiritus, incorporei sunt. A/h. Quinam 
igitur fatigantur: hominesne, an angeli ? Ar.Dixit, 
angeli incorporei sunt, ut cum illi ministrant,nul- 
lum lassitudinis experimentum percipiant. At ho- 
mini proprium est fatigari, propter gravem nempe 
corporis molem. Ath. Quomodo ergo fatigatus est 
Dominus ? Scriptum enim est : « Jesus vero fatiga- 
tus ex itinere,sedebat ?5*. » Ar. Uti voluisti, eo me, 
angelorum hominumque exemplo, adduxisti,ut fa- 
tear Verbum non ut Deurn fatigatum esse. Scilicet 
ut appareret carnem hanc, quam prius Verbum et 
Deus non habebat, assumpsisse ; idciroo carni quee 
gibi erant propria pati permisit, ut. carnem esse 
evidens esset. 

12. Ath. Memor sis concessum antea esse Ver- 
bum et Deum ubique esse. Ár. hHecte admodum. 


42. "A9. εἶπεν Μέμνησο, ὅτι προωμολόγηται, ὅτι ἢ Ath. Si igitur ubique presens est, oujus causa ait, 


πανταχοῦ πάρεστιν ὁ Λόγος, xai GsÓc. "Ap. slmev 
᾿Αραρότως. ᾿Αθ. εἶπεν. El οὖν πανταχοῦ πάρεστιν 
(83), τίνος ἕνεχεν ἔφασχεν, « Ὁ Πατήρ μου ὁ πέμ- 
ψας με, μείζων μου ἐστίν ; » "Ap. εἴπεν᾽ Παραχα- 
λῶ σε, μὴ ὀκδήσῃς ἀποχαλῦψαι τὸ πάλυμμα ἀπὸ τοῦ 
γράμματος ἐν τάχει. Alav γὰρ ἀνιῶμαε. ᾿᾽ΔΑθ, εἶπεν" 


38. Joan. rv, 6. 


(79) Sic Heg. Angl, et Basil. secunda manu.Editi 
vero oum aliis, μὴ ἶσον τὸν Υἱόν. At Aug.sic habet, 
ἴσος οὖν ὁ Υἱὸς τοῦ ἰδίοτ Πατρὸς τ ἀνῃ. 

(80) Ita omn. fere mss. ; in editis δυίθτα,τὸ φάσ- 
xov deest. 


« Pater meus qui misit me major me est? » Ar. 
Obsecro te, ne graveris velum a littera quam cito 
detrahere. Valde enim angor animo. Ath. Quis fa- 
tigatus est, homone, an Deus Verbum ? Ar. Homo 
Ath. Tuum igitur jam est intelligere. Ar. Percipio 
quid tuo hoc responso intelligas, nempe,cum Deus 


(81) Ναί abest ab August. 
(82) Aug. tc ὁρατὰ, εἶτε. 


d 3) Ita Reg. In editis vero et in aliis, πάρετιν 
gt. 
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Verbum ubique adsit, clarum esse ipsum propter A Τίς ἐστιν ὁ χκεχοπιαχὼς, ἄνθρωπος, ἢ ὁ Θεὸς Λόγος ; 


carnem dixisse : « Pater meus qui misit me, ma- 
jor me est. » Hic enim gradiebatur et fatigabatur, 
et a loco in locum migrabat. Certe id se recte ha- 


bet. 


"Ap. εἶπεν" "Avgpuwmoc. 'A0. εἴπεν' Οὐχοῦν σόν ἐστ: 
τὸ νοῆσαι λοιπόν. "Ap. εἶπεν’ Κατελαδόμην σοῦ τὸν 
νοῦν ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, ὅτι τοῦ Θεοῦ Λόγου πανταχοῦ 
παρόντος, δῆλον ὅτι διὰ τὴν σάρχα εἶπεν, « Ὁ Ha- 


τήρ μου, ὁ πέμψας με, μείζων μου ἐστίν,» τὴν βαδίζουσαν καὶ χκοπιῶσαν, καὶ ἀπὸ τόπου εἰς τόπον ἕτερον πο- 


ρευομένην. ᾿Αληθῶς ὀρθῶς ἔχει τοῦτο. 

13. Ath. Jam in mentem revoca quod dixisti, 
Deum Verbum creatum esse. Unde vis sumamus 
initium ? Ego vero non audeo tam (identer loqui 
contra eternam ejus Filii divinitatem.dr. Ego qui- 
dem id ex Scripturis probo : tu vero undenam ha- 
bea Filium eternumesse? Afh.Ego ex libris divino 
afflatu scriptis didici eternum esse Dei Filium. Ar. 
Quinam Scripture docent eternum esse Filium ὃ 
Ath. Celeberrimus Paulus in medium prodiens, 
veritatem suo testimonio confirmabit. « Invisibilia 
enim ipsius, inquit, ex creatione mundi, per res 
factas intellecta conspiciuntur, sempiternaque ejus 
virtus, et divinitas : utsint ipsi inexcusabiles,quia 
cum Deum cognovissent, non sicut Deum glorifica- 
verunt, aut gratias egerunt 3?. » Ar. Hac de Patre 
dicit Scriptura. 4th. Nonne beatus Paulus eos ar- 
guit, qui Deum Dei Filium per corpus apparenteni 
non cognoverant, nec sempiternam ejus divinita- 
tem, qui universum adornavit ? Siquidem ex ma- 
gnitudine et pulchritudine rerum creatarum, oon- 
venienler cognosci, cum gratiarum actione debet 
Creator 29. Manifestum est autem omnia qus facta 
suut per Verbum facta esse, nihilque sine illo esse 
factum. Quapropter deberes tu quoque ex preclara 
elementorum coagmentatione Creatorem convenien- 
ter intelligere, teque tui ipsius non ignarum esse, 
percipereque mundum eterni Dei opus esse, nec 
potuisse creatam naturam tantum opus produ- 
cere. 

14. Ar. Esto, sit eeternus Filius : sed ab e&terni- 
tate creatus, elernitalem obtinet. A/h. Si eternus 
est Filius, non est res creata : quod si res creata, 
non est eternus. Ar: Num hec ego ex propria lo- 
quor auctoritate? Filius ipse ait se a Deo primum 
omniumcreatum esse. A(h. Tibine soli an etiam 
aliis revelatum est hoc 1263 Filii Dei mysterium? 
Ar. Non omnium est fides ?!, Verumtamen non 
mihi soli,sed ctiam aliis cognita est hec fides. Ath. 


43. 'Ag. clmev: Λοιπὸν λάδε μοι ἐν vip τὸ ῥητὸν, 
ὅπερ ἔφης, ὅτι ὁ Θεὸς Λόγος ἐχτίσθη. Πόθεν λάδωμεν 
τὴν ἀρχήν ; Οὐ τολμῶ οὕτως ἀφόδως φθέγγεσθαι χατὰ 
τῆς ἀϊδίου θεότητυς τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ (84). "Ap. εἶπεν" 
᾿Εγὼ μὲν ἀπὸ τῶν Γραφῶν τοῦτο λέγω" σὺ δὲ πόθεν 
ἀΐδιον λέγεις τὸν Υἱόν ; 'A0. εἴπεν’ ᾿Απὸ τῶν θεο- 
πνεύστων Γραφῶν ἔμαθον, ὅτι ἀΐδιός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ 


Jj θεοῦ. "Ap. εἴπεν’ Ποῖαί εἶσιν αἱ Γραφαὶ, αἱ φάσχου- 


σαι ἀΐδιον τὸν Yióv; ᾿Αθ0. εἴπεν" ᾿Ελθὼν ὁ ἀοίδιμος 
Παῦλος μαρτυρήσει vi ἀληθείᾳ « Τὰ γὰρ ἀόρατα 
αὐτοῦ, φησὶν, ἀπὸ χτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι 
νοούμενα χαθορᾶυαι, ἢ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ 
θειότης (85), εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, διότι 
ἡνόντες τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν, ἢ ηὐχαρί- 
στησαν. « "Ap. εἴπεν: Περὶ τοῦ Πατρὸς λέγει 
τοῦτο ἡ Γραφή" ᾿Αθ. εἴπεν: Οὐχοῦν ὁ μαχάριος 
ἀπόστολος Παῦλος αἰτιᾶται τοὺς τὸ διὰ σώματος 
ἐπιφανέντα Θεὸν Ylóv Θεοῦ μὴ ἐπεγνωχότας ἀίδιον 
θεότητα αὐτοῦ, τοῦ τὸ πᾶν διαχοσμήσαντος ; ἐχ γὰρ 
μεγέθους xai καλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως δεῖ τὸν 
δημιουργὸν γνωρισθέντα εὐχαριστηθῆναι. Φανερὸν δὲ 
ἐστιν (86) ὅτι πάντα διὰ τοῦ Λόγου τὰ γεγενημένα 
γέγονε, καὶ χωρὶς αὐτοῦ γέγονεν οὐδὲ ἕν᾽ ἔδει οὖν xad 
σὲ ix τῆς τῶν στοιχείων ἐναρέτου συμπήξεως ἀναλο- 
γίσασθα: τὸν δημιουργὸν ἀναλόγως, καὶ σαυτοῦ ἐπιγ- 
γώμονα γενέσθαι, ὅτι ἀϊδίου Θεοῦ τυγχάνει ἔργον ὁ 
κόσμος, οὐ χτιστῆς δὲ φύσεως, μὴ δυναμένης ἐπαρχέ- 
σαι τοσαῦτα δρᾷν. 


14. "Ap. εἶπεν: "Ἔστω ἀΐδιος ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ xa! 
ἀϊδίως χτισθεὶς ἔχει τὸ ἀΐδιον, "Ag. εἴπεν. El ἀΐδιός 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, οὐχ ἦν χτίσμα' εἰ δὲ κτίσμα τυγ- 
χάνει, οὐχ ἦν ἀΐδιος. "Ap. slmev: Μὴ γὰρ ἐγὼ ἐξ 
οἰχείας αὐθεντίας (87) ταῦτά φημι" ὁ Υἱὸς εἴπεν, ὅτι 
πρῶτον πάντων ἔχτισεν αὐτὸν ὁ Θεός. ᾿Αθ, εἴπεν" 
Τοῦτό σοι μόνῳ ἀπεχαλύφθη, ἢ xxi ἄλλοις τὸ περὶ 
τοῦ Υἱοῦ Θεοῦ μυστήριον ; "Ap. sirev: « Οὗ πάντων 
à πίστις" πλὴν οὐχ ἐμοὶ μόνῳ, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις πολ- 


Undenam vobis ea revelata est? Ex Deo, an ex D Aoi; ἐγνωρίσθη ἡ πίστις αὕτη. ᾿Αθ. εἴπεν' Πόθεν ὑμῖν 


hominibus ? 4r. Ex Deo. At(h. Tune ipse auditor 
fuisti, an alii tibi narraverunt? Ar. Non mihi nar- 
raverunt,sed multi sancti,in Spiritu Dei loquentes, 
Filium creatum esse affirmarunt. Ath. Quinam 
sunt isti ? An et nos nosse non possumus ἢ Ar.Tute 
ipse nosti et prophetas et apostolos multis in locis 
dixisse Christum rem creatam esse. A/A. Te paulo 
ante dicentem audivi id 4 Filio dictum esse, jam 


20 Rom. 1, 20. 89 Sap. xiii, 5. 
84) Aug. τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 


(85) Καὶ θειότης deest in Aug. 
(86) Aug. φανερὸν οὖν ἐστιν. 


11 Thess. ri, 2. 


ἀπεχαλύφθη, £x Θεοῦ, ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; "Ap. εἶπεν. 
'Ex Θεοῦ. 'A0. εἴπεν’ Σὺ αὐτήχοος γέγονας, dj ἄλλοι 
σοι ὑφηγήσαντο περὶ τούτου ; "Ap. εἴπεν’ Οὐχ ἐμοὶ 
ὐὑφηγήσαντο, ἀλλὰ πολλοὶ ἅγιοι, ἐν ΠΙνεύμχτι Θεοῦ 
λαλοῦντες, ἔφησαν ὅτι ἐχτίσθη ὁ Υἱός. 'AO. sime: 
Τίνες εἰσὶν οὗτοι; Οὐ δυνάμεθα γνῶναι καὶ ἡμεῖς; 
"Ap. εἴπεν᾽ Οἶσθα καὶ αὐτὸς, ὅτι xal οἱ προφῆται, 


καὶ οἱ ἀπόστολοι ἐλάλησαν πολλαχοῦ (88) τὸν Υἱὸν xcl- 


Rl Heg. et Aug. ἐξ ἰδίας αὖθ. 
88) Reg. Gobler. et Aug. πανταχοῦ. 
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σμα εἶναι. "AO. εἴπεν" "Hxoucá σοῦ λέγοντος πρὸ βρα- A transis ad prophetas et apostolos. Verum dic,ama- 


χείας ὥρας, ὅτι ὁ Υἱὸς εἴπεν. "Αρτι μετέθηςς εἰς τοὺς 
προφήτας xal ἀποστόλους. ΠΙλὴν ὑφήγήσαι ποῖος προ- 
φήτης ἔλεξε τοιάδε περὶ τούτου : "Ap. εἴπε' Καὶ νῦν 
φημι τὸν Υἱὸν λέγειν διὰ τῶν ἁγίων προφητων καὶ 
ἀποστολων ὥσπερ καὶ διὰ τοῦ Σολομὼν ἔφη (89) 
« Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. » 
'Opgc, ὅτι πρὸ πάντων ἔχτισεν αὐτὸν ὁ Θεὸς διὰ τὰ 
δι᾿ αὐτοῦ μέλλοντα γίνεσθαι ἔργα. (00) ᾿Αθ. εἴπεν’ 
Οὐχοῦν dj τῶν χτισμάτων πρόφασις αἰτία γέγονε τοῦ 
κτισθῆναι τὸν Υἱὸν χατὰ σέ. "Ap. εἴπεν' Οὕτως ἔχει. 
'A6. εἴπεν᾽ "Apa οὖν τοῦ Θεοῦ ἐντιμότερα τὰ χτιζό- 
μενα παρ᾽ αὐτοῦ; Πῶς χωρεῖ; El γὰρ ἐκεῖνος διὰ 
ταῦτα γέγονε, xai οὐχ ἐχεῖνα διὰ τοῦτον, χατὰ σὲ, 
ἀραρότως ἐντιμότερα ταῦτα ἐχείνου' ἀλλὰ μὴ γένοιτο 
οὕτως ἡμᾶς φρονῆσαι ! Διὰ γὰρ τὸν Υἱὸν τὰ πάν- 
τα, καθὼς γέγραπται’ « Ἔπρεπε γὰρ, » φησὶν ὁ 'Anó- 
στολος, « δι’ ὅν τὰ πάντα καὶ δι’ οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς 
υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα, τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν διὰ παθημάτων τελειῶσαι. » 

45. "Ap. sime: Σύγγνωθί μοι εἰρηκότι, ὅτι διὰ τὰ 
ἔργα ἐκτίσθη ὁ Υἱὸς, πλὴν ὅτι ἐχτίσθη πρὸ πάντων. 
'A9- εἴπε᾽ Τίς ἐχτίσθη (01) πρὸ πάντων τῶν δημιουρ- 
γημάτων ; "Ap. εἴπεν. Ὁ Υἱὸς, διὰ τοῦτο καὶ πρωτό- 
τοχος ἀναγέγραπται. "AU εἶπεν' Εἴ τις τὸν (θ2) Σατα- 
νᾶν προσχυνεῖ, χαλῶς fj χαχῶς πράττει; "Ap. simsv 
᾿Ασεθὴς καὶ ἄθεος, καὶ μηδὲ τὰς κοινὰς φρένας σώ- 
ζων τυγχάνει ὁ τοιοῦτος, ὅν οὐχ ἄξιον καλεῖν ἄνθρω- 
πον, ἀλλ’ ἀπάνθρωπον. ᾿Αθ. εἶπεν: Ὁ Θεὸς τῷ Ἰὼδ 
χρτ, ματίζων, οὕτως ἔφη περὶ τοῦ Σατανᾶ, τουτέστιν" 
« ᾿Αρχὴ πλάσματος Κυρίου πεποιημένη (93) ἐμπαίζε- 
c2: ὑπὸ τῶν ἀγγέλων μου. » Σὺ οὖν τὸ πρῶτον mol. 
ημα προσχυνῶν, τὸν Σατανᾶν προσχυνεῖς, καθὼς παρ- 
ἔστησεν ὁ λόγος. Ἐὰν δὲ σοφίσασθαι θελήσειας, ὅτι 
τοῦ Υἱυῦ πρότερον ποίημά ἐστιν ὁ Σατανᾶς, ἄρα 
πρεσδύτερον αὐτὸν φὴς (94) τοῦ ἁγίου Πνεύματος ; 
οὕτω γὰρ ὡρίσω, τὸν μὲν Υἱὸν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐχτί- 
σθαι’ τὸ δὲ νεῦμα ὑπὸ τοῦ Yioo γεγενῆσθαι διεῦε- 
δϑαιώσω. "Ap. εἶπεν. Ἡ ἀλήθειά με περιγράφει, 
xai οὐ σύ. Πλὴν ἐπειδὴ συνήγαγές με ἐν τούτῳ, χάγώ 
σε περιχλείσω ἐν ταῖς πολλαῖς μαρτυρίαις, ταῖς φα- 
σχούσαις ὅτι κτίσμα ἐστὶν ὁ Υἱός. 'Ag. εἶπε: Πρό- 
φερε ἐχ τοῦ θησαυροῦ τὰ ἀποτεθησαυρισμένα ὑπὸ τοῦ 
πατρός σου. "Ap. εἴπεν᾽ Ἐμὸς πατήρ ἐστιν, ὃν προσ- 
κυνὼ Θεόν' πλὴν σὺ ἀποχρίθητί μοι περὶ τοῦ, ε Κύ- 
ριος ἔκτισέ με, » τοῦ Κυρίου ὁμολογήσαντος ἑαυτὸν 
ἐκτίσθαι ὑπὸ τοῦ ἰδίου Πατρός. ᾿Αθ. cime: Τὸ ῥητὸν 
ἄλλτν δύναμιν ἔχει πνευματιχὴν ἔνδον, χαὶ θεῖον θη- 
σχυρὸν ἐνχποτεθειμένον χέχτηται. "Ap. εἶπεν Οὐχ 
ἐπὶ τοῦ ῥητοῦ μόνον ἴστημι τὴν φωνὴν τοῦ Σολομῶν- 
toc' οὐ γὰρ ἀσύνετός εἶμ:, ἀλλὰ συνίημι, ὅτι πνευ- 
ματικὸν νόημα θεωρεῖται ἀπὸ τῶν ἐπιστηγόνων᾽ Ὅθεν 


33 Hebr. 11, 10. 


89) Ita Reg. Bas. et Felo. 2. At Angl. et Aug. 
Σαλομών, Edit. Comm. Σωλομών, Paris. Σολομῶν- 


3! Prov, vri, 22. 3* Job, ΧΙΏΝ, 


τος. . 

(90) Haec quasstis cum Responsione Arii,abest ab 
Augustano. 

(91) Angl. Τίς οὖν ἐκτίσθη. 


bo, quis propheta ea de illo dixerit. Ar.Atqui modo 
etiain aio id ipsum per sanctos prophetas et apo- 
stolos Filium dicere, quemadmodum per Salomo- 
nem ait : » Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua 85.» Vides Deum ante res 
omnes eum oreasse, propter opera scilicet que per 
eum efflcienda erant. Ath. Igitur, si credendum ti- 
bi est, res creat: causa fuere cur creatus est Filius. 
Ar. Ita est. Ath. Ergo res ἃ Deo create, ipso sunt 
pretiosiores ? Qui id fieri possit? Namque si ille 
propter ipsas factus sit, non vero ipse propter il- 
lum, ut putas, profecto ipse illo sunt pretiosiores? 
Verum absit ut nos ita sentiamus ! Namque omnia 
propter Filium, uti scriptum est : « Decebat enim, » 
inquit Apostolus 33, « eum propter quem omnia, et 
per quem omnia, qui multos filios in gloriam ad- 
duxerat, auctorem salutis eorum passiones con- 
summare. » 


15. Ar. 1gnosce mihi,qui dixerim Filium propter 
opera creatum fuisse. Verumtamen ante omnia crea- 
ius est. Ath. Quis ante omnia opera creatus est ὃ 
Ar. Filius : quam ob causam primogenitus esse 
scribitur. Ath. Si quis Satanum adoret, rectene 
an male agit ? Ar. Impius censendus ille est et 
atheus, nec communes sensus habere, qui neo di- 
gnua sit homo appellari, sed inhumanus. Ath. 
Deus Job respondens ita de Satana locutus est : 
« Ipse est principium figmenti Domini,factus ut il- 
luderetur ab angelis meis ὃς, » Tu igitur primam 
rem factam adorans, Satanam adoras, ut ostendi- 
mus. Quod si velis contendere Filio prius factum 
esse Satanam : eum ergo sancto Spiritu seniorem 
facis ? Sic enim statuisti, Filium quidem a Deo creae 
tum esse ; Spiritum vero a Filio esse factum asse- 
verasti. Ar. Me veritas circumscribit, non, tu. Ve- 
rumtamen quandoquidem me ad hoc adduxisti : te 
vicissim ego multis cireumcludam auctoritatibus, 
quibus Christum rem ereatam esse asseritur. Ath. 
Profer e thesauro quae a patre tuo sunt recondita. 
Ar. Meus pater est, quem adoro Deum. 8ed enim 
quid respondendum habes ad hec verba : « Domi«- 
nus creavit me, » cum Dominus ipse fateatur se a 
Patre suo creatum esse? A(A. Verba illa vim aliam 
spiritalem intus habent, divinumque in 86 recon- 


p dunt thesaurum. Ar. Nec ego ad sola verba in hac 


Salomonis voce attendo : nec enim expers sum in- 
telligentis,sed intelligo spiritalem sensum a peritis 
hic perspici. Quocirea nec ipse sum initiationis ex- 
pers, sed verba quidem hec esse dico : « Dominus 
creavit me : » vim autem his abditam majorem 


(92) Aug. 'Edv τις τό). 

(93) Aug. πεποιημένου. Reg. πεποιημένον. 

(94) Sic omnes fere mss. cum odit. Comm., sed 
Aug. et edit. Paris. ποιῇς pro φής. Mox Aug. οὕτω 
γὰρ ὡρίσθω. 
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percipio, quam tu cum non intelligas, ignorantia A κἀγὼ οὐκ ἄμοιρος ὦν τῆς μυήσεως, οὕτω φημὶ, τὸ 


constrictus, erras. Mali autem viri proprium est 
pr:stantioribus invidere. A(h. Quod igitur sentis, 
declara mihi absque invidia, quod quidem tibi pre- 
clarum videtur esse. 


164 16. Ar. Nempe hec verba : « Dominus 
creavit me, » sic accipio, 80 si diceretur, « genuit 
me. » Ath. Si igitur genitus est Filius, non est certe 
creatus : aut si creatus est, non esl genitus. Ar. Tu 
minime intelligis vim hujusce vocis. Ath. Ne me, 
oro, graveris perferre, doneo intelligam. Ar. Ne 
passio aliqua intelligeretur, ait : « Creavit me Do- 
minus, » quopropter in Deo idem est creare ac gi- 
gnere, Ath. Si igitur oreare et gignere,idem in Deo 
est : omnes sane res create, genite et fetus Dei 
erunt. Quod si verum est, ego Dominus frater est, 
gecundum te, omnium qua per ipsum facta sunt. 
Quomodo igitur Unigenitus Dei est ? Ar. Vox unige- 
niti de re precipua, excellenti et. rnaxima dicitur. 
Ath. Annon colum tibi maximum videtur? Ar. Ad- 
modum. Ath. Igitur Filius est secundum te. Terra 
vero et mare filie dicende erunt secundum te. Ar. 
Absit! unum solum Filium fecit Deus. Ath. An vi- 
dentur tibi omnia ejusdem generationis decreto uni- 
genita esse necne ? 4r. Sane quidem. Afh. Igitur 
si factus est, ut res alie creatae, quomodo Dei est 
Filius? Ar. Obsecro te : quomodo tu ipse intelligis 
hac verba : « Dominus creavit me? » 


17. Ath. Crede mihi : tibi non respondissem: sed C 


in gratiam auditorum respondere non renuo.Salo- 
mon cum justus et sapientia plenus esset, dignus 
habitus est, qui parabola presignificaret creationem 
templi, hoc est, corporis Domini Jesu, quemadmo- 
dum Dominus ipse ad Judaeos dixit : « Solvite tem- 
plum hoc, et in tribus diebus excitabo illud : hoo 
autem dicebat de templo corporis sui, » ut ait Joan- 
nes ?*, Verum etiam apertius his de rebus ita locu- 
tus est Salomon : « Sapientia edificavit sibi do- 
mum, et erexit columnas septem. Immolavit victi- 
mas 8.83. MiscuiL in cratere vinum suum, et para- 
vit mensam suam. Misit servos suos, alta voce in- 
vitans ad craterem, et dicens : « Quisquis est insi- 
piens; declinet ad me. » His item qui intelligentie 


indigent, ait : « Venite, comedite panem meum, et [) 


bibite vinum quod miscui vobis : relinquite insi- 
pientiam, ut vivatis ὅδ,» Scilicet sapientia, Dei 
Verbum est, quod Verbum cum esset dives, ineffa- 
bili sua et Patris benignitate pauper esl effectum, 
ut nos illlus paupertate ditaremur : qui item cum 
in forma Dei esset, in forma servi factus est : et 

*5 Joan. 11, 19, 36 Prov. ix, 1-6. 

(95) Aug. μὴ νομίσας. 

(96) Ita Regius. Basil. vero ἐγέννησέ με μεταλ. 
Editi, ἐγέννησε μεταλ. 

(97) Ita. Reg. Ceteri autem et editio Comm. τὸ 
γεννᾷν. Mox ἐστίν, deest in Aug. 

(98) Τὸ μονογενὲςτάττεται deest in Aug. 


μὲν, « Κύριος ἔχτισέ με» κατὰ τὸ ῥητὸν, τὴν δὲ ἐν αὖὐ- 
τῷ δύναμιν, μειζοτέραν ὁρῶ ἣν ἔχει, ἣν σὺ μὴ vot 
σας (05), ἀγνοίᾳ χατεχόμενος, πλανᾶσαι, ἀνδρὸς δὲ 
καχοῦ, ἴδιον τὸ φθονεῖν τοῖς χρείττοσιν. ᾿Αθ. εἶπεν: "A 
οὖν φρονεῖς, φράσον κἀμοὶ ἀφθόνως, ὅπερ δοχεῖ σοι 
καλὸν φαίνεσθαι. 

16. "Ap. εἴπε᾽ Τὸ γὰρ, « Κύριος ἔχτισέ με,» ἐπὶ τοῦ 
« ἐγέννησέ με, » χαταλαμδάνω (96). ᾿Αθ. sev: Εἰ οὖν 
ἐγεννήθη ὁ Υἱὸς, δηλαδὴ οὐκ ἐκτίσθη εἰ δὲ ἐχτίσθη,οὐχ 
ἐγεννήθη. "Ap. εἶπε" Σὺ οὐ νοεῖς τὴν δύναμιν ταύτην. 
᾽Αθ. εἶπε. Μὴ ὀχνήσῃς ἀνέχεσθχί μου, ἕως νοήσω, 
παραχαλῶ. "Ao, εἶπεν’ "iva μὴ πάθος νοηθείη, ei- 
πεν, « "Extat με Κύριος" » ἐπὶ Θεοῦ οὖν τὸ χτίζειν τῷ 
γεννᾶν (07) xabtóv ἐστιν. ᾿Αθ. εἴπεν᾽ Εἰ οὖν ἐπὶ Θεοῦ 
τὸ χτίζειν xal γεννᾷν ταὐτόν ἐστιν, οὐχοῦν πάντα τὰ 
χτίσματα γεννήματα τοῦ Θεοῦ ὑπάρχουσιν. Ei δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει, 4px πάντων ἀδελφὸς τυγχάνει ὁ Κύ- 
ριος, κατὰ σὲ, τῶν δι᾽ αὐτοῦ γεγονότων. Ποῦ οὖν ὁ 
Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ ; "Ap. εἴπε' Τὸ μονογενὲς τάτ- 
τεται (08) ἐπὶ ἐξαιοέτῳ xai ἐξοχωτάτῳ xal μεγίστῳ 
πράγματι. "Ag. εἴπεν" Οὐ δοχεῖ σοι μέγιστος εἶναι ὁ 
οὐρανός; "Ap. εἶπε Καὶ πάνυ, 'AQg. εἶπεν: Οὐχοῦν 
ὁ Υἱός ἐστι χατὰ σὲ, xal ἡ γῆ δὲ καὶ ἡ θάλασσα θυγα- 
τέρες χατὰ σέ. "Ap. sime Μὴ γένοιτο ! ἕνα ἑποίη- 
σεν Ó Θεὸς Υἱὸν μόνον. 'AO. εἴπε᾽ Δοχεῖ σοι πάντα τῷ 
αὐτῷ ὅρῳ τῆς γεννήσεως μονογενῆ τυγχάνεεν (99), ναὶ 
Tj οὔ ; Ap. simtv: Οὕτως ἔχει. ᾽Αθ, εἴπεν' Οὐχοῦν εἰ 
ἐποιήθη ὡς καὶ τὰ λοιπὰ δημιουργήματα ὁ Υἱὸς, πῶς 
Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ ; “ἀρ. cire: Παραχχλῶ σε, σὺ πῶς 
νοεῖς τὸ, « Κύριος ἔχτισέ με; » 

47. ᾽Αθ. εἴπε' Πέπεισο οὐχ ὃν σοι ἀπεχρινάμην᾽ 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἀκροωμένους ἐρῶ. Σολομὼν, δίχαιος 
ὧν, xal σοφίας πληρωθεὶς, κατηξιώθη ἐν παραδολῇ 
προσημᾶναι τὴν χτίσιν τοῦ ναοῦ, τουτέστι τοῦ σώ- 
ματος τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ, ὡς αὐτὸς ὁ Κύριός φησι 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις" « Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xzi ἐν τοι- 
σὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ 
ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ, » ὥς φησιν ὁ Ἰωάννης. ᾿Αλλὰ 
μὴν καὶ Σολομὼν παῤῥησιέστερον (4) ἔφη περὶ αὐτῶν 
τούτων διαλαδὼν οὕτως" « Ἡ σοφία ζχοδόμησεν ἑα:τῇ 
οἴκον, καὶ ὑπήρεισε στύλους ἑπτά, "ἜἜσφαξε τὰ ἕχυ- 
τῆς θύματα, χαὶ ἐχέρασεν εἰς χρατῆρα τὸν ἑαυτῆς 
οἶνον, xai ἡτοιμάσατο τὴν ἑαυτῆς τράπεζαν: ἀπ- 
ἔστειλε τοὺς ἑαυτῆς δούλους συγχαλοῦσα μετὰ ὁψηλοῦ 
χηρύγματος ἐπὶ χρατῆρα, λέγουσα « Ὅς ἐστιν ἄφρων, 
ἐχχλινάτω πρὸς μέ, » καὶ τοῖς ἐνδεέσι φρενῶν «Ire: 
« Ἔλθετε, φάγετε τὸν ἐμὸν ἄρτον, καὶ πίετε οἶνον, ὃν 
χεχέραχα ὑμῖν: ἀπολίπετε (2) ἀφροσύνην, ἵνα ζήση- 
τε.» ᾿Αραρότως 1j σοφία θεὸς Λόγος τυγχάνει, ὁ διὰ 
τὴν ἄῤῥητον αὐτοῦ xal τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ φιλανθρω- 
πίαν πτωχεύσας πλούσιος ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐχείνου 


(99) Sio Aug. Edit. vero Comm. ὅρῳ μονογενξ. 
Reg. ὅρῳ τῆς γενέσεως μονος.---οἰ sequens abest ab 
Aug. Mox Reg: πῶς Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ, et sic legit 
Nannius. lie rubis editi, εἶνος Υἱός, etc. 

1) Anglic. παῤῥησίᾳ ἕτερον. 
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πτωχείᾳ πλουτήσωμεν, iv μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, iv A qui proprii Patris erat equalis, ut. servus et con- 


μορφῇ δούλου γέγονεν, faoc δὲ Qv (3) τοῦ ἰδίου Πα- 
τρὸς, ὡς δοῦλος χαὶ σύνδουλος συνανεστράφη ἡμῖν, 
τέλειος ὧν ἐν θεότητι, καὶ τέλειος ἐν ἀνργωπότητι. 
Οὗτος οὖν ὁ Λόγος xal Θεὸς, σοφία xzi δύναμις πα- 
τρικὴ ὑπάρχων, ἀσώματος ὧν, ὥσπερ ὁ Θεὸς χαὶ Πα- 
vip αὐτοῦ, διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν χοδόμησε τὸ 
σῶμα ἐν τῇ γαστρὶ Μαρίας τῆς Θ:οτόχου, ἄνευ χοι- 
νωνίας ἀνδρὸς, χαὶ γέγονεν, ὡς ἔφην, ἄνθρωπος, καὶ 
ἐχυτὸν ἐποίησεν ὑπόδειγμα πάσης ἀρετῆς" ἵνα οἱ βου- 
λόμενοι ἐξχχολουθεῖν ὡς διὰ τρίδου ἔχωσι θείας ἐχτύ- 
zt pa (4), πρὸς ὅ ὁμοιούμενοι, γίνονται θείας φύσεως 
κοινωνοὶ, ὡς cst τὸ Σχεῦος τῆς ἐχλογῆς᾽ « Μιμηταί 
02 γίνεσθε, καθὼς χἀγὼ 'Insoo Χριστοῦ (5). » Μετὰ 
οὖν τὸ πάθος αὐτοῦ xai τὴν ἀνάστασιν ἀπέστειλεν d) 
σοφία, 3, δύναμις, ὁ Λόγος καὶ Θεὸς, τοὺς ἀποστόλους 


ποὸς πάντας τοὺς ἄφρονας, τοὺς ἀσυνέτους ἐθνιχοὺς, Β 


τοὺς μὴ εἰδότας τὸν Θεὸν, προτεθεικὼς τράπεζαν (0), 
τουτέστι τὸ ἅγιον θυσιαστήριον, xai ἐπ᾿ αὐτῷ ἄρτον 
οὐράνιον xai ἀφθαρτον, xai πᾶσι ζωὴν χαριζόμενον 
τοῖς μ:εταλαμϑάνουσιν ἐξ αὐτοῦ, τὸ ἅγιον xai παν- 
ἅγιον αὐτοῦ σῶμα, οἶνόν τε εὐφραίνοντα χαρδίαν, καὶ 
νῆψιν ἐμποιοῦντα ἕν τῇ ἑκάστου ψυχῇ τῶν ἀπογευο- 
μένων ἐξ αὐτοῦ, ὡς ἐπὶ χρατῆρα χεράσας τὸ ἑαυτοῦ 
αἷμα, χαλέσας τοὺς χλητούς τε χαὶ ἐχλεχτοὺς διὰ τῶν 
ἀποστόλων αὐτοῦ, πᾶσαν μὲν ἀφροσύνην ἀπολιμπά- 


servus nobiscum est versatus : perfectus exsistens 
in divinitate, et perfectus in humanitate. Ille igitur, 
qui Verbum et Deus, sapientia et virtus paterna 
exsistit, et incorporeus est, pt Deus et Pater ejus, 
nostre salutis causa, corpus in utero Marie Deipa- 
r$, sine viri commercio edificavit, factusque est, ut 
dixi, homo, seque exemplar exhibuit omnis virtu- 
tis : ut qui sequi voluerint, habeant divine veluti 
vie exemplar, cui si similes efficiantur, divine na- 
ture fiunt participes, quemadmodum ait Vas ele- 
otionis :« Imitatores mei estote, sicut et ego Chri- 
sti **. » Itaque post suam passionem et resurrectio- 
nem sapientia, virtus, Verbum et Deus, apostolos 
misit ad omnes insipientes, stullos scilicet ethni- 
cu8, Deum ignorantes : quibus mensam apposuit, 
hoc est, sanctum altare, et in eo panem celestem 
el incorruptum : omnibus, qui ejus fiunt particl- 
pes, vitam impertientem, sanctum videlicet imo 
sanclissimum ipsius corpus, ac vinum ]letificans 
cor, sobriasque reddens eorum animas qui ex ipso 
degustaverint : itaque suum sanguinem veluti 1865 
in cratere miscet, suosque per apostolos invitat eos 
qui vocati sunt et electi, qui dimissa insipientia, 
regni celorum cives efficiuntur, ejusque vocem 
audiunt. 


νοντας (7), βασιλείας 9€ οὐρανῶν πολίτας ἀναδειχνυμένους, τοὺς ὑπαχούοντας τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 


18. "Ap. εἶπεν’ Ἐπειδὴ εἰς τὸ σῶμα συνήγαγες 
τὸ « Κύριος ἔχτισέ με, » χαλῶς, χἀγὼ συντίθεμαί 
σοι διὰ τῆς ἐγγράφου μαοτυρίας. Λοιπὸν xal σὺ óp- 


θοπόδησον πρὸς τὴν ἀλήθειαν xal μὴ ἄλλως (8) ποίει. (c 


᾽Αθ. εἶπε. Τί θέλεις ποιήσω; Ὅπερ ἐστὶ τὴ ἀλη- 
θείᾳ φίλον, χἀγὼ συντίθεμαι. "Ap. sire Μαρτυρίαν 
σοι παρίξω, ἣν οὐ δυνήσῃ ἀλληγορῆσαι (θ)" φανερὰ 
γάρ ἐστιν, ὅτι περὶ οὐσιώσεως τοῦ Λόγου φάσχει, ὡς 
ἐποιήθη ὑπὸ τοῦ Πατρός. ᾿Αθ, εἴπεν᾽ 'EXv μοι δῷς 
ix τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν μαρτυρίαν (10) περὶ 
ὧν διαδεδαιοῦσαι, οὐχ ἀμνημονῶ- μόνον πρόσεχε, 


μὴ ἐγράψατε ἄρτι ὑμεῖς πρὸς τὸ ὑμέτερον βούλημα, 


καὶ οὐκ ἀνέχομαι τὰ. ὑφ΄. ὑμῶν (HH) λεγόμενα. "Ap. 
εἶπε' Μὴ κατάλεγε ἡμῶν ὡς μὴ φοδουμένων τὸν 
Θεόν. ᾿Αποστόλου ἐστὲ φωνὴ, ἣν εἴπον προσφέ- 
ρειν (42). A0. sine: Λέξον ἐξ αὐτῆς, "Ap. εἴπεν᾽ 
Ὃ ἐπιφανέστατος τῶν ἀποστόλων Πέτρος, διαμαρτυ- 
ρόμενος περὶ τοῦ προχειμένου τῷ ᾿Ισραὴλ, οὕτως 
ἔφη" « ᾿Ασφαλῶς οὖν γινωσχέτω πᾶς ὁ οἴχος Ἰσραὴλ 


18. Ar. Quandoquidem hec verba : « Dominus 
creavit me, » recte de corpore intellexisti : idcirco 
tibi assentior ob scriptum testimonium. Restat ut 
recta ad veritatem incedas, nec aliter facias, Ath. 
Quid me vis facere? Quidquid veritati gratum et 
&micum erit, amplectar libentisairpe. Ar. Locum 
tibi afferam,quem allegorice nón poteris exponere : 
diserte enim docet ipsam Verbi essentiam esse ἃ 
Patre factam. Ath. Si mihi ex libris divino instin- 
ctu soriptis attuleris testimonium, ut probes id 
quod contenidis, non ego repugnabo : tantummodo 
altende, ne vos locum ad vestrum arbitrium scri- 


pseritis : alioquin que a vobis dicentur, minime 


feram. Ar. Noli nobis obtrectare, tanquam Deum 
non timentibus. Vox est Apostoli quam proferen- 
dam dixi. Ath. Profer ergo ipsam. Ar. Petrus apo- 
stolorum clarissimus, Israeli de re proposita testi- 
ficans, sic loquitur : « Ceatissime ergo sciat omnis 
domus Israel, quia et Dominum eum et Christum 


ὅτι xai Κύριον αὐτὸν xal Χριστὸν ὁ Θεὸς ἐποίησε. » D peus fecit 57. » Nunquid nos hanc vocem exaravi- 


Μήτιγε ἡμεῖς διεχαράξαμεν τὴν φωνὴν ταύτην ; 'AD. 
86 [ Cor. xi, 1. 5: Act. i1, 36. 


ἀνθρώπου. [bid. Reg. Angl. 


(3) Anglie. ἐν μορφῇ 
ς dv" gditi et reliqui codd. ἕσος 


et Aug. xal ἴσο 
ων 


δὶ 

4) August. ὑπόδειγμα, 

b Ἴησου abest a legio et ab Anglic. 

6) Aug. προστεθεικώς (sic). Infra idem ὄμενος 
Mox, αὐτοῦ post πανάγιον deest in Aug. 

(7) Ita Regius οἱ Augustanus, Editi et alii, ἀπο- 
λιμπαάνουσι. Mox Reg., ἀναδειχνυμένους. Editi, dva- 
δείκνυσι. Basil. ἀναδεικνύουσι. 


Ῥατθος. Gn. XXVII. 


mus? 4(h. Non exarastis, sed adulterastis. Ar. 


hs Aug. δὰ οὕτως. 
(9) Aug. ἀντερῆσαι. Paulo post, idem, ὡς ἐχτίσθη 
παρὰ τοῦ Πατρός. 

10) Aug. μαρτυρίας. Ibid. Reg. διαδεθδαιοῦται, 
Ibid. Aug. οὐκ ἀμνημονῶν. Mox idem, ἐγγράψητε, 
et, ἡμέτερον, 

(11) Sic omnes mse. Editi vero, ἡμῶν. 

(12) Reg. et Aug. προφέρειν. Ed. vero et alii, 
προσφέρειν. 
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Te conolusum vides, et ad injurias te vertis. Quin A εἶπεν. Οὐχ ὑμεῖς ἐχαράξατε αὐτὴν, ἄλλὰ maptyapd- 


potius, si vales, ad heo responde, vel sponte ad 
veritatem profuge. Ath. Perlege integrum capitu- 
lum. Ar. « Certissime ergo sciat omnis domus 
Israel, quia et Dominum eum Christum Deus fecit.» 
Ath. Noli Scripture verba mautilare. Enimvero si 
corpus manet, ut primo formatum est, formosum 
cette est : δὲ 81 per partes discindatur, avellatur- 
que manus, pes vel digitus, informe redditur. 
Quocirca recita Scripture verba que sequuntur. 
Ar. Hec sunt : « Jesum quem vos crucifixistis. » 


ξατε (13). "Ap. εἶπεν. ᾿Εθεώρησας περιγραφόμενον 
σεαυτὸν, xal εἰς ὕδρεις ἐτράπης. Μᾶλλον δὲ, εἴ δύνα- 
σαι, λέγε πρὸς ταῦτα, ἣ αὐτομόλησον ποὸς τὴν ἀλή- 
θειαν. ᾿Αθ. εἶπεν. ᾿Ανάγνωθι τὸ κεφάλαιον ὅλον. 
"Ap. εἶπεν' « ᾿Ασφαλῶς οὖν (4) γινωσχέτω πᾶς 
οἶχος Ἰσραὴλ, ὅτι xal Κύριον χαὶ Χριστὸν αὐτὸν 
ἐποίησεν ὁ Θεός. » ᾿Δθ. sime: Μὴ ἀχρωτηρίαζε τὰ 
ῥήματα τῆς Γραφῆς. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα ὡς παρὰ τὴν 
ἀρχὴν ἐπλάσθη, ἐὰν μείνῃ, εὔμορφον τυγχάνει᾽ ἐὰν 
δὲ παρὰ μέλος γένηται, τουτέστι χεῖρα, ἣ πόδα, ἣ 


δάχτυλον, ἄσχημον δείχνυται. Εἶπον οὖν xal τὰ ἑπόμενα τῶν Γραφῶν (15). "Ap. εἴπε᾽ Τουτέστι, « Τὸν ᾿[ησοῦν, 


ὃν μεῖς ἐσταυρώσατε. » 

19. Ath. Quis est qui crucifixus est, Verbumne 
Deus, an corpus quod Verbum Deus ex Maria vir- 
gine accepit? 4r. Num tu Verbum non fateris 
fuisse crucifixum? Ath. Ego Deum Verbum confi- 
teor hominem factum, carne esse crucifixum. Ar. 
Quid est, carne? nonne Verbum passum est? Ath. 
Tu autem quid sentias primum fatere. Ar. Etiamsi 
tu non dicas, ego affirmo Verbum una cum carne 
clavis fuisse affixum et passum esse. fth. Parabola 
tibi demonstrandum est, utrum Verbum et Deus 
passus sit. Ar. Dic quod lubet. Ath. Vidisti nun- 
quam quempiam cruci affixum? Ar. Ita sane. Ath. 
Num ergo quandiu corpus clavis in cruce detine- 
tur, anima simul detinetur, nec a corpore potest 
recedere ? Ar. Recedit cum anima sit spiritus. A/A. 
Si recedit, clarum est eam in cruce non detineri, 
id est, in ligno et clavis, quod quidem verum est. 
Nam corpore in cruce detento, anima, que libera 
est neo detineri potest, corpore relicto, discedit ad 
suum locum. Ar. Id ita se habet. 4h. Quod si ergo 
in condemnato homine concedis animam nihil pati 
presenti corporis supplicio; quomodo ais Verbum 
et Deum simol cum corpore fuisse clavis affixum? 
Ar. Demus ergo 166 Deum Verbum non passum 
esse una cum corpore. Ath. Igitur apostolus Pe- 
trus cautissime locutus est, neminem volens pre 
ignorantia perire. Cum enim filii Israel Christum 
arbitrarentur hominem esse nobis similem, suo 
ille testimoaio declaravit, illum electum Dei esse, 
hecque erant que aiebat : Quamvis vos, ut homi- 
nem, justum suspendistis, ne ignoretis quia Deus 
hunc Christum et Dominum fecit. Ar. En igitur, 
Christus et Dominus ἃ Deo factus est. Ath. Deus 


19. 'A0. εἴπε' Τίς ἐστιν ὁ σταυρωθεῖς ὁ Λόγος 
Θεὸς, ἣ τὸ σῶμα ὅπερ ὁ Λόγος Θεὸς ἐκ Μαρίας τῆς 
παρθένου ἔλαύεν ; "Ap. sime: Σὺ τὸν Λόγον οὐχ ὁμο- 
λογεῖς ἐσταυρῶσθαι ; ᾿Αθ. εἶπεν: Ἐγὼ τὸν Θεὸν Λό- 
Ὑον ὁμολογῶ, ἄνθρωπον γενόμενον, ἐσταυρῶσθαι 
σαρχί. "Ap. εἶπε. Τί ἐστι capxl; οὐχ ὁ Λόγος ἔπα- 
θεν ; ᾽Αθ. εἶπε’ Σὺ τί φρονεῖς ὁμολόγησον ἐν πρώ- 
τοις. "Ap. εἴπε' Κἂν μὴ σὺ λέγῃς, ἐγώ φημι, ὁ Δό- 
γος συγχαθηλώθη, xaj συνέπαθε τῇ σαρχί. ᾿Αθ. 
εἶπε. Διὰ παραδολῆς χρὴ παραστῆσαι τὴν ἀπόδειξιν, 
εἰ πέπονθεν ὁ Λόγος xal Θεός. "Ap. sime: Λέγε 6 
βούλει. ᾽Αθαν, stre Σταυρῷ προσηλωμένον ἐθεάσω 
ποτέ; άρειος εἶπε" Ναί, 'A0av. εἶπεν: "Apa ἕως 
ὅτε τὸ σῶμα (16) κεχράτητο ὑπὸ τῶν ἥλων ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ xai ἡ ψυχὴ κατείχετο μὴ δυναμένη ἀναχω- 
ρῆσαι ἀπὸ τοῦ σώματος ; "Ap. εἴπεν’ ᾿Αναχωρεῖ, 
ἐπειδὴ πνεῦμα τυγχάνει d ψυχή. ᾿᾽Αθαν. εἶπεν: Εἰ 
ἀναχωρεῖ, δῆλόν ἐστιν, ὅτι οὐ χρατεῖται ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπὶ τοῦ ξύλου xal τῶν ἥλων, xal οὕ- 
τως ἔχει. Τοῦ γὰρ σώματος κατεχομένου, ἣ ψυχὴ 
τὸ ἐλεύθερον ἔχουσα xal τὸ ἀχράτητον καταλείψασα 
τὸ σῶμα, πορεύεται εἰς τὴν ἑαυτῆς τόπον’ "Ap. εἶ- 
πεν. Οὕτως ἐστὶ xal τοῦτο. ᾿Αθαν. εἶπεν. E* οὖν ἐπὶ 
ἀνθρώπου καταδίχου ἔδωκας μὴ πάσχειν τὴν ψυχὴν 
ἐν τῇ παρούσῃ σωματιχῇ καταδίχῃ, πῶς τὸν Λόγον 
καὶ θεὸν ἔφης συμπεπῆχθαι τῷ σώματι ; "Ap. εἶπε" 
Δεδόσθω μὴ συμπεπονθέναι τὸν Θεὸν Λόγον τῶ σώ- 
ματι. ᾿Αθ, εἴπεν: Οὐχοῦν ὁ ἀπόστολος Πέτρος ἦσφα - 
λίσατο τὸν λόγον, μὴ βουλόμενός τινας ὑπὸ ἀγνοίας 
ἀπολέσθα!,. Νομιζόντων γὰρ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀν- 
θρωπον εἶναι τὸν xa0' ἡμᾶς Χριστὸν, ἐσήμανε διὰ 
τῆς μαρτυρίας, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ἐχλεχτὸς τοῦ Θεοῦ" 
xal φησιν’ Ei xal ὑμεῖς ὡς ἄνθρωπον ἐχρεμά- 


Verbum, Dei Filius, eratne Dominus ante passio- ἢ cae (17) τὸν δίκαιον, μὴ ἀγνούήσατε, ὅτι τοῦτον Χρι- 


nem, an non? Ar. Certe Dominus erat. Ath. Atqui 
Petrus ait eum, quem Judei crucifixerunt, factum 
fuisse Dominum. Ar. Quid sibi vult quod ais, cru- 
cifixerunt Chistum et Dominum factum? Cupio 
nosse quid dicas. 


(13) Reg. et Basil. ἀλλ᾽ ἐπεχαράξατε. Editi aliique, 
ἀλλὰ παρεχαράξατε, Ibid. Aug. ὁ θεωρήσας περιγρα- 
ὀμενον ἑαυτὸν, xai εἰς ὕύρεις ἐτράπη. 

Ἢ ᾿Ασφαλῶς οὖν deest in Aug. 

(45) Aug. τῆς Γραφῆς. lbid. ᾿Αθανάσιος εἶπεν et 
ἤΑρειος εἶπεν abest ab eodem. Mox idem, Τίς οὖν 
ἐστιν. Ibid. Aug. ὁ Λόγος ὁ θεός. Alii cum edit. 


στὸν xai Κύριον ἐποίησεν ὁ Θεός. "Ap. εἶπεν" ᾿Ιδοὺ 
οὖν, Χριστὸς καὶ Κύριος γέγονεν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. ᾿Αθ. 
εἶπεν. Ὃ Θεὸς Λόγος, ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, πρὸ τοῦ πά- 
θους ([8) Κύριος ἦν, val ἣ oU; "Ap. sime: Ναὶ, Κύ- 
ρίος ἦν. ᾿Αθ0. εἶπεν’ Ὁ Πέτρος ἔφη, ὅν οἱ Ἰουδαῖοι 


ΝΥ ὃ λόγος Θεός. 
) Aug. Οὐκοῦν ἕως ὅτου τὸ σῶμα. .. Οὐχοῦ 
ἕως ὅτε τὸ σῶμα. Mox Αυβ. δπὸ vocas ei. NN 
(17) Aug. ἐσταυρώσατε. Ibid. Angl. μὴ ἀγνοήσατε. 
Ceeteri et editio Comm. μὴ ἀγνοήσητε, 
(18) Reg. ὁ τοῦ Θεοῦ ΥἹὸς xai Πατρός, 


401 DISPUTATIO CONTRA ARIUM. 403 


ἐσταύρωσαν, γεγενῆσθαι Κύριον. "Ap. εἶπε’ Τί ἔστι τὸ, ᾿Εσταύρωσαν Χριστὸν xai Κύριον γεγονότα (19) ; 
"H6e).ov γνῶναι τί λέγεις. 

20. ᾿Αθαν. εἶπεν' Ὁ Θεὸς Λόγος Κύριός ἐστι τῶν αὶ 20. Ath. Deus Verbum Dominus est omnium, 
ἀπέντων ἀεὶ Κύριος Gv. 'Emsió δὲ ix τῆς ὑπὸ cum sit semper Dominus. Postquam autem, ex 
ἁμαρτίας βεδασιλευμένης σαρκὸς ἔλαδε τὴν σάρχα, carne peccati imperio suhjecta, carnem assumpsit, 
χαθὼς γέγραπται" « Ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο᾽ » σάρχα quemadmodum scriptum est : « Verbum caro fa- 
δέ φημι ἄνθρωπον τέλειον, οἷοι (20) xat ἡμεῖς τυγχά- — ctum est 5$ : » (carnem autem intelligo perfectum 
νομεν, κατὰ τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀνθρώπους nóvov: χὐτὸξ — hominem quales nos sumus, quatenus non homi- 
γὰρ ἄνευ ἁμαρτίας γέγονεν dvÜpumoc* τοῦτον oov — nes tantum sumus : ipse enim absque peccato fa- 
Χριστὸν xal Κύριον ὁ θεὸς ἐποίησε, τὸν ix σπέρμα- — ctus est homo) hunc igitur Christum et Dominum 
tog Δαδὶὸ ἄνθρωπον, ὑποτάξας αὐτῷ ἀρχὰς xai ἐξους ^ Deus fecit, hominem semine David prognatum, 
σίας xai χυριότητας, xxi ἀνθρώπους, xal ἀγγέλους, subjectis ei principatibus, potestatibus, domina- 
xal πάντων ἁπλῶς ὁποταγέντων γέγονε Χριστὸς xai — tionibus, hominibus, angelisque, unde omnium 
Κύριος (21): Χριστὸς μὲν διὰ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύμα- ipsi subjectorum factus est Christus et Dominus : 
τος, δίκην ἐλαίου, ἐπ᾽ αὐτῷ γενομένην οὐρανόθεν ἔγχυ- — Christus, inquam, propter sancti Spiritus factam 
et: Κύριος δὲ διὰ τὸ χατὰ πάντων εἰληφέναι τὸ χῦ- — in ipsum de colo, instar olei, effusionem ; Domi- 
ρος (22). "Ag. εἴπεν᾽ Ἰδίως οὖν Υἱὸς xa! Κύριός — nus autem, propler rerum omnium quem accepit 
ἐστιν ὁ Λόγος, xal Θεὸς, xai ἰδίως ἄνθρωπος ; ᾿Αθ. ,, dominatum. Ar. Seorsum igitur Filius et Dominus 
εἶπε’ Μὴ γένοιτο! "Ap. εἶπεν" Εἰπὲ οὖν, πῶς. Ἔφης — est Verbum et Deus, et seorsum homo? Ath. Absit ! 
τὰρ Κύριον τὸν Θεὸν Λόγον, xai τὸν vaàv αὐτοῦ Kó- Ar. Dic igitur quanam ratione. Dixisti enim Domi- 
giüw, τουτέστι τὸν ἄνθρωπον. ᾿Εγὼ δὲ νομίζω, ὅτι — num Deum Verbum, et templum ejus, nempe ho- 
δύο Κύριοί εἶσιν. ᾽Αθ. εἴπεν' Οὐχ εἰσὶ 020: μὴ γέ- — minem, aimiliter Dominum. Ego vero censeo duos 
vo:tn! Εἷς γάρ ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, ὁ γενόμενος — esse Dominos. Ath. Non sunt duo : absit ! Unum 
δι᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος. Ὁ γὰρ ἐπίγειος βασιλεὺς, εἰπέ enim est Dei Filius, homo propter nos factus.Num 
μοι, ἰδίως ὁ ἄνθρωπο“ βασιλεύει, xai ἰδίως $ πορφυς — enim terrenus imperator, dic mihi, seorsum homo 
οἷς, val fj οὔ; "Ap: εἶπεν: Πῶς ἐγχωρεῖ, ἣ τὸν ἄν- — imperat, et seorsum purpura, necne? Ar. Qui fleri 
θρωπον ἐχτὸς βασιλεύειν (23), ἣ τὴν πορφυρίδα ἰδίως — queat ut vel homo absque purpura imperet, vel 
ἄρξαι ; Πλὴν ἔγνων τί θέλεις παραστῆσαι ἐκ τοῦ Ta- — seorsum regnet purpura ὃ Nectamen me [fugit quid 
ραδείγμετος. ᾿Αθ. εἶπεν. El οὖν ἀνεγχώρητον $00 — hujusmodi exempio velis indicare. Ath. Si igitur - 
βασιλεῖς φῆσαι ἐπὶ βασιλέως ἑνὸς, λέγω δὴ ἀνθρώπου fieri non potest, ut duo imperatores (hominem 
καὶ πορφύρας, πώς ἐγχωρεῖ ἰδίως μὲν τοῦ Δόγου scilicet intelligo et purpuram) de uno imperatore 
xai Θεοῦ χυριότητα φάσχειν, κεχωρισμένην δὲ τὴν — dicantur: cur, queso seorsum Verbi et Dei agno- 
δίχην πορφύρας ἔνδυμα γεγονυίας, ἁγίας χαὶ τιμίας — ecemus dominatum, carnisque sancte et pretiosm 
σαρχὸς, ἀοχὴν χαταγγέλλειν, ἥτις ἐστὶν ἔνδυμα τοῦ C imperium distinguemus, 4889, instar purpure, in- 
βασιλέως Λόγου θεοῦ γεγενημένη ; ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ὁ  dumentum facta eet ; quippe quae imperatoris 
ἀπόστολος Παῦλος, τὴν ἐνότητα τῆς χυριότητος, ἣν — Verbi Dei facta sit indumentum ? Sed et apostolug 
ἔχει ὁ Κυριακὸς ἄνθρωπος σὺν τῷ Θεῷ Λόγῳ, ἀχραι- Paulus disertiesime unitatem dominatus, quem 
φνέστατα ἐσήμανε, τῷ φῆσαι αὐτόν (24) « Ὧν οἱ Dominicus homo cum Deo Verbo obtinet, his de- 
πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, ὁ ὧν — elarat verbis : « Quorum patres, et ex quibus est 
ἐπὶ πάντων Θεὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἐμήν. » 'Opdc; — Christus secundum carnem, qui et super omnia 
ὅτι καὶ Θεὸν ἐπὶ πάντων οἵδε τὸν lx σπέρματος Δαδὶδ, — Deus in socula. Amen 33.» Videsne Apostolum eum 
ὁ ᾿Απόστολος ; agnoscere Deum, qui est super omnia, qui ex se- 

mine sit David ? 

2|. "Ap. εἶπεν. Οὐ φοδῇ ἐπὶ πάντων θεὸν λέγειν 21. Ar. dixit : Nibil vereris Deum qui est super 
τὸν ἄνθρωπον ; ᾽λθ. εἴπε᾽ Παῦλος οὐκ ἐφοδήθη, οὔτε — omnia, hominem dicere ? Ath. Paulus non est veri- 
ἐγὼ φοδοῦμαι, ὅτι βλέπω ἐκ μέρους τὴν τοῦ θεοῦ — tus, nec ego vereor, quippe qui ex parte videam 
οἰκονομίαν. "Ap. εἶπε Ποίαν οἰκονομίαν ; 'A0: εἶπε’ — Dei cconomiam sive dispensationem. Ar. Quam 
Περὶ τῆς τοῦ κάντων (25) Θεοῦ ἐνανθρωπήσεως. dispensationem ? Ath. Loquor de Dei, qui est super 
"Ap: εἶπε’ Περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Λόγου χἀγὼ ἢ omnia, incarnatione. Ar. Confiteor quoque ipse 
ὁμολογῶ περὶ δὲ τοῦ εἶναι ἐπὶ πάντων Θεὸν τὸὸέΡ Verbi inoarnationem : sed Deum, qui est super 
σταυρωθέντα φοδοῦμαι λέγειν. "AO, εἶπεν ἴλχουε, οτηπίδ, erucifixum dicere non audeo. AiA. Audi, 
xai περισσότερον θαύμαζε, ὅτι xal Θεὸν ἐπὶ πάντων eoque magis ad'nirare, quod Deum, qui est super 


88 Joan. 1, 14. * Rom. ix, 5. 


(29) Sic Reg. At in aliis et editis xal deest. Paulo (δὶ Basil. et Angl. χύρος. 
post Regius, ᾿Επειδὴ δὲ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. Augu- (23) Reg. ἐκ τῆς πορφυοίδος βασιλεύειν. Mox idem 
stan. ᾿ἔπειδὴ ἀπὸ ἁμαρτίας, Intra Reg. et Basil. οἱ Basiliensis. Et οὖν ἀνεγχείρητον. 
καθὰ γέγραπται. (24) Aug. ἐν τῷ φῆσαι. . 
(20) Sic Reg. Αἱ alii editi, olov. (25) Sic Aug. Βαϊ vero et alii, περὶ τῆς ἐπὶ 
(21) Sie Reg. In aliis et editis, καί deest. πάντων. 
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omnia, confiteor, neo alium posse adversus illum A ὁμολογῶ, xai μὴ δυνάμενον ἕτερον λογισθῆναι" τὸν 


vstimari, qui Deus cum semper sit, homo pro 
nobis est factus et crucifixus. Ar. Ubinam recen- 
tius istud scriptam est ? 867 A/(h. Apud Jere- 
miam prophetam, cujus hec sunt verba : « Hic est 
Deus noster, et non estimabitur alius adversus 
eum. Adinvenit omnem viam disciplins,et tradidit 
illam Jacob puero suo, et Israel! dilecto suo. Post 
hec in terris visus est, et cum hominibus conver- 
satus est 9. » [sne igitur, qui vis est, Deus erat 
et est,adversus quem non alius estimabitur Deus, 
an non ? Ar. Ut ait propheta, ipse est Deus. Nec 
enim fas est dicere Patrem ipsum visum esse, fa- 
ctumque hominem,cum hominibus versatum esse, 
cum res sit manifesta Deum Verbum hominem esse 
factum.Ath. Igitur unus Filius, qui ante 5mnia 88 - 
cula una cum Patre exsistebat, Deusqueerat invisibi- 
lis, factus est homo visibilis. 4r. Unum esse Filium 
Dei concessum est quidem : at certe non simul 
cum Patre infinite exsistit. Ath. An non sapientia 
et virtus simul cum Patre οἱ Spiritu sancto exsi- 
stit ? Ar. Ita est. Ath. Unus ergo est invisibilis Fi- 
liue Dei, qui idem et visus est; incorporeues, qui 
el corpus assum:psit; immortalis, qui et carne 
mortem est expertus ; intactus idem et tactus. Ar. 
His que dixisti assentior. Ath. 1116 igitur et Domi- 
nus et Deus est ob carnem cum Verbo conjunctam : 
nec separate aut dominationes dicuntur, at Dei 
Filius Jesus Christus, Verbum et Deus, unus est. 


22. Ar.Recte admodum mihi se habere videtur haec 
de incarnatione definitio : verumtamen Filius mi- 
niroe est verus Deus qualis est Pater. Ath. Unde 
hoc acceptum attulisti nobis ? Ar. Nunquamnoe le- 
gisti Evangelium, ubi Dominus ita Patrem alloqui- 
iur: « Heec est vita elerna,ut cognoscant te solum 
verum Deum,et quem misisti, Jesum Christum *! ? » 


πρὸς τὸν γενόμενον ἄνθρωπον xal σταυρωθέντα δι᾽’ 
ἡμᾶς Θεὸν ἀεὶ ὄντα. "Ap. εἶπε Ποῦ γέγραπται τοῦτο 
τὸ χαινότερον; ᾿Αθ, sims: Παρὰ Ἱερεμίᾳ τῷ προ- 
quU φησὶ γάρ᾽ « Οὗτος ὁ Θεὴς ἡμῶν, οὐ λογισθή - 
σεται ἕτερος πρὸς αὐτόν. ᾿Εξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστή- 
μης, καὶ ἔδωχεν αὐτὴν ᾿Ιαχὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, val 
Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ 
τῆς γῆς ὦὥφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη,. » 


᾿ Ὁ οὖν ὀφθεὶς (26) οὗτος ἦν Θεὸς, xai ἔστιν, ᾧ οὐ 


C 


Vides solum verum Deum dixisse Patrem, utpote. 


cum ipse non sit verus Deus? Ath. Id conjunctio est, 
verba quas ante sunt posita et que sequuntur nullo 
modo dividens. Profecto qui recte sentiunt, illam 
agnoscunt conjunctionem in voce Dominica. Ni- 
hilominus equo animo audias que sum dicturus. 
Si quis alicui ita de Constantino preciperet : Certo 
agnosce solum Augustum et dominum terre et ma- 
ris imperatorem Constantinum et Constantium ἢ- 
lium ejus, num is filium cum patre confiteretur,an 
non? Ar. Non leve est periculum dicere Constan- 
tium non imperare cum Constantino patre suo, eo 
quod unacum ipso numeretur. A/h. An ergo gra- 
vissimum periculum cernis impendere, si de Con- 
sStantiao et Constantio ita ausis loqui, nihil autem 
times qui talia de Jesu Christo et ejus Patre loque- 


Ὁ Baruch. 11. 36-38. *! Joan. xvii, 3. 
te Hec Ὁ οὖν ὀφθείς, degunt in Aug. 
Ita Reg. Editi. vero Comm., Ούτος Κύριος, 
Edit. Paris. cum aliis mss. Οὗτος οὖν Κύριος. 


προσλογισθήσεται ἕτερος Θεὸς, ναὶ ἣ o0; "Ap. εἶπε: 
Καθὼς ὁ προφήτης λέγει, αὐτός ἐστιν ὁ Θεός. ᾿Αθέ- 
μιπον γάρ ἐστι πεοὶ τοῦ Πατρὸς λέγειν, ὅτι ὥφθη, ἣ 
ὅτι ἄνθρωπος γεγονὼς συνεπολιτεύσατο τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, φανεροῦ ὄντος τοῦ πράγματος, ὅτι ὁ Λόγος 
θεὸς ἐνηνθρώπησεν. 'A0, εἴπεν᾽ Οὐχοῦν εἴς ὁ Υἱὸς, 
ὁ πρὸ πάντων αἰώνων συνυπάρχων τῷ Πατρὶ αὐτοῦ, 
Θεὸς ὧν ἀόρατος, ἄνθρωπος γέγονεν ὁρατός. "Ap. 
εἶπεν. Ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὡμολόγηται" 
οὐ συνυπάρχει δὲ τῷ Πατρὶ ἀπεράντως. ᾿Αθ. εἶπεν" 
'H σοφία xal fj δύνχμις συνυπάργει τῷ Πατρὶ xal τῷ 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ; "Ap. εἴπεν’ Οὕτως ἔχει. ᾿Αθ. 
εἶπεν Εἷς οὖν ὧν ὁ ἀόρατος Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ xai 
δραθεὶς, ἀσώματος xai σῶμα λαχὼν, ἀθάνατος xal 
θανάτου πεῖραν λαδὼν σαρχὶ, ὁ ἀψηλάφητος xal ψη.- 
λαφηθείς, "Ap. εἴπε' Σύμφημι ἅπερ εἶπας. "AO. el- 
πεν Οὗτος οὖν xal Κύριος (27) xal Θεὸς, διὰ τὸ 
συναφθῆναι τὴν σάρχα τῷ Λόγῳ. xal οὐ διῃρημέ- 
νως, καὶ χυριότητες μὲν λέγονται ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ 
Υἱὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ Λόγος xal θεὸς, εἴς τυγ- 
χάνει. 

22. "Ap. εἶπε' Δοχεῖ μοί πως ὀρθότατα χαταφαί- 
νεσθα!ι ὁ περὶ τῆς σαρχώσεως ὅρος" μέντοιγε οὐχ 
ἀληθινὸς Θεός ἐστιν ὁ Υἱὸς, ὥσπερ ὁ Πατήρ. 'A0. 
εἶπε’ Πόθεν τοῦτο εἰληφὼς ἐχόμισας ἡμῖν ; "Ap. cl- 
πεν' Οὐδέποτε ἀνέγνως τὸ Εὐαγγέλιον, ὥς φησιν ὁ 
Εύριος πρὸς τὸν ἑχύτοῦ Πατέρα" « Αὕτη ἐστὶν 1 
αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν 
Θεὸν, καὶ ὃν ἀπίστειλας ᾿Ιησοῦν Χριστόν ; » Ὁρᾷς, 
ὅτι μόνον ἀληθινὸς Θεὸν ἔφη τὸν Πατέρα, ὡς αὐτοῦ 
μὴ ὄντος ἀληθινοῦ Θεοῦ ; 'AO0. εἶπε. Τοῦτο σύνδεσμός 
ἐστι, τῶν προειρημένων ῥημάτων καὶ τῶν ἐπαχθέν - 
των οὐ διχίρεσιν ἐμποιῶν. ᾿Αγαρότως δὲ παρὰ τοῖς 
εὐφρονοῦσιν ὡμολόγηται (28) σύνδεσμος τὸ ἐπὶ τῆς 
Kop:xxr; φωνῆς. Πλὴν ἄχους μετὰ μαχροθυμίας ὃ 
φημι. EU τις τῷ πλησίον ἐντέλλεται περὶ Κωνσταν- 


ἢ τίνου λέγων" ᾿Ασφαλῶς γίνωσχε τὸν μόνον Αὔγου- 


στον xai αὐτοχράτορα γῆς καὶ θαλάσσης βασιλέχ 
Κωνσταντῖνον xai Κωνστάντιον τὸν οἷὸν αὐτοῦ, συν- 
ὡμολόγησε τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ, val ἢἣ oU; "Ap. εἰ- 
πεν Οὐ μιχρὸς κίνδυνος τὸ εἰπεῖν, ὅτι οὐ συμὔασι- 
λεύει Κωνστάντιος Κωνσταντίνῳ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, ix 
τοῦ ὑπαριθμηθῆναι αὐτῷ (29). A0. εἴπεν" "Emi μὲν 
Κωσταντίνου χαὶ Κωνσταντίου χίνδυνον μέγιστο, 


28) Aug.. ὁμολογεῖται. 
(29) Reg., αὐτόνοι 
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δρᾷς, ἐπὶ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ «xi τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ A ris? Eamdem adversus Dominum exhibere debes 


οὐ φοδῇ τοιαῦτα φθεγγόμενος, ; Δεῖ σε τοιαύτην ἔχειν 
εὐσέδειαν εἷς τὸν Κύριον, οἷαν καἰ εἰς Κωνσταντῖνον 
ῥηθέντα. Οὐχ ἀφήρησας. ἀπὸ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Κων- 
σταντίο», τουτέστιν αὐτὸν Αὔγουστον, xal πάντα ὅσα 
εἰς τὸν πατέρα αὐτοῦ προεῤ'ήθη, οὐκ ἀλλοθεν τὴν 
ἐνότττα τῆς ἀξίας ἐπιγνοὺς ἣ δι᾽ αὐτοῦ, "Ao. εἴπεν" 
Ἐχχλίνας ἀπὸ τῶν συλλογισμῶν, ἐἔγγραφόν μοι δὸς 
ἀπόδειξιν, εἰ ἀληθινὸς Θεός ἐστιν ὁ Υἱὸς, ὥσπερ χἀγώ 
go: φωνὴν παρεθέμην εὐαγγελικήν. 'AO0. εἶπεν" "A- 
xoot xai περὶ τούτου ἔγγραφον τὴν ἀπόδειξιν, καὶ 
μὲ πλανῶ. Ἰωάννης ὁ ἀπόστολος οὕτως ἔφη" « Καὶ 
οἴδαμεν, ὅτι ὃ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ἤχει, καὶ ἔδωχεν ἡ μῖν 
διάνοιαν, ἵνα γινώσχωμεν τὸν ἀληθινὸν Θεόν’ xal 
ἔπσυεν ἐν τῷ ἀληθινῷ Υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. O5- 
τός ἔστι ὁ ἀληθινὸς Θεὸς xat 4 ζωὴ ἡ αἰώνιος. » 
Ὅρᾷς, ὅτι αὐταὶ αἱ φωναὶ φέρονται περὶ τοῦ ΥἹοῦ 
χαὶ Πατρὸς, θεολογοῦσαι ἴσον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. 
Ὥσπερ γὰ; ἐπὶ τοῦ Πατρὸς ἔφη" « Αὕτη ἐστὶν d, 
αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν 
Θεόν, » xxi ἐνταῦθα περὶ τοῦ Υἱοῦ φησιν" « Οὗτός 
ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Θεὸς xai ζωὴ αἰώνιος. » Τὸ οὖν, 
e Καὶ ὅν ἀπίστειλας ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, » σύνδεσμος 
τυγχάνει, ἀντὶ τοῦ λέγειν, « Σὲ μόνον ἀληθινὸν Θεὸν 
καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χοιστὸν, » ἵνα γινώσχωσι 
τὸν Υἱὸν ἀληθινὸν Θεὸν ὥσπερ xxi σὲ τὸν Πατέρα" 


pietatem, ac in memoratum Constantinum. Non 
abstulisti ab ejus filio Constantio Augusti majesta- 
tem, nec alia omnia qua de patre ejus antea sunt 
dicta : nec aliunde dignitatis unitas tibi nota fuit, 
quam per ipsum. 4r. Omissis syllogismie, proba 
mihi Scripture auctoritate Filium verum esse 
Deum, quemadmodum ego tibi vocem evange:icam 
proposui. Ath. Audi itaque Scripture hac de re 
verba, nec erra. Joannes apostolus hec ait :« Et 
scimus quoniam Filius Dei venit, et dedit nobis 
sensum, ut cognoscamus verum Deum : et sumus 
in vero Filio ejus Jesu Christo. Hic est verus Deus 
et vita eterna **. » Vides easdem voces de Patre et 
Filio proferri, Filiumque eque ac Patrem Deum 
dicere? Nam quemadmodum de Patre ait : « Hec 
est vita eterna, ut cognoscant te solum verum 
Deum :» ita et ibi de Filio dicit: « Hic est verus 
Deus et vita eterna. » Hec igitur verba :« Eti quem 
misisti Jesum Christum, » conjunctio est, que idem 
significat atque hujusmodi verba :« Te solum verum 
Deum et quem misisti Jesum Christum,» id est, ut 
cognoscant Filium tuum verum 168 Deum, quem- 
admodum et te Patrem. Sicut et alibi ait Dominus, 
« Ego sum veritas 9. » Veritas autcm nunquam 
possit esee mendacium. 


καθάπερ xai ἐν ἄλλῳ τόπῳ ἔλεξεν ὁ Κύριος" « ᾿Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήθεα. » ᾿Αλήθεια δὲ οὐκ ἂν ψεῦδος ἐγένετό 


ποτε. 
23. "Ac. εἶπεν: Ὁμολογῷ χἀγὼ (30) ὅτι ἀληθινὸς 
Θεός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" μή γε δύνασαι φάναι, 
ἅμα Θεὸς, ἅμα Υἱός ; 'A0. εἶπε’ Τί λέγεις ἅμα Θεὸς, 
ἅμα Υἱός: Ὅτι ὁ Υἱὸς ἅμα Yiog Θεοῦ ἐστι; Ναί. 
'O x5 Θεοῦ Λόγος (31) θεὸς τυγχάνε:, 
τρὺὸς ὧν. "Ap. εἶπεν. Οὐχ οὕτως φημὶ, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ 
δύνασα! φῆσαι (32), ἅμα Θεὸς Πατὴρ, ἅμα Υἱὸς σὺν 
Πατρί. 'A0. εἶπε Διὰ τί οὐ δύναμαι τοῦτο εἰπεῖν ; 
"Ap. εἶπεν. Ὅτι ὁ θεὸς Πατὴρ ἀγέννητος τυγχάνει, 
ὃ δὲ Υἱὸς γεννητός ἐστιν. "A0. εἴπεν᾽ Ἢ ἀγέννητος 
φωνὴ ἐπὶ τοῦ θεοῦ μόνον τάττεται, ἢ xal. ἐπὶ ἄλλων 
τινῶν; "Ap. εἶπεν Αλλο τι μὴ γένοιτο φῆσαι ἀγέν- 
νητον᾽ ὃ vio ἀγέννητον, τοῦτο xal ἄναρχον τυγγἍ- 
vt. ΑΘὶ εἴπεν᾽ Ἧ φωνὴ, d ἀγέννητος, οὐσίχ ἐστὶν, 
$ οὐσίας σημαντιχή; "Ap. εἶπεν: Οὐσία τυγχάνει. 
'A8. εἶπεν: Weo0p: οὐκ ἔστι) οὐσία, ἀλλ᾽ οὐσίας ση- 


τιχί. "Ap. εἴπε. Τί σημαίνειν θέλεις (33) ; ᾽Αθ. 
εἶπεν. "Ov: οὐ γέγονεν, οὔτε μὴν ἐγεννήθη ἡ τοῦ 


Θεοῦ οὐσία’ ὄὅθεν προσφόρως λέγομεν ἀγέννητον τὴν 
o93ír« τοῦ Θεοῦ. Εἶτα εἶπέ μοι" 
ναὶ ἢ 09 ; "Ap: εἴπεν. Οὐχ ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἐπλάσθη. 
'A0. deze Περὶ τοῦ ἐγεννήθη ἐπηρώτησα, οὐ περὶ 
τοῦ ἐπλάσθη (34). "Ap. εἶπεν. Οὐχ ἐγεννήθη. "AQ. 
εἶπεν. Οὐκοῦν ἔσται ἄναρχος χατὰ σέ, ᾿Αλλὰ καὶ ἡ 
Εὐα o2x ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἐδημιουργήθη. Τί δὲ φὴς καὶ 


*! 1 Joen. v, 20. 33 Joan. xiv, 6. 


n Κἀγώ deest in Aug. 
ἘΠ Reg. et Anglio., ' 
32) Anglic. Bóvertn.. In 
319€. 


àp Θεὸς Λόγος, 
idem Semper habet, 


Υἱὸς τοῦ Ha- 6 


23. Ar. Confiteor et ego Filium Dei verum essó 
Deum : num vero dicere potes, simul Deus, simul 
Filius? A(h. Quid dicis, simul Deus, simu] Filius? 
Num quod Filius simul sit Filius Dei? Ita est. Nam 
Deus Verbum Deus est, cum sit Patris Filius. 
Αγ. Non hec dico, sed, quod ipse dicere ne- 
queas, simul Deus Pater, simul Filius cum Patre. 
Ath. Cur id dicere nequeam? Ar. Quia; Deus Pater 
ingenitus est, Filius vero est genitus. Ath. Hec vox, 
íngenitus, de solone Deo usurpatur, an etiam de 
aliis quibusdam? Ar. Nihil certe aliud fas est di- 
cere ingenitum. Nam quod ingenitum est, idem 
el principii est expers. Ath. Vox, ingenitus, substan- 
tiane est, an substantiam significans. Ar. Sub- 
stantia est. Ath. Falsa dicis : non est substantia, 
sed substantiam significans. Ar. Quid intelligis ? 
Ath. Intelligo nec factam nec genitam esse Dei 
eubstantiam : unde convenienter Dei substantiam 
dicimus ingenitam. Deinde responde mihi : Geni- 


᾿Αδὰμ ἐγεννήθη, D tusne est Adam, an. non? Ar. Non est genitus, sed 


formatus. Ath. Interrogavi utrum esset genitus, non 
utrum esset formatus. Ar. Non est genitus. Ath. 
Erit igitur priacipii expers secunduin te. Eva item 
non est genita, sed creata. Quid vero dicis, de eo 
qui nondum genitus est, genitumne esse an inge- 


CE Angl. θέλῃ. Paulo post idem, ἐγενήθη, et 
in rA νητόν semper. 
Reg. et Aug., ἐπλάσθη. Alii cum editis, 
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nitum? Ar. Recte se habet vox ingenitus. Erit igi- A περὶ τοῦ μηδέπω γεννηθέντος, γεννητὸν ἃ ἀγέννη- 


tur Pater quidem ingenitus, Filius vero genitus, 
Ath. Quid inde vie concludere ? Ar. Genitusne 
est Filius, an non? AtÀ. Genitus est. Ar. Vides 
eum non fuisse antequam esset genitus : nam si 
fuisse ais, erit secundum te ingenitus. Quod si ita 
est, Filius non erit genitus. Ath. Deus simulne 
Pater est, an non? Ar. Potentia quidem semper est 
Pater, actu vero non semper. 


24. Ath. An mundus potentia erat infinite apud 
Deum, vel non? Ar. Ita est. Ath. Igitur quemad- 
modum mundum Deus voluntate est fabricatus, sic 
et Filium secundum te fabricatus est. Ar. Non sicut 
mundum .:nam meminique prius demonstrata sunt, 
At dico Filium voluntate habuisse ante secula : exi- 
guum vero Filii generandi statuo intervallum, ut sit 
genitus. Ath. Rectane res est Deum Patrem esse, 
an vituperatione digna? Ar. Absit ut Deo effingatur 
aliquid vituperatione dignum! sed recta omnino res 
est Deum esse Patrem. Ath. Igitur ex tua sententia 
Deus ἃ deterioribus in meliora profecit, Nam 8] 
cum Pater non esset, factus est postea Pater, ergo 
ἃ minoribus ad maxima est conversus. Quod si di- 
cas ipsum, antequam Pater fieret, honoratiorem 
fuisse, ergo àb honoratioribus ad deteriora deve- 
nit : que si vera sunt, qua ratione dicere poteri- 
mus Numen esse immutabile, ex se perfectum, nec 
in melius proficiens, nec a deterioribus ad optima 
desinens? Rerum siquidem corruptioni obnoxiarum 


proprium est mutari, modoque a melioribus ad de- C 


teriora converti, modo ab inferioribus ad majora. 
Ár. Nec oculi ictum vis concedere, quo non fuit Fi- 
lius antequam esset genitus? Ath. Quod non esl, 
concedere non »ossum. Ar. Quare? Ath. Quia scri- 
ptum est :« Non erit in te Deus recens **.» Si enim 
minimum concesserim temporis intervallum quo 
non fuerit, certe recens erit quem ego confiteor. 
Absit vero ut ita sentiat Christianus homo, et con- 
traria divinis Scripturis confiteatur! Ar. Quid con- 
irarium, si Filium ictu oouli fuisse dicamus, ante- 
quam gigneretur, ne scilicet eum ingenitum esse 
intelligamus? A/h. Id mihi valde videtur contra- 
rium esse divinsrum Scripturarum pietati, que 
ubique testantur 1869 Filium semper fuisse, nul- 


tov; "Ap. εἶπεν. Ὀρθῶς ἔχειν τὴν ἀγέννητος φω- 
vív. Ἔσται οὖν ὁ μὲν Πατὴρ ἀγέννητος, ὁ δὲ Υἱὸς 
γεννητός. 'A9. cime: Τί οὖν θέλεις συναγαγεῖν ἐχ 
τούτου ; "Ap. εἶπεν Ὁ Υἱὸς ἐγεννήθη, ναὶ ἣ 05; 
᾿Αθ. εἶπεν' Ἐγεννήθη. "Ap. εἴπεν: Ὀρᾷς, ὅτι, 
ποὶν ἣ γεννηθῆναι, οὐχ ἦν εἰ δὲ ἦν, ἀγέννητος ἔσται 
χατὰ σέ. Εἰ δὲ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, οὐχ ἔσται γεννητὸς 
6 Υἱός. 'A0. εἴπεν. Ὁ Θεὸς ἅμα Πατήρ ἐστι, ναὶ 
ἣ οὔ; "Ap. sime Λυνάμει μὲν ἀεὶ Πατὴρ, ἐνεργείᾳ 
δὲ οὐχ ἀεί. 

24. 'A0. εἴπεν. Δυνάμει ἦν ὁ κόσμος παρὰ Θεῷ 
ἀπεράντως, val fj o0; "Ap. εἶπεν. Οὕτως ἔχει. "AO. 
eimev* Οὐχοῦν ὥσπερ βουλήσει τὸν χόσμον ἐτεχτή- 
νατο ὃ Θεὸς, οὕτως xai τὸν Υἱὸν ἐτεχτήνατο χατὰ 
σέ, "Ap. εἶπεν Οὐχ ὡς τὸν xócpov μέμνημαι γὰρ 
τῶν προαποδεδειγμένων (35). ᾿Αλλὰ πρὸ τῶν αἰώνων 
φημὶ βουλήσει ἐσχηχέναι τὸν Υἱόν. βραχὺ δὲ δίδωμι 
διάστημα τῆς γεννήσεως τοῦ Υἱοῦ, ἵνα 9j γεννητός 
'A0. εἶπε’ Τὸ Πατέρα εἶναι τὸν Θεὸν χαλὸν τυγχά- 
νει, ἢ ψόγος αὐτῷ ἔσται ; "Ap. εἶπε" Μὴ γένοιτο ψό- 
40» προσάψαι (36) τῷ Θεῷ ! ἀλλὰ πάνυ γε χαλὸν τὸ 
εἶνχι τὸν Θεὸν Πατέρα’ ᾿Αθ. εἴπεν' Οὐχ ἀπὸ τῶν 
χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττονα προοΐχοψεν ὁ Θεὸς κατὰ 
σέ, El γὰρ, μὴ ὥν Πατὴρ, γέγονεν αὖθις [[ατὴρ, 
ἄρα ἐτράπη ἀπὸ τῶν ἡττόνων ἐπὶ τὰ μέγιστα. E? δὲ 
ἐρεῖς πρότερον, πρὸ τοῦ llatíoa αὐτὸν γενέσθαι, τι- 
μιώτερον εἶναι αὐτὸν, ἄρα ἀπὸ τῶν τιμιωτέρων ἐπὶ 
τὰ χείρονα ἔφθασε. El δὲ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, πῶς ἐροῦ- 
μὲν ἄτρεπτον τὸ Θεῖον, αὐτοτελὲς, pore προχόπτον 
ἐπὶ τὰ χρείττονα, μήτε μὴν λῆγον εἷς χείρονα ἀπὸ 
τῶν ἀρίστων ; Φθαρτῶν γὰρ ἴδιον τὸ τρέπεσθαι, πὴ 
μὲν ἀπὸ τῶν βελτιόνων ἐπὶ τὰ χείρονα, πὴ δὲ ἀπὸ 
τῶν ἡττόνων ἐπὶ τὰ ἐντιμότερα. "Ap. cime Ῥιπὴν 
ὀφθαλμοῦ οὐ θέλεις δοῦναι, ὅτε οὐχ ἦν πρὶν γεννη,- 
θῆναι τὸν Υἱόν ; "AO. εἶπε" Τὸ μὴ ὄν οὐ δίδωμι. "Ap. 
cine Διὰ τί; A8, εἴπεν' Ὅτι γέγραπται’ « Οὐχ 


| ἔσται ἐν σοὶ Θεὸς πρόσφατος. » Βραχὺ δὲ ἐὰν δῶ, ὅτι 


ἦν ποτε καιρὸς, ὅτε οὐκ ἦν, ἔσται πρόσφατος ὁ παρ᾽ 
ἐμοῦ ὁμολογούμενος" ὅπερ μὴ γένοιτο οὕτως φρονῆ- 
σαι ἄνθρωπον Χοιστιανὸν, ὁμολογοῦντα ἐναντία ταῖς 
θείαις Γραφαῖς ! "Ap. sime Ποία ἐναντιότης, ἐὰν εἴ. 
πωμεν ὀφθαλμοὺ ῥιπὴν πρὸ τοῦ γεννηθῆναι μὴ εἶναι, 
ἵνα μὴ ἀγίννητον νοήσωμεν : 'A9. εἶπε' ΠΠολλή μοι 
ἐναντιότης δείκνυται πρὸς τὴν τῶν θείων Γραφῶν 
εὐσέδειαν, πανταχοῦ μαρτυρουσῶν, ὅτι Υἱὸς ἀεὶ ἦν, 


lumque unquam fuiese tempus, cum non esset. Αἢ ἢ xai οὐδέποτε ἦν καιρὸς, ὅτε οὐχ ἦν. Ἤ οὐ δοκεῖ σο:, 


non tibi videtur, si id dicamus, contraria nos sen- 
tire Scripturis divinitus inspiratis? 

25. Ar. Profer testimonia. Ath. Joannem audi 
dicentem, « 1n principio erat Verbum, et Verbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum : hoo erat in 
principio apud Deum ***. » Quis sanctorum prophe- 
tarum vel apostolorum talia unquam dixit, quali& 


^^ Psal]. rxxx, 10. *** Joan. t, 1, 2. 


(35) Edit. Comm. cum quibusdam manuscriptis, 
προαποδεδομένων. Edit. Paris. cum aliis, mpoam- 
δεδειγμένων. 


ἐὰν (37) εἴπαμεν, ἐναντία φρονεῖν ταῖς θεοπνεύστοις 
Γραφαὶς ; 

20. "Ap. sime Δός μοι τὰς μαρτυρίας. "AB. sire: 
"Axout ᾿Ιωάννου λέγοντος" x Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, 
καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" 
οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. » Τίς ἔλεξε τοιάδε 
τῶν ἱγίων προφητῶν χαὶ ἀποστόλων, ola καὶ c); 


Ee Aug. προσάξαι. 
37) Aug. f, εὐδοκήσει ἐάν. Mox. idem, ταῖς θείαις 


Γραφαῖς. 
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Εῤπὲ μοι, εἰ δυνατὸν xai εἰς ἔννοιαν AxÓciv, ὅτι ὁ A ipse ais ? Dic mihi, num vel in cogitationem cui- 


Ἀόγος θεὸς, ἦν ποτε xatpos, ὅτε οὐχ ἦν ; El δὲ τοῦτο 
οὕτω νοηθείη, ἦν ποτε καιρὸς, ὅτε ἄλογος ἦν ὁ Θεὸς 
Πετήρ. 'Ap. εἶπε. Προφοριχὸν οὖν φὴς τὸν Υἱὸν 
Λόνον ; A0. sime: Μὴ γένοιτο Τὸν γὰρ Δόγον ἐγώ 
φημ: ἐνούσιον, καὶ οὐ ῥῆμα διαλυόμενον, οὔτε μὴν 
προεληλυθότα ἐχ τοῦ Θεου, xai πάλιν εἷς τὸν Πατέρα 
ἀναλυθέντα χατὰ Σαδέλλιον' ἀλλὰ γεννηθέντα ἀῤῥή- 
τως, συνυπάρχειν φημὶ τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. Ὡς γὰρ 
οὐχ ἔστι ψυχὴν ἄνευ λόγου ἐννοῆσα!, οὕτως οὐδὲ 
Θεὸν τὸν Πατέρα ἄνευ Υ͵ἱοῦ πιστεῦσαι (38). Ὥσπερ 
γὰρ ὁ Ηχτὴρ ἄναρχός ἐστιν, οὕτω xai ὁ Λόγος xai ὁ 
Θεὸς Υἱὸς Θεοῦ (39). "Ap. sims: Πῶς ἄναρχός 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, ὃς ἀγνοεῖν ὁμολογεῖ τὴν ἠμέραν τῆς 
συντελείας ; ᾽᾿Αθ. εἶπε- Αἐγε μοι, ἄνθρωπε, ὅπερ 
ἐπερωτῶ᾽ ᾿Αρχιτέχτων, λαδὼν χάλαμον, μέτρα τί- 
θησιν εἶτα διαγράφε: ἀνώγεα xal χατώγεχ, διόροφά 
φημ: xai τριόροφα (40). ᾿Εὰν φθάσῃ περὶ τὴν πρώ- 
τὴν ὀροφὴν, γινώσχει, ὅτι περὶ τὴν δευτέραν ἀσχο- 
λεῖσθαι δεῖ’ ἐπὰν ὃὲ τὴν δευτέραν στέγην συντελέσῃ, 
νοεῖ, ὅτι ἐγγύς ἐστ' πρὸς συμπλήρωσιν τοῦ χτίσμα- 
τος. 'Hvixz δ᾽ ἂν προσστοιδασθῆναι (41) γένηται τὴν 
τρίτην ὀροφὴν, ὡς πρὸ δύο ἢ τριῶν δόμων, ἀσφαλῶς 
ἐπίσταται, ὅτι ἤγγικε τὸ συμπέρασμα τῆς οἶχο - 
δομῆς. Tz30' οὕτως ἔχε:, ναὶ f] οὔ ; "Ap. eine: Σύμ.- 
qr ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν (43). ᾿Αθ. εἶπεν - Οὐχοῦν ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ τὰ πάντα ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
slvat ποιήσας, xal συναρμόσας τὸ στοιχεῖον τοῦτο, ὁ 
προνοούμενος xai οἰχονομῶν τὸν χόσμον ἕως pt, 
καθὼς αὐτὸς ὁ Κύριος ἔφη" « Ὁ Πατήρ μόυ ἕως ἄρτι 
ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι, » οὐ γινώσχει πότε 
πεοαιοῖ ὅπερ αὐτὸς δημίουργει ; Ἔτι μὴν δοκίμασον, 
φημί - πορευθεὶς ἐπερώτησον περὶ συμπληρώσεως 
τοῦ μηνὸς ἄνδρα ἄπειρον, ὃς οὐχ ἐπίσταται, ὅτι 
πριάχοντα ἡμερῶν ὁ μὴν τυγχάνει, εἰ δώσει (43) σοι 
ἀπόχοισιν περὶ οὗ πυνθάνῃ. ᾿Εὰν δὲ προσχγάγῃς τὴν 
πεῦσιν τῷ ἔχοντι τὴν γνῶσιν, εὐθέως ἐρεῖ σοι, ἐὰν 
μὲν ἢ πέντε xal δεχάτην ἔχων ὁ μὴν, ὅτι μέσος 
ἐστίν ἐὰν δὲ κερὶ εἰκοσκὴν ἐδδόμην, λέξει σοι, ὅτι 
περὶ συμπλήρωσιν τυγχάνει ὁ μήν. Ὃ αὐτὸς δὲ ὅρος 
xa! περὶ σελήνης, ὁμοίως δὲ xai περὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ" 
ἐὰν (11) ἐπερωτέσῃς ἐπιστήμονα ἄνδρα, ὅτ' πότε 
συμπληροῦτα', χατὰ τὴν σύνεσιν τὴν προσοῦσαν αὐτῷ 
δοχιμάσας, Ux: Ἐνδέχατος μὴν πεπλήρωται, xx 
ἔρξχτο ὁ δωόδέχατος, ἐρεῖ σοι, Or: περὶ τὸ συντελε- 


σθῆναι ἔχει. 


26. "Ap. εἶπεν. Οὕτως ἔχει τὸ εἰρημένον. ᾿Αθ. ἢ 


εἶπεν: Εἰ οὖν ἀρχιτέχτων ἐπίστατα', πότε συντελεῖ 
τὴν οἰκοδομὴν, καὶ ὁ ἐπιστήμων ἀνὴρ ix τοῦ ἀριθμοῦ 
πότε τυντελεῖται ὁ μὴν, ix δὲ τῆς ἐμπειρίας τοῦ χυ- 
χλιχοῦ δρόμου, πότε μὲν (45) πληροῦτα! ἡ σελήνη, 


5 Joan. v, 17. 


(38) Aug. ὡς γὰρ οὐχ ἔστι Χριστιανὸν τοῦ ἕννο- 
ἦσαι τὸν ΥἹὸν ἄνευ [Ιατρὸς οὐδὲ τὸν Πατέρα ἄνευ. 

39) Aug. οὕτως καὶ ἐν ἀρχῇ Υἱὸς Υἱὸς Θεοῦ. 

40) Reg. ἀνώγαιον καὶ χκατώγαιον, διώροφά φημι 


καὶ τριώροφα. 
(41) Sic ius, Basil. Anglican. et Felc. 2. Editi 
VTTO0, προστοιδασθῆναι, August., προσδιδασθῆναι, et 


quam venire possit, quod fuerit aliquando tempus, 
cum Verbum Deus non esset? Nam si id possit 
cogitari, fuit ergo tempus cum sine Verbo sive 
ratione esset Deus Pater. Ar. Filium igitur dicis 
Verbum esse prolatitium ? Ath. Absit! Verbum 
enim ego confiteor sub:tantiale, non autem verbum 
dissolubile, neque ex Deo progrediens, rursusque 
ad Patrem regrediens, juxta Sabellium. Sed Fi- 
lium dico modo ineffabili genitum,simul cum Patre 
exsistere. Ut enim anima sine mente concipi non 
potest, sic nec Déus sine Filio Pater potesl credi, 
Nam quemadmodum Pater expers est principii,ita 
et Verbum et Deus Filius Dei. 4r.Qui possit Filius 
expers esse principii, qui diem consummationis se 
ignorare fatetur ? Ath. Responde mihi, o homo, ad 
id quod te interrogo : Architectus accepto calamo 
locum edificandum dimetitur; superiora deinde et 
inferiora describit, cubicula secunda scilicet, et 
tertie contignationis. Hic certe, cum primam atti- 
git contignationem, novit sibi secundam edifl- 
candam esse; quo perfecta, intelligit opus prope 
esse absolutum. Cum vero tertia contignatio 
constructa fuerit, profecto quemadmodum ante se- 
cundam vel terliam sedem, sic etiam certo scit im- 
minere edificii absolutionem. Itane, quaeso, se res 
habet, an non? Ar. Conseutio ista sic se habere. 
Ath. Igitur Dei Filius, qui omnia cum non essent, 
fecit ut esscnt, qui istud composuit elementum 
qui hactenus mundum providentia regit, quemad- 
modum ipse ait Dominus, « Pater meug usque 
modo operatur,et ego operor *5,» non, novit quando 
ad exitum perducet quod ipse construit ? Rem,oro, 
experire. Vade, et de fine mensisimperitum homi- 
nem interroga, qui nesciat mensem triginta die- 
rum esse, vidaque an tibi interroganti responsurus 
sit. At si eruditum interroges hominem, statim 
dicet tibi, si dicimus quintus dies est, dimidium 
esse mensem; sin autem sit dies visesimus sep- 
timus vel circiter, respondebit tibi finem men- 
sis imminere. Eadem porro ratio est, sive de luna 
sive de annoagatur. δὶ enim peritum hominem in- 
terrogaveris quondonam finietur, ille pro sua 
intelligentia perspiciens undecimum mensem com- 
pletum esse, incepisseque duodecimum, responde- 
bit circa finem esse. 

26. Ar. lta est, ut dicis. Ath. Itaque si novit 
architectus quandonam edificium sit perfecturus; 
si peritus homo ex numero intelligit quandonam 
absolvetur mensis, et ex cursus cycli notitia 
quandonam plena est luna vel decrescere desinit, 


in margine ἴσως προετοιμασθῆναι. 
(42) Aug. ἔχει, Ibid. Aug. ὁ οὖν Υἱός. Reg. Υἱὸς 
οὖν. 
(43) Aug. ἣ δώσε'. " 
(44) Ita Reg. probe. Editi vero et alii. ἐὰν δέ. Ib. 
Aug. ἐρωτήσης. . 
(45) Sio Reg. et Aug. Alii cum editis, μὲν οὖν. 
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quo item tempore annus perficitur an non nobis A πότε δὲ μειουμένη ἀπολήγει, ποίῳ δὲ καιρῷ συντε- 


dicendum omnino est Dominum Jesurm,qui mundi 
est opifex, venturusque est ad ipsum consumman- 
dum, diem ipsam cognoscere ? Namque si igno- 
rasset,quomodo interrogatus de fine hujus seculi, 
secundoque suo adventu, vera potuisset respon- 
dere? Proprium enim illorum est vera narrare, 
qui certam habent cognitionem eorum que hic 
sunt et flunt. Interrogatus proinde Salvator, 
1310 veritatem quam noverat indicat. Scissitan- 
tibus enim discipulis quod signum  adven'us 
Domini Jesu, et consummationis hujus seculi,his 
verbis respondit : « Videte ne quis vos seducat. 
Multi enim venient in nomine meo, dicentes : 
Ego sum Christus; et multos seducent. Audituri 
enim estis prelia et opiniones preliorum. Videte 
ne turbemini. Oportet enim hec fieri,sed nondum 
est finis. Consurget enim gens in gentem et 
regnum in regnum : et erunt pestilentie, et fa- 
mes, et terre motus per loca. Hiec autem omnia, 
initia sunt dolorum. Tunc tradent vos in tribula- 
tiones, el occident vos: et eritis odio omnibus 
propter nomen meum. Et tnnc scandalizabuntur 
multi, et invicem tradent, et odio habebunt invi- 
cem. Et multi pseudoprophete surgent, et sedu- 
cent multos. Et quoniam &abumndabit iniquitas, 
refrigescet charitas multorum. Qui autem perse- 
veraverit usque in flnem, hic salvus erit. Et pre- 
&icabitur Evangelium regni in nniverso mundo,in- 
testimonium omnibus gentibus, et tunc veniet 
finis **. » Et paulo post ait : « Erit enim tribulatio 
magna, qualis non fuit ab initio mundi usque 
modo, neque flel. Et nisi breviati fuissent dies,illi, 
non fleret salva omnis caro, Tunc si quis vobis 
dixerit, Ecce hic est Christus, ecce illic : nolite 
credere *', » Et aliis interjectis : « Sicut enim ful- 
gur exit ab oriente et apparet usque inoceidentem, 
ita erit adventus Filii hominis, Übicunque fuerit 
corpus, illuc congregabuntur et aquile. Statim 
autem post tribulationem dierum illorum sol 
obscurabitur, et luna non dabit lumen suum, et 
stella celi cadent, et. virtutes colorum commove- 
buntur: et tunc apparebit signum Filii hominis 
in oclo 45.» Et paulo post: « Amen dico vobis, 
quia non pretleribit generatio hec,donec omnia hac 
flant.Celuni et terra transibunt : verba autem mea 
non preteribunt.De die autem vel hora nemo scit, 
neque angeli coelorum, nisi solug Pater *". » Jam 
hominum est sapientium ex his que Salvator de 
die el hora prasignificavit perspicere, ipsum cer- 
tissime cognoscere quacdonam venturus ipse est, 
restituturusque omnia, prout definitum est, juxta 
individuum ipsius et Patris sui consilium. Accepto 
enim Evangelio in immanibus,lege locum Matthei do 


λεῖται πληρούμενος ὁ ἐνιαυτὸς οἷδε πῶς οὖν ἂν 
εἴποιμεν ἡμεῖς, ὅτι ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς, ὁ ποιήσας τὸν 
κόσμον, xal ὁ μέλλων αὐτὸν συντελεῖν, ἐπίσταται 
τὴν ἡμέραν ; El γὰρ ἠγνόει, πῶς ἐπερωηθεὶς περὶ 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος τούτου, xal τῆς πχοου- 
σίας αὐτοῦ τῆς δευτέρας, ἡδύνατο ἀποχριθεὶς φῆσαι 
τὴν ἀλήθειαν ; Τῶν γὰρ ἀχρχιφνῶς ἐχόντων τὴν περὶ 
τῶν ὧδε (46) ὄντων ἢ γινομένων γνῶσιν, ἴδιόν ἐστι 
τὴν ἀλήθειαν ἀφηγεῖσθαι. Ὅθεν χαὶ ὁ Σωτὴρ γινώ- 
σχὼν ἐσήμανε τὴν ἀλήθειχν ἑπερωτηθείς, Ηυθομένων 
γὰρ τῶν μαθητῶν, τί τὸ σημεῖον τῆς παρουσίας τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ, xai τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος toj- 
του, ἀποχριθεὶς ἔφη οὔτω" « Βλέπετε, μή τις ὑμᾶς 
πλανήσῃ. Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 
ἔγοντες. Ἐγώ εἶμ: ὁ Χοιστὸς, καὶ πολλοὺς πλανέ- 
σουσι. Μελλήσετε δὲ ἀχούειν πολέμους χαὶ ἀχοὰς 
πολέμων. Ὁρᾶτε μὴ θροεῖσθε * δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι, 
ἀλλ᾽ οὕπω τὸ τέλος. Ἐγεοθήσεται γὰρ ἔθνος πὶ 
ἔθνος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, καὶ ἔσονται λιμοὶ, 
xai λοιμοὶ, καὶ σεισμοὶ χατὰ τόπους. Ταῦτα δὲ πάν- 
τα ἀρχὴ ὠδίνων. Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἷς θλίψεις, 
καὶ ἀποχτενοῦσιν ὑμᾶς" xai ἔσεσθε μισούμενο: ὑπὸ 
πάντων διὰ τὸ ὄνομά poo. Καὶ τότε σχανὸαλ!σθή- 
σονται πολλοὶ, καὶ ἀλλήλους παραδώσουσι, καὶ μισή- 
σουσιν ἀλλήλους. Καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερθή- 
σονται, χαὶ πλανήσουσι πολλούς. Καὶ διὰ τὸ πληθυν- 
θῆναι τὴν ἀνομίαν, ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν. 
Ὃ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθύσεται. Καὶ 
κηρυχθήσεται τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῳ 
τῷ χόσμῳ, εἰς μαρτύριον (47) πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, χαὶ 
τότε ἥξει τὸ τέλος. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα φησίν" « Ἔσται 
γὰρ θλίψις μεγάλη, οἵα οὐ γέγονεν ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου 
ἕως τοῦ νῦν, οὐ μὴ γένηται. Καὶ εἰ μὴ ixolo- 
δώθησαν αἱ ἡμέραι ixcivat , οὐχ ἂν ἐσώθη πᾶσα 
σάρξ. Τότε ἐάν τις ὑμὶν εἴπῃ * ᾿Ιδοὺ ὥδε ὁ Χριστὸς, 
t8ob ἐχεῖ " μὴ πιστεύσητε * » xal μεθ’ ἕτερα“ 


, 4 “Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπη ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν, 


xxi φαίνεται ἕως δυσμῶν (48), οὕτως ἔσται ἡ παρ- 
ουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. Ὅπου δὲ ἂν ἦ τὸ 
πτῶμα, ἐχεῖ συναχθήσοντα! οἱ ἀετοί. Εὐθέως δὲ μετὰ 
τὴν θλίψιν τῶν ἠμερῶν ἐχείνων ὁ ἥλιος σχοτισθήσε- 
ται, xal ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς͵, xal οἱ 
ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ πεσοῦνται, xai αἱ δυνάμεις τῶν 
οὐρανῶν σαλευθήσονται * xai τότε φανήσεται τὸ 
σημεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ. » 


D Καὶ μετ’ ὀλίγα φησίν" « ᾿Αμὴν, λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ 


μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὔτη, ἕως ἂν πάντα ταῦτα γέ- 
νητα!. Ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ yi, παρελεύσεται" οἱ δὲ λό- 
qot μου οὐ μὴ παρέλθωσι. Περὶ δὲ τῆς (49) ἡ μέρας 
ἢ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὔτε οἱ ἀγγελοι τῶν οὐ 
ρανῶν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μόνος. » Λοιπὸν πάντως (50) 
τῶν εὐφρονούντων ἐστὶν ἐπιγνῶναι ἐκ τῶν προσημαν- 
θέντων ix τοῦ Σωτῆρος περὶ τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας. 


^ Matth. xxiv, 4-14. " Ibid. 21-23. ** Ibid. 27-30. 49 Ibid. 34-36. 


(46) Ὧδε deest in Reg. Basil. Angl. et Aug. Ibid. 
ὄντων deest in Aug. 
(47) Aug. εἰς μαρτυρίαν. 


48) Reg. μέχρι δυσμῶν, Infra Beg. καὶ ot ἀετοί. 
49) Angl. περὶ τῆς. 
50) Aug. πάντων. 
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ὅτι γινώσχει ἀσφαλέστατα πότε μέλλει ἔρχεσθαι xai A eo quod in controversia est, tibique omnino patebi 


ἀποχαθιστάνειν ἅπαντα, χαθὼς προώριστα!, πρὸς 
τὴν ἀδιάζευχτον αὐτοῦ βουλὴν xai τοῦ [[ατρὸς αὐτοῦ, 
Ααδὼν γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον ἐν χερσὶν, ἀνάγνωθι τὴν 
περιχοπὴν τοῦ Ματθχίου περὶ τοῦ ζητουμένου, xal 
ἔσται σοι πάννα χατάδηλα, ὡς οὐχ ἀγνοεῖ ὁ Κύριος 
περὶ τῆς ἡμέρας. Εἰ δὲ ἠγνόει͵ πῶς ἠδύνατο τὰ μη- 
δέπω ὄντα, μήτε μὴν γενόμενα (71) σημεῖά τε χαὶ 
πειρατήρια, ἅπερ προτρέγουσι πρὸ τῆς ἡμέρας, 


προλέγειν; ἕως γὰρ τῆς συντελείας xal παρουσίας 
αὐτῶν, ὡς δύνασθαι καὶ τοὺς σπουδαιοτέρους (52) xal φιλοπόνους ἐπιγνῶναι τὸν χαιρὸν ἐχ τῶν προ- 


μεμνημένων πρὸς τοῦ Κυρίου. 

27. ΓΑρ᾽ sixev- Εἰ ἀληθῶς ἐπίσταται τὴν ἡμέραν, 
διὰ zl αὐτὸς ἔφη" « Οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἷδε τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην ; » ᾿Αθ. εἶπεν Οὐχ εἶπεν ὁ Κύριος, Οὐδὲ 
ἐγὼ οἵδα τὴν ἡμέραν ἐκείνην. Τοῦτο γὰρ ἀχόλον- 
6ov ἦν φάναι τὸν Κύριον, εἴπερ ἤθελε περὶ ἑαυτοῦ 
παραστῆσα!, ὡς μὴ ἔχων γνῶσιν τοῦ πράγματος. 
Καὶ ἐν μὲν τῷ Ματθαίῳ οὐ φέρεται, Οὐδὲ ὁ Υἱὸς 
οἷδε (53) τὴν ἡμέραν ἐχείνην᾽ οἱ δὲ λοιποὶ εὐχγγε- 
λισταὶ παρέλιπον τὴν περὶ τούτου διήγησιν" μονώ- 
τατος δὲ Μάρκος ἔφη «Οὐδὲ ὁ Υἱὸς » οἷδε τὴν ἡμέραν. 
Καὶ τὴν τοῦ Μάρχου ἀφήγησιν ἐν στέρνοις σου 
Ὑνῶθι, ὅτι οὐχ ἀγνοεῖ ὁ Κύριος τὴν ἡμέραν. Φησὶ 
Ὑὰρ ὁ Εύριες Ἰησοῦς" «Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχεί- 
νης χαὶ ὥρας οὐδεὶς οἷδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐ- 
ρανῶν, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, εἰ ut; ὁ Πατήρ. » Γινώσχων γὰρ 
ἑτυτὸν μὴ διεστῶτα ἀπὸ τοῦ [Ιατρὸς κατ᾽ οὐσίαν, 
ἀλλ᾽ ἐνωμένον τῇ θεότητι τῷ Θεῷ ἸΙατρὶ αὐτοῦ, τὴν 
ἑαυτοῦ πρόγνωσιν ἐν τῇ τοῦ [Ιατρὸς προγνώσε! 
ἐσήμανεν, ὥς φησιν ὁ Κύριος « Ἐγὼ xa ὁ ΠΙατὴρ 
ἕν ἐσμεν" » xal πάλιν' « Ιάντα, ὅσα ἔχει ὁ [[ατὴρ, 
ἐμά ἐστιν.» Οὐγ ἕνεχεν χτιστῶν πραγμάτων τοῦτο 
ἔφ, ὁ Σωτὴρ τὸ, [ἄντα ὅσα ἔγει ὁ ΠΠτὴρ, ἐμά ἐστιν’ 
ἀλλ᾽ ὅσα ávixs τῇ θεότητι τοῦ ΠΙχτρὸς, αὐτὰ ἔδια ἔφη 
ὁ Κύριος, οἷον τὸ ἀθάνατον, τὸ ἄφθαρτον, τὸ ἀγεί- 
φώτων, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀχατάληπτον, τὸ δυνατὸν, τὸ 
προγνωστιὸν, xal boa ἐστὶν ὁ πατὴρ ἔχων (δ4), 
ταῦτα ἴδια τοῦ Yloo τυγχάνει. ᾿Αγνοεῖν δὲ ἔφη, ὡς 
προείρηται, ἀγγέλους xal τὸν Υἱόν. 

28. "Ap. εἶπε' Μὴ ἄλλος ἐστὶν ὁ Υἱός ; 'AO' εἴ- 
πεν Υἱὸς μὲν ἀληθινὸς τοῦ Θεοῦ εἴς τυγγάνει ὁ Δό- 
γος xai Θεός. Ἔστι δὲ xal ὡς ἄλλος ΥἹὸς υἱοποιη- 
θεὶς διὰ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰνσοὺ Χριστοῦ, ὥς φησιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος" 


C 


Dominum diem mipimeignorare.Nam si ignorasset, 
quomodo predicere potuisset signa et tentamenta 
diem praecurrentia, cum nondum essent vel acci- 
dissent? siquidem ueque ad consummationem et 
adventum suum signa et eorum qualitates 
prenuntiavit, ita ut studiosiores et laboriosiores 
ex iis que premonuit Dominus tempus possint 
cognoscere. 

ἑχυτοῦ προεδήλωσε τὰ σημεῖα, xxi τὰς ποιότητας 


27. Ár. Si vere diem novit, quare ipse ait, 
« Neque Filius diem illam novit 9 ? » Ath. Non ait 
Dominus, Neque ego novi diem illam : id enim 
Dominum dicere consentaneum erat, siquidem 
ostendere ipsi animus esset, se rei illius cognitio- 
nem non habere.Quin etiam in Mattheo non habe- 
tur, Neque Filius diem illam novit, aliique evange- 
liste hujusmodi rei mentionem omiserunt : 8018 
autem Marcus ait, « Neque Filius novit diem.» Tu 
autem Marci narrationem tecum animo perpende, 
et vide diem illam Dominum minime ignorare. 
Ait enim Dominus Jesus : « De die autem illo et 
bora, nemo scit, neque angeli celorum, neque 
Filius, nisi Pater δ᾽, » Sciens enim se a Patre se- 
cundum naturam non differre, sed Deo Patri suo 
divinitate unitum, suam prenotionem in Patris 
prenotione significavit, quemadmodum Dominus 
ait : « Ego 1471 et Pater unum sumus : e el rur- 
gus : « Omnia, quacunque habet Pater, mea sunt. » 
Non propter res creatas ait Salvator, Omnia, que- 
cunque habet Pater, me& sunt: sed quecunque 
ad Patris pertinent divinitatem, bec propria sibi 
ease ait Dominus, ut immortalitatem, incorruptibi- 
litatem, vim invictam, immutabilitatem, incom- 
prebensibilitatem, potentiam,prescientiam,et que- 
cunque ipse Pater habet, heo ipsa Filii sunt pro- 
pria. Ignorare vero ait, ut supra dictum est, et 
angelos et Filium. 

98. Ar. Numquid alius est Filius? Ath. Verus 
quidem Filius Dei unus est Verbum et Deus. Est 
autem veluti alius Filius adoptatus per templum 
corporis ipsius Domini nostri Jesu Christi, ut ait 
divinus Apostolus: «Non enim accepimus spiritum 


« Οὐ γὰρ ἐλάδομεν πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόδον, ἢ Servitutis iterum in timore,sed accepimus spiritum 


ἀλλ᾽ ἐλάδολεν πνεῦμα υἱοθεσίας, iv d χράζομεν, 
᾿Αδδᾶ, ὁ Πατήρ. « Ὁ ὃὲ Χριστὸς διαῤῥήδην πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους ἔφη * « Τεχνία μου, ἔτι puxpóv 
μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, καὶ πορεύομαι πρὸς τὸν πέμψαντά 
p&' 5 καὶ πρὸς Ἰουδαίους δέ φησιν ἐν παραδολαῖς 
οὕτως « “Ανθρωπός τις ἔχων δύο υἱοὺς, προσελθὼν 
τῷ πρεσδυτέρῳ, sire * ΙΙορεύου, ἐργάζου εἷς τὸν 
ἀμπελῶνά μου. Ὁ δὲ, ἀποχριθεὶς, ἔφη" ᾿Εγὼ, κύριε, 


adoptionis, in quo clamamus, Abba, Pater "2. » 
Christus autem ipse diserte ad apostolos ait : « Fl- 
lioli mei, adhuc modicum vobiscum sum, et vado 
ad eum qui misit me! ; »et ad Judsos sic in pa- 
rabolis est locutus : « Homo quidam habebat duos 
fllios, et accedens ad majorem divit : Vade, operare 
in vinea mea. Ille autem respondens ait, Ego, do- 
mine, et non abiit. Deinde accedens ad alterum 


5 Marc. xm, 82. '! lbid. 58 Rom. vri, 15. 83 Joan. xim, 33. 


(61) Reg. et Basil., γινόμενα. 
. exoubalouc. 
93) Aug. εἶδε. Paulo post, idem post ἡμέραν ad- 


dit ᾿Αθανάσιος. 
d (54) Ita Aug. In editis vero et in caeteris, ἔχων 
cest. 
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dixit : Vade, operare in vinea mea. Atille respon- À xzi οὐκ ἀπῆλθεν. Εἴτα προσελθὼν τῷ ἑτέρῳ, ἔφη" 


dit : Nolo. Postea autem poenitentia motus abiit **. » 
Interrogat vero Dominus : Uter fecerit voluntatem 
patris eui ἢ Responderunt Judei,« Posterior filius.» 
Porro in confesso est patrem, universorum Deum 
esse ; vineam vero, vias esse justitie, in. quibus 
majorem filium jussit operari.llle autem qui paulo 
poet preceptum valere jussit, contempsitque im- 
perantem, populus est Judeorum, qui ob infideli- 
tatem exclusus est ab adoptione. Junior vero patris 
filius,gentium est populus,qui vocationis principio 
cum pre infidelitate obedire recusasset, detentus- 
que fuissel idololatria, postmodum poenitentia 
ductus οἱ credens, patris imperio est obsecutus. 
Qua quidem obedientia amicus et heres, tanquam 
Patris filius, effici meruit, omnique honore et 
gratia ἃ Patre ornatus est, preter diei et hore, 
illius consummationis videlicet, cognitionem. Sed 
Signa solummodo accepit, ne, si ignoraret prope 
adesse finem, imparatum dies illa repente offen- 
deret. 


20. Ar. Agnosco recte dicta esse que de die illo 
exposuisti. Sed nego recte dici posse Filium Patri 
secundum substantiam unitum esse. Ath. Quando- 
quidem tibi non minimum est studium vituperandi 
que recta sunt, queque recte esse pii fatentur, 
responde mihi, quid tandem sit substantia ? Ar. 
Quidquid estin hypostasi, hoc substantia est. Ath. 
Recte. Verum cum nuno nobis sermo de Deosit, dic 
mihi quidnam sit Dei substantia : ne forte arbi- 
trentur idiote nos de pecuniis loqui. Ar. Dei sub- 
stantia est : si quid est Deus, boc substantia eat. 
Ath. Recte tu quidem : jam vicissim audi. Ar. Dic 
quod lubet. Ath. Nosti Deu: sese ad nostram im- 
becillitatem per Scripturas divinitus inspiretas 
benigne accommodare, sepeque ad nos humano 
more loqui, ut scilicet humana natura ex his que 
consimilia rebus illis dicuntur, in quibus versamur 
et quas novimus, celestia divina mysteria posset 
intelligere. Ar. Ita est. Ath. Cum ergo Deus per 
prophetam hec ad proprium Filium dicit, « Ex 
utero ante luciferum genui te ὅδ,» Filii ex paterna 
substantia generationem significat. Ar. Num igitur 
uterum habet Deus? Ath. Jam 11949 te premonui 


sepe ob nostram imbecillitatem Deum homini simi- ἢ Υἱοῦ. 


lem a divinis Scripturis induci : non quod Deus 
talis sit, sed ut nos corporalibus exemplis divina 
pie intelligamus. Nullam igitur aliam ob causam 
uterum appellat, quam ut declaret ipsum Filium 
ex Patris substantia esse genitum. Alioquin, nisi 
res ita 80 habeat, dic ipse φυοιμοῦο verba illa intel- 
5! Mattb. xxi, 28-34. 5 Pgal. cix, 3. 
(δε Aug. ὁ δὲ μικρός. Reg. ὁ δὲ μικρῷ. 
ς (Ὁ) Aug. ὃ πρὶ τὴν ἀρχήν. Editi vero et ceteri, 


ὁ ἢ τὴν ἀρχ 
57) Anglie. X iun. 


Πορεύου, ἐργάζου εἰς τὸν ἀμπελῶνά μου. Ὁ δέ φη- 
σιν Οὐ θέλω. Ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν. » 
Ἐρωτᾷ δὲ ὁ Κύριος: Τίς ἐποίησεν τὸ θέλημα τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ; ἀποχριθέντες δὲ οἱ ᾿'Ιουδαῖοί φασιν" 
« Ὁ ἔγχατος υἱός. » Ὁμολογουμένως δὲ, ὁ μὲν πατὴρ 
ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τυγχάνει, ὁ δὲ ἀμπελὼν αἱ τρίδοι 
τῆς δικαιοσύνης, ἐν αἷς προσέταττε τὸν πρεσθύτερον 
υἱὸν ἐργάζεσθαι. Ὁ δὲ μιχρῷ (55) τῷ διαστήματι 
χαίρειν φράσας τῷ κελεύσματι χατεφρόνησε τοῦ 
προστάξαντος" οὗτος δὲ ὁ τῶν ᾿Ιουδχίων λαὸς τυγχά- 
νε:, ὁ διὰ τὴν ἀπιστίαν ἀπόδλητος γεγονὼς τῆς υἷοθε- 
σίας. Ὁ ὃὲ νεώτερος υἱὸς τοῦ πατρὸς, ὁ ἐξ ἐθνῶν 
λαὸς, ὁ παρὰ τὴν ἀρχὴν (56) τῆς χλήσεως παραχούων᾽ 
τῇ ἀπιστίᾳ, τῇ εἰδωλολατρείᾳ κρατούμενος, ὕστερον 
δὲ μεταμεληθεὶς xal πιστεύσας, ὑπήέχοος προστάγμα- 
τος πατριχοῦ ἀνεδείχθη. 'Ex δὲ τῆς ὑπακοῆς φίλος 
καὶ χληρονόμος, ὡς υἱὸς Πατρὸς, ἀνεφάνη (57), πάσης 
τιμῆς καὶ κάριτος ἠξιωμένος πρὸς τοῦ ἰδίου ΠΙατρὸς 
ἄνευ τῆς ἡμέρας xai ὥρας ἐχείνης, λέγω δὴ τῆς 
συντελείας, 9, μόνον σημεῖα λαδὼν, ἵνα μὴ ἀγνοῶν, 
ὅτι ἐγγύς ἐστι τὸ τέλος, πρὸς τὸ μὴ ἀπαρασγεύα- 
στον (58) ὄντα, αἰφνιδίως καταλάδῃ ἡ ἡμέρα. 

29. "Ap. εἶπεν! Ὁμολογῶ ὀρθῶς εἰρῆσθαι τοῦτο τὸ 
περὶ τῆς ἡμέρας" τὸ δὲ τῇ οὐσίᾳ ἡνῶσθαι τὸν ΥἹὸν 
τῷ Πατρὶ οὐχ ὀρθῶς ἔχειν φημί. "A0. εἴπεν' Ἐπειδὴ 
σπουδὴ πρόσεστί σοι οὐ μιχρὰ, ψέγειν τὰ καλὰ xai 
καλῶς ὁμολογούμενα πρὸς τῶν εὐσεδῶν, ἀπόδος (59) 
λόγον, τί ποτε ἄρα ἐστὶν ἡ οὐσία ; "Ap. εἴπεν᾽ [Πᾶν 
εἴ τί ἐστιν ἐν ὑποστάσει, τοῦτο οὐσία τυγχάνει. "AO. 
εἴπεν: Ὀρθῶς ἔφης. ᾿Επεὶ δὲ ἡμεῖς ἐπὶ τοῦ παρόν- 
τος περὶ Θεοῦ λόγον ἔγομεν, εἰπέ μοι dj τοῦ Θεοῦ οὐσία 
τί ἐστι, μήποτε νομισθῶμεν πρὸς τῶν ἰδιωτῶν, ὅτι 
τάχα περὶ χρημάτων λέγομεν. "Ap. eimev: Ἢ τοῦ 
Θεοῦ οὐσία ἐστὶν, εἴ τί ἐστιν ὁ Θεὸς, τοῦτο οὐσία τυγ- 
χάνει. ᾿Αθ. cine Καλῶς ἔφης" λοιπὸν ixovt. "Áp. 
εἶπε. Λέγε ὃ βούλει. 'A0* εἴπεν' Οἶσθα, ὅτι, σχημα- 
τιζόμενος καὶ συγχαταθαίνων τῇ ἡμετέρᾳ ἀσθενείᾳ 
διὰ τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν ὁ Θεὸς, ἀνθρωπινώτε- 
ρον ὁμιλεῖ πολλάχις πρὸς ἡμᾶς, πρὸς τὸ δύνασθαι νοεῖν 
τὴν “ἀνθρωπίνην φύσιν Ex. τῶν παραπλησίως εἰρη μέ- 
νων, ἐν otc ἡμεῖς ἐνεχόμεθα χαὶ ἴσμεν, τὰ ἐπουράνια 
θεῖα μυστήρια. "Ap. εἶπεν: Οὕτως ἔχει. ᾿Αθ᾽ εἶπεν" 
Οὐκοῦν ὁ θεὸς, λέγων πρὸς τὸν ἴδιον Υἱὸν διὰ τοῦ 
πρφήτου" « Ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε, » 
σημαίνει τὴν ἐχ τῆς πατριχῆς οὐσίας γέννησιν τοῦ 
"Ao. etre: Γαστέρα οὖν ἔχει ὁ Θεὸς ; "AO, εἶπε" 
IIpoA 60v εἶπον πρὸς σὲ, ὅτι διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθέ- 
νειᾶν πολλάκις χαὶ ἀνθρωπόσχημον τὸ Θεῖον αἱ θεῖαι 
Γραφαὶ καταγγέλλουσιν᾽ οὐχ ὅτι ὁ Θεὸς τοιοῦτός ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἵνα ἡμεῖς ἐκ τῶν σωματικῶν παραδειγμάτων τὰ 
θεῖα εὐσεδῶς νοῶμεν. Δι᾿ οὐδὲν οὖν ἕτερον γαστέρα 
ὀνομάζει, ἣ ἵνα παραστήσῃ αὐτὸν τὸν Υἱὸν ἐκ τῆς τοῦ 


(58) Regius et Basil. ἀκατασχεύαστον. 

(59) Sio omnes manuscripti, excepto August. 

uem secuti sunt Parisienses, habetque μοι post 
oc. 
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Ἰιατρὸς οὐσίας γεγεννῆσθαι. Ἑπεὶ εἰ μὴ τοῦτό ἐστι, A ligas. Ar. Scriptura ex persona Patris ait, « Eru- 


λὲγε σὺ, πῶς ὀφείλει νοηθῆναι τὸ Qrzóv. "Ap. smtv 
Ἢ Γραφὴ λέγει ἐκ προσώπου τοῦ [{χτρός᾿ « Ἐξη- 
ρεύξατο d καρδία μου Λόγον ἀγαθόν, » "Apa οὖν, 
Λόγον ἐξησεύξατό φησι τὸν Υἱὸν (60); ᾿Αθ. εἶπεν᾽ 
Ἡ Γραφὴ, καλῶς ἔφη σὺν τοῖς ἄλλοις ἅπασι καὶ τοῦτο΄ 
σὺ δὲ, λαδὼν τὸ ὁντὸν, διέστρεψας χαχῶς. "Ap. εἶπε. 
Φράσον ἡμῖν σὺ τὴν ἀλήθειαν τοῦ ὁητοῦ" ἐπειδὴ ἐγὼ 
αὐτὸ διέστρεψα χατὰ σέ. 

30. 'AB. εἴπεν’ Ὁ Θεὸς πνεῦμά ἐστιν ἀπαθὲς (61), 
ναὶ ἢ ob; "Ap. εἶπε: Ναὶ, οὕτως ἔχε:. 'Ag. εἴπεν᾽ 
Ὅταν οὖν φάσχῃ d Γραφὴ ix γαστρὸς γεγεννῆσθαι 
τὸν Υἱὸν, τὴν ἐχ τῆς θεῖκῆῃς ὑποστάσεως γνησιότητα 
τοῦ Υἱοῦ σημαίνει. Ἵνα οὖν ij τὸ τῶν ἀνθρώπων 
vívoc, ἀσθενὲς ὑπάρχον, ἀνθρωπίνην τὴν γέννησιν 


τοῦ Χριστοῦ ὑπολάθοιεν, εἶπε τὸ, « Ἐξηρεύξατο ἣ ἢ 


καρδία μοῦ Aóqov ἀγαθόν. » Εἰ δὲ παλιν ἐπιχειρεῖν 
τολμήσει τις προφορικὸν Λόγον φάσχειν τὸν Υἱὸν, 
μνημονεύσει τὸ, » Ἐχ γαστρὸς, » xal παύσεται (62) 
τῆς πονηρᾶς ἐννοίας. [Περιέγραψε γὰρ πάντα νοῦν 
ἀνθρώπινον ἡ Γραφὴ, πρὸς τὸ μὴ ἔχειν αἱρετικὴν 
μανίαν κατὰ τῆς ἀϊδίου χαὶ ἀχχταλήπτου γεννήσεως 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Εἰ γὰρ ἐκ γαστρός τυγχάνει, 
πῶς ix καρδίας προῆλθεν ; Εἰ δὲ ἀπὸ καρδίας ἐστὶ, 
πῶς Ex γαστρὸς τυγχάνει ; "Ap. εἶπε’ Τί οὖν ὀφείλο- 
μὲν Αἐγεῖν xal νοεῖν, 40. εἴπεν᾽ Οὐδὲν ἕτερον ἣ τὸν 
Υἱὸν ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xal Ιχτρὸς γεννηθέντα 
ἐχ τῶν τοιοὕτων παραδειγμάτων μανθάνομεν. "Ap. 
εἴπεν᾽ Εἰ ὁμοούσιος ἦν ὁ γΥ]ὸς τῷ ΠΙΑτρὶ, πῶς οὐχ 
εἴπεν παρὼν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ; 'A0. εἶπε᾽ [οὔ 
ἔστιν ὅπου οὐχ ὡμολόγησεν ἑαυτὸν ὁμοούσιον τῷ [Ia- 
vp! ὁ Υἷτς : "Ap, eine: Εἰ δύνασαι τοῦτο δεῖξαι, "Ev 
τῶν ἀμηχάνων. ᾿Αθ. εἶπεν. Οὐχ ἐξ ἀπόρων πορίσα- 
σθα: ἐπιχειροῦμεν, ἀλλ’ Ex τῶν ἐναργῶν πραγμάτων 
τὴν ἀλύθειαν δεῖξαι θέλομεν. Μέμνησο, ὅτι ἔφης, 
ὃ ἐστι Θεὸς, τοῦτο οὐσία τυγχάνει, τουτέστιν ὁ Υἱός. 
Ναὶ ὃ, οὔ; "Ap. εἶπε’ Μηδαμῶς (63). 'A0. ἔφη" Πῶς 
οὖν ὁ Κύριος ἔφη" « Ἐγὼ xa? ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν ; » 
Ei μὴ ὁ αὐτός ἔστι τῇ θεότητι τῇ πατριχῇ ὁ Υἱὸς, 
πῶς φάσχει, « Ἐγὼ καὶ ὁ [[ατὴρ ἕν ἐσμεν ; » "Apa 
φευδὲς εἶπεν ἣ ἀληθές ; Μὴ γένοιτο ! Ἢ ἀλήθεια οὐχ ἂν 
ψεῦδός ποτε ἐγένετο. ᾿Αλλὰ xai τὸ, « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ 
ἑώραχε τὸν lizttom, » οὐδὲν ἕτερον (64) παριστᾷ ἣ 
τὶ, ἁγίαν θεότιχτα. El γὰρ ἄλλος τυγχάνε: τῇ οὐσίᾳ 
ὁ Υἱὸς παρὰ τὸν ΠΙΠατέρα, πῶς δύναται θεωρεῖσθαι 
ὃ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ; Εἰ μὲν γὰρ οὐ δύναται (65) 
ἄγαλμα ἀνδροείχελον χατεσχευασμένον ix. ξύλων γνω- 
ρσθῆναι ἐν λιθίνῳ, ἐν τῷ οὐχ ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
ὄντι" εἰ δὲ ἀδύνατον λίθον ἐν ξύλῳ γνωρισθῆναι, καὶ 
ξύλον ἐν λίθῳ κατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον, λείπεται 
λοιπὸν γνωρίζεσθαι τὸν παμύασιλέχ Θεὸν ἐν τῷ 
ὁμοουσίῳ αὐτοῦ Υἱῷ. Τὰ γὰρ ὁμοειδῆ, ᾧ (66) εἶσιν 


^ Psal. xuv, 2. 5] Joan. x, 30. '* Joan. xiv, 9. 


(60) Aug. "Apa οὖν τὸ, ἐξηρεύξατο, ἔφη τόν. 

(61) Aug. inia. pest " 

(62) Anglic. παύηται. 
tp. [n aliis deest, 
: 63) Angl. οὐδαμῶς. Ibid. Angl. et Aug. ἔφη pro 
εἶπεν. 


Mox Regius, περιέγραψε 


ctavit cor meum Verbum bonum "8. » Nunquid igi- 
tur Verbum quod eructavit, Filius est? Ath. Recte 
id Seriptura dixit ut et alia omnia : tu vero locum 
illum prave detorsisti. Ar. Tute ergo nobis expone 
hujus sententie veritatem ; quandoquidem, ut tibi 
videtur, illam ego detorserim. 


30. Ath. Deus estne spiritus impassibilis, an 
non ? Ar. Ita. Ath. Igitur cum Scriptura predicat 
Filium ex utero esse genitum, Filium vere ex di- 
vina hypostasi sive substantia esse significat. Ne 
ergo infirmum hominum genus humanam esse cre- 
deret Christi generationem, ait, « Eructavit cor 
meum Verbum bonum. » Quod si quis rursus ur- 
gere velit et dicere Filium Verbum esse prolati- 
tium, statim afferentur verba illa, « E» utero, » 
atque ita conquiescet perversa cogitatio. Omnem 
siquidem humanam mentem circumclusit 8ori- 
ptura, ut nemo heretica insania agitaretur contra 
scternam et incomprehensibilem Filii ex Deo gene- 
rationem. Nam si est ex utero, quomodo ex corde 
processit ? Si vero sit ex corde, quomodo est ex 
utero? Ar. Quid itaque dicendum est et oogitan- 
dum ? Ath. Nihil aliud ex hujusmodi exemplis dis- 
cimus quam Filium ex substantia Dei et Patris esse 
genitum. Ar. Si Filius Patri esset consubstantialis, 
cur id presens non dixit discipulis suis ? Ath. Ubi- 
nam, rogo, Filius non confessus est se Patri esse 
consubstantialem ? Ar. Potesne illud ostendere? 
Unum sane id eorum erit qe (fieri non queunt. 
Ath. Nibil ex dubiis colligere conamur, sed ex re- 
bus evidentibus veritatem volumus ostendere. Re- 
cordare dixisse quod Deus est, hoc ejus substan- 
tiam 6886, id est, Filium. Itane est, an non ἢ Ar. 
Nequaquam. Ath. Cur igitur ait Dominns : « Ego 
et Pater unum sumus ?? » Nam nisi Filius idem sit 
quod paterna divitas, qui possit dicere, « Ego et 
Pater unum eumus? » Quid igitur falsane an vera 
locutus est? Absit! Nunquam enim veritas queat 
esse mendacium. Sed et ista verbs, « Qui me vidit, 
vidit Patrem **; « nihil aliud indicant quam sanctam 
divinitatem. Si enim Filius substantia aliud est a 
Patre, quomodo Pater in Filio videri potest ? Nam 
si hominis simulacrum ex ligno confectum non . 


D possit cognosci in lapideo, quod ejusdem non sit 


substantie : si item lapis iu ligno, vel lignum in 
lapide non possit cognosci, quantum spectat ad 
substantia rationem, sequitur ut Deus, summus 
omnium rex, in Filio sibi consubstantiali cogno- 
scatur. Cum enim videntur res similes, in eo quod 


(64) Aug. οὐδὲν ἄλλου. Paulo post Angl. El γὰρ 
ἄγγελος τυγχ. Aug. εἰ γἀὰρᾶλλος to. 

(65) Ita [28 Basil. vero, εἰ μὲν δύναται. Aug. el 
μὲν γὰρ δύναται. Editi et ceetor., sl μὲν yàp οὐ oj- 
vacat, 


(00) Reg. xà γὰρ ὁμοούσια xal. "Q deest in Aug. 
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sunt consubstantiales, eorum qua non videntur Α ὁμοούσια, ὁρώμετα, παριστανουσι τὴν γνωκιν καὶ τῶν 


cognitionem exhibent. 

31. Ar. Cur ergo Dominus ait, « Ego sum vitis 
vera, et Pater meus agricola est ? » Num vitis et 
agricola possunt consubstantiales esse? Ath. Noli 
mihi detruncare Dominicam vocem : sed lege, ut 
jacet : « Ego sum, » inquit Dominus, « vitis vera, 
vos palmites, Pater meus agricola est ὅθ,» Dic 
mihi itaque : si ex exemplo vitis et agricole Fi- 
lium non vis esse Patri consubstantialem, num 
ipsum hominibus consubstantialem dicis ? Ar. 
1?9 Absit! AtA. Placide ausculta, et ad hec 
mihi responde. Vitis οἱ palmites sunt ne consub- 
stantiales, an non? Ar. Omnino ita est. Te vero ore 
flnem hujusce capituli explicationi breviter impo- 
nas, ut et me talem reddas, qualis tu ipse es. Ath. 
Nisi mihi prius δὰ ea que interrogo responderis, 
quod postulas non consequeris. Ar. Loquere quod 
tibi videtur, et ego, si locus datur, pro viribus re- 
spondebo. A(h. Cujus causa dextera et brachium 
Dei memoratur in Scripturis? Ar. Que istiusmodi 
sunt intelligimus convenienter notionibus quae 
inde sequuntur. Nan si ait, « Manus tue fecerunt 
me et plasmaverunt me*9?, » hic agnoscimus Dei 
vim creandi. Cum autem dicit, « Brachium Domini 
cui revelatum est 5! ? » palam est hic de Filio ser- 
monem haberi. Hac item verba, « Dextera Domini 
fecit virtutem **, » absque dubio Filium significant, 
per quem facta sunt omnia.Ath.Brachium ei, cujus 
est brecbium, consubstantantiale est, an non est? 
Ar. [ta se res habet. Ath.Etiam dextera illi, cujus 


μὴ ὁρωμένων, 

31. "Ap. εἶπε' Ιῶς οὖν ὁ Κύριος λέγει" « Ἐγώ 
εἶμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, xai ὁ Πατήρ μου ὁ γεωρ- 
γός ἐστι, ν Μὴ δύναται ἄμπελος xal γεωργὸς εἶναι 
ὁμοούσια ; ᾿Αθ᾽ εἴπε᾽ Μὴ ἀκρωτηίαζε τὴν Κυριαχὴν 
φωνήν. GÀ), ὡς κεῖται, ἀνάγνωθι. « Ἐγώ εἶμι, » 
φησὶν ὁ Κύριος, « ἢ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, ὑμεῖς τὰ 
κλήματα, ὁ [Ιατήρ μου ὁ γεωργός ἐστιν. » Εἰπέ μοι 
οὖν" εἰ ὁ Υἱὸς ὁμοούσιος τῷ [[ατρὶ οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ 
παραδείγματος τῆς ἀμπέλου xai τοῦ γεωργοῦ, ἄρα 
τοῖς ἀνθρώποις ὁμοούσιον αὐτὸν φής; "Ap. sime 
Μὴ γένοιτο !. "A0. εἴπε' ΠΙραέως ἀχουσον, xal πρὸς 
ταῦτα ἀπόδος po: λόγον: 'H ἄμπελος xal τὰ χλήματα 
ὁμοούσια τυγχάνει, ναὶ ἣ οὔ ; "Ap. εἴπεν᾽ ᾿Αραρότως 
ταῦτα οὕτως ἔχει. ᾿Αξιῶ συντόμως καὶ τῇ (67) τού- 
του χεφαλαίου σαφηνείᾳ ἐν τάχει πέρας ἐπιθεῖναι θὲ- 
λησον, ὅπως χἀμὲ ποιήσῃς τοιοῦτον, οἷος xai σὺ 
τυγχάνεις. 'A0. εἶπεν. Ἐὰν μὴ πρότερον ὄνπερ ἐπ- 
ἐρωτῶ ἀποδῷς μοι λόγον, οὐ μὴ λάδῃς τὸ αἴτημα. 
"Ap. εἴπεν' ὍὋ θέλεις λέγε, καὶ εἴ (68) τι ἐγχωρεῖ, 
κατὰ τὸ δυνατὸν ἀποχρίνομαι. 'A0. sime: Δεξιὰ καὶ 
βραχίων περὶ Θεοῦ γέγραπται τίνος ἕνεχεν ; "Ao. 
εἶπε Τὰ τοιαῦτα πρὸς τὰς ἐπιδολὰς καὶ τὰς ἀχολου- 
θίας νοοῦμεν. Ἐὰν λέγῃ xatà τὸ, « Αἱ χεῖρές σου 
ἐποίησάν με, καὶ ἔπλασάν με, » γινώσκομεν τὸ δη- 
μιουργιχὸν τοῦ Θεοῦ ἐνταῦθα. Ὁπότ᾽ ἂν δὲ λέγῃ, 
« Ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη ; » φανερὸν, 
Ott περὶ Υἱοῦ φάσχει. Πρὸς δὲ τούτοις xal τὸ, « Λε- 
ξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν, » ὁμολογουμένως περὶ 
Υἱοῦ σημαίνει, 80v οὔ τὰ πάντα γέγονεν. "A0. cine 


est dextera, consubsiantialis est, an non est ? Ar. C Bpaylwv, οὗ ἐστι βραχίων, ὁμοούσιος τυγχάνει, ναὶ 


Ita quoque est. Sed tu quid vis me eternum Nu- 
men componere? Nunquamne Clementem Petri 
apostoli discipulum audisti, qui quidem hujusmo- 
di evertit doctrinam ? Ath. Memineris, queso, ami- 
co eorum qua dicta sunt,nec velis errare. Ego enim 
Numen veneror,quod sit simplex,nec compositum, 
aut cireumscriptum,idque ex sacris et divinis Srip- 
turis didici, nec non ab his qui continua successio- 
ne episcopi fuerunt. Nullam igitur aliam ob cau- 
sam Sriptura Filium, brachium et dexteram vocat, 
quam ut pie intelligamus Filium esse Patri con- 
substantialein : quia nimirum in homine concipi 
non potest, diversae esse substantie brachium, 
dexteram et digitum, prout singula illorum diffe- 
runt. Ar. Consentio Filium Patri esse consubstan- 
tialem : jam quid vitis significet, mihi velim ex- 
ponas. 


32. Ath. Duo vitis genera solet commemorare di- 
vina Scriptura, bonam quidem unam, fructiferam, 
exhilarantem, et letificantem oor hominis, que 

9? Joan. xv, 1. 80 Psal. cxvirt, 78, ** 98 1.11], 

(07) Regius et Basil., ἀξιῶ οὖν καὶ τῇ Anglicanus, 
ἀξιῶ οὖν συντόμως Ραυΐο post Anglicanus, κέλευσον 


pro θέλησον. 
(68) Anglio. καὶ ἔτι. 


D 


1. 


ἣ οὔ; "Ap. stmev: Οὕτως ἔχει. 'A0. sire Καὶ ἢ 
δεξιὰ, οὔ ἐστι δεξιὰ, ὁμοούσιός ἐστι, καὶ ἣ o0; "Ap. 
εἴπεν. Οὕτως ἔχει. Σὺ δὲ τί φής με ἀΐδιον συντίθε- 
σθαι τὸ Θεῖον ; Οὐχ ἐπηχροάσω moth Κλήμεντος τοῦ 
παραχολουθήσαντος []έτρῳ τῷ ἀποστόλῳ, ὃς καθαιρεῖ 
τὴν τοιαύτην δόξαν; 'A0. sime Μέμνησο τῶν εἰρη- 
pvo, ὦ ἄνθρωπε, καὶ μὴ πλανῶ. "Equo γὰρ ἁπλοῦν, 
ἀσύνθετον, ἀπερίγραφον (69) τὸ Θεῖον σέδομαι, με- 
μαθηχὼς ix τῶν ἱερῶν καὶ θείων Γραφῶν, καὶ τῶν 
χαθεξῆς διαδεξαμέζτων τὴν ἐπισχοπήν. Οὐδενὸς οὖν 
ἑτέρου ἕνεχεν ἡ Γραφὴ βραχίονα xal δεξιὰν καλεῖ τὸν 
Υἱὸν, fj ἵνα εὐσεδῶς νοῶμεν ὁμοούσιον ὄντα τὸν Υἱὸν 
τῷ ἸΙατρὶ, διὰ τὸ ἀνεγχώρητον ἐπ᾽ ἀνθρώπου ἐχλα- 
δεῖν τινα ἑτερούσιον τὸν βραχίονα, ἣ τὴν δεξιὰν καὶ 
τὸν δάχτυλον, ὡς ἕχαστον αὐτῶν (70) διαφέρειν πέ- 
Qoxev. "Ap. εἶπε᾽ Σύμφημ' ὁμοούσιον εἶναι τὸν Υἱὸν 
τῷ ΠΙατρί' ἀπόδος μοι λοιπὸν λόγον περὶ τῆς ἀμ- 
πέλου. 

32- 'Ag. εἶπε’ Δύο γενεῶν ἀμπέλου εἴωθε μνη- 
μονεύειν d$ θεία Γραφὴ, μίαν μὲν χρηστὴν xal εὖ- 
φραντικήν τε καὶ χαροποιοῦσαν χαρδίαν ἀνθρώπου, 


*3 Pgal. cxviri, 16. 


69) Ita omnes mss. preter Aug. quem sequitur 
edit. Paris, habetque ἀπερίγραπτον. 
(70) Aug. αὐτόν. 
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τὸν Koptoy Ἰησοῦν Xpictóv: θατέραν δὲ τὸν διάδο- A est Dominus Jesus Christus. Alia est diabolus, 


λον, λύσσαν xxl ἰὸν ἀποστάζοντα, κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον «'H γὰρ ἄμπελος αὐτῶν ἐκ Σοδόμων, χαὶ ἡ 

κληματὶς αὐτῶν ἐκ Γομόῤῥας * ἡ σταφυλή αὐτῶν 

στχουλὴ χολῆς, βότρυς πικρίας ὁ οἶνος αὐτῶν θυμὸς 

ἀσπίδων ἀνίατος. » Καὶ ὁ λαὸς δὲ ἄμπελος ὠνουάσθν 

καὶ δίχχιοι πολλαγοῦ ἐχλήθησαν ἀμπελῶνες, ἁπλῶς 
μέντοι καὶ ἀπολελυμένως, χωρὶς τοῦ, « ᾿ξΕνὼ εἶμι ἡ 
ἄμπελος ἡ ἀληθινή. » Ἵνα μὴ οὖν xz! ὁ Σωτὴρ ἐκ 
τῆς ἐπωνυμίας προσλογισθῇ ταῖς προείρη μέναις ἀμ- 
πέλοις, οὐ λέγω τῷ διχδόλῳ, ἀλλ᾽ otov τῇ μετενε- 
χθείσῃ (71, ἐξ Αἰγύπτου xai φυτευθείσῃ, ἵνα Toca 
χαρπὸν σταφυλῆς, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας, εἶπε μετὰ 
προσθύήχης" « ᾿Εγὼ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, » ἧς 
ὃ καρπὸς ζωὶ, χαρὰ, εἰρήνη, ἀγάπη (72), διλαιοσύνη, 
πίστις εἰλιχρινεστάτη, γνῶσις, εὐσέδεια͵, ἁγνεία, 
σεμνότης, φιλανθρωπία, πραότης, ἐγχράτειλ, xal τὰ 
παραπλήσια τούτοις, Ἐπειδὴ xal τὰ χλήματα, τῆς 
αὐτῆς εὐγενείας τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου τυγχάνοντα, 
δεῖ ὅμοιον χαρπὸν προδάλλεσθαι,, ἧς εἶσιν ἀμπέλου 
x)ígazz . Τοὺς ἀποστόλους οὖν ἔφη͵ ἅμα παρασχευ- 
ἄγων αὐτοὺς ἐμμένειν ἐν (73) τῇ πίστει, xal μὴ 
ἀποσχιρτήσαντας ix τῆς ἀληθείας, ὥσπερ ᾿Ιοὔδας, 
ἀκάςποὺς ἀπομεῖνα!. Οἴτινες γὰρ ἐξολισθήσουσιν (74) 
ix τῆς τοῦ Κυρίου ἀγάπης καὶ πίστεως, δίχην χλη- 
μάτων ἀποτεμνόμενοι, ῥίπτονται ἔξω τῶν θείων. Νη- 
φαλίους οὖν χαὶ προθύμους προτρέπει γίνεσθαι τοὺς 
μαθητὰς διὰ τοῦ φῆσαι « Ὁ Πατὴρ μου γεωρνός 

ἐστίν, » ὠσανεὶ ἔλεγεν - Εἰδέναι ὑμᾶς βούλομαι, 
ὅτι, εἴ τινα ὁ Πατὴρ ὁ ἐμὸς γεωργεῖ, ὁ τοιοῦτος τὸν 
ἐμὸν χαρπὸν ἀποδίδωσι μὴ ἐῶντος (75) καρπὸν ἀλλό- 
τοῖον ἐν τοῖς ἀληθινοῖς κλήμασι τῆς ἀμπέλου βλαστῆ- 
σαι. Ἐμπεριπατῶν γὰρ ἐν τῷ ἀμπελῶνι, τουτέστιν 
ἐν τοῖς τῆς ψυχῆς ταμείοις, πάντα τὰ σαθρὰ xai μα- 
νιώδτ πε’ιχιρεῖ, πρὸς τὸ μὴ ὑλομανοῦσαν διαφθείρειν 
ὄνπεο (76) ὁ γεωργὸς ποθεῖ προδαλέσθαι καρπόν. 
'AXA ἐπειδὴ ὁ τῆς αἰσθητῆς ἀμπέλου λόγος δύναται 
συμοαλέσθαι ἡμῖν εἰς τὸ ζητούμενον, ἀοχτέον ἐννεῦ- 

θεν ἐχθέσθαι xal περὶ τούτου τὴν ἀφήγησιν. 

33. ᾿Επειδήπερ κατελειφθεῖσα πρὸ τοῦ χειμῶνος 

7 ἄμπελος εὐθχλής τε xai εὐχλήματος ἕστηχε χαρ- 

τερῶς ποὸς τὰς ἐφόδηυς τοῦ χειμῶνος" ὁ δὲ, τῇ ἀπη- 
νεστάτῃ ποοηδολῖ, τοῦ χρύους αὐτοῦ προσεληλυθὼς, 
ἀπομαρχίνειν ἀρχεταί τινα τῶν φύλλων αὐτῆς, αὑτὰ 
6z, ὁιϊὰ τὴν σαθρύτητα ἀτονοῦντα, ἐχπίπτουσιν ἀπὸ 
τῶν ὑψωματων͵, ἀπὸ τῶν ἀνωτέρω (77) ἐπὶ τὰ βαθύ- 
τερὰ φερμύμενα, εἶτα μένει ἡ ἀμπελος εὐχλήματος 
ἀντέμλουπα τῇ φορᾷ (78) τοῦ χειμῶνος. Εἰ δὲ τῇ πα- 
ραμονῇ͵ τῆς ἀχράτου ψυχρότητος χατέδλαψέ τινα τῶν 
κλημάτων, ὅμως τῇ ἐνστάσει ἡ ἄιλπελος σὺν τοῖς πε- 
ριλειτθεῖτιν αὐτῇ ὑγιεινοῖς χλύήμασιν ἐπεοχίωσε τὸν 

χειμῶνα, xal ἐκ τοῦ χειμερινοῦ χαμάτου ἐξέφυγε. 


* Deut. χχχι!, 32, 33. ** Joan. xv, 1. 


(71) Aug. οἵαν νεγθεῖσαν... xal φυτευθεῖσαν. 

(72 Sic R ius ut Y. legit Nennius. In ceteris et 
in editis, ἀγάπη deest, 

[ἢ Iia Reg. In aliis vero et in edit. iv deest. 

74) Aug. ἐξολισθήσασιν. 

(75) Aug. μὴ tévta. 


rabiem et venenum distillans, uti soriptum est : 
« Nam de vinea Sodomorum, vinea eorum : et sar- 
mentum eorum ex Gomorrha. Üva eorum, uva 
fellis, botrus &maritudinis : vinum eorum, furor 
aspidum insanabilis **. » Populus item vitis appel- 
latus est, sepeque justi vites sunt dicti, simpliei- 
ter tamen et abselute, nec de illis dicitur, « Ego 
sum vitis vera **. » Quocirca ne Salvator ob hu- 
jusmodi cognomen aliis supra dictis vitibus annu- 
meretur (non diabolo tamen), verbi gratia, viti ex 
JEgypto translate et plantate, ut fructum uve 
produceret, sed spinas produxit; ait cum addita- 
mento, « Ego sum vitis vera, » cujus fructus est 
vita, gaudiuin, pax, charitas, justitiu, fides puris- 
sima, cognitio, pietas, castitas, gravitas, humani- 


: tas, mansuetudo, temperantia, et similia. Nam cum 


palmites eadem gaudeant nobilitate,qua vera vitis, 
par est eos similem viti fructum producere, cujus 
sunt palmites. Apostolos igitur indicavit, simul eos 
confirmaas et exhortans ut in hide constantes es- 
8rnt, non autem steriles manerent, a veritate, 
Jude exemplo, resiliendo. Nam qui ex Domini 
charitate et fide decidunt, instar palmitum 8 34 
amputati, extra divina projiciuntur. His itaque 
verbis, « Pater meus agricola eat, » suos adhorta- 
tur discipulos ut vigilent et diligentes sint, ut si 
diceret : Scire vos volo quod si quem Pater meus 
excolat, ille fructum meum producit. Nec enim 
sinit alienum fructum in veris vitis palmitibus 
germinare. Namque in vinea, hoc est in anime 
penetralibus, deambulans, putridu omnia et luxu- 
riantia amputat,'ne silvescens fractum corrumpat, 
quem agricola optat produci. Verum quandoqui- 
dem sensibilis vitis exemplum nobis aliquid con- 
ferre potest ad id de quo agitur; inde, si placet, 
rem exponere ordiamur. 


33. Vinea ante hiemem viridis et palmitibus bene 
ornata, contra hiemis incursus fortiter resistit. 
llieme autem immitissima frigoris impulsione ac- 
cedente, quedam vitis folia ceperunt marcescere 
que cum essent putrida, nec consistere valerent, 
e summis partibus deciderunt,atque ita e superio- 
ribus locis in inferiora sunt delapsa : stat deinde 


D vitis cum palmitibus, hiemis impetui obsistens. 


Aut si summi frigoris perseverantia quidam ex 
palmitibus lesi fuerint, tamen vitis cum reliquis 
sanis palmitibus constanter manens, hiemem effu- 
git et ex hibernis erumnis evasit. Cum autem ver 
attigerit, qui novus est annus, sperat se quietem 


(76) Sic Reg. Aug. vero, ὑλομανοῦσαν συμπνίγειν 
ὥνπερ. Editi, ὁλομανοῦσαν ὅνπερ. 
(771) Aug., ἀνωτέρων. 

(78) Sic Reg. et August. Alii vero cum editis, τῇ 
φθορᾷ. 
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babituram : cum subito agricola ad ipsam cum cul- A Φθάσασα δὲ ἐπὶ «à ἕαρ, ὅπερ ἐστὶ νέον ἕτος, Ooxsi δι- 


tro accedens, primum diligenter omnes circumpsi- 
cit palmites, tum eos quos hiems leserit incipit 
amputare, deinde sanos quoque pulmites ad tertium 
el quartum usque oculuin arnputat. Stat vero ipsa 
nudata lesaque cultro vitis sublimis,in ccelum aspi- 
ciens, lacrymaturque tertium usque diem. Postea 
Deo providente solatium consecuta, lacrymari ἀ68- 
init, multisque repente productis palmitibus talis 
apparet, qualis antea erat, imo multo speciosior. 
Ex his autem que huctenus exposuimus,clarius in- 
tellecturus es que de vera vite dicturi sumus. 


avanaje30av αἰφνιδίως δὲ ὁ γεωργὸς ἐπιστὰς αὐτῷ, 
ξίφος ἐπιφερόμενος πρῶτον μὲν, ἀχριδῶς χατοπτρι- 
σάμενος ἅπαντα τὰ χλήματα, ἄρχεται τὰ βλαῦδέντα 
ix τοῦ χειμῶνος ἐχτέμνειν, ἔπειτα xal τὰ ὑγιαίνοντα 


ἀπὸ τρίτου ἢ τετάρτου ὀφθαλμοῦ περιαιρεῖν. Ἢ δὲ 


ἄμπελος, γυμνωθεῖσα καὶ πληγεῖσα τῷ ξίφει, ἕστηχε 
μετέωρος εἰς τὸν οὐρανὸν ἀποδλέπουσα, ἅμα ὃδα- 
χρύουσα ἄχρι τῆς τρίτης ἡμέρας. Παραχλήσεως δὲ 
τυγχάνουσα ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, παυσαμένη 
τῶν δακρύων, αἰφνιδίως πολὺν ἀριθμὸν χαὶ ὄχλον 
χλημάτων βλαστήσασα, ἠ αὐτὴ ἀναςαίνεται (79) 


οἵα ἦν xai πρότερον, μᾶλλον ὃὲ καὶ ἐνδοξοτέρα' "Ex δὲ τῶν προαποδεδομένων ἔσται σοι σαφέστερα καὶ τὰ ἑπόμενα 


περὶ τῆς ἀμπέλου τῆς ἀληθινῆς. 

34. Itaque Dominus viti umbrose multisque or- 
nate palmitibus est similis, propter multitudinem 
scilicet discipulorum, et circumjacentium turba- 
rum ad ipsum, auxilii obtinendi ergo accurren- 
tium ; adeo ut numerus eorum, qui in ipsum ere- 
dunt, omnem superet conjecturam. Illi vero suo in 
illum indissolubili amore, tanquam palmites ei 
&dherescunt, quorum alii, spiritualis commodi 
percipiendi gratia,nolunt extra illum,sed una cum 
eo esse : alii vero sanari cupientes, alii Christum 
venire audientes,simul convenerunt,novum specta- 
culum videndi desiderio, Deum nempe iu corpore 
inter homines versantem. Denique adventu Domini 
omnia gaudio plena erant : qui quocunque ince- 
: deret, veluti vitis palmitibus densa, ob multa ho- 
" minum millia, qui eum comitabantur, omnium in 
seipsum flagranti amore erat conspicuus, cum 
omnes ipsi adhererent. At cum hiemales venti 


B 


flare cepissent summis ex locis,ad illos probandos C 


qui ipsum comitabantur, statim non pauci, mar- 
cescentium instar filiorum ex vitali vite, cui ad- 
herescebant, deciderunt. Aliique pontificum metu, 
ne synagog:e exlorres flerent, vitam euam negave- 
runt, quemadmodum et nunc fieri videmus. Siqui- 
dem, ut illi olim, sic hodie hypocritae homines glo- 
riam persecutorum Ecclesie magis dilexerunt 
quam Dei gloriam.Alii vero non intelligentesdivina 
et spiritualia 8. ὅ ὅ Dornini verba, retrorsum abie- 
runt;reumque et vituperatione dignum esse existi- 
mantes benefactorem suum, heec ausi sunt loqui, 
«Quis potest eum audire *5?»Hos sane nostra etate 
&emulantur, qui veritatem sequi recusant; eo quod 
tribulationes et tentationes fidem ipsam sequantur. 
Aiunt enim ipsi, Quis possit observare traditionem 
mandatorum Domini et fidei? 


35. Jude preterea infidelitatem patefecit vehe- 
mentia hiemis:quales nunc se exhibent illi mundi 
hujus amici,qui cum antea Christi essent discipuli, 
amici et comites, nefandas synodos adversus Je- 


55 Joan. vi, 61. 


79) Aug., ἀναφέρεται, 
Ἢ Sic Reg In aliis et editis deest ἀλλά. 


81) Reg. xai oi μέν, et mox, ἐξηρνοῦντο τὴν αὐτων 


34. Ὁ οὖν Κύριος τρόπον ἀμπέλου cóxAv μάτου xal 
συσχίου ἐπέχων, διὰ τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν xal τῶν 
πέριξ ὄχλων ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν βοηθείας 
ἕνεκεν’ ὡς εἶναι πλήθη ἀνείχαστα, πιστεύοντα εἰς 
αὐτόν’ χαὶ τῷ μὲν πόθῳ τῷ εἰς αὐτὸν ἀχωρίστως 
ἔχειν αὐτοὺς, τρόπον χλημάτων συνόντων αὐτῷ, τι- 
νῶν δὲ xai ὠφελείας χάριν πνευματιχῆς μὴ βουλο- 
μένων ἐχτὸς αὐτοῦ τυγχάνειν, ἀλλὰ (80) συνεῖναι 
αὐτῷ, ἑτέρων δὲ βουλομένων ἰάσεως τυχεῖν, ἄλλων 
δὲ ἀχηκοότων, ὅτι Χριστὸς ἥχει, καὶ συνεληλυθότων 
χατὰ τὸ αὐτὸ, δουλομένων θεάσασθαι τὸ καινότερον 
θέαμα, Θεὸν ἐν σώματι ἀνθρώποις συναναστρεφόμε- 
νον. Καὶ ἁπλῶς ἦν ἅπαντα χαρᾶς γέμοντα τῆς παρ- 
ουσίας τοῦ Κυρίου γενομένης * οὔ δ᾽ ἂν ἐβάδιζεν, 
ὥσπερ εὐστεφὴς ἄμπελος διὰ τὰς μυριάδας τῶν 
συμπορευομένων αὐτῷ ὄχλων ἦν ὁρώμενος πόθῳ τῷ 
πρὸς αὐτὸν, ἁπάντων συνηνωμένων αὐτῷ. ᾿Αρξαμέ- 
νων δὲ χειμερινῶν πνευμάτων ἐκ τῶν ἀχρωτηρίων 
χαταφυσᾷν πρὸς δοχιμὴν τῶν συμπορευομένων αὐτῷ 
δχλων,, ἀθρόως φύλλων δίχην μαραινομένων, ἀπέπι- 
πτον οὐχ ὀλίγοι, ἧς εἴχοντο ἀμπέλου ζωτιχῆς, xal 
τῶν μὲν (81) διὰ φόδον τῶν ἀρχιερέων, ἵνα μὴ ἀπο- 
συνάγωγοι γένωται, ἐξαρνουμένων τὴν ἑαυτῶν ζωὴν, 
ὥσπερ καὶ νῦν ὁρῶμεν γινόμενα τὰ αὐτὰ πράγματα" 
ἠγάπησαν γὰρ, ὡς οἱ τότε, χαὶ νῦν τῆς ὑποχρίσεως 
ἄνθρωποι τὴν δόξαν τῶν διωχτῶν τῆς Ἐχχλησίας 
ὑπὲρ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ εἵλοντο * ἑτέρων δὲ μὴ συν- 
αἰσθομένων τῶν θείων xal πνευματιχῶν ῥημάτων 
τοῦ Κυρίου εἰς τὰ ὀπίσω ἐπιστραφέντων, αἰτίαν τῷ 
εὐεογέτῃ xai ψόγον ποοσαψάντων, xal λεγόντων, 
« Τίς δύναται αὐτοῦ ἀχούΐειν ; » Ὅπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ 
ἡμετέρου χαιροῦ πράττουσιν οἱ μὴ βουλόμενοι συν- 
οδεύειν τῇ ἀληθείᾳ, διὰ τὸ παρέπεσθαι θλίψεις 
xal πειρατήρια τῇ πίστει. Φασὶ γὰρ, Τίς δύναται 
φυλάξαι τὴν παράδοσιν τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου καὶ 
τῆς πίστεως : 

95. Ἔτι μὴν xal τὴν ἀπιστίαν τοῦ Ἰούδά ἡ σφο- 
δρότης τοῦ χειμῶνος ἤλεγξεν, ὡς καὶ νῦν, φιλίᾳ χό- 
σμὸυ χρατηθέντες οἵ ποτε μαθηταὶ ὄντες χαὶ φίλοι 
καὶ συνοδοιπόροι τοῦ Χριστοῦ, χατὰ τοῦ Ἰησοῦ συν- 


ζωήν, et paulo post, ἕτεροι δὲ μὴ συναισθόμενοι... 
ἐπιστραφέντες. προσῆψαν λέγοντες, Τίς, eto. um 
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ὅδους ἀθεμίτους συγχροτοῦσιν ol xal «à γαζοφυλά- A sum congregant, quibus et cura gazophylacii com. 


χιὼν πιστευθέντες. Οὐχ ἠγνόε: αὐτῶν τὴν σαθρότητα, 
ἀλλ᾽ ἵνα παρασχευάσῃ αὐτοὺς τὰ Δεσποτιχὰ γρωμέ- 
νους ἑτοιμοτάτους (82) εἶναι ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου ἀν- 
δρίζεσθαι, f, χατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν στρατεύεσθαι 
προτάσει φιλίας χοσμιχῆς. Ol τοιοῦτοι, χλημάτων 
δίχην ἀγενεστάτων χαὶ ἀχάρπων ἐπέχοντες, τεμνόμε- 
νοι δὲ πρὸς τοῦ γεωργοῦ, κατάδρωμα πυρὸς αἰωνίου 
γίνοντα!. Ὅμως τῶν χειμώνων ἐπὶ πολὺ προσπελα- 
σάντων τῇ ἀληθινὴ ἀμπέλῳ, λέγω δὴ τῷ Κυρίῳ Ἰη- 
σοῦ, πὴ μὲν βουλομένων λιθάσαι (83) αὐτὸν Γραμμα- 
τέων τε xal Φαρισαίων φοδηθέντες δὲ μὴ ἀναιρε- 
θῶσ: πρὸς τῶν ὄχλων τῶν τὸν Κύριον φιλούντων, 
ἐπαύσαντο᾽ πὴ δὲ βουλομένων συλλαδέσθαι αὐτὸν, 
καὶ τοῦ Ιησοῦ μὴ συγχωρήσαντος αὐτοὺς χρατῆσα: 
αὐτὸν, ἕως 9, προωρισμένη ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου πρὸ 
τῶν αἰώνων ὥρα xai ἡμέρα παραγένηται, ἐν 7j ἔδει 
αὐτὸν παθεῖν. "Ev ἄλλῳ δὲ χαιρῷ θελόντων τινῶν xa- 
ταχον μνίσαι αὐτὸν, xxi αὐτοῦ ἐν εἰοήνῃ διὰ μέσου 
αὐτῶν διεξεληλυθότος (84), χαὶ μυρία ἦν τὰ ἐπεργό- 
μενώ πειρατήρια, ἃ, προσθάλλοντα xal χωλυόμενα, 
εἰς τὸ μηδὲν ἐρχόμενα ἐχώρουν. "Exei δὲ 7, ἀρχὴ τοῦ 
vío) ἔτους, dp χαιρῷ ἔδει τὸ [χσχα θύεσθαι κατὰ τὰ 
θεσπισθέντα παρὰ τοὺ Κυρίου, λύειν μὲν πάντα 
σύνδεσι»ν ἀδιχίας, προστάγματος θείου φοιτύήσαντος 
πρὸς πὐτοὺς, ἐλεη μοστύναις δὲ ἐξιλασχομένους ἕαυ- 
τηὺς προποιχειοῦν τῷ θεῷ, μὴ ἐγθραίνειν δὲ πρὸς 
τὸν πλησίον, μήτε μὴν ζητεῖν χαχὰ χατά τινος ἀν- 
ϑρώπου διὰ τὸ χοινὸν τοῦ γένους, ἀλλ᾽ εἰρήνῃ καθα- 
ρωτάτους ὄντας κελεύει προσάγειν τὴν λατρείαν. 

30. Ὡς ἐν χαιρῷ οὖν εἰρήνης xai ἑορτῆς ἥχει ὁ 
Ἰηποὺς εἷς Ἱετοσόλυμα σὺν τοῖς μαθηταὶς αὐτοῦ, 
037 ὡς ἀγνοῶν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμδαίνειν, ἀλλὰ 
καί γε σφόδρα γινώσχων. ᾿Αμέλει γ᾽ οὖν χαὶ τοῖς μα- 
θηταῖς προειφήχε: τὰ ἑπόμενα (85) « ᾿Ιδοὺ ἀναδαί- 
νομεν εἷς Ἱεροσόλυμα, xal ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πα- 
ραδοθήσετα! εἰς τὰς γεῖρας τῶν πρεσδυτέρων xai 
τῶν γραμματέων, xai παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσι, 
xai χαταχρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ. » Ἵνα οὖν τὸ ἄδι- 
xov τοῦ παρανόμου συναθροίσματος τῶν Ἰουδαίων 
διαφανῇ, εἰσελήλυθεν ὦ εἰρήνη εἰς ᾿ἱεροσόλυμα. Οἱ 
δὲ τῆς εἰρήνης ἀλλότριοι ἑωραχότες δ'εταρά θησαν’ 
ἐχθρὸν γὰρ πολεμίοις χαὶ ἀνδροφόνοις εἰρήνη. Χαί- 
ῥεῖν τὰρ μᾶλλον πεφύχασ:! τοῖς χαχοῖς ἤπερ τοῖς ἀγα- 
θοῖς ἔργοις xal τῇ χαρποφορίᾳ τῆς εἰρήνης. Oi δὲ 
(nito νη άμενοι, ἄφνω ἐπιστάντες ξιφήρεις τῷ τόπῳ, 


ἔνθα ἢν σὺν τοῖς μαθηταῖς ὁ ᾿[ησοῦς, χατοπτρισά- ἢ 


μενο!: ἅπαντες (86), ἐν πρώτοις ἐπιδάλλουσι τὰς μια- 
ρὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἔτι τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
συνεστώτων αὐτῷ. Ὁ δέ φησιν εἰρηνικῶς τοῖς μιαιφό- 
νοις" « Εἰ ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν. » 
Τῶν δὲ μαθητῶν ἑωρακότων τὰ δύσφορα πειρατήρια, 
μὴ παρούσης αὐτοῖς τῆς δυνάμεως τοῦ ἁγίου lIveó- 
ματῆς, καταλιπόντες αὐτὸν τὸν διδάσχαλον xal Κύ- 


missa est. Non utique feeditatem eorum ille igno- 
rabat, sed hoc egit, ut ipsos Dominicis pecuniis 
utentes paratissimos potius redderet ad fortiter 
pro Domino dimicandum, quam ad bellum contra 
regem suutn, propter mundi amorem, suacipien- 
dum. Hi, ignobilium et sterilium palmitum instar, 
80 agricola resecti, ignis eterni pabulum fiunt. 
Ceterum frequentes hiemis procelle in veram vi- 
lem, Christum Jesum videlicet, irruerunt, cum- 
que scribe et Pharisei ipsum vellent lapidibus 
obruere, veriti ne a turbis Dominum amantibus 
interficerentur, ab inceptis destiterunt ; cum item 
alias ipsuin vellent comprehendere, non concessit 
Jesus, donec advenisset hora et dies, quem ipse 
Dominus ante secula prefinierat, qua ipsum pali 
oportebat. Alio rursus tempore cun, quidam eum 
vellent precipitare, ipse quiete per medium eorum 
exivit 46, Innumerabiles alie fuere tentationes, quee 
impendentes cohibite sunt, et in nihilum abierunt. 
Tum vero novi anni principium erat, quo tempore 
juxta Domini preceptum,Paschaimmolandum erat. 
Jubet autem, αἱ ipsis imperavit Deus, omne eos 
iniquitatis vinculum solvere, Deumque sibi propi- 
tium et conjunctum eleemosynis reddere, proxi- 
mum non odio habere, nec quid mali adversus 
quempiam moliri, ob communionem humani gene- 
ris, scd cum pace et summa anime munditia debi- 
tum Deo cultum exhibere. 


30. Itaque pacis et festi veluti tempore venit 


C Jesus Jerosolymam cum suis discipulis, non veluti 


ignorans quse sibi ventura erant, sed maxime 
et explorata habens. Hinc certe que sequuntur dis- 
cipulis predixit : « Ecee ascendimus Jerosolymam, 
et Filius hominis tradetur in manibus seniorum et 
scribarum, et tradent eum gentibus, et comdemna- 
bunt eum morte δ΄. » Ut ergo injuste Judeorum 
turbe appareret iniquitas, pax Jerosolymam in- 
troivit, quam ubi conspexere ipsius hostes, turbati 
sunt : pax enim hostibus et homicidis inimica est. 
Hi enim malis potius quam bonis operibus et 
fructibus pacis solent delectari. llli vero postquam 
ipsum observassenl, sensibus armati subito in 
locum irruunt, ubi erat Jesus cum suis discipulis. 
Tum omnes circumspicientes, impuras manus in 
ipsum in primis injiciunt, cum adhuc essent cum 
eo discipuli. At ille homicidas pacifice his verbis 
alloquitur : « Si me quaeritis, sinite hos abire 53. » 
Discipuli vero gravissima contuentes pericula, 
cum ipsis non adesse sancti Spiritus virtus, 
magistro ac Domino relicto, se in fugam dederunt. 
llli vero Satane domestici comprehenderunt Je- 
eum, quem in Calvarie locum duxerunt, ut eum 


* Luc. 1v, 80. *' Matth. xx, 18. ** Joan. xvii, 8. 


82) Reg. toic δεσποτικοῖς χρωμένοις ἐτοιμότατα, 
83) Aug. λιθάσασθαι. ΡῸΡ " 
84) Aug. ἐξεληλυθότος. 


85) Reg. ἐσόμενα, 
te Ita mss. Editi vero, ἄπαντα. 
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ibi eracifigerent, quo facto omnia adimpleverunt A ριον φυγῇ ἐχρήσαντο, Οἱ δὲ οἰχεῖοι τοῦ Σατανᾶ, συλ- 


que antea de illo scripla erant, suspensumque in 
cruce, veluti vitam in pedamenio, fixerunt. Ille 
autem solus in cruce relictus, duos vel tres pal- 
mites veluti habens, 18426 manus in transversum 
expandit, caput vero cum pectore et pedibus in 
rectum. Ceterorum vero palmitutn coma spoliatus, 
clavis et lancea vulneratus, sancto senguine, scate- 
brre instar, lacrymari copit. FKepente autem post 
triduum resurrexit, in nullo, quod antea erat, 
diminutus, sed majori potius cum gloria apparens, 
seque vitam esse cordibus discipulorum fidem fa- 
ciens. Majore deinde quam anlea producto nu- 
mero, discipulorum nimirum turma, post resur- 
rectionem, non in Judea tantum, sed « extendit 
palmites suos usque ad mare, operuit montes um- 
bra ejus, et arbusta ejus cedros Dei 99. » Hiec de 
vera vite commentatio, prout potui, a me pie in- 
stituta est. 
κέδρους τοῦ θεοῦ. » Αὕτη ἡ πραγματεία τῆς ἀληθινῆς 
37. Ar. Valde bene ista se habere assentior. 
Jam mihi inquirendum superest de Spiritu sancto. 
Nam quod ad Filium spectat, confiteor et ego eum 
in omnibus Patri equalem esse, nisi quod ille sit 
omnipotens. Ath. Nihil certe confessus es quod 
pietati sit consenlaneum, Ar. Quare? Αἰ . Scilicet 
Filius suo Patri equalis est, omniumque est Domi- 
nus, quibus ipsius Pater dominatur. Ar. Ego de 
omnipotentia loquor, non de eo quod his omnibus 
dominalur Filius, quibus Pater suus dominatur. 
Alh. Quid est, omnipotens ? Ar. Is est qui omnia 
sub potestate habet. A(h. An non ergo Filius omnia 


secundum te sub potestate habet ? Ar. Recte et id ( 


cuin ceteris dixisti : omnia eniin sub potestate 
habet Filius, idemque est omnipotens, ut et Pater. 
Nain cum una sit Patriae et Filii divinitatis natura, 
una quoque est omuipotentia. Jam igitur de Spi- 
ritu sancto disseramus : presertim cum tu initio 
definieris ipsum esse Patri et Filio consubsantia- 
lem, quod ipse pernego, sanctarum Scripturarum 
auctoritate innixus, ex quibus habeo ipsum crea- 
tum esse : idque tibi paucis probo. Nempe Joannes 
asseverat omnia per Filiuni facta esse,quo quidem 
verbo Spiritum minime comprehendit, ipsum item 
e coelis a Patre ad apostolos in auxilium inissum 
6880 : atqui id quod e loco ad locum transgreJitur, 
transeuntis est nature. Unde evidens est creat 
ipsum esse nature, non autem increatz,qualis illa 
est que beate illius nature Patris et Filii dicitur, 
quaque omnia continet, et ubique substantia pre- 
sens est ; quemadmodum supra a te concessum 
est : in quo et me non tecum, sed cum veritate 


** Pgal. rLxxix, 11. 


(87) Sic Regius quem sequimur. Basil. et Aug. Ὁ 
δὲ καταλειφθεὶς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. In Augustino ta- 
men deest ὁ δέ. In editis hiec desunt. 

(88) Reg. τῷ ἰδίῳ Πατρί. 


λαδόμενοι τὸν ᾿[ησοῦν, ἄγουσιν ἐπὶ τὸν Κρανίου τό- 
πον, εἰς τὸ σταυρῶσαι αὐτὸν ἐχεῖ, ἄπαντα ἐχπλης- 
ρώσαντες τὰ πρὶν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα, καὶ ἀναρτή- 
σαντες, χατέπηξαν αὐτὸν, ὡς ἐπὶ χάραχι ἄμπελον, 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. Ὁ δὲ καταλειφθεὶς μόνος ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ (87), ὥσπερ διχλήματος ἣ τρικλήματος 
ἔχπετάσας κατὰ μὲν τοῦ πλαγίου τὰς χεῖρας, κατὰ 
δὲ τοῦ ὀρθοῦ χεφαλὴν σὺν θώραχι ἅμα ποσί, [{ε- 
ριαιρεθείσης ξὲ τῆς χόμης ἁπάσης τῶν λοιπῶν κχκλη- 
μάτων, πληγεὶς πρὸς τῶν ἥλων καὶ τῆς λόγχης, 
ἐδάκρυε τῷ ἁγίῳ αἵματι κρουνηδόν, Αἰφνιδίως δὲ 
ἀνέστη τριήμερος, μηδὲν μειωθεὶς, ὅπερ ἦν τὸ πρὶν, 
μᾶλλον δὲ ἐνδοξότερος ἐχφανεὶς, πίστει πληροφορήσας 
τὰς καρδίας τῶν μαθητῶν εἶναι αὐτὸν τὴν ζωήν. Πο- 
λὺν δὲ ἀριθμὸν βλαστήσας, ὄχλον μαθητῶν μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, ἣ τὸ πρὶν, οὐκ ἔτι ἐν ᾿Ιουδαίᾳ μόνον, ἀλλ" 
« ἐξέτεινε τὰ χλήματα αὐτῆς ἕως θαλάσσης" ἐχάλυ- 
ψεν ὅρη ἡ σκχ'ὰ αὐτῆς, xxi αἱ ἀναδενδράδες αὐτῆς τὰς 


ἀμπέλου κατὰ τὸ δυνχτὸν εὐσεδῶς νενόν ται. 


397. "Ap. εἶπε᾽ Σφόδρα ὀρθῶς ἔχειν φημί. Ἔτι δὲ 
ὑπολέλειπταί μοι περὶ τῆς ζητήσεως τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος: περὶ γὰρ τοῦ Υἱοῦ συνομολογῶ χἀγὼ 
τὸ ἴσον αὐτὸν εἶναι τῷ Πατοὶ κατὰ πάντα, ἐκτὸς τοῦ 
παντοχράτορα αὐτὸν εἶναι. 'AO. stmev: Οὐδὲν ὧμο- 
λόγησας τῶν τῇ εὐσεδείᾳ ἀνηκόντων. "Ap. εἶπε" 
Τίνος ἕνεχεν ; ᾿Αθαν. εἶπεν. Ἴσος τυγχάνει τοῦ ἰδίου 
Πατρὸς (88) ὁ Υἱὸς ἀραρότως, χαὶ πάντων Κύριός 
ἐστιν, ὧν κυριεύει ὁ Πατὴρ αὐτ.ῦ. "Ap- εἴπεν᾽ ᾿Εγὼ 
περὶ παντοχρατορίας ἔφην, οὐ περὶ τοῦ χυριεύειν (89) 
τὸν Υἱὸν ἁπάντων, ὦν χυριεύει ὁ Πατὴρ αὐτοῦ. ᾿Αθ. 
εἶπε. Παντοχράτωρ τί ἐστιν ; "Ap. εἴπεν: 'Ex τοῦ 
πάντων χρατεῖν. 'Agav. εἶπεν Ὁ Υἱὸς οὖν κατὰ σὲ 
πάντων οὐ κρατεῖ; "Ap. εἶπε. Καλῶς ἔφης σὸν 
τοῖς λοιποῖς xai τοῦτο᾽ πάντων γὰρ χρατεῖ χαὶ παν- 
τοχράτωρ ἐστὶν ὁ Ylàc, ὥσπερ xal ὁ Πατήρ. Ὁπότε 
μιᾶς οὔσης οὐσίας τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ τῆς 
θεότητος (00), καὶ μία παντοχρατορία τυγχάνει. Λοι- 
πὸν περὶ τοῦ ἁγίου ἐ]νεύματος ζητήσωμεν ἐπειδὴ 
μάλιστα ὡρίσω σὺ ἐν ἀρχῇ ὁμοούσιον αὐτὸ εἶναι Ilu- 
τρὶ καὶ Υἱῷ, ἐγὼ δὲ ἀντιλέγω, ἔχων τὴν ἀπόδειξιν 
ἐκ τῶν ἁγίων Γραφῶν, ὅτι χτιστὸν τυγχάνει" καὶ διὰ 
συντόμου ἐρῶ τὴν πεοὶ τούτου παράστασιν, ἐν τῷ τὸν 
Ἰωάννην διισχυρίσασθαι φάσκοντα, πάντα διὰ τοῦ 
Υἱοῦ γεγενῆσθαι, μὴ συμπαραλαδόντο. xxi τὸ [Πνεῦμα 
ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ, ἔτι μὴν καὶ ἀποστελλόμενην πρὸς 
τοῦ llatpàc ix τῶν οὐρανῶν πρὸς βοήθειαν τῶν 
ἀποστόλων᾽ τὸ δὲ ἀπὸ τόπου εἰς ἕτερον τόπον μετιὸν 
μεταθατιχῆς οὐσίας τυγχάνει. 'Ex. τούτου καταδέλου 
ὄντος χτιστῆς αὐτὸν φύσεως εἶναι, καὶ οὐκ ἀχτίστου, 
τῆς μαχαρίας οὐσίας ἐχείνης []ατρὸς xal Υἱοῦ λεγο- 
μένης (91), καὶ περιεχούσης τὰ ὅλα, καὶ πανταχοῦ 


(89) Reg. μὴ κυριεύειν. 
(90) Reg. et Angl. ἣ θεότης. 
(91) Reg. et Anglic. λέγω μόνης. 
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παρούσης κατ᾽ οὐσίαν' χαθὼς προαποδέδοται ὑπὸ σοῦ À consentientem babuisti.Adde Deum ita per prophe- 


ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἰρημένοις, xàpoo συνευδοχήσαν- 
«ec οὐ σοὶ, ἀλλὰ τῇ ἀληθείφ᾽ ἔτι δὲ καὶ τοῦ Θεοῦ 
λέγοντος διὰ τοῦ προφήτου" « ᾿Εγὼ στερεῶν βροντὴν 
xal χτίζων πνεῦμα, » οἷς ἐγὼ νομίζω μὴ δύνασθαί σε 
ἀντειξεῖν. 

38. 'A0. cime Γέγραπται" « Γένεσθε ἅγιοι, ὅτι 
ἐγὼ ἅγιος ἁγιάζων ὑμᾶς. » Καὶ πάλιν ὁ Σωτὴρ 
πρὸς τὸν ἑαυτοῦ [Πατέρα ὑπέρ τοῦ ἁγιασθῆναι τοὺς 
μαθητὰς ἔφη οὕτω « llárep, ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἀληθείᾳ σου" » καὶ πάλιν περὶ ἑχυτοῦ (02) ὁ Σωτήρ 
φησιν" « Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια.» Κατὰ ταῦτα ἣ τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ θεότης ἐστὶν ἡ ἁγία καὶ ἁγιο- 
ποιὸς, ἣ ἁγιάζουσα πάντα τὰ λογιχὰ, τὰ χαταξιού- 
μενα ἐξ αὐτεξουσίου γνώμης τε xai σπουδῆς τὴν 
ἀγίαν δέξασθαι xal μαχαρίαν οὐσίαν εἰς χοινωνίαν 
ἀν:ασμοῦ. Εἰ οὖν οὐχ ἔστι τῆς τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
Υἱοῦ οὐσίας τὸ ἅγιον [νεῦμα τίνος ἕνεχεν συνηρί- 
Ouxscv αὐτὸ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ συμθδόλῳ τοῦ 
ἀγιασμοῦ ; Φησὶ yàp ὁ Κύριος πρὸς τοὺς μαθητάς’ 
« Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθντ,, βαπτί- 
γοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ [ἰατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου ΠΙνεύματος. » Εἰ οὖν πάντα τὰ 
ἔθνη, τὰ πιστεύοντα καὶ ἁγιαζόμενα ἁγιάζονται τῇ 
τρισμακαριωτάτῃ ὀνομασία, δῆλόν ἐστιν ὅτι καὶ τὸ 
[νεῦμα τῆς τοῦ Πατρὸς xai τοῦ ΥἹοῦ θεότητος ὑπάρ- 
χει, Ux τοῦ ἅγιον αὐτὸ εἶνα! κατ᾽ οὐσίαν, καὶ ἁγίους 
ποιεῖν πάντας τοὺς προσύάλλοντας αὐτοῦ τῇ χοινω- 
vig, καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος πρὸς οὖς ἔφη" 
« ᾿Αλλ’ ἀπελούστσθε, ἀλλ᾽ ἡγιάσθητε ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ 1[vz5- 
prz: αὐτοῦ τῷ ji. » Εἰ δὲ οὐκ ἔστι τῆς τοῦ θεοῦ 
xai [ἰατρὸς καὶ Υἱοῦ ὑποστάσεως (93), παλιν φημὶ, 
πῶς συνηριθμήθη [[χτρὶ καὶ Υἱῷ" ὡς μὴ δυναμένης 
τῆς τοῦ [ἰατρὸς xai Υἱοῦ θεότητος ἐπαρχέσα!: πρὸς 
ἀματμὸν τοῖς πιστοῖς, προσέλαδε τὸν Παράχλητον, 
τὸ νεῦμα τῆς ἀληρείας εἰς συμπλήρωσιν ἀγιχπμοῦ, 
πὸν οὐκ tx τῆς οὐσίας αὐτοῦ ὄντα ; Εἰ δὲ τοῦθ᾽ οὕτω 
νομσθείν, πῶς φαμὲν ἀπροσὸεὲς τὸ Θεῖον ; αὐτοτε- 
λὲς, μηδαμῶς χρῆζον παρ’ ἑτέρου τινός τι τῶν ὁ 
προσδεόμενος (θ4) τοῦ εὐεργετεῖν δυναμένου. 

39- "Ao. εἶπεν: Εἰ τῆς ἀϊδίου θεότητος ἦν τὸ 
Πνεῦμα ὁμοούσιον, πάντως οὖν (05) πανταχοῦ κατ᾽ 
οὐσίαν παρῆν, καὶ οὐχ ἀποστελλόμενον ἀπὸ τόπου 
εἰς ἕτερον τόπον ἐπορεύετο. ᾿Αθ. εἴπεν' Ol ἅγιοι 
ἄγγελο: τὸ Πνεῦμα ἔχουσι; ναὶ ἣ οὔ ; "Ap. εἶπε" Καὶ 
πάνυ. "A8. εἶπε' Διχπαντὸς συνὸν αὐτοῖς τυγχάνει, 
ἢ πρὸς καιρὸν συνὴν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ταῖς ἁγίαις 
δυνάμεσιν: ἄρα πὴ μὲν λέξεις τοὺς ἀγγέλους ἁγίους, 
πὴ δὲ οὐχ ἅγιους; Τῇ μὲν γὰρ παρουσίᾳ τοῦ ἁγίου 
{νεύματος ἅγιο: τυγχάνουσιν, ἐν τῇ ἀπουσίᾳ δὲ 
αὐτοῦ δῇλόν ἐστι μὴ εἶναι ἁγίους αὐτοὺς χατὰ τὸ 
εἰρν μένον πρὸς τοῦ θεοῦ" « Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ 


70 Amos 1v, 13. 11 Levit. xi, 44; Ezech. xx, 12. 
19. 181 Cor. vi, 11. ?* Genes. vi, 3 


(92) Ita Reg. Basil. et Angl. Alii οἱ editi, περὶ 
ὑτοῦ, 
᾿ (93) Ita. Regius, Anglicanus et Augustanus. Alii 


PaTROL. Gn. XXVIII. 


tam locutum esse : « Ego flrmans tonitru et 


creans spiritum Τὸ.» quibus non puto te posse 
contradicere. 


38. Ath. Scriptum est, « Estote sancti, quia ego 
sanclus vos sanctificans ?!'. » Rursum Salvator 
pro discipulorum sanctificatione Patrem sio allo- 
quitur : « Pater, sanctifica eos in veritate tua 13.» 
Iterum de seipso ait Salvator, « Ego sum veri- 
tas ?, » Ex his igitur clarum est Patris et Filii 
divinitatem esse sanctam et sanctitatis effectricem, 
que nimirum illos omnes rationis participes san- 
ctificat, qui ex libero arbitrio et diligentia digni 
habentur qui sanctam et beatam essentiam in 
sanctificationis communionem suscipiant. Si igitur 
Spiritus sanctus non est substantie Patris et Filii, 
quare ipsum Dei Filius annumeravit in symbolo 
sanctificationis ? Ait enim ad discipulos Dominus : 
« Euntes, docete omnes gentes, baptizantes eos in 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti **, » Quod 
8i omnes gentes,qua credunt et sanctiflcantur, ter 
beatissima illa nomenclatura sanctificantur, evi- 
dens est Spiritum ad Patris et Filii divinitatem 
pertinere, cum ipsum substantia sit sanctum, et 
omnes sanctos efficiat, qut ad ejus communionem 
141 accedunt : quemadmodum Apostolus ad eos 
ait quos sic alloquitur : « Sed abluti estis, sed 
sancliflcati estis in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu sancto ejus 75. » Qui asi 


C non est substantie Dei et Patris ac Filii, rursum 


interrogo, cu" cum Patre et Filio sit numeratus, 
quasi scilicet, Patris et Filii divinitate non suffl- 
ciente ad fidelium sanctificationem, Paracletum, 
Spiritum veritatis assumpserit Deus in complemen- 
tum sanctificationis, qui ipsius substantie non sit? 
Quod si admittatur, quomodo possumus dicere, Nu- 
men nulla re egere, ex se perfectum esse, nihilque 
ἃ quoquam mutuari,qui possit id quod indiget sibi 
subministrare ? 

39. Ar. Si Spiritus sempiterne veritati esset con- 
substantialis, certe ubique secundum substantiam 
adesset, nec inissus e loco in alium locum abiret. 
Ath. Sancti angeli habentne Spiritum, annon ? Ar. 
Certe habent. Ath.Semperne cum illis est, vel num 


ἢ δὰ tempus cum sanctis virtutibus erat Spiritus sen- 


otus? An dices angelos aliquando sanctos, et ali- 
quando non sanctos ? Siquidem sancti Spiritus pra- 
sentia sancti illi sunt : eo autem absente, certum 
est sanctos illos non esse, juxta hanc Dei senten- 
tiam :« Non permanebit Spiritus meus cum horrí- 
nibus generationis hujus,quia ipsi carnes sunt 76. » 
7? Joan. xvii, 17. 


75 Joan. xiv, 6. ?* Matth. xxvii, 


vero cum editis, καὶ κοῦ θεότητος ὑποστάσεως. 
94) Aug. προσδεόμενον. 
95) Reg. πάντων ἄν. 
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S. ATHANASIUS; — SPURIA. 


40i 


Ait quoque Paulus apostolus : « Si quis Spiritum A Πνεῦμα μου μετὰ τῶν ἀνθρώπων τῆς γενεᾶς ταύτης, 


Christi non habet, hic non est ejus 17.» Si igitur 
malarum actionum causa heo est, quod scilicet 
Spiritus non sit eum peccantibus : ex eo quod 
Spiritus ganotus in aliquibus nec sit nec habitet, 
Christi non esse ostenditur. Quapropter angeli pec- 
cati erunt ministri, nisi semper Spiritum sanctum 
hsbuerint. Quomodo ergo Dei gloriam sine flne 
contemplantur, nisi semper sint sancti, et Spiritus 
eancti participes? Ar.Sancte virtutes Spiritum sem- 
per habent. Ath. Et sancti Patres, qui a mundo con- 
dito placuerunt Deo, num secum habuere sanctum 
Spiritum et etiamnum habent, annon ? Ar. Omnes 
sancti et habuero et habent Spiritum sanctum abs- 
que ulla separatione. Ath. Aderatne cum apostolis 
Spiritus sanctus, cum essent in carne, annon ? ΑΓ. 
Nefas est dicere Spiritum eanctum cum apostolis 
non fuisse. Ath. Simulne omnes profecli sunt ad 
predioandum regnum colorum, an in duodecim 
mundi partes dispersi sunt ? Ar. A seinvicem carne 
separati sunt, ut omnes gentes fidem Christi doce- 
rent. Ath. Itaque 8i cum angelis est Spiritus san- 
etus, si item est cum sanctis Patrum animabus, 
qu* Deo placuerunt: si item aderat apostolis ἃ se 
invicem longis intervallis dissitis,ad annuntiandum 
regnum colorum : igitur omnia implet, preesensque 
est ubique secundum substantiam,sicut Deus Pater, 
ita unigenitus ejus Filius. ' 


διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας. » Kai Παῦλος ὁ ἀπό- 
στολός ἡσιν' « El δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, 
οὗτος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. » Εἰ οὖν ἣ τῶν καχῶν πρά- 
ξεων αἰτία γίνεται μὴ συγεῖναι τὸ Πνεῦμα τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν, ἐκ τοῦ μὴ εἶναι xal ἐνοιχεῖν ἔν τισι 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, δείκνυται μὴ εἶναι Χριστοῦ. "Apa 
οὖν ἅγιο: (90) ἄγγελοι ἁμαρτίας διάχονοι, εἰ μὴ 
διαπαντὸς ἔχουσι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Πῶς οὖν 
ἀδιαλείπτως προσέχουσι τῇ δόξῃ τοῦ Θεοῦ, εἰ μὴ 
ἅγιο! καὶ χοινωνοὶ Πνεύματος ἀγίου εἴεν διχπαντός ; 
"Ap. εἶπε' Διχπαντὸς ἔχουσιν αἱ ἅγιαι δυνάμεις τὸ 
ἱνεῦμα. "AQ. eizev: Οἱ ἅγιοι [[ατέρες οἱ ἀπ᾽ αἱῶνος 
εὐαρεστήσαντες τῷ Θεῷ συνὸν ἔσχον τὸ ἅγιον [Ἰνεῦμα, 
καὶ νῦν ἔχουσιν αὐτό, ναὶ ἢ οὐ; "Ap. εἶπε: Καὶ 
ἔσχον χαὶ ἔχουσι πάντες οἱ ἅγιοι τὸ ἅγιον Π]νεῦμα 
ἀχωρίστως. ᾿Αθ. εἶπε’ Τοῖς ἀποστόλοις συνῆν τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα ἐν σαρχὶ οὖσι ; ναὶ ἢ 09; "Ap. tirev 
᾿Αθέμιτόν ἐστι φάναι μὴ συνεῖναι τὸ ἅγιον νεῦμα 
τοῖς ἀποστόλοις. ᾿Αθ. cixev: "Apa πάντες ἐπορεύοντο 
κηρύττοντες τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἣ διεσπά- 
ρησαν εἴς τὰ δώδεχα μέρη τοῦ χόσμου (07); "Ap. 
εἶπεν: Ἑχωρίσθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων σαρκὶ, πρὸς τὸ 
μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν. 
᾽Α0. cixev: Εἰ οὖν ἀγγέλοις σύνεστ: τὸ ἅγιον [[νεῦ- 
μα, καὶ ταῖς ἁγίαις ψυχαῖς τῶν [Ιατέρων τῶν εὐαρε- 
στησάντων τῷ Θεῷ συνὸν τυγχάνει τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
καὶ τῶν ἀποστόλων διαστάντων μαχραῖς διαστάσεσιν 


ἀπ’ ἀλλήλων, πρὸς τὸ κηρύξαι τὴν βασιλθίαν τῶν οὐρανῶν. παρῆν αὐτοῖς τὸ ἅγιον [Πνεῦμα' ἄσα τὰ 
σύμπαντα πληροῖ πανταχοῦ παρὸν κατ᾽ οὐσίαν, ὥσπερ ὁ Θεὸς ὁ llazio, χαὶ ὁ μονογενὴς Υἱὸς αὐὖ- 


τοῦ, 


40. Ar. dixit : Esto, ubique seoundum substan- (j 


tiam presens sit Spiritus sanctus ; cur ergo pro- 
pheta ex persona Dei ait : « Ego Dominus Deus ve- 
ster, firmans tonitru, et creans spiritum "5, » nisi 
nit creata virtus ? 4th. Semperne oreatur Spirilus 
sanctus secundum te, an semel duntaxat oreatus 
est ? Ar. Noli mihi questiones proponere, qua re- 
ot mentis aliene sint.Ego ante omnia secula orea- 
tum dico fuisse Spiritum. Ath. Propheta dixit, 
« creans,» que vox prophete Deum semper crean- 
tem indicat.Igitur non de sancto Spiritus hanc vo- 
cem, « creans, » intelligit, seed de ventorum flatu, 
δὰ recreandam universam rerum creatarum natu- 
ram. Id autem tibi exploratissimum erit, si pro- 
pheta accepto, que sequuntur legas. Nam si, ut 
conocessisti,ante omnia secula Spiritus creatus est, 
178 dixisset profecto, Ego Deus, qui flrmo toni- 
tru et creavi Spiritum. Verum non ita locutus est. 
Ar. Belle id ate observatum est. Verum his verbis : 
« Omnia per ipsum facta sunt 79,» omnia prorsus 
comprehenduntur, veluti Spiritu cum omnibus col- 
locato, etiamsi maxima fuerit virtus δὰ creandum. 
Ath. Num igitur putas univereorum Dominum, Pa- 


7 Rom. viri, 9. 718 Amos 1v, 13. 7? Joan. 1, 3. 


(90) Δγιοι deest in Aug. Paulo post, Aug. Πῶς 
οὖν διὰ παντὸς xal ἀδιαλείπτως. 
(97) Aug. τῆς οἰκουμένης. 


legitur ἁπάσης. Ibid. 


40. "Ap. «cime Δεδόσθω κατ᾽ οὐσίαν πανταχοῦ 
παρεῖναι τὸ ἅγιον Ilveopar. διὰ τί οὖν ὁ προφήτης 
ix προσώπου τοῦ Θεοῦ &AeEsv: « Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν, στερεῶν βροντὴν xai χτίζων πνεῦμα, » εἶ μὴ 
ἦν κτιστὴ δύναμις ; AQ. εἶπεν" "Ael τὸ liveopa τὸ 
ἅγιον χτίζεται, ἣ ἁπαξ ἐχτίσθη κατὰ ci; "Ap. 
εἶπε’ Μὴ παρὰ τὸν ὀρθὸν νοῦν πεύσεις πρόσαγε. 
Πρὸ πάντων τῶν αἰώνων φημὶ ἐχτίτθαι τὸ Πνεῦμα. 
᾽Αθ. εἴπεν᾽ Ὁ προφήτης simt, « κτίζων, » ὡς δια- 
παντὸς χτίζοντος τοῦ Θεοῦ ἡ τοῦ προφήτου δηλοῖ 
φωνή, "Apa οὖν οὐ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος φάσχει 
«τὸ « χτίζων, » ἀλλὰ περὶ πνοῆς ἀνέμων πρὸς ἀνά- 
χτησιν ἁπάσης (98) τῆς χτίσεως. Ἔσται δέ go: σα- 
φεστάτη ἡ περὶ τούτου γνῶσις, ἐὰν, λαδὼν τὸν προ- 
φήτην, ἐντύχῃς ἐκ τῶν ἑπομένων. Εἰ γὰρ, χαθὼς 
ἔδωχας, πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἔχτισται (90) τὸ 
Πνεῦμα, εἰρήκει ἂν, Ἐγὼ ὁ Ocoq στερεῶν βροντὴν 
καὶ χτίσας [Ϊνεῦμα, Nàv ὃὲ οὐχ οὕτων ἔφη. "Ap. 
eim [Ιαρατέτηρημένως οὖν τοῦτο καλῶς ἔφης. Τὸ 
δέ' « Πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο, » ἅπαντα περιγράφει" 
ὡς xxi τοῦ [νεύματος σὺν πᾶσι ταγέντος" εἰ xai 
μεγίστη δύναμις ὑπέστη πρὸς δημιουργίαν. "AB. 
εἶπεν. Ὁ τῶν ὀλων Δεσπότης, ὁ ΠΙατὴρ τοῦ Κυρίου 


(98) |ta Reg. et Aug. Iu ceteris et iu editis non 
as. et Angl. ἀνάχτισιν. 
(99) Reg. ἐχτίσθη. 
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ὅμῶν "Insou Χριστοῦ, ὑπὸ χτιστῆς οὖν φύσεως xa- Α trem Domini nostri Jesu Christi, a creata natura 


ταλαμδένεται χατὰ σέ ; "Ap. elme' Μὴ γένοιτο τοῦτο 
φῆσαί ποτε | Kai γὰρ ἀχούομεν τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος 
λεχϑὲν, « Οὐδεὶς ἐπιγινώσχε: τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατήρ" 
οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσκει εἰ κὴ ὁ Υἱός. ν᾽ 20, εἴ- 
viv Ἔστιν ἄνθρωπος, ὅστις ἐχτὸς ἢ ἔνδον γινώσχεται 
πρὸς τοῦ ἰδίου πνεύματος ; oai ἢ o9 ; "Ap. εἶπεν ᾿" 
᾿Αποστόλου φωνή ἐστιν dj φάσχουσα ἕτερον μὴ ἐπί- 
στασθαι τὰ ἑτέρου (1), εἰ μὴ μόνον γινωσκόμενον 
ἔχαστον πρὸς τοῦ ἰδίου πνεύματος. Καὶ πῶς ἐγχωρεῖ 
λέξα: μὴ οὕτως ἔχειν ; 
41. ᾽Αθ. εἴπε' Τοῦ Θεοῦ οὖν τὰ βάθη τίς γινώσχει, 
xig? φύσις, ἢ ἄχτιστος οὐσία ; Ἢ τὴν ἄχτιστον 
οὐσίαν πρὸς τῆς (2) κτίσεως καταλαμόάνεσθαι λέξεις ; 


E? δὲ πρὸς ἀχτίστου λέξεις, λείπεται λοιπὸν ὁμοού- 


comprehendi? Ar. Absit ut heo unquam dicam ! 
Nec enim ignoramus quod Salvator dixerit :« Ne- 
mo cognoscit Filium, nisi Pater; neque Patrem 
quis novit, nisi Filius *), » Ath. Estne homo, qui 
foris et intus & proprio cognoscatur spiritu, an- 
non? Ar. Vox est Apostoli aientis neininem ea 
que alterius sunt cognoscere, sed unuinqueinque 
tantum a proprio cognosci spiritu ?!. Quis vero ne- 
gare audebit ita se rem habere ? 


41. Ath. Quis ergo Dei profunda novit, creatane 
natura, an increata substantia? An vero inoreatam 
substantiam a creata comprehendi dices ? Quod si ab 
increata comprehendi respondeas, restat igitur ut 


σον ὁμολογεῖσθαι ὑπό σοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα Πατρὶ ἢ confitearis Spiritum sauctum Patri et Filio esse con- 


χαὶ Υἱῷ. Πάντα γὰρ τὰ τοῦ Θεοῦ xai τὰ βαθη ἐπί- 
σταται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χατὰ τὸν μαχάριον 
llagAov φάσχοντα' « Οὐδεὶς ἀνθρώπων οἷδε τὰ τοῦ 
ἄνῃοιώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου, τὸ ἐν 
αὐτῷ οὕτω xai τὰ τοὺ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνων εἰ μὴ τὸ 
Dv:34uz τοῦ 6:02. Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα bosovg xai τὰ 
βάθη, τοῦ θεοῦ. » "Ap. cixe: Τὰ τοῦ Θεοῦ πάντα ἄπερ 
ἂν δόξη͵ αὐτῷ, ταῦτα οἵδε τὸ Πνεῦμα (3), τουτέστι 
τὰς βουλὰς, ἅσπερ Ἀν καταδύλους αὐτῷ ποιήση ὁ 
Θεός. 1.6. εἶπεν: Οὐχοῦν οὐδὲν περισσὸν δίδως τῷ 
Πνεύματ' παρὰ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. Εἰ ποιήσει 
Υὰβ πρᾶγμα ὁ Θεὸς, ξὰν μὴ ἀποχαλύψῃ τοῖς δούλοις (4) 
αὐτοῦ τοῖς προφήταις. "Ao. εἶπεν Οὐ δοχεῖ σοι « τὰ 
τοῦ Θεοῦ πᾶντα » τὰς βουλὰς αὐτοῦ εἶνα! ; ᾿Αθ. εἶπε’ 


e Τὰ τοῦ Θεοῦ » λέγονται « πάντα, » καὶ al ἐνέργεια!, (C 


καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ, τὰ ὀρχατὰ xai τὰ μὲ ὀοώ- 
μενχ᾽ λέγονται δὲ xxl αἱ βουλχὶ αὐτοῦ, xal πολλά 
ἐστιν, ἅπερ ὀνομάζεται 0:020. Εἶπέ uo: οὖν σὺ ἐπὶ 
τοῦ παρόντος Τῷ πνεύματ' τοῦ ἀνθρώπου ὁ ἀνθρω- 
πος τὰ διὰ ἀποχαλύπτει, ἢ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθγ)ώπου 
τὸ ἐν αὐτῷ πάντα ἐπίσταται ἀφ᾽ ἑχυτοῦ τὰ πραττό- 
μενα ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου, ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ (5) πνεύματος 
δηλαδὴ χινουμένου τοῦ ἀνθρώπου πρὸς τὸ ἅπαντα 
823v. "Ap. εἶπεν * 'Ao' ἰχυτοῦ ἑπίσταται τὸ “πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου τὰ ἐν αὐτῷ. AQ. εἶπε" Τῷ μὲν 
πνεύματι τοῦ ἀνθρώπου ἀποδέδωχας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
εἰδέναι πάντα, τῷ δὲ νεύματι τοῦ Θεοῦ οὐδὲ οὕτω 
παρεχώξησας ἔχειν τὴν γνῶσιν ; Πρὸς δὲ τούτοις 
λέγε μοι, « βάθη Θεοῦ » τί νοεῖς ; "Ap. (6) εἶπε" 


substantialem. Omnia enim que Dei gunt et ipsa 
profunda scit&piritus sanctus juxta beatum Paulum 
aientem : « Nemo hominem novit que sunt hominis, 
nisi spiritus hominis,qui in ipso est:sic etiam nemo 
novit que sunt Dei, nisi Spiritus Dei. Spiritus enim 
omnia scrutatur, etiam profunda Dei 53.» 4r. Omnia 
que Dei sunt, que ipsi placuerit, novit Spiritus, sci- 
licet, consilia que ei manifesta fecerit Deus. Ath. 
Nihil igitur singulare tribuis Spiritui supra genus 
humanum. Siquidem non faciet quidpiam Deus, nisi 
revelaverit servis suis prophetis**, Ar. Annon tibi vi- 
detur « omnia Dei,» esse ejus consilia? Ath. Dicuntur 
« omnia Dei,» cum ejus effectus et opera visibilia et 
invisibilia, tum ejus coneilia, multaque sunt qui 
Dei appellantur Nunc mihi igitur velim dicas, num 
spiritu hominis, homo revelet propria, vel num spi- 
ritus hominis, qui in ipso ost, omnia ex seipso no- 
verit que ab homine aguntur, ipso videlicet spiritu 
hominem ad omnia agenda movente? 4). Ex seipso 
novit spiritus hominis, que in ipso sunt homine. 
Ath. ltaque concedis spiritum hominis omnia ex 
geipso cognoscere. Hanc autem cognitionem Spiritui 
Dei denegas? Preterea dic mihi quid « profunda Dei » 
esse intelligas? Ar. Primo sincere fatenduin eBt, 
omnia que Dei sunt Spiritum Dei ex seipso cogno- 
scere : deinde dicendum est « profunda Dei,» esse et 
quod infinitus sit et incomprehensus, quod item est 
et quemadmodum est Deus : hec illum nosse dico. 
Ath. Si igitur hec dicis esse, quod infinitus sit et in- 
comprehensus, quod item est et quemadmodum 


Πρῶτον φιλαλεθως ὁμολογῆσαι δεῖ, ὅτι πάντα ἀφ᾽ ] est: Deum utique dices ἃ creata natura compre- 


ἑαυτοῦ γινώσχε:! τὰ τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα' ἔπειτα Ob 
δεῖ φάναι « βάθη Θεοῦ » τὸ ἀπέραντον xai ἀγατά- 
λήπτον, ὅπερ ἐστὶ, xal ὥσπερ ἐστὶν ὁ Θεός (7): ταῦτα 
εἰδένα: φημί. "A0. εἶπεν. bl οὖν τὸ ἀπέραντον xai 
ἀκατάληπτον, καὶ ὅπερ ἐστὶ xai ὡς ἔστι ταῦτα φὴς, 


80 Matth. xi, Ζ7. *! I Cor. τι, 11. 


{: Basiliensis, Anglicanus et Augustinus, ἑτέρου 

ἀνθρώπου. Ibid. Reg. ἣ μόνον. Aug. si μόνον. 

(2) Af: πρὸ τῆς. Paulo post, in eodem hzc de- 

punt, Ei δὲ πρὸς ἀκτίστου Aifee, propter ὁμοιοτέ- 
ευζον. 


(3) Aug. τοῦτο δὲ οἵδε τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 


'! ibid. 11, 10. 


hendi Quod si verum est, non amplius secundum 
te Deus erit incomprehensus. Namque si Deus ab ali- 
qua creata natura, quelibet illa fuerit, comprehentli- 
tur, cerle incomprehensus dici non potest. Ar. Pro- 
fer mihi testimonium ex sanctis Scripturis, quem- 


53 Amos. t, 7. 


4) Aug. ἀποχαλύψῃ, αὐτῷ. 

5) Aug. ὑπ᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ ——— . 

(6) Aug. ἔχειν" Ἄρειος, omissis intermediis. 

(7) Aug. Ka! ὅπεο ἐστὶ, xal ὡς ἔστιν' ᾿Αθανάσιος. 
Ταῦτά φησι τὸν Θεὸν ὑπὸ xtlovíc φύσθως" multis 
omissis. 
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5. ATHANASIUS. — SPURIA. 


admodum de Filio fecisti, quo ostendas Spiritum A τὸν Θεὸν ὑπὸ χτιστῆς φύσεως χαταλαμθάνεσθαι ἐρεῖς. 


Deo esse consubstantialem. 


Εἰ δὲ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, οὐχέτι ἀκατάληπτός ἔστι 


κατὰ σέ. Τὸ γὰρ πρὸς οἵας δήποτ᾽ οὖν χαταλχαμθάνεσθα! χτιστῆς φύσεως τὸν Θεὸν, οὐ δύναται λέγεσθαι 


ἀχατάληπτος. "Ap. circ" Δός 
τυγχάνει τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. 

42. Ath. Scriptum est in lege Dei : « Non assu- 
mes nomen Domini Dei tui in vanum : nec enim 
habebit insontem Dominus eum qui assumpserit 
nomen Domini Dei sui frustra **. » Scriptum quo- 
que de Spiritu reperimus Salvatoris testimonium. 
Sic enim ad filios Beelzebul loquitur, qui ipsum 
contumelia volebant afficere :« Omne regnum iu 
Be divisum desolatur, et omnis civitas vel domus 
139 in se divisa, cadit. Et si Satanas Satanam 
ejicit, οἱ adversum se insurrexit et divisus est, quo- 
modo ergo stabit regnum ejus? Aut quomodo potest 
quisquam vasa fortis diripere, niài prius domum 


μοι μαρτυρίαν ix τῶν ἁγίων Γραφῶν, ὡς περὶ τοῦ Υἱοῦ (8), ὅτι ὁμοούσιον 


42. ᾽Α0. εἶπε" Γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ. 
« Οὐ λήψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ μα- 
ταίῳ' οὐ γὰρ μὴ καταρίσῃ Κύριος τὸν λαμβάνοντα 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. » Καὶ περὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος εὐρίσχομεν γεγραμμένον πρὸς τοῦ Σωτῆρος. 
doi γὰρ πρὸς τοὺς τοῦ Βεελζεδοὺλ υἱοὺς τοὺς 
ἐνυθοίζειν θέλοντας αὐτόν * « Πᾶσα βασιλεία ἐς; 
ἑαυτὴν (0) μερισθεῖσα ἐσημοῦτα!, xai πᾶσα T0À:4 ἢ 
οἰκία μερισθεῖσα χαθ᾽ ἑαυτὴν πίπτε!, Καὶ εἰ ὁ Xa- 
τανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐχὄάλλει, καὶ ἐφ᾽ ξαυτὸν ἀνέστη 
καὶ μεμέρισται, πῶς οὖν σταθύσεται αὐτοῦ d βατι- 
λεία ; Ἢ πῶς δύναταί τις τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ ὃδ'α»- 


ingressus, fortem ligaverit, et postea domum ejus D πάσαι, ἐὰν wi, πρότερον, εἰσελθὼν ἐν τῇ οἰγίᾳ, biam 


diripuerit? Et 8i ego in Beelzebul ejicio daemonia, 
fllii vestri in quo ejiciunt? » Et paulo post subjicit : 
« Ideo dico vobis, omne peccatum et blasphemia 
remittetur hominibus : Spiritus autem blagphemia 
non remittetur. Et quicunque dixerit verbum con- 
tra Filium hominis, remittetur ei : qui autem dixe- 
rit contra Spivitum sanetum, non remittetur ei 
neque in hoc seculo nequo 1n futuro *.» Vides hic 
et in futuro seculo Spiritum esse equalem Deo? 
Et enim qui in Deum Patrem profert blasphemiam 
non insons habebitur, sed eterni supplicii reuserit : 
sic et llle qui in Spiritum sanctum protulerit bla- 
Bphemiam, eterni peccati reus flet, nec ca culpa 
ipsi condonabitur. Nam si servus esset, nequaquam 
is, qui eum offenderet, eterno puniretur supplicio, 
ut ille qui in increatam Dei majestatem blasphe- 
miam profert. Quem vero hice Dei Filius Spiritum 
Dei dicit, quidam e Christi discipulis de eodem 10- 
quens, digitum Dei appellavit. Recogitare velis quee 
de Filio in itinere disputata sunt, inveniesque eter- 
nam sancti Spiritus virtutem consubstantialem esse 
Patri, eo quod digitus dictus ipse fuerit. Certe cum 
magi in /Egypto vim invictam sancti Spiritus 
contuiti essent, exclumaverunt in haec verba :« Hic 
digitus Dei est **, » Quibus verbis, « digitus Dei, » 
nihil aliud agnoscebant quam consubstantialem 
Deo Patri sancti Spiritus virtutem, contra quam 
nemo est qui possit obtueri. Ne vero quis captiose 
velit contendere, non recte id a magis dictum esse * 
apostoli, imo ipse Dominus qui in illis erat, que 


τὸν ἰσχυρὸν, xai τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διχοπάσει (40); 
Kai ol ἐγὼ ἐν Βεελζεδοὺλ ἐκδάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ 
υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐχδάλλουσι ; » Καὶ μετ’ ὀλίγα 
φησί" « Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶσα ἁμαρτία καὶ 
βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις * ἡ δὲ τοῦ 
Πνεύματος βλασφημία οὐχ ἀφεθήσεται. Καὶ ὃς ἂν 
εἴπη λόγον εἰς τὸν ΥἹὸν ἀνθρώπου, ἀφεθήσετα: αὐτῷ" 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐχ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ οὗτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ 
μέλλοντι, » Ὁρᾷς, ὅτι καὶ ἐνταῦθα ἰσότιμον τοῦ 
Θεοῦ γνωρίζομεν τὸ Πνεῦμα καὶ ἐν τῷ μέλλοντι ; Ὡς 
γὰρ ὁ εἰς τὸν Θεὸν Πατέρα βλασφν μῶν οὐ χκαθαρισθύ- 
σεται τοὺ εἶναι αὐτὸν αἰωνίου χολάσεως ἔνοχον, οὔ- 
τω xai ὁ εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημήσας 
ὑπεύθυνος vivera: αἰωνίου ἁμαρτίας, μὴ συγχωρου- 
μένου τοῦ πταίσματος, Εἰ γὰρ ἦν δοῦλον, οὐχ ἂν ὁ 
σφαλεὶς εἰς (11) αὐτὸ αἰωνίῳ κολάσει ἐτιμωρεῖτο, 
ὥσπερ ὁ εἰς τὴν ἄχτιστον τοῦ Θεοῦ μεγαλειότητ 
βλασφημῶν. “Ὅπερ δὲ ἐνταῦθα ὁ τοῦ Θεοῦ γίὸς 
φάσχει Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, περὶ αὐτοῦ (12) τις διαλα- 
OGv τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ, δάχτυλον Θεοῦ ἔφη. 
᾿Αναλογίσασθα: θέλησον τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ συνοδοι- 
πορήσασαν συνεξέτασιν, xal εὐρήσεις τὴν ἀΐδιον τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος δύναμιν ὁμοούσιον τῷ Ilazpi , ἐκ 


"ποῦ δάχτυλον αὐτὸ εἰρῆσθαι. ᾿Αμέλε! γοῦν τὴν ἀχα- 


, "2 -- . 
ταμάητον δύναμιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεωρήσαν- 
τες οἱ μάγοι ἐν Αἰγύπτῳ, ἐδόων λέγοντες" « Τοῦτο 
δάκτυλος Θεοῦ ἐστιν.» Οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν ὁμοούσιον - 
τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος δύναμιν ὡμολόγουν, ἣν ἔχε: 
A 2 b] E v- Ά - -ῷ , - 
πρὸς τὸν Θεὸν ]latíoa διὰ τῆς τοῦ δαχτύλου Θεοῦ 


dixerunt illi, tanquam recte dicta confirmavit hu- ἢ φωνῆς, ἧς ἀντοφθβαλμῆσαί τινα ἀδύνατον. Καὶ ἵνα 


Jusmodi verbis : « Si ego in digito Dei ejicio de- 
monia 9!. » 


μή τὶς ποφίσασθαι θέλων μὴ ὀρθῶς εἰρῆσθαι πρὸς 


τῶν μάγων, οἱ ἀπόστολοι, μᾶλλον δὲ ὁ ἐν αὐτοῖς Κύ- 


ριὸς, ὡς ὀρθῶς εἰρη μένων ὑπ᾽ αὐτῶν͵ ἐδεθαίωσε τὰ λεχθέντα πρὸς αὐτῶν, διὰ τὸ καὶ αὐτὸν φάναι" « E: 


ἐγὼ ἐν δακτύλῳ Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, » 
δι Exod. xx, 7. 95 Matth. xir, 25-32. 


(8) Bas. Angl. et Aug. ὥσπερ τοῦ Υἱοῦ, Infra Aug. 
y αὐτῳ τῷ νόμῳ. | 

(9) Aug. ἀμφ᾽ αὐτήν. 

(10) Aug. διαρπάσῃ, Mox post ἐκθάλλουσιν, omnes 
m538: habent Εἶδ᾽ ἐγὼ ἐν mv... δαιμόνια, que desunt 
n editis. 





86 Exod. virt, 19. 


1223202. 
animo repelas inquisitionem de Filio tm Exodo habi- 
(am, εἰ invenies, etc. 


δ᾽ Luc. xi, 20. 

(11) Aug., 4 οὔ Πνεύματος... ἂν ἐσφάλη εἷς. 

(12) Aug. περι αὐτούς. Paulo post, illud, ἀναλο- 
ἔλησον, etc., sio vertit Nannius : Facut 
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ἾΔΑθ. εἶπε' Πανταχοῦ ἀπαγγέλλουσιν αἱ θεῖα: Γρα- 
φαὶ ὅτι Θεός ἐστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ οὐ χεχώ- 
ρισται τῆς τοῦ Θεοῦ, καὶ ΠΙχτρὸς,͵ xal τῆς τοῦ Μο- 
νογενοῦς αὐτοῦ δόξης. Λέγε! γὰρ Πέτρος ἐν ταῖς 
Πράξετι πρὸς 'Avavíav: « Οὐχὶ μένον σοι ἔμενε, 
καὶ πραθὲν ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε; «[ ὅτι ἔθου ἐν 
τῇ x120:3 909 τὸ πρᾶγμα τοῦτο, ψεύσχσθαί σε τὸ 
Πνεῦ λα τὸ ἅγιον ; Οὐχ ἐγεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ 
Θεῷ. » 'Üp3s πῶς ἐν τοῖς ἀνωτέροις ὅπερ ἔφη 
Πνεῦμα ἅγιον, ἐν τοῖς μεταγενεστέροις ἔφη Θεόν ; 
"Ex: μὴν xai τοῦ μαχαρίου Παύλου λέγοντος ἐν τῇ 
πρὸς Θεσσαλονιχεῖς δευτέρφ Ἐπιστολῇ οὕτως" » Ὁ δὲ 
Κύριος χατευθύναι ὑμῶν (13) τὰς χαρδίας εἰς τὴν 
ἀγάπην τοῦ Θεοῦ xal εἷς τὴν ὑπομονὴν τοῦ 
Χριστοῦ. » Τί θέλεις ἐν τῇ ᾿Ἐπιστολῇ νοῆσαι ; 
Τίνα Κύριον ὀνομαζόμενον ; τὸν τῶν ἁπάντων 
δεσπότην. Θεὸν Πατέρα, ἣ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; 
Τὸν μὲν γὰρ Χριστὸν ὑπηρίθμησεν. El μὲν γὰρ τὸν 
Πατέρα προτάξειας, Θεός ἐστι τὸ Πνεῦμα. εἰ δὲ 
τὸ Πνεῦμα προομολογήσειας, Κύριος τυγχάνει᾽ εἰ δὲ 
Rogióq ἐστι͵, χαὶ Θεὸς ὑπάρχει" γέγραπτα! γάρ᾽ 
« Ἐτζώ εἶμι Κύριος ὁ Θεός σου.» Ζήτησον δὲ, xal 
&0243t4 ἁπανταχοῦ γεγραμμένον, ὅτι xal τῆς αὐτῆς 
ἐνεργείας τυγχᾶνει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ τῆς τοῦ 
Πατοὺς καὶ Υἱοῦ δόξης οὐχ ἀπέζευχται!. "Ap. εἴπε' 
Διὰ τί οὖν d, Γραφὴ οὐδαμοῦ λέγει: τιμᾶσθαι τὸ 
νεῦμα σὺν Πατρὶ καὶ Yi; 'AO0. εἴπεν᾽ Αἱ ἁγια! 
Γραφαὶ πάντα σχφῇ διχλἜγονται" εἷς ὃ δὲ ἐσμεν τοῦ 
ἐπὶ παρόντος, ai ἅγια! δυ"άμεις πᾶσαι, αἱ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἀπαύστως τιμῶσι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς 
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43. Ar. Ubinam soriptum est Spiritum  esue 
Deum ἢ Ath. Ubique divine Scripture predicant 
Deum eese Spiritum sanctum,nec Beparatum esse ἃ 
Dei et Patris el Unigeniti gloria. Sic enim Petrus 
in Actibus loquitur ad Ananiam : « Nonne manens 
tibi manebat,et venumdatum in tua erat potestate? 
Quare posuisti in corde tuo hanc rem,mentiri te Spi- 
ritui sancto? Nones mentitushominibus,sed Deo**.» 
Vides quomodo quem antea Spiritum sanctum dixe- 
rat,eeumdem postea Deum appellet? Sic item beatus 
Paulus, Epistula secunda ad Thessalonicenses scri- 
bit : « Dominus autem dirigat corda vestra in charita- 
tem Dei et patientiam Christi €*, » Quem vis hao 
in Epistola intelligere? Quem Dominum appellatum 
putas? Deumne Patrem rerum omnium Dominum, 
an Spiritum sanctum? Nam Christum ibidem nomi- 
navit. Si enim priore in loco Patrem intelligas, 
Deus certe est Spiritus sanctus : sin Spiritum 
sanctum ibi velis significari, ipse ergo Dominus 
est : quod si Dominusest,Deus profecto est.Scriptum 
enim est, « Ego sum Dominus Deus tuus 9. » [n- 
quire porro,et ubique scriptum invenieseamdem vim 
Spiritus sancti esse,nec a Patris et Filii gloria esse 
disjunctum. Ar. Cur ergo nusquam ait Scriptura 
Spiritum cum Patre et Filio honorari? Ath. Sanota 
Scripturae omnia aperte loquuntur : quod autem ad 
presentem spectat queslionem, omnes sancte vir- 
tutes, que in colis sunt, sanctum Spiritum, ut 
docet )saias,cum Patre et Filio indesinenter hono- 
rant. Ár. Nusquam scriptum est Spiritum sanctum 
cum Patre et Filio honorari. 


'Hsaíz; λέγει, σὺν Πατρὶ xai Yi. "Ap. sime Σὺν Πατρὶ xai Υἱῷ οὐ γέγραπτα: οὐδαμοῦ (14) τιμᾶσθαι 


τὸ ἀγ'ο» Πνεῦμα. 


AA. "A0. tire ΠΙεπλάνησα!. "Heíxa ciócv Ἡσαίας (8580 44. A(h. Erras. Cum vidisset [saias Do- 


τὴν δόξαν Κυρίου, καὶ τὰ στρατόπεδα τῶν ἁγίων δὺυ- 
νάμεων, τί ἔττ, λέγειν βοώσας ἐν ταῖς θείαις ὑμνῳ- 
Bin. Οὐχ, « Δγιος, ἅγιος, ἅγιος ;» Διὰ τί οὔτε 
ἀνωτέρω τοῦ ἀοιθμοῦ τούτου ἐπανιόντα ὑμνοῦσιν, οὔτε 
μὴ κατωτέρω ὑποδαίνοντα μειοῦσι τὸν aivov ; Πάν- 
τως τῷ μὴ ἐχτὸς τῆς Τριάδος θέμις τοιούτῳ γέρῃ 
τιμηθῆναί τινα, μέτε ἐλαττῶσαί τινα τὸν ὕμνον, διὰ 
τὴν ἅγίαν χαὶ μαχαρίαν θεότητα τῆς Τριάδος, ἐν 
μονάδι οὗταν αὐτάρκη (15). Ἔτ' δὲ καὶ Μωσῆς τίνος 
ἕνεχεν τὸν λαὸν ἐδίδαξε, τρὶς χάμψαντα ἐπὶ γῆς τὸν 
αὐχένα wai τὰ γόνατα, προσκυνῆσαι. Οὐ διὰ τὴν τῆς 
Τριάδος προσχύνησιν τῆς ἐν μ'ὰ θεότητι; ᾿Αλλὰ καὶ 
ὁ θεοφύρος ᾿Ηλίας, τρίτῳ ουσέματι ἐγείρε! τὸν υἱὸν 
τῆς χήρας; οὐδὲν ἕτερον δειχνὺς, ἢ μὴ δύνατθα! τινα 
τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀξιωθῆναι, εἰ μὴ ἄρα πρῶτον ἀνα- 
λήγετα! τὴν ἰσότιμον (16) καὶ ὁμογύσιον καὶ ζωοποιὸν 
Τριαδα διὰ τῆς σεδασμιωτάτης πίστεως ἐν doy, 
ἥτις πυρὸς δίκην ἀναλίσχε: τὰ νεχρὰ πάντα ma 
0,4112, τὰ νεχροῦντα τὴν Ψυχὴν, χαὶ ζωοποιεῖ τὴν 
κεχτη μένην αὐτὴν ἀΐδιον Qv; ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τὸν 


9 Act. v, 4. 


13) Basil. et Angl. ἡμῶν. 
14) Aug., εἴπεν᾽ Αἱ ἁγίαι Γραφαὶ οὐδαμοῦ, 


mini gloriam,et sanctarum virtutum exercitus,quid 
ait illas, inter divinas laudes,dicere ? Nonne, «San- 
ctus,sanetus,sanctus?! ? » Quarene numerumistum 
in cantando transcendunt, nec quid ex eo detra- 
hunt ? Profecto ea de causa quod preter Trinita- 
tem nefus sit quemquam hujusmodi honore affici, 
ut et quid ex illo hymno detrahi,propter sanctam et 
beatam Trinitatis divinitatem,In unitateseipsa con 
tentam.Quam item ob causam Moyses populum docuit 
cervicem et genua ter in terra flectendo, adorare? 
Nonne ut Trinilatlem in una divitate adorarent? 
Deifer quoque Elias terno afflatu filium vidue a 
mortuis excitavit **,nihilaliud indicans quam nemi- 
nem posse eterna vita dignum «wstimari, nisi quis 
primum equalem, consubstantialem vivificamque 
Trinitatem in anima per venerandam admodum 
fidem receperit,que ignisinstar,mortua omnia peo- 
cata, quie animar interimunt, consumit,ipsamque 
viviticat, que eternam vitam nacta est ἡ Quinetiam 
nec aliter potuerit christifer Paulus ad tertium us- 


** [[ Thess. ur, 5. * Exod, xx, 2. ?' Isa. νι. 8. *? III Reg. xvir, 21. 


(15) Aug. αὐτάρχειαν. Mox iden, κάμψαντας. 
(te) Aug. τὴν ἰσότητα, 
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que cclum'ascendero; nisi suoin pectore retinuisset A χριστοφόρον Παῦλον μὴ ἄλλως δεδυνῆσθαι ἕως τρί- 


indeflcientem et consubstantialem Trinitatis fidem. 
Scilicet hujusmodi exemplo indicare voluit Deus 
neminem in regnum colorum posse pervenire,nisi 
qui eam amplexus fuerit fidem,que in Paulo habi- 
tavit. Quid vero loquar de vivifico et sanctiflcante 
86 peccatorum remissionem prebonte lavacro,sine 
quo nemo videbit regnum celorum ? Annon in ter 
beatissima nomenclatura fidelibus datur ? Adde his 
omnibus quod aitJoannes: «Et hitroesunum sunt?**.» 
καρίᾳ ὀνομασίᾳ δίδοται (10) τοῖς πιστοῖς ; Πρὸς δὲ 
εἶσιν.» 

45. Ar.Vere beati omnes qui fidem istam habent, 
eamque ad mortem usque confitentur, et dignam 
ipsa vitam agunt.Ego enim nunc revixi,ex mortuis 
excitatus. Mortua siquidem res est error, eum, 
quem occupat occidens, animamque ejus qui cum 
illo ambulat, ita afficit uL impudicitiis inquine- 
tur, effiloitque ne signa eterne vite, que ante 
oculos exstant, homo cognoscat : unde futu- 
rum esset; ut nec mortem desererem, nec ad fidem 
vivificam accederem (17).Cum enim homo sit unus, 
unam debere habet fidem eterne et consubstantialis 
Trinitatis. In illa enim infidelitate,ex qua me Deus 
eripuit, non una fldes, sed tres predicantur; una 
nempe de Patre eterno, alia de Filio creato, tertia 
de Spiritu facto.Ex quibus manifestum est,nullam 
omnino illio fidem esse ex multis.Quocirca gratias 
ago sancte Trinitati : Patrem, Filium et Spiritum 
sanotum adoro.Jam ergo,charissime,simul oremus. 
Ego enim deposita omnia erroris indumenta, Dei 
misericordia, abjeci. 


46. Ath. Gestas adhuc erroris indumentum ; 
sed si grati animi es, id cum ceteris apostasie re- 
bus projicies, tuncque simu] orare poterimus. Ar. 
Nisi id mibi liquidissme declaraveris,non mihi con- 
ecius sum quidquam furioso illiusheresis retinere. 
Ath. Annon tibi videtur cleri, ut vocant, dignitas, 
que tibi ab heresi data est,esee pars erroris ; idque 
gpeciem quidem pietatis foris pre se ferre, intus 
autem plenum esse impietatis, ita ut homo gigan- 
tei spiritus fiat instrumentum,parati ad bellum ad- 
versus Deum sacrilegio suscipiendum ? Ar. Tibi in 
presentia profiteor, quod non acquiescet animus, 
nisi istam vane glorie tyrannidem diligenter ex 


tou οὐρανοῦ ἀνεληλυθέναι, εἰ μὴ ἐχέχτητο dv στέρ- 
νοις αὐτοῦ τὴν τῆς Τριάδος ἀνέχλειπτον καὶ ὁμοού- 
σιον πίστιν’ ὁ Θεὸς βουλόμενος δεικνύναι διὰ τοῦ 
τοιούτου πράγματος, μηδένα εἰσελάσαι (48) δύνασθαι 
εἷς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τὸν ἐκ τῆς πίστεως 
τῆς ἐνοιχησάσης ἐν Παύλῳ μὴ γεγονότα. Τί δὲ xai 
τὸ τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν παρεχτιχὸν, χαὶ ζωο- 
ποιὸν, καὶ ἁγιαστιχὸν λουτρὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψε- 
ταί τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, οὐχ ἐν τῇ τρισμα- 


τούτοις πᾶσιν Ἰωΐννης φάσχει' « Καὶ οἱ τρεῖς τὸ ἕν 


Β ἐγὼ ἀνέζησα ἀναστὰς ἐχ νεχρῶν. 


C 


45. "Ap. εἴπεν" ᾿Αληθὼς μαχαρίοι πάντες οἱ Éyov- 
τες ταύτην τὴν πίστιν, xal ἕως θανάτου ὁμολογοῦν- 
τες αὐτὴν, xal ἀξίως αὐτῆς πολ'τευῦμενοι" νῦν γὰρ 
Νεκρὰ γὰρ ἡ 
πλάνη, καὶ νεχροῦσα τὸν χεχτημένον αὐτὴν, καὶ 
ῥυθμίζουσα τήν ψυχὴν τοῦ συνοδοιποροῦντος αὐτῇ ἐν 
ἀσελγείαις φύρεσθαι (20), πρὸς τὸ παρ᾽ ὀφθαλμοῖς 
ζωῆς α' ωνίου σύμδολα μὴ γνωρισθέντα πρὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου, (21) χαταλεῖψαί με τὸν θάνατον, καὶ τὴν 
αὐτοῦ θυγατέρα πλάνην, προσοιχειὥῶσαι δὲ ξαυτὸν «ἢ 
ζωοποιῷ πίστει, Εἴς γὰρ ὧν ὁ ἄνησωπος, μίαν ἔχειν 
ὀφείλει πίστιν τῆς αἰωνίου" καὶ ὁμοουσίου Τριάδος. Ἐξ 
ἧς vào ἐῤῥύσχτό με ὁ Θεὸς ἀπιστίας, οὐ μία πίστις, 
ἀλλὰ τρεῖς ὁμολογοῦνται, ἑνὸς μὲν Πατρὸς αἱωνίο", 
ἑτέρου δὲ χτιστοῦ ΥἹοῦ, xal Πνεύματος πεποιημένου. 
'Ex δὲ τούτων χκατάδηλόν ἐστι μὴ εἶναι πίστιν ἐχεῖ 
ἐχ πολλῶν μηδὲ μίαν, ᾿Εγὼ οὖν εὐχαριστῶ τῇ ἁγίᾳ 
Τριάδι, προσκυνῶ Πατέρα, xai Υἱὸν, xai ἅγιον 
Πνεῦμα. ΛΑο'πὸν, ἀγαπητὲ, ἅμα εὐξώμεθα. Ἐγὼ 
Ὑὰρ, πάντα τὰ ἐνδύματα τῆς πλάνης ἀποδυσάμενος, 
ἀπέῤῥιψα διὰ τοῦ ἐλεήμονος Θεοῦ. 

46. 'A8. εἴπεν’ ᾿Αχμὴν ἔτι ἔνδυμχ (22) φορεῖς 
τῆς πλάνης" συνευγνωμονήσαις ὀίψεις καὶ αὐτὸ πρὸς 
τοῖς λοιποῖς τῆς ἀποστασίας πράγμασι, καὶ δυνησό- 
μεθα ἐπὶ τὸ αὐτὸ εὔξασθαι. "Ap. εἶπεν "Eàv μὲ 
μοι φράσῃς ἀχραιφνεστάτως, οὐ συνεπίσταμαι 
ἐμαυτῷ ἔγειν τι τῆς μανιώδους αἱρέσεως ἐκχείνης. 
'A0. tix Τὴν τοῦ χαλουμένου χλήρου ἀξίαν τὴν 
πρὸς τῆς αἱρέσεως δεδομένην σοι οὐ δοχεῖ σοι μόριον 
εἶναι τῆς ἀπάτης, ἔξωθεν μὲν δεικνύντα σχῆμα εὖ- 
σεθδείας, ἔσωθεν δὲ μεστὸν τυγχάνοντα δυσφημίας (23), 
ὡς εἶναι τὸν ἄνθρωπον ὄργανον πνεύματος γίγαν- 
τιαίου πρὸς θεομαχίαν τῇ ἱεροσυλίᾳ ἕτοιμον ; "Ap. 
εἴπεν᾽ Ὁμολογῶ σοι ἐπὶ τοῦ παρόντος, οὐ συνεπι- 


snima mea ejecerim. A/h. ltaque si 881 er- D δίδωσί μου ἡ ψυχὴ, εἰ μὴ ἄρα xal εἰ σχέψει (24) 


roris partes cum virtule consentire non queunt, 
multo magis virtutis et veritatis partes cum erro- 
ris partibus convenire non possunt. Mendacium 
enim adversatur veritati, et veritas mendacio. 


21 Joan. v, 7. 


17) Docus obscurus. 
18) Aug. εἰσελη υθέναι, 
19) Ita Regius. Editi vero et aliii, δέδοται. Ibid. 
August. πιστοῖς ἡ ἄφεσις. 

' )Aug. καὶ νεχοοῦτα τοὺς ὁμολογοῦντας αὐτὴν 
καὶ ῥυθμίζουσα τὴν ὀδοιπορίαν ἐν ἀσελγείαις, 





ἐξώσω καὶ ταύτην τὴν τυραννίδα τῆς κενοδοξίας ix 
τῆς ψυχῆς μου. ᾿Αθ. εἴπεν' El οὖν οὐ συγκατα- 
τίθεται τὰ μέρη τῆς πλάντς slo τὴν ἀρετὴν, πολὺ 
μᾶλλον οὐ συντρέχει τὰ μέρη τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς 


1) Hic addendum videtar μή. 
22) Reg. τὸ ἔνδυμα. 
23) Reg. δὲ γέμοντα δυσφημίας. 
. (24) Aug. εἰ σχέψῃ. Mox τήν ante τυραννίδα deest 
in editis, sed legitur in quibusdam mes. 
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ἀληθείας τοῖς μέρεσι τῆς πλάνης. ᾿Αντίχειται γὰρ A Nam utrumqueillorum ex fructu cognoscitur,quem- 
τῷ ἀληθείᾳ τὸ ψεῦδος, xxl τῷ ψεύδε: ἀντίχειται ἡ admodum dixit Veritas. 

ἀλήθεια" ἕχαστον γὰρ τούτων ix τοῦ χαρποῦ γι- 

νώσχεται, χαθὼς ἔφη ἡ ᾿Αλήθεια, 


Ἐπληρώθη σὺν Θεῷ ἣ τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου κατὰ Completa est oum Deo sancti Athanasii adversus 
"Aptlou ἀριστεία (25). Arium disputatio. 


(25) Hzc ad finem usque desunt in Anglicano οἱ Augustano, quorum loco in Reg. legitur, Τέλος τοῦ 
διαλεχτικοῦ τοῦ μεγάλου 'Agavaclou xai ᾿Αρείου. 





IN SEQUENS OPUSCULUM ADMONITIO. 


[. Sermo contra omnes hareses habetur in antiquis codicibus, et in Alhanasianis collectionibus, sed in. ple- 
risque cum ποία abjudicati Athanasio opusculi. Sic 1n Segueriano codice legitur ad marginem, ξένος xal 
χυδαῖος, supple λέγος, id est, Liber extraneus et fusiore stylo descriptus. Quid in Commelinianis cudicibus 
notelur, accurate explicat Felckmannus, his verbis : Exstat hic in codicibus Basiliensi, Gobleriano, et 4. 
Caeterum ad initium ejus hec notata in Basil., 3esc, μὴ γράψῃς. Quis, quid sibi velint, nescio (imo Ame 
plana et aperta sunt, significantque : hunc. relinquito, nec describas) : nisi forte idem quod Romanus 
anagnostes, similiter ad ejus initium, in codice Gobleriano his verbis ; Οὗτος ὁ λόγος, ὡς ἐμοί γε δοκεῖ, 
οὐ too μεγάλου [[χτρὸς ᾿Αθανασίου ἐστὶν, ἀλλὰ ξένος, ὡς καὶ γυδαῖος ὡς τὰ πλεῖστα. (Id est, Hic sermo, ut 
mihi quidem videtur, nequaquam est m»gni Patris Athanasii, sed alienus, atque ut plurimum, fusiore 
stylo descriptus.) Hac ibi. Quibus similia ad eumdem in Basil. cod. statim initio, ubi premittitur cata- 
logus librorum in eo contentorum, hac : Ἐν τῇ βίδλῳ τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου 'Aüavaslou ἐστὶν ἐπιγραφὴ 
ἄνωθεν τοῦ παρόντος λόγου, ἔχουσα οὕτως: Ὁ παρὼν λόγος οὐχ ἔστι τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου ἀλλὰ ξένος 
καὶ χυδαῖος Ἡμεῖς δὲ πρόσταγμα πληροῦντες μετεγράψαμεν χαὶ τοῦτον. (Id. est, In libro monasterii sancti 
Athanasii, huic libro hec preponitur inscriptio : Hic liber non est magni Athanasii, sed spurius, et 
fusiore stylo conscriptus. At nos ut jussa compleremus, eum quoque transcripsimus. ) Que postrema 
videntur esse τοῦ Δοξαπάτρου verba, excusantis se cur hunc sermonem doescripserit, cum sit spurius, et 
ad ejus frontispicium sit notatum ne describatur. Hac Felckmannus, cujus locis Grace tantum allatis, 
Laiinam significationem nos adjecimus. 

II. Porro ex hisce codicum notulis palam est jamdiu hunc librum inter. Athanasiana. comparere, cum in 
£ís codicibus, ex quibus Commelinianorum antiquissimi transcripti sunt cum Athanasii operibus, locum ha- 
buerit. Ürationis autem genus, ut monent amanuenses, multum abhorret a. sancti doctoris stylo, quod πθ- 
mo sane mon videat. Patet. tamen ex Athanasii operibus expressum opusculum fuisse ; in eo quippe eedem 
haeresse impugnantur, quas in variis Athanasii operum locis confutatas videmus ; quarum nonnullas ix. παρ- 
£zqo9 lantum sanctus doctor aggressus est. Hic primo loco Ariani exagiluntur, quos item priores Athana- 
sius adortus est; postremo, Apollinaristz, qui postremi αὖ Athanasio confutantur. Hic. Pneumatomachi 
vocantur Tropici, quam vocem nusquam memini me hac senlentía legisse, nisi apud Athanasium in. Epistolis 
ad Serapionem. Eadem quoque in hoc opere adversus havrelicos usurpantur argumenta, quz ab Athanasto. 
Geterum quí híc confutlantur haeretici, hi sunt : Ariani, Tropici, Paulus Samosatensis, Manichzi, Marcion, 
Valentinus, Basilides, Hieracas, Novatus, Phryges, Apollinarista», de quibus omnibus agitur in prefalione 
generali. 
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CONTRA OMNES H.,ERESES. 


1. Τὸ προχείμενον ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ χατὰ 1. Quod proponitur ex Evangelio secundum 
᾿Ιωᾶννην' « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος (20), «a! ὁ Λόγος Joannem talc est : « In principio erat Verbum, et 
ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὗτος ἦ, ἐν Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 


(26) Gobl. οἱ Felc. 1, 'Ev ἀρχῇ, φησὶν, ἦν. 
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Hoc erat in principio apud Deum.Omnia per ipsum A ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεύν (27). Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, 


facta eunt, et sine ipso factum est nihil, quod fa- 
ctum est **. » Singuli sanctorum prophetarum et 
evangelistarum eum perspicaces essent, οἱ Spiritu 
sancto alflati, magnam sanctamque salutem enar- 
rant hominum generi futuram. Sed dixerit aliquis, 
Quomodo ? Interpretare nobis. Audi, dilecte. Pro- 
phete, uti supra dixi, perspicaces cum sint, ante 
tot generationes, quee futura sunt prenuntiant, 
olereque 182? futura exhibent, quasi presentia 
essent. Itidemque magni evangeliste, qu» de ad- 
ventu Verbi a prophetis predicta fuere, singuli 
confirmant, allegata illa prenuntiatione. Exempli 
causa : magnus Isaias propheta ait : « Quasi ovis 
ad occisionem ductus est, et quasi agnus coram 
tondente se sine voce, sic non aperit os suum. Et 
in humilitate judicium ejus sublatum est. Genera- 
tionem ejus quis enarrabit? Vibice ejus nos omnes 
sanati sumus 9. » Cum advenisset autem qui pre- 
nuntiatus fuerat, eumque pretereuntem conspexis- 
set magnus Joannes Baptista, illud implens quod 
predictum fuit per Isaiam prophetam, dicit: 
« Ecce agnus Dei qui tollit peccata mundi 58.» En 
tibi prophete vocem confirmat magnus Baptista. 
Bimiliter sacrorum ille antistes Moyses de ejusmodi 
vibice, per quem universum humanum genus sa- 
lutem consecuturus erat, quid ait? « Maledictus 
omnis qui pendet in ligno? :» ac rursum : «Videbitis 
vitam vestram suspensam in ligno *. » Non posuit 
primo loco vitam,deinde maledictionem;sed primo 
maledictionem, postea vitam. Decuit enim primo 


xxi χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, ὃ γέγονεν. » "Exa- 
στος τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ εὐαγγελιστῶν, διορα- 
τιχοὶ ὄντες, xai ἐνηχούμενοι ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, διηγοῦνται πᾶσαν τὴν ἁγίαν xal μεγάλην σω- 
τηρίαν, τὴν μέλλουσαν γίνεσθαι τῷ γένει τῶν ἀνθρώ- 
πων (28). ᾿Αλλ’ ἐρεῖ τις, Πῶς ; Ἑρμήνευσον ἡμῖν. 
Ἄχουσον, ἀγαπητέ. Oi μὲν προφῆται, καθὼς προεῖ- 
πον, διορατικοὶ ὄντες, σημαίνουσι τὰ μέλλοντα ἔσε- 
σθαι πρὸ τοσούτων γενεῶν, δειχτικῶς δειχνύοντες ὡς 
παρόντα τὰ μέλλοντα. “Ὅμοίως καὶ οἱ μεγάλοι εὐαγ- 
γελισταὶ (29) ἐπὶ τῇ ἐπιδημίᾳ τοῦ Λόγου, τὰ προχη.- 
ρυχθέντα διὰ τῶν προφητῶν βεθαιοὔσιν ἕκαστος τὴν 
προτημασίαν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, Οἷον" ὁ μέγας ποο- 
φήτης ἹΙσχίας λέγει' « Ὡς πρόθατον ἐπὶ (30) σφα- 
γὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος ἄφω- 
νος, οὕτως οὐκ ἀνοίγε: τὸ στόμα αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῇ 
ταπεινώσε! (38) dj χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Τὴν δὲ γενεὰν 
αὑτοῦ τίς διηγήσεται ; Τῷ gon: αὐτοῦ ἡμεῖς πάν- 
τες ἰάθημεν. » Ἐπιδημήσαντος δὲ τοῦ προσηανθέν- 
τος πρὸς ἡμᾶς, xxl ἑωρακὼς (32) αὐτὸν παρερχόμε- 
νον ὁ μέγας Βαπτιστὴς Ἰωάννης, πληρῶν τὸ προστ͵- 
μανθὲν διὰ Ἡσαίου τοῦ προφήτου λέγει" « Ἰδοὺ ὁ 
ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. » 
Ἰδοὺ βεύαιοϊ τὴν προφητευθεῖσαχν φωνὴν ὁ μέγας 
Βαπτιστής. Ὁμοίως (33) καὶ ὁ ἱεροφάντης Μωσῆς 
περὶ τούτου τοῦ μώλωπος, δι᾽ o5 πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν γένος σωτηρίας ἔμελλε μέτοχον γίνεσθαι, τί (34) 
ἕλεγεν ; « Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ 
ξύλου * » xal πάλιν λέγει “ « Ὄψεσθε τὴν ζωήν 
ὑμῶν χρεμαμένην ἐπὶ ξύλου (35). » Οὐχ εἶπε πρῶ- 


chirographum affligi cruci, et latus Verbi lancea C τὸν τὴν ζωὴν, εἴτα τὴν κατάραν (36)" ἀλλ᾽ εἶπε πρῶ- 


perforari, ut livor in perfossione, expiatio foret 
mundo : sanguis et aqua, humano generi. 


tov τὴν κατάραν, ἔπειτα τὴν ζωήν. Ἔπρεπε γὰρ 
πρότερον προσηλωθῆναι τὸ χειρόγραφον τῷ σταυρῷ, 


καὶ νυχθῆναι τὴν πλευρὰν τοῦ Λόγου τῇ λόγχτι, ἵνα ὁ μώλωψ ἐν τῇ νύξει καθάρσιον γένηται τῇ οἰκουμένῃ, τὸ 


αἷμα xai τὸ ὕδωρ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. 

2. Miseri ingrati illi Judei, qui tot tantisque 
signis ao beneficiis sibi collatis, nedum illum qui 
apud se peregrinatus esset, laudarent ac benedice- 
rent ob res gestas, ox adverso dicebant : « 8i Filius 
Dei es, descende de cruce **. » Atque sol interim 
coniractis radiis, non sustinuit videre suspensum 
iu cruce Dominum. Duo quoque latrones cum eo 
suspensi erant, quorum altero exsecrante !, ait 


2. Τάλανες ol ἀχάριστο! ᾿Ιουδαῖοι, τοιούτων xa! 
τηλιχούτων σημείων χαὶ εὐεργεσιῶν γενομένων παρ᾽ 
αὐτοῖς, ἀντὶ τοῦ τὸν ἐπιδημήσαντα παρ᾽ αὐτοῖς δοξά- 
ζειν xai εὐλογεῖν ἐπὶ τοῖς γινομένοις (37), ἐκ τῶν 
ἐναντίων ἔλεγον' « Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, χατάδηθι 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. » Ὁ μέντοι ἥλιος συνέστελλε τὰς 
ἀχτῖνας, μὴ φέρων ὁρᾷν τὸν Κύριον χρεμάμενον ἐπὶ 
τοῦ ἰχρίου. Kai δύο σὺν αὐτῷ ἦσαν λῃσταὶ χρεμά- 


* Joan. 1, 1-3. ** Isa. Li, 9, 7, 8. ?* Joan. 1, 29. 9! Deut. xxr, 23; Galat. τι|,18. ** Deut. xxvi, 66. 


99 Matth. xxvii. 40... ! Ibid. 44. 


(27) Ita Seguer. In editis, hec, οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ ἢ Feloc. 1 


πρὺς τὸν Θεόν, desunt. 

(28) Gobler. et Felck. 1, σωτηρίαν τὴν γενομένην 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων. Paulo post, Seguer. 
ἀγαπτχέ μου. Οἱ μὲν ἀνδρειότατοι xal μεγάλοι προ. 

(29) Goblerian. et Felc. 1, oi εὐαγγελισταί, Paulo 
post Seguer. τῶν μεγάλων προφητῶν. 

(30) Gobler. et Felc. 1, ἐν Εὐαγγελίοις: Ὡς πρό- 
Gaxov ἐπί, omissis interpositis. Mox iidem, τοῦ κεί- 

avtoc. 

G1 Hao, ἐν τῇ ταπεινώσει desunt in. Gobler. et 
l'elc. 1, Mox δέ deest in Seg. 

2) Ita Seg. Editi vero, προσημανθέντος, xai 
πρὸς ἡμᾶς ἑωρακώς. Mox μέγας deest in (obl. et 


(33) Gobl. et Felo. 1, ὁ Βαπτιστής. Ὁμοίως καὶ ὁ 
μέγας. Ibid. post Βαπτιστής, Seg. addit. Ἰωάννης. 

(34) Τί deest in Gobleriano et Felc. 1. Mox Se- 
guerian., Πᾶς ἄνθρωπος ὁ χρεμ. 

Ee 'Eni ξύλου deest in ἀν. Scripture textu. 

(36) Seguer., ἔπειτα. Mox Gobler. et Felc. 14, ἀλλὰ 
τὴν κατάραν πρῶτον, ἔπ. [Ibidem post ζωήν, Seguer. 
habet ἀληθές. Mox Gobler. et Felc. 1, πρότερον 
προσηλωθῆναι, Sog. πρῶτον προσηλωθῆναι, prius 
editi, πρότερον προση μανθῆναι. 

(37) Gobler. et Fele. 1, γενομένοις. Paulo ae 
Seg. pro χαταοηθι, habet καταῦθαλε σεαυτόν. 0 
infra, Seg. Gobl. et Feio. 1, μὴ φέρων ἰδεῖν, 


505 


SERMO GONTRA OMNES H/ERESES. 


506 


μενοι’ καὶ τοῦ ἑνὸς καταρωμένου (38), sirtv ὁ ἔτε- Α alter latro :« Quid exsecraris justum?nos secundum 


ρος λῃστής « Τί χαταρᾶσαι τῷ διχαίῳ ; ἡμεῖς κατὰ 
τὰς ἀμαρτίας ἑαυτῶν πεπόνθαμεν: τί σοὶ xal τῷ 
διχείῳ ; » Τῷ δὲ ᾿Ιησοῦ ἔλεγε᾽ « Μνήσθητί μου, Κύ- 
ρ'ε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. » Καὶ ὁ Ἰησοῦς 
πρὸς αὐτόν (39) « ᾿Αμὴν, ἀμὴν λένω σοι, σήμερον 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. » "D μεγάλου πρά- 
Ὑματος τῆς κατάρας προσηλαθείτης, ἡνέῳξε τὸν 
περάδεισον ἐν τῇ ἐπαγγελίψ τῷ λῃστῇ. "Ὦ τοῦ μαχα- 
pios λῃστοῦ τούτου  ἀφήρπατεν ἐν τῷ κόσμῳ An- 
στεύων, ἀφήρπασε καὶ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐν 
τῇ ὁμολογίᾳ, Περὶ τούτου εἶπεν ὁ μέγας προφήτης (40): 
« Καὶ κάνθαρος ix ξύλου φθέγξεται. » Οἴδατε, 
ἀδελφοὶ, ὅτι ὁ κάνθαρος περὶ τὰ ἀχάραρτα σχολάζει 
ἀχάθχοτος ὧν" οὕτω καὶ ὁ λῃστής ποσε ἐσχόλαζεν 
ἐν ταῖς λῃστείαις (Al): ὅτε 65 ἐν τῷ σταυρῷ ἦν, ὧμο- 
λόγηπεν αὐτὸς, καθὼς προεῖπον, xai πληροῦται εἰς 
αὐτὸ τὸ προφητευθέν" » Καὶ κάνθαρος ix. ξύλου ςθξγ- 
γτ1ι.» Φθεγξάμενος τοίνυν ἠξιώθη προχοπάστα! τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, Καὶ πάλιν λέγε! ὁ μέγας 
προτήτης Ἡσαΐας δειχτιχῶς δειχνύων ὡς παρών" 
« Ἰδοὺ ἡ ΠΙχρθένος ἐν γαστοὶ ἔξει, xai τέξεται Υἱὸν, 
x1: χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, « 6 ἐστι 
μεθεςιηνευόμειον, « Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός. » Μελλού- 
σης τοίνυν ταύτης τῆς προφητιχῆς σημασίας πλη- 
ροῦτθαι, ἀποστέλλετχι ὁ μέγας ἀρχάγγελος Γαδριὴλ 
ὁ ἐν δεξιῷ τῆς μεγαλοσύνης παρεστηχὼς σημᾶνα: τῇ 
ἀχράντῳ Θεοτόχῳ xai ἀπειρογάμῳ Μαρίᾳ, καὶ λέγει 
πρὸς αὐτήν « Χαΐρε, χεχαριτωμένη" ὁ Κύριος μετὰ 
σοῦ (42). » Κύριο, δὲ λέγων, τὸν χοινὸν δεσπότην 
ἐσήμαν:ν, ὁμολογῶν τὴν συνδουλείαν. « [Ϊνεῦμα 


ἅγιον ἐπελέύσετα: ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισ- C 


χιᾶσε! σε διὸ xal τὸ γεννώμενον ἐκ σοῦ (48) “ΑΥιον 
κληθήσεται,» ᾿Αληθῶς, ἀγαπητοὶ, ἅγιον χαλεῖται ὁ 
ναὸς τοῦ μέλλοντος ἁγιάζειν πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. 
Ἑαὶ πάλιν λέγει ὁ αὐτὸς προφήτης" « dMIaov (44) 


&celera nostra patimur : Et quid tibi et justo illi ?» 
Dixit autem Jesu : « Memento mei, Domine, cum 
veneris in regnum tuum.» Cui Jesus : » Amen,amen 
dico tibi,hodie mecum eris in paradiso *. » O rem 
magnam ! suspenso maledicto, aperuit latroni pa- 
radisum in promissione. Ὁ felicem latronem ! in 
mundo rapuit latrocinando, regnum colorum ra- 
puit confitendo. De illo magnus ait propheta ?« Et 
scarabeus ex ligno vociferabitur 3, » Nostis, fratres, 
scarabeum immundum circa immunda versari ; ita 
quoque latro in latrociniis versatus est; in cruce 
autem confessus est, quemadmodum superius dixi, 
atque in illo impletur heo prophetia : « Et scara- 
beus ex ligno vociferatur. » Vociferatus autem 
dignus habitus est qui regnum colorum proripe- 
ret. Ait rursum ipse Isaias magnus propheta, 
perspicue loquens, 80 si presens fuisset : « Ecce 
Virgo in utero habebit, et pariet Filium, et vo- 
eabunt nomen ejus Emmanuel *, » quod est in- 
terpretatum, « Nobiscum Deus. » Cum igitur 
instaret tempus, ut prophet» predictio imnplere- 
tur, mittitur magnus archangelus Gabriel, qui 
stat ad dexteram majestatis, qui nuntiaret 1888 
immaculate Deipsre, et nullius thorum ex- 
perte Marie, his verbis : « Ave, gratia plena, Do- 
minus tecum *; » Dominum dicens,communem he- 
rum indicat, se conservum esse fassus. « Spiritus 
sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obum- 
brabit tibi, ideoque quod nascitur ex te, Sanctum 
vocabitur δ.» Merito, dilecti, sanctum vocatur tem- 
plum ejus qui totum orbem sanctificaturus est. 
Rursum ait idem propheta : « Parvulus natus est 
nobis, et filius atus est nobis, cujusimperium su- 
per humerum ejus. Et vocatur nomen ejus, Megni 
consilii angelus 7. » 


ἐγεννήθη, ἡμῖν, xal υἱὸς ἐδόθη, ἡμῖν, 05 ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὧμοο αὐτοῦ. Καὶ καλεῖται τνὸ ὄνομα αὐτοῦ Μεγάλης 


βουλῆς ἀγγελος" » 

3. Τούτων τοίνυν πληρωθέντων, λέγε: ὁ μέγας εὖ- 
αγγελιστὴς Ἰωάννης ὁ υἱὸς τῆς βροντῆς" « Ἔν 
ἀρχῇ (45) ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 
xai Θεὸς ἦνὁ Λόγος (46). Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν 


* Luc. xxi, 40-13. 3 Habac. 11, 24. 


(38) Sic Seguerian.In editis ἑνός deest. Gobleria- 
nus et Felc. primus sio habent, χαὶ τοῦ μὲν xaza- 
ρωμένυυ, τοῦ δὲ ἑτέρου λέγοντος Τί xatap. Mox iidem, 
τὰς ἅμαρτιας ἡμῶν. Μοχ Gobl. οἱ Felo.1,ut in textu. 
Editi vero, καὶ εἶπε πρὸς τὸν Κύριον: Μνησθήτω 
μου, Ἰησοῦ, ὅταν. 

(39) Editi, Καὶ ὁ Θεὸς ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν. Se- 

er. Καὶ εὐθέως ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν. Gobler. et 
elc. primus, Καὶ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν. Ibidem in 
Gobler. omittuntur heo, ᾿Αμὴν, ἀμὴν... τῷ παρα- 
Sew. Ibid. Gobler. et Felo. 1, « μεγάλου θραύ- 
ματος! 

(48) Gobler. et Felc. primus, [Περὶ τούτου φησὶν 
ó "b. 

( 1) Seguer., xal οὗτος ὁ λῃστής. Mox Gobler. et 
Felc. 1, λῃστείαις. ἐν δὲ τῷ σταυρῷ ὡμολόγντο, καὶ 
πληροῦται εἰς αὐτὸν τὸ προφητευθέν. Φθε ἐάμενος. 
lbidein Seguer.habet ὠμολόγησεν αὐτόν. Editi vero, 


* [ga. vri, 14. 


3. His itaque impletis, ait magnus evangelista 
Joannes filius tonitrui : « [n principio erat Verbum, 
et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Hoo erat in principio spud Deum.Omnia per ipsum 


5 Luo. 1, 28. * ibid. 35. [ga. rx, 6. 
ὡμολόγησεν αὐτός. Mox idem, φθεγξάμενος τοίνυν, 
καθὼς προεῖπον, κατηξιώθη. Ibidem Gobler. οἱ Felc. 
primus. Καὶ πάλιν Ἡσαΐας λέγει" ᾿Ιδοὺ ἡ II. 

(42) Gobl. et Felc. 1, ἀποσιέλλεται ἀρχά ἐλος 
Γαύδριὴλ σημᾶναι τῇ κεχαριτωμένῃ Μπρίφ τὸ, Ὁ Kó- 
p:oc μετὰ σοῦ. 

(43) Ita Seguer. In edit. ἐκ σσῦ deest. Mox, ἀγα- 
T,10! deest in Gobler. et Felc. 4. 

(2 Gobl. et Felc. 1, Καὶ πάλιν Ἡσαΐας" [[α(- 


lov. 

(45) Gobl. et Felc. 1, τούτων οὖν πληρωθέντων, 

λέγε: ὁ τῆς βροντῆς υἱός: Ἔν ἀρχῇ" 

(40) Ita Sog. recte. Editi vero, Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ Λό- 
oc, καὶ τὰ ἑξῆς. El οὖν δι᾽ αὐτοῦ. Mox Dobler. et 
elckmanni primus, τῶν γενητῶν. Φανερὸν οὖν ἐστι. 

ὅτι ἐν τῷ [[ατρὶ ἦν ἀεί, Τάλανες ᾿Αρειομανῖται "Ioo- 
δαίοι, οἱ μὴ 909. Mox iidem, ἐρευνῶντες. 


E 
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facta sunt, et sine ipso factum est nihil *. » Si per A θεόν. ΠΙάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ γωρὶς αὐτοῦ ἔγε- 


ipsum omnia facta sunt : ergo ipse est extra res 
que facta sunt,manifestatumque est,ipsum in Pa- 
tre semper fuisse. Miseri Judei novi Ariomanite, 
qui neque recte legunt,neque accurate perscrutan- 
tur, quod cecatos habeant mentis oculos, rati 
omnium creatorem et opificem, esse creaturam. 
Audite illud magni evangeliste : « In principio. » 
O Christi inimice Ariane, si dixisset : In principio 
factum est, cum obtentu quodam diccres : Evan- 
gelista dixit, In principio factum est. At cum dixe- 
rit: « In principio erat, » quere diligenter, et 
deprehendes veritatem : hinc sciecitare ex magno 
evangelista his verbis ; O evangelista, dic nobis 
quod opus prinoipii et veri Dei Verbi : siquidem 
Christi adversarii Ariani, arbitrantur Creatorem 
omnium esse creaturam ; statim respondebit ma- 
gnus ille evangelista : Lege conditi mundi originem 
in Genesi, que sic habet: « In principio fecit 
Deus colum et terram ἢ. » Sunt itaque ea que non 
sunt,ut sint ea que futura sunt. Erat Deus Verbum 
apud Patrem, per quem omnia facta sunt. Pulchre 
igitur evangelista ail: « In principio erat Verbum, 
et Verbum erat apud Deum,et Deus erat Verbum.» 
Ecce tertio, « erat, » nusquam, « non erat. » M&- 
gnus porro archangelus Gabriel, cum ad immacu- 
latam et intactam Deiparam dixit : « Spiritus san- 
otus superveniel in te, et virtus Altissimi obum- 
brabil tibi ; » non dixit : Spiritus sanctus fiet in te, 
aut virtus efficielur in te; sed « Spiritus sanctus 


veto. οὐδὲ ἕν, » El δι᾽ αὐτοῦ πάντα γέγονεν, ἄρα ἐκ- 
τός ἐστι τῶν γεννητῶν, καὶ φανερόν ἐστιν, ὅτι ἐν τῷ 
Πατρὶ ἦν πάντοτε. Τάλανες οἱ ᾿Ιυδαῖοι νέοι οἱ "Apt:o- 
μανῖται, ol μὴ ὀρθῶς ἀναγνόνιες, μηδ᾽ ἀκροιδῶς 
ἐρευνήσαντες τυφλοὺς ἔχοντες τοὺς τῆς διανοίας ὁφ- 
θαλμοὺς, νομίζοντες τὸν χτίστην καὶ δηπιουσγὸν 
τῶν ὅλων χτίσμα εἶναι. ᾿Ακούσατε τοῦ (47) μεγάλου 
εὐαγγελιστοῦ τὸ, « Ἐν ἀρχῇ.» Ὦ χριστομάχε ᾿Αρειανὲ, 
εἰ ἦν εἰπὼν, ὅτι ᾿Εν ἀρχῇ γέγονεν, εἶχες Bv χρῶμα 
λέγειν, ὅτι ᾿Ιδοὺ ὁ εὐαγγελιστὴς εἴπεν᾽ Ἐν doyn 
γέγονεν. Εἰ δὲ εἴπεν" « Ἐν ἀοχῇ (48) ἦν,» ζήτησον 
ἀγοιδῶς, xxi εὑρήσεις τὴν ἀλάθειαν᾽ ἔπειτα ἐπ- 
ἐρώογσον τὸν μέγαν εὐαγγελιττὴν λέγων πρὸς αὐτόν' 
ὯὮ εὐχγγελιστὰ, εἰπὲ ἡμῖν τὴν πραγματείαν τῆς ἀρ- 
y, καὶ τοῦ ὄντος Θεοῦ Λόγου (AO): ὅτι χριστομάχοι 
'Apsuxvol νομίζουσι χτίσμα εἶναι τὸν χτίστην τῶν 
ὁλῶν' εὐθέως λέξει ao: ὁ μέγας εὐχγγελ'στής" ᾿Ανά- 
(90. τῆς κοσμοποιίας τὴν Γένεσιν, οὕτω λέγου- 
cav: « Ἂν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν Yüjv: » Ἔστω τοίνυν τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι, εἰς 
τὰ υέλλοντα ἔσεσθαι. Ἢνό Θεὸς Λόγος πρὸς τὸν [[ατέ- 
ρα, δι οὗ τὰ πάντα γέγονεν. Οὐχοῦν χαλῶς ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς λέγει (50) « "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ 
Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. » 
Ἰδοὺ τριχῶς τὸ « ἦν (51), » οὐδαμοῦ τὸ, « οὐχ ἦν. » 
Καὶ ὁ μέγας ἀρχάγγελος Γαδριὴλ, ὅτε πρὸς τὴν 
&/pavzov xal ἀπεισόγαμον θεοτόχον ἔλεγε" « [[νεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, χαὶ δύναμις ὙΨίστου ἐπι- 
σχιάσει σοι,» οὐχ εἴπεν (59), ὅτι Πνεῦμα ἐπὶ σὲ γε- 


superveniet in te, eL virtus Altissimi obumbrabit (1 νήσεται, ἢ δύναμις ποιηθήσετα' ἐπὶ σὲ, ἀλλὰ, « IIve»- 


tibi. » Hoo beatus Apostolus his verbis indicavit : 
« Christus Dei virtus, et Dei sapientia !9. » Sed ad 
hec dicet. Ariomanita : Quare igitur Parcemiastes 
ait :« Dominus creavit me initium viarum suarum 
in opera aua !! ? » O impiissime ! annon audisti 
angelum Virgini dicentem : « Quod nascitur ex te, 
Sanctum vocabitur ? » Vides quod de negotio incar- 
nationis verba [aciat. Cum autem inveteratum esset 
sex dierum opus, in prevaricalione patris prosa- 
pie rostre Adami, in mortemque delapsum esset 
nostrum genus, placuit Deo ad nos mittere pro- 
prium Filium Deum Verbum atque assumere, uti 
supra dixi, ex intacta Virgine templum, hoo est, 

* Joan. τ, 1-3. 


* Genes. t, 1. 191 Cor. 1, 24. 


47) Seguer. ἀκούσαντες τοῦ, elc, Gobler. et D 


Fele. 4, ᾿Ακούσατε τοῦ εὐαγγελιστοῦ. El οὖν ἔφη, ὅτι 
Ἐν ἀρχῇ γέγονεν, εἶχες λόγον, ὄνι ὁ εὐαγγελιστὴς 
lon: Ἔν ἀρχῇ γέγονεν, Εἰ δὲ ἔθη, ὅτι "Ev ἀρχῇ γέ- 
q0vt, ζήτησον. 

(48) Gobler. et Felc. 4, ἐρώτησον τὸν εὐαγγελι- 
στὴν xai λέξε: σοι" ᾿Ανάγνωθ! τῆς χοσμοποιίας τὴν 
Γένεσιν, καὶ εὐθέως λέξει πρὸς at: ᾽ν ἀρχῇ ἐποίησεν. 

(19) ft& Seg. et Basil. Editi vero, xa! τὸν ἄντως 
Θεοῦ Λόγον. Infra Seg. λέξει! πρὸς σὲ ὁ μέγας, etc. 

(60) Gobl. et Felc. primus, δι οὗ πάντα γέγονε. 
Καλῶς ὁ εὐάγγ. 

(51) Seguer. παντὶ τὸ ἦν. Gohler. οἱ Folc, t, τρι- 
χῶς τὸ ἦν, καὶ οὐδαμῶς τὸ, οὐχ Tv, καὶ ὁ ἀργαγ- 

λος πρὸς τὴν Θεοτόχον {Πνεῦμα ἅγιον. Ibidem Beg. 
δεοτόκον Ἰ]αρθένον ἔλεγε IHv. 


μα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ὙΨίστου 
ἐπισκιάσει σοι. » 'Ῥοῦτο xal ὁ μαχάριος ᾿Απόστολος 
ἐδήλωσε λέγων: « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, xal θεοῦ 
σοφία. » ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ πρὸς ταῦτα ὁ ᾿Δρειομανίτης, 
ὅτι Γὥς λέγει ὁ ΤΙαροιμιαστὴς (53), ὅτι « Κύριος 
ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦῦ » Ὦ 
ἀσεθέστατε, οὐχ ἔχουσας τοῦ ἀρχαγγέλου (54) λέ- 
γοντος τῇ [Ιαρθένῳ’ « Τὸ γενοώμενον ix τοῦ "Avtov 
χλυηθήσετα: ; » Ὁρᾷς, ὅτι περὶ τῆς πραγματείας τῆς 
ἐνανθρωπήσεως ἔλεγεν. ᾿Επειδὴ δὲ πεπαλαίωται ἧ 
ἐξχήμερτς ἡ παλαίωσις ἐν τὴ παραδάσει (55) τοῦ 
πατρὸς τοῦ γένους ἡμῶν ᾿Αὐὰμ, καὶ εἰς θάνατον xa- 
ταπεπτώχει τὸ γένος ἡμῶν (50), εὐδόχησεν ὁ Θεὸς 


!! Prov. vir, 22. 


(52) Ita Seguer. In editis vero, 8886, οὐχ εἶπεν, 
usque ad, ἐπισκιάσει σοι sequens, desunt δι᾽ ópoto- 
πτέλευτον, Mox, μαχάροιος ante ᾿Απόστολος deost in 
Gobl. et Felc. 1. 

(53) Gobler. et. Felc. primus, ὁ ᾿Αρειανὸς, xai ὡς 
ὁ Ἰίαρο:μ. 

(54) Gobler. οἱ Felo. 4, ἀγγέλου. 

(55) Gobler, et Welc. 1, ᾿Επεὶ οὖν πεπλαίωται ἡ 
φύσις ἡμῶν ἐν τῇ παραῦ. 

(50) Gobler. et Fele. 4, χατεπεπτώχειμεν, εὐδό- 
χησεν ὁ Θ. Mox Seguer. καταπέμψαι πρὸς ἡμᾶς vov. 
Ibidem Gobler. et Felc.1, τὸν duos αὐτοῦ Λόγον Tlàv 
καὶ Θεόν: λαδεῖν δὲ ἐκ τῆς Παρθένου τὴν ἀνθρωπείαν 
φύσιν" ὡς καὶ ὁ ᾿Απόστολός grew: Εὐδόκησεν ὃ θνὸς 
πέμψαι. 
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πρὸς ἡμᾶς πέμψαι τὸν ἴδιον Υἱὸν Θεὸν Λόγον, λα- À hominem.Aitque beatus apostolus Paulus : Placuit 


δεῖν τε, χαθὼς προεῖπον, ἐκ τῆς ἀπ:ιιοογάμου [1αρ- 
θένου τὸν ναὸν, τὸν ἀνθουπον. Καὶ λέγε: ὁ μακάριος 


Deo in mundum mittere Filium suum natum ex 
muliere 12, Viden, eum loqui de incarnatione ? 


ἀπόσπολος [ἰαὔλος- Εὐδόχησεν ὁ Θεὸς χαταπέμψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἷς τὸν xócpov, γεννώμενον ix. γυναικός. 


Ὅς, ὅτ. περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεώς ἐστιν. 

4. Εἰ δὲ θέλεις ἀχοῦσα: πεοὶ τῆς ἀδιαιρέτου xal 
μιᾶς θεότητος (57), ἄκουε [[χύλου λέγοντος" « Ὃς 
ὧν ἀπαύγατμα τῆς δόξης καὶ χαρχχτὴρ τῆς ὑποστά- 
σεως αὐτοῦ » xxi πάλιν λέγει" « Ὃς, ἐν μορφῇ 
Θεοῦ ὑπάργων, οὖχ ἀσπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶνα! σα 
Θεῷ, ἄλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαθών. » 
Ὁρᾷς, ὅτι περὶ τῆς (58) ἐνανθρωπήσεώς εἶσιν αἱ 
τοιαῦτα! φωναί. Καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος αὐθεντιχῇ φωνῇ 
εἴπεν" « ᾿Εγὼ ἐν τῷ [|χτοὶ, χαὶ ὁ {χτὴ dv ἐμοί, » 
xxi πάλιν λέγει Φιλίππῳ' « Ἐγὼ xa) ὁ [[ατὴ ἕν 
ἐσμεν. » Καὶ λέγει διὰ τοῦ μεγάλου προφήτου * 
« “Ιδετέ κε, ὅτι ἐγώ εἶμ’, καὶ οὐχ ἠλλοίωμαι. » Καὶ 
πάλιν λέγει": « Ἐγὼ ix τοῦ llatpóg ἐξῆλθον, xai 
ἔχω.» Καὶ διὰ τοῦ Ἱερεμίου λέγει ὁ Πατήρ. « Ἔμξ 
ἐγκατέλιπον (59) πηγὴν ὕδατος ζῶντος, xal ὥρυξαν 
ἑχυτοῖς λάχχους συντετριμμένους, oi οὐ δυνήσονται 
ἑαυτοῖς 03u5 συναγανεῖν.» Οὐ χθὲς ἡ πηγὴ, καὶ 
σύίμεξον τὸ ὕδωρ᾽ μὴ γένοιτο! "Asl πηγὴ, ἀεὶ ὕδωρ. 
Τάλτπς οἱ ἀχάριστοι (00) ᾿Αρειομανῖται " τούτων 
κρείττων εὑρέθη ὁ Ναδουγοδονόσορ, ὃς, ἑαυτὸν θεὸν 
νομίζων siva:, καὶ εἰχόνα ἑαυτοῦ στήσας ἐν Βαδυλῶ- 
vi, καὶ ἐμζαλὼν εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς ᾿Ανανίαν, 
xz: ᾿Αἴχρίαν, xal Μισαΐίλ' χαὶ τοῦ δροσοποιοῦ (01) 
λόγου ἐν μέσῳ αὐτῶν γινομένου, καὶ ἐξελάσαντος τὸ 
πῦρ, καὶ αὐτῶν ὑμνούντων" καὶ ἐλθόντος τοῦ Ναδου"- 


χοδονότορ, xai ἑωρχχότος αὐτοὺς ὑμνοῦντας, ἔλεγε (ἡ 


τοῖς παισὶν αὐτοῦ" « Οὐγὶ ἀνὸρας τρεῖς ἐνεδάλομεν 
εἷς τὴν χάμινον ; » OV δὲ εἴπον" « ᾿Αληθῶς, βασιλεῦ. » 
Καὶ εἴπε πρὸς χὐτούς" « Ἰδοὺ θεωοὦ ἐγὼ ἄνδρας 
τέσσαρας, xa: ὁ τέταρτος ὅμοιος Υἱῷ Θεοῦ. » ὯὮ 
Ναδουχοδονόσορ, σεαυτὸν θεὸν ἐποίησας, πῶς οἶδας, 
ὅτ: ὅιλγιος Υἱῷ Θεοῦ ἐστιν ; εὐθέως εἴπεν' Αὐτὸς χατέ- 
voti μὲ εἰπεῖν. Χρείττων τούτων εὑρέθη Ναὔουχο- 
δονότορ τῶν ἁἀσεδῶν͵, καὶ μηδὲ ὅμοιον, μηδὲ ὁμοού- 
σιον λεγόντων τὸν Τιόν. Εἴπατε (01) τοῖς ἀσεδέσι μὴ 
βλασφημεῖν, ἀλλ’ εὐφημοῦντας προσχυνεῖν τὸν Óvta 
Θεὸν Λόγον ἐν πνεύματ', εἰ ἄρα ἀρεθήσεται ἡ ἀσέ- 
δεια τῆς βλασφημίας αὐτῶν. 

5. Τούτων τοίνυν ἐξοστραχ'σθέντων xai ἐκδληθέν- 
τῶν £x τοῦ θείου χοροῦ, εἴπωμεν καὶ πρὸς Τοὺς τού- 
των ἀδελφοὺς τοὺς Πνευματομάχους τοὺς Τροπιχοὺς, 
τοὺς λέγοντας (63) τὸ Πνεῦμα εἶναι κτιστόν. Ὦ Τρο- 


!! Galat. rv, 4. 


33 Hebr. 1,3. 
!* Joan. xvi, 98. 


!* Philipp. τι, 6. 
49 Jerem. ri, 13. 
(57) Gobler. et. Felo. 1, περὶ τῆς ἀδιαιρέτου αὖ- 
τοῦ θεότητος, 
(58) 608]. et Felo. 1, Ὁρᾷς, πῶς περὶ τῆς. Paulo 
ost, iidem, xal αὐτὸς ὁ Κύριός φησιν, ὅτι Ἐγὼ 


ν τῇ. 
(99) Gobl. et Felc. 1, τοῦ '[szsuíoo: Ἐμὲ ἐγχα- 
TE Ttt. 
(60) Haec, οἱ ἀ άριστοι, desunt in Gobl. et Felc 1. 
(61) Gobl. et Felc. primus, ἐν Βχουλῶνι xai ἐν 
τῇ ap rid (sic) βαλὼν τοὺς γ᾽ παῖδας, xa! τοῦ Ópo- 
σοπ. 


ox Seguer. γενομένου, Ibidem Gobl. οἱ Felc. 


15 Joan. xiv, 10. 
30 Dan. in, 01, 92 


184 4. Sin velis audire de indivisa et una dei- 
tate, ausculta hec Pauli verba : « Qui cum sit 
aplendor glorie et figura substantie ejus !* ; » et 
rursum : « Qui cum in forma Dei esset, non rapi- 
nam arbitratus est esse se equalem Deo, sed se- 
metipsum exinanivit formam servi accipiens !*. » 
Vides; ejusmodi voces incarnationem spectare: 
Quin et ipse Dominus authentica voce ait : « Ego 
in Patre,et Pater jn me !5; » rursumque Philippo: 
« Ego ct Pater unum sumus !*. » Et per magnum 
prophetam ait : « Videte me, quia ego sum et non 
mutor 17,» Rursumque ait : « Ego ex Patre exivi 
et venio !*, » Ac per Jeremiam ait Pater: « Me 
dereliquerunt fontem aque vive, οἱ foderunt sibi 
c:sternas dissipatas, qur» aquam sibi congregare 
non poterunt 13, » Nequaquam hesterna die fons, 
hodie aqua : absit. Semper fons, semper aqua. Mi- 
seri ingrati illi Ariomanite, quibus melior depre- 
hensus est ipse Nabuchodonosor, qui sese deum 
arbitratus, constitut«que sibi Babylone imagine, 
atque projectis in caminum ignis Anania, Azaria, 
et Misacle ; cum verbum roriflcum in medio eorum 
factum esset, excussissetque ignem, dum hymnos 
illi canerent ; veniens, inquam, ipse Nabuchodono- 
sor, atque videns illos ^anentes, ait pueris suls : 
« Nonne viros tres conjecimus in caminum ? » Re- 
sponderunt illi : « Ita est, o rex.» Et dixit adillos: 
« Ecce video ego viros quatuor, et quartus similis 
Filio Dai *.» 0 Nabuchodonosor,qui teipsum deum 
effecisti, unde nosti esse similem Filio Dei ? Statim 
ille responderit : Quia ipse me stimulavit ut heo 
dicerem. Melior itaque deprehensus est Nabucho- 
donosor impiis illis, qui neque similem, neque 
contubstantialem dicunt Filium. Dicite impiis, ne 
blasphement, sed cum benedictione Verbum vere 
Deum adorentin spiritu,si forte remittatur impie- 
tas blasphemie eorum. 


5.llis igitur relegatis et abjeotis ex divino choro, 
loquamur ad illorum fratres Pneumatomachos,seu 


ἢ Tropicos, qui dicunt Spiritum sanctum esse orea- 


tum. O Tropice, non audisti Davidem dicentem : 


15 Joan. x, 30. 1 Malach. i1, 6. 


rimus, xai ἐχτινάξαντος τὸ πῦρ. Kal τῶν παίδων 
ὑμνούντων, ἔλεγε τοῖς παισὶν αὐτοῦ. Οὐχὶ τρεὶς ἐν- 
εξ άλομεν ἐν τῇ χαμίνῳ ; καὶ ἰδοὺ δ΄. Τοῦ ὃε τετάρτου 
ὅρασις ὁμοία θεῷ, ὦ Ναδουχ. ! 

(62) Gobler. et Felc. primus, Κρείττων αὐτὸν εὖ- 
piOr, Ναοουχοδονόσορ τῶν μὴ δμοιον μηδὲ ὁμοούσιον 
Θεοῦ λεγόντων τὸν Υἱόν. Εὐπατε. 

63) Εἴπωμεν πρὸς τοὺς {{νευμχτομάχους τοὺς 
λέγ. Sic Gobler. et Felc. 1. Mox iidem, χτιστόν. οὐκ 
ἠχούσωτε τοῦ δι. Ibid. Seg, τοῦ μεγήλου Δαοίδ, 
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« Verbo Domini celi flrmati sunt, et Spiritu oris À πιχὲ, οὐχ ἤχουσας τοῦ Az61b λέγοντος" » Τῷ Αὐόγῳ 
ejus omnis virtus eorum ?!? » Ecce Trinitatem in- Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xai τῷ Πνεύματι 
divisibilem. Et rursum in mundi opificio magnus τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα dj δύναμις αὐτῶν ; » ᾿Ιδοὺ 
ille famulus Moyses, sic loquitur : « In principio ἢ Τοιὰς ἀδιαίρετος. Kal πάλιν ἐν τῇ κοσμοποιίᾳ δι- 
fecit Deus coelum et terram, terra autem eratin- ηγούμενος ὁ μέγας θεράπων Μωσῆς" « Ἐν ἀρχῇ (64) 
visibilis et incomposita,et tenebrie super abyssum, ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν᾽ ἣ δὲ γῆ 
et Spiritus Domini ferebatur super aquas 33.» Si- ἣν ἀόρατος xal ἀχατασχεύαστος, xal σχότος ἐπάνω 
militer magnus Paulus ait : « Misit Deus Spiritum τῆς ἀδύσσου, xai Πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ 
Filii sui in corda nostra,clamantem : Abba,Pater??.» ὕδατος. » Ὁμοίως xal ὁ μέγας Ἠαῦλος (65) λέγε:" 
Et ipse Pater per magnum prophetam ait : « Effun- — « ᾿Εξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
dam de Spiritu meo super omnem carnem, et pro- εἰς τὰς χαρδίας ἡμῶν xodzov: "A663, ὁ Πατήρ. » Καὶ 
phetabunt 35.» Ipseque Dominus qui venit salvum αὐτὸς ὁ Πατὴρ λέγει διὰ τοῦ μεγάλου προφήτου" 
facere genus humanum,authentica voce ait : « Ego « Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ ΗἩνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, 
in Patre et Pater in me; » et « Ego sum veritas?5» χαὶ προφητεύσουσι. » Καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος, ἐλθὼν 
et,« Si abiero ad Patrem meum, non relinquam vos σῶσαι τὸ γένος ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων αὐθεντιχῇ qu- 
orphanos : sed mil:am vobis Paracletum Spiritum B νῇ εἶπεν: « ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ iv 
veritatis 36.» Eoze Spiritum in veritate, veritatem "^ ἐμοί" » xal, « Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια" » καὶ, « ᾿Βὰν 
in Patre. Ecce Trinitatem indivisibilem, triplica- ἀπέλθω πρὸς τὸν Πατέρα μου, οὐχ ἀφήσω ὑμᾶς 
tum vinculum, quo manipulos constringentes,offe- ὀρφανοὺς, ἀλλ᾽ ἀποστελῶ ὑμῖν τὸν Παράχλητον τὸ 
rimus Patri. Dispereant itaque et hi homines cum Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, » ᾿Ιδοὺ τὸ Πνεῦμα ἐν τῷ ἀλη- 
Àriomanitis. θείᾳ, ἡ ἀλήθεια ἐν τῷ ITapt. "1002 ἡ Τριὰς ἀδιαίρε- 
toc, τὸ τρίπλοχον σχοινίον, iv ῳ τὰ δράγματα σφίγγοντες προσφέρομεν τῷ llavpl. Καὶ οὗτοι οὖν σὺν 
τοῖς ᾿Αρειομανίταις ἀπώλοντο. 

6. Jam loquamur adversus infelicissimum Pau- 6. Εἴπωμεν καὶ πρὸς τὸν ἀτυχέστατον (00) Σαμοσατέα 
lum 18:55 Samosatensem, qui ait, Dominum ex [1]1αῦλον, τὸν λέγοντα, ὅτι ἀφ᾽ o0 προῆλθεν ἀπὸ τῆς 
quo prodiit ex intacta virgine, ex eo tempore  &reo[apoo ]Ιαρθένου, ἀπὸ τότε Υἱὸς ἐχρη μάτισεν. 
fuisse Filium. Amens,non audistiipsum Dominum Αφρον, οὐχ ἤχουσας αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος 
dicentem δὰ Judseos : « Pater vester Abraham πρὸς τοὺς Ἰουδαίους « 'O πατὴρ ὑμῶν ᾿Αὐραὰμ 
exsultavit ut videret diem meum,et vidit gavisus- ἠγαλλιάσατο ἰδεῖν τὴν ἠμέραν τὴν ἐμὴν, καὶ εἶδε καὶ 
que est ; « respondentibusque Domino ingratis ἐχάρη. » Καὶ τῶν ἀχαρίστων ᾿Ιουδαίων λεγόντων 
Judeis:« Quadraginta annos nondum habes, et πρὸς αὐτὸν τὸν Κύριον, « Οὔπω τεσσαράκοντα ἔτη 
dicis te Abraham vidisse ? » Responditillis et ait : ἔχεις, xal λέγεις ἑωραχένα: τὸν 'A6padp; » ᾿Απε- 
« Amen, amen dico vobis, antequam Abraham χρίθη πρὸς αὐτοὺς xai ἔλεγεν᾽ « ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω 
fleret, ego sum 37.» Si antequam Abraham fieret, ὑμῖν, πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἶμι.» Et, πρὶν 
ipse est, qua ratione tu dicis, illum post carnalem ᾿Αὐραὰμ γενέσθαι, αὐτός ἐστι, πῶς λέγεις, ὅτι μετὰ 
suum adventum Filium factum fuisse? Annon au- τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ παρουσίαν Υἱὸς ἐχρη μάτισεν ; 
disti in Paremiaste, quomodo ipsa sapientia lo- Οὐχ ἤκουσας ἐν τῷ [[χροιμιαστῇ, αὐτὴ ἣ Σοφία πῶς 
quatur : « Ego eram qua gaudebat, quotidie leta- ἔλεγεν" « Ἐγὼ un» (07), 3| mpostyatpe καθημέ- 
bar ante faciem ejus 38, « cum conderet orbem ad- ραν εὐφραινόμην ἐν προσώπῳ αὐτοῦ, » ὅτε ἐποίησε 
eramipsi? Rursumqueaitmagnusille Paremiastes : τὴν οἰχουμένην, συμπαρήμην αὐτῷ; Καὶ πάλιν λέ- 
« Deus sapientia fundavit terram 33,» Viden' sem- γει ὁ μέγας ΙΙαροιμιαστής (08) « Ὁ θεὸς τῇ cog!z 
Ῥοῦ illum in Patre esse! Et magnus Apostolus : ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. » Ἰδοὺ ἀεί ἐστιν ἐν τῷ Πατρί" 
« Christus Dei virtus et Dei sapientia 19.» Quid ad καὶ ὁ μέγας ᾿Απόστολος" « Χριστὸς Θεοῦ Ojvauug καὶ 
hec respondet insanus Samosatensis! Ipse quo- θεοῦ cogla: » Τί πρὸς ταῦτα λέγει ὁ ἀνόητος Σαμο- 
que divinum hoc merum in aquam convertens, σατεὺς, καὶ οὗτος, ἐξυδαρώσας τὸν θεῖον τοῦτον οἷὖ- 
cum bibisset,aqua intercute distentus cum ArianiS νον, xai πιὼν, xai τυμπανωθεῖς, ἀπώλετο σὺν τοῖς 
interiit. D ’Αρειομανίταις. 


3! Psal. xxxi, 6... 3? Genes. 1, 1, 2. 93 Galat. 1v, 6. 35 Joel 11. 28. 36 Joan. χιν,10, 6. 36 Joan: 1v1,7 
xiv 18; xv, 26. ?! Joan. vii, 96-58. ?9 Prov. vir, 380. ?? Prov. ii, 19. 9 [ Cor. 1, 24. 


(64) Gobler. οἱ Felc. 1,Καὶ ἐν τῇ χοσμογονίᾳ Μω- ᾿Δὔραὰμ ἦγαλλ.... καὶ ἴδὼν ἐχάρη. Τῶν δὲ ᾿Ιουδαίων 
efc 'Ev &py.... Seg. ibidem, Μωσῆς λέγει. εἰπόντων. AN μ’ ἔτη ἔχ ... "Aopáapg ; 'O δὲ φησι. 

(65) Τοῦ ὕδατος καὶ ΠΙαῦλος. Gobler et Felc. 1. [Πρὶν ᾿Αδραὰμ ἐγώ εἶμι. 

Paulo post, iidem, ἐν ταῖς χκαρδίχις ἡμῶν.... πατήρ. (07) Goblerian. et Felc. 1, παρουσίαν ἐχρημέτις 
Καὶ ᾿Ιωὴλ ἐκ προσώπου Θεοῦ" Ἐχχεώ... xal προ- σε" καὶ πάλιν ὁ [Ιαροιμίαστὴς ἐν τῇ Σοφίᾳ' Ἐγὼ 
φητεύσουσι. Καὶ ὁ Κύριος. "Evo ἐν τ. μην. 

(66) ᾿Ατυχέστατον deest in Gobler. οἱ Felc. 1, (68) Haec, λέγε: ὁ μέγας Παροιμιαστής, desunt in 
Paulo post in iisdem, ὅτι deest. Mox iidem, IIa209£- — Gobler. et Felc. 1. Paulo post, Seg. et Basil. xal 
νου, "Exrots χρηματίσαντα τὸν υἱόν. ΓΑφρον, οὐχ πάλιν λέγει ὁ μέγας ᾿Απόστολος. Gobl. et Felo. 1, 
ἥκουσας τοῦ Κυρίου λέγοντος τοῖς μαθηταῖς Καὶ καὶ ὁ ᾿Απόστολος. 
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7. Ἑπωμεν xal πρὸς τοὺς ἀσεδεστάτους Μανι-α 7. Jan verba faciamus adversus impiissimos Ma- 


χαίους, τοὺς τρυγιοὺς τῶν χακῶν. "Q ἀσεδέστατο! 
Μανιχαῖοι, λέγετε δύο ὑποστάσεις εἶναι͵ ἀγαθοῦ τε 
xai πονηροῦ ; Καὶ λέγεις τὸν πονηρὸν (69) θέλοντα 
μάχεσθαι τῷ ἀγαθῷ, ἵνα λάδῃ μέρος τι’ xal ὁ ἀγα- 
θὸς, φησὶν, ἀγαθὸς ὧν χαὶ μὴ θέλων μάχεσθαι, δέ- 
δωχε παραχωρήσας μέρος τι τῷ πονηρῷ, val γέγονε 
τῷ πονηρῷ ἕν ἥμισυ μέρος, xx: τῷ ἀγαθῷ fuco) 
uízoc. Kal μεταμεληθὲν, φησὶν, ἦλθε τὸ ἀγαθὸν 
παρασχευάσασθα! εἰς πόλεμον, καὶ ἐσχημάτισεν ἔχυ- 
τὸν ἐν τῷ τοῦ πονηροῦ σχήματι ᾿Αλλ᾽ (70) ὦ ἀσεῦδέ- 
στατε Μαν'χαῖς, ὅτε ὁλόχληρον ἦν τὸ ἀγαθὸν, λέγεις, 
Οὐκ ἠθέλησε μάχεσθαι, xai ὃτε ἥμισε γέγονεν, ὡς 
λέγεις, εἰς πόλεμον ἦλθε. Διὰ τοῦτο λέγει ὁ ἀσεδέ- 
στατος Δίανιχαϊος, ὅτι « "HÀgov ζητῆσαι τὸ ἀπολω- 
λός. » "Q πολλῆς ἀφροσύνης Ποῦ οὖν ἔτι ἀγαθυὺ 
Ὑνώρισμα; Μάλιστα bz: καὶ τοῦ τοῦ πονηροῦ σχῆμα 
ἀνέλαδε xavà (71) oi. “Ὥσπερ οἰχοδεσπότου γυναῖχα 
ἐχν ζωγράφος γράψῃ ἐν εἶχόνι παραχρῆμα ἀσέμνως, 
xa: παρερχύμενος ὁ οἰκοδεσπότης ἴδῃ τὴν ἰδίαν γαμε- 
τὴν παρὰ σχῆμα οὖσαν, οὐχ, ὀργισθεὶς καὶ πλήρης 
θυμοῦ γινόμενος (72) ἀναιρήσε! τὸν τοῦτο τολμή- 
σαντα ποιῆσαι! ; Πόσῳ μᾶλλον τὸν λέγοντα, ὅτ! τοῦ 
πονηροῦ σχῆμα ἀνέλαθεν; ᾿Ισχυρότερόν ἐστι τοί- 
vo», οὗ ἀπεχρήσατο τὸ σχῆμα. Ταῦτα τῶν ἀφρό 
νων xai ἀσεθῶν τὰ τολμήματα. ὯὮ ἀσεδέστατε 
τρυγιὰ τῶν χαχῶν Μανιχαῖε (73), οὐκ ἤχουσας τοῦ 
Ματραΐου λέγοντος περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως" « Bl. 
ὅλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαδὶδ, υἱοῦ 
Αύρχάμ; » ᾿Δλλ᾽ ἐρεῖ, ὅτι Οὐ δέχομχι τὴν Παλχιάν, 


, 3 


Καὶ ἐγὼ ἐρῶ πρὸς αὐτόν" Διὰ τί οὐ δέχῃ τὴν Ila- 


λαιάν, Οὐκ ἤκουσας αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος τοῖς G 


ἀπεθεστάτοις καὶ ἁγαρίστοις Ἰουδαίοις « Εἰ ἐπι- 
στεύετε Μωτῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοὶ, ὅτι Μωτῆς περὶ 
ἐμοῦ ἐλάλησε. » Τί ἐλάλησεν, ὦ Κύριε; « Προφύήτην 
ὑμῖν (74) ἀναστήσει Κύρεος ἐχ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
ὡς ἐμέ. » Τοῦτον τὸν προφήτην ὠμολόγε!: dj μακαρία 
Σαμαρεῖτις (75) λέγουσα. « Κύριε, θεωρῶ, ὅτι προ- 
φήτης εἴ σύ. « El xai ἄνθρωπον xai Κύριον xai προ- 
φήτην ὡμολόγει d$ μακαρία Σαμαρεῖτις" ἰδοὺ πάντη 
γαὶ ὄνίμος καὶ οἱ προφῆται, οἱ μεγάλο: καὶ οἱ ἅγιοι 
ὁμολογοῦτ:. Πῶς δύναται βότρυς εἶνχ! ἄνευ ἀμπέλου; 
Πῶς δύνατα: βεδαιωθῆναι πᾶτα πραγωχτείχ, καὶ ἡ 
εἰς τὸν κόσμον ᾿ξλλουσα ἔσεσθαι σωτηρία; Ὁμολο- 
γήσουσιν οἱ σημάντορες οἱ μεγάλοι ποοτῆτα! καὶ ὁ 
νόμος (16): μάλιστα αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος, Oc: 

δι Luc. xim, 10. ?! Matth. 1, 1. 
xvi, 16. 


(69) Goblerian. οἱ Felc. 1. ᾿Αλλὰ xai πρὸς τοὺς ἢ 


Μιαν:χαίους τοὺς τρυγιοὺς τῶν χακῶν, Ὥ as:6ista- 
το, Αἔγετε 030 ὑποστάσεις tiva: ἀγαθοὺ τε xai πο- 
ντ ϑοῦ. Βαὶ λέγετε τὸν πονη )όν. Paulo post, Seguer. 
tvx Ααύτς u&o0q τὶ. 

(70) Ἀλλ᾽ deest in Seg gai mox habet, 5e, ut 
et infra. Editi vero, ὅτι. Gobl. et Fele. primus, to- 
tum hunc locum sic habent, Ὦ ἀσεδέστατοι, ὅτε 
ὁλόχληον Tw ὅ λέγεις ἀγαθὸν, ox ἐθέλησε μάχε- 
σθαι, καὶ ὅτ» utro γέγονεν. 

(0) lta Seguer. E iti, ἀνέλασε. Nannius legisse 
videtur ἀνέλαθε, vertit enim : sub. mali forma la- 
te 


at. 
(12) Seguer. γενόμενος. 


33 Joan. v, 46. 


nicheos mulorum feces. O impiissimi Manichei, 
dicitis duas esse substantias, boni scilicet et mali? 
Dicitis, inquam, malum pugnare voluisse cum bo» 
no,ut partem quamdam sibi sumeret : bonum vero, 
cum utpote bonum, pugnare nollet, partem quam- 
dam malo sponte cessisse; ita ut pars una malo 
cum dimidio cederet, dimidium tantum partis al- 
terius bono obveniret. Tum poenitentia ductum 
bonum sese ad bellum instruxiese, atque mali spe- 
ciem induisse. Verum, o impiissime Maniche,oum 
integrum esset bonum, ais noluisse pugnare; ubi 
vero ad dimidiam partem, ut ais redactum est, ad 
bellum processit. Eo spectat, ait impiissimus Mani- 
chaus, illud : » Veni quierere quod perierat *!, » Ὁ 
ingentem stultitiam ! Ecquodnam jam boni indi- 
cium? cum maxime tu dicas, ipsum mali induisse 
gpeciem. Ut si pictor quispiam patrisfamilias uxo- 
rem festinanter indecentique forina depingat in 
imagine, tum paterfamilias proatereundo, indecenti 
forma uxorem videat, nonneita furoreque percitus, 
pictorem qui hoc ausus fuit de medio tollet ? Quan- 
to inagis eum qui ait bonum, mali speciem assum- 
psisse? Id igitur cujus specie quis utitur, utente 
6st prestantius. Hi stultorum impiorumque homi- 
num sunt ausus. O impiissime et malorum feces, 
Manichae, annon audisti Matthieum de incarna- 
tione dicentem : « Liber generationis Jesu Chrieti 
filii David, fllii Abraham 3*. » At respondet : Non 
admitto Vetus Testamentum. Heponam ego ; Éo- 
quid est quod non admittis Vetus Testamentum ? 
Annon audisti Dominum dicentem impiissimis et 
ingratis Judzis : « Si crederetis Moysi, crederetis 
et mihi, quia Moyses de me locutus est ??? » Quid 
locutus est, Domine ? « Prophetam excitabit vobis 
Dominus de fratribus vestris sicut me ?*, » Huno 
prophetum conlilebatur beata Samaritana, cum di- 
ceret : « Domine, ul video, propheta es tu **. » Si 
et hominein et Dominum ut prophetam confiteba- 
tur beata Samaritana : ecce ubique lex et sacri 
magnique prophete conlitentur. Quomodo botrus 
potest absque vite esso ? Quomodo confirmari po- 
test totum negotium et futura mundi 186 salus ? 
Contitebuntur indices illi mayni prophete et lex ; 
cum maxime Dominus ipse dicat : « Lex et pro- 
phete usque 3? Joannem *5, » Et rursum : « Non 


3^ Deut. xvi, 15. 88 Joan. iv, 19.  ** Luc. 


(73) Cobl. et Felck. 1, t2uy:à Mav:y ais. 

(74) Cobl. et Felc. 1, Οὐ δέχομαι τὴν Παλαιᾶν ; 
Οὐκ ἤκουσας τοῦ Κυρίου λέγοντος. El ἐπιστεύετε 
Mwst, ἐπιστεύετε ὃν ἐμη'" καὶ γὰρ Μωσῆς περὶ 
ἐμοῦ ἐλάλη τε λέγων" Προφήττν ὑμῖν. Editi et. qui- 
dam manuscripti, post περὶ ἐμοῦ, ἐλάλησε, habent, 
τί ἐλάλησεν, ὦ Κύριε ; Πρ. 

(75) Gobl. et ἔοϊο. 1, ἡ Σαμαρεῖτις. Mox iidem, 
εἴσό. Ἰδοὺ πάντες xai Κύριον xai ἄνθρωπον αὐτὸν 
ὁμολογοῦσι. Πῶς δν 

(76) Gobl. et Felc. 1. Ἢ εἰς τὸν κόσμον σωτηρία 
εἰ μὴ ὁμολογήσουσιν οἱ σημάντορες προφῆται, χα 
ὃν. 
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veni solvere legem aut prophetas,sed adimplere 9.» A « Ὁ νόμος xz: οἱ προφῆται μέχρις ᾿Ιωάννου" » καὶ 


O feces omnium haresum ! Suflicit illis nomen ad 
fidem suam. De h s ait magnus psalmista David : 
« Dixit insipiens in curde suo : Non est Deus. Cor- 
rupti sunt et abominabiles fucti sunt in studiis 
suis ὅδ,» cum non confiteantur et ipsi carnalem 
adventum, sed phantasiam esse existiment, cum 
tamen Dominus ad Judaeos dicat : « Quid ine que- 
ritis interficere hominem, qui veritatem locutus 
sum vobis **? » rursumque dixerit ad ministrum 
qui alapam sibi inflixerat : « Si male locutus sum, 
testimonium perhibe de malo; si autem bene,quid 
me cedis *^? » An potest phantasia cedi, aut atfigi 
eruci ? Nonne corpus id erat ἢ Et quomomodo dicit 
quod phantasia esset ? Et hi quoque una evanes- 
cant,qui arbitrantur divinum illud me. um non esse 
mistum, et mentis stupore perculsi pereant. 


πάλιν « Οὐχ (77) ἦλθον χαταλῦφαι τὸν νόμον οὐδὲ 
τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι. » "Q τρυγιοὶ πασῶν 
αἱρέσεων ! Αὕὐταρκες αὑτοῖς ἔστι τὸ ὄνομα πρὸς τὴν 
πίστιν αὐτῶν. Περὶ τούτων εἶπεν ὁ μέγας ψαλμῳδὸς 
Ax6ló: « Εἴπεν ἄφρων (78) ἐν χαρδίῦ αὐτοῦ: Οὐκ 
ἔστι Θεός. Διεφθάρησαν xal ἐφδελύχθησαν ἐν ἐπιττ͵- 
δεύμασι,» καὶ αὐτοὶ μὴ ὁμολογήσαντες τὴν ἔνσαρχον 
παρουσίαν, ἀλλὰ φαντασίαν, λέγοντος τοῦ Κυρίου πρὸς 
τοὺς Ἰουδαίους" « Τί με ζητεῖτε (70) ἀποκτεῖναι ἄν - 
θρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα ; » Καὶ πάλιν 
λέγοντος αὐτοῦ πρὸς τὸν ὑπηρέτην τὸν ῥαπίσαντα 
αὐτόν (80) « Εἰ κακῶς ἐλάλησα, μαρτόρη,σον περὶ 
τοῦ xaxou* εἰ δὲ χαλῶς, τί με τύπτεις; » Μὴ δύναται 
φαντασία τύπτεσθαι ἢ προσηλωθῆναι ἐν τῷ σταυρῷ ; 
Οὐχ ἄρα σῶμα ἦν: Καὶ πῶς λέγει, ὅτι φαντασία ἐστί; 
Καὶ οὗτοι συνεξαφανιζέσθωσαν νομίζοντες ἄκρατον 


εἴναι τὸν θεῖον οἴνον, καὶ εἰς ἔχστασιν γενόμενοι ἀπώλοντο. 


8. Aggrediumur jam Marcionem, Valentinum et 
Basilidem, qui ait, Dominum, quasi aquam per ca- 
nalem, transiisse per illibatam et intactam Mariam. 
O impiissimi ! non audistis magnum archangeluimn 
Gabrielem haec loquentem, ad immaculatam Virgi - 
nem Mariam :« Ave, gratia plena, Dorinus tecurn. 
Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissi- 
mi obrumbabit tibi. Quod enim ex te nascitur, 
Sanctum vocabitur *!. » Si dixisset, Per te, verisi- 
milem haberent impudentie occesionem : cum au- 
tem dixerit, « ex te, » declarat Deum Verbum ex 
illa templum suum, scilicet hominem, accepisse.Et 
hi igitur cxplodantur, cum novis hisce Judeis, 
seu Ariomanitis inimicis Christi. 

9. Similiter insanum et infelicissimum Hieracam 
alloquamur, qui virginitatem extollere, nuptiasque 
aspernari voluit. O Hieraca! aliquid dicamus ex 
lege sumptum. Deus, Verbum Patris, in paradiso 
duxit Evam et Adamum. Sed quare dicis : Vetus 
Testamentum non admitto? Esto : annon in Evan- 
gelio audisti tertia die recubuisse Dominum in 
Cana Galilee ad nuptias, et deficiente vino, aquam 
mutasse in vinum € ? Ac rursum Judeis dicentibus 
&d eum : « Moyses dedit nobis libellum repudii, » 
quid ad eos Dominus? « Moyses, inquit, dedit 


$ Matth. v, 17.  ?* Psal. xus, 1. 


43 Joan. 11, 1-14. 


Mox Gobl. et Felc. 1, τὸν νόμον xai τοὺς προφήτας. 

(78) Goblerianus et Felekmanni primus, Περὶ τούς 
των φησὶν ἡ ψαλμῳδία. Εἶπεν ἄφρων. 

(79) Goblerianus et Felckinanni primus, λέγοντες 
τοῦ Kupiou φάσχοντος" Τί με ζητ. | 

(80) Gobler. οἱ Fol. 1, Καὶ πάλιν πρὸς τὸν ῥα- 
πίσαντα. [Infra iidem, Τί με δερεῖς ; Μὴ δύν. 

(81) Ita Seg. recte, Edit. vero, προελθόντα. Ibid., 
Gobl. et Felc. 1, διὰ τῆς ἀχράντου Θεοτόχου" οὐχ. 
Infra iidem, τοῦ ἀρχαγγέλου Γαύριὴλ λέγοντος τῇ 
Παρθένῳ. Χαῖρε, xtX. 

2) 80 aer. El Ty εἶπας. E 

[3 Gobler. οἱ Felc. primus, πρὸς τὸν &muyiv 
Bio) 'lépaxx. Seguerianus item habet, ᾿ϊέραχα, 


(| λέσθωσαν μετὰ τῶν 


δ Joan. 


8. Εἰπωμεν χαὶ πρὸς Μαρχίωνα xal Οὐαλεντῖνον 
xai Βασιλίδην τὸν λέγοντα ὡς διὰ σωλῆνος ὕδωρ 
παρελθόντα (81) τὸν Κύριον διὰ τῆς ἀχράντου καὶ 
ἀπειρογάμου Μαρίας, Ὦ ἀσεδέστατοι ! οὐχ ἠχούσατε 
τοῦ μεγάλου ἀρχαγγέλου Γαδριὴλ λέγοντος πρὸς τὴν 
ἄχραντον Παρθένον Μαρίαν. « Χαῖρε, κεχαριτω- 
μένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. νεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. Τὸ γὰρ 
ix σοῦ “Αγιον χληθήσεται. » E? οὖν εἶπε (82), Διὰ 
σοῦ, πιθανὴν εἴχον τὴν ἀναισχυντίαν' ἐν δὲ τῷ λέ- 
γειν, « ἐκ σοῦ, » δείχνυσιν, ὄτι ἐξ αὐτῆς ἔλαθεν ὁ 
Θεὸς Λόγος τὸν ναὸν, ἄνθρωπον. Καὶ οὗτοι covex6a- 
νῦν Ἰουδαίων χριστομάχων 
᾿Δρειομάνιτῶν, 

9. Ὁμοίως καὶ πρὸς τὸν ἀνόητον (83) καὶ ἀτυχέ- 
στατον ᾿Ιεραχᾶν εἴπωμεν, τὸν νομίζοντα ὑψοῦν τὴν 
παρθενίαν, xai ἀθετεῖν τὸν γάμον. Ὦ “Ἱεραχᾶ, εἰπω- 
μέν τι νομικόν᾽ Ὃ Θεὸς Λόγος τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ 
παραδείσῳ ἤγαγε τὴν Εὔαν πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. ᾿Αλλὰ 
τί λέγεις, ὅτι Οὐ δέχομαι τὴν Παλαιάν; ἔστω' ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ οὐκ ἤκουσας. Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ συνανε- 
χλίθη Κύριος ἐν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας εἷς τὸν γάμον, 
χαὶ οἴνου λείψαντος, πεποίηχε τὸ ὕδωρ» οἶνον: Καὶ 
πάλιν τῶν ᾿Ιουδαίων λεγόντων πρὸς αὐτόν" « Μωσῆς 
δέδωχεν ἡμῖν βιδλίον ἀποστασίου, » τί time πρὸς 


vig 40. 40 Joan. xvi 23. δ Luc 3, 28-35. 


(77) Seguer« πάλιν λέγει αὐθεντικῇ φωνῇ Οὐχ ἢ Editi, 'Iepaxav. Supra, tom. 11 p, 583 legitur, 1ἐ- 


ρχχας. Puulo post Goblerisn. οἱ Felc. 1, τὸν γά- 
pov 'O Θεὸς ἐν τῷ παραδείσῳ ἀγαγὼν τὴν γυναῖκα 
av τῷ 'Aóàu, φησὶν ᾿Αδάμ' “Ἕνεχε τούτου xata- 
λήψει (Bic) ἄνθρωπος τὸν πατέρα xai τὴν μητέρα, 
καὶ χολλυθήσεται (sic) αὐτῇ, καὶ ἔσονται ol δύο εἷς 
σάρχα μίαν. ᾿Αλλ’ οὐ δέχῃ τὴν [[αλαιάν. Oóx ἤχου- 
σας ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου, ἐν τῷ Κανᾶ γάμῳ 
(sic) χληθέντος xai εὑλογήσαντος, καὶ τό Ὕδωρ 
οἶνον ποιήσαντος ; Καὶ τῶν ᾿Ιουδαίων πάλιν λεγόντων" 
Μωσῆς δεδωχεν ἡμῖν βιδλίον ἀποστασίου, τοῦ Κυρίου 
φήσαντος, δεδωχέναι τὸν Μωσέα πρὸς σχληροκαρδίαν 
αὑτῶν. Καὶ, Οὕς ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω. [ὥς οὖν δύναται, etc. 
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αὐτοὺς ὁ Κύριος « Μωτῆς δέδωχεν ὑμῖν βιδλίον A vobis libellum repudii ad duritiam cordis vestri ; » 


&xo7ta7ío9 πρὸς τὴν σχλυηροχαοδίαν ὑμῶν" » viyza- 
πια! vo" e "À ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἀνθρωπος μὴ 
γωρ:ζίτω. » Ἔπειτα πῶς δύναται κλάδος ὑποστῆνα', 
Pipe: ud) ὑποχε aevo ; Πῶς δύναται 
πατρὸς καὶ μητρὸς μὴ ὄντων ; Kai 
ἑτχίοοις αὐτῶν ἀπόλοιντο (RÀ). 

(0. Εἴπωμεν καὶ πρὸς τὸν Νοῤᾶτον, τὸν λέγοντα 
ἐχυτὸν καθυρὸν, xal νομίζοντα ἀνχ!οεῖν τὴν μετὰ- 
νοίαν. Πλύοης βορδόρου xal δυτωδίας ὧν. οὐχ ἔχκου- 
σας τοῦ ἀγαθοὺ xa: φιλανθρώπου τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ 
διὰ τοῦ μεγάλου προφήτου (85) λέγοντος" « Οὐ θέλω 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλὰ τὴν μετάνοιαν jo» 
Rai πάλιν ὁ μέγας "I6: « Οὐδεὶς καθαρὸς ἀπὸ 
ποὺ, οὐδ᾽ 1v μία ἡμέ: (86) ὁ βίος αὐτοῦ 7, ἐπὶ 
γῆς. » Καὶ πάλιν τῶν μαθητῶν λεγόντων τῷ 
pir « Ηοσάχις συγχωρήσομεν τῷ ἁμαοτάνοντι ; ἕως 
ἕπταχις ;» Ὁ δὲ Κύριος timi ποὸς αὐτούς" « Οὐχὶ, 
ἀλλ᾽ ἕως ἐδδομηκοντάκις ἕπτά. » ᾿λναχυλιομένης τῆς 
ἐπαγζελίας διχιωνίζετα! d, μετάνοια" οὐχ ἵν᾽ ἀχηύην- 
τῆς ἐπιαΐνωμεν (87) ἁμαρτάνειν" μὴ γένοιτο ἀλλ᾽ 
iva δείξωμεν τὴν ἀγαθότητα τοῦ (2092 xal ctAdv. 
θ:ὥποῦ τῶν ὅλων Oto)' xal πάλιν ὁιὰ τοῦ υὑεγάλου 
Ἡταΐου ἐπιχηύσσοντος τὴν Ἱερουσχλὴα, καὶ λέγον- 


παοθένης EVA, 
οὗτοι σὺν τοῖς 


.»Ρ 
“2. 
[] 
ΤΥ ς 
Κ᾿» 


wed] 
“ος αὐτοῦ" « "Axous, οὐδανὲ, χαὶ ἐνωτίζου, ἡ (7, Y ioo 
ἐνξννν τὰ, καὶ νωσα αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν, » xxl τὰ 
ἐξῆς ι538', Οδατε, ἀδελφοί. Ka! μετὰ τὸ αὐτοῦ τὴν 
οὐχύτη» γενέσθαι! ἀπειλὴν, λέγε!" « Λούσασθε, καθα- 
20i γίνεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν 
λῶν (89). » Ὦ μεγάλης ἀγαθότητος Καὶ πάλιν τοῦ 
[l£-255 τοῦ μεγάλου εἰπόντος πρὸς αὐτὸν, ὅτε ἐπερώ- 
τησὲ τοὺς μαθητὰς λέγων « Tiva με λέγουτιν οἱ ἂν- 
το Eva: ;» — « Οἱ μὲν ἔλεγον, ὅτι (Βλίας εἶ" ἀλλο! 
ow ποοφέτης. » Καὶ αὐτοῦ εἰπόντος πρὸς αὐτούς" 
ς ὃξ tiva μὲ λέγετε (00) ; » Καὶ ἀποχριβθεὶς ὁ Π’τ- 
& « Σὺ εἰ ὁ Χοιστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος,» 
ξογόμενος εἰς τὸν χόσιλον. Εὐθέως 9& sine πρὸς αὖ- 


P od 


πὸ & Κύριος" « Mixisos εἶ, Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ * ὅτ' τὰρξ 
χαὶ uta οὐχ ἀκεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ μου ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς Σὺ εἴ ΠΠέτοος͵ xal ἐπὶ ταῦττ, τῷ πίτρᾷ 
οἰχοδομήτω μην τὴν ᾽᾿Εχχλησίαν. Σοὶ δώσω τὰς χλεῖς 
f. * , * - 4 , , v ^ 
ατιλείας (}}} οὐρανῶν xai πάντα 67a ἂν δέτῃς 
23723. δεδεμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Καὶ 
55 Matth. xix, 6, 7. 


δ Ezech. xvii, 32. 
i Matth. xvi, 13-190. 


Sá) Pa Suguer. Editi vero, ἀπώλοντο. Mox Seg. ἢ 


No^xzo». Edit. Coinin. Noozzov. Edit. Paris. Νόοα- 
z^». lbid. Gobler. »a0220v xai βουλόμενον Avatottv. 

(Oi Gobler. et. Felc. 1, οὐχ ἤχουτας τοῦ CtAav- 
6:w zo, 8:53 διὰ τοῦ προφήτου. Ibidem Reg λέγον - 
πος 22252. Οὐ Φούλοιλα! τῶν θάνατον τοῦ ἀἁμχοτωλοῦ. 
ὡς τήν. Max. Gobl. et Felc. 1, Καὶ ὁ ᾿Κὐῦ. Seg. post 
ἰδ addit A£7s:. 

(NO) Sic tres mss. Editi. vero, μὰν ἡμέραν. Post 
hec verba Gobler. et Felc. 1, ἡ ζωὴ αὐτοῦ, Καὶ 11&- 
τοῦς, ἐρωτῶν τῷ Kozlw (sis) cl ἕως ἑπτάκις goyqt- 
ῥήσει τῷ ἁμαρτάνοντι, ἔφη͵ ἐδδομηκχοντάχις ἑπτά, ᾿Ανα- 
χυχλούμεννς (Xo τῆς ἐπαΎΥ. 

(87) Seg. ἐπιμείνομεν. Mox Gobler. οἱ Felo. 1, 
ἀλλ᾽ ἵνα δείξωμεν τὴν ἀγαθότητα" καὶ ᾿Ησαίας, "Axoot, 
οὐρανέ, [bid. Seg. ἀποχηρύσσον τὴν ᾿1εὲρ. Editi, 
ἐπικηρύσσοντος. 


55 Job xiv, 4. ** Matth. xvir, 21, 22. 


scriptum est enim :« Que Deus conjunzit, homo 
non separet ". » Deinde quomodo potest ramus 
oonsistere, si non subsistit radix ? Quomodo po- 
test virgo esso, ei non habeat patrem et ma- 
trem ? Et isti cum sodalibus suis in perniciem 
abeant. 

10. Ad Novatum jam loquamur, qui sese purum 
ait, οἵ ponilentiam tollere curat. Cum ais ceno 
repletus el fetore, non audisti benignissimum 
Deum, per magnum illum prophetam sic loquen- 
tem :« Nolo morteim peccatoris, sed poniten- 
tiam *? » Rursuinquo magnus Job : « Nemo 
mundus & sorde, nec si unus diei sit vita ejus 
super terram **. » Atque iterum discipulis $837 
Dominum rogantibus : « Quoties peccanti ve- 
niam dabimus? an usque septies? » ait Dominus 
δὰ eos : « Non, sed usque septuagies septies "8, » 
Multis vicibus revoluta, ac redintegrata promis- 
sione, eternum durat ponitentie tempus. Non 
quo his auditis, in peccatis permaneamus : absit, 
sed ut declaretur boni et hominum amantissimi, 
universorum Pei clementia : qui rursum per ma- 
gnum [saiam, heec Hierosolyme denuntiat, atque 
his utitur verbis : « Audi, colum, et auribus per- 
cipe, terra : Filios gepui et exaltavi, ipsi autem 
spreverunt me",» etc. Nostis, fratres. Et post 
tantam ejua comminationem addit : « Lavamini, 
muudi estote : auferte malignilutes ab animabus 
vestris **. » 0 magnam bonitatem ! Rursum allo- 
quente Petro, cum interrogavit discipulos dicens : 
« Quem me dicunt esse homines ? » respondent : 
« Alii dicunt te Eliam esse: alii, prophetam. » 
Tum dicente illo:« Vos autem quem me esse di- 
citis ? » et respondens Petrus dixit : « Tu es Chri- 
stus. Filius Dei vivi,» qui venisti in mundum. 
Statimque dixit illi Dominus : « Beatus es, Simon 
Barjona, quia caro et sanguis non revelavit tibi, 
sed Pater meus qui in calis est. Tu es Petrus, 
et super hanc petram edificabo Ecclesiam meam. 
Tibi dabo olaves regni celorum : et quecumque 
ligaveris super terram, erunt ligata et in ccelis *9.» 
Et cum tot tantasque promissiones accepisset 


" [sa. 1, 2. ** Ibid. 10. 


(88) Gobler. et Felo. 1, xai τὰ e xai μεῖ- 
ἔπειτα Χούσασθε, χαθαροὶ γίνεσθε͵ ἀφέλετε τὰς πο- 
νηρΐης ὑμῶν, Καὶ πάλιν Πέτρος, ὁ οὐκ ix gaoxóq 
οὐδὲ αἵματος ἀποχαλυφθεὶς τὸν Χοιστὸν εἶνα! ΥἹὸν 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἀλλ᾽ £x Πατρὸς ὀὐοανίη, ὁ τὰς οὖ- 
ανίους κλεῖς λαθὼν, φήταντος (sic) τῷ Κυρίψ᾽ Κἂν 
ó£r, με σὺν go: ἀποθανεῖν, οὐ μέ σε ama vi goat, 
&pis αὐτὸν GovusRusvoc, ὅμως δχχούσας ἀνενιίνατο 
(sic) τὴν ἄφντ, σιν, Καὶ πάλιν ὁ προφήτης" "Asta δὲ 
οὐ x1825. omissis quamplurimis. 

P Ὑμῶν post ψυχῶν deest in editis, sed legitur 
in Seg. 

(90) Post λέγετε Seguer. habet, ὦ Κύριε, ουτοί 
εἶσιν ἀνθοωποι, Ὃ δὲ Kóctoz εἶπε, Nul, ᾿Αλλὰ t05- 
τοὺς ἀπεχάλυπτον μυστήρια" ὑπὲρ γὰρ τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς ἧσαν λοιπόν, qua prorsus aliena videntur. 

(91) Sio Seguer. Editi vero, male, τῶν βασιλειῶν. 
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dixit Domino :« Sequar te quocunque ieris, et A τοσαύτας ἐπαγγελίας λαδὼν, «Ire. τῷ Kopl* « 'Axo- 


animam meam ponam pro te. » Statimque dixit 
illi Dominus : « Amen dico tibi, hodie antequam 
gallus cantet, ter me negabis  » Et Domino in 
domum Caiphe abrepto, ubi totum concilium cum 
Caipha aderat; Petrus stabat ad ostium : quem ul 
vidit puer, ait illi : Nonne cum eo es ? Respondit 
illi Petrus : Non sum. Rursum sciscilante ex eo 
ancilla : Nonne tu ex Galileis es? respondit et 
dixit : Non sum. Interrogante autem ministro, ne- 
gavit ille, οἱ statim gallus cantavit. Et conversus 
universarum rerum Dominus, consideravit Petrum: 
flevitque Petrus ; lacrymisque abluit abnegationem 
in sua ponitentia*!. Rursum sanctus propheta 
ait: « Astra autem non sunt pura in conspectu 
ejus **. » Si astra non sunt pura, quid est quod tu, 
purum, misericordem et clementem Deum, durum 
et immitem dicis? Et hic quoque rejiciatur cum 
eliis heresiarchis. 


λουθήσω cot, ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ, xal θήσω τὴν ψυχήν 
μου ὑπὲρ σοῦ. » Εὐθέως (02) εἴπε πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος" 
«᾿Αμὴν λέγω σοι" σήμερον πρὸ τοῦ ἀλέχτορα φωνῇ- 
σαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με. » Καὶ ἀρθέντος τοῦ Κυρίου 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ Καϊάφα, καὶ παντὸς τοῦ συνεδρίου 
μετὰ τοῦ Καϊάφα, καὶ τοῦ Πέτρου ἑστῶτος ἐν τῷ πυ- 
λῶνι, ὃν καὶ ἰδὼν ὁ παῖς εἶπε πρὸς αὐτόν’ Οὐχ εἴ σὺ 
μετ᾽ αὐτοῦ ; 'O δὲ Π]Ἰέτρος εἶπε πρὸς αὐτόν" Οὐχ εἴμί. 
Καὶ πάλιν τῆς θυρωροῦ εἰπούσης πρὸς αὐτόν" Μὴ 
xai σὺ ix τῶν Γαλιλαίων εἶ ; ᾿Απεχρίθη, καὶ εἶπεν" 
Οὐχ εἴμί, Kai τοῦ ὑπηρέτου ἐπερωτήσαντος αὐτὸν, 
ἠρνήσατο, xal εὐθέως ἀλέχτωρ ἐφώνησε. Kal στρα- 
φεὶς ὁ τῶν ὅλων Κύριος προσέσχε τῷ ΠΕτρῳ᾽ καὶ 
ἐδάχρυσεν ὃ llévpoc, xai διὰ τῶν δαχρύων ἀπενίψα- 
τὸ (93) τὴν ἄρνησιν ἐν αὐτῇ τῇ μετανοίᾳ. Καὶ πάλιν 
ὁ ἅγιος προφήτης εἶπεν. « ἴΑστρα δὲ οὐ χαθαρὰ 
ἐνώπιον αὐτοῦ. » E! ἄστρα οὐ xa(zoX, πῶς σὺ τὸν 
χαθαρὸν xxi εὐσπλαγχον, xai φιλάνθρωπον θεὸν 


σχληρὸν καὶ ἀφιλάνθρωπον λέγεις (94) ; Καὶ οὗτος συνεκδαλλέσθω μετὰ τῶν ἄλλων αἱρεσιαρχῶν. 


10. Jam loquamur adversus miserum Phrygom, 
qui ait, post adventum Salvatoris, advenisse Mon- 
tanum et Priscillam. Hec sunt anicularum delira- 
menta. Qui fleri potest αἱ post adventum Salvato- 
ris propheta rursum adveniat? Non audisti, le- 
gem et prophetas fore usque ad Joannem? Audi 
tu, popule Domini. Sicut rex in quamdam urbem 
concessurus, nuntios premitlit qui indicent quo 
sit cultu adventurus : cum autem eo advenerit, et 
norint cives ejus adventum, ut indicatus fuerat, 
adorant ipsum ; quin jam ulla sit indicantis opera, 
cum eum propriis jam oculis conspiciant. Jam si 
quis in ea ipsa urbe dixerit, adventurum regem 
esse, nonne in eum conspuerent oppidani, 188 
dicerentque : Nos vidimus illum nob:scumque 
habemus, et quare tu dicis, exsistere alium? 
Et hi quoque cum haresibus aliis pessum eant. 


41. Novam nuno heresim qua ex Syria in JEgy- 
ptum emanavit, alloquamur ; Apollinaristas nempe: 
novam quippe doctrinam attulit Apollinarius, qui 
ait, corpus duniaxat assumpsisse Deum, ex inte- 
merata οἱ semper virgine Maria, ipsumque Deum 
Verbum anime vicem supplere. O imperfectissime 


€ Luc. xxii, 33, 34. '! Ibid. 55-62. 


(92) Sic Seg. Editi vero, ᾿Αλλ᾽ εὐθέως, 

93) Seg., ἀπήλειψε, Ν . 

94) Gobl. et Fele. 1, σκληρὸν xai ἀσυμπαθὴ λέ- 
vu. Paulo post, Ed. Com. et Seg.. μετὰ τῶν ἄλλων 
αἱρέσεων. Ed. Paris. cum Gobl. et Felc. 1, μετὰ τῶν 
ἄλλων αἱρεσιαρχῶν. In iisdem mox, δείλαιον deest. 

(95) Basil., γραιῶ. Ibidem Seguer., ἴσως ὡς χε- 
κεπφωμένων. gliti, ἴσως κεχεπφωμένον. Vide θπο- 
masLicon, ad vocem χέπφος. Paulo post, πάλιν deest 
in Gobler. et Felc. 1. Ibidem Seguer. habet προφή- 
της. Editi, τὸν προφήτην. . — 

(06) Gobler et Felc. primus, "Axoocov οὖν, ὃ τοῦ 
Κυρίου λαός. Ὥσπερ βασιλέως μέλλοντος χκαταντᾷν 
ἕν τινι πόλει, στέλλει προσημάντορας λέγειν, ποίῳ 
σχήματι τοῦτον ἔρχεσθαι. Ibidem Beg. habet, μέλλω 


C 


9? Job xv, 15. 


105. Εἴπωμεν xal πρὸς τὸν δείλχιον Φρύγα τὸν λέ- 
γοντα μετὰ τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Σωτῆρος ἐπιδεδτ, μη- 
χέναι Μοντανὸν xai [Ιρίσκιλλαν. Ταῦτα γρεῶν πτύ- 
σματα ἴσως ὡς χεχεπφωμένων (05). Πῶς δύναται μετὰ 
τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Σωτῆρος πάλιν προφήτης ἐπιδεδτ,- 
μηκχέναι ; Οὐκ ἤχουσας, ὅτι ὁ νόμος xal οἱ προφῆται 
ἕως Ἰωάννου ; "Axousov σὺ, λαὲ τοῦ Κυρίου (96). 
"Qomto βασιλεὺς μέλλει καταντᾷν ἕν τινι πόλει, καὶ 
ἀποστέλλε: σημάντορας λέγων * "1800 ποίῳ σχήματι 
μέλλω ἔρχεσθαι. ᾿Εὰν δὲ ἐπιδημήσῃ,, xai ἐπιγνῶσι 
τὴν ἐνση μανθεῖσαν ἐπιδημίαν, προσχυνοῦντες αὐτὸν, 
οὐχ ἔτι χρεία τοῦ σημαίνοντος" αὐτοψὶ γὰρ ἑώραχα 
αὐτὸν τὸν σημανθέντα (97). ᾿Εὰν δέ τις εἴπη ἐν αὐτῇ 
τῇ πόλει, ὅτι μέλλε: ἔσεσθαι ὁ βασιλεὺς, οὐχ ἂν κατα- 
πτύσωσιν αὐτοῦ ol ἐν τῇ πόλει λέγοντες, ὅτι" ον ἐω- 
ράχαμεν καὶ ἔχομεν μεθ᾽ ἑαυτῶν, πῶς σὺ λέγεις, ὅτι 
σημαίνω ὑπάρχειν ἄλλον ; Καὶ οὗτοι τοίνυν σὺν ταῖς 
ἄλλαις αἱρέσεσιν ἀπώλοντο (98). 

11. Εἴπωμεν καὶ πρός τὶν νέαν αἵρεσιν, τὴν ἐκ Συ- 
ρίας ἐλθοῦσαν εἰς Αἴγυπτον, τοὺς ᾿Απολλιναριστάς" 
καινὸν δόγμα προσενέγχαντος (09) ᾿Απολλιναρίου, 
σῶμα μόνον λαθόντα Θεὸν Lx τῆς ἀχράντου καὶ ἀει- 
παρθένου Μαρίας (1), καὶ αὐτὸν τὸν Θεὸν Αόγον ἀντὶ 
ψυχῆς ὄντα. Ὦ ἀτελέστατε χαὶ ἄψυχε ! Bl, τελείου (2) 


D ἔρχ. Editi, μέλλων ἔρχ. Mox Seg., σημανθεῖσαν. Edi- 


Ui, ἐντημανθεῖσαν. 
(97) Sie Seg. Gobler. et Felc. 1. Editi vero, αὐ- 
τοψίᾳ γὰρ ἑώραχαν τόν σημ. Ibid. Gob. et Felc. 1, 
τὸν σημανθέντα, El οὖν μετὰ ταῦτα εἴποι τις ἐν τῇ 
πόλει, ὅτι μέλλει. 

(99) Gobler. et Felc. 1, πῶς σὺ λέγεις ἄλλον ἔρχε- 
σθαι ; Καὶ οὗτοι σὺν τοῖς ἄλλοις ἀπώλ. 

99) Seguerianus, Goblerianus et Felokmanni 
primus, προσενέγχαντος, Editi, προσενέγκαντας, 

(1) Seg., ἀπειρογάμου Παρθένου Μαρίας. Gobler. 
et Felc. 1, ἀπειρογάμου Μαρίας, omissa  voos 
ἀχράντου, 

(2) Seg., Ναὶ τελείου. Gobler. et Felck. 4, καὶ 


τελείου, 
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τοῦ ἀνθρώπου παρὰ viv ἐντολὴν πράξαντος, xai ἐκ- A aniinaque carens! Cum perfectus homo mandatum 


δληθέντος τοῦ παραδείσου, xal εἷς θάνατον χατα- 
TXgóv:0;, μεριχῶς ἔσωζε τὸν ἄνθρωπον ^ xal πῶς 
ἔμελλε σώζεσθαι 3; ψυχή ; Οὐκ ἤκουσας τοῦ μεγάλου 
προφήτου Ἡσαΐου κατὰ τῆς ἀθεΐας σου χηρύσσοντος, 
(3) ὅτι « Παιδίον ἐγεννήθη, ἡ μῖν, καὶ υἱὸς ἐδόθη ἡ μῖν, 
οὗ $, ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ, xal καλοῦσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. » Μὴ εἶπεν, ὅτι Σὰρξ 
οὐ παιδίον χαὶ υἱὸς ἐγεννήθη (A). Γνῶθι, ἀσύνετε͵ ὅτι, 
παιδίον λίγων, τέλειον ἄνθρωπον δείχνυσι. Δειγθέντος 
τοῖνον τοῦ τελείου, ὁ μέγας εὐχγγελιστὴς Ἰωάννης ὁ 
υἱὸς τῆς βροντῆς, ἁπλῇ τῇ φωνῇ λέγει" « Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς 
ἦν ὁ Λόγος, Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν, Πάντα 
δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν,» Καὶ 
αὐτὸς ὁ Κύριος λέγε!" « Nov ἡ ψυχή μου (5) τετάρα- 
χται. » Εἷς τίνα φθάνει αὕτη d φωνή ; εἰς τὸν Θεὸν 
Λόγον ; Ἄπαγε ! Ὁ ἀτάραχος Θεὸς Λόγος, ἐλθὼν τὴν 
ταραχὴν παῦσαι, αὐτὸς ἔλεγε τὴν φωνήν ; ᾽Λλλλὰ τὸ 
σώμα μᾶλλον θέλεις λέγειν, ὅτι αὐτὸ εἶπε ; σφάλλῃ, (6), 
xi8 ἑαυτὸ τὸ σῶμα ἀκίνητόν ἐστιν, εἰ μὴ ἡ ψυχὴ 
T» t» αὐτῷ. Οὐχ ἤκουσας Μωσέως λέγοντος" « Ἐμ- 
φάνιζον uot σαυτόν ; » χαὶ εὐθέως ἀχούε:" « Οὐδεὶς ὄψε- 
ταὶ τὸ ποόσωπόν μου, xii ζήσεται. » Μετὰ ὃὲ τὸ τε- 
θῆνα!: τὸ σῶμα ἐν τῷ μνημείῳ σὺν τοῖς σιύμασι, πῶς 
κατήρχετο ἡ θεότης ἐν τῷ ἅδῃ σῶσαι τὰς ψυχὰς γυ- 
μανή, Μᾶλλον ἀπολέσαι αὐτὰς χατήρχετο, f, σῶσαι. 
Οὐδεὶς γὰρ ἠδύνατο ἰδεῖν τὴν θεότητα γυμνὴν χαὶ 
σωθῆναι. Οὐχοῦν ἄρα τῆς ψυχῆς χρεία" ἵνα ἐν τῇ 
ψυχῇ δυνηθῶσιν αἱ Ψυχαὶ σωθῆναι. Καὶ πάλιν αὐτὸς 
6 Κύριος (7) λέγει" « Ὁ καλὸς ποιμὴν τὴν ψυχὴν τί- 
(7,2:v ὑπὲρ τῶν προδάτων, Ἐγώ εἶμ: ὁ καλὸς ποιμήν.» 
Καὶ πάλιν λέγει" € "Efoosixy ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν 


μου, καὶ πάλιν ἄραι αὐτήν.» Καὶ πάλιν χρηματίζει- 


. - , ἢ ' ! , 
ὁ ἄγγελος τῷ Ἰωσὴφ iv τῇ Αἰγύπτῳ, xxi λέγει αὐ- 
τῷ" « ᾿Αναστὰς, ἄρον τὸ πα!δίον καὶ τὴν μητέρα αὖ- 
ποὔ, ἰδοὺ γὰρ τεθνήκασιν οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ 
παιδίου, » Ἰδοὺ πᾶντη μαρτυρεῖται ἐν ταῖς θείαις T'za- 
gi; περὶ τῆς ἐπιδημίας τοῦ ἀγαθοῦ xai τ'λινθρώ- 
ποὺ Θεοῦ Λόγου, ὅτι (8) τέλειον (9) τὸν νχὺν, ἄνθρω- 
Tow ἐφόρεσε γενόμενος ἄνθρωπος, ἵνα σωθῇ này τὸ 
γένος ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων. ᾿Αλλὰ τί docs, ὅτι δ'ὰ 
IIsaioo εἶπε πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους᾽ « Τὰς (10) νεομηνίας 


δὲ [ga, 1x, 6. δ Joan. 1. 1,3. 
48. ** Matth. r1, 20. 


'Hs2!ou λέγοντος, ὅτι Παιδίον ἐγενν. 

(4)Seg., παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν υἱός. Ibid. Go- 
blerian. et Felckm. 1, ἐγεννήθη ; Παιδίων οὖν λέγων. 
Paulo post, iidem, Δειχθίντος οὖν τοῦ τελείου, ὁ τῆς 
βροντῆς υἱὸς ἁπλῇ τῇ. 0. 

(9) Gobler. et Felekm. 1, πρὸς τὸν Θεόν, Kai πά- 
λιν ὁ Koctoc Nov d, ψυχὴ μου. [ἡ Seg. νῦν deest. 

(6) Gobter. et Felo. ἢ. Αλλὰ τὸ σῶμα θέλεις λέ- 
γειν, ὅτι αὐτὸ τοῦτ᾽ ἔφη ; στ. Paulo post, Seg., εἰ μὴ 
ὅτι ἦν ἡ ψυχή. 

(7) Ita Seg. Gobler. et Felc. i. Editi, γυμνὴν 
(qua vox deest in Seguerian.) xal σωθῆναι. Kal 
πᾶλιν αὐτὸς multis omissis. Ibidem Goblor. et 
Felc. primus, Kai πάλιν ὁ Κύριος ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς 
τὴν Ψυχὴν τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων᾽ xai, ᾿Εγώ εἶμι 
ὁ ποιμὴν ὁ καλός" xai πάλιν" ᾿Βξουσίαν ἔγω θεῖναι τὴν 


PATROL. G8. XXVIII. 


δῦ Joap. xi, 27. 


prevaricatus, ideoque ex paradiso pulsus, atque 
in mortem delapsus fuerit: ergo ex parte tantum 
hominem salvum fecit. Ecqua ratione redemi potuit 
anima ? Non audisti magnum illum prophetam 
Isaiam, haec adversus tuam impietatem predioan- 
tem: « Parvulus natus est nobis, et fillus datus 
est nobis, cujus imperium super humerum ejus, et 
vocabunt nomen ejus, Magni consilii angelus "8. » 
Non dixit: Caro et non puer filiusque natus est. 
Scito, o imprudens homo, cum puerum ait, per- 
fectum hominem significare. Exhibito igitur inte- 
gro homine, magnus ille evangelista Joannes, ἢ- 
lius tonitrui, simplici voce ait ; « In principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum. Hoo erat in principio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt, ot sine ipso factum est 
nihil *. » Et ipse Dominus ait: « Nunc anima mea 
turbata est ὅδ,» Ad quem hec vox pertinet ? an ad 
Deum Verbum ? Apage. Num Verbum Deus, im- 
perturbatus, qui venit δὰ sedandam perturbatio- 
nein, eam ediderit vocem? At fortassis dicere ma- 
lueris, id ἃ corpore dictum fuisse ? sed hallucina- 
ris: nam corpus per sese immobile est, nisi in eo 
fuerit anima. Annon audisti dicentem Moysen: 
« Ostende mihi teipsum? » qui statim audivit : 
« Nemo videbit faciem meam et vivet **. » Post- 
quam autem repositum fuisset corpus in monu- 
mento cum aliis corporibus, quo pacto descenderit 
deitas nuda in infernum, ut redimerct animas ὃ Po- 
tius ad perdendas quam ad redimendas descendis- 
set. Nemo quippe poterat deitatem videre nudam 
et salvari. Anima itaque fuit opus; αἱ possent in 
anima redimi anime. Rursum ait ipse Dominus: 
« Bonus pastor animam suam ponit pro ovibus. 
Ego sum pastor bonus V'. » Et iterum ait: « Pote- 
glulem habeo ponendi animam meam, et iterum 
sumendi eam ὅδ.» Iterumque angelus in /Egypto 
Josephum oraculo monuit : « Surgens tolle puerum 
et matrem ejus, ecce enim mortui sunt qui quzre- 
bant animam pueri 55, » En tibi testimonia ubique 
in sacris Litteris, de adventu boni et hominum 
amantissimi Dei Verbi, quod scilicet perfectum 


δὲ Exod. xxxi, 18, 20, " Joan. x, 14. '* ibid. 


(3) Goblerianus et Felekmanni 1, οὐχ fxousac ἢ ψυχήν μο", καὶ πάλιν ἄρα! αὐτήν. Καὶ Ἰωσὴφ χρη- 


ατισθεὶς ἐκ τῆς Αἰγύπτου ἀναχαμψαι, φησὶν ὁ ἀγγε- 

1 £& Τεθρνήκασιν οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου, 
᾿Ιδοὺ μαρτυρεῖται ἐν ταῖς θείαις Τ᾽ραφαῖς, ὅτι τέλειον 
τὸν ἀνθρωπὸν ἔννουν καὶ ἔμψυχον ἀνέλαδεν ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ἵνα τέλειος ἀνθρωπος σωθῇ. ᾿Αλλ᾽ ἴσως 
ἐρεῖς, ὅτι διὰ τοῦ προφήτου φησὶν ὁ θεὸς τοῖς ᾿Ιου- 
δαίοις" Τὰς νεομηνίας καὶ τὰ Σαύδατα ὑμῶν μ':σεῖ ἣ 
va μου. ᾿Αχρονέστατε, 63 τοῦ αὐτοῦ προφήτου 
πᾶλιν ἔφη. Ἰδοὺ ἡ Παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ 
τέξετα! υἱόν. xal παιδίον ἐγεννήθη, xat υἱός, Καὶ 
πάλιν, ὅτ' ᾿Ανθοωπός ἐστ', χαὶ τίς γνώσεται αὐτόν ; 
Πρὸς ταῦτα τί φὴς, ὦ ME Σὺν τοῖς ἄλλοις ἀπόλλου 
(81c) καὶ σύ. Ἡ δὲ καθολικὴ Ἔχκλ. 

(B) Sic Seguer. Editi, πάντα. 

Θ᾽ Ita Seguer. et Basil. Editi vero, ὅτε. 

(10) Seguer., νουμηνίας, 
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templum, seu hominem gestaverit factus hoino, ut A ὑμῶν xal «à Σάδδατα μισεῖ ἣ ψυχή μου ; » ᾿Αφρονέ- 


omne genus nostrum hominum redimeretur. At 
quid dices,, cum per Isaiam dixerit ad Judaeos: 
« Neomenias veatras et Sabbata odit anima mea*9? » 
O stultissime. Quemadinodum etium per eumdem 
magnum prophetam ait: « Ecce Virgo in utero 
habebit et pariet filium. et vocabunt nomen ejus, 
Emmanuel*!. » Εἰ rursum: « Parvulus natus 
est5?. » Et iterum : «Homo est, » et, « Quis cogno- 
scet ipsum? » Quod presens ipse Dominus per sese 
significavit, cum tot tantaque edentem signa otque 
189 portenta in Sabbatis ; Judsi a diaboli conci- 
tati, cum laudibus extollere debuissent, contumeliis 


στατε. Ὥσπερ διὰ τούτου τοῦ μεγάλου προφήτου" 
« Ἰδοὺ ἡ Παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱὸν, 
καὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Βμμανουήλ" » Καὶ 
πάλιν' « Παιδίον ἐγεννήθη" » καὶ πάλιν, ὅτι « "Av- 
θρωπός ἐστι, » xai, x Τίς γνώσεται αὐτὄν ; » καὶ περὶ 
τούτου ἐσήμανε OU ἑαυτοῦ ὁ Κύριος, ὅτι ἐν τῇ ἐπι- 
δημίᾳ, μέλλοντος αὐτοῦ τοιαῦτα καὶ τηλικαῦτα ση- 
μεῖα xai τέρατα ποιεῖσθαι ἐν Σαδῥάτοις, xai ἀντὶ τοῦ 
εὐλογεῖν αὐτὸν, ὑποδαλλόμενοι ὑπὸ τοῦ διαδόλου, 
ὕβριζον αὐτόν. Διὰ τοῦτο, καθὼς προεῖπον, xal αὐτὸ 
προεσημαίνετο. Λοιπὸν πρὸς ταῦτα τί λέγεις, ὦ ἀψυ- 
χε; Καὶ σὺ σὺν ταῖς ἄλλαις αἰρέσεσιν ἀπόλου (11). 


afficiebant. Quapropter, uti supra dixi, idipsum prenuntiatum fuit. Quid ad heec demum dixeris, o insane? 


Et tu quoque cumaliis heresibus in perniciem eas. 


12. Catholica vero Ecclesia, qus recte legit, ac- B 


curate scrutatur divinas Scripturas, se ipsa edifi- 
cavit supra petram: perfecta columba, clavum 
retinet recte et pie fidei in scapha apostolica, alli- 
dunturque decumani fluctus in petram illam immo- 
bilem, et spumantes atque soluti evanescunt. Pro- 
cellas porro rxistimato omnes haereses. Nos autem, 
queso, hoc triplici atque insolubili funiculo mani- 
pulos constringamus, scilicet precepta servando, 
ut appellamus ad salutarem portum in regnum 
colorum : dicatque nobis Deus Verbum, Filius et sa- 
pientia Patris: « Ecce ego δὲ pueri mci quos de- 
disti mihi: » nosqueita alloqui dignetur: Euge, 
servi fideles ct boni, super ppuca fuistis fideles, su- 


per multa vos constituam, intrate in regnum vobis C 


preparatum *5*. Faxit Deus ! Amen. 


60 [ga. 1, 12. δ Isa. vit, 14. 5* Iga. ix, 6. 

(11) Seguer., ἀπάλλου. Basil. ἀπόλου. Editi, ἀπώ- 
Àov. Mox Seg., ὀρθῶς ἀναγνοῦσα. ᾿Ορθῶς xa! ἀχρι- 
6x. 
(12) Seguer. Goblerian. et Felc. 1, τῶν τρικυμιῶν" 
Editi, τῶν κυμάτων. 

(13) Seguer., καταντήσητε. Gobler. et Felc. 1, κατ. 
αντήσητα'. Mox iidem duo postremi, οὐρανῶν, tv 





12. 'H δὲ καθολικὴ Ἐχχλησία αὕτη, ὀρθῶς ἀνα- 
Ὑνοῦσα καὶ ἀκριδῶς ἐρευνήσασαχ τὰς θείας Γραφὰς, 
ἐπῳχοδόμησεν ἑαυτὴν ἐπὶ τὴν πέτραν, dj τελεία πε- 
ριστερὰ, ἣ κατέχουσα τὸν οἴαχα τῆς ὀρθῆς χαὶ εὐσε- 
θοῦς πίστεως ἐν τῷ σκάφει τῷ ἀποστολιχῷ. Τῶν 
χυμάτων (12) προσρασσόντων τῇ ἀχινέτῳ πέτρα, καὶ 
ἐπαφριζόντων, εἰς ἑαυτὰ ἀναλυόμενα ἐξαφανίζονται. 
Τρικυμίας δὲ ἡγοῦ πάσας τὰς αἱρέσεις. Ἡμεῖς δὲ, 
παρακαλῶ, τούτῳ τῷ τριπλόχῳ καὶ ἀδιαιρέτῳ σχοι- 
νίῳ τὰ δράγματα σφίγξωμεν, τὰς ἐντολὰς ποιοῦντες 
λέγω, ἵνα χαταντήσωμεν (13) ἐκεῖ εἰς τὸν λιμένα 
τὸν σωτήριον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, καὶ εἴπῃ 
ὁ Θεὸς Λόγος, ὁ Υἱὸς 3j σοφία τοῦ Πατρός" « ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, à μοι ἔδωχας, » xal καταξιώσῃ 
εἰπεῖν xai πρὸς ἡμᾶς" εὖ, δοῦλοι πιστοὶ καὶ ἀγα- 
0ol* ἐπὶ ὀλίγα ἦτε πιστοὶ, ἐπὶ πολλῶν χαταστήσω 
ὑμᾶς (14), εἰσέλθετε εἰς τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν. Γένοιτο ! ᾿Αμήν. 


$5 [ga. viri, 18. δὲ Matth. xxv, 21. 23, 


εἴπῃ ὁ Υἱὸς xai Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἡ τοῦ Πατρὸς σοφία' 
'1809 ἐγὼ xzi τὰ τέχνα. 

(14) Sic Seguer. et Basiliensis. In editig ὁμᾶς 
deest. Mox heo, γένοιτο | ἀμήν, desunt in Gobler 
et Fele. 1. Seguer. habet ἧς γένοιτο ἐπιτυχεῖν ὑμᾶς. 


᾿Αμήν. 





IN HISTORIAM DE MELCHISEDEC ADMONITIO. 


Propalam est hoc opusculum non esse Athanasii, sed nugacissimi cnjusdam Graculi, qui commentum hoc 
suum ul evulguret, Athanasio ausus est ascribere. Unde miramur eruditum quemdam hujus &.vi scriptorem,adeo 
ineplum historiam Athanasio asserere voluisse. Quid magis enim cnilem sopit. fabulam, quam marratio illa, 
de Melchi rege Salem, qui cum diis vellet immolare, Melchisedeco filio jussit ut. afferret vilulos. Repugnan- 
tem Melchisedecum ipsum sacrificio destinavit ; cum uxore sortem misil ut sciret wer ex duobus filiis sacri- 
ficio offerendus esset : in primogenitum patri charissimum scrs cadit: ducitur. ille immolandus. cum quin- 
gentis alii. adolescentibus, ex aliaque parte tricentis una mactlandis. Beneficio sortis servatus Melchisedec, 
rogat Deum ut absorbeantur ii qui diis immolabant, tum hiscente terra absorletur (ota civilas, nec uno qui- 
dem superstite. In densam silvam secedit Melchisedec per septennium, ubi dorsum ejus. instar. testudinis oc- 
cal luit, ungues ad palmi longitudinem crescunt, εἰ similia deliramenta, qux etiamsi non essent alias. aperte 
repudtanda, vel ex hoc uno dumnanda, quod non semel cum Scriplura manifeste pugnent. Praterea sub finem 
opusculi ita de Nicrna synodo sermo habetur, quasi jamdíu, neque hujusce scriptoris &vo, celebrata, ul. vox 
κατὰ καιρούς indicare videtur. Sulis antiqua. tamen cst hacc. historia, utpote que in codice Regio exstet 
ab anuis plus septingentis descriplo. Caeterum magna est codicum varietas, quia quisque librarius,hujsmmodi 


conspectis nugis, novas arbitratu suo nugas adjecit. 
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TOY ALYTOY, ΔΙΑ TI EKAHeH O MEAXIZEAEK A EJUSDEM, (QUARE DICTUS SIT  MELCHISE- 


« AUATOP, AMHTOP ΚΑΙ 


TOZ (15). » 
Ἱστορία εἷς τὸν Μελχισεδέκ. 


ATENEAAOTH- 


Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἦν τις βασίλισσα Σαλὴμ, 
κατὰ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως" ἐγέννησε δὲ τὸν Σαλαάδ. 
X3lax8 δὲ ἐγέννησε Μελχί. Μελχὶ δὲ ἔσχε γυναῖχα 
xii τὸ ὄνομα αὐτῆς Σαλήμ' ἔτεκε δὲ αὐτῷ δύο 
υἱοὺς, ἕνα χαλούμενον τὸν Μελχὶ, καὶ ἕτερον Μελχι- 
σεδέχ. "Hv δὲ ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἕλλην, ἄσωτος, θυσίας 
ἐπιτελῶν τοῖς εἰδώλοις. Συνέφθασε δὲ χαιοὸς ἐπι- 
τέδειος τοῦ θυσιάζειν τοῖς εἰδώλοις" ἦν γὰρ θυσιά- 
fov ἐν τῷ δωδεχαθέῳ (16)" καὶ λέγει Μελχὶ ὁ βα- 
σιλεὺς τῷ ἑαυτοῦ υἱῷ Μελιχισεδέκ᾽ Λάδε μετὰ σοῦ 
ix τῶν παιδαρίων, xai ἄπελθε εἰς τὸ βουχόλιον, xal 
πρόσαγε μοι ἑπτὰ μόσχους, ἵνα θύσωμεν τοῖς 
θεοῖς. ᾿Απερχόμενος οὖν ὁ Μελχισεδὲκ, ἔννοια θεϊκὴ 
ἔπτλθεν αὐτῷ κατὰ τὴν ὁδὸν, xai ἀτενίσας τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν (17), ἠτένιζε τῷ 
ἡλίῳ, καὶ ἐνεθυμεῖτο περὶ τῆς σελήνης xai τῶν 
ἄπτρων * καὶ ἐν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν - Εἴ τις 
ἐποίγσε τὸν οὐρανὸν, τὴν γῆν, καὶ τὴν θάλασσαν, καὶ 
τὰ ἅττρα, ἐχείνῳ ὀφείλει δοθῆναι ἡ θυσία τῷ κτίσαντι 
αὐτά. "Εχδνλόν με ποιοῦσι τὰ σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ, 
ὅτι ὃ κτίστης αὐτῶν, ἐπάνω αὐτῶν ἐπανχπαῦεται, 
ἄφθαρτος, ἀόρατος, ἀθάνατος μόνος Θεὸς ὑπάρχων 
ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ γῆς, ἐπιστάμενος βλασφημίας 
χαρδιῶν (48)* αὐτός ἐστιν ἀληθινὸς Θεός * αὐτῷ 
ὀφείλει δοθῆναι dj θυσία. ᾿Απέλθω οὖν πρὸς τὸν 
πατέρα poo, xal συγγνωμήσομαι αὐτῷ ἴσως dxoó- 
σεταί μου. ᾿Ανέλυσε δὲ ὁ Μελχισεδὲκ, μηδὲν ἀπο- 
cíoww. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, λέγει αὐτῷ’ 
Ποῦ εἶσιν οἱ μόσχοι; Ὁ δὲ Μελχισεδὲκ λέγει αὐτῷ’ 
Μὴ ὀργίζου, πάτερ βασιλεῦ, ἀλλ᾽ &xoucóv μου. Ὁ 
δὲ εἶπε: Τί ἔχεις εἰπεῖν, εἰπὲ διὰ τάχους. 'O δὲ 
Μελχισεδὲκ λέγει" Δεῦρο, τὴν θυσίαν, ἣν ἔχομεν 
δοῦναι, μὴ δῶμεν αὐτὴν τοῖς θεοῖς τούτοις" οὗτοι 
τὰρ οὐ νταίνονταί μοι θεοί" ἀλλὰ μᾶλλον δῶμεν 
θυσίαν τῷ ἐπαναπαυομένν ἐπάνω τῶν οὐρανῶν. 
Αὐτὸς γὰρ Θεὸς βεῶν. Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ὀργισθεὶς 
λέγει αὐτῷ" Πορεύου" ἄγαγε ἃ εἶπόν cov ἐπεὶ οὐ 
ζήσῃ. ᾿Απιὄντος δὲ αὐτοῦ πάλιν τοῦ Μελχισεδὲκ εἰς 
τὸ βουχόλιον (19), clo A0rv ὁ βασιλεὺς Σαλὴμ Μελχὶ 
πρὸς Σαλὴμ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, λέγων αὐτῇ" Δεῦρο, 


65 Hebr. vii, 3. 


DEC. « SINE PATRE, SINE MATRE, SINE 
GENEALOGIA **- » 


Historia de Melchisedec. 


Tunc temporis erat regina qusedam Salem, 
quod ipsum erat urbis nomen, genuitque Salaad. 
Salaad vero genuit Melchi. Melchi autem uxorem 
habuit ei cognominem, Salem: que peperit ipsi 
duos filios, unum nomine Melchi, et alterum Mel- 
chisedec, Eratqueillorum pater, gentilis, impurus, 
sacrificia immolans idolis. Advenit vero tempus sa- 
crificandi idolis idoneum, immolabat enim in dode- 
catheo (hoc est, in templo duodecim deorum): ait- 
que rex Melchi filio suo Melchisedec: Quibusdam 
pueris tecum assumptis ad bovile perge, et adduc 
mihi septem vitulos, ut diis sacriflcemus. Pergen- 
tem 190 Melchisedec divina quedam cogitatio in 
vi& subiit, et sublatis in collum oculis, aspiciebat 
solem, lunam considerabat et stellas.Hmc secum re- 
putans ait : Si quis fecit celum, terram, mare,stel- 
las, huic scilicet eorum conditori offerri saorifl- 
cium oportet. Propaslam mihi faciunt signa coeli, 
eorum conditorem super eis quiescere. Qui incor- 
ruptibilis, invisibilisjimmortalis,solus Deus exsistit 
in celo et in terra: novit blasphemias cordium; 
is sane verus Deus est, ipsi sacrificium oblatum 
oportet. Patrem igitur adibo meum, petamque ab 
eo veniam, fortassis me auditurus est. Reversus- 
que est Melchisedec, nihil Becum afferens. Quem 
ubi vidit pater ejus, ait ipsi: Ubinam sunt vituli? 
Respondet Melchisedec : Ne succenseas, pater mi 
rex, sed audi me. Ille: Quid habes, ait dicendum ? 
cito loquere. Reponit Melchisedec: Agedum, quod 
oblaturi sumus sacrificium, ne diis hisce offera- 
mus, neque enim mibi videntur esse dii: sed po- 
tius ei sacrificium offeramus qui supra colos quie- 
8cit ; ipse namque Deus deorum est. [ratus pater ait 
illi : Abi, adhuc que jussi, alioqui non vives. Ab- 
eunte rursum Melchisedeco ad bovile, ingressus rex 
Salem Melchi, uxorem Salem compellans ait : Age, 
in sacrificium offeramus unum ex filiüsnustris. His 
auditis, uxor ejus flevit amare, gnara, quod eo ob- 
tentu vellet rex oecidere' Melchisedecum, quia sa- 
crificium illi probro vertisset. Gemensque regina 


(15) Titulus in Reg..'A9av. doy. 'AXtE. εἷς τὸν ἢ ἠγάπα τὸν μειζώτερον υἱὸν τὸν Μελχιΐίλ᾽ ἡ δὲ prae 
t 


Me)4:5t5Ex. In. Colbertino voro, Τοῦ ἐν ἁγίοις πα- 
πρὸς ἢ μῶν "A0av. ἀρ . ᾽Αλεξ. λόγος περὶ τοῦ Μελ- 
““ιτεδὲχ καὶ εἷς τὸν Ab osdu. Inde Reg. sic orditur, 


Ezurvtla Μελχισεδὲχ βασιλέως X Ap xata τὸ 
ὄνομα τῆς πόλεως Σαλὼμ ὠνόμασε τὸ Σαλέμ. Σαλὴμ 


μὲν ἐγέννησε τὸν Μελ᾽χὴλ (prima manu Μελ᾽ ἐσεδὲχ 
Dis) Μελχὴλ δὲ ἐγέννησε δύο υἱοὺς, ἕνα καλούμενον 
Μελγὴλ τυνώνυμον τῷ πατρὶ, καὶ ἕτερον καλούμενον 
Μελχ'σεδέχ. Ὁ δὲ πατὴρ (474 τὸν συνώνυμον τὸν 
Μελχὴλ, καὶ ἡ μήτηρ ἐγάπα τὸν συνώνυμον υἱὸν τὸν 
Μελγ'σεδέκ. Ἣν δὲ ὁ πατὴρ αὐτῶν βασιλεὺς Ἔλή - 
δων (sic) ἀσώτοις θυσίαις ἐπιτελῶν, eic. Colb. vero 
ita incipit : Μελχιὴλ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησεν δύο υἱοὺς, 
ἕνα καλούμενον ΜᾺ vA, ὁμώνυμον τῷ πατρὶ αὐτοῦ, xat 
ἕτερον καλούμενον Xe) osx. Καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν 


αὐτῶν ἠγάπα τὸν μιχρότερον τὸν Μελχισεδέκ. Ἣν 

ὁ πατὴ2 αὐτῶν “Ἕλλην, ἄσωτος, θυσίας ἐπιτελῶν τοὶς 
εἰδώλοις, etc. Qui duo codices ita in sequentibus 
discrepant inter 86 et cum editis,ut ambos descri- 
bere oporteat sí velimus omnes complecti varias 
lectionea, quod nullius utilitatis esset. Unde eas 
solum notabimus qui alicujus momenti videntur. 

(16) Colb., δωδεκάτῳ θεῷ. Infra, Reg. et Colb. βου- 
x6).:ov. Editi, BouxoAtxóv. 

(47) Ita Colb. Editi vero, τοὺς 
οὐπανήν. 

(18) Reg., πλχστήματα xapblaz. [Infra Reg. prima 
manu, συγγνωμάσομα:, secunda, συγγνωμαγήσομαι. 
Colbertinus, συγνώμας ὦμαι. , 

(19) lta Colb. Editi vero, ἐπὶ τὸ βουχολικόν. 


ὀφθαλμοὺς εἷς τὸν 
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S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


dixit : Heu mihi, frustra laboravi et erumnas tuli. Α δῶμεν θυσίαν ἕνα τῶν υἱῶν ἡμῶν. 'H δὲ γυνὴ αὐτοῦ, 


Quod ubi rex vidit, ait: Ne fleto, sed sortem  mit- 
tamus; si sors mihi obvenerit, quem libebit eligam, 
offeramque diis nostris sacrificium ; sin tibi, quem 
volueris elige, et serva ipsum. lllud ideo aiebat, 
quod speraret sortem arbitrio sacerdotisobventuram. 
Mittunt itaque sortem, que cum regine obtigisset, 
elegit illa quem diligebat Melchisedecum. Rex porro 
Salem superatus ab uxore, quem sors assignarat fl- 
lium adornavit ad sacrificium, veritus ne deos of- 
fenderet suos. Et regressus Melchisedec septem 
vitulos attulit. Acceptum autem pater filium ex 
sorte necandum, ad fanum idolorum ducebat in 
dodecatheum. Convenere item in sacrificium tres 
et quingenti pueri a patribus suis oblati, et alii 
trecenti ἃ matribus, necnon boves et oves innume- 
rà, fuitque paratum sacrifloium. Porro Salem Mel- 
chisedeci maler, domi sedens exclamavit voce me- 
gna, aitque Melchisedeco: Annon defles fratrem 
tuum, qui post tantum laborem, ad necem prope- 
rat? Quibus ille auditis flevit, aitque matri : Opus 
est ut isthuc loci concedam ; surgensque ascendit 
in montem Thabor. Surgens item mater ejus, tem- 
plum petiit idoln»rum, ut filium vidoret, antequam 
occideretur, etuna totum genus suum. Melchisedeo 
autem, censcenso monte Thabor, flexis genibus di- 
xit : Deus, universorum Dominus, qui fecisti celum 
et terram, te invoco solum verum Deum, exaudi me 
hac Ὠο 8, jubetoque, ut omnium quotquot adsunt 
gaoriflcio fratris mei Melchi, locus sit infernus 
qui eog deglutiat. Exaudivitque Deus Melohisede- 


cum, ac derepente aperta est terra, et deglutivit C 


eos, universam scilicet familiam Melchi, cum tota 
urbe, ita ut nec homo, nec ara, nec fanum, nec bru- 
tum, neque creatura aliqua urbís totius superstes 
fuerit; sed omnia absoerpta sint. Descendit autem 
Melchisedec de monte Thabor, et ubi sese vidit ἃ 


Deo exauditum, magno timore correptusin montem -. 


191 remigravit, atque in densam ingressus  sil- 
vam, septem illic annos permansit : nudus ut ex 
ventre matris eua prodierat: unguesejus ad palmi 
unius longitudinem creverunt, capilli vero capitis 
ad umbilicum usque protensi sunt, dorsum ejus ut 
cochlea testudinis obduruit. Cibus ejus erant arbo- 
rum bacca, potus autem ros quem lingebat. Post 
septem annos, vox quaedam Abrahamum compella- 


&xojcaga, ἔχλαυσε πιχρῶς" ἔγνω γὰρ (20), ὅτι mpo- 
φάσει θέλει ὁ βασιλεὺς φονεῦσαι τὸν Μελχισεδὲκ, ὅτι 
ὠνείδισεν αὐτῷ ἐπὶ τὴν θυσίαν. Καὶ ἀνεστέναζεν ἣ 
βασίλισσα, καὶ εἴπεν᾽ Οἴμοι, ἐκοπίασα xal ἐμόχθησα 
εἰς κενόν, ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὴν ὁ βασιλεὺς, εἶπεν αὐτῇ" 
Μὴ χλαῖς, ἀλλὰ δεῦρο λάχωμεν" καὶ ἐὰν λάχῃ μοι, 
ἐπιλέγομαι ὃν θέλω, xal δώσω αὐτὸν θυσίαν τοῖς 
θεοῖς ἠμῶν" εἰ δὲ λάχῃ σοι, ἐπίλεξαι ὃν ἂν θέλῃς, 
xxi πχραφύλαττε αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἔλεγε, δοχῶν κατα- 
λαγχάνειν τῷ ἱερεῖ (24)" καὶ βαλόντες κλῆρον, ἔλαχεν 
$ βασίλισσα, xxi ἐπελέξατο τὸν Μελχισεδὲκ, ὃν 
ἠγάπα. Ὁ δὲ βασιλεὺς Σαλὴμ, ἡττηθεὶς παρὰ τῆς 
γυναιχὸς αὐτοῦ, τὸν λαχόντα αὐτῷ υἱὸν ηὐτρέπισεν 
εἰς θυσίαν. ἐφοδεῖτο γὰρ προσχροῦσαι τοῖς θεοῖς 
αὐτοῦ (22), Καὶ ἐλθὼν ὁ Μελχισεδὲχ, ἤνεγκε τοὺς ἑπτὰ 
μόσχους. Λαδὼν δὲ ὁ πατὴρ τὸν λαχόντα αὐτῷ υἱὸν, 
ἐπορεύετο ἐπὶ τὸν ναὸν τῶν εἰδώλων ἐν τῷ δωδεκαθέῳ᾽ 
συνῆλθον δὲ ἐπὶ τῇ θυσίᾳ φγ΄ παῖδες ὑπὸ τῶν ἰδίων πα- 
τέρων προσφερόμενοι" καὶ ἄλλοι τριαχόσιοι (23) παρὰ 
τῶν μητέρων, xal βόεν xal. πρόδατα ἀναρίθμητα, καὶ 
ἐγένετο ἡ θυσία ἕτοιμος. Σαλὴμ δὲ ἢ μύτνρ τοῦ 
Μελχισεδὲκ, καθημένη ἐν. τῷ οἴκῳ αὐτῆς, ἀνεύδησε 
φωνῇ μεγάλῃ καὶ λέγει τῷ Μελχισεδέκ" Οὐ κλαίεις 
τὸν ἀδελφόν σου, ὅτι μετὰ τοσοῦτον κάματον ἀπέρ- 
χεται σφαγῆναι: Καὶ ταῦτα ἀχούσας παρ᾽ αὐτῆς 
ἔκλαυσε, καὶ λέγει τῇ μητρὶ αὐτοῦ “Ἕως τῶν dt 
χρείαν ἔχω’ καὶ ἀναστὰς, ἀνῆλθεν ἐν τῷ ὄρει Θαδώρ. 
Καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἀναστᾶσα, ἀπῆλθεν ἐν τῷ ναῷ 
τῶν εἰδώλων, ἴδέσθραι τὸν ἑαυτῆς υἱὸν, πρὶν ἣ 
σφαγῆναι, xal ὅλον τὸ γένος αὐτῆς. ᾿Ανελθὼν δὲ 
Μελχισεδὲκ εἰς τὸ ὄρος Θαδὼρ, κλίνας τὰ γόνατα, 
εἶπεν Ὁ Θεὸς ὁ τῶν ὅλων Κύριος, ὁ ποιήσας τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν, σὲ ἐπιχαλοῦμαι τὸν μόνον 
ἀληθινὸν Θεὸν, ἐπάκουσόν μου τῇ ὥρᾳ ταύτῃ καὶ 
πρόσταξον, ἵνα ὅσοι παρεγένοντο ἐπὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ 
ἀδελφοῦ μου Μελχὶ, ὁ τόπος ἄδῃς γένηται, καὶ χα- 
ταπίῃ αὐτούς. Καὶ ἐπήχουσεν ὁ θεὸς τοῦ Μελχισεδὲκ, 
καὶ εὐθέως ἔχανεν ἡ γῆ, καὶ κατέπιεν αὐτοὺς, καὶ 
πᾶσαν φυλὴν τοῦ Μελχὶ, σὸν πάσῃ τῇ πόλει" καὶ 
οὔτε ἄνθρωπος, οὐ βωμὸς, οὐ ναὸς, οὐκ ἄλογον, 
οὔτε τις χτίσις τῆς πάσης πόλεως ἔπεινεν, ἀλλὰ 
πάντα ἐχανιύθη. Κατῆλθε δὲ ὁ Μελχισεδὲκ ἀπὸ 
τοῦ ὄρους θαδὼρ, καὶ ἰδὼν, ὅτι ἐπήχουσεν 
αὐτοῦ ὁ Θεὸς, ἕν φόύῳ μεγάλῳ πάλιν ὑπέστρε- 
ψεν εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἐν τῷ δασεῖ τῆς ὕλης ἐλθὼν, 


vit, dicens: Abraham, Abraham. Respondit Abra- ἢ ἐμόνασεν ἐκεῖ ἔτη ἑπτά (24): γυμνὸς ὡς ἀπὸ γαστρὸς 


ham : Domine mi. Cui vox: Sterne jumentum tuum, 
impuneque vestes pretiosas e! novacula. et ascende 
in montem "1 habor, terque clama: Homo Dei, et 
egredietur homo ferus. Ne formides illum, sed 
rale, ungues reseca, indueque illum, ac benedi- 
ctionem ejus accipe. Fecitque Abraham quod jus- 
sum sibi fuerat a Domino, et ascendit in montem 
Thabor, stetitquein densa silva: tum ter exclama- 


(20) Ita Reg. et Colb. Editi vero, ἐπέγνων γάρ. 
(21) Reg., δοχῶν χαταλαγχάνειν τὸν τῆς γυναιχός, 
(22) Hsc, ἐωοδεῖτο γὰρ προσχροῦσαι τοῖς θεοῖς 


μητρὸς αὐτοῦ ἐξῆλθεν' καὶ ἐγένοντο οἱ ὄνυχες αὐτοῦ 
σπιθαμήσιοι, καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἕως 
τὴς ὀσφύος αὐτοῦ, χαὶ ὁ νῶτος αὐτοῦ ἐγένετο ὡσεὶ 
δέρμα χελώνης. 'H δὲ τροφὴ αὐτοῦ ἀκρόδρυα ἦν, xal 
ὃ ποτὸς αὐτοῦ δρόσος, ὃν ἔλειχε. Καὶ μετὰ τὰ ἑπτὰ 
ἔτη φωνὴ ἦλθε τῷ ᾿Αὔραὰμ, λέγουσα, ᾿Αδραὰμ, 
᾿Αὐραάμ. Καὶ εἶπεν "A6paáp: Ὁ Κύριός μου. Καὶ 
εἶπε’ Στρῶσον τὸ ὑποζύγιόν σου, καὶ βάστασον ἱμά- 


αὐτοῦ͵ desunt in editis, sed habentur in Reg. et Colb. 
(23) Ita Reg. et Colb. In editis deest τριαχόσιοι. 
(24) Sic textum antea mutilum ex Reg. restitui- 
mus. Ibid. Colb. et infra habet ἔτη E. 
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τια πολυτελῆ xai ξυρὸν (25), xai ἄνελθε ἐν τῷ ὄρει Α vit : Homo Dei ! Egressusque est Melchisedeoc, quo 


Θαδὼρ, καὶ χράξον τρεῖς φωνάς" "Ανθρωπε τοῦ Θεοῦ’ 
καὶ ἰλεύσεται ἄνθρωπος ἠγριωμένος. Μὴ qoom 
οὖν αὐτόν" ἀλλὰ ξύρισον αὐτὸν, xal ὀνύχισον, καὶ 
ἁμοίχσον αὐτὸν (20), xal εὐλογήθητι παρ᾽ αὐτοῦ" 
Καὶ ἐποίησεν ᾿Αδρχὰμ καθὰ συνέταξεν αὐτῷ Κύριος, 
καὶ ἀνῆλθεν εἰς τὸ ὄρος 82600, xai ἔστη εἰς τὰ 
δασέα τῆς ὕλης" καὶ ἔχραξε τρεῖς φωνάς" "AvÜpumt 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Μελχισεδὲκ, xal εἶδεν 
'A6paàp, καὶ ἐφοδήθη. Καὶ εἴπεν αὐτῷ ὁ Μελχισε- 
ix* Μὴ qo6o0, ἀλλ᾽ εἶπε: Τίς εἴ; καὶ τινὰ ζητεῖς ; 
Επε δὲ ᾿Αὐραάμ - [ΠΡροτέταξξέ μοι Κύριος ξυρῆσαί 
σε xai ὀνυχοχοπῆσαί σε (27), xal ἀμφιάσαι, xal εὐ- 
λογηθῆναι παρὰ σοῦ. Ὁ δὲ Μελχισεδὲκ εἶπεν αὐτῷ" 
Ὡς προσέταξέ σοι Κύριος, ποίησον. Καὶ ἐποίησεν 
᾿Αδραὰμ, ὡς προσέταξεν αὐτῷ Κύριος. Καὶ κατελ- 
θὼν ὁ Μελχισεδὲκ ἀπὸ τοῦ 020uq Θθαδὼρ μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας, χέρας ἐλαίου λαδὼν, καὶ ἐπισφραγίτας 
τῷ ῥήματι τοῦ Θεοῦ, ηὐλόγησε τὸν 'A6paà3p λέγων’ 
Ἑῤλογημένος εἴ τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ, καὶ τὸ λοιπὸν 
καλεῖται τὸ ὄνομά cou τετελειωμένων (28), καὶ οὐχέτι 
λοιπὸν χαλεῖται τὸ ὄνομά σου ᾿Αὐρὰμ, ἀλλ᾽ ἔσται 
τὸ ὄνομά coo τέλειον, ᾿Αδραάμ. Καὶ πάλιν φωνὴ 
ἦλθε τῷ ᾿Αὐραάμ' ὁ δὲ εἶπε, Τί, Κύριέ μου; Ὁ δὲ 
Κύριος πρὸς αὐτόν: Ἑπειδὴ οὐδεὶς ἐχ τοῦ γένους 
τοῦ Μελχισεδὲκ ἐπερίσσευσεν ἀπὸ τῆς γῆς, διὰ τοῦτο 
κληθήσεται ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε 
ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε τέλος ἔχων ζωῆς" ἀφωμοιωμέ- 
νος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἷς τὸν αἰῶνα’ 
καὶ ἠγάπησα αὐτὸν, ὡς ἠγάπησα τὸν Υἱόν μου τὸν 
ἀγαπν,τόν" ὅτι ἐφύλαξε τὰς ἐντολάς μου, καὶ φυλά- 
ξει εἰς τὸν αἰῶνα. “ἵνα οὖν μὴ δόξῃ ἀρχὴν ἡμερῶν 
μὴ ἔχειν, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τινὰ πότε ἐγεννήθη, τὸ 
τῆς γενεαλογίας (29), μήτε πατρὸς, μήτε μητρὺς, διὰ 
τοῦτο λέγεται ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, καὶ ἀγενεαλόγῃητος" 
χαὶ διὰ τὸ εὐαρεστῆσαι αὐτὸν τῷ Θεῷ, μένει ἱερεὺς 
tlc τὸ διηνεχές. Ὡς οὖν ἀπήντησεν ὁ Μελχισεδὲκ τῷ 
᾿Αδραὰμ. ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς χοπῆς τῶν βασιλέων, 
ἐπέδωχεν αὐτῷ ποτήριον οἴνου ἀοράτως (30) ἐπιδαλὼν 
αὐτῷ καὶ χλάσμα ἄρτου, καὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ ὄντος ἐν 
ἀνδράσι τιη΄, ὃ λέγεται βουχάκρατον ἕως τῆς σήμε- 
ρον ἡμέρας. Κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ὡμοιώθη τῷ 
lip τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τὴν χάριν' xai οὕτω 
πρῶτος τύπος ἐγένετο τῆς ἀναιμάχτου θυσίας τοῦ 


C 


Σωτῆρος φέρων εἷς τὴν ἁγία, προσφοράν (31) Διὸ 
Μελιχισεδὲχ, » ἐπειδὴ τύπος ἐγένετο τῆς ἁγίας προσφορᾶς, ἐπιδεδωχὼς τῷ ᾿Αὐραὰμ, καὶ τοῖς τιν΄. Οὔ- 
xw τὰ χαὶ οἱ ἅγιοι Πατέρες χατὰ χαιροὺς εὑρέθησαν ἐν τῇ Νιχχέων πόλε:, οἵ xx: ὠρθοτόμησαν τὴν πί- 


στιν " 


viso, Abruham limuit.Aitque illi Melchisedeo : Ne 
timeas, sed dic mihi qui sis, et quem queras.Tum 
Abraham : Jussit mihi Doininus, ut raderem te. 
ungues securem, induerem,ae benedictionem tuam 
acciperem. Cui Melchisedec : Fuc quod precepit 
Dominus.Fecitque Abraham quod jussum sibi fue- 
rat ἃ Domino. Et cum descendisset Melchisedeoc 
de monte Thabor, post triduum, acceplo olei cornu 
ac signans verbo Dei, benedixit Abraham dicens. 
Benedictus es Domino Deo altissimo, ac deinceps 
erit nomen tuum perfectum : nec ultra vocabitur 
nomen tuuni Abrain, sed erit nomen tuum perfe- 
ctum, Abruham. Iterumque venit vox ad Abraham 
qui ait : Quid est, Domine mi? Tum Dominus illi: 
Quandoquidem nemo ex genere Melchisedec super- 
stes est in terra, ideo vocabitur sine patre, sine 
matre, sine genealogia, noque initium dierum, ne- 
que finem vite habens : assimilatus autem Filio 
Dei, manet sacerdos in seculum, dilexique illum 
ut dilexi Filium meum dilectum, quia custodivit 
precepta mea, et custodiet in secula. Ne videatur 
itaque initium dierum non habere,quud nenio sciat 
quando natus sit, neque ejus genealoyiau,palrem 
vel matrem; ideo dicitur sine patre, sine matre, 
sine genealogia.Et quia placuit Deo, manet sacer- 
dos in perpetuuin. Cum igitur occurrisset Melchi- 
sedec Abrahan:o revertenti ex cede regum ; dedit 
illi calicem vini clam immisso panis frusto, nec- 
non populo illius cccxviur virorum, quod dicitur 
bucacratum, usque in presentem diem. Eo modo 
similis factus est Filio Dei, sed non eecundum 
gratiam. Atque ita primus ipse Lypus fuit incruenti 
sacrificii Salvatoris,cum tulit sanctam oblationem. 
Quapropter ait : « Tu es sacerdos in eternum se- 
cundum ordinem Melchisedec 95, » quoniam ty- 
pus fuit sacre oblationis, tradens eam Abrahumo 
et cccxviit viris. Totidemque nurnero inventi sunt 
oliin in Nicena urbe sancti Patres,qui rectam sta- 
tuerunt fidem : quorum nuinerus ad similitudinem 
patriarche Abrahe est trecentorum decem et octo 
sanctorum episcoporum qui in synodo fuere.Deum 
autem nostrum decet gloria nunc et semper et in 
Beecula seculorum. Amen. 

λέγει" « Σὺ ἱερεὺς εἰς tà» αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 


ὧν ἡ ποσότης, xaü' ὁμοιότητα τοῦ πατριάρχου (32) 'A6paip, ἐστὶ τριαχόσιοι δέκα xai ὀχτὼ 


ἅγιοι ἐπίσκοποι ἐν τῇ συνόδῳ, Τῷ δὲ Θεῷ ἡμῶν πρέπει: δόξα νῦν xal ἀεὶ, xal εἴς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. ᾿Αμήν. 
* Psal. cix, 4. 


(25) Ita Reg. Editi vero, καὶ θῦσον. Colb., xai θῦ- 
gov θυσίαν Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου. 

(26) Colbertinus, καὶ τριχοκόπησον αὐτὸν, καὶ 
ὀνυχοχκόπησον αὐτὸν, xa φίλησον αὐτόν. 

(21) [πὰ Colbertinus. [n editis vero h&c, καὶ ὄνυ- 
yoxor,22! σε, desunt. 

(28) Ita Colbertinus. Editi et Reg., τετελειωμένον. 
Ka: πάλιν φωνή, omissis multis. 

n) Ita . Editi vero, μήτε δὲ γενεαλογίας. 

30) Sic Regius. Editi vero, π.τήριον ἄχρατον ἐπ. 


luferius ltegium sequimur, ubi in editis legebature 
τῷ λαῷ αὐτοῦ τιν΄ ἕως τῆς, otc. — ΕΝ 

(34) Ita ex Regio locum vitiatum restituimus. 
Colb. sic habet, 'A4À' οὕτω πρῶτος τύπος ἔγονεν 
ὁ Μελχισεδὲκ τὴς ἀναιμάχτωυ θυσίας, φέρων εἰς τὴν 
ἁγίαν προσφορὰν Gptov xai οἶνον xal υὐωρ, ὀειχνὺς 
τὸ τρισυπώστατον χράτος. 

(32) Regius, Οὗτοι γὰρ ὑπάρχουσι συμμερισταὶ 
τοῦ πατρ. Infra, Τῷ δὲ θεῷ, οἰο., ex legio. inutuali 
suinus. In editis deerant. 
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ς iN OPUSCULUM SEQUENS ADMONITIO. 


1942 Opusculum ad Jovianum nullam prafert Epistolz vel tractatus, Augusto missi, formam : sed videtur 
esse [ragmentum alicunde divulsum, non tamen ex Athanasii scriptis, nihil quippe hic. comparet Athanasia- 
num. Ex argumento namque liquet esse scriptum post mofam questionem de duabus hypostasibus, atque 
ex quibusdam ad. calcem verbis videlur editum ante synodum Chalcedonensem : unam enim dicit esse Ferbi 
naturam οἱ hypostasin incarnülam, quasi natura idipsum sit quod hypostasis. Nisi fortasse qui putaret. post 
synodum Chalcedonensem conscriptum opusculum fuisse ab aliquo Eutychiano. Stylus denique perplexus et 
intricatus, ac verbis constans Athanasio minime usilatis, auctorem indicat Athanasio longe. imparem. Habe- 
lur aulem in paucissimis codicibus, in Basiliensi nimirum, unde primo cusum fuit, et in Vaticano quodam 
num. 1431. 


EJUSDEM ATHANASII AD PIISSIMUM IMPERATO- A ΤΟΥ AYTOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΠΡῸΣ TON EYXEBE 


REM JOVIANUM. 


Dominus noster Jesus Christusde baptismo cum 
leges tulit, exactam accuratamque fidei definitio- 
nem edidit, sanctis apostolis aiens : « Euntes do- 
cele omnes gentes, baptizantes eos in nomine Pa- 
iris et Filii et Spiritus sancti *'. » Itaque initiatio 
in fide, est in Patrem et Filium et Spiritum san- 
ctum. Cum sancta ergo Trinitas accessionem non 
admittat, plune constat unigenitum ejus Verbum, 
quod ex Patris placito otsua sponte nostrum parti- 
ceps est, ex Spiritu sancto et ex Maria Virgine 
meire, unum esse Filium, cum assumptione, ex 
unionis economia. Simul enim caro, simul Dei 
Verbi caro, simul caro animalis rationalis : in ipso 
namque et hypostasin habuit. Unde jure, imo po- 
tius, revera, que assumpta sunt, ipsius Domini, 
et non alterius propria esse in -confesao erit. Pri- 
mum namque Dominus cum illa divine, et tunc ex 
ila ipse per dispensationem puer. Quapropter 
Virgo mater est, utpote Deipara, sancta Maria. Par 
itaque videtur esse unam potius dicere et confitori 


naturam Verbi, naturam scilicet et hypostasin ine 


carnatam, et perfecte hominem factam. Et qui hoc 
non fatetur, cum Deo pugnat et hostis est sancto- 
rum Patrum. 


61 Matth. xxviri, 19. 


(32*) Ilujus opusculi seu epistole fragmentum 

uod hic non comparet affert Justinianus imp. in 
libro contra Monophysitas quem publici juris fecit 
card. Angelo Mai tom. VII Script. vet., p. 303 :"Extpav 
δὲ ὡς δὴ παρὰ 'AQxvaslou τοῦ ἐν ἁγίοις πρὸς 'lo6ta- 
νὸν τὸν βασιλέα γεγραμμένην ἔχουσαν οὕτως" « Ὅμο- 
λογοῦμεν τὸν Ylóv τοῦ Θεοῦ τὸν πρὸ αἰώνων ἀϊδίως 
ix τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα, ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν αἰώνων 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ix Μαρίας τὴς ἁγίας Παρ- 


ΣΤΑΤΟΝ BAZIAEA ΙΩΒΙΑΝΟΝ. 


Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐπὶ τῷ βαπτί- 
σματι θεσμοθετῶν, τὸν ἀχριδῆ xal τετορνευμένον 
ὅρον τῆς πίστεως ἐποίησε, λέγων τοῖς ἁγίοις ἀποστό- 
λοις « Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Οὐχοῦν ἡ ἐν πί- 
στει τελείωσις εἷς τὸν ΠΙατέρα xai τὸν Υἱόν ἐστι xai 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τῆς οὖν ἁγίας Τριάδος προσθή- 
x1» οὐχ ἐπιδεχομένης, πάντως ὄτι, ἐν εὐδοχίᾳ Πατρὸς 
ἐχουσίως μετασχὼν τῶν ἐν ἡμῖν ὁ μονογενὴς αὐτοῦ 
Λόγος ἐκ Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας Ilapütvoo 
Νητρὸς, eq πάλιν ἐστὶν Υἱὸς μετὰ xal τῆς προσλή- 
ψεως τῇ τῆς ἐνώσεως οἰκονομίᾳ. "Apa γὰρ σὰρξ, ἅμα 


] θεοῦ Λόγον σὰρξ, ἅμα σὰρξ ἔμψυχος λογική" ἐν αὖ- 


τῷ γὰρ xal τὴν ὑπόστασιν ἔσχεν. “Ὅθεν δικαίως, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἀληθῶς, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἴδια, καὶ 
οὐχ ἑτέρου τινὸς, τὰ προσληφθέντα προσομολογηθή - 
σονται. Πρῶτον μὲν γὰρ ὁ Κύριος μετ᾽ αὐτῆς θεϊκῶς, 
χαὶ τότε ἐξ αὐτῆς ὁ αὐτὸς οἰχονομιχῶς παιδίον. Διὸ 
καὶ Παρθενομήτωρ ὡς Ocotóxoz ἡ ἁγία Μαρία. Μίαν 
τοίνυν ἔοικε μᾶλλον λέγειν καὶ ὁμολογεῖν φύσιν τοῦ 
Λόγου, φύσιν τε xai ὑπόστασιν σεσαρχωμένην, xai 
τελείως ἐνανθρωπήσασαν. Καὶ ὁ τοῦτο μὴ λέγων 
θεομάχος ἐστὶ xal τῶν ἁγίων Πατέρων πολέμιος (327). 


θένου γεννηθέντα χατὰ σάρκα, ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος 

ιἰδάσκει λέγων" Ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρό- 
νου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ γενόμενον 
bx γυναικός" xai εἶναι αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, γαὶ θεὸν 
κατὰ πνεῦμα, Yióv ἀνθρώπου κατὰ σάρχα, οὐ δύο 
ὕσεις τὸν ἕνα γ͵ὸν, μίαν προσχυνητὴν xal μίαν 
προσχύνητον, ἀλλὰ μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σε- 
σαρχωμένην, καὶ προσχυνουμένην μετὰ τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ μιᾷ προσχυνήσει. » 





IN LIBRUM DE DEFINITIONIBUS ADMONITIO. 


Opusculi hujusce νοθείαν eruditus nemo primo aspectu non videat : tum ex laudato Gregorio Nysseno, tum 
ex slylo, vocibus, demum nugacttate scriptoris hujusce. Quamobrem erit, ni fallor, satis, monere lectorem, 
haberi pauculas definitiones in operibus Maximi, Gombefisio editore, quz quidem harum quibusdam non 
absimiles sunt. 


LIBER DE DEFINITIONIBUS. 
In manuscripto porro Colbert. 4753, opusculum habetur hoc titulo: 


994 


Κεφάλαιά τινα ὀφείλοντα ἐπίστασθαι 


τοῖς, ὡς ἐξὸν ἀνθρωπίνῳ vot, βουλομένοις γνῶναι τὸ μυστήριον τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως. Capita quedam 
quie scire oportet eos, qui, αἱ fert facultas mentis humane,nosse volunt mysterium Incarnationis Verbi 
lsthic multa, habentur, que in his quoque Definitionibus leguntur, suisque locis adnotavimus. 


TOY AYTOY, ΠΕΡῚ ΟΡΩΝ. 

1. Ὅροι διάφαροι κατὰ τὴν παράδοτιν xal πίστιν 
τῆς κχαθολιχῆς Ἐχχλησίας, συλλεγέντες ἀπό τε 
Βλήμεντος xal ἑτέρων ὁσίων ἀνδρῶν καὶ μακαρίων 
Πατέρων * οὖς δεῖ πρὸ παντὸς ἑτέρου μαθήματος 
μετιέναι xai ἐνστηθίζειν, τὸν τῇ βοηθείᾳ τοῦ Θεοῦ 
προΐστασθαι τοῦ Λόγου τῆς ἀληθείας βουλόμενον, καὶ 
πάντα ἄνθρωπον ὀρθοδόξως φρονοῦντα, καὶ πίστιν 
πρὸς Θεὸν τὴν εἰλιχρινῇ ἐσχηκότα. 

2. Πρὸς δὲ ἀχριδεστέραν παράδοσιν ἐκεῖνο εἰδέναι 
χρὴ, ὅτιπερ πᾶν τὸ οἱονοῦν ζήτημα fj ἐρώτημα τρεῖς 
τὰς ἐρωτήσεις xai ἐξετάσεις ἔχει" olov τί ἐστι τόδε 
πρᾶγμα, xal κατὰ τί εἴρηται τόδε, xal (ὁσαχῶς) 
νοεῖται τὸ ὄνομα τόδε, Καὶ ὅτε μὲν ἐρωτῶμεν, τί 
ἐστι τόδε; πρόδηλον, ὅτι τὸν ὅρον ζητοῦμεν τοῦ 
πράγματος" ὅταν δὲ λέγωμεν, κατὰ τί εἴρηται τόδε, 
τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ ὀνόματος ἀπαιτοῦμεν. “Πνίχα δὲ 
λέγομεν, ὁσαχῶς νοεῖται τὸ ὄνομα τόδε ; πρόδηλον, 
ὅτι πόσα ζητοῦμεν τὰ σημαινόμενα τοῦ ὀνόματος. 
"O γοῦν ἐχτὸς εἴδήσεως τῶν ὅρων δογματίζειν ἐπι- 
“χειρῶν οὐδὲν διαφέρει τυφλοῦ ὁδοιπόρου ὧδε χἀκεῖσε 
πλαζομένου. Εἰρητέον τοίνυν τῶν προειρημένων τρό- 
πων τριχῶς ποιεῖσθαι τὴν ἐξέτασιν. 


3. Ὅρος τῶν ὅρων ἐστὶν ὁ πάντα μὲν ὁρίζων, αὐ- 
τὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς δριζόμενος" ὥστε μόνος ὅρος τῶν 
ὅρων ἐστὶν ὁ Θεός. Ὅρος ἐστὶ λόγος σύντομος ὃηλω- 
τιχκὸς τῆς φύσεως τοῦ ὑποχειμένου πράγματος. Ὅροι 
ὃὲ λέγονται, ὡς δράσεις καὶ ὀφθαλμοὶ τῶν πραγμάτων 
τυγχάνοντες, καὶ ὡς διορίζοντες συντόμως τὴν τοῦ 


EJUSDEM, DE DEFINITIONIBUS. 

1. Varie delinitiones juxta traditionein fidemque 
catholice Ecclesie, collecte ex Clemente, aliisque 
sanelis viris, beatisque Patribus : quas prie aliis 
omnibus disciplinis, adire atque animo complecti 
oportet eum qui, Deo juvante, verbo veritatis pre- 
esse voluerit ; necnon quisquis orthodoxam tenet 
sententiam, sinceramque fidem habet erga Deum. 


2, Ad accuratiorem porro traditiorem, scire 
convenit, quamlibet quaestionem et interrogatio- 
nem tres habere interrogationes, et perquisitiones: 
nempe,quid ressit:que sit causa nominisejus:quot 
imodis intelligatur.Cum verointerrogamus : Quidil- 
lud est ? palam est nos rei definitionem querere. 
Cum dicimus autem : Qua de causa sic vocatur?no- 
minis etymologiam postulamus. Ubi vero scisci- 
tamur, Quotuplici modo hoc nomen intelligitur ? 
193 propalam est nos querere, quot sint nomi- 
nis significata. Quisque ergo absque definitionum 
notitia, docere aggreditur, is nihil differt ἃ 
cieco viatore hac illac errante. Dicendum ita- 
que tribus hisce modis inquisitionem haberi opor- 
lere. 

3. Definitio definitionum ea est, que omnia 
definit et a nullo definitur. Quapropter solus Deus 
definitio definitionuim est. Definitio est oratio bre- 
vis, proposite rei naturam explicans. Dicuntur- 
que ὅροι, seu definitiones, quasi ὁράσεις, seu in- 
spectiones atque oculi rerum, et quod breviter 


vovioo δύναμιν. Kal γὰρ ὁ ἄνθρωπός ἐστιν οὐσία dx — definiant intelligibilis rei virtutem. Etenim humo 
σαρχὸς καὶ ψυχῆς, καὶ λόγου xal αἵματος, xal στοι- ὦ ost substantia, carne, anima, ratione, sanguine, 


χείων, xal. ἑτέρων πλειόνων συνισταμένη. Ἡμεῖς δὲ 
περιορίζομεν ταῦτα, καὶ συντόμως λέγομεν διὰ τοῦ 
6209, ὅτι Ὃ ἀνθρωπός ἐστι ζῶον λογικὸν, θνητὸν 
νοῦ xai ἐπιστήμης δεχτιχόν. Λέγετα! xol πάλιν τὸ 
ἐντελὲς ὄνομα τοῦ ἀτθρώπου ἀνορθοπεριπατητιχόν. 
Συνέχοψαν δὲ oi ὀνοματοθέται τὴν πολυλεξίαν, xoi 
ὠνόματαν αὐτὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν συντομολογίαν. 
᾿Ανορθοπεριπατητιχὸν δὲ λέγεται ὁ ἄνθοωπος, ἐπειδὴ 
τὰ ἄλογα ζῶχ περιπατοῦντα, χλίνοντα τὴν χεφαλὴν 
βλέπουσι χάτω πρὸς τὴν γῆν ὁ δὲ ἄνθρωπος περι- 
πατῶν βλέπει xal θεωρεῖ τὰ ἄνω. Ἐν συγχοπῇῷ 
δὲ ὀνομάζεται ἄνθρωπος. Πάλιν ἄνθρωπος λέγεται, 
διὰ τὸ ἄνω ἀθρεῖν τὸδ ὦπα᾽ τοῦτ᾽ ἔστι διὰ τὸ ἄνω θεω- 
peiv τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν τὴν ἐνέργειαν, Ὁ γὰρ 


elementis, aliisque multis constans. Nos autem 
illa circeumacribimus, et paucis per definitionem 
dicimus : lomo est animal ratiomale, mortale, 
mentis et sciontie capax. Dicitur autem ipsum 
integrum hominis nomen, ἀνορθοπεριπατητιχόν, 
id est, erecto corpore incedens. Abbreviarunt au- 
tem qui rebus indidere nomina,vocis prolixitatem, 
et vocarunt eum, ἄνθρωπον, id est, hominem, 
brevilatis causa. Dicitur autem erecto corpore ince- 
dens, homo, quoniam bruta animantia cum ince- 
dunt, prono capite, inferius in terram respiciunt ; 
homo vero, dum graditur, superna videt et 
contemplatur. Per syncopen autem ἄνθρωπος voca- 
tur. Ilomo rurgum dicitur, quod vultus ejus sur- 


ὀφθαλμὸς καὶ ὁ νοῦς πάντοτε ἄνω ὁρᾷ. Καὶ τούτου ἢ sum aspiciat, id est quod oculorum nostrorum 


χάριν εἴρηται ὅρος " ὅτι πεοιορίζει xai συγχόπτει 
τὴν πολυλεξίαν, xal ποιεῖ σύντομον τὴν μαχρο- 


λ ογίαν. 


ἃ. Πολλοὶ μὲν οὖν εἶσι xal ἀνχοίθμητοι 025( πεοὶ 
παντὸς πράγματος, "Ex πολλῶν δὲ ὀλίγους τοὺς χυ- 


acie,sursum aspiciamna. Oculus enim utque mens 
sursum semper respicit. Atqueideo dicitur definitio, 
quia definit et abbreviat multitudinem vocum, et 
prolixitatem orationis decurtat. 

1. Multe igitur atque iunumere sunt cujuscun- 
que rei definitiones. Ex multisautem paucas atque 
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accuratiores propterhominum inertiam colligemus. Α ριωτέρους ἐντάττομεν διὰ τὸ ῥάθυμον τῶν ἀνθρώ- 


Ceterum illud sciendum ac pro certo habendum 
est, eum qui sedulo rerum definitione edat, facile 
posso rhetores, atque facundos oratores, in dispu 
tationibus reprimere. Nam si interrogatus, quid 
Bit definitio, quare dicatur definitio, quot modis 
intelligatur definitio, hereat adversarius ; pudore 
quasi nihil sciat afficietur. 

5. Tria sunt secundum substantiam hominibus 
ignota et indefinita, Deus, angelus et anima, qua 
gunt secundum substantiam soli Deo nota. 

Quid est finitum, quid infinitum, quid difficile 
quid facile definitu ἢ Finitum est, quod suos ter- 
minos non excedit, ut celum, terra, mare, que 
guos terminos non transcendunt. Infinitum est. 
solum illud quod increatum est, scilicet Deus. 
Difficile definitu est, quod creatum et indefinitum 
est,oujusmodi est angelus,anima, demon : aut dif- 
ficile definitu est. quod non omnino, sed ex parte 
tantum cognoscitur, quale est lignum vite. Facile 
definitu est, quod contrectatur et conspicitur, ut- 
panis et similia. 

6. Quid est Deus? et secundum quid dicitur 
Deus? et quot modis intelligitur Deus? Deus est 
substantia sine causa, omnis substantie causa 
supersubstantialis.Dicitur autem θεὸς ἀπὸ τοῦ θέειν, 
id est, a currendo. Cursus autem ille non intelli- 
gendus de transitu ex quodam loco in alium locum 
sed de Dei providentia et operatione que per- 
vadit omnia. Vel, ἀπὸ τοῦ αἴθειν, id est,ab urendo, 
vel ἀπὸ τοῦ θεωρεῖν, id est quod speculetur omnia. 


Nihil quippe rerum, ejus speculandi vim effugere C 


valet. Duobus autem modis vox illa Deus usur- 
patur in divina Seriptura ; nimirum natura et gra- 
tia : Deus quidem natura et substantia est Deus ; 
gratia autem et adoptione justi quoque dii dicun- 
tur. Àit enim Scriptura : « Ego dixi : Dii estis, et 
filii Altissimi **. » Dicitur autem Pater, vel, quasi 
τὰ πάντα τηρῶν, id est, omnia conservans, vel 
quasi παῖδας τηρῶν, id est, proprios filios conser- 
vans et confirmans quasi pater : Filius porro dici- 
tur, quasi dicas : Qualis Pater secundum substan- 
tiam, talis est Filius; sive ex incrato increatus, 
sive ex mortali mortalis.iü]veoja autem seu spiritus 
dicitur, quasi, omnis nutus, velociter enim cir- 
cumquaque movetur. Spiritus porro quadruplici 
tus sanctus, spiritus angelus, spiritus anima, 
vocatur. 


πων. Πλὴν τοῦτο γνωστέον xal πιστευτέον, ὅτι ὁ φιλο- 
πόνως πράττων τοὺς ὅρους ῥήτορας xai δεινοὺς πολυ- 
λόγους δυνήσετα' εὐχερῶς ἐν ταῖς διαλέξεσιν ἐἔπιστη- 
μίζειν. “Ὅταν γὰρ ἐρωτηθεὶς, τί ἔστιν ὅρος ; χαὶ κατὰ 
τί εἴρηται ὅρος ; καὶ ὁσαχῶς νοεῖται ὅρος ; ἀπορήσε: 
6 ἐξ ἐναντίας πρὸς ταῦτα, xal καταισχύνεται λοιπὸν 
ὡς μηδὲν ἐπ'στάμενος. 

ὅ. Τρία εἰσὶ χατ᾽ οὐσίαν ἀνθηώποις ἀγνώριστα καὶ 
ἀόριττα, Θεὸς, ἄγγελος, xal ψυχὴ, μόνῳ Θεῷ γχατ᾽ 
οὐσίαν γνωφιζόμενα. 

Τί ἐστιν ὁριστόν ; καὶ τί ἀόριστον ; καὶ τί δυσό- 
ρίστον ; xai τί εὐόριστον ; Ὁριστόν ἐστιν ἀνυπέρδα- 
τος στάσις οἷον ὁ οὐρανὸς xal à γῆ, xal ἡ θάλασσα, 
ἡ τοὺς ὅρους αὐτῆς μὴ ὑπερδαίνουσα. ᾿Αὀριστόν ἐστι 
τὸ μόνον ἄχτιστον, ὁ Θεός. Δυσδοιστόν ἐστι τὸ χτι- 
στὸν xal ἀόριστον᾽ οἷον ἄγγελος, ψυχὴ, καὶ δαίμων" 
ἢ δυσόριστόν ἐστι τὸ μὴ καθόλου, ἀλλ᾽ ἐχ μέρους 
γινωσχόμενον᾽ οἷον τὸ ξόλον τῆς ζωῆς. Εὐόριστόν 
ἐστι τὸ ψηλαφώμενον xxl θεωρούμενον" οἷον ἄρτος 
καὶ τὰ ὅμοια. 


6. Τί ἐστι Θεός; καὶ χατὰ τί εἴρηται Θεός ; xai 
ὁσαχῶς νοεῖται Θεός ; Θεὸς μέν ἐστιν οὐσία ἀναίτιος 
καὶ πάσης οὐσίας αἰτία ὑπερούσιος" καὶ λέγεται ἀπὸ 
τοῦ θέειν͵ ἄτοι τρέχειν. Τὸ τρέχειν δὲ μὴ τὴν ἀπὸ 
τόπου νοητέον εἰς τόπον μετάῤασιν, ἀλλὰ τὸ τὴν 
προνοίαν τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν ἐνέργειαν ἐπὶ πάντα διή- 
xt ἢ ἀπὸ τοῦ αἴθειν ἤτοι χαίειν * ἢ ἀπὸ τοῦ θεω- 
ρεῖν τὰ πάντα’ οὐδὲν γὰρ τῶν ὄντων τὴν ἐποπτικὴν 
αὐτοῦ διαφεύγει δύναμιν. Δισσῶς δὲ λέγεται dj Θεὸς 
προσηγορία παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ, φύσει καὶ χάριτι. 
Ὁ μὲν Θεὸς φύσει xal οὐσίᾳ ἐστὶ Θεός - χάοιτι δὲ 
xai θέσει λέγονται θεοὶ xal οἱ δίχα!οι. Καὶ γὰρ ἣ 
Γραφὴ" λένε!" « Ἐγὼ εἶπα' Θεοί ἐστε xai υἱοὶ Ὑψί- 
στου. » Εἴρηται δὲ Πατὴρ, ἣ ὡς τὰ πάντα τηρῶν, 
ἣ ὡς τοὺς οἰχείους παῖδας τηρῶν καὶ στηρίζων οἷα 
πατήρ. Υἱὸς δὲ λέγεται, ὡς. ἂν εἴποις’ Οἷος. 6 Πατὴ» 
τὴν οὐσίαν, τοιοῦτος καὶ ὁ Υἱός" εἴτε ἐξ ἀκτίστου 
ἄκτιστος, εἴτε ἐκ θνητοῦ θνητός. Πνεῦμα δὲ εἴρηται, 
ὡσανεὶ πᾶν νεῦμα, ὀξέως πάντη νεῦον καὶ χινούμε- 
vov, Εἴρηται δὲ πνεῦμα ἐν τῇ θείᾳ Γῥαφῇ τετραχῶς, 
Ἡνεῦμχ τὸ ἅγιον, πνεῦμα ὁ ἄγγελος, πνεῦμα ἡ 
ψυχὴ, πνεῦμα ἄνεμος" ἔστ' δ᾽ ὅτε xal ὁ νοῦς εἴρητα! 
πνεῦμα. 


194 ratione in divina Scriptura usurpatur, Spiri- 
spiritus ventus ; imo quandoque mens spiritus 


7. Sempiternum est, quod semper manet. Et ἢ 7. ᾿Αἴδιόν ἐστι «à del διάγον. Kal τὸ μὲν ἀίδιον 


quod eternum est, non statim sine principio esse 
dicitur; sed quod sine principio est seternum 
dicitur. Et sine principio dicitur quod principium 
non habet. Hoc autem Deus est. Quare sine prin- 
cipio et sempiternus ille dicitur, hoc est sine fine. 
Angeli vero et anime non dicuntur sine principio: 
principium namque acceperunt et creati eunt a 
Deo. Dicuntur autem eterna, quia eternum vi- 
vent. 


* Pgal. rxxxi, 6. 


οὐ λέγεται xai ἄναρχον' τὸ δὲ ἄναρχον λέγεται καὶ 
ἀΐδιον. "Avapyov δὲ λέγεται τὸ μὴ ἔχον ἀρχήν" τοῦτο 
δὲ ἐστιν ὁ Θεός. Διὸ xal ἄναρχος λέγεται καὶ ἀίδιος, 
τουτέστιν ἀτελεύτητος, ΟἹ δὲ ἄγγελοι καὶ αἱ ψυχαὶ 
οὐ λέγονται üvapyov ἀρχὴν γὰρ tÀa6ov καὶ ἐχτί- 
σθησαν παρὰ Θεοῦ. Λέγονται δὲ ἀίδια, ἐπειδὴ μέλ- 


λουσιν ἀθάνατα ζῇν. 
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Ἰδίωμα λέγεται τὸ ἰδίως ὑπάρχον ἐν τῇ φύσει, iv A  Proprietas dicitur, quod proprie exsistit in na- 


ἑτέρᾳ δὲ οὐσίᾳ μηδαμῶς óndpyov ὥσπερ ἐν τῷ ἀν- 
ϑρώκῳ τὸ γελαστιχόν. Οὐδὲ γάρ ἐστι γέλως ἐν ἄλλῃ 
oig δήποτε φύσει. 

8. Τί λέγεται φύσις; Φύσις εἴρηται, διὰ τὸ πεφυ- 
χέναι xai etvat, ὥτπερ xa! οὐσία, ὡς οὖσα xal ἐν ἀλη- 
Ora γνωριζομένη. Ῥύσις πάλιν εἴρηται, διὰ τοῦ φύειν 
καὶ βλαστάνειν. Φύσις xai οὐσίχ xal γένος xai μορφὴ 
ἕν ἐστι, ΙΙρόσωπον δὲ xal χαραχτὴρ xai ὑπόστασις 
xai ióxxów xai ἄτομον ἕν xal αὑτὸ ὑπάγχει. Λλλο 
γὰρ φύσις χαὶ ἄλλο ὑπόστασις. ᾽Εὰν οὖν εἴπῃ σοί 
τις ὅτι "Emi τῆς θεότητος πόσας φύσεις ὁμολογεῖς ; 
εἰπὲ μίαν, ὑποστάτεις ὃὲ τρεῖς. ᾿Εὰν δὲ εἴπῃ σοι ἐπὶ 
τῆς ἐνσάρχου οἰχονομίας, πόσας φύσεις ὁμολογεῖς ; 
εἰπὲ δύο" μίαν δὲ τὴν ὑπόστασιν. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς 
τὰς δύο οὐσίας xai φύσεις ἔσχεν ἀτρέπτους xal ἀχε- 
ραίους, τὴν θεότητα χαὶ τὴν ἀνθρωπότητα ἐν μιᾷ 
ὑποστάσει, Θεὸς τέλειος καὶ ἄνθρωπος τέλειος γνωρι- 
ζόμενος. Καὶ διά τοῦτο δύο φύσεις ἐν μιζ ὑποστάσει 
ὁμολογοῦμεν τὴν σάρχωσιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χρισσοῦ xai Θεοῦ. 

Ἐπὶ δὲ τῆς θεολογίας μίαν φύσιν ὁμολογοῦμεν 
τῆς ἁγίας Τριάδος, τρεῖς δὲ ὑποστάσεις. Καὶ γὰρ 
Πατρὸς xai Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος μία φύσις 
ἐστὶ, xal μία οὐσία, xai μία ἐξουσία, καὶ βασιλεία, 
χαὶ δύναμις: τρε ἧς δὲ ὑποστάσεις, xal τρεῖς χαραχ- 
τῆρες, κα : πρία πρόσωπα τουτέστι ἸΙατὴρ xai Υἱὸς 
καὶ Πνεῦμα ἅγιον. Μία θεότης ἐστὶν ἐν τρισὶ προσώ- 
ποῖς γνωριζομένη. 

Δέον οὖν καθολιχώτερον εἰπεῖν τί ἐστιν οὐσίχ, καὶ 
τί ἐστιν ὑπόστασις. Ἡ μὲν οὐσία, xai τὸ τίνος, xai 
ἡ φύσις, xai ἡ μορφὴ, ὡς εἴρήται, μία ἐστί" τὸ δὲ 
πρότωπον καὶ ὁ χαρακτὴρ xal ἡ ὑπόστασις, xai τὸ 
ἄτομον, χαὶ τὸ ἰδιχὸν, ἕν ἐστι. Καὶ γὰρ ἡ φύσις δύ- 
ναται ἔχειν ἐν ἑαυτῇ πλείους τὰς ὑποστάσεις. Καὶ 
αὰρ οἱ ἄνθρωπο!, ἐξ ἑνὸς σώματος ὄντες xxi μιᾶς 
πνοΐς πᾶντες, μιᾶς ἔσμεν φύσεως xai οὐσίας. Ὑπὸο- 

στάσεις δὲ πολλαί, Καὶ γὰρ ὑπόστασις διὰ τοῦτο λέγε- 
ται, ἀπὸ τοῦ στήχειν τῇ οὐσΐ. 

Καὶ ἡ μὲν φύσις xai ἡ οὐσία λέγεται καθολιχὴ, 
7, 02 ὑπόστασις pape. Καθολιχὸν δὲ λέγετα: τὸ καθ- 
ὅλο) πάντα περι ἰλαμθάνον καὶ περιε ον" μερικὸν 
2i τὸ ἔχον μέρος τι οὐσίας. Οἷον, ἐὰν εἴπῃς. Ὁ ἀν- 
θρώπος, 199) εἶπας πάντα ἄνθρωπον: χαθολιχὸν γάρ 
ἐττ' τοῦτο xal οὐσιῶδες, χαὶ πάντες ἄνθρωποι λέγον- 
ταὶ, καὶ τῆς αὑτῆς οὐσίας εἰσίν. Εἰ δὲ εἴπῃς, Ὁ Πέ- 
τρος xai ὁ Παῦλος ἢ ὁ ᾿Ιωάννης, τότε ἕν ἀνθρωπον 
ἐσήμανας, ὅτι μεριχόν ἔστι τοῦτο. Τὸ γὰρ χοινόν 
ἐστι, ἐὰν εἴπῃς, Ὁ ἄνθρωπος, ἐπειδὴ πάντες οἱ ἂν- 
θοωποι ὀνομάζονται. Τὸ δὲ μερικόν ἐστι ἑκάστου τὸ 
ὄνομα. Apuóte: καὶ τοῦτο τὸν θέλοντα γνῶναι τῶν 
πραγμάτων τὴν φύσιν, ἵνα γινώσχῃ, ποῖόν ἐστὶ τὸ 
μεριχὸν, καὶ ποῖον χαθόλου, Οὐ γὰρ μόνον ἐπ᾽ ἀνθοώ- 
πων, ἀλλὰ xal ἐπὶ παντὸς ποΐζγματος, οὐαρνίων xxl 
ἐπιγείων, τουτὸ ἔστιν εὑρεῖν. Καὶ εἴπωμεν φανερώ- 
ttpov: ἀνχγχαῖα vo εἶσι ταῦτα τοῖς πέλλουσιν ἐχ- 
ζητεῖν. Λέγομεν δὲ οὕτως. "àv εἴπῃς, Ὁ ἄγγελος, 
ὅλην τὴν οὐσίαν τῶν ἀγγέλων ἐσήμανας" κοινὸν γάρ 
ἦστι τοῦτο τὸ ὄνομα τοῖς ἀγγέλοις καὶ οὐσιῶδες, 


ἢ 


tura, in aliaque nulla substantia reperitur; velut 
in homine ridendi facultas. In nulla (quippe alia 
natura risus reperitur. 

8. Quid dicitur natura? Natura dicitur, quod 
nata sit et exsistat, quasi exsistens et in veritate 
cognita. Natura item dicilur, a nascendo et germi- 
nando. Natura, substantia, genus, forma, unum 
gunt. Persona autem, character, hypostasis, pro- 
prium, indivisum, unum etiam sunt. Aliud quippe 
natura, aliud hypostasis. Si quis ergo dixerit tibi : 
In deitate quot naturas confiteris? Dic, unam; 
hypostases vero tres. Quod si dixerit tibi : In 
economia assumpte carnis quot naturas conflteris? 
Dic:Duas, unamque hypostasin. Etenim Christus 
duas substantias et naturas habuit immutabiles et 
inconfusas, deitatem et humanitatem in una 
hypostasi,Deus perfectus et perfectus homo cogni- 
tus. Ac propterea duas naturas in una hypostasi 
confitemur incarnationem Domini nostri Jesu 
Christi et Dei. 


In theologia vero unam confitemur sancte Tri- 
nitatis naturam, tres autem hypostases. Etenim 
Patris, l'ilii et Spiritue sancti, una natura est, 
una substantia, una potestas, regnum et potentia, 
Tres autem hypostases, ires characteres, tres per- 
sona, hoc est, Pater, et Filius et Spiritus sanctus. ᾿ 
Una divinitas in tribus personis cognita est. 


Generalius dicere oportet quid sit substantia, 
quid hypostasis. Substantia, genus, natura, forma, 
ut dictum est, unum sunt : persona ilem, cha- 
racter, hypostasis, individuum, proprium, unum 
Bunt. Natura quippe complures in se habere 
potest hypostases. lfomines enim uno corpore, 
uno spiritu constuntcs oinnes, unius sumus na- 
ture atque substantie.Hypostases autem plurime. 
Etenim ideo dicitur hypostasis, quod in essentia 
subsistat. 

Natura porro &c essentia dicuntur universales, 
hypostasis vero particularis. Universale autem 
dicitur, quod omnia omnino compleotitur, atque 
continet; particulare autem, quod purtein aliquam 
habet essentia. Exempli causa, si dixeris : Homo, 
omnem dixisti hominem : illud namque universale 
est ac essentiale : omnesque dicuntur homines, 
atque ejusdem sunt essentis. Quod si dixeris : 
Petrus, Paulus, uut Joannes, unuui tunc homineti 
signilicasti, quia illud particulare est. Commune 
siquidem est, Bi dixerie, Homo,quia omnes homines 
nominantur. Particulare autem est cujusque no- 
men. Sane par est eum qui rerum naturam cogno- 
8cerc velit, scire, quid particulaze sit, quid univer- 
sule. Neque solum enim in hominibus; sed in 
quacunque rc, ccelestium, terrestrium, illud repe- 
rire est : quod liquidius expliveinus, necessaria 
quippe sunt ista iis qui investigaturi sunt. Bic 
itaque dicimus. Si dicas, Angelus, angelorum 
essentiam omnem significasti, commune quippe 
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illud nomen est angelis et essentiale : 
dicuntur angeli; sin dixeris Michael, Gabriel, 
hypostasin unam dixisti, hoc est unum angelum. 
Natura quippe dicitur angeli essentia : hypostasis 
vero uniuscujusque angeli appellatio. 198 Item- 
que una natura commuuis est humanitas; hyposta- 
ses vero, Petrus, Paulus, Thomas, ac relique 
peraeone et characteres. Natura igitur est domina 
genitrixque hypostasium. Propterea rursum dice- 
mus : si dicas : Bona est natura angelus, totam 
eorum essentiam significasli. Sin dicas : Magnus 
est Gabriel, unam ex omnibus hypostasin nomi- 
nasti. Et si dicas, Volatile, denotasti totam volati- 
lium essentiam ; sin dicus, Columba, turtur, lusci- 
nia, pavo, cygnus : hec sunt hypostases. Non 
solum autem in intelligibilibus, rationalibus, et 
spiritualibus valet hec definitionum regula; sed 
etiam in omni inanimata, insensibili et immobili 
natura. Verbi gratia, si dixeris : Fecit Deus 
lucem, ecce universam luminarioruin essentiam 
Bigniticasti. Ipsa porro essentia deinceps dividitur 
in suas hypostases ; in solem scilicet, lunam, stel- 
Jas, lucernas, cereos, variaque alia. Sim ili quoque 
modo do ventis ; si dixeris, Spiritum seu ventum, 
omnem ventorum naturam significasti.Sin dixeris, 
Austrum, boream, aut euroclydonem : haeo sunt 
hypostases. Item si dixeris, Arborem, universam 
arborum essentiam significasti; sin dixeris, Ficum; 
nucem, castaneam, amygdaium, unam hypostasin 
arborum aignificasti. Rursum si dixeris, Aquam 
universam aquarum naturam dixisti; sin dixeris, 


Mare, paludem, puteum, fontem, unam tantum ( 


aquarum dixisti hypostasin. Iterum ei Fluvium 
nomines, fluvios omnes dixisti ; sin dixeris, Mean- 
drum, Euphratem, Nilum, tum fluviorum unam 
bypostasin dixisti. In reliquis similiter oporte 
omnia investigare, atque cogitare, internoscere, ac 
discernere, quid sit natura, quid hypostasis. 
Natura quippe radix est fonsque rerum : hypostasis 
&utem pars est nature.Hec quippe sunt necessaria 
iis qui mundanas res accurate cognoscere ac scru- 
tari volunt. 


I[[. De voluntate, proprietate et operatione, et de 
unione el consubstantiali. 


Quid est voluntas? Voluntas est intelligentis et 
rationalis gubstantire appetitus, ad id quod concu- 


piscitur. Quidquid enim intelligit, palam est quod D 


etiam voluntatis sit capax: θέληα enim, seu vo* 
luntas, κατὰ τὸ θέειν Jlav,sciliceta valde currendo 
dicitur : vel, optati assumptio seu occupatio. Tri- 
pliciter autem voluntas consideratur : divina, an- 
gelica el anime; quandoquidem he tres nature 
tantum, voluntatis sunt capaces. Tripliciter autem 
et in Seriptura voluntatem invenimus usurpari : di- 
vinam, naturalem vel mediam,tertio carnalem, quie 
diabolicam significat. Voluntas divina, sunt man- 
data Dei. Voluntas naturalis, est operatio divine 
voluntatis. Carnalis vero volunlus, eat legis divine 
transgressio. Triplex ista voluntas est in homine. 


S. ATHANASIUS. — 8PURIA. 
omnesque A xai πάντες ἄγγελοι λέγονται" ᾿Εὰν δὲ εἴπῃς, Ὁ Μι- 


δι0 


χαὴλ, ὁ Γαδριὴλ, ὑπόστασιν μίαν εἶπας, τουτέστιν 
ἕνα ἄγγελον. Φύσις γὰρ λέγεται ἣ ἀγγελότης" ὑπόστα- 
σις δὲ ἐστιν ἑνὸς ἑχάστου ἀγγέλου προσηγορία, Καὶ 
γὰρ φύσις ἐστὶ μία χοινὴ ἢ ἀνθρωπότης, ὁποστάσεις 
δὲ Πέτρος, Παῦλος καὶ Θωμᾶς, xal τὰ λοιπὰ πρόσ- 
c4 καὶ οἱ χαραχτῆρες, Ἢ οὖν φύσις ἐστὶν dj χυρία 
χαὶ γεννητικὴ τῶν ὑποστάσεων. Καὶ διὰ τοῦτο πάλιν 
ἐροῦμεν' ἐὰν εἴπῃς Καὶ φύσις ὁ ἄγγελος, ὅλην 
τὴν οὐσίαν αὐτῶν ἐσάμανας. "Eàv δὲ εἴπῃς" Μέγας 
ἐστὶν ὁ Γαδριὴλλ, ὑπόστασιν μίαν ἐχ πάντων εἶπας. 
Καὶ ἐὰν εἴπῃς. Τὸ πετεινὸν, ἰδοὺ τὴν οὐσίχν πᾶσαν 
ἐδήλωσας τῶν πετεινῶν" ἐὰν δὲ εἴπῃς, Ἡ περιστερὰ, 
ἡ τρυγὼν, ἡ ἀηδὼν, ὁ ταὼς, καὶ ὁ κύκνος, ἰδοὺ ταῦτα 
ὑποστάσεις εἰσιν. Οὐ μόνον δὲ ἐπὶ τῶν νοερῶν xxi 
λογικῶν xal ἐμψύχων ἁρμόζει ὁ αὐτὸς τῶν ὅρων xa- 
γὼν, ἀλλὰ καὶ διὰ πάσης ἀψύχου καὶ ἀνχισθήτου xat 
ἀκινήτου φύσεως" οἷόν τι λέγω, ἐὰν εἴπῃς, ὅτι 
᾿Εποίησεν ὁ θεὸς τὸ φῶς, ἰδοὺ πᾶσαν τὴν οὐσίαν τῶν 
φωστήρων ἐσήμανας. Αὕτη λοιπὸν ἡ οὐσία τέμνεται 
εἴς τὰς ὑποστάσεις αὐτῆς" μερίζεται γὰρ εἷς ἥλιον, 
εἰς σελήνην καὶ εἰς ἀστέρας, εἰς λύχνους, εἰς κηροὺς, 


- xxl εἰς ἄλλα διάφορα. Ὁμοίως καὶ ἐπὶ ἀνέμων" ἐὰν 


εἴπῃς, Πνεῦμχ πᾶσαν τὴν φύσιν τῶν ἀνέμων ἐσή- 
μανας. Εἰ δὲ εἴπῃς, Νότος, fj βοῤῥᾶς, ἢ εὐροχλύδων, 
αὗται ὑποστάσεις εἶσι. Πάλιν ἐὰν εἴπῃς, Τὸ δένδρον, 
πᾶσαν τὴν οὐσίαν τῶν δένδρων ἐσήμανας" εἰ δὲ εἴς 
πῃς, 'Il υχῆ, ἡ καρύα, d κασταναία, à ἀμυγδαλῆ, 
μίαν ὑπόστασιν εἶπας τῶν δένδρων. Ηάλιν ἐὰν εἴπῃς, 
Τὸ ὕδωρ, ὅλην τὴν φύσιν τῶν ὁδάτων εἴπας" ἐὰν δὲ 
εἴπῃς, 'H θάλασσα, ἣ λίμνη, τὸ φρέαρ, ἣ πηγὴ, μίαν 
εἶπας τῶν ὑδάτων ὑπόστασιν. Πάλιν ἐὰν εἴπῃς, Ὁ 
ποταμὸς, τοὺς ποταμοὺς πάντας εἴρηχας" εἰ δὲ ci- 
vns, ὁ Μαίανρος, ὁ Εὐφράτης ὁ Νεῖλος, τότε τῶν 
ποταμῶν εἶπας μίαν ὑπόστασιν. Καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς 
ὁμοίως οὕτω χρὴ πάντα διερευνᾷν, xal xag' ὃν τρό- 
πὸν ἐγράφησαν διανοεῖσθαι xai ἐπιγινώσχειν, xal 
διακρίνειν τί ἐστι φύσις, καὶ τί ἐστιν δπόστασις. 'll 
μὲν γὰρ φύσις ἐστὶν ἡ ῥίζα xai d πηγὴ τῶν πραγμά- 
τῶν' d δὲ ὑπόστασις μέρος ἐστὶ τῆς φύσεως. ᾿Αν- 
&yxaix γὰρ ταῦτα τοῖς θέλουσιν ἀχριδῶς τὰ ἐν τῷ 
χόσμῳ ἐπιγινώσχειν xal ἑρευνᾷν. 

II. Περὶ θελήματος, καὶ ἰδιώματος, καὶ ἐνεργείας, καὶ 

περὶ ἑνώσεως «2t ὁμουσίου. 

Τί ἐστι θέλημα ; Θέλημά ἐστιν οὐσίας νοερᾶς καὶ 
λογικῆς ἔφεσις πρὸς τὸ καταθύμιον. Πᾶν γὰρ νοερὸν, 
πρόδηλον, Ótt καὶ θελητικὸν ὑπάρχει" θέλημα γὰρ 

ἐγεται, χατὰ τὸ θέειν λίαν, fj τοῦ θελητοῦ λῆμμα, 
ἢ ὡς χράτημα, Τριχῶς δὲ θεωρεῖται τὸ θέλημα, θεῖ- 
κὸν, ἀγγελιχὸν, xal ψυχιχόν' ἐπειδὴ αὖται al τρεῖς 
φύσεις μόναι εἰσὶ θελητιχαί, Τριχῶς δὲ καὶ ἐν τῇ 
Γραφῇ εὑρίσκομεν τὸ θέλημα λεγόμενον, θεϊκὸν, τὸ 
φυσιχὸν 7) τὸ μέσον, xai τρίτον τὸ σαρχιχὸν, ὅπερ 
σημαίνει τὸ διαδολιχόν. Θέλημα θεῖόν ἐστι τὰ προσ- 
τάγματα τοῦ θεοῦ. Θέλημα δὲ φυσικὸν ἣ ἐργασία τοῦ 
Θεοῦ θελήματος. Θέλημκ δὲ σαρκικὸν dj παραχοὴ τοῦ 
θείου νόμου. Ταῦτα τὰ τρία θελήματά εἶσιν ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ. "ἔστι δὲ καὶ ἕτερον θέλημα φυσιχὸν, ὅπερ 
λέγεται κοινὸν πᾶσιν ἀνθρώποις. Τοῦτο δέ ἔστι τὸ 
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φιλόζωον. Πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι φιλοῦσι τὴν A Est etiam alia naturalis voluntas,que dicitur com- 


Qui, καὶ τὸ ópgv τὸ φῶς. Ἰδοὺ xal τὸ χοινὸν θέ- 
λημα. Εἰσὶ δὲ καὶ ἕτερα θελήματα ἐν ἡμῖν, ἅπερ xa- 
λοῦνται γνωμιχά. Ἄλλος μὲν γὰρ ἄνθρωπος θέλει 
ἰδιάζειν, ἄλλος γεωργεῖν" xal ἄλλος μὲν πλέειν, ἀλ- 
λος ὃὲ ἀναπαύεσθαι, καὶ ἅλλος ὁδεύειν, ἄλλος γρηγο- 
ρεῖν, χαὶ ἄλλος ὑπνοῦν, καὶ οἱ λοιποὶ ὁμοίως" πολλὰ 
γκυαικὰ θελήμα ἔχομεν οἱ ἄνθρωποι, Ἔν δὲ 
φυτιχὸν θέλημα ἔχομεν πώντες, τὸ ἀγαπῇν 
ζωὴν, ἤτοι τὴν ἀθανασίαν, ἣν ἐλάύομεν ἐξ ἀρχῆς. 


x 
τὴν 


munis omnibus hominibus,que estamor vite.Nam 
omnes homines vitam amant, cupiuntque videre 
lucem. Et baec est communis voluntas. Sunt etiam 
in nobis alia voluntatis genera, que dicuntur arbi- 
trii. Nam alius vult vivere privatus, alius rusticus, 
et alius navigare, alius vero frui quiete, et alius 
peregrinari, alius vigilare et alius durmire : et cae- 
teri similiter alius vult aliud : nam inultas volun- 
tates arbitrii habemus. Unam vero vuluntatem na- 


turalem omnes accepimus, nempe amare vitam, seu immortalitatem, quam acoopimus a prin- 


cipio. 


III. Τί λέγεται ἰδίωμα, 


ἰδίωμα λέγεται διὰ τὸ ἴδια εἶναι ἅμα" ἀχώριστοι p 


ὙΔ; tiat τῶν φύσεων xal τῶν ὑποστασεων αἱ αὐτῶν 
ἰξιότητες. ᾿Ιδίωμά ἐστι τὸ ἕν τινι φύσει ἰοικῶς γνω- 
οἰόμενον xal ἐν ἑτέρᾳ μὴ εὑρισκόμενον. Οἷόν τι 
λέγω" Ἔν τῷ Θεῷ ἐστι τὸ προαιώνιον, τὸ ἄχτιστον, τὸ 
ἀπερίγραπτον, ἅτινα οὐχ ὑπάργουσιν ἐν ἅλλτ, οἵᾳ ὃγ- 
ποτε οὐτίᾳ Ἰδίωμά ἔστι τοῖς ἀγγέλοις τὸ ἀπαθὲς xal 
a0 xvazov, τὸ ὑμνολογικὸν,τὸ ἀσίγητον. Ἰδίωμα δὲ ἀν- 
θρώπου χυρίως τὸ σύνθετον ἐκ θνητῆς xal ἀθανάτου 
φύσεως, ἐν ἄλλῃ ola δήποτε οὐσίᾳ μὴ γνωριζόμενον. 
Καὶ ταῦτα μέν εἶσι φυσιχὰ ἰδιώματα ἕτερα xai ὑποταχ- 
πιχὰ, οἷον λευχότης, μελαυία, μαχροότης, χολοότης, 
γλαυχότης, τοργότης, νωθρότης, καὶ τὰ ὅμοια ἅπερ 
οὐχ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις εὐρίσχονται. Οὐ γὰρ πάντες οἱ 
ἄνθρωπο! γοργοὶ, οὐδὲ πάντες ξανθῃοί. Τὰ δὲ φυσιχὰ 
ἰδιώματα ἐξ ἔσου xal ἐν παντὶ τῷ εἴδε! εὑρίσχονται" 
πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι βροτοὶ ὁμοίως 5ἷσὶ, καὶ θνη- 
τοὶ, λογιχοὶ, πλατυόνυχο!, ὀρθοπεριπατητιχοί, Εἰσὶ 
δὲ καὶ ἕτερα, ἅπερ οὐ λέγονται χυρίως ἰδιώματα, 
ἀλλὰ συμδεδηχότα, Ταῦτα δὲ γίνονται xal &moylvoy- 
ται" οἷον ἢ νηπιότης, 3 ὑγείχ, ἡ νόσος, dà θερμότης, 
ἢ γυρότη ς᾽ καὶ nhu πᾶν τὸ πχραλλαγῆναι δυνάμε- 
vo» συμϑεθηκχὸς λέγεται. 


196 III. Quid dicitur proprietas. 


Idioma, seu proprietas dicitur, διά «à ἴδια εἶναι 
ἄμα, ideo quod simul sint propria. Inseparabiles 
enim sunt a suis naturis et hypostosibus proprie- 
tates ipsarum. Proprietas est, quod in aliqua na- 
tura proprie cognoscitur,et in alio nulla reperitur. 
Exempli causa, in Deo est, quod sit ante xternita- 
tem temporum,increatus et immensus,que in alia 
nulla usquam sunt substantia. Angelorum proprie- 
tas est, quod affectibus passionum careant et sint 
immortales,quod Deum laudibus cclebrent.ut nun 
quam sileant. Proprietas vero hominis est, quod ex 
mortali et immortali natura compositus sit, quod 
in alia nulla usquam substantia reperitur.Atque he 
quidem sunt proprietates naturales.Alie sunt sub- 
ordinate, ut albedo, nigredo, longitudo, brovitas, 
cesii aut torvi oculi, tarditas, et similia, que non 
in omnibus hominibus reperiuntur.Nonh enim om- 
nes homines sunt torvis oculis, neo omnes sunt 
flavi. Naturales autem proprietates pariter in omni 
specie reperiuntur : nam omnes homines pariter 
corruptibiles sunt, mortales,rationales, latos ungues 
habentes et incedentes erecto corpore Sunt autem 
et alia, que? non proprie dicuntur idiomata, sed ac^ 


cidentia, quas adttünt substantie et recedunt; ut infantia, sanitas, morbus, caliditas, frigiditas: denique 
quidquid mutari potest, contingens vel accidens dicitur. , 


IV. Περὶ ἐνεργείας. 


Evip(t:à iow, καθά φησιν ὁ ἅγιος Γρηγόριος ὁ 
Νύσης, T, φοσιχὴ ἔχάστου δύναμίς τε wei χίνησις. 
Καὶ τὰρ ἵκαστον οὐσιῶδες ἔχει τὴν ἑαυτοῦ ἑνέρ- 
γεια»": οἵον τὰ νοερὰ τὴν νόησιν, τὰ αἰσθητιχὰ τὴν 
x'30:,3:9, τὰ χινητὰ τὴν χίνησιν, τὰ πετεινὰ τὴν 
πτῆτιν, τὰ νηχτὰ τὴν vat, τὰ βλαστιχὰ τὴν βλά- 
στητιν, τὰ ἕρπυστιχὰ τὴν ἔρπυσιν, τὰ φωτιστιχὰ 
τὴ» ἔλλαμψιν, τὰ γεννητιχὰ τὴν γέννησιν ἅπερ πά- 
At», ἀνχιρουμένης τῆς ἑνεργείας, ἀναιρεῖται xal 
ἀπόλλυται χαὶ ἡ αὐτοῦ φύσις. ᾿Αναιρουμένης γὰρ τῆς 
χαύτεως, σθξννυται τὸ πῦρ' ἀναιρουμένης τῆς κινή- 
2&4 τοῦ ζώου, ἀπόλλυται ζῶον ἀναιρουμένη τῆς 
νοΐύπεως, ἀπόλλυται τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς καὶ τὸ λο- 
Υἱκὸν αὐτῆς. Τὸ δὲ παράδοξον, ὅτι xal τινες διάφοροι 
φύσεῖς στερούμεναι τῶν φυτιχῶν ἑνεργείων αὐτῶν, 
ἱτέρας ἱνεργείας τίκτουσιν, Οἷον ὁ λίθος καιόμενος, 
καὶ ἀπόλλοσι τὴν φυσιχὴν ἐνεργείαν, καὶ γίνεται 


IV. De vi agendi. 


Vis agendi, quemadmodum sanctus Gregorius 
Nyssenus inquit, est naturalis cujusque rei poten- 
tia et motus. Nam quodvis essentiale, suam habet 
elficaeiam : scilicet intellectualia intelligendi, ecn- 
eibilia sentiendi,mobilia movendi,volatilia volandi, 
natatilia natandi, germina germinandi, reptilia re- 
ptandi, lucentia lucendi, et gencrativa generandi 
vim habent. In quibus ablata vi illa azendi,tollitur 
et interit ipsa rei natura. Sublato namque calore, 
etiam ignis exstinguitur; sublato animalis motu, 
animal interit ; sublata vi intelligendi, anime in- 
teritiutellectus et ratio. Hoc autem admirandum est 
quod differentes quaedam nature suis naturalibus 
actionibus private, aliam efficiendi vim generant. 
Veluti lapis adustus naturalem guam vim amittit,et 
calx eflicitur,atque vim udurendi retinet.Eodem mo- 
do cedrus,amissa vi germinandi,sanandi efficaciam 
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accipil, e& vermes baccis suis interfecit. Oportet A ἄσθεστος, xai καυστικὴν ἐνέργειαν χέχτηται. Καὶ d 


igitur, ut viri prudentes, appellationes rerum con- 
siderent, et dijudicent, quo deprehendere posssint, 
quomodo plures omnis generis substantie suarum 
actionum noinina, sed non naturales appellationes 
habeant,quas ex propriis actionibus acquisiverunt, 
habentque et inde dicuntur. Etenim, ut antea dixi- 
mus, sicut dicitur Deus ἀπὸ τοῦ θεωρεῖν τὰ πάντα, 
id est, ab eo quod contemplatur omnia, et angelus 
&b angelica operatione οἱ iministrationc, et homo 
ἀπὸ τοῦ ἄνω θεωρεῖν τὸν ὦπα, id est, ab eo quod 
vultu superna suspicit, ita et in reliquis : virgo 
namque, παρθένος, a mortificanda carnis inflamuma- 
tione dicitur : περιστερά, id est columba, ob id 
vocatur, ὅτι πέτεται στεῤῥῶς, id est, quod lirmum 
habeat volatum : et ἔλαφος, id est cervus, ἀπὸ τοῦ 
ἑλεῖν τοὺς ὄφεις, id est ab eo quod serpentes tol- 
lit : χελιδών, id egt hirundo, διὰ τὸ τὰ χείλη δονεῖν, 
id est propterea quod garriendo labia movet : ὄφις, 
gerpens, τουτέστιν ὁ oic, id est qui loquitur, vide- 
licet, quod olim Evee locutus sit : δορχάς, id est ca- 
pre&, ἐκ τοῦ ὀξέως δέρχειν, id est, ab acumine 
visus : τρυγών, id est turtur, ἡ τηροῦσα τὴν γονὴν, 
ἥτοι τὸ οἰκεῖον γένος, id est servans stirpem, vide- 
licet 1397 proprium genus : ἀηδών, id est lusci- 
nia, διὰ τὸ del ἅδειν, quia semper canit, cum esta- 
te, tum hieme : γύψ, id est vultur, διὰ τὸ γυρεύειν 
ὕψη, propter sublimem in gyrum volatum : equusg 
quod pedibus equitet : ἀετός, id est aquila, διὰ τὸ 
πολλάκις ἀνακαινίζεσθαι, καὶ πολλὰ ἔτη ζῆν, id est, 
proptere& quod sepenumero renovatur, so multos 


κέδρος ὁμοίως στερεῖται μὲν τῆς βλαστιχῆς dvep- 
γείας. καὶ ἰαμχτιχὴν χέχτηται, ἀναιρετιχὴν ποιοῦσα 
τῶν σχωλήχων τὴν χεδρίαν. Δεῖ οὖν τοὺς ἐχέφρονας 
τὰς τῶν ὄντῶν προσηγορίας σκοπεῖν, xai ἀναχρίνειν, 
ὡς ἂν δύναιντο εὑρεῖν, πόσας πλείους ἀπάσης ὑπάρ- 
ξεως προσηγυρίας ἐνεργητικὰς, ἀλλ᾽ οὐ φυσικὰς ὁνο- 
ματίας ἔχουσιν, ἐκ τῶν ἰδίων ἐνεργειῶν ταύτας λα- 
ὀοῦσαι xal ἔχουσαι καὶ λεγόμεναι. Καὶ γὰρ, ὡς προ- 
εἰρήκαμεν, χαθὼς ὀνομάζεται GOsüc ἀπὸ τοῦ θεωρεῖν 
τὰ πάντα, xal ἄγγελος ix τῆς ἀγγελικῆς αὐτοῦ ἐν- 
ἐργείας xai διαχονίας, καὶ ἄνθρωπος ἀπὸ τοῦ ἄνω 
θεωρεῖν τὼν doma οὕτω χἀν τοῖς λοιποῖς" καὶ γὰρ 
παρθένος λέγεται, διὰ τὸ θανατοῦν τὴν πύρωσιν τῆς 
cxpxóc' xai περιστερὰ διὰ τοῦτο λέγεται͵, ὅτι πέτε- 
ται στεῤῥῶς" xal ἔλαφος διὰ τὸ ἑλεῖν τοὺς ὄφεις" 
χελιδὼν, διὰ τὸ τὰ χείλη δονεῖν ἐν τῷ λαλεῖν" ὅφ'ς, 
τουτέστιν ὁ φὰς ἤτοι ὁ λαλήσας πρὸς τὴν Εὔαν ποτέ’ 
δορκὰς, ix τοῦ ὀξέως δέρχειν, ἢ ὡς ὁρᾷν᾽ τρυγὼν 
ἢ τηροῦσα τὴν γονὴν, ἦτοι τὸ οἰχεῖον γένος" ἀηδὼν, 
διὰ τὸ ἀεὶ ἄδειν, xai ἐν θέρει, καὶ ἐν χειμῶνι" γὺψ, 
διὰ τὴ γυρεύειν ὕψῃ ἵππος, ix τοῦ ἱππᾶσθαι τοῖς 
ποσίν’ ἀετὸς ἀείετος, διᾶ τὸ πολλάκις ἀνακχαινίζεσθαι 
καὶ πολλὰ (ἔτη) (v: πετεινὸν, τὸ τὴν πτέρυγα τεί- 
νον ποταμὸς, ὡς πότιμον ἔχων ἑνέργειαν' χείμαῤ- 
ὁος, ὅτι ἐν χειμῶνι ῥεῖ" φύσις, ἐκ τοῦ φύειν τὰς 
ὑποστάσεις. βοτάνη, διὰ τὸ βαδίζειν ἄνω: ὥσπερ 
καὶ ὁ ἄνθρωπος, ix τοῦ ἄνω θεωρεῖν, ἣ ὡς βλέπειν, 
καὶ ἡ ψυχὴ δὲ Ex τῆς οἰκείας ἐνεργείας ἔχει τὴν τῆς 
ψυχῆς προσηγορίαν᾽ ψύχειν γὰρ τὸ ζωοποιεῖν λέγε- 
ται" διὰ τοῦτο ἐχ τῆς ζωοποιοῦ ἐνεργείας ψυχὴ λέ- 


annos vivit : πετεινόν, id est voluerig, τὸ τὴν πτέ- C γεται, διὰ τὸ σῶμα ζωοποιεῖν' καὶ ἕτερα δὲ μυρία 
ρυγα τεῖνον, quod alam extendat : ποταμός, id est ἕστὶν, ἃ παρίεμεν, ἵνα μὴ λέγωμεν πάντα κατὰ τὰς 
fluvius, ὡς πότιμον ἔχων ἐνέργειαν, id est, tanquam οἰκείας προσηγορίας. 

potabilem habens energiam : χείμαῤῥος, id est torrens, ἅτι ἐν χειμῶνι ῥεῖ, quod bleme fluat : φύσις, id 
est nalura, ix τοῦ φύειν τὰς ὑποστάσεις, quod hypostases producat : βοράνη, id est herba, διὰ τὸ βαδίζειν 
ἄνω, eo quod sursum terdat, quemadmodum et ἄνθρωπος, id est homo, ix τοῦ ἄνω θεωρεῖν, eo quod sur- 
sum respiciat : ψυχή, id est anima, ex proprie vi hoc nominis habet. Nam ψύχειν, idem est qnod vivifi- 


care 


: ideo anima, ex viviflcandi facultate, ψυχὴ dicitur, corpua enim viviflcal. Sunt et alia s&xoenta 


quae ultro pretermittimus, ne omnia suis nominibus commemoremoremus. 


V. De unione. 

Quid est unio, et quot modis intelligitur? Unio 
est distantium rerum communis concursus. Diota 
autem est unio,quod res unum fiant, hoo est, quod 
coeant et commisceantur. Porro quinque modis 
unio dioitur, commistiva, divisiva, habitualis, posi« 
tiva, et unio sancta Christi, que supra istas secun- 
dum hypostasin dicta est. Atque unio quidem com- 
mistiva dicitur, qualis est vini et aque; divisiva, 
qualis est hominis ad hominem ; habitualis, qualis 
est auri ad aurum. Unio autem Christi supra illas 
gecundum hypostasin dioitur.Secundum hypostasin 
vero unio est per se subsislens concursu duurum 
naturarum in utero sancte Deipare Virginis. Non 
enim anto Verbum Deum ibi exsistit corpus, vel 
anima; sed simul caro, et simul Deus Verbum. 
Caro animata rationalis in eo fuit; quemadmodum 
in nostra quoque conceptione, ut mihi videtur, 
anima per se subsistens simul concurrit cum cor- 


V. Περὶ ἐνώσεως. 

Τί ἐστιν ἕνωσις ; xal ποσαχῶς νοεῖται dj ἕνωσις; 
Ἔνωσις μὲν ἔστι διεστώτων πραγμάτων χοινωνιχὴ 
συνδρομιή᾽ ἕνωσις δὲ εἴρηται διὰ τὸ ἑνῶσαι, τουτέστι 
συνωθῆσαι xal μίξαι τὰ πράγματα. Βενταχῶς δὲ λέ- 
γεται ἡ ἕνωσις, συγχυτιχὴ, διαιρετικὴ, σχετιχὴ, θε- 
τιχὴ, καὶ ἡ ἁγία ἕνωσις τοῦ Χριστοῦ, ἥτις ὁπὲρ 


ἢ ταῦτα xa0' ὑπόστασιν εἴρηται. Καὶ ἕνωσις μὲν συγχυ- 


tuc) λέγεται, ὡς ἡ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ ὅδατος. Διαι- 
ρετικὴ δὲ, ὡς ἀνθρώπου πρὸς ἄνθρωπον. Σχετικὴ δὲ, 
ὡς χρυσοῦ πρὸς χρυσόν. 'H δὲ τοῦ Χριστοῦ ἕνωσις 
ὑπὲο ταῦτα καθ᾽ ὑπόστασιν εἴρηται. Καθ’ ὑπόστασιν 
δὲ ἑνωσίς ἐστιν ἡ αὐθέπαρχτος ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς 
ἁγίας Θεοτόκου τῶν δύο φύσεων συνδρομή ; οὔτε γὰρ 
τὸ σῶμα πρὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου ὑπέστη ἐχεῖ, οὔτε ἡ 
ψυχή" ἀλλὰ σὰρξ ἅμα, «ai Θεὸς Λόγος ἅμα. Σὰρξ 
ἔμψυχος λογικὴ ἐν αὐτῷ ὑπέστη, καθάπερ, ὡς ἐμοὶ 
δοχεῖ, καὶ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας συλλήψεως, αὐθύπαρχτος 
à ψυχὴ συντρέχε: τῷ σώματι. Οὔτε γὰρ σῶμα καθ᾽ 
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ἐχυτὸ συνίσταται, οὔτε ἢ ψυχὴ προὐπάρχει τοῦ σώ- A pore. Nam corpus per se consistere non potest ; 


μετος, προτύπωσις οὖσα τῆς ἑνώσεως τοῦ Ku- 
οἷον. 
VI. Περὶ ὁμοουσίου. 

Τί ἐστιν ὁμοούσιον, καὶ χατὰ τί εἴρηται! ὁμοούσιον ; 
xai ὁὀσαχώς τὸ ὁμοούσιον ; Ὁ μοούσιόν ἐστι, τὸ τῆς 
αὐτῆς οὐσίας καὶ ἐνεργείας ἀπαραλλάχτως ὑπάρ- 
yov. Kal γὰρ διὰ τοῦτο λέγεται ὁμοούσιον, ὅτι τὴν 
αὐτὸν οὐσίαν xal δύναμιν χέχτηται. Πενταχῶς δὲ 
εἴονται ὁμοούσιον xal ὁμογενὲς, καὶ συγγενὲς, καὶ 
αμοφυὲς, καὶ ὁμόφυλον. Ὁμοούσιον δέ ἐστι, τὸ ὅν ἐν 
τῇ αὐτῇ οὐσίᾳ, ἔχον BE τινα διαφορὰν, οἷον λίθος 
σαθρὸς, καὶ Aio; σκληρός: εἰσὶ δὲ ὁμοούσιοι, τουτ- 
ἔστι μιᾶς οὐσίας. "Ἔστι δὲ xal ξύλον φοίνιχος, καὶ 
ξύλον ἐδένου: ὁμοίως χαὶ σὰρξ χαμήλου, xai σὰρξ 
ἔχθύος" Ταῦτα δὲ λέγονται ὁμοούσια, ὅτι τῆς αὐτῆς 
οὐσίας ἔστίν. Ὥσπερ πάντες οἱ ἄνθοωποι τῆς μιᾶς 
οὐσίας εἰσίν ἔχουσι δὲ διαφορὰν τὸ εἶναι, ἕτερος 
μακρὸς, καὶ ἕτερος χολοῦδός" ἄλλος δυνατὸς καὶ ἄλλος 
παλαίπωρος. ᾿Αλλ’ ὅμως μιᾶς οὐσίας εἰσὶ, ψυχῆς 
λέγω xal σώματος. Ἑ τεροούσιον δὲ λέγεται, τὸ ἑτέ- 
oac οὐσίας ὑπάρχον, καὶ μηδόλως τῷ ἑτέρῳ προσοῖ- 
χον, ἀλλὰ παντελῶς ἀλλότριον xal κατὰ πάντα τρό- 
πον ἐχείνου ἀνόμοιον, οἷον ὕδωρ xal mop: ἄλλη γὰρ 
οὐσία τοῦ πυρὸς, χαὶ ἄλλη τοῦ ὕδατος. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἑτεροούσιον λέγεται, ὅτι ἑτεροφυὲς χαὶ ἀλλογενὲς 
ὑπάχει' ὥσπερ ἄνθρωπος καὶ Θεὸς, καὶ ἄγγελος, 
xai πηλὸς, xai ἥλιος, xzi χλόη. Ταῦτα γὰρ κατὰ 
πάντε τρόπον ἀνόμοιά εἶσι πρὸς ἄλληλα, δ'ὰ τοῦτο 
καὶ ἑτεροούσια λέγονται. ὡσεὶ διὰ τὸ μὴ μετέχειν 
ἕτερον τῆς οὐσίας τοῦ ἑτέρου" ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἐχείνου, 
ἑτέρου δὲ ἄλλη, καθὼς εἴρηται. 


nec anima existit ante corpus, que unionis Do- 
mini est imago quedam. 
VI. De consubstantiali. 

Quid est consubstantiale, et secundum quid di- 
ctum est consubstantiale, quotupliciter consub- 
stantiale dieitur ? Consubstantiale dicitur, quod est 
ejusdem substantis et efficacie absque discrimine 
Nam ideo consubstantiale dicitur, quod eamdem 
habeat substantium et vim.Dicitur autem quinque 
modis : consubstantiale, simul genitum, congeni- 
tum, simul natum, et quod est ejusdem generis. 
Consubstantiale autem est,quod in eadem quidem 
est substantia,sed aliquam tamen differentiam ha- 
bet ; verbi gratia, lapis cariosus, et solidus,vel du- 
rus : consubstaptiales, hoc est, unius et ejusdem 
sunt substantis.Ita lignum palme,et ebeni lignum 
et caro cameli,ac caro piscis.Hec consubstantialia 
dicuntur, eo quod ejusdem sint substantie.Quem- 
admodum omnes homines unius substantie sunt, 
suas tamen differentias babent, propterea quod 
alius quidem procerus, alius brevis, alius potens, 
alius miser. Verumtamen pariter unius et ejusdem 
Bunt substantie, anime scilicet atque corporis. 
Alterius substantie dicitur, quod divers» est sub- 
stantie, nec ullatenus alii est. affine, sed penitus 
alienum et omni modo absimile; cujusmodi sunt 
ignis et aqua : alia quippe est substantia ignis et 
aque alia. Ideoque alterius substantie dicitur, 
quia alterius natura atque generis : quemadmodum, 
Deus, angelus, lutum, sol et fenum. Hec enim 
omnibus modis absimilia sunt inter se,quapropter 


alterius substantie dicuntur : utpote quod alterum cum alterius substantia minime communicet, sed 


alia sit illius, alia alterius, ut dictum est. 
VII. Περὶ ψυχῆς xal νοός. 

Δισσῶς λέγεται ἡ ψυχὴ, μία μὲν ἡ ἄλογος, ἥτις 
ἐστὶ τὸ τῶν κτηνῶν’ ἑτέρα δὲ ἡ λογικὴ, ἥτις ἐστὶ 
τῶν ἀνθρώπων. Kal ἡ μὲν τῶν χτηνῶν, 6x γῆς 
ἔλεδεν τὴν δημιουργίαν κατὰ Θεοῦ πρόσταξιν, ὡς ἡ 
θεία λέγει Γραφή" « Καὶ εἴπεν ὁ Θεός" ᾿Εξαγαγέτω 
ἡ γῇ Ἱρπετὶ ψυχῶν ζωσῶν.» "Ὥστε τὰ ζῶα Ex τῆς γῆς 
ἔλαθον τὴν ψυχήν. Διὰ τοῦτο πρὸς τὰ γήϊνα μόνον 
ἔχουσι τὴν ὁρμὴν καὶ πᾶσαν τὴν ὄρεξιν, xal οὐ φρο- 
νοῦσι τὰ ἄνω. Πῶς δὲ bybvexo ἡ ψυγὴ αὐτῶν ex τῆς 
γῆς εἴπωμεν. Ἔδωχεν $ γῆ χατὰ πρόσταξιν Θεοῦ 
σάοκα τοῖς κτήνεσιν ἡ δὲ σὰρξ πεποίηχεν αἷμα. Τὸ 


198 VII. De anima et mente. 

Dupliciter dicitur anima. Altera quidem est irra- 
tionalis, qua brutorum est altera vero rationalis, 
quie est hominum.Atque ea qnidem,quix brutorum 
est, creationem suam ex terra accipit, juxta man- 
datum Dei, quemadmodum divina dicit Scriptura: 
« Et dixit Deus, producat terra reptilia animarum 
viventium 9?, » Ergo animalia bruta ex terra acce- 
perunt animam suam. Ideoque ad terrena solum- 
modo habent affectionem et omnem appetitum,neo 
est illis rerum celestium cura.Quomodo vero ani- 
ma eorum ex terra facia sit, dicamus. Dedit terra, 


δὲ αἴμα γέγονε ψυχὴ χτηνώδης τῷ Qv, ὥστε πάλιν ἢ juxta preceptum Dei,brutis carnem : caro sangui- 


θυήέξαντος τοῦ ζώου, τὸ αἷμα πεπὶγὸς εἷς σάρχα 
μεταδάλλεται. Ἡ δὲ σὰρξ φθαρεῖσα, πάλιν ἀναλυο- 
μίνη, γίνειχι γῆ. Καὶ διὰ τοῦτο ἀγνοοῦσι, x«l οὐ 
φρονοῦσι τὰ ἄνω. Ὁ δὲ ἄνθρωπος ix τῆς θείας 
ἐμπνεύσεως ἔσχηχε τὴν ψυχὴν, διὰ τοῦτο xal τὰ 
931a ἐπιγινώσκει, xal τὰ ἄνω διώχει καὶ τὰ οὐράνια 
νοεῖ, xui λογιχὸς ὑπάρχει xal ἔννους. ᾿Αλλὰ μηδεὶς 
ὑπονοείτω, ὅτι τὸ πνεῦμα, ὅπερ ἐνεφύσησεν ὁ Θεὸς 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ἐχεῖνο ἐγένετο ψυχή" μὴ γένοιτο. 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα ἐχεῖνο ψυχὴν ἐδημιούργησεν. Bl γὰρ 


** Genes. :, 20. 


nem est operata : sanguis autem, bruta anima fa- 
ctus est animuli irrationali.Quare mortuo animali, 
sanguinis concretus in carnem transmutatur. Caro 
autem corrupta et resoluta, terra fit rursus. Atque 
eam ob causam ignorant illa,neque curant res ec- 
lestes, Sed homo ex inspiratione divina suam ani- 
mam accepit, idco res divinas agnoscit, superna 
persequitur,et res colestes intelligit : estque ratio- 
nalis. et mente preditus.Ceterum nemo existimet, 
quod ille spiritus, quem in hominem insufflavit 
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Deus, factus sit anima. Absit! Sed spiritus ille Α ἐκεῖνο τὸ πνεῦμα ψυχὴ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, τάχα ix. τῆς 


creavit animam. Nam si in homine spiritus ille es- 
set anima, esset nimirum anima ex Dei essentia. 
Si ergo ex Dei essentia esset, anima,quare non inal- 
terabilis semper esset et immutabilis, qualis est 
Deus ? inquit enim ipse : « Ego ipse eum, et non 
mutor ??», » Anima autem interdum quidem stulta 
est, interdum sapiens, interdum peccatrix, inter- 
dum justa : et alio quidem tempore lidelis, alio 
vero tempore incredula : aliquando rerum ignara, 
aliquando gnara,nonnunquam alacris et aliquando 
segnis, Cum haeciin sese habeat anima,quonam pa- 
cto dici potesl, quod ex Dei sit essentia ?Illud haud- 
quaqua.n esse potest. Sed hec inspiratio animam 
in homine fabricata est. rationem et intelligentem. 


Quapropteranima quoque intelligendo superna spe- B 


culatur, et qua illic sunt, querit, appetit et desi- 
derat, quoniam illinc habet oreationem suam.Irra- 
tionalis autem anima non sic ; sed quia terrestris 
eat, solummodoterrestria querit, ideoque una cum 
corpore moritur. Anima vero hominis eternum vi- 
vit, et non habet finem. Hubet autem anima tres 
partes : rationabilem, irascibilem, concupiscibilem. 
Atque per partem quidem rationalem Deum diligit: 
per irascibilem vero demonibus irascitur, οἱ sese 
Blrenue adversus eos gerit ; et per partem concu- 
piscibilem, bona appetit eterna. Habet autem ho- 
mo sensus quinque corporales, et quinque spiritua- 
les : corporales quidem eunt isti : visus, auditus, 
olfactus, gustus et tactus. Considerantur vero in 
visu quidem, album et nigrum. Inauditu, acutum 
et grave. In olfactu, gratus odor et grave olens. In 
gustu,dulce ei amarum. In tactu, durum et molle, 
calidum et frigidum. Sensus autem anime sunt 
isti ; Mens, intelligentia, opinio,phantasia, οἱ sen- 
sus. Diciturque uniuscujusque sensus organum 
sensorium, eo quod sensum conservet animal son- 
sitivum. Opere autem pretium est et hoc cogno- 
8cere, quod quavis caro corpus quoque dicatur, 
non autem quodvis corpus dicatur etiam caro. Et 
sane stelle celestia corpora dicuntur, non tamen 


vocantur celestes carnes.Atque corpus quidem dici-- 


tur dupliciter : corpus materiale,et corpus subtile. 
Ac corpus quidem materiale est, quod deprehendi 
manu potest, et quod corruptioni mortique est ob- 
noxium; corpus vero tenue est,quod non comprehen- 


di, vel tangi potest,ut est sol,luna,et stelle.Corpus D 


autem crassum et materiale, quod caro dicitur, ex 
199 quatuor elementis constat, sanguine, phle- 
gmate, humore, et bile : videlicet, ex aere, terra, 
igne et aqua : hoc est ex calido, frigido,humido et 
gicco. Sol, calidum et vitale elemontum ; acr, cali- 
dum et humi lum ; terra,siccum ; aque humidum 


οὐσίας τοῦ Θεοῦ ἡ ψυχὴ ἔμελλεν εἶναι. Ἐὰν ὑπῆρ- 
χεν ἡ ψυχὴ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ, διὰ τί οὐχ ἔστι 
πάντοτε ἀναλλοίωτος, ἄτρεπτος, ὥσπερ ὁ Θεός: 
ἐχεῖνος γὰρ λέγει ὅτι « Αὐτὸς ἐγώ εἶμι, καὶ οὐχ 
ἠλλοίωμαι. » Ἡ δὲ ψυχή ποτε μὲν οὖσα μωρὰ, ποτὲ 
tb φοόνιμος᾽ xai ποτε μὲν ἁμαρτωλὸς, ποτὲ δὲ δι- 
χαία' xai ἄλλοτε πιστὴ, xai ἄλλοτε ἄπιστος. xa 
ποτε μὲν ἀγνοοῦσα, ποτὲ δὲ γινώσχουσα" xal ποτε 
μὲν πρόθυμος οὖσα, ποτὲ δὲ ὀχνηρά. Ταῦτα ἔχουσα, 
πῶς δύναται λέγεσθαι ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ Θεοῦ : 
οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστι. Τὸ δὲ ἐμφύσημα ἐκεῖνο, 
ψυχὴν ἐδημιουργησεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, λογικὴν xai 
νοεράν. Διὰ τοῦτο καὶ ἡ ψυχὴ νοερῶς τὰ ἄνω φαντά- 
ζεται, xal τὰ ἔχεϊῖθεν ζητεῖ καὶ ὀρέγεται καὶ ποθεῖ, 
ὅτι ἐχεῖθεν ἔχει τὴν δημιουςγίαν, Ἢ ὃὲ τῶν ἀλόγων, 
οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπίγειος οὖσα, τὰ ἐπίγεια μόνα ζη- 
τεῖ" διὸ καὶ συναπορνήσχει τῷ σώματι. Τοῦ δὲ ἀν- 
θρώπου ἡ ψυχὴ, ἀείζωος ὑπάρχει καὶ ἀτελεύτητος. 
Ἔχει δὲ ἡ ψυχὴ τρία μέρη, λογικὸν, θυμικὸν καὶ 
ἐπιθυμητικόν, Καὶ διὰ μὲν τοῦ λογικοῦ μέρους ἀγα- 
πῇ τὸν Θεόν " διὰ τοῦ θυμικοῦ μέρους ὀργίζεται τοῖς 
δαίμοσιν, ἀνδριζομένη κατ᾽ αὐτῶν’ διὰ δὲ τοῦ ἐπ'- 
θυμητιχοῦ μέρους ἐπιθυμεῖ τὰ αἰώνια ἀγαθά. Ἔχει 
δὲ ὁ ἀνθρωπὸς αἰσθήσεις πέντε σωματιχὰς, xal πέντε 
ψυχικάς" αἱ σωματιχαὶ μέν εἶσιν’ ὄρασις, ἀχοὴ, ὃσ- 
φρησις, γεῦσις, xal ἁφή" Θεωρεῖται δὲ ἐν μὲν τῇ 
ὁράτει τὸ λευχὸν xal μέλαν, ἐν δὲ τῇ ἀχοῇ, τὸ ὀξὺ 
καὶ τὸ βαρύ" iv ὃὲ τῇ ὀσφρήσει τὸ εὔοσμον καὶ ὄυσ- 
ὥδες" ἐν δὲ τῇ γεύσει τὸ γλυχὺ xal πικρόν" ἐν δὲ 
τῇ ἀφῇ, τὸ σχληρὸν xal μαλαχὸν xai θερμὸν xai 
ψυχρόν: τῆς δὲ ψυχῆς τὰ αἰσθητάοιά εἰσ: ταῦτα' 
νοῦς, διάνοια, δόξα, φαντασία, xal αἴσθησις. Λέγετα! 
δὲ μ'ᾶς ἑκάστης αἰσθήσεως ὄργανον, αἰσθητήριον, ἀπὸ 
τοῦ τηρεῖν τὴν αἴσθησιν αἰσθητικὸν τὸ ζῶον. Δεῖ δὲ 
καὶ τοῦτο γινώσχειν, ὅτι πᾶσα σὰοξ xal σῶμα λέ- 
γεται’ οὐ πᾶν δὲ σῶμα, καὶ σὰρξ ὀνομάζεται. Καὶ 
οἱ ἀστέρες, σώματα ἐπουράνια λέγονται, οὐ μὲν χαὶ 
σάρκες ἐπουράνιοι, Καὶ τὸ μὲν σῶμα διττῶς εἴρηται, 
σῶμα ὑλικὸν, x«i σῶμα λεπτόν. Καὶ τὸ μὲν ὁλιχὸν 
σῶμά ἐστι τὸ χραττύμενον διὰ χειρὸς, καὶ φθορᾷ xai 
θχνάτῳ ὑποχείμενον᾽ σῶμα δὲ λεπτόν isti τὸ ἀχρά- 
"rcov xal ἀψηλάφη τον, οἷον τοῦ ἡλίου, τῆς σελήνης, 
χαὶ τῶν ἀστέρων’ τὸ δὲ σῶμα τὸ παχὺ καὶ ὀλιχὸν, 
ὅπε; λέγεται σὰρξ, συνίσταται ἐχ τεσσαρῶν στοιχείων, 
ἐξ αἵματος, ἐκ φλέγματος, ἐκ χυμοῦ, καὶ χολῆς, ἣ ὡς 
ἐξ ἀέρος, γῆς, πυρὸς, xal ὕδατος: τουτέστιν, ἐκ 
θερμοῦ, καὶ ψυχροῦ, καὶ ὑγροῦ, χαὶ ξηροῦ. Ὁ ἕλιος 
τὸ θερμὸν χαὶ ζωτιχὸν στοιχεῖον᾽ ὁ ἀὴρ τὸ θερμὸν 
xal ὑγρόν' ἡ γῆ τὸ ξηρόν" τὰ ὕδατα τὸ δγρὸν cxo:- 
χεῖον τίκτει, Ταῦτά εἶσιν, ἐξ ὧν συνέστηκεν ὁ ἀνθρω- 
πος, μᾶλλον Ob ἡ σὰρξ τοῦ ἀνθρώπου" διὸ xai μετὰ 
θάνχτον πᾶλ'ν εἷς αὐτὰ ἀναλύεται. 


elementum pariunt. Atque hxc sunt, ex quibus constat homo,imo potius hominis caro ; ideo post mor- 


tem in ea rursus resolvitur. 
VII. De corruptibili. 
Quid est corruptibile, unde dictum, et quot mo- 
dis dicitur? 


10 Malach. 11, 6. 


XIII. Περὶ φθαρτοῦ. 
Τί ἐστι φθαρτόν ; καὶ κατὰ τί εἴρηται φθαρτόν ; καὶ 
ὁσαχῶς εἴρηται φθαρτόν" 
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Kal εἴρηται μὲν φθαρτὸν δισσῶς, σωματιχῶς xx! A — Dupliciter corruptibile dicitur, corporaliter et 


ψυχικῶς. Kal ψυχικῶς uiv, ὅταν τις ἁμαρτάνῃ, λέ- 
(ritui εἶναι διεφθαρμένος, καθὼς λέγει ἡ Γραφή - 
« Διεφθάρησαν καὶ ἐῤδδελύχθησαν ἐν ἀνομίαις " » 
σωματικῶς δὲ λέγεται τρισσῶς * φθορὰ, διαφθορὰ 
χαὶ χαθαφθορά. Καὶ φθορὰ μὲν λέγετα! τὸ χωρι- 
σϑῆναι μόνον τὴν ψυχὴν ix τοῦ σώματος καὶ ἀποθα- 
νεῖν διαφθορὰ δέ ἐστιν, ὅταν τὸ σῶμα βρωθῇ ὑπὸ 
τῶν σχωλήχων, xil μόνα χαταλειφθῶσι τὰ ὀστᾶ. Κα- 
ττφτθορὰ λέγεται, ὅταν σχπῶσι καὶ αὐτὰ τὰ ὀστᾶ, xal 
δαπανηθῶσι, xal el; μὴ ὃν χωρήσωσι παντελῶς, 
Τοῦτο qàp λέγομεν xai περὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ, ὅτ: φθορὰν μόνην ἐδέξατο᾽ τουτέστι 
θάνατον. Διαφθορὰν δὲ ἢ καταφθορὰν τὸ πανάγιον 
αὑτοῦ σῶμα ὅλως οὐχ ἐδέξατο, ἀνέστη δὲ τριήμερος 
πρωτότοχος γενόμενος ἐχ τῶν νεκρῶν. 


ΙΧ. Διὰ τί λέγεται πρωτότοχος ; 

Διότι ἀνέστη πρῶτος ἐχ τοῦ ἄδου, χαθὼς καὶ ἡμεῖς 
μέλλομεν ἀνίστασθαι ἐν τῇ δευτίρᾳ παρουσιᾳ. Καὶ 
ἐπεὶ ἀνέστη πρὸ ἐχείνου ὁ Λάζαρος xai τοῦ 'Iaclpou 
θυγζτηρ, καὶ ἄλλοι πολλοὶ, διὰ τί οὐχ ἐχλήθη τις ἐξ 
αὐτῶν πρωτότοχος ; Διότι ἐχεῖνοι ἀναστάντες ἐκ τῶν 
γεχοὼν πάλιν ἀπέθανον, Ὁ δὲ Φριστὸς, ἀναστὰς, οὐχ 
ἔτι ἀπέθανε. Καὶ ὅπερ ἐφ᾽ ἡμῶν γενήσεται ἐν τῇ 
ἀναστάσει, τοῦτο γέγονε xal ἐπ᾽ αὐτοῦ, ΠΙρῶτος γὰρ 
ἐχ τῶν νεχρῶν ἀνέστη τὴν ἐν ἀφθαρσίᾳ ἀνάστασιν, 
ἧς καὶ ἡμεῖς xata τὸ μέλλον ἐλπίζομεν ἀπολαύσα- 
σθαι, ἣν μὴ διαδέχεται θάνατος. 


C 


X. Τί ἐστι λόγος, καὶ ὁ λόγος ; 

Εἴρηται μὲν ὁ λόγος τριχῶς" λόγος ἐνούσιος, ὁ 
Θεὸς Λόγος, λόγος ἐνδιάθετος, ὁ τῶν ἀγγέλων, καὶ ὁ 
ἐν τῇ ἡμετέρᾳ διανοίᾳ λαλούμενος λόγος" xal. ὁ προ- 
φοριχὸς, ὁ διὰ τῆς γλώττης, ὃς λέγεται ἄγγελος 
νοήματος. Κόγος δὲ εἴρηται ἐκ τοῦ λέγειν. 


XI. Τί ἐστι Χριστιανός ; 

Χριστιανός ἐστιν ἀληθινὸς οἶχος Χριστοῦ λογικὸς, 
δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν καὶ δογμάτων ὀρθῶν συνιστάμε- 
voc. 

Αἱρετικὸς δὲ ἐστι συγοφάντης χαὶ κατήγορος 
ἀληθείας. Αἵρεσις ἡ ψευδὴς ὑπόληψις τοῦ μὴ ὄν- 


τος. D 


"AtotrtÓóv ἐστι «à ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον. 

Φοσινόν ἔστι τὸ ἐν τῇ φύσει κείμενον, ἢ τὸ ἀληθῶς 
ἀληθὲς γνωριζόμενον. 

Παρὰ φύσιν ἐστὶν, ὃ ὁ Θεὸς οὐχ οὕτω πεποίηχεν, 
ἢ ὅπερ ὅλως οὐ πεποίηχεν, οἷόν ἐστιν ἡ ἀμαρτία xai 
ὁ θάνατος. 

Τρία φησὶ τὰ λαλούμενα ἐν ἀνθρώποις " τὸ κατὰ 
φύσιν, τὸ παρὰ φύσιν, χαὶ τὸ ὑπὲρ φύτιν. Καὶ κατὰ 
φύσιν μὲν ἔστιν ὁ γάμος᾽ παρὰ φὗσιν ἡ πορνεία" 


7! Psal. xiu, 1. 


Spiritualiter.Ac spirilualiterquidem,cum peccaverit 
quis, dicitur esse corruptus, quemadmodum dicit 
Scriptura : « Corrupti sunt et abominabiles facti 
sunt in iniquitatibus 11. » Corporaliter vero corru- 
ptibile tribus modis dicitur : interitus,corruptio et 
consumptio. Interitus dicitur, sola animse separa- 
tio & corpore et mors. Corruptio vero est, quando 
corpus a vermibus corroditur,et solummodo relin- 
quuntur 0898. Consumptio autem vocantur,quando 
putrescunt ipsa quoque ossa et absumuntur, 
abeuntque, nec amplius exstant. Hoc enim de Do- 
mino nostro Jesu Christo quoque dicimus, quod 
interitum tantum subierit. [d est mortem. Corru- 
ptionem vero aut consumptionem sacrosanctum 
ejus corpus neutiquam sustinuit, sed resurrexit 
die tertia primogenitus factus ex mortuis. 


IX. Quare dicitur primogenitus ? 

Eo quod primus ab inferis resurrexerit, quem- 
admodum etiam nos resurgemus in secundo ad- 
ventu.Quia autem ante illum Lazarus resurrexerat 
et Jairi fllia, multique alii, quare non illorum ali- 
quis primogenitus vocatus est (33)? Quia illi post 
resurreotionem suam e mortuis, rursus mortui 
sunt. Christus autem postquam resurrexit non am- 
plius est mortuus, sed quod in resurrectione nobis 
eveniet, id ipsi jam contigit. Nam primus ex mor- 
tuis ea resurrectione resurrexit, qua est in incor- 
ruptibilitate, :ujus nos quoque speramus in futuro 
participes fore, quam resurrectionem nulla mors 
amplius sequetur. 


X. Quid est verbum, et quot modis dicitur. 


Verbum dicitur tripliciter : verbum substantiale, 
quod est Deus Verbum ; verbum internum, quod 
est angelorum, et quod in mente nostra loquimur; 
verbum enuntliativum, quod enuntiatur per lin- 
guam, quod mentis nuntius quoquo dicitur. Di- 
ctum est autem Verbum, seu dictum, a dicendo. 


XI. Quid est Christianus ? 


Christianus est vera domus Christi rationalis, 
per bona ocera et recta dogmata constructa. 


(34) Hereticus autem est, sycophanta et accu- 
sator veritatis. Hewresis, falsa opinio ejus quod 
non est. 

Immutabile est, quod 80 semper similiter habet. 

Naturale est, quod in natura situin est,vel quod 
vere verum cognoscitur. 

Preter naturam est, quod Deus non ita fecit,vel 
quod omnino non fecit, qualia sunt peccatum et 
mors. 

Tria sunt, que 4e liominibus predicantur : quod 
$00 secundum naturam,quod prieter naturam est 
et quod supra naturam. Secundum naturam est 


(33) His similia quaedam habentur in cod. Colb. 4753. (34) Hoo et similia in eod. cod, 
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matrimonium : preter naturam, scortatio : supra A ὑπὲρ φύσιν dj παρθενία. Kai πάλιν κατὰ φύσιν ὁ 


naturam, virginitas. Et rureus secundum naturam 
sunt opes juste acquisite : preter naturam, avari- 
tia: supra naturam, possessionum contemptus. 
Item secundum nsturam est, temperantia in cibo: 
preter naturam, crapula : supra naturam, jeju- 
nium. Similiter secundum naturam esl,pax : pre- 
ter naturam, tumultus : supra naturam, erga ini- 
micos dilectio. Et in ceteris similiter. 

Etymologia est, quse vim nominis alicujus recte 
designat, et ex ipso sensu explicata, veluti : Pax 
unde sic dicta est? Quod mentem tranquillam red- 
dat. Tumultus, a facilitate confundendi. Error, ab 
eo quod oblique mentem trahat. Temperantia, vel 
quod salutaria provideat, vel quod corpus a sordi- 
bus conservet, Scortatio vel ab eo, quod juventu- 
tem inflammet, vel quod mentem oculis privet,vel 
quod u longinquo annuat. Similiter et in reliquis. 


Corpus quia ex elementis compositum est, ad- 
mittit dissolutionem, et destruitur. Propterea cor- 
pora tam hominum quam bestiarum facile corrumpi 
ac mori possunt,ex quatuor cum constent eiemen- 
tis : terra, inquam, aqua, igne, et aere. Nam ea, 
que ex istis constant, semper generantur,semper- 
que corrumpuntur ; elementorum videlicet disso- 
luta compositione, et quolibet in suum locum re- 
cepto. Ipsa vero elementa, simplicia cum sint, et 
incomposita, suam quoque stabilitatem rctinent,et 
usque ad consummationem indissoluta sunt. 


XII. De anima. 


D 


De anima autem dicimus, quod quinque sint af- C 


fectus in ea, qui animales affectus vocantur. Sunt 
autem isti : ira, dolor, metus, sollicitudo et invi- 
dia. Qui ergo prudentia mentis preditus est po- 
terit illis imperare.Est autem anima per se calida, 
tanquam ardens ignis. Sicut igitur ignis, ea quee 
sunt in ollam conjecta coquit; sic anima, que 
igneain naturam habet, cibos in ventriculum rece- 
ptos comminuit et consumit. Nam anima non pro» 
pterea ψυχή vocatur, quod essentia sua sit φυχρός, 
frigida,sicut rudiores quidam existimant : sed quod 
magno suo calore humores extergat ; sicut ex vir- 
tute solis manifeste declarari potest. Nam calidus 
cum sit et ignitus, siccat lutum et omnem humo- 
rem gursum trahit Quod autem anima naturaliter 
sit calida,a morientibus quoque comprobatur.Cum 
enim primum anima recedens, corpus reliquerit, 
omnia statim membra sunt frigida, frigoreque haud 
minue,quam glacies hiemalis congelata relinquun- 
tur. Quandiu euim abundanti cibo anima reficitur, 
viget corpus, et valet viribus : quando vero cibis 
destituitur, absumit et corrumpit ipsum corpus. 
Non enim potest corpus absque cibo anime calidi- 
tati resistere : quemadmodum nec mneum vas ad 
fornacem positum,ignis vehementiam absque aqua 
ferre potest : nimio enim ardore siccatur, et tan- 


(35) Edit. comrm., ἀνηλᾷται, 


D 


διχαίως συναγόνλενος πλοῦτος" παρὰ φύσιν dj πλεονε- 
Ela ὑπὲρ φύσιν ἡ ἀχτημοσύνη. Ὁμοίως πάλιν κατὰ 
φύσιν ἡ σύμμετρος τροφή; παρὰ φύσιν ἣ γαστρι- 
μαργία * ὑπὲρ φύσιν dj νηστεία, Ὡσαύτως πάλιν 
κατὰ φύσιν ἡ εἴρήνη" παρὰ φύσιν $? ταραχή “ ὑπὲρ 
φύσιν fj πρὸς τοὸς ἐχθραίνοντας ἀγάπη. Καὶ ἐν τοῖς 
λοιποῖς ὁμοίως. 


᾿Ετυμολογία ἐστὶν ἡ τῆς δυνάμεως τοῦ ὀνόματος 
ὀρθότης, ἐξίαὐτοῦ τοῦ νοὸς ἑοιληνευομένη" οἵον, Κατὰ 
τί εἰρήνη ; Κατὰ τὸ ἠρεμεῖν τὸν νοῦν, "Ὥσπερ πάλιν 
ταραγὴ, διὰ τὸ όζον χεῖσθαι" χαὶ πλάνη κατὰ τὸ πλα- 
γιάζειν τὸν νοῦν. Σωφροσύνη, ἢ ἀπὸ τοῦ σῶχ φρο- 
νεῖν, ἢ ἀπὸ τοῦ τὸ σῶμα φρουρεῖν ἀπο ῥύπου. Πορ- 
vela ἢ διὰ τὸ πυροῦν τὴν νεότητα, ἢ διὰ τὸ πηροῦν, 
ἢ ὡς ἐχτυφλοῦν τὸν νοῦν, ἢ 0:3 τὸ πόῤῥωθεν νεύειν. 
Καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ὁμοίως. 

Τὸ σῶμα, ἔχον τὴν σύνθεσιν ix τῶν στοιχείων, δέ- 
χεται χαὶ διάλυσιν, χαὶ ἀφανίζεται. Διὰ τοῦτο τὰ σώ- 
ματα xx! ἀνθρώπων xal ζώων εὔφθαρτα καὶ εὔθνη- 
τὰ τυγχάνε!, ἐχ τεσσάρων συνεστηχότα στοιχείων " 
λέγω δὴ γῆς xai ὕδατος, xal πορὸς, καὶ ἀέρος. Καὶ 
αὐτὰ τὰ ἐκ τούτων συνεστηχότα Δλεὶ γίνονια! xai del 
φθείρονται, τῆς τῶν στυιχείων διαλυομένης συνθέ- 
σεως, καὶ ἑχάστου πρὸς τὸν ἴδιον ἀναλύοντος τόπον. 
Αὐτὰ δὲ τὰ στοιχεῖα, ἁπλᾶ τυγχάνοντα xal ἀσύνθετα, 
τὸ μόνιμον ἔχει, καὶ μέχοι τῆς συντελείας ἀδ'άδυ- 
τον. 


XII. Περὶ ψυχῆς. 

Περὶ δὲ ψυχῆς λέγομεν, ὅτι εἰσὶ πέντε πάθη ἐν 
αὐτῇ, ἅτινα ψυχικὰ mur, καλοῦνται. Εἰσὶ δὲ ταῦτα, 
ὀργὴ, λύπῃ, φόρος, φροντὶς, καὶ φθόνος. Ὁ οὖν φρό- 
νίμον ἔχων τὸν λογισμὸν δύναται τούτων κοχτεῖν. Ἡ 
ψυχὴ δὲ ὑπάρχει xx0' ἑχυτὴν θερμὴ, ὡς πῦρ χαιόμε- 
νον. Ὡς οὖν τὸ πῦρ τὰ βαλλόμενα εἰς λέδητα ἑψεῖ, 
οὕτω x«i ἡ πυρώδης ψυχὴ τὰ παραπεμπόμενα σιτία 
ἐν τῇ χοιλίᾳ λεπτύνει χαὶ δαπανᾷ. Ψυχὴ γὰρ, οὐ διὰ 
τὸ ψυχρὸν τὴν οὐσίαν εἶναι, καλεῖται, καθώς. τινες 
τῶν ἀπλουστέρων ἐνόμισαν" ἀλλὰ διὰ τὸ ix πολλῆς 
θερμότητος ἀναξηραίνειν αὐτὴν τὰ ὅγρά ὡς ἔσει 
πληροφορηθῆναι xai ἐκ τῆς ἐνεργείας τοῦ ἡλίου. 
θερμὸς γὰρ ὧν xal πυρώδης, πηλὸν ξηραίνει xai 
πᾶν ὑγρὸν ἀνιμᾶται (35). Ὅτι δὲ ἢ ψυχὴ θερμή ἐστι 
κατὰ φύσιν, παράθου xai ἐχ τῶν ἀποθνησχόντων. Ἧ 
Ὑὰρ ὥρᾳ Voy? χωρισθῇ ἐκ τοῦ σώματος, πάντα 
τὰ μέλη ψυχρὰ καὶ χρυσταλλώδη εὑρίσχονται, οὐδὲν 
ἧττον πάγου χειμερινοῦ. Ἕως γὰρ ἔχει ἡ ψυχὴ τὴν 
τροφὴν εἰς ἀφθονίαν, θάλλει τὸ σῶμα χαὶ ἀδούνεται. 
Ὁπηνίχα δὲ ἀπορήσει σιτίων, αὐτὸ τὸ σῶμα κατ- 
εσθίε: xa! φθείοει. Οὐ γὰρ δύναται τὸ σῶμα ἄνευ 
τροφῆς ἀντέχειν πρὸς τὴν θερμότητα τῆς ψυχῆς, 
ὥσπερ οὔτε ἀγγεῖον χαλχοῦν, ἑστὼς ἐπὶ κλιδάνου, 
δύναται φέρειν ἄνευ ὕδατος τὴν σφοδρότητα τοῦ πυ- 
ρός" ἐχφρύγεται γὰ) xal διαλύεται τέλεον. Οὕτως 
οὖν xa! ὁ λέδης τοῦ σώματος, μὴ ἔχων τὴν τροφὴν, 
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«api τῆς πυρώδους ψυχῆς ἐχπυρούμενος, ἀπόλλυται A, dem dissolvitur. Ad eumdem modum olla corporis 
καντάπα 


Jg3AV. 


ἘΠποτε δέ σοι περὶ τῆς ψυχῆς vu ἀμφισδητοίη, 
ἐρώτεεον αὐτόν. Εἶπέ μοι, ἐν ὅλῳ τῷ σώματι κεῖται 
ἡ Ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπου, 7j ἐν ἐνὶ τόπῳ ; Καὶ εἰ μὲν 
εἴπη σοι, ὅτι ἐν ὅλῳ τῷ σώματι, εἰπὲ αὐτῷ Καὶ 
πῶς τέμνουσι τὴν χεῖρα τοῦ ἀνθρώπου ἢ τὸν πόδα, 
xii οὐ κόπτεται xai d ψυχὴ, ἀλλὰ πάλιν ζῇ ὁ av- 
βοωπος, χαὶ οὐχ ἀποθνήσχει ; Εἰ δὲ εἴπῃ σο!, Ἔν 
ἑνὶ μέρε! κεῖται, πάλιν cimi" Καὶ πῶς εἰσ: τὰ ἄλλα 
uígr, τοῦ ἀνθρώπου χωρὶς ψυχῆς, καὶ πῶς δύναται 
ἄψυχον μέλος ἔχειν ὁ ἄνθρωπος ; Καὶ πῶς ἐστι δυνα- 
τὸν γἣν χωρὶς ψυγῆς ; Παν γὰρ τὸ μὴ ἔχον ψυχὴν 
νεχρόν ἐστι’ xal οὐχ οἷόας τί λέγεις. ᾿γὼ δὲ εἴπω 
σο!;, ἐν ποίῳ τόπῳ, xai ποίῳ τρόπῳ, καὶ ποῦ ἀναπαύ- 
ετα: ἡ Ψυχή. "Av τρισὶ τόποις τοῦ σώματός ἐστιν 
ἐνιδρυμένη, xxl ὥσπερ ἡ ἀχτὶς τοῦ ἡλίου εἰς ἕνα 
τόπον χωρεῖ, «αἱ εἰσέργετα! τοῦ o'xou , φωτίζει δὲ 
πάντα τὸν οἶχον * xal ἣ ψυχὴ, ἐν τοῖς τρισὶ μέρεσι 
τοῦ σώματος ἐνιδρυμένη, τὸν olxov ὅλον ζωογονεῖ τοῦ 
σώματος. Κατοιχεῖ δὲ ἡ ψυχὴ ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐν 
τῷ ὄπισθεν μέρει τῆς χεφαλῆς, ὅπερ χότυλον ὀνομά- 
εται, xui ἐν ταῖς βασιλικαῖς φλεψίν. Ἐν τούτοις οὖν 
τοῖς τρισὶ μέρεσι γατοιχεῖ ἡ ψυχή. Διὰ τοῦτο ἣν ἂν 
ὥραν τρωϑῇ ἡ χαρδία, ἢ ix τῆς βασιλικῆς φλεύὸς 
alpa ῥεύσῃ πολὺ, ἢ ἡ κεφαλὴ χρουσῦτ καὶ τμηθῇ 
ὑπὸ ξίφους, παρευθὺς χωρίζεται τοῦ σώματος ἡ 
ψυχὴ, xai vexpàv τὸ σῶμα εὐρίσχεται. Κατοιχοῦτα δὲ 
ἡ ψυχὴ ἐν τοῖς τρισὶ τούτοις μέρεσιν, ὅλῳ τῷ σώματι 
μεταδίδωσι τῆς οἰκείας ζωτιχῆς δυνάμεως. 


si non habeat cil:;m, ab ignita anima accensa, pe- 
nitus iuterit. 

Quod si aliquando de anima dubitet aliquis, ab 
ips» quare : Nuin anima hominis in toto corpore 
est, vel in uno aliquo loco? Et si in toto corpore 
respondeat animam esse, interroga : Quomodo ab 
scissa manu, vel pede, non abscinditur anima, et 
adhuc vivit homo, ac nondum moritur? Quod si 
dicat, in parte aliqua animam esse, rursus querere: 
Quonam pacto hominis alie partea esse queunt aba- 
que anima,et quomodo membrum inanimatum ha- 
bere possit homo ὃ [tem quomodo possibile sit vi- 
vere sine anima ὃ Nam quidquid animam non ha- 
bet, mortuum est. Sane nescis quid dicas. Ego veo 
tibidicam,quaip parte, quomodo et utibi requiescat 
2201 anima In tribus locis corporis suam habet 
sedem. Et sicuti solis radius unum aliquem locum 
occupat, et in domum penetrat, illuminat vero to- 
tam domum : sic anima quoque in tribus istis par- 
tibus corporis residens, totam domum, corpus, vi- 
videat. Habet autem anima sedem suam in corde, 
in posteriori parte capitis, que cava vocatur, et in 
basilicis venis. In istis igitur tribus partibus habi- 
tat anima. Quare,si cor vulneretur, aut ex basilica 
vena multum sanguinis effluat, aut ei caput ceda- 
tur, vel gladio secetur, statim ἃ corpore recedit 
anima, et mortuum corpus relinquitur. In istis 
porro tribus partibus anima sedem habens, in to- 
tum corpus vitalem suam potentiam distribuit. 





MONITUM 
IN SEQUENTIA AD ANTIOCHUM DUCEM OPERA. 


1. Antiochum quemdam Athanasii evo, ipsique Athanasio familiarem, exstitisse palam est ex epistola ad 
Joannem et Antiochum cusa tom. 1 (nunc t. IL, p. 763. Qui presbyter item. fuit, ut. Antiochus hic presbyter 
ordinatus fuisse memoratur inferius. Quare ille fortassis Antiochus presbyter, occasio fuit ut nomine Atha- 
nasii varia ederentur opera, ad. Antiochum nuncupata. Sed sive ista sive alia occasione conscripia fuerint 
ejusmodi opera, palam est nequaquam Athanasii illa, esse ; sed alterius scriptoris Athanasio ztate inferioris 
ingenio longe imparis. 

II. Ex tribus hisce traclatibus, ad Antiochum inscriptis, duo priores, scilicet Doctrina ad Antiochum, et 
illud ad Antiochum opusculum, nondum editi fuerant. An vero tria illa opuscula ejusdem scriptoris sint, mi- 
nime consíat ; non mullum (amen absimile est orationis genus. Caterum antiqua sunt ea. omnia, nam duo 
quidem priora, ex antiquis manuscriptis mutuali sumus ; questiones vero ad. Antiochum, ab Anonymo Raven- 
nate seplimi, vel ul alii putant, sequioris seculi, edito per D. Placidum Porcheron laudantur, loco infra 
notando. Quastiones porro illas ad Antiochum postremo loco ponimus, ne sejungamus a cateris quaestionibus 
quà ad Antiochum mínime inscribuntur. De singulis quedam pertractanda nobis sunt. 

111. DocrRINA AD ANTIOCHUM DUCEM, Oliosi hominis commentum, ul nemo non videt. eo tamen nomine 
prstiosa et commendanda est, quod magnam libri Pastoris partem, cujus Graeca jamdiu interiere, Grzece 
nobis exhibeat : et quidem ita puram, ita Latinis Herma Pastoris consonam, ut ad verbum ex eo ut pluri- 
mum descriptam esse, conspicuum sit. Primo namque scriptor iste. Antiochum nobis repraesentat adeuntem 
5, Athanasium infirmitatis corporez causa : ut una precibus suis levet. 2gritudinem, et. monilis viam paret 
ad penitentiam. Huic Athanasius sanitale restituto, duodecim mandata tradit : qum nihil sunt aliud, quam 
duodecim illa Hermz Pastoris mandata,, quibus constat liber secundus. lta tamen μὲ non infegra semper 
sed quibusdam ademptis afferat. Deinde multa alia ex eodem libro hinc inde consuuntur : ac. postremo ma- 
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gnam et prolizam enarral Antiochi visionem, quam item ex tertio Pastoris libro ad verbum mutuatus est. Hoc 
' étaque opusculum, licet prima fronte ne flocci quidem faciendum videatur,maximi famen est momenti ,quippe 
cum libri illius apostolorum vo editi, et a tot. Patribus nec sine laude memorati, multa et. proliza nobis 
fragmenta suppedilet. Probo igitur consilio quzcumque Athanasii nomine in, manuscriptis circumferuntur edi 
curavimus ; nam si, uli suadebant nonnulli, ea omnía abjecissemus, quz ab imperitis inelegantibusque scri- 
ptoribus Athanasii nomine composila essent, hoc opusculum prima fronte repudiaturi eramus, cum multis 
aliis quorum nullum sua caret utilitate. In mss. antiquo Ecclesi Garcassonensás, hic traciatus sic inscri- 
ptus est : Incipit doctrina et expositio Athanasii sancti, Alexandrins civitatis episcopi. Sed codicis illius 
nobis copia non est. 

IV. Opusculum aliud subsequitur, a» ANTIOCHUM nuncupatum, sLylo χυδαίῳ δὲ parum eleganti. conscri- 
ptum, in. quo postremum Dei judicium, et varia inferni supplicia multis enarrantur. Quem. Athadasio ascri- 
bere ne cogitaverit quidem quispiam, tantum scilicet ab illa Athanasii ἐνεργείᾳ et elegantia abhorret. 

V. Tertio occurrunt QuuxgTIoNES AD ANTIOCHUM quz jamdiu inter Athanasii edita comparent, nec pri- 
mum, μὲ jam exstant compositae sunt : sed cum. pauciores numero olim fuerint : nec plures 35 in veleribus 
Latinis editis, εἰ in quibusdam manuscriptis, in aliis vero 41. Jam exstant num. 136, librariis novas que- 
stiones semper addentibus : unde fit ul codices mullum inter se varient. Porro conspicuum plane est has qus- 
stiones non esse Athanasii, sed nonnullas ex variis auctoribus hinc inde excerplas fuisse, alias a variis scri- 
ptoribus compositas : inde factum, ul aliqua exstent aliis presstantiores, elegantioresque, nec indigme que 
legantur. Imo ex ipso Athanasio quaedam huc translata. deprehenduntur. Pro facultate πος scriplores ad 
marginem adnolavimus unde ille excerpts sunt. Hinc. liquet. alas. esse. aliis antiquiores, uti jam diximus. 
Quod vero nonnulli vogslac argumentum ex eo mutuantur quod aliqui Patres, 4thanasio ziate enferiores hic 
memoreniur, non tanti est momenti ? cum videlicet ea loca quibus afferuntur illi Patres, in antiquissimis 
codicibus non exstent. Verum aliunde luce clarius cummonstratur non esse illas Athanasii, 1» ez. orationis 
genere, impolito εἰ ineleganti, ut plurimum sallem : nam sibi slylus minime constat, quia multa ex variis 
scriptoribus tacito nomineexcerpta sunt ; 2e ez nugis compluribus quas quisque facile animadversurus. est; 
3o ex iis qux de imaginibus eorumque cullu dicuntur num. 39. Nam, licet Eusebio teste plurimi,suo tempore, 
apostolorum imagines depiclas apud se cum honore retinerent, non ita [requens tunc imaginum erat. usus. ΕΖ 
multis denique aliis que proferre non juval, ne apertissime rei comprobandaz diutius equo. immoremur. 
Calerum, quod. speclat. questiones 30 31, de angelis, que in lestimoniis ex Scriptura sacra superius exstant 
pag. 21, arbitror illas ex hoc tractatu excerptas eo translatas (uisse; que sequuntur enim, cum illis affini- 
tatem habent. Similiter questio 71 ad hunc potius tractatum videtur pertinere, quam ad. testimonia illa ; 
ubi quz consequuntur, nihil ad. illam quastionem. Hic vero contra quastio subsequens ejusdem est argu- 
menti. 
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DOCTRINA AD ANTIOCHUM DUCEM (30). 


404 1. Sanctissimum episcopum Athanasium A 1. Ἐλθὼν πρὸς τὸν ἁγιώτατον ἐπίσκοπον ᾿Αθανά- 


adiit dux quidam, nomine Antiochus, gravi morbo 
laborans, rogavitque ut sui causa oraret; quo si 
sanus fieret converteretur ad Dominum, ac pecca- 
torum penitentiam ageret. Cumque clementeni 
Deum orasset episcopus, insequente die sanus ille 
fuit. Tum accessit, bona sua secum afferens, que 
posuit ad pedes episcopi, rogans ut pauperibus 
erogarentur et egenis ; sibique liceret, accepto per 
sanctum virum venerando habitu,monasticam vir- 
tutis vitam agere. Quod Dei gratia fecit episcopus. 


(30) Nunc primum edita ex mss. Colbert. 4249. 


σιον δοὺξ ὀνόματι ᾿Αντίοχος, ἐν δεινῇ ἀῤῥωστίᾳ κατ- 
ἐχόμενος, παρεχάλει εὔχεσθαι ὁπὲρ αὐτοῦ, ὅπως, ἐὰν 
ὑγιάνῃ, ἐπιστρέψει λοιπὸν πρὸς τὸν Κύριον, μετα- 
νοῶν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτοῦ. Καὶ παραχαλέ- 
σαντος τοῦ ἐπισχόπου τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν, ὑγιὴς 
τῇ ἑξῆς γέγονε. Καὶ δὴ εἴρχετο φέρων μεθ᾽ tauto) 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ τίθησι παρὰ τοὺς πόδας 
τοῦ ἐπισχόπου, παρακαλῶν δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς καὶ 
τοῖς χρείαν ἔχουσιν’ αὐτὸν δὲ, λαδόντα τὸ σεμνὸν 
σχῆμα παρὰ τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς, τὸν ἐνάρετον «al μο- 
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:vípm βίον πολιτεύεσθαι" ὅπερ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι A Tunc ait episcopo dux Antiochus: Me oportebat 


ἐποίησεν ὁ ἐπίσκοπος. Τότε λέγει τῷ ἐπισκόπῳ ὁ 
δοὺξ ᾿Αντίοχος" “Ἔδει με, ἀφ᾽ οὗ ἐύχπτίσθην, φυ- 
AdEn τὴν πίστιν, xal μὴ μολῦναι τὸ βάπτισμα ἔτι" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ ἀφροσύνη μου μεγάλην ἐν ἐμοὶ εἰργά- 
σατο ἀμέλειαν, παρακαλῶ τὴν σὴν ἀγιοσύνην διδάξαι 
με xai κατηχῆσαι καὶ νουθετῆσαι, τίνων ἀπὸ τοῦ νῦν 


baptizatus cum fuissem, fidem servare, nec ultra 
baptismum violure ; sed cum amentia mea ingen- 
tem in negligentiam me conjecerit, tuam rogo ean- 
clitatem, ut me doceas, inslituas, moneas, quibus 
jam abstinere debeam factis, operibus, cogitatio- 
nibus ; quibus contra virtutibus operam dare. 


πραγμάτων xal ἔργων xal λογισμῶν ἐγκρατεύσομαι xal τίνων ἄλλων ἐπιμελήσομαι ἀρετῶν. 


Τότε ὁ ἐπίσχοπος, ποιήσας εὐχὴν καὶ χαθίσας ἐδί- 
δασκεν αὐτὸν ἐν Πνεύματι ἁγίῳ μίαν ἑκάστην ἐντο- 
λὴν τῶν διδαγμάτων τοῦ Χριστοῦ πληρῶσαι, "Apyt- 
ται οὖν λέγειν αὐτῷ" 


Tum, oratione facta, episcopus, sedens docuit 
illum in Spiritu sanoto, singula Christi doctrine 
mandata complere. Sic itaque orsus est : 


Primum mandatum de fide. 


Χρὴ τὸν ἐπὶ τὴν ἀχηλίδωτον ἀρετὴν ἐρχόμενον Β Eum qui ad immaculatam virtutem accedit, ve- 


xai σεμνὸν βίον πολιτεύομενον xa! ἐπὶ τοῖς προτέροις 
ἁμαρτήμασι μετανοοῦντα (37) πρὸ πάντων πιστεύειν 
εἰς ἕνα Θεὸν παντοχράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ xal 
γῆς, ὁρατῶν τε πάντων xai ἀοράτων " xal εἰς ἕνα 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Ylóv τοῦ Θεοῦ τὸν μονο- 
γενῆ, δι᾽ o5 τὰ πάντα ἐγένετο, τὰ ἐν τῷ οὐρατῷ καὶ 
ἐν τῇ γῇ, θεὸν Σωτῆρα ἡμῶν ὑπάρχοντα, ὁμοούσιον 
τῷ Πατρί καὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τὸ Κύριον καὶ 
ζωοποιὸν, τὸ ix τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, τὸ σὺν 
Πατρὶ xai (p συμπροσχυνούμενον καὶ συνδοξαζό- 
μενον. Εἷς θεὸς μόνος ὁ πάντα χωρῶν, μόνος δὲ ἀχώ- 
ὧν, καὶ ὅτι πάντα δύναται, ἀδύνατον δὲ αὐτῷ 
Ἐλν οὕτω πιστεύσῃς ἐξ ὅλης xapóiaq σου 
ὅλης ψυῆς καὶ ἐξ ὅλης ἰσχύος σου, καὶ φο- 


pntos 
οὐδὲν. 

" *» 
xa: ἐξ 


6505; αὐτὸν, xai ἐγχρατεύσῃς, ὡς λέγω σοι, εἰσαχου- C 


σθέσεταί σοῦ ἡ ἔντευξις, xal πιστεύσας λήψῃ παρ᾽ 

, A 4 M 
αὐτοῦ τὴν βοήθειαν xal νίχην xai σωτηρίαν εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


nerapdam (2) ducit vitam, preteritorumque pecoa- 
torum poenitentiam agit, oportet ante omnia ore- 
dere in unum Deum omnipotentem, factorem coli 
et terre, visibilium omnium et invisibilium. Et in 
unum Dominum Jesum Christum Filium Dei uni- 
genitum, per quem omnia facta sunt, que in coelo 
et qua in terra: Deum Salvatorem nostrum, oon- 
substantialem Patri. Et in Spiritum sanctum Do- 
minum et vivifioantem, qui ex Patre procedit, qui 
cum Patre et Filio simul adoratur et conglorifica- 
tur. Unus Deus solusqui omnia continet,cum solus 
ipse contineri nequeat: qui omnia potest, nihilque 
ipsi impossibile est, Si eo modo oredas ex toto 
corde tuo, ex tota anima tua, et ex tota fortitu- 
dine, eumque timeas, et. temperanter agas, ut tibi 
dico, exaudietur precatio tua: et cum credideris, 
accepturus ab eo es auxilium, victoriam et salutem 
in secula. Amen. 


Secundum mandatum, simplicitas servanda : non. loquendum adversus proximum. 


2. Kal ἀναστὰς ηὔξατο, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν λέγει 
αὐτῷ" (38) ᾿Απλότιχτα ἔχε, καὶ ἄχαχος γενοῦ καὶ ἔσο 
ὡς τὰ νήπια τὰ μὴ γινώσχοντα πονηρίαν τὴν ἀπο- 
λοῦσαν τὴν σωτῃρίαν τῶν ἀνθρώπων. (39) Πρῶτον 
μὲν μηδενὸς καταλάλει͵ μηδὲ ἡδέως ἄκουε τοῦ xata- 
λαλοῦντος" εἶ δὲ μὴ, καὶ σὺ ἀχούων ἔνοχος ἔσῃ τῆς 
ἁμαρτίας τοῦ καταλαλοῦντος, ἐὰν πιστεύσῃς τῇ χα- 
ταλαλιᾷ, Jj ἐὰν ἀχοόσῃς' πιστεύσας γὰρ χαὶ σὺ αὐτὸς 
Eze: κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου, οὕτως οὖν ἔνοχος ἔσῃ τοῦ 
χαταλαλοῦντος. Πονηρὸν γὰρ πνεῦμά (40) ἐστιν ἡ 
xatzÀaA:à, καὶ ἀκατάστατον δαιμόνιον, μηδέποτε 
εἴρηνεῦον, ἀλλὰ πάντοτε ἐν διχοστασίαις χατοιχοῦν. 
"ATe(& οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ xal εἰράνην ἕξεις (41) μετὰ 
πάντων. Ἕνδυσαι δὲ τὴν ἁπλότητα παὶ τὴν σεμνό- 


τητα, ἐν οἷς οὐδὲν πρόσχομμά ἐστι πονηρὸν, ἀλλὰ 


(37) Hoc primum mandatum ex primo Herme 
Pastoralis mandato, l. i1, p. 44, et ex Symbolo Ni- 
ceno confectum est. 

(38) Vide hoc secundum mandatum apud Her- 
mam, p. 44 * Simplicitatem habe, οἱ innocens esto. 

(39) Haeo Antiochus homilia 29, p. 4077, sed 118 
incipit : Καλὸν οὖν ἐστιν ἐπὶ μηδενὸς καταλαλεῖν, 
μηδὲ ἡδέως ἀκούειν καταλαλοῦντος, accommodatis 
scilicet ad homilie sus seriem, Herma verbis, que 
contextus noster exhibet acouratius. Antiochus 


2. Surgensque oravit, et absoluta oratione, ait 
illi : Simplieitatem habe, et sine malitia esto, 80 
velut infantes, qui ignorant malitiam saluti homi- 
num exitialem. Primum quidem ne cuipiam ob- 
trectes, neque obtrectatorem libenter audias. Alio- 
quin tu ipse, qui audis, reus eris peccati obtreocta- 
toris, si obtrectationi fidem habeas, cui tu aurem 
prebuisti ; nam, si credideris, ipse pecosto in 
(ratrem tuum obnoxius, atque ita cum obtreocta- 
tore reus erig. Spiritus quippe malignus est obtre- 
ctatio, et turbulentum deeÁmonium, quod nunquam 
in pace degit, sed semper in disceptationibus ver- 
gatur.Ab ea igitur re abstineto, et pacifice deges 
cum omnibus. Indue simplicitatem et honestatem, 
quibus nullum inest offendiculum malum ; sed 


etiam multa suo marte adjicit, ut cuique videre est. 
— Mox vulgo, ἦ ἐάν. NoLTE. ] . 

(40) Πνεῦμα videtur irrepsisse, sic enim legitur 
in Pastore : Perniciosa est detractio. 

(41) Hac sio leguntur in Pastore : Et semper pa- 
cem habe cum fratre (uo. Indue constaAtiam san- 
clam, in. qua nulla sunt peccata, sed. omnia lla 
sunt, etc. 

(42) Id est, monasticam. 
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omnia plana atque jucunda:et vives in secula. À πάντα ὁμαλὰ καὶ ἱλαρά" καὶ ζήσεις εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Amen. 


᾿Αμήν. 


408 Tertium mandatum, mendacium vitandum. 


3. Et exsurgens oravit, completaque oratione, 
sedens ait illi: Audi hoc item mandatum. Veri- 
tatem dilige, omnisque veritas prodeat ex ore 
tuo, ut in te habitet Spiritus Dei. Qui enlm men- 
tiuntur, Deum contemnunt. Accepere namque 3pi- 
ritum veritatis, et facti sunt habitacula veri Spiri- 
tus. Si itaque veritatem servaris, poteris tibi com- 
parare vitam. Juramentum porro sive pro justa aive 
proinjusta re fugias; et veritas introducet te in 
vitam immortalem in szcula. Amen. 


3. (43) Kai ἀναστὰς ηὔξατο, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν 
χαθίσας λέγει αὐτῷ “ "Axout xai ταύτην τὴν ἔντο- 
λήν. ᾿Αλήθειαν ἀγάπα (A4), καὶ πᾶσα ἁλήθεια ἐχ τοῦ 
στόματός σου ἐχπορευέσθω, ἵνα τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 
χατοιχῇ σοι, Ol γὰρ ψευδόμενοι ἀθετοῦσι τὸν Θεόν. 
"Ἔλαδον γὰρ Πνεῦμα ἀληθείας καὶ ἐγένοντο οἰχτητή- 
ρια τοῦ ἀληθινοῦ Πνεύματος, Ἐὰν οὖν τὴν ἁλήθειαν 
φυλάξῃς, δυνήσῃ σεαυτῷ ζωὴν περιποιήσασθαι. "Op- 
xov δὲ δικαίως fj ἀδίκως ἔχφευγε, xal ἡ ἀλήθεια 
εἰσάξει σε εἰς τὴν ζωὴν τὴν ἀθάνατον εἰς τοὺς αἴῶ- 
νας. ᾿Αμήν. 


Quartum mandatum, castitas servanda. 
4. Cum orassent illi, sedens episcopus sic eum Β 4. (45) Καὶ εὐξαμένων αὐτῶν, καθεσθεὶς ὁ ἐπίσκο- 


alloquitur : Audi etiam quartum mandatum. Serva 
castitatem, neque in corde tuo maneat cogitatio 
uxoris aliene, aut fornicationis cujuspiam, simi- 
liumve nominum. Nam hoc si agas, magnum ad. 
mittis peccatum,nec non si mentem tuam a turpi hu- 
jusmodi phantasia non averterís.Siquidem vel ipsa 
cogitatio, ingens Dei famuloest flagitium. Quod si 
quis malum hoc facinus admittat, is mortem sibi 
conflcit. Vide igitur, ab hujusmodi cogitatione abs- 
tineas. Nam ubi honestas castitasque habitat, illic 
scelus ne ascendat. Quod frequenti et laboriosa 
oratione obtinetur. Hoc igitur facito et vives in 
secula. Amen. 


πος λέγει αὐτῷ "Axoue xal τῆς τετάρτης ἐντολῆς. 
Φύλασσε τὴν ἀγνείαν, xal μὴ ἀναδαινέτω (46) ἐκὶ 
τὴν καρδίαν σου περὶ γυναικὸς ἀλλοτρίας ἢ περὶ πορ- 
νείας τινὸς ἢ περὶ τοιούτων ὀνομάτων. Τοῦτο γὰρ 
ποιῶν ἁμαρτίαν μεγάλην ἐργάζῃ, μὴ ταχέως ἀφιστῶν 
τὸν νοῦν σου τοῦ τοιούτου αἰσχροῦ φάσματος- dj γὰρ 
ἐνθύμησις αὐτὴ Θεοῦ δούλῳ ἁμαρτία μεγάλη ἐστίν. 
Εἰ δέ τις ἐργάζεται τὸ ἔργον τὸ πονηρὸν τοῦτον, βθά- 
νατον ἑαυτῷ κατεργάζεται, Βλέπε οὖν, ἀπέχου ἀπὸ 
τῆς ἐνθυμήσεως ταύτης * ὅπου γὰρ σεμνότης xal 
ἁγνεία κατοιχεῖ, ἐκεῖ ἀνομία οὐχ ὀφείλει dvaOalvew. 
Τοῦτο δὲ κατορθοῦται διὰ πυχνοτέρας καὶ ἐπιπό- 
νου εὐχῆς. Τοῦτο οὖν ποίει καὶ ζήσῃ εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. ᾿Αμήν. 


Quintum mandatum, longanimitas servanda. 
5. Surgentes autem precati sunt; tum sedens ( 5, (47) Kal ἀναστάντες ηὔξαντο καὶ καθίσας ὁ ixi- 


episcopus ait 1}: Audi quoque quintum manda- 
tum : Serva tolerantiam et equanimitatem : ac pru- 
dens esto,sicque omnium pravorum operum domi- 
nabere, omnemque justitiam adimplebis,. Si nam- 
que equanimis fueris, Spiritus sanctus, qui in te 
habitat, purus erit, nec a maligno spiritu obscura- 
tus,vel feedatus ab iracundia. Nam in equanimitate 
Dominus habitat: in iracundia diabolus. Non con- 
venit autem utrumque spiritum eodem in loco ha- 
bitare.Nam ai acceptum absinthii miniu. um, in la- 
genam mellis effuderis, nonne mel totum illud dis- 
perit, et tanta mellis copia ἃ minimo absinthio 
corrumpitur ? Sed contra si absinthium in mel non 


projiciatur, ita mel dulce reperitur, ac utile plane ' 


est domino suo. 

Perpende itaque dulciorem melle esse equani- 
mitatem, &tque utilem Domino qui in illa habitat ; 
iracundia vero equanimitatem labefactat. Audi igi- 
tur iracundise vim, quam si maligna, quam seducat 
servos Dei, et sua vi prosternat. Porro minime se- 


(43) Hermes mandat. 3. 

(44) Hao verba in secundo Herm» mandato, non 
consequenter, sed hinc inde desumpta sunt, et ha- 
bentur item apud Antiochum hom. 66, p. 1128. 
(45) Hermes mandat. 3. 

(46) Vulgo male, ἀναμενέτω NorrE. 


σχοπος λέγε: αὐτῷ. "Axous xal τῆς πέμπτης ἐντο- 
λῆς" Φύλασσε τὴν εὐνοιαν (48) καὶ μαχροθυμίαν, καὶ 
γίνου συνετὸς καὶ πάντων τῶν πονηρῶν ἔργῶν χατα- 
κυριεύσεις, καὶ ἐργάσῃ πᾶσαν δικαιοσύνην. "'Edv γὰρ 
μακρόθυμος ἔσῃ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χατοιχοῦν ἐν 
σοὶ χαθαρὸν ἔσται, μὴ σχοτούμενον δπὸ πονηροῦ 
πνεύματος, μὴ μειούμενον (40) ὑπὸ τῆς ὀξυχολίας. 
Ἔν γὰρ τῇ μακροθυμίᾳ ὁ Κύριος κατοικεῖ, ἐν δὲ τῇ 
ὀξυχολίᾳ ὁ διάδολος. ᾿Αμφότερα οὖν τὰ πνεύματα 
ἀσύμφορόν ἐστιν i, ταύτῳ κατοικεῖν. ᾿Ἐὰν γὰρ λα- 
ὀὼν ἀψινθίου μιχρὸν εἷς κεράμιον μέλιτος ἐπιχέῃς, 
οὐχὶ ὅλον τὸ μέλι ἀφανίζεται καὶ τοσοῦτον μέλι ὑπὸ 
τοῦ ἐλαχίστου ἀψινθίου ἀπόλλυται ; Ἐὰν δὲ εἰς τὸ 
μέλι μὴ βληθῇ τὸ ἀψίνθιον, γλυχὺ εὑρίσκεται τὸ 
μέλι καὶ εὔχρηστον πάντως γίνεται τῷ δεσπότῃ. 
Βλέπε οὖν, ὅτι ἡ μαχροθυμία γλυχοτάτη ἐστὶν 
ὑπὲρ τὸ μέλει καὶ εὔχρηστός ἐστι τῷ Κυρίῳ καὶ ἐν 
αὐτῇ xavouxet * ἡ δὲ ὀξυχολία τὴν μακροθυμίαν 
μιαίνει. "Αχουε δὲ καὶ τὴν ἐνέργειαν τῆς ὀξυχολίας, 
πῶς πονηρά ἐστι xai πλανᾷ τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ 


"a Hermes mandat. 5, et Antioch. hom. 10. 
(48) Vulgo, àvelav, in quo et ἀνεικίαν latere po- 
test. NorTE. 

(49) Ex iis que statim sequuntur, ἡ δὲ ὀξυχ. τὴν 
μ. μιαίνει, possis conjicere hic fortasse soribendum 
esse μιαινόμενον ; vulgo male μιούμενον. Ip. 
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καὶ χαταστρέφει τῇ ἑαυτῆς ἐνεργείᾳ οὐκ ἀποπλανᾷ A ducit eos qui plenisunt fidei,nec quidpiam virium 


δὲ τοὺς ὄντας πλήρεις ἐν τῇ πίστει οὐδὲ ἐνεογῆσαι 
δύναται εἰς αὐτοὺς, ὅτι ἡ δύναμις τοῦ Κυρίου μετ’ 
αὐτων ἐστιν. ἀλλὰ ἀποπλανᾷ τοὺς διψύχους. Ὅταν 
γὰρ ἴδη τοὺς τοιούτους ἀνθρώπους εὐσταθοῦντας, 
παρεμδάλλε: ἑαυτὴν εἷς τὴν καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου" 
χαὶ οὕτω πιχραίνεται ἄνθρωπος ἕνεχεν βιωτιχῶν 
καγμάτων, fj φίλου τινὸς, ἢ περὶ δόσεως xai λήψεως, 
f£ περὶ τοιούτων μιχρῶν (50) πραγμάτων. Ταῦτα 
πάντα μωρά ἐστι xai χενὰ καὶ ἀσύμφορα τοῖς δού- 
λοις τοῦ Θεοῦ. 'I δὲ μαχροθυμία μεγάλη ἐστὶ καὶ 
ὀχυρὰ, ἔχουσα τὴν δύναμιν ἰσγυρὰν xal χαθνη μένην 
ἐν πλατυσμῷ μεγάλῳ’ ἱλαρὰ, ἀγαλλιωμένη xai ἀμέ- 
ριμνὸς οὖσα δοξάζει τὸν Κύριον ἐν παντὶ καιρῷ μη- 


habet in illos, quibuscum virtus Domini est ; sed 
subornat eos qui animo duplices sunt. Cum viderit 
enim hujusmodi homines tranquille degere, sese in 
cor eorum immittit : atque ita irritatur homo re- 
rum causa temporalium, aut amici, aut doni, aut 
accepti cujuspiam,aut denique fedorum hujusmodi 
negotiorum gratia. Hac autem omnia, stulta, vana 
et inutilia sunt Dei servis. /Equanimitas vero 
magna firmaqueest,vim habens robustamin magna- 
que latitudine sedentem.Leta, exsultabunda, tran- 
quilla,Domino gloriam tribuit omni tempore, nihil 
in se habens amaritudinis, perseveratque semper 
in mansuetudine et in quiete. 


δὲν ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ πικρὸν, παραμένουσα διὰ παντὸς ἐν πραότητι xal ἡσυχίᾳ. 
Αὕτη οὖν ἡ μαχροθυμία κατοικεῖ μετὰ τῶν πίστιν B — Hac ergo equanimitas tota inhabitat in iisquifl- 


ἐχόντων ὁλόκληρος. Ἢ δὲ ὀξυχολία πρῶτον μὲν μω- 
pla ἐστὶ xai ἐλατρία φρενῶν" εἶτα ix τῆς ἀφρο- 
σύνης γίνεται πιχρία. (51) ἐκ δὲ τῆς πικρίας θυμὸς, 
ix δὲ τοῦ θυμοῦ ὀργὴ, ix δὲ τῆς ὀργῆς μῆνις. Εἶτα 
ἡ μῆνις ἐχ τοσούτων χαχῶν συνισταμένη γίνεται 
ἀμαρτίᾳ μεγάλη xai ἀνίατος. Ὅταν Y3p πάντα τὰ 
ἀνθρώπινα ταῦτα ἐν ἑνὶ ἀγγείῳ κατοικεῖ, ὅπου xal 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον᾽ οὐ χωρεῖ ἐχεῖνο τὸ ἄγγος, ἀλλ᾽ 
ὑπερπλεονάζει τὸ τρυφερὸν Πνεῦμα μὴ ἔχον cov- 
θείαν μετὰ πονηροῦ πνεύματος καὶ σληρότητος χατ- 
οἰκεῖν ὑποχωρεῖ οὖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου τούτου καὶ 
ζητεῖ χατοιχεῖν μετὰ πραότητος xal ἡσυχίας. Εἶτα 
ὅταν ἀποστῇ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, οὗ χατοιχεῖ, γίνε- 
ταὶ ὃ ἄνθρωπος ἐχεῖνος χενὸς ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
τοῦ ἁγίου, καὶ λοιπὸν, πεπληρωμένος τῶν πνευμάτων 
τῶν πονηρῶν, ἀχαταστατεῖ ἐν πάσῃ πράξει αὐτοῦ, 
περισπώμενος ὧδε χἀχεῖ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τῶν 
ποννῶν, xal ὅλος ἀποτυφλοῦται ἀπὸ τῆς ὁιτανοίας 
trc ἀγαθῆς. Οὕτως οὖν συμόαίνει πᾶσι τοῖς ὀξυχό- 
λοις. ᾿Απέχου οὖν ἀπὸ τῆς ὀξυχολίας τοῦ πονηροῦ 
δαίμονος" ἔνδυσαι δὲ τὴν μαχροθυμίαν, καὶ ἀντίστηθι 
τῇ ὀξυχολίᾳ, καὶ ἔσῃ ἐπαινούμενος μετὰ σεμνότητος 
Tot, ἡγχαπημένοις ὑπὸ Κυρίου. Βλέπε οὖν μὴ mapa- 
λογήσῃ τὴν ἐντολὴν ταύτην᾽ ἐὰν γὰρ ταύτην φυλάξῃς, 
δυνήσι, καὶ τὰς λοιπὰς τηρῆσαι, ἴσχυε οὖν ἐν αὐταῖς 
καὶ ἐνδυναμοῦ, xai νιχήσεις καὶ ζήσεις εἷς τοὺς αἰῶ- 
νας. ᾿Αμήν. 


dem servant. Iracundia vero primum insania est, 
mentisque levitas. Hinc ex stultitia gignituramari- 
tudo; ex amaritudine, vehemens animus; exanimo 
vehementi, ira; ex ira, furor. Hinc furor qui tot 
tantisque ex malis constat, peccatum evadit ma- 
gnum et incurabile. Quando enim omnia hec hu- 
mana in vase uno continentur, ubi est et Spiritus 
sanctus, non potest vas hujusmodi capere; sed su- 
pereffluit suavis ille Spiritus, cui non est consue- 
tudo habitandi cum maligno spiritu *?0.$ ct cum 
ejusmodi duritie animi. Secedit itaque ab hujus- 
modi homine, queritque habitare cum mansuotu- 
dine et quiete. Hinc postquam abscesserit ab ho- 
mine illo in quo habitabat, efficitur homo ille Spi- 
ritu sancto vacuus, ac demum plenus spiritibus 
malignis, incompositusque est in omnibus gestis 
suis, ultro citroque ab improbis hominibus distra- 
ctus, ac bona rpente vacuus penitus excecatur.Hoo 
eontigit omnibus iracundis, Cohibe te igitur ab 
iracundia maligni d&emonis. Indue equanimitatem, 
et iracundiae obsiste ; laudibusque probe celebra- 
beris &b hominibus Doetnino dilectis.Vide itaque ne 
despicias hoc mandatum. Si hoc quippe custodie- 
ris,et reliqua servare poteris. [In hisce igitur con- 
fortare, et corroborare, et vinces, vivesque in 8ge 
cula. Amen. 


Sextum mandatum, primi explicatio. 


6. (52) Καὶ ἀνασταντες ηὔξαντο, xai χκαθίσατο ὁ [ 6. Surgentes autem precati sunt, seditque episco- 


ἐπίσχοπος, καὶ εἶπεν αὐτῷ !Αχουε xal τῆς ἔχτης 
ἐντολῆς. (53) Ἐνετειλάμην σοι ἐν τῇ πρώτῃ ἐντολῇ, 
ἵνα φυλάξῃς τὴν πίστιν xxi τὸν φόῤον καὶ iyxoa- 
τεύσῃ. ᾿Απεχρίϑη ὁ “Λντίογος" Ναὶ, κύριε, οὕτως 
ἐστί. Λέγε: αὐτῷ ὁ ἐπίσχοπος" ᾿Αλλὰ νῦν θέλω σοι 
δηλῶσαι: xai τὰς δυνάμεις αὐτῶν, ἵνα νοήσῃς τὴν 
δύναμιν ἣν ἔχουσι xal ἐνέργειαν' διπλαῖ Yap εἶσι" 


(50) Vulgo μιαρῶν ; αἱ vetus Lat. interp. habet: 
rebus supervacuis ;, possis ἀμωρῶν conjicere. NovrE. 

(51) Haec, ἐκ δὲ τῆς πικρίας, desunt in codice no- 
stro,sed ea ex homilia 110 Antiochi mutuati sumus. 

52) Hermes mandat. 6. 

53) Heec verba, εἷς τὴν πρώτην ἐντολὴν ἔνετε:, 


pus et ait illi: Audi sextum quoque mandatum. 
Jussi te in primo precepto, servare fidem et timo- 
rem, temperanterque agere. Respondit Antiochus: 
Etiam, domine, ita se res habet. Ait illi episcopus: 
Sed jam indicare volo tibi quenam sint eorum vir- 
tutes,ut exploratam habeas eorum vim et efficien- 
tiam. Duplicis namque generis sunt, siteque in 


λάνλην 30: πεοὶ πίστεως, 0l c., exprimuntur apud Her- 
main hoc pacto : Preeceperam, inquit, tibi in primo 
muanca'o ut custodires fidem et timorem, etc. Sub- 
sequentibus autem mox verbis Φοδοῦ τὸν Koptov- 
xai φύλασσε, incipitur serptimum rrandatum etiam 
apud Hermam. 
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justitia et injustitia. Tu ergo justitis credito, inju- A χεῖνται γὰρ ἐπὶ δικαίῳ καὶ ἀδίχῳ. Σὺ οὖν πίστευε 


atitie nullatenus. Justitia rectam habet viam, inju- 
Stitia tortuosam. Duo sunt angeli cum homine, 
alter justitie, alter malignitatis. Justitie angelus 
suavis est, verecundus, mitis et robustus. Cum ita- 
que his modis in cor tuum ascenderit,statim tecum 
loquitur de justitia, de castitate, de morum hone- 
state, de frugalitate, de omni denique probo opere- 
et de quacunque preclara virtute. Haeo omnia oum 
in cor tuum ascenderint,scito angelum justitia te- 
eum esse. Huic itaque credas et operibus ejus, 
hunc tene et posside. Vide jam mihi angeli mali- 
gnitatis opera. Primo iracundus est, acerbus, in- 
sanus : operaque illius sunt mala, que servos Dei 
prosternant et dejiciant. Cum ille in cor tuum 
ascenderit, ex operibus ejus cognoscito illum. Ait 
illi dux Antiochus: Quo pacto, domine, aguoscam 
ipsum ignoro,nisi tuis ediscam verbis. Reponit illi 
episcopus : Audi singulatim οἱ attentus esto. Cum 
te quedam iracundia invadit, aut amaritudo, jam 
Boito in te illum esse. Hinc nascuntur plurimorum 
operum desideria, concupiscentie varii et lauti 
cibi,orapule multe,minime congruentium alimen- 
torum ; mulierum cupido, avaritia, superbia, arro- 
gantia, et quaecunque his similia. Hec itaque si in 
oor tuum ascenderint, scito malignitatis angelum 
in te esse. Gnarus ergo ejus operum, abscede ab 
illo, neo ullatenus illi credito. En tibi utriusque 
angeli opera : ea intelligito. Hoc quidem est pre- 
ceptum de operibus fidei, ut angeli jnstitis operi- 
bus credas, eaque cum perfeceris Deo vivas, quia 
illi gloria in secula. Amen. 


τῷ δικαίῳ, τῷ δὲ ἀδίκῳ μηδὲν πιστεύσῃς. Τὸ γὰρ δί- 
καιον ὀρθὴν ὁδὸν ἔχει,τὸ δὲ ἄδικον στρεδλήν (DA). Δύο 
εἰσὶν ἄγγελοι μετὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἷς τῆς δικαιοσύ- 
νης, καὶ εἷς τῆς πονηρίας, Καὶ ὁ μὲν τῆς διχαιοσύ- 
νης ἄγγελος τρυφερός ἐστι καὶ αἰσχυντηρὸς καὶ πρᾶος 
καὶ ἰσχυρός. Ὅταν οὖν οὕτως ἐπὶ τὴν καρδίαν σου 
ἀναδῇ, εὐθάως λαλεῖ μετὰ σοῦ περὶ δικαιοσύνης, 
περὶ ἀγνείας, περὶ σεμνότητος xal περὶ αὐταρκείας, 
xai περὶ παντὸς ἔργου δικαίου καὶ περὶ πάσης ἀρε- 
τῆς ἐνδόξου. Ταῦτα πάντα ὅταν εἰς τὴν καρδίαν σου 
ἀναθῆ, γίνωσκε ὅτι ὁ ἄγγελος τῆς δικαιοσύνης μετὰ 
σοῦ ἐστι, Τούτῳ οὖν πίστευε xal τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, 
καὶ ἐγκρατὴς αὐτοῦ γενοῦ. Ὅρα οὖν καὶ τοῦ ἀγγέλου 
τῆς πονηρίας τὰ ἔργα. Πρῶτον πάντων ὀξύχολός ἐστι 
xai πιχρὸς xai ἄφρων, καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ, 
καταστρέφοντα τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ. Ὅταν αὐτὸς 
ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ἀναδῇ, γνῶθι αὐτὸν ἐπὶ τῶν 
ἔργων αὐτοῦ. Αέγει αὐτῷ ὁ δοὺξ ᾿Αντίοχος" Ἰ᾿]ῶς, 
χύριε, νοήσω αὐτόν ; Οὐκ ἐπίσταμαι, ἐάν μὴ διδαχθῶ 
κατὰ λόγον. Λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκοπος“ "Axoo£ λεπτο- 
μερῶς καὶ [προσεχὴς] γίνου. “Ὅταν ὀξυχολία σοί τις 
προσέλθῃ, ἢ πικρία, γίνωσκε ὅτι αὐτός ἐστιν ἐν σοί- 
εἶτα λοιπὸν ἐπιθυμίαι πράξεων πολλῶν καὶ πολυτέ- 
λεια ἐδεσμάτων xal κραιπαλῶν πολλῶν καὶ ποιχίλων 
τροφῶν καὶ οὐ δεόντων, χαὶ ἐπιθυμίαι γυναικῶν καὶ 
πλεονεξίαι, ὑπερηφανία τε xal ἀλαζονεία, καὶ ὅσα 
τούτοις παραπλήσια. Ταῦτα οὖν ὅταν ἐπὶ τὴν xap- 
δίαν σου ἀναδῇ, γίνωσκε ὅτι ὁ ἄγγελος τῆς πονη- 
ρίας στιν ἐν σοί. Σὺ οὖν, ἐπιγνοὺς τὰ ἔργα αὐτοῦ 
ἀπόστα ἀπ᾽ αὐτοῦ͵ xal μηδὲν αὐτῷ πίστευε. Ἔχεις 


( οὖν ἀμφοτέρων τῶν ἀγγέλων τὰς ἐνεργείας" σύνες 


αὐτάς. Περὶ μὲν τῶν ἔργων τῆς πίστεως αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ, ἵνα τοῖς ἔργοις τοῦ ἀγγέλου τῆς δικαιοσύνης πισ- 
τεύσῃς, xai ἐργασάμενος αὐτὰ ζήσῃς τῷ Θεῷ ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
Septimum mandatum, timor Dei. 


7. Postquam autem precati eunt : MemiReris, ait 
episcopus, me in primo mandato precepisse tibi, 
de fide, de tiraore, de temperantia. Etiam,domine, 
respondit ille. Jam vero, inquit, audi septimum 
mandatum de timore. Time Dominum et mandata 
ejus observa, et eris potens opere, opusque tuum 
incomparabile. Dominum si timeas, omnia efficies 
bona. Hic ille timor est quo teneri te oportet. Dia- 
bolum ne time quia vis in eo nulla,nec formidan- 
dus est.Cui vis inest preclara, illetimendus. Quis. 
quis enim vim et potestatem habet, ille formidabi- 
lis: qui nullam vim tenet, hic contemptui omni- 


7. Kai εὐξαμένων αὐτῶν, λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσχοπος- 
Μέμνησαι, ὅτι εἰς τὴν πρώτην ἐντολὴν ἐνετειλάμην 
σοι περὶ πίστεως (55) καὶ φόδου xal ἐγχρατείας, 
᾿Απεχρίθη" Nal, χύριε. Λέγει αὐτῷ: Νῦν ἄχουσον 
τῆς ἑύδόμης ἐντολῆς, περὶ τοῦ φόδου. Φοθοῦ τὸν Κύ- 
ριον, καὶ φύλασσε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ ἔσῃ δυνα- 
τὸς ἐν πράξει, xai ἡ πρᾶξίς σου ἀσύγχριτος ἔστα!. 
Φοδούμενος τὸν Κύριον, πάντα καλὰ ἐργάσῃ, Οὗτός 
ἐστιν ὁ φόδος ὃν δεῖ σε φοδηθῆναι’ τὸν διάδολον μὴ 
φοδηθῇς, ὅτι δύναμις ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστιν, οὐδὲ φόθος. 
Ἐν d δὲ ἡ δύναμις 7, ἔνδοξος, καὶ φόδος ἐν αὐτῷ. 
Πᾶς γὰρ ὁ δύναμιν ἔχων καὶ φόδον ἔχει: ὁ δὲ μὴ 


bus est. Servus Domini fortis est et nihil timet. ἢ ἔχων δύναμιν ὑπὸ πάντων χαταφρονεῖται. Ὁ δοῦλος 


Time ergo Dominum et illi vives, servans mandata 
ejus in secula. 


οὖν τοῦ Κυρίου ἰσχυρός ἐστι καὶ [ἔνδοξος]. *bo6gnz 
οὖν τὸν Ἀύριον, καὶ ζήσῃ αὐτῷ, φυλάσσων τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ εἷς τοὺς αἰῶνας. 


905 Octavum mandatum, de abstinentia. 


8. Et postquam ambo precati sunt, ait illi epi- 
scopus : Audi quoque octavum preceptum, de 
abstinentia. Cogita duplicis esse generis abstinen- 


(54) Hic multa omittuntur ques leguntur in ].Pa- 
storis, οἱ que mox sequuntur δύο εἰσὶν ἄγγελοι, ha- 
bentur apud Antiochum. 


8. (56) Kai εὐξαμένων αὐτων, λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκο- 
πος" "Axous xai τῆς ὀγδόης ἐντολῆς περὶ ἐγκρατείας" 
Νόησον ὅτι dj ἐγχράτεια διπλῇ ἐστι, Ἐπί τινων γὰρ 


πὰ Herme mandatum septimum ; Antioch.hom. 
(56) Hermae mandat. 8. Antioch. hom. 19. 


DOOTRINA AD ANTIOCHUM DUCEM. 


δεῖ σε ἐγκχρατεύεσθαι, ἐπί τινων δὲ οὐ δεῖ. Τὸ πονη- A tiam. ἃ quibusdam enim abstinere, a quibusdam 


ρὸν ἐγχρατεύεσθαι καὶ μὴ ποιεῖν (57) αὐτό" τὸ δὲ 
ἀγαθὸν μὴ ἐγχρατεύου, ἀλλὰ ποίει αὐτό. ἔΑχουε δὲ 
λεπτομερῶς. Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Αντίοχος" Ναὶ, δέομαί σου, 
πάντ μοι λεπτομερῶς δήλωσον᾽ ὅτι οὐδέποτε ἔχουσα 
τοιοῦτον λόγον σωτηρίας χαθοπλίζοντα τὸν ἄνθρωπον 
κατὲ πάσης μηχανῆς τοῦ διαδόλου. Διὰ τοῦτο ἐποίησα 
καὶ τὸν νοτάριόν uoo πᾶσαν τὴν ἔνδοξον xal ἐνάρετὸν 
ταύτην διδαχὴν γράψαι. Λέγει ὁ ἐπίσκοπος" Ἐγχρα- 
τεύου ἀπὸ πάσης πονηρίας, ἀπὸ μεθύσματος, ἀνο- 
μίας, ἀπὸ τρυφῆς πονηρᾶς, ἀπὸ ἐδεσμάτων πολλῶν 
xal πολυτελῶν, πλούτου, χαυχήσεως, ὑψηλοφροσύνης 
καὶ ὑπερηφανίας xai ψεύδους xal καταλαλιᾶς καὶ 
ὑποχρίσεως καὶ μνησιχαχίας χαὶ πάσης βλασφη- 
μίας (58). Ταῦτα τὰ ἔργα πονηρά ἐστι τῇ ζωῇ τῶν 
ἀνθρώπων. Τούτων οὖν τῶν ἔργων δεῖ ἐγχρατεύεσθαι 
τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ. Ὃ γὰρ μὴ ἐγχρατευόμενος τού- 
τῶν οὐ δύναται ζῆσαι τῷ Θεῷ. "Axous δὲ xal. τὰ ἀκό- 
λουθα τούτων. Λέγει ὁ δοὺξ ᾿Αντίοχος" Ἔτι γὰρ, x5- 
ρῖιε, πονηρά εἶσιν ἔργα ; Λέγει αὐτῷ ὁ ἑπίσκοπος" Καὶ 
πολλά εἶσιν ἀφ᾽ ὧν δεῖ τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ ἐγχρα- 
τεύεσθαι, χλοπὴ, ψεῦδος, ἀποστέρησις, ψευδομαρτυ- 
οἷα, πλεονεξία, ἀλαζονεία καὶ ὅσα τούτοις ὅμοιχ. El 
οὐ δοχεῖ σοι πονηρὰ εἶναι ταῦτα ; ᾿Απεχρίθη" Καὶ λίαν 
πονηρὰ τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ. Λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσχο- 
voc" γχρατεῦσαι οὖν ἀπὸ πάντων τούτων, ἵνα ζή- 
enc τῷ Oti xai ἐγγραφήσῃ μετὰ τῶν ἐγχρατευομέ- 
νων. Ἃ μὲν οὖν δεῖ ἐγχρατεύεσθχι, ταῦτά ἐστιν’ ἃ δὲ 
δεῖ σε μὴ ἐγχρατεύεσθαι, ἀλλὰ ποιεῖν, ἄκουε" Πάντων 
πρῶτον πίστις, φόδος Κυρίου, ὁμόνοια, ἁγάπη, ὁδή- 
ματα δικαιοσύνης, ἀλήθειχ, ὑπομονή. Τούτων ἀγαθώ- 
τερον οὐδέν ἐστιν ἐν τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων. Ταῦτα 
ἐάν τις φυλάσσῃ καὶ μὴ ἐγχκρατεύηται (59) ἀπ᾿ αὐτῶν, 
μακάριός ἐστιν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. Εἶτα τούτων τὰ 
ἀκόλουθα &ixous* χήρας ὑπηρετεῖν xai ὀρφανοὺς ὑστε- 
ρουμένους ἐπισχέπτεσθαι, ἐξ ἀνάγχης λυτρώσασθαι 
τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ, φιλόξενον εἶναι (ἐν γὰρ τῇ φι- 
λοξενίᾳ εὑρίσκεται ἀγαθοποίησις), ἠσύχιον εἶναι, ἐν- 
δεέστερον γενέσθαι, κάντα ἄνθρωπον πρεσδύτην σέ- 
ὄεσθαι, ἀσχεῖν διχαιοσύνην, ἀδελφότητα συντηρεῖν, 
δόριν ὑποφέρειν, μαχρόθυμον εἶναι, ἀμνησίχκαχον, 
κάμνοντας τῇ ψυχῇ παραχαλεῖν, ἐσχανδαλισμένους 
ἀπὸ τῆς πίστεως μὴ ἀποῦθαλέσθαι, ἀλλ᾽ ἐπιστρέφειν 
xxi εὐθύμους ποιεῖν, ἁμαρτάνοντας νουθετεῖν, χρεώ- 
στας μὴ θλίδειν, ἐνδεεῖς μὴ λυπεῖν xai ὅσα τούτοις 
ὅμοιά ἔστι. Aoxti σοι ταῦτα ἀγαθὰ εἶναι ; ᾿Απεχρίθη 
ὃ ᾿Αντίοχος" Τί γὰρ, κύριε, δύναται τούτων ἀγαθώ- 
τερον εἶναι ; Αἔγει αὐτῷ ὁ ἐπίσχοπος" Γύμναζε σεαυ- 
τὸν ἐν τούτοις, xal μὴ ἱἐγχρατεύου πάντων, καὶ ζή- 
σεις τῷ Θεῷ εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


non abstinere convenit. A malo abstinendum nec 
agendum illud est, & bono minime abstinendum, 
Audi porro singulatim. Cui Antiochus : Imo,queso 
le omnia singulatim expendas: nunquam enim 
tam salutarem audivi sermonem, qui hominem 
armis instruit adversus quelibet diaboli machina- 
menta.Quapropter jussi notarium meum precla- 
ram et virtutis magistram hanc doctrinam consori- 
bere. Ait episcopus: Abstine ab omni malitia, 
ebrietate, iniquitate, prava voluptate, a multis 
lautisque cibis, a divitiis, & jactantia, superbia, 
arrogantia, mendacio, obtrectatione, hypocrisi, 
injuriarum recordatione, et ab omni blasphemia. 
Hec facta vite hominum mala sunt; ab his Dei 
gervum abstinere oportet: nam qui ab istiusmodi 
non temperaverit, non potest vivere Deo. Audi 
etiam que consequuntur. Plurane sunt adhue, 
domine,ait dux Antiochus, mala opera ἢ Imo multa, 
reponit episcopus, a quibus Dei servum abstinere 
oportet; furtum, mendacium, fraudatio, falsum 
testimonium, avaritia, arrogantia, et quecunque 
his similia. An non tibi hec mala videntur esse? 
Imo admodum mala, reponit, Dei servis. Ait 
illi episcopus: Abstine igitur ab his omnibus, ut 
vivas Deo,et in albumefferaris cum temperantibus. 
Hec itaque sunt a quibus temperare oportet. Ea 
autem a quibus non temperare, sed que facere 
oportet, que sint audi : Primum omnium, fldes ; 
hinc timor Domini, concordia, charitas, verba ju- 
stitie, veritas, patientia. His nihil prestabiliug im 
hominum vita. Hec si quis servaverit, noc ab his 
temperarit, beatus est in vita sua. Hinc que se- 
quuntur audias. Viduis offlcia impendere,orphanos 
egentes curare, eervos Dei ex angustiis redimere, 
hospitalem esse, in hospitalitate quippe benefloium 
reperitur : pacificum esse, fruygalem esse, scnem 
quemlibet hominem venerari, justitiam exercere, 
fraternitatem conservare,contumeliam ferre, equa- 
nimum 6886, injuriarum immemorem, afflictos 
consolari, eos qui circa fldem offensionem passi 
sunt non repudiare, sed reducere, et bono animo 
esse curare, peccantes admonere, debitores non 
&tterere, egenos non oontristare, et si qua his 
similia. An tibi videntur hec esse bona? Reponit 
Antiochus: Quid, queso, domine, his prestantius 


] esse possit? Ait illi episcopus: In his te ipse 


exercens, neque Δ omnibus temperato, et vives. 
Doo in szcula. Amen. 


Nonum mandatum, dubielas animi vitanda. 


9. (60) Καὶ εὐξαμένων αὐτῶν ἀναστὰς λέγει ὁ ἐπί- 
σχοπος * Ἄχουε xal ταύτην ἔτι τὴν διδασχαλίαν" 
πάνυ γὰρ ὠφέλιμός ἐστιν. "Aoov ἀπὸ σοῦ τὴν διψυ- 


(67) Infinitivi p. et ποιεῖν nemini offensioni 
erunt conferenti. NoLTE. 

(58) Πάσης βλασφημίας exprimitur spud Hermam, 
ama pessima. 


9. Postquam autem oraverant, surgens ait episco- 
pus: Hanc item doctrinam ausculta, admodum 
enim est utilis. Dubietatem animi elimina, seu 


(59) Vulgo, pessime, φυλάσσει et ἐγχρατεύεσθαι. 
NoLrE. ᾿ 
(60) Herma mandat. 9. Antioch. hom. 85. 
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nunquam hesites quidpiam ἃ Deo postulare,dicens Α χίαν, xal μηδενὸς ὅλως διψυχήσῃς αἰτήσασθαι παρὰ 


in temetipso: Quid a Domino postulare possim, 
cum tanta adversus eum peccata admiserim ? Ne 
heo animo verses ; sed ex toto corde tuo conver- 
tere ad Dominum, et absque ulla hesitatione po- 
stula ab illo, agnoscesque summam ejus miseri- 
cordiam ; quia tenon deseret, sed petitionem anime 
tue complebit. Neque enim Deus est, ut homines, 
injuriarum memores, sed immemor delictorum, 
opificium miseratur suum. Purga itaque cor tuum 
a vanis omnibus ejusmodi verbis, necnon a &upra- 
dictis: et postula ἃ Domino, accipiesque , omnia 
postulata impetrabis, dum sine ulla dubitatione 
postulaveris. Sin in corde tuo dubitaveris, nihil ex 
postulatis assequere. Nam qui cum Deo hiesitant, 


ii sunt animo dubio, qui nihil prorsus impetrant B 


postulatorum.Qui autem integri suntin fide,iicum 
fiducia omnia petunt a Deo,acoipiuntque, quia sine 
dubitatione, nec hesitante animo postulant. Quivis 
enim homo hesitans, ?06 nisi resipiscat, difficile 
salutem consequetur. Cor itaque tuum purga a 
dubitatione, sed indue fidem, que firma est, et 
Deo confide, quod omnia postulata tua sis impe- 
treturus.Quod si quidpiam ἃ Domino cum postula- 
veris, non impetres, ne idcirco animo sis dubio, 
quod anime tum petitionem quamprimum non 
&oceperis: nam vel tentationis cujusdam causa, 
vel ob casum quemdam tibi ignotum,non accepisti. 
Ne ergo deficias orando, donec anime tue petitio- 
nem assequare. Quod si inter petendum animum 
despondeas et dubites, teipsum inousato, non eum 
qui non dedit postulatum. Cave itaque hano 
animi dubitationem, que mala scilicet est, mul- 
tosque ex fide radicitus avellit, licet ante admo- 
dum fideles fortesque fuerint. Eam dubitationem 
in qualibet re contemnito, indutus prevalida et 
firma fide. Nam fides omnia promittit, omnia per- 
ficit. Dubitatio vero, que nihil credit, omnibus 
euis excidit operibus. Tu itaque orationi operam 
dato, per virtutem fidei, et Deo vives, atque omnes 
qui (dubitationem) «contempserint in secula. 
Amen. 


τοῦ θεοῦ λέγων ἐν ἑαυτῷ, ὅτι Πῶς δυνήσομαι αἰτή- 
σασθαι παρὰ τοῦ Kuplou λαθεῖν ἡμαρτηχὼς τοσαῦτα 
εἰς αὐτόν ; Μὴ διαλογίζου ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης χαρ- 
δίας σου ἐπίστρεψον πρὸς Κύριον, xal αἰτοῦ παρ᾽ αὐὖ- 
τοῦ ἀδιστάκτως, xal γνώσῃ τὴν πολυευσπλαγχνίαν 
αὐτοῦ, ὅτι οὐ μή σε ἐγχαταλείπῃ (601), ἀλλὰ τὸ αἴτημα 
τῆς ψυχῆς σου πληροφορήσει. Οὐκ ἔστι γὰρ ὁ θεὸς ὡς 
οἱ ἄνθρωποι μνησιχαχοῦντες, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀμνησίχαχός 
ἐστι χαὶ σπλαγχνίζεται ἐπὶ τὴν ποίησιν αὐτοῦ. Σὺ 
οὖν χαθάρισον τὴν καρδίαν σου ἀπὸ πάντων τῶν μα- 
ταίων τούτων, xxl τῶν προειρημένων σοι ῥημάτων, 
καὶ αἰτοῦ παρὰ τοῦ Κυρίου, χαὶ λήψῃ, καὶ ἀπὸ πάν- 
των τῶν αἰτημάτων σου ἀστέρητος ἔσῃ, ἐὰν ἀδιστά- 
χτως αἰτήσῃς. "Exv δὲ διστάσῃς (63) ἐν τῇ καρδίᾳ σου, 
οὐδὲν οὐ μὴ λήψῃ τῶν altcr μάτιυν σου. ΟἹ γὰρ διστά- 
ζοντες εἰς τὸν Θεὸν, οὗτοί εἰσιν ὡς δίψυχοι, καὶ οὐδὲν 
ὅλως λαμδάνουσι τῶν αἰτημάτων αὐτῶν. Οἱ δὲ ὁλοτε- 
λεῖς ὄντες ἐν τῇ πίστει πάντα αἰτοῦνται πεποιθότες 
ἐπὶ τὸν Θεὸν xal λαμδάνουσιν, ὅτι ἀδιστάχτως αἷ- 
τοῦνται μηδὲν διψυχοῦντες. Πᾶς γὰρ δίψυχος ἀνὴρ, 
ἐὰν μὴ μετανοήσῃ, δυσχόλως σωθήσεται. Καθάρισον 
οὖν τὴν χαρδίαν σοῦ ἀπὸ τῆς διψυχίας" ἔνδυσα! δὲ 
τὴν πίστιν, ὅτι ἰσχυρά ἐστι, καὶ πίστευε τῷ Θεῷ, ὅτι 
πάντα τὰ αἰτήματά σου, ἃ αἰτῇ. λήψῃ. Καὶ ἐὰν αἴἔτη- 
σάμενός ποτε παρὰ τοὺ Κυρίου αἴτημά τι xal [μὴ 
ἀπολέψῃ], μὴ διψυχύήσῃς, ὅτι τάχιον οὐχ ἔλαδες τὸ 
αἵτὴμα τῆς ψυχῆς σου πάντως γὰρ διὰ πειρασμόν 
ξινα dj παράπτωμα τι ὃ σὺ ἀγνοεῖς, οὐχ ἔλαδες. Σὺ 
οὖν μὴ διαλίπῃς εὐχόμενος τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου, 
ἕως οὗ ἀπολήψῃ αὐτό. Ἐὰν δὲ ἐχκαχήσῃς καὶ διψυχή- 
σῃς αἰτούμενος, ἑαυτὸν αἰτιῶ, καὶ μὴ τὸν μὴ διδόντα 
σοι. Βλέπε οὖν τὴν διψυχίαν ταύτην᾽ πονηρὰ γάρ ἔστι 
χαὶ ἀσύνετος xai πολλοὺς ἐχριζοῖ (63) ἀπὸ τῆς πί- 
στεως, καί γε λίαν πιστοὺς xai ἰσχυρούς" Καταφρό- 
νησον οὖν αὐτῆς ἐν παντὶ πράγματι, ἐνδυσάμενος τὴν 
πίστιν τὴν ἰσχυρὰν καὶ δυνατήν’ ἦ γὰρ πίστις πάντα 
ἐπαγγέλλεται, πάντα τελειοῖ" ἡ δὲ διψυχία, μὴ κατα- 
πιστεύουσα ἑαυτὴν, πάντων ἀποτυγχάνει τῶν ἔργων 
αὐττ΄ς, ὧν πράσσει. Σὺ οὖν δούλευε τῇ εὐχῇ σου, τῇ 

δυνάμε: τῆς πίστεως, xai ζήσῃ τῷ Θεῷ xal πάντες 

οἱ καταφρονήσαντες εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


Decimum | mandatum, | mala concupiscentia eliminanda. 


10. Cum iterum, orassent, ait illi episcopus : 
Audi decimum preceptum : Aufer a te omnem ma- 


10. (64) Kat εὐξαμένων αὐτῶν, λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκο- 
Toc "Axout xal τῆς δεχάτης ἐντολῆς Ἄρον ἀπὸ σοῦ 


lam cupiditatem, indueque bonam et honestam D πᾶσαν ἐπιθυμίαν πονηρὰν, ἔνδυσαι τὴν ἐπιθυμίαν τὴν 


cupiditatem : eam namque indutus, malam odio 
habebis. Fera enim cupiditas in hasc incidit mala ; 
in dolorem quo vir imprudens miserabiliter absu- 
mitur. Hujusmodi autem homines absumit dolor, 
quia indumento carent bone cupiditatis, sed hoc 
seculo commisti sunt. Hos itaque ad mortem 
tradit. Ecquenam illa sunt, ait Antiochus, id mala 
cupiditate, qua tradunt homines ad mortem? indi- 
cato mihi ut ab iis aufugiam. Ait illi episcopus : 
Audi. Primum omnium cupiditas mulieris, tum 


(61) Vulgo, ἐγκαταλίπῃ. NorrE. 
(69) Vulgo, διστάσῃ. ID 


ἀγαθὴν, καὶ σεμνήν᾽ ἐνδεδυμένος γὰρ τὴν ἐπιθυμίαν 
ταύτην, μισήσεις τὴν πονηρὰν ἐπιθυμίαν. ᾿Αγρία γὰρ 
ἐπιθυμία εἰς τάδε ἀνεμπεσεῖ, εἰς λύπην (. . .. ἐὰν 
μὴ {) συνετὸς δαπανᾶται ὑπ᾽ αὐτῆς δεινῶς. Δαπανᾷ 
δὲ τούτους μὴ ἔχοντας ἔνδυμα ἐπιθυμίας ἀγαθῆς, 
ἀλλ᾽ ἐμπεφυρμένους τῷ αἰῶνι τούτῳ" τούτους οὖν 
παραδίδωσιν εἰς θάνατον. Καὶ λέγει ὁ ᾿Αντίοχος" Ποῖα, 
κύρις, εἰσὶ τῆς ἐπιθυμίας τῆς πονηρᾶς τὰ παραδι- 
δόντα τοὺς ἀνθρώπους εἷς θάνατον ; Γνώρισόν μοι, 
ἵνα φύγω ἀπ᾽ αὐτῶν. Λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκοπος: "Axov- 


(63) Vulgo, pessime, ἐχριζεῖ. Ip. 
(64) Herme mandat. 8. 10. Antioch. hom. 74. 
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σον. (65) Πρῶτον πάντων ἐπιθυμία γυναιχὸς καὶ πο- À divitiarum multarum cupido, que est avaritia, neo 


λυτέλεια πλούτου, ἢ ἐστι φιλαργυρία, xai ἐδεσμάτων 
πολλῶν καὶ ματαίων, xxi μεθύσματος πολλοῦ, διαφό- 
ρὼν γεύσεων χαὶ ἑτέρων τρυφῶν πολλῶν χαὶ μωρῶν, 
καὶ δύξης ἀνθρωπίνης καὶ ματαίας. Πᾶσα τρυφὴ μω- 
ρὰ ἔπτι καὶ χενὴ τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ. ᾿Απέχεσθαι 
οὖν GE: τῶν ἐπιθυμιῶν τούτων, "Iva. ἀπεχόμενοι ζή- 
Gr:t τῷ Θεῷ. Ἐὰν Ot δουλεύσῃς τῇ ἐπιθυμίᾳ τῇ 
ἀγαθῇ καὶ ὑποταγῆς αὐτῇ, ὀύνχσαι χαταχυριεῦσαι 
τῆς ἐπιθυμίας τῆς πονηρᾶς xai ὑποτάξαι αὐτὴν, χαθ- 
ὡς βούλει. Ὃ ᾿Αντίοχος λέγει. Ἤθελον γνῶναι ποίοις 
τρόποις δεῖ με δουλεῦσα! τῇ ἐπιθυμίᾳ τῇ ἀγαθῇ. 
(66) Ὃ ἑπίσκοπος λέγει: "Axooe Ἔργασαι δικα!ιο- 
σύνην xal ἀρετὴν ἀληθείας καὶ φόδον Κυρίου xal πί- 
στιν xal ἀγάπην xxi ταπεινοφροσύνην καὶ axvn- 
μοτύντ,ν (rv ποιῆσαι τῆς κοσμιχῆς. .. 
eo. o. ὄτητος, καὶ 02a τούτοις ὅμοια τοῖς προειρημέ- 
vo:c, ταῦτα ἐργαζόμενος, εὐάρεστος ἔσῃ δοῦλος Θεοῦ 
εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 

Πάλιν λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσχοπος. Ὁ διαύολος, ὅταν 
ἴδῃ ὅτι δι᾽ ἑχυτοῦ, τουτέστι διὰ τοῦ ἰοίου λογισμοῦ, 
οὐδὲν δύναταί σε βλάψαι, τότε φέρει πρὸς σὲ ἄσθε- 
νεστέρους μοναχοὺς, xai OU αὐτῶν πρόφατίν τινα δια- 
λόγων fj ἔργων, ἢ ἀναπαύσεως, ἢ ζήλου σαρχικοῦ δί- 
δωσί σοι, εἰσ τὸ σκανδαλίσαι xai ταράξαι, Σὺ δὲ νοῶν 
τοῦ ἐχθροῦ εἶναι κατασχευὴν τοῦτο, μὴ ἄρξῃ τὴν εἰς 
διάνοιάν σοὺ λέγειν᾽ Ἐγὼ ἀπὸ τοῦ τοιούτου γένους 
εἰμὶ μεγάλου, καὶ οὗτος ἰδιώτης xai εὐτελὴς, κἀγὼ 
εἰς τοὺς πόδας αὑτοῦ ἔχω πεσεῖν ; μᾶλλον δὲ διὰ τοῦτο 
πρόσπεσε αὑτῷ, μεμνημένος τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐντολῆς, ἥτις σο! παρακελεύεται" 
« Ἐὰν τίς σε ῥαπίστ, εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον 
αὑτῷ καὶ τὴν ἄλλην,» χαὶ μὴ πρότερον αὑτοῦ ἀποστῇς 
τῶν ποδῶν, ἕως οὗ συγχώρησιν μετ᾽ εὐχῆς παρ᾽ αὖ- 
τοῦ δέξῃ, ὅπως τέλειός σοι ἀποδορῇ τῆς ταπεινοφρο- 
σύνης ὁ στέφανος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


non multorum vanorumque ciborum, ebrietatis 
nimiae, variorum gule irritamentorum, et aliarum 
plurimarum stultarumque voluptatum : humane 
item vanaeque glorie. Voluptas quelibet stulta 
est inanisque servis Dei. Abstinere itaque convenit 


'& voluptatibus hujuscemodi,ut iis abstinentes, Deo 


vivatis. Quod si bon: cupiditati inservieris, eique 
obsecutus fueris, dominabere prave cupiditati, 
eamque arbitratu tuo tibi subjicies. Tum Antio- 
chus : Scire vellem, ait, quibusnam modis me 
oporteat bona cupiditati inservire. Cui episcopus: 
Audi, justitiam operare, virlutem tene veritatis, 
necnon timorem Domini, fidem, charitatem,humi- 
litatem et pauperlatem pluris facias (70) quam 
mundanam vanitatem, et his similia : que 8i ope- 
ratus fueris, servus Deo acceptus eris in secula. 
Amen. 


Iterum ait illi episcopus : Cum videat diabolus 
non posse se suo marte, id est per suam cogita- 
tionem, tibi nocere, infirmiores ad te monachos 
adducit ; quorum opera, quamdam tibi praebet oc- 
casionem dialogorum, operum, otii, aut carnalis 
cupidinis, ut in scandalum te in perturbationem 
conjiciat. At tu,cum noris has esse inimisiinsidias, 
ne ceperis in mente tua dicere : Egone tam pre- 
claro genere oriundus,ad pedes hujusce qui priva- 
tus et vulzi homo est, rne prosternam ἢ Imo ea 
maxime de causa procide coram illo, memor jus- 
sionis Salvatoris nostri Jesu Christi,qua preecipitur 


C tibi : « Si quis percusserit te in maxillam dexte- 


ram, prebe illi et aliam ?* : » nequeab illius pedi- 
bus ante abscesseris, donec veniam ab eo oum 
oratione impetraris, ut perfecta humilitatis corona 
doneris in secula. Amen. 


Undecimum mandatum, tristitia vitanda. 


11. (67) Καὶ sófauivov αὑτῶν, λέγει αὑτῷ ὁ ἐπί- 
σχοπος" Ἄχουε xal τῆς ἐνδεχάτης ἐντολῆς" Αρον ἀπὸ 
σοῦ τὴν λύπην' καὶ γὰρ αὕτη ἀδελφή ἐστι τῆς διψυ- 
χίας" καὶ τῆς ὀξυχολίας. Λέγει ὁ ᾿Αντίοχος" Πῶς, κύ- 
ρ'ε, ἀδελφοί ἐστιν αὑτῆς ; "Ἄλλο γάρ μοι δοχεῖ ὀξυχο- 
λία, xai ἄλλο διψυχία, καὶ ἄλλο λύπη. Αἰγει αὑτῷ 
ὁ ἐπίσχοπος᾽ Διὰ τί οὗ νοεῖς τὰ λεγόμενά σοι; Καὶ 
γὰρ ἐκεῖνοι οὗ νοοῦσιν, οἱ βάλλοντες ἑαυτοὺς εἰς τὰ 
σαρχικὰ xal χοσμιχὰ πράγματα. Οὗ νοεῖς ὅτι d, 
λύπη πάντων τῶν παθῶν πονηροτέρα ἐστι xa! 
δεινοτάτη τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ, χαὶ παρὰ πάντα 
τὰ πνεύματα (68) καταφθείρει τὸν ἄνθρωπον (09); 
ΟἹ ὃὲ gó6ov ἔχοντες Θεοῦ xal ἐρευνῶντες περὶ θεοῦ 
ἔργων καὶ ἀληθείας καὶ τὴν χαρδίαν ἔχοντες πρὸς 
Εύριον, πᾶντα τὰ λεγόμενα αὑτοῖς τάχιον νοοῦσ’ καὶ 
συνιοῦσιν, ὅτι καθχροί εἰσι xai ἀμέριμνοι ἀπὸ 
πάσης φροντίδος xai μερίμνης χοσμιχῆς, καὶ οὐδὲν 
ἄλλο εἰ μὴ τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς, 

*! Matth. v, 39. 

65) Ilic multa omittuntur. 

66) Hec non omnino similia Herme mandato. 


67) Hermes mandat. 11. 
(08) Kal παρὰ πάντα τὰ πνεύματα. Heo si La- 


D 


11. Et postquam ambo precati sunt, ait illi epi- 
scopus: Audi undecimum quoque preceptum.Exige 
a te omnem tristitiam, pam soror illa est animi 
dubii et besitantis, nec non iracundie. Tum An- 
tiochus : Qui, queso, ait, Domine, soror illius est? 
Aliud enim videtur mihi iracundia, alud dubitatio 
animi, 907 aliud tristitia. Cui episcopus: Quid 
quod non intelligis que dicta sunt? Ii namque non 
intelligunt, qui sese in carnalia et mundana faci- 
nora dejiciunt. Annon intelligis omnium affectuum 
pessimum esse tristitiam, Deique servis durissi- 
mam : quie plus quam ulii oinnes (nequitie) spiri- 
tus hominem corrumpit ? Sane qui Decvm timent, 
divinaque opera ac veritatem scrutantur. et corde 
Domino adharent, ii omnia sibi dicta cito intelli- 
gunt ot percipiunt, quia puri eunt οἱ vacui omni 
cura et aollicitudine seculari : nulloque aliotenen- 
tur (affectu) quam timore Dei. Nam ubi Dominus 


tine exprimuntur apud Hermam : Et omnium spiri- 
tus exterminat el crucial Spiritum sanctum. 

(69) Hic bene multa desunt. 

(70) Sic conjectando vertimus. 


δ11. 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


579 


habitat, illic intelligentia multa. Adhsre itaque α Ὅπου γὰρ ὁ Κύριος κατοιχεῖ, ἐκεῖ xal σύνεσις 


Domino, et nulla non intelliges. Audi igitur quo 
pacto tristitia spiritum atterat,et quofpacto contra 
salvum faciat. Cum homo dubius animi quidpiam 
aggreditur,quod dubitationis causa preter senten- 
tiam ipsi cadit, tum tristitia invadit hominem, 
Spiritumque sanctum constristat atque angustiat 
Hinc rursum ubi iracundia occupat hominem, ob 
rem quamlibet atque multum exacerbat, ita ut in 
malum quidpiam facinus prorumpat ; tunc iterum 
tristitia ingreditur in cor hominis iracundi, atque 
de facto suo dolet ponitetque illum admissi faci- 
noris. Hec itaque tristitia videtur salutaris, quia 
eum commissi facinoris ponitet. Verum utreque 
res hominem contristant, neinpe tristitia, quia res 
non e sententia cadit, et iracundia, quia flagitium 
perpetravit : que ambe Spirirum sanctum contri- 
Blant. Elimina ergo tristitiam, neque contristes 
Spiritum sanctum in te habitantem : neforte Deum 
ebsecretur, et a te abscedat, Spiritus namque Dei 
qui carni nostre impertitur, carnalem tristitiam 
non sustinet, neque coaroetationem. Sola enim 
tristitia preteritorum peccatorum affert utilita- 
tem; dum ulterius non peccaveris. Indue hila- 
ritatem, que omni floret gratia apud Deum, cui 
est acceptissima, in eaque letare. Omnis quippe 
hilaris homo bona operatur, bona sentit et cogitat, 
Bpernitque vanam tristitiam : contra homo tristis- 
assidue irascitur et iniquitatem operatur, nec Do- 
minum precatur, neque mala ipsi confitetur sua. 
Oratio quippe viri tristitia occupati, ascendere non 
valet ad altare Dei, quia tristitia insidet in corde 
ipsius. Tristitia ergo mundana precationi com- 
mista, non sinit preoationem ascendere puram ad 
altare. Quemadmodum enim acetum et vinum 
permista non eadem ferunt ambo voluptatem, 
sic tristitia cum Spiritu sancto mista,non eamdem 
emittit orationem. Purga igitur te ipse ἃ prava illa 
tristilia, et vives Deo in secula. Amen. 


πολλή. Ἐολλήθητι οὖν τοῦ Κυρίου, xal πάντων 
νοήσεις. "Axous οὖν πῶς jd λύπη ἐχτρίθδει τὸ πνεῦ- 
μα, xai πάλιν σώζει. Ὅταν ὁ δίψυχος ἐπιδάληται 
πρᾶξαί τι, καὶ ἀποτύχῃ διὰ τὴν διψυχίαν αὐτοῦ, f$ 
λύπη ἐχπορεύεται εἰς τὸν ἄνθρωπον καὶ λυπεῖ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον xal στενοχωρεῖ αὐτό. Εἶτα πάλιν 
ὀξυχολία ὅταν κολληθῇ τῷ ἀνθρώπῳ περὶ πράγματός 
τινος, xal λίαν πιχρανθῇ, καὶ ποιήσῃ τι χαχὸν, πάλιν 
ἡ λύπη εἰσπορεύεται εἰς τὴν καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ ὀξυχολήσαντος, καὶ λυπεῖται ἐπὶ τῇ πράξει 
αὐτοῦ, Tj ἔπραξε, καὶ μετανοεῖ, ὅτι πονηρὸν εἰργά- 
σατο, Αὕτη οὖν ἡ λύπη δοκεῖ σωτηρίαν ἔχειν, ὅτι τὸ 
πονηρὸν πράξας μετενόησεν. [Αμφότεραι δὲ τῶν] 
πράξεων λυποῦσι τὸν ἄνθρωπον’ [ἡ μὲν Apr, ὅτι) 
ἀπέτυχε τῆς πράξεως, dj δὲ ὀξυχολὶία, ὅτι ἔπραξε τὸ 
πονηρόν. ᾿Αμφότερα οὖν λυπηρά ἐστι τῷ Ἐϊνεύματι 
τῷ ἁγίῳ. "Apov οὖν ἀπὸ σοῦ τὴν λύπην και μὴ θλίδε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐν σοὶ χατοιχοῦν, μήποτε 
ἐντεύξηται τῷ Θεῷ, καὶ ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. Τὸ γὰρ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, τὸ δοθὲν εἰς τὴν σάρχα ταύτην, 
λύπην σαρχικὴν οὐχ ὑποφέρει, οὐδὲ στενοχωρίαν. 
Λύπη γὰρ dj ἐπὶ τοῖς πρώτοις ἁμαρτήμασι μόνη 
ἔχει ὠφέλειαν, ἐὰν μὴ πάλιν ἁμαρτήσῃς. "Ἔνδυσαι 
οὖν τὴν ἰλαρότητα, τὴν πάντοτε ἔχουσαν χάριν παρὰ 
τῷ θεῷ καὶ εὐπρόσδεχτον οὖσαν αὐτῷ καὶ ἐντρύφη- 
σὸν ἐν αὐτῇ. Πᾶς γὰρ ἱλαρὸς ἀνὴρ ἀγαθὰ ἐργάζεται 
καὶ ἀγαθὰ φρονεῖ xal καταφρονεῖ τῆς ματαίας λύπης. 
Ὁ δὲ λυπηρὸς ἀνὴρ πάντοτε. ὀργίζεται καὶ ἀνομίαν 
ἐργάζεται μὴ ἐντυγχάνων μηδὲ ἐξομολογούμενος τῷ 
Θεῷ. Πάντοτε γὰρ λυπηροῦ ἀνδρὸς d ἔντευξις οὐχ 
ἔχει δύναμιν τοῦ ἀναδῆναι ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον “οὗ 
Θεοῦ" ὅτι d λύπη ἐγχάθηται εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ. 
Μεμιγμένη οὖν 3d λύπη" ἡ κοσμικὴ μετὰ τῆς ἐντεύ- 
ξεως οὐχ ἀφίησι τὴν ἔντευξιν ἀναδῆναι καθαρὰν εἰς 
τὸ θυσιαστήριον. “Ὥσπερ γὰρ ὄξος xal οἶνος μεμι- 
γμένα (71) τὴν αὐτὴν ἠδονὴν οὐκ ἔχουσιν, οὕτω καὶ 
λύπη μεμιγμένη μετὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν 
αὐτὴν ἔντευξιν [οὐκ ἔχει] Καθάρισον οὖν ἑαυτὸν 


ἀπὸ τῆς λύπης πονηρὰς ταύτης, καὶ ζήσῃ τῷ Θεῷ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


Duodectinum preceptum, Deum timere, diabolum non timere oportet. 


12. Postquam autem oraverant, ait illi episco- ἢ 


pus : Átiente perpende, et ex toto corde tuo con- 
vertere ad Dominum, nec diabolum reformides,vis 
quippe nulla in eo est adversus servos Dei : nam 
Deus est qui dat victoriam.Diabolus terrorem quem- 
dam solum imprimit, sed terror ille nihil virium 
habet. Ne formides itaque illum, et a te fugiet.Neo 
minas illius pertimescas. Perinde enim imbecillus 
est ut nervi cadaveris. Nec potest dominari Dei 
servis, qui ex toto corde suo sperant in illum. Pu- 
gnare diabolus valet, oppugnare non valet. Si ob- 
Btiteris illi, superatus fugiet a te cum pudore.Time 
potius Dominum, qui potest salvum facere et per- 
dere. Ne refurmides vel timeas mortem que fluxa 


T Vulgo, ὄξος οἴνῳ μεμιγμένον. NoLTE. 


12. Καὶ εὐξαμένων αὐτῶν, λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκο- 
aoc" Βλέπε στερεῶς, val ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου 
ἐπίστρεφε πρὸς Κύριον (72)" xal μὴ φοδηϑῇς 
τὸν διάδολον' δύναμις γὰρ ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστι κατὰ 
τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ. 'O Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ παρέχων 
τὴν νίχην. Ὁ διάδολος μόνον φόδον ἔχει" ὁ δὲ φόδος 
αὐτοῦ τόνους οὐχ ἔχει. Μὴ φοδηθῇς οὖν αὐτὸν, καὶ 
φεύξεται ἀπὸ σοῦ, μηδὲ τὴν ἀπειλὴν αὐτοῦ δειλιάσῃς. 
Ἅτονος γὰρ ὡς νεχροῦ νεῦρα. Οὐ δύναται γὰρ κα- 
ταδυναστεύειν τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ τῶν ἐξ ὅλης 
καρδίας ἐλπιζόντων ἐπ᾽ αὐτόν. Δύναται οὖν ὁ διά- 
ὄολος παλαῖσαι, καταπαλαῖσαι δὲ οὐ δύναται" ᾿Εὰν 
οὖν ἀντιστῇς αὐτὸν, νικηθεὶς φεύξεται ἀπὸ σοῦ κατ- 


ησχυμμένος. Μᾶλλον φοδήθητι τὸν Κύριον τὸν δυνά- 


12) Htec exstant sub finem duodecimi Herm mandati, sod aliquantum diversa. 
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psvov σῶσαι καὶ ἀπολέσαι. Μὴ δειλιάσῃς, μηδὲ A est. Sed timo peccatum, quod ex voluntate et ele- 


φοδηθῆς τὸν θάνατον, φθαρτὸς γάρ ἐστιν ἀλλὰ 
φοδοῦ τὴν ἁμαρτίαν, προαιρετικὴ γάρ ἐστι. Φύλασσε 
σεχυτὸν ἀπὸ τῶν τρίτων μελῶν τοῦ σώματός σου, 
ὀφθαλμοῦ, στόματος xal ἀχοῆς " μήποτε διὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν σου φθονερῶς xai ἀχολάστως προσέχῃς 
τινὶ, καὶ διὰ στόματος τοῦ μὴ λαλεῖν ποτε ἀσύμφορα, 
xai ἀχοὴν τῇ ὑγιαινούσῃ [διδασκαλίᾳ ἐπίστρεφε], 
μήποτε καταδέξη, λόγίζους ἀσεύεϊς] (73), μήποτε 
ἧττηθῇς ἀσυνέτοις λογισμοῖς, ἀχοῇ βλαύερᾷ, καὶ 
ἐπιστρέψῃς ὡς χύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἐμετόν, ᾿Αλλὰ 
λάδε μᾶλλον εἰς τὴν σὴν ἔννοιαν τὴν ἐσχάτην 
ἡμέραν. Οὐ γὰρ μόνος τὸν αἰῶνα βιώσεις, ἀλλὰ τὴν 
τότε μνήσθητι συνοχὴν χαὶ πνιγμὸν καὶ θανάτου 
ὥραν xai ἀπόφασιν Θεοῦ κατεπείγουσαν xal ἀγγέ- 
Àooe ἐπισπεύδοντας καὶ ψυχὴν ἐν τούτοις θορυδου- 
μένην καὶ ἅμα τῷ συνειδότι πιχρῶς μαστιγουμένην 
καὶ πρὸς τὰ ὦδε ἐλεεινῶς ἐπιστρέφουσαν. Καὶ τὴν 
ἀπαραίτητον τῆς μαχρᾶς ἐκείνης ἀποδημίας ἀνάγχην 
διάγραψόν μοι τῇ διανοίψ, τὴν τελευταίαν τοῦ χοινοῦ 
βίου χαταστροφὴν, ὅταν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ τῶν ἁγίων. 
Ἥξει γὰρ xal οὐ παρασιωπήσεται, ὅταν ἔλθῃ ὁ 
Κύριος χρῖναι ζῶντας xal νεχροὺς xai ἀποδοῦναι 
ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Μνήσθητι τὸν πύρινον 
ποταμὸν, τὸν σχώληχα τὸν ἀχοίμητον, τὸν δεινὸν 
ἄδην, τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, τὸν πιχρὸν κλαυθμὸν, 
τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, τὴν àcsOsctov χάμινον. 
lixv:a γὰρ γυμνὰ xai τετραχηλισμένα παραστή- 
σεται" ὅταν ἡ σάλπιγξ ἐχείνη μέγα τ' καὶ φοὔερὸν 
ἠχήτπτασα τοὺς ἀπ’ αἰῶνος ἐξ καθεύδοντας, 
« xai ἐχπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ πράξαντες εἰς 
ἀνάστασιν ζωῆς οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἷς 
ἀνάστασιν χρίσεως ^ » Μνήσθητι τῆς τοῦ Δανιὴλ 
ὀπτασίας, πῶς ἐπ᾽ ὄψεσιν ἄγει τὴν χρίσιν, ὅτι, φησὶν, 
« Ἕως o0 θρῦνοι ἐτέθησαν, xai Παλαιὸς ἡ μερῶν 
ἐχάθισε, καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευχὸν ὡς χιὼν, καὶ 
ἢ θρὶξ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ ὡς ἔριον καθαρόν. Ὁ 
θρόνος αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός" οἱ τροχοι αὐτοῦ πῦρ 
φλέγον * ποταμὸς πυρὸς εἶλχεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
Χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ καὶ μύριαι μυ- 
ρ'άδες παρειστέχεισαν αὐτῷ. Κριτήριον ἐχάθισε καὶ 
B:6Xo: ἠνεῴχθησαν. » Τὰ ἀγαθὰ, τὰ φαῦλα, τὰ φανερὰ, 
τὰ χεχρυμμένα, τὰ πράγματα, τὰ ῥήματα, τὰ ἐνθυ- 
μήματα, εὐθέως οὖν εἷς ἐξάχουστον τοῖς πᾶσι, xal 
ἀγζέλοις xai ἀνθρώποις σαφῶς ἀναχαλύψει. Πάντα 
γὰρ, ὡς προεῖπον, γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα παρα- 
στήσει τῷ βήματι τῷ φούρρῷῳ. Βλέπε λοιπὸν τὸν 
χρόνον ἐν ᾧ δεῖ σε καρπώσασθαι τὸ ἀμέτρητον αὐτοῦ 
ἔλεος, μὴ ἐν ματαιότητι ἀναλώσῃς, xai ἐν πύλαις 
δου ζητήσεις τοῦτο xal οὐχ εὑρήσεις ὃ ἐν τῷ ὕψει 
τῶν ἡμερῶν σου προχείμενον οὐχ ἠθέλησας. Ννή- 
σθητι οὖν καὶ ταύυην τὴν φριχτὴν τῆς ἀπολογίας 
ἡμέραν τῆς χρίσεως, καὶ ἴδε πῶς μέλλεις ἀπολο- 


C 


ctione procedit.Cave tibi a tribus corporis tui mem- 
bris, oculo, ore, auditu. Ne forte aliquem torvis et 
invidis oculis respicias, et ore quz;edam noxia pro- 
feras ; auditum vero gane fidei adhibeto tantum ; 
ne forte perversum sermonem admittas, vel ex 
norio auditu ab imprudentibus cogitationibus su- 
pereris (74), et revertare velut canis ad vomitum 
tuum. Sed potius novissimam diem 4908 tecum 
reputa. Neque enim tu solus in seoculurn vives : sed 
memento future illius coarctationia suffocationis- 
que, hore obitus, urgentis sententie Dei, angelo- 
rum festinanctium, anime harumce rerum speota- 
culo turbati, conscientia sua graviter perculse, et 
res hujussasculi miserubiliter respicientis : atque in- 
deprecabilem illius peregrinationis necessitatem in 
tua mente describito, neo non postremum commu- 
nis hominum vita exitum, quo tempore veniet Fi- 
lius Dei in gloria sua cum angelis sanctis suis. 
Veniet namque et non silebit, cum venerit Domi- 
nus judicare vivos et mortuos, et dare unicuique 
seoundum opera sua. Memento ignei fluminis, ver- 
mis qui nunquam moritur, horribilis inferni, te- 
nebrarum exteriorum, acerbi luctus, stridorisden- 
tium,inexstincti camini. Omniaenim nuda etaperta 
exhibebuntur, cum tuba illa magnum quid et ter- 
ribile personans excitabit eos qui 8 seculo dor- 
miunt: « et procedent qui bona feceruntin resur- 
rectionem vitae; qui vero mala egerunt, in resure 
rectionem judicii *. » Memento visionis Danielis : 
quo pacto ob oculos ponat judicium: « Doneo, 
ait, throni positi sunt, et Antiquus díerum sedit, 
et vestimentum ejus album sicut nix, et capillus 
capitis ejus quasi lena munda. Thronus ejus ut 
flamma ignis, rote ejus ignis accensus : fluvius 
igneusfluebat in conspectu ejus. Millia millium 
ministrabant ei, et decies milliee dena millia assi- 
stebant ei, judicium sedit el libri aperti sunt ?*. » 
Tum bona, mala, manifesta, abscondita, facta, di- 
cta, cogitata, derepente omnibus audientibus cum 
angelis tum hominibus palam revelabit. Omnia 
enim, uti supra dixi, nuda et manifesta exhibebit, 
coram terribili tribunali. Vide igitur ne residuum 
temporis,quo te oportet immensam ejus misericor- 
diam flectere et demereri, in vanitate absumas8; 
quod postea ad portas inferi exquisiturus et opta- 


ἢ turus es: nec invenies illud, quodin medio dierum 


tuorum cum adesset respuisti, Recordare itaque 
horrendum illum diem judicii, quo causam dictu- 
ruses, quo pacto dicturus illam es apud Deum qui 
te condidit,quia ipse judex est vivorum et mortuo- 
rum. Quoniam glorificatum est nomen Patris et Fi- 
lii et Spiritus sancti, sicut ἃ principio ita et nunc 
et semper et in secula seculorum. Amen. 


γεῖσθαι τῷ πλάσαντίέ σε Θεῷ, ὅτι αὐτός ἐστι χριτὴς ζώντων xal νεχρῶν, ὅτι δεδόξασται τὸ ὄνομα τοῦ 


13 Joan. v, 29. 15 Dan. vir, 9, 10. 


(73) Supplevimus, διδασκαλίᾳ ἐπίστρεφε. Coll. II 
Tim. 1v, 3. Vulgo, λογίον ἀσεδεῖς. 


(74) Conjeotando sic vertimus. 
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S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς ἐπ' ἀρχῆς xal νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἴς τοὺς αἰώνας τῶν 


αἰώνων. ᾿Αμήν. 


13. Completis hisce duodecim preceptis, episco- À 


pus ait illi : Incede in hisce preceptis, et cohortare 
eos qui audiuut ut incedant in illis, ut pura ait eo- 
rum ponitentia, reliquis diebus vite eorum : con- 
fidentes se non modo remissionem peccatorum re- 
cepturos, sed etiam colestis regni hereditatem, 
quam faxit Deus ut nos assequamur, gratia et be- 
nignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Pa- 
tri et sancto viviflcoque Spiritui, gloria, honor, im- 
perium in &ecula seculorum. Amen. 


14. His auditis preceptis Antiochus, descriptis- 
que quasi inlibro in cordesuo, festinanter in cc- 
nobium concedit hecsecum reputando : Ne asi solus 
degam extollar, et mihimetipsi noceam, ad obse- 


quendum fratribus me tradam : atque singulorum B 


institutum vite contemplatus studioque permotus 
proficiendi, per Dei gratiam eorum virtutem imita- 
bor. Quod etiam ita factum est. Ingressus enim in 
cenobium, ita cum fratribus versatus est, ut arbi- 
traretur se non cum hominibus, sed cum angelis 
Dei vitam agere ; jussaque omni studio, alacritate, 
et gaudio compleret: ac omni fastu, superbia et 
mundanarum rerum memoria eliminata summam 
exercoret temperantiam, obedientiam,humilitatem, 
fratrum amorem, taciturnitatem, charitatem ; nihil- 
que aliud cogitaret,quam precepta monitaque sancti 
Patris et episcopi Athanasii, et spem in Christum 
Jesum.Nullique non fratri utile et fructuosum erat, 
quod hominem cerneret olim in mundo divitera, 
preclarum,atque omni urbanitate 299 educatum, 
jam se non putare hominem esse nobilem atque li- 
berum ; sed cum omni vilitate degere. Deumque 
laudabat qui plura impertit hominibus, quam ipsi 
petant vel requirant &b eo. Quem cum videret pre- 
fectus monasterii, tot tamque preclaris Dei gratia 
pollere gestis, atque nulla non ornatum esse vir- 
tute; secunduin post ingressum suum anno,ipsum 
constituit monasterii sui apoorisiarium ; ut in ur- 
bem pro qualibet necessitate concedens, magna 
cum pietate ministraret, quam rem fratres omnes 
comprobarunt. 


Servus porro Dei Antiochus, repugnare nescius, 
summa cum pietate, ut ab initio, eam exsecutus 
est obedientie legem ; postulataque omnium fra- 
irum oratione, in urbem concessit, ut omnibus 
monasterii negotiis vacaret. Repertoque ibi viro 
sibi olim amico, Ecclesie diacono, cui nomen Pi- 
8tus, apud illum diversabatur,cum officii sui causa 
concedebait in urbem. Sed invidus demon tantam 
viri solerliam et pietatem conspicatus,illud minime 
ferens, vide mihi, queso, quid maohinatus sit. 


(75) Vide in Onomastico, ad vocem ᾿Αποχρ!σιάριος. 
(76) 'Anóxpicww. Eadem est significatio vocis re- 


13. Ka! συντελέσας τὰς δώδεχα ταύτας ἐντολὰς 
ὃ ἐπίσχοπος λέγει αὐτῷ" Πορεύου ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
ταύταις καὶ παραχάλει χαὶ τοὺς ἀκούοντας πορεύεσθαι 
ἐν αὐταῖς, ἵνα ἦ μετάνοια αὐτῶν xaÜapà γένηται 
τὰς λοιπὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῶν" θαῤῥοῦντες, ὅτι 
λήψονται, οὐ μόνον ἄφησιν ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ καὶ τὴν 
χληρονομίαν τῆς ἐπουρανίου βασιλείας, ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ΄ οὔ τῷ Πατρὶ σὸν 
τῷ ἁγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι δόξα, τιμὴ, χράτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 

14. Ταύτας ἀκούσας τὰς ἐντολὰς ὁ ᾿Αντίοχος xai 
γράψας αὐτὰς ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὡς ἐν βιδλίῳ, 
σπεύσας ὀρθοδρόμησε τῷ κοινοδίῳ, λέγων ἐν ἱαυτῷ" 
Μήπως κατὰ μόνας οἰκῶν ὁψωθῶ xai βλάψω ἑαυτόν" 
ἀλλὰ μᾶλλον δίδωμι ἐμαυτὸν εἰς ὑπαχοὺὶν ἀδελφῶν' 
καὶ θεωρῶν ἑνὸς ἑκάστου τὴν πολιτείαν, ζήλῳ xpa- 
τούμενος χἀγὼ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τὴν αὐτὴν πλη- 
ρώσω ἀρετήν * ὅπερ καὶ γέγονεν " εἰσελθὼν γὰρ εἰς 
κοινόδιον, οὕτως [ἐπολιτεύσατο] μετὰ τῆς ἀδελφό- 
τητος, ὡς νομίζειν αὐτὸν μὴ μετὰ ἀνθρώπων οἶκχεῖν, 
ἀλλὰ μετὰ ἀγγέλων Θεοῦ, καὶ τὰ χελευόμενα μετὰ 
πάσης σπουδῆς xai προθυμίας xai χαρᾶς ἐποίει. 
Πάντα τύφον xal ὑπερηφανίαν xal μνήμην χοσμιχὴν 
ἐχποδὼν ποιήσας, πᾶσαν ἤσχει σωφροσύνην, ὑὗπα- 
κοὴν, ταπεινοφροσύνην, φιλαδελφίαν, σιωπὴν, ἀγά- 
Try, οὐδὲν ἄλλο ἐννοῶν, εἴ μὴ τὰς ἐντολὰς xai 
νουθεσίας τοῦ ἁγίου πατρὸς xal ἐπισχόπου ᾿Αθα- 
νασίου xai τὴν ἐλπίδα τὴν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. Καὶ 
πάντες ὠφελοῦντο οἱ ἀδελφοὶ βλέποντες τὸν ἄνδρα 
ποτὲ μὲν ἐν τῷ κόσμῳ πλούσιον καὶ ἔνδοξον καὶ 
μετὰ πάσης πολιτείας ἀνατραφέντα, νῦν δὲ μὴ λογι- 
ζόμενογ ἑαυτὸν ἄνθρωπον εὐγενῆ xal ἐλεύθερον, 
ἀλλὰ πᾶσαν εὐτέλειαν ἀσκοῦντα, καὶ ἐδόξαζον τὸν 
θεὸν τὸν πλείονα χαριζόμενον τοῖς ἀνθρώποις ὧν 
αἰτοῦσιν ἢ ζητοῦσιν [αὐτόν “Ὅνπερ ἰδὼν ὁ ἡγούμενος 
ποῦ μοναστηρίου τοσούτων τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι γέ- 
μοντα κατορθωμάτων xal πᾶσαν ἀρετὴν ἡ μφιεσμένον, 
τῷ δευτέρῳ ἐνιαυτῷ τῆς εἴσόδου αὐτοῦ, χατέστησεν 
αὐτὸν ἀποχρισιάριον (75) τῆς μονῆς, ὅπως ἐξερχό- 
μενος ἐπὶ τὴν πόλιν πᾶσαν χρείαν μετὰ πάσης 
εὐλαδείας διακονήσῃ, ᾧτινι καὶ πᾶσα ἡ ἀδελφότης 
συνήνεσεν. 

Ὁ δὲ δοῦλος τοῦ Θεοῦ ᾿Αντίοχος ἀντιλέγειν μὴ εἶ- 
δὼς, μετὰ πάσης εὐλαδείας, ὡς ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ταύ- 
τὴν ἐποίησε τὴν ὑπαχοήν' καὶ αἰτήσας εὐχὴν παρὰ 
πάσης τῆς ἀδελφότητος, ἐξήρχετο λοιπὸν ἐπὶ τὴν 
πόλιν εἰς πᾶσαν ἀπόχρισιν (76) τοῦ μοναστηρίου. 
Εὑρὼν δὲ εἰς τὴν πόλιν φίλον ἀρχαῖον, διάκανον τῆς 
Ἐχχλησίας, ὀνόματι Hiotóv, παρ᾽ αὐτῷ ἔμενεν, ὅτε 
ἤρχετο εἰς τὴν πόλιν προφάσει διακονίας. ἱΙδὼν οὖν 
ὁ φθονερὸς δαίμων τὴν τοσαύτην ἐπιστήμην καὶ 
ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ μὴ φέρων, ὅρα τί μηχα- 


vata. 


sponsum apud sanctum Patrem Benedictum, cap. 51 : 
ratres qui pro quovis responso profisciscuntur. 


STi 


πολλάκις προσεδρεύσας τις ἀναγνώστης ὀνόματ' ᾿Αλέξ- 
ανδ-ος ἔφθειρε. xal τῆς κόρης ἐγχύου γενομένης, 
φοδηϑεὶς ὁ ἀναγνώστης τὸν ἐπίσχοπον, xx! τὴν αἰσχύ- 
νὴν μὴ φέρων, ὑπέθετο τῇ κόρῃ τὴν αἰτίαλ τῷ δούλῳ 
τοῦ θεοῦ ᾿Αντιόχῳψ ἐπιγράψαι, ᾧ καὶ συνέθετο 7, χύρη 
τοὺς πάντας οὔτω πληροφορῆσαι. Καὶ μεθ᾽ ἧμξ"ας 
τεστασήχκοντα τῆς τοῦ παιδίου γεννήσειος φανερὸν γέ- 
qov& τῷ ἐπισκόπῳ τὰ χατὰ τὴν κόρην, xai προτχα- 
λεσάμενος αὐτὴν ὁ ἐπίσχοπος ἐπυνθάνετο μετὰ πολ- 
λῖς ἀπειλῖς τίς ἂν εἴη ὁ τοῦτο πεποιηκώς. Ἡ ὁξ ἀπ- 
ἐχρίθη ἀπὸ τοῦ μονάζοντος "Avttóy 00, χαθὰ, φησὶν, ἐν 
συνηθείᾳ ἐστὶ τοῦ ἔρχεσθα!: πρὸς ἡμᾶς. Καὶ ἐπίστευ- 
σεν ὃ ἐπίσχοπος xal πάντες οἱ παρεστῶτες, Καὶ 
πέμψας μετὰ πολλοῦ θυμοῦ εἰς τὸ μοναστήριον. . . 

τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ. Μεθ᾿ ὕόδρεως [δὲ εἰσελθόντες] 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν, ἄλλος μὲν ὕόριζεν αὐτὸν, 
ἄλλος ἐνέπτυεν, ἕτερος ὠνείδιζεν. Δὐτὸς Ob παρέστη 
τῷ ἐπισκόπῳ. Καὶ ἐρωτηθεὶς περὶ τῆς χόρης καὶ 
περὶ τοῦ γεγονότος εἴπεν ὁ ᾿Αντίοχος’ Ἐὰν εἵπω 
τὶν ἀλήθειαν, d, ἀλήθειά μου ἐν τῷ ὑμετέρῳ ψεύδει 
οὐ μὴ πιστευθῇ. Καὶ παρεστῶτος ὅλου τοῦ ὄχλου, 
εἶπιν d χόρη κράζουσα’ Τί ἔχεις εἰπεῖν, Οὐ δύνασαι 
ἀρνήσασθαι" ἀπὸ σοῦ γά; γεγέννηται τὸ παιδίον" καὶ 
τί αἰσχύπ,; ὁμολόγησον ὃ ἐποίησας. Τότε στενάξας 
6 δοῦλος τοῦ Θεοῦ ᾿Αντίοχος λέγε!. Δοτε μοι τὸ παι- 
δίον, xai ἴδω, εἰ ἐξ ἐμοῦ γεγέννηται. Καὶ λαδὼν τὸ 
παιδίον τεσσαράχοντα ἡμερῶν ὄν καὶ χρατήσας ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπε 
τῷ παιδίῳ: Ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου, εἰπὲ, παιδίον" 
Ἐξ ἐμοῦ γεγένησαι 05; Τότε βοᾷ τὸ πα!:δίον χάριτι 


DOCTRINA AD ANTIOCHUM DUCEM. 
15. Θυγάτηρ ἦν μονογενὴς τῷ διαχόνῳ' ταύτην A 


518 


15. Filia diacono erat unica,quam cum frequens 
inviseret lector quidam, nomine Alexander, vitium 
ei obtulit: hinc cum puella uterum gestaret, me- 
tuens lector episcopi indignationem, nec pudorem 
ferens, puelle auctor fuit, ut hoc crimen servo 
Dei Antiocho ascriberet, cui pollicetur puella se 
rem omnibus ita narraturam. Elapsis quadraginta 
8 pueri ortu diebus, episcopo innotuere qua puel- 
lam spectabant. Accitaim eam opiscopus percon- 
tatur ingentibus adhibitis minis, quis esset faci- 
noris auctor. Respondit illa Antiochum esse mo- 
nachum,qui, inquit, frequens apud nos diversatur. 
Credidit episcopus, et qui aderant universi, ma- 
gnaque indignatione permotus, mittit in monaste- 
rium qui servum Dei adducant. Ingressis illis cum 
eo in civitatem,alius eum contumelia afficere, alius 
in illum spuere, probris alius onerare. Astitit au- 
tem illecorum episcopo,et interrogatus de puella, 
et de casu isto, ail Antiochus : Si veritatem dixero, 
veritati mee ἃ mendacio vestro minime fides habe- 
bitur. At, presente tota turba, ait cum clamore 
puella: Quid tibi dicendum superest? non potes 
rem negare: a te namque genitus puer est : ecqui- 
nam ille pudor ?fatere delictum. Tuncingemiscens 
servus Dei Antiochus: Date mihi, inquit, puerum, 
ut videam num & me sit genitus. Accepitque pue- 
rum qui quadraginta dierum erat, ot cum pre ma- 
nibus teneret eum, cum ad eclum oculos levasset, 
ait puero: [n nomine Domini dicito puer, num ἃ 
me genitus sis. Tum, per Dei gratiam, exclamat 
puer voce magna : Nequaquam, Dei serve, purus 


τοῦ Θεοῦ μεγάλῃ τῇ φωνῇ" Οὐχὶ, δοῦλε τοῦ Θεοῦ, (] tu es coram Deo. Qui vero hoc scandalum fecit, eat 


καθαρὸς σὺ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ τοῦτο τὸ σχάν- 
δαλον ποιήσας ᾿Αλέξανδρός ἐστιν ὁ ἀναγνώστης. Τότε 
ἡ μὲν κόρη, χατανοήσασα τὴν τοῦ Θεοῦ ἔλεγξιν, πα- 
ραγρῆμα πχτσοῦτα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐξέψυξεν. 
ὋὉ δὲ ἐπίσκοπος ἀμνησικαχίας "χάσιν (77) ἠτήσχτο παρ᾽ 
αὐτοῦ. Ὃ ὃὲ ἀναγνώστης, πολλὰ ἐπιθεὶς ἑαυτῷ σί- 
$roa καὶ μαχρὰ ἀπὸ τῆς πόλεως ἀπελθὼν, ἐγχλείσας 
ἰαυτὸν ἐν χελλίῳ μιχρῷ ἕως τῆς τελευτῆς αὐτοῦ ἐν 
τῇ μετανοίᾳ, τέλειον τῷ Θεῷ ἀπεδίδου τὴν ἐξομολό- 


Alexander lector. Tunc puella, ut 86 8 Deo convi- 
ctam animadvertit, repente prolapsa ad pedes ejus 
exspiravit. Rogavitque illum episcopus ut injuries 
memoriam deponeret. Lector autem multis gravi- 
busque sibi impositis ferramentis, ex urbe egres- 
sus, in parva sese cellula inclusit, ubi ad mortem 
usque pomnitentiam agens, perfectam Deo reddidit 
confessionem, gratia Domini nostri Jesu Christi, 
cui gloria in secula. Amen. 


γησιν χάριτι τοῦ Kopíou ἡ μῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Α μήν. 


46. Καὶ ἐπανερχομένου αὐτοῦ εἰς τὸ μοναστήριον, ἢ 


ἐγγὺς τῆς πύλης τῆς πόλεως προσπίπτει αὐτῷ τις 
νεώτερος γονυπετῶν καὶ λέγων" Δοῦλε τοῦ Θεοῦ, 
συγχώρησόν μοι, ὅτι ἐνέπτυσα εἰς τὸ πρόσωπόν σου, 
πιπττεύτας τῇ, ἀνόμῳ xópr ἐχείνῃ περὶ τῶν κατά σου 
λεχθέντων, καὶ νηστεύω ἕνεχεν τῆς τόλμης παὐτῆς, 
χαὶ πχραχαλῶ τὸν Κύριον. Ὁ δὲ δοῦλος τοῦ Θεοῦ 
᾿Αντίοχος λέγει αὐτῷ’ Μὴ κλαῖε περὶ ἐμοῦ μηδὲ 
νήστευε᾽ ἀλλὰ χλαῖε xal νήστευς διὰ τὸ ἱμάτιον ὃ 
ἔχλεψνας τῆς Ὡναιχὸς τῆς χήρας xal πτωχῆς πρὸ 
τριῶν ἡμερῶν" xal σὺ ἔχων πέντε ἱμάτια τὸ ἕν τῆς 
χήρας ἔχλεψας. Τότε ὁ νεώτερος, ἐλεγχθεὶς καὶ ool- 
[xc xa! βαυμάσας πῶς φανερὸν γέγονεν ὅ ἐν χρυφῇ 
x1! ἑπέρᾳ ἔπραξε μόνος, ἀπέρχεται τρέμων xal φέ- 
ρει τὰ ἴδια πέντε ἱμάτια xal τὸ ἕν τῆς χήρας, καὶ 


16. Et eum remigraret ille ad monasterium, 
prope urbis portam, adolescens quidam procidit ad 
genua ejus hac dicendo: Serve Dei, veniam mihi 
concedito, quod in faciem tuam conspuerim,puells 
inique te accusanti dictis fidem habens ; cujus fa- 
cinoris causa jejuno et Dominum deprecor.At ser- 
vus Dei Antiochus ait illi: Mei causa ne fleas vel 
jejunes ; scd fleto et jejunato, ob vestimentum quod 
ante tres dies furatus es mulieri vidus atque 
egena. Cumque tibi quinque essent vestimenta, 
unum illud vidue subripuisti. 9381890 Tunc adole- 
scens convictus, ac terrore correptus, miratusque, 
quo pacto palam id esset, quod clam ille et vespere 
solus admisisset ; abscedit tremens, affertque sua 
quinque vestimenta, cum ilload viduam pertinente ; 


(77) Vulgatum, ἠτήτω, jam in margine correotum erat. Nourk. 
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mulierique dat o:nnia, rogans ut secuin ad genua A ὅλα δίδωσιν τῇ γυναιχὶ παρακαλῶν αὐτῇ σὺν αὐτῷ 


servi Dei procidat. Ut ambos vidit ille prolapsos,et 
reum ex corde penitentem, admisit illum δὰ 
osculum sanctum. Aitque adolescens: Volo, do- 
mine mi, multis dicbus jejunare, quia multa sunt 
peccata mea. Cui servus Dei: Quo pacto vis jeju- 
nare? Tum ille: A mane usque ad vesperum. Ait- 
que illi Antiochus: Quo in loco degis dum ita 
abstines ἃ cibo ? Cui ille: Amicos et negotia mea 
inviso, hinc paululum dormio, et cum vespera ac- 
cesserit cibum sumo. Ait illi servus Dei Antiochus: 
Hoc jejunium non est. Nam si a cibis abstineas, el 
in aliquem obtrectes, vel quempiam contristes vel 
calumnieris: aut si post priorem disceptationem 
injurie memoriam retineas ; siitem vespere lautam 
pares conam, teque inebries ac turpia perpetres, 
δαὶ δὶ horum quidpiam concupiscas; multo pre- 
etabilius tibi est, ut quinquies quotidie comedas,et 
hisce rebus abstineas,quam ut nihil gustes et hisce 
rebus te commisceas. Quidnam utilitatis affert abs- 
tinentia & cibis, δὶ omni alias concupiscentia im- 
pleare? An ignoras eum qui suam implet concupi- 
gcentiam, vel solum mente, licet externis non sa- 
tietur cibis, jam saturum et ebrium esse? Sed si 
velis teinperanter agere et jejunare, ut jejunium 
tuum Deo sit acceptum, primum omnium observa 
ut jejunes ab omni pravo sermone proferendo et 
audiendo: et purga cor tuum ab omni inquina- 
mento, injuriarum memoria, turpis lucri amore. 
Rt qua die jejunaveris, pane, oleribus et aqua con- 
tentus esto,gratiasque Deo agas. Computato autem 


prandii quod eo die sumpturus eras pretio, eroga C 


vidue, orphano, egeno, qui impleta anima 8Ua, 
orabit pro t» Dominum. Si ergo jejunium, ut pre- 
soripsi tibi, persolveris, sacrifioium tuum erit ac- 
ceptum in conspectu Domini,et descriptum in ccelig 
in die retributionis bonorum justis preeparatorum. 


προσπεσεῖν τῷ δούλῳ τοῦ Θεοῦ ᾿Ιδὼν δὲ ἀμφοτέρους 
προσπίπτοντας xal ἀπὸ καρδίας τὸν αἴτιον μετανο- 
οὖντα, ἐδέξαντο αὐτὸν ἐν φιλήματι ἁγίῳ. Καὶ λέγει 
ὁ νεώτερος’ Θέλω, κύριέ μου, νηστεῦσαι πολλὰς ἡ μέ- 
ρας, ὅτι πολλαί εἶσιν αἱ ἁμαρτίαι μου. Λέγει αὐτῷ ὁ 
δοῦλος τοῦ Θεοῦ" [Πῶς] θέλεις νήστεῦσαι ; Ὁ δὲ cl- 
πεν αὐτῷ" (78-70) ᾿Απὸ τοῦ πρωὶ ἕως ἑσπέρας. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Αντίοχος" Καὶ μὴ τρώγων ποῦ διά- 
γεις; Ὁ δὲ εἶπε’ Τοὺς φίλους καὶ τὰ πράγματά μου 
βλέπω, xal πάλιν ὀλίγον καθεύδω, καὶ ὅταν γένηται 
ἐσπέρα, μεταλαμδάνω" Λέγει αὐτῷ ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ 
᾿Αντίοχος Τοῦτο οὐχ ἔστι νηστεία. "Eàv γὰρ νη- 
στεύσῃς ἀπὸ βρωμάτων καί τινα χαχολογήσῃς fj λυ- 
πήσῃς fj διαδάλῃς, fj μνησικαχήέσῃς ἀπὸ προτέρας 
μάχης, fj ἑσπέρας ποιήσῃς πολύτιμον δεῖακνον, xai 
ἄρξῃ μεθύσκεσθαι, ἢ αἰσχρὰ ἐργάζεσθα:, ἢ κατ᾽ ἕν- 
νοιαν ἐπιθυμεῖν τι τοιοῦτον: πολὺ συμφέρει σοι 
πέμπτον τῆς ἡμέρας ἐσθίειν xai τούτων φείσασθαι, 
ἣ μὴ γευσάμενον ἐχείνοις συμφύρεσθβα:. Τίς γὰρ 
ὠφέλεια βρωμάτων ἀπέχεσθαι, πάσης δὲ ἄλλης ἐπι- 
θυμίας ἐμφορεῖσθαι; "H οὐχ οἵἷδας ὅτι πᾶς ὁ τὴν 
ἐπιθυμίαν αὐτοῦ πληρῶν κστ᾽ ἔννοιαν xai ἐχτὸς τῶν 
ἔξωθεν βρωμάτων ἤδη χεχόρεσται καὶ μεθύει . ᾿Αλλ’ 
et θέλεις ἐγχρατεύσασθα! xal νηστεῦσαι, ἵνα d) νη- 
στεία σου δεχτὴ dj τῷ Θεῷ, πρῶτον πάντων φύλαξαι 
νηστεύειν ἀπὸ παντὸς ῥήματος πονηροῦ καὶ ἀχοῆς 
πονηρᾶς, xal χαθάρισόν cou τὴν καρδίαν ὁπὸ παντὸς 
μολυσμοῦ καὶ μνησιχαχίας καὶ αἰσχροχερδείας. Καὶ 
ἐν ἡμέρᾳ d) νηστεύεις ἀρχέσθητι ἄρτῳ καὶ λαχάνοις 
xai ὕδατι, εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ. Συμψηφίσας δὲ τὴν 
ποσότητα τῆς δαπάνης τοῦ ἀρίστου οὗ ἔμελλες 
ἐσθίειν κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν, δὸς χήρᾳ ἢ ὀρφανῷ 
ἣ στερουμένῳ. (πρὸς) ὅν δὴ σαφῶς ἐμπλήσας τὴν 
ἑαυτοῦ ψύχὴν, εὔξεται ὑπὲρ σοῦ πρὸς Κύριον. ᾿Ἐὰν 
οὖν τελέσῃς τὴν νηστείαν, ὡς ἐνετειλάμην σοι, ἔσται 
ἡ θυσία σου δεχτὴ ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐγγεγραμ- 


μένη ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐν ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως τῶν ἡτοιμασμένων ἀγαθῶν τοῖς δικαίοις. 


His auditis adolescens, omnibusque relictis ser- 
vum Dei vi compulit ut se reciperet in monaste- 
rium. Aosecutus illum, servatisque omnibus que 
ab eo didicerat, atque anno uno in magna tempe- 
rantia, lacrymis et gemitibus percurso, in pace 
obdormivit, tradiditque Domino spiritum. 


17. Elapsis tribus annis, mox moriturum mona- ἢ 


gterii prefectum quidam sancti episcopi visum ve- 
nerunt : rogavitque illos prefectus, ut fratrum 
amantem,injuriarum immemorem et humilem An- 
tiochum sui loco constituerent: quae eadem erat 
fratrum omnium postulatio HRepugnante illo 80 
collacrymante, magna vi episcopi invitum illum, 
cum prius ordinassent presbyterum, constituerunt 
et hegumenum seu prefeotum. Ac cum prefectus 
totum ipsi in Christo fratrum cetum commendas- 
set, obdormivit in pace. Suscepta igitur hujus- 
modi cura Antiochus in multo studio,tempurantia, 


(78-79) Hic ex libro i1 Herme hino inde excerpta. 


Ταῦτα ἀχούσας ὁ νεώτερος, xal καταλείψας πάντα, 
ἐδιάσατο τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ λαδεῖν αὐτὸν alc τὴν 
μονήν. Καὶ ἀκολουθήσας αὐτῷ, πάντα ὅσα ἐδιδάχθη 
παρ᾽ αὐτοῦ φυλάξες, bs πολλῇ ἐγκρατείᾳ καὶ δάχρυσι 
καὶ στεναγμοῖς πληρώσας ἐνιαύσιον χρόνον, ἐν εἰρήνῃ 
ἐκοιμήθη, παραδοὺς τὸ πνεῦμα τῳ Κυρίῳ. 

17. Καὶ μετὰ τρία ἔτη, μέλλοντος τοῦ ἡγουμένου 
τῆς μονῆς τελευτᾷν, ἦλθον εἰς ἐπίσκεψιν αὐτοῦ τινες 
ἄγιοι ἐπίσκοποι" xal παρεκάλει αὐτοὺς ἡγούμενος, 
ὅπως ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν φιλάδελφιν καὶ ἀμνησίκαχον 
καὶ ταπεινόφρονα ᾿Αντίοχον καταστήσωσι’ καὶ πᾶσα 
δὲ ἡ ἀδελφότης συμπαρεχάλει. Τοῦ δὲ ἀντιλέγοντος 
xai ὀδυρομένου, μετὰ πολλῆς βίας καὶ ἀνάγχης χει- 
ροτονήσαντες τοῦτον οἱ ἐπίσκοποι πρεσδύτερον κατ- 
ἔστησαν xal ἠγούμενον. Καὶ παραθέμενος αὐτῳ ὁ 
ἠγούμενος πᾶσαν τὴν iv Χοιστῳ ἀδελφότητα, ἔχοι- 
μήθη ἐν εἰρήνῃ. Καδὼν οὖν τὴν φροντίδα ὁ ᾿Αντίο- 
χος, ἐν πολλῇ σπουδῇ καὶ ἐγχρατείᾳ καὶ ἀγρυπνίᾳ 
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xai εὐχαῖς διετέλει" πολλά τε [ἔνδοξα] καὶ χατορθώ- A vigiliis et orationibus perseverabat: multaque pre- 


ματα διεπετέλει ὁ Χριστός. 

48. Καὶ μετὰ δύο ὅτη τοῦ ἡγήσασθαι αὐτὸν τῆς 
μονῆς δύο ἀδελφοὶ ὀλιγόψυχοι κοινῇ γνώμῃ ἐξῆλθον 
τοῦ μοναστηρίου, χαὶ ἐπέστρεψαν ὡς χύων ἐπὶ τὸν 
ἴδιον ἐμετὸν σπαταλῶντες καὶ ἐντρυφῶντες ἐπὶ ταῖς 
βιωτικαῖς ἀσελγείαις. Καὶ ταῦτα μαθὼν ὁ δοῦλος τοῦ 
Θεοῦ ᾿Αντίοχος πάνυ ἔθλιψεν ἑαυτὸν θρηνῶν τοὺς 
δύο ἀδελφοὺς, καὶ ἐδέετο περὶ αὐτῶν τοῦ Κυρίου", 
Ψαλλόντων δὲ αὐτῶν τὴν ἐνάτην, ὡς ἔκλινε τὰ γό- 
νατα σὺν τοῖς ἀδελφοῖς, γέγονεν ἐν ἐχστάσει, καὶ 
παραλαμδάνεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ὑπὸ ἀγγέλου. Kai 
πολλῆς ὥρας παρελθούσης, καὶ μὴ ἐγειρομένου 
αὐτοῦ, ἐγείρεται ὁ δευτεράριος αὐτοῦ, καὶ μετ᾽ 
ἐπιεικείας παρεχάλει ἀναστῆναι, καὶ τελέσαι τὴν 
λειτουργίαν τῆς εὐχῆς. Ὡς δὲ εἶδον, ὅτι οὐχ 
ἦν φωνὴ xal οὐχ ἦν ἀχρόασις, ἐγνώρισαν ὀπτα - 
σίαν αὐτὸν βλέπειν xai ὑπεχώρησαν ἀπ᾽ αὐ - 
τοῦ πληρώσαντες τὸν xavóva. Μέλλοντος ὃὲ δύνειν 
τοῦ ἡλίου χράξας εἴπεν. Δόξα σοι, ὁ Θεὸς, δόξα σοι. 
Τότε προσῆλθον αὐτῷ πᾶσα ἡ συνοδία, ἱχετεύουσα 
prb ἀπ’ αὐτῶν χρύψαι, ὧν ὁ θεὸς αὐτῷ ἀπεχάλυ- 
ψεν. Καὶ μὴ δυνηθεὶς χρύψαι διὰ τὴν πολλὴν ὄχλησιν 
τῶν ἀδελφῶν, ποιήσας εὐχὴν, ἤρξατο λέγειν' Παρα- 
ληφθεὶς χάριτι Χριστοῦ ὑπὸ ἀγγέλου (80) ἦλθον εἰς 
πεδίον, καὶ [δείκνυσί μοι] παϊδα νεανίσκον ἐνδεδυμέ- 
νον σύνθεσιν ἐνδυμάτων κροχέων, βόσκοντα πρόδατα 
πολλὰ λίαν: καὶ τὰ πρόθατα ταῦτα ἦν ὡσεὶ τρυ- 
φῶντα καὶ λίαν σπαταλῶντα χαὶ ἱλαρὰ, σχιρτῶντα 
ὧδε χἀχεῖ, Καὶ αὐτὸς ὁ ποιμὴν πάνυ ἱλαρὸς ἐπὶ τῷ 
ποιμνίῳ αὐτῷ ἦν xal περιέτρεχε τὰ πρόδατα. Καὶ 


ἄλλα πρόδατα εἶδον σπαταλῶντα xal τρυφῶντα ἐν C 


τόπῳ ἑνὶ, οὐ μέντοι σχιρτῶντα, Kai λέγει μοι" Βλέ- 
πεῖς τὸν ποιμένα τοῦτον ; Βλέπω, φησὶ, Κύριε. Οὔ- 
τος, φησὶν, ἄγγελος τρυφῆς xai ἀπάτης ἐστίν" οὗτος 
ἐχτρίδει τὰς ψυχὰς τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ xal xxta- 
στρέφει ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἀπατῶν αὐτὰς ταῖς ἐπιθυ- 
μίαις ταῖς πονηραῖς, ἐν αἷς ἀπόλλυνται ἐπιλανθανό- 
psvot τῶν ὀντολῶν τοῦ ζῶντος τοῦ Θεοῦ καὶ πορευό- 
μενοι ταῖς ματαίαις τρυφαῖς καὶ ἀπάταις τοῦ βίου 
τούτου, Διὸ καὶ ἀπόλλυνται ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου τούτου 
εἷς θάνατον (81) xal χαταφθοράν. Λέγω αὐτῷ" Οὐ 
γινώσχω, Κύριε, τί ἐστιν, εἰς θάνατον xal καταςθο- 
ράν. Καὶ λέγει pov "Axout, φησὶν, ἃ εἶδες. Πρό- 
ὄχτα ἱλαρὰ καὶ σκιρτῶντα οὔτοί εἶσιν οἱ ἀπεσπασμέ- 
νοι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἷς τέλος xal παραδεδωχότες ἑαυτοὺς 


clara gesta per euin Christus operabatur. 

18. Post duos vero sus in monasterio prefe- 
cture annos, duo pusillanimes fratres, communi 
senlentia ex monasterio egressi, revorsi sunt ut 
canes ad vomitum euum, sese dantes voluptatibus, 
deliciis et lagciviis hujus seculi.His compertis ser- 
vus Dei Antiochus, multum sese maceravit, am- 
bos illos deplorans fratres, ac Dominum illorum 
causa precatus est.Psallentibus autem illis nonam, 
ubi una cum fratribus genua flectebat, raptus est in 
exstasin, animaque ejus arripitur ab angelo. Multo 
elapso temporis spatio,cum nondum expergisceret, 
surgit secundarius ejus, leniterque hortatur ut 
exsurgat, orationisque ministerium persolvat.Con- 
spicati autem nec vocern nec auditum esse, intel- 
lexere visionem illum contemplari,ac completo cano- 
ne 7228 abscessere ab illo. Cum autem irumineret 
solis occasus, cum clamore ait : Gloria tibi, Deus, 
gloria tibi. Tunc accessit omnis cetus, rogavitque 
nihil ut celaret eorum qua Dominus sibi rovelasset. 
Et cum pre importunitatefratrum celure non posset, 
facta priusoratione,itaorsusest : Raptus per Domini 
gratiam ab angelo veni in agrum quemdam.Osten- 
ditque ille mihi adolescentem quemdam indutum 
synthesi croceorum vestimentorum,qui quampluri- 
mas pascebat oves : erantque oves ille deliciantes, 
δα moduinque luxuriantos et hilaces,hinc atque hino 
exsultantes. Ipseque pastor multum hilaris in ovili 
degebat suo, et oves circuibat. Aliasque vidi oves 
luxuriantes et deliciantes uno in loco, nee tamen 
exsultantes. Aitque mihi : Viden! hunc pastorem? 
Video, inquam, Domine. Hic ost, ait, angelus volup- 
tatis et fallacie.Hic atterit animas servorum Dei,et 
avertit ἃ veritate, malis decipiens illas concupiscen- 
tiis,in quibus ille pereunt immemores mandatorum 
Dei viventis, incedentesque in vanis voluptatibus 
et f&llaciis hujus vile. Quapropter dispereunt, ab 
hoe angelo in mortemet corruptionem deducte. 
Tum ego : Ignoro, Domine, quid sit n mortem et 
corruptionem. Dixitque mibi : Audi et percipe que 
vides : Oves hilares ille et exsultantes, hi sunt quj 
ἃ Deo ad finem usque avulsi sunt, et sese conou- 
piscentiis hujus seculi tradiderunt. In his itaque 
nulla est penitentia de vita sua,quia etiam nomen 
Domini propter illos blasphematur. Harum vita 


ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ αξῶνος τούτου. Ἐν τούτοις οὖν ἢ mors est. Quas autem vidisti non exsultantes, et in 


μετάνοια ζωῆς οὐχ ἔστιν, ὅτι xal τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ 
δι᾽ αὐτοὺς βλασφημεῖται. Τὼν τοιούτων ἡ ζωὴ θάνα- 
τός ἐστιν. "A δὲ εἶδες μὴ σχιρτῶντα, ἀλλὰ καὶ ἐν 
τόπῳ βοσχόμενα, οὗτοί εἶσιν οἱ παραδεδωκότες μὲν 
τῇ τρυφῇ καὶ ἀπάτῃ ἑαυτοὺς, εἰς δὲ τὸν Κύριον μὴ 
βλασφημήσαντες. Οὗτοι οὖν κατεφθαρμένοι εἰσὶν ἀπὸ 
τῆς ἀληθείας" ἐν τούτοις ἐλπίς ἐστι μετανοίας, ἐν 3j 


loco suo pascentes, hi sunt qui sese quidem volu- 
ptati et fallacie dedidere, sed in. Dominum non 
blasphemavere.Hi quidem corrupti et a veritate se- 
ducti sunt, in his tamen spes est pomnitentie, in 
qua vivere possunt. Earum itaque corruptio non 
est sine spe resurreclionis, usque ad certum tem- 
poris spatium. Mors aulem eternum est exitium. 


δύνανται ζῆσαι. Ἢ καταφθορὰ οὖν ἐλπίδα ἔχει ἀναστάσεως ἕως τινός" ὁ δὲ θάνατος ἀπώλειαν ἔχει al 


vtov. 


(80) Hic locus Latine tantum legitur apud Her- 
mam Pastorem 1. ni, simil. 6, p. 63, ubi sic habe- 
tur : Et venimus in q campum, et illic osten- 
dii miki juvenem. pastorem vestüum synihesim ve- 


stimentorum colore coccineo. Et cetera bene multa 
que scriptor iste ex Fr. Herme textu, qui adhuc 
supererat suo evo, ad verbum mutuatus est. 

81) Hermas, ad defectionem. 
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19. Rursus paululum processimus, et ostendit A 


mihi alium pastorem statura prealtum, efferaque 
specie, indutum caprina pe'le alba, qui peram ha- 
bebat humero impositam,ac praduram nodosamque 
virgam, torvoque erat aspeciu,ita ut reformidarem 
illum.Hic itaque pastor oves accepit a primo pastore 
illo adolescente, illas scilicet, deliciantes, luxu- 
riantes, nec exsultantes, ac conjecit illas ia quem- 
dam preruptum locum,spinis et tribulis perplexum, 
ita ut non possent oves a tribulis illis et. spinis 
sese extricare, sed in ipsis complicarentur, ac mi- 
serrime agerent, ab illo etiam lancinate, atque 
ultro citroque compulge. Nullam denique conce- 
debat requiem, neo ut quodam loco consisterent. 
Cum illas ita verberatas et misere afflictas conspi- 
cerem, dolebam pro illis quia valde cruciabantur, 
nec intermissionem ullam habebant. Angelum 
meum loquenteni percunotor :: Domine, qvis hic 
pastor est, ita immitis et acerbus? Aitque mihi : 
Hic est angelus ultionis, qui e numero est angelo- 
rum justorum, constitutus ad ultionem. Hic excipit 
eos qui 8 Deo aberrarunt, οἱ inceeserunt in concu- 
piscentiis suis. Atque illos pro merito suo ulcisci- 
tur, atrocibus et variis affligens suppliciis. Tum 
ego : 8cire cupio, Domine, que et qualia eint varia 
illa supplicia. Audi, inquit ille, varia supplicia et 
tormenta, secularia sunt tormenta. Cum enim sese 
homines a Deo separaverint,rati se in quiete et di- 
vitiis versaturos, tunc ponas luunt, et alii quidem 
multantur, alii egeni evadunt, alii in infirmitates 
plurimas cadunt et in seditiones, alii ab inferio- 
ribus contumelia afficiuntur,et alia iis similia con- 
tingunt. Plurimi namque qui tumultuose consilia 
agitant, in multa negotia con]iciuntur,nihilque illis 
prospere cadit,quod indigne ferunt ipsi : ignorant- 
que ideo se minus prospere rem agere, quod mala 
2142 perpetrarint : ac demum Dominum incusant, 
nec sustinent reliquis vite sue diebus ad Deum 
converti atque illi puro corde servire. Quod si re- 
Bipiscant peenitentiamque agant, tunc intelligunt 
mala sua opera in causa fuisse quod non prospere 
rem gesserint, atque ita Domino gloriam referunt, 
ut justo judici, a quo jure afflicti, et juxta opera 
Sua cagtigati sunt. Audi itaque vim utriusque, vo- 
luptatis scilicet et supplicii. Voluptatis fallacieque 
una est hora; supplicii autem hore triginta, que 
dierum vim habent. Si quis ergo die una voluptati 
vacet et pro ea re cum eo expostuletur, atque uno 
die crucietur, dies illa cruciatus anni integri vim 
habet.Quot igitur quisque dies voluptati sese dedi- 
derit, tot annis cruciabitur. Vides ergo voluptatis 
et fallacie tempus nihil esse, supplicii vero et cru- 
ciatus longissimum.Qui voluptati vacat et fallacio 
hujusmodi, ac pro libidine agit, in magna indutus 
est amentia. Pro voluptate namque et fallacia cu- 
jusque diei, magnum luet supplicium, annum sci- 
licet pro qualibet die. Dixique angelo : Quales vo- 
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19. Πάλιν προέδημεν μικρὸν, xal δείκνυσί μοι 
ἕτερον ποιμένα μέγαν, ὡς ἄγριον τῇ ἰδέᾳ, περικεί- 
μενον δέρμα αἴγειον λευχὸν, καὶ πήραν τινὰ εἶχεν ἐπὶ 
τὸν ὦμον καὶ ῥάδδον σκληρὰν λίαν καὶ ὄζους ἔχουσαν" 
χαὶ τὸ βλέμμα εἶχε πικρὸν, ὥστε φοδηθῆναί με αὐ- 
τόν. Οὗτος οὖν ὁ ποιμὴν παρελάμδανε τὰ πρόδατα 
ἀπὸ τοῦ ποιμένος τοῦ πρώτου τοῦ νεανίσχου, ἐχεῖνα 
τὰ σπαταλῶντα xal τρυφῶντα, μὴ σχιρτῶντα δὲ, 
xai £02)AÀsv αὐτὰ εἴς τινα τόπον χρημνώδη xal ἀχαν- 
θώδη καὶ τριδολώδη-: ὥστε ἀπὸ τῶν ἀκανθῶν χαὶ τρι- 
ὀόλων μὴ δύνασθαι ἐχπλέξαι τὰ πρόδατα, ἀλλ᾽ ἐμ- 
πλέκεσθαι ταῖς ἀκάνθαις xal τριδόλοις xai λίαν ἐτα- 
λαιπώρουν δαιρόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ xal ὦδε χἀχεῖ πε- 
ρ'ἔλαυνεν αὐτὰ xal ὅλως ἀνάπαυσιν αὐτοῖς οὐχ 
ἐδίδου, οὐδὲ ἵσταντο. Βλέπων οὃν αὐτὰ ἐγὼ οὕτω 


Β μαστιζόμενα καὶ ταλαιπωροῦντα, ἐλυπούμην ἐπ᾽ αὐ- 


τοῖς, ὅτι οὕτως ἐδασανίζοντο καὶ ἀνοχὴν ὅλως οὐκ εἶ- 
yov. Καὶ λέγω τῷ ἀγγέλῳ τῷ μετ᾽ ἐμοῦ λαλοῦντι' 
Κύριε, τίς ἐστιν οὗτος ὁ ποιμὴν, ὁ ἄσπλαγχνος καὶ 
πιχρός ; Καὶ λέγει μοι’ Οὐτός ἐστιν ὁ ἅγγελος τῆς 
τιμωρίας: ἐκ δὲ τῶν ἀγγέλων τῶν διχαίων ἐστὶ, τε- 
ταγμένος δὲ ἐπὶ τῆς τιμωρίας. Παραλαμὄάνε: οὖν 
τοὺς ἀποπλανηθέντας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ xai πορευθέντας 
ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶν, καὶ τιμωρεῖται αὐτοὺς, vag- 
ὡς ἄξιοί εἰσιν, δειναῖς καὶ ποικίλαις τιμωρίαις. Λέγω 
αὐτῷ" Ἤθελον γνῶναι, Κύριε, τὰς ποιχίλας ταύτας 
τιμωρίας, ποταπαί εἶσιν. "Axous, φησίν, ΑἹ ποικίλαι 
τιμωρίαι xai βάσανοι βιωτικάί εἴσι βάσανοι. Ἐπὰν 
γὰρ ἀποστῶσι τοῦ Θεοῦ νομίζοντες ἐν ἀναπαύσει 
εἶναι καὶ πλούτῳ, τότε τιμωροῦνται οἱ μὲν ζημιού- 
μενοι, οἱ δὲ ὑστερούμενοι, οἱ δὲ ἀσθενείαις ποικίλαις 
περιπίπτοντες, ἄλλοι ἐν ἀκαταστασίαις, ἕτεροι 06p:- 
ζόμενοι ὑπὸ ἐλαττόνων, χαὶ ἑτέραις ποικίλαις πρά- 
ἔεσι. Πολλοὶ γὰρ ἀκαταστάντες ἐν ταῖς βουλαῖς αὐὖ- 
τῶν ἐπιδάλλονται εἰς πολλὰ πράγματα καὶ οὐδὲν αὐ- 
τοῖς ὅλως ἀποθάίνε: (82), καὶ δυσχεραίνουσι, καὶ οὐ 
γινώσχουσιν, ὅτι διὰ τὰ πονηρὰ ἃ ἔπραξαν οὐκ εὖ- 
οδοῦνται χαὶ λοιπὸν αἰτιῶνται τὸν Κύριον καὶ οὐχ 
ἀνέχονται τὰς λοιπὰς ἡμέρας αὐνῶν ὑπισερέψαντες 
δουλεῦσαι τῷ Θεῷ ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ. "Av δὲ μετα- 
νοήσωσι xal ἀνανήψωσὶ, τότε συνιῶσιν, ὅτι διὰ τὰ 
ἔργα αὐτῶν τὰ πονηρὰ οὐχ εὐωδοῦντο xai οὕτω δο- 
ξάζουσι τὸν Κύριον, ὅτι δίχαιος χριτής ἐστι, καὶ δι- 
καίως ἔπαθον, καὶ ἐπαιδεύθησαν κατὰ τὰς πράξεις 
αὐτῶν (83). "Axout οὖν ἀμφοτέρων τὴν δύναμιν, τῆς 
τρυφῆς xal τῆς βασάνου. Τῆς τρυφῆς καὶ τῆς ἀπά- 


D τῆς ὁ χρόνος ὥρα ἐστὶ μία, τῆς δὲ βασάνου ὥραι 


τριάχοντα ἡμερῶν δύναμιν ἔχουσαι. ᾿Ἐὰν οὖν μίαν 
ἡμέραν τις τρυφήσῃ καὶ ἀπαιτηθῇ, μίαν δὲ ἡμέραν 
βασανισθὴ, ἐνιαυτοῦ ὁλοχλήρου ἰσχὺν ἔχει ἡ ἡμέρα 
ἐχείνη τῆς βασάνου. “Ὅσας οὖν ἡμέρας τρυφήσῃ τις, 
τοσούτους ἐνιαυτοὺς βασανισθήσεται. Βλέπεις οὖν, 
ὅτι τῆς τρυφῆς xal ἀπάτης ὁ χρόνος οὐδέν ἐστι, τῆς 
δὲ τιμωρίας καὶ βασάνου πολύς, Ὁ τρυφῶν καὶ ἀπα- 
τώμενος xal πράσσων ἃ βούλεται πολλὴν ἀφροσύνην 
ἐνδέδυται" ἀντὶ γὰρ τῆς τρυφῆς xal ἀπάτης ἐχάστης 
ἡμέρας ἀποτίσει βάσανον μεγάλην, ἐνιαυτὸν τῷ 


Hic complura omittuntur, que leguntur δρυὰ Hermam. 
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)piog. Kal λέγω τῷ ἀγγέλῳ' Ποῖαι τρυφαί εἶσι A luptates noxie sunt, dicito mihi. Omne carnale 


βλαδεραὶ, λέγε μοι. Πᾶσα πρᾶξις σαρχικὴ, τρυφή 
ἔστι (83). Νῦν ἠδέως ποιεῖ αὐτήν. [Ὁ yàp] ὀξύχολος 
τῷ ἰαντοῦ πάθει τὸ ἱκανὸν ποιῶν τρυφᾷ, ὁμοίως καὶ 

ὁ μοιχὸς καὶ ὁ μέθυσος xai ὁ χατάλαλος xai ὁ ψεύ- 
στης καὶ ὃ πλεονέχτης «αἱ ὁ ἀποστερητὴς xai ὅσα 
τοιαῦτα. Τρυφῶσι γὰρ ἐν τῇ αὐτῶν πράξει. Αὗται 
δὲ αἱ πράξεις βλαδεραί εἶσι τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ. 
Εἶσι δὲ xai τρυφαὶ σώζουσωι τοὺς ἀνθρώπους: Πολλοὶ 
yàp ἀγαθὰ ἐργαζόμενοι τρυφῶσιν, Αὕτη οὖν ἡ τρυφὴ 
τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ περιποιεῖται ζωὴν, al ὃὲ προει- 
ρημέναι τρυφαὶ βάσανον. Ταῦτά μοι φανερώσας ὁ 
ἄγγελος ἀπέστρεψέ με εἰς τὸν τόπον μου. Δοξάσω- 
μεν οὖν, ἀδελφοὶ, τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν᾽ πῶς 
μακρόθυμος καὶ εὕσπλαγχνός ἐστιν ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ 
xaxí4 τῶν ἀνθρώπων. Αὐτῷ ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

20. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον χρόνον οἱ δύο ἀδελφοὶ οἱ ἐξελ- 
ϑόντες τοῦ μοναστηρίου ἐνέπεσαν εἰς πειρασμὸν καὶ 
θλίψεις. Τῷ γὰρ ἑνὶ ἕλχος ἀνεφάνη εἷς τὴν τλευρὰν, 
χαὶ εἰσελθὼν εἰς νοσοχομεῖον εἷς δύο μῆνας τρίτον 
ἐχειρουςγήθη ὑπὸ τοῦ ἰατροῦ, καὶ οὐδὲ οὕτως ἐθε- 
ραπεύθη. Τῷ δὲ ἑτέρῳ ἐμπεσόντι μετὰ τῶν στασια- 
στῶν σωυνέδη νώτῳ xal χοιλίᾳ μαστιγωθέντι σιδηρο- 
δέσμιον ἐμόληθῆναι ἐν τῇ φυλαχῇ, xal ἐν σχότει 
διάγειν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ εὐχὴ τοῦ 
ὁσίου Πατρὸς ᾿Αντιόχου ἐδυσώπει τὸν ἐλεήμονα Θεὸν, 
μεθ᾽ ἡμέρας ἔωχεν ὁ Χριστὸς, καὶ ἐξεόλήθη ἐν τῇ 
φυλαχῇ. Καὶ πάλιν ἐχεῖνος, ἀπελθὼν ἐν τῷ νοσοχο- 
μείῳψ, ἔτι ἐν τῇ αλγηδόνι ὄντα τὸν ἀδελφὸν διαδαστά- 
ζων ὀλίγον τῷ χειρὶ ἀναπαυόμενον ἤγαγεν εἰς τὸ 


μοναστήριον" xal ὡς ἐσήμανεν ὁ θυρωρὸς, εὖρε τοὺς C 


ἀδελφοὺς πρὸ τοῦ πυλεῶνος, xai εὐχαριστήσας τῷ 
φιλανθρώπῳ θεῷ ἐδέξατο αὐτούς. Καὶ εὐχὴν ἐπ᾽ aó- 
τοὺς ποιίσας παραχρῆμα ὑγεῖς τῷ σώματι ἀποχατ- 
ἐστησε. Καὶ λοιπὸν μετανοοῦντες ἐφ᾽ οἷς ἔπραξαν 
ἐν πολλῇ ἀσκήσει δαχρύοντές τε καὶ ἀγρυπνοῦντες 
διετέλουν ἐν πολλῇ ταπεινοφροσύνῃ. Καὶ οὕτω μετὰ 
τρεῖς ἐνιαυτοὺς μετ᾽ εἰρήνης xai ἀγαθῆς ἐξομολογή- 
σεως ἐκοιμήθησαν ἕν Χριστῷ Ἰησοῦ, d ἡ δόξα εἷς 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Δμήν. 

21. "AlMlote καθημένου xxi ἀναγινώσχοντος αὐτοῦ 
τὴν βίδλον τῶν ἐντολῶν τοῦ ὁσίου Πατρὸς καὶ ἐπισκό- 
ποὺ ᾿Αθανασίου μετὰ φωνῆς xal ἡδονῆς πολλῆς, εἷς 
τῶν ἀδελφῶν, ἀχροασάμενος ἀχριδῶς ὅλας, λέγει 
αὐτῷ (84) « Κύριε, αἱ ἐντολαὶ αὗται μεγάλαι καὶ 
καλαὶ xmi δυναταί εἶσι, δυνάμεναι εὐφρᾶναι τὴν 
καρδίαν τοῦ δυναμένου τηρῆσαι αὐτάς. Οὐκ οἶδα, κύ- 
pit, εἰ δύνανται αἱ ἐντολαὶ αὖται ὑπὸ πολλῶν φυ- 
λαχθῆναι, διότι σκληραί εἶσιν, ν Ἐμδλέψας δὲ αὐτὸν 
ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ μετὰ πολλῆς αὐστηρίας εἶπεν" 
« ἴΑνανδρε, ἀχηδιαστᾶ, ῥᾳθυμε xal ὁλιγόψυχε, οὐχ 
οἶδας, ὅτι ἐὰν ἐν σοὶ ἑαυτῷ προθῇ, ὅτι δύνανται 
φυλαχθῆναι, εὐκόλως αὐτὰς φυλάξεις, xal οὐχ ἔσον- 
ταὶ 3xÀmpal; Εἰ ὃὲ ἀναδῇ ἐπὶ τὴν χαρδίαν cou μὴ 
δύνασθαι αὐτὰς ὑπὸ ἀνθρώπου φυλαχθῆναι, οὐ 


ce Hic paululum variat textus. 
(B5 


PaTnot. GR. XXVIII. 


opus voluptas est: nam iracundus, cum sui aJectui 
facit satis, voluptatem percipit: similiterque mo- 
chus, temulentus, obtrectator, mendax, avarus, 
defraudator, et si qui alii. Voluptatem namque in 
800 opere percipiunt. H&c autem opera noxia ser- 
vis Dei sunt. Sunt autem et voluptates quibus ho- 
mines salutem consequuntur. Multi namque bona 
operando voluptatem habent. Quee voluptas servis 
Dei vitam adipiscitur, predicte autem voluptates, 
cruciatum. Hiec cum mihi declarasset angelus, in 
meum me locum reduxit. Gloriam itaque refera- 
mus, fratres, clementie Dei, qui ita longanimis est, 
ita misericors erga tantum hominum malitiam. 
Ipsi gloria in secula seculorum. Amen. 


20. Modico autem elapso tempore, duo illi fra- 
tres qui ex monasterio egressi fuerant, inciderunt 
in tentationem et in calamitates. Alteri enim ex- 
crevit ulcus ad latus, atque ingressus in nosoco- 
mium seu infirmorum hospitium intra duos men- 
ges ter medici manu curatus, neque ita sanatus est. 
Alter vero cum in seditiosos incidisset, 8. dorso, et 
& ventre verberatus, ferro onustus in carcerem 
conjectus est, atque in tenebris degit multis diebus. 
Cum autem oratio sanoti Patris Antiochi misera- 
torem Deum placasset, Christi beneficio eductus 
illeex carcere, cum ad nosocomium venisset, fra- 
trem alium adhuo dolore laborantem, paulum sus- 
tentans, manuquesibi innixum, deduxit ad mona- 
sterium : ac cum illi rem indicasset ostiarius, in- 
venit ante ostium fratres illos, gratiasque hominum 
amanti Deo agens, homines suscepit. Atque facta 
super illis oratione, statim sanitati corporee resti- 
tuit. Ac demum penitentiam agentes de delictis 
guis, in multa exercitatione, lacrymis, vigiliis, ma- 
gnaque humilitate perseverarunt. Elapsisque tribus 
annis, cum pace et bona confessione, obdormierunt 
In Christo Jesu, cui gloria in 8&cula. Amen. 


21. Alio tempore sedente illo ac legente librum 
preceptorum sancti Patris et episcopi Athanasii 
alta voce et cum grandi voluptate, quidam ex fra- 
tribus cum singula attente audivisset, ait illi : « Do- 
mine, hec preceptis, magna, pulchra, et valida 
sunt, poesuntque delectare cor ejus qui ea coin- 
plere valet; sed nescio, domine, an possint pluri- 
mi ea servare, dura namque aunt. » latum intuitus 
servus Dei, magna cum severitate uit: « Ignave, 
piger, desidiose et pusillanimis, nonne vides te, 
δὶ tibi ante proposueris posse illa observari, facile 
illa observaturum, nec tibi fore illa dura et diffici- 
lia? Quod 8i cum corde tuo reputaveris, non posse 
illa ab homine observari, nunquam observaturus 
es. Annon nosti Dei gloriam, quanta, quam va- 


Hec ex libro τι Hermes, mandato 12, hinc inde consarcinata sunt. 
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lida, quam mirabilis illa sit; quod scilicet mundum Α φυλάξεις αὐτάς. Οὐ νοεῖς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, πῶς 


$13 creaverit propter hominem, potestatemque 
illi dederit utdominaretur omnibus que sunt su- 
per terram ἢ Quid igitur horum omnium horno do- 
minus est, omnibusque imperare valet; ecqua ra- 
tione non poterit hisce preceptis dominari ? Quo- 
modonam David gigantem alienigenam,honinemque 
bellatorem, omni armorum genere instructum su- 
peravit? nonne solo proposito, ao flde ex corde 
procedente ? Ipse solus heo Deo obtulit. Deus au- 
tem visa ejus alacritate, ac fide in corde ejus in- 
sita, necnon spe, ipse tandem victoriam prestitit, 
uniusque adolescentis rhanu inimicum prostravit. 
Et discito non Davidem, sed Deum id operis per- 
fecisse. Cogita Stephanum primum martyrem,quot 
lapides ἃ quot hominibus injectos exceperit, ac 
nisi ipse Dominum Christum precatus esset, nequa- 
quam ipsi tradidisset spiritum. Cur de viris loqui- 
mur? Juditham mihi considera, adeuntem Holo- 
phernem, noc de sua cogitantem infirmitate, non 
de decoro, vel de periculo suo. Nequaquam dixit 
in semetipsa: Tut viri in urbesunt robusti, preva- 
lidi, prudentes, artificiosi ; quorum nemo hoc faci- 
nus tentare audet: et ego omnium imbecillima, 
illud aggrediar ἡ Nihil ejusmodi cogitavit. Sed cum 
omni alacritate et fide, ad omnipotentem Deum 
cum fiducia accessit ; ac Deus qui omnia potest, 
acceptam ejus habens fiduciam, quod reliquum 
eratipse perfecit. Nam miserator Deus non corpo- 
ri8 robur, sed propositum, studium et patientiam 
requirit. Abscedat itaque humana omnis occasio 
et conatus * non dicendum quippe Deo est: Infir- 
mus sum. Deus namque non robur a te requirit, 
eed cordis propositum. Die mihi, quam habuit vim 
latro ille ligno confixus a dextris Christi? Nonne 
in infernum perrecturus erat ? Et mulier que Do- 
minum unguento unxit, et lacrymis vigavit pedes 


ejus, nonne proposito et fide sua solum salva facta. 


est? Nolo de Thecla loqui vel de reliquis mütieri- 
bus, quz in futuro seculo cum gloria coronste 
prope Christum collocabuntur. Pusillanimes autem 
et pigri cum pudore perge: t ad supplicium eter- 
num. Itaque omnibus hisce preceptis adimplendis 
superior est homo, qui Dominum habet in corde. 
Qui autem in labiis tantum habent illum, corde- 
que excecato, ob inertiam suam procul Domino 
eunt, his precepta ista dura sunt et difficilia. Po- 
nite igitur indesinenter, o pusillanimes et fide le- 
vissimi, Dominum in cordibus vestris, agnoscetis- 
que nihil esse facilius hisce preceptis, nihil dul- 
cius, nihil placidius: violentorum quippe est re- 
gnum Dei. Nam petenti datur; qui laboriose quaerit, 
inveniet, et pulsanti ex corde et cum patientia, ape- 
rietur; atque plura dabuntur quam petamus. Va- 
nus quippe est quisquis homo, et hic frui vult et 
quiescere, et illic cum Christo regnare. Vim igitur 
libi inferas, utque spem habeto in. omnipotentem 
Deum ; quia apud illum radix est bonitatis, fons 
miserationis, pelagus misericordiarum. [psi glo- 


μεγάλη ἐστὶ xal iloyopi xal θαυμαστὴ, ὅτι xum 
τὸν χόσμον διὰ τὸν ἄνθρωπον, xai τὴν ἐξουσίαν 
ἅπασαν ἔδωχεν αὐτῷ κυριεύειν πάντων τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς.Τί οὖν πάντων τούτων ὁ ἄνθρωπος κύριός ἐστι καὶ 
πάντων δύναται χκαταχυριεῦσαι ; πῶς οὐ δυνήσεται 
καὶ τούτων τῶν ἐντολῶν καταχυριεῦσαι, Πῶς Δαδὶδ 
ἐτροπώσατο τὸν ἀλλόφύλον γίγαντα χαὶ πολεμιστὴν 
ἄνθρωπον πάντοθεν χαθωπλισμένον ; Οὐχὶ μόνον τῇ 
προαιρέσει xal τῇ ἀπὸ χαρδίας πίστει ; ixsivoc μό- 
νον ταῦτα προσήνεγχε τῷ Θεῷ. Ὁ δὲ Θεὸς, ἰδὼν αὐ- 
τοῦ τὴν προθυμίαν καὶ τὴν ἀπὸ καρδίας πίστιν χαὶ 
ἐλπίδα, λοιπὸν αὐτὸς εἴργάσατο τὴν νίκην, καὶ δι’ 
ἑνὸς μειραχίου χατέδαλε τὸν ὑπεναντίον. Καὶ μάθης, 
ὅτι οὐχὶ Δαδὶδ, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς τὸ ἔργον εἰργάσατο. Ka- 
τανόησον Στέφανον τὸν πρωτομάρτυρα. πόσους λί- 
θους ὑπὸ τοσούτων ἀνθρώπων ἐδέξατο, καὶ εἰ μὴ aó- 
τὸς παρεχάλεσε τὸν Δεσπότην Χριστὸν, οὐχ ἂν παρ- 
ἐδωχε τὸ πνεῦμα. Τί δὲ λέγομεν περὶ ἀνδρῶν; 
Κατανόει μοι τὴν ᾿Ιουδὶθ πρὸς τὸν Ὁ λοφέρνην πο- 
ρευομένην xai μὴ χατανοήσασαν τὴ ἑαυτῆς ἀσθένειαν, 
τὸ εὐπρεπὲς, τὸ εὐάλωτον. ὥς οὐκ εἶπεν ἐν Exociy 
Τοσοῦτοι ἄνθρωποι ἐν τῇ πόλει ἰσχυροὶ καὶ δυνατοὶ 
καὶ φρόνιμοι καὶ εὑμήχανοι, καὶ οὐδεὶς ἐπιχειρεῖ 
τοῦτο ποιῆσαι: χἀγὼ τὸ ἀσθενέστερον μέρος τοῦτο 
ποιῆσαι τολμήσω; Οὐδὲν τοιοῦτον ἐλογίσατο" ἀλλὰ 
πάσῃ προθυμίᾳ xal πίστει προσῆλθε τῷ παντοχρά» 
τορι Θεῷ θαῤῥοῦσα, καὶ ὁ Θεὸς ὁ παντοδύναμος, 
δεξάμενος παρ᾽ αὐτῆς ταύτην τὴν πεποίθησιν, τὸ πᾶν 
λο'πὸν αὐτὸς ἐπετέλεσεν. Ὁ γὰρ ἐλεήμων Θεὸς οὐ 
ζητεῖ σώματος δύναμιν, ἀλλὰ προαίρεσιν καὶ σπου- 
δὴν καὶ ὑπομονήν, Πᾶσα οὖν ἀφορμὴ ἀνθρώπου ἐκ- 
ποδὼν γενέσθω, Οὐ yàp ἔστι λέγειν Θεῷ’ ᾿Εγὼ ἀσθε- 
νής tipi. Ὁ Θεὸς γὰρ ἀπὸ σοὺ ἰσχὺν οὐ ζητεῖ, ἀλλὰ 
προαίρεσιν ἀπὸ καρδίας. Εἶπέ μοι, ποίαν δύναμιν 
εἶχεν ὁ λῃστὴς ἑμπαγεὶς ἐν τῷ ξύλῳ x Bibi; 
Οὐχὶ ὅλος ἕν τῷ ᾷδῃ ἦν πορευόμενος ; Καὶ ἡ γυνὴ ἡ 


᾿ἀλείψασα τὸν Κύριον μύρῳ, χαὶ δάχρυσι βρέξασα 


τοὺς πόδας, οὐχὶ τῷ προαιρέσει. καὶ τῷ πίστει μόνον 
ἐσώθη ; Οὐ θέλω λέγειν τὰ περὶ Θέκλης καὶ τὰς Aor 
πὰς γυναῖκας, αἵτινες ἕν τῷ μέλλοντι αἰῶνι μετὰ 
δόξης στεφανοφοροῦσαι παρασθήσονται τῷ Χριστῷ. 
Οἱ δὲ ὀλιγόψυχοι καὶ ῥάθυμοι κατῃσχυμμέονι πορεύ- 
σονται εἷς τὴν αἴώνιον χόλασιν. “Ὥστε πασῶν ca b- 
τολῶν τούτων καταχυριεῦσαι ὁ ἄνθρωπος ὁ ἔχων τὸν 
Κύριον ἕν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Ot δὲ ἐπὶ τὰ χείλη ἔχον- 


D τες τὸν Κύριον, τὴν δὲ χαρδίαν πεπωρωμένην καὶ 


μαχρὰν ὄντες ἀπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τὴν ἑαυτῶν ῥφθυ- 
αἱαν ἑχείνοις αἱ ἑντολαὶ αὔτει σχληραί alot καὶ 
δυσκατόρθωτοι. Θέσθε οὖν ὑμεῖς, οἱ ὀλιγόψυχοι καὶ 
ἑλαφροὶ τῇ πίστει, τὸν Κύριον ἀδιαλείπτως εἷς τὰς 
καρδίας ὑμῶν, καὶ γνώσεσθε, ὅτι οὐδέν ἔστιν εὖχο- 
λώτερον τῶν ἐντολῶν τούτων, οὔτε γλυκύτερον, οὔτε 
ἡμερώτερον: βιαστῶν γάρ ἐστιν ἢ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ’ τῷ γὰρ αἵτοῦντι δίδοται, xal 6 ἐμπόνως ζη- 
σῶν εὑρήσει, καὶ τῷ ἀπὸ καρδίας καὶ ὑπομονῆς 
χρούοντι ἀνοιγήσεται" xal πλείονα χαρίζεται ὧν αἷ- 
τοῦμεν, Μάταιος γάρ ἔστιν ἄνθρωπος ὅστις xal ὧδε 
ἐλει ἀπολαῦσαι καὶ ἀναπαύεσθαι, κἀκεὶ σὺν Χριστῷ 
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συμύὔασιλεῦσαι. Βίσχσαι οὖν σεαυτὸν, καὶ ἐλπίδα ἔχε A ria. et magnitudo in secula seculorum. Amen. 
εἰς τὸν παντοκράτορα Θεόν" ὅτι παρ᾽ αὐτῷ ἡ ῥίζα τῆς ἀγαθότητος xal d πηγὴ τοῦ ἐλέους xal τὸ πέλα- 
τος τῶν οἰχτιρμῶν. Αὐτῷ ἡ δόξα xal ἣ μεγαλοσύνη εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


“ι 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΥῸΣ HMQN ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΗΟΥ ^ AAEZANAPEIAZ, ΠΡῸΣ 
ANTIOXON APXONTA (86). 

Σχοπήσωμεν, ηὐλογημένε τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπε, ἐπὶ 
πᾶσι, διὰ πᾶσι καὶ πρὸ πάντων, πῶς περιπατοῦμεν, 
καὶ τί περὶ ἑαυτῶν βουλευόμεθα’ πολλοὺς γινώσκον- 
τες τῶν παρ᾽ ἡμῶν γινομένων τε χαὶ νοουμένων ἀορά- 
τοὺς παρίστασθαι μάρτυρας, οὐχ εἰς τὸ φαινόμενον 
βλέποντας μόνον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτὰς παρακύπτοντας τὰς 
ψυχὰς xai τὸ χρυπτὸν διελέγχοντας τῆς καρδίας. 
Πολλοὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς πανταχόθεν ἀγγελιχῶν δυνά- 


μεων ἡμᾶς παριεστήχεισαν, τὰ λεγόμενά τε χαὶ γι- 


/óusva παρ᾽ ἡμῶν, καὶ νοούμενα μέχρι ψιλῆς ἐνθυ- Β 


μήσεως, δι᾽ ἀχριῤείας πάσης ἕν οὐρανῷ χαταγρά- 
φοντες, πρὸς ἔλεγχον ἡμῶτ ἐν τῇ φοδερᾷ ἡμέρᾳ τῆς 
κρίσεως“ ὅτε πᾶσα τῶν ὁρατῶν ἡ χτίσις, χλονουμένη 
κατ᾿ ἔπειξιν ἄφατον, πρὸς τὴν οἰχείαν ὠθεῖται συν- 
τέλειαν᾽ καὶ ὁ οὐρανὸς xai ἡ γῆ ῥιζηδὸν παρελεύσε- 
ται, χαὶ τὰ διὰ μέσου στοιχεῖα χαυσούμενα λυθή- 
σονται" καὶ Παλαιος ἡμερῶν κχαθέξεται, καὶ βίδλοι 
ἀνοίγονται, τῶν ἡμετέρων ἔργων τε καὶ λόγων καὶ 
νοημάτων τὰ ἔγγραφα, πιστῶς τε καὶ ἀνοθεύτως 
ἔχουσι. Χίλιαί τε χιλιάδες λειτουργοῦσιν αὐτῷ, καὶ μύ- 
ριαι μυριάδες παρειστήκεισαν αὐτῷ, xal ἀπειλὴ πυρὸς 
πανταχοῦ διατρέχουσα καὶ τὰ χύχλῳ πάντα περιλαμ- 
6ivouca, xai ὄρη ὡσεὶ χηρὸν ἐχτήχουσα * ποταμὸς 
γὰρ πυρὸς εἶλχεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" ἡνίχα τάρταρος 


καὶ βόθρος ἀχανὴς καὶ ἀνείχαστος, καὶ σκότος ἐξώ- 


τερον, xai σχώληξ ἀχοίμητος, ἀναδειχθῶσι παρόντα. C 


Kai ὃ ἐπ᾽ αὐτὰς qó6oq εἰστήχει μετέωρος, ἐκδεχο- 
μένων τὴν ἔχθασιν' xal ὀργῆς ἄγγελοι χολαστιχοὶ, 
Top ἀποστίλθοντες, πῦρ τε βλέποντες, xai πῦρ 


ἀναπνέοντες, ἕτοιμοι εἰς πᾶσαν ἐχδίκησιν πάσης πα-- 


ρανομίας ἑστήκασι. Πᾶσά τε πρὸς τούτοις «χτίσίς ἐπῖ- 
γειός τὰ καὶ ἐπζοράνιος, ὅση τε ἕν ἀγγέλοις καὶ ταῖς 
ὑπὲρ ἀγγέλοις δυνάμεσι, xxl ὅση ἐν οὐρανοῖς παρ- 
ίστανται μετὰ τρόμου τὴν φοδερὰν τῆς θείας βου- 
λῆς ἐχδεχόμενοι φανέρωσιν. Ἐφ’ ὧν * κατειόντων 
ἡμῶν, ἀναγνωσθήσονται πράξεις, xal τῶν χρυπτῶν 
γύμνωσις γενήσεται’ ὥστε πάντας οὕτως γινώσχειν 
ἀλλήλων τὰς ἁμαρτίας: ὡς ἕχαστος τὰς ἑαυτοῦ, τὴν 
βίδλον ἀναγινώσχειν τῆς ἑαυτοῦ συνειδήσεως, « Ἐλέγ- 
ξω σε » γὰρ, φησὶ, « χαὶ παραστήσω χατὰ πρόσ- 
ωὠπόν σου « τὰς ἁμαρτίας cov: xal πάλιν, « Κυχλώ- 
σει αὐτοὺς τὰ διαδούλια αὐτῶν. » Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος 
καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, xal δικαστὴς ἀπαραλόγιστος, 
παρισταμένην ἔχων τὴν μεγαλοπρεπῆ τῶν οὐρανίων 
ταγμάτων δύναμιν, ὑψηλῶς προκαθέζεται πᾶσαν 
ἀπαστράπτων δικαιοσύνην. καὶ ἑχάστῳ δι᾿ ἀποδόσεως 
ἀληθοῦς xal δικαίας νέμων τὰ πρὸς ἀξίαν, τοῖς μὲν 
ἐκ δεξιῶν διὰ τὰς χαλὰς πράξεις (86*) σταθήσιν προσ- 


75 Psal. χυιχ, 21. 18 Psal. vii, 8. 
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SANCTI PATRIS  NOSTRI ATHANASII  ARCHIE- 
PISCOP] | ALEXANDRLE , AD ANTIOCHUM 
DUCEM. 

1. Perpendamus, benedicte homo Dei, super 
omnia, per omnia, ante omnia, quomodo ambule- 
mus, quidve circa nosmet:psos consilii capiamus ; 
gnari multos adesse gestorum cogitationumque no- 
strarnm testes invisibiles : qui non ea solum vi- 
dent que sub aspectum cadunt : sed etiam animas 
respiciunt, et quod in ΦΈ4 corde latet deprehen- 
dunt. Multi revera circumquaque nobis adsunt ex 
angelicarum virlutum numero, qui dicta, facta, 
sensa nostra ad minimam usque cogitationem ao- 
curatissime in ccelo describunt, ut hinc coargua- 
mur in tremenda judicii die,quando universa aspe- 
ctabilium rerum creatura, inenarrabili impulsu 
concussa, in propriam pelletur consummationem. 
Colum et terra radicitus transibunt, et. que in 
medio sunt elementa, incendio absumpta solven- 
tur. Tum Antiquus dierum sedebit, libri aperien- 
tur, in quibus nostra opera, verba cogitata fideli- 
ter atque incorrupte descripta continentur. Millia 
millium ministrant illi, et decies millieg dena mil- - 
lia assistunt illi. [gnis illic comminatio est, qui 
ubique discurrit, omnia cireumquaque compleeti- 
tur, montes liquefacit sicut ceram. Fluvius enim 
igneus fluit in conspectu ejus. Quamdo tartarus 
vastissimus omnemque cogitatum superans hiatug 
tenebre exteriores, vermis nunquam moriens una 
conspicue aderunt.Hinc summus terror exspectan- 
tium exitum. Sfabunt angeli ire ministri, igne 
micantes, ignito intuitu respectantes, ignem spi- 


rentes, parati ad omnem ultionem cujuslibet pec- 


cati: Ad heo cum tremore aderit omnis creatura, 
terrena colestisque ; angeli scilicet, angelisque su- 
periores potesiates, omnes demum qui in colis 
sunt, exspectantes horrendi consilii divini declara- 
tionem. Nobis interea sedentibus, legentur opera 
cujusque, fietque occultorum revelatio; ita ut om- 
nes aliorum peccata mutuo cognoscant, quemad- 
modum singuli sua,et libram legant sue conscien- 
tie. Nam, « Arguam te, » ait, « et statuam contra 
faciem tuam » peccata tua 15. Et rursum, « Cir- 
cumdabunt eos consilia eorum 18.» Et ecce homo 
et opus ejus, ac judex qui decipi nequit, cui adest 
magnifica celestium ordinum potestas, in excelso 
solio omnibus superior sedebit,omni fulgens justi- 
tia, qui singulis accurate et juste pro merito retri- 
buet : iis quidem quia dextris sunt, que statio est 
scilicet anime mitis et mansuete,regnum tribuens 
ἃ constitutione mundi paratum ; eos autem, qui 


.H6) Nune primum edita ex codice Reg. 2570 annorum plus 600. 


(80*) Locus, ut videtur, corruptus. 
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quod bonis operibus careant a sinistris conslituti A ηνὴς πράως ἐπιεικὴς, τὴν ἡτοιμασμένην ἀπὸ κχα- 


sunt, cum furore mittens in ignem «aternum, pa- 
ratum diabolo et angelis ejus. 


ταθολῆς χόσμου βασιλείαν διδούς" τοῖς δὲ ἐξ εὐωνύ- 
μων διὰ τὴν ἐρημίαν τῶν ἀγαθῶν ἔργων (87) στάσει 


λαχόντας, εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, μετ' ὀργῆς ὀπωθούμενος. 


2. Quis ignem illum perseverantem sustinebit? 
quis non horrebit incredibile illud vermis speeta- 
culum?Quis tenebrarum ejusmodi exteriorum den- 
sitatem gravitatemque ferre poterit ? Quis mugien- 
tem tartarum,et ex profundo illius una reboantem 
abyssum subtinebit ? Quis angelorum ad eam rem 
deputatorum truculentum ae torvum aspectum, 
tristemque vultum tetra versantem non horrebit ? 
Quis, quod omnium malorum gravissimum est, 
aversionem vultus Dei natura boni, benigni,et mi- 
gericordis, non reformidabit? Universa creatura 
una aversabitur et exsecrabitur eos qui ex adversa 
et maligna mente sese tantis complicavere malis ; 
juste indignata adversus illos, quod sese tales ap- 
parere conspiciant, coram eo qui natura solus 
Deus et hominum amantissimus est. Quis ingen- 
tem conscientie pudorem futurum in manifesta- 
tione secretorum, sustinebit ? Quis fletum illum 
non tacendum, lacrymas acerbas illas, dentium 
freinitum, lameutationesque eorum qui tormentis 
cruoiabuntur, quis ponas ex negligentia ortas in 
imedio corde sitas, qua jure et merito combu- 
rent, tolerare poterit? Quis anxietatem animi, 
bo quod nulla sit future spes muletionis, aus 
finis instantis supplicii, neque ulla exspectetur 
deinceps ad bonain vitam conversio, enarrare 
queat? Postremum namque et solum est horren- 


dum illud tribunel et justius quam terribilius ; at- ( 


que ideo terribile quia justum, et quia justo suo 
calculo omnia in se compleotitur secula.Quis eju- 
latus et gemitus ex 2185 medio oerdis illorum pro* 
latos, 1ipsisque medullis herentes, atque acriter 
viscera rodentes8, ei cunsideret,lacrymis temperare 
poterit? Quis lamenta et fletus ejusmodi ferat, 
quin in tristitiam cadat,(si perpendat) quenam pro- 
ferant illi paenitentia verba, tum ea quibus sese 
quisque cruciatus alloquitur,tum omnium ad om- 
nes ? Tunc enim revera quisquesuorum gnarus est 
delictorum, cum res prout in se sunt nude, atque 
omni cujusiibet fraudis impedimento νου appa- 
ruerint. 


2. Tí, ἐκεῖνο τὸ πῦρ ἐνέγχοι μένόμενον ; τίς οὐ 
καταπτήσσει τὸ ξένον ἐχεῖνο τοῦ σκώληχος θέχμα ; 
Τίς τοῦ σχότους ἐχείνου τοῦ ἐξωτέρου τὸ παχύν 
τε ὁμοῦ xai βαρὺν φέρειν δυνήσεται; Τίς μυ- 
κώμενον τὸν τάρταρον, xai ἐκ πυθμένος αὐτῷ 
συμῦραζομένην τὴν ἄδυσσον ὑποστήσεται Τίς τῶν 
ἐπὶ τοῦτο τεταγμένων ἀγγέλων τὸ βλοσυρόν τε xai 
ὃριμὺ τοῦ βλέμματος, καὶ τοῦ προσώπου τὸ χατηφὲς 
οὐχ ὑποτρέμει δονούμενον ; Τίς τὸ πάντων δεινότε- 
pov τῶν xaxüv, τὴν ἀποστροφὴν τοῦ προσώπου τοῦ 
φύσει πράου xal φιλανθρώπου Θεοῦ xai οἰχτίρμονος 
οὐ φοῤηθήσεται ; "Amaca κτίσις συναποστρέφεται 


B καὶ βδελύττεται τοὺς διὰ φιλαπεχθήμονα γνώμην 


ἑαυτοὺς τοσούτοις κακοῖς περιπείραντας, ἀγαναχτοῦσα 
xat' αὐτῶν ἐνδίκως, ὡς τοιούτους ἑαυτοὺς φανῆναι τὸν 
φύσει τε καὶ μόνον φιλάνθρωπον θεὸν θεασαμένων ; 
Τίς τὴν κατὰ συνείδησιν ἀπέραντον αἰσχύνην μέλλου- 
σαν ἔσεσθαι ἐπὶ τῇ φανερώσει τῶν χρυπτῶν ὑποστή- 
σεται; Τίς τὸν ἀσίγητον χλαυθμὸν καὶ τὸ πικχρὸν 
ἐχεῖνο δάχρυον, xai τὸν βρυγμὸν τῶν ὁδόντων, καὶ 
τοὺς κωχυτοὺς τῶν ἐν ταῖς βασάνοις πιεζομένων, ἣ 
τῶν ἐκ τῆς ἀμελείας πόνων, κατὰ μέσης αὐτῶν 
ἐπιχειμένων τῆς χαρδίας, καὶ διασμύχον ας δικαίως 
αὐτῶν, τίς δυνήσεται ; Τίς τὴν ἐγγινομένην αὐτοῖς 
στενοχωρίαν ἐκ τοῦ μὴ ἐλπίζειν προθεσμίαν μετα- 
ποιήσεως, xai τέλος τῆς ἐπικειμένης κολάσεως, μηδὲ 
πρὸς τὸ εὐζῇν πάλιν μεταδολὴν ἐκδέχεσθαι, ἢ προσ- 
δοχᾷν, ἐξειπεῖν ἐστιν ἱκανός ; Τελευταῖον γὰρ ἐχεῖνο 
χαὶ μόνον φοδερὸν δικαστήριον, καὶ δίκαιον πλέον 
fj ὅσον ἐπίφοδον" παὶ διὰ τὸ τυχὸν φοδερὸν, ὅτι δί- 
καιον, καὶ τὸ πάντας ἑαυτῷ κατὰ τὴν δικαίαν ψῆφον 
ἐναποκλεῖον τοὺς αἰῶνας. Τίς τὰς οἰμωγὰς καὶ τοὺς 
στεναγμοὺς τοὺς ἐκ μέσης αὐτῶν προσφερομένους 
τῆς καρδίας, xai αὐτῶν χαθαπτομένων τῶν μυελῶν, 
καὶ πιχρῶς τὰ σπλάγχνα καταάδαχνόντων;. ὀπὶ νοῦν 
λαμδάνων δαχρύων ἐλεύθερος εἶναι δυνήσεται ; Τίς 
τὸν θρῆνον καὶ τὸν ὀλοφυρμὸν ἐνέγκοι χωρὶς καὶ τῆς 
ἐπ᾿ αὐτῆς κατηφείας, καὶ μεθ᾽ οἵων προσφερομένους 
τῶν μεταμελείας λόγων τῶν τε πρὸς ἑαυτὸν ἱχάστου 
τῶν χολαζομένων, xal πάντων πρὸς πάντας : Τότε 
4x2 ἀληθῶς ἐπιγνώμων τῶν ἑαυτοῦ πταισμάτων 


γαθέστηχεν ἕχαστος, ὅτ᾽ ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῶν γυμνὰ φανῶσι τὰ πράγματα, καὶ παντὸς κωλύματος ἀπάτης 


ἐλεύθερα. 


3. Justum est judiciumtuum,Domine ; nos quip- [) 3. Δικαία ἣ κρίσις σου, ὁ θεός" ἐκάλεσας γὰρ ἡμᾶς, 


pe vocasti, nec obtemperavimus tibi : verba fecisti 
nobis, nec attendimus; imo irrita fecirnus tua 
consilia. Jure advenit nobis exitium, pernicies, 
tempestas, erumne. et obsessio. Jamque te invo- 
camus, nec exaudis ; misericordiam ex te queri- 
mus, nec invenimus. Nos enim qui sapientiam et 
verbum Domini odio habuimus,neque Dei consiliis 
animum voluinius adhibere, hujusmodi ex nostro 
semine fructus decerpimus,ac nostra replemur in- 
sania. Nos quippe exeecavit fallacia vile, neque 


(87) Στατ'", 


καὶ οὐχ ὑπηχούσαμέν σου" λόγους δὲ παρεῖχες ἡμῖν, 
καὶ οὐ προσέσχομεν᾽ τοιγαροῦν ἀλλὰ ἀκύρους ἐποιοῦ- 
μὲν τὰς σὰς βουλάς. Δικαίως ἦλθεν slc ἡμᾶς ἀπ- 
Geta καὶ ὄλεθρος xai καταιγὶς καὶ θλίψις καὶ πολιορ- 
xla. Καὶ νῦν ἡμεῖς ἐπιχαλούμεθά σε, καὶ οὐκ εἰσ- 
αχκούεις, καὶ ζητοῦμεν παρὰ σοῦ, καὶ οὐχ εὐρίσχομεν 
ἔλεος. ΟἹ γὰρ μισήσαντες σοφίαν xal λόγον Κυρίου 
μὴ προσελόμενοι, μηδὲ θελήσαντες Θεοῦ προσέχειν 
βουλὰς, τοιούτους δρεπόμεθα τοὺς καρποὺς τῶν oi- 
χείων σπερμάτων, xal τῆς ἑαυτῶν ἀνοίας ἐμπιμπλά- 
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μεθα" ᾿Δπετύφλωσε γὰρ ἡμᾶς ἡ ἀπάτη τοῦ βίου, xai A novimus mysteria Dei,nec speravimus prorsus esse 


obx ἔγνωμεν μυστήρια Θεοῦ͵, οὐδὲ μισθὸν εἶναι τὸ 
σύνολον ἠλπίσαμεν ὁσιότητος" xal διὰ τοῦτο τρίδοις 
ἀνομίας ἐνεπλήσθημεν Διωδεύσαμεν δὲ τρίδους ἀδά- 
τους, δηλαδὴ τῆς θείας ἐπισκοπῆς" τὴν δὲ ὁδὸν Κυρίου 
οὐχ ἔγνωμεν. Καὶ τίς ὁ πλοῦτος ὃς μετὰ ἀλαζονείας 
συμδέδληται ἡμῖν ; παρῆλθεν ἐχεῖνα πάντα ὡς cx 
καὶ ὡς ἀγγελία παρατρέχουσα, καὶ ὡς ναῦς διερχο- 
μένη κυμαινόμενον ὕδωρ, ἧς διαδάσης, οὐχ ἔστιν 
ἔχνος εὑρεῖν, οὐδὲ ἀτραπὸν τροπαίως αὐτῆς ἐν κύμα- 
σιν. Ἢ ὡς ὀρνέου διαπτάντος ἀέρα, οὐδὲν εὑοίσκεται 
τεχμήριον πορείας. Παρῆλθεν ἑχεῖνα πάντα, τοῦτο τὸ 
TUp ἡμῖν ἀφέντα, κληρονομίαν εἷς πάντας διαμένου- 
σαν αἰῶνας. Δικαία ἡ χρίσις σου, ὁ Θεός" ταῦτα γὰρ 
λέγοντες οὐδέποτε παυσόμεθα λοιπόν ἐχαλούμεθα, 


* ?, L4 , , Α , 
xai οὐχ ὑπηχούομεν᾽ ἐνουθετούμεθα, xai οὐ προσ- p 


ἔχομεν. Περὶ τούτων xx0' ἑχάστην ἡμέραν ἑδιδασκχό- 
μεθα τῶν δεινῶν, xal χατεφρονοῦμεν τῶν λεγομένων" 
οὐκ ἐλύπει ἡμᾶς τότε κἂν μικρὸν τὰ περὶ τούτων 
ῥήματα’ ἐπεὶ οὐχ ἂν σφοδρῶς οὕτως ἐλύπει τὰ πρά- 
quarta λῆρος ἠμῖν ἐνομίζετο τὰ νῦν ἡμῶν συνέχοντα 
τὴν ζωήν, Τοῦτο συνεχῶς ἐπάδομεν’ Ὦ τῆς ῥᾳθυ- 
piae! ὦ τῆς ἀπάτης ! ὦ τῶν κακῶν βουλευμάτων ! 
ὦ τῶν πονηρῶν συναλλαγμάτων ! ᾧ τοῦ θαύματος 
τῆς ἐπὶ τούτοις τοῦ Θεοῦ δικαίας κρίσεως xoi ἀπο- 
φάσεως ! Πῶς ἑκάστου τῶν ἠμετέρων ἁμαρτημάτων 
εἴδους πρόσφορον ἡμῖν ἀντέδωχε βάσανον ! BU οἰκτρὰν 
γὰρ καὶ ἀπόπτυστον σαρχὸς ἐδονὴν, ταύτην ἔχειν τὴν 
φοδερὰν δικαίως κατεχρίθημεν γέενναν" τὸν ζόφον xal 
τὸ σχότος τοῦτο οἶκεῖν χατεχρίθημεν. Ἐπειδὴ ἠγαπή- 
σαμεν πάντα τὰ αἰσχρὰ, xai πάντων ὁμοῦ τῶν θείων 
ἀγαθὼν καταφρονήσαντες, τὰ ἱππιχὰ καὶ τὰ θέατρα 
καὶ τὰ κυνηγέσια προετιμήσαμεν, ἐν otc δαιμόνων ἐχό- 
ρεῦον δῆμοι, καὶ πᾶσα θεία ἀγγέλων ἀπῆν σχοπιὰ xal 
ἐπίγνωσις. Ἔνθα τὸ μὲν σεμνὸν τῆς εὐφροσύνης πολ- 
λοῖς χαθυδρίζετο τρόποις" τὸ δὲ τῆς ἀκολασίας xaxóv 
τε xai βδελυρὸν ἐσεμνύνετο. Δικαίως τοῦ φωτὸς ἐστε- 
ρήμεθα νῦν, ὅτι πρὸς δόξαν τοῦ πεποιηχότος Θεοῦ τὴν 
χτίαιν κατὰ τὴν e ιρον ἡμῶν ζωὴν οὐχ ἐθεασά- 
μεθα’ ἀλλ' ἐμολύναμεν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν καὶ τὰ ὦτα 
χαὶ γλῶσσαν, μᾶλλον δὲ τὴν κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ γεγε- 
νη μένην ψυχὴν πᾶσι τοῖς τῷ Θεῷ μισουμένο!ς θεάμασί 
τε xal ἀκροάμασ: xal δήμασι, καὶ ταῖς κατ᾿ ἀλλέλων 
βασκανίαις ἐφθείραμεν, εἰς δὲ τὸν τάρταρον τοῦτον 
ἀπεῤῥίφημεν, πήξει xal βυθῷ κατ᾽ αὐτῶν τρυχόμε- 
vot δεινῶς. Ἐπειδὴ τῆς μὲν ὑψηλῆς καὶ τῶν ὑψηλῶν 


C 


quamdam sanotitatis mercedem : quapropter semi- 
tisiniquitatis repleti sumus. Ambulavimus per vias 
inaccessas, divine scilicet visitationi, viam autem 
Domini ignoravimus. Ecquae ille divitie quas cum 
arrogantia accumulavimus ἢ Hec omnia quasi um- 
bra transiere et quasi nuntium preteriere, necnon 
quasi navis undam secans agitatam, qua preter- 
gressa, nullum comparet vestigium, nulla semita 
in fluctibus conspicitur. Vel sicut. avis per aerem 
volantis nullum volatus reperitur signum. Hiec om- 
nia transiere, nobisque pro hereditate reliquere 
hunc ignem per omniasezcula perdurantem.Justum 
est judicium tuum, Deus; hec enim dicendi nun- 
quam deinceps finem faciemus : vocati sumusg,neo 
obtemperavimus, moniti fuimus nec attendimus. 
Docebamur quotidie hujusmodi fore erumnas, et 
dicta hujusmodi despiciebamus, neque nobis isti 
sermones vel minimum molestim afferebant ; quia 
nec ipsc res nobis admodum moleste erant : nugae 
videbantur nobis esse que jam nostram ocoeupant 
vitam.Hoc canimus assidue : O negligentiam ! o fal- 
laciam ! o prava consilia ! o pravas commutationes ! 
o miraculum hac in re justi Dei judicii ac senten- 
tie ! Quo pacto pro singulis peccatorum generibus 
congruum nobis reddidit cruciatum ! ob miseram 
et respuendam voluptatem,inhanc terribilem gehen- 
nam merilo damnati sumus : hec caligo, he tene-.- 
bre in domicilium nobis deputate sunt. Quoniam 
scilicet obscena omnia dileximus,divina bonaomáia 
pariter despeximus, illisque anteposuimus 'eque- 
atria, theatra, venstiones, quibus in rebus demo- 
num chores versabantur,aberatque sniversa divina 
angelorum speculatio et cognitio. Illic probe leti- 
tie gravitas multis contumeliarum modis afficieba- 
tur; intemperantie vero exsecrandum malum in 
honore erat.Jure 80 merito jam luce privamur, quia 
creaturas &d gloriam conditoris Dei contempluti non 
sumns in vita nostra ; sed polluimus oculos,aures, 
et linguam nostram, maximeque omnium animam 
ad similitudinem Dei factam nullis non Deo perosis 
spectaculis,rumoribus, sermocinationibus, invidiis, 
obtrectationibus adversus proximos, non contami- 
navimus, atque in hune tartarum conjecti sumus; 
ubi loci angustiis et hac profunditate voraginis gra- 
viter affligimur :quoniam alte humilitati, que ex- 


xai θείων προξενοῦν ταπεινοφροσύνης προεχρίναμεν [) celsa et diving conciliat, pretulimus superbiam ; 


τὴν ὑπερηφανίαν, xai τὸ τῆς ἀρετῆς στενόν τε xal 
σύντονον διὰ τὴν τῆς σαρχὸς ὑπερδάλλουσαν θρύψιν 
το καὶ διάθεσιν ἀπεωσάμεθα. 


4. Ποῦ νῦν ἡμῶν ἐστιν ἡ ὑπερηφανία, καὶ ἡ διὰ 
τὴν ἀλαζὼν πρὸς πάντας διάθεσις, καὶ ἡ τῆς σαρκὸς 
βλακώδης xal εὐδιάχυτος θρύψις ; Ὦ τῆς ἀδουλίας I 
ἀντὶ γέλωτος ἀκρατοῦς xai τοῦ ἀχοχάστου ψόφου τῶν 
παρειῶν ὁ βαρὺς οὗτος βρυγμός ἐστι τῶν ὀδόντων. 
Τὴν τῶν θείων καὶ σωτηρίων λόγων ἀσχῆσαι μάθησιν 
μὴ βουληθέντες, ἀλλὰ μέθης ἀμετρίαν τῆς διὰ λόγου 
θείας προτιμήσαντες αἰνέσεως, δεινῶς χολαζόμεθα 
νῦν τῆς γλώσσης δίψει qo6spg 5 διαχενῆς. "Αξιον δὲ 


virtutisque angustias et contentionem,ob summam 
carnis mollitiem voluptatemque repudiavimus. 


4. Ubi jam est nostra superbia, ubi ille noster 
arrogantia erga omnes affectus, ubi carnis illa mol- 
lities sordida et effusa ? O inconsiderantiam ! pro 
intemperato risu et lascivo genarum 2 Θ strepitu, 
gravis jam est stridor dentium. Quia divinorum 
ealutariumque sermonum disciplinam respuimus, 
sed immoderatam cbrietatem divinis laudibus pre- 
posuimus, jam graviter cruciamur, dum horrenda 
siti lingua nostra exarescit. Dignum sane odio (ra- 
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terno, invidia, dolo item et hypocrisi (quibus et A xal τοῦ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν μίσους, φθόνον 


per qua invidia exoritur), contumelia, calumniis, 
injuriarum memoria, mendacio, parjurio, fructum 
decerpimus, hunc scilicet vermem qui nunquam 
moritur, animamque nostram corrodit intime et 
insatiabiliter.Quoniam corrupimus charitatis recti - 
tudinem, tortuosam et obliquam fecimus illam, ac 
perodium nobis sponte nostra malum illum vermem 
condidimus, ac pejorem tortuositatem per menda- 
cium nobis effodimus, ob quam Deo qui rectus et 
probus est conjuncti non sumus. Ipse namque ait 
per sanctum prophetam David : « Non adhesit mihi 
cor tortuosum 17. » Digna itaque factis recipimus, 
potiusque digna consilii et affectus nostri premia 
referimus. Pro voluptatis igne, ignem gehenne; 
pro tenebris ignorantie et fallaci temporanee, 
tenebras eternas,et vermem ultorem qui nunquam 
moritur ; pro verme illo qui per odium et menda- 
oium, cor obliquum et tortuosum reddidit, et pro 
genarum lascivo strepitu, ardoris illius strepitum 
stridoremque dentium : pro elatione inanis super- 
bie, et pro effusione illa, absorptionem, immensain 
voraginem et loci angustias. Denique, ut uno verbo 
dicam,prosingulis sponteadmissis malis, congruum 
licet invite supplicium merito luimua. 

5. O miseriam nostram ! heu miseri nos, qui car- 
nis ignem non exstinguimus jejunio, vigiliis, divi- 
norum eloquiorum meditatione : quibus probe et 
facillime restinguitur ignis, ut ne hoc jam ignetor- 
reremus. Quid quod non assuevimus videre, aud:re, 
loqui secundum naturam ; ne jam in hac caligine 
altissimoque siJlentjo degeremus ; sed luce, verbo 
et sapientia Dei, cum sanctia nos etiam frueremur, 
divinam gloriam contemplantes, audientes, canen- 
tes ? Aut quid est quod odii spontanei vermem cha- 
ritate non enecavimus, quid non veritate menda- 
cium delevimus? jum certe hoc ardenti verme liberi 


essemus, necnon reliquis que miseriam nostram : 


distinent vitam. Justum est Dei judicium. Nequa- 
quam invenimus quod quesivimus, neo aperitur 
nobis janua regni colorum. Quia enim bonorum 
jànuam factis nostris non pulsavimus, bonorum 
&ternorum non uccipimus possessionem. Quia 
scienti: gretiam precibus non postulavimus (nul- 
lus quippe nobis fuit divinorum &mor; sed mente 
nostra terrenis irretita, totam vitam nostram cor- 


rupimus), illa quidem omnia transierunt, verbum ἢ 


autem ultionis horumce scelerum manet in eter-. 
num, nec unquam preteribit. 


τε xxi δόλου, xal ὑποχρίσεως (ἐξ ὧν xal δι’ ὧν ὁ 
φθόνος), λοιζορίας τε καὶ συκοφαντίας, καὶ μνησικα- 
κίας, καὶ ψεύδους, καὶ ἐπιορχίας δρεπόμεθα χαρπὸν, 
τοῦτον τὸν ἀχοίμητον σχώληκα τὸ βάθος ἡμῶν τῆς 
ψυχῆς ἀχορέστως ἐσθίοντα. Ἐπειδὴ τῆς ἀγάπης τὸ 
εὐθὲς, διαφθείραντες αὐτὴν, ἐσχαμύώσχμεν, κακὸν 
διά μίσους αὐτοῖς ἑχούσιον δημιουργήσαντες σχώ- 
ληκα, καὶ πονηροτέραν σχαμδότητα διὰ ψεύδους ὀρύ- 
ξαντες, δι᾿ ἣν τῷ Θεῷ τῷ εὐθεῖ καὶ ὀρθῷ οὐχ ἠνώ- 
θημεν. Αὐτὸς γὰρ εἶπε διὰ τοῦ ἁγίου Δαδὶδ τοῦ προ- 
φήτου « Οὐκ ἐχολλήθη μοι καρδία σχαμδή. » "Abu 
τοιγαροῦν ὧν ἐπράξαμεν dxolapÓdvousv: μᾶλλον δὲ 
τῆς οἰχείας χατὰ πρόθεσιν διαθέσεως ἄξιχ χομιζόμεθα 
τὰ ἐπίχειρα" πυρὸς ἡδονῆς πῦρ γεέννης, καὶ σχότους 
ἀγνοίας xal ἀπάτης προσχαίρου σχότος αἰώνιον xa! 
σχώληκα χολαστιχόν τε xal ἀχοίμητον- σχώληχος τοῦ 
διὰ μίσους καὶ ψεύδους τὴν καρδίαν σκολιώσαντος xal 
σχαμοώσαντος, καὶ ψόφους (875) παρειῶν ἁσελγοῦς, 
βράσματος ψόφον καὶ ὀδόντων βρυγμόν * καὶ ὕψους 
ὑπερηφανίας ματαίας καὶ διαχύσεως πόσιν καὶ βάθος 
ἁχανὲς xai στενότητα πήξεως, xal ἁπλῶς εἰπεῖν, ἐκά- 
στου τῶν ἑχουσίων ἡμῶν χαχῶν τὴν ἑχάστου προσφο- 
ρὰν xai ἀκούσιον τιμωρίαν διχαίως ἀντιλαμδάνομεν. 


5, Ὧ τῆς ἐλεεινότητος ἡμῶν ! ἡμᾶς τοὺς ἁθλίους, 
μὴ κατασδέσαι τὸ πῦρ τῆς σαρχὸς διὰ νηστείας χαὶ 
ἁγρυανίας xai τῆς τῶν θείων λογίων μελέτης, καλῶν 
ὄντων xai εὐμαρῶν τοῦ πυρὸς σδεστηρίων, xal μὴ 
τούτῳ νῦν τῷ πυρὶ τηγανίζεσθαι. Τί μὴ κατὰ φύσιν 
ὁρᾷν τε χαὶ ἀχούειν χαὶ λαλεῖν τὴν γλῶτταν εἰθίσα- 
μεν, ἵνα μὴ τοῦτον ἔχωμεν νῦν τὸν ζόφον καὶ τὴν 
βαρυτάτην σιγὴν, ἀλλὰ xal ἠμεῖς τοῦ φωτὸς xai τοῦ 
λόγου xai τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἁγίων 
ἁπολαύωμεν, ὡς τῆς θείας γενόμενοι δόξης θεαταὶ 
xai ἀχουσταὶ xai ὑμνῳδοί; Ἢ δι᾽ ἁγάπης τὸν ἑκούσιον 
τοῦ μίσους ἐνεχρώσαμεν σχώληχα, xxl δι᾽ ἀληθείας 


“τὸ ψεῦδος ἠφανίσαμεν ; νῦν ἂν τούτου τοῦ χαυστιχοῦ 


καθεστήχαμεν ἐλεύθεροι ακώληήχωης,- καὶ «κῶν λοικῶν. 
νῦν ὅσα τὴν ἡμῶν συνέχει δεινοτάτην ζωήν. Δικχαία 
ἡ κρίσις τοῦ Θεοῦ, Οὐχ εὐρίσχομεν ὅπερ ἐζητήσαμεν, 
οὐχ ἀνοίγεται ἠμῖν θύρα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὴν θύραν τῶν ἀγαθῶν διὰ πράξεως οὐκ 
ἐκρούσαμεν, οὐ λαμδάνομεν τῶν αξωνίων dyatan 
τὴν ἁπόλαυσιν' ἐπειδὴ δι᾽ εὐχῆς τὴν χάριν τῆς γνώ- 
σεως οὐκ ἠτύσαμεν᾽ (οὐδένα γὰρ τῶν θείων εἴχομεν 
ἔρωτα, ἁλλὰ, τοῖς γηΐνοις τὸν νοῦν χαταδήσαντες, 
πᾶσαν αὐτοῖς ἡμῖν τὴν ζωὴν συνεφθείραμεν") χά. 
κεῖνα μὲν πάντα χαπνοῦ δίχη ἁφανισθέντα παρῆλθεν᾽ 


ὁ δὲ τῆς ἐπ᾽ αὑτοῖς δίκης λόγος μένει διὰ παντὸς ἁπαρόδευτος. 


6. Hac illi cum ex malis suis quasi exemplari 
quodam edidicerint, que sit divine justitie vis, 
ponitentes mutuo colloquentur. Ego vero qui sum 
miser,quibus fultus operibus sperabo ab horrenda 
eripi damnatione ? Cum vacuus sim omni virtute, 
omni scientia,timeo ne ligatis manibus pedibusque 
projiciar in terram tenebrosam et caliginosam, in 


Ἵ Pgal. c, 4. 
(87*) Ψόφου. 


6. Kal ταῦτα μὲν ἐκεῖνοι τῆς θείας διχαιοσύνης us- 
ταμανθάνοντες, ἐξ ὧν πάσχουσι τὴν δύναμιν, ὡς 
τύπῳ περιλαθεῖν, ἁλλήλοις διαλεχθήσονται. Ἐγὼ 
δὲ τίς γενόμενος τάλας, τίσιν ἐρειδόμενος πράξεσιν 
ἐλπίσω τῆς φοδερᾶς ἐξαιρεθῆναι καταχρίσεως ; Πά- 
σης ἁρετῆς xal πάσης γνώσεως ὑπάρχων ἔρημος, 
δέδοιχα μὴ δεθεὶς χεῖρας καὶ πόδας ῥιφῶ εἷς γῆν σχο- 
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«εινὴν xal γνοφερὰν, εἰς γῆν σκότους αἰωνίου, ἔνθα A terram tenebrarum eternarum, ubi neque lucem 


οὐκ ἔστι φέγγος οὐδὲ ὁρᾷν ζωὴν βροτῶν, ὡς δήσας 
τοῖς πέθεσιν ἑχουσίως τὰς πραχτιχὰς τῆς ψυχῆς 
ἀρετὰς,. καὶ ἀπὸ τοῦ θείου δρόμου τῆς ἀγγελικῆς 
πολιτείας, χωλύσας ταύτης τὰ διαδήματα ᾿λάτθητι, 
Χριστὲ, καὶ σῶσον ἡμᾶς ταύτης τῆς ὀδύνης. Οἷς 
γὰρ κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον δὶὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων 
ἡμῶν τῶν πονηρῶν συνεῖναι χοτὰ θέλησιν γνωμιχῶς 
ἐπελεξάμεθα, σὺν τούτοις εἰκότως ἐξ ἀνάγχης εἶναι 
κατὰ τὸν α᾽ῶνα τὸν μέλλοντα μὴ θέλοντες καταχρι- 
θησόμεθα. Ἔσται γὰρ ὡς ἀληθῶς, ἔσται χαιρὸς, ὅτε 
φούερά τις βοήσει σάλπιγξ ξένην ἔχουσα φωνὴν, καὶ 
τὸ πᾶν τοῦτο λυθήσεται διαπίπτον τῆς ἐν αὐτῷ ὁρω- 
μένης διαχοσμήσεως" ὁ μὲν φαινόμενος κόσμος ὅλος 
παρελεύσεται τὴν οἰκείαν λαμύάνων συντέλειαν" ὁ δὲ 
νῦν προσδοχώμενος τῶν ὄντων φανήσεται xóspoc, 
ὀφθαλμοῖς καὶ ἀχοαῖς καὶ διανοίαις ξένα πάντα κομί- 
ζων μυστήρια. Ὁ δὲ Θεὸς ἑκάστῳ πρὸς ἃ διὰ τοῦ 
σώματος ἔπραξεν, εἴτε καλὸν εἴτε φαῦλον, κατ᾽ ἀξίαν 
ἀποδίδωσι" μέγα καὶ φοδερὸν καὶ εἰς ἔσχατον πᾶσιν 
ἀποδιδοὺς συγχλεισμόν. ᾿Αλλὰ γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
τόν τε σωτήριον τῆς γεέννης φόδον, καὶ τὸν τίμιον 
πόθον τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀναλαδεῖν ! τὸν 
μὲν φόδον παντελῆ τῶν χαχῶν ἡμῖν ἀποχὴν καὶ ἀρ- 
Υἱαν ποιοῦντα τὸν δὲ πόθον xai εἰς τὰς τῶν ἀγαθῶν 
πράξεις προτρεπόμενον ἱλαρῶς, ἵνα τύχωμεν τῶν 
ἐρηγγελμένων ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυσιν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος σὺν 
τῷ ἀνάρχῳ (Πατρὶ) καὶ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ xai ζωο- 
ποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι νῦν xal ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήγ. 


neque mortalium vitam conspicere est,quia sponte 
mea pravis affectibus, anime virtutes ad operan- 
dum, irretivi, atque ipsi divinum angelice vite 
cursum interclusi. Propitius esto, Christe, et ab 
hujusmodi dolore nos eripe : necesse quippe est ut 
quibuscum in hoo seculo esse per prava studia no- 
stra, libere et sponte nostra elegimus, cum iisdem 
in futuro degere vel inviti cogamur per Dei conde- 
mnationem. Erit plane, erit tempus, quo terribilis 
clanget tuba horrendo sono, et hoc universum 
amisso suo aspectabili ornatu solvetur.Conspicuus 
hie mundustotus pertransibitad consummationem 
suam deductus ; qui vero 21$ jam exspectatur 
mundus tunc apparebit, qui oculis, auribus, men- 
tibus nova omnia afferet mysteria. Deus autem sin- 
gulis secundum ea qua per corpus suum egerint 
sive bona, sive mala sint, pro merito retribuet : 
magnam tremendamque omnibus posiremo dans 
conclusionem.Sed faxit Deus ut nos omnes saluta- 
rem gehenne timorem, pretiosumque regni colo- 
rum amorem concipiamus ! timorem quidern, qui 
nos malis omnino abstinere suadeat ; aimorein vero 
qui ad bona hilariter agenda concitel,ut promisso- 
rum bonorum possessionem assequamur in Chri- 
Sto Jesu Domino nostro, oui gloria οἱ imperium 
cum (Patre) principio carente,una cum sanctissimo, . 
bono et vivifico ejus Spiritu, nunc et semper et in 
secula seculorum. Amen. SC 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ΠΜῺΝ AGANAEXIOY ( 


᾿Αρχιεπισχόπου ᾿Δλεξανδρείας, 
Πρὸς ᾿Αντίοχον ἄρχοντα (88), περὶ πλείστων καὶ 


ἀναγκλίων ζητημάτων, τῶν ἐν ταῖς θείαις Tpa-- - 
qz ἀπορου καὶ παρὰ πᾶσι. Χριστιανοῖς 
γινώσκεσθαι! . 


Ἐρώτησις α΄, Πιστεύσαντες καὶ βαπτισθέντες εἰς 
Τριάδα ὁμοούσιον, xai λέγοντες Θεὸν εἶνχι τὸν Πατέ- 
p2, ὁμοίως (885) καὶ Θεὸν εἶνχι τὸν Υἱὸν, ὡσαύτως δὲ 
χαὶ Θεὸν εἶναι τὸ ἅγιον ᾿Ϊνεῦμα, πῶς οὐ λέγομεν 
τρεῖς θεοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα χαὶ μόνον Θεόν ; Καὶ εἰ μὲν 
ἕνα προτχκυνοῦμεν Θεὸν, εὔδηλον ὅτ! (89), εἷς μοναρ- 
χίαν πιστεύοντες, Ἰουδαΐζομεν-. εἰ δὲ πάλιν τρεῖς 
θεοὺς, πρόδηλον ὅτι ᾿Ἑλληνίζομεν, πολυθείαν sic- 
ἄγοντες, καὶ οὐχ ἕνα μόνον Θεὸν εὐσεδῶς προσχυ 
νοῦντες. 


᾿Απόχρισις. ᾿Απερίεργος ὁ λόγος καὶ Ó τρόπος 
τῆς εὐσεδείας, πίστει μόνῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξερευνήσει 
γνωριζόμενος xal τιμώμενος. θεὸς γὰρ καταλαμα- 
νόμενος, οὐκ ἔστι Θεός. E? γὰρ τοὺς ἀγγέλους, ἢ τὰς 
ἡμετέρας ψυχὰς κτίσματα ὄντα χαταλαδεῖν οὐ δυνά- 


(88) Regius 2, περὶ πλείστων ἀναγχαίων ζητημά- 
των πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Αντίογον. Porro questiones 1, 
2, 3, absunt ἃ codice Palatino 2, αἱ et a veteribus 
editis Latinis, qui incipiunt & quarta questione. 


SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII 
Archiepiscopi Alexandrie, 


44 Anthiochatm principem, de multis et necesssartis 
quzxsiéonibus in divina Scriptura controversis. 
(uai nemo Christianus ignorare debet. 


Qustio I. Quandoquidem in consubstantialem 
Trinitatem credimus et baptizati sumus,dicimusque 
Deumesse Patrem Filium similiter Deum esse,item- 
que Spiritum sanctum esse Deum,qua ratione non 
tres deos sed unum et solum Deum dicimus ? Et 


.quidem si unum adoramus Deum, clarum est nos, 


veluti in monarchiam credendo, Judmos imitari. 
Quod si rursus tres deos adoramus,perspicuum est 
gentiles nos sectari, quippe qui deorum multitu- 


ἢ nem inducamus, necunum solum Deum pie adore- 


mus. 
ResPoNsIo. Curiose scrutanda non est recte re- 
ligionis ratio,nec investigatione sed sola fide agno- 
scenda est et adoranda. Siquidem Deus si compre- 
hendatur,non est Deus.Namque si nec angelos nec 
animas nostras, que sunt res create, valemus 


(88*) Ὁμοίως deest in Reg. 1. Mox δὲ post ὡσαύ- 
τως deest in Reg. 1,2. DEMNM 

(86) Ita omnes pene manuscripti. Editi vero εὕδη- 
λον ὡς. Palat. 1, infra, τρεῖς θεοὺς δῆλον ὅτι, 
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comprehendere, quanto magis Deum illorum opi- À μεθα, πόσῳ μᾶλλον αὐτῷ τῷ τούτων ποιητῇ (90) 


fleem convenit esse incomprehensum ἢ Cognitum 
enim mysterium nihil est amplius admirandum. 
Iteque Christianorum fides, trinusque hypostasi 
Deus eorum, non unus est hypostasi, formam ho- 
minis gerens, ut Graecorum ferunt fabule : neque 
rursus tres sunt quidam dii, 8 se invicem veluti 
dissiti. Apage Grecorum commenta ! Individua 
enim est in tribus hypostosibus deitas unius es- 
gentie. Ceterum nosse oportet humanam mentem 
nihil divinitatis vel verbis vel cogitationibus posse 
comprehendere vel enarrare.Quotquot autem Deum 
conati sunt comprehendere, suam ipsorum um- 
bram sunt persecuti. Quotquot item aliquid de es- 
sentia Dei dicere voluerunt,abyssum pugno metiri 
moliti sunt. Qui vero se in profundum penetrare 
putaverunt, in improbas hereses inciderunt. Nec 
enim Pater el Deus, ut ego qui creatus sum, pater 
est, qui creatum filium, ut ego, genuerit : nec Fi- 
lius genitus est, ut omnis carnalis filius : nec 
Spiritus sanctus, veluti hominis spiritus, circum- 
&criptus est ; sed ineffabile et inexplicabile est 
sancte Triaitatis mysterium. Nec vero dicas, Qua 
ratione illud? nam *?18 id omnem superat ra- 
tionem : neo, Quo modo, dixeris , siquidem supra 
omnem modum est divinus modus.Nec item inter- 
roges, quonam verbo id explicetur : nam supra 
verbum est divinum verbum. Verum crede in Pa- 
trem : noli autem rem scrutari. Filium adora, sed 
ejus generationem ne curiose inquire. Lauda S&pi- 
ritum sanetum,nec velis investigare sanote Trini- 


tatis mysterium. Veni ad Jordanem, aoc virtutem C 


sancte et consubstantialis Trinitatis clare reipsa 
vide, Patrem nimirum superne testificantem. Fi- 
lium vero infra baptizatum, sanctiesimum autem 
Spiritum in columbae specie descendentem. Ipsi 
gloria, potentia,et adoratio cum Patre otnnipotente 


πρέπει τὸ εἶναι ἀκατάληπτον ; Μυστήριον γὰρ γνω- 
ριζόμενον οὐδέν ἐστι λοιπὸν θαυμαζόμενον. Οὐκοῦν 
à Χριστιανῶν πίστις, καὶ ὁ τούτων τρισυπόστατος 
Θεὸς οὔτε εἷς ἐστι τὴν ὑπόστασιν (04) ἀνθρωπόμορ- 
qoc. ὡς οἱ ᾿Ελλήνων παῖδες μουθεύονται" οὔτε πάλιν 
τρεῖς τινες θεοῖ, ὥσπερ ἀλλήλων ἀπέχοντες. ΓΛπαγε 
τὴς Ἑλληνικῆς μυθολογίας 1 ᾿Αδαίρετος γὰρ ἐν ταῖς 
τρισὶν ὑποστάσετιν ἣ τῆς μιὰς οὐσίας θεότης, Πλὴν 
εἰδέναι χρὴ, ὅτιπερ οὔτε ῥήμασιν οὔτε ἐνθυμήμασι 
καταλαύεϊν, ἢ διηγήσασθαί τι τῆς θεότητος, νοῦς ἀν- 
θρώπινος δύναται. Πάντες δὲ ὅσοι Θεὸν καταλαθέσθαι 
ἔσπευσαν, τὴν ἑαυτῶν σχιὰν χατεδίωξαν᾽ xal ὅσοι τι 
περὶ οὐσίας Θεοῦ εἰπεῖν ἠδουλίθησαν, τὴν ἄδυσσον 
μετρῆσαι τῇ ἑαυτῶν δραχὶ ἔσπευσαν. Καὶ ὅσοι fa- 
θῦναι ἐνόμισαν, εἰς πονηρὰς αἱρέσεις ἐνέπεσαν (92). 
Ὁ γὰρ Πατὴρ xal θεὸς οὐχ ὡς ἐγὼ ὁ χτιστὸς ὑπάο- 
χει πατὴρ, γεννήσας ὡς ἐγώ χτιχτὸν υἱόν" οὐδὲ ὁ 
Υἱὸς ὡς πᾶς σαρκιχὸς γεγέννηται υἱός" οὐδὲ τὸ Πνεῦμ: 
τὸ ἅγιον ὡς τὸ τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμα περίγραπτον' 
ἀλλ᾽ ἄῤῥητον xa! ἀνέχφραστον τὸ τῆς ἁγίας Τριάδος 
ὑπάρχει μυστήριον. Καὶ μὴ εἴπῃς, Ἠῶς ; ὑπὲρ γὰρ 
τὸ πῶς ἐστι τοῦτο᾽ μηδὲ εἴπῃς, ποίῳ τρόπῳ ; ὑπὲρ 
γὰρ τρόπον ὁ θεῖος τρόπος" μηδὲ εἴπῃς, Ποίῳ λόγῳ ; 
ὁπὲρ γὰρ λόγον ὁ θεῖος λόγος. ᾿Αλλὰ πίστευε εἷς Πα- 
vípa: μὴ ἐρευνήσῃς δὲ τὸ πρᾶγμα’ προσχύνει τὸν 
Υἱὸν, μὴ πολυπραγμονῶν τὴν αὐτοῦ γέννησιν" ἀν- 
ύμνει τὸ ἹΙνεῦμα τὸ ἅγιον, μὴ ἐκζητῶν τὸ τῆς ἀγίας 
Τριάδος μυστήριον. Δεῦρο ἐν ᾿Ιορδάνῃ, καὶ ὅρα διὰ 
πραγμάτων τηλαυγῶς τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριά- 
δος τὴν δύναμιν’ Πατέρα μὲν ἄνωθεν μαρτοροῦντα- 
Yióy δὲ κάτωθεν βαπτιζόμενον, Πνεῦμα δὲ πανάγιον 
ἐν εἴδει περιστερᾶς χατερχόμενον. Αὐτῷ dj δόξα, xal 
τὸ χράτος, καὶ fj προσχύνησις, σὺν τῷ Πατρὶ (93) 
τῷ παντοχράτορι, καὶ τῷ Μονογενεῖ αὐτοῦ Υἱῷ, τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶγας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν (94). 


et unigenito ejus Filio Domino nsstro Jesu Christo, πο et sámper et in secula sceculorum, Amen, - 


Qu.esT. II. Undenam cognoscit homo se baptiza- 
tum plane esse, ac Spiritum sanctum accepisse, 
cum esset infans in sancto baptismate? 

ἈΕΒΡ. δα 8 propheta inquit ad Deum : « Propter 
timorem tuum, Domine, concepiinus, et parturivi- 
mus, ac peperimus Spiritum salutis ?*, » Quemad- 


7! [g8. xxvi, 18. 


(00) Ita Reg. 1 et 2, quos sequimur. Alii cum 
ditis, αὐτὸν τὸν τούτων ποιητήν. 

(91) Τὴν ὑπόστασιν deest in Basil. 

(92) Regius 3, ἐνέπεσαν, et ita legit interpres ve: 
tus. Editi : ἐτράπησαν. Infra, hec, ὡς πᾶς σαρχικὸς 
υἱὸς γενόμενος, desunt in Basil. 

(93) Hane conclusionem aliqui manuscripti bre- 
viorem, ut solet, habent. 

(94) Haec leguntur in tribus manuscriptis : Θεὸν 
£xagtov x20' ἑαυτὸν θεωρούμενον, ὡς lixcipx καὶ 
Υἱὸν, ὡς Υἱὸν χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, φυλασσομέ- 
νης ἑχάστῳ τῆς ἰδιότητος" Θεὸν καὶ τὰ τρία τοῖς ἀλ- 
λέλοις νοούμενα' ἐκεῖνο διὰ τὴν ὁμοουσιότητα, τοῦτο 
διὰ τὴν μοναρχίαν. Οὐ φθάνω τὸ ἔν νοῆσαι, καὶ τοῖς 
τρισὶ περιλάμπομαι" οὐ φθάνω τὰ τρία διελεῖν, καὶ 


᾿Ερώτ. β΄. Πόθεν ἐπιγινώσκει ἄνθρωπος, Ke ὅλως 
ἐδαπτίσθη, καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἔλαδε, νήπιος ὧν ἐν τῷ 
ἁγίῳ βαπτίσματι (95) ; 

'Anóx . 'O προφήτης ἸΙσαίας φησὶ πρὸς τὸν 
Ocóv: « Διὰ τὸν φόδον σου, Κύριε, ἕν γαστρὶ ἐλά- 
ὄομεν xal ὠδινήσαμεν, καὶ ἐτέχομεν Πνεῦμα σωτη- 


D εἰς τὸ ἐν ἀναφέρομαι" id est, Unusquisque secundum 


se spectalus Deus. est, sicuti. Pater ila. Filius, sicul. 
Filius ita Spiritus, singulis suas provrietates servan- 
libus : el tres illi tn se muluo considerati Deus sunt: 
lllud scilicet secundum consubstantialitatem habenti 
hoc secundum monarchiam. Non accedo ad. cogita- 
lionem unius, quin tribus illis illuminer : non accedo 
ad tres illos dividendos, quin in unum reducar.Et in 
duobus tribuuntur Gregorio Theologo, et habentur 
orat. 40. Dasil. habet, ἐκ τοῦ θεολόγου περὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος. 

(95) Sic Reg. 5, recte. Editi, ὡς ἐν νηπίοις, Infra: 
πρὸς τὸν Θεόν deest in duobus mss. Paulo post xa' 
ἐτέχομεν deerat in edilis ; sed legitur in omnibus 
pene mess. 
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plac. » “Ὥσπερ οὖν dj ἐν γαστρὶ λαθοῦσα γυνὴ ix τῶν A modum ergo pregnans mulier, ex fetus, quem in 


σχιρτημάτων τοῦ βρέφους, τοῦ iv τῇ μήτρᾳ αὐτῆς, 
ἐπίσταται ἀψευδῶς ὅτι χαρπὸν ἔλαδεν᾽ οὕτω xal ἡ 
ψυχὴ τοῦ ἀληθῶς Χριστιανοῦ, οὐ διὰ ῥημάτων τῶν 
γονέων, ἀλλὰ διὰ πραγμάτων xal σχιρτημάτων τῆς 
καρδίας αὐτοῦ, xa! μάλιστα τῶ καιρῷ τῶν φωτισμά- 
των, καὶ τῆς μεταλήψεως τοῦ ἁγίου σώματος xai 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ, μανθάνει ix τῆς χαρᾶς (90) 
τῆς αὐτοῦ ψυχῆς, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔλαθε βαπ- 
τισθείς. 

᾿Ἐρώτ. Y. Πότε, καὶ πόθεν, καὶ πῶς γεγόνασιν ol 
ἄγγελοι ; 

᾿Απόχ. Οὔτε πόθεν, οὔτε πῶς γεγόνασιν οἱ ἄγγε- 
λοι, δυνατὸν φύσει ἀνθρωπίνῃ εἰπεῖν. εἴ μὴ τοῦτο 
μόνον, ὅτι ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι λόγῳ Θεοῦ (97) 
γεγόνασι. Τὸ δὲ πότε, οἱ μέν φασι τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ, 
οἱ δὲ κρὸ τῆς πρώτης ἡμέρας. 

Ὁ δὲ ἐν ἁγίοις Πατὴρ ἡμῶν xai θαυματουργὸς 
Ἐπιφάνιος ὁ ἀρχιεπίσχοπος Κύπρου, εἷς τὸν λόγον 
αὐτοῦ τὸν κατὰ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως εἰς τὰ [la- 
νάρεια (98) πλατυτέρως ἔξεθετο, ἅμα οὐρανῷ καὶ γῇ 
τούτους δημιουργηθῆναι, χαὶ οὐχὶ πρότερον, ἀνατρέ- 
πων διὰ συλλογισμῶν τοὺς τοῦτο λέγοντας. Καὶ ἐν 
ἑτέρῳ δὲ αὐτοῦ λόγῳ τοῦτό φησιν. 

Ἐρώνς. δ᾽. Πόρεν δῆλον ὅτι χτιστοί εἶσιν οἱ ἄγγε- 
λοι ; οὐδὲ γὰρ ἐμφέρεταί τι τοιοῦτον ἐν τῇ βίόλῳ τῆς 
Γενέσεως, 

'Anxóx. Γινώσχων ὁ θεὸς τὸ φιλείδωλον καὶ πολύ- 
θεον (09) τῶν ἀνθρώπων, xai μάλιστα τῶν 'Iov- 
δαίων, τούτου χάριν ἀπέχρυψεν ἐν τῇ ΓΕενέσει τὸν 
περὶ τῶν ἀγγέλων λόγον ἵνα μὴ καὶ αὐτοὺς θεο- 


ποιήσωσιν οἱ τὸν μόσχον χαὶ ἄλλα τινὰ θεοποιή- C 


σαντες ὡς θεούς (1). τι δὲ xal χτιστοί εἶσιν οἱ ἄγ- 
γελο!, ἄκουσον τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ τοῦ [lpo- 
φήτου λέγοντος « Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντες ol 
ἄγγελοι αὐτοῦ" αἰνεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐὖ- 


τοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶκε, xal ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο, 


καὶ ἐχτίσθησχν.» - 

Ἐρώτ, €. "Ex τῆς οὐσίας δὲ τοῦ φωτὸς τούτου εἰσὶν, 
$, ἄλλης τινὸς φύσεως ; 

᾿Απόχ. Ὅσον διαφξρει τοῦ ἀστέρος ὁ ἥλιος, τοσοῦ- 
τὸν διάφέρει ἡ οὐσία τῶν ἀγγέλων πάσης τῆς ὁρωμέ- 
vr χτίσεως. 

Ἑρώτ, ς΄. Πόσος δὲ ἀρα τῶν ἀγγέλων 6 ἀριθμὸς 
ὑπάρχει ὑπὲρ τὸν ἀριθμὸν τῆς ἀνθρωπότητος ; 

᾿Απόχρ. ΟἹ μέν φασιν ἐνενήχοντα ἑννέα μέρη εἶναι 


utero habet, agitatione, certo se novit fructum 
suscepisse : sic et anima veri Christiani, non ex 
verbis parentum, sed ex rebus ipsis et motibus 
cordis sui, maxime vero diebus festis et illumina- 
tionum seu baptismatum, ac communicationis 
sancti corporis et sanguinis Christi, ex gaudio 
anime sue discit se baptizatum accepisse Spiritum 
sanctum. 


Quxsr. III. Quandonam, unde et quomodo facti 
sunt angeli ? 

REsp.Non potest natura humana dicere unde vel 
quomodo facti sunt angeli : sed hoc solum novit, 
illos verbo Dei ex nihilo factos esse. Quando vero 
facti fuerint, alii prima die, alii ante primam pu- 
tant. 

Sanctus antem Pater noster et mirificus Epipha- 
nius (08) archiepiscopus Cypri, in libro suo contra 
Paulum Samosatenum, in Panariis suis, latius 
exponit, una cum colo et terra esse factos, et ne- 
quaquam prius, refutans contradicentes per syllo- 
gismos. Et in alio quodam libro idem assserit. 


QuesT. IV.Undenam manifestum est creatos esse 
angelos ? namque nihil hujusmodi habetur in libro 
Geneseos. 

RrsP. Cum nosset Deus homines, maximeque 
Judsos propensos esse ad idolorum et. multorum 
deorum cultum, idcirco in Genesi reticuit quod ad 
angelos spectaret,neilli qui vitulum e£ alia quedam 
in deorum numerum retulerunt, ipBos etiam an- 
gelos ut deos colerent, Quod autem creati sint an- 
geli,disce a Spiritu sancto per Prophetam aiente : 
« Laudate Dominum, omnes angeli ejus : laudate 
eum, omnas virtutes ejus, quia ipse dixit et facta 
sunt, ipsé mandavit, et creata sunt 79. » 


Qu.sT. V. Ex essentiane sunt hujus luminis an 
ex aliqua alia natura ? 

Res». Quantum 80] a stella differt,tantum differt 
natura angelorum ab omni visibili creatura. 


Quxsr. VI.Quantum igitur angelorum numerus, 
hominum multitudinem superat ? 
RzsP. Alii quidem aiunt nonaginta novem partes 


τοὺς ἀγγέλους (2) πρὸς τὸν ἀριθμὸν τῆς ἀνθρωπότη- ἢ esse angelos si cum numero hominum comparen- 


τος, χατὰ τὴν παραδοχὴν τοῦ Κυρίου τῶν ἑκατὸν προ- 
ὁάτων᾽ ἄλλοι δὲ ἐννέα κατὰ τὴν παραδολὴν τῶν δέκα 
δραχμῶν. Ἕτεροι δὲ ἰσαρίθμους λέγουσι τοὺς ἀν- 
θρώπους xal τοὺς ἀγγέλους, φέροντες εἰς μαρτυρίαν 


?* Psal. cxr.vin, 2, 5. 


me Tres mss. τῆς χάριτος. 

(97) Λόγῳ θεοῦ deest in Basil. Mox. Reg. 2, Ot 
μέν φασι d τρίτῃ ἡμέρᾳ, οἱ δὲ τῇ τετράδι, οἱ δὲ τῇ 
πρώτῃ fu. lbid. hec, ὁ δὲ ἐν áylotc,etewtera usque 
ad finem responsionis desunt in tribus mss. 


(98) Epiph. heres. rxv. 


tur ; propter scilicet parabolam Domini de ceotum 
*19 ovibus : alii vero, novem, propter »arabolam 
de decem drachmis. Ceteri autem putant equalem 
esse angelorum et hominum numerum, horum 


(90) Tres mss. xa: xoÀ90tov,omisBis intermediis. 

(1) Hec, οἱ τὸν μόσχον xal ἄλλα τινὰ θεοποιήσαν- 
τες, desunt in duobus mss. Mox Palat. 2, ἄχουσον 
τοῦ Δαδὶδ τοῦ προφήτου λέγοντος. Questio 5 abest 
8Ὁ eodem. 

(2) Ita 4 ross. Editi vero, τῶν ἀγγέλων. 
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verborum testimonio innixi, « Constituit terminos À τό. « Ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων 


gentium juxta numerum angelorum Dei *9, » 

Ουξϑτ. VII. Qua in re differt demonum natura 
ἃ natura angelorum ὃ 

Resp. Nulla est nature ipsorum differentia, sed 
voluntatis, quemadmodum alia est justi mens,alia 
peccatoris. 

QuEsr. VIII. Quot sunt ordinese et quot sunt an- 
gelorum nature ? 

Rrsp. Una est natura, quemadmudum et homi- 
num. Αἱ novem sunt ordines,ut theologie peritis- 
simus docet Dionysius, qui hujusmodi sunt : an- 
geli, archangeli, principatus, potestates, virtutes, 
dominationes, sex alis instructa seraphim, multis- 
que oculis ornata cherubin, et throni. De una an- 
gelorum substantia loquitur etiam Gregorius Nys- 
gemus in decimo septimo capite libri sui De ho- 
mine. 

QuaxsT IX. Quot sunt coli (4) ἢ 

Resp. Multi hac de quaestione decertant.Namque 
liber Genesis duos celos commemorat. At divus 
Paulus tertium colum novit. Quinetiam David 
propheta quartum numerat, cum sit, « Laudate 
eum, cceli celorum. Sciendum autem est existi- 
mare eos qui dicunt, raptum fuisse Paulum in ter- 
tium colum, non in tres cclos, quod quemadmo- 
dum hominuui: natura et unus homo dicitur et 
multi homines : ita natura celorum et unum cc- 
lum apud divinamScripturam dicitur,et multi coeli. 


Qu.esT. X.. Quandonam et quare cecidit diabo- 


θεοῦ. » 

᾿Ερώντ. C. Τί παρήλλαχται ἣ οὐσία τῶν δαιμόνων 
τῆς οὐσίας τῶν ἀγγέλων ; 

᾿Απόχ, ']HI οὐσία οὐ παρήλλαχται, ἀλλ᾽ ἧ προαίρε- 
σις, ὥσπερ ἡ γνώμη διχαίου x«l ἁμαρτωλοῦ. 


Ἐρώτ. π΄. Πόσα τάγματα καὶ πόσαι οὐσίαι ἀγγέλων 
εἰσίν ; 

᾿Απόκ. Οὐσία μία, ὥσπερ xai ἀνθρώπων μία Τά- 
γμᾶατα δὲ, ὡς ὁ πολὺς ἐν θεολογίᾳ Διονύσιός φησιν, 
ἐννέα, ἅπερ εἰσὶ ταῦτα’ ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, ἀρ- 
χαὶ, ἐξουσίαι, δυνάμεις, χυριότητες, τὰ ἑξαπτέρυγα 
σεραφὶμ, τὰ πολυόμματα χερουθὶμ, xal οἱ θρόνοι (3). 
Περὶ μιᾶς οὐσίας ἀγγέλων καὶ ὁ ἅγιος Γρηγόριος ὁ 
Νύσσης λέγει εἰς τὸ ἑπταχαιδέχατον χεράλαιον τοῦ 
Εἷς τὸν ἄνθρωπον λόγου αὐτοῦ. 


"Ego. θ΄. Πόσοι οὐρανοί εἶσιν (4) ; 

'Anóx. ᾿Αμφιδάλλεται πολλοῖς τὸ ἐρώτημα (5) 
Ἡ μὲν γὰρ βίόλος τῆς Γενέσεως δύο οὐρανοὺς λέγει" 
ὁ δὲ ἅγιος Παῦλος xal τρίτον οὐρανὸν εἶδεν, Ὁ δὲ 
προφήτης Δαδὶδ, xai τέταρτον λέγει, καθώς φησιν" 
« Αἰνεῖτε αὐτὸν, οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν. » Ἰστέον δὲ 
λογίζεσθαι (6) τοὺς λέγοντας εἰς τὸ τρίτον τοῦ obpz- 
νοῦ, xal οὐχ εἰς τρεῖς οὐρανοὺς ἁρπαγῆναι τὸν ἅγιον 
Παῦλον, ὅτι, καθάπερ ἡ φύσις τῶν ἀνθρώπων καὶ 
εἷς λέγεται ἄνθρωπος, καὶ πάλιν πολλοὶ ἄνθρωποι" 
οὕτω xai ἡ τῶν οὐρανῶν φύσις, καὶ εἷς οὐρανὸς xai 
πολλοὶ οὐρανοὶ ἕν τῇ θείᾳ Γραφῇ λέγονται. 

Ἐρώτ. v. Πότε, καὶ διὰ τί ἐξέπεσεν ὁ διάδολος, 


lus ? Nonnulli enim comminiscuntur illum idcirco C Μυθεύονται γάρ τινες, ὅτι, καταδεζάμενο. προσκυνῆ- 


cecidisse, quod Adamum nollet adorare. 

Resp. Stultorum hominum &unt hujusmodi 
verba. Siquidem cecidit diabolus, &stequam Ada- 
mus esset. Constat vero ipsum, ut narrat Isaias 
propheta, suam propter superbiam cecidisse, qua 


nempe hec secum cogitabat, « Ponam thronum 


meum supra nubes, et ero similis Altissimo **. » 


QuaesT. XI. Cujus gratia illi concessit Deus ut 
bellum inferret generi hominum ? 

ResP. Nempe ut qui Deum diligerent, conspicui 
forent, et qui voluptatibus essent dediti,deprehen- 
derentur. Nullo enim obsistente adversario, veri 
milites imperatoris non internoscuntur.Itaque dia- 
bolus causa victorie, coronarum et honorum iis 
est qui diligunt Deum. 


Quxsr. XII. Cum diabolus e colis ceociderit, 
quomodo in libro Job soriptum est venisse angelos 
Dei ut assisterent coram Domino, et diabolum in 
medio ipsorum *3? 


5? Deut. xxxi, 8. ?! Isa. xiv, 14. 53 Job. 1, 6. 

(3) Post vocem xa! ot θρόνοι, in editis hsec ha- 
bentur, Περὶ δὲ τῆς μιᾶς οὐσίας, etc., quae desunt 
in mss. fere omnibus, et videntur adjectitia. 

(4) Hee quaestio est apud Theodoretum, ir, ín 
Genesim, non plane similis in omnibus. 

Ἢ Reg. 2, ἐπερώτημα. 

6) Haec, λογίζεσθαι... Παῦλον, desunt in  quibus- 


σαι τὸν ᾿Αδὰμ, διὰ τοῦτο ἐξέπεσεν. 

᾿Απόχ. ᾿Αφρόνων (7) ἀνδρῶν τὰ τοιαῦτα τυγχά- 
νουσι ῥήματα. 'O γὰρ διάδολος, πρὶν γενέσθαι τὸν 
᾿Αδὰμ (8), ἐξέπεσε. Πρόδηλον δὲ, ὅτι διὰ τὴν ὁπερηφα- 
νίαν αὐτοῦ, ὃς φησιν Ἡσαΐας ὁ προφήτης, λογισάμε- 
voc, ὅτι « θήσω τὸν θρόνον μου ἐπὶ τῶν. (9) νεφελῶν 
καὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ. » ΝΣ 

"Ego. ια΄, Τίνος δὲ χάριν συνεχώρησεν αὐτῷ ὁ θεὸς 
πολεμεῖν τὸ γένος (10) τῶν ἀνθρώπων ; 

᾿Απόν. Ὅπως καὶ οἱ ἀγαπῶντες τὸν Θεὸν φανερω- 
θῶσι, καὶ προσχείμενοι ταῖς ἡδοναῖς ἐλεγχθῶσιν. 
᾿Αντιδίχου γὰρ μὴ προσχειμένου οἱ γνήσιοι στρατιῶ- 
ται τοῦ βασιλέως οὐ φανεροῦνται. Ὁ οὖν διάδολος 
αἵτινος νίχης καὶ στεφάνων γίνεται καὶ τιμῶν τοῖς 


D ἀγαπῶσι τὸν Θεόν. 


᾿Ἐρώνς. ιβ΄. Πεσόντος τοῦ διαδόλου ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
πῶς γέγραπται ἐν τῷ ᾿Ιὼ6 (11) ὅτι ἦλθον οἱ ἄγγελοι 
τοῦ Θεοῦ παραστῆναι ἑνώπιον Κυρίου, καὶ ὁ διάδολος ἐν 
μέσῳ αὐτῶν ; 


dam mss, 

7) Μωρῶν ἀνδρῶν, duo manuscripti. 

8) Duo manuscripti, τὸν ἄνθρωπον. 

(9) Palatin. 1, ἐπάνω τῶν. Reg. 3, ἄνω. 

Ti Quidam mss., τῷ γένει. 

11) Palatinus 1, 2, εἰς τὸν Ἰώδ. Paulo post 
Regius 1, ἑναντίον Κυρίου. Reg. 2, ἕναντι Κυρίου. 
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"Axóx. Οὐχ εἶπεν dj Γρχφὴ, ὅτι ἦλθεν ὁ διάδολος A — REsP. Non ait Scriptura diabolum convenisse in 


ἂν τοῖς οὐρανοῖς ἐν μέσῳ τῶν ἀγγέλων" πρόδηλον 
οὖν, ὅτι ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ γὰρ ὅπου ἐάν εἰσιν οἱ ἅγιοι 
ἄγγελοι, τῷ Θεῷ παρίστανται. Πλὴν δεῖ εἰδέναι, ὅτι 
ὁ Θεὸς διά τινος ἁγίου ἀγγέλου πρὸς τὸν διάδαλον 
διελέγετο, καθάπερ καὶ βασιλεὺς, διά τινος μέσου (42) 
ἀνθρώπου, πρὸς τὸν κατάδιχον, 

Ἐρώτ. t. "Apa ἰσχύει φάρμαχον ἀποχτεῖναι 
ἄνθρωπον ; 

᾿Απόκ. Δίκαιον μὲν οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ οὐδὲ προσεγγί- 
σαι αὐτῷ' ἁμαρτωλὸν δὲ xal, τοῦ Θεοῦ συγχωροῦντος. 
Ἐπεὶ οὐδὲ κατὰ χοίρων ἔχει ἐξουσίαν, ὡς ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις ἐχούσαμεν. 

Ἐρώτ. ιδ΄. Ποίαν εὐχὴν xai Qua παρὰ πᾶσαν 
εὐχὴν (13) xal ῥῆμα φοθοῦνιαι οἱ δαίμονες xai ὁ 
διάδολος ; 

᾿Απόκ. Διηγήσαντό τινες πνευματοφόροι ἄξιοι τοῦ 
πιστεύεσθαι, ὅτιπερ αὐταῖς ὄψεσί ποτε φανεὶς αὐτοὶς 
ὃ διάδολος, καὶ τοῦτο τὸ ἐρώτημα ἐρωτηθεὶς ὑπ᾽ αὐ- 
τῶν ἀπεχρίνατο, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν πάσῃ Παλαιᾷ xal 
Καινῇ Διαθήχῃ ῥῆμα ἐχφοδοῦν xal διχσκορπίζον πᾶ- 
σαν ἡμῶν τὴν δύναμιν, ὡς dj ἀρχὴ τοῦ ξζ' ψαλμοῦ. Ὡς 
οὖν ὃ διάδολος τοῦτο εἴρηχεν, ἀρξαμένων αὐτῶν τοῦ 
Ψαλμοῦ, καὶ εἰρηκότων μόνον τὸ πρῶτον ῥῆμα, τὸ, 
« ᾿Αναστήτω ὁ Θεὸς, » εὐθέως ὀλολύζων ἄφαντος 
ἐγένετο ὁ διάδολος, ἔργοις δείξας τῆς εὐχῆς τὴν 
ἐνέργειαν. 

"Ego. ιε΄, Πόθεν κινοῦνται ἐν τῇ χαρδίᾳ τοῦ ἀν- 
θρώπου διαλογισμοὶ καὶ λόγοι βλάσφημοι xal ἀθέμι- 


τοι, xat αὐτὸν τὸν Θεὸν ὑδρίζοντες πολλάκις, οὖς οὐ 


βεδούλευται λαλῆσαι ἣ ψυχὴ, ἢ γλῶσσα τοῦ ἀνθρώπου C 


óvopdcdt; - 

'Axóx. Τοῦτο 6 διάδολός ἐστιν ἐργαζόμενος, xai 
οὗτος τὰ τοιαῦτα ἀθέμιτα ἐν τῇ ψυχῇ τοῦ ἀνθοώπου 
ὑποδάλλει, λαλῶν κατὰ τοῦ Θεοῦ ἑὁήματα, εἰς ἀπό- 
Ὅνωσιν τὸν ἄνθρωπον, ἐνέγκαι βουλόμενος. ᾿Αλλ’ οὐχ 
ix τούιου τὸ σύνολον χαταχρίνεται ὁ ἄνθρωπος" μὴ 
γένοιτοί Πολλάκις V ai ἐξ οἰήσεως ὁ τοιοῦτος λο- 
γισμὸς ἐπκανάγεται τῷ ἀνθρώπῳ’ ἀπαλλάττεται δὲ a5- 
τοῦ γὴν xat σποδὸν ἑχυτὸν λογιζόμενος, xal μηδ᾽ 
ὅλως εἷς μέτρον τὸν τοιοῦτον λογισμὸν ἔχων, ἀλλὰ 
λέγων τῷ διχδόλῳ' « Ἢ βλασφημία σου ἐπὶ τὴν κεφα- 
Ax» σου, διάδολε, Ἐγὼ γὰρ Κύριον τὸν Θεόν μου 
προσκυνήσω, xai αὐτὸν οὐδέποτε βλασφημήσω. » 
᾿Ασφαλῶς οὖν προσεχτέον τοῖς εἰρημένοις, Ἰ]ολλοὶ 
Ὑὰρ τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τούτου τοῦ λογισμοῦ xpztn- 
θέντες, οἱ μὲν ἑχυτοὺς ἐχρήμνισαν, οἱ δὲ, εἰς ἀπὅ- 
γνωσιν ἐλθόντες, ἀπώλοντο. 

"Eget. ις΄, ᾿Αχόλουθον ἡγούμεθα (14) μετὰ τὸν 
περὶ Θεοῦ xai ἀγγέλων λόγον, τρίτον τὸν περὶ Ψψυγῶν 
λοιπὸν λόγον εἷς μέσον προσενεχθῆναι. Πολλὴ γὰρ ὡς 
ἀληθῶς xai d περὶ τούτου παρὰ ἀνθρώποις ὑπάρχε! 


85 Psal, rxvir, 2. 


(12) Reg. 2, μεσίτου. Quatuor sequent. quest. 
13, 14, 15, 16, absunt a Palat. 2, et a veteribus 
editis Latinis. 

(13) Quidam mss., καὶ ῥήματα παρὰ πᾶσαν τὴν 


colis in medio angelorum:quapropter perspicuum 
est eum in terrà convenisse. Etenim ubicunque 
sunt sancti angeli, Deo assistunt. Verumtamen 
sciendum est,Deum per sanctum aliquem angelum 
cum diabolo esse locutum, quemadmodum rex per 
intermedium aliquem hominem cum damnato solet 
loqui. | 

- Quesr. XIII. Num potest veneficium necare ho- 
minem ? 

Resp. Justum quidem nequaquam, imo ne prope 
quidem accedere. Αἱ peccatorem potest occidere, 
si Deus permiserit. Namque ne in porcos quidem 
habet potestatem, ut in Evangeliis audivimus. 

Quxsr. XIV. Qualem orationem et verbum plus- 


p quam omnem aliam orationem verbumque refor- 


midant demones et diabolus ? 

220 Res». Quidam spiritu pleni, ac fide digni 
homines narravere nobis, quod, cum aliquando il- 
lis diabolus propria in specie apparuisset, ea de re 
ab ipsis interrogatus hao reponderit : Nullum est 
verbum in universo tum Veteri tum Novo Testa- 
mento vim omnem nostram sic disperdens, ut ini- 
tium sexagesimi septimi psalmi. Ut igitur id dixit 
diabolus, psalmum istum illi inchoaverunt : cujus 
cum primum taatummodo verbum protulissent, 
« Exsurgat Deus 55,»mox ululans diabolus evanuit, 
reipsa vim hujusce orationis ostendens. 

QuxsT.XV. Undenam in corde hominis moventur 
cogitationes et blasphemie verba ac nefaria, asspe- 
que in Deum ipsum contumeliosa, que nec anima 
eloqui vellet, nec lingua hominis negsínare? 


Resp. Ea sunt diaboli opera, que nefanda ipse 
anime hominis suggerit, verba contra Deum 1o- 
quens, hominem in desperationem cupiens addu- 
cere. Verum nequaquam inde homo condemnatur: 
absit! Sepe etiam ex opinatione homini oboritur 
hujusmodi cogitatio : qua quidem liberatur, oum 
ge terram et cinerem esse roputat, nec eam cogi- 
tationem admodum retinet,sed diabolo dicit : «Blaa- 
phemia tua sit in caput tuum, diabole. Ego enim 
Dominum Deum meum adorabo,nec unquam blas- 
phemias in eura proferam.»Caute igitur ad ea,que 
dicta sunt, est attendendum. Complures enim ho- 
mines victi hujuscemodi cogitatione, alii sese ipsi 


D precipitaverunt,alii in desperationem adducti per- 


ierunt. 


QuxsT. XVI. Consequens esae arbitramur, ut 
postquam de Deo et de angelis disseruimus, ter- 
tio jam loco quaestionem de animabus proponamus 
in medium. Vere enim multa hac de re disputant 


γραφήν. ᾿ . 

(14) Tres mss. ἡγοῦμαι. Paulo post, alii εἷς μέ- 
σον προαχθῆναι, alii, ἀχθῆναι, alii, προενεχθῆναι ha- 
bent. Mox Palat. περὶ τούτου τοῦ ἀνθρώπου. 
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et inquirunt homines, nempe, que res sit ipsa À ζήτησίς τε x«i ἀμφιδολία' λέγω δὴ, τί αὐτὸ χρῆμά 


anima hominis, unde ipsa in corpore constituatur, 
quandonam et quomodo separatur &b homine,quid- 
que agat usque ad resurrectionem. Nemo enim ex 
mortuis in mundum veniens hac nobisrenuntiavit 
ant confirmavit. Quapropter ἃ tua sanctitate flagi- 
tamus ut questionem hano de anima, multis in- 
comprehensam, nos velis edocere. 


Rrspe. Hominis quidem anima est substantia 
intelligens, incorporea, invisibilis, impaseibilis 
immortalis, fereque angelorum subtilitati similis. 
Nunquam tamen anima fuit angelus, ut fabulan- 
tur Origeniste ; nec ante corpora exsistunt ani- 
me, ut Manicheis videtur : sed quemadmodum 
lapide et ferro collisis, ex utroque ignis nasci- 


tur, sic in viri et mulieris congressu, corpus p 


et anima Deo jubente constituuntur. Idque tibi per- 
suadet Paulus apostolus, qui ait : « Seminatur 
corpus animale, surgit corpus spiritale **, » videli- 
oet in resurrectione. 


Qu.esr. XVII. Undenam certum habetur mortis 
tempore animam non simul mori cum corpore?8io 
enim quidam opinantur. 


Resp. Dei Filius et Verbum Jesus Christus aper- 
tis verbis nos docet et mortale corpus esse,'et ani- 
mam immortalem. « Nolite, « inquit, « timere eos 
qui occidunt corpus, animam autem non possunt 
occidere **. » Certe manifestum inde est immorta- 
lem eam esse et a Deo exsistere. 


Qu.ssT. XVIII. « Fidelis sermo et omni acce- 


ἐστιν ἡ ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπου ; καὶ πόθεν αὕτη συν- 
ἰσταται ἐν τῷ σώματι ; καὶ πότε xal πῶς τοῦ σώμκχτος 
χωρίζεται ; καὶ τί μέχρι τῆς ἀναστάσεως διαπράτ- 
τεται; οὐδεὶς γὰρ ix νεχρῶν ἐν τῷ βίῳ ἐπιδημήσας 
ταῦτα ἡμῖν ἀπήγγειλεν, ἣ ἐπιστώσατο᾽ Διὸ ὡς τοῖς 
κολλοῖς ἀκατάληπτον τὸν περὶ τῆς ψυχῆς λόγον δι- 
δαχθῆναι ἠρωτήσαμεν τὴν σὴν ἁγιότητα. 

᾿Απόκ, Ἢ μὲν τοῦ ἀνθρώπου ψυχή ἐστιν οὐσία 
νοερὰ, ἀσώματος, ἀπαθὴς, ἀθάνατος (15) οὐ μὴν δὲ 
ἄγγελός ποτε ἦν ἡ ψυχὴ, ὡς οἱ ᾿Ωριγενιασταὶ μὺ- 
θεύονται᾽ οὐδὲ προυπάρχουσιν αἱ ψυχαὶ τῶν σωμά- 
των, ὡς οἱ Μανιχαῖοι δογματίζουσιν" ἀλλ᾽ ὥσπερ 
τοῦ λίθου xal τοῦ σιδήρου συγχρουομένων, ix τῶν 
ἀμφοτέρων τίχτεται τὸ πῦρ’ οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς 
τοῦ ἀνδρὸς καὶ γυναικὺς συμπλοκῆς συνίσταται (10) 
Θεοῦ χελεύσει σῶμα καὶ ψυχή. Καὶ πειθέτω σε ὁ 
ἅγιος ᾿Απόστολος λέγων᾽ « Σπείρεται σώμα ψυχιχόν' 
ἐγείρεται σῶμα πνευματικὸν, » δηλονότι ἐν τῇ ἀνα- 
στάσει. 2 

᾿Βρώτ. ιζ΄. Πόθεν δὲ δῆλον ὅτι dv τῷ καιρῷ τοῦ 
θανάτου οὐ συναποθνήσχκει μετὰ τοῦ σώματος 3) ψυχή ; 
Τινὲς γὰρ οὕτω νομίζουσιν, 

᾿Απόκ. Ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς καὶ Λόγος (17) ᾿[ησοῦς 
ὁ Χριστὸς προφανῶς ἡμᾶς διδάσχει τὸ θνητὸν τοῦ 
σώματος, xal τὸ ἀθάνατον τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, λέ- 
γων᾽ «Μὴ φοῤηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμ, 
τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι. » Πρόδηλον 
ὡς ἀθάνατος (18) καὶ ἀπὸ θεοῦ ὁπάρχει. ᾿ 


Ἐρώτ, tm. « Πιστὸς ὁ λόγος xai πάσης ἀποδοχῆς 


ptione dignus "5, » Verum quonam, queso, modo C ἄξιος. » Ποίῳ δὲ ἄρα τρόπῳ dj ψυχὴ χωρίζεται ἀπὸ 


anima separatur a corpore ? 


REsP. Hominis corpus constare credimus ex qua- 
tuor elementis, nempe ex sanguine, phlegmate, 
humore et bili : sive, ex celido, frigido, sicco et 
humido, id est, ex igne, aqua, aere, et terra. 
. Namque jsanguis, veluti calidum et vitale elemen- 
tum, ex igne utique est : humor vero, ut 221 hu- 
midus, est ab aere: bilis vero, ut sicca, a terra 
est : phlegma denique ut frigidum, est ab aqua. 
His quatuor, non secus ac quatuor muris, anima, 
instar columbae, in doimno corporis conclusa est. 
Igitur mortis tempore, Dei jussu, quatuor elemen- 
tis ab invicem discedentibus, quatuor muri domus, 
ut ita dixeris, dissolvuntur, receditque intus con- 


τοῦ σώματος ; 

᾿Απόχ, 'Ex τεσσάρων στοιχείων πιστεύομεν τὸ 
σῶμα τοῦ ἀνθρώπου συνίστασθαι" λέγω δὴ ἐξ αἴμα- 
τος, καὶ φλέγματος, καὶ χυμοῦ, xal χολῆς" ἤγουν ix 
θερμοῦ, καὶ ψυχροῦ, xai ξηροῦ, καὶ ὑγροῦ, τουτέστιν 
ἐκ πυρὸς, χαὶ ὕδατος, καὶ ἀέρος, καὶ γῆς. Τὸ μὲν 
γὰρ αἵμα ὥσπερ θερμὰν καὶ ζωαιπὸν στοιχεῖον, δῆλον 
ὅτι ἐχ τοῦ πυρός" ὁ δὲ χυμὸς, ὡς δγρὸς, πρόδηλον 
ὅτι ἐξ ἀέρος" ἡ δὲ χολὴ ὡς ξηρὰ πρόδηλον ἀπὸ γῆς" 
τὸ δὲ φλέγμα ὡς ψυχρὸν, εὔδηλον ἐξ ὕδατος, Καὶ τού- 
τοις τοῖς τέσσαοσιν ὥσπερ καὶ τέσσαρσι τοίχοις ἐν 
οἴκῳ τοῦ σώματος δίκην τινὸς περιστερᾶς ἀποχέχλει- 
σται ἣ ψυχή. Τῷ γοῦν καιρῷ τοῦ θανάτου ἐπιτροπῇ 
τοῦ θεοῦ, ὑποχωρούντων ἐξ ἀλλήλων τῶν τεσσάρων 


clusa columba sive anima, ac primo recedit san- ἢ στοιχείων, ὡς ἂν εἴποις, διαλύονται οἱ τέσσαρες τοῦ 


guis sive calidum et vitale elementum. Hinc mor- 
lua corpora bilem et phlegma ac humorein post 
mortem servant, at sanguinem nullum habent. 


*^[ Gor. xv, 44. *5 Matth. x, 28. 861 Tim. r, 45. 


(15) Post, ἀθάνατος, quidam habent σχεδὸν 
ὁμοία τῆς τῶν ἀγγέλων λεπτότητος. Mox Reg. 2, 
᾿ωριγενισταί. 

(16) ita quidam manuscripti rectius quam editi, 
qui habent, συνίστασθαι χελεῦε!. 

(17) Quatuor mss., ὁ τοῦ Χριστοῦ «xl Θεοῦ ἡμῶν 


οἴχου τοῖχοι, xai ἀναχωρεῖ f ἔνδον ἀποχεκλεισμένη 
περιστερὰ, ἤγουν ἡ ψυχή" καὶ πρῶτον μὲν ἀποχωρεῖ 
τὸ αἷμα, ἔγουν τὸ θερμὸν καὶ ζωτικόν. Ὅθεν τὰ νε- 
xpà σώματα χολὴν μὲν ἔχουσι μετὰ θάνατον καὶ 
φλέγμα καὶ χυμὸν, αἷμα δὲ οὐκ ἔχουσιν. 


Λόγος. 

(48) Duo mss., ἀθάνατον xal ἀπαθῆ ὑπάρχου- 
σαν. Edit. Comm., ἀθάνατος xal ἀπαθὴς ὑπάρχει. 
Edit. Paris. cum Palat. 2, ἀθάνατος x«l ἀπὸ Θεοῦ 
ὑπάρχει. Porro quasst. 19, 20, 21, 22, 23, 24. ab- 
sunt a Palat. 2, et ἃ veteribus editis Latinis. 
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"Epex. ιθ΄. Ποῦ δὲ ἄρα θέλομεν λέγειν, ὅτι εἰσὶν at α Qussr. XIX. Übinam porro esse dicemus animas 


προλαδοῦσαι τῶν ἀνθρώπων ψυχαί ; 

'Axóx, Ξένον μὲν καὶ φούερὸν τὸ ἐρώτημα (19), 
καὶ κερὰ ἀνθρώποις ἀποχεχρυμμένον. Οὐ γὰρ cov- 
εχώρησον ὁ Θεὸς ἐπαναλῦσαί τινα πρὸς ἡμᾶς ἐκεῖθεν, 
xai διηγήσαοθαι ποῦ fj πῶς εἶσιν αἵ ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπελ- 
θοῦσαι ψυχαί. Ὅμως ἐκ τῶν Γραφῶν μανθάνομεν, 
ὅτι αἱ μὲν τῶν ἁμαρτωλῶν ψυχαὶ lv τῷ ὅδῃ ὑπάρχου- 
σιν ὑποχάτω πάσης τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάττης εἰσὶν, 
ὥς φησιν ὁ ψαλμὸς, e Ἐν σκοτεινοῖς xai ἐν σχιᾷ θα- 
νάτου xal ἐν λάχχῳ κατωτάτῳ, » xal ὡς γέγραπται 
ἐν τῷ Ἰώδ' « 'Elc γῆν σχοτεινὴν xal γνοφερὰν, εἰς γῆν 
σκότους αἰωνίου, οὗ οὐχ ἔστι φέγγος, οὐδὲ ὁρᾷν ζωὴν 
βροτοῖς (20), » αἱ δὲ τῶν δικαίων ψυχαὶ μετὰ τὴν 
Χριστοῦ παρουσίαν, ὡς ἐκ τοῦ λῃστοῦ τοῦ ἐν τῷ 
σταυρῷ μανθάνομεν, ὅτι ἐν τῷ παραδείσῳ ὑπάρχου- 
σιν. Οὐ γὰρ διὰ μόνην τὴν ψυχὴν τοῦ ἁγίου λῃστοῦ 
Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν ἤνοιξε τὸν παράδεισον, ἀλλὰ καὶ 
διὰ πάσας λοιπὸν τὰς τῶν ἁγίων ψυχάς. 

Ἐρών. x. Τί οὖν, ἀπέλαδον οἱ δίκαιοι τὰ ἀγαθὰ, 
χαὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὴν κόλασιν ; 

'Axóx. Οὐδαμῶς. Ὅμως δὲ τὴν χαρὰν ταύτην 
ἔχουσιν αἱ τῶν ἁγίων ψυχαί (21) - καὶ ἔστιν αὕτη 
μερικὴ ἀπόλαυσις, ὥσπερ καὶ ἡ λύπη, ἤν οἱ ἁμαρ- 
τωλοὶ ἔχουσι, μερικὴ κόλασις, xat. ὥσπερ (22) μετασ- 
τέλλεται βασιλεὺς φίλους αὐτοῦ ἐπὶ τῷ συναριστῆ- 
σα: αὐτῷ ὡσαύτως xai καταδίχους ἐπὶ τὸ κολάσαι 
αὐτούς. Καὶ οἱ μὲν εἰς τὸ ἄριστον κληθέντες ἐν χαρᾷ 
εἰσιν ἔμπροσθεν τοῦ οἴχοα τοῦ βασιλέως ἕως τῆς 
ὥρας τοῦ ἀρίστου: οἱ δὲ κατάδιχοι ἐν φυλαχῆ ἀπο- 
χεχλεισμένοι, ἐν λύπᾳ ὑπάρχουσιν, ἕως οὗ ἔλθῃ ὁ 
κριτής. Οὕτω δεῖ λοιπὸν νοεῖν xal ἐπὶ τῶν ἐχεῖσε 
νῦν ἀφ᾽ ἡμῶν προλαδουσῶν ψυχῶν, λέγω δὴ δικαίων 
χαὶ ἁμαρτωλῶν. 

"Eod. κα΄. Εἰ οὖν οὐδεὶς xa8' ἃ εἴρηχας, οὔτε ἐν 
βασιλείᾳ, οὔτε ἐν γεέννῃ εἰσελήλυθε' πῶς περὶ τοῦ 
πλουσίου τοῦ κατὰ τὸν Λάζαρον ἀχούομεν, ὅτι, ἐν τῷ 
πορὶ καὶ βασάνοις ὁπάρχων, πρὸς τὸν ᾿Αὐραὰμ δι- 
αλέγετο Η “΄΄“υς εν 

᾿Απόκ. Ὁ Κύριος παρχδολιχῶς ὅλα τὰ κατὰ τὸν 
Λάζαρον καὶ τὸν πλούσιον εἴρηκεν, ὥσπερ xal περὶ 
τῶν δέκα παρθένων, x«l τῶν λοιπῶν παραδολῶν. Οὐ 
(3p ἐν πράγματι γέγονεν ἡ τοῦ Λαζάρου παραθολή" 
Διότι οὐχ ὁρῶσιν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐν γεέννῃ τοὺς δι- 
χαίους τοὺς μετὰ ᾿Αὐραὰμ ὄντας ἐν τῇ βασιλείᾳ. 
᾿Αλλ᾽ οὔτε δὲ πάλιν ἐπιγινώσχει τις τὸν πλησίον αὐ- 
τοῦ, ἐκεῖσε ἐν σχότει ὑπάρχων. 

Ἐρών, κό΄. Πῶς τοῦτο ; Καὶ γὰρ φοδερὸς ὁ λόγος 
καὶ ξένος, ὅτι οὖν ἐπιγινώσχομεν ἀλλήλους ἐκεῖ, ἀλλὰ 
ἀγνώριστοι ἀδελφοὶ ἀδελφοῖς, καὶ πατέρες υἱοῖς, καὶ 
φίλοι φίλοις (25) καθεστήχαμεν. 


81 Psal. txxxvii, 7. ** Job. x, 22. 


(19) Reg. 3, ἐπερώτημα. Paulo post Reg. 1 et 3, 
ἐπαναλῦσαι τῶν ἐχεῖσέ τινα πρὸς ἡμᾶς, xal. 

(20) Reg. 2, βροτῶν, post ψυχάς. Reg. 2, adjicit 
hec, Ὁ ἅγιος Πατὴρ ἡμῶν Βασίλειος εἰς τὸν IIepi 
νηστείας αὐτοῦ λόγον, οὗ ἡ ἀρχή" « Σαλπίσατε, » οὕτω 
φησίν᾽ « Οὐχ ὁρᾷς τὸν Λάζαρον, πῶς διὰ νηστείας εἰσ- 
ἦλθεν εἰς τὸν παράδειδον ; » Porro loous hio habetur 


5? Luc. xxni, 43. 


hominum que jam discesserunt ? 

Res». Mira sane οἱ metuenda questio, homini- 
busque occulta. Neo enim Deus quemquam ad nos 
inde redire permisit, enarrareque ubinam quove 
modo sint animae ἃ nobis profecte. Verumtamen 
discimus ex divinis litteris peccatorum animas 
in inferis esse infra omnem terram et mare,quem- 
admodum ait Psalmista : « In tenebrosis et in 
umbra mortis et in lacu infimo *', » et ut npud Job 
scriptum est : « [n terram tenebrosam et caligino- 
gam, in terram tenebrarum zternarum, ubi aullus 
eplendor, nec vita est hominibus **. » Justorum 
aulem anims, ut ex latrone in cruce discimus **, 
suntin paradiso. Nec enim propter solam sancti 
latronis animam Christus paradisum aperuit, sed 
etiam propter omnes sanctorum animas. 


Qusr. XX. Quid igitur? Bonane justi recepe- 


' runt, et peccatores supplicium ὃ 


REsP. Nequaquam. Hoc tamen fruuntur gaudio 
sanctorum anime, que pars est illorum felicitatis, 
ut tristitia, quam habent peccatores, pars est illo- 
rum supplicii. Quemadmodum itaque euos amicos 
accersit imperator, ut secum praudeant, sic et 
damnatos ut puniantur. Illi autem ad prandium 
vocati letantur ante domum imperatoris, doneg 
venerit hora prandii. Damnati in custodia inclusi, 
in moerore degunt, usque dum veniat judex. Sic 
sentiendum est de animabus justorum et. peccato- 
rum que ante nos illuo dicesserint. . - 


Quesr. XXT. Si igitur nemo, prout dixisti, ne- 
que in regnum noque in gehennam introivit : quid 
illud ergo est quod de divite et de Lazaro nudivi- 
mus, illam nempe divitem in igne et tormentis 
exsjstentem loqui δὰ Abrahamum ? 

Rrsp. Quecunque divitem et Lazarum spectant, 
parabolice locutus est Dominus, ut et que de de- 
cem virginibus et ceteris parabolis dixit. Nec 
enim reipsa contigit Lazari parabola. Quippe in 
gehenna peccatores non vident justos, qui cum 
Abrahamo in regno exsistunt. Imo nec quisquam 
illic in tenebris exsistens, proximum suum agno- 


ἢ seit. 


QuasT. XXII. Qui id flat? Terribile enim admo- 
dum et mirum est quod ais, scilicet illic nos non 
invicem cognoscere, sed fratres fratribus, flliis pa- 
tres, et amicos amicis esse ignotos. 


apud Basiliengem. 

(24) Reg. 1, 3, Ὅμως δὲ αὕτη ἡ χαρὰ ἣν ἐχουσι 
νῦν al τῶν ἁγίων ψυχαὶ, μεοικὴ ἀπόλαυσίς ἐστιν. 

(22) Editi, καὶ ὥσπερ οὖν. Βοὰ οὖν docat in ma- 
ximu parte manusoriptorum. 

(23) Pulatinus primus, ἀδελφοὶ ἀδελφῶν, καὶ πα- 
τέρες υἱῶν, καὶ φίλοι φίλων. 
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Resp. Agnitio ex corporeis signis solet fieri. At AÀ 


anime incorporem invicem sunt omnino similes, 
non secus ac multitudo aliqua nitidissimarum et 
similium columbsrum aut apum, quarum nulla 
differat vel gravitate vel magnitudine, sed que in 
omnibus equales sint invicem. Porro loquor de 
damnatis peccatorum animabus apud inferos,ipsasg 
nempe seipsas non cognoscere. Nam 9$??? justo- 
rum animabus id bonum concessit Deus, ut invi- 
cem se agnoscat. 


QuxsTr. XXIII. Demus igitur, juxta quod ais, 
animas nunc invicem se non cognosoere:at nunquid 
nec in resurrectione muluo se cognoscent peccato- 
res, qui nempe ex una regione, domo et genere 
exsisterint ? 

Resp. Neque in resurrectione. 

QuazsT. XXIV. Quare? 

Resp. Quia figure, signa, et affectiones qua no- 
atria corporibus ex corruptione et satione accidunt, 
per quas nos invicem bic cognoscimus, in resur- 
rectione mortuorum cum salione et corruptione 
destruuntur. Et quemadmodum Deus ab initio 
unum facit hominem; sic et in regeneratione 
omnes, velut unus homo, resurgemus : id eset, 
omnis imago hominis similis erit imagini, forme, 
magnitudinis et figure Adami. Unde in resurre- 
ctione non est parvus aut magnus, niger vel albus, 
fluvus vel rufus, simus aut adunco naso,nec varie 
figure, forme et colores. Hec enim omnia que 
ex satione et corruptione proveniunt, destruentur 


simul cum eorruptione. Enimvero quomodo posset C 


agnoscere pater proprium filium, qui infans mor- 
tuus fuerit, triginta jam annorum hominem per- 
fectum resurgentem, quemadmodum et Christus 
triginta annos natus baptizatus est ? Quomodo di- 
gnosci possit JEthiops, qui albus resurget : vel qui 
saucius obierit, sanus resurgens ? Quod sl hec tibi 
videntur vix credibilia,audi Dominum ad Sadducasós 
aientem : « In resurrectione mortuorum neque nue 
bent neque nubentu* : sed erunt sicut angeli 9), » 
Igitur quemadmodum una est species et figura 
angelorum : ita idem nostre nature in resurre- 
ctione per immortalitatem futurum eredimus. Et 
quemadmodum in frumento spicam fecit Deus ab 
inilio, et ex spica granum prodiit, quod deinde 
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'Amóx . Ὁ ἐπιγνωρισμὸς ἐχ σωματιχῶν σημείων 
γίνεσθαι πέφυχε. At δὲ ἀσώματοι ψυχαὶ ὅμοιαι d)- 
λήλαις κατὰ πάντα τρόπον (34) ὁπάρχουσιν, ὥσπερ 
ἐπὶ πλήθους τινῶν ἀσπίδων καὶ ὁμοίων περιστερῶν 
ἢ μελισσῶν, οὐ διαφερουσῶν μία τῆς μιᾶς, οὔτε σε- 
μνότητι, οὔτε μεγαλειότητι, ἀλλὰ κατὰ πάντα ἐν ἰσό- 
tztt ἀλλήλαις οὖσαις. Τοῦτο δὲ λέγω ἐπὶ τῶν ἐν τῷ 
ἄδη χαταδιχασθεισῶν ψυχῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, ὅτι 
ἑαυτὰς οὐκ ἐπιγινώσχουσι. Ταῖς γὰρ τῶν διχαίων 
ψυχαῖς xal τοῦτο ὁ Θεὸς τὸ ἀγαθὸν, λέγω δὴ τὸν ἐπι- 
γὙνωρισμὸν, ἐδωρήσατο. 

Ἐρώτ. χγ΄. Δεδόσθω τοίνυν (25) κατὰ τὸν σὸν λό- 
γον, αἱ ψυχαὶ ἀλλήλας οὐκ ἐπιγινώσχουσι νῦν᾽ εἶτα 
ἄρα οὔτε ἐν τῇι ἀναστάσει ἐπιγνώσονται ἀλλήλους οἱ 
ἁμαρτωλοὶ, λέγω δὲ οἱ ix μιᾶς χώρας καὶ οἴκου xal 


D γένους ὑπάρχοντες ; 


᾿Απόχ, Οὔτε ἐν τῇ ἀναστάσει. 

"Epor. χδ΄. Τίνος χάριν ; 

'Anóx. Ὅτιπερ ἅπαντα τὰ ix φθορᾶς καὶ σπορας 
ἐπισυμύάντα τοῖς ἡμετέροις σώμασι σχήματα καὶ 
σημεῖα, xai παθήματα, δι’ ὧν ἀλλήλους ἐπιγινώσχο- 
μεν (26) ὦδε, ἐν, τῇ ἀναστάσει τῶν νεχρῶν σὺν τῇ 
σπορᾷ καὶ φθορᾷ καταργοῦνται. Καὶ ὥσπερ ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆἧς ὁ Θεὸς ἕνα ἀνθρωπον ἐποίησεν, οὕτω xal ἐν τῇ 
παλιγγενεσίᾳ πάντες ὡς εἷς ἄνθρωπος ἐπανιστά- ᾿ 
μεθα’ τουτέστι πᾶσα ἀνθρώπου εἰχὼν ὁμοία τῆς τοῦ 
᾿Αδὰμ εἰκόνος καὶ πλάσεως, καὶ μεγέθους καὶ σχή- 
ματος. Διὸ οὐχ ἔστιν ἐν τῇ ἀναστάσει ἄρσεν καὶ (27) 
θῆλυ, οὐδὲ ξανθότης xai μέγας, οὐδὲ μέλας καὶ λευ- 
χὸς, οὐδὲ ξανθότης xxi πυῤῥότης, 7j σιμότης ἢ γρυ- 
πότης, οὐδὲ διάφορα σχήματα, xal πρόσωπα, καὶ 
χρώματα, xai παθήματα, καὶ σκηνώματα. Ταῦτα 
γὰρ πάντα ἀπὸ σπορᾶς καὶ φθορᾶς γινόμενα σὺν τῇ 
φθορᾷ καταργοῦνται (28). Καὶ πῶς λοιπὸν ἐπιγνώ- 
σεται, εἶπέ μοι, πατὴρ τὸ ἴδιον τέκνον νήπιον τελε.- 
τῆσαν, καὶ τριαχονταετῇ τέλειον ἄνθρωπον (29) ἀν- 
ἰστάμενον, χαθὼς xai ὁ Χριστὸς τριαχονταετὴς ἐδα- 
πτίσθη ; Il πῶς γνωσθήσεται ὁ τελευτήσας Αἰθίοψ 
λευκὸς ἀνιστάμενος" ἃ ὁ ἀποθανὼν Jer μένος., 
ὑγιὴς ἀνιστάμενος ; Εἰ δὲ δύσπιστά σοι ταῦτα φαί- 
νονται, ἄχουσον τοῦ Κυρίου πρὸς τοὺς Σαδδουχαίους 
λέγοντος, ὅτι « Ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν νεχρῶν οὔτε 
γαμοῦσιν, οὔτε γαμίζονται (30): ἀλλ᾽ ἔσονται ὡς ἄγ- 
γελοι, » Οὐκοῦν ὥσπερ οἱ ἄγγελοι μιᾶς ἰδέας xal σχή- 
μᾶάτος ὑπάρχουσιν * οὕτω πιστεύομεν xal ἐπὶ τῆς 
ἡμετέρας φύσεως ἐν τῇ ἀναστάσει διὰ τῆς ἀφθαρσίας 


satum ΓΌΓΒΙΒ germinat spica : sic et homo factus ἢ λοιπὸν γίνεσθαι. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ σίτου στάχυν 


est a Deo inccorruptus propter preceptum : deinde 
transgressione contritus esi ac corruptus redditus: 


90 Matth. xxir, 30. 


(25) Τρόπον deest in Reg. 1, 2. Infra μία deest in 
editis, sed habetur in compluribus mss. 

(29) Ita Reg. 3, recte. Editi vero mole, ὅτι νῦν 
Infra ot ἁμαρτωλοί deest in quibusdam mss. 

(26) Tres mas. γνωρίζομεν. 

(27) Ita tres mss. In editis vero, ἄρσεν xal θῆλυ, 
desunt. Infra, ἢ γρυπότης deest,in quibusdam msg. 

(28) Tres mas., καταλύονται. 

(29) Duo mss., τέλειον ἄνθρωπον, Alius, τέλειον 
τὸ βρέφος. Paulo post multi mss., Ἢ πῶς γνωσθή- 


ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἀπ’ ἀρχῆς, καὶ ix τοῦ στάχυος γέ- 
yov&v ὁ κόχχος, xai πάλιν σπειρόμενος ἀναδλαστάνει 


σεται. Editi, ἢ ἐπιγνωρισθήσεται. Unus codex, fj 
ωὡσήσεται. 

(30) Basil., ἐχγαμίζονται. Ad. marginem hujus 
codici8 notatur ibid. Σχόλιον. Τῆς τότε ἀπαθείας xal 
ἁγιότητος λέγει ὁ Χριστὸς, ὅτι οὐ γαμοῦσιν, οὔτε 
ἐγγαμίζονται. Οὐχὶ ὅτι δὲ οὐκ ἀνίστανται, οὔτε ἄν- 
ὃδρες, οὗτε γυναῖκες. Καὶ γὰρ ἐν τῇ ἀναστάσει οἱ μὲν 
ἄνδρες ἀναστήσιονται ἄνδρες, al δὲ γυναῖκες γυναῖκες, 
ὡς ἢ ἀγία θεοτόχ oc.Horum parein textum relata est 
& veteri interprete. 
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στάχυς" οὕτω καὶ ὁ ἄνθρωπος γέγονεν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Α satus vero per mortem et terra obrutus, iterum in- 


φυλάττων τὴν ἐντολὴν ἄφθαρτος" εἶτα διὰ τῆς παρ- 


corruptus repullulat, qualis ab initio erat. 


axo, συνετρίδη, καὶ γέγονε φθαρτός" σπειρόμενος δὲ διὰ τοῦ θανάτου xal χωννύμενος ἐν τῇ γῇ, ἀναδλαστάνει 


ὥσπερ ἦν ἀπ᾽ ápync ἄφθαρτος. 

"Boer. χε΄. "Apa ἐπισχέπτονται τὸν βίον αἱ προλα- 
603on: (31) τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ, fj οὔ ; 

'Axóx. Οὐδαμῶς. "Axoucov γὰρ τοῦ προφήτου 
Διδὶδ περὶ τῶν τελευτώντων ἀνθρώπων λέγοντος" 
« Ανθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, ὡσεὶ 
ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ἐξανθήσει. "Oct πνεῦμα 
διῆλθεν ἐν αὐτῷ, χαὶ οὐχ ὑπάρξει, χαὶ οὐχ ἐπιγνώ- 
σεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. » Περὶ δὲ τῶν ψυχῶν τῶν 
ἀγίων οὐ χρὴ ἀμφιδάλλειν (32). 

᾿Ερώς. κχς΄. Καὶ εἰ ταῦτα οὕτω, πῶς ἐπιφαίνονται ol 
ἅγιοι πολλάκις ἐν τοῖς ἑαυτῶν ναοῖς καὶ σωροὶς ; 

᾿Απόκ. Ξένον xal παράδοξον τὸ ἐπερώτημα, xal 
πιστοτάτης ψυχῆς δεόμενον εἰς ἀπόχρισιν. Ὅμως εἰ 
χωρεῖς, ἄκουσον μὴ ὀχλάζων τῷ λογισμῷ. At ἐν τοῖς 
ναοῖς xal σωροῖς τῶν ἁγίων γινόμεναι ἐπισχιάσεις 
καὶ ὀπτασίαι οὐ διὰ τῶν ψυχῶν τῶν ἀγίων γίνονται, 
ἀλλὰ (33) δι’ ἀγγέλων ἁγίων μετασχηματιζομένων 
εἰς τὸ εἶδος τῶν ἁγίων. Πῶς γὰρ, εἰπέ μοι, μία 
οὖσα ψυχὴ τοῦ μαχαρίου Πέτρου f Παύλου δύναται 
κατ᾽ αὐτὴν τὴν ῥοπὴν ἐν τῇ μνήμῃ αὐτοῦ ἐπιφανῆναι 
ἐν χιλίοις ναοῖς αὐτοῦ, ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ ; τοῦτο γὰρ 
οὔτε ἄγγελος εἷς δύναται ποιῆσαί ποτε. Μόνου γὰρ 
τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἐν δυσὶ τόποις καὶ ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ 
ἐν αὐτῇ τῇ ῥοπῇ εὑρίσκεσθαι. Ἐπεὶ xxl αὑταὶ αἱ 
νοεραὶ δυνάμεις ἀπολιμπάνονται (34) πάντως τῆς ἐν 
οὐρανοῖς δοξολογίας, ἠνίκα δ᾽ Bv ἀποστέλλωνται clo 
διακονίαν ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ἐρώτ. xL. Τί διαφέρει ἡ οὐσία τοῦ ἀγγέλου τῆς 
οὐσίας τῆς γυχῆς τοῦ ἀνθρώπου ; 

'Anóx. Τρεῖς οὐσίας ἀχαταλήπτους παρὰ ἀνθρώ- 
ποις εὑρίσκομεν, ἃς οὐδεὶς οὐδαμῶς οὔτε εἶδεν, οὐτε 
ἰδέσθαι ἐπὶ γῆς δύναται, ὡς εἰσὶ, λέγω δὴ Θεοῦ xal 
ἀγγέλων καὶ ψυχῶν᾽ ὅμως στοχαζόμεθα, ὅτιπερ ὅσον 
διαφέρει τῆς σελήνης ὁ ἥλιος, τοσοῦτον ὑπερέχει καὶ 


λαμπροφορεῖ (35) ἡ τῶν ἀγγέλων οὐσία τῆς - οὐσί ἐξ | 


τῶ) ψυχῶν . 

"Epor. χη΄. Kai κῶς ol προφῆται φαίνονται πολλά- 
κις ἰδόντες τὸν Κύριον (36) ; 

᾿Απόκ. Μετὰ πάντας τοὺς προφήτας χαὶ μετ᾽ αὖ- 
τὴν τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χοιστοῦ εἶπεν ὁ ἅγιος ἀπό- 
στοχλος καὶ εδαγγελιστὴς xal θεολόγος ᾿Ιωάννης, ὅτι 
« Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε. » Καὶ ἵνα πιστώση- 
ται ὡς φοδερὸν χαὶ ξένον τὸ ῥῆμα, ἐπήγαγεν ὅτι 
« Ὁ Μονογενὴς ὁ ὧν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, 
ἐχεῖνος ἐξηγήσατο.» Ὅθεν xal ὁ ἅγιος ἀπόστολος Παῦ- 
λός φησιν. « "Ov εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὔτε ἴδεῖν δύ- 
ναται. » "Ὥστε οὐδεὶς ἀνθρώπων δύναται Θεοῦ οὐσίαν 
γυμνὴν ἰδεῖν οὐδαμοῦ: ἀλλὰ, πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώ- 


*! Psal. cri, 15,16. "5 Joann. 1, (8. ** Ibid. 


(31) Quidam mss. al ἐχεῖ προλαδοῦσαι. 
(32) His adjicit Palat. 2. Γνωρίζει γὰρ ἅπαντα 
μετὰ θανάτου xal ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως. Queestio- 
nes porro 26 οἱ 27 absunt ἃ Palat. 2, et a veteri- 
bus editis Latinis. 

(33) Sic Reg. 1, 3. In editis ἀλλὰ deest. 


QuasT. XXV. Num hominum anims, qui ante 
nos decedunt, vitam iterum invisunt, necne? 
. Resp. Nequaquam. Audi enim prophetam Davi- 
dem de hominibus morientibus aientem : « Homo, 
sicut fenum dies ejus, tanquam flos agri sic efflo- 
rebit. Quoniam spiritus pertransivit in illo, et non 
exsistet,et non cognoscet amplius locum suum*t.» 
De animabus autem justorum nihil est ambigen- 
dum. 

QuusT. XXVI. Si hec ita se habent, quomodo 
sepe sancti suis in templis et tumulis apparent? 

Rzspr. Singularis et paradoxa sane questio, fide- 
lissimaque indigens &nima ad respondendum. Ta- 
men si capis, audi nec ratione vacilles. Que in 
templis et tumulis sanctorum adumbrationes et 
visiones fiunt, non per animas sanctorum fiunt, 
sed per angelos qui formam sanctorum assumunt. 
Quomodo enim, dic mihi, beati Petri vel Pauli 
anima una possit eo lem momento in memoria sive 
monumento ejus apparere in mille ejus templis 
per totum orbem? id enim nec unus angelus queat 
unquam prestare. Solius siquidem Dei est duobus 
inlocis et toto in mundo eodem momento reperiri : 
quandoquidem et ipse intelligentes virtutes defi-. 
ciunt omino a doxologia que in colis est, ουδὲ 
in ministerium in terram mittuntur. 7 


4428 Quxsr. XXVII. Quid differt. substantia an- 
geli ab bominis substantia? — . — 

Rzsp.'Tres invenimus substantias quas homo ne- 
quit comprehendere, némoque unquam vidit, que 
nec in terra posfunt videri, ut sunt nempe Dei, 
angelorum et animarum. Attamen conjicimus quod 


. quantum differt sol ἃ luna, tantum antecellit et 


magis splendel angelorum essentia, quam anima- 
rum hominum essentia. 

Qu.esT. XXXVIII. Quomodo prophete sepe Deum 
videntes apparent? 

Resp. Post prophetas omnes ipsumque Christi 
adventum dixit «postolus, evangelistaque et theo- 
logus Joannes, quod : « Deum nemo vidit un- 


D quam **. » Quod ut credibile redderet, tanquam 


aliquid tremendum et singulare, addidit: « Unige- 
nitus qui est in sinu Patris, ipse enarravit **. » 
Unde et sanctus apostolus Paulus ait : « Quem 
nemo hominum vidit vel videre potest *?* :« Itaque 
nullus homo nudam Dei essentiam potuit usquam 
videre, sed sese Deus ad infirmitatem hominum 


3221 Trim. νι, 16. 


(34)]ta 2 mss. Editi, &roAap6dvov:a, Ibidem 
Regni ταῖς ἐν οὐρανοῖς δοξολογίαις. 

(35) Palat. 1, λαμπροτερεῖ. 

(36) Palat. 2, τὸν θεόν. 

Queestiones autem 29, 30, 31. 32, 33, οἱ 34, ab- 
sunt a Palat. 2, et a veteribus editis Latinis. 
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accommodans,formamque congruentem assumens, À πων ἀσθένειαν συγχαταδατιχῶς ὁ Θεὸς σχηματιζό- 


prophetis apparebat. Certe tunc ille carnis expers, 

epe illis ut homo incarnatus apparebat. Unde 
perspicuum est ipsos non Dei essentiam vidisse, 
sed gloriam.Quod idem de angelis et nudis anima. 
bus est intelligenduni. Sola vero sancta Deipara 
nudam essentiam archangeli Gabrielis, uti erat, 
contemplata est. 

QusT. XXIX. Quid ergo ? Annon et ipsi angeli 
secundum substantiam hominibus in terra appa- 
rent ? 

REsP. Minime. Nec enim corruptibilis oculus 
substantiam inccorruptibilem potest contemplari. 
Inde vero aperte licet cognoscere angelos non se- 
cundum substantiam nobis apparere, quod non 
una figura in terris appareant. Nam alii juvenum 
formam assumunt; alii militum. Denique multas 
illi formas induunt : at una ipsorum est substan. 
tia. 

Quxsr. XXX. Quenam est definitio substantie 
angelorum ? 

ResP.Angelus est a nimal rationale, immateriale, 
hymnisonum, immortale. 

Quxesr. XXXI. Quodnam opus est colestium 

virtutum in colis ? 
^ Resp. Hymnus nunquam intermissus, lausque 
perennis maguificentie Dei : forte etiam oratio 88- 
eidua pro nostra salute. Quando vero ordines et 
militie dicuntur, intelligendum est ordinem esse 
magisterii, ordinem tutele, ordinem providentie, 
ordinem ministerii, ordinem punientem, ordinem 
qui animas separet,ordinem in aliis permanentem. 
Porro ut varios supernarum virtutum ordines esse 
novimus, sic sunt stationes et cognitiones diverse. 
Namque throni, cherubim et seraphim sine medio 
ἃ Deo docentur, ut qui cxteris sint superiores, et 
Deo proximi. Hi autem docent inferiores ordines, 
eaque deinceps ratione inferiores a superioribus 


docentur. Infimus autem omniu:n ordo sunt sancii - 


angeli, qui et ipsi hominum sunt magistri. 


Quxsr. XXXII. An nostri sunt memores anime 
qua discesserunt, quemadmodum et angeli sunt 
nostri memores? 

REsP. Sanctorum quidem anime nostri omnino 
meminerunt, minime vero peccatorum anime quae 
in inferis jacent. Cum enim supplicium sibi debi- 
tum exepectent, merito certe de illo solum sunt 
solliciti, nihil aliud curantes. 


(37) Ita Reg. 3, οἱ Palat. 1. Editi vero, αἱ πρὸς 
ἡμᾶς μετασχηματιξζόμεναι εἰδέναι, μία δὲ οὐσία αὐ- 
των. 

Sequentes porro due quastiones 30 οἱ 31, haben- 
tur supra in testinoniis Scriplure sacre. Vide 
qua de his diximus in Admonitione. 

(38) "AuXov deest in editis et quibusdam mss. et 
supra legitur. 

39) Heg. 3, ἐπιστρεπτιχὴν, τάξιν προνοητιχὴν, 
τάξιν φυλαχτιχήν. Mox Palat. 4, τιμωρητικὴν, τάξιν 
πολεμικήν, τάξιν ἐν ἀνθρώποις παραμ. 


μενος, τοῖς προφήταις ἐφαίνετο. ᾿Αμέλει καὶ ἀσαρ- 
κος τότε ὑπάρχων, ὡς ἄνθρωπος αὐτοῖς πολλάχις 
ἐφαίνετο σεσαρχωμένος. Ὅθεν πρόδηλον ὅτι, οὐ τὴν 
οὐσίαν τοῦ Θεοῦ ἔύλεπον, ἀλλὰ τὴν δόξαν. Ὅπερ καὶ 
ἐπὶ τῶν ἀγγέλων καὶ τῶν γυμνῶν ψυχῶν χρὴ ἐννοεῖν. 
Μόνη δὲ ἡ ἁγία θεοτόχκος, γυμνὴν οὐσίαν, ὡς ἔστι, 
τοῦ ἀρχαγγίλου Ταδριὴλ ἐθεάσατο. 

Ἐρών. x0', Τί οὖν; Οὐδὲ οἱ ἄγγελοι κατ᾽ οὐσίαν 
φαίνονται ἐπὶ τῆς γῆς τοῖς ἀνθρώποις ; 


᾿Απόχκ. Οὐδαμῶς: οὔτε γὰρ δύναται φθαρτὸς ὁ 
ὀφθαλμὸς θεωρῆσαι οὐσίαν ἄφθαρτον. ᾿Εντεῦθεν δὲ 
ἔστι σαφῶς ἐπιγνῶναι, ὅτι οὗ κατ᾽ οὐσίαν, φαίνονται 
ἡμῖν οἱ ἄγγελοι: ἐπειδὴ οὐχ ἑνὶ σχήματι ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐμφανίζονται, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐν σχήματι νεανίσχων με- 
τασχηματιζόμενοι': οἱ δὲ ἐν εἴδει στρατιωτῶν, 
Καὶ ἁπλῶς πολλαὶ αὐτῶν αἱ μορφαὶ, μία δὲ ἣ οὐ- 
σία (37). 

᾿Ερώνς. λ΄, Τί δὲ ἔστιν ὄρος οὐσίας ἀγγέλων : 


᾿Απόχ. ᾿Αγγελός ἐστι ξῶον λογικὸν, ἄδλον (38), 
ὑμνολογιχὸν, ἀθάνατον, 

Apt. λα΄. Τί δὲ τὸ ἔργον τῶν ἐπουρανίων δυνά- 
μεων ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει: 

'Amóx Ὕμνος ἀληχτὸς, καὶ αἶνος ἄπανστος τῆς 
μεγαλοπρεπείας τοῦ Θεοῦ" τάχα δὲ καὶ εὐχὴ ἔμμο- 
νος ὑπὲρ τῆς σωτηρίας ἡμῶν. Ἐπειδὴ δὲ xal αὗται 
αἱ τάξεις χαὶ στρατιχὶ λέγονται, δεῖ λοιπὸν ἐννοεῖν 
τάξιν διδασχαλικὴν, τάξιν ἐπιτρεπτικὴν, τάξιν προ- 
νοητικὴν, τάξιν διαχονιχὴν (39), τάξιν τιμωρητικὴν, 


C τάξιν ψυχοχωριστιχὴν, τάξιν ἐν ἄλλοις παραμονητι- 


χήν. "Ὥσπερ δὲ τάξεων διαφορὰς ἐν ταῖς ἄνω δυνά- 
μεσιν ἔγνωμεν, οὕτω καὶ στάσεως καὶ γνώσεως. Ol 
μὲν οὖν θρόνο! καὶ τὰ χερουδὶμ καὶ τὰ σεραφὶμ 
ἀμέσως παρὰ τοῦ Θεοῦ μανθάνουσιν, ὡς πάντων 
ἀνώτερα xai Θεῷ πλησιάζοντα (40): ταῦτα δὲ διδέ.- 
cxt! τὰ χατώτερα τάγμιτα, xai οὕτως ἐφεξῆς τὰ 
ἀνώτερα διδάσκει. τὰ χατώτερα * τὸ δὲ χατώτερον 
πάντων τάγμα εἰσὶν οἱ ἅγιος ἄγγελοί, ot καὶ τῶν ἀν- 
θρώπων ὄντες διδάσχαλοι. 

Ἐρώτ, λβ΄. Ἄρα δὲ μέμνηνται ἡμῶν αἱ ἀπελ- 
θοῦσαι (41) ψυχαὶ, ὥσπερ xai οἱ ἄγγελοι ἡμῶν μνη- 
μονεύουσιν ; 

᾿Απόχ. Αἱ μὲν τῶν ἁγίων ψυχαὶ πάντως, αἱ δὲ 
τῶν ἁμαρτωλῶν ἐν τῷ ᾷδῃ οὖσαι, οὐδαμῶς (42). Τὴν 


D γὰρ μένουσαν αὐτοῖς ἐχδεχόμενοι κόλασιν, εἰκότως 


περὶ ταύτης χαὶ μόνον μεριμνῶσι, μηδενὸς ἑτέρου 


φροντίζοντες. 


(40) Reg. 3, πλησιέστερα τυγχάνοντα' τὰ δὲ σερα- 
clu διδάσκει. 
41) Reg. 3, προαπελθοῦσαι. 
S) In Felc. cod. quodam, quem ille non nota- 
vit, slc legitur, Ἐν τῳ αδῃ ovucat, οὐδὲ Θεοῦ οὐδὲ 
ἡμῶν μνημονεύονται, Καὶ ἄχουσον τοῦ Δχδὶδ λέγον- 
τος πρὸς τὸν Θεὸν, ὁτι Οὐχ ἔστιν dv τῷ θανάτῳ ὁ 
μνημονεύων σου. "Ev δὲ τῷ ἅδῃ τίς ἐξομολογήσεταί 
σοι; χαὶ πάλιν’ Οὐχ οἱ νεχροὶ αἰνέσουσί σε, Κύριε, 
οὐδὲ πάντες οἱ καταδάντες εἰς ἄδου, et hic finit re- 
sponsum. 


Ν᾿ 
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Ἐρών. λγ. Τί δὲ νῦν ἄρα τὸ ἔργον ἐχεῖ τῶν προ- αὶ 24 Οὐυξοτ. XXIII. Quid nune igitur illic agunt 


ακελθουσῶν ψυχῶν ; 

᾿Ἀπόχ. Ψυχὴ σώματος ἀπηλλαγμένη οὔτε ἀγαθόν 
τι οὔτε πονηρὸν διαπράξασθαι δύναται. Αἱ γὰρ ὀπτα- 
σίαι, Sx βλέπουσί (43) τινες περὶ τῶν ἐκεῖσε, olxo- 
νομιχῶς ὁ Θεὸς ταύτας δεΐχνυσι πρὸς ὠφέλειαν. 
“Ὥσπερ γὰρ ἣ λύρα, ἐὰν μὴ ἔχῃ τὸν χρούοντα, ἀργὴ 
ὁρᾶται καὶ ἄπραχτος" οὕτω xal ἡ ψυχὴ xal τὸ σῶμα, 
ἐξ ἀλλήλων χωρισθέντα, οὐδὲν ἐνεργῆσαι δύνανται. 
Αἱ γοῦν τῶν ἁγίων ψυχαὶ, ὑπὸ τοῦ ἁγίου “νεύματος 
ἑἐνεργούμεναι, μετὰ ἀγγέλων ἐν χώρᾳ ζώντων θεὸν 
ὑμνοῦσι χαὶ ἀγάλλονται. 

'Eper. λδ. Τί οὖν ; οὐχ αἰσθάνονταί τινος εὐεργε- 
σίας xal ai τῶν ἀμαρτωλῶν ψυχαὶ, γινομένων ὑπὲρ 
αὐτῶν συνάξεων xai εὐποιῶν xai προσφορῶν ; ; 

"Ἀπόχ. El μή τῶνες εὖς ρβγεσίας passt; yov x τούτου, 
οὐκ ὃν ἐν τῇ προσχομιδῇ ἐμνὴ μονεύοντο. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ 
ὅταν ἡ ἄμπελος ἀνθεῖ ἔξω ἐν τῷ ἀγρῷ, αἰσθάνεται 
δὲ τῆς ὀσμῆς αὐτῆς ὁ ἀποχεχλεισμένος οἶνος, χαὶ 
συνανθεῖ xai αὐτός" οὕτω νόει xal τὰς τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν ψυχὰς μετέχειν εὐεργεσίας τινὸς ἐκ τῆς ὑπὲρ 
αὐτῶν γενομένης ἀναιμάχτον θυσίας χαὶ εὐποιίας, 
ὡς μόνος ἐπίσταται καὶ χελεύει ὁ ζώντων xal νεχρῶν 
ἐξουσιαστὴς xal θεὸς ἡμῶν. 

'ἜἘρών. λε΄. "Apa δυνατὸν γνῶναι, τίνος χάριν οὐ 
συνεχώρησεν ὁ θεὸς ψυχήν τινος τῶν ἐχεῖ ἀπελθόν- 
τῶν ἐπανελθεῖν πρὸς ἡμᾶς, καὶ διηγήσασθαι, πὼς 
εἶσι τὰ πράγματα ἐν τῷ ἄδῃ (44), καὶ τίς dj ἀνάγχη 
ἡ ixi ὑπάρχουσα ; 

᾿Απόχ. Πολλὴ ἐντεῦθεν πλάνη ἐν τῷ βίῳ τίχτεσθαι 
ἔμελλε. Πολλοὶ γὰρ τῶν δαιμόνων ἐν σχήμασιν ἀν- 
θρώπων τῶν χοιμηθέντων εἶχον μετασχηματίζεσθαι, 
xal ἔμελλον ἐκ νεχρῶν ἐγχηγέρθαι αὐτοὺς λέγειν, 
xxi πολλὰ ψευδῆ πράγματα χαὶ δόγματα περὶ τῶν 
ἐκεῖ εἶχον ἡμῖν ἐγκατασπεῖραι πρὸς τὴν ἡμῶν πλά- 
vnv xal ἀπώλειαν. 


(45) ᾿Ερώτ. Ad. Πολλοὶ λέγουσιν ὅτι συνέφερε 


τῷ ἀνθρώπῳ προγονόσκειν τὴν ἡμέραν τῆς αὐτοῦ, 


τελευτῆς. . : 

᾿Απόκ. Ἐὰν dvi πρὸ spe "τὸ συμφέρον ὁ Θεὸς ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησεν, οὐδὲ τοῦνο ἁσχόπως ἣμῖν ἀπέχρυψεν. 
Εἰ γὰρ προεγίνωσκεν ὁ ἄνθρωπος τὴν ἡμέραν τῆς 
ἑαυτοῦ τελευτῆς, ὅλον τὸν βίον αὐτοῦ ἔμελλεν ἀδεῶς 
ἐξαμαρτάνειν, xai πρὸ δύο πολλάχις fj τριῶν ἡμερῶν 
τῆς ἑαυτοῦ τελευτῆς ἐπιδοῦναι αὐτὸν εἴς μετάνοιαν, 
ἀχούσας τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ προφήτου εἰπόντος, ὅτι 


anima quie jam decesserunt? 

ResP. Anima corpore liberata nec honum neo 
malum potest eficere. Nam vislones quas de illis 
quidam cernunt,Deus ad nostrum commodum dis- 
pensat. Quemadmodum enim lyra, nisi pulsantem 
aliquem nacta fuerit, vana et inutilis videtur : 
sic anima et corpus post mutuam separationem 
nibil possunt agere. Itaque sanctorum anime a 
sancto Spiritu agitate, cum angelis in regione vi- 
ventium Deum hymnis laudant et exsultant. 


Quesr.XXXIV. Quid ergo? Nullumne beneficium 
percipiunt peccatarum anima, cum pro ipsis fiunt 
synaxes, beneficentie et oblationes? 

Resp. Nisi inde alicujus participes essent bene- 
ficii, non eorum mentio fleret in oblatione. Verum 
quemadmodum vite foris in agro florescente, ejus 
percipit odorem vinum conclusum, simulque efflo- 
rescit : sic intellige peccatorum animas alicujus 
participes esse beneficii, ex incruento sacriticio 
et beneficentia pro ipsis facta, ut solus novit et ju- 
bet vivorum et. mortuorum dominator, Deus no- 
ster. 

Quzsr. XXXV. Num igitur possit sciri quam ob 
causam non permisit Deusanimam alicujus eorum, 
qui illuc discesserunt, redire ad nos, nobisque 
enarrare quomodo se res habeant apud inferos, . 
quave sit ibi angustia ? 

Resp. Multus inde error in vita oriretur. Nem- 
que multi demones possent mortuorum hominum 
formas assumere, seque ex mortuis exoitalos asse- 
verare, falaaque multa dogmate δὲ res de his quee 
ibi fiunt, nobis spargere; que errandi et pereundi 
nobis causa forent. 


QuasT. XXXVI. Multi dicunt utile homini esse 
grenosse diem sui obitus. 


Resp. Si Deus omnia in sapientia ad nostrum 
commodum fecit, certe neque absque ratione id 
nobis occultavit. Nam si homo diem sue mortis 
prenosset, secure per totam vitam peccaret, ss- 
piusque duobus vel tribus ante mortem diebus po- 
nitentiam amplecteretur,propter heo Dei verba per 
prophetam aientis : « 1n quo te invenero, in hoc te 


« Ἔν d εὕρω σε, ἐν ἐχείνῳ xxi χρινῶ σε. » Kal p) judicabo. » Et vero que jam, queso, homini su- 


ποία λοιπὸν, εἶπέ μοι, χάρις, ἵνα ἑκατὸν φόνους ποι- 
ἦσῃς καταφρονῶν τοῦ Θεοῦ, xxi δύο ἡμέρας μόνον 
τῶν καχῶν ἠσυχάσῃς ; 

'Epót. λζ΄ Τίνος χάριν οἱ Χριστιανοὶ προσχυ- 
νοῦμεν χατὰ ἀνατολὰς, xxi τί δήποτε (40) oi ᾿Ιου- 
δαῖοι χατὰ νότον ; 

᾿Απόχ. Οὐ μία ὁμοία ἡ περὶ τούτου ἀπόδε:ξις xal 
ἀπόχρισις. ᾿Ετέρως γὰρ ᾿Ιουδαίοις ἀπολογητέον, καὶ 


43) Ita quidam mss. Editi vero, ἂς e 
A4 Duo manuscripti, ἐπαναλῦσαι πρὸς ἡμᾶς, xal 
Sn Hoe πρὸς ὠφέλειαν ἡμῶν. 
) Ηφο questio θοαὶ in Palat. 2. 


PaTROL. Ga. XXVIII. 


peresset gratia, si contempto Deo centum perpe- 
trares homicidia, duosque tantum per dies a malis 
cessares ? 

Qu.esT. XXXVII. Cujus gratia nos Christiani ver- 
su3 orientem adoramus, et Judei versus au- 
strum ? 

RzspP. Non eadem similisve hac de re danda est 
probatio et responsio. Aliter enim est satisfacien- 


(46) Sic 4 mss. In editis vero, τί δήποτε deest. 
Mox editi, Οὐ μία δέ, sed δέ deest in maxima parte 
mss. 
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dum Judeis : aliter res eet explicanda gentilibus : À ἑτέρως Ἕλλησιν ἑρμηνευτέον" καὶ ἄλλως πάλιν περὶ 


aliter denique id est Christianis explicandum. Ju- 
deis igitur dicimus fideles idcirco versus orien- 
tem adorare, quod ita nobis jusserit Spiritus san- 
ctus per Davidem prophetam hec loquens : « Ado- 
remus iu loco, ubi steterunt pedes Domini **. » 
Quod si dicat Judaeus, ubi steterunt pedes Do- 
mini? ipsos his verbis docct propheta Zacharias : 
« Et stabunt pedes Domini in monte Olivarum 
ad orientem contra Jerusalem 95, » Unde et ipsi Ju- 
dei Jerosolymis orantes vorsus orientem, orant ad 
montem Olivarum. Et id quidem breviter Judeis 
responsum esto. Ad gentiles autem illud est dicen- 
dum, nos scilicet versus orientem adorare, non 
quasi plaga orientali circumscribatur Deus; sed 
quia Deus est, et dicilur lux vera. Idcirco ad lucem 
creatam respicientes, non ipsam, sed Creatorem 
ejus adoramus, ex splendidissimo elemento, t5 
Deum omnium elementorum et seculorum splen- 
didissimum venerantes.Denique audiant et discant 
fideles ejus rei causa beatissimos apostolos jussisse 
ut Ecclesie Christianorum orientem spectarent; ut 
ad paradisum, unde excidimus, antequam patriam 
regionem nostram respiciamus : oremusque Deum 
et Dominum, ut ad locum, unde exsules ejecti su- 
mus, nos velit restituere. Prophete vero Judeos 
ad meridiem attendere preceperunt,quia Dominum 
ex meridie Jerusalem sive ex Bethlehem nasci de- 
beret : hinc aiebat propheta ??, « Deus ἃ Themam 
veniet. » id est, « ab austro. » 
τίχτεσθαι Κύριον" διὸ xal ἔλεγε προφήτης" «Ὁ 
του. 3 

QuasTr. XXXVIIIl. Quare cum Christus sit cir- 
cumcisus, nos similiter non cireumcidimur? 

Resp. Christus Filius Dei venit ut legem imple- 
ret, ne Deo oppositus esse putaretur, adversarius- 
que Dei qui legem dederat. Id enim ipsi sursum 
deorsumque exprobrabant. Cum autem ipse pro no- 
bis ea qu: lex continet impleverit, jam nos sub 
lege non sumus sed sub gratia. Hinc Christus per 
Paulum hec ad nos dicit : « Quoniam si circumoi- 
damini, Christus vobis nihil proderit *, » Unde 
manifesto cognoscimus Deo alienos esse omnes qui 
circumciduntur, sive fideles illi sint, sive infide- 
les, sive Judei, sive genliles, quippe qui in 
lege Mosaica glorientur, nec Christum sequantur. 
Quemadmodum enim universi qui per sanguinem 


** Psal. cxxxr, 7, |. 9 Zachar. xiv, 4. 


96 Habac. i11. 


τούτου Χριστιανοῖς σαφηνιστέον, Ἰουδαίοις μὲν οὖν 
εἴπομεν, ὅτι τούτου χάριν οἱ πιστοῖ προσχυνοῦμεν 
χατὰ ἀνατολὰς, τοῦ ἁγίου Πνεύματος νομοθετήσαντος 
ἡμῖν διὰ τοῦ προφήτου Δαδὶδ εἰπόντος" « Hposxo- 
νήέσωμεν εἰς τὸν τόπον οὗ ἔστησαν oi πόδες Κυ- 
ioo (47). » Καὶ ἐὰν λέγῃ ὁ Ἰουδαῖος, ποῦ ἔστησαν 
οἵ πόδες τοῦ Κυρίου ; ὁ προφήτης Ζαχαρίας διδάσχει 
αὐτοὺς λέγων « Καὶ στήσονται οἱ πόδες Κυρίου εἰς 
τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελχιῶν χατ᾽ ἀνατολὰς χατέναντι Ἵερου- 
σαλήμ. « Ὅθεν καὶ αὐτοὶ ol ᾿Ιουδαῖοι ἐν Ἱερουσα- 
λὴμ προσευχὄμενοι κατὰ ἀνατολὰς, προσεύχονται εἰς 
τὸ ὄρος τῶν Ἑλαιῶν. Καὶ αὕτη μὲν ἣ διὰ βραχέων 
πρὸς Ἰουδαίους ἀπολογία" πρὸς δὲ “Ἕλληνας ἐχεῖνό 
φαμεν, ὅτι οὐχ ὡς ἐν ἀνατολαῖς περιγραφομένου τοῦ 
Θεοῦ κατὰ ἀνατολὰς προσχυνοῦμεν᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ 
Θεὸς φῶς ἀληθινόν ἐστί τε xal ὀνομάζεται" τούτου 
χάριν πρὸς τὸ φῶς τὸ χτιστὸν ἀφορῶντες, οὐχ αὐτὸ, 
ἀλλὰ τὸν ποιητὴν αὐτοῦ προσχυνοῦμεν, ix τοῦ λαμ- 
προτέφου στοιχείου (48), τὸν πρὸ πάντων στοιχείων 
καὶ τῶν αἰώνων ὑπέρλαμπρον Θεὸν γεραίροντες. Oi 
δὲ πιστοὶ ἀχουέτωσαν xal μανθανέτωσαν, ὅτιπερ τού- 
του χάριν οἱ μακαριώτατοι ἀπόστολοι (40) κατά ἀνα- 
τολὰς τὰς τῶν Χριστιανῶν ἐχχλησίας προσέχειν 
ἐποίησαν, ἵνα πρὸς τὸν παράδεισον ἀφορῶμεν" ὅθεν 
xai ἐξεπέσαμεν πρὸς τὴν ἀρχαίαν ἡμῶν πατρίδα καὶ 
χώραν, αἰτούμενοι τὸν Θεὸν καὶ Δεσπότην ἀποκατα- 
στῆσαι ἡμᾶς, ὅθεν ἐξωρίσθημεν. Εἷς νότον δὲ προσ- 
ἔχει» ᾿Ιουδαίοις οἱ προφῆται ἐνομοθέτησαν διὰ τὸν ix 
νότου τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἤγουν ἐκ Βηθλεὲμ, μέλλοντα 


Θεὸς ἀπὸ Θσιμᾶν (50) ἥξει, » τουτέστιν, « ix νό- 


Ἐρώτ. λη΄. Τίνος χάριν τοῦ Χριστοῦ περιτμηθέν- 
τος, οὐ περιτεμνόμεθα καὶ ἡμεῖς, ὡς αὐτός ; 

᾿Απόκ. 'O μὲν Χριστὸς, θεοῦ Υἱὸς ὧν, πληρῶσαι 
ἦλθε τὸν νόμον, ἵνα μὴ νομισθῇ ἀντίθεος εἶναι xai 
ἀντίδικος τοῦ Θεοῦ τοῦ δεδωκότος τὸν νόμον, Τοῦτο 

(ἄνω xxl χάτω ἐνεχάλουν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι. Αὐ- 
τοῦ δὲ ὑπὲρ ἡμῶν πληρώσαντος τὰ ἐν νόμῳ, οὐκέτι 
λοιπὸν ἡμεῖς ἐσμεν ὁπὸ νόμον, ἀλλ᾽ χάριν. Διό 
φησι πρὸς ἡμᾶς διὰ Παύλου ὁ Χριστός" « Ὅτι, ἐὲν 
περιτέμνησθε, Χριστὸς ὁμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. » Ὥστε 
ἐντεῦθεν σαφῶς γινώσχομεν, ὅτι ἀλλότριοι τοῦ Χρι- 
στοῦ (54) εἰσι πάντες οἱ περιτεμνόμενοι, εἴτε πιστοὶ, 
εἶτε ἄπιστοι, εἴτε Ιουδαῖοι, εἴτε “λληνες, ὡς ἐν νό- 
μῳ Mosatxip χαυχώμενοι, καὶ οὐ τῷ Χριστῷ ἐπόμε- 
νοι. Ὥσπερ γὰρ ἅπαντες οἱ τὴν δι᾽ αἵματος (52) xai 


*! Galut. v, 2. 


(47) Tres mss. sic habent, Eovzsav οἱ πόδες Ku- ἢ 2 sio habet : ΠΙροέχειν ἐκέλευσαν, ἵνα, πρὸς τὸν πα- 


lou. Kal ἐὰν λέγει ὁ Ἰουδαῖος" Ποῦ ἔστησαν ol mó- 
ὃες τοῦ Κυρίου, ὁ προφήτης Ζαχαρίας Οιδάσχει λέγων" 
Στήσονται. 

(48) Quidam manuscripti, ἐχ τοῦ πρώτου στοι- 
χείου. Ibidem Reg. 2 et 3, quos sequimur, τὸν πρὸ 
πάντων στοιχείων. Editi, τὸν τῶν πάντων στ. 

(49) Ita oinnes manuscripti. [n editis, ἀπέστολοι 
deest. Mox Palatinus primus, ποίησαν xatà «àv 
παράδεισον ἡμᾶς προσέχειν, ὅθεν ἐξεπέσαμεν βουλό- 
μενοι, ἵνα, πρὸς τὴν ἀρχαίαν ἡμῶν πατρίδα xai χώ- 
ραν ἀφορῶντες, α᾽τοῦμεν τὴν δεσπότην. Palat. vero 


ράδεισον ἀφορῶντες ὅθεν ἐχπεπτώχαμεν, πρὸς τὴν 
ἀρχαίαν ἡμῶν πατρίδα καὶ χώραν, αἰτούμεθα τὸν 
Θεὸν καὶ ἑεσπότην ἀποχατασταθῆναι ἡμᾶς ὅθεν ἐξ- 
ἐπέσαμεν. Hio responsionem claudit Palat. 2, in 
quo quest. 38 et 39, desunt. 
rnt Reg. 2, θαιμάν. 
(91) Sic 2 mss. Editi vero, τοῦ θεοῦ. Paulo post 
2 τη88., εἴτε Ἰουδαῖοι, εὔἴτε' ἀλλόπιστοι. 

(52) Reg. 2, οἱ τὴν διαίρεσιν καὶ δι᾽ αἵματος. Pau- 
lo pogt idem, ἀνατρέπονται. 
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κλόγων θυσίαν Θεῷ προσαγαγεῖν νομίζοντες, τὴν &val- A et irrationalia animalia Deo se sacrificium offerre 


μακκτον θυσίαν Χριστοῦ ἀνατρέπουσι xal βδελύσσον- 
ται οὕτω πάντες οἱ τὴν σάρχα περιτεμνόμενοι τὴν 
ποευμχτικὴν περιτομὴν, ἤγουν τὸ ἅγιον βάπτισμα, 
λοιδοροῦσι xal ἀποστρέφονται ^ xal πάλιν ἄλλο 
ὅμοιον. Οὐκ ἐν τῷ νόμῳ ὁ Χριστὸς τὸν διάδολον κατ- 
ἤργησε καὶ τοὺς δαίμονας, οὐδὲ ἐν αὐτῷ τὴν σωτη- 
οίαν εἰργάσατο" ἀλλ᾽ ἐν τῷ σταυρῷ. “Ὅθεν νόμον μὲν 
ὁρῶντες οἱ δαίμονες οὐ τρέμουσιν οὐδὲ φοθοῦνται: 
σταυρὸν δὲ πολλάκις ὁρῶντες τρέμουσι καὶ φεύγουσι 
καὶ καταργοῦνται χαὶ διώχονται. 

Ἐρώτ. λθ΄. Τοῦ Θεοῦ διὰ τῶν προφητῶν ἐπιτρέ- 
ποντος, μὴ προσχυνεῖν χειροποίητα, διὰ τί προσχυ- 
νοῦμεν εἰχόνας χαὶ σταυρὸν, ἔργα τεχτόνων ὑπάρ- 
χοντα, καθὼς xxi τὰ εἴδωλα τυγχάνουσιν (53) ; 

᾿Απόχ. Οὐχ ὡς θεοὺς προσχυνοῦμεν τὰς εἰκόνας ol 
πιστοί: μὴ γένοιτο! ὡς οἱ Ἕλληνες" ἀλλὰ μόνον 
τὴν σχέσιν καὶ τὴν ἀγάπην τῆς ψυχῆς ἡμῶν τῆς 
πρὸς τὸν χαραχτῆρα τῆς εἰχόνος ἐμφανίζομεν (54) 
ὅθεν πολλάκις τοῦ χαραχτῆρος λειανθέντος, ὡς ξύλον 
ἀργὸν λοιπὸν τὴν ποτε εἰχόνα χαίομεν. Καὶ ὥσπερ 
Ἰαχὼδ μέλλων τελευτᾷν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάδδου, τῷ 
"[wsi9 προσεκύνησεν, οὐ τὴν ῥάδδον τιμῶν, ἀλλὰ 
τὸν ταύτην χκατέχοντα' οὕτω καὶ οἱ πιστοὶ οὐ BU 
ἕτερόν τινα τρόπον τὰς εἰκόνας ἀσπαζόμεθα, εἰ μὴ διὰ 
πόθον ὧν ἐμφανίζομεν᾽ τοῦτο ποιοῦντες (95), ὡς xal 
πατέρας xal φίλους ἀσπαζόμεθα’ χαθὼς καὶ οἱ Ἰου- 
δαϊοί ποτε τὰς τοῦ νόμου πλάχας, χαὶ τὰ δύο χερου- 
δὶμ τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ γλυπτὰ προσεκύνουν, οὐ τιμῶν- 
τες τὴν τοῦ λίθου καὶ χρυσίου φύσιν, ἁλλὰ τὸν ταῦτα 


ἐπιτρέψαντα γενέσθαι Κύριον. Οἱ δὲ ἐξ ἀλαζονείας 


arbitrantur, inoruentum Christi sacrificium ever- 
tunt et abominantur : it& omnes qui carne cir- 
cumoiduntur,spiritualem circumcisionem sive san- 
ctum baptisma contumelia afficiunt et aversantur. 
Aliud rursus simile.Non in lege Christus diabolum 
et demones prostravit, neque in ea salutem est 
operatus; sed in cruce. Unde legem demones vi- 
dentes, non tremunt nec timent; crucem autem 
sepe cernentes tremunt abeuntque, prosternuntur 
et fugantur. 

Quzxsr. XXXIX. Cum Deus per prophetas pre- 
cipiat ne opera manu facta adoremus, cur imagi- 
nes et crucem adoramus, qua sunt opera artifi- 
cum, non secus ac ipsa idola ? 

Res». Nos fideles minime adoramus imagines, 
tanquam deos, ut gentiles : absit! sed tantum- 
modo affectum et amorem anime nostre erga ima . 
ginis formam significamus. Quamobrem plerum- 
que, ablata et detela figura, id quod olim imago 
fuit, ut inutile lignum comburimus. Ao quemad- 
:nodum Jacob moriturus, in extrema virga Jose- 
phum adoravit, non virgam honorans, sed eum 
qui virgam tenebat ; ita οἱ lideles non alio modo 
imagines veneramur,nisi ob nostrum erga eos de- 
siderium, quorum effigiem exprimimus : id ea ra- 
tione agentes, qua vel liberos, vel parentes et ami- 
cos salutamus : quemadmodum Judei olim duas 
legis tabulas,duosque cherubim aureos οἱ sculptes 
adorabant, non ipsam lapidis vel auri naturam 
bonorantes, sed Dominum qui ista jussit fleri. Qui 


ἀποστρεφόμενοι προσκυνεῖν τὸν σταυρὸν καὶ τὰς C vero pre superbia crucem et. sanctorum imagines 


εἰκόνας (56), λεγέτωσαν ol ἀνόητοι πῶς μῦρα moÀ- 
λάκις ἔδλυσαν αἱ ἅγιαι εἰχόνες, δυνάμει Κυρίου ; πῶς 
βέλος δεξαμένη ἄψυχος στήλη, ὡς ἐνσώματος φύ- 
σις (57) αἷμα παραδόξως ἐξήγαγεν ; πῶς ἐκ σωρῶν 
xal λειψάνων xat εἰκόνων πολλάχις δαίμονες βοῶντες 


ἀπελαύνονται ; ἵνα δὲ τοὺς ἄφρονας ἐντρέψωμεν ἐπὶ. 


πλεῖον, ἄκουσον λόγαν dx πατέρων ἡμῶν διηγηθέντα 
κερὶ εἰκόνος. Ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις τινὶ τῶν ἀσχητῶν 
ἐπετίθετο xal διηνώχλει ὁ πονηρὸς δαίμων (58). ᾿Εν 
pig οὖν φαίνεται αὐτῷ αὐταῖς ὄψεσι τὸ πνεῦμα, λέ- 
qv, ὅτι, ἐὰν θέλῃς ἵνα μή σε πολεμῶ, μὴ προσχυνή- 
σῃς τὴν εἰκόνα ταύτην, xal ἀφίσταμαι ἀπὸ σοῦ. "Hv 
δὲ d εἰκὼν τῆς ἁγίας Θεοτόχου (59). Εἴτα τί φασι 


πρὸς ταῦτα οἱ ἐπιτρέποντες μὴ ποοσχυνεῖν τοὺς χα- 


adorare refugiunt, dicant stulti quomodo non raro 
e sacris imaginibus, Dei virtute, manarint un- 
guenta ? quomodo in&nimata statua telo confossa 
sanguinem, velut corporea natura,mirabiliter pro- 
fuderit ? quomode tumulis, reliquiis et imaginibus 
sspe deimnones clamantes expellantur ? Ut autem 
inssnos magis confundamus,audi sermonem quem 
patres nosiri de quadam imagine narraverunt. Je- 
rogolymis cuidam ascete insidiabatur et molestus 
erat malus demon.Quodam 380 igitur die ei ipsis 
oculis videndus apparet spiritus aiens : Si velis ut 
te non impugnem, noli hanc adorare imaginem, 
et a te discedam. Eratautem sancte Deiparae imago. 
Quid ad hec dicendum habent ii qui sanctorum 


ραχτῆρας τῶν ἁγίων, οὔσπερ δι’ ὑπόμνησιν xal efügies vetant adorare, quas memorie duntaxat 


μόνον ἐκτυποῦμεν, xal οὐ δι᾽ ἕτερον τρόπον ; xal oU- 
τω μὲν περὶ εἰχόνων διὰ βραχέων λόγος. Τὸν δὲ 
σταυρὸν πρόδηλον, ὅτι διὰ τὸν σταυρωθέντα ἐν αὐτῷ 
Χριστὸν προσχυνοῦμεν οἱ πιστοὶ xai ἀσπαζόμεθα. 


Ἐρώτ. μ΄. Οὐχοῦν, ἐπειδὴ χαὶ εἰς ὄνον ὁ Χριστὸς 


φῇ Reg. 2, 3, τυγχάνει. 
94) Ita manuscripti quidam. Editi vero, ἐμφανί- 
Coutv* xal ὥσπερ, omissis reliquis. 

(55) Sic manusc. quidam. Editi vero, ἐμφανιζό- 
μεθα τοῦτο ποιοῦντες. 

(56) Reg. ὃ οἱ 3, εἰχόνας τῶν ἁγίων. Εἰ infra, αἱ 
ἁγίων εἰκόνες. 


causa,non aliamob rationem efficimus ? Atque hec 
quidem breviter de imaginibus dicta sint. Quod 
autem nos fideles crucem adoramus et salutamus, 
manifestum est id nos agere propter Christum qui 
in ea affixus est. 

Quxsr. XL. Igitur cum Christus quoque asino 


(57) Ita quidam mss. Editi vero , iv σώματι 
ge. 

(58) Reg. 3, ὁ πορνικὸς δαίμων. 

(99) Reg. 2. Εἴχε δὲ ἡ εἰχὼν τὸν 
ἁγίας Θεοτόχου βαστάζοντα τὸν Κύριον 
Χριστόν. 


αρακτῆρα τῆς 
μῶν ᾿Ιησοῦν 
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insederit, debemus etiam asinos salutare ac vene- À ἐπεχάθισεν, ὀφείλομεν λοιπὸν xai τοὺς ὄνους ἀσπάζε- 


rari ? Hec enim nobis objiciunt Judei et gentiles. 


Resp. Non in asino Christus diabolum et demo- 
nes devicit, neque in eo salutem est operatus, sed 
in cruce. Unde cum asinos vident demones, non 
tremunt nec formidant : at cum crucem vident, 
sepe tremunt, horrent, sternuntur ac fugantur. 


QuasT. XLI. Qua de causa nos fideles omnes, 
cruces, Christi crucis imagines, effingimus : san- 
cta autem ejus lancee, arundinis spongise ima- 
gines non efficimus ? Hec enim teque sunt sancta 
80 Crux ipsa. 

RrsP. Crucis figuram ex duobus lignis compin- 
gimus, quam adoramus. Cum vero quis infidelium 
nobis exprobrare velit, quod lignum adoremus,pos- 
sumus duo ligna disjungere, crucisque figuram 
dissolvere, atque ut mera ligna reputare : indeque 
infideli persuadere nos non lignum venerari, sed 
crucis figuram. Idem autem agere non possumus 
in lancea, arundine aut spongia. 


Qu.sT. XLII. Undenam certum est Christiano- 
rum fidem prestaro aliis omnibus que sub colo 
sunt? Siquidem tides omnis se ceteris magis piam 
ease existimat. 

ΕΒΡ. Multa hac de re liceret dicere, prolixaque 
est Christianorum fidei probatio. Attamen duo 
quedam signa apud nos videntur, que nostram 
religionem Deique erga nos amorem et presidium 
declarant. Primum est, quod ab initio seculi nul- 
lam gentem novimus &b omnibus aliis tandiu im- 
pugnatam gentibus nec deletam, preter solam 
Christi fidem, que sane non deléri non potuisset, 
ab omnibus adeo impugnata gentibus, nisi manus 
Domini eam servasset et servaret quofainus dele- 


retur. Alterum est, quod nullus imperator Chri- . 


stianorum barbaris unquam mortem traditus est 
quamvis tol gentes imperium oppugnarent. Imo 
non solum imperatorem opprimere non valuerunt, 
sed nec ejus imaginem ex nummis, cum cruce de- 
lere, licet nonnulli tyranni id tentaverint. Nec 
enim existimes tenuem et vilem rein istam esse. 
Nisi enim fidem nostram pre eliis omnibus elegis- 
set Deus et dilexisset,ipsam minime absque damno 


σθαι (60) ; Τοῦτο γὰρ πρὸς ἡμᾶς λέγουσιν ot Ἰουδαίων 
xai “Ελλήνων παῖδες, 

᾿Απόκχ. Οὐχ ἐν τῷ ὄνῳ τὸν διάδολον ὃ Χριστὸς κατ- 
ἤργησε xai τοὺς δαίμονας, οὐδὲ ἐν αὐτῷ τὴν σωτη- 
ρίαν εἰργάσατο, ἀλλ’ ἐν τῷ σταυρῷ. “Ὅθεν ὄνους μὲν 
ὁρῶντες οἱ δαίμονες οὐ τρέμουσιν, οὐδὲ φοδοῦνται" 
σταυρὸν δὲ πολλάκις ὁρῶντες τρέμοηυσι καὶ φρίττου- 
σι (01), καὶ καταργοῦνται καὶ διώχονται. 

Ἐρώτ, μα΄, Τίνος δὲ χάριν οἱ πιστοὶ ἅπαντες σταυ- 
ροὺς μὲν ἀντιτύπους τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ ποιοῦ- 
μεν, τῆς δὲ ἁγίας αὐτοῦ λόγχης, fj τοῦ καλάμου, fj 
τοῦ σπόγγου. ἀντίτυπα οὐ κατασχευάζομεν ; “Δγια γὰρ 
εἶσι καὶ ταῦτα xa0à xal ὁ σταυρός. 

᾿Απόχ, Τὸν μὲν τοῦ σταυροῦ τύπον ix δύο ξύλων 
συνάπτοντες προσχυνοῦμεν. "Hv(xa δέ τις ἡμῖν τῶν 
ἀπίστων ἐγχαλέσειεν, ὡς ξύλον προσχυνοῦντας, δυ- 
νάμεθα τὰ δύο ξύλα χωρίσαντες, καὶ τὸν τύπον τοῦ 
σταυροῦ διαλύσαντες, ὡς ἀργὰ ταῦτα ἡγεῖσθαι ξύλα, 
xai τὸν ἄπιστον (62) πεῖσαι, ὅτι οὐ τὸ ξύλον σεῦό- 
μεθα, ἀλλὰ τὸν τοῦ σταυροῦ τύπον. Ἐπὶ δὲ λόγχης f 
καλάμου, ἢ σπόγγου, τοῦτο ποιῆσαι ἢ δεῖξαι οὐ 
δυνάμεθα. 

(63) ᾿Ερώτ. μβ΄. 1Πύθεν δῆλον, ὅτι χρεῖττον πάσης 
τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν πίστεως οἱ Χριστιανοὶ πιστεύομεν ; 
ΠΙἄσα γὰρ πίστις εὐσεδεστέραν ἑαυτὴν εἶναι νομίζει τῶν 
λοιπῶν πίστεων. 

'Anóx. Πολὺς ὁ περὶ τούτου λόγος, καὶ μακρὰ i, 
Χριστιανῶν (64) πίστεως ἀπόδοσις. Ὅμως δέ δύο τινὰ 
ὀρῶντες σημεῖα παρ᾽ ἡμῖν, τὴν ἡμῶν εὐσέδειαν xal 
τὴν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην καὶ σχέπην ἐμφανί- 
ζοντα’ πρῶτον μὲν, ὅτι οὐχ εὑρίσχομεν ἀπ᾽ dpyr« 
αἰῶνος ἔθνος ὑπὸ πάντων ἐθνῶν πολεμηθὲν ἐπὶ χρό- 
νους τοσούτους (65) xal μὴ ἐξαλειφθὲν, εἰ μὴ μόνον 
τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν, ἥτις οὐκ ἂν ἔμεινεν ἀνεξά- 
λειπτος, οὕτως ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν πολεμηθεῖσα, 
εἰ μὴ χεὶρ Κυρίου διεφύλαττε καὶ φυλάττει αὐτὴν 
ἀνεξάλειπτον * δεύτερον δὲ, ὅτιπερ οὐδεὶς βασιλεὺς 
Χριστιανῶν βαρθάροις 'ποοὶ παροδάθη alg. ϑάνατον, 
καίτοι τοσούτων ἐθνῶν τὸ βασίλειον πολς των, 
Οὐ μόνον δὲ τὸν βασιλέα, ἀλλὰ οὐδὲ τὴν ἑαυτοῦ εἰκόνα 
ἐκ τοῦ νομίσματος χαταργῆσαι σὺν τῷ σταυρῷ ἴσχυ» 
σαν, xalmep τινῶν τυράννων τοῦτο δοχιμασάντων. 
Νὴ γὰρ ψιλόν τε καὶ εὐτελές σοι πρᾶγμα τοῦτο εἶναι 
νομισθῃ. Εἰ μὴ γὰρ ὑπὲρ πάσας τὰς πίστεις τὴν 
ἡμετέραν ὁ Θεὸς ἐξελέξατο xal ἠγάπσεν, οὐχ ἂν 


et, vulnere, medias inter gentes luporum similes, ἢ αὐτὴν ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν ὡς λύχων ὄντων ἐφύλατ- 


servasset. Preterea non debuit permittere Deus 
falsam fidem, post incarnationem Filii sui et Dei 
nostri Domini Jesu Christi, per omnes terra fines 
dominari.Unde hoc ipsum quod in omnibus genti- 
bus creditum sit Christi Evangelium, certum est 
argumentum non aliam piam esse fidem sub ccelo. 
ἐστὶν ἀψευδὴς, ὅτι οὐχ ἔστιν ἄλλη πίστις εὐσεδὴς ἐν 


(60! H:c quaestio deest in Basil. Ibid. Palat. 2, 
Λοιπὸν ἐπεὶ εἰς ovov ὁ Χριστὸς ἐκάθισεν, ὀφείλομεν 
καὶ τοὺς ὄνους ἀσπαΐεσθαι. ᾿Απόκ. 

(61) Quidam 1nss., σταυρὸν δὲ ὁρῶντες τρέμουσι 
καὶ φεύγουσι καὶ xat. 

(65) Palat. 4, διαλύσαντες ταῦτα ῥίψαι" καὶ xxta- 


τεν ἀδλαδῆ τε καὶ ἄτρωτον. Πλὴν οὐδὲ ἔμελλε συγ- 
χωρεῖν ὁ Θεὸς πεπλανημένην πίστιν χαταχυριεύειν 
μετὰ τὴν σάρχωσιν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ xai Θεοῦ ἡμῶν, 
ποῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ πάντα τὰ πέρατα 
τῆς γῆς. Ὅθεν χαὶ αὐτὸ τοῦτο, τὸ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
πιστευθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, μαρτυρία 


τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν. 


πατῆσαι, xai τὸν ἄπ. 

(63) Questio hec abest a Palat. 2 et a veteribus 
editis Latinis. 
pe Sic quidam mss. Editi, ἢ περὶ Χριστιανῶν. 
(65) Sio maxima pars mss. Editi, ἐπὶ χρόνφις το- 
gouctot«. 
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(06). Ἐρώτ. μγ΄. Καὶ εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς 6 ἃ Qus. XLIIL Si ita res habet, cur Satanas non 


ZXzurdo οὐ διεῖλεν ἄλλην πίστιν ἐπὶ γῆς εἰς τοσαύ- 
τας αἱρέσεις, εἰ μὴ τὴν τῶν Χριστιανῶν ; 

᾿Λκόχ. Ὡς ἀντιχειμένην αὐτῷ δηλονότι xal καταρ- 
γοῦσαν αὗτόν. Ποία γὰρ, εἶπέ μοι, φροντὶς ἢ μέρι- 
μνα τῷ Σατανᾷ, Ἰουδαίους, fj Σαμαρείτας, fj Ἕλλη- 
νας πολεμῆσαι, ἢ μερίσαι εἰς αἱρέσεις xal πίστεις 
διαφόρους ; Masa. γὰρ αὖται αὐτοῦ εἶσι, καὶ οὐδα- 
μῶς ὁ Σατανᾶς τὸ ἑαυτοῦ πολεμεῖ, ἀλλὰ τὰ τοῦ Θεοῦ. 
Ὥστε τῷ βουλομένῳ καὶ ἐντεῦθέν ἔστι μαθεῖν, ὅτι 
οὐχ ἔστιν ἑτέρα πίστις εὐσεδὴς ἐπὶ τῆς γῆς ἄλλη, εἰ 
μὴ μόνη ἡ εἷς Χριστόν. 

(67) ᾿Ἐρώτ. μδ΄. Ποίῳ δὲ τρόπῳ πείσομεν τὸν 
ἰδιώτην καὶ βάρθαρον, ὅτι ὑπὲρ πάσας τὰς αἱρέσεις 
à) χαθολικὴ Ἐχχλησία τὴν ὀρθὴν πίστιν ἔχει, καὶ οὐ 
σφάλλεται ; 

Απόχ. Οἱ μὴ δυνάμενοι Γραφῶν τε xal δογμάτων 
ἀχρίδειαν καὶ βάθος ἀχοῦσαι ἐντεῦθεν τὸ μόνον xal 
εὐσεδὲς (68) τῆς καθολικῆς Χριστοῦ Ἐχχλησίας 
πιστωθῆναι ὀφείλουσι" λέγω δὴ ἐκ τοῦ πάντα τοὺς 
σωτηρίους καὶ τιμίους τῶν Χριστοῦ παθημάτων τό- 
ποὺς τῇ καθολιχῇ xat ὀρθοδόξῳ ἡμῶν πίστει xat 
Ἐχκχλησίᾳ ὑπὸ Θεοῦ δωρηθῆναι xal πιστευθῆναι" 
λέγω δὴ τὴν Ναζαρὲθ, ἔνθα ὁ Χριστὸς ἐν ἡμῖν ἐσχή- 
νωσε᾽ τὴν Βηθλεὲμ, ἔνθα χατὰ σάρχα ἐτέχθη" τὴν 
Σιὼν, ἕνθα τὴν σωτηρίαν τῷ κόσμῳ εἰργάσατο τὸν 
Ἰορδάνην, ἔνθα τὸν ᾿Αδὰμ ἀνεκαίνισε" τὸ Θαδὼρ, 
ἕνρα τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν προετύπωσε᾽ τὸ 
τῶν Ἐλαιῶν ὄρος, ὅθεν πρὸς τὸν Πατέρα ἐν οὐρα- 
νοῖς ἀφ᾽ ἡμῶν ἀνελήλυθεν. Οὔὕσπερ ἅπαντας τοὺς 
αὐτοῦ ἁγίους καὶ σεδασμίους τόπους οὐχ tix? οὐδὲ 
μάτην τῇ καθολικῇ Ἐχχλησίᾳ ἐνεπίστευσεν (69) " 
ἀλλ᾽ ὡς εὐσεδεστέρᾳ δηλονότι xai τιμιωτέρᾳ πάντων 
ἐπὶ τῶν ἁγίων παρὰ Χριστιανοῖς ὀνομαζομένων πί- 
στεων καὶ ἐκκλησιῶν. Καὶ ὥσπερ βασιλεὺς τοὺς τι- 
μίους αὐτοῦ τοῦ παλατίου κοιτωνας καὶ θησαυροὺς 
τοῖς πιστοτέροις πάντων τῶν ὑπουργῶν αὐτοῦ ἐγχει- 
ρίζαι τε xai αἰστεύμ' οὕτω χαὶ “ὁ Χριστὸς ἀπ᾽ dp- 
χῆς τῆς παρουσίας αὐτοῦ τῇ κχαθολιχῇ Ἐχχλησίᾳ 
τοὺς σεδασμίους αὐτοῦ τὅπους ἐπίστευσεν. Εἰ δὲ λέ- 
qt ὁ δι᾽ ἐναντίας (70), ὅτι βασιλικῇ τυραννίδι τού- 
touc κατέχομεν, μανθανέτω ὁ τοιοῦτος, ὅτιπερ, καὶ 
βαρδάρων πολλάχις τὴν Παλαιστίνην xapaAa6óvtov, 
οὐ συνεχώρησε Χριστὸς τοὺς ἑαυτοῦ τόπους alptti- 
κοῖς (71) παραδοθῆναι. ᾿Αλλὰ, κἂν πρὸς βραχὺ τοῦτο 
ἐπεχείρησαν, συντόμως πάλιν ἡ χαθολιχὴ ᾿ἔχχλησία 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν αὐλῶν xal τόπων. 


aliam fldem in terra divisit in tot hereses, preter 
solam Christianorum fidem ? 

ResP. Quia scilicet ipsi adversatur, vimque ejus 
irritam plane reddit. Ecqua enim cura, amabo, 
422 Satane esset Judeos, Samaritas aut. gentiles 
adoriendi aut in hereses et varias fides discin- 
dendi? H& enim ad ipsum pertinent, neo unquam 
Satanas ea qu: sunt ejus impugnat, sed que Dei 
sunt. Quocirca inde quisque possit discere, aliam 
piam fidem in terris nullam esse, prxter eam qua 
in Christum credimus. 

Quasr. XLIV. Quanam ratione rudi homini 
et barbaro persuademus catholicam Ecclesiam 
pre omnibus heresibus rectam fidem habere, nec 
errare ? 

Resp. Qui Scripturarum et dogmatum  acou- 
ratam et profundam explanationem audire non 
possunt, inde persuasi debent esse de integri- 
tate et veritate catholice Christi Ecclesie, nempe 
hoo ex capite, quod salutaria et veneranda 
Christi passionum loca, catholice et orthodoxam 
nostre fidei et Ecclesie & Deo donata sint et 
credita: nempe Nazareth ubi Christus « habita- 
vit in nobis ** » ; Bethlehem, ubi secundum car- 
nem natus est; Sion, ubi salutem mundo. ope- 
ratus est; Jordanis, ubi Adamum renovavit; 
Thabor, ubi eolorum regnum preefiguravit ; moss 
Olivarum, unde in colos ad Patrem, a nobis 
&scendit. Que omnia sancta et veneranda ejus 
loca non temere neo frustra catholiom Ecclesie 
concredidit, sed ut, omni alia flde et Ecolegia, 
inter Christianos nuncupata, pie magis et hono- 
ratiori. Ac quemadmodum imperator pretiosa pa- 
latii sui cubicala thesaurosque committit et credit 
omnium suorum ministrorum fidelioribus : ita et 
Christus &b initio sui adventus, veneranda ejus 
scilieet loca, catholice Ecolesie concredidit. Quod 
si adversarius respondeat nos potestate tyrannica 
illa possidere, discat ille quod, etiamsi Palestinam 
ssepe barbari occupaverint, non permisit £Christus 
sua loca tradi hereticis. Quod etsi id ad breve 
tempus tentaverunt, cito rursus catholica Ecolesia 
ipsos abegit, non secus ao porcos a sanctis Christi 
Dei nostri edibus et loois. 

τούτους ἀπεδίωξεν, ὡς yolpeuc τῶν ἁγίων Χριστοῦ 


Ἐρώτ. με΄. Ποῦ ἐπέτρεψεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀποστό. ἢ Οὐξδι. XLV. Ubinam precepit Deus apostolis 


λοις Χριστιανοὺς ὀνομάζειν τοὺς πιστεύοντας τῷ 
Χριρτῷ ; 

᾿Απόχκ. Ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων ἀχούο- 
μεν, ὅτι ἐν ᾿Αντιογείᾳφ γέγονε πρῶτος χρηματι- 


* Joan. 1, 14. ** Act. χι, 26. 


(66) Questiones 43, 44, 45, 40. 47, 48, 49, 50, 
51 et 52, absunt ἃ Palat. 2, ot ἃ veteribus editis 
Latinis. 

(67) Quaestio hsec abest ἃ Palat. 1; at. responsio 
minime. Post βάρδαρον Reg. 2, habet, xo! ἀγράμ- 
μαᾶατον. 


Christianos appellare eos qui Christo credunt ? 


Rrsp. Legimus in Actibus apostolorum *$, ora- 
culum primo editum esse Antiochi, sive Del reve- 


(68) Reg. 2, τὸ ἄμωμον xal ἀχριδές, [ηἴτο idem 
quem sequimur, ἐκ τοῦ πάντας, Editi, τοὺς πάντας. 

69) Tres mss., ἐπίστευσεν. 

70) Palat. 1, ὁ ἐναντίος. 

(71) Ita. Reg. 2, 3, et. Basil. qui in hac respon- 
sione plane desinit. Edit., xai αἷρετ. 
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lationem apostolis priecipientem, ut nos Christiani A σμὸς (72), ἤγουν ἀποχάλυψις Θεοῦ, τοῖς ἀποστόλοις 


nominaremur. Quocirca diligenter advertat qui- 
cunque ad Christum;vult accedere, omnem fidem: 
in terris nomine alicujus hominis appellari.Scilicet 
& Simone Simoniani dicuntur, & Marcione Marcio- 
nite, 80 Ario Ariani, et Eunomiani propter Euno- 
mium. Hx omnes cetereque fides, que hominum 
nomina ferunt, atque ita propter illos appellantur, 
non sunt Dei, neque Deus in illis est. Nam si Dei 
sunt, cur hominum nominibus appellantur et insi- 
gniuntur ? Gloriatio igitur gloriationum erit nobis 
catholica Ecclesia, ut et quod Christiani dicimur 
et nominamur, ut qui non ab hominibus nomine- 
mur, &ed a Deo illuminemur. 


QuesT. XLVI. Quis ante omnes Deum in terris 
nominavit Deum ? 

Rxsp. Diabolum esse manifestum est, cum 8ci- 
licet ad Evam dixit : « Quid dixit vobis Deus ut ex 
omni ligno, quod est in paradiso, comedatis!? » Neo 
vero id mireris : namque cum diabolus fuerit olim 
angelus, tunc supra hominem scientiam habuit. 


Quaesr. XLVII. Ubinam vero paradisum dicemus 
esse ἢ Alii enim Jerosolymis, alii in ccelis eum esse 
aiunt. 

ΒΕΒΡ. Nemo horum vere sentit. Nam quod Jero- 
" golymis paradisus non sit, testatur Adam qui in 
44258 Calvario jacet. Certum autem est eum in 
paradiso sepultum non fuisse, sed extra eum eje- 
ctum esse. Quod autem paradisus non sit in colis, 
testatur Scriptura que ait, « Et plantavit Deus para- 
disum in Eden δὰ orientem 3. » Docemur itaque ab 
oriente universe terre esse paradisum. Hino scri- 
bunt ac»urati historici hujus rei causa fragrantia 
aromata versus orientales sive Indioas partes exsi- 
Stere, utpote qua paradiso sint viciniores. Atque 
ut palme mares palmas feminas proximaa, vento- 
rum aspiratione, contingentes, eas fecundas - red- 
dunt : sic fragrantia que ex paradiso, ventorum 
affjiatu, exit, arbores locorum illorum viciniores 
fragrantes efficit. 


Qusr. XLVIII. Dicimusne paradisum corrup- 
tioni obnoxium esse, an incorruptum ? 
Resp. Neque corruptioni obnoxium dicimus, quo 


ἐπιτρέπουσα καλεῖσθαι ἡμᾶς Χριστιανούς. Διὸ &xpi- 
6i γινωσχέτω ὁ τῷ Χριστῷ προσελθεῖν βουλόμενος, 
ὅτι πᾶσα πίστις ἐπὶ γῆς εἰς ὄνομα ἀνθρώπου ὀνομα- 
ζομένη᾽ λέγω δὴ ἀπὸ Σίμωνος Σιμωνιανοὶ, xal ἀπὸ 
Μαρκίωνος Μαρκιωνιταὶ, καὶ ἀπὸ 'Apelou ᾿Αρεια- 
νοὶ, καὶ δι’ Εὐνόμιον Ἐνομιανοί" αὗται πᾶσαι xai αἱ 
λοιπαὶ, αἵ εἴσιν ἀνθρώπων ὀνοματα, xal δι᾽ αὐτοὺς 
οὕτως ὀνομαζόμεναι πίστεις, οὐχ εἰσὶ τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ 
ὁ Θεὸς ἐν αὐταῖς. Εἰ γὰρ τοῦ Θεοῦ εἶσι, τίνος χάριν 
ἀνθρώπων ὀνόμασιν ὀνομάζονταί τε χαὶ σεμνύνονται : 
Καύχημα τοίνυν ἡμῖν ἐστι χαυχημάτων ἡ χαθολικὴ 
Ἐχχλησία, καὶ τὸ χηρύττεσθαι xal ὀνομάζεσθαι 
Χριστιανοὶ, ὡς μὴ παρὰ ἀνθρώπου ὀνομασθέντες, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ φωτισθέντες. 

(73) Ἐρώτ. μος. Τίς πρὸ πάντων ὠνόμασε θεὸν 
τὸν Θεὸν ἐπὶ γῆς ; 

᾿Απόχ. Πρόδηλον, ὅτι ὁ διάδολος, ὅτε πρὸς τὴν 
Εὔαν ἔλεγε" « Τί ὅτι εἶπεν ὑμῖν ὁ Θεὸς, ἀπὸ παν- 
τὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ φαγεῖν,» καὶ μὴ 
θαυμάσῃς τοῦτο᾽ ἄγγελος γὰρ Gv ποτε ὁ διάδολος, 
εἶχε γνῶσιν ὑπὲρ τὸν ἄνθρωπον τότε. 

᾿ΕΒρώτ. μζ΄. Ποῦ θέλομεν λέγειν, ὅτι ἔστιν ὁ παρά- 
δεισος ; Οἱ μὲν γάρ φασιν, ὅτι ἐν “ἱἱερουσαλὴμ, ot δὲ 
ἐν οὐρανοῖς. 

'Anóx,. (74) Οὐδὲ εἴς τῶν δύο ἁληθής. Καὶ ὅτι 
μὲν οὐχ ἐν ᾿Ιερουσαλέμ ἐστιν ὁ παράδεισος μαρτυ- 
pst ὁ ᾿Αδὰμ ὁ ἐν τῷ Κρανίῳ χείμενος. Εὔδηλον δὲ, 
ὅτι οὐχ ἐν τῷ παραδείσῳ ἐτάφη, ἀλλ᾽ ἐξεόλήθη. Ὅτι 
δὲ οὐχ (ἐν) οὐρανοῖς ἐστιν ὁ παράδεισος μαρτυρεῖ ἡ 
Γραφὴ λέγουσα. « Καὶ ἐφύτευσεν ὁ ϑεὸς παράδεισον 
ἐν Ἑδὲμ κατὰ ἀνατολάς. » Διδάσχεὶ οὖν ἡμᾶς, ὅτι ἐξ 
ἀνατολῶν πάσης τῆς γῆς ἐστιν ὁ παράδεισος. Ὅθεν 
φασὶν ἱστοριχοί τινες ἀχριδεῖς παῖδες (75), ὅτι τού- 
του χάριν πάντα τὰ εὐώδη τῶν ἀρωμάτων περὶ τὰ 
ἀνατολικώτερα, ἤγουν τὰ ᾿Ινδικὰ μέρη, ὑπάρχουσιν 
ὡς πλησιόχωρα τυγχάνοντα τοῦ παραδείσου. Καὶ 
ὥσκερ φοίνικες à ἄρσενες, τοὺς πλησιάζογτας οἰνιχας 
θηλυχοὺς τῇ πνοῇ τῶν ἀνέμων συμδιδὰξζ Giove καρ. 
ποφόρους (76) ποιοῦσιν: οὕτω δὴ xal ἐκ τοῦ ρα. 
δείσου τῇ τῶν ἀνέμων πνοῇ εὐωδία ἐξερχομένῃ τὰ 
πλησιώτερα τῶν ἐχεῖσε τόπων δένδρα ἀρωματίζειν 
ποιεῖ. 

Ἐρώτ. μη΄, Φθαρτὸν μὲν φαμεν τὸν παράδεισον, 
ἢ ἄφθαρτον ; 

᾿Απόχ. Οὔτε φθαρτὸν αὐτὸν λέγομεν χατὰ τὴν τῶν 


modo nostre arboreset fructus putredine et vermi- D παρ᾽ ἡμῶν φυτῶν τε χαὶ καρπῶν σῆψιν xai σχωλή- 


bus corrumpuntur. Neo item rursus incorruptus 
plane est, futuri seculi non amplius veterascentis 
incorruptione. Verum si cum nostris fructibus et 
hortis comparatur, omni corruptione superior est: 
at si cum gloria futurorum bonorum oonferatur, 


! Gen. r1, 1... * Gen. r1, 8. 


72) Ita quidam mss. Edili vero, Χριστιανισμός, 

73) Hxc questio inferius habetur inter quiestio- 
nes posteriores. lbid. mss. quidam, Θεὸν τὸν Θεόν, 
recte. In editis, τὸν Θεόν, semel. 

(74) Hec afferuntur ab Anonymo Ravennate per 


κων ποιύτητα * οὔτε μὴν πάντη πάλιν ἄφθαρτον 
κατὰ τὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἀφθαρσίαν, καὶ οὐ 
γινομένην παλαίωσιν. ᾿Αλλὰ πρὸς μὲν τοὺς παρ’ 
ἡμῖν καρπούς τε xai παραδείσους πάσης φθορᾶς 
ἐστιν ὑψηλότερος" πρὸς δὲ τὴν δόξαν τῶν μελλόντων 


D. Placidum Porcheron edito, p. 14. 
(75) Ita quidam mss. Editi vero, Ἰστορικῶν ἀχρι- 
δῶν παῖδες. 


(76) Reg. 2, καρποφοροῦσιν. 
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ἀγαθῶν, Gv ὀφθαλμὸς οὐχ εἴδε, xal οὖς οὐχ ἤχουσε, À que oculus non vi lit,necauris audivit,nec in corho- 


“«άνυ ἐστι χαὶ πιστεύεται. 

"Eowt. u$. (77) Πόσον χρόνον ἐν παραδείσῳ ἐποίη- 
σεν ὁ 'Aldu ; 

᾿Απόχ. ᾿Αμφιδαλλόμενον τοῖς πατράσιν ἠρώτησας 
πρόδλημα. Οἱ μὲν γάρ φασιν ἐξαμηνιαῖον χρόνον, 
οἱ δὲ πλείονα. ἄλλοι δὲ τοσαύτας ὥρας xal μόνον, 
ὅσας ὁ Κύριος ἐν τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ πεποίηχεν, 
ὅπερ οἶμαι ἀληθέστερον εἴναι’ ἕτεροι δὲ ἐννέα καὶ 
μόνον ὥρας ποιῆσαι. 

"Ege. ν΄. (78) Τί δὲ ἦν ἄρα τὸ ξύλον, ἐξ οὗ τὸν 
καρπὸν ἔφαγεν ὁ ᾿Αδάμ ; 

'Anóx. Οὐδὲ ἐν τούτῳ συμφώνως εἰρήχασιν oi 
Πατέρες: xai διχαίως. Ὅπερ γὰρ dj θεία Γραφὴ 
ἐχουσίως ἀπέχρυψεν, οὐδεὶς κατὰ ἀχρίδειαν εἰπεῖν 
ἴσχυσεν. “Ὅθεν οἱ μὲν σῦχον εἶναί φασι τὸν καρπὸν, 
ἄλλοι δὲ τὴν τῆς Εὔας θεωρίαν. Δοχεῖ δέ τισι μηδα- 
uiu βεδρωχέναι τὸν ᾿Αδὰμ ἐν τῷ παραδείσῳ. Ἴσως 
δὲ ὁ πρῶτος ἀληθέστερος ὑπάρχει, ὁ τοῦ σύχου, (79) 
διὰ τὸ τοῖς φύλλοις αὐτοῦ εἰς σχέπην χρήσασθαι τοὺς 
προπκάτορας, xai διὰ τὸ τὴν συχῆν ὕστερον ὑπὸ Χρι- 
στοῦ χαταραθεῖσαν. (Ὁ δὲ ἐν ἁγίοις ᾿Ισίδωρος ὁ 
Πηλουσιώτης ἐν τῇ πεντηχοστῇ αὐτοῦ πρώτῃ ἐπιστο- 
λῇ φησιν, ὅτι σῦχον ἦν, ἐξ οὗ ol προπάτορες ἔφαγον 
καρπόν" xai ὅτι ἀπὸ ἀρχαίων γερόντων ἐγνώσθη αὐτῷ 
τοῦτο.) Ι 

Ἑρώτ. να΄. Καὶ εἰ μὴ maptórn ὁ ᾿Αδὰμ, πῶς 
ἔμελλεν γενέσθαι ὁ βίος τῶν ἀνθρώπων καὶ τὸ πλῆ- 
θος, 

'Anóx. Ἠδύνατο ὁ λόγῳ συστησάμενος τὸ πλῆθος 
τῶν ἀγγέλων, τιμίῳ τινὶ καὶ καθαρῷ τρόπῳ συστή- 
σασθαι Troc γένους ἀνθρώπων. Τινὲς δέ φασιν, 
ὅτι, τοῦ Θεοῦ ἄρσεν xai θῆλυ ποιήσαντος, 3ὕδηλον, 
ὅτι γιὰ σπερμογονίας ἐδουλήθη ὁ Θεὸς τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων συστήσασθαι. “Ὅμως δὲ οὐχ ἠδούλετο διὰ 
παραχοῆς, ἀλλὰ μετὰ τιμῆς γενέσθαι τοῦτο, 

"Epor. νδ΄. Διὰ τί δὲ τῇ ἐδδόμῃ ὁ Θεὸς τὴν κτίσιν 
ἐτέλεσεν; Lu 0 MEME 

᾿Απόκ. "Ev τῷ δριθμῷ τὴν δεχάδα εὑρίσκομεν 
πλήρωμα καντὸς ἀριθμοῦ. 'Eàv γὰρ εἰς τὴν δεκάδα 
xaxaAdÓne, πάλιν εὐθέως εἰς τὴν μονάδα ὑποστρέ- 
φεις. Ἑπτὰ οὖν καὶ τρεῖς ἐστιν ὁ πληρέστατος ἀριθ- 
μός. Καὶ τούτου “χάριν αἱ ἑπτά εἰσι τῆς χτίσεως" ἡ δὲ 
ἁγία Τριὰς ἄχτιστος. 

Ἑρώτ. νγ΄. Πολλή τις παρὰ τῶν πολλῶν καθέστηχε 
7117916, τίνα δεῖ προτάττεσθαι, λίγω δὴ τὴν ἡμέραν 
πρὸ τῆς νυχτὸς, ἣ τὴν νύχτα πρὸ τῆς ἡμέρας ; Ἐὰν 
τὰρ εἴπωμεν τὴν ἡμέραν προτερεύειν, εὑρίσκεται λοι- 
πὸν ὁ Χριστὸς ἐν σαδδάτιμ ἀναστάς. "ll γὰρ νὺξ ἐχείνη 
τοῦ σαδθάτου ἦν, κατὰ τὸν λόγον Μωσέως τοῦ συγγρα- 
giu τῆς κοσμοποιίας. 

᾿Απόχ, Κατὰ μὲν τὸν σχοπὸν xai λόγον τὸν λέγον- 
τα, ὅτι εἶπεν ὁ Θεὸς ποὸ πάντων, « Γενηθήτω φῶς, » 
πρόδηλον, ὅτι ἡ ἠμέρα προτερεύει (80) τῆς νυχτός. 

(77) πο questio deest in prius editis; sed legi- 


tur in quibusdam mes. 
(78) Huie similis est quaestio 26 Theodoreti in 


es. 
(78*) Interpres videtur legisse: ἄλλοι δὲ xapmóv 
πνευματιχόν, que desunt in textu Greco. Epir. 


minis accenderunt, valde inferior et est et creditur. 

Qu.sT. XLIX. Quantum temporis in paradiso 
mansit Ádam? 

Rxspr. Rem de qua non consentiunt Patres pro- 
ponis. Alii enim sex menses, alii diutius mansisse 
existimant, alii tot horas (nec amplius) quot Domi- 
nus in ligno crucis mansit, quod arbitror verius 
esse. At alii vero novem tantum horas. 


 Quaesr. L. Quale lignum fuit, cujus fructus Ada- 
mus comedit ? 

Rresp. Nec hac iu re consentiunt Patres, et me- 
rito. Quod enim divina Scriptura sponte occultavit, 
nemo exquisite potuit dicere. Unde alii ficum fuisse 
illum fructum putant : alii fructuui spiritalem (78"), 
alii Eve contemplationem. Nonnullis!'eliam videtur 
nihil in paradiso comedisse Adamus. Forte tamen 
verior est prima sententia que ficum fuisse defen- 
dit,quia scilicet hujus foliis usi sunt primi paren- 
tes ad se tegendum, et quod postea ficus a Christo 
maledicta fuerit. (Sanctus autem Isidorus Pelusiota 
in quinquagesima prima ipsius epistola, ait ficum 
fuisse, cujus fructum primi parentes comederunt, 
quodque id ab antiquis senibus audiverit.) 


Qus. LI.Porrosi Adam non prevaricatus esset, 
quales debebat esse hominum vita et multitudo? 


ResP. Poterat Deus, qui verbo multitudinem 
angelorum creaverat, venerando quodan) et puro 
modo multitudinem humani generis ereare.Quidam 
vero aiunt, cum Deus homiaem tnasculum et femi- 
nain fecerit,inde clarum esse Deum voluisse homi- 
num genus generatione procreare.Attamen id noluit 
per inobedientiam fieri, sed cum honore. 

QuesT. Lii. Quare die septima Deus creationem 
perfeeit^ 

BRxspP. Inter numeros denarium numerum repe- 
rimus esse omnis numeri complementum. Si enim 
ad denarium numerum deveneris, statim rursus in 
unitatem redia.Itaque septenarius et ternus nume- 
rus, perfectissimus est. [doirco septenarius est 
erealionis. At sancta Trinitas est increata. 

49 Quxsr.LIII. Valdeinter multosquestio agita. 
tur,qucmnani priore loco collocare oporteat,nempe 


D diem ante noctem, aut noctem ante diem ? Nam si 


diciinus dieru primae occupare, reperietur Christus 
S&bbalo resurrexisse. Nox enim illa sabbati eet, 
juxta verba Moysis creationis mundi scriptoris. 


ΠΕΒΡ. Ex 8copo et verbis quibus narratur Deum 
ante omnia dixisse, « Fiat lux, » perspicuum est, 
diem ante noctem esse. Nam tenebre ille, que su- 

(79) Hiec ad finem usque responsionis ex Reg. n, 
desumpta sunt. Qu: porro de Isidoro dicuntur, 
noluimus a ceteris sejungcre et ad imum repo- 
nere, seed uncinis inclusimus, nam adjectitia sunt. 

(8U) Reg. 2, πρωτεύει, hic et infra. 
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pra abyssum erant, nox nondum appellate erant, À Τὸ yàp στότος ixsivo τὸ ἐπάνω τῆς ἀδύσσου οὕπω ἦν 


nec a luna et sideribus duodecimve horis dimense. 
Haud dubie ergo jux tenebras antecedit. Verumta- 
men ne possint Judei nobis dicere Christum Sab- 
bato resurrexisse: idcirco eorum ora prius obtu- 
ravit, lege illis data ut ἃ vespera diem Sabbati in- 
choarent. 


Qu.EsT. LIV. Cur ergo eam ob rem nobis Deus 
jussit Dominicam a vespera sabbati ordiri? 


REsp.Non eam ob rem : sed quia Deus gentes ex 
ignorantie tenebris et ex umbra legis in lucem co- 
gnitionis Dei,et Evangelii vocavit. Admodum igitur 
congruenter sus resurrectionis diem ἃ vespera 
precepit incipere οἱ ad lucem desinere.Valde enim 
dedecebat minimeque conveniens erat, dies Christi 
veri luminis a luce incipere et in noctem ao tene- 
bras desinere. 


QuaesT. LV. Quare vicesima quinta meusis Mar- 
tii, ut vocant Romani, Christus in utero Virginis in 
terris habitavit ? 

Resp. Quia scilicet hac ipsa die Deus ab initio 
Adamum formavit. Unde et mense illo arbores et 
plante omnes nec non animalia, ad fructuum et 
prolis *procreationem permoventur, tanquam quae 
8 Deo tunc temporis fuere creata. 

QuesT. LVI. Cujusmodi erant pellice; tunice, 
quas Deus Adamo et Eve fecit? 

Resp. Alii volunt ex foliis arborum contextas 
fuisse: alii carnem nostram has esse tunicas dixe- 
re : aliis autem visum eet, qui et verius sentiunt, 
revera pelliceas fuisse illorum tunicas. 


QuxesT. LVII. Cum nullus hominum mortuus ea- 
set, undenam Cainus didicit Abelem oeeidere? 

Resp.'Diabolus ipsi in sommis ostendit,quómodo 
fratrem morte afficeret. 

Quzsr.LVIII.Quinam erant filii Dei, qui viderunt 
ac sumpserunt filias hominum? 

Rzsp. Filii Seth. Nam incorporea natura neo cor- 
pora amat, nec cum mulieribus commiscetur. 

QusT. ΠΧ. Cur Deus Moysi in rubo apparuit, 
non alio in arbusto? 

ResP.Quidam respondent causam esse,ut ex ejus 


ὀνομασθὲν vof, οὔτε ὑπὸ σελήνης xal ἀστέρων, xal 
δώδεχα ὡρῶν μετρούμενον. ᾿Αναμφιδὅόλως οὖν τὸ φῶς 
προτερεύει τοῦ σχότους. "“Ὁμῶς ἵνα μὴ εὕρωσι πρὸς 
ἡμᾶς λέγειν ᾿Ιουδαίων παῖδες, ὅτι ἐν auf dci ἀνέστη 
ὁ Χριστὸς, τούτου χάριν προαπεφίμωσεν αὐτοὺς ὁ 
Θεὸς, νομοθετήσας xal αὐτοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἄργεσθαι 
τῆς ἡμέρας τοῦ σαδύάτου (81). 

᾿᾽Ερώτ. νδ΄, Τί οὖν τούτου χάριν xai ἡμῖν ὁ Θεὸς 
προσέταξεν ἀφ᾽ ἑσπέρας τοῦ σαδδάτου ἀπάρχεσθαι τῆς 
Κυριαχῆς. ᾿ 

᾿Απόχ. (82) Οὐ τούτου χάριν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ Θεὸς 
τὰ ἔθνη ix τοῦ σχότους τῆς ἀγνωσίασ, xal τῆς σχιᾶς 
τοῦ νόμοτ εἰς τὸ φῶς τῆς θεογνωσίας xal τοῦ Ἐῤαγγε- 
λίου ἐχάλεσε. Πρεπόττως, ἄρα ἡμῖν τὴν ἀναστάσιμον 
αὐτοῦ ἠμέρας ἀφ᾽ ἑσπέρας ἄρχεσθαι xai εἰς φῶς τε- 
λειοῦσθαι προσέταξεν. ᾿Απρεπὲς γὰρ ἦν xal ἀνάρμο- 
στον ἀπὸ φωτὸς ἄρχεσθαι, καὶ εἷς νύχτα, καὶ εἷς σχό- 
τος χαταλήγειν τὰς Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς 
ἡμέρας. 

Ἐρώντ. νε΄. Τίνος χάριν τῇ εἶχάδι πέμπτῃ τοῦ λε- 
γομένου παρὰ Ρωμαίων Μαρτίου μηνὸς ὁ Χριστὸς ἐν 
τῇ μήτρᾳ τῆς Παρθένου ἐπὶ γῆς ἐσχήνωσεν ; 

᾿Απόχ. Ἐπειδὴ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἀπ' ἀρχῆς 6 Θεὸς 
τὸν ᾿Αδὰμ ἔπλασεν. Ὅθεν καὶ τῷ μηνὶ ἐχείνῳ πάντα 
τὰ δένδρα, καὶ αἱ βοτάναι, xai τὰ ζῶα εἰς καρποφορίαν 
xal τεχνογονίαν κινοῦνται, ὡς τῷ καιρῷ Exsive ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ γενόμενα. 

Ἐρώντ. νς΄. (83) Ὅποϊοι ἦσαν οἱ δερμάτινοι χιτῶνες, 
οὕς ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ xai τῇ Εὔα πεποίηκεν ; 

᾿Απόκ. (84) Ot μέν φασιν ἐκ φύλλων δένδρων οἱ 
δὲ πάλιν τὴν σάρχα ἡμῶν τούτους τοὺς χιτῶνας εἶναι 
εἰρήκασιν" ἔδοξε δὲ ἑτέροις, τοῖς καὶ ἀληθεστέροις, 
ἐν ἀληθείᾳ χιτῶνας δερματίνους εἶναι τοὺς τῶν προ- 
πατόρων χιτῶνας. 

ἙἘρώτ, νζ΄. (85) Τινὸς οὕπω τότε ἀποθανάντος, πὅ- 
θεν ὅμαθεν ὁ Κάϊν φονεῦσαι τὸν ᾿Αὔελ ; 
᾿᾿Απόκ, Ὁ διάδολος αὐτῷ κατ᾽ ὄναρ. ὑπέδειξε, «olo 
τρόπῳ θανατῶσαι τὸν ἀδελφόν (86). T 

"Epor. νη΄. (87) Τίνες ἦσαν οἱ υἱοὶ (B8) τοῦ Θεοῦ, 
οἱ ἰδόντες xal λαδόντες τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων; 

᾿Απόχ. Οἱ υἱοὶ τοῦ Ζήθ. ᾿Επεὶ ἡ ἀσώματος φύσις 
οὔτε σωμάτων ἐρᾷ, οὔτε γυναιξὶ συμπλέκεται. 

᾿Αρώτ. νθ΄, Διὰ τί ἐν βάτω ὥφθη Θεὸς τῷ Must, 
χαὶ οὐχ ἐν ἑτέρῳ φυτῷ ; 

'Anóx. Οἱ μέν φασιν, ἵνα μὴ δυνηθῶσιν "E6palov 


ligno simulacrum non possent Hebreei efficere.Aliis ἢ παῖδες εἰδωλον ποιῆσαι ix τοῦ ξύλου αὐτῆς (89) 


autem videtur Deum hoc facto presigniflcasse se in 
&pinosa carne nostra esse incarnandum,eamque ob 
rem in hujusmodi arbusto Moysi apparuisse. 


(81) Reg. 2, ἀφ᾽ ἑσπέρας τῆς παρασχευῆς ἄρχεσθαι 


τῆς. 

A82) Huic questioni similia quaedam habentur in- 
fra in interpretationibus Parabol. Scripture sacre 
questione 57. Paulo post quidam mss. xai τῆς 
σχιᾶς toU νόμου. Editi vero, xal ἐχ τοῦ νόμου, mi- 
nus reote. 

(83) Quaestio 55, jam 56, abest ἃ Pal. 2, et a ve- 
teribus Latinis editis. 
(845) Hec fere habet Theodoretus, quest. 39, in 


ἄλλοις δὲ δοχεῖ, ὅτι προδιαγράφων ὁ Θεὸς, ὅτι μέλ- 
λει ἐν τῇ ἐξαχανθησάσῃ ἡμῶν σαρκοῦσθαι φύσει, 
τούτου χάριν ἐν τῷ τοιούτῳ φυτῷ ὥφθη τῷ Μωῆσ. 


Genes. iisque multa adjicit. 

(85b) Hunc locum citat Michael Glycas, p. 119. 

(80) Palat. 2, ποίῳ τροπῳ φονεύσει τὸν ἧς, 

(87) Vide Theodoret. αυδῖ. 47 in Genes. 

88) Quidam mss., οἱ ἄγγελοι. 

89) Palat. 2, ποιῆσαι vx. ξύλων abere. "Αλλη δὲ 
ὅτι ἔμελλεν ὁ Χριστὸς βλάστῆσαι ἐκ τῆς ἀκανθώδους 
ἡμῶν φύσεως, τούτου χάριν ὥφθη ἐχ τῇ βάτῳ τῷ 
Μωσῇ. Ibidem Reg. 3, ἀχανθησάσῃ. 
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"Epert. ξ΄. Διὰ τί ἐν γνόφῳ ὁ Θεὸς τὸν νόμον δέ- A. Quiesr. LX. Cur legem Deus in caligine dedit ? 


"Axíx. Ἐπειδὴ σχοτεινῶς xai συγχεχαλυμμέ- 
vex; (90) ἐν αὐτῷ ἐχέχρυπτο τῆς οἰχονομίας Χριστοῦ 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν τὸ μυστήριον. 

Ἐρών. ξα͵. (901) Τίνος χάριν ai δύο πλάχες αἱ πρῶ- 
ται (92) συνετρίδησαν : 

᾿Απόκ. Σημαίνοντος τοῦ Θεοῦ τὴν τοῦ προτέρου νὅ- 
μου παλαίωσιν καὶ διάδασιν. 

᾿Ερώτ. ξβ΄. ᾿Ασωμάτου χαὶ ἀσχηματίστου ὄντος 

τοῦ Θεοῦ (03), ποΐα ὀπίσθια clóc Μωσῆς ; 


᾿Απόχ. Ηροαιώνιον xai ἐμπρόσθιον πάντων τῶν 
χτισμάτων πιστεύομεν εἶναι τὸν τῶν ὅλων θεὸν 
ἄκτιστον. Ὅθεν πρόδηλον, ὅτι τὰ ὀπίσω Θεοῦ τὰ χτί- 
σματά εἶσι, xai οἱ λόγοι αὐτῶν, οὖς ἰδὼν ἐξέθετο τό " 
« Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ δεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν.» 

Ἐρώνς. ἐγ΄. Τίς πρῶτος προετύπωσεν ἐν τῇ Ηαλαιᾷ 
τοὺς δύο λαοὺς, λέγω δὴ τὸν ἐξ Ἰουδαίων χαὶ ἐξ 
ἐθνῶν (94) ; 

᾿Απόχ. Εὔδηλον, ὅτι ἡ Ῥεύέκχα dj γυνὴ τοῦ ᾿ἸΙσαῦχ, 
διδύμους γεννήσασα τὸν Ἰαχὼδ xai τὸν Ἠσαῦ. Πλὴν 
αἱ δύο πλάχες τοῦ νόμου τῶν δύο λαῶν ὑπῆρχον σύμ.- 
60Aov (95). 

᾿Ἐρώς. ξδ΄, Τίς ἐν τῇ Παλαιᾷ προετύπωσε πρῶτος 
τὸν τύπον τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ ; 

᾿Απόχ. Ὁ ᾿Ιαχὼδ, εὐλογῶν τοὺς δύο υἱοὺς τοῦ Ἰω- 
Gio, ἐναλλάξας τὰς ἑαυτοῦ χεῖρας (96). 

"Eos. ξε΄ Τίνα λέγουσιν ἐν τῇ Παλαιᾷ ἐν νεχροῖς 
τρίτον λογισθῆναι ; 

᾿Απόκ. Πρόδηλον, ὅτι τὸν ᾿Ιωνᾶν. Ὡς γὰρ ἀρ- 
χαῖος φέρεται λόγος, οὗτος ἦν ὁ υἱὸς τῆς χήρας, ὃν 
ἔγειρεν Ἠλίας ὁ προφήτης ix νεχρῶν' πάλιν τε ἐν 
τῷ κήτει παρὰ ἀνθρώποις ἀπέθανε" χαὶ τρίτον τὴν 
τελευταίαν αὐτοῦ χοίμησιν. 

"Epor. Ec. Ποῦ ἐστιν fj Θαρσὶς (07) ὅπου ᾿Ιωνᾶς 
ἔφυγεν ; | 

"hróx. Ἢ θεαρσὶς πόλις ἐστὶ χώρας- τῆς Ἰνδικῆς, 
ὡς ἐν τῷ τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν μανθάνομεν. 

Ἐρών. EU. 'Apa μέχρι xai νῦν ἐπάγονται ἁμαρ- 
τίαι πατέρων ἐπὶ τέχνα περὶ τρίτην χαὶ τετάρτην γε- 
νεάν ; 

"Anóx. Διὰ μὲν Μωσέως τοῦτο εἶπεν ὁ Θεός: διὰ 


3 Genes. 1, 1. 
90) Συγκεχράμένως, Palat. 2. 


91) Vide Theodoretum quaest. 68, in Exod. 

92) Palat. 2, αἱ δύο πλάχες πρῶτον. 

(93) Sic Palat 2, quem sequimur. Editi vero, ὄν- 
τος τότε τοῦ Θεοῦ ποῖα λοιπὸν ὁπ. Mox idem, προ- 
αιώνιον χαὶ πριητὴν πάντων... ὅλων Θεὸν xai ἄχτι- 
στον. Ὅθεν δῆλον, ὅτι τὰ ὀπίσθια Θεοῦ τὰ χτίσματά 
εἰσι, xal οἱ λόγοι, οὖς ἰδὼν ἐξέθετο ἐν ἀρχῇ, eto. 
Idem codex ad finem hujus Resp. adjicit : Καὶ 
ταῦτα μὲν ὁ πολὺς ἐν (sic) τὰ θεῖα μέγας ᾿Αθανά- 
σιος. Ἡμεῖς δὲ οἱ παρ᾽ αὑτοῦ φωτισθέντες, φαμὲν, 
ἔτ: καὶ ἄλλως ὀπίσθια λέγειν (810) ἣ Γραφή. Οὐχ ὅτι 
ὁ θεὸς ἔχῃ μέρη ἔμπ ὁσθεν χαὶ ὄπισθεν᾽ ταῦτα γὰ 
τοῦ σώματος ἴδια, τὸ δὲ Θεῖον ἀσώματον" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
παντα οῦ τὰ ὄπισθέν εἶσι ταπεινότερα ἤπερ τὰ ἔμ- 
προσθεν, νόησον τὰ ἔμπροσθεν τὴν θεότητα, Καὶ διὰ 
τοῦτο εἴπεν᾽ οὐ γὰρ μὴ ἴδοι ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν 
μον xai ζήσεται, Οὐ γάρ ἐστι δυνατὸν ὁλικοῖς ὀφθαλ" 


Res». Quia obscure et oooulle in ipsa latebat 
Christi Dei nostri economie mysterium. 


Quasr. LXI. Quare prime due tabulae confractze 
gunt? 

RzsP. Ea re indicabat Deus prioris legis invete- 
rationem et transgressionem. 

Quxsr. LXII. Cum Deus corporis et figure sit 
expers, qualia, queso, tunc Moyses vidit poste- 
riora ? 

440 Resp. Ante secula et ante res omnes crea- 
tas exsistere credimus universorum Deum increa- 
tum. Quapropter clarum est posteriora Dei res 


p creatas esse, et rationes corum, quas videns ait : 


« In principio fecit Deus ccelum et terram ὃ. » 

Quzsr. LXIIT. Quis primus in Veteri Testamen- 
to duos populos prefiguravit, Judseos nempe et 
gentes ? 

REsp. Evidens est esse Ttebeccam uxorem Isaaci, 
que geminos peperit, Jacob scilicet et Esau. Atta- 
men dus quoque tabulz legis, duorum populorum 
symbolum fuere. 

QuasT. LXIV. Quis primus in Veteri Testamen- 
to vivifice crucis imaginem presigniflcavit? 

Res». Jacob, cum duobus filiis Joseph benedice- 
ret, suis transpositis manibus. 

QusT. LXV. Quem dicunt in Veteri Testarpénto 
ter inter, mortuos reputatum fuisse? 

RrsP. Jonam esse constat. Nam, ut véteres nar- 
rant, filius ille erat viduz, quet ex mortuis exci- 
tavit Elias propheta. Iterum vero in ceto quoad ho- 
mines est mortuus. Tertio denique postremam obiit 
mortem. | 

Qu.sr. LXVI. Ubi est Tharsis, quo Jonas fu- 
git ? 

- ΒΕΒΡ, Tharsis urbs est Indice regionis, ut ex 
Regum tertio discimus. 

Quxsr. LXVII. Numquid etiamnum parentum 
peccata in filios inducuntur ad tertiam et quartam 
generationem ? 

Res». Id quidem per Movsem declaravit Deus.At 


ot; τὴν ἀῦλον οὐσίαν τοῦ Θεοῦ θεαθῆναι xai ζῆσαι. 
Οπίσθια δὲ Θεοῦ νόησον τὴν σάρχα, ἣν προσελάδετο 
ix τῆς Παρθένου, xai ἐρθεάθη Ov αὐτῆς. iov γὰρ 
χαὶ ὑψηλὸν τοῦ Θεοῦ ἡ θεότης, ἀθέχτος οὐσα, ἅτις 
xai πρόσωπον προσηγόρευται. Ὀπίσθια δὲ τοῦ Θεοῦ 
ἡ σὰρξ, ἅτις ὡς καταπεφρονημένη ὀπίσθια ὠνόμα- 
σται. Ὅ δὲ προσημαίνων τῷ Μωσῇ λέγει. Δείξω τὰ 
ὀπίσθιά μου, ftot τὴν ἀσθενῆ σάρχα ἐνδυσάμενος δι’ 
αὐττὶς θεχθήσομαι. 

(94) Palat. 2, Τίς πρῶτος διετύπωσε τοὺς 020 λαοὺς 
τόν τε ἐθνιχὸν xai τὸν Ιουδαϊχόν. 

95) Sic manuscripti pene omnes. In editis vero, 
τοῦ νόμου deest. 

(96) ᾿Εναλλὰξ τ'θεὶς τὰς ἑαυτ. Sic Palat. 2, a quo 
absunt quest. 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 
73, "4, 'I5, "16, TT, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 
86, 87, 88, 89, 90, 91, 02, 03, 94, 05, 96, 97. 

(97) 'H θαρσῶν πόλις, Heg. 2. 
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S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


per Jeremiam rursus dixitnonitaamplius futurum A δὲ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου πάλιν εἴρηκεν, ὅτι οὐκ 


6586; sed qui comederit uvaa ucerbas, dentes ejus 
stupore afficiendos *. IIec rursus Christum ad Ju- 
daos dicentem audimus : « Amen dico vobis, ve- 
nient iniquitates patrum vestrorum super vos,a 
sanguine Abel justi, usque ad sanguinem Zachariae 
filii Barachise,quem occidistis inter templum et al- 
tare 5. » Unde licet conjicere, apud infideles pec- 
cata parentum impiorum in filios perversos induci, 
non in bonos : at upud fideles, sanctum bapti- 
sma puros nos reddit ab omni iniquitate paren- 
ium. 


Quer. LXVIII. Quidam aiunt sepe infantes pro- 
pter parentum peccata mori : num id verum est? 

RzspP. Absit id ita esse! 

QuasT. LXIX. Cur igitur infantes moriuntur : 
alii vero consenescunt?Cur item quidam juste agen- 
les, breve tempus vivunt : alii vero male agentes, 
longevi moriuntur? Cur item alii boni absque li- 
beris et inopes sunt : alii autein impii multos ha- 
bent liberos, et feliciter degunt? 

RzsP.Multa de his Dei judiciis possent disputari, 
quorum utique ratio nequit comprehendi.Tamen,ut 


ex sanctis Soripturis percipimus, respondemus fi- 


delium infantes non ob parentum peccata, sed ad 
eorum emendationem sepe mori : qua in re duo 
Deus procurat bona, unum quidem, ut puri dece- 
dentes, salutem illic consequantur : forte enim 
quia improbam omnino vitam acturi erant, 608 
Deus dispensatione quadam antea eripuit;aliud au- 
tem bonum est, nt ipsi parentes sapientiores fiant: 
forte vero αὖ pecuniam, quam testamento liberis 
daturi erant, in pauperes deinceps insumant. De- 
nique alia plane de causa nobis occulta. Et hzec qui- 
dem quod ad ridelium infantes spectat. Improbiautem 
hoiaines forte idcirco fortunati sunt, felioiter agunt, 


et liberos habent; quod quedam parva bona ege- . 


rint, quorum mercedem hic 4388 recipiant, ut di- 
ves ille ad quem hec dicta sunt : «Recordure quod 
receperis bona iua in vila tua δ. » Hoc est, plenam 
mercedem bonorum qua egisti, percepisti. /Erum- 
nosi aulem hic sunt pii et sancti viri, ut, per alfli- 
clionem peccatis, ut Lazarus, purgati, illic demum 
cum ipso consolatione perfruantur.Si enim « quem 
diligit Dominus, corripit ? : » quid igitur perturba- 
ris, qui sanctos vides misere degentes, malos au- 
tem feliciter agentes, uc velut porcos ad maotatio- 
nem igni eterno saginatos et preparatos ὃ Nihil 
ergo te amplus oonturbet. Neo enim hio tantum 
consistunt qua ad nos spectant, sed omnino necesse 
est eos qui salvantur, per multas tribulationes in- 
gredi in regnum colorum.llic enim Deo est scopus, 


* Jerem. xxxt, 30. * Matth. xxii, 35. 
98) Duo mss. , ἁμαρτίαι. 
99) Reg. 2, ἀπίστων, alii, ἀδαπτίστων. 
1) Sic Heg. 2. Editi, πιστὰ, νήπια, minus recte. 
ἢ Βίο mss. Edili vero, δικαιοπραγοῦντες πολυ- 
Ὑδόνιοι τελευτῶσιν, omissis quibusdain. 


ἔσται τοῦ λοιποῦ οὕτως" ἀλλ᾽ ὅστις φάγῃ τοὺς ὄμφα- 
xac, αὐτοῦ οἱ ὀδόντες ὠμοδιάσουσιν. ᾿Αχούομεν δὲ 
πάλιν τοῦ Χριστοῦ πρὸς ᾿Ιουδαίους λέγοντος, ὅτι, 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐπελεύσονται αἵ ἀνομίαι (98) 
τῶν πατέρων ὑμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἀπὸ τοῦ αἵματος 
"A6sÀ τοῦ Bixzlou ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου τοῦ 
υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ 
καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. “Ὅθεν στοχάζεσθαι χρὴ, ὅτι 
ἐπὶ μὲν τῶν ἀπίστων (99) ἐπάγονται ἁμαρτίαι πα- 
τέρων ἀσεδῶν ἐπὶ υἱοὺς πονηρούς οὐ γὰρ ἀγαθούς" 
ἐπὶ δὲ τῶν πιστῶν τὸ ἅγιον βάπτισμα καθαρίζει ἡμᾶς 
ἀπὸ πάσης προπατοριχῆς ἁμαρτίας. 

Ἐρών. ξη΄. Τινές φασι πολλάχις τελευτᾷν νήπια (1) 
διὰ γονέων ἁμαρτίας" ἄρα οὕτως ἐστίν ; 

᾿Απόχ. Μὴ γένοιτο elvat τοῦτο οὕτως ! 

ἜἘρώς. ξθ΄. Γίνος χάριν νήπια τελευτῶσιν" ἕτεροι 
δὲ ὑπεργηρῶσι; καὶ πῦθεν τινὲς μὲν δικαιοπραγοῦν- 
τες γίνονται ὀλιγόδιοι (2)" τινὲς δὲ καχοπραγοῦντες 
πολυχρόνιοι τελευτῶσιν’ ἄλλοι δὲ ἀγαθοὶ γίνονται ἅτε- 
χνοι καὶ πένητες" ἕτεροι δὲ ἀσεδεῖς εὐτεχνοῦσί τε xa! 
εὐπραγοῦσιν ; 

᾿Απόχ, Πολὺς ὁ περὶ τούτων τῶν τοῦ θεοῦ χριμά- 
τῶν λόγος xai ἀκατάληπτος, Ὅμως ὡς ἐκ τῶν ἁγίων 
Γραφῶν χαταλαμύανόμεθα, λέγομεν, ὅτιπερ τὰ τῶν 
πιστῶν νήπια οὐχ ἐξ ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ πολλάκις πρὸς 
σωφρονισμὸν τῶν γονέων τελευτῶσι" δύο ἀγαθὰ τοῦ 
Θεοῦ ἐν τούτῳ πραγματευομένου, ἣν μὲν, ὅπως, κα- 
θαρὰ ἀπελθόντα, σωτηρίας ἐκεῖ ἐντύχωσιν ἴσως γὰρ 
ὅτι πάνυ πονηρὸν βίον ζῆσαι μέλλοντα, οἰχονομικῶς 
ὁ θεὸς προήρπασεν αὐτά δεύτερον δὲ, ὅπως καὶ οἱ τού- 
των γονεῖς σωφρονέστεροι γίνωνται " ἴσως δὲ ἵνα 
τὰ (3) τοῖς τέκνοις μέλλοντα χατὰ διχθήχας δοθῆναι 
χρήματα εἰς πτωχοὺς λοιπὸν δαπανηθῶσι. Πάντως 
δὲ χαὶ κατὰ ἄλλο χρῖμα ἡμῖν ὑπάρχον ἄδηλον. Καὶ 
οὕτω μὲν περὶ πιστῶν νηπίων λόγος. Εὐπραγοῦσι δὲ 
xai εὐθυνοῦσι xai εὐτεχνοῦσιν ἄνδρες πονηροὶ, ἴσως 
τινὰ μιχρὰ ἀγαθὰ ἔργα (4) ποιήσαντες, καὶ ἐνταῦθα τὸν 
μισθὸν αὐτῶν ἀπολαμῦάνοντες, ὡς ὁ πλούδιος ξκεϊνος. 
6 ἀκούσας" « Μνήσθητι ὅτι ἀπέλαδες τὰ ἀγαθά σου 
ἐν τῇ ζωῇ σου" » τουτέστιν, ἐπληρώθης τὸν μισθὸν 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ὧν ἔπραξας. Δυσπραγοῦσι δὲ εὖ- 
λαδεῖς καὶ ὅσιοι ἐνταῦθα, ὅπως, διὰ τῆς θλίψεως χα- 
θαρισθέντες, ὡς ὁ Λάζαρος τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν, ἐκεῖ 
λοιπὸν τελείως σὺν αὐτῷ παραχληθῶσιν. El γὰρ ὃν 
&yang Κύριος παιδεύει, τί λοιπὸν θορυδεϊς, ὀρῶν 


Ὁ ἁγίους ἐν δυσπραγίᾳ, ἀσεδεῖς δὲ ἐν εὐπραγίᾳ ὑπάρ- 


χοντας, xal ὡς χοίρους εἷς σφαγὴν τῷ αἴωνίῳ πυρὶ 
σιτιζομένους καὶ ἑτοιμαζομένους ; λοιπὸν οὖν μὴ θο- 
ρυδοῦ' (5) οὐ γὰρ μέχρι τῶν ἐνταῦθα ἵσταται τὰ 
ἡμέτερα, ἀλλὰ δεῖ πάντως τοὺς σωζομένους διὰ πολ- 
λῶν θλίψεων εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν. Σχοπὸς γὰρ οὗτός ἐστι τῷ Θεῷ, τὸ πάντας ἀν- 


* Luc. xvi, 25. " Prov. πὶ, 12. 


(3) Sio mss. In editis pro ἵνα, xat, et inferius, 
pro δοθῆναι, θῆναι, legitur. ] .. 

4) Ita quidam mss., ἔργα deest in editis. — 

5) Joan. Chrys. homil. 1,8 populum Antioche- 
num. 
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θρώπους σωθηναι, καὶ εἷς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. A omnes homines salvos fieri et in agnitionem veri- 


Διόπερ xxi τοῖς μὲν ἁμαρτωλοῖς πολλάχις μαχρο- 
γρονίαν χαρίζεται (6), ἀφορμὴν αὐτοῖς διδοὺς πρὸς 
μετάνοιαν, ὅπως x1) ὡς οἱ περὶ τὴν ἐνδεχάτην ἐν 
βάλει γήρως ἐπιστρέψωσι᾽ τοὺς δὲ δικαίους πολλάκις 
ὁλιγοχρονίους ἁρπάζει" ἵνα μὴ, ὥς φησιν ὁ Σολομὼν, 
ἡ καχία ἀλλάξῃ (7) σύνεσιν αὐτῶν, ἢ δόλος ἀπατήσῃ 
ψυχὴν αὐτῶν, τελειωθέντες ἐν ὀλίγῳ ἐπλήρωσαν χρό- 
νους μαχρούς. ᾿Αρεστὴ γὰρ ἦν Κυρίῳ ἡ ψυχὴ αὐτῶν. 


"Epor. x. Τί οὖν ; Οὐδεὶς τῶν ἐν τῷδε 
ταλαιπωρησάντων εἰσέρχεται ἐχεῖ εἰς τὴν 
οὔτε μὴν πάλιν τις τῶν εὐημερησάντων ὦδε 
ται ἐχεὶ εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν (8); 

᾿Απόχ. Ναί. Οἱ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἥμαρτον 

μεγάλα, καὶ ἐπαιδεύθησαν ὧδε μιχρὰ, καὶ ὁπόκχειν.- 
ται πάντως ἐχεῖ τιμωρηθῆναι, ὡς ἐπὶ τῶν ἐν Σοδό- 
pot; εὐρίσχομεν᾽ οἱ ὃὲ πάλιν προσήγαγον τῷ Θεῷ 
χαμάτους πολλοὺς, μετέσχον δὲ ἐνταῦθα εὐημερίας 
μικρᾶς (9), καὶ ἀπόχειται αὐτοῖς λοιπὸν ἣ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν, ὡς οἱ περὶ ᾿Αὐραὰμ xal Νῶε, καὶ 
Μελχγισεδέχ- ἄλλοι ἥμαρτον πολλὰ, χαὶ ἔπαθον οὐδὲν 
ἔνθάδε πονηρὸν, ὡς ὁ πλούσιος ὁ χατὰ τὸν Λάζαρον, 
καὶ ὑπόχεινται ἐκεῖ τῇ πάντων χαλεπωτέρᾳ χολάσει" 
ἕτεροι δὲ ἐξῆλθον διὰ Θεὸν ἐν ὅλῳ τῷ χρόνῳ ἐν μη- 
λωταῖς xai αἰγείοις δέρμασι, πάσης ἁπολαύσεως 
ἐπιγείου ἀποταξάμενοι, οἵ xai μειζόνων παρὰ Θεοῦ 
δωρεῶν ὑπὲρ πάντας ἀξιοῦνται. ἀλλοι δὲ ἕμαρτον 
τῷ θεῷ μεριχῶς (10), καὶ ἐπαιδεύθησαν ἀξίως ὑπὲρ 
ὧν ἥμαρτον, xxl ἐλυτρώθησαν ἐχεῖ τῆς αἰωνίου xo- 
λάπεως, ὡς ὁ πτωχὸς Λάζαρος. Ὥστε διὰ τῶν εἰρη- 
μένων ἐμάθομεν, ὅτι οἱ μὲν τῶν ἀνθρώπων κἀχεῖ 
χαὶ ὧδε χολάζονται᾽ οἱ δὲ ὧδε xal μόνον, ἄλλοι δὲ 
ὧδε μὲν οὐδαμῶς, ἐχεῖ δὲ ὀδυνηρῶς. “Ὥσπερ xai τὸ 
ἐναντίον (11): ὅτι οἱ μὲν xai ἐνταῦθα καὶ ἐχεῖ ἀπο- 
λαύουσιν. οἱ δὲ ἐνταῦθα μὲν οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἐκεῖ, 
Ἴσως δὲ τινες xal τῶν ἐνταῦθα xal τῶν ἐχεῖ ἀπο- 
πίπτουσιν. ὧδε μὲν δι᾽ ἀνθρωπαρέσχειαν καχοπα- 
θήσαντες, wal διὰ ἐοῦτο τῶν ἐχεῖ ἀγαθῶν ἐχπεσόν- 
τες. Δεῖ τοίνυν πάντας τοὺς εὐσεύεῖς συμπαθεῖς 
ἐπίστασθαι ἀχριδῶς, ὅτιπερ οὐ μόνον ὑπὲρ ὧν 
ἔπραξαν ὑπόχεινται συμπάθειαν εἰς τοὺς δεομένους 
ἐπιδείξασθαι, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ πάντων ὧν αὐτοῖς ὁ 
Θεὸς ἐδωρήσατο ἀγαθῶν. Οὐ γὰρ δεῖ μετρεῖν τὰ δι- 
δόμενα, ἀλλὰ τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν χαριζόμενα' 
μήπως καὶ ὑπὲρ αὐτῶν τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν χρί- 
ματι φοδερῷ ὑποτέσωμεν. Πολλάκις γὰρ 
ἀναξίοις καὶ ἁμαρτωλοῖς ὁ Θεὸς πλοῦτον χαρίζεται, 
ἵνα δι᾽ αὐτοῦ ἐν ἐλεημοσύναις τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτίας 
ἀποπλύνωσι, xai ἐξαλείψωσιν. ᾿Ελεημοσύναις γὰρ, 
φησὶν ἡ θεία Γραφὴ, ἀποκαθαίρονται ἁμαρτίαι. 

Ερώτ. oz'. Τί θέλομεν λέγειν περὶ τῶν ἐξαίφνης τε- 
λευτώντων, 7, κρημν'ζομένων, ἣ ὑπὸ ἄλλων τοιούτων 
θανάτων τέλει τοῦ βίου χρωμένων ; 


τῷ βίῳ 
γέενναν, 


εἰσέρχε- 


* Sap. τν, 11. *Luc. xvi, 20. 0 Hebr. x1, 37. 


(6) Reg. 2, 3, μακροὺς χρόνους. 
(7) Sic tss. Editi vero- ἀλλάζῃ. 
(8) 16 ms5. ; τῶν οὐρανῶν deest in editis. 
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tatis venire. Hinc sepe peccatoribus longum con- 
cedit tempus, occasionem illis ad poenitentiam tri- 
buens, ut saltem, velut qui ad horam undecimam 
venerunt, in extrema senectute convertantur. Ju- 
8to8 porro sepe post breve vit» tempus abripit,ne, 
ut ait Salomon,malitia mutet intellectum ipsorum, 
aut dolus decipiat eorum animain. « Consumuati 
in brevi, expleverunt tempora longa 5. » Placita 
enim erat Domino anima ipsorum. 

Quxsr. LXX. Quid ergo? Nemo eorum qui in 
hac vita calamitosam ducunt vitam illuc in gehen- 
nam ingreditur? Nemone item illorum qui hio for- 
tunate vivunt, ingreditur in regnum colorum ? 

RESP. Est sane ita. Alii enim graviter admodum 
peccaverunt, et parum hic sunt. castigati, debent- 
que omnino illic puniri ut in Sodomitis videre est. 
Alii rursus multos labores Deo obtulerunt, parve- 
que felicitatis hic fuere participes, quibus utique 
reguum colorum reservatum est, ut Abraham, 
Noe et Melchisedec. Alii multum peccaverunt, ai- 
hilque hic incommodum perpessi sunt ut dives ille 
qui in historia Lazari memoratur ?, illicque subi- 
turi sunt asperrimum or; nium supplicium.Alii au- 
tem per totam vitam propter Deum circuierunt in 
melotis et pellibus caprinis 19, omni terrena volu- 
ptate rejecta,quos amplioribus donis illic Deus pre 
ceteris omuibus dignabitur. Alii vero in Deum ex 
parie peccaverunt, et, ut merebantur, pro peccatis 
emendati sunt, atque eternis tormentis sunt libe- 
rati, uti. pauper Lazarus. Unde ex prediotis disci- 
mus alios et illic et hic puniri: alios vero hio 
duntaxat : alios autem hic minime puniri, sed illic 
graviter. Ut et e contrario, alii hic et illic bonis 
perfruuntur, alii hic minime, sed illic.Forte etiam 
nornulli et hio ct illic omui voluptate privantur, 
qui nempe hio ut placerent hominibus, mala sunt 


. pexpessi, et ob hanc causam illic quoque bonis 


exciderunt. [taque omnes pios condolentes scire 
necesse est, non solum debere pro his que eye- 
runt se condolentes erga indigentes exhibere, sod 
et pro omnibus bonis que illis donavit Deus. Neo 
enim metiri oportet que in pauperes erogantur, 
sed attendere ca a Deo nobis donari, ne forte pro 
ipsis Dei donis horrendum subeamus judicium 
Sepe enim οἱ dignis et peccatoribs Deus divi- 


xai ]) tias impertit, ut illarum ope pecoata sua cleemo- 


synis abluant. Elcemosynis enim, inquit Scriptura 
divina, peccata purgantur ! 


Qu.g»r. LXXI. Quid dicendum est de iis qui su- 
bito moriuntur, &ut precipitantur,vel simili morte 
intereunt? 


!! Eocl. rri, 33. 


Ἢ Reg. 2, μαχρᾶς. Editi vero μικρᾶς. 
10) Ita mss. Editi vero, μετριχῶς. 
(11) Sic Reg. 3. Editi vero, τῶν ἐνωτίων. 
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Resp. Quod hec íncerta sint et soli Deo nota, A 


non est ambigendum. Attamen cum dicat Domi- 
nus : « Quid enim ? An decem illi et octo supra 
quos cecidit turris Siloam, magis peccatores erant 
preter omnes habitantes in Jerusalem * Non dico 
vobis? : » inde discimus non omnes qui impii sunt 
ei iniqui, acerbam mortem 282 obire. Etenim 
Jobi filiorum, qui justi erant,acerba mors fuit.Igi- 
tur hec duo debemus concludere, pios homines, 
qui acerba morte interierunt, leve aliquod vitium 
habuisse, eoque liberatos esse, malo hujusmodi in- 
teritu, ut majoribus vere honoribus digni essent. 
Id etiam evenit, ut nos, hsec videntes, meliores ef- 
ficiamur, juxta hzc verba : « Si justus vix salva- 
tur,impius et peccator ubi parebunt 137 » Similiter 
vero et peccatores cum ejusmodi mortem patiun- 
tur, omnino inde aliquam misericordiam conse- 
quuntur. Qui item hec vident,aliquam inde perci- 
piunt utilitatem, raptum repente cernentes neo 
opinantem ohminem. Quod si infantes eo quoque 
modo moriuntur, ne ostupescas : namque nihil 
illi damnum inde perpetiuntur, nec id illis accidit 
proprium ob peccatum, sed ut ipsorum parentes 
meliores et religiosiore sevadant, nempe intelli- 
gentes sua propter peccata mori ipsorum infantes. 
Ceterum in his omnibus meminisse oportet hujus 
Domini vocis : « Duo passeres asse veneunt, et 
unus ex illis non cadet super terram sine Patre 
meo qui in colis est ?* ; » et quod nostri, qui fide- 
les sumus, omnes capilli capiti numerati sunt. 
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᾿Απόκ. Ὅτι μὲν ἄδηλα τὰ τοιαῦτα xal Θεῷ μόνῳ 
ἡΝνωστὰ, οὐ δεῖ ἀμφιδάλλειν. Ὅμως τοῦ Κυρίου λέ»- 
γοντος" « Τί γὰρ οἱ δέκα καὶ ὀχτὼ, ἐφ᾽ οὖς ὁ πύρ- 
γος τοῦ Σιλωὰμ ἔπεσεν, ἁμαρτωλότεροι ἦσαν παρὰ 
πάντας τοὺς κατοιχοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ; Οὐχὶ, 
λέγω ὑμῖν » μανθάνομεν, ὅτι οὐ πάντες ὅσοι ἀσε- 
δεῖς ἢ ἄδιχοι τυγχάνουσι, πιχρῷ θανάτῳ τελευτῶν- 
τες ἀποβθνήσχουσι. Καὶ γὰρ οἱ παῖδες τοῦ Ἰὼδ, δί- 
χαιοι ὄντες, ἐλεεινὸν ὑπέμειναν θάνατον. Οὐχοῦν δύο 
ταῦτα (12) ἡμᾶς ἐπὶ τούτων χρὴ στοχάζεσθαι: ὅτι 
oi μὲν εὐλαδεῖς, πιχρὸν ἀποθνήσχοντες θάνατον, μι- 
χρόν τι ἐλάττωμα ἐχέχτηντο, χαὶ τούτῳ ἐλυτρώθησαν 
ἐκ τῆς τοιαύτης πονηρᾶς τελευτῆς, ἵνα μειζόνων 
ἀληθῶς τιμῶν ἀξιωθῶσι. Λοιπὸν δὲ ὅπως, καὶ ἡμεῖς 
δρῶντες σωφρονισθῶμεν κατὰ τὸν εἰρημένον λόγον' 
« Εἰ ὁ δίχαιος μόλις σώζεται, ὃ ἀσεδὴς, xoi ἀμαρ- 
τωλὸς ποῦ φανεῖται; Ὡσαύτως δὲ χαὶ ο: ἅμαρ- 
τωλοὶ, τοιούτοις θανάτοις ἀποθνήσχοντες, πάντως ἐν 
τούτῳ μερικοῦ (18) ἐλέους τυγχάνουσιν. "Apa δὲ 
πάλιν xal οἱ ὁρῶντες ὠφέλειάν τινα κομίζονται, βλέ- 
ποντες ἄφνω ἁρπαζόμενον, ὡς οὐχ οἶδε, τὸν ἄνθρω- 
πον. Εἰ δὲ καὶ νήπια οὕτω θανατοῦται, μὴ θαμὔη- 
θῇς. Αὐτὰ μὲν γὰρ ἐκ τούτου οὐδὲν ἐδλάδησαν. οὗτε 
δι᾽ οἰκείαν ἁμαρτίαν τοῦτο πεπόνθασιν. ἀλλ᾽ ὅπως 
καὶ οἱ αὐτῶν γονεῖς σωφρονέστεροι, ἢ καὶ εὖσε- 
δέστεροι γίνωνται" ἐννοούμενοι, ὅτιπερ διὰ τὰς αὖ- 
τῶν ἀνομίας (14) οὕτω τὰ αὐτῶν τέθνηχε νήπια' 
Ὅμως ἐπὶ πᾶσι τούτοις δεῖ ἐννοεῖν τὴν τοῦ Κυρίου 
φωνὴν τὴν λέγουσαν᾽ ὅτι α Δύο στρουθία ἀσσαρίου 


πωλεῖται, χαὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τῆς γῆς 


ἄνευ τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς" χαὶ ὅτι ἡμῶν τῶν πιστῶν καὶ αἱ τρίχες τῇς χεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι 


ὑπάρχουσιν. 


Qusr. LXXII. Multis in terra degentibus tre- (ἃ 


menda visa sunt hec Domini verba : « Omne pec- 
catum et blasphemia remittetur hominibus.Et qui- 
cunque dixerit verbum contra Filium, remittetur 
ei : qui autem dixerit verbum contra Spiritum san- 
otum,non remittetur ei nequein hoo stoulo neque 
in futuro 15. » 

Resp. Eapropter, omnes divinus Apostolus his 
admonet verbis : « Littera occidit, Spiritus autem 
vivificat 15, « Multa siquidem divinarum Scriptura- 
rum loca 8i secundum carnem intelligamus, in ne- 
fandas blasphemias inoidimus, cujusmodi sunt 
nobis nunc proponuntur Domini verba, que si ge- 
cundum nudas dictiones excipiamus, non solum in 
nefandas dilabemur cogitationes, sed etiam ipsum 
Dominum reperiemus sibi ipsi adversari. Namque 
si « quicunque dixerit verbum contra Filium homi- 
nis, remittetur ei, » quomodo idera Filius dixit, 
« Qui me negaverit coram hominibus, negabo eum 
coram angelis Dei 177» Et rursus, si omne pecca- 


33 Luc, xiu, 4, 9 I Petr. iv, 18. 


xii, 9. 


(12) Sic mes. Editi vero, Διὰ ταῦτα, Infra duo 
m88., πιχρὸν ὑπομένοντες θάνατον. 

(13) Ita duo Reg. At editi, ἐκ τούτου μετριχοῦ. 
Infra iidem, ὡς οὐχ οἴδεν, Editi, ὡς ol8ev. 

(14) Reg: 2, ἁμαρτίας. 

(15) Hac quaestio habetur superius in Testimoniisg 


!5 Matth, x, 39. 


Ἐρώτ, οβ΄. Πολλοῖς (15) τῶν ἐπὶ γῆς φοδερὸς ὁ 
τοῦ Κυρίου λόγος καθέστηκεν, ὅν φησι’ « Πᾶσι 
ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις" » xai, « Ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ 


ἀφεθήσεται αὐτῷ" ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ 


Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῶ οὐδὲ iv 
τῷ νῦν αἰῶνι, οὐδὲ ἐν τῷ μέλλον.» “ὁὃ6Ὸϑο07υὠυἷ’ 
᾿Απόχ. Διὰ τοῦτο παραινέΐ πᾶσιν ὁ θεῖος ᾿ἀπόστο- 
λος λέγων, ὅτι « Τὸ γράμμα ἀποστείνει, τὸ δὲ 
Πνεῦμα ζωοποιεῖ. » Ηολλὰ γὰρ τῶν θείων Τραφῶν 
ἐὰν κατὰ τὸ γράμμα νοήσωμεν, εἰς ἀθέσμους ὅλασ- 
φημίας ἐμπίπτομεν (10) οἷόν ἐστι καὶ τὸ προκεί- 
μένον ἡμῖν νῦν τοῦ Κυρίου λὅγιον, ὅπερ, ἐὰν κατὰ 
ξηροῦ (47) τὰς λέξεις ἐκλάδωμεν, οὐ μόνον elc ἄθε- 
αίτους ἐννοίας περιπίπτομεν, ἀλλὰ καὶ αδτὸν τὸν 
Κύριον ἐναντιούμενον ἑαυτῷ εὑρίσκομεν. Ἐὰν γέρ 
« Ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ γΥἱοῦ σεται 
αὐτῷ, » πῶς αὐτὸς ὁ Υἱὸς simev: « Ὁ ἀπαρνούμενός 
με ἔμπροσθεν ἀνθρώπων, ἀπαρνήσομαι αὐτὸν ἕἔμ- 
προσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ ; » καὶ πάλιν, ἐὰν 
15 Matth. xii, 31, 32. 16 II. Cor. τπ, 6. !? Luc. 


Soript. sacre, num. 49,de qua re vide Admonitio- 
nem. Infra editi, εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος, eto., omissis multis, que ex Regiis duobus 
"OP Reg. i 

( 


16) Reg. 1 et 2, περιπίπτομεν. 
ὋΣ Ita duo Reg. diti vero, κατὰ ἀβίαν. 
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πᾶσα ἁμαρτία xai βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς &v- Α tum et blasphemia remittetur hominibus,quomodo 


θρώποις, πῶς xal ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου ἀπολογίαν δώ- 
σομεν ; πῶς ὁ λέγων τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Μωρὲ, ἔνοχος 
ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός ; πῶς ὁ ἀπόστολος 
Μαῦλός φησι’ « Μὴ πλανᾶσθε, οὔτε πόρνοι, οὔτε 
μοιχοὶ, οὔτε μαλαχοὲ, οὔτε μέθυσοι, οὔτε λοίδοροι, 
βασιλείαν θεοῦ χληρονομήσουσι ; » Καὶ εἰ ταῦτα οὕ- 
τως ἔχει, κῶς λοιπὸν, εἰπέ μοι, πᾶσα ἁμαρτία καὶ 
βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις ; Καὶ ἐὰν πάλιν 
τοῦτο ἁληθὲς, διὰ τί λοιπὸν ἐγχαλεῖται ὁ ἄθλιος 
Ὠριγένης, τέλος κηρύττων τῆς χολάσεως εἶναι καὶ 
συγχώρησιν πάσης ἁμαρτίας γενέσθαι, καὶ τοῖς δαί- 
μοσι xal τοῖς ἀνθρώποις παρὰ θεοῦ ; Πάλιν δὲ xai 
ἐὰν ἡ εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημία οὐχ ἔχεὶ 
συγχώρησιν διὰ μετανοίας, τί μέμφεται ἡ ᾿Εχχλησία 
Ναύατον (18) ἀποδαλλόμενον τὴν μετάνοιαν ; Τὸ δὲ 
σχοτεινότερον καὶ δυσχατάληπτον ἐχεῖνό ἐστιν" ὅτι 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ ἀφεθήσεται αὐτῷ" 
ὥστε ἐλάττων ἐστὶν ὁ Υἱὸς παρὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
xai τὸν IIacípa (19). Καὶ τί λοιπὸν ἀποδαλλόμεθα τοὺς 
μυσαροὺς ᾿Αρειανοὺς, τοὺς σμικρύνοντας, καὶ καταῦι- 
θάζοντας τὸν Υἱὸν παρὰ τὸ Πνεῦμα ; Πῶς οὖν ὁ Υἱὸς 
λέγει’ ὅτι, « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν" » καὶ, 
« Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα; » Καὶ 
πάλιν νῦν φησιν, ὅτι « Ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ 
τοῦ Υἱοῦ. ἀφεθήσεται αὐτῷ » "Apa οὖν, εἶπέ μοι, 
συνεχωρήθη ἡ εἰς τὸν Υἱὸν βλασφημία ᾿Αρειανοῖς, 
xal Σιμωνιανοῖς, καὶ Φωτεινιανοῖς, καὶ Σαδελλια- 
νοῖς, xai τοῖς λοιποῖς πᾶσι τοῖς εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ 
σάρκωσιν βλασφημήσασιν ; ΓΛπαγε τῆς ἀτοπίας | εἰ 
γὰρ 9 λέγων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Μωρὲ, ἔνοχός ἔστιν 


et de otioso verbo rationem sumus reddituri 15) 
quomodo qui dicit fratri suo, «l'atue,»reus erit goe- 
henne ignis 19} quomodo item Apostolus ait, « No- 
lite errare : neque fornicarii, neque adulteri, neque 
molles, neque ebriosi, neque maledici regnum Dei 
possidebunt **? » Que si ita se habent, quomodo, 
queso, omne peccatum et blasphemia remittetur 
hominibus ? Quod si verum est, cur jam reprehen- 
ditur infelix Origenes predicasse fnturum ali- 
quando supplicii finem, veniamque omnis peccati 
tum hominibus tum demonibus Deum concessu- 
rum? Si item blasphemia in Spiritum sanctum 
veniam nullam penitentia obtinet, quid queritur 
Ecclesia Novatum ponitentiam rejecisse? Illud au- 
tem obscurius et difficilius intellectu est, quod, qui 
dixerit verbum contra Filium, remittitur ei, ita ut 
Filius inferior videatur esse Spiritui sancto et Pa- 
tri. Quid ergo nefarios Arianos detestamur, qui 
Filium volunt esse minorem et inferiorem Spiritu? 
Cur Filius ipse ait,«Ego et Pater unum sumus ?!:» 
et, « Qui non honorificat Filium, non honorificat 
Patrem ?!? » Quomodo ergo idem tamen nunc ait, 
« Qui dixerit verbum vontra Filium, remittetur 
ei? » Nam, amabo, blasphemia in Filium con- 
donata est Arianis, Simonianis, Photinianis, Sa- 
bellianis, ceterisque omnibus qui blasphemias in 
233 Christi incarnationem protulerunt? Apage, 
id absurdum. Nam si is qui fratri suo dicit, 
« Fatue, » reus est gehenne ignis : qualem, dic 
mihi in gehennam gehenne projicietur fs, qui 


εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, εἰς ποίαν λοιπὸν, εἰπέ C Deo suo dicit, Create, et non Fili Dei, sed serve, 


uot, γέενναν γεέννης βληθήσεται ὁ λέγων τῷ θεῷ 
αὐτοῦ" Κτιστὲ (20), καὶ οὐχὶ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
δοῦλε, καὶ ὑπουργὲ, καὶ μιχρέ; Καὶ εἰ, ὅστις εἴπῃ 
λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ, ἀφεθήσεται αὐτῷ, πῶς αὐτὸς 
ὃ Υἱὸς εἶπεν, ὅτι Ὃ μὴ τρώγων μου τὴν σάοχα, καὶ 


πίνων μοὺ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχει ζογὴν αἰώνιον ; πῶς δὲ 


δύναταί τις | τὸν Υἱὸν, τιμᾷν τὸ. νεῦμα τὸ 
ἅγιον; ὃ ὰρ ἀτιμάζων (24) τὸν Υἱὸν δῆλον ὅτι 


ἀπαρνεῖται τὸ βάπτισμα ὁ δὲ τὸ βάπτισμα ἀπαρ- 
νούμενος δῆλον ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποδύεται. 
Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ αἰσθητοῦ ἡλίου, ἐὰν τὴν θερμὴν 
ἢ τὴν ἀχτῖνα αὐτοῦ  xagu6plonc, εἰς ὅλην τὴν φύσιν 
τοῦ ἡλίου ἡ ὕόρις ἀνατρέχει" οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ τρισ- 
ηλίου τῆς ἁγίας Τριάδος φωτὸς καὶ φωστῆρος ἡ 


minister et parve? Et si qui dixerít verbum contra 
Filium, remittetnr ei, quomodo ipse Filius dixit, 
«Qui non manducat meam carnem,nec bibit meum 
sanguinem,non habebit vitam eternam 33?»Quis ve- 
ro Filium spernens,Spiritum sanctum poterit hono- 


. rare?qui autem Filium spernit,certe baptisma negat 


ille; at qui baptisma negat, profecto Spiritum 
sanctum exuit. Ac quemadmodum in sole sensi- 
bili, si ejus calorem vel radios conviciis velles la- 
cessere, hujusmodi injuria in totum solem recide- 
ret, ita in triplici illo sole sancte Trinitatis, lumi- 
nis et luminaris, si quis unam hypostasin ignomi- 
nia afficiat, ea impietas totam plenitudinem divini- 
tatis offendit. Quid igitur est quod Dominus ad 


tnc (22) μιᾶς ὁποστάσεως ἁτιμία παντὸς τοῦ πλη- ἢ Judeos ait, quod omne peccatum et blasphemia 


ρώματος τῆς θεότητός ἐστι βλασφημία. Τί οὖν ἐστι 
τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου πρὸς ᾿Ιουδαίους λεγόμενον, ὅτι 
πᾶσα ἁμαρτία xia βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀν- 
θρώποις, καὶ ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον΄ χατὰ τοῦ Υἱοῦ, 
ἀφεθήσεται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ χατὰ τοῦ Πνεύμα- 


54 


(48) Reg. 2, Νάδατον. 

(!9 Post, xai τὸν Ilatipa, Reg. 2 et 3 habent, 
xai τί λοιπὸν ἀποδαλλόμεθα τοὺς μυσαροὺς Αρεια- 
γνοὺς, τοὺς κρύνοντας καὶ καταθιδάζοντας τὸν 


Υἱὸν παρὰ τὸ Hvsoua ; Καὶ πῶς ὁ Υἱός. Que neo in 


remittetur hominibus, et, qui dixerit verbum con- 
tra Filium,remittetur ei : qui autem dixerit adver- 
sus Spiritum sanctum non remittetur ei, neque in 
presenti seculo neque in futuro? Attenta mente 
audiamns, neo erremus. Christum, post inexplica- 


13 Matth. xii, 386. 19 Matth. v, 20. ** ICor. vi, 10. ?! Joan. x, 30. ?! Joan. v, 23. 33 Joan. vi, 


editis comparent, nec supra in Testimonia Scri- 
pture, ubi hec leguntur num. 49. 

(20) Duo mss., χτιστὸν... υἱὸν... δοῦλον eto. 

(21) Sic mss. duo. Editi, ὁ δὲ ἀγ. 


(22) Reg. 2, φωτὸς xal μυστηρίου, ἡ τῆς, 
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eu 


bilem unionem,duplicem esse, nempe ex divinitate A τὸς τοῦ ἁγίο", οὐχ ἀφεθησεται αὐτῷ οὔτε iv τῷ νῦν 


et humanitate constare, sacre nobis clamant Βογὶ- 
pture : nam « Verbum caro factum est 35. » Ita- 
que Verbi divinitatem Christus ipse Spiritum gan- 
ctum appellat,quemadmodum ad Samaritanam ait: 
« Deus Spiritus est:*5» suam autem humanitatem, 
Filium hominis rursus appellat, quemadmodum 
alibi de propria carne ait : « Nunc glorificatus est 
Filius hominis *5, » Igitur Judei, qui Deum semper 
offendebant et blasphemiis insectabantur,duplicem 
adversus Christum commiserunt blasphemiam : alii 
enim carnem ejus sive Filium hominis offendebant, 
rati prophetam ipsum esse non autem Deum : qui- 
bus veniam dedit. Siquidem) initium praedicationis 
erat,nondumque poterat mundus Deum illum cre- 
dere qui homo apparebat. Hine Christus ait, Qui- 
cunque dixerit verbum contra Filium hominis,sive 
contra corpus, remiltetur ei. Audeo enim dicere 
neque ipsos beatos ejus discipulos perfectam ipsius 
divinitatis habuisse cognitionem, donec Spiritus 
sanctus die Pentecostes in eos illapsus essset.Nam- 
que etiam post resurrectionem alii illum viderunt 
et adorurunt ; quidam autem dubitaverunt, at non 
idcirco fuere condemnati. Qui autem adversus 
Spiritum sauctum proferebant blasphemiam sive 
adversus Christi divinitatem, cum nempe hec di- 
cerent : « [In Beelzebul principe demonum ejicit 
demonia 31 : » his ait : « Non remi!tetur neque in 
presenti seculo neque in futuro. » Verumtamen 
observandum esl Christum non dixisse, qui blas- 
phemias protulerit, et egerit ponitentiam, illi non 
remittetur, sed qui blasphemias profert, sivo qui 
in blasphemiis perseverat. Nullum enim est pec- 
catum quod non condonet Deus iis qui sinceram et 
dignam agunt poenitentiam. 


QusEsT. LXXXIII. Quid ergo ? Veniamne poniten-- 


tia is consequitur qui Christum negat, et blasphe- 
miam in Spiritum sanctum profert? 

RzsP. Tria baptismata, qua quodvis peccatum 
expiare possint, Deus nature hominum concessit : 
nempe aque, proprii sanguinis per martyrium, et 
tertium per lacrymas, per quod purgata est me- 
retrix 38. Ipse item sanctorum apostolorum cory- 
pheus Petrus fusis post negationem lacrymis ac- 
ceptus est et servatus. Quod si Christi negatio re- 
mittitur, non autem Spiritus sancti negatio, sequi- 
tur ut Filius inferior sit Spiritu sancto. Audi porro 
Scripture testimonium, neo credere dubites nul- 
lum quodvis peccatum es8e, quod Dei clementiam 
vincat. 23.4 Sic igitur Deus loquitur per Ezechie- 
lem prophetam : « Vivo ego, dicit Dominus, si 
quis homo omnia fecerit peccata, ipsumque in ju- 


** Joan. 1, 14. 356 Joan. 1v, 24. 36 Joan. xir, 31. 


(23) Ita duo Regii. Editi vero, προσπίπτοντες. 
Mox iidem, ἐνόμιζον. Editi, νομίζοντες. 
(24) Ita ijdem Regii 2 et 3. In editis hec, ἤγουν 


C 


αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι; Νουνεχῶς ἀχούσωμεν, 
xai μὴ πλανηθῶμεν. Διττὸν εἶναι τὸν Χριστὸν μετὲ 
τὴν ἄφραστον ἕνωσιν, φημὶ δὴ ἐκ θεότητος xmi ἐξ 
ἀνθρωπότητος, αἱ ἱεραὶ ἡμῖν διαδοῶσι Γραφαί" « Ὁ » 
γὰρ « Λόγος σὰρξ ἐγένετο. » Τὴν γοῦν τοῦ Λόγου 
θεότητα ὁ αὐτὸς Χριστὸς Πνεῦμα ἅγιον ὀνομάζει, 
καθὰ xai πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν ἔλεγεν, ὅτι Πνεῦμα ὁ 
Θεός τὴν Ob ἀνθρωπότητα αὐτοῦ Yióv ἀνθρώπου 
πάλιν' καθὼς καὶ ἀλλαχοῦ περὶ τῆς ἰδίας αὐτοῦ σαρ- 
χός φησι" « Νῦν ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. » 
Οἱ οὖν ἀεὶ τῷ Θεῷ προσχρούοντες καὶ βλασφημοῦντες 
᾿Ιουδαῖοι διττὴν πρὸς τὸν Χριστὸν τὴν βλασφημίαν 
ἐχέχτηντο᾽ οἱ μὲν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, ἤγουν τῷ Υἱῷ 
τοῦ ἀνθρώπου, προσκόπτοντες (23) προφήτην αὐτὸν, 
ἀλλ᾽ οὐ Θεὸν εἶναι νομίζοντες, οἷς xai συγγνώμην 
ἔδωχεν. ᾿Αρχὴ γὰρ ἦν τοῦ κηρύγματος, καὶ οὔκω 
ἐχώρει ὁ κόσμος Θεὸν πιστεύειν φαινόμενον ἄνθρω- 
πον, Διὸ καί φησιν ὁ Χριστὸς, ὅτι Ὃς δ᾽ ἀν εἴπῃ λό- 
9v χατὰ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀνθρώπον, ἤγουν τοῦ σώματος͵ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ (24). Τολμῶ γὰρ λέγειν, ὅτι οὐδὲ 
αὐτοὶ οἱ μαχάριοι αὐτοῦ μαθηταὶ τὸ τέλειον περὶ τῆς 
αὐτοῦ θεότητος εἴχον φρόνημα, ἕως τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τότοῖς τῇ Πεντηχοστῇ ἐπεφοίτησεν. Ἐπεὶ xai 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν οἱ μὲν ἰδόντες αὐτὸν προσεχύνη- 
σαν, οἱ δὲ ἐδίστασαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐκ τούτου κατεχρίθη- 
σαν" οἱ δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἤγουν εἰς τὴν τοῦ 
Χριττοῦ θεότητα, βλασφημοῦντες xal λέγοντες, ὅτι 
« "Ev Βεελζεθοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμόνων ἐχβάλλει 
τὰ δαιμόνια, » τούτοις, φησὶν, « Οὐχ ἀφεθήσεται 
οὐδὲ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὐδὲ ἐν τῷ μέλλοντι. » Πλὲν 
συ μειώσασθαι χρὴ, ὅτι οὐκ εἴπεν ὁ Χριστὸς (25) τῷ 
βλασφημήσαντι καὶ μετανοήσαντι, οὐχ ἀφεθήσεται, 
ἀλλὰ τῷ βλασφημοῦντι, ἤγουν τῷ ἐν τῇ βλασφημίᾳ 
ἐπιμένοντι, Ἐπειδήπερ οὐχ ἔστιν ἁμαρτία ἀσυγχώ- 
ρητος παρὰ θεῶ ἐν τοῖς ὁσίως xal κατ᾽ ἀξίαν μετα- 
νοοῦσιν. 

Ἐρώτησις ογ΄. Τί οὖν ; ἔχει ἄφεσιν διὰ μετανοίας 
ὁ τὸν Χριστὸν ἀρνούμενος, καὶ βλασφημῶν εἰς τὸ 
[νεῦμα τὸ ἅγιον ; ' uu 

᾿Απόχρισις. Τρία βαπτίσματα χαθαρτικὰ πάσης 
οἵας δήποτε ἁμαρτίας ὁ Θεὸς τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων 
ἐδωρήσατο’ λέγω δὲ τὸ ὕδατος, xal πάλιν τὸ διὰ μαρ- 
τυρίου (26) τοῦ ἰδίου αἵματος, καὶ τρίτον τὸ διὰ δα- 
χρύων, εἰς ὅπερ xai ἡ πόρνη ἐκαθαρίσθη. Πλὴν δὲ 
χαὶ αὐτὸς ὁ χορυφαῖος τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρος 
μετὰ τὴν ἄρνησιν, χλαύσας προσεδέχθη καὶ ἐσώθη. 
"Eàv δὲ ἡ τοῦ Χριστοῦ ἄρνησις ἔχει συγχώρησιν, 3, 
δὲ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος οὐχ ἔχει" εὑρίσκεται λοιπὸν 
ὁ Υἱὸς ἐλάττων τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ΓΑχουσον δὲ 
xai γραφιχῆς μαρτυρίας, xal πείσθητι μὴ εἶναι τὴν 
οἵαν δήποτε ἁμαρτίαν νικῶσαν τὴν τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίαν Λέγει οὖν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου Ἶεζε- 
κιὴλ οὕτως" « Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι, ἐάν τις 


81 Matth. xit, 24... ?? Luo. vir, 37. 
τοῦ σώματος αὐτοῦ desunt. 


(δ Ita duo Regii. Editi vero, ὁ Θεός. 
(26) Reg. 3, μαρτυρίου, Editi, μαρτυρίας. 
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ποιήσῃ ἄνθρωπος πάσας τὰς ἁμαρτίας, xai εὕρω δὲ A stitia invenerim, non recordabor omnium iniqui- 


αὐτὸν ἐν δικαιοσύνῃ, οὐ μὴ μνησθῶ πασῶν σῶν ἀνο- 
piv αὐτοῦ. » « Εὔρω » δὲ αὐτὸν, δῆλον ὅτι τῇ ὥρᾳ 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Δεῖ γὰρ εἰδέναι, ὅτι ὁμοίως τοῦ 
βαπτίσματος ἡ τῶν δαχρύων πηγὴ χαθαρίζει τὸν ky- 
θρωπον᾽ διόπερ πολλοὶ, διὰ πταισμάτων μολύναντες 
τὸ ἅγιον (27) βάπτισμα, διὰ δακρύων ἐχαθαρίσθησαν 
χαὶ δίχαιοι ἀπεδείχθησαν. 

Ἑρώντ. οδ΄. Ποία ἁμαρτία ποιεῖ τὴν προσευχὴν τοῦ 
ἀνθρώπου ἀπρόσδεχτον παρὰ Θεῷ; 

᾿Απόχ. 'll μνησιχαχία, χατὰ τὸν Aoqov τοῦ Βυ- 
ρίου τὸν λέγοντα’ « Ὅταν ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν 
σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, κἀχεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελ- 
φός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν σου 
ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε" πρῶτον διαλ- 


tatum ejus **. » Porro quod ait, « invenerim, » 
clarum est de hora mortis ejus id intelligi. Scien- 
dum enim est fonte lacrymurum, perinde ac ba- 
ptismo, perpurgari hominem. Hinc multi qui pec- 
catis suis sanctum baptisma inquinaverant, per 
lacrymas purgati sunt et justi effecti, 


Οὐ δι. LXXIV. Quale peccatum facit ut oratio 
hominis Deo non sit accepta ? 

Res». Offensarum recordatio juxta hec Domini 
verba : « Si offers munus tuum ad altare,et ibi re- 
cordatus fueris quia frater tuus habet aliquid ad- 
versum te, relinque ibi munus tuum ante altare, et 
vade; prius reconciliare fratri tuo, et tunc veniens 


λάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ B offer munus tuum *, , Quia scilicet offensarum 


δῶρόν σου" » ὡς τῆς μνησιχαχίας δῆλον ὅτι ποιούσης 
ἀπρόσδεχτον τὸ δῶρον τῆς προσευχῆς. 

"Epor. οε΄. Ποία ἁμαρτία οὐ δύναται μετανοῆσαι τῷ 
θεῷ ; 

᾿Απόχ. Δῆλον, ὅτι 3j ἀπόγνωσις, ὑφ’ ἧς χρατηθεὶς 
᾿Ιούδας ἀπήγξατο. 

Ἑρώτ. ος΄. Ποία ἁμαρτία ἐστὶ βαρυτέρα πάντων τῶν 
πταισιλάτων ; 

᾿Απόκ. Ἐὰν, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, μεῖζον πάν- 
των τῶν ἀγαθῶν ἡ ἀγάπη, πρόδηλον, ὅτι μεῖζον πάν - 
τῶν τῶν χαχῶν ἣ μισαδελφία, καὶ ἡ ἀσπλαγχνία, xai 
ἡ ἀνελεημοσύνη. 

"Epor. οζ΄. Ποία τῶν ἐντολῶν συγχωρεῖ τῷ ἀνθρώ- 
πῳ πάσας τὰς ἁμαρτίας ; 


recordatio facit ut orationis munus acceptum Deo 
non sit. 


QuassT. LXXV. Cujusnarn peccati nullam admit- 
tit Deus ponitentiam ? 

Rese. Manifestum est esse desperationem, qua 
occupatus Judas se ipse strangulavit. 

Quxsr. LXXVI. Quodnam peccatum omnibus 
aliis est gravius ? 

REsP. Si, ut ait Apostolus, omnium bonorum 
praestantissima est charitas ?!, clarum est omnium 
malorum gravissimum esse fratres odio prosequi, 
immisericordem esse, nec eleemosynam amare, 


Qu.esr. LXXV1l. Quod mandatum condonat ho- 
mini omnia peccata ? 


'"Axóx. Τοῦ Κυρίου λέγοντος" « Μὴ χρίνετε, xai 5 REsP. Quandoquidem dicit Dominüs: « Nolite 


οὐ μὴ χριθῆτε" » καὶ πάλιν’ « Ἄφες ἡμῖν, ὡς xal 
ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν » πρόδηλον, 
ὅτι χαὶ τὸ μὴ χρίνειν τὸν πλησίον συγχωρεῖ τὰς 
ἁμαρτίας: ὡσαύτως χαὶ τὸ μὴ μνησιχαχῆσαι ἀν- 
θρώπῳ. « Ἄφετε » γὰρ, φησὶ, « xal ἀφεθήσεται 
ὑμῖν. » 

"ow. vy. Ἐάν τις ποιήσῃ βαρύτατον ἁμάρτημα, 
καὶ μετανοήσῃ, πόθεν ὀφείλει μαθεῖν εἰ συνεχωρήθη 
αὐτῷ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, Tj οὔ ; 

᾿Απόχ. Τοῦτο μὲν ὀλίγοις τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ γῆς 
κατάδηλον γίνεται. Ὅμως ὥσπερ δεσπότης xal δοῦ- 
λος, οὕτως ὑπάρχει τὸ συνειδὸς τοῦ ἀνθρώπου xal ὁ 
Θεός. Ὥσπερ οὖν ὁ δοῦλος ὁ πταίσας ἐπιγινώσχει ἐχ 
τῶν σχημάτων, καὶ τῶν ῥημάτων τοῦ δεσπότου αὖ- 
τοῦ, ὅτι οὐχ ἔστι πρὸς αὐτὸν εὐμενὴς, ὡς ἦν πρὸ τοῦ 
πταίσματος" οὕτω καὶ ὁ ἄνθρωπος ἁμαρτάνων ἅπολ- 
λύει τὴν παῤῥησίαν, ἣν εἴχε τὸ συνειδὸς αὐτοῦ πρὸς 
τὸν Θεὸν ἐν τῇ εὐχῇ αὐτοῦ, Μετανυοῦντος οὖν τοῦ 
ἀνθρώπου κατ᾿ ἀξίχν, πάλιν γαρίζεται αὐτῷ ὁ Θεὸς 
τὴν παῤῥησίαν, ἣν εἶχε πρὸς αὐτὸν πρὸ τοῦ πταίσμα- 
toc* καὶ ἐντεῦθεν δὲ γινώσκει ὁ ἄψθρωπος, ὅτι συνεχώ- 
βησεν αὐτῷ ὁ θεὸς τὸ ἁμάρτημα. 


39 Ezech. xxxii, 14, 16. 


80 Matth. v, 23, 24. 
9» Luc. vi, 7. 


(27) Duo mss., μολύναντες ἑαυτοὺς μετὰ τὸ ἅγιον. 


€ | Cor: xin, 13. 


judicare, et non judicabimini 38, x et rursus. « Di- 
mitte nobis,sicut et nos dimittimus debitoribus no- 
Blris??; » perspicuum est, eo quod quis proximum 
non judicet, veniam peecatorum obtinere; simili- 
ter eo quod quis injuriam sibi illatarum oblivi- 
scatur. Nam « Dimittite, » inquit, « et dimittetur 
vobie **. » 

Qusr. LXXVIII. Si quis post commissum gra- 
vissimum peccatum ponitentiam egerit, undenam 
possit rescire,an aliud sibi Deus condonarit,necne? 


ResP. Id quidem paucis hominibus in terris flt 
manifestum. Verumtamen conscientia hominis et 
Deus perinde se habent ac herus et servus. Quem- 
admodum igitur servus qui herum offendit, et 
gestu et verbis heri intelligit ipsum non esse sibi 
benevolum, ut erat ante offensam : ita homo qui 
peccat, fiduciam amittit, qua antea ejus conscien- 
tia fruebatur, cum Deum oraret. Cum autem di- 
gnam idem egerit penitentiam, illi rursum Deus 
fiduciam reddit, qua ante peccatum gaudebat ; in- 
deque novit homo Deum sibi peccatum condonesse. 


3 Matth. vir, 1, 88 Matth. vi, 12, 
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Quxsr. LXXIX. Si quis post grave peccatum A 


seipsum condemnet, incipiatque agere pcniten- 
tiam, ac post tres dies moriutur, quid de illo co- 
gitandum est ? 

RxsP. Si, incepta penitentia, animam suam a 
malis compescuit cogitationibus, pactusque cum 
Deo est se non amplius eadem quae antea com- 
missurum peccata, ac postero die moriatur: Deus 
gratam habuit ejus penitentiam, ut olim latro- 
nis, siquidem incipere poenitentiam agere penes 
hominem est : ut vivere vel inori, penes Deum est. 
Namque multos, cum penitentiam agere incepis- 
gent, statim eripit Deus ; quippe qui, ut bonus, eo- 
rum commodo prospiciens, prenoscat illos, si diu- 
tius viverent, lapsuros iterum esse ac perituros. 


Quxsr. LXXX . Quare quidam ex levi tantum 
causa, fiuvios prope lacryrnarum profundunt : alii 
vero,otiar.si in mille incidant calumitates et mige- 
rias, aut alios incidisse videant, nunquam possunt 
lacrymari. 

44} Resp. Talia sunt animarum et corporum 
temperamenta, qua ex natura facile vel egre la- 
crymantur. Qui enim calide et tenere sunt habi- 
tudinis, statim commiseratione lacrymantur quod 
in omnibus ferme mulieribus animadvertimus. 
Alii autem propter agrestom mentem, et siccissi. 
main naturam, et cordis arrogantiam flere non 
possunt. Hac porro loquimur de iis qui in medio 
muado versantur. Num qui monasticam vitam 


agunt, donum lacrymarum ex divina gratia s:pe (ἃ 


consequuntur. Multa autem in lacrymis reperitur 
differentia. Quidam enira siepe ex ebrietate la- 
crymantur : quidam vero, ut gloriam hominum 
aucupentur. Quocirca bonus ile est fletus, qui 
occulte Deo offertur quemadmodum nóbis de elee- 
mosyna quoque praecipitur. 

Quasr. LXXXI. 8i quis 8 mendicis seeus viam, 
multis presentibus, rogetur, quid agendum est? 
Annon potest eleemosynam prebere? 

Resp. Cogitationem et mentem hominis judicat 
Deus : si quis igitur coram sexcentis hominibus 
propter Deum, non autem ut hominibus placeat. 
bonum egerit, ille nequaquam condemnabitur. 


Quxsr. LXXXII. Undenam fit ut anima aliquan- 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


'Epo. οθ΄. Ἐάν τις, ποιήσας ἁμαρτίαν μεγάλην, 
εἶτα καταγνῷ ἑαυτοῦ, xal ἄρξηται μετανοεῖν, καὶ 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀποθάνῃ, τί χρὴ νομίζειν ἐπ᾽ 
αὐτοῦ ; 

'Anóx. 'Eàv, ἀρξάμενος τῆς μετανοίας, συνέστειλε 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπὸ τῶν πονηρῶν βουλευμάτων, 
καὶ διέθετο πρὸς τὸν Θεὸν συνταγὰς, ὅτι οὐχ ἔτι παρ- 
ἔρχεται διὰ τῶν προτέρων αὐτοῦ ἁμαρτιῶν, Ov 
ἔπραξε, καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον τελευτήσῃ ἐδέξατο ὁ 
Θεὸς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ, ὡς xal τοῦ λῃστοῦ. Τὸ 
μὲν γὰρ ἄρξασθαι τῆς μετανοίας ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐστί τὸ δὲ ζῆσαι ἢ τελευτῆσαι ἐν τῷ Θεῷ ἐστι. 
Πολλοὺς γὰρ ἀρξαμένους μετανοεῖν εὐθέως ἁρπάζει ὁ 
Θεὸς ὡς ἀγαθὸς πρός τι συμφέρον, προγινώσχων, 
ὅτι, ἂν πολυχρονήσωσι, πάλιν πεσεῖν xai ἀπολέσθαι 


Β ἔμελλον. 


᾿Ερώτ. π΄. Πῶς τινες ἐχ ψιλῆς καὶ μόνης προφά- 
σεως ποταμοὺς σχεδὸν δαχρύων καταφέρουσιν " ἕτε- 
ροι δὲ, ἐὰν μυρίαις συμφοραῖς χαὶ θλίψεσι περιπέσω- 
σιν, fj xal ἄλλους περιπεσόντας θεάσωνται, οὐδαμῶς 
δαχρῦσαι δύνανται ; 

᾿Απόκ' Εἰσὶ μὲν xai χράσεις τοιαῦται ψυχῶν xal 
σωμάτων, ἐκ φύσεως, τὸ δάχρυον ἔχουσαι χαὶ μὴ 
ἔχουσαι. ΟἹ μὲν γὰρ, θερμῆς καὶ ἀπαλῆς ἕξεως ὄν- 
τες, εὐθέως δαχρύουσι συμπαθῶς, οἷόν τι χαὶ ἐπὶ 
πασῶν τῶν γυναιχῶν ὁρῶμεν γενόμενον" οἱ δὲ πάλιν 
xxi ἐξ ἀγρίας γνώμης xai ξηροτάτης φύσεως, xal 
ὑπερηφάνου χαρδίας, δαχρῦσχι οὐ δύνανται. Ταῦτα 
μέν φαμεν ἐπὶ τῶν ἐν μέσῳ τοῦ χόσμου διαγύντών. 
Οἱ γὰρ τὸν μονήρη βίον μετερχόμενοι πολλάχις xa 
ἐχ θείας χάριτος τὸ δῶρον τῶν δαχρύων χομίζονται. 
Πλὴν πολλή τις ἐν τοῖς δαχρύοις διαφορὰ καθέστηχε. 
Τινὲς γὰρ πολλάχις xzl ἀπὸ μέθης οἴνου δαχρύουσι" 
τινὲς δὲ xai δόξαν ἀνθρώπων θηρώμενοι. Διόπερ 
ἐχεῖνο ἀγαθὸν χαθέστηχε δάχρυον, τὸ χρυπτῶς Θεῷ 
προσαγόμενον, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης παραγ- 
γελλόμεθα. 

"Egon. πα΄. ᾿Εάν τίς ὑπὸ πτωχῶν αἰτούμενος ἐν 
ὁδῷ, καὶ ἑτέρων πολλῶν ἄνδρῶν παρόντων, “εἴ χρὴ 
ποιεῖν ; "II οὐ δυνατὸν xal τὴν ἐλεημοσύνην ποιεῖν ; 

'Amóx. Τὸν λογισμὸν τοῦ ἀνθρώπου χρίνει ὅ θεός. 
Ἐὰν οὖν ἐνώπιον μυριάδων διὰ Θεὸν, χαὶ οὐ δι’ 
ἀνθοωπαρέσχκειαν ποιήσει τὸ ἀγαθὸν, οὐ καταχέχρι- 
ται. 

Ἐρώτησις πβ΄, Πόθεν ποτὲ μὲν ἀγαθὴ γένεται $ 


do prona sit ad commiserandum, aliquando vero D ψυχὴ πρὸς συμπάθειαν, ποτὲ δὲ πάλιν σχληρὰ καὶ 


dura et immitis ? 

Resp. Solam divinam naturam novimus esse im- 
mutabilem ac semper eodem raodo se habere. 
Nam et ex angelis quidam immultati sunt. Quo- 
circa ita de mutabili hominum natura censendum 
est; aliquando nempe facilem et mitem esse, ut- 
pote que secundum imaginem Dei sit facta, ali- 
quando autem duram et immitem esse, utpote ab 
hoste oppugnatam, et vile affectionibus .adheren- 
tem. Verumtamen si homo sibi ipse vim faciat ut 


(28) Ita quidam mss., Editi, Οὕτω δὴ οὖν λοιπόν. 


ἄσπλαγχνος ; 

᾿Απόχ. Μόνην ἄτρεπτον καὶ ἀεὶ ὡσαύτως μένου- 
σαν τὴν θείαν φύσιν γινώσχομεν. Ἐπεὶ xai ἐξ ἀγγέ- 
λων τινὲς ἐτράπησαν. Διὸ οὕτω χρὴ λοιπὸν (28) ἐπὶ 
τῆς τρεπτῆς φύσεως τῶν ἀνθρώπων νοεῖν’ ὅτι ποτὲ 
μὲν ἀγαθύνεται, ὡς κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ὑπάρχουσα" 
ποτὲ δὲ σχληρύνεται, ὡς πολεμουμένη ὑπὸ τοῦ 
ἐχθροῦ, καὶ προσχειμένη τοῖς τοῦ βίου πάθεσι. Πλὴν 
ἐὰν ὁ ἄνθρωπος ἑαυτὸν πρὸς τὴν συμπάθειαν βιάζε- 
ται, τοῦ πάντως ποιῆσαι τὸ ἀγαθὸν, προχόπτει λοι- 
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πὸν τῇ ἀγαθῇ συνηθεία, εἰς τὸ πάντοτε προθύμως A misericordia permovcatur, beneque omnino agat, 


διδόναι. 


"Epex. πγ΄. Τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος" ε Μὴ ix λύ- 
πης, ἧἦ ἐξ ἀνάγχης c ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ 
Θεύς » 0$ χρὴ λοιπὸν βιάζεσθαι τὸν λογισμὸν ἕαυ- 
τοῦ τὸν ἀνθρωπον, xal ποιῆσαι ἔλεη μοσύνην ; 

᾿Απόχ. Τῶν τελείων ἐστὶ τὸ πάντοτε ἱλαρῶς ποιεῖν 
τὸ ἀγαθόν’ xai οἱ βιαζόμενοι δὲ ἑαυτοὺς εἰς τὴν 
τοῦ πτωχοῦ ἐντολὴν εὐπρόσδεχτοί εἰσι παρὰ Θεῷ 
τῷ εἰπόντι « Βιασταὶ ἁρπάζουσι τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. » 

'Epot. nó. Ἐάν τις περὶ τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν 
μετανοήσῃ, πρόδηλον ὅτι ἐξαλείφει τὰς ἁμαρτίας 
αὐτοῦ ἄρα λοιπὸν xal ἐὰν τις ποιήσας εὐποιίαν με- 
ταμεληθῷ, ἐξαλείφει τὸν μισθὸν ὃν ἐποίησε διὰ τῆς 
μεταμελείας ; 

᾿Απόᾶχκ. Μὴ γένοιτο! ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς μετα- 
νοίας τῶν ἁμαρτιῶν ὁ Θεός ἐστιν ὁ ταύτης πρόξενος, 
οὕτως ἐπὶ τῆς μετανοίας τῆς περὶ τὴν ἐλεημοσύνην 
ὁ διάδολός ἐστι ποιητὴς αὐτῆς, καὶ οὐχ ἡ ψυχὴ τοῦ 
ἀνθρώπου, Διὸ οὐδὲ ἀναλύεται ὁ γινόμενος μισθός. 
Ὅμως οὐ χαλὸν τὸ μεταγινώσχειν ἐπ᾽ ἀγαθῷ γινο- 
μένῳ. Ὁ γὰρ συνεχῶς μεταμελούμενος ὀχνηρότερος 
εἰς τὸ ἀγαθὸν γίνεται. 

Ἐρώτ. πε΄. Τινές φασιν, ὅτι οὐ δεῖ ἀνεξέταστον 
παρέχειν ἐλεημοσύνην, ἀλλ᾽ ἐρωτᾷν μετὰ ἀκχριδείας, 
εἰ ἐν ἀληθείᾳ ἐνδεής ἐστιν ὁ ἡμῖν προσερχόμενος. 
λέγε: γὰρ, φησὶν ὁ Σολομὼν, ὅτι, «'Eàv ποιῇς ἀγα- 
θὸν, βλέπε τίν: ποιεῖς. » 

᾽᾿λπόχρ. Οὕτω xai τὰς λοιπὰς Γραφὰς οἱ χαχῶς 


tum bona consuetudine adeo proflciet, ut semper 
Bit pronus ad dandum. 

Qusr. LXXXIII. Cum dicat Apostolus, « Non ex 
tristitia auL ex neceseitute , hilarem enim datorem 
diligit Deus **, » nequaquam vim sibi facere debet 
homo, uteleemosynam tribuat ? 

Resp. Perfectorum est bonum hilare semper age- 
re ; atlamen qui vim sibi faciunt, ut precepto ob- 
lemperantes, pauperem ad;uvent Deo utique aoce- 
pti sunt dicenti : « Violenti rapiunt regnum colo- 
rum 35,» 

Quesr. LXXXIV. Si quis pro peccatis agat po- 
nitentiam, liquet ipsum sua delere peccata: an 
igitur similiter, si quem poeniteat benefaetorum, 
hujusmodi poenitentia, mercedem delet quam pro- 
meruerat ? 

RzspP. Absit! nam quemadmodum in poenitentia 
peccatorum, Deus ejus auctor est ita in poniten- 
tia qua quem date eleemosynz poenitet, diabolus 
effector ejus est, non autem hominis anima. Quo- 
circa non perit merces promerita. Tamen bonum 
non est pcnitlere quod bene egeris. Nam quem 
frequenter ponitet, negligentior efficitur ad bene 
agendum. 

Qxsr. LXXXV. Quidam aiunt non oportere 
eleemosynam absque examine impertiri,sed inqui- 
rendum diligenter num vere indigens sit, qui ad 
nos accedit. Namque, inquiunt, ait Salomon, « 8Í 
bene feceris, vide cui feceris 51,» ' 

Rzsp. Ita scilicet et cetera Scripture testimonia 


νοοῦντες διαστρέφουσιν᾽ οὐ γὰρ περὶ τοῦ ἀνθρώπου C pervertunt qui prave sentiunt. Nec enim de pau- 


τοῦ πτωχοῦ τοῦτο εἶπεν ὁ XoAouov: ἀλλὰ « βλέπε, 
τίνι ποιεῖς,» τουτέστιν, ὅτι τῷ Θεῷ ποιεῖς. El γὰρ 
πρὸ τοῦ ἀναχρίνειν τοὺς αἰτοῦντας τοῦτό φησι, πῶς 
ὁ Κύριος λέγει" « Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου ; » 

Ἑ;ώς, nq. Ἄρα δὲ τὸ ἐν ἐχχλησίαις προσφέρειν 
ὑπάρχει πσρὰ Θεῷ τιμιώτερον, ἢ τὸ τοῖς δεομένοις 
διανέμει): 

᾿Απόκ. Τὸ εἰπεῖν τὸν Kópiov τοῖς ἔχ δεξιῶν ὅτι 
« Ἐπείνασα͵, καὶ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν: ἐδίψησα, xai 
ἐποτίσχτέ με, » ἔδειξε προτιμοτέραν εἶναι τὴν εἰς 
τοὺς xat' sixóva xai ὁμοίωσιν αὐτοῦ χτισθέντας ναοὺς 
συμπάθειαν Πλὴν πολλάχις, ἐν καιρῷ διωγμοῦ μέλ- 
λοντος ναοῦ Θεοῦ ἀπόλλυσθαι, ἀναγκαία xoi ἣ 
ἐν τούτῳ συμπάθεια. Καὶ πάλιν, τινῶν διὰ Χριστοῦ 
πίστιν βασανιζομένων, τιμιωτέρα πάντων dj τούτων 
ἀνάῤῥυσις. 


Ἑρώτ, πζ΄. Ἐάν τις πίστὸς παρὰ ἀπίστῳ χρήματα 
πιστευθεὶς τούτων παράψηται, ἄρα εὐσύγνωστον παρὰ 
Θεῷ τοῦτο χαθέστηχεν ; 

᾿Απόχ, Τοῦ Κυρίου λέγοντος, « ᾿Απόδοτε τὰ Kal- 
σαρος Καίσαρι, » δῆλον ὅτι, Ἕλληνος τοῦ τότε Καί- 
σαρος ὄντος, μανθάνομεν, ὅτι οὐχ ἐπαινετὸν τὸ παρ- 
ἄψασθαι. Ὅμως, ἐὰν εἰς πένητας τὰ τοιαῦτα ἀνα- 


95 [I Cor. ix, 7. * Matth. σι, 12. 


xiii, 21. 


PaTaorL. Ga. XXVIII. 


δῚ Eccli. x11, 1. 


pere homine heo dixit Salomon, "sed, « Vide cui 
feceris, » id est, Deo facia. Si enim mendicos indi- 
cat esse discernendos, cur igitur ait Dominus, 
« Cuivis petenli da 887 ν 

Qusr. LXXXVI. Nunquid Deo gratius est efferre 
in ecclesiis, quam indigentibus distribuere ? 


Rzsp. lis que Dominus ad illes dicturus est qui 
a dextris erunt, « Esurivi et dedistis mihi mandu- 
care : Bitivi, οἱ dedistis mihi bibere 9, » ostenditur 
gratiorem Deo esse commiserationem, que erga 
teinpla ad ejus imaginem et similitudinem faota, 
exhibetur. Verumtamen multoties 236 cum per- 
secutionis tempore templum Dei periturum est, 


D necessaria tunc est erga illud commiseratio. Deni- 


que cum quidam propter Christi fidem tormentis 
subjicoiuntur, eorum liberatio omnibus est pretio- 
sior. 

QuussT. LXXXVII. 8i quis infidelis pecuniam cre- 
diderit fideli, isque illum defraudet, num id sine 
culpa est apud Deum? 

Rzsp. Cum Dominus dicat, « Reddite que sunt 
Cesaris, Cesari ** : » quandoquidem tunc gentilis 
Cesar erat, inde discimus laudabilem non esse 
fraudem bujuscemodi. Tamen si ille pecunie pau- 


3 Luc. vi, 3806. 9 Matth. xxv, 42. 49. Matth, 
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peribus erogantur poterunt orationes pauperum À λωθῶσι χρήματα, δύνανται αἱ τῶν πενήτων εὐχαὶ τῷ 


Deum placare qui ait, « Facite vobis amicos ex 
mammona iniquitatis *!. » Quod si pecunie ille in 
sumptus seculares impendantur, clarum est duo- 
bus judiciis ita egentes obnoxios esse, voluptatis 
gcilicet et furti. 

QuasT. LXXXVIII. Potestne eleemosyna omne 
hominum peccatum delere, necne? 

Resp. Est peccatum et peccatum : est item elee- 
mosyna et eleemosyna. Verbi gratia, si proximi 
injuriarum memoriam retinemus, manifestum est 
gexcentas eleemosynas veniam nobis non posse ob- 
tinere, nisi nos quoque fratri nostro remiserimus 
debita, quemadmodum ait Dominus. Preterea 
aliud est si quis ἃ fornicatione desistens, eleemo- 
synam faciat ; aliud, si quis in peccato perseverans 
in pauperes sit liberalis. Alia similiter merces est 
agricole, qui ex proprio sudore misericordiam 
exerceat ; alia principis, qui ex donis et proventi- 
bus eleemosynam praebeat. Insuper alia est ratio 
ejus qui ex propria indigentia largitur; alia ejus 
qui ex abundantia ; alia ejus cui res aliene com- 
misse sunt, ut eas pauperibus distribuat. Neo vero 
id solum, sed etium is qui in medio seculo ver- 
satur, nihilque aliud Deo pro suis peccatis potest 
offerre, eleemosyna purgatur. At qui monasticam 
vitam profitetur, tenetur perfectiorem vivendi mo- 
dun inire. Verumtamen si eleemosyna Nabucho- 
donosorem, qui adeo impius erat, potuit justifi- 
care; profecto magna et gravissima peccata delet 
eleemosyna. Audiamus enim sanctum Danielem 
ad ipsum dicentem : « Rex, consilium meum pla- 
ceat tibi: peccata tua eleemosynis redime, et ini- 
quitates tuas misericordiis pauperum *! ». Et rursus 
divina Scriptura: « Eleemosyna abscondit peccata 
magna*?, » Et iterum: « Quiintelligit super egenum 
et pauperem, in die mala liberabit eum Domi- 
nus *5, » id est die judicii, quae nempe pecoatoribas 
mala esi, intelligo scilicet, diem eterni suppli- 
cii. 

QussT. LXXXIX. Quidam ausi sunt perfectos 
misericordes beatos magis predicare, quam eos 
qui edunt miracula. 

Resp. Non a seipsis talem protulere sententiam, 
sed profecto audierunt Dominum dicentem : « In 
hoc cognoscent omnes quod discipuli mei estis, » 


Θεῷ ἐξευμενίσασθαι τὸν εἰπόντα * « Ποιήσατε ὑμῖν 
φίλους ἐκ τοῦ μαμμωνᾶ τῆς ἀδιχίας. » Εἰ δὲ εἷς ἣδο- 
νάς (29) τινας βιωτιχὰς δαπανηθῶσιν, εὔδηλον ὅτι 
δυσὶ χρίμασιν οἱ τοῦτο ποιοῦντες ὁποκίπτουσι, λέγω 
δὴ ἡδονῆς καὶ χλοπῆς. 

Ἐρώτ. πη΄. ᾿Ισχύει ἐλεημοσύνη πᾶσαν ἁμαρτίαν 
ἀνθρώπου ἐξαλεῖψαι, ἢ οὗ ; 

᾿Απόχρ. Ἔστιν ἁμαρτία xal ἁμαρτία" xai ἔστιν 
ἐλεημοσύνν, xai ἐλεη μοσύνη. Olóv τι λέγω" ἐὰν uvz.- 
σιχαχίαν ἔχωμεν πρὸς τόν πλησίον, πρόδηλον ὅτι 
μυρίαι ἐλεημοσύναι οὐ συγχωροῦσιν ἡμῖν, ἐὰν μὴ 
ἀφίωμεν καὶ ἡμεῖς τῷ ἀδελφῷ ἡμῶν τὰ ὀφειλήματα 
αὐτοῦ, xatà τὸν τοῦ Κυρίου λόγον. Πάλιν τε ἄλλο 
ἐστὶ, παυσάμενόν τινα πορνείας, ποιεῖν ἐλεημοσύνην, 
xai ἕτερόν ἐστι τῷ ἱσταμένῳ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ οὕτω 
παρέχειν τοῖς πένησι. Καὶ ἄλλος πάλιν ὁ μισθὸς τοῦ 
γεωπόνονυν, ἐξ ἰδίου ἱδρῶτος ποιοῦντος συμπάθειαν, 
καὶ ἕτερος ὁ τοῦ ἄρχοντος τοῦ ἀπὸ δώρων χαὶ προσ- 
ὀδων παρέχοντος. Ἡρὸς τούτοις ἄλλος ὁ ἐκ τοῦ ὕστε- 
ρήματος διδοὺς, καὶ ἄλλος ὁ ἐκ τοῦ περισσεύματος" 
καὶ ἕτερος ὁ χειροχρήστης, ὁ τὰ ἀλλότρια πιστενό- 
μενος ἐπὶ τὸ διαδοῦναι τοῖς πένησιν. Οὐ μόνον δὲ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ μὲν ἐν μέσῳ τοῦ χόσμου ὑπάρχων 
μηδὲν ἄλλο δυνάμενος θεῷ ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ πται- 
σμάτων προσαγαγεῖν, χαθαίρεται δι᾽ ἐλεημοσύνης. 
Ὁ δὲ τὸν μονήρη βίον μετερχόμενος ἀπαιτεῖται μει- 
ζοτέραν τινὰ πολιτείαν ἐνδείξασθαι. “Ὅμως εἰ τὸν 
Ναδουχοδονόσορ τὸν τοιοῦτον ἀσεδῇ ἴσχυσεν ἡ ἐλεη- 
μοσύνη δικαιῶσαι, μεγάλα ὡς ἀληθῶς xai δυσίατα 
ἁμαρτήματα δι᾽ ἐλεημοσύνης ἐξαλείφονται. 'Axoo- 
σωμεν γὰρ τοῦ ἁγίου Δανιὴλ πρὸς αὐτὸν λέγοντοζ᾽ 
« Βασιλεῦ, ἡ βουλή μου ἀρεσάτω σοι" τὰς ἁμαρτίας 
σου ἐν ἐλεη μοσύναις λύτρωσαι, χαὶ τὰς ἀδικίας σον 
ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων. » Καὶ πάλιν ἡ θεία Γραφή' 
« Ἐλεημοσύνη χαλύψει ἁμαρτίας μεγάλας. » Kai 
πάλιν" « Ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν xai πένητα, ἐν ἡμέρᾳ 
πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος “ » τουτέστι τῆς 
χρίσεως (πονηρὰ γὰρ ὁπάρχει τοῖς ἀμαρτωλοῖς), λέγω 
δὴ τῆς αἰωνίου κολάσεως. 

'Epot. πθ΄. ᾿Ετόλμησάν τινες μακαρίσαι τοὺς τε- 
λείους ἐλεήμονας ὑπὲρ τοὺς ποιοῦντας σημεῖα. 


᾿Απόχ. Οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν τοιαύτην ψῆφον εἰρή- 
χασιν, ἁλλὰ πάντως τοῦ Σωτῆρος εἰπόντος ἀκούσαν- 
τες, ὅτι « Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ 


non si signa edideritis, sed « sidiligatis invicem *5.» ἢ μαθηταί ἐστε, » οὐχ ἵνα σημεῖα ποιεῖτε, ἀλλ᾽ « ἵνα 


Constat autem signum vere charitatis esse elee- 
mosynam. Siquidem Christus justis a dextris col- 
locatis non ait, « Venite, benedicti Patris mei, pos- 
sidete paratum vobis regnum, » quia signa et prodi- 
gia fecistis, vel quod aliquid aliud bonum feceritis ; 
sed « quia esurivi, et dedistis mihi manducare 66,» 
eto. Similiter cum illos, qui stant a sinistris, in 
tenebras eternas mittit, immisericordiam et ani- 


ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. » Εὔδηλον δὲ ὅτι τὸ γνώρισμα 
τῆς ἀληθοῦς ἀγαπης ἡ ἐλεημοσύνη ἐστί. Kal γὲρ 
στήσας bx δεξιῶν ὁ Χριστὸς τοὺς δικαίους, οὐχ εἶπε" 
« Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονο- 
μήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν, » ὅτι ση- 
μεῖα καὶ τέρατα ἐποιήσατε, οὐδὲ ἄλλο τι ἀγαθὸν 
ἐποιήσατε᾽ ἀλλ᾽ ὅτι « ἐπείνασα, καὶ ἐδώκατέ μοι φα- 
γεῖν, » καὶ τὰ ἑξῆς. «ὡσαύτως δὲ καὶ τοὺς ἐξ εὐωνύ- 


." Luc. xvi, 9. 9 Dan. 1v, 24.] * Eccli. i1, 33. * Psal. xp, 2. ** Joan. xir, 35. ** Matth, xxv, 34, 


(29) Ἡδονάς, Reg. 2. — iti, ἰδίας, 
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μῶν ἐκπέμπων εἰς τὸ σχότος τὸ αἰώνιον, τὴν ἀνελεη- À mi duritiem exprobrat. Nam signa edere, solius 


μοσύνην καὶ τὴν ἀσπλαγχνίαν αὐτῶν ἐνεχάλεσε. Καὶ 
τὰρ τὸ ποιῆσαι σημεῖα τῆς τοῦ Θεοῦ xal μόνης ἐστὶ 
δυνάμεως" τὸ δὲ ἀγάπην xal συμπάθειαν εἰς τὸν πλη- 
σίον ἐνδείξασϑαι, πρόδηλον ὅτι xal τῆς τοῦ ἀνθρώ- 
που icri προχιρέσεως. "Axoxgov δὲ xal τρανωτέρας 
περὶ τῶν τὰ σημεῖα ποιούντων χαὶ ἐλεημοσύνας μαρ- 
τυρίας καὶ ψήφου" « 'Edv, » φησὶν ὁ Παῦλος, « ταῖς 
γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, xal 
ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη μεθιστάνειν 
χἂν παραδῶ τὸ σῶμά μου, ἵνα χαυθήσωμαι, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. » Καὶ πάλιν Κύριος, 


divine est potestatis : at charitatem et commise- 
rationem erga proximum exhibere, profecto huma- 
nee est voluntatis. Audi porro luculentius testimo- 
nium de iis qui miracula et eleemosynas faciunt : 
« Si, » inquit Paulus,« linguis hominum loquar et 
angelorum : et si habuero omnem fidem, ita ut 
montes transferam : et si tradidero corpus meum 
ita ut ardeam,charitatem autem nonhabuero, nihil 
mihi prodest 37,» Dominus 287 item ait:« Estote,» 
non signa facientes, sed « misericordes, » et boni, 
« Sicut Pater vester, qui in colis est 48.» 


φησι « Γίνεσθε » οὐχὶ σημειοφόσοι, ἀλλ᾽ « οἰκτίρμονες, xai ἀγαθοὶ, « ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν νοῖς οὐρα- 


γοῖς. » 

Ἑρώτ. L' Πόσον μέρος τῶν ἑαυτοῦ χρημάτων 
ἀπαιτεῖται πᾶς ἄνθρωπος παρὰ Θεοῦ δοῦναι εἰς εὖ- 
ποιίαν ; 


Qu.esr. XC. Quotam partem bonorum jubet 
Deus hominem in beneflcentiam insumere ? 


᾿Απόκ. Οὐ σχοπεῖ ὁ Θεὸς τὰ διδόμενα, ἀλλὰ τὰ δ΄ Βκβρ. Non spectat Deus qua dantur, sed que 


ἀποχείμενα τῶν ἀνθρώπων (30). Λέγοντος οὖν τοῦ 
᾿Αποστόλου, ὅτι Τὸ ὑμῶν περίσσευμα δοθήτω εἰς τὸ 
τῶν πεωχῶν ὑστέρημα' εὔδηλον ὅτι ὅσα ἐνθάδε 
ἀποθήσωμεν ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν βρῶσιν καὶ πόσιν, 
xai ἔνδυτιν. χρῖμα ὑπὲρ αὐτῶν δύσομεν, ἐν ἡμέρᾳ 
χοίσεως, τοιοῦτον χρῖμα, οἷον οἱ ἀνδροφόνοι παρ- 
ἔχουσι" διότι ἐνθάδε πολλοὺς ix θανάτου διὰ τῶν ἣμε- 
τέρων χρημάτων δυνάμενοι σῶσαι, οὐχ ἐσώσαμεν, 
ἀλλὰ παρείδομεν. 

"Epor. La'. Αἱ εἰς πτωχοὺς χαταλεμπανόμεναι ὑπὸ 
τῶν τελευτησάντων ἔλεη μοσύναι τί λέγονται ; 

᾿Απόχ, Νεχραὶ θυσίαι. Ὅμως ἐὰν καὶ ἐν τῇ ζωῇ 
αὐτοῦ ἐλεήμων ἦν ὁ τοιοῦτος, δεχταί (31) εἶσι xai ἐν 
τῷ θανάτῳ αὐτοῦ εὐποιίαι παρὰ τῷ Θεῷ. 


homines habent recondita. Cum itaque ait Aposto- 
lus, Vestra abundantia detur ad supplendum ino- 
piam pauperum 39, perspicuum est nos, quidquid 
reservaverimus ultra victum, potum et vestitum, 
judicium his de rebus in die judicii subituros,tale, 
quale homicide sunt subituri ; quippe qui cum hic 
multos ex morte nostris bonis potuerimus servare, 
non tamen servaverimus, sed despexerimus. 


QuaesT. XCI. Quid dicendum est de eleemosynis 
quas defuncti pauperibus relinquunt ? | 

HEsP. Mortua suntsacrificia.Attamen si ille dum 
viveret, eleeinosyne deditus erat, hae ejus libera- 
litas in morte accepta Deo est. - 


Ἐρώτ. LB'. "Exv τις, ἐν ἁμαρτίαις χαταγηράσας, (Ὁ Qu.EsT. ΧΟΙ]. Si quis in. peccatis consenuit, nec 


μήτε νηστεῦσαι δύναται, μήτε χαμευνῆσαι, ἢ ἀγρυ- 
πνῆσχι, ἢ ἄλλην τινὰ ἄσχησιν ποιῆσαι, μήτε χρημά- 
twv εὐπορεῖ πρὸς διάδοσιν, μήτε τοῦ βίου ἰσχύει 
ἀποτάξασθαι, ποίῳ ἄρα τρόπῳ λοιπὸν ὁ τοιοῦτος Gto- 
θῆναι δυνήσεται ; 
᾿Ακόχ. σἵῳ τρόκῳ ἐσώθη ὁ τελώνης, χατὰ τὸν εἰ- 
πόντα προφήτην (32) « Ἐταπεινώθην, καὶ ἔσωσέ 
με ὁ Κύριος. » “Ὥσπερ γὰρ dj ἀναίμαχτος θυσία, xai 
$ ἐλεη μοσύνη εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἡμῶν προσφέ- 
ρονται τῷ Θεῷ’ οὕτω xal ἣ ταπεινοφροσύνη τῆς 
καρδίας. « Θυσία γὰρ, » φησὶ, « τῷ Θεῷ πνεῦμα συν- 
τετριμμένον᾽ χαρδίαν συντετριμμένην xai τεταπει-- 
νωμένην ὁ Θεὸς οὐχ ἐξουδενώσει. » Καὶ πάλιν" 
« γὼς Κύριος τοῖς συντενριμμένοις τῇ καρδίᾳ, 
χαὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. » Καὶ πάλιν, 
ὥσπερ μακαρίζονται οἱ ἐλεήμονες, καὶ οἱ χαθαροὶ τῇ 
xapüiq: οὕτω μακαρίζονται πρὸ πάντων οἱ πτωχοὶ 
τῷ πνεύματι, e ὅτι αὐτῶν ἐστιν dj βασιλεία τῶν οὐρα- 
νῶν. » Ταύτην οὖν τὴν ὁδὸν τῆς σωτηρίας πένης, καὶ 
ἀσθενὴς, xxi γέρων, καὶ ἰδιώτης ὁδεῦσαι καὶ χατορθῶ- 
σαι δύναται. 


V [Cor. ΧΙ, 1-3. 148 Luc. vi, 36. 
xxxi, 19.  '5 Matth. v, 3. 


30 . 2, τῷ ἀνθρώπῳ. 
ἘΠ hee. 2, Berol 


9 1{ Cor. vri, 14. 


potest jejunare, neo humi cubare, aut vigilare, vel 
aliquem hujusmodi laborem exercere,nec pecuniis 
quas distribuat abundet,nec seculo queat nuntium 
remittere, quonam, quiso, modo, ille potest sal- 
vari ? 

RzsP. Eo modo quo publicanus salvatus est et 
juxta prophetam aientem : « Humiliatus sum et 
salvavit me Dominus 9, » Quemadmodum enim 
ineruentum sacrifloium eleemosyna Deo offertur in 
remissionem: peccatorum nostrorum : ita et humili- 
tas cordis : « Bacrificium enim, inquit, Deo spiri- 
tus contribulatus : cor contritum et humiliatum 
Deus non despiciet δ᾽.» Et rursus : « Juxta est 
Dominus iis qui tribulato sunt corde, et humiles 
spiritu salvabit **.»Et iterum quemadmodum beati 
predicantur misericordes et mundi corde, ita pre 
ceteris beati predicantur pauperes spiritu, « quia 
ipsorum est regnum celorum 9. » Hanc igitur sa- 
lutis viam inire et persequi possunt pauper, infir- 
mus, senex et idiota. 


9 Paul. cxiv, 6. 83 Psal, 


δ᾽ Psal. L, 19. 


(32) Ita Reg. 2. Editi, εἰ xa μετὰ τὸν εἴπόντα, 
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Qusr. XCIII. Quid est humilitas? 

Resp. Humilitas anima est que nec observat 
nec judicat aliorum hominum peccata, sed sua 
duntaxat perspicit,seque eternisupplicii ream zsti- 
mat, et hec ad Deum dicit : Salva me propter mi- 
sericordiam tnam, non propler merita mea. Qui 
porro se ita reum esse credit, is minime offensa- 
rum, quas ab homine acceperit, recordabitur, nec 
damnabit peccantem hominem, tribusque modis 
remissionem peccatorum consequitur. Nam quia 
alios non judicat,nec ipse judicatur ; quia humilis 
est, justificatur ; et quia condonat aliis, Deus quo- 
que ipsi peccata condonat. 

Qvocsr. XCIV. 8i quis sepe peccaverit,ac deinde 
spe ponitentiam agere aggressus fuerit, rursus- 
que inciderit in peccatum : ad quot usque peccata, 
ponitentem Deus rursus admittet ἢ 

Res». Licet decies millies homo ceciderit, licet 
decies millies poenitentiam egerit : nequaquam ta- 
men ipsum projiciet Dominus, quippe cui maxime 
nota sit humane nature mutabilitas. Nam qui Pe- 
tro precepit ut septuagies septies fratri ignosceret, 
multo magis ipse decies millies septies homini 
ignoscet, si modo penitentiam egerit.Id autem ac- 
curate sciendum est,animam que sipius pecoandi 
sepiusque poenitendi contraxererit consuetudinem 
cum Deum contemnat redeatque ad peccatum, 
certe difficulter hujusmodi anima a peccato disce- 
dit, veluti canis macellarius fetori assuetus. De- 
nique cum incertus sit vite nostre (linis, nos mu- 
niri oportet, ne forte in peccato preoccupemur, et 


absque penitentia inveniamur, trodamurque in C 


supplicium sempiternt m. 

4885 Quxsr. XCV. Quotuplex est adulterium ? 

Resp. Duplex. Nam si mulier viro nupta scorte- 
tur, adulterium est. Rursusque si vir, qni uxorem 
habeat, scortetur, adulterium est erga propriam 
Uxorem. 

QuaesT. XCVI. Aiunt aliqui peccatum corporeum 
pre omnibus aliis peccatis facilius condonari, 
quippe cum naturalis motus sit in homine. 

Resp. Contrarium docet Apostolus, qui hoc pec- 
catum gravius omnibus aliis peccatis vocat, hisce 
verbis : « Omne peccatum quodcunque fecerit ho- 
mo, extra corpus est : qui autem fornicatur, in 
corpus suum peccat ** : » quandoquidem ex ipsa 


sua carne,veluti quoddam sacrificium,semen suum D 


Satanzm offert. Preterea naturale item est com- 
edere,attamen prevaricantem Adamum condemna- 
vit Deus. 

QusT. XCVIT. Quot sunt judicia et peccata for- 
nicationis ? 

Resp. Multa et varia. Graviori enim judicio ob- 
noxius est qui uxorem habens acortatur, quam qui 
uxorem non habet. Graviori item obnoxius est ju- 


€! | Cor. vi, 18. 


(33) Reg. 2, ἕνεκεν τοῦ ἐλέους σου, Editi, διὰ 
τοῦ ὀνόματός σου. Mox mutilum contextum in ed. 
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'Epoz. "γ΄. Τί ἐστι ταπεινοφροσύνη ; 

"Arox' Ταπεινοφροσύνη ἐστὶ ψυχὴ μὴ προσέχουσα 
μηδὲ κρίνουσα ἄλλων ἀνθρώπων πταίσματα' ἀλλλ 
μόνον τὰ ἑαυτῆς βλέπουσα χαὶ ὑπεύθυνον τῆς αἴω- 
νίου κολάσεως ἑαυτὴν ἔχουσα, καὶ τοῦτο πρὸς Θεὸν 
λέγουσα, Σῶσόν με ἕνεκεν τοῦ ἐλέους σου (33), καὶ 
οὐχ ἕνεχεν τῶν χατορθωμάτων μου. Ὃ δὲ οὕτως 
ἑαυτὸν ὑπεύθυνον λογιζόμενος οὐδὲ μνησιχακήσει 
ἀνθρώπῳ ποτὲ, οὐδὲ χαταχρινεῖ ἄνθρωπον ἁμαρτάνον- 
τα, καὶ λοιπὸν Íx τριῶν τρόπων, τὴν τῶν ἁμαρτιῶν 
ἄφεσιν κομίζεται, Ὡς γὰρ μὴ χρίνων, οὐ χρίνεται" καὶ 
ὡς ταπεινοφρονῶν, δικαιοῦται" καὶ ὡς συγχωρῶν ,συγ- 
χωρεῖται. 

"Bow. LU, ᾿Ἐάν τις πολλάκις ἁμαρτήσας, πολλάχις 
μετανοεῖν ἐπεχείρησε, καὶ πάλιν εἰς ἁμαρτίαν ἔπεσε᾽ 
μέχρι πόσων πταισμάτων πάλιν μετανοοῦντα ὁ θεὸς 
προσδέχεται τοῦτον ; 

"ATóx. Ὁ τὸ εὔτρεπτον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἐπιστάμενος Κύριος, κἂν μυριάχις ὁ ἄνθρωπος πέσῃ, 
κἂν μυριάχις μετανοήσῃ, οὐδαμῶς αὐτὸν ἀποδάλλε- 
ται. Ὁ γὰρ ἐντειλάμενος (34) τῷ Πέτοῳ ἐδδομηκον- 
τάχις ἑπτὰ τῷ ἀδελφῷ συγχωρεῖν, πολλῷ πλεῖον αὐ- 
τὸς συγχωρήσει μυριοντάχις ἑπτὰ τῷ ἀνθοώπῳ, 
μετανοοῦντι μέντοιγε. Καὶ τοῦτο δεῖ ἀκριδῶς ἐπίστα- 
σθαι’ Ot: ψυχὴ εἰς συνήθειαν ἐλθοῦσα τοῦ πολλάχις 
ἁμαρτάνειν, χαὶ πολλάχις μετανοεῖν, καταφρονοῦσι 
τοῦ θεοῦ πρὸς τὴν ἀμχρτίαν ὑποστρέφουσα, δυσχε- 
ρῶς ὄντως ἡ τοιαύτη ψυχὴ τῆς ἁμαρτίας ἀφίσταται, 
ὥσπερ κύων μαχελλιχὸς ἐν τῷ βρόμῳ συνεθίσας. 
Δοιπὸν δὲ, ὅτι τὸ τέλος τῆς ζὠξς λμῶν ὑπάρχει ἄδη.- 
λον, χρὴ ἡμᾶς ἀσφαλίζεσθαι, μή πως ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ 
φθάσωμεν χαὶ εὑρεθῶμεν ἀμετανόητοι, καὶ παραδοθῶ- 
μὲν εἷς χόλασιν ἀτελεύτητον. 

"Epor. "πεῖ. Πόσαι μοιχεῖαί εἶσιν ; 

᾿Απόκ. Δύο. Καὶ γὰρ ἡ γυνὴ ἡ ὕπανδρος ὅπου xiv 
πορνεύσῃ, μοιχεία ἐστί. Καὶ πάλιν, ὁ ἀνὴρ ὁ ἔχων 
γυναῖκα ὅπου x&v πορνεύσῃ, μοιχεία ἐστὶ τῇς ἰδίας 
γυναικός. 

Ἐρώτ, Lc. Λέγουσί τινες, ὅτι συγγνώμην ἔχει ἡ. 
σωματιχὴ ἁμαρτία ὑπὲρ πάσσος τὸς ἁμαρτίας, ὡς φυ- 
exi; ὑπαρχούσης τῆς χινήσεως ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 

᾿Απόχ. Τοὐναντίον ὁ ᾿Απόστολος βαρυτέραν πασῶν 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτὴν ὀνομάζει, λέγων" « Πᾶσα ἁμαρ- 
tla, ἣν ἂν πο'ἡσῃ ἄνθρωπος, ἐχτὸς τοῦ σώματός ἐστιν" 
ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει" » ἐπειδὴ 
ἐξ αὐτῆς τῆς ἰδίας Zapxàc, ὥσπερ θυσίαν τινὲ, παρέχει 
τῷ Σατανᾷ τὴν ἑαυτοῦ σποράν. Καὶ πάλιν τὸ φαγεῖν 
φυσικόν ἐστι, καὶ ἰδοὺ ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ παραδάντα κα- 


τεδίχασεν. 


"Eoo. ζ΄. Πόσα χρίματα καὶ ἁμαρτήματα Ttopvuxd 
εἰσιν ; 

᾿Δπόκ. Πολλὰ xai διάφορα. Μείζονι γὰρ κρίματι 
ὑπόκειται ὁ γυναῖκα ἔχων καὶ πορνεύων παρὰ τὸν μὴ 
ἔχοντα' xal μείζονι ὁ ἀγαθὴν γυναῖκα ἔχων ὑπὲρ τὸν 


ex mss. quibusdam restituimus. 
(34) Sio mss. Editi vero, ἐπαγγειλάμενος, 
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πονηρὰν ἔχοντα' xal μείζονι ὁ ἐν γήρᾳ πορνεύων A dicio qui bonam habet conjugem, quam qui ma- 


παρὰ τὸν ἐν νεότητι “ xal μείζονι ὁ ἀδιαλείπτως 
ὑπὲ; τὸν διὰ χρόνου" καὶ μείζονι ὁ μὴ θερμῆς ὑπάρ- 
“ὼν πράσεως, ἀλλὰ ψυχρᾶς, ἑχυτὸν δὲ διὰ βρωμάτων 
θερμαίνυν, καὶ sl; ἡδονὴν προτρεπόμενος. Καὶ ἄλλα 
δὲ πολλά ἐστιν εἰπεῖν xal διάφορα περὶ πορνείας 
παρὶ Θεῷ κρίμχτα. Ἄλλο γὰρ χρῖμα τῷ εἰς μίαν 
γυναῖχα ἁμαρτάνοντι ὑπὲρ τὸν εἰς πολλὰς xai δια- 
φόρους χατατρέχοντα, χαὶ πολλὰς ψυχὰς μετὰ τῆς 
ἑαυτοῦ ἀπολλύοντα᾽ χαὶ ἀλλο πάλιν κρῖμα τοῦ μετὰ 
παρατηρήσεως ἁμαρτάνοντος παρὰ τὸν ἀναισχύντως 
ἑαυτὸν τῇ ἁμαρτίᾳ ἐχδιδόντα (35), xal ἕτερον τοῦ 
σύμδιον ἔχοντος (36) xai εἰς ὕπανδοον πταίοντος" 
ὅπερ καὶ διπλῆ μοιχείχ τῷ ἐργαζομένῳ τὴν ἁμαρτίαν 
λογίζεται. Φριχτὸν δὲ πάλιν τὸ χρῖμα τὸ χανονιχῇ 
Ὑὐναιχὶ κατεπέρχεσθαι : 
Ὑνχιχὶ βοηθεῖν xai μισθὸν τῆς προστασίας πρὸς 
ἁμαρτίαν αὐτῇ συγγενέσθαι, Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ 
τύπος πρὸς ἁμαρτίαν ἐστὶ διάφορος (37). Πολλοὶ γὰρ 
καὶ ἐν ἐχαλησίᾳ τὴν ἁμαρτίαν ἐργάζονται, καὶ ὃιτ- 
τὸν κρῖμα ἀποφέρονται. Πολλάκις γὰρ xal φίλων 
γυναῖχας μολύνουσιν ἕτεροι, ᾿Ιουδαϊκὴν ἀγάπην ὑπο- 
κρινόμενοι. !Απερ ἅπαντα ἀναχρίνει xal σχοπεῖ ὁ 
δίχαιος τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμὸς, κατὰ τὸ ἀῤῥητον αὐτοῦ 
κρῖμα τὸ ἀπροσωπόληπτον, χαὶ τὸν ζυγὸν αὐτοῦ τὸν 
ἀχριδῆ καὶ ἀχλεύαστον. 

"Eget. hw. Πολλῶν διχαίων δύο γυναῖκας ἐν τῇ 
ΙΙαλαιᾷ xai τρεῖς ἐχόντων, πῶς ἡμῖν οὐχ ἐπιτέτρα- 
πται δύο γυναῖχας ἔχέιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ παλλαχὰς χτή- 


212002: ; 


᾿Απόκ. Οὐ μόνον τὸ δύο γυναῖχας ἔχειν τοὺς θεοσε- 
δεῖς ὁ Χριστὸς διεχώλυσεν, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς μιᾶς 
ἀπέχεσθαι προετρέψατο, λέγων « ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅστις οὐ μισεῖ πατέρα χαὶ μητέρα καὶ γυναῖχα, καὶ 
ἀχολουθ3ῖ ὀπίσω μου, ox ἔστι μου ἄξιος.» Εἰ δὲ βού- 
λει τὸ μειζότερον, ἄχουσον᾽ « Ἐῤῥήθη, φησι, 
τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ μοιχεύσεις. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 
ὅτι πᾶς ὁ ἐμδὄλέψας γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη 
ἐμοΐχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. » El οὖν τὴν 
τοῦ ὀφθαλμοῦ ἐπιθυμίαν μοιγείαν ὁ Χριστὸς τοῖς 
πιστοῖς λογίζεται, ποίαν λοιπὸν φιλοσοφίαν xal πο- 
λιτείαν οἱ πιστοὶ παρὰ τοὺς ἐν τῇ HaÀaiq ἀπαιτού- 
μεθα; Εἰ γὰρ ἐξὸν τὸν ἄνθρωπον δύο γυναῖχας 
ἔγειν, πρόδηλον ὅτι xal τῇ γυναιχὶ δύο ἄνδρας. 
"Αχουσον γοῦν τοῦ Θεοῦ περὶ τοῦ ἀνδρὸς xal τῆς γυ- 
ναιχὸς λέγοντος, ὅτι « ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα 
μίαν. » Καὶ οὐχ εἶπεν, « Ἔσονται οἱ τρεῖς εἷς σάρχα 
μίαν (38). » Ὅμως μία γυνὴ, δοθεῖσα τῷ ἀνδρὶ, 
αὐτῷ τε xai τῷ χόσμῳ ἐπεθδούλευσε᾽ τί ἔμελλεν ὁ 
κόσμος παθεῖν, εἰ ἐποίησε ὁ Θεὸς δύο γυναῖκας ἀπ᾽ 
ἀρχῆς λαθεῖν τὸν ἄνθρωπον ; Εἰ δὲ ζητεῖς τίνος γά- 
ῥιν οἱ ἀρχαῖοι xai δύο xai τρεῖς γυναῖκας εἶχον, 
μάνθανε ἀχριδῶς, ὅτ: πολλὴ ἦν τότε τοῦ διαδόλονυ ἡ 
τυραννὶς, ἵν ὁ Χριστὸς ἐπιδημήσας χατήργησε, πολ- 

8 Luc, xiv, 26. ΒΚ Matth. v, 27, 28. 
(35) Sic mss. Editi vero, ἐχδώσαντα, 
(3e) lta editi. Mss. vero, τὸν σύμδιον ἔχοντα, 


lam : graviori qui in senectute scortatur, quam qui 
in juventule : graviori qui assidue, quam qui in- 
terdum : graviori, qui cum calidi non sit tempoe- 
ramenti, sed frigidi, se ipsum cibis calefacit, et ad 
voluptatem accendit. Multa quoque alia et varia af- 
ferri possunt Dei judicia de scortatione. Aliud enim 
est judicium ejus qui in unam peccat mulierem, 
quam qui in plures et diversas irruit, multasque 
animas cum eua perdit. Aliud rursus judicium ejus 
est, qui cum aliqua observatioge peccat, quam qui 
impudenter se ipse peccato mancipat. Aliud iterum 
judicium ejus est qui uxorem habet et in nuptam 
peccat, quod ut duplex adulterium imputatur hu- 
jusmodi peccatum committenti. Horrendum autem 


xii πάλιν τὸ ἀδικουμένῃ Β judicium ejus qui ad canonicam accedit mulierem ; 


ut et qui mulieri ufflicte opem fert, ejusque causa 
presidii peccat cun. ea. Imo vero ratione loci, va- 
rius quoque est peccati modus. Multi enim pec- 
cant in ecclesia, duplexque judicium subeunt. Sa:- 
pe enim alii Judaicam simulantes charitateu ami- 
corum conjuges contaminant. Que quidem ominia 
dijudicat et videt justus Dei oculus, juxia inelfabile 
ejus judicium qui personam non accipit, et juxta 
accuratam ejus et minime ridendam trutinam. 


Quaesr. XCVIII. Cum multi justi duas vel etiam 
tres uxores in Veteri Testamento habuerint, quare 
nobis non licet duas habere uxores,neo etiam con- 
cubinas possidere ? 


( Resp. Non modo plos duas habere uxores vetuit 


Christus,sed etiam hortatus est ut ab ipsa una absti- 
neant. « Amen, inquit, dico vobis, qui non odit 
patrem et matrem et uxorem nec sequitur me, non 
est me dignus ὅδ.» Quod si majus aliquid optas, hreo 
audi : « Dictum est,inquit, antiquis : Non mmceha- 
beris : ego autem dico vobis quia omnis qui vide- 
rit mulierem ad concu piscendum eam, jam mocha- 
tus eet eam in corde suo ὅδ. » Si igitur oculi con- 
cupiecentiam Christus in fidelibus censet esso 
adulterium, quaenam, quaso, philosophia, qninam- 
ve vivendi modus a nobis fidelibus pre antiquis 
exigitur ? Si enim licet homini duas habere uxores, 
certe et uxori duos maritos. Audi ergo quid dicat 
Deus de viro et de uxore, « Erunt duo in carne 
una 9, » Non dixit, « Erunt tres in carne una. » 
Verumtamen una mulier viro tradita, ipsi et mundo 
insidiata est : quid igitur passurus erat mundus, si 
Deus ab initio duae mulieres homini dedisset? Quod 
si qureris cujus reigratia antiquiduas vel tres uxores 
baubuerint, disce accurate causam esse, quod multa 
tunc diaboli vigeret tyrannis, quam Christus ad- 
ventu suo destruxit,qui et multos demones e medio 
gustulit, n'iosquein abyssum exterminavit, alios in 


V! Genes. 11, 931. 


(37) Mas., ἔστι χρῖμα διάφορον. “ 
i38) Ita mss. [u'editis, εἰς σάρκα μίαν desunt. 
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deserta loca, alios in terras inhabitabiles et inao- Α λοὺς τῶν δαιμόνων ἐκ μέσου ἐξορίσας" τοὺς μὲν dv τῷ 


cessa88. 


449 Quxsr. XCIX. Qui fit ut sepe somnia vera 
gint ? 

Resp. Id sepe ex Deo venit : sepe etiam casu : 
nonnunquam anima, utpote intelligentia predita, 
futura prenoscit: quedam etiam daemones in som- 
nis predicunt. 

QuaesT. C. Quid igilur? num daemones et diabo- 
lus prescii rerum sunt, et cordium cognitores, 
eaque que futura sint possumus praedicere ? 

Rzse. Solus Deus res prescit, et cordium cogni- 
tor est.Neque enim ipsi angeli norunt ea que sunt 
in corde, nec. que futura sunt. At demones que 
predicere arbitrantur, ea ex astutia conjiciunt. 
Verbi gratia, cum, ut spiritus, multos apud Indos 
imbres vident, illi in. "Egypto preveniunt, ac per 
incantationes etinsomnia magnam fore Nili inunda- 
tionem vaticinantur : aliaque his similia peragunt. 
Sepe autem etiam irentiuntur. Hinc si quis illos 
velit convincere, secum determinet, ac supponat 
quot nummos crastina die distribuere cupiat : 
Quo facto accitum magum vel vatem interroget ea 
de re de qua determinavit, nihilque omnino illos 
posse rescire comperiet. 


Qu;esT. Cl. Cum quidam et Judei et gentiles be- 
neficia sepe tribuant, nunquid idcirco in regnum 
colorum ingrediuntur? aut quid nobis de illis judi- 
candum est ? 

Resp.Cum Dominus ad Nicodemum dicat :« Amen 
dico tibi, nisi quis nalus fuerit per aquam et Spi- 
ritum,non intrabit in regnum celorum 9*: » mani- 
festum est neminem non baptizatum in illud in- 
gressurum. Id autem de bonis infidelium operibus 
est gentiendum, vel prospera qua hic utuntur for- 
tuna, propriam percipere mercedem, vel in futuro 
seculo levius esse puniendos quam ceteros infi- 
deles,qui nihil boni egerunt. Quod si scriptum ait, 
« Gloria et honor et pax omni operanti bonum, Ju- 
deo primum et Greco P, » ne mireris. Hec enim 
dixit Apostolus de iis qui ante Christi adventum ex- 
gtiterunt. 

Qu.esr. CII. Habetne finem peccatorum p«ena 
necne? 


RespP. Cum Dominus dicat de iis, qui sunt in ge- ἢ 


henna : « Vermis eorum non morietur,et ignis eo- 
rum non exstinguetur 995;»et rursus :« Peccatoresau- 
tem ibunt in penus i:eternas ; » cum item Apostolus 
dicat : « Nolite errare, neque adulteri, neque scor- 
tatores, neque molles, neque masculorum concubi- 
tores, neque ebriosi, neque maledici, neque rapa- 
ces regnum Dei possidebunt *! : » ex his liquetjusto- 
rum e&eternam esse beatitudinem, et peccatorum 


388 Joan. n1, ὅ. 9 Rom. 11, 10. 


39) Προγνώστης xai xapóto νώστης quidam ; mss. 
40) Reg. 2, φαρμαχῶν xai Tronto. 


** Marc. 1x, 47. 


ἀδύσσῳ, τοὺς δὲ ἐν ἐρήμοις, καὶ ἀοικήτοις καὶ ἀδά- 
τοις τόποις. 

Ἐρώτ. L0'. Πῶς πολλάκις τὰ μὲν τῶν ἐνυπνίων 
ἀληθεύουσιν ; 

᾿Απόχ. Τοῦτο πολλάχις γίνεται xal ἐχ Θεοῦ" πολ- 
λάκις δὲ καὶ ix τοῦ συμδεδηκότος. Ἔστι δ᾽ ὅτε xoi 
ὡς νοερὰ οὖσα ἡ ψυχὴ προγινώσχκει" τινὰ δὲ xal οἱ 
δαίμονες προδεικνύουσι δι᾽ ἐνυπνίων. 

Ἐρώντ. ρ΄. Τί οὖν ; προγνώστης (39) ἐστὶν ὁ διά- 
6oÀoc καὶ αἱ δαίμονες, καὶ δύναντα!' εἰπεῖν τὰ -μέλ- 
Àovta γενέσθαι ; 

'Anóx. Προγνώστης xai χαρδιογνώστης μόνος ὁ 
Θεὸς ὑπάρχει " ἐπεὶ οὐδὲ αὐτοὶ οἱ ἄγγελοι τὰ ἐν 
καρδίᾳ. fj τὰ μέλλοντα ἐπίστανται. Οἱ δὲ δαίμονες, 
ὅσα προδειχνύειν νομίζουσιν, ἐχ πανουργίας στοχα- 
ζόμενοι ταῦτα λέγουσιν. Οἷόν τι πολλάχις ὡς πνεύ- 
ματα ὁρῶσι τοὺς ὄμόρους τοὺς ᾿Ινδικοὺς πολλοὺς 
γινομένους, καὶ προλαμβάνουσιν ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ διὰ 
φαρμαχειῶν (40) ἢ ὀνειράτων, μεγάλην ἀνάδασιν τοῦ 
Νείλου ποταμοῦ μαντεύονται (A1) xal ἄλλα δέ τινα 
ὅμοια τούτοις διαπράττονται. Πολλάχ!ς δὲ xal ψεύ- 
δονται. Καὶ ὁ βουλόμενος τούτους ἐλέγξαι δρισάτω i 
τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ, ὑπόθου" πόσα νομίσματα διαδοῦναι 
εἰς τὴν αὔριον’ καὶ πρυσχαλεσάμενος τὸν φαρμαχὸν 
T τὸν μάντιν, ἐρωτησάτω αὐτὸν, πεοὶ οὗ ὥρισε" καὶ 
πάντως εὑρήσεις αὐτὸν μηδὲν ἐπιστάμενον εἰπεῖν. 

᾿Ερώτ. ρα΄. Ἐπειδή τινες xal. ᾿Ιουδαῖοι, xai Ἔλλη- 
νες, πολλάχις εὐποιίας ἐργάζονται, ἄρα διὰ τοῦτο εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἰσέρχυνται ; Tj τί χρὴ 
περὶ αὐτῶν λογίζεσθαι ; 

᾿Απόκ. Τοῦ Κυρίου λέγοντος πρὸς Νιχόδημον᾽ 
« ᾿Αμὴν γέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ δι᾿ ὕδατος καὶ 
Πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἷς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν" » εὔδηλον ὅτι οὐδεὶς ἀῤδάπτιστος slg αὐτὴν 
εἰσελεύσεται. Τοῦτο δὲ χρὴ περὶ ἀπίστων ἀγαθοποιῶν 
λογίζεσθαι" ἢ ὅτι διὰ τῆς ἐνταῦθα αὐτῶν εὐημερίας 
τὸν ἔδιον μισθὸν λαμδαάνουσιν᾽ ἢ ὅτι ἐν τῷ μέλλοντι 
αἱῶνι ἐλαφροτέρως χολάζονται παρὰ τοὺς λοιποὺς 
ἀπίστους, τοὺς μηδὲ ἀγαθὸν ποιήσαντας. Εἴ δὲ καὶ 
γέγραπται" « Δόξα xal τιμὴ, xal εἴρήνη παντὶ τῷ 
ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ 
Ἕλλην!,» μὴ θαυμάσῃς. Περὶ γὰρ τῶν πρὸ τῆς 
Χριστοῦ παρουσίας ταῦτα εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος. 

'Epox. ρβ΄. "Apa δὲ ἔχει τέλος τῶν ἁμαρτωλῶν ἣ 
χόλατις, 5 οὔ: 

᾿Απόχ. Τοῦ Κυρίου λέγοντος περὶ τῶν ἐν τῷ γεέννῃ 
ὅτ' « Ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, xal τὸ πῦρ 
αὐτῶν οὐ σθεσθήσεται" » καὶ máÀw: « Ot δὲ ἁμαρ- 
τωλοὶ εἷς κόλασιν αἰώνιον ἀπελεύσονται" » καὶ πάλιν 
τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος" « Μὴ πλανᾶσθε, οὔτε μοι- 
χοὶ, οὗτε πόρνοι, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρσενοχηῖται, 
οὔτε μέθυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἄσπαγες, βασιλείαν 
Θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν" » εὔδηλον ὅτι αἰώνιος 
καὶ ἡ τῶν διχαίων ἀπόλαυσις, καὶ ἣ τῶν ἁμαρτωλῶν 


9! [ Cor. vi, 10. 


9.01} Hec vide in Vita Antonii, tom. I (II], p 
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ὑπάρχει χολασις. Καὶ πάλιν δέ φησιν ὁ Κύριος περὶ A poenam. Rursus de Juda ait Dominus : « Bonum 


τοῦ Ἰούδα. ὅτι « Καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐχ ἐγεννήθη ὁ 
ἄνθρωπος ἐχεῖνος. » El δὲ τέλος ἔχει ἡχόλασις, συμ- 
φέρει, ὅτι ἐγεννήθη xal. ὁ ᾿Ιούδας, ἐὰν ὀψέ ποτε εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν μέλλει ἁποχατασταθῆναι 
μετὰ τὴν χόλασιν, ὥσπερ οἱ αἱρετιχοὶ πλανώμενοι 
«τοῦτο μυθεύονται. 

Ἐρών. pY. Πόθεν γίνονται θανατιχά ; Καὶ διὰ τί ἕν 
τισι χώραις ἐρημικαῖς ἐθνῶν πολλάκις οὐ γίνονται, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐν ταῖς οἰχουμέναις χαὶ πο- 
αὐόχλοις πόλεσι καὶ πολυχόπροις (12) ; 

᾿Απόχ. Βαθεῖα ὄντως 5j τοῦ ἐρωτήματος ἀπόχρι- 
σις, καὶ ὀλίγοις τῶν ἐπὶ γῆς χωρητή᾽ ὅμως, χαθώς 
φησιν ὁ Κύριος, « 'O χωρῶν χωρείτω, » 'Eàv γὰρ 
εἴπωμεν, ὅτι πολλάχις xai ἐξ ἀέρων (42) φθοροποιῶν, 
xa: χονιορτῶν, καὶ δυσωδίας θνησιμαίων, xal ὄὀμόρων 
θερινῶν, xai ἀναθυμιάσεων, καὶ ἀποψορῶν γῆς καὶ 
θαλάσσης, νόσοι σωμάτων καὶ φθοραὶ xai θάναται 
γίνονται, εὐθέως ἀμύητοί τινες ἐπιλαμδάνονται ἡμᾶς 
ὡς ἀπρονόητα τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς λέγοντας. Οὕστινας xai 
ἐρωτῆσαι βουλόμεθα’ Εἴπατε. ἡμῖν, ὦ οὗτοι, πῶς ἐν 
πόλει τινὶ θανατιχὸν γίνεται ; ix δὲ τῆς πόλεως ixsl- 
νης ὑπάρχουσιν ἐν ἑτέραις χώραις δύο ἢ τρεῖς χι- 
λιάδες πραγματευομένων ἀνδρῶν, καὶ οὐδεὶς ἐξ 
αὐτῶν ἐτελεύτησεν ; Bi γὰρ θεϊκὴ ὀργὴ χατὰ τῆς 
πόλεως ἐχείνης ἔφθασεν, ἐχρὴν πάντως xal τοὺς 
πόῤῥωθεν ὄντας τῆς ὀργῆς γεύσασθαι" εἰ δὲ xal μὴ 
πάντας, ἀλλὰ χἂν τινας ἐξ αὐτῶν. Πλὴν ἵνα μὴ 
δώσωμεν ἀφορμὴν τοῖς ταῦτα ζητοῦσι, φαμὲν ὅτι 
πολλάχις τὰ μὲν τῶν θανατιχκῶν χαὶ κατὰ Θεοῦ 
ἀπειλὴν γίνονται’ τὰ δὲ xal χατὰ ἀέρων καὶ τῶν 


λοιπῶν αἰτιῶν, ὧν προειρήκαμεν (A3), ἅπερ ὡς ἐπὶ C 


τὸ πλεῖστον xal χαταφθείρει τὰ νήπια, ὡς ἀσθε- 
νέστερα. Πλὴν καὶ τῶν ἀέρων καὶ τῶν ἀναθυμιά- 
σεων ποιητής ἐστιν ὁ Θεὸς ὁ εἰπών. « Οὐχὶ δύο 
στρουθία ἀσπταρίου πωλεῖται, xai ἔν ἐξ αὐτῶν οὐ 
πεσεῖται ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς ; ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς πᾶσαι 
ἐριθμημῖναι εἰσί. » 

Ἐρώτ, ρδ΄. "Apa δὲ ἀφελεῖται, ἢ λυτροῦται ix. θα- 
νατιχοῦ ἀπὸ πόλεως εἰς ἄλλην φεύγων χώραν; 

᾿Απόκ. Τοῦ Προφήτου πρὸς Θεὸν λέγοντος" « Ποῦ 
πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου ; καὶ ἀπὸ τοῦ προσ- 
ώπου σοὺ ποῦ φύγω: » εὔδηλον μὲν ὅτι τὸν Θεὸν 
ἐχφυγεῖν οὐδεὶς δύναται. Εἰ δὲ ἀήρ τις, ἢ ἄλλη κχτί- 
σματος αἰτία ἐστὶν ἡ τὸ λοιμιχὸν ποιήσασα, ἴσως 
ἐκφεύγει αὐτὴν, εἷς ἑτέραν χώραν μεταῦάς" 

'Epé. ps'. Πόθεν ὁρῶμέν τινὰς μὲν δικαίους ψυ- 
μομαχοῦντας ἐπὶ ἡμέρας καὶ χρινομένους" τινὰς δὲ 
ἁμαρτωλοὺς εἰρηνιχῶς xai συντόμως ἀποθνήσχον- 
τας (44); 

᾿Απόκ. Πάντα τὰ χρίματα τοῦ Θεοῦ γινώσχειν 
μὲν ἀδύνατόν doti, xal διὰ τοῦτο χαλὸν ὑπάρχει μὴ 


45 Matth. xxvi, 24. 


(42) Ita mss. Editi vero, πολλοιόχλοις xal πολυ- 


χώμοις. 


(42) Ita manuscripti. Editi vero, ἐξ ἄστρων. Infra 


iidem, φθοραί. Editi, φθορά. 


erat ei, si natus non fuisset homo ille 53. » Quod si 
finem habet pena, certe prodest Jude quod natus 
sit, si gero tandem post supplicium regnum colo- 
rum est ingressurus, quemadmodum errantes fa- 
bulantur heretioi. 


Quesr. CIII. Unde oriuntur mortifera, et quare 
in quibusdam desertis gentium regionibus sepe non 
eveniunt, sed ut plurimum in populosis et magnis 
urbibus, fimoque repletig? 

Res». Difflcilis certe est hujus questionis solu- 
tio, paucique eam possunt capere; tamen, ut ait 
Dominus, «qui potest capere capiat δ. » Si enim di- 
camus sepe ex aere corrupto, et pulveribus, et fe- 
tore cadaverum, imbribusque sestivis ac exhalatio- 
nibus et vaporibus terre et maris, morbos corpo- 
rum, corruptionemque et mortem exoriri, statim 
inauspicati quidam homines nos adoriuntur quasi 
negemus providentia regi qua nos spectant.At ego 
hos velim it& interrogare : Dicite, queso, nobis, 
quonam modo ia aliqua civitate corruptio mortifera 
oritur? Ex illa autem civitate duo vel tria millia 
negotiatorum ?40 hominum in aliis regionibus 
degunt, nemoque illorum moriatur? Nam si divina 
ira civitatem illam impugnavit, profecto illos etiam 
qui procul morantur, iram hujusmodi experiri 
equum erat, vel si non omnes, saltem ex ipsis 
nonnullos. Verum ne iis qui ista querunt, occasio- 
nem ;prebeamus, respondemus sepe mortiferem 
corruptionem ex Dei comminatione oriri, nonnun- 
quam vero aerem aliasque causas habere, quas, ut 
plurimum,infantes utpoteimbecilliores exstinguunt. 
Verumtamen et aeris et exhalationum auctor est 
Deus qui ait, « Nonne duo passeres asse veneunt, 
et unus ex illis non cadet super terram sine Patre 
vestro qui in coelis est? vestri autem capilli capitis 
omnes numerati sunt 5*, » 


Quxsr. CIV. Num qui ex civitate in aliam fugit 
regionem, eximitur ex mortifera corruptione? 

Resp. Cum Propheta ad Deum dicat, « Quo ibo ἃ 
spiritu tuo, et quo a facte tua fugiam *5? » liquet 
neminem Deum posse effugere. At si aer vel alia 
res creata causa est corruptionis, forte ipsam effu- 
giet, si in aliam transeat regionem. 


Qu.esr.CV.Undenam videmus justos aliquos diu- 
tius in extremo vite halitu anima pugnare et judi- 
cari ; contra autem, peccatores interdum quiete et 
cito mori ? 

Resp. Omnia quidem Dei judicia cognosci non 
possunt, ideoque nec nos hec curiose inquirere 


* Matth. xix, 12. ** Matth. x, 29, 30. ** Paal. σχχχιι, 6. 


(13! Ita mss. Editi vero, κατ᾿ ἀστέρων xai τῶν 
λοιπῶν αἰτιῶν προφάσεις, tv. Infra item editi, ἀττέ- 
2«v, m88., ἀέρων. 


(44) Reg. 2, ἐχπνέοντας. 
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dccel : si quid lamen conjectere valemus, respon- À πολυπραγμονεῖν ἡμᾶς αὐτά: ὅμως δὲ καὶ στοχαζό- 


demus pios viros vel ante mortem vel in morte cru- 
ciari, ut nos, qui ea videamus, timeamus et emen- 
demur. Fortassis autem sancti, ut homines, levi 
aliquo defectu inquinati, hujusmodi cruciatu, quo 
in morte afficiuntur, perfecte purgati, puri demum 
decedunt. 


Qu.esT. CVI. Quare homines, ut plurimum nocte 
nascuntur, et nocte moriuntur? 

Resp. Mibi videtur id ideo fieri ut hoc exemplo 
dicamus tenebrosam esse presentis vite nativita- 
tem et dormitionem, sive in hanc vitam ingressum 
et exitum ex eadem. 

Qu.esr. ΟΥ̓. Cur aliqui difficulter contra forni- 
cationis vitium decertant : aliqui autem fere natu- 
raliter ab hujusmodi abstinent voluptate, tametsi 
obeso saepe sunt corpore? 

HesP. Humanorum corporum libido oritur vel ex 
calido corporis temperamento, vel ex abundantiori 
cibo, somno et quiete, forte etiam ex Batanica ins- 
tigatione. Quaria vero sepe causa est, quod alios 
condemnemus. Quinta ex superbia oritur, cum quis 
Boilicet insolentius se effert ob castitatem. Is enim 
cadere permittitur. ut per fornicationem superbiam 
deponat, et ad humilitatem perductus salutem con- 
sequatur. Si enim duo illa compares vitia natu- 
ralis libido corporis levior est lapsus quam euper- 
bia. Nonnulli autem casti sunt vel quod a Deo pro- 
tegantur, vel quod frigidi sint temperamenti, vel 
quod multa exercitatione sibi ipsis vim fecerint, 
nec quemquam condemnaverit. Quod si superbi 
aliqui sint casti, sciendum est. illos a diabolo ne- 
gligi quod, sola superbia pr& aliis omnibus vitiis 
sufficiat ad illos eterni supplicii reos constituendos. 


QuaesT. CVIIT. Quale signum habendum est ho- 
mini, ne deceptus suscipiat Antichristnm, ratus 
Christum ipsum csse? 

Resp. Hoc ipsum quod nobis Dominus his verbis 
dedit, scilicet quod « sicut fulgur exit ab oriente et 
paret usque in occidentem, ita erit et secundus ad- 
ventus Filii Dei *5. » 241€ Inde discimus omnem 
venturum Christum, qui non statim, eadem hora, 
in universo mundo reperiatur, talem absque dubio 
Antichristum esse. Nam in secundo Christi ad- 
ventu omne genus hominum simul conveniet, in 
oujus medio Christus ab omnibus conspicietur. 


QucsT. CIX. Verumne est ex /Egypto proditu- 
rum Antichristum,signumque aliquod in una manu, 
unove oculo habiturum ? 

REesP. Hec omnia aniles sunt fabule. Anti- 


* Matth. xxiv, 27. 
(45) Questio 106 (jam 107) abest a veterinus 


editis Latinis, , emque quest. 108. 
(46) Duo mss., ἐν μιᾷ ὥρᾳ va. Editi, ἐν ut 


D &vapo:09Xo4 ᾿Αντίχριστός ἐστιν. 


μενοι λέγομεν ὅτι πολλάλις καὶ ἄνδρες εὐσεθεῖς 
βασανίζονται πρὸ θανάτου ἐν τῷ θανάτῳ" ἵνα ἡμεῖς 
οἱ ὁρῶνς ἐς φοδηθῶμεν xal σωφρονισθῶμεν. "Io δὲ 
χαὶ ὡς ἄνθοωποι οἱ ἅγιοι, μικρόν τε ἐλάττωμα 
ἔχοντες, διὰ τῆς τοιαύτης βασάνου τῆς ἐν τῷ κχαιρῷ 
τοῦ θανάτου τελείως χαθαίοονται ἄρωμοι λοιπὸν 
ἀπερχόμενοι 

Ἐρώτ. ρς΄. Τίνος χάριν οἱ πλείους τῶν ἀνθρώπων 
ἐν νυχτὶ τίχτονται, xai ἐν νυχτὶ τελευτῶσιν ; 

᾿Απόχ. 'Euo! δοχεῖ, ἵνα μάθωμεν διὰ τοῦ τοιούτου 
ὑποδείγματος, ὅτι σχοτεινὴ ὑπάρχει τοῦ παρόντος βίου 
xai ἡ γέννησις xal ἡ χοίμησις, ἤγουν ἡ ἐν αὐτῷ εἴσο- 
δος καὶ ἐξ αὐτοῦ ἔξοδος. 

(45) Ἐρώτ. pz. Πόθεν τινὲς μὲν χαλεπῶς εἰς τὸ 


B πάθος τῆς πορνείας πολεμοῦνται" τινὲς δὲ φυσιχῶς 


σχεδὸν τῆς τοιαύτης ἡδονῆς ἀπέχονται, xalmep πολλά- 
χις περιπληθὲς σῶμα περιχείμενοι ; 

᾿Απόχ. Ἡ τῶν σωμάτων τῶν ἀνθρώπων ἐπιθυμία 
γίνεται ἢ ix θερμῆς χράσεως τοῦ σώματος, ἢ ix 
πλειοτέρας τροφῆς xzi ὕπνου xal ἀνέσεως" ἴσως δὲ 
καὶ ἐξ ἐνεργείας σατανιχῆς" τέταρτον δὲ πολλάχις 
χαὶ ix τοῦ χαταχρίνειν ἑτέρους πέμπτον xai ἐξ 
ὑψηλοφροσύνής, ὅταν τις μεγαλοφρονῇ ἐπὶ τῇ 
ἑαυτοῦ ἁγνείφ᾽ ὁ γὰρ τοιοῦτος παρχχωρείται πεσεῖν, 
ὅπως διὰ τῆς πορνξίας ἀπωθεῖται τὴν ὑπερηφανίαν, 
χαὶ ὁδηγηθεὶς εἰς ταπειφροσύνην τεύξηται τῆς 
σωτηρίας: ἐν γὰρ συγχρίσει δύο χαχῶν xougóttpov 
ὑπάρχει παρὰ τὴν ὑπερηφανίαν πταῖσμα ἡ κατὲ 
σῶμα φυσιχὴ ἐπιθυμία. ᾿Αγνεύουσι δὲ τινες ἢ ὑπὸ 
Θεοῦ σχεπόμενοι, ἢ ψυχρᾶς τινος ὑπάρχοντες χρά- 
σεως, ἢ διὰ πολλῆς ἀσχήσεως, ἑαυτοὺς βιαζόμενοι, 
xal τινα μὴ καταχρίνοντες, Εἰ δὲ καί τινες ὑπερν φα- 
νίαν ἔχοντες ἀγνεύουσι, χρὴ γινώσχειν τοὺς τοιούτους, 
ὃτι περ ὑπὸ τοῦ διαδόλου χατεφρονήθησαν, ἰχανῆς 
οὔσης τῆς ὑπερηφανίας ὑπὲρ ὅλα τὰ πάθη ἐνόχους 
αὐτοὺς ποιῆσαι τῆς αἰωνίου χολάσεως. 

Ἐρώτ. pn. Ποῖον σημεῖον ὀφείλει κρατεῖν ὁ ἄνθρω- 
πος, ἵνα μὴ πλανηθῇ καὶ δέξηται τὸν ᾿Αντίχριστον, 
νομίζων ὅτι ὁ Χριστός ἐστιν ; 

Ἄποχ. Ὅπερ ὁ Κύριος ἐμὶν παρέδωχεν εἰπὼν, ὅτι 
« ὥσπερ dj ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολᾶν, καὶ 
φαίνεται: ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται καὶ d δευτέρα 
παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. » Ὅθεν μανθάνομεν, 
ὅτι πᾶς Xpiozóq ἐρχόμενος, xai μὴ ἐξαίφνης ἐν ὅλῳ 
τῷ χόσμῳ ἐν μιᾷ ὥρᾳ εὑρισχόμενος (46), τοιοῦτος 
Ἐπὶ γὰρ τῆς δευ- 
τέρας παρουσίας τοῦ Χριστοῦ πᾶσα ἡ ἀνθρωπότης ἐν 
τῷ ἄμα εὑρίτκεται, χαὶ ἐν μέσῳ αὐτῆς ὁ Χριστὸς ὑπὸ 
πάντων ὁρώμενος. 

Ἐρώνς. ρθ. ᾿Αληθὲς δὲ, ὅτι ἐξ Αἰγύπτου ἐξέρχετα: ὁ 
᾿Αντίχριστος, xai σημεῖόν τι ἐν τῇ χειρὶ (47) τῇ pei, 
xai ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τῷ ἑνὶ χέχτηται ; 

'Amóx, Πάντα ταῦτχ γρχώδεις μῦθοί εἶσιν. Ὃ γὰρ 


πόλει. 
ἐν κῶν unus, οὐδὲν ση μεῖον iv τῷ μετώπῳ, ἀλλ᾽ 
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᾿Αντίχριστος οὐδὲν σημεῖσν τοιοῦτον κέχτηται' ἀλλὰ Α christus enim nullum hujusmodi signum est habi- 


xai ix τῆς Γαλιλαίας, ὅθεν ὁ Χοιστὸς ἐξῆλθεν, ἐξέρ- 
χϑεται, ὥς φησιν ἡ Γραςἠ᾽ « Σχύμνος λέοντος Δὰν, 
xai ἐχκηδήσει ix Βασάν.» Αὕτη δέ ἐστιν  Exo06- 
πολις. 

"Eger. pv. Λέγουσί τινες, ὅτι οὐ δύναται ὁ ᾿Αντί- 
χρίστος νεκρὸν ἄνθρωπον ἀναστῆσαι" ἐπεὶ πάντα τὰ 
λοιπὰ σημεῖα ποιεῖ, 

᾿Απόκχκ. Τὸ εἰπεῖν τὸν ᾿Απόστολον περὶ τοῦ 'Avtt- 
χρίστου, ὅτι ἐν πᾶσι σημείοις καὶ δυνάμεσι πλάνης, 
εὔδηλον (A8) ὅτι καὶ νεχρὸν δείχνυστιν ἐγειρόμενον, 
οὐκ ἐν ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ ἐν φαντασίᾳ. 


"Epor. ρια΄. Πῶς καί τινες αἱρετιχοὶ ποιοῦσι πολ- 
λάκις σημεῖα ; 

᾿Απόχ. Τοῦτο ἡμᾶς οὐχ ὀφείλε: ξενίζειν, Ἠχού- 
σαμεν γὰρ τοῦ Κυρίου λέγοντος * ὅτι πολλοὶ ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐροῦσι" « Κύριε, οὐχ ἐν τῷ σῷ 
ὀνόματι δαιμόνια ἐξεδάλομεν, καὶ δυνάμεις πολλὰς 
ἐποιήσαμεν ; » xal ἐρεῖ αὐτοῖς (40) " « ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς" ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ἐργάται τῆς ἀνομίας. ν Πολλάχις γὰρ οὐχ d$ πολι- 
τεία τοῦ θαυματουργοῦντός ἐστιν ἡ τὴν ἴασιν ἐργα- 
ζομένν,, ἀλλ᾽ 1, πρὸς αὐτὸν πίστ'ς τοῦ προσερχομένου 
ἀνθρώπου. Γέγραπται γάρ « Ἡ πίστις σου σέσωχέ 
σε. » Πλὴν δεῖ xx! τοῦτο γινώσχειν, ὅτι πολλάκις 
τινὲς καχόπιστοι χαμάτους πολλοὺς δι᾽ ἀσχήσεως 
τῷ Θεῷ προσήγαγον, καὶ τὴν ἀντιμισθίαν αὐτῶν 
ἔλαθον ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ἐκ ϑεοῦ, τὸ τῶν ἰαμάτων 
xai προῤῥήσεων γάρισμα᾽ ἵνα ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μὲέλ- 
λοντι ἀχούσωσιν᾽ ᾿Απελάδετε τὰ ἀγχθὰ ὑμῶν xal τοὺς 
καμάτους ὑμῶν νῦν δὲ λοιπὸν οὐδὲν ὑμῖν χε ρεώστη- 
ται. 

"Epor. ριβ. Ἐὰν ἐν χαιρῷ ἑορτῆς χαταληφθῇ 
ἄνθρωπος ἐν χώρᾳ, ἐν 7, ἡ κοινωνία τῆς χαθολιχῆς 
ἜἘχχλησίας οὐχ sópiaxeza:, τί ὀφείλει διὰ τὴν ἑορτὴν 
σχέψασθαι, χοινωνῆσαι τοῖς αὖρετιχοῖς, ἢ μεῖναι 
ἀχοινώνητος ; . 

"Anóx. El κολὺς xai χαλεπὸς ὁ κίνδυνος, τὸ τὴν 
ἰδίαν γυναῖχα μοιχεῦσαι, xal ἄλλῃ (50) συγγενέσθαι, 
χἂν ἐν ἀποδημίᾳ τυγχάνῃ ὁ ἀνήρ' πόσῳ γε μᾶλλον 
τὴν ὀρθὴν πίστιν προδοῦνα! διὰ τὸ τοῖς αἱρετιχοῖς 
συγχοινωνῖσαι ; Ὥσπερ οὖν οἱ τὴν ἐχυτῶν πραγμα- 
τείχν πωλῆσαι βουλόμενοι, ὅσον ἂν χρόνον ἐπὶ ξένης 
βραδύνωσιν, οὐ χαταδέχονται λαύεϊν ἀντὶ τοῦ βασι- 
λιχοῦ χαράγματος τὸ ἔξω χάραγον " οὕτω xal ἐπὶ 


turus: sed ex Galilea, unde exivit Christus 
proditurus ipse est, ut ait Seriptura: « Catulus 
leonis Dan, et exsiliet ex Basan 55, » que ipsa est 
Scythopolis. 

QuET. CX. Aiunt nonnulli Antichristum non 
posse aliquem defunctum hominem a mortuis ex- 
citare, etiamsi cetera omnia edat signa. 

RrsP. Verba Apostoli quibus ait Antichristum 
in omnibus signis et virtutibus deceptorem fore, 
manifeste ostendunt illum morluos quoque ad 
vitam revocaturum, licet non revera, sed specie 
duntaxat. 

Quusr. CXI. Quomodo quidam heeretici signa 
sepe edunt? 

Resp. Id mirum nobis esse non debet. Audivi- 
mus enim dicentem Dominum, multos illa die di- 
cturos: « Domine, nonne in nomine tuo daemonia 
ejecimus et virtutes multas fecimus? » ipsumque ad 
«eos responsurum : « Amen dico vobis, nunquam 
novi vos : discedite a me, qui operamini iniquita- 
tem 9'. » Sepe enim non vita edentis miracula, 
sanitatem operatur, sed fideshominis qui ad ipsum 
accedit: scriptum siquidem est, » Fides tua te 
salvum fecit **. » Id etiam intelligendum est, sepe 
nonnullos prave fidei multos exercitationis labores 
Deo obtulisse, quoruin mercedem in presenti se- 
culo gratiam sanitat::in et predictionum percepe- 
runt; ut nimirum in futuro seculo audiant: 
Recepistis bona vestra et labores vestros, nuno vero 
nihil vobis amplius debitum est. 


QuesT. CXII. Si accidat ut homo die festo sit in 
regione, in qua non reperiatur communio Ecclesie 
catholice, quid propter festum ipsi agendum est ? 
Num cum hereticis communicabit, an manebit 
absque communione ? 

Rzsp. Si magnum et grave est periculum, pro- 
priam uxorem scortari, et cuim alio rem habere, si 
vir sit in peregrina regione: quanto majus est pe- 
riculum rectam. fidem prodere propter communio- 
nem cum hereticis habitain ? Quemadmodum ergo 
qui suas merces cupiunt vendere, quandiu :n ex- 
terna morantur regione, accipere recusant pro re. 
gio numismate externum numisma: ita et de 


τῆς Χριστοῦ χοινωνίας χοὴ λογίζεσθαι. Τὸ γὰρ εἰπεῖν ἢ Christi communione censendum est. Nam Paulus 


tow ᾿Απόστολον, ὅτι « Εἴς Κύριος, xal μία πίστις, 
καὶ ἣν βάπτισμα, » ἐσάμανεν ἀχριύῶς, ὅτι μία καὶ 
μύνη ἐν κόσμῳ ἀψευδὴς ὑπάρχει πίστις, ἣν ἡ ἁγία 
(91) καὶ μόνη χρατεῖ χαθολιχὴ xal ἀποστολιχὴ 'Ex- 
X)zcía: καὶ tv βάπτισμα καθαρτιχὸν χαὶ ἁμαρτιῶν 
λυτρωτικόν᾽ xal εἴς Κύριος, ὁ Πατὴρ καὶ ὁ γἹὸς καὶ 


hisce verbis, « Unus Dominus, et una fides, et 
unum baptisma **, » clare significat unatn et solain 
in mundo sincerum esse fldem, quam sancta et 
80la tenet catholiea et apostolica Ecclesia: unum 
ilem esse baptisma, quo peccata purgantur et 
expiantur : unum denique Dominum, Patrem et 


* Deut. xxxi, 22. *' Matth. viri, 22. δ Marc. x,92. *? Ephes. iv, 5. 


(48) Palat. 2, xai δυνάμεσ: ψεύδους, δῆλον, ὅτι 
xà: vax2. Questio 110, 
116, absunt a Palat. 2. 

(49) Reg. 1, xai ipei αὐτοῖς. Editi, xai λέγω; 


11, 112, 113, 114, 115 οἱ 


En Ἄλλῃ. Editi, ἄλλην. Reg. 2, ἄλλῃ. 
51) lta Reg. 2. In editis vero, hic multa omit- 
tuntur. 
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Filium et Spiritum sanctum esse. Qui ita non sen- Α τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὑπάρχει. Καὶ ὁ μὴ οὕτω φρονῶν 


tit errat omnino. 

Quaesr. CXIII. Magna et celebris atque omnibus 
fere vulgata questio est, utrum dicendum sit ter- 
minum habere vitam hominis, necne (52). Nam si 
terminus est, quomodo David ait, « Ne reducas 
me in dimidio dierum meorum 16 ? » Si vero nullus 
est terminus, quomodo rursus David ait, « Ecce 
meusurabiles posuisti dies meos ?! ? » Rursus si 
terminus aliquis est, quid his verbis vult Salomon, 
« Ne sis crudelis, neque impie agas multum, ne 
moriaris in tempore non tuo 13 ? » Si igitur potest 
quis mori in tempore non suo,quomodo quibusdam 
placet dicere mortem hominibus induci, cum im- 
pleti fuerint vite termini ? Quomodo similiter et 
Exzechie 8.42 et Ninivitis vitam Deus petentibus 
prorogavit ? 

Res». Fons ille sapientie magnumque vas cogni- 
tionis Paulusapostolus hec ad Corinthios scribit : 
« Qui enim indigne manducat panem et bibit san- 
guinem Domini, judicium sibi manducat et bibit: 
ideoque inter vos multi infirmietimbecilles et dor- 
miunt multi ?. » Attendite diligenter. Quia vos, 
inquit, indigne ad communionem acceditis, idcirco 
morimini multi; atque adeo si digne cemmunicas- 
sent, tunc non fuissent morituri. Quid jam ergo 
amplius terminum vite querimus, quem nobis 
multi objiciunt? « Rursus ad Eliphaz Themanitem 
dixit Deus: « Peccasti tu, et duo amici tui, et sine 
Job servo meo vos interemissem "*. » Itaque 
propter Job virtutem Deo acceptam non sunt mor- 
tui, non autem quod non absolutus esset termi- 
nus vile ipsorum. Sin autem, ut quibusdam vide- 
tur, prefixi sunt et definiti dies hominis,nemo jam 
in peccatis moriturus ad sanctos viros accederet, ut 
vitam et conversionem sibi a Deo peteret: nemo 
Deum pro liberorum vita rogaret. Quippe termi- 
nus, terminus est, nihilque, secundum illos illi 
potest addi. Cur ergo Scriptura precipit, « Honora 
patrem tuum et matrem tuam, ut sis longevus 75? » 
Itaque terminus vita hominis, est voluntas Dei, 
qui dies addit cui voluerit, aufert vero ἃ quo au- 
ferri libuerit, omnia ad uniuscujusque utilitatem 
agens. Ac quemadmodum gregis dominus, cum vo- 
luerit, mittit et accersit quas voluerit oves ; ita et 
Deus 8e crga horaines gerit, tuncque mors homini 


πεπλάνηται. 

Ἐρών. piy'. Τὸ μέγα χαὶ πολυθρύλλητον, καὶ σχε» 
δὸν παρὰ πάντων ζητούμενον ὅρον θέλομεν λέγειν 
ἔχειν τὴν τοῦ ἀνθρώπου ζωὴν, Tj οὔ (52) ; El μὲν γὰρ 
ὅρος ἐστὶ, πῶς φῆσιν ὁ Δαδὶδ τῷ Θεῷ. « Μὴ ἀναγά- 
γῆς με ἐν ἡμίσει ἡμερῶν μου ; » εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ὅρος, 
πῶς πάλιν ὁ αὐτὸς λέγει ’ « ᾿Ιδοὺ παλαιστὰς ἔθου " 
τὰς ἡμέρας μου. » Εἰ δὲ πάλιν ὅρος ἐστὶ, πῶς ὁ Σο- 
λομών φησι « Μὴ γίνου σχληρὸς, μηδὲ ἀσεδὴς ἐπὶ 
πολὺ, ἵνα μὴ ἀποθάνῃς ἐν οὐ χαιρῷ σου. » El οὖν 
ἐστιν ἐν οὐ καιρῷ ἀποθανεῖν, πῶς τισιν ἔδοξε λέγειν, 
ὅτι θάνατοι ἐπάγονται, τῶν ὅρων τῆς ζωῆς πληρω- 
θέντων ; Πῶς δὲ xai τῷ ᾿Εζεχίᾳ καὶ τοῖς Νινευΐταις 
ζωὴν ὁ θεὸς αἰτησαμένοις προσέθηχεν ; 


᾿Απόχ. Ἧ τὴς σοφίας πηγὴ, τὸ μέγα δοχεῖον τῆς 
γνώσεως, Παῦλος ὁ ἀπόστολος, πρὸς Κορινθίους γρά- 
φων φησίν « Ὁ γὰρ ἀναξίως ἐσθίων τὸν ἄρτον xai 
πίνων τὸ αἷμα τοῦ Κυρίου, χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει xai 
πίνει" xal διὰ τοῦτο ἐν ὁμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xai ἀῤ- 
ῥωστοι καὶ χοιμῶνται ἱκανοί. » Προσέχετε μετὰ 
ἀκριδείας. Διὰ τὸ ἀναξίους ὑμᾶς μεταλαμθάνειν, 
φησὶν, ἀποθνήσκετε οἱ πολλοί, Ὥστε εἰ ἀξίως μετ- 
ἐλάμδανον, οὐχ ἂν ἀπέθνησκον τότε. Καὶ ποῦ λοιπὸν 
ζητοῦμεν τὸν ὅρον τῆς ζωῆς τὸν παρὰ πολλοῖς ἡμῖν 
προδαλλόμενον ; Πάλιν πρὸς τὸν ᾿Ελιφὰζ τὸν Θεμα- 
τίνην φησὶν ὁ Θεός" « Ἥμαρτες σὺ xal ot δύο φίλοι 
σου, xai εἰ μὴ διὰ ᾿Ιὼδ τὸν θεράποντά μου, ἐξωλό- 
θρευσα ἂν ὑμᾶς. » Ὥστε διὰτὴν τοῦ Ἰὼ πρὸς 
Θεὸν ἀρετὴν οὐκ ἀπέθανον, xal οὐ διὰ τὸ μὴ πληρω- 
θῆναι(53) τὸν ὅρον τῆς ζωῆς αὐτῶν. Εἰ δὲ, ὥς τισι δοχεῖ, 
πεπηγμέναι εἰσὶ xai. ὡρισμέναι αἱ ἡμέραι τοῦ ἀνθρώ- 
που, μηδεὶς λοιπὸν ἐν ἀνομίαις [ μέλλων τελευτᾷν 
ἁγίοις ἀνδράσι προσδράμῇῃῇ ζωὴν xal ἐπιστροφὴν 
αὐτοῦ ἐκ Θεοῦ αἰτήσασθαι’ μηδεὶς περὶ ζωῆς τῶν 
ἑαυτοῦ τέχνων τὸν Θεὸν δυσωπήσῃ. Ὁ γὰρ ὄρος, ὅρος 
ἐστὶ, xai προσθήχην ἀδόνατον κατ᾽ αὐτοὺς . 
Kai πῶς φησιν ἡ Γραφὴ, « Τίμα τὸν πατέρα cov 
χαὶ τὴν μητέρα σου, ὅπως ἔσῃ πολυχρόνιος ; » ὄρος 
τοίνυν ἐστὶ τῇ ζωῇ (DA) τοῦ ἀνθρώπου ἡ βουλὴ τοῦ θεοῦ, 
xxi ᾧτινι βούλεται, προστίθησι, xal ἔνθα σκοπήστι, 
ὑφελεῖται, πάντα ποιῶν πρὸς τὸ ἑκάστου συμφέρον. 
Καὶ ὥσπερ ὁ δεσπότης τῆς ποίμνης, ὅτε βουληθῇ, 
ἀποστέλλει καὶ φέρει, οἷα βούλεται, πρόδατα" οὕτω 


advenit, cum terminus ejus vite completus fuerit, ἢ xai ὁ Θεὸς ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ποιεῖ, καὶ τότε ἐπ- 


Nam, ut antea dictum est, terminus uniuscujusque 
vite est jussus et voluntas Dei. 


Quxsr. CXIV. Quidam existimant  corru- 
ptorum corporum resurrectionem impossibilem 
omnino esse. Quomodo enim, inquiunt, aut unde- 
nam resurget caro, quam sspe naufragio sub- 


10 Psal. ci, 25. 
(32) Heo expressa sunt ex 4pologia de Fuga. 
tom. 1. 


7! Psal. xxxvui, 6. 


(53) Ita manuscripta recte. In editis vero μή 


7? Eccle. vi1,17. 


dqexat ὁ θάνατος τῷ ἀνθρώπῳ, τοῦ ὅρου, ἤγουν τοῦ 
χρόνου τῆς ζωῆς αὐτοῦ, πληρωθέντος, Ὅρος τοιγαρ- 
οὔν, ὡς προλέλεχται, τῆς ἑχάστον ζωῆς ἐστιν ἡ 
χέλευσις καὶ ἡ βουλὴ τοῦ Θεοῦ. 

'Epot. pi. ᾿Αμήχανόν τι πρᾶγμα τοῖς πολλοῖς 
καὶ ἀδύνατον νομίζεται τῶν χαταφθαρέντων σωμά- 
των 7, ἀνάστασις. Πῶς γὰρ, φησὶν, ἣ πόθεν ἀναστή- 
σεται ἡ σὰῤξ, ἣν πολλάχις ναυαγήσασαν ἔφαγον χί- 


7? 1 Cor. x1, 29,30. 1ὲ Job. χιῖι, 7, 18 Exod. xx, 12. 


deest. 
(64) Reg. τῆς ζωῆς. Infra, idem, xal ἔνθα κελεύει 
ὑφαιρεῖται. 
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λιοι ἰχθύες (55) καὶ πάλιν τοὺς χιλίους ἰχθύας χίλιοι A mersam  devorarint mille pisces, quo rursus 


ἄνδρες, καὶ τοὺς χιλίους ἄνδρας χίλιοι λέοντες ; 


᾿Ἀπόχ. ὋὉμολογεῖτε, ὦ ἀνόητοι, παντοδύναμον 
εἶναι τὴν τοῦ δημιουργοῦ Θεοῦ οὐσίαν ; Πάντως ἐρεῖτε 
ὅτι ναί, Ὥστε μάθετε ἀχριδῶς, ὦ ἄφρονες, ὅτι περ ὁ 
ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρενέγχας Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, αὐτὸς ἀῤῥήτῳ τινὶ λόγῳ xal ἀναπλάσαι 
αὐτὸν δύναται. Τί γάρ ἐστιν, εἶπέ μο:, εὐχοπώτερον 
τῷ χεραμεῖ, τὸ ix τοῦ μὴ Otoq εἷς τὸ εἶναι παρ- 
αγαγεῖν, τὸ σχεῦος, ἢ τὸ συντριδὲν πάλιν ἀναχαινί- 
ca: ; Πρόδηλον ὅτι τὸ ἀναπλάσα! τὸ γενόμενον ἤδη, 
χἂν εἰς πολλὰ μέρη͵ διεσχορπίσθη (50). Ἵνα δὲ καὶ 
φυσιχῇ τιν! ἀχολουθίᾳ “ρήσωμα!, καὶ ὑποδείγματι, 
ὥσπερ παντὸς τοῦ ἐπὶ γῆς πυρὸς xxi τῆς θέρμης 
πηγὴ καὶ ῥίζα ὁ ἥλιος ὑπάρχει, καὶ σδεννυμένης 
μὲν χαμίνου, εὔδηλον ὅτι ἡ θέρμη αὐτῆς πρὸς τὸν 
Ἥλιον ἀοράτως ἀνέδραμε' καὶ πᾶλιν ἀἁπτομένης αὐτῆς 
ix τοῦ ἡλίου, δῆλον ὅτι τὸ πῦρ παραγίνεται, τὸ ἐξ 
αὐτῆς ἀναχωρῆσαν" οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν χαταφθειρόμέ- 
νων σωμάτων ἀνθρωπίνων χαὶ διαλυομένων μοι νόη» 
σον, ὅτι περ εἰς ὅσας ἂν θηρίων, ἢ ἰχθύων, ἣ ὀρνέων 
γαστέρας διαμερισθῇ ὁ ἄνθρωπος, εἰς τὰ τέσσαρα 
πάντως στοιχεῖα ἀναλύεται, xal ἀπέογεται, ἐξ ὧν xal 
συνέστηχε χατὰ τὸ τοῦ ἡλίου ὑπόδειγμα. Καὶ εἰς 
μὲν τὰ ὕδατα ἀπέρχεται τὸ ὑγρόν' εἰς δὲ τὸν ἀέρα 
τὸ ψυχρόν (57) εἰς δὲ τὸ πῦρ πρόδηλον τὸ θερμόν" 
εἰς δὲ τὴν γῆν λοιπὸν τὸ ξηρόν, Τῷ οὖν καιρῷ τῆς 
ἀνχστάσεως χελεύσει Θεοῦ ἀοράτως ἀποδίδωσιν ἔκα- 
στον τῶν στοιχείων, ὅπερ ἔλχόεν ἀποθανόντος τοῦ 
ἀνθρώπου (58), xai προστρέχει: ἡ ψυχὴ xal ἀνίσταται 
ὁ ἄνθρωπος, ὡς οἴδε μόνος ὁ πλάτας τὸν ἄνθρωπον, 
σπαρεὶς μὲν εἰς γῆν φθορᾷ, ἐγειρόμενος δὲ ἐν ἀφθαρ- 
σίᾳ. Ὅθεν «αἱ Σαμαρείτας ἐντεῦθεν δυνάμεθα 
ἐλέγξαι, ὅτι τοῦτο τὸ σῶμα ἀνίσταται, ix τοῦ καὶ 
αὐτοὺς ὥσπερ τινὰ χόχχον ἐπὶ γῆς χαταχρύπτειν τὰ 
σώμετα. Τούτου γὰρ χάριν ὁ Θεὸς καὶ ἀπ᾽ ἀρχῆς διὰ 
τῶν πατέρων ἐνδμοθέτησε σχάπτοντας ἡμᾶς κατα- 
χρύπτειν τὰ τεθνεῶτα σώματα ὅπως, χαὶ ἄχων ὁ 
ἄνθρωπος ὁμολογῇ τὴ ἀνάστασιν. Πᾶν γὰρ τὸ ἐν τῇ 
y) ὑφ᾽ ἡμῶν χωννύμενον εὔδηλον ὅτι ἐπ᾽ ἐλπίδι 
ἀναστάσεως χρύπτεται. E: δὲ οὐχ ἔστι νεχρῶν ἀνά- 
στασις, καθὼς αἱρετιχοὶ λέγουσιν, ἄδιχος λοιπὸν ὁ 
Θεὸς εὑρεθήσεται, πολλοὺς μὲν διχαίους ἐνταῦθα 


mille pisces comederint mille homines, qui mille 
homines postea a mille leonibus fuerint devo- 
rati ?. 


Resp. Num fatemini, o insuni, omnipotentem 
esse Dei opificis essentiam ? Omnino concedetis 
Itaque discite, o insipientes, Deum qui hominem e 
nihilo fec;t ut esset, ipsum ineffabili quadam ra- 
tione reficere posse, Quid enim, amabo, facilius 
est figulo, vas ex nihilo fdcere ut sit, an contri- 
tum rursum reficere? Cerie facilius est vas jam 
factum, licet in multas partes dispersum, reficere. 
Ut autem naturali aliquo ordine et. exemplo utar, 
quemadmodum ignis et caloris, qui in terra est, 
fons et radix est sol, constatque exstincti camini 
calorem ad solem invisibiliter reverli, eoque 
rursus accenso, ignem qui recesserat, ex sole rur- 
sus redire : ἰἰὰ et in corruptis dissolutisque 
hominum corporibus intellige : in quorumvis ani- 
malium, piscium vel avium ventres dispersus 
sit homo, tamen in quatuor omnino elementa, ex 
quibus et constat dissolvi et abire, juxta allatum 
solis exemplum ; ita ut quod humidum est, in 
aquas abeat : quod frigidum,in aerem ; quod cali- 
dum, in ignem : denique quod siccum est, in ter- 
ram.ltaque resurrectionis tempore,Deo imperante, 
singula elementa invisibiliter reddent quidquid 
ex humanis corporibus acceperint, accurretque 
anima, atque ita resurget homo, prout solus ipse 
novit qui formavit hominem, seminatum quidem 
in terra in corruptione,resurgentem vero in incor- 
ruptione. Quapropter hinc quoque poesumus con- 
vincere Samaritas,quod hoc 848 corpus resurgat, 
ex eo quod ipsi corpora, veluti quoddam granum 
in terra abscondant. Hujus cnim rei gratia Deus 
initio per nostros patres lege sancivit, ut mortua 
corpora terra effossa abderemus, ut vel invitus 
homo resurrectionem fateatur. Quidquid enim 
terra obruimus, in spem resurrectionis contegi- 
mus. Sed si nulla est mortuorum resurrectio, ut 
volunt heretici, certe injustus Deus reperietur, 
quippe qui multos justos hic erumnas pati et e 
medio tolli sinat, multis autem impiis et peccato- 
ribus felicem vitam, liberorum copiam, et prospe- 
ram fortunam concedat. Verum ne decipiantur 


ταλαιπωρῆσαι xxi ἀναιρεθῆναι χαχῶς συγχωρήσας, ἢ Samarite : erit enim aliquando resurrectionis et 


πολλοῖς δὲ ἀσεδέσι xal ἁμαοτωλοῖς εὐζωΐαν xal 
εὐτεχνίαν καὶ εὐπραγίαν δωρησάμενος. ᾿Αλλὰ μη 
πλαυάσθωσαν Σαμαρειτῶν παῖδες (59) ἔσται γάρ 
ποτε ἀναστάσεως χαὶ χρίσεως καιρὸς, ὅπως καὶ οἱ 


judicii tempus, ut et pii qui hic mala perpessi 


sunt, coronis donentur ; qui autem fortunati fue- 
rint impii, eterno igne in ssecula seculorum dam- 
nentur, juxta justum Dei judicium. 


ἐνταῦθα χαχοπαθήσαντες εὐρεθεῖς συεφανωθωσι, xai οἱ πᾶλιν εὐημερήσαντες ἀσεδεῖς τῷ αἰωνίῳ πυρὶ εἰς αἰῶνας 


αἰώνων χαταδιχασθῶσι, xavx τὸ δίχαιον χρῖμα τοῦ Θεοῦ. 


Ἑρώτ. ριε. Ποῦ ὑπάγουσι τὰ τελεύτωντα πι- 


(95) Ita Reg. 2, recte. Editi vero, χίλιοι ἰχθύας, 
mi8sis intermediis. 

(56) Ita Reg. 2. Editi vero, καὶ sl; πολλὰ μέρη 
ὁρπισθέν. 


Ουξδι. CXV. Quo vadunt morientes fideles in- 


(57) Sio mss. [n editis hec desunt, εἷς δὲ τὸν 
&i2a τὸ ψυχρόν. 

(68) Sio Reg. 2. Editi, τοῦ σώματος. 

(69) Rog. 2, οἱ Σαμαρεῖται xxi οἱ αὐτῶν παῖδες, 
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fantes ? Ad penamne, an in regnum ? Quo vero αὶ στὰ (60) νήπια ; εἰς κόλασιν, ἣ εἰς βασιλείαν ; Καὶ 


eunt infidelium infantes ? Quo item in loco collocan- 
tur morientes fidelium infantes, num cum inflde- 
libus, &n vero cum fidelibus? 

ResP. Cum Dominus dicat: « Sinite parvulos 
venire ad me : talium enim '"est regnum coelo- 
rum ?5, » cum item dicat Apostolus : « Nunc autem 
liberi vestri sancti sunt 7,» constat ut immaculatos 
et fideles in regnum colorum ingredi baptizatos 
fidelium infantes. Qui autem baptizati non sunt, 
ut et infideles, neque in regnum ingrediuntur, nec 
rursus in supplicium : namque peccatum non ege- 
runt. 

QuxsT. CXVI. An omnes heretici in perditio- 
nem abeunt, neone ? 

Rausp. Est heresis, et heresis ; est. item judi- 
eium, et judicium. Alia est enim perditio Mani- 
cheorum, Montanistarum, Simonisnorum,Ariano- 
rum, et Pneumatomachorum, aliorumque id genus 
detestandorum hereticorum. Aliud rursus judi- 
cium est eorum qui aiunt Dominum nostrum et 
Deum Jesum Christum corpus incorruptum ex san- 
ota Deipara accepisse. Verum!amen qui in paucis 
infideli est, et in multis est infidelis. Neo id tan- 
tum, sed etiam in una cademque heresi multa et 
varia Bunt judicia. Siquidem aliud est peccatum 
epiecopi populum in errorem inducentis : aliud ju- 
dicium olerici qui possit orthodoxam fldem discere; 
aliud autem judicium clerici qu'idiscere non possit, 
Aliud item ejus qui veritatem anathematizat, no- 
bisque adversatur : aliud iterum ejus qui sciens 
errat ; aliud ejus qui ob ignorantiam.Denique mu- 
lieris judicium, aliis omnibus est levius. Qnae 
omnia solus accurate novit Deus, qui orbem ter- 
rarum in justitia judicaturue est 18, 

Qu.sT. CXVIT. Licetne magistratibus munera 
accipere, eaque in pauperes insumere? 

Resp». Si qui post accepta beneficia, copiam re- 
rum habent,sponteque dona magistratibus offerunt, 
iis, inquam,a quibus beneficium acceperunt ; forte 
qui munera suscipient, non grave subibunt judi- 
cium, si nempe ea distribuerint pauperibus. Quz- 
autem ab agricelis et fabris oppressis opemque 
implorantibusdonaacceperint,ignem et supplicium 
sibi ipsi comparabunt, licet ipsa in sexcentis bene- 
ficiis conferendis insumant, quemadmodum ait 


ποὺ tX τῶν ἀπίστων νήπια ; Kal ποῦ τὰ τῶν πιστῶν 
ἀδάπτιστα ἀποθνήσχοντα τάττονται, μετὰ τῶν πιστῶν, 
ἣ ἀπίστων ; 

'Amóx. Τοῦ Κυρίου λέγοντος" x ἔλφετε τὰ παιδία 
ἔρχεσθαι πρὸς μέ" τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασι- 
λεία τών οὐρανῶν’ » καὶ πάλιν τοῦ ᾿Αποστόλου 
φάσχοντος" « Νὺν δὲ τὰ τέχνα ὁμῶν ἅγιά ἐστ'" 5 
πρόδηλον ὅτι ὡς ἄσπιλα xal πιστὰ εἰς τὴν βασ!λείαν 
εἰσέοχονται τὰ τῶν πιστῶν βεδαπτισμένα νήπ'α τὰ 
δὲ ἀδάπτιστα xai τὰ ἐθνιχὰ οὔτε εἷς βασιλείαν εἰσέρ- 
χονται" ἀλλ᾽ οὔτε πάλιν εἰς χόλασιν’ ἁμαρτίαν vp 
(64) οὐκ ἔπραξαν. 

ἙἘρώτ. ρις΄. "Apa πάντες οἱ αἱρετιχοὶ εἰς ἀπώλειαν 
ἀπέρχονται, ἣ οὗ ; 

᾿Απόχ. Ἔστιν αἵρεσις καὶ αἵρεσις" xal ἔστι χρῖμα 
καὶ χρῖμα. Δλλλη γὰρ ἀπώλεια τῶν Μανιχαίων xal 
τῶν Μοντανῶν, xai Σιμωνιανῶν, καὶ ᾿Αρειανῶν, xai 
Πνευματομάχων (62), καὶ τῶν τοιούτων θεοχαταρέ- 
των αἱρετιχῶν" xal ἄλλο πάλιν τῶν λεγόντων ἄφθαρ- 
τον σῶμα ἀναλαῤεῖν Ex τῆς ἁγίας Θεοτόχου τὸν Κύ- 
prov ἡμῶν xat Θεὸν ᾿Ιησοῦν Χριστόν. Πλὴν ὁ ἐν ὀλίγῳ 
ἄπιστος xal ἐν πολλῷ ἄπιστός ἐστιν. Οὐ μόνον δὲ 
τοῦτο’ ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ μιᾷ αἱρέσει πολλὰ xx 
διάρορα ὑπάρχουσι χρίματα. Ἄλλη γὰρ ἡ ἀναρτίι 
τοῦ ἐπισκόπου τοῦ πλανῶντος τὸν λαὸν, καὶ ἄλλο 
κρῖμα τοῦ χληριχοῦ τοῦ δυναμένου μαθεῖν τὴν ὀρβό- 
δοξον πίστιν" χαὶ ἄλλο πάλιν τοῦ μὴ δυναμένου, καὶ 
ἄλλο τοῦ ἀναθεματίζοντος τὴν ἀλήθειαν καὶ ἀντιμα- 
γομένου ἡμῖν" καὶ ἄλλο τοῦ ἐν γνώσει σφαλλομέ- 
νου, xai ἄλλο τοῦ ἐν ἀγνοίᾳ καὶ ἄλλο πάλιν τὸ πάν- 
ttov χουφότερον τὸ τῆς γυναικός. ἍΛπερ ἅπαντα γι- 
νώσχει ἀχριδῶς ὁ μέλλων χρίνειν τὴν οἰχουμένην ἐν 
δικυιοσύνῃ. 


᾿Ἐρώτ. ριζ΄. Εἰ ἐξὸν ἄρα τοῖς ἄρχουσι δῶρα δέγε:- 
θαι, καὶ ταῦτα εἰς πτωχοὺς ἀναλίσχειν ; 

"Amóx. ΕἸ μέν τινες εὐεργετηθέντες ἐν εὐπορίᾳ 
τυγχάνουσι, xai ἑκουσίως αὐτοῖς ταῦτα πρησφέ":ου- 
σι, λέγω δὴ τοῖς εὐεργετήσασιν' ἴσως οὗ πολὺ κρῖμα 
ἔχουσιν οἱ δεχόμενοι" δῆλον ὅτι, ἐὰν εἷς πτωχοὺς 
αὐτὰ διανείμωσιν. ᾿Επεὶ ὅσα ἐχ γεωπόνων ἣ χειροτε- 
χνῶν δέξονται δῶρα, καταπονουμένων xal ἀντίληψιν 
ζητούντων, πῦρ καὶ κόλασιν ἑαυτοῖς συνάγουσι, χἂν 
εἰς μυοίας εὐποιίας (63) αὐτὰ διαδώσουσι, καθώς qu- 
σιν ἡ Γραφὴ, ὅτι « Πῦρ καταφάγεται οἴκους δωρο- 


Scriptura; « Ignis devorabit domos eorum qui ἢ δεχτῶν. » 


munera accipiunt 79,» 

Qu esr. CXVIIT. Si quis vir sanctus miserit ca- 
stigationem aliquam, aut ponam, vel demonem, 
aut mortem vel aliam aliquam castigationem in 
domum vel substantiam hominis, aut in ejus libe- 
ros, potestne"*hemo ille ad alium sanctum confu- 
gere, atque ita sententiam evitare, quam Dei ser- 
vus ad eum miserat ? 


16 Matth. xix, 44. 51 Cor. virt, 14. 


(60) Ita Reg. 2. In editis, πιστά, deest. 
(04) Ita mss. In editis, γάρ, deest. 
(62) Ita mes. In editis vero xxi ᾿Αρειανῶν, xai 


18 Psal, xcvi, 9. 


Ἐρώτ. prn. 'Exv ἀνὴρ ἅγιος ἀποστείλῃ παιξείαν, ἢ 
τιμωρίαν, ἣ δαίμονα, ἣ θάνατον, ἢ ἄλλην τινὰ παι- 
δευσιν εἰς οἴκον, ἣ οὐσίαν ἀνθρώπου, ἣ εἰς τέκνα᾽ 12a 
δύναται ὁ ἄνθρωπος ἑχεῖνος παρακαλέσας ἕτερον ἅγιον 
ἐχφυγεῖν τὴν ἀπόφασιν, ἦν (64) ἀπέστειλεν αὐτῷ ὁ 
δοῦλος τοῦ Θεοῦ ; 


19 Job. xv, 34. 


τομάχων. 
Sic mss Editi vero, εὐσεδείας. 
Ἢ Sic mss. Editi vero, τῆς ἀποφάσεως ἧς. 
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"Azóx. Ἐὰν ἀνὴρ ἅγιός ἐστιν ὁ τὴν τιμωρίαν av- A — Resp. Si vir sanctus est qui supplicium ho- 


θρώπῳ ἀποστείλας, εὐδηλονότι βουλῇ (65) Θεοῦ τοῦτο 
πικοίηκε. Καὶ τίς ἔσται λοιπὸν ὁ τὴν βουλὴν τοῦ 
Θεοῦ ἐναλῦσαι δυνάμενος ; Πἰλὴν οὔτε αὐτοὶ οἱ ἅγιοι 
ἀλλήλοις ποτὲ ἀντιπολεμοῦσι γινώσχοντες τὸν τῆς 
ἀγάπης τοῦ πνεύματος σύνδεσμον, καὶ btt οὐχ εἰσ- 
ακούσεται Κύριος ἁγίου, τοῦ OU εὐχῆς ἀναλῦσαι βου- 
λομένου ἄλλου ἁγίου εὐχήν. Οὗτε γὰρ πρέπον Θεῷ 
τοῦτο, ἕνα μὲν θλίψαι, ἕνα δὲ ἀναπαῦσαι ἑχυτοὺ Qi- 
ράποντα, Ὅθεν τὸν ἐν Κορίνθῳ πορνεύσαντα llauAos 
ὁ δήέτας αὐτὸς xal ἔλυσε" xai τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ lla- 
Aau πρὸς ἀδροχίαν Ἡλίας ἔδησε, xai Ἡλίας πάλιν 
ἔλυσε, καίπερ ἔχοντος τότε τοῦ Θεοῦ ἑπταχισχιλίους 
ἁγίους, οἵτινες οὐχ ἔχαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ. Καὶ πά- 
λιν, ὑδοισθέντος τοῦ ᾿Ιὼδ ὑπὸ τῶν ξαυτοῦ φίλων, 
αὐτὸν πεποίηκεν ὁ Θεὸς συγχωρῆσαι αὐτοῖς τὸ ἁμάρ- 
trux, λέγων αὐτοῖς, ὅτι « [Ιορεύεσθε πρὸς τὸν θε- 
ράποντά μου Ἰὼβ, xxi προσεύξεται περὶ ὑμῶν. » 
Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων οὐχ ἀντιπράτ- 
τει ἕτερος ἑτέρῳ, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων νοήσω- 
μὲν. 

'Egot, ριθ΄. Πόθεν τινὲς φύσει ἀδιάστως ὑπάρ- 
χουτιν ἐλεήμονες" τινὲς δὲ πάλιν φυσιχῶς εἶσιν ὠμοί 
τε καὶ ἄσπλαγχνοι εἰς μετάδοσιν ; 


'Azéx. Οὐδεὶς ὑπὸ δεοῦ ἄνθρωπος γέγονε φύσει 
ἀτυμπαθὴς xal ἀσπλαγχνος" φύσει δὲ μᾶλλον ὁ θεὸς 
τὸ οιἰλάλληλον εἰς τὴν τοῦ ἀνθρώπου οὐσίαν ἔθηχεν" 

. ' ᾿ - —— * ' ^^ LJ a - 
οὐκ ἐν τῇ τοῦ ἀνθρώπου δὲ μόνον, ἀλλὰ xai ἐν τῇ 
τῶν ἀλόγων χαὶ πετεινῶν. Ὅθεν πολλάχις xxi ἐξ ἀλ- 
λήλων χωριζόμενα, στυγνάζουσι, καὶ βοῶσι, καὶ νη- 
στεύουσι" τινὰ ὃὲ χαὶ δαχφύουσι. Κορωνῶν δὲ γένος, 
xai ϑοῶμα εὑροῦσαι, εὐθέως ἀλλήλας τῇ φωνῇ χρά- 
ζουσι πρὸς μετάληψιν. Καὶ πῶς λοιπὸν, εἶπέ μοι, 
οὐ μέλλουσι πολλὰ xai τῶν ἀλόγων ἡμᾶς χαταχρίνειν, 
τοὺς xxt tixóva Θεοῦ χιισθέντας, οὐ μόνον διὰ τὴν 
. , - ** NO 4 ^s M » 
ἀτπλαγχνίαν ἡμῶν, ἀλλὰ xai Ox τὴν ἄγνοιαν (66) 
χαὶ ἀχολασίαν, ἣν ἔχομεν ; χεῖνα γὰρ οὐ μόνον ἄρ- 
δεν ἄρσενος εἷς συνουσίαν οὐχ ἅπτεται, ἁλλὰ xal αὖ- 
τῆς τῆς θηλείας πρὸς ὀλίγας xai μόνον ἡμέρας ἐφίε- 

4 νι . [2 , , *N 
ται τινὰ ὃὲ xxl χηρεύουσι. Πλεονεξίαν οὐχ οἷδε, 
λοιδορίαν οὐ μετέρχεται. Τὸ δὲ χαλεπώτερον, ὅτι 
περ xat' εἰχύνα xat ὁμοίωσιν Θεοῦ γενόμενοι, καὶ 
ἄρμειν ἀλόγων τεταγμένο!, παρασυνεθλήθημεν τοῖς 
χτήνετι τοῖς ἀνοήτοις χαὶ ὡμοιώθημεν αὐτοῖς. 

"Ego. px. Ποῖαι πλεῖστον πάντων ἀρεταὶ τοῖς ap- 
χουσι πρέπουσί τε xai ἁομόζουσιν ; 


᾿Απόχκ. (67) Ποονηγουμένως τὸ συμπαθητιχὸν καὶ 
φιλάνθρωπον, τὰ xai Θεῷ ὑπάρχοντα᾽ εἶτα τὸ ἀμνη- 
Gixaxov xai ἀόργητον, xai ἀπροσωπόλνπτον, καὶ 
ἀδωροδόχητον, xai πρὸ πάντων τὸ μὴ εὐχερῶς, μηδὲ 


* Job xvi, 8. *! Psal. xcvin, 13. 


(65) Reg. 2, βουλῆσει. A Palatino 2, et a veteri- 
bus Latinls editis absunt quest. 118, 119,120, 121, 
12 124, 125, 128, 429, 130, 131, 132, 133, 184 et 

(60) At0:«v. deest in. Reg. 2. Infra, idem post 


mini ?*?44 immisit, manifestum est Dei voluntate 
id fecisse. Quis ergo possit Dei voluntatem irritam 
facere? Verum nec ipsi sancti sibi invicem adver- 
santur cum non ignorent vinculum charitatis spi- 
ritus, neque ἃ Dumino exauditum iri quemquam 
sanctum, qui sua oratione velit aiius sancti irritam 
reddere orationem. Nec enim Deo convenit, suo- 
rum servorum unum afífligere,alium vero recreare. 
Hine Corinthium illum fornicatorem idem solvit 
Paulus ipse qui el vinxerat : itemque Elias in Ve- 
teri Testamento colum ne plueret ligavit; idem- 
que postea solvit, quamvis tunc Deus septem san- 
clorum millia haberet, qui genua non flexerant 
idulo Baal. Item cum Job ab amicis iniuria fuisset 


B alfectus, voluit Deus ipsum illis condonare id pec- 


cali, unde eis ait : « [te ad serrum meum Job, et 
orabit pro vobis *. » Denique ut inter angelos, 


nullus alteri repugnat : idem similiter de sanctis 
est sentiendum. 


Qu.esr. CXIX. Unde quidam natura sunt. invite 
et repugnanter misericordes : quidam item natu- 
raliter crudeles immitesque, nec facile aliis quid 
impertiunt ? 

RxsP. Nemo homo a Deo factus est natura im- 
mitis et immisericors ; quin potius mutuum amo- 
rem Deus hominum nature indidit, nec tantum 
hominum nature, sed etiam irrationalium et voln- 
crum, inde sepe ab invicem separate animantes 
congemunt, clamant et jejunant, quedam etiam 


C lacrymantur.Cornicum autem genus, cibo invento, 


statim invicem voce clamant ut omnes ejus sint 
participes. Annon ergo multa etiam irrationalia 
nos, qui ad Dei imaginem conditi sumus, oon- 
demnatura sunt nou solum quod immisericordes 
simus, verum eliam nostram ob ignorantiam et 
incontinentiam ? Illa enim non solum mas cum 
mare non commiscentur, sed ad paucos duntaxat 
dies feminam appetunt. Quedam etiam viduitatem 
servant. Avaritiam autem non norunt. At quod 
gravius est,nos qui ad imaginem et similitudinem 
Dei facti sumus, et ad imperandum irrationalibus 
constituti, comparati sumus jumentis insipienti- 
bus, et similes facti sumus illis *!, 

Quacsr. CXX. Qua ex omnibus virtutibus potis- 
simum principibus conveniunt et consentanet 
sunt? 

RgsP. Praecipue commiseratio et humanitas, 
quee et Deo insunt. Deinde injuriarum oblivisci, 
non moveri iracundia, personas non accipere, nec 
muneribus corrumpi, sed in primis non facile ne- 


ἡμέρας ἐφίεται addit, τινά δὲ καὶ χηρεύουσι, quee 
desunt in editis. 


(67) Hanc Resp. in prius ed. valde mutilam ex 
mss. Reg. restituimus, 
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que absque examine calumniis et convicliis fidem A ἀνεξετάστως διαδολαῖς καὶ λοιδορίαις πείθεσθαι. ᾿Απὸ 


habere. Quod enim aliorum sermonibus credant 
multi, cedes injustaa perpetrarunt, necnon quod 
immisericordes fuerint, uieimminerintque injuriarum, 
et donis corrumperentur. llle igitur princeps ac- 
ceptus Deo est,qui nihil hujusmodi vitiorum habet. 

Quxsr. CXXI. Unde videmus malos nonnullos 
et indignos ad summum sacerdotium promoveri, 
potestatem in populum consequi multaque absurda 
committere ? 

Rzspr. Non quod ipsi digni sint hujusmodi po- 
testate,illis populi gubernationem committit Deus : 
sed quia perversus est populus, tales ipsis Deus 
dat summos sacerdotes et principes. « Dabo enim 
vobis, » inquit Deus, « principes secundum cor 
vestrum "2. » 

Qusr. CXXII. Undenam cogniturus est, qui ἃ 
Deo aliquid postulat, acceptam fuisse ejus oratio- 


nem ? 
Resp. Paucis id quidem et piis viris fit manifes- 


tum, quorum cor intelligibiliter hac de re persua- . 


detur. 
Qu.sr. CXXIII. Mundum dicimus ex quatuor 


terminis constare, rursusque hominem ex quatuor 
elementis esse compositum : planum igitur est 
quod quatuor termini, id est, oriens et occidens, 
septentrio et meridies, quatuor generent elementa, 
nempe calidum et frigidum, humidum et siccum. 
Querendum itaque 3844 restat, quale elementum 
ex quali parte mundi oriatur? 

Resp. Ut rerum natura testatur οἱ docet, vide- 
mus calidum elementum ex oriente oriri, idque 
testantur Indorum, qui eeteris omnibus magis ad 
orientem accedunt, corpora que summus calor 
nigra efficit. Deus enim ab initio hominem nigrum 
non fecit. lino mortuorum cadavera, soli expo- 
sita, nigra fiunt,et uruntur.Unde multum et sum- 
mum ob calorem multum vinum non valent bibere 
JEthiopes : sed eos vehemens fervor iracundos 
valde et acerbos reddit, necnon ad fornicandum 
procliviores. Quemadmodum autem hec de oriente 
diximus, sic contraria de occidente dicemus. Hec 
enim pars frigida est,frigidique elementi et noctis 
genitrix οἱ effectrix. Hinc et ejus incole corpora 
habent aliis omnibus candidiora, multumque vi- 
num facile bibunt. Restat igitur ut dicamus deser- 


tam meridiem, sicci elementi parentem esse, ut ἢ 


ejus incola: Arabes arguinento sunt, quorum  scili- 
cet corpora magis sicca et calida sunt, utpote qua 
in terra minime humida exsistunt. Aquilo denique 
haud dubie frigidioris est temperamenti. Maria 
enim et flumina aquarumque multitudines humi- 
dum illud efficiunt elementum.His autem que dixi- 
mus, non ab invicem separamus elementa : nam 
colligata suntin qualibet creatura. Verum in qua- 
tuor his, que memoravimus, locis uliud alio magis 


*3 Jerem. πὶ, 15. 


(08) Sic mss. Editi vero, συνδεθέντα, 


γὰρ λογοπειθβείας πολλοὺς φόνους ἀδίχους ποιοῦσιν" 
ὡσαύτως καὶ ἐξ ἀσπλαγχνίας ὁμοίως καὶ ἀπὸ μνῃησι- 
χαχίας ἀπέχεσθαι xai ἀπὸ Ów2o2oxlac. 'Exsivoc τοί- 
vov ἐστὶν ἄργων Θεῷ εὐάρεστο:, ὁ μηδὲν τῶν τοιού- 
των παθῶν χτώμενος. 

᾿ρώτ. ρχα΄. 1όθεν ὁρῶμέν τινας πονηροὺς καὶ 
ἀναξίους εἰς ἀρχιερωσύνην, xal εἰς ἐξουσίαν λαοῦ. 
προχειριζομένους, καὶ πολλὰ ἄτοπα κατεργαζομέ- 
νους ; 

'Amox. Οὐ διὰ τὸ αὐτοὺς εἰναι ἀξίους τῆς ἐξου- 
σίας Θεὸς αὐτοὺς προχειρίζεται εἰς τὸ ἐξουσιάζειν 
λαοῦ’ ἀλλὰ διὰ τὸ εἶναι τὸν λαὸν πονηρὸν τοιούτους 
ἀρχιερεῖς καὶ ἄρχοντας παρέχει. « Δώσω γὰρ ὑμῖν, » 
φησὶν ὁ Θεὸς, « &2yovtae χατὰ τὰς χαρδίας ὑμῶν. » 


'Epot. ρχβ΄. Πόθεν ὀφείλει γνῶναι ὁ δυσωπῶν 
τὸν Θεὸν περὶ αἰτήματος, ὅτι προσεδέχθη ἣ δέησις 
αὐτοῦ ; 

᾿Απόχ, Σπανίοις τισὶ xal θεοσεδέσιν ἀνδράσιν τοῦτο 
χατάδηλον γίνεται, τῆς ἑαυτῶν καρδίας νοερῶς πλη- 
βοφορουμένης. 

Ἐρώτ. pxy'. 'Ex τεσσάρων περάτων λέγομεν τὸν 
κόσμον συνίστασθαι " xal πάλιν ἐκ τεσσάρων στοι- 
χείων τὸν ἀνθρωπον συγκεῖσθαι. ἸΙρόδηλον οὖν ὅτι 
τέσσαρα πέρατα, τουτέστιν ἀνατολὴ xxi δύσις, ἃ- 
χτὸς τε xal μεσημύρία͵ τὰ τέσσαρα στοιχεῖα Ὑεννῶ- 
σιν, ἤγουν τὸ θερμὸν χαὶ τὸ ψυχρὸν, χαὶ τὸ ὑγρὸν 
xai τὸ ξηρόν, Ζητητέον λοιπὸν ποῖον στοιχεῖον, ix 
ποίου μέρους τοῦ χόσμου τίχτεται ; 

᾿Απόχ, Ὡς à τῶν πραγμάτων φύσις μαρτυρεῖ καὶ 


C. διδάσκε:, θεωροῦμεν, ὅτι τὸ μὲν θερμὸν στοιχεῖον ἐκχ 


τῆς ἀνατολῆς τίχτεται" xal μαρτυροῦσι τὰ πάσης 
τῆς γῆς ἀνατολιχώτερα ᾿Ινδιχὰ σώματα ὑπὸ τῆς 
ἄκρας θέρμης μέλανα γινόμενα. Ὁ Θεὸς γὰρ ἀπ’ 
ἀρχῆς Xv)px μέλανα οὐχ ἐποίησε. Διὸ xal τὰ νεχρὰ 
σώματα, ἐν τῷ ἡλίῳ γενόμενα, μελανοῦνται xal χαί- 
ονξαι. Ὅθεν ἐκ τῆς πολλῆς xai ἄχρας θερμότητος 
πολὺν οἶνον οἱ Αἰθίοπες πιεῖν οὐχ ὑποφέρουσῖν" ὑκὺ 
δὲ τῆς ἄκρας ζέσεως xai θυμώδεις εἰσὶ λίαν, καὶ χα- 
τάπιχροι, ἀλλὰ xal πρὸς πορνείαν θερμοτέρως κινού- 
μενοι Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς τοῦ ἡλίσυ ταῦτα 
εἰρήχαμεν, οὕτω πάλιν τὰ ἐναντία ἐροῦμεν ἐπὶ τῆς 
δύσεως" Ψυχρὰ γὰρ αὕτη ὑπάρχει, καὶ τοῦ ψυχροῦ 
στοιχείου x«i τῆς νυχτὸς γεννητιχὴ xal ποιητιχή᾽ 
διὸ xai λευχότερα πάσης τῆς γῆς τὰ τῆς δύσεως 
ὑπάρχουσ' σώματα, xal οἶνον πολὺν πίνειν ὑπομένοντα. 
Λείπει λοιπὸν ἡμᾶς λέγειν τὴν ἐρημιχὴν μεσημόρίαν 
μητέρα εἶναι τοῦ ξηροῦ στοιχείου, ὡς καὶ τὰ ἐν αὐτῇ 
τῶν ᾿Αράδων σώματα ξηρότερα τυγχάνοντα, πλὴν 
χαὶ θερμότερα, ὡς ἐν γῇ ἀνύδρῳ γενόμενα. Ὁ δὲ 
βοῤῥᾶς, εὔδηλον ὅτι ψυχροτέρας ἐστὶ χράσεως. Αἱ 
γὰρ θάλασσαι xat οἱ ποταμοὶ καὶ τὰ πλήθη τῶν ὑδά.- 
των τοῦ ὑγροῦ ἐχείνου στοιχείου εἰσὶ ποιητικά, Ταῦτα 
δὲ εἴπαμεν, οὐχ ἀφορίζοντες τὰ στοιχεῖα ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων' συνδέδενται (68) γὰρ ἐν πάσῃ τῇ κτίσει" ἀλλ’ 
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6v: περ ἐν τοις τεσσαρσι τόποις, οἷς εἰρήχαμεν, À abundat, secundum antea propositam nature ra- 


πλεονάζει ἕτερον τοῦ ἑτέρου κατὰ τὴν mpoxstuivny 
φυσιολογίαν. 

*Epur, ρχδ΄. Πῶς καὶ φαρμαχοί τινες ἐχδιώχουσιν ἐξ 
ἀνθρώπων δαίμονας. 

'Azxóx. Τοῦ Χριστοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις Εὐαγγελίοις 
λέγοντος, ὅτι « El ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκαδάλλει, 
ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐχ ἵσταται" » εὔδηλον, ὅτι δαίμονα 
φαρμαχὸς οὐ διώκει, ἀλλ᾽ ὁ δαίμων ὁ ἐν τῷ δαιμονι- 
ζομένῳ ἀνθρώπῳ οἰκῶν ἑκουσίως ὑποχωρεῖ πρὸς τὸ 
ἀπατηθῆναι τοὺς ἀνθρώπους, xal ἀντὶ τοῦ προστρέ- 
χειν πρὸς Θεὸν, πείθει πρὸς τοὺς φαρμακοὺς τρέ- 
χειν. 

Ἐρώτ. pxe. Πῶς ἐπὶ τοσοῦτον ἰσχύει φαρμαχὸς, 
ὥστε xai εἰς ἀλόγου φύσιν μετενέγχαι τὸν ἄνθρω- 
πον ; 

᾿Απόχ, Εἰ ἐδύνατο ἐξ ἀνθρώπου ζῶον ἀπεργάσα- 
σθαι, πάντως ἴσχυσε καὶ ἐξ ἀλόγου ἄνθρωπον συστή- 
σασθαι λογιχόν. ᾿Αλλ’ οὐχ ἔστι τοῦτο μὴ γένοιτο ! 
᾿Αλλ’ ὥσπερ οἱ λεγόμενος Ψηφάδες, καὶ πάλιν- αὐτὸς 
ὃ ᾿Αντίχριστος ἐρχόμενος ἐν φαντασίᾳ πλανᾷ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνρρώπων χρυσίον αὐτοῖς πολλάχις 
ἣ ἄργυρον ὑποδειχνύός" οὕτω xal οἱ λέγοντες ἐξ ἀν- 
θρώπο» ζῶον ποιεῖν τοὺς ὀρῶντας καὶ μόνον ἀπατῶ- 
σιν" ἐπεὶ τὸν κατ᾽ εἰκόνα xal ὁμοίωσιν Θεοῦ γενόμενον 
ἄνθρωπον κτῆνος ποιῆσα: οὐ δύνανται. 

Ἐρώτ. ρχς΄. "Apa χρῖμα χέχτηνται οἱ χλοπὴν 
ὑπομένοντες, καὶ εἰς τοὺς λεγομένους μάντεις ὑπά- 
ἴοντες ; 


᾿Απόχκ. Καὶ μέγα ἐδίδαξεν γὰρ ἡμᾶς ἣ Γραφὴ 


tionem. 


Quxsr. CXXIV. Quomodo quidam incantatores 
demones ex hominibus ejiciunt ? 

Rs». Cum Christus in sanctis Evangeliis dicat, 
« Si Satanas Satanam ejicit, regnum ejus non sta- 
bit ** ;»inde liquet non ub incanta*ore expelli de- 
monem, sed demonem in obsesso homine exsis- 
tentem sponte recedere quo homines decipiat, qui 
ne ad Deum confugiant, suadet ipsis ut ad incan- 
tatores abeant. 


Quusr. CXXV. Quomodo tanta vis et potentia 
incantatoris est,ut hominem in belluarum naturam 


B commutet ? 


REsP. δὶ possel ex homine belluam reddere, pos- 
set et ex bellua hominem efficere rationalem. At 
non ita est : absiL! Sed quemadmodum quidicuntur 
Psephades, ut item ipse Antichristus, falsa amic- 
tus specie venturus est, qua oculos hominum de- 
ludat, quibus aurum sepe et argentum ostensurus 
esl : sic qui aiunt, se ex homine belluam facere, 
videntes tantummodo decipiunt : quandoquidem 
hominem ad imaginem et similitudinem Dei fac- 
tum non possuntin brutum animal commutare. 

Qusr. CXXVI. Num judicium sibi accersunt, 
qui furtum passi, ad dictos incantatores se confe- 
runt? 

REsP. Grave profecto sibi accersunt judielum. 


ἐπὶ πάσης συμφορᾶς ἡμῖν ἐπερχομένης λέγειν τό’ (Y Siquidem nos docuit Scriptura in qualibet ealami- 


« Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφείλατο: ὡς τῷ Ko- 
ρΐψ ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομ Κυρίου 
εὐλογημένον. » 

Ἐρώτ. ρχζ΄. Πῶς τινες ἐν τοῖς θανατιχοῖς ἀποθνσ- 
χουσι, καὶ θεωροῦσί τινας ὀπτασίας, καὶ μετὰ δύο ἣ 
τρεῖς ὥρας ἀνίστανται διηγούμενοι ; 

᾿Απόκ. "Exi τῶν τοιούτων οὐ τελείως τότε ἣ duy 
ἐξῆλθεν ix τοῦ σώματος" ἀλλ᾽ ἐν ἔχστάσει γίνονται, 
κἂν ἡμῖν ἐχπνεύσαντες νομίζωνται' ἅπερ δὲ ὁρῶσι 
καὶ διηγοῦνται φοδερὰ, πρὸς τὸ duiv συμφέρον ὁ 
Θεὸς αὐτὰ ὑπέδειξεν. (69) ἵνα φοδηθέντες διορθω- 
σώμεθα ἱαυτοὺς, ἀπεχόμενοι τῶν πονηρῶν πρά- 
ξεων. 

'Epot. ρκη΄. Πόθεν ἐπιγινώσχει ἡ ψυχὴ ἀπλανῶς, 
τὸ ἴδιον σῶμα ἐν τῇ ἀναστάσει, xai οὐκ εἷς ἀλλότριον 
εἰσέρχετα: ; 

᾿Ἄποχ. Φυσιχὴ ἀχολουσίᾳ. “Ὥσπερ γὰρ ἀρνία ἀφ’ 
ἑσπέρας ἐχ μητέρων χωρ!:σθέντα, εἶτα, πρωΐας ἀπολο- 
θίντα, ἀπλανῶς ἔχχττον ὑπὸ τῆς φύσεως πρὸς τὴν 
ἰδίαν μητέρα ἔρχεται" οὕτω xai ἐπὶ τῶν ψυχῶν νοή- 
σωμεν ἐν τῇ ἀναστάσει γενέσθαι. 

Ἐρώτ, ρχθ', ᾿Εά, τις λῃστὴς, ἑκατὸν φόνους 
ποιήσας, χρατηθεὶς ἀποχεφαλισθῇ, τί λέγομεν 
περὶ αὐτοῦ; 'Apa ἠλευθερώθη τῶν φόνων, ὧν ἐποί- 
ησιν; 


*! Maro. 1Π,26. ** Job 1, 21. 


tate que nobis accidit, heo dicere, « Dominus de- 
dit, Dominus abstulit : sicut Domino placuit, ita 
factum est ; sit nomen Domini benedictum **. » 

QusT. CXXVII. Quonam modo temporibus mor- 

tiferis r:oriuntur quidem, cernuntque visiones, 
atque post duas vel tres horas resurgunt,eas enar- 
rantes ? 
' Rzsp. In istis anima non penitus tunc corpore 
exivit : sed in eastasin rapiuntur, etiamsi nobis 
videantur exepirasse, que autem vident οἱ narrant 
metuenda, ad nostram utilitatem Deus heec illis 
ostendit; ut timore correpti nosmetipsos emende- 
mus, abstineamusque ab operibus malis. 

Qu.esr. CXXVIlII. Quoinodo anima in resurrec- 
tione certo suum corpus agnoscit, nec in alienum 
ingreditur ? 

446 Resp. Naturali ratione. Ut. enim agni vesa- 
pere a matribus separati, et mane dimissi, vi na- 
ture singuli ad suam matrem certo accurrunt: ita 
idem in resurrectione animabus accidere est intel- 
ligendum. 

QuxsT. CXXIX. Si quis latro post centum ho- 
micidia commissa oaptus obtruncetur, quid de illo 
sentiendum est? Num ab omnibus cedibus quas 
perpetravit, absolutus est ? 


(69) Ita manuscripti quidam. Hec ad finem usque Responsionis deerant in editis. 
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IusP. Unius et solius homicidii poenas luit : de A ᾿Απόκ' Ἑνὸς xai μόνου φόνου ἔδωχε δίκην" τῶν 


aliis nonaginta novem homicidiis rationem reddet 
in futuro secule (70). Sciendum est autem, si 
homo unius cedis reus, coinprehensus, capite ple- 
clatur, siepe tamen non omni judicio esse libera- 
tum. Quale est quod de sancto Joanne Baptista et 
Herode dicimus. Qui si decollatus esset, propterea 
quod Baptistam occiderat, non tamen quid vquale 
est ad salutem mundi Joannes et Herodes. Ille enim 
galutaris erat homo ; hic vero, insidiator. Idem de 
aliis homicidis,et justis viris occisis intelligendum 
et dijudicendum est, quemadmodum diximus. 


Qucsr. CXXX. Si quis princeps ira commotus 
rem aliquam cum jurejurando decreverit, deinde 


post jusjurandum ad seipsum redierit, factique pae- B 


niteat, cum nempe advertat se malo jurasse, quid 
ipsi agendum est ? 

Resp. Deo confiteri debet, snamque condemnare 
inconsiderantiam, et juramentum solvere. Namque 
Petrus apostolus qui dixerat, « Non lavabis pedes 
meos in eternum ***, » rescisso hoc quod dixerat, 
ea de causa laudatur. Herodes contra juramento 
confirmato, propter amputatum przcursoris caput, 
ponas eternas luit. 

Quaesr. CXXXI. Si quis sibi rem aliquam utilem 
esse arbitretur, quomodo eam a Deo in oratione 
petere debet ? 

REsP. Quemadmodum Christus nos orare docuit, 
hecque ad Deum dicere, « Fiat voluntas tua *5. » 
Nam et ipse Dominus, qui ita nos erudierat, sic et 
ipse Patrem precabatur, « Non mea voluntas flat, 
sed tua *6.» Nos autem homines non raro quedam 
& Deo petimus, qu& nobis prodesse credimus, ob- 
tentaque petitione, id nobis magno esse detrimento 
comperimus. Hinc Dominus, ut rerum prescius, 
nostras sape non exaudit orationes, idque, uti bo- 
nus, in nostrum vertit coinmodum. Unde rectum 
non est vim Deo inferre, cum ab eo aliquid peti- 
mus, sed ut edocti sumus, orandum nobis est, nec 
quaerendum ut nostra, sed ut Dei fiat voluntas. 
Vult enim omnes omnino salvos fieri, eaque nobis 
praebet, que saluti nostre conducunt. 


Ουξϑτ. CXXXII. Si quis rem quampiam velit 


δὲ λοιπῶν ἐνενήκοντα ἐννέα dv τῷ αἴῶνι τῷ μέλλοντι 
ἀπολογήσεται. Γινώσχειν δὲ χοὴ, ὅτι πολλάχις xal 
ἕνα φόνον ποιήσας ἄνθρωπος, χἂν κρατηθεὶς ἀπο- 
κεφαλισθὴ, οὐ πάντως ὅτι ὅλου τοῦ κρίματος τοῦ 
φόνου ἡλευθέρωται Οἷόν τι λέγομεν ἐπὶ τοῦ ἀγίου 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστὸῦ xai Ἡρώδου" ὅτε γὰρ καὶ 
ἀπεχεφαλίσθη Ἡρώδης, ὑπὲρ o5 ἐφόνευσεν τὸν Βα- 
πτιστὴν, ἀλλ’ οὐχ ἔστιν ἴσον πρὸς φωτηρίαν τοῦ χό- 
21409 Ἰωάννης xal ᾿Ηρώδης. Ὁ μὲν γὰρ σωτήριος ἀν- 
θρωπος, ὁ δὲ ἐπίδουλος. Ὁμοίως δὲ xa! ἐπὶ ἄλλων 
φονέων, xai φονευομένων δικαίων ἀνδρῶν. ἐστὶ νοῆσαι, 
καὶ διαχοῖναι, χαθὼς προειρήχαμεν. 

'Epoz. pX. 'Edv τις ἄρχων ἀπὸ θυμοῦ μεθ᾽ ὄρχων 
(71) πολλῶν ὁρίσῃ πρᾶγμα, εἶτα μετὰ τὸν Opxov ἐλ- 
θὼν εἰς ἑαυτὸν μεταμεληθῇ, γνοὺς ὅτι κακῶς ὥρχισε, 
τί ἀπείλει ποιῆσαι ; 


᾿Απόκ. ᾿Εξομολογήσασθαι τῷ Θεῷ xal καταγνῶναι 
τὰς ἑαυτοῦ προπετείας, καὶ ἀναλῦσαι τὸν ὄρχον. Καὶ 
γὰρ καὶ Πέτρος ὁ ἀπόστολος εἰπὼν, ὅτι « Οὐ μή uoo 
νίψεις τοὺς πόδας εἷς τὸν αἰῶνα. » χαὶ ἀναλύσας ὅπερ 
εἶπεν, ἐπαινεῖται τοῦτο πεποιηχώς. Ἡρώδης, δὲ στή- 
σας τὸν ἑαυτοῦ ὅρχον, διὰ τὴν τοῦ προδρόμου χεφαλὴν 
εἷς αἰῶνας χολάζεται. 

᾿Ἐφώτ. ρλα΄. ᾿Βάν τις λογίσηταί τι πρᾶγμα ὡς νο- 
μίζει ἑαυτῷ συμφέρον, πῶς ὀφείλει περὶ αὐτοῦ α᾽τή- 
σατθαι, xzl Θεῷ προσεύξασθαι ; 

'Azóx. Καθὼς ἡμᾶς ὁ Χριστὸς ἐδίδαξε προσεύχε- 
σθαι, xxi λέγειν πρὸς Osóv: « Γενηθήτω τὸ θέλημά 
σου. » Καὶ γὰρ τοῦτο παιδεύων ἡμᾶς ὃ Κύριος οὕτω 
χαὶ οὐτὸς προσηΐχετο λέγων τῷ llavol- « M τὸ 
ἐμὸν θέλημα γενέσθω, ἀλλὰ τὸ σόν. « Ἡμεῖς δὲ πολ- 
λάχις οἱ ἄνθρωποι αἱτούμεθά τινα παρὰ Θεοῦ, νομί- 
ζοντες ταῦτα ἡμῖν συμφέρειν, xai τυγχάνοντες (72) 
τοῦ αἰτήματος, εὑρίσχομεν τὴν τούτου ἔχδασιν πάνυ 
ἡμᾶς κατχύλάψασαν. “Ὅθεν ὡς προγνώστης ὁ Κύριος, 
τὰ τέλη τῶν πραγμάτων ἐπιστάμενος, παρακούει 
πολλάκις τῆς προσευχῆς ἡμῶν ὡς ἀγαθὸς τὸ συμτέ- 
ρον ἡμῖν (73) πραγματευόμενος. Ὅθεν οὐ καλὸν βιά- 
ζεσθαι τὸν Θεὸν ἐν ταῖς αἰτύήμασιν ἀ μῶν. ἀλλ᾽ ὡς 
ἐδιδάχθημεν εὔχεσθαι, καὶ ζητεῖν μὴ τὸ ἡμέτερον, 
ἀλλὰ τὸ τοῦ Θεοῦ θέλημα γενέσθαι. Θέλει γὰρ πάντως 
πάντας σωθῆνα:, καὶ παρέχει ἡμῖν τὰ εἷς ἡμετέραν 
σωτηρίαν συντείνοντα. 

Epor. oA. ᾿Εάν τις βουλεύσηται πρᾶγμα ποιῆ- 


agere,undenam nosse possit, gratum fore Deo quod ἢ σα!, πόθεν ὁφ:ίλει ἐπιγνῶναι ὅτ: θεάρεστόν ἐστιν, ὁ 


statuit agere ! 

ResP. Paucorum valde hominum est, in omnibus 
qua agere deliberant, certo nosse num Deo pla- 
ceat quod agitur. Attamen ex iis que habentur in 
divinis Scripturis, et que egerunt sancti, pleraque 
que nos spectant, possumus conjicere num Deo 


** Joan. xim, 8. 55 Matth. vi, 10. 


e Vide Chrysostom. in Matth. 
(71) Ita quidam mss. Editi vero, θυμοῦ xal ὃρ- 


^Uv. 


(72) Ita Reg. 2. Editi, ἐντονχάνοντες, 


86 Luc. xxi, 42. 


ποιῆσαι ἐσχέψατο ; 

᾿Απόχ. Ὀλίγων ἐστὶ λίαν ἀνδρῶν τὸ (74) ἐν πᾶσιν 
ἀπλανῶς τοῖς ἑαυτῶν βουλεύμασιν ἐπίστασθαι, εἰ 
θεάρεστόν ἐστι τὸ γινόμενον. Μέντοιγε ix τῶν iv 
ταῖς θείαις Γραφαῖς εἱρημένων, xai τοῖς ἁγίοις πε- 
πραγμένων, τὰ πολλὰ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς στοχαζόμεθα d 


(73) Sic manuscripti quidam. In editis hao, ὡς 
ἀγαθὸς τὸ συμφέρον ἡμῖν, desunt. 
(74) Ita Regius 2. Editi vero, ὁλίγοις ἐστὶ λίαν 


δρῶν τῶν. 
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εἰσὶ θεάρεστα (75). Kai τοῦτο 65 τινες ἐπετήρησαν, Α sint accepta. ld vero nonnulli observarunt, ad ea 


ὅτιπερ ὅσα εἰσὶν εὐαπόδεχτα τῷ Θεῷ, οὐ μόνον ὁ θεὸς, 
ἀλλὰ xai πᾶσα ἡ χτίσις συνεργεῖ, καὶ συνέρχεται εἷς 
αὐτά ὥσπερ εἰς τὰ τῷ Θεῷ ἀπαρέσχοντα οὐ ὃδου- 
λεύει, ἀλλὰ ἀντιτάσσεται. Τοῦτο δὲ πάντως ἀπαιτεῖ- 
τα: ὁ ἄνθρωπος, ἵνα πρὸς Θεοῦ εὐαρέστησιν πάντα, 
ὅσα πράττει, βουλεύσηται. 

Ἐρώτ. ρλγ΄. Προειρήχαμεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, 
ὅτιπερ εἰς ὃ χαταληφθήσεται ἄνθρωπος ἐν τῷ θανάτῳ 
αὐτοῦ, εἰς αὐτὸ χαὶ ἀπέρχεται, εἴτε ἀγαθῷ εἴτε χαχῷ. 
Ἐὰν οὖν τις xal πονηρὰ καὶ ἀγαθὰ ποιήσας τελευ- 
τήσῃ, t: χρὴ περὶ αὐτοῦ λογίζεσθαι ; 

'Aróx. Μόνῳ Θεῷ ἔγνωσται cobro: ἐπεὶ οὔτε ἀν- 
θρώπῳ οὔτε ἀγγέλῳ. Εἰσὶ γάρ τινα καχὰ χαλύπτοντα 
uixpà ἀγαθά" xal εἰσί τινα ἀγαθὰ χκαλύπτοντα xal 
ἐξαλείφοντα μεγάλα πονηρά. Τὰ δὲ χρίματα ταῦτα 
« ἀδυσσος πολλή. » 

'Egot. ρλδ΄, "Εδοξέ τισι ματαιόφροσι λέγειν ὅτι 
οὐδὲν διαφέρει τοῦ χτήνους ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὡς ὁ 
θάνατος τοῦ χτήνους, οὕτως ἐστὲ xai ὁ θάνατος τοῦ 
ἀνθρώπου μὴ ἔχοντός τινα ψυχῆς οὐσίαν ἀθάνατον. 
Καὶ γὰρ, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος xai τὸ χτῆνυς ὁμοίως 
θνήσχουσιν, ἐξερχγομένου xal χενουμένου τοῦ αἵματος 
αὐτῶν. 

᾿Απόχ. Τοῦ αἵματος d φύσις παρὰ μὲν τοῖς ἁλό- 
γοις οὐσία τίς ἐστι ζωτιχὴ, xal τῶν λοιπῶν τριτῶν 
στοιγείων συστατική οὔτινος τὸ ζῶον στερούμενον 
θνέσχει, μηδὲν λοιπὸν ἐκ τῶν τριῶν στοιχείων ὠφε- 
λούμενον, παρὰ δὲ τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς φύσει τῇ λογιχῇ ἣ 
τοῦ αἵματος φύσις σύνδεσμός ἐστι τῆς ψυχῆς χαὶ τοὺ 
σώμχτος, χαὶ ἀφαιρουμένου τοῦ συνδέσμου, ἀνάγχη 
πᾶσα ναὶ τὰ συνδεδεμένα γωρίζεσθαι. 

Ἐρώτ. pÀ&. Καλῶς ᾿ φυσιχὴ γὰρ ἡ ἀπόδειξις, 
Ὅμως ἐπειδὴ ζῶα xai ἄνθρωποι τελευτῶσι, πολλά- 
χις xal ἄνευ χενώσεως αἵματος, τί ἐστι τό παρ᾽ αὐτῶν 
ἐξεργόμενον xai ποιοῦν τὸν θάνατον ; 

᾿Απόχ. Παρὰ μὲν τοῖς ἁλόγοις 7, ζωτιχὴ, καὶ θοε- 


C 


πτικὴ, xal θερμαντικὴ, xal χινητικὴ, καὶ αὐξητικὴ, 
τοῦ αἵματος, ἡ £a. πυρὸς ὀπάρχει. ἐνεργεία, dj καὶ τὸ 


ἀναπνεῖν ἀὐτοῖς παρέχουσα, Ὥσπερ γὰρ ὁ λέδης ὑπὸ 
πυρὸς χχαιόμενος τὸ ἐν αὐτῷ ὕδωρ χινεῖ xai βράζει" 
παυομένου δὲ τοῦ πυρὸς, νεχρὸν λοιπὸν καὶ ἀχίνητον, 
χαὶ ψυχρὸν τὸ ὕδωρ γίνεται" οὕτω xal ἐπὶ τῆς τῶν 
ἀλόγων φύσεως καὶ τῆς ζέσεως τοῦ αἵματος γίνεσθαι 
νόμιζε, καὶ ταύτην εἶναι τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν ζωῆς 
xai χινήσπεως. ᾿Εξασθενοῦντος οὖν τοῦ αἵματος, νε- 


agenda, qua Deo sunt accepta, non solum Deum 
adjuvare, sed univursa:n etiam concurrere et cons- 
pirare naturam, quemadmodum in iis, qua Deo 
displicent, non serviunt sed repugnant. Id autem 
omnino &b homine exigitur, ut quecumque agit, 
ad Deo placendum agenda prospiciat. 

QuesT. CXXXIII. Supra diximus qualis hemo in 
morte deprehensus fuerit, talem decedere, sive 
bonum sive malum.$Si quis ergo post acta et bona 
et mala moriatur, quid de illo sentiendum est ? 


4.4 Rs». Id soli Deo notum est : nam et homo 
et angelus ignorat. Quadam enim sunt mala qui- 
bus parva bona absconduntur. Similiter quedam 
sunt bona quibus magna mala obteguntur et de- 
lentur. ἢφο autem judicia, « abyssus multa. » 

Quzxsr. CXXX]V. Vanis quibusdam hominibus 
dicere visum est nihil hominem inter et belluam 
interesse,sed qualis est interitus bellum,tulem 6886 
hominis interitum, quippe qui non habeat subs- 
tantiam anime immortalem ; scilicet,inquiunt, ho- 
mo et bellua eodem modo intereunt,cum nimirum 
effluxerit et evacuatus fuerit ipsorum sanguis. 

Res». Sanguis natura in belluis substantia que- 
dam vitalis et animalis est, que cetera tria ele- 
menta contineat, quo si animal privatur, interit, 
nihilque jam auxilii percipit ab aliis tribus ele- 
mentis. In nobis autem, quorum natura rationalis 
est, sanguinis natura vinculum est anime et oor- 
poris, quo dissoluto vinculo, necesse est ea que 
juncta sunt separari. v 

Quasr. CXXXV. Recte: hec enit physica de- 
monstratio est. Attamen cum animalia et homines 
sepe intereant absque sanguinis effusione, quid 
est quod ab illis exit et mortis causa est ? 

Res». In brutis, facultas vitalis, nutritiva, calo- 
ris, molus, augmenti, que in sanguine est, que- 
que ex igne vim agendi habet, qu et causa illis 
est respirandi.Ut enim lebes igne accensus aquam, 
quam continet, movet ita ut bulliot, exstincto au- 
tem igne, mortua jam, immota et frigida fit aqua. 
ldem cogita de brutarum animantium natura et 
sanguinis fervore,hancque esse causam eorum vi- 
te et motus. Deficiente igitur sanguine mortua ma- 
nent pecora, volucres et pisces. At quod humanam 


κρὸν λοιπὸν xal ἀχίνητον τὸ χτῆνος ἢ τὸ πετεινὸν, ἢ ἢ spectat naturam, non solum fervor et calor san- 


ὁ ἰχθὺς καθίσταται, "Eri δὲ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
οὐ μῦῶνον ἡ ζέσις καὶ ἡ θέρμη τοῦ αἵματος τῷ χαιρῷ 
τοῦ θανάτου χωρίζονται, ἁλλὰ σὺν αὐτοῖς χαὶ ψυχή 
τις λογικὴ τε καὶ συστατικὴ, ἀθάνατός τε xal νοερά. 

'Egwt. ρλς΄. Τοὺς τῷ Εὐαγγελίῳ μὴ πιστεύοντας 
“Ἕλληνας, xai τὰς θείας πάσας Γραφὰς εὐτελίζοντας, 
πῶς αὐτοὺς πεῖσαι ὀφείλομεν, ὅτι ἔστι θεὸς ἄχτιστος, 
ποιητὴς οὐρανοῦ xai γῆς, εἷς xai μόνος, xal οὐ πολ- 
λοὶ θεοὶ, ὡς αὐτοὶ πλανώμενοι νομίζουσιν ; 

᾿Απόχ. Τοὺς τὰς θείας Γραφὰς μὴ δεχομένους ἐξ 


guinis, mortis tempore, separantur; sed preterea 
rationalis quedam anima et constitutiva, immor- 
talis et intelligens. 


QusT. CXXXVI. Quomodo gentilibus,qui Evan- 
gelio non eredunt divinasque omnes Soripturas 
floccifaciunt, possit persuaderi Deum esse increa- 
tum, coli et terre opificem, unum et solum, non 
multos deos, ut errantes ipsi arbitrantur? 

Resp». Eos qui diviuas non admittunt Scripturas 


(75) Sic quidam mss. Editi vero, θείως elvat θεάρεστα. 
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ex ipsa rerum natura, quid de Deo sentiendum sil A αὐτῆς λοιπὸν τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως περὶ θεο- 


docere debemus. Nam inter res creatas, quasdam 
videmus essenlias, quze non secundum naturam, 
sed supra naturam pariter exsistunt. Exempli causa. 
Aquarum essentia natura est fluxa et declivis : quo- 
modo ergo siphonas (sic vocant) videmus ex mare 
aquam ad nubes attrahere ? Quod autem admirabi- 
lius est, qu: salsa ascendunt, dulcia postea in ter- 
ram per imbres descendunt ?Quomodo rursus cum 


corporum possit, bolide jacia, natura explorari, . 


in undis Marmarice Pentapoleos nec penetrari ad 
imum, nec bolide potest investigari ? Quin etiam 
cum aqua et ignis contraria aint natura, simul ta- 
men invicem erant in Lycie monte,quem Olympum 
vocant,quemadmodum innumerabiles viderunt ho- 
mines ?Infinita alia sunt his similia in rerum natu- 
ra quie videmus et admiramur: que sane omnia 
supra naturam non ita possent fieri, nisi esset ali- 
qua Dei natura,qua hisce dorminaretur,imperaret- 
que invicem non adversari.Quomodo rursus,dicant 
nobis gentiles,valido facto tonitru, universa homi- 
num natura iremit, horrescit, obstupescit ? Qui- 
bus utique indiciis ostendit se illi subjici Domino, 
qui tonitrui est auctor.Et hec quidem sunt exem- 
pla,quibus Dei cognitionem doceri possint gentilium 
gimpliciores. Nam ante ipsos eorum sapientes, qui- 
dam sapientes gentiles ex antiquis prestantibus 
philosophis, multa de Dei cultu testimonia protu- 
lere: quin etiam ipsam Christi «economiam obscure 
presignificarunt. Sic igitur quidam illorum sapiens 
multis ante Christi adventum 348 annis verba fa- 


Aoylac πεῖσαι ὀφείλομεν. Ὁρῶμεν γάρ τινας οὐσίας" 
ἐν τῇ κτίσει οὐ χατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ ὁπὲρ φύσιν μετ᾽ 
ἀλλήλων ὑπαρχούσας. Οἷόν τι λέγω. Φύσει dj τῶν 
ὑδάτων οὐσία ῥευστικὴ καὶ καταφερὴς ὑπάρχει" 
πῶς οὖν ὁρῶμεν τοὺς λεγομένους σίφωνας ἔκ τῆς θα- 
λάσσης ὕδωρ τὰς νεφέλας ἀνέλχοντας ; Τὸ δὲ θαυμα- 
στότερον, ὅτι, ἁλμυρὰ ἀνερχόμενα, γλυχέα λοιπὸν 
ταῦτα ἐπὶ γῆς διὰ τῶν ὅμόρων κατέρχονται. Πῶς δὲ 
πάλιν xal ἣ τῶν σωμάτων [ὑδάτων] φύσις, βολιστιχὴ 
χατὰ φύσιν ὑπάρχουσα, ὁρᾶται, ἄδυτος xai ἀδόλιστος 
ἐν τοῖς ὕδασι τῆς Μαρμαρικῆς Πενταπόλεως ; Οὐ pó- 
vov δὲ, ἀλλὰ γὰρ καὶ ὕδατος καὶ πυρὸς ἐναντία dj φύ- 
σις ὑπάρχουσα, ἐν τῷ ἅμα ἦν, ὅτε ἐν Λυκίᾳ τῷ ὄρει 
τῷ λεγομένῳ Ὀλύμπῳ, καθὼς μυριάδες ὀνδρῶν ἕω- 
ράχασι ; Καὶ ἀλλα δὲ μυρία τούτοις ὅμοια καὶ παρά- 
δοξά ἔστιν ἐν τῇ χτίσει ὁρώμενα xal θαυμαζόμενα" 
ἅπερ ἅπαντα οὐχ ἂν οὕτως ὑπὲρ φύσιν γίνεσθα: ἔμελ- 
λον, εἰ μὴ οὐσία τις Θεοῦ ὧν τούτων δεσπόζουσα, zal 
τούτοις ἐπιτρέπουσα ἀλλήλοις μὴ ἀντιτάττεσθαι. Πῶς 
δὲ πάλιν λέγουσιν ἡμῖν ᾿Ελλάνων παῖδες, βροντῆς 
στεῤῥᾶς γινομένης, ἅπασα ἣ φύσις τῶν ἀνθρώπων 
τρέμει, φρίττει τε χαὶ ἐξίσταται, μηνύουσα διὰ τοῦ 
σχήματος, ὡς ὑπὸ δεσπότην ἐστὶ τὸν τὰς βοοντὰς 
ἐργαζόμενον ; Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς ἀφελεστί- 
ρους "EAXXvuv εἰς θεογνωσίαν φέροντα ὑποδείγματα. 
Πρὸ γὰρ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν ἐχ φιλοσόφων 
ἀραίων δυνατῶν μαρτύρια πολλὰ περὶ θεοσεθείας 
τινὲς Ἑλλήνων σοφοὶ ἔφρασαν" ἀλλὰ καὶ τὴν Χρισ- 
στοῦ οἰχονομίαν ἀμυδρῶς προεμήνυσαν. Καὶ γοῦν 
τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν πρὸ πολλῶν τῆς Χριστοῦ 


cit : Puella veniet que colestem nobis editura est C ἐπιδη μίας χρόνων φησὶν, ὅτι Ἥξει dj νεᾶνις ἔχουσα 


partum. Aliue item sic loquitur: Tandem aliquando 
Deus in multifidam hanc terram descendet,et sine 
labe fiet caro: ut. damnatus, pendebit in ligno, 
morbosque curabit insanabiles. 


Quaesr. CXXXVII. (76) Cum Christiani et Judaei 


Christum confiteantur, ejusque de adventu dubl- : 


tent Judei, velintque nondum ipsum venisse, sed 
venturum esse, qua ratione ipsis poterimus per- 
suadere Deum esse Christum, veracemque, non 
impostorem esse, ut ipsi arbitruntur ? 

ΒΕΒΡ.4 Christum quidem Deum et Dominum esse 
testantur prophete, et quidem sic ait David : «Do- 
minus Deus, et apparuit nobis ?, » Et rursus: 


« Inclinavit celos οἱ descendit *$. » Et iterum: D 


« Qui sedes super cherubim, appare 89, »Hec item 
sunt verba Habacuc: « Deus a Tli2eman veniet 99, » 
Et Baruch : « Hic est Deus noster, et non estima- 
bitur alius adversus eum : invenit omnem viam 
&cientis, el tradidit illam Jacob puero suo, et Is- 
rael dilecto suo. Post hec in terris visus est, et 
cum hominibus conversatus est ?*!, » Vides quam 
luculenter prophete Christum Deum appellent. 


ἡμῖν οὐράνιον γόνον. Kal ἄλλος πάλιν ἔφρασεν οὕ- 
τως" Ὀψέ ποτε ἐπὶ τὴν πολυσχεδῆ ταύτην κατέρχε- 
ται ὁ Θεὸς γῆν, καὶ δίχα πταίσματος σὰρξ γενήσε- 
ται " ὡς χατάχριτος ἐν ξύλῳ χρεμασθήσεται͵ καὶ 
ἀνίατα πάθη θεραπεύσει. 

Ἐρώτ. ρλζ΄. Χριστιανῶν τε καὶ ᾿Ιουδαίων Χρι- 
στὸν ὁμολογούντων, ἀμφιθαλλόντων δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων 
οὔπω αὐτὸν ἐληλυϑέναι, ἀλλὰ λεγδιεώνλοξκε μέλλει 
ἔρχεσθαι: πόθεν αὐτοὺς πεῖσαι ὀφείλομεν, ὅτι καὶ 
Θεός ἐστιν ὁ Χριστὸς, xal Ovi ἀληθής ἔστι, χαὶ οὐ 
πλάνος, ὡς αὐτοὶ νομίζουσιν ; 

᾿Απόχ. 1. Ὅτι μὲν Θεὸς xai Κύριος ὁ Χριστός ἐστιν, 
οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν" ὁ μὲν Δαδὶδ λέγων « θεὸς 
Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν" » καὶ πάλιν « Ἔχλινεν 
οὐρανοὺς xal xatiÓr: » xal πάλιν᾽ « Ὁ χαθήμενος 
ἐπὶ τῶν χερουδὶμ, ἐμφάνηθι" » ὁ δὲ ᾿Αμὄαχοὺμ 
πάλιν φησίν: « 'O Θεὸς ἀπὸ θαιμὰν ἥξει" » ὁ δὲ Βα- 
ρούχ᾽ « Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος 
πρὸς αὐτόν" ἔξευρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδω- 
xev αὐτὴν '[axo6 τῷ παιδὲ αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ τῷ 
ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ, Μετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς 
ὥφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. » ᾿Ιδοὺ πῶς 
προφανῶς οἱ προφῆται Θεὸν λέγουσι τὸν Χριστόν, 


" Psal. cxvir, 27. 99 Pgul. xvir, 10. 59 Ῥρ8]. rxxix, 2. 9? Habac. 11, 3. ?! Baruch. πὶ, 38. 


(76) Heo non sunt Athanesio indigna, et in nonnullis codicibus geparatim ponuntur. 
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2. Ὅτι δὲ ἐλήλυθεν ἤδη ὁ Χριστὸς, Δανιὴλ ὁ mpo- A 2. Christum autem jam venisse habemus ex Da- 


φήτης τὸν χρόνον τῆς παρουσίας αὐτοῦ σημαίνων 
οὕτω φησὶ, μᾶλλον δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἀρχάγγελος Γα- 
δριῆλ' « Ἑδδομήχοντα ἐδδομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ 
τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, τοῦ συν- 
τελεσθῆναι ἁμαρτίας, xai τοῦ σφραγῖσαι ἁμαρτίας" » 
καὶ μετὰ βραχύ" « Καὶ τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν xai 
προφητείαν, xai τοῦ χοῖσαι, "Avtoy ἁγίων. » Τίς οὖν 
ἐστιν ἕτερος χρισθεὶς Αγιος ἁγίων εἰ μὴ ὁ Χριστὸς 
μόνος, ὡς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ; Αἱ γὰρ ἐδδομήχοντα 
ἑόδομάδες τετραχόσια ἐνενήχοντα ἔτη σημαίνουσιν, 
᾿Απὸ δὲ τοῦ Δανιὴλ ἕως τοῦ νῦν ὑπάγχουτιν ἔτη τῶν 
ὀχταχοσίων πλείω. Λείξουσιν οὖν ἡμῖν λοιπὸν ᾿Ιου- 
δαῖοι, τίς παρ᾽ αὐτοῖς ἐχρίσθη. “Δγιος ἁγίων μετὰ τε- 
τραχόσια ἐνενήκοντα ἔτη τοῦ Δανιὴλ, xal κατήργησε 
τὴν θυσίαν xal τὴν σπονδὴν τὴν νομιχήν : ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἔχουσι δεῖξαι, τίς τοῦτο πεποίηκεν, εἰ μὴ Ἰησοῦς ὁ 
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 

3. Ὅτι δὲ ἀληθής ἐστι, xai οὐ πλᾶνος, ὁ Χριστὸς 
ὡς ὑμεῖς νομίζετε, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, παραστήσομεν ὑμῖν 
ποῦτο οὐ διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ διὰ πραγμάτων, μέχρι 
τοῦ νῦν χραζόντων χαὶ μαρτυρούντων ἐν πάσῃ τῇ 
οἰχουμένῃ καὶ ὅτι πάντα τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ χεχθέντα γε- 
γόνατιν. Εἴπε γὰρ, ὅτι « 'O οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρ- 
ελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσιν » Ποῖοι 
δὲ λόγο!, νουνεχῶς ἀχούσωμεν. Εἴπε περὶ τοῦ ὑμε- 
τέρου ναοῦ, ὅτι « ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ μείνῃ λί- 
θος ἐπὶ λίθον ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅς οὐ μὴ χαταλυθῇ" » "Apa 

ἔγονεν αὐτοῦ ὁ λόγος, ἢ οὐ γέγονεν; Εἶπεν, ὅτι 
ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι, xai ἀροῦσιν ὑμῶν τὸ ἔθνος, 
χαὶ τὴν πόλιν xal τὸ βασίλειον "Apa γέγονε τοῦτο 
ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ xal Τίτου, ἢ οὐ γέγονεν, Env, 
τι ὁ νόμος xai οἱ προφῆται ἕως ᾿Ιωάννου τοῦ Βα- 
πτιστοῦ, xai πάυονται: "Apa οὐ γέγονε τοῦτο ; Τίς 
προφήτης παρ᾽ ὑμῖν μετὰ ᾿Ιωάννην τὸν Βαπτιστήν ; 
Εὔδηλον, ὅτι οὐδείς: Εἶπε πάλιν ὁ αὐτὸς Κύριος ᾿[η- 
σοὺς Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ὅτι χηρυχθήσε- 


niele propheta, qui tempus ejus adventus sic ipse, 
vel potius archangelus Gabriel ipsi,indicavit: « Se- 
ptuaginta hebdomades abbreviate sunt super popu- 
lum tuum et super urbem sanctam,ut perficiantur 
peccata, et obsignentur peccata ?*.» Et paulo post : 
« Et obsignetur visio et prophetia, et ungatur San- 
etus sanctorum 938. 1 Quis ergo alius est unctus 
Sanctus sanctorum, preter solum Christum, ut 
Dei viventis ? Septuaginta enim hebdomades qua- 
dringentos nonaginta annos significant. Namque ἃ 
Daniele ad hoc tempus sunt anni plusquam octin- 
genti. Ostendant igitur nobis Judiei quinam apud 
ipsos unctus sit Sanctus sanctorum post quadrin- 
genlos nonaginta annos Danielis, qui et sacrifi- 
cium libationemque legalem abrogaverit ? Sane ne- 
minem poterint indicare qui heo prestiterit, nisi 
Jesum Christum Filium Dei. 

3. Quod autem verus sit, non impostor Christus, 
ut vos, Judei, arbitramini, id vobis non verbis sed 
factis sumus probaturi ; que, inquam,facta id hac- 
tenus per totum orbem clamant et testantur, ut et 
omnia,que ipse dixit, facta esse, dixit enim :«Co- 
]um et terra transibunt,verba autem mea non trans- 
ibunt ?*.»Quenam autem verba dixerit,attendamus. 
Dixit de vestro templo: « Amen, dico vobis, non 
remanebit lapis super lapidem in ipso qui non des- 
truatur **.» Id ejus verbum factumne est,necne? Di- 
xit venturos Romanos,vestramque sublaturos gene 
tem urbemque et regnum.Annon sub Vespasiano et 
Tito id factum est, necne ? Dixit legem et ptóphetas 
usque ad Joannem Baptistam futuros, tuncque finem 
habituros ** : annon id faclum. eat? Quis enim pro- 
pheta apud vos exstitit posk Joannem Baptistam ? 
Nullus profecto. Dixit rursus idem Dominus Jesus 
Christus verus Deus noster, Evangelium in toto 
mundo praedicatum iri ?' :factum ergo id est,necne? 


ovf9, ^ Dixit item.portas inferi non prevalituras adversus 


ται τὸ Εὐαγγέλιον ἐν ὅλῳ τῷ χὄσμῳ’ de 

τοῦτο͵, ἢ οὐ γέγογον ; Hu) εἴκεν, ὅτε πύλαι ὅδου οὐ 
χατισχύσουσι τῆς 'ExxÀnclac "Apa ἐψεύσατο; Μὴ 
γένοιτο! Εἶπεν ἡμῖν τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν, ὅτι 
« Ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μο"" » 
"Agtt εἴπατε ἡμῖν, διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ οὐ 
πάντα τὰ ἔθνη ἡμᾶς μισεῖ xai βδελύττεται; Κἂν 
ὑμεῖς σιωπήσητε, ἀλλ᾽ οἱ λίθοι χράξονται, xal αὐτὴ 
δὲ τῶν ποχγμάτων ἡ ἀλήθεια ἰχανῶς ἐντρέψαι xal 


Eccleslam :nunquid mentitus est ? Absit | Dixit no- 
bis qui in ipsum credimus : « Eritis odio omnibus 
prcpter nomen meum 5. » Dicite itaque nobis, an- 
non omnes gentes propter Christi nomen odio nos 
habent et exsecrantur? Etiamsi vos taceatis, ipsi 
clamabunt lapides, ipsaque rerum veritas vos pu- 
dore satis poterit afficere, cogetque vel invitos cre- 
dere Christum Deum manifeste venisse, in terris 


κατασχῦναι ὑμᾶς δύναται, xal πεῖσχι val ἄκοντας, ὅτι ἢ visum esse, coelos inclinasse et descendisse, rur- 


Χριστὸς ὁ θεὸς ἐμφανῶς ἦλθε xal ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, 
χαὶ ἔχλινεν οὐρανοὺς xai χατέθδη, καὶ πάλιν ἐπέδη ἐπὶ 
χερουδὶμ, καὶ ἐπετάσθη, xai ἀνέθτ͵ εἰς οὐρανοὺς iv 
ἀλαλαγμῷ ὡς Θεός. 

4. Ἵνα δὲ τελείως τῆς ᾿Ιουδαϊκῆς χαταγνῶμεν 
πωρώσεως, λοιπὸν δὲ xai ἡμεῖς οἱ πιστοὶ βεδαιότεροι 
ἐν τῇ Χριστοῦ πίστει γενώμεθχ' φέρε διὰ βραχέων 
περὶ πάσης τῆς Χριστοῦ οἰχονομίας xal περὶ τῆς τοῦ 
Ἐυαγγελίου ἀπολογίας ἐχ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης τὰς 


sumque super cherubim ascendisse et volasse, ad 
coelosque in jubilatione ut Deum rediisse. 


4. Ut autem Judaicam caecitatem plane condem- 
nemus, nosque, qui fideles sumus, in Christi fide 
firmiores efficiamur ; age,breviter de 849 univer- 
sa Christi economia et pro Evangelii defensione, 
testimoniis ex Vetere Testamento excerptis, dis- 


*? Dan. ix, 24. 58 ibid. 26. ** Luc. xxr, 33. ** Matth. xxiv, 2. * Luc. xvi, 16. *' Matth. xxvi, 42. 


* Matth, xxiv, 9. 
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geramus.Id enim emolumentofuturum est omnibus, Α μαρτυρίας ποιησώμεθα. Ἔσται γὰρ πᾶσι τοῖς ἐγκύ- 


qui rem perpendere volent.Ante secula esse Filium 
et Verbum Dei, quiextremis temporibus incarnatus 
est, patet ex psalmo centesimo nono: « Ex utero 
ante luciferum genui te**. » Certum enim est ne- 
minem hominum ante luciferum esse genitum : 
nam lucifer quarta die factus est, Adam vero sex- 
ta die formatus est. Similiter vero et Salomon de 
Unigeniti Filii et Verbi Domini nostri Jesu Christi 
generatione ante saecula ex Deo et Patre sic velut 
ex ipsius Filii persona loquitur: « Antequam mon- 
tes flerent, priusquam erumperent foutes,ante om- 
nes vero colles gignit me !. » Interrogandum est 
igitur Judeos, quem Deus ante omnem rem crea- 
tam genuerit? Item vero cum Deus de Adamo ait: 


« Ecce Adam factus est veluti unus ex nobis ?,» B 


Patrem et Filium et Spiritum sanctum indicat. 
Cum pariter dicitur: « Pluit Dominus & Domino 
ignem super Sodomam, ? » Pater et Filius aperte 
significatur. 

5.Quod autem Deus Verbum homo et caro ulti- 
mis temporibus fleri debuerit, audiamus id a pro- 
phetis dictum. [taque sic ait propheta David, « Be- 
nedictus qui venit in nomine,Domini ; Deus Domi- 
nus,et apparuit nobis*.»Et rursus,« Deus manifeste 
veniet 5. » [saias item ita loquitur: « Non angelus 
neque legatus, sed ipse Dominus veniet et sulvos 
nos faciet. Tuno aperienlur oculi cecorum, et ex- 
pedita erit lingua balborum : tunc claudus ut cer- 
vus galiet 5.» Christum item ex femina virgine ge- 
nerandum esse audiamus ex his [8818 prophete ver- 


bis: « Ecco virgo concipiet, et pariet filium, et vo- C 


cabunt nomen ejus Emmanuel".»Idem rursus,«Puer 
natus est nobis, et fllius datus est nobis ; et vo- 
cabitur nomen ejus Magni consilii angelus, admi- 
rabilis, consiliarius, Deus fortis, potens, princeps 
pacis,pater futuri seculi*.» Deinde idem propheta 
locum ipsum indicat, ubi in terris Christus incar- 
nandus erat, nempe Nazareth. « Terra Zabulon, et 
terra Nephthalim, via maris, trans Jordanem, Ga- 
lilea gentium: populus qui in tenebris sedobat, 
vidit lucem magna:n *.»Patet autem populum gen- 
tium, in tenebris ignorantie, erroris et idololatrie 
sedisse. Unde David docens Deum incarnanduin esse 
propter gentles,ait,«Itegnavit Deus super gentes!, » 
Idem preterea propheta tanquain ex persona Patris 


πτοῦςιν ἐντεῦθεν ὠφέλεισ, "Ott προαιώνιος ὁ Υἱὸς 
καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽’ ἐσχάτων σαρχωθεὶς ix τοῦ 
ρθ᾽ ψαλμοῦ « ᾿Εκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά 
ct. » Εὔδηλον δὲ, ὅτι οὐδεὶς ἀνθρώπων πρὸ ξωσφό- 
pou ἐγεννήθη. Ὁ γὰρ ἑωσφόρος τῇ δ' ἡμέρᾳ ἐγένετο" 
ὁ δὲ ᾿Αδὰμ τῇ ς ἡμέρᾳ ἐπλάσθη. Ὡσαύτως δὲ καὶ 
Σολομὼν περὶ τῆς πρὸ αἰώνων 6x θεοῦ καὶ Πατρὸς 
γεννήσεως τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ χαὶ Λόγου Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ οὕτω φησὶν, ὡς ix προσώπου 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ: « Πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι, πρὸ τοῦ 
τὰς πηγὰς προελθεῖν, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ 
με.» ᾿Ἐρωτητέον οὖν λοιπὸν τὸν ᾿Ιουδαῖον, τίνα ὁ 
Θεὸς πρὸ πάσης χτίσεως ἐγέννησεν; Ὁμοίως δὲ xal 
τὸ εἰπεῖν τὸν Θεὸν περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, ὅτι « ᾿Ιδοὺ ᾿Αδὰμ 
γέγονεν ὡς «εἷς ἐξ ἡμῶν, » Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ Πνεῦμα 
ἅγιον δηλοῖ, Καὶ πάλιν τὸ εἰπεῖν, ὅτι « "E6pe£e Κύριος 
παρὰ Κυρίου πῦρ ἐπὶ Σόδομα, » προφανῶς Πατέρα καὶ 
Υἱὸν σημαίνει. 


5. Ὅτι δὲ ἐνανθρωπῆσαι καὶ σαρκοῦσθαι ἐπ’ ἐσ- 
χάτων τῶν ἡμερῶν ἔμελλεν ὁ Θεὸς Λὄγος, ἀχούσω- 
μὲν τῶν προφητῶν τὰς φωνὰς λεγόντων, τοῦ μέντοι 
προφήτου Δαδίδ' « Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου" Θεὸς Κύριος, xal ἐπέφανεν ἡμῖν" » 
καὶ πάλιν᾽ « Ὁ θεὸς ἐμφανῶς ἥξει" » τοῦ δὲ προ- 
φήτου Ἡσαΐου" « Οὐχ ἀγγελος οὐδὲ πρέσδυς, ἀλλ’ 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἥξει xal σώσει ἡμᾶς. Τότε ὀφθαλμοὶ 
τυφλῶν ἀνοιχθήσονται, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μο- 
γιλάλων τότε ὁ χωλὸς ὡς ἔλαφος ἀλεῖται.» Ὅτι δὲ x 
γυναιχὸς παρθένου γεννηθῆναι ὁ Χριστὸς ἔμελλεν, 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πάλιν ἀχούσωμεν λέγοντος" 
« Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἔξει, καὶ τέξεται υἱὸν, 
χαὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ' » xal 
πάλιν ὁ αὐτός" « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς χαὶ 
ἐδόθη ἠμῖν, καὶ χαλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μεγάλης 
βουλῆς ἄγγελος, θαυμαστὸς, σύμδουλος, Θεὸς loy»- 
ρὺς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλ- 
λοντὸος αἰῶνος. » Εἴτα. ὁ αὐτὸς προ ς λέγε: xal 
τὸ ποῦ μέλλει ἐπὶ γῆς σαρχοῦσθαι ὃ Xptétàc, toot- 
ἔστιν ἐν Natapí0. « Γῆ Ζαδουλὼν xal γῇ Nspga- 
λεὶμ, ὁδὸς θαλάσσης πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, Γαλιλαία 
τῶν ἐθνῶν' ὁ λαὸς ὁ χαθήμενος ἐν σκότει φῶς clos 
μέγα.» Πρόδηλον δὲ, ὅτι τῶν ἐθνῶν λαὸς ἐχάθητο 
ἐν σχότει τῆς ἀγνωσίας, πλάνης, καὶ εἰδωλολατρείας. 
Διὸ χαὶ ὁ Δαὶδ, δεικνὺς, ὅτι διὰ τὰ ἔθνη ὁ Θεὸς 


ad l'ilium ait: « Postula & ine, et dabo tibi genles ἢ σαρχοῦσθαι ἔμελλεν, ἔλεγεν" « ᾿Εδασίλευσεν ὁ Θεὸς ἐπὶ 
hereditatem tuam 1!.» Hinc etiam,« Omnes gentes, τὰ ἔθνη. « Kai πάλιν ὁ αὐτὸς προφήτης ὡς ix vpoc- 
plaudite manibus !?. » Et rursus, « Omnes gentes, «moo τοῦ Πασρὸς πρὸς τὸν Υἱόν φησιν « Αἵτησον 
quascunque fecisti, venient οἱ adorabunt coram te, παρ ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν 
Domine,etglorificabunt nomentuuim in seculum.» σου" » διὸ xal « Ηάντα τὰ ἔθνη, χροτήσατε χεῖρας" » 
xai πάλιν' « ll&vzz τὰ ἔθνη, ὅσα ἐποίησας, ἥξουσι, καὶ προσκύνησουσιν ἐνώπιόν σου, Κύριε, καὶ δοξάσουσι τὸ 
ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα. 

6. Quod autem in Bethlehem (quod esi, si inter- 
preteris, Domus panis) nasciturus erat panis vite, 


6. Ὅτι δὲ iv Βηθλεὲμ (ἥτις ἑρμηνεύεται Ofxoc 
τοῦ ἄρτου), ἔμελλε γενέσθαι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς, καὶ 


99 Psal. cix, 3. ! Prov. vir, 95. 3 Gen. imm, 22. 3 Gen. xix, 24. ὁ Pgal.cxvi, 26. * Ῥβδὶ. χυισ, 3. 
* [ea. xxxv, 4, ὅ. " Isa. vr, 44. * Isa. 1x, 6. * ibid. 1. 10 Psal. χυνι, 8. 11 Psal. π, 8. 13 Paal. xrvi, 
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ὅτι προαιώνιός ἐστιν ἡ ἐκ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ γέννη- A quodque ante ssecula sit ejus ex Patre generatio, 


σις, ἀχούσωμεν τοῦ προφήτου Μιχαίου λέγοντος * 
« Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ, οἶχος τοῦ Ἐφραθὰ, μὴ ὀλιγο- 
στὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν ᾿Ιούδα" Ἐκ σοῦ γάρ 
μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἰσραὴλ, 
xai ἔξοδος αὐτοῦ ἀπ’ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. » 
Ὅτι δὲ ἐν Σιὼν μέλλει φανεροῦσθαι ὁ Χριστὸς, καὶ 
ὅτι Ὕψιστός ἐστι, Δαδὶδ ὁ προφήτης ἐν τῷ πς' ψαλ- 
μῷ οὕτω προφητεύει λέγων « Μήτηρ Σιὼν ἐρεῖ, 
ἼΑνθρωπος xal ἄνθρωπος ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ, καὶ αὖ- 
τὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ Ὕψιστος. » Ὥστε οὖν 
ὕψιστός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Ὅτι δὲ 
τεχθεὶς ὁ Χριστὸς ἔμελλε μετὰ τῆς ἰδίας μητρὸς 
τῆς πνευματιχῆς νεφέλης ἔρχεσθαι εἷς Αἴγυπτον, 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου ἀχούσωμεν λέγοντος" « Ἰδοὺ 
Κύριος χάθηται ἐπὶ νεφέλης χούφης, xai ἥξει εἰς 
Αἴγυπτον, xai σεισθήσονται τὰ γειροποίητα Αἰγύπ- 
του.» Ὅτι δὲ βαπτιζομένου τοῦ Χριστοῦ, ἔμελλεν 6 
Πατὴρ ἄνωθεν αὐτῷ μαρτυρεῖν, ἐν τῷ χη ψαλμῷ 
γέγραπται οὕτω « Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, 
ὁ Θεὸς τῆς δόξης ἐύρόντησεν, Κύριος ἐπὶ ὑδάτων 
πολλῶν.» Εἴτα περὶ τῶν θαυμάτων xal ἰαμάτων, 
ὧν ὁ Χριστὸς xal Θεὸς ἡμῶν ἐποίησεν Ἡσαΐας 
ἡμᾶς διδάσχει λέγων « Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν 
ἦρε, xal τὰς νόσους ἐδάστασε, xa' περὶ ἡμῶν ὁδυ- 
νᾶται. » Ὅτι δὲ εἰρηνεῦσα! τὸν κόσμον ἦλθεν ὁ 
Χριστὸς, ἀχούσωμεν τοῦ οα΄ ψαλμοῦ « Καταδήσεται 
ὡς ὑετὸς bmi πόχον, xai ὡσεὶ σταγὼν 7, στάζουσα 
ἐπὶ τὴν γῆν. ᾿Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἠμέρχις αὐτοῦ δὃι- 
χαιοσύνη, καὶ πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ 
ἡ σελήνη, xal χαταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θα- 
λάσσης, xai ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς olxou- 
μένης. » Κἂν εἴπῃ Ἰουδαῖος, ὅτι περὶ Σολομῶντος 
λέγε: ὁ ψαλμὸς, ψεύδεται. Λέγει γάρ « Πρὸ τοῦ 7- 
λίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ" xal πάντα τὰ ἔῤνη 
μαχαριοῦσιν αὐτὸν, καὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ πάν- 
τες 0l βασιλεῖς τῆς γῆς. » Ταῦτα δὲ 
ἡλίου. HE ls 

7. Ὅτι δὲ καὶ διὰ βαπτίσματος ἔμελλεν ὁ Χριστος 
ὁ θεὸς ἡμῶν χαταργεῖν τὸν διάδολον, ὁ ογ΄ ψαλμὸς 
μαρτυρεῖ λέγων πρὸς Θεὸν οὕτως" « Σὺ συνέτριψας 
τὰς χεφαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος" σὺ cov- 
ἐθλασας τὴν κεφαλὴν τοῦ δράχοντος. » Ὅτι δὲ ποι- 
ητὴς οὐρανοῦ ὁ Χριστός ἐστιν, ὁ ἐν θαλάσσῃ περι- 
πατήσας, τοῦ Ἰὼ ἀχούσωμεν λέγοντος οὕτως" « Ὁ 
τανύσας τὸν οὐρανὸν μόνος, χαὶ ἱπεριπατῶν ἐπὶ θα- 
λάσσης ὡς ἐπ’ ἐδάφους, » Περὶ δὲ τοῦ πώλου καὶ τῆς 
ὄνου, ἐφ᾽ ὧν ὁ Χριστὸς ἐπεχάθισεν, ἀχούσωμεν τοῦ 
προφήτου Ζαχαρίου λέγοντος" « Χαῖρε σφόδρα, θύ- 
γᾶτερ Σιών" χήρυσσε, θύγατερ ᾿Ιερουσαλήύμ᾽' ἰδοὺ 
ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίκαιος xa! σώζων, αὐτὸς 
πραὺς, xxl ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον 
νέον.» Τί τοίνυν τῶν προφητιχῶν τούτων φωνῶν 
τηλαυγέστερον ; ᾿Αλλ’ ὅμως, καίπερ οὕτως τρανῶς 
περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητευόντων, ἀπετύφλωσεν ὁ 
Σατανᾶς τὰ τῶν Ἰουδαίων ὄμματα, καὶ ἐπήρωσε τὰς 


^ Mich. v, 2. 
0.8. *ibid. 47. 


46 Psal. rxxzxvi, 5. 
3! Psal. Lxxim, 13. 


οὐ δυνατὸν 


!* [sa. xix, 1. 
33 Job. ix, 8. 


audiamus Micheam prophetam dicentem, « Et tu, 
Bethlehem, domus Ephraths, non minima es in 
millibus Juda :ex te enim mihi egredietur, qui eit 
dominator in lerael, et egressus ejus ab initio, ex 
diebus seculit^.»Quod item in Sion Christus appari- 
turus esset, et quod ipse sit Altissimus, David pro- 
pheta psalmo octogesimo sexto his verbis prophe- 
tat : « Mater Sion dicet, Homo et homo natus est in 
ea, et ipse fundavit eam Altissimus !5.» Itaque Al- 
tissimus est Christus Filius Dei. Quod vero natus 
Christus cuur propria matre, spirituali nube, in 


: Egyptum erat venturus, audiamus [saia:n pro- 


phetam dicentem, « Ecce Dominus sedet in nube 
levi, venietque in /7Egyptum, et commovebuntur 
simulacra /Egypti!6.»Quod autem,cum baptizaretur 
Christus, Pater deeo testaturus esset, ita scriptum 
habemus in psaln:o vicesimo octavo,« Vox Domini 
super aquas : Deus majestatis intonuit, Dominus 
super aquas multas !7.» Deinde quod ad miracula et 
sanationes spectat, quas Christus et Deus noster 
effecit, sic de his nos docet Isaias, « Ipse infirmi- 
tates nostras 35 tulit, et morbos portavit, et pro 
nobis cruciatur 18.» Quod similiter Christus pacem 
mondo venerit allaturus,discimus ex septuagesimo 
primo psalmo, « Descendet sicut pluvia in vellus, 
et sicut stilla stillans in terram. Orietur in diebus 
justitia et abundantia pacis, donec auferatur luna, 
et dominabitur a mari usque ad mare, et a flumf- 
nibus usque ad terminos orbis terrarum !?.» Quod 
si dicat Judeus psalmum de Salomone loqui, falli- 
tur. Nam haec ejus sunt verba : Anté solem per- 
manet nomen ejus: et omnes gentes beatum dicent 
eum,et adorabunt eum Omnes reges terre. »Atqui 
hic in Salomonem quadrare non queunt, quippe 
qui ante solem non exstiterit. 

el; Σολομῶντα λέγεσθαι - οὐ γὰρ ἦν αὐτὸς πρὸ 


7. Quod autem Christus Deus noster per baptis- 
mum contriturus esset diabolum, testatur psalmus 
septuagesi:nus tertius his verbis : « Tu contrivisti 
capita draconum in aqua : tu confregisti capita 
draconis ?! : » Christum preterea coli effectorem 
esse qui et in mari ambulaverit, audiamus ex his 
Jobi verbis,« Qui expandit coelum solus,et ambulat 
in mari velut in solo ?*.» De pullo autem et asina, 
in quibus Christus insedit, audiamus Zachariam 
prophetam aientem : « Exsulta multum,filià Sion: 
predica, fllia Jerusalem ; ecce rex tuus venit tibi 
justus et salvator, ipse mitis sedens super subju- 
galem et pullum juniorem?*.» Quid his propheticis 
vocibus loculentius ? Sed tamen licet tam clara de 
Christo essent vaticinia, oculos Judeorum excee- 
cavit Satanas, eorumque mentis pupillas obtudit, 
ut tot testimonia pravc explicarent. Verum audia- 
mus insuper de pueris qui Christo Hosanna accla- 


1* Psal. xxvi, 3. 15 Isa. Lir, 4, 5. !* Psal. Lxxi, 


3? Zaohar. 1x, 9. 
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marunt, et aperte Cliristum vocaverunt Dominum, À τῆς ψυχῆς αὐτῶν κόρας, ἵνα τὰς τοιαύτας μαρτυρίας 


hec psalmi octavi verba :«Domine Dominus noster, 
quam admirabileest nomen tuum in universa terra: 
quoniam elevata est magnificentia tua super colos. 
Exoreinfantium et lactentium perfecisti laudem?*.» 
Jude quoque proditionem presigniflcat psalmus 
quadragesimus primus hoc modo : « Qui edebat pa- 
nes meos,magnificavitsuper mesupplantationem!s,» 
Gentium vero et Judaeorum insidias Christo stru- 
ctas enarrat psalmus secundus his verbis : « Quare 
fremuerunt gentes,et populi meditati sunt inania ? 
Astiterunt reges terre,et principes convenerunt in 
unum, » scilicet Anna et Caiphas et principes ac 
Scribe,« adversus Dominum et adversus Christum 
ejus 35. » Qui enim pugnat adversus Filium, injuria 
Patrem afficit. 


8. De vinculis porro, quibus vinxere Christum, 
sic loquitur Isaias propheta, Judeorum deplorans 
miserias : « Vie anims eorum, quia pravum adver- 
sus seipsos inierunt consilium dicentes, Vinciamus 
justum 37. » Jam vero Judeum interroga, et dic 
ipsi : Quis homo in terra peccati expers? Certe con- 
Btat neminem purum a labe esse,nec si una tantum 
fuerit dies vite ejus in terra. Preterea sic propheta 
Deum precatur :« Non intres in judicium cum servo 
tuo, quia non justificabitur in conspectu tuo omnis 
viyens 38.» Ex quibus aperte docemur neminem abs- 
que peccato 6856 preler solum Deum. Jam igitu 
videamus quid narret nobis Isaias propheta de pus- 
sione impeccabilis Christi Dei nostri, Filii Dei.« Sic- 
ut ovis, inquit, ad mactrtionem ductus est, et 
quasi agnus coram tondente sine voce, sic non ape- 
ruit os suum*?.» Notum autem est eiluisse Christum 
tempore sue passionis, cum Pilato aisteretur. « In 
humilitate ejus judicium ejus sublatum est ; gene- 


rationem ejus quis enarrabit 3?, Nempe nemo divi-- 


nitatis generationem potest nurrare.Nam secundum 
carnem generatio Christi Dei nostri describitur. Si- 
quidem « ab iniquitatibus populi ductus est ad mor- 
tem ?!. » Manifestum enim est Christum mortuum 
esse pro peccatis mundi.« Et dabo malos pro sepul- 
tura ejus ?:.»Judeos videlicet tradidit Romanis. « Et 
divites pro morte ejus 33.» Cur queso,o prophota? 
Dic nobis aperte, cujus gratia ?« Eo quod iniquita- 


παραγράφωνται. ᾿Αχούσωμεν οὖν xal περὶ τὼν 
παίδων, τῶν τῷ Χριστῷ Ὡσαννὰ βοησάντων, χαὶ 
Κύριον λεγόντων προφανῶς τὸν Χριστὸν ψαλμῷ η΄ 
« Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν «b ὄνομά coo 
ἐν πάσῃ τῷ qn! ὅτι ἐπήρθη ἡ μεγαλοπρέπε:ά co» 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. "Ex στόματος νηπίων xx 
θηλαζόντων κατηρνίσω αἶνον. » Περὶ δὲ τῆς τοῦ 
Ἰούδα προδόσεως ψαλμὸς μα’ λέγει" ε Ὁ ἐσθίων ἀρ- 
τους μου ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν. » Τὴν δὲ 
τῶν ἐθνῶν χαὶ ᾿Ιουδαίων ἐπιδουλὴν τὴν κατὰ τοῦ 
Χριστοῦ ὁ β΄ ψαλμὸς λέγει" « Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη, 
καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν χενά ; Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, » 
ἤγουν "Avvac καὶ Καϊάφας, καὶ οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ 


Β γραμματεῖς" « κατὰ τοῦ Κυρίου, xai κατὰ τοῦ Χρι- 


στοῦ αὐτοῦ.» Ὁ γὰρ πολεμῶν τὸν Υἱὸν, ὑδρίζει καὶ 
τὸν Πατέρα. 

8. Περὶ δὲ τῶν δεσμῶν, ὧν ἔδησαν τὸν Χοιστὸν, 
λέγει ταλανίζων τοὺς ᾿Ιουδαίους Ἢ σαΐας ὁ προφή- 
τῆς" « Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, διότι ἐδουλεύσαντο βου- 
λὴν πονὴρὰν xa0' ἑχυτῶν λέγοντες: Δήσωμεν τὸν 
δίκαιον.» Ἐρώτησόν μοι λοιπὸν τὸν Ἰουδαῖον, xal 
εἰπὲ αὐτῷ, ὅτι Τίς ἀνρρώπων ἐπὶ γῆς ἀναμάρτητος ; 
Εὐδηλον, ὅτι οὐδεὶς xxÜapóq ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ ἂν μία 
ἡμέρα τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ πάλιν φη- 
σὶν ὁ προφήτης πρὸς Θεόν' « Νὴ εἰσέλθῃς εἷς κρίσιν 
μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι οὐ διχαιωθήσεται ἐνώπιόν 
σου πᾶς ζῶν.» Ὥστε φανερῶς διδασχόμεθα, ὅτι οὐ- 
δεὶς ἀναμάρτητος εἰ μὴ μόνος ὃ Θεός" Ἴδωμεν οὖν 
λοιπὸν τί ὁ προφήτης Ἡσαΐας διαλέγεται ἡμῖν περὶ 
τοῦ πάθους τοῦ ἀναμαρτήτου Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἧ- 
μῶν, τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ" « 'ς πρόδατον imi σφαγὴν 
ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείραντος αὐτὸν 
ἄφωνος, οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα αὑτοῦ. » Δῆλον 
δὲ, ὅτι ἐσιώπα ὁ Χριστὸς liat παριστάμενος ἐπὶ 
τοῦ πάθους αὐτοῦ. « Ἐν τῷ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ 
χρίσις αὐτοῦ ἤρθη τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγή- 
σεται; » Ἔγυυν τὴν τῆς θεότητος ᾿οὐδεῖς διηγήσεται" 
κατὰ σάρχα γὰρ γενεαλογεῖται Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡ- 
ὦν. « ᾿Απὸ » γὰρ « τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ ἤχθη εἰς 
θάνατον. » Πρόδηλον δὲ, ὅτι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ 
κόσμου Χριστὸς ἀπέθανε. « Καὶ δωσω τοὺς πονηροὺς 
ἀντὶ τὴς ταφῆς αὐτοῦ. » Δῆλον, ὅτι τοὺς Ἰουδαίους 
παρέδωχε τοῖς Ρωμαίοις. « Καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ. » Διὰ τί, ὦ προφῆτα; Εἰπὲ ἡμῖν 


tem non fecerit, neque dolus in ore ipsius inven- ἢ προφανῶς, τίνυς χάριν ; « Ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἐποί- 


tus est **,» $11 Quid ad hec respondebunt Judei? 
Quis homo, sicut ovis, ad occisionem ductus est, 
qui peccatum non fecerit ? Sane neminem peccati 
expertem poterunt indicare, preter solum Deuin 
hominem factum. - 

9. Audiamus etiam quae habet psalmus trivesi- 
mus quartus de iis que falsi testes adversum Chri- 
stum testificati sunt : « Qui insurrexerunt in me 
testes iniqui, que ignorabam interrogabant me : 


*: Paga]. viii, 2, 3. 


δῦ ibid. 8. 11 ibid. 83 ibid. 9. 3 ibid. 10. **ibid. 


35 Psal. xr. 10. 35 Psal. it, 1, 2. 


σεν, οὐδὲ δόλος εὑρέθη iv τῷ στόματι αὐτοῦ. » Τί 
πρὸς ταῦτα ἐροῦσιν οἱ Ἰουδαῖοι ; Τίς ἄνθρωπος ὡς 
πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἔχθη, ἁμαρτίαν μὴ ποιήσας ; 
ἀλλ᾽ o3x ἔχουσι δεῖξαι ἄνθρωπον ἀναμάρτητον εἰ μὴ 
μόνον τὸν Θεὸν γενόμενον ἄνθρωπον. 

9. ᾿Αχούσωμεν δὲ χαὶ περὶ τῶν ψευδομαρτύρων, 
τῶν χατὰ τοῦ Χριστοῦ ψευδομαρτυρησάντων, ψαλ- 
μοῦ ÀÓ- «'Avactivte; μοι μάρτυρες ἄδιχοι, ἃ οὐχ 
ἐγίνωσκον ἠρώτων μοι’ ἀνταποδεδώχασί μοι πονηρὰ 


*' [gg. 111, 9,10. 35 Psal. cxcm, 2. ?* 168. Lim, 7. 
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ἀντὶ ἀγαθῶν. » Δῆλον, ὅτι ὧν ὁ Χριστὸς ἐν τῷ λαῷ A retribuebant mihi mala pro bonis ὅδ. s Notum uti- 


αὐτῷ πεποίηχε᾽' πρῶτον μὲν τὴν ἔξοδον αὐτῶν τὴν 
ἐξ Αἰγύπτου, xxi τὰ λοιπὰ μύρια ἀγαθὰ, ἃ εἰς αὐ- 
τοὺς εἰργάσατο, ἔπειτα δὲ τοὺς νοσοῦντας αὐτῶν ἰά- 
αατο. Περὶ δὲ τῶν μαστιγωσάντων xal ῥαπισάντων 
τὸν Χριστὸν Ἡσαΐας ὁ προφήτης ὡς ἐκ προσώπου τοῦ 
Χριστοῦ οὕτως φησί' « Τὸν νῶτόν μου δέδωχα εἰς μά- 
στιγας, τὰς δὲ σιαγόνας uoo εἷς ἐαπίτματα, τὸ δὲ 
ποόπωπόν μοῦ οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτὸ- 
σμάτων. « Ὁμοίως δὲ xal ὁ προφήτης aio ἐχ 
προτώπου τοῦ Χριστοῦ ἐν λζ΄ ψαλμῷ λέγει" « Ὅτι 
ἐγὼ εἰς μάστιγας ἔτοιμος, καὶ ἡ ἀληδών qo» ἐν- 
ὠπιόν μοῦ ἐστι διὰ παντός.» Πεοὶ δὲ (77) τῆς πρά- 
σεως τοῦ Χριστοῦ λέγει ἱἱερεμίας ὁ προφήτης" « Καὶ 
£Aa6ov τὰ τριάχοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμη- 
μένου, ὅν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσρχὴλ, καὶ ἔδωχαν 
αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τυῦ χερχμέως, χαθὼς συνέταξέ μοι 
Κύριος. » "Apa τοῦτο παραγράψασθαι δύνασθε, ὦ 
Ἰουδαῖοι, ὅπερ πρὸ ὀφθαλμῶν παντὸς τοῦ κόσμου πρό- 
πειται ἔχτοτε χαὶ μέχρι τοῦ vOv; λέγω δὴ ὁ ἀγρὸς 
τοῦ χεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. ᾿ωσαύτως δὲ xal 
Ζαχαρίας 6 προφήτης λέγει περὶ τῶν τριάκοντα ἀρ- 
γυρίων ὡς ἐκ προτώπου τοῦ Χριστοῦ" « Καὶ ἔστησαν 
tov μισθόν uoo τριάχοντα ἀργύρια. » Ὅτι δὲ τὴν ἀρ- 
χὴν τῆς σωτηρίας ἡμῶν, ἤγουν τὸν τίμιον σταυρὸν, 
ἐν τοῖς ἰδίγις ὥμοις αὐτοῦ ἐδάστασεν ὁ Χριστὸς ὑψω- 
εἰν ἐν αὐτῷ, Ἡσαΐας ὁ προφήτης ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου ποφητεύσας εἶπεν, ὅτι « Παιδίον ἐγεννήθη 
ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμου 
αὐτοῦ" » τουτέστιν ὁ ζωοποιὸς σταυρός. Περὶ ὃὲ τοῦ 
ἀχανθίνου στεφάνου γέγραπτα: ἐν τοῖς Ασμασι τῶν 
ἀπσμάτων᾽ « θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ἐξέλθετε, xai 
ἴδετε τὸν στέφανον ὅν ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ" » τουτέστιν ἡ συναγωγὴ τῶν ᾿Ιουδαίων (μήτηρ 
γὰρ Χριστοῦ αὕτη χατὰ σάρχα νοεῖται), ἐν ἡμέρᾳ 
νυμφεύσεως αὐτοῦ, xal ἐν ἠμέρᾳ εὐφροσύνης καρ- 


C 


δίας αὐτοῦ. » Πρόδηλον δὲ, ὅτι ἡ ἠμέρα τοῦ πάθους. 


τοῦ Χριστοῦ ἦν ἡμέρα εὐφροσύνης αὐτοῦ διὰ τὴν σω- 
τηρίαν ἡμῶν. Ὥσπερ γὰρ ἄχανθαί τινες, οὕτως ὑπ- 
ἦρχον al ἁμαρτίαι τοῦ κόσμου, ἄστινας, ἐλθὼν ὁ Χρι- 
στὸς ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἵρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου, ἐξήλειψε. Καὶ χαθάπερ διὰ τοῦ καρποῦ τοῦ 
ξύλου ἡ ἁμαρτία, οὔτω διὰ τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ ἡ 
σωτηρία. Καὶ διὰ τοῦτο ἐν χήπῳ τὸ πάθος τοῦ Χρι- 
στοῦ γέγονεν, ἐπειδὴ ἐν παραδείσῳ παρέδη ὁ ᾿Αδάμ. 
A:à τοῦτο xal λῃστῇ παράδεισος ἀπὸ σταυροῦ ἀνοί- 
Ὑεται" διὰ τοῦτο δὲ καὶ ὥρᾳ ἔχτῃ ὁ Χριστὸς σταυ- 
ροῦται, ἐπειδὴ τὸ δειλινὸν ὁ ᾿Αὐὰμ ἐξωρισθη. Χολῆς 
γεύεται, ἵνα τὴν γλυχύτητα τῆς πιχρᾶς ἡδονῆς τοῦ 
᾿Αὄλμ ἰάσηται" ἐαπίζεται, ἵνα ἐμοὶ τὴν ἐλευθερίαν 
χαρίσηται" ἐμπτύεται, ἵνα τὸ ἐωφύσημα τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἠμῖν χαρίσηται" φρχαγγελοῦται, ἵνχ τὸ 
ἐπὶ τοῦ νώτου ἡμῶν copttov τῶν ἁμαρτιῶν σχορπίσῃ" 
υὐμνοῦται ἐν ξύλῳ, ἵνα τὴν ἐμὴν αἰσχύνην σχεπάσῃ" 
θανατοῦται, ἵνα ἐμὲ ζωοπο'ήσῃ κχαταχρίνεται, ἵνα 


86 Ῥρ8]. xxxiv, 11,12. 5656. Lr, 6. 


ΙΣ,6. 49 Cant. iij, 11. 


(77) Reg. 3, τῆς πράσεως. Editi, προδόσεως. 
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*! Psal, xxxvi, 15. 


que est Christi beneficentia, primo ipsorum popu- 
lum ex Egypto discessisse, ceteraque quam pluri- 
ma in illos bona eum contulisse : eorum quoque 
sanavit infirmos. De iis autem qui flagellarunt et 
percusserunt Christum, sic ex Christi persona lo- 
quitur [eaias : « Dorsum meum dedi ad flagella, 
et genas meas ad alupas : faciem autem meam non 
averti ab ignominia sputorum 35, » Similiter item 
David propheta ex Christi persona in psalmo tri- 
cesimo septimo ait : « Quoniam ego in flagella pa- 
ratus sum, et dolor meus in conspectu meo sem- 
per ?'". » Hec quoque de Christi venditione dicit 
Jeremias ; « Et acceperunt triginta argenteos, pre- 
tium appretiati,quem appretiaverunt a filiis Igrael, 
et dederunt eos in agrum figuli, sicut constituit 
mihi Dominus 3*. » An istud depravare potestis, o 
Judei,quod ante oculos totius mundi ex illo ad hoo 
usque tempus expositum est? Loquor nimirum de 
agro figuli ad sepulturam peregrinorum comparati. 
Eodem modo Zacharias propheta de triginta argen- 
teis mentionem facit,velut ex persona Christi : « Et 
appenderunt mercedem meam triginta argenteis 99,» 
Quod item salutis nostre principium, pre!iosam vide 
licet crucem,sui ipse humeristulerit Christus,in ea 
exaltatus,Isaias prophetaex Spiritu sancto hisverbis 
prophetavit: « Puer natus est nobis,filius natus est 
nobis, cujus principatus super humerum ejus *^, 9 
scilicet crux vivifica. De spinea vero corona seri- 
ptum est in Canticis canticorum : « Filie Jerusa- 
lem, egredimini et videte coronam, qy& coronavit 
eum matersua, » nempe Judeorum Synagoga (ipsa 
enim mater Christi secupdpm carnemintelligitur), 
« in die desponsationis ejus,et in die exsuitationig 
cordis illius. » Manifestum autem est diem, qua 
passus est Christus, diem ejus exsultationis fuisse 


propter salptem nostram. Instar enim spinarum 


fuere mundi peccata, que suo adventu Christus, 
Agnus Dei, peccatum mundi tollens, delevit. Ac 
quemadmodum per fructum ligni, peccatum ; sic 
per lignum crucis, salus.Unde in horto passus est 
Christus, quia in paradiso Adam peccaverat. Hino 
et latroni paradieus ἃ cruce aperitur : hinc sexta 
hora crucifixus Christus est,quia pomeridiano tem- 
pore Adam expulsus est. Fel gustat,ut dulcedinem 
amare voluptatis Adami sanet : alapis percutitur, 
ut libertatem nobis donet : conspuitur, ut sancti 
Spiritus afflatum nobis importiat : flagellatur, ut 
nostram peccatorum sarcinam dorso suo ventilet: 
in ligno nudatur, ut meam operiat ignomimiam : 
moritur. ut me vivificet : condemnatur, ut me a 
maledictione liberet : caput ejus arundine percuti- 
tur, ut serpentis caput conterat : lancea pungitur 
latus ejus, utex Adami latere creatam mulierem 
sanet, flaunmeamque rhomphaeam, qua adversum 


3 Jerem. xxxii, 9; Matth.xxvir,9. — *? Isa. 
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nos vibralur, inhibeat, ac nobis viam paradisi À ἐμὲ τῆς κατάρας ἀπολύσῃ χαλάμῳ τὴν κεφαλὴν τό- 
aperiat. πτεται͵ ἵνα τὴν τοῦ ὄφεως κεφαλὴν συντρίψῃ" λόγ- 
χῇ τὴν πλευρὰν νύττεται (78) ἵνα τὴν ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ χτισθεῖσαν θεραπεύσῃ, xal τὴν φλογίνην ῥομ- 
φαίαν τὴν καθ᾽ ἡ μῶν στρεφομένην παύσῃ, καὶ τὴν ὁδὸν ἡμῖν τοῦ παραδείσου ἀνοίξῃ. 

10. Jam quod in medio terre Christus cruciti- 10. Ὅτι δὲ ἐν μέσῳ τῆς γῆς ἔμελλεν ὁ Χριστὸς 
gendus esset, in psalmo septuagesimo tertio scri- σταυροῦσθαι, ἐν ογή ψαλμῷ γέγραπται. « Ὁ δὲ Θεὸς 
ptum est, « Deus rex noster ante s:ecula operatus βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰώνων εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν 
est salutem in medio terre *. » Quod item cum μέσῳ τῆς γῆς. » Καὶ ὅτι μετὰ λῃστῶν ἔμελλεν ὁ Χρι- 
latronibus esset Christus cruciflgendus, l1gaias ait: στὸς σταυροῦσθαι, Ἡσαΐας φησί' « Kai μετὰ dvó- 
« Et cum iniquis reputatus est *3. » De clavis quo- μων ἐλογίσθη. » Περὶ δὲ τῶν ἥλων xal τοῦ διαμερι- 
que et partitione vestimentorum ejus sic habet σμοὺ τῶν ἱματίων αὐτοῦ, ψαλμὸς xa! οὕτω λέγει" 
psalmus vicesimus primus : « Foderunt 9? ma- — « "üoutzv χεῖράς μου xai πόδας μου, ἐξηρίθμησαν 
nus mea et pedes meos, dinumeraverunt omnia πάντα τὰ ὀστᾶ μου’ διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου 
ossa mea : diviserunt sibi vestimenta mea, οἱ 8u- ξαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔθδαλον κλῆρον. » 
per vestem meam miserunt sortem 95. » Similiter B Ὁμοίως δὲ xai Ζαχαρίας ὁ προφήτης περὶ τῶ, ἥλων 
vero et Zacbarias propheta de clavis sic ait : « Εἰ οὕτως ἔφη « Καὶ ἐροῦσι πρὸς αὐτόν’ Τί αἱ πληγαὶ 
dicent ei:Quid plage; iste in medio manuum tua- αὖται al ἀνὰ μέσον τῶν χειρῶν σον ; Καὶ ἐρεῖ "Ac 
rum? Et dicet : Has accepi in domo dilectorum ἐπλήγην ἐν τῷ οἴχῳ τῶν ἀγαπητῶν μου. » Περὶ δὲ 
meorum **. » [1 quoque detenebrisloquituridem τοῦ σχοτασμοῦ ὁ προφήτης Ζαχαρίας λέγει οὕ- 
Zacharias propheta : « Et erit in die illa, non erit τω" « Καὶ ἔσται ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, οὐχ ἕσται φῶς" 
lux, et frigus et gelu erit una dies,et dies illa nota καὶ ψῦχος xzi πάγος ἔσται μία ἡμέρα, xai ἡμέρα 
Domino : et non dies et non nox, et ad vesperam ἐκχείνη γνωστὴ τῷ Κυρίῳ" καὶ οὐχ ἡμέρα xal οὐ νὺξ, 
erit lux **. » Amos pariter propheta ait: « Et erit — xzi πρὸς ἐσπέραν ἔσται φῶς. » Ὅμοίως δὲ xai ᾿Αμὼς 
ia die illa, dicit Dominus, et occidet sol in meri- ὁ προφήτης sime& « Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἠμέρφ, 
die, et lux per diem in terra tenebrescet 9*9. » λέγε: Κύριος. xal δύσεται ὁ ἥλιος μεσημόρίας, xal 
Heo item sunt Joelis prophete verba: « Sol et συσχοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἡμέρᾳ τὸ φῶς. » Kai Ἰωὴλ 
luna obscurabuntur, et stelle retrehent splendo- δὲ à προφήτης λέγει" « Ὁ ἥλιος xal dj σελήνη oxo- 
rem suum : Dominus autem ex Sion vociferabitur, τάσουσ' (70), καὶ οἱ ἀστάρες δύσουσι τὸ φέγγος αὐτῶν, 
et ex Jerusalem dabit vocem suam,et commovebi- Ὃ δὲ Κύριος ix Σιὼν ἀναχράξεται, xal ἐξ "Iepouca- 
tur colum et terra ?'. » Quod autem aceto et felle G λὴμ δώσει φωνὴν αὐτοῦ, xal σεισθήσεται ὁ οὐρανὸς 
potandus foret Christus,audiamusex psalmo sexa- καὶ ἡ γῆ. » "Ot: δὲ ἔμελλεν ὅξος xal χολὴν ποτίζε- 
gesimo octavo : « Dederunt in escam meam fel, οἱ σθαι Χριστὸς, ψαλμοῦ En ἀχούσωμεν᾽ « Ἔδωχαν εἰς 
in siti mea potaverunt me aceto 9. » Ilinc ipsis — to βρῶμά μου χωλὴν, xa! εἰς τὴν δίψαν μου ἐπόσισέν 
imprecatur hoc modo : « Fiat mensa eorum,coram με ὄξος. » Διὸ xal ἀρᾶται αὐτοὺς λέγων’ « Γενηθήτω 
ipsie in laqueum, et in retributiones, et in scan- ἢ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτοῦ εἰς παγίδα xal εἰς 
dalum. Obscurentur oculi eorum ne videant; et ἀνταπόδοσιν, xal εἰς σχάνδαλον. Σχοτισθήτωσαν o! 
dorsum eorum semper incurva. Effunde super eos. ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, τοῦ μὴ βλέπειν, xal τὸν νῶτον αὖ- 
iram tuam,et furor ire tue comprehendateos.Fiat ᾿ τῶν διὰ παντὸς σύγκυψον, "Exysov ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν 
habitatio eorum deserta, et in tabernaculis eorum ὀργήν σου, xzi ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς σου χαταλάδοι κό- ᾿ 
non sit qui inhabitet 9 : » nempe in templo ipso- τούς. Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἡρημωμένη, καὶ iv 
rum Jerosolymitano, quod et accidit. Cetera porro τοῖς σνηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ χατοιγῶν" » ἤγουν 
qua in psalmo sequuntur, instar maledictionis di- ὁ ἐν Ἱεροσολύμοις ναὸς αὐτῶν, ὃ δὴ xal γέγονε. Καὶ 
cta, in Judeos quadrant, quos et Moyses his verbis τὰ λοιπὰ δὲ τοῦ ψαλμοῦ, ὡς ἐπὶ κατάρας λεγόμενα, 
objurgavit : « Et erit vita tua pendensante oculos τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἁρμόζει, οὕς χαὶ Μωσῆς ὠνείδισεν 
tuos, et timebis die ac nocte, nec credes vite D εἰπών: « Kal ἔσται ἡ ζωή σου χρεμαμένη ἀπέναντι 
tua 9. 1 τῶν ὀφθαλμῶν σου, καὶ φοδηθήσῃ ἡμέρας καὶ νυχτὸς, 

11. De lancea vero ita loquitur Zacharias pro- xai οὐ πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου. » 
pheta quasi ex personu Christi : « Et aspicient ad 11. Περὶ δὲ τῆς λόγχης λέγει Ζαχαρίας ὃ προφήτης 
ze quem confixerunt €.» De aqua autem, qua& ex ὡς ἐν προσώπου τοὺ Χριστοῦ" « Καὶ ἐπιδλέψονται 
sancto ejus latere exivit, ait propheta idem : « [In πρὸς μὲ, εἰς ὃν ἐξεχέντησαν. » Περὶ δὲ τοῦ ὕδατος 
die illa exibit aqua viva ex Jerusalem 53. » audia- τῆς ἁγίας αὐτοῦ πλευρᾶς ὁ αὐτὸς προφήτης simsv: 
mus autem ct Isaiam prophetam de sepultura Do- « 'Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ Ἱε- 
mini hac dicentem, et Judeos iridentem : « Vi- ρουσαλήμ' » ᾿Αχούσωμεν δὲ xal τοῦ προφήτου Ἡσαΐου 


*! Psal. rxxrir, 12. ** [sa. rur, 12. 43 Psal. xxr, 18. 19. — 5 Zachar. xiu, 6. *5 Zachar. xiv, 6, 7. 
* Amos virt, 9, " Joel τι, 10. 44, 48 Psal. xvii, 22, 40 ibid. 23-20. — *' Dout. xxvin, 060. — 5! Za. 
char. xit, 10. 5* Zachar. xiv, 8. 


78) Ita Heg. 3, Editi vero, ἵνα τὴν πλευρὰν τοῦ (79) Quidam mss., συσκοτάσουσιν 
᾿Αδὰμ θεραπεύσῃ. 
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περὶ τῆς ταφῆς τοῦ Κυρίου λέγοντος, xal ὅπως δια- À dete ut Justus periit. et nemo corde cogitat **. » 


γελᾷ τοὺς ᾿Ιουδαίους᾽ « Ἴδετε ὡς δίκαιος ἀπώλετο, 
xal οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ, » Εἶπεν οὖν καὶ τὴν 
αὐτοῦ ἀνάστασιν᾽ xal πάλιν" « 'Anó προσώπου ἀδικίας 
Tota: ὁ δίκαιος, καὶ ἔσται ἐν εἴρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ. » 
« Ἐν εἰρήνῃ « δὲ λέγει, ὅτι ὁ Πιλᾶτος μετ᾽ εἰρήνης 
ἀπέδωχε τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ τῷ Ἰωσήφ. Ὁμοίως δὲ 
xal Δαδὶδ πεοὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ ἐν πζ΄ ψχαλμῷ λέγει 
ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Χριστοῦ" « Ἔθεντό με ἐν λάχχῳ 
κατωτάτῳ, ἐν σχοτεινοῖς xal ἐν σχιᾷ θανάτου" » xai 
πρὸ τούτων « Καὶ ἐγενέθην doe: ἄνθρωπος ἀδοΐθη- 
τος ἐν νεχροῖς ἐλεύθεςος, » ἤγουν ἀναμάρτητος (80), 
Γέγραπται δὲ xai ἐν τῇ ᾿Ιὼ6 οὕτως" « ᾿Ανοίγονταί σοι 
φόδῳ πύλαι θανάτοῦ" πυλωροὶ δὲ δου ἰδόντες ἔπτη- 
Exv* » πρόδηλον δὲ, ὅτι αἱ ἐναντία! τῶν δαιμόνων δυ- 
γάμεις, 
πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳ, ὁμοίως τοὺς παραπικραί- 
νοντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐν τάφοις. » Ὅτ: δὲ ὁ Χρι- 
στὸς ἐν τῷ ἄδηῃ, ἀπομένειν οὐκ ἔμελλεν, ἀλλὰ τρ'ήμε- 
ρος ἀνίστασθαι, ψαλμοῦ ιε΄ ἀχούτωμεν" « Ὅτι οὐχ ἐγ- 
καταλείψεις τὴν ψυχήν uoo εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν 
ὅσιόν σου ἴδεῖν διαφθοράν » καὶ πάλιν vq ψαλμοῦ" 
« Ἐξεγερθήσομα: ὄρθρου. » Καὶ ὁ προφάτης δὲ Ὦσης 
οὕτως ἔφη" « Πορευθῶμεν, xai ἐπιστρέψωμεν πρὸς 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡ μῶν, ὅτι αὐτὸς πεποίηχεν ἡμᾶς, xai 
ἰάσεται ἡμᾶς" ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας, ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστησόμεθα καὶ ζησόμεθα, » Περὶ 
δὲ τῶν μυροφόρων γυναικῶν Ἡσαΐας ὁ προφήτης 
εἶπε « Γυναῖχες ἐρχόμεναι ἀπὸ θέας, δεῦτε᾽ οὐ γὰρ 
ἐστι λαὸς ἔχων σύνεσιν. » 


12. Περὶ δὲ τῆς ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ ἐν ζ΄ καὶ v' 
ψαλμῷ γέγραπται" « Καὶ ἐπέδη ἐπὶ χερουδὶμ, xai 
ἐπετάσθη ᾽ ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. » Καὶ 
πάλιν ἐν μς΄ dap: « ᾿Ανέδτ͵ ὁ Θεὸς ἐν, ἀλαλαγμῷ, 
Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος" » χαὶ ἐν Ζαχαρία τῷ 
προφήτῃ" « Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ στήσονσαι οἱ πόδες 
Κυρίου εἰς τὸ ὄρος͵ τῶν ᾿Ελαιῶν, τὸ xaxévavét Ie 
σαλὴμ ἐξ ἀνατολῶν. » Περὶ δὲ τῆς ἐνδόξου δευτέρας 
παρουσίας τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ λέγει Δανιὰλ ὁ προφή- 
της « Ἐθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς, xal ἰδοὺ 
μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου 
ἐρχόμενος, καὶ ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε. 
Καὶ προσηνέχθη αὐτῷ, Καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἀρχὴ καὶ ἣ 
τιμὴ, καὶ ἡ βασιλεία" καὶ πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, 
γλῶσσαι δουλεύσουσιν αὐτῷ. Ἢ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξου- 
σία αἰώνιος, ἦἧτις οὐ παρελεύσεται" xal dj βασιλεία 
αὐτοῦ οὗ διαφθαρήσεται. » ᾿Ιδοὺ σαφῶς διὰ τῶν εἶ- 
ρη μένων ἐμάθομεν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
ὁ σπαρχωθεὶς καὶ παθὼν δι’ ὑμᾶς, καὶ ἀναστὰς dix 
νεχρῶν, xal ἀναληφθεὶς ἐν δόξῃ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πα- 
τέρα καὶ πάλιν μέλλων ἔρχεσθαι μετὰ τῶν νεφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ, μετὰ δόξης αἰωνίου xpivat ζῶντας xai 


55 [sa. Lvir, 1. 5 Iga. χι, 10. 
δ Psal. xv, 10. 20 Psal. LVI, 9. *! Ose. vi, 1-3. 
6. ** Zachar. xiv, 4. ** Dan. vir, 13, 14. 


Ὁμοίως δὲ καὶ iv τῷ EU dal pp: « Ἐξάγων B 


9 Pgal. Lxxxvir, 7. 5 ibid. 5. 
** |ga. xxvii, 11. 


Ejus rursus resurrectionem his predicit verbis : 
« À facie iniquitatis sublatus est justus, ot erit in 
pace sepultura ejus **,»« [n pace,» autem ait, quia 
Pilatus cum paoe Josepho reddidit corpus Jesu. Sic 
et David de ejus sepultura psalmo octogesimo se- 
ptimo quasi ex persona Christi loquitur : « Posue- 
runt me in lacu inferiori, in tenebrosis et in um- 
bra mortis 9 : » et antea, « Et factus sum sicut 
homo sine adjutorio inter mortuos liber **, νυ id 
est, impeccabilis. Sic quoque in libro Job scriptum 
est : « Aperiuntur tibi pre timore porte mortis : 
videntes autem inferorum janitores tremuerunt !, » 
nempe, adversarie, ut patet, demonum virtutes. 
Similiter hec in psalmo sexagesimo septimo legi- 
mus : « Qui educit vinctos in fortudine, similiter 
eos qui exasperant qui habitant in sepulcris €. » 
Quod vero Christus in inferis remansurus non es- 
set, sed tertia die resurrecturus, discamus ex 
psalmo quinto et decimo : « Quoniam non dere- 
linques animam meam in inferno, nec dabis san- 
ctum tuum videre corruptionem "ἢ. » Et rursus ex 
psalmo quinquagesimo sexto : « Exsurgam dilu- 
culo 9. » Hec pariter verba sunt Osee prophete : 
« Proficiscamur et convertamur ad Dominum Deum 
ncstrum, quia ipse fecit nos, etsanabit nos : sanos - 
nos reddet poat duos dies,in die tertia resurgemug- 
et vivemus δ᾽. » De mulieribus autem unguentum 
ferentibus sic loquitur Isaias propheta :« Mulieres 
venientes a contemplatione accedite: non est enim 
populus intelligens 92. » — 

12. De Christi vero assumptione bao habentur 
psalmo eeptimo et decimo : « Et ascendit super 
cherubim et volavit super pennas ventorum *?.» Et 
iterum psalmo quadragesimo sexto : « Ascendit 
Deus in jubilatione, et Dominus in voce tube δ᾽. » 


Et in Zacharia propheta :« In die 253 illa stabunt 


pedes Doinini super montem Olivaruui,qui est con- 
tra Jerusalem ad Orientem **. » De glorioso au- 
tem secundo Filii Dei adventu ait Daniel propheta : 
« Aspiciebam in visione noctis, et ecce cum nubi- 
bus cceli quasi filius hominis veniebat, et usque ad 
Antiquum dierum pervenit,etadductusestad eum.Et 
ipsi datum est imperium et honor et regnuin:et om- 
nes populi, tribus et lingue ipsi servient. Potestas 
ejus potestas eterna,que non prieteribit: et regnum 


D ejus non corrumpetur **. » Ecce aperte ex dictis 


discimus ipsum esse Filium Dei, qui incarnatus et 
passus est pro nobis ex mortuisque resurrexit,atque 
assumptus estin gloria ad suum Patrem, ac rursus 
venturus est cum nubibus coli, cum gloria eterna, 
ut vivos et mortuos judicet. Hiec enim idem pro- 
pheta Daniel verbis predixit : « Aspiciebam do- 


V! Job xxxvi, 47. 5 Psal. rxvir, 7. 
*5 Psal. xvii, 11. *5 Psal. xLvi, 


(80) Sio Regius tertius. In editis hao, iv νεχροῖς ἐλεύθερος, ἤγουν ἀναμάρτητος, desunt. 
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nec throni positi sunt, et Antiquus dierum sedit : Α νεκρούς. Προεῖπε γὰρ περὶ τούτου ὃ αὐτὸς προφήτης 


vestimentum ejus candidum quasi nix, etcapilli ca- 
pitis ejus quasi lana munda. Thronus ejus, flamma 
ignis : rote ejus, ignis accensus. Fluvius igneus 
fluebat ante eum. Millia millium ministrabant ei, 
et decies millies dena millia assistebant ei. Jadi- 
cium sedit, et libri aperti sunt. Aspiciebam tuuc 
propter vocem sermonum grandium, quos cornu 
illud loquebatur, donec interfecta esset bestia, et 
periisset : et corpus ejus traditum est ut igne com- 
bureretur 57.» Clarum autem est bestiam esse An- 
tichristam.Filius quippe Dei cum venerit, eam in- 
terficiet spiritu oris sui, quia ipsi gloria et impe- 
rium in secula seculorum. Amen. 


13. Hec autem ex multis pauca ex sacris Scri- 
pturis proposuimus, cum ad nostram, qui Chri- 
stiani sumus ampliorem fidem, tum ad pertina- 
ciam et amentiam Judeorum confutandam. Scili- 
cet unus sancte vivifice Trinitatis, Deus Verbum, 
et Dei Filius, et Dominus noster Jesus Christus, 
ipse propter nostram salutem extremis diebus 
homo factus est ex sanctissima, immaculata, Do- 
mina nostra Deipara et semper virgire Maria. 
Idemque omnibus divine peractis,passusque,quem- 
admodum prophete predixerant, genus nostrum 
ex fallaciis et servitute inimici eripuit. Pro tot 
igitur tantisque beneficiis quibus sua bonitas di- 
gnata nos 6st, studeamus grati ei esse, sanctorum 
videlicet mandatorum observatione, ut eterna et 


infinita bona consequi possimus, in ipso Christo C 


Deo nostro, cui gloria et itoperium eum omnipo- 
tenti ejus Patre, οἱ sanctissimo ae vivifico Spi- 
ritu, nunc et semper et in secula seculorum. 
Amen. | 


Δανιήλ' « ᾿Εθεώρουν ἕως οὗ θρόνοι ἐτέθησαν, xal Πα- 
λαιὸς ἡμερῶν ἐκάθητο xal τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν 
ὡσεὶ χιὼν, καὶ ἡ θρὶξ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον 
καθαρόν. Ὁ θρόνος αὐτοῦ φλὸξ πυρὸς, οἱ τροχοὶ αὖ- 
τοῦ πῦρ φλέγον. Ποταμὸς πυρὸς εἴλχεν ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ, χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, καὶ μύ- 
ριαι μυριάδες παρείστηχαν αὐτῷ. Κριτήριον ἐκάθισε, 
xal βίόλοι ἠνεῴχθησαν. ᾿Εθεώρουν τότε ἀπὸ φωνῆς 
τῶν λόγων τῶν μεγάλων, ὧν τὸ χέρας ἐχεῖνο ἐλάλει, 
ἕως ἀνῃρέθη, τὸ θηρίον καὶ ἀπώλετο, xxl τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἐδόθη εἰς χαῦσιν πυρός. » Πρόδηλον δὲ, ὅτι 
τὸ θηρίον ὁ ᾿Αντίχριστός ἐστιν. Ὁ γὰρ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
ἐρχόμενος, ἀνελεῖ αὐτὸν τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

13. Ταῦτα δὲ ἐκ πολλῶν ὀλίγα ἐκ τῶν ἁγίων Γρα- 
φῶν παρεθέμεθα πρὸς μὲν ἡμετέραν τῶν Χριστια- 
νῶν μείζονα πίστιν, πρὸς ἔλεγχον δὲ τῆς ᾿Ιουδαϊκῆῇς 
σχληροχαρδίας χαὶ φρενοδλαθείας" Ὅτι ὁ εἷς τῆς 
ἁγίας ζωοποιοῦ Τριάδος, θεὸς Λόγος xal Θεοῦ Υἱὸς, 
καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, αὐτὸς διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἠμερῶν ἐνην- 
θρώπησεν ἐκ τῆς παναγίας ἀχράντου δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόχου, xai ἀεὶ παρθένου Μαρίας. Καὶ πάντα θεο- 
πρεπῶς ἀπεργασάμενος, καὶ παθὼν, καθὼς οἱ ἁγιοι 
προεῖπον προφῆται, ἔσωσεν ἐκ τῆς τοῦ ἐχθροῦ πλά- 
νης xal δουλείας τὸ γένος ἡμῶν. Ὑπὲρ τῶν τοσού- 
τῶν οὖν εὐεργεσιῶν, Qv τυχεῖν παρὰ τῆς αὐτοῦ 
ἀγαθότητος ἠξιώθημεν, σπουδάσωμεν εὐάρεστοι αὐτῷ 
ἀνχδειχθῆναι διὰ τῆς τῶν ἀγίων αὐτοῦ ἐντολῶν ἐχ- 
πληρώσεως, ὅπως καὶ τῶν αἰωνίων καὶ ἀτελευτήτων 
ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ Θεῷ ἣ μῶν, 
(p ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος σὺν τῷ παντοχράτορι Πατρὶ 
αὐτοῦ, καὶ τῷ παναγίψ xal ζωοποιῷ Πνεύματι, »ὖν 
xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


“ 


- 


- 


Questiones sequentes in Evangelia, ex codice Reg. 2431, nunc primum 'in lucem prodeunt. 
Adjiciuntur porro in eodem codice ad calcem Questionis 136, ad Antiochum. 


QUESTIO I. « Christi aulem generatio sic erat. 
Cum enim esset desponsata mater ejus Maria Jo- 
seph **. » Quare non dixit : Cum esset desponsata 
virgo, sed « Mater ejus? » 

REsPoNsio. Ut credibilis sermo foret, et ut. au- 
ditorem, paratum ad quidpiam audienduin non in- 
suetum, insolite rei additione percelleret, dicendo : 
« Antequam convenirent, inventa est in utero ha- 
bens de Spiritu sancto 59. » 

Q. 2.« Apparuit autem ei angelus Domini in 80- 
mnis dicens ?*, » Quare non palam apparet ungelus 
Josepho, quemadmodu:n pastoribus et Zacharie ? 

R. Quia admodum fidelis erat vir ille, Nec opus 
illi erat ejusmodi visione. 

Q. 3. « Ne timeas accipere Mariam conjugem 
tuam ?!, » Quare dixit : « Ne timeas? » 


δ᾽ Psal. vii, 9-11. 


** Matth. 1, 16-18. ** ibid. 


10 ibid. 20. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ α΄. « Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις 
οὕτως ἦν. Μνηστευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μα- 
ρίας τῷ ᾿ἸΙωσήφ. » Διὰ τί οὐχ sime Μνηστευθείσης 
τῆς παρθένον, ἀλλὰ « τῆς μητρὸς αὐτοῦ. » 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ὥστε εὐπαράδεχτον γενέσθαι τὸν 


D λόγον, καὶ προσδοχῶντά τι τῶν συνήθων ἀχούσασθαι 


τὸν ἀχροστὴν, χαταπλήξῃ τῇ τοῦ παραδόξου πράγμα- 
τος ἐπαγωγῇ, λέγων’ « Πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς, 
εὐρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐχ Πνεύματος ἁγίου. » 

Ἐρώτ. β΄.« Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ ὄναρ 
λέγων" » Διὰ τί μὴ φανερῶς φαίνεται ὁ ἄγγελος τῷ 
Ἰωσὴφ, καθάπερ τοῖς ποιμέσι καὶ τῷ Ζαχαρίᾳι 

'Anóx. Ὅτι σφόδρα πιστὸς ἦν ὁ ἀνὴρ, καὶ οὐ 
δεόμενος τῆς τοιαύτης ὄψεως. 

Ἐρώτ. γ΄. « Μὴ φοδηθῇς παραλαδεῖν Μαριὰμ τὴν 
q»vaix& σου. » Διὰ τί εἶπε' Μὴ φοδηθῇς. 


"1 ibid. 
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᾿Απόχρ. Δειχνὺς αὐτὸν δεδοιχότα μὴ m207x0oómn A Β΄’ Declarat eum timuisse, ne Deum offenderet, 


τῷ θεῷ, ὡς μοιχαλίδα ἔχων. 

"Epor. δ΄, Διὰ τί ens, » τὴν γυναικά σου ; νυ 

᾿Απόχ. Ὡς μὴ διεφθαρμένης αὐτῆς οὔσης. Καλεῖ 
δὲ αὐτὴν γυναῖχα ἀπὸ τῆς μνηστείας᾽ ὥσπερ εἰώθα- 
μὲν γαμύροὺς λέγειν xa! προγάμους τοὺς μνηστῆρας. 

ἙἘρώς. t. « Τέξεται δὲ Υἱόν. » Διὰ τί οὐχ εἶπε’ 
Τέξεται δέ σοι ; 

'Anóx. Ὅτι οὐχ αὐτῷ ἔμελλε 
ἀλλὰ τῇ οἰκουμένῃ πάσῃ. 

Ἑρώτ. ζ΄. « Ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, » 
Διὰ τί τροσέδηκε τὸ ἀξίωμα, εἰπὼν, « τοῦ βασι- 
λέως ; 

᾿Απόκ. Ἐπειδὴ xai ἕτερος γέγονεν Ἡρώδης ὁ τὸν 
Πρόδρομον ἀνελών. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος τετράρχης ἦν, οὗτος 
δὲ βασιλεύς. 

Ἑρών. ζ΄. « ᾿Εγερθεὶς παράλαδε τὸ παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ. » Διὰ τί οὐχ εἶπε, Τὴν γυναῖχά σου, 
ἀλλὰ « Τὴν μητέρα αὐτοῦ; » 

᾿Απόχ. ᾿Επειδὴ, τοῦ τόχου πέρας λαύόντος, ἐλύθη 
τε ἡ ὑποψία, καὶ ὁ Ἰωσὴφ ἐπιστώθη. Διὰ τοῦτο οὖν 
λοιπὸν μετὰ παῤῥησίας διαλέγεται ὁ ἄγγελος, xal οὐχ 
ἔτι τὴν γυναῖχα αὐτοῦ χαλεῖ. 

Ἑρώτ. η΄. « Καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον. » Διὰ τί ἀκού- 
ca" « Φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, » οὐχ ἐταράχθη ; 


μόνῳ τίχτεσθαι, 


᾿Απόχ. Ἐπειδὴ πιστὸς ἦν ὁ ἀνὴρ, διὸ ὑπαχούει 
χαὶ πείθεται. 

Ἐρώτ, 8. Διὰ τί οὐχ εἷς ἄλλην χώραν πέμπεται, 
ἀλλ᾽ εἰς Αἴγυπτον ; 

᾿Απόχ. Ἵνα πληρωθῇ ἡ προφητεία à λέγουσα, ὅτι 
« Ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν Υἱόν μου. » 

᾿Ερώς. v. « ᾿Αχκούσπς δὲ Ἰ[ησοῦς, ὅτι ᾿Ιωάννης παρ- 
εὔσθη, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, » Διὰ τί ἀν- 
εχώρησεν ; 

᾿Απόχ, Παιδεύων ἡμᾶς φεύγειν τοὺς πειρασμούς. 
Οὐ γὰρ ἔγχλημα τὸ μὴ ῥίπτειν ἑαυτὸν εἰς χίνδυνον, 
ἀλλὰ τὸ ἐμκεεόντα μὴ σεῆναι γενναίως 3 


Ἐρώτ, ta', « ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς ὄχλους ἀνέδη 
εἰς τὸ ὅρος. » Διὰ τ' ἀνέδη εἰς τὸ ὄρος : 

᾿Απόχ. Διὰ τὸ ἀφιλότιμον xai ἀχόμπαστον ^ οὐ 
γὰρ περιῆγεν αὐτοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ᾿Αλλ’ ὅτε μὲν πε- 
ρ'πατῆσαι ἔδει, αὐτὸς μόνος περιΐει πανταχοῦ, xai 
πόλεις καὶ χώρας ἐπισχοπούμενος ᾿ ὅτε δὲ πολὺς 
ὄχλος γέγονεν, ἐν ἑνὶ ἐκάθητο τόπῳ. 


utpote adulteram habens uxorem. 

Q. 4. Quare dixit, conjugem tuam? » 

2254 R. Utpote non corruptam.Vocat autem con- 
jugem, quia desponsata erat. Uti solemus generos 
et pronubos, vocare procos. 

Q. 5. « Pariet autem filium ??, » Quare non dixit : 
Pariet autem tibi ? 

R. Quia non ipsi solum pareret, sed toto orbi. 


Q. 6. « In diebus Herodis regis 173...» Quare di- 
gnitatem addidit, cum dixit, « regis ? » 


R. Quia alius fuit Herodes qui Precursorem oc- 
cidit. Sed ille tetrarcha, hic rex erat. 


Q. 7. « Surgens accipe puerum, et matrem 
ejus "*. » Quare non dixit : Uxorem tuam, sed, 
« matrem ejus ? » 

R. Quia partu adveniente, levata suspicio fuit, 
et Joseph certior factus est.1deo cum libertate pa- 
lam loquitur angelus ; nec ultra uxorem ejus vocat 
illam. 

Q. ἃ, « Et fuge in ZEgyptum ?*. » Quare cum au- 
disset : « Fuge in /Egyptum, » perturbatus non 
fuit ? 

R. Quia fidelis vir erat, ideo obsequitur, et ob- 
temperat. 

Q. 9. Quare in /Egyptum, et non in aliam giitti- 
tur regionem ? 

R. Ut impleretur prophetia que dicit : « Ex JEgy- 
pto vocavi Filium meum "6, » 

Q. 10. « Cum audisset fesus quod Joannes tra- 
ditus esset, secessit τῷ Galileam ". » Quare seces- 
sit ? 

R. Admoneas nos fugiendas esse tentationes. 


. Neque id orimini datur, quod non nos in pericu- 


fum conjiciamus; sed cum in.iderimus, si non 
resistamus generose. 

Q. 11. « Videns autem ejus turbas ascendit in 
montem 7?*. » Quare ascendit in montem ? 

R. Quod ambitionem fugeret et vanam gloriam. 
Non enim illas secum circumquaque abducebat. 
Sed quando incedendum erat, ipse solus ubique 
circuibat, et urbes et vicos perlustrans. Cum au- 
tem multa aderat turba, in uno sedebat loco. 


"Epor. ιδ΄, « "Avoltac δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ ἐδίδασχεν [) — Q.12. « Aperiens autem os suum docebat illog?9.» 


αὐτούς. » Διὰ τί εἶπεν" « ᾿Ανοίξας «à στόμα αὐτοῦ ; » 

'Amóx. Ἵνα μάθωμεν, ὅτι καὶ σιγῶν ἐπαίδευεν, 
οὐχὶ μόνον φθεγγόμενος. 

'Egot. ιγ΄. « Προσέχετε, φησὶ, τὴν ἐλεημοσύνην ui) 
ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι 
αὐτοῖς. » Διὰ τί ἐηὶ μὲν τῆς ἐλεη μοσύνης ἡροσέθηχεν 
εἰπὼν, ἐπὶ δὲ τῆς προσευχῆς καὶ τῆς νηστείας οὐδα- 
μῶς; 

᾿Απόακ, Ἐπειδὴ τὴν ἐλεημοσύνην μὲν 
πάντη λαθεῖν, εὐχὴν δὲ χαὶ νηστείαν δυνατόν. 


'? Matth. 1,21. 18 Matth. 1, 1. 18 Ibid. 43. 
?]bid. *9 Matth. vi, 1 


Ἀδύνχτον 


75 Ibid. 


Quare dixit : « Aperiens os suum? » 

R. Ut ediscamus illum non solum loquendo, sed 
etiam silendo docuisse. 

Q. 12. « Attendite, inquit, ne eleemosynam 
vestram faciatis coram hominibus, ut videamini 
ab eis *9, » Quare de eleemosyna id addidit, de ora- 
tione autem et jejunio, nullatenus ? 


R. Quia eleemosynam impossibile est penitus 
latere : orationem vero et jejunium possibile est. 


"^^ 0se, xi, 1. ΤΊ Joan. 1v, 12. 7* Matth. v, 1: 
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0. 44. « In principio erat Verbum *!. » Quare, À Ἐρώτ, δ΄. « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. » Διὰ τί ἀφεὶς τὸν 


omisso Patre, de Filio loquitur ? 

R. Quia ille omnibus notus erat, etsi non qua- 
tenus Pater, sed quatenus Deus. Unigenitus vero 
ignorabatur : ideo, jure ejus notitiam 8 principio 
dare voluit, iis qui ignorarent ipsum. 

Q. 15. « Et verbum erat apud Deum **. » Quare 
non dixit : In Deo? 

R. Primum quidem ut ejus secundum hyposta- 
sin eternitatem declararet nobis. Deinde clarius 
et apertius revelet nobis, hoc Verbum esse Deum, 
« In mundo erat 88: » non ut mundo cemevus.Ideo 
namque adjecit : « Et mundus per ipsum factus 
est **, » 

Q. 16. « Et aspiciens in colum benedixit pa- 


nes 55, » Quare cum sursum aspexisset tum bene- B 


dixit ? 

R. Primo ut ostenderet se ἃ Patre esse; secun- 
do ut nos doceret, ne prius ad mensam accidere- 
mus, donec ei gratias egissemus qui escam nobis 
daret. 

Q. 17. Quare in deserto miraculum panum effi- 
cit, et quinque millia alit? 

δ R. Ut nulli prorsus subesset suspi- 
cioni miraculum, nemoque existimaret ex proxi- 
mo quodam vico, quidpiam ad mensam delatum 
fuisse. 

Q. 18. Et abstulerunt ex residuis fragmentis *€, 
Quare non integri panes, sed fragmenta super- 
fuere? 

R. Ut ostenderet esse illa ex quinque panibus 
fragmenta, et ut qui non aderant rem gestam 
ediscerent, ne quis id phantasiam esse existima- 
ret. 

Q. 19. « Duodecim cophinos 51, » Quare duode* 
cim cophinos impleverunt ? 

R. Ut et ipse Judas deferret. Poterat enim tur- 
barum sedare lamem. At non novissert discipuli" - 
virtutem ejus. 

Q. 20. Quare non Pilato, sed uxori illius visio 
fuit ** ? 

R. Primo quidem quia digna erat ipsa; seu po- 
tius, quia si vidisset ille, nequaquam illa eque 
fides habita fuisset : vel non narrasset; ideoque ex 
divina dispensatione uxor visionem habet, ut res 
palam omnibus fleret. 


Πατέρα, «spl τοῦ Υἱοῦ διαλέγεται ; 

᾿Απόχ. Ὅτι ἐχεῖνος μὲν δῆλον ἅπασιν ἦν, εἴ καὶ 
μὴ ὡς Πατὴρ, ἀλγ᾽ ὡς Θεός" ὁ δὲ Μονογενὴς ἦγνο- 
εἴτο. Καὶ εἴἰχότως τὴν πεοὶ αὐτοῦ γνῶσιν ἐν προοι- 
μίων ἐσπούδασε διδάξαι τοὺς οὐχ εἰδότας αὐτόν. 

"Epor. we. « Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν.» Διὰ τί 
οὐχ εἶπεν ἐν Θεῷ ; 

'Anóx. Πρῶτον μὲν τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν αὐτοῦ 
ἀϊδιότητα ἐμφαίνων ἡμῖν" εἶτα xal σαφέστερον αὐτῷ 
προϊὼν, ἀπεχάλυψεν ἐπαγαγὼν, ὅτι ὁ Λόγος οὗτος 
καὶ Θεὸς ἦν. « 'Ev τῷ xóoud Tw » οὐχ ὡς τοῦ 
κόσμου σύγχρονος. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐπήγαγε᾽ « Καὶ ὁ 
κόσμος 9v αὐτοῦ ἐγένετο. » 

'Epot. ις΄. « Καὶ ἀναδλέψας εἰς τοὺς οὐρανοὺς, εὖ- 
λόγησε τοὺς ἄρτους, » Διὰ τί ἀνέδλεψε, καὶ οὕτως εὖ- 
λόγησεν ; 

᾿λπόκ. Πρῶτον μὲν ἵνα δείξῃ, ὅτι ἀπὸ τοῦ Πατρός 
ἐστι" δεύτερον δὲ παιδεύων ἡμᾶς, μὴ πρότερον ἅπτε- 
σθαι τραπέζης ἕως ἂν εὐχαριστήσωμεν τῷ τὴν τρο- 
φὴν ἡμῖν παρέχοντι. 

Ἐρώτ. ιζ΄ Διὰ τί ἐν ἐρήμῳ τὸ τῶν ἄρτων θαῦμα 
ποιεῖ, καὶ ηενταχισχιλίους τρέφει ; 

᾿Απόκ. Ἵνα μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἁνύποπτον ὑπάρξῃ τὸ 
θαῦμα, xal μηδεὶς νομίσῃ πλησίον κώμην κειμένην 
εἰσενεγχεῖν τι εἰς τὴν τράπεζαν. 


'"Epot. ιη΄ Καὶ ἦραν ἐκ τῶν περισσευμάτων χλασμά- 
των. Διὰ τί οὐχ ὁλόκληροι ἄρτοι, ἁλλὰ «κλάσματα 
ἐπερίσσευσαν. 

᾿Απόχκ. Ἵνα δείξη, ὅτι τῶν πέντε ἄρτων εἰσὶ ταῦτα 
πλάσματα͵ χαὶ ὥστε τοὺς ἁπόντας μαθεῖν τὸ Ὑεγε- 
νημένον, xal ἵνα μή τις φαντασίαν νομίσῃ εἶναι 
τοῦτο. 

Ἐρώτ. ιθ΄. « Δώδεχα χοφίνους. » Διὰ τί δώδεκα χο- 
φίνους ἐπλήρωσαν ; 


'Améx. Ἵνα καὶ Ἰούδας βαστάσῃ. Ἐδύνατο μὲν 


vio καὶ ᾿σδέσαι τῶν. ὄχλων. tijv, πεῖναν" -ἀλλ᾽ οὐκ ἂν 


ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ τὴν δύναμιν. 

Ἐρώτ. x. Διὰ τί οὐχ ὁ Πιλᾶτος ὁρᾷ, ἀλλ᾽ ἡ τούτου 
γυνή ; 

᾿Απέχ. Πρῶτον μὲν ὅτι ἐχείνη ἀξία ἦν, fj μᾶλλον 
ὅτι, εἰ αὐτὸς εἶδεν, οὐχ ἂν ἐπιστεύθη ὁμδίως: ἢ 
οὐδ᾽ ἂν ἐξεΐπεν' διὰ τοῦτο οἰχονομεῖται τὴν γυναῖχα 
ἰδεῖν, ὥστε κατάδηλον γενέσθαι πᾶσιν. 


Q. 21. « Et. crucifigunt cum eo duos latrones, [) Ἐρώτ. κα΄. « Καὶ συσταυροῦσιν αὐτῷ δύο λῃστὰς, 


unum ἃ dextris et unum a sinistris **. » Quare me- 
dium inter latrones crucifixerunt illum, et quare 
clamans emisit spiritum ? 

R. Ut eorum fame participes esset, et ut im- 
pleretur quod dictum est : « Cum iniquis reputa- 
tus est 9. » Ut ostenderetur ex potestate rem 
effici. Quemadmodum dixit : « Potestatem habeo 
ponendi animam meam, et potestatem habeo su- 
mendi eam ?!. » 


*! [bid. 385 ]bid. 10. 
Ὁ [ga. Lir, 12. 


δι [bid. 
*! Joan. x, 18. 


*! Joan. 1, 1. 
49. *? Ibid. 38. 


ἕνα Ex δεξιῶν, xal ἕνα ἐξ εδωνύμων. » Διὰ τί μέσον 
αὐτὸν ἐσταύρωσαν τῶν λῃστῶν, aal διὰ τί χράξας 
ἁφῆχε τὸ πνεῦμα ; 

'Anóx. Ἵνα τῇ δόξῃ τῷ ἐχείνων χοινωνήσῃ, fj ἵνα 
πληρωθῇ τὸ ῥηθέν: ὅτι xal « Μετὰ ἁνόμων ἐλυ- 
050 » καὶ ἵνα δειχθῇ, ὅτι κατ᾽ ἐξουσίαν τὸ πρᾶγμα 
γίνεται " καθὼς καὶ ἔλεγεν, ὅτι « Ἐξουσίαν ἔχω 
θεῖναι τὴν ψυχήν μου, καὶ ἐξουσίαν ἔχω λαθεῖν 
αὐτήν. » 


86 Matth. xiv, 19. ** Tbid. 20. *' Ibid. 88 Matth. xxvn, 
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"Ego. x6 « Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρ- A 0. 22. « Antequam gallus cantet, ter me nega- 


νήσῃ με.» Πῶς ὁ μὲν Ματθαῖος, ὅτι εἶπεν ὁ Χριστὸς 
τῷ Πέτρῳ' « Πρὶν ἀλέχτορα ἰιφωνῆσαι τρὶς ἁπαρνήσῃ 
gt» ὁ δὲ Μάρκος λέγει, ὅτι, ὅτε μὲν ἅπαξ ἠρνή- 
σατο, «ὅτε πρῶτον ἐφώνησεν ὁ ἁλεχτρυών' ὅτε δὲ 
τρίτον, τότε δεύτερον ; Πῶς οὖν εὑρεθήσονται ἀληθῆ 
ἁμφότερα ; 

᾿Απόχ. Ἐπειδὴ καθ᾽ ἑχάστην ἀγωγὴν καὶ τρίτον 
καὶ τέταρτον φωνεῖν εἴωθεν ἁλεχτρυὼν, δὴλῶν ὁ Μάρ- 
xoc, ὅτι οὐδὲ ἡ φωνὴ αὐτὸν ἐπέσχε, καὶ εἷς μνήμην 
ἤγαγε, τοῦτό φησιν. “Ὥστε ἁμφότερα ἁληθῇ εἶσι. 
Mori, γὰρ τὴν μίαν ἁγωγὴν ἁπαρτίσαι τὸν ἁλε- 
κτρυόνα, τρίτον ἠρνήσατο. Οὕτω δὲ περιδεὴς ἦν 
καὶ σφόδρα ἁποτεθνηχὼς τῷ δέει, ὅτι οὐ μόνον 
ἠρνήσατο, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνεμνήσθη οἴκοθεν, καὶ ταῦτα 
τοῦ ἁλεχτρουόνος σωνήσαντος, ἕως οὔ τὸ βλέμμα τοῦ 
διδασκάλου γέγονεν αὐτῷ ἀντὶ φωνῆς Καὶ τοῦτο ὁ 
Λουχᾶς δηλῶν φησιν, ὅτι ἐνέόλεψεν εἷς αὐτὸν ὁ 
Χριστός. 

Ἐρώτ, xy. « Καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔχλαυσε πιχρῶς. » 
Διὰ τί ἐξελθὼν ἔξω ἔχλαυσεν ; 

᾿Απύχ. Ἐπειδὴ οὐχ ἐτόλμα φανερῶς ἔμπροσθεν 
πάντων, ἵνα μὴ χατηγορηθῇ διὰ τῶν δαχρύων, καὶ 
γνωσθῇ μαθητὴς αὐτοῦ εἶναι. 

"Ego. κδ΄. « ᾿Εσθιόντων δὲ εἴπεν αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, 
ὅτι Εἴς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. » Διὰ τί, ἐσθιόντων 
αὐτῶν, περὶ τῆς προδοσίας αὐτοῖς διαλέγεται ; 

᾿Απόχ. Ἵνα xai ἁπὸ τοῦ καιροῦ xai τῆς τραπέζης 
δείξῃ τὴν πονηρίαν τοῦ προδότου" Καὶ yàp xai αὐτὸς 
ἐχεὶ παρῆν. 

Ἐρώντ. κε΄. « Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με, » Διὰ τί 
οὐχ εἴπεν᾽ Ὁ δεῖνά με παρχδώσει" ἀλλ᾽ « Εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει με, » φειδόμενος xal ἐν τούτῳ ; 

᾿Απόκ. Φειδόμενος καὶ ἐν τούτῳ τοῦ προδότου" 
ὥστε πάλιν δοῦναι αὐτῷ μετανοίας ἐξουσίαν τοῦ λα- 
θεῖν. Καὶ αἱρεῖται φοδῆσαι ἅπαντας ὑπὲρ τοῦ διασῶσαι 
τοῦτον. 


"Boot. χς΄. « Ἦσαν δὲ xal αἱ γυναῖκες covaXoAou- 


θήσασαι ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας. » Διὰ τίν βέβνηται τῶν 
γυναικῶν τῶν συναχολουθηδασῶν αὐτῷ ; 

᾿Απόκ. Ὅπως δείξῃ τὴν πολλὴν αὐτῶν προσεδοίαν, 
xai ὅτι μέχρ: τῶν χινδύνων παρῆσαν. Ὅτε γὰρ οἱ μα- 
θηταὶ ἔφυγον, αὗται προσεχαρτέρουν. 

Ἐρώτ. κζ΄. « Πῶς σὺ, φησὶν, Ἰουδαῖος ὧν ζητεῖς 
παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν ὕδωρ, Σαμαρείτιδος οὕσης ; » Πόθεν 
αὐτὸν γνωρίσασα, ᾿Ιουδαῖον εἶναι, φησὶ, πρὸς αὐτόν" 
« Πῶς σὺ Ἰουδαῖος ὦν ; » 

'Axóx, ᾿Απὸ τοῦ σχήματος, ἴσως xal τῆς διαλέ- 
ξεως. 

ἜἘρώς. κη΄, « Καὶ ἐγέννησε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρω- 
τότοκον. » Διὰ τί εἶπε, « πρωτότοχον ; » Οὐδὲ γὰρ 
ἔσχεν ἄλλον υἱὸν ἡ [Πχναγία. 

᾿Απόχκ. Ἐπειδὴ Θεὸς ὑπάργων ἁληθινὸς ὁ ἐξ αὐτῆς 
σαρκωθεὶς Κύριος ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦς Χριστὸς, γέγονεν 
ἡμῶν διὰ τὴν σάρχωσιν ἀδελφὸς, τούτου χάριν ὦνο- 


** Matth. xxvi, 34. 


* Maro. xiv, 31. 
Σχγυιι, 55. 


π Luc. 1, 7. * Joan. tv, 9. 


3. Luc. xri, 04. 


bis *?*. » Quare Mattheus ait dixissse Petro Chri- 
stum: « Antequam gallus cantet ter me negabis 992» 
Marcus autem, quod cum sernel negasset, tuno pri- 
mum oantaverit gallus : cum autem ter negasset, 
tunc secundo cantaverit ? Quomodo utrumque ve- 
rum erit? 

R.Quia unaquaque vice ter et quater gallus can- 
tare solet, ut ostenderet Marcus nequaquam galli 
vocem cohibuisse Petrum, et ad memoriam Domi- 
nica vocis revocasse, ita locutus est. lta ut 
ulrumque sit verum. Antequam enim pro prima 
vice absolveret cantum gallus, ter negavit. Ita porro 
formidabat, ita terrore captus et quasi mortuus 
erat, u& non modo negaret, sed nequidem ex se 
illius dioti recordaretur, etiamsi cantaret gallus, 
donec illic vocis loco adfuit magistri intuitus. 
Quod declarans Lucas ait, quod respexerit eum 
Christus ***, 

Q. 23. « Et egressus foras flevit amare ?*.» Quare- 
foras egressus flevit ? 

R. Quia id non audebat palam et coram omni- 
bus, ne suis lacrymis accusaretur, et discipulus 
Illius esse deprehenderetur. 

Q. 24. « Edentibus istis, dixit eis Christus : Unus 
vestrum me traditurus est **. » Quare edentibus 
illis de proditione loquitur ? 

R. Ut a tempore mense ostenderet proditoris 
nequitiam. Nam aderat ille. 


Q. 25. « Unus vestrum me traditurus est. » Quare 
non dixit : llle me tradet ; sed « Unus vestrum me 
tradet, » ut et in hoc illi pareerst? 


R. Ut in hoc parceret proditori, daretque illi 10- 
cum penitendi et latendi. Voluitque omnes perter- 
refecere, ut hunc eulvum faceret. 


Q. 26. « Erant autem et mulieres que secutee 
füecrent eum ἃ Galilea **. « Quare memorat mu- 
lieres que secute fuerant eum ? 

R. Ut magnam ostenderet earum assiduitatem, 
quodque ad pericula usque adfuissent. Cum fuge- 
rent namque discipuli, ille perseverabant. 


Q. ?7. « Quare tu, Judeus cum sis, bibere a me 
poscis aquam, que sum Samaritana 9? « Unde 
gnara Judeum illum esse, ait illi : Quare tu, Ju- 
deus 2unm sis ? » 


256 ἢ. Ex habitu, et fortasse ex diulecto. 


Q. 28. « Et peperit filium suum primogenitum 9.» 
Quare dixit, « primogenitum? » Neque enim alium 
habuit filium sanctissima (Virgo). 


R. Quia Deus cum esset verus qui ex illa incar- 
natus est Dominus noster Jesus Christus, factus 
est per incarnationem frater noster, quamobrem 


* Matth. xxvi, 75. ** Ibid, 21. 


* Matth. 
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vocatus est primogenitus, utpote qui primas habe- À μάσθη πρωτύτοχος, ὡς πρωτεύων ἐν πᾶσιν αὖ- 


ret in omnibus. 

0. 29. « Et reclinavit eum in praesepio 99. » Quare 
in presepio reclinatus fuit ? 

R. Ut nos ab irrationabilitate liberaret, brutorum 
relicta vita ; tribueretque hoininibus congruentem 
prudentiam. 

Q. 30. « Homo descendebat ab Jerusalem in Je- 
richo, et incidit in latrones !. » Quis homo? Que 
Jerusalem ? Que Jericho? Qui latrones ἡ 


R. Homo est Adam ; Jerusaleui, paradisus; Jeri- 
cho, hic mundus; latrones, demones. 


Q.31.Casu autem sacerdos quidam videns ? eum, 


pertransivit. Levita similiter. Samaritanus autem B 


videns eum, misericordia motus est, et ligavit vul- 
ner& ejus. Quid illud, « Casu? « Quis sacerdos ? 
Quis Levita ? Quis Samaritanus ? 

R. lllud, « Casu, » id est, ex divina providentia. 
Sacerdos estlex; Levita, magistri ex Levitico sacer- 
dotio ; Samaritanus, Christus. 


Q. 32. Quare dicitur Samaritanus, Christus? 


R. Quia Judei illum ita nuncuparant dicendo : 
« Samaritanus es, et demoniurn habes ὃ. » 

Q. 33. « Factum est autem, inquit, ut moreretur 
Lazarus, et portaretur ab angelis in sinus Abra- 
hs» ὃ.» Quare moritur Lazarus priusquam dives? 


R. Ut Ἢ diviti excueationi locus relinquere- C 


tur : quod scili&et aliquid erogatlurus esset illi (ai 
vixisset.) 

Q.34.«Elevans autem dives Gculos suos cum esset 
in tormentis, vidit Lazarum in sinibus Abrahe ὃ.» 
Quare non alibi, sed in sinibns AbraBe videt La- 
zarum? 


τός" 

Ἐρώτ. κθ΄. « Καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ. » 
Διὰ τί ἐν τῇ φάτνῃ ἀνεχλίθη ; 

'Anóx. Ἵνα ἡμᾶς τῆς ἀλογίας ἐλευθερώσῃ, τὸν χτη- 
ντπρεπὴ μεταμείψαντας βίον, καὶ τὴν ἀνθρώποις πρέ- 
πουσαν παράσχῃ σύνεσιν. 

"Epot. λ΄, « ἔλνθρωπος χατέύαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 
εἰς Ἱεριχὼ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσε. » Τίς ὁ ἄνθρωπος, 
καὶ τίς ἡ Ἱερουσαλὴμ, καὶ τίς ἡ Ἱεριχὼ, καὶ τίνες οἱ 
λῃσταί; 

᾿Απόκ. ᾿ἀνθρωπος μὲν ὁ 'Aóap. ἱΙερουσαλὴμ. δὲ ὁ 
παράδεισος" [Ἱεριχὼ δὲ οὗτος ὁ χόσμος, xal λῃσταὶ οἱ 
δαίμονες. 

Ἐρώς. λα΄. Κατὰ συγχορίαν δὲ ἱερεύς τις ἰδὼν αὐτὸν 
ἀντιπαρῆλθε' xal λευΐτης ὁμοίως, Σαμαδείτης δὲ 
ἰδὼν αὐτὸν, ἐσπλαγχνίσθη, καὶ κατέδησε τὰ τραύματα 
αὐτοῦ. Τί ἦν τὸ, « χατὰ συγχυρίαν ; » χαὶ τίς ὁ ἱερεύς; 
xai τίτ ὁ λευίτης ; xai τίς ὁ Σαμαρείτης ; 

᾿Απόχκ. Τὸ μὲν « χατὰ συγχυρίαν » δηλοῖ" τὸ ix 
θείας οἰκονομίας" ἱερεὺς 06 ἐστιν ὁ νόμος. λευΐτης δὲ 
οἱ ἀπὸ τῆς λευϊτιχῆς ἱερωσύνης διδάσχαλοι" Σχμαρεί - 
τῆς δὲ ὁ Χριστός. 

Ἐρών. ÀO'. Καὶ διὰ τί λέγεται Σαμαρείτης ὁ Χρι- 
στός: 

᾿Απόκ. Διὰ τὸ τοὺς ᾿Ιουδαίους αὐτὸν οὕτως ἀποχα- 
λεῖν ὅτι « Σαμαρείτης εἶ, xal δαιμόνιον ἔχεις. » 

᾿ΒΕρώτ. λγ. « ᾿Εγένετο δὲ, φησὶν, ἀποθανεῖν τὸν Λά- 
ζαρον xai ἀπενεχθῆναι ὑπὸ aiv ἀγγέλων εἰς τοὺς 
χόλπους τοῦ ᾿Αὐρχάμ. » Διὰ τί ἀποθνήσχει πρῶτον ὁ 
Λάζαρος παρὰ τὸν πλούσιον ; 

'Amóx. Ἵνα μηδεμιᾶς ἀπολογίας πρόφασις ὗπο- 
λείπηται τοῦ πλουσίου, ὡς μέλλοντος εὐποιεῖν εἰς 
αὐτόν, 

Ἐρώτ. λδ΄, « ᾿Αναδλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
ὁ πλούσιος, ὁρᾷ τὸν Λάζαρον ἐν τοῖς χόλποις τοῦ 
᾿Αδραάμ. » Διὰ τί οὐκ ἀλλαχοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χόλποις 
τοῦ ᾿Αρραὰμ ὁρᾷ τὸν Λάζαρον ; 


R. Quia sicut Adamum Deus ejiciens ex ρᾶτῶν»...  *Afóx. Ἐκειδὴ, ὥεπερ τὸν ᾿Αδὰμ ἐκδαγὼν͵ ὁ Θεὸς 


diso, posuit illum e regione, ut assiduus aspe- 
ctus ejus moerorem renovans, majorem illi pre- 
beret sui a bonis illis lapsus sensum ; ita et illum 
e regione Lazari.constituit, ut vehementius morde- 
retur. 

Q. 35. Quare non in alio justo vidit Lazarum 
dives ille ; sed in sinibus Abrahae ? 

R. Quia hospitalis Abraham fuerat; 
argueretur ob suam erga hospites asevitiam, La- 
zarum cum illo vidct. llle namque viatores etiam 
excipiebat δ; hic vero eum qui inlus erat contem- 
nebat *. 

Q. 36. « Pater Abraham, miserere mei 8, » 
Quare non Lazaro sermonem dirigit dives, sed 
Abrahamo ? 

R. Quod erubesceret, et pudore teneretur : puta- 
bat enim eum injuries illate memoriam retinere. 


Ὁ [,uc. i1, 7. 
28. ' Luc. xvi, 20, 21. 


! Luc, x, 30. ? Ibid. 31-35. 
* [bid. 24. 


ut itaque ἢ 


* Joan. vii, 48. 


ix τοῦ παραδείσου, καταντικρὺ τοῦτυν p mA Ἄνα" 
ἡ σννεχὴς ὄψις, ἀνανευοῦσα τὸ πάθος, ἀκρεδεστέραν 
αὐτῷ παράσχῃ τῆς ἐκπτώσεως τῶν ἀγαθῶν τὴν αἴσθη- 
σιν" οὕτω δὲ xai τοῦτον κατέναντι τοῦ Λαζάρου χατῴ- 
χισεν͵ ἵνα μειζόνως χατατρύχηται. 

Ἐρώνς. λε΄. Καὶ διὰ τί οὐκ à) ἄλλῳ δικαίῳ τὸν Λάζα- 
ρον ὁρᾷ ὁ πλούσιος, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χόλποις τοῦ "Apad ; 

᾿Απόχ. ᾿Βπειδὴ φιλόξενος ἦν ὁ ᾿Αὐραάμ. “ν᾽ οὖν 
ἔλεγχος αὐτοῦ γένηται τῆς μισοξενίας, διὰ τοῦτο 
αὐτὸν μετ᾽ ἐχείνου βλέπει’ "Exeivog γὰρ καὶ τοὺς 
παροδίτας ἐξενοδόχει' οὗτος δὲ xal τὸν ἔσω χείμενον 
παρεώρα' 

'Egot. ἃς΄, « Πάτερ ᾿Αδραὰμ, ἐλέησόν με. Διὰ τί 
οὐ πρὸς τὸν Λάζαρον τὸν λόγον ἁπέτεινεν ὁ πλούσιος, 
ἁλλὰ πρὸς τὸν ᾿Αὐραάμ; ; 

᾿Απόχ. ᾿Ἐπειδὴ ἐσχύνετο καί ἠρυθρία" ἐνόμιζε γὰρ 
αὐτὸν μνησικαχεῖν δι᾽ ὧν ἔπραξεν εἰς αὑτόν. 


* Luc. xvi, 22. 5 Ibid. 23. * Gen.xvim, 
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257 Hoc fragmentum adjicimus Qusstionibus ad Antiochum, quia pars ejus prior excerpta est 
ex quaestione 42, non quidem ad verbum, sed ad sententiam. Pars vero posterior, ex Orat. 3 


contra Arianos, paulo post initium. 


Τοῦ ἀγίου 'A0avaclou ᾿Αλεξανδοείας ἐκ περιχοπῆς A — Sancli Alhanasti Alexandrini eacerptus sermo de 


λόγος περὶ τῶν ἀγίων εἰκόνων. 

Οὖχ ὡς θεοὺς, φασὶ, τὰς clxóvac προσκυνοῦμεν 
οἱ πιστοί. μὴ γένοιτο ! ἀλλὰ μόνον τὴν σχέσιν xai 
τὴν ἀγάπην ἐμφανίζοντες. “Ὅθεν πολλάκις, τοῦ χα- 
ραχτῆρος λειανθέντος, ὡς ξύλον μένει ἀργόν. Τοῦτο 
ἐ χαὶ ἐπὶ τοῦ τύπου γίνεται τοῦ σταυροῦ. Ἕως ἄν 
μὲν εἰσὶ συνεζευγμένα τὰ δύο ξύλα, καὶ σώζῃ τοῦ 
σταυροῦ τὸν τύπον, ὀρθῶς xai ἠχριδωμένως προσ- 
κυνῶ τὸν σταυρόν᾽ ἐπὰν δὲ διαιρεθῶσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων, 
xai τὸν τύπον τῇ διαιρέσει λύσωσιν, οὐχέτι προσ- 
χυνῶ τὰ ἐξ ἀλλήλων διῃρημένα ξύλα. Οὕτω λοιπὸν 
χαὶ διὰ τὸν Χριστὸν προσχυνῶ τὴν εἰχόνα, xai διὰ 
τῆς εἰκόνος τοῦ Χριστοῦ αὐτὸν προσχυνῶ τὸν Χρι- 
στόν. Εἰ γὰρ καὶ τοῖς χείλεσί μου οὐ πάρεστι σωμα- 
τιχῶς Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅμως τῇ καρδίᾳ καὶ τῷ νῷ 
πάρειμι ἐγὼ πνευματιχῶς πρὸς τὸν Χριστόν. Καὶ 
ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, ἐκ τοῦ ὑποδείγματος τοῦ περὶ 
τὸν σταυρὸν δῆλον. Kal μετ᾽ ὀλίγον: Ὁ γὰρ o0- 
τως ἐγνωχὼς, ὅτι ἕν εἰσιν ὁ Υἱὸς καὶ ὁ Πατὴρ, οἶδεν, 
ὅτι αὐτὸς ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ. 'H 
γὰρ τοῦ Υἱοῦ θεότης τοῦ Πατρός ἐστι, xai αὕτη iv 
τῷ Υἱῷ ἐστι. Καὶ ὁ τοῦτο χαταλαδὼν πέπεισται, ὅτι 
6 ἑωρακὼς τὸν Υἱὸν ἑώραχε τὸν Πατέρα. Ἐν γὰρ 
τῷ Υἱῷ ἡ τοῦ Πατρὸς θεότης θεωρεῖται. Τοῦτο δὲ 
χαὶ ἀπὸ τοῦ παραδείγματος τῆς εἰχόνος τοῦ βασι- 
λέως προσεχέστερόν τις κατανοῆσαι δυνήσεται ^ ἐν 
Υὰρ τῇ εἰκόνι τοῦ βασιλέως τὸ εἶδος xa! ἡ μορφή 
loce xal ἐν τῷ βασιλεῖ δὴ τὸ ἐν τῇ εἰχόνι εἶδός ἐστιν. 
᾿Απαράλλαχτός ἐστιν dj ἐν τῇ εἰχόνι τοῦ βασιλέως 
ὁμοιότης" ὥστε τὸν ἐνορῶντα τὴν εἰκόνα ὁρᾷν ἐν 
αὐτῇ τὸν βασιλέα, χαὶ ἐπιγινώσχειν, ὅτι οὗτός ἐστιν 
ὁ ἐν τῇ εἰχόνι. "Ex δὲ τοῦ μὴ διαλλαγῆναι τὴν ὁμοιό- 


τητα, τῷ θέλοντι μετὰ τὴν εἰκόνα θεωρῆσαι τὸν Mare 


σιλέᾳ εἴπόι ἂν" ἡ; εἰκών ᾿Εγὼ καὶ 6 βασιλεὺς ἕν 
ἐσμεν" ἐγὼ γοῦν ἐν ἐχείνῳ εἰμὶ, κἀκεῖνος ἐν ἐμοί" 
χαὶ ὃ βλέπεις ἐν ἐμοὶ, τοῦτο βλέπεις ἐν ἐχείνῳ, καὶ 


sacris imaginibus. 

Nequaquam ut deos olim (ethnici) ita nos ima- 
gines adoramus : absit ! eed duntaxat, ut affectum 
et charitatem nostram exhibeamus. Quare plerum- 
que contingit ut, deleto charactere seu figura, li- 
gnum vacuum remaneat. Hoc autem in crucis typo 
deprehendere est. Dum enim duo ligna conjuncta 
sunt, servalurque crucis figura, recte et accurate 
crucem adoro : divisis autem lignis atque ablato 
per divisionem typo, ligna separata non ultra adoro. 
Atqueita fit ut propter Christum imaginem adorem, 
et per Christi imaginem ipsum adorem Christum. 
Etiamsi enim labiis meis Christus minime adsit cor- 
poraliter,corde tamen a» mente adsum ego Christo 
spiritualiter. Hec autem ita ee habere, ex cruois 
exemplo palam est. ΕΓ paucis interjectis : Qui 
enim ita novit, unum esse Filium et Patrem, novit 
etiam, ipsum in Patre et Patrem in ipso esse.Nam 
Filii deitas, Patris est ipsaque in Filio est, et qui 
hoc intelligit persuasum babet, eum qui Filium 
videt, videre Patrem. In Filio namque Patris deitas 
conspicitur. Id porro exemplo regie imaginis, age 
curatius quivis intelligere poterit : in imagine 
quippe, regis species et forma exstat, in rege' item 
gpecies, quee est in imagine, habetur. Similitudo 
autem regia in imagine sine ulla digerepantia est ; 
ita ut qui videt.imaginem, in ipsa fegem videat et 
agnoscat, quia is ipse est quTin imagine comparet. 
Quod autem similitudo ifla nullam habeat disore- 
pantiam ; si quis post visam imaginem, regem vo- 
luerit contemplari, dixerit imago : Ego et rex 
unum sumus.Ego itaque in illo sum,et ille in me: 


«οἱ quod in me, id in illo quoque vides, et quod in 


fllo, id in me vides. Qui igitur imaginem adorat, 
in illa regem adorat : ejus enim forma atque spe- 
cies est imago. 


ὁ ἐώρακας ἐν ἐκείνῳ, τοῦτο ὁρᾷς ἐν ἐμοί. Ὁ γοῦν προσχυνῶν τὴν εἰκόνα ἐν αὐτῇ προσχυνεῖ τὸν βασιλέα’ ἡ γὰρ 
ἐχείνου μορφὴ xai τὸ εἶδός ἐστιν ἡ εἰχών. 


— — “- — —— —— --. —— — — ..-.. — — -— —  — — — — 





IN SEQUENTES QU/ESTIONES IN SCRIPTURAM SACRAM MONITUM. 


Libet hic afferre qua Felckmannus in hasce Quaestiones annotavit. Ait ille in variis lectionibus, p. 90 : 
Subjiciuntur heec immediate Questionibus ad Antiochum in Palatino codice, quem nunc 1I dicimus, 
absque auctoris nomine. Unde factum est ut ab interprete veteri Questionibus jungerentur. Ceterum 
codex nonnullibi et lacunosus et nou sotis emendatus est : quare cui melior obtigerit, que videbuntur 
supplere aut emendare poterit. Hinc liquet hasce Quaestiones, nedum Athanasii sint, nec Athanasii quidem 
nomen praferre in codicibus. Et vero tricesima sexla nomen prafert. Chrysostomi, tricesima vero septima 
Cyrilli; vicesima octava est Theodoreti, tacito tumen ejus nomine. Quzstiones vero in Pentateuchum qwe 
incipiunt a 47 magna ez parte sunt Theodoreti, u£ suis locis annotamus. Hinc vero perspicuum est. ex multis 
auctoribus excerpias et in unum coactas esse has Quaestiones. Atque ex iis qug de Francis leguntur quzst. 
76, videntur in unum corpus redactg, post expcditiones Francorum iu Orientem. Nisi forle Francorum nomen 
ibi adjectitium sit. 
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TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


AOGANAZIOY 


ῬΗΣΕΙ͂Σ ΚΑΙ EPMHNEIAI IIAPABOAON TOY AYIOY EYATTEAIOY, 


S. ΡΟΝ. ATHANASII 


DICTA ET INTERPRETATIONES PARABOLARUM EVANGELII. 


Questio I. « lte in oppositum vicum, et invenic- A 


tis hominem lagenam aque hajulantem *. : 
Quaenam civitas est? Ecclesia. Que aque lagena? 
Sanctum baptisma. Quis ille homo? Preoursor, 
Quod cenaculum ? Regnum celorum. 
Q. 11. « Simile est regnum celorum homini regi, 
qui voluit rationem ponere cum servis suis 10,» 


Quis est ille rex ? Deus. Quis debitor decem 
mille talentorum ? Homo, qui multis peccatis 
obnoxius,divine tamen est longanimitatis particeps. 
Quis centum denariorum debitor? Subditus servus 
ejus, qui talentorum decem debebat millia, qui et 
ipse quidem Dei longanimitatem expertus, crudelis 
tamen ac durus erga conservum suum visus est. 


ALIA PARABOLA llf. « Homo quidam duos habe- B 


batifllios, et uni dixit : Vade in vineam. Qui re- 
spondit : Non ibo, et abiit. Et aocedena ad alterum 
dixit similiter; qui respondit : Vado et non 
abiit 1!,'» 

Quis ille homo? Deus. Quis ille, qui dixit, Ibo, 
et non abiit? Judei. Quis ille qui dixit, Non ibo, et 
tamen abiit? Populus, qui est ex gentibus. 

ALIA PARABOLA IV. « Homihis cujusdam divitis 
ager uberes fructus tulit 1?.»Quis ille homo? Judas, 
et qui sicut ipse avari eunt et amantes pecuniam. 

ALIA V. « Ite in vicum qui contra vos est, et in- 


vinietis asina alligatam et pullum 12.» Qui vicus? - 


Mundus; asina vero, Judei; pullus, Christiani. Quis 
ligavit? Mosaica lex. Quis solvit? Christus. Pullus 
enim est bruta ethnicorum irrationabilitas et igno- 
rantia. 

ALIA IV. « Ite in vicum qui contra vos est ad 
quemdam, et dicite ei : Magister dicit, Apud te 
facio Pascha cum discipulis meis 1". » Que ista 
civitas ἢ Infernus. Quis ille quidam ἢ Adam. À mor- 
tuis enim ipsum excitaturus erat. 

ALIA QUAEST. VÍÍ. « Jam vero et securis ad ar- 
borum radicem est posita !5. » 

Resp. Radix est fides : arbor, homo : 
finis bominis. 

ALIA VIII. « Homo quidam domum suam «edifi- 
cavit supra petram 15.» Quis ille homo? Sanctus 
Pelrus; petra, Cbristus; domus, fides; ventus, dia- 


10 Matth. xvirt, 23. 
16 Matth. vn, 24. 


Becuris, 


* Marc. xi, 2. 
xxvi, 18, 19. 15 Matth. τπ|, 10. 


!! Matth. xxr, 28, 29. 


Ἐρώτησις α΄, « ᾿Απέλθατε εἴς τὴν ἀπέναντι χώμην, 
καὶ εὐρήσετε ἄνθρωπον χεράμιον ὕδατος βαστάζοντα. » 

Τίς ἡ πόλις ; Ἐκκλησία. Τί τὸ χεράμιον τοῦ ὕδα- 
τος ; Τὸ ἅγιον βάπτίἷσμα. Τίς ὁ ἄνθρωπος ; 'O Πρό- 
ὄδρομος. Τί τὸ ἀνώγεον ; Ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

'Ezot. β΄. « Ὡμοιώθη fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀν- 
θρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἠθέλησε συνᾶραι λόγον μετὰ 
τῶν δούλων αὐτοῦ. » 

Τίς ὁ βασιλεύς ; Ὁ Θεός. Τίς ὁ ὀφειλέτης τῶν μυ- 
ρίων ταλάντων ; Ὁ ἄνθρωπος ὁ ἐν πολλαῖς ἁμαρ- 
τίαις τῆς τοῦ Θεοῦ μαχροθυμίας ἀπολαδών. Τίς ὁ τὰ 
ἑκατὸν δηνάρια (80*) ; 'O ὑποχείριος τοῦ γρεωστοῦντος 
τὰ μυρία τάλαντα᾽ καὶ αὐτὸς μὲν ἔτυχε μαχροθυμίας, 
οὗτος δὲ ἐφάνη ὠμὸς καὶ σχληρὸς πρὸς τὸν διλόδουλον 
αὐτοῦ. 

Ἑτέρα παραδολὴ γ΄. « "Ανθρωπός τις εἴχε δύο 
τέχνα, xa: εἶπε τῷ ἐνί. "Λπελθε εἰς τὸν ἀμπελῶνα" 
καὶ εἶπε xai τῷ ἑτέρῳ᾽ xal εἶπεν: Ὑπάγω, καὶ οὐχ 
ἀπῆλθεν. » 

Τίς ὁ ἄνθρωπος ; 'O Θεῦς. Τίς ὁ εἰπὼν, Ὑπά- 
γω, καὶ οὐχ ἀπῆλθεν ; οἱ ᾿ἸἸουδαῖοι. Τίς ὁ εἰπὼν, 
Τίς ὁ εἰπὼν, Οὐχ ὑπάγω, καὶ ἀπῆλθεν ; 'O ἐξ 
ἐθνῶν λαῦς, 

ἤλλλη παραῦ. δ΄, « ᾿Ανθρώπου τινὸς πλουσίου εὖ- 
φόρησεν ἡ γώρα. » Τίς ὁ ἄνθρωπος ; Ὁ ᾿ἸΙούδας, καὶ 
οἱ κατ᾽ αὐτὸν πλεονέχται καὶ φιλάργυροι. 


.. Ἑτέρα ε΄. « ᾿Απέλθατε εἰς τὴν ἀπέναντι χώμην, 


καὶ εὐρήσετε ὄνον ᾿ καὶ. πῶλον. δεδεμένην.» Τίς. ἡ 
κώμη ;'O κόσμος. Ὅνος δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι: πῶλος ol 
Χριστιανοί, Ὁ δήσας ; Νόμος ὁ Μωσαϊκός, Ὁ λύσας ; 
ὁ Χριστός, Πῶλος γάρ ἐστι τῶν ἐθνῶν fj ἀλογία xal 


C 4 ἀγνωσία. 


ἴἼΑλλη ς΄. « ᾿Απέλθατε εἰς τὴν ἀπέναντι χώμῃην 
πρὸς τὸν δεῖνα, xxl εἴπατε αὐτῷ' Ὁ Διδάσχαλος λέ- 
γει" Mpóc σὲ ποιῶ τὸ ΠΙάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
μου.» Τίς ἡ πόλις ; Ὁ ὅδης. Ὁ δεῖνα ; Ὁ ᾿Αδάμ' 
ἔμελλε γὰρ ἐγεῖραι αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, 

Ἑτέρα ἐρώτ. ζ΄. « Ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη -πρὸς τὴν 
ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται. » | 

"Amóx. Ῥίζα ἐστὶν ἡ πίστις" τὸ δένδρον, ὁ ἄνθρω- 
πος 3j ἀξίνη, τὸ τοῦ ἀνθρώπου τέλος. 

Ἑτέρα η΄. ε ᾿Ανθρωπός τις φχοδὄμησε τὴν οἰχίαν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν. » Τίς ὁ ἄνθρωπος ; Ὃ ἄγιος 
Πέτρος’ πέτρα, ὁ Χριστός" οἰκία, ἡ πίστις" ἄνεμος 


15 Luc. xit, 16. 18 Matth. χχι, 20. !* Matth. 


(805) Τίς ὁ τὰ ἔκατον δηνάρια. Supple ὀφείλων. Eprr. PATROL. 
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ὁ διάδολος. Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν ἄμμον οἰκοδομήσας '[oó- A bolus est. Qui vero super arenam eedificavit, Judas 


bac: ἄμμος γάρ ἐστιν ἡ ἀχχρπία. 

Ἄλλη 9. « Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀν- 
θρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὐὖ- 
τοῦ. » Τίς ὁ βασιλεύς ; ὁ Θεός. Τίς ὁ υἱός ; ὁ Χρι- 
στός. Τίνες οἱ χεχλημένοι ; προφῆται xal ἀπόστολοι. 
Τίνες οἱ ἀπαιτήσαντες ; οἱ ᾿Ιουδαῖοι. Τίνες οἱ πα- 
ραγενόμενοι ; οἱ ἐξ ἐθνῶν. Τίς ὁ μὴ ἔχων ἔνδυμα γ4- 
μου ; ὃ Ἰούδας, καὶ οἱ κατ᾽ αὐτὸν ἀναξίως ἐπιπη- 
ὀῶντες εἰς τὰ ἄγια. 

Ἄλλη ι΄. « Εἶπεν ὁ Κύριος πρὸς τὸν Πέτρον" 
Ἄπελθε εἰς τὴν θάλασσαν, xai βάλε ἄγχιστρον, xai 
τὸν ἀναδάντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον, xai ἀνοίξας τὸ 
στόμα αὐτοῦ, εὐρήσεις στατῆρα. Τοῦτον δὸς ἀντὶ 
ἐμοῦ xai σοῦ. » Τίς ἡ θάλασσα ; ὁ χόσμος. Τί τὸ 
ἄγκιστρον ; ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ. ᾿ἰχθὺς ὁ Χριστός. 
Στατὴρ ὁ σταυρὸς τοῦ Κυρίου, ἐν ᾧ ἔμελλε κἀχεῖνος 
σταυρωθῆναι, xai ὁ Πέτρος. 

Ἑτέρα ια΄. « "᾿Ανθρωπός τις εἶχε δύο υἱοὺς, καὶ 
εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί' Πάτερ, δός μοι. » 
Τίς ὁ ἄνθρωπος ; ὁ Θεός. Ot δύο υἱοί ; οἱ δίκαιοι καὶ 
οἱ ἀμαρτωλοί. Νεώτερος υἱὸς ὁ τὴν γνώμην ἄστατον 
ἔχων. Τὸ ἐπιδάλλον μέρος, τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ xai αἱ 
ἐντολαὶ αὐτοῦ. 

ἤλλλη ιβ΄. « ᾿Ανθρωπὸς τις εὐγενὴς ἐπορεύθη εἷς 
χώραν μαχρὰν, τοῦ λαθεῖν βασιλείαν. » Ανθρωπος, ὁ 
Θεός: χώρα μαχρὰ d, ἐπὶ γῆς παρουσία αὐτοῦ" βασι- 
λεία dj δευτέρα παρουσία οἱ δοῦλοι οἱ προφῆται, ol 
ἀπόστολοι, καὶ οἱ μάρτυρες. Ἡ δὲ μνᾶ ἐστιν ἡ χάρις, 
ἣν ἔλαδεν ᾿Ιούδας, ὁμοίως καὶ τὸ τάλαντον. 


Ἄλλη ιγ΄. « ᾿Ανθρωπός τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
xai φραγμὸν αὐτῷ περιέθηχεν.» "νθρωπος ὁ θεός" 
ἀμπελὼν ὁ κόσμος" ἡ ληνὸς τὸ βάπτισμα" ὁ πύργος 
ἡ πίστις" οἱ γεωργοὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι- οἱ δοῦλοι προφῆ- 
ται, ἀπόστολοι, χαὶ μάρτυρες. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
κηρύξαι, xai ἀπέχτειναν αὐτούς: ὡσαύτως xai τὸν 
μονογενῆ Υἱὸν καὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ, xai ἐπήρθη, ἐξ 


est ; arena siquidem est sterilitas. 

ALIA IX. « Siniile factum egt regnum oolorum 
bomini regi, qui nuptias apparavit filio suo 17,» 
Quis ille rex ? Deus. Quis filius? Christus. Quinam 
erant vooati ὁ prophete et apostoli. Quinam abnue- 
bant? Judwi. Qui vero venerunt? hi qui erant ex 
gentibus. Quis non habebat nuptialem vestem ? 
Judas, et qui, quemadmodum ipse, ad sancta in- 
digne prosiliunt., 

ALIA X. « Dixit Dominus ad Petrum : Vade ad 
mare,et hamum projice, primumque qui egressus 
fuerit piscem cape, ejus aperto ore, staterem inve- 
nies, hunc pro me dato et pro te 48.» Quod mare 
illud est? mundus ; hamus, verbum Dei ; piscis, 
Christus ; stater,crux Domini, in qua et ipse eruoi- 
figendus erat, et Petrus. 


459 Au Xl. « Homo quidam duos habebat 
filios, Dixit minor natu ad patrem suum : Pater, 
d& mihi!?.» Quis ille homo? Deus. Duo filii ? 
justi et pecoatores. Filius minor natu, qui mente 
est instabili. Pars illum concernens, sunt eloquia 
et raandata Dei. 

ALiA XII. « Homo quidam abiit in regionem lon- 
ginquam ad accipiendum regnum 30,» Homo ille 
Deus est. Longinqua regio est adventus ejus in 
terram. Regnum, secundus ejus adventus. Servi 
sunt prophete, apostoli et martyres. Mna autem 
est gratia, quam acceperat Judas : similiter etiam 
talentum. 


C  AnuAXIII. « Homo quidam plantavit vineam, et 


sepem ei circumdedit?!. » Hgmo ille est Deus; 
vinea, mundus. Torcular, est. baptismus ; turris, 
fides : agricole, sunt Judaei: servi prophete, apo- 
stoli οἱ martyres. Et hos misit ut predicarent, et 
occiderunt eos 1 similiter etiam unigenitum Filium, 
qui est Verbum Dei : et ablatum ab ipsis est re- 


αὐτῶν ἣ βασιλεία, καὶ ἐδόθη Ρωμαίοις; «τῳῆς ποιοῦσι “΄ gunxet.delum est Romanis, qui faciunt fructus 


τοὺς ναρκοὺς αὐτῆς. Αὐτοῖ δὲ xaxol χακῶς ἀπ- 
ὦλοντο διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν xai. σχληροχαρδίαν. 

γαλλὴ ιδ΄, « Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν 
σπόρον αὐτοῦ. » Ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ" ὁ 
περιπεσὼν εἰς τὴν ἄχανθαν ὁ ᾿Ιούδας: ἀπελθὼν γὰρ 
ἀπέγξατο, xal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατέφαγον 
αὐτόν’ τὸ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν οἱ προφῆται 
χαὶ ἀπόστολοι. 

ἼΛλλη ιε΄, « ᾿Ανθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ "Ispou- 
σαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν. » "Av- 
θρωπος ὁ ᾿Αδάμ’ Ἱερουσαλὴμ ὁ παράδεισος" Ἱεριχὼ 
ὁ κόσμος" λῃσταὶ οἱ πονηροὶ λογισμοὶ καὶ ἡ παρά- 
ὄασις" ἱερεὺς οἱ προφῆται' Λευΐτης ὁ Μωσαϊκὸς νό- 
poc Σαμαρείτης ὁ Χριστός " ἔλαιον καὶ οἶνος τὸ 
τίμιον σῶμα xai αἷμα, καὶ τὸ ἅγιον βάπτισμα" τὸ δὲ 
πανδοχεῖον ἡ Ἐχχλησία' ὁ πανδοχεὺς ὁ ἅγιος [Ιαὖ- 
λος’ τὰ δύο δηνάρια, dj Παλαιὰ καὶ ἡ Νέα Διαθήχη. 


11 Matth. xvir, 2. 195 Matth. xwvir, 26 
33 Matth. xi, 3, 38 Lvo xri. 19. 


PaTmROL. Gà. XXVIII. 


1? Lug. xv, 12. 


ejus. Ipsi vero mali, male perierunt, propter ipso- 
rum incredulitatem et duritiem cordis. 

ALIA XIV. « Exivit, qui seminat ad seminandum 
semen suum ??, » Semen est verbum Dei. Quod in. 
spinas cecidit,Judas,qui abiens semetipsum satran- 
gulavit, e&t. volucres cceli devorarunt. eum. Semen 
vero quod cecidit in terram bonam, prophete sunt 


D et apostoli. 


Αὐτὰ XV. « Homo quidam ab Jerusalem descen- 
debat Jericho, et incidit in latrones €. » Homo ille 
est Adam ; Jerusalem, paradisua: Jericho, mundus; 
latrones, sunt male cogitationes et transgressio ; 
sacerdos, prophete ; levites, Mosaica lex ; Samari- 
tanus, Christus; oleum et vinum, pretiosum cor- 
pus et sanguis, et sanctum baptisma ; diversorium 
autem est Eoclesia ; et hospes, sanctus Paulus; 
duo denarii sunt Vetus et Novum Testamentum. 


0 [.uc. xix, 22. *! Matth. xxi. 93 


23 


115 


ALiA XVI. « Homo quidam dil'culo egressus est A 


ad conducendum operarios ?*. » Homoille est Deus; 
vines, mundus est; operarii, apostoli. Qui vero 
circa undecimam boram veniunt, Matthias est, qui 
cum reliquis undecim apostolis connumeratus est. 

ALIA XVII. « Mulier quedar draehmam habebat, 
quam perdidit *5. » Que mulier est ? Ecclesia. Quae 
drachma ? Adam. 

ALiA XVIII. « Simile factum est regnum coalo- 
rum tbesauro, abscondito in agro 36. » Quis ille 
thesaurus ? Christus. Qui emerunt? Joseph et Ni, 
codemus : imo potius sancta Deipara. 

QuasT. XIX. « Simile factum est regnum caolo- 
rum fermento, quod acceptum mulier abscondit in 
farine sata tria *'. » Quod illud fermentum ? Fides, 
Farine tria sata ? Salvatoris post triduum resur- 
rectio. 

Quaesr. XX. Quare Baptista vocat Judaeos pro- 
geniem viperarum ?*? 

REsP. Quia illa bestia sua matris ventrem ex- 
edit, et sic demum egreditur : quod etiam isti par- 
ricide patraverunt, pre invidia suos interficientes 
doctores et prophetas. Lapidarunt enim Mosem 39, 
Isaiam vero prophetam cum lignea serra in duas 
partes diviserunt. 


QuxsTr. XXI. Quam ob causam cum traditus 
esset Joannes, secessit Jesus in Galileam 80} 

Resp. Ut nos doceret fugiendas esse tentationes. 
Quod ei in eas inciderimus, ut strenue nos et for- 
titer geramus. 


Quasr. XXII. Quid peccavit ficus quod eam C 


Christus arefecerit *! ? quonam id proposito fecit ἢ 
et quomodo? , 

RzsP. Quoniam Dominus paesurus jam erat, ne 
existimarent ejus discipuli infirmum ipsum, imbe- 
cillumque esse atque ideo pati, in hac inanimata 
re suam declaravit potentiam : ut ostenderet se 
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"Ἄλλη ις΄. « Γλνθρωπός τις ἐξῆλθε pot μισθώ- 
σασθαι ἐργάτας. » Ανθρωπος ὁ Θεός’ ἀμπελὼν ὁ 
κόσμος" ἐργάτχι οἱ ἀπόστολοι. Ol δὲ περὶ τὴν ἐνδε- 
xávrv ὥραν ἐλθόντες Ματθίας ἐστὶν, ὃς xai κατα 
ἐψηφίσθη μετὰ τῶν ἕνδεκα ἀποστόλων. 

Ἑτέρα ιζ΄. « Γυνή τις εἶχε δραχμὴν, καὶ ἀπώλεσεν 
αὐτήν. » Τίς ἡ γυνή ; ἡ Ἐκχλησία. Τίς ἡ δραχμή ; 
ó ᾿Αδάμ. 

"Αλλη cw. « Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν obzaviv 
θησαυρῷ χεχρυμμένῳ ἐν ἀγρῷ. » Τίς ὁ θησαυρός ; 
ὁ Χριστός, Τίνες οἱ ἀγοράσαντες ; ὁ ᾿Ιωσὴφ καὶ Νι- 
χόδημος, μᾶλλον δὲ dj ἁγία Θεοτόχος. 

Ἐρώτ. 0. « ᾿Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ζύμῃ, ἣν λαδοῦσα γυνὴ ἔχρυψεν εἷς ἀλεύρου σάτα 
τρία. » Τίς ζύμη ; ἡ πίςτις. Τὰ δὲ τρία ἀλεύρου 
σάτα ; ἡ τριήμερος τοῦ Σωτῆρος ἀνάστασις, 


“ρώτ. x', Διὰ τί γεννήματα ἐγιδνῶν τοὺς ᾿Ιουδαίους 
ὁ Βαπτιστὴς χαλεῖ ; 

᾿Απόχ. Ἐπειδὴ τὸ θηρίον τοῦτο τρώγει τὴν γα- 
στέρα τῆς μητρὸς αὑτοῦ, καὶ οὕτως ἐξέρχεται" ὥσπερ 
xal οὗτοι ἐποίησαν, πατραλοῖαι γενόμενοι, καὶ τοὺς 
διδασκάλους αὐτῶν xxl τοὺς προφήτας φθόνῳ χατ- 
αναλίσχοντες. Καὶ γὰρ τὸν Μωσέα ἐλίθασαν, τὸν δὲ 
"Icatav μετὰ ξυλίνου πρίονος ἐδιχοτόμησαν πρίσαντες 
αὐτόν. 

"Epor. κα΄, Τίνος χάριν, παραδοθέντος τοῦ Ἰωάννου, 
ἀνεχώρησεν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν ; 

"Anóx. ἹΠμᾶς παιδεύων φεύγειν τοὺς πειρασμοὺς, 
ἀλλὰ τοὺς ἐμπεσόντας στῆναι γενναίως. 


᾿Ερώτ. κβ΄. Τί ἥμαρτεν ἡ συχῆ, ὅτι ἐξέρανεν αὐ- 
τὴν ὁ Χριστός ; xai διὰ ποίαν ὑπόθεσιν ; καὶ τίνα 
τρόπον ; 

᾿Απόχ. ᾿Επεὶ ἔμελλεν ὁ Κύριος τὸ πάθος ὑφίστα - 
σθαι, ἵνα μὴ νομίσωσιν οἱ μαθηταὶ, ὅτι ἀδυναμίαν 
ἔχει καὶ ἀσθένειαν, xal διὰ τοῦτο πάτχει, ἐν τῷ 
ἀψύχῳ δείκνυσι τὴν δύναμιν ἑαυτοῦ - ἵνα δείξῃ, ὅτι 


omnes adversarios suos ariditate pérouitére-- po- ᾿νὴήδύνατο yéveac ξηρᾶναι τοὺς ἀντιλέ οντας. ᾿Αλλ’ 


tuisse. Sed quia, quemadmodum dixit ipse, non 
venit ut judicet 280 mundum, quin potius ut sal- 
vum faciat?*: suam quidem potentiam in inanimata 
ficu declarat, suum autem erga bomines amorem 
immensa pationtia erga homines exercet. Dicitur 
quoque ficus peccatum, quod exsecratus est et 
ariditate percussit Jesus Christus Deus noster. 


Estque has ejus rei ratio, quia post transgres- ἢ τῆς αἰσχύνης 


sionem Adam accepit folia ficus 88, quibus obtexit 
8ue turpitudinis peccatum ; cum destruxerit trans- 
gressionis peccatum, οἱ confixerit deleveritque in 
cruce, arefecit operculum peccati, quasi folia ficus, 
quibus Adam tegebatur post transzrcssionem. 

Qus. XXIII. Quid est quod (Christus) dicit : 
« Quinque viros habuisti, ot nunc quem habes, 
non est tuus vir **? 

REspP. Hec mulier viros juxta Samaritanorum 


** Matth. xx, 1. 


*' Matih. xiv, 34. 81 Marc. xi, 13, 44. 


δ Luc. xv, 8, 36 Matth. xir, 44, ? ibid. 


ἐπειδὴ οὐχ ἦλθε xpivat. τὸν χὄσμον, dà σῶσαι, ὡς ᾿ 
αὐτὸς ἔφησε, τὴν μὲν δύναμιν ἐνδείκνυται ἐπὶ τῆς 
ἀψύου συκῆς, τὴν φιλανθρωπίαν δὲ ταμιεύεται τοῖς 
ἀνθρώποις ἁμέτρῳ ἀνεξικακίᾳ Λέγεται δὲ xal ἡ 
ἁμαρτία συχῆ, ἣν χατηράσατο καὶ ἐξήρανε Χριστὸς 
ὁ Θεὸς ἡμῶν. Ἔστι δὲ xai τοῦτο, διότι ἔλαθε τῆς 
συκῆς τὰ φύλλα ὁ ᾿Αδὰμ, xal ἐσκέπασε τὴν ἁμαρτίαν 
μετὰ τὴν παράδασιν - χαταλύσας τὸ 
ἁμάρτημα τῆς παραβάσεως, καὶ προσηλώσας xai 
ἐξαλείψας ἐν τῷ σταυρῷ, ἐξήρανε τὸ χάλυμμα τῆς 
ἁμαρτίας, ὡς τὰ φύλλα τῆς συκῆς ἃ περιεδέδλτ,το ὁ 
᾿Αδὰν μετὰ τὴν παραχοήν. 


Epor. χγ΄. Τί λέγει, ὅτι « Πέντε ἄνδρας ἔσγες͵ καὶ 


νῦν ὃν ἔχεις οὐχ ἔστι σου ἀνήρ ; » 


᾿Απόχκ, Ἡ γυνὴ ἔσχεν ἄνδρας χατὰ τὸν νόμον τῶν 


33. 9 Matth. ir, 7. 3 Num. xiv, ἰ0. 


?! Joan. imm, 17. *! Gen. iri, 7. ** Joan. 1v, 18. 
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Σαμαρειτῶν" ἐτελεύτησαν, μετ᾽ ἐχείνους ἐπόρνευσεν᾽ A legem habuit, mortui qui jam erant; postea vero 


οὐδεὶς γὰρ πρὸς αὐτὴν ὡς νὄμιμον γυναῖκα προσεγγί- 
ζειν ἠδούλειο. Ἐχείνη δὲ μὴ φέρουσα γαλινῶσαι τὴν 
ἐπιθυμίαν, λαθραίως εἶχε τὸν πορνεύοντα ust! αὐτῆς, 
xai οὐχ ἦν οὔτε περιφανὴς οὔτε νόμιμος. Εἶχε δὲ αὐ- 
τὸν ἀνδρα χρυπτῶς. 


Ἐρώτ. x0. Τίνες εἰσὶν ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ, 
οἵτινες μήτε ἐν τῷ ὄρει ἐχείνῳ, μήτε ἐν "Iepouca- 
Ang, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ προσχυνοῦσι τὸν 
Θεόν: 

᾿Απόχ. Οὗτοί εἰσιν οἱ ἐν ἐρήμοις xal ὄρεσι, καὶ 
σπηλαίοις xal ταῖς ὀπαῖς τὴς γῆς κατοιχοῦντες, 
οἴτινες, χωρὶς συνάξεως ἐκχλησιαστιχῆς OU ἔργων 
ἀγαθῶν θείῳ πνεύματι φωτιζόμενοι, ἐν πνεύματι xal 
ἁληθείᾳφ προσκυνοῦσι τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα ἡμῶν τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐμέμπτως βιοῦντες καὶ τῷ Θεῷ 
εὐσεδοφρόνως λατρεύοντες, ἐν πάσῃ εὐσεδείᾳ καὶ 
σεμνότητι τῶν ἀρετῶν ὀιαλάμποντες, καὶ οὐχ ἔχουσι 
χρειαν ἐχχλησίας ἢ τόπου, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἑαυτοὺς ναοὺς 
ποιοῦντες ταῖς ἀγαθαῖς ἐργασίαις, ἐν παντὶ τόπῳ καὶ 
πανταχοῦ εὐαρεστοῦσι τὸ Θεῖον, ἀδιαλείπτως xai εἶλι- 
κοινῶς αὐτὸν θεραπεύοντες πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὐτῶν. 

᾿Ερώτ. κε. Τί λέγει" « ᾿Εὰν δύο ὑμῶν συμφωνή- 
σωσιν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐπὶ παντὸς πράγματος, οὗ ἐὰν 
αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς ; » 

᾿Απόχ. Τουτέστι περὶ παντὸς πράγματος, οὔ ἐὰν 
συμφωνήσῃ fj ψυχὴ μετὰ τοῦ σώματος, εὐσεδοῦς xal 
ἐναρέτου ζητήματος, ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ αὐτῶν γίνεται, 
ὥσπερ τῷ Ἡλίᾳ ἐν τῷ ὄρει, xal Δανιὴλ ἐν τῷ 
λάχχῳ προσομιλήσας, καὶ τὰ αἰτήματα αὐτῶν πλη- 
ρώσας. 

Ἐρώντ. xq. Τί λέγει" « ἴσθι εὐνοῶν tip ἀντιδίχῳ 
σοῦ, ἕως οὗ εἶ ἐν τῇ ὑδῷ μετ᾽ αὐτοῦ ἢ» 


᾿Απόχ. ᾿Αντίδικόν ἐστε τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ. Ταῦτα 
(«390 ἀλλήλοις ἀντίχειται, ὥς φησι Παῦλος. 'Y«- 
οπιάζομεν Tip καὶ δουλαγωγοῦμεν τὸ σῶμα, εὐνοοῦν- 
τες διὰ νηστείας xal ἀγρυπνίας xal τῆς λοιπῆς xa- 
χοπαθείας, (vx μηκέτι ἐξανίστχται τῆς ψυχῆς διὰ 
παθῶν τῆς ἀτιμίας. Ὁδὸν λέγει, τὸν μάταιον βίον 
τοῦτον xai πλάνον ἂν γὰρ λυθῇ ἡ ψυχὴ τοῦ σώμα- 
τος, καὶ ἐξέλθῃ τοῦ βίου τούτου χαὶ τῆς ὁδοῦ, οὐχ 
ἔτι ἐργάζεσθαι ἀγαθὸν δύναται. Κοδοάντης δὲ λέγεται 
χαὶ αὖτο τὸ ἐγχατάλειμμα τοῦ ἐνθυμίου. Λέγεται δὲ 
καὶ ἣ συνείδησις ἀντίδικος’ ἐλέγχει γὰρ ἡμᾶς ἐν 
τῇ καρδίᾳ χρυπτῶς, καὶ ἀναχα:τίζει ἀπὸ τοῦ χαχοῦ, 
χαὶ ἐλν μὴ ἀχούσωμεν αὐτοῦ, ἔσχατον παραδίδωσιν 
ἡ μᾶς ἐν τῷ χριτηρίῳ τοῦ Θεοῦ χαὶ δώσομεν εὐθύνας 
ὑπὲρ τε τῶν μεγάλων ἀμαρτημάτων, καὶ τῶν εὐτελῶν 
καὶ λίαν ἐλαχίστων. 

'Ερώτ. κζ΄ Τί ἐστιν. « Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν κόχχῳ σινάπεως ; » 

᾿Απόχ. Διὰ τὴν ἀνθρωπότητα λέγει, ὅτι « Πλούσιος 
ὧν ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ 


δὲ Joan. iv, 23, 24. 
** Matth. xii, 31. 


B 


D 


* Matth. xvin, 19. ? Matth. v, 25. 


scortabatur: nemo siquidem oum ea ut cuiu 
uxore legitima coire volebat. Illa vero concupi- 
Scentiam suam cum refrenare non posset, clam 
apud se virum "abuit, cum quo fornicaretur, ne- 
que erat hio manifestus aut legitimus maritus: 
sed eum virum secum habebat occulte. 


Qu.esT. XXIV. Quinam sunt illi veri adoratores, 
qui nec in hoc monte, nec Jerosolymis, sed in 
spiritu adorant Deum et in veritate 95? 


Resp. Isti. sunt qui in desertis et in montibus, 
qui in speluncis et cavernis terre habitant, qui 
ciir& conventum ecclesie, per opera bona, Dei 
spiritu illuminati, in spiritu οἱ veritate adorant 
Deum et Patrem nostrum qui eat in coelis. Qui in- 
culpate vivunt, οἱ Deum religiose et pie colentes 
omni pietate et honestate virtutum relucent, neo 
opus habent ecclesia, aut loco huic rei destinato, 
sed ipsi semetipsos templa bonis operibus facien- 
tes, quovis loco et ubique Deo placent : denique 
assidue et sincere omnibus diebus vile sue ser- 
viunt. 


QuxsT. XXV. Quid est quod inquit: «Si duo 
vestrum consenserint super terram, quamcunque 
rem petierint, dabitur eis 5? » 

ResP. Hoc est de quacumque re convenerit ani- 
ma cum corpore, de pio nimirum et probo nego» 
tio, Deus eritin medio eorum, sicut cum Elia in 
monte, et in foveam cum Daniele versatus est, ipso- 
rum adimplens petitiones. n 

Quxsr. XXVI. Quid illad quod dicit: « Esto 
benevolus cum adversario tuo, dum adhuc es in 
via cum illo 37 ? » 

RusP. Adversarius anime corpus est: hec enim 


. Sibi adversantur invicem, quemadmodum inquit 


Paulus * ; castigamus enim et in servitutem redi- 
gimus corpus per jejunia, vigilias et per alias af- 
flictiones: idque bono et benevolo animo, ne am- 
plius contra animam per concupiscentias ignormi- 
niosas insurgat. Viam dicit, vanam hanc fallacem 
vitam : nam ἃ corpore postjuam anima separata, 
et ex hac vita viaque fuerit egressa, non amplius 
potest operari bonum. Quadrans autem dicuntur, 
«ipse reliquie cogitationis**, » Dicitur vero con- 
scientia adversarius: nam occulte in corde no- 
stro redarguit, coercet ἃ malo, et si simus in- 
obedientes, easdem nos demum δὰ Dei tribunal 
sistit, ubi et poenas dabimus tum enormium pooc«- 
catorum, tum etiam levium et minimorum. 

QuxsT. XXVII. Quid illud est: « Simile factum 
est regnum colorum grano sinapis **? » 

REsP. Propter humanam suam naturam hoc dioit : 
« Dives enim cam esset, humiliavit semetipsum 


3' Gal. v, 17. 33 Psal. rxxv, 44. 
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usque ad mortem, mortem vero crucis *!. » Ma- A σταυροῦ. » Μέγα δὲ xal χομῶν τοῖς φύλλοις διὰ τὴν 


gnum autem et foliis luxurians olus dicit, propter 
divinitatem. Volucres autem coli, ramis ejus insi- 
dentes, prophetas, apostolos et evangelislas ipsos 
intelligit. 

Qusr. XXVIII. Quid illud signifloat : « Non fa- 
oietis sisoen ex coma capitis vestri **? » 


*61 Resp. (81) Sisoen quidam aliter interpre- 


tati sunt. Ego sic sentio : prohiberi hac lege capil- 
lorum tonsuram. Consuevere namque Greci infan- 
tum vertices non tondere, et capillos servare, eam- 
que postmodum daemonibus dedicare. 

Quasr. XXIX. Quare flavit in discipulos suos 
Christus, dicens: « Accipite Scriptum sanctum 45 ? » 

Resp. Quemadmodum super ceco fecit lutum, et 
ejus oculos illinivit, ut ostenderet quod ipse sit, 
qui ab initio formavit hominem ex luto: ad eum- 
dem modum insufflavit etiam in discipulos, decla- 
rans se esse, qui Spiritum det et vitam hominibus, 
per primitivam illam inspirationem, quam in Adam 
inspiravit. Quod autem inquit: « Accipite Spiri- 
tum sanctum, » dedit ipsis per istam inspiratio- 
nem, potestatem et gratiam remittendi peccata. 
Adventu autem (sancti Spiritus) in sancta Penteco- 
ste, baptismi et signorum virtutem tribuit. ldeo 
inquit: « Vos baptizabimini in Spiritu sancto et 
accipietis virtutem supervenientis in vos Spiritus 
sancti *. » Nam ante passionein ejus apostoli non 
sanabant egrotos per Spiritum sanctum : sed per 
potestatem et mandatum sibi a Christo traditum. 
« Nondum enim erat Spiritus sanctus, quia Jesus 
nondum fuerat glorificatus '*. » ἃ mortuis vero post- 
quam resurrexit glorificatus est. Spiritum au- 
tem sanctum eum vocat, non sancti Spiritus indi- 
cat hypostasin : heec enim éret ente, et est, et erit, 
sed Spiritus sancti donum, quod . post ascensio- 
nem, decimo, post resurrectionem vero, quinquae 
gesimo die venit super discipulos Christi. 


Qu.xsT. XXX. Quis est ille judex iniquftátis, qui 


neque Deum timet, nec hominem veretur ? 


Resp. Deus: nec enim vel Deum habet, quem 
timeat ; vel hominem, quem revereatur. « Eratau. 
tem in ea civitate vidua quedam “δ. Que illa vi- 
dua est ? anima cujusque hominis, que diabolum 
aliquando maritum habuit: quo repudisato, Chri- 


θεότητα, Πετεινὰ ὃὲ τοῦ οὐρανοῦ ἐν τοῖς κλάδοις αὐ- 
τοῦ προφήτας χαι ἀποστόλους, χαὶ αὐτοὺς τοὺς εὐαγ- 
γελιστὰς καθεζομένους. 


᾿Ερώτ, κη΄. Τί ἐστι τό᾽ « Οὐ ποιήσετε σισόην ix τῆς 
χόμης τῆς κεφαλῆς ὑμῶν; » 

"Anóx. Τινὲς τὸν σισόην ἀλλῶς ἡρμήνευσαν᾽ ἐγὼ 
δὲ οἶμαι τὴν ἀπόχαρσιν τὸν νόμον ἀπαγορεύειν. Εἰώ- 
θασι γὰρ οἱ Ἕλληνες μὴ ἀποκείρειν τῶν παίδων τὰς 
κορυφὰς, xai τοὺς μαλοὺς ἐᾷν, xal τούτους μειὰ χρό- 
νον ἀνατιθέναι τοῖς δαίμοσιν. 

'Epót. χθ΄. Διὰ τί ἐνεφύσησεν ὁ Χριστὸς τοῖς μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ λέγων’ « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον ; » 

'Amóx, Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ ἐποίησε πηλὸν, xai 
ἐπέχρισε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ἵνα δείξῃ, ὅτι αὐ- 
τός ἐστιν ὁ πλάσας xat! ἀρχὰς τὸν ἄνθρωπον Ex τοῦ 
πηλοῦ’ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xai τοῖς μαθηταῖς ἐν- 
ἐφύσησε, δειχνὺς, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ δοὺς πνοὴν καὶ 
ζωὴν τοῖς ἀνθρώποις διὰ τοῦ παλαιοῦ ἐμφυσήματος 
τοῦ πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. Εἰπὼν δὲ αὐτοῖς" « Λάθετε 
Πνεῦμα ἅγιον' » ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν χαὶ χάριν 
διὰ τοῦ ἐμφυσήματος πρὸς τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας. Διὰ 
τῆς ἐπιφοιτήσεως ἐν τῇ ἁγίᾳ Πεντηχοστῇ τὴν τοῦ 
βαπτίσματος καὶ τὴν τῶν σημείων ἐνέργειαν παρ- 
εἴχε. Διό φησιν’ « Ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ, καὶ λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. » Πρὸ γὰρ τοῦ πάθους 
οὐκ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ τὰς ἰάσεις ἐποίουν οἱ ἀπό- 
στολοι, ἀλλὰ τῇ παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἐξουσίᾳ καὶ 
προστάξει. « Οὕπω γὰρ ἦν Πνεῦμα ἄγιον, ὅτι ᾿1η- 
σοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. » Δεδόξασται δὲ ἐγερθεὶς ix 
νεχρῶν, « Πνεῦμα δὲ ἅγιον ὀνομάζων οὐ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τὴν ὑπόστασιν: αὐτὸ γὰρ ἣν τε ἀεὶ καὶ 
ἔστι καὶ ἔσται, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρισμα, 
ὅπερ κατὰ τὴν δεχάτην ἡμέραν τῆς ἀναληψεως, πεντη- 
κοστὴν δὲ τῆς ἀναστάσεως, ἐπὶ τοὺς Χριστοῦ μαθητὰς 
χατοφοίτησεν. 
^ Ἐρώτ, λ΄, 'τίς ἐστιν ὁ χριτὴς τῆς ἀδιχίας, ὁ 
ἦτε τὸν Θεὸν φοθούμενος, μήτε ἄνθρωπον ἐνξρεκό- 
μενος ; 

'Axóx: Ὁ Θεός" οὔτε γὰρ Θεὸν ἔχει, ὅν φοδηθή- 
σεται, οὔτε ἄνθρωπον ἐντραπήσεται. « Χήρα δέ τις 
ἦν ἐν τῇ πόλει. » Τίς δὲ ἡ χήρα ἐχείνη ; dj παντὸς 
ἀνθρώπου ψυχὴ, ἢ ποτε τὸν διάδολον ἄνδρα ἔχουσα, 
xai ἀποῤῥίψασα αὐτὸν, τὸν δὲ Χριστὸν ἐνστερνισα- 


stum ex animo complectitur: vidua est, ac orans D μένη, χήρα τυγχάνει, xal δέεται xa0' ἑχάστην ἡ μέ- 


nocte dieque judicem deprecatur, et lugens dicit : 
« Vindica me de adversario meo "7. » 


Quaesr. XXXI. Quis autem est adversarius? 
* Resp. Diabolus, qui tanquam leo rugiens cir- 
cuit, querens quem devoret **. » 

Coxsr. XXXII. Quid autem dixit judex: 
« Etiamsi non timeam Deum, nec hominem reve- 


4 Levit, xm, 47. 


4 Philipp. 11, 8 [PU à 
etr. v, 8. 


vi1,3. "ibid. 


* Joan. xx, 22. 


pav xal νύχτα, τὸν κριτὴν παραχαλοῦσα καὶ ὀδυρο- 
μένη καὶ λέγουσα' « Ἐκχδίκησόν με ἀπὸ τοῦ ἀντιδίχου 
μου.» | 

"Epor. λα΄. Τίς δέ ἐστιν ὁ ἀντίδικος ; 

᾿Απόκ. Ὁ διάδολος, ὁ « ὡς κέων ὠρυόμενος περιπα- 
τῶν, ζητῶν τίνα καταπίῃ. » 

"Eget. λβ΄. Τί δὲ εἶπεν ὁ χριτής᾽" « Εἴ καὶ τὸν 
Θεὸν οὐ φοδοῦμαι, xal ἄνθρωπον οὐχ ἐντρέπομαι, 


* Aot. 1, 8. *'* Joan. vi, 39. 16 [.π0. 


(81) Hac est questio 28 Theodoreti in Levit. iisdem fere verbis. 
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ἀλλ᾽ οὖν ἐχδιχήσω αὐτὴν, ἵνα μὴ ἐρχομένη ὑπ- À rear, vindicabo tamen eam, ne veniens me augil- 


ωὠπιάζῃ με. » Καὶ ἐπιφέρει ὁ Κύριος λέγων᾽ « "Axoó- 
catz, τί λέγει ὁ χριτὴς τῆς ἀδικίας « ὁ θεός" ἐπειδὴ 
κρίνει καὶ χαταχρίνει τοὺς ἀδίχους. « Διχαίῳ γὰρ 
νόμος οὐ χεῖται. » 

Ἐρώτ. λγ΄. Πῶς νοητέον, ὅτι « Ὁ ἔχων ἱμάτιον, 


πωλησάτω αὐτὸ, xal ἀγορασάτω μάχαιραν ; » 


᾿Απόχ. Τοῦτο sime γνωρίσαι θέλων ὁ Κύριος τοῖς 
ἀποστόλοις τὴν προδοςίαν αὐτοῦ, xai τὴν ἔφοδον τῶν 
Ιουδαίων. Οὔτε οὖν τελείως παρεσιώπησεν, ἵνα υἡ 
τῇ ἀθρόᾳ ἐφόδῳ ταραχθῶσιν, οὔτε πάλιν τελείως ἐ- 
γνώρισεν, ἵνα μὴ δειλίᾳ τινὶ χατασχεθῶσιν. 


᾿Ερώτ. λδ΄, Πῶς ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει 
αὐτήν: 

᾿Απόχ. Ὁ μὲν φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐστιν ὁ τὰς 
ἀτόπους ἐπιθυμίας αὐτοῦ ποιῶν" ὁ δὲ μισῶν αὐτήν 
ἐστιν ὁ μὴ εἴχων αὐτῇ τὰ βλάπτοντα γελευοούῃ" ὁ 
δὲ θέλων αὐτὴν ἀπολέσαι ἐστὶ παρὰ τὸ δέον ix τῶν 
ἐπερχομένων αὐτῇ κινδύνων xai θλίψεων xal πει- 
ρασμῶν διαφυγεῖν ἐφιέμενος, “Ὥσπερ οὖν xal τὴν 
ὑπὲρ αὐτοῦ ἐν τοῖς χινδύνοις γινομένην ἀπώλειαν 
σωτηρίαν ὠνόμασεν: οὕτως εὑρήσε! αὐτὴν εἰς ζωὴν 
τὴν αἰώνιον. 

Ἐρώτ. λε΄. Τί ἐστιν" « ᾿Βὰν ὁ δεξιός σου ὀφθαλ- 
μὸς, ἢ 4 χείρ σου σχανδαλίζει σε, ἔχκοψον, xal. βάλε 
ἀπὸ σοῦ ; » 

᾿Απόχ. Οὐ περὶ τῶν μελῶν τοῦ σώματος τοῦτο 
εἴρηκεν ὁ Εύριος" ἄπαγε! ἀλλὰ περὶ φίλων καὶ 
συγγενῶν" μέλη γὰρ ἀλλήλων ἐσμέν. ᾿Εὰν οὖν, φη- 
σὶν, ἔχῃς φίλον καὶ συγγενῆ ἀναγχαϊόν σοι ὄντα, ὡς 
δεξιὸν ὀφθαλμὸν fj χεῖρα" κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ 
Ἰὼδ, ὅτι « Ὀφθαλμὸς ἤμην τυφλῶν, ποῦς δὲ χω- 
λῶν" » xai ἴδοις ἑαυτὸν βλαπτόμενον τὴν ψυχὴν ὑπ’ 
αὐτοῦ, ἔχχοψον αὐτὸν ἀπὸ co): οὐδεμία γὰρ χοινω- 
vía φωτὶ πρὸς σχότος, μάλιστα ἐὰν ὑποχρίσεώς τινος 
χαὶ δόχού ae c N 

Τοῦ Χρυσοστόμου λς΄. Συχῆν εἶχέ τις ἐν τῷ ἀμπε- 
λῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλθε ζητῶν ἐν αὐτῇ χαρπὸν, xai 
οὐχ εὗρεν. 

᾿Απόχ. Συχῆν ἔθος τῇ Γραφῇ χαλεῖν τὴν ἐν ἁμαρ- 
τίαις ψυχήν ἀμπελῶνα δὲ τὴν τῶν πιστῶν ἘἜχχλη- 
σίαν᾽ ἀμπελουργοὺς δὲ τοὺς ἀγγέλους. Ἐπεὶ οὖν ἐν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ ἀναξίαις βιοῦντες (815) τῆς πίστεως, οὐχ 
ἀμπελὼν, ἀλλὰ συχῆ ὀνομάζονται. 'Ex νέας μὲν 
ἡλικίας, ὡς εἰκὸς, ἐν αὐτῇ φυτευθέντες διὰ τοῦ βα- 
πτίσματος, μέχρι δὲ γήρους τὸν τρόπον μεταδαλλό- 
μενοι" εἰκότως μαχρόθυμος ὁ Θεὸς λέγει τῷ ἀμπελ- 
οὐργῷ, ἤτοι τῷ ἀγγέλῳ τῆς 'ExxAnsiac « ᾿Ιδοὺ 
τρία ἔτη ἔρχομαι ζητῶν χαρπὸν ἐν τῇ συχῇ, καὶ οὐχ 
εὑρίσχω. Ἕχχοψον αὐτήν’ ἵνα τί xal τὴν γῆν χατ- 
ἀργεῖ; Ὁ δέ φησι" Κύριε, ἄφες αὐτὴν xa! τοῦτ᾽ τὸ 
ἔτος, ἕως οὗ σχάψω περὶ αὐτὴν xal βάλω κόπρια. » 
Τρία οὖν ἔτη εἰσὶν ἐν ἀνθρώποις, ἐν oic ἔρχεται ζη- 
τῶν χαρπὸν ὁ Θεὸς, al τρεῖς μεθηλιχιώσεις τοῦ ἀν- 

^ [Luo xvirt, 4, 56. 99 jbid. 6. *'' I Tim. 1, 9. 
v,299. "5 Job xxv, 15" Luc. xi, 6. 


(81*) ἀναξίως βιοῦνται, 


let *9. » Et subdit Dominus, dicens: « Audite,quid 
dicat judex iniquitatis €, » Deus scilicet ; iniquos 
enim judicat et condemnat. « Justo namque lex 
non est posita *!. » 

Quxsr. XXXI'I. Quomodo illud intelligendum 
est: » Qui pallium habet, vendat et emat gla» 
dium 51? » 

Resp. Hoc ideo dixit Dominus, ut apostolis pro- 
ditionem sibi intentatam, notam faceret, et adven- 
tum Judaeorum. Ergo illud nee omnino subticuit, 
ne repentino turbae adventu terrerentur, neo etiam 
penitus illis indicavit omnia, ne corriperentur ali- 
quo metu. 

Qusr XXXIV. Quomodo « qui amat animam 
Suam, perdet eam 5?» 

Rzsp. 18 quidem, qui suam amat animam, est 
qui absurdas concupiscentias suas perpetrat. Qui 
vero odit eam, est qui ipsi noxia jubenti minime 
cedit. Qui autem animam suam vult perdere, est 
qui imminentia pericula, afflictiones et tentationes 
alio quam par sit modo effugere cupit. Ut igitur 
mortem in periculis sui causa susceptam, salutem 
vocavit, ita certum est eum illam in vita emterna 
inventurum. 

QuesT. XXXV. Quidnam est illud :« Si oculus 
tuus dexter, aut manus tua scandalizat te, abs 
scinde, et projice abs te 5^? » " 

ResP. Non de membris corporis Loc dixít Do. 
minus, absit! sed de amicis et cognatis: membra 
namque sumus invicem. Si igitur, fnquit, habes 
amicum autcognatum, cujus tanfa tibi sit. neces- 
sitas, quanta vel dexteri tui ?6*$ oculi vel manus, 
juxta dictum Jobi : « Oculus eram eecorum, et pes 
claudorum **; » et videris ab ipso damnum inferri 
anima tug, abscinde eum: nulla namque luci so- 
cietas cuf tenebris ; maxime si quid simulent vel 
fraudulenter agant. 

Cunvsosrou; XXXVI. Ficum habebat quidam in 
vinea sua, et venit querens in ea fructum, et non 
invenit ^. 

Resp. Ficum fcriptura vocare solet peocatis 
obnoxiam animam ; vineam vero fidelium Eccle- 
siam ; vinitores autem, angelos. Quando igitur in 
Ecclesia vitam ducunt flde sua indignam ; non vi- 
nea vocantur, sed flcus. Quia & tenera quidem 


D state, ut par est, in ea per baptismum plantati, et 


ad senectutem usque ad hunc modum immutati cum 
sint,merito Deus quantumvis equanimis, dicit ad 
vinitorem vel angelum Ecclesie : « Ecce tribus jam 
annis venio, fructum qurerens in ista ficu, nec ta- 
men invenio. Exscinde eam ; quare terram inutili- 
ter occupat ὃ Il]e vero respondet : Domine, sine il- 
lam adhuc hoc tantum anno, donec fovea circum 
eam facta misero stercus"? » Tres igitur sunt anni 
hominum, in quibus venit Deus querens fructum; 


33 Luc. xxi. 3060. " Joan. xz, 25. *" Matth. 
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que sunt hominis tres varie states, utpote qui A θρώπου, ἢ ὡς παιδία, νεώτεροι, xal πρεσθύτεροι. 
pueri primum, deinde juvenes, postremo sumus Πολλοὶ γὰρ, lv αὐτῷ τῷ γήρᾳ μετανοήσαντες, διὰ 
senes. Multi enim in ipsa senectute demum resi- θλίψεών τε σχαφέντες, καὶ διὰ πειρασμῶν δεξάμε- 
puere, qui per afflctiones fossi, et per tentationes νοι χόπρια, τὴν ἀρετὴν ἐχαρποφόρησαν. 
recepto stercore, fructum suum, virtutem scilicet, protulere. 

CvRiLLI XXXVII. Quare Ecclesia vocatur Eccle- Κυρίλλου λζ΄. Διὰ cl dj Ἐχκχλησία καλεῖται ᾿Εχχλη- 
gia, et quare dicitur catholica ? ala, xat διὰ τί χαθολιχή ; 


REspr. Ecclesia quidem dicitur, propterea quod ᾿Απόκ. Ἐχχλησία μὲν, διὰ τὸ πάντας ἐχχαλεῖ- 
evooantur omnes; catholica vero, propterea quod σθαι" χαθολιχὴ δὲ, διότι καθόλου τοῦ χόσμου xsyo- 


per totum mundum diffusa sit. μένη ὑπάρχει. 

ρυξδτ. XXXVIII., Unde dicitur heresis ? ᾿Ερώτησις A». Hógsv λέγεται αἵρεσις ; 

Resp. Ab eo quod quis eligat et exsequatur sen- ᾿Απόκ. ᾿Απὸ τοῦ αἱρεῖσθαί τι ἴδιον xal τοῦτο ἐξ- 
tentiam suam propriam. αχολουθεῖν. 

PnoPosrrio XXXIX. « Orate ne fuga vestra fiat Κείμενον λθ΄. « Εὔχεσθε, ἵνα μὴ γενηται d) φυγὴ 
in hieme, vel in sabbato "δ ». ὑμῶν ἐν χειμῶνι, ἣ ἐν σαδδάτῳ. 

Εχριμααάτιο. Notandum quod hiemem Deus non Ἑρμηνεία. Σημειωτέον, ὅτι ὁ Θεὸς χειμῶνα- οὐκ 


fecerit. Scriptum est enim: « /Estatem οἱ ver tu ἐποίησε, Γέγραπται γάρ᾽ « Θέρος xai ἔαρ σὺ ἔπλα- 
plasmasti ea 9, » Fugere vero dicit cum anima 8e" σας αὐτά, » Φυγεῖν δὲ λέγει, ὁπόταν ἡ ψυχὴ ἐχ τοῦ 
paratur a corpore. Hiemem autem peccata vocat, σώματος χωρίζεται. Χειμῶνα δὲ τὰς ἀμαρτίας xa- 
et Sabbatum incuriam ; vie autem animelin pec- Ast cá66axov δὲ τὴν ἀμέλειαν" καὶ οὐαί τὴν iv 


cato, socordia et negligentia constitute. ἁμαρτίᾳ xal ἀθυμίᾳ xai ἀμελείᾳ ψυχήν. 

ALIA PROPOSITIO XL. « Lapidem, quem reproba- Ἕτερον χείμενον μ΄. « Alfov ὃν ἀπεδοχίμασαν o! 
runt editicantes *9. » οἰχοδομοῦντες. » 

ExPLicaTIO. Lapis ille Christus est, quem Scri- Ἑρμηνεία, Λίθος ὁ Χριστὸς, ὅστις ἀπεδοκιμάσθτ, 


be, Pharisei et seniores Judaici populi reproba- ὅπὸ τῶν γραμματέων xal Φαρισαίων καὶ πρεσόυ- 
runt, etfactus est caput Ecclesie genlium. Quod τέρων τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων, xai ἐγένετο χεφαλὴ 
propter unionem et consensum fidei, qui est inter — t7c ᾿ἔχχλησίας τῶν ἐθνῶν, Ὃ λέγεται διὰ τὸ συγχρα- 
gentes, dicitur. Quia namque posteri cum genti- τεῖν ἐν τῇ πίστει εἰς μίαν ὁμόνοιαν τὰ ἔθνη. Ἐπειδὴ 
lium, tum etiam Judeorum crediderunt in Chri- γὰρ τὰ ἀπόγονα τῶν Ἑλλήνων xal τῶν Ἰουδαίων πε- 
stum, anguli similitudinem refert Christus, qui il- πιστεύχασι τῷ Χριστῷ, διὰ τοῦτο γωνίᾳ ἀπειχάσθη 
lorum postero$ copulavit in fide. Diciturvero etiam ὦ καὶ ὁ Χριστὸς, ὅτι τοὺς γόνους ἐχείνων συνῆψεν ἐν 
alio modo Christus lapis angularis.Siquidem quando τῇ πίστει. Λέγεται δὲ καὶ χατὰ ἄλλον τινὰ τρόπον ὁ 
construitur domus aliqua, Danunt ΘαϊΠοδηΐθ5 in Χοιστὸς λίθος ἀχρογωνιαῖος, ἐπειδὴ, ὅτε χτίζεται 
angulo muri lapidem aliquem summum angularem, οἶχία, προστιθέασιν οἱ οἰχοδομοῦντες ἐν τῇ γωνίᾳ τοῦ 
qui angulum in summitate contineat. Talis vero τοίχους λίθον ἀχρογωνιαῖον, ἤτο! τὸν ἔχοντα γωνίαν 
lapis in summo loco muri constitutus, uga copulat ων τὰ ἄκρῃ αὐτοῦ. Πεσὼν δὲ ὁ τοιοῦτος ἐν τῇ ἄχρᾳ 
et continet duos parietes. Hoc igitur modo (riv ϑοῦ τοίχους, συνάπτει xal γρατεῖ τὸ δύο τὴς τοῖχο Men τῷ 
stus quoque summus Ispis angularis dicitur, quia ἅμα. Κατὰ οὖν τοιοῦτον τρόπον Χέγεται δ Χρι. 
in unum copulat duos istos populos: Judaeorum στὸς λίθος ἀκρογωνιαῖος, ὅτι συνῆψε τοὺς δύο λαοὺς 
videlicet et gentilium populum, atque eam ob cau- ἐν τῷ ἅμα, τὸν τε λαὸν τῶν Ἰουδαίων xal τὸν ἐξ 


sam angularis lapis dictus est. ἐθνῶν * xal διὰ τοῦτο λίθος ἀχρογωνιαῖος ὠνόμα- 
σται. 
Qu.&sT. Quid est quod dixit Christus Petro... ? "Epor. Tl ἐστιν ὃ εἴρηκεν ὁ Χριστὸς τῷ Πέτρῳ... : 


Hic desunt qu:edam 


turbe, et tenentes Christum in medio aui, incipie- ἢ τοῦντες ot ὄχλοι, xal μέσον αὐτῶν ἔχοντες τὸν Xpi- 
bant latenter a tergo ejus aliqui, et pulsabanteum, στὸν ἤρχοντο χρυπτῶς ὄπισθεν αὐτοῦ τινες, καὶ 
aut interrogabant eum, alii tentantes: Dic nobis, ἔχρουον αὐτὸν, ἢ ἐρώτων αὐτὸν ἄλλοι δοκιμάζοντες, 
nonne aliquis de populoclam te percussit?elsinosti, Εἰπὲ ἡμῖν, ἄρα τίς ἔτυψέ σε ix τοῦ λαοῦ χρυφίως ; 
prophetiza,et loquere: monstra nobiseum ex turba καὶ ἐὰν οἷδας, προφήτευσον xai εἰπέ δεῖξον ἡμῖν 
qui te verberavit, οἱ cognoscemus quoniam pro- ἐχ τοῦ ὄζλου τὸν τύψαντά σε, καὶ γνωσόμεθα, ὅτι 
pheta es tu. προφήτης εἶ σύ. 

468 Quxsr. XLl. Quidnam est illud: « Εἰ in- Ἐρώτ. μα΄. Τί ico « Kal χλίνας τὴν κεφαλὴν 
olinato capite tradidit spiritum *! ? » Nam omnes παρέδωγε τὸ πνεῦμα ; » Καὶ γὰρ πάντες οἱ θγνήσχον- 
moribundi, moriuntur primum, et tum demum in- τες πρῶτον τελευτῶσι, xal οὕτω τὰς ἑαυτῶν χεφα- 
clinant capita. λὰς xAÀlvouctv. 


* Matth. xxiv, 20, 9 Psal. Lxxrm, 17. * Peal. cxvii, 22. *! Joan. xix, 30. 
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᾿Απόκ. Ἐπειδὴ πάντα ἐτέλεσεν ὁ Κύριος «à ye- A. — Resp. Quoniam omnes Scripturas Christusadim- 


γραμμένα, τὴν σάρχωσιν, τὴν γέννησιν, τὴν βάπτι- 
σιν, τὴν τῶν σημείων ἐπίδειξιν, τῆς διδασχαλίας τὴν 
ἐνέργειαν, τών μαθητῶν τὴν οἰχείωσιν, τὰ ἀνθρώπινα 
πάντα, τὸ πάθος, τὴν σταύρωσιν, τοὺς ἐμπαιγμοὺς, 
τὰς τρώσεις τῶν ἥλων, μετὰ τὸ πληρῶσαι ταῦτα, 
ἅπερ ἔδει παθεῖν. ἐλείπετο μόνον 6 θάνατος. Καὶ 
φοδούμενος οὐχ ἐτόλμα προσεγγίσαι αὐτῷ" διὰ τοῦτο 
ἔχλινεν ὁ Χριστὸς τὴν χεφαλὴν, κράζων αὐτόν. Ἕως 
γὰρ μὴ ἔχλινε τὴν κεφαλὴν, οὐχ ἔτόλμα προσεγγίσαι 
αὐτῷ. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ εὐαγγελιστίς" « Καὶ χλίνας 
τὴν χεφαλὴν παρέδωχε τὸ πνεῦμα. » 

Ἐρώνς. μβ΄. Τίνος χάριν ἐχραύγασεν ὁ Χριστὸς ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ φωνῇ μεγάλῃ ; 

᾿Απόκ. "Iva δείξῃ τὴν δύναμιν αὐτοῦ, xal ἐχφο- 
6425 τοὺς ᾿Ιουδαίους, καὶ πρὸς πίστιν εἰσαγάγῃ. Καὶ 
γὰρ fj φωνὴ αὕτη τὰς πέτρας διἔέσχισε, xal τὸ xata- 
πίτασμα τοῦ ναοῦ χαὶ ἔῤδηξε, τὴν γῆν τε ἔσεισε, 
καὶ τὰ μνημεῖα ἀνέῳξε. Καὶ οὐδὲ οὕτως συνῆχαν οἱ 
ἀγνώμονες Ἰουδαῖοι. 

ἜἘρώτ. μγ΄. Πῷς εἶδεν ἡ Μαρία τὸν Κύριον, καὶ 
ποίῳ τρόπῳ ; Καὶ γὰρ ἵστατο χλαίουσα ἐν τῷ μνη- 
μείῳ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων σχυθρωπῷ τῷ ἤθει, 
xa! χατηφεῖ τῇ θέᾳ. Πῶς οὖν εἶδεν αὐτὸν ὄπισθεν 
αὐτῆς περιπατοῦντα xal ἐρχόμενον ; 

Απόχ. Ἔχει δὲ οὕτως, ὅτι ἐχαθέζοντο οἱ ἄγγελοι 
ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἔδλεπον τὸν Χριστὸν ἐρχόμενον 
ὀπίσω αὐτῆς" ἐχείνη δὲ ὀπίσω αὐτῆς οὐχ ἑώρα" οἱ 
δὲ ἄγγελοι καθεζόμενοι ἐξεναντίας αὐτῆς ἐθεώρουν 
τὸν Χριστὸν ἐρχόμενον ὀπίσω αὐτῆς͵, xai εὐθέως 
ἀνέστησαν. ᾿Ιδοῦσα δὲ ἢ γυνὴ τοὺς ἀγγέλους ἀποπη- 
δήσαντας ἐξεπλάγη, xai αὖθις ἐστράφη εἷς τὰ ὀπίσω 
ἰδεῖν τί ἐθεάσαντο οἱ ἄγγελοι, xai εἶδεν ἐρχόμενον 
τὸν Ιησοῦν. Αὔτη͵ ἐστὶν αἰτία τοῦ ἰδεῖν τὴν Μαρίαν 
τὸν Κύριον στραφεῖσαν εἰς τὰ ὀπίσω. 

᾿Ερώ-. μδ΄. Διὰ τί ὁ Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ἐζήτησε μετὰ τὴν ἀνάστασιν φαγεῖν, οὐχ εὑρέθη δὲ 


ἕτερον μέρος, ἀλλ᾽ f$ Md ἰχθύος ógpvou μέρος, wal 


ἀπὸ μελι 

᾿Απόχ. Τινὲς τὸ " ᾿μελισσίου κηρίον ἅλας ἡρμή- 
νευσαν εἶναι" φλυάρων μυθολογία ταῦτα τὰ ῥύματα. 
Τὸ γὰρ ἀπὸ μελιστίου χηρίον καὶ ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος 
ταῦτά εἶσιν οἷα λέγει ἡ Γραφή. Ἔχει δὲ παράδοξόν 
τινα ἑρμηνείαν καὶ βαθυτάτην xai ἀναγωγιχωτάτην 
ἀκρίδειαν. Ὁ νοῦς τῆς ἀναγνώσεως ταύτῃ ἐστὶν 
οὗτος * ὃ μὲν ἰχθὺς παρειχάζετα: εἰς τὴν σχληρὰν 


pleverat, incarnationem, nativitatem, baptismum, 
signorum manifestationem, efficacem doctrine 
predicationem, familiaritatem cum discipulis, hu- 
mana denique omnia,passionem,crucem,illusiones, 
vulnera clavorum ; istis,inquam,omnibus imptetis, 
quie pati debuerat,sola mors restabat adhuc.Atque 
hec quidem sibi metuens, appropinquare non au- 
debat, ideo Christus inclinato capite vocavit ipsam 
Nam antequam caput inclinasset,verebatur propius 
accedere. Ideo, inquit evangelista : « Et inclinato 
capite tradidit spiritum. » 

QusT. XLII. Quare magna voce clamavit Chri- 
stus in cruce? 

Resp.Ut suam declararet potentiam, Judaeos por- 
terrefaceret, et ad fidem adduceret. Hec enim vox 
petras discidit, velum templi disrupit, terram suc- 
cussit, et mortuorum sepulcra aperuit. Ao ne sic 
quidem intellexerunt ingrati Judei. 


Qu.esT. XLIII. Quomodo vidit Maria Dominum ὃ 
Flens enim in monumento stabat coram aagelis, 
tristi vultu et aspectu demisso. Quoinodo jgitur 
vidit eum, qui a tergo veniebat obambulans ? 


R&sP. Sic res habet. Cum angeli sederent Marie 
ex adverso, viderentque Christum a tergo ejus ac» 
cedentem : illa quidem retrorsum non respiviebat 
angeli vero sedentes e rczione, viderunt Christum 
atergo venientem, statimque surrexerunt. Videns 
vero mulier angelos resiliisse,animo perculsa, sta- 


C tim retro convertit se ad videgdum, quid ungeli 


cernerent, οἱ vidit venientem Jesum. Hoc est 
causa quod Maria, retro conversa, vidit Domi- 
num. 

Qusr. XLIV. Quare cum discipulis post rosur- 
reclionem suam Christus edere voluit, nec ulia 


- portio. est inventa, assi piscis, ct de favo mellis? 


Resp. Quidam illud de favo mellis, salem inter- 
petali sunt, que verba nugacium sunt fabula. 
Nam favus mellis et assus piscis ejusmodi sunt, 
qualia dicit Scriptura. Habet autem res admiran- 
dam interpretationem, et profundam atque valde 
remotam pervestigationem. Sensus autem istius 
lectionis hic est : Piscis similitudinem habet aspe- 


διαγωγὴν τῶν ἀσχητῶν τῶν δαμασάντων τὴν σάρχα [) re conversationis ascetarum, qui jejuniis, vigiliis, 


νηστείαις xai ἀγρυπνίαις xal ταῖς λοιπαῖς χαχοπα- 
θείαις, καὶ σταυρωσάντων ἑαυτοὺς τῷ κόσμῳ καὶ 
ταῖς ἡδοναῖς, καὶ ὁγρότησι καὶ ταῖς τροφαῖς τοῦ βίου 
ἀποταξαμένων, xai τῇ ξηρότητι ἑαυτοὺς δαμασάν 
των, καὶ τῇ ἀσχητικῇ ὁδῷ πορευομένων, καθὼς ἐν- 
ετείλατο ὁ Χριστός: « Ὁ θέλων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
σῶται ἀπολέσει αὐτὴν,» ἐν νηστείαις δηλονότι xai 
ἀγρυπνίαις, καὶ ταῖς λοιπαῖς χαχοπαθείαις. Πῶς δὲ 
παρειχάζεται ὁ ἰχθὺς εἰς τὴν ἄσχησιν, fj τὴν xaxo- 
πάθειαν, ἄχουσον. "Ανθρωπος ὁμοιός ἐστι τοῦ ἰχθύος" 


*3 Matth, xvi. 25 


et aliis castigationibus carnem domuerunt : qui 
seipsos mundo et voluptatibus cruciflxerunt,et qui 
humidis cibis voluptuosisque renuntiarunt, aridis- 
que seipsos domantes, ascolicam viam ingrediun- 
tur, quemadinodum prec. pit Christus : « Qui vult 
animam suani) servare, perlet eam **; » jejuniis 
alique, vigiliis et aliis afflictiunibus.Quumodo vero 
piscis assi:niletur ascesi, vel macerationibus, nunc 
attende. Pisci similis est homo : nam sicut piscis 
dum adl,uc est in mariomnemhubet humiditatem, 
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' et cum suo sanguine in vasto vivit luto : quando Α ὥσπερ yàp ὁ ἰχθὺς, ἕως ἐστὶν ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἔχει 


vero captusextra aquam venerit,moritur : ad ignem 
vero positus assatur et arefit, perditque suam 
omnem immunditiem.Talis etiam est homo : dum 
adhuo est in medio vite suse curriculo, voluptati- 
bus indulget et immoderatis concupiscentiis.Quan- 
do vero relicto mundo, ascesi et. asperiori vite in 
deserto operam dederit, sancti spiritus igne cale- 
faotus, a suis affectibus arescit, et ab omni repur- 
gatur immunditia, atque per virtutes accepta Deo 
efficitur hostia. Nam sicut piscis ad carbones as- 
gatus, fit commodus et utilis cibus : sic homo per 
calorem Spiritus sancti repurgatus, hostia Domino 
accepta efficitur. 


πᾶσαν τὴν ὑγρότητα, xal ζῇ μετὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ 
καὶ πάσης ἰλύος" ὅταν δὲ χρατηθῇ ἕξω τοῦ ὕδατος, 
vexpootat: τιθέμενος δὲ ἐν τῷ πυρὶ ὁπτοῦται καὶ 
ξηραίνεται, xal ἀπόλλυσι πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀχαθαρ- 
clav* τοιούτῳ τρόπῳ ἐστὲ xal 6 ἄνθρωπος * ἕως ἑστὶ 
μέσον τοῦ βίου, ζῇ ἐμπαθῶς πρὸς τὰς ἡδονὰς καὶ 
ἀχόλάστους ἐπιθυμίας, “Ὅταν δὲ ἀποστῇ τοῦ κόσμου, 
καὶ βιώσῃ ἐν ἀσχήσει καὶ σχληραγωγίᾳ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ὁπὸ πυρὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος θερμαινόμενος, τότε 
ξηραίνεται ἐκ τῶν παθῶν, καὶ χαθαίρεται ἀπὸ πάσης 
ἀχαθαρσίας͵ xai γίνεται τῷ Θεῷ θυσία εὐάρεστος 
διὰ τῶν ἀρετῶν. Ὥσπερ ὁ ἰχθὺς γίνεται ἐπιτήδειος 
εἷς τροφὴν ὀπτηθεὶς ἐπ’ ἀνθράχων * οὕτως xal 6 


ἄνθρωπος, διὰ τῆς θέρμης τοῦ ἁγίου Πνεύματος καθαρθεὶς, γίνεται θυσία εὐπρόσδεχτος τῷ Κυρίῳ. 


4604 Nunc quod ad favum mellis attinet, talem 


Τὸ δὲ ἀπὸ ysXisslou x»plov ἐστὶ πάλιν τοιαύτην 


babet interpretationem. Querendum itaque quo- p ἔχον τὴν ἑρμηνείαν. Ζητητέον τοίνυν πῶς οὐχ ἦν τὸ 


modo non fuerit mel sine favo. Est quidem favus 
sine melle, et aliquando mel est sine favo : hic 
vero repertum est utrumque ; quo vero pacto audi. 
Mel quidem propter sancti Spiritus dulcedinem, 
quam superapostoloset omnes fideles effusurus erat. 
Favum vero habuit, propter signaculum, quo per 
baptismum omnes fideles obsignavit. Etenim the- 
saurus quanto magis inclusus est in favo,tanto est 
tutior. Consimili modo et gratie divine tute sunt 
in homine,qui baptismi signaculum et signum cru- 
eia, denique fidem quoque que est in Christum ha- 
bet. 


De gloria (Christi.) 


Qusr. XLV. Sciendum vero quod Dominus no- 
ster Jesus Christus postquam ex Spiritu sancto et 
ex Maria perpetua Virgine sumpsisset, et incarna- 
tus fuisset ; postquam humana omnià& auscepisset 
preeter peccatum et infirmitatem, postquám tania. 
edidissel miracula,essetque crucifixus,et tertia die" 
resurrexisset secundum Scripturas,postmodum as- 
sumptus est, et consedit ad dexteram Dei. Dexte- 
ram vero Dei cum audis, ne locos vel figuras glo- 
rie cireumscribe, Dextrum etenim et sinistrum 
sunt circumscripturarum rerum : Deus autem in- 
creatus est et infinitus, cui nulla ascribi forma, et 
qui nec ipse circumscribi queat.Dexteram vero Dei 
quando audieris,Dei gloriam et honorem intellige. 
Et Dei quidem Filius et Deus, sicuti dictum est, 
post adimpletam lotam dispensationem, tandem 


μέλι χωρὶς κηρίου, Ἔστι δὲ xal κηρίον χωρὶς μέ- 
λιτος" καὶ ἔστι xal μέλι χωρὶς κηρίου" ἐκεῖ δὲ εὐρέ- 
θησαν τὰ ἀμφότερα' xatà τίνα δὲ τρόπον, ἄχουσον. 
Τὸ μὲν μέλι διὰ τὴν γλυκύτητα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἣν ἔμελλεν ἐχχέειν πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ πάντας 
τοὺς πιστούς" τὸ δὲ χηρίον διὰ τὴν σφραγῖδα, ἣν 
παρέχει τοῖς πιστοῖς πᾶσι διὰ τοῦ βαπτίσματος. Καὶ 
γὰρ ὁ θησαυρὸς, ὅσον ἐστὶ βεδυσμένος διὰ κηρίου, 
τοσοῦτόν ἐστιν ἀσφαλέστερος. Τοιούτῳ τρόπῳ οὖν καὶ 
ὁ τῆς θείας χάριτος πλοῦτος ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ὑπάρχει 
ἄσυλος, ἔχων τὴν σφραγῖδα τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 
καὶ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ, xal τὴν πίστιν εἰς 


Χριστόν. 
Περὶ δόξης. 


Ἐρώτ. με΄. Γίνωσκε δὲ, ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ 
Θεὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, μετὰ τὸ σαρχωθῆναι ἐκ Πνεύ- 
patoc ἁγίου xal ix τῆς ἀεὶ παρθένου Μαρίας, καὶ 
ἐνανθρωπῆσαι , καὶ πάντα ἀνθρώπινα ἀναλαδέσθαι 


--χωρὶς ἁμαρτίας xai ἀσθενείας, xai μετὰ τὸ θαυμα- 


τουργῆσαι xal σταυρωϑθῆναί, καὶ «τῇ τρίτῃ vides 
ἀναστῆναι xatd τὰς Γραφὰς, ὕστερον ἀνελήφθη, καὶ 
ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. Δεξιὰν δὲ ἀχούων τοῦ 
θεοῦ, μὴ τόπους καὶ σχήματα δόξης περίγραφε. Δε- 
ξιὰ γὰρ καὶ ἀριστερὰ τῶν περιγραφομένων ἐστίν " ὁ 
δὲ θεὸς ἄπλαστος καὶ ἀόριστος xai ἀσχημάτιστος, 
καὶ ἀπερίγραπτός ἐστι. Δεξιὰν δὲ τοῦ Θεοῦ ὅταν 
ἀχούσῃς, τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν τοῦ Θεοῦ εἶναι 
νόει. Καὶ ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xal Θεὸς, χαθὼς 
εἴρηται, μετὰ τὸ πληρῶσαι πᾶσαν οἰκονομίαν, ὕστε- 
pov ἀνελήφθη" τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χατελθὸν 


assumptus est.Spiritus voro sanclus in sanclo festo ἢ ἐπὶ τοὺς ἁγίους μαθητὰς τῇ ἁγίᾳ Πεντηκοστῇ, καὶ 


Pentecostes super sanctos apostolos veniens, et su- 
per omnem carnem eífusus,non est rursus assum- 
ptus, sed in generationem et generationem transit 
in omnes, et sicuti quemlibet bominum invenit 
habitat in eo pro ratione puritatis cujusque homi- 
nis,multum in anima superans dulcedinem mellis. 


Qu.esr. XLVI. Quid est quod dicit Christus : « Si 
quis locutus fuerit aliquid contra Filium hominis, 
remittelur ei : at 8] quis locutus fuerit contra Spi- 


ἐχχυθὲν ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, οὐχ ἀνελήφθη, ἀλλὰ κατὰ 
γενεὰν xai γενεὰν διέρχεται εἰς πάντας, xal χαθὼς 
ἕνα ἕχαστον εὕροι τῶν ἀνθρώπων, χατασχηνοῖ ἐπ’ 
αὐτὸν χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἑχάστου καθάρσεως, 


ὑπὲρ μέλι γλυχάζον ἐν τῇ ψυχῇ. 


"n 


Ἐρώτ. μς΄. Τί ἐστιν ὃ εἶπεν ὁ Χριστὸς, ὅτι « Ὃς 
ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται 
αὐτῷ’ ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ ἁγίου Πνεῦματος, οὐκ 
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ἀφεθήσεται οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλ- A ritum sanctum, non remittetur ei, nec in. hoc 8ῶ- 


Aovtt ; » 

Ἔρμηνεία. Τοῦτο εἴρηχεν ὁ Χριστὸς, ἐπειδὴ δι- 
πλοῦς xat' οὐσίαν, Θεὸς xal ἄνθρωπος, πᾶς ὅστ'ς 
ἀθετήσει βλασφημῶν εἰς τήν σάρχα αὐτοῦ, ἀφεθή- 
σεται αὐτῷ μετανοήσαντι, τῷ δὲ βλασφημήσαντι εἰς 
τὴν... 


culo, nec in futuro δ8 (82)? 

INTERPBR. Hoo ideo dixit Christus, quod cum du- 
plicis sit essentie. Deus nimirum et homo, omni 
blasphemiam contra carnem ipsius loquenti, pec- 
catum remittatur, si ejus ipsum poeniteat : illi ve- 
ro, qui blasphemiam dixerit... 


Caetera desiderantur. 


... μφαῖνον τὸ τρίτον πρόσωπον ὅμοιον ἀνθρώπῳ τὸν 
κατὰ ἄνθρωπον αὐτοῦ παρουσίαν φανερώτατα γρά- 
qov: τὸ δὲ τέταρτον ὅμοιον ἀετῷ πετομένῳ, τὴν τοῦ 
Πνεύματος ἐπὶ τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐφιπταμένην, δόσιν 
σαφηνίζον, καὶ τὰ Εὐαγγέλια τούτοις σύμφῳνα, ἐν 
οἷς συγκαθέζεται ὁ Χριστός. Τὸ μὲν γὰρ κατὰ 
Ἰωάννην τὴν ἀπὸ τοῦ Ἡατρὸς αὐτοῦ ἡγεμονικὴν καὶ 
ἔνδοξον αὐτοῦ γενεὰν ἐχδιηγεῖται λέγων « Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος" » διὸ xal ἀετὸς μετωνόμασται, ὡς τὰ 
Ü . χενεμύατήσας, χἀχεῖθεν τὰ 
ἀπόῤῥητα μυηθεὶς, xai τὰ χρυπτὰ τῆς θεολογίας 
ἀνιμησάμενος, xal τὴν ἀῤῥῥἥητον καὶ 
ἀχατάληπτον γέννησιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ συγγρα- 
ψάμενος. Τὸ δὲ xarà Λουχᾶν ἄρχεται ἀπὸ τοῦ Ζαχα- 
ρίου τοῦ ἱερέως: τὸ δὲ χατὰ Ματθαῖον τὴν κατὰ 
ἄνθρωπον αὐτοῦ γέννησιν γράφει" ε Βίόλος γενέ- 
σεως.» Τὸ δὲ κατὰ Μάρχον' « ᾿Αρχὴ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου. » Διὰ τοῦτο xai τέσσαρες καθολιχαὶ διαθῆκαι 
τοῖς ἀνθρώποις ἐδόθησαν" μία μὲν κατὰ τὸν χαταχλυ- 
σμὲν τοῦ Νῶε ἐπὶ τοῦ τόξου" δευτέρα ἐπὶ τοῦ "AÓpaàp. 
ἐπὶ τοῦ σημείου τῆς περιτομῆς᾽ τρίτη ἡ διὰ τοῦ 
Μωσέως iv τῇ νομοθεσίφ' τετάρτη ἡ διὰ τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου, τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χάρις 
xal δωρεά. 


..lertia persona similis homini, humanam illius 
presentiam, « sive adventum, » clarissime descri- 
bit : quarta denique assimilata aquile volanti, Spi- 
ritussancti gratuitam illam donationemin Ecclesiam 
involantem declarat. Et consentiunt cum his ipsa 
etiam Evangelia, in quibus Christus una considet, 
Illud enim quod est secundum Jounnem, exponit 


B nobis imperatoriam illam et illustrem ipsius ex Pa- 


tre nativitatem, cum ait ; « 1n principio erat Ver- 
bum 5.» Quamobrem etiam « Joannes » aquile 
nomen accepit eo quod altissima queque pervolans, 
inde inexplicabilium scientiam edoctus, οἱ occulta 
divine doctrine desercns, illam que nullis verbia 
exponi, nulloque rationis intellectu comprehendi 
potest, Filii generationem conscripserit. Quod vero 
secundum Lucam a sacerdote Zacharia orditur : 
et quod eat secundum Mattheum ejus, qua homo 
est, generetionem exponil : « Liber, inquit, ge- . 
nerationis *5. » Αἱ quod est secundum Marcum; 
« Principium, ait, Evangelii *5. » Et hinc. eat 
quod Deus cum hominibus quatuor universalia 
foedera sanxerit: primum quidem post diluvium 
cum Noe, per arcum : secundum .yezó cum Abra- 
hamo, sub signaculo circumeisionis : tertium per 


Mosem, eum leges ferret : quartum denique, quod est gratia et donum, per seotüm Evangelium Domini 


nostri Jesu Christi. 


EK TOY IAAAIOY AIA9OPOI EPMH- 
NBIAI. E 


Βρώτ, μζ΄ ΤΙ στιν, « Ὁ δὲ γῇ ἦν, ἀόρατος kal ἀκα- ἡ 


τασχεῦασίος ; » 

Arox, Ὅτι οὐχ ἦν ἀκμὴν χοσμηθεῖσα. Ἐπικειμέ- 
vou γὰρ τοῦ ὕδατος ἐπάνω αὐτῆς͵ ἀόρατος ἦν ἤτοι 
ἀθεώρητος xai ἀφανής. ἀκατασχεύαστος δὲ ἥτοι 
ἀχαλλώπιστος, ἀτελείωτος" ἀκμὴν γὰρ οὐκ εἶχεν οὔτε 
ἄνθη, οὔτε λειμῶνας, οὔτε φυτὰ, οὔτε βλάστην. 


Ἐρώτ. μη΄. Ποῖον πνεῦμα ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ 
ὕδατος: 

᾿Απόκ. Τισὶ μὲν δοκεῖ τὸ πανάγιόν Πνεῦμα ζωογο- 
νοῦν τὴν τῶν ὑδάτων φύσιν: ἐγὼ δὲ ἁρμοδίως τὸ, 
« ἐπεφέρετο,» τὴν χινητιχὴν τοῦ ἀέρος οὐσίαν φημὶ 
παραδηλοῦν, καθὲ xal Δαδὶδ περὶ τοῦ Θεοῦ τῶν 
ὅλων φησί « Βνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ δυήσεται 
ὕδατα. » 

Ἐρώτ. μθ΄. Διὰ τί, μίαν τὴν συναγωγὴν τῶν ὁδά- 

* [πο. xi, 40. 


** Joan. 1, 14. 
cxrLvn, 48 


. (82) His similia babentur supra Quast. ad An- 
tiochum 72. 


(83) Vide Quaest. 8 Theodoreti ἐπ Genes. 


* Matth. 1, 1. 


40} EX .VETERI TESTAMENTO  INTER- 


PRETATIONES. 
'Quxsr. XLVII. Quidnam est illud : « Terra au- 
tem erat invisibilis et incomposita 9! ? » 

Resp. Quia nondum erat exornata. Insidente 
namque super terram aqua, videri non poterat, in- 
visibilis videlicet et oceulta : incondita vero neo- 
dum exornata, nec perfecta. Nullus enim illi ad- 
δυο vigor erat, nulli flores vel prata, neque plante 
vel germen aliquod. 

QuasT. XL VIII. Qualis erat [110 spiritus, qui fe- 
rebatur super aquas ? 

Rs». Videtur quidem quibusdam quod ille san- 
ctus sit Spiritus, vivificans aquarum naturam (83). 
Ego vero haud incongruenter per illud verbum, 
e ferebatur *5,» dico significari motivam aeris essen- 
tiam : etiam juxta David de Deo universorum di- 
centem : « Flabit spiritus ejus et fluent aque **. » 

QuesT. XLIX.Quare (84) cum unam congregatio- 


* Marc. 1, 1. 5) Gen. 1, 2. 5* ibid. ** Psal. 


(84) Hec ipsa est apud Theodoretum Quest. 12 
in Genes. 
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nem aquarum dixisset, postmodum multas voca- À τῶν εἰπὼν, μετὰ ταῦτα πολλὰς προσωνόμασε ; α Xov. 


vit? Inquit enim : « Congregala est aqua, que 
sub oclo erat, in congregationes suas 79, » 

RzsP. Una est. aquarum natura et. congregatio. 
Pluruliter vero collectiones vocavit, eo quod aliud 
quidein est Indicum pelagus,aliud vero Ponticum, 
et aliud Allanticum, aliud  Propontis, /Egeum 
aliud, et aliud Ionis sinus. Extra voro, terram al- 
luit maximum pelagus, quod Oceanum quidam vo- 
cant. Eam ob causam, aquam quidem ut est con- 
gregata, collectionem ; ut autem ab alia separata 
est, collectiones vocavit. 

QuesT. UL. Quare lumen separabat diem et no- 
ctem antequam sol creatus esset? Nam sol et reliqua 
luminaria postea demuin sunt facta. Quomodo ergo 
illud intelligendum : « Et fuit vespera et fuit mane 
dies ?!, » cum sol nondum esset ? 

Res». Fiat lux, dixit Deus, et facta est. Illa igitur 
erat, que distinguebat diem ac noctem. Et dixit 
Deus, « Fiat lux, et facta est. » Lux illa non est sol: 
qualis vero lux sit,audi. Est hec lux illa matutina, 
qua exoritur diluculo et mundum illustrat, ante- 
quam sol oriatur. Neo aliquis putet,quod solis hic 
splendor sit quj solem preveniens statim lucet οἱ 
mundum illustrat ; sed hoc illud ipsum est quod 
dicit Scriptura : « Et dixit Deus : Fiat lux, et fa- 
cta est lux ?*. » Hec lux magna et. splendidissima 
cum esset, divisit eam Deus in luminaria illa, so- 
lem et lunam, et reliqua. 

(85) QuesT. LI. Quid est quod inquit : « Sint in 
signa et tempora, et dies et annos 18 ἢ» 

RzsP. Sigua vocal, δὰ cognoscendum sementis 
faciende, messis et vindemie opportunitatem,quo 
tempore plantandum, et ligna quando ciodenda. 
Nam quavis tempestas peculiare habet opus. Qua- 


tuor namque tempestates habet annus, quarum 


queque suum opus habet. 

(86)Qu.EsT.LII. Quare plantas quidem ante lumi- 
naria creavit Deus, animalia vero post? 

HEsP. Propterea quod plante sunt inanimate, et 
non habent oculos, suntque create ante luminaria. 
Splendorem enim lucis portabant, post luminaria 
vero tandem animalia creata sunt.Namlucem illam 
magnam quam Deus fecerat, in luminaria divisit : 
qua lux hinc inde dispersa, aliquatenus est immi- 


nuta : quod nisi factum fuisset non potuissent ani- ἢ 


malia sustinere magnum jubar, et splendorem 
totius ignis ejusmodi. Atque hujus quidem rei 
gratia postremo sunt animalia creata,ut illius ignis 
splendorem perferre possent. 

Qu.EsT. LIII. Quare Deus cum ex terra finxisset 
hominem, non etiam finxit Evam, sed eam formavit 
ex ejus costa ? 

ResP.Ne haberent occasionem dicendi,aliud esse 


19 Gen. 1, 9. 7! ibid. 5. "* ibid. 6. 


(86) Vide Quest. 15 Theod. in Genes. 


18. ibid. 44. 


ἤχθη » γὰρ, φησὶ, « τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ 
εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν. » 

᾿Απόχ. Μία ἐστὶ τῶν ὑδάτων f, φύσις xal συναγωγή: 
πληθυντικῶς δὲ τὰς συναγωγὰς ὠνόμασεν, ἐπειξὴ 
ἄλλο μὲν τὸ ᾿Ινδικὸν πέλαγνς, ἄλλο δὲ τὸ Ποντιχὸν, 
xal τὸ ᾿Ατλαντιχὸν ἔτ sepvov, xai ἀλλο piv à Προπονεὶς, 
καὶ Αἰγαῖον ἕτερον, xai ἄλλος πάλιν ὁ ᾿Ιώνιο.  xóÀ- 

oc. Ἔξωθεν δὲ πάλιν ἐπίκειται τὸ μέγιστον πέλαγος͵ 
ὃ τινες ὩὨχεανὸν ὀνομάζουσι. Τούτου χάριν, ὡς μὲν 
συνηγμένην, συναγωγὴν μίαν ὠνόμασεν" ὡς δὲ διαι- 
ρουμένην, συναγωγάς. 

᾿Ερώς. ν΄. Hotov φῶς ἐχώριζε τὴν ἡμέραν καὶ τὴν 
νύχτα, πρὶν γενέσθαι τὸν ἤλίον ; Καὶ γὰρ ὁ ἥλιος χα: 
οἱ λοιποὶ φωστῆρες ὕστερον ἐγένοντο. « Καὶ ἐγένετο δὲ 
ἐσπέρα, xal ἐγένετο πρωΐ ἧμξρα, » πῶς γὰρ νοητέον; 
οὕπω γάρ ἥλιος. 

᾿Απόκ. Τὸ φῶς εἶπεν ὁ θεὸς, xai ἐγένετο. Ἐχεῖνο 
οὖν ἦν τὸ διαχωρίζον τὴν ἡμέραν καὶ τὴν νύχτα. Καὶ 
εἶπε, ὁ θεὸς, ὅτι « Γενηθήτω φῶς, κα! ἐγένετο φῶς. » 
Τοῦτο οὐχ ἔστιν ἥλιος" ποῖον δέ ἐστι τοῦτο τὸ φῶς, 
ἄχουσον. Τοῦτο τὸ φῶς ἔστι τὸ πρωϊνὸν, ὅπερ ἀνα- 
τέλλει καὶ φωτίζει τὸν χύσμον ἀπὸ πρωΐ πρὶν ἀνα- 
τεῖλαι τὸν ἥλιον, Καὶ μηδεὶς νομίσῃ, ὅτι τοῦ ἧλίου 
ἐστὶ τὸ φέγγος ἐχεῖνο, ὅπερ αὐγάζει ταχὺ xal φω- 
τίζει τὸν χόσμον πρὶν τοῦ ἡλίου" ἀλλ᾽ αὐτό ἐστιν ὅπερ 
λέγει ἣ Γραφή « Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Γενηθήτω φῶς, 
καὶ ἐγένετο φῶς. » Τοῦτο τὸ φῶς πολὺ καὶ ὑπέρλαμ- 
mpov ὑπάρχον, τότε διεῖλεν αὐτὸ ὁ Θεὸς εἷς τοὺς φω- 
στῆρας, τόν τε ἥλιο καὶ τὴν σελήνην xal τὰ λοιπά. 

Ἐρών. va. Τί λέγει, ὅτι « Ἔστωσαν εἰς σημεῖα χαὶ 
εἰς καιροὺς, xai ἡμέρας καὶ ἐνιαυτούς ; » 

᾽Αποχ. Σημεῖα καλεῖ τὸ εἰδέναι σπόρου χαιρὸν χαὶ 
θέρους, καὶ τρυγητοῦ, τὸ φυτεῦσαι ἐν ποίῳ χαιρῷ, πό- 
τε ξύλον τεμεῖν. Ἕκαστος γὰρ καιρὸς ἔχει τὴν ἰδίαν 
ἐργασίαν. Τέσσαρας γὰρ ἔχει καιροὺς ὁ χρόνος" ἔχασ- 
τος δὲ καιρὸς ἔχει τὴν ἰδίαν ἐργασίαν. 


"Ego. νβ΄. Διὰ τί τὰ " φυτὰ πρὸ τῶν ^ ψωστύβων 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς, τὰ δὲ ζῶα μετὰ ταῦτα; 

᾿Απόκ. Διότι τὰ μὲν φυτά εἰσιν ἄψυχα, καὶ οὔτε 
ὀφθαλμοὺς ἔχουσι, καὶ ἐκτίσθησαν πρὸ τῶν φωστή- 
ρων: ἐῤθάσταζον γὰρ τοῦ φωτὸς τὴν λαμπρότιχα" 
μετὰ δὲ τοὺς φωστῆρας ὕστερον ἐγένοντο τὰ ζῶα" 
ἐπειδὴ ἐμέρισεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς τὸ πρῶτον τὸ μέγα ὃ 
ἐποίησεν εἰς τοὺς φωστῆρας, καὶ διεσχορπίσθη, καὶ 
ἐγένετο ἐλαφρότερον: εἰ μὴ γὰρ οὕτως ἐγένετο, οὐκ 
ἠδύνατο τὰ ζῶα ὑποφέρειν τὴν πολλὴν ἀστραπὴν xai 
τὴν λαμπρότητα ὅλου τοῦ πυρὸς ἐχείνου. Καὶ διὰ τοῦ- 
το ἐγέ ἔνοντο ὕστερον τὰ ζῶα, ὅπως δύνωνται φέρειν τοῦ 
πυρὸς τὴν λαμπρότητα, 

"Epót. νγ΄. Διὰ τί ὁ θεὸς πλάσας τὸν ἄνθρωπον ix 
τῆς γῆς, οὐχ ἔπλασε xai τὴν Εὔαν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς πλευ- 
ρᾶς αὐτοῦ ἔπλασεν αὐτήν; 


᾿Απόχ. Ἵνα μὴ ἔχωσιν ἀφορμὴν λέγειν, ὅτι ἄλλο τὸ 


(87) Theodoreti Quest. 16 in Genes. 
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χῶμά ἔστι τοῦ ᾿Αδὰμ, xal ἄλλο τῆς Εὔας" xal χρεῖσ- A lutum Ade, et aliud Eve: et lutum ?66 Ade 


cov ἦν τὸ χῶμα ὃ ἔπλασε τὸν 'AÓXu, xal ἐξ ἐχείνου 
εἰσὶν οἱ χαλοὶ xal ἐνάρετοι ἄνθρωποι: ἀπὸ δὲ τῆς 
Εὔας εἰσὶν οἱ xaxol xal πονηροὶ, xai οἱ σχολιοὶ ἄν- 
θρωπόι. Διὰ τοῦτο ἔπλασεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς ἐξ ἐνὸς χώ- 
ματος. 

'Epot. νδ΄. Διὰ τί, ὡς ἔστι χρεῖσσον xal παραδο- 
ξότερον ποίημα τοῦ Θεοῦ ὁ ἄνθρωπος (βασιλέα γὰρ 
αὐτὸν πεποίηχεν ἐπὶ τῆς γῆς, x3l xat! εἰχόνα wai 
xa9' ὁμοίωσιν αὐτοῦ ἐποίησεν αὐτὸν), πῶς ἔπλασεν 
αὐτὸν ὁ Θεὸς ὕστερον πάντων ; 

᾿Απόχ. Ἐπειδὴ ὥσπερ βασιλεὺς, ὅταν μέλλει ἀπελ- 
geiv ἐν πόλει τινὶ, πρῶτον εὐτρεπίζουσιν αὐτοῦ τὴν 
ἑτοιμασίαν, καὶ κατασχευάζοντες αὐτοῦ τὴν δωρο- 
qopíav, καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ὑπηρεσίαν καὶ ἀνά- 


prestantius esse, quodque ex hoo boni et probi 
homines, ex Eva vero sint mali, perversi et 
pravi. Ideo fecit eos Dous ex uno eodemque luto 
terre. 


QuasT. LIV. Cum prestantius et mirabilius opi- 
ficium Dei sit homo (regem enim ipsumterre con- 
stituit οἱ secundum imaginem esimilitudinemque 
guam creavit ipsum),cur omnium postremuni crea- 
vit Deus? 

ΒΕΒΡ. Quemadniodum rex quando in aliquam 
urbem adventurus dicitur, primum omnem ejus 
apparatum instruunt, parantes dona que confe- 
rant,et totum satellitium οἱ hospitium, ac tum 


παυσιν, μετὰ τοῦτο δὲ παρχγίνετα: ὁ βασιλεὺς, οὔτω p demum advenit rex: ad eumdem modum cum 


γέγονε xai ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου. Πρῶτον ἐφρόντισεν ὁ θεὸς 
τὰ τῆς ἀναπαύσεως αὐτοῦ, xal εἰργάσατο τὴν χατ- 
οἰκίαν αὐτοῦ xai πᾶσαν τὴν χρείαν xal ἀνάπαυσιν 
αὐτοῦ, καὶ μετὰ ταῦτα ἔπλασεν αὐτόν. 

Ἐρών. νε΄. Τί ἐστι xó* « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾿ 
εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καθ’ ὁμοίωσιν ; » Τί τὸ « xaz' 
εἰχὄνα ; » xai τί τὸ « xa8' ὁμοίωσιν ; » 


᾿Απῦχ. Οὐχ ὥσπερ οἱ ἄνθρωποι, οὕτως xai ὁ Θεός 
ἐστιν ἀνθρωπόμορφος" ἀπαγε! ᾿Αλλὰ τὸ « κατ᾽ εἶχό- 
να » τοῦτό ἐστιν’ ὥσπερ γὰρ ὁ θεὸς βασιλεύει ἐν 
παντὶ χόσμῳ, χαὶ ἄρχει, χαὶ ἐξουσιάζει πάντων τῶν 
ἐν οὐρανῷ καὶ τῇ γῇ οὕτω καὶ ὁ ἄνθρωπος ἄρχων 
καὶ βασιλεὺς καθέστηχε πάντων τῶν ἐπιγείων πρα- 


hoinine quoque factum est. Primo hs&bitaculum ei 
procuravit Deus, fecitque sedem  babitutionis, 80 
de omnibus necessariis ei prospexit, poslea ipsum 
creavit. 

(87) Quxsr. LV. Quidillud est : « Faciamus bomi- 
nem ad imaginem et similitudinem nostram ?*?» 
Quid est « ad imaginem ἢ» Et quid illud, « ad simi- 
litudinem ? » 

Rzsp. Non est Deus, sicuti sunt homines, hu- 
manam habens figuram ; absit | Sed quod dicit, « ad 
imaginem : » hoo est, sicut in toto mundo Deus 
regnat, imperat, et potestatem exercet in omnia, 
qua in colo sunt et que in terra; βίο etiam homo, 
priaceps et rex constitutus est super omnes res 


γμάτων, καὶ αὐτεξουσίως ὃ βούλεται πράττει, xag- (? terrestres, et libera sua voluntate faci$ quod vult , 


ἀπεο xai ὁ Θεός" xai τοῦτό ἐστι τὸ « xav! εἰχόνα. » 
Τὸ δὲ « καθ’ ὁμοίωσίν » ἐστι τὸ ἀγαθὸν xal ἐνάρετον. 
“Ὥσπερ γὰρ ὁ Θεὸς ἀγαθός ἐστι xai ἐλεήμων, xal εὔ- 
σπλαγχνος, καὶ δίκαιος, μαχρόθυμός τε xal πρᾶος, 
ἀγαπητικός τε xal συμπαθὴς, slpnvixóc τε καὶ ἐπι- 


εἰκὴς, ἐλεῶν καὶ τρέφων πάντας ἀνθρώπους, καὶ ἐπὶ. 


πᾶσ. τὸ ἀγαθὸν ἐνδῆβδενόμενος" τόιούτῳ τρόκῳ εἰρ- 
γάσατο χαὶ ἔπλασε, καὶ θέλει εἶναι τὸν ἄνθρωπον, 
ἵνα πάσῃ ἀρετῇ ὑπάρχῃ καταχεχοσμημένος͵ xal 
ΜῊΝ μιμεῖται Θεῷ κατὰ τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ ἐν πάσῃ 


ἁγαθοεργίᾳ καὶ σεμνότητι. 


᾿Ερώτ. vg. Τίνι ὁ Θεὸς εἴρηχε᾽ ε« Ηοιήσωμεν ἄν- 
θρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν, xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν ; » 


᾿Απόχ. Τινὲς τῶν δυσωνύμων αἱρετικῶν πρὸς τοὺς 
ἁγγχέλους αὐτὸ εἰρηκέναι xal τοὺς πονηροὺς δαίμονας 
ἔφθασαν * οὐ συνιέντες οἱ ἐμδρόντητοι, ὅτι οὐ xaz' 
εἰκόνας ἡμετέρας ἔφη͵, ἁλλὰ κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν. 
Θεοῦ δὲ xal ἀγγέλων xal δαιμόνων οὔτε οὐσία οὔτε 
εἰχὼν ἡ αὐτή. Ἐγὼ δέ φημι, ὅτι, προθεωρῶν τὴν τοῦ 
Μονογενοῦς σάρχωσίν τε χαὶ ἐνανθρώπησιν, χαὶ ὡς 
ταύτην τὴν φύσιν ix Παρθένου λήψεται, καὶ οὕτως 
ἑαυτῷ ἕν μὲν πρότωπον θεοῦ xal ἁνθρώπο" νοήσας, 
καὶ μίχν αὑτῷ προσχύνησιν παρὰ τῆς χτίσεως ἁπά- 


1 Gen. i, 26. 
(87) Vide Quest. 20 Theod, in Genes. 


sicut ipse Deus. Et hoc est qued dieltur, « ad ima- 
ginem. » Quod vero « ad stmilitudinem » dicitur, 
est illa bonitas et Justitia. Sicut enim Deus bonus 
est, miserator, misericors, justus, sequanimis, 
mansuetus, et qui nos amat, et nobis condolet,pa- 


- eificus, et placidus, qui nostri miseretur, et alit 


omnes homines, atque hanc bonitatem omnibus 
exhibet : ad eumdem modum fecit et formavit, et 
talem vult essse hominem, ut omnibus virtutibus 
exornatus sit et imitetur Deum, quantum quidem 
humanarum eet virium, in omni bono opere et ho- 
nestate. 

(88) QusT. LVI. Ad quem dixit Deus: « Fecia- 
mus hominem ad imaginem et similitudinem no- 
stram ? » 

Resp. Infames quidam heeretioi ad angelos et ad 
malos demones dictum esse contenderunt. Neo 
intelligunt illi stupidi, eum non dixisse, ad ima- 
gines nostras,sed ad imaginem nostram. Dei enim 
et angelorum ac demonum, neque essentia neque 
imago est eadem. Ego autem dico, quod previdens 
unigeniti Filii incarnationem, et humane nature 
assumptionem,quam ex Virginenaturam assumptu- 
rus esset, cum sic unam et eamdem Dei et hominis 
personam, 80 unam et eamdem ipsi adorationem 


(88) Est Quest. 109 Theod. in Genes. 
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ab omni creatura oblatum iri intelligeret, adipsum Α σης προσφέρεσθαι, πρὸς αὐτὸν τὸν μονογενῇ Υἱὸν 


unigenitum Filium hunc dixit sermonem. 

(89) Quesr LVII. Utra est principium et primas 
habet, nox vel dies? 

ResP. A primitiva quidem mundi creatione, ab 
eo tempore videlicet quo factus est Adam usque ad 
&dventum Christi, prior fuit dies sicutetiam divina 
Beriptura loquitur dixisse Deum: « Fiat lux, 
et facta est lux, » etquod « lucem Deus vocaverit 
diem, tenebras vero vocaverit noctem δ,» Ubi 
primum ponitur lux,per hanc enim exstitit primus 
dies. Nam a luce primum inchoante, in tenebras 
postea devenimus. ἃ recta namque via aberrantes, 
ad idola et fallaces tenebras delati sumus. A 
Christi vero adventu incipit rursus et diem preece- 
dit nox. Ideo a vesperaincipientes,solemniter cele- 
bramus dies sequentes. Id quomodo factum sit, 
&udias. Quandoquidem primo a luce delapsi sumus 
δὰ tenebras; abinitio quidem fuit lux, tenebre vero 
Bunt insecutz. Ex eo autem tempore quo so] justi- 
tie Christus Deus noster mundo exortus est, et ex 
tenebris errorisad lucem cognitionis Dei nos re- 
duxit, & tenebris inchoamus, et in luce terminum 
habemus.Ibi non refert, etiamsi preecedat nox, cum 
hec nobis initium det lucis, et ad lucem 267 
deducat Etenim presens nostra vita, in Scriptura 
tenebre vocatur, quemadmodum divus Paulus 
inquit: Abjiciamus opera tenebrarum, et indua- 
murarma lucis 7?*: » hoc est, futuri seculi. Lux 
enim dicitur, seculum futurum. Arma vero illius 
lucis sunt virtutes. Ideo Christus quoque dixit: 
« Dum lucem bhabejis, ambulate, netenebre vos 
epprehendant "* » Ubi lucem virtutes vocavit, 
quas virtutes homo, dum: vivit, habere potest. 
Post mortem enim non poterit eas invenire. 
Tenebre vero sunt presens hoc seoulum, propter 


ποιεῖται τὸν λόγον. 

'Epóx. νζ΄. Ποία ἐστὶν ἀρχὴ καὶ προτερεύει, ἡ νὺξ fj 
à ἡμέρα ; 

'Anóx. ᾿Απὸ μὲν τῆς ἀρχῆθεν κοσμοποιίας, ἤτοι τῆς 
πλάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ, ἕως τῆς Χριστοῦ παρουσίας 
πρώτη ὑπῆρχεν ἣ ἡμέρα, καθὼς λέγει xai dj θεία 
Γραφή" καὶ ἀτι εἶπεν ὁ Θεός" « Γενηθήτω φῶς, καὶ 
ἐγένετο φῶς, » xal ὅτι « ἐχάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡ μέ- 
ραν, xai τὸ σχότος ἐχάλεσε νύχτα᾽ » πρῶτον τιθεῖσα 
τὸ φῶς: xal γὰρ διὰ τοῦτο ὑπῆρχε πρώτη ἡ μέρα. 
Ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ φωτὸς ἠρξάμεθα, καὶ εἷς σχοτασμὸν 
χκατηνέχθημεν ὕστερον. Πλανηθέντες γὰρ ἀπὸ τῆς εὖὐ- 
θείας ὁδοῦ εἰς εἴδωλα καὶ σχοτασμὸν ἀπέτης ξἕνεπέ- 
σαμεν, ᾿Απὸ δὲ τῆς Χριστοῦ παρουσίας ἄρχεται πέ- 
λιν xal πρωτεύει ἣ νύξ τῆς ἡμέοας. Δ'ὰ τοῦτο x 
ἀφ᾽ ἐσπέρας ἀρχόμεθα ἑορτάζοντες τὰς ἐπαύριον ἡμέ- 
ρας. Ποίῳ δὲ τρόπῳ γέγονεν οὕτως, ἄκουσον. "Enti, 
τὸ πρῶτον ἀπὸ τοῦ φωτὸς πρὸς τὸ σχότος ἐνεπέσαμεν, 
διὰ τοῦτο xa! τὸ φῶς ἔχει τὴν ἀρχὴν, τὸ δὲ σκότος 
ὕστερον. ᾿Αφ᾽ οὗ δὲ ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης Χριστὸς 
ὁ Θεὸς ἡμῶν τῷ κόσμῳ ἀνέτειλε, καὶ ἀπὸ τοῦ σκότους 
τῆς πλάνης πρὸς τὸ φῶς τῆς θεογνωσίας ἡμᾶς ἐπ- 
ανήγαγε, διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ σχότους ἀρχόμε- 
θα, καὶ πρὸς τὸ φῶς χαταλήγομεν. Ἐν τούτῳ κἂν ἡ νὺξ 
πρωτεύει, ἀρχὴν διδοῦσα ἡμᾶς, καὶ παραπέμπουσα 
πρὸς τὸ φῶς. Καὶ γὰρ ὁ βίος οὗτος σχότος παρὰ τῇ 
Γραφῇ ὀνομάζεται, γαθὼς ὁ θεσπέσιος Παῦλος οὕτω 
φησίν' « ᾿Αποθώμεθα τὰ ἔργα τοῦ σχότους, xal ἐν- 
δυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός" » τουτέστι τοῦ μέλ- 
λοντος αἰῶνος. Φῶς γὰρ 6 μέλλων ἐστί. Τὰ δὲ ὅπλα 
τοῦ φωτὸς ἐχείνου εἰσὶν al ἀρεταί. Διὰ τοῦτο xa! ὁ 
Χριστὸς ἔλεγεν « Ἕως τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε, 
ἵνα μὴ σχοτεία ὑμᾶς χαταλάδῃ. » Φῶς δὲ τὰς ἀρετὰς 
ἐχάλεσεν, ἃς δύναται ἔχειν ὁ ἄνθρωπος ἕως οὗ (y 
μετὰ θάνατον γὰρ οὐ δύναται ταῦτα εὑρεῖν. Xxóto 


tenebricosaz et nefariasillius actiones. Sicut ror δὰ ὁ αἰὼν οὗτος διὰ τὰς σχοτεινὰς αὐτοῦ πράξεις xal 


sus inquit Christus : « Qui sequitur me, non am- 
bulabit in tenobris, sed habebit lumen vite 75.» 
Sequi namque Christum est qua placita sunt ei 
facere, et ejus mandata servare. Talis non ambu- 
labit in tenebris, hoc est in vanis hujus vite viis, 
sed inhabitabit et accipiet eternam lucem vite fu- 
turi seculi, et interminatam que ibi futura est, 
letitiam et exsultationem. 


νος, xal τὴν ἐχεῖ ἀπέραντον εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίασιν. 
(90) θυ 8:1. 011Π{. Quod Adam οἱ Eva,postquam ἢ 


comedissent, cognoverint se nudos esse : nunquid 
antequam comedissent, hoc eenseu prediti erant? 


Resp. Quemadmodum infantuli non erubescunt, 
etiamsi nullis vestibus tegantur, donec paulatim 
increscente corpore et pudor adveniat : sio sane 
de Adam et Eva sentiendum. Nam cum primum 
creati essent,sicut modo natus infans, peccati non- 


7 Gen. 1, 3, 5. 18 Rom xin, 12. 


(89) Huic similis est. Qusest. 52 Ad Antiochum 
puperius. : 


7! Joan. xr, 36. 


ἀθεμίτους: ὡς πάλιν -εἴρηκϑ,.-ὁ. Xpvosét« Ὃ dxe- 
λουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ περιπατήσει ἐν τῇ σκοτείᾳ, ἄλλ' 
ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » Καὶ γὰρ τὸ ἀκολουθεῖν τῷ 
Χριστῷ τοῦτό ἐστι τὸ ποιεῖν τὰ εὐάρεστα αὐτοῦ, χαὶ 
φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Ὁ τοιοῦτος γὰρ οὐ μὴ 
περιπατήσει ἐν τῇ σκοτείᾳ, τουτέστίν ἐν ταῖς ματαί- 
atq ὁδοῖς τοῦ βίου τούτου, ἀλλὰ κατασχηνώσει καὶ χα- 
τα λαδεῖ τὸ αἰώνιον φῶς τῆς ζωῆς τοῦ μέλλοντος αἱδ- 


Ἐρώτ. vw. Ὅτι μετὰ τὴν βρῶσιν ἔγνωσαν, ὅτι 
γυμνοὶ ἦσαν ὃ τε ᾿Αδὰμ καὶ ἡ Εὔα, ἢ xal πρὸ τῆς 
βρώσεως εἶχον ταύτη τὴν αἴσθησιν ; 

᾿Απόκ. Ὥσπερ τὰ κομιδῆ νήπια ἐρυθριᾷν οὐ mi 
φυχε τῆς ἐσθῆτος γυμνούμενα, ἀλλὰ χατὰ μικρὸν τοῦ 
σώματος αὐξανομένου, καὶ τὴν ἐντροπὴν προσλαμ- 
θάνουσιν' οὕτω δὴ καὶ περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τῆς Εὔας. 
Εὐθὺς μὲν πλασθέντες, οἷα δὴ νήπιοι καὶ εὐθυγενεῖς, 


18. Joan. vir, 12. 


(90) Est Quest. 28 Theodoreti in Genes. 
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xal τῆς ἁμαρτίας ἀμέτοχοι, οὐκ ἠσχύνοντο δίχα πε- A dum participes, non pudebat sine vestitu degere. 


ριδολαίου" μετὰ δὲ τὴν πεῖραν τῆς ἁμαρτίας φύλλοις 
συνεχάλυψαν τὰ ἑαυτῶν μόρια. 

Ἐρώτ. v9. Τί ἐστιν, ὅτι » ᾿Ιδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν ; » 

'Anóx, Ἐλεγχτιχῶς τὴν εἶχασιν τοῦ ᾿Αδὰμ μεμ- 
φόμενος λέγει ὁ Θεός. Μὴ ὃ ἐνόμισας γενέσθαι ἐγέ- 
veto ; Μὴ Θεὸς ἐγένου, καθὼς ὃ πονηρὸς οἶπέ σοι, 
καὶ ἐπλάνησέ σε; Ἐπιθυμήσας γὰρ ὑψηλότερος γε- 
νέσθαι, εἷς τὸ ἧττον" ἐξέπεσεν. 


Ἐρών. E. Τί ἐστι τὸ, « Πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐ- 
τοῦ, καὶ σὺ αὐτοῦ ἄρξεις ; » 

᾿Απόχκ. 'Too προσενεχθέντος δώρου εἶπεν ὁ θεὸς 
τῷ Κάϊν, ὅτι, Αὐτοῦ τοῦ δώρου οὗ προσήγαγες, 
προσγένηταί σοι dj ἀποότρεφὴ αὐτοῦ, xai οὺ ἐξου- 
σιάσεις αὐτοῦ. Ὡς θέλεις ποίησον. ᾿Εγὼ γὰρ αὐτὸ οὐ 
προσεδεξάμην. 

"Bout. ξα΄. Διὰ τί, ἁμαρτήσαντος τοῦ ᾿Αδὰμ, "Αὔελ 
ὃ δίχαιος ἐτελεύτησεν ; 

᾿Απόχ. Ἐπειδὴ οὐχ ἠθέλησεν ὁ Θεὸς γενέσθαι τοῦ 
θανάτου τὸ θεμέλιον ἰσχυρόν" εἴ γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ πρῶτος 
ἐτελεύτησεν, ἰσχυρὰν ἐχεῖνος ἂν τὴν χρηπῖδα ἔσχεν, 
ὡς πρῶτον νεκρὸν τὸν ἡμαρτηχότα δεξάμενος. Ἐπειδὴ 
δὲ τὸν ἀδίχως ἀνῃρημένον πρῶτον ἐδέξατο, σφαλερὸν 
ἔχει καὶ σαθρὸν αὐτοῦ τὸ θεμέλιον. 

Ἐσώς. ξβ΄, ΤΊ λέγει, ὅτι « Πᾶς ὁ ἀποχτείνας Κάϊν 
ἑπτὰ ἐχδικούμενα παραλύσει ; » 

᾿Απόχ. Τοῖς παρὰ τοῦ Κάϊν τετολμημένοις πρῶτον 
ἁμάρτημα φθόνος ἐπὶ τῇ προτιμήσει τοῦ "Αὔελ' 
δεύτερον δόλος, μεθ’ οὗ διηλέχθη τῷ ἀδελφῷ εἰπών" 


« Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον" » τρίτον φόνος, προσθήχη C 


τοῦ καχοῦ᾽ τέταρτον, ὅτι τοῦ ἀδελφοῦ μείζων ἡ ἐπί- 
vog; πέμπτον, ὅτι γονεῦσι πένθος ἐποίησεν" ἕχτον, 
ὅτι τὴν γῆν αἵμασιν ἐμίανεν ^ ἕόδομον, ὅτι Θεὸν 
ἐψεύσατο. Ἐρωτηθεὶς γὰρ, ὅτι « Ποῦ ἐστιν "ΔΑδελ ὁ 
ἀδελφός σου ; » εἶπεν" « Οὐχ οἶδα.» Ἑπτὰ οὖν ἐχδι- 
κούμενα παρελύετο ἐν τῷ ἀναιρεθῆναι τὸν Κάϊν. 


Ἐχτὰ ἐκδιλούμενά WM Ἰαῦτα᾽΄ πρῶτον, ὅτι τὸν 
Θεὸν παρώργισε᾽ δεύτερον, ὅτι τὸν πατέρα ἐλύπησε" 
τρίτον, μητέρα ἄτεκνον ἀπέδειξε τέταρτον, ἀδελφὸν 
ἀπίχτεινε - πέμπτον, αἷμα ἐξέχεεν * ἕχτον, φόνον 
εἰργάσατο" ἕόδομον, ἄδην ἐνεκαίνισεν. 


᾿Ερώτ. ty. Τί ἐστι’ « Μείζων ἡ αἰτία μου τοῦ 
ἀφεθῆναί μοι ζῇν, καὶ μὴ ἀποθανεὶν ; » 


᾿Απόχ. « Μείζων ἐγένετο ἡ καταδίχη μου" » xal γὰρ 
τοιοῦτος γέγονεν ὁ Κάϊν ἐκ τῆς χατάρας τοῦ Θεοῦ, 
δτι δ' τρόμος καὶ ὁ χλόνος τῶν μελῶν αὐτοῦ, οὗ 
εἴχεν, οὐδὲ βρῶμα βαλεῖν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἠδύ- 
νατο. 

Ἐρώτ. ξδ΄, Τί λέγει Λάμεχ, ὅτι « “Ἄνδρα ἀπ- 

19 Genes. ii, 22. *' Genes. 1v, 7. *! ibid. 15. 


(91) Vide Quest. 40 Theodor. in Genes. 
(92) Est Quast. 46 Theod. in Genes. immutatis 


» 


*! ibid. 8. 


Post admissam vero pecoati experientiam foliis 
membra sua contegebant. 

(91) Quesr. LIX. Quid est : « Ecce Adam factus 
est sicut unus ex nobis 19. 

REsP. Per inorepalionem Deus vanam opinionem 
Adami reprehendens, dicit : Num factum est quod 
tu fore putabas ? Numquid enim Deus es factus, 
sicut malignus ille dixit tibi, et te decepit ? Nam 
excelsior fieri cum cuperet,ia ininorem decidit con- 
ditionem. 

Quasr. LX. Quid est illud : « Conversio ejus ad 
te erit, et tu dominaberis ei 59? » 

Resp. Oblato dono, dixit Deus ad Cain : Munus 
illud tuum, quod obtulisti, ud te respioiat, δὲ tu 
dominaberis ei, agito cum eo quod voles : nam 
illud ego non admisi. 


(92) Qusr. LXI. Quare cum peccasset Adam, 
Abel, qui justus erat, mortuus est ? 

Resp. Quia noluit Deus mortis fundamentum esse 
firmum : nam si Adam primus fuisset mortuus, fir- 
mam illa certe basin habuisset, tanquam qua pri- 
mum mortuum,eum qui peccasset,abripuisset.Quia 
vero eum qui injuste fuit interemptus,primum re- 
cepit ; lubricum habet et debile fundamentum. 

Quaesr. LXII. Quid est quod dicit : « Omnis qui 
occiderit Cain septem ultionese exsolvet *! ? » 

Resp. [n iis que perpetraverat Cain, primum - 
peccatum fuit invidia, propter preerogativam Abeli: 
secundum, dolus quo fratrem allocutus est, di- 
cendo :« Eamus in agrum **; »tertium,cedes, prio- 
ria mali additamentum ; quartum, paoéati augmen- 
tum quia occidit fratrem; quintüm,quod parentibus 
luctum pepererit ; sexiuE., quod terram sanguine 
polluerit; septimum,quod mentitus sit Deo.Interro- 
gatus enim,« Ubfnam est Abel frater tuus ?» respon- 
dit : « Nescig 88.» Septem igitur ultiones exsoluturus 
erek.qui interficeret Cain. 

Ultiones ille septem, sunt iste : Prima,quod ad 
iram provocaverit Deum : secunda, quod dolore pa- 
trem affecerit ; tertia, quod orbam fecerit matrem ; 
quarta, quod interemerit fratrem ; quinta, quod 
effuderit sanguinem ; sexta,quod cidem patraverit; 
septima, quod infernum dedicaverit. 

QuasT. LXIII. Quid est quod dixit : « Major est 


D ceulp& mea quam ut concedatur mihi vita, et non 


moriar **. » 

Resp. « Major, inquit, est condemnatio mea : » 
etenim talis per maledictionem Dei factus fuerat 
Cain, ut terror 268 et membrorum tremor non 
admitteret, ut vel cibum sibi in os ingerere posset. 


(93) QuxsT. LXIV. Quid est quod dicit Lamech : 
93 ibid. 9. ** ibid. 13. 


paululum verbis. 
(03) Vide Quest. 44 Theodoreti ἐπ Genes. 
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« Occidi virum in vulnus meum, et adolescentu- À £x:ttvx εἰς τραῦμα ἐμοὶ, xal νεανίσχον εἷς μώλωπα 


lum in livorem mcum **? » 

Rrsp.Non dicit hic duo,sicut existimant quidam : 
neque Cain intelligit, ut qvidam fabulantur, sed 
dicit quemdam et hunc adolescentem. Nam illud : 
« Virum in vulnus meum, et adolescentem in livo- 
rem meum : » hoc est, virum junioris etatis. De- 
clinavit vero poenam,propter confessionem peccati, 
et ipsa sua sententia sententiam Dei cohibuit. 


(94) Quesr. LXV. Quosnam filios Dei vocavit 
Moses, dicens : « Videntes vero fllii Dei filias ho- 
minum, acceperunt eas sibi uxores *6 ? » 

Resp. Ex Adam quidem natus est Seth,qui tertius 
erat post Abel. Ex Seth autem natus est Enos, quj 


in Dominum Deum spem habuit et invocavit euin. p 


Unde qui ex hoc nati sunt liberi, filii Dei vocati 
sunt, quemadmodum etiam nos ex Christi Domini 
nostri nomine, Christiani nominamur.Segregatum 
est enim genus Seth, nec est cum iis commistum 
qui erant ex Cain,quod ille a Deo universorutn esset 
maledictus. Postea vero videntes filias ex cogna- 
tione Cain pulchras esse, atque blanditiis decepti, 
duxerunt eas uxores, et suum it& genus corrupe- 
runt. 

QuaesT. LXVI. Quid est quod dicit : « Cum re- 
spexisset Abraham, vidit : et ecce aries unus cor- 
nibus implicitus haerebat ad plantam Sabec *'? » 


Rzsp. Planta Sabec est veneranda crux : juxta 
Hebreos vero videtur Sabec remissio esse et con- 


donatio. Aries vero qui in Sabeo herebat ad plan- C 


tam, qui etiam pro Isaac holocausium oblatus est, 
prefigurabat Christum,immolatum pro nobis sacri- 
ficium immaculatum, δὲ qui pro nobis in cruce 
mortem subiit, « Nam ejus vtbiee nosomnes sanati 
sumus, » inquit [saias, « et pro nobis cruciatur, et 
propter peccata nostra vulneratus esti*,»Sicut igitur 


aries ille pro [saac oblatus est, ita Christus immo: 


latus est pro nobis omnibus. 


(95) Qusr. LXVII. Quid est quod inquit [saao : 
« Ecce odor ilii mei sicut odor agri plenus,cui be- 
dedicat Dominus: et det tibi Dominus de rore coeli 
et de pinguedine terre et abundantiain frumenti et 
olei, et serviant tibi populi, » etc. *97 

Resp. Ager est mundus : ros vero coli divinitas 
est : pinguedo autem terre est humanitas. Quem- 
&dmodum igitur ros quidem invisibiliter descen- 
dit et in terra consistens apparet, eodem modo 
Deus Verbum, qui invisibilis est, per carnem in 
terra conspectus est, eL cum hominibus conversa- 
tus. Frumentum vero et vinum, sacramentorum 
divinorum sunt anigmaia. Et omnes populi ser- 
viunt Christo. 

* Genes. 1v, 23. ** Gen. v1, 2. 


(94) Huic quaest. similis est 57 ad Antiochum, et 
Quest. 47 Theodoreti in Genesin. 


D 


81 Genes. xxi, 13. 


ἐμοί ; » 

᾿Απόκ. Οὐ δύο λέγει, καθώς τινες ὑπειλήφασιν, 
οὐδὲ τὸν Κάϊν, ὡς ἕτεροι μεμυθολογήκασιν, ἀλλ᾽ ἕνα, 
καὶ τοῦτον viov: « ἄνδρα » γὰρ « εἷς τραῦμα ἐμοὶ, 
xal νεανίσχον εἰς μώλωπα ἐμοί" » τουτέστιν, ἄνδρα 
νέον ἔχοντα τὴν ἡλικίαν. Διέφυγε δὲ τὴν τιμω- 
ρίαν διὰ τὴν ὁμολογίαν τῆς ἁμαρτίας, καὶ καθ᾽ 
ἑαυτοῦ τὴν ψῆφον ἐπενεγχὼν, τὴν θείαν ἐχώλυσε 
ψῆφον. 

'"Epot. ξε΄. Τίνας υἱοὺς Θεοῦ χέχληκεν ὁ Μωσῆς, 
εἰπών" « δόντες δὲ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας 
τῶν ἀνθρώπων, ἔλχδον ἑαυτοῖς γυναῖκας ; » 

'Anóx. Ἐχ μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ ἐγεννήθη ὁ Σήθ’ τρίτος 
γὰρ ἦν ἀπὸ τοῦ "Αὔελ' ἐκ δὲ τοῦ Σὴθ ὁ Ἐνώς. Οὔτος 
ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸν Κύριον xai θεόν. Ὅθεν 
οἱ ἐκ τούτου γεννηθέ ἧντες πεῖδες υἱοὶ Θεοῦ ἐχρη μάτι- 
σαν, ὥσπερ xai ἡμεῖς ix τῆς τοῦ δεσπότου Χριστοῦ 
προσηγορίας Χριστιανοὶ καλούμεθχ. Καὶ γὰρ κεχώ- 
ριστο τοῦ Σὴθ τὸ γένος, xai οὐχ ἐμίγνυτο τοῖς ἐκ τοῦ 
Κάϊν διὰ τὴν ἐπενεχθεῖσαν αὐτῷ παρὰ tu) θεοῦ τῶν 
ὅλων ἀράν. Ὕστερον χαὶ εὐειδεῖς θεασάμενοι τὰς θυ- 
γατέρας τῆς τοῦ Kaiv συγγενείας, καὶ καταθελχθέν- 
τες, ἔλαύον αὐτὰς ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκας, καὶ διέφθει- 
pav τὴν οἰχείαν συγγένειαν 

Ἔρώτ. Ec. Τί ὃ λέγει’ « ᾿Δναδλέψας ᾿Αὐραὰμ, 
εἶδε. xal ἰδοὺ χοιὸς εἴς χατεχὅμενος τῶν χεράτων 
αὐτοῦ ἐν φυτῷ Σαδέν: ;» 

᾿Απόχ. Φυτὸν Σχδὲκ ὁ τίμιός ἐστι σταυρός" κατὰ 
δὲ ᾿Βύραίους δοκεῖ τὸ Σαδὲχ ἀφέσεως xal συγχωρή- : 
σεως. Ὁ δὲ ἐν τῷ Σαδὲχ τῷ φυτῷ χατεχόμενος χριὸς, 
ὅστις καὶ εἰς θυσίαν προσήχθη ἀντὶ ᾿Ισαὰχ, τὸν Χρι- 
σιὸν προετύπου, τὸν προσενεχθέντα ὑπὲρ ἡμῶν ἀμω- 
μὸν ἱερεῖον, καὶ ἐν τῷ σταυρῷ θάνατον ὑποστάντα 
ἕνεκεν ἡμῶν. « Τῷ γὰρ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
ἰάθημεν,» φησὶν Ἣσαΐας, « xai περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶ- 
ται, καὶ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
Asp ὃ χριὸς ἐχεῖνος οὖν προσήχθη ἀντὶ ἸΙσαὰχ, 
οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς προσήχθη Quhp ἁμῶν ἀπάν-.. 
των. 

Ἐρώτ. EC. Τί λέγει ὁ ᾿Ισαὰκ, ὅτι « Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ 
υἱοῦ μου ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρης, ὃν εὐλογήσαι Κύ- 
pros, καὶ δῴη σοι Κύριος ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐ- 
ρανοῦ xal ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, xal πλῆθος 
σίτου καὶ οἴνου, καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, » καὶ τὰ 
ἑξῆς. 

᾿Απόχ, ᾽λγρός ἐστιν ὁ κόσμος" δρόσος δὲ οὐρανοῦ ἡ 
θεότης" πιότης δὲ τῆς γῆς ἡ ἀνθρωπότης, Ὥσπερ τοίνυν 
ἡ δρόσος μὲν ἀοράτως χάτεισι χάτω δὲ συνισταμένη 
γίνεται δήλη" οὕτως ἁόρατος ὧν ὁ θεὸς Λόγος, διὰ 
τῆς σαρχὸς ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστράφη. Καὶ ὁ σῖτος δὲ χαὶ ὁ οἶνος τῶν θείων 
μυστηρίων αἰνίγματα. Δουλεύουσι πάντα τὰ ἔθνη τῷ 
Χριστῷ. 


88 1658. Lii, δ. ** Genes. xxvii, 27. 


(95) Vide quaest. 82 Theodoreti in Genes. 
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"Epor. ξη΄. Τί δηλοῖ, ὅτι ἔλαδεν ὁ ᾿Ιακὼδ τρεῖς 246- A — Quesr. LXVIII. Quid per illud significatur,quod 


δοὺς, χλωρὰν στυρακίνην, xai χαρυΐνην, καὶ πλατα- 
νίαν, καὶ (44) ἐλέπτυνεν αὐτάς ; 

"Améx. Αἱ τρεῖς ἑάδδοι συμδολιχῶς εἶσιν αἱ τρεῖς 
δυνάμεις τῆς ψυχῆς, τὸ λογιχὸν, καὶ τὸ ἐπιθυμητι- 
χὸν, xxl τὸ θυμητιχόν: ἤτοι αἱ τρεῖς θεωρίαι, τῶν 
σωμάτων, τῶν ἀσωμάτων, χαὶ τῆς ἁγίας Τριάδος" 
ἤτοι γενικῶς ἡ πραχτικὴ διὰ τῆς χαρυΐνης, ἡ θεω- 
ρητικὴ δὲ διὰ τῆς στυραχίνης" διὰ δὲ τῆς πλατά- 
νου τὸν χόσμον τοῦτον xxi τὴν θεωρίαν αὐτοῦ ἠνί- 
ξατο. 

Ἐρώτ. ξθ΄, Τίνος χάριν ὁ Ἰαχκὼύ ἀναδλέψας εἶδε 
παρεμθδολὴν θεοῦ παραύεδληχυῖαν, καὶ sint: « Παρεμ- 
δολὴ Θεοῦ αὕτη; » 

᾿Απόκ. Διὰ τοῦτο ἡ παρεμδολὴ τῶν ἀγγέλων φαί- 
νεῖχι τῷ Ἰαχὼδ, ἵνα θαρσήσῃ, χαὶ μὴ φοδηθῇ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἠσαῦ. ᾿Εδούλετο γὰρ ὁ ᾿Ησαῦ ἀπο- 
x:tivat αὐτὸν, xai διὰ τοῦτο ἐπάλαισε xal μετ᾽ ἀγ- 
υἵλου, xai εἴπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος" « "Epi νενίχηχας, 
καὶ ἄνθρωπον δέδοιχας ; » ἔγνω δὲ ὅτι τὸν Θεὸν ἔχει 
Bor 9óv. 

Ἐρώτ, o. Τί ἐστι « Σχύμνος λέοντος '"loóóa, ἐχ 
βλαστοῦ, ul μου, ἀνέδης, ἀναπεσὼν ἐχοιμήθης ὡς 
λέων, » καὶ τὰ terc; 

᾿Απόκ. Τοῦτο ἁρμόττει ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. “Ὥσπερ 
(X2 ὃ λέων xai χαθεύδων qo6spóc ἐστιν, οὕτως ὁ 
δεσποτικὸς θάνατος φούερὸς xai τῷ θανάτῳ xai τῷ 
διαδόλῳ. Λέοντα δὲ αὐτὸν ἐκάλεσε xai σχύμνον λέον- 
τος ὡς βασιλέα καὶ ὡς βασιλέως υἱόν. Τὸ δὲ, « Τίς 
ἐγερεῖ αὐτόν; » τὴν ἄφατοχ αὐτοῦ δείχνυσι δύναμιν. 
Αὐτὸς vio ἑαυτὸν ἀνέστησε χατὰ τὴν αὐτοῦ πρόῤῥησιν 
φησὶ ydo: « Aócatt τὸ ναὸν τοῦτον, xal ἐν τρισὶν ἡ μέ- 
ραις ἐγερῶ αὐτόν. » 

Ἐρώτ. οα΄. Τί ἐστι « Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν 
πῶλον αὐτοῦ, καὶ τῇ ἔλιχι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὖ- 
τοῦ; » 

'Azox. Ἄμπελον μὲν τὴν ᾿Ιερουσχλὴμ λέγει" πῶ. 
Xov δὲ τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, ὡς ἀδάμαστον. Τοῦτο γὰρ 
καὶ ὁ Κύριος ᾿ἡνίξατογ ἀποστείλας τοὺς μαθητὰς πρὸς 
τὸ λῦσαι τὴν ὄνον val τὸν πῶλον, ἐφ᾽ ᾧ οὐδεὶς ἀνθρώ. 
πων ἐχάθισεν. Οὕτε πατριάρχης, οὔτε νομοθέτης, 
οὔτε προφήτης τῶν ἐθνῶν ἐφρόντισε σωτηρίας" ἀπόστο- 
Ào: προσταχθέντες ἔλυσαν τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, 
δεδεμένην ταῖς ἁμαρτίαις. 


Ἐρώνς. οβ΄. Τί ἐστιν ὅ λέγει" « Πλυνεΐῖ ἐν οἴνῳ τὴν 


σ“τολὴν αὐτοῦ͵ καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιδολὴν ἢ 


αὐτοῦ, » xzi τὰ ἑξῆς ; 

'Azóx. Τὰ χατὰ τοῦ παθοὺς τοῦ Χριστοῦ λέγει" xal 
τὶ ἃ λὴν ὀνομᾶζε:, τὸ δὲ αἷμα οἶνον ἐπει- 
τὸ μὲν σῶμα στολὴν ὀνομᾶζε:, τὸ δὲ αἷμα οἶνον᾽ Ente: 
21, καὶ τὸν μυστ'κὸν οἶνον αἴμα χέχληχεν ὁ δεσπότης. 
Τὸ δὲ, Χαρωποὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου, τὴν με- 
τὰ τὸ πάθος εὐφροσύνην δηλοῖ. 


80 (ones. ΧΧχ, 37. 


*! Genes. ΧΧΧΙΙ, 2. 
** ibid. 


** Genes. xuLix, 9. 


Jacob tres virgas accepit ; styracinam viridem, 
nuceam, et ex platanis, et decorlicavit eas 9? 


Rssp. Tres virge, symbolice,sunt tres faculiates 
naime, rationalis, appetitiva et irascibilis : vel 
tres contemplationes ; corporum, rerum incorpo- 
rearum, et sacre Triadis : vel generaliter per nu- 
ceam virgam, activam vitam ; per styracinam,con- 
templativam,et per eam que ex platanis erat,nun- 
dum hunc et ejus contemplationem innuit. 


QuasT. LXIX. Quare Jacob respiciens vidit ca- 
stra Dei posita,et dixit : » Castra Dei hec sunt 337» 


Rzspr. Ideo apperent Jacob angelorum castra, ut 


B considat et non timeat fratrem suum Esau. Erat 


enim consilium Esau ipsum occidere. ldeo enim 
cum angelo luctatus est, qui dixit οἱ : « Me victo 
num hominem times ? » cognoscebaut vero se Deum 
habere adjulorem. 


(96) QuusT.LXX. Quidnam est : » Catulus leonis 
Juda, de germine,fili mi,ascendisti,accumbens ob- 
dormivisti, ut leo, » etc. 357 


469 Rrsp.Hoc Christo congruit. Quumadmodum 
enim leo etiam cum dormit terribilisest : sic eliam 
mors Dominica terrori est tum morti, tum diabolo 
quoque. Leonem vero ipsum et catulum leonis vo-. 
cavit tanquam regem et tanquam regis filium. Hoe 
vero ; « Quis excitabit eum ? » ineffabilem ejus po- 


(. tentium declarat. Nam ipse semetipsum exoitavit, 


sicut ipse predixit,cuin inquit : «Solyite templum 
hoc, et in tribus diebus excitabo illud 33. » 
Queer. LXXI. Quid est illud : » Ligans ad vi- 
neam pullum suum, et ad vitem pullum asine 
sue Μὴ 
ResP. Vineam quidem Jerusalem, pullum vero 


— γορδὲ populum qui est ex gentibus,tanquam indo- 


mitum. Hoc namque Dominus quoque adumbravit 
missis discipulis ad solvendam asinam et pullum, 
8r per quem adhuc nullus hominum sedisset,nullus 
videlicet patriarcha, nec legislator vel propheta de 
salute gentium cogitavit,sed apostoli ad id ordinati 
solverunt humanam naturam, peccatis alligatam. 


Qu.esT. LXXII. Quid est quod dicit : « Lavabit 
in vino stolam suam, et in sanguine uve pallium 
suum, » etc. *? 


Resp. Hoo de passione Christi dicit, et corpus 
quidem stolam vocat: sanguinem vero vinum: 
quandoquidem etiam mysticum illud vinum san- 
guinem vocavit Dominus. lllud vero, Pulchriores 
vino aunt ejus oculi, latitiam) que passionem ejus 
eecuta est, significat. 


?! Joan. u, 19. ** Genes aix, 11. 


(96) Horum quedam habentur in quest. 110 Theodoreti in Genesin. 
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- (97) Quasr. LXXIII.Quis primus nominavit Deum A 


in terra ? 
Ras». Diabolus, cum ad Evam diceret : « Quid 
est,quod dixit Deus no comederetis de hoc ligno 992» 
(98) Qu.esr.LXXIV.Quid futurum est de elemen- 
tis, sole, luna et stellis in secundo adventu ἢ 


RxsP. Simul dabitur ipsis locus aliquis et domi- 
cilium, seed non in perpetuum abolebuntur. 

QuxsTr. LXXV. Quare Cain quidem maledixit 
Deus, dicens : « Maledictus tu super terram ?! ; » 
Adamo autem loquens, maledictionem imposuit 
terre,dicens : « Maledicta terrain operibus tuis **?» 

REsp.Eo quod Cain negaverit Deum et peccatum 
suum absconderit,quapropter majorem quoque in 
se ponam derivavit.Adam vero quia confessus est 
magnum illud a se supplicium depulit : nam qui 
sua peccata confiletur, remissionem consequitur. 

QusT. LXXVI. Quidnam est : « Quare fremue- 
runt gentes, et populi meditati sunt inania *9? » 

Resp, Gentes dicit Romanorum, Francorum vi- 
delicet genus, qui Christum crucifixerunt. Popu- 
lum vero dicit, caput Judeorum. Astiterunt reges 
terre, Pilatus et Herodes; principes vero, Aunas 
et Caiphas. 

Psalmus pro torculaloribus. 

QuxsT. LXXVII. Quenam dicit torcularia ? 

Rep. Ecolesias in quibus viaum funditur,nempe 
lacrosanctus Domini nostri Jesu Christi sanguis, 
etsanctum corpus ejus immolatur. Quod vero dicit 
leaias.propheta : « Torcular ego calcavi prorsus 


solus !, »-hunc habet sensum : Sicuti torcular est C 


receptaculum et in eo calcantur botri, sic etiam 
Christus conculcavit'initnicos suos, tum intelligi- 
biles, tum sensibiles. Dicamus autemet illud,quod 
botrus et uva Christus est, qui seipso compresso, 
voluntaria plaga et morte distillavit divinum mu- 
stum, suoque seipsum sanguine rubere fecit. Est 
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'"Epqpt. oy. Τίς Θεὸν πρῶτος ὠνόμασεν. ἐπὶ τῆς 
γῆς; - 

᾿Δπόχ. Ὁ διάδολος εἰπὼν τῇ EUq: « Τί ὅτι εἴπεν ὁ 
Θεὸς μὴ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου ; 

'Epót. οδ΄, Τί μέλλουσι γενέσθαι τὰ στοιχεῖα, ὁ 
ἥλίος, xal dj σελήνη, xzi τὰ ἄστρα ἐν τῇ δευτέρᾳ 
παρουσίᾳ; 

᾿Απόχ. Δοθήσεται αὐτοῖς τόπος χατοιχίας ἐν ἐνὶ μέ- 
ρει, πλὴν οὐκ εἰς τέλος ἀφανισθήσονται. 

"Ego. οε΄, Διὰ τί τῷ μὲν Κάϊν χατηράσατο ὁ θεὸς, 
λέγων" « ᾿Επικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς » ἐπὶ δὲ τοῦ 
᾿Αδὰμ. τῇ γῇ ἐπέθετο τὴν χατάραν εἰπών: ε Επικατά- 
pxzoq ἣ γῆ ἐν τοῖς ἐργοῖς σου ; » 

"Anox. Ὅτι ὁ μὲν Κάϊν ἠρνήσατο τὸν θεὸν, χρύψας 
τὸ ἁμάρτημα' διὸ xai μείζονα τὴν καταδίκην εἰργά- 
σατο" ὁ δὲ ᾿Αδὰμ ὁμολογήσας, τὴν πολλὴν ἐξ αὐτοῦ 
ἀπώσατο τιμωρίαν" ὁ γὰρ τὰ ἑαυτοῦ πταίσματα ἐξομο- 
λογησάμενος ἐπιτυχάνει ἀφέσεως. 

Ἔρών, og. Τί ἐστιν « Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη, xai 
λαοὶ ἐμελέτησαν κενά: » 

'Azox. Ἔθν., λέγει τῶν Ῥωμοίων, ἤγουν τῶν 
Φράγγων τὸ γένος, τῶν σταυρωσάντων τὸν Χριστόν. 
Λαὸν δὲ λέγει τῶν Ἰουδαίων τὴν κεφαλήν. Παρέστησαν 
οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, ὁ Πιλᾶτός τε χαὶ ὁ Ἡρώδης, 
ἄρχοντες δὲ "Avvac καὶ Καϊάφας. 

Ψαλμὸς ὑπὲρ τῶν ληνῶν. 

᾿Ερώτ. οζ΄. Τίνας λέγει ληνούς ; 

'Anóx. Τὰς ἐκχλησίας, ἐν αἷς ἐκχεῖται ὁ οἶνος, 
ἤτοι τὸ ἅγιον αἷμα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
θύεται xal τὸ ἅγιον σώμα αὐτοῦ. Ὅ δὲ λέγει ὁ προ- 
φήτης Ἡσαΐας, ὅτι « Ληνὸν ἐπάτησα μονώτατος, » 
τοῦτο ἑρμηνεύει. Ὥσπερ ἡ ληνὸς δοχεῖόν ἐστι, καὶ ἐν 
ταύτῃ καταπατοῦνται αἱ σταφυλαί. οὕτως χατεπά- 
τησε xai ὁ Χριστὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, νοητούς τε 
xai αἰσθητούς. Εἴπωμεν δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι βότρυς, 
xxi σταφυλὴ ὁ Χριστὸς, ὅστις ἀποθλίψας ἑαυτὸν Exovu- 
σίᾳ πληγῇ καὶ θανάτῳ, ἀπέσταξε τὸ θεῖον γλεῦχος, 
καὶ ἐφοίνιξεν ἑαυτὸν τῷ ἰδίῳ αἵματι, Μονώτατος δὲ 


vero omnino solus: nam solus ipse Chceistus ρεφ' “ἐστίν, ὅτι μόνος αὑτὸς ὁ Χριστὸς, ἀπέθανεν ὑπὲρ 


nobis mortuus est : « Non enim angelus vel legatus 
&liquis, sed ipse Christus salvabit nos. » Petrus 
namque Christum negavit ipso passionis tempore, 
ceteri quoque apostoli dedere se in fugam. 
Qu.esT. LXXVIIL. Quid osi : » Sitientes, venite 
δὰ aquas ?? ». 
420 Resp. Aqua sacrum baptisma signiflcat, 


. ἡμῶν' « Οὔτε γὰρ ἄγγολος, οὔτε πρέσδυξ 


"B^ αὐτὸς 
ὃ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς. » Ὁ δὲ Πέτρος ἠρνήσατο ἕν 
τῷ τοῦ πάθους καιρῷ, xal οἱ λοιποὶ ἔφυγον ἀπόσ- 
x0À0t. 

'Epo. on. Τί ἐστιν « Οἱ διψῶντες, περεύεσθε ἐφ᾽ 
ὕδωρ; » 

᾿Απόκ. Ὕδωρ τὸ ἅγιον βάπτισμα δηλοῖ, ἢ τὴν 


aut laerymarum fontem, videlicet poenitentiam. p τῶν δακρύων πηγὴν, ἦτοι τὴν μετάνοιαν. Τὸ δὲ, 


Hoc vero : « Euntes emite, edite et bibite absque 
argento ?, » sanctum baptismum Domini nostri 
Jesu Christi significat. 

Similiter illud. « Dominus diluvium inhabitare 
faciet *,» significat sacrum baptisma, quia inundat 
omnia peccata. 

INTERPRETATIO LXXIX. Quid, « Vox Domini in- 
tercidentis flammam ignis 5? » 


V! Genes. 1v, 11. 


95 Genes. i11, 4. it 
id. 7. 


* ibid.  * Psal. συν, 10. 


(97) Hec questio est 46 ad Antiochum. 


* Genes. ΠΙ, 17, 


« Βαδίσαντες ἀγοράσατε, xal φάγετε xal πίετε ἄνευ 
ἀργυρίου, » τὸ ἄγιον βάπτισμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ, 

Ὡσαύτως καὶ τὸ, « Κύριος τὸν κατακλυσμὸν κατ- 
οιχιεῖ, » τὸ ἅγιον ἐμφαίνει βάπτισμα" ἐπειδὴ xata- 
χλύζει πάσας τὰς ἁμαρτίας. 

Ἑρμην" οθ΄. Tl, « Φωνὴ Κυρίου διαχόπτοντος φλό- 
γὰ πυρός ; » 

! ga. Lv, 1. 


9 Psal, n, 4.  Í Isa. rxur, 3. 


(98) Hec queestio superius edita. 
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᾿Απόχ. Τοῦτο δηλοῖ τὴν μέλλουσαν χόλασιν τοῦ A — RESP. Significat futurum supplicium ignis, qui 


πόρος" ἐπειδὴ τῇ τοῦ Χριστοῦ προστάξει μέλλει διαι- 
ρεθῆναι. Τὸ πῦρ γὰρ ἔχει δύο ἐνεργείας" καὶ τὸ μὲν 
φωτίζον μέλλει δοῦναι τοῖς δικαίοις, τὸ δὲ xalov τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς" 

Ἑρμηνεία π΄. « 'O ποταμὸς τοῦ Θεοῦ ἐπληρώθη 
δδάτων. » 

᾿Απόχ. Ὑετοί εἴσιν οἱ ἀπόστολοι Ἐπλήσθὴήσαν γὰρ 
παντοίων δωρεῶν xal χαρισμάτων. ᾿Εντεῦθεν xal πᾶς 
ἄνθοωπος χαθαρὸς xal ἐνάρετος τοιοῦτος ὑπάρχει" xai 
γὰρ τὸ ὕδωρ xal ἣ δρόσος ἐν τῇ Γραφῇ, ποτὲ μὲν δη- 
Aoi τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, ποτὲ δὲ τοὺς πειρασμοὺς xal 
τὴν ταραχὴν τῆς ψυχῆς. 


Ὅταν δὲ λέγει, ὅτι « Ὃ πιστεύων clc ἐμὲ, ποταμοὶ 
ὀεύσουσιν ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ" » xal, « ᾿Ὡς δρόσος 
᾿Αερμῶν ἡ xavabalvousa ἐπὶ τὰ ὅρη Σιὼν,« τὰ χαρίσ- 
ματα λέγει τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὄρη δὲ Σιὼν λέγει 
τοὺς κατὰ Θεὸν ζῶντας πνευματιχούς. 

Πάλιν ὅταν λέγει" « Σῶσόν με, ὁ θεὸς, ὅτι εἰσήλ- 
θοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς μου’ » xal, «"Αρα διῆλθεν ἡ 
yog ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον, » τοὺς πειρασ- 
μοὺς λάγει τῆς ψυχῆς. 

"Epor. πα΄, Τί ἐστιν" « ᾿Αναδὰς εἰς ὕψος, ἠχμαλώ- 
τεῦσας αἰχμαλωσίαν ; » 

"Amóx. Τοῦτο λέγε, ὅτι ἀναδὰς ὁ Χριστὸς ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ, τὸν ἄδην ἐσχύλευσε, xai ἠχμαλώτευσε. Τοῦτό 
ἐστι xal τὸ λέγον’ « Εἶπεν ὁ Κύριος: "Ex Βασὰν 
ἐπιστοέψω, » τουτέστιν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ ἐπιστρέψω 
εἰς ἄδην. Βασὰν γὰρ ἑρμηνεύεται αἰσχύνη. Ot γὰρ 
Ἰουδαῖοι τὸν σταυρὸν ὡς αἰσχύνην εἶχον, καὶ χατά- 
pas ὄργανον τοῦτο ὠνόμαζον. ᾿Αλλ’ ὁ Χριστὸς ἡγία- 
σεν αὐτὸν, ὡς ἐν αὐτῷ τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων 
πραγμκατευσάμενος. 

᾿Ερώτ πβ΄. Τί λέγει" « Πλούσιοι ἐτπώχευσαν xai 
ἐπείνασαν ; » 

᾿Απόχ. Πλουσίους ἐνταῦθα τοὺς ᾿Ιουδαίους χαλεῖ- 
ἐπτώχευσαν δὲ, ἐπειδὴ ἀπέχτειναν τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς 
xai λθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ λιμός" ED 

"Epor. πγο τέ jig, & Elo. τὰς πρωϊαξ ἀκέχτεινον 
πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι 
ἐχ πόλεως Κυρίου πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνο- 
uíav ; » 

"Anox. "O λέγει, τοιοῦτόν lat: ὥσπερ ἡ πρωΐα 
ἀρχὴ τῆς ἡμέρας ἐστὶν, οὕτω καὶ πάσης ἁμαρτίας 
ἐστὶν ἀρχὴ ὁποδολὴ τοῦ ἐχθροῦ. Διὸ λέγει" « Εἷς τὰς 


tandem jussu Christi dividetur. Ignis namque du- 
plicem vim habe!, ad lucendum videlicet, quod da- 
bitur justis, et ad cremandum, quod peccatoribus 
deputabitur. 

INTERPRET, LAAX. Quid, « Flumen Dei repletum 
est aquis 18 ? » 

Ras». (99) Per aquam apostoli notantur,qui om- 
nigenis donis et divina gratia impleti sunt.Ac qui- 
vis homo qui purus et justusest,non aliunde quam 
hinc talis efficitur: nam aqua et ros, aliquando 
quidem in Scriptura donum Dei, aliquando vero 
anima tentationes et anime perturbationem aigni- 
ficat. 

Quando vero inquit : « Qui credit in me,flumina 


B de ventre ejus fluent !?; » et, « Ut ros Hermon 


descendens super montes Sion ??*, » indicat dona 
Spiritus sancti. Montes vero Sion dicit, spirituales, 
qui secundum Deum vivunt,homines. 

Rursus quandodicit, «Salvum me fac,Deus,quo- 
niamingressesuntaqua usquead animam meam?!;» 
et, « Forsitan pertransisset anima nostra aquam 
fundo carentem ?*, » anime tentationes indicat. 

QuxsT. LXXXI. Quid est quod dicit: « Ascen- 
dens in altum, captivam duxisti captivitatem 38 ἢ» 

Resp. Hoc dicit,quia Christus, conscensa cruce, 
depredatus est infernum et captivum duxit (1). Et 
hoc est et illud quod ait: « Dixit Dominus, ex Ba- 
san revertar, » hoc est, decruce adinfernum redibo, 
Basan enim explicatur, turpitudo. Nam Judei orü- 
cem ut turpitudinem reputant, et ideo malediotio- 
nis organum vocabant eam. Sed Christus eam 
ganctificavit,eo quod in ea salutem héminum per- 
fecerit. EE 

QusT. LXXXII. Quid est quod dicit: « Divites 
eguerunt et esurierunt ^ ? » 

Res». (2) Divites hoc loco vocat Judeos, qui ino- 
pes facti sunt, 80 quod occiderint panem vitse, et 


τ venit gupe? eos fames. 


QuxsT. LXXXIII. Quid est quod inquit: « In ma- 
tutino interficiebam omnes peccatores terre,ut dis- 
perderem de civitate Domini emnes operantes ini- 
quitatem 3 ? » 

Resp. Hujus dicti hec est sententia: sicut. ma- 
tutinum tempus, dieiest initium, sicomnisg peocatl 
initium est inimici fraudulenta suggestio. Ideo, 


πρωΐας ἀπέχτεινον, » τουτέστιν. εἷς τὰς ἀρχὰς τῶν D inquit: « In matutino interficiebam, » hoc est, re- 


λογισμῶν ἐσκόπουν, xai ἐδίωχον τὰς προσδολὰς αὐ- 
τῶν, καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ἤτοι τοὺς δαίμο- 
νας, τοὺς ποιοῦντας ἐν ἐμοὶ τὴν ἁμαρτίαν, « ὅπως 
ἐξολοθρεῦσαι ἐχ πόλεως Κυρίου πάντας, » τουτέστιν 
ἐν τῆς ψυχῆς. Πόλις γὰρ Κυρίου ἐστὶν ἡ ψυχή. Ἐδίω- 


χον γὰρ, φησὶ, xal ἀπέκλεινον τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, 


spiziebam ad principia cogitationum,et persequebar 
earum impetus, atque adeo peccatores omnes, 
nempe demones, qui faciunt in me peccatum, « ut 
disperderem de civitate Domini omnes, » hoc est ex 
anima. Anima namque, Domini civitas est. Perse- 
quebar enim, inquit, et abscindebam ipsorum 68- 


!* Psal. Lxiv, 10. !* Joan. vit, 38. *? Paal. σχχχιι, 3. 3: Psal. Lxvri, 2. ?? Psal. cxxuij5. ?? Pea]. rxvrt, 19. 


** Psal. xxxii, 11. *5 Pual. c, 8. 


99) Ex Theodoreto in psalmum ux, v. 10. 
n Theodoret. in ps. tix, v. 23. 


PaTROL. Ga. XXVIII. 


(2) Theodoret. in hunc versum. 
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pita, scilicet principia, ad disperdendum eos ex À ἤτοι τὰς ἀρχὰς, ὅπως ἐξολοθρεύσω αὐτοὺς ix τῆς 


anima, ne operarentur omnem iniquitatem et pec- 
catum. 

Quaker. LXXXIV. Quid est quod inquit : « Catuli 
leonum rugientes ut rapiant, et quarant a Deo 
escam sibi. Ortus est sol, et congregati sunt, et in 
speluncis suis cubabunt 35 ἢ» 

Resp». Catulos leonum,dicit prophetas. Rugiebant 
vero clamantes et loquentes, ac prophetantes in- 
earnationem Filii Dei. Exortus vero est 80], hoc 
est,venit Christus et tacuerunt. Prophet» usque ad 
Joannem prophetarunt. Hoc est, quod etiam alibi 
dicit Scriptura: « Tenebros& aqua, in nubibus 
aeris. Pre fulgore 271 ejus nubes transierunt 37.» 
Tenebrosam aquam dicil divinam Scripturam,quo- 
niam in caligine Moses legem accipit a Deo in 
monte Sina. Quin ipsi prophete quoque non mani- 
'feste, sed obscure et tenuiter quodammodo vide- 
runt adventum Christi, οἱ manifestarunt. Nubes 
enim vocat prophetas, qui predicarunt, et quasi 
aquam effuderunt, spiraruntque veluti venti divi- 
num sermonem el legem super terram, qua est 
illa tenebrosa aqua. A fulgore vero ejus in con- 
spectu ejus,ut ab ejus in carne adventu coram eo 
nubes, prophete wédelicet, cessaverunt et absces- 
gerunt. 

Qusr. LXXXV. Quid est, « Mons Sion iste, in 
quo habitasti in eo **? » 

' Resp. Divina Scriptura multis modis vocem mon- 
tis interpretatur. Et hic quidem mons Sion, est 
locus Jerusalem,in quo habitavit Dominus ac Deus 
noster Jesus Christus incarnatus super terram. 
Montem rursus proprie vocat sanctissimam Dei- 
param,ut cum inquit: « Mons in quo beneplacitum 
est Deo habitare in eo, etenim Dominus habitabit 
in finem 33.» Et alibi habetur: « Deus a Theman 
veniet et Sanctus ex monte opaco et denso 89. » 
Mons autem dicitur sancta Deipara. Quia quom-- 
admodum ii qui in campo ambulant, et calore 
estuant, si montem subeunt, velut rore conspersi 
umbra arborum montis, vel aqua sedant «stum 
flamme: eodem modo se habuit erga homines im- 
maculata Virgo, que rore quodam sui partus ani- 
mas hominum «estu peocati confectas in vitam re- 
vocavit, et in umbra alarum sui Filii fovit. Montes 
vero dicuntur etiam da&mones, propter tumorem 


ψυχῆς, τοῦ μὴ ἐργάζέσθαι πᾶσαν ἀνομίαν καὶ ἁμαρ- 
τίαν. 

'Epór. πδ΄, Τί λέγει’ « Σχύμνοι ὠρυόμενοι τοῦ 
ἀρπάσαι, καὶ ζητῆσαι παρὰ τῷ Θεῷ βρῶσιν αὐτοῖς. 
᾿Ανέτειλεν ὁ ἅλιος, καὶ συνήχθησαν, xat εἷς τὰς μάν- 
ὃρας αὐτῶν χοιτασθήσονται ; » 

'Amóx. Σχύμνους λέγει τοὺς προφήτας. 'Dpóouco 
δὲ χράζοντες xal λέγοντες, xal προφητεύοντες τὴν 
σάσχωσιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. ᾿Ανέτειλεν δὲ ὁ ἥλιος, 
τοττέστιν, ἦλθεν ὁ Χριστὸς, καὶ ἐσιώπησαν. Oi προ- 
ftat ἕως Ἰωάννου προεφήτευσαν. Τοῦτό ἐστι καὶ ὅ 
λέγει dj Γραφὴ ἀλλαχοῦ « Exottwóv ὕδωρ ἐν νεφέλαις 
ἀέρων᾽ ᾿Απὸ τῆς τηλαυγήσεως αὐτοῦ al νεφέλαι 
διῆλθον.» Σχοτεινὸν ὕδωρ λέγει τὴν θείαν Γραφὴν, 


Β ἐπειδὴ ἐν γνόφῳ ἐδέξατο ὁ Μωσῆς τὸν νόμον ἐν τῷ 


Σινᾷ παρὰ Θεοῦ. Ἔτι δὲ καὶ οἱ προφῆται: ἀμυδρῶς 
πως xal σχοτεινῶς xal λεπτῶς πως τὴν παρουσίαν 
τοῦ Χριστοῦ ἐόλεπον, καὶ ἐδήλουν. Νεφέλας γὰρ τοὺς 
προφήτας λέγει, ἐπειδὴ ἐχήρυξαν, xal ὡς ὕδωρ ἐξ- 
ἔγχεον, πνεύσαντες ὡς ἀέρες τὸν θεῖον λόγον xal νόμον 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπερ ἐστὶ τὸ σχοτεινὸν ὕδωρ. ᾿Απὸ δὲ 
τῆς τηλχυγήσεως αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ, ἢ ὡς ἀπὸ 
τῆς διὰ σαρχὸς ἐπιδημίας αὐτοῦ ἔμπροσθεν αὐτοῦ αἱ 
νεφέλαι, ἤγουν οἱ προφῆται, ἔπαυσαν καὶ ὑπεχώ- 
ρησαν. 

ἜἘρώντ. πε΄. Τί ἐστιν « Ὅρος Σιὼν τοῦτο, 6 κατεσ- 
χήνωσας ἐν αὐτῷ; » 

᾿Απόχ. Ἡ θείχ Γραφὴ πολλαχῶς ἑρμηνεύει τὸ 
ὅρος. Καὶ τοῦτο μὲν ὄρος Σιών ἐστιν ὁ τόπος Ἵερου- 
σαλὴμ, ἐν d κατῴχησεν ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ Θεὸς "In- 
cob; Χριστὸς σαρκωθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. “Ὅρος πάλιν 
δὲ χυρίως ὀνομάζει τὴν ὑπεραγίαν Θεοτόκον, ὡς 
ὅταν λέγει' « Τὸ ὄρος, ὅ εὐδόχησεν ὁ Θεὸς κατοικεῖν 
ἐν αὐτῷ: xal γὰρ ὁ Κύριος κατασχηνώσει εἷς τέλος" » 
xal ἀλλαχοῦ’ « Ὁ θεὸς ἀπὸ θεμὰν ἥξει, καὶ ὁ ἅγιος 
ἐξ ὅρους κατασχίου καὶ δασέως. » Ὄρος δὲ λέγεται 
ἡ ἁγία Θεοτόχος. Ἐπεὶ ὥσπερ οἱ ἐν τῷ κάμπῳ πε- 


᾿ριπατοῦντες, καὶ φλεγόγενοι ὑπὸ τοῦ καύματος, 


προσεγγίζοντες ἐν τῷ ὄρει, δῥοσίζονται διὸ. τὴν 
σχιὰν τῶν δένδρων τοῦ ὄρους, fj καὶ διὰ τοῦ ὕδατος 
παραμοθοῦνται τὸν χαύσωνα τῆς φλογός" τοιούτῳ 
τρόπῳ γέγονε καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἡ ἀγνὴ [Ιαρϑένος, 
τῷ δροσισμῷ τῆς χυοφορίας αὐτῆς τὰς ψυχὰς τῶν 
ἀνθρώπων χαταφλεγομένας ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἀνε- 
ζώωσε, xal τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων τοῦ Υἱοῦ αὐτῆς 


superbie. « Qui tangit montes,et fumigant ?!, » hoc ἢ περιέθαλψεν. Ὅρος δὲ λέγονται xai οἱ δαίμονες διὰ 


est, qui demonibus appropinquat, qui tanquam 
fumus dissipantur et evanescunt. Mons item virtus 
dicitur, quemadmodum sanctus Gregorius inquit. 
Siquidem etiam in hoc monte Deus apparet homi- 
nibus, ipse quidem a sui domicilii specula descen- 
dens, nos vero ex ima humilitate nostra in gubli- 
me tollens. 


Qu.Esr. LXXXVI. Quare virtus dicitur mons? 
HEsP. Quia sicut mons etsi excelsus est supra 


τὸν ὄγχον τῆς ὑπερηφανίας. « Ὁ ἁπτόμενος τῶν 
ὀρέων, xai χαπνίζονται " τουτέστιν ὁ προσεγγίζων 
τοῖς δαίμοσι, xal ὡς χαπνὸς διαλύονται xai ἀφανί- 
ζονται. Ὅρος δὲ λέγεται, xal dj ἀρετὴ, χαθώς ὁ ἐν 
ἁγίοις Γρηγόριός φησιν ἐπεὶ xal. ἐν τῷ ὄρει τούτῳ 
Θεὸς ἀνθρώποις φαντάζεται, τὸ μέντοι καταδαίνων 
ἀπὸ τῆς οἰκείας περιωπῆς, τὸ δὲ ἡμᾶς ἀνάγων ἐχ τῆς 
χάτωθεν ταπεινώσεως. 

'Epot. π΄. Διὰ τί λέγεται ὅρος ἣ ἀρετή ; 

'Anóx. Ἑπειδὴ ὥσπερ τὸ ὄρος ὑψηλὸν τῆς γῆς, 


36 Psal]. cri, 21, 22, ?' Psal. χυιι, 12, 13. 8. Psal. rxxi, 3. 3 Psal, Lxvir. 17. 89 Habao πὶ, 3. 81 Peel. 
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χαμηλότερον δὲ τοῦ οὐρανοῦ, οὕτως ἐστὶ χαὶ ὁ ἐργα- A terram, coelo tamen est humilior, it& qui in vita 


ζόμενος τὴν ἀρετίίν' ὑψηλότερος piv ἔστι τῆς γῆς, 
διότι ἀνώτερος ὑπάρχει τῶν βιωτικῶν φροντίδων, καὶ 
τῶν τοῦ χόσμου ὁλῶν' χαμηλότερος δὲ ὑπάρχει τοῦ 
οὐρανοῦ, ἐπειδὴ ἀχμὴν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ἐστὶ, xai 
οὐκ ἀπέθανε, ἵνα ἐλευθερωθῇ παντελῶς τοῦ κόσμου 
τούτου’ xal ἐν τούτῳ ἴσταται μέσον οὐρανοῦ xal γῆς, 
χαθάπερ τι ὄρος, ὡς εἴρηται" ἐπειδὴ xal, « "Opn τὰ 
ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις, » ὅταν λέγει, τὰς ὑψηλὰς ἀρε- 
τὰς ὀνομάζει" ἐμάφηους δὲ τὰς ψυχὰς τῶν ἁγίων" 
ἐπειδὴ ἐν ταῖς ὑψηλαῖς τῶν ἀρετῶν ἐργασίαις, ὥσπερ 
ἔλαφοι ἐν τῷ ὄρει, τριδοδατοῦσιν αἱ ψυχαὶ τῶν 
ἁγίων. Πέτρα δὲ καταφυγὴ τοῖς λαγωοῖς ἐστιν ὁ 
Χριστός. Ὑπάρχει δὲ χατχαφυγὴ τῶν ἐν ἐρήμῳ χαθ- 
ἐζομένων. 
Ἐρώτ, πζ΄. Τί λέγει τοῦ ἐρωδιοῦ ἡ χατοιχία ; 


᾿Απόχ. Ὁ ἐρωδιὸς δρνεόν ἐστιν, ὡς λέγουσί τινες" 
τὸ δὲ ὄρνεον φωλεύει ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐν χορυφῇ τι- 
νος 66,0200. "Epyovta: δὲ τὰ μικρὰ στρουθία, καὶ 
φωλεύουσιν ὑποχάτω αὑτοῦ γύρωθεν ἐν τῷ δένδρῳ. 
Πγεῖται δὲ αὐτῶν xai ἐπιχαθέζεται ἡ χατοικία τοῦ 
ἐρωδιοῦ, φὕλάττει δὲ ταῦτα ἀπὸ τῶν φθοροποιῶν 
ἐρπετῶν, τῶν θελόντων χαχῶσαι αὐτά, 

'Epor. πη΄ Τί λέγει ὁ Προφήτης, ὅταν λέγει’ « Εἰς 
τὸ τέλος μὴ διαφθείρῃς τῷ Λαδίδ ; » 

᾿Απόκ. Τέλος λέγει ὁ Προφήτης τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς. 
᾿Επεύξεται τοίνυν ὁ Προφήτης, ἵνα μὴ γένηται τὸ 
τέλος τῆς ζωῆς xai περιπέσῃ εἰς βλάδην τινά. ΠΙᾶσα 
γὰρ ἡ ζωὴ τοῦ ἀνθρώπνυ, ἐὰν δαπανηθῇ χαχῶς, καὶ 
τὸ τέλος αὐτοῦ γένηται χρηστὸν, χάρις χαὶ δόξα 
ἐστίν. Ἐὰν δὲ τὸ τέλος χαταστραφῇ, τοῦτο ἀθλιότης. 
Διὰ τοῦτο ἐπεύχεται ὁ Προφήτης γενέσθαι τὸ τέλος 
τῆς ζωῆς αὑτοῦ καλόν' ἐπὶ τοῦτο χαὶ γὰρ ψαλμὸν 
συνεγράψατο. 

"Epor. πθ΄. Τί λέγει" « Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δό- 
En, καὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν χοιτῶν αὐτῶν ; » 





t τοὺς πνευματιχοὺς καὶ 
γες χαυχῶνται μετὰ θάνατον 
ἐπὶ ταῖς κοίταις αὐτῶν. Κοῖται δέ εἰσιν αἱ μοναὶ τῶν 
ἁγίων, ἃς εδρίσκουσι μετὰ θάνατον, xai ἀγάλλονται ἐν 
τῇ βατιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

Τὴν ἐν Θεῷ τελείωσιν διδάσχουσα ἡ θείχ Γραφὴ, 
χαὶ δηλοῦσα, ὠνόμασεν αὐτὴν ὕπνον, χαὶ χοίτην, καὶ 
χλίνην, xai θάνατον. Ὕπνον μὲν, ὡς ὅταν λέγει ὁ 
Δαδίδ' « Ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ 
ὑπνώσω" » ἥτοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ χαταντήσω ᾿ σχολάσω εἷς 
αὐτὸ τὸ ζῇν ἐν Θεῷ, κατὰ τὸν εἰπόντα ἅγιον ᾿Απόστο- 
λον" « Ζῶ δὲ οὐχ ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ ὁ Χριστός" » 
κοίτην δὲ, ὡς ὅταν λέγει’ « Καυχήσονται ὅσιοι ἐν 
δόξῃ, καὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν χοιτῶν αὐτῶν. » 
Ὥσπερ γὰρ ὁ ἐν τῇ χοιτῃ πεσὼν ἀναπέπαυται καὶ 
ὑπνοὶ ἡδέως" οὕτως xal ὁ τελειωθεὶς ἐν Θεῷ, καὶ 
φθάσας εἰς ἄνδρα τέλειον, εἷς μέτρον ἡλικίας τοῦ 
πληρώματος τοῦ Χριστοῦ͵ ἀναπέπαυται ἐν Θεῷ, 
ὥσπερ κοίτην ἡγούμενος τὴν ἐν Θεῷ τελείωσιν. 116- 


33 Pgal.cun, 18. 8 Psal. ivi, 1 
cxnx, 5. 


* Psal. ΟΧΩ͂Σ, D. 


88 virtutem exercet : terra quidem est excelsior, 
eo quod hujus vitie curas et mundi negotia superet; 
nihilominus tamen est inferior celo, propterea 
quod adhuc in hao vita exsistit, et nondum est 
mortuus, ut penitus hoc mundo liberetur. Atque 
ob id inter coelum terramque tenet medium, sicut 
mons, quemadmodum dictum est. Deinde cum di- 
cit : « Montes excelsi cervis 33,» altos montes, ex- 
celeas virtutes; cervas vero, sanctorum animas 
vocat : quandoquidem in excelsis actionibus virtu- 
tum, sicut in montibus cerve, versantur animae 
sanctorum. Petra vero refugium leporibus, est 
Cbristus. Estque refugium eorum, qui sedent in 
deserto. 

Qu.esr. LXXXVII. Quid signiflcat, habitatio he- 
rodii ? 

Resp. Herodius, ut aliqui dicunt, est avig, que 
nidum in deserto loco, in arboris alicujus cacumine 
collocat. Veniunt vero passerculi, et. subter ipsam 
circumquaque in arbore nidificant. Dux autem 
ipsorum est, eisque superponitur domus herodii, 
qua Θ08 ἃ Dnocivis reptilibus que ipsos ledere 
volunt, custodit. 

QuaxsT. LXXXVIII. Quid vult Propheta cum in- 
quit : « [n finem ne perdas David **? 

Resp. Finem sue vite, dicit Propheta. Orat 
itaque Propheta ne vite sue finis veniat, neve . 
incidat in aliquod damnum. Nam tota hominis 
vita si male transacta, finis autem ejus bonus 
fuerit, gratia est et gloria. Si vero finis funestusg 
fuerit, hoc demum est miserum. Orat *ergo Pro- 
pheta, ut sus vite finis bonus git : i&m ideo con- 
scripsit hunc psalmum. 


41 Quxsr. LXXXIX. Quid est quod inquit : 
« Gloriabuntur sancti in gloria, et exsultabunt in 
cubilibus guis **? » 

Rs». Sanótos dicit spirituales et probos homi- 
nes, qui gloriabuntur post mortem in cubilibus 
suis. Cubilia vero sunt mansiones sanctorum, quas 
post mortem inveniunt, et exsultant in regno cc- 
lorum. 

Exitum vite in gratia Dei obvenientem docens 
et ostendens divina Scriptura, vocavit ipsum, 
somnum, cubile, lectum, et mortem. Somnum qui- 


αὐτὸ χοιμηθήσομαι xai Ὦ dem vocat, ut oum ait David : « In pace in idipsum 


dormiam et requiescam **; » in idipsum videlicet 
occurram, et huic rei operam dabo, ut vivam in 
Deo, juxta sanctum Apostolum, qui inquit : « Vivo 
autem jam non ego, vivit vero in me Christus 95. » 
Cubile vero vocat, cum inquit : « Gloriabuntur 
sancti in gloria,et exsultabunt in cubilibus suis 9'.» 
Sicut enim qui in cubili cubat, requiescit et sua- 
viter dormit : sic qui consummatus in Deo est, et 
qui crevit in virum perfectum ad mensuram etatis 
plenitudinis Christi, requievit in Deo, tanquam cu- 


35 psal. iv, 0. 35 Galat. τι, 20. 51 Psal. 
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bile reputans consummationem in Dei gratia obve- A δας xai τῆς κοίτης τὰς ἀρετὰς λέγει" χλίνην δὲ, ὡς 


nientem. Cubilis autem pedes, ait virtutes. Lectum 
autem appellat, eum inquit Salomon : « Sexaginta 
robusti circumdant ipsum 35.» Quando enim ad per- 
fectionem venerit justus, circumdant et circa ipsum 
incedunt fortes, angeli videlicet, juxta dictum 
illud : « Providebam Dominum in conspectu meo 
semper, quoniam a dextris est mihi, ne commo- 
vear 33.» Est vero familiare divine Scripture, etiam 
angelum vocare Dominum ; ut Manoe contingit : 
« Deum vidimus, » inquit *, cum esset in phan- 
tasia Dei.Denique mortem quoque vocavit David 
illum exitum,cum inquit : « Pretiosa in conspectu 
Domini mors sanctorum ejus κ΄. » Vides quomodo 
et somnum, et cubile, et lectum, et mortem illum 
esse ostenderit divina Scriptura ? Mortem autem 
illam nominavit, quod ille qui mortuus est justifi- 
catus sit & peccato. Quemadmodum enim qui mor- 
tuus est, non potest rursus reverti in vitam et 
amplius pecccare ; ita qui apud Deum hoc honore 
dignus est habitus, non potest retrocedere, sed ait 
cum David :« Dominus illuminatio mea et salvator 
meus,quem timebo *?? » Et cum Paulo : « Sive nam- 
que vivimus, sive morimur, Domini sumus 53,» 
Et rursus: « Vivo autem jam non ego, sed vivit in 
me Christus: quod vero nunc in carne vivo, vivo 


ὅταν φησὶ Σολομών' « Ἑξήκοντα δυνατοὶ κυχλοῦσιν 
αὐτήν. » Ὅταν γὰρ εἰς τὸ τέλειον ἔλθῃ ὁ ἐνάρετος, πε- 
ρικυχλοῦσι καὶ περιστοιχοῦσιν αὐτὸν οἱ δυνατοὶ, 
ἤτοι οἱ ἄγγελοι, κατὰ τὸν εἰπόντα" « Προεωρώμην τὸν 
Κύριον ἐνώπιόν μου διὰ παντὸς, ὅτι ix. δεξιῶν μου 
ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ, » Φίλον δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ 
xaÀeiv xai τὸν ἄγγελον Κύριον, ὡς ἐπὶ τοῦ Μανωὲ, 
« θεὸν ἑωράχαμεν, » ἐν φαντασίᾳ Θεωῦ γενομένου. 
Θάνατον δὲ πάλιν εἴρηκεν αὐτὴν ὁ Δαῤὶδ εἰπών " 
« Τίμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐὖ- 
τοῦ. » Εἶδες πῶς καὶ ὕπνον, καὶ κοίτην, καὶ κλίνην, 
xai θάνατον αὐτὴν ἔδειξεν ἡ θεία Γραφή. Θάνατον 
δὲ ταύτην εἴρηκεν, ὅτι ὁ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ 
τῆς ἁμαρτίας. Ὥσπερ γὰρ τὸν τεθνεῶτα οὐχ ἔστιν 


Β ἐπιστρέψαι ἐν βίῳ καὶ ἁμαρτῆσαι οὐκ ἔτι - οὕτως 


οὐδὲ τὸν οὕτω κχκαταξιωθέντα οὐχ ἔστιν εἷς τὰ ὀπίσω 
στραφῆναι, ἀλλὰ λέγει μετὰ τοῦ Δαδίδ' « Κύριος 
φωτισμός μου xxi σωτήρ μου, τίνα φοοηθήσομαι ; » 
μετὰ δὲ τοῦ Παύλου: « Ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, ἕάν τε 
ἀποθνήσχωμεν, τοῦ Κυρίου ἐσμέν" » καὶ πάλιν" « Zo 
δὲ οὐχ ἔτ: ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. ^O δὲ νῦν ζῶ 
ἐν σαρκὶ, ἐν πίστει ζῶ, » Εἷς τοῦτο τελειωθέντες ol 
ἅγιοι, κατεφρόνησαν τὸν κόσμον, xal οὐχ ἡδονὴν 
ἡγοῦντο τὴν ἡδονὴν τοῦ χόσμου τούτου. Οἱ δὲ μάρ- 
τυρες τὰς βασάνους χατεφρόνησαν. 


in fide *. » Quapropter sancti ea in re perfecti, mundum contempserunt, et hujus mundi voluptates. 


Et sancti martyres etiam contempsere tormenta. 


Pnaoposirio XC. « Exaltationes Dei in gutture eo- 
rum, et gladii ancipites in manibus eorum *5. » 


INTERP. Exaltationes Dei, sunt doctrina legis et C 


etatute spiritualia. Ut enim spirituales doctores 
habent ἃ Spiritu sancto dona gratise, in gutture 
suo, id est in ore suo et in lingua sua, et docent 
populum ; ancipites autem gladii. sunt duo Testa- 
monta, vetus ct nova lex , nam sicut miles gladium 
ancipitem vibrans, inimicos interimit, et populum 
tuetur: sio etiam doctores spirituales, ancipites 
habent gladios, doctrinas Veteris et Novi Testa- 
menti, per quas vindictam sumunt in gentibus, 
illasque in supplicium conjiciunt,immittentes iram 
ἃ Deo, per suas ad Deum supplicationes. Similiter 
quoque communein populum fidelium redarguunt 
et instituunt ad bonum. Quando vero non audiunt 
eos, sed bono adversantur atque contemnunt illos, 
tunc etiam ipsis immittunt supplicium per suam 
deprecationem ad resipiscentiam, ut videlicet ca- 
stigati discant non inobsequentes esseDeo etDei mi- 
nistris. Nam qui spirituales homines audit, Deum 
audit *^,quemadmodum dixit ipse Christus. Neque 
enim ad interitum, sed ad utilitatem ipsorum, spi- 
rituales illi castigationem inducunt, ad correctio- 
nem boni et ad gloriam Dei, tanquam amantes et 
ultores Dei, osoresque mali. 


Κείμενον L'. « Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι 
αὐτῶν, xal ῥομφαΐα: δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. » 

Ἕρμην. Ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ εἶσιν αἱ διδασχα - 
λίαι τοῦ νόμου καὶ αἱ πνευμστικαὶ διατάξεις: ὥσπερ 
γὰρ ἔχουσιν οἱ πνευματικοὶ διδάσχαλοι ἐκ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χαρίσματα δωρεῶν ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν, 
ἤτοι τῷ στόματι αὐτῶν καὶ τῇ γλώσσῃ, καὶ διδά- 
σχουσι τὸν λαόν " ῥομφαῖαι δίστομοί εἴσιν αἱ δύο 
Διαθῆχαι, ὁ παλαιὸς νόμος καὶ ὁ νέος " ὥσπερ γὰρ 
ὁ στρατιώτης, βαστάζων ξίφος δίστομον, τοὺς ἐχ- 
θροὺς κατασφάττει καὶ τὸν λαὸν «διασώζει" οὕτως χαὶ 
οἱ πνευματιχοὶ διδάσκαλοι ῥομφαίας διστόμους ἔχονοι, 
τὰ διδάγματα τῆς Παλαιᾶς καὶ Νέας Διαθήκης, δι᾽ 
ὧν ποιοῦσιν ἐχδίχησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ εἷς tu 
ρίαν ἐμόάλλουσιν αὐτοὸς, ἀποστέλλοντες αὐτοῖς ὀργὴν 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, διὰ τῆς ἱκετηρίας τῆς πρὸς τὸν Θεόν. 
Ὡσαύτως χαὶ τὸν χοινὸν λαὸν τῶν πιστῶν ἐλέγχουσι 
καὶ διδάσχουσιν εἰς. τὸ ἀγαθόν. Ὅταν δὲ μὴ ἀκούσω- 
σιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐναντιοῦνται τὸ ἀγαθὸν, xal κατὰ — 
φρονοῦσιν αὑτῶν, τότε καὶ αὐτοῖς ἀποστέλλουσι διὰ 
προσευχῆς τιμωρίαν πρὸς σωφρονισμὸν, ὅπως παι- 
δευθέντες σωφρονισθῶσιν, μὴ παραχούειν Θεοῦ, μήτε 
τῶν θεραπόντων αὐτοῦ" ὅτι ὁ ἀχούων πνευματιχῶν 
ἀνδρῶν ἀχούει Θεοῦ, καθὼς εἔρηχεν ὁ Χριστός. Οὐ 
γὰρ πρὸς βλάῤδην, ἀλλὰ πρὸς ὠφέλειαν ἐπάγουσι τὴν 


παιδείαν οἱ πνευματιχοὶ, καὶ πρὸς διόρθωσιν ἀγαθοῦ, 


εἷς δόξαν θεοῦ, ὡς ζηλωταὶ καὶ ἐκδιχηταὶ τοῦ Θεοῦ, xal μισηταὶ τοῦ καχοῦ. 


.88 Cant. ui, 7. 
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"Ego. haU. « Δόξα καὶ τιμὴ xal εἰρήνη παντὶ τῷ 
ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, ᾿Ιουδαίΐψ τε πρῶτον καὶ 
Ἔλληνι. 08 γάρ ἔστι προσωποληψία παρὰ τῷ θεῷ. 
Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἅμαρτον, ἀνόμως xxi ἀπολοῦνται" 
xal ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου κχριθήσον- 
καὶ, » 

Ἑρμηνεία, ᾿Επαινεῖ πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὸ 
ἀγαρόν. “Ἕλληνα δὲ οὐ τὸν εἰΣωλολάτρην λέγει, ἀλλὰ 
τὸν θεοσεδῇ, μὴ πιστεύοντα δὲ τὸν Χοιστὸν, μήτε 
νόμον χρατοῦντα τὸν παλαιόν: ἀλλὰ χωρὶς νόμου 
ὑπάρχει. Ὁνομάζει δὲ xal σέδεται τὸν θεὸν, καὶ 
φυλάττει καὶ ἀρετήν, Ὃ τοιοῦτος ἐὰν xal πταίσῃ, 
ἐλαφρόνερον μέλλει χολάζεσθαι ὑπὲρ τὸν ᾿Ιουδαῖον, 
ὅτι ὁ Ἰουδαῖος παραύδαίνει τὸν νόμον καὶ ἔχει τὴν 
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Quxsr. ΧΕΙ. « Gloria, honor et pax omni qui 
operatur bonum : Judeo primum et Greco. Non 
enim est personarum acceptio apud Deum. Nam 
quicunque sine lege peccaverunt, sine lere peri- 
bunt ; et quicunque in lege peccaverunt, per legem 
judicabuntur 9. » 

INTERPRET. Laudat omnes bui operentur bonum. 
Grecum vero dicit, non idololatram, sed qui colit 
quidem Deum, neque tamen eredit in Christum, 
neque veterem legem tenet, sed sine lege est, ac 
Deum invocat et colit, servatque nihilominus vir- 
tutein. Num talis etiamsi labatur, levius tamen pu- 
nietur quam Judaeus : quoniam Judaeus legem tran- 
egreditur, estque graviori obnoxius accusationi. 


κατηγορίαν μείζονα. Ὅταν γὰρ ἀχούσῃς tó: « Ὅσοι B Quando enim audis illud : « Quotquot sine lege 


ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως xal ἀπολοῦνται" » τὴν 
ἐλαφροτέραν χόλασιν ὑπολάμόανε- τὸ δὲ, « “σοι ἐν 
νόμῳ ἥμαρτον, » τὴν χείρονα χόλασιν χαὶ τιμω- 
ρίαν. 

Κείμενον β΄. « El γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ 
ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἀναστά- 
σεως ἐσόμεθα. 

᾿Απόχκ. Σύμφυτοι γεγόναμεν, ἤγονν μέτοχοι" 
ὥσπερ τὸ σῶμα τὸ δεσποτιχὸν, ταφὲν ἐν τῇ γῇ, ἔφυ- 
σε σωτηρίαν τῷ χκόσμῳ᾽ οὕτω xal τὸ ἡμῶν σῶμα, 
ταφὲν ἐν τῷ βαπτίσματι, ἔφυσε δικαιοσύνην ἡμῖν αὖ- 
τοῖς. Τὸ δὲ ὁμοίωμα οὕτως ἔχει’ ὥσπερ ὁ Χριστὸς 
ἀχέθανε, χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνέστη" οὕτω καὶ 
ἡμεῖς ἐν τῷ βαπτίσματι θνήσχοντες ἀνιστάμεθα. Τὸ 
γὰρ καταδῦσαι τὸ παίδιον ἐν τῇ κολυμδήθρα τρίτον 
καὶ ἀναδῦσαι, τοῦτο δηλοῖ τὸν θάνατον xal τὴν τρ'ἡ- 
μερον ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ. 

Ἐρώτ. ly. Τί ἐστι’ « Τὸ γὰρ ἀδύνατον διὰ τοῦ 
νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει, διὰ τῆς oxoxóc ὁ Θεὸς, » xai τὰ 
ἑξῆς; 

᾿Απόχ. σθένει, φησὶν, ὁ νόμος εἷς τὸ δικαιῶσαι 
τὸν ἄνθρωπον. ( ᾿ἠδύνατο ὁ ἄνθρωπος τὴν τυ- 
ραννίδα καὶ τὴν πύρωσιν ὑποφέρειν τῆς σαρχός. Διὰ 
τοῦτο ἔπεμψεν ὁ Θεὸς τὸν μονογενῆ Υἱὸν αὐτοῦ, ἵνα 
διὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ xataxplv τὴν ἁμαρτίαν. Τὸ 
δὲ, ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, οὐχ εἶπεν, ἐν 
σαρχὶ ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ ἑν ὁμοιώματι. Ὡμοιώθη γὰρ 
κατὰ πάντα ἡ ἀνθρωπίνη σὰρξ τοῦ Χριστοῦ τῇ ἀνθρω- 
πίνῃ σαρχὶ, καθ᾽ ὅ τέλειος ἄνρρωπος ἦν. ᾿Αμαρτωλός 


C 


peccaverunt, sine lege peribunt : minus suppli- 
cium reputa. Hoc vero : « Quotquot in lege pecca- 
verunt : » isti nempe graviorem ponam et suppli- 
cium subibunt. 


PRoPoswio XCII..« Si enim complantati facti 
sumus similitudini mortis ejus, simul et resurre- 
ctionis erimus *5, » 

Resp. Complantati facti sumus, participes vide- 
licet : quemadmodum corpus Domini sepultum in 
terra, mundo salutem peperit ; sic nostrum quoque 
corpus in baptismo sepultum, nobis ipsis justitiam 
protulit. Similitudo autem sio habet : sicut Chri- 
stus mortuus est, et tertia die resurrexit; sic et 
nos in baptismo morientes, resurgimus. Nam quod 
infantem ter in piscinam immergimus, et ter edu- 
cimus, id mortem Christi, et post triduum resur- 
rectionem significat. 


QuaesT. XCIII. Quid est : « Nam quod impossi- 
bile erst legi, in quo infirmabatur per carnem : 
Deus *9, » etc. 

Rzsp. Infirmabatur, inquit lex, videlicet ad jus- 
tiicandum hominem. Non enim poterat homo ty- 
rannidem et incendium carnis sustinere. Ideo mi- 
sit Deus unigenitum Filium suum, ut per carnem 
suam condemnaret peccatum. Hoc vero quod dicit, 
in similitudine carnis peccati, non dixit, in carne 
peccati, sed in similitudine. Nam humana caro 
Christi in omnibus est similis facta humane carni, 
qua rationo perfectus est homo. Peccatis vero caro 


δὲ οὐχ ἐγένετο ἡ σὰρξ αὐτοῦ, καθάπερ ἡ ἡμετέρα σάρξ. ἢ ejus non fuit obnoxia, sicuti nostra est : « Pecoa- 


« Αμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος iv 
τῷ στόματι αὐτοῦ. » . 

Ἐρώτ. (δ΄. Τί λέγει: « Δότε τόπον τῇ ὀρ- 
Thi» 

Anóx Τῷ λυπήσαντί ct xal θλίψαντι, ἢ ἀδική- 
σαντι, συγχώρησον σὺ αὐτῷ, ἀνάθου δὲ τῷ θεῷ τὰ 
τῆς ἐκδικήσεως, χἀχεῖνος οἰκονομήσει τὰ δέοντα. Τὸ 
δὲ, « Μαχέριος ὁ μὴ χρίνων ἐν ᾧ δοχιμάζει, » τοῦτο 
δηλοι" ὅταν ποιεῖς τι οἰχονομιχῶς πρὸς σωτηρίαν 


tum enim non fecit, nec inventus est dolus in ore 
ejus 50, y 

Quasr. XCIV. Quid est, quod dicit : « Date lo- 
cum ire 51?» 

Resp. Ei qui te contristavit ac tribulavit vel af- 
fecit injuria, condona, omnemque vindictam re- 
mitte Deo, qui quod equum est dispensabit. Illud 
vero : « Beatus qui non judicat in eo quod pro- 
bat 55, » hoc significat : quando per dispensationem 


*' Rom. it, 10-12... Rom. vi, 5. Rom. vin, 3. Ὁ [88. uit, 9; I Petr. 11, 22. ! Rom. xu, 9. 


** Rom. xiv, 23. 
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feceris aliquid, quod ad salutem fratris tui spectet, τοῦ ἀδελφοῦ σου, καὶ πάντες μέμφονται, τὸ δὲ σὸν 


etiamsi id omnes incusent, si tua te conscientia 
non condemnat, beatus es. 

Quesr. XCV. Quid est, quod inquit : « Quoniam 
οἱ Judei signum petunt, et Greci sapientiam quae- 
runí : nos autem predicamus Christum croci- 
fixum 9 Ὁ» 

Rrsp. Si dixerimus, inquit, Judao : Crede, re- 
spondet, excitate mortuos, medemini insanis. Si 
Greco idem dicamus, petit 8 nobis rhetoricum or- 
natum in verbis. Nos autem preedicamus Christum 
crucifixum, qui est signorum potentia, et sapien- 
tie pelagus. Verum ipsi quidem offenduntur et stul- 
tam reputant predicationem, quando Deum cruoci- 
fixum esse audiunt : quod tamen non mirum ; nam 
qui inflrmis sunt oculis, non possunt pure videre 
solem. Ad eumdem modum etiam isti. Illud autem, 
« Quod stultum est Dei, sapientius est homini- 
bus **, » de cruce loquitur. Nam sapientes et philo- 
sophi etiam prestantiores, inaniter laborarunt et 
occupati fuerunt, neo quidquam boni perpetrarunt. 
Crux vero quam illi stultitiam reputabant, mundum 
salvum fecit : et propterea omnibus sapientior est, 
eo quod tanta bona operata sit. 

*?14 Quxsr. XCVI. Quomodo vero dicit : « Quod 

infirmum est Dei, fortius est hominibus 55? » 
. Rss». Infirmitatem Dei vocat sensum apostolo- 
rum, qui homines cum essent idiote et illitterati, 
tamen brevi tempore totum orbem quasi sagena 
capienteg, reges et principes, sapientes et magna- 
tes devicere. 

PnRopr. XCVII. Quid est illud : « Sed loquimur Dei 
sapientiam in mysterio, que abscondita est 56 ? » 

Resp. Vides, quomodo nominet ipse sapientiam, 
quam prius sLultitiam vocaverat. Etenim myste- 
rium primum dispensationem dicit, ideo quod nul- 
lus neque angelus, nec alia aliqua creàta potestas 


cognovit hoc mysterium et dispensationem fstam. - 


quod in terra Deus carnem assumpturus esset. 
Posteaquam vero factum est, omnibus innotuit : 
quemadmodum inquit Apostolus : « Ut innotescat 
nunc principatibus et potestatibus, in celestibus 9.» 
Vocat autem alibi quoque mysterium, eximia illa 
opera Dei, nempe najivitatem, stabulum, baptisma, 
crucem, mortem, resurrectionem et ascensionem. 
Sicut etiam sanctus Gregorius Theologus (3) my- 


Steria vocat festa, in sermone De luminibus : « Rur- ἢ 


sus Jesus ille meus, et iterum mysterium. » Hoc 
autem dicit, propter festum baptismi : similiter 
etiam in reliquis. 

QuassT. XCVIII. Quid est, quod inquit : « Si cu- 
jus opus arserit, damnum patietur : ipse autem sal- 
vus erit, sic tamen quasi per ignem "5? » 

REsP. 8i cujus opus arserit, damnum patietur 
regni celorum : salvus vero fiet ipse tanquam per 
ignem. Quomodo vero servabitur ? hoc est, salvus 


53 [ Cor. 1, 22, 23. 


(3) Greg., Orat. 39 in sancta lumina Epiphanie. 


5 jbid. 25. ὅδ ibid. '*€ I Gor. τι, 7. 


συνειδὸς οὐ καταχρίνει σε, μαχάριος el. , 

᾿Ἐρώς. le. Τί λέγει" « Ἐπειδὴ xal ᾿Ιουδαῖοι ση- 
μεῖον αἰτοῦσι, καὶ “Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦσιν" ἡμεῖς δὲ 
κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον ; 


᾿Απόχκ. Ἐὰν εἴπωμεν, φησὶν, Ἰουδαίῳ: Πίστευ- 
σον’ λέγει, ᾿Αναστήσατε νεχροὺς, ἰάσασθε μαινῶν- 
τας. Ἐὰν δὲ εἴπωμεν Ἕλληνι, ἀπαιτεῖ ἡμῖν ῥττορι- 
κὸν λόγον: Πμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριοτὸν ἐσταυρω- 
μένον, ὅστις ἐσνὶ καὶ δύναμις τῶν σημείων, xai πέ- 
λαγος τῆς σοφίας. ᾿Αλλ’ ἐχεῖνοι σχανδαλίζονται, xai 
μωρὸν ἡγοῦνται τὸ κήρυγμα, ἀχούοντες Θεὸν ἕσταυ- 
ρωμένον’ χαὶ οὐ θαῦμα, xal γὰρ οἱ ἀσθενοῦντες 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὐ δύνανται βλέπειν τὸν ἥλιον καθα- 
ρῶς" οὕτω xal αὐτοί, Τὸ δὲ, ὅτι « Τὸ μωρὸν τοῦ 
Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ, » λέγει τὸν 
σταυρόν. Καὶ γὰρ οἱ σοφοὶ xai φιλόσοφοι xai οἱ δυ- 
νατοὶ εἰς μάταια ἠσχολήθησαν, καὶ ἐφιλοπόνησαν, 
xa! οὐδὲν ἀγαθὸν χατώρθωσαν. Ὁ δὲ σταυρὸς, ὅν 
ἐνόμιζον ἐκεῖνοι μωρίαν, τὸν χόσμον ἔσωσε" καὶ διὰ 
τοῦτο σοφώτερον πάντων ἐστὶν, ὅτι μεγάλα εἰργάσατο 
ἀγαθά. 

᾽Ερώς. ἰ ς΄, Kai, « Τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον 
τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν, » οὔτω λέγει. 

'Axóx. ᾿Ασθενὲς τοῦ Θεοῦ λέγει τῶν ἀποστόλων 
τὸ φρόνημα, ὅτι ἄνθρωποι ἰδιῶται καὶ ἀγράμματοι 


| ἐν βραχεῖ καιρῷ τὴν οἰκουμένην ἐσαγήνευσαν (4), xal 


βασιλεῖς, καὶ ἄρχοντας, xai σοφοὺς, xai δυνάστας 
ἐνίχησαν. 

Κείμενον LU. « Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν Θεοῦ ἐν μυσ- 
τηρίῳ τὴν ἀποχεχρυμμένην. » 

᾿Απόκ. Ὁρᾷς, πῶς χαλεῖ αὐτὸς σοφίαν, ἣν ἔλεγε 
πρῶτον μωρίαν. Καὶ γὰρ μυστήριον πρῶτον οἴχονο- 
μίαν λέγει, ὅτι οὔτε ἄγγελος, οὔτε χτιστὴ δύναμις 
ἄλλη, ἐγίνωσχε τὸ μυστήριον καὶ τὴν οἰκονομίαν 


᾿ ταύτην, ὅτι μέλλει Η θεὸς “ἐλ, τῆς τῆς ah 
| My 


Ὅταν δὲ γέγονε, τότε πάντες ἐγνώχασι, 

ὃ ᾿Απόστολος. « "Iva γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς xxi 
ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Λέγει δὲ ἀλλε- 
χοῦ πάλιν μυστήριον τὰ ἐξαίρετα ἔργα τοῦ θεοῦ, 
οἷον τὴν γέννησιν, τὴν φάτνην, τὸ βάπτισμα, τὸν 
σταυρὸν, τὸν θάνατον, τὴν ἀνάστασιν, τὴν ἀνάληψιν, 
καθὼς xai ὁ ἐν ἁγίοις Γρηγόριος ὁ θολόγος μυστήρια 
τὰς ἑορτὰς καλεῖ ἐν τῷ Εἷς τὰ φῶτα λόγῳ’ « Πάλιν 
Ἰησοῦς ὁ ἐμὸς, καὶ πάλιν μυστήριον. » Τοῦτο δὲ λέ- 
γει διὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ βαπτίσματος" καὶ ἐν τοῖς λοι- 
ποῖς ὁμοίως. 


Ἐρώτ, [ιη΄ Τί λέγει" « E τινος τὸ. ἔργον καταχαή- 
σεται, ζημιωθήσεται' αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτω δὲ ὡς 
διὰ πυρός ; » 

᾿Απόχ. E" τινος τὸ ἔργον καταχαήσεται, ζημιωθβή- 
σεται τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" σωθήσεται δὲ αὐὖ- 
τὸς ὡς διὰ πυρός. Ilo; δὲ σωθήσεται - τουτέστι, 


9! Ephes. n1, 10. 55 I Cor. πὶ, 15. 


(4) In σαγηνεύειν, vide Onomasticon. 
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σῶος xal ἀκέραιος μένει ἐν τῷ πυρὶ, καὶ οὐκ ὄψεται À et integer manebit in igne,nec videbit mortem,sed 


θάνατον, αλλὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ μόνον καταχαΐσεται 
καὶ χαωθήσεται. Αὐτὸς δὲ ἀχέραιος μένει εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος χολαζόμενος, καὶ οὐ διαλυθήσεται. 

Ἔρως. L9. TU λέγει" « Μιχρὰ m ὅλον τὸ φύ- 
ραμα ζυμοῖ;» 

᾿Απόκ. Τοῦτο λέγει διὰ τοὺς πονηροὺς καὶ σχο- 
λιοὺς ἀνθρώπους. Ὅτι, ὥσπερ ἡ παλαιὰ ζύμη μιχρὰ 
μὲν ἔστι, πολὺ δὲ ἄλευρον ποιεῖ ζυμωθῆναι᾽ οὕτω 
καὶ ὁ χαχοποιὸς ἄνθρωπος, τρέφων ἐν ixot τὴν 
xaxiav, μεταδίδωσι καὶ τοῖς ἄλλοις, xxi γίνεται 
σχάνδαλον, xal χαταδλάπτει πολλούς. Διὰ τοῦτο πά- 
λιν λέγει’ « Ἐχχαθάρατε οὖν τὴν παλαιὰν ζύμην, 
ἵνα ἧἦτε νέοι" » τουτέστιν Ἐχδιώξατε τὸν πονηρὸν 
xai σχολιὸν ἐξ ὑμῶν, ἢ φύγετε ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἐπειδὴ 
πᾶσα χαχίχ μολύνει τὸν ἄνθρωπον. Διὰ τοῦτο xal ὁ 
Δαδὶδ, φεύγων τοὺς πονηροὺς, ἔλεγεν" « Οὐχ ἐχά- 
θισα μετὰ συνεδρίου ματαιότητος, xal μετὰ παρα- 
vouojvttoy οὐ μὴ εἰσέλθω. ᾿Εμίσησα ἐχχλησίαν πο- 
νηρευομένων, » Διὰ τί δὲ ταῦτα ἐποίει ; Ἑπειδὴ 
πάλιν λέγει ἀλλαχοῦ. « Μετὰ ὁσίου ὅσιος ἔσῃ, καὶ 
μετὰ ἐχλεκτοῦ ἐκλεχτὸς ἔσῃ, καὶ μετὰ στρεύλοῦ δια- 
στοέψῃς. » Καὶ γὰρ οἵός ἐστιν ὁ συνοικῶν μετὰ σοῦ, 
τοιοῦτον ἀπεργάσεται εἶναί σε. 

᾿Ερώτ. ρ΄. Τί λέγει" « Τὰ βρώματα τῷ χοιλίᾳ, 
καὶ ἡ χοιλία τοῖς βρώμασιν. Ὁ δὲ Θεὸς καὶ ταύτην 
καὶ ταῦτα χαταργήσει ; » 

᾿Απόκ. Κοίλιαν τὴν γαστριμαργίαν λέγει, οὐχὶ 
τὴν γαστέρα. Καὶ γὰρ τὰ βρώματα πρὸς τὴν γαστρι- 
μαργίαν ἔχιι, φησὶ, τὴν φιλίαν, χαὶ αὐτὴ πρὸς αὐτὰ, 
xal οὐ δύναται ὁ γαστρίμαργος δουλεύειν τῷ θεῷ, 
ἀλλὰ δουλεύειν τὴν ἑαυτοῦ γαστέρα χραιπαλῶν, xai 
γαστριμαργῶν. Διὸ χατήργησεν αὐτὴν λέγων" « Ὁ 
Θεὸς xal ταύτην xai ταῦτα χαταργήσει᾽ » τουτέστι 
τὰ βρώματα καὶ τὴν γαστριμαργίαν" οὐ γὰρ τὴν 
ταστέρα χατήργησε᾽ μὴ γένοιτο! "Axooc γὰρ αὐὖ- 
τοῦ λέγοντος" « Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ 


Κυρίῳ. » Ὥστε Maris MN NDS viv γαστέρα, ἀλλὰ cV: 
τὴν 


γαστριμάργίαν σύμμετρον τροφὴν, ἀλλὰ 
τὴν ἀμετρίαν: ἐπειδὴ ἐξ αὐτῶν τίχτεται ἡ πορνεία. 
Διὰ τοῦτο λέγει, ὅτι Τὸ σῶμα οὐχ ἐδόθη ἐξουσιάζε- 
σθαι ὑπὸ τῆς γαστριμαργίας, ἵ ἵνα περιπίπτῃ εἰς πορ- 
νείαν, ἀλλ᾽ ἵνα δουλεύῃ τῷ Κυρίῳ' καθὼς λέγει πά- 
λιν ἀλλαχοῦ ὄπισθεν, ὅτι « Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ 
οὐ πάντα συμφέρει" πάντα por ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ 
ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος. » Τοῦτο δέ ἐστιν ὃ λέγει, 
ὅτι πάντα τὰ βρώματα, ἅπερ ἔχτισεν ὁ Θεὸς εἰς 
τροφὴν τοῦ ἀνθρώπου, χαλά εἶσι, xai ἁρμόζει μοι ix 
πάντων ἐσθίειν xal τρέφεσθαι - ἀλλ᾽ οὐ γενήσομαι 
δοῦλος τῶν βρωμάτων' οὐδὲ ἐξουσιάσει μου ἡ γα- 
στριμαργία' οὐ συμφέρει qox οὐδὲ γὰρ ἀγαθὸν οἷ- 
κοδομεῖ ἐν ἐμοί. Διὰ τοῦτο, μόνον τοῖς ἀναγχαίοις 
ἀρρούμενοι, τὰ περισσὰ διαπτύσσομεν, ὡς 02x ὠφέ- 
λιμα, ἀλλὰ καὶ βλαύδερὰ συνεστῶτά μοι, ἐπιθυμίας 
ἀτόπους γεννῶντα τοῖς χεχτη μένοις αὐτά, 

Ἐρώτ. ρα΄. Τί λεγει" « Καὶ πάντες εἰς τὸν Μωσῆν 
ἐδαπτίσθησαν ; » 


9 [ Gor. v, 6. * ibid. 2 
* ibid. 12. ΦΊ Cor. x, 2 


9! Psal, xxxv, 4, 5. 


opus ipsius solummodo comburetur et confunde- 
tur. Ipse vero eternum permanebit integer ponas 
luens : nec tamen dissolvetur. 

Qu.esT. XCIX. Quid est, quod dicit: « Modicum 
fermenti totam massam fermentat 5? ? » 

Resp. Hoc propter malos et perversos homines 
dicit. Nam quemadmodum vetus fermentum ezxi- 
guum quidem est, multum autem farine fermentat: 
ad eumdem modum malus homo, qui in se nutrit 
malitiam, impertit eam aliis, et ipsis est scanda- 
lum, multosque ledit; propterea rursum dicit: 
« Expurgate itaque vetus fermentum, ut novi si- 
tis 9, » hoc est: Expellite malum et pravum ex 
vobis,aut vos ab ipso recedite: quandoquidem om- 
nis malitia inquinat hominem, Ideo David malos 
fugiens, inquit : « Non sedi cum consilio vanitatis, 
et cum transgressoribus non introibo. Odivi eccle- 
siam malignantium 5!. » Et quare sic agebat? Quia 
ut dicit alibi rursus: « Cum sancto sanctus eris; 
et cum electo electus eris, et cum perverso per- 
verteris *?, » Etenim qualis est ille quicum conver- 
saris, talem te quoque reddet. 


QuasT. C. Quid est. quod dicit: « Esca ventri et 
venter escis. Deus autem et hunc οἱ has des- 
truet $$? » 

Resp. Ventrem dicit crapulam, non ipsum vene 
trem. Siquidem esce cum crapula habent amiel- 
tiam, et crapula cum escis, nec potest qui crapula 
ventrique deditus est, servire Deo, sed sui ipsius 
ventris servus est, dum crapulm. et illuviei dat 
operam. Ideo destruxit illumt, dioens: « Deus et 
hunc et illas destruet,»-hoc est, et cibos et gulosi- 
tatem. Non enim ventrem destruxit, absit! Audi 
enim, quid dicat ipse: « Corpus autem non forni- 
cationi, sed Domino **. » Itaque non destruxit ven- 
trem, sed erapulam, nec etiam moderatum cibum, 
sed immoderatum : siquidem ex eo fornicatio gi- 
gnitur. Ait ergo: Corpus non est datum sub pote- 
statem ingluviei, ut in fornicationes incidat, sed 
ut Domino serviat. Sicuti rursus antea dicit ali- 
cubi: « Omnia mihi licent, sed non omnia expe- 
diunt : omnia mihi licent, sed ego sub nullius redi- 
gar potestate δ. » Hoc ipsum nihil est aliud, quam 
quod hic dicit: quod omnes quidem cibi, 275 


D quos creavit Deus in hominis alimentum, boni 


sunt,et licet mihi omuibus frui, eisque nutriri ;sed 
escarum servus non ero : neque sub suam potesta- 
tem me rediget crapula. Id mihi non conducit, ne- 
que enim redificat in me bonum. Quapropter, ne- 
cessariis contenti, superflua respuamus velut inu- 
tilia, imo etiam tanquam qua mibi noceant,et que 
gignant absurdas concupiscentias iis qui ea possi- 
dent. 

Quxsr. CI. Qvid est quod dicit : 
Mosem baptizati sunt *6. » 


** [ Cor. vi, 13. 


» Et omnes in 


€5 ΟΣ Pga]. xvu, 20. ** ibid. 
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Resp. Baptismi signum erat, quod per Rubrum α 


mare pertrausierit Israeliticus populus. Nam sicut 
illi transmissi, effugerunt inimicorum insidias, et 
in deserto nutriebantur manna: sic etiam qui ba- 
ptizati sunt, liberantur ἃ spirituali Pharaone,et ab 
JEgyptiis demonibus, sustentanturque coelesti pa- 
ne Spiritus sancti. Quia vero de baptismo sermo 
est, dicamus de eo manifestius. 


De sancto baptismo. 


Primum baptisma fuit inundatio diluvii ad exci- 
dendum peccatum. Secundum fuit Mosis, quando 
transivit Rubrum mare. Typicum enim seu figura 
erat : nam sicut illic erat mare,sic in baptismo est 
aqua ; et sicut illio erat nubes, ita hic est Spiritus 
ganotus. Que autem ista nubes fuerit, audi : Cum 
egrederentur ex /Egypto Hebrei cum Mose, misit 
nubem veluti columnam ignis,quee illis luceret no- 
otu, ut videlicet noctu quoque possent ambulare, 
ne ipsos attingerent /Egyptii.Sequebatur autem il- 
los nubes a tergo, et tegebat eos, ne ipsos /Egy- 
ptii videre possent. Atque hoo est secundum ba- 
ptisma. Tertium erat legale apud Hebreos. Nam 
quicunque erat immundus, aqua lavabatur,et suas 
quoque vestes abluebat, et sic introibat in castra. 
Quartum baptisma, fuit Joannis. Introducebat qui- 
dem illud ; nondum tamen erat omnino spirituale, 
sed ad penitentiam solummodo. Quintum per Do- 
minum nostrum Jesum Christum, quo etiam ipse 
baptizatus est. Estque hoo totum spirituale: quo 
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'Anóx, Σημεῖον ἦν τοῦ βαπτίσματος τὸ διαπερά- 
σαι τὸν Ἰσραηλίτην λαὸν ἐν τῇ ἜἘρυθρᾷ θαλάσσῃ. 
Ὥσπερ γὰρ ixeivot περάσαντες pq τῶν ἐχθρῶν 
τὴν ἐπιδουλὴν, καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῷ μάννα ἐτρέ- 
qovco* οὕτω δὴ xai οἱ βαπτιζόμενοι λυϊροῦνται τοῦ 
νοητοῦ Φαραὼ χαὶ τῶν Αἰγυπτίων δαιμόνων, καὶ τρέ- 
φονται τῷ ἐπουρανίῳ ἄρτῳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Ἐπεὶ δὲ περὶ τοῦ βαπτίσματος ὁ λόγος, εἴπωμεν 
σαφέστερον περὶ αὐτοῦ. 

Περὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. 

Πρῶτον βάπτισμα τὸ τοῦ καταχλυσμοῦ εἷς ἐχχοπὴν 
ἁμαρτίας" δεύτερον τὸ τοῦ Μωσέως, ὅτε τὴν ᾿Ερυθρὰν 
διεπέρασε: τυπικὸν γὰρ Tv^ ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ dj θά- 
λασσα, οὕτω τὸ ὕδωρ ἐν τῷ βαπτίσματι" καὶ ὥσπερ 
ἐχεῖ ἡ νεφέλη, οὕτως ἐνταῦθα τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον. 
Τίς δὲ ἦν ἡ νεφέλη ἐχείνη, ἄχουσον. Ὅτε ἐξῆλθον τῆς 
Αἰγύπτου οἱ Ἑύραϊοι μετὰ Μωσέως, ἀπέστειλεν νέ- 
φος, ὥσπερ στῦλον πυρὸς, καὶ ἐφώτιζεν αὐτοὺς τὴν 
νύχτα, ὥστε περιπατεῖν αὐτοὺς xal τὴν νύχτα, ἵνα 
μὴ φθάσωσιν αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι, "Ὄπισθεν δὲ αὐτῶν 
περιεπάτει νεφέλη, xai ἐπεσχίαζεν αὐτοὺς, ἵνα μὴ 
ὁρῶσιν αὐτοὺς οἱ Κἰγύπτιοι. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ δεύτε- 
ρον βάπτισμα. Τρίτον δὲ τὸ νομιχὸν, ὅπερ εἶχον οἱ 
Ἑδραῖοι. Πᾶς γὰρ ἀκάθαρτος ἐλούετο ὕδατι, ἐπλύ- 
veto τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xai. οὕτως εἰσήρχετο εἰς τὴν 
παρεμθολήν. Τέταρτον βάπτισμα τὸ τοῦ 'Ιωάννου, 
εἰσαγωγικὸν μὲν, οὔπω δὲ ὅλον πνευματιχὸν, ἀλλ᾽ εἰς 
μετάνοιαν μόνον. Ἠέμπτον τὸ διὰ τοῦ Κυρίου ἡ μῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅπερ χαὶ αὐτὸς ἐδαπτίσατο. Τοῦτο 


δὲ ὅλον πνευματικόν' τοῦτο καὶ ἡμεῖς βαπτιζόμεθα. 


nos quoque baptizamur. Sextum lacrymis constat, C, Ἕχτον τὸ διὰ δαχρύων, ὄντως ἐπίπονον, ὡς ὁ λούων 


estque vere laboriosum durumque. Veluti qui per 
singulas noctes lavat lectam suum 51, qui poniten- 
tia ducitur, et luget super peccatis quae oommisit. 
Septimum baptisma per martyriutn et sanguinem 
est, quo Christus quoque baptizatus est. Estque 
tanto aliis venerabilius, quanto minus denuo pok. ^ 
luitur sordibus. Octavum et postremum non salu- 
tare, sed ardens est, quod sternum sine fine punit 
peccatores. 

QusT. CII. Quid est quod inquit : « Caro et san- 
guis regnum Dei possidere non possunt δ ? » 

ResP. Quod quicunque carnem suam nutrit ad 
satietatem, regnum Dei consequi non possit. 

QusT. CIIM. Quid est quod inquit: « Qui non 
diligit Dominum nostrum Jesum Christum, sit 
anathema, Maran, atha 99 ? » 

Resp. Hoo est: Ab Ecclesia et a fidelibus segre- 
gate eum, sitque separatus 8 populo ille, qui non 
credit. Dominus enim venit, illud namque signifi- 
catur per Maran atha. 

Quxsr. CIV. Quid illud est: « Si qua nova in 
Christo creatura renovatur 10 ? » 

REsP. Hoc est: Si quis in Christum credidit, in 
aliam vitam transivit: nam e supefnis est natus 
per spiritum et vivit non eam que in peccatis vi- 
tam, sed que est in spiritu. 


*' Psal. vi, 7. ** I Cor. xv, 50. 


69 [ Cor. xvi, 22. 


xa0! ἑκάστην νύχτα τὴν χλίνην αὐτοῦ, καὶ μετανοῶν 
xai θρηνῶν ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτεν. “Βύδομον βάπτισμα τὸ 
διὰ μαρτυρίου καὶ αἵματος, ὅπερ καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς 
ἐδαπτίσατο, xai πολύ γε τῶν ἄλλων αἰδεσιμώτερον, 
ὅσῳ δευτέ ἐροις ῥύποις οὐ μολύνεται. Ὄγδοον τὸ τε- 
-λευταϊὸν οὐ σωτήριον, ἀλλὰ Word καὶ "adit 
ἀτελεύτητα καὶ αἰωνίως tébc ἁμαρτωλοὺς ' 


Ἐρώτ. ρβ΄. Τί λέγει" « Σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν 
θεοῦ κληρονομῆσαι οὐ δύναται; » 

᾿Απόκ. Ὅτι πᾶς ὁ τὴν ἑαυτοῦ σάρκα τρέφων εἰς 
κόρον, οὐ δύναται βασιλείας θεοῦ χληρονομῆσαι. 

Ἐρώνς. ργ΄. TU λέγει" « Εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον 


D ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, ἤτω ἀνάθεμα, Μαρὰν ἀθά; » 


'Amóx. Τουτέστι “ Χωρίσατε αὐτὸν ἀπὸ τῆς 'Ex- 
χλησίας καὶ τῶν πιστῶν, καὶ ἔστω κεχωρισμένος ἀπὸ 
τοῦ λαοῦ ὁ μὴ πιστεύων. Ὁ γὰρ Κύριος ἦλθε" τοῦτο 
γὰρ ἑρμηνεύει τὸ Μαρὰν ἀθά. 

'Epóz. p9. « Εἴ τις ἐν Χριστῷ χαινὴ κτίσις, ἀνα- 
χαινίζεται ; » 

'Amóx. Τουτέστιν" Εἴ τις εἰς Χριστὸν ἐπίστευσεν, 
εἰς ἑτέραν ἦλθε διαγωγήν. "Ανωθεν γὰρ ἐγεννήθη 
διὰ τοῦ Πνεύματος, xai ζῇ οὐ τὴν ἐν ἁμαρτίαις, ἀλλὰ 
τὴν ἐν πνεύματι ζωήν. 


70 11 Cor. v, 17. 


161 


"Ego. pe. ε Τρὶς ἐναυάγησα. » 

᾿Απόχ. Μυστιχῶς αἰνιττόμενος λέγε:. Τρίτον γὰρ 
ἐναυάγησεν ἡ ἀνθρωπότης" πρῶτον διὰ τῆς mapaód- 
σεως * δεύτερον ἐν τῷ χαταχλυσμῷ τοῦ Νῶε" τρίτον, 
μετὰ τὸ δέξασθαι τὸν νόμον, εἰς εἰδωλολατρείαν ἐξ- 
ἐπεσεν ὁ λαὸς, ἕως ἐλθὼν ὃ τῶν ψυχῶν χυδερνήτης 
Χριστὸς, καὶ στήσας τὸ ἱστίον τοῦ σταυροῦ, ἀχείμα- 
στον ἡμῶν τὸν πλοῦν εἷς οὐρανὸν φχοδόμησεν. 


Ἐρώτ. ρς΄. « Νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηχα ; » 


᾿Απόχ. Νυχθήμερον (5) λέγει τὴν πρὸ τῆς Χρι- 
στοῦ παρουσίας ἕν σχοτεινῇ πλάνῃ διατριθήν * 
ἡμέραν δὲ λέγει τὴν μετὰ τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν ἐν 
τῷ φωτεινῷ βαπτίσματι διαγωγήν. 

τέρα. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι ἐν μέσῳ πελάγους 
πλέων" οἱ δὲ, ὅτι νηχόμενος καὶ χολυμδῶν, ἔνθα οὔτε 


“«- » » 


γῆν οὔτε ὄρος ἦν ἰδεῖν, 


Κείμενον ρζ΄. « Ἐδόθη μοι σχκώλωψ τῇ σαρκὶ, ἄγ- 
γέλος Σατὰν, ἵνα με χολαφίζῃ,. » 

Ἕρμην. Σατὰν ὁ ἀντικείμενος λέγεται. ᾿Αγγελον 
τοίνυν Σατὰν λέγει ᾿Αλέξανδρον τὸν χαλκέα, xal 
Ὑμέναιον xai Φιλητὸν, οἵτινες ἐπείραζον αὐτὸν͵ καὶ 
ἀντέχειντο λέγοντες, ὅτι ἀνάστασις ἐγένετο" καὶ χρα- 
τοῦντες αὐτὸν, ἔδαλον εἰς δεσμωτήρια, καὶ πολλὰ 
χαχὰ αὐτῷ ἐνεδείξαντο. 

Κείμενον ρη΄. « 'Apxst σοι ἡ y2tc μου. x 

᾿Απόχ. Τοῦτ᾽ ἔστιν. ᾿Αρχεῖ cot ἡ χάρις μου, ὅτι 
νεχροὺς ἐγείρεις, χαὶ τυφλοὺς θεραπεύεις, καὶ ἄλλα 
τῶν σημείων ποιεῖς. Ἐλαυνόμενοι δὲ xal διωκόμενοι 
νιχᾶτε τοὺς διώχοντας. 

Ἐρών. ρθ΄. Τί λέγει" « ᾿Εμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, 
χἀγὼ τῷ κόσμῳ; » 

'Amóx. Τὸ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ βίου xal φροντίδων 
αὐτοῦ, xal νεχρὺν γενέσθαι τοῖς πάθεσι, xal ταῖς 
ἐπιθυμίαις xal νηστεύειν, xai ἀγρυπνεῖν, καὶ χακο- 
παθεῖν ἐν τῇ xài ἀλλαχοῦ λέγει" « Ot δὲ 
τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθή- 
μασι xal ταῖς ἐπιθυμίαις. » 

Ἔρώνς. pv. Τί λέγει" « Τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ 
λύσας : » 

᾿Απόκ. Τουτέστιν, ἡ ἔχθρα, ἣν εἴχομεν πρὸς τὸν 
Θεὸν οἱ ἄνθρωποι διὰ τὰς ἡμῶν ἁμαρτίας. Σαρχωθεὶς 
οὖν ὁ Κύριος xal Θεός, xai θανὼν ἔλυσε τὴν ἁμαρ- 
τίαν, τὴν χωρίζουσαν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, εἴρηνο- 
ποίησε τὰ πάντα, καὶ υἱοὺς θεοῦ ἡμᾶς ἀπειργάσατο, 
διαῤῥήξας τὸ καθ’ ἡμῶν χειρόγραφον ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ. Τί δὲ ἦν τὸ χειρόγραφον, dxoucov: “Ὅτε παρέδη 
τὴν ἐντολὴν ὁ ᾿Αδὰμ, καὶ ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ ξύλου διὰ 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἔφαγεν, ἐγράφη χειρὶ αὐτοῦ ἡ 
ἁμαρτία, καὶ χατεῖχεν αὐτὸ τὸ ἔγγραφον ὁ δ'΄δολος. 
Ὅτε δὲ ἦλθεν ἐπὶ τοῦ ξύλου ὁ Χριστὸς, τουτέστιν ἐν 
τῷ σταυρῷ, xal ἑτρώθη τοῖς ἕλοις τὰς χεῖρας, τότε 
προσήλωσεν αὐτὸ ἐν τῷ σταυρῷ xal ἐξήλειψεν. Αὐ- 
τὸς γὰρ ὁ διάδολος ὁ χρατῶν τὸ χειρόγραφον τῆς 
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Resp. Mystice innuens hoc dicit, quod ter nau- 
fragium passa sit humana natura. Primum, per 
transgressionem. Secundo, in diluvio temporibus 
Noe. Tertio, post acceptam legem, cum in idolola- 
triam incidisset populus, usque dum venit Christus 
gubernator animarum, qui $36 erexit vexillum 
crucis, et tranquillam nobis navigationem ad colos 
paravit. 

QuEsT. CVI. Quid est : « Noctem atque diem in 
profundo egi 157» 

ResP. Noctem dicit conversationem in tenebro- 
sis erroribus; diem vero, vitam post adventum 
Christi transactam in claritate baptismi. 


AL14.' Dicunt autem quidam, quod in medio 
pelagi navigaverit : alii, quod nataverit et urina- 
verit, ubi neque terram, neque montes videre 
erat. 

PnRoposrrio ΟΥ̓]. « Datus est. mihi stimulus car- 
nis, angelus Satane, qui me colaphizet ?*. » 

INTERPRETATIO. Satan adversarius dicitur. Ange- 
lum igitur Satane dicit Alexandrum erarium fa- 
brum, Hymeusum et Philetum qui vexabant ipsum, 
et resistebant, dicentes resurrectionem jam fuisse : 
qui etiam apprehensum eum, in carcerem proje- 
cere, et multis affecere malis. 

Pao». CVIT!. « Sufficit tibi gratia mea 1. » 

Resp. Hoc est : Sufficit tibi gratia mea, qua mór- 
tuos excitas, ceecis visum das, et alia signa facis. 
Porro pulsi et exagitati persequentes vinoite. 


Quesr. CIX. Quid est quod inquit : « Mihi mun- 
dus crucifixus est, et ego mundo Τὸ ὃ» 

RsesP. Mundum et curas ejus relinquere, concu- 
piscentiis et affectibus mori, jejunare, vigilare, ag- 
cesi macePari, sicut alibi dicit : « Qui vero Christi 
gunt, carnem crucifixerunt cum affectibus et con- 


cupiscentiis ?5. » 


QusT. CX. Quid est quod dicit : « Medium pa- 
rietem macerie solvens 7?» 

ResP Hoc est inimicitia quam nos homines ha- 
bebamus adversus Deum propter peccata nostra. 
Carne igitur assumpta, Dominus Deus, et mortuus, 
solvit peccatum quod nos 8 Deo sejungebat ; atque 
8ic in pacem redegit omnia, et nos fecit filios Dei : 
nam discidit, quod adversus nos erat, chirographum 
in cruce. Quid autem fuerit chirographum, audi : 
Cum peccasset Adam et accepisset manu sua de li- 
gno, comedissetque, scriptum est ejus manu pec- 
catum, quod penes se scriptum diabolus habuit. 
Cum autem in lignum, hoc est in crucem venisset 
Christus, et ejus manus clavis vulnerarentur; tunc 
in czuce scriptum illud affixit et delevit. Tpse nam- 
que diabolus qui chirographum illud transgressio- 


Ἧ II Cor. xi, 25. 15 ibid. ?* II Cor. xu, 7. ?* ibid. 9. 15 Galat. vi, 14. 15 Galat. v, 24. 11 Ephes. τι, A5. 


(5) Lege νύκτα. 
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nis Adam tenebat, ipse discidit, cum in cruce a A παραδάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ, αὐτὸς ἔσχισεν, ἐπειδὴ ὁπὸ 


Christo ligatus est. 

QuasT. CXI. Quid est quod inquit : « Surge qui 
dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit te 
Chrietus ?8 ? » 

ResP. Dormientem vocat eum, qui in peecatis 
jacet : nam qui in peccatis vivit, mortuus dicitur' 
Et ut mortuus immobilis est, ita qui peccatis est 
mortuus, ad bonum non movetur. 


PnoPosiTIo CXII. « Induite armaturam Dei 19, » 
Resp. (Totam armaturam Dei) dicit Spiritum 


sanctum. Nam qui Spiritus sancti non est parti- 
ceps, nihil potest contra adversarias potestates. 


Χριστοῦ ἐδεσμεύθη ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. 

Ἐρώτ. pix. Τί λέγει" « "Eqetpat ὁ καθεύδων, καὶ 
ἀνάστα ἐκ τῶν νεχρῶν, xal ἐπιφαύσει σοι ὁ Χρι- 
στός ; » 

᾿Απόχκ. Καθεύδοντα λέγει τὸν ἐν ἁμαρτίαις κείμε- 
νον. Καὶ γὰρ ὁ ἐν ἁμαρτίαις ζῶν νεχρὸς λέγεται εἶναι. 
Καὶ ὥσπερ ὁ νεχρὸς ἀκίνητός ἐστιν, οὕτω xal ὁ ταῖς 
ἁμαρτίαις νενεχρωμένος πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀκίντν,τος 
μένει. 

Κείμενον ριβ΄. « ᾿Ενδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ 
8300. » 

᾿Απόκ. Λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Ὁ γὰρ ἀμέτ- 
οχος τοῦ Πνεύματος οὐ δυνατός ἐστι πρὸς τὰς ἀντι- 
χειμένας δυνάμεις. « Καὶ γὰρ οὐχ ἔστιν ἡ πάλη, 


« Etenim non est nobis, inquit, lucta adversus B φησὶ, πρὸς αἴμα xal σάρχα" » ἤγουν, οὐ πρὸς ἀνθρώ- 


carnem et sanguinem δ,» Non adversus homines 
videlicet bellum geritur, « sed adversus principa- 
tus *!. » Principatus autem damones vocat qui in 
hoo mundo principatum tenent, solummodo tamen 
in opera tenebrarum. Hoc vero quod inquit, « in 
coelestibus ** : » id est, non propter rem nihili nos 
oppugnant daemones, sed propter cclestia bona. 
Quia enim ad regnum coleste contendimus, vehe- 
menter nos impugnant. Ideo nos semper vigilare 
convenit et virtute gratiaque Christi vincere. Scu- 
tum autem fidei, fidem vocat sinceram et fervi- 
dam. 

$31 Quzsr. CXIII. Quid est quod dicit : « Post- 
quam exuistis veterem hominem, et induistis no- 
vum, qui renovatur 157 » 

REsr. Veterem hominem dicit eum qui primus 
post lapsum Ade natus est, vel improbitatem que 
ex illo procedit et malitiam. Novum heminem intel- 
ligit conversationem Christianam, piam videlicet et 
bonam vitam. 


Quxsr. CXIV. Quid est quod inquit : « Ut 


ποὺς ἐστὶν ὁ πόλεμος, « ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς. » 
᾿Αρχὰς᾽ δὲ λέγει τοὺς δαίμονας, ἐπειδὴ ἐν τῷ χόσμῳ 
τούτῳ ἄρχουσιν, ἀλλὰ τῶν ἔργων τοῦ σχότους. Τὸ δὲ 
« ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, » ἐπειδὴ οὐ διὰ μικρὸν ἔργον 
πολεμοῦσιν ἡμᾶς οἱ δαίμονες, ἀλλὰ διὰ οὐράνια ἀγα- 
θά. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀγωνιζόμεθα διὰ τὴν ἐν υὐρανοῖς 
βασιλείαν, πολεμοῦσιν ἡμᾶς χαλεπῶς. Διὰ τοῦτο ἀρ- 
μόζει πάντοτε γρηγορεῖν, καὶ νιχᾷν αὐτοὺς τῇ δυνά- 
pec xai χάριτι τοῦ Χριστοῦ, Θυρεὸν δὲ τῆς πίστεως 
τὴν πίστιν λέγει τὴν εἰλικρινῆ καὶ διάπυρον. 


Ἐρώτ. ριγ΄. Τί λέγει" « ᾿Απεχδυσάμενοι τὸν πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον, τὸν ἀνα- 
χκαινούμενον; » 

᾿Απόχ. Παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν πρῶτον λέγει, τὸν 
ἀπὸ τῆς πτώσεως τοῦ ᾿Αδὰμ γεγεννημένον, ἣ τὴν 
πονηρίαν τὴν ἐξ αὐτοῦ xal πᾶσαν χαχίαν" νέον δὲ 
ἄνθρωπον τὴν χατὰ Χριστὸν πολιτείαν, ἤτοι ivdot- 
τον χαὶ ἀγαθὴν πολιτείαν. 


Ἐρώτ. pid. TU λέγει" « Ἵνα μὴ λυπῆσθε, καθὼς 


non contristemini, sicut et ceteri qui speut noff- καὶ οἱ λοιποὶ, οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα,» 


babent ** ? » 

Resp. Qui non habent spem resurrectionis, illis 
convenit dolere. Nota autem quomodo de Christo 
dixerit, quod mortuus sit et resurrexerit. De 
communi vero populo dixit, « qui dormierunt, » ut 
ostenderet etiam eos qui dormiunt esse resurre- 
cturos. 

Qu.esT. CXV. Quid est illud : « Non rapinam ar- 
bitratus ost equalem se esse Deo *5? » 

Res». Quod Apostolus dicit, est ejusmodi : Filius 
Dei, qui etiam ipse Deus, volens in terram descen- 
dere, et incarnari, non veritus esta suadignitate de- 
acendere.Nequeenim ex rapiua divinitatem suam ha. 
bebat: veluti si quis per rupinam aliquid habel,timet 
ne illud perdat. Talis non erat Christus, absit! sed 
cum perfectus Deus esset, homo quoque fie:i votuit. 

Qu.esT. CXVI. « Hoc enim vobis dicimus in verbo 
Domini 95. » 


12. * Philipp. 11, 6. * I Thess. rv, 14. 


'Anóx. ΟἹ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα ἀναστάσεως, ἐκχεί- 
νοι ἁρμόζει λυπεῖσθαι. Πρόσεχε δὲ, πῶς ἐπὶ Xp 
στοῦ εἶπεν, ὅτι ἀπέθανε χαὶ ἀνέστη. Ἐπὶ δὲ τοῦ 
κοινοῦ λαοῦ, εἶπε, « τῶν χεχοιμωμένων, » ἵνα δείξῃ, 
ὅτι οἱ χοιμώμενοι ἀναστήσονται. 


᾿Ερώς. ριε΄. Τί λέγει" « Οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ 


ἢ εἶναι ἴσα θεῷ ; » 


"Amóx. Ὃ λέγει τοιοῦτον ἐστιν’ Ὄτι ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, xai Θεὸς βουληθεὶς καταδῆναι ἐπὶ τῆς γῆς 
xai σαρχωθῆναι, οὐχ ἐφοδήθη χαταδῆναι τοῦ ἀξιώ- 
ματος. Οὐ γὰρ εἶχεν ἐξ ἁρπαγῆς τὴν θεότητα, ὥσπερ 
τις ἔχει πρᾶγμα ἐξ ἁρπαγῆς, καὶ φοδεῖται ἀπολέσαι 
αὐτό. Οὐ τοιοῦτος ἦν ὁ Χριστὸς, μὴ γένοιτο ! ἀλλὰ 
Θεὸς ὧν τέλειος, ἠθέλησε καὶ ἄνθρωπος γενέσθαι. 

Ἐρώτ. pig. « Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγψ 
Κυρίου. » 


78 Ephes. v, 14, "Ephes. vri, 11. " ibid. 12. 81 ibid. 55 ibid. ** Coloss. im, 9. ** I Thess. rv, 
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"Axóx. Τὸν λόγον του Κυρίου, ὃν εἴρηχεν, ὅτε A Resp. Verbum Domini quod dixit, hoc est, audi- 


ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ Yioo τοῦ Θεοῦ xai ol 
ἀχούσαντες ζύήσονται. « Τοῦτο λέγομεν καὶ ἡμεῖς" 
ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρου- 
σίαν τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ φθάσομεν τοὺς χοιμηθέντας. » 
Ζῶντές εἶσιν οἱ εὑρισχόμενοι τότε ἐν τῇ ἀναστάσει. 
Καὶ γὰρ εὐρεθήσονται ἄνθρωποι ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exslvn. 
καὶ οὐχ ὄψοντα! θάνατον, πλὴν οὐ μὴ φθάσωσι τοὺς 
χοιμηθέντας. Πρῶτοι γὰρ ἀναστήσονται οἱ τελευτή- 
σαντες, xal μετὰ ταῦτα οἱ ζῶντες ἀλλαγήσονται, 
xal ἀρπαγήσονται ἐν τῷ ἅμα εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυ- 
ρίου εἷς ἀέρα. Πῶς δὲ γενέσεται ἡ ἀρπαγὴ, ἄκουσον. 
Καθὼς ὁ Κύριος ἐν χελεύσματι, τουτέστιν ἐν χελεύ- 
cet, xal οἱ ἄγγελοι χραυγάζουσιν' ᾿Ἐγείρεσθε, ἦλθεν 
ὃ Νυμφίος" τότε χαταδήσεται ἀπ᾽ οὐρανοῦ. Καὶ πρῶ- 
τον ἐγερθήσονται οἱ vexpot μετὰ δὲ ταύτα xal οἱ 
ζῶντες ἀλλαγήσονται, καὶ γενήσονται ἄφθαρτοι, Καὶ 
μετὰ τοῦτο πάντες οἱ ἅγιο: xai ἄξιοι ἀρπαγήσονται 
ὑπὸ νεφελῶν, χαὶ δέξονται τὸν Κύριον ἡμῶν ἐρχόμε- 
vov ix τῶν οὐρανῶν, καθώς λέγει’ « Καὶ ἡμεῖς ἁρπα- 
γησόμεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς 
ἀέρα.» Τοῦτο vào ἡ δόξα καὶ ὁ στέφανός ἐστι τῶν 
δικαίων. Οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ. περιμένουσιν αὐτὸν κατα- 
θῆναι. Τοῦτο δὲ γίνεται, ὥσπερ ἐπὶ βασιλέως ἀπερ- 
χομένου ἐν πόλει τινί οἱ μὲν πρῶτοι καὶ ἔνδοξοι τῆς 
πόλεως ἐξέρχονται εἰς ἀπάντησιν αὑτοῦ" οἱ δὲ πένητες 
χαὶ εὐτελεῖς προσχαρτεροῦσιν, ἕως οὗ παραγίνεται εἰς 
τὴν πόλιν. Οὕτω μοι νόει καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι, 
κατερχομένου αὐτοῦ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, πάντες οἱ δίχαιοι 
καὶ ἀγαθοὶ ἁρπαγέσονται εἷς τὸν οὐρανὸν, τοῦ ἀπαν- 
τῆσαι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν κατερχόμενον" οἱ δὲ 
ἁμαρτωλοὶ ἵστανται ἐπὶ τῆς γῆς ἐχδεχόμενοι. 

Κείμενον ριζ΄. « Οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέκεται 
ταὶς τοῦ βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι 
ἀρέσῃ. » 

Ἕρμην. El γὰρ ἐπιγείῳ βασιλεῖ ὁ μέλλων στρα- 
τεύεσθαι οὐκ ἀρίσει, ἐὰν μὴ ἀφήσῃ πάσας τὰς τοῦ 
βίου φροντίδας". μᾶλλον μέλλων Φέρατευθῆναί 
τῷ t; 

Κείμενον pv». « Ἐὰν δὲ xal ἀθλητὴς οὐ στεφα- 
νοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. ν 


Ἕρμην. Ἐὰν γάρ τις στρατεύηται, χαὶ εἰς πόλε- 
μον εἰσέρχήται, οὐδὲ οὕτω στεφανοῦται, ἐὰν μὴ 
συμπλαχῇ μετὰ τοῦ ἀντιπάλου, χαὶ χρούσῃ μετὰ τοῦ 
ξίφους, xa: ἀποχτείνῃ αὐτόν. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ vo- 
μίμως ἀθλῇσαι. 

Κείμενον ριθ΄. « Τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεί πρῶτον 
τὸν καρπὸν μεταλαμθάνειν. » 

Ἕρμην. Τοῦτο περὶ τῶν πνευματικῶν διδασχάλων 
εἴρηκεν * ὅτι τὸν κοπιῶντα xal ἀγωνιζόμενον διδά- 
σχαλον ὑπὲρ αὐτοῦ xal τῆς τῶν μαθητῶν ὠφελείας 
ἀρμόζει πρῶτον παρὰ Θεοῦ λαμὔάνειν τοὺς μισθοὺς, 
ἔπειτα τοὺς μαθητάς. Καὶ γὰρ ὁ γεωργὸς, ὅταν εἰσ- 
οδιάσῃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ, πρῶτον ἐχεῖνος θησαυρίζει 
ἐχ τῶν χαρπῶν αὐτοῦ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ" καὶ οὕτω 
καρέχει εἴτε ἐλεημοσύνην εἶτε τοῖς χρεώσταις αὐτοῦ. 


*' [| Thessal. iv, 14. "ibid. 46. 3911 Tim. r1), 4. 


turi sunt vocem Filii Dei ; et qui audierint, vivent. 
« Hoc, inquit, et nos dicimus, quod nos qui 
vivemus et residui erimus in adventu Domini non 
preveniemuseos qui dormierunt "'. » Viventes sunt, 
qui tum inveniuntur in resurrectione. Invenientur 
enim homines in illa die, nec videbunt mortem : 
verumtamen non pravenient eos qui obdormierunt 
ante. Nam primum resurgent mortui, deinde qui 
vivunt immutabuntur, et simul cum illis rapientur 
in occursum Domini in aera. Qualis autem iste 
raptus futurus sit, audi. Quando Dominus celeu- 
smate, hoc est jussu, et angeli clamabunt : Sur- 
gite, venit eaim Sponsus ; tunc de collo descendet. 
Et primum resurgent mortui, deinde autem ii qui 
tunc vivent, immutabuntur et flent incorruptibiles. 
Et post hec omnes sancti et digni rapientur in nu- 
bibus, et Dominum nostrum de colis venientem 
excipient, quemadmodum inquit: « Et nos rapie- 
mur in nubibus in occursum Domini in aera *5. » 
Nam hec est gloria et corona justorum. Peccatores 
vero exspectabunt ipsum donec descendat. Atque 
hoc non fit aliter, quam si rex in aliquam urbem 
concedat. Ibi namque optimates et qui caeteris pree- 
stant, egrediuntur ei in occursum : pauperes au- 
tem et abjecti exspectant, donec in civitatem 
veniat. Sio etiam de Christo cogita. Descendente 
illo de celo, omnes justi et boni rapientur in oo$- 
lum ut obviam procedant descendenti Domino to- 
δίγο Jesu : peccatores autem in terra stabunt ex- 
pectantes. - 


PnoPosrrio CXVII. « Nemo militans implicatur 
vite negotiis, ut ei qui 86 in militiam delegit pla- 
ceat 59,» 

INTERPRET. Si enim ille, qui terreno regi milita- 
turus eat, non potest placere, nisi omnes vile cu- 
85 reliquerit: quanto magis qui coelesti regi 
militaturus est ? 

Pnaorosiri0 CXVIII. Quid est illud: « Quod si 
certat etiam aliquis, non coronatur, nisi legitime 
certaverit *9. » 

INTERP. Nam etiamsi quia bellumingressus fuerit, 
neque sic quoque coronatur, nisi cum adversario 
manum eoonserens, gladio percusserit et interfe- 
cerit eum. Nam hoc est illud legitime certaro. 


PRor. CXIX. « Laborantem agricolam oportet 
primum de fructibus percipere 99, » 

*18 IxTrERPRET. Hoc de spiritualibus doctoribus 
dixit: quia par est, ut doctor, qui pro se et pro 
guis auditoribus laborat et decertat, primum a Deo 
mercedem recipiat, deinde discipuli. Nam agricola, 
cum fructus suos collegit, ille primus in domo eua 
et de fructibus suis sibi recondit. Atque sio demum 
aut eleemosynam elargitur, vel satisfacit debitori- 
bus. 


895 jbid. 5. "ibid. 6. 
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ALIUD DE EODEM. Et aliter : Quicumque vult A — "E:epov εἰς τὸ αὐτό, Καὶ ἄλλως" Πᾶς ὁ θέλων 


ad opus Dei laborare, qui alios docere, vel aliis 
vult prodesse, decet illum ipsum, qui alios docet, 
in primis exercere virtutes, ut accipiat a Deo dona 
gratie, et acquirat fructus sancti Spiritus, atque 
thesauros cognitionis bonorum Dei. [ta flet, ut aliis 
quoque poseit impertiri dona. Nam si quis aliquem 
oleo suis manibus ungere volens, oleum non ha- 
beat, quomodo impertiverit aliis id quod ipse non 
habet ? Eodem modo de doctore est sentiendum, sic- 
ut dictum est. 


Quasr. CXX. « Intellige que dico *!. » 

Resp. Quia per parabolas ei scripserat omnia, 
propterea dicit: Attende. Et ncn obsecuti sunt 
mandato Mosis. Precepit Moses, et occiderunt 
eos, tria millia numero. Et hoc est, quod dicit 
Scriptura : « Quorum membra conciderunt in de- 
serto ?*, » 

Pnaor. CXXI. « Omnis prevaricatio et inobe- 
dientia accepit justam mercedis retributionem 38. » 

INTERP. Quicunque transgressi sunt et inobe- 
dientes fuerunt in lege veteri, condigna poena sunt 
affecti. Nam Adam qui trangressus fuerat, con- 
demnatus est 33" : Cain cum peccasset, maledictus 
fuit **. Et illi qui temporibus Noe raala perpetrave- 
rant, aqua submersi sunt. Sodomitae, qui turpem 
degebant vitam, horribiliter submersi sunt. Et Ju- 
dei, qui 8506 adversus prophetas insurrexerunt, 
plagas, flagella, supplicia a Deo «cceperunt. Nunc 
itaque hoc dicit: Cum in veteri lege quotquot man- 
datum Domini spreverunt, nec obtemperarunt iis 
qus» angeli et prophete annuxtliabant, jure sup- 
plicium luerint iramque Dei in se concitarint ; 


quomodo nos effugiemus, si tantam neglexerimus . 


salutem, que neque per angelos, neque per pro- 
phetas nobis est tradita, sed per ipsum Cbristum 
et Deum ? Nam veteris quidem legis minister fuft 
Moses, nove autem Christus. Multum igitur heo 
legislationi prestat veteri, quod ibi lex per ser- 
vum sit administrata, hec vero per ipsum Domi- 
num Christum. Debemus ergo indubitanter, ea quee 
nobis precepta sunt prestare, ne nobis quam vete- 
ribus gravius judicium sit subeundum. 

Pnopr. CXXII. « Non enim angelis subjecit orbem 
terre futurum, de quo loquimur 95, » 

INTERPRET. Orbem terre secundi adventus sui 
judicium vocat, quando reddet unicuique secundum 
opera sua. Hoc vero quod inquit : « De quo loqui- 
mur, » illum significat,pro quo decertamus salutem 
consequi cupientes. In eo die, inquit Apostolus, 
non dedit Deus potestatem angelis mundum judi- 
candi, sed omne judicium dedit Filio suo. Et quia 
Filius Dei, qui etiam ipse Deug est, habet omnem 
potestatem judicandi muudum, quid passuri sunt 
ii, qui mandatis ejus non obtemperarunt? Nam si 
qui inobedientes fuerunt legi veteri,que per ange- 


*!t [T: Tim. τι, 7. 53 Hebr. ur 17. 
9 Hobr. n, 5. 


35 Hebr. i, 2. 


κοπιᾷν εἰς τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, καὶ διδάσκειν xal ὦφε- 
λεῖν ἄλλους, ἀρμόζει πρῶτον ἐχεῖνον τὸν διδάσκαλον, 
ἵνα ἐργάζηται τὰς ἀρετὰς, καὶ λάδῃ παρὰ Θεοῦ τὰ 
χαρίσματα, καὶ κτήσασθαι τοὺς καρποὺς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, καὶ τοὺς θησαυροὺς τῆς γνώσεως τῶν 
ἀγαθῶν τοῦ Θεοῦ" καὶ τότε δυνήσεται xai ἄλλοις με- 
ταδοῦνα! τῶν δωρεῶν. Καὶ γὰρ πᾶς ὁ θέλων ἀλεῖψαί 
σινα ἔλαιον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, εἰ μὴ ἔχει͵, πῶς 
ἄλλοις μεταδίδωσι ὅπερ αὐτὸς οὐ χέχτηται ; Totov- 
τοτρόπως μοι νόει xal ἐπὶ τοῦ διδασχάλου, καθὼς 
εἴρηται. 

"Epor. ρχ΄. « Νόει ἃ λέγω. » 

᾿Απόχ. ᾿Επειδὴ ἐν παραθολαῖς αὐτῷ ἔγραψε πάντα, 
διὰ τοῦτο λέγει" Πρόσεχε. Καὶ οὐχ ὑπέκλινον τῷ ὑπο- 
ταγῇ τοῦ Μωσέως. Προσέταξεν ὁ Μωσῆς, xxi ἀπέ- 
Xtetv4v αὐτοὺς τρεῖς χιλιάδας λαῶν. Καὶ τοῦτό ἐστιν 
ὃ λέγει ἡ Γραφή, « Ὧν τὰ χῶλα ἔπεσον ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. » 

Κείμενον ρκα΄. « Καὶ πᾶσα παράδασις xal παραχοὴ 
ἔλαδεν ἔνδικον. » 

Ἕρμην. Ὅσοι παρέδησαν καὶ παρήχουσαν ἐν τῷ 
παλαιῷ νόμῳ, ἔλαθον δικαίως τὴν τιμωρίαν. Καὶ γὰρ 
καὶ ὁ ᾿Αδὰμ παρακούσας χατεχρίθη, καὶ Καϊν ἁμαρ- 
τήσας ἐπιχχτάοατος γέγονε, xpi οἱ ἐπὶ τοῦ Νῶε xa- 
χῶς ἐργαζόμενοι κατεκλύσθησαν' xal οἱ ἐν Σοδόμοις 
ἀσέμνως βιοῦντες δεινῶς ἐποντίσθησαν * καὶ οἱ Ἰου- 
δαῖοι, πολλάκις ἐπαναστάντες τοῖς προφήταις, πλη- 
γὰς παρὰ Θεοῦ xal μάστιγας xal τιμωρίας ἐδέξαντο. 
Νῦν οὖν τοῦτο λέγει" ὅτι, ἐπειδὴ ἐν τῇ Παλαιᾷ ὅσοι 
ἠθέτησαν τὸ πρόσταγμα τοῦ Κυρίου, καὶ παρήκουσαν 
τὰ δι’ ἀγγέλων λαλούμενα xai προφητῶν, ἔλαθον δι- 
καίως τὴν τιμωρίαν, καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ ἐπεσπέ- 
σαντο, πῶς ἡμεῖς ἐχφύγωμεν, ἐὰν. ἀμελήσωμεν τῆς 
τοιαύτης σωτηρίας, ὅπου οὔτε δι᾽ ἀγγέλων οὔτε διὰ 
προφητῶν ἐλαλίθη ἡμῖν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ 
χαὶ θεοῦ ; Καὶ γὰρ ἐν τῇ Παλαιᾷ τοῦ νόμου δ:άκονος 
γέγονεν ὁ Μωσῆς" τῆς δὲ Νέας ὁ Χριστός:. Πολὺ οὖν 
ταῦτα χρείσσω τῆς παλαιᾶς νομοθεσίας ὅτι bis δοῦ- 
Aoc ἐγένετο ὑπηρέτης τοῦ νόμου ἐνταῦθα δὲ & δεσκό- 
της Χριστός, Καὶ ὀφείλομεν τὰ τροστεταγμένα ποιεῖν 
ἀδιστάχτως, ἵνα μὴ xai χείρους τῶν παλαιῶν ἀπο- 
δῶμεν τὰς εὐθύνας. 


Κείμενον ρχβ΄. « Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν οἷ- 
χουμένην τὴν μέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν. » 

Ἕρμην. Οἰκουμένην λέγει τὴν κρίσιν τῆς δευτέρας 
παρουσίας ὅταν ἀποδώσει ἑχάστῳ  xatà τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, Τοῦ δὲ « Περὶ ἧς λαλοῦμεν, » ἤτοι περὶ ἐχεί- 
νης ἧς ἀγωνιζόμεθρα, καὶ σπουδάζομεν πάντες σω- 
θῆναι, Ταύυην τὴν ἡμέραν, λέγει ὁ ᾿Απόστολος, οὐχ 
ἔδωχεν ὁ Θεὸς ἐξουσίαν τοῖς ἀγγέλοις χρῖναι τὸν 
κόσμον, ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ Υἱῷ αὖ- 
τοῦ. Καὶ ἐπεὶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ καὶ Θεὸς ἔχει τὴν 
ἐξουσίαν πᾶσαν χρῖναι τὸν χόσμον, τί μέλλονται mu- 
θεῖν ol παραχούσαντες τὰ προστάγματα αὐτοῦ ; Kl 
γὰρ οἱ παραχούσαντες τὸν παλαιὸν νόμον τὸν δι᾽ ἐγ- 


9  Geneg, ri, 17-19. ** Genes. rv, 10-12. 
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TIO 


γέλων δοθέντα, τοσαῦτα ἔπαθον, καίπερ οὐδὲ χριτῶν A los est lata, tanta passi sunt,idque non angelis ju- 


ὄντων τοῦ χόσμου τῶν ἀγγέλων’ τί ἂν πάθωσιν ol 
τὸν δεσπότην παρακούσαντες ; 

Κείμενον ρχγ΄. « Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσχῃ 
αὐτοῦ ,* 

Ἐρμην. Ἄνθρωπον xai υἱὸν ἀνθρώπου τὸν Κριστὸν 
λέγει, χαθώς ἐστι κατὰ πάντα ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, ὡς 
τέλειος Θεὸς xai τέλειος ἄνθρωπος. 

Κείμενον ρχδ΄, « ᾿Ηλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ’ 
ἀγγέλους. » 

Ἔρμην. Βραχὺ ἐλάττωμα λέγει, ὅτι ἐποίησεν ὁ 
Χριστὸς ἐν τῷ ἄδῃ τρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς νύχτας. 


Κείμενον ρχε΄. « Τὸν δὲ βραχὺ παρ᾽ ἀγγέλους jas 
τωμένον βλέπομεν "1no05v διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου 
δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον ἐν τῷ θανάτῳ. » 

Ἔρμην. λόξα γὰρ καὶ τιμὴ τοῦ Χριστοῦ σταυρός" 
ἐπειδὴ μυρία ἀγαθὰ διὰ τοῦ σταυροῦ ἐγένετο᾽ ὅτι 
θάνατος χαταπεπάτηται, καὶ κατάρα ἐξωστράκισται, 
ὁ ἄδης ἐσκύλευται, ἡ ἁμαρτία ἠφάνισται, ἡ παραύα- 
σις κατήργηται, ἡ φύσις τῶν ἀνθρώπων τῆς δουλείας 
τῶν παθῶν ἠλευθέρωται, διάδολος ἐδεσμεύθη, σωτη- 
pla, ἐφυτεύθη, ἀνάστασις ἐγνωρίσθη, χακία ἀπηλάθη, 
ζωὴ ἐκήγασεν, εἰδωλολατρεία ἐλύθη: τὸ δὲ θαυμαστό- 
τερον, ὅτι καὶ αὐτοὶ οἱ ἀρχαῖοι καὶ παλαιοὶ προφῆται 
ἐδαπτίσθησαν, ἐκ τοῦ ῥεύσαντος αἵματος καὶ ὕδατος 
ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ Χριστοῦ. Καὶ πῶς, ἄκουσον. 
Ἐπειδὴ ἐκ τεσσάρων στοιχείων συνίσταται τὸ σῶμα 
τοῦ ἀνθρώπου, πάλιν μετὸ θάνατον εἴς αὐτὰ ἀνα- 
λύεται: Οὔτω δὴ γέγονε καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ" ὅτι τὸ 
αἷμα καὶ τὸ ὕδωρ, ὅ ἔῤῥευσεν ἡ ἀγία αὐτοῦ πλευρὰ, 


dicantibus mundum.quidnam illi patientur qui non 
obediunt ipsi Domino ? 


PRop. CXXIII. « Quid est homo, quod memor es 
ejus δὴ» 

Ixr&RPRET.Homínem et filium hominis Christum 
dicit, sicut est per omnia consubstantialis Patri, 
tanquam perfectus Deus et perfectus homo. 

Pnor. CXXIV. « Minuisti eum paulo minus ab 
angelis 57.» 

IvTERPRET. Paulieper inferiorem dicit, quia 


" Christus apud inferos tribus diebus et tribus nocti- 
bus fuit. 


410 Ρμορ. CXXV. « Eum autem qui modico 
quam angeli minoratus est,videmus Jesum propter 


B passionem mortis gloria et lionore coronatum 33" » 


IxrERP. Gloria et honor Christi, crux est : quia 
innumera bona per crucem contigere, conculcata 
namque est mors, et in exsilium relergata maledi- 
ctio : infernus direptus est,peccatum estabolitum, 
transgressio sublata,natura hominum ab affectuum 
servitute liberata, diabolus est ligatus, plantata 
est salus, resurrectio est patefacta, malitia est 
abacta, vita quasi fons scaturivit, idololatria dis- 
goluta : et quod mirabilius est, antiqui veteresque 
prophete ex Christi sanguine et aqua ex ejus 
latere profluente baptizati sunt. Id quomodo fa- 
ctum sit, audi. Quoniam ex quatuor elementis 
constat humunum corpus, in ca post mortem rur- 
sus resolvitur. Ita cum Christo quoque factum ést : 
nam sanguis et aqua,que ex sancto lutere Christi 


ἀνελύθη, ὅπου ἀνελύθη, xal τῶν προφητῶν, ἤγουν stc C fluxere, resoluta sunt in id,in quod etiam prophe- 


τὰ στοιχεῖα, xal εὐὑθὼν αὐτὰ ἐδάπτισεν. Εἰ δὲ λέγει 
τις, ὅτι καὶ τὰ τῶν ἀπίστων σώματα ἐδάπτισε' λέ- 
voutv, Οὐχί: ἀλλ’ ὥσπερ τὸ ὕδωρ προπατῶν, ὅσα 
μὲν εὑρισχει χλωρὰ φυτὰ, ἀρδεύει xal ποτίζε!, ὅσα 
δὲ ξηρά οὐκ ὠφελεῖ αὐτά’ οὕτω νόει καὶ ἐπὶ τού- 
του. 


Κείμενον ῥχον ὦ Nov δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ 
πάντα ὁποτεταγμένα᾽ ἃ ἐπειεὴ ἀχμὴν οὐχ ἦν τὸ χή- 
ρυγμα εἷς τὴν οἰχουμένην χηρυχθέν; 

'"Epumv. Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δῆλον ὅτι τῷ θεῷ καὶ 
Πατρὶ, bu οὗ τὰ πάντα ἐγένετο xai συνέστη, τὸν ἀρ- 
χηγὸν τῆς ζωῆς, ἤτοι τὸν Χριστὸν, πολλοὺς υἱοὺς εἰς 
δόξαν οὐρανῶν φέροντα καὶ βασιλείαν: υἱοὺς δὲ λέγει 
τοὺς πνευματιχοὺς καὶ ἁγίους ἀνθρώπους, Ἔπρεπε, 
φησὶν, αὐτῷ τῷ Θεῷ xal Πατρὶ τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν, ἤτοι τὸν Χριστὸν, διὰ παθημάτων 
τέλειον ἀναδεῖξαι καὶ ἔνδοξον. 

᾿Βρώτ. ρχζ. Τί λέγει" « Καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀλη- 
θινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος xal οὐχ ἄνθρωπος ; 


a^ 
€ 


Απόκ. Σχηνὴν λέγει τὸν οὐρανὸν, ὅν οὐχ ἔχτισεν 
ἄνθρωπος, ὥσπερ τοὺς ἐπὶ γῆς ναοὺς τῶν ἐχχλησιῶν. 
᾿Αχειροποίητός ἐστιν, ὡς τῷ τοῦ Θεοῦ ῥήματι χατεσ- 
κευασμένος. 


tarum sanguis resolutus est, videliéet in elementa, 
que ibi inveniens baptizavit. Quod si quis nuno 
objiciat, quod etiam infidelium corpora baptiza- 
verit: respondemus.Non.Nanmi sicut aqua difflueng, 
quascunque quidem reperit herbas virentes, eas 
irrigat οἱ potat : quas autem aridas invenerit, iis 
nihi! prodesl : sic etiam hic cogitato. 

Quasr. CXXVI. (Quid est quod dicit :) « Nuno 
autem nondum videmus omnia subjecta ei *? 
cum nondum praedicatio in orbem pervasisset ? 

INTERP. Decebat eum, videlicet Deum et Patrem, 
per quem omnia facta sunt et subsistunt, ducem 
vite Christum scilicet, multos filios ad gloriam 
et regnum celorum adducentem : filios autem 


4" 


vocat spirituales et sanclos homines. Decebat, 


inquit, Deum et Patrem, principem salutis nostre, 
scilicet Christum, per passiones perfectum et glo- 
riosum exhibere. 

QuasTr. CXXVIL. Quid est quod inquit : « Et 
veri tabernaculi quod fixit Dominus et non 
homo 1? 

RespP. Tabernaculum dicit caelum, quod non 
creavit homo, velut in terra facere solent ecclesia- 
rum templa. Nec manu factum est, utpote quod 
fabricatum est verbo Dei. 


*€ Psal. vin, b. *' ibid. 6. * Hebr. 1, 9. ** ibid. 8. 1 Hebr. vi, 2. 
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Ρμορ. CXXVIII. « Sancti omnes per fidem expu- A Κείμενον ρχη΄. « Οἱ ἅγιοι πάντες διὰ πίστεως κατη- 


gnaverunt regnum 3". » 

INTERP. Abraham, Moses, Jesus filius Nave : 
« operati sunt justitiam, » Abraham, Phinees et 
David; « adepti sunt promissiones, » item Jesus 
fllius Nave et Chaleb ; « obturaverunt ora leonum, » 
Daniel in leonun fovea ; « Exstinxerunt vim ignis,» 
tres illi pueri in ignea fornace ; « Effugerunt acies 
gladii, » Helias et David; « Roboreti sunt ex in- 
firmitate, » velut Ezechias ; « Fortes facti sunt in 
bello, » veluti Samson, qui una asini maxilla mille 
prostravit alienigenas; « Mulieres acceperunt ex 
resurrectione mortuos suos, » Sunamitis et Sa- 
rephthia ;« alii vero distenti sunt,» Jacobum (5*)fra- 
trem Domini dicit, et alios quibus amputata sunt 


capita : nam distentio nihil aliud est quam decol- B 


latio ; « alii vero ludibria οἱ flagra experti sunt, » 
Isaias, Jeremias; et Micheas ; « Lapidati sunt, » 
Stephanus et Nabuthe; « Dissecli sunt, » Isaias 
quem serra 'ignea secarunt Judei ;« Tentati sunt, » 
veluti Job; « jIn occisione gladii occubuerunt ?, » 
Jacobus, Zacharias et alii. « Atque omnes isti 
testimonio probati per fidem, non acceperunt pro- 
missionem.» Omnes videlicet isti sancti testimonium 
&ccepere, quod placuerint Deo, et si nondum 
fruantur gaudio regni coelorum et eorum bonorum 
que promissa sunt justis,sed exspectent secundum 
adventum, ut tum coronentur omnes in uno hore 
momento. Nam hoo est quod inquit Apostolus : 
« Deo pro nobis melius aliquid providente, ne sine 
nobis eonsumrmarentur *. » Nam citra consumma- 
tionem omnium sanctorum, dimidia pars eorum 
bona promissa non accipit.Spem quidem et arrha- 
bona habent,separatique sunt a peccatoribus.Ipsam 
vero perfectionem nondum 42280 sunt assecuti, 
que est prestabilior; nimirum ut omnes eodem 
tempore simul intrent in regnum,et equaliter om- 
nes sancti bonorum Dei participes fiant. 


e 
ων 


Ρβορ. CXXIX. « Nos tantam habentes impositam 
nubem testium 5. » 

INTERPRET. Nubem testium ipsos. vocavit, quia 
irrorant nos qui in peccatis detinemur οἱ estua- 
mus, et umbra sue intercessionis nos contegunt. 


Pnop. CXXX. « Deponentes omne pondus, et cir- 
cumstans nos peccatum *. » 

INTER». l'ondus, multitudinem vocat. Sio autem 
inquit : Quandoquidem habemus tantam multitudi- 
nem sanctorum testium,instar nubium irrorantem 
nos, intercessioni precum ipsorum confisi, imite- 
mur et nos illorum virtutes : et omni peccatorum 
abjecto pondere, atque peccato circumstante reli- 
cto, per tolerantiam et equanimitatem, curramus 
in virtutis certamine.Circumstang autem peccatum 


3 Hebr. x1, 33. 


8 jbid. 33-37. ὁ ibid. 40. * Hebr. xi, 4. 


γωνίσαντο βασιλείαν. 

Ἐρμην. ᾿λύρααμ, Μωσῆς, Ἰησοῦς τοῦ  Nout 
α εἰργάσαντο δικαιοσύνην, » ᾿Αὐραὰμ, Φινεὲς, καὶ 
&a610- « ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, » Ἰησοῦς τοῦ Ναυῆ 
xal XaA£6- « ἔφραξαν στόματα λεόντων, » Δανιὴλ ἐν 
τῷ λάχκῳ᾽ « ἔσδεσαν δύναμιν πυρὸς, » οἱ τρεῖς 
παῖδες ἐν χαμίνῳ. » Ἔφυγον στόματα μαχαίρας, » 
Ἡλίας καὶ Δαδίδ. « ᾽Ενεδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, » 
ὡς Ἐζεχίας, « 'Eyev8noav ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, » 
ὡς Σαμψὼν ἐν μιᾷ σιαγόνι ὄνου χιλίους ἀλλοφύλους 
κατέστρεψεν. « ᾿Ἔλαδον γυναῖχες ἐξ ἀναστάσεως 
τοὺς νεχροὺς αὐτῶν, » Σουναμῖτις καὶ Σαραφθία᾽ 
ε "A)Àor δέ ἐτυμπανίσθησαν, » Ἰάχωδον λέγει τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου, καὶ τοὺς λοιποὺς, ὅσοι ἀπεχε- 
φαλίσθησαν' τυμπανισμὸς γὰρ Ó ἀποχεφαλισμὸς λέ- 
γεται" « Ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων πεῖραν 
ἔλαθον, « 'Hoalac, ἱἹἱερεμίας, καὶ Μιχαίας. « Ἐλι- 
θάσθησαν, » Στέφανος xai Ναδουθέ. « ᾿Επρίσθη- 
σαν, » ὁ Ἡσαΐας" ξυλίνῳ πρίονι ἔπρισαν αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι, « ᾿Ἐπειράσθησαν, » ὡς ὁ ᾿Ιώδ. « 'Ev φόνῳ 
μαχαίρας ἀπέθανον, » Ἰαχωύος, Ζαχαρίας, καὶ οἱ 
λοιποί. « Καὶ οὗτοι πάντες, μαρτυρηθέντες διὰ τῆς 
πίστεως, οὐχ ἐχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, » Ἤγουν 
οὗτοι πάντες οἱ ἅγιοι μαρτυρηθέντες, ὅτι εὐηρέστησαν 
τῷ Θεῷ, οὔπω ἀπέλαυσαν τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 
νῶν καὶ τῶν ἐπηγγελμένων τοῖς διλαίοις ἀγαθῶν, 
ἀλλὰ περιμένουσι τὴν δευτέραν παρουσίαν, ἵνα στε- 
φανωθῶσιν ἅπαντες ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ. Τοῦτο γάρ 
ἐστιν ὅ λέγει ὁ ᾿Απόστολος, Ott e Τοῦ Θεοῦ περὶ 
ἡμῶν χρεῖϊττόν τι προσδλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς 
ἡμῶν τελειωθῶσι. » Χωρὶς γὰρ πάντων τῶν ἁγίων 
οἱ ἥμισυ οὐχ ἀπολαμδάνουσι τὰ ἐπηγγελμένα ἀγαθά. 
Τὴν μὲν γὰρ ἐλπίδα καὶ τὸν ἀῤῥαδῶνα ἔσχον, καὶ χε- 
χωριαμένοι εἰσὶν ἐχ τῶν ἁμαρτωλῶν. Τὸ δὲ τέλειον 
οὕπω εἴληφον, χρεῖσσον γάρ ἐστι τοῦτο: ἵνα sic- 
ἐλεύσονται πάντες εἰς τὴν βασιλείαν ἐ, ἑνὶ καιρῷ, 
xai ἐξ ἴσου ἀπολάδωσι πάντες οἱ ἅγιοι τὰ ἀγαθὰ τοῦ 
ϑεοῦ. 

Κείμενον ρκθ΄, « Τοσοῦτον ἔχοντες ἀερικείμοσνον 
ἡμῖν νέφος μαρτύρων. « 

Ἑρμην. Νέφος μαρτύρων αὐτοὺς ἐκάλεσεν, ἐπειδὴ 
δροσίζουσιν ἡμᾶς τοὺς ἐν ἁμαρτίαις συνεχομένους, καὶ 
φλογιζομένους, xal ἐν τῇ σκιᾷ τῶν πρεσδειῶν αὐτῶν 
περισχέπουσιν. 

Κείμενον ρλ΄. « "Oyxov ἀποθέμενοι πάντα xai τὴν 


D εὐπερίστατον ἁμαρτίαν. » 


Ἑρμην. γκον τὸ πλῆθος λέγει. Λέγει δὲ οὕτως. 
ὅτι, Ἐπειδὴ ἔχομεν τοσοῦτον πλῆθος τῶν ἁγίων μαρ- 
τύρων, ὥσπερ νέφος δροσίζον ἡμᾶς, θαῤῥοῦντες εἰς 
τὴν πρεσδείαν τῶν εὔχῶν αὐτῶν, μιμησώμεθα καὶ 
ἡμεῖς ἐκείνω, τὰς ἀρετὰς, καὶ τὸν ὄγκον τῶν ἁμαρ- 
τημάτων ἅπαντα ἀποῤῥίψαντες, xal τὴν εὐπερίστα- 
τον ἁμαρτίαν καταλιπόντες, Ov ὑπομονῆς χσὶ μα- 
κροθυμίας τρέχωμεν τὸν ἀγῶνα τῆς ἀρετῆς. Εὐπερί- 


* ibid. 


(5*) Jacobus qui decollatus fuit non frater Domini, sed frater Joannis erat. Vide Chrysost., homil. ?7 


ín Epist. ad Hebrzos, p. 507, 
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στατον δὲ εἶπε τὴν ἁμαρτίαν, ἐπειδὴ μόνιμον στάσιν Α dixit, eo quod non habeat aliquem certum locum 


οὐχ ἔχει, ἀλλὰ τάχέως τρέπεται καὶ χαταλύεται. Καὶ 
γὰρ ἢ ἁμαρτία ῥίζαν οὐκ ἔχει, ἀλλ᾽ οὐδὲ καρπόν. 
᾿Αφανίζεται δὲ ταχέως χαὶ καταλύεται ὑπὸ τοῦ Lf. 
qouc τῆς μετανοίας (5**) χοπτομένη. ᾿Αξίνη γάρ ἐστιν 
ἡ μετάνοιχ, ἐχκόπτουσα πᾶν κχαχόν. Μετάνοια δέ 
ἐστιν οὐχ dj τῶν γονάτων κλίσις, ἀλλ᾽ d ἀποχὴ τοῦ 
καχοῦ, xai τὸ πονεῖν, xal θρηνεῖν καὶ δέσθα: τοῦ 
Θεοῦ ὑπὲρ τῆς τῶν προημαρτηχότων ἀφέσεως. Διὶ 
Υὰρ τοῦτο λέγεται μετάνοια, ὅτι μετατίθησι τὸν 
γοῦν ἀπὸ τοῦ χαχοῦ πρὸς τὸ ἀγαθόν. 


ubi consistat, sed cito vertatur atque dissolvatur. 
Peccatum enim radicem non babet, nec etiam ha- 
bet fructum. Evanescit vero statim, et solvitur, si 
gladio penitentie execindatur. Nam securis est 
pomnitentia, exscindens omne malum. Est autem 
penitentia non genuflexio, sed abstinentia 8 malo. 
Item labores, lacrymae et preces ad Deum pro pre- 
teritorum peccatorum remissione.Nam ideo poni- 


tentia dicitur, quod mentem a malo ad bonum 
transferat. 


IN ALIAS QUAESTIONES MONITUM. 


In hasce Quaestiones haec. habet Felckannus in. variis lectionibus Commelinianis, p. 90 : Hz, quia in 
codico 11. quo in tom. I usi sumus, plane (Symbolo excepto) ad finem operum D. Athanasii 
invente sunt, ideo hic sunt posite ; licet οἱ nomine auctoris et titulo carerent. Quod si divinare licet, 
putarim ego earum auctorem vixisse post exorla certamina inter Latinam et Grecam Ecclesiam, ut 
patet ex pagina 353, a. Ubi errat Felckmannus, homo alias accuratissimus, cum ait ad paginam 353 
Commeliniunae editionis, aliquid controversiarum apparere Grzccos inter et Latinos. Nihil enim ibi exstat 
ejusmodi ; nec pagina 353 ad hasce Quaestiones pertinet, sed ad precedentes. Puto adnotare voluisse Felk- 
mannum qua de Francis dicuntur, non ia nisce ('uestiunibus, sed in. precedenti quzst. 76. Habentur porro 
ha Questiones πὶ duobus codicibus regiis, nimirum in 2358, ubi consequenter ponunt post Quzestiones 
ad Antiochum, et multum variant ab editis, et in 2450. Cxterum nemo erit qui Athanasium tantarum nuga- 
rum palrem esse suspicetur. 


TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMQN ΑΘΑΝΑ- B SANCTI PATRIS | NOSTRI 


ZIOY APXIEHUIZKOBOY AAEZANAPEIAZ ETEPAI 
ΤΙΝΕΣ EPOTHEZEIX. 


'Epotneto α΄. Τί ἐστι Θεός ; 


᾿Απόχρισις. Θεόν ἐστιν οὐσία νοερὰ, ἀθεώρητός 
τε xal ἀνερμήνευτος. Θεός ἐστι πνεῦμα ἀῦλον, 
ὀφθαλμὸς ἀκοίμηνος, καὶ νοῦς ἀχίνητος, Θεός ἐστιν 
οὐσία δημιουργικὴ πάντων τῶν ἀοράτων xal ὁρω- 
μένων χτισμάτων. 


᾿Ερῶν. β΄. καὶ ed «ἰ λέγεται Θεος, 6 Θεός ; 


᾿Απόχ. Θεὸς λέγεται ἀπὸ τοῦ θεωρεῖν τὰ πάντα. 
οἱονεὶ θεωρὸς, xai Θεὸς, ἤγουν θεατὴς πάντων (6). 


Καὶ πάλιν Θεὸς λέγεται ἀπὸ τοῦ θέειν χαὶ τρέχειν 
νοητῶς ἀχρόνως τὰ πάντα. Ὁ γὰρ Θεὸς ἀεὶ παντα- 
γοῦ πάρεστιν. 

"Epor. γ΄. Καὶ πόσοι θεοί εἶσιν ; 


᾿Απόχκ. Εἷς Θεὸς τῶν θεῶν, καὶ Κύριος τῶν χυ- 
ριευόντων, καὶ πλὴν αὐτοῦ οὐχ ἔστιν άλλος, Λέγον- 
ται δὲ θεοὶ xal οἱ ἄνθρωποι κατὰ yápw' ὡς τό’ 
« Ἐγὼ εἶπα, Θεοί ἐστε, καὶ vio? Ὑψίστου πάντες. » 


Ἰ Pea). Lxxxr, 6. 


ATHANASII  ARCHIE- 
PISCOPI ALEXANDRIZE, QU.ESTIONES 
ALL£. 


QuesrIO [. Quid est Deus? , 


DreTPONsio. Deus est essentia intelligens, qu& 
nec sub aspectum oadit, nec verbis explicari po- 
test. Deus est Spiritus carens materia, oculus non 
dormiens, meéhs immobilis. Deus est essentia 
creatrix omnium invisibilium et visibilium creatu- 


rerum. 


Qu.esT. II. Deus, quare dicitur Deus? 


RxesP. Deus dicitur, quod omnia videat. Vox 
enim ea Grecis est a videndo, quasi dicas contem- 


C platorem omnium. 


Hursum Deus dicitur, quod intelligibiliter sine 
tempore currat et pervadat omnia. Deus enim 
semper ubique presens est. 


QuxsT. 111. Quot gunt dii ? 


Resp. Unus est Deus deorum, etDominus domi- 
nantium,et preter illum non est deua alius.Dicun- 
tur et homines dii, sed ex gratia : ut, « Ego dixi, 
Dii estis, et fllii Atissimi omnes. * » 


5**) De μετανοίᾳ diximus in Typico. Analecl. Grec. pag. 209 et in Onomastico. 


(6) Ita Reg. In editis vero, post «avtov, legitur ἄλλως, 


11ὅ 


441 QuxsT. IV. At si est unus, quomodo il- A 


Jum unum Deum profitemur, tribus hypostasibus 
conslantem, esse Patrem, Filium et Spiritum san- 
ctum ? Ecce enim trcs profitemur et non unum. At 
tu doce nos, quomodo unus sit Deus, et quomodo 
vicissim tres personas de Deo enuntiernus. Permi- 
rum hoc nobis videtur, esse unum Deum οἱ tres 


ejus personas. 


Resp. Diligenter animum adverte, et intelliges 
sacre Trinitatis iuysterium, quatenus mens hu- 
mana nosse potest. Niei quod, ut mihi videtur,hoc 
dicitur, quoad per vim verborum (ieri licet. Deus 
enim explicari nequit, ac proplerea non possumus 
comprehendere naturam ejus : neque nostri simi- 
lis est una solo constans persona. Quod si esset 
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Ἐρών. δ΄. Kai ὡς ἔνι εἷς, πῶς λέγομεν αὐτὸν τὸν 
ἕνα Θεὸν τρισυπόστατον, Πατέρα, xai Υἱὸν, xal 
ἅγιον Πνεῦμα ; ᾿Ιδοὺ γὰρ τρεῖς λέγομεν, xal οὐχ 
ἕνα. ᾿Αλλὰ δίδαξον ἡμῖν πῶς ἐστιν εἷς Θεός" χαὶ 
πῶς πάλιν τρία πρόσωπα πεοὶ θεοῦ λέγομεν. Θαυ- 
μαστὸν ἡμῖν δοχεῖ τοῦτο, ὅπως xal sic ἐστιν ὁ Θεὺς, 
καὶ τρία τὰ πρόσωπα αὐτοῦ. 


᾿Απόκ, "Axoue συνετῶς, καὶ νοήσεις τὸ τῆς ἁγίας 
Τριάδος μυστήριον, χαθὼς δύναται νοῦς ἀνθρώπων 
νοῆσαι. Ὡς ἑμοὶ πλὴν δογεῖ, πρὸς τὴν κατὰ δύναμιν 
ἡμῖν τῶν λέξεων λέγεται τοῦτο. Ὁ γὰρ Θεὸς ἄνε;- 
μήνευτός ἐστι, xai διὰ τοῦτο οὐ δυνάμεθα καταλαθεῖν 
αὐτοῦ τὴν φύσιν" οὐδὲ ὅμοιος ἡμῶν ἐστι μονοπρόσω- 
πος. Et γὰρ ἦν μονοπρόσωπος, ἐγινώσχομεν ἂν αὖ- 


una persona, cognosceremus eum, uti nos mutuo B τὸν, ὡς ἐγινωσχομεν ἀλλήλους ἡμᾶς. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν εἷς 


novimus. Sed est unus quidem Deus, tres aulem 
'ejus sunt personnz. Et vide nunc qus dicantur. 
Quemadmodum sol est unus : sol autem habet ra- 
dium et lucem, et sunt in sole ires persone: or- 
bis, radius et lux. Orbis quidein est receptaculum 
solis : radius vero, qui descendit lucidus,repercu- 
titur ad terram : lumen vero lucet etiam in umbró- 
sis locis sine radio. Et ecce tres sunt persons: 
orbis,radius et lux. Non dicimus autem tres soles, 
sed unum solem : nec dicimus unam personam,sed 
ires. Si enim interrogeris, quot sint soles in coelo, 
dicturus es, quod unus sit sol : si vero interroge- 
ris,quot sint personne solis,dicturus es,quod tres: 
orbis, radius et lux : sic etiam cogita de Deo.Deus 
est unus, persone autem unius Dei tres, Patris, 
Filii, et Spiritus sancti. Et ex hoc cognosce, quod 
quemadmodum 80] constat tribus personis, ita et 
unus Deus tribus personis. Typus enim Patris est 
orbis solaris: typus Filii est radius : typus Spiritus 
sancti est lumen soiise, Proinde, dio ita : In sole 
orbis, radius et lumen : non dicimus autem tres 
soles, &ed unum et solum : similiter el in Deo, Pa- 
ter, Filius et Spiritus sanctus, unus Deus, et non 
tres. Et vicissim, dic ita : In soleinseparabilis or- 
bis, et radius et lumen, non enim segregantur ἃ se 
invicem, et eamdem ob causam dicitur, unus Deus 
et non tres, quoniam non segregantur tres perso- 
na, Patris, Filii et Spiritus sancti unius Dei a se 
invicem. Et quemadmodum orbis solaris generat 
radium, et emittit lumen : ita Deus et Pater gene- 
rat Filium, et emittit Spiritum sanctum. Perpende 
diligenter, quemadmodum radius aolis descendit ex 
collo ad terram, neque ab orbe solari separatur, 
nec 8 colo abest, neque ἃ terra, sed est in orbe 
solari, et in coelo, et in terra, et ubique; sed ne- 
que in superioribus deficit, neque in inferioribus ; 
sic etiam Filius et Verbum Dei descendit ad ter- 
ram, et neque Patrem dereliquit,neque cclum,ne- 
que terram : sed erat iu gremio Patris inseparabi- 
lis, et supra, et infra et ubique : neque usquam 
desideratus est.Et quemadmodum lumen solare est 
et in orbe solari, et in radio, et in colo, et in 
terra, et ingreditur domos, et ubique et illuminat; 


piv ὁ θεὸς, và δὲ πρόσωπα αὐτοῦ τρία. Kai βλέπε 
ἀπάρτι τὰ λεγόμενα. “Ὥσπε2 ἤλιος ἔνι εἴς, ὁ δὲ ὅἕλιος 
ἔχει ἀχτῖνα καὶ φῶς, καὶ εἰσὶν ἐν τῷ ἡλίῳ τρία πρόσ- 
wma, δίσκος, ἀχτὶς, xal φῶς" καὶ δίσχος μὲν xav- 
χίον τοῦ ἡλίου, ἀκτὶς δὲ χαταδαινομένη λαμπαδοφα- 
νῶς xai κρούουσα πρὸς τὴν γῆν φῶς δὲ τὸ φωτίζον, 
καὶ εἷς τοὺς ἐπισχιώδεις τόπους χωοὶς ἀχτῖνος. Καὶ 
ἰδοὺ πρόπωπα μὲν τρία, δίσκος, ἀχτὶς, καὶ φῶς, Οὐ 
λέγομεν δὲ τρεῖς ἡλίους, ἀλλ᾽ ἕνα ἥλιον, οὐδὲ λέγομεν 
πρόσωπον ἕν, ἀλλὰ πρόσωπα τρία. 'Eàv γὰρ ἐρωτη- 
θῇς, ὅτι πόσοι ἥλιοι ἐν τῷ οὐρανῷ, μέλλεις εἰπεῖν, 
ὅτι ἥλιος εἴς ἐστιν" εἴ δ᾽ ἐρωτηθῇς, ὅτι πρόσωπα τοῦ 
ἡλίου πόσα ἐστὶ, μέλλεις εἰπεῖν, ὅτι τρία, δίσχος, 
ἀχτὶς, xal φῶς" οὕτω νόει xal πεοὶ τοῦ Θεοῦ. θεὸς 
μὲν εἴς, πρόσωπα δὲ τοῦ ἑνὸς Θεοῦ τρία, Πατρὸς, 
Υἱοῦ, «xi ἁγίου Πνεύματος. Καὶ ἐκ τούτου γίνωσχε, 
ὅτι, ὥσπερ ὁ ἥλιός ἐστι τριπρόσωπος, οὕτω xai εἷς 
Θεὸς τρισυπόστατος. Τύπος γὰρ τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ 
δίσκος ὁ ἠλιακὸς, τύπος τοῦ Υἱοῦ ἐστιν ἡ ἀκτὶς, τύ- 
πος τοῦ ἁγίου Πνεύματός ἐστι τὸ φῶς τοῦ ἡλίου. Καὶ 
εἰπὲ οὕτως" "Exi τοῦ ἡλίου δίσχος, ἀκτὶς, καὶ φῶς" 
οὐ λέγομεν Ot τρεῖς ἡλίους, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ μόνον᾽ 
ὁμοίως xai ἐπὶ Θεοῦ, Πατὴρ, Υἱὸς, καὶ ἅγιον Πνεῦμα 
εἷς θεὸς, xal οὐ τρεῖς. Καὶ πάλιν εἶπὲ “οὕτως. "Exi 
τοῦ ἡλίου ἀχώριστος ὁ δίσχος, καὶ ἡ ἀκτὶς, xal τὸ 
φῶς" οὐ γὰρ χωρίζοντα! ἀπ᾿ ἀλλήλων, διὰ τοῦτο λέ- 

γεται xal εἷς Θεὸς, xal οὐ τρεῖς" διότι οὐ χωρίζονται 

τὰ τρία πρόσωπα, τοῦ τε Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ 

τοῦ ἁγίου νεύματος, τοῦ ἑνὸς Θεοῦ ἀπ᾽ ἀλλήλων. 
Καὶ ὥσπερ ἁ δίσκος ὁ ἠλιαχος γεννᾷ τὴν ἀκτῖνα, καὶ 


D ἐχπορεύει τὸ φῶς" οὕτω καὶ ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ γεννᾷ 


τὸν Υἱὸν xai! ἐχπορεύει xai τὸ Πνεῦμα ἅγιον, Βλέπε 
συνετῶς “Ὥσπερ 7, ἀκτὶς τοῦ ἠλίου καταθαΐνει ἐξ 
οὐρανοῦ πρὸς τὴν γῆν, καὶ οὔτε τοῦ ἡλιακοῦ δίσκου 
χωρίζεται, οὔτε ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λείπει, οὔτε ἀπὸ τῆς 
γῆς, ἀλλ᾽ ἔστι καὶ ἐν τῷ ἠλιαχῷ δίσχῳ, καὶ ἐν τῷ οὐρα- 
νῷ καὶ ἐν τῇ γῇ, καὶ πανταχοῦ, καὶ οὔτε τῶν ἄνω λεί- 
fti, οὔτε τῶν κάτω" οὔτω xai ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ 
Θεοῦ χατῆλθε πρὸς τὴν γῆν, καὶ οὔτε ἐχ τοῦ Πατρὸς 
ἔλειπε, οὔτε ἐχ τῶν οὐρανῶν, οὔτε ἐκ τῆς γῆς" ἀλλ᾽ ἦν 
καὶ ἐν τοῖς κόλποις τοῦ Ἡατρὸς ἀχώριστος, καὶ ἄνω 
xai χατω, xxi πανταχοῦ' xal οὐδ᾽ ἔχ τινος ἔλειπε. Kal 


ὥσπερ τὸ ἠλιακὸν φῶς ἐστι καὶ ἐν τῷ δίσχῳ τῷ ἡλιαιῷ 
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xai ἐν τῷ ἀχτῖνι, καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ, xal ἐν τῇ γῇ, A ita et Spiritus sanctus, et cum Patre est, et cum Fi- 


xai εἰσέρχεται ἐν ταῖς οἰκίαις xal πανταχοῦ, xai φω- 
τἰζει" οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον xal μετὰ τοῦ 
Πατρός ἐστι, xai μετὰ τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἄνω καὶ χάτω, 
καὶ πάντα ἄνθρωπον φωτίζει, καὶ οὐ λείπει ποτέ. 
«Τὸ γὰρ Πνεὸμα τὸ ἅγιον, » φησὶν ὁ ἀπόστολος 
Παῦλος, « πάντα ἔρευνῷ, xal τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. » 
Ἰδοὺ λοιπὸν, ὥσπερ ὃν οὐχ οἵδαμέν ποτε, οὐδὲ γινώ- 
σχεῖν δυνάμεθα, ποταπὸς ἦν ὅταν δὲ ἴδωμεν τὴν ci- 
χόνα αὐτοῦ, τότε μιχρὸν χατανοοῦμεν τὸν χαραχτῆρα 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ" οὕτω μοι νόει χαὶ περὶ τοῦ 
Θεοῦ. « Τὸν γὰρ Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε. » Πῶς 
οὖν αὐτὸν χαταλαδέσθαι τινὰ δύναται ; ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
φῶς ἐστι xai ὄνομάζεται ὁ Θεὸς, ἐκ τοῦ αἰσθητοῦ 
τούτου φωτὸς ἐξειχονίζομεν αὐτὸν, ὥστε λοιπὸν, ὡς 
προείπομεν, slc τύπον τοῦ ἠλίου χαραχτηρίζομεν τὴν 
ἁγίαν Τριάδα, λέγοντες εἶναι τὸν μὲν Πατέρα δί- 
σχον, τὸν δὲ Υἱὸν ἀχτῖνα, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον φῶς 
ἐκ φιτός. Καὶ ὥσπερ ὁ δίσκος, καὶ ἡ ἀχτὶς, καὶ τὸ 
φῶς ἕν εἶσι καὶ τρία, ἀμερίστως μεριζόμενα, οὕτω 
καὶ ὁ Θεὸς ἡ Τριὰς, ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς, χαὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἕν ἐστι χαὶ τρία, μεριζόμενα μὲν 
τοῖς προσώποις χατὰ τὸν ἥλιον, ἀμέριστα δὲ τῇ φύσει 
διαμένοντα. Καὶ ὥσπερ ὁ δίσκος τοῦ ἡλίου μόνος 
ἐστὶν αἴτιος xal ἀγένητος, ἡ δὲ ἀχτὶς αἰτιατὴ xai 
γενητὴ ἐκ τοῦ δίσχου, τὸ δὲ φῶς ἐχπορευτὸν ἐκ μό- 
vou τοῦ δίσχου, διὰ τὸ τῆς ἀχτῖνος πεμπόμενον, xai 
καταλάμπον τὰ περίγεια' οὕτω xal ὁ θεὸς xai lla- 
τὴρ αὐτὸς μόνος ἐστὶν αἵτιος τοῖς δυσὶ χαὶ ἀγένητος" 
ὁ δὲ Υἱὸς ἐχ μόνου τοῦ Πατρὸς αἰτιατὸς καὶ γεννητός" 


lio, et supra, et infra, et omnes homines illuminat, 
nec deficit unquain. « Spiritus enim sanctus, » in- 
quit apostolus Paulus, « omnia scrutatur, etiam 
profunda Dei *. » Ecce jam quomodo quem ante 
non novimus unquam, neque cognoscere potuimus, 
qualis esset, quando autem effigiem ejus videmus, 
tunc ex parte cognoscimus characterem persone 
ejus, ita iu mihi cogitato de Deo, « Deum enim 
nemo vidit unquam ; » quomodo igitur illum com- 
prehendere quis possit ? sed quandoquidem lumen 
e&Bt et dicitur Deus, ex hac sensibili luc : similitudi- 
nem capimus Dei, ut deinceps, quemadmodum su- 
pra diximus, ad typum solis conferamus sanctam 
Trinitatem, dicentes esse quidem Patrem orbem, 
Filium radium, Spiritum sanctum lumen ex lu- 
mine. Et sicut orbis, et radius, et lumen unum 
sunt et tria, indivise divisa, ita ΦῸ Φ et Deus Tri- 
nitas, Pater, Filius, et Spiritus sanctus unum est 
et tria, divisa quidem personis, veluti sol, indivisa 
vero quoad substantiam permanentia. Et quemad- 
modum orbis solis solus est causa et ingenitus, ra- 
dius vero effectus et genitus ex orbe, lumen autem 
procedens ex solo orbe, per radium missum, et il- 
luminans terrena: ita Deus et Pater ipse solus est 
causa. duabus personis et ingenitus : Filius autem 
ex solo Patre e.ausatus et genitus : et Spiritus san- 
ctus ex solo Patre causatus et procedens, sed per 
Filium in mundum missus. Atque ita animo tena, 
et perpende, et crede de Deo. 


xal αὐνὸ τὸ Πνεῦμα ix μόνου τοῦ Ἡατρὸς αἰτιατόν xai ἐχπορευτὸν, διὰ δὲ τοῦ Υἱοῦ ἐν τῷ κόσμῳ ἀποστελλόμε- 


νον. Καὶ οὕτως ἔχε, καὶ νόει, καὶ πίστευε περὶ Θεοῦ. 


Εἰ δ᾽ οὐκ ἀρκεῖ σοι τὸ τοῦ ἡλίου παράδειγμα sic (j — Quod si non sit tibi solis exemplum satis ad co- 


ἐπίγνωσιν τῆς τρισυποστάτου θεότητος, βλέπε xai 
ἄλλην εἰκόνα Θεοῦ" ἔστι δὲ ἡ ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπου. 
Ὅτε μὰρ ἔμελλεν ὁ Θεὸς πλάσσειν τὸν ἄνθρωπον, 
eins: « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα ἠμετέραν 
xolxa8' ὁμοίωσιν. » Ἰδοὺ λοιπὸν, ὁ ἄνθρωπος εἰχών 


ἐστι τοῦ Θεοῦ, ἤγουν ἡ τοῦ ἀνθρώπου. "Ev δὲ 
ἢ ψυχὴ τοῦ ἂν μία μὲν, τρισυπόστατος δέ- 


τρία πρόσωπα ἔχει 3) ψυχή" xal πῶς ; ἄχουσον. Ἔστιν 
ἡ ψυχὴ ἕν πρόσωπον᾽ ἡ δὲ ψυχὴ γεννᾷ τὸν λόγον, 
καὶ ἰδοὺ ὁ λόγος ἄλλο πρόσωπον. Ἡ ψυχὴ ἐχπορεύει 
xai τὴν πνοὴν, καὶ ἰδοὺ ἡ πνοὴ ἄλλο πρόσωπον. 
᾿Ιδοὺ πρόσωπα τρία, ψυχὴ, λόγος, καὶ πνοί. Καὶ γὰρ 
ὁ λόγος καὶ ἡ πνοὴ τῆς ψυχῆς εἰσιν, οὐ τοῦ σώμα- 
τος, ἐπειδὴ, τῆς ψυχῆς ἐξελθούσης ἐχ τοῦ σώματος, 
οὖτε λόγος ἐναπομένει τῷ σώματι, οὔτε πνοὴ, ἀλλὰ 
χεῖται τὸ σῶμα καὶ ἄπνουν χαὶ ἄλογον. Ὁ δὲ λόγος 
καὶ ἡ πνοή εἶσι μετὰ τῆς ψυχῆς" καὶ ἐχ τούτου δῇ - 
λόν ἐστιν, ὡς, ὅτι καὶ ὁ λόγος καὶ ἡ πνοὴ ἀπὸ τῆς 
ψυχῆς εἶσι, καὶ τῆς ψυχῆς εἶσι πρόσωπα’ καὶ ἰδοὺ 
λοιπὸν ἡ ψυχὴ πρόσωπον ἕν, xa! ὁ λόγος ἄλλο πρόσ- 
ωὠπον, xal ἡ πνοὴ ἕτερον πρόσωπον. ᾿Ιδοὺ τρία 
πρόσωπα τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ ψυχὴ μία, καὶ οὐ τρεῖς, 
Εἰ γὰρ ἐρωτηθῇς πόσας ψυχὰς ἔχει ὁ ἄνθρωπος ; 
μέλλεις εἰπεῖν, ὅτι μίαν. Ἐὰν δὲ ἐρωτηθῇς καὶ πόσα 


ΒῚ Cor. 1, 10, *Gen. 11, 20. 
PaTBROL. Ga. XXVIII. 


gnitionem deitatis tribus hypostasibus constantis, 
vide et aliam imaginem Dei, quee est anima homi- 
nis. Quando enim formaturus erat Deus hominem; 
dixit: « F&ciamus hominem ad imaginem et ad 
similitudinem nostram ?, » Ecce igilur homo imago 
est Dei, scilicet anims hominis. Est autem anima 
hominis una quidem, sed tribus subsiatentiis con- 
stans: tres personas habet unima, et quomodo? 
audi. Est anima una persona: anima vero gene- 
rat rationem, et ecce ratio allera persona: anima 
autem emittit spirituam, et ecce spiritus alia per- 
sona. Ecce persone tres, anima, ratio, et spiritus. 
Etenim ratio et spiritus anime sunt, non corporis, 
quoniam anima egressa ex corpore, neque ratio 
manet in corpore, neque spiritus, sed jacet corpus 
sine spiritu et sine ratione. Ratio vero et spiritus 
sunt cum anima: et inde palam est, quod quia et 
ratio et spiritus ab anima sunt, etium persone 
anime suni: itaque ecce anima persona una, ei 
ratio persona altera, et spiritus persona tertia. 
Ecce tres persone snimee, sed anima ura, et non 
tures. Si enim interrogeris quot animas habeat 
homo, respondere debes, quod unam. Si vero in- 
terrogeris, quot sint persone anima: convenit re- 
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spondere, quod tres: quoniam anima, ratio et spi- À πρόσωπά εἶσι τῆς ψυχῆς ; ἁρμόζει ἵν’ εἴποις, ὅτι 


ritus, una aBima, et persone tres. Εἰ est quidem 
&nima imago Patris: ratio anime, imago Filii et 
Verbi Dei: spiritus vero animae, 1mago Spiritus 
sancti. Quemadmodum enim anima iugenita, ita et 
Deus et Pater ingenitus: et quemadmodum ratio 
genita ab anima, ita et Verbum Dei natum ex Pa- 
ire:etsicut spiritus procedit ab anima, ita et Spi- 
ritus sanctus procedit a Patre. Quare dic ita: Ani- 
ma, ratio et spiritus, anima una, et non tres. [nse- 
parabilis enim ratio et spiritus ab anima. Simi- 
liter Pater, et Filius sive Verbum, et Spiritus. 
unus Deus et non tres; inseparabile quippe Ver- 
bum et Spiritus divinus a Patre. Et sicut invisibi- 
lis est anima, ita invisibilis etiam est Deus. Et sic 
cum dubitas in mente tua, et dicis, quomodo Bit 
Deus unus, et simul constet tribus hypostasibus; 
considera animam tuam, et dic : Sicut anima mea 
una est, sed constat tribus hypostasibus, anima, 
ratione, et spiritu: ita Deus unus est, sed constat 
tribus hypostasibus, Patre, et Filio, et Spiritu san- 
oto. Et dio apud animum tuum, quod si anima opi- 
fio ium Dei,similiter et 89], constat tribus hypostasi- 
bus, natura autem eorum una, quanto magis Deus 
factor illorum ! Nonne in Deum cadit ut sit unus 
natura, et tribus personis constet ? imo id in illum 
cadit. Quemadmodum enim anima, ratio et spiri- 
fus tres sunt. persone, et una natura anime, et 
non tres anime :ita Pater, et Filius, et Spiritus 
sanotus, tres persone, et unus natura Deus, et 
non tres Dii. Ita si semper ratiocineris, non blas- 
phemabisg in aanctam Trinitatem. 


Sed Jam et aliam similitudinem Dei audi, dilecte. 
Ecce ignis unus est, sed ex tribus constat hyposta- 
Bibus. Ipse enim unus est subjectus ignis, urendi 
autem vis est alia persona: et vis lucendi item 
&lia persona. Ecce ergo tres persone unius ignis, 
acilicet subjectus ignis, vis urendi, et lucendi vis. 
Una autem est natura ignis, et non tres: similiter 
etiam in Deo. Pater enim est 983 ignis, Filius 
est urendi vis, et Spiritus sanctus est vis illumi- 
naus. Et quemadmodum in igne, ignem urentem 
et lucentem, et ipsum subjectum, ignem unum di- 
cimus, et non tres : ita etiam in Deo tres personas 


τρία' ἐπειδὴ Ψυχὴ, λόγος xal πνοὴ, μία ψυχὴ, καὶ 
πρόσωπα τρία. Καὶ ἔστι μὲν ἡ ψυχὴ εἷς τύπον τοῦ 
ΙΙατρός᾽ ὁ δὲ λόγος τῆς ψυχῆς εἰς τύπον τοῦ ΥἹοῦ 
καὶ Λόγου τοῦ θεοῦ’ ἡ δὲ πνοὴ τῆς ψυχῆς εἷς τύπον 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὡς γὰρ ἣ ψυχὴ ἀγέννητος, 
οὕτω καὶ ὁ Θεὸς xal Πατὴρ ἀγέννητο᾽ xal ὥσπερ 
ὁ λόγος γεννητὸς ἀπὸ τῆς ψυχῆς, οὕτω xal ὁ Λόγος 
τοῦ Θεοῦ γεννητὸς ἀπὸ τοῦ Πατρός" xal χαθάπερ ἣ 
πνοὴ ἐχπορευτὴ ἀπὸ τῆς ψυχῆς, οὕτω καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορευτὸν ἀπὸ τοῦ Πατρός. Kal 
εἶπον οὔτω" Ψυχὴ, λόγος καὶ πνοὴ, μία ψυχὴ, καὶ 
οὐ τρεῖς: ἀχώριστος γὰρ ὁ λόγος xal f, πνοὴ ἀπὸ 
τῆς ψυχῆς. Ὁμοίως Πατὴρ, καὶ Υἱὸς, ὅτοι Λόγος, 
καὶ Πνεῦμα, εἷς Θεὸς, xai οὐ τρεῖς" ἀχώριστος γὰρ 
ὁ AOqoc καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ θεῖον ix τοῦ Πατρός: Καὶ 
καθάπερ ἀόρατος ἡ ψυχὴ, οὕτως ἀόρατος xai ὃ Θεός. 
Καὶ οὕτως ὅταν διστάζεις ἐν τῷ νοΐ σου, καὶ λέγεις, 
πῶς ἔνι ὁ Θεὸς εἷς, καὶ ἕν xal τρισυπόστατος ; ἔνβυ- 
μοῦ τῆς ψυχῆς σου, xai λέγε. Ὥσπερ $ ψυγή μου 
pla ἐστὶν, ἀλλὰ xai τρισυπόστατος, ψυχὴ, λόγος, καὶ 
πνοή" οὕτω xai ὁ Θεὸς εἷς ἐστιν, ἀλλ᾽ ἔστι καὶ τρισ- 
υπόστατης, Πατὴρ, Λόγος, καὶ Ἡνεῦμα ἅγιον. Kal 
λέγε ἐν τῷ vot συυ, ὅτι, ἐὰν ἡ ψυχὴ, τὸ ποίημα τοῦ 
Θεοῦ ὁμοίως xai ὁ ἥλιος, ἐστὶ τρισυπόστατος, ἡ δὲ 
φύσις αὐτῶν μία’ πόσῳ μᾶλλον ὁ Θεὸς ὁ ποιητὴς 
τούτων ! Οὐχ ἔνδέχεται τὸ εἶναι οὕτως, ὥστε εἶναι 
αὐτὸν ἕνα τῇ φύσει, καὶ τρισυπόστατον τοῖς προσ- 
ώποις ; καὶ ἀληθῶς ἐνδέχεται. Ὡς γὰρ ψυχὴ, λόγος 
xal πνοὴ τρία πρόσωπα, καὶ μία φύσις ψυχῆς, καὶ οὐ 
τρεῖς ψυχαί! οὕτω Πατὴρ, Λόγος καὶ Πνεῦμα ἅγιον, 
τρία πρόσωπα, καὶ εἷς τῇ φόσει Θεὸς, καὶ οὐ τρεῖς 
θεοί. Οὔτως ἐὰν συλλογίζῃ πάντοτε, οὐ μὴ βλασφημή- 
σῃς ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. 

᾿Αλλὰ ἀκμὴκ xal ἄλλην εἰκόνα Θεοῦ ἄκουσον, ἀγα- 
Tnt. ᾿Ιδοὺ τὸ πῦρ ἕν ἐστι, ἄλλως καὶ τρισυπόστα- 
τον. Αὐτὸ γὰρ ἕν ἐστι τὸ ὑποχείμενον πῦρ, τὸ δὲ 
χαυστιχὸν αὐτοῦ ἕτερον πρόσωπον, καὶ τὸ φωτιστι- 
κὸν αὐτοῦ ἄλλο πρόσωπον. ᾿Ιδοὺ λοιπὸν “τρία πρόρ- 
wma τοῦ ἑνὸς πυρὸς, ἤγουν τὸ ὑποκείμενον sUp, 
καὶ τὸ χαυστιχὸν, χαὶ τὸ φωτιστικόν" μία δὲ φύσις 
τοῦ πυρὸς, καὶ οὐ τρεῖς, Ὁμοίως xal ἐπὶ τοῦ Ow 
ὁ γὰρ Πατὴρ ἕνι τὸ πῦρ, ὁ Υἱὸς τὸ χαυστιχὸν, καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔνι το φωτιστικόν, Καὶ ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ πυρὸς, τὸ πῦρ, τὸ καυστιχὸν, καὶ τὸ φωτιστικὸν, 
xai αὐτό τὸ ὑποχείμενον πῦρ, ἕν λέγομεν, χαὶ οὐ 


Patrem, οἱ Filium, et Spiritum sanctum, Deum ἢ «ola: οὕτω λέγομεν xai ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὰ τρία πρόσ- 


unum dicimus, et non tres. Et quod quidem spec- 
tat cognitionem sanote Trinitatis hec sufficiant 
credenti. 


Verum audi et aliud preterea mysterium. Ver- 
bum hominis duplicem habet generationem, et in 
duabus lationibus generatur : unam quidem latio- 
nem habet ab anima, alteram a labiis: et nascitur 
quidem sermo hominis ab anima, cum quis cogitat 
aliquid dicere : cogitatio enim prima generatio di- 
citur verbi, quia cogitat pronuntiare illud verbum: 
non profert autem illud labiis ; sed servat eum ser- 


wa, τόν τε Πατέρα, xai Υἱὸν, xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
Θεὸν ἕνα λέγομεν, καὶ οὐ τρεῖς. Καὶ περὶ μὲν τῆς 
ἐπιγνώσεως τῆς ἁγίας Τριάδος ἀρχείτω ταῦτα τῶ πισ- 
τεύοντι. 

Πλὴν ἄχουσον xai ἄλλο πρὸς τούτοις μυστήριον. Ὁ 
λόγος τοῦ ἀνθρώπου διπλῆν ἔχει τὴν γέννησιν, xal ἐν 
δυσὶ φοραῖς γεννᾶται" μίαν μὲν φορὰν γεννᾶται ἀπὸ 
τῆς ψυχῆς, ἐτέραν δὲ ἀπὸ τῶν χειλέων, Καὶ γεννᾶται 
μὲν ὁ λόγος τοῦ ἀνρρώπου ἀπὴ τῆς ψυχῆς, ὅταν ἐν 
θυμηθῇ τις εἴπεῖν τι. Ἢ γὰρ ἐνθύμησις πρώτη Tir 
νησις λέγεται τοῦ λόγου, ἐπεὶ ἐνθυμεῖται τοῦ εἰπεῖν 
ἐκεῖνον τὸν λὄγον' οὐ λέγει δὲ τοῦτον διὰ τῶν χειλέων, 
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λλὰ φυλάττει τὸν λόγον ἣ ψυχὴ ἐν τοῖς χόλποις A monem anima in sinu suo: et est cogitatio illa, 


αὐτῆς" χαὶ ἔστιν ἡ ἐνθύμησις ἐχείνη πρώτη γέννη- 
σις τοῦ λόγου ἀπὸ τῆς ψυχῆς. “Ὅμως, χἂν γεννηθῇ 
ὁ λόγος ἀπὸ τῆς ψυχῆς, πρώτην γέννησιν ὅταν ἐν- 
θυμηθῇ αὐτὸν ἡ ψυχὴ, ἀλλ᾽ οὐ φανεροῖ αὐτὸν, ἀχμὴν 
δὲ φυλάττει αὐτόν. Ὅταν δὲ θελήσῃ τοῦ φανερῶσαι 
τὸν λόγον, τότε γεννᾷ αὐτὸν ἐκ τῶν χειλέων. Αὐτὴ 
δὲ ἡ ἐχ τῶν χειλέων δευτέρα γέννησις τοῦ λόγου, 
αὐτὴ φανεροὶ τὸν λόγον ἐν τοῖς πᾶσι, xal οὐχ ἔτι 
λοιπὸν ὁ λόγος ἀφανὴς λέγεται, ἀλλ᾽ ἐμφανής. Ὅταν 
δὲ γεννηθῇ ὁ λόγος διὰ τῶν χειλέων, πότε οἱ πάντες 
ἀχούουσιν αὐτὸν, καὶ φανερὸς γίνεται τοῖς πᾶσι" καὶ 
λέγεται αὕτη ἣ γέννησις dj διὰ τῶν χειλέων δευτέρα 
γέννησις τοῦ λόγου ὥστε δύο εἰσὶν αἱ γεννήσεις τοῦ 
λόγου ἡμῶν" μία μὲν ἐκ τῆς ψυχῆς, ὅταν ἐνθυμηθῇ 
τοῦ λαλῆσαι τὸν λόγον, ἥτις xal πρώτη γέννησις 
λέγεται" καὶ ἑτέρα ἐκ τῶν χειλέων, ἥτις φανεροῖ τὸν 
λόγον πᾶσιν ἀνθρώποις, ἥτις καὶ δευτέρα γέννησις 
λέγεται. Μάνθανε οὖν ἀχριύῶς, ὅτι, ὥσπερ ὁ λόγος 
τοῦ ἀνθρώπου δύο γεννήσεις ἔχει, μίαν ἐκ τῆς ψυχῆς, 
χαὶ ἄλλην ix τῶν χειλέων, οὕτως xai ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος δύο γεννήσεις ἔχει, μίαν μὲν ἐκ τοῦ Θεοῦ xai 
Πατρὸς, ἥτις xal πρώτη γέννησις λέγεται" καὶ ἑτέραν 
ix τῆς σαρχὸς, ἥτις xal δευτέρα γέννησις λέγεται. 
Καὶ ὥσπερ ὁ λόγος ἡμῶν, χἂν γεννηθῇ τὴν πρώτην 
γέννησιν ἀπὸ τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ ὅμως ἀφανής ἐστι, καὶ 
οὐ φανεροῦται, ἀλλὰ πάλιν μετὰ τὴν γέννησιν μένει 
ἐν τοῖς ψυχιχοῖς κόλποις" οὕτως xal ὁ τοῦ Θεοῦ AÓ- 
γος, χἂν καὶ ἐγεννήθη πρὸ τῶν αἰώνων ix τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐφανεροῦτο τοῖς ἀνθρώποις" 
παρέμενε δὲ πάλιν ἐν τοῖς χόλποις τοῖς πατριχοῖς. 
Καὶ ὥσπερ ὁ ἡμέτερος λόγος, ὅταν βουληθῶμεν, 
γεννᾶται ἐκ τῶν χειλέων ἡμῶν, xal φανεροῦται ἐν 
τοῖς ὅλοις ἡμῶν πλησιάζουσιν οὕτως xai ὃ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ὅταν εὐδόχησεν, ἐγεννήθη Ex τῶν χειλέων τῶν 
προφητῶν, καὶ ἐκ τῆς πανάγνου Μαρίας, καὶ τὔτε 
γέγονε φανερὸς ἦν ὅλῳ τῷ χόσμῳ. Ὡς γὰρ φανεροῦ- 


ται ὁ ἡμέτερος λόγος γεννηθεὶς Ex τῶν χειλέων dao, . 


οὕτως δὴ νοὶ ép βθεῦ Λόγος, γεννηθεὶς' ἐχ τῆς 
σαρκὸς ξῆς ἀεικαρθένου Μαρίας, ἐφανερώθη πάσῃ 
τῇ χτίσει, xai οἱ πιστεύσαντες αὐτῷ σώζονται. Καὶ 
ὥσπερ ὁ ἡμέτερος λόγος, γεννηθεὶς ἐκ τῶν χειλέων 
ἡμῶν, ὅταν ἀπ’ αὐτῶν τῶν χειλέων γεννᾶται, οὔτε 
ἀπὸ τῆς ψυχῆς λείπει, οὔτε ἀπὸ τῶν ἰδίων χειλέων, 
οὔτε ἀπὸ τῶν ὥτων τῶν ἀχουόντων, ἀλλ᾽ ἔνι xal ἐν 
τῷ ψυχῇ, καὶ iv τοῖς χείλεσιν ἡμῶν, xai εἰς τὰ ὦτα 


prima generatio verbi ab anima. Illud enim,etiamsi 
nascatur ab anima, per primam generationem 
quando cogitat illud anima : sed non profert illud, 
sed adhuc conservat. Quando autem vult proferre 
verbum, tunc profert illud labiis : hec est se- 
cunda generatio ex labiis. Ipsa autem ex labiis se- 
cunda generatio verbi aperit verbum omnibus, nec 
amplius verbum obscurum est, sed apertum. 
Quando autem profertur verbum per labia, tunc 
omnes audiunt illud, et manifestum fit omnibus; 
et hic generatio per labia,dicitur secunda genera- 
tio verbi; adeo ut duse sint generationes verbi 
nostri : una quidem anime, quando cogitat de 
enuntiando verbo, que et prima generatio dicitur: 
et altera ex labiis,que aperit verbum omnibus,quee 
et secunda generatio dicitur.Disce igitur accurate, 
quemadmodum verbum hominis duas habet gene- 
rationes, unam ex anima, et alteram ex labiis, ita 
etiam Dei Verbum duasgenerationes habere ;junam 
quidem ex Deo et Patre,qua et prima generatio di- 
citur : et alteram ex carne, que et secunda gene- 
ratio dicitur. Et quemadmodum verbum nostrum, 
etsi natum sit secundum primam generationem 
ab anima, occultum tamen est, et non aperitur, 
sed post generationem manet in sinu animes : ita et 
Dei Verbum, quantumvis ante ssecula a Deo et 
Patre natum sit, non tamen manifestabatur homi- 
nibus. Manebat enim in sinu paterno. Et quemad- 
modum verbum nostrum,quando volumus,naséitur 
ex labiis nostris, et aperitur iia omnibus quibus- 
cum versamur ; ita et Dei Verbum, quando ei vi- 
sum fuit, natum est ex labiis prophetarum et ex 
castissima Maria, et tuno manifestum fuit in toto 
mundo. Sicut enim declaratur verbum nostrum 

natum ex labiis nostris, ita et Dei Verbum na- 

tum ex carne Marie semper Virginis,manifestatum 

est ompi ereature, et qui credunt in illud,salutem 


- eonsequuntur. Et sicut verbum noatrum natum ex 


labiis nostris, quando a labiis generatur, non re- 
linquit animam, neque labia propria, neque aures 
audientium, sed est etiam in anima, et in labiis 
nostris, et in auribus audientium, et non deficit 
unquam etiamsi reulta millia audiant verbum, neo 
minuitur,sed semper in nobisplenissimum est : ita 
et Dei Verbum,etiamsi natum sit ex Maria Vigine, 


τῶν ἀχουόντων, xal οὐ λείπει ποθὲ,, χἂν καὶ χίλιαι ἢ et ex labiis prophetarum, non tamen ἃ Patre dis- 


χιλιάδες ἀχούσωσι τοῦ λόγου, οὐχ ἐλαττονοῦται ὁ 
λόγος, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἡμῶν πληρέστατος Tv: οὕτως xal ὁ 
τοῦ Θεοῦ Αὔγος, χἂν xal ἐγεννήθη ix τῆς Παρθένου 
Μαρίας, καὶ ἐκ τῶν γειλέων τῶν προφητῶν, ἀλλ᾽ οὖν 
οὔτε ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἔλειπε, οὔτε ἀπὸ τῆς σαρχὸς, 
οὔτε ἀπὸ πάντων τῶν ἀνθρώπων, οὔτε ἀπὸ ὅλης τῆς 
ατίσεως, ἀλλὰ πανταχοῦ παρῆν, καὶ οὐχ ἠλαττονήθη, 
ἀλλὰ πληρέστατος ἦν, Καὶ οὕτως νόει περὶ τοῦ Θεοῦ 
xai Λόγου, ὅτι διπλῆν ἔχει τὴν γέννησιν, μίαν Ex 
τοῦ Θεοῦ xai Πα ρὸς, καὶ μίαν ἐκ τῆς σαρχός" xal 


cedit, neque ἃ carne, neque ab omnibus homini- 
bus, neque 8 tota creatura, sed ubique adest, nec 
minutum est, sed plenissimum. Atque ita cogita de 
Deo et Verbo,quod duplicem habeat generationem, 
unu ex Deo et Patre, et unam ex carne. Et hec 
quidem, 4088 ex Patre est, ante ssecula est : que 
vero ex carne, ab ultimis diebus : quemadmodum 
et verbum nostrum primum nascitur ab anima, et 
deinde ex labiis. Et hec de duabus generationibus 
Verbi Dei. 


ἡ μὲν ix τοῦ Πατρὸς προαινιώος, ἡ δὲ ix τῆς σαρχὸς ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν: ὥσπερ xai ὁ ἡμέτερος λό. 
τος πρῶτον γεννᾶται ἀπὸ τῆς ψυχῆς, xal τότε ἐκ τῶν χειλέων. Καὶ ταῦτα περὶ τῶν δύο γεννήσεων τοῦ Λόγου 
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Quxsr. V. Quid commune est sancte Trini- A 


tati ? 

*84 Resp. Commune est, essentia : commune, 
principio carere : commune, potentia, bonitas, sa- 
pientia,justitia.Omnia enim equaliter habet Pater, 
et Filius, et Spiritus sanctus,preterquam proprie- 
tates suas. Proprium enim Patris quidem ingeni- 
inm esse : Filii vero, genitum esse : Spiritus san- 
cti procedere. 

Qusr. VI. In Deo, quot confiteris essentias ? 


Regse. Unam essentiam dico, unam naturam, 
unam formam, unum genus, unam gloriam, unam 
dignitatem et dominationem. 

QuesT. VII. Hypostases autem,quot confiteris in 
Deo ? 

Res». Tres hypostases confiteor, tres personas, 
tris propria, tria individua, tres characteres. 

QuxsT. VIII. Quare dicitur Pater, Pater? 

Resp. Pater dicitur Deus, quasi πάντα τηρῶν, 
id est, omnia conservans; quasi omnium oonser- 
vator. 

QuesT. IX. Et Filius, quare dicitur Filius ὃ 

Resp. Υἱὸς seu Filius dicitur, quasi οἷος, id est. 
talis et equalis : qualis eniin Pater,talis et Filius. 
Vertitur enim o in v, et fit υἱός. /Equalis enim Fi- 
lius est Patri (7). 

Quxsr. X. Et Spiritus, quare dicitur Spiri- 
tus ? 

Resp. Πνεῦμα, seu Spiritus dicitur, quod πάν 
νεῦμα, ld ὁδί, smnem nutum acute intelligat, scili- 
cet omnis nutus cognoscitur uno intuitu per il- 
lum. « Spiritus enim sanctus omnia scrutatur, 
etiam profunda Dei 9, » 

QuxsT. XI. In Deo, quot sunt eause ? 

Resp. Unicam dico in Deo causam, et hec est 
Pater. Ipse enim Pater gignit Filium et emittit 
Spiritum. Quare disce, quod Pater solus sit causa. 
Filius non est causa, sed causatus. Et sio quidem 
causa est solus Pater. Causata vero sunt duo, 
Filius et Spiritus. Causa autem dicitur Pater,quod 
gignat et non gignatur : quod emittat, et non pro- 
cedat.Gignit enim Filium,et emittit, spiritum san- 
ctum. Et propterea dicitur Pater causa. 


Qusr. XII. Et quot sunt causata ? 


RresP. Duo, Filius et Spiritus. Non gignit Fi- D 


lius, sed gignitur, et propterea dicitur causatus. 
Quare, si quis te rogaverit, quot in Deo cau- 
sas confiteris ? dio : unam causam dico. Et 
qualis hec est? Pater. Et quare dicitur causa 
Pater ? Quia gignit Filium et emittit Spiritum. Si 
vero quis te interroget, quot causata dicis in Deo? 
dic, duo. Qualia autem ista ? Filius et Spiritus. Et 
quare appellantur causata ? Quia gignitur Filius,et 


10 [ Cor. τι. 10. 


(7) Hec in traotatu De definitionibus, sub initi 


5. ATHANASIUS. — DUBIA. 


Ἰδὲ 
Ἐρώτ. ε΄. Τί τὸ χοινὸν τῆς ἁγίας Τριάδος ; 


᾿Απόχ, Κοινὸν ἣ οὐσία" χοινὸν τὸ Évapyov: κοινὸν 
ἡ δύναμις, dj ἀγαθότης, ἡ σοφία, ἡ δικαιοσύνη. Πάντα 
γὰρ ἐξ ἴσου ἔχει ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, πλὴν τῶν ἰδίων αὐτῶν, Ἴδιον γὰρ τοῦ μὲν 
Πατρὸς τὸ ἀγέννητον, τοῦ δὲ Υἱοῦ τὸ γεννητὸν, τοῦ δὲ 
ἁγίου Πνεύματος τὸ ἐχπορευτόν. 


'Epot. ς΄, Ἐπὶ τοῦ Θεοῦ πόσας οὐσίας ὃμολο- 
γεῖς ; 

᾿Απόχκ. Μίαν οὐσίαν λέγω, μίαν φύσιν, μίαν μορ- 
φὴν, ἕν γένος, μίαν δόξαν, μίαν ἀξίαν xal κυριότητα. 


᾿Ερώτ. ζ΄. Ὑποστάσεις δὲ πόσας ὁμολογεῖς ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ ; 

᾿Απόχ, Τρεῖς ὑποστάσεις ὁμολογῶ, τρία πρόσωπα, 
τρία ἴδια, τρία ἄτομα, καὶ τρεῖς χαραχτῆρας. 

Ἐρώτ. η΄. Διὰ τί λέγεται ὁ Πατὴρ Πατήρ ; 

᾿Απόκ. Πατὴρ λέγεται ὁ Θεὸς, ὡς τὰ πάντα τηρῶν" 
ὡσανεὶ πάντων τηρητής. 


᾿Ερώτ, θ΄. Καὶ ὁ Υἱὸς διὰ τί λέγεται Υἱός. 

'Amóx, Υἱὸς λέγεται παρὰ τὸ οἷον, ἤτουν ὁποῖος 
xai ὅμοιος" οἷος γὰρ ὁ Πατὴρ, τοιοῦτος xal ó Υἱὸς, 
καὶ τροπῇ τοῦ o εἷς v, υἱός, Ὅμοιος γὰρ ὁ Υἱὸς τῷ 
Πατρί. | 

'Epo. v. Kai τὸ Πνεῦμα διὰ τί λέγεται Πνεῦμα ; 


᾿Απόχκ. Πνεῦμα λέγεται παρὰ τὸ πᾶν νεῦμα ὀξέως 
ἐπινοεῖν, ἤγουν πᾶσα νεῦσις συντόμως ἐπινοεῖται 
δι’ αὐτοῦ" « Τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμα τὰ πάντα ἐρευνᾷ 


xai τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. » 


᾿Ἐρώτ, ια΄, ᾿Ἐπὶ τοῦ Θεοῦ πόσα αἴτια - 

᾿Απόχ. Ἣν αἴτιον ἐπὶ Θεοῦ λέγω, καὶ τοῦτό ἐστιν 
ὁ Πατήρ. Αὐτὸς γὰρ ὁ Πατὴρ γεννᾷ τὸν ΥἱῪὸν, χαὶ 
ἐχπορεύει καὶ τὸ Πνεῦμα, Λοιπὸν γίνωσκε, ὅτι ὁ 
Πατὴρ μόνος ἐστὶν αἴτιος" ὁ δὲ Tibe οὔκ. στιν αἴτιος, 
ἀλλ᾽ αἰτιατός. Ὥστε μὲν αἴτιός ἔστι μόνος ὃ Detjp. 
τὰ δὲ αἰτιατὰ δύο, ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα. Αἴπος δὲ 
λέγεται ὁ Πατὴρ, διότι γεννᾷ, καὶ οὐ εν 
ἐχπορεύει xal οὐχ ἐχπορεύεται. Γεννᾷ μὲν τὸν Υἱόν᾽ 
ἐκπορεύει δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Kat διὰ τοῦτο 
λέγεται ὁ Πατὴρ αἴτιος. 

'Epot. ιβ΄. Καὶ πόσα αἰτιατά ; 

᾿Απόκ. Αἰτιατὰ δύο͵, ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα. Οὐ 
γεννᾷ ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ γεννᾶται, χαὶ διὰ τοῦτο λέγεται 
αἰτιατός. Λοιπὸν ἐάν τις ἐρωτήσῃ, ὅτι ἐπὶ Θεοῦ πόσα 
αἴτια ὁμολογεῖς ; εἰπὲ, ἕν αἴτιον λέγω. Καὶ ποῖόν ἔστι 
τοῦτο; Ὁ Πατήρ. Καὶ διὰ τί λέγεται αἴτιος ὁ Πα- 
τί; Διότι γεννᾷ τὸν Υἱὸν καὶ ἐχπορεύει val τὸ 
Πνεῦμα. ᾿Εὰν δὲ ἐρωτήσῃ σε, ὅτι πόσα αἰτιατὰ λέ- 
γεις ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ; εἰπὲ δύο. Ἰ]οἵα δὲ ταῦτα ; Ὁ Υἱὸς 
xai τὸ Πνεῦμα. Καὶ διὰ τί λέγονται αἐτιατά - Διότι 
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γεννᾶται ὁ Υἱὸς, xai οὐ γεννᾷ' ἐχπορεύεται δὲ xai τὸ A non gignit , procedit autem Spiritus, et non 


Πνεῦμα, xai οὐχ ἑλπορεύει. 

'Epot. ιγ΄. Ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος τίς πρῶ- 
τος ; 

᾿Απόκ. Ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδας οὐδεὶς πρῶτος, 
καὶ οὐδεὶς ὕστερος, ἀλλ᾽ ἅμα Πατὴρ, ἅμα Υἱὸς, ἅμα 
Πνεῦμα ἅγιον" xal διὰ τοῦτο καὶ συνάναρχοι λέγον- 
ται, καὶ ἄναρχοι. Γλναρχον δὲ λέγεται τὸ πρὸ τῆς 
ἀρχῆς ὄν. 'Avapyoc λοιπὸν ὁ Πατὴρ ἄναρχος ὁ Yloc, 
ἄναρχον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ οὐχ ὁ μὲν πρῶτι e 
ὁ δ᾽ ὕστερος, ἀλλ᾽ ἅμα οἱ τρεῖς, Πατὴρ, Υἱὸς καὶ 
Πνεῦμα ἅγιον. Διὰ τοῦτο xal συνάναρχοι xai εἰσὶ xai 
ὀνομάζονται. 


Ἐρών. ιδ΄. Σαφήνισον ἡμῖν xal τοῦτο, πῶς ὁ Υἱὸς 
καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ γεννᾶται ἐχ Πατρός" τοῦτο γὰρ 
ἐχπλήττει ἡμᾶς. 

᾿Απόχ. Ἐπεὶ ὁ Θεὸς ἀθεώσητός ἐστι xat ἀνερμή- 
νευτος, οὐδὲ τοῦτο ἑρμηνεῦσαι δυνάμεθα, Πῶς γάρ 
τις ἑρμηνεῦσαι δύναται, 6 οὐδέπω αὐτὸς ἐθεάσατο, 
T, παρ᾽ ἄλλων ἀχήχοε πώποτε ; Πλὴν ἐκ τῶν ποιημά- 
τῶν αὐτοῦ, φημὶ, τοῦ Λόγου xal θεοῦ τυπιχῶς εἴπω- 
μεν, ὅσον τὸ χατὰ δύναμιν. Νοητέον μὲν, ὅτι, ὥσπερ 

λόγος τοῦ ἀνθρώπου γεννᾶται ἀπὸ τῆς ψυχῆς 
ἀσπόρως xal ἀκατανοήτως, οὕτως γεννᾶται xal ὁ Aó- 
γος ἀπὸ τοῦ ΠΙατρός. Καὶ ὡς γεννᾶται πῦρ ἐχ τοῦ 
πυρὸς, xal φῶς x τοῦ φωτὸς, οὕτως γεννᾶται ὁ Υἱὸς 
xai Λόγος τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τοῦ ΙΙατρός. 

'Epot. ww. Καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα πῶς ἐχπορεύεται 
ξπὸ τοῦ ΙΙατρός ; 

'Anóx. Πρέπει σε xai περὶ τούτου μὴ ἐρωτᾷν. Καὶ 
τοῦτο γὰρ ἀνερμήνευτον. ΠΙλὴν μάνθανε xal περὶ 
τούτου. Ὥσπερ οὖν ἡ ἀναπνοὴ τοῦ ἀνθοώπου ix τῆς 
ψυχτὶς ἐκπορεύεται, οὕτως xai τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον 
παρὰ τοῦ ἸΙατρὸς ἐχπορεύεται. Καὶ ὡς ἣ Εὔα οὗτε 
Ὑεννητὴ οὔτε ἀγέννητος, ἀλλὰ μέσως, οὔτως xal τὸ 
ἅγιον ᾿Ϊνεῦμα παρὰ τοῦ ΙΙατρὸς ἐχπορεςεται. Καὶ 
γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ ἀγέννητος, ὁ δὲ Σὴθ γεννητὸς, xal dj 
Eja ἐκπορευτή.᾿ ἢ γὰρ Eja οὔτε ἐγεννήθη, ὡς 
ἐγεννήθη ὁ Σὴθ, οὔτε ἀγέννητος ἦν, ὥσπερ ὁ ᾿Αδάμ. 
ἀλλ᾽ ἐπορεύθη ἐχ τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδάμ. Καὶ ἦν ὁ 
᾿Δδὰμ ἀγέννητος εἰς τύπον τοῦ ἀγεννήτου [[χτρός" 
ὁ δὲ Σὴθ γεννητὸς εἷς τύπον τοῦ γεννητοῦ Υἱοῦ" xai 
ἡ Εὔχ ἐχπορευτὴ ix τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ εἰς 
τύπον τοῦ παναγίου [Πνεύματος. Εἰς γὰρ τοὺς προ- 


πάτορας ἡμῶν ἐτυπώθη ἡ ἀγία Τριάς. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν 


emittit. 

QuasT. XIII. In. sancta autem "lrinitate, quis 
primus? 

Rep. In sanota Trinitate nemo primus, et nemo 
postremus : sed simul Pater, simul Filius, simul 
Spiritus sanctus : et ideo etiam simul principio 
carentes dicuntur, et initii expertes. Principii ex- 
pers autem dicitur, quod ante principium est. 
Principio ergo caret Pater, principio caret Filius, 
principio caret Spiritus sanctus. Atque ita neo pri- 
mus, nec ultimus, sed simul tres, Pater, Filius et 
Spiritus sanctus. Quamobrem etiam simul principii 
expertes et sunt et dicuntur. 

QuxsT. XIV. Declara nobis et hoc, quormnodo 
Filius et Verbum Dei gignatur a Patre:id enim nos 
obstupefacit. 


Rxsp. Quia Deus intellectu non capitur, neo ex- 
plicatur, neque hoc possumus interpretari. Quo- 
modo enim quis exponat, quod numquam ipse vidit, 
autab alio aliquo audivit ἢ Attamen ex operibus 
ejus,nempe Verbi et Dei, figurate loquamur,quoad 
ejus fleri potest. Cogitandum enim, quod, quemad - 
modum sermo hominis generatur ab anima sine 
semine, et supra omnem intellectum ; ita gignitur 
et Verbum a Patre.Et sicut generatur ignis ex igne, 
et lumen ex lumine, ita generatur Filius et Ver- 
bum Dei a Patre. 

2855 QuxsT. XV. Et spiritus sanctus, quomodo 
procedit a Patre? | 

Resp. Neque te de hac re quaerere. decet. Est 
enim et hoc inexplicabile. Disco, temen haoc etiam 
de re. Quemadmodum igilur respiratio hominis ex 
anima procedit, ita et Spiritus sanctus a Patre 


* procedit. Et sicut Eva neque genita, neque inge- 


nita, sed media erat, ita etiam Spiritus sanctus a 
Patre procedit. Etenim Adam ingenitus, Seth vero 
genitus, et Eva procedens. Eva enim neque ge- 
nita est, ut genitus est Seth, neque ingenita erat, 
quemadmodum Adam ; sed egressa est ex costa 
Adami. Et sic Adam ingenitus, typus erat ingeniti 
Patris : Seth genitus, est typus geniti Filii ; et Eva, 
egressa e costa Adami, est typus sanctissimi Spiri- 
tus. Per patres enim nostros adumbrata fuit san- 
cta Trinitas. Sed Adam quidem et Seth et Eva 
corpora erant, et separabiles inter se : Deus vero 


᾿Αδὰμ, xal ὁ Σὴθ, καὶ ἡ EUx σώματα ἔσαν, xai ἢ et Pater, et Filius, et Spiritus sanctus, neque cor- 


χωριστοὶ ἦσαν ἀπ’ ἀλλήλων᾽ ὁ δὲ Θεὸς καὶ [Ιατὴρ ὁ 
Υἱὸς, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα, οὔτε σώματά εἶσιν, οὔτε 
χωριστοί εἶσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων. Μόνος δὲ ὁ τύπος τῆς 
ἀγεννησίας τοῦ llatpóc θεωρεῖται εἷς τὸν ἀγέννητον 
᾿Αδὰμ, καὶ ὁ τύπος τῆς γεννήσεως τοῦ ΥἹἱοῦ εἷς τὸν 


pora sunt,neque separabiles a se invicem. Sola 
enim figura ingeniti Patris spectatur in ingenito 
Adam, et figura generationis Filii in genito Seth, 
et figura processionis Spiritus sancti spectatur in 
Eva procedente. [taque sic hac de re sentias. 


γεννητὸν Σὴθ, xal ὁ τύπος τῆς ἐχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεωρεῖται εἰς τὴν ἐχπορευτίαν Εὔαν. Καὶ οὕτως 


νόει xal περὶ τούτου 
᾿Ερώτησις τς΄ ἾΑρα γωρεῖτα: ὁ Θεὸς ἐν ἑνὶ τόπῳ, ἢ οὔ; 
᾿Απόκ. llpós0sc τὸν νοῦν σου, xai νόησον, ὅτι ὁ 
Θεὸς φῶς ἐστιν ἀθεώρητον χαὶ ἀχώρητον. οὔτε 
θεωρεῖται ὁ Θεὸς, οὔτε χωρεῖταί που. Καὶ ἐπεὶ οὐ 
χωρεῖται εἷς τὸ πᾶν, πῶς ἕνι δυνχτὸν φανῆναι ἣ 


Οὐυξδτ. XVl.An continetur Deus uno loco,necne? 
Resp. Adverte animum, et perpende quod Deus 
lux sit invisibilis ct incomprehensibilis, neque vi- 
deatur, neque capiatur loco. Et quoniam non capi- 
tur in toto, quomodo posset fleri, ut videretur ac 
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intelligeretur quibusdam ? Cujus neque Moses, qui À νοηθῆναί τισιν; Οὔτινος οὐδὲ Μωσῆς ὁ θεόπτης, 


Deum vidit, neque discipuli Verbi ipsius, in 
monte transfigurationis illius, neque alius quis- 
quam unquam deitatem nudam videre potuit ; ut 
clarum sit,quod nullo loco capiatur, sed ubique sit 
Deus.Et hec quidem de theologia (hoc est de Deo). 
Nunc dicere incipiemus de ejus oeconomia, scili- 
cet de incarnatione Filii et verbi Dei. 


QuasT. XVII. Ecce questionem tibi propono, tu 
vero mihi responde. Docuisti nos de sanota Trini- 
tate, quod Deus constet tribus hypostasibus, scili- 
cet Patre, Filio, et Spiritu sancto. Nuno autem 
quaro ex te : Christus ille quisnam est? Hoc volo 
edoceri. 


Rzsp. Sane audivisti de sancta Trinitate, quod p 


una persona dicatur Pater, et altera Filius, et alia 
persona Spiritus sanctus. Ecce jam cognosce, quod 
hic Filius et Verbum Dei et Patris induerit car- 
nem hominis, et inambularit ut homo in terra.Ap- 
pellatus igitur Christus est, quod unctus sit, vel 
certe assumpserit carnem hominis. Et propterea 
dicitur incarnatus Deus et Christus, Filius et Ver- 
bum Dei, et Deus, quod gestaverit formam ho- 
minis. 

QuuesT. XVIII. Quam rationem aut quam utilita- 
tem proposuit sibi Deus, seu Filius et Verbum Dei, 
ut incarnatus sit, et ut homo inambulaverit in 
terra ? 


Resp. Deus nihil opus habuit incarnatione, sed 
humana natura indigebat sanatione. Posiquam 
enim fecit Deus colum et terram, et omnia quae 
in eis sunt,fixitque hominem et posuit eum in me- 
dio paradisi, οἱ constituit eum regem omnium 
creaturarum, ut omnia inservirent ipsi, et habita- 
ret ipse in paradiso, tanquam Dei imago. Cum 
sciret hoc diabolus, invidens homini tantam di- 
gnitatem, dedit homini consilium ut Deo non 
obtemperaret, ut per inobedientiam Deus eum eli. 
minaret ex paradiso, et privaret illum divina di- 
gnitate, et immortalem redderet mortalem. Homo 
vero, ut qui nullam haberet peritiam malitise im. 
probi illius, obtemperavit consilio diaboli, et non 
obsecutus est Deo, et ex illo morti obnoxius fuit 
peooati : perinde etiam omnes ex ipso nati homines 


velut ex majoribus peccatum in se derivantes D 


obnoxii ei fuere: et prevaluit peccatum contra 
homines. Misit autem Deus prophetas et 836 do- 
etores in mundum : ut docerent mundum (id est 
homines) et converterentur a peccato: neo tamen 
potuerunt prophete convertere. Propterea dixit. 
Deus in seipso: Descendam, et, assumpta carne, 
fiam hominiformis, et docebo figmentum meum, et 
convertetur a consilio diaboli; et erit omnis homo 
ut Deus, non. secundum naturam, seed secundum 
adoptionem. Cum hec placerent Deo Patri, Spi- 
ritu sancto adjuvante, descendit Filius et Verbum 
Dei,et ingressusest immaculatum Virginis mulieris 


οὐδὲ oi μαθηταὶ τοῦ Λόγου αὐτοῦ ἐν τῷ τῆς μετα- 
μορφώσεως ἐχείνου ὄρει, οὐχ ἄλλος τίς ποτε ἠδυ- 
νήθη͵ γυμνὴν τὴν θεότητα θεωρῆσαι" ὥστε δῆλον, ὅτι 
οὐχ ἐν ἐνὶ τόπῳ χωρεῖται, ἀλλὰ πανταχοῦ πάρεστιν 
ὁ Θεός. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ θεολογίας" ἀπάρτι δὲ ἀρ- 
ξόμεθα λέξαι καὶ περὶ τῆς οἰχονομίας, ἥτοι περὶ τῆς 
σαρχώσεως τοῦ Υἱοῦ xai Λόγου τοῦ Θεοῦ. 


Ἐρώτ' tz. Ἰδοὺ ἐρώτημά σοι ἐρωτῶ, σὺ δέ μοι 
ἀποχρίθητι. ᾿Εδίδαξας ἡμῖν περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, 
ὅτι ὁ Θεὸς τρισυπόστατος ἕνι, xal ὅτι Πατὴρ, Υἱὸς, 
xai Βνεῦμα ἅγιον. Νῦν δὲ ἐρωτῶ σε. Οὗτος ὁ Χριστὸς 
τίς ἐστι ; Περὶ τούτου θέλω μαθεῖν. 


᾿Απόκ. Πάντως ἤχουσας περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος 
ὅτι ἕν πρόσωπον χαλεῖται Πατὴρ, τὸ δὲ ἕτερον Υἱὸς, 
xxi τὸ ἄλλο πρόσωπον λέγετα: Πνεῦμα ἅγιον. ᾿ἸΙδοὺ 
λοιπὸν γίνωσχε, ὅτι οὗτος ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ 
καὶ |lavpóz ἐνεδύθη cápxa ἀνθρώπου, καὶ περιεπά- 
τησεν ὡς ἄνθρωπος ἐν τῇ γῇ. Ὠνομάσθη οὖν Χριστὸς, 
διότι ἐχρίσθη, ἤτοι ἐφόρεσε τὴν σάρκα τοῦ ἀνθρώπου. 
Καὶ διὰ τοῦτο λέγεται σεσαρχωμένος Θεὸς, xal Χρισ- 
τὸς ὁ Υἱὸς xal Λόγος τοῦ Θεοῦ xai Θεὸς, διότι ἐφόρεσε 
τὴν τοῦ ἀνθρώπου μορφήν. 


Ἐρώτ, ιη΄. « Καὶ τίνα λόγον, ἣ νίνα χρείαν εἶχεν ὁ 
Θεὸς, ἤγουν ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ, ἵνα σαρχωθῇ, 


καὶ ὡς ἄνθρωπος περιπατεῖν ἐν τῇ γῇ ; 


᾿Απόκ. Θεὸς οὐδεμίαν χρείαν εἴχε τοῦ σαρχωθῆναι, 
ἀλλ’ d$ ἀνθρωπότης ἐδέετο ἴατρείας. ᾿Επεειδὴ γὰρ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ πάντα 
τὰ ἐν αὐτοῖς, ἔπλασε δὲ xal τὸν ἄνθρωπον, χαὶ 
ἔθηκεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, καὶ ἔταξεν 
αὐτὸν βασιλέα εἰς πάντα τὰ χτίσματα, ἵνα πέντα 
δουλεύωσιν αὐτῷ, xal κατοιχεῖν αὐτὸν ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ, ὡς Θεοῦ εἰχών. Εἰδὼς τοῦτο ὁ , Syd oA oc, καὶ 
φθονήσας τὴν τοῦ ἀνθρώπου ἀξίαν, συνεβοδκευσὲν 
αὐτῷ τῷ ἀνθρώπῳ παραχοῦσαι τοῦ Θεοῦ͵, Tu dH 
τῆς παραχοῆς ἐξώσῃ αὐτὸν τοῦ παραδείσου καὶ τῆς 
τοῦ Θεοῦ ἀξίας, χαὶ θνητὸν τὸν ἀθάνατον ἀπεργὲ- 
σηται. Ὁ) δὲ ἄνθρωπος, ὡς μὴ ἔχων πεῖραν καχίες 
τοῦ πονηροῦ, ἤχουσε τῆς συμδουλῆς τοῦ διαδόλο", 
xai παρήχουσε τοῦ Θεοῦ͵, χαὶ ἔχτοτε ἐδέξατο τὸν 
θάνατον τῆς ἁμαρτίας, ὁμοίως χαὶ πάντες οἱ ἐξ 
ἐκείνου γενόμενοι ἄνθρωποι, ὡς ἐκ προγόνων τὴν 
ἁμαρτίαν λαθόντες, ἐχράτησαν ταύτην" καὶ ἔσχυσεν ἡ 
ἁμαρτία χατὰ τῶν ἀνθρώπων, "Ἔπεμψε δὲ ὁ θεὸς 
προφήτας xai διδασκάλους εἰς τὸν χόσμον' ἵνα διδά- 
ξωσι τὸν χόσμον, ἤγουν τοὺς ἀνθρώπους. καὶ στρα- 
φῶσιν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας" xai οὐχ ἠδυνήθησαν οἱ 
προφῆται τοῦ διορθώσασθαι. Διὰ τοῦτο εἶπεν ὁ θεὸς 
ἐν ἑαυτῷ Καταδήσομαι, xal φορέσω σάρχα, καὶ γε- 
νήσομαι ἁἀνθρωπόμορφος, καὶ διδάξω τὸ πλάσμα μου, 
χαὶ στραφήσεται ἀπὸ τῆς τοῦ διαδόλου συμδουλῆς, 
xai ἔσται πᾶς ἄνθρωπος ὡς θεὸς οὐ κατὰ φύσιν, 
ἀλλὰ κατὰ θέσιν. Καὶ τοῦτο βουληθεὶς ὁ Θεὸς εὐδοκίᾳ 
τοῦ ΠΙατρὸς, xal συνεργείᾳ τοῦ ἁγίνυ {ἰνεύματος, 
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συγκατέθη ὁ Υἱὸς xal Αόγος τοὺ Θεοῦ, καὶ εἰσῆλθεν A uterum, et assumpta oarne ex illa, homo factus 


εἰς χαθαρὰν χοιλίαν παρθένου γυναιχὸς, xai mpoc- 
λαδόμενος σάρχα ἐξ αὐτῆς, ἐνηνθρώπησε᾽ xal πάλιν 
ἐχ τῆς γυναιχὸς ἐξελθὼν, xal ἐγκαταλείψας αὐτὴν 
χαθαρὰν καὶ ἐσφραγισμένην παρθένον ἀμόλυντον, 
καθάπερ τὸ πρότερον, περιεπάτησεν ἐν τῷ χόσμῳ 
μετὰ τῶν ἀνθρώπων, ὡς ἄνθρωπος, χαὶ τότε ὦνο- 


est: et rursus egressus ex muliere,relicta illa pura 
etobsignata Virgine incontaminata,quemadmodum 
prius, inambulavit in mundo cum hominibus, ut 
homo, et tunc appellatus est Christus,quod unctus 
esset, et tulisset carnem hominis. Et hic est Chri- 
stus Filius et Verbum Dei,qui carnem gestat. 


μάσθη Χριστὸς, διὰ τὸ χρισθῆναί τε xal φορέσαι τὴν σάρχα τοῦ ἀνθρώπου. Καὶ οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς 


ὁ Υἱὸς xal Λόγος τοῦ Θεοῦ, ὁ σάρχα φορῶν. 


᾿Ἐρώνς. ιθ΄. Καὶ πῶς ἦν δυνατὸν σάρχα παρθένον 
γεννῆσαι, καὶ πάλιν μένειν παρθένον ; xal τοῦτο θαυ- 
μαστὸν ἡμῖν xal πάνυ ἐξαίσιον φαίνεται *. δίδαξον 
ἡμᾶς καὶ περὶ τούτου, δεόμεθα. 


᾿Απόχ. El xal θάυμαστὸν ἡμῖν δοχεῖ τοῦτο, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀνθρώπου τὸ ἔργον, θεοῦ δέ ὅπου γὰρ βούλεται 
Θεὸς, νικᾶται φύσεως τάξις" xal πάλιν" « θαυμαστὸς 
ὃ θεὸς,» καὶ « θαυμαστὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » Πλὴ; ἄκου- 


Qu.xsT. XIX. Et quomodo fleri potest, Virginem 
parere carnem, et tamen manere virginem ? et hoc 
nobis mirum videtur et omnino absurdum: dooe 
nos etiam hac de re, quesumus. 


Resp. Etsi nobis hoc permirum videtur, verum 
non est hominis opus, sed Dei: Deus enim ubi 
vult, vincit nature ordinem. Et rursus: « Mira- 
bilis est Deus !!, » et « Mirabilia opera ejus, » 


gov περὶ τῆς γεννησάσης Παρθένου ποιχίλα καὶ B Verumtamen audi de virgine genitrice varia et 


ἐναργέστατα σύμδολα: μνήσθητι, ὅτι παρθένος ὧν 
ὁ ᾿Αδὰμ τὴν Εὔαν ἐγέννησε: χαὶ πάλιν παρθένος 
διέμεινε, χαθάπερ τὸ πρότερον. Καὶ ὥσπερ ὁ ᾿Αδὰμ 
παρθένος ἐγέννησε χαὶ παρθένος διέμεινε, οὕτω καὶ 
à Θεοτόκος Μαρία, παρθένος οὖσα, ἕτεχε τὸν Χρι- 
στὸν, καὶ πάλιν παρθένος διέμεινε. ᾿Αλλὰ χαὶ ἄλλο 
πρὸς τοῦτο μυστήριον ἄχουσον. Ὥσπερ οἶκος περι- 
πεφραγμένος πάντοθεν ἀνατολιχὸν ἔχων ὑέλινόν τε 
χαθαρὸν xai λεπτότατον παραθυρίδιον, ἀνατείλαντος 
τοῦ ἡλίου αἱ ἀχτῖνες αὐτοῦ διχπερῶσι τὸν δελὸν 
καὶ εἰσέρχονται πάντα τὸν οἶχον χαταφωτίζοντες " 
καὶ πάλιν παρερχομένου τοῦ ἡλίου xal τῶν αὐτοῦ 
ἀκτίνων ἐξερχομένων, ὁ ὑελὸς οὐ συντρίδεται, ἀλλ᾽ 
ἀδλαδὴς ἐκ τῶν εἰσερχομένων τε καὶ ἐξερχομένων 
προσχρούσεων τοῦ ἡλίου διαμένει ἀχτίνων᾽ οὕτω μοι 
νόει xai περὶ τῆς ἀειπαρθένου Μαρίας. Αὕὗτη γὰρ 
ἣ πάναγνος, ὡς οἶχος οὖσα περιπεφραγμένος, ὁ Υἱὸς 
ταὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ χαθάπερ ἀχτὶς θεϊκὴ ἐκ τοῦ ἡλίου 
τῆς δικαιοσύνης τοῦ Πατρὸς χατελθὼν, «αἱ διὰ τοῦ 
δελίνου περαθυρίδιύυ τῶν ὠτίων αὐτῆς εἰσελθὼν, 
τὸν πανάγιον οἶκον αὐτῆς χατεφώτισε, καὶ πάλιν ὡς 
οἶδεν αὐτὸς, ἐξῆλθε, μὴ λυμήνας τὴν παρθενίαν 
ἐχείνης τὸ σύνολον" ἀλλ᾽ ὡς πρὸ τοῦ τόχου, xai ἐν 
τῷ τόχῳ xal μετὰ τὸν τόχον παρθένυν ἀγνὴν δι- 
ἐφύλαξε. Σὺν τούτοις δὲ xai ἕτερον φωτολαμπὲς: 
xal θαυμαστώτατον, χκἀχείνων παρόμοιον ἐχτύπωμα 
ἄκουσον. Ὁ μαργαρίτης ἐν τῇ 'Epu0pg θαλάσσῃ 
γίνεται: γίνεται δὲ οὕτως. Αἱ ἄκραι τῆς ᾿Βρυθρᾶς 
θαλάσσης ξηραί εἶσιν, ὀλίγου χύσιν ὕδατος ἔχουσαι. 
Ἑὐρίσκονται δὲ ἐχεῖσε ὀστραχοδέρματά τινα θαλάσσια 


evidentissima symbola ; recordare quod Evam ge- 
nuerit Adam, cum esset virgo: et rursus virgo 
manserit, quemadmodum prius. Xt sicut Adam 
virgo generavit, et virgo mansit,ita et Deipara Ma- 
ria, virgo cum esset, peperit Christum, et tamen 
virgo permansit.Sed et aliud audi mysterium : sic- 
αἱ domus cireumsepta undique, que habet orien- 
tem versus vitream puram et tenuissimam fene- 
stellam,oriente sole, radii ejus penetrantes vitrum 
et ingredientes domum totam collustrant : et rur- 
8us8 transeunte sole et egredientibus radiis vitrum 
non confringitur, sed ab ingredientibus et egre- 
dientibus repercussionibus radiorum solarium 
manet illesum ; ita iatelligas de semper Virgine 
Maria. Illa enim castissima, ut domus quedam 
circumsepta cum sit, Filius et Verbum Dei ut ra- 
dius divinus ex sole justitie Patre descendens, qni 
per vitream fenestellam aurium illius ingressus 
senctigsimam doinum ejus illustravit, et rursus ut 
idem novit, exivit, ne minime quidem fcedata vir- 
ginitate illius: sed sicut ante partum, etiam in 
partu, et post partum Virginem castam conserva- 
vit. Preterea et aliam illustrem admirandam et 
illis similem audi similitudinem.Margarita in mari 
Rubro generatur: generatur autem hoc modo. Ex- 
tremitates maris Rubri siccae sunt, paucarum 
aquarum fluxum habentes. Inveniuntur autem ibi 
conchilia marina, in toto mari illo Rubro, pinne 
nominata. Stant igitur pinne illa semper hiantes 
et exspectantes escas ad nutrimentum sui: interim 


ἐν πάσῃ τῇ '"Epugog θαλάσσῃ ἐκείνῃ, πίννχι ὀνομα- D dum ita consistunt hiantes,et exspectant nutrimen- 


ζόμενα. Ἴστανται οὖν αἱ πίνναι ἐχεῖναι ἀεὶ χεχη- 
,υἱαι, καὶ ἐχδεχόμεναι βρώματα εἰς τροφὴν αὐτῶν. 
'Ev γοῦν τῷ ἴστασθαι αὐτὰς χεχηνυίας καὶ ixÓcqo- 
μένας τὴν ἑαυτῶν τροφὴν, συχνῶν γενομένων ἐκεῖσε 
τῶν ἀστραπῶν, κατέρχεται d, ἀστραπὴ πρὸς τὴν 
πίνναν, καὶ εὑρίσχουσα τὰ τῆς πίννης ὄστραχα 


41 Psal. συγ, 36. 13 Eocli. x, 4. 


tum, οἱ magna copia accedit fulgurum, accedit 
aliquod fulgur ad pinnam, et cum reperiat testas 
pinnae apertas, ingreditur in illam; pinna vero 
contracta statim et constricta in seipsam intus in- 
cludit fulgur.Fulgur vero obvolutum in globis ocu- 
lorum pinne, illustrat illos, οἱ commutat eos in 
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margaritas. Egresse autem margarite ex pinna, Α ἀνεῳγμένα, εἰσέρχεται εἰς αὐτήν" ἢ δὲ πίννα, εὐθὺς 


procidunt ad littus maris, atque ita piscatores ca- 
piunt illas. Perinde intelligas de incarnatione 
Verbi. Mare quidem est. mundus, et Virgo con- 
oha. Stabat autem Virgo, quemadmodum pinna, 
in templo, et excipiebat ccelestem panem Christum 
Deum, qui οἱ descendens et ingressus in eam, ut 
fulgur, et convolutus in visceribus virginitatis il- 
lius, splendidam reddidit sanctissimam carnem, 
quam assumpsit ?87 incarnatus; et sic natus est 
ex ea, Verbum Dei, ut pura et pretiosissima mar- 
garita sine congressu masculi. Et ut margarita cc- 
lestis est et terrena; celestis quidem secundum 
fulgur : terrestris vero secundum complexum ocu- 
lorum pinns; sic etiam Christus coelestis est et 
terrenus: colestis quidem secundum deitatem : 
terrestris autem secundum humanitatem. Et quem- 
admodum margarita generatur sine congressu ma- 
souli et femine, ex fulgore et pinna, ita etiam na- 
tus est Christus sine congressu masculi et femi- 
ne, ex deitate, et ex carne Virginis. Et quemad- 
modum eum margarita conteritur, materia quidem 
oculorum pinnae conteritur et resolvitur, nec ta- 
men splendor fulguris patitur, sed splendor fulgu- 
ris impalibilis manet: materia autem oculorum 
pinne sola conteritur et patitur; ita et in Christo 
hec intelligenda eunt. Cum enim ille Salvator no- 
δῖοι flagellaretur et pateretur ἃ Judeis infldelibus 
exoruciatus in cruce, materia quidem carnis, hoc 
est humanitas, sola passa est, deitas autem impati- 
bilis permansit. Et cum hoo dicis, refutas Theo- 


paschitae, et doces incarnatam coonomiam. Hinc 6 


tibi, dilecte, sorupulus gratia Christi eximitur. 
μόνη συντρίδεται xal πάσχει " 


συστελλομένη xal συσφιγγομένη καθ᾽ ἑαυτὴν, ἐντὸς 
αὐτῆς ἀποχλείει τὴν ἀστραπήν. "ll δὲ ἀστραπὴ, 
τυλισσομένη εἰς τοὺς (7") φορθείους τῶν ὀφθαλμῶν τῆς 
πίννης, χαταλαμπρύνει αὐτοὺς, xal ποιεῖ αὐτοὺς 
μαργαρίτας. Ἐξερχόμενοι δὲ οἱ μαργαρῖται ἀπὸ τῆς 
πίννης, πίπτουσι πρὸς τὸν αἰγιαλὴν τῆς θαλάσσης 
ἐχείνης, καὶ οὕτως εὑρίσκουσιν αὐτοὺς οἱ γυρεύοντες 
αὐτούς. Οὕτως μοι νόει xai περὶ τῆς σαρκώσεως 
τοῦ Λόγου. θάλασσα μὲν ὁ χόσμος, καὶ dj Παρθένος 
χογχύλη. Ἵστατο δὲ ἣ ΠΙὨαρθένος χαθάπερ πίννα ἐν 
τῷ ναῷ, ἐχδεχομένη τὸν οὐράνιον ἄρτον Χριστὸν τὸν 
Θεὸν, ὃς xal χατελθὼν xal εἰσελθὼν ἐν αὐτῇ, ὡς 
ἀστραπὴ, xal ἐντετυλιχθεὶς ἐν ταῖς λαγόσι τῆς 
παρθενίας αὐτῆς, λαμπροειδη χατεσχεύασε τὴν παν- 
αγίαν σάρχα, ἣν προσελάδετο σαρχωθείς" χαὶ οὕτως 
ἐγεννήθη ἐξ αὐτῆς ὡς καθαρὸς χαὶ πολυτίμητος 
μαργαρίτης ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ χωρὶς ἄῤῥενος συν- 
ουσιασμοῦ. Καὶ ὥσπερ ὁ μαργαρίτης οὐράνιός ἔστι 
χαὶ ἐπίγειος, οὐράνιος μὲν κατὰ τὴν ἀστραπὴν, 
ἐπίγειος δὲ κατὰ τὴν συμπλοχὴν τῶν ὀφθαλμῶν τῆς 
πίννης" οὕτω xai ὁ Χριστὸς οὐράνιός ἐστι καὶ inh 
Ὑείος᾽ οὐράνιος μὲν κατὰ τὴν θεότητα, ἐπίγειος δὲ 
χατὰ ἀνθρωπότητα. Καὶ ὥσπερ ὁ μαργαρίτης κατα- 
σκευάζεται ἄνευ συνουσίας ἀῤῥενος xal θήλεος ἐξ 
ἀστραπῆς xai τῆς πίννης, οὕτως xai ὁ Χριστὸς 
ἐγεννήθη ἄνευ συνουσιασμοῦ ἀῤῥενος xxl θήλεος ix 
τῆς θεότητος, xal τῆς σαρχὸς τῆς Παρθένου. Καὶ 
ὥσπερ ὁ μαργαρίτης συντριδόμενος, πολλάχις ἣ μὲν 
ὕλη τῶν ὀφθαλμῶν τῆς πίννης συντρίδεται καὶ δια- 
λύεται, οὐχὶ δὲ xal 4j λαμπρότης τῆἧς ἀστραπῆς 
πάσχει, ἀλλ᾽ dj μὲν λαμπρότης τῆς ἀστραπῆς ἀπα- 
θὴς διαμένει, $ δὲ ὕλη τῶν ὀφθαλμῶν τῆς πίννης 


οὕτως χαὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ δεῖ σε νοεῖν, Μαστιζομένου γὰρ αὐτοῦ τοῦ 


Σωτῆρος ἡμῶν, καὶ πάσχοντος ὑπὸ τῶν ἀπίστων ᾿Ιουδαΐων ἐν τῷ σταορῷ, $ μὲν ὕλης τῆς σαρχὸς, ἤγουν ἣ ἀν- 
θρωπότης, μόνη ἔπασχε, ἡ δὲ θεότης ἀπαθὴς διέμεινε. Καὶ ταῦτα λέγων, ἀντιστομίζεις Θεοπασχίτας, καὶ τὴν 
ἔνσαρχον διδάσχεις οἰκονομίαν. ᾿Εντεῦθέν σοι τὸ ἀμφίδολον, ἀγαπητὲ, χάριτι Χριστοῦ διαλύεται. 


Quxesr. XX. Quoniam omnia, divine Pater, 
convenienter nos docuisti. Petimus a te, ut et hoo 
nobis interpreteris, de quo adhuc dubitamus: 
quamobrem deitas non docuerit sola hominem, et 
gervaverit eum sine carne ? cur enim voluerit ferre 
carnem ? 

Rzsp. Etiam de hoc probe interrogas : unde audi 
etiam probe responsionem. Principio, quando Deus 
condidit hominem, et seductus est a diabolo homo, 
non vicit diabolus deitatem, sed humanitatem. 


Quapropter etiam decebat superatam humanitatem D 


vicissim vincere L.ostem suum diabolum, ut vicis- 
8Bim acciperet per illum prius amissum divinum pa- 
radisum. Si enim nuda deitas advenisset, et dia- 
bolum vicisset, gloriaturus erat disbolus, nihil 
mirum esse dicens, si a deitate superaretur ; a dei- 
tate enim esse se devictum : et propterea non vi- 
sum fuit Deo, ut sola deitas diabolum oppugnaret, 
sed voluit humanitatem, que victa est a diabolo, 
eamdem et solam vincere eum qui ipsam vincerat, 
diabolum.Cum previderet igitur sapiens Deus,quod 


(7*) Reg. 2, βορδιούς. 


Ἐρώτ. x. Ἰδοὺ ταῦτα πάντα, θεοείκελε Πάτερ, 
ἀρμοζόντως ἡμῖν ἐδίδαξας. ᾿Αξιοῦμέν σε δὲ, ἵνα καὶ 
τοῦτο ἡμῖν ἐρμηνεύσῷς τὸ ἀπορούμενον, διὰ «ἰ οὐχ 
ἐδίδαξεν dj θεότης μόνον τὸν ἀνθρωπον, xal ἄνωσεν 
αὐτὸν ἄνευ σαρχός ; τί γὰρ ἤθελε τοῦ φορέσαι τὴν 
σάρχα; 

'Amóx, Καὶ περὶ τούτου χαλῶς ἐρωτᾷς “ ὅδϑεν 
ἄκουσον xal καλῶς τὴν ἀπόκρισιν, Κατ’ ἀρχὰς, ὅταν 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, xal ἐπλανήθη ὁπὸ τοῦ 
διαδόλου ὁ ἄνθρωπος, οὐχ ἐνίκησεν ὁ διάδολος τὴν 
θεότητα, ἀλλὰ τὴν ἀνθρωπότητα. Διὸ καὶ ἔπρεπε 
πάλιν αὐτὴ dj νικηθεῖσα ἀνθρωπότης ἵνα καὶ πάλιν 
αὐτὴ νικήσῃ τὸν ἐχθρὸν αὐτῆς τὸν διάδολον, καὶ 
πάλιν παραλάδοι τὸν δι' ἐκείνου πρὶν ἀτολέσαντα 
θεῖον παράδεισον. Εἰ γὰρ γυμνὴ ἡ θεότης προσήρ- 
χετο, xal ἐνίκα τὸν διάδολον, ἔμελλε χαυχησθῆναι ὃ 
διάδολος, ὅτι οὐ θαυμαστὸν, εἰ καὶ ἐνικήθη" ὑπὸ 
τῆς θεότητος γὰρ προσθαλὼν ἐνιχήθη. Καὶ διὰ τοῦτο 
οὐ χατεδέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα γυμνὴ d θεότης αὐτοῦ 
προσπαλαίσῃ τὸν διάδολον, ἀλλ᾽ ἠδουλήθη, ἵνα ἡ 
ἀνθρωπότης ἡ νικηθεῖσα ὑπὸ τοῦ διαδόλου, αὕτη 
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xai μόνη νιχήσῃ τὸν νιχήσαντα ταύτην διάδολον. À non posset sola humana natura vincere sinedeitate, 


Ἡρογινώσκων οὖν πάλιν ὁ σοφὸς Θεὸς, ὅτι οὐχ ἐδύ- 
vato μόνη ἡ ἀνθρωπότης νιχῆσαι χωρὶς τῆς θεότητος, 
ἐχρύδη ἐν αὐτῇ τῇ σαρχὶ ἡ θεότης, ὅπως ὁ διάδολος, 
θεωρῶν τὴν σάρχα, καὶ μὴ γινώσχων, ὅτι ἐν αὐτῇ 


τῷ σαρχὲ ἢ θεότης ἐστὲ χεχρυμμένη, προσέλθῃ καὶ 


abscondita est in ipsa carne deitas, ut diabolus vi- 
dens carnem, et non cognoseens deitatem in ea- 
dem carne absconditam esse, accederet οἱ cum 
Christo congrederetur, atque ita vinceretur ab abs- 
condita deitate. Quod et factum est. 


προσπαλαίσῃ τῷ Χριστῷ, xat οὕτως νικηθῇ ὁπὸ τῆς χεχρυμμένης θεότητος. “Ὅπερ xat γέγονεν. 


Ὥσπερ γὰρ ὁ ἁλιεὺς, βουλόμενος κυνηγῆσαι ἰχθὺν, 
οὐ γυμνὸν τὸ ἄγχιστρον βάλλει εἰς τὴν θάλασσαν, 
ἀλλ᾽ ἐνδόει ἔξωθεν σχώληχα δόλῳ τὸ ἄγκιστρον, xai 
οὕτως ῥίπτει αὐτὸ εἰς τὴν θάλασσαν ἐνδεδυμένον τὸν 
σκώληχα᾽ ὁ δὲ ἰχθὺς, θεωρῶν τὸν σχώληχα μόνον, 
χαὶ μὴ γινώσχων, ὅτι σχώληξ μέσον ἐχείνου ἔχει τὸ 
ἄγκιστοον, ἀλλὰ νομίζων δίχα ἀγκίστρου τὸν σχώ- 
ληχα εἶναι μονώτατον, πλανώμενος ὑπὸ τοῦ ἀγχί- 
στρου χρατεῖται" οὕτω xai ὃ Χριστὸς ἑποίησε. Βου- 
ληθεὶς γὰρ χυνηγῆσαι τὸν ἐν τοῖς ἀπείροις ὕδασι 
τῆς ἀδύσσου ἐμφωλευόμενον ἰοδόλον ἰχθὺν, ἣ μᾶλλον 
μέγαν δράχοντα τὸν διάδολον, οὐ γυμνῇ τῇ θεότητι 
αὐτοῦ τῷ διαδόλῳ προσέφερε, ἀλλὰ δόλῳ τὸν σχώ- 
ληκα τὴν παναγίαν αὐτοῦ σάρχα, ἣν ix τῆς ἀει- 
Παρθένου Μαρίας τῆς παναγιωτάτης γῆς, δίχα 
φυρμοῦ ἐνεδύσατο, χατὰ τὸν φάσχοντα θεῖον Δαδίδ' 
« ᾿Εγώ εἶμι σκώληξ καὶ οὐχ ἄνθρωπος, » ἐχάλυψε τὸ 
ἱερώτατον ἄγκιστρον τὸν χοσμοσωτήριον αὐτοῦ σταυ- 
ρὸν, ἐν χὐτῷ προσπαγεὶς, xai OV αὐτοῦ λαθεῖν βουλη- 
θεὶς τὴν ἐσυτοῦ θεότητα, ὑφ᾽ οὗ πλανηθεὶς xal χρατη- 
θεὶς ὁ ἰοδόλος xai ὀφιοδήχτης οὗτος ἰχθὺς, ὁ μέγας 
δράχων διάδολος, ὁ τοῦ παραδείσου ἐξώσας xal θα- 
νατώσας τὸν ἄνθρωπον, νιχηθεὶς ἀπώλετο. Ὥστε 1) 


4 


μὲν θεότης εἰς τύπον τοῦ ἀγχίστρου ἐστὶν, ἡ δὲ 


Quemadmodum enim piscator volens capere pi- 
s8cem non nudum hamum jacit in mare, sed affigit 
extrinsecus vermem per dolum, et sic projicit ha- 
mum in mare indutum verme: piscis autem vi- 
dens vermem solum, et non cognoscens in verme 
latere hamum, sed existimans, sine hamo vermen 
esse solum, deceptus capitur hamo: ita etiam 
Christus fecit. Cum vellet enim venenatum piscem 
in aquis infinitis abyssi latentem capere, seu po- 
tius magnum illum draconem diabolum ; non nuda 
deitate cum diabolo congressus est, sed dolo 
vermem, sanctissimam suam carnem, quam ex 
semper Virgine Maria, sanctissima terra, sine pol- 
lutione, induit: quemadmodum inquit divus Da- 
vid : « Ego sum vermis et non homo 18,» texit sa- 
cerrimum hamum mundo salutarem crucem suam, 
illi aífixus, et per illam latere voluit deitatem suam, 
8 qua deceptus est et captus venenatus ille et ser- 
pentinis morsibus infestus piscis, magnus draco 
diabolus, qui paradiso expulerat οἱ occiderat ho- 
minem, et victus periit. Ita quidem deitatis typus 
est hamus : humanitatis vero typus est vermis. VÍ- 
dens igitur extrinsecus hominem et non animad- 
vertens intrinsecus absconditam deitatem; decep- 


ἀνθρωπότης εἰς τύπον τοῦ σχώληχος. θεωρήσας οὖν (ὦ tus est, et accedens ad humanitatem captus est 


ὁ διάδολος ἔξωθεν τὸ ἀνθρώπινον xai μὴ νοήσας τὴν 
ἐν αὐτῷ ἔσωθεν ἐγχεχρυμμένην θεότητα, ἐπλανήθη, 
xai προσελθὼν τῇ ἀνθρωτότητι, ἐκρατήθη ὑπὸ τοῦ 
ἀνειχάστου καὶ ἀχατανιχήτου ἀγχίστρου τῆς θεό- 
τητος" καὶ οὕτως ἐνικήθη ὁ μέγας δράχων διάδολος. 
Διὰ τοῦτο οὐχ ἦλθε; ὁ Υἱὸς xai Λόγος τοῦ θεοῦ 
γομνῇ τῷ αὐτοῦ Ment χυνηγῆσαι τὸν διάδολον, 
ἀλλ᾽ ἐφόρεσε τὴν σάρχα, χαὶ οὕτως εἰσῆλθε. Καὶ 
αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ γενέσθαι τὴν σάρχωσιν. Καὶ 
ὥσπερ αὐτὸς ὁ διάδολος, βουληθείς ποτε πλανῆσαι 
τὸν ἄνθρωπον, καὶ τοῦ παραδείσου ix6aÀsiv , οὐ 
προσῆλθε τῇ Εὔφ γυμνῇ τῇ ἑαυτοῦ διαδολότητι, 
ἀλλ᾽ ἐφόρεσε σάρχα τὸν ὄφιν, χαὶ οὕτως προσῆλθε, 
και ἐπλάνησεν αὐτήν: ἤδει γὰρ ὁ δόλιος, ὅτι, εἰ 


ab inopinato et immob:li hamo deitatis : οἱ sic vi- 
ctus est magnus áraco diabolus. ?88 Quapropter 
non venit Filius et Verbum Dei, ut nuda deitate 
caperet diabolum, sed carnem gestavit, et sic in- 
gressus est. Et hac est causa quod incarnatus sit. 
Ét quemadmodum ipse diabolus cum vellet olim 
seducere hominem, et paradiso ejicere, non acces- 
sit ad Evam nuda sua forma diabolica, sed gessit 
carnem, scilicet gerpentem, et sio accessit et de- 
cepit illam ; norat enim astutus iste, quod si ac- 
cessisset ad illam nuda sua forma diabolica, nun- 
quam eam decipere potuisset ; et propterea indu- 
tus est, ut carne, serpente, et per formam carniferi 
serpentis Evam decepit ; atque serpens quidem ap- 


προσέλθῃ αὐτῇ γυμνῇ τῷ διαδολότητι σύτοῦ, οὐχ ἢ Ρδιθθαῖ, diabolus autein non apparebat ; et per ap- 


ἂν αὐτὴν πλανῆσαι δυνήσεται" καὶ διὰ τοῦτο ἐνεδύθη 
ὥσπερ σάρκα τὸν ὄφιν, χαὶ διὰ τοῦ σαρχοφόρου 
ὅφεως τὴν Εὔαν ἐπλάνησε. Καὶ ὁ μὲν ὄφις ἐφαί- 
νετο, ὁ δὲ διάδολος οὐχ ἐφαίνετο. Καὶ διὰ τοῦ φαινο- 
μένου ὄφεως ἐνήργει ὁ ἀθεώρητος ὄφις διάδολος. Δύο 
Ὑὰρ φύσεις ἐν ἑνὶ προσώπῳ ἀπῆγον τότε ἐπὶ τῶν 
προπατόρων τὴν ἔχπτωσιν, Καὶ ὥσπερ τότε διαῦο- 
λότης xai ὀφιότης δύο φύσεις ἐν ἑνὶ προσώπῳ dvo. 


θησαν, xxl ἡ μὲν μία φύσις, ἤγουν ἡ ὀφιότης ἐφαί-. 


νετο, ἡ δὲ ἑτέρα, ἤτοι ἡ διαδολότης, οὐχ ἐφαίνετο, 
καὶ ἐξέδαλε τὸν ἄνθρωπον ix τοῦ παραδείσου" οὕτως 


* Psal. xx, 7. 


parentem serpentem efficax erat invisibilis serpens 
diabolus, due enim nature in una persona unite 
effecerunt tuno lapsum in majoribus nostris; et 
quemadmodum tunc diabolica forma et serpentina 
duse nature erant in una persona unite, οἱ una 
quidem natura scilicet serpentina, apparebat; al- 
tera vero, nempe diabolica, non apparebat et ejicie- 
bat hominem ex paradiso: ita etium in Christo dus 
nature in unam personam divina et humana unite 
sunt: et humanitas. quidem apparebat, deitas δ" 
tem non apparebat, et per apparentem humanita- 
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tem deitas invisibilis efficax erat,etejectum ex pa- À xa! ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ δύο φύσεις εἷς ἕν πρόσωπον 
radiso olim hominem due iste prestantes nature, θεότης xal ἀνθρωπότης ἠνώθησαν * xal ἡ μὲν ἀνθρω- 
videlicet deitas et humanitas, in illum vicissim πότης ἐφαίνετο, ἡ δὲ θεότης οὐχ ἐφαίνετο, καὶ διὰ 
et nunc introduxerunt. Et hec est causa, pro- τῆς φαινομένης ἀνθρωπότητος ἡ θεόνῃς ἐνήργει ἡ 
pter quam Christus incarnatus et homo ἴδοίϊυβο ἀθεώρητος, xai τὸν ix τοῦ παραδείσου πάλαι ἐξ- 
est. Ipsi debetur gloria in infinite secula. ορισθέντα ἄνθρωπον, αἱ καλαὶ δύο φύσεις αὖται, ἡ 
Amen. θεότης φημὶ xai ἀνθρωπότης, εἰς αὐτὸν πάλιν xal 
νῦν ἐνέδαλον. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία, δι’ ἧς ὁ θεὸς ἐσαρχώθη καὶ ἐγένετο ἄνθρωπος" ὅτι αὐτῶ πρέπει δόξα εἰς 
ἀπεράντους αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
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ADMONITIO IN HISTORIAM IMAGINIS BERYTENSIS. 


I. Athanasii non esse hoc Opusculum, sed. imperiti alicujus οὐ infacundi hominis, eruditus nemo non 
judicat ; quare non est quod in ea re probanda immoremur. Antiquum tamen esse ex eo liquet, quod 
in concilio Niczeno n, Athanasii nomine lectum [uerit ; atque teste Constantino Conslantiz Cypri episcopo, 
Patribus eo coactis lacrymas excusserit. Exstat. porro tomo VII Concil., act. 4. Nec parum discrepat, si 
verba spectes, ab editis el a mss. Tantumque variant inter se codices, ut in. mullis licet. reperiatur, nullus 
alii similis compareat. In Colbertino autem tertio ita prolixa et aucta legitur hzc Historia, ut duplo 
major cusis videatur ; sic tumen ul multa verba, sed nihil rei geste  adjiciatur. Exstat item Grac 
fn bibliotheca Cesarea exemplar ejus mss. ab editis haud parum diversum et multo auctius. Principiumque * 
ejus αῇονί Lambecius, Comment. lib. 1, p. 126, μέ et versionem antiquam anonymam ab edita diversam, 
quam integram refert idem p. 128. Omnium autem codicum varias afferre lectiones, nec facile est, mec 
opera pretium foret : quare eas solum adnotavimus, que alicujus momenti vise sunt. Magnz vero apud se- 
quioris 2vi Grzcos fuit existimalionis hac Historia: ita ut ea publice legi soleret. Dominica ὀρθοδοξίας, 
seu Dom. prima Quadragesima, in qua celebrabatur apud Gr&cos festum restituti cultus. sanctarum 
imaginum. 

II. Cum itaque minime sibi invicem consentiant codices mss. el. ab editis mirum in modum discrepent, 
visum est bina ex Palatinis codicibus desumpta exemplaria cum Latinis versionibus edere ; quod libera cuivis 
mutuo conferendi sit. facullas. Quanquam nullo forte dispendio potuisse alterutrum omitti, cum nulla ferme 
nisi verborum sit discrepantia. At scrupuloso lectori morem gerere libet, indigne scilicet ferenti, si qua vel 
minima prius editorum pratermittantur. Bina itidem Latina exemplaria afferimus, quz sub initium ad  me- 
dium usque toto calo discrepant ; inde vero non item. Primum in antiquis Athanasii editis Latinis jam olim 
cusum fuit, cum hoc sub initium errore, ul dicatur lectam fuisse hanc Historiam a Petro  Nicomediensi in 
synodo Czsareg Cappadociz celebrala, ob errorem circa Christi Domiyi sanguinem exorlum, cum revera in Ni- 
c&na secunda synodo, pro cultu imagtnum asserendo ab eodem lecta fuerit.In multis porro discrepat a. Grxcis 
hac Latina Historia, Secundum exemplar Latinum ex antiquis conciliorum mss. et editis desumptum, jam 
primum inter Athanasiana edere visum est, quia ad, Gragcorum lilleram magis accedit, licet in nonnullis haud 
leviter discrepet. | 00 tos 

III. De Historia imuginis Berytensis hzc habet Sigebertus in Chronico ad annum 365: "Tempore 
Constantini imperatoris et [renes uxoris ejus in Syrie civitate Berytho, qua sabjacet Antiochie: Judei 
imaginem Salvatoris Domini nostri Jesu Christi invenientes in domo cujusdam Judei, ibi relictam aquo- 
dam Christiano, eam injuriose deposuerunt, et omnia opprobria qu: Judei Christo Jesu intulerunt, ejus 
imagini inferebant : illudentes ei, in faciem conspuentes, oriminose conviciantes, eamque percutientes, 
manus et pedes ejus clavis configentes, acetum et fel ei porrigentes; tandem latere ejus aperto, 
exivit de eo sanguis et aqua, quod illi supposita ampujla suscipientes ad experimentum 89 utrum 
fuerint vera miracula que Jesum fecisse audierant, omnes infirmos in Synagoga sua collectos hoc san- 
guine aspergebant, et a quocunque languore detinebantur omnes sanabantur. Unde tandem Judei 
compuncti ad Adeodatum civitatis episcopum omnes concurrerunt, eique re enarrata, imaginem cum 
sanguine ei dederunt. Quibus baptizatis episcopus sanguinem per ampullas divisum longe leteque 
dirigens, predicabat magnalia Dei, obtestatus omnes ut singulis annis quinto Idus Novembris 
celebretur Passio Dominice imaginis. Hzc Sigebertus qui in hoc errat, quod Historiam — Constantini 
et [renes 2vo. gestam. enarret; nam tempore Irenes, nomine Alhanasti lecta fuit in synodo secunda 
Nicena. Nec potuit adeo recentis memoriz tum fuisse, ul Petro eam Athanasio adscribenti fides haberetur. 
Verane c&terum an falsa sit hec historia, prudentis lectoris judicio permittatur ; nobis sane videlur admodum 
suspecta. 
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TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ ΠΜῺΝ 


AGANAEZIOY 


(8) Λόγος sl; τὸ θαῦμα τὸ γεγονὸς ἐν Βηρυτῷ, περὶ τῆς τιμίας xai σεδασμίας εἰκόνος τοῦ Χυρίου 


χαὶ Θεοῦ 


ἡμῶν. 


o5. P. N. ATHANASII 


Sermo de miraculo Beryli edito, circa pretiosam et venerandam imaginem Domini et Dei nostri, 


1. "Apats τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας ὑμῶν, xat Α 


ἴδετε τὸ χαινὸν xai παράδοξον θαῦμα, ὅπερ γέγονε 
νῦν ἐν ταῖς ἡμέραις ἠμῶν. ᾿ἘΕμόλέψατε (9) εἰς τὴν ἄπει- 
pov ἀγαθότητα τοῦ θεοῦ, δότε αὐτῷ δόξαν, κατανοή- 
σατε τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν χαὶ τὸ μέγεθος τῆς 
αὐτοῦ οἰχονομίας, xal θρῆνον μετ᾽ εὐφροσύνης ἀνα- 
λάδετε. Ἐπὶ μὲν Θεοῦ οὐδὲν ξένον, 'Ev γὰρ τῷ 
παραδόξῳ τούτῳ θαύματι, ὃ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις͵ ἐξέστησαν πᾶσαι αἱ χαοδίχι τῶν ἀνθρώ- 
πων. Ὄντως ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τὸ τετολμημένον, 
ἐταράχθησαν πᾶσαι αἱ χαρδίαι τῶν ἀνθρώπων. Ὃν- 
τως ἐξέστησαν πᾶσαι ἀδυσσοι, à ἥλιος ἐσχοτίσθη, xai 
7, σελήνη xal οἱ ἀστέρες ἐτχράχθησαν, ὑπὸ τῷ οἶχο- 
νομηθέντι ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Πᾶσαι αἱ τῶν οὐρανῶν 
δυνάμεις, ἀχούσατε, καὶ ἔχστητε, γενεαὶ τῶν γενεῶν, 
d γέγονεν καράδοξον θαῦμα ἐν ταῖς ἠμέραις ταύ- 
ταις. 

2. Πόλις ἐστὶ Βηρυτὸς καλουμένη, τελοῦσα δὲ ὑπὸ 
᾿Αντιόχειαν. "Ev αὐτῇ τῇ πόλει πλάέθη πολλὰ ἦν τῶν 
Ἰουδαίων. Πλησίον δὲ τῆς συναγωγῆς αὐτῶν Χρι- 
στιανός τις λαδὼν χελλίον χατέμενεν. ᾿Εποίησε δὲ 
εἰχόνα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁλόστατον, 
ἐζωγραφημένην ἐν ὡραιότητι πολλῇ. Χρόνου δὲ διελ- 
θόντος, ἠθέλησεν ἀναχωρῆσαι ὁ Χριστιανὸς ἐχ τοῦ 
αὐτοῦ χελλίου. Ἐωξπεζήτησεν οὖν ἕτερον χελλίον μεῖς 
Cow, ὡς χρείαν ὄχεων αδτοῦ, ἅμα δὲ καὶ πλησιάζειν 
αὐτὸν τοῖς Ἰουδαίοις. Βδρὼτ δὲ οἴκημα ἕτερον, μετ- 
ἦρεν ἐχεῖθεν͵ λαθὼν πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 
Κατ᾽ οἰχονομίαν δὲ τοῦ Θεοῦ, τοῦ θέλοντος πάντα 
ἄνθρωπον σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλ- 
θεῖν, δεικνύων τὰ θαυμάσια αὐτοῦ πᾶσι τοῖς πιστεύ- 
οὐσιν αὐτῷ ἐν ἀληθείᾳ. Λαδὼν δὲ ὁ Χριστιανὸς ἅπα- 
σαν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, ὡς προλέλεχται, κατελείφθη 
ἡ εἰχὼν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μόνη, 
λησμονήσας αὐτὴν ἐν τῷ χελλίῳ. 

3. Ἰουδαῖος δὲ τις λαδὼν τὸ χελλίον αὑτοῦ τοῦ 
οἰκεῖν ἐν αὐτῷ, ἔνθα ἦν ἡ εἰχὼν τοῦ παμόασιλέως 
Χριστοῦ, εἰσαγαγὼν δὲ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ 
elc τὸ χελλίον χκατέμενε, μὴ θεωρήσας τὴν εἰχόνα 
τοῦ Κυρίου, ὅτι ἴσταται ἐχεῖ, οὐδὲ χατενόησε τὸν τό- 
xov ἐχεῖνον. Μιᾷ ób τῶν ἐμερῶν ἐκάλεσεν 'E6patov, 


(8) Colbert. 833, Λόγος περὶ τῆς ἐν Βηρυτῷ elxó- 
νος τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Colb. 4457, 
περὶ τοῦ γενομένου θαύματος εἰς τὴν εἰχόνα τοῦ Κῦ 
ἡμῶν "Io Xi, ᾿Αναγινώσχεται δὲ τῇ Κυριαχῇ τῆς Óp- 
θοδοξίας. Colb. 5110, Διήγησις ὶ 
θαύματος ἐν Βηρυτῷ τῷ πόλει, ὑπὸ 


τοῦ γενομένου 
τῆς τιμίας καὶ 


4. Erigite oculos mentis vestra, ac videte novum 
stupendumque miraculum,quod ΠΌΡΟΣ diebus con- 
tigit nostris. Respiciteimmensam Dei bonitatem,date 
ipsigloriam, perpendite ineffabilem ejus erga homi- 
nes amorem magnitudinemque providentia illius: 
cum letitia lamentum assumite.Nihil in Deo mira- 
bile ; sed in stupendo hujusmodi miraculo, quod 
editum est in illis diebus, omnia hominum corda 
stupore perculsa sunt. Obatupuit vere celum ob 
patratum facinus, turbata sunt omnia hominum 
corda ; obstupuere abyssi omnes, sol obtenebratus 
est,.luna et stelle conturbate sunt, ob rem Domini 
providentia gestam : audite,0mnes colorum virtu- 
tes, ac stupete, generationes generationum, ob in- 
gens miraculum, his diebus editum. 


2. Urps est, Berytus nomine, Antiocho vectigalis 
in qua ingens erat Judaorum multitudo. Christia- 
nus porro quidam accepta prope synagogam eorum 
cellula, illic commorabatur.Fecit autem imaginem 
Domini integram, pulcherrime depictam. Elapso 


quodam tempore, voluit Cbristianus secedere ex 


ista cellula, majorem requisivit cellulam, qua 
scilicet opus habebat, ita ut etiam Judeis esset vi- 
cinus. Invento domicilio altero, inde commigravit, 
suis omnibus acceptis bonis. Quod ex Dei digpen- 
satione factum est, qui vult omnem hom:nem sal- 
vum fieri, et ad agnitionem veritatis venire, osten- 
ditque mirabilia sua omnibus in ipsum credentibus 
in veritate. Acceptis Christianus omnibus ad se - 


C pertinentibus,uti supra dictum est,relicta est imago 


Domini nostri Jesu Christi sola,eamque homo ille 
oblitus in cellula est. 


3. Judeus autem quidam acoepta ista cellula in 
domicilium, ubi erst imago universorum regis 
Christi, oum eo res omnes suas asportasset, ibi 
comi. emorabatur : nec advertit imuginem Domini, 
qua illio stabat, neque lustravit eum locum. Qua- 
dam porro die cum Hebreum invitasset,ut secum 


σεδασμίας εἰκόνος τοῦ KO ἡμῶν 'Ió X9, xai περὶ 
ber μοσύνης. 

(9) Colbert. 1, ᾿Εγκύψατε εἷς τὸ ἄπειρον eh 
τῶν θαυμάτων τοῦ Θεοῦ, καὶ ἴδετε τὸ ἔργον, ὃ ὁ Κύ- 
proc εἰργάσατο ἐν ταῖς ἡμέραις ἡμῶν" συγχλίνατα 
τὸ οὖς ὑμῶν, καὶ μετ᾽ εὐφρ. 
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sumeret cibum ; dum pranderent, elevatis Judeue Α ἵνα φάγῃ μετ᾽ αὐτοῦ" iv δὲ τῷ ἀριστᾷν αὐτοὺς, im- 


qui invitatus fuerat oculis, vidit imaginem Domini 
nostri Jesu Christi, dixitque Judeo qui se advoca- 
rat : Tu Judeus cum sis, quare hujus imaginem 
apud te servas? plurimasque ac nefandas contume- 
lias profano turpique ore suo protulit contra vene- 
randam imaginem Domini,quas ne in mentem αυΐ- 
dem hzminum venire licet; absit! ostenditque ima- 
ginem Hebrao qui se invitarat. Tum copit Hebreus 
lle jurare per Judaicam fidem, se nondum ad eam 
usque horam hanc vidisse imaginem.Hebreus porro 
qui vocatus fuerat, 2290 siluit. Surgensque Judeos 
adit qui primarii sacerdotes etlegis doctores erant; 
quibusdixit : Hebreus ille imaginem Nazarei ha- 
bet domi, quam ego oculis conspexi meis. Qui his 
auditis responderunt : Quomodo id potes compro- 
bare ? Tum ille : Me sequimini, et ostendam vobis 
illam. Consilium porro iniere, ut omnes proxima 
die mane cellulam adirent, in qua erat imago Do- 
mini. 


4. Ineunte luce sequentis diei, congregati sunt 
principes sacerdotum et seniores, et Judeo secum 
assumpto, domum petiere Hebraei, ubi erat imago 
Domini. Cum eo advenissent,in domum irrumpen- 
tes sarerdotum principes et seniores, universaque 
turba,vident imaginem Domini. Tum furore repleti 
Judeum illic habitantem domo pulsum synagoga 
ejecerunt. Imaginem autem Domini nostri Jesu 
Christi cum demississent, secum ita locuti suat : 
Quemadmodum patres nostri illuserunt ipsi, ita et 
nos illudamus. Tum opere conspuere in faciem 
imaginis Domini, atque ordine singuli alapis vul- 
tum ejus ceciderunt,ac percusserunt omnes dicen- 
do : Quaecunqne patres nostri fecerunt, ea nos in 
ejus imaginem perpetremus. Audivimus, aiunt, 
multa in eum ludibria contulisse, et nos omnia 
conferamus.Infinita igitur ludubria in Dominiima- 
ginem contulere, quz ne proferre quiaem nos au- 
deamus.Hicaiunt : Audivimus patres nostros clavis 
manus ejus confixisse,id et nos efficiamus. Confe- 
ctis ergo clavis, manus pedesque Domini conflxere. 
Rursum inquiunt : Audivimus aceto et felle eum 
cum spongia potavisse: id nos quoque faciamus. 
Illud itaque fecerunt similiter,posita ad os imaginis 


B 


ápac τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὁ ᾿Ιουδαῖος ὁ χεκλη μένος, 
εἶδε τὴν εἰκόνα τοῦ Κυρίου ἡμῷν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
λέγει τῷ καλέσαντι αὐτὸν Ἰουδαίῳ: Σὺ, Ἰουδαῖος 
ὧν, πῶς τὴν εἰχόνα τούτου ἔχεις ; ἥδρεις τε παμπόλ- 
λας καὶ ἀθεμίτους ἐχ τοῦ μιαροῦ αὐτοῦ στόματος cl- 
πόντος χατὰ τῆς τιμίας εἰκόνος τοῦ Δεσπότου, ἃς 
οὐχ ἔξεστιν οὐδὲ εἰς διάνοιαν ἀνθρώπων ἐλθεῖν" μὴ 
γένοιτο | ὑποδειχνύων δὲ τὴν εἰκόνα τὸν καλέσαντα 
'E6patoy ὃ χληθεὶς, ἤρξατο ὁ 'E6paioc ὀμνύειν κατὰ 
τῆς Ἰουδαϊκῆς πίστεως, ὅτι Μέχρι τῆς ὥρας ταύτης 
οὐχ ἐθεασάμην τὴν εἰχόνα ταύτην. Ὁ δὲ Ἑ δραΐος ὁ 
κληθεὶς ἐσιώπησεν. ᾿Αναστὰς δὲ ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς 
᾿Ιουδαίους, τοὺς πρώτους αὐτῶν ἱερεῖς καὶ νομοδιδα- 
σχάλους, xai λέγει αὐτοῖς, ὅτι Ὁ δεῖνα ὁ Ἑδραῖος 
εἰχόνα ἔχει τοῦ Ναζωραίου ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, χἀγὼ 
οἰχείοις ὀφθαλμοῖς ἐθεασάμην αὐτήν. Ot δὲ ἀχούσαν- 
τες εἶπον: Πῶς δύνασαι τοῦτο ἀποδεῖξαι ; Λέγει πρὸς 
αὐτούς" ᾿Αχολουθήσατέ μοι, χἀγὼ ὁμῖν ὑποδείξω 
αὐτήν. Συνεδουλεύσαντο δὲ, ἵνα πάντες πρωϊ παρα- 
γενόμενοι χαταλάδωσιν τὸ χελλίον, ἐν qp ἦν 3) εἰχὼν 
τοῦ Κυρίου. 

4. Πρωΐας δὲ γενομένης, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς 
xa! οἱ πρεσδύτεροι αὐτῶν, xai παραλαδόντες τὸν 
Ἰουδαῖον, ἀπέρχονται ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ᾿Εδραίου, ἔνθα 
ἦν d εἰχὼν τοῦ Κυρίου, Παραγενόμενοι δὲ ἐν τῷ ol- 
χίᾳ, εἰσπηδήσαντες ἔσωθεν τῆς οἰχίας οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ πρεσθύτεροι καὶ πᾶς ὁ ὄχλος, ὁρῶσι τὴν εἰ- 
κόνα τοῦ Κυρίου. Τότε θυμοῦ πλησθέντες, τὸν μὲν 
Ἰουδαῖον τὸν οἱχοῦντα ἐχεῖσε ἐξελάσαντες ἀποσυν- 
ἀγωγον ἐποίησαν: τὴν δὲ εἰχόνα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ χαταγαγόντες, εἶπον ἐν ἑαυτοῖς, ὅτι 
Καρὼς οἱ πατέρες ἡμῶν ἐνέπαιξαν αὐτῷ, οὕτω κχαὶ 
ἡμεῖς ἐμπαίζωμεν αὐτῷ. Τότε ἤρξαντο ἐμπτύειν εἰς 
τὸ πρόσωπον τῆς εἰκόνος τοῦ Κυρίου, καὶ ἐῤῥάπισαν 
αὐτὴν κατὰ πρόσωπον εἷς χαθεὶς, οἱ πάντες αὐτῶν ἐῤ- 
ῥάκιζον τὴν εἰκόνα τοῦ Κυρίον λέγοντες" Ὅσα ἐποίησαν 
οἱ πατέρες ἡμῶν, πάντα ποιήσωμεν τῇ εἰχόνι αὐτοῦ. 
Λέγουσιν, ὅτι ᾿Ηχούσαμεν, πολλοὺς Ἐἐμπαεγμοὺς 
ἐποίησαν αὐτῷ" xal ἡμεῖς πάντα ποιήσωμεν, Ἔμ- 
παιγμοὺς οὖν ἀπείρους ἐνέπαιξαν τὴν εἰκόνα τοῦ 
Κυρίου, ἅπερ οὐδὲ λέγειν ἡμῖν τετόλμηται. Εἴτε M- 
γουσιν᾿ Ἠχούσαμεν, ὅτι ἥλωσαν αὐτοῦ τὰς χεῖρες, 
τοῦτο xal ἡμεῖς ποιήσωμεν. Τότε ποιήσαντες ἥλους 
προσήλωσαν τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας τοῦ Κυρίου. 
Πάλιν λέγουσιν: Ἠχούσαμεν, ὅτι ὄξος καὶ χολὴν 


Domini spongia aceto plena. Aiunt iterum : Cora- ἢ ἐπότισαν αὐτὸν μετὰ σπόγγου" ποιήσωμεν οὕτω xai 


perimus eos arundine percussisse caput ejus ; id- 
ipsum nos agamus,arreptaque arundine caput ejus 
percusserunt. Dicunt iterum : Accurate novimus, 
eos lancealatus ejusuperuisse: ne minimum quidem 
pretermittamus; sed potiusiis adjiciamus.His per- 
actis, lanceam postularunt, qua allata, vibranteg 
illam, confodere latus imaginis Salvatoris, confe- 
stimque sanguinis et aqua magna copia emanavit. 
Quo ineipectato edito miraculo, stupore perculsi 


(10) Colbertin. 1, καὶ προσαγαγόντες ὄξος xai yo- 
λὴν πλήσαντες σπόγγον, προσέθηχαν τῷ στόματι τῆς 


ἡμεῖς. Καὶ ἐποίησαν ὡσαύτως (10), ἐπιθέντες εἷς τὸ 
στόμα τοῦ Κυρίου τῆς εἰχόνος σπόγγον μετὰ ὄξους 
πεπληρωμένον. Λέγουσι πάλιν: Ἐμάθομεν, ὅτι χα- 
λάμῳ ἔτυψαν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ" τὸ αὐτὸ καὶ dusk 
ποιήσωμεν. Καὶ λαδόντες κάλαμον, ἔτυπτον εἰς τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ, Λέγουσι πάλιν" ᾿Αχριδέστερον οἴδα- 
μεν, ὅτι λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἤνοιξαν’ μὴ Uv 
παραλείψωμεν, ἀλλὰ μᾶλλον προσθήσωμεν. Καὶ 
τοῦτο ποιήσαντες, ἐνεχθῆναι λόγχην προετρέψαντο, 


ἁγίας εἰχόνος τοῦ Κυρίου. Καὶ à ἀπογευομένη 
τῆς χολῆς καὶ τοῦ TAA $ ἁγία iem 
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xal ἐνεχθείσης τῆς λόγχης, ἄραντης αὐτὴν ἐχέντησαν À sunt quotquot virtutes Dei conspiciebant et iucre- 


χατὰ τῆς πλευρᾶς τῆς εἰκόνος τοῦ Σωτῆρος. llap- 


dibilia miracula. 


ευθὺ δὲ ἐξέόλυσεν αἷμα καὶ ὕδωρ εἰς πλῆθος πολύ. Τούτου δὲ τοῦ παραδόξου θαύματος γενομένου, ἔπληξις ἔλα- 
ὅεν ἅπαντας τοὺς βλέποντας τὰς δυναστείας τοῦ Θεοῦ xai τὰ παράδοξα θαυμάσια. 


5. Ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα τῆς διχαιοσόνης 
σου, καὶ ἀπέραντος ἣ ἀγαθότης xai τὸ πολὺ ἔλεός 
σου, Δέσποτα ! Τίς λαλίίσει τὰς δυναστείας σου, Κύ- 
pit; ἀχουστάς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσϑις σου, φι'λ- 
άνθρωπε, ὁ μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρ- 
τωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι xai ζῆν αὐτόν ; Χριστὲ, 
δόξα σοι. Τίς ὡς σὺ, Δέσποτα ; Τίς πλὴν σοῦ ποιῶν 
φούερὰ καὶ ἐξαίσια; "OQ τοῦ θαύματος ! "D τῆς τοῦ 
Σωτῆρος μεγαλειότητος ! Ἔφριξαν xai νῦν αἱ ἄνω 
δυνάμεις ἐπὶ τούτῳ. Ὥ πόση μαχροθυμία ὦ πόσον 
ἔλεος ! πρώην γὰρ δι᾽ ἡμᾶς καὶ τὴ, ἡμετέραν σωτη- 
ρίαν σαρχωθεὶς ὁ ἄσαρχος ix [[Ιαρθένου Μαρίας, 
ἐσταυρώθη ἐν ἐχείνῃ τῇ σαρκὶ, ἀπαθὴς ὧν αὐτὸς τῇ 
θεότητι" νῦν δὲ πάλιν ἐν τῇ εἰχόνι ἐσταυρώθης, ὦ 
Δέσποτα, εἷς ἔλεγχον μὲν τῶν ἀσεδῶν καὶ πάντων 
τῶν ἀπίστων, εἷς στηριγμὸν δὲ τῶν εν ἀληθείᾳ εἷς σὲ 
πεπιστευχότων. ᾿Αλλὰ δόξα σοι, Δέσποτα, τῷ μόνῳ 
τὰ πάνα δυναμένῳ, ἅμα τῷ εὐλογητῷ Θεῷ ἡμῶν 
σὺν τῷ παναχοάντῳ [[ατρὶ, xai τῷ Υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστῷ, καὶ τῷ ἀγαθῷ xai ζωοποιῷ [{]νεύματι, νῦν zai 
ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


6. ᾿Αχούσατε ὑμεῖς, ἀδελφοὶ, μετὰ φόδου Θεοῦ xal 
χαρᾶς xai τὰ λοιπὰ ἅπερ ᾧχονομήθη ὑπὸ τοῦ Κυρίου. 
Μετὰ γὰρ τὸ χρουσθῆναι τῇ λόγχῃ τὴν πλευρὰν τῆς 


ἁγίας καὶ τιμίας εἰκόνος, καὶ ἀναδλύσαι τὸ alga καὶ C 


τὸ ὕδωρ, συνήχθη πᾶν τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων, λέ- 
γοντες πρὸς ἀλλήλους. Ἐπειδὴ θρυλοῦσιν οἱ σεδό- 
μενοι αὐτὸν, ὅτι ἰάσεις πολλὰς ποιεῖ, λάδωμεν τούτου 
τὸ αἷμα καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ ἀγάγωμεν αὐτὸ εἷς τὴν 
συναγωγὴν, καὶ συνάξωμεν πάντας τοὺς χαχῶς 
ἔχοντας τοῦ λαοῦ, xal χρίσωμεν αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
χαὶ Ὄωμεν sl ἀληθῆ εἶσι τὰ λενόμενα. Καὶ προσ- 
ενέγχαντες τῇ πλευρᾷ τοῦ Κυρίου ssi», ἐμπαί- 
ζοντες ἔπλησαν τὴν βῆσσαν, ἔνθα ἐξίει τὸ Uno καὶ 
συνῆξαν πάντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας, πρὸ πάντων 
παράλυτον᾽ ὅν ἔδεσαν ὄντα ἐχ γενετῆς. ΠΡροσφέρον- 
τες δὲ τὸν παράλυτον ἔχρισαν αὐτόν" καὶ εὐθέως συν- 
ἐσοίγχθη καὶ ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἀνθρωπος. llapa- 
χρῆμα δὲ μεγάλη ταραχὴ ἐγένετο χατὰ πᾶσαν τὴν 


πόλιν, πάντων ἐρχομένων, διὰ τὰς ἀπείρους ἰάσεις ἢ 


καὶ θαυματουργίας. Ἐχινήθ0 δὲ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν 
᾿Ιουδαίων, καὶ προσέφερον τοὺς ἀσθενεῖς αὐτῶν, πα- 
ῥαλύτους, κυλλοὺς, ξηροὺς, χωλοὺς, καὶ τυφλοὺς, xal 
ὁχιμονιῶντας, καὶ ἑτέρους ἔχοντας παντοίας νόσους" 
καὶ πάντες, χριόμενοι ἐκ τοῦ ἁγίου αἵματος καὶ ὕδα- 
τος τῆς πλευρᾶς τῆς τιμίας εἰκόνος τοῦ Κυρίου, τὰ 
σώματα αὐτῶν ὑγιῆ ἐγένοντο. IIzvzez δὲ οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ πρεσθύτεροι xai ὁ λαὸς τῶν ᾿Ιουδαίων ἐπίστευ- 
σαν εἷς τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸν ἀλη- 
θινὸν Θεὸν ἡμῶν, χράζοντες xal λέγοντες" Μέγας ὁ 
Θεὸς τῶν Χριστιανῶν" μεγάλη ἣ πίστις τῶν Χριστια- 
νῶν, Δόξα σοι, Χριστὲ, ὅν οἱ πατέρες ἠμῶν ἐσταύ- 
ρωσαν, ὁ xal δι’ ἡμῶν σταυρωθεὶς ἐν τῇ ἀχράντῳ 
καὶ τιμίᾳ εἰχόνσου. Δόξα σοι, Ἰησοῦ Χριστὲ, Υἱὲ 


5. Quam investigabilia sunt judicia justitie tue, 
quam immensa bonitas, quam magna misericordia 
tua, Domine! Quis loquetur potentias tuas, Do- 
mine? quis auditas faciet omnes laudes tuas,homi- 
num amantissime, qui non vis mortem peccatoris, 
sed ut convertatur et vivat? Christe, tibi gloria. 
Quis similis tibi, Domine ? Quis preter te faciens 
terribilia et prodigia? O miraculum ! O Salvaloris 
magnificentiam ! Horruere jam hac in re superne 
potestates. O quanta longanimitas ! quanta miseri- 
cordia! olim nostrum gratia et propter nostram sa- 
lutem incarnatus,qui carnis expers erat, ex Virgine 
Maria, in eadem carne crucifixus fuit, cum secun- 
dum deitatem impassibilis esset; nunc vero rursum 
in imagine crucifixus es, o Domine, ad convictio- 
nem impiorum omniumque infidelium, et ad conflr- 
mationem eorum qui in veritate in te credunt.Sed 
gioria tibi, Domine, qui solus omnia potes, et bene- 
dicto Deo nostro, una cum immaculato Patre, et 
Filio ejus Jesu Christo, ac bono vivificoque Spi- 


ritu, nuno et semper etin secula seculorum. 
Amen. 


6. Audite, vos fratres, cum timore Dei et gaudio 
cetera qua a Domino dispensata sunt.Cum enim la- 
tus 291 sancteac venerande imaginis lancea perfo- 
raLusesset, emanaretque aqua et sanguis, coacta est 
tota Judeorum turba,dicebantqne mqtuo : Quando- 
quidem aiunt ejus cultores,eum multas eurare infir- 
rritates,suruamus sanguinem ejus et aquam, defe- 
ramusque in synagogam, ac congregemus omnes 
qui laborant egritudine; ungumus eos illo, et vi- 
deamus num vera sint que vulgo dicuntur.Admo- 
taque lateri Domini amphora, illudendo amphoram 
implevere illa que manebat aqua : congzegutisque 
omnibus qui male haberent, primum omnium pa- 
ralyticum,quem a nativitate paralyticum esse scie- 
bant, udductum unxerunt ; qui statim consolidatus 
fuit,sanusque factus est homo.Confestim autem in- 
gens tumultus per totam urbem exortus est,omni- 
bus eum in locum ingredientibus, ob multas illas 
morborum curationes et miracula, Judeorum porro 
frequens populus commotus, adducebant infirmos 
8u0s, paralyticos, mancos, aridos, claudos, (8008, 
deimoniacos, aliosque variis egritudinibus labo- 
rantes ; qui omnes inuncti sacro sanguine et uqua 
lateris venerande imaginis Domini sani corpore 
evaserunt. Omines porro principes sacerdotum et 
seniores populusque Judeorum crediderunt in Do- 
minum nostrum Jesum Christum,verum Deum no- 
strum, clamantes et dicentes : Magnus Deus Chris- 
stianorum : magna ftdes Chrislianorum. Gloria 
tibi, Christe, quem patres nostri crucifixerunt, qui 
& nobis quoque crucifixus es in immaculata et ve- 
neranda imagine tua. Gloria tibi, Jesu Christe Fili 
Dei, qui magna facis mirabilia. In te credimus, et 
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in Patrem, Filium, οἱ Spiritum sanctum, Trinita- A τοὐθεοῦ,ὁ ποιῶν μεγάλα θαυμάσια, Σοὶ πιστευύομεν, 


lem consubstantialem et indivisibilem. Propitius 
esto nobis, nosque recipo; sicut in sancta cruce 
tua positus recepisti latronem ad penitentiam. Nos 
annumera licet indignos et tibi hactenus inimicos, 
iis qui post undeciman horam venerunt ; 118, in- 
quam, nos annumera et illumina oculos cordis no- 
stri, obscuratos, quos scilicet tenebris ofludit ma- 
lignusdiabolus;ut illuminati per sanctum baptisma, 
coelesti tuo exercitui adjungi mereamur. Hac illi 
oum clamore proferebant, altaque voce predica- 
bant mirabilia Dei. Pervasit autem orbem totum 
hujusce rei famade veneranda nempe imagine re- 
gis nostri Jesu Christi. Omnes ob Oriente et Occi- 
dente offerebant infirmos suos, qui omnes Dei cle- 
mentia curabantur. 


7. Post hec autem adiit tota turba Judeorum 
s&cralissima Ecclesie sanctissimum episcopum, 
&ocurentesque dicebant : Nos annumerato sancte 
catholice et apostolice Ecclesie, nos baptizato et 
Christianos facito.Sic omnes unanimiter clamabant 
& minore, ad maximum, una cum mulieribus et 
pueris, dicebantque : Unus Deus Pater, unus Filius 
unigenitus, unus Dominus: ipsum Deum confite- 
mur, agnoscimusque : illum scimus esse Deum : 
eum nos credimus crucifixum sub Pontio Pilato, 
resurrexisse die tertia, assumptumque fuisse cum 
gloria, in conspectu sanctorum discipulorum suo- 
rum, et sedere ad dexteram Dei et Patris. Multis 


itaque laudibus Deum celebrarunt, exhibita saocta (1 


imagine ejusce urbis archiepiscopo, cui ea narra- 
runt quie contra sanctam imaginem perpetrarant, 
et ostenderunt sanguinem et aquam, dixeruntque, 
qua ratione e latere Salvatoris exiisset. Ad horum 
tamea omnium confirmationem, accepit episcopus 
ex sanguine et aqua, multosque oblatos infirmos 
unxit sanosque dimisit. His innumeris perpetratis 
miraculis, episcopum rogarunt omnes, ut sibi bap- 
tismus conferretur, ac liceret eommunicare imma- 
oulatis et immortalibus mysteriis corporis et san- 
guinis. Tum episcopus illis admissis,advocato toto 
clero sanctissime Dei Ecclesie,postquam multis eos 
diebus instituisset, baptizavit illos in nomine Patris, 
et Filii, et Spiritus sancti, synagogamque $99 Ju- 


deorum ia ecclesiam Salvatoris nostri convertit. Ro- D 


gantibus porro illis sanctissimum episcopum, reli- 
quasipsorum synagogas in Dei templaet in martyria 
sanctorum suorum martyrum consecravit,ad Dei glo- 
riam et exaltationem orthodoxe fidei.Constituit au- 
tem ex illis presbyteros et diaconos,sub diaconos et 
lectores. Atque ita ingens fuit letitia in colo et in 
terra,ob stupendum miraculum venerandeet sacre 
imaginis Domini et Salvatoris nostri Jesu Christi,in 
ista urbe: cum non modo corporee curarentur in- 


(11? Colbertin. unus sic habet, μαρτύρια πεποίη- 
xtv τῶν ἁγίων, τῆς tt πανυμνίςου Θεοτόχου xal 
ἀειπαρθένου Μαρίας, τοῦ προδρόμου τε xal Βαπτι- 


εἰς Πατέρα, Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, Τριάδα ὁμοού- 
σιον xal ἀχώριστον. Ἵλεως ἡμῖν γενοῦ, καὶ δέξαι 
ἡμᾶς, ὡς ἐδέξω tou λῇστου ἐπὶ τοῦ ἁγίου cou σταυ- 
ροῦ τὴν μετάνοιαν. Συγχαταρίθμησον ἧμᾶς τοὺς 
ἀναξίους τοὺς προσελθόντας σοι τοῖς μετὰ τὴν ἔνδε- 
κάτην ὥραν, καὶ ἡμᾶς συγκαταρίθμησον καὶ φώτισον 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας ἡμῶν, τοὺς ἐσχοτισμέ- 
νους, οὕς ὁ πονηρὸς ἐσκότισε διάδολος: ἵνα, φω- 
τισθέντες διὰ τοῦ ἁγίου σου βαπτίσματος͵ καταξιω- 
θῶμεν καὶ ἡμεῖς τῆς ἐπουρανίου coo στρατιᾶς. Ταῦτα 
δὲ ἔκραζον λέγοντες, καὶ κηρύττοντες μεγαλοφώνως 
τὰ θαυμάσια τοῦ Θεοῦ. Ἐξῆλθε δὲ ἡ φήμη αὕτη εἰς 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην περὶ τῆς τιμίας εἴχονος τοῦ 
παμδασιλέως ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" καὶ πάντες ἀπὸ 
ἀνατολῶν xai δυσμῶν προσέφερον τοὺς ἀσθενεῖς αὐτῶν" 
καὶ ἰῶντο πάντες τῇ Θεοῦ ἀγαθότητι. 


7. Μετὰ δὲ ταῦτα προσῆλθον τῷ ἀγιωτάτῳ ἐπι- 
σχόπῳ τῆς ἁγιωτάτης ᾿Εχκλησίας ἅπαντα τὰ πλήθη 
τῶν ἹἸουδαίων, προστρέχοντες xal λέγοντες" Κατ- 
αρίθμησον ἡμᾶς τῇ ἁγίᾳ χαθολικῇ xal ἀποστολιχῇ 
᾿Εχχλησίᾳ, βάπτισον ἡμᾶς καὶ ποίησον Χριστιανούς. 
Ἔκραζον δὲ ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες ἀπὸ μικροῦ ἕως 
μεγάλου αὐτῶν σὺν γυναιξὶ xal παιδίοις λέγοντες: 
Εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, εἷς Υἱὸς ὁ μονογενής, εἷς Κύριος" 
αὐτὸν Θεὸν ὀμολογοῦμεν, καὶ οἴδαμεν xal γινώσχο- 
psv* αὐτὸν Θεὸν οἴδαμεν, αὐτὸν ἡμεῖς πιστεύομεν, 
τὸν σταυρωθέντα ἐπὶ [[οντίου ΠΠιλάτου, καὶ ἀναστάντα 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ ἀναληφθέντα ἐν δόξῃ ἐνώπιον 
τῶν ἁγίων μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ καθεζόμενον ἐν δεξιᾷ 
τοῦ Θεοῦ καὶ [[ατρός. ΙΙολλαῖς οὖν εὐφημίαις Gotd- 
σαντες τὸν Θεὸν, τὴν ἁγίαν τε εἰκόνα τῷ ἀρχιεπισχό- 
πῳ τῆς ἐκεῖσε πόλεως ἐπιδείξαντες, xa! ἀπαγγεί- 
λαντες B ἐποίησαν τὴν τοῦ Χριστοῦ ἁγίαν εἰχόνα, τό 
τε αἶμα xal ὑδωρ ἐπιδείξαντες, xal πῶς ἐξῆλθεν i 
τῆς πλευρᾶς τοῦ Σωτῆρος: ὅμως πρὸς βεδαίωσιν 
πάντων λαδὼν ὁ ἐπίσχοπος ἐχ τοῦ ἁγίου αἵματος 
καὶ ὕδατος, xal πολλοὺς ἀσθενεῖς προσενέγκαντες͵ 
χαὶ ἀλείφων αὐτοὺς, ὁγιεῖς ἀπέλυσε. Ῥούτων τῶν 
ἀπείρων θαυμάτων γεγονότων, οὕτως ἅπαντες χαϑ- 
ἱκέτευον τὸν ἐπίσκοπον τυχεῖν τοῦ ἁγίου βακτίσμα- 
τος, xal μεταλαύεῖν τῶν ἀχράντων καὶ ἀθανάτων 
μυστηρίων τοῦ τιμίου σώματος xx! αἵματος, Τότε ὃ 
ἐπίσκοπος παραλαδὼν αὐτοὺς, xal συγχαλέσας 
ἅπαντα τὸν κλῆρον τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ "Exo. 
σίας, ἐπὶ πολλάς τε ἡμέρας χκατηχήσας, ἐδάπτισιν 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ l[atpóc, xai τοῦ ΥἹοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xal τὴν συναγωγὴν τῶν '[ov- 
δαίων ἐχχλησιαν τοῦ Σωτῆρος ἠμῶν ἐποίησε. IIapze 
καλεσάντων δὲ αὐτῶν τὸν ἁγιώτατον ἐπίσχοπον, καὶ 
τὰς λοιπὰς συναγωγὰς, ναοὺς Θεοῦ, καὶ μαρτύρια 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ μαρτύρων ἀφιερῶσαι [ἀφιερῶσι], 
εἷς δόξαν τοῦ Θεοῦ καὶ καύχημα τῆς ὀρθοδόξου πκί- 
στεως (11). Κατέστησε δὲ καὶ ἐξ αὐτῶν πρεσδυτέρους 
xal διαχόνους, ὑποδιαχόνους, xai ἀναγνώστας. Καὶ 


στου ᾿Ιωάινου, xai τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ πανευφή- 
μὼν ἀποστόλων. 
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οὕτω μεγάλη χαρὰ ἐγένετο ἐν τῷ οὐρανῷ xai iv A firmitates, sed etiam anime converterentnr ad vi- 


τῇ γῇ ἐπὶ τῷ παραδόξῳ θαύματι τῆς τιμίας xai 


tam eternam. 


ἀγίας εἰκόνος τοῦ Kuplou xal Σωτῆρος ἡμῶν 'Inso9 Χριστοῦ imi τῇ πόλει ταύτῃ" οὐ μόνον σωμάτων πάθη 
ἰωμένων, ἀλλὰ xal ψυχῶν ἐπισιρεψάντων εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


8. Ταῦτα ἐσπούδασα δηλῶσαι τῇ ὑμετέρᾳ θεοφι - 
λίᾳ, ὦ προσφιλέστατοι ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι, εἰς 
ὡφέλειαν χαὶ ἀχοὴν τῶν ἐντυγχανόντων, τοῦ στηριχ- 
θῆναι τὰς ψυχὰς ὁμῶν ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, τοῦ ἐπὶ τῇ 
πτώσει ἡμῶν χαίροντος, xal στερεωθῶμεν ἐπὶ τῇ 
στερεᾷ πίστει τῆς ὁμολογίας τοῦ Χριστοῦ. Δῶμεν 
οὖν δόξαν μετ’ εὐφροσύνης ἐν κατανύξει χαρδίας,, 
χαὶ εὐχαριστίας, εὐχαριστοῦντες αὐτῷ ἐχ χαθαρᾶς 
πίστεως, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ χαὶ τὰ 
δικαιώματα αὐτοῦ xai τῆς ἐπιγνώσεως αὐτοῦ" ὅτι 


αὐτῷ πρέπει ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ Β 


τῷ Κυρίῳ ἠμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα xal ἡ προσχύνησις, νῦν καὶ ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ὃ. Hec vestra religioni significanda duxi, dile- 
ctissimi charissimique fratres, ad utilitatem et in- 
etitationem lectorum, ut anime vestre firmentur 
adversus malignum illum, qui de nostra gaudet 
ruina, et fulciamur solida petra confessionis Chri- 
ati. Demus ergo gloriam cum letitia, in conipun- 
elione cordis, cum gratiarum actione ex pura flde: 
quo mandata et justificationes ejus observemus,ao 
in ejus cognitione perseveremus : quia ipsum decet 
gloria et imperium in ChristoJesu Domino nostro, 
cui cum Patre, una oum sancto Spiritu, gloria et 
adoratio, nunc et semper et in secula seculorum. 
Amen. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMQON 


AGANAZIOY ὁ 


Περὶ τῆς εἰκόνος τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, τοῦ γενομένου θαύματος iv Βερυτῷ τῇ πόλει. 


S. P. N. ATHANASII 


De imagine Domini nostri Jesu Christi. et de miraculo edito in urbe Beryto. 


1. (12) "Apate τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας (Ἱ 


ὁμῶν, καὶ ἴδετε τὸ χαινὸν θέαμα τοῦτο, ὅπερ γέγονε 
νῦν. Ἐμόλέφψατε εἷς τὸ ἄπειρον θαῦμα τοῦ θεοῦ, καὶ 
δότε αὐτῷ δόξαν τῷ Θεῷ, κατανοήσατε εἷς τὴν ἄφα- 
τον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, τὸ μέγεθος τῆς αὐτοῦ οἴχο- 
νομίας, καὶ θρῆνον μετ᾽ εὐφροσύνης ἀναλάδετε, Ἐπὶ 
μὲν Θεοῦ οὐδὲν ξένον. Ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν, xal ἐφ᾽ 
ἡμῶν, ἐκστήσεται καρδία τῶν ἀχονόντων. 
Ὄντως ἐξίστη $ € ἐπὶ τῷ τετολμημένῳ τούτῳ 
τῷ θεάματι' ἐταράχθη πάλιν ἀδυσσος, xal ft 
ἐσκοτίσθη, xal οἱ ἀστέρες, xai ἡ σελήνη ὁμοίως ἐπὶ 
τῷ γεγονότι. ᾿Αλλὰ πάλιν ηὐφράνθησαν ἐπὶ τῇ οἷ- 
χονομίᾳ τῇ γενομένῃ ὑπὸ Κυρίου πᾶσαι τῶν οὐ- 
ρφνῶν δυνάμεις, ᾿Αχούσατε οὖν, ἀδελφοὶ, xai ἔχ- 
στητε, ᾧ γέγονε ταῖς ἠμέραις ἡμῶν συνιέντες 
συνίετε, καὶ τὸ οὖς ὁμῶν χλίνατε τῆς χαρδίας, καὶ 
ἀκούσατε. 

2. Πόλις ἐστὲ Βηρυτὸς χαλουμένη ἐν μεθορίοις 
Τύρου xai Σιδῶνος, τελοῦσα δὲ ᾿Αντιοχείας, "Ev 
ταύτῃ οὖν τῇ πόλει τῇ Βηρυτῷ πλήθη πολλά εἶσι 
τῶν Ἰουδαίων. Πλησίον δὲ τῆς συναγωγῆς αὐτῶν, 
μεγάλης οὔσης σφόδρα, Χριστιανὸς ἔλαδε χελλίον ἐν 
οἰχίῳ παρὰ τινος " ἐν d κχατοιχῶν ἄντιχρυς τοῦ 
ἀκουδίτου (13) αὐτῶν, ἐποίν σεν cixóva τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, σεμνῶς ἐζωγραφημένην (14). 
ὁλόστατον ἔχονσαν τὴν εἰκόνα τοὺ Κυρίου ἁμῶν 

12) Ex ms. Palatino vetustissimo. 


13) ᾿Αχκούδιτων. ld est, στρωμναὶ μεγάλαι, Tri- 
clinium ubi sternebantur lecti pro cona et prandio. 


1. Erigite oculos mentis vestre,ac videte novum 
hoc spectaculum, quod factum est. Respicite im- 
mensum Dei miraculum, et date gloriam Deo,ejus 
ineffabilem spectantes clementiam erga homines, 
et magnam ejus providentiam : lamentum cum lt» 
titia assumite. Nihil in Deo mirabile : Deus enim 
noster est. Ao quotquot rem istam apud nos ge- 
stam audituri sunt corde attoniti erunt. Revera ob- 
stupuit coelum ad hoc tanti facinoris spectaculum 
turbata rursum est abyssus, sol obcuratus est, 
necnon astra et luna similiter ob ejusmodi facinus. 
At rursum letate sunt ob illam Domini providen- 
tiam virtutes celorum. Audite ergo, fratres, et ob- 
satupescite,intelligentia comprehenditequod gestum 
est in diebus nostris,aurem cordis vestri inolinate, 
et audite. 


2. Urbs est Berytus nomine in confinio Tyri et 
Sidonis, Antiochiz vectigalis; in qua urbe Beryto 
magna multitudo exstat Judeorum. Prope autem 
synagogam eorum, qua admodum ampla est,Chri- 
stianus a quodam cellulam accepit in domo ejus : 
cum autem ibi moraretur e regione accubitus eo- 
rum, imaginem fecit Domini nostri Jesu Christi 
pulchre elaboratam, que staturam Domini nostri 
Jesu Christi totam represeuntabat. Modico elapso 


(14) In Concil. Nic. 11, p. 218, legitur. ἐν σανίσι 
μὲν ἦν ἐζωγραφη μένη. 


801 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


tempore, Christianus ille maius sibi domicilium A Ἰησοῦ Χριστοῦ, Χρόνου δὲ ὀλίγου διελθόντος, iz- 


perquisivit, quo opus habebat : quod Domini no- 
8tri gratia dispensatum es:, ut opinor, qui scilicet 
vult omnes homines salvos fleri, et ad agnitionem 
veritatis venire, ostendique mirabilia sua iis qui 
credunt in eum,ad confutationem impiorum et fide- 
lium confirmationem.Inquirebat igitur Christianus 
ille, uti supra dixi,ampliorem domum ; et cum in- 
venisset in urbe, istino omnia sua cum gaudio 
asportavit, relicta ex Dei providentia Domini ima- 
gine, ut jam dixi. 


498 3. Judeus porro quidam accepit in domi- 
cilium domum illam,in qua stabat imago Domini : 
cumque omnia sua isthuc intulisset, in ea domo 
morabatur, non advertens imaginem Domini ibi 
stare. Neque enim de loco illo cogitarat, sed in- 
gressus domum in ea manebat.Quadam vero die in- 
vitavit Judeus ille contribulem quemdam suum ad 
prandium. Dum pranderent autem, elatis Judaeus 
δὰ prandium invitatus oculis ad imaginem crucifixi 
multas ex quo advertit illam et fiefandas intulit 
illi contumelias, quas non ausim scribore, absit 8 
me 1 quas tamen ille eceleratusJudeeus contra Sal- 
vatorem nostrum protulit, videns illam Domini 
imaginem.Judeus autem qui invitarat, affirmabat, 
aliique Judeo dicebat, se nondum illam vidisse 
imaginem. Siluitqueis qui fuerat invitatus : absce- 
dens autem adiit sacerdotes, Judaumque illum 
accusavit his verbis : Homo ille habet domi ima- 
ginem Nazarei ; qui, his auditis, magno furore re- 
pleti sunt, eo tamen vespere quieveruut. 


4. Ineunte luce sequente, assumpto secum prin- 
cipe8 sacerdotum Judeo qui alium accusarat, cum 
magna populi sui frequentia, domum concedunt 
Judei,in qua stabat imago Domini: cum pervenis- 
sent ad locum,insiliere principes sacerdotum et se- 
nioree cum eo qui rem indicarat, illoque ceommon- 
stranteimaginem Domini stantem viderunt. Tum 
furore magno repleti, Judeum in domo illa com- 
morantem synagoga ejecerunt. Imaginem autem 
Domini nostri Jesu Christi cum demisissent,secum 
ita locuti sunt: Quemadmodum patres nostri illu- 
serunt ipsi (ita et nos ei illudamus). Eum copere 
conspuere in faciem imaginis Domini, colaphis 
eam in faciem hine et inde ceciderunt. Dum- 
que cederent aiebant : Quiecumque patres nostri 
fecere, omnia nos contra ejus imaginem faciamus. 
Audivimus, aiunt,ludibria in eum contulisse, idip- 
sum nos agamus. Infinita igitur ludibria in Dei 
imaginem contulere. Vereor vobis ea loqui, que 
tum illi sunt ausi. Aiunt. deinde: Audivimus (pa- 
tres nostros) clavis manus et pedes ejus confixisse 
id et nos faciamus. Tum pedes manusque Domini- 
ce imaginis confixere clavis. Iterum aiunt furore 
correpti : Audivimus eos aceto et felle cum spon- 


(15) In Concil. Nio., ἐπεζήτησε μιτάτον μεῖζον. 
De voce, Μιτατον Vide in Onomastico. 


ἐζήτησε olxov μείζονα (15) ὁ Χριστιανὸς ὧς χρῴζων. 
Τοῦτο δὲ ἡ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ᾧχονό- 
pros χάρις, ὥς γε ἐγὼ πείθομαι, τοῦ θέλοντος πάν- 
τας ἀνθρώπους σωθῆναι, xal εἷς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ἐλθεῖν, δεικνύων τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς πιστεύουσιν 
εἷς αὐτὸν εἰς ἔλεγχον τῶν ἀσεδῶν, στηριγμὸν δὲ τῶν 
πιστῶν. ἘἜζέτει οὖν ὁ Χριστιανὸς, ὡς ἔφην, μείζονα 
οἶχον, καὶ εὐρών τι ἀπὸ τῆς πόλεως, μετῆρεν ἐκεῖσε, 
χαὶ μετὰ χαρὰς πάντα τὰ αὐτοῦ, xal χαταλείπων 
ἐξ οἰκονομίας Θεοῦ, τὴν εἰκόνα τοῦ Κυρίου ἀφῆχε, 
καθὰ ἔφην, 

3. ᾿Ιουδαῖος δέ τις ἔλαδεν ἐνοικίῳ τὸν οἶκον ἐκεῖνον, 
ἔνθα ἡ εἰκὼν τοῦ Κυρίου ἵστατο. Εἰσαγαγὼν δὲ πᾶντε 
τὰ αὐτοῦ χατέμενεν ἐν οἴχῳ, μὴ θεωρήσας τὴν εἶχό- 


B v2 τοῦ Κυρίου, ὅτι ἵστατο ἐκεῖ, Οὐδὲ γὰρ ἐνόησε τὸν 


τόπον ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ εἰσελθὼν χατέμενεν, "Ev μιᾷ δὲ 
τῶν ἡμερῶν ἐχάλεσεν ὁ αὐτὸς Ἰουδαῖος σύνεθνον ab- 
τοῦ ἐπὶ ἄριστον. Καὶ ἐν τῷ ἀριστᾷν αὐτοὺς, ἐπάρας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὁ χληθεὶς ᾿Ιουδαῖος εἷς τὴν εἴ- 
κόνα τοῦ ἐσταυρωμένου, ἐχεῖ ὑδρεις παμπόλλας καὶ 
ἀθεμίτους, ἀφ᾽ ἧς ὥρας εἶδε τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, 
xxv αὐτῆς tire, ἃς οὐ τολμῶ, μὴ γένοιτο | γράψαι, 
ἅσπερ εἶπεν κατὰ τοῦ Σωτῆρως ἡμῶν ὁ παράνομος 
᾿Ιουδαῖος, ἰδὼν τὴν εἰχόνα τοῦ Κυρίου. Ἐπληροςό- 
prot δὲ αὐτὸς τὸν χληθέντα ᾿Ιουδαῖον λέγων, ὅτι Μέ- 
χρ' τοῦ παρόντος οὐχ εἶδον τὴν εἰχόνα ταύτην Καὶ 
ἐσιώπησεν ὁ χληθείς. ᾿Απελθὼν δὲ πρὸς τοὺς ἀρχιε- 
ρεῖς, διαδάλλει τὸν ᾿Ιουδαῖον τὸν dx τῷ οἴκῳ λέγων, 
ὅτι Ὁ δεῖνα εἰκόνα ἔχει τοῦ Ναζωραίου ἐν τῷ οἴχῳ 
αὐτοῦ, Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐπλήσθησαν ημοῦ μεγάλου, 
xai τὴν ἑσπέραν ἐχείνην ἡσύχασαν. 

4. Πρωΐας δὲ ἤδη γενομένης, παραλαμβάνουσιν οἱ 
ἀρχιερεῖς αὐτὸν τὸν διαδάλλοντα τὸν Ἰουδαῖον xai 
ὄχλον πολλὸν ἔθνους αὑτῶν, xal ἀπέρχονται ἐν τῷ 
οἴχῳ τοῦ Ἰουδαίου, ἔνθα ἡ εἰχὼν τοῦ Κυρίου ἵστατο. 
Γενόμενοι ἐπὶ τοῦ τόπου, εἰσεπήδησαν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ πρεσθύτεροι σὺν τῷ καταμηνύσαντι, καὶ δρῶσι 
τὴν εἰκόνα τοῦ Κυρίου ἱσταμένην, ὑποδείξαντος ἐχεί- 
νου. Τότε θυμωθέντες σφόδρα, τὸν μὲν ᾿Ιουδαῖον 
τὸν κατοικοῦντα ἐν τῷ οἴχῳ ἀποσυνάγωγον ποιζσαν- 
τες ἤλασαν' τὴν δὲ εἰχόνα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰηϑοῦ 
Χριστοῦ χαταναγόντες ἔφησαν, ὅτι Καθὼς καὶ οἱ πατί- 
pec ἡμῶν ἐνέπαιξαν αὐτὸν * τότε τὸν τοιοῦτον. Τότε 
ἤρξαντο ἐμπτύειν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τῆς ἁγίας 
εἰκόνος τοῦ Κυρίου, καὶ ἐῤῥάπισαν αὐτὴν κατὰ πρόσ- 
ὠπὸν ἔνθεν xal ἔνθεν (10). Καὶ ταύτην ῥαπίζοντες, 
ἔλεγον" “Ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, πάντα ποι- 
ἤσωμεν καὶ ἡμεῖς τῇ εἰχόνι αὐτοῦ, Kal λέγουσιν' 
ἸΙκούσαμεν, ὅτι ἐνέπαιξαν αὐτῷ, xal ἡμεῖς αὐτὸ 
ποιήσωμεν. Ἐμπαιγμοῖς οὖν ἀπείροις ἐνέπαιξαν τῇ 
εἰχόνι τοῦ θεοῦ. ᾿Απορῶ δὲ λέγειν ὑμῖν ὃ τότε τετόλ- 
μηται. Εἶτα λέγουσιν: Ἠχούσαμεν, ὅτι ἤλωσαν αὐ- 
τοῦ τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας" τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ποι- 
ἦσωμεν. Τότε xal τοὺς πόδας xal τὰς χεῖρας τῆς τοῦ 


Κυρίου εἰκόνος ἔπηξαν ἥλους, Πάλιν λέγουσιν μεμη- 


(16) "Ita Colbert. 1. Editi, ἔνθεον, καὶ ἔνθεον, 
male. 
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νότες" Ηχούσαμεν, ὅτι ὅξος καὶ “ολὴν ἐπότισαν ab. A gia potasse illum : id nos quoque faciamus ; quod 


τὸν μετὰ σπόγγου' ποιήσωμεν αὐτὸ xxl ἡμεῖς" xa 
ἐποίν σα, προσθέντες εἷς τὸ στόμα τοῦ Kopíoo σπήγ- 
γον ὄξου πεπληοωμένον. IIxÀtv. λέγουσι" Μεμαρήκα- 
μεν, ὅτι καλάμῳ ἔτυψαν αὐτοὺ τὴν κεφαλὴν ol πατέ- 
ρες ἡμῶν' τὸ αὐτὸ καὶ ἡ μεῖς ποιήσωμεν. Καὶ )206v - 
τες χάλαμον ἔτυπτον τὴν χεφαλὴν τῆς εἰκόνος. Τέλος 
λοιπὸν λέγουσιν, ὡς ᾿Ακριδῶς μανθάνομεν, ὅτι τὴν 
πλευρὰν αὐτοῦ λόγχῃ ἤνοιξαν μηδὲν παραλείψωμεν, 
ἀλλὰ προσθῶμεν xal τοῦτο. Ἰ[οήσαντες ἐνεγθῆναι 
λόγχην, ἐπέστρεψάν τινι αὐτῶν ἄραι τὴν Aj [gv xal 
ἀρὼν κατὰ τῆς εἰκόνος τοῦ Κυρίου, εὐθέως οὖν ἀνέόλυ- 
σε πλῆθος αἵματος xai ὕδατος ἐξ αὐτῆς. 

5 Χριστὲ, δόξα σοι" ἀχατάληπτε, δόξα σο!. Τίς 
σὺ, Δέσποτα; Τίς πλὴν σοῦ, Θεὸς, ποιῶν φοδερὰ 
ἐξαίσια; "O τοῦ θαύματος τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
μεγαλειότητος | ἔφριξαν ἀλυθῶς αἱ ἄνω ἁγια: δυνά- 
μεῖς xal ἐπὶ τοῦτο. Πότος εἶ, Δίσποτα, εἰς φιλανθρω- 
πίχν' Ὁπότος σὺ ἐν ἐλέε: ! Ποώην γὰρ δι᾿ ἡμᾶς καὶ 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρχιυθεὶς ὁ ἄσαρχος ἐκ 
Παρθένου Μαρίας, ἐσταυρώθης ἐν ἐχείνῃ τῇ capxi, 
ἀπαθὲς 6 αὐτὸς ἐν τῇ θεότητι. Νὺν δὲ πάλιν ἐν τῇ 
εἶχόνι σοῦ ἐσταυρώθης, ὦ Δέσποτα, εἰς ἔλεγχον uiv 
τῶν ἀσεδῶν καὶ πάντων τῶν ἀπίστων, στηριγυὸν δὲ 
τῶν ἐν ἀληθείᾳ εἰς σὲ πιστευόντων. ᾿Αλλὰ δόξα σοι. 
Δέσποτα, τῷ μόνῳ τὰ πάντα δυναμένῳ, ἅμα τῷ εὖ- 
λογητῷ θεῷ ἡμῶν l[avol, xai τῷ ἀγίῳ Πνεύματι. 
A por». 

6. Ὑμεῖς δὲ, τέχνα, ἀκούσατε τὰ λοιπὰ, ἅπερ ᾧκονό- 
urs: jj αὐτοῦ ἀγαθότης. Μετὰ γὰρ τὸ κρουσθῆναι 
τῇ λόγχῃ τὴν πλευρὰν τῆς εἰχόνος τοῦ Κυρίου, καὶ 
ἀναδλύσαι τὸ alua καὶ τὸ ὕδω;, ὡς ἑτέρως εἴρηται, 
λέγουτιν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσδύτεροι τοῦ λαοῦ’ 
Ἐπειδὴ θρυλοῦσιν αὐτὸν οἱ σεδόμενοι ὅτι xai ἰάσεις πολ- 
λὰς ἐποίησε, λάδωμεν αὐτοῦ τὸ αἷμα xai τὸ ὕδωρ, χαὶ 
ἀγάγωμεν εἰς τὴν συναγωγὴν, καὶ συνάξωμεν πάντας 
ποὺς κακῶς ἔχοντας τοῦ λαοῦ, xxi χρίσωμεν αὐτοὺς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἴδωμεν εἰ ἀληθῆ εἰσι τὰ λεγόμενα. Τότε 
προσήνιγκαν τῇ πλευρᾷ τοῦ Κυρίου βῆσσαν κατὰ τὸν 
τόπον τῆς σφαγῆς τῆς λύγχης, ὅθεν ἐξίει τὸ αἷμα xal 
τὸ ὕδωρ, καὶ ἔπλησαν τὴν βῆτσαν. Καὶ ἀπαγαγόν- 
πες, ἐμπαίζοντες, ἵνα, ὡς ἐνόμιζον, ὑδρίσωσιν ἐπὶ 
πάντων, συνῆξαν πάντας τοὺς καχῶς ἔχοντας, πρῶ- 
τον πάντων παράλυτον, ὅν ἐχ γενετῆς ἤδεσαν αὐτὸν, 
xai προσαγαγόντες ἔχρισαν αὐτόν. Καὶ αὐθις ἀνεπή- 
ὃνπε, xal ἥλατο ὑγιανθεὶς χχθόλου ὁ ἄνθρωπος. Εἴτα 


ἔπαγον τυφλοὺς, κἀκεῖνο! ὁμοίως χρισθέντες ἀνέῦλε- D 


ᾧψχν δαιμονιῶντες ἀχαοίθμητοι παραυτίχα ἐχαθαρί- 
σῇησαν. Ταραχὴ γέγονε μεγάλη χατὰ πᾶσαν τὴν πό- 
λιν, πάντων ἐπιτρεχόντων διὰ τὰ ἄπειρα θχύματα. 
᾿Εχινήθησαν πάντα τὰ πλήθη τῶν ᾿Ιουδαίων, τῶν οἷ- 
χούντων τὴν πόλιν, ὡς μήτε τὴν συναγωγὴν αὐτῶν, 
καίτοι μεγίστην οὖσαν, χωρεῖν, μήτε τὸν τόπον, τοῦ 
πλήθους τοῦ ἀπείρου λαοῦ συνδραμόντος διὰ τὰ ἄπει- 
3α θαύματα. ᾿]άννες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ πρεσθδύ- 
τερο:, καὶ ὁ λαὸς, xal τὰ πλήθη τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀν- 
δρῶν τε καὶ γυναικῶν χαὶ παίδων, ἐπίστευσαν εἰς τὸν 
K55:ov ἡμῶν Ἰησοῦν Χοιστὸν, χράζοντες καὶ λέγον- 
τες. δόξχ σοι, Χριστὲ, ὃν οἱ πατέρες ἡμῶν ἑσταύρω- 
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et fecerunt, apposita ori Domiui spongia aceto ple- 
na. Rursum inquiunt : Didicimus patres nostros 
arundine percussiese caput ejus ; idipsum nos aga- 
mus.Arreptaque arundine percutiebant caput ima- 
ginis. Demum aiunt : Accurate didicimus eos lan- 
cea latus ejus aperuisse,nihil omittamus, sed illud 
quoque adjiciamus. Lanceamque afferri curarunt, 
ac jussere cuidam e suis ut lanceam vibrarcet: qua 
vibrata in imaginem Domini, statim ex illa manag- 
vit sanguinis et aque copia. 


9. Gloria tibi, Christe : qui incomprehensibilis 
es,gloria tibi. Quia tibi similis, Domine ? Quis pre- 


B ter te faciens terribilia et prodigia? O miraculum 


magnificentiz;e Salvatoris nostri! Horruere plane 
hac in re sancte superna virtutes. Quantus es, 
Domine, clementia erga homines ! Quantus miseri- 
cordia ! Olim propler nos et propter nostram salu- 
tem, incarnatus ex Virgine Maria,tu carnis expers 
qui eras, in illa carne crucifixus es, impatibilis 
cum sis in deitate. Nuno autem in tva imagine 
crucifixus es, o Domine, ad confutalionem itmpio- 
rum,omniumque infidelium, et ad confirmationem 
eoruin qui in veritate in te credunt. Sed gloria 
tibi, Domine, qui solus omnia potes, cum bene- 
dicto Deo nostro Patre et sancto Spiritu. Amen. 

6. Vos autem, filii, audite cetera, qux ejus bo- 
nitas dispensavit. Postquam enim latus imaginis 
Domini luncea perforatus esset, cum eíflueret san- 
guis et aqua, ut alibi dictum est, aiunt principes 
sacerdotum 7229.4 et seniores populi : Quandoqui- 
dem cultores ejus jactitant eum multas curavisse 
infirmitates,accipiamus ejus sanguinein et aquam, 
deferamus in synagogam,ac cogamus omnes e po- 
pulo qui egritudine laborant, eoque illos unga- 
mus, videamusque an vera sint que vulgo ferun- 
tur. Tum admota lateri Domini amphora ad lo- 
cum ubi vulnus erat lancea inflictum,unde proflue- 
bat sanguis et aqua, impleverunt amphoram. 
Abducentesque ac illudentes, quo nullam non, ut 
sibi videbatur, contumeliam adhiberent, coegerunt 
omnes qui male habebant, primumque omnium 
paralyticum, quem ex nativitate ita se habere no- 
rant, abductumque unxerunt : qui statim ezxailiit 
οἱ exsultavit, omnino sanus. Deinde caecos adduxe- 
runt, qui similiter inuncti viderunt, demoniaci 
innumeri confestim purgati sunt. Tumultus ma- 
gnus per totam urbem exortus est,omnibus ob in- 
finita mirabilia accurrentibus. Commota est omnis 
Judaeorum tuiba que habitabat in ista urbe,ita ut 
ne synagoga quidem eoruin, maxima licet esset, 
capere posset, neque locus esset immense multi- 
tudini populi ob infinita miracula concurrentis. 
Omnes porro principes sacerdoluin, seniores, po- 
pulus, et turba Judeuruin, virorum, mulierum 
et puerorum crediderunt in Dominum nostrum 
Jesum Christum, clamantes ac dicentes : Gies. 
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libi, Christe, quem patres nostri crucifixerunt, qui À 92v, xoi ἀφ᾽ ἡ μῶν νῦν σταυρωθεὶς ἐπὶ τῇ εἰχόνι σου. 


jam ἃ nobis in imagine tua crucifixus es. Gloria 
tibi, Fili Dei viventis, qui tanta edidisti miracula. 
Tibi credimus : propitius nobis esto, et nos reci- 
pito. Hec omnes clamabant, lugentes ; eorumque 
clamor ascendebat, dum ungoerent principes sacer- 
dotum, omnesque curarentur et reviviscerent, 

7. Postquam autem sanati omnes fuissent, tur- 
be Judeorum ad episcopum illius Ecclesie, qui 
rem gestam jam didicerat, concurrere,clamantes : 
Unus Deus Paler, unus Filius cjus unigenitus, 
unus Christus, quem patres nostri crucifixerunt : 
ipsum esse Dem scimus, huic nos credimus. Cum 
multis ergo laudibus Deum celebrassent, imagi- 
nemque archiepiscepo ostendissent, renuntiussent- 
que ea qua ipsi perpetraverant in Christi imagi- 
nem,pariter indicabant sanguinem et aquam ema- 
nasse : qua ratione item ex latere imaginis elfluxis- 
set, quam immensa edita essent miracula. Tum 
omnis multitudo rogabat ut sibi sancti baptismi 
gratia tribueretur. Quos episcopus admissos, una 
cum illius Ecclesie clero,omnes multorum dierum 
spalio baptizavit. Synngogam vero consecravit in 
ecclesiam Salvatoris nostri Jesu Christi, ipsis sci- 
licet rogantibus. Ceteras autem eorum synagogas 
in martyria convertit. Hinc magna exorta est le- 
titia in illa civitate, non modo curatis corporibus, 
sod tot animabus a morte ad vitam revocatis. 

8. Hec vob's ego, rei geste gnarus, significanda 
duxi, dilectissimi fratres, ad utilitatem animarum 
vestrarum : ut ea quoque in re, agnita Dei et Sal- 
vatoris nosiri Jesu Christi virtute, magis magis- 
que in ejus fide conflrmemini, atque exsultetis ob 
magna ejus miracula, nunc edita. Date igitur illi 
gloriam cum letitia et compunotione cordis, in 
luctu gaudentes, gratiasque agentes ei de magni- 
ficentia sua ; quod nos vera in ipsum fide et co- 
gnitione sua donaverit.Etiam, filii mei dilecti, jam 
in presenti agnoscamus virlutem immensi Dei 
et Domini nostri Jesu Christi. Et celebremus ejus 
bonitatem, veri scilicet Filii Dei viventis. Ipsum 
enim decent honor, imperium, magnitudo et. ma- 
gnificentia, nunc ct semper et in secula seculo- 
rum. Àmen. 


C 


Δόξα aot, Yie τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὁ τοσαῦτα ποιΐσας 
θχυμάτια, Xo! πιστεύομεν" ἴλεωτ ἡμῖν γενοῦ, xai δξξα: 
ἡμᾶς. Ταῦτα ἐῤόων ἅπαντες πευθοῦντες" καὶ αἱ Dos 
αὑτῶν ἀνεπέμποντο, ἀρχιερέων χριόντων, xat πάντων 
θεραπευομένων χαὶ ζωοποιουμένων. 


7. Μετὰ δὲ τὸ πάντας ἰαθῆναι αὖθις πρὸς ἐπείσχο- 
ἐχεῖσε Ἐχχλησίας, ἤδη μεμαθνκόντα τὰ γεν΄- 
μενα, τὰ πλήθη τῶν Ιουδαίων χατέδραμον, χράζον- 
. Εἴς θεὸς ὁ ΠΙατὴρ, εἷς Υἱὸς αὐτοῦ μονογενὴς, 
εἰς Χριστὸς ὅν οἱ πατέρες ἡμῶν ἐσταύρωσαν" αὐτὸν 
Θεὸν οἴδαμεν, τούτῳ ἡ μεῖς πιστεύομεν, Πολλαῖς οὖν 
εὐφημίαις δοξάσαντες τὸν Θεὸν, τήν τε εἰκόνα τῷ 30- 
“᾿ἰἐπισχόπῳ δείξαντες, χαὶ ἀπαγγείλαντες Ἀ ἐποίτ- 
σαν τὴν τοῦ Χριστοῦ clxóva, τό τε αἷμα xal τὸ ὕδω; 
ἐμήνυον, καὶ τὸ πῶς ἐξελήλυθεν ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τῆς 
εἰχόνος, τῶν τε ἀπείρων θαυμάτων τὰ γεγονότα. 
Οὐτως ἅπαντα τὰ πλήθη τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
ἀξιωθῆναι ἱκέτευον, Οὕς λαδὼν ὁ ἐπίσκοπος ἅμα τῷ 
ἐχεῖσε χλήρῳ πάντας ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ἐδάπτ'σι. 
Τὴν δὲ συνογωγὴν ἐχχλησίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἴηποῦ Χριστοῦ ἀφιέρωσεν, ἐχείνων παραχαλεσάντων. 
τὰς δὲ λοιπὰς συναγωγὰς αὐτῶν μαρτύρια πεποίηκε. 
Kai ix τούτου χαρὰ μεγάλη γέγονεν ἐν τῇ πόλει ixi- 
νῇ, οὐ μύνον σωμάτων ἰαθέντων, ἀλλὰ καὶ τοσούτων 
ψυχῶν Ex νεχρῶν εἰς ζωὴν ἐπανελθόντων. 


^a “- 
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8. Ταῦτα γνοὺς ἐγὼ, ἐσπούδασα δηλῶσαι ὑμῖν, 
προσφιλέστατοι ἀδελφοὶ, εἰς ὠφέλειαν τῶν doy 
ὑμῶν" ἵνα, γνόντες xal ἐπὶ τούτῳ τοῦ ἡ μετέρου θεοῦ 
xai Σωτῆφος ἡ μῶν 'Ins03 Χριστοῦ τὴν δύναμιν, πλέον 
τῇ εἰς αὐτόν στερεωθῆτε πίστει, καὶ ἀγαλλ'ατθῆτι 
ἐπὶ τοῖς μεγάλοις αὐτοῦ θαύμασι τοῖς νῦν Ὑγεγεν- 
μένοις, Δότε οὖν αὐτῷ δόξαν μετ᾽ εὐφροσύνης, x: 
κατάνυξιν καρδίας, xal ρρήνῳ χαίροντες, καὶ εὖ." 
ριστοῦντες ἐπὶ τῇ αὐτοῦ μεγαλειότητι, ὅτι τῆς ay 
πίστεως ἡμᾶς ἠξίωσε, χαὶ τῆς αὐτοῦ ἐπιγνώσεως. 
Na, τέχνα μου ἀγαπητὰ, γνῶμεν xal Emi τοῦ παρ- 
ὄντος ποῦ ἀπεράντου ἡμῶν Θεοῦ καὶ Κυρίου "rz 
Χριστοῦ τὴν δύνχαιν. Καὶ δοξάσωμεν τὴν αὐτοῦ 
ἀγαθότητα τοῦ ἀληθινοῦ Υοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ Ἶδυτον. 
Αὐτῷ γὰρ πρέπει τιμὴ, χράτος, μεγαλοσύνν, καὶ qi 
γαλοπρέπεια, νῦν ααἱ ἀεὶ xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Α μήν. 


295 Helatio miraculorum Domini nostri Jesu Christi, que per imaginem ipsius facta sunt in 
Beryto, Syrie civitate, quinto Idus Novembris. 


Apud Caesaream Cappadocie urbem premaxi- ἢ tulissent, Petrus beatissimus Nicomedie urbis an- 


mam, conrenientes de singulis urbibus Asie san- 
ctissimi presules, pro stabilimento sancte Eccle- 
sie inierunt consilium.Siquidem apud eos de cruore 
lateris Domini nostri Jesu Christi non exiguus er- 
ror exortus csse videbatur. Qua ex re, αἱ prefati 
sumus, in jam dicta urbe maximus congregatus est 
sanctorum episcoporum conventus, ut ex hoc er- 
rore in unum tractare deberent.Sed dum cuncti ex 
more in sanctam ecclesiam ad residendum se con- 


tistes, in medio eorum consurgens, ita ad uniwr- 
&os exorsus est loqui : Si placet, inquit, vestre 
sanctitati, o sanctissimi Patres, libellum unum 
Athanasii Alexandrine urbis magni episcopi, m 
vobis.referre delectat. Sancia synodus respondit: 
Placet plane, et ut legatur optamus. Ad hec ii 
libellum in medio protulit, et materiam ipsius ti 
tuli taliter aggressus est legendo. 
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SANCTI PATRIS ATHANASII 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


De passione imaginis Domini nostri Jesu Christi, qualiter crucifixa est in Beryto, Syric civi- 
tate libellus (17). 


Dileclissimi itaque omnes filii sancte Ecclesim, À mines salvos fieri, et ad agnitionem veritatis ve- 


mentis vestre oculos simul et aures erigite,et con- 
siderantes admiremini rem gestam, quam ad ve- 
stram scientiam transmitlere cupimus. Cernite 
cuncti infinita Dei omnipotentis mirabilia, et ei 
Jaudes incessabiles reddite per s:cula. Contemple- 
mini ejus ineffabilem per cunctas generationes be- 
nignitatis magnitudinem, multis modis luce clario- 
rem,super humanura genus resplenduisse semper. 
Considerate sublime dispensationisejus mysterium, 
et ideo ex nimia ejus pietate permoti, assumite 
planctum, lacrymasque amaras proferre memen- 
tote, ac singultibus super tale miraculum in nostra 
generatione patratum, quod pene omnibus szculis 
est mandatum. Deo quippe nihil impossibile, sed 
etiam nec aliquid est difficile. Nam super ea, qua 
ipse modernis dignatus est patrare temporibus, 
omne cor obstupescit, audientium fugit visus, 
hebetatur auditus. Sicut enim in passione Unige- 
niti ipsius expavit celum, Dei ceca imago est red- 
dita, radii quoque solis luce obtenebrati sunt, 
quinetiam terremotus suo horrendo sonitu abyssi 
fundamenta valide exterruit, et mortuos plurimos, 
quos tenebat, eructavit vivificatos : ita et nunc se- 
cundo eadem signa pariter sunt innovata. Igitur 
audientes intelligite, intelligentes obstupescite, et 
ea quz vobis intimare curamus, plena fide et aure 
intenta cordis percipite. Est autem hujusmodi se- 
ries narrationis. 
CAPUT PRIMUM. 
Est qusedam civitas in Syria, inter terminos Tyri 


et Sidonis posita, Berytus vocata, Antiochie vero C 


subdita. In hac urbe innumerabilis multitudo erat 
Hebreorum, quamvis eodem tempore civitas me- 
tropolitana obtineret dignitatem. Accidit autem,ut 
juxta synagogam Hebreorum, qua magna valde 
habebatur, quidam Christicola a quodam suscepis- 
set cellulam, censumque ei ex ea redderet. In qua 
dum ingressus esset ad habitandum, iconam Do- 
mini nostri Jesu Christi, quam apud se habebat, 
fixit in pariete contra lectuli sui faciem,qu:e etiam 
continebat in se integram Domini staturam. Evo- 
]uto denique non parvo temporis spatio, jam pre- 
libatus deicola perquirere studuit in alio loco ejus- 
dem urbis spatiosam domum ad habitandum.Quam 
cum reperisset,tollens cuncta, qua ad se pertinere 


nire, ut ostenderet cunctis se colentibus, suorum 
miraculorum virtutem ad increpationem impiorum, 
firmamentum quoque suorum fidelium.Factum est 
autem post h»c, ut Hebraeus quidam eamdem cel- 
lulam susciperet ad habitandum. Quam ingressus, 
cum suis omnibus cepit habitare in ea, minime 
contemplatus locum illum, qui Dominicam iconam 
apud s2 retinebat absconditam. Die vero quodam 
idem Hebreus de suis contubernalibus invitavit 
unum ad prandium. Epulantibus illis, elevavit Ho- 
brzus, qui invitatus fuerat, oculos, οἱ vidit in in- 
teriori loco cellule ejus iconam Dominicam parieti 
connexam. Tunc vehementi furore exardescens, 
coepit fremere dentibus adversus eum, qui ipsum 


p convocaverat, dicens: Tu Hebreus cum sis, quo- 


modo apud te Jesu illius Nazareni iconam habes 
repositam ? Convicia quoque et opprobria tanta ad- 
versus Dominum Salvatorem emisit,quania nec au- 
res fidelium sufferre possunt, nec nos scriptis tra- 
dere presumimus, ob injuriam nostri Redemptoris. 
Jud:zus vero, qui illum malevolum convocaverat ad 
prandium, satisfacere illi cupiens, sacramentis ter- 
ribilibus profitebatur, se aliquando minime, quam 
premonstrabat, vidisse iconam. Ad hec, qui invi- 
tatus fuerat, eiluit. Finito autem convivio absces- 
sit et abiit ad summos sacerdotes el principes et 
dixit eis : Notum vobis sit quoniam Hebreus ille 
talis Jesu Nazareni iconam apud se retinet clan- 
culo. At illi hec audientes, dixerunt ad eum : Nun- 
quid possunt vera esse que asseris ? non credimus, 
nisi demonstraveris. Ipse vero affirmabat,quia ego 
in domo ejus eam demonstrare curabo. Hec illi au- 
dientes, maximam in iram deciderunt. Sed die illo, 
quia jam hora incumbebat vespertina, siluerunt. 
Mane vero facto, summi sacerdotea, principes et 
majores natu plebis Judeorum, assumentes secum 
illum, qui eum accusaverat,ad domum ipsius velo- 
cius festinaverunt. Videntes autem vera esse quo 
dicta fuerant, facto impetu cum eo, qui hzc testi- 
ficaverat, irruerunt in eum, multisque contumeliis 
&c variis cruciatibus aífectum extra synagogam 
semivivum projecerunt. 
CAPUT II. 

Deponentes autem Domini nostri Jesu Christi 

iconam in terra, dixerunt ad invicem : Quoniam 


videbantur, egressus est de cellula: Domini autem [) aures nostras tetigit non exigua opinio quod Je- 


providentia id agente, Jesu Christi Domini nostri 
iconam ibi neglectam reliquit. Hoc autem Domini 
occulto peractum est consilio, qui vult omnes ho- 


(17) In editione Lugdunensi additur : Temporitus 
Constantini Senioris, et Irene uxoris ejus ; sed ine- 
pte. Petrus Nicomediz episcopus libellum hunc. san- 


sum Nazarenum patres nostri diversis modis 396 
illuserunt,ita et nos huic faciamus. Tunc ceperunt 
epuere in faciem imaginis Domini Salvatoris no- 


cli Athanasii esse scribit, aclione quarla synodi n 
Νίοωπῳ, ubi iisdem fere verbis integer habetur, texa.. 
VII, p. 743. 
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stri, et percutiebant eum alapis, et inde dicentes: A mansueta ducebaris! O quantus es in misericordia, 


Quanta Jesu Galileo nostri genitores fecerunt, ea- 
dem et nos huic ejus imagini faciamus.[Innumera- 
bilibus itaque illusionibus Dominicam illuserunt 
iconam. Iterum dicunt : In ejus passione scriptum 
esse agnoscimus, quod ejus pedes et manus in 
cruce confixe sunt: nos vero, quamvis modernio- 
res tempore, nil pretermittentes, addamus et hec. 
Tunc crucifizentes iconam Dominicam,clavos acu- 
tissimos adhibuerunt in manibus, et pedibus illius 
imaginis. Post hec permoti magis ac mazis fellis 
amaritudine, dicunt inter se: Audivimus quod 
patres nostri Jesu Galileo acetum et fel in potum 
cum spongia prebuerunt, hoc et huic faciamus. 
Quod et sic fecerunt, apponentes ad os sancla ico- 
no nostri ltedemptoris acetum cum felle mistum. 
Nec sic itaque cordis sui malitiam refrenantes, 
iterum dicunt : Didicimus quod nostri majores co- 
ronam contextam de spinis capiti illius crucifixi 
circeumposuerunt, postu:odum arundine percusse- 
runt insultantes ei, ct nos igitur nequaquam posl- 
ponentes idipsum faciamus. Cumque coronam spi- 
neam capiti illius cireumposuissent, accipientes 
arundinem, percutiebant caput imaginis illius,qui 
caput est omnium sanctorum. Ad extremum vero, 
cum insaniam sum mentis tolerare non possent, 
dixerunt: Sieut veraciter didicimus, patres nostri 
Jatus Jesu lancea aperuerunt ; nos vero, ne aliquid 
minus fecisse videamur, et hoc ipsum adjiciamus. 
Nullam ad hiec moram mediam fecerunt, et afferri 
lanceam jusserunt, et preceperunt cuidam Hebreo 
tollere eam, et valido ictu latus dextrum icone il- 
lius transfodere. Cumque tam maximum facinus 
fuisset perpetratum, res mira vehementer stu- 
penia, nulloque unquam seculo audita ibi repente 
est effecta. Nam ipsius vuln?ris locus aqua et san- 
guine illico coepit decurrere. Et sicut in passione 
Dei Filii Salvatoris mundi, olim contigit celum ex- 
pavisse, ita nunc quoque pariter, Deo prestante, 
eadem innovantur sive reparantur. Vere enim in 
hoc facto non solum elementa mundi conculi po- 
tuere, sed etiam virtutes superno tale facinus ex- 
horruere. Tibi ergo, Christe, cum Patre, &piritu- 
que sancto sit gloria indeflciens. Quis enim est 
sicut tu, Domine, et quis est Dcus faciens mirabi- 
lia, Signa, et terribilia et obstupescenda in colo et 
in terra ? O admirabilis Mediator Dci et hominum, 
homousion, mundi Redemptor ac Salvator, totius 
bonitatis οἱ pietatis fons et origol O quantus es, 
Domine Jesu, in humilitate, qui curn esses Deus, 
morticinum nostre carnis suscipiendo, homo fieri 
dipnatus es, pro salute generis humani, quem im- 
pii et crudeles paulo minus ab angelis minoratum 
cernentes, horribili morte plectere non erubuerunti 
O quam magnus es, noster Salvator, in patientia, 
qui in tempore tue traditionis, tuo proditori ad te 
venienti osculum prebere non renuisti, et &ervo 
Malcho apostol: gladio abscissam auricular redin- 
fegrasti, quando nd passionis victimam velut ovis 


B 


D 


Christe ! spes unica mundi, qui cum in cruce te- 
ipsum hostium Deo Patri exhibuisses sanctam et 
immaculatam, pro tuis crucifixoribus veniam po- 
eLulasti, dicendo ad Patrem : « Pater, ignosce illis; 
quia nesciunt quid faciunt. » Tunc quidem pro no- 
stra salute incurvatus, in eadem carne, quam ex 
Virgine sancta et immaculata assumpseras, mor- 
tem pertulisti erudelem. Et qui eras in substantia 
cum Patre sanctoque Spiritu unus et impassibilis 
exsistens el invisibilis, condoluisti humanam pe- 
rire naturam. Et ideo in hanc lacrymarum vallem 
descendens, pro nostris erratibus et piaculis for- 
mam servilem suscepisti, in qua te permisisti ab 
iniquis teneri, flagellari, ad ultiinum vero cruci- 
figi. Nunc autem in sancta imagine tua crucifige- 
ris, Domine, iterum ad confusionem impiorum ou- 
nium fidelium (infidelium), et ad corroborutionem 
omniuni in te credentium.Et ideo tipi omnipotenti 
Deo, una cum Patre Spirituque sancto, gloria si, 
per cuncta sieculorum seculu, decus et fortitudo, 
virtus atque vicloria. Amen. 


CAPUT III. 


Audite, omnes Ecclesie filii, cetera, qua post- 
modum facta sunt ; ipsius enim mysterii fuit dis- 
pensatio. Postquam enim, ut superius dictum est, 
latue sancte imaginis illius lancea apertum est, 
continuo exivit sanguis et aqua. Dixerunt aulem 
principes sacerdotum : Afferatur vas sd locum vul- 
neris, et videamus exitum rei. Qui illico detule- 
runt bydriam, et ad locum vulneris, unde sanguis 
et aqua decurrebant, statuerunt. Que absque ulis 
mora subito repleta est. Dixerunt autem ad ini 
cem : Quoniam susurrant Christum colentes, φυλὴ 
δίψης οἱ mirabilia multa inaudita fecerit in mundo. 
qu» nemo alius potuit agere: accipiamus hur^ 
sanguinem, et uquam hane, et deferamus ad n»- 
slram synagogam, et congregemus universos qui 
se male habent, et ex hoc perungamus eoe: εἰ si 
vera sunt ca, que de Christo dicuntur, continoo 
sanabuntur : sin alias, ostentui habeantur 8 nobis 
cuncta,qu: suis sequacibus astruuntur de eo lizt 
dicentes hvdriam deferunt ad tFynagogam, s 
maníes 86 Christo Jesu Domino nostro eterni Regis 
Filio maximam inferre posse injuriam. Congregs- 
verunt igitur quoscunque repererunt languidos, εἰ 
in conspectu cunetorum Hebraeorum introducti sunt 
in synagogam, inter quos quidam provecti getatis 
erat homo, quem a nativitate sua gravissime pos- 
sederat corporis molestia, que Greca locutione 
παράλυτις, Latina vero, dissolutio menibrorum, 
dicitur. Hic dum primum ab eis fuisset perunctos, 
repente de suo grabato, quasi cervus exsiliens, δὲ 
laudem Filii Dei incolumis redditus, ad propriare 
meavit. Deinde adducentes cecos nonnullos, ic 
eorum luminum perungere studuerunt. Qui ip& 
statim in Jesu Christi nomine discussa cecitate, 
post multos annos, umen amissum recipere me- 
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ruerunt. /Egrotantes autem plurimi ad hoc spevta- Α quo eam excepissent. At illi retulerunt ei, quod 


culum sunt adducti, manibus post terga revinctis. 
Cumque et illi fuissent peruncti, mirabili Dei vir- 
tute undique perfusi, sensu redintegrato pristino, 
ad propria dum revertuntur sanissimi, laudes Dei 
omnipotentis Filio Jesu Christo Domino Salvatori 
nostro persolvuntur ab omni populo. Tumultus au- 
tem exortus est magnus, per totam eamdem urbem 
concurrentibus omnibus, propter innumerabilia 
qua fiebant miracula. Et quicunque variis languo- 
ribus infirmos possessos habebant apud se, illuc 
eos deducentes perungebant, el. statim sanitatem, 
quam desiderabant, consequebantur. Omnes au- 
tem, ad quoscunque pervenire potuit opinio, affe- 
rentes infirmos, quos habere poterant in domibus, 


paraljticos, caecos, claudos, surdos, mutos, et le- B 


prosos8, sive aridos, deducebant eos ad synagogam 
Judeorum, ubi heo flebant signa divinitus. Sed 
quamvis maxima esset hec eadem synagoga, ne- 
quaquam tamen recipere poterat supervenientium 
multitudinem. Infinite enim erant populorum ca- 
tervie, quee undique illuc confluebant propter innu- 
merabilia miracula et prodigia,qua pro sua nimia 
prolixitate, ne fastidium 9294 generarent,transgre- 
diendo pretermittuntur.Omnes autem principes sa- 
cerdotum, et seniores, et omnis turba Judeorum, 
parvulorum, ac majorum, et mulierum, videntes 
quae facta fuerant,crediderunt in Dominum nostrum 
Jesum 'Christum, et dicebant : Gloria tibi sit,&eterne 
Deus, et omnipotens. Pater, qui nobis indignis, 
quamvis sero, revelasti unicum Filium tuum, Do- 


)ninum nostrum Jesum Christum : quem, ut 1881 C 


vaticinium cecinit, Virgo concepit, et Virgo pepe- 
rit, ac post partum Virgo permansit. Gloria sit 
tibi, Christe, quem patres nostri veram Deum et 
verum hominem, in cruce morte horribili afficere 
non metuerunL. Qui nunc etiam a nobis iterum pas- 
8us es te imagine tua cruci affigere. Gloria sit tibi, 
Christe Fili Dei, qui tanta mirabilia nobis miseris 
demonstrasti. Tibi eredimus, tu nobis esto propi- 
tius et nos suscipere dignare, quia ex tcto corde, 
et tota anima atque virtute ad te confugimus. Hac 
et his similia clamantes dicebant, lacrymas autem 
amaras emittebant et singultus. 


CAPUT IV. 


Postquam autem curati sunt cunoti qui egritu- D 


dine detinebantur, occurrit omnis multitudo Ju- 
deorum ad domum sancte ecclesie, que in eadem 
urbe erst, ubi metropolitanus. Cujus provoluti 
vestigiis, se peccasse, se graviter deliquisse, ma- 
guis vocibus fatebantur. Qui cum ab eis perquireret 
omnem rei geste veritatem, sanctain iconam Do- 
mini Salvatoris eidem demonstrantes, annuntiave- 
runt cuncta que in ea exercuerant. Et qualiter ab 
ictu 1ancee sanguis et aqua emanavit ex latere 
ipsius, neonon et de mirabilibus ab ea ostensis illi 
retulerunt per ordinem. [lle vero interrogabat,qua- 
liter icona ipsa &b eis fuisset reperta, et si &b ali- 


quidem Christicola per oblivionem in cellula syn- 
agoge proxima dimisissel eamdem iconam,dum se 
ad alium locum transferret hospitandi gralia. Qui 
statim jubetur inquiri, et repertus in presentia 
domini metropolitani statuitur. Cumque ab eo stu- 
diosissime fuisset interrogatus, quomodo, icona 
apud se devenisset,vel a quo tam mirabiliter posita 
esset, respondit dicens : quod Nicodemus, qui ad 
Jesum nocte venerat, propriis manibus eam com- 
posuisset, et moriens Gamalieli tradidisset. Gama- 
liel autem doctoris gentium Pauli διδάσκαλος, cum 
diem sibi cerneret adesse extremum, Jacobo eam 
reliquit, e& Jacobus Simeoni, et Simeon Zaccheo ; 
et sic per successores temporum in Jerosolyma per- 
duravit, usquequo subrversio illius urbis patrata 
est quadragesimo et tertio anno post ascensionem 
Domini Salvatoris ad coelos. Sed biennium ante- 
quam Titus οἱ Vespasianus eamdem subverterent 
urbem, admoniti sunta Spiritu sancto fideles atque 
discipuli Christi, ut relicta urbe, ad regnum 88 
transferrent Agrippw regis, quia ipse tunc Agrippa 
Romanis federatus erat. Qui egressi ab urbe, 
omnla que ad cultum nostre religionis vel fidei 
pertinere videbantur secum auferentes, in has re- 
giones transtulerunt se. Quo tempore etiam icona, 
cum ceteris rebus ecclesiasticis deportata, usque 
hodie in Syria permansit, quam ego ipse a paren- 
tibus ex hac luce migrantibus mihi traditam, jure 
hereditario usque nunc possedi. Hec certa et ma- 
nifesta ratio est de icona sancta Domini Salvatoris, 
qualiter de Syria in Jude partes devenit. Auditis 
his sermonibus reverendissimus metropolitanus, 
valde hilaris redditus, conversus ad populum Israe- 
liticum dicebat : Convertere, Israel, ad Domi- 
num, Patrem universorum viventium, et adora 
nobiscum ejus Filium, per quem sunt omnia creata, 
et Spiritum sanctum, qui est vivificator cun- 
ctorum viventium, et illuminator nostrarum ani- 
marum. Festina debitum absolvere votum. Omnis 
autem turba stirpis Judaice clara voce copit 
cantare ei diccre : Unus Deus Pater, et ipse in- 
genitus. Unus Filius, et ipse unigenitus Christus, 
quem patres nostri crucifixerunt, et nos ipsum 
agnovimus verum Dominum. Unus Spiritus san- 
clus et ab utroque procedens, per quem veraciter 
nos credimus esse salvandos. Hac dicentes, pro- 
sirati genibus ipsius, veniam postulabant de suis 
cousequi sceleribus per baptismi remedium. Quod 
suscipiens beatus antistes cum suis clericis, per 
dies plurimos de disciplina erudivit Christiana. 
Ad ultimum vero catechumenos factos, et tri- 
duano peracto jejunio, ex aqua et Spiritu sancto 
regeneravit eos. 


CAPUT V. 


Postquam vero baptismum conseculi sunt, ro- 
gabant enixius sanctum virum, ut. synagogam 
suam ecclesiam consecraret in honorem sancii 
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Salvatoris mundi. Quorum petitionem | minime A suis scriptis vel eloquiis manifestissime universis 


aspernatus, synagogam illorum, quae major esse 
videbatur,in nomine unigeniti Dei Filii Redemptoris 
mundi consecravit. Ex tunc itaque per diversas or- 
bis terra nationes el provincias mos inolevit, ut 
basilicas plurimas vel oratoria, pontifices Chri- 
stiane legis, in honore sancti Salvatoris mundi 
condere et dedicare non desinant. Nam antea anti- 
quiores nostri, vel majores, hoc peragere minime 
presumpserant,Sed ad narrationis nosira ordinem 
reflectamus articulum. Itogaverunt autem metro- 
politani prefatum virum, ut ceeterus synagogas 60- 
rum in honore quorumdam beatorum inartyrum 
consecrando reconciliaret, Itaque et huic peti- 
lioni libenter anirnum accommodavit, et qua illi 
suggesserunt Dei juvamine fretus, cuncta explevit 
devotus. l'actum est gaudium magnurn in civitate 
illa, non solum de sanitate corporum, quie emana- 
verat maxima, sed et de tantis animabus, que 
ab interitu Satan» ad vitam eternam fuerant 
revocato. 
CAPUT VI. 

Venerabilis vero et summus antisles, die noctu- 
que variis fluctuabat cogitationibus de hydria, 
que Dominicum intra se retincbat cruorem, val- 
de hesitans, quid de ea opporlunum fuisset per- 
agere. Tandem autein salubri reperto consilio, 
omnium Ecclesiarum, qui per orbem terre longe 
latequo consistebant, inestimabile atque profutu- 
rum providit consolationis remedium. Denique 
ampullas precepit fieri vitreas, in quibus portiones 
misit singulas de sarguine et aqua, que de 
imagine Domini Salvatoris noslri deccurrerant, 
quas eliam per Asiam, Africam, Europam, per 
suos nuntios dirigens, cuncta, qum apud urbem 
jam dictam suo tempore contigerant, devenisse 


D dicitur. 


sancte Ecclesie filiis viriliter declaravit. Hoc in- 
super ab eis elflagitans, ut per annos singulos 
in mense Novembri, qui apud Hebreos est nonus, 
&pud nos vero mensis undecimus, nono die ip- 
sius mensis, id est quinto Idus Novembris, 
non minori reverentia, quam natalis Domini 
vel Paschalis, ista dies precipua observatione 
colatur. 
CAPUT Vil. 


lec est vera et vehementer credula rutio dt 
cruore lateris Domini nostri Salvatoris, qui pro- 
fluxit de sancta imagine ipsius,que crucifixa est in 
Syria, in Beryto civitate. Hic etiam sanguinis ille 
298 Dominicus, qui apud plerosque repertus esse 
Nec esse aliter e&estimanduri est ἃ vere 
Catholicis, prater id, quod scribitur a nobis, quasi 
ex carne et sanguine Christi aliquid possit in 
mundo inveniri, nisi illud quod in ara altaris per 
manus sacerdotum quotidie spiritualiter efficitur. 
Hoc ergo sciens, amantissimi patres et fratres, 
acceleravi declarare vobis, ad «wdiflcationem ani- 
marum vestrarum, id incrementum vestre fidei,ut 
et in hoc scire valeatis, quanta sit virtus et pielas 
Domini Salvatoris nostri Jesu Christi. Idcirco in 
fide fortes estote, οἱ congaudete super magna et 
obstupescenda ejus miracula, que in nostra gene- 
ratione ἃ Deo sunt patrata. Et date illi gloriam cum 
letitia gaudentes, et cum nimia cordis compun- 
ctione ejus majestati immensas gratias agile, 
eo quod fidei sus» et scientie dignos vos fecit 
esse. Ipsi Christo Jesu Salvatori nostro, cum 
Paire, sanctoque Spiritu gloria sit Mhonorque, 
laus etiam perennis : qui sempiternum alque 
divisum absque initio et fine obtinet imperium. 
Amen. 


SERMO SANCTI ATIIANASII EPISCOPI, DE NOVIS ET MODERNIS MIRABILIBUS IMAGINIS 
DOMINI (18). 


Elevate oculos sensus vestri, universi sancla 
Christiane religionis fratres et putres, et consi- 
derate hanc novam adinirationem qu: facta est, 
quam his temporibus ostendit Deus nobis, et date 
gloriam nomini ejus. Considerate ineffüubilem huma- 
nitatem ac magnitudinem divinae ordinationis, et 
lamentationem cum latitiu sumite. [n Deo quidem 
nihil extzaneum esl, quia Deus noster potens est. 
Quoniam autem iu diebus nostris circa nos notam 
fecit Deus virtutem suam, obstupescit omne cor- 
audientium proenormitate sceleris, et magnitudine 
mirabilium Dei. Conturbata cest iterum abyssus,sol 
et luna obtenebrati sunt a facie iniquitatia ; sed et 
omnes virtutea caelorum et ornatus eorum laudem 
et gloriam dederunt Deo. qui magnificentiam et 
virtutem operatus est in Filio suo. Audite igitur, 
fratres, verbum quod factum est in diebus nostris, 


(18) Ex codice ms. 8. Germani a Pratis, n. 108. 
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el obstupescite ; intelligentes intelligite,ot inclinate 
corda vestra ad magnalia Dei. Est civitas qua vo- 
catur Byritho, ac jacens inter terminos Tyr εἰ Si- 
donis, praebens tributum Antiochie. In hac autem 
civitate multitudo erat Judeorum, et synsgog 
erum magna valde. Accepit autem quidam Chri- 
stianus dalo pretio cellulam a quodam in pensionem, 
in qua habitans fixit imaginem; Salvatoris nostri 
Jesu Christi in conspectu lecti sui: et statura qui- 
dem picture non magna,sed mediocris,que tamen 
totam imaginem Salvatoris contineret. Aliquantum 
temporis fluxit,et substantia viri illius valde crevit, 
utpote ubi miseratio et dispositio Dei mirabiliter 
operari copit; ampliorem sibi Christianus ille ad 
diverlendum querere cepit domum. Tollens au- 
lem omnem supellectilem suam, transtulit a au- 
pradicta cella, que et ipsa valde contigua erat syr 


DE PASS. IMAGINIS D. N. JESU CHRISTI. 


agoge Juusorum, adalium quem sibi inhabitandum A nostri Dei, ut fidelibus tuis rememorareris antiqua 


elegerat locum, solius imaginis Domini immemor 
factus, quod et per providentiam Dei ita contigit 
accidisse. Rursus vero Judeus quidam accepit in 
pensionem eamdem cellam,ubi imago Domini reli- 
cta mansit, et introducens omnia sua, ibidem con- 
versari cepit non cogaoscens aut aliquando perspi- 
ciens imaginem Domini, eo quod ex adverso velut 
in occulto reposita staret.In una autem dierum in- 
vitavit ipse quemdam alium Judium ad prandium 
secum : et inter prandendum elevans oculos suos 
ille qui vocatus venit Judeus, vidit imaginem Do- 
mini nostri Jesu Christi.Et ait : Dumtu es Judieus 
quomodo hanc imaginem habes? Et injurias qui- 
dem multas et noefandas dixitcontra Salvatorem ab 
hora qua sanctam imaginer. aspexit, quod et jam 
nefas duxi scribere, et satis ei fecit ille qui eum 
invitavit, quod ex eo tempore quo in eadem domo 
conversari cepit, imaginem Domini ibidem non 
cognoverit. Surgens autem cum indignatione, 
abiit ad principes aacerdotum.Comperientes autem 
qus facta sunt, dixerunt ei : Potes hoc nobis de- 
monstrare ? At ille certioratus est dicens,quoniam 
ego vobis hoc exhibebo in domo ejus.Itaque truns- 
&cta hora vespertina, illo die siluerunt. Mano au- 
tem facto summi principes sacerdotum et seniores 
populi,turba quoque multa gentis eorum abierunt 
in domum ubi stabat imago Domini nostri Jesu 
Christi.Et pervenientes domum impetu facto irrue- 
runt principes et seniores populi, previo duce Ju- 
dao illo qui illis annuntiaverat,et invenerunt ima- 


ginem Domini nostri stantem sicut diclum est ad C 


illos. Irati valde circa Hebreum illum qui ibidem 
inhospitabatur, extra synagogam eum expulerunt. 
Deponentes vero sanctam imaginem, dixerunt : 
Quoniam sicut audivimus quod patres nostri huic 
olim illuserunt, et nos illudamus. Tunc coperunt 
exspuere in faciem ejus, et percutiebant eam.Dixe- 
runtque ; Quanta fecerunt ei patres nostri, et nos 
omnia faciamus : et conviciubantur ei multis cri- 
minosis sermonibus, qu» etiam pro enormitate 
Sceleris scribere nefas fuit. Item dixerunt, quia 
confixerunt manus ejus et pedes, hoc et nos facia- 
mus. Configentes autem manus et pedes, adjece- 
runt dicentes : Audivimus quia acetum οἱ fel 
dederunt ei porrecta spongia; hoc idern et nos im- 


tue pietatis opera! Haec mirabilia tua ccelo et ter- 
ris stupenda. Oculos mentis vestro, ct exhilarate 
corda, quia hodie facta est nobis redemptio, et 
jugum captivitatis vestre contritum. Audite ergo, 
et glorificute Deum pro beneticiis qux: adhuc vobis 
ministravit.Principes sacerdotum postquam lancea 
latus Domini confoderunt,dixerunt : quia per uni- 
versam terram divulgata suntsigna et virtutes plu- 
rime, qua fecit Jesus Nazaremus, recipiamus san- 
guinem de latere ejus, et omnes infirmos et male 
habentes per universam synagogam inde sparga- 
mus, ut experiamur virtutem Christi, et si vera 
sunt qua de illo dicta sunt. Et supponentes ame 
pullam vitream ad locum vulneris, receperunt in- 
eam aquam et sanguinem de latere Domini decur- 
rentem. Adhuc ipsis non credentibus, sed injurias 
et blaspheinias inferentibus, portabant ampullam 
plenam salute et virtute ad locum in quo multi- 
tudo languentium coadunata fuit.Primum quidem 
omnium paralyticum quemdam a nativitateadeunt 
liquore sancto perungunt et incolumitati reddunt; 
ceci quamplurimia tactu sancte perunctiomis gau- 
dium receperunt luminis. Dx:moniaci ad odorem 
divine virtutis quotquot offerebantur, curaban- 
tur. 


Ubi autem celebre hoc factum est verbum per 
universam civitatem, alii atque ulii se 299 
cum egrotis suis inferentes, de agris, vicis 
et domibus cum multitudine inflnita profluebant et 
salvi fiebant. Repleta est antem synagoga eorum 
paralyticis, claudis, diemoniacis, leprosis. aridis, 
cecis multis, surdis et omni genere morborum 
egrotantibus,eta quocumque genere detinebantur, 
sanabantur. Videntes autem principes sacerdotum 
et omnis congregatio eorum,signa et prodigia ma- 
gna quz fiebant,cum mulieribus et infantibus ^re- 
dentes clamabant Deo Putri et Jesu Christo Filio 
suo, atque Spiritui sancto : Unus Deus Pater,unus 
Christus Dei Filius, unus ex utroque procedens 
Spiritus sanctus, qui in Trinitate perfecta vivit et 
regnat Deus in secula. Amen. Gloria tibi, Christe, 
quem patres nostri ignorantes quidem crucifixerunt. 
qui nunc et a nobis in sancta imagine tua eruci- 
fixus es. Gloria tibi, Fili Dei vivi,qui per signa po- 
tenti: tu» illuminasti cecitatem cordium nostro- 


pleamus. Et admota arundine cum spongia plena D rum et ad tuam misericordiam traxisti.Tibi credi- 


aceto cum felle, apposuerunt ori ejus, addiderunt- 
que iniquitatem super iniquitatem dicentes: Didici- 
mus quod arundine percusserunt caput ejus patres 
nostri, similiter et nos faciamus : et percusserunt 
arundine caput ejus. Finitis vero omnis his, dixe- 
runt: Sicut lancea latus aperuerunt, ita et nos 
conlodiamus. Et perforato lancea latere ejus, exi- 
vit sanguis et aqua. Gloria tibi,Christe, gloria tibi, 
Fili Dei vivi, qui de supernis sedibus desceudisti 
pro salute nostra tuam exhibere presentium,ot pro 
liberatione nostra cum immortalis esses, morti te 
tradidisti. O inestimabilis benignitas Salvaloris 


mus, propitius eslo nobis, et suscipe lacrymas et 
penitentiam nostram : ne forle pro magnitudine 
scelerum, infernus aperiens os suum deglutiat nos 
qui cum patribus nostris mirabilia magna fecisti, 
et beneficia innumerabilia prestisti. Parce iniqui- 
tatibus nostris,et medere animabus nostris ; et cla- 
mor magnus flebat clamantium el Deum invocan- 
tium. Sanatis vero omnibus qui advecli venerant 
inflrmis, principes sacerdotum οἱ omnis multitudo 
eorum ad episcopum civitatis cucurrit, una voce 
clamantes : Unus Deus Pater, unus Jesus Christus 
Filius ejus Deus, quetn patres nostri cuoifixerunt, 
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unus et Spiritus sanctus Deus. Et confitentes pec- À m: multorum de morte ad vitam translate sunt. 
cata sua,ipsam sanctam imaginem ostenderunt epi- — Hac sciens ergo, dilectissimi fratres, acceleravi 
BcOpo, narrantes etiam qualiter sanguis et aqua de — manifestare vobis ; ut in hoc etiam cognoscentes 
latere ipsius cucurrit, et quanta mirabilia facta — virlutem et misericordiam Domini nostri Jesu Chri- 
sunt.Episcopus autem universaliter indicto jejunio — sti, amplius confirmati sitis in fide, et grutiarum 
omnes regeneravit sacro baptismate,quos ipse om- — actiones illi reddatis pro mirabilibus et beneficiis 
nos suscepit. Synagogam quidem eorum prinvipa- — que Dominus ostendit. Decrevit sancta Romana 
lem ecclesiam consecravit in honorem Salvatoris — et Antiochensis Ecclesia diem v Iduum Novembrim 
nostri Jesu Christi: caeteras vero synugagas eorum — solemnem agi, in quo hec facla sunt ad ]audem 
dedicavit ecclesias ir honorem apostoloruinet mar- — Domini nostri Jesu Christi, qui vivit et regnat cuu 
tyrum : factumque gaudium magnum, non solum — Deo Patre in unitate Spiritus sancti Deus, per om- 
quod tanta corpora curata sunt, sed quod etani- nia secula seculorum. ÀÁmen. 


IN SEQUENS OPUSCULUM MONITUN. 


Perperam lilulus Alhanasii noxen prafert, cum sit hoc opusculum alius cujusdam scriploris qui, ul 
augurari licet, Pholii svo hac scripserit, quando oborla quazslio e«t de additione Filioque in Symbolo 
facta. Pro virili ergo pugnat hic homo, Syirilum sanctum, nec ex Filio,nec per Filium procedere. Multum 
tamen negotii faciunt aperta Athanasti hic. alla!'a. testimonia, unde fortasse fuerit quod. Athanasii nomen 
inscriptio. ferat : Gregorii item. Nysseni οἱ Cyrilli loca, quibus liquilo affirmatur ex Patre Filioque 
Spirilum sanclum procedere. lis ut occurrat scriptor isle, vanissima ulitur. distincliane : ait. enim, ut 
duplex est generatio. Filii, aerna alia, aliaque temporanea, ita duplicem esse Spiritus sancti proces- 
sionem ; elernum aliam ex solo Patre. temyoraneam secundam, qua ex. Patre, Filio, alpue seipso mittitur 
el datur. Quod gratis sane excogitatum commentum | exsufflatus ex Alhanasiis locis compluribus in 


Praefatione, 
Patre fons est Spiritus sancti. 
videsis. 


ATHANASII  PATRHIARCH.£ | ALEXANDRINI, 
SERMONE CONTRA LATINOS (19. 

1. At non ita (sentiunt) qui Christi sunt ; sed 
sicut ille, qui &8it : « Cum venerit Paracletus, 
quem ego mitlam vobis a Patre Spiritum veritalis, 
qui a Patre procedit !?,» his declarat Patrem solum 
esse Spiritus sancli productorem : eadem quoque 
isti ratione, magistro obtemperantes, ex solo eum 
Patre aiunt procedere. Quod si quis dixerit, nus- 
quam dici Spirituin ex solo esse Patre; is audiat, 
eum qui de illo scribit, haud aliter quam ex divi- 
nissiinorum Patrum nostrarum doctrina,illud ferre 
testimonium.Ut enim illi Spiritum sancltuni dicunt 
ex Patre procedere, suiupto ex Doinini ipsius ore 
argumento; ita subsequentes scriptores consequen- 
ter declararunt. Nec quisquain est. illorum qui ex 
Filio vel per Filium dicat ipsum procedere; nisi 
furtasse quispiam id d;cat de ulia. profusione, seu 
manifestalioneac missione donorumSpiritus sancli. 
Ea quippe ratione quanquam ex Patre imanjfeslatur 
Spiritus sanctus ad dispensatioucin, ita quoque ex 
Filio, ut docet regula veritatis. Et quandoquidem 
idipsum oinnes uno consensu dicunt,nemoque unus 
est qui hac in ro dissonet, propalam est ex solo 
Patre Spirituin suain habere subsistentiam: siqui- 
dem hujusmodi einanatio subsistentia est.Quemud- 
modum enim hoc oinnium dictuin,Fijius est Patris 
fetus, ita intelligitur, ut ex solo Patre sit Filius, 


15 Joan. xv, 26, 


ubi de Spiritus sancti. processione. agitur, allatis, marimeque ex eo loco : Filius in 
Quis enim negaverit 


fontem, primam significare originem ? lbi 


EX B AeANAZIOY HA'TPIAPXOY AAEZANAPEIAZ, EK 


TOY ΚΑΤᾺ AATINUN AOTOY. 

1. 'AXÀ' οὐχ οὕτως ol τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ Omm 
ἐχεῖνος τό « Ὅταν ἔλθῃ, λέγων. ὁ IlapdxArcoc ὅ 
ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Ι]ατρὸς τὸ ]]νεῦγα τῆς 
ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ llavpóc ἐχπορεύεται" » μόνον 
ἐντεῦθεν προδολέα τὸν [Ιατέρα τοῦ [Πνεύματος dz 
δείχνυσιν᾽ οὕτω χαὶ οὗτοι τῷ διδασκάλῳ πειθόμενοι 
ix τοῦ [Ιατρὸς μόνου τοῦτό φασιν ἐχπορεύεσθαι. E: 
δέ τις ἐρεῖ, ὅτι οὐδαμοῦ τὸ [νεῦμα ἐκ μόνου λέγετε: 
τοῦ llatpóg* ἀχουέτω Ó τοιοῦτος, ὅτιπερ ὃ περὶ τού- 
του γράφων οὐχ ἄλλως ἐπιμαρτύρεται ἢ κατὲ τὴν 
τῶν θειοτάτων llatiowy ἡμῶν διδασχαλίαν. Ὥσει 
γὰρ ἐκεῖνοι τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ [Πατρὸς 915. 
ἐχπορβύεσθαι, τὴν αἰτίαν ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ χορ 100 
λαμδάνοντες στόματος" οὕτω xal οἱ καθεξῆς λον» 
Ὑράφοι xal συγγραφεῖς ἀκολούθως διαγορεύουσιν - 
Οὐ μέντοιγέ τις αὐτῶν xal ἐκ τοῦ Yloü xai διὰ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦτό φησιν ἐχπορεύεσθαι" εἰ μή πως ἐρεῖ τὶς 
τὴν ἄλλην πρόχυσιν, εἴτουν φανέρωσιν καὶ ἄποστο- 
λὴν τῶν χαρισμάτων “οὗ [Ἰνεύματος. llpóg ταύτην 
γὰρ, καίπερ ἐκ τοῦ ΠὮατρὸς φανεροῦται τὸ llvsops 
τὸ ἀγιον πρὸς ἐπινέμησιν, οὕτω καὶ ἐκ τοῦ Υου, 
χαθὼς ὁ τῆς ἀληρείας διδάσχει κανών. Κἀπειδήπι 
ἅπαντας τὸ αὐτὸ λέγοντες συμφώνως xal iv xri 
τὴν τοῦ Κυρίου παράδοσιν, καὶ οὐδαμοῦ φαίνετα! 
τις διαφωνῶν * εὐδηλον, ὅτι ἐκ μόνου τοῦ ILavpós τὸ 
{νεῦμα ἔχει τὴν ὕπαρξιν" εἴπερ d τοιαύτη ixze 


(19) Ex codice Regio 2271 nunc 451. p. 155, ad marginem operis sancti Justinl ad Zenam. 
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βευσις χαθέστηχεν ὕπαρξις. Ὥσπερ γὰρ πάντων ÀA secundum $00 eam que ante ssecula est ge- 


λεγόντων, γέννημα Π χτρὸς ὁ Υἱὸς, συνεπινοεῖτα: xal 
τὸ ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς ὁ ΥἹὸς χατὰ τὴν προα:ὠνῖον 
υέννησιν. οὕτω χαὶ πάντων λεγόντων τὸ Πνεῦμα 
προόδλημα Πατρὸς, συνεπινοεῖται xa? τὸ ix μόνου 
τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, κατὰ τὴν προαιώνιον πρό- 
ὄλησιν" εἰ μόνος ix μόνου τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, xai 
μόνον ἐκ μόνου τοῦ llavpóc τὸ Πνεῦμα τὸ vtov. 
Κατὰ ὁὲ τὴν ὑστέραν πρόχυσιν, εἴτοῦν ἐπινέμησιν 
καὶ χορθγίαν τὴν πρὸς τοὺς ἀξίους, ὥσπεο ἐχ τοῦ 
ΠΠχτρὸς τὸ Ἱνεῦμα, οὕτω xai διὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ ix 
τοῦ Υἱοῦ. Καθάπερ δὲ xai τὴν ὑστέραν γέννησιν τοῦ 
Υἱοῦ, εἴτουν ἐπιδημίαν τὴν πρὸς ἡμᾶς, οὐκ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς μόνον δοξάζομεν, ἀλλὰ xai ix τοῦ Πνεύματος. 
Καὶ πειθέτω σε ἡ τοῦ ἀρχαγγέλου φωνὴ πρὸς "Luci? 
λέγουσα τὸν ἄνδρα Μαρίας τὸ, « Μὴ φοδηθῇς παρα- 
λαθεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖχά cow τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ 
γεννηθὲν ἐχ Πνεύματός ἐσνιν ἁγίου. » Εἰ δὲ βούλει 
μαθεῖν, ὅτι χαί τινες ἐκ τῶν ἡμετέρων μεγάλων 
ἁγίων ἀπεφήναντο τὸ ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐχπορεύεσθαι, ἤδη τὸν μέγαν τῆς ὑμετέρας 
Ἐχχλησίας ἥλιον Κύριλλον, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, τοῦ 
κόσμο παντὸς, πρὸς τοῦτο λάμόανε μαρτὺυρα" ἐν 
Ὑᾶρ τῷ Περὶ Τριάδος λόγῳ αὐτοῦ (66 πως σαφῶς 
παριστᾷ. Ἢ παναγία, φησὶ, xal σεπτὴ Τριὰς, πρὸ 
πάντων αἰώνων χαὶ εἰς ἀεὶ ὑπάρχουσα, ἄχραντός 
ἐστι χαὶ ἀΐδιος, ἀσώματος, ἀκατάληπτος, ἀπερί- 
ληπτος, περιληπτιχὴὶ δὲ τῶν ἀπάντων, καὶ συγχρα- 
τοῦσα τὸ πᾶν, ἀγαθὴ, προνοητιχὴ, δημιουργὸς τῶν 
ἀπάντων, ὁρατῶν τε xai ἀοράτων, ἀπαθὴς, ἀναλ- 
λοίωτος, ἄτρεπτος, νῷ ἀνθρώπων καὶ ἀγγέλων καὶ 
τῷ χτιστῇ φύτει ἀχχτάληπτος" ὁμοούσιος ἐν ἑαυτῇ, 
ἀχοινώνητος δὲ xxv' οὐτίαν πάσῃ τῇ χτίσει" γνω- 
σχομένη͵ μόνον ὑφ᾽ ἐχυτῆς, ὑπ᾽ οὐδεμιᾶς φύσεως τῆς 
ἐν τῷ χύσμῳ τούτῳ xal τῆς ὑπὲρ χόσμον τοῦτον" 
μονὰς ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, εἴτουν προσώποις, 
χαὶ Τριὰς ἐν μονάδι θεότητος, ἔτοι μιᾷς οὐσίας 
Ὁ ωσχομένη, Ταύτης τῆς ἁγίας χαὶ σεπτῆς μονάδος, 
αἱ προσχυνηταὶ τρεῖς ὑποστάσεις γινώσχονται καὶ 
i κα de Tg aeq eret D αν 

Ἰθέντι ἀῤῥήτως, 
καὶ ἀπαθῶς καὶ ἀφράστως, ποὸ πάντων τῶν α᾽ ὦνων, 
ἐχ τῆς οὐσίας αὐτῆς τοῦ Πατρὸς, χαὶ διὰ τοῦτο 
ὁμοουσίῳ xai ἴσῳ τῷ Πατρὶ, χωρὶς τῆς πατοότητος, 
ἀρχὴν δὲ xal αἰτίαν τὸν ΠΙατέρα ἔχοντι γεννητῶς" 
xxi ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ζωοποιῷ προσχυνουμένῳ, 
ἐχπορευομένῳ ix τοῦ Πατρὸς, τουτέστιν ἐκ τῆς 
οὐτίας ποῦ Πατρός, Οὐ γεννητῶς χαράπερ ὁ Υἱὸς, 
ἵνα μὴ δύο ΥἹοὶ ἐν τῇ Τριάδι᾽ ἀλλ᾽ ἐχποδευομένῳ, καῦ- 
ἅπερ εἴρηται, ix μόνου τοῦ Πατρὸς, xai ἀπὸ στόμα- 
τος πεφηνότι δὲ OU Υἱοῦ, xai λαλήσαντι ἐν τοῖς 
ἁγίοις προφήταις καὶ ἀποστόλοις. Πλὴν, ὡς εἶπον, 


C 


Derationem ; ita cum dicant omnes, Spiritum 
esse a Paire productum, intelligitur cx solo 
Patre Spirilum esse, secundum eam que ante 
secula east productionem : si solus ex solo Patre 
est Filius, solus ex solo Patre est Spiritus san- 
ctus. Quod spectat autem secundam profusionem, 
sive dispensatiunem, qua datur iis qui digni sunt ; 
sicut ex Patre est Spiritus, ita et per Filium et ex 
Filio. Quemadmodum et postremam Filii genera- 
tiouein, ejus scilicet ad nos adventum, non ex solo 
esse Palre, sed etiam ex Spiritu sancto existima- 
mus. Ejusque tibi rei fidem faciat angelica vox ad 
Josephum virum Marie facta : « Noli timere acci- 
pere Mariam conjugem tuam : quod enim in ea πᾷ" 
tum est, ex Spiritu sancto est !*. » Quod si ediscere 
cupias aliquos ex magnisapud nossanetis,affirmasse 
ex solo Patre Spiritum sanctum procedere,jam tibi 
magnum Ecclesia nostre, imo totius orbis solem, 
Cyrillum hujusce rei accipe testem : in suonamque 
De Trinilute libro aperte ita loquitur. Sanctissima, 
inquit, el veneranda 'Trinitas, quie ante omnia 5- 
cula est et semper futura, incorrupta est, cterna, 
incorporea, incomprehensibilis, incircumscripta, 
ged quae complectitur omnia, universumque conti- 
net : bona, provida, creatrix omnium, visibilium et 
invisibilium, impatibilis, immutubilis, invariabilis, 
menti hominum et angelorum, createque nature 
incomprehensibilis, in seipsa consubstantialis, in- 
communicabilis secundum substantiam omni crea- 
ture: que a seipsa solum cognoscitur, et a nulla 
natura qua in hoc mundo vel supra hunc mundum 
fuerit : unitasin tribus hypostasibus, seu personis, 
et trinitas in unitate deitatis, sive unius substan. 
tie cognita. Hujus sancte et venerande unitatis, 
adorande tres hypostases cognoscuntur atque cre- 
duntur : in Patre qui est sine principio, sine causa- 
ingonitus, sempiternus: in Filio unigenito ; inenar- 
rabiliter, impassibiliter, ineffabiliter nato ante om- 
nia secula, ex ipsa Patris substantia, atque ideo 
consubstantiali etequali Patri, excepta paternitate, 
qui pro. causa Patrem habet, generandi scilicet 
modo: et in Spiritu sancto et vivifleante adorato, 
procedente ex Patre, id est ex substantia Patris, 
non generatione, quemadinodum Filius, ne duo eint 
Filii in Trinitate; sed procedente, uti dictum est 
ex solo Patre, atque ex ore. Apparuit autem per 
Filium, locutusque est in sanctis prophetis et apo- 
stolis. Ceterum, ut dixi, qui est ex substantia 
ipsius Patris et Filii, consubstantialisque est Patri 
et Filio. Incommunicabilis autem est, sicut Pateret 
Filius, omni creature, juxta substantie rationem. 


-— ^ - - ^ EY -- E ^ne δ. 1 

τῆς οὐσίας αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ὑπάρχοντι, xal τὸ ὁμοούσιον ἔχοντι πρὸς Πατέρα xai ΥἹόν. 
* , "] ᾿ ᾿ - * ^! ' J 4 -Ἣ , 

᾿Αχοινώνητον δὲ xal αὐτό ἐστιν. ὥσπερ xal à líxto xaló ἸΙἱὸς πρὸς πᾶσαν τὴν χτίσιν xatà τὸν τῆς οὐσίας 


λόγον. 
2. Ὁρᾷς πῶς ix μόνου τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον κατὰ τὸν ἅνιον Κύριλλον, ἢ μᾶλλον κατὰ πᾶ- 


σαν τὴν θείαν Γραφήν. Καὶ μή μοι τὸ ἀπὸ τοῦδε 


16 Matth, 1, 20. 


2. Viden' quod ex solo Patre sit Spiritus san- 
ctus juxta sanctum Cyrillum ; imo juxta totam 
Soripturam sacram, Et ne quis mibi ultra frigida 
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S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


illa proferat verba, aut voculas, quod scilicet A λεγέτω τις τὰ ψυχρὰ ἐκεῖνα ῥήματα, ἢ λογύδρια, ὅτι 


preclari illi viri Athanasius et Cyrillus, unaque 
Gregorius Nyssenus, additionis in causa fuere. 
Athanasius quippe ita ait : Spiritus ex Patre, 
(aiunt adversarii) et a Verbo, quod est ex Patre 
procedit. Nyssenus autem postquam dixit, Filium 
esse peculiariter ex primo, id est ex Patre, 
deinceps ait : Spiritus per eum qui est peculia- 
riter ex primo. Supientissimus vero Cyrillus aperte 
dixit, ex amnbobus, Patre nempe etjFilio, Spiritum 
ease sanctum. {πὸ sunt argumenta uuctorum por- 
tenloso illius atque prava additionis. Ego vero, 
ignarus licet, « omnem sensum captivans in obe- 
dientiam Christi, » hac ratione loca illa explico. Ea 
sententia Athanasius ait, Spiritum ex Patre esse, 
et ἃ Verbo quod ex Patre procedit. Quemadmodum 
ex ipso costerno Patre: sicut et Verbum mit- 
titur daturque fidelibus a Spiritu, eadem ratione 
qua ab ipso Patre. Testimonium accipe ab ipso 
Verbo atque Filio, aiente: « Spiritus Domini super 
801 me, eo quod unxerit me.Evangelizare pauperi- 
bus misit ine !5, » Sanctus ergo Spiritus Filium un- 
xit atque misit; sed etiam Pater ex ambobus Fi- 
lio scilicet et Spiritu mittitur. Qua ratione porro 
id flat, Patrem audi per Isaiam prophetam ita lo- 
quentem : « Audi me, Jacob et Israel, quem ego 
voco: Ego Deus primus, et ego post hec : et pre- 
ter me non est Deus. Ego munu mea fundavi ter- 
ram, et Spiritus meus flrmavit colum. Ego omni- 
bus astris precepi. Et nunc Dominus misit 
me ἴδ, » later igitur est qui hoc loco dicit: « Mi- 


sit me. » Viden' »qualitatem trium personarum ex- C 


celsissime deitatis? Cum Spiritus sanctus mitti- 
tura duobus, ut consubstantialis mittitur Patri 
atque Filio. Cum autem Filius ex Patre, ut con- 
substantialis etiam Spiritus. Cum autem Pater 
ex Filio οἱ Spiritu, quasi consubstantialis. Cum 
dixititaque magnus Athanasius, Spiritus ex Patre 
procedens, declaravit undenam Spiritus habeat 
subsistentiam, scilicet ex solo Patre. Cum autem 
ait rursum ; Ita est Spiritus ex Patre, ut est ox 
Filio qui estex Patre; equalitatem Patris οἱ Fi- 
lii commonstravit, ut hac in re confunderet impiis- 
simum Arium, qui Filium creaturam esse dicit, 
el non Deum : quasi hisce illum verbis compella- 
ret: O impiissime Ari, sic Spiritus qui a Patre 


procedit, a Filio quem tu blasphemas, splendet ἢ 


daturque fidelibus, secundum ejus operationem 
atque donum, quemadmodurn ab ipso sempiterno 
Patre. Quod autem hoc ad hunc modum se habeat, 
vide, quaeso, quid ad Serapionem scribat episco- 
pum ille Pater, qui ab immortalitate nomen acco- 
pit. Eadem enim loquitur, deque iisdem philoso- 
phatur hisce verbis: Quemadmodum Filius proles 
eat unigenita Patris, ita et Spiritus a Filio datus, 


!5 [ea. Lxr, 1; Luc. 1v, 18. 16 88. χων, 12-16. 


(20) Hic desunt nonnulla. 


᾿Αθανάσιος xa! Κύριλλος ol ἀοίδιμοι, πρὸς δὲ xai ὁ 
Νυσσαέων Γρηγόριος, τῆς προσθήκης γεγόνασιν 
αἰτιοι, 'O μὲν γὰρ ᾿Αθανάσιος οὕτως φησί’ Τὸ Πνεῦμε 
ἐχ τοῦ Πατρὸς οἱ ἀντίθετο! λέγουσι, χαὶ παρὰ τοῦ 
Λόγου, τοῦ ἐκ Πατρὸς, ἐχπορευόμενον' ὁ δὲ Νύσσης, 
εἰπὼν τὸν Υἱὸν εἶναι προσεχῶς ix τοῦ πρώτου τουτ- 
ἐστι τοῦ ΠἈἊΙ,ἱτρὸς, ἑξῆς λέγει" Τὸ ᾿Ινεῦμα διὰ τοῦ 
προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου" ὁ Oi γε σοφώτατος K»- 
poe προφανῶς, φησὶν, εἴρηχεν ἐξ ἀμφοῖν Πατοὺς 
χαὶ Yloo τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ταῦτα τῶν τί: 
σαθοᾶς προσθήχης πτερατουργῶν τὰ προῦδλυ uz. 
Ἔγωγε δ᾽ « &z19 νόημα, » καίπερ ὧν ἀμαθὴς, 
« αἰχμαλωτίξων εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, » it 
πως ταῦτα ὁδιασαφῶ. Οὐτως τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ lla- 
τρός φησιν ᾿Αθανάσιος, xal παρὰ τοῦ Λόγου, τοῦ ἐκ 
Πατρὸς, ἐκπορευόμενον, ὥσπερ xai ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
covaióío) Πατρὸς, χαθὰ xal ὁ Υἱὸς οὕτως ἀπο- 
στέλλεται (20), xal δίδοται παρὰ τοῦ Πνεύμι- 
τος τοῖς πιστοῖς, ὡς χαὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρῦς' 


xii τὴν μαρτυρίαν ἀπ᾽ αὐτοῦ λάμόανε τοῦ Δό- 
409 χαὶ Υἱοῦ, « νεῦμα Κυρίου,» λέγοντος, « im 


bui, οὗ εἰνεχεν ἔχοισέ με. Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλκέ με. » "Apa τὸ Πνεῦμα xai ἔχρισε τὸν Υἱὸν, 
xxi ἀπέσταλχεν' ἀλλὰ xoi ὁ Πατὴρ ἐξ ἀμφοῖν Υἱοῦ 
xa: Ἠνεύματος ἀποστέλλεται, Ὅπως δὲ τοῦτο, αὐτοῦ 
τοῦ [Ιχτρὸς οὕτω διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγον- 
τος ἄκουσον" « "Αχουέ μου, Ἰαχὼῤ xxl Ἰσραὴλ, 5v 
ἐγὼ χαλώ. ᾿Εγὼ Θεὸς πρῶτος, ἐγὼ καὶ μετὰ ταῦτα 
xxi πλὴν ἐμοῦ θεὸς οὐχ ἔστιν. ᾿Εγὼ χειρί poo ἔθεμι- 
λίωστα τὴν γῆν, καὶ τὸ Πνεῦμά poo ἐστερέωσε τὸν 
οὐρανόν, Ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλάμην, Καὶ 
νῦν Κύριος ἀπέσταλχέ με. » "Apa ὁ Πατήρ ἔστιν b 
ταῦθα ὁ λέγων τό « ᾿Απέσταλχέ με. » Ὁρᾷς τὴν 
ἰσοτιμίαν τῶν τριῶν προσώπων τῆς ὑπερτάτης βθεῦ- 
τητος; Ὅτε τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποστέλλεται & 
ἀμφοῖν, ὡς ὁμοούσιον ἀποστέλλεται ]ατρὸς καὶ ΥἹοῦ. 
"Ots δὲ ὁ lióg ix τοῦ Πατρὸς, ὡς ὁμοούσιος xal τοῦ 
Πνεύματος. Ὅτε δὲ ὁ ΠΙατὴρ ἐχ τοῦ Υἱοῦ xai -οῦ 
Πνεύματος; ὡς ὁμοούσιος. Εἰπὼν τοίνυν ὁ μέγας 
᾿Λρανάσιος, τὸ ἐχπορευόμενον τοῦ Πατρὸς Πνεῦ"., 
ἐδήλωσεν ὅθεν ἔχει τὸ Πνεῦμα τὴν ὕπαρξιν, ix μό- 
νοῦ δηλονότι τοῦ llazoó;. Εἰπὼν δὲ πάλιν diete τὸ 

Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὺς, ὡς παρὰ τοῦ Αόγου τῷ ἴκ 

Πατρὸς, τὴν ἰσοτιμίαν ἐδήλωσε Πατρὸς xai 19, 
χαταισχύναι ἐν τούτῳ τὸν ἀθεώτατον "Αρείον, ὗς 
κτίσμα ἔλεγε, «αἱ οὐ Θεὸν τὸν Υἱόν: οἱονεὶ ταῦτ 
λέγων πρὸς αὐτόν: Ὦ ἀῤρεώτατε "Apsts, οὕτω «ἢ 
ἐχτορευόμενον νεῦμα τοῦ Πατρὸς, παρὰ τοῦ ὑπὸ 
σοῦ βλασφημουμένου Yioo ἐχλάμπει καὶ δίδοται 
τοῖς πιστοῖς χατὰ τὴν αὐτοῦ ἐνέργειαν xal δωρεὰν, 
ὥσπερ χαὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ συδαϊδίου Πατρός, Ὅτι δὲ 
τοῦτο τοιοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, Opa τί γράφει πρὸς 
κὸν ἐπίσχοπον τὸν Σεραπίωνα, Ó τῆς dozvasiu 
ἀξιώνυμος οὗτος Πατήρ. Τὰ αὐτὰ γὰρ λέγων, xS 
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φιλοσοφῶν περὶ τῶν αὐτῶν, οὕτω xáx:isb φησιν * À atquo missus, ipse quoque unus est. et non multi, 


“Ὥσπερ γέννημα μονογενές ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Ilazpó;, 
οὕτω xa! τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Υἱοῦ διδόμενον xal 
, 4 3. " [4] * 4 * ^9 3 
πεμπόμενον, xai αὐτὸ ἕν xai οὐ πολλὰ, οὐδ᾽ Ex 
πολλῶν, tv, ἀλλὰ μόνον αὐτὸ Πνεῦμα. Ἑνὸς γὰρ 
ὄντος τοῦ Υἱοῦ τοῦ ζῶντος Λόγου, μίαν εἶνα: Gil 
τελείαν xxl πλήρη τὴν ἀγιχστιχὴν xal φωτιστιχὴν 
ζωὴν, οὖσαν ἐνέργειαν xai δωρεὰν αὐτοῦ, ἥτις γε 
ἐχ Πανρὸς λέγετα! ἐχπορεύεσθα:, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ 
Λόγου τοῦ tx ματρὸς ὁμολογουμένου ἐχλάμπει xai 
* , 4 RI e L - 
ἀποστέλλεται xai δίδοται. “Ὥσπερ γέννημα μονογε- 
* 1 * » H e ^ χὰ 
νὲς, φησὶν, ὁ Υἱὸς τοῦ ἸΙατρὸς, οὕτω xai mpóoAv ua 
^— ' ?, - a " * - M 4 Α 
ποῦ αὐτοῦ ΙΙατρὸς ἐν τὸ [lveoux x2: οὐ πολλὰ, 
οὐδ᾽ ἐκ πολλῶν δηλονότι τὴν ὕπαρξιν ἐσχτχός. ᾿Αλλ᾽ 
ὡς μόνον αὑτὸ Πνεῦμα xal πρόδλημα, οὕτως xai 
ἐχ μόνου τοῦτο καὶ ἐξ ἑνὸς τοῦ ἸΙατούς. ᾿Ενὸς γὰρ 
ὄντος τοῦ Υἱοῦ τοὺ ζῶντος Λόγου, ὡς ἐξ ἑνὸς τοῦ 
ἸΙχτρὸς, καὶ μίαν εἶναι δεῖ τελείαν xai πλύρη τὴν 
ἁνιαπτιχὴν xal φωτιστιχὴν ζωὴν, quo ἦν τὸ Πνεῦ- 
μὰ τὸ ἅγιον, τὸ τὴν ἰδίαν ἑαυτοῦ δωρεὰν ἐνεργοῦν, 
xai διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ, καθὼς βούλεται. “τις 
γε δωρεὰ διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ Πατρὸς λέγεται ἐχπορεύ- 
ἔἐσθαι, τουτέστιν ἐχ᾽ εἶσθαι καὶ ἀποστέλλεσθαι, ἐπει- 
δὴ παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ ἐχ Πατρὸς ὁμολογουμένου 
ἐχλάμπει χαὶ ἀποστέλλεται xxl δίδοται, Φιλοσοφύ- 
σας πρῶτον ὁ ἅγιος περὶ τῆς προοαιωνίου τοῦ Πνεύ- 
, *, ^ m , , ^ot 
paco; ἐχπορεύσεως ἀμυδρῶς, μόνον αὐτὸ ἀποδείξας 
πρόδλημα, ὡς ἐξ ἑνὸς τοῦ προδολέως τε xal Πα- 
-ρὺς, διὰ τῶν ἑξῆς ἡμῖν ἀποδείχνυσι μάλα σαφῶς 
ἀμφοῖν ὑπά.- 


χαὶ τὴν ὑπὸ χρόνον πρόχυσιν, ὡς 
χουσαν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. “Ὅπερ 6i δύναται ἐχεῖ τὸ, 
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Οὕτω τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ llazpóz, ὡς παρὰ τοῦ AÓ- C 


q^» τοῦ ix Πατρὸς, οὕτως ἐνταῦθα xai τό Ἥτις 


neque ex multis unus, sed ipse solus Spiritus. 
Unus enim cum sit Filius Verbum vivens, unam 
esse oportet perfectam plenamque, sanctiificantem 
atque illuminantem vitam, qua, sit ejus operatio 
alque donum, qua dicilur ex Patre procedere ; 
quandoquidem ex Verbo, quod ex Paire esse in 
confesso est, splendet, mittitur alque datur. Sicut 
proles unigenita est, uit, Patris Filius, ita et pro- 
ductio ejusdern Putris est unus Spiritus et non mul- 
ti, nec ex multis, ut planum est, habct subsisten- 
tiam. Sed sicut unus est jpse Spiritus, unum pro- 
ductum, ita et ex solo et uno est Patre. Cum unus 
namque sit Filius vivens Verbum, utpot^ ex uno 
Putre ; unam quoque oportet esse perfectam et ple- 
num, sanctificantem et illuminantem vitam, que 
est Spiritus sanctus, qui donum ipse suum opera- 
tur, et dividit proprie singulis prout vult. Quod 
donum ideo ex Paire dicitur procedere, hoc est, 
effundi atque mitti, quia a Verbo, quod ex Patre 
esse in confesso est, splendet, mittitur et datur. 
Cum prius sanctus ille ratiocinatus subobscure es- ὁ 
set de processione Spiritus que est ante secula, 
solumque ipsum ostendens esse productum, quasi 
ex uno productore, atque Patre: in subsequenti- 
bus nobis liquido declarat eam que in tempore 
est profusionem, quasi ex duobus, l'atre scilicet at- 
que Filio, exsistentem ; quod ibidem significatur 
hoc dicto: Sic Spiritus ex Patre, quemadmodum 
ἃ Verbo quod est ex Patre. Ita quoque hoc loco 
illud : Qua ex Patre dicitur procedere, quandoqui- 
dex: & Verbo, quod ex Patre esse in confesso est, 
splendet, mittitur et datur. 


γε 6x τοῦ Πατρὸς λίγεται ἐχπορεύεσθαι, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ ἐκ Πατρὸς ὁμολογουμένου ἐχλάμπει 


xai ἀποστέλλεται xat δίδοται, 


3. Κατ αὐτὸδφ δὲ τὸν τρόπον xai ὃ Νύσσης 
Γοηγόριος τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦ προσεχῶς ἐχ τοῦ 
πρώτου φησί" μετὰ τοῦ lioo δηλονότι συνημμένως 
χαὶ ἄμα, xal οὐ μετὰ τὸν Υἱὸν ὑστερίζων xxt 
τὴν ὕπαρξιν. Εἰκὼν δὲ τὸν Υἱὸν προσεχῶς ix 
τοῦ πρώτου, μὴ νόμιζε μὴ καὶ αὐτὸς εἶναι τὸ 
Πνεῦμα προσεχῶς ix τοῦ πρώτου, “Ὥσπερ γὰρ 
ὁ Υἱὸς προσεχῶς xxi ἔννιστα ἐχ τοῦ πρώτου, 
τουτέστι τοῦ Πατρὸς, οὕτω xa! τὸ Πνεῦμα προσ- 
εγῶς EX τοῦ πρώτου, χατὰ τὴν προχιύνιεον ὕπαρ- 
I. ἸΙρῶτος δὲ ὁ Πατὴρ οὐ χατὰ γρόνον, οὐδὲ 
κατὰ τάξιν, μὴ γένοιτο! ἀλλὰ καθὸ aio τοῦ 
Υγοὸῦ xai τοῦ [lvtópzto;, ὥσπερ xal μείζων xai 
ἀναῦχος, ὡς ἀναίτιος, ὡς oux τῶν ἐξ αὐτοῦ χαὶ 
πηγή. “Ὥσπερ γὰρ οὗτος μόνος ἄναρος πρὸς τὸ 
llve214a καὶ τὸν Υἱὸν, οὕτω xal τούτων ὁ αὐτὸς 
μύνος αἴτιος" τὸ δὲ ΠΙνεῦμα πρὸς τὸν []ατέρα, 
οὐκ ἄναρχον, οὐδ᾽ ἀναίτιον, ὥσπερ δὴ xai αὐτὸς 
ὁ Υἱὸς χατὰ τὴν ἐν χρόνῳ ἀοχήν. Οὐ μόνον τὸ 
Πνεῦμα, ἀλλὰ χαὶ ὁ Υἱὸς ἄνχρχος ὥσπερ xal ὁ 
Πατήρ. Πρῶτος αἴτιος xxi μόνος ὁ Πατὴρ τοῦ 
Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύματος, ᾿Αλλὰ μὴ ζήτει xal 
δεύτερον ὁ ὀρθόδοξος, μνδὲ γε τρίτον " ἵνα μὴ, 
τὴν αὐτὴν xal μίαν οὐσίαν κατατέμνων χαχοσχόλως, 


ἢ 


3. Eodem quoque modo Gregorius Nyssenus ait 
Spiritum per eum esse qui est peculiariter ex pri- 
mo; cum Filio scilicet conjunctim) atque simul, 
neque post Filium secundum subsistentiam. Cum 
ait artem Filium peculiariter ex primo, ne arbi- 
trere ipsum Spiritum non esse peculiariter ex pri- 
mo. Quemadinodum enim Filius peculiariter et 
proxime ex primo est, id est, ex Patre ; ita et Spi- 
ritus peculiariter est ex primo, secundum eam 
qua ante secula est subsistentiam. Primus porro 
Pater est, non tempore, nec 802^ ordine, absit! 
Bed in quantum causa est Filii et Spiritus, quem- 
admodum et major et. absque principio, ut sine 
causa ulla, radix et fone eorum qua ex ipso ema- 
nant. Quemadmodum enim ipse solus absque prin- 
cipio est respectu Spiritus ac Filii, ita et eorum 
ipse solus est causa. Spiritus vero respectu Pa. 
tris, non absque principio, nec absque cuusa est, 
quemadmodum nec ipse Filius juxta suum in tem- 
pore principiurg. Non niodo Spiritus, sed etiam 
Filius absque principio esl sicuti Pater. Prirna. cau- 
sa eaque solu Pater est Filii atque Spiritus. At se- 
cundam ne quaras, quisquià orthodoxus es, ne- 
que tertiam ; ut ne eamdem unamque substantiam 
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improbo dividens studio, ut prave doctrine ho- A xa! διαιρῶν, χαταδιχασθῇς ὡς κακόδοξος. Πρῶ- 


mo damneris. Primus itaque Pater est in quantum 
major est ; major vero in quantum est absque prin- 
cipio ; absque principio autem est in quantum est 
principium hypostasium quasunt ejusdem nature. 
Spiritus et Filius peculiariter ex majore, id est ex 
Patre. Una enim Filius proprie ac vere, nesnon 
Spiritus sanctus ex Patre sunt. Non quod ille prius, 
iste posterius ; sed simul Filii generatio, et Spiri- 
tus processio splendet : mittitur Spiritus atque da- 
tur per Filium, ut beatus ait Athanasius, quemad- 
modum et Filius per Spiritum, uti dictum fuit. 
Eadem quoque ratione intelligendum illud Cyrilli 
dictum, nempe ex ambobus, scilicet, Spiritus ex 
Patre procedens ex ambobus splendet, mittitur et 
datur,ex Patre scilicet et Filio. Et paulo post: 
Duas genorationes, uti superius dixi, circa Filium 
didici ; unam que est ex Patre ante tempora, aliam 
que ex Virgine in tempore. Eodem modo duas pro- 
fusiones didici esse Spiritus sancti; unam qua 
procedit ante tempora. et aliam qua bonitatem im- 
partitur. Sed prioris Filii generationis et prioris 
processionis Spiritus, Pater solus causa est. Alte- 
rius vero generulionis qua in tempore facta est, 
el alterius profusionis, qua dona impartitur, non 
solus Pater, scd Filius et Spiritus sanctus est causa. 
Ex ambobus itaque, Patre scilicet et Filio, ad dis- 
pensationem effunditur : non secundum suhaisten- 
tiam, absit | alioquin dux cause perperam induce- 
rentur, que uni illi ejusdem nature ac paris ho- 
noris exsistenti, inullum antecellerent. 


τος τοιγαροῦν ὁ Πατὴρ καθὸ μείζων, μείζων ὃὲ 
καθὸ ἄναρχος ᾿" ἄναρχος δὲ χαθὸ ἀρχὴ τῶν Ógo- 
φυῶν ὑποστάσεων. Τὸ [Ἰνεῦμα, xal ὁ Υἱὸς προσ- 
εχῶς ix. τοῦ μείζονος, τουτέστι τοῦ Πατρός. 
"Apa γὰρ ὃ Υἱὸς χυρίως xai ἀληθῶς, καὶ τὸ 
Πνεῦμα ἐχ τοῦ [Ιατρός. Οὐχ ὁ μὲν πρότερον, τὸ 
δὲ μετ᾽’ αὐτόν * ἀλλ᾽ ἅμχ d γέννησις τοῦ Υἱοῦ, 
ἅμα χαὶ τοῦ Πνεύματος ἡ ἐχπόρευσις ἐχλάμκε: 
ται, καὶ ἀποστέλλεται τὸ Πνεῦμα xal δίδοται διὰ 
τοῦ Yloo, ὡς μαχάριός φησιν ᾿Αθανάτιος, mj 
ἅπερ xai ὁ Υἱὸς διὰ τοῦ Βνεύματος, ὥσπερ ὑ- 
ρηται, Ὡσαύτως χαὶ τὸ τοῦ μαχαρίου — Kopi- 
Àoo, λέγω δὴ τὸ, ἐξ ἀμφοῖν, κατ’ αὐτὴν ἐχλη- 
πτέον τὴν ἔννοιαν ^ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκπορευόμενον 
ix τοῦ [ΠΕχτρὸς ἐξ ἀμφοῖν ἐχλάμπεται, ἀποστία- 
ἔται xal δίδοται, llatgóg χαὶ Υἱοῦ. Ka) uz 
ὀλίγα * Δύο γεννήσεις ὡς ἄνωθεν ἔφθην εἰπὼν 
ἐπὶ τοῦ Λόγου μεμάθηχα “ μίαν μὲν τὴν ix Πι- 
τρὸς xai ὑπὲρ χοόνον, μίαν δὲ τὴν ἐκ τῆς Ho 
θένου xai ὑπὸ χρόνον. Ὡσαύτως καὶ δύο π|ρο- 
y^ ἐμυΐθην ἐπὶ τοῦ [ΠΙνεύμασος ^ μίαν μὲν 
τὴν ἐχπορευτικὴν xal ὑπὲρ χρόνον, xai μίαν τὴν 
μεταδοτικὴν ἀγαθότητος. ᾿Αλλὰ τῆς πρώτης qe 
νήέσεως τοῦ Yloo, xai τῆς πρώτης τοῦ lw 
ματος ἐχπορεύσεως, ὁ Ιατὴρ μόνος αἴτιος. Τῆς 
δὲ ἄλλης γεννήσεως τῆς ὑπὸ χρόνον, καὶ τῆς ἄλλης 
προχύσεως τῆς μεταδοτιχῆς, οὐ μόνος αἴτιος ὁ Π:- 
to, ἀλλὰ xai ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ “νεῦμα τὸ ἅγιον. ᾿Εξ 
ἀυφοῖν τοιγαροῦν τὸ Ἡνεῦμα, llavodc καὶ Υἱοῦ, πρὸς 
ἐπινέμησιν προχεῖται" οὐ χατὰ τὴν ὕπαρξιν, μὴ ve 


νοιτο | ἐπει 050 τὰ αἴτια παρεισάγονται, τοῦ ἑνὸς συμφυοῦς xai ὁμοτίμου χατὰ πολὺ διαφέροντα. 








IN SYNTAGMA DOCTRINA; ADMONITIO. 


Hoc opusculum paucis ab hinc annis in. [ucem protulit. vir clariss, Andreas Arnoldus Norimbergeniis, 
anno scilicel 1685. Atque in praefatione sua. multis ille argumenlis Athanasio asserere. comtendit. Sancti 
Athanasii archiepiscopi Alexandrini, ait ipse, Syntagma doctrina» ad monuchos, clericos et laicos, recensetur 
ex pulcherrimo codice membranaceo Vossiano quingentorum vel sexcentorum annorum, qui continet 
praterea Palladii Historiam Lausiacam cum aliquot libellis vetustioribus. Ad cupiditatem deseribendi 
exciverunt me viri illustris manu ascripta verba. Non est in editis Alliunasii. Nolebam enim parm acere 
quidquid tanti Ecclesise doctoris esset,quodquesd aliquem meum fructum redundaret.Postea perlitterssfau- 
torem de voluntate emittendi Athanasii certiorem reddidi,quibus tale responsum dedit : 5, Athanasii. De via 
monastica διδασχαλιχόν dignum et prorsus quod edatur, longeque praestantius ea. regula, quam ez Hicre- 
nymi operibus collegit Lupus. Cum veleres scriptum hoc Athanasio tribuant, non satis video quare de auctort 
dubitas. Winsoriz x1 Jul. clolocLxxxin. Ex quo magnum mihi nascebatur argumentum tum veritalis, 
tum dignitatis. Pergam in incepto, ubi tanto viro pro suis in me meritis, gratias egero. Per quinque 
amplius menses bibliotheca ipsius, que multas alias raritate, utilitateque longe superat, non tanium 
patuit ; sed oraculum eruditionis in singulos dies consulere fas erat. Veteres oraculi vel una vice con 
sultandi causa longissima emetiebantur itinera, beati brevibus responsis : quis dubitet, meliore foiss 
loco qui in templo Musarum eum Apolline habitavit? Alio quandoque spectabat Pythia vox: aliquando 
sortem oraculi eluserunt. Dormiebant nonnulli in delubris, ut per somnium viderent spccies rerum, τε 
audirent vocem ; mihi tunc letiores in vita illuxerunt dies, vera omnis et perspicua oratio. Gratias ? 
dignus, illustris Vossi, agere deberem, et quas possum ago. Siquidem nihil satis magnificum de viri 
tua dixerim. 


Tuntopere de me merito, Lector benevole, gratum prebere imperavit pietas; nuno ad Sym4agma rt 
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deundum, quod novum exsistens, prefationem sibi postulat. Codex ille antiquus S. Athanasio tribuit 
cpusculum, qua res alicujus est momenti, utut librorum inscriptiones vera nomina nun ubique referant. 
Nam posteriorum temporum scriptores, vetera interdum sibi vindicant; nonnunquam sub priscorum 
auctorum nominibus sua supponunt, presertim ex doctrina nobilium et clarorum. Interea ex codicis 
antiquitate constat, olim fuisse creditum seriem hanc doctrine ab Athanasio posteritati 803 relictam. 
Ri plura mss. ecdem modo inscripta reperirentur,aliqnam saltem veritatia rationem suggererent ; verum 
preter Vossianum nullum adhuc inveni, neque in Christianissimi regis bibliotheca, vel alibi quoque. 
Argumentum foret ad probandum, aut co&vi auctoris testimonium, aut ipsius Athanasii in suis operibus, 
quod cum desit, aliud est in promptu. Querenti aliquando in bibliotheca Regia Sophronianam fidei con- 
fessionem indultu el. Thevenoti, conatus meos ornantis et promoventis; venerunt in manus ᾿Ερωτήσεις 
χανονιχαὶ xai ἀποχρίσεις τῆς X[lac συνόδου, absque loci temporisve circumstantia. Queritur autem, Ὡς 
o) δεῖ καταλύειν τὴν νηστείαν ἐν τετράδι xal παρασχευῇ yXow μνέμης ἁγίου ἣ ἀποστόλου τινὸς, εἰ μή μόνον 
ἐν ταῖς δεσποτικαῖς ἑορταῖς. Utrumme oporteat quarta el Parasceve solvere jejunium, propter memoriam 
sancli aut apostoli alicujus? vel, an jejunium Dominicis solummodo diebus (21) solvendum sit? Tespondit 
eynodus : Περὶ τούτων ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος τάδε φησὶν ἔν τισι τῶν συγγραμμάτων αὐτοῦ" « "Oz: οὐ δεῖ 
παραθαίνειν νηστείαν Κυρίου τὸν μοναχὸν ἢ τὸν Mpix τετράδα xal παρασχευὴν, εἰ μή τι ἐπὶ νότῳ βεδάρηται, 
χωρὶς τῆς Πευτνκοστῇ ς ἢ τῶν “πιφανειῶν. » De his magnus Athanasius in. aliquo scriptorum suorum ita 
se exprimit : « Monachus aul sacerdos jejunium quarta vel sexta? diei non. solvat, nisi. decumbat morbo, 
exceptis Pentecoste et Epiphaniis. » Placuit locus hic, ipsaque Syntagmatis nostri verha proferanda, unde 
illa desumpta sunt: Μὴ παραδαίτειν νηστείαν, τουτέστι τετράδα xal παρασχευὴν, εἰ μή τι ἐπὶ νόσῳ B:64- 
ρηπαι, χωρὶς Πεντηκοστῆς μόνης καὶ τῶν ᾿Επιφανειῶν, Alia ponitur questio, quz aque hac attinet : Περὶ 
τοῦ κχλίνειν γόνυ ἐν Σαδδάτῳ ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος καὶ ἡ ἐν Τρούλλῳ διωρίσατο, μεθ᾽ ὧν xal ὁ μέγας ᾿Αθα- 
νάτιος τάδε φησί Μή τίς σε πλανή m τὸ παράπαν ἐν χυριαχῇ γονυπετεῖν, ἢ ἐν Π{Ππυντηχοστῇ" xa! πεοὶ Ea6- 
δάτου οὐκ εἶπεν. ᾿Απόλρισις" Οὕτως ἔχει xal fj ἀλήθεια᾽ πλὴν οἱ πολλοὶ, διὰ τὸ μὴ γίνεσθαι νηστείαν ἐν 
Σαβδάτῳ, τὴν γονυχλισίαν παρῆκαν. Nimirum, de genu die Sabbati flectendo, synodus Nicenam et Trul- 
Janam statuisse, et magnum Athanasium pariter enuntiasse : Cave ne quisquam te inducat l'ominica die esse 
jejunandum omnino, sive in Pentecoste. Nihil vero dixisse de Sabbato. flespondetur : Sic se res plane habet ; 
plerique tamen, quia Sabbato non jejunatur, genuflexzionem pratermittunt. Ut singula appareant, en Athana- 
eium nostrum : MZ τίς σε πλανήσῃ ἐν χυριαχῇ νηστεύειν τὸ παράπαν, μήτε γονυπιτεῖν τὸ παράπαν, μήτε 
ἐν Πεντηχοστῇ. Οὐ γά ἐστ! θεσμὸς Ἔχχλησίας. Duo fragmenta isthsc non levis sunt ponderis ; tantique, 
ut nullum ferrce dubium relinquatur. Siquidem ipsa synodus eo testimonio utitur, neque refellit mona- 
chos ex Athanasio nostro dieserentes. Apud Balsomonem occurrit questio de genu in Ssbbato flectendo, 
mota ἃ monachis extra urbem se exercentibus. tempore Nicolai patriarche e! Alexii Comneni. Ad 
quam respondit sacra Constartinopolitana synodus. Verum differunt interrogationes illorum monachorum 
a nostris in ms. Regio, propter diversa capita. Porro, etsi ejusdem essent cum ceteris evi, nemo 
facile sibi persuaserit, Athanasii tunc suppositionem factam ; sed contra putet, longa atate fidem obli- 
nuisse in Patrum consessu. Conjicio autem questionee canonicas et responsiones codicis ltcgii a1 eecue 
jum 1x rcferendas, in quibus flt mentio typicorumn, synaxariorum sancti Patris nostri Saba, et prece- 

ptoris eremi magni Euthymii, nec non 8. Athanasii illius in monte sancto. Producuntur conciluin Ni- 
cenum 11, 4j lvóotoz σύνοδος, ἡ γενομένη ἐν Κωντταντίνου πόλε', περὶ τῶν γάμων, synodus Neoczsariensis, 
8. Basilius δή Amphilochium. 

Quid sit quare Syntagma nostrum 8. Athanasii esse nequeat, nondum perspicio : quamvia enim irse 
in Vita S. Antonit narraverit, tam crebra monasteria in .Egypto tum non fuisse, sed quemque se exer- 
cuisse 8 suo pago non procul : nihilo secus Gregorius Nazianzenus, Oral. in laudem Alhanasii, alfirmat, 
Vitam Antonii promulgare leges monasticas sub specie narrationis. Ad hec cum nostris congruunt, αὰ 
legas in S. Athanasio De virginitule, xot περὶ ἀσκήσεως, Propler superbiam diabolus ex colis przci- 
pitabatur. Νυήστευσον ὅλον τὸν ἐνιαυτὸν χωρὶς πάσης ἀνάγχης" ὥρᾳ δὲ ἐννάτῃ τῆς ἡμέρας ἐν ὕμνοις xal 
εὐχαῖς διατελέσχσα, κχταλάμδανε τὸν ἄρτον σου ἐν λαχάνῳ ἀναπεποιη μένῳ ἐλαίῳ. Jejuna universum. annum 
sine neressitate (melius, nisi neccessitas aliud postulet) ; hora vero nona, in hymnis εἴ jejuniis perdurams, 
sume panem tuum cum oleribus oleo refectis. « Nuditas ne appareat coram alio. Non ibis ad balneum, 
siquidem sana sis, nisi urgente necessitate. Si corpus infirmum, χοῖσαι οἴνῳ ὀλίγῳ διὰ τὸν στόμαγον. 
Quod si adsit catechumena in mensa, ne oret cum fidelibus, neque sedebis et una cum illa panem 
comedes. Si vir justus ad te venerit, lava ei pedes. Si virgines advenientes vinum bibant, etiamsi tu non 
bibis, propter eas bibe pauxillum. [n ecclesia tace, uec quidquam loquaris, sed lectionibus intende. » 
Similiter in Exhortatione ad monachos, quam Latine habemus in tomo l[ Opp., si donamus esse Atha- 


nas.i, commendantur jejunia preter Dominicam, si votiva sint : habitus vilis, atque alia nonnulla facil- 
lime cum nostris comparanda. 


(21) In festis Domini. 
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Stylus Syntagmatisab Athanasio non est adeo remotus, quandoquidem in tractatu De virginitate 
multa iisdem verbis modisque dicendi exprimuntur. Subdifficile tamen visum fuit demonstrare, Athana- 
sium usurpasse verbum θέλειν cum inflnitivo, loco imperativi, v. c. θέλε ἀγρυπνεῖν, pro ἀγρύπνει" θέλε 
μένειν, pro μένε, quz barbara sit locutio : nutabam diu in ea re, donec invenirem in S. Basilii sermone 
De abdicatione rerum : Μὴ θέλε διορθοῦν ἐπασμοὺς τῶν θηρίων, pro 0102002. Item, Μὴ ἔσο περίεργος, μηδὲ 
πάντα βλέπειν ρξλε, pro βλέπε, Unde illius argumenti vim evadimus. Post omnía ista quid restat ? nemini 
rapiendum judicium süum, neque etiam resistendum et repugnandum contra veritaterr, ad quam si quis 
curiosiore observatione penetraverit, de publico bene merebitur. 

Ilxc Arnoldus, vir sane non.minus eruditione quam comitate et moderatione conspicuus. Sed pace viri é- 
Clissimt, hac, nostro. quidem judicio, non sunl magni momenti aid hoc opusculum 4thanasio adjudicandusm. 
Nam quid de quaestionibus canonicis, ub nomine Athanasii quxdam ex hoc Syntagmate afferuntur, licet 
revera till? in quodam concilio editze fuissent, quod lamcn dubio minime vacat ; ín synodis quandoque Alha- 
nasii nomine opera laudantur, qua tamen constat Athanasii non esse; ul videre est in. secunda. Niczena ubi 
Historia imaginis Beryteneis ad verbum legilur, quam nemo non fatetur Athanasio abjudicandam : quod 
poliori ralione de subsequentium. saeculorum. synodis anstimandnm. Mulla certe exslant. spuria. opera quz 
&'xlo vel septimo sazculo exarata sunt, quaeque a posterioribus inde synodis aucloribusque laudari potuerunt. 
Quod spectat vero affinilatem quorumdam hujus opusculi locorum cum aliis libri De virginitate et De er- 
hortatione ad monachos locis, id minoris adhuc esl pretii : tuum quia prior liber magna suspicione, posterior 
aperle νοθεΐᾳ laborat; tum quia praceptiones illae? monastice de jejunio, aliisque observationibus, eadem 
ferme in variis auctoribus leguntur; ita ut nullum hinc possit erui argumenlum. Nobis ilaque omnino spu- 
rium videlur hoc opusculum, tum ob slyli genus, quod ab Athanasii ἐνεργείᾳ mirum quam. remolum sit, tum 
ob multas voculas qua sequioris vi notam pravfernnt, ut est illud ἀκεροπερίσπαστον seu ἀχαιροπερίσπαστον, 
illud etiam κατανυγή 80. simultas, ilem, ἐπαιρίδεσθαι, nisi. sit mendum, ἐργατεύεσθαι, περιχαγῶσιν, pro 
egre ferant : el similia bene multa pro brevitate opusculi ; quod neque polioris esse conditionis arbitramur 
quam cclera opuscula ascetica, qu Athanasiii nomine subsequuntur. Caterum Arnoldi notas nom. integras 
hic subjicimus, lum quia prolixiores sunt. quam instituti nostri ratio ferat, tum quia multa complectuntur 
qu in Onomastico noslro explicanda venient. 


—— 


TOY EN Ar1OIX ΠΑΤΡῸΣ BMoN 


AOGANAXIOY 


ZYNTATMA AIAAZKAATAZ ΠΡῸΣ MONAZONTAS, ΚΑΙ ΠΆΝΤΑΣ ΧΡΙΣΤΊΑΝΟΥΣ, KAHPIKOYZE 
TE ΚΑΙ AAIKOrYX. 


S. P. N. ATHANASII 
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1. Ecclesie catholice filiorum, et potissimum A — 4. Ἔστιν ὁ βίος τῶν υἱῶν τῆς Καθολικῆς "Ext 


anochoretlarum sive monachorum, tale est vile 
agendo genus. Gratia quidem salvi sumus 17; sed 
gratia fllios suos, sapientie item omnisque probi 
operis filios esse peroptat, qui bonum experimento 
cognoscant, ct ila agere nitantur. Te itaque recla 
hujusmodi fide dignum constitue facto, di- 
lecte mi, hec servandi proposito. Nam sunt qui 
cum his preceptis pugnent : « Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, 
οἱ proximum tuum sicut teipsum 18. Non occides, 
non mochaberis, non scortaberis, pueros ne cor- 


11 Ephes. n, 8. 18 Matth. xxr, 37, 39. 


(22) F. δοκ'μάσαντας. 
(23) F. ζηλοῦντας. 


σίας, xal μάλιστα τῶν ἐν αὐτῇ ἀνχαχωρητῶν ἦτο! 
μοναχῶν, οὕτως. Χάριτι μέν ἐσμεν σωζόμενοι" ἀλλ᾽ 
ἢ χάρις αὐθαιρέτους βούλεται εἶναι τοὺς ἑαυτῆς παῖ- 
δας καὶ σοφίας υἱοὺς xal πάσης πράξεως ἀγαθῆς, δο- 
χιμάσαντες (22) τὸ καλὸν, ζηλοῦντες (23), καὶ οὔτω 
πράττειν. Τῆς οὖν ὀρθῆς ταύτης πίστεως ἄξιον σεχυ- 
τὸν εὐτρέπιζε, προδεδθλημένος, ἀγαπητὲ, ταῦτα qu 
λάττειν. ἀγωνίζονται μετὰ τοῦ (24), « Κύριον τὸν 
Θεὸν σου ἀγαπήσεις ἐξ ὅλης καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου, χαὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, « οὐ πορνεύσεις, οὐ at- 


(24) Hio quedam desiderantur. 
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δοφθορήσεις, οὐ φαρμαχεύσεις, οὐ διχοστατήσεις * À rumpas, venefieio ne utare,ne simultatem habeas, 


ἀπέχου πνιχτοῦ, xal εἰδωλοθύτου, καὶ aiuazos. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἔττι τὰ προφανῆ ἀμαρτήμχτα᾽ αἱ δὲ ὡς 
ἐλαχ!:στότεραι φαινόμεναι ἐντολαὶ, ὧν καὶ αὐτῶν λό- 
γον ἀποδώσομεν, εἰσὶν αὗται’ Τέως μὲν τοὺς μονά- 
ζοντάς τε xai ἐγχρατεῖς δεῖ ἀναχεχωρισμένους εἴν τι 
ἀπὸ γυναικῶν, xal μήτε εἰς ὁμιλίαν αὐτῶν ἔρχεσθαι, 
εἰ δυνατὸν, ue ὁρᾷν αὐτὰς φιλοτιμεῖσθαι, ἵνα μή- 
τὶς ζημία γένηται, ἐὰν μοιχεύσῃ χαρδία διὰ τῆς τῶν 
ὁςθαλμῶν ὁράσεως. Φυλάττεσθαί τε μὴ εἶναι δίλογον, 
μὴ δίγνωμον, μὴ ψεύστην, μὴ χατάλαλον, μὴ ἀκε- 
ροπερίσπαστον, μὴ ἀναίσχυντον, μὴ ῥέμθον, μὴ 
ἀναίσθητον, μὴ αὐθάδη, μὴ σαπρὸν λόγον ἐκ χειλέων 
προφέροντα, μήτε ὄρχον ὅλως τὸ παράπαν' ἀλλὰ, 
ναὶ, ναὶ, οὔ, οὔ. Καὶ ἐάν ποῦ ἀνάγχη γένηται λέγειν 
ἐν ὁμιλίᾳ Γίνωσκε, εἰ ἀλήθειαν λέγω, εἰ οὐ ψεύδο- 
uas, Τὸ δὲ σεδάσμιον ὄνομα ἐπὶ ὅρχον μὴ λάμθανε, 
ἦτε ἕτερόν τινα Ópxov, καθὼς εἶπε τὸ Εὐαγγέλιον" 
ταῦτα γὰ) πάντα οὐ προσήχει οὐδὲ ἁρμόττει ποιεῖν᾽ 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ Εχχλησίας ἐχδάλλει» τὸν μὴ παραφυ- 
λαττόμενόν τινα δὲ αὐτῶν ἀποχτενεῖν (25). 


2. Ἔτι τε μὴ γυμνοῦν ἐνώπιόν τινος, ἀλλ᾽ ἣ (26) 
ἀνάγκη ἐν λουτρῷ, διὰ πάθος, ἐν ἀσθενείᾳ πολλῇ 
γινόμενον. Μὴ λέγειν ἀδελφὸν, ῥαχὰ, μήτε, μωρέ" 
ἑορταῖς ἐθνῶν μὴ συγχοινωνεῖν: Σάδύατα μὴ φυλάτ- 
τειν (27) * μὴ μαγεύειν ^. μὴ φαρμαχαύειν, μήτε 
ἄλλο σοι ταῦτα πράττειν ἐπὶ νόσῳ ἣ πάθους ἀλγή- 
ματ'. Μὴ ἀπέρχεσθαι (28) πρὸς ἐπαοιδὸν, μήτε φυ- 
λαχτήριον ἑαυτῷ περιτιθξναι, μήτε περικχαθαίρειν, 
μήτε μὴν ταῦτά σοι ποιεῖν, μήτε ὑπὸ ἄλλου co: γέ- 
νηται. Τὸ σῶμα φυλάττειν ἀπὸ πάσης αἰσχρότητος 
χαὶ ἀπελγείας: μὴ ἔχειν γυναῖχα συνείσαχτον (29), 
χαθάπερ τινὲς ἀγαπητὰς ἐπέθεντο αὐταῖς ὀνόματα * 
πάγχα δὲ ἐναντίως μισηταὶ αὐτοῖς εὐπεθήσονται. Μὴ 
ἔχειν καταψυχὴν πρὸς τινα" ὁ γὰρ χαταψυχῆς ἔχων, 
$ ψυχὴ αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ οὐ προσδέδεχται. Μὴ συνεύ- 
χετῆαι αἱρετιχῷ, μήτε μετὰ ἐθνιχῶν. Mà παραύαί- 
γεῖιν νηστείαν, τουτέστι τετράδα xai παρασχευὴν, εἰ 
μή c: ἐπὶ νόσῳ βεβδάρησαι, γωρὶς Πμεντηχοστῆς μόνης 
xai τῶν Ἐπιφανιῶν (30). Τὴν τεσσαραχοστὴν τῆς 
ἁγίας Ἐχχλησίας xai τὴν ἐόδομάδα τοῦ ἀγίου Πάσχα 
παρχτετηονμένως φύλαττε. Δύε τὴν νηστείαν ἐπ᾽ ἂν 
ἀδελφὸς πρὸς σε ἐπεδήμησε" νηστείαν δὲ οὐ τὴν τε- 


(25) Mendose. 

(26) L. εἰ. 

(27) Σάδδατα μὴ φυλάττειν. Concilium Laodicenso 
canone 29 : Non vportel Christianos judaixare, et 
Sabbatis otiari, sed eo ipso die operari. 

(28) Μὴ ἀπέργεσθχι πρὸς ἐπαοιδὸν, μήτε φυλαχ- 
τήριον ἑαυτῷ περιτιθέναι. Concil. Laodic. can. 36 : 
Ὅτι οὐ δεῖ ἱερατικοὺς ἢ χλυρικοὺς μάγους εἶναι, $, 
μαθηματικοὺς, ἢ ἀστρολόγους, f, ποιεῖν τὰ λεγόμενα 
φυλαχτήρια, ἀτινά ἐστι δεσμωτήρια τῶν ψυχῶν αὖ- 
τῶν. Τοὺς δὲ φοροῦντας E pelos ix τῆς Ἐχχλησίας 
ἐχελεύσαμεν. Non oportet sacerdotes aut. clericos 
magos esse, aut. muthematicos, aut. astrologos, vel 
facere phylacteria, ut vocant, que sunt. vincula ani- 
marum ipsarum. Eos autem qui talia gestant ab Ec- 
clesia ejici jussimus. De phylacteriis alii multi. lbid. 
Μὴ περικαθαίρειν. Hesychius, περιχαθαίρων " ἀνα- 
λύων πεφαρμακχευμένον, ἣ γοητευόμενον. 


C 


abstine ἃ sufTocato, ab immolato et a sanguine. 
Hec sunt conspicua peccata; que autem minora 
videntur precepta, quorum tamen etiam rationem 
reddituri sumus, hec sunt : monachos quidem et 
continentes, oportet ἃ mulieribus esse separatos, 
nec cum iis colloquia miscere,si fieri potest, neque 
earum conspectum optare,ne quidpiam hinc damni 
emergat, si cor scilicet, per oculorum intuitum, 
mcechatum fuerit. Cavere item parest (monachum) 
ne 81} bilinguis, animo duplex, mendax, obtrecta- 
tor,ne levi occasione distrahatur, ne sit impudens, 
errabundus, stolidus, arrogans, ne turpe dictum 
labiis proferat, vel juramentum quodlibet ; sed 
solummodo, ita, ita; non, non. Et si quando id 
postulet necessilas,in colloquiis sic dicat: Agnosce, 
an veritatem dicam, an mentiar. Venerandum au- 
tem nomen ad juramentum ne sumito,neque aliud 
quodpiam juramenti genus usurpes, ut ait Evan- 
gelium. Heo enim omnia minime decent, nec ea 
facere convenit; sed eum quoque qui haec non 
observarit opertet ejici ab Ec»lesia. 

2. Decet insuper corpus non nudare in cujus. 
piam conspectu, nisi ob balnei necessitatem in 
morbo vel infirmitate maxima; festis gentium non 
communicare, nec dicere fratri suo, raca, vel 
fatue.Sabbata non custodire, nec magicam artem, 
nec veneflcium exercere, vel aliud ejusmodi agere 
in morbo aut &égritudine. Noli abire ad incantato- 
rem, neque tibi phylacterium cireumponas, aut 
emundes in circuitu: ne ipse hujusmodi quidpiam 
agas, vel ab alio fieri permittas. Ab omni turpitu- 
dine lasciviaque corpus serva purum : ne asciti- 
tiam mulierem habeas, ut sunt quedam que sibi 
dilectarum nomen imposuere, que tamen inimico 
postea deprehendentur. Ne simultatem habeas cum 
aliquo ; quisquis enim babet, ejus anima 305 
Domino non probatur. Ne ores una cum haretico, 
vel cum ethnicis. Jejunium ne violato quarta sci- 
licet feria et Parasceve, nisi morbo labores, exce- 
pta solum Pentecoste et Epiphaniis.Quadragesimam 
gancte Ecclesie et hebdomadem sancti Paschatis 
accurate observa. Solve jejunium cum ad te frater 
accesserit ; non jejunium scilicet statutum,ut ferie 


(29) Συνείσαχτον. Prohibet canon 3 Nicenus, γυ- 
ναῖχας συνεισάχτους, id est ascititias seu extraneas, 
de quibus multi egerunt, ut videas in Lexico Sui- 
ceri. Mox, ἀγαπητας, harum meminit Epiphanius 
hwresi 78, pag. 440, ubi de B. Virgine locutus, & 
Christo in cruce commendata Joanni. ail : ᾿Αλλὰ 
μὴ τοῦτο στραφῇ εἰς βλάδην τισί, xal δόξωσιν ἐν 
τούτῳ λαμδένειν πρόφασιν, συνεισάχτους χαὶ ἀγαπὴη - 
τὰς ἐπιχαλουμένας ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν διὰ χαχομήχανον 
ὑπόνοιαν. Sed ne hoc quibusdam noccal, που hinc 
occasionem arripiant, sibi excogitlandi ascilitias δὲ 
agapetas, prava quadam ducti opinione. Hieronym. 
vero ud Eustochium de custodia virginitatis : Unde 
in Ecclesias agapelarum pestis. introiil ? Unde sine 
nuptiis aliud nomen uxorum ? lino unde novum con- 
cubinarum genus ? Plus inferum, unde meretrices ἢ 

(30) I. ἐπιφαν:ῶν. 
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Quarte,Parasceves,Quadragesimem et Passionis;sed Α ταγμένην, τετράδα καὶ παρασκευὴν, καὶ τὴν τεσσα- 


jejunium ex proposito tuo servatum, nempe Secun- 
de, Tertie, Quinta. Sabbato et Dominica ne jeju- 
naveris, excepto magno Sabbato sancti Pascha. 
Quarte autem ferie et Parasceves jejunium ex jussu 
ad horarn usque nonam servatur.Quod si quid ul- 
tra feceris, id tuo sit arhitrio.Si voro diutius potes 
gustinere jejunium, generose agis. Dum jejunas et 
hoc institutum vite tenes, cave no superbia inlu- 
mescas. Inflatio namque laqueus est diaboli, per 
quam ex colo delapsus est: similiterque pcr illam 
deinceps homines illaqueans dejicit.Ne quis te se- 
ducat, ut vel Dominica omnino jejunes, vel genua 
flectas.vel in Pentecoste.Neque enim ea lex est Ec- 
clesie. Cave ne te quidam Marcioniste in errorem 
deducant, aut. alii heretici, et Sabbato vel Domi- 
nica jejunare suadeant. Conventus ne neglige ; te- 
queipse ita prepara ut dignus sis mysteriis,ne forte 
in judicium incidus. Ne omitias te adeuntium 
fratrum pedes lavare, nrju3modi na&mqnue preecepti 
ratio postulabitur ab iis qui pre superbie illud 
omiserint, quamvis sint episcopi. Nam Dominus 
noster prior ipso abluit, cum preccpit illis ut ita 
facerent. 

3. Ne esto avarus, ne turpis lucri, possessionum, 
divitiarum cupidus : nam qui ejusmodi sunt, Deo 
placere non valent.Te omnino negotia geras ; multe 
sunt incult» regiones, quarum incole si artes non 
habeant coguntur negotiari ; qui, etiamsi monachi 
Don sint, si negotientur, male quidem agunt, nisi 
in casu necessitalis. Usuram ne accipe : ne prius 
compares quidpiam alio quam vulgari pretio. Áma 
omnes homines,et pacem habe cum omnibus,cum 
illis etiam quibuscum non oras, quantum facultas 
erit, excepta heresis causa.Si suppetat, largire in- 
digenti, sin minus, noli conqueri. Si quis mutuo 8 
te petierit, dato, et ab eo accipe sortem, cum ha- 
buerit, absque fo»aore.Ne dolose agas in conspecta 
Domini.Nam si fruges habeas aut argentum, atque 
aliquis ἃ te mutuo accipere postulet, tuque, ne 
usuram accipias majore pretio vendis, ut emas 
postea viliore et minoro pretio : « Comprehendit 
Deus sapientes in astutia !*.»Perpeude enim ac vide, 
te unius fenoris loco, tria aut quatuor fenora ac- 
cepturum. 

4. Esto humilis ae. quietus, tremens omni tem- 


paxosti,v, xal τοῦ πάθους, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ ἰδίας προζ'- 
ρέπτεως, τουτέστ' δευτέρας, καὶ τρίτης, xal πέμπτης. 
X466azov xal xopurxi, μὴ νηστεύσῃς, πλὴν τοῦ με- 
γάλου Σαδδάτου τοῦ ἁγίου ᾿Ιάσχα. ID δὲ τῆς τετρ- 
6o; xai πχοχσχευῖς ἕως ὥρας ἐννάτης νηστεία τ-ι- 
ταγμένη ἐστί * xal εἰ τι περισσοτέρως ποιΐσεις, 
10919 παρὰ τὴν σεαυτοῦ προαίρεσιν. E! δὲ xat 2- 
θέσεις δύνασαι ποιεῖν, γενναίως ἀσχεῖς. Ντ στεύων 
δὲ xal πολιτευόμενος, βλέπε μὴ φυσιωθῇς" ἢ E 
φυσίωσις παγίς iz τοῦ διχδόλου, δι’ ἧς ἀπ᾽ ol 
νοῦ πέπτωχεν, ὁμοίως δὲ λοιπὸν δι᾽ αὐτῆς τοὺς ἂν- 
θρώπους παγιδεύων χκαταδάλλει. Μή τίς σε πλανήσῃ 
ἐν χυριαχῇ νηστεύειν τὸ παράπαν, μήτε γονυπετεῖν 
τὸ παράπαν, μήτε ix Πεντηχοστῇ" οὐ γάρ ἐστι e 
σὸς Ἐχχλησίας. Καὶ μὴ ἀνέχου, ἵνα πλανήσωσί 5 
τινὲς Μαρχιωνισταὶ, f, ἑτέρα αἵρεσις, νηστεύειν τὸ 
Σαδόχτον ἰδίως καὶ κυριαχῆς. Τῶν δὲ συνάξεων μὴ 
ἀμέλει " τῶν μυστηρίων ἄξιον σεαυτὸν εὐτρέπιζε, 
μήπως εἰς χρῖμα συνέλθῃς. Μὴ ἀμέλει πλύνειν πόδας 
ἀδελφῶν ἐρχομένων πρὸς ci: ζητήσεται Ὑὰρ d ze 
αὕτη ἐντολὴ περ! τῶν ὑπεργφανευσάντων αὐτὴν, κἂν 
ἐπίσχοποι ὦσιν. Ὃ γὰρ Κύριος ἡμῶν αὐτὸς πρῶτος 
ἔπλυνε, παραγγείλας αὐτοῖς οὕτω ποιεῖν. 

8. ΜῈὴ γίνου φιλάργυρος, μὴ αἰσχροχερδὴς, μὴ τι- 
λοχτήμων, μὴ φιλόπλουτος" οἱ γὰρ τοιοῦτοι θεΐ 
ἀρέσαι οὐ δύναντα'. Καὶ ὅλως μὴ πραγματεύου" πολ- 
λαὶ χῶρχί εἶσι μὴ σπέρασα!, xal οἱ οἰκοῦντες, ἐὲν 
τέχνας μὴ ἔχωσιν, ἀναγκάζονται πραγματεύεσθα!᾿ 
κἂν μὴ ὦσι μονάζοντες, καὶ πραγματεύοντα!, xxix 
μὲν, πλὴν ἀνάγκη ποιεῖ, Tóxov μὴ λάμδανε' αἱ 
προπαγόραζε (31) τι ἴσον ὡς τῆς πολιτευομένης τ». 
μἷς. Ayiza πάντα ἄνθρωπον, καὶ ᾿εἰρήίνευε uri 
πάντων, xal μεθ᾽ ὧν οὐχ εὔχῃ, εἰ δυνατὸν τὸ ἐχ 
σοῦ, χωρὶς αἱρέσεως. Ἔχων Ót, μετάδιδε (32) τῷ uz 
ἔχοντι" μὴ ἔχων δὲ, μὴ ἐγχληθήσῃ. Ἐὰν αἰτήσῃ τι: 
παρὰ σοῦ εἰς χρῆσιν, δίδου, καὶ λάμδανε παρ᾽ αὐτοῦ 
τὸ χεφάλαιον, ὅτ᾽ ἂν ἔχῃ, ἄνευ τόκου. Μὴ δολιεύου 
ἐνώπιον Κυρίου. Ἐὰν γὰρ ἔχῃς γεννήματα f) ἀργύ- 
prov, xai ζητεῖ τις δανείσασθα! παρὰ σοῦ wal οὐ διὰ 
μὴ λαμόάνειν σε τόχον πωλεῖς τιμιωτέρως, fr ἐγο- 
ράσῃς εὐώνως τῷ καιρῷ, τουτέστιν ὀλιγστίμως ᾿ 
« Δράσσετα! ὁ Θεὸς τοὺς σοφοὺς ἐν τῷ πανουνιξ.» 
Σχέψα! γὰρ καὶ ὅρα, ὅτι ἀνθ᾽ ἑνὸς τόχου τρεῖς fii 
σαρὰς τύχους εὑρήσεις λαμιδάνων. 

4. Τίνου ταπεινὸς xal ἡσύχιος, τρέλων διὰ παντὸς 


pore Domini eloquia. Ne sis contentiosus, ne cedas Ὦ τὰ λόγια τοῦ Κυρίου. Μὴ γίνου μάχιμος, μὴ τύπτε 


hominem, nisi pnerum tuum modice, institutionis 
causa, idque tamen cum moderatione, cavens ne 
hinc cedes consequatur,complures enim sunt mor- 
tis occasiones. Neminem subsannes : ne quemquam 
vestimenti causa detesteris. Modesto utere habitu, 
neque mollibus vestimentis,neque cum indumento 
qui sanctorum esse virorum videatur, sordido sci- 


491 Cor. πὶ, 19. 


32) I. μεταδίδου. 


91) 1. προαγόραζε. 
(33) Hanc vocem ita legit Suidas bis ἐνδυομενυία, 


ἄνθρωπον, 7, μόνον παιδίον σοῦ μιχρὸν πρὸς παιξεῖχν, 
καὶ αὐτὸ παρατετηοημένως, σχοπῶν μήπως διὰ σοῦ 
φόνος γένηται" πολλαὶ γάρ εἶσιν ἀφορμαὶ τοῦ θανἅ- 
του, Μὴ μυχτήριζε πάντα ἄνθρωπον μὴ βδελύσσου 
tvi ἀπὸ σχήματος * παρατετηρημένως ἔχε τὴν 
ἐσθῆτα, μήτε μαλαχοῖς γρώμενος ἱματίοις, μήτι 
ἐσθῆτι φαινομένῃ δικαίων ἐνδυομενυία (33), τουτέςτι 


nec dubito ifa haberi in codice quo usus est Cl. 
Arnoldus, qui legit ἐνδυσμενυία. Proclive est in mss 
o pro σ accipi, cum librarii ubi currente celamo 
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ῥύπαροις προερχόμενος. Σάχχον δὲ ἐὰν ἔχῃς, ἵνα mev- A licet vestitu, progrediare. Saccum si habeas,ut tua 


θῇς τὰς ἁμαρτίας σου, σχόπει μὴ φανῇ σου ὁ adxxoc, 
ἀλλ᾽ ἔστω χεχρυμμένος ἔσω. Καὶ μήτε δέρματα ἀμφιά- 
ζου, μήπως δόξαν παρὰ ἀνθρώπων λήψῃ. “Ὅλως τρί- 
γας μὴ spes ἐξέχοψε γὰρ τὸ τοιοῦτον σχῆμα ὁ ᾿Απόσ- 
πολος" μὴ ξυρῶ τὸ γένειον, xal μὴ περιχουρείοις χρῶ 
χειρόμενος. 

5. Εἰ δύνασαι καὶ ἐδδομάδα νηστεύειν, μηδενὶ δεί- 
χνυε. Κρεῶν ἀπέχου, οὐχ ὡς βδελυσσόμενος, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀναχόπτων τὸ σῶμα τῆς τροφῆς, καὶ ἀνάξιον ἑαυτὸν 
ἡγούμενος, xat ἀντὶ τῶν ἐπιγείων τῶν οὐρανίων, ὁρε- 
γόμενον. Πᾶς γὰρ μετριάζων δαψιλείᾳ τροφῶν, βηηθεῖ 
τῷ σώματι αὐτοῦ πρὸς ἐγχράτειαν. Οἴνου ὅλως μὴ 
λάμδονε, ἣ μῦνον γεύεσθαι καὶ εὐλογεῖν τὸν χτίσαντα. 
Ἐλν δὲ καὶ σὺ, ὥσπερ Τιμόθεος, διὰ τὴν πολλὴν πο- 
λιτείαν νόσοις περιπέσῃς, ὀλίγῳ οἴνῳ χρῶ" τὸ γὰρ 
ὀλίγον φάρμακόν ἐστιν ἰάσεως" πολλῷ δὲ αὐτῷ χρώ- 
μένος, ἀμφοτέρας ἀσθενείας σεαυτὸν περιδαλεῖς" εἰ 
δὲ ἕως ἑνὸς ποτηρίου fj δύο, περισσὸν δὴ μή. Εἰ ὃδυ- 
νατόν σοι ἀνυτόδυτον (34) ὁδεύειν, γενναίως ἐν- 
ηχθήσῃ᾽ εἰ δὲ ἀνάγκη ἐστὶ πάντως ὑποδέεσθαι, ψιλὰ 
ἔσονταί σου τὰ ὑποδήματα" xal μὴ θέλε χκαταχέχο- 
σμημένοις ὑποδήμασιν ἑταιρισμοῦ σχήμασιν ἐπαιρί- 
δεσθαι. Τοῖς παροῦσιν ἀρχοῦ. Καὶ ἐὰν περισσοτέρων 
χρεῶν xa οων ἔχης πολιτείαν, καὶ ἀχέλθῃς ἐπὶ 
ξένης, μὴ θελήσῃς ἑαυτὸν χομπάζειν, ἀλλ᾽ ἴσος γί- 
voy τοῖς ἀδελφοῖς" οἷον, ἐὰν ἐν λαχάνοις χρώμενος, 
χιὶ ἐψήμασι, χαὶ εἰ ἀνάγχη, γάρον ἐσθίειν, ἣ xai 
ἰχθύος μεταλαμδάνειν ἐὰν θέλῃς" ἕως τούτου μόνου, 
xoi πάλιν ἀνάλαθε τὴν πρώτην ἄσχησιν. Ἠάλιν, ἐὰν 


ἀῤῥωστήσῃς, καὶ λάδῃς ὠοῦ, ἁμαρτία οὐχ ἔστιν’ εἰ δὲ 


lugeas peccata, cave ne saccus ille videatur, sed 
absconditus sit interius. Ne pellibus sis amictus,ut 
ne ab hominibus gloriam referas. Cupillos ne alas: 
ejusmodi quippe ornatum precidit Apostolus 30 ; 
Ne tondeas mentum, neque circumtonsione utare. 


4. Si possis vel hebdomade integra jejunare, ne- 
mini id declares. A carnibus abstine,nonut qui 689 
detesterís, ged ut qui corpori cibos detrahas,teque 
indignum eo estimes, atque terrenorum loco co- 
lestia appelas.Quisquis $806 enim in ciborum lau- 
litia modum tenet, his corpori fert opem ut se 
continere possit. À vino plane abstine, nisi solum 
αἱ degustes, et Creatori ejus benedicas. Quod si tu, 
quemadmodum Timotheus,ob nimiam exercitatio- 
nem in morbos incideris, vino modico utere, nam 
parce sumptum medicina est; ein multo utare, 


.ulrasque tibi infirmitates induces : ad unum vero 


vel duo pocula bibito neque amplius. Si valeas nu- 
dis incedere pedibus,generose te geris ; sin tibi ne- 
cessitas plane fuerit ut calceos sumas, simplicia 
tibi sunto calceamenta : noli ornatis calceamentis 
amasiorum more te elferre.Sint tibi res quaevis ob- 
vie satis. Etiamsi carnibus et vino tanquam super- 
vacaneis abstinere soleas ex instituto tuo, cum ta- 
men in peregrinam regionem concesseris, noli te 
jactare, sed esto fratribus equalis, oleribus vide-: 
licet utens, coctisque cibis,imo si necessum sit 58- 
rum comede et pisce vescere, si volueris ; sed pro- 
ea vice solum,ac rursum pristinam resume exerci- 


ἡττηθῇς ἐν τῇ νόσῳ, [xxl λάδῃς πετεινοῦ xal χρεῶν C tationem. Si egrotus ovum comederis, peccatum 


(35),] ἥττημα μὲν σοί ἐστι, μὴ λογίσῃ δὲ αὐτὸ ἁμαρ- 


τίαν' λυποῦ δὲ, ὅτι ἀνεκόπης σου τῆς πολιτείας, xai 
ὑπεχαλάσθης τοῦ στερεοῦ λογισμοῦ. 


6. Εἰ δὲ ἐπὶ νόσῳ ἀναγκασθῇς, λουτρῷ χρήσῃ, ἕως 
ἅπαξ xal Dig ἀχαίῥων» δὲ, βαλανείου o8 γρείαν 
ἔχεις Σὺ 6 μονάζων καὶ ἱερεὺς χαμευνίαν θέλε, ἐὰν 
ἧς ὑγιής" πρὸ παντὸς δὲ τέγνην ἐπιχειρεῖν. Ἔν ἀγρῷ 
ἐργάζου, ἵνα μὴ ἐσθίῃς ἄρτον àpyóv: μᾶλλον δὲ ἐκ 
τῶν χειρῶν σου ἔχε πρὸς τὸ ἀναπαύειν ἀδελφοὺς καὶ 
ξένους, χαὶ εἰ δυνατὸν, χήρας, καὶ ὀρφανοὺς, χαὶ με- 
τρίους. Καὶ εἰ μὲν μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων οἰχεῖς, xal 
£/stq χωρίον, ἤτοι γεώργιον ἐργάζεσθαι" δικαίως 
συνάγων χαρποὺς, xal μὴ ἔχων τι ἀδιχίας, πρῶτον 
μὲν τὰς ἀπαρχὰς τοῖς ἱερεῦσι πρόσφερε, ἔπειτα θέλε 
xai χήρας ἀναπαύειν, xal ὀρφανοὺς xai λοιποὺς ἀπὸ 
διχαίων πόνων, μὴ ἀπὸ τόχων ἣ πλεονχσμῶν, ἣ 
ποχγυκχτειὼν, ἣ διασεισμάτων, Εἰ δὲ εἰς μονὴν x2z9- 
ἐζῃ, μὴ ἑόριζε τὴν ἄσχησιν τῆς μονῆς. "Ex? χωρίον 
χέχτησαι, ἐν μοναστηρίῳ ἀναχωρῶν, οὐχ ἀνεχώρησέ 
σοι, ἀλλ᾽ ἐμπαίζεις χαὶ ἐμπαίζῃ. Καθεζόμενος δὲ ἐν 


39 Cor. σι, 44. 


scribunt, ut litteram o subsequenti copulent, quod 
properanti mos est, caudam parti superiori litteras 
o ponant, et sio c pene referant. 


PaT.0L. Gn. XXVIII. 


non est; sed si in morbo usqueeode]iciareut avem 
et carnes comedas, minus quidem perfectum illud 
est ; ne arbitrare tamen peccatum esse : sed dole 
quod pristinum vite institutum non plane servave- 


. ri8, et ἃ firme proposito dejectus sis. 
76. Si in morbo id necessitas postulet,una aut al- 


tera vice balneo utere, sanus autem balneo non in- 
diges. Tu monache et sacerdos, humi cubato, dum 
sanus corpore sis : in primis vero artem aliquam 
exerceas. In agro labora, ne panem otiose come- 
das; imo ex manuum tuarum labore habeas unde 
fratres hospitesque reflcias, et Bi facultas ferat, vi- 
duas, orphanos et egenos. Quod si inter homines 
quosdam habitas, tibique locus seu ager suppetit 
ad laboraendum,fructus juste et absque ulla injuria 
colliges ; primitiasque ante omnia sacerdotibus of- 
feras : dehinc viduis, orphanis, aliisque largire ex 
justis laboribus non ex fenore, vel ex nimia abun- 
dantia, vel ex negotiatione,vel ex tumultibus. Si in 
monasterio degis, ne monasterii exercitia contem- 
ne. Quod si cum in. monasterium secedis agrum 
possides, nequaquam secedis, sed illudis atque il- 


(34) ᾿Ανυποδητον. 
(33) Hiec verba unois inolusa restitui. 
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luderis.In monasterio cum degis noli otiosus esse, À μοναστηρίῳ, μὴ θέλε εἶναι ἀργὸς xal ὑπὸ ἄλλων 


ita ut alii te alant ; sed par est te aut artem ali- 
quam callere, aut operari, αἱ quotidianum tibi ci- 
bum compares. Si juniores tecum fuerint, primum 
humilis esto, neque magister esse optaveris:sed si 
videris animas tua conversatione salutem consequi, 
atque volueris quinque talenta accepta duplicare, 
animas cura tecum versantes,et juniores compelle, 
ut quisque seorsum degat, neque una confabulen- 
tur, aut una versentur, excepta solum mensa, 8y- 
naxi, et psalmodia, ut inter dormiendum propriis 
quis indumentis amictus sit, et sticharium singuli 
suum,saccumque absconditum retineant,utsi fuerit 
noctu oranduum, parati inveniantur. Vigila mode 
rate in psalmis et precibus : interdiu vero frequen- 
ter ora, ne tamen prolixa sit oratio, ne clamosa, ne 
multorum inaniumque verborum.Cum moderatione 
Psallendum, ne molestia anime afficiantur.Pueros 
ad silentium institue. [ἢ cauponam ne unquam in- 
grediare ; sed si necessitas id postulet, si in extra- 
nea regione versaris, atque cibo vel potu opus est 
tibi, emptum mitte, et in ecclesia comede, loco se- 
moto : 8i nulla eo loco fuerit ecclesia, aut ortho- 
doxorum domus, necessumque tibi sit in di- 
versorium ingredi, in diversorio maneas ubi nulla 
gint mulieres,neque caupona : idque cum mceerore. 


7.Si ejusmodi precepta cum servaveris,et a pre- 
dictis pecoatis caveris, in flde, castitate et eo vite 
instituto, uli diximus, cursum impleas, gradum 
tibi magnum et bonum acquires. Hec supradicte 


fidei preecepta, et 307 observationes, quas si per- € 


feceris,fidemque servaveris,eris discipulus Domini 
nostri Jesu Christi.Quod si quis supradictis contra- 
dicat, Deo contradicit. Evolvat ille divinas Scriptu- 
ras, intelligat traditionem  Ecolesie, ac demum 
cognoscet hec omnia precepisse Dominum.Nos ne 


longiores essemus, testimonia non produximus. 


Hactenus precepta monachos reliquosque Christia- 
nos spectantia. 


8. Jam vero si sacerdos quispiam accurate velit 
sacerdotio fungi, cum superioribus preceptis, so- 
brius sit, sedulus,patiens,mausuetus,orphanorum, 
pauperum, hospitum,bonorum amans,quietus, fir- 
mus fide, sententia, verbo, abstinens a muliere, 
gregem non negligat, ne quempiam exsecretur, 
personam ne accipiat, omnes coarguat ; ne sinat 
ullam ecabiosam in ovili ovem, sed per poniten- 
tiam purget illam,atque ita in ovile recipiat : sciat 
quo pacto singulos pascere : que precepta viduis, 
quce monachis , que laicis, que catechumenis tra- 
dere debeat. Mulieres vetet in ecclesia prorsus lo- 
qui ?!, sed semper silere jubeat et orare, nec se 
auro vestibusque exornare, vultum contegere, aut 


31 [ Cor. xiv, 34. 


(36) Add. μή. 


τρέφεσθαι ἀλλὰ δεῖ σεαυτὸν ἢ τέχνην εἰδεῖν, fj ἐρ- 
γατεύεσθαι, ἵνα πως τὴν ἐφήμερον προσπορήσῃς τρο- 
φήν- Νεωτέρους δὲ ἐὰν ἔχῃς περὶ σεαυτὸν, πρῶτον 
μὲν ταπεινοφρόνει. καὶ μὴ θέλε εἶναι διδάσχαλος" εἶ 
δὲ ἴδῃς ψυχὰς σωζομένας διὰ τῆς σῆς ἀναστροφῆς, 
τελειῶσαι βουλόμενος τῶν πέντε ταλάντων τὰ διπλά- 
cix, ὧν εἴληφας, μερίμνα τὰς περὶ σὲ ψυχὰς, xz 
ἐπίστυφε τοὺς νεωτέρους ἰδιάζειν ἕχαστον αὐτῶν ἕν 
τε τῇ ὁμιλίᾳ καὶ ἐν τῷ ἀναστροφῇ, χωρὶς μόνης τῆς 
τραπέζης, καὶ συνάξεως, χαὶ ψχλμῳδίας: ἐν δὲ τῷ 
ὑπνεῖν, ἔχαστον ἴδια περιδάλλεσθα:, xal ἕχαστον τὸ 
στιχάριον αὐτοῦ ἔχειν, ἤτοι σαχχίον χεχρυμμένον, 
ἵνα, ἂν ποὺ εὔχῃ νυχτὸς, ἔτοιμοι εὑρεθῶσιν. θέλε 
ἀγρυπνεῖν συμμέτρως ἐν ψαλμοῖς xai εὐχαῖς" xz 
ἡμέρας μὲν εὔχεσθαι πυχνῶς, μὴ χρονίζων δὲ ἐν 
εὐχῇ, 7, κράζων, f$, βαττολογῶν" συμμέτρως δὲ ψάλ- 
λειν, ἵνα μὴ περικαχῶσιν αἱ ψυχαί. Θέλε δὲ τοὺς παϊ- 
δας σιωπητικοὺς προδιδάζειν, Εἰς χαπηλεῖον ὅλως 
εἰσέλθῃς (36)" ἀλλ᾽ εἰ ἀνάγχη γένηται, ἐπὶ ξένης 1ε- 
νόμενος, καὶ χρείαν ἔχεις ἐδέσματος ἣ ποτοῦ, ἀπο- 
στείλας ἀγόρασον, καὶ ἐν ἐχχλησίψ φάγε καὶ πίε, 
ἐν τόπῳ αὐτῆς ἀνακεχωρημένῳ᾽ ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἐχχλυτίχ 
ἐν τῷ τόπῳ, μηδὲ οἰκία ὀρθοδόξων, καὶ ἀνάγκη, σοι 
γένηται, καὶ εἰσέλθῃς εἰς πανδοχεῖον, θέλε μένειν ἐν 
πανδοχείῳ, ὅπου οὐχ εἰεὶ γυναῖχες, οὔτε χκαπηλεῖον' 
χαὶ τοῦτο μετὰ λύπης. 

7. Ἐὰν οὖν, τὰς προειρημένας ἐντολὰς φύλαξας, 
καὶ τῶν προειρημένων σφαλμάτων ἑαυτὸν τηρήσας, 
τὸν δρόμον τελειώσῃς ἐν πίστει τε καὶ ἀγνότητι xal 
πολιτείᾳ, κατὰ τὸ εἰρημένον. βαθμὸν σεχυτῷ μέγαν 
xai ἀγαθὸν περιποιήσῃ. Αὐταί εἶσιν al τῆς προειρη- 
μένης πίστεως ἐντολαὶ xai πχραφυλάγματα, ἃς in 
ποιήσῃς, καὶ τὴν πίστι) τηρήσῃς, ἔσῃ μαθητὴς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Εἰ δέ τις avc λέγε: 
τοῖς προειρημένοις, Θεῷ ἐστιν ἀντιλέγων. Ψηλαοί- 
σει γὰρ τὰς θείας Γραφὰς, καὶ κατανοήσει τὴν παρα- 
δοσιν τῆς Ἐχχλησίας, xai ἔχει συνιέναι, ὅτι περὶ 


᾿πούτων ὅλων ἐντέλλεται ὁ Κύριος. Ἡμεῖς δὲ, ἵνα μὴ 


μαχρολογήσωμεν, τὰς μαρτυρίας οὐκ ἐξεϑέμεϑα. Kel 
αὖται μὲν αἱ ἐντολαὶ μονάζουσι καὶ λοιποῖς Χριστια- 
νοῖς εὐλαδέσιν. 

8, Εἰ δέ τις ἱερεὺς ἀχριδῶς θέλῃ ἱερατεύειν, μετὰ 
τῶν προειρημένων ἐντολῶν, ἥτω νηφάλιος, σεὺ- 
δαῖος, ἀνεξίχακος, χρηστὸς, φιλόρφανος, φιλόπτωγχοι, 
φιλόξενος, φιλάγαθος, ἥσυχος, στερεὸς πίστει χαὶ 


D γνώμῃ καὶ λόγῳ, ἀπεχόμενος γυναινὸς, μὴ ἀμελῶν 


τοῦ ποιμνίου, μὴ βδελυσσόμενός τινα" μὴ προσωπο- 
ληπτεῖν, ἐλέγχοντα ἐπὶ πάντων, μὴ ἐᾷν Ψωριὸν πρό- 
ὄατον ἐν τῇ ποίμνῃ, ἀλλὰ καθαίρειν πρῶτον μετὰ 
μετανοίας, χαὶ τότε συνάγειν ἐν τῇ μάνδρᾳ εἰδέναι 
ἔχαστον ὡς ποιμαίνειν δεῖ, τί δὲ ταὶς χήραις παραγ- 
γέλλειν, τί μοναχοῖς, τί λαϊχοῖς, τί χατυ,χουμένοις. 
Γυναιξὶ δὲ παραγγέλλειν ἐν ἐχχλησίᾷ μὴ λαλεῖν ὅλως, 
ἀλλ᾽ ἐν πᾶςι otv καὶ εὔχεσθαι, xal μὴ λαμπρύνειν 
ἑαυτὰς ἐν χρυσῷ ἣ ἐσθῆτι, τὰ δὲ πρόσωπα αὐτῶν 
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μὴ φαίνεσθαι, χεῖρας ἀνδρῶν μὴ καταφιλεῖν. 
ηχούμενοι δὲ ἰδίᾳ εὐχέσθωσαν, ἣ ἔξωθεν τοῦ βηλοῦ, 
Ὁ δὲ πᾶς λαὸς ἐν φόδῳ xal σιωπῇ ἀκουέτω τὸν λό- 
γον τοῦ Κυρίου. Οὐ μόνον δὲ οἱ ἀμαρτάνοντες δίγην 
ἀποτίσουσιν, ἀλλὰ xal οἱ χαίροντες ἐπὶ τοῖς ἁμαρ- 
τάνουσι. Περὶ δὲ τῶν προσφορῶν ὀφείλει νέφει ὁ 
ἱερεύς" ἐὰν γὰρ λάδῃ παρὰ στρατευομένου ἐχχέοντος 
αἷμα, ἣ διασείσαντος, ἢ χλέψαντος, 7, πραγμχτευτοῦ, 
ἣ ἐπιόρκου, ἢ παρὰ πλουσίου ἀποστερητοῦ, ἣ παρὰ 
τελώνου ἐπιπράττοντος, ἣ τοχογλύφου, ἣ τιμιολκοῦ 
ἐπὶ σίτου, ἢ παρὰ παντὸς ἁμαρτωλοῦ ὁ τοιοῦτος 
ἱερεὺς, ἀπὸ τοιούτων ἐὰν λάδῃ, χωλῶν καὶ τυφλῶν 
προσφέρει ἐξ αὐτῶν τῷ Θεῷ. Σοὶ δὲ τῷ λαϊχῷ οὐχ 
ἔξεστι χρῖναι τὸν ἱερέα, εἰ μὴ, ἐὰν εἰδῇς παραθδάτην, 
φεῦγε ἀπ᾽ αὐτοῦ. ᾿ξὰν ταῦτα φυλάξῃς, ὁ ἱερεὺς, βα- 
θμὸν ἀγαθὸν ἑαυτῷ περιποιῇ, καὶ πολλὴν παῤῥησίαν 
τὴν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὔ τῷ Πα- 
xpi σὺν ἁγίῳ Πνεύματι fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
α᾽ώνων. ᾿Αμήν. 
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Κατ- À manus virorum osculari. Catechumeni antem seor- 


sim orent et extra limen. Omnisque populus cum 
reverentia et silentio audiat verbum Domini.Porro 
non ii solum qui peccant, sed etiam qui de pecca- 
toribus gaudent, ponas luent. Oblationes quod 
spectat, vigilandum est sacerdoti : nam si a milite 
acceperit qui effuderit sanguinem, a turbulento, a 
fure, ab improbo negotiatore, a perjuro, aut a di- 
vite defraudatore, a publicano exactore, a fenera- 
tore, vel ab eo qui pretium frumenti auxerit, vel a 
quolibet peccatore; hujusmodi sacerdos, inquam, 
qui talia acceperit, clauda et ceca hinc Deo oflert. 
Tibi laico non licet sacerdotem judicare; quod si 
prevaricatorem adverteria illum, fuge ab illo. Si 
hec tu sacerdos servaveris, gradum bonum tibi 


p &equires 31; multamque fiduciam in Christo Jesu 


Domino nostro, cum quo Patri et Spiritui sancto 
gloria in secula seculorum. Amen. 





IN SEQUENS OPUSCULUM MONITUM. 
Brevem hanc vite monastice Institutionem syntagmati apposite. subjicimus, quod ambo ejusdem. yrorsus 
sint argumenti. Sequens autem opusculum inelegans est omnino, οἱ a quodam Graculo Athanasii nomine con- 
fictum, ut quivis eruditus, vel primo aspectu existimabit. 


TOY METAAOY AOANAZIOY 


AIATYIDIQZIZ TON 8EAONTON EN HZYXIA AIATEIN, 


MAGNI ATHANASII ον 
INSTITUTIO EORUM QUI IN QUIETE VITAM AGERE CUPIUNT. 


1. Τοιοῦτος ὁ μοναχὸς xal οὕτω χρὴ elvat τὸν μονα- (1 


1. Talem et hujusmodi oportet esse monachum, 


χὸν, ἀπεχόμενον ἀπὸ γηΐνων πραγμάτων' οὐ μὴν δὲ χ6 terrenis rébus abstinentem, ac preterea Christi 


ἀλλὰ καὶ Χριστρῆ (φυεβυτιώτην, ἄυλον, ἀμξριμνον, 
πάσης πραγματευτικῆς ἐννοίας χαὶ πράξεως ἐχτός. 
Ἔν τούτοις ἦτω Ó μοναχὸς, μάλιστα ὁ πᾶσαν ὕλην 
τοῦ χόσμου τούτου χαταλιπών' xal ἐπὶ τὰ ὡραῖα 
χάλλη τῆς ἡσυχίας 4 ἄσκησις, ἡδὺς ὁ βίος, ἡ πρᾶξις 
τερπνή. Βούλει τοιγαροῦν, ἀγαπητὲ, τὸν μονήρη βίον 
αναλαθεῖν͵ καὶ ἐπὶ τὰ τῆς ἡσυχίας ἀποτρέχειν τρό- 
παια’ ἄφες ἐχεῖ τὸν χόσμον xal τὰς τοῦ χόσμου 
φροντίδας, τάς τε ἐπὶ τούτων ἀρχάς τε καὶ ἐξουσίας, 
τουτέστι μόνος ἀύλος ἔσο, ἀπαθής, πάσης ἐπιθυμίας 
ἐχτὸς, ἵνα, τῆς ix τούτων περιστάσεως ἀλλότριος 
γενόμενος, δυνηθῇς ἡσυχάζειν καλῶς. El μὴ γάρ τις 
τούτων ἑαυτὸν ὑπεξάρῃ, οὐχ ἂν δυνηθῇ ταύτην κατ- 
ορθῶσαι τὴν πολιτείαν, Τροφῶν βραχέων ἀντέχου 
χαὶ εὐχαταφρονήτων, μὴ πολλῶν καὶ εὐπεριστάτων, 
ἢ μᾶλλον ἀπεριστάτων. 'Eàv δὲ xai ὡς φιλοξενίας 
χάριν περὶ τὰ πολυτελῆ λογισμὸς γένηται, ἄφες 
τοῦτον ἐχεῖ, μὴ ὅλως πεισθῇς αὐτῷ ^ ἐνεδρεύει 
γάρ σε διὰ τούτου ὁ ὑπιναντίος, τοῦ ἀποστησαι τῆς 


ἡσυχίας. 
33 ] Tim. πὶ, 13.- 


militem, materia expertem, sollicitudinibus va- 
cuum, extra omnem negotiorum cogitationem et 
exercitium. 1n his sit et degal monachus, is ma- 
xime qui totam mundi hujus materiam dereliquit. 
Omnes apeciosas pulchritudine superat ascesis illa, 
quieta et tranquilla est vita. Age ergo, dilecte,mo- 
nasticam amplectere vitam, et accurre ad illa quie- 
tis tropea. Relinque ibi mundum, mundique cu- 
ras, mundanos item principatus est potestates ; id 
est, solus et materia esto, passionibusque vacuus, 
omnis expers desiderii, ut earum rerum circum- 
stantia alienus, quietam probe vitam agere possis. 
Nisi enim quis esse ejusmodi rebus eximat, nun- 
quam potuerit eam agere vite rationem. Paucis et 
vilibus utere cibis, non vero copiosis, et probe pa- 
ratis, imo potius improbe paratis. Quod si hospita- 
litatis causa te lauti cibi cogitatio subeat, 308 
missam fac illam, nec prorsus illi obtemperes. In 

gidiatur enim tibi per eam adversarius, ut to 8 
quieta retrahat vita. 
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χίμων τὴν συντυχίαν " μηδενὶ τούτων συνοικήέσῃς" À tiosorum virorum colloquium, cum nemine illo- 


ἀλλὰ γὰρ καὶ τὰς φαύλας αὐτῶν προθέσεις παραι- 
τοῖν. ᾿Ανδρες εἰρηνιχοὶ ἀδελφοὶ, καὶ πνευματιχοὶ πα- 
τέρες ἅγιοι, ἔστωσαν φίλοι σοι. Μὴ μετὰ περισπω- 
μένων συναυλίάου, μηδὲ συμπόσιον ἔχῃς μετ᾽ αὐτῶν" 
μαὐποτέ σε περὶ τὰς ἑαυτῶν ἀπάτας ἑλχύσωσι, xal 
τῆς κατὰ τὴν ἡσυχίαν ἐπιστήμης ἀπαγάγωσιν. ᾽Εὰν 
δὲ τις τῶν χατὰ τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ πορευομένων, 
ἐλθὼν πρὸς σὲ, ἐπὶ τὸ φαγεῖν προσχαλέσηταί σε, xai 
ϑέλῃς ὑπάγειν, ὕπαγε μὲν, τάχιον δὲ ἐν τῷ χελλίῳ 
σου ὑπόστρεφε. El δυνατὸν, ἐχτὸς τοῦ χελλίου σου 
μὴ κοιμηθῇς ἔξω: ἵνα διὰ παντός σοι παραμένῃ dj 
τῆς ἠσυχίας χάρις, xai τῆἧς ἐν αὐτῇ προθέσεως 
ἀνεμπόδιστον ἕξεις τὴν λατρείαν. Μὴ γίνου ἐπιθυμη- 
τὴς βρωμάτων καλῶν d$, yàp σπαταλῶσα ψυχὴ, 
ζῶσα τέθνηχε. Μὴ χορτάσῃς τὴν χοιλίαν sou oo- 
ματα διάφορα, ἵνα μὴ πόθος ςοι τούτων γένηται, καὶ 
περὶ τραπέζης ἐμποιΐίσῃ σοι τὸν πόθον. Εἴρηται γὰρ 
μὴ ἀπατᾶσθαι χορτασίᾳ χοιλίας, 'Edv δὲ xal σὺυν- 
εχῶς ἔξω τοῦ χελλίου σου θεάσῃ σεαυτὸν προσχαλού- 
μενον, παραιτοῦ. Ἔστιν ἐπιζήμίος fj ἔξω τοῦ χελλίου 
coa συνεχὴς διατριδὴ, ἀφαιρεῖται τὴν χάριν, σχοτί- 
ζε: τὸ φρόνημα, μαραίνει τὸν πόθον. 





rum habites, imo prava illorum proposita recusa. 
Fratres qui sint paciflci, et. spirituales sancti Pa- 
ires, amici tihi sint. Ne cum distractis viris habi- 
tes, neque cum jis una convivere; ne te forte ad 
suas fraudes pertrahant, et a scieutia qui quietam 
spectat vitam abducant. Quod si quis eorum qui 
secundum charitatem Dei incedunt, te adiens ad 
comedendum invitet, si lubeat abire, abi ; sed cito 
ad cellam remigra tuam.Si fieri potest, ne dormias 
extra cellam tuam, ut semper apud te permaneat 
quiete vite gratia, ac sine obice erga propositum 
hujuscemodi, cultum tuum impendes. Ne esto cu- 
pidus lauti cibi ; nam quedeliciatur anima, vivens 
mortua est.Ne variis cibis ventrem tuum 309 im- 
pleas ; ne te eorum eupido subeat,et tuum erga men- 
sam appetitum inflammes. Dictum namque est,non 
oportere falli saturitate ventris.Quod si te frequen- 
ter extra cellam tuam videas invitari, abnue. Nam 
frequens extra cellam tuam mora detrimento tibi 
est, quippe qua gratiam auferat, sensum obscu- 
ret, amorem marcidum reddat. 





IN BINA8 AD CASTOREM EPISTOLAS ADMONITIO. 


Novum hic comparet commenti genus, Lector benevole : en tibi Instituta Cassiani Grace versa, ín 6018" 
pendium redacta, Athanasiique nomine conscripta. Quod opus esse videtur Greculi cujusdem Latine periti, 
qui cum in lnstituta Cassiani incidisset, operae pretium duxit Grece illa. interpretari, quanquam fortasse 
potuerit ex antiquo Cassiani Graco textu, seu Graeca versione, hoc ipsum epusculum contexere. Nam exstant 
in antiquis Graecis codicibus multa ex Cassiani Institutionibus, quarum haud. semel loca afferuntur. Graece 
a quibusdam scriptoribus, v. g. α Climaco. Instituta igitur illa exhibet hic scriptor, nó& quidem integra, sed 
excerplis hinc inde sententiis, sepe eliam integris capitibus : tantaque omisit, ut ex duodecim illis institulo- 
rum libris, binas hasce tantam confecerit. epistolas, quus majoris commendationis causa magno Athanasio 
ascripsit. Porro lam supine, tam incaute id facinoris aggressus est, ut qux se suis vidisse oculis testatur 
Cassianus, longe scilicet post Athanasii ztatem acta, ea. ipse Athanastum narrantem ac 86 vidisse testantem 
reprasentet, quod in aliis quoque nonnullis spufiis. operibus animadversum est. Castor autem ille cuinuncupan- 
tur Instituta.CagsieniP eu/usque nomen hue translatum est, episcopus erat. Aptensis. Has porro nobis Roma 
transmisere fratres mostri. 


TOr AYTOY METAAOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΠΡῸΣ (Q EJUSDEM MAGNI ATHANASII AD  BEATIS- 
KAZTOPA TON MAKAPIOTATON ΠΕΡῚ TUN SIMUM CASTOREM, DE CANONICIS COENO- 
ΣΡΩΝ (9). TON  KOINOBION  AIATYIIO - BIORUM CONSTITUTIONIBUS. 

). 


Ἐπειδή μοι προσέταξας, μακαριώτατε πάτερ Kd- 
στοῦ, γνωρίσαι σοι τὰς χανονιχὰς διατυπώσεις τῶν 
κοινοδίων τῶν ἀνατολιχῶν, xal μάλιστα τῶν Αἰἷγυ- 
πτίων͵, ὧν αὐτόπτης γέγονα " εἴας ἐγὼ τῇ ὑμετέρᾳ 
xtÀt5stt , τοῦτον ὡς ἐν ὀλίγῳ τὸν λόγον ὑμῖν ἀπ- 
ἐστειλα * ἵνα ἔχωσιν ἐφόδιον πρὸς ἀρετὴν οἱ συνει- 
λεγμένοι σὺν Θεῷ ἐν τῷ νέῳ σου μοναστηρίῳ, τούς 
τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν χανόνας τε xal ἄλλους. ᾿Αναγ- 
χαῖον τοίνυν πρὸ πάντων περὶ προσευχῆς τῆς πάν- 
τῶν αἰτίας τῶν ἀγαθῶν διηγήσασθαι, ὅπως c , xal 
μετὰ πάσης τῆς χαταστάσεως iv τοῖς xotà τὴν AÍ- 
νπτον μάλιστα xal Θηδαίδα χοινοδίοις ταύτην ἐπι- 


(38) Ex codicibus mss. Altaemps.,num. R. v. 49. 
38) Cassianus in prefet. ad Imstítuta. cvenobio- 


1. (38) Cum jusseris mihi, beatissime Pater Ca- 
Btor, αἱ Orientalium maximeque /Egyptiorum ce- 
nobiorum, canonicas tibi constitutiones declara- 
rem, quas meis ipse oculis conspexi ; tue jussioni 
obtemperans, hec pauca tibi verba transmisi ; ut 
hinc viaticum ad virtutem iis suppetat qui »n novo 
tuo monasterio, Deo juvante, coacti sunt. Itemque 
misi beatorum virorum carones, et alios nonnullos. 
Necesse est itaque ut ante omnia de oratione, bo- 
norum omnium causa, verba faciam ; quomodosci- 
licet, et quam optimo cum ordine in JXEgypti et 
Thebaidis ccenobiis eam persolvant. (39) Congre- 


rum ad Castorem. 
(39) Cassian. Institut, lib. wu, S. 1. 
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gati quippe eodem in loco, tempore synaxis, post- Α τελοῦσι. Συναγομένων γὰρ αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ 


quam absolutus est psalmus, non statim ad genu- 
flexionem veniunt; sed priusquam genua ffectant, 
modico tempore stantes expansis manibus orant; 
postea humi proatrati, et facta brevi inter genu- 
flectendum oratione, una surgzuntomnes : 80 rursum 
expansis manibusdiutius atque ferventius supplica- 
tiones persolvunt,nemine genuftectente,aut ex genu- 
flexione sese erigente, donec isqui orationem recitat, 
prior genuflexeritaut prior surrexerit (40).Proutita- 
quedictum est,cum ejusmodi synuxium causa conve- 
niunt,tantum ub omnibus servatur silentium, ut in 
tantoet pene innumerabili coetu, neminem adesse vi- 
deatur; potissimum vero tempore orationum, quo 
nequesputum emittitur, nequetussisauditur: non il- 
lic pigritie signum,non dormitatio,nonoscitatio,non 
gemitus cum sono audiuntur. Eum namque qui pre 
nausea el animi mollitie cum clamore precatur, 
aiunt dupliciter peccare; primo, quod segniter 
oret ; secundo, quod indisciplinata illa voce, pro- 
ximiaures obtundat, ac mentem distrahat: inva- 
dentibus una malignis spiritibus,qui cum nos vi- 
derint in oratione stantes, indecentibus nos cogi- 
tationibus, et nausea atque fastidio animam aggra- 
vant. (41) Qua causa est ut psalmos, non cum tu- 
multu et perturbatione festinando recitent ; neque 
versuum multitudine, sed mentis consideratione 
ollectentur ; ea scilicet cogitatione ei obsequentes 
qui ait : « Psallam spiritu, psallam et mente 33: » 
rati utilius esse decem versus eum attentione psal- 


lere, quam totum psaiterium cum confusione 
mentis. 


310 2. (42) Completis psalmis et canone,uti su- 
perius memoravimus, nemo fratrum vel tantillum 
temporis cum alio stare aut verba facere audet: sed 
neque cella egredi, aut opus deserere suum, quod 
pre manibus tractat, juxta Apostolicum prece- 
ptum; nisi necessarii cujusdam operis occasione 
omnes una convenire oporteat : egressi autem opus 
suum exsequuntur ;ita ut no minima quidem inter 
eos sit confabulatio,sed singuli meditationi mentis 
vacent et psulmo,et quod sibi jussum est impleant. 
Magna porro sollicitudine cavent, ne quis fratrum 
cum alio maxime novitio solus unquam relinqua- 
tur, aut extensis manibus aliquem contrectare aut 
complecti audeat. Quod si quis hanc transgredi 


regulam deprehendatur, gravissime  correptioni 
subjicitur. 


3. (43) De canonico itaque more, sive precum 
eive psalmorum, quo pacto scilicet eas oporteat in 
diurnis conventibus observari, sat a nobis jam di- 
ctum est. Deinceps vero agendum nobis est deiis 


33 [ Cor. xiv, 15. 


40) Cassian. Institut. lib. i, c. 10. 
41) Ibid. c. 11. 


τὸν καιρὸν τῆς συνάξεως, ἠνίκα τελειωθῇ ὁ ψαλμὸς, 
οὐ παραγρῆμα πρὸς γονυχλισίαν ὁρμῶσιν, ἀλλὰ πρὶν 
$ τὰ γόνατα κάμψαι, πρὸς ὀλίγον ἱστάμενοι, χαὶ τὰς 
χεῖρας ἐχτεταμένας ἔχοντες, εὔχοντνι * καὶ μετὰ 
ταῦτα χαμαὶ προσπίπτοντες, χαὶ πρὸς ὀλίγον πάλιν 
ἕν τῇ γονυκλισίᾳ εὐχόμενοι πάντες, ἐν τῷ ἅμα ἐγεί- 
βονται" καὶ πάλιν τὰς χεῖρας διαπετάσαντες, ἔχτι- 
νέστερον xal ἐπιτεταμένως τὰς ἱχεσίας ἀποτπληροῦ- 
σιν, οὐδενὸς γόνυ κλίνοντος, ἣ ἐκ τῆς γονυκλισίις 
ἀνισταμένου, ἕως ἂν ὁ ποιῶν αὐτοῖς τὴν εὐχὴν, χλίη 
πρῶτος, ἣ ἀναστῇ πρῶτος. Καθὰ τοίνυν εἰ ἔρηχται, ea 
τὰς προειρημένας συνάξεις ἐπιτελέσαι συνέρχονται, 
σιωπὴ τοσχύτη παρέχεται ὑπὸ πάντων, ὡς νομισθῆ- 
ναι μηδένα ἄνθρωπον ἐν τῇ τοσαύτῃ. τῶν ἀδελφῶν 
ἀναριθμήτῳ πληθύϊ παρεῖναι, ἐξαιρέτως ἐν τῷ χαιρῷ 
τῶν προσευχῶν, ὅτε οὔτε πτύσμα προσέρχεται, οὔτι 
βὴξ ἠχεῖται, οὐκ ἀκηδία, οὐ νυσταγμὸς, οὐ χάσμα, 
οὐ στεναγμοὶ μετ᾽ ἤχου ἀναπέμπονται. Τὸν γὰρ iv 
χαυνότητι διανοίας μετὰ χραυγῆς τὰς εὐχὰς ἐπιτε- 
λοῦντα, δισσῶς ἀμαρτάνειν λέγουσι" πρῶτον μὲν ὡς 
ῥᾳθύμως εὐχόμενον, δεύτερον δὲ ὡς ἀπαιδεύτῳψ τί 
φωνῇ τὴν τοῦ πλησίον ἀχοὴν καταχτυποῦντα, xoi 
διασχεδάζοντα τὴν διάνοιαν, συνεπιτιθβεμένων — xa: 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων, οἷ, ἐπειδὴ ἂν ἴδωσιν ἡ μᾶς 
εἰς προσευχὴν ἱσταμένους, λογισμοῖς ἀπρεπέσι xoi 
ἀκηδίᾳ τὴν ψυχὴν χαταθαρύνουσι. Καὶ τούτου χάριν 
τοὺς ψαλμοὺς οὐ μετὰ θορύθου καὶ ταραχξς ami 
δουσιν ἐχτελεῖν, οὐδὲ τῷ πλήθει τῶν στίχων, ἀλλὰ 
τῇ τῆς διανοίας νοήσει εὐφραίνονται, ἐχείνῳ τῷ λο- 
γισμῷ καταχολουθοῦντες τῷ φάσχοντι" « Waco τῷ 


C πνεύματι, ψαλῶ καὶ τῷ volt» ὠφελεμώτερον T 


ἔχουσι τὸ δέκα στίχους μετὰ συνέσεως ψάλλειν, ἣ ὅλον 
τὸ ψαλτήριον μετὰ συγχύσεως διανοίας. 

2. Τελειωθέντων δὲ τῶν ψαλμῶν καὶ τοῦ xavóvo:, 
οὕτως ὡς ἀνωτέρω ἐωνημονεύσαμεν, οὐδεὶς τῶν 
ἀδελφῶν κἂν πρὸς ὀλίγον στῆναι, ἣ ὁμιλῆσαι μετ 
Mo» τολμᾷ’ ἀλλ᾽ οὐδὲ vou χελλίου προελθεῖν, ἢ τὸ 
ἔργον καταλιπεῖν, ὃ μετὰ χεῖρας ἰχουσὼ, 'ὰποῦτολι- 
κὸν πληροῦντες παράγγελμα, εἰ μή ποῦ γε χρεία γέ- 
νηται πρὸς χαθῆχόν τινος ἀναγχαίου ἔργου πέντας 
συνεισελθεῖν, ὅπερ οὕτω μετὰ σπουδῇς καὶ ἐξεργό- 
μενοι πληροῦσιν, ὡς μηδεμίαν ὁμιλίαν μεετεξ τὺ- 
τῶν ἀναχύπτειν, ἀλλ᾽ ἕχαστον προσέχοντα τῷ μελίτῃ 
τῆς διανοίας xxi τῷ ψαλμῷ, πληροῦντες τὸ προτε- 
ταγμένον. Μεγάλῃ δὲ σπουδῇ φυλάττουσι, μή τις μετὰ 


ἢ ἄλλου, καὶ μάλιστα ἀρχαρίου, ἀπολειφθῇῷ τῶν ἀδελ- 


φῶν ἰδιάζων, ποό «ots, 7, τὰς ἰδίας χεῖρας ἐχτείνες 
τολμήσῃ κατασχεῖν 3) περιπλαχῆναι ἑτέρῳ. E* δέ τις 
παραθαίνων τὸν κανόνα τοῦτον εὐρεθῇ, ἐπιτιμίῳ Bz- 
ρυτάτῳ ὑποθάλλεται. 

3. Περὶ μὲν οὖν τοῦ χανονιχοῦ τρόπου τῶν τε εὖ- 
yv καὶ τῶν ψαλμῶν, ὃς ὀφείλει ἐν ταῖς καθη μερι- 
vate συνόδοις φυλάττεσθαι, ἰχανῶς ἡμῖν εἴρηται. Ὀτεΐ- 
λομεν δὲ λοιπὸν περὶ τῶν ἀποτασσομένων τῷ κόσμῳ 


(42 Ibid. c. 15, 
(43) Ibid. lib. 1v, o. 1, 
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διηγήσασθαι, ποίῳ τρόπῳ ἐν τούτοις τοῖς κοινούίοις A qui mundum abdicarunt, qua ratione in hisce cc- 


εἰσέρχονται, xal διαμένουσι ταπεινοφρονοῦντες xal 
ὁποτασσόμενοι ἕως βαθυτάτης πολιᾶς, Τοσαύτη γὰρ 
παρ᾿ αὐτοῖς ἡ ὑπαχοὴ χαὶ ταπείνωσις ἄχρι γήρως, 
ὅση οὐκ ἂν εὑρεθῇ οὐδὲ χατὰ τὸν πρῶτον ἐνιαυτὸν 
τοῖς ἀποτασσομένοις ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς μοναστηρίοις. 
Οὐ πρότερον τοίνυν δεχθήσεται ἔσω ἐν τῷ μοναστη- 
ρίῳ ὃ θέλων μονάσαι, πρὶν ἀπόδειξίν τινα καὶ πεῖραν 
τοῦ πρὸς Θεὸν πόθου χαὶ τῆς ταπεινώσεως χαὶ μα- 
χροθυμίας διὰ τῆς ἐπιπλεῖστον ὑπαχοῆς παράσχῃ. 
Δοκιμασθεὶς οὖν ἐν τούτοις, εὐπρόσδεχτος παρ᾽ αὐτοῖς 
Ὑίνεται, καὶ διδάσχεται τῆς αὐτοῦ περιουσίας μὴ 
ἔχειν τι τεθησχυρισμένον᾽ ἐπίστανται γὰρ τὸν παρα- 
χρατοῦντά τι τῶν ἰδίων μὴ δύνασθαι διαμένειν πολυ- 
χρόνιον ἐν τῇ τοῦ μοναστηρίου ὑποταγῇ, καὶ χαχου- 
χίᾳ εἰς τέλος ἐγχαρτερεῖν. Ἡνίχα γὰρ οἱαδήποτε 
πρόφασις ἢ θλίψις τὴν αὐτοῦ χινήσει διάνοιαν, εὐθὺς 
4 τοῦ ἀποχειμένου ἐλπὶς, ὥσπερ σφενδόνη λίθον, τοῦ 
μοναστηρίου ἐχτινάσσει. Διά τοι τοῦτο ἕχαστος αὐ- 
τῶν γυμνοῦται τῆς ἀρχαίας περιουσίας, ὡς μηδὲ αὐτὸ 
τὸ ἔνδυμα ὃ περιδεθλημένος ἦλθε τοῦ λοιποῦ φορεῖν 
συγχωρεῖσθαι. ᾿Αλλὰ, τῶν ἀδελφῶν πάντων συν- 
ηὐμένων, προαχθεὶς εἰς τὸ μέσον, ἐκδύεται τὰ ἱμάτια 
τὰ ἴδια, καὶ διὰ τῶν χειρῶν τοῦ ἀδύᾶ, ἐνδύμασι τοῦ 
μοναστηρίου μεταμφιέννυται" ὡς διὰ τοῦ τύπου τού- 
τοῦ ἐπιγνῶναι αὐτὸν, ὅτι, πάντων τῶν χοσμιχῶν 
πραγμάτων xal τῆς ἀλαζονείας, xal τοῦ τύφου γυ- 
μνωβθεὶς, ἐνεδύσατο τὴν πτωχείαν τοῦ Χριστοῦ, xal 
τι ἀνεπαισχύντως ἐνχριθμεῖ ἑχυτὸν, xai ἐξισοῖ τῷ 
σώματι τῆς ἀδελφότητος. Τὰ δὲ ἱμάτια ἃ ἀποδύεται 
λαδὼν ο οἰκονόμος τῆς μονῆς φυλάττει, ἀφορίσας ἕως 


nobiis ingrediantur, in illisque permaneant in hu- 
militate et obsequentia usque ad extremam sene- 
ctutem. (44) Tanta quippe apud illos est obedientia, 
tanta humilitas ad senectutem usque, quanta ne 
primo quidem anno in iis qui seculum abdicarunt, 
in monasteriis nostris reperiatur. (45) Non prius 
itaque in monasterio admittitur qui vult esse mo- 
nachus, quam specimen et experimentum quoddam 
sui erga Deum amoris,humilitatis sue atque c&qua- 
niwitatis per summam obedientiam dederit. His 
itaque probatus, ut admittendus ab illis habetur 
atque docetur, ne quidquam de bonis suis apud se 
reconditum conservet: gnari scilicet eum qui de 
bonis suis quidquam retinet, non posse diu in mo- 
nasterii obedientia permanere, neque ad finem us- 
que perseverare, pre animi languore ac tedio.Cum 
quavis enim minima occasio aut afflictio ejus mo- 
vebit animum,statim reconditi thesauri spes,quasi 
funda lapidem, monasterio illum ejicit, (46) Quare 
quivis illorum antiquis possessionibus exuitur, ita 
ut ne vestimento quidem quo indutus erat uti sibi 
liceat. Sed congregalis cunctis fratribus,in medium 
adductus, exuitur vestimentis propriis, et eorum 
loco abbatis manibus monasterii vestimentis indui- 
tur;ut ea forma cognoscat ipse, se mundanis rebus 
omnibus arrogantia item et superbia nudatum,in-. 
duisse paupertatem Christi, et eine pudore sese 
connumerare et exeequore corpori fraternitatis (47). 
Vestimenta autem quibus exuitur accepta servat 
cconomus monasterii, atque seorsum reponit, 


δ᾽ ἂν τῆς προκοπῆς αὐτοῦ xal τῆς ἀναστροφῆς, καὶ Ó donec ipse profectus, conservatignis" patientieque 


ὑπομονῆς τῆς ἐν διαφόροις πειρασμοῖς ὀπόδειξιν παρ- 
άσχῃ. Καὶ εἰ μὲν εὔρωσιν αὐτὸν δυνάμενον ἐν τού- 
τοῖς καρτερεῖν, χαὶ ἐν σπουδῇ πάσῃ, καὶ διαπύρῳ 
0:2um, ἦ ἐνήρξατο, διαμένοντα, τοῖς λοιποῖς συναρι- 
θμοῦσιν ἀδελφοῖς" εἰ δέ τι γογγυσμοῦ ἐλάττωμα, fi 
παραχοῆς οἱασδήποζα ἁμαρτίαν ἐν αὐτῷ χαϊαμάρ»" 
θωσιν [f miri v], ἐχδύοντες τοῦτον ἅπερ ix 
τοῦ μοναστηρίου ἐνεδύσαντο, xai τοῖς κοσμικοῖς ἐνδύ- 
μασι πάλιν περιδάλλοντες, ἀπωθοῦνται τοῦ xotvobtou. 
Ὡς Ex ταύτης λοιπὸν τῆς ἀχριδείας μὴ εὐχερὲς cl- 
vat τῷ βουλομένῳ εἰσέρχεσθαι ὡς βούλεται ἣ ἀνα- 
χωρεῖν τῆς μονῆς, ἀλλὰ τὸν μὴ ἐμμένοντα χατὰ 
πάντα τρόπον τῷ ἴδίᾳ ὁμολογίᾳ μετενδύεσθαι τοῦ 
μοναστηρίου. 


in variis tentationibus specimen dederit. Et si qui- 
dem deprehendatur in. hisce posse perseverare, 
atque eo studio, et ferventi proposito quo coepit 
permanere, reliqui eum fratribus annumerant. 
Quod si in θ0 murmurationis delictum, aut inobe- 
dientie eujuslibet peccatum comperiant, exutum 
eum monasterii vestimentis, ac mundanis denuo 
indumentis amictum ex cenobio expellunt,ita ut post 
tam accuratam probationem, non facile sit volenti, 
arbitrio suo vel ingredi vel e monasterio secedere; 
sed qui se profitetur remanere nolle, oranino exua- 
tur monasterii vestimentis. 


4. Ὅτε τοίνυν ὁ ὑποδεχθεὶς ταύτῃ, ἧπερ cl- D 4 (48) Cum igituris qui susceptus est, ea qua 


ρήχαμεν, ἀχριδείᾳ δοχιμασθῇ, xal ἄμεμπτος εὑ- 
βρεθῇ, οὐ παραχρῆμα τῇ συνοδίᾳ τῶν ἀδελφῶν συν- 
αναμίγνυσθαι ἐπιτρέπεται, ἀλλὰ παραδίδοται τῷ 
ἐντιτεταγμένῳ τὴν φροντίδα τῶν ξένων, καὶ τούτοις 
πᾶταν ἐπιμέλειαν καὶ ὑπηρεσίαν ποιεῖν προστάσσεται" 
καὶ ὅτε ὁλόχληρον ἐνιαυτὸν ἁμέμπτως ἐξυπηρετήση 
τοῖς ξένοις, τυπωθεὶς διὰ τούτου πρὸς ταπείνωσιν 
καὶ μαχροθυμίαν, συναριθμεῖται λοιπὸν τῇ συνοδίᾳ 
τῶν ἀδελφῶν, χαὶ παραδίδοται ἐνὶ τῶν γερόντων, ὃς 


45) Ibid. o. 3 οἱ 4. 


ds Cassian. Institut. lib. 1v, o. 2. 
46) Ibid. o. δ. 


diximus accuratione probatus, inculpatusque de- 
prehensus est, non statim fratrum cotui commi- 
sceri permittitur, sed traditurei cui hospitum com- 
missa cura est, atque jubetur hospitum minieterio 
et obsequio omnino vacare ; ac postquam integrum 
annum inculpate hospites exceperit, hac rein hu- 
militatem efformatus et in equanimitatem,demum 
cetui fratrum annumeratur, atque alicui e seniori- 
bus traditur, cui 8188 hujusce muneris sollicitudo 


(un Ibid. c. 6. 
48) Ibid. o. 7. 
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inoumbit,ut discipulum doceat,quas vias ingressus À ταύτην ἔχει τὴν μέριμναν, ὅπως διδάξῃ τὸν μαθη- 


ad perfectionem virtutum pervenire possit. (49) In 
primis docet eum studium superandi proprias con- 
cupiscentias οἱ voluptates, jubendo ea que ejus 
voluntati contraria sunt. Aiunt enim Patres non 
aliter posse quemquam voluptates reprimere, aut 
iracundiam,aut tristitiam ; aut veram obtinere hu- 
militatem, autdemum una cum fratribus in cenobio 
recte consummari,nisi ante per obedientiam volun- 
lates suas mortificaverit. (50) His constitutionibus 
atque doctrinis, quasi quibusdam elementis et syl- 
labis,ubi discipulum ad prestantiorem statum pro- 
duxerunt, postea hoc docent illum, ut cogitationes 
guas necelet; sed ubi accedunt,quamprimum Patri 
suo revelet; neque de earum judicio et examine 
quidpiam cordi suo confidat ; sed sciat. id bonum, 
id malum esse, quod judicio suo Pater, facto rei 
examine, tale esse declaraverit. Hac ratione poterit 
omnes inimici fallacias vitare quisquis ad virtutem 
instituitur: qui utpote imperitus, inimici dolos 
ignorat. Aiunt enim sancti Patres diaboli artie et 
insidiarum conspicuum esse signum,cum discipulis 
suadet ut Patribus cogitationes occultent suas, 
idque ex superbie motu, quasi scilicet ipsi idonei 
sint per se congruum ea de re consilium capere ; 
aut ex inani gloria,quod pudeat nimirum suas pu- 
blicare cogitationes. 


5. (51) Tanta porro apud illos est obsequentia, ut 
citra abbatis jussionem ausit nemo, ne ex sua qui- 
dem cellula in qua sedet egredi:atque tanto stu- 
dio illius jussa complent, quanto si Deus ipse ju- 
beret. (52) Dum sedent autem in suis cellulis, et 
operi manuum, meditationi et orationi incumbunt, 
atque studiose his adhibent enimum,si quempiam 
ostium cellule pulsantem audiant, qui se aut ad 
communem orationem, aut ad opus manuum ad- 
vocet, omnibus quamprimum dimissig, ad jussam 
sibi rem properant, obedientie virtutem studiosis- 
sime colentes ; quam non modo operi manuum, 
lectioni et quiete in cellula commorationi, sed et 
omnibus virtutibus anteponunt, omniaque postha- 
bent. 

6. (52*) Illud autemsuperfluum est memorare,ne- 
minem scilicet illorum aliud quidpiam possidere, 
quam colobium, hemiphorium,sandalium,melotem 


et stoream : turpe esse rati si dicatur, liber meus, D 


penicillus meus, aut aliud quidpiam meum. Tan- 
tum autem singuli eorum ox opere et. sudore suo 
afferunt monasterio proventum, ut non modo eo- 
rum necesaitatibus,sed etiam hospitum pauperum- 
que ministerio sint satis. Dum sic autem laborant 
non inflantur, non superbia tument, nec quisquam 
proprii laboris et. sudoris plus postulat, quam ab 
abbate pro necessitate tribuatur ; nec ullius rei pos- 
gessionem sibi comparat,cum sese totius mundiad- 


(48) Cassian. Institut. lib. 1v, c. 8. 
(50) Ibid. c. 9. 
(51) Ibid. c. 10. 


τευόμενον, διὰ ποίας ὁδοῦ ἀρξάμενος δυνηθῇ ἐπὶ τὴν 
τελειότητα τῶν ἀρετῶν φθάσαι. Ἐν πρώτοις οὖν δι- 
δάσχει αὐτὸν σπουδάζειν νιχᾷν τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας 
καὶ ἡδονὰς, διὰ τὸ ἐπιτάσσειν αὐτῷ τὰ ἐναντία τῶν 
θελημάτων αὐτοῦ. Οὐχ ἄλλως γὰρ λέγουσιν οἷ πατέρες 
δύνασθαι τινα τὰς ἡδονὰς χαλινοῦν, 7) ὀργῆς περιγί- 
νεσθαι, 9). λύπης, 7) ταπείνωσιν ἀληθῇ χτύσασθαι͵ ἢ 
ἁπλῶς μετὰ ἀδελφότητος ἐν χοινοδίῳ χαλῶς τελείιω- 
θῆναι, εἰ μὴ πρότερον διὰ τῆς ὑπαχοῆς νεχρώσι, τὲ 
ἑαυτοῦ θελήματα. Ταύταις δὲ ταῖς διατυπώσεσι mri 
διδασκαλίαις τὸν μαθητευόμενον προδιῤάσαντες ὡ:- 
ανεὶ στοιχείοις τίσὶ, καὶ συλλαδαῖς, ἀκολούθως mih 
διδάσκουσι μὴ κρύπτειν τοὺς ἰδίους λογισμούς" ἀλλὲ 
παραχρῆμα ἡνίκα ἐπέρχονται, τούτους τῷ οἰκείῳ Πα- 
τρὶ ἀποχαλύπτειν, xal μηδὲν περὶ τῆς τούτων δια- 
χρίσεως τῇ ἰδίᾳ καρδίᾳ πιστεύειν - ἀλλ᾽ ἐχεῖνο γι- 
γώσχειν ἀγαθὸν ἣ xaxóv εἶναι ; ὅπερ ταῖς ξαυτοῦ δια. 
χρίσεσι δοχιμάσας ὁ lazio ἀποδείξει. Οὕτω γὰρ δυνή- 
σεται ἐν μηδενὶ ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ ὁ ποὸς ἀρετὴν c» 
πούμενος ἀπατᾶσθαι, ὡς ἄπειρος, xal μήπω γνῶσιν 
χεχτημένος μεθοδείας * διανὲς τῆς τοῦ διαόλου 
τέχνης λέγουσιν εἶναι οἱ Πατέρες, τοῦ ἀναπείθειν 
αὐτὸν τοὺς μαθητευομένους ἀπὸ τῶν Πατέρων x2 
πτεῖν τοὺς ἔδίους λογισμοὺς ἰδίᾳ ὑπεροψίᾳ, ὡς δῆθεν 
ἱκανοὺς ὄντας ἑαυτοῖς τὰ συμφέροντα συμθουλεύσα- 
σθαι, ἣ ἰδίᾳ χενοδοξίᾳ αἰσχυνομένους δ μοσιεῦσαι 
τὰς ἑαυτῶν ἐνθυμήσεις. 

D. Τοσαύτη δὲ φυλάττεται παρ᾽ αὐτοῖς ὑποταγὴ, 
ὡς μὴ τολμῆσαί τινα ἐκτὸς τοῦ 4663 μηδὲ τοῦ χελ- 
λίου ὅπου κάθηται προθαίνειν' οὕτω δὲ τὰ παρ᾽ αὖ- 


( τοῦ προστασσόμενα ἐπιτελεῖν σπουδάζουσιν, ὡς παρὰ 


Θεοῦ ταῦτα δεχόμενοι. Καθήμενοι δὲ ἐν τοῖς ἰδίοις 
κελλίοις, τῷ ἔργῳ τε xal τῇ μελέτῃ, xai τῇ προσευχῇ 
προσχείμενοι, xal μετὰ σπουδῆς προσέχοντες, ἐπει- 
δὰν ἀχούσωσι τοῦ χρούοντος τὴν θύραν τοῦ χελλίου 
ἣ εἷς τὴν χοινὴν προσευχὴν, 9j πρός τι ἔργον τούτους 
προσχαλουμένου, παραχρῆμα πάντα ὁμοῦ ἀφέντες, 


᾿ἡερὸς τὸ ἐπιταγὲν ὁρμῶσι, πάσῃ σκουδῇ τὴν τῆς ὑπ- 


αχοῆςς ἀρετὴν ζηλοῦντες" ἣν οὐ μόνον «oU ἔργου τῶν 
χειρῶν, ἀναγνώσεώς τε καὶ τῆς ἐν κελλίῳ ζρυχίαι, 
ἀλλὰ xal πασῶν ἀρετῶν προτιμῶσι, καὶ ταύτης 
ἅπαντα δεύτερα τίθενται. 

6. Ἐκεῖνο δὲ μεταξὺ τῶν ἄλλων περιττόν ἔφα val 
λέγειν, ὡς οὐδεὶς αὐτων ἄλλο τι χέχτηται πλὴν το 
λοδίου, καὶ ἡ μιφορίου, καὶ σανδαλίων, xal μηλωτῆς, 
χαὶ ψιάθου' αἰσχύνην ἡγούμενοι τὸ λέγεσθαι παρ᾽ 
αὐτοῖς, βίδλίον ἐμὸν, γραφεῖον ἐμὸν, ἢ ἄλλο τι ἐμόν. 
Τοσοῦτον δὲ ἕκαστος αὐτῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἐξ ἔργου 
τε xai ἰδρῶτος ἰδίου προσφέρει πορισμὸν τῷ μονᾶ- 
στηρίῳ, ὡς μὴ μόνον ταῖς ἑαυτῶν χρείαις ἐξαρχεῖν, 
ἀλλὰ καὶ τῇ διακονίᾳ τῶν ξένων καὶ πτωχῶν ὑπουρ- 
γεῖν. Οὕτως δὲ κάμνοντες οὐ φυσιοῦνται, οὐχ ὑπερ- 
ηφανεύονται, οὗτε τις αὐτῶν ἐχ τοῦ οἰχείου ἔργου καὶ 
ἰδρῶτος ἁπαιτεῖ περισσότερον τῆς διδομένης παρὰ 
τοῦ à66a χρείας" οὐ χτῆμα οἱασδήποτε ὕλης ἑαυτῷ 


(52) Ibid. c. 48. 
(52*) Ibid. c. 43, 14. 
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περιποιεῖται, πάροιχον ἑαυτὸν xai ξένον ἔχων ὅλου A venam et peregrinum ; existimet servumque se po- 


τοῦ χόσμου, xai δοῦλον ἑαυτὸν μᾶλλον xal ὑπηρέτην 
τῶν ἀδελφῶν λογιζόμενος, ἤπερ δεσπότην οἱονδήποτε 
γηΐνου πράγματος. Εἰ δέ τις γλάσῃ σχεῦος οἱονδή- 
ποτε, ἢ ἀπολέση, ἐξομολογεῖται τῷ 3663 τῆς ἰδίας 
ἑχθυμίας τὸ πταῖσμα, καὶ οὕτω μετὰ ταπεινοφρο- 
σύνης μιτανοῶν λαμὄάνει συγχώρησιν. Ὅστις δὲ 
πρός τι ἔργον μετακληθεὶς, ἣ πρὸς σύναξιν, κατα- 
φρονήσας βραδύτερον ἀπαντήσῃ, ἢ σχληρότερον, ἣ 
προπετέστερον ἀποχριθῃ, ἢ ἀμελέστερον, ἢ ὑπογογ- 
Υύζων τὸ προσταχθὲν ποιήσῃ, ἣ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ 
ἔργου xai τῆς ὑπαχοῆς προτιμήσας, τὰ προσταχθέντα 
αὐτῷ ἔργα βραδύτερον ἐχτελέσῃη, ἢ ἀπολυθεὶς τῆς 
συνάξεως μὴ ταχέως πρὸς τὸ ἔογον αὐτοῦ ἀναδράμῃ, 
$, μετά τινος ἐκτὸς ἀναγκαίας χρείας ὁμιλήσῃ, ἢ ἀλ- 


Àoo μετὰ παῤΖΤησίας κατάσγῃ τὴν χεῖρα, ἣ συγγε- Β 


νειῶν συντύχῃ χωρὶς τοῦ ἀλλᾷᾶ αὐτοῦ ἐπιτροπῆς καὶ 
εὐλογίας, ἣ ἐπιστολὴν παρά τινος δέξηται, ἣ τινι 
ἀντιγράψαι ἄνευ τοῦ ἀδδᾷ ἐπιχειρήσῃ, ἣ τι τῶν 
ὁμοίων τούτοις πλημμελήσῃ, τοιούτῳ ἐπιτιμίῳ ὑπο- 
δαλλεται- Συνηγμένων τῶν ἀδελφῶν ἐν τῇ συνάξει, 
ἑίψας ἑχυτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐξομολογούμενος, 
συγχώρησιν αἰτεῖ τοῦ ἰδίου σφάλματος. Τὰ δὲ παχύ- 
τερὰ τοὐτωδ πταίτματα εἴ τις εὐρεθῇ πράττων, ἅτινά 
ἐστι χαταφρόνησις, ἀντιλογία μετὰ ὁπερηφανίας, ἣ 
ix τοῦ μοναστηριου πρόοδος ἐχτὸς ἐπιτροπῆς τοῦ 
&662, 1, πρὸς γυχαῖχα συντυχία, $, ὀργὴ, ἣ μάχῃ, ἦ 
ἔχθρα, ἢ μνησικακία, ἣ φιλαργυρία, ἅτις ἐστὶ λέπρα 
ψυχῆς, ἣ χτῆσις οἴουδήποτε πράγματος ἐκτὸς τῶν 
διδομένων παρὰ τοῦ ἀδδὰ, 7, τροφῆς ἄνευ εὐλογίας 
κλεψιμαίῳ τρόπῳ γινομένης, xai τὰ τούτων μαραπλή- 


tius et ministrum fratrum esse arbitretur, quam 
ullius terrene rei dominum. (55) Quod si quis vas 
quodlibet fregerit aut perdiderit, negligentie suse 
casum abbati confitetur, et ita cum humilitate pe- 
nitentie, veniam accipit. Si quis autem ad opus 
quodlibet vocatus, aut ad synaxim,pre contemptu 
tardius occurrat, aut durius petulantiusque respon- 
derit: vel si negligentius sut cum murmure, jus- 
sam rem compleverit ; aut si lectionem operi ma- 
nuum et obedientie anteponens, jussa sibi opera 
tardius compleverit, aut a conventu dimissus, non 
cito ad opus suum accurrerit; aut cum quopiam 
absque necessitate confabulatus fuerit; aut cum 
confidentia manum alterius contrectaverit ; aut co- 
gnatos citra abbatis permissum et benedictionem 
convenerit, aut epistolam ab aliquo accipere, vel ad 
aliquem rescribere absque abbatis concessione au- 
sus fuerit; si in aliquo nempe hujusmodi delique- 
rit, hujusmodi ille poene subjicitur : 88 2 Fratri- 
bus in synaxi congregatis, sese in terram projicit, 
atque confessus, peccati veniam postulat. Graviora 
porro delicta si quis perpetrans deprehendatur, 
que sunt, contemptus, repugnantia cum superbia, 
aul egressus ex monasterio absque abbatis conces- 
sione, aut congressus cum muliere, aut ira, aut 
puzna, aut inimicitia in aliquem, aut recordatio 
injuriarum,aut amor pecunie,qua lepraest anime, - 
aut possessio cujuscunque rei, exceptis iis que ab 
abbate dantur, aut furtivum alimentum absque Dbe- 
nediclione abbatis sumptum, et his similia, non su- 


612, οὐ τῷ προειρημένῳ ἐπιτιμίῳ ὑποδάλλεται, ἀλλὰ C. pradictam subit penam, sed graviorem, et multo 


σφοδροτέρῳ, καὶ μείζονι, Καὶ εἰ μὴ διορθωθῇ, ix62).- 
Àsta: τοῦ μονσστηρίου. 

7. Τὸ δὲ ἀνάγνωσιν ἐπιτελεῖσθαι ἔν τισι χοινοῦίοις 
χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς ἑστιάσεως, οὐχ ἀπὸ τοῦ κανόνος 
τῶν Αἰγυπτίων, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν Καππαδόχων, οἶτινες, 
οὐ πνευματιχῖῆς ἕνεχεν τοσοῦτον γυμνασίας, ὅσον 
ἡσυχίας χάριν τῆς Φυρὰ τὰς ὁμιλίας, τὸ τοσοῦτον 
διετυπώσαντο. ἔΐαρὰ δὲ τοῖς Αἰγυπτίοις, xal μάλιστα 
τοῖς Ταδεννησιώταις, τοσαύτη σιωπὴ ὑπὸ πάντων 
παρέχεται, ἠνίκα εἷς τοσοῦτον πλῖθος πολυαρίθμητον 
τῶν ἀδελφῶν xatà τὸν xa:póv τῆς συνάξεως τῆς 
τραπέζης αὐτῶν, ὅσην σχεδὸν ἐν ἄλλοις μὴ εὐρίσχε - 
σθαι, οὕτως ὡς μὴ τολμᾷν βρῆξαί τιτὰ παρεχτὸς 
τοῦ ἀρχηγοῦ τῆς τραπέζης, ὅστις, εἴ τινος χρεία γέ- 


νηπαι χρούσματι μᾶλλον ἢ φωνῇ τοῦτο σημαίνει. D 


Καὶ τὰ κουχούλια ἕως χάτω τῶν βλεφάρων φοροῦσιν 
οὗτοι, ἵνα μὴ, ῥεμδοὺς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοντες, 
περιεργότερον ἀλλήλοις ἐνορῶτι" τῇ δὲ τραπέζῃ μό- 
vov, χαὶ τῇ τοῦ τρέφοντος Θεοῦ εὐχαριστίᾳ ἐνατενί- 
ζουσι. Μεγάλη δὲ ἐστι φυλακὴ παρ᾽ αὐτοῖς, ὅπως 
μηδεὶς αὐτῶν ἔξιυθεν τῆς τροπέζης τροφῆς μετα- 
λάθῃ. 

8. "Iva δὲ μή τι δόξωμεν τῶν χοινοδιακῶν κανόνων 
παραλελοιπέναι, ἐπιμνησθῆναι δεῖ χαὶ τῶν ἐν ἄλλοις 


en Cassian. /nstitut. lib. tv, c. 10. 


majorem. Quod si non resipuerit, ex monasterio 
ejicitur. 

7. (54) Quod autem in quibusdam conobiis, tem- 
pore comestionis lectio habeatur, id non ex /Egy- 
ptiorum, sed ex Cappadocum regula observatur, 
qui non tam spiritualis exercitationis, quam quie- 
tis, &t colloquii vitandi gratia illud constituerunt. 
Apud ZEgyptios autem, maxime vero apud Taben- 
nesiotas, tantum servatur ab omnibus silentium, 
cum ingens illa multitudo fratrum tempore come- 
stionis congregatur ad mensam; ut vix quidpiam si- 
mile in aliis reperiatur ; adeo ut ne excreoare quidem 
ausit quisquam, excepto mense prefecto, qui si re 
quapiam sit opus, pulsatione potius quam voce id 
significat. Cucullas autem, etiam infra palpebras 
demissas gestant,ne vagis oculis curiosius alios in- 
spiciant, ae mense solum, gratiisque alenti Deo 
agendis adhibent animum.(55) Magnaque apud illos 
cura est, ne quis eorum extra menaam cibum 8u- 


mat. 


8.(56)Ne quid videatur aulem conobiticarum 
regularum omittere, memorarequoque oportet con- 


55) Ibid. o. 18. 
tbe! Ibid. c. 19. 
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atitutiones in aliis regionibus traditas. In tota ita- A κλίμασι παραδεδομένων διατυπώσεων. Κατὰ πᾶταν 


que Mesopotamia, Palestina et Cappadocia, et in 
toto Oriente, tempore conventus tertie, sext» et 
nona hore, si quis ante completum primum psal- 
mum non occurrerit, is in oratorium ingredi non 
audet, neque sese psallentibus admiscere: sed di- 
missionem fratrum pro foribua stans exspectat. 
Egredientibus autem omnibus, humi prostratus, 
poenitentiam agons, negligentiz sue veniam postu- 
lat. In nocturnis porro conventibus, usque ad se- 
cundum psaliwunm venia tarde venientibus concedi- 
tur. Porro fr.tres per hebdomadas sibi succedunt 
in coquina etin aliis officiis, cum multi laboris le- 
vandi causa,tum utcbaritatis legem mutuis officiis 
impleant. Tanta aulem humilitate et. sollicitudine 
ministeria implent, quantam ne servi quidem cum 
heris 8uis adhibeant. Completa hebdomade, Domi- 
nica die post matutinos hymnos, ingredientibus 
aliis ad serviendum vasa officii sui signata tradunt: 
qua accepta alii tanta cura et sollicitudine custo- 
diunt, at ne eorum quidpiam vel frangatur vel 
pereat, quantam is adhibeat cui vasa sacra ac Deo 
dicata committuntur. Nam sese preparant ad ratio- 
nem redderdam, non solum cconomo in presenti 
tempore, sed etiam Deo in futuro, si aut negligen- 
tia aut segnitieeorum quidpiam perierit.(57) Ad ma- 
jorem porro dictorum fidem, qua meis ipse oculis 
perapexi narrabo. [n hebdomade cujusdam fratris, 
pertranasiens cconomus, pauca lenticule grana 
humi projecta vidit, neque despexit quasi rem nul- 
lius pretii; sed multis increpatum fratrem, cui 
hebdomas illa concredita erat, pena multavit, 
quasi negligentem ea qua Deo dicata essent, et 
conculcantem propriam conscientiam. Tanta enim 
cura et sollicitudine omnia servant, omnia admi- 
nistrant, ut ea que nobis vilia et despicabilia vi- 
dentur, magna attentione custodiant; ita ut. male 
positum vas transferant, prujectum coliigant, 883 
credentes se a Domino Deo harum quoque rerum 
mercedem accepturos. (58) Has hebdomadum regu- 
las per totum Orientem observari deprehendimus. 
Apud /Egyptios autem non ita hebdomadum vicis- 
eitudo servatur ; sed alicui fratrum probatissimo 
culine cur& committitur, quanto scilicet tempore 
virtus ejus augmentum accipit, vires corporis in 
officii functione suppetunt, nec senectus infirmi- 
tasve prohibet. Cum autem nobis sermo sit de ob- 
sequentia et de humilitate, per quas ad supremum 
virtutis fastigium possumus pervenire, opere pre- 
tium duco pauca ex multis preclare gestis a san- 
ctis Patribus qui in coenobiis elfulsere, exempli 
caus3, narrationi adjicere nostre. 


τοίνυν τὴν Μεσοποταμίαν xal Παλα:στίνην, xat Kam- 
παδοηχίαν, καὶ πᾶσαν τὴν ᾿Ανατολὴν ἐν τῷ καιρῷ τῖς 
συνάξεως, τρίτης, xai ἕχτης, xal ἐνάτης ὥρας, εἴ 
τις, πρινὴ ὁ πρῶτος ψαλμὸς τελειωθῇ, μὴ ἀπαντήσῃ, 
τοῦ λοιποῦ εἰς τὸ εὐχτήριον εἰσελθεῖν οὐ τολμᾷ, 
οὔτε καταμίξαι ξαυτὸν τοῖς ψάλλουσιν' ἀλλὰ τῶν 
ἀδελφῶν τὴν ἀπόλυσιν πρὸ θυρῶν ἐχδέχεται ἧστά- 
μενος. ᾿Εξορχομένων δὲ πάντών, βαλὼν Emi τὴν qo 
μετάνοιαν, ἐξαιτεῖται τῆς οἰκείας ὁᾳθυμίας cure 
ρησιν. "Ev δὲ ταῖς νυχτεριναῖς συνάξεσι δευτὶ»» 
ψαλμοῦ, παρέχεται συγγνώμη τοῖς βραδύνουσι περὶ 
τούτοις" xai ἐόδομάδας οἱ ἀδελφοὶ ix διαδοχτς ποιοῦ- 
σιν ἕν τε τῷ μαγε!ρείῳ καὶ τοῖς ἄλλοις καθήκουσιν, 
ἅμα καὶ ἑαυτοὺς διαναπαύοντες, καὶ νόμον ἀγάπες, 
διὰ τὸ δουλεύειν ἀλλήλοις, ἀναπληροῦντες. Τοσαύτη 
δὲ ταπεινοφροσύνη xal σπουδὴ ἐν tfj Ótaxovta ἐπιτε- 
λεῖται παρ᾽ αὐτοῖς, ὄὕση οὐχ Bv δεσπόταις παρὰ δού- 
λων παρασχεθείν. Συμπληρωθείσης δὲ τῆς ἐδδομέ- 
δος, τῇ ἀναστασίμῳ ἡμέρᾳ μετὰ τοὺς ἑωθινοὺς 
ὕμνους ἄλλοις πάλιν τοῖς εἰσερχομένοις ὑπηρετῆσαι 
τὰ πρὸς τὴν χοῆσιν σχεύη σεσημειωμένα παραδ:δό:- 
g:v: ἅτινα δεχόμενοι, τοσαύτην μέριμναν xai φρον» 
τίδα εἷς τὴν τούτων παραφυλαχὴν ἐνδείκνυνται, μή 
τι ἐξ αὐτῶν χλασθὴ ἣ ἀπόληται, ὅσην εἰκὸς τὸν πε- 
πιστευμένον σχεύη ἱερὰ xxi τῷ Θεῷ ἀνατειμένα. 
Ὑφέξειν γὰρ λόγον ἑτόιμάζονται οὐ μόνον iv τῷ 
παρόντι τῷ οἰχονόμῳ, ἀλλὰ xal ἐν τῷ μέλλοντι τῷ 
Θεῷ εἰ τύχοι ἐξ ἀμελείας ἢ ῥᾳθυμίας ἀπολέσθαι x 
ἐξ αὐτῶν. Πρὸς πλείονα δὲ πίστιν τῶν εἴρη μένων, 
ὅπερ αὐταῖς ὄψεσιν ἐθεασάμην προσθήσω τῷ διηγέ- 
ματι. Ἐν τῇ ἐδδομάδι τινὸς ἀδελφοῦ παριὼν ὁ οἶχο- 
νόμος ὀλίγους «óxxoug φαχῆς χατὰ γῆν ἐῤῥιμμένους 
εθεάσατο, xai οὐ χατεφρόνησεν ὡς οἰκτροῦ xax! o 
δαμινοῦ πράγματος" ἀλλὰ πολλὰ ἐγκαλέσας τῶ τῷ 
ἐόδομάδα πεπιστευμίνῳ ἀδιλφῷ, δέδωχεν αὐτῷ ἐπ- 
τιμίαν, ὡς ἀμελοῦντι τῶν τῷ θεῷ ἀνατιθεμένων, 
καὶ χαταπατοῦντι τὴν ἰδίαν συνείδησιν. Τοσαύτῃ Ti; 
πίστει καὶ σπουδῇ πάντων ἐπιμελοῦγται, καὶ πέντε 
διοικοῦσιν, ὡς καὶ αὐτὰ, ἅπερ ἡμῖν εὐτελῇ καὶ xar 
φρονήσεως ἄξια φαίνονται, μετὰ πνλλῆῇς προσοχῆς 

φυλάττειν, οἷον ἀγγεῖον χαχῶς κείμενον μετεστῆσει, 

σχεῦος ἐῤῥιμμένον συνάξαι, πιστεύοντες χαὶ ὑτὰρ τοὺ- 

των μισθὸν ἔχειν παρ᾽ αὐτῷ τῷ Δεσπότῃ Θεῷ. lv» 

τοὺς δὲ τοὺς χαχόνας τῶν ἐῤδομάδων κατὰ wis 
τὴν ᾿Ανατολὴν εὑρήχαμεν γίνεσθαι. Βαρὰ δὲ τοῖς Αἷ- 


Ὁ Ὑνπτίοις οὐχ οὕτω τῶν ἐδδομάδων ἡ ἀναλλαγὴ ἕξι- 


τελεῖται, ἀλλὰ ἐνὶ δοχιμωτάτῳ τῶν ἀδελφῶν ἡ τοῦ 
μαγειρείου φροντὶς ἐπιτρέπεται, ἐφ᾽ ὅσον dj ἀριτὴ 
τούτου ἐπιδίδωσι, xai ἣ ἰσχὺς τοῦ σώματος ὑπουργεῖ 
ἐν τῇ διαχονίᾳ, χαὶ ue γῆρας αὐτῷ μήτε ἀσθένε: 
ἐμποδίζει, Καὶ ἐπειδὴ ὁ λόγος ἡμῖν περὶ ὑποταγῆς 


xal ταπεινώσεως εἴρηται, δι᾿ ὧν πρὸς τὸ ἀχρότατον τῆς ἀρετῆς ἀνεχθεῖν δυνάμεθα, ἀναγκαῖον ὑπολαμδάνω ὀλίγε 
ἐκ πολλῶν τῶν ἐν τοῖς κοινοθίοις διαλαμψάντων ἀγώνων [ἁγίων] Πατέρων κατορθώματα παραδείγματος χάριν 


προσθεῖνα: τῷ διηγήματι. 
9.(59) Erat quidam Pater Muthius (60) nomine, qui 


57) Cassian. Institut. lib. 1v, c. 20. 
58) Ibid. c. 22. 
59) Ibid. c. 27. 


9. Γἐγονέ τις Πατὴρ Μούθιος ὀνόματι. Οὗτος im- 


(60) Alii putant rectius legi 


Palermulhius una 
voce, qua de re alibi. ; 
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ποθῶν ἀποτάξασθαι τῷ χόσμῳ, παραγενόμενος ἐν A cum vellet mundo renuntiare, accedens ad cono- 


χοινοδίῳ, ἐπιπολὺ πρὸ τῶν θυρῶν τοῦ μοναστηρίου 
ἐκχρτέρησεν, ἕως ὅτε τῇ πολλῇ αὐτοῦ ὑπομονῇ μετὰ 
μικροῦ υἱοὺ παρὰ τὸν συνήθη χανόνα τοῦ xotwo6loo 
£O:yÜr. Καὶ ὅτε μετὰ πολλοὺς κόπους εἰσῆλθεν, οὐ 
μόνον διχφόροις ἔργοις παρεδόθησαν, ἀλλὰ χαὶ χατὰ 
τὴν τοῦ χελλίου συνοΐίχησιν διεγωοίσθησαν, ὅπως «f 
ἀπ᾿ ἀλλήλων διαζεύξει χατὰ μιχρὸν τῆς πρὸς ἀλλή- 
λοὺς casum, προσπαθείας ἀπαλλαγῶσιν' ἧς χάριτι 
Χριστοῦ διὰ τῆς πολλῆς γυμνασίας ὁ πατὴρ ἠλευθε- 
ρώθη. Καί ποτε πρὸς βάσανον χαὶ δοχιμὴν τῆς αὐτοῦ 
ἀρετῆς προσεποιήσατο ὁ ἀδύᾶς μετ’ ὀργῆς ἀγανα- 
χκτεῖν πρὸς τὸν παῖδα, xai προστάσσει τῷ εἰρν μένῳ 
τοὶ αὐτοῦ λαδεῖν αὐτόν xal ῥίψα! εἰς τὸν ποταμόν. 
Τότε ἐκεῖνος, ὡς ἂν ὑπὸ Θεοῦ προσταχθεὶς βαστάται 
αὐτοῦ τὸν παῖδα, δρομαῖος ἐπὶ τὴν ὄχθην τοῦ ποταμοῦ 
παραγίνεται, xal σπεύδων πληρῶσαι τὸ πρόσταγυα 
πίστε: διχπύρῳ xai θερμότητι τῆς ὑπαχοῖῆς, ἐκωλύθη 
ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, ἐπιφθχσάντων xai ἀφαρπασάντων 
τὸν παῖδα. Τοσοῦτον οὖν παρὰ Θεῷ ἡ πίστις τούτου 
xai ἡ ὑπαχοὴ προσεδέγθη, ὡς ἀποκαλυφθῆναι τῷ a663 
ἐκ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ ἔργον τοῦ ᾿Αδραὰμ οὗτος ἐποίησε. 
Μετ᾿ ὀλίγον δὲ γοόνον ὁ εἰρημένος ἀδύᾶς τοῦ χοινο- 
Οίου τελευτῶν, τοῦτον διάδοχον αὐτοῦ κατέλιπεν, 

10. ἴΑλλον ἔγνωμεν ἀδελφὸν ἀποταξάμενον, ὃς καὶ 
κατὰ τὸν xOzuov μέγας ὑπῆοχε (καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ 
αὐτοῦ χόμης ἐστρατεύετο xai πλούσιος ἐτύγχανε), καὶ 
ἐν ἀναγνώσμασι σπουδαίοις οὐ μετρίως ἦν γεγυμνα- 
σμένος. Οὗτος οὖν χαταλείψας τὴν χοσμ'κὴν περι- 
φάνειαν, πρὸς τὸν μονήρη βίον ὥρμησε, καὶ δὴ πρὸς 
δοχιμὴν τῆς αὐτοῦ πίστεως xal ταπεινώσεως προσ- 


Β 


bium, diu ante fores monasterii perseveravit,donec 
ob summam ejus patientiam cum pravo filio preter 
assuetam monasterii legem, admissus est. Ac cum 
post multos labores ingressus fuit,non rmnodo variis 
operibus ambo traditi sunt, sed separati etiam 
fuere quoad cellule habitationem, ut disjunctione 
illa paulatim mutua illa naturali affectione libera- 
rentur ; qua item, Christi gratia, per multam exer- 
citationem pater liberatus est. Ad probationem 
autem et experimentum virlutis ejus simulabat 
aliquando abbas se ira adversus puerum concitari, 
jussitque supradicto ejus patri ut sublatum proji- 
ceret in fluvium. Tum ille, quasi Deo jubente ut 
tolleret filium suum, concitato cursu ad ripam flu- 
minis advenit, ac dum jussum implere ex ardenti 
fide, et ex fervore obedientie properaret, pro- 
hibitus est ἃ fratribus qui prevenere illum et 
filium abripuere. (61) Usque adeo autem ejus fides et 
obedientia Deo accepta fuit, ut a Deo revela- 
tum fuerit abbati, ipsum Abrahami opus perfe- 
cisse. Parvo autem elapso tempore, predictus ca- 
nobii abbas cum obiisset, eam successorem sibi 
reliquit. 

10. Alium novimus fratrem, qui seculo sese 
abdicavit, qui eliam in mundo insignis erat 
(pater quippe ejus comes bellum gerebat, dives- 
que erat), nec mediocriter eruditus ac lectionis 
studiosus. (62) Hic igitur seculari relicto fastu, ad 
monasticam se contulit vitam, atque ad probatio- 
nem fidei et humilitatis sus» jubetur ab abbate 


τάσσεται ὑπὸ τοῦ áÓÓa δέκα σπυρίδας βαστάσαι, καὶ ὦ decem sportas deferre, et in propria urbe, nec una 


ἐν τῇ πόλει τῇ ἰδίφ κωλῆσαι, xal μὴ πάσας ἐμοῦ 
ἀλλὰ χατὰ μίαν αὐτὰς πωλεῖν" ὅπερ ἐχεῖνος μετὰ 
πάσης ὑπομονῆς xai ταπεινώσεως ἐπλήρωσεν, ἐπι- 
θεὶς τὰς σπυρίδας τοῖς ὥμοις, xal αὐτὰς χατὰ μίαν 
πωλήσας, μὴ λογισάμενος τὴν εὐτέλειαν τοῦ πρά- 
ματος, καὶ τοῦ γένοως τὴν λαμπρότητα, καὶ τῆς 


omnes 8668 singulatim eas vendere: quod ille cum 
omoi patientia et humilitate complevit, sportasque 
imponens humeris sigillatim vendidit; non ille 
rei vilitatem, non generis nobilitatem secum re. 
putavit : studebat enim Christi humilitatis imita- 
tor effici. 


πράσεως τὴν δοκόῦσαν ἀτιμίαν. Εσπούδαζε γὰρ μιμητὴν ἑαυτὸν χαταστῆσαι τῆς τοῦ Χριστοῦ ταπει- 


νώσεως. 

11. Καὶ ἄλλον δὲ τινα τῶν Πατέρων ἐθεασάμεθα 
ἀδοᾶν llvogiv, ἄνδρα πάτῃ ἀρετῇ κχκεχοσμημένον, 
ὅστις ἦν πρωτόδιος xal à00x; μεγάλου κοινοδίου, 
ὃ ἐστιν ἐν Αἰγύπτῳ ἐγγὺς τῆς Πανεφὼ πόλεως" 
οὗτος, ὁρῶν ἑαυτὸν χαὶ διὰ τὴν προσοῦσαν πολιτείαν, 
xxi διὰ τὸ γῆρας, καὶ διὰ τὴν ἡγεμονίαν, ὑπὸ πάν- 


τῶν δοξεζόμενον xai τιμώμεν.»», vai μὴ δυνάμενον ἢ 


ἐγγυμνάζεσθαι τοῖς τῆς ταπεινοφροσύνης ἐπιτηδεύ- 
μασιν, οἶσπερ ἐξ ἀρχῆς, διὰ τῆς αὐτῷ περιποθήτου 
ὑποταγῆς ἐν ἦ ἐχλήθη, λάθρα φυγὼν ἀπὸ τοῦ ἰδίου 
κοινοδίον, ἀνεχώρησε μόνος εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θη- 
δαίδος" καὶ ἐπάρας τὸ σχῆμα τοῦ μοναχοῦ xal ἐνδυ- 
σάμενος χοσμιχὰ ἱμάτια ἀπῆλθεν εἰς τὸ χοινόθφιον 
τῶν Ταδεννηπιωτῶν, νομίσας ἐν νούτῳ λανθάνειν τίς 
ἄν εἴη διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀδελφῶν, xxi διὰ τὸ 
ἀπέχειν πολὺ τοῦ κλίματος, ἐν ᾧ τὸ τούτου χοινόδιον. 


61) Cassian. Institut. lib. 1v, c..28. 
62) Ibid. c. 29. 


11. (63)Alium itemquemdumex Patribus vidimus 
abbatem Pinophan, virum omni virtute ornatum, 
qui erat antiquua et abbas magni canobii, quod in 
/Egy pto situm est prope urbem Panepho: is cum 
8686 videret tum ob vite institutum, tum ob sene- 
ctutem et praefecturam laudari et celebrari ab om- 
nibus,nec posse, quemadmodum initio su& conver- 
sionis studio humilitatis seipsum exercere ; iis 
permotus, ob desideratam sibi subjectionem in qua 
vocatus fuerat, clam aufugiens ex suo canobio, 
secessit solus ad extremas Thebaidis partes, subla- 
loque monachi vestimento, indutisque secularibus 
vestibus Tabennesiotarum comnobium petiit, ratus 
in eo 86 latere posse, cum ob multitudinem (ra- 
trum, tum quia multum abcsset a regione, in qua 
situm erat cenobium suum. lbi cum multis diebus 


(63) Ibid. c. 30, ubi abbas vocatur Pinufius. 
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postulasset, receptus est ab archimandrita, qui À Καὶ ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας παρακαλῶν ἐδέχθη παρὰ τοῦ 


ipsi utpote seni et ad nihil aliud utili, curam tra- 
didit horti, unaque alii fratri, cui subditus cum 
esset desideratam sibi humilitatem et obedientiam 
colebat. Neque illo solo contentus ministerio, 
quicunque opera aliis dura et difflcilia 814 vide- 
bantur, ea ille alacriter absolvebat. Cum ita la- 
tenter triennium peregisset, a discipulis suis per 
totam /Egyptum perquisitus, à quodam fratre vix 
demum agnitus est, qui eo advenerat, quique viso 
illo et agnita vultus ejus forma, cum dubitaret 
adhuc vocem ejus audire conatus est : neque 
enim ex solo visu certus erat, virum conspicatus 
senem, ligone terram fodientem, fimum humeris 
gestantem, ut ad olerum radicem deponeret. Cum 
igitur vocis sonum observans, deprehendit quis- 
nam esset, prostratus ante pedes ejus, magno spe- 
ctatores stupore perculsit, quod ita erga hominem 
ge gessiset qui apud se novitius, relicto haud ita 
pridem mundo, ultimus habebatur. Magisque cb- 
stupuere, cum didicere nomen ; erat enim antea 
magna apudeos fame: ac veniam postularunt, 
quod eum ignari, cum postremis novitiis consti- 
tuissent. I[llumque multis hortati verbis, ad 
cenobium suum invitum remisere, atque deplo- 
rantem quod concessum sibi non esset dilectam 
exercere humilitatem et obedientiam. (64) Brevi 
igitur exacto tempore in monasterio suo, humili- 
tetis rursum et obedientie desiderio ardens, 
observata noctis hora aufugit, non ulterius ad 
peregrinam regionem : conscensa quippe navicula 


ad partes venit Palesline, sperans se illic ad C 


finem usque latere posse. In Palestinam cum ad- 
venisset monasterium petiit, situm prope spelun- 
cam in qua Christus Dominus natus est, in quo 
monasterio tum commoratus est. Non potuit ta- 
men ibi latere, juxta Domini vocem illam : « Non 
potest civitas abscondi supra montem posita **. » 
Cum enim ex .Egy;to fratres venissent pro adora- 
tione sacrorum locorum, agnitum illum mustis- 
que supplicationibus ac fletibus persuasum, rur- 
8us ad proprium adduxerunt cenobium. (65) Cum 
hoc igitur sancto in /Egypto modico tempore ha- 
bitavi ; finemque faciam sermonis narrando quee 
audivi ab illo comnionente fratrem, quem me pre- 
sente admisit. 

ἐγὼ χρόνον ὀλίγον kv. Αἰγύπτῳ’ ἅπερ δὲ ἤκουσα 
ἐδέξατο, διηγησάμενος πληρώσω τὸν λόγον. 

12. (60) Nosti, inquit, frater, quot diebus ante ja- 
nuam monasterii peractisadmissus hodie fueris : 
quodsi causum didiceris hujusmodi difficultatis, po- 
terit illa tibiin hac, quam inire cupis, via, utilitatem 
ferre, atque te fidelem Dei servum efficere. Ut 
enim fideliter Domino servientibus gloria et honor 
in futurum promittitur, ita gravissima imminent 


*! Matth. v, 15. 


(64) Cassian. Instttul. lib. 1v, c, 31. 
(65) Ibid. c. 32. 


ἀρχιμανδρίτου, ὃς παραδίδωσιν αὐτῷ ὡς γέροντι, 
xai εἰς μηδὲν ἄλλο χρησιμεύοντι, τὴν τοῦ πκήπου 
φροντίδα xal ἐπιμέλειαν, μετὰ καὶ ἄλλου ἀδελςεοῦ͵ 
ᾧτινι ὑποτασσόμενος τὴν περιπόθητον αὐτῷ tazu- 
νωσιν καὶ ὑπαχοὴν ἐξετέλει, Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον 
ἠρχεῖτο τῇ διακονίᾳ, ἀλλὰ xal ὅσα τῶν ἔργων δυσχερξ 
ἄλλοις ἐδόχουν, αὐτὰ προθύμως ἐποίει. Διατελέξας 
οὕτω λανθάνων τριετῆ χρόνον, τῶν αὐτοῦ μαθητῶν 
ἐπιζητούντων αὐτὸν κατὰ πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον, uil, 
ἐγνώσθη ὑπό τινος ἀδελφοῦ, ὅστις ἦν παραγενόμενς 
ἐκεῖσε. ὃς θεασάμενος, xai ἐπιγνοὺς τὸν  qupaxim 
τοῦ προτώπου, καὶ ἔτι ἀμφιδάλλων, ἐπειρᾶτο xxi 
φωνῆς τούτου ἀχούειν' οὐ γὰρ εἶχε τὸ ἀσφαλὶς ἃ 
μόνης τῆς ὄψεως, θεωρῶν τὸν τοιοῦτον ἄνδρα γιγη- 
ραχότα, xai δίχελλαν κρατοῦντα, xai γῆν ἐργαζό- 
ενον, xxl κόπρον τοῖς οἰκείοις ὥμοις βασταζοντ, 
καὶ ταῖς ῥίζαις τῶν λαχάνων ἐπιθάλλοντα. “Ὅτε τοῖ- 
νυν, τὸν τῆς φωνῆς ἦχον ἐπιμελῶς ἐξιχνεύων, Tb- 
νήθη χαταλαῤεῖν ὅστις ἐστὶ, ῥίψας ἑαυτὸν πρὸ τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ, μεγίστην ἔχπληξιν τοῖς ὀρῶσι παρεΐχεν, 
ὅτι οὕτω πεποίηκεν ἀνθρώπῳ, ὃς παρ᾽ αὐτοῖς ὡς 
ἀρχάριος, καὶ οὐ πρὸ πολλοῦ τὸν χόσμον : χαταλείψες, 
ἔσχατος ἐνομίζετο. Ἕτι ὃὲ μάλιστα ἐξεπλάγησαν, ὅτι 
τὸ ὄνομα τούτου ἔμαθον, ὃς πρὸ τούτου μέγας ταῦ 
αὐτοῖς ἠχούετο' καὶ συγγνώμην ἔτουν, διότι τοῦτον 
ἀγνοήσαντες μετὰ τῶν ἐσχάτων ἀρχαρίων ἕτεξεν. 
Παρακχαλέσαντες δὲ αὐτὸν πολλὰ, εἰς τὸ ἴδιον xowé- 
όιον ἐξέπεμψαν ἄχοντα xal ὀδυρόμενον, ἅτε δὴ μὲ 
συγχωρούμενον ἐχτελέσαι τὴν αὐτῷ φίλην ταπεί- 
νωσιν καὶ ὑποταγήν. Ποιήσας οὖν ὀλίγον χρόνον i 
τῷ αὐτοῦ μοναστηρίῳ, πάλιν πυρωθεὶς τῷ πόδ 
τῆς ταπεινώσεως xa! ὑποταγῆς, ἐπιτηρήσας xmi 
νυχτὸς, ἔφυγεν οὐχ ἔτι ξένην χώραν" ἀνελθὼν γὰρ ες 
πλοῖον ἦλθεν εἰς τὰ μέρη Παλαιστίνης, ἐλπίζων tus 
εἷς τέλος διαλαθεῖν. Παραγενόμενος τοίνυν ἐν Παλι- 
στίνῃ ὥρμησεν εἰς τὸ μοναστήριον τὸ πλησίον τοῦ om 
λαίου ἕνθα ὁ Δεσπότης Χριστὸς ἐτέχθη" ἐν ᾧ μοναστηρίῳ 
ἔτυγε τὸ τηνικαῦτα διατρίδων. Καὶ - ἐκεῖσε δὲ περε- 
γενόμενος, οὐχ ἠδυνήθη λαθεῖν κατὰ τὴν δεσποτικὴν 
φωνὴν, τὴν φάσχουσαν᾽ « Οὐ δύναται πόλις χρούξιαι 
ἐπάνω ὅρους χειμένη. » ᾿Ελθόντες γὰρ ἀδελφοὶ ἀκὺ 
τῶν μερῶν τῆς Αἰγύπτου εἴς προσκύνησιν τὸν ξύν» 
τόπων, xal ἐπιγνόντες αὐτὸν, πάλιν ἀπήγαγον εἰς τὸ 
ἴδιον χοινόδιον, πολλαῖς δεήσεσι xal ὀδυρμοῖς πιὶ- 
σαντες αὐτόν. Τούτῳ τοίνυν τῷ ἁγίῳ ἀνδρὲ συνῴκησε 


αὐτοῦ νουθετοῦντος ἕνα ἀδελφὸν, ὃν παρουσίᾳ μη 


12. Ἔγνως, φησὶν, ἀδελφὲ, πόσας ἡμέρας πρὸ τῶν 
θυρῶν τῆς μονῆς διατελέσας σήμερον ἐδέχθης" ἐὰν 
τοίνυν μάθῃς τῆς δυσχερείας τὴν αἰτίαν, δυνήσεταί 
σοι ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ, ἦ ἐπιθυμεῖς ἐπιδῆναι, συμῦύα- 
λέσθαι, καὶ δοῦλον Χριστοῦ σε ἀπεργάσασθαι πιστόν. 
Ὡς γὰρ τοῖς πιστῶς δουλεύουσι τῷ Δεσπότῃ Doa 
τιμὴ πρὸς τὸ μέλλον ἐπήγγελται, οὕτως τιμωρίαι 


(66) Ibid. o. 32, 33. 
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βαρύταται τοῖς χλιαρῶς xal ῥᾳθύμως προσερχομέ- A supplicia iis qui molliter segniterque eam adeunt 


vot, ταύτῃ τῇ ἐπαγγελίᾳ. Βέλτιον γάρ ἐστι κατὰ τὴν 
Γραφὴν μὴ εὔξασθαι, ἢ εὔξασθαι, xxl μὴ ἀποδοῦναι. 
Καὶ πάλιν εἴρηται. « ᾿Επικατάρατος ὁ ποιῶν τὸ 
ἔργον τοῦ Κυρίου ἀμελῶς" » τούτου χάριν ἀπεστρα- 
φόμεθά τε χαὶ ἀνεδαλλόμεθα τοῦ δέξασθαι, οὐχ ὅτι 
τὴν σωτηρίαν σοῦ χαὶ πάντων τῶν εἰς Χριστὸν 
πιστευόντων οὐχ ἐπιθυμοῦμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ, προπε- 
τῶς, καὶ ὡς ἔτυχεν ὑποδεχόμενοι, ἡμεῖς μὲν παρὰ 
Θεῷ κουφότητος, καὶ εὐχόμενοι, δίκην ὑφέξωμεν, σὲ 
δὲ ὑπεύθυνον βαρυτέρας τιμωρίας καταστήσωμεν, el 
πρὸς τὸ παρὸν εὐχερῶς, καὶ μὴ μαθόντα τὸ βάρος 
χαὶ τὴν ἀχρίδειαν τοῦ ἐπαγγέλματος, καὶ μετὰ 
ταῦτα χαῦνος, καὶ ῥάθυμος ἀποδειχθῃς. Διά τοι τοῦτο, 
καθὼς εἴρητα!, τὴν αἰτίαν τῆς ἀποταγῆς ὀφείλεις 
τί σε δεῖ ποιεῖν. Ἢ ἁποταγὴ τοίνυν οὐδὲν 
ἄλλο χαθέστήχεν εἰ μὴ σταυροῦ xal θανάτου ἐπαγ- 
γελία. Γίνωσχε τοίνυν ἀπὸ τῆς σήμερον ἡμέρας 
τεθνηκέναι σε, xal σταυροῦσθαι τῷ χόσμῳ, καὶ τὸν 
κόσμον σοι, κατὰ τὸν 'Amóctolov: καὶ καταμάνθανε 
τίς 3, δύναιις τῆς σταυρώσεως" ἐπειδὴ οὐχέτι λοιπὸν 
σὺ ζῇς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἐν σοὶ ζῇ ὁ ὑπὲρ σοῦ σταυρω- 
θείς. Τούτῳ τοίνυν τῷ τύπῳ καὶ τῷ σχήματι, ᾧ ὁ 
Δεσπότης ὑπὲρ ἡμῶν ἐχρεμάσθη, χαὶ ἡμᾶς ἐπ- 
ἀναγκὲς ἐστιν ἐν τῷ κοινοδίῳ διάγειν, καθὼς εὔχεται 
καὶ ὁ μαχάοιος Δαδὶδ ix τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ παρα- 
καλῶν χαθηλωθῆναι τὰς σάρκὰς αὐτοῦ, Ὡς γὰρ ὁ τὸ 
σῶμα προσηλωμένον ἔχων τῷ ξύλῳ ἀχίνητός ἐστι 
vob πᾶσαν ἐνέργειαν οἵαν θέλει, οὕτως ὁ τῷ θείῳ 
φόδῳ καθηλωμένον τὸν λογισμὸν, ἀχίνητος ὁπάρχει 


πρὸς πᾶν θέλημα σαρχιχόν. Καὶ ὥσπερ ὁ σταυρῷ 


γνῶναι, 


προσηλωμένος οὐχ ἔτι τὰ παρόντα λογίζεται, οὐδὲ C 


τοῖς ἰδίοις θελήμασι συνδιατίθεται, οὐχ ἐπιθυμίᾳ 
ταράττεται, οὐ φροντίδι τοῦ χτᾶσθαι κατατείνεται, 
οὖὗχ ὑπερηφανίᾳ φυσιοῦται, οὐ φιλονειχίᾳ, οὗ φθόνῳ 
ἐξχπτεται, οὐ περὶ τῶν παρουσῶν ἀτιμιῶν ἀλγεῖ, οὐ 
τὰς παρελθούσας ὕδρεις ἀναμιμνήσχεται᾽ μιχρὸν γὰρ 
ὕστερον τὴν ix τοῦ βίου ἔξοδον ἐκδέχεται. διὰ τοῦ σταυ- 
po» οὕτως ὁ & € γνησίως τῷ χόσμῳ, καὶ 
τῷ θείῳ φόδῳ ὡς δὲ σταυρῷ καθηλωμένος, τὴν ix τοῦ 
βίου τούτου ἔξοδον καθ᾽ ἐχάστην προσδεχόμενος, ἀχι- 
νήτους καὶ ἀνενεργήτους ἔχει πάσας τὰς ἐπιθυμίας xal 
τὰς σαρχικὰς διαθέσεις 

43. Φυλάττου τοιγαροῦν μήποτε τούτων ἀναλαθεῖν 
ἐπιθυμήσῃς, ὧν ἀποτασσόμενος ἀποδέδληχας. Κατὰ 
Υὰρ τὴν ἀπόφασιν τοῦ Δεσπότου, « Ὁ βαλὼν τὴν 
γεῖρα ἐπ᾽ ἄροτρον, xal σταφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, οὐχ 
εὐθετός ἐστιν εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" » χαὶ 
ὁ πρὸς τὰ ταπεινά τε καὶ γάϊνα τοῦ χόσμου τούτου 
πιράγιατα ἀπὸ τῆς ὑψηλῆς πολιτείας χαταδχίνων 
πάλιν παρ᾽ ἐντολὴν τοῦ Χριστοῦ πράττει, τοῦ δώμα- 
τος καταδαίνων, xal ἄραί τι τῶν τοῦ ο᾽χου ἐπιχει- 
ρῶν. Φυλάττου τοίνυν μὴ, τῆς τῶν χατὰ σάρχα γο- 
νέων ἀρχαίας διαθέσεως ἀναμνησθεὶς, καὶ πρὸς τὰς 
φροντίδας τοῦ αἰῶνος τούτου ἐπιστραφεὶς, ἀνεύθετος 
εὑρεθῇς κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν ἐν τῇ βασιλείᾳ 


38. Jerem. χύν, 10. 9* Peal. cxvir, 120, 9 Luc. 


(67) Cassian. Instilut. lib. iv, c. 34, 35. 


promissionem. Melius quippe est juxta Scripturam, 
votum non facere, quam factum non reddere. Rur- 
gumque dicitur ? « Maledictus qui facit opus Do- 
mini negligenter?? ; » eapropter te repulimus atque 
admittere cunetati sumus, non quod tuam om- 
niumque illorum qui in Christum credunt salutem 
non exoplemue ; sed ne temere te ac nullo negotio 
admittenteg, nos quidem a Deo, vel orantes, leni- 
tatis nimis poenam luamus, te vero reum gravioris 
supplicii constituamus, si te jam facile priusquam 
didiceris gravitatem οἱ accurationem promissi, 
admittamus,ettu postea mollis segnisque evaseris. 
Idcirco, ut supra dictum est, causam tue abdica- 
tionis ediscere te oportet, quid scilicet agendum 


B tibi sit. Abdicatio itaque nihil est aliud quam crucis 


et mortis promissio. Scito ergo ab hac te die mor- 
tuum crucifixumque esse mundo, mundumque tibi, 

juxta.Apostolum : et edisce quaenam sit crucis vir- 
tus : quandoquidem non ulterius tu vivis, sed ille 
in te vivit qui pro te crucifixus est. Hoc itaque 
typo quo Dominus pro nobis suspensus est, et nos 
necesse est in cenobio agere, ut orat beatus 
David, cum timore Domini postulat configi carnes 
suas **. Quemadmodum enim qui corpus ligno af- 
(fixum habet, ad quamlibet actionem immotus est; 

ΔΈ δ sic qui divino timore confixam habet cogita- 
tionem, immotus est ad omnem carnalem concu- 
piscentiam. Et sicut qui cruci est affixus, que- 
presentia sunt non ultra cogitat ; neque propria 
voluntate dirigitur, non concupiscentia turbatur, 
non cura possidendi detinetur, non superbia infla- 
tur, non contentione, non invidia: exardescit, non 
dolet de presenti contumelia, non preteritarum 

meminit injuriarum : nam post paulum temporis 
finem exspectat vits sum per crucem scilicet ; 

sic qui sincere mundo abrenuntiavit, et Dei 

timore quasi in cruce confixus est, hujusce vita; 

exitum quotidie exepectans, immotas et imbecillas 

habet omnes concupiscentias omnesque carnales 

affectus. 


13. (68) Cave igitur ne quando ea resumere con- 
cupiscas que in abrenuntiatione tua dimisisti.Nam 
juxta Domini sententiam : « Qui injicit manum ad 
aratrum et retro convertitur, non est aptus ad re- 
gnum celorum ?*, » et qui ex sublimi vite instituto 
ad viles ac terrenas hujus mundi res descendit, is 
contra Domini preceptum agit **,cum ex domo de- 
scendit, et conatur aliquid ex domo auferre. Cave 
itaque ne antiqui tui erga carnales parentes affe- 
ctus recordatus, et ad seculi hujusce curas con- 
versus, non aptus juxta Domini vocem inveniarig 
in regno coelorum. Cave ne superbiam, quem 
initio per humilitatie fervorem conculcasti, rursum 


ix, 62. ** Luc. xvii, 31. 


(68) Ibid. e. 36. 
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in te excites. Ubi Psalterium didiceris, aut aliquid A τῶν οὐρανῶν. Φυλάττου μήποτε τὴν ὑπερηφανίαν, 


ex Scriptura : vel juxta Apostoli vocem cum ea 
quae destruxisti rursum editicas, ne te trangres- 
sorem exhibeas; sed pottus ut incopisti et pro- 
fessus es bumilitatem, coram Deo et angelis ejus 
ad finem usque servato. Similiter quam humilita- 
tem in monasterio exhibuisti, cum multis diebus 
pro foribus monasterii cum lacrymis supplicans 
perseverasti, cura ut augeas. Misera prorsus res 
esset, si cum te deceat quolidie ad fervorem ad- 
dere tuum, οἱ profectu assiduo ad profectionem 
ascendere ; eum imminuas et ad inferiora rever- 
tare. Non enim ille beatus qui bonum agere inci- 
pit; sed quicunque ad finem usque in eo perseve- 
raverit. (609) Nam serpens qui ad terram trahitur, 
calcaneum nostrum semper observat, id est, obi- 
tui nostro insidias parat, et usque ad finem vite 
nostre nos supplantare conatur. Quare nihil pro- 
derit probe incepisse, nibil initium fervens obe- 
dientie, nisi finis similiter »onsequatur. Et ea que 
secundum Christum est humilitas,quam nunc pro- 
misisti, non flrmabitur, nisi eam ad finem usque 
exhibueris. Quamobrem ut illam possis perfecte 
possidere, atque caput draconis conterere, cum te 
invaserint cogitaliones, mature ab ipso principio 
revelato illas. (70) Nam si ita publicaveris ab ini- 
tio perniciosas draconis cogitationes, si non te pu- 
deat eas Patri tuo declarare, conteres caput 
ejus **. Enimvero juxta divinam Scripturam, si ac- 
cesseris ad serviendum Deo, prepara teipsum 9, 
non ad incuriam, non ad otiositatem ; sed ad ten- 


tationes, δὰ tribulationes. Nam, « Per multas tri- ( 


bulationes oportet nos intrare in regnum coelo- 
rum ?! ; » et : Angusta porta, et arcta via est quae 
ducit ad vitam, et pauci sunt qui inveniunt eam ??. » 
Animum itaque paucis illis donis adhibe, et ex eo- 
rum exemplo vitam institue tuam ; nec attendas 
pigris et contemptoribus quantumvis multi numero 
sint : « Multi enim, inquit, vocati, p&uci vero 
electi 3? : » et purvus grex est cui placuit Patri da- 
re regnum **,Ne parvum etenim existimes esse pec- 
catum, perfectionem polliceri, et negligentiores 
atque segnes imitari.Ut valeas itaque ad perfectio- 
nem pervenire, hoc utere instituto, his ascende 
gradibus. 


14. (71) Primus virtutis gradus et initium no- 
Blre salutis est timor Dei : per eum namque pec- 
catorum fit purgatio, et virtutum custodia viaque 
ad perfectionem obtinetur. Nam cum in animam 
$16 ingressus fuerit timor Dei, suadet ille ut om- 
nia mundana despiciamus ; hinc oritur cognato- 
rum uDiversique mundi oblivio. Ex his porro hu- 


39 Genes, i, 15. *? Eccli. 11, 1. 


xit, 91. 


(69) Cassian. Institut. lib. 1v, c. 37. 
(70) Ibid. o. 38. 


81 Act. xiv, 22. 


ἣν ἀρχόμενος τῇ θέρμῃ τῆς ταπεινώσεως χκατεκτζτη- 
σας, ἀνεγείρῃς χαθ᾽ ἑαυτοῦ, ὅταν τὸ ψαλτήριον μά- 
Orc, f τι τῆς Γραφῆς, f, καὶ κατὰ τὴν τοῦ ᾿Αποστό- 
Ao9 φωνὴν, ἃ κατέλυσας πάλιν οἰχοδομῶν, παρ:θέ- 
τὴν σεαυτὸν ἀποδείξῃς" ἀλλὰ μᾶλλον ὡς ἐνήρξω, xz 
ὡμολόγησας τὴν ταπείνωσιν ἐνώπιον Θεοῦ καὶ ἀνγέ. 
λων, ἕως τέλους διατήρησον. Ὅμοίως τὴν ὑπομονὶν͵ 
ἣν ἐπεδείξω ἐν τῷ μοναστηρίῳ, ἐπὶ πολλὰς ἣ μέοςς 
πρό τῶν θυρῶν διαχαρτερῶν, καὶ μετὰ δακρύων br- 
τεύων, σπούδασον ἐπαυξῆσαι. ἼΔθλιον γὰρ ὄνος 

ὀφείλοντά σε xa0' ἑκάστην προστιθέναι τῷ κρίσι 
θέρμῃ, xai εἰς τὸ τέλειον ἀναδαίνειν προχόπτοντ: 
ὑφαιρεῖν ἀπ᾽ αὐτῆς, xal πρὸς τὰ χάτω ὁπαναλ΄εν. 
Οὐ và» ὁ ἀρχόμενος τοῦ χαλοῦ μαχάριος, ἀλλ᾽ ὅστις 
ἕως τέλους ἐν τούτῳ διαμείνῃ. Ὁ γὰρ ἐπὶ γῆς συρό- 
μενος ὄφις τὴν ἡμετέραν ἀεὶ τηρεῖ πτέρναν, τουτέστι 
τῇ ἡμετέρᾳ ἐξόδῳ επιδουλεύει, xal ἕως τέλους zi; 
ζωῆς ἡμῶν ὑποσχελίζειν ἡμᾶς ἐπιχειρεῖ. Καὶ τούτο" 
χάριν τὸ ἐνάρξασθαι καλῶς οὐδὲν ὠφελήσει, οὐδὲ ἡ 
ἀρχὴ τῆς ἐν ὑποταγῇ θερμότητος, εἰ μὴ καὶ τὸ τέλος 
ὡσαύτως γένηται. Καὶ ὁ τοῦ Χριστοῦ δὲ ταπείνω- 
σις, ἥν νῦν ἐνώπιον αὐτοῦ ἐπηγγείλω, οὐκ ἄλλως βι- 
δαιωθήσεται,εἰ μὴ ἕως τέλους ταύτην ὑποδείξῃς. Διὸ, 
ἵνα δυνηθῆς ταύτην τελείως χτήσασθαι, καὶ συντρί- 
ψαι τὴν χεφαλὴν τοῦ ὃράχοντος, σπούδαζε, ὅταν im 
χωνταί σοι λογισμοὶ, εὐθέως ἐξ ἀρχῆς τούτους ἀπαγ- 
γέλλειν. Οὕτως γὰρ δημοσιεύων τὰς ἀρχὰς τῶν 0 
θρίων τοῦ δράκοντος λογισμῶν, καὶ μὴ αξσχυνόμενος 
ἐχφαίνειν τῷ σῷ Πατρὶ, συντρίψεις τὴν τούτου xsos- 
λήν. Διὸ δὴ κατὰ τὴν Γραφὴν, «t προσέλθῃς δουλεύειν 
τῷ Θεῷ, ἐτηίμασον σεαυτὸν μὴ πρὸς ἀμεριμνίας, μὴ 
πρὸς ἀνέσεις, ἀλλὰ πρὸς πειρασμοὺς, πρὸς θλίψεις, 
« Διὰ» γὰρ » πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἴσελθεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν » xal, e Στενὴ ἡ 
πύλη, xai τεθλιμμένη ἢ ὁδὸς dj ἀπάγουσα εἰς τῷ 
ζωὴν καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτήν. » Πρόσχε: 
tolvov τοῖς ὀλίγοις καλοῖς, xai ἐκ παραδείγμετος 
αὐτῶν χανόνιζε τὸν ἑαυτοῦ lev: μὴ προσχῇς τοῖς 
ῥᾳθύμοις xz! χκαταφρονηταῖς, xxv πολλοὶ div « iiel- 
Àoi vào, » φησὶ, « χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ, » sci 
μικρὸν τὸ ποίμνιον d ηὐδόχησεν ὁ Πατὴρ Sesem τὴν 

βασιλείαν. Μὴ μιχρὸν γὰρ εἶναι νομίσῃς ἀμάρτημ 

ἐπαγγέλλεσθαι τελειότητα, xxi τοῖς ἀμελεστίους μοὶ 

ὀφθύμοις ἀχολουθεῖν. “ἵνα τοίνυν δυνηθῇς ifie 

τῇ τελειότητι, ταύτῃ χέχρησο τῇ τάξει, xal τούτοις 
ἀνάόαινε τοῖς βαθμοῖς. 

14. Πρῶτος βαθμὸς ἀρετῆς καὶ ἀρχὴ τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας ὁ φόδος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ" διὰ τούτου καὶ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀποχαάθαρξσις, καὶ τῶν ἀρετῶν φυλακὴ, 
καὶ ὁδὸς ἐπὶ τὴο τελειότητα γίνεται. Ὅταν γὰρ 6 τοῦ 
θεοῦ φόδος εἰσέλθῃ εἰς τὴν ψυχὴν, καταφρονεῖν ziv 
των πείθει τῶν τοῦ χόσμου πραγμάτων, καὶ λήθην 
τῶν κατὰ σάρχα συγγενῶν γεννᾷ, καὶ αὐτοῦ ὅλου τοῦ 


35 Luc. 


3! Matth. vri, 14. ?* Matth. xx, 16. 


(71) Ibid. c. 39. 
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κόσμου, 'Ex δὲ τούτων ταπείνωσις χεφάλαιον τῶν Α militas omnium caput virtutum,omniumque bono- 


ἀρετῶν, καὶ πλήρωμα πάντων τῶν χαλῶν χατοςθοῦ- 
ται" χαταφρονήσει Ὑὰρ xal στερήσει πάντων τῶν 
πραγμάτων dj ταπείνωσις προσγίνεται. Ἢ ταπείνω- 
σ'ς δὲ τούτοις τοῖς γνωρίσμασι δοχιμάζεται. Πρῶτον 
εἰ νεχρωβθέντα τις εἶχεν ἑχυτῷ τὰ ἴδια θελήματα" δεῦ- 
vz20v δὲ εἰ μὴ μόνον τῶν οἰχείων πράξεων, ἀλλά xal 
τῶν ἐνθυμήσεων μηδὲν τὸν ἴδιον χρύπτει Πατερα" 
τρίτον, £t μὴ τῷ ἰδίᾳ συνέσει, ἀλλὰ πάντα τοῦ 11χ- 
τρὸς διαχοίσει πιστεύει, διψῶν ἀεὶ καὶ ἐπιποθῶν, 
xii ἡδέως ἀχούων τῆς τούτου νουθεσίας" τέταρτον, 
εἰ πᾶτιν ἀνεπαισχύντως δουλεύσει τοῖς τοῦ llatoóq 
προπττάγμασι" πέμπτον, εἴ μὴ μόνον αὐτὸς οὐ τολμᾷ 
ó6olsat τινὰ, ἀλλὰ xal τὰς ὑπὸ ἄλλων αὐτῷ ἐπαγο- 
μένας ὕδρεις μετὰ χαρᾶς ἔσται προσδεχόμενος" ἕχτον, 
εἰ μιδὲν ἐπιχειρήσει χαινότερον πρᾶξαι, ὅπερ ὁ κα- 
vtov ὁ κοινὸς οὐχέτι προτρέπει, οὐδὲ τῶν Πατέρων τὰ 
παραδείγματα - ἕδδομον, εἴ πάσῃ εὐτελείᾳ ἀςχούμε- 
νος, xai ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς δεδομένοις εὐχαριστῶν, καὶ 
τούτων ἀνάξιον ἡγεῖται ἑαυτόν" ὄγδοον, εἰ ἑαυτὸν πάν - 
τοτε χατώτερον πάντων͵ xal uj, ἦ προπετὴς ἐν λό- 
γοις" δέκατον, εἰ μὴ ἔστιν εὐχεορὴς ἐν λόγοις, καὶ 
πρόχειρος ἐν γλώσσῃ. Τούτοις γὰρ xal τοῖς ὁμοίοις 
τούτων σημείοις ἡ ταπείνωσις γνωρίζεται. Ταῦτα, 
ὅταν ἐν ἀληθείᾳ γατορθωθῇ, ταχέως πρὸς τὸ ὕψος 
τῆς ἀγάπης ἀνάγει, ἐν Jj φόδος οὐχ ἔστι χολάσεως, 
καὶ δι᾽ ἧς τὰ πάντα οὐχέτι μετὰ ἀνάγκης, xal χόπου 
φυλάττεται, ἀλλὰ πόθῳ διαπύρῳ xai ἐπιθυμίᾳ τοῦ 
xaÀo3. Πρὸς ἥνπερ ἀρετὴν ἵνα ἰσχύσι;ς εὐχερέστερον 
φθάσα!, ὑποδείγματά σοι πρὸς μίμησιν ἔστωσαν, οἱ 
λόγοι τῶν συμδαινόντων, xal εὐλάδειαν χεχτημένων 


ἀδελφῶν. μὴ οἱ πλείους, καὶ ἀμελέστερόν τε καὶ C 
ἐῥφθυμότερον ζῶντες. Καὶ γὰρ Ex τοῦ μιμεῖσθαι xal 


τοῖς βουλομένοις πρὸς τελειότητα φθάσαι. 

15. Εἰ τοίνυν θέλεις δυνηθῆναι πᾶσι τούτοις ἐξ- 
αχολουθῆσαι, καὶ ὑπὸ τούτων εἰς τὸν πνευματικὸν 
ἀγῶνα τοῦ κοινοδίου ἄχρι τέλους διαχαρτερῆσαι, 
ταῦτα ἃ εἶπεν ὁ Δαυὶδ ἀναγχαῖά σοι πρὸς φυλακὴν 
ἐν τῇ συνοδίᾳ τῶν ἀδελφὰ 
κωφὸς οὐκ. ἥμοσψ, Xa! ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐχ ἀκούων, 
χαὶ οὖχ ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. » Ὅσα 
τοίνυν βλέπεις ἀλλότρια οἰχοδομῖς καὶ ὠφελείας, ὠς 
τυφλὸς γενοῦ, καὶ ὅσα ἀχούεις, ὡς κωφὸς xxi ἀλα- 
λος, xxi οὐχ ἔχων ἐν τῷ στόματι ἐλεγμούς. Καὶ μὴ 
μιμήσῃ τούτους, ὅσοι ἄπιστοι, καὶ ἀνήχοο!, καὶ προ- 
πετεῖς, xal συρφετοὶ, καὶ ὑόδρισταὶ τυγχάνουσιν, 


ἔστωσαν" « Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ. 


rum complementum exerceretur ; nam excontemptu 
et privatione rerum omnium accelit humilitas. Hu- 
militas vero his comprobatur indiciis : Primum 
qui mortificatas in se habeat, proprias voluntates : 
secundum si non modo operum, sed etiam cogita- 
tionum suarum nihil Patri occultet; tertium,si non 
proprie credat prudentis,scd in omnibus Patris 
sui discretioni, semperque sitiat, exoptet, suaviter 
auscultet ejus admonitiones; quartum, si Patris 
jussa omnia absque pudore exsequatur; quintum, 
8j non modo ipse non ausit alii contumelias in- 
ferre, sed si ab aliis illatas cum gaudio sucipiat ; 
sextum, si nihil novi facere aggressus fuerit, quod 
nec communis regula,nec Patrum exempla permit- 
tant; septimum, si omni vilitate contentus,de datis 
Sibi rebus gratias agàt, seque iis indignum existi- 
met ; octavum, si se omnibus plane inferiorem exi- 
slimet, (72) nec sit verbis temerarius ; decimum, 
si non sit in sermone facilis et lingua preceps. 
Ilia et similibus signis dignoscitur humilitas. Hac 
cum revera exhibita fuerunt, cito ad dilectionis fa- 
etigium adducunt, in qua non est timor gehenne, 
et per quam omnia non jam ex necossilate et cum 
labore perficiuntur, sed cox amore ferventi, et ex 
boni concupiscentia. (73) Quam virtutem ut possis 
facilius adipisci, pro exemplari tibi sint verba fra- 
trum uua tecum concurrentium, pictatemque pos- 
sidentium : non autem eorum qui plures numerg, 
negligentius segniusoue vitam exigunt.Ex sancto- 
rum enim imitatione emulationeque ingens volen- 
tibus ad perfectionem contendere accedit utilitas. 
ζηλοῦν τοὺς ἁγίους μεγίστη ὠφέλεια προσγίνεται 


15. (74) Si vis itaque fhoultatem tibi esse hec 
omnia exsequendi,et eub his in spirituali conobii 
certamine ad finem usque perseverare, necessaria 
tibi ad custodiam in cctu fratrum fuerint, ea que 
David ait : « Ego autem tanquam surdus non au- 
diebam, et sicut homo non audiens et non habens 
in ore suo redargutiones ὅδ, Quolieacumque igitur 
aliqua videris aliena ab edificatione et. utilitate, 
esto quasi cecus ; et si qua audieris his similia, 
fias quasi surdus et mutus, et non habens in ore 
tuo redargutiones. Neque imiteris eos qui infide- 
les, inobsequentes, petulantes, scurriles, contume- 


ἀλλ᾽ ὡς χωφὸς xal μὴ ἀχούων, ταῦτα παραπέμπου. ἢ liosi eunt : sed quasi mutus et non audiens hec 


"Etv» σοί τις ἐλέγχους, fj ὀνείδη, ἢ ὕόδρεις ἐπιπέμψῃ, 
ἀκίνητος ἔσο ὡς πεφιμωμένος καὶ ἄλαλος, ἀεὶ τοῦτον 
τὸν στίχον ἐπιλέγων τοῦ ψαλμοῦ" « Εἶπα. Φυλάξω 
τὰς ὁδούς μου, τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν με ἐν γλώσσῃ 
poo. ᾿Εθέμην τῷ στόματί μου φυλαχὴν, ἐν τῷ συ- 
στῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐναντίον μου, ἐχωφέθην, καὶ 
ἐταπεινώθην. » Ἔτι μὴν πρὸς τούτοις xal τέταρτον 
τοῦτο πρὸ πάντων μελέτα, καὶ φυλάσσου, ὅπερ καὶ 


*5 Psal. xxxvii, 14, 15. 86 paal. xxxvi, 1-3. 


(72; Nono,si linguam cohibeat,vel non sit clamo- 


8u8 in Yoce. 


pretermittas. Si qui tibi increpationes, opprobria, 
contumelias inferat, immotus esto quasi frenatus, 
et quasi mutus : huuc tibi Psalmi versum assidue 
repete : « Dixi : Custodiam vias meas, ut non de- 
linquam in lingua mea. Posui ori meo custodiam, 
cum consisteret peccator adversum me ; obmutui 
et humiliatus sum **. » Ad hsc et illud quartum 
&nte omnia meditare; et observa quod tria ista 


(73) Cassian. Institut. lib. rv, c. 40. 
(74) Ibid. o. 44. 
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guperius dicta ornare poterit: ut scilicet te stul- A ταῦτα τὰ ἀνωτέρω εἰρημένα τρία κοσμῆσαι δύνατει. 


tum et insipientem,juxta Apostoli preceptum 51,1 
hoc &xculo efficias, ut sis sapiens ; videlicet nihil 
dijudicans aut dubitans in quibuscunque tibi man- 
datis, simplicitate nempe et fide obedientie instru- 
ctus. lnter sancta omnia id solummodo sanctum, 
illud sapiens, illud utile credas, quod ἃ Patre tuo 
jussum tibi fuerit. Hoc proposito sicortuum firma- 
veris, poteris ad finem usque Christi jugum obe- 
dientie sustinere, et nulla ex diaboli tentationibus 
ex artibus excutere te polerit ex scientia vita. 
(75) Patientiam vero tuam,humilitatem,:quanimi- 
tatem neexspectaveris ex aliorum virtute statuere; 
ei videlicet nemo te stimulet,nemo despiciat,nemo 
dedecore afficiat : quod sane neque virtutis tue 
argumentum est, nec in tua est facultate : ged si 
opprobria, contumelias, contemptus liber ferus; 
id enim tui est arbitrii. (76). Ut igitur qua fusius 
supra diximus, jam 8187 compendio dicamus, ut 
eorum facilius memineris, audi rursus, qui poteris 
per ordinem ad perfectionem pervenire. Princi- 
pium salutis nostre timor est Dei : ex eo gignitur 
bona ohedientia : hinc oritur subjectio et contem- 
ptus rerum mundi : ex hac humilitate nascitur pro- 
priarum voluntatum mortificatio : ex propriaruin 
voluntatum mortificatione,exsiccantur voluptatum 
radices : his autem omnes anime imperfectiones 
eliminantur, quarum expulsione crescunt fructum- 
que ferunt virtutes.Ex virtutum incremento gigni- 
tur puritas cordis : puritatem cordis consequitur 
apostolica perfectio, gratia et auxilio Domini no- 
Blri Jesu Chriali, cui gloria in saecula seculorum 
Amen. 

δὲ χαρθχοότησι τῆς καρδίας ἡ ἀποστολικὴ τελειότης 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ fj δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


EJUSDEM | MAGNI  ATIIANASII AD EUMDEM 
ISO REM DE OCTO MALITI/£ COGITATIO- 
BUS. 


1. (77) Cum prius de constitutione cwenobiorum 
verba fecerimus, vesiris freti orationibus, jam 
scribere aggredimur de octo malitie cogitationi- 
bus, edacitate scilicet, fornicatione, avaritia, ira 
tristitia, pigritia, vana gloria et superbia. Primum 
itaque de abstinentia dicetur a nobis, qua edaci- 
tati opposita est: agemus item de jejuniorum mo- 
do, de qualitate et quantitate alimentorum. (78) Et 
hiec non ex nobis ipsis dicturi sumus ; sed ea que 
accepimus a sanctis Patribus nostris. 
non unam jejunii regulam, neque unum comestio- 
nis modum, neque eamdem ipaam omnibus men- 
sguram tradidere, quia non omnes ejusdem sunt 
roboris, vel etatis, et quia alii infirmitate corporis 
laborant,alii delicatiore sunt corpore.Unum autem 
omnibus tradidere scopum, ut fugiant crapulam, 
et ventris saturitatem aversentur : 80 experimento 


811 Cor. τι, 18. 


5) Cassian. Institul. lib. 1v, ὁ. 42. 
76) Ibid. c. 43. 


ἐπαχολουθεῖ χάριτι xal συνεργείᾳ τοῦ 
᾿Αμήν. 


llli itaque ἢ τητος τῶν βρωμάτων. 


τὸ μωρὸν xal ἄφρονα ἑαυτὸν, χατὰ τὸ ᾿Δποστόλου 
παράγγελμα, ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι ποιῆσαι, ἵνα γένη 
σοφὸς, δηλονότι μηδὲν διαχρίνων fj διστάζων ἐν οἷς 
ἂν προσταχθῇς, ἁπλότητος χαὶ πίστεως τὴν ὑπαχοὴν 
ποιῶν, 'Extivo μόνον ἅγιον τῶν ἁγίων λογιζόμενος, 
καὶ σοφὸν, χαὶ συμφέρον πιστεύων, τὸ ὑπὸ τοῦ σοῦ 
IIatpós προσταχϑέ ν Got, Τοιαύτῃ γὰρ διαθέσει ἀσφα- 
λισάμενος τὴν σὴν χαρδίαν, δυνήσῃ ἕως τέλους ὑτο- 
μεῖναι τὸν Χριστοῦ ζυγὸν τῆς ὑποταγῆς, καὶ οὐδὲν 
σε τῶν τοῦ διαδόλο») πειρατηρίων καὶ τεχνασμέξιι 
δυνήσεααι σαλεῦσαι Ex τῆς ἐπιστήμης τοῦ βίου. ki 
τὴν ὑπομονὴν δὲ, καὶ τὴν ταπείνωσιν, καὶ τὰν ur 
χροθυμίαν τὴν σὴν, μὴ Ex τῆς τῶν ἄλλων ἀρετῆς προ- 
δόχα χατορθοῦσθαι" otov ἐὰν ὑπ᾽ οὐδενὸς παροξύνῃ, f, 
οὐχ ἐξουδενώσῃ, fj οὐχ ἀτιμάζῃ, Unc? οὔτε τῆς σῆς api 


Β τῆς ἐστι δεῖγμα, οὔτε ἐν τῇ ἐξουσίᾳ χεῖται" ἀλλ᾽ ὅταν 


λοιδορούμενος, Tj ἀτιμαζόμενος, ἣ ἐξουδενούμενος 
πράως φέρτις" τοῦτο γὰρ ἐν τῇ σὴ προαιρέσει χεῖται, 
Ἵνα τοίνυν αὐτὰ πάντα, ἁπερ πλατύτερον εἰρήχαμεν͵ 
συναθροίσαντες. τί ποτε σύντομον εἰπωμεν πρὸς τὸ 
εὐχόλως τὴν σὴν διάνοιαν τούτων μνημονεύειν, ἄχουε 
πάλιν, πῶς χατὰ τάξιν δυνήτῃ ἐπιδῆναι τῆς τελειό- 
τητος. ᾿λρχὴ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας 6 φόδος ἐστὶ 
τοῦ Θεοῦ" ἐχ τούτου γεννᾶται ἀγαθὴ ὑπαχοὴ, ἐξ ἧς 
τίχτεται ἡ ὑποταγὴ, xai ἣ καταφρόνησις τῶν τοῦ 
χόσμου πραγμάτων᾽ ex δὲ ταύτης τῆς ταπεινώσεως 
γεννᾶται τῶν ἰδίων θελημάτων dj νέχρωσις" ix δὲ 
τῆς τῶν θελημάτων νεχρώσεως αἱ τῶν ἡδονῶν cla 
μαραίνονται" ἐχ δὲ τούτων πάντα τὰ ἐλαττώματα τῆς 
ψυγῆς ἀποδάλλονται' τῇ δὲ ἀποδηλῇ τούτων, αἱ ἀρε- 


« YE 4 - re LÀ * »» - 
Q ταὶ αὐξουσι, xal xaomovopo9sv τῇ δὲ αὐξήσει τῶν 


ἀρετῶν dj χαθαρότης τῆς καρδίας προσγίνεται" ταῖς 
Κυρίου ἡμῶν 


TOY  AYTOY METAAOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΠΡῸΣ 
TON AYTON kKAXTOPA ΠΕΡῚ ΤΩΝ OKT 
THE KAKIAX AOTIZMQN. 


1. Πρώην τὸν περὶ διατυπώσεως λόγον τῶν χοινο- 
δίων συντάξαντες, πάλιν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ταῖς jus 
τέραις εὐχαῖς θαῤῥήσαντες, ἐπεχειρέσα μεν psón 
περὶ τῶν ὀχτὼ τῆς κακίας λογισμῶν" γαστριμεργίες 
φημὶ καὶ πορνείας, φιλαργυρίας xal δργῆς, Xin 
xal ἀχηδίας, χενοδοξίας καὶ ὑπερηφανίας, Προ" 
μένως τοίνυν περὶ ἐγκρατείας γαστρὸς ἧἣμὲν λεχϑή" 
σεται, τῆς ἀντιχειμένης τῇ γαστριμαργίᾳ" τοῦ τὶ 
τρόπου τῶν νηστειῶν, καὶ τῆς ποιότητος καὶ ποσό- 
Καὶ ταῦτα οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ἐροῦμεν, ἀλλ’ ἅπερ παρειλήφαμεν παρὰ τῶν ἁγίων 
ἡμῶν llatipuov. ᾿Εκεῖνοι τοίνυν οὐχ ἕνα κανόνα νη“ 
στείας, οὐδὲ ἕνα τρόπον τῆς τῶν βρωμάτων μεταλή- 
ψεως, οὐδὲ τὸ αὐτὸ μέτρον πᾶσι μεταδιδόασι, διὰ τὸ 
μηδὲ πάντας τὴν αὐτὴν ἰσχὺν ἔχειν, ἣ διὰ ἡλικίαν, 
ἢ δι᾿ ἀσθένειαν, ἣ διὰ ἕξιν ἀστειοτέρου σώματος" Ἕν, 
δὲ σχοπὸν πὰσι παραδεδώχασι, φεύγειν τὴν πλησμο- 


(77) Cassian. Institut. lib. v. c. 1, et seq. 
(78) Ibid. c. 5. 
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viv, xai ἀποστρέφεσθαι τὴν χορτασίαν τῆς γαστρός" A comprobatum dixerunt utilius esse quotidianum 


τὰν δὲ καθημερινὴν νηστείαν ἐδοχίμασαν ὠφελιμω- 
τέραν εἶναι, xal συμδαλλομένην εἶναι πρὸς χαθαρό- 
πητα, πλέον τῆς ἐν τρισὶν ἢ τέταρσιν, ἢ καὶ ἕως 
ἑδδομάδος ἑλχομένης νηστείας. Καὶ γάρ φασι τὸν 
ἀμέτρως ἐπεχτεινόμενον τῇ νηστείᾳ ὑπὲρ μέτρον πολ- 
λάκις τῇ τροφῇ χεχρῆσθαι, ὡς ἐκ τούτου ποτὲ μὲν 
τῇ ὑπερδολῇ τῆς ἀσιτίας ἀτονεῖν τὸ σῶμα, καὶ πρὸς 
τὰς πνευματιχὰς λειτουργίας ὀχνηρότερον γίνεσθαι" 
ποτὲ δὲ, τῷ πλήθει τῶν τροφῶν βαρυνόμενον, ἀχη- 
δίαν καὶ χαύνωσιν ἐμποιεῖν τῇ ψυχῇ. Καὶ πάλιν οὐ 
πᾶσιν ἁρμόδιον εἶναι τὴν τῶν λαχάνων μετάληψιν, 
οὐδὲ πᾶτι τὴν τῶν ὀσπρίων, οὐδὲ πάντας δύνασθαι 
τῇ τοῦ ξηροῦ ἄρτου χεχρῆσθαι τροφῇ xal πάλιν τὸν 
μὲν φησι δύο λίτρας ἐσθίοντα ἄρτου ἀχμὴν πεινᾷν, 
ἄλλον δὲ ἐσθίοντα, λίτραν, ἢ ἐξ οὐγγίας χορτάζεσθαι. 
Πᾶσιν οὖν, ὡς εἴρηται, ἔνα σχοπὸν ἐγχρατείας παρα- 
δεδώχατι, τὸ μὴ ἀπατᾶσθαι χορτασίᾳ χοιλίας, μηδὲ 
ἐξέλχεσθα: τῇ τοῦ λάρυγγος ἡδονῇ. Οὐδὲ γὰρ dj δια- 
φορὰ τῆς ποιότητος μόνον, ἀλλὰ xal dj ποσότης τοῦ 
πλήθους τῶν βρωμάτων τὰ πεπυρωμένα βέλη τῆς 
ἁμαρτίας εἴωθεν ἀνάπτειν " οἵας γὰρ δήποτε τροφῆς 
πληρουμένη, γαστὴ, ἀσωτίας σπέρματα τίχτει. Καὶ 
πάλιν οὐ μόνον χραιπάλη οἴνου, ἀλλὰ xal πλησμονὴ 
ὕδατος, καὶ πασῶν τροφῶν ὑπερδηλὴ χεχαρωμένην 
χαὶ νυστάζουσαν ταύτην ἀποτελοῦσι. Τοῖς Σοδομίταις 
οὐκ οἴνου xal διχφόρων βρωμάτων κρχιπάλη͵, χατα- 
στροφῆς γέγονεν αἰτία, ἀλλ᾽ ἄρτου πλησμονὴ, κατὰ 
τὸν προφήτην. Ἢ ἀσθένεια τοῦ σώματος πρὸς τὴν 
καθαρότητα τῆς καρδίας οὐχ ἀντίχειτας, Ταῦτα οὖν 
παρασχόμενος τῷ σώματι Rd, ἀσθένεια ἀπαιτεῖ, οὐχ 
ἅπερ ἡ ἡδονὴ θέλει. Ἢ τῶν βρωμάτων χρῆσις ὅσον 
ὑπουργῆσα! πρὸς τὸ ζῇν παραλαμθδάνεται, οὐχ ὅσον 
δουλεῦσαι ταῖς ὁρμαῖς τῆς ἐπιθυμίας, σύμμετρος 
xal μετὰ λόγου τῶν τροφῶν μετάληψις τῆς ὑγείας 
φροντίζει τοῦ σώματος, οὐ τὴν ἁγιωσύνην ἀφαιρεῖται. 
“ρος ἐγκρατείας wal χανὼν παραδεδομένος ὑπὸ τῶν 
ἀχίων [Ἰατέρων ἀχριθὴς οὗτός ἐστι, τὸ ἔτι τῆς ὁρέ- 
ξεως ἐγκειμένης, Ἑξῆς τροοῆς ἀπέχεσθαι τὸν ἐσθίοντα. 
Καὶ ὁ ᾿Απόστολος δὲ εἰπών᾽ « Τῆς σχρχὸς ποόνοιαν 
μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίαν, » οὐ τὴν ἀναγχαίαν τῆς 
ξωῆς κυδέρνησιν ἐκώλυσεν, ἀλλὰ τὴν φιλήδονον ἐπι- 
μέλειαν ἀπηγόρευσεν. ΓΑλλως τε xai πρὸς χαθαρό- 
τητὰ τελείαν τῆς ψυχῆς μόνη d ἀποχὴ τῶν βρωμά- 
των οὐχ ἰσχύει, εἴ μὴ καὶ αἱ λοιπαὶ ἀρεταὶ συνδρά- 
μωσι. Τοιγαροῦν ἧ ταπείνωσις διὰ τῆς ὑπαχοῆς τοῦ 
ἔργου καὶ τῆς τοῦ σώματος χαταπονήσεως, μεγάλα 
ἡμῖν συμδάλλεται, "Il ἀποχὴ τῆς φιλαργυρίας οὐ μό- 
νον τὸ μὴ ἔχειν χρήματα, ἀλλὰ μηδὲ ἐπιθυμεῖν κε- 
χτῆσθαι. Πρὸς χαθαρότητα τὴν ψυχὴν ὁδηγεῖ τῆς 
ὀργῆς d) ἀποχὴ, τῆς λύπης, τῆν κενοδοξίας, τῆς ὑπερ- 
Ἡφανίας, Ταῦτα πάντα τὴν χαθολιχὴν τῆς Ψυχῆς 
καθαρότητα ἀπεργάζεται. Τὴν ὃς διὰ σωφροσύνης 
μεριχὴν τῆς ψυχῆς καθαρότητα ἐξαιρέτως ἐγχράτεια 


33 Ezech, xvi, 40. ?* Rom. xui, 14. 


(79) Cassian. Institut. lib. v, c. 6. 
(80) Ibid. c. 7. 


PATBA0L, GR, XXVIII. 


jejunium,atque ad puritatem magis conferre, quam 
8i ad tres vel quatuor dies, aut ad hebdomadam 
usque jejunium protrahatur. Aiunt enim eum qui 
immoderate jejunium protrahit, ultra mensuram 
8seepe cibo uti ; ita ut hincsepe accidat ut aliquando 
quidem ex nimia abstinentia in languorem corpus 
incidat, et ad spiritualia ministeria segnius eva- 
dat; aliquando contra multitudine alimentorum 
oneratum, pigritiam mollitiemque animi ingene- 
ret. Rursum non omnibus competere olerum usum, 
non omnibus item leguminum,non posse omnibus 
sicci panis alimentum sufficere : item esse qui 
manducatis panis duabus libris adhuc esuriant, 
alios qui una libra, imo sex unciis satientur. 
Omnibus itaque, ut dictum est, unum abstinentis 
scopum tradiderunt, ut non decipiantur saturitate 
ventris, neque trahantur gule voluptate. Non so- 
lura enim qualitatis differentia, sed etiam magna 
ciborum quantitas, ignita peccati tela solet ac- 
cendere. (79) Quocungue enim cibo venter implea- 
tur, libidinis semina gignit. Ac rursum non vini 
solum crapula, sed etiam aque plenitudo, ac quo- 
rumlibet ciborum redundantia, hominem aggra- 
vant,ao torpentem dormitantemque reddunt. Sodo- 
mitis non vini, non variorum ciborum crapula 
subversionis causa fuit, sed panis saturitas, juxta 
prophetain ?*.(80) Infirmitas corporis puritati cordis 
non aversatur. Ea itaque corpori tribuas que in- 
firmitas ejus postulat, non que voluntas expetit 
Ciborum usus adhibetur quantum ad vitam foven- 


C dam necessarium est, non ut impettüi concupiscen- 


tie serviatur. Moderata et rationabilis cibi sumptio 
sanitatem corporis conciliat, nec sanctitatem au« 
fert. (81) Hac norma et regula est abstinentie accu- 
rata, ἃ sanctis Patribus tradita, ut instante adhuo 
appetitu, cibi sumendi finem faciat qui comedit.Et 
Apostolus dum ai! : « Carnis curam ne feceritis in 
desiderio 9 ; » non 818 sollicitudinem vite ne- 
cessariam prohibuit, sed curam vetuit fovende vo- 
luptatis. (82) Ceterum ad perfectam anime purita- 
tem, sola ciborum abstinentia non sufficit, nisi 
concurrant cetere virtutes. Humilitas itaque per 
obedientiam in opere, et per afflictionem corporis 
magna nobis confert bona. Illud est avaritie ex- 
pertem esse, non modo pecunias non habere, sed 
ne concupiscere quidem illarum possessionem. 
Animam ad puritatem adducit cohibitio ire, tristi- 
tie, vane glorie, superbie. Hec omnia universam 
anime puritatein efficiunt. Puritatem autem illam 
anime peculiarem, que per temperantiam obtine- 
tur, abstinentia in primis et jejunium efficiunt. 
Inpossibile quippe est eum qui satur ventre est, 
&nimo decertare adversus spiritum fornicationis. 


(81) Ibid. c. 8. 
(82) Ibid. c. 9. 
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(83) Primum itaque nobis sit certamen,ut ventriim- A καὶ νηστεία κατορθοῖ, ᾿Αδύνατον γὰρ τὸν τὴν γα- 


peremus, corpusque in servitutem deducamus : non 
modo per jejunium,sed etiam per vigilias, laborem, 
lectionem, item animo concipiendo gehenne timo- 
rem, et desiderium regni colorum. 


στέρα χεχορεσμένον πολεμῆσαι κατὰ διάνοιαν τῷ 
πνεύματι τῆς πορνείας. Τοιγαροῦν πρῶτος ἔστω ἡμῖν 
ἀγὼν τὸ χρατεῖν γαστρὸς, xal δουλαγωγεῖν τὸ σῶμα, 
οὐ μόνον διὰ νηστείας, ἀλλὰ xal δι᾽ ἀγρυπνίας, καὶ 


κόπου, καὶ ἀναγνώσεως, χαὶ τοῦ συνάγειν τὴν χαρδίαν εἷς τὸν φόδον τῆς γεέννης, xal εἷς τὸν πόθον 


τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 
2. (84) Secundum nobis est certamen adversus 
spiritum fornicationis et concupiscentiam carnis, 
quae concupiscentia & primeva etate molestiam 
homini creare incipit. Magnum illud graveque cer- 
tamen, duplici constans lucta; duplex enim est, 
cum in corpore et in anima committatur. Quapro- 
pter duplici oportet cum illa pugna confligere. Ne- 
que enim corporale jejunium satis est ad perfecte 
temperantic possessionem et ad veram castitatern, 
nisi adsit oratio δὰ Deum assidua, frequens divi- 
narum Scripturarum meditatio, labor et opus ma- 
nuum, que instabiles anime impetus comprimere 
possunt, atque illam ex obscenis cogitationibus re- 
vocare. Ad id presertim confert anime humilitas, 
citra quam nec fornicationom, nec ceteras passio- 
nes valebit quispiam superare.(85) Cumprimis ita- 
que oportet omni custodia cor servare a sordidis 
cogitationibus *. Ex eo namque prodeunt, juxta 
Domini vocem, cogitationes male, cedes, adulte- 
ria, scortationes et cetera *!. Jejunium quippe non 
modo ad afflictionem corporis injunctum nobis est, 
eed etiam ad temperantiam mentis, ne, ciborum 
multitudine obtenebrata, non possit cavere a cogi- 
tationibus. Oportet igitur non solum jejunio cor- 
porali omnem curam impendere, sed etiam atten- 
tioni ad cogitationes, et Bpirituali meditationi, ci- 
tra quas impossibile esf ad cacumen vere castita- 
lis et puritatis ascendere. Convenit igitur, juxta 
Domini vocem, nos interiora calicis et paropsidis 


mundare, ut sint exteriora munda *?.Quapropter si. . 


cura sit nobis,juxta Apostolum **,legitime certandi, 
et coronam accipiendi, devicto impuro fornicationis 
spiritu; ne nostris viribus,ne nostre ascesi confida- 
mus,sed opitulationi DominiDei.Nullus enim homini 
finis certaminis cum ejusmodi demone, donec re- 
vera credat se, non suo studio uut labore, sed Dei 
impulsu et auxilio ab bujusmodi morbo liberari, et 
adsummumc castitatis fastigium ascendere.(86) Enim- 
vero supra naturam res est, et aliquo modo extra 
corpus exsistit, qui stimulos carnis ejusque volu- 
ptates calcavit. Quare impossibile est hominem 
suis, ut ita dicam, pennis ad hoc cacumen et ad 
bravium sanctitatis advolare, angelorumque imita- 
torem effici, nisi illum gratia Dei ex terra et coeno 
educat. Nulla enim virtute homines carne illigati 
coelestibus angelis similiores efficiuntur,quam tem- 
perantia : per eam enim, dum adhuc in terra de- 
gunt, habent juxta Apostolum, conversationem in 


* Prov, 1v, 22. δ᾽ Matth. xv, 19. 


84) Cassian. Institut. 1. v1, o. 1. 
85) Ibid. c. 2. 


2. Δεύτερός ἐστιν ἡμῖν ἀγὼν κατὰ τοῦ πνεύματος 
τῆς πορνείας xal τῆς ἐπιθυμίας τῆς σαρκὸς, ἥτις 
ἐπιθυμία ἀπὸ πρώτης ἡλικίας ἄρχεται παρενοχλεῖν 
τῷ ἀνθρώπῳ. Μέγας οὗτος ὁ ἀγὼν xal χαλεπὸς, xi 
διπλῆν ἔχων τὴν πάλην᾽ διότι οὗτος διπλοῦς χαθέστη- 
χεν, ἐν τῇ ψυχῇ xai ἐν τῷ σώματι συνιστάμενος. Kal 
τούτου χάριν διπλῆν χρὴ xav' αὐτοῦ καὶ τὴν πάλην 
ἀναδέξασθαι. Οὔτε γὰρ ἱχανὴ ὑπάρχει μόνη ἡ σωμα- 
τικὴ νηστεία πρὸς χτῆσιν τῆς τελείας σωφροσύνης, 
καὶ ἀληθοῦς ἁγνείας, εἰ μὴ xal εὐχὴ πρὸς Θεὸν ἐχτε- 
Vic, καὶ χοινὴ τῶν θείων Γραφῶν μελέτη, καὶ χά- 
ματος καὶ ἔργον χειρῶν, ἅπερ δύνανται τὰς ἁστάτους 
ὁρμὰς τῆς ψυχῆς συστέλλειν, καὶ ἐκ τῶν αἰσχρῶν 
φαντασιῶν ἀναχαλεῖσθαι αὐτήν πρὸ δὲ πάντων cop- 
δάλλεται ταπείνωσις ψυχῆς, ἧς χωρὶς οὐδὲ πορνείας, 
οὐδὲ τῶν ἄλλων παθῶν δυνήσεταί τις περιγενέσθαι. 
Προηγουμένως τοίνυν χρὴ πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν τὴν 
χαρδίαν ἀπὸ λογισμῶν ῥυπαρῶν. 'Ex γὰρ ταύτης προ- 
ἐξέρχονται, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, διαλογισμοὶ 
πονηροὶ, φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, xal τὰ λοιπά. Καὶ 
γὰρ fy νηστεία οὐ μόνον πρὸς χαχουχίαν τοῦ σώματος 
ἡμῖν προστέταχται, ἀλλὰ καὶ πρὸς νῆψιν τοῦ νοὸς, ἵνα 
μὴ, τῷ πλήθει τῶν βρωμάτων σχοτισθεὶς, ἀδυνατήση 
πρὸς τὴν τῶν λογισμῶν παραφυλακήν. Χρὴ τοίνυν 


& , - ^— “- 
μὴ μόνον ἐν τῇ σωματικῇ νηστείᾳ τὴν πᾶσαν σπου- 


( δὴν ἐνδείχνυσθαι, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ προσοχῇ τῶν λογι- 


σμῶν, καὶ ἐν τῇ πνευματιχῇ μελέτῃ, ὧν χωρὶς ἀδύ- 
νατον πρὸς τὸ ὕψος τῆς ἀληθοῦς ἁγνείας xai xa0a- 
ρότητος ἀνελθεῖν, Προσήχει τοίνυν ἡμᾶς χαθαρίζειν 
πρότερον, xavà τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, τὸ ἔνδον τοῦ 
ποτηρίου xal τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται xal τὸ ἐχτὸς 
χαθαρό,. Διὰ δὴ τοῦτο, εἰ ἔστιν σπουδὴ, xeri 
τὸν ᾿Απόστολον, νομίμως ἀθλῇσαι, καὶ στεφανωθῆναι, 
νικήσαντας τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα τῆς πορνείες, μὴ 

τῇ ἡμετέρα δυνάμει ἢ ἀσκήσει θαῤῥήσωμεν, ἀλλὰ 

τῇ βοηθείᾳ τοῦ δεσπότου Θεοῦ. Οὐ παύεται γὰρ ὁ 

ἄνθρωπος πολεμούμενος ὑπὸ τοῦ δαίμονος τούτου 
ἕως οὔ ἐν ἀληθείᾳ πιστεύσῃ, ὅτι οὐχ ἰδίᾳ σπουδῇ ἢ 
καμάτῳ, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ ῥοπῇ καὶ βοηθείᾳ ἀπαλλάττε- 
ται ταύτης τῆς νόσου, καὶ εἷς τὸ ὕψος τῆς ἁγνείας ἀνέρ- 
χεται. Καὶ γὰρ ὑπὲρ φύσιν ἐστὶ τὸ πρᾶγμα, καὶ τρό- 
Tov τινὰ ἕξω τοῦ σώματος γίνεται, ὁ τοὺς ἐρεθισμοὺς 
τῆς σαρχὸς xal τὰς ἡδονὰς ταύτης χαταπατήσας. 
Καὶ τούτου χάριν ἀδύνατόν ἐστιν ἄνθρωπον τοῖς πτι- 
pots, ἵν᾽ οὕτως εἵπω, πρὸς τὸ ὕψος τοῦτο xal ojpi- 
νιον βραδεῖον τῆς ἁγιωσύνης ἀναπτῆναι, καὶ μιμητὴν 
ἀγγέλων γενέσθαι" εἰ μὴ χάρις Θεοῦ τοῦτον ἀπὸ τῆς 
γῆς καὶ τοῦ βορδόρου ἀναγάγοι. Οὐδεμιᾷ γὰρ ἀρετῖ, 


53 Matth. xxni, 26. 4511 Tim. ri, 5. 


(86) Ibid. o. 6. 
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μᾶλλον οἱ σαρκὶ συνδεδεμένοι ἄνθρωποι τοῖς οὐρα- À colis *. (87) Illud autem est virtutis hujusce a no- 


νίοις ἀγγέλοις συνομοιοῦνται, ὡς τῇ σωφροσύνῃ διὰ 
ταύτης γὰρ, ἔτι ἐν τῇ γῇ διάγοντες, ἔχουσι, κατὰ τὸν 
᾿Απόστολον, τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς. Δεῖγμα δὲ τοῦ 
τὴν ἀρετὴν ταύτην χεχτῆσθαι ἡ μᾶς,τὸ μηδὲ μιᾶς εἰχόνι 
αἰσχρᾶς φαντασίας ἐν τοῖς ὕπνοις τὴν ψυχὴν προστρέ- 
χειν.Εἰ γὰρ καὶ μὴ λογίζεται ἁμαρτία 3, τοιαύτη κχίνη- 
σις, ὅμως τεχμήριον ὑπάρχει τοῦ νοσεῖν τὴν ψυχὴν, 
xil μήπω τοῦ πάθους ἀπηλλάχθαι. Καὶ τούτου χάριν 
«ἃς συ λθαινούσας ἡμῖν ἐν τοῖς ὕπνοις αἰσχρὰς φαν- 
τασίας ἔλεγχον εἶναι τῆς προλαδούσης ῥᾳθυμίας καὶ 
τῆς ἐν ἡμῖν ἀσθενείας πιστεύειν ὀφείλομεν, ἐν τοῖς 
ἀποχρύφοις τῆς ψυχῆς ἀποχεχρυμμένην νόσον φανε- 
ροποιούσης τῆς γινομένης ῥύσεως ἐν τῇ τοῦ ὕπνου 
ἀνέσε!. Διὸ καὶ ὁ ἰατρὸς τῶν ψυχῶν ἐν τοῖς ἀποχρύ- 
cot; τῆς ψυχῆς τὸ φάρμακον ἐναπέθετο, ἔνθα καὶ 
τὰς αἰτίας τῆς νόσου ὑπάρχειν ἐγίνωσχε, φάσχων. 
« Ὁ ἐμόλέψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἑἐπιθυμῆσα: αὐτὴν 
fom ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" » οὐ το- 
σοῦτον τοὺς πορνιχοὺς χαὶ περιέργους ὀφθαλμοὺς 
διορθούμενος, ὅσον τὴν ἔνδον ἐνιδρυμένην ψυχὴν, ἦτις 
τοῖς παρὰ Θεοῦ δοθεῖσιν ἐπ’ ἀγαθῷ ὀφθαλμοῖς χαχῶς 
χέχρηται" τούτου χάριν xai dj σοφὴ παροιμία αὐ λέγει, 
Πάση φυλαχῇ τήρε: τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἀλλὰ, « Πάσῃ 
φυλαχῇ τήρει σὴν χαρδίαν" » ἐκείνῃ μάλιστα ἐπι- 
θεῖσσ τὴν ἰατρείαν τῆς φυλαχῆς, τῇ κχεχρημένῃ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς εἰς ἃ βούλεται. Τοιγαροῦν αὐτὴ ἔστω τῆς 
καθάρσεως ἡμῶν πρώτη φυλαχὴ, ἵνα, ὅτε τῇ fps 
τέρῃ διανοίᾳ μνήμη τυναιχὸς γένηται ἀναδοθεῖσα διὰ 
τῆς διαδολικῆς ἐνεργείας, εἰ τύχο! μητρὸς, ἢ ἀδελ- 
φῆς, ἢ ἄλλων γυναικῶν εὐλαδὼν, ταχέως αὐτὴν ix 


τις ἡμετέρας χαρδίας ἐχθάλωμεν' ἵνα μὴ, ἐπιπολὺ C 


διατριδόντων ἡμῶ) ἐν αὐτῇ τῇ γνώμῃ ὁ τῶν xaxiv 
ἀπατεὼν ἐχ τούτων τῶν προσώπων χαταχυλίσῃ xai 
χκαταχρημνίσῃ τὴν διάνοιαν εἰς αἰσχρὰς xal ἐπιδλα- 
δεῖς ἐνθυμήσεις, καθὼς xai 3j παρὰ Θεοῦ πρὸς τὸν 
πρῶτον δοθεῖσα ἐντολὴ χελεύει, τηρεῖν τὴν κεφαλὴν 
τοῦ ὄφεως, τουτέστι τοῦ, βλαδεροῦ λογισμοῦ τὴν ἀρ- 
χὴν, δι᾽ οὗπερ ἕρπειν εἰς τὴν ἡμετέραν ψυχὴν im 
χειρεῖ' ἵνα μὴ τῇ τῆς κεφαλῆς παραδοχῇ, ἥτις ἐστὶν 
ἡ προσδολὴ τοῦ λογισμοῦ,τὸ λοιπὸν τοῦ ὄφεως σῶμα, 
τουτέσνι τῆς ἡδονῆς τὴν χατάθεσιν, παρχδεξώμεθα, 
xai ix τούτου λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἀθέμιτον πρᾶξιν χατ- 
ενξγχῃ τὴν διάνοιαν" ἀλλὰ προσήχει, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον, εἰς τὰς πρωΐας ἀποχτενεῖν πάντας τοὺς ἁμαρ- 
τωλοὺς τῆς γῆς, τουτέστι τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως δια- 
κρίνειν, xal ἐξολοτρεύειν τοὺς ἁμαρτωλοὺς λογισμοὺς 
ix τῆς γῆς, ἥτις ἐστὶν d καρδία, κατὰ τὴν τοῦ Κυ- 
ρίου φωνήν' xal ὡς ἔτι νήπιοί εἶσιν οἱ υἱοὶ Βαθδυ- 
λῶνος, ἤγουν οἱ πονηροὶ λογισμοὶ, τούτους ἐδαφίζειν, 
xal συντροίθειν ποὸς τὴν πέτραν, ἥτις ἐστὶν ὁ Χοι- 
στός. 'Edv γὰρ διὰ τῆς ἡμετέρας συγχαταθέσεως 
ἀνδρυνθῶσιν, οὐκ ἄνευ μεγάλου στεναγμοῦ xai χα- 
μάτου χινηθήσονται. ΙΠΙρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις ἀπὸ 
τῆς θείας Γραφῆς χαλὸν xai λόγον dylov Πατέρων 


bis acquisite indicium : δὲ nulla obscene phanta- 
sie imago dormientis subeat animum. Etiamsi 
enim peccatum non reputatur hujusmodi motus, 
signum tamen est cvgrotantis ac nondum passione 
819 tali liberate anime.Quamobrem obscenas illas 
phantasias inter dormiendum occurrentes putare 
debemus esse precedentis segnitiei argumentum, 
atque nostre infirmitatis, morbumque in secreto 
cordis nostri latentem aperit cessatio somnii exper- 
giscentis. (88) Quare animarum medicus in anime 
penetralibus medicinam reposuit, gnarus morbi 
causas inibi esse, dum ait :« Qui respicit mulie- 
rem ad concupiscendum eam, jam moechatus est 
eam in corde suo  : » non tantum ut lascivos et 


B curiosos oculos corrigeret,sed multo magis animam 


intus sitam, qu& oculis ad bonum sibi a Deo datis 
improbe est usa: que causa est cur sapiens pro- 
verbium dicat, non, Omni custodia serva oculos; 
sed, « Omni custodia serva cor tuum 46.» Illi sci- 
licet maxime custodie remedium applicat, qua 
ocul's arbitrio suo utitur. (80) Itaque hec sit pur- 
gationis nostre prima custodia; ut cum mentem 
nostram mulieris memoria, diabolica operatione. 
subierit, etiamsi matris, aut sororis, aut. piarum 
aliarum mulierum, mature illam ex corde nostro 
ejiciamus : ne si in tali cogitatione diutius immoe 
remur, seductor ac malorum auctor ille, ex ejus- 
modi vultuum phantasia, in obscenas et damnosas 
cogitationes mentem devolvat ac precipitet; quem- 
admodum praecipitur mandato illo Dei ad primum 
hominem dato, ut nimirum observaret caput sere 
pentis, id est, principium damnos: cogitationis, 
qua in animam nostram irrepere nititur; ut ne ad- 
misso capite, id est, prima cogitationis irruptione, 
reliquum serpentis corpus, scilicet consensum vo- 
Inptatis, admittamus; atque hinc demum in nefa- 
rium facinus mentem ille dejiciat : sed par eat, uti 
scriptum est *', in matutino interlicere omnes pec- 
catores terre; id est, lumine cognitionis interno- 
Scere atque disperdere cogitationes ad peccatum 
deducentes; ex terra, scilicet. ex corde, juxta Do- 
mini vocem. Et dum adhuc parvuli sunt filii Baby- 
lonis, seu male cogitationes, tum eos solo tequare 
atque allidere oportet ad petram **. qua est Chri- 
stus. Si enim consensu nostro ad virilem perve- 


ἢ niant etatem, non citra magnos gemitus et labores 


superabuntur. Ad ea autem qui superius ex Scri- 
ptura sacra dicta sunt, adjicienda sanctorum Pa- 
trum dicta. (90) Dictum est itaque a sancto Basilio 
Caesares Cappadocie episcopo : Mulierem ignoro, 
nec tamen virgo sum; usque adeo exploratum 
habuit, non sola corporali temperantia ἃ muliere 
virginitatis donum recte possideri ; sed multo ma- 
gis anime sanotitate puritateque ac timore Dei ha- 


^ Philipp. rz, 20. ** Matth. v, 28. ὁ Prov. 1x, 29. 57 Psal. c, 8. ** Psal. cxxxvi, 9. 


Ibid. c. 10. 


(aa Ibid. o. 12. 


89) Ibid. c. 15. 
lao Ibid. c. 19. 
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beri solere. Aiunt item Patres, non posse nos casti- Α ἐπιμνησθῆναι δή, Εἴρῃται τοίνυν τῷ ἁγίῳ Βασιλείῳ 


tatis perfecte virtutem possidere, nisi prius veram 
in corde humilitatem possideamus : neque vera 
cognitione dignos haberi quandiu in anime pene- 
tralibus fornicationis affectus situs erit. Ut autem 
magnam hujusmodi virtutem ex Apostolo ipso pa- 
lam faciamus, unain ejus memoremus sententiam, 
qua loquendi finem faciemus. « Pacem, inquit, 
sequimini cum omnibus, et sanctimoniaum sine 
qua nemo videbit Dominum **. » Quod enim ea de 
re loquatur, propalam est ex iis que subjunxit,cum 
&it : « Ne quis fornicator, aut profanus, ut Esau 99.» 
Quanto itaque magis coelestis et angelica est virtus 
castitatis, tanto gravioribus 80 inimico insidiis op- 
pugnatur. Quamobrem curare debemus non modo 
ut corporis temperantiam servemus, sed etiam 
contritionem cordis, ac frequentes cum gemitibus 
orationes fundamus; ita ut nostre carnis fornax, 
quam rex Babylonicus stimulis concupiscentiae quo- 
tidie accendit, rore presentie sancti Spiritus ex- 
stinguatur. Ad hec maximum nobis telum adver- 
gus ejusmodi hostem suppetit, vigilia scilicet in 
Deo servate.Quemadmodum enin, castitas et diur- 
na custodia nocturnam 84220 preparant sauctita- 
tem; ita nocturne» in Deo vigilie diurnam..... 


τῷ ἐπισκόπῳ Καισαρείας Καππαδοχίας: Καὶ γυ- 
ναῖκα ἀγνοῶ, χαὶ παρθένος οὐχ εἰμί: τοσοῦτον ἐγί- 
νωσχε μὴ ἐν τῇ σωματιχῇ μόνῃ ἀποχῇ τῆς γυναιχὸς 
τὸ δῶρον τῆς παρθενίας χατορθοῦσθαι, ὅσον τῇ τῆς 
ψυχῆς ἁγιωσύνῃ καὶ χαθαρότητι ἣ τῷ φόδῳ Θεοῦ 
κατορθοῦσθαι πέφυχε. Λέγουσι δὲ χαὶ τοῦτο οἱ Πατέ- 
psc, μὴ δύνασθαι ἡμᾶς τὴν ἀρετὴν τῆς ἀγνείας τε- 
λείας κτήσασθαι, εἰ μὴ πρότερον ἀληθινὴν ταπεινο- 
φροσύνην ἐν τῇ γαρδίᾳ χτησώμεθα' οὔτε Ob γνώ- 
σεως ἀληθοῦς χαταξιωθῆναι ἐφ᾽ ὅσον ἕν τοῖς ἀπὸ- 
χρύφοις τῆς ψυχῆς τὸ πάθος τῆς πορνείας iYxag- 
ἐζεται, Ἴνα δὲ τὸ μέγα τοῦὰο κατόρθωμα καὶ ix τοῦ 
᾿Αποστόλου δείξωμεν, μιᾶς αὐτοῦ ἐπιμντησθέντες λέ- 
ξεως, καταπαύσωμεν τὸν λόγον. « Εἱρήνην, φησὶ, 
διώκετε μετὰ πάντων, xai τὸν ἀγιασμὸν, οὗ χωρὶς 
οὐδεὶς ὔψεται τὸν Κύριον. » Ὅτι γάρ περὶ τούτου 
λίγει, δῆλον ἐξ ὧν ἐπήγαγεν, εἰπών" « My τις πόρνος 
1 βέδηλος ὡς Ἠσαῦ. » "Osov τοίνυν οὐράνιον, xal 
ἀγγελικὸν ὑπάρχε: τὸ χατόρρθωμα τῆς ἀγνοσύνης, 
τοσοῦτον βχρυτέραις παρὰ τῶν ἀντιπάλων ἐπιδουλαῖς 
πολεμεῖται. Καὶ τούτου χάριν σπουδάζειν ὀφείλομεν 
οὐ μόνων ἐγχράτειαν σώματος ἀσχεῖν, ἀλλὰ χαὶ συν- 
τριθὴν καρδίας, καὶ moxviQ προσευχὰς μετὰ στε- 
ναγμῶν: ὥστε τὴν χάμινον τῆς ἡμετέρας σαρχὸς, 


ἣν ὁ Βαδυλώνιος βασιλεὺς τοῖς τῆς ἐπιθυμίας ἐρεθισμοῖς καθ’ ἑχάστην ἀνάπτει, τῇ δρόσῳ τῆς παρουσίας τοῦ 
ἁγίου Ἠνεύματος ἀποσδεσθῆναι, ΙΙρὸς OE τούτοις μέγιστον ἡμῖν ὅπλον πρὸς τὸν πολέμιον τοῦτον χαθέστηχεν d 
κατὰ Θεὸν ἀγρυπνία. "Danep γὰθ ἣ ἁγνεία, xxi ἢ παραφυλαχὴ τῆς ἡμέρας τὴν νυχτερινὴν παρασχευάζουσιν 
ἁγιοσύνην, οὕτως 3, νυχτϑρινὴ κατὰ Θεὸν ἀγρυπνία τὴν ἡμερινὴν τῇ΄. 

3. (04) Tertium nobis est certamen contra spiri- (; 3. Τρίτος ἐστὶν ἡμῖν ἀγὼν κατὰ τοῦ πνεύματος τῆς 


tum avaritis : extraneum est hujusmodi bellum, 
&c extra naturam esse deprehenditur, atque incre- 
dulitatis occasione monacbo contingit. Enimvero 
aliorum affectuum stimuli, ire scilicet et concu- 
piscentie, ex corpore oceasionem habere videntur, 
80 quodammodo insiti sunt, et ex nativitate prin- 
cipium habent: que causa est ut nonnisi diutino 
tempore superentur. Avaritie autem morbus er- 
trinsecus adveniens facilius exscindi potest, dum 
adsit cura et animi attentio. At si negligatur, per- 
niciosior aliis aífeclibus est, atque exsecrandus 
evadit : nam radix omnium malorum est juxta 
Apostolum 9, Verum bac ratione ista considere- 
mua. (92) Naturales corporis motua non solum in 


pueris conspiciuntur, in quibus nondum est dis- D 


cretio boni et mali,sed etiam, inquam, minimis et 
lactentibus infantibus, qui, cum carnalis voluptatis 
ne vestigium quidem habeant, in carne tamen mo- 
tum exhibent. Ire similiter stimulus iu infantibus 
comparet, ubi illos adversus eos qui sibi molestiam 
creant commotos cernimus. Hec porro dico, non 
quo nature ut peccati cause convicier, absit! sed 
ut ostendam, tametsi ira et concupiscentia homini 
ἃ oreatore Deo δὰ bonum collatis sunt, videri ta- 
inen eum quodammodo ex corporis natura in ea que 

^ Hebr. xii, 84... 9 Jbid. 16. * I Tim. vr, 10. 


(091) Cassian. Institut. 1. vu, o. 1, 2. 


φιλαργυρίας" ξένος οὗτος ὁ πόλεμος, xai ἔξωθεν τῆς 
φύσεως γνωριζόμενος, ἐξ ἀπιστίας τῷ μοναχῷ τὴν 
ἀφορμὴν εὐρισκων. Καὶ γὰρ καὶ τῶν ἄλλων παθῶν, 
θυμοῦ λέγω xai ἐπιθυμίας, οἱ ἐρεθισμοὶ ix τοῦ σώ» 
ματος δοκοῦσιν ἔχειν τὰς ἀφορμὰς, xal τρόπον τινὰ 
ὡς Epoca, xzi ἀπὸ γενέσεως ἔχοντα τὴν ἀρχήν" ὅθεν 
καὶ διὰ μαχροῦ χρόνου νιχῶντχι, Ἢ δὲ τῆς φιλαργυ- 
ρίας νόσος ἔξωθεν ἐπερχομένη εὐχερέστερον. 
πτεσθαι δύναται, εἰ ἐπιμελείας τύχοι καὶ κα 
ἀμεληθεῖσα δὲ ὁλεθριωτέρα τῶν ἄλλων παθῶν καὶ 
συναπόδλητος γίνεται" ῥίζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν 
ἐστι κατὰ τὸν ᾿Απόστυλον. Σχοπήσωμεν δὲ οὕτω. 
Τοῦ σώματος al φυσικαὶ χινήσεις οὐ μόνον ἂν τοῖς 
παισὶ θεωροῦνται, ἐν οἷς οὕπω διάγνωσις ἀγαθοῦ τε 
xai χαχοῦ τυγχάνει, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς βραχντάτοις 
καὶ γαλουχουμένοις νηπίοις, ἅτινα, μηδὲ ἔχνος ἔχοντα 
σαρχιχῆς ἡδονῆς, ὅμως ἐν τῇ σαρχὶ σημαίνουοι κπἶ- 
νησιν. Ὁμοίως xat τοῦ θυμοῦ τὸ κέντρον ἐν τοῖς. διὰ 
πίο'ς θεωρεῖται, ὅταν συγχινούμενα ταῦτα πρὸς εὐὸς 
λελυπηχότας ὁρῶμεν. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ τὴν ois 
καχίζων, ὡς ἁμαρτίας αἰτίαν, μὴ γένοιτο de 
δείξω, ὅτι θυμὸς μὲν xal ἐπιθυμια, el καὶ dm? i 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ δημιουργοῦ συνεζεύχ᾽ ἢ 
ἄνθρώπῳ, ἀλλ᾽ οὖν γε δοκεῖ πως ix τῶν e 
σώματος εἷς τὰ παρὰ φύσιν διὰ ῥφθομίῳ 








(92) Ibid, c. 8. 
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recondita pecunia, quasi quibusdam levatus alis, À xai οὕτω τῆς διεφθαρμένης ταύτης συνεργὸν ἔχων 


meditansque suum ex monasterio exitum, superbe 
deinceps atque aspere ad omnia jussa respondet, 
geque velut peregrinum atque extraneum reputans 
si quid in monasterio emendatione dignum viderit, 
nihilcurat,imo despicit. (95) Dehinc quaerit oocasio- 
nes iracundiae aut querele, ut ne videatur leviter 
et absquecausa egredi ex cenobio.Nec eo ille modo 
86 gerere dubitat, ut delicti sui opitulatorem inve- 
niat. Ita porro seductus avarus suarum igne pecu- 
niarum, nunquam in monasterio potest quiescere, 
aut sub regula vivere. Cum autem illum demon ex 
ovili quasi lupus abripuerit,atque ex ovili segrega- 
tum, a se devorandum acceperit ; tum curat ut 
opera que statishorisin cenobio negligebat,omnino 
eadem, nocte et die magna cum alacritate in cella 
gua perficiat : neque sinit eum precum consuetudi- 
nem,jejuniorum morem,vigiliarum normam obser- 
vare; sed illi avaritia furore colligato suadet ad 
opus suum omne studium,omnem laborem impen- 
dere.(00) Hujusce vero morbi tres sunt modi a divi- 
nis Scripturis et aPatrum doctrina eque prohibiti. 
Primus de quo superius scripsimus, qui curat ut 
miseri, ea que ne in mundo quidem habue. e, ac- 
quirant et accumulent.Alter id agit ut eos qui pe- 
cuniis renuntiarunt facti poeniteat : suadeque illis 
ut requirant ea que Deo obtulere. Tertius is est 
qui cum initio monachum inocredulitatis tepiditate 
illigarit,non sinit eum perfecte mundanis abrenun- 
tiare rebus, animo subjiciens metum paupertatis, 
atque diffidentiam Dei providentie : illumque pro- 


missorum violatorem exhibet esse, eorum scilicet C 


quee professus est dum mundo abrenuntiaret. Ho- 
rum porro trium modorum exempla in divina Sori- 
ptura abscondita reperimus.Nam Giezi quod pecu- 
nias quas ante non habuerat concupivisset, priva- 
tus est prophetiz gratia, quam volebat illi magister 
ejus hereditatis loco relinquere : et pro benedi- 
ctione,per prophete maledictum,teternam possedit 
lepram 5*.Judas vero cum vellet pecunias resumere, 
quas ante ut Dominum sequeretur, abjecerat ; non 
solum cum ad Domini proditionem animum appu- 
lisset, ex choro apostolorum extrusus est, sed ip- 
sam carnalem vitam violenta morte terminavit 9*. 
Ananias et Sapphire, cum quedam ex iis que Do- 
mino consecrarant reservassent,apostolico ore mor- 


τὰ πεφυλαγμένα ἀργύρια, ὥσπερ τισὶ πτεροῖς xou- 
φισθεὶς, xal τὴν ἔξοδον τὴν ἀπὸ τοῦ μοναστηρίου με- 
λετῶν, λοιπὸν ὑπερηφάνως χαὶ τραχέως πρὸς πάντα 
τὰ παρηγγελμένα ἀποχρίνεται, χαὶ ὡς ξένον χαὶ 
ἐξωτιχὸν ἑχυτὸν ἡγούμενος" εἴ τι ἂν ἴόῃ ἐν τῷ μο- 
ναστηρίῳ δεόμενον διορθώσεως, ἀμελεῖ χαὶ περιφρο- 
νεῖ. Καὶ ἔπειτα προφάσεις ἀναζητεῖ, δι’ ὧν ὀργισθή- 
σεται, ἢ λυπηθίσεται, ἵνα μὴ δόξῃ ἐλαφρῶς ἄνεν αἰτίας 
ἐξιέναι Ex τῆς [ἐχτὸς] τοῦ xotvoblou, Οὐδὲ τοῦτο mapar- 
τεῖται ποιῆσαι, βουλόμενος ἔχειν τοῦ ἰδίου ἐλαττώματος, 
συνεργόν. Οὕτω δὲ ἀπατώμενος τῷ πυρὶ τῶν ἰδίων 
χρημάτων ὁ φιλάργυρος, οὐδέποτε δύναται ἡσυχάσαι 
ἕν μοναστηρίῳ, ἣ ὑπὸ χανόνα ζῆσαι, Ὅταν δὲ τοῦτον 
ὁ δαίμων ὥσπεο λύχος ἐκ τῆς μάνδρας ἀφαρπάσῃ, 
xal ἀφορίσας τοῦ ποιμνίου ἕτοιμον εἰς κατάδρωσιν 
λάδῃ, τὸ τηνικαῦτα παρασχευάζει αὐτὸν τὰ ἔργα ἃ 
ἐν τῷ κοινοδίῳ τεταγμέναις ὥραις πάντως ὀλιγωρεῖ, 
ταῦτα ἐν τῇ κέλλῃ νυχτὸς xai ἡμέρας μετὰ πολλῆς 
προθυμίας ποιεῖν" xal οὔτε εὐχῶν τὰ ἔθη, οὔτε τῶν 
νηστειῶν τὸν τρῦπον, οὔτε τῶν ἀγρυπνιῶν τὸν χανόνα 
ἐχτελεῖν ἐπιτρέπει" ἀλλὰ τῇ τῆς φιλαργυρίας μανίφ 
τοῦτον ἐνδήσας, τὴν πᾶταν σπουδὴν εἰς τὸ ἐργόχειρον 
ἔχειν ἀναπείθει. Τῆς δὲ νόσου ταύτης τρεῖς εἴσι τρό- 
ποι, οὖς ἐπίσης ἀπαγορεύουσιν αἱ θεῖαι Γραφαὶ xao: 
αἱ διδασχαλίαι τῶν Πατέρων’ εἷς μὲν, ὃν ἀνωτέρω 
διεγράψαμεν, ὃς παρασχευάζει τοὺς ἀθλίους ἅπερ 
οὐδὲ ἐν τῷ χόσμῳ ἔσχον, ταῦτα χτᾶσθαι χαὶ σὺν- 
αθροίζειν: ἄλλος ὃς μεταμελεῖσθαι ποιεῖ τοὺς ἁπαξ 
τοῖς χρήμασιν ἀποταξαμένους, ὑποδάλλων αὐτοῖς Ur 
ttiv ἀπερ Θεῷ προσήνεγχαν’ τρίτος δὲ, ὅστις, χατὰ 
τὴν ἀρχὴν ἀπιστίας χλιαρότητι μοναχὸν ἐνδήσας, οὐ 
συγχωρεῖ τοῦτον τελείως ἀπαλλαγῆναι τῶν τοῦ χό- 
σμου πραγμάτων, φύδον πενίας ὑποδάλλων, xxl ἀπι- 
στίαν τῆς Θεοῦ προνοίας, xal παραδάτην ὑποδειχνὺς 
τῶν οἰχείων ὑποσχέσεων, ὧν χαθυμολόγησεν ἀποτασ- 
σόμενος τῷ κόσμῳ, Τούτων δὲ τῶν τριῶν τρόπων τὰ 
παραδείγματα ἐν τῇ θείᾳ. Γραφῇ χαταχεχρυμμένα 
εὑρίσκομεν. Καὶ γὰρ ὁ Tut χρήματα ἃ πρότερον 
οὐχ εἶχε βουληθεὶς χτήσασθαι, ἀπέτυχξ τῆς προφη- 

τιχῆς χάριτος, ἣν ὁ διδάσχαλος χληρονομίες τάξει 

χκαταλεῖψαι τούτῳ ἠδούλετο" καὶ ἀντὶ εὐλογίας alw- 

νίαν λέπραν διὰ τῆς τοῦ προφήτου κατάρας ἐχληρύ- 

νόμησε, Καὶ ᾿Ιούδας, βουληθεὶς χρήματα λαθεῖν, ἃ 

πρότερον τῷ Χριστῷ ἀχολουθῶν ἀπέδαλεν, οὐ μόνον 

εἰς προδοσίαν τοῦ Δεσπότου ὀλισθήσας, τοῦ χοροῦ τῶν 


tis penam luunt ὅ5΄.(07) Magnus autem ille Moyses ἢ ἀποστόλων ἐξέπεσεν, ἀλλὰ xal αὐτὴν τὴν ἐν σαρχὶ 


in Deuteronomio mysticum dat preceptum iis qui 
mundo renuntiaturi sunt, et quodam diffidentie 
metu terrenis adhuc inherent : « Si quis homo ti- 
midus sit et corde pavidus,is non prodibit ad bel- 
jum : abeat domum, ibique molliter degat,ne forte 
pavorem incutiat cordibus fratrum suorum 5*. » 
Estnequidpiam hoctestimonio securiusatque liqui- 
dius ἢ Nonne iis verbisediscimus qui mundo renun- 


8 IV Reg. v, 27. Matth. xxvii, 5. 9* Act. v, 5, 10. 


(95) Ibid c./9.0, 11 et seq. 
(96) Ibid. c. 14. 


ζωὴν βιαίῳ θανάτῳ κατέλυσεν. ᾿Ανανίας xal Σάπφειρα 
διαφυλάξαντές τινα ἐξ ὧν τῷ Θεῷ προσανέθεντο, ἀπο- 
στολιχῷ στόμχτ' θανάτῳ τιμωροῦνται. Μωυσῆς δὲ ὁ 
μέγας ἐν τῷ Δευτερονομίῳ μυστιχῶς παραγγέλλε: 
τοῖς μέλλουσιν ἀποτάσσεσθβαι τῷ χόσμῳ, καὶ φόδῳ 
ἀπιστίας πάλιν ἀντεχομένοις τῶν γηΐνων πραγμάτων" 
« Εἴ τίς ἐστιν ἄνθρωπος περίφοδος, καὶ τῇ καρδίᾳ 
δειλὸς, οὐχ ἐξελεύσεται εἰς πόλεμον" πορευέσθω καὶ 


5* Deut. xx, 8. 


(97) Ibid. c. 15. 
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ἀμαλυέτω [ἀναλυέτω)] εἷς τὸν ἴδιον olxov , μήποτε À tiamus, nobis perfecte renuntiandum, atque ita ad 


πτοεῖσθαι ποιήσοι τὰς καρδίας τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. » 
Ἔστι τῆς μαρτυρίας ταύτης ἀσφαλέστερόν τι ἢ σα- 
φέστερον; Οὐχ ἄρα διὰ τούτων μανθάνομεν οἱ ἀπο- 
τασσόμενοι τῷ χόσμῳ τελείως ἀποτάσσεσθχι͵, xai 
οὕτως ἐπὶ τὸν πόλεμον ixOalvets, εἰ μὴ διὰ τοῦ βα- 
λεῖν ἀρχὴν χαύνην καὶ διεφθαρμένην ἀνατρέπειν τοὺς 
ἄλλους ἀπὸ τῆς εὐαγγελικῆς τελειότητος. Ἐπειδὴ 
δέ τινες τὸ καλῶς εἰρημένον τῇ Γραφῇ « Μαχάριόν 
ἐστι διδόναι, fj λαμθάνειν, » χαχῶς ἐρμηνεύουσι, βια- 
ζόμενοι πρὸς τὴν ἰδίαν ἀπάτην χαὶ τὴν τῆς φιλαργυ- 
ρίας ἐπιθυμίαν τὴν ἔννοιαν τοῦ ῥητοῦ παραλογιζό- 
μενοι, xai τὴν τοῦ Κυρίου διδασκαλίαν τὴν λέγουσαν" 
« El θέλεις τέλέιος εἶναι, πώλησόν σοῦ τὰ ὑπάρ- 
χοντα, xxl δὸς πτωχοῖς, xai ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρα- 
νῷ, xai δεῦρο, ἀχολούθει μοι’ » καὶ χρίνουσι τῆς ἀχτη- 
μοσύνης μακαριώτερον τὸ ἐξουσιάζειν τοῦ ἰδίου 
πλούτου, καὶ ix τῆς τούτου περιουσίας διδόναι τοῖς 
δεομένοις" γινωσχέτωσαν οἱ τοιοῦτοι μήπω ἀποτετά- 
χθαι τῷ χύσμῳ, μηδὲ ἐπιδῆναι τῆς μοναχικῆς τελειό- 
τητος, ἐφ᾽ ὅσον ἐπαισχύνονται τὴν ὑπὲρ Χριστοῦ ἔν- 
δοξον μετὰ τοῦ ᾿Αποστόλου ἀναλαδεῖν πτωχείαν, xal 
τὴν τῶν χειρῶν ἐργασίαν ἑαυτοῖς τε χαὶ τοῖς δεομέ- 
νος ὁπηρετεῖν. Et δὲ ἐπιθυμοῦσιν ἔργῳ πληρῶσαι 
τὴν μοναδικὴν ἐπαγγελίαν, χαὶ μετὰ τοῦ ᾿Αποστόλου 
δοξασθῆναι διασχυρπίσαντες τὸν παλαιὸν πλοῦτον ἐν 
λιμῷ καὶ δίψει χαὶ γυμνότητι, μετὰ τοῦ Πχύλου ἀγω- 
νιζέσθωσαν τὸν καλὸν ἀγῶνα, Καὶ γὰρ εἰ τὸ ἔχειν 
παλαιὸν mÀoUtuv ἀναγκαιότερον ἐγίνωσκεν πρὸς τε- 
λείωσιν ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος, οὐχ ἂν χατεφρόνησε τῆς 
πρώτης αὐτοῦ ἀξίας * ἐπίσημον γὰρ λέγει ἑαυτὸν 
γεγονέναι, καὶ πολίτην Ῥωμαίων. Καὶ οἱ ἐν Ἱεροσο- 
λύμοις δὲ, οἴτινες ἐπώλουν τὰς οἰκίας αὐτῶν καὶ τοὺς 
ἀγροὺς, καὶ ἐτίθεσαν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, 
οὐκ ἂν τοῦτο ἔπραττον, εἰ κεχρυμμένον ἐγίνωσχον 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων μαχαριώτερον εἶναι, τὸ τοῖς ἰδίοις 
χρήμασι τρέφεσθαι xai μὴ χαμάτῳ ἰδίῳ χαὶ τῇ τῶν 
χοιρῶν ἐργασίᾳ. Σαφέστερον δὲ διδάσχει περὶ τούτου 
ὃ εἰρημένος "Απόστολος, ἐν oc γράφει Ῥωμαίοις τάδε" 
« Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς ᾿Ιεροσόλυμα διαχονῆσαι τοῖς 
ἅγίοις, Βὐδόχησαν γὰρ Μαχεδονία xal ᾿Αχαία χοι- 
νωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἷς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἀγίων 
τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. » Οὗτος δὲ δέσμιος, καὶ φυλα- 
καὶς πολλάχις, καὶ τῷ σχυλμῷ τῆς ὁδοιπορίας ὗπο- 
δληθεὶς, xal ἐμποδιζόμενος ix τούτου, ὡς εἰώθει, 
ταῖς ἰδίαις χερσὶ προσπορίζειν ἑαυτῷ τὰς χρείας, 


bellum procedendum esse ; ne forte ex molli et cor- 
rupto initio alios ab Evangelica perfectione averta- 
mus. (89) Quandoquidem vero illud probe in Scri- 
ptura dictum : « Beatius est darequam accipere 55,» 
male quidam interpretantur,vimquelittere faciunt, 
atque ad propriam fraudem et ad pecunia concu- 
pisceatiam dicti sententiam 8499? detorquent, neo- 
non Domini doctrinam, que sic habet : « Si vis 
perfectus esse, vende omnia quz habes et da pau- 
peribus, et habebis thesaurum in ccelo, et veni, se- 
quere me 55:»et judicant divitiarum facultatem 
paupertate feliciorem esse, seque ex hujusmodi 
abundantia posse indigentibus largiri ; sciant hu- 
jusmodi homines se nondum mundo renuntiasse, 
neque ambulare in monastica perfectione, quan- 
diu erubescunt pro Christo gloriosam cum apostolo 
assumere paupertatem, atque ex opere manuum 
sibi egenisqne subvenire. Quod si desiderent mo- 
nasticam opere complere promissionem, et cum 
Apostolo gloriam accipere distributis veteribus di- 
vitiis, in fame,siti et nuditate,cum Paulo decertent 
bonum certamen 9. (00) Nam si ad perfectionem, 
necessariam reputasset ipse Apostolus veterum di- 
vitiarum possessionem, priorem suam dignitatem 
minime despexisset : se quippe illustrem et civem 
fuisse Romanum testatur 9*, Qui autem Hierosoly- 
me domos vendebant et predia sua, et ad pedes 
apostolorum deponebant ὅδ, nequaquam illud egis- 
sent, si nossent, estimure apostolos felicius esse 
pecuniis suis ali, quam labore proprio δὲ manuum 
opere. Liquidius autem eam rem docet Apostolus 
in 808 ad Romanos Epistola : « Nuno autem profi- 
ciscar in Jerusalem, ministrare sanctis. Probave- 
runt enim Macedonia et Achaia, collationem ali- 
quam facere in pauperes sanclorum, qui sunt in 
Jerusalem 99. » Ipse autem vinctus plerumque et 
in carceribus,itinerisque incommodis subditus, at- 
que eo impeditus,ne, uti solebat, propriis manibus 
necessaria sibi pararet, ea se accepisse docet ab 
iis qui e Macedonia erant fratribus, quique se con- 
venerant, aiens : « Nam quod mihi deerat supple- 
verunt fratres qui venerunt a Macedonia 80. » Et 
ad Philippenses : « Quod in principio Evangelii cum 
nulla Ecclesia communicavi in ratione dati aut ao- 
cepti, nisi vobiscum solis : quia et Thessalonicm 


ταύτας εἰληφέναι διδάσχει παρὰ τῶν ἀδελφῶν, τῶν ἢ semel et bis in usum mihi fuistis *!. » Sint itaque 


ἀπὸ Μαχεδονίας πρὸς αὐτὸν ἐλθόντων φάσχων᾽ « Τὸ 
γὰρ ὑστέρημά μου ἀνεπλήρωσαν οἱ ἀδελφοὶ ἐλθόντες 
ἀπὸ Μαχεδονίας" » xai Φιλιππησίοις᾽ « Ὅτι ἐν ἀρχῇ 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐξελθόντος μου ἀπὸ Μαχεδονίας οὐδε- 
pz Ἐχχλησίαν ἐχοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως fj λή- 
ψεως, εἰ μὴ ὑμεῖς μόνοι" ὅτι xal ἐν Θεσσαλονίχῃ xoi 
ἅπαξ xai δὶς ἐπέμψατέ μοι τὴν χρείαν. » Ἔστωσαν 


*5 Act. xx, 35. 
xv,25, *9 [I Cor. x1, 9. 


98) Ibid. c. 16. 
99) Ibid. o. 47. 


55 Matth. xix, 24. 
8! Philipp. 1v, 15. 


8111 Tim. rm, 7. 


avari, juxta suam sententiam, Apostolo beatiores : 
quandoquidem ipsis ex propria substantia, que sibi 
necessaria sunt, suppeditantur. Sed nemo nisi in 
extremam deciderit amentiam id proterre ausus 
fuerit. (1) Si volumus itaque evangelicum et apo- 
stolicum sequi preceptum, atque universam supra 
apostolosab initio fundatam Ecclesiam; ne opinio- 
8 Act. iv, 35. 


V* Act. xii, 25. 5 Rom. 


(4) Ibid. ο. 18. 
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nibus nostris obtemperemus, nec ea qua probe A τοίνυν χατὰ τὴν γνώμην τῶν φιλαργύρων xai οὗτοι 


dicta sunt perperam intelligamus, ac repudiato 
tepido illo atque incredulo animi affectu,accuratum 
Evangelii studium assequamur. Ea quippe ratione 
valebimus sanctorum Patrum subsequi vestigia, 
atque a conobii scientia et instituto nunquam abs- 
cedere, itemque revera huic mundo renuntiare. 
(2) Opera autem pretium fuerit boc loco sanctorum 
Patrum dicta memorare. Fertur itaque sancti Basi- 
lii episcopi Caesares Cappadocia sermo ad quem- 
dam tenatorium virum, qui tepide mundo abrenun- 
tiavit, et qui ex pecuniis sui quidpiam reservavit, 
dictum ejusmodi : Et senatorium perdidisti, et 
monachum non fecisti. (3) Oportet igitur omni cura 
ex nostra exscindere anima radicem ac principium 
malorum omnium, avaritiam scilicet : compertissi- 
mum habentes,manente radice ramos pullulare, dif- 
ficileque esse virtutem exercere, nisi in cenobio 
degamus : in ipso enim etiam de necessariis rebus 
nihil curamus. Ánanie et Sapphire damnationem 
pre oculis habentes *!, horreamus de antiquis 
facultatibus quidpiam nobis reservare. Similiter 
Giezi exemplum pertimescamus, qui avaritie causa 
eterne lepre traditus est 9. Caveamus ne nobis 
hujusce vite pecunias accumulemus,quas nein hoc 
quidem mundo possedimus. Timeamus itidem,Ju- 
dam laqueo pereuntem nobiscum reputante,ne quid- 
piam servemus exiisomnibus quibuscum contemptu 
renuntiavimus. Ad baec omnia 82233 pre oculis 
semper habentes mortis incertam horam,caveamus 
ne, qua hora non putamus, veniat Dominus, con- 
scientiamque nostram inveniat avaritia maculatam, 
dicatque nobis illud quod diviti illi in Evangelio 
dictum est : « Stulte, hac nocle a te repetunt ani- 
mam tuam, qu& autem parasti cujus erunt δ᾽ ? » 


μαχαριώτεροι τοῦ ᾿Αποστόλου, ἐπειδὴ Ex τῶν ἰδίων 
ὑποστάσεων ἐχορήγει αὐτοῖς ταῖς χρείαις. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἄν τις εἰς ἐσχάτην ἄνοιαν ἐλθὼν εἰπεῖν τολμήσῃ τοῦτο. 
Εἰ τοίνυν βουλόμεθα τῷ εὐαγγελιχῷ καὶ ἀποστολιχῷ 
προστάγματι, καὶ πάσῃ ἐκείνῃ τῇ ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τῶν 
ἀποστόλων θεμελιωθείσῃ Ἐχχλησίᾳ ἀκολουθῆσαι" μὴ 
ταῖς ἡμετέραις ὑπονοίαις πειθώμεθα, μηδὲ τὰ xao; 
εἰρημένα καχῶς νοῶμεν * GÀÀ' ἀποῤῥίψαντες τὴν 
χλιαρὰν καὶ ἄπιστον γνώμην, ἀναλάδωμεν τὴν dxol- 
ὄειαν τοῦ Εὐαγγελίου. Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα ταὶ 
τοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων ἴχνεσιν ἀχολουθῆσαι, xxi 
τῆς ἐπιστήμης τοῦ χοινοδίου μηδέποτε ἀποστῆναι, 
χαὶ ᾽ν ἀληθείᾳ ἀποτάξασθαι τούτῳ τῷ χόσμῳ. Καλὸν 
δὲ ἐνταῦθα xai λόγου ἁγίων Πατέρων ἐπιμνησθῆναι. 
Φέρεται τοίνυν τοῦ ἁγίου Βασιλείου τοῦ ἐπισχόπου 
Καισαρείας Καππαδοχίας λόγος πρός τινα cux). 
τιχὸν χλιαρῶς ἀποταξάμενον, xai παραχατασχόντα 
τινὰ τῶν ἰδίων χρημάτων, ῥῆμα τοιοῦτον" « Καὶ τὸν 
συγχλητιχὸν ἀπώλεσας, xal μοναχον οὐχ ἐποίησας. » 
Χρὴ τοίνυν πάσῃ σπουδῇ ἐχχόπτειν ἐκ τῆς ἡ μετέρας 
ψυχῆς τὴν ῥίζαν, xai ἀρχὴν πάντων τῶν xaxov, ἧτις 
ἐστὶν ἡ φιλαργυρία: ἀσφαλῶς γινώσχοντας, ὅτι, με- 
νούσης τῆς ῥίζης, οἱ κλάδοι φύονται, τὴν δὲ ἀρετὴν 
κατορθῶσαι δύσχολον, εἰ μὴ ἐν χοινοδίῳ διάγοντας. 
Ἐν αὐτῷ γὰρ καὶ περὶ αὐτῶν τῶν ἀναγχαίων χρειῶν 
περιφρονοῦμεν. Τὴν κατάχρισιν ᾿Ανανίου καὶ Σαπ- 
φείρης πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες, φρίξωμεν καταλιμπά- 
νεῖν ἑχυτοῖς τί ποτε τῆς παλαιᾶς περιουσίας. Ὁμοίως 
τοῦ Γιεζῆ φοδηθέντες τὸ παράδειγμα τοῦ διὰ τὴν 
φιλαργυρίαν aiwvíg λέπρᾳ παραδοθέντος, φυλαξώ.- 
μεθα συναθροίζειν ἑαυτοῖς τοῦ βίου τὰ χρήματα, ἅπερ 
οὐδὲ ἐν τῷ κόσμῳ εἴχομεν. Ἔτι γε μὴν τὴν τοῦ "Ioóó2 
λογιζόμενοι δι᾽ ἀγχόνης τελευτὴν, φοδηθῶμέν τι ποτὲ 


ἀπὸ πάντων ὧν ἀποτασσόμενοι χατεφρονήσαμεν. Ἐπὶ 


πᾶσι τούτοις πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες ἀεὶ τὸ ποῦ θανάτου ἄδηλον, μή mote ἐν ὥρᾳ ἦ οὐ προσδοκῶμεν ἔλθῃ 
ὁ Κύριος, καὶ εὐρήσῃ τὸ ἡμέτερον συνειδὸς τῇ φιλαργυρίᾳ ἐσπιλωμένον, xxi ἐρεῖ ἡμῖν ὅπερ ἐν τῷ ἘΕὐαγ- 
γελίῳ ἐῤῥέθη τῷ πλουσίῳ ἐκείνῳ’ « φρον, ταύτῃ τῇ νυχτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ cob" ἃ δὲ ἣτοί- 


μᾶσας τίνι ἔσται ; » 

4. Quartum nobis est certamen adversus spiri- 
tum iracundie, ut cum Deo mortiferum hujus ve- 
nenum ex intimo anime nostre exscindamus.(4) Eo 
enim intra cor nos'!rum reposito, ac tenebrosis tu- 
multibus oculum mentis excecante, nullam eorum 
qua consentanea nobis suni discretionem habere 
valemus, neque spiritualis cognitionis comprehen- 
sionem invenire, neo vere vite participes effici, 
nec mens nosira divine ac vere lucis capax erit. 
Nam, « Turbatus est, » ait, « a furore oculus 
meus55,» Neque sapientie participes erimus,etiamsi 
nobis ipsis sapientes videamur, cum scripturn sit : 
« Furor in sinu insipientium habitabit ; » sed ne- 
que salutares discretionis radios consequi possu- 
mus, etsi ab hominibus perquam sapientes existi- 
memur ; scriptum quippe est :« Ira etiam pruden- 

62 Act, v. 5.10. 5* [V Reg. v, 27. Luc. xii, 20. 


2) Ibid. c. 19. 
I3) Ibid. c. 20. 


4. Τέταρτος ἡμῖν ἐστιν ἀγὼν χατὰ τοῦ πνεύματος 
τῆς ὀργῆς, ὅπως σὺν Θεῷ τὸν τούτου θανατηφόρον 
ἰὸν ix τοῦ βάθους τῆς ἡμετέρας ψυχῆς ἐχκόψωςεν. 
Τούτου γὰρ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ καρδίᾳ ἐναποχειμένο", 
xxi τὸν ὀφθαλμὸν τῆς διανοίας ἐχτυφλοῦντος τῆϊς 
σκοτειναῖς ταραχαῖς, οὔτε διάχρισιν τῶν συμφερόν- 
των xvísacQx: δυνάμεθα, οὔτε πνευματικῆς γνώ - 
σεως εὐρεῖν χατάληψιν, οὔτε τῆς ὄντως ζωῆς γε- 
γέσθαι μέτοχοι, οὔτε τῆς θεωρίας τοῦ θείου xal ἀλη- 
0:voo φωτὸς δεχτιχὸς ὁ ἡμέτερος νοῦς γενήσεται" 
« ᾽Εταράχθη » γὰρ, φησὶν, « ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθαλμός 
μου,» οὔτε δὲ σοφίας μέτοχοι γενησόμεθα, χἂν μά- 
λιστα σοφοὶ ταῖς ἐπινοίαις λογιζώμεθα" ἐπειδὴ γί- 
γραπται, ὅτι « θυμὸς ἐν κόλπῳ ἀφρόνων αὐλισθύσε- 
ται. » ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὰς σωτηριώδεις ἀχτῖνας τῆς δια- 
κρίσεως χτήπασθαι δυνάμεθα, εἰ xai τὰ μάλιστα 


*5 Pgal. vi, 8. 


(4) Cassian. Institut. 1. vin, o, 1. 
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φρόνιμοι τοῖς ἀνθρώποις νομιζόμεθα’ γέγραπται Α tes disperdit :» neque justitie gubernacula vigilanti 


γὰρ. ὅτι « Ὀργὴ xal φρονίμους ἀπόλλυσιν" » οὔτε 
τὰς διχαιοσύνης κχυδερνήσεις νηφαλίᾳ καρδίᾳ ἐπ- 
ἐχειῖν ἰσχύομεν. γέγραπται γὰρ, ὅτι « 'AvÓpos ὀργὴ 
δικαιοσύνην Θεοῦ οὐ χατεργάζεται’ » οὔτε δὲ τὴν 
ἐπχινουμένην παρὰ πάντων χοσμιότητχ xal εὐσχη- 
μοσύνην κτήσασθαι δυνάμεθχ' ἐπειδὴ γέγραπται" 
« ᾿Ανὴρ θυμώδης οὐχ εὐσχέμων. » Ὁ τοίνυν βουλό- 
μονος πρὸς τελείωσιν ἐλθεῖν, χαὶ ἐπιθυμῶν τὸν 
πνευματιχὸν ἀγῶνα νομίμως ἀγωνίσασῃαι, ἀπὸ 
παντὸς ἐλαττώματος ὀργῆς τε xai θυμοῦ ἀλλότριος 
ἔστω, xai ἀχουέτω τί αὐτὸ τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς 
παραγγέλλει λέγων « Πᾶσα πιχρία, καὶ ὀργὴ, καὶ 
θυμὸς, χαὶ χραυγὴ, καὶ βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ 
ἡμῶν σὺν πάσῃ χαχίᾳ. » Ὅταν δὲ εἴπῃ πᾶσαν, o)- 
δεμίαν πρόφασιν θυμοῦ ὡς ἀναγχαίαν fj ὡς εὔλογον 
$uiv καταλέλοιπεν, Ὁ τοίνυν πλημμελοῦντα τὸν 
ἀδελφὸν βουλόμενος διορθώσασθαι ἢ ἐπιτιμίαν παρ- 
ἔχειν, σπουδαζέτω ἑαυτὸν ἀτάραχον φυλάττειν, μή πο- 
τειάλλον θεραπεῦσα! βουλόμενος, ἑαυτῷ τὴν νόσον ἐπι- 
σπάτσιται, καὶ ῥηθήσεται αὐτῷ τὸ εὐαγγελιχκὸν ἐχεῖνο" 
« Ἶχτρὲ, θεράπευσον σεαυτόν. » xai πάλιν’ « Τί 
βλέπεις τὸ χάρφος ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
τὴν δὲ δοχὸν τὴν ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς ; 
$, ποίῳ τρόπῳ ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου" "Acte ἐχδάλω 
τὸ χάρφος ix τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, ὅττις τὴν δοχὸν ἐν 
τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ ἔχεις, ἐπικαλύπτουσαν αὐτὸν ; 
Ἐξ οἵας γὰρ δήποτε αἰτίχς ἢ τῆς ὀργῆς χίνησις, 
ὑπεοϊζέσασα, τυφλοῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς ψυχῆς, xal 
οὐχ ἐᾷ αὐτὸν θεάσασθαι τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης. 
Ὥσπερ γὰρ ὁ ἐπιθεὶς τοῖς ὀφθαλμοῖς χρυσᾶ μέταλλα 
ἢ μολίόδινα ἐπίσης ἐχώλυσε τὴν ὀρατιχὴν δύναμιν, 
καὶ οὐδαμῶς διαφορὰν ἐποίησε τῆς τυφλότυητος, ἡ 
τοῦ χρυσοῦ μετάλλου τιμιότης" οὕτως ἐξ οἵας δύ - 
ποτε αἰτίας ἡ τῆς ὀργῆς χίνησις ἐξαφθεῖσα τὴν ὁρα- 
τικὴν δύναμιν τῆς ψυχῆς σχοτίζει. Τόσε μόνον κατὰ 
φύσιν χεχρήμεθα τῷ θυμῷ, ὅταν πρὸς τοὺς ἐμπα- 
θεῖς xai φιληδόνους λογισμοὺς τοῦτον χινήσωμεν, 
Οὕτω γὰρ ἡμᾶς xal ὁ προφήτης Δαυὶδ ἐχδιδάσχει 
φάσχων᾽ ε Ὀργίξεσθε, καὶ μὴ ἁμχρτάνετε" » τουτ- 
ἐστι, κατὰ τῶν ἰδίων παθῶν τὴν ὁργὴν χινεῖτε, καὶ 
χατὰ τῶν πονηρῶ. λογισμῶν, xai μὴ διὰ τοῦ πράτ- 
τεῖν τὰ ὑποδαλλόμενα ὑπ’ αὐτῶν ἀμαρτάνετε' xai 
οαύτην σαφῶς τὴν ἔννοιαν δηλοῖ τὸ ἐπαγόμενον᾽" 
« Ἃ λέγετε, φησὶν, ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ 
ταῖς κοίταις ὑμῶν κχατανύγητε᾽ » τουτέστιν, ὅταν 
ἀνέλθωσιν ἐπὶ τὴν καρδίαν οἱ πονηροὶ λογισμοὶ, 
ἐχδάλλοντες τούτους διὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς ὀργῆς, 
μετὰ τὴν τούτων ἀποδολὴν ὡσανεὶ ἐν χοίτῃ τῇ 
ἡσυχίᾳ εὑρισχόμενοι, τὸ τηνιχαῦτχ κχατανύγητε 
Ἰξρὸς μετάνοιαν. Συμφωνεῖ δὲ τούτοις xal ὁ μα- 
χάριος Παῦλος χρησάμενος τῇ μαρτυρίᾳ τοῦ ῥητοῦ 
τούτου, xal προσθείς" « Ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ 
τῷ παρογισμῷ ὑμῶν: μὴ δίδοτε τόπον τῷ δια- 


corde retinere valemus, cum scriptum sit : « Ira 
viri justitiam Dei non operatur*6 :» neque omnium 
ore celebratam modestiam decentiamquo obtinere 
possumus, quandoquidem scriptum est : « Vir ira- 
cundus modestus non est"! »(5) Qui voluerit ergo ad 
perfectionem attingere,qui exoptat spirituale certa- 
men legitimo obire, ab omni delicto ire furorisve 
alienus sit, audiatque quid pracipiat vas illud ele- 
ctionis :« Omnis amaritudo et ira et indignatio, et 
clamor et blasphemia tollatur a vobis cum omni 
malitia 15.» Cum ait autem « omnem, » nullam no- 
bis indignationis occasionem, vel quasi necessa- 
riam, vel quasi consentaneam reliquit. Qui igitur 
errantem fratrem corripere aut castigationem ipsi 
inferre voluerit, studeat sese commotionis pertur- 
bationisque expertem custodire, ne, dum alium 
vult curare, morbum sibi trahat, neve dicatur ei 
Evangelicum illud :« Medice, cura teipsum **: » ac 
rursum : « Quid tu vides festucam in oculo fratris 
tui, trabem autem in oculo tuo non intelligis? aut 
quomodo dices fratri tuo : Sine, ejiciam festucam 
ex oculo tuo, qui trabem in proprio ocu!o habes 
operientem illum 192.» Qualibet enim de causa ire 
motus effervescat, mentis oculos excacat, neque 
sinit hominem respicere Solem justitie.(6) Quemad- 
modum enim qui oculis imponit aurea et plumbea 
metalla, eque impedit videndi facultatem, nec au- 
rei metalli pretium aliquam facit cecitatis differen- 
tian; ita ex qualibet causa ire commotio accenda- 
tur, anima videnti facultatem obtenebrat. (7) Tunc 
solum juxta naturam indignatione utimur, cum 
&dversus vitiosas et voluptarias cogitationes eam 
movemus. Id quippe noa propheta David docet 
cum ait : « Irascimini et nolite peccare "! ; » id est, 
adversus proprias passiones iram movete, nec- 
non adversus pravas cogitationes, neque agendo 
que vobis suggeruntur ab illis, peccetis : quam 
plane interpretationem declarat quod sequitur: 
« Que dicitis, inquit, in cordibus vestris, in cubi- 
libus vestris compungimin: "! » id est, cum ascen- 
derint prave cogitationes in cor vestrum, ejicite 
illas, concitantes adveraus eas iram vestram post- 
quam vero ejecta fuerint, quasi in lecto seu quiete, 
tum compungimini ad poenitentiam. His porro con- 
sonat beatus Paulus, qui hujusce dicti testimonio 


D est usus, atque illud adjecit :« Sol non occidat super 


iracundiam vestram, nolite dare locum diabolo 18 ;» 
id est, ne pravis cogitationibus consentiendo, So- 
lem justiti;e Christum irritantes, efficiatis ut occi- 
dat in 8*4 cordibua vestris, ut ne ejus discessu 
locum in vobis inveniat diabolus. (8) De isto sole 
ait Deus per prophetam :« Timentibus nomen meum 
orietur Sol justitiss, et medicina erit in alis ejus 15.» 


* Jac. 1,20. *' Prov. xi, 25. δ᾽ Ephes. 1v, 31. * Luc. 1v, 23, 19 Marc. vii, 23. ?! Psal. 1v, δ. 15 Ibid. 


18 Ephes. 1v, 286. 18 Malach. 1v, 2. 


(5) Ibid. o. 5. 
(8) Ibid. o. 6. 
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Quod si dictum illud (Apostoli) ad litteram accipia- A δόλῳ" » τουτάστι μὴ παρασχευάσητε τὸν Ἥλιον τῆς 


mus, ne quidem ad occasum usque^solis conceditur 
nobis ut iram servemus. (9) Quid igitur de illis di- 
cemus, qui feritate atque insania vitiati affectus, 
non ad usque solis hujusce occasum tantummodo 
servant iram; sed etiam ad multos dies producunt 
eam, a mutuo colloquio abstinentes : neque verbis 
ulterius iracundiam exprimunt suam, sed silentio 
ad invicem servato, virus memorie injuriarum ad 
suam perniciem accendunt; ignorantes non modo 
'& peccato quod opere perpetratur abstinendum es- 
8e; sed etiam ab eo quod in mente concipiatur; ne 
tenebris recordationis injuriarum obscurata mens, 
excidat a lumine cognitionis, ac discretionis, atque 
privetur sancti Spiritus habitatione. (10) Quam- 
obrem jubet Dominus in Evangeliis ?**,relinqui mu- 
nus super altare, et reconciliari fratri : quod fieri P 
nequeat acceptum munus esse, nobis ira ac injuria- 
rum memorie occupatis. Apostolus vero cum ait, 
sine intermissione orandum 6886 15, in omnique 
loco elevandas esse sanctas manus, absque ira Τῇ, 
etiamsi in sola cogitatione sit, id agendum esse do- 
cet. Restat igitur ut vel nunquam oremus, atque ita 
obnoxii simus Apostolico precepto; aut si prexce- 
pta servare curemus, ut absque ira et recordatione 
injuriarum illud agamus.(11)At quandoquidem ple- 
rumque contingit, ut contristatis aut perturbatis 
fratribus, nos rem contemnamus, atque dicamus, 
hon nos in causa esse quod illi contristentur; anima- 
rum medicus, ut ire occasiones radicitus evellat 
ex corde nostro 18, non modo si nos contristati et 


irati simus in fratrem nostrum, jubet ut munus re- C 


linquamus, et reconciliemur ipsi; sed etiamsi ipse 
in nos jure an injuria irascatur, ut excusatione 
nostra iram ejus sedemus, et tunc munus offera- 
mus. (12) Sed quid diutius evangelicis et aposto- 
licis preceptis immoremur, cum ex veteri item lege 
liceat hoc ediscere: qua tametsi ex illa severitate 
deflectere ac sese attemperare videtur, ita habet : 
« Ne oderis fratrem tuum in corde tuo '*. » Ac rur- 
sum :« Vie eorum qui injuriarum memoriam te- 
nent, ad mortem ὅδ.» lloc cnim loco non modo 
eam qua in opus prorumpit, sed eam item que 
mente retinetur iram, vetat atque ulciscitur. Quam- 
obrem oportet divinis legibus inherentes, totis 
viribus contra spiritum ire decertare, et contra 
morbum illum intra nos situm : neque contra ho- 
mines iram concitare, ac ideo solitudinem et se- 
gregationem consectari; quo scilicet nemine ibi 
presente qui nos concitet ad iram, virtus equani- 
mitatis facile in solitudine exerceatur : nam tum 
ex superbia, tum quod nolimus nos ipsos incusa- 
re, nostreque segnitiei ire causas ascribere, effi- 
citur ut exoptemus a fratribus segregari. Quandiu 
itaque imbecillitatis nostre causas aliis imputa- 


75 Matth. v, 24. ?* | Thess. v, 17. 


XII, 20. 
9) Ibid. c. 10, 11. 
10) Ibid. 12. 


7! | Tim. 11, 8. 


διχαιοσύνης Χριστὸν, παροργίζοντες αὐτὸν ἐν τῇ 
τῶν φαύλων λογισμῶν συγχαταθέσει, ἐπιδῦναι τὰς 
καρδίας ὑμῶν’ ἵνα μὴ τῇ ἀναχωρήσει αὐτοῦ εὕρῃ 
ἐν ὑμῖν τόπον ὁ διάδολος. Περὶ τουτου τοῦ ἡλίου καὶ 
ὁ θεὸς διὰ τοῦ προφήτου λέγει « Τοῖς δὲ φοδουμέ- 
νοις τὸ ὄνομά μου ἀνατελεῖ Ἥλιος δικαιοσύνης, xs: 
ἴασις ἔσται ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. » Εἰ δὲ καὶ 
χατὰ τὸ γράμμα ἐχλάδωμεν τὸ ῥητὸν, οὐδὲ μέχρι 
δύσεως ἡλίου συγχωρεῖται ἡμῖν φυλάττειν τὴν dp 
γήν. Τί οὖν ἐροῦμεν περὶ τούτων, οἵτινες τῷ ἀνοὺ- 
trn-t καὶ μανίᾳ τῆς ἐμπαθοῦς διχθέσεως, οὐ μόνον 
μέχρι 932604 τούτου τοῦ ἡλίου διατηροῦσι τὴν ὀργὴν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ πλείστας ἡμέρας παρατείνουσιν αὐτὴν 
παρασιωπῶντες ἀπ’ ἀλλήλων, οὐχέτι μὲν διὰ τῶν 
p ῥημάτων ἐχφέροντες αὐτὴν, τῇ δὲ πρὸς ἀλλήλους 
σιωπῇ τὸν τῆς μνησιχαχίας ἰὸν εἰς ὅλεθρον αὐτῶν 
ἐξάπτοντες, ἀγνοοῦντες, ὅτι μὴ μόνον ἐκ τῆς καὶ 
ἐνέργειαν ἁμαρτίας ἀπέχεσθαι δεῖ, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς 
κατὰ διάνοιαν, ἵνα μὴ, τῷ σχότει τῆς μνησικχαχίας 
ὁ νοῦς ἁμαυρωθεὶς, ἐκπέσῃ τοῦ φωτὸς τῆς γνώσεως, 
καὶ τῆς διαχρίσεως, χαὶ στερηθῇ τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος οἰχήσεως. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ὁ Kopw; 
ἐν Εὐαγγελίοις κελεύει ἀφεῖναι τὸ δῶρον ἐπὶ τὸ θ.- 
σιαστήριον, xal διαλλάττεσθαι τῷ ἀδελφῷ: ἐπεὶ μὴ 
δυνατὸν εὐπρόσδεχτον γενέσθαι, θυμοῦ καὶ irre 
καχίας ἐναποχειμένων ἡμῖν. Καὶ 6 ᾿Απόστολος δὲ δὲ 
λέγων ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι, χαὶ ἐν παντὶ τόξῳ 
ἐπαίρειν ὁσίας χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς καὶ διὰ Aop- 
σμῶν τοῦτο ἡμᾶς διδάσχει. Περιλείπεται τοίνυν ἢ μη- 
δέποτε προσεύχεσθαι, καὶ κατὰ τοῦτο ὑποδίχους εἶναι! 
τῷ ἀποστολιχῷ παραγγέλματι, ἣ σπουδᾶζοντας o» 
λάττειν τὰ προστάγματα, χωρὶς ὀργῆς χαὶ μνησιχι- 
χίας τοῦτο ποιεῖν, Καὶ ἐπειδὴ πολλάκις λυπηθέντων 
ἀδελφῶν ἢ ταραχθέντων περιφρονοῦμεν λέγοντες, οὐχ 
ἐξ ἡμετέρας αἰτίας τούτους λελυπῆσθαι, ὁ τῶν V» 
χῶν ἰατρὸς τὰς προφάσεις τῆς ὀργῆς ῥιζόθεν ἀτὸ 
καρδίας ἀνάσπαάσαι βουλόμενος, οὐ μόνον sl τύχοι- 
μεν ἡμεῖς λελυπημένοι χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ, προστάσ- 
σει ἀφιέναι τὸ δῶρον, xal διαλλάττεσθαι τούτῳ᾽ 
ἀλλὰ καὶ εἰ αὐτὸς λελύπηται «a0' ἡμῶν δικείως ἢ 
ἀδίχως, τοῦτον διὰ τῆς ἀπολογίας θεραπεύειν, καὶ 

τότε προσφέρειν τὸ δῶρον. ᾿Αλλὰ τί ἐπικολὺ τοῖς 

εὐαγγελικοῖς καὶ ἀποστολιχοῖς παραγγέλμασιν ἰνδ'χ- 

τρίδομεν, ἐξὸν xal ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ νόμου μαθεῖν 
τοῦτο, ὃς, xal συγχατάδασιν τῆς ἀχριδείας ἔχειν 


D δοχῶν, τάδε φησί: « Μὴ μισήσῃς τὸν ἀδελφόν σου 


ἐν τῇ χαρδίᾳ σου" » καὶ πάλιν’ « Ὁδοὶ μνησιχάχων 
εἰς θάνατον. » Καὶ ἐνταῦθα γὰρ οὐ μᾶὄνον τὴν κατ᾽ 
ἐνεργείαν, ἀλλὰ xal τὴν κατὰ διάνοιαν ὀργὴν xw- 
λύει xal κολάζει. Διὸ προσήχει, τοῖς θείοις νόμοις 
ἀχολουθοῦντας, πάσῃ δυνάμει ἀγωνίζεσθαι κατὰ τοῦ 
πνεύματος τῆς ὀργῆς, xai χατὰ τῆς ἔνδον ἐν ἡμῖν 
ἀποχειμένης νόσου xal μὴ, κατὰ τῶν ἀνθρώπων 
τὸν θυμὸν κινοῦντας, ἐρημίαν χαὶ μόνωσιν μεταδιώ- 


7 Matth. v, 24.  "* Levit. xix, 17. 89 Prov. 


11) Ibid. c. 13. 
Ἢ Ibid. c. 44, 15. 
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xsv ὡς ἐχεῖ δῆθεν, xal μηδενὸς ὄντος τοῦ χινοῦν- À mus, impossibile est nos ad perfectionem equani- 


τος ἡυᾶς εἷς ὀργὴν, εὐχόλως ἐν τῇ μονώσε! ἡ ἀρετὴ 
τῆς μαχροθυμίχς χατορθωθήσεται " ἀπὸ γὰρ τῆς 
ὑπερηφανίας χαὶ τοῦ μὴ θέλειν μέμφεσθαι ἑαυτοὺς 
καὶ ἐπιγράφειν τῇ ἰδίᾳ ἐᾳθυμίᾳ τὰς αἰτίας τῆς ὁρ- 
γῆς, τὴν £x τῶν ἀδελφῶν ἀλλοτρίωσιν ἐπιποθοῦμεν. 
"Ew; ὅτε τοίνυν τῆς ἡμετέρας ἀσθενείας τὰς αἰτίας 
ἀλλοῖς ἐπιγράφομεν, ἀδύνατον ἡμᾶς πρὸς τὴν τε- 
λείωσιν τῆς μαχροθυμίας φθάσα!. Τὸ γὰρ χερά- 
Àa:ow τῆς ἡμετέρας διορθώσεως, oov ἐκ τῆς τῶν 
πλησίον μαχροθυμίας τῆς πρὸς ἡ μᾶς γινομένης xat- 
ορθοῦται, ἀλλ᾽ Ex τῆς ἡμετέρας πρὸς τὸν πλησίον 
μαχροθυμίας xai ἀνεξιχαχίας. Ὅταν ὃὲ τὸν τῆς μα- 
κροθυμίας ἀγῶνα φεύγοντες τὴν ἔρημον χαταδ'ώχω- 
psv xal τὴν μόνωσιν, 632 δ᾽ ἂν τῶν ἡμετέρων παθῶν 
ἀθεράπευτα ἐχεῖσε ἐπενέγχωμεν, ἐπιχεχρυμμένα, 
οὐκ ἐξειλημμένα, τυγχάνουσι. Καὶ γὰρ ἡ ἔρημος xxi 
$ ἀνχχώρητις τοῖς μέπω παθῶν ἀπηλλαγμένοις οὐ 
μόνον φυλάττειν ἐπίσταται τὰ ἐλαττώματα, ἀλλὰ xai 
ἐπιχαλύπτειν ταῦτα οἷδε. Καὶ οὐδὲ ἐπαισθάνεσθαι 
αὐτοὺς συγχωρεῖ ποίῳ πάθει ἡττῶνται " τούὐναν- 
τίον δὲ ταντασίχις αὐτοὺς ὑποδάλλει, χατωρθωχέ- 
να! αὐτοὺς πείθει τήν τε μαχροθυμίαν xal τὴν 
τατείνωσιν, ἕως ui, πάρεστιν ὁ τούτους ἐρεθίζων 
καὶ δοχιμάζων" ὅταν δὲ συμδῇ πρόφασις τού- 
τοὺς χινοῦσα, xal γυμνάζουσα, εὐθέως τὰ ἐνχποχεί- 
μενα πάθη, xal τὸ πρὶν λανθάνοντα, ὥσπερ ἵπποι 
ἀχαλίνωτοι, ἐκ τῶν ἰδίων ἀφετηρίων ἐχπηδήσαν- 
τες, χαὶ τῇ μαχρᾷ ἡσυχίᾳ καὶ σχολῇ τραφέντες, σφο- 
δρότερον xal ἀγοιώτερον πρὸς ὄλεθρον χατασύρουσι 
τὸν ἰδίιον ἐπιδάτην. Πλέον γὰρ ἀγριοῦτα! ἐν Suiv τὰ 
πάθη ἀργοῦντα τῆς ἐξ ἀνθρώπων γυμνασίας, xai 
αὐτὴν τὴν σχιὰν τῆς ὑπομονῆς xal μαχροθυμίας, ἣν 
εἰχονιχῶς δοχοῦμεν ἔχειν, ἀναμεμιγμένην τοῖς ἀδελ- 
τοῖς τῇ ἀμελείᾳ τῆς ἀγυμνασίας, xai τῆς μονώσεως 
ἀπόλλυμεν. Ὥσπερ γὰρ τὰ ἰοδόλα τῶν θηρίων ἐν 
ἔρν αἱ, χαὶ ἐν ταῖς ἰδίαις χοίταις ἡσυχάζοντα, τότε 
τὴ» ἰδίαν μανίαν ἐπιδείκνυνται, ὅταν λάδωνταί τινος 
προσεγγίζοντος" οὕτω xal οἱ ἐμπαθεῖς ἄνθρωπο: οὐχ 
ἀρετῆς διαθέσει, ἀλλὰ τῇ τῆς ἐρημίας ἀνάγχη ἧσυ- 
χάξοντες, τότε τὸν τῆς ψυχῆς ἰὸν ἐξεμοῦσιν, ὅταν 
δοάξωντα! τοῦ προτεγγίζοντος καὶ ἐκεθίζοντος. Καὶ 
τούτου χάριν τοῖς τελείωσιν πραότητος ἐπιζητοῦσι 
σπουδῇ πάσῃ ὀφείλει μὴ μόνον πρὸς ἀνθρώπους 
μὴ ὀργίζεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ πρὸς τὰ ἁλογα, μηδὲ πρὸς 
τὰ ἄψυχα πράγματα, Μέμνημαι γὰρ ἐγὼ ἡνίκα ἐν 
ἐρήμῳ διέτριδον κατὰ χαλάμου τὸν θυμὸν κινήσας, 
τῆς παχύτητος τούτου ἢ λεπτότητος ἀπαρεσάσης 
ot xai κατὰ ξύλου παλιν, ὅταν χόψνχ! τοῦτο θελή- 
σας, μὴ ταχέως ἐδυνήθην xal πάλιν χατὰ λίθου 
πυρεχδόλου, ὅταν, σπουδάγοντός μου ἐχδάλλειν τὸ 
πῦρ, μὴ ταχέως ὁ σπινθὴ» ἐξεπέδι σεν, οὕτω τῆς 
ὁργῖις ἐπιταρΞίσης, ὡς χατὰ τῶν ἀναισθήτων, καὶ 
ἀψύχων πραγμάτων ταύτην ἐχφέρειν, Εἰ τοίνυν ἐπι- 
ποθοῦμεν τυχεῖν τοῦ μαχαοισμοῦ τοῦ Xo:2:02, οὐ 
μόνον τὴν κατ᾽ ἐνέργειαν ὀφείλομεν ὀργὴν κωλῦσαι, 
καθὰ εἴρηται, ἀλλὰ xal τὴν χατὰ διάνοιαν. Οὐ γὰρ 
(13) Ibid. c. 16, 17. 
(14) Ibid. o. 18. 


mitatis attingere.(13) Summa quippe emendationis 
nostra non ex proximi erga nos equanimitate obti- 
netur, sed ex nostra erga proximum longanimitate 
80 injuriarum oblivione.Cum autem rmquanimitatis 
certamen fugienteseremum petimus et solitudinem, 
quascunque illuc nondum curatas sedatasque pas- 
siones afferimus,occultas eas,non deletas esse pute- 
mus. Enimvero eremus atque secessusiis qui non- 
dum passionibus liberi sunt, non reservare modo 
imperfectiones, sed eas occultare quoque novit. 
Neque iis sentire concedit quibus sint passio- 
nibus obnoxii ; quintmo iis quas suggerit phanta- 
siis suadet ipsis quod tquanimitatem, quod hu- 
militatem sint assecuti, doneo adest nemo qui 
concitet et probet ipsos; cum accidit autem oc- 
casio qua concitentur et exerceantur, recondite 
statim ac pridem occulte passiones, ceu effrenes 
825 equi ex stabulis erumpentes, ac longa quiete 
et otiositate perpasti, vehementius efferatiusque 
equitem in perniciem conjiciunt.Passiones quippein 
olio nequeexcitat:e ab hominibus magis efferunturin 
nobis:ipsamque patienti» et equanimitatis umbram, 
quam phantasia tantum et opinione tenemus, si 
fratribus nos immisceamus, per solitudinis otium. 
ob negligentiam exercitandi amittimus.(14) Quem- 
admodum enim venenata animalia,in deserto et in 
cubilibus suis recumbentia, tunc furorem suum 
demonstrant, cum accedentem quemdam capiunt; 
ita homines passionibus obnoxii, non virtutis affe- 
ctu, sed ex deserti loci necessaria conditione quie- 
scentes, tum anima virus evomunt, cum acoeden- 
tem quempiam et irritantem se apprehenderint. 
Quamobrem qui mansuetudinis perfectionem ex- 
quirunt, par omnino est, ut non modo adversum 
homines non irascantur, sed neque adversus bruta, 
imo ne adversus inanimata quidem. Memini me 
cum in eremo degerem,contra calamum iram con- 
cepisse, quod ejus modo densitas modo tenuitas 
displiceret : contra lignum item, quod excindere 
cum vellem, celeriter non possem : rursum contra 
igniarium silicem, quod me festinante ignem edu- 
cere, non statim exsiliret sciptilla ; ita nimirum 
grassatur ira,ut ad usque insensibilia et inanimata 
efferatur. (15) S: cupiamus itaque consequi beati- 
tudinem Christi; non modo iram qua» ad opus 


Ὁ prorumpit,uti supra dictum est, coercere debemus, 


sed eam quoque quae menle concipitur. Non enim 
tantumdem affert utilitatis os continere suum, et 
furiosum quodquam dictum non proferre, quantum 
cor purgare ab injuriarum memoria,et pravas non 
fovere cogitationes. Docet enim evangelica doctri- 
na, excisas oportere peccatorum radices, potius 
quam ramos. Excisa quippe a corde ire radice, 
nullum odium, nulla invidia ad opus usque dedu- 
celur : nam, qui odit fratrem suum, homicida est, 
nimirum quoad affectum odii ocoidit eum. Occisum 


(15) Ibid. o. 19. 
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autem videt illum Deus: cujus sanguinem, non À τοσοῦτον ὠφελεῖ τὸ χρατεῖν τοῦ στόματος, xai μὴ 


gladio effusum vident homines, sed ex affectu odii 
ille occisus fuit. Deus itaque non modo pro operi- 
bus, sed etiam pro cogitationibus et proposito, 
unicuique coronas aut supplicia retribuet, quemad- 
modum ipse per prophetam ait : Ego venio colle- 
ctum opera, cogitationes, et meditationes eorum. 
Ac rursum Apostolus ait : Inter se invicem cogi- 
tationibus accusantibus, aut etiam defendentibus, 
in die cum judicabit Deus occulta hominum *!, » 
Ipse autem Dominus docens, oporiere nos omnem 
iracundiam deponere, ait in Evangeliis : « Quod, 
quicunque irascitur fratri suo, reus erit judicio 53.» 
(16) Ita enim habent accurata exemplaria : nam 
illa vox,« temere, » adjectitia es : quod palam est 
ex precedenti Scripture clausula, Scopus namque 
Domini vult nos radicem ac scintillam ire prorsus 
abscindere, ac ne minimam 'ire occasionem intra 
n08 servare; ut ne scilicet si ex consentanea ra- 
tione iram concilemus, demum in bruti animi fu- 
rorem incidamus. (17) Hujusce porro morbi heo 
est perfecta medela ; ut scilicet persuasum habea- 
mus, nobis neque justa neque injusta de causa li- 
cere indignationem concilare nostram.Nam si spi- 
ritus ire mentem obscurel nobis, neque lux discre- 
tionis, neque recti consilii justitieque gubernacu- 
lum in nobis reperietur : neque spiritu ire doini- 
nante fleri potest, ut anima nostra templum sancti 
Bpiritus efflciatur. Demum oportet ut incertam 
mortis horam pre oculis habentes, custodiamus 
nos8 &b irg, &c sciamus neque ascesin, neque tem- 


perantiam, neque abdicationem rei omnis materia- C 


lis, neque jejunia et vigilias, utilitati nobis fore, 
si ira atque odio correpti, rei simus judicio. Quo 
utinam liberemur, gratia Domini nostri Jesu Chris- 
stri, cui gloria in secula seculorum, 


ἐχφέίρειν ῥῆμα μανιῶδες, ὅσον τὸ χαθαρίζειν τὴν 
καρδίαν ἀπὸ μνησιχαχίας, xai μὴ ἀνατρέφειν πονη- 
ροὺς λογισμούς. Τὰς ῥίζας γὰρ τῶν ἀμαρτημάτων 
ἐχχόπτειν “παραγγέλλει dj εὐαγγελικὴ διδασχαλία, 
ἥπερ τοὺς καρπούς" τῆς ῥίζης γὰρ τοῦ θυμοῦ ixxo- 
κπείσης ἀπὸ τῆς χαρδίας, οὔτε μῖσος, οὔτε φθόνος tl; 
ἔργον προαχθήσεται" καὶ γὰρ ὁ μισῶν τὸν ἀδελςὸν 
αὐτοῦ ἀνθρωποχτόνος ἐστὶ, φονεύων αὐτὸν ἐν τῷ Ou 
θέσει τοῦ μίσους. ᾿Αναιρεθέντος sóc ἀφορξ᾽ οὔτινος 
τὸ αἷμα, οὐ διὰ ξίφους ἐχχυθὲν, ἄνθρωποι | BA Ert, 
ἀλλὰ τῇ διαθέσει τοῦ μίσους ἀναιρεθέντος. Θεὸς ἀ 
οὐ μόνον ὑπὲρ πράξεων, ἀλλὰ καὶ ὁπὲρ λογισμῶν xal 
ὑπὲρ προαιρέσεων ἑνὶ ἑχάστῳ στεφάνους T, τιμωρίας 
ἀποδιδοὺς, καθὼς αὐτὸς διὰ τοῦ προφήτου φησίν᾽ 
« Ἐγὼ ἔρχομαι συναγαγεῖν τὰ ἔργα, καὶ τοὺς λονι- 
σμοὺς, καὶ τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν. » Καὶ πάλιν ὁ 
᾿Απόστολος λέγε! * « Μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογι- 
σμῶν χατηγοροῦνλες [χατηγορούντων], fj xal ἀπὸ» 
λογουμένων ἐν ἡμέρᾳ, ὅτε χρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ κρυπτὰ 
τῶν ἀνθρώπων. » Αὐτὸς δὲ ὁ Δεσπότης, διδάσχων 
ἡμᾶς, ὅτι δεῖ πᾶσαν ὀργὴν ἀποτίθεσθαι, φησὶν ἐν 
τοῖς Εὐχγγελίοις" « Ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει. » Οὕτω γὰρ 
τῶν ἀντιγράφων τὰ ἀχριθῆ περιέχει" τὸ Ὑὰρ εἰχῖ, 
ix προσθήχης ἐτέθη" xal τοῦτο δῆλον ix τοῦ προ- 
χειμένου λήμματος τῆς Γραφῆς. 'O γὰρ σκοπὸς τοῦ 
Κυρίου τὴν ῥίζαν, καὶ τὸν σπινθῆρα τῆς ὀργῆς ἀπι- 
κόπτειν πὰσι τρόποις ἡμᾶς βούλεται, καὶ μήτε μίαν 
πρόφασιν ὀργῆς ἐν αὐτοῖς διαφυλάττειν ^. ἵνα μὴ 
εὐλόγως δῆθεν τὴν ὀργὴν κινούμενοι, ὕστερον τῇ us- 
νίᾳ τοῦ ἀλόγου θυμοῦ περιπέσωμεν. Τῆς δὲ νόσου 
ταύτης τελεία ἰατρεία αὐτή ἔστι, ἵνα πιστεύσωμεν, 
ὅτι οὔτε ἐπὶ δικαίοις, οὔτε ἐπὶ ἀδίχοις, ἔξεστιν ἡμῖν 
χινεῖν τὸν θυμόν. Τοῦ γὰρ πνεύματος τῆς ὀργῆς sxo- 
τίσαντος τὴν διάνοιαν, οὔτε διακρίσεως φῶς, οὔτι 


ὀρθοῦ βουλεύματος, οὔτε διχαιοσύνης χυδέρνησις ἐν ἡμῖν εὑρεθήσεται, οὔτς ναὸν τοῦ ἁγίου Πνεύμαται 
τὴν ἡμετέραν ψυχὴν γενέσθα: δυνατὸν, τοῦ πνεύματος ὀργῆς κυριεύοντος. Ἰέλος δὲ πάντων χρὴ τὸ ἄδηλον 
τοῦ θανάτου χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντας, φυλάττειν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῇς ὀργῆς, itat εἰδέναι, 
ὅτι οὔτε ἄσκησις, οὔτε σωφροσύνη, οὔτε ἀποταγὴ πάσης ὕλης, οὔτε τῶν νηστειῶν xal ἀγρυπνιῶν ὄφε- 
Aoc ἡμῖν ἔσται, ἐὰν, ὑπὸ ὀργῆς καὶ μίσους κατεχόμενοι, ἔνοχοι εὑρεθῶμεν τῇ χρίσει, ς Quatsígusv. χά- 
ριτι τοῦ Κυρίου ἡ μῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


826 5. (18) Quintum nobisest certamen adversus 
spiritum tristitie, qui animam obscurat nostram 
ut nulli possit spirituali contemplationi vacare, 
cohibetque illam ab omni bono opere. Cum enim 
pravus ille spiritus animam apprehenderit totam- 
que obscuraverit, non preces cum alacritate fun- 
dere concedit,non in sacrarum lectionum capienda 
utilitate vacare, non fratribus mansuetum et com- 
modum esse sinit : odium omnis circa opera stu- 
dii, ipsiusque vita professionibus suggerit. Dum 
omnia denique salutaria anime consilia confundit 
tristitia, ejusque firmitatem 86 perseverantiam 
solvit, quasi stultam illam et attonitam efflcit, ac 


*! Rom. i1, 15. 


(47) Ibid. e. 2t. 


5? Matth. v, 12. 


5. Πέμπτος ἡμῖν ἐστιν ἀγὼν κατὰ τοῦ πιεύμπτος 
τῆς λύπης, τοῦ ἐπισχοτοῦντος τῇ ψυχῇ ἀπὸ πάτης 
πνευματιχῆς θεωρίας, xai χωλύοντος αὐτὴν ἀπὸ πᾶ- 
σης ἀγαθῇς ἐργασίας. Ὅταν γὰρ τὸ πονηρὸν τοῦτο 
πνεῦμα περιδράξηται τῆς ψυχῆς, καὶ ὅλην αὐτὴν 
σχοτιύσῃ, οὐκ εὐχὰς ἐχτελεῖν μετὰ προθυμίας συγ- 
χωρεῖ, οὐ τῶν ἱερῶν ἀναγνωσμάτων τῇ ὠφελείᾳ ἐγ- 
χαρτερεῖν, πρᾶον xai εὐχατάμιχτον πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φοὺς εἶναι οὐ συγχωρεῖ, καὶ πρὸς πάντα τῶν ἔργων 
τὰ ἐπιτηδεύματα, καὶ πρὸς αὐτὴν τοῦ βίου τὴν ix 
Ls αν μῖσος ἐμποιεῖ. Καὶ πάντα ἁπλῶς τὰ σωτη- 
ριώδη βουλεύματα τῆς ψυχῆς ἡ λύπη συγχέασα χα' 
τὴν εὐτονίαν αὐτῆς, καὶ καρτερίαν παραλύσασα, ὡς 


(18) Ibid. I. rx, o. 1. . 
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ἄφρονα αὐτὴν, xal παραπλῆγα ἀπεργάζεται, τῷ τῆς A demum eam desperationis cogitatione illigat. 


ἀπογνώσεως λοιπὸν ἐνδήσασα λογισμῷ. Διὰ τοῦτο 
εἷς σκοπὸς ἡμῖν ἔστω ἀγωνίσασθαι τὸν πνευματικὸν 
ἀγῶνα, καὶ νικῆσαι σὺν Θεῷ τὰ πνεύματα τῆς πονη- 
ρίας, καὶ πάσῃ φυλαχῃ τηρῆσαι τὴν ἑαυτῶν xapóixv 
ἀπὸ τοῦ πνεύματος τῆς λύπης, Ὥσπερ γὰρ σὴς ἱμά- 
τιον, xxi σχώληξ ξύλον, οὕτως ἢ λύπη τὴν τοῦ dv- 
θρώπου ψυχὴν κατεσθίει, ἐχχλίνειν πείθουσα πᾶσαν 
ἀγαθὴν συντυχίαν, xai οὐδὲ παρὰ τῶν γνησίων cl- 
λων λόγον συμθουλίας δέχέσθαι συγχωροῦσα, οὐδὲ 
χρηστὴν ἀπόχρισιν $, εἴρηνικὴν ἐπιτρέπουσα τούτοις 
μεταδοῦναι" ἀλλὰ πᾶσα τὴν ψυχὴν θλίόουσα, πιχρίας 
αὐτὴν xal ἀκηδίας πληροῖ καὶ λοιπὸν ὑποῦδαλλει 
αὐτὴν φεύγειν τοὺς ἀνθρώπους, ὡς αἰτίους αὐτῇ 
τῆς ταραχῆς γενομένους xal οὐ συγχωρεῖ αὐτὴν 
ἐπιγνῶναι, ὅτι οὐχ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἔνδοθεν ἔχει τὴν νό- 
σον ἀποχειμένην, ἥτις τότε φανεροῦτα!, ὅταν οἱ πει- 
ρασμοὶ ἐπιστάντες διὰ τῆς γυμνασίας εἰς τὸ ἐμφανὲς 
αὐτὴν προενέγκωσιν. Οὐδέποτε γὰρ ὑπὸ ἀλλου βλα- 
Θήσεται ἄνθρωπος, εἰ μὴ ἔνδοθεν ἀποχε: μένην ἔχει 
τὴν νόσον, ἤτοι τὰς τῶν παθῶν αἰτίας, x«i τούτου 
/Ap:w ὃ πάντων δημιουργὸς xal ἰατρὸς τῶν ψυχῶν 
Θεὸς, xai μύνος ἐπιστάμενος τὰ τραύματα τῆς ψυχῆς 
ἀχ»:θῶς, οὐ τὰς τῶν ἀνθρώπων διατριῦὰς παραγγέλ- 
λε: καταλιμπάνειν, ἀλλὰ τὰς ἐν ἡμῖν τῆς χαχίας 
ἐκκόπτειν αἰτίας, γινώσσων τὴν αἰτίαν τῆς ψυχῆς 
ὑγείας οὐχ ἐν τῷ χωρισμῷ τῶν ἀνθρώπων χατορ- 
θοῦσθα!, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῶν ἀνθρώπων συνδιχγωγῇ καὶ 
γυμνασίᾳ. Ὅταν τοίνυν διά τινας εὐλόγους δῆθεν 
προφάσεις τοὺς ἀδελφοὺς καταλιμπάνωμεν, οὐ τὰς 
τῆς λύπης ἀφορμὰς ἐξεχόψαμεν, ἀλλὰ μόνον ἐνηλλά- 


(49) Quapropter unus nobis sit scopus, spirituale 
certamen certare,spiritus nequitiae cum Deo vincere, 
οἱ omni custodia cor nostrum servare a spiritu 
tristitia 83, Quemadmodurm enim tinea vestimen- 
tum, et vermia lignum, ita tristitia corrodit ho- 
minis animam, dum suadet illi αἱ ab omni probo 
consorlio declinet, neque concedit illi ut ἃ veris 
amicis consilium accipiat, nec ut mitem et paci- 
ficam responsionem det ipsis ; sed animam con- 
turbat totam, tristitia et incuria replet: atque 
demum suadet ut fugiat ab hominibus, quasi sibi 
in causa fuerint pertubationis ; neque sinit eam 
agnoscere, non exterius sed interius egritudinem 
esse sitam, que tunc apparet, cum ingruentes 
tentationes experimento illam palam faciunt. 
(20) Nunquam enim homo lzsdeturab alio,nisi intus 
situm habeat morbum, scilicet passionum causas: 
qua causa est quod ornnium opifex et animarum 
medicus Deus, qui solus probe et accurate anime 
vulnera novit, non hominum consorlia rclinquere 
precipiat, sed malitie causas in nobis exscindere, 
gnarus causam sanitatis anime non in separatione 
&b hominibus obtineri, sed in conversatione cum 
bominibus et in exercitatione. Cum itaque ob 
consentaneas quasdam occasiones fratres relinqui- 
mus, nequaquam tristitie occasiones precidimus, 
sed solum eommutavimus eas,morbo scilicet intus 
posito eae pro rerum conditione movente.(21) Qua- 
propter conira interiores passiones totum no- 
bis sit bellum. lis enim Dei auxilio ejectis, non 


ἔαμεν αὐτὸς τῆς ἐναποχειμένης ἔνδον νόσου, xal C dico cum hominibus, sed cum feris etiam facile 


6:70... πραγμάτων ταύτας ἀναχινούσης. Διὰ τοῦτο 
χατὰ τῶν ἔνδοθεν παθῶν ἀπὰς ἡμῖν ἔστω ὁ πό- 
λεμος. Τούτων γὰρ διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ συνεργίας 
ἐχόλιρθέντων, οὐ λέγω μετὰ ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ 
μετὰ θηρίων εὐχόλως συνδιατρίψομεν, κατὰ τὸ ὑπὸ 
τοῦ μαχαρίου Ιὼδ. εἰρημένον’ « Θῆρες ἄγριοι el- 
ρηνεύσουσί sot. » Προηγουμένως τοίνυν ἀγωνιστέον 
χατὰ τοῦ πνεύματος τῆς λύπης, τοῦ βάλλοντος τὴν 
ψυχὴν εἷς ἀπόγνωσιν, ὅπως ἀπελάσωμεν τοῦτο τῆς 
ἡμετέρας χαρδίας. Τοῦτο γὰρ τὸν Kaiv οὐ συνεχώ- 
ὃτ,σε μετὰ τὴν ἀδελφοχτονίαν μετανοῦῆσαι, οὗτε τὸν 
'oóóxv μετὰ τὴν τοῦ Δεσπότου προδοσίαν. ᾿Εχεί- 
νὴν μόνην τὴν λύπην ἀσχήσωμεν, τὴν ἐπὶ τῇ μετα- 
voig τῶν ἡμαρτημένων μετὰ ἐλπίδος ἀγαθῆς γινομέ- 
νὴν, καὶ τῇ ἐπιχτήσει τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀγαθῶν 


degemus, juxta illud beati Jobin dictum : « Imma- 
nes fere pacem tecum habebunt **. » In. primis 
igitur pugnandum contra spiritum tristitie, qui 
animam conjicit in desperationeiu; ut (malum) il- 
lud ex corde nostro pellamus. Iilud enim non sivit 
Cainum post fratris cedem pcenitere; neque Judam 
post Domini proditionem. Eam solam habeamus 
tristitiam, qu» prenitenliam peccalorum respicit, 
cum bona spe conjunctam,et que colestiumn bono- 
rum possessionem conciliat ; de qua dixit Apoato- 
lus : « Que secundum Deum tristitia est 35». .. 
Ea itaque tristitia que penitentie spe alit ani- 
mam, gaudio commisia esl : quare alacrem et 
ad omne bonum opus obsequentem reddit ho- 
minem, accessu quoque facilem et humilem. 


ἐπιτηδευομένην. Περὶ ἧς «αἱ ὁ ᾿Απόστολος εἶπεν, ὅτι « 'H κατὰ Θεὸν λύπη.... » τῇ ἐλπίδι τῆς μετανοίας τρέ- 
φουσα τὴν Ψυχὴν, χαρὰ σύμμιχτος ὑπάσχει" ὅθεν καὶ πρόθυμον xai ὑπήχοον πρὸς πᾶσαν ἀγαθὴν ἐργασίαν παρα- 


σκευάζει τὸν ἄνθρωπον εὐπρύσιτον, ταπεινὸν, 


[Λείπε: φύλλον ἕν, τουτέστι τὸ λεῖπον χατὰ τοῦ [) 


πνεύματος τῆς λύπης, xal ἡ ἀρχὴ τοῦ κατὰ τῆς ἀχη- 
P Ὁ 
δίας πνεύματος." 


....δ6. "Aprov ἐσθίωσιν. ᾿Αχούσωμεν πῶς σοφῶς ἡ υἱν 
ὑποδείχνωσι τὰς αἰτίας τῆς ἀχν δίας ὁ ᾿Απόπτολος e Atd- 
κτοὺς » γὰρ καλεῖ τοὺς μὴ ἐργαζομένους ἑνὶ τούτῳ ῥή- 

9 Prov. 1v, 23. ** Job.:v, 233. ** ]I Cor. vir, 10. 


19) Ibid. c. 2 et . 
(20 Ibid. c. 7. M 


[Hic deest. unum /[olium, scilicet quod superest 
adversus trixtiliczg. spiritum, εἰ ivitium eorum quae 
dicuntur de torporis spiritu.] 


...6.Panem manducent, Audiamus quam sapienter 
nobis ostendat Apostolus torporis hujusce causas. 
« [nquietos *6» quippe vocat eos qui nonoperantur: 


86 [] Thess. ui, 7. 
(21) Ibid. e. 8. 
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hac una voce multam declarana malitiam (22) Qui A ματι πολλὴν xaxiav ἐμφαίνων. Ὁ γὰρ &pyoc xai προ- 


enim otiosus est,verbis quoque temerarius exsistit, 
promptusque ad conviciandum,ac demum ad quie- 
tam vitam agendam ineplus, et torporis servus. 
8241 Precipit itaque ut subtrahamus,id est segre- 
gemus nos ab illo, quasi a pestifero morbo.Deinde 
quid ait : « Et non secundum traditionem quam 
acceperunt a nobis 8', » ac per hoc dictum osten- 
dit eos esse superbos, contemptores, et apostolica- 
rum traditionuta violatores. Ac rursum : « Neque 
gratis panem, ait, manducavimus ab aliquo, 
ged in labore et in fatigatione, nocte et dic ope- 
rantes, ne quem vestrum gravaremus *5, » Doctor 
ille gentium, Evangelii preco, qui sublatus est us- 
que ad tertium colum *9,qui ait jussisse Dominum, 
ut eos qui Evangelium annuntiant, ex Evangelio 
vivant 39, in labore nocte et die operabstur, ne 
quem gravaret. Quid igitur nos agemus qui pre 
torpore opus aversamur, corporalemque perquiri- 
mus quietem : quibus nec Evangelii predicatio, 
neque Ecclesiarum cura commissa est ; sed solius 
anime proprie sollicitudo incumdit ? Deinde cla- 
rius ostendens quantum ex otio damni accedat, 
subjungit : « Nihil operantes, sed curiose agen- 
tes ?! : » ex olio, inordinatio ; ex inordinatione, 
omnis malitia exoritur.Deinde huic remedium pre- 
parans ait : « lis autem qui ejusmodi sunt denun- 
tiamus, et hortamur, ut cum silentio operantes 
suum panem manducent "ἢ, » atque cum magna 
increpatione subjicit : « Si quis non vult operari, 
nec manducet ?*. » (23) Hisce apostolicis przceplis 
sancti Patres JEgyptii eruditi, ne minimo quidem 
tempore concedunt otiosos esse monachos,maxime 
juniores, gnari se per patientiam operis, torporem 
eliminare, suumque sibi alimentum comparare, 
atqueegentibus auxilio esse.(24) Noninodo enim pro 
guis necessitatibus operantur,sed peregrinis etiam, 
psuperibus, carceri traditis omnibusque egenis 
necessaria ex suo opere suppeditant : creduntque 
officium hujusmodi sacrificium esse Deo acce- 
ptum.(25) Hoc item aiunt Patres eum qui operatur, 
eum uno daemone pugnare, ac plerumque ab illo 
tribulari ; otiosum autem infinitis demonibus esse 
captivum. (26) Opera autem pretium fuerit dictum 
memorare abbatis Moysis, inter Patres spectatis- 
8imi, quod ad me locutus est. Me quippe brevi 


πετὴς ἐν λύγοις τυγχάνει, xal πρὸς λοιδορίαν πρόχει- 
ρος, xai λοιπὸν εἰς ἡσυχίαν ἀνεπιτήδειος, xai τῆς ἀχη- 
δίας δοῦλος. Παραγγέλλε: οὖν στέλλεσθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
τουτέστιν ἀφορίζεσθχ! ὡς ἀπὸ λοιμικῆς νόσου, Εἶτα τί 
φησι" « Καὶ μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν ἣν παρέλαθον παρ’ 
ἡμῶν, » διὰ τῆς λέξεως ταύτης ὑπερηφάνους αὐτοὺς 
εἶναι, καταφρονήσαντας ἐμφαίνων, χαὶ τῶν ἀποστο- 
λικῶν παραδόσεων χαταλυτάς" xpi πάλιν’ α Aux, 
φησὶν, ἀἄστων οὐχ ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλ᾽ W 
χόπῳ xai μόχθῳ, νυχτὸς xai ἡμέρας ἐργαζόμεν»" 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα ὑμῶν. » Ὃ διδάσχελος 
τῶν ἐθνῶν, ὁ χήρυξ Εὐαγγελίου, ὁ μετάρσιος tw; 
τρίτου οὐρανοῦ, ὁ λέγων τὸν Κύριον προστεταχέντι 
τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον χαταγγέλλοντας &x τοῦ Εὐαγγε- 
λίου ζῇν, ἐν χόπῳ xal νυχτὸς χαὶ ἡ μέρας εἰργάζετο 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαι. Τί οὖν ποιήσομεν ἡμεῖς ἀχη- 
διῶντες ἀπὸ τοῦ ἔργου, xal τὴν σωματικὴν ἀνάπαυ- 
σιν μεταδιώχοντες᾽ οἷς οὔτε χήρυγμα Εὐχγγελίου 
ἐνεχειρίσθη,οὔτε τῶν ᾿Εχχλησιῶν fj μέριμνα, ἀλλὰ τῆς 
ἰδίας μόνης ψυχῆς t φροντὶς ; Εἶτα, σαφέστερον Gtt- 
χνύων τὴ, τιχτομένην βλάδην ix τῆς ἁργίας, ἐπιτέ- 
ρει" « Μηδὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ πεοριεργάζομένου-"» 
ἀπὸ ἀργίας ἁταξία, καὶ ἀπὸ ἁταξίας πᾶσα χαχία, 
Κατασχευάζων δὲ πάλιν τὴν θεραπείαν αὐτῆς ἐπιφέ- 
ρει" « Τοῖς δὲ τοιούτοις παραγγέλλομεν, καὶ mapa- 
καλοῦμεν ἐν ἡσυχίᾳ ἐργαζομένους τὸν ἑαυτῶν ἄστον 
ἐσθίειν"» xal ἐπιπληχτιχώτερον ἐπάγει λέγων" « B 
«ic οὐ θέλε: ἐργάζεσθα!, μηδὲ ἐσθίέτω. » Τούτοις 
τοῖς ἁποστολιχοὶς παραγγέλμασιν οἱ χατὰ τὴν ΑἾγυ- 
πτον ἅγιοι Πατέρες, παιδευόμενοι, οὐδένα xatoóv ἀρ- 
γοὺς εἶναι τοὺς μοναγοὺς ἐπιτρέπουσι, χαὶ μάλιστα 
τοὺς νεωτέρους, εἰδότες, ὅτι διὰ τῆς ὑπομονῆς τοῦ 
ἔργου ἀχηδίαν ἀπελαύνουσι, xal τὴν ξαυτῶν τρυφὴν 
προσπορίζουσι, καὶ τοῖς δεομένοις βοηθοῦσιν" Οὐ μό- 
νὸν γὰῦ τῆς ἐχυνῶν χρείας ἕνεχεν ἐργάζονται, ἁλλὲ 
δὲ ξένοις καὶ πτωχοῖς, καὶ τοῖς ἐν φυλακαῖς, χαὶ πᾶσι 
τοῖς δεομένοις, ἐχ τοῦ ἰδίου ἔργου ἐπιχορηγοῦσι, πι- 
στεύοντες τὴν ἑαυτῶν εὐποιίαν, θυσίαν εὐέρεστον τῷ 
Θεῷ γίνεσθαι. Καὶ τοῦτο ὃὲ λέγουσιν οἱ Πατέρες, ὅτι 
ὁ ξογαζόμενος ἑνὶ δαίμονι πολεμεῖ, καὶ πολλάκις Ór' 

αὐτοῦ θλίόεται- ὁ ὃξ ἀργὸς ὑπὸ μυρίων πνευμάτων 

αἰχμαλωτίζεται. Καλὸν δὲ πρὸς τούτοις xmi λόγον 

ἐπιμνησθῆναι τοῦ ἀδδᾷ Μωυσέως τοῦ δοχιμωτάτου 

ἐν τοῖς llaxpastw, ὅν πρὸς μὲ ἀπεφθέγξατο. Καϑ- 
ἐσθέντος γάρ uoo ὀλίγον χρόνον ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὠχλή- 


tempore sedentem in eremo torpor afflixit, atque ἢ θὴν ὑπὸ ἀκηδίας, καὶ παραδαλὼν αὐτῷ, λέγω πρὸς 


&ccedens ad illum, sic ulloquor : Torpore graviter 
afflictus, atque admodum inflrmatus, non prius eo 
liberatus sum quam abirem et abbatem Paulum 
convenirem. Hespondit mihi abbas Moyses : 
Pespectum habe, teipsum minime ab eo hactenus 
liberasse, imo potius deditium te atque servum ei 


81 [D Tess. 111, 6. 85 ibid. 8. 


9! jbid. 10. 


89 IJ Cor. xit, 2. 


22) Cassian. Instit. 1. x, c. 13. 
23) Ibid. c. 14. 
24) Ibid. c. 22. 


"01 Cor. 1x, 14, 


αὐτὸν, ὅτι « Δείνῶς ὀχληθεὶς ὑπὸ τῆς ἀκηδίας, καὶ 
ἐξασθενήσας σφόδρα, οὐ πρότερον ἀπηλλάγην αὐτῆς, 
εἰ ur) ἀπῆλθον, καὶ παρέδαλον τῷ ἀδδᾷ Παύλῳ.» 'Az- 
ἐχρίνατο δέ μοι πρὸς ταῦτα ὁ ἁδδᾶς Meus; λέγων' 
« θάρσει, οὐχ ἑαυτὸν ἀπό ταύτης ἠλευθέρωσας, ἁλλὲ 
μᾶλλον ἔχδοτον χαὶ δοῦλον ταύτῃ πνορέδωχας" Γίνωσχε 


"11 Thess. 111, 11, ** ibid, 12. 


290) Ibid. c. 23. 
20) Ibid. c. 25. 
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τοίνυν, ὅτι βαρυτηρῳς σε ὡς λειποτάχτην χαταπολε- À tradidisse. Scito igitur gravius te, utpote deserto- 


usse εἰ μὴ τοῦ λοιποῦ δι᾽ ὑπομονῆς xai προσευγ ἧς 
χαὶ τοῦ ἔργου τῶν χειρῶν, ταύτην χαταπαλαῖσαι 
σπουδάσῃς. » 

7. Ἑδδομος ἡμῖν ἐστιν ἀγὼν χατὰ τοῦ πνεύματος 
τῆς κενοδοξίας, πολύμορφον τοῦτο xai λεπτότατον πά- 
θος, καὶ οὐδὲ ὑπ’ αὐτοῦ τοῦ πειραζομένου καταλαμῦα- 
νόμενον. Καὶ γὰρ τῶν ἄλλων παθῶν αἱ προσόδολαὶ φα- 
νερώτεραι τυγχάνουσι, xal εὐχολώτερόν πως τὴν πρὸς 
ταῦτα μάχην χέχτηνται, καὶ τῆς ψυχῆς τὸν πόλεμον 
ἐπιγινωσκομένης διὰ τῆς ἀντιῤῥησεως καὶ προσευχῆς 
ποῦτον ἀνατρεπούσης. 'H δὲ τῆς χενοδοξίας χαχία, 
πολύμορφος οὖσα, καθὼς εἴρηται, δυσχαταγώνιστος 
τυγχάνει. Καὶ γὰρ ἐν παντὶ ἐπιτηδεύματι παρυφίστα- 
ται ἔν τε σχήματι, καὶ μορφῇ, καὶ βαδίσματι, καὶ 
λόγῳ, καὶ ἐν ἀγρυπνίαις, καὶ ἐν νηστείαις, καὶ ἐν 
προσευχῇ, καὶ ἐν ἀναγνώσει, καὶ ἐν ἡσυχίᾳ, καὶ ἐν 
μακροθυμίᾳ. Διὰ πάντων γὰρ τούτων ἐπιχειρεῖ τὸν 
στρατιώτην τοῦ Χριστοῦ κατατοξεύειν. Καὶ γὰρ ὅντινα 
μὴ δυνηθῆ δ'ὰ πολυτελείας ἐνδυμάτων πρὸς κενοδοξίαν 
ἀπατῆσαι, τοῦτον δι' εὐτελοῦς ἐσθῆτος ἐπιχειρεῖ πει- 
ράζειν. Καὶ ὃν οὐχ ἠδυνήθη διὰ τιμῆς ἐπᾶρα:, τοῦτον 
διὰ τοῦ οἔρειν δῆθεν ἀτιμίαν εἰς ἀπόνοιαν αἴρει" xai 
ὃν οὐχ ἐδυνήθη διὰ τῆς ἐπιστήμης τοῦ λόγου πεῖσαι 
χενοδοξεῖν, τοῦτον τῇ σιωπῇ ὡς ἤσυχον δελεάζει 
χαὶ ὃν οὐχ ἠδυνήθη πολυτελείᾳ βρωμάτων χαυνῶσαι, 
τοῦτον διὰ νηστείας εἰς ἔπαινον ἐχλύεϊ, Καὶ ἁπλῶς 
πᾶν ἔργον, πᾶν ἐπιτήδευμα, πρόφασιν πολέμου 
παρέχει τούτῳ τῷ δαίμονι. "Ecc δὲ πρὸς τούτοις καὶ 
κλήιρον φαντάζεται ὁ πολεμούμενος ὑπ’ αὐτοῦ, Νέ- 
uyruat vido τινος γέροντος, ἡνίχχ ἐν Σχήτῃ διέτρι- 
ὅον, ἀπελθόντος εἰς κελλίον τινὸς ἀδελφοῦ ἐπισχέψεως 
χάριν, καὶ ὡς ἐπλησίασε τῇ θύρᾳ τῆς χέλλης, ἀχούει 
αὐτοῦ λαλοῦντος ἔνδον" xai νομίσας ὁ γέρων ἀπὸ l'pa- 
φῆς αὐτὸν μελετᾶν, ἔστη ἀχροώμενος, καὶ αἴσθάνεται 
αὐτοῦ ὑπὸ κενοδοξίας παραφρονοῦντος, χαὶ ἑαυτὸν 
χειροτονοῦντος διάχονον, xal τοῖς χατηχουμένοις ἀπό- 
)osw παρέχοντα. 'Qe eov ἤχουσε τοῦτο ὁ γέρων, τέ- 
λος ὠθήσας τὴν θύραν εἰσῆλθε, χλὶ ἀπαντήσας αὐτῷ 
ὁ ἀδελφὸς προσεχύνησε χατὰ τὸ ἔθος, καὶ ἠξίου μα- 
θεῖν παρ᾽ αὐτοῦ, εἰ πολλὴν ὥραν ἔχει πρὸς τῇ θύρᾳ, 
Ὁ δὲ γέρων χαριέντως ἀπεχρίθῃ πρὸς αὐτόν “Αρτι, 
φησὶν, ἦλθον, ὅτε σὺ τὴν ἀπόλυσιν τοῖς χατηχουμέ- 
νοις ἐπετέλεις, Τότε ὁ ἀδελφὸς, ἀκούσας ταῦτα, ἔπεσε 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ γέροντος, xal παραχαλεῖ αὐτὸν 
εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, ἵνα ῥυσθῇ τῆς τοιαύτης πλάνης. 
Τούτου δὲ ἐμνήσθην δεῖξαι βουλόμενος εἰς ὅσην ἂν- 
2:5073lav φέρει τὸν ἄνθρωπον υὗτος ὁ δαίμων. Ὁ τοί- 
vov βουλόμενος τελείως ἀθλῆσαι, xal τὸν τῆς διχαιο- 
σύνης στέφανον ἀναδήσασθαι, πᾶσι τοόποις σπουδάσῃ 
τὸ πολύμορφον τοῦτο θηρίον νιχῆσαι, 126 ὀφθαλμῶν 
ἔχων πάντοτε τὸ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Δαυϊὸ εἰρημένον" 
« Κύριος διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσχων' » καὶ 
μηδὲν ποιείτω περιδλεπόμενος τὸν ἐξ ἀνθρώπων 
ἔπαινον, ἀλλὰ τὸν παρὰ Θεοῦ μισθὸν ἐπιζητείτω, καὶ 


** Pgal. Lir, 6. 


(27) Cassian. Institut. lib. x, c. 1 et seq. 


D 


rem, &b eo debellandum esse : nisi deinceps per 
patientiam, orationem et opus manuum, eum oppu- 
gnare studueris. 

7.(ZT)Septimum nobis est certamen adversus spiri- 
tum inanis glorie, multifornem illam ac tenuissi- 
mam passionem, que ne ab eo quidem qui tenta- 
tur, comprehenditur. Ceterarum quippe passionum 
irruptiones, apertiores sunt, atque facilius cum 
iis pugnatur: anima quippe cum bellum agnoscit, 
repugnando et orando superat. At inanis glorise 
malitia multiformis cum sit, uti supra dictum est, 
expugnata difficilis est. In omni quippe hominis 
studia presens se sistit, in habitu scilicet, forma, 
gressu, sermone, vigiliis, jejuniis, in oratione, le- 
ctione, quiete, in equanimitate. Iis enim omnibus 
conatur militem Christi coufodere. Quem enim 
vestimentorum sumptuositate decipere nequit,et ad 
vanam gloriam deflectere, eum vestimenti vilitate 
tentat. Et quem non potuit honore, eum dedecoris 
patientia ad insipientiam usque inflat:quem scien- 
tia ad vanam gloriam deducere nequivit, eum ex 
silentio, quasi quietum hominem, decipere cona- 
tur : quem ciborum lautitia ud mollitiem trahere 
non valuit, eum jejunio ad laudum cupiditatem 
deducit. Demum opus omne, omne studium 898 
belli occasionem huic demoni prebet. (28) Ad hiec 
qui ab illo oppugnatur, nonnunquam sibi sacrí 
ordinis gradus confingit. Memini cujusdam senis, 
qui, cum in Scete degerem, cellulam adiit cujus- 
dam fratris visitandi causa, et ut janua 6611 appro- 
pinquavit, ipsum audivit intus loquentem : et cum 
putaret senex quidpiam illum ex Scriptura repe- 
tere, stetit auscultatueus, atque sensit illum ex 
inani gloria insanire, ac sese diaconum ordinare, 
catechumenisque dimissionem tribuere.Id cum au- 
disset senex, demum aperta janua introivit, cui 
frater occurrens de more salutavit eum, rogavit- 
que an diu ad januam stetisset. Tum senex pla- 
cide respondit illi : Mox, inquit, adveni, cum tu 
catechumenis dimissionem tribuebas. His frater 
auditis procidit ad senis pedes, ut precibus postu- 
laret sibi erroris hujuscemodi liberationem. Hu- 
jusce rei memini ut ostenderem in quantam insi- 
pientiam hic demon conjiciat hominem. Qui 
vult itaque perfecte certare, et justitie corona 
redimiri, omnibus satagat modis multiformem 
hane superare feram, pre oculis semper habens 
dictum illud sancti Davidis : « Dominus dissipa- 
vit ossa eorum qui hominibus placent ** : » nihil- 
que agat intuitu laudum humanarum, sed merce- 
dem querat a Deo, ac cogitationes propria laudis, 
cor suam invadentes semper aobjiciat : sese in 
conspectu Dei despiciat. Hoc siquidem pacto poterit 
Deo juvante liberari ab inanis glorie demone, 


(28) Ibid. o. 14, 15. 
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gratia Domini nostri Jesu, cui gloria in secula. A ἀποῤῥίπτων ἀεὶ τοὺς ἐπερχομένους ἐν τῇ καρδίᾳ αὐ- 


Amen. 


τοῦ λογισμοὺς xal ἐπαινοῦντας αὐτὸν, ἐξουθενείτω 


ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Οὕτως γὰρ δυνήσεται σὺν Θεῷ ἀπαλλαγῆναι τοῦ δαίμονος τῆς κενοδοξίας χά- 


ριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, ep dj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


8.(29) Octavum nobis est certamen adversus spi- 
ritum superbiz, quod est gravius acriusque ceteris 
omnibus, quo perfecti ruaxime oppugnantur, qui- 
que eos qui fere ad virtutum fastigium pervenere, 
subvertere conatur : ac morbi pestiferi instar non 
partem corporis, sed totum perdit. Et alie quidem 
singule passiones, tametsi animam turbant, quia 
temen cum una lantum virtute sibi opposita pugnant, 
atque eam superare nituntur, ex parte solum ani- 
mam obscurant atque conturbant ; superbie autem 
passio totam tenebris offundit, et ad extremam 
deducit ruinam. Utque liquidius quod dictum est 
excogitemus, hac ratione rem speculerzur. Gule 
vitium abstinentiam corrumpere satagit, forni- 
catio continentiam,avaritia paupertatem,indignatio 
mansuetudinem, ac reliquae species malitie con- 
trarias sibi virtutes; at superbie malitia cum 
misere animse dominatur, haud secus agit quam 
(ruculentissimus quidam tyrannus, qui ampla et 
excelsa capto urbe, totam diruit et ἃ fundamentis 
evertit. Cujus rei testis est angelus qui ex colo 
propter superbiam cecidit; qui ἃ Deo creatus et 
omni virtute ac sapientia ornatus, non Dei gratie 
hec ascribere voluit, sed proprie nature : unde 
se Deo equalem esse putavit : quam ejus cogita- 


tionem arguens propheta dicit : « Dixisli in corde (7 


tuo : Sedebo in monte excelso, penam thronum 
meum supra nubes et similis ero Altissimo ὅδ,» 
Tu vero homo, et non Deus. Aliusque propheta 
ait : « Quid gloriaris in malitia, qui potens es 95? » 
Et paucis interjectis : « Dilexisti omnia verba 
demersionis, linguam dolosam. Propterea Deus 
Gestruet te in finem, evellet te et transferet te de 
tabernaculo tuo, et radicem tuam de terra viven- 
tiam. Videbunt justi et timebunt, et super eum 
ridebunt el dicent : Ecce homo qui non posuit 
Deum adjutorem suum, et prevaluit in vanitate 
sua ὅδ. » [lec cum sciamus, timeamus el omni cu- 
stodia servemus cor nostrum 35 a lethifero spiritu 
superbie, nobis ipsis hsec Apostoli recitantes, 
quando virtutis cujuspiam opus perfecerimus : 
« Non ego autem, sed gratia Dei que mecum 
est *. » Et quod & Domino pictum est : « Sine me 
329 nihil potestis facere !. » Et quod ἃ Propheta 
dictum est : « Nisi Dominus edificaverit domum, 
in vanum laboraverunt qui edificant eam ?*. » Ite- 
rumque : « Non volentis, neque currentis, sed mi- 
serentis est Dei *. » Nam etiamsi quis alacritate 
fervens, &c proposito studiosus fuerit, sed carne 
illigatus et sanguine, non poterit δὰ perfectionem 
pervenire, nisi ad hec omnia in misericordia et in 


96 Pgal. 11. ?' Ibid. 6-9. 


*5 [88. xiv, 13. 
8 Rom. 1x, 16. 


xvi. 


(20) Cassian. Institut. lib. xi, c. 1 et seq. 


9! Prov, rv, 22. 


8. Ὅγδοος ἡμῖν ἐστιν ἀγὼν χατὰ τοῦ πνεύματος 
τῆς ὑπερηφανίας" χαλεπώτατος οὗτος xai πάντων τῶν 
προτέρων ἀγριώτερος, τοὺς τελείους μάλιστα πολε- 
μῶν, xai σχεδὸν τοὺς τὸ ὕψος τῶν ἀρετῶν ἀναεβη- 
Xótüq ἐπιχειρεῖ χαταστρέφειν " xai καθάπε νόσος 
λοιμικὴ φθοροποιὸς οὐχὶ μέρος τοῦ σώματος, d 
ὅλον διχφθείρει. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων παθῶν ἕκαστον, 
εἰ xai ταράσσει: τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ πρὸς μίαν τὴν ἀντι- 
χειμένην αὐτῷ ἀρετὴν πολεμοῦν, καὶ ταύτην νικῆσαι 
φιλονειχοῦν, ἐκ μέρους ἐπίσχοτεῖ τὴν ψυχὴν, καὶ 
ταράσσει αὐτήν τὸ δὲ τῆς ὑπερηφανίας πᾶσαν αὐτὴν 
ἐπισχοτεῖ, xai εἰς πτῶσιν ἄγει ἐσχάτην. Καὶ ἵνα σα- 
φέστερον νοήσωμεν τὸ εἰρημένον, σχοπήσωμεν o5- 
τως. Ἢ γαστριμαργίᾳ τὴν ἐγκράτειαν σπουδάζει 
διαφθεῖραι, ἡ πορνεία τὴν σωφροσύνην, d; φιλαργυρία 
τὴν ἀχτημοσύνην' ὁ θυμὸς τὴν ηραότητα, xal τὰ 
λοιπὰ τῆς χαχίας εἴδη, τὰς ἐναντίας αὐτῶν ἀρετάς" 
ἡ δὲ vic ὑπερηφανίας χαχία, ὅταν χυριεύσι, τῆς 
ἀθλίας ψυχῆς, ὥσπερ τις χαλεπώτατος τύραννος us- 
γάλην πόλιν xal ὑψηλὴν παραλαδὼν, ὅλην αὐτὴν 
καταστρέφει, καὶ ἕως θεμελίων χατασχάπτει. Καὶ 
μάρτυς τούτου ὁ ἄγγελος ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ πεσὼν διὰ 
τὴν ὑπερηφανίαν" ὃς, Ex τοῦ Θεοῦ χτισθεὶς, καὶ cim 
ἀρετῇ καὶ σοφίᾳ χοσμν θεὶς, οὐ τῇ τοῦ Δεσπότου yi 
pitt ἐδουλήθη ταῦτα ἐπιγράφειν, ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ φύσει" 
ὅθεν xal ἴσον ἑαυτὸν ὑπέλαθεν εἶναι Θεοῦ. Καὶ ταύτην 
αὐτοῦ τὴν ἐνθύμησιν ἐλέγχων ὁ προφήτης φησἶν᾽ 
« Εἶπας ἐν τῇ χαρδίᾳ σου: Καθιῶ ἐν ὄρει ὑψηλῷ, 
θύσω τὸν θρόνου μην ἐπὶ τῶν νεφελῶν, καὶ ἔσομαι 
ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ. » Σὺ δὲ ἄνθρωπος, καὶ οὐ θεός. 
Καὶ ἄλλος προφήτης λέγε!" a Τί ἐγχαυχᾷ ἐν xax, 
ὁ δυνατός ; xai μετ᾽ ÓÀlya « Ἠγάπησας πάν: 
ἑήματα καναποντίσμου, γλῶσσαν δολίαν. Διὰ τοῦτ 
ὁ Θεὸς καθελεῖ σε εἰς τέλος, ἐχτῖλαί σε, καὶ μετανα- 
στεῦσαί σε ἀπὸ σχηνώματός σου, καὶ τὸ ῥίζωμά co) 
ix γῆς ζώντων, “Ὄψονται δίκαιοι, καὶ φοδηθήσοντα:, 
xai ἐπ᾽ αὐτὸν γελάσονται, xal ἐροῦσιν. ᾿᾽ἾΙδοὺ &vjpe- 
πὸς ὃς οὐχ ἔθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ, χαὶ ἐνεδυ- 
ναμώθη ἐπὶ τῇ ματαιότητι αὐτοῦ. » Ταῦτα τοῖνυν 
γινώσκοντες, φοδηθῶμεν, xal πάσῃ φυλαχῇ tnol- 
σωμῆν τὴν ἑαυτῶν καρδίαν ἀπὸ τοῦ θανατηφόρου 
πνεύματος τῆς ὑπερηφανίας, ἐπιλέγοντες ἑαυτοῖς τὸ 
τοῦ ᾿Αποπστόλου, ὅταν ἀρετήν τινα χατορθώσωμεν᾽" 
« Οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ dj σὺν ἐμοί" » 
καὶ «ὁ ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένον, ὅτι « Χωρὶς ἐμοῦ 
οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν" » χαὶ τὸ ὑπὸ τοῦ Προφήτου. 
« Ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ οἶχον, εἰς μάτην ἔχο- 
πίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες" » xal πάλιν᾽ « Οὐ τοῦ θέλοντος, 
οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ. » Kai 
γὰρ εἰ καὶ τὰ μάλιστα ἔσεταί τις ζέων τῇ προθυμίᾷ, 
xai σπουδαῖος τῇ προαιρέσει, ἀλλὰ σαρκὶ συνδεδεμέ- 
3 Psal, 


9? [Cor.xv,10. {4 Joan. zv, 5. 
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voc καὶ αἵματι, οὐ δυνήσεται πρὸς τελειότητα φθάσαι, A gratia Christi speraverit. Nam juxia divinum Jaco- 


εἰ μὴ πρὸς τούτοις πᾶσιν ἐπὶ τῷ ἐλέει Χριστοῦ ἐλπίζει 
xal τῇ χάριτι αὐτοῦ. Κατὰ γὰρ τὸν θεῖον ᾿Ιάκωθον, 
« πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, χαὶ πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν 
ἐστι, καταδαῖνον ἐκ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. » Καὶ ὁ 
Παῦλός φησι" « Τί γὰρ ἔχεις ὅ οὐχ ἔλαθες ; Εἰ δὲ καὶ 
ἔλαδες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαθών ; » ἀλλ᾽ ὡς ἐπ’ 
ἰδίοις τοῖς ἀλλοτρίοις χαρίσμασιν ἐπαιρόμενος. Ὅτι 
δὲ χάριτι καὶ ἐλέει Θεοῦ ἡ σωτηρία ἡμῖν προσγίνε- 
ται, μάρτυς Ó λῃστὴς ἐκεῖνος, ὃς οὐχ ἀρετῆς ἔπαθλον 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐχομίσατο, ἀλλὰ χάριτι 
Θεοῦ καὶ ἐλέει. Ταῦτα xxl οἱ Πατέρες ἡμῶν ἐπιστά- 
μενοι, πάντες μιᾷ γνώμη παραδεδώχασι μὴ ἄλλως 
δύνασθαι ἡμᾶς θεμέλιον ἀσφαλῆ πρὸς τελείωσιν ἀρε- 
τῆς καταδάλλεσθαι, εἰ μὴ διὰ ταπεινώσεως, ἧτις ἀπὸ 
πέστεως καὶ πραότητος, xai τελείας ἀκτημοσύνης 
προσγίνεσθαι πέφυχε, δι᾿ ὧν ἡ τελεία ἀγάπη κατορ- 
θοῦται χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ 


bum, « omne datum bonum, et omne donum perfe- 
ctum desursum est, descendens ἃ Patre luminum δ.» 
Et Paulus ait : « Quid enim habes quod non acce- 
pisti? Si autem accepisti, quid gloriaris quasi non 
acceperis *? » sed de alienis donis quasi de tuis 
extolleris. Quod autem nobis gratia et miseri- 
cordia Dei salus accedat, testis est latro ille*, 
qui non in virtutis premium regnum colorum 
adeptus est; sed gratia et misericordia Dei. Heo 
oum probe nossent Patres nostri, una omnes sen- 
tentia tradiderunt non posse nos firmum ad virtu- 
tis perfectionem jacere fundamentum, nisi per 
humilitatem, que a fide, mansuetudine et per- 
fecta paupertate procedit; quibus perfecta chari- 
tas obtinetur, gratia Domini nostri Jesu Christi, 
cum quo Patri gloria, cum sancto Spiritu in se- 
cula. Amen. 


οὗ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


* Jac. 1, 17. * I Cor. 1v, 7. * Luc. xxii, 43. 
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IN SEQUENTEM HOMILIAM ADMONITIO. 


Hanc homiliam esse. Athanasii nemo existimabit, tantum scilicet abhorret αὖ Athanasii stylo, gravitate 
elegantia : imo ut ex orationis genere vocabulorumque ratione conjectare licet, multis post. Athanasium 
aszculis scripta est; quamplurimz namque hic occurrunt voces composite qu ad infimam accedunt. Greci- 
tatem. Demum magis sequioris vi Grecorum loquacuatem redolet hc homilia, quam aniiquorum Patrum 
eloquentiam. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ IIMQN 


c AANAXIOY 


Εἰς τὸ γενέθλιον τοῦ Προδρόμου, xal εἰς τὴν ᾿Ελισάδετ, καὶ εἰς τὴν Θεοτόκον (30). 


S. P. N. ATHANASII 


In nativitatem Prscursorís, (n. Elisabet, et in Deiparam. 


1. Χώραν μὲν ἀποχερσωθεῖσαν, xai ὀνάγρων xa- (| 1. Exsiocata terra, οἱ onagrorum conculcationi 


ταπάτημα γενέσθαι καταλειφθεῖσαν, βοῦς ἀροτὴρ xa- 
μάτῳ ῥυμοτομῶν, ἐγείρει τοὺς αὔλακας" ὅσον γὰρ 
ἀκατέργαστος ἣ χώρα τῷ χρόνῳ μεμένηχε, τοσοῦτον 
ὁ πρὸς τὴν ἀροτρίασιν βοῦς παριστάμενος ἐπιπονω- 
τέρῳ καμάτῳ συγκάμπτεται τὸν ζυγοφόρον ἐπεχτρί- 
Gov αὐχένα' τυναῖχα δὲ στειρωθεῖσαν xal μαχροῖς 
χρόνοις παλαιωθεῖσαν, καὶ δυσὶ xaxoiq περιπεσοῦσαν, 
ἀγονίᾳ τε χαὶ ἀτονίᾳ, ἀγονίᾳ φύσεως καὶ ἀτονίᾳ γη- 
ραλεότητος, λόγῳ, καὶ οὐ πόνῳ, ὁ τῆς φύσεως δη- 


derelicta, aratoris bovis labore sulcatur. Quanto 
diutius enim incultus ager fuit, tanto graviori in 
arando bos premitur labore, atterunturque jugi 
onere cervices. Mulier item sterilis ac etate gran- 
deva, inque duo mala prolapsa, sterilitatem scili- 
cet et imbecillitatem ; sterilitatem, inquam, natu- 
re, et imbecillitatem senectutis, verbo, non la- 
bore, a nature conditore Deo Verbo, eorporis se- 
nectute liberatur atque renovatur, sterilitate vero 


(30) Ex codice Colb. 1711, quadringentorum circiter ann. 
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nature levatur. Testis mihi hec loquenti est uxor À μιουργὸς Θεὸς Λόγος καὶ τὴν τοῦ σώματος παλαιό- 


Zacharie sacerdotis, Elisabet, que non risit ut 
Sara 1, sed ut Anna credidit *, que in suis jam de- 
bilitatis membris ut aquila renovata est *: puerum 
namque enutrivit preclurum, venerandum, in Jor- 
danicis fluentis versantem. Vere magna iuter mu- 
lieres 8809 EElisabet, utpote gloriose Virginis co- 
gnata, quemadmodum jamjam audisti ex Gabriele 
dicente: « Et ecce Elisabet cognata tua !?. » O ge- 
neris nobilitatem ! o pietatis exercitationem! o vi- 
ie puritatem! o corporis castitatem! o Deum aman- 
tíis anime affectum! o vas unguentarium! Evam 
supplantavit serpens, Elisabetam angelus in pre- 
claras res initiavit. Vere magna inter mulieres Eli. 
sabet, que Joannem Baptistam gestavit, incredulo 
Zacharie exprobravit ! Quod autem incredulus Za- 
charias imbecillitatem corporis, Dei promissione 
(ad persuadendum) firmiorem esse arbitratus sit, 
audisti prius ex hac Luce evangeliste lectione : 
« Visus est ei angelus Domini, stans a dextris al- 
taris incensi !!. » Modus ipse visionis ejus verita- 
tem suadere valet. A dextris angelus stetit, quia 
dexter faustusque fetus futurus erat, qui dexte- 
ram regni colorum viam praedicaret, juxta illud 
dictum : « Vias que ἃ dextris sunt novit Deus : 
pervers: sunt autem quee sunt a sinistris !*. » Quod 
ait non ut viarum discrimina notet, sed ut mores 
edumbret. « Visus est autem ei angelus Domini 
stans a dexiris altaris incensi.» Audiant qui ad- 
sunt, intelligantque altari astare angelos : ubi au- 
tem angelorum presentia, ibi Dei habitaculum. Za- 
charias sacerdos vice sua aderat, ordineque suo 
per quoddam dierum spatium intererat ministerio : 
neque semper eo accedebat, sed vice sua ministra- 
bat. Angeli vero Dei qui ad altare deputati sunt, 
nequaquam per vices ministrant, sed nocte dieque 
indesinenter altari astant. Norunt qui contemnat 
et qui non contemnat : probe sciunt quinam pie ac- 
cedant, quinam haud pari modo accurrant : intel- 
ligunt quinam recte Jurent, quinam perjurent : ob- 
signant eos qui fructum ferunt, eosque qui torpent. 
Ne spectes altare quod lapidibus sit ornatum, ab 
angelis namque gestatur, ab archangelis circum- 
cingitur. Si enim quivis gentium terminus juxta 
numerum angelorum assignatus est, secundum hoo 
dictum : « Constituit terminos gentium juxta nu- 


τητα ἀναχαινίζει, xal τὴν τῆς φύσεως στείρωτσιν 
διορθοῦται. Καὶ μαρτυρεῖ μου τῷ λόγῳ fj γαμετὴ τοῦ 
ἱερέως Ζαχαρίου, Ἐλισάδετ, dj μὴ γελάσασα κατὰ 
τὴν Σάῤῥαν, ἀχλὰ πιστεύσασα χατὰ τὴν Ανναν, ἡ 
τοῖς χεχαλασμένοις μέλεσιν ὡς ἀετὸς ἀνακχαινισθεῖσα' 
ἐπωλοτρόφησε γὰρ παῖδα γνώριμον, αἰδέσιμον, τῶν ᾿1ο5- 
δανείων ῥείθρων συνόμιλον. Ὄντως μεγάλτ, ἐν γυκα!βὲν 
Ἐλισάδετ, ὡς συγγενὴς τῆς ἐνδόξου ΠΠΙχρθένου, καθὼς 
ἤκχουες (30*) ἀρτίως τοῦ Γαδριὴλ πρὸς τὴν Παρθένον 
λέγοντος" « Καὶ ἰδοὺ Ἐλισάδετ & συγγένής cos.» Ὦ 
εὐγένεια γένους 1 ὦ ἄσκησις εὐλαθείας ὦ καθαρότης 
βίου ! ὦ ἀγνεία σώματος ! ὦ θεοφίλεια ψυχῆς ! ὦ ya- 
βοδόχον σκεῦος ! Τὴν Εὔαν ἐπτέρνισεν ὁ ὄφις" τῇ Ἐλι- 
σάδετ τὰ βέλτιστα ὁ ἄγγελος, Ὄντως μεγάλη ἐν γυ- 
ναιξὶν Ἑλισάδετ, ἢ xxl τὸν Βαπτιστὴν Ἰωάννην βα- 
στάσασα, xai τὸν ἄπιστον Ζαχαρίαν ὀνειδίσασα. kai 
ὅτι ἄπιστος Ζαχαρίας τὴν τοῦ σώματος ἀσθένειαν βε- 
δαιοτέραν τῆς τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελίας λογισάμενος, 
ἤκουες τῇ προτέρᾳ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Αουχᾶ λένοντος" 
« Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου, ἐχ δεξιῶν ἑστὼς (301 
τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος.» Σύμρουλος 1, ὁπτ- 
σία τῆς θεωςίας. "Ex δεξιῶν ὁ ἄγγελος ἵστατο, ἐπειδὴ 
δεξιὸς ἤμελλε τόχος τίχτεσθαι, τὴν δεξιὰν ὁδὸν τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας κηρύττων, κατὰ τὸ φάσχον ἑντόν' 
« Ὁδοὺς τὰς ἐκ δεξιῶν οἷδεν ὁ Θεός διεστραμμέναι δὲ 
εἰσιν αἱ ἐξ ἀριστερῶν" » οὐ τὴν ὁδὸν διαλλάττων, ἀλλὰ 
τὸν τρόπον αἰνιττόμενος. « Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυ- 
ρίου ἐκ δεξιῶν ἑστὼς τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάμε- 
τος. » ᾿Αχουέτωσαν οἱ παρόντες, καὶ συνιάτωσαν, ὅτι 
ἄγγελοι τῷ θυσιαστηρίῳ παρίστανται" ὅπου δὲ ἀγγί- 


C λων παράστασις, ἐχεῖ Θεοῦ κατασχήνωσις. Ζαχαρίας 


ὁ ἱερεὺς ἐξεφη μερίαν ἐποίει, ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας 
παριστάμενος τῇ λειτουργίᾳ οὐχὶ δι’ ὅλου χωρῶν, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἐφημερίᾳ λειτουργῶν. OV δὲ ἀποκληρω- 
θέντες ἄγγελοι τοῦ θεοῦ εἰς θυσιαστήριον ἔφη μερί 
οὐ ποιοῦσιν, ἀλλὰ νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν ἀδιασκί- 
στως παρίστανται τῷ θυσιαστηρίῳ. Ἴσασι καὶ τὸν 
καταφρονοῦντα, xai τὸν μὴ καταφρονοῦντα γνωρί- 
ζουσι καὶ τοὺς εὐλαδῶς προσιόντας, καὶ τοὺς οὐχ 
οὕτω προστρέχοντας" ἐπίστανται καὶ τοὺς εὐορχοῦν. 
τας, καὶ τοὺς ἐπιορχοῦντας" σφραγίζουσι καὶ τοὺς 
καρποφοροῦντας, xal τοὺς ναρχιῶντας- Μὴ ὅτι λίθοις 
χεχαλλώπιαται τὸ θυσιαστήριον σχόπει" ὑπὸ γὰρ ἀγχὲ- 
λων βαστάζεται, ὑπὸ ἀρχαγγέλων χυκλοῦται. Εἰ τὰρ 
πᾶν ὅριον ἐθνικὸν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων ὁροθετεῖται, 


merum angelorum Dei 13; » quanto magis altare ἢ χατὰ τὸ φάσκον ῥητόν « Ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ 


plenum angelis erit; ubi jacet carbo mysticus, 
quem forcipe spiritus per sacerdotis ministerium 
&ccipientes seraphini, qui eo pertranscunt, pecca- 
torum purgationem petenti largiuntur? Quod au- 
tem hrec in altari adsint, audi clamantem Isaiam 
prophetam : « Vidi, et ecce missus est ad me unus 
ex seraphim, et habebat carbonem in manu sua, 
quem tulerat forcipe de altari. Et tetigit labia inea, 
et ait : Ecce tetigit labia tua, et auferet iniquitates 


1 Gen. xvin, 10. * I Reg. 1, 18. 


13 Deut. xxxii, 8. 
(30*) Vulg., ἤκουσε. Eprr. 


9 Psal. ci, 5. 


ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ" » πόσῳ μᾶλλον τὸ θυσιαστύ- 
ριον ἀγγελοπλήρωτον, ὅπου ὁ μυστικὸς ἄνθραξ ἐπί- 
κεῖται ; ὃν τῇ λαδίδι τοῦ πνεύματος τὰ σεραφὶμ διορ- 
χόμενα διὰ τῆς λειτουργίας τοῦ ἱερέως, κάθαρσιν ἁμαρ- 
τημάτων τῷ αἰτοῦντι χαρίζονται ; Καὶ ὄντι ἐν τούτοις 
τὸ θυσιαστήριον, ἄκουε Ἤσαΐου τοῦ προφήτοο βοῶν- 
toc" « ᾿Ἐθεώρουν, καὶ ἰδοὺ ἀπεστάλη πρὸς, μὲ ἕν τῶν 
σεραφὶμ, xxl εἴχεν ἄνθραχα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ὃν τῇ 
λαδίδ: ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου" καὶ ἥψατο τῶν 


19 Luc. ᾽ν, 36. !!Ibid. 11.  '* Prov. iv, 27. 


(30**) Vulg., ἐστῶτι, perperam. Inxx. 
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00, xai εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἥψατο τῶν χειλέων σου, À tuas, et peccata tua purgabit !*. » Viden, quinam 


I( τὰς ἀνομίας σον, xai τὰς ἁμαρτίας ooo πε- 
. » Εἶδες τίνες παρίστανται τῷ θυσιαστηρίῳ, 
ὀφθαλμοῖς δεῖ ἐνατενίζειν ἔνδον, καθαροῖς, 
μεταδότοις, φιλοπτώχοις ; 
iv ὁ εὐαγγελιστὴς Λουκᾶς ; καλὸν γὰρ ἡμᾶς, 
πραγματείας ἐπιλασέσθαι" « Ὥφθη δὲ αὐὖ- 
, ἄγγελος Κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ 
ηυ τοῦ θυμιάματος. Καὶ ἰδὼν Ζαχαρίας, 
xxl φόδος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. Εἶπε δὲ 
(ελος: Μὴ φοδοῦ Ζαχαρία, διότι εἰσηχού- 
re σου, xai ἰδοὺ Ἐλισάδετ ἡ συγγενής σου, 
όν σοι, καὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωάν- 
ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, xai παντὶ 
ou. » Ταῦτα τοῦ ἀγγέλου διαγορεύοντος, ὁ 
ν τούτῳ, δειλίᾳ καὶ φόδῳ Θεοῦ συλληφθεὶς, 
ἡ πρὸς τὸν ἄγγελον φάσχων' “Ἔξω φόδου 
& ὑπουργεῖν, x«i λέγεις μοι’ Μὴ qo600, 
αἱ πῶς οἷόν τε τοῦτο ; Ὄ οὐχ εἴδόν ποτε, 
τοις τεθέαμαι, πῦρ φθεγγόμενον, ἀσώμα- 
πον, ζωγραφητὸν πρόσωπον, ἀσύνθετον 
οσύστατον σχῆμα, ἀερόδατον δρομέα πτε- 
σιοπάρεδρον λόγον ἐχδάλλεις, xai φόδον δει- 
ῥήματά σου πύρινα, xai τὰ ἐπαγγέλματά σου 
Ἐλισάδετ χυοφορήσει, κἀγὼ πατὴρ ἀναδει- 
“τε θανάτου γειτονία, τότε παιδὸς φντουρ- 
άππος τὴν ἡλικίαν,τότε πατὴρ τὴν προσδο- 
; πρὸς γόνον οὐδείς" ἐσδέσθη τὰ γεννητικὰ 
ϑβεύδησε λοιπὸν ἣ φύσις, ἀδιύπνιστος πρὸς 
., λήθην ἑαυτῆς εἰργάσωτο. Καγὼ τῷ γή- 
προσνένευχα, xal ᾿Βλισάδετ πρὸς ἑτοιμα- 
ρίαν μεμισθωται. "Amat ἡ ξηρὰ ῥάθδος, 
ἔνθησεν, οὐχὶ δὲ πολλάκις. Κατὰ τί γνώ- 
; 'O δὲ ἄγγελος πρὸς αὐτόν: Τί ἀδολε- 
toa; xai ἱερατεύεις, xai διστάζεις ; Μὴ 
ραὰμ ἑκατονταετὴς, xai ΣάῤῥΤῥα πρὸς vi- 
ρας ἀσχολουμένη ; Μὴ ἔστειλεν ὁ τούτων 
μὴ εἶχες ὁποδείγματα, καλῶς ἐδίστασας" 
κείδων κατάγῃ, τί τὰ ἐχείνων οὐ διανοῇ, 
᾿Αδραὲμ ἐπίστευσε, xai ὁ ἱερατιχὸς ἀμ- 
ἐχεῖνος ἐκτὸς θυμιάματος ἐμυρίσθη, καὶ 
ἸΙυσιαστηρίῳ ἑκαπνίσθης ; ἐχεῖνος τὸν χλη- 
ὀμενὸος ἠγαλλιᾶτο, καὶ σὺ τὸν πρόδρομον 
; οὐδὲν λογίζῃ ; Αὐτός σε τῆς χαταδίχης 
ὑτός σε τῆς κατάρας ἐλυτρώσατο᾽ αὐτός 
ὠττιαίαν κλεῖδα βαστάζει. αὐτὸς πρὸς 


sint qui altari astant, et quibusnam oculis introspi- 
cer* par sit, sinceris, dolo carentibus, muniflois, 
pauperum amantibus ? 


2. Quid igitur Lucas evangelista ? oportet enim 
totum resumere : « Visus ei, inquit, angelus Do- 
mini, stans a dextris altaris incensi, Et videns Za- 
charias turbatus est, οἱ timor cecidit super eum. 
Ait autem illi angelus : Ne timeas, Zacharia, quo- 
niam exaudita est oratio tua, et ecce Elisabet uxor 
tua pariet tibi filium et vocabis nomen ejus Joan- 
nem. Et erit tibi gaudium et exsultatio et omni 
populo tuo !*5*. » Hac loquente angelio pavore ao ti- 
more Dei correptus Zacharias respondit illi : Absque 
timore jubes me ministrare, aisque mihi : Ne ti- 
meas, Zacharia ; ecqua ratione fleri illud potest ? 
quod nunquam videram nunc primum conspicio, 
loquentem ignem,incorporeum hominem, depictum 
vultum, incompositum aspectum, habitum nubis 
speciem ferentem,aereum cursorem alatum,sermo- 


" nem inter sacrificia erumpentem emittis,metum in- 


cutis, verba tua ignea, et promissa tua creditu diffi- 
cilia. Elisabet uterum gestabit; ego pater esse de- 
clearabor? Cum vicina mors, tumne puer gignitur? 
Cum etate avus esse possim, tumne me patrem fore 
sperandum? Nullagignendi ratio:genitalia exstincta 
331 sunt, dormit jam natura, nec excitari potest 
ad concupiscentiam,ad oblivionem sui devenit. Ego 
pre senectute versus terram curvatus sum,jam sibi 
Elisabet baculum apparavit. Semel arida Aaronis 


C virga floruit 16, sed non pluries. Quo signo illud 


norim ? Tum angelus illi : Quid nugaris, Zacharia? 
sacerdotio fungeris et dubitas? Nonne Abraham 
centenarius,et Sare vulva exstincta !! erat ? An ideo 
eorum Íructus cohibitus est? Si non suppeteret 
exemplum, jure dubitares; quod si ab illis originem 
ducis,quare qua illos spectant non recogitas | Gen- 
tilis Abraham credidit 18, et tu sacerdos ambigis? 
ille absque incenso suffitu, perflatus est, et tu in 
altari fuimnigatus ? Heerede ille accepto exsultavit ; 
tu precursorem Joannem nihil reputas ? Ipse te 
damnatione liberabit : ipse te eruet ἃ maledicto : 
ipse clavem lingue gestat tus : multos convertet 
ad Dominum : ipse in virtute Elie prophete pro- 
phetabit !*,non igneo curru vectus, sed Jordanicum 


ou ἐπιστρέψει" αὐτὸς ἐν δυνάμει Ἡλίου ἢ preeparans lavacrum, propter multas pecatorum 


09 προπορεύσεται, οὐ πύρινον σκεῦος ἀρ- 
ἀλλὰ τὸ ᾿Ιορδάνειον λουτρὸν εὐτρεπίζων 
λὺν ῥύπον τῶν ἁμαρτιῶν. Διό σοι καὶ 
ιτάχθην' « ΕἸσηχούσθη 34 δέησίς σου" » 
ὁ χαιρὸς ὁ πάλαι προφητευθεὶς χαὶ νῦν 
x Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ᾽ Ἑτοιμά- 
δὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους 
ὐκ ἄγγελος, οὐ πρέσδυς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ 
xal σώσει ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο, Ζαχαρία, 


6, 7. t'*Luo.r 11-14. 
1! Isa, xL, 3. 


16 Num. xvii, 8. 


sordes.Quamobrem jussus sum tibi dicere : « Exau- 
dita est oratio tua 30; » quia advenit tempus olim 
prenuntiatum a prophetis, nunc impletum : « Vox 
clamantis in deserto : Parate viam Domini, rectas 
facite semitas ejus ?!.» Non angelus,non legatus,sed 
ipse Dominus veniet et salvabit nos. Quapropter, 
Zacharia, tu esto mutus, accepto, in repugnantie 
tempore merito supplicio : ego vero ab olio in 
alium locum pergo, et Virginem conventurus sum, 


4 Gen. xvi, 7. 18 Gen. xv... 6, ** Luo. 1, 17, 
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et ἃ conversione cum exercitu celesti, ad ministe- À σὺ piv φιμώθητι, ἐν καιρῷ τῆς ἀντιλογίας τὸ πρόσ- 


rium quo missus sum me confero. Iac, dilecte, de 
Zacharie incredulitate paucis premissa sunto. 


τιμον τῆς τιμωρίας δεχόμενος" ἐγὼ δὲ τόπον ix τό- 


που μετέρχομαι, καὶ πρὸς τὴν Παρθένον μέλλω πο- 


ρεύεσθαι, ἀπὸ τῆς στρατιωτικῆς ὁμιλίας ἐπὶ τὴν ἀποστολιχὴν διαχονίαν χωρῶν. Ταῦτά μοι διὰ βραχέων, à φίλε 
εἰς τὴν παραληφθεῖσαν τῆς τοῦ Ζαχαρίου ἀπιστίας προωδοιπόρηται. ᾿ ᾿ 


3. Nunc vero (uedam ex jamjam lectis disqui- 
renda nobis sunt. Quenam illa? Que ἃ Gabriele 
annuntiata, et a Virgine credita, ἃ Spiritu sancto 
promota, & Domino quasi thesaurus recondita,et a 
Patre obsignata, et & piis hominibus servata sunt. 
Audisti modo evangelistam Lucam dicentem : « In 
mense sexto, missus est angelus Gabriel in civita- 
tem Galilese, cui nomen Nazaret, ad virginem de- 
sponsatam viro, cui nomen Joseph ?*. » O sponsalia 
cum alio contracta, alii promissa | o sponsalia,quee 
gaudium exhibent, perturbationem sedant ! Audiesti 
modo Lucam evangelistam ita loquentem : Ingres- 
sus domum angelus, Virginem salutavit ac dixit : 
« Ave, gratia plena, Dominus tecum : benedicta tu 
in mulieribus. Quae cum vidisset, turbata est in 
sermone ejus, et cogitabat apud seipsam qualis 
esset ista salutatio 33.» Vidistin' salutationem an- 
geli perturbationem excitare ? nec modo perturba- 
tionem, sed etiam cogitationes ; imo dubitationem, 
atque his similia.Tacitus namque angeli ingressus, 
vultus insuetus, colloquii insolentia, magnitudo 

. promissionis, inexspectate vocis auditus, Virginem 
conjecit in metum, que cogitatione temperantis 
animi omnem pravam abjecit cogitationem.Quam- 
obrem turbata est, atque turbata imperturbata 


permansit. Quid est illud, atqua turbata, imper- ( 


turbata permansit? Studiose audi. Cum Gabriel 
angelus utmissionissue ministerium impleret,nullo 
excitato pedum strepitu virginale cubiculum adiit ; 
sola quippe Virgo erat in sponsi sui domo. Nostis 
porro cuncti quo pacto erubescat virgo sub initium 
initi nuptiarum pacti, inclinato vultu demissa lo- 
quens voce, nullum exhibens nutum, nullam non 
gerens temperantio sollicitudinem. Cum sic affe- 
ctam videret angelus, ait illi: « Ne timeas.Maria, » 
tametsi anxia,et utpote virgo, temperantie sollicita 
fuisti, ne irruens sponsus tuus, tue vim afferret 
verecundie. lllud scias velim, o Virgo, nullum 
fore tibi cum sponso tuo Joseph congressum.Aliud 
te negotium exspectat, divinum, dominieum, ineffa- 
bile, inexplicabile, 8892? quod sermone enarrari ne- 
queat. Dominicum futura es habitaculum ; mater, 
nuptialis expers tori predicaberis ; cceli terraeque 
Dominum susceptura es, incorruptum gestatura 
fetum. « Netimeas, Maria, » tuam firma cogitatio- 
nem, animam corrobora, cor confirma. Ne iimitere 
Zachariam : ne, quemadmodum ille, dubitaveris, 
tu que mulierum gloria es : tu lsraelitici populi 
exsultatio : tu gentium ornamentum, tu gaudii ra- 
dix, tu benedictionis plantatio. Tu pre omnibus 
virginibus invenisti gratiam apud Deum. Et « ecce 
concipies filium, et vocabis nomen ejus Jesum.Hio 


.?! Luc. 1, 20, 27. *? ibid., 28, 29. 
(30***) Vulg., ποιησαμένη, nullo gensu. Eprr. 


9. Τίνα δὲ xai τὰ dprluc παραναγνωσθέντα, και- 
p9« λοιπὸν ἐπιζητῆσαι. Ποῖα ταῦτα. Τὰ ὑπὸ τοῦ 
Γαδριὴλ μηνυθέντα, καὶ ὑπὸ τῆς Παρθένου πιστευθέν- 
τα, καὶ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος προδιδασθέντα, καὶ ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου θησαυρισθέντα, καὶ ὁπὸ τοῦ Πατοὺν 
σφραγισθέντα, χαὶ ὑπὸ τῶν εὐσεδῶν φυλαχῆε 
Ἤχουες ἀρτίως τοῦ εὐαγγελιστοῦ Λουκᾶ λέγοντα 
« Ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἔκτῳ ἀπεστάλη ὃ ἄγγελος Γαδρι- 
A εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, ἦ ὄνομα Ναζαρὲτ, τρὸς 
παρθένον μεμνηστευμένην ἀνδρὶ, ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ. » 
"D μνῆστρα ἄλλῳ μνηστευθέντα, καὶ ἄλλῳ X2tty- 
γυηθέντα |. ὦ μνῆστρα χαρᾶς ἐμφανιστικὰ καὶ ταρα- 
χῆς διαιρετιχά |. Ἤχουες ἀρτίως τοῦ εὐχγγελιστοῦ 
Λουχᾷ λέγοντος" Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸν οἶκον ὁ ἄγγε- 
λος, ἠσπάσατο τὴν ΠΙαρθένον xai sime « Χαῖρε, 
χεχαριτωμένη, ὃ Κύριος μετὰ σου" εὐλογημένη σὺ 
ἐν γυναιξίν, 'H δὲ, ἰδοῦσα, διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ 
αὐτοῦ, καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῇ, ποταπὸς εἴη ὁ 
ἀσπασμὸς οὗτος. » Εἶδες τὴν χαρὰν τοῦ ἀγγέλου τα- 
ραχὴν ἐγείρουπαν ; Οὐ μόνον δὲ ταραχὴν ἀλλὰ καὶ 
διαλογισμοὺς, ἀλλὰ καὶ ἀμφιδολίαν, ἀλλὰ xal τὰ πα- 
ραπλήσια τούτων. Τὸ γὰρ ἄθροον τῆς ἀγγελικῆς εἰσ. 
ὀδου, καὶ τὸ ξένον τῆς ὄψεως, καὶ τὸ ἀσύνηθες τῆς 
συντυχίας, καὶ τὸ ὑπέρογκον τῆς ἐπαγγελίας, καὶ 
τὸ ἀπροσδόκητον τῆς ἀκοῆς, εἰς δειλίαν ἐνέθαλε τὴν 
Παρθένον, τῇ ἐπινοία τῆς σωφροσύνης πᾶσαν φαύλην 
ἐπίνοιαν ἐκποδὼν ποιησαμένην (30***). Διὸ καὶ ἑτερά- 
χθη, καὶ ταραχθεῖσα ἀτάραχος ἔμεινε. Τί ἐστι, Καὶ 
ταραχθεῖσα ἀτάραχος ἔμεινεν ; "Axous συνετῶς. 'Hyxs 
Γαδριὴλ ὁ ἄγγελος, ἀποστολικὴν διακονίαν xis. 
ρῶν, ἀψόφῳ ποδὶ ἐπὶ τὸν παρθενικὸν ἐχώρει ww 
τῶνα᾽ μόνη γὰρ παρῆν ἡ Παρθένος, Év τῷ οἴχῳ τὴ 
μνηστευσαμένου διάγουσα' "ott πάντες σαφῶς τὲ 
πῶς ἐρυθριᾷ παρὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ συναλλάγματο:ἱ 
Παρθένος κάτω τὰς ὄψεις φέρουσα, ἣμέξρα λαλοῦσε, 
μὴ ἀνανεύουσα, πάσης σωφροσύνης ἐπἰμελουμένη. 
Ἔν τούτοις ἰδὼν αὐτὴν ὁ ἀγγελός φησι πρὸς αὐτήν' 
« Μὴ φοδοῦ, Μαριὰμ, » εἰ καὶ ἡγωνίασας, καὶ ὥσπερ 
παρθένος τῆς σωφροσύνης ἐφρόντισας, μὴ χαταδρα- 
μὼν ὁ μνηστύρ σου χαταψηφίσηταί σου τῆς εὐλαδιίας. 
Τοῦτο γίνωσκε, liaptve, ὡς οὐδεμία σοι κοινωνία 
ἔσται πρὸς τὸν μνηστῆρά σου ᾿Ιωσήφ. Ἕτερόν σι 
πρᾶγμα περιμένει, θεῖον, δεσποτικὸν, ἄφραστον, 
ἀνερμήνευτον, λόγῳ παραστῆναι μὴ δυνάμενον. At- 
σποτιχὸς εὐρεθήσῃ σηχὸς, ἀπειρόγαμος ἀναδειχθήσῃ 
μήτηρ, τὸν οὐρανοῦ καὶ γῆς δεσπότην μέλλεις ὑποδέ- 
χεσθαι, ἀδιάφθορον τόκυν χυοφοροῦσα.« Μὴ φοθδοῦ,Μ5- 
ριὰμ, » στήριξόν σου τὸν λογισμὸν, νεύρωσόν σου τὴν 
ψυχὴν, ἔδρασόν cou τὴν καρδίαν. Μὴ μιμήσῃ τὸν 22- 
χαρίαν, μὴ ἀμφιδάλῃς, ὡς ἐκεῖνος, σὺ τῶν γυναιχὼν 
τὸ χαύχημα' σὺ τοῦ Ἰσραηλιτιχοῦ λαοῦ τὸ ἀγαλλίεμα. 
συ τῶν ἐθνῶν τὸ ἐγκαλλώπισμα' σὺ τῆς χαρᾶς τὸ [l- 
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(opa: σὺ τῆς εὐλογίας τὸ φυτούργημα. Σὺ εὗρες A erit magnuset Filius Altissimi vocabitur?*. » Horum 
χάριν παρὰ τῷ Θεῷ παρὰ πάσας τὰς παρθένους. Kal, tibi bonorum nuntius accedo, etiamsi extra natu- 
« ἰδοὺ συλλήψῃ Υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰη- — ram sint que dico ; attamen a conditore totius 
σοῦν. Οὗτος ἔσται μέγας, xal Υἱὸς Ὑψίττου χληθή- — rerum natura nihil obliquum, nihil tortuosum ; sed 
σεται. » Τούτων σοι τῶν ἀγαθῶν ἥχω μηνυτὴς ὑπάρ- recta omnia, et suavem atque planum ordinem 
χων, εἰ xal ἔξω φύσεως τὰ λεγόμενα’ ἀλλ᾽ ὅμως — spectantia. His capta promissis Virgo, omnnique 
παρὰ τῷ φυσιουργῷ πάσης τῆς κτίσεως οὐδὲν σκολιὸν — parva suspicione libarata, non ultra quasi difüisa 
ἢ στραγγαλιῶδες, ἀλλὰ πάντα εὐθέα xai πρὸς εὐχέ- — tacuit, sed ait angelo : Quomodo fiet mihi istud, 
ρειαν βλέποντα. "Ev ταύταις ταῖς ἐπαγγελίαις ἡ Hao- — quoniam virum non cognosco 15? » Quid cor terres 
θένος σαγηνευθεῖσα, xai πάσης φαύλης ἐπινοίας meum, euremque insolite voce attonitam reddis ? 
ἀπαλλαγεῖσα, οὐκέτι ὡς ἀπαῤῥησίαστος ἐσιώπα, ÀÉ- Quid rem annuntias a seculo non:auditam ? An 
γουσα πρὸς τὸν ἄγγελον. « Πῶς ἔσται μοι τοῦτο, ὅτι pregnans inveniar, quin viri experimentum 08“ 
ἄνδρα οὐ γινώσκω ; » Τί μου καὶ τὴν καρδίαν θροεῖς,Ἠ — piam? « Quomodo fiet mihi istud ? « Mater vocabor, 
xai τὴν ἀχοὴν ξενοφωνεῖς ; Τί τὸ μὴ ἀχουσθὲν ἀπὸ οἱ maternis partus doloribus expers ero? » Quo- 
τοῦ αἰῶνος διαγγέλλεις € ἔγχυος εὐρεθήύσομαι, καὶ ἀν- modo fiet mihi istud ? Mammam prebebo, pannis 
δρὸς πεῖραν οὐ λήψομαι ; « Πῶς ἔσται μοι τοῦτο ; » p involvam, puerum lactabo, cur quod me spectat 
Μήτηρ ὀνομασθήσομαι, xai μητριχῶν ὠδίνων ἕξω ^ non intelligam ? « Quomodo tiet mihi istud ? » con- 
γενήσομαι ; « Πῶς ἔσται μοι τοῦτο ; » Μαζὸν ἐπι- sentaneam profer mihi causam, ut obscuram illam 
δώσω, καὶ σπάργανα συσφίγξω, xal παῖδα γαλαχτο- — uteri gostationem intelligam. Insolens fuit Eve ge- 
τροφήσω καὶ τί τὸ ἐν ἐμοὶ οὐ γνώσομαι ; « Πῶς ἔσται neratio,attamen ex viro illa sumpta fuit?5: causaque 
μοι τοῦτο ; » λέγε μοι τὴν εὔλογον αἰτίαν, ἵνα γνώσω — fuit qua ejusmodi masse ratio cognosceretur, quo- 
τὴν ἀμφίδολον κυοφορίαν. Ξένον τῆς Εὔας ἣ γέννησις, — niam soilicet ex illo, que pro illo, sumpta est : pro- 
ἀλλ᾽ ὅμως ix τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη" xal ἔσχε — priusque locus propria loco repletus est. Insolen- 
τὸ αἴτιον ὅθεν ἐγνωρίσθη τὸ φύραμα, ὄτι ἐξ αὐτοῦ ἡ tior Eve generatione Adami generatio; attamen 
αὐτῷ ληφθεῖσα, καὶ ὁ ἴδιος τῷ ἰδίῳ ἀνεπληρώθη τός — illa scripto tradita ac enarrata fuit, notumque est 
πος Ξένοπρεπεστέρα δὲ τῆς Εὔας dj τοῦ ᾿Αδὰμ γέν. — qua ratione repente facta sit. De accepto scilicet 
vns ἀλλ’ ὅμως xal αὐτὴ φανεροποιηθεῖσα, γραφῇ limo terre Creator, animal deiforme, praeparavit, 
παρεδόθη, καὶ πῶς παραχρῆμα γέγονε σαφῶς ἔγνω- — nempe primum parentem. Ut illa nota sunt, hoo 
pícOv,, ὅτι ἀπὸ τῆς γῆς χοῦν λαῤὼν ὁ δημιουργὸς, — item declara mihi, quandoquidem id quod ante 
θεόμορφον ζῶον κατεσκεύασε τὸν πρωτόπλαστον. dixisti mihi, illa alia longe superat : « Quomodo 
Ὡς ἐχεῖνα γνώριμα, xal τοῦτο caorvigov: ἐπειδὴ τὸ erit mihi istud, quoniam virum, non oognosco ? » 
προλεχθέν pot παρὰ σοῦ ὑπερηκόντισε τὰ λεχθέντα' C Tum Gabriel ad Virginem : Quomodo erit tibi istud? 
« Πῶς ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω; » a me, Virgo, modum queris ediscere? An potest 
'O δὲ Γαδριὴλ πρὸς τὴν Παρθένον - Πῶς ἔσται cot — servus scopum nosse domini sui? Quomodo erit 
τοῦτο ; Παρ᾽ ἐμοῦ τὸν τρόπον ζητεῖς, Παρθένε, μα- tibi illud? Nuntius,non interpres,missus sum.«Quis 
θεῖν; Μὴ δύναται δοῦλος σχοπὸν εἰδέναι δεσπότου: πονὶξ mentem Domini, aut quis consiliarius ejus 
Πῶς ἔσται σοι τοῦτο ; Μηνυτὴς ἀπεστάλην, οὐχ ἐρ- — fuit Ἴ ? » Ουῷ audio loquor, nihil ἃ me confingo. 
μηνευτής. « Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου ; ἢ τίς σύμδουλος — Quomodo erit tibi istud ? Apud Deum ne queras 
αὐτοῦ ἐγένετο ; »  ἀχούω λαλῶ, οὐδὲν ἴδιον πλάττω. — quomodo. Quomodo erit tibi istud ? Quemadmodum 
Πῶς ἔσται σοι τοῦτο; Τὸ πῶς ἐπὶ Θεοῦ μὴ ζήτει. — Isaias pronuntiavit dicens : « Ecce Virgo in utero 
Πῶς ἔσται σοι τοῦτο; Ὡς Ἡσαΐας προηγόρευσε — habebit 35: » tein utero habituram predixit,ego au- 
φάσχων᾽ « Ἰδοὺ ἡ llapüivoc ἐν γαστρὶ ἕξει’ » τὸ tem dico tibi, quod « paries filium, et vocabis no- 
ἕξειν σε προηγόρευσεν, ἐγὼ δὲ λέγω σοι, ὅτι « τέξεις — men ejus Jesum : » ipsi gloria in secula seculorum. 
υἱὸν xal καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" » αὐτῷ — Amen. 
ἡ δόξα «lc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. D 


* Luo. 1, 30, 31. *5jbid.34.  ?* Gen. 1, 23.  ?' Isa. xz, 13. 35 Iga. v, 14. 








IN SERMONEM DE ANNUNTIATIONE SANCTISSIM/E DEIPAR/E MONITUM. 


Spurium esse hunc sermonem nemo jam eruditus non judicat, cum sole clarior sese prodat styli hujusce 
ab Athanasiano discrepantia. Athanasii enim oratio nitida puraque est : contra vero hujusce scriptoris 
ita perplexa et obscura, ut viz intelligatur : quod est, ait Tullius (30***), in oratione vitium vel maximum.Ad 
hac nuga hic comparent. permultzz, sagaci quovis homine, ne dicam Athanasio indignaz, ut est. inepta illa 
etymologia vocis οὐσία, ab ἰσία, et alia ejusmodi : vocesque complures Athanasio ignota, ut sunt ille, 
Θεοὐύπόστατος, ἀνδρωπουπόστατος, ἀρχίθεος et ὑπεράρχιος, et alice quas bene multas, pro brevitate opusculi, 
huc contulit scriptor iste; ut. inferiorem omnino Grecilatem redoleat. Et. sane quz de Christi hypostasi- 


(30***) De oratore. 
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et de duabus in Christo naturis subtiliter disputat, suadent eum, post synodos Ephesinam et Chalcedonemsem, 
scripsisse. Quarum etiam synodorum ipsissimis verbis utitur in. locis infra notandis. Qum vero de duabus in 
Christo voluntatibus edisserit, arguere videntur eum post vulgatam Monotheliturum haeresim vizrisse. Sed libel 
Baronii hac de re disserlationem, a fralribus nostris Roma nobis transmissam, hic apponere. Qui clarissimu 
Annalium scriptor cum Latinam Nannii versionem textu Greco clariorem solum legerit, stupendam stuli per- 


plexitatem non animadvertit. 
EPISTOLA APOLOGETICA CJESARIS BARONTI ADVERSUS OBJECTA THOMJE STAPLETON. 


ADMODUM REVERENDE PATER 8. P. 


8898 I. Etsi non litteris ad me datis, missis tamen ad amplissimum cardinalem Alanum, scriptis tuis. me provoca ai 
hanc, vir optime ac disertissime, epistolam apologeticam redderem. Agro sane animo tulit sanctus Hieronymus, quodi τὰ 
priusquam ipse legissent quee sanctus Augustinus in commentariis & se editis esse emendanda significasset : sed nihil e& 
quod hoc nomine tibi succensearn, quin potius excusem, quod ex his, quie natura hominum fert, sicut Abraham non puts 
vit in Geraris aliquem reperiri, in quo Dei timor inesset ; ita lortasse existimasso me, non sine stomacho lecturum esse es, 
quee meos palam facerent et emendarent errores. Αἱ quemadmodum magnum illum Patrein falli contigit, eodem quoque mo 
do scias, si id existimasti, te tu& hoc opinatione deceptum. Etenim illud mihi semper in ore: Corripiat me justus, smi modo 
juste ; imo nec refugiam, si injuste, quod sciam ex iis, quee utcunque in controversiam vocantur, veritatem — magis | illustrari 
reddique perspicuam. Quee quidem, etsi sequo libentique animo 8 quolibet erudito viro ferenda sunt quanto magis ἃ meo 
Thoma, Anglicanz Ecclesie ornamento, sacrarum litterarum antistite, fidei confessore, martyrii candidato. et Ecclesise ca- 
tholicee antesignano propugnstore, non dico toleranda, sed expetenda sunt. Etenim, cum ex sententia Clementis Alexandrini, 
nullius scripta ita feliciter currant, quibus aliquid non objici jure valeat, in lucro mihi erit, si talem tantumque nactus ero 
monitorem, correctorem atque emendatorem. 

I'. Nullum ergo hac ex causa sit jurgium inter me et te. Non autem adiam, quod magnus Pater ille subdidit : Si ad dex- 
teram jeris, exo ad sinistram pergam, imo audentius fidentiusque ingeram illud Petri: Segwar te quocunque deris : quod εἰς 
existimem bene consultum catholice, pietati si junctis simul dexteris, unanimes pro veritate certemus. Sed nec velim putes 
alia me incedere via, si interdum contingat haud insistere tuis vestlgiis ; est enim secundum /saise vaticinium in Ecclesia. se- 
mita atque via, heecque non duo tramites, sed una vi& sancta vocata. Quamobrem nunquam dicemur ab invicem dissentire 
cum diversis semitis in via una ad un&m veritatem libero pede tendimus, etsi sliqua in re aliquando inter nos diecrepare 
contingat, ut modo accidit. 

ΠῚ. Legi pervalidam confutationem tuam mere assertionis de homilia quee exstat apud Athanasium de sanctissima Dei- 

τῶ, quam non Athanasii esse, sed auctoris qui post Nestorium vixerit, afüirmsavi. Equidem quod alio veloci cursu tenide- 
bat oratio, nonnisi leviter, sicut et obiter, atque in transitu ea tractare licuit; existimans tamen potuisse illa sufficere, δὲ 
declarandum illud Athanasii opus non esse, mihique libenter arrisuros fore omnes viros eruditos, cupidos veritatis. [10- 
que complures fecere mihi adgratulantes, quod spurios filios a legitimis segregarem: quippe qui eamdem accuratius 
perlegentes, facile persuasi sunt disputantem adeo diserte, vocumque proprietate exquisita adversus Nestorium agentem. 
longe diversum ab Athanasio esse illius tractatus auctorem. Quas tu voces, etsi ex sententia vel Cyrili, vel aliorum 
etiam ante Nestorii tempora tibi vindicas ex diversis auctorlbus, certe quidem tempore Athanasii, quod nulla hujusmodi 
vigeret hreresis, haud adeo exacta requiri videbatur earumdem vocum expressa proprietas: nam idem ipse Athanasius. 
de quo vertitur quaestio. pro voce persona, interdum nature nomen usurpat in libro De Incernatione Verbi quem locum 
ne quis putet textum esse depravatum, vel interpretem non &ssecutum) hic ex Cyrillo reddemus, qui eum citat, ta 
in libro De fide ad reginas, tum etiam in Apologetico, ubi heec ait verbis ipsius: « Confitemur etiam esse ipeum Filium 
Dei οἱ Deum secundum Spiritum, fllium hominis secundum carnem, non duas naturas, unum Filium: unam ques aio 
retur, unam quie non adoretur, sed unam naturam Verbi Dei incarnatam, et adorabilem cum carne sua uns. Ade 
ratione, non autem duos filios. » Hzec ipse: quo quidem exemplo apparet, tam distincte, atque proprie, tamque explorsie 
et abunde de duabus naturis loqui, pree se ferre auctorem ejus homilie esse Nestorii potius temporis scriptorem quam 
Athanasium. 

IV. Id quidem et illud magnopere persuadet, quod cum exactissima facta ait scriptorum Athanasil indagatio, tum a Cyri» 
ejus sedis episcopo, penes quem ejusdem Athanasii lucubrationes asservabantur, tum ab adversariis, qui quod aliquii x 
invenerint, lihrum ad Epictetum. ut idem Cyrillus testatur. corrumpentes, in suamque ipsorum mutantes sententiem, fecerui 
pravi dogmatis assertorem. Ubinam gentium, qu&rum homilia ista delituit, at non modo Cyrillus non repererit, sed nec v 
doctissimi episcopi qui convenorunt ad quatuor &cumenica concilia, Ephesimum et Chalcedonense, quint&m et sextam ayer 
dos, in quibus de eisdem actum est cujus una tantum inspectio ob exactam rerum et nominum definitionem, et tanti auctoris 
preestantiam, satis superque erat ad Nectorium atquo Eutychem, et alios heereticos confutandos? At in conjecturis his 
quamvis haud levioris ipsre sint argumenti, diutius immorandum non est ; cum fortissimee adsint ab auctore ipso petite 
probationes, atque in primis illa. 

V. Qnid enim est quod adeo exsecretur ibi auctor l;as voces, Christum hominem Deiferum : quibus tamen, πὲ 
tradit, germano sensu scceptis, usi sunt Patres Niconi concilii, atque sepe, ut auctor est Theodoretus contr& Cyrillum 
lu. Anathematismis, sanctus Basilius una cum aliis ante Nestorium heresiarcham, qui primun his abusus eet vovikmes, οἱ 
suam hceresim statuendam ? Sane quidem quod. illas detestetur voces, que Athanasii temporibus pie &eanoteque dii t 
Patribus consueverunt ; 8 Nestorii vero tempore sunt votite, perspicue absque dubitatione aliqua demonstratur, auctoren 
illum post exortam Nestorii hreresim 68 acripsisse. Ut autem ecedem voces, Christus homo Theophorus ἃ piis omnibes 
respuerentur, solus Nestorius in c&usa fuit, qui eas sure hseresis veneno infectas reddit exsecrabiles, ut pluribus docet 
Cyrillus in libro Je Incarnatione Unigeniti, cap. 22 et 23, nec non sanctus Joannes Daniascenus agens contra Nestorium. 
cujus verba recitat Euthymius in Panoplia : quibus plane testatur Nestorium, ad suam astruendam heresim, Christum 
Dominum nostrum appellasse Deiferum. Ob id itaque in quinto Cyrili anathematismo ἃ concilio Ephesino recepto, ἈΔ 
deünitum habetur : « Si quis Christuin Deiferum hominem audet dicere, et non potius Deum secundum veritatem, anathema 

t. » 

884. VI. Rursum vero quomodo potuit has ut impias voces Athanasius exhorrui i alii i? 
Fortioris vis est dicere, Christum hominem Deiferum, quam assérere, Christum hominem Dominicum. Praet le diris i 
peritur in Ezpositione fidei, ad flnem, et in Sermone majori adversus Apollinarem, qui citatur in concilio Lateranensi sub Mar 
tino (31) papa et martyre, actione v. Qui ergo dicere non veritus est Christum hominem Dominicum, certe quidem haud τί- 
tasse potuit asserere Christum hominem Deiferum ἢ Quid igitur his evidentius, rogo, quidve firmius dici potest ad  insinosn- 
dum auctorem illum esse non potuisse Athanasium, sed alium, qui post Nestorii vixer t tempora ? 

VI! Sed quamvis hec satis superque ad hanc sententiam confirmandam stabiliendamque videri possint: ex quo tamen 
semel cepi loqui, adjiciain alia. Cum enim auctor quam exactissime que sunt in Christo due voluntates d : ue op arationes 

rtractét, redarguens nrreticos qui aliter sentirent : quis non videat ipsum urgere, confutare, imo confundere Monothelitas 

d reddamus hic verba ipsius : « Duas voluntates predicamus, sed nequaquam duos volentes, aut duos o sed usum 
volentem secundum unitatem persone ; contra duas voluntates, duas operationes secundum peculiarem utr ineque 2Blura 8. 


(31) Mendose. 
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tionem. Hoc igitur modo divinum Incarnationis mysterium preedicantes, hereticorum blasphemias repudiamus, in quibus ip- 
sos relinquentes transimus. » Hec auctor. Sed quosnam hereticos urget, queso, nisi Monothelitas? Quinam vero vel Atha- 
nasii tempore, vel eiiam ante fuerunt hewietici, qui de una in Christo operatione, et unica voluntaté adeo explicite disputa- 
rint, ut incumberet Athanasio tam exacta definitione illos arguere ? Sicque plane jam liquidum est convinci ex suis ipslus 
verbis auctorem, ea scripsisse post exortam Monothelitarum heresim. 

Vlil. Qaamobrem ex eo mihi rec-ntandi palimodiam onus incunibit, quod in notis ad Romanum. Martyrologium dixerim, 
homiliam illain ascribendam esse Cyrillo Alexandrino potius quam Atlianasio : cum nonnisi auctori. qui vixerit post prodi- 
tam Monothelitsaram heresim ascrihi jure valeat; tantum abest ut concedaii eam esse Atiianasio tribuendam. Sed si in his 
rehus dubiis conjecture sit locus, dicerem, ob similitudinem nominis, esse Anastasii potius quam Athanasii scriptionem, 
illius. inquam, Anastasii episcopi Antiocheni sanctitate et eruditione clarissimi ; cujus nobilis ingenii nonnulla monumenta 
supersunt. Hic quidem, que de Athanasio dicta sunt, haud affirmare me puto cum Ecclesie detrimento : non enim ex his 

jacturam sentit que, cum sit columna et firmamentum veritatis, procul abhorret, ut instar /Esopi Cornicule ascititia querat, 
cum pulchrior sua fulgeat simplex veritas nuditato. Vale, freter, hasque accipe litteras defensionis testes, atque me» erga te 
benevolentie et observantie obsides. Rome Kalend. Novembris, anno Domini 1592. 

C.gsAR BARONIUS, 


TOY EN ATIOIZ IIATPOZ HMON 
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Κηρυχτιχὸν εἰς τὸν εὐαγγελισμὸν τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου. 


S. P. N. ATHANASII 


Sermo in Annuntiationem sanctissima: Dominz nostr: Deiparz (32). 


1. Τοὺς θβίους ἱεροκήρυκας οὐ πρὸς τὴν ἀσθένειχν α 1. Divos sacrarum rerum precones, non. infirmi- 
τῆς ἀχροάπεως δεῖ ἀπούλέπειν: ἀλλὰ πρὸς τὰν ἀπαι- — tatem auditorum spectare oportet ; sed requisitam 
τουμένην δύναμιν, καὶ ὑπόθεσιν, χαὶ αἰτίαν, ἣν ἐπι- — vim, argumentum et causam: quam pre oculis 
θεωροῦντας, προσῆχε χαταστοχάζεσθαι τοῦ xno5- babentes, de predicatione conjecturam facere con- 
γματος. Διὸ χαὶ νῦν ἐπὶ τὸ κήρυγμα τοῦ θείου E)ay- — venit. Quare etiam nunc ad predicationem divini 
γελίου τῆς Θεοτόχου xa! Μητρὸς τοῦ Θεοῦ ἔχοντας — Evangelii de Deipara, ac matre Dei nos conferen- 
ἡμᾶς, xai τοῦτο μέλλοντας ἀνχχηρύττειν πρὸς συν- — tes, concionaturi ad conventum festivitatis hujus; 
ἔλευσιν (33) τῆς ἑορτῆς, ἀνάγχνη, xa! ὑπόθεσιν xal — necessarium est ut in argumenta incorporem et 
αἰτίαν τῆς ἀσάρχου xxl ὑπερθέου Τριάδος, τὴν σάρ- —divinissime Trinitatis,incarnationem unius ex Per- 
χωσιν τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριάδος ἀνατιθέναι. 'EXv — sonis ejusdem Trinitatis in medium proponamus. 
Y&p μὴ προδιαστελῆται (33*) τὰ περὶ Τριάδος, τὰ περὶ — Nisi enim distincte de Trinitate actum fuerit, que 
τοῦ ἐνὸς σαρχωθέντος πῶς ἐξέλθωμεν ; Οὐχοῦν δέον, — ad unam personam incarnatam pertinent, quomodo 
ἐκεῖθεν ἐπαναγαγόντας τὸν λόγον, μετέρχεσθαι εἰς — expendi poterunt? Quamobrem par est ut inde 
τὰ xavà τὴν σάρχωσιν, xal οὕτως τὰ χατὰ τὸν εὖὐαγ- — orsi,transeamuead ea qui Incarnationem spectant, 
γελισμὸν ἐπαχούειν (34). Kal πρότερον ἐπισημχαινό- — atque ita de Annuntiatione consequenter verba fa- 
μένοι, ὑπαναμιμνήσχομεν, ὅτι μία τῶν δεσποτικῶν Β ciamnus. Ac primum quidem illud memoriz subji- 
πρώτη τε xal πάνσεπτος ἑορτὴ, κατὰ τὴν τῶν πρα- — ciendum duximus, unam ex Dominicis festivitati- 
γμάτων τάξιν καὶ σύνταξιν τῶν ὑποχειμένων ἐν τοῖς — bus, maxime venerandam, et primam ordine re- 
xx: Χριστὸν χηρύγμασιν. ὑπάρχουσα, τοῦ θείου rum pertractandurum in predicationibus qua Chri- 
εὐχγγελισμοῦ χλητὴ ἀγία $uiox, περὶ τῆς ἐξ οὐρανοῦ — stum respiciunt, quie divine Annuntiationis sancta 
χαταδάσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ χατασχευάζει τὸ xi- — dies nuncupatur, descensum Filii Dei ex colo 
poyua. Kal γὰρ κατελθόντα αὐτὸν ἐκ τῶν οὐρανῶν — denuntiare. Nos enim eum de colo descendisse 
πιστεύομεν, καθὼς xai ἀνελθόντα Otopoloyoouev. — credimus, ut οἱ eumdem ascendisse confitemur, 
Δέον τοίνυν, ἐπειλημμένους τοῦ θείου χηούγματος, Oportet igitur nos divina praedicatione institutos, 
ἐχεῖθεν ἄρξασθαι, ὅθεν xai διαστέλλεσθαι δυνήσεται — inde ordiri sermonem, unde que pertractanda no- 
τὰ λεγόμενα. bis sunt, probe distingui poterunt. 

2. Πιστεύομεν τοιγαροῦν εἰς Πατέρα, xai Υἱὸν, καὶ 835 2. Credimus itaque in Patrem, et Filium,et 
&vlov Πνεῦμα, Τριάδα ὑποστάσεων, ἀδιάσπαστον tyóv- — Spiritum sanctum, Trinitatem hypostasium, que 
των τὴν διαίρεσιν, xal τὴν ἕνωσιν ἀτύγχοτον. Οὐδὲ distinctionem inter se habent indissolubilem, et in- 
Υὰρ κατὰ τοπιχὴν διάστασιν τὴν διχίρεσιν τῶν ἁγίων confusam unionem. Non enim secundum intervalla 
τριῶν θεαρχικῶν ὑπουτάσεων πρεσδεύομεν, οὐδὲ συγ- — locorum, distinctionem trium sanctarum divina- 
χυτιχὴν τὴν ἕνωσιν" ἀλλ᾽ ἀδιάστατον τὴν διαίρεσιν, C rumque hypostasium predicamus,neque confusam 
γαὶ ἀσύγχυτον τὴν ἕνωσιν, ἵν ὄνομα τὸ, Θεὸς, ἔχον. — unionem ; sed distinctionem sine ulla distantia, et 
τα (35) κατὰ μίαν μονάδα συστάπτεως. Ἐπεὶ καὶ ἕνχλα — inconfusam unionem, cui nomen unum est, Deus, 


- 


32) Titulus in Basil. et Felc. 6: Τοῦ ὁσίου πα- (33*) F. προδιασταλῇ xal, vel προδιαστέλληται 
τρὸς ἡμῶν 'Aüav. ἀρχ. ᾿Αλεξ. χηρυχτιχόν, elc. In — Ebir. ] 2.1. 
Anolic. vero: Τοῦ ὁσίου mat. fp. 'A0. πατριάρχαυ /34) Ἐπακούειν. De vocis hujus variis significa- 
᾿Αλεξανδρείας εἷς τὸν εὐαγγελισμόν. tionibus consule Onomasticon. 

(33) Edit. Commel, sola, προσυνέλευσιν, (35) F. ἔχουσαν. 
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secundum unam singularitatem constitutionis. Si- A Θεὸν ἐν Τριάδι προσώπων καθομολογηῦμεν, τὸ Kvao- 


quidem unum Deunmi in Trinitate personarum confl- 
temur, nullum prinoipium, nullumque tempus, in 
unaquaque sanctarum divinarumque hypostasium 
constituentes, juxta peculiarem earum proprieta- 
tem: Patrem,ingenitum,dicentes, Filium, genitum ; 
Spiritum sanctum, procedentem. Patrem sine prin- 
cipio et sine tempore esse existimantes, Filium 
sine principio et sine tempore predicantes, Spiri- 
tum sanctum sine principio et sine tempore confi- 
tentes : non ut prior sit Pater, posterior Filius vel 
Spiritus sanctus, sed simul Patrem et Filium et 
Spiritum sanotum, secundum unam principio et 
tempore carentem, ac supersubstantialem unitatem 
exsistentie colentes: unum Deum in tribus proprie- 
tatibus credentes, vereque glorificantes: non quasi 
alium Deum Patrem prius exsistentem, nec alium 
Deum Filium posterius inductum,nec alium Deum 
Spiritum sanctum postea excogitatum, secundum 
blasphemias hereticorum ; sed unum Deum 1n tri- 


χον καὶ ἄχρονον λαθ᾽ ἑκάστην τῶν ἁγίων τριῶν Qao- 
χιχῶν ὑποστάσεων τάττοντες, χατὰ τὴν χαρακτηρι- 
στικὴν αὐτῶν ἰδιότητα’ ἐν Πατρὶ τὸ ἀγέννητον, ἐν τῷ 
Υἱῷ τὸ γεννητὸν ἐν τῷ Πνεύματι τὸ ἐχπορευτόν' 
ἄναρχον καὶ ἄχρονον τὸν Πατέρα δοξάζοντες. ἄναρχον 
xal ἄχρονον τὸν Υἱὸν καταγγέλλοντες, ἄναρχον καὶ 
ἄχρονον τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον χαθομολογοῦντες" οὐ 
πρότερον τὸν Πατέρα, xai ὕστερον τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ 
Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἅμα Πατέρα, καὶ Υἱὸν, «αἱ ἔφω 
Πνεῦμα, κατὰ μίαν ἄναρχον xa! ἄχρονον ὑπερούσιον 
μονάδα ὑπάρξεως σέδοντες, ἕνα Θεὸν ἐν τρισὶν ἰδιό- 
τησι πιστεύοντες καὶ ἀληθῶς δοξάζοντες, οὐχ ὡς 
ἄλλον Θεὸν τὸν Πατέρα προὔπάρχοντα͵ καὶ ἄλλον Θεὸν 
τὸν Υἱὸν ὕστερον ἐπεισάχθέντα, καὶ ἄλλον Θεὸν τὸ 


Β Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπινοηθέντα, κατὰ τοὺς αἱρετικοὺς 


βλασφημοῦντας" ἀλλ᾽ ἕνα Θεὸν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι 
θεολογοῦντες, μίαν ἔχοντα τὴν οὐσίαν, καὶ τὴν δύνα- 
μιν, καὶ τὴν ἐνέργειαν, καὶ ὅσα ἄλλα περὶ τὴν οὐσίαν 
θεωρεῖται (36) θεολογούμενα καὶ ὑμνούμενα, 


bus hypostasibus esse docentes,unam habere substantiam, virtutem et efficaciam, et quaecunque alia 
de substantia considerantur, theologice docentur, celebrantur. 


3. Et ut formulam sermoni demus, necnon ple- 
nitudinem et consummationem, que theologioce 
docentur teneamus. Que sint illa, et circa quaenam 
versentur deinceps audiamus : nimirum dici illum 
inoreatum, incorporeum, tempore et principio oa- 
rentem, sempiternum, indesinentem, infinitum, 
eternum, incognitum, ineffabilem, nullius figuree, 
Investigabilem : Deum deorum, Dominum domino- 
rem,Regem regum, omnipotentem, factorem, crea- 
torem, lumen, vitam, sanctum, bonum, immorta- 
lem, fortem, cunotipotentem, et quecunque similia 
per excellentiam et etiologi&m dicta. Non quod 
singula substantia dicantur,sed eirca substantiam, 
quasi ex duo aut pluribus ad unum habeant rela- 
tionem (qualia esse didicimus quedivisasunt), qua 
coalitio ct plenitudo deitatis dicuntur, secundum 
Soripturam ; non quod ad unam uniue substantiam 
referantur,sed ad unamquamque sanctarum trium 
personarum equaliter spectentur et  doceantur. 
Quare ipse unigenitus Deus ait: « Omnia quecun- 
que habet Pater mea sunt 33.» Et ad Patrem ait: 
« Omnia mea tua sunt, ettua mesa sunt, et glorifl- 
catus sum in eis 9. » In omnibus namque in quibus 


3. Kai ἵνα τύπον δῶμεν τῷ λόγῳ. καὶ ἄθροισμα f 
πλήρωμα, τὰ κατὰ θεολογίαν ἔχωμεν. Τί δὲ ταῦτα 
ἐστιν ἢ περὶ τί ταῦτα, καθεξῆς ἀχούσωμιν ὅτι τὸ 
ἄχτιστον, τὸ ἀσώματον, τὸ ἄχρονον, τὸ ἄναρχον, τὸ 
ἀϊδιον, τὸ ἀτελεύτητον, τὸ ἄπειρον, τὸ αἰώνιον, τὸ 
ἄγνωστον, τὸ ἀνερμήνευτον, τὸ ἀσχημάτιστον, τὸ ἀνεξ- 
ἰχνίαστον, τὸ Θεὸν θεών λέγεσθαι αὐτὸν, τὸ Κύριον 
κυρίων, τὸ Βασιλέα βασιλευόντων, τὸ παντοχράτορα, 
τὸ ποιητὴν, τὸ δημιευργὸν,τὸ φῶς, τὸ ζωὴν, τὸ ἅγιον, 
τὸ ἀγαθὸν, τὸ ἀθάνατον, τὸ ἰσχυρὸν, τὸ παντοδύνα- 
μον, xal ὅσα ἄλλα κατά τε ὑπεροχὴν καὶ οἶτιολο- 
γίαν, οὐχ ἕκαστον οὐσία λέγεται, ἀλλὰ περὶ τὰν οὐ- 
clav* ὡς ἐκ δύο (37) καὶ πλειόνων ἐπὶ ἕν ἔχοντα ci» 
ἀναφορὰν κατὰ τὸ ἐπιμεριζόμενον ἑμάθομεν, ἃ κεὶ 
ἄθροισμα xai πλήρωμα θεότητος λέγεται κατὰ τὴν 
Γραφήν' οὐ κατὰ μίαν ὁπόστασιν μόνου ἀνάγοντε, 
ἀλλὰ καθ᾽’ ἑχάστην τῶν ἀγίων τριῶν ἐπίσης θεωρού- 
μενα xai θεολογούμενα. Διὸ καὶ αὐτὸς ὁ μονογενὴς 
Θεός φησι. « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἔστι.» 
καὶ πρὸς τὸν Πατέρα λέγων᾽ « Τὰ ἐμὰ πάντα σὰ iro, 
καὶ τὰ σὰ ἐμὰ, xai δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. » Ἐν ἂτι- 
σι γὰρ ol; δοξάζεται ὁ Πατὴρ θεολογούμενος, b 
αὐτοῖς δοξάζεται καὶ ὁ Υἱὸς, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


theologice glorificetur Pater, in iisdem glorificatur D καὶ ἐντεῦθεν τέλειος Θεὸς ὁ Πατὴρ λέγεται, καὶ τί- 


Filius et Spiritus sanctus. Atque inde perfectus 
Deus dicitur Pater, perfectus Deus Filius, et per- 
fectus Deus Spiritus sanctus. Siquidem nihil ulli 
deficit ex plenitudine divinitatis: sed equalitatem 
habet unusquisque omnium proprietatum, quibus 
equaliter plenitudo deitatis conspicitur. Nam ex 
derivatione ἴσου [id est equalis]lcía (id est equa- 
litas] dicitur, feminea terminatione que est equa- 
litatis multorum complexio. Quibus enim equalis 


3? Joan. xvi, 15. 80 Joan. xvii, 10. 


(36) Anglio., θεωρεῖ, 
e Anglio., ὡς ἐν δύο. 


λειος Θεὸς ὁ ΥἹ]ὸς, καὶ τέλειος Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Ἐπείπερ μηδὲν ἐλλείπει τοῦ περὶ τὴν θεότητα 
πληρώματος ἕκαστον ἀλλ᾽ ἰσίαν ἔχει πάντα τῶν xo 
μάτων, ὧν ἐπίσης καὶ τὸν πλήρωμα τῆς θεότητος 
θεωρεῖται, "Ex παραγωγῆς γὰρ τοῦ ἴσου, tala λέγεται 
θηλυχῇ ἐχφορᾷ ἡ τῆς ἰσότητος τῶν πολλῶν συστατιχὴ 
περίληψις. Ὧν γὰρ (38) ἴση τίς ἐστιν οὐσία, διαφερόντων 
ἰδιωμάτων, ἰσία λέγεται, ὥσπερ καὶ ὁσία καὶ μία. Καὶ 
ἐπείπερ lola λέγεται xav' ἐτυμολογίαν, τροπῇ toU! 


(38) Γάρ deest in Anglic. 
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εἷς o, καὶ πλεονασμῷ τοῦ υστοιχείου, οὐσία διερμη- À est substantia, diversis tamen proprietatibus, ἰσία 


νεύεται, ὡς οὖσά τις συστατιχὴ ὕπαρξις, τῶν Ex πλειό- 
νων ἐπὶ μίαν μονάδα ἐχόντων τὸ ἄθροισμα. Καὶ οὕ- 
τως εἷς τὸν κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ γενόμενον ἄνθρωπον 
ἀπούλέκποντες (39), χανονίζομεν, ὅτι ἡ σύστασις τῶν 
περὶ αὐτοῦ ἰδιωμάτων, κατὰ τὴν αὐτοῦ ὕπαρξιν, οὐ- 
σία προσαγορεύεται, ὡς οὖσα περίληψις καὶ περιοχὴ 
τῶν πλειόνων, ἐπὶ ἕν ἐχόντων τὸ ἑαυτῶν ἄθροισμα. 
Καὶ γὰρ τὸ χτιστὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον, τὸ νοερὸν, 
τὸ λογικὸν, τὸ ἔμψυχον, τὸ σωματιχὸν, τὸ παθντιχὸν, 
τὸ δευστὸν, τὸ χρονικὸν, τὸ θνητὸν, τὸ γεννητὸν, τὸ 
φθαρτὸν, τὸ αὐξητικὸν, τὸ τρεπτὸν, τὸ ἀλλοιωτικὸν (40), 
τὸ λυπηρὸν, καὶ ὅφα ἄλλα τοιαῦτα κατὰ ἀναλογίαν xai 
ἐχλογισμὸν ἐπίσης ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον λαμανόμενα 
κατὰ τὸ ἴσον, σία λέγεται, καὶ τροπῇ καὶ πλεονασμῷ 
τῶν στοιχείων, οὐσία προσαγορεύεται, κἀντεῦθεν πλή- 
ρωμα τῆς ἀνθρωπότητος ἑρμηνεύεται, τὸ συμπλη- 
ροῦν αὐτῆς τὸ ἄθροισμα, χατὰ τὸ μοναδικὸν αὐτῆς 
σύστημα. 


οὐσία vocatur : atque hino plenitudo humane nature 


cundum unicam ejus constitutionem. 

ἃ, 'Ev οἷς σημειούμεθα, ὅτι οὐρὲν τούτων καθ᾽ αὖ- 
τὸ οὐσία λέγεται τῶν κατὰ τὸν ἄνθρωπον ἰδιωμάτων 
ἀθροιζομένων. Οὐ μήν τι τούτων ὑπόστασις λέγεται" 
ἁλλὰ κοινῶς μὲν, οἷον ἀπολύτως ἐπὶ πάντων συναγό- 
μενα, οὐσία λέγεται τῶν κατὰ τὸν ἄνθρωπον ἰδιω- 
μάτων τὸ ἀθροισμα" ἰδίως δὲ xal ἐφ᾽ ἐνὸς ὑπόστασις. 
Ὅταν μὲν οὖν χοινῶς ἐπὶ πολλῶν ταῦτα θεωρῆται, 
οὐσία προσαγορεύεται ὅταν δὲ χαὶ ἐπὶ ἕνα ἰδίως συν- 
&vrtat, ὑπόστασις ἐξονομάζεται. Καὶ ὥσπερ πάλιν 
slc τὸν κατ᾽ εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ γενόμενον ἂν- 
θρωπον ἀποθλέποντες, ἅμα τοῦτον νοῦν (A4) καὶ λό- 
yov xal πνεῦμα καθορῶμεν, xai οὐδὲν τούτων πρό- 
τερον οὔτε ὕστερον, ἀλλὰ κατὰ ταὐτὸ συνέστη, xal 
ἕνά μὲν λεγόμενον, τριάδα δὲ νοούμενον, ὡς otov καὶ 
τὸν νοῦ μὲν ἀγέννητον, γεννητὸν δὲ τὸν λόγον, xal 
τοῦτον κατὰ καιρὸν μελανούμενον, καὶ ἐγγραφόμε- 
νον, καὶ ἀποστελλόμενον᾽ οὕτως xai ἐπὶ τοῦ πάντων 
θεοῦ, τὸν μὲν Πατέρα ὡς νοῦν ἀγέννητον, τὸν δὲ Υἱὸν 
ὡς Λόγον γεννητὸν, καὶ τοῦτον ἀποστελλόμενον, κα- 
τὰ καιρὸν εὐδοχίας τοῦ πατρικοῦ θελήματος, οὐχ ὡς 
προφορικὸν κατὰ καιρὸν xai χρόνον πρὸς χρείαν ἀπο- 
γεννώμενον, ἀλλ’ ὡς ὑποστατιχὸν, xai αὐτόχρημα 
τοῦτο ὄντα, καθὼς καὶ γεγένναται (42). "Amat γὰρ 
γεννηθεὶς ἐκ τοῦ [Ιατρὸς, ὑπόστασίς ἐστι͵, στάσιν 
ἀδιάλυτον ἔχων, Ó' ὧν καὶ εἶναι πέφυχε. Τὸ γὰρ 


dicitur, ut οἱ ὀσία et μία, Kt cum ἰσία etymologice 
dicatur, conversione τοῦ t in o, ac deinde additione 
littere v, οὐσία efflcitur, quasi sit, velut constans 
quedam exsistentia, rerum, que ex multis in unita- 
tem coalescunt. Atque ita hominem in Dei imagine 
factum spectantes, definimus: quod scilicoat consti- 
tutio ejus proprietatum, secundum ejus exsisten- 
tiam, essentia appelletur,utpote que sit complexio 
et comprehensio multorum, que in unum 886 
coalescunt. Nam quod creatus sit homo, quod in- 
telligens, quod ra'*ionalis, quod &nimatus, quod 
corporalis, quod patibilis, quod fluxus, quod tem- 
poralis, quod mortalis, quod genitus, quod cor- 
ruptibilis, quod vegetabilis, quod mutationi, varie- 
tati et tristitie sit obnoxius, atque his similia: 
qu& habita ratione atque proportione, in homine 
sccundum equalitatem, ἰσία [hoc est equalitaa] di- 
cuntur; mutationeque ac pleonasmo litterarum; 
explicatur, quod ejus coacervationem complet, se- 


4. In quibus annotamus nullam earum proprie- 
tatum qua in hominecoalescunt secundum 86 οὐσίαν 
vocari, nec quidquam horum, ὑπόστασις : sed con- 
junctim et omnibus coactis, coacervatio proprieta- 
tum hominis, οὐσία, seu essentia dicitur, proprie 
vero atque in uno ὑπόστασις, seu subsistentia. Cum 
itaque et commune de multis hasc cogitantur, οὐσία 
geu essentia nuncupatur ; cum autem de uno pro- 
prie colliguntur, ὁπόστασις, seu subsistentia nomi- 
natur. Et sicut iterum, quando hominem ad ima- 
ginem et similitudinem Dei factum «eonspicimus, 
una mentem, verbum et apiritum apprehendimus, 
nec horum quidquam vel prius vel posterius, sed 
pariter consistunt, atque unum quidem dicuntur, 
sed trinitatem esse quodammodo cogitamus: atque 
mentem quidem ingenitam,verbum autem genitum, 
ipsumque pro tempore atramento exaratum, scri- 
ptum ac missum ; ita quoque et in universorum Deo, 
Patrem quasi mentem ingenitum, Filium quasi 
Verbum genitum, ipsumque missum, quo tempore 
placuit paterne voluntati; non quasi prolatum, ali- 
quo tempore et momento, ad quemdam usum ge- 
nitum sit, sed quasi subsistens, 86 perse existens, 
quemadmodum et natum est. Semel namque geni- 
tusex Patre hypostasis est, indissolutam habens 


ὑπόστασις κατ΄ ἐτυμολογίαν διερμηνεύεται ὑπό-στασις. ἢ exsistentiam, sub iis que esse ipsius constituunt. 


Καὶ γὰρ ὡς νοῦς ὁ ΙΙατὴρ, κατ᾽ αἰτίαν τοῦ γεννητοῦ, 
ὡς γεννητὸν τὸν ΥἹὸν ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχει. Διὸ καὶ ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς ἀντὶ τοῦ « ὑπὸ » τὸ « πρὸς » ἀναγέγραφε 
λέγων᾽ « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς 
τὸν Θεὸν, xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, » Οὐχοῦν ἰσοδύνα- 
μόν ἐστι, καὶ xa0' iv σημαινόμενον ἐπαναστρέφον 
và, ὑπὸ, καὶ πρὸς, χατὰ πρόθεσιν τοῦ ὀνόματος προσ- 
κείμενα. 


*! Joan. 1, 4. 


(39) Anglicanus solus, quem sequitur edit. Pari- 
siens., ἀποολέποντες, Edit. Comm. et alii, βλέ- 


ποντες. 
(40) Anglio., τὸ ἀλλοιωτόν. 


Nam hypostasis, secundum etymologiam, explica- 
tur subersistentia. Siquidem Pater, utpote mens, 
quatenus est geniti causa, quasi genitum Filium in 
se habet. Quamobrem evangelista, hujus vocisloco, 
ὁπό (id est « sub » πρός (idest«apudj»conscripsit 
dicens : « In principioerat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum *!,» Idem itaque 
sibi vult, et ad unam eamdemque signiflcationem 
redit, ὑπό, et πρός, cum nomini adduntur. 


(41) Ita Anglic., reote. Editi vero, ἅμα τοῦ τὸν 
νοῦν. 
(42) Anglio., γεγέννηται. 
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b. Igitur ὑπόστασις est Filius, quasi sub Patre À — 5. Ὑπόστασις τοίνυν ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ὡς ὅπό τι τὸν 


exsistentiam habens, nec sine Patre, sed apud Pa- 
irem semper exsistens, neque aliam quam Patris 
voluntatem habens, neque aliam potestatem, vel 
operationem,ut neque aliam substantiam; sed cum 
omnia quaecunque Pater habet, habeat et ipse Fi- 
liue, consubstantialis est Patri et Spiritui.Hic juxta 
paternum consilium,antiquum atque verum, utpote 
magni consilii Patris angelus,mirabilis consiliarius, 
qui olim ut Verbum Patris multifariam multisque 
modis locutus est patribus in prophetis ; novissimis 
diebus his, locutus est nobis, incarnatus et homo 
factus : qui, ut ait, et secula fecit: non quod diis 
quibusdam portentosis suam providentiam commi- 
perit, ut aiunt ethnici; sed ipse Filius ex Patris be- 


neplacito, et Spiritus sancti cooperatione, omnem B 


rerum providentiam acceperit. Siquidem commu- 
nionem ostendens ejusdem et unius providentis at- 
que operationisait : « Pater meus usque modo opera- 
tur, etego operor?*. » Non enim secundum aliam et 
aliam providentiam Pater et Filius operantur,sed se- 
cundum unam atque eamdem asubstantialem divini- 
tatisoperationem.«Qui cum sit » (ut ait iterum pre- 
co ille) « splendor glorie et figura substantie ejus,» 
palamque etiam estet Patris: feratque « omnia 887 
verbo virtutis ipsius, purgationem peccatorum no- 
strorum faciens, sedet in dextera magnitudinis in 
excelsis ??, » Conversus autem sermo in eamdem re- 
cidit cogitationem, considerando scilicet splendo- 
rem, quasi radium ex toto sole ortum, quasi 
scilicet ex disco totum solem continente oriretur, 
Indiscretum habere fulgorem; et figuram, esse 
ostensionem substantie illius, per quam figura- 
tur. 


8. Quemadmodum enim annulli signatorii chara- 
oterimpressus eamdem habetexpressam imaginem, 
que etiam sigillum nuncupatur, queque secundum 
substantiam in nullo deficit; ita quoque Filius eum- 
dem quem Pater fert characterem. Neque enim cha- 
racter expressus variat, sed invariabilis manet, 
juxta eam que in annullo est figuram, sive in cero 
Bive in auro exprimatur, pro ratione regii denarii : 
et aio divina Filii figura substantie Patris invaria- 
bile sigillum est, et ferens omnia verbo virtutis 
sui,secundum ipsum proprium suumcharacterem, 
carnem quaai ceream in se suscepit,eamque in se- 
metiso obsignavit (que res sane neque impossibi- 
lis, neque incredibilis est) ; ut tempore paterne vo- 
luntatis, ut character (siquidem et character est) 
Incarnationem in se exprimeret,illa usus quasi cera 
velauro : quandoquidem totum mysterium inef(fabi- 
lis illius et inexplicabilis Incarnationis subosten- 
dit. Nam illud etiam nunc ineffabile et inenarrabile 
manet, ob rationem crescendi, siquidem gradibus 
quibusdam dogmata tradimus, neque uno momento 


3? Joan. v, 17. 83 Hebr, 1, 3. 


(42) Anglio., καθὰ καὶ τὸ ὅλον. 


Πατέρα στάσιν ἔχων, xal οὐ χωρὶς τοῦ ἸΙατρὸς ὧν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν Πατέρα ἀεὶ Qv: καὶ οὗτε θέλη μα ἄλλο 
παρὰ τοῦ ἸΙατρὸς ἔχων, οὔτε μὴν δύνα λιν ἑτέραν, 
οὗτε μὴν ἐνέργειαν, ὡς οὐδὲ ἄλλτ, οὐσίαν, ἀλλὰ 
πάντα, ὅσα ἔχε: ὁ [[ατὴρ, ἔχων xal αὐτὸς ὁ Υἱὸς, 
ὁμοούσιός ἐστι τῷ Tlavo! xxi τῷ [Πνεύματι. Οὗτος 
χατὰ πατρικὴν βουλῆν ἀρχαίαν xai ἀληθινὴν, ὡς με- 
γάλης βουλῆς Πατρὸς ἄγγελος, θαυμαστὸς σύμθο» 
λος, καὶ πάλαι, ὡς Λόγος τοῦ Πατρὸς͵ πολυμερῶς καὶ 
πολυτρόπως λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφής: 
ταις, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἧἥμερων τούτων ἐλάλησεν ἡμὶν 
σαρχωθεὶς xai ἐνανθρωπήσας, ὃς, φησὶ, καὶ τοὺς αἷ- 
ὥνας ἐποίησεν’ οὐ θεοῖς τισι τερατευομένοις ἐγχει- 
ρήσας τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν, καθά φασιν Ἕλληνες, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ὁ Υἱὸς εὐδοκίᾳ τοῦ I[atpóc xal συνεργείᾳ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος πᾶσαν τὴν τῶν ὄντων πρόνο:αν ἄνα- 
δεδεγμένος. Ἐπείπερ xai τὸ χοινὸν ἐνδεικνύμενος τῆς 
αὐτῆς xxl μιᾶς προνοίας xal ἐνεργείας, φησίν" « Ὁ 
Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. ν 
Οὐδὲ γὰρ κατὰ ἄλλην καὶ ἄλλην πρόνοιαν ὁ [[ατὴρ 
καὶ Υἱὸς ἐργάζεται, ἀλλὰ xaxà μίαν καὶ τὴν αὐτὴν 
οὐσιώδη τῆς θεότητος ἐνέργειαν. « Ὃς ὧν » (ὡς καὶ πά- 
λιν φησὶν ὁ xYpof) « ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xal ya- 
ραχτὴ» τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ » δῆλον δὲ καὶ τῆς τοῦ 
Ι]ατρὸς), φέρων τε « τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνά- 
μεως αὐτοῦ, καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡ μῶν ποιησά- 
ἅενος, ἐχαθισεν ἐν δεξιῷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψη- 
Aot. » ᾿Αναστρέφων δὲ xal αὖθις ὁ λόγος, εἴς τὴν αὖ- 
τὴν ἔννοιαν ἐπισυνάγεται, περιδλέπων, ὅτι τὸ ἀπαύ- 
γὰσμα, ὡς ἀχτὶν πανύήλιος, ὡς ἐχ δίσχου πανηλίου 
ἀδιάστατον ἔχει τὴν ἔλλαμψιν, xal χαρακτὴρ ἔνδε:- 
ξίς τίς εστι τῆς ὑποστάσεως, δι’ ἧς xal χαρακτηρί- 
ζεται. 

6. Ὡς οἷον γὰρ xarà δαχτυλίου χαραχτὴρ iv 
πούμενος, τὸ αὐτὸ ἐχτύπωμα, ὃ καὶ ἐχσφράγισμε 
ἑρμηνεύεται, μηδὲν ἐν τοῖς κατ᾽ οὐσίαν ἐλλεῖπον ἔχε" 
οὕτως ὁ Υἱὸς τὸν αὐτὸν χαραχτῆρα τοῦ Ilavpóc φέρει, 
Οὐδὲ γὰρ παραλλάσσει ὁ χαρακτὴρ ἐκτυπούμενος, 
ἀλλ᾽ ἀπαράλλαχτος μένει, κατὰ τὸν αὐτὸν ἐν τῷ óx- 
χτυλίῳ χαραχτῆρα, ἔν τε χηρῷ καὶ χρυσῳ ἐκτυπού- 
μενος κατὰ τὸ βασιλικὸν δηνάριον" καὶ οὕτως ὁ θεῖος 
χαραχτὴρ τοῦ Υἱοῦ τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως à112- 
ἄλλαχτος σφραγίς ἐστι, καὶ φέρων τὰ πάντα τῷ 
ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, xat! αὐτὸν τὸν ἴδιον 
χαραχτῆρα, τὴν ὡς χηρίνην σάρκα εἰς ξαυτὸν ἀν- 
ἐδέξατο ἐντυπωσάμενος αὐτὴν ἐν ἑαυτῷ (οὐδὲ γὰρ 
ἀδύνατον τοῦτο, οὐδὲ μὴν ἄπιστον)" ἵνα κατὰ καιρὸν 
πατρικῆς εὐδοχίας, ὡς χαραχτὴρ (ἐπεὶ xal χαρα- 
χτὴρ) ἐντυπώσῃ ἐν ἑαυτῷ τὴν σάρχωσιν, ὡς χή- 
ρωσιν ταύτην φέρων, ἢ χρύσωσιν' ἐπεὶ xa) τὸ 
ὅλον (43) μυστήριον ὑπεμφαίνεται τῆς τοιαύτης 
ἀφράστου xal ἀνερμηνεύτου σαρκώσεως. "Ἔτι vio 
xai ἄφραστον xal ἀνερμήνευτον μένει διὰ τὸ αὐξη- 
τικόν' ἐπείπερ καὶ xav' αὔξησιν δογματίζομεν, καὶ 


SERMO IN ANNUNTIATIONEM DEIPARAE. 


οὐ κατὰ τὸ ἅμα τῆς σφραγῖδος. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς A totum imprimimus sigillum.Sigillo enim, cum mul- 


σφραγῖδος, ἅμα τε πρὸ πολλῶν xal ἐν πολλοῖς χηροῖς 
δύναται ἀναφέρεσθαι τὸ ἐχτύπωμα' ἐπὶ δὲ τῆς θείας 
σαοκώσεως οὐχ ἅμα, ἀλλὰ xav! αὔξησιν τὸ τέλειον 
δογματίζεται. Τοῦτο δ᾽ ἂν καὶ διανοεῖσθαι πάλιν δύ- 
νηται, ὡς εἰ τις ἔχοι λεπτότητα νοῦ, xai δύναται 
εἰσδῦναι χατὰ βάθους τοῦ ψυχιχοῦ σπειρομένου σώ- 
ματος. καὶ συνιδεῖν ἀφράστως καὶ ἀνεκλαλέτως, πῶς 
ἐχεῖ ἐμπίπτοντος τοῦ γονίμου σπέρματος, ευθὺς μὲν 
ἐπί τι μόριον συντρέχει, χατὰ μικρὸν δὲ xal xav 
ἐπίδοσιν τὴν αὔξησιν λαμόάνει. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο 
ἐπὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς λαλεῖται, πλὴν ὅτι φαντασί ὡς 
ὑπέμφασις γίνεται ἀλαλήτως xal ἀφράστως᾽ ἀλλὰ 
κατ᾿ αὔξησιν μὲν οὖν ἡ θεία τοῦ Λόγου σάρχωσις 
γίνεται, οὐχ αὔξοντος τοῦ θείου χαρακτῆρος, οὐδὲ μὴν 
συναύξοντος" ἀλλ᾽ ἐπαυξούσης τῆς ἐμψύχου σαρχὸς 
χαθ᾽ ὅλον τὸ πλήρωμα, xa0' 8 ἄνθρωπος ἐξιδιάζεται 
χαὶ χυοφορεῖτχ!. Διὰ τοῦτο ἐννεχμηνος νομῳ ἀνθρω- 
πίντς χυοφορίας, κάντευθεν θεούπόστατος δογματι- 
ζεται dj Χριστοῦ σάρχωσις, xai οὐδαμῶς ἀνθρωπο- 
ὑπόστατος" ἐπειδὴ χατὰ τὸν θεῖον χαραχτῆρα τὸ ἀν- 
θρώπινον σχῆμα τὴν στάσιν ἑαυτοῦ ἀνεδέξατο, καθ᾽ 
ἕνωσιν μὲν ὡς πνεύματος πρὸς ψυχήν. Οὕτω γὰρ 
δύο τὰ ἐστι xal οὐχ ἕν ὁ Χριστὸς, xai εἷς xal οὐχὶ 
δύο" καὶ δύο μὲν xal οὐχ ἔν ἐστι χατὰ τὰς δύο φύ- 
σεις, χαὶ εἷς χαὶ οὐχὶ δύο χατὰ τὴν μίαν ὑπόστασιν. 
Διὸ χαὶ δύο μὲν θελήματα λέγομεν, καὶ οὐχὶ δύε τοὺς 
θέλοντας, xai δύο ἐνεργείας καὶ οὐχὶ δύο τοὺς ἐνερ- 
γοῦντας. ᾿Αλλ΄ ἕνα μὲν θέλοντα κατά τὴν μίαν ὑπόστα- 
σιν, δύο δὲ θελήματα xal δύο ἐνεργείας, xarà τὴν τῶν 
φύσεων ἰδιολογίαν. 


7. Ἐν τούτοις οὖν διαχηρύττοντες τὸ θεῖον τῆς σαρ- 
κώσεως xai ἐνανθρωπήσεως μυστήριον, ἀποδαλλό- 
μεθα τὰς τῶν αἱρετιχῶν βλασφημίας, καθ᾽ ἄς xai 
βεδυθισμένους αὐτοὺς καταλιμπάνοντες, μετερχόμεθα 
εἰς τὰ παρὰ τοῦ εὐαγγελιστοῦ χκαθ'στορούμενα περὶ 
τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῆς Θεοτόχου χαὶ Μητρὸς τοῦ Θεοῦ" 
xai ὡς ἔχει συντάξεως, διεξοδιχώτερον ἀχουσόμεβα. 
Σημειούμεθα δὴ οὖν, ὅτι κατὰ χαιρὸν εὐδοχίας τοῦ 
πατρικοῦ θελήματος ἐπὶ συμπληρώσει τῶν ἐδδομή- 
xovta ἐδδομάδων Δανιὴλ τοῦ προφήτου, μετὰ τὸ olxo- 
δομηθῆναι Ἰερουσαλὴμ, ἐν τῷ ἐπιστρέψαι τὴν αἴχμα- 
λωσίαν Ἰούδα ἀπὸ Βαδυλῶνος, διὰ Σαλαθιὲλ xal 
Ἰησοῦ τοῦ ἹἸωσεδὲχ, ἀρχιερέων τότε γενομένων κατὰ 
τὴν συμπλήρωσιν τῶν τετραχοσίων ἐνενήγοντα ἑτῶν, 


xav ἐφημερίαν ἱεραρχίας αὐτοῦ, εἰσῆλθε Ζαχαρίας D 


εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ θυμιάσαι" καὶ ὥφθη αἀτῷ ἀγ- 
y*Àoc Κυρίου ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ εὐαγ- 
γελίζεται αὐτῷ περὶ Ἰωάννου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς 
συλλήψεται Ἐλισάδετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, xxi τέξεται τὸν 
Βαπτιστὴν χαὶ πρόδρομον τυῦ Χριστοῦ. Καὶ δὴ τῆς 
συλλήψεως γενομένης, τῷ μηνὶ τῷ ἔχτῳ τῆς ἐν γα- 
στρὶ κυοφορίας. ᾿Βλισάδετ, ἐξαποστέλλεται ὁ ἀρχάγγε- 
λος Γαδριὴλ παρὰ Θεοῦ, εἰς Ναζαρὲτ πόλιν τῆς 
Γαλιλαίας πρὸς τὴν Παρθένον Μαριάμ. Καὶ εἰσελθὼν 
πρὸς αὐτὴν ὁ ἄγγελος, ἠσπάζετο ταύτην λέγων. 


? Luo. i, 28. 


tis ante temporibus, tum in multis ceris exprimi 
potest imago : in divina vero Incarnatione, non si- 
mul, sed quodam incremento res perfecte edocetur. 
Que res probe intelligi queat; si quis mentis subti- 
litate preditus, profunde possit penetrare ad cor- 
pus animale nuper satum, atque illic rem ineffabi- 
lem inexplicabilemque contemplari, quomodo scili- 
cet desidente illic genitali semine, statim quidem in 
particulam quamdam coalescit; paulatim vero et 
per accessionem incrementum accipit. Neque enim 
illud ipsum apud nos dici potest; verum imagi- 
nando tantum aliquid percipitur, sed ineffabiliter 
atque inenarrabiliter. Itaque cum aliquo incremento 
divina Verbi Incarnatio efficitur, non quod divinus 
character augeatur vel conorescat; sed crescente 
animali carne secundum omnem plenitudinem,qua 
homo propria natura crescit dum in utero gestatur. 
Quamobrem lege hominum, novem mensium spatio 
gestatur, atque exinde Christi Incarnatio Dei hypoe 
stasin habere dicitur, et nullatenus hominis : quan- 
doquidemjuxta divinum characterem humana forma 
exsistentiam suam accepit, secundum unioneni 
quasi spiritus ad animam. Ea enim ratione duo est 
Christus et non unum, ac simul unum et non duo. 
Duo quidem est et non unum secundum duas natu- 
ras; unuin vero et non duo £ecundum unam hypo- 
stasin. Quamobrem duas dicimus voluntates, non 
duos volentes; duas operationes, non duos operan- 
tes. Sed unum quide n volentem secundum unam 
hypostasin, duas autem voluntates et duas opera- 


C tiones juxta naturarum proprietatem. 


7. His igitur divinum preedicantes mysterium In- 
carnationis, abjicimus hereticorum blasphemias 
quibus illos demersos relinquentes, ad historiam 
evangeliste pertransimus, qua narrat ille Annun- 
tiationem Deipare et Dei Matris, et ut res ordine 
se habet explicatius audiamus. Hoc significamus 
igitur: quo tempore paterne voluntati placuit in 
consummatione septuaginta hebdomadum Danielis 
prophetee post instaurationem Jerosolyme, in red- 
itu Jude ex captivitate Babylonica, per Salathie- 
lem et Jesum filium Josedec tuno sacerdotes, in 
consummatione 888 quadringentorum nonaginta 
annorum ; Zacharias secundum vicem sacerdotii gui 
ingressus est in templum Dei ad incensum offe- 
rendum, apparuitque illi angelus Domini ad dexte- 
ram altaris, annnntiavitque illi de Joanne filio suo, 
quo conceptura esset uxor sua Elisabet, et pariture 
Baptistam et precursorem Christi. Ao conceptione 
peracta, mense sexto pregnantis Elisabet, mittitur 
archangelus Gabriel ἃ Deo in urbem Nazaret Gali- 
lee ad virginem Mariam. Et ingressus angelus ad 
illam salutavit eam, dicens :« Ave, gratia plena, Do- 
minus tecum **. » Etiam hic animadvertiinus vocem 
illam angeli secundum prolationem spiritus soni 
gui, significationem habere, neo tamen ipsam esse 


921 


S. ATHANASIUS. — ΒΡΌΒΙΑ. 


928 


Filii hypostasin, neque ipsam esse que facta est À « Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετά σοῦ. » Káv- 


caro: sed ad eam vocem, Verbi et Dei proprietas, 
qua alia est secundum hypostasin, statim descen- 
dit in uterum Virginis : blasphemantque íi qui 
aiunt, ipsam archangeli vocem, fuigse hypostasin 
Dei Verbi. Ideoque blasphemie damnationem repu- 
diantes, locum annotavimus. 


ταῦθα πάλιν θεωροῦμεν, ὅτι ἣ μὲν φωνὴ τοῦ ἀγγέ- 
λου, κατὰ προφορὰν πνεύματος ἀπηχήσεως αὐτοῦ 
διερμηνευομένη, οὐκ αὐτὴ δὲ ἦν dj τοῦ Υἱοῦ ὁπόστα- 
σις, οὐδὲ αὐτὴ γέγονε σάρξ' ἀλλὰ κατ᾽ αὐτὴν τὴν 
φωνὴν, ἑτέρα οὖσα xatà τὴν ὑπόστασιν ἰδιότης τοῦ 
Λόγου καὶ Θεοῦ ἅμα ἐπεφοίτησεν ἐν τῇ χοιλίᾳ τῆς 


Παρθένου. Καὶ βλασφημοῦσιν οἱ λέγοντες, ὅτι αὐτὴ ἡ φωνὴ τοῦ ἀρχαγγέλου ἦν d ὑπόστασις τοῦ Θεοῦ Δόγου. 
Διὸ val ἐτημειωσάμεθα τὸν τόπον, ἀποδαλλόμενοι τῆς βλαφήμίας τὴν κατάχρισιν. 


8. Cum diversa igitur esset a voce archangeli hy- 
postasis Verbi et Filii Dei, apertis prius per archan- 
geli vocem Virginis auribus, statim in illam introi- 
vit divina Filii hypostasis. Qua ratione autem, ne 
ipsa quidem Virgo cognovit : novit vero qui ingres- 
sus est qua ratione sit ingressus. Quare ut igno- 
rans mysterii eventum, statim perturbata est ad 
sermonem angeli dicentis :« Ave, gratia plena, Do- 
minus tecum ; »et cogitabat qualis esset hec saluta- 
tio *5, quare respondens archangelus dixit ad illam : 
« Ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud 
Deum. Et ecce concipies in utero, et paries filium, 
et vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit magnus, et 
Filius Altissimi vocabitur. Et dabit illi Dominuse 
Deus thronum David patris ejus, et regnabit in 
domo Jacob in secula, et regni ejus non erit fi- 
nis **. » Ad hec item verba stetit hesitans Virgo, 
ütpote ad naturam respiciens, et de Josepho cui 
desponsata erat cogitans, angeloque sic reponit: 
« Quomodo fiet mihi istud, quoniam virum non 
cognosoo ?' ? » Quandoquidem, ait, o angele, virum 
non cognosco, tu vero per illud, ecce, quod est ad- 
verbium demonstrandi, ais.« Ecce concipiea, » 
quasi tempus instet; ignoro quomodo istud flet. 
Sed, o angele, tu, dicito, tu interpretare, « quo- 
modo fiet istud. » Respondens autem angelus, dixit 
ei: « Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi 88,» Hec est, ait, conci- 
piendi ratio : ita concipies in utero. Spiritu sancto 
in te superveniente, et virtute Altissimi te obum- 
brante. « Ideoque, ait, et quod nascetur sanctum, 
l'ilius Altissimi vocabitur 39.» Illa vero adhuc hasi- 
tans, verum sibi hec optans, ait:« Fiat mihi se- 
cundum verbum tuum €, » Et discessit ab ea an- 
gelus. Nam evangelista significat angelum ab ea 
discessisse, ne occasionem iis relinqueret, qui di- 
cere vellent, ipsum angelum in Virgine habitantem 
incarnatum füisse, aut verbum angeli aecundum 
prolationem soni, Incarnationem operatum fuisse. 
Sed indicat, abscedente angelo Spiritum sanctum 
in Virginem supervenisse, et virtutem Altissimi 
obumbr»sse illi : atque ita demum completum est 
sacrum puerperium. Quibus est iterum necessario 
insistendum, ac considerandum qua ratione ad Vir- 
ginem dictum sit : « Spiritus sanctus superveniet 
in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi, » Nunquid 
eodem modo quo ad apostolos aiebat Christus, 
«e Vos autem sedete in civitate Jerusalem, doneo 


(43*) Yulg., τόν, Epi. 
* Luc. 1, 28, 29. 86 ibid. 30-33, 


B 


3 jbid. 34 ** ibid, 35. 


8. Ἑτέρα τοίνυν παρὰ τὴν φωνὴν τοῦ &pyam( 
λου οὖσα 1, ὑπόστασις τοῦ Λόγου xal ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, 
ἅμα, ὡς προδιανοιχθείσης τῆς ἀχοῆς τῆς Παρθένου 
διὰ τῆς ἀρχαγγελιχῆς φωνῆς, εἰσῆλθεν εἰς αὐτὴν ἡ 
θεία τοῦ Yioo ὑπόστασις. Ὡς αὐτὴ μὲν d, IlapOtvx 
οὐκ οἴδεν᾽ οἶδε δὲ ὁ εἰσελθὼν, ὅπως εἰσῆλθε. Ai xal, 
ὡς μὴ εἰδυῖα τοῦ μυστηρίου τὴν ἔχθασιν, ἅμα δι- 
εταράχθῃ ἐπὶ τῷ λόγῳ τοῦ ἀγγέλου εἰπόντος, « Χαΐρε, 
κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, » καὶ διελογίζετο, 
ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος" ὅθεν xal ὑπολαδὼν 
ὁ ἀρχάγγελος, εἶπε πρὸς αὐτήν᾽ « Μὴ φοδοῦ, Magi: 
εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ. Καὶ ἰδοὺ συλλέήψῃ ἐν 
γαστρὶ, καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν. Οὗτος ἔσται μέγας, καὶ Υἱὸς Ὑψίστου κλη- 
θήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον 
Δαδὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον 
᾿Ιαχὼδ εἷς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ 
ἔσται τέλος: » ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ πρὸς ταῦτα ἔστη δια- 
ποροῦσα 3 Παρθένος, καὶ ὡς πρὸς τὴν φύσιν ἀποῦλέ- 
πουσα, καὶ κατὰ τὸν ᾿Ιωσὴφ διαλογιζομένη, ἀνθ᾽ ὧν 
μεμνηστευμένη αὐτῷ ἦν, ἀνταποχρίνεται πρὸς τὸν 
ἄγγελον, καί φησι « ΠΠὥς ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἂν- 
δρα οὐ γινώσκω; » Καὶ ἐπείπερ, φησὶν, ὦ ἄγγελε, 
ἄνδρα οὐ γινώσχω, σὺ δὲ διὰ τοῦ, ἰδοὺ, δειχτικοῦ 
προσρήματος, λέγεις, « ᾿Ιδοὺ συλλέψῃ,» ὡς κατὰ 
χρόνον ἐνεστῶτα᾽ πως ἔσται, ox οἶδα. ᾿Αλλ᾽ εἰπὲ, ὦ 
ἄγγελε καὶ διερμήνευσον,« πῶς ἔσται τοῦτο; » ᾿Αποχρι- 
θεὶς δὲ ὁ ἄγγελος, εἶπεν αὐτῇ « Πνεῦμα ἅγιον ἐπ- 
ἐλεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει 
σοι. » Οὗτος, φησὶν ὁ τρόπος τῆς συλλήψεως, οὕτως 
συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, [Πνεύματος ἁγίου ἐπερχομένον 
σοι, xal δυνάμεως Ὑψίστου ἐπισχιαζούσγ,ς σοι. « Διό, 
φησὶ, καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον Υἱὸς ὙΨίστου χλη- 
θήσεται. » 'H δὲ xal ἔτι διαποροῦσα, πλὴν ἐπευγου" 
μένη ἑαυτῇ, qnot « Γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. » 
Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς ὁ ἄγγελος. ᾿Επιση μαίνεται 
γὰρ τοῦτο ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτῆς ὁ 
ἄγγελος, ἵνα μὴ καταλείψῃ ἀφορμὴν τοῖς ἐθέλουσι 
λέγειν, ὅτι αὐτὸς ὁ ἄγγελος ἐνοικήέσας ἐν τῇ Παρθένῳ 
ἐσαρχώθη, οὐδὲ ὅτι ὁ λόγος αὐτοῦ κατὰ προφορὰν 
ἀπηχήσεως ἐνήργησε τὴν ἐνυνθρώπησιν * ἀλλ᾽ ὅτι 
ἀπελθόντος τοῦ ἀγγέλου ἐπῆλθεν ἐπὶ τὴν Παρθένον τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, xal ἐπεσχίασεν αὐτῇ ἣ δύναμις "TQ 
στου᾽ xai οὕτως ὕστερον ἐτελέσθη τὸ σωτήριον κύημα. 
Ὑπὲρ ὧν καὶ αὖθις χρὴ κατὰ τὸ (435) ἀναγκαῖον ἐπι- 
στῆσαι, καὶ ἐπισκέψασθαι, πῶς εἴρηται πρὸς τὴν Πα9- 
θένον᾽ « Πνεῦμα ἁγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύ- 
ναμις ὙΨίστου ἐπισκιάσει σοι. » "Apa γὰρ ὥσπερ 


*jbid. 40 ibid. 88, 
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καὶ πρὸς τοὺς ἀποστόλους ἔλεγε Χριστὸς, « Ὑμεῖς A induamini virtute ex alto *!, » Spiritu sancto in vos 


δὲ καθίσατε ἐν τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ, ἕως οὗ 
ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους, » ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς ; ἐπίσης γὰρ ἣ ἐπαγγελία, καὶ 
&x τοῦ ἴσου τρόπου λαμβάνεσθαι δύναται, ἐπείπερ xal 
ἐνταῦθα δύναμιν ἐξ Ὑψίστου ἐπελεύσεσθαι ἐπὶ τοὺς 
ἀποστόλους καὶ Πνεύματος ἁγίου παρουσίαν. Τί οὖν ; 


superveniente? /Equalis quippe est promissio, et 
pari ratione accipi potest, quandoquidem hic quo- 
que dicitur, virtutem ex Altissimo in apostolos ad- 
venturam, nec non Spiritus sancti presentiam. Quid 
igitur? 839 Num sicut apostolis spiritus et virtus 
Altissimi promittitur, ita quoque Virgini? 


doa ὡς πρὸς τοὺς ἀποστόλους τὸ Πνεῦμα xai ἣ δύναμις τοῦ "Yiíovoo ἐπήγγελται, οὕτως χαὶ πρὸς τὴν Παρθένον ; 


9. Καὶ εἰ μὲν οὕτως ὥσπερ καὶ εἰς τοὺς ἀποστό- 
λους. καὶ ἡ δύναμις τοῦ Ὑψίστου xal ἡ ἐπέλευσις 
τοῦ ]Ἱνεύματος γέγονε, καὶ ἐν τοῖς ἀποστόλοις οὐ 
παρηχολούθησε σάρχωσις. δῆλον, ὅτι (455) οὔτε ἐν τῇ 
ΠΙαρθένῳ ἡ δύναμις ἐσαρκώθη, οὔτε τὸ ΠΙνεῦμα ἐνην- 
ϑρώπησεν, εἰ καὶ αὐτὸς ὁ Ὑἱὸς κατὰ κοινολογίαν 


θεολογίας λέγεται δύναμις Ὑψίστου. ᾿Αλλ’ ὥσπερ 


ἐν τοῖς ἀποστόλοις ἡ δύναμις πρὸς τὸ δύνασθαι χατὰ p 


πάσης ἀντιχειμένης δυνάμεως ἐγένετο, καὶ ἡ ἐπ- 
ἔλευσις τοῦ Πνεύματος καθ᾽ ὅλα τὰ οὐσιωδῶς προσόντα 
αὐτῷ, ἐνεργοῦσα ἐν πὰσι σημείοις, xal τέρασι, xai 
δυνάμεσι, πρὸς βεδαίωσιν καὶ πίστωσιν τῆς Χριστοῦ 
ἐπαγγελίας" οὕτω xal ἐπὶ τῇ llapüiv 4 ἐπέλευσις 
τοῦ Πνεύματος ἐγένετο, ἐν πᾶσι τοῖς οὐσιωδῶς προσ- 
οὖσιν αὐτῷ κατὰ τὴν θεαρχίαν, χάριν ἐμποιοῦν, πρὸς 
τὸ ἐν πᾶσι χαίρειν αὐτήν. Ἐπείπερ καὶ διὰ τοῦτο 
κεχαριτωμένη προσωνομάσθη, διὰ τὸ ἐν πάσαις χά- 
ρίσι ταῖς διὰ τοῦ Πνεύματος ἐμπεπλῆσσαι αὐτήν" xal 
δύνιμιν Ὑψίςτου ἐπισχιάζειν αὐτῇ, καὶ ἔχειν ἐν 
παντὶ χρόνῳ τῷ κατὰ τὴν σύλληψιν, πεπίστευκα δὲ 
ὃτι xal μετὰ τὴν σύλληψιν. Οὐδὲ γὰρ πρὸς καιρὸν, 
ὡς πείθομαι, τοῦτο ἐγένετο ἐν τῇ Παρθένῳ, ἀλλ᾽ ἐν 


παντὶ καιρῷ, καὶ τότε, xal νῦν, xai εἰς τὸ διηνεκὲς C 


ἐπισκιάζουσαν αὐτῇ ἔχουσα τὴν δύναμιν τοῦ Ὑψίστου 
à Παρθένος, καὶ τὴν ἐπέλευσιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐπερχομένην αὐτῇ ^ ἵνα κεχαριτωμένη μένῃ. Οὕτω 
q3p διανοούμεθα περὶ τούτου * Ἦσαν αὐτῇ πάντα 
χεχαριτωμέυνα διὰ τοῦ Πνεύματος xal τῆς τοῦ ὉὙψί- 
στοῦ δυνάμεως" χαὶ οὐχ, ὡς οἱ αἱρετικοί φασιν' ὅτι 
ἐνέργειά τις παρὰ τοῦ Πνεύματος ἐγένετο ἐν τῇ Παρ- 
ϑένῳ, τοῦ τελεσθῆναι τὴν σαρχωσιν. Κἂν γὰρ ἄνευ 
σπορᾶς, οὐχ οὕτω φαμὲν, ὅτι χατὰ τὴν διαίρεσιν τῶν 
χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος διαιροῦντος ἰδίᾳ, καθὼς 
βούλεται, διεπλάσθη σὰρξ, παρὰ τὴν ὑπόστασιν τὴν 
ἐξιδιάζουσαν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, μὴ γένοιτο | τοῦτο 
γὰρ τὸ οὕτω φρονεῖν Παύλου τοῦ Σαμοσατέως ἐστὶ, 
χαὶ τῶν λοιπῶν αἱρετικῶν' ἀλλ᾽ οὕτω λέγομεν κατὰ 
τὴν τῶν ὀρθοδόξων δογμάτων ὀρθότητα, ὅτι δυνά- 
μεως χαὶ Πνεύματος ἐπλήσθη ἡ ΠΙαρθένος. [Πρὸς 
ἀγιασμὸν μέντοι τῆς σχρχὸς αὐτῆς, καὶ πρὸς τὸ 
δύνασθαι φέρειν τὸ σωτήριον κύημα, οὕτως ἀχολούθως 
αὐτῇ ἣ θεία τοῦ Λόγου ὑπόστασις, ἐνσκηνώσασα ἐν 
αὐτῇ, ἐσαρχώθη καὶ ἐνηνθρώπησεν" οὐ δυνάμει xal 
ἐνεργείᾳ, ἀλλ᾽ ὑποστάσει, καθ’ ὅλον τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος, αὐτὴ ἡ ἀργίθεος xal ὑπεράρχιος τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ ὑπόστασις ἐσαρκώθη xal ἐνηνθρώπησε. 
ΙΙροαπεδείχθη γὰρ, ὅτι οὐχ ὑπόστασις, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἣ 
οὐσία καὶ ἡ ἐξουσία, καὶ βασιλεία, καὶ τὰ ἄλλα πάντα, 
ἃ κατὰ θεολογίαν προτέθειται, οὐχ ὑπόστασις ἵκα- 
δ Luo. xxiv, 49. 
(43**) Vulg., δνλονότι, Eprr. 


9. Quod si,ut in apostolis,virtusAltissimiet adven- 
tus Spiritus sancti fuit, et in apostolis non est incar- 
nalio subsecuta, nec in Virgine igitur virtus est in- 
carnata, neque Spiritus homo factus est, etiamsi Fi- 
lius ipse juxta communem theologi: usum dicatur 
virtus Altissimi. Sed sicutin apostolos ideo virtus ad- 
venit,ut vim illi haberentcontraomneirn adversariam 
potestatem, fuitqueadventusSpiritus secundum om- 
nia quee substantialiter in eo sunt, operans in omni- 
bus signiset prodigiis et virtutibusad confirmandam 
et asserendam Christi promissionem ; ita et in Virgi- 
ne fuit adventus Spiritus sancti, cum omnibus que 
gubstantialiter in eo sunt ralione divini principatus, 
gratiam illi tribuens, ut in omnibus illa gauderet. 
Siquidem eo gratia plena vocata est quod on;nibus 
per Spiritum gratiis repleta esset, et quod virtus 
Altissimi obumbraret ipsi ; quodque id haberet toto 
conceptionis tempore, imo, ut credo, etiam post 
conceptionem. Neque enim arbitror ad tempus in 
Virgine factum illud esse, sed omni tempore, et tum, 
et jam, et in perpetuum habet Virgo obumbruntem 
sibi virtutem Altiesimi, et Spiritum in se superve- 
nientem; nimirum ut gratia plena maneat. Hoo 
enim pacto ea de re cogitamus : Erant ei omnia 
gratia plena per Spiritum sanctum, et per virtu- 
tem Altissimi. Neque, ut aiunt heretici, aliqua 
ἐνέργεια ἃ Spiritu sancto facta est in Virgine, ut 
compleretur incarnatio. Etsi enim absque semine, 
non dicimus tamen, per divisionem gratiarum Spi- 
ritus dividentis singulis prout vult, efformatam fuis- 
Be carnem circa propriam Filii Dei hypostasin, absit 
Ejusmodi enim sententia, Pauli Samosateni et reli- 
quorum haereticorum est; sed ita dicimus seoun- 
dum orthodoxorum dogmatum puritatem : Quod 
virtute et Spiritu sancto repleta sit Virgo, eum ad 
sanctificationem carnis sues, tum ut posset gestare 
salutarem fetum. Hoc pacto igitur ipsa divina Verbi 
hypostasis, in Virgine inhabitans, incarnata est et 


D humanitatem assumpsit : non virtute et operatione, 


sed hypostasi, secundum totam plenitudinem Divi- 
nitatis, ipsa qua ab inilio et ultra initium Deus est 
Filii Dei hypostasis,incarnata est et humanitatem as- 
sumpsit. Superius enim probatum fuit, quod sicut 
Bubstantia, potentia, οἱ regnum et alia omnia, que 
juxta theologiam his adduntur,singula hec,inquam, 
non hypostasis dicuntur, sed circa hypostasin secun- 
dum substantiam speciatim interpretantur ; sic ope- 
ratio et virtus circa hypostasin substantialiter refe- 
runtur etincommunequidem ad unamquamquesan. 
ctarum trium divinarum hypostasium, proprie item 
ad unam Filii Dei, incarnatam et hominem factam. 
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στον λέγεται, ἀλλὰ περὶ τὴν ὑπόστασιν κατ᾽ οὐσίαν ἰδίᾳ διερμηνευόμενα' οὕτως xai dj ἐνέργεια xal ἣ 
δύναμις περὶ τὴν ὑπόστασιν οὐσιωδῶς ἀναφέρεται" καὶ χοινῶς μὲν ἐφ᾽ ἑχάστης τῶν ἁγίων τριῶν θεαρ- 
χικῶν ὑποστάσεων, ἰδίως δὲ xai ἐπ’ αὐτὴν τὴν μίαν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ σαρχωθεῖσαν καὶ ἐνανθρωπήσασαν. 


10. Supervenit igitur Spiritus sanctus in Virgi- A 


nem et sanctificavit illam, ut in Psalmis ait Spiri- 
tus :« Sanctificavit tabernaculum suum Altissi- 
mus *5,» et obumbravit virtus Altissimi corroborans 
eam, et divine umbre ostensionem induccns, ut 
hinc instituta videre posset, quantum scilicet pote- 
rat videre, Deum forme expertem in ipsa gestatum. 
Neque enim suspicandum est Virginem secundum 
simplicem nature proprietatem Deum in 80 habi- 
tantem videre potuisse (cum ne ipsa quidem ani- 
malis, rationalis et spiritualis incarnatio id videre 
potuerit); sed pro viribus, utpote obumbrante ipsa 
Altissimi virtute, et quasi umbram faciente, ut vi- 
deret, quatenus poterat, inhabitantem Deum. Et 
quemadmodum nos habentes animam in carne no- 
Bira inhabitantem, eam ut in se est non possumus 
videre, sed quasi umbras quasdam et formas a viri- 
bus et operationibus ejus; tale quiddam tum Virgo, 
tum ipsa rationalis et intelligens, anima videre po- 
tuit, jumque potest per traditas sibi facultates 840 
atque vires. Atque secundum hanc rationem potius 
res pertractanda est, quod fecerit Dominus homi- 
nem, et ad imaginem Dei fecerit ipsum. Nam ad 
imaginem et similitudinem hujusmodi incarnatio- 
nis et assumpta» humanitatis fecit Deus hominem; 
ut in se gestans illam imaginem et similitudinem, 
ne dubitaret de ejusmodi incarnatione et assumpta 
humanitate; Incarnationem, inquam, et assumptam 
humanitatem, nam ea una duplici voce appellamus, 
nec solum incarnationem predicamus, sed etiam 
assumptam humanitatem; ne impiis hereticis vi- 


deatur nos mente et ratione carentem predicare C 


incarnationem; sed dicendo incarnationem et as- 
sumptam humanitatem, nos et carnem credere, et 
animam rationalem et intelligentem significare. 
Ideoque eos qui dicunt unam Dei Verbi naturam 
incarnetam, neque addunt animatam, rationalem et 
intelligentem, non admodum recipimus, nisi expo- 
nant,etdogmatibus adjiciant dicti interpretationem. 
Illud enim, prius simpliciter dictum a quibusdam, 
postmodum in pravam sententiam deductum est, 
hereticis vocem illam depravantibus. 

11. Sanctificata igitur Spiritus sancti adventu 
Virgo, et corroborata virtute Altissimi, gravida 
eum gestat qui secundum propriam suam hypos- 
tasin Filius Dei est, secundum unam deitatis 80 


40. Ἐπῆλθε τοίνυν τὸ ΠΙνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ ci, 
llapütvov, xai ἡγίασεν αὐτὴν, ὡς καὶ ἐν Ψαλμοὶς 
φησι τὸ Ινεῦμα * « Ἡγιάσατο σχῴνωμα αὐτοῦ ὁ 
Ὕψιστος, » xal ἐπεσχίασεν ἡ δύναμις τοῦ ὙΨίστου, 
δυναμώσασα αὐτὴν, καὶ σχιᾶς θείας ἐμφανείας ἐμ- 
ποιήσασα, ἵνα ἕνθεν τυπουμένη ἰδεῖν δύνηται, καθ᾽ 
ὅσον δύναται ἰδεῖν, τὸν ἐν αὐτῇ χυοφορούμενον ἀνεί. 
δεον θεόν. Μηδὲ γὰρ ὑποληπτέον, ὅτι καθ᾽ ἁπλῆν τῆς 
φύσεως ἰδιότητα ἰδεῖν ἠδύνατο τὸν ἐν αὐτῇ ivexz- 
νώσαντα Θεὸν ἣ Παρθένος (τοῦτο γὰρ οὔτε αὐτὴ ἡ 
ἔμψυχος, λογιχή τε «αἱ νοερὰ σάρχωσις ἰδεῖν ἡδύ- 
vato) ἀλλὰ χατὰ τὸ δυνατὸν, ὡς ἐπισκιαζούσης 
αὐτῆς τῆς τοῦ ὙΨίστου δυνάμεως, xai οἷον σκιὰς 
ἐμποιούσης πρὸς τὸ ἰδεῖν τὸν ἐνσχηνοῦντα Θεόν. Καὶ 
ὥσπερ ἡμεῖς αὐτοὶ ψυχὴν ἐνσχηνοῦσαν ἐν τῇ σαρχὶ 
ἡμῶν ἔχοντες, οὐχ ὡς ἔστιν ἡ ψυχὴ ἰδεῖν αὑτὴν δυ- 
νάμεθα, ἀλλ᾽ οἷον ex:àq αὐτῆς xal τύπους ἀπὸ τῶν 
δυνάμεων αὐτῆς xal τῶν ἐνεργειῶν" τοιοῦτο dj τε 
Παρθένος, xal αὐτὴ ἡ λογικὴ καὶ νοερὰ ψυχὴ ἰδεῖν 
ἡδύνατο, καὶ νῦν δὲ δύναται ix τῶν ἐνδιδομένων αὐτῇ 
δυνάμεων xai ἐνεργειῶν. Καὶ χατὰ τοῦτον μᾶλλον 
ἀναλογεῖ λόγον, ὅτι ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, 
xai xat' εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. Kax' εἰχόνα 
γὰρ καὶ ὁμοίωσιν τῆς τοιχύτης σαρχώσεως καὶ ἔναν- 
θρωπήσεως ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον’ ἵνα, ἐν 
αὑτῷ φέρων τὸ κατ’ slxóva xai ὁμοίωσιν, μὴ ἀμφί- 
ὄολον ἔχῃ τὰ ἐπὶ τῆς τοιαύτης σαρκώσεως καὶ ἔναν- 
θρωπήσεως᾽ σαρχώσεως γὰρ xai ἐνανθρωπήσεως : 
καί γε xal συνεχφράσει προσηγορίαν χηρύττομεν, 
καὶ οὐ μόνον σάρχωσιν χαταγγέλλομεν, ἀλλὰ xal 
ἐνανθρώπησιν᾽ ἵνα μὴ δοχῇ τοῖς ἀθέοις αἱρετικοῖς 
ἄψυχον χαὶ ἄνουν καὶ ἄλογον σάρχωσιν δογματίζειν 
ἡμᾶς, ἀλλὰ διὰ τοῦ λέγειν σάρχωσιν xal ἐνανθρώ- 
πησιν, τήν τε σάρχα πιστεύειν ἡμᾶς, τήν τε ψυχὴν 
λογικήν τε καὶ νοερὰν διασημαίνοντας. Διὸ καὶ τοὺς 
λέγοντας μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρκωμένην, 
καὶ μὴ ἐπιφέροντας ἐψυχωμένην, λογικήν τε καὶ 
νοερὰν, οὗ πάνυ ἀποδεχόμεθα, πλὴν ἐπιλυομένους 
χαὶ ἐν δόγμασιν ἀνατιθέντας τὴν ἑρμηνείαν τῆς ἐή- 
σεως * Τὸ γὰρ xal πρώην ἀπλάστως ἐῤῥήθη Uc 
τινων, ἀλ’ ἑκαχουργήθη ὕστερον, πονηρευομένων τῶν 
αἱρετιχῶν χατὰ τὴν ῥῆσιν, 

11. ᾿Αγιασθεῖσα τοίνυν τῇ ἐπελεύσει τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἣ Παρθένος, καὶ δυναμωθεῖσα ἐκ τῆς τοῦ Ὑψφί- 
στου δυνάμεως, χυοφορεῖ τὸν χατὰ τὴν ἐξιδιάζουσαν 
αὐτοῦ ὑπόστασιν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ͵ κατὰ τὴν μίαν αὐτοῦ 


naturam : paritque eum incarnatum et hominem ἢ τῆς θεότητος φύσιν' καὶ τίχτει τοῦτον σαρκωθέντα καὶ 


factum juxta duarum naturarum proprietatem : 
qui ex duobus et in duobus praedicatur, absque 
confusione, mutatione et divisione : non deiferum 
hominem, sed hominem carnem gestantem. Neque 
enim, ut iterum dicamus, hoc pacto intelligunt he- 
retici, sed prout dictum est, secundum efficaciam 
Spiritus et virtutis Altissimi, uterum gestasse Vir- 


43 Psal. xv, 5. 


ἐνανθρωπήσαντα κατὰ τὴν τῶν δύο φύσεων ἴδιότητα᾽ ἐκ 
δύο xal ἐν δύο δογματιζόμενον ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, 
ἀδιαιρέτως" οὐ θεοφόρον ἄνθρωπον, ἀλλὰ σαρχοφόρον 
Θεόν. Μὴ γὰρ, ὡς πάλιν εἰπεῖν, οὕτω ταῦτα νοή- 
σαντες οἱ αἱρετιχοὶ, ἀλλ’ οἷον εἴρηται, κατ᾽ ἐνέργειαν 
Πνεύματος καὶ δυνάμεως Ὑψίστου γενομένην τὴν ἐν 
Παρθένῳ κυοφορίαν, 8s0pópov ἄνθρωπον τὸν ἐκ τῆς 
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IIapgívou ἐδογμάτισαν' πεφορημένην θείαν δύναμιν A ginem, Deiferumquehominem ex Virgine docuerunt 


xal ἐνέργειαν τοῦ [Ινεύματος, ἐνεργήσαντα ἐναντίον 
Φαραὼ xai πάντων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ (44). Ὅθεν καὶ 
προσλαμδάνουσι τὰς παρὰ τοῦ χορυφαίου φωνὰς, δη- 
ηγηηηῶντος ἐν ταῖς [[ράξεσι περὶ Χριστοῦ, xal αὐτοῦ 
μὲν ὀρθῶς λέγοντος, οὗτοι δὲ στρεθλῶς xal πονηρῶς 
ἐχλαμὄᾶνοντες, ἀνθ᾽ ὧν καί φησιν (45) « ᾿Ιησοῦν τὸν 
ἀπὸ Ναζαρὲτ, ὅν ἔχρισεν ὁ Θεὸς [νεύματι ἁγίῳ" » 
τοιοῦτον λέγοντες, Ox: ἐν γαστρὶ τῆς [αρθένου ἔπλα- 
σεν ὁ Θεὸς ἄνθρωπον ἄνευ σπορᾶς, ἐνεργείᾳ τοῦ 
[{{νεύμχτος, καὶ ἔχρισεν αὐτὸν δύναμιν Υψίστου, 
ὡς καὶ ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
αὐτοῦ, γέγραπται. Καὶ τοῦτον Υἱὸν Ὑψίστου ἐχά- 
λεσεν d; Γραφὴ, οἷον xai εἴρηται ἐν τοῖς Ἡαλμοῖς, 
λέγοντος τοῦ θεοῦ πρὸς πολλούς" « ᾿γὼ εἶπα, Θεοί 
ἔστε, καὶ υἱοὶ ΥψΨψίστου πάντες, » “Δπερ τοιαῦτα τὸν 
τῶν αἱρετιχῶν δογμάτων διελέγχοντες νοῦν, χαὶ ἐπ- 
ἀνορθοῦν προθυμούμενοι διὰ τοῦ παρόντος χηρύγμα- 
τος, λέγομεν, ὅτι οὐ θεοφόρος ἄνθρωπός ἔστιν ὁ 
Χριστὸς, ἀλλὰ σαρκοφόρος Θεὸς, ἀνθ᾽ ὦν xai θεὸς 
ὧν, ἄνθρωπον ἐφόρεσε xa0' ὅλον τὸ πλήρωμα τῆς 
ἀνθρωπότητος. Θεὸς τέλειος χαὶ ἄνθρωπος τέλειος, 
εἷς ὧν κατὰ μίαν ὑπόστασιν, καὶ ἐκ δύο xal ἐν δύο 
ταὶς φύσεσ!. Τοῦτον γὰρ τὸν ἄνθρωπον, ὅν xai λέ- 
γομεν, ὅτι ἐφόρεσε, τοῦτον ὁ Θεὸς καὶ ΠὨατὴρ εὐδοκίᾳ 
αὐτοῦ, καὶ συνεργείᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χατὰ τὴν 
μαἱαν αὐτουργίαν τοῦ Yloo, ἔχρισε [νεύματι ἁγίῳ, 
πᾶσαν ἐνέργειαν παρασχὼν αὐτῷ, καὶ δύναμιν ὙΨί- 
στοῦ περιέζωσε, πρὸς τὸ δύνασθαι φέρειν πάσης 
ἀντιχειμένης δυνάμεως προσδολὴν, xai ἐνεργεῖν 
πᾶταν θεραπείαν ἐν τῷ λαῷ" ἐπείπερ xai πειρά- 


esse gestatam Dei virtutem et efficaciam Spiritus, 
qui operatus sit. coram Pharaone et omnibus filiis 
Igrael. Quapropterverba usurpant Principis aposto- 
lorum predicantis in Actibus de Christo, qui recte 
quidem locutum est : at illi tortuose et maligne in- 
terpretati, cum ille dixerit: « Jesum Nazarenum, 
quem unxit Deus Spiritu sancto 5, » de ipso illi 
aiunt, quod in utero Virginis efformaverit Deus 
hominem sine semine, operatione Spiritus sanoti, 
et unxerit eum virtute Altissimi, uti acriptum est^, 
oleo exsultationis pre consortibus ejus. Huneque 
Altissimi Filium vocavit Scriptura, qua ratione in 
Psalmis diclum est, Deo multos alloquente : « &go 
dixi : Dii estis, et Filii Excelsi omnes **, » Quis et 
similia, nos, ut hereticorum dogmatum sententiam 
confutemus, et hac praedicatione corrigamus, dici- 
mus Christum,non Deiferum hominem, sed Deum 
carnem gestantem esse, quoniam Deus cum esset, 
hominem gestavit secundum plenitudinem humane 
nature: Deus perfectus et homo perfectus, unus 
secundum unam hypostasin, et ex duabus atque 
in duabus naturis. Hunc enim hominem, quem di- 
cimus quod (Verbum)gestaverit, hunc ipsum Deus 
et Pater voluntate sua, et operatione Spiritus san- 
cti, una item operante Filio, unxit Spiritu sanoto, 
tribuens ei oinnem efficaciam, virtute Altissimi 
circumcinxit illum, uti posset omnis adversarie 
potestatis itupetum sustinere, omnemque curatio- 
nem in populo operari. Siquidem et tentari. & Sa- 
tana voluit, omnemque humilitatem paupertatem- 


ζεσθα! ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ κατεδέξατο, xal πᾶσαν τα- (1 que in carne sua toleravit, quemadmodum magnus 


πείνωσιν xai πτωχείαν ὑπέμεινεν ἐν τῇ σαρχὶ 
αὐτοῦ" καθὼς xai περὶ τούτου ὁ μέγας ἱεροχήρυξ 
3o3 λέγων « Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν d 
ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὸς, ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ πέμψας 
Υἱὸν ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, xal περὶ 
ἁμαρτίας, κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί. » 
Οὐχοῦν ὁ Υἱὸς τοῦ - Θεοῦ, iv σαρχὶ γενόμενος, αὐτὸς 
λέγεται ἐνανθρωκήσας, ὥσπερ xxi ἐν ἄλλοις φησίν" 
e Ὅοε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν 


sacerqueilleprecoclamat; «Nam quod impossibile 
erat legi, in quo infirmabatur per carnem: Deus 
Filium suum mittens in similitudine carnis peocati 
et de peccato, damnavit peccatum in carne'*. » 
Itaque Filius Dei qui in carnem descendit, ipse di- 
citur bomo factus, ut alibi ait: « At ubi venit ple- 
nitudo temporis, misit Deus Filium suum, fac- 
tum ex muliere, factum sub lege, ut eos qui sub 
lege erant redimeret ὁ. » 


ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον Ex γυναικὸς, γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον (46) ἐξαγο- 


ράτῃ. » 


12. Κἀντεῦθεν ση μειωτέον, ὅτι πρῶτον ὁ Υἱὸς παρὰ D 84Έ,12. Atque hine notandum quod primum 


τοῦ Πατρὸς πέμπεται, χαὶ τότε γίνεται ἐχ γυναιχὸς, 
οὐ πρῶτον γίνεται, καὶ ἐχ τότε (47) πέμπεται" ἀλλὰ 
πρῶτον πέμπεται, xal τότε γίνεται ἐχ γυναικός, Καὶ 
τούτοις τοῖς ἀποστολιχοῖς συμφωνοῦσιν οἱ προφῆται, 
ἀπεσταλμένον αὐτὸν Υἱὸν λέγοντες. Καὶ πρότερον ἐν 
Ἥσαΐᾳ αὐτοῦ τοῦ ἀπεσταλμένου λέγοντος ἄχουε" « Ἐγώ 
εἶμι πρῶτος, xal ἐγώ εἶμι εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἡ χείρ 
uoo ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, xxi ἡ δεξ' 4 μου ἐστερέωσε 
πὸν οὐρανόν" » καὶ ἐξερχόμενος τὰ χατὰ χαιρὸν ἐνερ- 
γείας, συνάπτει λέγων' « Καὶ νῦν Κύριος ἀπέσταλχέ 


5 Act. x, 33. δ Psal. xLiv, 8, “δ Psal. ἰσχσχχι, 6. ὁ Rom. vin, 3. 


xLvim, 12, 13. 


(44) His fere verbis utuntur Ephesina synodus 


p. 495, et Chalcedoneneis. 
(45) Anglio., xal φασιν. 


FiliusaPatremittatur, ac tum nascitur ex muliere, 
non primum nascitur ettuno mittitur; sed primum 
mittitur, ac deinde nascitur ex muliere. Atque his 
apostolicis dictis consonant prophete, qui ipsum 
Filium esse missum dicunt. Et primum in lsaia 
ipsius qui missus est verba ausculta: « Ego sum 
primus, et ego sum in secula, et manus mea fun- 
davit terrain,et dextera mea (irmavit celum *5; » et 
postquam percurrit variis temporibus editas ope- 
rationes, subdit : « Et nunc Dominus misit me, et 


4. 48 ]ga. 


" Galat. iv, 


46) Anglic., ὑπὸ νόμου. 
TO Anglio., xai τότε, 
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Spiritus ejus 9; » his manifesto declarans se Deum A ps, καὶ τὸ ΠΙνεῦμα αὐτοῦ" » φανερῶς διὰ τούτων 


esso, qui fecit coelum et terram, ait: « Et nuno 
Dominus misit meet Spiritus ejus. » Et per Zacha- 
riam ait : « Gaude et laetare, fllia Sion, quia venio, 
et habitabo in medio tui, et confugient gentes mul- 
te ad Dominum in illa die: et cognosces quia Do- 
minus misit me ad te V. » Inde ipse, incarnatuset 
homo factus, sese confitetur aiens : Missus suma 
Patre, et, misit me Pater, idipsumque multistesti- 
ficatur verbis. Itaque non ut homo missus est, sed 
ut Deus et Dominus, Filius, à Domino Patre: quale 
illud est: « Pluit Dominus & Domino *!. « A Do- 
mino dictum est. Etillud : « Dixit Dominus Domino 
meo*- » Accipit autem in hisce verbis thronum 
David, qui enarratur esse corporaliter pater ejus : 
« Et regnabit in domo Jacob in secula, et regni 
ejus noneerit finis 9, » 


παραδείξας ἑαυτὸν, ὅτι αὐτὸς ὁ Θεὸς ὁ ποιησὰς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν λέγει" « Καὶ νῦν Κύριος ἀπ- 
ἐσταλχέ us, καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. » Καὶ διὰ Ζαχαρίου 
λέγων. « Τέρπου καὶ εὐφραίνου, θύγατερ Σιὼν, ὅτι ἔρ- 
χομαι (48) καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ σου, καὶ κατα- 
φεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεί- 
νῃ καὶ ἐπιγνώσῃ, ὅτι Κύριος ἐξαπέσταλχέ με πρὸς 
ví. » Ἐντεῦθεν xai αὐτὸς ὁ σαρχωθεὶς καὶ ἐνανθρω- 
πήσας διομολογεῖ αὐτὸν λέγων' ᾿Απεστάλτννν παρὲ 
τοῦ [[ατρός" καὶ ᾿Απέσταλχέ με ὁ [ΙΙατὴρ, τὰ abi 
ἐν πολλαῖς ῥήσεσιν ἐπιμαρτυρῶν. Οὐχοῦν οὐχ ὡς 
ἄνθρωπος ἀπεστάλη, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸς, καὶ Κύριος, Yi 
παρὰ Κυρίου τοῦ Ι]ατρὸς, ὡς καὶ τὸ, « "EOps£s Κύριος 
παρὰ Κυρίου, » παρὰ Κυρίου κεῖται" xal τὸ, « ΕἸ- 
mtv ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου. » Λαμὔάνει δὲ κἀν 
τούτοις τὸν θρόνον Δαδὶδ, τοῦ σωματικῶς γενεαλογου- 


μένου πατρὸς αὐτοῦ" « Καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν olxov Ἰαχὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται 


τέλος. 

13. Intelligas velim sermonem doctrinamque hac 
in narratione constitutam: omnia enim concutiunt 
et perecrutanturheretici, ac cum simulationeinter- 
rogant: Num illud incarnationem Christi subsecu- 
tum fuerit; an scilicet acceperit thronum David 
patria sui, et regnaverit in domo Jacob in secula. 
Quibus ita respondemus,cum quadam observatione 
considerandum esse, angelum ubi ait, « Et dabit 
illi Dominus thronum David **, » nequaquam addi- 
disge, ut confirmaret et corroboraret ; sed absolute, 
e et dabit.»IIincoportetex iis qua re et operecom- 
pleta sunt, difficultatem solvere. Nam illud,« dabit,» 


dictum est,ita ut transtulerit regnum illud, ut ipse C 


Christus ad Judeos loquens interpretatus est : 
« [deo auferetur ἃ vobis regnum, et dabitur genti 
facienti fructus ejus 5.» Itaque accepto Christus 
regno Davidis, transtulit illud deditque sanctis 
Christianorum regibus, ut converteret eos ad do- 
mum Jacob, et traderet illam in opprobrium et in 
direptionem. Regnat in Christianos in secula, et 
regni ejus non erit finis. Neque enim alii populo 
relinquetur juxta visiones Danielis prophete ; sed 
predicant (prophete) ipsum Christum regem esse, 
perseverantem usquead secundum suum adventum: 
quo tempore cum venerit, rex manebit in secula,et 
regni ejus non erit finis. Cum enim natus ex Virgine 
omnia compleverit que spectant cGiconomiam mor- 
tis et crucis, et post resurrectionem dixerit : «Data 
est mihi omnis potestas in colo et in terra "δ ; » 
jam inde regnavit, et Christianorum rex pradica- 
tur: quemad modum initio precum mutuocompellan- 
tes, clamaresolent: Venite,adoremus et procidamus 
coram Christo Rege nostro. Et venturus in magno 
et illustri secundo adventu suo, ipse manebit rex 
in secula, et regni ejus non erit finis. Siquidem is 


9 [sa. xrvii, 15. 9 Zach. m, 10, 11. '! Gen. 


5 Matth. xxi, 43. '* Matth. xxviri, 18. 


à (45) Anglican., ὅτι ἰδοὺ ἔρχομαι. In aliis, ἰδού 
eeg e 


13. Kal κατανόει λόγον xal δόγμα συνυφιστάμενον 
τῇ ἐξηγήσει ταύτῃ. Ζητοῦσι γὰρ παρασαλεύοντες (49) 
πάντα ol αἱρετιχοὶ, καὶ διερωτῶσιν ὑποκρινόμενοι" 
El τοῦτο παρηχολούθησε τῇ σαρχώσει Χριστοῦ" ἤτοι 
λαθόντος τὸν θρόνον Δαδὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
βασιλεύσαντος ἐπὶ τὸν οἴκον "laxo εἷς τοὺς αἰῶνας" 
Πρὸς οὕς ἀπογρινόμενοι, φαμὲν, ὅτι μετ᾽ ἐπιτηρήσεως 
δεῖ προσέχειν, ὅτι, εἰπόντος τοῦ ἀγτέλου, « Καὶ δώσει 
αὐτῷ Κύριος τὸν θρόνον Aa618, » οὐκ ἐπεση μήνατο, 
ἐφ’ ᾧ στηρίξαι ἢ βεδαιῶσαι: ἀλλ᾽ ἀπολύτως λέγει, 
« καὶ δώσει. » Κἀντεῦθεν χρὴ ix τῶν κατ᾽ ἐνέργειαν 
ἀποτελεσθέντων ἐπιλύσασθαι τὸ ἄπορον" ὅτι τὸ « δώ- 
σει » εἴρηται, ἐφ᾽ d μεταστῆσαι τοῦτον τὸν θρόνον, ὡς 
καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς διερμηνεύων ἔλεγε πρὸς Ἰου- 
δαίους᾽ « Διὰ τοῦτο ἀρθήσεται ἀφ᾽’ ὑμῶν dj βασιλεία, 
καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. » 
Οὐκοῦν λαδὼν ὁ Χριστὸς τὸν θρόνον Δαδὶδ, μετέστησεν 
αὐτὸν καὶ ἔδωκε τοῖς ἁγίοις Χριστιανῶν βασιλεῦσι͵ 
ἐπαναστρέψαι τούτους ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιακώδ- καὶ πα- 
ραδοὺς αὐτὸν εἰς ὀνειδισμὸν, καὶ εἰς διαρπαγὴν, βασι- 
λεύει ἐν Χριστιανοῖς εἷς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος: οὐδὲ γὰρ λαῷ ἑτέρῳ 
ὑπολειφθήσεται, κατὰ τὰς ὁράσεις Λαπιὴλ τοῦ προφή- 
του ἀλλ᾽ ἀναχηρύττουσιν αὐτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι, 
αὐτὸν διαρκῆ μέχρι τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουείες, 
καθ᾽ ἣν ἐλευσόμενος, μένει βασιλεὺς εἷς τοὺς αἰῶνας. 
καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλος. El γὰρ 
γεννηθεὶς ἐχ τῆς ΙΙαρθένου, καὶ πάντα τελέσας τὰ 
κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ θανάτου καὶ τοῦ σταυροῦ, 
ἀναστάς φησιν’ « ᾿Εδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρα- 
νῷ καὶ ἐπὶ γῆς » ἤδη ἐκεῖθεν ἐδασίλευσε, xal dva- 
κηρύττεται Χριστιανῶν βασιλεύς" ὡς καὶ κατ᾽ ἀρ- 
χὰς τῶν εὐχῶν συγχαλούμενοι ἀλλήλους, ἀναχρά- 
ζουσι λέγοντες" Δεῦτε, προσχυνήέσωμεν, καὶ προσπὲ- 
σωμεν αὐτῷ Χριστῷ τῷ βασιλεῖ ἡμῶν. Καὶ ἐρχόμε- 


xix, 24. "!Psal.cu, 1. ὅδ [0 6.1, 82, "^ ibid. 


(49) Anglioan., παραχελεύοντες, Quem secutus 
Nannius est: 
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voc χατὰ τὴν μεγάλην xal ἐπιφανῆ αὐτοῦ δευτέραν À ipse qui ex Virgine natus est, rex est, δὲ ipse 


παρουσίαν, αὐτὸς μένει βασιλεὺς εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλος. Καὶ ἐπεὶ αὐτὸς 
βασιλεὺς ἐστιν ὁ ἐχ τῆς Παρθένου γεννηθεὶς, καὶ aó- 


Dominus Deus. Ejusque gratia, qua ipsum genuit, 
Regina, Domina et Deipara proprie ac vere prm- 
dicatur. 


τὸς Κύριος ὁ Θεός. Av αὐτὸν xal jj τεχοῦσα αὐτὸν βασίλισσα, καὶ Kupla καὶ Θεοτόχος͵ xoploc xai ἀληθῶς 


δογματίζεται. 


44. Καὶ ἐφαρμόζεται χἀντεῦθεν λέγειν ὡς πρὸς 
αὐτὴν ἀφορῶντας ἡμᾶς, καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν ἐξ αὐτῆς 
τεχθέντα σαρχοφόρον ΥἹὸν αὐτῆς. Νὺν « παρέστη ἐχ 
δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ, περιδεδλημένη, 
πεποικιλμένη. » Καὶ γὰρ καθὰ γυνὴ ἐχρημάτισεν ἡ 
βασίλισσα, καὶ Κυρία, καὶ Μήτηρ τοῦ θεοῦ, κατὰ τὸ 
γυναικεῖον αὐτῆς σχῆμα, καὶ νῦν ὡς βασίλισσα παρ- 
ἰσταμένη ἐκ δεξιῶν τοῦ παμδασιλέως ΥἹοῦ αὐτῆς, ἐν 
ἱματισμῷ διαχρύσῳ τῆς ἀφθαρσίας, περιδεδλημένη, 
πεποιχιλμένη, ἱερολογεῖται" ἀνθ᾽ ὧν μηδὲ καθ᾽ ἁπλό- 
τιτα πνευματικὴν, καὶ οἷον ἄσαρχον καὶ ἀσώματον 
παρίσταται, ἀλλὰ περιδεύλημένη μὲν κατὰ τὴν παν- 
αγεστάτην αὐτῆς σάρχα τὴν ἀφθαρσίαν xal ἀθανα- 
σίαν, καὶ πεποιχιλμένη χατὰ τὰ ἐπερείδοντα αὐτῆς 
τὴν σάρχα παναγιώτατα ὀστᾶ, Καὶ γὰρ καὶ ἐκ τῶν 
σαρχῶν αὐτῆς xai ix τῶν ὀστέων αὐτῆς, ὡς ix 
τοῦ πάλαι ᾿λδὰμ, ὁ νέος ᾿Αδὰμ, κατ᾽ ἀντιπρόσωπον 
πλάσας ἑαυτῷ τὴν ὡς πλευρὰν σάρχωσιν, φέρει αὐὖ- 
τὴν (50) εἰς τὸ διηνεχές. Καὶ ἐντεῦθεν dj νέα Εὔα, 
Μήτηρ τῆς ζωῆς ὀνομαζομένη, μένει περιδεόλημένη, 
πεποιχιλμένη, εἰς ἀπαρχὴν ζωῆς ἀθανάτου πάντων 
τῶν ζώντων. Εἴπωμεν τοίννν xai αὖθις xal πάλιν xal 
ἀεὶ xal διὰ παντός, ὡς πρὸς αὐτὸν τὸν βασιλέα Κύριον 
xai Θεὸν, καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν βασίλισσαν Κυρίαν τς 
καὶ θΘεοτόχον ἀπούδλέπουτες, κινήσει θεωρίας τοῦ κατὰ 
νοῦν ἡμῶν διορατιχοῦ ὀφθαλμοῦ" « Παρέστν͵ ἣ βασί- 
λισσα ix δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ, περιύε- 
ὄλημένη, πεποιχιλμένη. » Καὶ δὴ ἄχουσον, θύγατερ 
Δαδὶδ xal ᾿Αὐραὰμ, xal κλῖνον τὸ οὕς σου εἰς τὴν 
δέησιν ἡμῶν, χαὶ μὴ ἐπιλάθῃ τοῦ λαοῦ σου, μηδὲ 
ἡμῶν τοῦ οἴχου Ἡατρός σου. Πατέρες γάρ σου ἐσμὲν 
χατὰ τὴν ἀναλογίαν (51), καὶ θυγάτηρ ἡμῶν χχατὰ 
τὴν i ἡμῶν xal πρέπον σοί ἐστιν ὡς Μη- 
τέρα τοῦ Θεοῦ γενομένην, βασίλισσαν τε χαὶ Κυρίαν, 
xal δέσποιναν δι’ αὐτὸν τὸν ix σοῦ τεχθέντα βασιλέα 
καὶ Κύριον, xal Θεὸν, καὶ δεσπότην, Πινημονεύειν, 
παρεστῶσαν ἐπὶ τοῦ ἡμῖν μὲν φοδεροῦ, σοὶ δὲ τερ- 
πνοῦ, xal πάσας παρέχοντος χάριτας" ἄνθ᾽ ὧν xal 
χεχαριτωμένη ὠνομάσθης, ὡς πάσης χαρᾶς ἀνάπλεως 
ἀναδειχθεῖσα, διὰ τῆς ἐπὶ σέ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐπελεύσεως. Διὸ χαὶ τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύοντες 
οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ πεπλουτισμένοι τοιούτων χαλῶν 
καὶ πνευματιχῶν θεωρημάτων, περὶ σοῦ βοῶμεν " 
Μνήσθητι ἡμῶν, παναγία Παρθένε, xai μετὰ τὸ γεν- 
νῆσαι παρθένος μείνασα, xai ἀντίδος ἡμῖν ἀντὶ τῶν 
μικρῶν τούτων λογίων μεγάλας τὰς δωρεὰς ἀπὸ τοῦ 
πλούτου τῶν χαρισμάτων σου, χεχαριτωμένη᾽ ὑπὲρ 
ὧν, xxi ὡς ὑποχειμένων καὶ συστατιχῶν διαφωνῶν, 


V! Psal. χίῖν, 10, ' ibid. 11. 


(50) Ita Anglic. Editi vero et alii, αὐτὸν. 
PaTROL. GR. XXVIII. 


14. Hincque decet nos eam respicientes, neo non 
ex e& genitum carniferum filium, dicere: Nuno 
« astilit a dextris tuis in vestitu deaurato, circum- 
amicta, circumdata varietate 9. » Ut enim femina, 
Regina est atque Domina et Mater Dei: jamque ut 
regina 847? astans ἃ dextris omnium regis Filii 
sui, in vestitu deaurato incorruptionis et immorta- 
litatis, circumamicta, varietate circumdata, sacris 
verbis celebratur; non quidem secundum simpli- 
citatem spiritualem et quasi sine carne et corpore 
astat, sed cireumamicta, secundum suam sanctis- 
simam carnem, incorruptione et immortalitate, et 
circumdata varietate, secundum ossa ejus sanctis- 
sima que carnem ipsius fulciunt. Etenim ex carni- 
bus et ossibus ejus, quasi ex veteri Adamo, novus 
Adam Incarnationem sibi quasi costam efformavit, 
gestatque illam in perpetuum. Atque hinc est quod 
nova Eva, Mater vite nuncupata, manet circum- 
amicta et. circumdata varietate, ad primitias vita 
immortalis omnium viventium. Dicamus igitur ite- 
rum atque iterum semper et in perpetuum, cum ad 
ipsum Regem Dominum et Deum, tum ad ipsam 
Reginam, Dominam et Deiparam respicientes, ex 
motu quodam contemplationis spiritualis ao perspi- 
cacis oculi nostri: « Astitit Regina a dextris tuis in 


(C vestitu deaurato, circumamicta, varietate circum- 


data. » Etjamaudi, filia David et Abraham, et inclina 
aurem tuam ad supplioátionem nostram, ne obli- 
viscaris populi tui, néque nostrum qui domus Patris 
sumus tui *. Patres namque tui sumus quadam ra- 
tione, et filf& nostra tu es per generationem tuam 
ex nobis: decetque te, utpote l'ei Matrem, Reginam, 
Dominam et heram, propter Regem, Dominum, 
Deum et herum ex te natum, nostrum recordari, 
astantem illi qui terribilis nobis, tibi jucundus est, 
omnesque tibi largitur gratias ; unde gratia plena 
nuncupata es, quasi omni letitia plena, propter 
adventum Spiritus sancti in te. Quamobrem vultum 
tuum deprecamur omnes divites plebis, talibus 
ditati bonis ac spiritualibus contemplationibus : ad 
te clamamus: Recordare nostri, sanctissima Virgo, 
quà post partum virgo permansiati, et tribue nobis 
pro exiguis his sermonibus, magna dona ex divitiis 
gratiarum tuarum, o gratia plena: pro quibus, 
quasi veris et celebrandis laudibus, tibi ad enco- 
mium, si qua virtus, ei qua laus, a nobis, nec non 
ab omni creatura hymnus offertur, gratia plene, 
Domine, Dei Matri et arce sanctificationis. 


(51) In margine Anglic. legitur, forte γενεαλογίαν. 
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διαφερόντως συ! πρὸς ἐγχώμιον, εἴ τις ἀρετὴ, καὶ εἴ τις ἔπαινος, προσαγεταί σοι παρ᾽ ἡμῶν καὶ πάσης τῆς 
κτίσεως ὕμνος, τῇ κεχαριτωμένῃ, τῇ Κυρίᾳ (52), τῇ Μητρὶ τοῦ Θεοῦ, xxl χιδωτῷ τοῦ ἁγιάσματος. 


15. Ecce jam a presenti tempore et inilio diei, À 


quasi primitias encomii tibi archangelus contexuit 
clamando : « Ave, gratia plena, Dominus tecum 99.» 
Beatam te dicunt omnes generationes. Ac primum 
omnes colestes angelorum hierarchie,et quz super 
terram sunt, hierarchicas manus attollentes,te bene- 
dicunt qua in colis es benedicta, et in terra beata 
predicaris. « Benedicta tu in mulieribus et bene- 
dictus fructus ventris tui 9. » Ejusmodi te benedi- 
ctionibus, prima hierarchia thronorum, cherubim, 
et serephim, qui inflammati appellantur, dicuntur- 
que esse plenitudo cognitionis Dei et Regis, cele- 
brat dicens: Benedicta tu in mulieribus, et bene- 
diclus venter tuus, qui Deum gestavit, et ubera, 
qua infans ipse suxit. Secunda hierarchia domina- 
tionum, virtutum, οἱ potestatum, ad te respiciens 
clamat, prout scilicet didicit a sublimiore et prius 
initiata hierarchia : Benedicta tu in mulieribus, et 
benedictus venter tuus, qui Deum continuit, et ubera 
que nutrierunt Deum infantem factum. Similia 
quoque, tertia principatuum, angelorum et archan- 
gelorum hierarchia, jussa a inittente Deo ut per 
unum archangelum Gabrielem, magnificenliesi- 
mum, et multa complectentem hymnum concele- 
bret, semper clamat : « Ave, gratia plena, Dominus 
tecum. » Ab iis edocti, nos qui terrene sumus hie- 
rarohie, exaltationes Dei in gutture fereutes, vel 
easdem muluati voces, te exaltamus $848 magna 
et alta vote canentes: « Ave, gratia plena, Domi- 
nus tecum. » [ntercede pro nobis Domina et hera, 


hegina et Mater Dei, quia ex nobis orta es tu, et (1 


qui ex te genitos carnem gestat Deus noster: 
quem decet gloria et magnifleentia, omnisque ho- 
nor, adoratio οἱ gratiarum actio, eum Patre ejus 
initio carente, et sancto, bono viviflcoque Spiritu 
nunc et semper et in secula seculorum. Amen. 


15. Ἰδοὺ δὴ καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν xal ἀρχῆς ἡμέρας 
ὡς ἀπαρχὴν ἐγκωμίου, προσεπλέξατό σοι xat' ἐκ- 
ώνυμον ἐγχώμιον ὃ ἀρχάγγελος βοῶν’ e Xatps, χεχα- 
ριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. » Μακαρίζουσί σε 
πᾶσαι al γενεαὶ, καὶ πρότερον ai κατ᾽ οὐρανὸν πᾶσιι 
τῶν ἀγγέλων τετραρχίαι (53), καὶ τῶν ἐπὶ γῆς, ἱερα»- 
χικὰς χεῖρας ἐπαίρουσαι, εὐλογοῦσί σε τὴν ἐν οὐρα- 
νοῖς εὐλογημένην, καὶ ἐπὶ γῆς μακαριζομένη. « ἘΣ 
λογημένην σὺ ἐν γυναιξὶ, καὶ εὐλογημένος ὁ xapzx 
τῆς χοιλίας σου. » Τοιχῦτα ἡ πρώτη τῶν θρόνων yc 
ρουδίμ τε καὶ σεραφὶμ ἱεραρχία ἐμπρηστῶν ἀναχα- 
λουμένων, Tj πλῆθος γνώσεως γενέσθαι τοῦ Θεοῦ xr! 
βασιλέως, εὐλογοῦσαι λέγουσι" Maxapla σὺ ἐν yovai?, 
καὶ μαχαρία à χοιλία σου Θεὸν βαστάσασα, καὶ υα- 
cQol , οὖς αὐτὸς νηπιάσας ἐθήλασεν. Ἢ δευτέρα 


Β ἱεραρχία τῶν χυριοτήτων xai δυνάμεων, xai ἔξου- 


σιῶν πρὸς σὲ ἀναδλέπουσαι βοῶσιν, ὡς μαθοῦσαι παρὲ 
τῆς ὑψηλοτέρας αὐτῶν xai προτελουμένης lepapyiac 
Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, xal εὐλογημένη ἣ xoua 
σου, ἡ Θεὸν χωρήσασα, καὶ μασθοὶ ot ἐξέθρεψαν 
Θεὸν παιδίον γενόμενον. Τοιαῦτα καὶ ἡ τρίτη τῶν 
ἀρχῶν, ἀγγέλων τε καὶ ἀρχαγγέλων ἱεραρχία, κεχε- 
λευσμένη χαὶ ἐπιτετραμμένη παρὰ τοῦ ἀποστείλαν- 
toc θεοῦ, ὡς δι’ ἑνὸς ἀρχαγγέλου τοῦ Γαδριὴλ 
ix6o3v (51) τὸν ἐκφαντορικώτατον xal περιληπτι - 
χώτατον ὕμνον, ἀεὶ ἀνακράζει" « Χαῖρε, κεχαριτωμένη, 
ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. » ᾿Απὸ τούτων xai ol κατὰ τὶν 
ἐπὶ γῆς ἱεραοχίαν τὰς ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λέ- 
ρυγγι φέροντες, μαθόντες ἢ δανειζόμενοι τὰς φωνὰς, 
ἀνυψοῦμεν μεγάλῃ καὶ διαπρυσίῳ τῇ φωνῇ λέγοντες" 
« ΣΧαΐρε, χεχαριτωμένη, ὃ Κύριος μετὰ σοῦ. » 
Πρέσδευε, Κυρία, καὶ δέσποινα, βασίλισσά τε καὶ 
Μήτηρ θεοῦ, ὑπὲρ ἡμῶν’ ὅτι ἐξ ἡμῶν σύ τε χαὶ ὁ 
ix σοῦ τεχθεὶς σαρχοφόρος Θεὸς ἡμῶν " ᾧ πρέπε: ἡ 
δόξα xal 1, με ἐγαλοπρέπεια, πᾶσά τε τιμὴ καὶ προῦ- 
χύνησις xai εὐχαριστία, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Ile- 


τρὶ, xxi τῷ ἁγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι. voy xal ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, tk. 


δ Luc. 1, 28. 


τὰ Anglic. τῇ Κυρίᾳ, τῇ βασιλίσσῃ, τῇ δεσποίνῃ, 
ητρί. Basiliens. et Fe ; τῇ Koplg, τῇ 
βασιλίσσῃ, τῇ Μητοί. 





(53) FW. ἱεραρχία!. 
(61) Anglic. [ws eimpliciter. 





IN SERMONEM DE CENSU, SEU DESCRIPTIONE DEIPARJ.E ADMONITIO. 


Hunc Athanasii esse pulavit Lucas Holslenius, qui. ineptissimum illum | Dialogum, Josephum | inter εἰ 
beatam Virginem, qui num. 6 legitur, interpolatoris alicujus audacia additum fuisse. suspicatur, cujus 
opinioni suffragari forte videantur Lipomanus δὲ Surius, qui hunc. tractatum in Vitis sanctorum, omiiso 
Dialogo edwlere. Sed cum Dialogus ille in manuscriptis omnibus que inspicere licuit compareat, quorum 
quidam sunl pcc circiter annorum, arbüramur ab ipso Surio σὲ Lipomano, utpote ridiculum, resectun 
fuisse. Etiamsi porro hic Dialogus ascilitius esset, mulla alia superessent νοθείχς signa. Primum enim 
mullum abhorret hoc. Opusculum αὖ Athanasii illa gravitate et styli ἐνεργείᾳ. 2» Mulla, pro Opusculi bre- 
vitate, insueta vocabula hic exstant, μὲ est illud κυνογλωσσοῦντας, illud item μαζὸς ἁγιόριζος, γάλα ξενορ- 
ῥυές, εἰ φλεθοσυλία. ltem num. 7, postquam dictum fuit stabulum Bethlehemiticum typum gerere Ecclesig, 
paucis inlerjectis hzc legunlur : Θρόνος 14 Παρθένος, κρατῆρες ol μαζοὶ, ἀναδόλαιον d ἐνανθρώπησις, 
ῥιπιστῆρες τὰ χερουύϊμ, δίσκος τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὁ Πατὴρ δισχοχάλυμμα, Qua nugatoria esse nemo ΝΟῊ 
fateatur ; quis enim ferat Spiritum disco, Patrem disci operculo conferri, ubi angeli sacerdotum, pastores 
diaconorum officio funguntur, ut ibidem dicitur. Ilis de causis homiliam istam censemus Arhanasio  abjudi- 


caíam oporlere. Prafationem porro Holstenii subjicimug. 
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Prefatio Horsrrmm in septem homilias qua non consequenter, sed juxta rerum et argumenti 
ordinem inferius posite sunt. Sunt autem homilie hujusmodi : 


J. In descriptionem sive censum beatg Virginis. 

II. In illud Matth. xxi, 2, Ite in castellum, quod contra vos est. 

III. In illud Luce xix, 26, Eunte autem illo, subternebant vestimenta. 

IV. In S. quintam feriam, et proditionem Jud. 

V. In 5. Pascha, et in recens illuminatos, Sabbato in. Albis. 

VI. ]a czcum a nativitate, Joan. ix. 

VII. In SS. Patres et prophetas, et venerandum Ecclesiam, psalmumque tricesimum quartum. 


LUCAS HOLSTENIUS LECTORI. 


Cum divi Athaaasii opera recudi a typographis audirem, rem me facturum existimavi et publico uti- 
lem, nec bonis doctisque ingratam, si cetera sanctissimi Patris ἀνέχδοτα conquirerem, et in lucem hao 
occasione producerem. Collegi ergo opera tumultuaria ex Christianissimi Regis bibliotheca, atque ex 
Cl. et R. P. Sirmondi, meisque schedis homilias septem. Athanasii nomine prenotatas : neque enim 
Athanasii omnes esse credat, cui vel minimum in hisce studiis judicii, quique vel obiter tantum cetera 
ejus scripta inspexerit. Quocirca ne carbones thesauri loco venditare videar, indicandum paucis existi- 
mavi, unde singulas deprompserim ; tum meam de iis sententiam, nullo tamen veritatis aut χριτικωτέρων 
prejudicio, proferre volui. Primo ergo loco comparet Homilia in descriptionem B. Virginis, ante trien- 
nium a mo Oxonii in celcbri illa Bodleiana bibliotheca ex ill. equitis Henrici Savilii membranis tran- 
scripta. Reperi eamdem in quinque aut sex regiis codicibus, assumentis quibusdam auctiorem : cum 
quibus et R. P. Sirmondi exemplar Rome descriptum consentit. Latine jampridem eam ediderunt Lipo- 
manus et Surius in Vitis sanctorum, sed paraphrasi, ut solent, liberiori : in qua Dialogus ille, ne quid 
gravius dicam, plane intempestivus inter Josephum et beatam Virginem, nescio utrum Greci exemplaris 
fide, an illorum judicio, omissus est. Ego ut in manuscriptis codicibus reperi, ita bona fide represento, 
bona malis, et χρύσεα γαλχείοις permista. Neque solius Athanasii ea fortuna, ut inoptissimorum inter- 
polautorum manus subiret, cum Chrysostomi, Procli, alorumque homilias, similibus sequiorum sesulo- 
rum ineptiis feedatas in iiedem regiis codicibus invenerim. Et fucum manifeste arguunt Lipomani et Oxo- 
niensis academis exemplaria : cum ab illis penitus, ab hoc autem magnam partem assumenta illa absint. 
Comparatio spelunce Bethlehemitice et Ecclesie prolixe a sancto Germano ἐν τῇ ᾿μυστιχῇ θεωρίᾳ per- 
tractatur : in ea tamen id proprium Athanasii est, quod Josephum ἔφη μερευτήν appeliat, voce mihi hacto- 
nus nullibi lecta. Vicarium verti, cum commodius nihil occurreret. Alliudjit autem ad ἐφημερίας, sive 
vices sacerdotum Leviticorum, quarum et B. Lucas cap. 1 meminit. Quid φλεδοσυλίας vox sibi velit sub 
fine ejus $844 homilis, ingenue fateor me nescire : nec eruditissimi viri, quos ea super re consului, no- 
dum illum expedire potuerunt. Versione ita, uti sententia exposcere videtur, utcunque expressi, nec 
longe me ab Atbapaaii mente aberrasse puto. Sequentes duas homilias ex unico Regio exomplari transcri- 
pesi: Athanasii eás esso sane crediderim, neque quidquam video, eur aliter judicem. Quartam illam in 
S. magnam quinlam feriam, ex eodem Regio codice et ἢ. P. Sirmondi exemplari represento. Habet oa 
characteres sive notas expressas styli Athanasiani ἃ Photio observatas, τὸ ἀπέριττον xai τὸ δριμύ, ut et 
quinta illa in S. Pascha, meo judicio omnium optima et elegantissima, quam uni P. Sirmondo debemus, 
qui Rome abs se descriptam perbenigne mecum communicavit. Sabbatum τῆς ἀπολυσίμου, quo ad re- 
cens baptizatos eam habitam inscriptio testatur, appollant Greci, quod Dominicam in Albis, sive, ut 
iidem vocant, Κυριαχὴν τοῦ ᾿Αντιπάσχα precedit, quod Paschalis festivitag, toto octiduo olim celebrata (δια- 
παινήσιμον eam septimanam Gracorum rituales libri vocant, ob fidelium, ne fallor, per baptismatis sacra- 
mentum revocationem), eo die finiretur, catusque sacri solverentur, id enim λύειν Sive. ἀπολύειν iidem 
vocant, unde postremus solemnium festorum dies ἀπόλυσις quondam vocabatur,quod ex Basilio Seleu- 
ciensi aliisque jampridem V. Cl. ct amicissimus Joannes Meursius in Glossario suo docuit. Eo autem 
Sabbato Christiane militie tirones, magno Sabbato baptizatos, albas vestes deposuisse notius est, quam 
ut indicari debeat. 

Rejeci tandem in finem duas homilias, que preter titulum nibil magni illius Athanasii habent : aut ei 
unquam eum patrem agnoverunt, ita nunc interpolate sunt, ut Athanasius ipse, si eas legeret, earum 
auctoritatem defugeret, in quibus nec vola, quod aiunt, nec vestigium ingenii stylique illius agnoscitur. 
Prior tamen ista in czcum natum, minus contaminata est a rhetorculis ists, qui ex optimis SS. Patrum 
homiliis dislogos pessimos nobis concinnarunt. Prodit ea ex Regio manuscripto, emendata tamen ali- 
quot locis ex P. Sirmondi exemplari, cujus ope egregie aliquot loca restitui. 

Postrema illa in SS. Patres οἱ patriarchas, ineptissima est, et ipso rure inflcetior. Reperi eam in 
unico Regio codice, quo nihil me magie barbarum vidisse memini, adeo nulla orthographie aut constru- 
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ctionis ratio isthic servata, et tota vitiis scatebat, quorum maximam partem sustuli, ita ut legi intelli- 
gique jam queat. Potuisset sine celere omitti, nisi doctissimi viri ejus auctoritate jampridem in crucis 
usu probando asserendoque fuissent usi. Quorum ego judicium vehementer hac in parte desidero. Nsm 
que de imaginibus sub finem leguntur, Iconoclastarum tempora sapiunt, iisque impostor, quicunque 
demum is fuerit, veluti sorex suo judicio manifeste se prodit. Loca Scripture, que imaginum usui pro- 
bando afferuntur, admodum ἀπροσδιόνυσα sunt : ludit enim in verbo γράφειν, quo Greci et scripturam 
et picturam promiscue significant. Quod de Zacharic sanguine scribit, notas ejus et vestigia in saxis 
apparuisse, id et Tertulliani auctoritate confirmatur cap. 8 Scorpíaci : quamvis B. Hieronymus in xxm 
Matth. ut pium commentum id elevet. 

Hanc editionis nostrae rationem paucis exponendam putavi : et certa me spes tenet bonos et erudita 
viros, si non operam, certe conatum et voluntatem nostram probaturos. Cetera que adhuo latent in 
Italie et Hispanis bibliothecis alii dabunt, presertim Commentarium perpetuum in Psalmos, quod ego pal- 
marium Alhanasii opus existimo. Qua in S. Antonii Vila ex manuscripto codice reverendissimi et cla- 
rissimi domini Caroli de Montchal, abbatis Sancti Amantii supplevi et emendavi, scorsim typographus 
dabit, aut Hoschelianis notis inseret ; mihi enim nunc eorum copia non est, nec ita uti vellem recen- 
sore licet. Vale, et hoc qualicunque nostro labore fruere feliciter. Antissiodoro, cIolocxxvr. Postridie 


Idus Octobrio. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMQN 


AGANAXIOY 
ΕΙΣ AHOTPA9?HN (55) THX ATIAZ MAPIAZ, ΚΑΙ ΕἸΣ TON ΙΩΣΗΦ, AOTOZ (56). 


S. P. N. ATHANASII 
IN CENSUM SIVE DESCRIPTIONEM SANCTE MARLE, ET IN JOSEPHUM, SERMO. 


1. Quemadmodum operarii aurifere terre me- A 1. Ὥσπερ οἱ τὴν χρυσῖν γῆν μεταλλεύειν λαχόν- 


talla effodienda nacti, eum in venam incidunt, 
quesiti auri ramenta exhibentem, illic operam po- 
nunt. suam, illic effodiunt, utpote vl& ibi ad lucrum 
commonstrata, non retro cedunt, neo ante sedem 
commutant, quam proposite rei latibulum depre- 
hendant; eadem prorsus ratione nos ecclesiastici 
operis distributores, Lucam evangelistam pre ma- 
nibus habentes, ut Dominicum virginei partus the- 
gaurum contemplemur, non ante finem perquirendi 
faciamus, quam propositas diligenter colligamus 
divitias. Quamobrem ordine evangeliste vestigia 
indagabimus, ne quidpiam lucro faciendo idoneum 
omittamus. Etiamsi enim verba principio exigua vi- 
deantur,at magna gratie mysteria.Nemo sermonem 


fastidiat, quasi parvi momenti lectionem audierit. B 


Nam si spectetur nati Domini potestas,exigua et per- 
quam $45 exigua sunt que modo lecta sunt, 
panni scilicet, presepe, incommoduas locus. Et h»c 
quidem exigua sunt, quie autem in hisce propo- 
nuntur mystica sunt, nempe uterus inennarrabilis, 
sinus incomprehensibilis, ubera sancte radicata, 


(55) Colbert. 1, τῆς ὑπεραγίας γεννήσεως τοῦ 
Κυρίου xai θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν 'Insoó Χρι- 


στοῦ. 

b (56) Ex mss. Reg. Oxon. R. P. Sirmondi, et Col- 
ert. 
(57) Colb. 1, post τρόπον, habet δή. Ibidem qui- 


τες ἐργάται, ἐπὰν εὕρωσι φλέθα ψήγματα τοῦ ζη- 
τουμένου προδάλλουσαν, ἐκεῖ σχολάζουσιν, Exst παρ- 
ορύττουσιν, ὡς ὁδηγῷ τοῦ κέρδους" καὶ οὗ κατόπιν 
ὁδεύουσι, μὴ πρότερον τὸν τόπον ἀμείδοντες, ἕως 
οὗ τὸν φωλεὸν τοῦ προχειμένου καταλάδωσι᾽ τὸν c) 
τὸν τρόπον (57) καὶ ἡμεῖς. οἱ τῆς ἐκπλησιαστιχῆς 
ἐργασίας ἐργοδόται, τὸν εὐαγγελιστὴν Λουκᾶν μετὲ 
χεῖρας ἔχοντες, πρὸς κατανόησιν τοῦ δεσποτιχοῦ τῆς 
ix Ἡχρθένου ἀποχυήσεως θησχυροῦ͵, οὗ πρότερον 
τῆς ἐρεύνης παυσώμεθα, ἕως οὗ τὸν προκείμενον 
πλοῦτον γνησίως ἀναλεξώμεθα. Διὰ τοῦτο wei κατὰ 
τάξιν τὸν εὐαγγελιστὴν ἀνιχνεύσομεν (58), ἵνα μηδὲν 
τῶν ἐπιχερδῶν χαταλείπωμεν. El γὰρ καὶ μιχρὰ b 
προοιμίοις τὰ ῥήματα, ἀλλ᾽ ὅμως μεγάλα τῆς χαρᾶς 
τὰ μυσταγωγήματα. Καὶ μηδεὶς ἀχηδιάσῃ τῷ λόγῳ, 
αἱχρὰ τὰ παραναγνωσθέντα τῇ ἀχοῇ δεξάμενος (59). 
Ὡς γὰρ πρὸς τὴν δύναμιν τοῦ γεννηθέντος Δεσπύτου 
μικρὰ καὶ σφόδρα μικρὰ τὰ παραναγνωσθέντα, σπέρ- 
γανα, καὶ φάτνη, καὶ τόπος ἀνεπιτήδειος. Καὶ ταῦτε 
μὲν μιχρὰ, τὰ δὲ προχείμενα μυστιχά" γαστὴρ dvt- 
μήνευτος, κόλπος ἀχατάληπτος (00), μαζὸς ἀγιδρι- 


dam 188. ὡς τῆς ἐχχ. 
58) Colb. 1, 2, ἀνιχνεύσαμεν. 
59) Colb. 1, 2, προσδεξάμενος. Ibidem edit. Ὡς 
τὸ πρός, sed τό deest in Colb. 4, 2. 
(60) Colb. 1, τόχος àxzx:. Mox Colbert. 4, μαζὸς 
ἄριζος. Colb. 2, ἄῤῥιζος. 
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(oc, γάλα ξενοῤῥυὲς, θήλη τῆς φυσιχῆς νομῆς ἀλλο- A lac insolito fluens modo, mamilla ἃ naturali ordi- 


τρία, ἡ Μήτηρ τοῦ Κυρίου ἐναπόγραφος (01) γενο- 
μένη, ὁ μνηστὴρ Ἰωσὴφ ὀνόματος, χαὶ οὐ πράγμα- 
τῆς κοινωνίαν ἀσπαζόμενος. 

2. "Mixousc ἀρτίως τοῦ εὐαγγελιστοῦ Λουχᾶ λέγοντος" 
« Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐξῆλθε δόγμα παρὰ 
Καίσαρος Αὐγούστου, ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἷ- 
χουμένην. Αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο, ἦγεμο- 
γεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου». Καὶ ἐπορεύοντο mav- 
τες ἀπογράφεσθαι, ἕχαστος εἷς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. 
'Emopsij8x δὲ καὶ Ἰωσὴφ éx τῆς Γαλιλαίας ix mó- 
λεως Ναζαρὲθ, εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν (62), εἰς πόλιν 
Aa618, ἥτις καλεῖται Βηθλεὲμ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ 
οἴκου καὶ πατριᾶς Δαδὶδ, ἀπογράφεσθαι σὺν Μαριὰμ 
τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναικὶ, οὔσῃ ἐγκύῳ. » El- 
δες πῶς μικρὰ τὰ ῥήματα, xal μεγάλα τὰ μυσταγω- 
Ὑήματα; Ὁ Κύριος ἐχυοφορεῖτο, xai πρώτη ἀπο- 
γραφὴ ἐνομοθετεῖτο ὁ πᾶσαν τὴν χτίσιν ἐναπόγραφον 
ἔχων, καὶ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς φήσας" « Χαί- 
ρετε χαὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς (63). » 'Ev τοῖς μιχροῖς Ῥωμαϊκοῖς 
κώδιξι τὴν ἑχυτοῦ μητέρα ἐναπόγραφον γενέσθαι 
συνεχώρει. Τίς μὴ λαλήσῃ; Τίς μὴ θαυμάσῃ τὴν 
τοῦ Κυρίου συγκατάδυσιν ; "Ave ἐλεύθερος, xal κάτω 
ἐναπόγραφος“ ἄνω Υἱὸς, καὶ κάτω δοῦλος" ἄνω βχσι- 
λεὺς, καὶ χάτω μισθωτός" ἄνω πλούσιος, xal κάτω ἐν- 
Occ ἄνω προσχυνούμενος, xai χάτω φορολογούμενος" 
ἄνω θεϊχὸς θρόνος, καὶ χάτω ἀγροιχ:χὸν σπήλαιον᾽ ἄνω 
ὁ πατρῷος xal ἀκατάληπτος χόλπος, xal χάτω ἀλογο- 
τροφεῖον μιχρὸν, καὶ φάτνιον (64). Τίς μὴ θαυμάσῃ με- 
γάλα ἄνω πράγματα, καὶ μιχρὰ χάτω σπάργανα ; Ὁ 
λύων ἐδέδετο" ὁ τρέφων ἐτρέφετο: ὁ ἀχατάληπτος παι- 
lov ἐφαίνετο" ὁ πηγὰς ἀπολύων (65) μαζὸν ἐδανείζετο" 
ὁ πάντα φέρων, ἀνερμηνεύτως ἐφέρετο᾽ ὁ μηδαμοῦ 
ἀπολιμπανόμενος ἐν μέρει ἀπεριγράπτως περιγραφό- 
μενος. Ὦ τῶν παραδόξων πραγμάτων 1 Ἡ ᾿Ελισάδετ 
ἐν οἰκίσκῳ φαιδρῷ ἀπεχύησε, xal ἡ Παρθένος ἐν τῷ 
μικρῷ σπηλαίῳ ἢσεν *. ᾿Ιωάνγης ἐπὶ -χλίνης, 
xa) ὃ ζόρι M. Oóy ἁπλῶς ἡ τοῦ Κυρίου ix 
Παρθένου γέννησις" οὐχ ἁπλῶς τὰ τοῖς σπαργάνοις 
αὐτὸν κατειληθῆναι᾽ οὐχ ἁπλῶς τὸ μαζὸν ἐλκχῦσαι" 
οὐχ ἁπλῶς τὸ ἐν φάντῃ ἀναχλιθῆναι (66)" οὐχ ἁπλῶς 
τὸ τῇ τοῦ Αὐγούστου ἀπογράφῷ προσχληθῆναι᾽ πάντα 
διὰ τὶ, καὶ πρὸς xl, καὶ αἰνιγματώδη. Ἐχ Παρθένου 
τίχτεται, ἵνα τὸν ix. Παρθένου γῆς χοοπλαστηθέντα 
πρωτόπλαστον ᾿Αδὰμ διορθώσηται. Σπαργάνοις xaxt- 


ne aliena, Mater Domini censu descripta, Joseph 
sponsus nomine, nec re consortio fruitur. 


2. Audisti modo Lucam evangelistam dicentem : 
« In diebus illis : exiit edictum a Cesare Augusto, 
ut describeretur universus orbis. Hec descriptio 
prima facta est sub preside Syrie Cyrenio. Et 
ibant omnes ut profiterentur, singuli in suam civi- 
tatem. Profectus est autem et Joseph a Galilea de 
civitate Nazareth in Judgam, in civitatem David que 
vocatur Bethleem, eo quod esset de domo et fa- 
milia David, ut profiteretur cum Maria desponsata 
Bibi uxore pregrante 9. » Viden', quam exigua 
verba, quam magna mysteria ? Dominus in utero 
gestatur, et prima descriptio edicitur. Qui univer- 
sam creaturam descriptam habet,quique discipulis 
guis, ait : « Gaudete et exsultate, quia nomina ve- 
Blra& scripta sunt in colis 5!, » in parvis Latinis 
codicibus Matrem suam describi concessit. Quia 
non loquatur ? Quis non miretur humilem Domini 
attemperationem ? Sursum liber, deorsum censu 
descriptus : sursum Filius, deorsum servus : &ur- 
sum rex, deorsum mercenarius : sursum dives, 
deorsum egenus : sursum adoratur,deorsum tribu- 
tum solvit: sursum divinus Athonus, deorsum 
spelunca rustica : sursum paternus et incompre- 
hensibilis sinug,deorsum stabulum parvum et pre- 
sepe. Quis non mirabitur magnas sursum resg,et vi- 
les deorsum pannos? Qui solvit, ligatur : qui hutrit, 
enutritur : incomprehensibilis, puer apparet: qui 


C fontes scaturire facit, ubera mutüatur : qui omnia 


gestat, inexplicabili modo gestiitur : qui nusquam 
non est,in certo loco ingircumscripte circumscribi- 
tur. O res stupendas ! Elisabet in concinna edicula 
parit, et Virgo in parva gignit spelunca : Joannes 
in lecto, Dothinus in presepio. Non sine causa Do- 
minus ex Virgine natus : non sine causa pannis in- 
velutus est : nec sine causa mamillam suxit: non' 
sine causa in presepio reclinatus est: nec sine 
causa Augusti descriptione accitus est; omnia ex 
certa causa et ratione, etsi occulta, peracta sunt.Ex 
Virgine nascitur, ut primum hominem Adam ex 
limo virginis terre formatum reformet. Pannis in- 
volvitur, ut peccatorum nostrorum nexus solvat, 
vincula vinculis solvens, juxta dictum illud : 


εἴληται, ἵνα τὰς σειρὰς τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐχλύση, ἢ « Unusquisque enim vinculis peccatorum suorum 


δεσμὰ δεσμοῖς λύων, χατὰ τὸ φάσχον ῥητόν. « Σειραῖς 
γὰρ τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕχαστος σφίγγεται. » Μα- 
ζὸν εἵλκυσεν, ἵνα τὸ γάλα τῆς χάριτος βρύσῃ, ὅπερ 
ἐχ τῆς οἰχείας πλευρᾶς ἀνέδλυσε (07) γάλα γὰρ 


9€ Luc. i1, 1-5. *! Luc. x, 20. *! Prov. v, 22. 


(62) Colb. 1, ἐν ἀπογραφαῖς. 
(62) Hsc, εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, desunt in Colberti- 
no 1 et 2. Infra iidem, ἀπογράψασθαι. 

(63) Sic mss, Editi vero, T τῷ οὐρανῷ, τοῖς μα- 


κροῖς. 
(64) Colb. 1, 2, τῶν ἀλόγων ἡ φάτνη τούτῳ ἀνά- 
παῦσις, Τίς μὴ θαυμάσει, τίς μὴ ἐκπλαγείη ὅτι 


constringitur **. « Mamillam suxit, ut gratise lac, 
quod ex latere ejus,effluxit, scaturiret : nihil enim 
aliud lac est, nisi sanguis albescens : in presepio 
reclinatus est, ut humanum genus brutorum more 


ἄνω. 

(65) Colb. 1, 2, πηγὰς βρύων. Infra Colb. 2, 
ἀπερίγραπτος. 

(66) Colb. 4, 2, ἀνατεθῆναι. Infra Colb. 1, αἶνι- 
ματωδῶς. 

(67) ha manuscripti. Editi vero, ἀνέδρυσεν. 
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desipiens corrigeret, duorumque animalium esca Α οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ aipa λευκανθέν. Ἐν φάτνῃ 


fleret : quorum duorum animalium ἢ Ethnici, Ju- 
daicique populi, de quibus scriptum est : «In me- 
dio duorum animalium cognosceris **. » Descri- 
ptionem sub Augusto Cesare admisit, ul incondi- 
tum; orbis statum componeret. Ipsa quippe de- 
scriptio, probi in orbe futuri ordinis pignus fuit. 


ἀνεκλίθη, ἵνα τὴν ἀλογίαν τῆς ἀνθρωπότητος διορ- 
θώσηται, xal τῶν δύο ζώων τροφὴ γένηται" ποίων 
δύο ζώων ; τοῦ ἐθνιχοῦ χαὶ τοῦ Ἰουδαϊκοῦ λαοῦ περὶ 
ὧν γέγραπται « Ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσῦθήστγι.» 
Τὴν ἐπὶ Αὐγούστου Καίσαρος ἀπογραφὴν κατεδέξατο, 
ἵνα τὴν οἰχουμενικὴν ἀταξίαν διορθώσηται. Αὕτη 


γὰρ ἡ ἀπογραφὴ τῆς οἰχουμενικῆς εὐταξίας ἀῤῥαδὼν γεγένηται. 


3. Et quod vera hec sint, paucis percipe. Ante- 
quam Dominus homo fleret, hominum genus magna 
tyrannis occupabat, nulla ratione terra gubernaba- 
tur, regia dignitas ludibrio erat, apud homines 
multos ingens regnum turba exoriebatur : si cui 
erant centum circiter homines subditi, regium is 
sibi habitum continuo usurpabat. Talis erat homi- 
num 846 pugna : cum certorum locorum princi- 
patus ambirent, nec ex loco transirent in alium ; 
nisi quandoque sibi mutuo bellum inferrent. Cum 
diutius ejusmodi confusio perseveraret,ubi primum 
Dominus in terra virgineum occupavit palatium, 
permultos illos abstulit principatus,ac monarchiam 
instituit,ubi Romanorum imperium omnes obtinere 
decrevit, ad coelestia scilicet imperii normam. 
Quemadmodum enim unum in calo Dei regnum 
obtinet, omnesque angeli voluntati ejus subjiciun- 
tur; demonibus barbarorum more imperium detre- 
ctantibus eadem ratione et in terra, licet permulte 
Bipt indomite gentes, unum tamen Romanorum 
imperium obtinet. Probi igitur hujusce ordinis con- 
stituendi causa, primum sub Augusto descriptionem 
rex in utero gestatus edici mandavit : unde et. se 
ipse in Romani imperii censu describi permisit ad 


confirmationem statutarum legum. Tum enim regis C 


lex obtinet, cum prior ipsé quam tulit legem imp.et. 
Nam qui legem ponit, nec implet, is legis abroga- 
tor est potius quam legislator. Bonl igitur hujus- 


modi ordinis ponendi causa, prima sub Augusto. 


descriptio facta est, ut et legis cultus auferretur, et 
Judeorum natio cohiberetur, ut ne perversis Ju- 
deis, 8i euo jure viverent, liceret innoxios occide- 
re, sed necessilalis jugo legibus parerent. 


3. Kai ὅτι ἀληθῆ τὰ λεγόμενα, διὰ βραχέξων 
&xoot. Πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου ἐνανθρωπήίσεως πολλὴ 
τυραννὶς (68) τὸ τῶν ἀνθρώπων χατεῖχε γένος᾽ 
ἀλόγως τὸ τῆς γῆς ἐχυδερνᾶτο χωρίον " ἐνέπαιζον 
εἰς τὸ βασιλικὸν ἀξίωμα ’ πολλῶν τῶν ἀνθρώπων 
πλῆθος βασιλέων ἐφυτουργεῖτο᾽ ἑκατόν πού τις d» 
ὃρας ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν, εὐθέως τὸ τῆς βασιλείας 
ἐσφετερίζετο σχῆμα. Τοιαύτη τῶν ἐθνῶν d$, ἄἅμιλλα᾽ 
τοπαρχίας ἀγαπῶντες, xxl τόπον ix τόπου μὴ δια- 
σαίνοντες, εἰ μὴ τρόπον τινὰ xav ἀλλήλων ὧπλί- 
σαντο. Ταύτης τῆς συγχύσεως χρονοτριδουμένης, 
μόνον ὁ Κύριος χατεδέξατο ἐπὶ γῆς τὸ παρθενιχὸν 
οἰκῆσαι παλάτιον, εὐθέως τὴν μὲν πολυαρχίαν παύει, 
τὴν δὲ μοναρχίαν φυτουργεῖ, τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν 
πάντων ἡγεμονεύειν χληρώσας, κατὰ μίμησιν τῆς 
ἐπουρανίου διατριθῆς. “Ὥσπερ γὰρ ἐν οὐρανῷ μία ἡ 
τοῦ Θεοῦ βασιλεία χρατεῖ, καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι τῷ 
θελέματι αὐτοῦ ὑποτάσσονται, τῶν δαιμόνων δί- 
χὴν (69) βαρδάρων ἀφηνιασάντων' τὸν αὐτὸν τρόπον 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ καὶ πολλὰ τὰ ἀνυπότακτα ἔθνη, 
ἀλλ᾽ ὅμως μία ἡ τῶν Ῥωμαίων βασιλεία κρατεῖ. Διὰ 
ταύτην οὖν τὴν εὐταξίαν τὴν πρώτην ἀπογραφὴν ὁ 
κυοφορούμενος βασιλεὺς προσέταξεν ἐπὶ Αὐγούστου 
συγχροτηθήναι" ὅθεν καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἐναπόγραφον 
γενέσθαι τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ παρεχώρη σε πρὸς βε- 
δαίωσιν τῶν θεσπιζομένων νόμων. Τότε γὰρ βασι- 
λέως νόμος χρατεῖ, ὅτε ὁ νομοθετῶν βασιλεὺς πρῶτος 
πληρώσῃ τὸν νόμον. Ὁ γὰρ (70) νομοθετῶν καὶ μὴ 
πληρῶν χαθαιρέτης ἐστὶν, ἢ (71) νομοδότης. Διὰ τὴν 
'κρολεχϑεῖσαν οὖν ἐὀταξίαν, ἡ ἐπὶ , Αὐγούστου ἀπο- 
γραφὴ πρώτη γέγονεν, ὅπως καὶ ἡ τοῦ νόμων λατρείε 
μετενεχθὴ, καὶ τὸ τῶν Ἰουδαίων φῦλον χκετκό- 
Y"07, (72) πρὸς τὸ μὴ ἐξεῖναι λοιπὸν τοῖς ἀτάχτοις 


Ιουδαίοις αὐτονομίᾳ χρωμένοις φονεύειν τοὺς ἀνευθύνους, ἔπεσθαι δὲ τοῖς νόμοις τῷ τῆς ἀνάγκης 


ζυγῷ (73). 

4. Necessaria itaque fuit supradicta 810 Augusto 
descriptio. Ipsa quippe descriptio,Judeorum popu- 
lum depressit, Christianorum contra genus exalta- 
vit, Judaeis, Itomani metu imperii, non gudentibus 
priore suo uti furore. Quapropter post eam descri- 
ptionem,cum Dominum comprehendissent et morti 
tradere festinarent, non ausi sunt arbitratu suo 
agere, sicut olim cum prophetis, quos caeco impetu 


65 Habac. 1:1, 2. 


68) Ita Colb. 1, 2. Editi vero, τυραννία. 

69) 1ta Colb. 4, 2. Editi vero, ula πλειόνων βασι- 
λεία χρατεῖ, τῶν δαιμόνων δίχην, etc. Mox mss. dga- 
νισθέντων, pro ἀφηνιασάντων. Iníra editi, βασιλεία 
χρατεῖ, ἐπειδὴ ἄνωθεν ἐχρατεῖτο, διὰ ταυτόν. Editi 
vero ut in textu. 

(70) Colb. 1, 2, Τότε δὲ βασιλέως νόμος κρατεῖ τε, 


4. 'Avaqxaía τοίνυν ἣ προλεχθεῖσα ἐπὶ Αὐγούστο" 
ἀπογραφή" αὕτη ἣ ἀπογρχαφὴ τὸ μὲν τῶν Ἰουδαίων 
ἐταπείνωσε φῦλον, τὸ δὲ τῶν Χριστιανῶν ὑπερύψωτε 
γένος. μηχέτι τολμώντων Ἰουδαίων (74) δέει τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς τῇ προτέρᾳ χεχρῆσθαι μανίᾳ. Διὸ 


ἢ καὶ μετὰ τὴν ἀπογραφὴν ταύτην, τὸν Κύριον χ’α- 


τήσαντες, χαὶ θανάτῳ παραδοῦναι σπεύδοντες, οὐχ 
ἐτόλμησαν χατὰ τὸ δοχοῦν αὐτοῖς διαπράξασβαι, 


ὅτε πρῶτος αὐτὸς τοῦτον πληροῖ. O γάρ 

(71) Adde μᾶλλον, aut lege οὐ pro 1j. 

(72) Colb. 1, 2, καταρτισθῇ. 

(73) Colb. 1, 2, τῇ τῆς ἀνάγκης ζωῇ. 
. (74) Colb. 1, 2, τολμώντων παίδων Ἰουδ. Editi, ut 
In textu. 
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καθ᾽ ὁμοιότητα τῶν mpopitüv, οὕς ἀδιαχρισιᾳ (75) A dilaniarunt; sed Pilato coram steterunt tum Roma- 


διεσπάραξαν: ἀλλὰ τῷ Πιλάτῳ προσήνεγκαν, ἄρ- 
χοντι Ῥωμαίων, ἐντυχίαν εἰσπραξαμένῳ, δίκας 
ἀπαιτούμενοι τῶν λεγομένων, συγχατάθεσιν μεθ- 
οδευόμενοι. Διὸ καὶ ὁ Πιλᾶτος, ὁ Ρωμαίων ἄρχων, ὡς 
εἶδε τοὺς ᾿Ιουδαίους χυνογλωσσοῦντας κατὰ τῆς τοῦ 
Κυρίου ἀναιρέσεως (76), καὶ εἰδὼς, ὅτι διὰ φθόνον 
παρέδωκαν αὐτὸν, ἐπηρώτα τοὺς ᾿Ιουδαίους, φάσχων᾽ 
Καθὼς ἵστε πάντες σαφῶς, οὐδὲν ἄξιον θανάτου 
εὑρίσκω ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, Τί τὴν 
τῶν Ρωμαίων ἀρχὴν μολύνειν σπεύδετε, ἀχρασίᾳ 
κρατοῦντες, τὸν δίκαιον, xai τὸν ἀνεύθυνον ὑπεύθυνον 
εἶναι θέλοντες ; Οὐδὲν ἄξιον θανάτου εὑρίσχω ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ τούτῳ. Μᾶλλον οὖν ὁ Βαραδϑᾶς (77) φο- 
νευθῇ, ὁ δὲ Χριστὸς ἀπολυθῇ ὅτι ἐχεῖνος μὲν φο- 
νευτὴς καὶ στασιώδης, οὗτος δὲ εὐερνέτης χαὶ ζωοδό- 
cnc ἐπειδὴ xal ταύτην κατ᾽ αὐτοῦ τὴν χατηγορίαν 
ἡἠσπάσασθε. Καὶ οὗτως δὲ Ιουδαίων μὴ συντιθεμέ- 
νων, ἀλλ᾽ ἐχθρὸν τοῦ Καίσαρος τὸν Πιλᾶτον φημι- 
ζόντων, οἵτινες κατὰ πρόσωπον ἔλεγον τῷ Πιλάτῳ, 
συνηγοροῦντι τῷ Χρισιῷ ε Οὐχ εἶ φίλος τοῦ Καί- 
σαρος, » ἐπειδὴ τὸν λέγοντα ἑαυτὸν βασιλέα ζωοποι- 
εἶσθαι θέλεις. Καὶ οὕτως (78) ὁ {Πιλᾶτος οὐ συνεχώ- 
ρη,σε τοῖς Ἰουδαίοις τῇ ο᾽χείᾳ γνώμῃ πᾶν ὁτιοῦν δια- 
πράξασθαι. El γὰρ ἂν συνεχώρησε τοῖς ᾿Ιουδαίοις, 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι λίθοις τὸν Κύριον ἐθανάτωσαν, ἢ ξυλίνῳ 
πρίονι χατέπρισαν. Τούτου δὲ πραττομένου, ὑμεῖς 
τὸν σταυρὸν ἐζημιούμεθα: ἐπειδὴ “Ρωμαίων χριτή- 
ριον τὸ τοῦ σταυροῦ ξύλον. Διὸ καὶ ὁ [Πιλᾶτος ἐπ- 
τρῶώτα τοὺς ᾿ἸΙουδαίους" « Τί θέλετε ποιήσω ᾿[ησοῦ, 
τὸν λεγόμενον Χριστόν (79); » Οἱ ὃὲ, τῇ Ῥωμαίων 
παιδείᾳ θαῤῥοῦντες, ἐδόησαν" « ρον, ἄρον. σταύρω- 
σὸν αὐτόν" » καὶ εὐθέως ὁ Πιλᾶτος συνένευσεν' ἄνωθεν 
γὰρ ἐχέχτητο τὸ νεῦμα. 

5. Διὰ ταύτην οὖν τὴν εὐταξίαν dj ἐπὶ Αὐγούστου 
Καίσαρος πρώτη ἀπογραφὴ ἐνομοθετεῖτο᾽ εἰ μὴ γὰρ 
προενομοθετηθη ἣ ἀπογραψὴ αὕτη, οὐχ ἂν τὸ τοῦ 
Κυρίου σῶμα τελείᾳ ταοῦ παρεδόθη" ἔμελλον" . γὰρ 
καῖδες Ἰουδαίων ἐρδαλλούσῃ μανίᾳ ἢ πυρὶ πα- 
ραδοῦναι τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα, ἢ θαλάσσῃ καταπον- 
τίζειν. E? γὰρ τὸν φίλον Ἱερεμίαν εἰς λάκχον βορθό- 
ρου κατήγαγον (80) τί ἔμελλον εἰς τὸ τοῦ Κυρίου 
σῶμα διαπράττεσθαι, εἶ μὴ τὸν Ῥωμαΐχδε νόμον el- 
χον χολαφίζοντα ; Διὸ καὶ τὸν Ἰουδαίων μὴ συγχω- 
ρυυμένων παρὰ τοῦ Πιλάτου δέξασθαι τὸ τοῦ Κυρίου 
σῶμα, Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθαΐίας, φίλος ὧν τοῦ Πι- 
λάτου προσελθὼν ἠτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ τὸ τοῦ Κυρίου 
σῶμα, ἀσύγχριτόν τι (81) προσενέγχας. ᾿Αναγκαία 
τοίνυν ἡ ἀπογραφὴ ἡ ἐπὶ Αὐγούστου Καίσαρος" εἰ 


norum preesidi, exacturo ut coram 86 accusaretur; 
idque ut pro dietis ejus poenas exposcerent, et ar- 
tificio consensum ejus obtinerent. Quamobrem. Pi- 
latus, utpote Romanorum przses, ut Judaeos vidit 
caninalingua Domini neceimn postulantos, gnarus 
00s pr& invidia tradidisse illum, interrogabat Ju- 
deos hisce verbis: Ut probe nostis omnes, nihil 
morte dignum invenio in hoc homine, o Judei. 
Quid Romanorum imperium polluere conamini, pe- 
tuianter justum capientes, et insontem sontem 
esse volentes? Nihil morte dignum invenio in hoc 
homine. Barabbas ergo occidatur, Christus autem 
dimittatur: quia ille quidem homicida et sceditio- 
8.8, hic vero beneficuset vite largitor, quandoqui- 
dem hanc adversus illum accusationem adornaestis. 
Verum cum ne hac quidem ratione assentirentur 
Judei, sed Cesaris inimicum Pilatum proclama- 
rent: Pilatoque Christi patrocinium suscipienti in 
faciem dicerent : « Non es amicus Cesaris **,» si- 
quidem velis eum vivere qui se regem dicit. At ne 
ità quidem Judaeis concessit Pilatus, ut quidvis 
proprio agerent arbitrio. Si namque concessisset 
illis, Judei Dominum lapidibus interemissent, aut 
serra lignea dissecuissent. Quod ai factum fuisset, 
nos crucis jacturam fecissemus. Nam apud Roma- 
nos supplicium, crucis erat lignum. Quamobrem 
interrogabat Judaeos Pilatus: «Quid vultis faciam 
de Jesu, qui dicitur Christus ** ?» At illi Romano- 
rum instituto confisi, clamarunt : « Tolle, tolle, 
crucifige eum *5, » et confestim Pilatus annuit: de- 


C super enim nutum hunc acceperat. 


$471 5. Ob eum igitur probum ordinem prima 
sub Augusto Csmsare descriptio edicta fuit: nisi 
enim edicta fuisset, nequaquam Domini corpus 
perfectse sepulture traditum fuisset ; futurum enim 
erat ut Judei, pre nimio furore, corpus Domini aut 
in ignem conjicerent, aut in mare deinergerent. Si 
enim amicum sibi Jeremiam in lacum coni demise- 
runt, quid facturi erant ia Domini corpus, nisi se 
cobibentem reperissent Romanorum legem? Quare 
cum Judieis minime concederetur a Pilato ut cor- 
pus Domini acciperent, Joseph ab Arimathea, ami- 
cus Pilati, adiens illum, petiit ab eo corpus Do- 
mini, allato pro ea re ingenti pretio. Necessaria 
itaque fuit descriptio sub Augusto Cesare facta: 
tametsi enim, uti modo audisti, sponsus Virginis 


* J.;an. xix, 12, *5 Matth. xxvii, 22, *5 Joan. xix, 15. 


(75) Colb. 1, 2, ἀδιακρίτως. Mox iidem, Ρωμαίων 
ψευδοχατήγο lac πλασάμενοι, καὶ ἀπαιτούμενοι τῶν 
εγομένων τὴν ἀπόδειξιν. Διό καὶ ὁ Πιλ. Mox iidem, 
χυνῶν δίκην ὁλαχτοῦντας, alii χοινογλωσσοῦντας. 
(76) 8ic mes. Editi vero, ἀναιρέσεως, omissis 
multis. Mox, πάντες deerat in editis, habeturque 
in Colb. 1, 2. 
(T7) Sic mss. Editi, f; ὅλως ὁ Bap. ᾿ 
(78) Colb. 4, 2, ζωοποιεῖν θέλεις. ᾿Αλλ’ οὐδὲ οὗ- 
τως. 


(79) Sic Colb 1, 2. Editi voro, ὃν λέγετε Χριστόν. 
Infra Colb. 2, συγκατένευσεν. Ibid. Colb. 1, 2, ἄνω- 
θεν γὰρ ἦν τὸ πνεῦμα τοιούτως γενέσθαι. Διὰ ταύτην 
τοίνυν. 

(80) Quidam mss. χκατήγγισαν. Infra mss. ut in 
textu. Editi vero, τῶν ᾿Ιουδχίωγ μηδενὶ συγχωρούν- 


* 


των... οὗτος ποσελθὼν ἠτήσατο παρὰ τοῦ Πιλά- 


του. 
(81) Colb. 1, 2, ἀσύκγριτον τιμήν, Editi, ἀσύγ- 
κριτόν τι. 
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moerore affectus est, attamen mundus universus À γὰρ xa! ὁ μνηστὴρ τῆς Παρθένου, καθὼς ἀρτίως 


prestantioris ordinis initium accepit. Quid illud 
est, Sponsus Virginis morore affectus est ? paucis 
ausculta. Cum Joseph Virginis sponsus, ut modo 
audisti, propter Augusti censum ín Bethléem con- 
cessit cum Maria desponsata sibi uxore pre- 
gnante, ignorabat Joseph mysterium in Virgine 
&bditum, necdum angeli oraculum acceperat: at 
Virgo, tum ex verbis, tum ex uteri tutore, certo 
sciebat quid gestum esset; quanto enim magis 
uterus intumescebat, tanto securiorem Virgo vitam 
degebat, una virginitatem servans intemeratam, 
fetumque gestans citra vel minimam molestiam ; 
nec tantum illo gravata, quantum ]levata. 


ἤκουες, ἐστύγνασεν, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ σύμπας χόσμος do- 
χὴν εὐταξίας ἐδέξατο. Τί ἐστιν, Ὁ μνηστὴρ τῆς Παρ- 
θένου ἐστύγνασεν, ἄχουε διὰ βραχέων. 'Hvxa Ἶω- 
σὴφ ὁ μνηστὴρ τῆς Παρθένου, καθὼς ἀρτίως ἤκουες, 
διὰ τὴν ἀπογραφὴν τοῦ Αὐγούστου τὴν Βηθλεὰμ χατ- 
ἐλάμδανε σὺν Μαριὰμ τῇ μεμνηστευμένῃ αὑτῷ γυ- 
ναιχὶ, οὔσῃ ἐγκύῳ, ἠγνύει ὁ Ἰωσὴφ τὸ ἐν τῷ (89) 
Παρθένῳ μυσταγωγούμενον" οὐχ ἦ) οὐδέπω χρησμὸν 
ἀγγέλου δεξάμενος, Ἡ Παρθένος τὸ ἀσφαὶλὶς 
ἐχέχτητο, xal τῷ λόγῳ xal τῷ ὄγχῳ΄ ὅσον γὰρ τῆς γα- 
στρὸς ἡ αὔξησις ἐγίνετο, τοσοῦτον ἣ Παρθένος ἀμε- 
ρ'μνότερον βίον διέτριδεν᾽ ὁμοῦ xal τὴν παρθενίαν 
ἀμόλυντον φυλάττουσα, xal τὸν τόχον ἄσχυλτον 
ἄγουσα, οὐ τοσοῦτον χοπουμένη, ὅσον χουφιζομένη. 


6. Morum oausa anxius Joseph, cum videret eam B 6. Πρὸς τούτοις ἀγωνιῶν (83) ὁ ᾿Ιωσὴφ, ὡς εἶδεν 


uterum gestare, ignoraretque intus reconditum 
thesaurum, moerore affectus, Virginem in via ob- 
jurgavit hisce verbis : Quid tibi videtur, o Maria ἢ 
Nonne tu es qua ut verecunda Virgo in templi se- 
pto es educata ? Nonne tu es, o Maria, que viri 
aspectum non sustinebas ? Nonne tu es, o Maria, 
quà contra propositum tuum me in sponsum ad- 
misisti? Nonne tu es, o Maria, que virginitatis ro- 
sam immarcessibilem servare peroptabas? Nonne 
tu es, o Maria, que Susannam diligebas, /Egy- 
ptiam oderas ? Nonnetu es, o Maria, que vi stu- 
pratam Thamar sepe legebas 51, οἱ impudicum 
Ammonem exsecrabare ? Quorsum abiit ille conti- 
nentíse tue thalamus ? Quorsum ille castitatis im- 
maculatus ihorus? Quorsum verecundus ille vul- 
tus? Ego pudore afficior, tu confidenter agis? Quia 
peccatum sileo tuum, tu propius accedere festinas? 
Non vides alvituce tumorem ? Intus infans palpitat, 
et tu quasi nihil experta hilaris -es? Abi, Maria, 
remigra in domum tuam: quere pudicitie tue fu- 


rem, cum illo describare. Ego contumeliam illam. 


non admitto, nullam ad penam deprecandam inv$- 
nies excusationem. Tum Virgo ad Josephum : Quid 
indignaris, mi sponse ? Quid me ut impudicam da- 
mnas? Quid contumeliosis oculis uteri mei tumorem 
conspicis ? Quid me ad erubescendum cogis ? Gloria 
sum mulierum, a priore illas turpitudine emergere 
feci : Evam revocavi : ignem transtuli gladium, et 
tu mejubes occultari 7 Nemo poenasa me reposcere 
poterit, que communem omnium gesto Dominum. 


αὐτὴν κατὰ γαστρὸς ἔχουσαν, τὸν ἔνδοθεν θησαυρὸν 
ἀγνοῶν, στυγνάσας, χατὰ τὴν ὁδὸν ἀντέδαλλε πρὸς 
τὴν Παρθένον, λέγων’ Τί σοι τὸ δόξαν, Μαρία ; Οὐ 
σὺ εἴ ἡ ὡς αἰδέσιμος Παρθένος ἐν τοῖς ἱεροῖς περιβό- 
λοις ἀνατραφεῖσα; Οὐ σὺ εἴ Μαριὰμ, dj πρόσωπον 
ἀνδρὸς θεωρῆσαι μὴ καταδεχομένη ; Οὐ σὺ εἴ Με- 
piàp, ἣ παρὰ πρόθεσιν χατεγγυηθῆναί [κοι πει- 
σθεῖσα (84); Οὐ σὺ εἴ Μαριὰμ, j| τὸ τῆς παρθενίας 
ῤῥόδον ἁμάραντον φυλάξαι προσευξαμένη ; Οὐ σὺ εἶ 
Μαριὰμ, ἢ τὴν Σωσάνναν ἀγαπήσασα, xai τὴν Αἰγυ- 
πτίαν μισήσασα ; Οὐ σὺ εἶ Μαριὰμ, ἡ τὴν βιασθεῖ- 
σαν Θάμαρ ἀναλεγομένη, xxi τὸν ἅταχτον ᾿Αμνὸν 
βδελυττομένη ; Ποῦ σου τῆς σωφροσύνης ὁ θάλαμος; 
[οὔ σου τῆς ἀγνείας ἣ ἄσπιλος παστάς ἸΙοῦ σου τὸ 
αἰδεστιχὸν πρόσωπον ; ᾿Εγὼ αἰσχύνομαι, καὶ σὺ «aj- 


C ῤησιάζεις; Ὅτι σιωπῶ τὴν ἁμαρτίαν σου, οὕτω πλη- 


σιέστερον χωρεῖν ἐπείγεσαι (85) ; Οὐχ ὁρᾷς τὸν ὄγκον 
τῆς χοιλίας σου; Ἔνδον τὸ βρέφος σπαίρει͵ xai σὺ 
ὡς ἀπείραστος πειρασμῶν φαδρύνῃ ; "Aqttgt, Με- 
ριάμ' ὑπόστρεψον εἷς τὸν olxóv σου" ἐπιζήτησον τὸν 
χλεψίγαμον' ἐχείνῳ ἐναπογράφηθι. ᾿Αλλοτρίαν ὕόριν 
οὐ “καταδέχομαι" ὀὐχνφύρίσχεις ἀπολογίαν πρὸς τὴν 
τιμωρίαν. Ἢ δὲ ΠΙχρθένος πρὸς τὸν ᾿ἑωσιᾷ΄ ^Tt δυο- 
χεραίνεις, μνῆστερ ἐμοῦ ; Τί ὡς ἀτάκτου μον κατα- 
ψηφίζεις ; Τί ἐφυύδρίστοις ὀφθαλμοῖς τὸν ὄγκον τῆς 
γαστρός μου περιδλέπεις ; Τί ἐρυθριᾷν — us καταναγ- 
χάζεις; Δόξα τῶν γυναιχῶν γέγονα’ τῆς προτέρας 
αὐτὰς αἰσχύνης ἀπέδυσα' τὴν Εὔαν ἀνεκαλεσάμην᾽ 
τὴν φλογίνην ῥομφαίαν μετέστησα' x«l σὺ χκαλύπτε- 
σῃαί με παρασκευάζεις (86); Οὐδεὶς δίκας &pk δυνή- 


Bi de me ipsa testimonium feram, inanis glorie ἢ σεται εἰσπράξασθαι’ χοινὸν γὰρ Δεσπότην βαστάζω. 


cupida deprehendar. Paululum exspecta, Joseph, 
tibique pastores vera persuadebunt, te magi cer- 
liorem facient: stella pudore afficiet: angeli ad 
compunctionem excitabunt. Jam dubitas,paulo post 
gloriam dabis, ubi celestem exercitum audies oum 
concentu clamantem: « Gloria in excelsis Deo, et 


9! Genes. xxxvill. 


(82) Colb. 1, 2, ἠγνόε! ὁ Ἰωσὴφ τῇ ξένῃ πραγμα- 
tlg τὸ ἐν τῇ. Infra tidem, χρηματισμὸν ἀγγέλου. 

n Sic Colb. 1, 2. Editi vero, ἀγνοῶν. 

84) Sio mss. Colb. Editi vero, 3j χατὰ πρόθεσιν 


Ἐὰν ἐγὼ περὶ ἐμαυτῆς μαρτυρήσω, ὡς κενόδοξός 
τις εὑρεθήσομαι. Μιχρὸν καρτέρησον, ὦ Ἰωσὴφ, xal 
ποιμένες σε πείσουσιν᾽ μάγοι σε πληροφορήσουσιν᾽ 
ἀστήρ σε δυσωπήσει' ἄγγελοί σε χατανύξουσι, Νῦν 
ἀμφιδάλλεις, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ δοξάσεις, ὅτε τῆς ἐπου- 
ρανίου στ»ατιᾶς ἀχούτεις συμφώνως βοώσης" « Δόξε 


κατεγγυηθῆναι μὴ πεισθεῖσα. 
(85) Ita Colb. 2. Editi vero, ἐπήγεσας. Idem moz, 
βρέφος σπαίρει. Editi male, σπείρει. 
(86) Colb. 1, 2, μὲ χαταναγχάζεις, 
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ἐν ὑψίστοις Θεῷ, xai ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις Α in terra pax, in hominibus beneplacitum 55. » Tum 


εὐδοχία. » Τότε γονυπετήσεις, xal οὐ χαταζητήσεις. 
Οὐχ ὁρᾷς τῆς δδοῦ τὴν διάδασιν, Ἰωσὴφ, καὶ ὅτι οὐδ- 
ti; ἀνδρῶν συνοδοιπορεῖ ἡμῖν ; Οὐχ ὁρᾷς τὸν ἥλιον 
λαμπροτέραν στολὴν ἀναδαλλόμενον (87); Οὐχ ὁρᾷς 
πᾶσαν τὴν χτίσιν σχιρτῶσαν ; Οὐχ ὁρᾷς τὰ ὄρη πη- 
δῶντα; Οὐχ ὁρᾷς τοὺς βουνοὺς εὐφραινομένους ; 
Οὐχ ὁρᾷς τὰς ἀφέσεις τῶν ὑδάτων ὕπερδλυζούσας ; 
Οὐχ ὁρᾷς τὸν ᾿Ιορδάνην ἔξω περιτρέχοντα ; ᾿Απὸ 
τῶν σημείων στόχασαι τὸ τεχμήριον, χαὶ μὴ, ὅτι 
ἔγκυός εἶμι, δίσταζε, ᾿Ιωσήφ. ᾿Εδανείσθην, οὐχ iuc- 
λύνθην’ ἔχρησα τὴν χοιλίαν, οὐχ ἐμόλυνα τὴν παρ- 
θενίαν. Μὴ ἀπιστήσῃς τοῖς προχειμένοις, ὦ Ἰωσήφ. 
Ὅτε μαιωθήσομαι (88), τότε τίς εἶμι γνωρισθέσο- 
μαι" νῦν ὀνειδίζομαι, τότε μαχαοισθήσομαι" νῦν ὡς 
αἴτιον ἀπελαύνεις, τότε ὡς ἁγίαν ἐγγὺς εἶναι παρα- 
χαλέσεις, Μὴ, ὅτι δοκεῖς φυλάττειν (89), μεγαλύνου" 
ἐγὼ γάρ σε φυλάττω᾽ ὁ γὰρ τὴν ἐμὴν χοιλίαν σχηνὴν 
ποιῆσαι χαταδεξάμενος, οὗτος πάσης τῆς φύσεως 
φύλαξ. Πορευθῶμεν τοίνυν, xai ἐναπόγραφοι γενώ- 
μεθα, ὅπως πληρωθῇ καὶ ἡ στρατιωτιχὴ νομοθεσία, 
xai ἣ βασιλικὴ δογματοθεσία. 

7. Ἐν τούτοις ὁ ᾿Ιωσὴφ εὐλαδηθεὶς, διττὴν λοιπὸν 
ὁδὸν ἐδάδιζε" τοῖς μὲν ποσὶ τὴν γῆν ἰχνοποιῶν ( 0), 
τοῖς δὲ λογισμοῖς τὰς νεφέλας ὑπερπηδῶν. Τί γὰρ 
ἕτερον εἶχεν ὁ Ἰωσὴφ διαπράττεσθαι, ἢ ἄνω τὸν νοῦν 
σχολάζειν, ἐπειδὴ πᾶσα δόσις ἀγαθὴ ἀνωθέν ἐστι 
δεδομένη. Διὰ τοῦτο λοιπὸν ὁ ᾿Ιωσὴφ συμπεριεφέρετο 
τῇ Παρθένῳ, ὁμοῦ xal βοηθὸς xai σχόπος τῶν μελ- 
λόντων γενόμενο." οὐχ ὅτι ἔχρῃζεν βοηθοῦ ἡ Ηαρθέ- 
νος, μᾶλλον ὃς ὁ ἐν ἸΙαρθένῳ χυοφορούμενος" αὐτὸς 
γὰρ ὁ πάντων βοηθὸς ἦν xal ἔστι (91), xa: πρὸς αὐτὸν 
ἐχέχραγεν ὃ κράζων" « Ἢ βοήθειά μου παρὰ Κυρίου 
τοῦ ποιΐσαντος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. » ᾿Αλλ’ ὅτι 
ἀναγχαῖον ἦν ὡς πραγματείαν τῆς οἰκονομίας, τοῦ 
εἶναι τὸν ᾿Ιωσὴφ βοηθὸν, πρὸς τὸ τὴν Παρθένον ὡς 
ὕπανδρον φημίζεσθαι, πρὸς τὸ λαθεῖν τὸν διάδολον τὸ 
χατασχευαζόμεν μὴ μάθῃ τὸ γενόμενον (92) 
πῶς ὁ ᾽ ἀνθρώπων συναναστραφῆ- 
ναι κατεδέξατο. Τί οὖν ὁ εὐαγγελιστὴς Λουχᾶς ; Ka- 
λὸν γὰρ λοιπὸν συνιδεῖν xal τὸν Ἰωσὴρ πληροφορού- 
μενον (93), καὶ τὸν οἰχίσκον, ἔνθα 3j Παρθένος ἀπ- 
εκύησε, τῆς Ἐχχλησίας τὸν τύπον δεχόμενον " ὅπου 
θυσιαστήριον μὲν d$ φάτνη, ἐφημερευτὴς δὲ ὁ Ἰω- 
σὴφ, διάχονοι δὲ οἱ ποιμένες, ἱερεῖς οἱ ἄγγελοι, ἀρ- 
χιερεὺς ὁ Κύριος, θρόνος ἡ Παρθένος, κρατῆρες ol 


genna flectes, nec perquires. An non trensitum 
nostrum consideras,o Joseph,quod scilicet 848 vir 
nullus nobis sit comes itineris? Non vides solem 
&plendidiore amictum veste? Non vides universam 
creaturam exultantem? Non vides montes saltare? 
Non vides colles latari? Non vides aquarum alveos 
exundare? Non vides Jordanem extra ripam ef- 
fluentem? Ex signis rem conjice significatam, nec 
ambigas, o Joseph, quod me pregnantem cernas. 
Me ipsam mutuo dedi, nec polluta sum : uterum 
commodavi, nec virginitatem temeravi. Ne propo- 
sitis rebus fidem abneges, o Joseph : cum obstetrice 
usa fuero, tum qua sim exploratum erit; jam pro- 
bris afficior, tum beata predicabor; nunc ut ream 
abigis, tunc ut sanctam prope adesse rogabis. Ne 
glorieris quod me custodire videaris : ego nam- 
que te custodio. Nam qui uterum meum in taber- 
naculum sibi apparare dignatus est, is est totius 
nature custos. Pergamus ergo et describamur, ut 
et militaris lex, et imperatorium edictum impleatur. 


7. His pudefactus Joseph, duplici deinceps via 
incedebat, pedibus quidem terram vestigio calcans, 
cogitationibus autem nubes supergressus.Quid enim 
aliud agendum Josepho restabat, quam ut sursum 
mente degeret. Quandoquidem omne donum per- 
fectum desuper datum est. Quamobrem deinceps 
Joseph una Virgini comes, et adjutor erat, abfue 
futurarum spectator rerum. Non quod Virgini ad- 
jutore esset opus, nedum ei qui in Virgine gesta- 
batur, quique omnium auxiliator-erat et est, et ad 
quem exclamat ille qui ita vociferatur: « Auxilium 
meum ἃ Domino qui fecit celum et terram δ᾽; » 
sed quod necesse esset, ad ceconomis illius nego- 
tium, adjutorem Joseph esse, ut Virgo conjux re- 
putaretur, at diabolo lateret quod agebatur, neque 
rei gestam ille edisceret : qua ratione scilicet Deus 
cum hominibus conversari dignatue sit.Quid igitur 
Lucas evangelista? nam opere pretium est videre 
et Joseph certiorem factum, et domicilium in quo 
peperit Virgo, quod Ecclesie typum gerit : ubi al- 
tare est presepe ; qui vice sua ministrat, Joseph; 
diaconi, pastores; sacerdotes, angeli; summus 
eacerdos, Dominus; thronus, Virgo; crateres, 
mamme; vestis sacerdotalis, incarnatio; flabella, 


μαζοὶ, ἀναδόλαιον d, ἐνανθούπησις, ῥιπιστῆρες τὰ ἢ cherubim; discus, Spiritus sanctus; Pater autem 


χερουδὶμ, δίσκος «à ἅγιον Πνεῦμα, ὁ Πατὴρ δισχο- 
κάλυμμα (θ4). Ὅτι δὲ τῆς ᾿Ἐχχλησίας τύπον προσ- 


* Luc. n, 14, 49 Psal. cxx, 2. 


(87) Colb. 1, 2, πεοιδεύλη μένον. 

(88) Colb. 1, 2, ualatc ὀφθήσομαι. 

(89) Colb. 1, 2, φυλάττειν, ᾿Ιωσὴφ, μέγα φρόνει 
ἐγὼ γάρ σε φυλάττω, ὁ τὴν ἐμ. Paulo post, iidem, 
πάσης τῆς χτίσιως φύλαξ ὡς δημιουργός, Editi, 


ἀμπελοφύλαξ, 
(90 Colb. 1, 2, ᾿χνοδατῶν. . 
(91) Sic. Colb. 1, 2. [n editis vero, ἦν xai ἔστι 


deest. Mox mss. ut in textu. Editi vero, τοῦ Κυρίου 
τοῦ Ὑψίστου ᾿Αλλ᾽ ὅτι. Mox. iidem, ἀναγκαῖον πρα- 


disci operculum. Quod autem Ecclesie typum pre- 
flguraret locus in quo Dominum peperit, audisti 


ματείαν τῆς οἰκονομίας, πιστευθῆναι τὸν Ἰωσὴφ 
Ino ἐντεῦθεν ἔδει τὴνκ. . 

(92) Colb. 1, 2, κατασχιαζόμενον ὅρος μὴ μά 
τι γινόμενον (ὁ τύραννος Colb. 1,) πῶς Θεὸς μετ 
ἀνθ. ἀναστραφῆναι. 


(903) Colb. 1, 2, ἰδεῖν τὸν Ἰωσὴφ χαρᾶς πληρού- 


γον. 
(94) Colb. 1, 2, δισκοχάλυμμα ἐπισκιάζων τῇ ἰδίᾳ 
δυνάμει. lidem, προεχάραξεν. Editi, προσεχάραξεν. 
Ibidem, ὁ τόπος deerat in editis, sed «xstal in mss. 
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jamjam evangelistam Lucam dicentem : « Factum A ἐχάραξεν ὁ τόπος, ἔνθα ἡ Παρθένος dwtxinst τὸν 


est autem cum essent ibi, impleti sunt dies ut pa- 
reret filum suum primogenitum, ct pannis eum 
involvit, et reclinavit eum in presepio, quia non 
erat eis locus in diversorio 79,» 


Κύριον, ἤκουες ἀρτίως τοῦ εὐαγγελιστοῦ Δουχᾶ M- 
qovtoc* « Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ, ἐπλή- 
σθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὐτὴν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
(95) πρωτότοχον * καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν, καὶ 


ἀνέχλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, ὅτι obx ἦν αὑτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. » 


8. O res admirabiles! papse, quam exigua verba, 
quam magna mysterial « Factum est, cum essent 
ibi, impleti sunt dies ut pareret. » O rem stupen- 
dam, Conditor temporum definitum tempus exspe- 
etat! Qui terminum tempori constlluit, statutum 
mensium spatium exspectavit; ut nemo phanta- 
siam aut speciem tantum illud esse existimaret. 
« Factum est, cum essent ibi, impleti sunt dies, ut 
pareret filium suum primogenitum : et pannis 
eum involvit et reclinavit eum in presepio. » Per- 
pende mysticum Virginis partum : ipsa peperit, 
ipsa pannis involvit. Inter feminas hujus seculi» 
alia parit, alia pannis involvit, apud Virginem non 
item ; ipsa peperit, ipsa pannis involvit: ipsa infa- 
tigabilis mater, ipsa obstetrix sine magistra, non 
$49 permisit quemquam impuris manibus partum 
intemeratum contingere; ipsa per sese curavi 
eum, qui ex se,et ante 86, et propter se natus erat: 
«Et pannis eum involvit:et reclinavit eum in pre- 
sopio,quia non erat eis locus in diversorio. » Vides: 
o dilecte, quomodo Ecclesie typum nobis jam ante 
depinxerit vile illud diversorium,ubi Virgo illa pe- 
perit que semel uterum gestavit, nec secunda vice 
genuit, nec contumelie notam sustinuit : licet in- 
sani quidam, quod audierint Lucam evangelistam 


Bic loquentem : « Et peperit filium suum primoge- C 


nitum, » secundum fuisse Virginis conceptionem 
docuerint, incorruptionem in corruptionem trans- 
mutantes : in suis dogmatibus 118. loquentes : Ne- 
quaquam primogenitus dictus fuerit, nisi subsequa- 


tur alter. Adversarii autem nostri, non. modo Lu-- 


cam 8ua pravitatis producunt testem ; sed etiam 
evangelistam Matheum qui ea ipsa enarret, et 
apertius adhuc affirmet, atque ejus voces impii illi 
proferunt, in ecriptis suis ea loquentes qua Joseph 
jn visione accepisse scribitur, Mattheo evangelista 
dicente : « Apparuit autem angelus Domini in som- 
nis Joseph, dicens : Joseph fili David, noli timere 
accipere Mariam conjugem tuam, quod enim in ea 
natum est, ex Spiritu sanclo est, Surgens autem 


Joseph, ait, accepit Mariam conjugem suam; et D 


non cognovit eam donec peperit filiuin suum pri- 
mogenitum "!. » Simili modo adversarii has voces 
mutuantur, ut gloriosam Virginem secundo pepe- 
risse doceant. Sed apage absurditatem : immacula- 
tum prorsus permansit hoc virginale, et gloriosum 


79 Luc. 1, 6, 7. 1: Matth. 1, 20-25. 


(95) Colb. 1, 2, αὐτὴν xai ἕτεχεν τὸν m. Paulo 
post iidem, διότι oóx ἦν. 
, (96) Colbertinus primus et secundus νομίσῃ τὴν 
ἔνσαρκον οἰκονομίαν. "Exexe, φησὶ, τὸν ΥἹὸν αὐτῆς. 

(97) Colb. 1, εὐαγέσι χερσί. Infra post ἐξ αὐτῆς, 
legitur xai πρὸ αὐτῆς in codicibus mss., secus in 

1:18. 


8. "Ὦ τῶν παροδόξων πραγμάτων ! βαδαὶ, πῶς μι- 
xoà τὰ ῥήματα, xai μεγάλα τὰ μυσταγωγήματα! 
« Ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐχεῖ, ἐπλήσθησαν 3 
ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὐτήν. » "Qv παραδόξων «xpe- 
Ὑμάτων, ὁ τῶν χρόνων ποιητὴς ὡρισμένον χρόνον 
περιέμενεν! Ὁ ὁροθέτης τῶν χρόνων προθεσμιεν 
μηνῶν ἀνέμενεν, ἵνα μηδεὶς φαντασιαν ἢ δόκησιν νο- 
αἰσῃ (96). « Ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ, ἐπλή- 
σθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτὴν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
πρωτότοχον’ xal ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν, καὶ ἀνέκχχλινεν 
αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ. » Βλέπε τὴν’ μυστισὴν ἀποχύησιν 
τῆς Παρθένου αὕτη ἔτεκεν, αὕτη ἐσπαργάνωσεν. 
Ἐπὶ τῶν χοσμικῶν γυναιχῶν ἀλλη τίκτει, καὶ ἄλλη 
σπαργανοῖ: ἐπὶ δὲ τῆς Παρθένου οὐχ οὕτως" αὔτη 
ἔτεχεν, xal αὕτη ἐσπαργάνωσεν' xal αὗτη ἄχοπος 
μήτηρ καὶ ἀδίδαχτος μαῖα, οὐ συνεχώρησεν ἀν- 
ἄγνοις χερσὶν (97) ἅψασθαί τινα τοῦ ἀχράντου τό- 
χου αὔτη διὰ ἑαυτῆς τὸν ἐξ αὐτῆς, πρὸ αὐτῆς 
καὶ ὑπὲρ αὐτῆς ἐθεράπευσεν « Καὶ ἑσπαργάνω- 
σεν αὑτὸν, xal ἀνέχλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, 
διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύμετι. » Εἴδες, 
ὦ φίλε, πῶς τῆς ᾿Εχχλησίας τὸν τύπον προανεζω- 
ράφησε (98) τὸ εὐτελὲς καταγώγιον, ἔνθα ἣ Παρ- 
θένος ἔτεχεν, ἡ ἅπαξ κυοφορήσασα, xxl δεύτερον 
p3, γεννήσασα, xal ὕδρεως ἔμφασιν μὴ ὑπομείναστ' 
εἴ καί τινες μανέντες, διὰ τὸ ἀχοῦσαι αὐτοὺς λέγον- 
τος τοῦ εὑαγγελιστοῦ Aouxü' « Καὶ ἔτεχε τὸν υἱὸν 
αὐτῆς τὸν πρωτότοχον, » χαὶ δευτέραν σύλληψιν τῆς 
Παρθένου ἐδογμάτισαν (99), τὴν ἀφθαρσίαν εἷς φθο- 
ρὰν μεταδάλλοντες" φάσχοντες ἐν τοῖς οἶκχείοις δύ- 
quastv* Οὐκ ἂν λεχθείη πρωτότοχος, δευτέρου μὴ 
πκραχολουθήσαντος. Οὐ μόνον Bb, οἱ ἐξ ἐναντίας τὸν 
Λουχᾶν τῆς οἰκείας ἀδελτηρίας προδάλλονεαι pip 
τυρα, ἀλλὰ καὶ τὸν εὐαγγελιστὴν Ματθαῖον τὰ αὐτὰ 
μηνύοντα, xal ἔτι σαφέστερον παρεγγυῶντα᾽ ὅθεν 
καὶ τὰς ἐχείνου λέξεις φανεροποιοῦσιν οἱ ἄθεοι, ἐν 
τοῖς ἑαυτῶν συγγράμμασι λέγοντες ἅπερ "lucis 
ἐν ὀπτασίᾳ (1) δεξάμενος ἀναγέγραπται, τοῦ εὐαγγε- 
λιστοῦ Ματθαίου λέγοντος" « Ὥφθη δὲ ἄγγελος K»- 
ρίου xav' ὅναρ τῷ ᾿Ιωσὴφ, λέγων: ᾿Ιωσὴφ υἱὸς δα- 
619, μὴ φοδηθῇς παραλαδεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖχά 
σου τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ (2) γεννηθὲν, ἐκ Πνεύματός 
ἐστιν ἀγίου' ᾿Αναστὰς δὲ, φησὶν, ᾿Ιωσὴφ, παρ- 
ἐλαόε Μαριὰμ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, x&l ἐπορεύθησαν 
εἰς Αἴγυπτνν' xal οὐκ ἐγίνωσχεν αὐτὴν, ἕως οὐ 
ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον. » Ὁμοίως χαὶ 


(98) Colb. 1, 2, προεζωγράφησεν. 
(o9) Σύλληψιν ἐδουμάτισαν τὴν Παρθένον ὁπομεῖναι. 
Sic Cslb. 1, 2. 

(1) 1t& Colb: 2, recte. Editi vero φαλὲν ᾿Ιωσὴφ 
μετ᾽ ὀπτασίαν. 

(2) Sie Colb. 1, 2. Editi vero, λέγων" ᾿Δναστὰς 
παράλαθδε Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σου, διότι τὸ Ev αὐτῇ. 
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(3) ταύτας τὰς λέξεις οἱ ἐξ ἐναντίκς παρεγγυῶνται, A cimelium : nequaquam pollutum fuit secundum 


ἐχ δευτέρου τὴν ἔνδοξον Παρθένον χυοφορῆσχ: δογμα- 
τίζοντες. ᾿Αλλ᾽ ἄπαγε τῆς ἀτοπίας  ἀχηλίδωτον 
ἔμεινε πάντως τὸ παρθενιχὸν xai ἔνδοξον χειμάλιον᾽ 
οὐχ ἐμολύνφη ὁ δεύτερος οὐρανός" οὐκ ἠχοειώθη τὸ 
τοῦ Ὑψίστου θεοχώρητον σχεῦος, [Ιρωτότοχος ὁ Κύ- 
ριος ἤχουσεν ix τῆς Παρθένου" καὶ καλῶς ἤκουσεν" 
οὐχ ὅτι δεύτερόν τινα ὁμοιογενῇ προσεχαλέσατο * 
ἀλλ᾽ ὅτι πρωτύτοχος ὑπῆρχε, τουτέστιν ἀσύγχρι- 
τοὺς, Οὐδὲ γὰρ (A), διὰ τὸ εἰπεῖν τὸ μαχάριον Παῦ- 
λον περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐχ τοῦ [ΠἊΙχτρὸς ἀνάσχου 
γεννήσεως, ὅς ἐστι πρωτότοχος πάσης χτίσξως, ἤδη 
καὶ ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου φυσιχὸν συνέγραψεν * οὐδ᾽ 


eelum : nequaquam profanatum fuit vas illud, 
quod Deum altissimum continuit. Dominus primo- 
genitus ex Virgine audivit, ac probe audivit ; non 
quod secundum ex eodem genere acciverit; sed 
quia primogenitus, id est incomparabilis erai. Ne- 
que enim quia B. Paulus de alterna Domini ex Pa- 
tre generatione ait : « Qui est prim ogenitus omnis 
creature ??, » naturalem statim Domini fratrem 
conscripsit : neque rursum ipse Paulus,cum ipsum 
Dominum primogenitum ex mortuis vocavit, sta- 
tim alium Domino similem induxit, qui pari modo 
infernum conculcaverit. 


αὖ πάλιν ὁ αὐτὸς Παῦλος, τὸν αὐτὸν Κύριον πρωτότοχον ἐχ τῶν vexptov χαλέσας, ἤδη xai ὅμοιον τοῦ Κυρίου 


παρεισήγαγε, παραπλησίως τὸν ἄδην πατήσαντα. 


9. Διὸ ἄχουε συνετῶς, xal πίστευς θεοφιλῶς. Β 9. Quamobrem prudenter audi, ac pie credito. 


Πρωτότοχος ὁ Κύριος ix τῶν νεχρῶν, xai ix τοῦ 
Πατρὸς καὶ ἐχ τῆς llapgivou, ἵνα διὰ πάντων γνωσθῆ 
τὸ μοναδικὸν τῆς υἱότητος ἀξίωμα. ᾿Ασύγχριτος δὲ 
ὁ δεσποτικὸς τόχης" ὅπου γὰρ à Μήτηρ Παρθένος, 
πῶς τόχος ἑρμηνευόμενος ; Ὁμοίως καὶ τὸ εἰπεῖν 
τὸν εὐαγγελιστὴν Ματθαῖον περὶ τοῦ Ἰωσὴφ, ὅτι 
« Οὐχ ἐγίνωσχεν αὐτὴν, ἕως οὗ ἕτεχε τὸν υἱὸν αὖ- 
τῆς τὸν πρωτότοχον᾽ » οὐχ ἐγίνωσχεν γὰρ αὐτὴν 
ἀληθῶς, ἕως οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότο- 
xov. Ἕως οὗ ij Παρθένος ἐκυοφόρε: (5), οὐκ ἐγνώ- 
ριζεν αὐτὴν ὁ ᾿Ιωσήφ᾽ οὐχ ἤδει, τί τὸ ἐν αὐτῇ" οὐχ 
ἔδει, τί τὸ πραγματευόμενον. οὐχ ἤδει, τί τὸ xa- 
τασχευχζόμενον᾽ μόνον γὰρ ἔτεχε, xal τότε ἐγνώ- 
p:gs7 τότε ἔγνω ὁ ᾿Ιωσὴφ τίς (6) ἦν ἡ δύναμις τῆς 
ΙΙαρθένου, xxi τί γενέσθαι κατηξιώθη᾽ τότε ἔγνω, ὅτι 
μαζὸν ἐπέδωχε, xal φλεδοσυλίαν οὐχ ὑπέμεινε᾽ τότε 
ἔγνω, ὅτι ἐξελόγευσε, xal τὰ τῶν λοχῶν οὐ χατ- 
ἐνόησε" τότε ἔγνω, ὅτι θηλὺν παρεῖχεν dj ἀχρότομος 
πέτρα τῇ νοντῇ πέτρα τότε ἔγνω ὁ ᾿ἸΙωσὴφ, ὅτι 
περὶ αὐτῆς ἔγραψεν '"Hoa'acq* « ᾿Ιδοὺ dj παρθένος 
ἐν γασιρὶ ἔξει. » Διὰ τὸ ἀσύγχοιτον τοιγαροῦν πρω- 
τότοχος ὁ Ἰηφοῦ δεῖ ἐκχληθεῦσαι τῷ λόγῳ, 
& αὐτὸς Κύριοξ καὶ ονογενὴς ix Πατρός’ μόνος 
γὰρ ix μόνου ἀνάρχως γεγίννηται " ὁ αὐτὸς Κύριος 
xxl Μονογενὴς xai πρωτότοχος" Μονογενὴς ἐχ τοῦ 
I[x:póz;, Μονογενὴς ἐκ τῆς μητρὸς, διὰ τὸν δρον 
τῆς οἰκονομίας, "Ἔχει γὰρ πολλοὺς ἀδελφοὺς, οὐ φύ- 
as:, ἀλλὰ χάριτι, καὶ ἐν τῇ Ιαρθένῳ xoi ἐν τῷ [[α- 
tpi. Ὁμοίως xai ἐν τὴ ἀναστάσει ἔχει ἀδελφοὺς ὁ 
Κύριος" xai τίνες οὗτοι ; llpó πάντων οἱ ἁγιοι 


Primogenitus est Filius ex mortuis, ex Patre et ex 
Virgine, ut per omnia unica filiationis dignitas 
agnosceretur. [Incomparabilis autem est Dominica 
proles : nam ubi mater Virgo, quanam ratione pro- 
les explicatur? Similiter quod evangelista Mattheus 


. de Josepho dicat : « Non cognoscebat eam, donec 


peperit filium suum primogenitum.» Non plane co- 
gnoscebat eam, donec peperit filium aeuum primo- 
genitum. Donec uterum Virgo gestabat, non co- 
gnoscebat eam Joseph: nec sciebat quid in illa 
esset, ignorabat quid negotii gereretur, ignorabat. 
quid appararetur : atque tunc solum cognovit cum 
illa peperit : tunc agnovit Joseph quenam Virgínis 
esset virtus, et quid Deus facere dignatus esset : 
tunc novit eam ubera dedisse, nec ἐξ vena sua ra- 
pinam sustinuisse ; tunc novit &&m peperisse, et 
quae ad partum attinent non novisse : tunc scivit 
mamillam a praerupta petra, spirituali petre datam 
fuisse : tunc novit Josepb,do illa Isaiam scripsisse : 
« Ecce virgo concipiet. » [ncomparabili itaque 
modo priruogenilus est Jesus. Quod sit in rei veri- 
tate loqui oporteat, ipse Dominus et Unigenitus ex 
Patre ; 859 solus namque ex solo, sine-principio 
natus est : idem Dominus et Unigenitus et primo- 
genitus : Unigenitus ex Patre, Un'genitus ex ma- 
tre, propter economie decretum. Habet enim inul- 
tos fratres, non natura, sed gratia, et in Virgine 
et in Patre. Simili quoque modo in resurrectione 
fratres habet Dominus : ecquinam illi? Ante omnes, 
sancti apostoli, quibus Dominus dicit : « Vado ad 


ἀπόπτολοι, πρὸς οὖς ὁ Κ τος ἔφη" « Ἰ]ορεύομαι D Patrem meum et Patrem vestrum ?* ; » quibus Do- 


29. τὸν Πατέρα μου, xal Πατέρα ὑμῶν" » πρὸς οὖς 
ὁ Κύριος ἔφη" « Ὑμεῖς δὲ, προσευχόμενοι, λέγετε" 
liz:so ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς (7), ἁγιασθήτω τὸ 
ὄνομά σου, » ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ dui», d 
3 δόξα xal τὸ κράτος νῦν xal dsl, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


minus ait : « Vos autem cum oratis, dicite : Pater 
noster,qui es in cclis,sanctificetur nomen tuum ?*,» 
in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et impe- 
rium nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


7? Coloss. 1, 15. 15 Joan. xx, 17. τι Matth. vi, 9. 10. 


(3) Colb. 1, 2, Ὁμοίως γάρ. 

(4) Colb. 1, 2, πρωτοτόχων ἀσύγχριτός ἐστι πρὸς 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ, Οὐ δεῖ γάρ. 

(5) Colb. 4, 2, ἀπεκύησεν. 


(6) Sic Colb. 1, 2. Ed., Ἰωσ. τὴν Παρθένον τίς, etc. 

(7) Ita Colb 1, 2. Editi vero sic. οὐρανοῖς" αὐτῷ 
πρέπει ἡ δόξα, ἄμα τῷ Υἱῷ, xal ἁγίῳ xai ζωοποιῷ 
αὐτοῦ Ilvtópati, πάντοτε, νῦν, etc. 
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IN SERMONEM DE NATIVITAT/E CHRIST] MONiTUM 


Haud ila pridem sermonem de Nativilate Christi ἐς Barociano codice, sua manu ezscriptum, | Iransmisit 
nobis vir doctissimus Jacobus Mill, principalis collegii Oxoniensis, cujus prolixam erga mos — voluntatem, 
inque studiis nostris promovendis desiderium non semel experti sumus. Indicarat ipse nobis im quodam c- 
dice Barociano tres exslure homilias Athanasio attributas. Rogantibusque ut earum nobis copiam facere, zc 
ille rescripsil : Homilias de Nativitate Christi quod spectat, exstant iste omnes in exemplari illo ms. cuj 
acceptas pridem dedit cl. Holstenius homilias quas in tomum Ii Operum Athanasii ad finem σοι θεῖν 
vides, Prime, cujus apographum petitis, pars prior usque ad verba ista, xai εἰ βούλῃ, ἐρώτησον, etc.,u 
homilia quadam excerpta est(rejectis hinc inde plurimis pro arbitrio defloratoris) quam sub Chrysostomi 
nomine inter ἀμφισδητούμενα ἃ Savilio evulgatam habes tomo V, queque jamdiu Chrysostomo  adjudi- 
cata est ἃ Cyrillo Alexandrino, libro Ad Reginas. Reliqua omnia, luce quantum video non indigna, 
aliunde desumpta sunt. Homiliam integram dedi. Secunda homilia de Nativitate Christi, integz& sub ti- 
tulo Chrysostomi extat in tomo V, ex editione Frontonis Docei hom. 31, ut et tertia tom. V Savil, 
prefixis duntaxat istis verbis : τί τοῦτο σημεῖον ἀντιλεγόμενον ; Hac vir clarissimus. Prima itaque homi- 
lia, quz, ul probe monuit 1056, mulla referl initio ex sermone in Nalivitalem Christi, cuso in V tom. Operum 
Chrysostomi ex editione Savilii p. 840, inier ἀμφιδαλλόμενα, hzc, inquam, homilia, quia. exceptis clausali; 
nonnullis sub. initium hinc inde dispersis, alia omnino est ab illa Suviliana, idcirco hic inter supposilitia 
locum habet : nam ne suspicari quidem licel eam esse Athanasii : cum liquido constet fuisse illam ex laudata 
Chrysostomi homilia de Nativitate excerptam : quam, ut erudie advertit vir clarissimus, Chrysostomo ad- 
judicandam suadet Cyrillus, qui eam ut. Chrysostomi fetum memorat in libro ταῖς Βασιλίσσαις inscripto, 
p. 90, ubi ejus fragmentum non modicum affert. Secunda quz inter Chrysostomi Opera habetur in editio 
Frontonis Ducei numero 31, p. 417, et tertia quae inter. ejusdem Chrysostomi Opera comparet im editione 
Savilii, tom. V, p. 851, cum tin solo Barociano codice legantur nomine Athanasii, ex mendo puta quodam, 
aliasque in editis et codicibus bene multis exslent. Chrysostomi nomine, in edüione ejusdem Chrysostomi 5 
nobis adornanda reponentur : ibique, Deo juvante, quid de illis sentiendum indagabitur. 

Propalam autem est hanc quam edimus, post Neslorii evum conscriptam, seu potius consarcinatam fuisse : 
ex íi scilicet qua» pro asserenda voce Θεοδόχος dicunlur. Commonstratur enim B. Virginem son modo 
Θεοτόχον, verum etiam Θεοτόχον esse. At nulla erat δυὸ Athanasii de voce Θεοτόχος controversia, qus demum 
Nestorii tempore mola [uit. Quamobrem nec Athanasii esse, nec ante Nestorium prodisse vide:ur. 
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S. P. N. ATHANASII 
IN NATIVITATEM. CHRISTI. 


1. Mysterium video novum, solis locosolem justi- A 1. Μυστήριον ξένον βλέπω, ἀντὶ ἡλίου τὸν ἥλιον τῆς 
tie in Virginem venire, incireumscripto modo. Ne δικαιοσύνης ἀπεριγράπτως χωρήσαντα ἐν τῇ [1αρ- 
quare quomodo, ubi Deo ita placet, superatur ordo θένῳ. Καὶ uj, ζήτει πῶς ὅπου γὰρ Θεὸς βούλεται, 
nature. Namque voluit, potuit, descendit,redemit. νιχᾶται φύσεως τάξις. ᾿Ηδουλήθη γὰρ, ἠδυνήθη, xrt- 
Una concurrite omnia: Deus qui exsistit et preexsi- ἦλθεν, ἔσωτε. Συνδράμετε πάντα Θεὸς σήμερον ὁ 
stit, hodie id efflcitur quod non erat : cum enim Deus ὧν xaJ προὼν γίνεται ὅπερ οὐχ ἦν’ ὧν γὰρ Θεὸς, γί" 
esset,homo efficitur, nec cessat esse Deus. Neo exce- νεται ἄνθρωπος, οὐχ ἐχστὰς τοῦ εἶναι Θεός. OU 
dens deitate homo factusest; nequerursus exhomi- γὰρ κατ᾽ ἔχστασιν θεότητος γέγονεν ἄνθρωπος, οὔτε 
ne profectus et auctus Deus est effectus ; sed Ver- πάλιν ἐξ ἀνθρώπων κατὰ προχοπὴν γέγονε Θεός᾽ 
bum cum esset, ideoque impatibilis, factus est ἀλλὰ Λόγος Qv, διὰ τοῦτο ἀπαθὴς γέγονεν ἄνθρωπος, 
homo, natura permanente immutata, Atque novo ἀμεταῦλήτου μενούσης τῆς φύσεως. Καὶ ξένην xi 
et invio progressus itinere, ex alvo prodiit in- ἀτριδῆ βαδίσας ὀδὸν, ἐξ ἀγεωργήτου προῆλϑι 
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Ἰαστρὸς, οὔτε τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ ἐρήμους τῆς À tacta, illaborata. Neque angelos Deus reliquit sua 


ἐπιστασίας χατέλιπεν, οὔτε τῇ πρὸς ἡμᾶς ivav0po- 
κήσει, τῆς οἰχείας θεότητος ἐχστάς. ᾿Αλλὰ βασιλεῖς 
μὲν τὸν ἐπουράνιον βασιλέα ἦλθον προσχυνῆσαι, τὸν 
γεννηθέννα ἀῤῥήτως ix Πατρὸς, σήμερον δὲ ἐκ τῆς 
Παρθένου τικτόμενον δι᾿ ipi: ἀλλὰ τότε μὲν γεννη- 
θεὶς κατὰ τὴν φύσιν, σήμερον δὲ διὰ τὴν ἑαυτοῦ φύ- 
σιν. Πρὸ αἰώνων γὰρ γεννηθεὶς iv τοῦ Πατρὸς, ὡς ὁ 
γεννήσας οἷδε, σήμερον ix τῆς Παρθένου ὑπὲρ φύ- 
σιν ἐτέχθη, χαθὼς d τοῦ Πνεύματος ἐπίσταται χά- 
pie Ὃ Παλαιὸς τῶν ἡμερῶν παιδίον γέγονεν" ὁ ἐπὶ 
θρόνου ὑψήλου χαθήμενος ἐν φάτνῃ τίθεται" ὁ ἀν- 
αφὴς xal ἀσώματος χερσὶν ἀνθρωπίναις εἰλίσσεται. 
ὁ τὰ τῆς ἁμαρτίας διχσπῶν δεσμὰ ἐν σπαργένοις 
ἐμπλέκεται" καὶ ἐπειδὴ τοῦτο θέλει. Τίνα οὖν ἔτεχεν 
$ ΠΙχρθένος; Τὸν Δεσπότην τῆς φύσεως. Κἂν γὰρ 
σὺ σιωπᾷς, d φύσις oj. Ἔτεχε γὰρ ἡ Παρθένος 
Μαρία, ὡς ὁ τεχθεὶς τεχθῆναι ἠθέλησεν. Οὐ γὰρ ἀπὸ 
τῆς φύσεως ἔστρεπτο, ἀλλ᾽ ὡς Δεσπότης τῆς φύσεως 
ξένον γεννήσεως εἰσήγαγε τρόπον. Ὅμως, καὶ ἀν- 
θρωκπος γενόμενος, οὐχ ὡς ἄνθρωπος τίχτεται. El 
γὰρ lx χοινοῦ γάμου προῆλθε, καθάπερ χἀγὼ, ψεῦ- 
δος τοῖς πολλοῖς ἐνομίζετο. Νῦν διὰ τοῦτο ix. Παρ- 
θένου τίχτεται ὁ τιχτόμενος, xal τὴν μητέρα λοιπὸν 
διχτηρεῖ, καὶ τὴν παρθενίαν ἄλυτον διαφυλάττει, ἵνα 
ὃ ξένος τῆς χυήσεως τρόπος πίστεώς μοι μεγάλης 
πρόξενος γένηται. Ὅθεν χἂν Ἕλλην, χἂν Ἰουδαϊός με 
ἐρωτῷ, εἰ Χριστὸς xatà φύσιν γέγονεν ἄνθρωπος, 1j 
παρὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, ἐροῦμαι μάρτυρα τοῦ λόγου 
τὴν ἄσπιλον τῆς παρθενίας σφραγῖδα χαλῶν' οὕτως 
γὰρ θεὸς νικῶν τῆς φύσεως τάξιν. 

2. Καὶ εἰ βούλῃ, ἐρώτησον τὸν μαχάριον Λουχᾶν 
τὸν εὐαγγελιστὴν, xal ἀποχρίνεταί σοι περὶ τῆς ἐν- 
σάρχου αὐτοῦ οἰκονομίας. ᾿Αρχόμενος γὰρ οὕτως λέ- 
{τι « Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἔχτῳ τῆς συλλήψεως Ἐλι- 
σάδετ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαδριὴλ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἴς 
πόλιν τῆς Γαλιλαίας, ἦ ὀνομα Ναζαρὲτ, πρὸς παρ- 
θένον μεμνηστευ 
ὄνομν τῆς  Ἰξχριάμ. Καὶ εἰσελθὼν ὁ ἀγγέλος 
ποὸς αὐτὴν εἶπε' Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὃ Κύριος 
μετὰ σοῦ. Εὔλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν. "II. δὲ, ἰδοῦσα, 
διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγω αὐτοῦ, val διελογίζετο πο- 
ταπὸς, εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἀγ- 
γελος: Μὴ φοδοῦ, Μαριάμ' εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ. Kai ἰδοὺ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ υἱὸν, 
χαὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. Οὕτος ἔσται 
μέγας καὶ Υἱὸς Ὑψίστου χληθήσεται, καὶ δώσει o2- 
τῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐ- 
τοῦ. Καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν ofxov ᾿Ιχκὼδ elc τοὺς at- 
ὥνας, xal τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλος. Εἶπε 
δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον. Πῶς ἔσται μοι τοῦτο, 
ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω ; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἄγγελος 
εἶπεν αὐτῇ Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ 
δύναμις Ὑφίστου ἐπισχιάσει σοι. » .. Καὶ δυσχεραίνε- 
ται. Εἰσῆλθεν ἄσαρχος, ἐχυοφορήθη ἐννεαμηνιαῖον 
χρόνον ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς Παρθένου. Εἰσῆλθεν ὡς ἠθέ- 
λησεν, ἐχυοφορήθη ὡς ηὐδόχησε. Προῆλθεν ὡς ἐθου- 


'5 Luc. 1, 26-35. 


ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ," xài «ὦ 


gubernatione orbatos, neque homo apud nos 351 
factus, propria excessit deitate. Sed reges quidem 
coelestem regem &doratum venerunt, ineffabili 
modo ex Patre genitum; et hodie propter me ex 
Virgine natum; sed tum quidem genitum, secun- 
dum naturam : hac die vero propter suam ipsius 
naturam. Ante secula namque genitus ex Patre, ut 
novit qui ipsum genuit,hodie ex Virgine supra na- 
turam genitus est, ut novit spiritus gratia. Antiquus 
dierum factus est infans : qui in throno sedebat 
excelso, in presepio reponitur : qni intactilis et in- 
corporeus est, manibus involvitur humanis : qui 
peccati vincula discerpit, in pannis complicatur. 
Imo vero, quia id illi placet. Quemnam igitur Virgo 
peperit? Dominum nature. Etiamsi enim tu sileas, 
ipsa clamat natura. Peperit quippe virgo Maria, 
quare qui natus est nasci voluit. Non enim nature 
legem sequebatur; sed tanquam nature Dominus, 
novum nativitatis induxit modum. Attamen homo 
licet factus sit, non tanquam homo nascitur. Nam 
si ex vulgari conjugio sicut et ego prodiisset, id rem 
esse confictam multi existimassent. Nuno autem 
ideo ex Virgine nascitur, matremque conservat illi- 
batam, ao ejus virginitatem intemeratam cus(odit ; 
ut insolens partus modus, magne mihi fidei foret. 
Unde si vel gentilis, vel Judzus me interroget, num 
Christus secundum naturam homo factus sit, adt 
contra suam naturam, pro responsione testem. δὰ - 
jusce rei advocabo immaculatum virginitatis signa- 
culum ; ita nempe Deus nature vincit ordinem. 


C 2.Quod si libeat, interroga" beatum Lucam 


evangelistam, tibique ille respondebit de ejus in 
carne economia. His enim ipse verbis orditur :« In 
mense autem sexto conceptionis Elisabet, missus 
est angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilee, cui 
nomen Nazaret, δὰ virginem desponsatam viro, cui 
nomén erat Joseph, et nomen virginis, Mariu. Et in- 
gressus angelus ad eam dixit : Ave, gratia plena, 
Dominus tecum. Benedicta tu in mulieribus. Quem 
cum vidisset illa, turbata est in sermone ejus, et 
cogitabat, qualis esset ista salutatio. Et ait angelus 
ei : Ne timeas, Maria; invenisti enim gratiam apud 
Deum. Et ecce concipies in utero et paries fllium, 
et vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit magnus et 
Filius Altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus 


D Deus thronum David Patris ejus, ot regnabit in do- 


mo Jacob in eternum, et regni ejus non erit finis. 
Dixit autem Maria ad angelum : Quomodo fiet mihi 
istud, quoniam virum non cognosco? Et respon- 
dens angelus dixit ei : Spiritus sanctus superveniet 
in te, et virtus Altissimi obumbra' it tibi '*.»... /Egre 
scilicet illud ferebat. Ingressus autem (Jesus) qui 
carnis erat expers, gestatus est novem mensibus in 
utero Virginis. Ingressus est prout voluit, gestatug 
fuit ut sibi placuit. Prodiit ut ipse cupiebat. In- 
gressus est carnis expers; factus est homo, unita 
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deitatis economia. Neque duos dicimus filios, sed À λήθη. ἘΪϊσῆλθεν ἄσαρχος, ἐγένετο ἄνθρωπος, ἡνωμένης 


unum, ipsumque ac eumdem intelligimus Dei Ver- 
bum et Dominum nostrum Jesum Christum. Fa- 
ctus est homo : fuitque natura homo. Factus est 
quod non erat, et remansit £quod erat. Namque 
« In principio erat Verbum el Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum 16.» Factus est caro, 
nec amisit quod erat. « Et habitavit in nobis 7]. » 
Illud,« habitavit in nobis; » id est, nobiscum 
conversatus est juxta sanctum Jeremiam, imo po- 
tius ejus ministrum Baruch : « Hic Deus noster, 
nec estimabitur alius adversus eum.Qui adin- 
venit omnem viam discipline, οἱ tradidit illam 
Jacob puero suo et Israel dilecto euo. Post heo in 
terris visus est, et cum hominibus conversatus 
eat 18.» 

3. Audi igitur Evangelii vocem : magnum enim 
nobis quidpiam significat hec angeli vox ad san- 
etam Virginem : « Ecce, inquit, concipies in 8572 
utero, et paries filium, et vocabis nomen ejus Em- 
manuel, quod est interprotatum, Nobiscum Deus.» 
Priusquam in utero puer conciperetur, vocatus est 
Deus, scilicet, Nobiscum Deus. Prophete igitur scr- 
moni concinit illud, « cum bominibus conversatus 
est, » et illud : « habitavit in nobis. » Ante conce- 
plionem ergo puer, vocatus est Deus.Quo paclo 
igitur Deipara non fuerit suncta virgo Maria? Cum 
itaque no'uen illud nullam hominis habeat significa- 
tionem, Deus est puer ille natus,qui Virginis natura- 
lem illam virginitatem non solvit, sed ita genitus 
ex Deipare, Deus est et homo; Deus secundum na- 
turam, homo quia ita placuit ipsi. Factus autem 
homo, est etiam Deus, conjunctis scilicet duabus 
naturis. At fortasse dicet adversarius : Si Deipara 
Virgo, Deo Verbo ex Virgine initium tribuis. Ne- 
quaquam dico ipsum ex sancta Virgine initium ac- 
cepisse, absit! Ante secu!a enim erat, ipse quippe 
sxcula fecit, ipse est universae rei create opifesz, 
ut ait Evangelista : « Omnia per ipsuni facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil quod factum est 19,» 
Hic ipse per quem omnia facta sunt, novem menses 
in utero degit, nec sinum paternum deseruit. In 
utero Virginis cum esset, a supernarum virtutum 
populo laudibus celebrabatur et adorabatur.In utero 
Virginis cum esset, ccelum et terram implebat, qui 
colum et terram gestat, non robore, sed nutu suo. 
Hic utero gestabatur ut homo, operabatur ut Deus, 
non cireumquaque delatus in Virginis utero, sed 
omnia complectens, omnia gubernans ut Deus,juxta 
vim nominis illius:« Nobiscum Deus,» qui scilicet 
ex Virgine natus est. Quod si dixeris eum qui na- 
tus est simpliciter puerum esse, non Deum, audi 
magnum preconem Isaiam clamantem et dicentem 
ingrate Synagoga, scu potius exagogam, id est, fo- 
ras ejecto σα Judaeorum :« Puer natus est no- 
bis, filius datus est nobis; cujus principatus super 
humerum ejus. Et vocatur nomen ejus, magni con- 


16 Joan. 1, 1. " ibid. 14. 18. Baruch 1r, 36-38. 


τῆς θεότητος τῇ οἰκονομίᾳ. Καὶ οὐ λέγομεν δύο υἱοὺς, 
ἀλλ᾽ ἕνα xal τὸν αὐτὸν νοοῦμεν τὸν τοῦ Θεοῦ A 

xxi τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Ἐγένετο ἄν- 
θρωπος xzl ἦν, ὥν τῇ φύσει" Ἐγένετο ὅ οὐκ ἦν, xai 
ἔμεινεν ὅ ἦν.« "Ev ἀρχῇ » γὰρ « ἦν ὁ Αόγος͵ καὶ ὁ Aé- 
05 ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος.» Σὰρξ ἐνὲ- 
veto, οὐχ ἀποθέμενος ὅ ἦν. « Kal ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν.» 
Τὸ, » ᾿Ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν,» τοῦτ᾽ ἔστι συνανεστράςη 
ἡμῖν, κατὰ τὸν ἅγιον Ἱερεμίαν, μᾶλλον δὲ τὸν τού: 
ὑπουργὸν Βάρουχ᾽ « Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν οὐ λογισθϑή- 
σεται ἕτερος πρὸς αὐτὸν, ὅς ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν im- 
στήμης, καὶ ἔδωχεν αὐτὴν ᾿Ιακὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, 
xai ᾿Ισραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ’ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα 
ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστρέ- 


Β gi. » 


C 


3. "Axoot οὖν xai τοῦ Εὐαγγελίου τῆς φωνῆς" με- 
γάλην γὰρ ἡμῖν ἔμφασιν φέρει ἡ τοῦ ἀγγέλου φωνὴ 
πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον ῥηθεῖσα. « ᾿Ιδοὺ, erc. 
συλλήψη ἐν γαστρὶ, xal τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ 
ὕνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, τουτέστι μεθερμηνευόμε- 
vov, Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός. » Πρὸ τοῦ συλληφθῆνα!' ἐν 
μήτρᾳ θεὸς ἐκλήθη τὸ παιδίον τὸ Μεθ᾿ ἣμῶν Θεός: 
Συνφδει οὖν τῷ τοῦ προφήτου λόγῳ τὸ, « τοῖς ἀνβρώ- 
ποῖς συνανεστράφη, » καὶ τὸ, « ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν.» 
Πρὸ τῆς οὖν συλλήψεως Θεὸς κέχληται τὸ παιδίον’ 
Πῶς οὖν οὐ Θεοτόχος fj ἁγία Παρθένος Μαρία ; Ἐπει- 
δὴ οὖν οὔτε ὅλως ἀνθρώπου ἔχει τὴν ἑρμηνείαν αὐτὸ 
ὄνομα, O:óq τὸ παιδίον τὰ τεχθὲν τὸ uj λῦσαν τῆς 
Παρθένου τὴν κατὰ φύσιν παρθενίαν. ἀλλ᾽ οὕτως ἐχ 
τῆς Ototóxoo τεχθεὶς, Θεὸς καὶ ἄνθρωπος" Θεὸς μὲν 
χατὰ φύσιν, ἄνθρωπος δὲ δι᾽ οἰκείαν εὐδοκίαν. Γενό- 
μενος δὲ ἄνθρωπος, ἔστι καὶ Θεὸς, ἡνωμένων μέντοι 
τῶν δύο φύσεων. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ ὁ ἐξ ἐναντίας. E! 
Geoxóxoq ἡ Παρθένος, ἀρχὴν δίδως τῷ Θεῷ Aóqu üx 
τὴς Παρθένου. Οὐ λέγω αὐτὸν ἀρχὴν εἰληφέναι à 
τῆς ἁγίας Παρθένου" ἄπαγε! Πρὸ γὰρ τῶν αἰώνων 
ὑπῆρχεν' αὐτὸς γὰρ xai τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, c» 
τὸς xai πάσης κτίσεώς ἐστι δημιουργὸφ, πωθώς φησιν 
ὁ Εὐχγγελιστής" « 1ἄντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, «al χω- 
ρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν. » Οὗτος, δι᾽ οὖ 
τὰ παυτα ἐγένετο ἐννεαμην'αἴον καιρὸν ἐν γαστρὶ 
ἐγένετο. καὶ τῶν κύλπων τῶν πατρικῶν οὐκ ἀπηλλο- 
τριώθη. Ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς Παρθένου ὥν, ὑπὸ τοῦ δὲ- 
poo τῶν ἄνω δυνάμεων ἐξολογεῖτο xml ποοσεχυ- 
νεῖτο, Ἐν γαστοὶ τῆς Παρθένου ὦν, τὸν οὐρανὸν καὶ 


D τὴν γῆν ἐπλήρου, ὁ τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν φέοων 


οὐ δυνάμει, ἀλλὰ νεύματι. Οὗτος ὑπὸ μήτρας ἐφέρετο 
μὲν ὡς ἄνθρωπος, εἰργάζετο δὲ ὡς Θεές" οὐ rtp 
φερόμενος ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς Παρθένου, ἀλλὰ xiv 
περιχρατῶν xal διέπων ὡς Θεὸς χατὰ τὴν χλῆσιν τοῦ 
ὀνόματος, « θεὸς μεθ᾽ ἡμῶν, ».ὄ ὃ ἐκ Παρθένου τεχρθείς. 
Et δὲ λέγεις παιδίον ψιλὸν τὸ τεχθὲν, καὶ οὐ Θεὸς, 
ἄχουε τοῦ μεγάλου χήρυχος Ἡσαΐου βοῶντος καὶ λέ- 
γοντος πρὸς τὴν ἀχάριστον συναγωγὴν, μᾶλλον δὲ 
ἐξαγωγὴν τῶν ᾿Ιουδαίων" ὅτι « Παιδίον ἐγεννήθη, 
υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡ αἵν' οὗ ἡ ἀοχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ, 


7* Joan. 1, 3. 
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xi 
γελος, θαυμαστὸς, σύμδουλους, Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσια- 
στὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
᾿Αμλν. » Παιδίον γατὰ φύσιν πότε ἐγένετο Θεὸς 
ἐξουσιαατὴς, ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, ἐπικληθὲν « Μεθ᾽ 
ἡμῶν ὁ θεῦς ; 

4. Εἰ δὲ θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, καὶ ἄρχων εἴρή- 
νης, xai πατὴρ τοῦ μέλλοντος αξῶνος τὸ παιδίον τὸ ἐχ 
τῆς Ἡχρθένου τεχθὲν, πῶς οὐ Θεοτόχος i, Παρθένος, 
ἀλλὰ Θεοδόχος, εἰ καὶ συνέλαδε, καὶ ἔτεχε, xal Θεὸς 
τὸ τεχθέν ; Καὶ πάλιν αὐτῷ λέγω, ὡς ἠθέλησεν εἰσ- 
3À0tv, ὡς ηὐδόκησεν ἐχυοφορήθη, ὡς ἠδουλήθη 
προῖλθεν ὁ τεχθείς. Τί ἐρευνᾷς αὐτοῦ τὴν θέλησιν ; 
Τί ἐξακριδάζῃ αὐτοῦ τὴν εὐδοχίαν ; Τί ἐξιχνιάζῃ αὐ- 
τοῦ τὴν βούλησιν ; Λκουε παρὰ HajÀou, μᾶλλον δὲ 
καταγινώσχου ὑπ᾽ αὐτοῦ" « Τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ 
τίς ἀνθέστηχε ;» Μενοῦν γε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶ ὁ 
ἐρευνῶν καὶ ἐξιχνιάζων αὐτοῦ τὴν γέννησιν, τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος" « Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; Ὁ 
προφήτης φεύγει τὴν γενεὰν αὐτοῦ διηγήσασθαι, xxl σὺ 
τὴν φύσιν περιεργάζῃ xxi πολυπραγμονεῖς ; Ὁ δὲ 
εὐαγγελιστὴς Λουχᾶς τὴν χάτω γέννησιν αὐτοῦ δ'- 
ἡγούμενος οὕτω λέγει" « Ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ 
τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες, καὶ φυλάσσοντες φυλαχὰς ἐπὶ 
τὴν ποίμνην αὐτῶν᾽ xai ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη 
αὐτοῖς, xai δόξα Κυρίου περιέλχμψεν αὐτοὺς, καὶ 
ἐφοδήθησαν φόὄδον μέγαν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγε- 
Aog Μὴ φούεϊσθε᾽ ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χα- 
ρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ" ὅτι ἐτέχθη 
ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, ὅς ἐστι Χριστὸς Κύριος ἐν πό- 
λει Aau:8, » Ὁ ἄγγελος Χριστὸν xal Κύριον λέγει, 


SEHMO IN NATIVITATEM CHRISTI. 


καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Μεγάλης βουλῆς ἄγ- A silii angelus, admirabilis, consiliarius, Deus fortis, 


εὐαγγελιζόμενος τοὺς ποιμένας, τὸν τεχθέντα dx τῆς C 


Παρθένου. Εἰ οὖν Κύριος ὁ τεχθεὶς, πῶς οὐ Κυριοτό- 
κος ἡ Πχρθένος , ᾿Εγὼ δὲ λέγω xai Χριστοτόχον, καὶ 
Κυριοτόχον, καὶ Σωτηριοτόχον, χαὶ Θεοτόχον τὴν 
ἁγίαν Παρθένον χατὰ τὴν φωνὴν τοῦ ἀγγέλου τοῦ εὐὖ- 
αγγελισαμένου τοὺς ποιμένας xai τὴν Παρθένον. Εἰ 
ἄγγελοι Σωτῆρα, καὶ Χριστὸν, χαὶ Κύριον, xai Gedy 
κηρύττουασιν, ἀξ ἀκοχρουόμεθα αὐτῶν τὴν μαρ- 
τυρίαν ; εἰσῆλθεν ἐν τῇ Παρθένῳ ἄσαρχος, ἐχυοφορή - 
θη σωματικῶς xal καθὼς ηὐδόχησεν. ᾿Εξῆλθε διὰ τῆς 
μητρικῆς φύσεως οἰχκονομιχῶς, οὐ μέντο: μετὰ τὸ 
τεχθῆναι ἡνώθη ὁ Θεὸς Λόγος τῇ οἰχονομίᾳ. IIpozA- 
θεν ἀτρέπτως τῇ φύσει γενόμενος ὃ οὐχ ἦν, μείνας ὃ 
ἦν. Οὐκ ἁλλοιωθεὶς τῇ οὐσίᾳ, ἑαυτὸν ἐχένωσε, τουτ- 
ἐστι χαθὼς ἠδουλήθη * οὐχ ὑφ᾽ ἑτέρου χενωθεὶς 
μορφὴν δούλου ἔλαδεν' οὐ χενωθβεὶς τῆς θεότητος, 
χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον τὸν λέγοντα « Ὃς, ἐν 
μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἐγήσατο τὸ cl- 
ναι ἴσα Θεῷ, ἀλλὰ ξχυτὸν ἐχένωσε μορφὴν δούλου 
λαδών. » Ἑκένωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὃ οὐκ Tv καὶ 
παλιν αὐτὸ λέγω, μείνας 0 ἦν, θεὸς γὰρ ἦν ὁ AÓ- 
γος οὗτος" ὡς παιδίον γενόμενος, ὡς υἱὸς δοξάζεται, 
Εἰσῆλθεν ἀσώματος, ἐνεδύσστο σώμα χαθὼς ἠθέλησε, 
καὶ κατεπόθη τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. 
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potens, princeps pacis, pater futuri seculi. 
Amen » Puer secundum naturam quandonam 
factus est Deus potens, quemadmodum puer iste, 
qui cognominatur « Nobiscum Deus? » 


4. Quod si filius ille ex Virgine natus, est Deus 
fortis, potens, princeps pacis, et pater futuri se- 
culi, quare Virgo non erit Deipara : sed Dei exce- 
ptrix, siquidem concepit et peperit, Dousque illud 
est quod natum est? Rursum ipsi dicam : Ut voluit 
ingressus est, ul sibi placuit gestatus in vtero fuit, 
ut libuit genitus prodiit. Cur ejus voluntatem exa- 
minas? Cur ejus beneplacitum perquiris? Cur de- 
cretum investigas? Paulum audi, imo potius ab eo 
convincare. « Voluntati enim ejus quis restitit 5! ? » 
Et sane quis tu es, o homo, qui inquiras et investi- 
ges ejus nativitatem? Cum dicat propheta : « Ge- 
nerationem ejus quis enarrabit**? » Renuit pro- 
pheta generationem ejus enarrare, et tu naturam 
ejus curiose perquiris et investigas? Evangelista 
porro Lucas ejus in infimis generationem enarrans 
ait : « Pastores erant in regione eadem vigilantes 
et custodientes vigilias super gregem suum. Et 
ecce angelus Domini stetit juxta illos, et gloria Do- 
mini circumfulsit illos, et timuerunt timore magno. 
Dixitque illis angelus : Nolite timere : ecce enim - 
evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit omni 
populo: quia natus est vobis hodic Salvator, quj 
est Christus Dominus in civitate David **. » Ánge- 
lua evangelizans pastoribus eum qui natus erat ex 
Virgine, Ghristum οἱ Domingt ipsum vocat. Si 
ergo Dominus est qui natus est, qui non Domini- 
para Virgo fuerit? Ego vero et Christiparam et 
Domiriparam, et Salvatoriparam, et Deiparam dico 
sanctam Virginem esse, juxta vocem angeli, qui et 
pastoribus et Virgini nuntium attulit. Si angeli 
Salvatorem οἱ Christum et Dominum et Deum 353 
predicant, nos quare testimonium illorum respue- 
mus? Ingressus est in Virginem carnis expers, cor- 
poraliter ut sibi placuit gestatus est : ex dispensa- 
tione per maternam egressus est naturam, neque 
tamen post partum unitus est Deus Verbum carni 
per dispensationem assumpta. Prodiit qui immu- 
tabilia natura erat, factus quod non erat, manens 
quod erat. Non substantia mutatus, semetipsum 
exinanivit; sed ut sibi placuit : neo ab alio exina- 
nitionem, et formam illam servi accepit; nec amissa 
deitate juxta beatum Paulum, qui ait : « Qui cum 
in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse 
8e equalem Deo; sed semetipsum exinanivit for- 
mam servi acoipiens**, » Semetipsum exinanivit, id 
effectus quod non erat, et ut iterum dicam, manens 
quod erat. Deus enim erat hoo Verbum, qui 
quasi parvulus factus cst, quasi fllius gloriflca- 


tus. Ingressus est incorporeus, corpus induit prout voluit, atque absorptum est quod mortale erat a 


vita. 


80 [8a 1x, 6. *! Rom. ix, 19. 53 [sa. Lut, 8. 


88 Luc. 11, 8.11. ** Philipp. τι, 6. 


967 
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5. Dicito itaque Deiparam Virginem, non Dei ex- A — 5. Εἰπὲ οὖν Θεοτόχον τὴν Παρθένον, καὶ μὴ λέγε 


ceptricem: imo potius dicito Dei exceptricem et 
Deiparam. Si Dei exceptrix est et Deipara, annon 
carnem ex illa accepit Deus verbum? Sed hic vim 
mihi affert Evangelista, magna voce clamans :« Ver- 
bum caro factum est*5.» In alio autem evangelista 
sic dicitur : « Interrogabat Jesus discipulos suos 
dicens : Quem me dicunt homines esse, filium ho- 
minis? Respondentes autem apostoli dixerunt : Alij 
Eliam, alii vero Jeremiam, aut unum ex prophetis. 
Dixit vero Jesus : Vos autem quem me dicitis? Re-* 
spondens autem Petrus dixit : Tu es Christus Filius 
Dei vivi **. » Non dixit : Tu es qui per gratiam Fi- 
lius Dei effectus 68, sed clara voce : « Tu es Chri- 
stus Filius Dei vivi. » Marcus sane evangelista ea 
ipsa usus est voce, beati Petri sententie consona 
locutus : « Initium Evangelii Jesu Christi, Filii 
Dei €", » In Evangelio autem secundum Mattheum, 
ubi narratur resurrectio Salvatoris nostri Jesu 
Christi, ait centurio et qui cum illo Jesum custo- 
diebant, viso terre motu, editisque signis, admo- 
dum perterriti, hec verba protulere :« Vere Filius 
Dei erat iste**.» Angelus vero pastoribus :« Ecce 
evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit 
omni populo, quia natus est vobis hodie Salvator, 
qui est Christus Dominus in civitate David **. » 
8i ergo quod natum est Dominus est, Dominipara 
est Virgo. Ubi autem Dominus, lbi et Deus. Nec 
distinguuntur Dominus a Deo, nec Deus a Domino; 
ut in Veteri Testamento dicitur : « Et pluit Domi- 
nus ignem ἃ Domino "Ὁ. » Et iterum : « Diliges Do- 
minum Deum tuum ?!. » Ac rursum :« Audi, Isracl, 
Dominus Deus tuus, Dominus unus est 93.» Et ite- 
rum Psalmista : « Domine Deus virtutum, exaudi 
orationem meam 38, » Ipseque rursum : « Deus 
Dominus et illuxit nobis ?*.» Item ipse :« Dominus 


Deus virtutum, quis similis tibi**. » Et Paulus in. 


8ua ad Titum Epistola ita scribit :« Apparuit saluta- 
ris gratia Dei omnibus hominibus, erudiens nos; 
ut abnegantes impietatem et sscularia desideria, 
Sobrie et juste et pie vivamus in hoc seculo, ex- 
spectantes beatam spem et adventum glorie magn: 
Dei, et Salvatoris nostri Jesu Christi **. » Hic es, 
qui natus est, ex sancta Virgine, qui est Christus 
Dominus. Hunc Christum et Dominum, beatus Pau. 
lus magnum Deum vocat dicens : « Magni Dvi et 


Salvatoris nostri Jesu Christi. » Rursum in sua D 


&d Romanos Epistola ita scribit : « Optabam enim 
ego ipse anathema esse ἃ Christo pro fratribus 
meis, qui sunt cognati mei secundum carnem, qui 
gunt Israelite, quorum adoptio est filiorum, et glo- 
ria et testamentum et legislatio et obsequium et 
promissa : quorum Patres et ex quibus est Christus 
Secundum carnem,qui est super omnia Deus 57: » 
Ac rursum ipse Paulus : « Omnis fornicator, aut 
avarus, aut ebriosus, aut immundus, aut idolola- 


*5 Joan. t, 14. 85 Matth. xvi, 13-16. 


δ᾽ Marc. 1, 1. 


Θεοδόχον" μᾶλλον δὲ λέγε Θεοδόχον καὶ Θεοτόχον. El 
Θεοδόχος ἐστὶ xal Ototóxoc: σάρχα οὐχ ἂν ἔλαθεν ἐς 
αὐτῆς ὁ Θεὸς Λόγος ; ἀλλὰ ἐχεῖ βιάζεταί με ὁ Εδαγγει- 
λιστὴς βοῶν μεγάλῃ τῇ φωνῇ" « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ- 
vtto. » Ἐν δὲ τῷ ἄλλῳ εὐαγγελιστῇ οὕτω λέγει" 
« Ἠρώτα ὃ ᾿Ιητοῦς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγων" Τίνα 
μὲ λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι elvat. τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που ; ᾿Αποχριθέντες δὲ οἱ ἀπόστολοι εἶπαν" Oi μὲν 
Ἠλίαν, οἱ δὲ Ἱερεμίαν, ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. Ert 
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς: Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε ; ᾿Αποχριθεὶς 
δὲ ὁ Πέτρος εἶπε" Σὺ et ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος: » Καὶ οὐχ εἶπε Σὺ εἴ ὁ γενόμενος yap 
Υἱὸς Θεοῦ, ἀλλὰ, « Σὺ ὁ Χριστὸς,» τρανῇ τῷ φωνῇ, 
«ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος.» Καὶ Μάρχος δὲ ὁ 
εὐαγγελιστὴς πάλιν τῇ αὐτῇ χέχρηται φωνῇ, συνῳδὲ 
φθεγγόμενος τῷ μαχαρίῳ Πέτρῳ. € ᾿Αρχὴ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Yloó τοῦ Θεοῦ. » Ἐν δὲ 
τῷ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ, εἰς τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, φησὶν ὅ ἑχατόνταρ- 
χος xai οἱ μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν, ἰδόντες 
τὸν σεισμὸν xal τὰ γενόμενα σημεῖα, ἐφούήθησαν 
σφόδρα λέγοντες, « ᾿Αληθῶς Θεοῦ Υἱὸς Zv οὗτος" » 
ὁ δὲ ἄγγελος τοῖς ποιμέσιν" « ᾿Ιδοὺ εὐχγγελίζομα: 
ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, ἅτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅτ' 
ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, ὃς ἔστι Χριστὸς Κύριος, 
ἐν πόλει Δαδίδ. » Εἰ οὖν τὸ τεχθὲν Κύριος, καὶ Kv- 
ριοτόκος ἣ Παρθένος" ὅπου δὲ Κύριος, ἐκεῖ καὶ Θεύτ᾽ 
οὐ κεχώρισται Κύριος θεοῦ f, Θεὸς Κυρίου, ὡς λέε: 
ἐν τῇ Παλαιᾷ' « Καὶ ἔδρεξε Κύριος πῦρ παρὰ kv- 
plou: » xai πάλιν" « ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν θεύν 
σου" » xai πάλιν' « "Axout, ᾿Ισραὴλ, Κύριος ὁ θεύς 
σου Κύριος εἴς ἐστι" » καὶ πάλιν ὁ  Γαλμῳδός" « Κύ- 
ρίος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς 
μου" » ὁ αὐτὸς πάλιν « θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέθανεν 
ἡμῖν" » χαὶ πάλιν ὁ αὐτός. « Κύριος 6 θεὸς τῶν δυνί" 
μβεων, τίς ὅμοιός σοι; » Καὶ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Tiv 


᾿Βκιστολῇ οὕτως γράφει « Ἐπεφάνη ἢ χάρις τοῦ 6:5 


4 σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις, παϊδεδοδσε;" ἢ μᾶς᾽ ἵνε, 
ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέδειαν xal τὰς κοσμικὰς ἐπιθυ- 
μίας, σωφρόνως xal δικαίως xal εὐσεδῶς ζήσωμεν ἐν τῷ 

νῦν αἰῶνι, προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐτι- 

φάνειαν τῆς δόξης" τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Letto 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Οὗτος ὁ τεχθεὶς ix τῆς ἀγίπς 

Παρθένου, ὃς ἐστι Χριστὸς Κύριος. Τοῦτον τὸν Χρι- 
στὸν xai Κύριον μαχάριος Παῦλος μέγαν Θεὸν αὐτὸν 
χηρύττει λέγων « Τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆοος 
ἡμῶν Ἱησοῦ Χοιστοῦ. » Πάλιν ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
οὗτος γράφει « Ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα 
εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ὁπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν 
συγγετῶν μου κατὰ σάρχα, οἵτινές εἶσιν Ἰσραηλῖται,, 
ὧν ἡ υἱοθεσία, καὶ ἡ δόξα, xal ἡ διαθήχη, καὶ d vo- 
μοθεσία, xai ἡ λατρεία, καὶ αἱ ἐπαγγελίαι " ὧν οἱ 
πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, ὁ ὧν 
ἐπὶ πάντων Θεός. » Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς Παῦλος" « Πᾶς 
πόρνος, καὶ πλεονέχτης, xal μέθυσος, καὶ ἀκάθαρτος, 
30 Genes. 
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xai εἰδωλολάτρης, obx ἔχει χληρονομίαν iv τῇ Bz:- A tra, non habet hereditatem in regno Domini et 


λείᾳ Κυρίου xai Θεοῦ. » 

6. “ὥστε ἀποδέδειχται τὸν Κύριον xal Θεὸν civat, 
χαὶ Θεὸν τὸν Κύριον. E? δὲ xal τούτων οὐχ ἀνάσχῃ, 
πείσωσὲ σε οἱ δαίμονες οἱ ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Γεργεσηνῶν 
κράγοντες « Ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοὶ, ΥἹὲ τοῦ Θεοῦ ; 
ἦλθες qs πρὸ xx:000 βασανίσαι ἡμᾶς. » Πειθέτω- 
σάν σε οἱ δαίμονες. Εἰ τὴν μαρτυρίαν Πέτρου παρα- 
γράφη, καὶ εἰς τὴν τοῦ Εὐχγγελίου φωνὴν ἀποστρέφῃ᾽ 
τὴν κατὰ Μάρκον αἰδέσθητι, Φοδήθητι: τὸν ἀγγελὸν 
τὸν εἰρηκότα, Σωτῆρα xal Χριστὸν xai Κύριον τὸν 
πεχθέντα ἐκ τῆς llapgivou. "Exi τούτοις ἀπιστεῖς ; 
Χαλίνωσον τὴν δρμὴν τῆς βλασφημίας σου, xal ὁμο- 
λόγησον τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνὴν τὴν ἐν τῷ Εὐαγγε- 
λιῳ λεχθεῖσαν, Ευμανουὴλ, τουτέστι Μεθ’ ἡμῶν 
ὁ Θεός. Πρὸ τῆς συλλήψεως Θεὸς καλεῖται" καὶ ἐν 
τῷ συλλιφθῆναι αὐτὸν οἰχονομικῶς οὐ κατὰ φύσιν ἐν 
cA γαστρὶ τῆς Παρθένου ἀρονῇ αὐτὸν Θεὸν εἶνα: ; Εἰ 
δὲ ὁμλολογῆς αὐτὸν Θεὸν εἶναι ἐν τῇ γαστρὶ τῆς [1χρ- 
θένου, ὅπερ xai ἔστιν, xai ἡνῶσθα! αὐτὸν τὸν θεὸν 
Αόγον τῇ ἐνσάρχῳ οἰχονομίψ, τί φεύγεις Θεοτόχον 
λέγειν τὴν 1[χρθένον ; E! Θεοτόκος οὐχ ἔστι, οὐδὲ 
I[ap0ivo; μετὰ τόχον. Ἐγὼ δὲ λέγω, ἐν τῇ συλλύψει 
τῆς παρθενικῆς αήτρας ὧν, ἐν τοῖς τοῦ [Ιατρὸς χόλ- 
ποῖς ἐχάθητο [εὖ περιγρατόμενος. ᾿Απλῆ γὰρ καὶ 
ἀσύνθετος ἡ φύσις ἡ θεία μὴ περιγραφομένν,. "ἀτρε- 
πτος ἡ φύσις, xai ἀνχλλοίωτος ἣ οὐσία. Καὶ τοῦτον 
τὸν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ [ΙΙατοὺς ὄντα, τοῦτον ἔτεχε 
νῦν τῇ οἰχονομίᾳ ἡ [Παρθένος. “Ὡς ἠθέλησεν εἰσῆλθεν" 
ς τὐδόχη σε, συνελήφθη ἐν τῇ γαστρὶ τῆς [[χρθένου" 
« ἐδουλάθη, προῆλθε τεχθείς. Σὺ τί περιεργάζῃ αὐτοῦ 
τὴν γέννησιν ; Ἢ ὡς Θεὸν φοδέθητι, ἢ ὡς δεσπότην 
αἰδέσθητι, ἣ ὡς χτιστὴν xai δημιουργὸν εὐλαδύθητι, 
ἣ ὡς Κύριον τρόμησον, ἢ ὡς χριτὴν φρίξον. 'Ἔντρέ- 
ψουσί σε οἱ δαίμονες οἱ τοὺς χοίρους ἀπελάσαντες͵ 
καὶ τὴν ἀγέλην τῷ βυθίῳ θανάτῳ ἀποπνίξαντες. 
'Exsivot ἐπιγυόντες τὸν δεσπότην λέγουσ᾽ « ΤΊ ἡμῖν 
xa σοὶ, Yi& τοῦ Θεοῦ ; ἦλθες πρὸ χαιροῦ βασανίσαι 
ἡμὰς. » "Exft σόν κίνδυνον xai τὴν ἀπειλὴν τῆς 
βασάνου φεύγουσι, xal σὺ χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὴ, κρίσιν 
τῆς βασένου ἐφέλχῃ . ᾿Εχεῖννι ἔγνωσαν τὸν ἐκ λ] ρίας 
τεχθέντα Κύριον xal χριτὴν τοῦ παντὸς χύσμου, χαὶ 
ἰδόντες αὐτὸν πρὸ τῆς κοίσεως ἐτρόμησαν᾽ xal σὺ 
ταύτην τὴν χοίσιν πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχων καταφρονεῖς, 
xai οὐκ ἐχπλήττῃ Καὶ πάλ'ν ταῦτα λέγω, καὶ λέγων 
οὐ παύσομαι, χαθαρὰν ἐχλευχαίνων ὑ ἵν τοῦ λόγου 
τὴν ὑπόθεσιν: ὥστε ἐν γνώσει ἀσφαλείας ἀσάλευτον 
ἔχειν τὴν πίστιν χαὶ τὴν κρηπῖδα τῆς πίστεως τὴν 
ὁμολογίαν βεδαίαν κατέχειν. 

7. ΠΙἜἀλιν ἐπὶ τὸ προχείμενον βαδιοῦμεν, ὄρθὴν xai 
ἀκλινῆ τὴν δὸὸν τῆς πίστεως ἀνχδειχνύντες. Ἐμοὶ 
μὲν γὰρ τὸ λέγειν οὐχ ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. 
Οὗτος. ὁ Θεὸς εἰσῆλθε διὰ τῆς ἀχοῆς τῆς Παρθένου ὡς 
ἠθέλησεν, ἐκυοφοοήθη͵, ὧσ ηὐδόχησε, προῆλθε τεχθεὶς 
ὡς ἠδουλύθη᾽ εἰσῆλθεν ἀσώματος ὡς ἠθέλησεν ἐχυο- 
φορήθη ὁ ἀχώρητος ἐν χωρητιχῷ σχεύει, ἐν τῇ μήτοᾳ 
τῆς llapglvou οἱχονομικῶς, ὡς ηὐδόχνησε. [Ιροῆλθε 


Ὁ Ephes, v, 5. ** Luc. iv, 34. 
ParROL. Ga. XXVIII. 


C 


Dei **. » 

$54 6. Demonstratum itaque est Dominum, 
Deum ; et Deum, Dominum esse. Quod si hec non 
admittis, id tibi vel dtemones persuadent in regione 
Gergesenorum cluinantes: « Sine,quid tibi et nobis, 
Fili Dei ? huc venisti aute tempus torquere nos ἢ". » 
Id tibiiinquam,di::mnones persuadeant.Si Petri testi- 
monium recusas, et Evangelii vocem respuis ; illam 
Marci vocem revereare. Angelum verere, qui ait, 
Salvatorem, Christum et Dominum esse illum qui 
natus ex Virgine est. An hisce non credis ? Refrena 
impetum blasphemise tuzx,et confitere angeli vocem, 
qui in Evangelio dicitur. Emmanuel, id est, no- 
biscum Deus. Ante conceptionem Deus vocatur : et 
dum concipitur per economiam, nec secundum 
naturam, in utero Virginis,negas Deum illum esse? 
Quod si confiteare ipsum esse Deum in utero Vir- 
ginis, quod etiam sio se babet; et ipsum Deum 
Verbum unitum fuisse carni per dispensationem, 
cur renuis Virginem vocare Deiparam ? Si Deipara 
non est, neque Virgo post partum. Αἱ ego dico, 
euimn,dum gesturetur maternorno in utero, in Patris 
sinu incircumscriptum sedisse.Simplex namque et 
incomposita est natura divina, nec circumscripta. 
Immutabilis natura et invariabilis substantia.Hunc 
autem ipsum qui in sinu Putris est, nunc per cco- 
nomiam Virgo genuit. Ut voluit, introivit ; ut sibi 
placuit, conceptus est in utero Virginis. Ut voluit, 
natus process:t. Quid tu curiose inquiris ejus gene- 
rationem ? Aut ut Deurn time : aut ut berum verere: 
aut Creatorem et opificem cole : aut ut Dominum 
formida : aut ut judicem horre. Pudore te afficient 
dimones qui porcos pepulerunt, et totum gregem 
precipitem actura auffocarunt. Illi cum Dominum 
nossent aiunt : « Quid nobis et tibi, Filii Dei ? ve, 
nisti ante tempus torquere nos.» Illi periculum com- 
miDalionemque supplicii refugiunt ; et tu tibi judi- 
cium supplicii attrahis.Illi norunt Dominum et iu- 
dicem mundi totius, ex Maria genitum, quem cum 
vel ante judicium viderent, contremuere : et tu qui 
hoc pre oculis judiciuin habes, nihil curas neo me- 
tuis? ltursum haec dicain nec flnem dicendi faciam, 
ut plane vobis dicli illius argumentum aperiam et 
declarem ; ut ex cerla cognitione firmam atque sta- 
bilem fidein habeamus, et fidei fundamentum cer- 
tam scilicet confessionem retineamnus. 


7. Ad rem ilerum redeamus, rectam et minime 
deflexumn vium lidei ostensuri. Hec me dicere non 
piget, vobisque tutum est. Hic Deus ingressus 
est per auditum Virginis, prout voluit; gestatus 
utero est, ut sibi libuit : natus prodiit, ut sibi pla- 
cuit: in incorporeus ingressus est, ut voluit : gesta- 
tus est qui nullo contineri potest, in vas qui con- 
tinere potest,in Virginis vulva per dispensationem, 


δι 
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ut sibi placuit. Prodiit natus Deus et homo, ut vo- Α τεχηξὶς Θεὸς καὶ ἄνθρωπος, ὡς ἐδουλήθη. Ἐγένετο ὃ 
luit. Factus est quod non erat, habens invariubilis οὐκ ἦν, ἔχων ἀναλλοιώτου οὐσίας ὃ ἦν. Θεὸς và» ἦν 
substantie quod erat. Deus eniin erat. Verbum, et ὁ ΔΑόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν“ καίτοι 4 
Verbum erat apud Deum. Proinde Apostolus dicit: τοῦ ᾿Αποστόλο; λέγοντος" « Ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν 
« Misit Deus Filium suum factum ex muliere !. » γἱδν αὐτοῦ, γενόμενον ix γυναιχός. » Τοῦτον τὸν 
liunc Filium misit Deus, factum ex muliere, ex Υἱὸν ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς γενόμενον ix γυναιχὸς, τὸν 
immaculata natura genituimn, ex ineffabili substantia ἐκ τῆς ἀχράντου φύσεως γεννηθέντα, τὸν Ex -ἧς 
procedentem, qui ex palerno sinu non abscessit, ἀφράστου οὐσίας προελθόντα, τὸν τῶν “-ατοιχῶν 
qui ex regio throno nou amotus est; sed proprie κόλπιιν οὐχ ἀπχλλοτριωθέντα, τὸν τοῦ Bas:Auns 
unum cum Patre thronum occupat, una sedet cum θρόνου μὴ χωρισθέντα, ἀλλὰ ἰδίως τῷ Πατρὶ c- 
illo; non gratia, sed divina nstura,et paterna Sub- θρονεύοντα xal συγχαθεζόμενον, οὐχ iv yp: 25 
8tantia. Quomodo namque isthinc seimotus esset, ἐν θεϊχῇ φύσει xa) πατριχῇ οὐσίᾳ, Πῶς ὙὰΡ xj 
dic mihi; cum ipse dicat : « Ego in Patre, et Pater ρισται, q:;dsov iot, αὐτοῦ λέγοντος, « Ἐγὼ b τῷ 
in me? » Et rursum : « Pater autern in me manens Πατρὶ, x21 ὁ Πατὴ ἐν ἐμοί: » xal. πάλιν" « Ὁ IIxz15 
ipse fecit opera ?. » Ipsum (dicimus; natum ex Ma- μου ὁ Ev ἐμοὶ μένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα ; » Αὐτὸν 
ria Virgine. Hunc ante conzeplionein angelus Em- B τὸν τεχθέντα (x τῆς ἁγίας Παρθένου, τοῦτον m25 τῆς 
manuel vocavit, id est, « Nobiscum Deus, » dequo συλλήψεως ὁ ἄγγελος ᾿Βμμανουὴλ χέχληκε, τουτέσπ, 
locutus est [Isaias propheta *. Hunc, inquam, pue- « M:8' d,» ὁ Θεὸς, » ὃν εἶπεν "Ioatac ὃ προφέτυς, 
rum qui ex Virgine processit, Deum fortem,poten- τὸ πχιδίον τοῦτο τὸ ix τῆς Παρθένου προελθὸν, θεὸν 
lem, principem pacis, patrem futuri seculi. Qui- ἰσχυρὸν, ἐξουσιαστὴν, ἄρχοντα εἰούήνης, Ta-ío1 τῷ} 
nain puerulus, secundum naturam genitus, Deus μέλλοντος αἰῶνος, Ποῖον παιδίον χατὰ φύσιν τεχβὲν 
fortis potensque fuit? Quis puer natus δ ὅ slellain Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς ἐγένετο ; Ποῖον πα!δίον τι- 
attraxit quie perquisitum infanteimn significaret; imo χρὲν ἀστέρα εἴλκυσΞ μηνύοντα τοῦ ζητουμένου p; 
potius angustum Domini diversorium ? Quis puer φοὺς, μᾶλλον δὲ Δεσπότου, τὸ στενωπὸν καταγώγιον; 
magos ex Oriente vocavit, ut se adorarent? Quis Ποῖον παιδίον μάγους ἐξ ἀνατολῶν προσεχαλέσχτο 
puer nature conditione genitus dona a magis acce- προσχυνῆσα: αὐτῷ ; Ποῖον παιδίον κατὰ ςύσιν τεχϑὲν 
pit ! Donaque illa consideremus,num illi,ut infirmo δῶρά ποτε προσηνέχθη παρὰ μάγων ; Kai τὰ δῶρα 
homini oblata sint; annon polius ut Deo, regi οἱ εωμεν, εἰ ὡς ἀσθενεῖ ἀνθρώπῳ προσηνέχθη, καὶ οὐχ 
homini. Aurum ut regi ; thus ut Deo; myrrha ut Θεῷ, βατιλεῖ καὶ ἀνθρώπῳ χρυσὸν μὲν ὡς Baer, 
homini ad sepulturam. Aurum quidem ut regi : λίδανον δὲ óc θεῷ, xai σμύρναν ὡς ἀνθρώπῳ εἰς ἕν- 
« Deus, judicium tuuin regi da, οἱ justitiam tuam ταφιασμόν. Χρυτὸν μὲν ὡς βασιλεῖ" « Ὃ Θεὸς, τὸ xpi 
fllio regis *. » Hoc dictum protulit David. Posthaec C μὰ so» τῷ βασιλεῖ δὸς, xai τὴν δικαιοσύνην σου τῷ 
angelus cum salutarel Mariam : « Et dabit illi Do- υἱῷ τοῦ βασιλέως. » Ταύτην τὴν φωνὴν εἶπεν ὁ Δαθίδ, 
minus Deus sedem David patris ejus, οἱ regnabit Μετὰ ταῦτα ὁ ἄγγελος εἰς τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μα- 
in domum Jacob in secula, et regni ejus non erit ρίας « Καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον 
finis 5.» Ipsi gloria et imperium in secula seculo- ^ Az6:8 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον 
rum. Amen. Ἰακὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας, xal τῆς βασιλείας αὐτοῦ dk 
ἔστα! τέλος. » Ὅτ! αὐτῷ ἢ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





IN HOMILIAM DE CHRISTI OCCURSU MONITUM. 


Hanc primum edidit Combef[isius, vir de re littcraria, potissimum ecclesiastica bene meritus, qui illam 
Athanasio asserere pro virili conatus est (8). Utque argumento occurrat. desumpto ex. memoratis num. 15 
Nestorio ac Eutyche, ait eorum nomina a librario quodam post Neslorii εἰ Eutychis statem | inseria fuisse 
adjectaque. Simonis, Marcionis, Sabellii et Arii nominibus : quod ita gestum fuisse ideo. pugnat, quod me- 
moratis ibidem pradiclis harelicis, corum moz errores recenseat, de Nestorii vero et Eutychiís haeresibus π 
verbum quidem faciat. Verum fatemur, nobis plane non liquere, esse Nestorii et Eutychi nomina hoc loco 
adjectitia : nam, preterquam quod exstant. in duobus. codicibus regiis, ad quorum fidem hsc homilia edita 
fuit ; cum scriptor iste posl allata sex higresiarcharum nomina multas hareses memoret, tacito hereticorum 
nomine, v. g.. Docilarum, Ayollinaristarum aliorumque ; sane innuere. videlur, nequaquam sibi. id consilii 
fuisse, μὲ pranmnissis nominibus Simonis, Marcionis, Sabellii, Arii, Nestorii, Eutychis, eorumdem omnium 
haereses ordine postea memoraret, sed. allatis quatuor priorum erroribus, reliquas deinceps haereses wt sess 
memori: o[Jerebant recensuisse. (Quod. utique prudentis lectoris judtcio permittatur. Ad haec, alia exstant 


! Galat. 1v, 8. ? Joan. xiv, 10, ? ibid. *Isa. 1x, 6. * Psal. Lxx, 2. * Luo. r, 32. 


(8) In Bibliotheca PP. tom. I, p. 496. 
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in hac homilia, qua post Nestorii aetatem comscriplam illam arguant ; ut. est εἰμ numero & : Διὰ τὸ χρη- 
ματίσαι τοῦτον θεὸν xai ἄνθρωπον, μίαν ἐξ ἀμφοτέρων ὑπόστασιν, καὶ διὰ μιᾶς ταύτης ἄμφω ταῦτα καὶ 
ὄντα καὶ γνωριζόμενον. Et quod sit una Deus atque homo, una ex utroque hypostasis, ac per unam 
illam (hypostasim) utrumque est ac dignoscitur. Qu licel revera sit Alhanasii senlenlia, at vix concesse- 
rim Athanasium his eam explicuisse verbis. Indicunt item in. posteriora Nestorio lempora, quz numero 16 
dicuntur, beatam scilicet Virginem ubique terrarum 8coxóxov vocari. Qua vox Athanasio licel ignota non 
fuerit, αἱ non erat ejus &vo ubique terrarum evulgala. Stylum si spectes, αὖ Athunasiuno. alienissimum 
fateare necesse est; cum. apud. Athanasium, Lleslc/ Photio, semper emineat, τὸ ἀπέριττον, ac vi magis quam 
copia verborum ille gaudeat. Scriptor autem. isle aliquam licet elegantize prafferat. speciem, αὐ φλυαρίαν 
usque verba sape multiplicat : quod neminem pulo non adversurum. Tanta insuper vocum Alhanasio minime 
familiarium sylva hic passim occurrit, ut vel hinc solum νοθείας possit ferri judicium : uL sunt, νυμφοστόλος 
Δουχᾶς, χοροστατοῦντος, ἐχφαντορία, χειραπλοῦντι, βρεφοφάνής, νεχροφανῶς, θεοφύτευτος, ὀμματόω. et alia 
bene multa, quorum omnium vim el significationem ἐπ Onomastico videsis. 
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S. P. N. ATHANASII 
SERMO IN OCCURSUM DOMINI DEI AC SALVATORIS NOSTRI JESU CHRISTI. 


1 Τὰ τῆς παρούσης ἱερᾶς πανηγύρεως ἣ εὐχγγε- A. 1. Presentem sacram solemnitatem  personet 


Aux, σάλπιγξ περιηχείτω (θ)" καὶ τοὺς τῷ παρθενιχῷ 
τῷδε νυμφῶνι ἐξ εἰλικρινοῦς διανοίας παραστάντας 
ἡμᾶς ὁ μυστιχὸς νυμφοστόλος Λουχᾶς πρὸς τὴν τῶν 
ἐν αὐτῷ καλῶν χατανόησιν τῷ λόγῳ χειραγωγείτω. 
Οὐδὲ γὰρ ὅσιον, αὐτοῦ χοροστατοῦντος τὰ χατ᾽ αὐὖ- 
τὴν (10), ἕτερόν τινα λόγον ἔξωθεν παρεισάγεσθαι, 
μηδεμίαν μὲν εὐπρέπειαν, οὐχ ὀλίγον δὲ ταύτῃ τὸ al- 
σχος περιποιούμενον. Ὡς γὰρ, ἡλίου χαθαρῶς ἐπι- 
λάμποντος, ματαία τις ἡ τοῦ λύχνου φαῦσις χαὶ 
ἄχρηστος - οὕτως ὄνβα Λουχᾶς, Tj ἄλλος τις τῶν 
εὐαγγελιστῶν ἀκηχήσειε, πᾶς λόγος ἀργὸς, xal 
προσχορὴς͵ καὶ ἀνόνητος. Λεγέτω δὴ οὗτος τῆς ἐορ- 
τῆς τὰ γνωρίσματα, καὶ δειγνύτω ταύτην (11) μᾶλ- 
λον τοῖς φιλεόρτοις ἡ μῖν ἢ τοῖς φιλοπολέμοις τὰς πα- 
ρχτάξεις αἱ σάλπιγγες. Λέξει δὲ πάντως xal δείξει 
μάλα τρανῶς, ἀχοὴν ἡμῶν ὑποτιθέντων εὐγνώμονα. 
Καὶ δὴ προσεχτέον, xal πάσῃ φυλαχῇ τηρητέον, ἵνα 
μὴ, κατήγορον τὸν συνήγορον χαὶ χριτὴν τὸν παν- 
ηγοριστὴν παραφρόνως ἀπεργασάμενοι, μεταμελετῶ- 
μεν (12) ἐπ᾽ ἐσχάτων, πλὴν ἀνωφελῆ xal ἀνόνητα. 

2. « ᾿Ανήγαγον » οἱ γονεῖς τὸ παιδίον ᾿[ησυῦν « εἰς 
Ἱεροσόλυμα παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ, καθὼς γέγρα- 
πταὶ dv νόμῳ Κυρίου. » Τίς ἂν ἐφίχοιτο λόγος τῶν 
λεγομένων ; l[otoq νοῦς ἐν περινοίᾳ τοῦ θαύματος 
περιγένηται ; [lola ἀχοὴ τὸ μεγαλεῖον χωρήσει τοῦ 
, διηγήματος ; Ὦ τῶν φοθερῶν ἀχουσμάτων Ὁ προ- 


? Luc. τι, 22. 


9) Reg. 2, περιηχεῖται. 
10) Ita Reg. 1. Combefis. omisit τά, Reg. 2, τὰ 
wav αὐτόν. 


evangelica tuba. Mysticusque nuptiarum adornator 
Lucas, nos qui virginali huicce nuptiarum thala- 
mo puru mente intersumus, verbie suis deducat ad 
intelligentiam bonorum in eo exsistentium. Non 
decet enim, ad ea initiante Luca, alium extringe- 
cus admiltere sermonem, unde ipsi decoris qui- 
dem nihil, nec modicum probri atferatur. Quemad- 
modum enim sole clarius lucente, vanus inutilis- 
que lueerne fulgor; ita ubi Lucas, aut quis alius 
evangelistarum — personat, sermo quivis otiosus 
356 est, molestus, inutiliaque. Loquatur ergo ille 
ut nos ad festivitatis notitiam deducat. kamque 
nobis festi atmmautibus, apertius quam tube belli 
cupidis instructas acies, ostendat. Plane loquetur, 
perspicue adm;oduui ostendet,aurem modo benevole 
prebeumus. Curandum enim atque omni sollicitu- 
tudine cavendum,ut ne patronum accusatorem,con- 
cionatoremque judicem stolide eflicientes, poeniten- 
tia tandem licet inutili et infructuosa ducamur. 


2. « Tulerunt » parentes puerum Jesum, « in 
Jerusalem, ut sisterent eum Doinino, sicut scri- 
ptum est in lege Domini *. » Quis sermo ea qua 
dicta sunt assequalur ἢ Que mens rem ita mira- 
bilem complectatur ? Quis auditus tantain excipiet 
narrationem ? Ὁ tremendain lectionem | Antiquior 


(11) lta Combefis. Duo mss. habent, ταυτῃ. Infra 
Reg. 2, pro πολέμοις, habet φιλοπολέμοις. 
(2) Reg. 2, μεταμελητῶμεν μέν. 
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seculis, novus: qui ante tempus fuit, in tempore: À αἰώνιος πρύσφατος: ὑπὸ χρόνον 6 &ypovoc: lv περι 


in circumscriptione, qui incircumscriptus est : 
eternus ille, infans : quodque maximum est, Dei 
Filius, hominis l'ilius etficitur atque creditur.Quid- 
novi, quid insolens illud ? Que isthzc tanta Verbi 
erga nos attemporatio? Tulerunt parentes puerum. 
Quid ais, sacrorum evangelistarum excellentissime 
et sapientissime ! Quid profers, o ccelestis exposi- 
tionis enarrator et magister ? Quid profers, o my- 
stice cogitationumSpiritus descriptor? De Deo verba 
facis et localem memoras transitum ? Vin' tu,natum 
ex Virgine, Filium Dei ad fines usque terre decla- 
rare, ac carnales in medium afferre parentes ? 
Num Dei parens in terra usquam habetur ? An pa- 
rentes Deus habet? An infans est? Num gestatur 
Deus a parentibus ? Quis sermo ille? quod myste- 
rium ? Tulerunt parentes puerum : quibus mani- 
bus ? quibus gestantes ulnis ? Tremunt cherubim, 
vultum avertunt seraphim, horrent angeli, stupent 
archangeli, omnesque colorum virtutes, metu fa- 
ciem obtegunt; et tu mortales inducis materiales 
qui gestent, qui moveant, qui circumferant illum ? 
Quod miriculum ἢ Qua res? quod arcanum ? Tu- 
lerunt parentes puerum : hec enim dixisti cum 
nalivitatem nobis enarrares: ca quippe de causa 
angelos induxisti, natum simul et locum ejus pa- 
storibus declaruntes atque renuntiantes : celestem 
quoque illam multitudinem, alta voce clamuntem 
hisce verbis : « Gloria in altissimis Deo, et in 
terra pax ?. » Puerperamque diligenter omnia ob- 
gervantem, ac cum virginitatis signaculis conferen- 


tem? Plane, inquit, ne tu miraculum modo, sed C 


cconomiam quoque respice : neque enim Deus, ex 
natura sua, nudus ut infans curatur, et maternis 
circumscribitur ulnis ; sed mortalem assumpsit 
naturam, imo potius revera homo factus est, pec- 
cali licet expers. Quoniodo, quave ralione ? Nequeo 
dicere, ait, inconarcabile quippe et prorsus ineffa- 
bile illud est ; non mihi inodo, verum ipsi quoque 
puerpers ; imo neque ipsi modo, humanam enim 
et ipsa naturam sortita est, tametsi gratia hominis 
conditionem superante, donata ; sed etiam materic 
experti nature, qua est post primam prima. Quod 
si ipsa malerie expers natura, qua mysterio mi- 
nistravit, mysterium ignoravit omnino, quid illud a 
me discendum exposcis, houiine, qui ne illud qui- 
dem quod pedibus occurrit, quandoque sciam ? Quo 
modo factus sis homo? dic ipse primnum de teipso, 
quomodo factus sis hoino,et tum de divina quoque 
incarnatione scrutaberis; imo ne tum quidem : 
neque enim si generalio tua nota sit, οἱ divina 
statim eril : alioquin esset ipsa hoininis, non 


Dei. 
3. Nequaquam igitur, illud, « quomodo, » exqui- 
* Luc. i1, 14. 


13) Reg. 2, κατάδθασις. 
ts Ita lteg. 2. At Reg. 4, καταχκαλύπτονται, 


λήψει ὁ ἀπερίληπτος" ὁ ἀΐδιος νήπιος" xà μέγιστον, 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ἀνθοώπου καὶ γίνεται xai πι- 
στεύεται. Τί τὸ ξένον, τί τὸ παράδοξον ; Τίς ἡ 
τοσαύτη τοῦ Λόγου περὶ ἡμᾶς συγκατάδασις (13), 
᾿Ανήγαγον oi γονεῖς τὸ παιδίον. Tl λέγεις, ὦ τῶν 
ἱερῶν εὐαγγελιστῶν ἐξοχώτατε καὶ σοςὠώτατε ; Τί M- 
γεις, ὦ τῆς οὐρανίας ἐχφαντορίας ἐξηγητὰ καὶ be 
δάσχαλε ; Τί λέγεις, ὦ μυστικὲ λογογράφε τῶν voy- 
μάτων τοῦ [Πνεύματος ; Περὶ Θεοῦ διαλέγῃ, καὶ τοῖν 
χῆς μεταδάσεως μέμνησαι ; Υἱὸν Θεοῦ τὸν Ex 11χοϑὲ- 
vou τεχθέντα βούλει διατρανῶσαι τοῖς πέρασι, καὶ 
σαρκιχοὺς εἰς μέσον παράγεις γονεῖς ; Καὶ ἔστιν ὅλως 
Θεοῦ γονεὺς ἐπὶ τῆς γῆς ; Ἢ ἔχει γονεῖς Θεός - Ἢ 
νηπιάζε: Θεός ; Ἢ βαστάζεται ὑπὸ γονέων Θεός ; Τίς 
ὁ λόγος, τί τὸ μυστήριον ; ᾿Ανήγαγον οἷ γονεῖς τὸ 
παιδίον, Τίσιν ἄρα παλάμαις * ἀγκάλαις δὲ ποίαις 
τοῦτον βαστάζοντες ; Τὰ χερουδὶμ τρέμει, τὰ ct2a- 
φὶμ ἀποστρέφετα!, ἄγγελοι φρίττουσιν, ἀρχάγγελοι 
χαταπλήττονται, καὶ πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν 
φόδῳ τὰς ὄψεις κατακαλύπτουσι (14)" καὶ σὺ βρο- 
τοὺς εἰσάγεις ἐνύλους βαστάζοντας τοῦτον, καὶ χ'- 
γοῦντας xal περιάγοντας. Τί τὸ θαῦμα : Τί τὸ 
πρᾶγμα ; Τί τὸ ἀπόῤῥητον ; ᾿Ανάγαγον οἷ γονεῖς τὸ 
παιδίον. ταῦτα γὰρ ἔλεγες, τὰ περὶ τὴν γέννησιν 
ἡμῖν ἰστορῶν᾽ τούτου γὰρ χάριν καὶ τοὺς ἀγγέλους 
εἰσήγαγες τοῖς ποιμέσι τὸν τόχον ὁμοῦ καὶ τὸν τόπον 
ἐν ᾧ οὗτος ὑποδειχκνύντας xal διαγγέλλοντας" τὴν τε 
οὐρανίαν ἐκείνην πληθὺν, μεγαλοφώνως βοῶσαν, χαὶ 
λέγουσαν « Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰ- 
ρήνη. » καὶ τὴν τεχοῦσαν πᾶντα μετ᾽ ἐπιμελείας 
διατηροῦσαν, xal ταῖς τῆς παρθενίας σφραγῖσι συμ- 
θάλλουσαν ; Ναὶ, φησὶ, καὶ μὴ πρὸς τὸ θαῦμα μόνον, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν οἰκονομίαν ἀπόδλεπε. Οὐ vi 
θεὸς οὕτως, ὡς ἔφυ, γυμνὸς βρεφουργεῖται, καὶ μη- 
τρικαῖς ὠλέναις ἐμπεριγράφεται (15), ἀλλὰ τὴν βρο- 
τείαν φύσιν ὑπειλημμένος, μᾶλλον δὲ αὐτόχρημα τῆς 
ἁμαρτίας χωρὶς κατὰ ἀλήθειαν γενόμενος ἄνθρωπος. 
Πῶς xxi τίνα τρόπον ; Οὐκ ἔχω λέγεϊν,, φησίν " ἀῤ- 
ῥητον γὰρ τοῦτο, xal παντελῶς ἀνερμήνευτον, οὐχ 
ἐμοὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῇ τῇ τεχούσῃ" xal οὐ ταύτῃ 

μόνον, ἀνθρωπίνης γὰρ καὶ αὐτὴ φύσεως ἔλαχεν, εἰ 

xai τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον κατηξίωται (10) γάριτος, 

ἀλλὰ καὶ αὐτῇ τῇ ἀΐλῳ φύσει, καὶ πρώτῃ μετὰ τὶν 

πρώτην. Εἰ δὲ xai àüÀoc φύσις, καὶ αὐτὴ À τῷ μυ- 
στηρίῳ χοθυπουργήσασα παντελῶς ἠγνόησε τὸ wu» 


D στήριον, πῶς τοῦτο παρ᾽ ἐμοῦ μαθεῖν ἐπιζητεῖς, ἀν- 


θρώπου μηδ᾽ αὐτὸ τὸ ἐν ποσὶν ἔστιν ὅτε γινώσκον- 
τος ; Πῶς γέγονεν ἄνθρωπος ; εἰπὲ ob περὶ σεαυτοῦ 
πρῶτον, πῶς γέγονας ἄνθρωπος, xal τότε διερευνή- 
σεις xal περὶ τῆς θείας σαρχώσεως" μᾶλλον δὲ μηδὲ 
τότε. οὐδὲ γὰρ ἐπειδήπερ ἡ σὴ γέννησις γνώριμος, 
ἤδη χαὶ ἡ Θεοῦ * fj γὰρ ἂν ἦν κἀχείνη ἀνθρώπου, καὶ 
οὐ Θεοῦ. 

3. Οὔχουν ἐξεταστέον τὸ, « πῶς" » ὅσῳ γὰρ σὺ τοῦ 


(15) Sic Reg. 2; Reg. autem 1 ἰγράφοται. 
(16) Ita Reg. 2 ; Reg. 1, κατηξίωτοι 1 ' 
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Θεοῦ ταπεινότερος, τουοῦτῳ xai τῆς σῆς γεννήσεως α rendum est : quanto enim tu Deo inferior, tanto 


ἀποῤῥητοτέρα, xal ἔτι μᾶλλον, ἡ τοῦ Θεοῦ. « ᾿Ανήγα- 
9v » ol γονεῖς τὸ παιδίον ᾿Ιησοῦν (17) « εἷς Ἵεροσό- 
λυμα. » Τί ποτε ἄρα δράσοντες ; Μήτιγε τὴν τοῦ 
᾿Ισραὴλ βασιλείαν παοαληψόμενοι ; ἢ ὅπλχ χαλχεύ- 
σοντες, ἣ στρατὸν συγχινήσοντες, Tj ἄλλο τ' τῶν χα- 
μαιπετῶν χαὶ προσχαίρων συνεπιχερδήσοντες τῷ 
παιδί; Οὔ, φησίν" ἀλλὰ « παραστῆσα! τῷ Κυρίῳ, καθ- 
ὡς γέγραπται ἐν νόμῳ Κυρίου. » Τί φὴς, ἄνθρωπε; 
xai ἔστι τοῦ ἀληθῶς Θεοῦ Θεός: Tj τοῦ χυρίως (18) 
Κυρίου Κύριος ἕτερος ; Ἔστι, φησὶ, καὶ μὴ δείσῃς" 
οὐ yàp χατὰ φύσιν τοῦτο, χατὰ χάριν δὲ wal olxovo- 
μίαν τὴν ἀνωτάτω. Ὥσπερ γὰρ τῶν οὐ χυρίως υἱῶν 
Πατὴρ ὁ Θεὸς λέγεται. « Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, εἶπα, 
Θεοί ἔστε, xal υἱοὶ Ὑψίστου πάντες" » οὕτω xai 
τοῦ χυρίως You χατὰ φύσιν (ὁμοούσιος γὰρ ὁ Υἱὸς 
τῷ Πατρὶ), χατὰ χάριν δὲ χαὶ οἴχονομίαν Θεὸς λέγε- 
ται. « ᾿Δναδαίνω γὰρ, φησὶ, πρὸς τὸν Πατέρα 
μου καὶ Πατέρα ὑμῶν, xxi Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν. » 
Ὅτου χάριν « οὐδὲ ἀδελφοὺς ἡμᾶς ὁ Υἱὸς καλεῖν 
ἐπαισχύνεται᾽ ᾿Απαγγελῶ γὰρ, φησὶ, τὸ ὄνομά σου 
τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ ᾿Βχχλησίας ὑμνήσω σε. » 
« Καθὼς γέγραποαι ἐν νόμῳ Κυρίου. » Ὥ τῆς olxovo- 
μίας ! ὦ τῆς ἀνεξιχνιάστου περὶ ἡμᾶς τοῦ Λόγου οἷ- 
χονομίας καὶ ἀγαθότητος ! Ὃ νομοθέτης ὑπὸ τὸν νό- 
μον" ὁ τῶν Μωσαϊκῶν προσταγμάτων δοτὴρ τοῖς προ- 
σταττομένοις ὑποχύπτειν οὐχ ἀπαναίνεται. Ὁ τῆς τοῦ 
νόμου χστάρας ἐλευθερώσας τὸν ἄνθρωπον, ὡς ἀνθρω- 
Toc τῷ νόμῳ δουλεύειν οὐχ ἀναδάλλεται. 

4. « Καθώς ἔστι γεγραμμένον ἐν νόὅμῳ Κυρίου. » 
Τίς ὁ γράψας, τίς; Ὁ Κύριος. Οὐχ εἴς xal ὁ αὐτός 


occultior Dei generatio est quam tua. « Tulerunt » 
parentes puerum Jesum « in Jerusalem. » Quid fa- 
cturi? 352 Num ut Israelis regnum occuparent? 
an ut arma fabricarent? aut exercitum cogerent ? 
an ut quidpiam aliud ex infimis et temporaneis lu- 
cri puero compararent ? Minime, inquit; sed, « ut 
sisterent eum Domino, sicut scriptum est in lege 
Domini. » Quid ais, o bomo? estne ejus qui vere 
Deus est, Deus; aut ejus qui proprie Dominus 
est, Dominus alter? Est plane, nec ideo metuas : 
non est quippe per naturam illud, sed per gratiam 
et supernam cconomiam. Quemadmodum enim 
eorum qui non sunt proprie filii Pater dicitur 
Deus : Nam « Ego, ait, dixi : Dii estis, et filii 
Excelsi omnes ?; » ita quoque illius qui secundum 
naturam Filius est (consubstantialis enim est Patri 
Filius), per gratiam autem et ceconomiam, Deus di. 
citur : « Ascendo enim, inquit, ad Patrem meum et 
Patrem vestrum,Deum meum et Deum vestrum t9.» 
Quapropter « non confunditur Filius nos vocare fra- 
tres,aitenim : Nuntiabo nomen tuum fratribus meis, 
in medio Ecclesie laudabo te. » — « Sicut scriptum 
est in lege Domini !!. » Ὁ eeconomiam! o imper- 
ecrutabilem Verbi erga nos clementiam ao boni- 
tatem! Legislator sub lege: Mosaicorum lator pre- 
ceptorum, non recusat ipsis subjacere preceptis, 
Qui a legis maledicto hominem liberavit, non cun- 
ctatur ipsi legi ut homo servire. 

4. « Sicut scriptum est in lege Domini. » Quis- 
nam est qui scripsit ? quis, inquam, est? Dominus. 


ἐστιν οὗτος, ὁ σὺν Πατρὶ xai Πνεύματ: δοξάζομενος ; C Nonne unus atque is ipse est, qui cum Patre et 


Nai. φησίν: ἀλλὰ τῆς οἰχονομίας τοῦτο, xal τοῦ μὴ 
νομισθῆναι τοῖς χριστομάχοις ἀντίθεος. « Μὴ vo- 
μίσητε γὰρ, φησὶν, ὅτι ἦλθον χαταλῦσαι τὸν νό- 
pov fj τοὺς προφήτας: οὐχ ἦλθον κιταλῦσαι, ἀλλὰ 
πληρῶσαι. » Δαὶ τί ξένον εἰ ὁ γέννησιν χαὶ φάτνην 
xci σπάργανα, wa) ποριτομὴν χαταδεξάμενος ὀχτα- 
ἥμερον, καὶ παραστῆναι ἕναντι Κυρίου κατὰ τὸν νό- 
μον ἄνεισιν εἰς Ἱεροσόλυμα" ὃς γε τοσοῦτον οὐχ ἐπι- 
χαλύπτεται τούτοις, ὅτι xai τῷ Στεφάνῳ λιθολευστου- 
μένῳ πρὸς Ἰουδαίων ix. δεξεῶν ἑστῶτα τοῦ Πατρὸς 
ἐμφανίζει ἑαυτὸν, καίτοι μονίμην ἔχων τὴν ix. δεξιῶν 
τούτου χαθέδραν xai ἀδιάπτωτον. « Εἶπε γὰρ, φησὶν, 
ὃ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου. Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 


Spiritu glorificatur? Etiam, inquit; sed illud cco- 
nomie est, et ne Christus inimicis suis esse videa- 
tur ἀντίθεος, id est, Deo adversarius. « Nolite 
enim putare, inquit, quia venerim solvere le- 
gem aut prophetas : non veni solvere, sed adim- 
plere !*. 3 Quid porro mirum, si is qui nativita- 
tem, presepe, pannos, circumcisionem post dies 
octo admisit, is ipse sisti Domino secundum legem 
voluerit in Jerusalem : qui tantum abest ut ipsis 
latere velit, ut Stephano ἃ Judeis lapidato, stans a 
dextris Patris sui apparuerit; quanquam stabilem 
perpetuamqne a dextris ejus habet scdem : « Dixit 
enim, inquit, Dominus Domino meo, sede a dex- 
tris meis : donec ponam inimicos tuos scabellum 


909. » 'A)À' ἐχεῖνο μὲν ἄνω χαὶ θεϊχῶς, τοῦτο δὲ D pedum tuorum ?*. » Sed illud quidem, superne, 


κάτω xal οἰχονομιχῶς διὰ τὴν πρόσληψιν, xal διὰ τὸ 
χρηματίσαι τοῦτον Θεόν xai ἄνθρωπον, μίαν ἐξ ἀμφο- 
τέρων ὑπόστασιν" xal διὰ μιᾶς ταύτης ἄμφω ταῦτα, 
καὶ ὄντα καὶ γνωριζόμενον ἵνα τῇ κοινωνίᾳ τῶν φύ- 
σεων xal τῶν οἰχείων ταύταις ἰδιωμάτων ῥέστην 
ἡμῖν xal συντομωτάτην τὴν σωτηρίαν περιποιήση.- 
ται. 

5. « Ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον μήτραν ἅγιον τῷ 


* Psal. L xxxi, 6. 


(17) Ita .2. 'I 
Reg A "Tn Reg. 1 et Combef., Μήτοιγε, 


10 Joan. xx, 17. 


!! Hebr. τι, 11, 12. 


couv deest in Reg. 1. Mox 


et utpote Deus ; hoc autem inferne et per ccono- 
miam assumpte nature, et quod sit una Deus 
atquc homo : et una ex utroque hypostasis : ao 
per unam illam (hypostasin) utrumque esse digno- 
scitur; ut naturarum communione, atque proprie- 
tatum iis competentium, facillimam nobis 80 bre- 
vissimo compendio salutem conciliaret. 

5. « Quia omne masculinum adaperiens vulvam, 


33 Matth. v, 17. !? Psal. cix, 1. 


(18) Κύριος deest in Reg. 2. 
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sanctum Domino vocabitur 1*, », Quid ergo, an san- À Κυρίῳ κληθήσεται. » Tl οὖν, πᾶς πρωτύτοχος ἅγιος ; 


ctus omnis primogenitus? Restat igitur, ut Ismael, 
Esau, et ante illos Cain, multique alii Deo invisi ac 
maledicti homines. quod primi vulvam aperuerint, 
sancti Domino vocentur.Ecqua de causa de [gmaele 
dicitur : « Ejice ancillam et filium ejus 18. » Cur 
de Esau:« Jacob dilevi, Esau autem odio habui 162 » 
Que causa fuit, si sanctus Cain Domino erat, quod 
pro cede fratris, septies ultio ab co reposceretur? 
Si omne masculinum adaperiens vulvam, sanctum 
Domino vocabitur; quid plus habet Christus, quam 
Ruben ? Quid amplius illi quam Amnoni? Nam et 
ipsi quoque primo partu editi, vulvam videntur 
aperuisse. Sed cave ne ferventius circa Scripturas 
insilias, ac longius a meta excurras. Non enim, 
inquit, ita dixi : Omne primogenitum sanctum Do- 
mino vocabitur : alioquin ad brutam usque natu- 
ram sanctitas permearet : sed : « Omne maseuli- 
num aperiens vulvam : » Quando scilicet absque 
concubitu partus evenerit : cum non ex sanguini- 
bus, neque ex 358 voluntate viri 17: sed ex 
Spiritu sancto fetus suscsptir fuerit: cum nemine 
foris pulsante, infans ipse intus aperuerit : cum 
virginitatis signuculis atque septis, infractis intus 
conservatis,foras fetus exsilierit: sic utique: « Omne 
masculinum adaperiens vulvam sanctum Domino 
vocabitur. » Nam illic quidem non infantes vulvas 
&daperuere,sed viri cum muliere congressus.Nam, 
« cognovit, inquit, Adam Evam uxorem suam, 
quee concepit et peperit Cain 18.» Hic autem non 
item, sed ipse fetus, vulvae fores aperuit, nullo 
egens exterius carnali concubitu. Etenim, « An- 
tequam , inquit, convenirent, inventa est in 
utero habens de Spiritu sancto !?. » Licet quoque 
brevius vocem excipere a'que interpretari, subin- 
telligendo extrinsecus « Virginis » vocem, ut aic 
consequenter intelligatur : « Omne masculinum 
adaperiens vulvam virginem, sanctum Domino vo- 
cabitur. » Quod in Christo eolum accidit, cum 
nemini alii id commune fuerit. Ipse namque solus 
Virginem vulvam in carne nascendo aperuit : eam- 
que item Virginem, ut ante partum erat, conser- 
vavit. 


6. « Et ut darent hostium, secundum quod 
dictum est in lege Domini : par turturum, aut 


(19) "Qoz so: λοιπὸν, xal ᾿Ισμαὴλ, xal 'Hoao, καὶ 
πρὸ τούτων τὸν Κάϊν, xal πολλοὺς ἄλλους τῶν θεο- 
στυγῶν τε xz! χατηραμένων ἀνδρῶν, τῷ πρῶτους (20) 
αὐτοὺς διανοῖξαι μήτραν, ἁγίους τῷ Κυρίῳ καλεῖν. 
Καὶ τίνος χάριν λέγεται περὶ Ἰσμαὴλ, ὅτι», Ἔχδαλε 
τὴν παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" » περὶ δὲ "Hom, 
ὅτι « Τὸν ᾿Ιαχὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἡσαῦ ἐμίσησα; » 
Τίνος ὃὲ χάριν, εἰ ἅγιος ἦν τῷ Κυρίῳ ὁ Κάϊν, ἐπὶ τῷ 
τούτου φόνῳ ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παρελύετο ; El zh 
ἄρπεν διανοῖγον μήτραν Gov τῷ Κυρίῳ κληθήσεττ;, 
τ' πλέον ἔχε: Χριστὸς τοῦ Ῥουδίμ; Τί δὲ τὸ περισ- 
σὸν τούτου πρὸς τὸν ᾿Αμνών (24); xal γὰρ καὶ οὗτο! 
δόξαιεν ἂν, τῷ πρώτως ἀποτεχθῆναι, μήτραν πὼς 
διανοῖξαι, ᾿Αλλ’ ὅρα, μὴ θεομῶς ᾧττε περὶ τὰ Γράμ- 


p be xal μὴ πόῤῥω τῆς νύσσης ἀπότρεχε. Οὐ γὰρ 


τοῦτο, φησὶν͵ εἶπον, ὅτι Πᾶν πρωτότοχου ἅγιον τῷ 
Κυρίῳ χληθήσεται" ἢ γὰρ ἂν οὕτω καὶ πρὸς τὴν 
ἄλογον φύσιν ἡ ἀγ'ότης διέθαινεν: ἀλλ᾽ ὅτι Hav ἄρσεν 
διανοῖγον μήτραν' τουτέστιν, Ὅταν ἀπειρογάμως ὁ 
τόχος προδῇ᾽ ὅταῦ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήμα- 
τος σαρχὺς, οὐδὲ ix θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀγίου 
Πνεύματος ἡ τοῦ τιχτομένου γένηται σύλληψις" ὅταν, 
τ δενὸς ἔξωθεν χρούσαντος, αὐτὸ τὸ βρέφος ἔσωθεν 
διανοίξῃ" ὅταν, τῆς παρθενίας σφραγίδων xal χλεί- 
(otv ἀσαλεύτων φυλαττομένων ἔνδοθεν, ἔξω τὸ τιχτό- 
μενον ἐχπηδήσῃ οὕτω « Πᾶν ἄρσεν διανοῖγον μήτραν 
ἅγιον τῷ Κυρίῳ χληθήσεται. » "Exet μὲν γὰρ οὐδὲ τὰ 
βρέφη τὰς "ἧτρας διήνοιξεν, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ἀνδρὸς πρὸς 
τὴν γυναῖχα συνέλευσις « Ἔγνω γὰρ, φησὶν, 
᾿ἈΑδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ συλλαδοῦτι 


C ἔτεχε τὸν Κάϊν. » Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ αὐτὸ 


τὸ τεχθὲν τὰς τῆς μήτρας διήνοιξε πύλας, μηδὲ μιᾶς 
προσδενθὲν σαρχιχῆς συμφωνίας ἀπὸ τῶν ἔξωθεν. 
« Πρὶν ἢ γὰρ, φησὶ, συνελθεῖν αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν 
γαστρὶ ἔχουσα ἐν ΠΙνεὔύματος ἁγίου. » Δύνασαι δὲ 
καὶ (22) συνεκδοχικώτερον τὴν φωνὴν ἐκχλαθεῖν τῆς 
ἸΙχοθένου, ἔξωθεν συναχονομένης, ἵν΄ Jj τὸ Ege οὕτως" 
« Hav ἄῦσεν διανοῖγον μήτραν παρθένον, ἅγιον τῷ 
Κυρίῳ κληθήσεται. » Ὅπερ μόνον (28) ἐπὶ Χριστοῦ 
πίπραχται, μηδενὸς ἄλλου τῶν πάντων χεχοινωνήχό- 
τος τῷ χρήματι. Μόνος γὰρ οὗτος παρθένον uito 
σαρχὶ τεχθεὶς ἐξανέῳξε" καὶ πάλιν ταύτην παρθένον, ὡς 
πρὸ τοῦ τόχου, τετήρηχεν. 

0. « Καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν χατὰ τὸ εἰρημένον ἐν 
νόμῳ Κυρίου" ζεῦγος τρυγόνων, ἢ δύο νεοσσοὺς πε- 


duos pullos columbarum 35,» Quid vero? Etiamne ἢ ριστεῶν, » Τί δὲ; Καὶ θυσίας κατὰ τὸν νόμον 


bostias seeundum legem obtulit? Ecqua ergo 
ratione Paulus ait : « Talis decebat ut nobis esset 
pontifex qui non haberet necessitatem quotidie, 
quemadmodum pontilices, prius pro suis delictis 
hostias offerre, deinde pro populi. Hoc enim fecit 
semel semetipsum offerendo ?!, » hoc est, per 


15 Exod. xri, 2; Luc. 11, 23. 
19 Matth. τ, 18. 30 Luc. 11, 24. 


15 Genes. xxi, 10. 


(19) Explicatio isthec habetur apud Amphilo- 
chium, Homilia de occursu, pag. 25 : itaque simi- 
lis huic est, ut vidcatur scriptor iste 80 Amphilo- 
chio eam mutuatus. 


?! Hebr, vii, 96, 27. 


ἀνήνεγχε; Καὶ πῶς φησιν ὁ Παῦλοι, ὅτι « Τοιοῦτος 
ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς, ὃς οὐκ ἔχει χαθ᾽ ἡμέραν 
ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν 
ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ 
λαοῦ. Τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ἀνενέγκχας, » 


τουτέστ' διὰ τοῦ σταυροῦ θυσιάσας ; El δὲ xal αὐτὸς 


16 Malach. 1, 2. 1" Joan. 1, 13. :* Genes. iv, 1. 


(20) Ita Reg. 2. At Reg. 1, πρώτως. 
21) Reg. 2, ᾿Αμμών, 

22) Reg. 2, δύνασαι γὰρ auvtx, 

(23) Reg. 2, μόνος. 
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θυσιάσων ἀνέρχεται, πρῶτον μὲν εὐρεθήσετα! χυρῶν A crucem seseimmolando? Quod si immolaturus ipse 


τε xal συνιστῶν ταῦτα ἅπερ αὐτὸς οὗτος, πρὸς τὸ 
κρεῖττον ἀμεῖψαι παρεγένετο" ἔπειτα δὲ xal αὐτὸς 
ἔσται τῶν κολλῶν εἷς, δουλεύων τῇ τοῦ νόμου κατἄρᾳ. 
Καὶ τίνος χάριν ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι « Χοιστὸς ἡμᾶς 
ἐξηγὄρασεν lx τῆς κατάρας τοῦ νόμου; » Ἢ οὐχ ὑπὲρ 
τοῦ βρέφους ταῦτα ; Οὐ. φήσειεν ἂν, καὶ μάλα γεν- 
ναίως ὁ εὐαγγελιστὴς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς τὸ βρέφος τεχούσης 
Μητρός. Καὶ τοῦτο δῆλον (24) ἐκ τῶν ἄνωθεν clon ut- 
νων" « Ὅτε γὰρ, φησίν, ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ 
καθαρισμοῦ αὐτῆς, ἀνήγαγον τὸ παιδίον εἰς Ἱεροσό- 
λυμα παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ, καθὼς γέγραπται ἐν 
νόμῳ Κυρίου" » τοῦτο περὶ τοῦ βρέφους" « xal τοῦ 
δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν νόμῳ Κυρίου, 
ζεῦγος τρυγόνων, fj δύο νεοσσοὺς περιστερῶν᾽ ν τοῦτο 
περὶ τῆς Ἠαρθένου καὶ τοῦ ταύτης μνηστῆρος (25). 
Εἰ δὲ καὶ περὶ τοῦ βρέφους ταῦτα, ξένον οὐδέν. Ὁ 
(Xp περιτμηθῆναι χατὰ τὸν νόμον μὴ ἀπαξιώσας, πῶς 
ἂν τὰς κατὰ νόμον θυσίας ἀπείπατο; ᾧ γε τοσοῦτον 
ἀπῆν τὸ ἀναδάλλεσθαι ταῦτα xal ὑπερτίθεσθαι, ὅτι 
καὶ τὸ ᾿Ιωάννου βάπτισμα βαπτισθῆναι οὐ παρῃτή- 
σατο" καίτοι τοῦ βαπτιστοῦ χρείαν ἔχοντος ὑπ᾽ αὐτοῦ 
βαπτισθῆναι. ᾿Αλλ’ ὅμως τοσοῦτον ἡμῖν συγχατέδη, 
καὶ οὕτως ὑπὸ τῆς ἰδία: φιλανθρωπίας κεχίνηται, ὡς 
μὴ τὰ χατὰ νόμον μόνον, ἀλλὰ xal σταυρὸν xal θάνα- 
τὸν χαταδέξασθαι, ἵνα πρὸς ἑαυτὸν ἡμᾶς ἀνελχύσῃ, 
χάτω χειπένους ἐν τῷ τῆς παραδάσεως πτώματι. 

7. « Καὶ ἰδοὺ ἦν, φησὶν, ἄνθρωπος ἐν Ἵερου- 
σαλὴμ, ᾧ ὄνομα Συμεών’ καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δί- 
xato« χαὶ εὐλαδὴς, ποοσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ 


Ἰσραήλ. » Τίς ἂν ἀξιώτερον ἔπαινον τῶν βραχυτά- 


τῶν τούτων ῥημάτων τῷ ἀνδρὶ προσχομίσειε ; « Καὶ C 


ἰδοὺ ἦν ἄνθρωπος. » ἄνθρωπος τὸ φαινόμενον, καὶ 
ὑπὲρ ἄνθρωπον τὸ νοούμενον᾽ ἄνθρωπος τὴν οὐσίαν, 
ἀλλὰ τὴν ἀξίαν πολλῷ τῷ μέσῳ τῶν ἀνθρώπων ὅπερ- 
χείμενος (26): τὴν φύσιν ἄνθρωπος, ἀλλὰ τὴν ἀρετὴν 
ἄγγελος. [Ανθρωπος αἰσθητὴν μὲν ἐνδιαίτημα τὴν 
κάτω Ἰερουασλὴμ κεκτημένος" νοητὸν δὲ τὴν ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ τὴν μητρόπολιν, « ἧς τεχνίτης xal δη- 
μιουργὸς ὃ Θεός" » ἄνθρωπος ἀνθρώποις μὲν τῇ σαρχὶ 
συναναστρεφόμενος, ἀγγέλοις δὲ τῷ πνεύματ!' συμ- 
πολιτευόμενος" μᾶλλον δὲ xai τῶν ἀγγέλων ὁ Συμεὼν 
ὑπέρτερος'" εἴπερ τὸν ἐχείνοις ἀθέατον, οὔτος ἰδεῖν 
κατηξίωται" καὶ οὐχ ἰδεῖν μόνον, ἀλλ᾽ ὃ τούτου μεῖζον 
ἦν «xi παραδοξότερον, xal ἐναγχαλίσασθα!. « Καὶ ὁ 
ἄνθρωπος οὗτος διχαιος᾽ » ἀπεδίδου γὰρ ἑκάστῳ τὸ 
κατ᾽ ἀξίαν τῷ μὲν λόγῳ τὸ τὰ θεῖα xal ἐννοεῖν xai 
λογίζεσθαι: τὸ αἰχμαλωτίζειν πᾶν νόημα εἰς τὴν 
ὑπαχοὴν (27) τοῦ Χριστοῦ τὸ μὴ ἐπανιστῖν τὴν χτί- 
σιν τῷ Ἀτίστῃ, χατὰ τοὺς ἄφρονας" τὸ μηξὲν ἔξω τῆς 
θείας εἶναι προνοίας ὑπολαμῦθάνειν᾽ τὸ διὰ τῶν (28) 
χτισμάτων ἀναλόγως τὸν Γενεσιουργὸν ἐννοεῖν" τῷ δὲ 
θυμῷ τὴν xat& τοῦ ὄφεως αὐστηρίαν, τὸ κατὰ τῆς 


3? Galat. nr, 13. 33 Luo. 11, 25. ** Hebr. χι, 10. 


2A) Reg. 2, δηλοῖ. 

25) Sic Reg. 2, probe. At Reg. 1, μνήστορος. 

(26) Reg. 2, ὑπερεχκκείμενος. Infra, ἄνθρωποι an- 
te αἴσϑητόν in solo Reg. 2 exstat. 


ascendat, primum quidem comperitur ea flrmaro, 
iis auctoritatem prebere, que ipse in melius com- 
mutaturus accessit. Deinde, ipse quoque unus erit 
ex multis qui legis maledicto serviebant. Ecqua 
ergo ratione Paulus ait : « Christus nos redemit 
ex inaledicto legis ?*? » Annon pro puero hzc dic- 
ta sunt ? Non, dicet ingenue evangelista, sed pro 
matre pueri genitrice. Quod ex supra dictis palam 
est. Nam, « postquam impleti sunt, inquit, dies 
purgationis ejus, tulerunt puerum in Jerusalem, 
ut sisterent eum Domino, sicut s?riptum est in 
lege Domini : » hoc de puero : « ct ut darent ho- 
etiam, secundum quod dictum est in lege Domini, 
par turturum, aut duos pullos columbarum : » 
hoc de Virgine uc ejus sponso. Quod si de infante 
quoque dicantur, nihil absurdum. Qui enim non 
dedignalus est secundum legem circumcidi, quo- 
modo legis hostias recusasset?Qui tantum abest ut 
ea differret aut intermitteret, ut ne Joannis qui- 
dem baptismo baptizari abnuerit ; etiamsi ipse 
Baptista opus haberet ab eo baptizari. [ta nihilo- 
minus se nobis atlemperavit, atque tanta erga 
nos clementia permotus est; ut non solum lega- 
lia, sed crucem atque morteza sustineret, quo nos 
inferne in transgressionis ruina jacentes,al se per- 
traheret. 

7. « Et ecce, inquit, homo erat in Jerusalem, 
cui nomen Symeon : et homo iste justus, et timo- 
ratus exspeotans consolationem [srael ?3, » Quis 
viro digniorem laudem quam pauca istiusmodi 
verba complectuncLur afferre possit? « Ecce homo 
erat ; » homo videbatur et supra hominem esss 
intelligebatur. Homo substantia ; sed dignitate 
magno homines intervallo superabat ; netura ho- 
mo, sed virtute angelus. Homo cui quidem 
sensibile habitaculum erat inferior illa Jerusalem ; 
spirituale vero, superna Jerusalem, Metropolis 
illa, « cujus artifex conditorque Deus **. » Ho- 
Ino, qui carne cum hominibus una versabatur, 
Spiritu autem cum angelis degebat, imo ipsis 
angelis superior Symeon: siquidem eum qui 
359 inaspectabilis ipsis est, videre meruit ; nec 
modo videre, sed quod prestantius ac mirabilius 
est, et ulnis suscipere. « Et homo ille justus, » 
cuique enim pro jure et conditione tribuebat. Ra- 


] tioni quidem, ut divina cogitaret ac meditaretur : 


ut sensum omnem captivaret in obsequium Chri- 
eti 1* : ut ne, insipientium more, creatura insur- 
geret in Creatorem : ut ne quid extra divinum esse 
providentiam existimaret ut ex proportione 
quadam per creata, Creatorem intelligeret 35, Ire 
autem, austeritatem in serpentem, severitatem in 


3611 Cor. x, 5. 35 Rom. r1, 20. 


(27) Ita Reg. 2 et G. Scripture toxtus. R. 4, ὗπο- 
ταγήν. 
(28) Rog. 2, τὸ ix τῶν. 
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ἴϑι, γέρον φίλε, ἵνα τῶν πάλαι σοι χεχρηματισμένων À olim oraculorum eventum liquido conspicias, no- 


θαυμάτων τὰς ἐχδάσεις ἐναργῶς χατόψῃ, xxi. γνῷς 
οἵων πραγμάτων μύστης ἐταμιεύθης, οἵας εὐχλείας 
παρὰ τοὺς ἄλλους τετύχηχας. Δεῦρο, τὰς ἐχδάσεις 
τῆς καλῆς (32) ἀρετῆς ἀναλάμδανε" xal ἃ πρότερον 
ὃ θεόπτης αἰσθητῶς μὲν τῇ πέτρᾳ τῇ ἐν Σινᾶ, νοητῶς 
δὲ vn περὶ τὸν Θεὸν ἀῤῥαγεῖ σχεπασθεὶς πίστει μόλις 
ὡς διά τινος ὀπῆς, τῆς ἀμυδρᾶς͵ οἶμαι, θεωρίας καὶ 
γνώσεως, ἐν ὀπισθίων εἴδει τεθέαται" ταῦτα σὺ νῦν 
ἐναργῶς καταμάνθανε, xal μετάδαινε λοιπὸν ἀπὸ τοῦ 
θανάτου τοῦ ἐν τῷ σώματι πρὸς τὴν ζωὴν τὴν ἐν 
πνεύμκτι' xal τὸν ἐν γράμματι νόμον, ᾧ καλῶς ἄγαν 
χαὶ θεοφιλῶς ἐλειτουργήσας, μετάθες πρὸς τὸν ἐν 
χάριτι. Κέχμηκας γὰρ ἱχανῶς ἤδη τοῖς τύποις καὶ 
ταῖς σχιχῖς" νγεάσαι σε δεῖ τῇ ἀληθείᾳ λοιπὸν, ἵνα τὰ 


τέλη τῶν νομιχῶν παρατηρημάτων (33) ἀρχή σοι πρὸς Β 


τὰ τῆς χάριτος χρηματίσῃ διδάγματα. 

10. Ταῦτα κατὰ τὸ νοητὸν οὖς ὁ θεῖος οὗτος πρε- 
σθύτης ἀκούσας παρὰ τοῦ Βνεύματος, χαρᾶς ὅλως καὶ 
εὐφροσύνης πεπλήρωται xai olov ἔνθους ὑπὸ τοῦ 
θάμδους γενόμενος, οὑτωσί πως τῷ διαλεγομένῳ 
προσαντημείδετο * Καὶ ἦλθεν ἐκεῖνα, Παράχλητε, 
ἅπερ ἐγὼ θεάσασθαι χεχρημάτισμαι; ὅλως ἦλθεν 
ἐκεῖνα, ἅπερ ἰδεῖν ἐγὼ παρὰ σοῦ προεπήγγελμαι ; 
Δὸς τοιγαροῦν τῷ γήρᾳ χεῖρα, Ηαράκλητε, δός. 
Ὑπόθες μοι τὴν παρὰ σοῦ χάριν, ὑπόθες. Τὸ γὰρ 
σῶμα μοι χέχμηχεν ἤδη, καὶ βαδίζειν (34) ἐξατονεῖ, 
Βάστασον αὐτὸς, ὦ φύσις παντουργὲ xal ἀχάματε, 
βάστασόν pt τὸν ἀσθενῆ, τὸν γέροντα, xal πρὸς 
ἐχεῖνα τὸ τάχος ἀπάγαγε. Ἐὰν γὰρ θελήσω ποσὶν 
οἰχείοις πρὸς βάδισιν χρήσασθαι, χρονίζω πάντως 


verisque quantis rebus initiandus reservatus sis, 
quantam pre aliis gloriam sis consecutus. Veni, 
preclare virtutis tum eventum percipe. Ao que 
olim ille Dei inspector, sensibiliter quidem petra 
montis Sinai, spiritualiter autem infracta sua erga 
Deum fide obtectus, vix quasi per foramen ob- 
scure, opinor, speculationis atque cognitionis po- 
Steriorum specie vidit *; ea tu modo perspicue 
ediscas, atque demum transeas a corporali morte 
ad vitam spiritualem : ao legem que in littera 
sita est, cui probe admodum ac religioso erga 
Deum aífectu ministrasti, commuta in eam quc 
860 est in gratia. Multum namque in flguris at- 
que umbris laborasti. Jam te oportet in veritate ju- 
nior effici, ut legalium observationum flnes, ini- 
tium tibi sint ad gratie documenta. 

10. His intelligibili aure 8 Spiritu auditis, divi- 
nus senex gaudio plane atque letitia repletus est, 
&o stupore quasi attonitus, afflatusque Numine, 
heec fere compellanti reposuit : Ergone, Paraclete, 
vererunt illa, qua visurum me oraculo accepi? Án 
plane venerunt illa que me conspecturum pollice- 
bare? Manum senectuti porrige, Paraclete, porrige, 
inquam. Gratiam suppone tuam ; suppone, qu&so. 
Caducum corpus meum incedere vix potest. Tu 
geatato, queso, o natura omnium opifex et inde- 
fessa, gestato, me imbecillum, senem,fet quam ce- 
lerrime eo adducito. Nam si pedibus meis iter ag- 
grediar, in via cunctabor, illa interim abscedent, 
nec conspicere licebit mihi. Ào ve mihl, quam 


ἐν τῇ ὁδῷ, κἀχεῖνα παρέρχεται, καὶ οὐ θεωρῶ αὐτά, C triste illud, sei iis privabor, quorum jamdiu visio- 


Kai οἴ μοι τῶν σχυθρωπῶν, εἰ ξένος τούτων γενήσο- 
pat, ὧν τὰς ἐμφάσεις (35) πόῤΖωθεν ἔλαδον  Οὕπω 
ταῦτα κατὰ νοῦν ὁ πρεσδύτις ἀνετυπώσατο, xal ταῖς 
τοῦ νεὼ πύλαις θᾶττον f| λόγος παρίσταται. « Ἔλθε 
ἂρ ἐν τῷ Ἡϊνεύματι, φησὶν, ἐν τῷ ἱερῷ. » Τοιαύτη 


nes accepi. Hac vixdum senex animo conceperet, 
atque ad templi fores citius dicto sistitur : « Veuit 
enim, [inquit, in Spiritu in templum. » Hujusmodi 
est enim virtus Spiritus, ut sit illi voluntas opus, 
et res ipse cogitatum subsequantur. 


q*? ἣ τοῦ Πγρώματος δύναμις, ἔργον τὴν βούλησιν ἔχουσα, xal τῇ βουλήσει συμπαρομαρτοῦντα τὰ 


πράγματα. 

11. « Καὶ iv τῷ εἰσάγειν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον 
Ἰησοῦν, τοῦ ποιῆσαι χατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου 
περὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας 
αὐτοῦ. » Εἶδες ἀπάντησιν ξένήν καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον ; 
Εἶδες ἀπάντησιν, οὐχ ἐκ συντυχίας τινὸς, ἣ συνθή ματος 
Ἱενομένην, ἀλλ᾽ Ex πνευματικῆς ἐνεργείας xal χάριτος; 
Rai, ὦ τοῦ θαύματος Ϊ οὐδὲ μιχρόν τι θάτερος προέλαδε 
θάτερον, ἀλλ᾽ ὁμοῦ Χριστός τε καὶ Συμεὼν, ὁ μὲν ταῖς 
μττρικαῖς ὠλέναις, ὁ δὲ τῷ Πνεύματι βασταζόμενος, 
τῇ τοῦ ἱεροῦ φλιᾷ παρειστήχεισαν. Ὁ μὲν οὖν, τῆς 
πρὸς γῆν ἀνανεύσας συγκύψεως" κάτω γὰρ ἦν τέως 
συννεύων τῷ γήρᾳ καμπτόμενος" βραχύ τι τὼ πόδε, 
τὴν βαχτηρίαν ῥίψας, ἐπιστηρίζεται, xal τὰς χεΐρας 
ἐχτείνας, τῶν petu ἀγκαλῶν λαθεῖν ἐπειρᾶτο 
τὸν θεάνθρωπον νήπιον. ἡ δὲ μιχρὸν μὲν ἐπέσχεν" 

5 Exod. xxxii, 2. Luo. i1, 27. 


32) Ka sc deest in . 2. 
ἘΠῚ Reg. 2, τῶν bd Kap. 


11. « Et cum inducerent puerum Jesum paren- 
tes ejus, ut facerent secundum consuetudinem le- 
gis pro eo : et ipse accepit eum in ulnas suas "3. » 
Vidistin' occursum mirabilem, ac supra hominem? 
Vidistin' occursum, non causa aut constituto fa- 
ctum, sed ex spirituali operatione et gratia ? Et, o 
res mira, ne minimum quidem alter alterum pre- 
occupavit, sed una Christus et. Symeon, maternis 
ille ulnis, hic Spiritu gestatus, ad templi limina 
simul steterunt. Symeon autem a curvitate sua 
corpus erigens : nam pre senectute corpore cur- 
vus pronusque erat, abjecto baculo, pedibus brevi 
tempore nititur, extensisque manibus, infantem 
Deum hominem maternis ex ulnis accipere cona- 
batur. Paululum Mater cohibuit, necdum enim 


34 . 2, βαδίζων. 
fas. Re 2, e ἐκδάσεις. 
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clare noverat senem in Spiritu in templum ad- À οὐ γάρ ww σαφῶς ἔδει τὴν ἐν Πνεύματι πρὸς τὸ 


venisse. Post, ut divinum vidit infantem, in ulnis 
subsultantem suis, atque in illius insilire manus 
contendentem, ststim cognoscit vim mysterii ma- 
nusque porrigenti seni tradit illum. Accipe, cla- 
mans, homo venerabilissime, eum qui in te, magis 
quam in me puerperam, insilire festinat : accipe 
illum qui te magis quam Joseph expetit : accipe 
illum qui amicitie tue suum erga me Matrem af- 
fectum posthabere videtur : accipe, ac a te desi- 
derato arbitratu tuo fruere. H:eo Deipara, ac in 
senis manibus filium reponit. Tum ille, quam ce- 
lerrime inclinato in puerum vultu, oculisque in 
ejus labia intentis : his eum ferme vocibus com- 
pellavit : 


12. Que tanta tua heo erga nos homines cle- 
mentia et attemperatio, Domine? Que tante mi- 
serationis tue divitis? Quid tuam movit clemen- 
tiam, ut nos vilissimos visitares? Ecqua ratione 
ad nos venis, o benigue ac bonorum amans, Do- 
mine? An cherubim atque seraphim commovisti ? 
Àn alium omnem coelestium ornatum adducis? 
Num « commotio quedam facta est, vel spiri- 
tus grandis et fortis subvertens montes et conte- 
rens petras; vel ignis facile exterrens, ac acce- 
dentes consumens ; vel vox aure tenuis **, » qui- 
bus te olim Thesbite exhibuisti? Nequaquam, in- 
quit, o senex sapientie studiosissime : cum nulla 
rerum earum vobis appareo. Ea enim capere ne- 


quit natura mortalis materialisque; sed carnem C 


ferens, vobisque similis : infans ut vides, ac 
corporali statura adhuc puerulus et imperfectus : 
861 infans adhuc pannisinvolutus, materna adhuc 
ubera ambabus apprehendens manibus : infans, 
obseurum aliquid hactenus proferens intercisum- 
que, ob eam quam ex Mariu sumpsi carnem : in- 
fans quem ulnis complecteris, qui ad matrem et 
ubera respicio. Et hec quidem jam adsunt. At 
brevi postea ubi etatis tricesimum attigero annum, 
tum Joannis baptismate baptizandus sum, traden- 
dus, vinctus ad Caipham adducendus, expuendus, 
colaphis cedendus,flagellandus,demum crucifigen- 
dus ac lancea perforandus, velut mortuus in sepul- 
cro deponendus, seductor vocandus, denique, quid- 


ἱερὸν τοῦ γέροντος ἄφιξιν " ἔπειτα δ᾽, ὡς τὸ θεῖον 
βρέφος ταῖς ταύτης ἀγκάλαις ἑώρα (36) περισκιρτῶν 
καὶ πρὸς τὰ ἐχείνου παλάμας παρεκπηδῆσαι φιλο- 
νεικοῦν, θᾶττόν τε γινώσχει τοῦ μυστηρίου τὴν δύνα- 
piv: xai τῷ πρεσδύτῃ χειραπλοῦντί τοῦτο προσεκ'- 
δίδωσι" Δέξαι, βοῶσα, γεραρώτερε ἄνθρωπε, τὸν πρὸς 
σὲ μᾶλλον f$, πρὸς ἐμὲ τὴν τεκοῦσαν νῦν ἐπειγόμε- 
vov: δέξαι τὸν σὲ ποθοῦντα μᾶλλον ἢ "Ioco: δέξε: 
τὸν δευτέραν τῆς σῆς φιλίας τὴν πρὸς ἐμὲ τὴν pna 
στοργὴν, ὡς ἔοικε, λογιζόμενον' δέξαι, καὶ, ὡς βο’- 
λει, τοῦ ποθουμένου χαταπόλαυε. Ταῦτα εἶπεν ἣ Oso 
τόχος, xal ταῖς τοῦ πρεσδύτου πολάμαις τὸν υἱὸν 
ἐπιτίθησιν. Ὁ δὲ, τὴν ὄψιν, ὡς εἴχε τάχος, τούτῳ 
προσεπιχλίνας, xal τοῖς χείλεσι τούτου προσεκ- 
ἐρείσας τὰ ὄμματα, τοιαΐῖσδέ που φωναῖς πρὸς αὐτὸν 
ἀπεχρήσατο" 

12. Τίς ἢ τοσαύτη περὶ ἡμᾶς σου φιλανθρωπία καὶ 
συγκατάθδασις, Δέσποτα ; Τίς ὁ τοσοῦτος πλοῦτος τῆς 
εὐσπλαγχνίας σου ; Τί τὸ χινῆσαν τὴν σὴν ἀγαθότητα 
τοὺς ταπεινοὺς ἡμᾶς ἐπισχέψασθαι ; Πότερον πῶς 
ἡμῖν ἥκεις, φ'λάνθρωπε καὶ φιλάγαθε Δέσποτα ; "Apt 
γε τὰ χερουδὶμ xal τὰ σεραφὶμ συγχινήσας, ἢ τὴν 
ἅπασαν τῶν οὐρανίων (37) διακόσμησιν ἐπαγόμενος; 
"Ap γε « συσσεισμός τις ὧν, ἢ πνεῦμα μέγα xai 
χραταιὸν διαλύον ὄρη xal συντρίδον πέτρας, f| τὸ; 
δειματοῦν ῥᾳδίως xal χαταναλίσχον τοὺς προστυγ- 
χάνοντας ἣ φωνὴ αὔρας λεπτῆς, » οἷς καὶ τῷ (38) 
θεσδίτῃ σεαυτὸν ἐνεφάνισας ; Οὗ, φησὶν, ὦ γέρον φιλο- 
σοφιύτατε' οὐδενὶ τούτων ὑμῖν ἐμφανίζομκι. Οὐ γὰρ 
οἵδε ταῦτα χωρεῖν ἡ φύσις ἡ θνητή τε καὶ πρόσυλος" 
ἀλλὰ σαρχοφόρος τις, κάὶ ὑμῖν παραπλήσιος" νήπιος, 
ὡς ὁρᾷς, xal τὴν σωματικὴν ἡλικίαν τέως βρεφοτα- 
vie xal ἀτέλεστος" νήπιος ἔτι σπαργάνοις περισφιγ- 
γόμενος, ἔτι τῶν μητρῴων μαζῶν ἀμφοῖν περιδρας- 
σόμενος ταῖν γερσῖν' νήπιος, ἄσημόν τι καὶ περικε- 
κομμένον ἔτι διὰ τὴν ἐκ Μαρίας σάρχα φθεγγόμενος 
νήπιος ἀγχάλαις μὲν ταῖς malc συνεχόμενος, ἀποσχο- 
πῶν δὲ πρὸς τὴν μητέρα καὶ τὸν μαζόν. Καὶ νῦν μὲν 
ταῦτα μιχρὸν δὲ ὕστερον, ὅσον τριάχοντα ἔτη περι- 
σπεῦσαι (39) χρόνον, καὶ τὸ Ἰωάννου βαπτισθήσομα: 
βάπτισμα, καὶ προδοθήσομαι, καὶ δήμιος πρὸς Καϊάγαν 
ἀχθήσομαι, xal ἐμπτυσθήσομαι, καὶ κολαφισθὴο- 
μα! (40), φραγγελωθήσομαι" τέλος σταυρωθήσομαι, 
καὶ λόγχῃ νυγήσομαι, καὶ τάφῳ νεκροφανῶς συγαλει- 
σθήσομαι, καὶ πλάνος ὀνομασθήσομαι, καὶ πᾶν ὁτιοῦν 


quid humanae proprium nature fuerit, perinde at. [) ἂν εἴη τῆς ἀνθρωπίνης ἴδιον φύσεως, παραπλήσιον (AL, 


que vo8, preter peccatum assumam. Neo mireris, 
neve obstupescus animo, aut percellare : hoc nam- 
que mysterium est a seculis atque generationibus 
'occultum. Hoc magnum est Patris consilium ; hec 
magna ejus prescientia, cujus ego angelus ἃ pro- 
phetis Dei afflatu predictus sum *. Hec magna est 


*5 TIT Reg. xix, 13. 5 Isa. 1x, 6; Malach. 11,1, 


36) Ita Reg. 2. At Reg. 1, δωρᾶτο. 
37) Reg. 2, τῶν οὐρανῶν. 

38) Reg. 2, καὶ πρὸ τούτου. 

39! Reg. 2, περιπτεῦσα'. 


ὁμῖν, τῆς ἁμαρτίας χωρὶς, ἀναδέξομαι. Kal μὴ θα»- 
μάσῃς, μηδὲ τὸν νοῦν ἐκστῆς xal χαταπλαγῇς" τοῦτο 
γὰρ τὸ μυστήριον τὸ ἀποκεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώ- 
νων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν᾽' νοῦτο ἡ μεγάλη τοῦ Π1- 
τρὸς (A2) βουλή τε καὶ ἡ πρόγνωσις, ἧς ἄγγελος ἐγὼ 
τοῖς θεηγόροις προηγόρευμαι' τοῦτο ὁ πρὸς ὑμᾶς 


40) Reg. 2, xai ῥαπισθήσομαι. 
41) Reg. 2, παραπλησίως. — 

42) Reg. 2, τοῦ Θεοῦ. Mox idem, τοῖς θεηγόροις 
προυὐπηγόρευμαι, 
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οἶχτος, xal τὸ μὴ βούλεσθαι βλέπειν τὴν ἐμὴν εἰκόνα A erga vos misericordia, quod nolim meam imagi- 


δεινῶς ἀνδραποδιζομέντν τοῖς δαίμοσι: τὸ μὴ φέρειν 
δοῆν τὸν βασιλέα τῆς χτίσεως χαχῶς τῇ χτίσει δου - 
λεύοντα" τὸ μὴ χαρτερεῖν θεωρεῖν τὸν ἀποστάτην xal 
ὑπερήφανον τοῦ ἐμοῦ σφαλερῶς χατεπαιρόμενον 
πλάσματος. Ταῦτά με τῶν πατρικῶν ἀνεχφοιτήτως 
ἐξανέστησε χόλπων, καὶ ὡς ὁμᾶς τὴν διὰ σαρκὸς 
πορείαν ποιήσασθα: πεποίηχε᾽ ταῦτά μὲ γεννηθῆναι 
xa! νηπιάσαι, xai τῷ ἱερῷ παραστῆναι, xai ταῖς σαῖς 
ἀγκάλαις ἀναχλιθῆναι πεποίηχεν. Οὐ γὰρ ἦν ἄλλως 
τὸν τύραννον δεσμευθῆναι, xal τὰ τούτου σχεύη διαρ- 
πασρῆνχι, εἰ μὴ παραπλησίως ὑμῖν τῆς ἁμαρτίας 
χωρὶς χοινωνήσω τῆς ἀνθρωπότητος" οὐχ ἦν ἄλλως 
τῶν πολυπλόχων τοῦ δου ἀρχύων τὸν ᾿Αδὰμ ἀναθῇ- 
ναι, καὶ τὴν πρώτην χατάστασιν ἀπολήψεσθαι, χαὶ 
τὸ ὅλον Θεὸν τοῦτον γενέσθαι, εἰ μὴ ἐγὼ ἄνθρωπος 
γένωμαι, καὶ τῆς αὐτῆς αὐτῷ χοινωνήσω xal οὐσίας 
χαὶ φύσεως. 

13. Τοίνυν τὰς τῆς ἐνανθρωπήσεως της ἐμῆς al. 
tla; μαθὼν, ἄπιθι" xal σχυθρωπῶς ἐν τοῖς εἰς ἄδου 
τῷ ᾿Αδὰμ διατρίδοντι φαιδροπρεπῶς ἐμφανίσθητι᾽ 
χαὶ ἀντὶ τῶν ἐν λύπαις ὠδίνων τὰ τῆς χαρᾶς τῇ Εὔᾳ 
διαχόμιπον εὐαγγέλια 7 Ἥκει, λέγων, ἡ λύτρωσις" 
fxe 6 ῥύστης" ἥχει ἡ ἄφεσις" ἅχει ὁ ἐλευθερωτής. 
Μηχέτι θρήνει, φύσις ἡ ἀνθρωπεία" ἥξει γὰρ ὁ ἀν- 
τ'ληψόμενος ὁμῶν,͵ ἥξει xal οὐ χρονιεῖ. Τούτων τοί- 
vov τῶν θείων φωνῶν κατὰ τὸ νοερὸν οὖς ὁ 'A65a- 
μιαῖος ἐχεῖνος ἀχούσας πρεσθύτης, τοῦ γήρως ὥσπερ 
ἐν λήθῃ γενόμενος, θᾶττον ἀνέθορε, καὶ προθυμίας 
ὅλος πλησθεὶς, γεγωνοτάτῃ φωνῇ" « ᾿Ισχύσατε, φησὶν, 
ἀνειμέναι χεῖρες, ἰσχύσατε γόνατα παραλελυμένα, 
ἀνορθώθητε᾽ » χνῆμαι συντετριμμέναι, χρατυνθῆτε, 
ἵνα, τὴν εἰς ὅδου πορείαν εὐθυδόλως ἀνύσασαι, τη- 
λιχούτων ἀγαθῶν ἄγγελοι χρηματίσητε τοῖς προγό- 
νοις, ΕἾΘ᾽ ὡς εἶχε τάχους πρὸς τὸ θεῖον ἐπιστραφεὶς 
βρέφος" « Νὺν ἀπολύεις, ἔφη, τὸν δοῦλόν σου. Δέσποτα, 
κατὰ τὸ ῥῆμά coo ἐν εἰρήνῃ" ὅτ' εἶδον οἱ ὀφθαλμοί 
μου τὸ σωτήριόν σου" ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον 
πάντων τῶν λαῶν' φῶς εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν, καὶ 
δόξαν τοῦ λαοῦ cou Ἰσραήλ.» Ὦ τῆς ζέσεως ! ὦ 
τῆς θερμότητος ' Ἐπειδή, σοι, φησὶν, ὦ Δέσποτα, 
ταῦτα ἔδοξε, xal ἐλεῆσαι! τὸ σὸν ὑπὸ τῆς ἰδίας φιλ- 
ανθρωπίας κεχίνησαι πλάσμα, ἐγώ τε περὶ τὰς ἐλπί- 
δας οὐχ ἐψεύσθην (13), καὶ ὁ τοῦ θείου χρηματισμὸς 
Πνεύματος ἀπαραχάραχτος ἔμεινεν. ἀπόλυσόν με τὸ 
τάχος" ἀπόλυσον, δέομαι. Μή με χατέχῃς ἐπὶ πολὺ, 


nem conspicere miserabiliter ἃ demonibus vin- 
ctam : quod non feram Regom creature conspicere 
ipei creature misere servientem : quod non susti- 
neam apostatam illum atque superbum cernere ad- 
versus opificium meum subdole insurgentem. Hec 
me ex pateruo sinu excitarunt, licet inde minime 
discesserim atque meum ad vos in carne profe- 
ctum effecerunt.Haec in causa fuerunt, quod natus, 
infans fierem, in templo sisterer, tuisque in ulnis 
reclinarer. Non enim alias fieri potuit ut tyrannus 
colligaretur, uigue vasa illius diriperentur ; nisi 
pari atque vos ratione, excepto peccato, humanam 
nature particeps flerem. Non poterat aliter Adam 
implicatis inferni laqueis solvi, atque priorem re- 
sumere conditionem, ac demum effici Deus, ni- 
si homo ego fierem, atqueeadem qua ille substan- 
tio atque natura particeps forem. 

13. Mee itaque incarnationis causas edoctus ab- 
£cede : ac Adamo cum tristitia in inferno degenti 
cum hilaritate ac letitia te siste. Eve item pro 
partus doloribus fausta letaque defer nuntia. Ve- 
nit, aiens, redemptio, venit Redemptor, venit re- 
missio, venit liberator : ne ultra lugeas, o huma- 
num genus ; veniet enim qui opem ferat, veniet et 
non tardabit. Divinis hisce vocibus spirituali aure 
auditis Abrahamicus ille senex, senectutis quasi 
oblitus, illico exsiliit. Repletusque alacritate pre- 
alta voce hec locutus est : « Confortamini, manus 
dissolute, confortamini : genua dissoluta, erigi- 
mini 9 : » tibie contrit:e, roboramini ; ut recto 
cursu iter in infernum emenses, tantorum nuntise 
bonorum progenitoribus sitis. Tum, quam citius 
potuit ad divinum conversus Infantem : « Nuno di- 
mittis, inquit, servum tuum, Domine, secundum 
verbum tuum ín pace : quia viderunt oculi mei sa- 
lutare iuum : quod parasti ante faciem omnium 
populorum : lumen ad revelationem gentium εἰ 
gloriam plebis tue Israel V. » O fervorem! o ar- 
dentem animum ! Quandoquidem, Domine, ita de- 
crevisti, atque benignitate permotus opus tuum 
miseraris : neque ego spe lapsus sum mea, ac di- 
vini Spiritus oraculum inviolabile mansit : dimitte 
me quamprimum, dimitte, quaso; ne me diutius 
detineas: ne tardem primis parentibus leta afferre 
nuntia : ne me, Domine, infantes preveniant, qui 


Δέσποτα’ μὴ βραδύνω ταῦτα τοῖς γενάρχαις ἀποχο- D propter te ab Herode occisi sunt : pueri sunt, ac 


μἷσαι τὰ χαροποιὰ εὐαγγέλια' μὴ προλάδῃ τὰ βρέφη 
με, Δέσποτα, ἃ διὰ σὲ τὸν πρὸς Ἡρώδου φόνον ὑπ- 
ἐμεῖίνε. Νήπια εἶσι xal γοργὰ xai εὐχίνητα' ἐγὼ δὲ 
γέρων xai βραδὺς xal δυσχίνητος" xai δέδοιχα μή- 
πον, ταχύτερον προδραμόντα μου μεγίστων οὕτω xoi 
λαμπρῶν ἀγαθῶν ἄγγελοι τοῖς τοῦ γένους προπά- 
τοραι γένωνται (44). Οὕτω μὲν οὖν ὁ θεῖος ὄντως 
ἀνὴρ, xal - ᾽ς Χριστοῦ παρουσίας διαπρύσιος χήρυξ 
εὐχαριστήσα. τοῦτο γὰρ τὸ τὸν Θεὸν εὐλογῆσαι δη- 


δ Luc. 11, 29. 


(43) Reg. 2, οὐ διεψεύσθην. 


* Cf. Is8. xxxv, 3. 


vegeti agilesque ; at ego senex ; lardus,ao egre mo- 
bilis : vereorque ne cito cursu precurrentes, ma- 
ximorum preclarorumque bonorum nuntii primis 
generis parentibus sint. Ita 867? plane divinus ille 
vir, ac praeclarus adventus Christi preco, gratiis 
actis, ut hinc liquet, quod Deum benedixerit, ap- 
precatusque dimissus est. Afflavit enim invísibili- 
ter, opinor, mentem ejus Salvator, &o obsecratio. 
nem ejus plane exaudivit, et ut proprium sibi cul- 


(44) Reg. 2, γένηται. 
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torem assumpsit, qui sub lege et sub umbra diu À Aot, προσευξάμενος ἀπελύετο. "Hato γὰρ ἀοράτως, 


multumque laborasset, tuncque divina gratie do- 
ctrina junior effectus esset. 


οἶμαι, τῶν τούτου φρενῶν ὁ Σωτὴρ, xal τῆς δεήσεως 
τούτου χατὰ πάντα εἰσήχουσε, xal ὡς ἴδιον λάτρην, 


χεχμηχότα μὲν πλεῖστα τῷ νόμῳ καὶ τῷ σχιᾷ, νεάζοντα δὲ τοῖς θείοις τῆς χάριτος δόγμασι, προσ- 


ελάδετο. 

14. Joseph autem et Mater ejus, « mirantes, in- 
quit, erant super his que dicebantur de illo 48,» 
Mirubantur autem, arbitror, quod nondum de ejus 
divinitate certiores facti essent : tametsi satis erant 
miracula in ejus nativitate gesta ; illa, inquam,quce 
magos spectant atque pastores : necnon varie an- 
gelorum visiones : quodque miracula superat om- 
nia, virginitatis conservutio ac perseverantia, ad 
rei certam fidem, ac omnium consensum. Áttamen 
eum miraculi magnitudinem conspicerent, atque 
pietate sua cogitationes frenarent (rali magnum 
esse, ut revera est, quod Deus incarnaretur), flu- 
etuante adhuc atque dubitante erant animo. Quare 
cum paucis senex quasi elementis que pueri dei- 
tatem spectabant tradidisset, illos deiceps alloqui- 
tur, benedicens, ac beatos illos predicans, quod 
essent coconomie illius administri ; ea que crucem 
spectabant optime et absolutissime predixit. 


14. « Benedixit enim, inquit, illis Symeon, et di- 
xit ad Mariam Matrem ejus : Ecce hic positus est 
Ín ruinam, et in resurrectionem multorum in Is- 
rael : et in signum cui contradicetur **. » Contra- 
dicet enim atque disceptabit de illo, ac doctrina 


oum spectante, Simon adversus Marcionem, Arius (ἢ 


adversus Sabellium,Eutyches adversus Nestorium, 
utrique adversus Ecclesiam ; ita ut alii quidem 
solam ipsi deitatem, alii carnem solam tribuant : 
alii creatum, 80 paterne substantie alienum indu- 
cant, alil Verbum quoddam hypostasi ac substantia 
vacuum, nihilque discrepans ab eo quod per prola- 
tionem effunditur : alii ejus per carnem adventum 
phantasiam esse suggerant : alii carnem nullatenus 
sumpsisse contendant,aut assumpsisse quidem,sed 
inanimatam,atque inefficacem ; aut animam haben- 
tem,sed menteac ratione destitutam.Demum alii alio 
modo hssitabunt ac contradicent,singulis arbitratu 
suo que ipsum spectant determinantibus.« Nam de 
secta hac, » aiunt Judaei ad Paulum, « notum est 
nobis quia ubique ei contradicitur 99.» Contradicitur 
quidem, δὲ non dejicitur : oppugnatur, at non vin- 
citur : telis petitur, at non vulneratur : obsidetur, 
at non captiva ducitur : quodque maximum est, 
cadit, nec conteritur, quin potius in fugam vertit. 
Ea quippe est pura fldei nostre prestantia, que 
omne superat miraculum ; ut non modo ipsa, licet 
undique factiosis heresum turbis atque procellis 
cireumsessa, immota et inconcussa maneat ; sed 
ut etiam ex contrariis contraria sapienter efficiat, 


8 Luc.1, $3. " ibid. 34, 9 Aot. xxvii, 22. 


(45) Vide que de his diximus in Monito. 


14. Ὁ δὲ Ἰωσὴφ xal fj μήτηρ αὐτοῦ, « θαυμά- 
ζοντες, φησὶν, ἦσαν ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ 
αὐτοῦ. » θαύμαζον δὲ, μήπω τελείαν, οἶμαι, λα- 
δόντες πληροφορίαν τῆς τούτου θεότητος" καίτο: dp 
χούντων τῶν χατὰ τὴν γέννησιν θαυμάτων᾽ ἐκείν, 
φημὶ, τῶν χατὰ τοὺς μάγους καὶ τοὺς ποιμένες 
Ec τε τῆς διαφόρου τῶν ἀγγέλων ἐπιστασίας, καὶ 
τοῦ πάντων θαυμάτων ἐπέχεινα θαύματος, τῆς παρ- 
θενίας ἡ φυλαχὴ καὶ συντήρησις πρὸς τελείαν τούτου 
πληροφορίαν καὶ συγχατάθεσιν. ᾿Αλλ’ ὅμως, πρὸς 
τὸν ὄγκον ἀποσχοποῦντες τοῦ θαύματος, καὶ τὴν οἷ- 
xtlav εὐλάδειαν χαλινοῦσαν τοὺς λογισμοὺς ἔχοντες 
(μέγα γὰρ «al xav' ἀλήθειαν ὃν τὸ σεσαρχῶσθαι 
Θεὸν ὑπελάμθανον), ἔτι τὸν νοῦν χλονούμενον εἶχον 
xai ἀμφιδάλλοντα. Ὅθεν ἐν βραχέσι τὴν κατὰ τὸ 
βρέφος θεολογίαν ὁ πρέσδυς στοιχειωσάμενος, πρὸς 
ἐχείνους λοιπὸν τας τῶν λόγων ἡνίας μεταχειρίζεται, 
εὐλογῶν σε τούτους xai μαχχρίζων τῆς περὶ τὴν ol- 
χονομίαν διαχονίας᾽ προλέγων τε καὶ τὰ περὶ τὸν 
σταυρὸν ἄριστά τε xai τελεώτατα. 

15. « Εὐλόγησε γὰρ, φησὶν, αὐτοὺς Συμεὼν, 
καὶ εἶπε πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ" Ἰἰδοὺ οὖ- 
τος χεῖται εἰς πτῶσιν και ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ 
Ἰσραὴλ, xai εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. » 'Avu- 
λέξει γὰρ καὶ ἀμφιδαλεῖ περὶ τούτου xal τοῦ κατ᾽ 
αὐτὸν δόγματος Σίμων πρὸς τὸν Μαρχίωνα, καὶ 
ἤλρειος πρὸς τὸν Σαδέλλιον, καὶ Εὐτυχὴς πρὸς τὸν 
Νεστόριον (45), xai ἀμφότεροι πρὸς τὴν "Exxn- 
clav: οἱ μὲν τὴν θεότητα μόνην, οἱ δὲ τὴν σάρχα 
τούτῳ προσνέμοντες᾽ οἱ μὲν χτιστὸν εἰσάγοντες, xat 
τῆς πατριχῆς οὐσίας ἀλλότριον, οἱ δὲ Λόγον ἀν- 
υπόστατόν τινὰ xai χενὸν οὐσίας, καὶ μηδὲν τοῦ χατὶ 
προφορὰν χεομένου διεναλλάττοντα᾽ οἱ μὲν φαντα- 
σίαν αὐτοῦ τὴν διὰ σαρχὸς παρουσίαν. ὁποτιθέμενοι, 
οἱ à μηδὲ ἀνειληφέναι σάρχα χαθόλου διατεινόμενοι" 
ἣ ἀνειληφέναι μὲν, ἄψυχον δὲ ταύτην καὶ ἀνενέργη- 
τον, ἣ ψυχὴν μὲν ἔχουσαν, ἄνουν δὲ ταύτην wal ἄλο- 
γον καὶ ἀπαξαπλῶς ἄλλοι ἄλλως ἀμφιθδαλοῦσι xx 
ἀντιλέξουσιν, ἕχαστος κατὰ τὸ δοχοῦν αὐτῷ τὰ περὶ 
αὐτοῦ συμπεραίνοντες. « Περὶ γὰρ τῆς αἱρέσεως 
ταύτης,» πρὸς τὸν Παῦλον οἱ ᾿Ιουδαϊοί φασι, « γνωστὸν 
ἡμῖν ἔστιν, ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται, » ᾿Αντιλέγε- 
ται μὲν, ἀλλ᾽ οὐ βάλλεται" πολεμεῖται, ἀλλ᾽ οὐ vi- 
χᾶται᾽ τοξεύεται, ἀλλ᾽ οὐ τιτρώσχεται " πολιορχεῖ- 
ται, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνδραποδίζεται" τὸ μέγιστον, πίπτει, 
ἀλλ᾽ οὐ συντρίδεται * μᾶλλον δὲ καὶ ἀνατρέκει. 
Τοῦτο γὰρ τῆς καθαρᾶς πίστεως ἡμῶν τὸ ἐξαίρετον, 
xai παντὸς ἐπέχεινα θαύματος" ὅτι οὐ μόνον αὕτη, 
καίτοι πανταχόθεν σφοδρῶς περιστοιχιζομένη ταῖς 
lx τῶν αἱρέσεων συστροφαῖς τε xal λαίλαψιν, ἄσειστος 
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διατελεῖ xal ἀτίναχτος' ἀλλ᾽ ὅτι xal διὰ xàv ivav- A 80 preclara adversum insidiantes si erigat tropea. 
τίων τὰ ἐναντία σοφῶς (46) κατεργάζεται, λαμπρὰ κατὰ τῶν ἐφεδρευόντων διανιστῶσα τρόπαια. 


46. Τοιοῦτος μὲν οὖν, φησὶν, ὦ μακαρία Παρθένε, 
ὅν bx Ἰαστρός σου προήνεγκας᾽ θραύων μὲν ῥᾳδίως 
καὶ ταράσεων τοὺς ἑαυτοὺς τῆς ἀληθείας ἀποσπα- 
ράξαντας" ἀνιστῶν δὲ καὶ τῷ Πατρὶ προσάγων, ὅσοι 
ἂν πρόσθωνται τούτῳ, καὶ τὰ τούτου φυλάξωσι δι- 
χκαιώματα. Οὐ μὴν δὲ, ἐπειδὴ τοιοῦτον ἔσχες Υἱὸν, 
xai τοιαύτης λέλογχας εὐχλείας, ὡς πάσης ἄρδην 
ἐπέκεινα γνωρισθῆναι γηγενοῦς φύσεως, ἀπείραστός 
τις ἔσῃ καὶ ἀπαθὴς, χαὶ οἱονεὶ πρὸς τὰς θλίλεις ἀν- 
ἁἅλωτος" ἀλλὰ « καὶ σοῦ αὐτὴς τὴν ψυχὴν διελεύσεται 
gougala: » μὴ γάρ σε, φησὶ, τὸ μεγαλεῖον τοῦ 
θαύματος πρὸς ὄγχον ἐπάρῃ φυσήματος. El γὰρ 


16. Talis est, inquit, o beata Virgo, is quem ex 
utero tuo protulisti : qui facile frangat et contur- 
bet eos qui sese a veritate divulserunt; erigatque 
et offerat Patri eos omnes qui ipsi adheserint, ao 
ejus jussa custodierint. Licet porro talem suscepe- 
ris filium, ac tantam consecuta sis gloriam, ut 
terrena quoque omni natura euperior agnoscaris : 
nequaquam tentationum passionumque expers fu- 
iura es, neque ewrumnis vacua eris : quin, « et 
tuam ipsius animam gladius pertransibit : » 
ne te, inquit, miraculi magnitudo, in tumo- 
rem superbie efferat. Etsi enim, inquit, supra 


xai ὑπὲρ φύσιν ἐχύησας, ἀλλὰ θλίψιν ἕξεις ταῖς B naturam uterum gestasti, at afflictionem perpes- 


xati φύσιν γεννώσαις ἐφάμιλλον. μᾶλλον δὲ πολλῷ 
μεγίστην xal ὑπερδάλλουσαν, ὅσον ἐχεῖναι μὲν χωρὶς 
θαυμάτων τὰς περὶ τὰ τέχνα θλίψεις ὁπέμειναν᾽ σὺ δὲ 
μετὰ τοσαύτην πληθὺν τεραστίων, μετὰ τὰς ἀπλέτους 
ἐκείνας τῶν προφητιχῶν ῥημάτων ἐχύάσεις, μετὰ 
τὴν περιδόητον (47) τῆς παρθενίας φυλαχὴν xai συν- 
νήρησιν, ὦ τοῦ θαύματος ' xai σοῦ αὐτῆς τὴν ψυ- 
γὴν διελεύσεται ῥομφαία. » Τίνος ; « σοῦ, φησὶν, αὐ- 
τῆς,» τῆς τὸν Γαδρ:ὴλ εὑμοιρησάσης εὐαγγελιστὴν καὶ 
τοῦ τόχου σημάντορα᾽ « σοῦ,» τῆς τὴν δύναμιν τοῦ 
Ὑνγίστου ἐπισχιάζουσαν, xai αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἐπιφοιτῶν τε xal περιιπτάμενόν σε, σχούσης 
ἀοιδηλότατα' « σοῦ αὐτῆς, » ἣν μάγοι μετὰ τοῦ ἀστέ- 
ρος (48* δι’ ἀστέρος ὀδηγηθέντες προσεκύνησαν, καὶ 
ποιμένες μετὰ ἀγγέλων τῷ θείῳ βρέφει συνεμαχάρι- 
σαν, καὶ συνύμνησαν' « σοῦ αὐτῆς, « ἣν Ἰαχὼδ φοι- 
τῶσαν ὡς οὐρανοὺς ἑώραχε χλίμαχα᾽ καὶ Most ὁ 
θεόπτης βάτον πυραφλεχτον,χαὶ λυχνίαν, καὶ στάμνον, 
xai πλάκα, καὶ τράπεζαν xal ᾿Ααρὼν ῥάδδον ἀνίχμως 
βλαστήσασαν᾽ « σοῦ αὐτῆς, » ὦ πανάφθορε xal παν- 
ἄμωμε, ἣν Δαυΐδ μὲν κιδωτὸν χαλεῖ ἁγιάσματος, 
Σολιομὼν δὲ κλίνην χρυσῆν, καὶ θρόνον, xni χοιλάδα 
χρίνων" ἀρετῶν, οἶμαι, τῶν θείων, xal παράδεισον 
ϑεοτότευτον. Eul « σοῦ » δὲ « αὐτῆς τὴν ψυχὴν διε- 
λεύσεται ῥομφαία σοῦ » τῆς ἐχλελεγμένης xal πρὸ 
γεννήσεως, τῆς προωρισμένης ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ 
ἀπὸ τῶν γενεῶν᾽ « σοῦ αὐτῆς, » ἣν ὁ Πατὴρ ἐξελέ- 
Exco, καὶ ὁ Υἱὺς ἐνεσχένωσε, xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
θεοπρεπῶς ἐπεσχίατε' xal πᾶσα ἡ χτίσις θεοῦ Μη- 
τέρα xai Θεοτόχον χηρύττει χυριώτατά τε χαὶ dÀm- 


sura es, iis qui secundum naturam pepererunt 
qualem ; imo multo majorem et graviorem ; 
363 quatenus scilicet ille absque miraculo dolo- 
res liberorum causa susceplos sustinuerunt ; at 
quod te spectat, post tantam prodigiorum turbam, 
post innumerabiles illos prophetarum vuce prenun- 
tialos eventus ; post celebratissimam virginitatia 
integritatem ac custodiam, o miraculum!«et tuam 
ipsiuá animam pertransibit gladius. » Cujusnam ? 
« tuam, inquit, ipsius, » quae faustum nuntium 
Gabrielem nacta es ac partus indicem. « Tuam ip- 
gius » (animam), quae virtutem Altissimi obumbran- 
tem, ipsumque Spiritum sanctum ad te superve- 
nientem ao circum te volantem manifestissime ha- 
buisti. « Tuam ipsius animam, » quam magi cum 
stella,stellu duce adorarunt δ᾽: quam pastores et an- 
geli, unacum divino infante beatam predicarunt at- 
que eelebrarunt V.«Tuam ipsius animam,»quam Ja- 
cob scalam vidit ad colos attingentem *'; Moyses- 
que ille qui Deum vidit, rubum incoimbustum "5, 
lucernam, arcam, tabulamque ac mensai : Aaron, 
sine humore germinantem virgam conspexit s5, 
« Tuam ipsius animam, »o plane intemerata atque 
inculpata Virgo! quam David arcam vocat sanoti- 
ficationis ' ; Salomon autem, lectum aureum ?*; ao 
thronum convallemque liliorum 9 ,virtutum scilicet, 
ut puto, divinaruin, et parudisum a Deo plantatum. 
Et « tuam ipsius animam pertransibit gladius : 
tuam ipsius » ante nativitatem elect, predestinates 
a seculis et generationibus. « Tuam ipsius, » quam 


θέστατα. « Kai σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται D Pater elegit, Filius inhabitavit, Spiritus sanctus, 


A ' 
ῥομφαία. » 


ut Deo convenit, obrumbravit : omnisque creatura 


Dei matrem ac Deiparam propriissime ac verissime predicat. « Et tuam ipsius animam pertrans- 


ibit gladius. » 

17. Διὰ τί, φησὶν, ἐμοῦ, γέρον θαυμασιώτατε ; μὴ 
γὰρ ἐγὼ θεοῦ Υἱὸν ἑμαυτὴν ἀνεχήρύξα; Μὴ γὰρ 
ἐγὼ περὶ τοῦ ναοῦ προεφήτευσα; ἢ τὸν Λάζαρον 
ἤγειρα; ἢ τὸν παράλυτον ἐθεράπευσα; fj τὸν ix 


8! Luc. 11, 35. 


17. Cur, inquit, mean animam, admirabilissime 
senex? Num ego meipsam Dei Filium predicavi? 
Num ego de templo prophetavi? An Lazarum susoi- 
tavi? An paralyticum curavi? An coco a nativitate 


δ, Matth. 11, 2-11. 55 Luc. 11, 8-44. Genes. xxvi, 12. δὲ Exod. xxvi, 11. 19 Num. 


(48) Reg. 2, μετὰ τοῦ βρέφους. 


xvi 8. ΚΙ Psal. cxxxi, 8. 5 Cant. i11, 9, * Cant. τι, 1. 
δὲ . 2, σαφῶς. 
(τ Te er. 2. At Reg. 4, ὑπερθόητον, 
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visum restitui? Quid caus» erit quod animam A γενετῆς τυφλὸν ὠμμάτωσα (A0) ; Τίνος χάριν τὴν 


meam gladius pertransibit? An quod Sabbatum 
violarim? An quod legem iransgressa sim? En tibi, 
ejus servanda causa, Filiuin circuimcidi, Hieruso- 
lymam properavi, iu templo adsum, ac pullos tur- 
turum, argumentum parvi pauperisque sacrificii, 
ad divinam repono mensam. Quid igitur parvi 
magnive est in lege, quod transgressa sim, ut gla- 
dius animam meam sit pertransiturus? Dic cito ne 
delirum te, ac nimia ;etate. desipientem esse suspi- 
cer. Nequaquam, ait divinus senex, ac prophetica 
plenus gratia. Nihil eorum in causa est ; tu extra 
ac supra illa omnia posita es ; sed, « ut revelentur 
ex multis cordibus cogitaliones 9. » Quod ais 
enigmati simile est, nondum perspicue afflictionis 
causam aperuisti. Dicas oportet clarius : adhuc 
enim obscurum ac tenebrosum est quod loqueris. 
Tum ille: Tibi, inquit, o Christi possessio, pre- 
dium, et habitaculum, omnem quaestionum tuarum 
solvam difficultatem. At cave ne, si tedolor superet, 
pusillanimen te, nec satis virtuti assuetam arguat : 
quod tibi non plus licet ascribere, quam soli lucis 
atque caloris vacuitatem. Eum quem divino modo 
genuisti visura es tradi, ligari, conspui, verberari, 
flagellis colaphisque cedi, calamo percuti, spinis 
coronari, chlamyde indui, Phariseorum calumniis 
impeti, à Sadduceis probro affici, a Pilato judicari, 
8 militibus irrideri, a cohorte genu flexo adorari : 
Barabbam visura es illi anteponi, ac pluris eo fieri, 
demum cruci illum affigi, aceto cum felle potari, 
lancea perforari, sepulcro concludi, seductorem 
vocari, signaculis obstringi, a militibus custodiri. 
Ac, ut compendio dicam, omne in eo doloris ac 
dedecoris genus, atrocissime illatum, visura es.Pro- 
pterea animam tuam pertransibit gladius : ea de 
causa lugebis ac congeinisces ; et utpote Mater, pro 
Filio lacrymaberia, quem sclesti morti tradent : 
tumque maxime 364 cum secretas illas tecum 
volves cogitationes, scilicet, faustum Gabrielis 
nuntium, conceptionem absque semine, partum 
sine corruptione, inviolatam virginitatem, inteme- 
ratam castitatem, in partu vacuitatem doloris, qui 
naturalem matris legem consequitur, quia nimi- 
rum tam ante quam post partum virgo verissime 
fuisti, ac ila permansisli. 


tiones. » Revelabitur quippe fervens atque ardenlis- 
simus Petri zelus, tepidus ac frigidus per negatio- 
nem factus : Joannis autem, Jacobi et ceterorum, 
per fugam qua eo derelicto omnes abscesserunt, 
quasi omnium maximorum immemores miraculo- 
rum. [tem revelabitur, quod Pilatus ad poeniten- 
tiam deducatur, per manuum ablutionem : quod 


: 9 [uo. 11, 35. 


(49) Reg. 2, ὠμμάτωσα ἐν Σαδδάτῳ. 
50) Ita Reg. 2. At Reg. 4, νούτων᾽ ἀλλ’ ὅπως, 
δι) Hec λόγχῃ νυττόμενον, desunt in Reg. 4. 


ἐμὴν ψυχὴν ἡ ῥομφαία διαδραμεῖται ; Ὅτι τὸ Z366a- 
τον ἔλυσα ; Ὅτ: τὸν νόμον παρέδην ; Ἰδοὺ δι᾽ ἐχεῖνον 
τόν τε Υἱὸν περιέτεμο", τήν τε Ἱερουσαλὴμ ἔφθασα, 
xai τῷ ναῷ πάρειμι, xal τοὺς νεοττοὺς τῶν tQuTÓvun, 
δεῖγμα μικρᾶς τε καὶ πενεστάτης ὄντας θυσΐας, cr, 0c'3 
τραπέζῃ προσαναιίθημι. Τί τοίνυν ἐστὶν T, μικρὸν f, 
μεῖζον, ὅ τοῦ νύμου παρέλυσα, ἵνα ἑομφαία τὴν ψυχὴν 
ἐμὴν διελεύσηται ; Φράσον τὸ τάχος, μήπως ὡς ὑπερ- 
ὀεθν κότα, καὶ πολλῷ τῷ βίῳ καταγηράσαντα noz 
τωμεν. Οὕ, φησὶν, ὁ θεῖος ἐχεῖνος πρεσθύτης, xai d; 
προφητιχῆς ἀνάπλεως χάριτος" δι᾽ οὐδὲν τούτων 
ἔξω (60) γὰρ τούτων πάντων ἦσθα καὶ ὑπερέκειντ' 
ἀλλ᾽ « ὅπως ἂν ἀποχαλυφθῶσιν ix πολλῶν καρδιῶν 
διαλογισμοί. » Αἰνίγματι, φησὶ, λέγεις ὅμοιον" οὔπω 
σαφὼς τὴν αἰτίαν τοῦ πάθους ἐνέφηνας. Εἰπεῖν σε δεῖ 
φανερώτερον" ἔτι γὰρ ἀφανές πως xal ὑπόσχιον τὸ 
λαλούμενον. Ἐγώ σοι, φησὶν, ὦ Χριστοῦ χτῆμα, καὶ 
χρῖμα,καί σχένωμα,τῶν ζητουμένων ἅπαν ἐπιλύσω τὸ 
ἄπορον. ᾿Αλλ᾽ ὅρα μὲ σε τὸ πάθος νιχῆσαν μιχρόψυχόν 
τινα δείξῃ καὶ ἀφ:λόσοφον᾽ ὅπερ ἐπὶ σοῦ λέγειν μᾶλλον 
οὐ θέμις ἣ ἐπὶ ἡλίου τὸ ἀφεγγὲς xal ἀθέρμαντον" 
Προδιδόμενον ὄψει τοῦτον, ὃν θεοπρεπῶς ἀπεγέννησας, 
xai δεσμούμενον, ἐπτυσμένον xai. ῥαπιζόμενον, φραγ- 
γελούμενον καὶ χολαφιζόμενον, χαλάμῳ τυπτόμενον, 
ἀχάνθαις στεφανούμενον,  yAaivov ἐνδιδυσχόμενον͵ 
ὑπὸ Φαρισαίων συχοφαντούμενον, ὑπὸ Σαδδουκαίων 
δνειδιζόμενον, ὑπὸ Πιλάτου χρινόμενον, ὑπὸ στρα- 
τιωτῶν χλευαζόμενον, τῇ σπείρᾳ γονυπετούμενον᾽ τὸν 
Ἰαραδύᾶν ὄψει προτιμώμενον τούτου xal προχρινόμε- 
vov* τέλος σταυρῷ προσπηγνύμενον, ὄξος μετὰ χολῆς 


C ποτιζόμενον, λόγχτι νυττόμενον (51), τάφῳ περιχλε:ιό- 


μενον, πλάνον ἀνομαζόμενυν, σφραγῖσι καταδεσμούμε- 
νον, φρουρούμενον φύλαξι. Καὶ ἁπαξαπλῶς͵ πᾶν ἀλγει:- 
νὸν χαὶ ἀτιμίας ἐμφαντιχὸν ἐπ᾽ αὐτῷ χατόψει πρατ- 
τόμενον μεθ᾽ ὑπερόολτς" διὰ ταῦτα, σοῦ τὴν ψυχὴν 
διελεύσεται ῥομφαία’ διὰ ταῦτα χλαύσεις καὶ χύψῃ, 
καὶ οἵα μήτηρ θρηνήσεις ἐπὶ Υἱῷ, τὸν τῶν κακούρ- 
γῶν ὑπομένοντι θάνατον᾽ μάλιστα τοὺς ἀποῤῥήτους 
ἐκείνους καθ᾽ ἑαυτὴν ἀνελίττουσα λογισμούς" οἷον, τὸ 
τοῦ Γαδρ!ιὴλ εὐαγγέλιον, τὴν ἄσπορον σύλληψιν (52), 
τὸν τόχον τὸν ἀφθορον, τὴν ἄσυλον παρθενίαν, τὸ 
ἀμόλυντον τῆς ἀγνείας, τὸ μηδὲν παθεῖν ἐν τῷ τόχῳ 
φυσιχοῦ νόμου xal μητοιχής ἀχολουθίας, διὰ τοῦ καὶ 
πρὸ τόχου xai μετὰ τόχον παρθένον ὡσαύτως καὶ εἶναι 


* xai μεῖναι παναληθέστατα. 
18. « Ut revelentur ex multis cordibus cogita- ἢ 


18. « Ὅπως ἂν ἀποχαλυφθῶσιν ix πολλῶν καρ- 
διῶν διαλογισμοί, » ᾿Αποχαλυφθήσεται γὰρ Πέτρου 
μὲν ὁ πυ:ὸς τέως (93) θερμότερος ζῆλος, χλιαρός τις 
καὶ οἷον ὑπόψυχρος διὰ τῆς ἀρνήσεως" ᾿Ιωάννου δὲ 
xai Ιαγώδου xai τῶν λοιπῶν διὰ τῆς φυγῆς, fv, 
ἀφέοτες αὐτὸν, ἅπαντες ἔφυγον, πάντων ὥσπερ τῶν 
μεγίστων θαυμάτων ἐπιλαθόμενοι. Καὶ αὖ πάλιν ἐχ 
τοῦ ἐναντίου ἀποχαλυφθήσεται Πιλᾶτος μὲν εἰς τὸν 


(o Heg. 2, τὸν ἀπόῤῥητον σύλληψιν. 
93) Ita Reg. 2. Reg. vero 1, ὁ διάπυρος xai θερ- 
μότατος C. 
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μετάμελον ἥκων διὰ τῆς τῶν χειρῶν ἁποσμήξεως" d, A uxor ejus orediderit per nooturnam visionem, 


δὲ τούτου σύνευνος ὡς ἐπίστευσε, διὰ τῆς νυχτερινῆς 
ὄψεως" ὁ ἑχατόνταρχος διὰ τῶν σημείων’ ᾿Ιωσὴφ χαὶ 
Νικόδημος διὰ τῆς χηδείας" Ἰούδας διὰ τοῦ βρόχου. 
᾿Ἰουδαῖοι διὰ τὸ δοῦναι τοῖς φύλαξι τὰ ἀργύ;:α. Καὶ 
ἀπαξαπλῶς, μάχη τις ἔσται χαὶ στάσις λογισμῶν τε 
xai διχλογισμῶν ἐναντίων τῶν μὲν τὰ τῆς θεότητος 
διαλογιζομένων, τῶν δὲ τὰ τῆς ἀνθρωπότητος. θαυ- 
μάτουσι μὲν γὰρ, φησὶ, πάσχοντα τοῦτον ὁρῶντες, 
xa! ἀγωνιῶντα, xal θρόμδους ἱδρώτων ἐχπέιποντα" 
ἔτι τε δειλιῶντα, καὶ τὴν τοῦ πάθους παραίτησιν 
προπευχόμενον᾽ vív τε τῶν νεχρῶν ἐννοοῦντες ἀνά- 
στασιν xal τὴν τῶν τυφλῶν ἀμμάτωσιν " τήν τε τῶν 
λεπρῶν ἀποχάθαρσιν, καὶ τὴν τῶν πονηρῶν πνευμά- 
των ἐχδίωξιν᾽ καὶ τὴν ἀλλην ἅπασαν τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ 
πελεσθέντων σημείων πληθύν᾽ θαυμάσουσι, καὶ τὸν 
νοῦν ὧδε χἀχεῖσε χλονουμενον ἕξουσι, ἀσύμφωνα 
ταῦτα τοῖς πρώτοις ὁρῶντες, xxl ἀχατάλληλα" θαυ- 
μάσουσι δὲ πάλιν οἱ τὸν σεισμὸν ὁρῶντες, καὶ τὴν ἐν 
ἡμέρᾳ νύχτα, τόν τε τοῦ διαπετάσματος διχασμὸν, 
καὶ τὴν τῶν πετρῶν διάῤῥΛηξιν ἔτι τε τῶν μνημάτων 
τὴν ἀναχάλυψιν, xal τὴν τῶν νεχρῶν ἐξανάστασιν" 
θαυμάσουσ: xai ἐχστήσονται τῇ χαρδίᾳ, xai πρὸς 
ἀπορίας βυθὸν χαταντήσουσιν, ἄνθρωπον μὲν τὸν 
χρεμάμενον βλέποντες, Θεὸν δὲ τὸν ἐνεργοῦντα ταῦτα 
χαὶ συμπεραίνοντα, Οὕτως ἀποχαλυφθήσονται ἐκ 
πολλῶν χαρδιῶν διαλογισμοὶ, τῶν μὲν ταῦτα, τῶν δὲ 
ἐκεῖνα διαλογιζομένων. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἡ μάχη αὕτη τῶν 
λογισμῶν (54), καὶ dj στάσις, xai ἡ φύσις, καὶ ἣ ἀν- 
τίθεσις, ὁμονοίας xai συμφωνίας, xal εἰρήνης τῆς 
ἀνωτάτω τῇ Ἐχχλησίᾳ χρηματίσε: παραίτιος " δι' 
ἑκατέρων γὰρ ὃ ἦν Χριστὸς χηρυχθήσεται, xai! Θεὸς 
ὁ αὐτὸς xai ἄνθρωπος γνωρισθήσεται, αὐτεξουσίως 
θέλων χαὶ ἐνεργῶν ὁ αὐτὸς, τὰ μὲν τῷ θεότητι, τὰ δὲ 
tij ἀνθρωπότητι. Ταῦτα μὲν οὖν εἶπεν ἄν, οἶμαι, ὁ 
θεῖος ὄντως xal ᾿Αὐραμιαῖος ἐκεῖνος πρεσδύτης, εἴ τις 
αὐτὸν διήρετο περὶ τούτων. 

49. Εἴτα μετ᾽ αὐτὸν παρίσταται xal “Ἄννα τῷ 
γράμματι, γηραίοις βαδίζουσα βήμασιν' ἐκάλει γὰρ 
χαὶ τὸ μυστήφιον, προφητείας χάριν κληρώ- 
σουϑαν᾽ ὅκως xal αὐτὴ προφητιχῶς μαρτυρήσειν, ὡς 
ἐγνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, καὶ ὡς ἐναντίον 
τῶν ἐθνῶν ἀπεχάλυψε τὴν διχαιοσύόνην αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ 
πρῶτον μὲν ix τοῦ Εὐαγγελίου πυθώ μεθα, τίς τε καὶ 
πόθεν αὕτη χαθέστηχε, xai ἐπὶ ποίοις xal πότε τῷ 
ἱερῷ iziavrxsv: αὖρ'ς τε ὁποῖα ἔλεγεν, ἐρευνήσωμεν. 


centurio per signa: Joseph et Nicodemus, quid 
cogitent revelabitur per funeris curam : Judas, per 
laqueum : Judzi, per pecuniam custodibus tradi- 
tam. Ut uno verbo dicam, pugna quedam erit et 
quasi seditio oppositarum cogitationum atque ratio- 
ciniorum ; aliis que deitatem spectant, aliis que 
humanitatem, cogitantibus. Mirabuntur enim, in- 
qu:t, oum videbunt eum pati, in agone esse, sudo- 
ris guttas emittere, itemque pavere ac deprecari 
passionem. Ubi vero secum reputabunt, mortuos 
resurrerisse, caecos visum recepisse, mundatos le- 
prosos, fugatos spiritus malignos, univereamque 
aliam ejus signorum multitudinem, mirabuntur, 
mentemque ultro citroque fluctuantem habebunt, 
videntes hec minime cum prioribus consentire ac 
congruere. Mirabuntur item, qui terre motum vide- 
bunt, noctemque in die obtingentem, scissum ve- 
lum, diruptas petras; insuperque monumenta 
aperta, ac mortuorum resurrectionem. Mirabun- 
tur, corde obstupescent, atque ad imum dubitatio- 
nis demergentur, cum hominem suspensum cer- 
nent; Deumque, tanta signa operantem ac perfi- 
cientem. Ita revelabuntur ex multis cordibus cogi- 
tationes, aliis hec, aliis illa cogitantibus. Attarnen 
iethec cogitationum pugna, seditio, confusio, 
contradictio, rerum oppositio; supreme concordiae, 
consensionis 86 pacis causa, Ecclesise futura est ; 
ex utrisque enim predicabitur quid erat Christus: 
idemque Deus et homo fuisse cognoscetur, qui 
ipse unus libero suo arbitrio vellot et operaretur, 


C haec secundum deitatem, illa secundum huma- 


nitatem. Heo puto dicturus erat Abrahamicus 


ille senex, si quis eum his de rebus percontatus 
esset. 


19. Post illum in Scriptura Anna sistitur, senili 
gressu incedens: nam et ipsam mysterium vocabat, 
prophetis gratism atque munus impleturam ; ut 
ipsa quoque prophetice tesatificaretur quod notum 
fecisset Dominus salutare suum, et in conspectu 
gentium revelasset justitiam suam δι, At ox Evan- 
gelio primum sciscitemur quenam hec et cujas 
esset, qua de causa et quando venerit in templum: 
80 rursum que dixerit percontemur. Ait enim 


Pr q3p ὁ εὐαγγελιστής" « Kal ἦν "Avva προφῆτις ἢ evangelista : « Et erat Anna prophetissa filia Pha- 


θυγάτηρ Φανουὴλ ix φυλῆς ᾿Ασήρ᾽ αὕτη προθδεδηκυῖα 
ἐν ἡμέραις πολλαῖς" ζήσατα μετ᾽ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ 
ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς" χαὶ αὐτὴ χήρα ὡς ἐτῶν 
ὀγδοίκοντα τεσσάρων᾽ ἣ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, 
νηστείχις χαὶ δεήσεσι λατρεύουσα νύχτα xal ἡμέραν. 
Καὶ αὕτη, αὐτῇ τῇ ($03 ἐπιστὰσα, ἀνθωμολογεῖτο τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πὰσι τοῖς προσδεχο- 
μένοις λύτρωσιν ἐν Ἱερουσαλήμ, » Τίς ὁ λόγος τοῦ 


4: Psal. σου, 2. *! Luo. r1, 30-38. 


(54) Reg. 2, διαλογισμῶν. 


nuel, de tribu Aser: hmc processerat in diebus 
multis, et vixerat cum viro suo annis septem a 
virginitate sua: et ha:c vidua velut annorum octo- 
ginta quatuor ; qui non discedebat de teinplo, je- 
juniis et obsecrationibus serviens nocte ac die. Rt 
hec, ipsa hore superveniens, vicissim confitebatur 
Domino, et loquebatur de illo omnibus qui eXspe- 
ctabant redemptionem in Jerusalem 85. » Quid 
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causm est quod adeo accuratam evangelista fecerit A τοιαύτην dxpibz περὶ τῆς προφήτιδος ταύτης τὸν 


hujus prophetisse narrationem ; ut et patrem et 
familiam ejus memoraverit, quod vix de alio quo- 
quam reperiatur? Sane certam hujusce rei causam, 
&olus noverit sanctorum Deus, iique qui ex ejus 
Spiritus instinctu loquuntur, mysteria edocti, 
juxta divinum Apostolum. Hec porro prophetica 
365 [ulgens gratia, iis qui in Jerusalem redemp- 
tionem exspectabant, 8 Deo datam afferebat conso- 
lationem, cum diceret, universi advenisse Redemp- 
torem, omniumque Salvatorem venisse et appa- 
ruigse, suam redempturum imaginem, liberaturum 
quod condiderat opificium. Idcirco enim Christus 
Jesus vocatur, siquidem Jesus Salvator interpre- 
tatur. 

20. His omnibus ita gestis, ita enuntiatis, obstu- 
pescebat Dei mater Maria, et mirabatur qui una ade- 
rat Joseph. linpletis tamen iis quz lege precepta 
erant; siquidem advenit Christus omnia que lugis 
sunt impleturus, ac finem legis preceptis daturus ; 
in Nazaret remigrant, ubi a Gabriele faustum nun- 
tium acceperat ea que Salvatorem mundo genuit, 
queque sine semine concipiendo pregnans fuit, et 
virgo post partum mansit, videntibusque omnibus 
ostendit notum factum esse salutare Dei, lumen- 
que gentibus illuxisse; Dei item justitiam ac re- 
demptionem in omnibus terra (inibus apparuisse ; 
ac quotquot receperunt eum, gloria divina pariter 
δὲ sempiterna induisse, fluxionis simul ac cor- 
ruptionis nescia. 


B 


εὐαγγελιστὴν ποιήσασθαι τὴν ἀφήγησιν * ὥστε καὶ 
τοῦ ταύτης πατρὸς καὶ τῆς φυλῆς ἐπιμνησθῆναι, ὅπερ 
ἐπ᾽ οὐδενὶ ἑτέρῳ σχεδὸν εὗρτται ; Τὸν μὲν περὶ τούτου 
ἀχριῦτ, λόγον μόνος ἂν εἰδείη αὐτὸς ὁ τῶν ἁγίων Θεὸς, 
χαὶ οἱ τῇ αὐτοῦ ἐμπνοίᾳ Πνεύματος (55) λᾳλεῖν, χατὰ 
τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, δεδιδαγμένοι μυυτήρια" αὐτὴ δὲ 
προφητιχῇ διαλάμπουσα χάριτι, τοῖς προσδεχομένοις 
ἐν Ἱερουσαλὴμ λύτρωσιν (56), θεόσδοτον ἐνεγέννα 7174- 
χλησιν" ὅτι ὁ τοῦ παντὸς Λυτρωτὴς, λέγουσα, παρογέ- 
γόνε, xal τῶν πάντων ὁ Σωτὴρ ἦλθε xai TES avÉ ura, 
τὴν ἰδίαν εἰκόνα λυτροῦσθαι βουλόμενος, xai σώζειν τὸ 
πλάσμα θέλων, ὃ ἔπλατε. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ Χριστὸς 
᾿Ιησοῦς ὀνομάζεται, ἐπειδὴ xai Σωτὴρ ὁ ᾿[ησοῦς ἐρ- 
μηνεύεται. 

20. Τούτων δὲ πάντων γινόμένων τοῖς πράγμασι, 
καὶ λεγομένων τοῖς ῥήμασν, fj τε top cc Μαριὰμ 
ἐξενίζετο, xai Ó συμπαρὼν ᾿Ιωστὴφ ἀπεθχύμαξεν. 
Ὅμως τὰ δεδογμένα τελέσαντες τῷ νόμῳψ, ἐπείπερ, 
ἅπαντα τοῦ νόμου πληροῦν ὁ Χριστὸς παραγέγονε (57), 
καὶ ἀνάπαυσιν διδόναι τοῖς τοῦ νύμου προστάγμασιν, 
εἰς Ναζαρὲτ ἐπανέρχονται" ἔνθα xal πρὸς τοῦ avvi- 
λου Ταύδριὴλ εὐηγγελίσατο dj τὸν Σωτῆρα τῷ χόσμῳ 
γεννήσασα, ἐξ ἀσπόρου μὲν συλλήψεως χυΐσασα, 
παρθένος δὲ μετὰ γέννησιν μείνασα, καὶ mio δει- 
χνύουσα τοῖς βλέπουσιν, ὡς ἐγνωρίσθη Θεοῦ τὸ Σω- 
τήριον, xai τὸ φῶς τοῖς ἔθνεσιν ἔλαμψε" καὶ ὡς θεοῦ 
δικαιοσύνη xal λύτρωσις πᾶσι τῆς γῆς ἐφάνη τοῖς 
πέρασι" xal δόξαν τοὺς δεδεγμένους ἐνέδυσε θεϊχὴν 
ὁμοῦ καὶ ἀΐδιον, καὶ ῥεῦσιν καὶ φθορὰν οὐ γινώσχου- 
σαν. 


21. Nos autem, o desideratissimi, perinde atque ἃ — 21. Ἡμεῖς δὲ, ὦ ποθεινότατοι, καθάπερ Uxsivo, 


illi, Christo Deo occurramus, temperantiam affe- 
rentes, castitatem gestantes, innocentiam offeren- 
tes, injuriarum oblivionem exhibentes, a distra- 
henlibus curis nos segregantes, ao Deo puros 
offerentes, morurn lenitatem gerentes, mansuetu- 
dinem atque charitatem mutuam omnibus exhi- 
bentes. Ad hec omnia commiserationenm in univer- 
808 habentes; atque ex commiseranti animo mise- 
ricordiam semper quasi scaturientes, ita acceden- 
tem Christum excipiamus; ita Christum in ulnas, 
ut Deum decet, suscipiamus, atque vicissira pro- 
pheticis confiteamur verbis, celebrantes ejus ad 
nos profectum: ejusque erga nos commiserationem 
magnifilcdis predicemus vocibus; ut et regnum 
colorum consequamur,etbonis perfruamur eternis: 
in ipso Christo Deo nostro, cui cum optimo Patre, 
ac sanctissimo Spiritu gloria, imperium, honor, 
adoratio et magnificentia, nunc el semper οἱ in 
secula seculorum. Amen. 


(55) Reg. 2, xai τῇ αὐτοῦ ἐπιπνοίᾳ Πνεύματι. 
(56) Reg. 2, ἀπολύτρωσιν. 


οὕτω Χριστῷ τῷ Θεῷ συναντήσωμεν, σωφροσύνην 
χομίζοντες, ἁγνείαν βαστάζοντες, ἀκακίαν προστέ- 
ροντες, ἀμνηστίαν ἐμφαίνοντες, περισπασμῶν bas- 
τοὺς ἀφορίζοντες, χαὶ Θεῷ καθαροὺς προσχομίζον- 
τες, τρόπων ἡμερότητα φέροντες, χαὶ τὸ πρὸς ἀπαν- 
τας προσηνὲς χαὶ φιλάλληλον ἔχοντες. Καὶ πρὸς τού- 
τοις ἅπασι τὴν πρὸς πάντας συμπάβειαν ἄγοντες, xzi 
τὸν ἐκ ψυχῆς συμπαθοῦς ἀεὶ προερχόμενον ἔλεον βλύ. 
ζοντες, οὕτω Χριστὸν προσιόντα δεξώμεθα - οὕτω 
Χριστὸν εἰσοικίσωμεν * οὕτω Χριστὸν βεοπρεκῶς 
ἐναγχαλισώμεθα, xal προφητικοῖς ἀνθομολογησώμεθα 
ῥήμασι, τὴν αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀνυμνοῦντες προΐλευ- 
σιν, καὶ ἣν πρὸς ἡμᾶς συμπάθειαν εἴργασται μεγαλο- 
φώνοις χηρύττοντες στόμασιν" ἵνα xal βασιλείας οὐ- 
ρανῶν ἐπιτύχωμεν, xxl αἰωνίων ἀγχθῶν ἀπολαύσω- 
μεν, ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν, μεθ’ οὗ τῷ 
παναγάθῳ Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ Πνεύματι, δόξα, 
χράτος, τιμὴ χαὶ προσκύνησις καὶ μεγαλοπρέπεια, 
νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


(57) Reg. 2, παρεγένετο, 
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IN HOMILIAM DE C/ECO NATO ADMONITIO. 


Non est quod in hujusce homilüz νοθείᾳ commonstranda diu. immoremur, cum orationis genus, voces 
caeleraque omnia scriplorem prodant Athanasio longe imparem. ΕΓ vero non. ez vocibus et slylo tantum 


spuria illa deprehenditur : 


cum multa complectatur inepta, et sagaci quovis homine, ne dicam Alhanasio, 


indigna ; ul est illud de Samuele prophela commentum, eb similia, qui lectori primo aspectu occurrent 


observanda. 


TOY EN ATIOIZ IIATPOZ HMQN 


AGANAXIOY 


(58) OMIAIA ΕΙΣ TON EK TENETHE TY4AON 


S. P. N. ATHANASII 


IN CXECUM A NATIVITATE HOMILIA. 


1. Πολυσπούδαστόν ἐστι πᾶσιν ἀνθρώποις τὸ τῶν 
γονέων γλύχασμα, γνήσιον, ποθητὸν (59), παντὸς 
χρυσίου τιμιώτερον. Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ παρόντι βίῳ 
γονεῦσιν ἀντισταθμιζόμενον χτῆμα. Χρυσὸ., πολλάχις 
ἀπόλλυται" γονέων δὲ φίλτρον οὐ μαραίνεται. "Αρ- 
ρος πολλάκις ἰοῦται' τῶν δὲ γεννησάντων αἱ Qói- 
ve; οὐ μειοῦνται. Μαργαρῖται πολλάκις διαφθείρον- 
ται" γονέων δὲ δάχρυα τῷ Κυρίῳ παρίστανται. Διὸ χαὶ 
τῶν γονέων τὸ τίμιον ἡ θεία Γραφὴ γνωρίζουσα, 
παραινεῖ τοῖς τέχνοις βοῶσα ᾿ « ^) χαχολογῶν πα- 
ἐρα ἣ μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω. » "Ἔστι δὲ πάν- 
τως εἰπεῖν τινα᾿ Καὶ εἰ περισπούδαστόν ἐστι τὸ τῶν 
γονέων γλύχασμα, τίνος ἕνεκεν ὁ Δαδὶὸδ τοὺς γονεῖς 
διαδάλλων ἔλεγεν" « Ὁ Ιατήρ uoo xai ἣ μήτηρ μου 
ἐγκατέλιπόν με’ ὁ δὲ Κύριος προσελάδετό με; » Τί 
λέγεις, ὦ φίλε, πρὸς τὰ παρόντα ; Παντὸς χτίσματος 
τιμιώτερον τὸ τῶν γονέων γλύκασμα᾽ μὴ γὰρ ὡς 
πρὸς τὸν δημιουργὸν τῶν ἀπάντων Θεόν - οὐχ ἔστι 
κτίσμα χείστῃ συγχριθῆναι δυνάμενον. El μὲν ἦν ὁ 
Δαδὶὸ εἰρηχώς: « Ὁ πατήρ uoo καὶ ἡ μήτηρ μου 
ἐγχατέλιπόν με. » ἀντελάδετο δὲ μου ὁ δεῖνα, ὁ γεί- 
των, ἢ ὁ συγγενὴς, 7,6 φίλος, ὡς ὑπεναντίον διε- 
δεδαίΐίου (60)" εἰ δὲ xai τῶν γονέων τὸν Κύριον tD- 
σπλαγχνότερον ἀπεφήνατο, xai τοὺς γονεῖς οὐχ ἐν- 
360136, καὶ τὸν Θεὸν ἐδόξασεν. 


2. Τίνος δὲ χάριν ὁ Δαδὶδ προσηχατο τὰς συλλα- 
δὰς, λέγων' « Ὁ Πατύρ μου xà! ἣ μήτηρ μου ἐγκατέ- 
λιπόν με’ ὁ δὲ Κύριος ἀντελαδετό (01) με ; » Ἴστε 
πάντες σαφῶς, ὅσα τε φιλόλογοι, πῶς ὁ τῶν ἁπάν- 
των Θεὸς βουλόμενος τὸν Σαοὺλ, ὡς φαῦλον, τῆς βα- 
σιλείας διαδέξασθαι, καὶ τὸν Δαδὶδ, ὡς φίλον, εἷς τὴν 

* Exod. xxi, 17, ** Psal. xxvi, 10. 

(58) Reg. 1, ὁμιλία. Reg. 2, cum editis, λόγος. 

(60) lta mss. Editi vero, ποθηρόν. 

60) Ita Reg. 2. Editi autem, ὡς ὑπ᾽ ἐναντίων διε- 
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1. Summa cura hominibus colendus est dulcis 
ille, germanus, desiderabilis, quovis auro pretio- 
sior, parentum amor.Nulla sunl in hac vita facul- 
tates parentibus comparanda. Aurum spe perit, 
parentum autem amor non exstinguitur. Argentum 
plerumque rubiginem contrahit, parentum autem 
erga prolem affectus non minuitur.Margarit» non 
raro corrumpuntur,parentum vero lacrymae coram 
Deo sistuntur. Quamobrem divina Scriptura, indi- 
cans quantus sit honor erga parentes habendus,sic 
monet filios, exclamans : « Qui maledicit patri vel 
matri, morle moriatur 9. » Sed fortasse dixerit 
quispiam. Si tanta cure 866 colendus cst dulcis 
ille erga parentes affoctus, quid cause est quod 
David parentes accussans dixerit : « Paler meus et 
mater mea dereliquerunt me; Dominus autem as- 
sumpsit me δ» Quid ad h«c ais, dilecte? Omni 
creatura pretiosior esse debet dulcis ille erga paren- 
tes affectus, nec tamen cum Deo omnium opifice 
comparandus : nulla quippe est creatura que cum 
Creatore conferri possit. δὶ David postquam dixit : 
« Pater meus et mater mea dereliquerunt me, »ad- 
jecisset,llle quidam vicinus, aut cognatus, aut ami- 
cus suscepit me; id quasi ex adverso aflirmasset. 
Quod sit magis quam parentes misericordem Deum 
pronuntiavit, parentibus injuriam non fecit, et Deo 
gloriam dedit. 

2. Quid cause est nutem, quod David syllabas 
apponit dicens : « Pater meus et mater mea dere- 
liquerunt me, Dominus autem assumpsit me? » 
Gnari omnes estis, utpote lectionis studiosi, quo 
pacto omnium Deus cum vellet Saulem, utpote im- 
probum hominem regno abdicare, et Davidem, ut 


δεδαιοῦτο. . 
(61) Reg. 2 solus, προσελάδετο. Item | ibid., με, 
et ita semper. Editi, μου. 
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dilectum sibi, regnum adire, ministrum suum mi- A βασιλείαν προσήχασθαι (62) ἀποστέλλει τὸν ἑαυτοῦ 


serit Samuelem ad domum parentum David, cornu 
ferentem ordinaticnis, dixeritque Samueli Domi- 
nus *':Pergead doinum Jesse,et unge mihi unumex 
filiis cjus in regem. Samuel autem ad ministerium 
missus,respondit Domino: Ecquein ordinabo?Indica 
nomen, Domine, ut diligentius ad jussa tua prope- 
rem.Tum Dominus ad Samuelem : Nolo scias quem 
constituerim, ne quasi personain acceperis, accu- 
sere. Habes cornu ordinationis, in quem inclinabi- 
tur cornu,et oleum emanabit, illum mihi consLlitue 
regem.Cum cornu teneas quod uullam personarum 
acceptionem facturu:n est, ne moleste feras. His 
auditis Samuel, quasi a Deo accepta cognitione, 
statim,haud dubio pede,accurrit ad domum Jessie, 
quem sic alloquitur:Misit me Dominus ordinatum 
ex filiis tuis unum in regem. Confestim Jesse et 
uxor ejus filium suum producere natu primum, ut 
qui primogenitorum benedictionem gestaret, et ut 
inter liberos suos rectum ordinem servaret.Samuel 
autem elevans statim manum, &c sese ad ordina- 
tionem componens, inclinatoque cornu, prio- 
rem absque ordinatione dimisit, oleo, ex Dei 
nutu,effluere nolente.Cum autem illi cunctos filios 
suos prater Davidem adduxisset, abscesserunt om- 
nes vacui nec ordinati. 


B 


διάκονον Σαμουὴλ εἰς τὸν olxov τῶν γονέων τοῦ Δα- 
6016 (63), ἐπιφερόμενον τὸ χέρας τῆς χειροτονίας, λὲ- 
γῶν πρὸς τὸν Σαμουὴλ ὁ Κύριος" DlopsuOsiq εἷς τὸν 
οἶκον Ἰεσσαὶ, χρῖσόν μοι ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς βα- 
σιλέα. Ὁ δὲ Σαμουὴλ ὡς εἰς διαχονίαν στελλόμενος 
ἀντερήσατο (01) πρὸς τὸν Κύριον, λέγων" Καὶ τίνα 
προχειρίσομαι ; Λέγε μοι τὸ ὄνομα, Δέσποτα, ἕνα 
σπουδαιότερον πρὸς τὸ δοχοῦν σοι διαδήσωμαι, Ὁ 
δὲ Κύριος πρὸς τὸν Σαμουήλ Οὐ θέλω σε γινώσχειν 
τὸν προχειριζόμενον, ἵνα μὴ ὡς προσωπολήπτης bu- 
ὀληθῇς. Ἔχεις τὸ χέρας τῆς χειροτονίας, ὅπου δ᾽ ἂν 
ἐπινεύσει τὸ χέρας, xai τὸ ἔλαιον λιμνάσε:, ἐχεῖνον 
μοι προχείρισον (65) εἰς βασιλέα. Κατέχων τὸ χέρας, 
ἀπροσωπόληπτον διαιτητὴν, μηδαμῶς δυσχέραινε. 
Ταῦτα ἀχούσας ὁ Σαμουὴλ, καὶ ὡς παρὰ Θεοῦ τὴν 
γνῶσιν δεξάμενος, εὐθέως ἀναμφιδόλῳ ποδὲ xacíóos- 
μὲν ἐπὶ τὸν οἴχον τοῦ ᾿Ιευσσαὶ, λέγων πρὸς αὐτόν" 
᾿Απέστειλέξ με ὁ Κύριος προχειρίσασθαι ἕνα τῶν 
υἱῶν σοὺ εἷς βασιλέα. Εὐθέως δὲ ὁ Ἰεσσαὶ καὶ ἡἣ τού- 
του γαμετὴ τὸν πρῶτον υἱὸν προεδίδασαν, ὡς τὴν 
εὐλογίαν τῶν πρωτοτόχων βαστάζοντα, xal ἐν τοῖς 
víxvotq τὴν εὐταξίαν φυλάττοντα, Ὁ δὲ Σαμουὴλ, 
εὐθέως τὴν γεῖρα ὑψώσας, καὶ πρὸς τὴν χειροτονίαν 
σχηματισθεὶς, xai τὸ χέρας ἐπινεύσας, ἀπέλυσε τὸν 
πρῶτον ἀχειροτόνητον, θείῳ νεύματι τοῦ ἐλαίου 


στάξαι μὴ βουληθέντος, Ὡς ἕνα ἕχαττον τῶν υἱῶν αὐτοῦ παρήγαγεν αὐτῷ ἐχτὸς τοῦ Δαδὶδ, ὑπέστρεψαν οἱ πάντες 


λιτοὶ (09) καὶ ἀκειροτόνητο!. 

3.115 porro vacuis regressis,Samuolem Jesse ag- 
gressus est, his verbis : Quid fecisti,o homo? bhal- 
lucinatus es, nec te hallucinatum intelligis. Aut 
deceptua es, aut me illisurus huc properasti. A 
janus ingressu aberrasti : alio missus, bic cornu 
protulisti : nos vano gaudio replevisti : pollicitus 
es,nec promissa complevisti.Tum Samuel ad Jesse: 
Quid me incusas,o senex? damnas eum qui me mi- 
Bit. An potest unquam errare propheta? Si proprio 
consilio huc accessissem, jure dubitares.At δὶ cor- 
dium scrutator me misit, quid renuis? Jesse vero 
δὰ Samuelem : In quo demum annuam? Adduxi ad 
te omnem liberorum meorum florem, et nusquam 
promissi tui indicium comparet. Àn non potius ig- 
noras eum qui te inisit? An non alio missus es? 
Nunquid ut me senem constilueres regem huc pro- 
perasti? Tum Samuel ad Jesse: Quid me increpas, 
Ὁ Senex, an non alium habes filium? Si non habes, 
hallucinatus sum;sin habes,nequaquam erravi.Be- 
ponit Jesse ad Samuelem : Alius quidem mihi su- 
perest filius ; sed parvus, despicabilis,neque aptus 
regno, quem producere pudeat. Tum Samuel ad 
illum : Vin' tu immutare preceptum Creatoris?pu- 
det te 867 illuni producere? Quid enim? An mul- 
tam carnis molem uugit Deus? Adduc itaque illum; 


*5 ] Reg. xvi, 1-13. 


62) Ita Reg. 2. Editi vero, 7207za50a:. 

63) Reg. 2, διάκονον εἰς τὸν οἴχον τοῦ Ἰεσσαί, Mox 
χειροτονήσεως. Reg. 1 et 2. 

(04) Reg. 2, ἀντερίσατο. Mox idem, mpoyttolso- 


μαι, 


3. Ὑποστρεψάντων δὲ τούτων λιτῶν, ἀντέδαλλεν ὁ 
Ἰεσσαὶ πρὸς τὸν Σαμουὴλ, λέγων. Τί πεποίηκας, 
ἄνθρωπε ; ἐσφάλης, καὶ οὐκ οἷδας. Ἢ ἐσφάλης, ἡ 
παῖξαι μὲ παρέδραμες. Παρὰ θύρας εἰσήλυθες" ἀλ- 
λαοῦ ἀπεστάλης, xal ὧδε τὸ χέρας ἐγύμνωσας" μά- 
τὴν ἡμᾶς ἐχαροποίησας, θουλλήσας, xal τὴν ἐπαγ- 
γελίαν μὴ πληρώσας. Ὁ δὲ Σαμουὴλ πρὸς τὸν Ἶεσ- 
σαί Τί γχαταπλήττεις (67), πρεσόστα ; καταψηφίτζῃ 
τοῦ ἀποστείλαντός με, "Ἔστι προφήτην πλανηθῆναί 
ποτε ; Εἰ μὲν οἰχείᾳ γνώμῃ παρεγενόμην, καλῶς ὃν 
στάζεις" εἰ δὲ ὁ τῶν χαρδιῶν γνώστης ἀπέστειλέ με, 
τί ἀνανεύεις ; Ὁ δὲ ᾿Ιεσσαὶ πρὸς τὸν Σαμουήλ’ Καὶ 
ἐν τίνι λοιπὸν ἐπινεύσω ; Παρήγαγόν σοι πᾶσαν τῶν 
πέχνων μου τὴν χαλλονὴν, xai οὐδαμοῦ τῆς ἐπαγγε- 
λίας τὸ γνώρισμα. Μὴ μᾶλλον οὐχ ἔγνως τὸν ἀποστεί- 
λαντά σε ; Νὴ ἄρα ἀλλα οὔ ἀπεστάλης ; Μήτιγε (08) 
ἐμὲ τὸν πρεσδύτην χατέδραμες χειροτονῆσαι ; Ὁ δὲ 
Σαμουὴλ πρὸς τὸν Ἰεσσαί * Τί με καταπλήττεις, 
πρεσόῦτα ; Οὐχ ἔχεις ἄλλον υἱόν ; εἰ μὲν οὐκ ἔχεις, 


D ἐσφάλην' εἰ δὲ ἔχεις, οὐκ ἐπλανήθην. Ὁ δὲ Ἰεσσαὶ 


πρὸς τὸν Σαμουήλ' Ἔχω μὲν xai ἄλλον υἷὸν, ἀλλ᾽ 
ὅμως μιχρὸν, εὐτελῆ, μὴ ποιοῦντα βασιλέα, Αἰσχύ- 
νομα! καὶ προδιδάσαι αὐτόν. Ὁ δὲ Σαμουὴλ πρὸς αὐὖ- 
τόν' Ιαραδιχτάττῃ τῷ Κτίσαντι ; αἰσχύνῃ προδιδά- 
σαι τοῦτον ;ἱΤτί γάρ ; Πολυσαρχίαν χρίζει ὁ Θεός ; 


(65) Reg. 1, προχείρησαι. Reg. 2, προγχειρίσαι. 
(06) A:col deest T δ. 2. “δ᾽ ^o τροχὸ 
6s] Reg. 1, 2, τί λέγεις ; 

68) Ita Reg. 4, 2. Edil vero, μή coíve. 
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Ἡροχείρισαι οὖν τοῦτον λιμνάσει πάντως τὸ ἔλαιον, À effluet sane oleum, inolinabit Be, ut probe novi, 


ἐπινεύσει, οἶδα, τὸ χέρας. Εὐφραινέσθω σου ὁ οἶχος. 
Τί γάρ; Ὅτι μιχρός ἐστιν, οὐ ποιεῖ βασιλέα ; Περί- 
μξινον μιχρὸν, xai ὄψῃ πῶς οὗτος ὁ μιχρὸς τὸν 
γιγανταῖον πύργον, τὸν Γολιὰθ λέγω δὴ, καταστρέ- 
Vet. Τοιγαροῦν ταύτην τῶν γονέων τὴν λοιδορίαν ὁ 
Δαδὶὸ χατανοήσας, χαὶ τὴν τοῦ Κυρίου παράδοξον 
εὐεργεσίαν θείᾳ Γραφῇ παραδιδοὺς, ἐδόα᾽ « Ὁ πα- 


τήρ poo χεὶ ἡ μήτηρ μου ἐγχατέλιπόν με" 6 δὲ Κύ- ᾿ 


ριος προσελάδετό με. » 

4. Ταύτην τοίνυν τὴν τοῦ προφήτου Δαδὶδ εὐχάρι- 
στον φωνὴν, εὐκαίρως χαὶ ὁ ἐχ γενετῆς τυφλὸς ἀνα- 
Ολέψας, ἐρεῖ μεγαλοφώνως xal αὐτός" « Ὁ πατήρ 
μου χαὶ ἡ μήτηρ μου ἐγκατέλιπόν με’ ὁ δὲ Κύριος 
προσελάδετό us. » Ἴστε πάντες σαφῶς, πῶς καὶ οὗτος 


ὑπὸ μὲν τῶν γονέων διεπτύσθη, ὑπὸ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐχ Β 


ἐγκατελείφθη. Ὅπως δὲ τὸ “᾿ρέως ἀποδωσώμεθα, καὶ 
μικρὸν ἀναψύξωμεν, ἵνα xai πάλιν πιστευθῶμεν ὀφει- 
λέματα - φέρε τοίνυν ἐπὶ τὸν ἐχ γενετῆς τυφλὸν 
εὐχαίρως παραγάγωμεν. Ἤχουες, ἀγαπητὲ, ti προ- 
τέρᾳ τοῦ εὐχγγελίστοῦ ᾿Ιωάννου βοῶντος" « Καὶ παρ- 
ἄγων, φησὶν, ὃ Ἰησοῦς, εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν 
ἐχ γενετὴς χαθήμενον * xai ἐπηρώτησαν αὐτὸν ol 
μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες. Ῥαύδὶ, τίς ἥμαρτεν, ob- 
τὸς T, οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ ; » Ὁ δὲ 
Κύριος πρὸς αὐτούς" « Οὐδὲ οὗτος ἥμαρτεν, οὐδὲ οἱ 
γονεῖς αὐτοῦ. ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργχ τοῦ Θεοῦ 
ἐν αὐτῷ. Ταῦτα εἰπὼν ὁ Κύριος, ἔπτυσε “χαμαὶ, καὶ 
ἐποίησε πηλὸν ix τοῦ πτύσματος, xal ἐπέχρισε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ.» Καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἷς 
τὸν Σιλωάμ' xal ἀπελρὼν ἐνίψατ," καὶ νιψάμενος 
ἀνέδλεψε - καὶ ἀναθλέψας ἐπίστευσε τῷ ἀποστεί- 
λαντι. "Axoos συνετῶς. ᾿Επηρώτησαν τὸν Κύριον ol 
μαθηταὶ, λέγοντες" « Διδάσχχλε, τίς ἥμαρτεν, οὗτος 
3, οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ ; » Διχαία τῶν 
ἀποστόλων ἧ ἐπερώτησις, ἔνθεν δείχνυται, ὅτι ὡς 
Θεῷ τῷ Κυρίῳ ᾿Ἰησοῦ προσίεσαν (09). Τίς γὰρ οἷδε 
τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, εἰ μὴ ὁ τῶν καρδιῶν 
ἰχνηλάτης ; Διὸ xxl ὁ Κύριος οὐχ ἀνένευσε πρὸς τὴν 
ἐπερώτησιν, ἀλλὰ παραυτὰ ἐποίε!: τὴν ἀπόχρισιν, ἐν 
ταυτῷ χαὶ τῶν ἀποστόλων τὴν ἔπερώτησιν πληροφο- 
ρῶν, καὶ τὴν αὐτοῦ θεοπιστίαν βεδαιῶν. ᾿Αποχριθεὶς 
γὰρ (70) ὁ Κύριος εἶπεν' « Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν, οὔτε 
οἱ γονεῖς αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ 
ἐν αὐτῷ » τουτέστιν ἡ παροῦσα τούτου τύφλωσις 
οὐχ ἔστιν ἁμαρτιῶν πρόσχομμα, ἀλλὰ φύσεως σφαλμα, 
Ὥσπερ γὰρ φυτὸν πρὸ τοῦ τῆς γῆς ἐχχύψαι, ἐν τῇ 
PUn πολλάκις ἀπὸ περιστάσεως ἀερίου τὴν βλάδην 
δέχεται, οὕτω καὶ οὗτος 6 ἐχ γενετῆς τυφλὸς, ἐν τῇ 
νηδύϊ τὴν πήρωσιν ἐδέξατο᾽ ἢ τοῦ μητρῴου χόλπου 
ἀνευθέτου ὑπάρχοντος, fj, τοῦ πατρῴου σπόρου χαχο- 
χύμου καταὐδληθέντος. Ὁ δὲ τὴν σφαλεῖσαν φύσιν διορ- 
θώσασθαι δυνάμενος οὐδὲν ἕτερον f τῶν φύσεων δη- 
μιουργὸς εὑρεθήσεται. Διὸ καὶ ὁ Κύριος ἀπεφήνατο 


86 Psal. xxvi, 10. 57 Joan. 1x, 1-3, 6. 
(69) Ita Reg. 2. Editi vero, προσῆσαν. Infra Reg. 


2, ἐρώτησιν pro ἐπερώτησιν. Ibid. Rog. 1, 2, quos 
sequimur, παραντά. Editi, παρ᾽ αὐτήν. 


cornu. Letetur domus tua. Quid enim ? An quia 
parvus est, non est aptus regno ? 1 antillum exspe- 
cta, et vidcbis quo pacto ille parvulus gigantinam 
turrem, Goliath scilicet, prosternet. Hanc ergo pa- 
rentum contumeliam secum reputans David,et ad- 
mirandam Domini benignitatem sacris litteris con- 
signans exclamabat : « Pater meus et mater mea 
dereliquerunt ie, Dominus autem assumpsit 
me ὅδ,» 

4. Hanc itaque prophete David vocem gratia- 
rum aclione plenam, opportune item ezcus ille ἃ 
nalivitate, visu recepto, magna et ipse voce dicet: 
« Pater meus et mater mea dereliquerunt me, 
Dominus autem assumpsit me. » Probe nostis om- 
nes, quod hic quoque et a parentibus rejectus fue- 
rit, et a Deo non fuerit derelictus. Sed ut debitum 
pertolvamus, paululumque recreemur, ut rursum 
nobis debita concredantur : age, ad cecum a nati- 
vitate opportune accedamus.Audisti,dilecte,(Domi- 
nica [71]) precedente Joannem evangelistam cla- 
mantem : « Et praeteriens, » inquit, « Jesus, vidit 
hominem cecum ἃ nativitate sedentem. Et inter- 
rogaverunt eum discipuli ejus Rabbi, quis 
peccavit, hic aut parentes ejus, ut cecus nasce- 
retur? » Quibus Dominus : « Neque hic peccavit, 
neque parentes ejus, sed ut manifestentur opera 
Dei in illo. Hec cum dixisset Dominus, exspuit in 
terram, et fecit lutum ex sputo, et linivit super 
oculos caeci *". » Et misit eum ad Siloam : cumque 
abiisset, lavit : lotus vidit,visuque recepto credidit 
in eum qui mississet. H»c prudenter audi.Interro- 
gabant Dominum discipuli dicentes : « Magister, 
quis peccavit, hio aut parentes ejus, ut cecus na- 
sceretur? » /Equa erat apostolorum interrogatio, 
ut inde liquet, quod ad Dominum Jesum, velut 
Deum, accesserint. Quis novit enim secreta homi- 
num, nisi scrutator cordinru? Quocirca nec Domi- 
2us interrogationem abjecit; sed statim respondit, 
eadem opera et apostolorum interrogationi faciens 
satis,et deitatis suse fidem conflrmans.Respondens 
enim Jesus dixit: « Neque hio peccavit, neque 
parentes ejus : sed ut manifestentur opera Dei in 
illo; » id est ; isthaec ejus cecitas, non est pec- 
catorum pena, sed nature defectus. Sicut enim 
planta, antequam e terra pullulet, in radice ple- 


D rumque ex ambientis aeris affectione damnum ac- 


cipit; ita et hic ἃ nativitate cecus, vitium ejus- 
modi in utero contraxit; sive quod maternus sinus 
haud recte compositus esset, sive quod paternum 
semen emissum, vitiosum esset. Qui porro erran- 
tem naturam potest corrigere, nihil sane aliud 
quam naturarum creator deprehendetur.Quare hiec 
Dominus pronuntiavit : « Neque hic peccavit, ne- 


70) Ita Reg. 2. Editi autem, ᾿Αποχριθεὶς δέ, 
b) Sic Holsteinius. 
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que parentes ejus, sed ut manifestentur opera Dei A λέγων « Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν, οὔτε ol γονεῖς αὐτοῦ, 


in illo. » Hisque prolatis, confestim ipso opere, 
sese ostendit esse naturarum creatorem, ac de se 
ipso dixisse : « ut manifestentur opera Dei in 
illo ; » id est, ut per illum exploratum ait me, non 
merum hominem, sed Deum fortem esse. Poterat 
enim Dominus solo verbo cecum curare, qui verbu 
ecelos firmaverat, juxta divinum illud dictum : 
« Verbo Domini coli firmati sunt 5$; » poterat ita- 
que verbo hunc nativitate ccecum curare. Id ta- 
men minime facit, sed luto oculos ungit illius; ut 
palam faceret omnibus, esse se illum Adami 
figulum, qui simile simili resarciret. Non inno- 
vat curationis seriern, ne miraculum dissiparet : 
lutum luto inungit : 80 simile simili resarcit. 


Posset autem quis dicere, ideo Dominum ceci B 


oculos inunxisse luto, ut palam omnibus faceret, 
86 ipsum esse qui Adamum ex luto efformasset. 
xxi ὅτ' τούτου χάριν ὁ Κύριος ἔχρισε πηλῷ τοὺς 
ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ xal τὸν ᾿Αδὰμ χοοπλαστύήσας. 

$68 5. Quid porro cause est quod eum miserit 
in Siloam? An etiam Adamum in Siloam demisit? 
Atltente audi. Quando Adamum Dominus ex luto 
formabat, repugnantium Judaeorum aderal nemo : 
cum nemo itaque adesset qui contradiceret, minore 
apparatu rationabilem hanc statuam perfecit.Nunc 
vero oum multi contradicant, longa circuitione 
utitur; ut potestatem affirmet suam; ut vel invitos 
contradicentes ad miraculi assensum pertraheret. 
Hujus rei gratia luto inunctum illum misit in Si- 
loam, ut sese ablueret: non quod Siloa egeret, 
Siloe Dominus ; sed ul currente caeco,qui viderent 
sequerentur, essetque qui non videbat, videntium 
dux : ipsi autem qui accurrissent, testes forent 
miraculi. Nam, cum illud Dorninus faceret, mitte- 
retque hominem in Siloam, accurrebant ingentes 
turbe, miraculo testimonium perhibentes. Sed ad- 
huc susurrabant Pharisei, curiose rem [investi- 
gantest,ac phuntasiam esse miraculum illud excla- 
mabant. Quid facturi erant, nisi longiore circuitu 
miraculum designasset? Quod si alia ratione volueris 
Siloam in figuram accipere piscina baptismatis, 
nequaquam a vero aberraveris, quandoquidem in 
illa universi ignorantie tenebris lavantur, lumen- 


que pie religionis accipiunt. 


6. Quod autem post tantam miraculi moram 
Judeorum plerique miraculo contradixerint, id 
audisti ex evangeliste verbis : « Itaque vicini, et 
qui viderant eum prius qui mendicus erat, dice- 
bant: Nonne hic est qui mendicabat, cecus a 
nativitate? Alii dicebant, Quia hic est : alii au- 
tem : Nequaquam, sed similis est ei. Ille vero qui 
visum receperat, dicebat : Quia ego sum, quem 


9? Psal, xxxi, 6. 


72) Reg. 2, ἐπέχρισεν τοὺς ὀφθαλμούς. 
ΤΩ [tà Reg. 2. Editi vero, διὰ τοῦ τὸ ὅμοιον ἀνε- 


ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. » Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν εὐθέως διὰ τοῦ ἔργοχ γνωρίζει, ὅτι σὐ- 
τός ἐστιν ὁ τῶν φύσεων δημιο"ργὸς, καὶ ὅτι περὶ αὐ- 
τοῦ ἔλεγεν « ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ iv 
αὐτῷ" » τουτέστιν, ἵνα γνωρισθῶ δι᾽ αὐτοῦ, ὅτι ox 
εἰμὶ λιτὸς ἄνθρωπος, ἀλλὰ Θεὸς κραταιός. ᾿Ηδύνατο 
γὰρ ὁ Κύριος τῷ ῥήματι μόνῳ τὸν τυφλὸν ἰάσασθαι, 
ὁ λόγῳ τοὺς οὐρανοὺς στερεώσας, χατὰ τὸ φᾶσχον 
θεῖον ῥητόν’ « Τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώ- 
θησαν" » ἠδύνχτο οὖν λόγῳ καὶ τοῦτον τὸν Éx γενετῆς 
τυφλὸν θεραπεῦσαι, ᾿Αλλ᾽ οὐ ποιεῖ τοῦτο, πηλὸν δὲ 
ἐπιχρίει τοῖς ὀφθαλμοῖς (72) αὐτοῦ, ἵνα πᾶσι φανε- 
ρὸν καταστήσῃ, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ xal τοῦ ᾿Αδὰμ κε- 
ραμεὺς͵ καὶ διὰ τοῦ ὁμοίου τὸ ὅμοιον ἀποπληρῶν (73). 
Οὐ ξενίζει τὴν περιοδίαν, ἵνα μὴ διασκεδάσῃ τὴν θαυ- 
ματουργία)" πηλὸν ἐπὶ πηλὸν ἐπιχρίει, διὰ τοῦ ὁ μοίον 
τὸ ὅμοιον ἀναπληρῶν. Ἔστι δὲ πάντως εἰπεῖν τινα, 


ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, ἵνα πᾶσι φανερὸν καταστήσῃ, 


9. Τίνος δὲ ἕνεκεν ἀπέστειλεν αὐτὸν εἷς τὸν Σι- 
λωάμ ; Μὴ καὶ τὸν ᾿Αδὰμ εἷς τὸν Σιλωάμ ἐχάλασεν ; 
"Axoot συνετῶς. Ὅτε τὸν ᾿Αδὰμ ὁ Κύριος ἐπηλό- 
πλασε (74), τότε οὐδεὶς τῶν ἀντιλεγόντων Ἰουδαίων 
παρῆν" ἐπεὶ οὖν οὐδεὶς ἦν ἀντιλέγων, τότε μὲν ὁ Κύ- 
βίος εὐσυσταλτιχώτερον τὸν λογικὸν ἀνδριάντα χα- 
τασχευᾶζε!" vuv! δὲ ὡς πολλῶν ὄντων τῶν ἄντιλε- 
γόντων, πλατύνει τὴν περιοδίαν, ἵνα χρατύνῃ τὴν 
ἐξουσίαν, ὅπως xal ἄχοντας τοὺς ἀντιλέγοντας ἐπι- 
νεῦσαι τῷ θαύματι παρασκευάσῃ. Τούτου οὖν χάριν 
ἀπέστε:λΞε τὸν πι λοφόρον εἰς τὸν Σιλωὰμ νίψασθαι, 
οὐχ ὅτι τοῦ Σιλωὰμ ἔχρῃζεν ὁ τοῦ Σιλωὰμ δεσπότης" 
ἄλλ᾽ ὅπως, τοῦ τυφλοῦ τρέχοντος, οἱ βλέποντες ἄχο- 
λουθήσωσι, χαὶ γενήσηται ὁ μὴ βλέπων τῶν βλεπόν- 
τῶν ὁδηγὸς, αὐτοὶ δὲ οἱ χαταδραμόντες μάρτυρες 
γενήσωνται τοῦ θχύματος. Ὅταν γὰρ xal τοῦτο 
ἐποίησεν ὁ Κύριος, καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἷς τὸν Σ:- 
λωὰμ, ἄπειρα πλήθη κατέδραμον μαρτυροῦντα τῷ 
θαύματι. Καὶ ἔτι ἐνήχουν οἱ τῶν Φαρισαίων παῖδες πο- 
λυπραγμονοῦντες, xnl φαντασίαν τὴν θαυματουργίαν 
βοῶντες. Τί ἔμελλον ποιεῖν. εἰ μὴ ἐπλάτυνε τὴν θαυ- 
ματουργίαν ; Ἄλλως δὲ πάλιν, εἰ βουληθᾷς τὸν Ec 
λωὰμ εἰς τύπον λαδεῖν τῆς τοῦ βαπτίσματος χολυμ- 
θήθρας, υὐκ ἂν ἀμάρτοις" ἐπειδὴ ἐν ἐκείνῃ πάντες 
ἀπονίπτονται τὸ σκότος τῆς ἀγνωσίας, καὶ λαμδά- 
νουσι τὸ φῶς τῆς εὐσεδείας, 


D 0. Καὶ ὅτι μετὰ τὴν τοσαύτην τοῦ θαύματος πλα- 


τύτητα οἱ πλείους τῶν ᾿Ιουδαίων ἀντέλεγον τῷ θαύ- 
ματι, ἤκουες τοῦ εὐχγγελιστοῦ λέγοντος" « Ot δὲ γεί- 
τονες, xai οἱ ἰδόντες αὐτὸν πρὸ τούτου, ὅτι προσαίτης 
ἦν, ἔλεγον’ Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ προσαιτῶν, ὁ ix γενε- 
τῆς τυφλός ; Ἄλλοι ἔλεγον᾽ Ουτός ἐστιν. Ἕτεροι δὲ 
ἔλεγον: Οὐκ ἔστιν οὗτος, ἀλλ΄ ὅμοιος αὐτῷ ἔστιν. 
Ὁ δὲ ἀναδλέψας ἔλεγεν ὅτι, Ἐγώ εἶμι, ὃν Advers. » 


κλήρου. 


(74) Ita Reg. 2. Editi vero, ἐπηλοπλάσθη. 
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Εἶδες τύφλωσιν ἀναδλέψεως πρόξενον; 'O τυφλὸς A dioitis €. » Videns cecitatem restituti visus con- 


ἀνέδλεψε xai οἱ βλέποντες ἐτυφλώθησαν τῇ κακίᾳ. 
"Ac Ὑὰρ ἡ καχία τυφλή (75). Ai xai Ἰουδαίων 
παῖδες ἀπὸ χαχίας ἐπίίχουν τὸν ἐχ γενετῆς τυφλὸν, λέ- 
γοντες πρὸς αὐτόν" Λέγε ἡμῖν, ἄνθρωπε, τίνος χά- 
ριν συγχροτεῖς ἡμῖν τὸν υἱὸν τοῦ τέχτονος, xai ὡς 
Θεὸν αὐτὸν θέλεις διαφημίζεσθαι; Οὐχ εἶ σὺ ὁ ix 
γενετῆς τυφλός" γνωρίζομεν ἡμεῖς Exsivov: πολλο- 
στὸν αὐτῷ τὰ πρὸς τὰς χρΞξίας ἐχορηγήσαμεν. Πῶς 
οὖν θρυλλεῖς σὺ, xal λέγεις, ὅτι Αὐτὸς ἀνέῳξέ μου 
τοὺς ὀφθαλμούς ; Εἰ γρημάτων δέῃ, καὶ τούτων χά- 
ριν ψευδολοηγεῖς, ὅσον βούλει κομίζου (70): μόνον τῆς 
ἀληθείας μὴ ἀπέχου. Πάντα οὖν ἐποίουν, ἵνα πως 
διασχεδήσωσι τὸ θχῦμα. Ὁ δὲ ἀναδλέψας πρὸς τοὺς 
ἀντιλέγοντας ᾿Ιουδαΐους ἔφασχε' Τί με συχοφαν- 
τεῖτε; Τί μου τὸ ψυχιχὸν βλέμμα τυφλῶσαι προαι- 
ρεῖσθε; 'AviGleja, οὐ τυολοῦμα! " μάτην μοι χο- 
νιοοτὸν βλασφημίας προστρίπτετε (77). ἼΛλλος ἐφιλαν- 
ϑρωπεύσατο, xx! ὑλεῖς ἀντιόάλλετε. Οὐ προσχυνεῖτε, 
ἀλλὰ λοιδορεῖτε. Καλῶς δὲ αὐτὸν υἱὸν τοῦ τέχτονος 
προσαγορεύετε’ μετημφίασε γὰρ τῶν ἐμῶν ὀφθαλ- 
μῶν τὰς θυρίδας. Μιχρόν μο! συγχωρήσατε, εἰ μετ᾽ 
ὀλίγον ὑμῖν διαλέγομα!. Συγχωρήσατέ μοι πρῶτον xa- 
τανοΐσαι τοῦ οὐρανοῦ τὸ κάλλος, τοῦ ἡλίου τὸ χέν- 
τρον, τῆς σελήνης, τὸ φάος, τῆς ἡ μέρας τὸν ὄρον, τῆς 
νυχτὸς τὸ μέτρον, τῶν ἀστέρων τὴν χορείαν, τῶν 
νεφῶν τὴν διαδρομὴν, τῆς γῆς τὴν εὐθύτητα, τῆς 
θαλάσσης τὸ χύτος, τῶν πλοίων τὴν ἄτριδον (78) δ'ά- 
ὄασιν, τῶν ἀνωμάλων τὴν περιοχὴν, τῶν ὀρέων τὰ 
κυρτώματα, τῶν ποταμῶν τὰ ῥεύματα, τῶν πηγῶν 
τὰ νάμχτα, τῶν φρεάτων τὰ ἀντλήματα, τῶν χτηνῶν 
τὰ σχιρτήματα, τῶν θηρίων τὰ ποιχίλματα, τῶν 
ὀρνέων τὰ σχιζόπτερα, τῶν ἰχθύων τὰ ἰδιώματα, τῶν 
δένδρων τὰ ὑψώματα, τῶν χαρπῶν τὰ γλυχάσματα. 
Συγχωρήσατέ μοι πρῶτον ταῦτα xal παραπλήσια 
τοὺῦτων θεάσασθαι, xal εἰθ᾽ οὕτως ὑμῖν διαλέγομαι, 
πῶς vi Ota. Πάλαι μὲν ἐγεννήθην, νυνὶ δὲ πρῶτον 
εἰσῆλθο» εἰς τὸν χόσμον τῷ μέρε: τῆς ὄψεως. "Ixoucu 
τοῦ προφήτου βοῶντος" «'Ex μεγέθους xai χαλλονῆς 
χτισμάτων ἀναλόγως ὁ γενεσ!ουογὸς αὐτῶν θεωρεῖ- 
ται. » ᾿Εγὼ ἐκ τῶν χτιτμάτων, ὑμεῖς Ex τῶν ἐμῶν 
ὀφθαλμῶν ἀναλόγως τὸν δημιουργὸν θεωρήσατε. T: 
pot χρημάτων περιουτίαν ἐπαγγέλλεσθε ; Οὐ πιπρά- 
σχω τὸ δῶρον, οὐ χαπνηλεύω τῶν ἐμῶν ὀφθαλμῶν τὴν 
ἀνάδλεψιν, ἼΑμεινον εὐγνωμόνως προσαιτεῖν, ἢ χα- 
χοτρόπως πλουτεῖν. Τὸ λοιπὸν οὐχέτι προσαιτῶ" 


C 


ciliatricem ? Cecus visum recepit, et qui videbant, 
malitia sua exceocali sunt. Semper enim ceca est 
malitia. Quare Judei malitia ducti ceci nati au- 
ribus personabant his verbis : Dic nobis, o homo, 
quare jactitas nobis fabri filium illum, eumque ut 
Deum vis proclamare? Nequaquam tu es ille czecus 
& nalivilale; novimus illum, ac sepenumero ipsi 
necessaria suppeditavimus. Quarc tu jactitas ac di- 
cis : Ipso aperuit meos oculos? Si pecunia eges, 
ejusque causa mentiris, quantum volueris accipe : 
solum ne a veritate recedas. Nihil itaque non 
agebant miraculum ut dissiparent. Qui autem 
visum receperat, contradicentibus Judeis reponit : 
Cur me calumniamini ἡ Cur visum anime mes 
excemcare studetis? Visum recepi, non ocecutio. 
Frustra me blasphemie pulvere conspergitis. Alius 
me beneficio affecit, et vos repugnatis. Non ado- 
ratis, sed probris insectamini. Probe autem fabri 
filium vocatis illnm ; nam oculorum meorum fene- 
stras commutavit. Veniam mihil prebetote si non- 
nisi paulo post vobiscum colloquar. Sinite me 
primum considerare celi pulehritudinem , solis 
orbem, lune fulgorem, diei terminum, noctis 
mensuram, stellarum choream, nubium decursum, 
terre planitiem, meris latitudinem, navium trans- 
itum nullo vestigio relicto, convaellium ambitum, 
montium rotunditatem, fluviorum &alveos, fon- 
tium soaturigines, puteorum haustus, pecudum 
saltus, ferarum varietates, avium multifidas alas, 
piscium proprietates, arborum proceritatem, fru- 
ctuum suavitatem. Sinite me hie primum et his 
similia contemplari , atque exinde narrabo qua 
ratione visum recepi. Jam olim natus sum, sed 
quod visum spectat modo primum ingressus sum 
in mundum. Audivi prophetam clamantem : « A 
magnitudine et specie creaturarum,quadam ratione 
creator eorum conspicitur Ὁ,» Ex creaturis ego, 
vos ex 869 meis oculis quidam proportione ao 
ratione creatorem contemplamini. Quid mihi pe- 
cuniarum vim pollicemini? Nequaquam donufn 
vendo, visum oculis datum reis non cauponor. At 
prestat cum grato animo mendicare, quam scele- 
ribus ditescere, Non ulterius mendicabo; nactus 
sum enim qui mihi ad laborem lucernam corporis 
accenderet. Non ulterius mendicabo, sed agros 


ἔλαθον γὰρ τὸν παράπτοντά μοι πρὸς ἐργασίαν λύ- D colam. Non amplius gratis petam, sed merce- 


χνον τοῦ σώματος. Οὐχέτι οὖν προσα:τῶ͵ ἀλλὰ γεωργῶ" 
οὐχέτι χάριν αἰτῶ, ἀλλὰ μισθὸν ἀπχιτῶ" οὐχέτι ῥάδδῳ 
τὴν γῆν ψηλαφῶ, ἀλλὰ τὴν ἄμπελον ὀρεπάνῳ χλαδεύω" 
οὐχέτι ἀργύρια συνάγω, ἀλλὰ ὀράγματα θερίζω’ οὐχ- 
ἐτι τὴν πήραν περιστίγγω, ἀλλ᾽ ἄμχξαν EÀxw* οὖχ- 
ἐτι ἄρτων χλάσμχτα λαμράνι, ἀλλὰ σῖτον χομίζω" 
οὐχέτι στένων βοῶ Δῶτε τῷ τὸ φῶς μὴ ἔχοντι, ἀλλὰ 


*! Joan. 1x, 8, 9. 19 Sap. ΧΗΣ, 5. 
τὴ Reg. 2, τυφλοῖ. 


(76) Reg. 4, 2, κομίζου χρῆμα. 
(77) Reg. 2, προσαντιλέγετε. 


dem repetum. Non amplius baculo terram tentabo, 
sed vineam facula putabo. Non ulterius num- 
mulos cogam, sed manipulos colligam. Non ultra 
peram constringam , sed currum traham. Non 
ultra frusta panis accipiam, sed frumentum de- 
feram. Nun amplius cum gemitu exclamabo : 
Dato ei qui lumine non fruitur; sed magna voce 


(78) Ita Reg. 1, 2. Editi vero, ἀτριδῆ. Mox iidem 
m88. κυρτώματα' Editi, χυρτήματα. 
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clamabo : Dominus iliuminatio mea et salus mea, A μεγαλοφώνως χράζω' « Κύριος φωτισμός pou xal σω- 


quem timebo 11 ὃ» 

7. His auditis contradicentes Judei, ut vident 
illum non modo sanatuta esse, sed miraculum quo- 
que defendere, accedunt iterum scisocitantes : Quo- 
modo visum accepisti ? Quid fecit tibi homo ille, 
quod tam firmiter eam rem asseris? Tum is qui 
visum receperat ad excecatos illos : Quomodo vi- 
sum accepi? Deone dicilis, quomodo illud con- 
sequenter ad nature ordinem factum est? Si que- 
ritis, quomodo; vicissim vos ego inlerrogabo : 
Quomodo in vinum aquam commutavit? An natu- 
re ordinem, aut miraculum ut exhiberet? quomo- 
do Lazarum ex sepulcro evocavit? naturali an di- 
vino modo? Quomodo leprosum morbo liberavit? 
circuitione quadam, an voluntate ἡ Quomodo san- 
guinis fluxu laborantem mulierem, que sanguinis 
profluvio quasi naufragium fecerat, ex ea tempe- 
state eripuit? Perquirendone morbi rationem, an 
conspecta ejus fide. Tum coniradicentes illi Ju- 
dei, ut viderunt eum in proposito perseverantem, 
acriter comprehensum vi pertrahunti ad Pharisai- 
cum iribunal, dicebantque illi : Jam carnes lanci- 
nari tuas curabimus, ut servi, non doctoris, munus 
exsequare. Non taces, sed concionem habes, atque 
ut Deum illum vis proclamare filium Josephi? 
Casu quodam visum recejisti, effutisque nobis te 
a nativitate ce cum esse, atque adducis nobis is- 
tum fabri filium? Non taces : sed magna voce cla- 
mas? Qui porro visum receperat reponit ad con- 
tradicontes : Bi me clamare non vultis, quid tam 


frequenter sciscitamini ἢ Vosmetipsos diffamatis et C 


mihi culpam ascribitis.Si, ut dicitis, casu quodam 
visum accepi, cur parentes meos accivistis? Fru- 
Sira turbas datis : non potestis obtegere miracu- 
lum : etsi eiluerim ego, clan.ant oculi mei. Homo 
quidam Jesus nomine, cujus nomen est curatio, 
luto unxit oculos meos, et dixit mihi : « Vade, lava 
in piscina Siloam 13.» Abiensque lavi, lotus lutum 
deposui, sed visum recepi. 

8. His auditis Pharisaici judices, ingentique co- 
acta turba : Sabbatum enim erat, cum hoo mira- 
culum fecit Jesus: interrogabant eum eadem que 
Judei dicentes : Nosti, o homo, quo astes in loco, 
et indeprecabile hoc tribunal esse, neque fraudem 
hic unquam latere posse. Dic nobis omni accura- 


τήρ μου, τίνα φοδηθήσομαι ; » 

7. Ταῦτα ἀχγύσαντες οἱ ἀντιλέγοντες Ἰουδαῖοι, ὡς 
εἴδον αὐτὸν μὴ μόνον ἰαθέντα, ἀλλὰ καὶ συνηγο- 
ροῦντα τῷ θαύματι, προσήεσαν ἔτι ἐπερωτῶντες αὐὖ- 
τόν' Πῶς ἀνέδλεψας ; Τί σοι ἐποίησεν ἐκεῖνος ὁ ἂν- 
θρωπος, ὃτι ἐπιμένεις τῷ πράγματι; Ὁ δὲ ἀναδλέ- 
ψας πρὸς τοὺς τυφλωθέντας ἔφη' Πῶς ἀνέδλεψα ; 
Ἐπὶ θεοῦ λέγετε, πῶς τῆς φύσεως ἀχολουθία vive 
ται: Εἰ τὸ πὼς ἐρωτᾶτε, ἀντερωτήσω ὑμᾶς xdyw 
IIàq τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετέδαλεν, ἀκολουθίαν Tj θαὺυ- 
ματουργίαν μηνύσας ; Πῶς τὸν Λάζαρον ix τοῦ τάφου 
ἐχάλεσε, φυσικῶς ἢ θεοπρεπῶς; ΠΙὥῶς τὸν λεπρὸν 
τοῦ πάθους ἀπέλυσε, περιοδεύσας, ἢ θελήσας ; Πῶς 
τὴν αἱμοῤῥοῦσαν γυναῖκα, ναυαγοῦσαν ix τῆς τῶν 
αἱμάτων φορᾶς, τοῦ χλύδωνος διέσωσε; Τὸ πάθος 
ἐρευνήσας, Tj τὴν πίστιν χατανοήσας ; Ol δὲ ἀντιλέ- 
γόντες ᾿Ιουδαῖοι, ὡς εἶδον αὐτὸν ἐπιμένοντα, δοιμύ- 
τέρον χατεσχηχότες, εἴλχον αὐτὸν μετὰ βίας ἐπὶ τὸ 
Φαρισαϊκὸν χριτήριον, λέγοντες πρὸς αὐτόν. Νυνί qoo 
τὰς σάρχας χαταξανθῆναι παρασχευάσομεν, ἵνα δου- 
λείαν, καὶ μὴ διδασκαλίαν μετέρχῃ. Οὐ σιωπᾷς, ἀλλὰ 
δημηγορεῖς, καὶ ὡς Θεὸν αὐτὸν θέλεις φημίζεσθαι (79), 
ἐχεῖνον τὸν υἱὸν τοῦ Ἰωσήφ; ᾿Απὸ συμδεδηχότος τι- 
νὸς ἀνέδλεψας, xai προσφωνεῖς ἡμῖν, ὡς ἐκ γενετῆς 
τυφλὸς ἐτέχθης, xai ἐτάγεις ἡμῖν ἐχεῖνον τὸν τοῦ 
τέχτονος υἱόν ; Οὐ σιωπᾷς, ἀλλὰ μεγάλα βοᾷς v Ὁ δὲ 
ἀναθλέψας πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας ἔλεγεν" El οὐ θέ- 
λετέ μὲ βοᾷν, τί ἐπερωτᾶτέ με συχνῶς : Ὑμεῖς 
ἑαυτοὺς θρυλλεῖτε, κἀμοὶ τὸ ἔγκλημα προσάπτετε, 
Ὡς φατε, εἰ ἐχ συμδεδηχότος τινὸς ἀνέδλεψα, τί μου 
τοὺς γονεῖς παρεστήσατε ; Μάτην θορυδεῖσθε" οὐ δύ- 
ναςθε χρύψαι τὸ θχῦμα' χἂν γὰρ ἐγὼ σιωπήσω, οἱ 
ὀφθαλμοί μου βοῶσι). "Ανθρωπός τις λεγόμενος "In- 
σοῦς, οὗ xai τὸ ὄνομα ἴασις, πηλὸν ἐπέχρισέ μου 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ εἶπέ μοι’ « Ὕπαγε νίψαι εἷς τὴν 
χολυμόήθραν τοῦ Σιλωΐμ, « Καὶ ἀπελθὼν ἐνιψάμην 
(80)" νιφάμενος, τὸν μὲν πηλὸν ἐπεθέμην, τὸ δὲ φῶς 
ἐδεξάμην. 


8. Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ Φαρισαϊχοὶ χριταὶ, val πλή- 
θους ἀπείρου συναθροιζομένου  σάδδατον, γὰρ ἦν, 
ὅτε τὸ θαῦμα τοῦτο πεποίηκεν ὁ Ἰησοῦς" ἐπηρώτων 
αὐτὸν τὰ αὐτὰ τοῖς Ἰουδαίοις λέγοντες: Οἴδας, ἄν- 
θρωπε, ποίῳ τόπῳ παρέστηχας, xal ὅτι ἀσυγχώρητον 
τὸ παρὸν χριτήριον τυγχάνει, xal ὡς οὐχ ἔστιν ἐν- 


tione : Quomodo visum accepisti? Quod tibi fecit ἢ ταῦθα πλάνην (81) διαλαθεῖν ποτε. Λέγε ἡμῖν μετὰ 


homo ille quem dicis? Tum ille qui visum accepe- 
rat ad Pharisaicum tribunal respondit : Quoino- 
do visum receperim, rursum curiose inquiritis? 
Rursus ut reum me examinatis,dicentes: Quomodo 
visum recepisti? si dicam vobis iterum tumultum 
excitabitis. Dicam vobis quomodo visum recepe- 
rim. Causam quidem curationis dicam, sed pote- 
statem edendi miracula dicere nequeo : « Quis enim 


7! Psy]. xxvi, {, 72 Joan. 1x, 11. 


79) Sic Reg. 2. Editi vero, ψηφίζεσθαι. 
80) Ita Reg. 4, 2. Editi vero, νιψάμενος. 


πάσης axpi6clac: [lg ἀνέδλεψας ; Τί σοι ἐποίησεν 
ἐχεῖνος ὁ ἀνῦρωπος, ὃν λέγεις ; Ὁ δὲ ἀναδλέψας πρὸς 
τὸ Φαρισαϊχὸν χριτέριον, ἀπεχρίνατο᾽ Πῶς ἀνέδλεψα, 
πάλιν περιεργάζεσθε ; πάλιν ὡς χκατάδιχον εὐθόύνετε, 
λέγοντές μοι’ llic ἀνέόλεψας ; ᾿Εὰν ὑμῖν εἴπω, πάλιν 
θορυδεῖσθε. Τὸ πῶς ἀνέδλεψα, ἐγὼ ὑμῖν ἐρῶ. Τὴν 
μὲν αἰτίαν τῆς περιοδίας λέγω, τὴν δὲ ἐξουσίαν τῆς 
θαυματουργίας, οὐκ ἔχω λέγειν" « Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν 


(81) Reg. 1, πλάνον, Reg. 2, πλάνῃ. 
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Κυρίου ; ἣ τίς ξύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετο ; ἢ τίς προ- A cognovit sensum Domini? aut quis consiliarius 


ἐδωκεν αὐτῷ, καὶ οὐχ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ ; » El 
θέλετε μαθεῖν τὴν περιοδίαν, αὕτη ἐστὶν, ἣν ἔδη 
προεῖκον᾽ « Πηλὸν ἐποίησε, καὶ ἐπέχρισέ μου τοὺς 
ὀφθαλμούς" xai εἶπέ μοι’ Ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν χο- 
λυμδήθραν τοῦ Σιλωάμ. ᾿Απῆλθον δὲ, χαὶ ἐνιψάμην, 
xai εὐθέως ἀνέδλεψα᾽ » οὐ τοῦ ὕδατος ἐνεργήσαντος, 
ἀλλὰ τοῦ πτύσματος παραδοξοποιήσαντος (82). Ταῦτα 
ἀχούσαντες οἱ Φαρισαϊκοὶ χριταὶ, ὡς εἶδον αὐτὸν 
ἔτι ἐπιμένοντα τοῖς αὐτοῖς, τοῦτον ἀπωσάμενοι, τοὺς 
γονεῖς τοῦ ἀναδλέψαντος ἐφώνησαν, xxi ἐπυνθάνοντο 
παρ᾿ αὐτῶν λέγοντες. « Εἴπατε ἡμῖν οὗτός ἐστιν Ó 
Υἱὸς ὑμῶν, ὃν λέγεται, ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη ; Πῶς 
οὖν ἄρτι βλέπει; » Οἱ δὲ γονεῖς τοῦ ἀνχύλέψαντος 
ἀνταποχριθέντες πρὸς τοὺς ἐπερωτῶντας, εἶπον τὰ 
τίς μακαρίας Σουσάννης᾽ Στενὰ ἡμῖν πάντοθεν. 'E3v 
εἴπωμεν ὅτι Υἱὸς ἡμῶν ἐστιν, οὐχ ἐχφευξόμεθα τὰς 
χεῖρας ὑμῶν’ τοῦτο γὰρ ἐπηγγείλασθε᾽ ἐὰν δὲ εἴπω- 
μεν, ὅτι οὐχ ἔστιν υἱὸς ἡ μῶν, αἰωνίαν χόλασιν ὑπο- 
στησόμεθα τοῦτο γὰρ ἀπόχειται τοῖς τὴν ἀλήθειαν 
κρύπτουσι. Διὸ, τὴν αἰωνίαν μᾶλλον χόλασιν προτι- 
μήσαντες, τοσοῦτον ἐροῦμεν, ὅπτον χαὶ ἐν τοῖς παροῦσι 
ζημίαν οὐχ ὑπομείνωμεν « Οὗτος ὁ παῖς, ὦ ἄρχον- 
τες, ὅτι μὲν υἷος ἡμῶν ἐστιν͵ ἴσμεν, καὶ ὅτ: τυφλὸς 
ἐγεννήθη οὐχ ἀγνοοῦμεν" τὸ δὲ πῶς ἀνέδλεψεν, οὐχ 
οἴδαμεν" fj τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἡ μεῖς 
οὐκ οἴδαμεν. Ἡλιχίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε, αὐτὸς 
λαλήσει περὶ ἑαυτοῦ. » 

9. Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ Φαρισαῖοι, καὶ σφόδρα δια- 
πορούμενοι" ἐπέφερεν γὰρ αὐτοῖς οὐ τὴν τυχοῦσαν 
αἰσχύνην τὸ ὅλως ὁμολογεῖσθαι, ὅτι υἱὸς αὐτῶν ἐστι, 
xai ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη" ὡς οὖν εἶδον οἱ Φαοισαίχοὶ 
χριταὶ ἐπιμένοντας τοὺς γονεῖς τοῦ τυφλοῦ, χαὶ λέ- 
ἴοντας, ὅτι Οὗτος ὁ υἱὸς ἡ μῶν ἐστι, xal. ὅτι τυφλὸς 
ἐγεννήθη, ἐπὶ τούτῳ δαχνόμενοι, ἐπειδὴ ὡμολογεῖτο 
$ ἀλύθεια, τινὰς τῶν ἀπατεώνων ἐχ τῶν ὄπισθεν 
ἀπέστειλαν πρὸς τοὺς γονεῖς τοῦ τυφλοῦ, περιηχοῦν- 
τὰς αὐτῶν τὰς ἀχοὰς, χαὶ ἐν τῷ χρυπτῷ λέγοντας’ 
᾿Δρνήσασθε τὸ τέχνον ὑμῶν, xai μὴ ὁμολογήσητε, 
ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη, ὅπως ἕξητε τοὺς ἄρχοντας φί- 
λους, καὶ πολλῶν δωρεῶν ἀξιωθήσεσθε. Οἱ δὲ γονεῖς 
τοῦ ἀναδλέψαντος, ὅσα τε γονεῖς, δτχρύοντες ἀπεχρί- 
ναντο πρὸς τοὺς τὰ μάταια συμθουλεύοντας" Τί λέ- 
γετε, ὦ ἄνθρωποι; Τί ἡμᾶς ὑποσύρετε; ἀρνησώμεθα 
τὸ ἴδιον ἡμῶν τέχνον ; Θηρίων ἡμᾶς ὠμοτέρους θέ- 
λετε εἶναι. Δοάχων τὰ Ἰὸια τέχτα περιπτύσσεται, xal 
ἡμεῖς τὸ ἔδιον τέχνον ἀρνησύμερα ; μὴ γὰρ ἠπεί- 


θησε τοῖς γονεῦσί ποτε ἀλλὰ xai τυφλὸς ὧν διέτρε- - 


φεν ἡμᾶς, καὶ ἀναύλέγας πολλῷ μᾶλλον γηροχομήσει 
ἡμᾶς. ᾿Αρχείσθω οὖν ὑμῖν’ ἔστω, ὅτι οὐ θέλομεν Bc 
ὑμᾶς χηρύττειν τὸν περ'οδεύσαντα τὸ ἡμέτερον τέ- 
κνον, οὔτε εἰπεῖν μετὰ παῤῥΤησίας, τίς ἐστιν οτος, 
Ἕστι δὲ εἰπεῖν τινα πάντως Καὶ πόθεν ἡμῖν ἡ γνῶ- 
σις, ὅτι διὰ τὸν Φαρισαϊκὸν φήόον ἔχρυψαν οἱ γονεῖς 
τοῦ ἀναδλέψαντος τὸ χηρύξχ! τὸν Δεσπότην Χριστὸν 


75 ]bid. 19. 


33 Rom. xr, 34, 35. 1} Joan. ix, 11. 


(82) Reg. 2, παραδόξως ποιήσαντος. 


ejus fuit? aut quis prior dedit illi et non retribue- 
tur ei 7??? » Si discere vultis curationis seriem, ea 
est quam modo dixi : « Lutum fecit, et unxit ocu- 
los meos ; et dixit mihi : Vade ad 384270 natatoria 
Siloe et lava : abii autem et lavi, et continuo 
visum recepi **,» non aque vi,sed sputi miraculo. 
Hec cum audissent Pharisaici judices, ut viderunt 
eum adhuc in dictis suis perseverantem, abjecto 
illo, parentes ejus cui visus redditus fuerat advo- 
carunt, et percontabantur ex iis : « Dicite nobis : 
hiccine filius vesler est, quem vos dicitis, quia ce- 
cus natus est? Quomodo ergo nunc videt 75? » Pa- 
rentes porro ejus qui visum receperat, sciscilanti- 
bus respondentes,verbis usi sunt beata Susanne 76: 
Angustie nobis undique; si dixerimus : 4118 no- 
ster est,non effugiemus manus vestras:id jam enim 
comminati estis ; sin dixerimus, non est fllius no- 
ster,penam luemus wternam,que veritatem occul- 
tantibus reposita est. Quare ponam cum preopte- 
mus deternam,tantum respondebimus,quantum sa- 
tis erit ut impresentiarum penam effugiamus : 
« Seimus, o principes, quia hic est filius no- 
ster, et quia cecus natus est non ignoramus ; quo- 
modo autem nunc videat, nescimus : aul quis ejus 
aperuit oculos, nos nescimus. Ipsum interrogate, 
etatem habet, ipse de se loquetur ?'. » 


9, His Pharisei auditis, ac multum anxii : haud 
modicum enim illis pudorem attulerat, quod vel 
confessi ossent, ipsum filium esse suum,alque ce- 
cum natum fuisse : cum viderent itaque Pharisaici 
judices perseverare ceci parentes, ac dicere, Filius 
noster est, ac cecus natus : eo discruciati quod 
veritas in confesso esset,impostores quosdam clien- 
tes suos miserunt ad parentes ceci, qui eorum 
auribus ingusurrarent, atque clam dicerent : Ab- 
negate filium vestrum, nec fateamini cecum esse 
natum, ut vobis principes sint amici; atque mul- 
tis donemini muneribus. Parentes autem ejus qui 
visum receperat, utpote parentes, cum lacrymis 
responderunt vanis illis consiliatoribus : Quid di- 
citis, o homines ? Quid nos subornatis ? propriutui- 
ne filium abnegabimus? Feris nos crudeliores csse 
vultis. Draco prolem suum complectitur, nosque 
proprium negabiinus filium ? Nunquam parentibus 


 immorigerus fuit; sed czecus cum esset nos aluit ; 


postquam visum recepit, multo magis sene- 
ctutem fovebit nostram.Satis itaque sit vobis,quod 
vestrum gratia nolimus eum predicare qui filium 
nosirum curavit, neque cum fiducia dicere, quis- 
nam ille sit. Erit fortasse quispiam qui dicat : Un- 
de nobis liquet, metu Phariseorum parentes ejus 
qui visum receperat,non ausos fuisse coram omni- 
bus Dominum Christum predicare? Unde hoo com- 


7€ Dan. xii, 22. 7 Joan. ix. 20, 21. 
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probetur, evangelista ipse Joannes memoravit his A ἐπὶ πάντων; Πόθεν οὖν ἡμῖν ἡ ἀπόδειξις, αὐτὸς ὁ 


verbis : « Hec autem dixerunt parentes ejus qui 
visum receperat, quoniam timebat Judeos. Jam 
enim conspiraverant Judei, ut ei quis eum confite- 
retur csse Christum, extra synagogam fieret 18,» 
Viden' Pharisuicam malitiam? Cum oportuisset eos 
Dominum confiteri, procidere coram ipso, atque 
adorare Creatorem, ac morbis remedium querere; 
non modo illi non confitebantur, sed eos qui con- 
fiterentur cedebant. Quamobrem sic eos condem- 
nat Dominus : « Ve vobis, Scribe et Pharisemi 
hypocrite, quia tollitis clavem regni colorum, et 
neo ipsi intratis, nec volentes sinitis intrare 19. » 


10. Quid ergo judices Pharisaici? Ut viderunt 
parentes ejus qui visum receperat, non ex 808 
respondere sententia; iis per aliam januam reje- 
ctis, atque iterum accito eorum filio qui visum re- 
ceperat, non aderat enim filius, cum Pharisei pa- 
rentes ejus interrogarent; coloratis verbis iterum 
interrogant hominem qui visum receperat, dicen- 
tes : Vel [modo vera confiteris, atque palam facis 
omnibus, te non esse illum a nativitate cecum : 
modo presens dicebas te iis esse parentibus, et 
ecce audivimus ab illis,te illorum non esse filium, 
nec habuisse se filium a nativitate cecum. 371 
Quid tu ergo perseveras dicendo:Homo quidam no- 
mine Jesus luto unxit oculos meos,et lavi,et video? 
llis audilis ille qui visum receperat, compertaque 
eorum malitia, respondit illis : Mirum si vere hec 


dicitis. Nunquid parentes proprium filium abnega- C 


re potuerunt : presertim mater masculum,aut pa- 
ter in nullo offensus? multum inoredibile illud vi- 
detur, nec illud mese possunt capere aures. Si ta- 
men illud factum fuit, nihil mirum : id humane 
naturas proprium est, quare veniam merebuntur, 
quod ex metu id egerint. Vos Scribe, Deum abne- 
gatis : atque ita vos geritis quasi nihil mali admit- 
teretis. Quod vos adversus Deum admittitis, id pa- 
rentes adversum me fecisse insimulatis? Nonne ἃ 
multis jam temporibus de vobis Dominus per Isaiam 
prophetam exclamavit dicens : « Filios genui et 
exaltavi; ipsi autem spreverunt me 807.» Etsi vobis 
abnegatio sit familiaris, illud tamen facere non 
sustinerem. Eum confiteor qui me curavit, agno- 
SCO parentes meos : 
rint, ne ita quidem augustior : novi, novi Davi- 
dem diserte exclamare : « Pater meus et mater 
mea dereliquerunt me, Dominus autem assumpsit 
mo $!, » Exasperati porro Pharisei dicebant : Quid 
aie, homo vanissime, tene Davidi confers? Xt fa- 
bri filium Dominum confiteris, qui non habet ubi 
caput reclinet? Concedatur te visum recepisse : 
Deum laudato. Quid huic gratias agis? Non est 


7 Joan. 1x, 22. 19 Matth. xxin, 13. 80 Isa. 1, 2. 


(83) Reg. 1, πιθαναλογοῦντες. 


εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης ἀπεμνημόνευσε, λέγων * 
« Ταῦτα δὲ ἔλεγον οἱ γονεῖς τοῦ ἀναδλέψαντος, ὅτι 
ἐφοδοῦντο τοὺς Ιουδαίους. Ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ 
Ιουδαῖοι, ἵνα, ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ, Χριστὸν, ἀπο- 
συνάγωγος γένηται. » Εἶδες Φαρισαϊχὴν πονηρίαν. 
Δέον αὐτοὺς ὁμολογεῖν τὸν Κύριον, προσπίπτειν τε, 
xai προσχυνεῖν τὸν Κτίοτην, Exc δὲ xal τῶν παθῶν τὴν 
λύσιν ἐπιζητεῖν᾽ ἐχεῖνοι δὲ οὐ μόνον οὐχ ὧ μολόγησεν, 
ἀλλὰ xal τοὺς ὁμολογοῦντας ἐμάστιζον. Διὸ καὶ ὁ 
Κύριος χαταχρίνων αὐτοὺς ἔλεγεν" « Οὐαὶ ὑμ, 
Γραμματεῖς xai Φαρισαῖο!: ὑποχριταὶ, ὅτι ἄρατε τὴν 
χλεῖδα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, xal οὔτε ὑμεῖς 
εἰσέρχεσθε, οὔτε δὲ τοὺς βουλομένους εἰσελθεῖν συγ- 
χωρεῖτε. » 

40. Τί οὖν οἱ Φαρισαϊχοὶ χριταί ; Ὡς εἶδον τοὺς 
γονεῖς τοῦ ἀναδλέψαντος μηδὲν πρὸς τὸ δοχοῦν αὐτοῖς 
ἀποχρινομένους, τούτους ἀπωσάμενοι δι’ ἑτέρας θύ- 
ρᾶς, καὶ ἐκ δευτέρου προφωνήσαντες τὸν ἀναδλέψαντα 
παῖδα" obx ἦν γὰρ παρὼν ὁ παῖς, ὅτε τὴν πεῦσιν 
προσῆγον οἱ Φαρισαῖοι τοῖς γονεῦσιν αὐτοῦ" πιθανο- 
λογοῦντες (83) ἐπηρώτων πάλιν τὸν ἀναδλέψαντα, 
λέγοντες αὐτῷ’ ΕΙῆἂν νῦν ὁμολογεῖς τὴν ἀλήθειαν, 
χαὶ πᾶσι φανερὸν χαθιστᾷς, ὅτι οὐχ εἶ σὺ ὁ ἐχ γε- 
νετῆς τυφλός" ἔδη γὰρ παρὼν ἔφης γονέων ἐχείνων 
εἶναι, καὶ ἰδοὺ ἀχηχόαμεν παρ᾽ αὐτῶν, ὅτι οὐχ εἶ 
αὐτῶν υἱὸς, οὐδὲ ἔσχον ἐκ γενετῆς τυφλὸν τέχνον. 
Πῶς οὖν σὺ ἐπιτρίόῃ λέγων, ὅτι ᾿Ανθρωπός τις λε- 
γόμενος ᾿Ιησοῦς ἐπέχρισε πηλὸν ἐπὶ (84) τοὺς ὀφθαλ- 
μούς μου, xai ἐνιψάμην, xal. βλέπω ; Ταῦτα ἀκχούσας 
ὁ ἀναθλέψας, καὶ ἐπιγνοὺς αὐτῶν τὴν κακίαν, ἀντ- 
απεχρίνατο πρὸς αὐτοὺς λέγων' Θαυμάζω. εἰ ἀλη- 
θεύετε ταῦτα λέγοντες. Ol γονεῖς εἴχον ἀρνήσασθαι 
τὸ ἴδιον τέχνον, xal μάλιστα μήτηρ ἄῤῥενα, ἢ πατὴρ 
μὴ παροξυνθείς ; σφόδρα ἄπιστόν μοι φαίνεται τὸ 
λεγόμενον, xa: τῶν ἐμῶν ἀκοῶν ἁπρόσδεκτον. El δὲ 
τοῦτο γέγονεν, οὐδὲν θαυμαστόν * τοῦτο ἴδιον τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ὑπάρχει, διὸ καὶ συγγνώμης 
ἀξιωθήσονται, ὡς φόδῳ τοῦτο ποιήσαντες, Ὑμεῖς ol 
γραμματεῖς τὸν Θεὸν ἀρνεῖσθε, xal ὡς μηδὲν φαῦλον 
πράττοντες διάχεισθε, Καὶ meol τῶν ἐμῶν γονέων ὅ 
λόγος" ὃ ὑμεῖς πρὸς τὸν Θεὸν ποιεῖτε, τοῦτο τοὺς 
γονεῖς πρὸς ἐμὲ ποιεῖν διαδάλλετε. Οὐχὶ περὶ ὑμῶν ὃ 
Κύριος ἔχραξεν ἐχ πολλῶν τῶν χρόνων διὰ τοῦ προ- 
oto» Ἡσαΐου λέγων“ « ΥἹοὺς ἐγέννησα, καὶ ὕψωσα" 
αὐτοὶ δέ μὲ ἠθέἕτησαν; » εἰ xal ὑμῖν φίλον τὸ ἀρ- 


etiam si illi me abnegave- ἢ νεῖσῃαι, ἀλλ᾽ ὅμως ἐγὼ τοῦτο ποιεῖν οὐχ ἀνέχομαι. 


'OpoAo xai τὸν θεραπεύσαντά με, γνωρίζω δὲ καὶ 
τοὺς γιννήσαντάς ge εἰ γὰρ xal ἠρνήσαντό με οἱ 
γονεῖς μου, xal οὕτως οὐ διστάζω. Οἴδα, οἴδα σαφῶς 
βοῶντα τὸν Δαῦίδ' « Ὃ πατήρ μου xal d μήτηρ 
μοῦ ἐγχχτέλιπόν με, ὁ δὲ Κύριος προσελάδετό μου. » 
Οἱ δὲ dap:satot δριμυχθέντες ἔλεγον αὐτῷ" Τί λέγεις, 
ματαιόφρον, τῷ Δαδὶὸ ἑαυτὸν συγχρίνεις ; xal τὸν 
υἱὸν τοῦ τέχτονος Κύριον ὁμολογεῖς, τὸν μὴ ἔχοντα 


*! Paa], xxvi, 40. 


(84) ἐπὶ deest in Reg. 1, 2. 
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ποῦ τὴν χεφαλὴν κλῖναι ; Κείσθω, ὅτι ἀνέδλεψας" τὸν A hic ἃ Deo. Si esset ἃ Deo, non solveret Sabbatum : 


Θεὸν ὑμνολόγει. Τί τούτῳ εὐχαριστεῖς ; Οὐχ ἔστιν 
οὗτος ἐκ τοῦ Θεοῦ᾽ εἰ ἦν ἐχ τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἂν ἔλυεν τὸ 
σάδθδατον. « Δὸς δόξαν τῷ Θεῷ" ἡμεῖς γὰρ οἴδαμεν, ὅτι 
ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός ἔστιν. » 

41: Ὁ δὲ ἀναβλέψας, ἀκούσας ὅτι ἁμαρτωλὸν τὸν 
Κύριον λέγουσι, τὴν ψυχὴν εἴλιγγιάσας, καὶ τὰς 
ἀχοὰς ἐπισχὼν, ἀνταποχρίνετα! πρὸς τοὺς Φαρισαίους 
λέγων Τί λέγετε; ᾿Αμχρτωλός ἐστιν, ὁ τῶν ἐμῶν 
ὀφθαλμῶν φωτοδότης ; Τί τῇ πιχρίᾳ μέλι προσμι- 
ἡνύετε; Ἐν ταὐτῷ με xai δοξάζειν καὶ βλασμημεῖν 
παρακελεύετε. Τὸ μὲν δοξάσα: τὸν Θεὸν, χαλὸν, τὸ 
δὲ ἁμαρτωλὸν εἰπεῖν, ἐσχοτίσμένης διανοίας ἐστὶν 
ἐπιχεΐρημα. Εἰ ἁμαοτωλός ἐστιν, δείξατέ μοι ἁμαρ- 
τίας ἔμφασιν ἐν αὐτῷ, χαὶ πείθωμαι τῇ διδασχαλίᾳ 
ὑμῶν" ἢ ὑμεῖς ἔμφασιν ἐν αὐτῷ ἁμαρτίας δείξατε, ἢ 
ἐγὼ θείας ἐν αὐτῷ θχυμχτουργίας ὑπάρχειν ἐχέγγυα. 
Ἐπταλιμπάνω τὰ xa ἐμαυτὸν, xai λοιπὸς dx τῶν 
ἄλλων ποιοῦμα! τὴν ἑπερώτησιν᾽ ᾿Αμχρτωλός ἐστιν, 
ὧς φατε; Οὐχ οὗτος τὸν υἱὸν τῆς χήρας ἐχχομιζόμε- 
vov νεχρὸν λόγῳ ἀνέστησεν ; ᾿Αμαρτωλοῦ ἀνθρώπου, 
ἢ Θεοῦ Λόγου ἦν τὸ ἔργον ; Οὐχὶ τῶν δέχα λεπρῶν 
ὗφ᾽ tv τὴν χαταστιχθεῖσαν ὑπὸ τοῦ πάθους παρδα- 
λιαίαν δορὰν ὑήματι ἐχχαθχίρων, εἰς τὴν ἀνθρωπό- 
μβόῦφον μονοειδῆ μετήνεγχε θέαν ; ᾽Αμαρτωλοῦ ἀνθρώ- 
που, ἢ Θεοῦ λόγου τὸ ἔργον ; Οὐχὶ τὸν ὑπὸ λεγεῶνος 
τῶν δαιμόνων παρενοχλούμενον ἄνθρωπον, τὸν μήτεχρα- 
τηθῆναι δυνάμενον, μήτε οἶχον εσδεχόμενον, ἀλλ᾽ ἐν 
τοῖς μνήμασιν αὐλιζόμενον, βασιλ'χῶς τῆς τυραννί- 
ὃος ἀπέλυσεν (85), ᾿Αμαρτωλοῦ ἀνθρώπου, ἣ Θεοῦ 
Αόγου τὸ ἔργον ; ᾿Αγνωμονέστεοόν με τῶν δαιμόνων 


« Da gloriam Deo, nos scimus quia hic homo pec- 
cator eat 35. » 


11. Qui autem visum receperat, audiens illos 
Dominum dicere peccatorem, animo estuans at- 
que aures obturans, ad Phariseos respondet di- 
cens : Quid dicitis? Nnm peccator est qui meis 
oculis lucem imperavit? Cur acerbitati mel admi- 
scetis? Eodem momento me et gloriam dare et 
blasphemare jubetis. Deo gloriam dare, probum, 
peccatorem autem dieere illum,obtenebrate anime 
facinus illud est. Si peccator, mihi peccatorum 
signa in eo commonstrate, atque doctrine vestre 
credam. Aut peccatorum signa date: aut divinorum 
in eo miraculorum dabo argumenta. Ea pre- 
termitto que me spectant,atque ex aliis interroga- 
tiones paro. Án peccator est, ul vos dicitis? Nonne 
hic est qui filium vidue delatum mortuum verbo 
suscitavit? Hominisne peccatoris, an Dei Verbi 
opus illud erat? Nonne una decem leprosorum 
morbo maculosam et pantherinam pellem verbo 
purgans, in humanam uniformemque transmutavit 
speciem ? Peccatorisne hominis, an Dei opus illud 
est ? Nonne eum qui legione demonum agitabatur: 
qui neque teneri poterat, nec in domo permanere, 
Bed in sepulcris morabatur, regio more a tyran- 
nide liberavit? Hominisne peccatoris, an Dei Verbi 
opus illud? Vultin' me d:emonibus ipsis ingratio- 
rem esse? Demones quippe etiam flagellati ab ipso, 


ϑέλετε εἶναι ; Ot vào δαίμονες, xal μαστιζόμενοι ὑπ᾽ G Filium Dei illum nuncupant : et ego ab ipso 


αὐτοῦ, Υἱὸν Θεοῦ αὐτὸν ἀποχαλοῦσιν᾽ χἀγὼ ὁ θερα- 
πευθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ ἁμαρτωλὸν αὐτὸν προσφωνήσω ; 
Ὡς θεὸς ἐργάζεται, καὶ ὡς ἁμαρτωλὸς φημίζεται ; 
« Εἰ ἁ ωὡλός ἐστιν, οὐκ οἴδα" ἕν δὲ οἶδα, ὅτι 199- 
λὸς &v, ἄρτι βλέπω. » Τοῦτο δὲ Θεοῦ, καὶ οὐχ ἁμαρ- 
τωλοῦ τὸ ἔργον. 

12. Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ Φαρισαῖοι, ὡς εἶδον &zo- 
τοὺς ἐπιπολὺ τῆς αἰσχύνης ἐμπλέους, ἀπεχρίναντο 
πρὸς τὸν ἀνχδλέψαντα, λίγοντες: Ἔδει μέν σε ὡς 
χατάδιχον μαστιχθῆνχι, καὶ χατὰ τοὺς νόμους τιμω- 
ρηθῆναι" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ παρὰ τῶν ματαιοφρόνων ὡς 
βάσκανοι διαθληθῶμεν συμπεριφερώμεθά σου τῇ 
ἕξει" διὸ δὴ πρὸς τὴν ἐπερώτησιν ἀποχρίθητι τί σοι 
ἐποίησεν ἐχεῖνος ; πῶς ἀνέδλεψας ; Abs. τί πέπον- 
θας ; Ὁ δὲ ἀναδλέψας, ἐπιθαῤῥήσας, προέχκοπτε γὰρ τῇ 
πίστει, ἀνταπεχρίνετο λέγων’ [1Δλιν ἐρωτᾶτέ με, 
πῶς ἀνέδλεψα ; Καθ᾿ ἑχυτῶν πράττετε, xal οὐχ οἴδα- 
τε. “Ὅσον θέλετε τὸ θαῦμ. σδέσχι, τοσοῦτον πλειὄνως 
αὐτὸ φαιδρύνεται. Πάλιν ἐρωτᾶτέ με, πῶς dvi) ela, 
T0» τρίτον ὑμῖν εἶπον, xal οὐχ ἐπιστεύσατέ po: 
« Τί πάλιν θέλετε ἀχούειν : Μὴ χαὶ ὑμεῖς θέλετε μα- 
θηταὶ αὐτοῦ γενέσθαι ; « Οὐχὶ διὰ τοῦτο (86) μετὰ 
ἀχοιθείας τὴν περιοδίαν ἐρευνᾶτε; Εἰ τοῦτο βού- 
λεσθε, τὸ λοιπὸν προσέλθετε πρὸς αὐτὸν ἀνενδοιά- 


82 Ibid. 25. 
(85) Reg. 1, ἀπήλασεν. 


82 Joan. 1x, 24. δὲ Dbid. 27. 


Banatus, peccatorem vocabo illum ἢ Ut Deus ope- 
ratur, et ut peccator proclamatur? « Si peccator 
est, nescio : unum scio, quia cecus oum essem, 
nunc video 5. » Quod sane Dei, et non peccatoris 
est opus. 

12. His Pharissi auditis, cum se viderent summo 
pudore affectos, responderunt ad eum qui visum 
receperat : Oportebat quidem te ut reum flagellari, 
ac secundum legea ponas luere; sed ne a vanis 
hominibus ut invidi insimulemur, indulgemus hoo 
ingenio tuo : quare responde ad interrogationem : 
quid fecit tibi ille homo? Qua ratione visum rece- 
pisti ? Dic, tibi quid contigit? Tnum ille confidenter, 
nam in 87 Φ fide profecerat, respondit hisce ver- 


D bis : Rursum sciscitamini, quomodo visum rece- 


perim. Contra vosmetipsos ignari agitis. Quanto 
magis miraculum opprimere studetis, tanto magis 
ipsum inclarescit. Rursum percontamini, qua ra- 
tione visum receperim : jam ter indicavi, nec cre- 
didistis mihi. « Quid iterum vultis audire? nun- 
quid et vos vultis discipuli ejus fleri **? » An ideo 
studiose curationis seriem  perquiritis? Si id 
optatis, jam &ccedite ad illum sine dubitatione, 
et illuminamini : agnoscite illum sine aliqua dubi: 


(80) Reg. 1, 2, καὶ διὰ τοῦτο, 
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tatione : non aversatur quamvis hominem se cum À στως, xai φωτίσθητε" γνωρίσατε αὐτὸν ἀναμφιδόλως" 


fide adeuntem. Hec cum audissent Pharisei,male- 
dixerunt eum cui visus fuerat restitutus, dicen- 
tes ipsi : « Tu discipulus illius es : nos enim 
Mosis discipuli sumus. Nos scimus quia Mosi 
locutus est Deus : hunc autem nescimus unde 
sit. Tn discipulus illius es 55. » Qui autem visum 
acceperat subridendo respondit : Ego discipulus 
illius sum? bonum mihi convicium fecistis. O glo- 
riosam contumeliam ! Magna me imprudentes 
gloria affe»istis. Vos Mosis estis discipuli ? Ecquod 
potostalis vestro» opus edidistis? Vos quidem Mosis 
estis discipuli; sed apostoli sunt medici mei 
discipuli. Ostendite, Mosis discipuli, aliquid contra 
diszipulos medici mei. Si quid vobis insit potesta- 
-tis, non dicam mortuos, sed dormientes excitate, 
sicut apostoli defunctos. Si apostolis exequari 
potestis; non dicam super undas, sed super ter- 
ram ambulate, sicuti Petrus super mare. Si quid 
inest virtutis, cum apostolis concertate, non di- 
cam spiritus, sed aves abigite, sicut apostoli da- 
mones. Dicite mihi : Vosne Mosis discipuli estis? 
Si Mosis discipuli essetis, crederetis Mosi dicenti 
de ipso: « Quoniam prophetam vobis excitabit 
Dominus Deus de fravwibus vestris, tanquam moe. 
Ipsum audietis juxta omnia quecunque locutus 
luerit vobis. Erit autem, omnis anima quscunque 
non audierit prophetam illum, exterminabitur 35. » 
Gavete ne exterminemini, et in omnes nationes 
dispergamini, utpote qui illius ἃ propheta pre- 
nuniiati hominis virtutem non agnoveritis. An 


ignoratis qui sit oculorum meorum medicus? € 


Ignoratis utique, quia occidendum queritis. No- 
stis porro qui sit, et unde sit. Nam cum Herodes 
sciscitaretur ἃ vobis, ubi Christus nasceretur, 
confestim et locum et modum indicastis, aientes 
eum in Bethlehem nasciturum. Cum ad cedem 
queritur, nostis; cum miracula perpetrasse osten- 
ditur, ignoratis. 

13. Erit quis fortasse qui reponat. Unde scimus 
cecum illum qui visum receperat, tam probe cum 
Pharisaicis judicibus contendisse? Quid ais, o 
amice? ferrum igni admotum prorsus ignescit, ubi 
acuitur, scindit acutissime; et iste dominicis 
manibus contrectatus, ac divino inunctus sputo, 
nonne potuit absque syllogismorum upparatu ad- 
versus improbos rhetores argumentari? Annon 
de illo ac illi similibus divina dicit Scriptura : 
« Dominus sapientes reddit cecos δ» Opportune 
hominem qui miro modo visum recepit, qui sin- 
cere Domino credidit, qui Judaeis fortiter obstitit, 
rationabilem, morigeram, lacte exuberantem ovem 
vocare licet. Novit enim pastorum principem 
Christum, Pharisaicos effugit lupos : ingressus est 
per crucis portam in ecclesiasticum ovile. Audisti 
modo dicentem Dominum : « Amen, amen dico 
volie, qui non intrat per ostium in ovile ovium, 


οὐχ ἀποστοέφεται τὸν μετὰ πίστεως προσιόντα αὐτῷ. 
Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ Φαρισαΐοι, ἐλοιδόρησαν τὸν ἀνα- 
ὀλέψαντα, λέγοντες αὐτῷ᾽ « Σὺ εἴ μαθητὴς ἐχείνου" 
ἡμεῖς γὰρ τοῦ Μωσέως ἐσμὲν μαθηταί. Ἤμεϊς οἴδα- 
μεν, ὅτι Μωσῇ λελάληχεν ὁ Θεός" τοῦτον δὲ οὐχ οὔἴδα- 
μεν, πῦθεν ἐστί. Σὺ εἴ μαθητὴς ἐχείνου. » Ὁ δὲ 
ἀναδλέψας, ὑπομειδιάσας, ἀπεκρίνατο λέγων" ᾿Ἐγώ 
εἶμι μαθητὴς εχείνου ; χαλῶς ἐλέξατε λοιδορήσαντές 
με. Ὦ ὑόρεως ἐνδόξου ! ᾿Εδοξάσατέ με μᾶλλον, καὶ 
οὐχ οἴδατε, Τοῦ Μωσέως ἐστὲ μαθηταί; Καὶ τί b 
νάμεως ἀπεδείξασθε ἔργον; Ὑμεῖς μὲν τοῦ Μωσέως 
ἐστὲ μαθηταί" οἱ δὲ ἀπόστολοι τοῦ ἐμοῦ ἰατροῦ εἶσι 
μαθηταί. ᾿Επιδείξατε καὶ ὑμεῖς οἱ τοῦ Μωσέως μαθη- 
ταί τί ποτε «xtX τῶν μαθητῶν τοῦ ἐμοῦ ἰατροῦ. Εἰ 
τί ποτε δυνάμεως ἔχετε, οὐ λέγω νεχροὺς, τοὺς χαθ- 
εὐδοντας διυπνίσχτε, ὡς οἱ ἀπόστολοι τοὺς τεθνεῶ- 
τας. Ei δύνασθε τοῖς ἀποστόλοις ἐξισοῦσθαι, οὐ λέγω 
ἐπὶ ὕδατος, ἐπὶ γῆς βαδίσατε, ὡς ὁ Πέτρος ἐπὶ θα- 
λάσσης. E! c: δυνάμεως ἔχετε, τοῖς ἀποστόλοις ἁμιλ- 
λᾶσθε, οὐ λέγω πνεύματα, τὰ ὄρνεα σοδήσατε, ὡς οἱ 
ἀπόστολοι τοὺς δαίμονας. Εἴπατέ μοι’ Τοῦ Μωσέως 
ἐστὲ μαθηταί; Εἰ Μωσέως ἐστὲ μαθηταὶ, ἐπειθαρ- 
χεῖτε Xv τῷ Μωσῇ λέγοντι περὶ αὐτοῦ « Ὅτι προ- 
φήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν 
ὑμῶν, ὡς ἐμέ. Αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ πάντα, ὅσα ἄν 
λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. Ἔσται δὲ, πᾶσα ψυχὴ ἥτις ἂν μὴ 
ἀχούσῃ τοῦ προφήτου ἐκείνου, ἐξολοθρευθήσεται. » 
Βλέπετε μὴ ἐξολοθρευθήσεσθε, xal εἰς πάντα τὰ ἔθνη 
διχσπαρήσεσθε, ὡς τοῦ προφητευθέντος τὴν δύναμιν 
μὴ γνωρίζοντες, Οὐχ οἴδατε τίς ἐστιν ὁ τῶν ἐμῶν 
ὀφθαλμῶν περιοδευτής ; Οὐχ οἴδατε, ἐπειδὴ πρὸς φό- 
νὸν αὐτὸν ζητεῖτε, Οἴδατε δὲ καὶ τίς ἐστι, «ai πόθεν 
ἐστίν. Ὅτε γὰρ παρὰ Ἡρώδου ἠρωτᾶσθε, ποῦ ὁ 
Χριστὸς γεννᾶται, εὐθυδόλως xal τὸν τόπον καὶ τὸν 
τρόπον ἀνηγγείλατε λέγοντες, ὅτι ἐν Βηθλεὲμ γεννᾶ- 
ται, Ὅτε πρὸς φονοχτονίαν ἐπιζητεῖται, γϑωρίκζετε" 
ὅτε δὲ πρὸς θαυματουργίαν ἐνδείκνυται, οὐ γνωρί- 
ζετε. ᾿ 

13. Ἔστι δὲ πάντως εἰπεῖν τινα, Καὶ πόθεν ἡμὶν 
ἡ γνῶσις, 0: ὁ ἀναύλέψας τυφλὸς τοσαύτην δικαιο- 
λογίαν εἶχε ποιήσασθαι πρὸς τοὺς Φαρισαϊκοὺς χρι- 
τάς : Τί λέγεις, ὦ φίλε ; σίδηρος πυρὶ προσομιλήσας 
ὅλως πυραχτοῦται, xal στομωθεὶς ὀξύτατα τέμνει" 
xai οὗτος τῶν Δεσποτιχῶν χειρῶν ἀξιωθεὶς, xai τοῦ 
θεϊκοῦ ἐμπτύσματος, οὐχ εἶχεν ἀσυλλόγιστα κατὰ 


^ , t 4 , e. , & 
D τῶν παρανόμων ῥητόρων σοφιστεύέξιν: Οὐ περὶ 


τούτου χἀὶ τῶν τοιούτων ἔλεγεν ἡ θεία Γραφή" « Κύ- 
ριος σοφοῖ τυφλούς : » Εὐὔκαιρον καὶ τοῦτον τὸν πα- 
ραδῦξως ἀναδλέψαντα, χαὶ τῷ Κυρίῳ γνησίως πι- 
στεύσαντα, χαὶ χατὰ ᾿Ιουδαίων χραταιῶς ἐνισχύσαν- 
τα, λογικὸν, εὐπειθὲς, πολυγάλακτον πρόδατον προσ- 
εἰπεῖν, Ἐπέγνω γὰρ τὸν ἀρχιποιμένα Χριστὸν, 
ἀπεπήδησε τοὺς Φαρισαϊχοὺς λύχους᾽ εἴσῆλθε δ'ὰ 
τῆς σταυριχῆς θύρας εἰς τὴν ἐκχλησιαστιχὴν μάν- 
pav. Ἤκουες ἀρτίως τοῦ Κυρίου λέγοντος" « ᾿Αμὴν, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχὄμενος διὰ τῆς θύρας 


*5 Joan. 1x, 28, 29. 86 Deut. xvrit, 15, 10; Act. 11, 22, 23. *' Pgal. cxzv, 8. 
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εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προδάτων, ἀλλὰ ἀναδχίνων ἀλλα- À sed ascendit aliunde, ille fur est et latro 38. » 


χόθεν, χλέπτης ἐστὶ xal λῃστιίς,» Θύραν ὁ Κύριος 
ἑαυτὸν προσηγόρευσε᾽ xal γὰρ ὅπως μή τινες, θύραν 
ἀκούσαντες, δόξουσιν ἁπλῶς αὐτὸν περὶ θύρας λιτῆς 
λέγειν, ἐπάγει τὴν ἑρμηνείαν, ἵνα χρατύνῃ τὴν δι- 
δασκαλίαν εὐδέως γὰρ προσθεὶς ἔλεγεν’ « ᾿Αμὴν, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν: Ἐγὼ εἶμι dj θύρα τῶν προδάτων- 
δι᾽ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ xai ἐξέλθῃ, νοϊχὴν εὐρύήσε!. » 
Καλῶς ὁ Εύριος θύραν ἑχυτὸν προσηγόρευσεν, ὡς 
φυλάττων τοὺς ἔνδον τῆς πίστεως, ὡς ἀποσοδῶν 
τοὺς ἔξω περ'αθδοῦντας, χαὶ εἰσάγων εἷς τὴν τοῦ 
οἰκοδεσπότου πατρὸς συντυχίαν. Οὐδεὶς γὰρ γινώσχει 
τὸν Πατέρα εἰ μὴ διὰ τοῦ Yioo, χατ΄ αὐτὸν τὸν λέ- 
γοντα᾽ « Οὐδεὶς γινώσχει τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, 
x4: v ἐὰν βούληται ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψαι. » Ἐγὼ εἶμι 
ἡ θύρα τῶν προδάτων, Καλῶς ὁ Κύριος ἑαυτὸν προσ- 
τγόρευσε θύραν, xai οὐ θύρας ’ εἷς γὰρ ὁ Πα- 
τὴρ (87), xai εἴς ὁ Υἱὸς, xai ἕν Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
καὶ οὐ τρεῖς θεοί’ ἀλλὰ μία θύρα γνώσεως. Καὶ τίς 
τούτου μάρτυς ; Παῦλος ocv: « Εἷς Κύριος, μία 
πίστις, Ev βάπτισμα, » Οὐδαμοῦ, οὐ δύο, οὐ τρεῖς, 
οὐ τέσσαρες, οὐ πέντε, ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ εἷς, ἐπειδὴ 
χαὶ μία θύρα, εἷς Κύριος, ἀδιαίσετος οὐσία * μία 
πίστις, ἢ ἀδαθμίδοτος δοξολογία (88), fv βάπτισμα, 
xal ἀκαπήλευτον φώτισμα' ὁ ταύτην ἔχων τὴν γνῶ- 
σιν διὰ τῆς θύρας εἰσέρχεται, xal τῇ θύρᾳ Χρι- 
στοῦ (89) περιπτύσσεται, xal τῆς θύρας οὐ χωρί- 
ζετα:. 

44. Ἡμᾶς ὁ Κύριος ἀρτίως ἴδια πρόδατα ἀχολα- 
κεύτως προσηγόρευσεν ἴδια πρόδατα, ὡς πολυπο- 
χοῦντα τῇ φιλοπτωχίᾳφ᾽ ὡς πλεονάζοντα τὸ γάλα τοῦ 
θρεπτιχοῦ λόγου (00) ὡς “λοχχόμενα τὸ τοῦ Κυρίου 
σῶμα ὡς πειθομένους τῇ σταυοιχῇ βαχτηρίᾳφ' ὡς 
συναγομένους τῇ τριπλόγῳ τῆς πίστεως ἀλύσει" ὡς 
μὴ λειποταχτοῦντας, ἀλλ᾽ ἐπερειδομένους τῷ ἀχρο- 
γωνιαίῳ λίθῳ Χριστῷ. Θύραν ὁ Κύριος ἑαυτὸν πδοσ- 
ηγόρευσε᾽ καὶ χαλῶς θύραν’ ἔχει γὰρ δύο παραστά- 
δας (91), τὴν Παλαιὰν xa! Καινὴν Διαθήχην᾽ ὁδὸν 
χαὶ ὑπέρθυρον, περιτομὴν xal ἀχροθυστίαν * οἶχον 
τὴν ἐνχλησίαν τράπεζαν τὸ θυσιαστήριον " ἄρτον 
τὸν duvóv* κρατῆρα τὸν μυστικὸν οἶνον" χουσὸν τὴν 
ἀχίβρδηλον πίστιν. ἄργυρον τὴν λχμπρὰν πολιτείαν" 
μαργαρίτας τὰ θεῖα δόγματα' χλαῖναν τὴν στολὴν 
τοῦ βαπτίσματος. Ἤκχουες ἀρτίως αὐτοῦ λέγοντος" 
« ᾿Εγώ εἶμι ὁ IIosazv ὁ καλός" ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων. νυ 
Ἑαυτὸν ὁ Κύριος ἠνίττετο᾽ 6 γὰρ (92) ἤμελλε ποιεῖν, 
προΐλεγεν᾽ οὐδεὶς Ὑὰρ ὑπὲρ τῶν προδάτων θάνατον 
κατεδέξατο εἰ μὴ μόνος ὁ Κύριος. Αὐτὸς μόνος ὑπὲρ 
τῶν λογικῶν προδάτων κατεδέξατο θάνατον, οὐχ ἀχού- 
3:09, ἀλλ᾽ ixoósiov: θάνατον οὐκ ἐπιζήμιον, ἀλλ᾽ 
ἐπιχερδῆ θάνατον οὐ φθορᾶς δεχτιχὸν, ἀλλ᾽ ἀφθαρ- 

48 Joan. x, 1. 59 ibid. 9. Ὁ Matth. xi, 27. 

(87) In Heg. 2 articulus deest. 

(88) Apud Grecos duplex est δοξολογία" prima 
eaque major est Hymnus, Gloria in excelsis ; altera 
que minor vocatur, est versus : Gloria Patri, quum 
hic indicari putamus. 


(89) Reg. 2, καὶ τὴν θύραν Χριστόν. Mox idem, 


B 
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Ostium sese Dominus appellat; etenim ne fortasse 
quidam, ostium audientes, arbitrarentur eum de 
communi quodam ostio verba facere, interpre- 
tationem subjungit, ut doctrinam (irmet suam : 
continuo enim adjicit : « Amen, amen dico 
vobis: Ego sum ostium ovium .per me si quis 
ingredietur, et egredietur,pascua inveniett?. » Pul- 
chre Dominus ostium sese vocavit, utpote qui cu- 
stodiat eos qui intus in fide sunt : qui et abigat 
834238 eos qui foris circumspiciunt : qui inducat 
ad patris familias consortium.Nemo quippe cogno- 
scit Patrem, nisi per Filium, sicut ipse dicit : 
« Nemo novit Patrem nisi Filius, et cui voluerit 
Filius revelare *. » Ego sum ostium ovium. Probe 
sese Dominus ostium appellat, et non ostia : unug 
enim Pater, unus Filius, unus Spiritus sanctus:et 
non tres dii; sed unum cognitionis . ostium. 
Ecquisnam hujusce rei testis? Paulus qui cla- 
mat :« Unus Dominus, una fides, unum bapti- 
sma ?!, » Nusquam duo, non tres, non quatuor, 
non quinque; sed ubique unus, quandoquidem 
unum ostium ; unus Dominus, invisa substan- 
tia : una fides, gloria scilicet nullis distincta gra- 
dibus : unum baptisma, ac pura illuminatio. 
Qui hac instructus est cognitione, per ostium 
ingreditur, ac ostio, Christo scilicet, circumdatur, 
neque ab ostio separatur. 

14. Nos modo Christus citra adulationem pro- 
prias vocavit oves : proprias oves, utpote lani- 
geras beneflcentia erga pauperes : ut plenas lacte 
exuberante nutricantis seemonis : ut pastas Do- 
mini corpore : ut obsequentes baculo crucis : ut 
triplicata coactas fidei cutena: ut ordinem minime 
deserentes, sed inixas angulari lapide Christo. 
Ostium sese Dominus appellavit ; ac pulchre 
ostium, habet enim postes duo, Vetus ac Novum 
Testamentum, limen ac superliminare, circumci- 
gionem ac preputium ; domum, ecclesiam ; men- 
sam, altare : panem, agnum ; craterem, myesti- 
cum vinum ; aurum, sinceram fidem ; argentum, 
preclaram vite rationem ; margaritas, divina do: 
gmata ; chlenam,baptismatis stolam.Audisti modo 
ita loquentem illum : « Ego sum Pastor bonus,bo- 
nus pastor animam suam ponit pro ovibus 33. » 
Dominus semetispsum adumbrabat,quod enim erat 
facturus prenuntiabat. Nemo quippe mortem pro 
ovibus subiit, nisi solus Dominus. Ipse solus pro 
ralionalibus ovibus mortem sustinuit, non invite 
sed sua sponte, mortem non damnosam sed per- 
utilem ; mortem non corruptionis capacem, sed 
incorruptionis conciliatricem : mortem fide intel- 


*! Ephes. ιν, 5. 35 Joan. x, 11. 


ἡμᾶς ὁ Κύριος. Editi, ὑμᾶς ὁ Κύριος. 

(90) Reg. 2, γάλα τὸ θρεπτιχόν' ὡς χλοαζ. Mox 
idem, πειθομένη. 

(94) Reg. 1, 2, παραστάτας. Mox Reg. 2, ὁδίονα 
xal ὑπέρθ. 

(92) [ta Reg. 2. In editis, γάρ deest. 
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ligendam, non curiosius examinandam : mortem A σίας χορηγόν᾽ θάνατον πίστει κατανοούμενον, οὐ πολυ- 


non ad mortis consuetudinem contingentem, sed 
que ipsius mortis mors esse deprehendatur. Nis 
enim Dominus voluntarie mortem suscepisset, ne- 
quaquam diabolus mortem pertulisset.Quamobrem 
exclamat Paulus hisce verbis; « Absorpta est mors 
in victoria. Ubi est, mors, stimulus tuus? Ubi est, 
inferne, victoria tua ** ? Verum hic sermonem ob- 
signantes nostrum,gretias Deo ugamus : cui gloria 
et imperium in secula seculorum. Amen. 


πραγμονούμενον * θάνατον οὐ xa&' ὁμοιότητα τοῦ 
ϑανάτου γενόμενον, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ θανάτου θάνατον 
εὐρισχόμενον. Εἰ μὴ γὰρ ὁ Κύριος τὸν ἑκούσιον θά- 
νατον χατεδέξατο, οὐχ ἂν ὁ διάδολος θάνατον ὑπέ- 
μεινε, Διὸ xai ὁ Παῦλος βοῶν ἔλεγε' « Κατεπόθη 
ó θάνατος εἷς νῖκος. Ποῦ σου, θάνατε, τὸ χέντρον ; 
Ποῦ σου, ἄδη, τὸ νῖχος ; » ἀλλ᾽ ἐνταῦθα τὸν λόγον 
σφραγίσαντες, τῷ Θεῷ εὐχαριστήσωμεν, ep ἣ Ode 
καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


*! [ Cor. xv, 54. 
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IN DUAS SEQUENTES HOMILIAS ADMONITIO. 


Duas seguentes homilias ejusdem esse scriptoris arguit cum slyli genus tum ordo atque series. orationis : 
quare consequenter ponuntur in Regio codice 205. Athanasii porro eas esse credidit. vir eruditus Hol- 
steinius, licet in iis Athanasium nihil compareat. Frigidum quippe est orationis genus, quod. nihil [nervorum, 
nihil salis obtineat : nec magnum sese prodit in ejus structura. hujusce scriploris judicium. Etiamsi porro 
aliunde non liqueret esse has homilias Athanasio abjudicandas, coarguunt sane isthaeo sub finem secunda hemi- 
liz verba : τρεῖς ὑποστάσεις χηρύττοντες, μίαν θεότητα ὁμολογοῦντες, fuisse itlas post Nestorianam vulgatam 
heeresin descriptas. Licet enim ὑποστάσειυν quandoque meminerit Athanasius, nanquam tamen ait tres hypos- 
lases in confesso apud omnes esse : imo in synodali epistola Alexandrina, nihil interesse. inquit, δὲ vel una 
solum vel tres hypostases esse dicantur, dum recta servetur sententia. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ HMQN 


AGANAXIOY 


Ἐχ τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου εἷς τό’ Πορεύεσθε slc τὴν κατέναντι χώμην, xai εὐρήσετε ὄνον δεδεμένην, 
καὶ πῶλον μετ᾽ αὐτῆς λύσαντες ἀγάγετέ μοι. 


S. P. N. ATHANASII 


In illud Evangelii secundum Matthaeum : 14e in castellum quod contra vos est, el invenietis asinam  alliga- 
tam et pullum cum ea : solventes, adducite mihi **. 


874 1. Iteratis nos beneflciis donans Deus, B 1. Πάλιν ἡμᾶς εὐεργετῶν ὁ Κύριος, καὶ τὴν olxsíav 


suamque in nos gratiam effundens, simul doctrina 
sua animas nostras excitat.Iis enim qui hujus se- 
culi malis premuntur, ejusque negotiis distrahun- 
tur, hoc Deus s&culum cordi imprimit, ut cogno- 
scant homines, se non secula exspectare, sed hoc 
duntaxat seculum in phantasia habere. Ut itaque 
de futuro seculo prospiciant, innatam nobis per 
liberum arbitrium doctrinam largitus est. Omnes 
igitur hominea, sapientes et insipientes, principes 
et privati, divites et pauperes, compertum habent 
mortem omnes excepturam. Illud enim est, hoo 
seculum in phantasia habere; hoc autem est, 
unumquemque finem suum ob oculos ponere. Ple- 
rique gnari obventuram sibi mortem, putant se 
post hoc seculum fore quasi nunquam exstilis- 
sent : quales erant qui aiebant : « Exigua et tri- 
stis est vita nostra, nec est regressus finis nostri. 
Venite ergo, inquiunt,et fruamur bonis que sunt; 


* Matth. xxi, 9. 


ἑαυτοῦ εἷς ἡμᾶς ἐκτείνων χάριν, ὁμοῦ xal διὰ τῆς 
ἑαυτοῦ διδασκαλίας τὰς ἡμετέρας διεγείρει ψυχάς. 
Τοῖς γὰρ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ μοχθήσασι, καὶ περιστα- 
σθεῖσιν ἐν τοῖς αὐτοῦ πράγμασιν, ὁ Θεὸς τὸν αἰῶνα 
τοῦτον ἐν xapólg δέδωκεν, ὅπως γνόντες γνώσονται 
οἱ ἄνθρωποι, ὅτι οὐ τοὺς αἰῶνας διαμενοῦσιν, ἀλλὰ τὸν 
αἰῶνα τοῦτον φαντάζονται. ἵνα οὖν xal τοῦ μέλ- 
λοντος αἰῶνος πρόνοιαν ποιήσωνται, ἔμφυτον ἡμῖν 
μάθησιν διὰ τοῦ αὐτεξουσίου ἐχαρίσατο, Πάντες οὖν 
οἱ ἄνθρωποι, σοφοί τε xal ἄφρονες, ἄρχοντες xal 
ἰδιῶται, πλούσιοι καὶ πένητες ἴσασιν, ὅτι θάνατος 
πάντας διαδέξεται. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸν αἰῶνα τοῦτον 
φαντάζεσθαι * τοῦτό ἐστιν ἵχαστον τὸ ἑχυτοῦ τέλος 
πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν. ΠΙολλοὶ δὲ, καὶ τοῦτο εἰδότες, 
ὅτι θάνατος αὐτοὺς διαδέξεται, οἴονται μετὰ τοῦτον 
τὸν αἰῶνα ἔσεσθαι ὡς οὐχ ὑπάρξαντες * οἷοι ἦσαν οἱ 
εἰπόντες" « Ὀλίγος ἐστὶ καὶ λυπηρὸς ὁ βίος ἡμῶν, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἀναποδισμὸς τῆς τελευτῆς ἡμῶν. Δεῦτε 
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οὖν, φασὶ, xal ἀπολαύσωμεν τῶν ὄντων ἀγαθῶν * A vino pretioso et unguentis nos impleamus **.» Hos 


οἴνου πολυτελοῦς xal μύρων ἐμπλησθῶμεν. » Τούτους 
δὲ xal ὁ θβεσπέσιος Παῦλος διατίθησι λέγοντας" e da- 
γἪῶμεν xai πίωμεν αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. » Εἰ 
τοσυῦτον οὖν ἴσχυσαν γνῶναι οἱ ἄθλιοι, ὅτι ὀλίγος 
ἐστὶ xal λυπηρὸς ὁ βίος αὐτῶν πῶς τὸν τῶν ἁγα- 
θῶν ποιητὴν τάχιον οὐχ εὗρον ; μόνον οὖν σοφοῦ ἐστι 
γνῶναι τὰς αἰτίας τῶν γενομένων" οἵδε γὰρ σαφῶς, 
χαὶ πῶς ἐγένοντο, χαὶ οὗ χάριν ἐγένοντο᾽ οἴδεν, ὅτι 
τῶν πάντων ὁ Θεὸς ποιητής ἐστιν’ ἤχουσε γὰρ τοῦ 
᾿Αποστόλου λέγοντος * « Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, 
εἶτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. » Οἱ 
δὲ τῷ βίῳ τούτῳ χρησάμενοι, ὡς ἐν νεότητι σπου- 
δαίως, χαὶ τῇ ἑχυτῶν xaxíq καταδαπανηθέντες ἀπ’ 
ἀρχῆς μέχρι τέλους, οὐχ ἔγνωσαν τὰ ποιήματα τοῦ 
Θεοῦ. El γὰρ ἦσαν ἀχριδώσαντες περὶ τούτων τὸν 
νοῦν, πάντως ἂν καὶ τὸν τούτων δημιουργὸν θεὸν 
τάχιον ἐπεγίνωσκον᾽ « "Ex γὰρ μεγέθους xal χαλ- 
λονῆῇς χτισμάτων ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται" » 
Ὁδῷ οὖν κέχρηται ἁγούσῃ τοὺς ἀνθρώπους ἐκ τῶν 
χτισμάτων ἐπὶ τὸν τῶν ἁπάντων χτίστην χαὶ δη- 
μιουργόν. 

2. Ταῦτα μὲν προσεθήχαμεν τῷ λόγῳ, ἐπειδήπερ 
πάντες ὡς ποόόατα ἐπλανήθησαν καὶ ὅτι « φθόνῳ 
διχδόλου θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον, » xal σει- 
gai; τῶν ἕχυτοῦ ἁμαρτημάτων ἕχαστος ἐσφίγγετο, 
« Ἐδαπίλευσε γὙὰ2 ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μω- 
gin, xal ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτέσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώ- 
ματι τῆς παραθάσεως ᾿Αδάμ. » ᾿Αλλ᾽ ἐπεδήμησεν ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς λυτρούμενος τοὺς 
αἰχμαλώτους, xal ζωοποιῶν τοὺς τεθχνατωμένους, 


᾿Αμέλει xal ὁ θεσπέσιος ᾿Απόστολος, τοῦτο ἐπιστάμε- C 


voc, ἔγραφε λέγων᾽ « El γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι 
οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον τῷ τοῦ ἑνὸς δικαιώ. 
ματι ἡ ydo εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς διχαίωσιν 
ζωῆς. » Ἐπεδήμησε τοιγαροῦν πρὸς ἡμᾶς ὁ ζῶν καὶ 
ἐνεργὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, xai εἰκὼν f; ἀπαράλλαχτος, ὁ 
Υἱὸς ὁ μονογενὴς, « δι᾽ o0 γεγόνασιν ol αἰῶνες, φέρων 
τὸ τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμτως αὐτοῦ, χαθα- 
ρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάμενος. » Διὸ ἀποστέλλει 
δύο μαθητάς εἰς τὴν χατέναντι χώμην, λέγων 
πρὸς αὐτούς" « Πορεύθητε εἰς τὴν χώμην τὴν χατ- 
ἔναντι ὑμῶν, xal εὐθέως εὑρήσετε ὄνον δεδε- 
μένην, xai πῶλον μετ᾽ αὐτῆς ’ λύσαντες ἀγάγετέ 
μοι. » Ματθαῖος μὲν διαγράφων τὴν ᾿Εχχλησίαν, καὶ 
τὰ ἐξ αὐτῆς γενόμενα, ὄνον xai πῶλον ὠνόμασε" 


et beatus Paulus sic loquentes exbibet : « Mandu- 
cemus et bibamus : oras enim moriemur 5. » Si 
ergo miseri illi tantum cognoscere valuerunt, exi- 
guam scilicet ac tristem esse vitam suam : cur bo- 
norum auotorem citius non invenere ? Solius ita- 
que sapientis est nosse rerum causas : manifeste 
novit quippe, quo modo et quo fine res factee sint : - 
novit Deum, omnium 6886 factorem : audivit 
quippe dicentem Apostolcm : « Sive manducatis, 
sive bibitis, sive quid facitis ; omnia in gloriam 
Dei facite *. » Qui vero vita hujus sseculi vivunt, 
tanquam in juventute celeriter, et malitia propria 
& principio ad finem usque consumpti, non norunt 
opiflcia Dei: Nam si menle sua accurate illa con- 
siderassent, citius plane eorum creatorem Deum 
agnovissent : « Ex magnitudine enim aoc speole 
creaturarum, auctor earum perspicitur *, » Viam 
ergo ad usum proposuit, que homines ducat a 
creaturis ad omnium creatorem et opificem. 


2. Hec orationi nostre prefimus, quia omnes 
quasi oves erraverunt, et quia « invidia diaboli 
mors intravit in mundum 39, » ac vinculis pecoa- 
torum suorum quisque constringitur. » Regnavit : 
enim mors ab Adam usque ad Mosem, etiam in 
eos qui non peccaverunt insimilitudinem prevari- 
cationis Ada !. » Sed venit Dominus noster Jesus 
Christus, redempturus captivos, et mortuos vivifl- 
caturus. Hujus sane rei gnarus beatus Apostolus, 
hec acripsit:« Si enim unius delicto multi mortui 
sunt; multo magis unius justificatione gratia in 
omnes homines ad justitiam vite * » Peregrinatum 
itaque ad nos est vivum et efficax Dei Verbum, 
atque imago invariabilis, Filius unigenitus, « per 
quem secula facta sunt, portansque omnia verbo 
virtulis sue, purgationem peccatorum faciens ὃ. » 
Idcirco mittit discipulos duos in castellum e re- 
gione situm, dicens eis : « Ite in castellum quod 
contra vos est, et statini invenietis asinam alliga- 
tam, et pullum cum ea ; solvite et adducite mihi.» 
38975 Mattheus quidem describens Ecclesiam, 
ejusque prolem, asinum et pullum nominavit. Lu- 
cas vero in unum ambo coinplexus, pullum nomi- 
nat : ait enim ipse Lucasin Evangelio suo : « Misit 


Λουκᾶς δὲ τὰ ἀμφότερα εἰς μίαν ἑνότητα ἀναχεφα- ἢ duos discipulos suos dicens : Ite in castellum quod 


λαιούμενος, πῶλον ὀνομάζει" φησὶ vào οὕτω Aou- 
xüc ἐν τῷ καθ᾽ ἑαυτὸν Εὐαχγγελίῳ' » ᾿Απέστειλε δύο 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, εἰπών: Ὑπάγετε εἰς τὴν χατ- 
ἐναντι χώμην' ἐν Xj εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον 
δεδεμένον, ἐφ' ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐχάθισε᾽ 
λύσαντες ἀγάγετέ μοι. » Εὑρήσεις οὖν τὸν Ματθαῖον 
πανταχοῦ δύο ὀνομάζοντα, τὸν δὲ Λουχᾶν εἰς iv τὰ 
δύο ἀναχεφαλαιοῦντα. Οἴον καὶ ἐπὶ τῶν τυφλῶν, ὁ 
Ματθαΐος δύο πάλιν ὀνομάζει, εἰπών' « Kal παρ- 
ἀγοντι ἐχεῖθεν τῷ Ἰησοῦ ἠχολούθησαν αὐτῷ δύο τυ- 


*5 Sap. i1, 5, 6. ** I Cor. xv, 32. 


, V [Cor. z, 34. 598 Sap. xin, 5. 
3 ibid. 15. ὃ Hebr. 7, 3. * Luc. xix, 29, 30. * Mattb. ix, 27. 


contra vos est: in quod introeuntes, invenietis 
pullum asina alligatum, cui nemo unquam homi- 
num sedit : solvite illum et adducite mihi *.» Inve- 
nies itaquo Mattheum duo ubique nominare; Lu- 
cam vero duo in unum complecti. Cujuemodi est 
illud de cecis,quos Mattheus duos item memorat, 
dicens : « Et transeunte inde Jesu, secuti sunt 
eum duo ceci, clamantes et dicentes : Miserere 
nostri, flli David *. » Lucas vero duos in unum 
complexus, ait : « Factum est autem, cum appro- 


99 Sap. IH, 24. 1 Rom. V 14, 
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pinquaret Jericho, excus quidam sedebat secus A φλοὶ, χράζοντες xal λέγοντες" « Ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς 


viam mendicans.Et cum audiret lurbam pretereun- 
tem, interrogabat, quid hoc esset. Dixerunt au- 
tem ei, quod Jesus Nazarenus transiret, et clama- 
vit dicens : Jesu, fili David, miserere mei 5. » 
Similiter deprehendes detemoniacos duos nominare 
Mattheum; Lucam vero accuratiore mente, pie 
pro duobus unum dicere. Mattheus ergo de duo- 
bus sic loquitur : « Et cum venisset trans fretum 
in regionem Gerasenorum, occurrerunt ei duo ba- 
bentes demonia, de monumentis exeuntes, sevi 
nimis ". » Lucas vero unum pro duobus scripsit 
his verbis : « Et cum egressus esset ad terram, 
occurrit illi vir quidam ex urbe, qui habebat de- 
monia jam a temporibus multis *. » Ubique ergo 
Mattheum invenies semper de duobus loquentem, 
Lucam autem de uno. Non quod divina labantur 
Evangelia, absit! nec quod opposita loquantur, 
qui uno eodemque Spiritu sancto repleti sunt: 
unam enim eamdemque vim sacris litteris sancti 


viri conservant. 


ἑαυτοῖς ἐφθέγξαντο οἱ ἐξ ἑνὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐμφορούμενοι 


τῶν ἁγίων Γραφῶν δύναμιν οἱ ἅγιοι. 

3. Horum porro mentio a nobis facta est, non 
quod proposito nostro exciderimus.Lectum namque 
fuit nobis, ut audivistis, Evangelium secundum 
Mattheum. Scripture porro sententia hec est: 
« Tunc inisit Jesus duos disoipulos,dicens eis : 116 
in castellum, quod contra vos est : et stalim inve- 
nietis asinam alligatam, et pullum cum ea, solvite 
el adducite mihi. » Jam supra diximus asinam 
istam,Ecclesiam esse exgentibus coactam : pullus 
aulern, pater noster Adam est, quem Satanas ver- 
sutiis suis alligavit. [psa quippe asina immundum 
erat animal ?,ut quae cibum non ruminaret sursum 
ducendo ac demittendo : qne est gentium Eccle- 
sia. Nam antehac illa idolis suis contaminabatur, 
inmmundoque polluebatur sanguiae ; ita ut per Jere 
miani prophetam ei dicatur ; « Fornicata es cum 
pastoribus multis !?; » sed Dei Filius hominum 
amantissimus,ad nos peregrinatus est: « et habitu 
inventus ut homo. humiliavit semetipsum factus 
obediens usque ad mortem, mortem autem cru- 
cis 11,» Neque enimangelorum erat,Dei creaturam 
salvam facere ; sed Verbi, Dei et hominis. [psi 
quippe debetur illud, utpote qui creator dicere- 
tur. Mittit itaque discipulos duos in castellum e 
regione situm, qui solverent asinam atque pullum, 
« ut exiberet eam sibi gloriosam Ecclesiam, non 
habentem amplius maculam, aut aliquid eorum, » 
que superius dicta sunt deilla : sed « ut sit sancta 
et immaculata Cliristo!?. » [ta enim qui ex ea nas- 
centur futuri sunt « populus acceptabilis, sectator 


bonorum operum 1. » 


* Luc. xvir, 35-38. 1 Matth. 28. 
: 1* Ephes. v, 97. 1:9 Tit. rt, 44. 


(93) Reg., Ναζωραῖος. 


? Luc. vri, 27. 


Δαδίδ.» Ὁ δὲ Aouxa; τοὺς δύο εἷς ἕνα ἀναχεφα- 
λαιούμενός φησιν « Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εγγίζειν αὖ- 
τὸν εἰς “Ἱεριχὼ, τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν, 
προσαιτῶν. ᾿Αχούσας δὲ ὄχλου διαπορευομένου, ἐπυν- 
θάνετο τί 3v εἴη τοῦτο, ᾿Απήγγειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτ: 
᾿Ιησοῦς ὁ Ναζαραῖος (93) παρέρχεται, καὶ ἐδόν,τε λί- 
γων" ᾿Ιησοῦ vi& Δαδὶδ, ἐλέησόν με. » Ὁμοίως xz! 
ἐπὶ τῶν δαιμονιζομένων εὑρήσεις τὸν μὲν Ματϑαῖον 
δύο ὀνομάζοντα, τὸν δὲ Aouxüv ἀχριδεστέρᾳ τῇ due 
vola εὐσεδῶς ἀντὶ τῶν δύο ἕνα εἰρηχότα. Φησὶν en 
ὁ Ματθαΐος περὶ τῶν δύο οὕτως" « Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ 
εἷς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν, ὑπήντη- 
σαν αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενοι, ἐκ τῶν μνη μείων ἐξερ- 
όμενοι, χαλεποὶ λίαν. » Λούχᾶς δὲ τοὺς δύο εἰς Éva 
γράφων ἔλεγεν ^ « ᾿Βξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐν τῇ γῇ 
ὑπήντησεν ἀνή τις ἐχ τῆς πόλεως, ὅς εἶχε δα! μόνια 
ἐχ ρόνων ἱκανῶν, » Πανταχοῦ οὖν εὑρήσεις τὸν Maz- 
Üaiov διττῶς περὶ πάντων φθεγγόμενον" τὸν δὲ Δου- 
xav ἑνιχῶς διαλεγόμενον. Ὥστε οὐκ ἐσφαλμένα εἰσὶ 
τὰ θεῖα Εὐαγγέλια, μὴ γένοιτο οὔτε πάλιν ἀντίθετα 
" μίαν γὰρ καὶ τὴν αὐτὴν σώζουσι Qu 


3. Τούτων δὲ xai ἡ μεῖς ἐμνη μονεύσαμεν οὐκ ἔχπε- 
σόντες τοῦ προχειμένου" ἀνεγνώσθη γὰρ ἡμῖν, ὡς 
ἠχούσατε, Εὐαγγέλιον τὸ χατὰ MaxÜatov. Ἢ δὲ πε- 
ριοχὴ τῆς Γραφῆς ἔστιν αὕτη « Τότε Ἰησοῦς ἀπέ- 
στειλε δύο μαθητὰς, λέγων αὐτοῖς - Πορεύθητε εἰς - 
τὴν χώμην, τὴν χατέναντι ὑμῶν, xal εὐθέως εὑρ;ή- 
sve ὄνον δεδεμένην, xal πῶλον μετ᾽ αὐτῆς Ajssv- 
τες ἀγάγετέ uoto» "Hw προειρήχαμεν, ὅτι αὖτιη ἡ 
ὄνος ἣ ἐθνῶν ᾿Εκχλησία ἐτύγγανεν 6 δὲ πῶλος ὁ 
πατὴρ ἡμῶν ᾿Αὐάμ ἐστιν, ὃν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς ταῖς 
αὑτοῦ πανου γίαις. Αὕτη γὰρ ἡ ὄνος ἀχάθαςτον ζῶον 
ἐχρημάτιζε, μὴ ἀνάγουσα, μήτε κατάγουσα μηρυχ'- 
σμόν" ἥτις ἐστὶν ἡ ἐξ ἐθνῶν 'ExxAzcia- ἐμ:αίνετο 
(39 πρὸ τούτου ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῆς, xal ἐμολύνετο 
ἐν τοῖς ἀκχθάρτοις αἵμασιν' ὡς λέγεσθαι πρὸς αὐτὸν 
διὰ ᾿Ιερεμίου (04) τοῦ προφήτου" « Ἐμοίχευσας ἐν ποι- 
μέσι πολλοῖς" » ἀλλ᾽ ὁ φιλάνθρωπος τοῦ Θεοῦ lio; 
ἐπεδήμησε πρὸς ἡμᾶς, « καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἂν- 
θρωπος, ἐταπείνωσεν ἑχυτὸν, γενόμενος ὑπήκοος ut- 
χρ' θανάτου, θανάτου ὃὲ σταυροῦ,» Οὐ γὰρ ἦν ἀγ- 
γέλων τὸ σῶσαι χτίσιν Θεοῦ, ἀλλὰ Λόγου, Θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπου, Αὐτῷ γὰρ καὶ ἐχρεωστεῖτο, τῷ καὶ κτίστῃ 
εἰρημένῳ. ᾿Αποστέλλει οὖν τοὺς δύο μαθητὰς εἷς τὴν 
κατέναντι χώμην λῦσαι τὴν ὄνον xal τὸν πῶλον, 


et * [i -- "καὶ » 
D «ἵνα παραστήσῃ αὐτὴν ξχυτῷ ÉvOobov Ἐχχλησίαν, 


μηχέτι ἔχουσαν σπῖδον ἢ ῥυτίδα, ἣ ἄλλο τι » τῶν 
προλεχθέντων περὶ αὐτῆς" ἀλλ᾽ « ἵνα f, ἁγία καὶ ἄμω- 
μος τῷ Χριστῷ.» Οὕτως γὰρ καὶ τὰ ἐξ αὐτῆς Te 
γώμενα ἔσοντα: εἷς « λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν χα- 
λῶν ἔργων. » 


9 Levit. xi. ἅ, 19 Jer, 11, 4. 1. Philipp. m, 7. 


(94) Reg. 2, διὰ Ἡσαΐου. Mox idem, ἐμοιχεύσω. 
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4. ᾿Απέρχονται οὖν οἱ δύο μαθηταὶ εἰς τὴν κατ A 4. Abeunt ergo discipuli duo ad vicum ex adverso 


ἔναντι χώμην, καὶ λύουσι τήν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, 
χατὰ τὰ χελευσθέντα αὐτοῖς παρὰ τοῦ διδασχάλου. 
᾿Ανεχαλέσχτο γὰρ ἡμᾶς Ux τῆς κατέναντι χῴμης εἰς 
τὴν ἐπουράνιον πόλιν, τὴν ἄνω, Ἱερουσαλήμ. Ἔλυσε 
δὲ ἑμᾶς ἐκ τῶν τοῦ διαδόλου δεσμῶν ὡς καὶ τὸν 
προφήτην Ἡσαίαν πρὸ πολλοῦ βοᾷν xai λέγειν" 
« "Eówxà σε εἰς διαθήκην γένους μου, εἰς φῶς ἐθνῶν, 
ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν 
ἀνειμένους, καὶ ἐξ οἴχου φυλαχῆς καθημένους ἐν 
σκότει. » Πιρεύονται οἱ μαθηταὶ εἰς τὴν χατέναντι 
κώμην. Κώμην δὲ ἐὰν ἀχούσῃς, τὸν περίγειον τοῦ- 
τον κόσμον ὑπολάμδανε' ἡ γὰρ πόλις ἡ ἐπουράνιός 
ἐστιν, ὡς προείπαμεν. Τὸ δὲ, xal « Εἰς τὴν χατ- 
ἔναντι χώμην,» Μωσῆς ἐν τῇ Γενέσει προεσήμανεν, 
εἰπών « ᾿Απώκησεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ ἀπέναντ' τοῦ 
Παραδείσου τῆς τρυφῆς, καὶ ἐχέλευσε τὰ χερουδὶμ, 
χαὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάτ- 
τεῖν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς.» Οὐδενὸς Ὑὰρ 
ἄλλου ἦν εἰσααγεῖν ἡμᾶς, ὅθεν ἐξεόλήθημεν, ἢ αὐὖ- 
τοῦ τοῦ Κυρίου τοῦ τεθεικότος τὰ χερουδὶμ φυλάτ- 
τειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. Οὐδενὸς γὰρ ἄλλου 
ἦν ἀναχαλέσασθαι ἑμᾶς ix τῆς χατέναντι χώμης εἰς 
τὴν ἐπουράνιον πόλιν ἢ αὐτοῦ, τοῦ ἀποφηναμένου 
καθ᾽ ἡμῶν. Οὕτως οὖν νονθήσεται καὶ τὸ ἐπὶ τῆς 
ὄνου xai τοῦ πώλου, ὅτι πᾶσα dj ἀνθρωπότης ἐστίν. 
Ὑποδείγμασι γὰρ χέχρηται d θεία Γραφή" χἂν γὰρ 
τὴν. Ἐχκλησίαν διαλάδω, τὸν ἄνθρωπον σημαίνω" 
χἂν τοῦ ᾿Αδὰμ μνέμην ποιήσωμαι, ἀλλὰ πᾶσαν ὁμοῦ 
τὴν ἀνθρωπότητα ὁμολογῶ. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπεδή μη» 
σεν ὁ Κύριος χαὶ Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, 


situm, solvuntque asinam et pullum, prout sibi a 
magistro jussum fuerat. Revocavit enim nos ex vico 
contra posito, ad celestem civitatem, supernam 
Jerusalem. Nos autem solvit ex vinculis diaboli ; 
ut et Isaias propheta jam olim exclamaret : « Dedi 
te in fedus generis mei in lucem gentium : ut ape- 
rias oculos cecorum, et 426 educas ex vinculis 
remissos, et ex domo carceris sedentes in tene- 
bris !*. » Abeunt discipuli in castellum e regione 
positum. Castellum porro cum audis, terrenum 
hunc mundum intellige. Civitas enim ccelestis est, 
uti supra diximus. Illud autem : « In castellum 
quod contra vos est, » Moses in Genesi olim signi- 
ficaral dicens : « Collocavit Deus Adam e regione 
paradisi voluptatis : jussitque cherubim, et flam- 
meum gladium atque versatilem custodire viam 
ligni vite !5. » Neque enim alterius cujusdam erat 
reducere nos ad locum unde fueramus expulsi,nisi 
ipsius Domini, qui cherubim posuerat ad custo- 
diendam viam ligni vite. Nullius erat alterius revo- 
care nos ex castello e regione sito ad coelestem ci- 
vitatem, quam ejus qui in nos protulit sententiam. 
Ita ergo intelligetur,asinam illam memoratam atque 
pullum, esse totum humanum genus. Exemplis 
namque utitur divina Scriptura : nam licet Eocle- 
siam accipiam, hominem significo, et si Adamum 
memorem, una& totum genus humanum declsro. 
Idcirco enim advenit Dominus ac Salvator noster 
Jesus Christus, ut quod erraverat reduceret, et 
quod perierat querens inveniret. Ipse namque est 


ἵνα τὸ πεπλανημένον ἐπιστρέψῃ, καὶ τὸ ἀπολωλὸς C qui solvit compedilos, qui confractos erigit, la- 


ζητήσας εὕρῃ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ λύων τοὺς πεπεδη- 
μένους, xxl ἀνορθῶν τοὺς χατεῤῥαγμένους, xal ἀνα- 
καλούμενος τοὺς ἐκπεσόντας, xai λυτρούμενος τοὺς 
αἰχμαλώτους. Τοῦτο δὲ μηνύων ὁ θεοφόρος Δαδὶδ ἐν 
ψαλμοῖς ἄδει, λέγων « ᾿Επίστρεψον, Κύριε, τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἡμῶν, ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ" » 
doe luv ὁ xal τὸ σχότος χαταλάμπων, πεοὶ οὗ 
γέγρεπτει" « Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς ὁ καθήμενος 
ἐν σχότει εἶδε φῶς μέγα.» Τῆς γὰρ παρουσίας τοῦ Σω- 
τῆρος χκαταλαμψάσης τὰ σύμπαντα, λύετα: λοιπὸν ἡ 


psos revocat, qui captivos redimit. Quod indicans 
deifer ille David in Psalmis ita canit : « Converte 
Domine, captivitatem nostram, sicut torrens in 
austro !*. » Hio est qui tenebras illustrat, de quo 
scriptum est : « Galilea gentium, populus qui am- 
bulabat in tenebris vidit lucem magnam 11, » Sal- 
vatoris quippe adventu cuncta illustrante, solvitur 
demum asina atque pullus ex vinculis. Ipse enim 
peccata nostra tulit, ut per prophetam ail : « Ego 
sum qui deleo peccata Lua 18. » 


λοιπὸν ἣ ὄνος xai ὁ πῶλος x τῶν δεσμῶν. Αὐτὸς γὰρ xa! τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν Totv, ὥς φησι διὰ τοῦ 


προφήτου" « Ἐγώ εἶμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἁμαρτίας σου. s 


5. Δείΐξωμεν οὖν καὶ ἡμεῖς ἀγαθὸν τῇ ψυχῇ ἕαυ- 
τῶν’ λύσωμεν πάντα δεσμὸν (05) ἀδικίας. Τοῦτο γάρ 


9.Ostendamus ergo et nos bonum anime nostre: 
solvamus omne iniquitatis vinculum. Illud namque 


ἔστι τὸ χυρίως ἀγαθὸν, ἵνα ἐν οἷς αὐτὸς ὁ διδάσχα- ἢ cst proprie bonum : ut quoniam ipse Magister recte 


λος ὀρθῶς xxi χαλῶς ἐπολιτεύσατο, μανθάνωμεν a5- 
τὸν μὴ λόγῳ μόνον παραδεδωκέναι ἡμῖν, ἀλλὰ xal 
πράγμασι τὰ συμφέροντα. "Axoot γὰρ αὐτοῦ λέγον- 
τος διὰ τοῦ προφήτου" « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ 
ἕνεχεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθα! πτωχοῖς ἀπέσταλκέ 
με, ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν, 
κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάδλε- 
Qv. » Δήσαντες γὰρ ἡμῶν πόδας xai χεῖρας ol πρὸ 
τούτου χύριοι, ἠχμαλώτευσαν ἡμᾶς, προχόπτειν οὐκ 


48 [sa, xti, 6, 7. — !5 Gen. ni, 24. 


Lx1, 1 


(96) Reg. eovbsop.ov. 


14 Paal. cxxv, 4. 


alque probe conversatus est, ediscamus ipsum,non 
verbo tantum, sed re ipsa, nobis congruentia tra- 
didisse. Audi enim illum prophete voce dicentem : 
« Spiritus Dominisuper me, propter quod unxit 
me, evangelizare pauperibus misit me, senare con- 
tritos corde predicare captivis remissionem, et 
cecis visus restitutionem !?. » Qui enim ante istum 
domini erant, ligatis pedibus manibusque nos ca- 
ptivos tenebant, nec permittebant nos proflcere in 


11 |ga. xi, 2. !* Isa. χει, 25. 19 [ga, 
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vi& veritatis.At Dei Filius erga homines benignus, À ἐπιτρέποντες τῇ ὁδῷ τῆς ἀληθείας. ᾿Αλλ᾽ ὁ φιλάν- 


ad genus humanum peregrinatus, nos liberavit. 
Proprios enim discipulos misit,solvitque nos a vin- 
culis diaboli. Mirabilia itaque illa signa a Jesu edita, 
licet secundum historiam sensibili modo facta fue- 
rint, at spiritualium gratia gesta sunt. Que histo- 
riam spectant impleta qnidem sunt, atque divine 
res erant, que iis signiflcabantur. Nisi enim divine 
res fuissent signiflcate, nequaquam prophete ad- 
ventum ipsius prenuntiaturi fuissent. Isaias ita- 
que clamat dicens : « Ecce Rex tuus venit tibi 
mansuetus, sedens super asinam et pullum filium 
subjugalis *. Hisce à Jesu mirabilibus perpetratis 
signis nihil adjiciendum, nihil detrshendum. Om- 
nia enim perfecte et absque ullo defectu effecit. 
Krat namque potens in opere et sermone.Heo sane 
Psalmista declarat his verbis : « Accingere gladio 
tuo super femur tuum, potentissime. Specie tua et 
pulchritudine tua, intende, prospere procede, et 
regna 31, » Magna itaque potentia sua totum libe- 
ravit humanum genus. 


6. Hxc porro Jesus signa fecit presens ipse no- 
biscum, ut timeamus a facie ejus. Quod autem 68 
sint sensibilia spiritualium symbola, audi. Venit 
quippe Salvator in primis ut hominis animam bene- 
ficio donaret. At quandoquidem multis ignotum 
illud 824 erat, per curationes sub aspectum ca- 
dentes, occultam salutem anime indicabat. Enim- 
vero ipsi, dum concederet peccatoruin paralytico 
remissionem,fides non habebatur: dicebant quippe 
Judei : « Quis potest, peccata dimittere, nisi solus 
Deus 32?? « Dehine postquam quod occultum 80 pra- 
cipuum erat latenter fecerat; secundo loco corpus 
curavit. Ait enim ipsi : « Surge, tolle grabatum 
tuum, et ambula ??. » Vides quam oito hic vinculis 
solvatur : nec solum exteriori curatione solvitur : 
sed tantis etiam peccatis liberatur : imo eum quo- 
que curationis preconem exhibuit : ac demum que 
sensibili modo gesta sunt, spiritualium gratia age- 
bantur. Ea quoque de causa mittuntur et discipuli 
in castellum ex adverso situm,ac solvunt asinam et 
pulium, sicuti a magistro jussum ipsis fuerat. Hoc 
autem plane factum est,ut implerentur Jacobi pro- 
phetie. Cum benediceret enim duodecim patriar- 
chas, ubi ad Judam pervenit, prophetat, ac divina 


profert verba. Audi namque illum dicentem : « Li- ἢ 


gans ad vineam pullum suum, et ad vitem pullum 
asine sue ?*, » Demum quascunque de Juda dicta 
sunt, comperies de adventu Salvatoris dicta fuisse. 
Potest quippe quisquis est studiosus, paulatim le- 
gendo, ea quz de ipso dicta sunt intelligere. At ne 
totam enarremus historiam, audiamus Apostolum 
heo loquentem : « Manifestum est enim, quod ex 
Juda ortus sit Dominus noster **, » 


Ὁ [sa. Lxi, 11; Zach. rx, 9. 
47. 35 Hebr. vii, 14. 


(90) Reg. ἔχτεινον. 


T 


C 


?! Psal, riv, 4, 5. 


θρωπος τοῦ Θεοῦ ΥἹὸς, ἐπιδημήσας τῷ γένει τῶν dv- 
θρώπων, ἠλευθέρωσεν ἡμᾶς. ᾿Απέστειλε γὰρ τοὺς 
ἑαυτοῦ μαθητὰς, xal ἔλυσεν ἡμᾶς Ex τῶν τοῦ διαδό- 
λου δεσμῶν, Οὐχοῦν τὰ γενόμενα παράδοξα στ μεῖα 
παρὰ τοῦ Ἰησοῦ, x1» αἰσθητῶς χατὰ τὴν ἱστορίαν 
ἐγένετο, ἀλλὰ νοητῶν χάριν ἐγένετο: Ἐτελεῖτο γοῦν 
τὰ τῆς ἱστορίας" καὶ πράγματα ἦν θεῖα τὰ σημα:νό- 
μενα. El μὴ γὰρ πράγματα Otia ἦν τὰ σημαινόμενα, 
οὐκ ἂν οὕτως ἔμελλε τοῖς προφήταις προκηρύξαι aj- 
τοῦ τὴν ἐπιδημίαν. Ἡσαΐας οὖν βοᾷ, Jw 
« Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραῦς, xai im- 
δεθηκὼς ἐπὶ ὄνον xal πῶλον, υἱὸν ὑποζυγίου: » Ἐπὶ 
τούτοις τοῖς γενομένοις παραδόξοις στ, μείοις παρὲ 
τοῦ Ἰησοῦ οὐχ ἔστιν obte προσθῆναι, οὔτε ἀφελεῖν. 
Πάντα γὰρ τελείως xai ἀνελλιπῶς ἐποίησεν. Ἣν γὰρ 
δυνατὸς ἐν ἔργοις καὶ λόγοις αὐτοῦ. ᾿Αμέλει τούτων 
μηνύων καὶ ὁ ψαλμῳδὸς ἔλεγε᾽ « Περίζωσαι τὴν ἑομ- 
φαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυνατέ, Τῇ ὡραιότιτί 
σου xal τῷ κάλλε:! σοὺ καὶ ἔχτεινε (θ6), xat χατευοδοῦ, 
καὶ βασίλευε. » Τὴ γοῦν δυνάμςε: αὐτοῦ τὴ μεγάλῃ πᾶ- 
σαν ἠλευθέρωσε τὴν ἀνθρωπότητα. 

6. Ταῦτα δὲ ἐποίησε τὰ σημεῖχ παρὼν αὐτὸς ὁ Ἰ[γ- 
σοὺς μεθ᾽ ἡμῶν, ἵνα φοδηθῶμεν ἀπὸ προσώπου aj- 
τοῦ. Ὅτι δὲ τὰ αἰσθητὰ σύμύολα νοητῶν ἐστιν, 
ἄχουε. Ἐπεδήμησε γὰρ ὁ Σωτὴρ, ἵνα τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
ποῦ ψυχὴν προνγουμένως εὐεργετήσῃ. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ 
τοῦτο τοῖς πολλοῖς ἄγνωστον ἦν, διὰ τῶν ὁρωμένων 
ἰάσεων τὴν χεχρυμμένην τῆς ψυχῆς σωτηρίαν i. 
κνυεν. ᾿Αμέλει τῷ παραλυτιχῷ ἄφεσιν τῶν ἀμαρ- 
τιῶν δωρησάμενος ἧἡπιστεῖτο᾽ ἔλεγον vip Ἰουδαῖοι" 
« Τίς δύνατα! ἁμαστίας ἀφιέναι, εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός ; 
Εἶτα, ἐπειδὴ τὸ ἀφανὲς καὶ προηγούμενον ποιήσας 
ἐλάνθανε, κατὰ δεύτερον λόγον xal τὸ σῶμα ἰάσχτο. 
Εἶπε γὰρ αὐτῷ’ « ἴβγειραι, ἄρον τὸν χράθδατόν σου, 
xxi περιπάτει. » Ὁρᾷς, πῶς ταχέως οὗτος λέλυτα! 
ἀπὸ τῶν δεσμῶν' καὶ οὐ μόνον διὰ τῆς ἔξωθεν ir 
σεως λέλυται, ἀλλὰ xal τῶν τοσούτων patr μάτῶν 
ἐλευθεροῦται. ἔτι μὴν καὶ κήρυκα τῆς θεραπείας 
αὐτὸν ἀπέδειξε, xai ὅλως τὰ γενόμενα αἰσθητῶς νοη- 
τῶν χἄοιν ἐγίνοντο. Διά τοι τοῦτο ἀποστέλλοντχι χαὶ 
οἱ μαθηταὶ εἰς τὴν κατέναντι χύμην, xa! λύουσι τὴν 
ὄνον καὶ τὸν πῶλον, κατὰ τὰ χελευσθέντα αὐτοῖς ὑπὸ 
τοῦ διδασχάλου. Τοῦτο δὲ ὅλῶς γέγονεν, ἵνα πληρω- 
θῶσιν αἱ τοῦ ᾿Ιακὼδ προφητεῖαι, Εὐλογῶν γὰρ τοὺς 
διύδεκα πατριάρχας, φθάσας εἰς τὸν ᾿Ιούδαν, προρη- 
τεύει, xxl θεῖα ῥήματα φθέγγεται, ἴΑχουε γὰρ ᾿αὐτοῦ 
λέγοντος « Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐ- 
τοῦ, xxi τῇ ἔλικι τὴν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. » Καὶ 
Ὁλῶς τὰ λεχθέντα πάντα εἷς τὸν ᾿Ιούδαν εὑρήσεις εἰς 
τὴν παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος προφητευόμενα' δύνα- 
ται γὰρ ὁ φιλομαθὴς κατ᾽ ὀλίγον ἀναγινώσκων νοῆ- 
σα! τὰ περὶ αὐτοῦ εἰρημένα. "Iva δὲ μὴ πᾶσαν tiv 
ἰστορίαν διηγησώμεθα, ἀκούσωμεν τοῦ ᾿Αποστόλου 
λέγοντος" « Πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα ἀνχτέταλχεν 
ὁ Κύριος ἡμῶν. » 


?! Marc. τ|,,7. jbid. 9.  ** Genes. xui, 
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7. Διὰ τοῦτο γοῦν ἐγένετο τὰ γενόμενα, ἵνα τὸν A 7. Ideo igitur ea gesta sunt, ut creatorem mi- 


δημιουργὸν διὰ τῆς ἑαυτοῦ λειτουργίας φανερὸν ποιή- 
σωσι. Ἐίς γὰρ, θεασάμενος ναῦν ἄριστα εὐθυνομέ- 
νην, οὐκ ἔννοιαν δέχεται χυδερνήτου ; ἄρμα δὲ καλῶς 
διαδαΐνον, καὶ τεχνικαῖς ἠνίαις φερόμενον, οὐχ ἐννοεῖ 
τὸν ἠνιοχοῦντα ; Εἰ οὖν ἐπὶ τῶν ἐν χερσὶ τοιαῦτα, 
τί ἂν εἴποιμεν ἐπὶ τῶν τοῦ Σωτῆρος παραδόξων ; 
Ὁρῶμεν γὰρ τῶν ποιημάτων αὐτοῦ τὰ φοδερὰ καὶ 
πα:άδοξα' olov θαλάσσης τὰς τρικυμίας, «αἱ τῶν ἐν 
αὐτῇ προσαρασσόντων ἀνέμων τὰς χινήσεις, ἡλίου τε 
τὸν κύχλον, καὶ σελήνης τὸν δρόμον, καὶ τῶν ἀστέρων 
τὴν σύνθεσιν. Τίς δὲ οὐκ ἐφοδήθη, ὅτε τὸ καταπέ- 
τασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτω ; ὅτε 
ὁ ἤλιος, οὐ φέρων τὸ τολμηθὲν, φόδῳ τὸ φῶς ἔστει- 
λεν ; ἣ ὅτε αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, xai τὰ μνημεῖα 
ἠνεῴχθησαν, xal οἱ ἐναποχειμενοι ἀνέστησαν, καὶ ol 
ἐχθροὶ ἐφοδήθησαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ; διὸ καὶ 
&xovtec ὡμολόγουν, ὅτι ἁληθῶς Θεοῦ Υἱὸς ἦν οὗτος, 
xal ὅλως τὰ πλείονα τῶν ἔργων αὑτοῦ ἐν ἀποχρύφοις 
ἐστί, Χίλιαι γὰρ χιλιάδες παραστήχουσιν αὑτῷ αἷ- 
νοῦντες᾽ xal μύριαι μυριάδες λειτουργοῦσιν αὑτῷ. 
Ἐπιγνῶμεν οὖν ἠμεῖς τὸν εὐεργέτην" δοξάσωμεν τὸν 
Πατέρα σὺν Υἱῷ, xai ἁγίῳ Πνεύματι" μίαν θεότητα 
ὁμολογήέσωμεν * τοῦ ἁμαρτάνειν παυσώμεθα * τῶν 
πτωχῶν μνημονεύσωμεν * ἣ φιλαδελφία μενέτω" τῆς 
φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε. Οὕτω γὰρ διάγοντες, 
βασιλείαν οὐρανῶν κληρονομήσομεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἠμλῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ᾿Αμήν. 


16 Matth. xxvii, 54. 





nisterio suo manifestum facerent. Quis enim na- 
vim conspiciens probe directam,non in gubernato- 
ris cognitionem incidit? currum autem recte ince- 
dentem conspiciens, atque habenis arte factis 
rectum, non cogitat aurigam? Si autem obviis de 
rebus ita judicatur, quid dixerimus de miraculis 
Salvatoris? Videmus namque ope-a ejus que terri- 
bilia et admiranda sunt; cujusmodi sunt marie de- 
cumani fluctus, ventorum in eo illidentium motus, 
solis orbis, lune cursus, astrorum compositio. 
Quis non exterritus fuit, cum velum templi scis- 
sum est asummo usque ad imum? cum sol tan- 
tum non ferens ausum, metu lucem contraxit? aut 
cum petre sciss: sunt,et monumenta aperta sunt, 
ac qui in iis jacebant resurrexere 35, inimicique 
reformidarunt a facie ejus : quare vel inviti confl- 
tebantur, quod vere Filius Dei esset iste. Et vere 
multa opera ejus abscondita sunt **. Millia enim 
millium laudantium astant ei; et decies millies 
dena millia ministrant ei 31, Cognoscamus itaque 
benefactorem : glorificemus Patrem cum Filio et 
sancto Spiritu : unam confiteamur deitatem : peoc- 
caudi finem faciamus, pauperum recordemur : 
amor fratrum in nobis maneat : hospitalitatis ne 
obliviscamini. Nam si ita vitam agamus, regnum 
colorum hereditate accipiemus, in Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria in secula seculorum. 
Amen. 


36 Eccli. tuin, 36. 11 Dan. vii, 10. 
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In illud : Eunte autem illo, substernebant vestimenta sua in via. Plurima autem turba gaudebat gaudio 
magno, et clamabat : Hosanna in excelsis **. 


4. 'Eàv τὰ χαθεχαστα τῶν ἐξ ἀρχῆς γενομένων (j 


πραγμάτων σχοπήσωμεν, ἄπειρά ἐστιν. Εἰ οὖν βλε- 
πομένων καὶ γενομένων παρὰ τοῦ Θεοῦ μνησθῆναί 
τις οὗ δύναται, πῶς ἂν τὰ χεχρυμμένα αὑτοῦ κατα- 
νοῆσαί τις δυνηθῇ ; « Τὰ γὰρ πλείονα, » φησὶ, « τῶν 
ἔργων τοῦ Θεοῦ ἐν ἀποχρύφοις ἐστίν. » Οὐχοῦν ἐστιν 
ἔργα τοῦ Θεοῦ ἀόρατα, ἄτινα ἐν ἀποχρύφοις τυγχάνει" 
περὶ ὧν χαὶ ὁ θεσπέσιος ᾿Απόστολος συμμαρτυρεῖ, 
καὶ λέγει: « Τὰ γὰρ ἀόρατα αὑτοῦ ἁπὸ χτίσεως χό- 
σμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαθορᾶται » ἀλτθῶς 
γὰρ, « ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὑτοῦ, xai ἀνεξ- 
εχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ ! » ᾿Αμέλει καὶ ὁ προφήτης, 


1.5] singula que ab initio gesta sunt opera con- 
templari velimus, infinita illa sunt.Quod si ea quae 
sub aspectum cadunt atque ἃ Deo acta sunt, me- 
moria tenere nemo possit, occulta ejus quomodo 
quie intelligere poterit? « Multa enim, » inquit, 
« opera Dei abscondita sunt !*. » Sunt ergo invisi- 
bilia quedam Dei opera, qua& in occulto sunt; de 
quibus 848 d:vinus Apostolus testatur dicens : 
« Invisibilia enim ipsius a creatura mundi per ea 
que facta sunt, intellecta conspiciuntur 39.» Revera 
enim,«quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, 
et investigabiles vie ejus *!! » Et vero propheta 


*$ Luo. xix, 30. Matth. xxi, 8. ** Eccli. xni, 30. 3 Rom. 1, 20. ?! Rom. xi, 33. 
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ejusdem cum esset sententie ait : 
opera tua, et expavi ?*. » Queramus ergo non pri- 
mum regnum ejus, atque ita hec omnia adjicien- 
tur nobis; ita enim Dominus noster Jesus Christus 
in Evangeliis nos docet his verbis : « Qusrite et 
invenietis ?*. » Querimus porro, non margaritas, 
non hyacinthos, que imprudentibus admirationi 
sunt;sed sapientiam Dei in mysterio absconditam: 
« Quam nemo principum hujus seculi cognovit. » 
Nam « si cognovissent, inquit, nunquam Domi- 
num glorie crucifixissent ?*. » Hec est autem sa- 
pientia, de qua et Salomon in prophetia dicebat : 
« Mitte mihi sedium tuarum assistricem sapien- 
tiam ὅδ, » Quod autem et Christus sapientia predi- 
cetur, testis erit mihi Paulus dicens : « Christus 


Dei virtus et Dei sapientia 85. Quirite ergo pri- B 


mum regnum Dei et justitiam ejus, hec omnia 
adjicientur vobis 81.» Nam que futura sunt,priori- 
bus (ac praecipuis illis) posteriora sunt. Etsi enim 
rationem quamdam habeat legis umbra, attamen 
futurorum bonorum arrhabo est. 


2. Judei ergo in hodiernum usque diem, littere 
magia quai spiritui adhibentes animum, errant. 
Audi namque quid dicant:[lic homo legem et Sab- 
bata solutum venit, Verum si mendicus contra di- 
vitias loquatur, nequaquam illi fides habebitur : 
neque si intemperans homo adversus temperantiam 
verba faciat,veruu est testimonium ejus.Non enim 
ex affectu hac affirmant.Ille namque ideo divitias 


damnat quod eas minime possideat : qui vero con- C 


tinentiam non servat,neque cum labore temperan- 
tiam exercet, is homines irridet earum virtutum 
studiosos. Et vero Dominus et Salvator noster Je- 
sus Christus, eorum coarguens amentiam, ait: 
« Non veni solvere legem aut prophetas, sed adim- 
plere ?*. » Ideoque beatus Paulus heec seribit.«Ple- 
nitudo igitur legis Christus,ad justitiam omni cre- 
denti ??. » Accuratius itaque, dilecti, illud de disci- 
pulis consideremus : consideremus, inquam,ir illa 
48 proprie,et sine additamento sapientia vocatur. 
Hac quippe notitiam divinorum habet mysterio- 
rum. 0 in mente nostra ceu in domo habitat, si 
presertim pura sit, ao cogitationes observet : 
« Quoniam in malevolam animam non introibit sa- 
pientia, nec habitabit in corpore subdito pecca- 
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toya aoo, xal ἐξέστην. » Ζητήσωμεν οὖν καὶ ἡμεῖς 
πρῶτον τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, xal οὕτω ταῦτα πάντα 
προστεθήσεται ἣμῖν' οὕτω γὰρ καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν Εὐαγγελίοις διδάσχει λέγων " 
« Ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε. » Ζητοῦμεν δὲ ἡμεῖς οὐ 
μαργαρίτας, οὐδὲ ὑακίνθους, ἅπερ ol ἀπειρόκαλοι (8) 
τεθαυμάχασιν" ἀλλὰ ζητοῦμεν Θεοῦ σοφίαν iv μυ- 
στηρί᾽ῳ τὴν ἀποχεχρυμμένην " « "Hv οὐ ἑεὶς τῶν 
ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωκεν. » « El » vip 
« ἔγνωσαν, φησὶν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς ὅὄύξης 
ἐσταύρωσαν. » Αὕτη δὲ ἐστιν dj σοφία, περὶ ἧς Een 
χαὶ ὁ Σολομὼν ἐν προφητείᾳφ' « ᾿Βξαπόστειλόν μοι 
τὴν τῶν σῶν θρόνων πάρεδρον σοφίαν. » Ὅτι δὲ ὁ 
Χριστὸς χαὶ σοφία χγηρύσσεται, μαρτυρήσει μοι ὁ 
Παῦλος, λέγων « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις xai Θεοῦ 
σοφία. Ζητεῖτε οὖν πρῶτον τὴν βασιλείαν xai τὴν 
διχαιοσύνην τοῦ Θεοῦ, χαὶ οὕτω ταῦτα πάντα προσ- 
τεθήσεται ὑμῖν,» Τὰ γὰρ ἐσόμενα τῶν ἡγουμένων 
δεύτερα τυγχάνει: χἂν γὰρ ἔχει λόγον dj κατὰ τὸν 
νόμον σχιὰ, ἀλλὰ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἀῤῥαδών 
ἐστιν. 

2. Ἰουδαῖοι τοιγαροῦν μέχρι σήμερον, τῷ γράμ- 
ματι μᾶλλον ἢ τῷ πνεύματ' προσέχοντες, ἐπλανύ- 
θησαν, "Axout γὰρ αὐτῶν λεγόντων" Οὗτος ὁ ἄνθρω- 
πος τὸν νόμον ἦλθε χαταλῦσα! val Σάδδατα. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν 
πτωχὸς λέγει χατὰ χρημάτων, οὐ πιστευθήσεται" 
οὐδ᾽ ἂν ἀχὄλαστος πεοὶ σωφροσύνης, ἀληθὴς αὐτοῦ 
? μαρτυρία, Οὐ γὰρ £x διαθέσεως περὶ τούτων δια- 
θεδαιοῦνται" ὁ μὲν γὰρ τῷ μὴ ἔχειν χαταποφαίνεται 
τοῦ πλούτου" ὁ δὲ μὴ ἐνεργήσας τῇ ἐγχρατείᾳ, μηδὲ 
μετὰ πόνου σωφροσύνην ἀσχήσας, χλευάζει τοὺς ἐπι- 
ποθοῦντας. ᾿Αμέλει ὁ Κύριος καὶ Σωτὴρ ἡμῶν '[Insox 
ὁ Χριστὸς, διελέγχων αὐτῶν τὴν ἄνοιαν, ἔλεγεν" 
« Οὐκ ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον, οὐδὲ τοὺς προφή- 
τας, ἀλλὰ πληρῶσαι. » Διὸ καὶ ὁ μαχάριος Παῦλος 
γράφει, λέγων « Πλήρωμα οὖν νόμου ὁ Χριστὸς εἰς 
δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. » Κατασχεψώμεϑε 
οὖν βαθύτερον περὶ τῶν μαθητῶν, ἀγαπητοί" κατα- 
σχεψώμεθα δὲ ἐν τῇ χυρίως xal ἄνευ προσθήκης 
σοφίᾳ καλουμένῃ αὕτη γὰρ γνῶσιν ἔχει θείων μυ- 
στηρίων' αὕτη ἐν τῇ διανοίᾳ ἡμῶν ὡς ἐν οἴκῳ κατ- 
οἰκεῖ, ἐὰν μάλιστα καθαρὰ τυγχάνῃ, περὶ τὰ νοή- 
ματα ἀσχολουμένη" « Εἰς γὰρ κακότεχνον ψυχὴν οὐκ 
εἰσελεύσεται σοφία, οὐδὲ χατοιχήσει ἐν σώματι κατα- 
“ρέῳ ἁμαρτίαις. » Καθαρίσωμεν οὖν ἑαυτοὺς, ἀγα- 


tis ^. » Purgemus itaque nos,dilecti,ab omni sorde [) πητοὶ, ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ ψυχῆς καὶ σώματος" 


anima et corporis,auscultemusque clamaptem pro- 
phetam : « Mundete manus, peccatores : purgate 
corda, duplices animo δ΄. » Ita enim quis poterit, 
et sensibilia probare, et spiritualia tenere; atque 
haec eligere, ab illis procul recedere. Quemadmo- 
dum probi trapezite, bonum eligamus, et ab omni 
mala specie abstineamus.Bona ergo velut necessa- 


55 Matth. vn, 7. * E Cor. i1,6. 


*3 Habac. 111, 2. 
33 Rom. x, 4. " Sap. i, 4. 


33 Matth. v, 17. 


(8) Reg. ἀπειρόκαχοι. 


ἀχούσωμεν τοῦ προφήτου βοῶντος" « ᾿Αγνίσατε χεῖ- 
ρᾳς, ἁμαρτωλοὶ, καθαρίσατε καρδίας, δίψυ οι. » Οὕτω 
γάρ τις δυνηθῇ xai τὰ αἰσθητὰ δοχιμάζε'ν, χαὶ τὰ 
νοητὰ κατέχειν' xal τὰ μὲν αἱρεῖσθαι, τῶν δὲ πόῤῥω 
γενέσθα!ι, Ὧς δοόχιμοι τραπεζῖται τὸ καλὸν ἐχλεξώ- 
μεθα, ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπεχόμενοι. Τοῖς 
οὖν καλοῖς ὡς ἀναγκαίοις προσέλθωμεν, τοῖς δὲ ἀδια- 
3* [ Cor. t, 24. 


*5 Sap. ix, 4. 1 Matth. vi, 33. 


*! Jac, 1v, 8. 
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φόροις, ὅσον ἡ χρεία ἀπαιτεῖ. Ὁ γὰρ πλοῦτος τῷ A ria adeamus; indifferentia, quantum postulat ne- 


ἰδίῳ λόγῳ οὐδὲ ἀγαθὸς οὐδὲ φαῦλος τυγχάνει, ἀλλὰ τῇ 
προαιρέσει τοῦ χρωμένου εἰς ἑχάτερα χρίνεται, Αὐ- 
tiam ὃ μέγχς ᾿Αὐραὰμ πλούσιος σφόδρα ἐτύγχανεν" 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο τῆς ἀοετῆς ἐξέχλινεν. Ὁμοίως δὲ 
καὶ ὁ πτωχὸς Λάζαρος, ἐν πενίᾳ ὧν, εἰς ἀνδρείαν καὶ 
μεγαλοψυχίαν τῇ σοφίᾳ χαὶ τῷ λογισμῷ ἐνηλείφετο. 
Οὐχοῦν, ὡς ἔφην, οὔτε ἡ πενία xaxàv, οὔτε ὁ πλοῦτος 
φαῦλος " ἁλλὰ d χρῆσις μετὰ τῆς ὀιαθέσεως τοῦ 
χρωμένου. ᾿Αμέλει τοῦ πιστοῦ ὅλος ὁ κόσμος τῶν 
χρν, μάτων" τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ ὀδολός. Τῷ μὲν γὰρ 
πιστῷ τὰ πάντα ὑποτέταχται, χαὶ δοῦλα τὰ πάντα 
τυγχάνει ἐπειδὴ xal πάντων ἄρχει, xai πάντων 
καταφρονεῖ ὁ δὲ ἄπιστος πάντων ἐστὶ δοῦλος, χυ- 
ριευόμενος ὑπὸ τοῦ μαμωνᾷ, μηδενὸς ἀσχων, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀρχόμενος. Καὶ πάντα μὲν τὰ τοῦ Θεοῦ ποιή- 
ματα καλά: ἡ 0b τῶν χρωμένων διάθεσις πολὺ τὸ 
διάφορον ἔχει. 

3. ᾿Αμέλει ὁ σοφὸς Ἐχχλησιαστὴς, μετὰ σοφίας τοῖς 
πᾶσι τὸν νοῦν ξχυτοῦ ἐπιστήσας, χατεσχέψατο, xal 
διέγνω, πῶς πλούτῳ γρήσηται" πῶς πενίαν ἐνέγχῃ" 
πῶς νόσον ὑπομένη πῶς δὲ ὑγίειαν καταμίβη. Αὗται 
δέ εἶσιν αἱ ἀρεταὶ, αἵτινες τὴν ἐπιμέλειαν τῷ ἄνθρω- 
πίνῳ γένει: ποιοῦνται, ᾿Απεναντίως δὲ τοῖς εἴρτ μέ- 
(ota ὁ μὴ σοφὸς διατεθήσεται" τοῦτο δέ ἐστι τὸ περι- 
σπασιλὸν πονηρὸν δεδόσθα: τοῖς υἱοῖς τῶν ἁνθρώπων 
παρὰ Θεοῦ, ἵνα ἐχ τοῦ ἐπιπόνου μόχθου, χαὶ τῆς iv 
τοῖς ὁρωμένοις ἁμηχανίας, ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν 
καὶ σοφίαν χαταφεύγωσι. Τούτου χάοιν περισπασμὸν 
« πονηρὸν » δέδωχεν ὁ Θεὸς τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
τουτέστιν, ἐπίπονον. "Oz: δὲ « τὸ πονηρὸν » ἐπίπονόν 
ἐστιν, ἄχουε τὸ ᾿Ιὼ6 γεγραμμένον * 
Ἔπεσεν ἐν τῷ Ἰὼ ἕλχη πονηρὰ, ττυτέστιν, ἐπίπο- 
va xai al πληγαὶ Αἰγύπτου πονηραὶ κέκληνται, τουτ- 
ἔστιν, ἐπίπονοι" ἵνα xal τὴν διάνοιαν ἑαυτῶν χινή- 
σωσιν οἱ ἄνθρωποι ἐπὶ τὰ θεῖα λόγια, xai. ἐν τούτοις 
ἀεὶ φρονιμώτεροι γενόμενοι, ἐπιστήσωσι τὸν νοῦν 
ἑαυτῶν τῷ ζωοποιῷ πυεύματι. Οἴδατε γὰρ, ὅτι τὸ 
μὲν Ἰράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ, Πό- 
νῳ οὖν xai ἁσκήσει τὴν τῆς ἀρετῆς ὠφέλειαν Aona- 
σώμεθα' πόνῳ γὰρ τὸ καλὸν κατορθοῦται, ὡς ὁ μα- 
κάριος Παῦλος γράφει λέγων. « Ἐν θλίψεσιν, ἐν 
ἀνάγκαις (9), ἐν πληγαῖς, ἐν ἁχαταστασίαις, » καὶ τὰ 
ἑξῆς. Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησι" » Πάντα στέγω, 
πάντα ὑπομένω, ἵνα μή τινα ἐγκοπὴν δῶμεν τῶ Εὐ- 
αγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. » 

4. Ταῦτα δὲ προεθήχαμεν τῷ λόγῳ, ἐπειδὴ τὸ ἀνά- 
Ἵνωσμα δοχεῖ τινα ἔχειν λόγον' φησὶ γάρ' « I1o?tuo- 
uí,ou δὲ αὐτοῦ, ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἐν 
τῇ ὁδῷ" » ἵνα τὸν ᾿Ιησοῦν ἐπιδιδάσαντες τῷ πώλῳ, 
ἄρξωνται πορεύεσθαι. Τοῦτο δὲ ἡμᾶς τὸ εὐχγγελιχὸν 
διδάσχει ῥητόν. Καὶ πόσα ὅλως οἱ ἀπόστολοι ἱμάτια 
εἶχον ἑαυτῶν, ὥστε τὰ μὲν αὐτῶν ἐπιῤῥίπτειν τῇ 
ὄνῳ, ἵνα ἐπιδιδάσωτι τὸν ᾿Ιησοῦν, τὰ δὲ ὑποστρων- 
νύειν ἐν τῇ ὀὸφ᾽ ἀχτήμονες ἄνδρες, καὶ πάντα xata- 


φησὶ rip: C 


cessitas. Divitie namque ratione sui,nec bone neo 
male sunt; sed ulentis animo in utramque partem 
estimantur. Hepente magnus ille Abraham dives 
fuit : nec ideo a virtute declinavit. Similiter men- 
dicus Lazarus in paupertate cum viveret, ad forti- 
tudinem et magnanimitalem sapientia et ratiocinio 
sese confirmabat. Itaque, ut dixi, nec paupertas 
malum est, nec diviti: perniciosa ; sed usus atque 
ulentis affeotus. Fidelis sane hominis sunt. omnes 
mundi opes; infidelis ne obolus quidem. Fideli 
enim omnia subjecta sunt,omnia ipsi serviunt:quia 
ipse omnibus imperat et omnia spernit; infidelis 
autem omnium est servus,sub dominatu mamone: 
nemiri imperans; sed potius sub omnium imperio 
est. Et quidem omnia Dei opificia bona sunt ; at 
inter utentium affectus ingens est discrimen. 


419 3. Profecto sapiens Ecclesiastes, mentem 
omnibus sapienter applicans,consideravit ac novit, 
qua ratione divitiis uteretur : quomodo pauperiem 
lerret,quomodo morbum sustineret,quoinodo sani- 
latem attemperaret. 11 sunt virtutes que curam 
humano generi afferunt. Opposito autem modo qui 
sapiens non est affectus erit : hoc est autem illud : 
occupationem pessimam datam esse filiis hominum 
a Deo, vt ex ingenti labore, et magna in aspectabi- 
libus rebus diíficultate, δὰ Dei providentiam atque 
sapientiam confugiant.Idcirco occupationem « pes» 
simam *? » dedit Deus filiis ho:rminum, id est labo- 
riosam. Quod autem illud, « pessimum, » idipsum 
sit quod laboriosum, audi illud in libro Job scrí- 
ptum ** : Ceciderunt in Job ulcera pessima, id est 
laboriosa : et ;-Egypti plage « pessime » vocate 
sunt,id est laboriose; ut et mentem suam homines 
ad divina oracula concitent; in iisque semper 
prudentia proficiant, mentem suam viviflco spiritu 
confirment. Nosiis enim litteram quidem occidere, 
spiritum autem vivificare. Labore itaque ac exerci- 
tatione nostra virtutis utilitatem amplectamur. La- 
bore quippe bonum perficitur, quemadmodum bea- 
tus Paulus scribit : « In tribulationibus,in necessi- 
tatibus, in plagis, in perturbationibus 3, » eto. 
Rursumque idem ait : « Omnia operio,omnia susti- 
n^o, ne quod offendiculum demus Evangelio Chri- 
gti *5. » 


p ^4 Hec autem orationi nostre prefiximus, quia 


cum iis lectio communem quamdam habet ratio- 
nem ; ait enim : « Eunte autem illo, substernebant 
vestimenta sua in via "δ: »ut Jesum pullo itnponen- 
tes procedere inciperent.Hoc autem evangelica nos 
docet lectio. Quot ergo habebant apostoli vesti- 
menta,ut alia quidem injicerent in asinam, ut im- 
ponerent illi Jesum; alia substernerent in via: 
viri scilicet possessionibus vacui, qui omnia reli 


* Eccle. 1, 13. Job 1, 7. ** 11 Cor. vi, &. 451 Cor. vii, 12. 46 Luo. xix, 16. 


(9) Ita Reg. 2. In editis, iv ἀνάγκαις deest. 
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querant, et qui tum alia omnia precepta, tum hoc A λείποντες, xai μετὰ τῶν ἄλλων πάντων xal ταύτην 


servabant,ut neque duas tunicas haberent? Quanta 
porro isthec hilaritas, ut incedentem asinum, non 
humi,sed per vestimenta vellent incedere? Hoc au- 
tem luxuriosorum ac delicatorum.An Jesus ita de- 
liciis operam dabat,ut nollet se vehentem asinam 
humi incedere?Dilecti,non delicatorum est h«c do- 
ctrina : nec quis unquam exstitit qui hoc egerit. Ne- 
que enim inter gentiles Nabuchodonoser id unquam 
fecit: nec qui ei successit Daltasar : neque magnus 
Salomon, cum esset in regno suo. Supra diximus 
enim novisse eum quo pacto divitiis uteretur, quo 
pauperiem ferret, etc. Ipsum enim sic loquentem 
audire licet : « Domine, divitias et paupertatem ne 
dederis mihi; sed cum mensura da mihi que ne- 
cessaria sun: et sufficiunt ". » Sapientiam autem 
magis curabat, quare exclamat ac dicit : « Eligi 
ipsam habere pre auro et argento, super salutem 
ac speciem dilexi illam 45,» Unde discipulis tot ve- 
stimenta, ut a Bethania donec Jerosolymam intro- 
iret, asine incedenti substernerentur ? 


5. Sed me oratio ipsa concitat ad sublimiorem 
accedere interpretationem, ac disquirere quae sint 
apostolica vestimenta.Nos itaque ipsos a terra pau- 
lulum subducamus. Dico igitur substrata asino 
vestimenta,morales esse prwceptiones ejus pedibus 
suppositas, be svilicet : « Non mochaberis, non 
occides, non furtum facies, non loqueris falsum 
testimonium : honora patrem tuum et malrem 
tuam ^9, » et his similia precepta. Ne itaque humi 
ulterius incedamus : quando nobis enim apostolica 
substrata sunt vestimenta,humi incerdere non debe- 
mus ; ut ne anime nostre pedes terre pulvere in- 
quinemus. Quod si quis ad hoc nos provucet, dica- 
mus ipsi : « Lavi pedes meos, quomodo inquinabo 
illos €? » Atque ideo fortasselavat Jesus discipu- 
lorum pedes, ut, eo 880 qui ante haerebat excusso 
pulvere,non ullra humi ambularent,nec pedes suos 
lerre pulvere inquinarent, sed purgati per vesti- 
menta incederent. « Quarn speciosi, » enim inquit, 
« pedes evangelizantium pacem *!, » Accingamus 
ilaque et nos lumbos mentis nostre , et calceis 
subligemus pedes in praeparatione Evangelii pa- 
cis '* Contigit enim nos aliquando in terra tentari, 
eum tempore captivitatis, captivi ducti sumus in 
terram. Chaldeorum. Quapropter ingemens pro- 
pheta dicebat : «Delicta mea ambulavit vias aspe- 
ras 9, » Nam ante adventum Domini, experimen- 
tum fecit pes delicate animz ambulandi in terram, 
ubi vero ad nos venit Dominus noster Jesus Chri- 
8tus, preedicaturus captivis remissionem : « Tunc 
mittit aquam in pelvim, et ponit vestimenta sua, 
et linteo circutncingit se, et lavat pedes discipulo- 
rum. Postquam vero lavit pedes eorum, induitur 


€ Prov. xxx, 8. — Sap. vii, 9, 10. 
8? Ephes. vi, 14. 9 Baruch. iv, 26. 


** Exod. xz, 12-17. 


τὴν ἐντολὴν φυλάξαντες, τὸ μήτε δύο χιτῶνας ἔχειν ; 
Τίς δὲ xai ἡ τοσχύτη ἱλαρότης, ὥστε βαδίζοντος 
ὄνου, μὴ θέλειν ἐπιδαίνειν χαμαὶ, ἀλλ᾽ ἐπὶ Ἱματίων ; 
Ταῦτα δὲ ἐχδιγτημένων ἐστὶ καὶ τρυφώντων. "Apa 
χαὶ Ἰησοῦς τρυφῇ ἐσχόλαζεν, ἵνα μὴ βουλτθῇ ἐπ- 
οχουμένου αὐτοῦ χαμαὶ πατεῖν τὴν ὄνον; ᾿ΑΎαπγηχτοῖ, 
οὐκ ἔστι τουφώντων τὸ διδασχάλιον᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν πώ- 
ποτέ τὶς ὁ τὸ δητὸν τοῦτο ποιήσας οὐδὲ ἀρ ὁ zx 
“Ἕλλησι Ναθουχοδονόσωρ τοῦτο πεποίηκεν * οὐδὲ ὁ 
τοῦτον διαδεξάμενος βαλτάταρ᾽ οὔτε μὴν ὁ μένας Xo- 
λομὼν, ὅτε ἦν ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, Π]ροειράχαμεν 
γὰρ, ὅτι ἐγίγνωσχε, πῶς χρήσηται τῷ πλούτῳ, πῶς 
πενίαν ἐνέγχῃ, xxi τὰ ἐξῆς. Αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἀχοῦ- 
σαι λέγοντος" « Κύριε, μή μοι δῷς πλοῦτον, υηδὲ πε- 
νίαν. ἀλλὰ μέτρησόν μοι τὰ δέοντα καὶ αὐτάρχγη. » 
Σοφίας δὲ μᾶλλον ἐπεμελεῖτο * διὸ βοᾷ καὶ λέγει" 
. Εἱλόμην αὐτὴν ἔχειν ἀντὶ χρυσίου καὶ ἀργυρίου" 
ὑπὲρ ὑγείαν xal εὐ λορφίαν ἠγάπησα αὐτήν. » Πόθεν 
δὲ τοσαῦτα ἱμάτια τοῖς μαθηταῖς, ὥστε ἀπὸ Βηθα- 
νίας ἕως εἰσέλθῃ εἰς ᾿Ιεροσόλυμα ὑπεστρωννύνα: τῇ 
ὄνῳ βαδιζούση ; 
0. ᾿Αλλὰ νύττει με ὁ λόγος ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἀναγω- 
γὴν, καὶ ἐχζητῆσαι τὰ ἀποστολιχὰ ἱμάτια, "Emav- 
αγάγωμεν οὖν ἑαυτοὺς Ex τῆς γῆς ὀλίγον. Φημὶ τοίνυν 
τὰ ὑποστοωννύμενα ἱμάτια τῇ ὄνῳ τὰ ἠθιχὰ εἶναι 
παιδεύματα, ῥιπτόμενα ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῆς" ταῦτά 
ἐστι τό" « O2 πορνεύσεις᾽ οὐ φονεύσεις" οὐ κλέψεις" 
οὐ ψευδομαρτυρήσεις" τίμα τὸν πατέρα σοὺ καὶ τὴν μη- 
τέρα σου,» xai τὰ τούτοις ὅμοια παραγγέλματα. Μτκέτι 
οὖν χαμαὶ πατῶμεν ἱματίων γὰρ ἡμῖν ἀποστολιχῶν 
ὑπεστρωμένων, χαμαὶ πατεῖν οὐχ ὀφείλομεν, ἵνα μὴ 
τοὺς πόδας ἑχυτῶν τῆς Ψυχῆς μολύνωμεν ἀπὸ τοῦ 
χοῦ τῆς γῆς" ἀλλὰ καὶ ἐάν τις ἡμᾶς ἐπὶ τούτῳ προσ- 
χαλέσηται, εἴπωμεν αὐτῷ " « Ἐνιψάμην τοὺς πόδας 
μου, πῶς μολυνῶ αὐτούς; » Καὶ τάχα διὰ τοῦτο 
νίπτει ᾿Ιησοῦς τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας, ἵνα, ἤνπις 
εἶχον πρότερον κόνιν ἀποδαλόντες, μηκέτι χαμαὶ πα- 
τῶσι, μηδὲ μολύνωσιν ἑαυτῶν ἀπὸ τοῦ χοῦ τῆς γῆς τοὺς 
πόδας, ἀλλὰ καθαροὶ γενόμενοι ἐπὶ ἱματίων ἐπιόακί- 
γωσιν. « "Oc ὡραϊο! « γὰρ, φησὶν, « οἱ πόδες τῶν εὖ- 
αγγελιζομένων εἰρήνην. » Μεριζωσώμεθα οὖν xx: 
ἡμεῖς τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας ἡμῶν, καὶ ὑποδυτώ- 
μεθα τοὺς πόδας ἐν ἐτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς 
εἰρήνης. Συνέδη γὰρ ἡμᾶς ποτε ἐπὶ γῆς πειραθῆναι, 
ὃτε κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἐξῃχμαλωτί- 
σθη μεν εἰς τὴν γῆν τῶν Χαλδαίων. Διὰ τοῦτο γὰρ xal 
ὁ ποοφήτης στενάζων ἔλεγεν" « Ἢ τρυφερά μου ἐπο- 
ρεύθη ὁδοὺς τραχείας. » Πρὸ γὰρ τῆς παρουσίας τοῦ 
Κυρίου πεῖραν ἔλαθεν ὁ ποῦς τῆς τρυφερᾶς ψυχῆς 
βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς" ὅτε δὲ ἐπεδήμησεν ὁ Κύριος 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς, χηρύξαι τοῖς αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν᾽ « Τότε ἔδαλεν ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἀπο- 
τίθεται τὰ ἱμάτια, καὶ λέντιον περιζώννυται, καὶ 
νίπτει τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας" καὶ μετὰ τὸ νίψαι 


9? Cant. v, 3. —*! Rom. zx, 15; Isa. Li, 7. 
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αὐτῶν τοὺς πόδας ἐνδύετα: (10) τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. » A vestimentis suis *^: » atque indutus ccnavit cum 


xai ἐνδεδυμένος συνήσθιεν αὐτοῖς. Ὥττε διὰ τοῦτο 
ὕπέστρωσαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν οἱ μαθηταὶ ἐν τῇ ὁδῷ, 
ἵνα μὴ ἐπὶ γῆς βαίνωμεν, μηδὲ ἐπὶ τῷ στήθει xai τῇ 
χοιλίᾳ πορευώμεθα’ ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ τὸ στῆθος ἡ μῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐπανακλίνεσθαι, ἐπιχλίνωμεν (14). μᾶλλον 
αὐτῷ, ὡς Ἰωάννης, ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ. Κἂν 
γὰρ ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τοιοῦτος διχτροίθῃ, οὐχ ἔχε: 
τοὺς πόδας συρομένους ἐπὶ τῆς γῆς" ἀλλ᾽ ὡς ὁ Παῦλος 
ἐπὶ γῆς περιπατῶν, ἐν οὐρανῷ πολίτευμα ἔχει. 

6. « ᾿Επεκάθισχν οὖν, ςησὶ, τὸν Ἰητοῦν ἐπὶ τὸν 
πῶλον. Kai, πορευομένου αὐτοῦ, ὑπέστρωσαν τὰ Ἱμά- 
τια αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ. ΟἹ δὲ ὅλο: ol προάγοντες a 
τὸν καὶ ἀχολουθοῦντες ἔχραζον, λέγοντες, Ὡσαννὰ τῷ 
υἱῷ Δαδίδ' εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυ- 
ρίου. » θαῦμα καινὸν καὶ παράδοξον, ἀγαπητοί. "Apa 
qào πλῆθος ἦν μαθητῶν μετὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, οὐχ οἱ δώ- 
δεχα ἦσαν μόνοι ; Καὶ πῶς πλῆθος ἐνταῦθα σημαίνει 
τὸ Εὐχγγέλιον; ᾿Αλλὰ τάχα καὶ ἄγγελο! αὐτῷ συμ- 
παρῆσαν, καὶ δυνάμεις θεῖα! αὐτῷ ἐμαθήτευον, ll2ó 
γὰρ Πέτρου, xai ᾿Ιωΐάννου, xai τῶν λοιπῶν, Γαδριὴλ 
αὐτῷ μαθητεύεται: αὐτὸς γ12 ἐστιν ὁ ἀποσταλεὶς 
πρὸς τὴν lx σπέρματος Δχδὶδ μεμννηστευμένην παρ- 
θένον Μαρίαν. Αὐτός ἐστιν ὁ λέγων, « "Apov τὸ παι- 
δέον, καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον. » Αὐτός ἐστιν ὁ εἴρη- 
χώς᾽ « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσετα! ἐπὶ σὲ, xal δύνα- 
pte ὙΨίστου ἐπισχιάσει σοι. » Αὐτός ἐστιν ὁ xal ἐν 
τῷ μνημείῳ ἀποχυλίσας τὸν λίθον" αὐτός ἐστιν ὁ χαὶ 
ταὶς γυναιξὶν εὐχγγελισάμενος, χαὶ εἰπών’ « Οὐχ 
ἐστιν ὦδε, ὃν ζητεῖτε" ἀνέστη ix τῶν νεκρῶν, ὥσπερ 
εἴρηχε. Δεῦτε, φησὶν, ἴδετε τὸν τόπον. ὅπου ἔχειτο" 
ἰδοὺ προάγϑι ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψε- 
σθε.» Διὸ καὶ ὁ προφήτης πρὸ πολλοῦ βοᾷ λέγων" 
« Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς ὁ χαθήμενος ἐν σχό- 
τει, εἶδε φῶς μέγα. » Καὶ ἄγγελοι οὖν αὐτῷ μαθη,- 
τευόμενοι διαχονοῦσι. « Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, οἱ ἀγγε- 
λοι προσῆλθον, xal διηκόνουν αὐτῷ. » Καὶ πάντες αὖ- 
τῷ μαθητεύοντες (12) χαίρουσιν « "Ἤρξαντο » γὰρ, 

φησὶν, « ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν χαίρειν χαρὰν 
μεγάλην, » 

7. Ζητῶ οὖν, ἐπὶ τίν: “χαίρουσιν οἱ μαθηταὶ xai oi 
θεῖαι δυνάμεις, καὶ χαίρουσιν αἰνοῦντες τὸν Θεὸν φω- 
ví, μεγάλῃ; "Aza ὅτι ὁ Κύριος ἐπὶ Ψιλοῦ ὀναρίου 
ἐχαθέσθτ; Καὶ ix τοῦτο yaigoos:w οἱ μαθηταὶ xai 
αἱ θεῖα: δυνάμεις, ὅτι ὁ Κύριος ἐπὶ ὀναρίου ἐπ- 
ωὠχεῖτο; Τίς ἡ τοσαύτη ἀπειροχαλία; "Edv τις ἐπὶ 


C 


illis. Ideo ergo discipuli substraverunt vestimenta 
Sua in via,ne in terra ampliusincedamus, neve 8u- 
pra pectus aut ventrem gradiamur; sed potius quam 
gupra terram pectus nostrum reclinemus,supra pe- 
ctusJesu,quemadmodum Joannes,reclinemusillud. 
Namqui talis est,etiamsi in terra versetur,non ha- 
bet tamen pedes in terra versantes; sed sicuti Pau- 
lus, dum in terra ambulat,conversationem suam in 
colis habet. 

6. « Imposuerunt ergo, » inquit, « Jesum super 
pullum.Eunte autem illo substernebant vestimenta 
sua in via. Turbe autem que precedebant, et que 
sequebantur,clamabant dicentes : Hosanna filio Da- 
vid, benedictus qui venit in nomine Domini 55 » 
Miraculum novum et stupendum, dilecti. Nunquid 
discipulorum multitudocum Jesu erat? nonne duo- 
decim soli erant ? Ecquid ergo multitudinem hioc 
indicat Evangelium ? Sed fortassis angcli quoque 
aderant illi, ac divin: virtutes pro discipulis erant 
Nam ante Petrum, Joannem ac reliquos, Gabriel 
ipsius est discipulus : ipse namque missus est ad 
Mariam virginem ex semine David, desponsatam 
viro. Ipse est qui ait : « Accipe puerum et fuge in 
/Egyptum 55. » [pseest qui dixit : « Spiritus san- 
ctus superveniet in te,et virtus Altissimi obumbra- 
bit tibi 9. » Ipse est qui lapidem in monumento 
revolvebat. Ips» est qui mulieribus annuntiabat 
dicens : « Non est hic quern quzritis : surrexit 8 
mortuis, sicut dixit. Venite, inquit, videte locum, 
ubi positus erat.Ecce precedet vos in Galileam,ibi 
eum videbitis ὅδ. » Quare diu antea propheta cla- 
maverat : « Galilea gentium, populus qui sedebat 
in tenebris, vidit Jlucem magnam **. » Ergo et an- 
geli ut discipuli ei ministrant. « Et ecce, ait, 
angeli accesserunt, οἱ ministrabant ei δ : » Gau- 
dentque omnes qui e discipulorum ejus nunmiero 
sunt. Nam « coperunt, ait, omnis turba disci- 
pulorum gaudere gaudio magno δ'. » 


7. Quiero itaque, quid cause est quod diseipuli 
et divine virtutes gaudeant, imo gaudeant magna 
voce Deum laudantes ? Num ideo gaudent discipuli 
ac divine virtutes, quod Dominus vili asello vcha- 
tur? qua tanta imperitia? An gaudio dignum est si 
quis asello vehatur? An ideo letandum,el quidem 


ὄνου χαθεσθῇὴ yxoxe ἀξιόν dg; Καὶ ἐπὶ τούτῳ τις ἢ Domini discipulis ἢ Non putarim ego ideo gaudere 


ὀφείλει: χαίρειν, καὶ ταῦτα οἱ τοῦ Kupíou μαθηταί; 
Ἐγὼ οὐχ οἶμαι διὰ τοῦτο χαΐρειν τοὺς μαθητὰς τοῦ 
Ἴησοῦ" μάλιστα χαὶ ἀγγέλων αὐτοῖς συνόντων, καθὼς 
ὑπεθέμεθα, 'Exstvo: γὰρ ἴσασι, διὰ mo!a πράγματα 
y9:poos:. Πάντως Yà2 ὁρῶσ' τινα, ἐφ᾽ οἷς ἄξιον ἦν 
αὐτοὺς χαΐρε:ιν. Πρόσχες γὰρ, τί φησι τὸ Εὐαγγέλιον" 
ὅτι Éyaioov « ἐπὶ πατῶν, ὧν εἴδον, ὀυνάμξων. » ÜO?az δὲ 


δὲ Joan. xim, 4, 5, 49. 5 Matth. xxi, 7-0. 
δ᾽ [58. 1x, 1, 2. *9 [sa. 1x, 1, 2. *! Luc. xix, 37. 


(10) Reg. ἐνδιδυσκεται. 
(11) Reg. ἐπανακλίνωμεν. 


δ Matth. ri, 13. 
45 ibid. 


discipulos Jesu, maxime presentibus angelis, ut 
memoravimus. Illi namque sciunt qua de causa 
gaudeant : semper enim nonnulla vident, quorum 
causa gaudere illos convenit. Attende enim, quid 
dicat Evangelium : gavisos eos fuisse, « super om- 
nibus quas viderant virtutibus €. » Quas autem 
vir'utes videbant discipuli,cum Dominus asini in- 


V Luc. 1, 36. 55 Matth. xxvii, 6, 7. 


(12) Sic Reg. Editi vero διαχονοῦντες. 
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cideret ? Non erat parvi res momenti, sed per rei A δυνάμεις ἐθεώρουν ol μαθηταὶ, ἐν τῷ ἐπικαθέσθαι 


illiuseeriem contemplabanturmyesteria quaedam divi- 
nasque virtutes. Audi 881 enim Salvatorem dicen- 
tem : « Gaudium erit in celo super uno peccatore 
ponnitentiam agente.quam super nonaginta novem 
justis qui non indigent ponitentia 53,» Quare alibi 
docet eos loquens in parabolis : « Homo quidam 
habens centum oves, si erraverit una ex eis,nonne 
relinquit nonaginta novem, qua non erraverant, et 
vadit quaerere eam que erravit ? Et inveniens eam, 
gaudet super eam magis,quam euper nonagintano- 
vem, que non erraverunt δ᾽.» Que enim non erra- 
verunt, non egent penitentia. Hic itaque pullus 
etiam ovis vocatur, et lilius adolescentior : « Ovis 
enim, inquit, errans factus est populus meus “δ. » 
Et alibi : « Cognovit bos possessorem suum et asi- 
nus presepe domini sui **. » Item :« Filius hic 
meus adolescentior perierat, et'inventus est : mor- 
tuus erat, et revixit 51, » 


8. Hec itaque omnia in 86 suscipiens Dominus, 
hominem induit, et quasi ovis ad occisionem du- 
ctus est, ac sedit super asellum, et mortuus est 
atque sepultus secundum Scripturas. Et corpus 
quidem ejus jacebat in monumento, deitas vero 
ejus infernum spoliabat ; aque solvebat compoedi- 
tos, captivos redimebat, mortuosque vivificabat. 
Ideo namque in erucem ascenditde inimico trium- 
phans, atque factus pro nobis maledictum, spinis- 
que coronatus, ut nos ex lata adversum nos sen- 
tentia redimeret. Nam Adamo dictum fuit : « Spi- 
nas germiuabit libi terra 55: » Quare coronam 
spineam accipit, calamumque dextere ejus manui 
gestandum pararunt; uteos serpentis facile cedem 
patraret. Item pro serpentis veneno, quod hausit 
Adam in paradiso, ipse pro nobis felle et aceto 
potatur. Et pro costa ex qua prodiit Eva, ipse la- 
tus suum prebuit perforandum.Mulier Eva,mulier 
Maria, ex qua natus est Christus. Homo Adam. 
homo etiam quem Christus gestabat.Paradisuserat 
ex quo Ádam ejectus est; paradisus item quem 
latroni aperuit Christus.llicitaque pullus peccator 
unus est, penitentiam agens,quem solvit Dominus 
ex diaboli vinculis, de quo gaudium est, non in 
terra modo, sed etiam in celis. Cum igitur solu- 
tus pullus fuisset a discipulis, adducunt eum ad 


τῇ ὄνῳ τὸν Ἰησοῦν ; Οὐκ ἦν ψιλὸν τὸ πρᾶγμα ἀλλὰ 
διὰ τῆς ἱστορίας ἐθεώρουν τινὰ μυστήρια val δυνά- 
μεις θείας, "Axous γὰρ τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, ὅτι 
« Χαρὰ γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετα- 
νοοῦντι, ἢ ἐπὶ ἐννενήχοντα ἐννέα διχαίοις, οἵτινες οὐ 
χρείαν ἔχουσι μετανοίας. » Διὸ καὶ ἐν ἑτέρῳ ἐδίδασκεν 
αὐτοὺς, λέγων ἐν παραδολαῖς" « ᾿Ανθρωπός cz ἔχων 
ἑκατὸν πρόδατα, ἐὰν πλανηθὴ ἕν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ 
ἀφίησι τὰ ἐννενήχοντα ἐννέα τὰ μὴ πεπλανη μένα, 
xai πορεύετα! ζητῶν τὸ πεπλανημένον ; Καὶ εὑρὼν 
αὐτὸ, χαρὰν (13) χαίρει ἐπ᾿ αὐτῷ μᾶλλον Tj ἐπὶ τοῖς 
ἐννενέχοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις" « τὰ γὰρ 
μὴ πεπλανη μένα χρείαν οὐκ ἔχουσι μετανοίας. Οὗτος 
οὖν ὁ πῶλος καὶ πρόθατον xaÀtitat, καὶ υἱὸς νεώτε- 
ρος. « ἸΙρόδατον γὰρ, φησὶ, πλανώμενον ἐγενήθν, 6 
λαός μου" » xal πάλιν" « "Ἔγνω βοῦς τὸν κτησάμενον, 
xal ὄνος τὴν φάτνην τοῦ xoploo αὐτοῦ" » xai, « Ὁ 
υἱός μου οὗτος ὁ νεώτερος ἀπολωλὼς ἦν, καὶ εὐρέθη᾽ 
νεχρὸς ἦν, καὶ ἀνέζησεν. » 

8. Τοῦτα οὖν πάντα «εἰς ἑαυτὸν ἀναδεξάμενος ὁ 
Κύριος, ἄνθρωπον ἐνεδύσατο, καὶ ὡς πρόδατον ix! 
σφογὴν ἤχθη, xa; ἐπὶ ὀναρίου ἐχαθέσθη, xai ἀπ- 
ἔθανε, xa: ἐτάτν, κατὰ τὰς Γραφάς, Καὶ τὸ μὲν σῶμα 
αὐτοῦ ἔχειτο ἐν τῷ μνημείῳ, ἣ δὲ θεότης ἐσχύλευσε 
τὸν ὅἅδην' καὶ ἔλυσε τοὺς πεπεδνη μένους, καὶ ἐλυ- 
τροῦτο τοὺς αἰχμαλώτους, xal ἐζωοποίει τοὺς ttüa- 
νατωμένους. Διὰ τοῦτο γὰρ xal ἐπὶ τὸν σταυρὸν 
ἀνέρχεται θριαμδεύων τὸν ἐχθρὸν, καὶ γενόμενος 
ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα, xal στεφανούμενος ἐξ ἀχανθῶν, 
ἵνα τῆς γενομένης xa0' ἡμῶν ἀποφάσεως ἐλευθε- 
ρώσῃ. Λέλεχται γὰρ τῷ ᾿Αδὰμ, ὅτι « 'Axávgac ἀνα- 
τελεῖ Got ἡ γῆ" διὸ τὸν ἐξ ἀχανθῶν - στέφανον ἀνα- 
δέχεται, καὶ χάλαμον τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ χειρὶ κατέχειν 
παρεσχεύχσαν, ἵνα διὰ τούτου τοῦ ὄφεως ῥᾳδίως τὴν 
ἀναίρεσιν ποιήσητα'. Οὕτω γὰρ πάλιν ἀντὶ τοῦ ἰοῦ 
τοῦ ὄφεως, o9 μετέλαδεν ᾿Αδὰμ ἐν τῷ παραδείσῳ, 
αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν χολὴν μετ᾽ ὄξους ποτίζεται" χαὶ 
ἀντὶ τῆς πλευρᾶς, ἐξ ἧς ἐξῆλθεν Εὔα, αὐτὸς τὴν 
ἑαυτοῦ πλευρὰν παρέσχεν εἰς σφαγήν. Γυνὴ Εὔα, 
γυνὴ Μαρία, ἐξ ἧς ἐγεννήθη ὁ Χριστός. "Avtporzoc 
ὁ ᾿Αὐδὰμ, ἄνθρωπος, ὃν ἐφόρεσεν ὁ Χριστός. Βαρά- 
δεισος, ἐξ οὗ ἐξεόλάθη ὁ ᾿Αδάμ’ παράδεισος, ὃν 
ἀνέῳξε τῷ ληστῇ ὁ Χριστός. Οὗτος οὖν ὁ πῶλος ὁ εἷς 
ἁμαρτωλός ἐστιν, ὁ μετανοῶν, ὃν ἔλυσεν ὁ Κύριος 
ἐκ τῶν τοῦ διαδόλου δεσμῶν, περὶ οὗ χαρὰ γίνεται 


Jesum, gaudentque gaudio magno : item angeli et ἢ αὖ μόνον ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


divine virtutes gaudent super eo qui perierat et in- 
ventus est. Qui igitur iis que diximus, accurate 
animum applicuerit, et evangelica verba mystice 
legerit, is sane perspiciet, hunc pullum esse pec- 
catorem Adamum. Cum dico Adamum, universum 
genus humanum intellige.ilic ergo pullus ante Sal- 
vatoris adventum, feris erat subjectus, quemadmo- 
dum antehac diximus.Feras voco omnem adversam 


δ Luc. xv, 7. 


^* Matth. xvirt, 12, 13. 
I1, 18. 


(13) Reg. χαρᾷ. 


66 [ga, Lii. 6. 


Μετὰ οὖν τὸ λυθῆναι τὸν πῶλον ὑπὸ τῶν μαθητῶν, 
φέρουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν χαὶ χαίρουσι χα- 
piv μεγάλην" ἔτι μὴν χαὶ ἄγγελοι xal θεῖαι δυνά- 
μεῖς χαίρουσιν ἐπὶ τῷ ἀπολωλότι καὶ εὑρεθέντι. Ὁ 
οὖν ἐπιλελῶς προσέχων τοῖς λεγομένοις, καὶ τοὺς 
εὐαγγελικοὺς λόγους μυστικῶς ἀναγινώσκων, ὄψεται, 
ὡς ὁ πῶλος οὗτος ὁ ἁμαρτωλὸς ᾿Αδάμ ἐστιν. Ἐὰν δὲ 
λέγω ᾿Αδὰμ, πᾶσα ἀνθρωπότης ἐστίν, Οὗτος οὖν ὁ 
66 [sa. t, 3. 


U Luo. xv, 328, ** Genes. 
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πῶλος πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας 0n2lo, ἦν À potestatem, ipsumque magnum demonem Sata- 


ὑποδεύλημένος, καθὼς xai πρὸ τούτου ὑπεθέμεθα. 


nam. 


Θηρία δὲ λέγω πᾶσαν τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν, καὶ αὐτὸν τὸν μέγαν δαίμονα Σατανᾶν. 


9. Ὅτε οὖν ἐπεδήμησεν ὁ Κύριος πρὸ ἡμᾶς, καὶ 
δέδωχεν ἡμῖν ἐξουσίαν ὥστε πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal 
σχοςρπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύνχμιν τοῦ ἐχθροῦ, 
τότε καὶ ἡ μεῖς θαῤέοῦντες λέγομεν σὺν τῷ Προφήτῃ" 
« Οὐ παραδώσεις τοῖς θηρίοις ψυχὴν ἐξομολογουμέ- 
νην σοι. » Συνέθλχσε γὰρ ὁ Κύριος τὰς χεφαλὰς τῶν 
δραχόντων. Διὸ xal ὁ Προφήτης βοζ λέγων' « Ἐπὶ 
ἀτπίδα xai βασιλίσκον ἐπιδήσῃ, xai καταπατήσεις 
λέοντα καὶ δράκοντα. Ἐχυσίευσαν οὖν οὗτο', ὡς 
προεῖπον, τοῦ πώλου. Καὶ οὗτο! ἦσαν οἱ δύσαντες 
αὐτόν. Οἴμαι γὰρ val τὸν προφήτην 'Hoaíav δ'ὰ 
τοῦτο λέγειν « Λέων xal σκύμνος λέοντος, ἐκεῖθεν 
καὶ ἀσπίδες xai ἔχγονα ἀσπίδων πετώμενα (14), oi 
ἔφερον ἐπὶ ὄνων xal χαμήλων τὸν πλοῦτον αὐτῶν. » 
Παιδεῦσται οὖν ἡμᾶς βουλόμενος ὁ προφήτης τὰς ἀν- 
τιχειμένας δυνάμεις, διὰ τῶν θηρίων ἐγνώρ!:σεν" αἵ- 
τινες ἀντιχείμεναι δυνάμεις τὸν ἑαυτῶν ὀλέθριον 
πλοῦτον ἐφόρτιζον τὴν ἀχθρωπότητα, Τίς δὲ ἐστιν 
ὃ πλοῦτος τοῦ διαθόλου; Ἢ καχία, xai ἡ εἰδωλολα- 
τρεία, xal ἡ ἡδονὴ, καὶ ἡ ἀφροσύνη, xal πᾶσα ἁμαο- 
τία. Τοῦτον γὰρ αὐτὸν τὸν πλοῦτον ἡ ὄνος xai 6 
πῶλος κατὰ πολλὴν τὴν ἀνάγχην ἐῤάσταζε, xol ἐδέ- 
6cto τοῖς τῆς ἁμαρτίας δεσμοῖς -" οὐδὲν γὰρ τῆς 
ἁμαρτίας βαρύτερός ἐστ! ^ 0:0. xal μολίύδῳ εἴχασται 
παρὰ τῷ προφήτῃ. ᾿Απὸ οὖν τούτων ἁπάντων εἰς 
ἡμᾶς ἐπιδημήσας, ἠλευθέρωσε, xal ἀποφορτίσας 
τὸν ἐκείνων πλοῦτον, καὶ λύσας ἐπεχαθέσθη τῷ 


9. Cum igitur ad nos Salvator venit, deditque 
nobis potestatem calcandi super serpentes et scor- 
piones, et super omnem inimici potestatem, Lune 
et nos fidenter diciinus cum Propheta: « Ne tradag 
bestiis animas confitentes tibi ***. » Contrivit enim 
Dominus capita draconum. Quare Propheta clamat 
dicens : « Super aspidem et basiliscum ambulabis, 
et conculeabis leonem et draconem 9*. » [lli ergo 
pullo huic dominabantur. Arbitror enitn Ieaiam 
prophetam ideo dicere : « Leo et catulus leonis, 
inde et aspides, et genimina aspidum volantia,qui 
ferebant super asinos et camelos divitias suas 9^.» 
Propheta igiturvolens nos edocere quid sint adverse 
potestates, ferarum exemplo illas nobis represen- 
tavit. Qua adverse potestates perniciosas suas di- 
vitias imposuerant humano generi. Quenam sunt 
illa diaboli divitie? Improbitas, idololatria, volu- 
ptas, insipientia, et quodcunque peccatum. Has 
enim divitias asina ct 882? pullus ejus, magna vi 
coacti, portabant, ac constricti erant peccatorum 
vinculis. Nihil enim peccato gravius, quare a pro- 
pheta plumbo comparatur. Ab his itaque omnibus 
ad nos peregrinatus Dominus nos liberavit, atque 
abjecto illo divitiarum onere,solutoque pullo,super 
eum sedit. Quamobrem discipuli injiciunt in eum 
quedam ex vestimentis, alia in via eternunt. 


πώλῳ. Διὸ xal ol μαθηταὶ ῥίπτουσιν ἐπ’ αὐτόν viva τῶν ἱματίων, τινὰ δὲ καὶ ὑποστρωννύουσιν ἐν 


τῇ ὁδῷ. 


10. Ταῦτα δέ εἶσι τὰ ἠθικὰ παιδεύματα ὡς προ- ( 


εἰπαμεν. Χαΐίρουσιν οἱ μαθηταὶ χαρὰν μεγάλης" xal 
Υὰρ χατὰ ἀλήθειαν χαρᾶς ist ἄξιον μεγάλης ἐπὶ 
τούτοις πᾶσιν, οἷς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπιδημήσας εὐνργέτησε 
τὴν ἀνθρωπότητα. Ἐπιμεληθῶμεν οὖν xal ἐμεῖς 
τῶν τῆν διανοίας ὀφθαλμῶν, καὶ γενώμεθα μαθηταὶ 
τῆς σοφίας, ὅπως ἴδωμεν τὰς δυνάμεις τὰς xa0' 
ἑκάστην ὥραν διαχονούσας τῷ ᾿Ιησοῦ. Τηλικούτων 
οὖν ἀγαθῶν καταξιωθέντες, χαίρωμεν καὶ ἡμεῖς. 
Χαίρωμεν xai ἐμεῖς χαρὰν μεγάλην, διότι κατηξίω- 
σεν ἦ Κύριος xal Σωτὴρ ἡμῶν παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν. 
᾿Ανέστη γὰρ τριήμερης ix τῶν νεχρῶν, σκυλεύσας 
τὸν ᾷδη,, τὸν ἐχθοὸν καταπατύσας, τῆς θλιδούσης 
ἡμᾶς ἁμαρτίας τὰ δεσμὰ διχῤίέγξας. Διὸ καὶ « σὺν- 
ἤγειρεν ἡμᾶς, καὶ συνεχάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις » 
ἐν δεξιᾷ τῆς μεγχαλοσύνης τοῦ [1ατρός. Ὅπου πρό- 
δρομος ὑπὲρ ἡμῶν ἀνῆλθεν αὐτὸς ὁ Χοιστὸς, αἰωνίαν 
λύτρωσιν εὑράμενος. Εἴπωμεν οὖν xal ἡμεῖς φωνῇ 
μεγάλῃ" « ᾿ρ᾿ταννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματ: Kopion. » Ποοσχυνήπωμεν οὖν 
liacipa σὺν Υἱῷ xai ἁγίῳ [ΠΙνεύματ'ι, τρεῖς ὑποστά- 
σεις χηρύττοντες, μίαν θεότητα διλολογοῦντες. 'Aps- 


*** Pgal, rxxxir, 190. *? Psal. xc, 13. 


(14) ΠΠετωμένων habet edit. LXX. 


89) [β8. xxx, 6. 


10. Hec porro sunt moralia documenta, uti 
supra diximus. Gaudent discipuli gaudio magno : 
nam revera beneficia illa omnia quibus Jess ad- 
veniens affecit humanum genus,magno sunt digna 
gaudio.Studiose it»que nos curemus mentis oculos, 
simusque sapientie discipuli,ut virtutes videamus 
que singulis horis Domino Jesu ministrant. Cum 
tantis itaque bonis donati simus,gaudeamus et nos. 
Gaudeamus, inquam, gaudio magno, quia Dominus 
et Salvalor noster pro nobis pati dignatus est. Sur- 
rexit enim tertia die ex mortuis, expoliutis infe- 
ris, hoste conculcato, diruptis peccati nos oppri- 
mentis vinculis. Quapropter nos « conresuscitavit 
et consedere fecit in colestibus *? » in dextera ma- 
jestatis Patris. Quo Christus precursor pro nobis 
ascendit, eterna redemptione inventa.Dicamus ita- 
que et nos alta voce : « Hosanna in excelsis, bene- 
dictus qui venit in nomine Domini ??*. » Adoremus 
ergo Patrem cum Filio et sancto Spiritu, tres hy- 
postases praedicantes, unam deitatem confitentes. 
Virtutem, dilecti, eligamus ; labores ejus causa li- 
benter suscipiamus,continentiam exerceamus,pau- 


*' Ephes. ir, 6. "?* Mattb. xxi, 9. 
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perum recordemur. Ita enim viventes, hereditatem À τὴν προτιμήσωμεν, ἀγαπητοὶ, xal τοὺς ὁπὲρ ταύτης 
regni celorum consequemur, in Christo Jesu Do- πόνους ἑχουσίως ἀσπασώμεθχ' ἐγχράτειαν ἀσχήσω- 
mino nostro, cui gloria et imperium in saecula se- — pev: τῶν πτωχῶν μνημονεύσωμεν. Οὕτω γὰρ 5 
culorum. Amen. ἄγοντες, xal βασιλείαν οὐρανῶν κληρονομήσομεν iv 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 








IN SEQUENTEM HOMILIAM ADMONITIO. 


Hanc putat Holslenius Athanasii esse, in eaque 26 Athanasiani styli notas, scilicet, τὸ δριμὺ καὶ τὸ 
ἀπέριττον, α Photio observatas reperire arbitratur. At nobis, ita variant opiniones, praeler nomen nihil hic 
videtur Athanasianum. | Licet enim non inelegans sit hzc homilia, at minime refert illam Athanasii gravila- 
lem, et nativam eloquentiam. Imo vero fucatum est orationis genus, cui etiam nonnihil. interdum salts. ac 
judicii deesse deprehendel acutus lector. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMQN 


AGANAXIOY 


ΕΙΣ THN ATIAN HEMIITHN ΚΑΙ ΕΙΣ ΤῊΝ HPOAOZIAN TOY IOYAA ΛΟΙῸΣ. 


—— 


5. P. N. ATHANASII 
SERMO IN SANCTAM QUINTAM FERIAM ET PRODITIONEM JUD.E. 


4. Salvatoris nostri passio, Judeorum luctus, B 4. Τοῦ Σωτῆρος τὰ πάθη, πένθος μὲν Ἰουδαίων, εὖ 


Ecclesie letitia est : illis quippe calamitatem, no- 
bis gaudium peperit ; illos morte damnavit, nobis 
dies festos paravit. Hodie Judaice improbitatis ter- 
minus compertus est,ao Dominice beneficentie lu- 
cerne accense sunt. Hodie in angulo ccna para- 
tur, et universo orbi mensa instruitur. Hec dies 
coelestis cibi spicam pullulavit : hodie lignum vo- 
luptatis oitra periculum homo contrectat : hodie 
mysteriorum thesaurus reseratur:hodie esea para- 
tur apostolis,beatitudinis nempe panis : hodie spi- 
ritualis convivii perceptio initium accepit : hodie 
dicitur illud : « Accipite,manducate,hoc est corpus 
meum ?!,. » Crucem preoccupo, portiones divido, 
383 venditionem tuam anteverto,o Juda,effusione 
sanguinis, quem tu vendere paras : te preoccupans 
gratis distribuo; meum quippe,o Juda,corpus est: 
tuum auterr est osculo ipsum vendere : meum est 
opus salutem per saanguinem afferre;tuum est opus, 
sanguinis nundinatio Lavi pedes tuos ad cursum 
contra me suscipiendum festinantes. Manus tuas 
miracula edere docui, venditionis mee pretio de- 
pressas. Accipite, comedite, antevertite proditoris 
celeritatem : osu vincite venditionem. Non differo 
donum passionem exspectans, non moror donum; 
prope namque est venditio. Impatibile corpus est : 
impatibilitatis comedentium do testimonium : pre- 
venio dentibus Judeorum phalangam:dum crucem 


71 Matth, xxvi, 26. 


(15) Reg. ἀνάγηται. 


φροσύνη δὲ τῆς ᾿Εχχλησίας" ἐκείνοις μὲν γὰρ συμ- 
qopav, ἡμῖν δὲ χαρὰν ἀπεγέννησεν" ἐκείνους θανάτῳ 
κατέχρισεν, ἡμῖν δὲ ἑορτὰς προεξένησε. Σήμερον τῆς 
Ἰουδαϊκῆς πονηρίας τὸ πέρας ἠλέγχθη, καὶ τῆς 
δεσποτικῆς εὐεργεσίας καὶ αἱ λαμπάδες ἀνήφθησαν. Σή- 
μερον ἐν γωνίᾳ δεῖπνον σχευάζεται, καὶ τῇ οἰκουμένῃ 
γίνεται τράπεζα’ σήμερον τῆς οὐρανίου τροφῆς ἄἅστα- 
χυν ἐδλάστησε' σήμερον τοῦ ξύλου τῆς τρυφῆς dxw- 
δύνως ἄνθρωπος ἅπτεται’ σήμερον τῶν ἐκυστηρίων 
ἀνοίγεται (15) θησαυρός ' σήμερον βρῶσις ἀποστό- 
λοις εὐτρεπίζεται, μαχαριότητος ἄρτος" σήμερον τῆς 
πνευματικῆς εὐωχίας ἀπόλαυσις ἄρχεται" σήμερον τὸ 
« Λάῤετε, φάγετε, τοῦτό μου ἐστὶ τὸ σῶμα. » Προ- 
λαμδάνω τὸν σταυρὸν, διαμερίζω τὰ μέλη, προφθένω 
σου τὴν πρᾶσιν, Ἰούδα, τῇ ἐχχύσει τοῦ αἵματος, ὃ 
πιπράσχειν βούλῃ * προλαμδάνων χαρίζομαι" ἐμὸν 
γάρ ἐστιν, Ἰούδα, τὸ cux σοῦ δὲ τὸ πωλῆσαι φι- 
λήματι" ἐμοῦ ἔργον ἡ διὰ αἵματος σωτηρία " σὸν δὲ 
ἔργον fj τοῦ αἵματος ἐμπορία. Ἔνιψά σου τοὺς πό- 
δας, εἰς τὸν κατ᾽ ἐμοῦ δρόμον ὁρμῶντας. ᾿Εδίδαξα 
χεῖρας θαυματουργεῖν, τῷ τῆς ἐμῆς πράσεως κοιλαι- 
νομένας τιμήματι. Λαύετε, φάγετε' προλαμὄάνετε (16) 
τὴν τοῦ προδότου ταχύτητα' νιχέσατε τὴν πρᾶσιν τῇ 
βρώσει. Οὐ χρονοτριδῶ τὸ δῶρον, ἀναμένων τὸ πά- 
oc* οὐχ ἀναδάλλομαι τὴν δόσιν’ ἐγγὺς γὰρ ἣ πρᾶ- 
σις. ᾿Απαθές ἐστι τὸ σῶμα " χαρίζομαι τῆς τῶν 
ἐσθιόντων ἀπαθείας μαρτύριον. Προλαμδάνω τοῖς 


(16). Reg. προλαμδάνω. 
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τῶν Ἰουδαίων τὴν φάλαγγα’ ἔως τὸν σταυ- À differo. comedite et vos,comedite « Non est bonum 


τερτίθεμαι, φάγετε xai ὑμεῖς, φάγετε, « Οὐχ 
γὰρ « λαδεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, χαὶ βα- 
τοῖς χυσὶν » ᾿Ιουδαίοις, Ἕως ἐχεῖνος τοὺς σὺν- 
ιτὰς ζητεῖ, τὸν πωλούμενον μαργαρίτην ἁρ- 
*. 

v Τί μοι θέλετε δοῦναι, χἀγὼ ὑμῖν αὐτὸν mpo- 
; » Τί πωλεῖς ἄρτον, Ἰούδα, τὸν 7,9» τῇ βρώ- 
ραδοθέντα ; llo9 σοὺ τῆς φ'λοπτωχίας οἱ λόγοι" 
ὄνατο τοῦτο πραθῆνα! πολλοῦ, » λέγων, « καὶ 
κι πτωχοῖς ; ν Ὅτε γυναῖχα μύροις ἀλείφουσαν, 
᾿ολαμδάνουσαν τῇ χρίσε! τὸν τάφον, xai ζῶντα 
zv, ἐπειδὴ νεχρὸν οὐχ ἠδύνατο: ταύτην ἐξ- 
ις,τοὺ, τῆς φιλοπτωχίας προδαλλόμενος νόμους" 
ὄνατο, λέγων, τοῦτο πραθῆναι: » τουτέστιν, 
:0 xai τοῦτο μετὰ τούτου πραθῆναι. "ἕστω᾽ 
iq, οὐδὲ θάπτεσθχι χελεύεις; Ἔστω αἷμα 
» τί καὶ τὸ ἀλειμμα πιπράσχεις ; Ὥ φιλαργυ- 
τλοπτωχίας ἐνδυομένης προσωπεῖον! Ὦ τῆς 
ρώπου φιλανθρωπίας ! ἠδύνατο τοῦτο πραθῆ- 
αἱ δοθῆναι πτωχοῖς. Κάπηλος φιλοπτωχίας 
, χαὶ αὐτὸ τῆς φιλοπτωχίας τὸ σχῆμα πρα- 
)όμενος. ᾿Αλλ’ οὐκ ἠτόνησεν dj τοῦ Σωτῆρος μα- 
ta. ἐκτείνειν μετὰ τοῦ σφαγέως τὴν χεῖρα. 
ἐξι τῷ προδότῃ, δυσωπῶν τὴν προαίρεσιν, 
ἰωσιν ἄρτον, xal τρέφει τὸν ἀναιρέτην' xal 
&av Διαθήχην ἐπὶ τραπέζης ἀναγράφων, οὐχ 
25i τῆς χληρονομίας τὸν προδόντα, xai διαθέ- 
οὐχ ἀποστερεῖ τοῦ μέρους τὸν μετὰ βραχὺ 
δόντα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὥφειλεν ὁ χληρος τὸν τρόπον᾽ 
τὴν γνώμν οὐ μετέδαλεν᾽ ὡς γὰρ ἔλαδε τὸ 
,, εἰσῆλθεν ὁ Σατανᾶς εἰς αὐτόν. Ἢ τοῦ Ἰούδα 
εσις τοῦ διχδόλου κλῆσις οὐ γὰρ ἁπλῶς εἰσ- 
ἀλλ᾽ εὗρε τὸ τῆς ψυχῆς καταγώγιον" εὖρε γνώ- 
"τηδείαν πρὸς οἰχείωσιν᾽ £926 σεσχρωμένον᾽ εὖρε 
vov πάθος, xal τὸν οἶκον οὐχ ἔφυγεν" εὖρεν 
ᾧ χρησάμενος παρατάξηται. 


sumere panem filiorum, et mitterecanibus 13 « Ju- 
deis. Dum ille quarit quibuscum paciscatur, vos 
venditam rapite margaritam. 


2. « Quid vultis mihi dare, et ego vobis eum 
tradam ?*? » Cur panem vendis, o Juda, jam pro 
cibo Jlistributum ? Quorsum abiere verba illa amo- 
ris erga pauperes indicia: «Potuit istud venundari 
multo, et dari pauperibus 16 ἢ « Cum mulierem un- 
guentis Dominum perfundentem, atque unctione 
sepulturam prevenientem, vivoque honorem exhi- 
bentem, quod mortuo non poterat ; eam, inquam, 
contumelia afficis, legemque pretendise studii erga 
pauperes. « Potuit, ait, istud venundari : » 
hoc est, potuit et istud una cum ipso venundari. 
Esto, occidis, an quoque sepeliri vetas ? Esto, san- 
guinem vendis, cur et unguentum venundas ? O 
avaritiam quce pauperum amoris larvam assumit! o 
inhumanam humanitatem ! Poluit istud venundari 
et dari pauperibus. Amorem pauperum vendit Ju- 
das, et ipsam misericordie erga pauperes speciem 
negotiatur. At Salvatoris equanimitas nihil ideo 
remissa est, ut etiam cum parricida manum exten- 
deret. Una cum proditore comedebat, ut illi pro- 
positi sui pudorem afferret. Panem porrigit, inter- 
fectoremque nutrit : ac Novum Testamentum in 
mensa perscribens, proditorem nequaquam privat 
hereditate :ac dum Testamentum tradit,eum qui se 
mox traditurus est a eua parte non abigit.Sed sors 
illa nequaquam mores ejus, neo honor sententiam 
mutavit. Nam simul atque buccellam accepit, in- 
travit Satanas in ipsum.Jude propositum erat dia- 
boli invitatio. Non enim modo ingressus est, sed 
invenit anime diversorium : invenit mentem sibi 
ad habitandum accommodam, invenit eam scopis 


tam ; invenit desideratum sibi aoTectum, neo domum avereatus est : invenit telum, quo usus, 


, instrueret. 
Τί μοι θέλετε δοῦναι ; » Πειράζων μὲν ὁ διά- 
τὸν Κύριον cime « Ταῦτα πάντα σοι δώσω. » 
b Ἰούδας for Τί θέλετε δοῦναι 1 "2 ημά 
κὶ τρόπων συγγένεια ; ὦ συμφωνία διαόλου 
μελετηθεῖσα ! Οὐ λέγε!, τί μοι δύνασθε δοῦναι ; 
voy χτίσμα τὸν δεσπότην προοτίθησιν᾽ ὡς ἅτι- 
μφωνεῖ τὸν ἀτίμητον. Τί τοιοῦτο οὐ λαμβάνεις, 
δως, ᾿Ιούδα ; 'Aróuvrsov σεχυτὸν τῶν τοῦ πι- 
μένου θαυμάτων, χαὶ τότε ἀναλόγως τὸν θαυ- 
"γὸν χαπήλευε. Βάδιζε πρὸς τὸν Aezpóv παρ᾽ 
| διδάσχου τὴν τῆς ἰατρείας ποσότητα. Ἐρώτα 
4, τίνος ἀξίαν ἡγοῦνται τὴν ἴασιν. "Epoca τὸν 
)»ν, πόσου τιμᾶται τὴν τοῦ θανᾶτο" φυγήν. 
(€ τὸν παράλυτον τὸν τοῦ χρόνο" χαὶ τῆς κλί- 
& τὸ πάθος δεσμώτην, Ζυγοστάτησον τὰς αὐὖ- 
loue ἐν ἐρήμῳ τραπέζας. Διατίμησον τὸν ἐπὶ 
μάτων περίπατον, τὰς τῆς θαλάσσης xal τῶν 
, ἐπιτιμήσεις: τὰς τῶν δαιμονιώντων θερα- 


atth. xv, 26. 15 Matth. xxvi, 15. 


3. « Quid vultis mihi dare? » Diabolus cum Do- 
minum tentaret, ait : « Hec omnia tibi dabo 18. » 
Nunc autem clamat Judas : Quid vultis mihi dare? 
O verborum morumque affinitatem | o consensus 
cum diabolo, jam olim meditatus | Non ait quid 
potestis mihi dare ? Dominum quasi vili pretio ce- 
dendum proponit : quasinullius pretii esset pacisci- 


ἢ tur de eo qui nullo pretio aestimatur. Quidni tan- 


tumdem accipis quantum tradis,o Juda ? In memo- 
ria revoca miracula ejus quem venditurus es,atque 
tunc justo pretio miraculorum auctorem nundirare. 
Leprosum adi,atqueabillo edisce quantisit curatio. 
Interroga cecos, quanticurationem estiment suam 
Sciscitare ἃ Lazaro, quanti estimandum sit, quod 
mortem ille evaserit. Exquire ἃ paralyco, quem diu 
morbus in lecto vinctum detinuerat : perpende mi 

hi subitas illas in eremo appositas menseas./Estima 
ambulationem supra flucius, increpationes mari ac 


^ ibid, 9. 15 Matth. 1v, 9. 
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ventis factas : considera liberatos demoniacos. Ho- A πείας ἐπίσκεψαι. Τούτων ἁπάντων ἐπιλήσμων γενόμε- 


rum immemor omnium, non tecum reputas quem 
vendas. 

4. « At illi constituerunt ei triginta argenteos 13.» 
O venditionem,quee venditio in einptores imperium 
884 conciliat! Venditus quippe Dominus empto- 
rum possessor effeclus est. Merito igitur clamabat 
Christus : « Implete mensuram patrum vestro- 
rum 7 ;»siquid majorum vestrorum, o Judei, 
deficit sceleribus. Illi prophetas occiderunt, vos a 
prophetis prenuntiatum occiditis. Viros illi ad se 
missos confoderunt, vos autem eum qui prophetas 
mittit; servos illi, vos Dominum interficitis.Sacer- 
dotes iili trucidabant, vos templum solvistis. Gra- 
viora prioribus hac posteriora sunt. Trajecto mare 
ingratus deprehensus es : manna nutritus, JEgypti 
vitulum  adorasti : accepta lege, legislatorem 
irensgressionibus contumelia afficis. Cessit petra 
virge Mosis, at mores tui ad pietatem flecti ne- 
queunt. In prelio vicisti, nec celestem nosti du- 
cem. Bistebatur solis cursus, victorie previum 
signum tibi factus,tu filiorum cedes in sacrificium 
pro actione gratiarum offerebas idolis.Semper Ju- 
deus sanguine enutritus,prophetarum cxdes susci- 
pit : atque eorum sanguine paulatim irrigatus, ad 
iniquitatis fastigium hodie prorumpit ? Quis igitur 
illis iniquitatis fructus? » Ecce relinquetur domus 
vestra deserta **, » Dedita egt ad supplicium illa 
nslio; quamdiu enim spem curationis morbus 
Bubindicat, lenibus tandiu remediis medicus ἃ mor- 
bo recreare studet: ubi vero nulla residua spes 
medole, memerum abscinditur. 


9. Post paulum temporis, aderat Judas post ven- 
ditionem letus,quemadmadum institorquidam,mer- 
cium suarum onere deposito;aderat osculo armatus; 
aderat vendilum a se virum indicaturus.Quid ergo 
ad Judam Dominus? Avaritia ceu ebrietate sub- 
mersum expergefacit his verbis : « Osculo Filium 
hominis tradis **? » Itane osculari edoctus es ? Dio 
mihi, beccine lex charitatis ἃ 'ne tibi tradita ? O 


sanguine plenum osculum?O bellum osculo colora- . 


tum ! O osculum quod mortis morsus efficitur! O 
osculum venenum aspidum eructans! Quod ad cha- 
ritatem didicisti,eo ad fraudem usus es? Video cla- 


vos in ore tuo : quid celas opusjtuum ἢ Crucem ex- ἢ 


specto. His Judas compellatus est. Petrus autem 
amorem suum juramento affirmabat : « Etiamsi 
oportuerit me mori tecum, non te negabo 99. » 
Ebrius amors, contra mortem fit audacior : non 
ille nature infirmitate verba metitur sua : non co- 
gitat loquentia veracitatem,sed contradicendo sese 
jactat.Quid ergo Dominus? Nulla mihi ad victoriam 


16 Mutth."*xxvi, 9. 77 Matth. xxn, 32. 
f Reg. τὸ πάθος. 
18) Reg. φιλαργυρίας. 


18 ibid. 28. 


voc, ὃν πωλεῖς οὐχ ἐννοεῖς. 


4. « Οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάχοντα ἀργύρια. » Ἢ 
πράσεως δεσποτείαν τῷ πιπρασχομένῳ κατὰ τῶν 
ὠνουμένων ἐγγυομένης ! Πππρασκόμενος γὰρ ὁ δε- 
σπότης χτήτωρ τῶν ἀγοραζόντων ἐγίνετο. Εἰκότως 
οὖν ὁ Χριστὸς ἀνεδόα. « ᾿Ιληρώσατε τὸ μέτρον τῶν 
πατέρων ὑμῶν" » εἴ τι λείπει τοῖς προγονικοῖς ὑμῶν, 
ὦ ᾿Ιουδαῖοι, τολμήμασιν. ᾿Εχεῖνοι προφήί τας ἄνήρουν, 
ὑμεῖς δὲ τὸν προφητευθέντα φονεύετε. ᾿Εκεῖνοι τῦκ 
πεμφθέντας κατέσφαττον, ὑμεῖς δὲ τὸν τοὺς προφή- 
τας ἀπεσταλχότα. Ἐχεῖνοι τοὺς δούλους, ὑμεῖς τὸν 
Δεσπότην ἀποχτείνετε. Ἐχεῖνοί τοὺς ἱερεῖς ἀνγίρουν͵ 
ὑμεῖς τὸν νχὸν χατελύσατε. Μείζονα τῶν προλαθόν- 
των τὰ δεύτερα. θάλασσαν πλεύσας [ἔσ. περάσαζ), 
ἐλέγχθης ἀχάριστος" μάννα τρεφόμενος, τὸν ἐν À- 
γὙύπτῳ μόσχον ἐθρήσχευσας" νόμο) δεχόμενος, τὸν 
νομοδότην παρανομίαις χαθυδρίζεις. ἯΙ ξεν ἢ πέτρα 
τῇ ῥάδδῳ Μωσέως, ὁ δὲ σὸς τρόπος ἀκαμπὴς πρὸς 
εὐσεθειαν. Ἑνίχας μαχόμενος, xal τὸν ἐξ οὐρανοῦ 
στρατηγὸν οὐχ ἐγνώριζες. ᾿Ἐδεσμεύετο δρόμος ἡλίου, 
σοὶ προθεσμία νίχης γινόμενος, σὺ δὲ τὰς τῶν τέκνων 
σφιγὰς θυτίας εὐχαριστηρίους τοῖς εἰδώλοις προσ- 
ἔφερες. ᾿Αεὶ σύντροφος Ἰουδαῖος αἱμάτων τὰς προφη- 
τῶν σφαγὰς ὑπολαμδάνει" τούτοις [ἴσ. τούτων] τοῖς 
αἵμασι κατὰ μ'χρὸν ἀρδευόμενος εἰς αὐτὴν σήμερον της 
παρανομίας τὴν κορυφὴν ἀπωλίσθησε; Τίς οὖν x 
τοῖς ὁ τῆς παρανομίας καρπός; Ἰδοὺ ἀφίεται ὁ 
οἶκος ὐμῶν ἔρημος. » "ExBotov εἰς τὴν κόλασιν τὸ 
ἔθνος" ἕως γὰρ θεραπείας ἐλπίδα ὑπερφαίνει τὸ xi- 


C 6oc, πράοις φαρμάχοις ὁ ἰατρὸς ἀναχτᾶται τὸ νόσημε' 


ἀπογνοὺς δὲ τὴν θεραπείαν τοῦ πάθους (17), ἀπο- 
τέμνετα! μέλος. 

5. Μικρὸς ἐν μέσῳ χαιρὸς, καὶ παρῆν ᾿Ιούδας μετὰ 
τὴν πρᾶσιν φαιδρὸς, καθάπερ τις ἔμπορος τοῦ φοῤ- 
τίου τὸ ἄχθος ἀπωσάμενος" παρῆν ὡπλισμένος φιλή- 
ματι, παρῆν δεικνὺς, ὅν ἐπώλησε. Τί οὖν ὁ Κύριος 
πρὸς τὸν Ἰούδαν ; “ὡς μέθῃ βεδαπτισμένον φιλαργυ- 
ρίᾳ (18) διύπνιζε, λέγων’ « Φιλήέματι τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδως ; » Οὕτω φιλεῖν ἐδιδάχϑης ; 
Εἰπέ μοι, οὗτος παρ᾽ ἐμοί σοι τῆς ἀγάπης ὁ νόμος; 
Ὦ φιλήματος αἵματος πεπληρωμένου "QD πολέμου 
κεχρωσμένου φιλήματι! "OQ φίλημα δῆγμα (49) θαν:- 
τοῦ γενόμενον |. Ὥ φίλημα ἀτπίδων ἰὸν ἐρευγόμενον. 
Ὅ πρὸς ἀγάπην ἐδιδαχῆης, τούτῳ πρὸς ἀπάτην 
ἐχρήσω. Ὁρῶ σοῦ τοὺς ἐπὶ τοῦ στόματος fjÀouc τ' 
κρύπτεις, ἃ πράττεις ; Τὸν σταυρὸν ἀναμένω. Ὁ μὲν 
᾿Ιούδας τούτοις’ Πέτρος δὲ περὶ φίλτρου διωμνύετο᾽ 
« Ἐὰν δέῃ με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνή- 
σομα!. » Μεθύων τῷ πόθῳ κατὰ θανάτου θρασύν:- 
ται" οὐ μετρεῖ τοὺς λόγους τῇ ἐσθενείᾳ τῆς φύσεως" 
οὐχ ἐννοεῖ τὸν ἀληθεύοντα, καὶ ἀντιλέγων σεμνύνι- 
ται. Τί οὖν ὁ Κύριος ; Οὐ χρεία μου λόγων πρὸς vi- 


Ἴ],υο. xxii, 48. 30 Matth. χχνι, 35. 


(19) Reg. δεῖγμα, leotio dubia. 
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λεχτρυών σοῦ τὴν μεγαλαυχίαν ἐλέγξει" ἐχεῖ- À verborum necessitas. Jactatiam tuam gallus coar- 


| τοῦ δεσπότου λόγων συνήγορος ἔσται’ ἐχεῖνός 
ἴς τῶν ἐημάτων χόμποις βοῶν ἀντιστήσεται. 
"Jr, τοῖς λόγοις τὰ πράγματα. [{χιδίσχη o0£Y- 
xa! 4 χορυφὴ τῶν ἀποστόλων ταράττεται, χαὶ 
; ἐλέγχεται. Κόρη, λαλεῖ, χαὶ ἡ πέτρα χειμά- 
?, ^ 4 - 
χόσρη ψιθυρίζει, xxi [Πέτρος ἀονεῖται. Ἤλπιζε 
τὴν κόρην ὁ [Πέτρος ὀμνύων" ἀλλ᾽ ὄρνις τοὺς 
οὐ ὄέχετα!" ἐπιστομίζε: ταῖς φωναῖς τὸν ἀ5- 
* ?, 3 * Y , w 
ow. ᾿Αξίαν ἀποστολιχὴν οὐχ αἰσχύνεται" τιμᾷ 
"9 Δεσπότου τὴν προόῤῥὝησιν" « lDo!v ἀλέχτορα 
t, τρὶς ἀπαρνήσῃ με.» Εἴληφα, Dli-pe, τῆς 
, Α . -- b] - 
δίας τὸ σύνθημα, κἂν σιωπῆσαι μὴ θέλω, βοᾷν 
"ὕω. Ὦ ἑημάτων χυμάτων τῷ [Πέτρῳ φανέν- 
)ν ἠδέσρῃη τὰ κύματα, τοῦτον ἀλεκτρυὼν ἐστη,- 
ν. Ὅπου γὰρ ὁ Δεσπότης προστάττων ἐστὶν, 
εἴ τοῖς ὁμοδούλοις καὶ θάλαττα.“ ποὺ ὁ Δεσπότης 
? * . , ?, ?, X 
ἅττει, xal ἀλεχτρυόνες ὁπλίζονται. Πάντα γὰρ 
)Ὁ πεποιηχότος ἕπεται νεύμασιν. « Ἐὰν δέῃ 
σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μὲ σε ἀπαρνήσομχι" » xal 
« Οὐχ oia τὸν ἄνθρωπον. » Βλέπε φόδου καὶ 
συμπεπλεγμένας φωνάς. ᾿Ηγνόησας, ὦ []έτρε, 
. 4 ^ με »Γ M 1 4 
210v ; Οὐχοῦν xai ὁ Κύριος τὸν [Πέτρον ἐγνόη- 
) φόθου πόθον νικήσαντος ' Θεύρησον τὴν τοῦ 
δειλίαν, ἵνα μάθῃς, τίς ὁ τὴν παῤῥησίχν δω- 
oe. Ἐλεγχέσθω φύσις, ἵνα φανῇ, ἡ jyAptq* δει- 
τὸ πάθος, ἵνα φανῇ, τῆς δυνάμεως ὁ χορηγός" 
j δόξα xai τὸ χράτος xai νῦν xai εἷς τοὺς 
^ , , 
τῶν αἰώνων. 'Aurv. 


atth. xxvi, 34. *? [bid. 72. 





guet : ipse Domini verborum assertor erit : ille 
cantando verborum tuorum venditationi obsistet. 
Verba ejusmodi res ipsa consecuta est. Loquitur 
puella, et apostolorum corypheus turbatur, Pe- 
trusque coarguitur. Puella loquitur, et petra tem- 
pestate movetur. Puella susurrat, et Petrus negat. 
Sperabat Petrus sibi juranti fidem habituram puel- 
lam ; eed avis juramenta non admittit : voce sua 
juranti os obturat ; apostolicam non veretur digni- 
tatem : veneratur quippe Domini predicationem. 
« Priusquam 28|}08 cantet, ter me negabis *t, » 
Accepi, o Petre, accusandi tempus condictum. Li- 
cet tacere nolim, clamare tamen non valeo. O ver- 
ba que quasi fluctus Petro visa sunt! Quem flu- 
ctus veriti sunt, eum traduxit gallus. Nam ubi Do- 
minus imperat, ibi mare conservis famulatur. Ubi 
Dominus repugnat, ibi armantur ipsi galli. Omnia 
quippe opificis nutum sequuntur. « Etiamsi opor- 
tuerit me mori tecum, non te negabo : » et post : 
« Non novi hominem **, » Vide timoris amorisque 
complicatas voces. Non noras, Petre, Dominum? 
An igitur et Dominus Petrum non novit? O metum 
qui vincit amorem! Considera mihi illam Petri for- 
midinem, ut ediscas,quisnam sit qui dat fiduciam. 
Arguatur natura, ut appareat gratia : exhibeatur 
infirmitas, ut appareat virtutis auctor, cui gloria 
et imperium et nunc et in secula seculorum. 
Amen. 





IN SERMONEM SEQUENTEM MONITUM. 


. Sermo in Purasceven antiquum est opus : nam in codicibus annorum plusquam oclingentorum legitur. 
δ lamen Athanasio ascribendus, stylus enim Athanasiano absimile plane est. Nam licet hoc opuscu- 
quam pra[erat elegantice speciem, αἱ minime nativam : sed tropis, figuris, exclamalionibus ad 
λίαν usque redundantem. In nullis etiam Alhanasii operum  collectionibus manuscriptis locum  ha- 
"wd sciamus. Quare inter spuria merito ablegatur. 


TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


AGANAZIOY 
AOTOX ΕἸΣ TO ΠΑΘΟΣ TOY KYPIOY (20) ΤῊ ATIA HAPAXKEYTH 


S. P. N. ATHANASII 
SERMO IN PASSIONEM DOMINI IN PARASCEVE. 


ἐγα μὲν οὐρανὸς δημιούργημα, xai τῆς ὁρωμέ- 1. Magnum quidem opificium est celum, ao 


σεως πρῶτον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ εἶναι χαλού- 
μέγα δέ τι καὶ θαυμαστὸν τῶν ἀγγέλων ἡ 
ἀοράτοις στεφανουμένη τοῖς χάλλεσιν, 'ÀpiA- 
τοῖς εἰοημένοις καὶ ἥλιος, τὰς ἐμερινὰς τοῦ 
λαμπάδας περιθαλλόμενος, καὶ τὸν οὐράνιον 


primum omaium que sub aspectum cadunt crea- 
turarum, ἃ Deo vocatum ut esset. Magnum item 
quidpiam et admirandum est angelorum natura; 
ornamentis invisibilibus coronata. Cum his qu» 
diximus sol contendit, qui diurnis lucis facibus 


Sic mss. Editi vero simpliciter, εἰς τὴν ἁγίαν παρασχευήν, omissis reliquis. 
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φύσιν ὁ τῇ φύσει τοὺς ὅρους πηξάμενος. Σιαυρὸς, xai A commutavit qui nature ierminos defixit. Crux, 


πάθος, χαὶ λόγχη, xai Thoi xai θάνχτος, ταῦτα 
ζωῆς ἀθανάτου (26) γίνεται σπάργανα" τούτοις ὁ δεύ- 
τερος ἄνθρωπος εἰς ζωὴν ἀπετέχθη. Οἷς ὁ πρῶτος 
᾿Αδὰμ χατεκρίθν,, τούτοις ὁ δεύτερος ᾿Αδλμ ἦλευ- 
θερώϑη᾽ ὑφ᾽ ὧν ἡ ἀρχὴ τῶν ἀνθρώπων κατέπεσεν, 
ὑπὸ τούτων ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἀνθρώπων ἀνυψοῦται, 
Σήμερον ὁ δεσπότης xal Κύριος κατάχριτος ἀγεται, 
καὶ &x διχαστηρίου πρὸς διχαττήριον παραπέμπεται" 
καὶ Καϊάφας ἀποφαίνεται, χαὶ Πιλᾶτος τὴν ψῆφον 
διαδέχεται. Καὶ οὐ παραιτεῖται τὴν χοίσιν ὁ Χρι- 
στὸς, ἵνα λύσῃ τὴν τοῦ χόσμου χατάχρισιν. 

3. Ὦ παραδόξων θαυμάτων! δέχεται τὴν τοῦ θα- 
νάτου ψῆφον ὁ Χριστὸς, xai εὐθὺς ὁ Βαραδθᾶς ἀπο- 
λύεται. Ἐκ προοιμίων ὁ σταυρὸς τοῖς κχαταδίχοις 
ἰλευθερίαν χαρίζεται. Μὴ γάρ po: πρὸς τὴν τῶν 
Ἰουδαίων πονηρίαν (27) ἀπίδῃς, qux ^ ὅτι τὸν 
εὐεργέτην χαταδιχάζοντες προτιμῶσι τὸν μιαιφόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἡ τῆς χαταδίχης ἀρχὴ, τῆς τῶν χαταδίχων 
ἐλευθερίας ὑπῆοχεν ἀρχή" ὅτ' ὁ τὴν τῶν χαταδίχων 
δίκην (28) δεξάμενος διχχίως ζώντων ὁμοῦ xal νεχρῶν 
χριτὴς ἀναφαίνεται « Καθότι ἔστησεν ἡμέραν ἐν ἢ 
αἶλλε! χοίνειν ὁ Θεὸς τὴν οἸγουμένην ἐν δικαιοσύνῃ 
ἐν ἀνὸρὶ ᾧ ὥρ'σεν ὁ Θεὸς, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, 
ἀναστήπας αὐτὸν Ex νεχρῶν. » Οἱ μὲν οὖν ᾿Ιουδαῖοι, 
τοὺς ἄλλους τοῦ θανάτου τρόπους παρέντες (29), ἐπὶ 
τὸν σταυρὸν ὥρμησαν, τιμωρίας ὁμοῦ καὶ ἀτιμίας 
ἐπινοήσαντες ὄργανον" xal τὴν τοῦ νόμου κατάραν 
τῷ διὰ ξύλου θανάτῳ προσάπτουσιν, ἐπιφορτίζειν 
ἐγούμενοι τοῦ θανάτου τὸ βάρος. ᾿ἢγνόουν δὲ ἄρα 
τὸν σταυρὸν νίχης (30) ἐντίμου κατασχευάζοντες 
σύμδολον. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτων ἀρχούμενο:, κοι- 
νωνοὺς τοῦ θανάτου xal λῃστὰς γενέσθαι βιάζονται, 
ἵνα d, τοῦ θανάτου χοινωνία τῆς τελευτῆς γένηται (31) 
ἀδοξία. Ἠγνόουν δὲ ἄρα λῃστὴν τῷ Χριστῷ συσταῦυ- 
ρώσαντες, χήρυχα τῆς τοῦ ἐσταυρωμένου βεσιλείας 
χειροτονοῦντες. « Μνήσθητ' μου, Κύριε, ὅταν ἔλθῃς 
ἐν τῷ βασιλείᾳ σου. » Ὡς λῃστὴς ἐσταυρώθης (32), 
xai εὐσγγελιστὴς ἀνεδείχθης ; 'U; βασιλέα τιμᾷς ὃν 
ἀτιμάζειν ἐτάθης; « Μνύήσθητί μου, Κύριε, ὅταν 
ἔλθῃς ἐν τῇ βατιλείᾳ σου. » Τί ἔφης, ὦ ληῃστὰ, ἀγνοεῖς 
ἃ πάτχεις; ᾿Ἐπελάθου τῶν ἥλων ; οὐχ {σθάνου τῶν 
ὀδυνῶν; Ὡς ἐν ἱερῷ προσευχόμενος, οὐχ ὡς ἐν 
ξύλῳ (33) χρεμάμενος, οὕτως ἱχετεύεις ; Elóov, φησὶ, 
Θεὸν ἀληθινὸν, xal ἱκετεύειν τοῦτον ἐπόθησα, Ἔγνων 
ἐκ τῆς ἐπιγραφῆς τὴν ἀξίαν. Εἶδον χαταδίχην τὴν 


passio, lancea, clavi, et mors ; hec inquam, im- 
mortalis vite fiunt incunabula: his secundus homo 
ad vitam progenitus est.Quibus primus Adam con- 
demnatus est, iisdem secundus Adam liberatus : 
per qua initium hominum decidit, per ea primitiae 
hominum exaltate sunt. Hodie herus ac Dominus 
noster reus agitur, et ex tribunali ad tribunal du- 
citur : Caiphas profert sententiam, Pilatus judicii 
calculum excipit. Nec recusat judicium Christus 
ut mundi condemnutionem aboleat. 


3 O stupenda miracula! mortis damnationem 
Christus accipit, et mox Barabbas solvitur. In ipso 
statim exordio crux damnatis largitur libertatem 
Ne mihi namque Judeorum malitiam respice : neo 
quod benefactorem condemnent, homicidamque 
illi anteponant ; sed potius animadverte condem- 
nationis initium, damnatorum liberationis initium 
fuisse. Quoniam qui reorum damnationem in se 
suscepit, jure vivorum simul et mortuorum judex 
declaratur : « Eo quod statuit diem,in quo judica- 
turus est Deus orbem in justitia, in viro in quo 
statuit Deus,fidem prebensomnibus,suscitans eum 
8 mortuis **. » Judei porro omissis aliis mortis 
generibus, crucem elegerunt, una supplicii, ac de- 
decoris instrumento excogitato : et maledictum le- 
gi8, morti per lignum illata conjungunt,rati se ita 
gravitatem mortis augere. Ignorabant porro se 
crucem in gloriosum viclorie symbolum adornare: 
neque his contenti, mortis ejus consortes etiam 
latrones esse compellunt, ut mortis consortium, 
exitui ejus dedecori esse. Ignorabant porro se cum 
Christo latronem cruoitlgentes, preconem regni 
illius qui crucifigebatur constituere : « Memento 
mei, Domine, dum veneris in regnum tuum **, » 
Tanquain latro cruci affixus es,et evangeliste mu- 
nus exhibes ? Ut regem honoras eum, quem ut in- 
honorares constitutus fueras? « Memento mei, Do- 
mine, dum veneris in regnum tuum. » Quis ais, o 
latro? Ignoras quz tute pateris ? Oblitus est clavo- 
rum et non senlis cruciatus? ]tane supplicas,ao si 
in templo orares, nec in ligno penderes ? Vidi, in- 
quit, verum Deum, et supplicare desideravi. Ex 
inscriptione dignitatem agnovi. Vidi condemnatio- 
nem reznum ipsius annuntiantem. Vidi in accusa- 


βαστιλείαν χηρύττουταν. Efóov ἐν τῇ χατηγορίᾳ 9:a- ἢ tione diadematis gratiam refulgentem.Nam sidum 


δήμχτος χάριν ἀστράπτουσαν. El γὰρ σταυρούμενος 
βασιλεύει, τίς ἂν εἴη στεφόμενος (34) ; Γνωσίζει τὴν 
βασιλείαν ἡ χτίσις. Ἥλιος σταυρούμενον ὁρᾷ, xal 


93 Act. xvirt, 31. 9 Luc. ΧΧΠῚ, 42, 


(26) Sio mss. Editi vero, ζωῆς xa: θανάτου. 

(21) Ita mss. Editi vero, σωτηρίαν, male. 

(23) Ita mss. Editi vero sio, δίκην ἀδίχως δεξάμε- 
νος, ὅτι xal ὡς C.... ἀναφέρεται. 

29) Reg. παρέντες. Colbert. 2, παρενθέντες. 

30) Sic mss. omnes. Editi vero, νίχους. Mox 
unus habet κατασχευάζοντες τρόπαιον. 

(31) Duo manuscripti, γένηται τῆς ταφῆς ἀδοξία, 


cuciflgitur regnat, quis erit cum coronabitur ? 
Regnum ejus creature manifestant. Sol videt oru- 
cifizum, nec lucere audet :lucem adimit crucifl- 


Editi, τῆς τελευτῆς γένητα! ἀδοξία, 
(32) ᾿Ἐσταυρώθη... ἀνεδείχθη... τιμᾷ... ἐτάχθη. 
Sic duo, quorum tamen alter habet ἀτιμάσας p 
ἄχθη. 
(33) Sie mss. Editi vero, ἐπὶ ξύλον. Ibid mss. ut 
in textu. Editi vero, Εἶδον, φησὶ, ναὸν ἀληθινὸν τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἱκετεύειν. 


(34) Bio mss. Editi vero, στεφανούμενος, 
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gentihus. ut pro Domino pugnet : inexspectata no- À φαίνειν οὔ τολμᾷ" ἀρπαζει τῶν σταυρούντων τὸ φῶς, 


cte Judsorum damnat iniquitatem. Concussa terra 
turbatur; ac motu suu praecipitat eos qui Dorninum 
gugpenderent. Quo pacto non crederem? Contume- 
liis affectum illum ease regem clamat ipse titulus. 
Creature testificantur. Qua in litteris lego,ea ipsa 
rebus eomprobari video. « Memento mei, Domine, 
dum veneris in regnum tuum. » 


8831 4. O latro acerbe Judeorum accusator! 
O latro justitia advocate ! O latro regni mercator! 
O latro paradisi custos ! O latro Adamo circa crea- 
turas longe firmior ! O latro proavo cirea paradi- 
sum constautior |! Manu ille importune ad lignum 
extensa,mortem invexit in mundum : tu opportune 
explicatis in cruce manibus perditum recuperasti 
paradisum. O latro, qui amissam avitam heredita- 
tem, uno felici casu recuperasti ! O latro qui pri- 
mus regni confessionem adeptus es! O latro regni 
confessor et heres martyrum imitator ! O latro, 
qui pusillo verbo colum aperuisti ! O latro qui mi- 
rum incantamentum ad mirum tLesaurum compa- 
randum adhibuisti ! O latro qui celum velut cru- 
cis appendix effecisti ! Ollatro legitimi latrocinii 
hominibus doctor! O latro qui laudabile doces 
latrocinium ! O latro qui homines docuisti quo pa- 
cto regnum furto abriperent ! O latro furti doctor, 
maxime grati illi a quo res aufertur! O latro qui 
magnam furti mercedem conscripsisti ?O latro qui 
magnum confessionis fructum ostendisti ! O latro 
qui tarde oredidisti,et cito confessuses : postremus 


venisti et primus ea coronatus ! O latroqui celerri- C 


mam fidei efficaciam exhibuisti ! O latro qui lidei 
partum edocuisti, qui tempore minime eget ad fe- 
tum edenduni! O latro acerbe Jude accusator! 
O latro qui proditiori ipso laqueo gravior visus es! 
O latro qui Jude proditionem contra diabolum imi- 
tatus es | Olatro qui mire ejus arte usus es contra 
illum 1 O latro qui juste Christum emisti,et testem 
possessionis crucem adduxisti | O Petri commilito 
et apostolorum symmysta. 


5. Crucem porro excepit sepulzrum, expers hac- 
tenus sepulturiv.O sepul:rum immortalitatis locus! 
O sepulcrum resurrectionis officina! Ὁ sepulcrum 
sepulcrorum destructio! O sepulcrum inquo mors, 
mors esse desinit ! O sepulcrum in quo oritur vita 
que termino caret! Probe, sepulerum novum: 
nempe fuit hoc divine gratie consilium. Siquidem 
ne cadaverum multitudo dubium redderet resur- 
gentem, neve Judeus hinc calumniae occasionom 
arriperet, vacuum cadaveribus sepulcrum conspi- 
citur, quod Judaicam linguam coerceat,ac tantum 


(35) Ita mss. Edili vero, παραλόγῳ καταδιχάζει 
τόλμαν ᾿Ιουδαίων παρανόμων. Mox Colbert. 1 et 
Reg. χρεμνᾷ. Editi, χρεμᾷ. Ibid. Colb. 1, 2, σταυρῷ, 
pro σεισμῷ. 

(36) Sic mss. Editi vero, τοῖς γράμμασι, Κύριε... 


ὑπὲ Δεσπότου μαχόμενος" νυχτὶ παραλόγῳ (35) xa- 
ταδικάζε: Ιουδαίων παρανομίαν. Ἢ γῆ σαλευομένη 
παράττεται, χαὶ χρεμνᾷ σεισμῷ τοὺς ἐπὶ σταυροῦ 
τὸν Δεσπότην χρεμάσαντας. Πῶς μὴ πεισθῶ ; Βασιλέα 
τὸν ὑδριζόμενον ὁ τίτλος βοᾷ, Ἡ στίσις μαρτύρεται. 
Ἅπερ ἀναγινώσχω τοῖς γράμμασιν, ἐπιγιν ώσχω τοῖς 
πράγμασι (36). « Κύριε, μνήσθητί μου, ὅταν ἔλθῃς 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. » 

4. Ὦ λῃστὰ πιχρὲ τῶν ᾿ἸΙουδαίων κατήγορεί Ὦ 
λτιστὰ διχαιοσύνης συνήγορε! Ὦ λῃστὰ βαπιλείας 
ἔμπορε! "à ληστὰ παραδείσου φύλαξ! "à? λῃστὰ c 
᾿Αδὰμ περὶ τὴν χτίσιν βεδαιότερε! Ὦ λῃστὰ τοῦ 
προγόνου περὶ τὸν παράδεισον ἀσφαλέστερε  ᾿Εχεῖ- 
νος, ἀχχίρως ἐχτείνας τὴν χεῖρα ἐπὶ τὸ ξύλον (37), 
θάνατον εἰς τὸν χόσμον εἰσγαγε᾽ σὺ δὲ, εὐκαίρως 
ἐπὶ τὸν σταυρὸν τὰς χεῖρας ἁπλώσας, τὸν ἀπολόμε- 
vov ἀνεχτήσω παράδεισον. Ὦ λῃστὰ τὸν προγον!χὸν 
χλῖρον ἀπολόμενον διὰ μιᾶς εὐτυχίας ἀναχτησί- 
peve! Ὧ λῃστὰ πρῶτος βασιλείας ὁμολογίαν καρπω- 
σάμενεῖ Ὦ λῃστὰ βασιλείας ὁμολογητὰ (38), καὶ 
χλυηρονόμε, μαρτύρων ζηλωτά! ὯὮ metà ῥήματι 
μικρῷ τὸν οὐρανὸν ὑπανοίξας  ὯὮ λῃστὰ ξένην ἐτ- 
ῳδὴν ποὸς ξένον θησαυρὸν μηχανησάμενε! "OD. λῃστὰ 
πάρεργον σταυροῦ τὸν οὐρανὸν ποιησάμενε  Ὦ Jn 
στὰ νομίμου λγστείας τοῖς ἀνθρώποις διδάσχαλε! Ὧ 
ληιστὰ λυστείαν ἐπαινουμένην διδάξας Ὥ λῃστὰ é:- 
δάξας ἀνθρώπους, πῶς βασιλεία λῃστεύεται ἢ Ὃ 
λῃστὰ ποθουμένην τῷ χλεπτομένῳ κλοπὴν ὑφηγού- 
μενε! Ὦ λῃηστὰ μεγάλους λῃστείας μισθοὺς συγγρα- 
ψάμενε! ὯὮ λῃστὰ μέγα δείξας τὸ τῆς ὁμολογίας 
γεώργιον ᾿ Ὦ λῃστὰ βραδέως πιστεύσας, καὶ ταχέως 
ὁμολογήσας, ἔσχατος ἐλθὼν, xal πρῶτος στερθείς! 
'Q λῃστὰ δείξας πίστεως ὀξυτάτην ἐνέργειαν! CO 
λῃστὰ δείξας πίστεως ὠδῖνας, χρόνου εἰς τόχον μὴ 
δεομένας! " λῃστὰ πιχρὲ τοῦ 'loó0a χατήγορε! d 
λῃστὰ τῷ προδότῃ τῆς ἀγχόνης φανεὶς βαρέτερος! 
"u λγστὰ ὁ τὴν τοῦ ᾿Ιούδα προδοσίαν xarà τοῦ ὃ:4- 
δόλου μιμησάμενε! Ὦ λῃστὰ τῇ ἐκείνου τέχνῃ θαυ- 
μαστῶς κατ᾽ ἐχεῖνου χρησάμενε! Ὦ λῃστὰ δικαίως 
τὸν Χριστὸν ἀγοράσας, χαὶ μάρτυρα τῆς κτήσεως 
τὸν σταυρὸν ἐπαγόμενε! "DO Πέτρου συστρατιῶτα, 
χαὶ τῶν ἀποστόλων συμμύστα! 

5. Διεδέξατο Ob τὸν σταυρὸν ὁ τάφος, νεχροῦ πεῖ- 
ραν οὐχ ἔχων. Ὦ τάφος ἀθανασίας χωρίον ! ὯὮ τά- 
qoc ἀναστάπεως ἐργαστήριον! "Q τάφος τῶν τάφων 


] κατάλυσις! "2 τάφος ἐν ᾧ θάνατος τοῦ εἶναι θάνατος 


παύεται! "Q τάφος ἐν ᾧ ζωὴ φύεται πέρας οὐκ 
ἔχουσα! Καλῶς ὁ τάφος χαινός! Τοῦτο τῆς χάριτος 
βούλημα. Ἵνα γὰρ μὴ τῶν νεχρῶν τὸ πλῆθος ἀμοί- 
δολον δείξῃ τὸν ἀναστάντα, xai πάλιν ὁ ᾿Ιουδαῖος 
λάδῃ τῆς συκοφαντίας τὰς ὕλας, γυμνὸς ὁρᾶται τῶν 
χειμένων ὁ τάφος, γλῶτταν ᾿Ιουδαϊχὴν ἀφοπλίζων, 
μονονουχὶ τιιαῦτα πρὸς τὸν ᾿Ιουδαῖον ἀποφθεγγόμε- 


βασιλεία σου. "OQ Πέτρου συστρατιῶτα τῶν ᾿Ιουδαίων 
χατήγορε. Ὦ λῃστά, omissis quibusdam. 

37) Sic mss. Editi vero, περὶ τὸ ξύλον. 

(Sg) Sic mes Editi vero, ὁμολογητά. 'Q λῃστὰ 
παιδευτά. 
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voc TU λέγεις, ὦ συχοφάντα; Νεχρὸν ἕτερον οὐχ À non Judeos ita tompellat : Quid sis sycophanta? 


δρᾷς" οὐχοῦν τῷ ἀνισταμένῳ προσκύνησον [ θέασαι 
αὐτὸν ἐγηγερμένον, καὶ τὴν δεσποτείαν ἐπίγνωθι" 
ὃν νεκρόν yo: παρέδωκας, ἀθάνατον ἀντιδίδωμι, ᾿Αλλ᾽ 
οὐκ ἠρκεῖτο τούτοις (39) ὁ Ἰουδαῖος" ἐπισυνάπτει δὲ 
τῷ τάφῳ τὰς σφραγῖδας. ἤΑθλιε xal πανάθλιε͵ ὁ τοῦ 
θανάτου τὰς ὁδύνας λύων, τὰς σφραγίδας οὐ λύει; 
Ὃ σκχυλεύων τὸν ὅδην, τὰ σήμαντρα φοθεῖται ; 
Σφράγιζε τὸν τάφον, ἐπισημαίνου τὸν λίθον, στρα- 
τιώτας ἐπίστησον, πολιόρχει τὸ μνῆμσ (40). Μειζόν 
| goo ποιεῖς τὸ χατόρθωμα, θεατὰς τῆς ἀναστάσεως 
εὐτρεπίζεις, μάρτυρας τῆς ἐγέρσεως φέρεις, χκήρυ- 
xac τῶν ἐμῶν θαυμάτων τοὺς σοὺς ὑπηρέτας κατασ- 
χευάζεις. 

6. Aeüpo οὖν (44), ἀδελφοὶ μείνωμεν τὰς, ὠδῖνας τοῦ 
τάφου. “Ιδωμεν τέως δωροφοροῦντα τὸν ᾿Ιωσὴφ, χαὶ 
τὸν Νιχόδημον συντρέχοντα, σινδόνι καθαρᾷ, καὶ 
ὀθονίοις, καὶ σουδαρίῳ περιε'λίσσοντας τὸν τοῦ παν- 
τὸς Κύριον, σμύρναν τε xai ἀλόην, τὰ τῆς ἀφθαρ- 
σίας σύμδολα͵ προσκομίζοντας. Ἴδωμεν κχυρφορουμέ- 
νην τὴν ἀνάστασιν. Ἴοωμεν γαστέρα τάφου τῆς Gva- 
στάσεως μητέρα. Μείνωμεν ἰδεῖν τὸν Χριστὸν τροπαι- 
οὔχον ἐκ τάφου συνεγειρόμενον (42) καὶ τὴν χατὰ 
θανάτου καὶ τυράννου νίχην ἀναδησάμενον. Τοίνυν 
φαιδροὶ φαιδρῷ τῷ ἀνισταμένῳ Χριστῷ προσελθωμεν. 
Αὐτῷ γὰρ πρέπει πὰσα δόξα, τιμὴ xal προσκύνησις, 
σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


(39) Sic mss. Editi vero, οὐκ dpxsi τοσούτους. 
" Ita mss. Editi, τὰ μνήματα. 


(41) In editis hao, Δεῦρο οὖν .... τοῦ τάφου, infe- 





Mortuum alium non vides : resurgentem igitur 
adora : contemplare illum resuscitatum ejusque 
dominium agnosce : quem mihi mortuum tredide- 
ras, immortalem tibi reddo. Sed id minime Judeo 
satis fuit : addidit enim sepulcro signaculum. Mi- 
ser, imo miserrime : qui mortis dolores solvit, an- 
non solvet signacula? Qui infernum diripuit, an 
eignacula reformidabit? Obsigna sepulcrum, signa 
lapidem, milites statue, sepulcrum obside. Pre- 
stantiorem 8 me gestam rein efficies : resurreotio- 
nis spectatores adornas, testes resurrectionis af- 
fers : miraculorum meorum praecones, ministros 
scilicet tuos, preparas. 

6. Agite ergo, fratres, exspectemus sepulcri par- 
tus. Videamus Joseph dona ferentem. Nicodemum- 
que ipsi concurrentem, sindone munda, pannis et 
gudario Dominum universi obvolventes, myrrham 
et aloon immortalitatis symbola atferentes. Aspi- 
ciamus resurrectionem quasi uterum gestantem.Vi- 
deamus sepulori uterum resurrectionis matrem. 
Exspectemus visuri Dominum cum tropzeo ex sge- 
pulcro resurgentem,et victoriam de sepulcro et de 
tyranno reportantem. Itaque leti ad letum Chri- 
stum resurgentem accedamus. [llum enim decet 
omnis gloria, honor, adoratio cum Patre et Spiritu 
eancto in secula seculorum. Amen. 


rius posita sunt. [n mss. vero hic habentur. 
(42) Ita niss. Edili vero, συνεγειρὄόμενον. Τοίνυν 
φαιὸροί, omissis quibusdum. | 





388 IN SEQUENTEM HOMILIAM ADMONITIO. 


Hanc publicam fecil Holstenius, Athanasioque abjudicandam putavit, nec. injura : esL. enim | íneptis- 
simi hominis [elus, ut primo aspectu  Gstimabit | erudilus lector : atque post lconomachorum heresim 
conscripta videlur ex iis quae de imaginibus sub finem habentur. Quae etiamsi uL. arbitratus est. Combefisius 
p. 964, possent ante lconoclustarum statem scripta fuisse, &gre tamen tempore Athanasii scripta conce- 
dentur. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ HATPOZ IMQON 


AGANAZIOY 


Ei; τοὺς ἁγίους [[ατέρας καὶ προφήτας, xal εἰς τὴν πάνσεπτον ᾿ἔχχλησίαν, xal εἰς τὸν λδ΄ ψαλμὸν 
μιλία. 


S. P. N. ATHANASII 


In sanctos Putres et prophetas, et in adinodum venerandam Ecclesiam, alque in psalmum xxxiv homilia. 


1. "H ποδηγοῦσα πίστις εἰς τὴν ὁδὸν τῆς θεογνω» 1. Fides que ducit ad viam cognitionis Dei, et 


σίας, xal τὴν ἐνάρετον xai ἀκατάληπτον πολιτείαν, οὐ 
νεωτέραν ἔχει τὴν ἀρχὴν, καθώς φάσιν ἀνόμιμοι xal 
ἀλιτήριοι ᾿Ιουδαῖοι’ ἀλλ’ ἄνωθεν lix τῶν ὁσίων xal 
εὐσεδῶν Πατέρων, λέγω δὲ τοῦ "Αὔελ, καὶ τοῦ ᾿Ενὼχ, 
καὶ τοῦ Νῶε, καὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ, καὶ τῶν ἄλλων δὲ 


(43) Holstenius vertit, irreprehensibile. 


δὰ probum incomprehensibileque (34) vite institu- 
tum, non recentis est initii, ut aiunt impii illi sce- 
eratique Judei : sed jam olim a sanctis piisque 
Patribus, Abel dico, Enoch, Noe, Abraham, aliis- 
que omnibus justis viris orta est. Quod sane ocon- 


1063 


$8. ATHANASIUS. — SPURIA. 


4064 


.Spicuum est ex iis que loquitur Paulus, vas ele- A πάντων διχαίων. Kai τοῦτο δῆλον ix τοῦ εἰπεῖν τὸ 


ctionis, vas unguentarium, et columna veritatis, 
qui hzee ipsissima scribit verba *3:FidesAbelispluri- 
mam hostiam quam a C:iino accepit Deus, unde 
etiam vivit in aternum. Fide Enoch Deo acceptus 
translatus est in paradisum, cum non vidisset 
communem nature mortem. Fide Noe construxit 
arcam in salutem domus sue : typum gerentem 
jnenarrabibilis Ecclesis,habentem binas,ternasque 
contignationes, invocationem scilicet Patris, et Fi- 
lii, et Spiritus sancti.Fide Abraham egressus e re- 
gione Chaldeorum,habitavit in terra promissionis, 
accepturus celestem civitatem, supernam Jerusa- 
lem, matrem primogenitorum,cujus artifex et con- 
ditor solus Deus. Fide [2a8ac cum offerretur ad al- 


tare, non lacrymatus est, sciens se prefigurare p 


Agnum qui ablaturus erat peccatum mundi. Fide 
Jacob adorovit summitatem virge sue,manifestis- 
sime significans victricem ac beatissimam crucem. 
Fide Joseph moriens, mandavit filiis Israel de os- 
Bibus suis, ut ea ex /Egypto auferrent, ne illa 
/Egyptii, quasi Deum, colerent. Fide Hahab non 
periit una cum urbe Jericho. susceptis cum pace 
exploratoribus. Fide Moses celebravit Pascha et 
effusionem sanguinis,ut et nos fide salutare Pascha 
celebremus, sine ulla hypocrisi ( « Omne enim 
quod non cst ex fide peccalum est * » ), ungentes 
sanguine,non duos postes januarum,sed obsignan- 
tes animam et corpus; ut Pharao cum diabolo in 
maris Rubri pelago submergatur.Nos autem novus 
Israel cum Mose cantemus victorie canticum. Fide 
prophete vicerunt regna, adepti sunt repromissio- 
nes, obturaverunt ora leonum, sapiens scilicet ille 
Daniel : exstinxerunt impetum ignis, tres videlicet 
pueri, qui flammam ignis rore mitiorem proculca- 
runt. Alii autem distenti sunt,rotarum axibus mem- 
bratim exagitali, non admissa tyranni Antiochi 
adhor'atione illa,« Sacrificate et estote amici mei,» 
ut meliorem invenirent resurrectionem. Lapidatus 
est ille re 4tque nomine Stephanus (id est,corona), 
cujus capiti coronajustitieimpoaita fuit.Serrasectus 
fuit [saias, verum celebratur in eternum. Gladio 
cesi mortui sunt Joannes et Jacobus : occisus fuit 
Zacharias: circuierunt in melotis,I[saias et ΕἸ θυ, 
et in pellibus caprinis, 889 egentes, angustiati, 
afflicti ab insipientibus, manentes in speluncis et 


σχεῦος τῆς ἐχλογῆς, τὸ μυροφόρον ἀγγεῖον, τὸν στύ- 
λον τῆς ἀληθείας Παῦλον, γράφοντα ταῦτα ἐπὶ λέξεως 
xa: λέγονται στε! "Δόελ πλείονα θυσίαν παρὲ 
Κάϊν προσεδέξατο ὁ Gto; ὅθεν καὶ ζῇ εἰς τὸν αἰῶνα, 
Πίστει Ἐνὼχ εὐαρεστήσας τῷ Θεῷ, μετετέθη εἰς τὸν 
παράδεισον, μὴ θεχσάμενος μηδὲ τὸν χοινὸν θάνατον 
τῆς φύσεως. Πίστει Νῶε χατεσχεύασε τὴν χιδωτὸν 
εἷς σωτηρίαν τοῦ ο᾽ χοῦ αὐτοῦ, χαραχτηρίζων τὴν 
ἀνεχλάλητον ᾿Εχχλησίαν, ἔχουσαν διόροφα καὶ τριό- 
ροφα, ἐπίχλησιν Πατρὸς xai Υἱοῦ καὶ ἁγίου Uv 
ματος. ΠΠΐστει ᾿Αὔραὰμ, ἐξελθὼν ἐκ τῆς Χαλδαϊχῖς 
χώρας, παρῴχησεν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 
ἀπεκδεχὄμενος τὴν ἐπουράνιον πόλιν, τὴν ἄνω Ἵερου- 
σαλὴμ, τὴν μητέρα τῶν πρωτοτόχων, ἧς τεχνίτης 
xz! δημιουργὸς μόνος ὁ Θεός. love: ᾿Ισχὰκ ἀναφερό- 
μενος ἐπὶ τὸ θυπιχστήοιον, οὐκ ἀπεδάχρυσεν, εἰδὼς, 
ὅτι εἰκονίζει τὸν ἀμνὸν τὸν μέλλοντα αἶρειν τὴν 
ἀμαρτίαν τοῦ κόσμου. Πίστει ᾿Ιακὼδ ποοσεχύνησεν 
ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥαύδου αὐτοῦ (44), ἐκμηνύων ἄντι- 
γρὺ τὸν νιχοποιὸν xal τρισμαχάριον σταυρόν. Πίστει, 
᾿Ιωσὴφ τελευτῶν ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ περὶ τῶν 
ὀστέων αὐτοῦ, ἐξαγαγεῖν αὐτὰ ἐχ τῆς Αἰγύπτου, ἵνα 
tT, μέλλουν (gic) οἱ Αἰγύπτιοι ὡς Θεὸν αὐτὰ σέδεσθαι, 
Πίστε: Ῥαὰδ οὐ συναπώλετο τῇ πόλει Ἱεριχὼ, δεξα- 
μένη μετ’ εἰρήνης τοὺς xataoxómouc. Πίστει Mo- 
c, ἐποίησε τὸ Πάτχα καὶ τὴν πρόσχυσιν τοῦ αἷμα- 
tog πρὸς τὸ xal ἡμᾶς πίστει ἐπιτελεῖν τὸ σωτήριον 
I[zzya, xxi μὴ ἐν ὑποχρίσει (« Πᾶν γὰρ τὸ μὴ ἐχ 
πίστεως γενόμενον ἁμαρτία ἐστί. ») χρίοντας τῷ 
αἵματι οὐχ ἐπὶ τῶν δύο σταθμῶν τῶν θυρῶν, ἐλλὰ 


C σφραγίζοντας ψυχὴν xal copa ἵνα ὁ Φαραὼ σὺν τῷ 


διαδόλω καταποντισθῇ εἰς τὸ πέλαγος τῆς ᾿Ερυρῃρᾶς 
θαλάσσης. Ἡμεῖς δὲ ὁ νέος ᾿Ισραὴλ μετὰ Μωσέως 
ἄδωμεν τὴν ἐπινίκιον ᾧδήν. Πίστει οἱ προφῆται xat- 
ἡγωνίσαντο βασιλείας, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφρ:- 
ξαν στόματα λεόντων, δηλονότι ὁ σοφὸς Δανεήλ᾽ ἔσδε- 
σαν δύναμιν πυρὸς, οἱ τρεῖς παῖδες δηλαδὴ, mai. 
σαντες τὴν φλὄγα τοῦ πυρὸς δρόσου μαλακωτέραν. 
Ἕτεροι δὲ ἐτυμπανίσθησαν περὶ τοὺς ἄξονας τῶν 
τροχῶν μεληδὸν χλονούμενοι, μὴ παραδεξάμενοι τοῦ 
τυράννου ᾿Αντιόχου τὴν παράχλησιν, ὅτι α θύσατε 
xai γίνεσθξ μου φίλοι, » ἵνα χρείττονος ἀναστάστως 
τύχωσιν. Ἐλιθάσθη ὁ φερώνυμος Στέφανος, περιβὲ- 
μενος τοῖς κροτάφοις τὸ στέφος τῆς διχαιοσύνης. 
Ἐπρίσθη ᾿Εσαΐας, ἀλλ᾽ ἐγχωμ:ιάζεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


cavernis terre, quibus dignus non erat universus ἢ ᾿Απέθανον ἐν μαχαίραις ᾿Ιωάννης καὶ Ἰάχωδος- ioo- 


mundus. Ipsi enim digni erant, utpote religiosi ac 
pii viri. 


νεύθη Ζαχαρίας" περιῆλθον iv μηλωταῖς "HA:ac xal 
Ἐλισσαΐος, καὶ ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, 


χαχουχούμενοι ὑπὸ ἀσυνέτων, μένοντες (45) ἐν σπηλαίοις, καὶ ἐν ταῖς ὁπαῖς. τῆς γῆς, ὧν οὐχ ἦν ὅλος ὁ 
χόσμος ἄξιος. Αὐτοὶ γὰρ ἄξιοι ἦσαν, ὡς θεοφιλεῖς καὶ φιλάρετοι ἄνδρες. 


2. Ait porro David lyra spiritualis, uti modo 
audivimus ex psalmo quem succinuere nobis: 
* Judica, Domine, nocentes me : expugna impu- 
gnantes me 9', » Verum Deus id minime prestans 


55 Hebr. xi. 886 Rom. xiv, 23. 5? Psal. xxxiv, 1. 


(44) Ita Heg. Editi vero, τῆς ῥάδδου τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ. 


2. Λέγει δὲ καὶ Δαδὶδ ὁ πνευματικὴ λύρα, καθὼς 
ἀρτίως ἠκούσαμεν διὰ τοῦ ὑποφωνηθέντος ἡμῖν ᾷσμα- 
τος" « Δίκασον, Κύριε, τοὺς ἀδιχοῦντάς με πολέ- 
μῆσον τοὺς πολεμοῦντάς us.» Οὐχ ἐκφαίνων ταῦτα ὁ 


(45) Ita Reg. Editi vero, μὲν ὄντες. 
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γει πρὸς αὐτόν’ Θέλεις, ὁ Δαδὶδ, καταπολε- A ait illi: Vin' tu, o David, expugnari inimicos tuos? 


. τοὺς ἐχθραίνοντάς σοι; Ὁ δὲ Ax6lv: Nai, 
αὶ πάνυ αὐτοὺς θέλω χαταπολεμηθῆναι" Ὁ 
γενής" Καὶ ἐὰν ταῦτα ὑποστῶτσιν οἱ ἐχθροί 
3 goo τὸ ἀμνησίχαχον ; Πῶς δὲ xai δύνασαι 
ἐληθεύων ᾿ « Κύριε, εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς 
δοῦσί μοι χαχὰ, ἀποπέσοιμι apa ἀπὸ τῶν 
poo κενός; » Ὁ δὲ Δαδίδ' Ναὶ, Δέσποτα, 
ω ψάλλῳ ἀληθῆ, ἀλλ᾽ ἐὰν σὺ αὐτοὺς πο- 
, * xai διὰ τὰ παρὰ σοὺ γινόμενα πάντα 
t καὶ ἀχατάληπτα ὕπαρχει. Οὕτω δέ μοι xal 
. Mi, ξαυτὸν ἐχδιχήτῃς᾽ « Ἐμοὶ ἐχδίχησις, 
Ὁ δὲ Μονογενήές " Καὶ 
ἡ πολεμηθῆναι τούς ἐχθραίνοντάς σε; λέγε 
εροποίει τὴν αἰτίαν. Ὁ ὃὲ Δαδίδ᾽ Οὐ χρείαν 
λέσποτα, ἐρωτήσεως ἢ ὑπομνήπεως, ὧν προ- 


"", φ - 
ta«xoó00gt) αὐτοις, » 


; xal εἰδαίνων τὰ προγνώσεως, xai ποίας 
σεως ἔχει γενέτθα!ι ὁ μέλλων τίχτεσθαι ἄν- 

Οὐδὲ ὑπάρχεις, ὡς εἴς τῶν ἀρχόντων, 
τοὺς νόμους, ἢ γούζων συνηγόρου ἢ συγχαβθ- 
i πρὸς t£v (15) ἕκαστον χεφάλαιον ἀποφαίνοντες. 
e! σύνθρονος τοῦ Πατρὸς, τῶν νόμων εὗρε- 
v σοφῶν διορθωτὴς, τῆς δικαιοσύνης χορηγὸς, 
ταπονουμένων ὑπερασπιστὴς, τῶν συχοῴαν- 
w ἔχδιχος. Τὴν γὰρ Σουτάνναν συχοφαντη- 
πὸ τῶν ἀχολάστων γερόντων ἐῤῥύσω ἀπὸ τοῦ 
Ὁ ψηφίσματος, ἀποστείλας εἰς διχολογίαν 
"ὃν καὶ ἀνάργυρον ἑάτορα Δανιήλ. Ἑπεὶ οὖν 
ἔχεις γνῶσιν, xal ἐπίστασαι, πῶς χρὴ αὐτοὺς 
ῆναι" εἰ Ob ἐπιτρέπεις μοι, λέγω’ εἰμὶ γὰρ 
τῆς σῆς φιλανθρωπίας, χαὶ τοῦτο ἀχρεῖος, 
δύναμα!: 
ἧς Ἐπιτρέπω σο!, xal εἰπὲ ἀτρόμως καὶ 
Ὁ δὲ Δαδίὸ « Ἐπιλχδοῦ ὅπλου 
(602, καὶ ἀνάστιθ: εἰς τὴν βοΐθειάν μου.» 
ονογενής" Καὶ ποίου ὅπλου ἔχω ἐπιλαθέσθαι, 
) θυρεοῦ; Πῶς ót ἔχω (40) ἀναστῆναι εἰς 
ν σου; Mi, ἄρα ἐχείνου τοῦ ὅπλου | ἐχείνου 
γεοῦ ἔχω ἐπιλαύέσθαι, ὃν ἀφείλου ἀπὸ τοῦ 
kou Γολιὰθ, ὃν καὶ ἐπάταξας ἐπὶ τῇ χοιλάδι, 
ἰηγάσαντος τὸν λίθον εἰς τὸ ἀσημείωτον καὶ 
ὧν αὐτοῦ πρόσωπον ; ᾽Αλλ᾽ "a: τοῦτο σαφῶς 
κούτων τῶν ὅπλων πάντη καὶ καθόλου χρείαν 
». Ex) 0i καὶ τυτχῶ τὸ πνεῦμα, τελευτᾷ πᾶπα 
voouéívr, ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁ Oi Δαύίδ' Olóa καὶ 
ἔσποτα, ὅτ' τούτων τῶν ὅπλων χρείαν οὐχ 


, 
χλμέῆνως. 


Cui David : Etiam, Domine et admodum cupio ex- 
pugnari. Reponit Unigenitus : Si hec inimici tui 
subeant, ubinam illa tua injuriarum oblivio? Qui 
potes cum veritate psallere : « Domine, si reddidi 
retribuentibus mihi mala, decidam merito ab ini- 
micis meis inanis**? » Tum David : Imo, Domine, 
hec vere peallo, sed modo tu illos expugnaveris ; 
quia gesta tua universa ignota et incomprehensibi- 
lia sunt; ita quippe mihi precepisti: Ne temetipse 
vindicato :« Mihi vindicta, ego retribuam eis". » 
At Unigenitus * Ecqua ratione expugnatos oportet 
inimicos tuos? causam dicito ao declarato. Tum 
David : Non est tibi opus, o Domine, interrogatione 
aut admonitione, cum prevides&s et cognoscas ea 


p 408 previsionem spectant, et quonam proposito 


futurus est qui nasciturus est homo. Neque tu es 
ut aliquis ex principibus qui leges ignoret, et 
egeat consiliario aut assessore, qui ad singula capi- 
ta sententiam dicant, Tu namque eumdem quem 
Pater thronum obtines, esque legum auctor, sapien- 
tium corrector, justitie largitor, afflictorum defen- 
sor, el calumnia oppressorum vindex. 8Susannam 
quippe ἃ lascivis senibus insimulatam, a capitis 
sententia eruisti, misso ad defensionem sapiente ac 
pecunia incorruplo oratore Daniele. Quoniam ergo 
omnium habes notitiam, et scis quoque qua ratione 
illos expugnandos oporteat; si tamen concedas, di- 
cam : servus quippe clementie tue sum, et quidem 
inutilis, nec possum mandato repugnare tno. Cui 
Unigenitus : Concedo tibi, dic absque tremore ae 


ἀντιπρᾶξαι τῇ κελεύσει σου. Ὁ δὲ C libere. Tum David : « Apprehende arma et scutum 


el exsurge in adjutorium mihi *. » Ad hec Unige- 
nitus : Ecqua arma vel quod scutum apprehen- 
dam ? Quomodo exsurgam in adjutorium tibi? An 
arma illa, illudve secutum apprehendam quod abe- 
tulisti ab alienigena Goliath quem in valle percus- 
sisti, me lapidem in ejus faciem omni signo om- 
nique illuminatione destitutam dirigente? Sed tu 
probe nosti, nihil penitus mihiejusmodi armorum 
esse opus. Nam, si vel spiritum cohibeam, moritur 
omnis caro que movetur super terram. Cui David : 
Novi, Domine, tibi armorum ejusmodi nihil esse 
opus, rex cum sis fortis, omnipotens, quicum pu- 
gnari nequeat, permanens in eternum. Sed rogo 
tuam incomparabilem bonitatem, ut apprehendas 


ὧν βατιλεὺς κραταιὸς, παντοδύναμος, ἀκατα ἢ arma et scutum, id est, humanam naturam atque 


ς, διχιωνίζων, Ἱχετεύω δὲ τὴν ἀσύγχριτον 
ὄντ 309 ἐπιλχύέσθα! ὅπλου xai θυρεοῦ, τουτ- 
ἐνανθρωπήσεως καὶ πάθους ' ἀναστῆναι δέ 
ἢ » - - λ e bd . 
βοήθειαν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. Ὁ δὲ Μονογενής 
. - Li - b] 1 
πόθεν οἷδας ταῦτα τὰ θεῖα xa! ἀπόχρυφα μυ- 
« εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν οἱ ἄγγελο: παραχύψαι ; » 
14612: "EAa60v αὐτῶν τὴν γνῶσιν παρὰ τοῦ 
παραχλήτου Πνεύματος. 'O δὲ Μονογενής " 


al. vii, 5. ** Hebr. x, 30, * Psal. xxxiv, 2. 


| Vulg., oi... Eva. Epi. 


Reg., Πότε δὲ ἔχω. Paulo post, haeo, ἔχω ἐπι- 


PaTROL. GR. XXVIII. 


passionem, et tertia die exsurgas in adjutorium 
mihi. Respondit Unigenitus: Tu vero unde nosti 
hec divina et arcana mysteria, «in quee desiderant 
angeli prospicere ?!? » Cui David : Eorum accepi 
notitiam a sancto et paracleto Spiritu. Tum Unige- 
nitus : Cum hec noris, dic num quidpiam aliud 
habeas : audiam enim te hao de re libenter et equo 
animo. David autem :« Dio anime mete, salus tua 


*! [ Petr. t, 12. 


λαδέσθαι, desiderabantur in prius editis, sed haben- 
tur in Regio. 
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ego sum**, » Tum Unigenitus : Id tibi habes, A Μεθ’ Gv οἶδας ταῦτα, εἰπὲ, εἴ τι xal ἄλλο ἔχεις: 


confide, salvam eniu) faciam animam tuam per 
incarnationem et passionem meam. Cui David : 
Magnam accepi fiduciain, et statim. subdit : « Do- 
mine, quis similis tibi ? ?» Respondit Unigenitus: 
Pater. Quare dico, « Qui vidit me, vidit et Patrem 
meum ?*.» Vade in pace exspectans promissionum 
beatam spem. 


ἀχούσομα! áo σοῦ xxl περὶ αὐτοῦ εὐμενῶς καὶ ὃι- 
χαίως. Ὁ δὲ Δαδίδ' « Εἶπον τῇ ψυχῇ μου, Σωτηρία 
σοὺ εἰμί, » Ὁ δὲ Μονογενής" Τοῦτο ἔχεις, καὶ θά.- 
σει" σώσω γάρ σου τὴν ψυχὴν διὰ τῆς ἐνανθρω- 
πέπεώς μου καὶ τοῦ πάθους. Ὁ δὲ Δαδίδ' « Ἔθ.ρ- 
σοποιήθην (47) λίαν * καὶ παραυτὰ ἀνθυποφέρε:" 
« Κύριε, τίς ὅμοιός σοι; 6 δὲ Μονογενής" Ὁ llazzz. 


Ὅθεν καί φημι" « Ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν Πατέρα μου. » Πορεύου ἐν εἰρήνῃ, ἀπεχδεχόμενος τῶν ἐπαγγελιῶν 


τὴν μακαρίαν ἐλπίδα. 

3. His itaque absolutis, egressi angeli Dei magna 
voce clamarunt : Si quis alius eamdem quum pro- 
phete litem habeat, absque impedimento ingredia- 
tur, $390 ac veritati patrocinetur. Ad quam jussio- 
nem intrat Nabuthe Israelita : quem conspicatus 
Unigenitus, ait : Quicum tibi lis est, aut cui dicam 
vis impingcre ? Quod situ ipse non potes cause 
tus argumentum enarrare, habesque advocatum » 
ingrediatur ille absque impedimento, ao veritati 
tecum patrocinetur. Tum Nabuthe : Etiam, Domi- 
ne, advocatum habeo wcquissimum, aurigam He- 
liam, dica autem mihi impingitur cum falsis te- 
stibus. Quapropter orsus causam modo enarrabo 
meam : « Surgentes testes iniqui, que ignorabam 
interrogabant me 55, » affirmantes me benedixisso 
Deum et Regem. Quos percontutus Dominus ait : 
Dicite mihi rei veritatem, quis vos coegit calum- 
niam adversus servum meum legisque cultorem 
conflare? Responderunt illi : Achab οἱ uxor ejus 
Jozabel. Tum Unigenitus: Esto igitur Achab in 
bello veloci sagitta confossus in hepate, uut potius 
in pulmone; qui injuste spiritum trahit ad posses- 
sionis concupiscentiam. Jezabel autem projiciatur 
in aream domus, sitque illi canum sepulcrum. Na- 
buthe vero pro ublata vinea, heredilute accipiat 
paradisi voluptatem atque eeternitatem. 


3. Οὐχοῦν ἀπολυθέντων τούτων ἐφοδίων, ol ἀγτγῆλο: 
"^ ἔχὶ - " et- , , —- :. 
τοῦ θεοῦ ἐξελθόντες κεχράγασιν ME(XÀm τῇ φωνῇ 
Εἴ τις χαὶ ἄλλος ἔχει δίχην τῶν προφητῶν, εἰσερχέ- 
σθω ἀχωλύτως, συνηγορῶν τὴν ἀλήθειαν. Ἰοὸς τὴν 
παραχέλθυσιν εἰσέοχεται Ναδουθὲ ὁ Ἰσραηλίτης, ὃν 

A , * ^ . 4 4 bj 
xai θεασάμενος αὐτὸν ὁ Μονογενὴς Aye Σὺ δὲ qu 
τὰ τίνος ἔχεις, ἢ " μετὰ τίνα βούλῃ δικάσασθαι ; Εἰ δὲ 


D αὐτὸς δι’ αὐτοῦ οὐ δύνασαι εἰσηγήσασθαι τὴν ὑπό- 


θεσιν τοῦ πράγματός σου, ἔχεις δὲ διχολόγον, xxl 
αὐτὸς εἰσεθχέσθω ἀκωλύτως, συνηγορὼν σοι τὴν ἀλή- 
θειαν. 'O δὲ Ναδουθέ" Ναὶ, Δέσποτα, ἔχω συνήγορον 
διχαιότατον, ἀοματηλάτην Ἡλίαν (48)" ἡ δὲ δίχη uo» 
συγχροτεῖται μετὰ τῶν ψευδομχρτύρων. “Ὅθεν as 
χόμενος τοῦ πράγματός μου λέγω κατὰ τὸ MC 
« ᾿Αναστάντες μοι μάρτυρες ἄδιχοι, ἃ οὐχ ἐγίνω- 
σχον ἡ ρώτων με,» διαδεδαιούμενοι ὅτι ηὐλόγησα (49) 
Θεὸν xal βασιλέα’ oq xal ἐξετάζων ὁ Κύριος boy 
Ε΄ πατέ μοι φιλαλύήθως͵ τίς ὑμᾶς ἠνάγχασε συχοςζαν- 
τῆσαι τὸν ἐμὸν δοῦλον xal νομοφύλαχα ; Ot δὲ ἀπ- 
ἐχρίνοντο" ᾿Αχαλύ xxi dj γυνὴ αὐτοῦ Ἰεζαδέλ. Ὁ δὲ 
Μονογενής" Ἔστω οὖν ὁ ᾿Αχαὰθῦ ἐν τῷ πολέυῳ 
τοξευόμενος βέλε: εὐθυδόλῳ χατὰ τοῦ ἕπατος, j 
μᾶλλον κατὰ τοῦ πνεύμονος, τοῦ ἀδίκως ἀναπνεῦ- 
σαντος εἰς τὴν πλιονεχτιχὴν ἐπιθυμίαν. Ἢ δὲ Cle 
ζαύελ ἔστω ῥιπτομένη ἐν οἰχοπέδῳ, γενέσθω δὲ κυνῶν 
τάφος. Ὁ δὲ Ναδουθὲ χληρονεμήτω (49) ἀντὶ τοῦ 


- - "N , -- 
ἐξαφανιζομένου ἀμπελῶνος τὴν τρυφὴν τοῦ παραδείσου xai τῇς αἰωνιότη to (50). 


4. Hac porro sententia in commentario reducta, 
ingreditur magna voce | reditus ille lsaias excla- 
mans : Domine, audi libenter et equo animo. 'l'um 
Unigenitus: Loquere advorsus eum qui lesit te; 
cum praesertim propheta sis tu, justus, spiritualis, 
aptusque ad cause tuz argumentum proponendum. 
Cui propheta : Dica est mihi cum Manasse,quia me 
divinum a Deoque inspirutum Verbum studiose at- 
que impigre praedicante, ille crudeliter οἱ ubsque 
ulla misericordia, me lignea serra occidit. lespon- 
dit Unigenitus : 8i id Manasses designavil, tradatur 
Chaldwis in captivitatem, ludibrium ot eedem : ut 
ediscant reges, prophetas meos contumeliis non 
afficere aut trucidare; sed honorare atque magni 
facere, considerantes, quod per me omnis rex re- 
gnet, et potentes scripto decernant justitiam. Tu 


93 Psal. xxxiv, 3. 


(47) Ita Iteg. Editi vero, 8222à ποιητά, 

(43) Sic haud dubie legeudum. Editi, τινά, Beg., 
λίχν, pco Ἡλίαν. 

(49) 1ta Reg. cum Ο΄. Editi, ἑκαχολόγησα, 


À. Ὑπομνηματισθείσης δὲ ταύτης ἀποφάσεως, 
εἰσέρ) εται ὁ μεγαλοφωνότατος Πσαίας κεχραγώς' 
Κύριε, ἄχουσον ἐμοῦ εὐμενῶς xx! διχαίως, Ὁ δὶ 
Μονογενής" Λέγε κατὰ τοῦ ἀδιχήσαντός σε, μᾶλλον 
σὺ ὧν προφήτης δίκαιος, πνευματικὸς, ἱκανὸς ἑαυτῷ 
συστήσασθα: τὴν ὑπόθεσιν τοῦ πράγματός σου. Ὁ 
δὲ προφήτης" Ἔχω δίκην μετὰ τοῦ Μανασσῇ, ἐπεὶ 
ἐμοῦ σπουδαίως xal ἀόκνως χηρύσσοντος τὸν θεῖον 
xai θεόπνευστον λόγον, αὐτὸς ἀσυμπαθῶς xal dw 
ἐλεημόνως ξυλίνῳ πρίονὶ μὲ ἀνεῖλεν. Ὁ δὲ Μονογε- 
νής Εἰ τοῦτο ἐποίησεν ὁ Μανασσῖς, παραδιδόσθω 
τοῖς Χαλδαίοις εἰς αἰχμαλωσίαν, καὶ ἐμπαιγμὸν (51) 


D καὶ σφαγήν ἵνα μάθωσιν οἱ βασιλεῖς τοὺς ἐμοὺς 


προφήτας μὴ ὑόρίζειν, fj ἀποχτείνειν, ἀλλὰ τιμᾷν 
xai μεγαλύνειν' ἐνθυμούμενοι, ὅτι δι᾽ ἐμοῦ πᾶς βα- 
σιλεὺς βασιλεύει, xxi οἱ δυνάσται γράφουσ!: διχαιο- 


93 ibid. 10. 95 Joan. xiv, θ. 35 Psal. χχχιν, 10. 


(19) Pro χληρονομείτω, Eprr. 
(90) leg., τῆς ἀνεχπότητος, mendose. 
(5I, Ita Reg. Editi vero, ἔμπαιγμα, 
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'. Σὺ μὲν dvo τῆς ἐπιγείου “Ιερουσαλὴμ τὴν À quidein pro terrena Jerusalem, eclestem primoge- 


Ἰάνιον μητέρα τῶν πρωτοτόχων  O'xtt* χἀχεῖ- 
515) δὲ τὸν τόπον, « ἐξ οὗ ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη 
τεναγμός. » 
ΠΙΕεραιωθείσης δὲ xai ταύτης τῆς ἀποφάσεως, 
εται ὁ θαυμασιώτατος Ἱερεμίας, ὃν xai θεα- 
"ὡς ὁ Μονογενὴς Àiqec Σὺ δὲ μετὰ τίνος ἔχεις, 
ἃ τίνος βούλεσαι διχάτασθαι ; Ὁ δὲ Ἱερεμίας" 
δίχην μετὰ τὸν ᾿Ιυυδαίων, βούλομα! δὲ διχά- 
t ἐπὶ σοῦ τοῦ ἀπροσωπολήπτου Δεσπότου, Ὁ δὲ 
"ενής᾿ Καὶ τί κατηγορεῖς τοὺς ὁμοφύλους σου; 
προφήτης. Κατηγορῶ αὐτοὺς, ἐπεὶ ἀνταπ- 
y μοι ἀντὶ τῶν χαλῶν χαχὰ, ἀντὶ δὲ τῶν ἀγαθῶν 
íi. 'Euo3 εὐχομένου ὑπὲρ ὑγείας αὑτῶν xai 
ας, αὐτοὶ ἐθδουλεύσαντο φχομάχῳ με ἀνελεῖν, 
ναντες αὐτὸ μετὰ πολλοῦ δόλου εἰς τὸν ἄρτον 
Ὁ ὃὲ Movoyevzz Καὶ τί αὐτοῖς θέλεις γενέ- 
'O δὲ προφήτης ᾿Εχεῖνο αὐτοῖς ποίησον τὸ 
ἐν ταῖς ἸΙαροιμίαις" « Ὁ ἀνταποδιδοὺς 
ἀγαθοῦ, οὐ χινηθύήσεται xaxà ix τοῦ 
αὐτοῦ. » Ὁ δὲ Μονογενύής" Οὐδὲν ἄτοπον ἐζή- 
Ἴδε οὐ χινοῦνται χαχὰ ἐχ τοῦ οἴχου τῶν '[oo- 
τῆς [e20022)7,4, ἕως ἂν ἐχ θεμελίων &ozuc- 


«μένον 


, b 
avt 


Tit 
) ἀναπαύου ἐν τοῖς ἀστενώτοις κόλποις τοῦ προ 
ὃς 'A6pxau. 
Περαιωθείσης — xai 
etat ὁ προφήτης Ζαχαρίας χεκοαγώς Κύριε, 


ταύτης τῆς ἀποφάσεως, 
ov xii ἑμοῦ εὐμενῶς xai διχχαίως. Ὃ δὲ Μονο- 
Λέγε χατὰ τῶν ἀδιχησάντων σε. Ὁ δὲ Zaya- 
Εἰσὶν οἱ ἀδιχήσαντές μεὲ οἱ doyisost; xxi ol 
ódoxaÀo:. Ὁ ὃὲ Μονογενής" Καὶ τί τοιοῦτό σε 


nitorum matrem habitato; ille vero locum, « ex 
quo fugit dolor et tristitia et gemitus 38. » 


9. Hac completa sententia, ingreditur admiran- 
dus ille Jeremias, quem intuitus Unigenitus ait : 
Quicum lis est tibi, aut quemnam vis in jus provo- 
care? Jeremias autem : Lis est mihi cum Judaeis, 
voloque judicio contendere coram te, Domine, qui 
personam non accipis. Tum Unigenitus : Ecqua de 
re accusas coniribules tuos? Cui propheta : Ac- 
cuso illos, quod retribuerint mihi pro bonis mala, 
pro beneficiis injurias. Me pro eorum sanitate at- 
que salute deprecante, ipsi interea veneno me tol- 
lere moliebantur, occultantes illud magna fraude 
in pane meo. Tum Unigenitus : Quidnam illis fleri 
optas? Cui propheta : Infer ipsis quod scriptum 
est in Proverbiis : « Qui reddit malum pro bono, 
non recedent mala de domo ejus?!'.» Respondit 
Unigenitus : Absurdi nihil postulasti. Ecce non 
recedent mala de domo Judaorum, que est Jeru- 
salem, donec ἃ fundamentis desolelur. Tu porro 
in minime angusto Abraho sinu requiesce. 


6. Hac autem absoluta sententia, ingreditur Za- 
charias propheta exclamans : Domine, me quoque 
audias, ques», libenter et aequo animo. Loquere, 
ait Unigenitus, adversus eos «qui te injuria affe- 
cere. Cui Zacharias : Qui me laeserunt sunt principes 
sacerdotum, legisque doctores. Quid illud est, ait 


rav οἱ ἀρχιερεῖς xal ol νομοδιδάσχαλοι; 'O C Unigenitus, in quo te laserunt principes sacerdo- 


χαρίας" ᾿Εφόνευσάν μὲ μεταξὺ τοῦ ναοῦ xal 
σιαστηρίου. πάγη δὲ xal τὸ αἷμά uoo ἐπὶ 
τρᾶς, πρὸς ἐλεγχον τῆς μιαιφόνου αὐτῶν γνώ- 
) δὲ Μονυγενής" Toí;ao xai αὐτοὶ ἀποθνησχέ- 
ὑποχάτω τοῦ θυσιαστηρίου παρὰ τῶν Ῥω- 
δι’ ὧν δὲ τις ἁμαρτάνει, διὰ τούτων χαὶ 
παι χαὶ οἵῳ τις μέτρῳ μετρήσει τῷ πλησίον͵ 
, τοιούτῳ αὐτῷ ἀντιμετον θήσεται οὐρανόθεν 
€. Ἐχείνων δὲ παθόντων τὰ σα xai ὧν ἔσαν 
σὺ δὲ εἰσέοχου εἰς τὸν νοητόν νυμφῶνα, ἐπ- 
| παρ᾽ ἐμοῦ τῆς εὐχταιοτάτης φωνῆς « ES, 
ἀγαθὲ χαὶ π'στὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολ- 
; καταστήσω" εἰσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου 


Xa, πληρωβείσης xai ταύτης τῆς ἀποφάσεως, 

νται xal τὰ ἀναιοεθῖντα παιδία ἐν Βηθλεὲμ, 

L 4 » L 

t xal λέγοντα' Κύρ'ε, xal ἡμεῖς διὰ τὸ ὄνομά 
* e - ^p ᾿ 

ἰφεσιν ἀνηρέθημεν ὑπὸ τοῦ ἀσεθεστάτου καὶ 

μου Ηρώδου. Ὁ ὃὲ Μονονενές Εἰ δι’ ἐμὲ 

νατε τὸν ἐπιχέοδιον θάνατον xal προύγοντα τῆς 

Ἂν uvo!a ut2 ἡ λυπεῖσθε, εἰδότες σαφῶς 

χἂν μυρία μέρη, μὴ λυπεῖσθε, εἰδότες σαφως 

4 3 e 

δι᾽ ἐμὲ ἀποθνήσχοντες οὐ καταθνύήσχουσι (54) 

» * —- ^ , 

o tig τὸν αἰῶνα, “Ὅθεν κελεύω τὸν μὲν Ἡρώ- 


ὟΨ 


tum ac legis doctores? Cui Zacharias : Occide- 
runt me inter templum et altare (52-53). Sanguis 
porro meus in petra ooncretus est, in argumen- 
tum sanguinarii eorum consilii. Mactentur ergo 
391 et ipsi, ait Unigenitus, sub altari a ltomanis : 
nam per que$ quis peccat, per hoo et punietur. Et 
qua quisque mensura proximum suum mensus 
fuerit, eadem ipsa jure ipsi celitus remetietur. 118 
autem digna sceleribus suis patientibus, tu ad 
spiritualem sponsi thalamum intra, audiens a me 
optatissimam illam vocem : « Euge, serve bone et 
fidelis, super pauca fuisti fidelis, super multa te 
constituam : intra in gaudium Domini tui $5. » 


D 7. Absoluta ergo et hac sententia, ingrediuntur 


infantes in Bethleem csi, clamantes ac dicentes : 
Domine, nos etium propler nomen tuum gladio 
occisi sumus ab impiisairno et scelesto Herode **. 
Tum Unigenitus : Si propter me perutilem illam et 
sexcenties vila potiorem inorlem sustinuistis, ne 
constristemini, probe scientes, eos qui mei causa 
moriuntur non morto detineri, vivunt enim in se- 
culum. Quapropter Herodem quidem jubeo novem 


Ιἃ. xxxv, 10. ? Prev. xvr, (3. * Matth. xxv, 21, 23. ** Matth. i1, 16. 


)Quis sit ἐχεῖνος non video, nisi forte Na- 
designetur: sequentia enim nullomodo Ma- 
convenire possunt. Eprr. PATROL. 


(52-53) Tertullianus, Scorpiace; cf. Hieronym., 
tn Matth. c. xxii. 
(94) Reg., οὐχ ἀποθνήσχουσι, 
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insanabilibus subjici morbis, vos vero viotorioso- À δὴν ὑπούληθῆναι τοῖς ἐννέα ἀνιάτοις πάθεσιν, ὑμᾶς δὲ 


rum martyrum choreis annumerari, cum ipsis vi- 
ctorie carmen modulaturos. 

8. Omnium postrema ingreditur Ecclesia, que 
abnegari non potest; quam conspicatus Unigeni- 
tus ait. Tu vero quid habes, sponsa mea, imma- 
culata filia, intemerata virgo? Tum Ecclesia , 
JErumnis premor, quare rogo, « Judica Domine. 
nocentes me, expugna impugnantes me '!.» Cui 
Unigenitus : Ecqua de causa impugnaris? Dicito 
mihi et declarato. Impugnor, inquit Ecclesia, Do- 
mine, ob exactam evangelicorum dogmatum veri- 
tatem, atque celebrationem veri οἱ immobilis 
Paschatis: et ob venerandam ac immaculatam 
tuam imaginem, quam deiferi mihi apostoli tradi- 


derunt, ut eam asservarem, veluti exeinplum atque p 


pignus tue in carne economie. Tum Unigenitus : 
Licet ea de causa impugneris, ne animum despon- 
deas, nec mente aut animo defatigere. Illud enim 
manifestum est, scilicet, qui Pascha, aut immacu- 
latam meam imaginem abnegaverit, et ego abne- 
gabo eum coram coelesti Patre meo, et electis ejus 
angelis. Qui vero contra mecum una patitur ob 
Pascha, is conglorifleabitur. Annon audisti quid 
preceperim legislatori Moysi : Fac mihi duo che- 
rubim in tabernaeulo testimonii?, ad presignifi- 
eandam imaginem meam? Et rursum cum me 
tentarent Judei dicentes : « Magister, licetne cen- 
sum dare Cesari, an non ?» dicebam autem ipsis : 
« Ostendite mihi numisma, » et dicam vobis. At illi 
obtulerunt mihi denarium, dixique illis; « Cujus 
est imago hec et superscriplio? » Dicunt illi : 
« Cesaris : » et respondi illis; « Reddite ergo qua 
sunt Cesaris, Cesari, et que sunt Dei, Deo*. » 
Et rursum ad Petrum :« Vade ad mare, et mitte 
hamurr tuum, et eum piscem qui primus ascende- 
rit, aperi os ejus, et invenies staterem ; da illum 
pro me et pro te*. » Hoc est da mundo meam et 
tuam imaginem. Nonne audisti monitorem tuum 
Paulum dicentem : « Si tamen compatimur, ut et 
congloriflcemur * ? » Et ad Athenienses :« Per om- 
nia quasi superstitiosiores vos video. Preteriens 
enim et videns simulacra vestra, inveni el aram 
inscriptam, Ignoto Deo : quem ergo vos ignorantes 
colitis, hunc ego annuntio vobis 5.» Et ad Galatas: 
« O insensati Galate, quis vos fascinavit non obe- 


χαταταγῆναι ἐν ταῖς χορείαις τῶν ἀθλοφόρων μαρτύ- 
pov, χελαδοῦντας μετ᾽ αὐτῶν τὸν ἐπινίχιον ὕμνον. 

8. Τελευταῖον δὲ πάντων εἰσέρχεται καὶ d ἀνεξ,.- 
νητος Ἐχχλησία, ἣν xal θεασάμενος 6 Μονογενὴὶς 
λέγει: Σὺ δὲ τί ἔχεις, ἡ ἐμὴ νύμφη καὶ f; ἀμύσε- 
χτὸς (5) χόρη, xal ἣ ἀκηλίδωτος παρθένος ; 'H δὲ 
Ἐχχλυη σία" Αὐποῦμαι, δι᾽ 6 xal φημι « Δίχκασον, Κύ- 
ριε, τοὺς ἀδιχοῦντάς με, πολέμτσον τοὺς πολειοῦν- 
τάς με, » Ὁ δὲ Μονογενής" Kai διὰ τί πολεμήσῃ; 
Λέγε καὶ φανεροποίει τὴν αἰτίαν. Ἢ δὲ "Exxhwir 
Ηολεμοῦμα!, Δέσποτα, διὰ τὴν ἀκρίδειαν τῶν cüzert- 
λικῶν δογμάτων, καὶ τὴν ποίησιν τοῦ ἀληθινοῦ καὶ 
βεδαίου Πάσχα, καὶ διὰ τὴν σεπτὴν καὶ ἄχραντόν ew 
elxóva, ἣν μοι παρέδωκαν οἱ θεοφόροι ἀπόστολοι 
χατέχειν αὐτὴν εἷς ὑπογραμμόν (56) xal ἀῤδαδῶν 
τῆς ἐνσάρχου οἰκονομίας σου. Ὁ δὲ Μονογενής" Εἴ 
xai διὰ τοῦτο πολεμήσῃ, μὴ ἂθν μέσῃς ἢ ἀποχάμτς τί 
διανοίᾳ, ἢ τῷ λογισμῷ. ᾿Ιδοὺ γὰρ σαφῶς, ὅτι ὁ ἀπαρ- 
νούμενος τὸ Πάσχα χαὶ τὴν ἀχραντόν poo εἶχόν, 
χἀγὼ αὐτὸν ἀπαρνήσομαι ἔμπροσθεν τοῦ ἐπουρανίου 
μου Πατρὸς, xal τῶν ἐχλεχτῶν αὐτοῦ ἀγγέλων. Ὁ 
δὲ πάλιν συμπάσχων μοι διὰ τοῦ Πάσχα, καὶ συνδοξέ- 
σεται. Ἤ οὐχ ἤχουσας τὸ, τί. διεταξάμτν τῷ νομο- 
θέτῃ Mos: Ποίησόν μοι δύο Χερουδὶμ ἐν τ σχηνῇ 
ποῦ μαρτυρίου, εἷς προμήνυσιν (57) τῆς ἐμῆς εἰχόνος; 
Καὶ πάλιν, ὅτε με ἐπείραζον οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες᾽ 
« Διδάσχαλε, ἔξεστιν ἡμῖν δῶσαι χῆνσον τῷ Καίσαρι, 
ἢ οὐ; » εἶπον δὲ πρὸς αὐτούς’ « Ὑποδείξατέ μοι 
νόμισμα, » xal λέγω ὑμῖν" Ol δὲ προσέφερόν μοι 
δηνάριον" xal λέγω πρὸς αὐτούς. « Τίνος εἰχὼν αὕτη 
xai ὑπογραφή ; » Οἱ δὲ εἶπον" « Καίσαρος" » xai εἶπον 
πρὸς αὐτούς᾽ « ᾿Απόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος τῷ Καί- 
σαρι, καὶ τὰ τυῦ Θεοῦ τῷ θεῷ. » Καὶ πάλιν πρὸς τὸν 
Πέτρον. « Πορεύου, βάλλε ἄγκιστρον εἷς τὴν θάλασ- 
σαν, χαὶ τὸν ἰχθὺν τὸν ἔχοντα ἀνελθεῖν, ἄνοιξον τὸ 
στόμα αὐτοῦ͵ xal εὐρήσεις στατῆρα" δὸς ἀντὶ ἐμοῦ κεὶ 
σοῦ. » Τουτέστι,δὸς τὴν εἰκόνα τὴν ἐμὴν καὶ σὴν ἐντῷ 
χόσμῳ. Ἢ οὐχ ZxousaQ τοῦ μνήστορός coo Παύλον, 
λέγοντος" « Εἰ συμπάσχομεν, ἵνα xal συνδηξασθῶ- 
μὲν ;» xai πρὸς ᾿Αθηναίους" « Κατὰ πάντα ὡς δει- 
σιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ. Περιερχόμενος τὰ σε- 
θάσματα ὑμῶν, ἐν ᾧ βωμὸν εὔρον' γράφοντα" ᾿λγνώ- 
στῳ Θεῷ: xai ὅν ὑμεῖς ἀγνοοῦντες εὐσεδεῖτε, τοῦτον 
ὑμῖν χαταγγέλλω. » Καὶ πρὸς Γαλάτας" «ὯΔ ἀνόττοι 
Γαλάται, τίς ὑμᾶς ἐδάσχανεν μὴ πείθεσθαι τῇ ἀλη 


dire veritati, ante quorum oculos Jesus Christus D) θείᾳ, οἷς κατ’ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς πρδεγρᾶτ᾽ 


preecriptus est, atque crucifixus 1.» Et δὰ Corin- 
thios : « Si quis non adorat Dominum nostrum 
Jesum Christum, qui veait in carne, sit anathema, 
maranatha δ.» Tu vero, sponsa mea, hortare 
filios tuos ut in preceptis meis maneant, neque 
regum iras reformides, aut minas tyrannorum, 


1 Pgal. xxxiv, 1. 3 Exod. xxv, 18. 
xvii, 22, 23. 1 Galat. i1, 1. * I Cor. xvi, 22. 


55) Ita Reg. Editi vero, ἡ ἐμυσαχθή. 
(8 Ita Reg. Editi vero, ὑπόγραμμα, 


3? Matth. xri, 


ἐν ὑμῖν, xal τοῦτο ἐσταυρωμένος ; » Kai πρὸς Ko- 
ρινθίους" « Εἴ τις οὐ προσχυνεῖ τὸν Κύριον ἁμῶν Ἰη- 
σοῦν Χριστὸν ἐληλυθότα ἐν capxi, ἔχει μαρὰν ἀθὰ τὸ 
ἀνάθεμα,» Σὺ δὲ, ἡ ἐμὴ νύμφη, νουθέτει τὰ τέκνα ov 
ἐμμένειν τοῖς ἐμοῖς προστάγμασι, καὶ μὴ δειλιάσει 
θυμοὺς βασιλέων, ἢ ἀπειλὰς τυράννων, ἣ φρυαγμοὰ 


17-21. * Matth. xvir, 56. 5 Rom. vir, 17. 5 Ad. 


(57) Reg., προσχύνῃσιν, 
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ιάρχων, ἢ πῦρ, ἢ ξίφος, ἢ θηρία, fj ἀφαιρέσεις Α fremitusve hreresiarcharum, aut ignem, gladium, 

λάτων, ἣ χτημάτων, ἣ οἰκιῶν, ἢ ὁμοίων: Οἵαν — feras, aut direptiones opum vel possessionum, 

χαὶ δόξουσιν οἱ παραθάται ἧτταν, ἡττηθήσονται’ — domorumve aut similium. Quamcunque enim cla- 

αν βουλὴν βουλεύσονται, ἐγὼ διασχεδάσω" ἔχεις dem decernent transgressores illi, eamdem susti- 

ix θεμελίων τὴν στεῤῥὰν xai ζῶσαν πέτραν. | nebunt: et quodcunque consilium inierint, ego 

fy. dissipabo ; habes enim ἃ fundamentis firmam vi- 
vamque petram. Amen. 





IN TRES SEQUENTES HOMILIAS ADMONITIO. 


M3 Tres sequentes homilize tantam mutuo praeferunt styli affinitatem, ut ejusdem plane scriptoris 
videantur. In codicibus porro quibusdam Alhanasio ascribuntur, ín nonnullis Basilio Seleuciensi. 
uidem tania hic cum Athanasiano slylo occurrit. discrepantia, ut quisquis eum vel — primoribus 
s attigerit, hasce illi homilias abjudicare nihil cunctelur. Nam in Athanasio orationis genus plus habet 
rum, plus judicii, gravitatisque : hic autem slylus, elegans quidem, sed flosculis lropisque rhetoricis 
wans : qui Basilio Seleuciensi ascribi verius possil. quam Athanasio. Iluc accedunt voces mult 
Athanasium  inusitate, quales sunt ille, ἀντιθεία, δὲ μεταμαθεῖν pro, paenitere, et similes per- 
Ῥ. 
imam autem homiliam de Paschate primum edidit P. Combefisius ἐπ Auctario suo. Secunda item de 
iate, in editione Parisiensi anni 1627 edita est, cura el studio Holsteinii cum inlerprelatione ejusdem. 
a vero emendatior prodiit in Auctario ejusdem Combef[isii cum nova ejusdem interpretatione. Tertia, de 
sione Domini, primum publici juris facta est in editione Commeliniana, interprete Joanne Lampadio, 
do cusa fuit in edit. Paris. ann. 1627. Tertium in Auctario Combefisii emendatio prodiit cum nova 
"m Combefisii interpretatione. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON 
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S. P. N. ATHANASII 


SERMO IN SANCTUM PASCHA. 


οἱ ταῖς τῶν ἀγγέλων ἐνῆν πρὸς τὸ παρὸν χρή- B  1:.Etiamsi linguis angelorum impresentiarum uti 
& γλώτταις, εἰ φωνὰς ἀθανάτους dj τῶν θνητῶν — liceret, eliamsi immortalibus mortalis natura 
wto φύσις" ἐτόλμησε μόλις (58) ἂν τὰς τῆς — vocibus instructa esset ; vix auderet festi hujusce 
ς ὑμνῆσαι δωρεάς, Novi ὃὲ γλῶττα θνητὴ xxi — diei dona predicare. Jam vero mortalis lingua, 
ov ὄργανον τί μὲν ἂν εἴπο', τί δὲ xal φθέγξοιτο, — luteum instrumentum, quid dicat, quidve loquatur 
à σύμπασα χτίσις ὁμοφωνοῦτα πρὸς ἀξίαν ὑμνεῖν — ea qua ne tota quidem concors rerum natura, pro 
χύει ; Ὑπερύαινε: γὰρ ἀληθῶς χτίσεως μέτρχ — reidignitate decantarevaleat? Nature sane modum 
ρα τῆς χάριτος. Θάνατος ἐξ ἀνθρώπων ἐλαύνε-ς — Superant gratie dona. Pellitur mors ab hominibus 
αἱ günc τὴν πολυετῖ, δυναστείαν ἀποτίθεται!" καὶ — amittit infernus diuturnum illud imperium : ge- 
ἀνθρώπιυν ἁμαρτίας νόμῳ κατάδιχον τῇ τῆς — nusque hominum peccati lege damnatum, gratis 
ὃς δωρεζ βασιλεύειν διδάσχεται, Τῆς τοίνυν As- — dono regnare docetur. Dominici itaque festi homo 
Gi, ἑορτῆς ὁ πρωτοστάτης uiv τῆς ἀπολαύσεως — precipue ac prirno ordine fructum percipit, ejus- 
πος, χοινωνὸς δὲ τῆς χάριτος dj λοιπὴ γίνεται demque gratie particeps est reliqua natura. In 
* Ἐν ἀνθρώπου γὰρ μορφῇ σήμερον ὁ τῆς φύ- hominis namque forma hodietota rerum creatarum 
59) ἀνεπλάττετο δῆμος. Οὕτω γὰρ Παῦλος ὁ τῆς — multitudo reformatur. Ita enim Paulus gratie di- 
X; μαθητὴς περιήγγε'λεν᾽ « Εἴ τις ἐν Χριστῷ C scipulus praedicavit : « Si qua in Christo nova crea- 
χτίσις, τὰ dpyaix παρῆλθεν" ἰδοὺ γέγονε καινὰ — tura : vetera trans:erunt : ecce facta sunt omnia 
A23. » Μιᾷ φωνῇ ἑλχύτας τὰ σύμπαντα πρὸς — nova ἢ. » Surrexit enim nature opifex ; atque una 
σιν (60), ὁ τῆς χτίσεως δημιουργὸς ἀνέστη. H — voce omnia iraxit ad novam creationem. Nam 


Cor. v, 17. 


Μόλις deest in Colbertino. (60) Ita Reg. Editi vero et Colb.. πρὸς ἀνάστασιν. 
Colbert., τῆς χτίσεως. 


1017 


SERMO IN SANCTUM PASCHA. 


1018 


pv, οὐδ᾽ αὐτὸς ἑαυτοῦ πρὸς τὸ παρὸν γεγονὼς τυμ- À jam primum ad benignitatem erga homines 8886 in- 


παθέστερος, εἰ xal νῦν ἔργῳ τὴν ἀνά v) ἔδειξεν" 
ἔστερος, pvp τὴν ἀνάστατιν ἔδειξ 
ἀλλὰ καὶ πάλαι κρατοῦντα τὸν θάνατον ταῖς τῆς dva- 
. - M -.᾽ "M bl , 
στάσεως ἐρόδει Gxtaig* xai τοῦ ᾷἃδου τὴν βασιλείαν 
. , — ἐλ [ὸ ^ * ! * . ὃ - - :. "^ 
ἐτάραττεν͵, Λλπιὸας a(avas'aq d» Qus tt γένει 0OQ- 
- - e" 
poóptvo; ἰσοχρόνους xal τῆς τοῦ q609 τυραννίδος 


τὰς τῆς καταλύσεως ἀνυφχίνων ἐννοίας. Καὶ σχόπει 
τὴν ἀπόῤῥητον τῶν πραγμάτων οἰχονγυίαν. ΓΑδελ 


- φ 4 ^—- , , e ^w M —- 
πρῶτος ὑπὸ τοῦ θανάτου χατέχεται. O οτουχὼς τῷ 


θανάτῳ τῆς ἁμαρτίας τὴν πρόφασιν, δίδωτι τῇ φύσει᾽ 


xxzX τοῦ θανάτου διχαιοληγίας ὑπόθεσιν. ΕἸ γὰρ ἀδί- 
κως χατέχετα', διχαίως ἀνίσταται - ἁμαρτωλοῦ γὰρ 
ἀποθανόντος, ἰσχυρότερος δ'χαζόμενης ὁ θάνατος, Xa- 
ν ἰσχυροτέρ "Ὁ Μ 
θρὰ δὲ χατὰ διχαίων τῷ 32m ἡ ἐγχείρησις" ἀσθενὴς 
ὁ τοῦ θανάτου δεσμὸς, ὀίχχιον ἔχων ἀδίχως χρατού- 
μενον. Εἰ γὰρ dj ἁμαρτία τῆς τοῦ θανάτου βασιλείας 
ἰσχὺς, ὁ μέπω πταίσας ἀνεύθυνος. Δ'ὰ τοῦτο δὺυνά- 
μενος ὁ θεὸς ἐξαρπάσαι τοῦ φόνου τὸν ᾿Αὔελ, τοῦτο 
μὲν οὐ πεποίηχε, συνεχώρησε ὃξ τὴν ἀναίρεσιν, ἵνα 
ἀῤῥιζος (66) γένηται θάνατος διχαίου φυτουργούμε- 
νος αἴματι. Διὰ τοῦτο Χριστὸς, ὑπὲρ τοῦ χόσμου δι- 
χαζόμενος, ἔλεγε᾽ « Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου" 
- - , , 3 » 
νῦν ὁ ἄσχων τοῦ χύσμου τούτου xbv cetur ἔξω. » 
ἤΆνωθεν οὖν ἡ τοῦ "AGsÀ διὰ Χριστοῦ ποοχεχέρουχται 
i i i 
δίκη xai νίχη. Ax6s uot Παῦλον συνηγοροῦντα᾽ « Καὶ 
ἀποθανὼν, φησὶν, "A6cA, ἔτι λαλεῖ" ὅθεν αὐτὸν 
* -9 ͵ p s 1 
καὶ iv παραδολῇ ἐχομίσατο, » παρχαθολὴν τὴν ὁμοιό- 
τη τὰ λέγων’ Φέρει γὰρ μίμησιν τῆς τοῦ Χριστοῦ δί- 
xr; ἡ τοῦ '"A6s) ἀναίρεσις. Διὰ τοῦτο xai μετὰ θά- 
νατον φθέγγεται, xal κατηγορεῖ τοῦ φονεύσαντος. Ἡ 
* - ? , - '. ^ 
qX2 τοῦ βίου παρουσία (67), τοῦ θανάτου τὴν βίαν 
ἐνίχησεν. Οὐχ ἔστησεν αὐτοῦ βοῶσαν τὴν γλῶσσαν ὁ 
? àv Y 
"A ^ M δὲ MJ “" et -—^ ^. λ É t |] . 
φόνος, οὐδὲ τὰς τοῦ αἵματος δικα!ολογίας ἐνέκοψεν 
ἀλλ᾽ ἀθάνατα φθέγγεται γλῶττα χρατουυένη θα- 
νάτῳ. Οὐχ ἂν dj) εὔπορος εἰς ἀπολογίαν dj φύσις, εἰ 
6 'Aóiu mpoavíonaaio: dj γὰρ τῆς παραθάτεως αἷ- 
σχύνη τὴν γλῶτταν ἀνέφραττεν (68). “Αὐελ πρῶτος 
πκισὼν ἤγειρε τὰς ἐλπίδας τῆς φύσεως, 


4. ἔφθασεν ἐπὶ τούτοις ᾿Ενὼχ, χαὶ tomou μετα- 
στάσει τὸν ἀδην ἀπέφυγεν, εὐδοχιμύήσει βίου δραπε- 
, * , ' M - ε , , 3^ 
τεύων τὸν θάνατον. Μετὰ τοῦτον Πλίας ὁ μέγας, οὐδὲ 
- f - μ᾿ 
αὐτὸς εἴξας τῷ θανάτῳ, τὸ τῆς ξενοδόου παιοίον 
τελευτῆσαν ἐξέοπασεν, εὐχῆς δυναστείᾳ τοῦ θανάτου 
* a ^ A * 
τὴν βίαν νικήσας (00), xal τὴν ἐξ 3009 πρὸς ζωὴν 
e. 4 - 4 P 
ὑποστροφὴν χαινουργήτας. 'EXtwsaiog ἐπὶ τούτοις 
ἀνέτειλε, διπλῆν ἐξ ἁπλῆς τὴν χάριν δεξάμενος, ὃς 
τὸ τῆς Σωμανίτιδος παιδίον ἐξ 3009. πρὸς βίον δι᾽ εὑ- 
^- 4 -. “- , 
Yh« μετεπέμπετο. Ἐπεὶ δὲ xal αὐτὸς τοῖς τοῦ Üava- 
tou περιεόλήθη διχτύο'ς, xai νεχρὸς ὧν, ὅμως τὸν 
ἄδην ἐσύλησε, τῇ τοῦ σώματος ἀφῇ τὸν νεχρὸν φυγα- 
δεύσας, xal διὰ νεχροῦ νεχρὺς πρὸς βίον ἐχλέπτετο. 


12 Gen. 1v, 8. ? Joan. xii, 31. !* Hebr. σι, 5. 


41;1v,34. !* IV Reg. xui, 91. 


(66) Colb., à2:tos. Mox in Regio et Colb. deest 
θάνατος. 

(67) Reg. et Colb., παῤῥησία. 

(68) Reg., ἐνέφραττεν. Colb., ἀπέφραττεν. 


15 Gen. v, 24. 


clinans, neque ipse seipso propensior ad misericor- 
diam faclus, etiamsi nunc revera resurrectionem 

exhibuit ; sed jam olim mortem imperium obtinen- 

tem, resurreclionis umbris exterruit, regnumquo 

inferni conturbavit,obscura quadam rationo generi 
humano spem trihuens incorruptionis; indicansque 
rqunle fore tempus soluti inferni,tempori tyranni- 
dis ejus. Ac mihi,quaso,perpende arcanam rerum 

aconomiam.Abel primus a rrorte detinetur 13, Qui 
morti dedit peccati occasionem, is nature dat ad- 
versus mortem vindicte expetende argumentum. 

Nam, si injuria detinetur, jure resurgit : mortuo 

namque peccatore, in jus vocata mors fortior esaet. 
Perniciosus autem inferno fuit ille adversus justos 
conatus : infirmum mortis vinculum, quod justum 
injuria obstrictum detineret. Si namque peccatum 
est regni mortis robur, qui necdum offendit, non 
illi obnoxius est. Quamobrem cum penes Deum es- 
set Abelem neci subripere; id minime fecit, sed 
permisit cedem ; ut justi sanguine plantata mors 
nullam haberet radicem.Quare Christus mundi cau- 
sam agens, dicebat : « Nunc judicium est mundi 
hujus, nunc princeps hujus mundi cjicietur fo- 
ras !?. » Itaque jam olim per Christum predicata 
est Abelis causa alque victoria. Paulum accipe mihi 
huic sententie patrocinantem : « Et mortuus, » 
inquit, « Abel, adhuc loquitur : unde eum et ín 
parabolam accipit !*,» parabolam appellans simili- 
tudinem. Abelis quippe cedes judicii Christi typum 
gerit.Quare etiam post mortem loquitur, ac parri- 
cidam accusat, Nam vit:e adventus mortis vim su- 
peravit. Nequaquam cedes ejus linguam claman- 
tem cohibuit,neque sanguinisexpostulationem pre - 
cidit; sed morte detenta lingua eternum clamat.Ne- 
quaquam naiure in promptu fuisset sua defensio, 

ai prior Adam raptus fuisset. Nam transgressionis 

pudor os illi obturaret, Abel prior decedens spem 

excitavit nature. 


4. Ad heo occurrit Enoch, qui loci translatione 
infernum effugit, ac probe vite sue gratia evasit 
mortem !5. Post hunc magnus ille Helias, neque 
ipse morti 894 cedens, hospite mulieris mor- 
tuum (ilium morti abripuit, devicto per vim oratio- 
nis mortis imperio, ac nova ex inferno ad vitam 
remigratione constituta !5. Post hec Eliseus exor- 


D tus est, qui duplicem pro simplici nactus gratiam, 


Sunamitidis filium ex inferno ad vitam vi orationis 
reduxit 17, Cum autem et ipse mortis retibus com- 
plicatus est, mortuus licet, infernum tamen diri- 
puit, fugato per soium corporis contactum mortuo, 
&c tum per defunctum defunctus rapiebatur 18.» 


!5 ΠῚ Reg. xvii, 22. 3 IV Beg. τι, 10, 


(09) Ita Reg. et Colb. Editi vero, δυναστείας τοῦ 
θανάτου τὴν βίαν νιχησάσης... χαινουργησάσης. In- 
fra Regius et Colb., ἀνέτελλεν. Mox, iidem, Σουμα- 
νἰτιδος. 
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Eratque mortuus propheta morti noxius. Eliseo À Ka! ἦν ὁ προφήτης τῷ θανάτῳ νεκρὸς ἐπιζήμιος. Too 


quippe mortuo, mortuorum numerus accessionem 
non habuit. Nec inferno quidpiam ueri obvenit, 
quod justum quasi predam abripuisset.Tisce cor- 
ruptione labentem naturam,resurrectionis typi mu- 
niebant : nec valebant tamen iis qui jam capti te- 
nerentur opem ferro : « Sed regnavit morsab Adam 
usque ad Moysen !*,» legis tempus habens in termi- 
nos imperii. At postquam Christus ex celis appa- 
ruit, tum spes generis humani in opus processit : 
tum Dominica voce inferni claustra aperta sunt, 
ao mortuos colligatos reddebant sepulcra : tum vo- 
catio facta, tum sepulorum apertum est, ac Deo 
conjuncta humananatura,infernum perterruit.Hinc 
infernus adversus mortuorum raptorem inclamabat: 
Quid tu editum in paradiso rescriptum evertis ? 
quare chirographum adversus naturam consori- 
ptum exscindis ? Rescriptis jure editis adversus ho- 
mines instructus sum.Habeo illud : « Terra es et in 
terram reverteris **; » generis scilet humani sup- 
plicium.Lugebat porro sigillatim abreptos mortuos. 
Ignorabat forte, Christum cum descenderet, mor- 
tuos universos libertate donaturum. Ne quis enim 
ultra in inferno vinctus remaneret, descendil ipse 
Christus in infernum : qui carne sua quam gestabat 
veluti esca usus contra infernum, deitatis autem 
virtute regiam ejus subvertens,brevi temporis spa- 
tio antiqua legis discidit chirographa, ut homines 
ad celos adduceret; ad celos, inquam, locum a 
morte liberum, incorruptionis diversorium, justi- 
tie officinam. 


5. In hisce bonis tu, recens illuminate, baptiza- 
tus es : pignus tibi resurrectionis evasit, o recens 
illuminate, gratie initiatio : pignus tibi est bapti- 
gma future in colo vite.[mitatus est per demersio- 
nem Domini sepulcrum. Sed inde rursum emersi- 
sti, visis resurrectionis operibus, ante opera alia. 
Quorum vidisti symbola, eorum rem ipsam accipe. 
Dicti testem sume t/bi Paulum qui ait : « Si enim 
complantati facti sumus similitudini mortis ejus, 
etiam et resurrectionis erimus ?!, » Pulchre illud, 
complantati : baptisma quippe plantatio est ad im- 
mortalitatem, in piscina plantata, in colo ferens 
fructum. Ilic Spiritus gratia arcana ratione ope- 
ratur:ac ne nature indole míraculum ignoraveris. 
Ad usum aqua ministrat, regenerationem autem 


operatur gratia, atque in piscina quasi in vulva,ei Ὦ 


quod immittiturnovam dat formam.Inaqua quasi in 
fornace, descendentem conflat. Immortalitatis my- 
steriis donat ipsum : resurrectionis tribuit signacu- 
lum.Horum tibi miraculerum,o recens illuminate, 
vestis ipsa fert symbola. Te ipse respice bonorum 
imagines ferentem. Splendida quidem δὸ fulgens 


1 Rom, v, 14. 9 Gen. ri, 10. 3! Rom. vi, 5. 


71) Colb. 2, περιληφθείη. 


70) Colbert. χατὰ τοῦ θανάτου. 
72) Colbertinus, ἀπεχδέχου, 


γὰρ Ἑλισσαίου θανόντος, προσθήκην ὁ τῶν νεχρῶν 
ἀριθμὸς οὐκ ἐλάμθδανεν. ᾿Αλλ᾽ ἀκερδὲς τῷ ὅδῃ κατὰ 
τοῦ δικαίου (70) τὸ θήραμα. Ἐν τούτοις οἱ τύποι τῆς 
ἀναστάσεως ὠχύρουν φθειρομένην τὴν φύσιν’ βοηθῆ- 
σαι δ᾽ ὅμως τοῖς ἁλοῦσιν οὐχ ἴσχυον" « ᾿Αλλ᾽ ἐδασί- 
λευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωυσέως, » τοῦ 
νόμου τὸν χρόνον ὄρους τοῦ χράτους ποιούμενος, 
Ἐπειδὴ ὃὲ Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν ἀνεφάνη, ἔτρεχον μὲν 
εἰς ἔργον at τοῦ γένους ἐλπίδες" xal φωνῇ Δεσποτιχῇ 
τὰ ἄδου διηνοίγετο χλεῖθρα, καὶ δεσμώτας νεχροὺς 
ἀπεδίδουν οἱ τάφοι" καὶ χλῆσις ἐγίνετο, καὶ τάφος 
ἠνοίγετο᾽ xai φύσις ἀνθρωπίνη Θεῷ ἡνωμένη τὸν 
ἄδην χατέπληττεν. Ἔντεῦθεν ὁ ἄδης πρὸς τὸν τοὺς 
νεχροὺς ἀφαιρούμενον ἐδόα' Τί τὴν ἐν παραδείσῳ 
συγγραφὴν ἀνατρέπεις ; τί τὸ χατὰ τῆς φύσεως χα- 
τασχίζεις χειρόγραφον: Ἐγγράφοις διχαίοις χατὰ 
τῶν ἀνθρώπων ὠχύρωμαι. Ἔχω τὸ, « Γῆ εἶ, καὶ εἰς 
q^» ἀπελεύσῃ,» τοῦ γένους τὸ πρόστιμον. Ὡδύρετο 
μὲν δὴ καθ᾽ ἕνα τῶν νεχρῶν ἀφαιρούμενος" ἠγνόει 
δὲ ἄρα͵ ὡς Χριστὸς, καταδὰς, πάνδημον ἀφαίρεσιν 
τοῖς θνέσχουσι χαρίσεται, Ἵνα γὰρ μηδεὶς ἔτι τῷ ἅδῃ 
περιλειφθείη (71) δεσμώτης, κάτεισιν αὐτὸς εἰς Qo» 
Χριστός * τῇ μὲν φορουμένῃ σαρχὶ δελεάζων τὸν 
ἄδην, θεότητος δὲ δυνάμει χαθραιρῶν αὐτοῦ τὰ βασί- 
λεια, βραχεῖ χρόνῳ τὰ παλαιὰ τοῦ νόμου διατεμὼν 
χειρόγραφα, ἵνα ἀνθρώπους sl; οὐρανοὺς ἀναγαάγῃ᾽ 
οὐρανοὺς, τὸ ἐλεύθερον τοῦ θανάτου χωρίον, ἀφθαρσίας 
χαταγώγιον, δικαιοσύνης ἐργαστήριον. 


5. Ἐν τούτοις ἐδαπτίσθης τοῖς ἀγαθοῖς, νεοφώτι- 
στε ἀῤῥαδών σοι γέγονεν ἀναστάσεως, νεοφώτιστε, 
ἡ τῆς χάριτος μύησις" ἐνέχυρον τῆς ἐν οὐρανῷ διαί- 
τὴς ἔχεις τὸ βάπτισμα. Ἐμιμήσω tfj κχκαταδύσει τοῦ 
Δεσπότου τὸν τάφον᾽' ἀλλὰ ἀνέδυς πάλιν ἐχεῖθεν, τὰ 
τῆς ἀναστάσεως ἔργα πρὸ τῶν ἔργων θεώμενος. Ὧν 
εἶδες τὰ σύμδολα, τούτων ἀποδέχου (72) τὰ πρά- 
γὙματα. Δέχου μάρτυρα τῶν λεγομένων τὸν Παῦλον 
λέγοντα' « El γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώ- 
ματι τοῦ θανάτου πύτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως 
ἐσόμεθα, » Καλῶς τὸ, σύμφυτοι- φυτεία γὰρ πρὸς 
ἀθανασίαν τὸ βάπτισμα, ἐν χολυμδήθρᾳ φυτευομένη, 
καὶ οὐρανῷ χκαρποφοροῦσα. Ἐχεῖ τοῦ Πνεύματος ἣ 
χάρις ἀποῤῥήτως ἐργάζεται" xal μὴ τῷ τῆς φύσεως 
συγγενεῖ ἀγνοήσῃς τὸ θαῦμα. Ὑπηρετεῖ πρὸς τὴν 
χρείαν τὸ ὕδωρ' δημιουργεῖ δὲ τὴν ἀναγέννησιν ἡ 
χάρις (73), ὡς ἐν μήτρᾳ τῇ κολυμδήθρᾳ τὸ ἐμδαλλό- 
μενον ἀναπλάττει. Ὡς ἐν χωνευτηρίῳ τῷ ὕδατι τὸν 
χατιόντα ἀναχαλχεύει. Δίδωσιν αὐτῷ τῆς ἀθσνασίας 
μυστήρια (74) - ἀναστάσεως σφραγῖδα χαρίζεται. 
Τούτων σοι τῶν θαυμάτων, ὦ νεοφώτιστε, καὶ ἡ ἀμ- 


φίεσις φέρει τὰ σύμδολα. ᾿Απόόδλεψον εἰς ἑαυτὸν τὰς 


(73) Sic mes. Hec, δημιουργεῖ δὲ τὴν ἀναγέννη- 
σιν ἡ χάρις, deerant in edit. 
(74) Sic mss. Edit., μνηστείαν. 
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τῶν ἀγαθῶν εἰχὄνας φοροῦντα. Λαμπρὰ μὲν γὰρ xai A illa vestis, incorruptionis tibi signa depingit. Can- 


διαυγὴς d ἐσθής σου τῆς ἀφθαςσίας ζωγραφοῦσα 
τὰ σύμδολα. Ὀθόνη σοι λευκὴ χαθάπερ διάδημα τὴν 
χεφαλὴν διασφίγγει, τὴν ἐλευθερίαν κηρύττουσα. TI 
γα} τῆς χατὰ τοῦ διαδόλου νίκης περιφέρει τὰ μη- 
νύματα, Ἔδειξε γάρ σε Χριστὸς ἐγειρόμενον * và) 
μὲν συμθόλοις, δείξει δὲ κατὰ μιχρὸν ἐν τοῖς πράγμα- 
σιν, ἐὰν τὸν χιτῶνα τῆς πίστεως μὴ ταῖς ἁμαρτίαις 
ἑυπώσωμεν " ἐὰν τὴν λαμπάδα τῆς χάριτος ἀτόποις 
μὴ κατασδέσωμεν πράξεσιν' ἐὰν τὸν τοῦ Πνεύματος 
διαφυλάξωμεν στέφανον. Τότε σχφῶς ὁ Δεσπότης ἐξ 
οὐρανῶν μετὰ φοδερᾶς xai φιλανθρώπου βοῆς ἀνα- 
δοήσειε" « Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, 
χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
χαταθολῆς κόσμου. » Αὐτῷ ἡ δόξα (75), vai τὸ χράτος 


33 Matth. xxv, 34. 
(75) Colbert. sic : ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 


χεῖν ye xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ, δι’ o2 xat μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ 


didum tibi linteum, instar diadematis astringens 
caput, libertatem predicat. Manus, viotorir de dia- 
bolo reportatee signa gerit. Nam te Christus susci- 
tatum ostendit : nunc quidem symbolis, paulo post 
autem, rebus ipsis ostendet ; si modo fidei tunicam 
peceatis non inquinemus : si gratie lampadem im- 
probis actionibus non exstinxerimus : si Spiritus 
servemus coronam. Tum clare Dominus de colo, 
terribili sed 89 ὅ erga homines benigna voce cla- 
mabit : « Venite, benedicti Patris mei : possidete 
paratum vobis regnum 8 constitutione mundi 33.» 
Ipsi gloria et imperium, in ssecula seculorum. 
Amen. 


εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Α μήν. 


πρέπει dj δόξα σὺν τῷ παναγίῳ xal ἀγαθῷ xai ζωο- 
ποιῷ αὐτοῦ Ἡνεύματι νῦν xai ἀεὶ xai εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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ΕΙΣ TO ATION ΠΑΣΧΑ ΚΑΙ ΕΙΣ TOYZ NEO4QTIZTOYZ TQ ZABBATQ ΤΙΣ AHIOAYEZIMOU 
AOrOz. 


S. P. N. ATHANASII. 


IN SANCTUM PASCHA ET JN RECENS ILLUM NATOS , SEU BAPTIZATOS SABBATO IN ALBIS, 


1. Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεχρῶν ὅλην τῶν ἀνθρώ- 
πων τὴν ζωὴν ἑορτὴν ἀπειργάσατο μίαν. Τῶν γὰρ ἐν 
τῷ Yü τὸ πολίτευμα πρὸς οὐρανὸν μεταστήσας, τὰς 
τοῦ πανηγυρίζειν ἀφόρμας ἐδωρήσατο. Καὶ μάρτυς 
τῶν εἰρημένων ὁ Παῦλος, ὁ τῶν Χριστοῦ ῥημάτων 
ὄργανον τὴν γλῶσσαν χτησάμενος. « Ἡμῶν γὰρ 
φησὶ, τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ καὶ 
Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα (76) Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν. » 
Τίς γὰρ ἀπεχδεχόμενος ταῖς ἐλπίσιν οὐχ ἑορτάζει ; 
Τίς, τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν λογισμῷ φανταζό- 
μενος, οὐ προλαμθάνει χαίρων τῶν πραγμάτων τὴν 
πεῖραν ; Τίς δὲ, βασιλέως θνητοῦ κάθοδον ἐσομένην 
ἀκούων, οὐχ ἀνίσταται μὲν τὴν διάνοιαν, εὐφραίνεται 
δὲ τὴν ψυχὴν, προτρέχων τῷ πόθῳ τῆς θέας τὸν χρό- 
νον ; Τοτε συγχινοῦνται μὲν δῆμοι, σχιρτῶσι δὲ παΐ- 
δες, χορεύουσι xopat , πρεσθῦται τὸ γῆρας dvatosi- 
σθαι βιάζονται, ταῖς ἐλπίσιν ἀκμάζοντες" xal χωρεῖ 
διὰ πάντων d) τῆς βασιλικῆς παρουσίας πανήγυρις. Τί 
οὖν ἂν εἴποι τ'ς, παραγινομένου Χριστοῦ βασιλέως ἀθα- 
νάτου, οὐχ ἵνα πόλεις φαιδρύνγ, καὶ πύργους ἐγείρῃ, 


9 Philipp. πὶ, 20. 


(76) Ita mss. Editi vero, ἐκδεχόμεθα. 


B 


C 


1.Christus resurgens ex mortuis, totam hominum 
vitam festum effecit unum. Translata quippe in ce- 
lum, hominum in terris degentium conversatione; 
fastorum dierum occasiones dedit. Horum testis 
Paulus, cujus lingua Christi verborum organum 
fuit. « Nostra enim, » inquit, conversatio in co- 
lis est, unde etiam Salvatorem exspectamus Domi- 
num nostrum Jesum Christum 33. » Quis enim dum 
exspectat, non spe festum celebrat? Quis Salvato- 
ris adventum animo cogitans, non ipsum rerum 
experimentum cum gaudio antevertit? Quis futurum 
audiens mortalis regis descensum, non sese mente 
erigit, animoque letatur, aspectus illius tempus 
amore antevertens ? Tum commoventur populi, 
exsultant pueri, choreas agunt virgines, senes se- 
nectutem de medio tollere contendunt, ad juventu- 
tis lorem spe reducti : regiique adventus celebri- 
tas omnia pervadit. Quid ergo quis dixerit, Christo 
immortali rege adveniente, non ut urbes exornet, 
et turres erigat, neque ut dona tribuat, que tem- 


1088 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


1081 


poris vitio atterantur ; sed ut hominem immortali- ἃ οὐδὲ ἵνα δωρεὰς παράσχῃ, πατουμένας τῷ χρόνῳ. 


tate induat, ct quem mors depredata est, in secu- 
ro loco, in celo scilicet conatituat ? 


2. llodie iterum Christus post resurrectionem 
visus est discipulis, ac secunda illa apparitione, 
firmiorem effezit resurrectionis fidem.Visug autem 
est januis clausis ; nam qui absque muro osse in- 
fernum ostenderat, janvis ad ingressum non ege- 
bat.Ubi namque jubet Deus,ibi consuetudinis lezes. 
cessant.Supra mare prius ambulaverat, ac liqui- 
dum elementum carnis pedibus substernebatur, 
pedumque gressibus fluctus metiebatur, pelagus ad 
usum ejus soli instar concretus est. [ntravit Jesus 
januis clausis. Etiamsi cum resurrectio fuit, sepul- 
eri lapis revolutus est, ac monumenti janua aperta 
fuit. Sed illic quidem declaratum est, quod visibili 
sepulcro accidit, idipsum inferno invisibiliter con- 
tigisse : atque aperto monumento, mortem esse 
multo magis januis expertem deprehensum fuit. 
Oportuitenim una cum inferno denudari sepulcrum, 
et cum visibilibus, inaspectabilia, traduci. Hic au- 
tem clausis intrat januis; ut qui circa resurre- 
ctionem increduli essent,ad ingressum obstupesce- 
rent, ac miraculo ad miraculum velut manu duce- 
rentur. Cum ergo Cbristus resurrexisaet, mulieri- 
bus antequam discipulis apparet. Ac mulieres apo- 
stolis predicarunt Christi resurrectionem, atque 
illud jure merito. Ita enim illatum a diabolo Eve 
damnum jn ipsum cedebat diabolum. Unde namque 
processit morbus, hinc medela progreditur. 396 
Unde orsa mors est, inde apparet resurrectio. Mu- 
lier namque transgressionis eet causa, ac preco re- 
surrectionis ; qui» primum Adamum ad lapsum 
induxit, secundum Adamum resurrexisse testa- 
tur. 

3. Visus est itaque Christus apostolis in zedicula 
occultis, atque ingressus est januis clausis. Tho- 
mas vero qui presens non fuerat, incredulus et 
conspectum desiderans,auditum non admittebat,au- 
res claudebat, cupiens aperire oculos : desiderio 
vulneratus, cum voce feriretur : « Nisi mittam di- 
gitum meum fixuram clavorum, et mittam ma- 
num meam in latus ejus, non credam **, » Insatia. 
bilis affectu Thomas fidem non adhibens,increduli- 
tatem pretendit,ut fruatur conspectu.Solvet,inquit, 
incredubilitatem meam cum apparuerit : mittam di- 
gitum meum in fixuras clavorum : quem desidero 
Dominum complexabor. Redarguat incredulitatem, 
et conspectum largiatur. Ut incredulus videbo, sed 


3 Joan. xx, 25, 


(77) Reg. 1, 2, et Colb., τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. 
Mox prius edit. xal γένος θανάτῳ λῃστευόμενον 
ἁσύλῳ χωρίῳ τῷ οὐραν tp. κατοιχήσῃ. Mes. ut in 
textu. I id. 3 mss., Ὥφθη πάλιν μετὰ τὴν ἀἁνάστα- 
σιν ὁ Χριστὸς δευτέρᾳ. 

77.) Vulg., ἐνδιίσν͵. EprT. 

78) Sic 3 mss. Editi vero, ἀπεργασόμενος... 
ἀτείχιστον, τί ἐκεῖ δεῖ τῶν θυρῶν τήν, etc. 

(79) Ita mss. Editi, βήματι, 


ἀλλ᾽ ἵνα τὸν ἄνθρωπον (77) ἀθανασίαν ἐνδύσῃ (71*), 
χαὶ θανάτῳ λῃστευόμενον ἐν ἀσύλῳ χωρίῳ οὐρανοῦ 
χατοιχίσῃ ; 

2. Σήμερον ὥφθη Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς ἀναστὰς 
Ex νεχρῶν, xai πάλιν δευτέρᾳ θέᾳ, βεδαιοτέραν τῆς 
ἀναστάσεως τὴν πίστιν ἐργαζόμενος (78). Ὥφθη δὲ, 
τῶν θυρῶν χεχλεισμένων᾽ ὁ γὰρ τὸν ὅδην δείξας ἀτεί- 
χίστον οὐχ ἐδέετο θυρων πρὸς τὴν εἴσοδον. Ὅπου yip 
προστάττει Θεὸς, τῆς συνηθείας ἀργοῦσιν ol νόμο". 
᾿Ἐπὶ τῆς θαλάσσης ἐδάδιζε mpótepov: καὶ ἡ ῥέουσι 
φύσις τοῖς τῆς σαρχὸς ποσὶν ὑπεστρώννυτο, καὶ Bi- 
μασι (79) ποδῶν ἐμετρεῖτο τὸ χύματα, καὶ τὸ πέλα- 
γος πρὸς τὴν χρείαν εἰς ἔδαφος μετεπήγνυτο, Εἰσῆλ- 
θεν ὁ ᾿Ιησοῦς, χεχλεισμένων τῶν θυρῶν. Καίτοι, zi; 
ἀναστάσεως γινομένης, ὁ τοῦ τάφου χεχύλιστο A- 
θος (80), καὶ ἢ τοῦ μνήματος ἀνεστόμωτο θύρα. "AX 
ἐχεῖ μὲν ἐδείχθη, ὅτι ἅπερ ἕπασχεν ὁ τάφος ὁρώμε- 
νος, ταῦτα ὁ ἅδης ἀοράτως ὑπέμενε' xal ἀνοιγομέ- 
you τοῦ μνήματος, ἀθύρωτος πλέον (8) ὁ θάνατος 
ἀπηλέγχετο" ἔδει γὰρ συναπογυμνοῦσθαι τῷ ὅδῃ τὸν 
τάφον, χαὶ τοῖς ὁρωμένοις τὰ μὴ φαινόμενα (82) στη- 
λιτεύεσθαι' ἐνταῦθα δὲ τῶν θυρῶν χεχλεισμένων eislo- 
χεται᾽ ἵνα οἱ περὶ τὴν ἀνάστασιν ἀπιστοῦντες ἔχπλα- 
γῶσι τὴν εἴσοδον, xal χειρχγωγηθῶσι πρὸς τὸ θαῦμα τῷ 
θαύματι. ᾿Αναστὰς οὖν ὁ Χριστὸς πρὸ τῶν μαθητῶν 
ταῖς γυναιξὶν ἐμφανίζεται (83) xal αἱ γυναῖχες τοῖς 
ἀποστόλοις εὐηγγελίζοντο τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀνάστασιν, 
καὶ τοῦτο εἰχότως. Οὕτω γὰρ -ἧἧς Εὔας ἡ ἐπήρε!α τῷ 
διαδόλῳ περιετρέπετο. Ὅθεν γὰρ ὥδευσεν dj νόσος, 
ἔχεῖθεν ἡ θεραπεία ἔρχεται (84). Ὅθεν ὁ θάνατος 7- 
ξατο; ἐκεῖθεν ἡ ἀνάστασις φαίνεται. Γυνὴ yàp τῆς 
παραδάσεως αἰτία, xal τῆς ἀναστάσεως χήρυξ᾽ i, 
τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ πρὸς τὴν πτῶσιν χειραγωγήσαστ, 
τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ ἀναστάντα μαρτύρεται. 


3. Ὥφθη τοίνυν (85) καὶ τοῖς ἀποστόλοις Χριστὸς 
ix οἴχῳ χκεχρυμμένοις, εἰσῆλθε τῶν θυρῶν χεχλεισμέ 
νων. Καὶ ἀπιστεῖ τοῖς γινομένοις μὴ παρὼν ὁ θω- 
μᾶς * xai ποθῶν τὴν θέαν, τὴν ἀκοὴν ἀπεστρέφετο᾽ 
ἔφραττε τὴν ἀχοὴν, τοὺς ὀφρθχλμοὺς ἀναπετάσαι fov 
λόμενος" ἐπλήττετο τῷ πόθῳ, διὰ φωνῆς τοξευόμε- 
voc « Ἐὰν μὴ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν Siro 
τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὴν χεῖρά μου slc τὴν πλευρὰν 
αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω. » "᾿Άπληστος (86) πρὸς διά- 
θεσιν, xal μὴ πιστεύων ὁ Θωμᾶς, προδάλλεται ἀπι- 
στίαν, ἵνα ἀπολαύσῃ τῆς θεωρίας. Λύσει μου, φησὶ, 
τὴν ἀπιστίαν φανείς" βαλῶ τὸν δάχτυλόν μου εἷς τοὺς 
τύπους τῶν ἡλων’ Δεσπότην, ὃν ποθῶ, περιπτύξο- 


μαι. Μεμψάσθω τὴν ἀπιστίαν, xal χαρισάσθω τὴν 


(80) Ita mss. omnes. Editi, ἐξεκύλιστο. Mox mse: 
ἁνεστόμωτο. Editi, ἀνεστομοῦτο, 

So Ita omnes mss. Editi vero, ἀθύρωτον σπήλαιον. 
, (82) Mss., μὴ ὁρώμενα. Infra duo. mgs., περὶ ci» 
ἀνάστασιν. 

(83) Μ88., ταῖς γυναιξὶν ἑωρᾶτο. 

(84) Mss., προέρχεται. 

(85) Ita mes. Editi vero, τοίνυν μετὰ τοῦτο. 

(86) Sic mss. omnes Editi vero, ἄπιστος. 
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θεωρίαν. Ὡς ἄπιστος ἴδω, xal ὡς πιστὸς περιπτό- À ut fidelis complexabor, atque perfruar. Videam 


ξομαι, xai ἀπολαύσω. Ἴδω χεῖρας ὀρυχθείσας, δι᾿ ὧν 
αἱ παραδᾶσαι τοῦ ᾿Αὐὰμ ἐθεραπεύθησαν χεῖρες" ἴδω 
πλευρὰν, δι᾽ ἧς ὁ ix τῆς πλευρᾶς ἀνήρηται: θάνατος. 
Θεατῆς, οὐχ ἀχροατὴς, τοῦ Δεσπότου «ἐνέσῃχ! θέλω. 
Τῇ διηγήσει πλέον πρὸς ἐπιθυμίαν ἀνάπτομαι" δι᾽ ὧν 
εὐαγγελίζεσθε, διὰ τούτων τὴν ὀδύνην ἐπαυξῆτε (86"). 
. 4 ^, ^. 4 

Eve δέ μου θεραπεύσω τὴν ἀνίαν, τὴν θεραπείαν 
ποοχειριζόμενος, 

Á. ᾿Αλλ᾽ αὖθις παρῆν ὁ Δεσπότης. καὶ λύει τῷ μα- 
θητῇ μετὰ τῆς ἀνίας τὴν ἀπιστίχν, Μᾶλλον δὲ οὐ τὴν 
ἀπιστίαν ἔλυσεν, ἀλλὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἐνέπλησε. Πα.- 
Ἦν τῶν (ouv χεχλεισμένων' ἀπιστουμένῃ θέᾳ πι- 
στοῦται τὴν ἀπιστουμΐνην ἀνάστασιν’ χαὶ πάλιν δι- 
πλασιάζει τὸ θαῦμα͵ ἵνα πληροφορήσῃ τὸν Θωμᾶν. 
« Βάλε, φησὶ, τὸν δάχτυλόν σηὺ εἰς τὸν τύπο! 
τῶν ἥλων" » ὃν ἐζήτεις ἀπόντα, παρόντος ἀπόλαυε. 
Οἴδά σου τὴν ἐπιθυμίαν καὶ σιωπῶντος" πρὸ τῶν λό- 
γῶν, τὴν γνώμην ἐπίσταμχι. "Hxooóv σοῦ τῶν ῥη- 
μάτων, καὶ μὴ βλεπόμενος, παρίμην ἀπιστοῦντι, 

4 « ?^ -— ^" P 4 
xai u3, φαινόμενος, ἐνεδίδουν (87) τῇ ἀπιστίᾳ χχιρὸν, 
ἵνα σηὺ τὴν ἐπιθυμίαν βαυμάτω. « Βάλε τὸν δάχτυλόν 
09 εἰς τοὺς τύπους τῶν ἥλων᾽ xal βάλε τὴν χεῖρά aoo 
εἰς τὴν πλευράν μου, xai μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ 
πιστός.» Ὁ δὲ Θωμᾶς, ψηλαφήτας, καὶ τὴν ἀπιστίαν 
ἐξοοίσας, πίστε! εἰλιχοινεῖ xai πόθ ἵ χέ 
$0910X4, πίστε! εἰλιχοῖνε! χα! πόύῳ βθεοπρεπει - 
χραγεν᾽ « Ὁ Κύριός poo xai ὁ Θεὸς μου, » Καί φησι 

“ὃς αὐτὸν ὁ Κύριος" « "Ort ἑώραχάς με, πεπίστευ- 

, ἢ “Κ᾿. * , 
xac* μαχᾶάοιοι (B8) ol μὴ ἰδόντες, xai πιστεύταν- 
t - Y * & 
τες.» Κύήρυξον, θωμᾶ, τοῖς μὴ ἑωραχόσι μου τὴν 
ἀνάστασιν. Ἔλχυσον τὴν οἰχουμένην, οὐχ ὀφθαλμοῖς, 
ΗΜ , 
ἀλλὰ λόγοις T:3:620074w περίελθε βαρδάσων ἔθνη 
καὶ πόλεις" δίδαξον ἀνθ᾽ ὅπλων σταυρῷ θωραχίζε- 
σθα:. Κύήέρυξον μόνον, xai προτχυνοῦντες πιστεύσου- 
σιν οὐκ ἀπαιτηθήσῃ παρ᾿ αὐτῶν τὴν θέαν τὴν ἐμήν" 
Εἰπὲ τὴν χλῇῆσιν, xai δοχ τὴν πίστιν « Μαχάριοι» 
(Xp ἀληθῶς « οἱ μὴ ἰδόντες, καὶ πιστεύσαντες. » 
- ^ - s 
Τοιοῦτος ὁ νεόλεχτος (80) οὗτος τοῦ Δεσπότου στρα- 
τὸς, τῆς πνευματικῆς χολυμδήθρας ὠδῖνες, τὰ ἔ 

5 τῆς πνεουματιχῆς χολυμῦηθρας ὠόϊννες, era 

- . , - “ἷς » 
τῆς χάριτος, ἡ “εωργία τοῦ ΠΙνεύμττος᾽ οὐχ ἰδόντες 
δπύχουσαν, ἀλλὰ ποθοῦντες ἐπίστευταν. ᾿Επέγνωσαν 
Χοιστὸν οὐχ ὄμματι σώματος, ἀλλ᾽ ὄμμασι πίστεως. 
Οὐχ ἔδαλον τοὺς δαχτύλους εἰς τοὺς τύπους τῶν ἥλων, 
ἀλλὰ τῷ στχαυρῶ περιπλαχέντες τὸ πάθος ἠσπάσαντο" 
Δεσποτικῆς πλευρᾶς θεαταὶ οὐχ ἐγένοντο, ἀλλά χάριτ! 
Λεσποτιχοῖς συνέςθησαν μέλεσι, χυροῦντες ἐφ᾽ iao- 


confossas manus, quibus Ade manus prevaricate 
sanitati sunt restitute. Videam latus, per quod 
mors de latere progressa sublata fuit. Spectator, 
non auditor, Domini esse volo. Narratione ad desi- 
derium plus accendor : iis qure annuntiatis,iisdem 
augcetis dolorem. Medebor autem tristitie, ubi pre 
manibus fuerit medicina. 


4. Sed iterum adest Dominus, atque una moro- 
rem discipulolevat,et incredulitatem. At potius non 
levavit incredulitatem, sed desiderium explevit. 
Aderat januis clausis : incredibili conspectu non 
creditam resurrectionem confirmat : atque ilerum 
miraenlum geminat, ut Thomam certiorem faciat. 


p' Infer, » inquit,» digitum tuum in flxuram clavo- 


C 


rum “δ, » quer; absentem quarebas, eo nunc pre- 
sente fruere. Tui etiam tacentis novi desiderium 
ante verba prolata, sententiam novi tuam. Audivi 
verba tua,ac licet non apparerem,non credenti ad- 
eram ; ac licet non viderer, dabam incredulitati 
tempus, ut desiderium mirarer tuum. « Infer, » 
inquit, » digitum tuum in fixuras clavorum,et mit- 
te manum tuam in latus meum,et noli esse incre- 
dulus sed fidelis 35... Thomas vero ubi contrectando 
incredutitatem depulisset, sincera fide divinoque 
incensus desiderio exclamavit. « Dominus meus et 
Deus meus ?'. » Ait ad illum Dominus : « Quia 
vidisti me, credidisti : beati qui non viderunt, et 
crediderunt ?*. » Resurrectionem, o Thoma,meam, 
predica iis qui non viderunt resurrectionem meam. 
'TIrahe terrarum orbem, non ooulis,sed verbis cre- 
dentem : circumeas barbarorum gentes et civitates, 
doceas eos armorum loco, cruce ut lorica indui. 
Solummodo predica, adorantesque illi credituri 
sunt, non mei conspectum a te postulabunt. In- 
dica illis vocationem, ac vide fidem. « Beati » 
enim revera « qui non viderunt, et crediderunt. » 
Talis ille est recens delectus Domini exercitus ; ita 
se habent spiritualis illius piscine partus, opera 
gratie cultura Spiritus : non videntes obedierunt, 
sed desiderantes crediderunt.Christum cognoverunt 
non corporisooculis,sed oculis fidei.Non miserunt,di- 
gitos in fixurae clavorum,sed orucem complexi,pas- 
sionem arnplexatisunt: non fuerunt Dominicilateris 
spectatores ; sed per gratiam Dominicis membris 


τοῖς τὴν τοῦ Δεσπότου φωνήν (90): « Μακάριοι! οἱ μὴ ἢ Sunt conjuncti, confirmantes in semetipsis Domini 


ἰδόντες, xai πιστεύσαντες" » ol μὴ ἰδόντες, xxi Xpt- 
στῷ συναφθέντες. 

5. Σήμερον ἀποδύεσθε τὴν φορουμένην ἐσθῆτα, 
ἀλλὰ μὴ ἀπόθεσθε τὴν χεχρυμμένην se2aqiox: ἀπο- 
δύεσθε τὰ φαινόμενα σύμδολχ, ἁλλὰ μὴ ἁπόθεσθε τῆς 
στρατιᾶς τὰ Ἡνωρίσματα, ᾿Αποτίθεσα! τὴν ἀμφίεσιν, 


* ibid, ''ibid. 28. 35 ibid. 29. 


(86*) Forte, ἐπαυξετε. Eprr. 

(87) Ita mss. omnes. Editi, μὴ 
$5»vv, omissis quibusdam. |. 

(88) It& mss. omnes. Ed., μὴ γίνου ἄπιστος, Ma- 
xXotot, multis omissis. 


*5 Joan. xx, 27. 


βλεπόμενος ἐνεδί- 


vocein : « Beati qui non viderunt et crediderunt:» 
qui non viderunt, et Christo conjuncti sunt. 

5. Hodie vestem quam gostatis exuitis; sed ne 
occultum sigillum deponatis ; exuite externa sym- 
bola, sed ne militie tesseram deponite. Deponis 
393 amictum, o Christi miles,sed no exuare fidei 


(89) Sic mss. omnes. Editi vero, νεόπλεχτος. ; 

40) 114 omnes mss. Editi vero, ἐπ᾿ αὑτοῖς τὴν 
τούτου φωνήν. Infra omnes mss., συναφθέντες ha- 
bent, ubi editi, συνταφέντες. 
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armis : jain tibi maxime omnis generis armatura À & τοῦ Χριστυῦ στρατιῶτα (91), ἀλλὰ μὴ γυμνωθῇς 


opus est.Nunc enim multo magis quam ante hostis 
adversum te vigilat, atque ingravatum est bellum. 
Dum captivus eras, ac servus inimici, cum te sub 
imperio teneret,non curabatte oppugnare ; at cum 
Christo nomen dedisti, atque ab hoste fugiens, ad 
Dominum accurristi, et ἃ lupo resiliens, ovili es 
aggregatus: te quasi antiquam predam invadit, 
multis excogitatis dolis. Ad hec nos castra bea- 
tus inungit οἱ invitat Paulus,ducieque instar pre- 
cepta tradit : « Non est nobis, » inquit, » collu- 
ctatio adversus carnem et sanguinein : sed adver- 
sus principatuset potestates,adversus mundi recto- 
res tenebrarum hujus sseculi : contra spiritualia 
nequitie ?*. » Video hostium agmen, ferventemque 
pugnam ? Cujus ergo gratia bellum geritur ? Que 
ucra pugne ἢ Idem ipse dux subjungit : « In co- 
lestibus, » id est, procclestibus possessionibus.Pro 
incorruptione armat,pro iminulabilitate pugnat,ut 
cum Christo sit aciem instruit. He siquidem sunt 
cojlestes possessiones : has ille abripi exoptat.Non 
sinit te Paulus nudum dimicare, intruit te autem 
Patris armis. Et vide, queso, armorum ejusmodi 
fulgur quam sitterribile inimicis; ait enim: « State 
ergo succincti lumbos vestros in veritate, el induti 
loricam justitie, et calceati pedes in preparatione 
Evangelii pacis ; super omnia assumentes scutum 
fidei, in quo possitis omnis tela nequissimi .ignea 
exstinguere : οἱ galeam salutis accipite; et gla- 
dium Spiritus, quod est verbum Dei 39,» Adversus 
invisibiles hostes, invisibilibus nos armis intruxit: 


τῶν ὅπλων τῆς πίστεως" νῦν τοι μάλιστα χρεία τῆς 
πανοπλίας. Νῦν γὰρ xarà σοῦ πλέον Jj τοῦ πρόσθεν 
ἐγρέγορεν ὁ πολέμιος, καὶ ἐχραταιώθη ὁ πόλεμος 
"Ew; αἰχμάλωτος ἧς καὶ δοῦλος τοῦ ἔχθρου (92), τὸ 
«κρατεῖν ἔχων ixtivoz, τοῦ πολεμεῖν οὐκ ἐφρόντιζεν" 
ἐπειδὴ δὲ πρὸς Χριστὸν μετετάχθης, καὶ, φυγὼν τὸν 
ἐχθρὸν, τῷ Δεσπότῃ, προσέδραμες, καὶ λύχον ἀποπη.- 
δήσας, συνετάχθης τῇ ποίμνῃ, ὡς παλαιάν σε Qoa 
μετέρχεται, πολυτρόπους ἐκμηχανώμενος δόλους. Πρὸς 
ταύτην ἡμᾶς τὴν παράταξιν ὁ μαχάριος ἀλείφων 
Παῦλος, στρατηγεῖ xal προχε!ρίζεται παραγγέλματα, 
« Οὐχ ἔστιν ἡμῖν, λέγων, ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ 
σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς 
τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, 
πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας (93). » Ὁρᾷς στῖ- 
φος πολεμιχὸν χαὶ ζέουσαν μάχην ; Ὑπὲρ τίνων οὖν 
ἄρα ὁ πόλεμος ; Ποῖα τῆς μάχης τὰ χέρδη ; Αὐτὸς 
ἐπάγει ὃ στρατηγὸς λέγων" « Ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, » 
τουτέστιν, ὑπὲρ τῶν ἐπουρανίων χτημάτων. Ὑπὲρ 
τῆς ἀφθαρσίας ὁπλίζει, καὶ ὑπὲρ ἀτρεπτότητος πο- 
λεμεῖ' ὑπὲρ τοῦ συνεῖναι Χριστῷ παρατάττει. Ταῦτα 
γὰρ ἐπουράνια χτήματα * ταῦτα ἐχεῖνος ἀφελέσθαι 
βούλεται (04). Οὐχ ἀφίησί σε πολεμοῦντα γυμνόν" 
καθοπλίζει δὲ τοῖς ὅπλοις τοῦ Πατρός. Καὶ μοι βλέπε 
τῶν ὅπλων τὴν ἀστραπὴν φοδερὰν οὖσαν τοῖς ἐχθροῖς" 
φησὶ γὰρ οὕτως" « Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὰς 
ὀσφύας ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ, χαὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώ- 
ραχα τῆς δικαιοσύνης, καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας 
ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης" ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις ἀναλαθόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ 


δυνήσεσθε πάντὰ τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σὔέσαι- χαὶ τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου 
δέξασθε, καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ Πνεύματος, ὃ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ. » Πρὸς ἀοράτους ἐχθροὺς (95) ἀοράτοις ἐκό- 


σμησεν ὅπλοις. 


6. Talis quidem est armorum vis. Quod autem (* 6. Τοιαύτη μὲν ἡ τῶν ὅπλων ἰσχύς" ὅτι δὲ τὰ τῆς 


cum eosit dimicandum,etiamsi id minime appareat, 
hao tu ratione perspice. Nam ipsum tentare Chri- 
stum diabolus non dubitavit; sed extrema impuden- 
tia ipsum adortus est Dominum. Qui sua contra te 
molimina intermittet ? Vidit Cristum baptizatum 
(tu vero, o recens illuminate, observa hanc tem- 
poris occasionem), tumque tantum illum aggre- 
ditur.Vidit in deserto esurientem,famemque ut in- 
sirumentum ad tentationem accepit,nequeipsam cibi 
necessilatem insidiis liberam reliquit; sed accedens 
his verbis tentat illum : «Si Filius Dei es, dic ut 
lapides isti panes flant ?!.» Tantum non ita loquens 
Superbe agis quod Filius Dei voceris,nomine hallu- 
cinatus es. Nuda vacuaque appellatione gloriaris. 
Esurientem video,et Filium Dei appellabo? Illa pas- 
siono honor illigitimus evadit.Miraculo necessitati 
provide tue : jubentilapides obsequantur, et no- 


3? Ephes. vi, 12. ?? ibid. 14-17. 

(91) Sic omnes mss, Editi autem, ἀποτίθεσθε τὴν 
ἐσθῆτα, ὦ τοῦ Χριστοῦ στρατιῶτα. 

92) Ita omnes mss. 

93) In editis adjicitur hie, ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, 
gecus in mss. 

(94) Ita omnes mss. Editi vero, συμδούλεται. 


5! Matth. iv, 3. 


παρατάξεως, xÀv μὴ φαίνηται, γίνεται, σχόπησον 
οὕτως. Εἰ γὰρ τὸν Χριστὸν πειράζειν οὐχ ὥχνησεν ὁ 
διάδολος, ἀλλ᾽ ἀναισχυντίας ὑπερδολῇ xoi κατὰ τοῦ 
Δεσπότου τετόλμηχε᾽ πῶς τῶν κατὰ σοῦ μηχανημάτων 
παύσηται (06); Εἶδε τὸν Χριστὸν βαπτισθέντα (σὺ δὲ 
σχόπε! τὸν καιρὸν, ὦ νεοφώτιστε), καὶ τότε πρὸς τὸ 
πειράζειν ἠγέρθη. Εἴδεν ἐν τῇ ἐρήμῳ πεινάσαντα, 
xai συνεργὸν τῆς πείρας τὴν πεῖναν ἐλάμδανεν, οὐδὲ 
αὐτῆς τῆς τροφῆς τὴν χρείαν μηχανημάτων ἐλευθέραν 
ἀφείς, ἀλλὰ προσελθὼν ἐνεχείρει πειράζειν καὶ λέ- 
ew (97): « Εἰ Υἱὸς s! τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι 
οὗτοι ἄρτοι γένωνται, » Μονονουχὶ τοῦτο λέγων: Υἱὸς 
Θεοῦ σοδαρεύεις καλούμενος, ἠπατήθης ὀνόματι. 
Προσηγορίᾳ γυμνῇ πράγματος σεμνύνῃ. Ἡεινῶντα 
βλέπω, xai Υἱὸν Θεοῦ ὀνομάσω ; Ἡ τιμὴ τῷ πάθει 
νοθεύεται. θΘεράπευσον τὴν χρείαν τῷ θαύματι᾽ 
ὑπαχούσωσιν οἱ λίθοι προστάττοντι, καὶ πιστεύσω τῇ 


(95) Mss., ἀοράτους πολεμίους. 

(96) Mss., πότε τῶν χατὰ σοῦ μηχανημάτων ἀφ- 
ἐξεται. 

(97) Ita mss. In edit. hao, πειράζειν καὶ λέγειν, 

esunt. 


1089 


SERMO IN SANCTUM PASCHA. 


1090 


χλήσει' αἰδεσθῶσιν ἐχεῖνοι τὸ ἐπίταγμα, xx: συντρέχω À mini fidem habebo : revereantur illi jussionem, et 


τῷ θαύματι" δέξομαι τὴν φωνὴν, xal συντίθεμαι τῇ 
τιμῇ. ᾿Αλλὰ Γραφιχοῖς ἐτοξεύετο ῥήμασιν: « Οὐχ 
ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥή- 
ματι ἐκπορευοιλένῳ διὰ στόματος Θεοῦ (08). » ᾿Αλλ' 
αἰσχυνθεὶς τῇ προτέρφ πάλῃ, καὶ δευτέραν πεῖραν 
προσήγαγεν" « Ῥίψον » φησὶν « ἑαυτὸν ἄνωθεν χάτω" 
γέγραπται γὰρ (90), ὅτ: Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖ- 
ται περὶ σοῦ, τοῦ ὀιαφυλάξαι σε ἐν πάσα!ς ταῖς ὁδοῖς 
σου.» ᾿Αλλ’ ἥχουσε πάλιν" « Οὐχ ἐκπειράσεις Κύ- 
piov τὸν Θεόν σου. » Καὶ οὐχ ἐνάρχησε δευτέρᾳ πτώ- 
σει, ἀλλ᾽ ἐπάγει xal τρίτην μηχανὴν προσδοχίᾳ νίχης 
πρὸς πτῶσιν δελεαζόμενος᾽ « Ταῦτα γάρ σοι πᾶντα 
δώσω, φησὶν͵, ἐὰν πεσὼν προσχυνήσῃς pot. » Ὁρᾷς 
μηχανη μάτων γοργότητα ; Ὁρᾷς ἁπάτης παρασχευήν ; 

7. ᾿Αλλὰ τρεῖς μὲν ἰδέας ἴσως πειρασμῶν sivat 
νενόμιχας, τῷ τοῦ ἀριθμοῦ ἐπόμενος σχέματι" ἅπαν 
δὲ πειρασμῶν εἶδος ἄρα ἐν τοῖς τρισὶ περιέξεται " οὐ 
γὰρ ἂν ἐπαύσατο πειράζων, εἰ μὴ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
φαρέτραν τῶν βελῶν ἐξεχένωσε (1). Πάσας γὰρ «ἃς 
ἐξ ἡδονῆς μηχανὰς διὰ τῆς περὶ τὴν βρῶσιν ἐπιθυ- 
μίας προσάγαγε, μιᾷ προσύολῃ τὴν τῶν ὀρέξεων ἄνα- 
χινήσας συγγένειαν. Εἰπὼν δὲ, « 'Ρίψον σεαυτὸν, » 
τὰς ἐχ μεγαλαυχίας (2) μεθόδους ἐκίνησε. Τὸ δὲ, 
« Ταῦτα πάντα σοι δωσω, » τὴν χαλεπωτάτην ῥίζαν 
τῶν ἁμαρτημάτων, τὴν φιλαργυρίαν, εἰσήγαγεν. 
"Axav γὰρ εἶδος ἁμαρτημάτων ἐχ μιᾶς ταύτης φύε- 
και ῥίζης. Καὶ παρὰ ἀνθρώποις ἁμαρτία χώραν οὐκ 
ἔχει, μὴ διὰ τούτων ὁδεύουσα. "H γὰρ δι᾽ ἡδονῆς τι- 
τρώσχει, ἢ διὰ δόξης τοξεύει, ἢ χρημάτων ἕρωτι πρὸς 
πλημμέλειαν ἕλκει. Γυμνωθεὶς οὖν τῶν βελῶν τότε 


τοῦ τοξεύειν ἐπαύσατο᾽ xxl γυμνὸν ἡμῖν αὐτὸν ὁ C 


Χριστὸς τῶν μηχανημάτων χατέστησεν, ὁποάχτους 
αὐτοῦ τὰς ἀχίδας ἐργασάμενος ^ γνωρίμους τοὺς δό- 
λους (3) κατέστησεν, εὐχείρωτον αὐτὸν τοῖς ἱνθρώποις 
ποιούμενος. 

8. Τοῖς Δεσποτιχοῖς τοίνυν ἁγῶσι τὴν νίχην κερδα- 
νῶμεν᾽ Χριστοῦ πολεμοῦντος olxeia στήσωμεν τρόπαια, 
Μὴ ῥυπώσωμεν τὸν χιτῶνα τῆς πίστεως͵ ὃν d) χάρις 
ἐξύφανε * μὴ δωρεὰν ἀτιμάσῃς, ἣν παρὰ Θεοῦ ἔλαδες" 
ἐννόει τὸν δεδωκότα, καὶ τὸ δοθὲν διαφύλαξον. Εἴ τινος 
μαργαρίτου φύλαξ ἢ ἁλουργίδος χατέστης βασιλιχῆς, 
ἄρα οὐχ ἄν μέχρι θανάτου τῆς φυλαχῆς ἐπεδείξω τὴν 
ἐπιμέλειαν ; ᾿Αλλὰ νῦν οὐ μαργαρίτου μόνον, οὐδὲ 
πορφύρας, οὐδὲ χτήματος ἁπλῶς βασιλιχοῦ, αὐτὸ δὲ 
τὸ τοῦ Δεσπότου χατεπιστεύθης (4) σῶμα" μᾶλλον δέ 


miraculo consentiam, vocem illam admittam, et 
honorem approbabo : sed etiam ex Scriptura de- 
promptis impetebatur verbis. « Non in solo pane 
vivet homo,sed in omni verbo quod procedit de ore 
Dei ??. » Verum priore illa pugua pudore affectus, 
secunda tentatione aggreditur : Mitte te deorsum,» 
inquit, scriptum est enim : Angelis suis mandavit 
de te, ut custodiant te in omnibus viis tuis 33’ » 
Sed audivit iterum: « Non tentabis Dominum Deum 
tuum ?*. » Nec secundo hoc lapsu optorpuit, sed 
spe victorie terliam inducit machinam, qua in la- 
psum pelliciat. « Hec omnia, « inquit, « tibi dabo, 
8i cadens, adoraveris me 383.» Viden' machinamen- 
torum vim ἢ Viden' fraudum apparatum ? 

Verum fortasse autumas tria solum esse tenta- 
tionum genera, hujus numeri speciem secutus.Imo 
omne tentationum genus tribus hisce continetur ; 
neque enim 898 finem tentandi fecisset, nisi sa- 
gittis totam evacuasset pharetram. Omnia siquidem 
voluptatis machinamenta per cibi concupiscentiam 
obtulit unoque impetu, appetiluum omne genus 
concitavit. Cum dixit aulem, « Mitte te deorsum, » 
omnes arrogantie dolos admovit.Illud vero loquens: 
« Hiec omnia tibi dabo; » peesimam peccatorum pro- 
posuit radicem, avaritiam. Ex hac quippe una ra- 
dice peccatorum omne genus emanat. Nullumque 
apud homines peccatum habet locuni,quae non inde 
procedat : aut enim voluptate vulnerat, vel glorie 
cupiditate feril, aut pecuniarum amore ad scelera 
pertrahit. Telis ergo nudatus,jaculandi flnem fecit : 
&c nudum machinamentis illum nobis Christus con- 
stituit, irritas ejus cuspides effecit : palamque fa- 
etis ejus dolis, captu facilem nobis illum reddidit. 


8. Dominicis ergo certaminibus victoriam repor- 
temus. Pugnante Christo nostra nos tropea eriga- 
mus. Ne inquinemus fidei tunicam, quam gratia 
contexuit : ne denum contemnas quod a Deo ac- 
cepisti : cogita quis dederit, datumque servato. 8i 
margarite cujusdam aut regie purpure custos de- 
putatus esses, nonne ad mortem usque ejus cu- 
stodie curam exhiberes? At nuno non margaritee 
tantum, neque purpure, vel pecuniarum solum 
regiarum cura tibi commissa ; sed ipsum Domini 


τι λέγω, γέγονας σῶμα Δεσποτιχὸν, μέλος ἐγένου Χρι- ἢ corpus bi concreditum est. Plus dico, ipse Domi- 


στοῦ" ἐνεδύσω Χριστὸν, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν" 
« Ὅσοι γὰρ εἴς Χριστὸν ἐδαπτίσθησαν, Χρισιὸν ἐνεδύ- 
σαντο.» Μὴ γενοῦ (45) τῶν τοῦ Χριστοῦ προδότης με- 
λῶν. Ὑπῆρξας τοῦ Πνεύματος (5) οἰκητήριον, καὶ μέλος 


83 Deut. vii, 3. 
86 Galat. 1Π|, 27. 


(98) Sic mss. omnes. Editi vero, ἐπιπορευομένῳ 
παρὰ Θεοῦ. 

99) Ita depravatum huno locum restituimus ex 
mss. 

1) Sic mss. Editi, τὴν φαρέτραν ἐχενωσε. 

(2 Mss. omnes, μεγαλοψυχίαν, pro. μεγαλαυχίαν. 


Matth. iv, 6; Psal. xc. 11. 


nicum corpus, membrumque Chrieti effectus es : 
Christum induisti secundum Pauli vocem : « Quicun- 
que enim in Christo baptizati sunt Christum indue- 
runt?*, » Ne sis membrorum Christi proditor. Factus 


δὲ Matth. iv 7; Deut. vr, 16. ** Matth. iv, 9. 


Infra iidem, φιλαργυρίαν, pro φιλοχρηματίαν. 

(3) Sic mies. onines. ᾿ diti vers. τοὺς δούλους, 
male. 

4) Sic mes. At editi, διεπιστεύθης. 

4*) Vulg., γένου. Eprr. 

(5) Sio Dm88. Editi, τοῦ Χριστοῦ. 
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es Spiritus sancti habitaculum, membruinque cc» αὶ τοῦ ἐν οὐρανοῖς βασιλεύοντος. ᾿Αρεταῖς οὖν τὸ δῶρον 


lestis Regis. Donum ego virtutibus honoremus : 
temperantie seclutores elficianur, humanitatem 
exerceamus, eleeuiosynaui largiainur : incredulitatis 
venenum excutiamus, dolum diabolo amicun. aver- 
semur : mendacium, inimici nostri organum, odio 
babeamus.Beatum imitemur Paulum,qui baptizatus 
illum predicavit, quem ante baptismum perseque- 
batur. linitemur ;Ethiopie eunuchum, qui accepto 
in via baptismate, via ipse credentibus ZEthiopibus 
fuit. Multiplicemus gratia talentum, ut vocem illam 
desideratissimam . audiamus Domini dicentis : 
« Euge, serve bone et fidelis; super pauca fuisti 
fidelis, supra multa te constituam : intra in gau- 
dium Domini tui ?. » Ipsi gloria et imperium in 
secula seculorum. Amea. 


3! Matth. xxv, 21, 23. 


(6) Ita mss. omaes. In edit. brevius clauditur. 





τιμήσωμεν * σωφροσύνης ἐπιμεληταὶ χαταστῶμεν * 
φιλανθρωπίαν μετέλθωμεν * ἐλεημοσύνην προχειρ'- 
ζώμεθα᾽ ἀπιστίας ἰὸν ἀποτιναξώμερα * δόλον ἀποστρα- 
φῶμεν τοῦ διαδόλου φίλον’: μισήσωμεν ψεῦδος τοῦ 
πολεμίου τὸ ὄργανον. Μιμησώμεθα τὸν μαχάριον 
Βαῦλον, ὃς βαπτισθεὶς ἐκήρυττεν, ὃν πρὸ τοῦ βαπτί- 
σματος ἤλαυνε. Μιμησώμεθα τὸν τῆς Αἰθιοπίας εὖ- 
νοῦχον, ὃς ἐν ὁδῷ τυχὼν τοῦ βαπτίσματος, ὁδὸς αὐτὸς 
ποῖς πιστεύουσι τῶν Αἰθιόπων ἐγένετο. Πολυπλασιά- 
σωμεν τὸ τῆς χάριτος τάλαντον, ἵνα τῆς πολυεύχτου 
φωνῆς ἀχούσωμεν (6) τοῦ Δεσπότου λέγοντος « b, 
δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολ- 
λῶν σε χαταστήσω᾽ εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου 
σου. » Αὐτῷ ἡ ὁόξα xxi τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


B αἰώνων. ᾿Αμήν. 





ΤΟΥ͂ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ ΠΜῺΝ 


AGANAXIOY 


AOTOX ΕΙΣ TIIN ANAAHVIN TOY KYPIOY HMQN IHZOY ΧΡΙΣΤΟΥ͂. 


S. P. N. ATHANASII 


SERMO IN ASSUMPTIONEM DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI 


1. Resurrectionis memoria palma homines donat ( 


adversus mortem : at presens solemnitas hominem 
adducit ad celum,cominultatisque terra mansioni- 
bus, celum hominibus pervium efficit. Non decuit 
enim, humanum genus, quod mortem devicerat, 
terrena iterum incolere loca. Jani me revera subit 
magnus adversus diuboli tyrannidem animus cum 
hodie video generis mei primitius in colis regnare: 
nunc cecidit hostis robur, delecerunt 889 diaboli 
machinationes.Non esthic ultra paradisus,o diabole, 
nen arboris voluptas qua ad fraudem alliciat, ut 
rursum legis metu soluto, inortem stabilias. Non 
ulterius audio:« Terra es, et in terram reverterie ; » 
sed, etiam si terra es, ejus qui te sursum adducit 
clementia in coelum ascendes. Delictorum regionem 
desero, terram tibi concedo, in qua nutus, in qua 
educatus sum, in colum tua fraude liber tranami- 
gro. Satis olim tibi fuit arbor, qua Adamum expu- 
gnares, quando ligni fructu percussum primum 
parentem paradisi voluptate eliminasti. Nunc autem 
eliamsi totam exhaurias pharetram, in temetipsum 
omnia jacis tela. Quorum jam abiere tibi, o dia- 


(7) Colb., χαρίζεται. Οὐ Jie. Mox idem, τοῦ ἀν- 
θρωπίνου γένους, πάλιν αὐτόν. Editi et Reg., τὸ ἀν- 
θροώπινον γένος, πάλιν αὐτό. 

(8) Reg., ἐξέλιπε. Paulo post Reg. et Colb., Οὐχ 
ctt ταῦτα. Editi, οὐχ ἔτι ταῦτα. 


(9) Reg. οἱ Colb., οὐρανόν, Editi, οὐρανούς, 


1.'ll μὲν τῆς ἀναστάσεως μνήμη τὰ χατὰ τοῦ θα- 
νάτου τοῖς ἀνθρώποις χαρίζεται νικητήρια’ ἡ δὲ παρ- 
οὔσα πανήγυρις πρὸς οὐρανὸν ἀνάγει τὸν ἀνθρωπον, 
καὶ τὰς ἐν τῇ γῇ διατριδὰς ἀλλάξασα, τὸν οὐρανὸν 
βατὸν τοῖς ἀνθρώποις ἐργάζεται, Οὐ γὰρ (7) ἐχρῆν 
τὸν θάνατον, χεχρατηκότα τοῦ ἀνθρωπίνου γένους, 
πάλιν αὐτὸ τοῖς τοῦ θανάτου χωρίοις αὐλίζεσθαι. Νῦν 
μοι μέγα φρονεῖν ἀληθῶς xarà τῆς διαδολικῆς τυ» 
ραννίδος ἐπέρχεται, ὅταν ἴδω σήμερον τοῦ ἐμοῦ γέ- 
νους τὴν ἀπαρχὴν ἐν οὐρανοῖς βασιλεύουσαν. Νῦν 
πέπτωκε τοῦ πολεμίου τὸ χράτος, ἀπέλιπε (8) τοῦ 
διαδόλου τὰ μηχανήματα. 05x ἔτι ταῦτα παράδεισος, 
ὦ διάδολε" οὐδὲ φυτοῦ τέρψις πρὸς ἀπάτην θηρεύ- 
ουσα, ἵνα πάλιν λύσας μου τὸν φόδον, χυρώσῃς τὸν 
θάνατον. Οὐχέτι, « Γῆ εἴ, xal εἴς γῆν ἀπελεύσῃ, » 
ἀχούω" ἀλλ᾽, εἰ xal γῆ εἶ, πρὸς οὐρανὸν (9) àm- 
ἐλεύσῃ διὰ τὴν τοῦ ἀνάγοντος ἀγαθότητα. Καταλιμ- 
πάνω τὸ τῶν ἁμαρτημάτων χωρίον͵ παραχιυρῶ σοι 
τῆς γῆς, ἐφ᾽ ἧς ἐτέχθην, ἐφ᾽ ἧς ἐτράφην (10): εἰς οὐ- 
βανὸν μετοιχίζομαι, τῆς σῆς ἀπάτης ἐλεύθερος. Πάλαι 
μὲν οὖν σοι φυτὸν πρὸς τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ αἵρεσιν 
ἤρκεσεν, ὅτε πλήξας τῷ τοῦ ξύλου χαρπῷ τὸν πρω- 


(10) lta Regius et Colberlinus. Editi vero, τὴν 
γῆν, ἐφ᾽ ἧς ἐτάχθην, ἀφ᾽ ἧς ἐτράφην. Paulo , 
Colb., ἐλεύθερος γέγονα. Ibid. Reg. οἱ Colb., ἰάλαι 
n 09v, Sed oov deest in editis. Mox Reg., αἵρεσιν 

peas. 


4093 


SERMO IN ASSUMPTIONEM DOMINI. 


1094 


τόπλαστον ἔξω γενέσθαι τῆς τοῦ παραδείσου τρυφῆς A bole,antique fraudis machinamenta? Ubinam doli 


χατηνάγχασας " νῦν δὲ, κἂν πᾶσαν χενώσῃς τὴν 
αρέτραν, xatà σεαυτοῦ φέρεις τῶν τοξευμάτων τὰ 
βλήματα (11). Ποῦ σοι λοιπὸν, διάδολε, τῆς παλαιᾶς 
ἀπάτης τὰ μηχανήματα ; []οῦ σοι ὁ σοφιστεύων 0216, 
iva τὴν Büav χωρίσῃ τοῦ παραδείσου, τὸ, « Ἢ δ᾽ ἂν 
ἡμέρᾳ φάγητε, ἔσεσθε ὡς θεοὶ, » προσφθεγγόμενος ; 
Γέγονάς (12) μοι τῶν ἀγαθῶν προφήτης ἀχούσιος. 
Alg γὰρ πρὸς ἀπάτην ὑποσχέσεσιν ἐχρέάσω, ταύτας 
διὰ πραγμάτων ἐκέρδανα᾽ γέγονξ qot τῆς ἐπαγγε- 
Alas ἡ φαντασία διὰ τῆς πείρας ἀλήθεια. "D θαυμά- 
των ἀπίστων χαὶ ξένων τῆς φύσεως ! οἷς ὁ παρά- 
δεισος ἀπεχλείσθη, τούτοις ὁ οὐρανὸς ἠνεῴχθη. Ὁ 
πρὸ βραχέος ἐπὶ Πιλάτου κρινόμενος, σήμερον ἐν 
οὐρανῷ χριτὴς ἐνθρονίζεται. 'O παρὰ Ἰουδαίων γε- 
λώμενος, ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς ἐπὶ τῶν χερουδὶμ 
χάθηται, δήμοις ἀγγέλων ὑμνούμενος (13). Ὁ ταῖς 
Ἰουδαϊχαῖς ἀχάνθαις τὴν χεφαλὴν στεφανούμενος, 
θεϊκῆς ἀξίας διαδύματι σφίγγεται. Ὦ ποσάχις ἡ τοῦ 
Δαδὶδ ἐνηχοῦσα (14) χιράρα τὰ παρόντα ἐθέσπιζεν ! 
« Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" Κάθου ἐχ δεξιῶν 
μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἔχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σου.» Νῦν ἀληθῶς γέγονε τὰ χρούσματα πράγματα" 
καὶ ἃ πρότερον ἰδεῖν ἐν μέλεσιν ἐπεθύμησε (15), σή- 
μερον εἶδεν ἐν πράγμασι" xal γέγονε μελῶν ὑπουργὸς 
οὐρανὸς, τὸν παρ᾽ ἐχείνῳ μνημονευόμενον τοῖς νώτοις 
ὑποδεχόμενος ^ χαίτοι xal παρ᾽ αὐτὸν τὸν τόχον 


ertifex ille serpens, qui Evam paradiso exigat, heo 
dicendo:«Quacunque die commederitis,eritis sicut 
dii? 33. » Bonorum mihi propheta fuisti vel invitus. 
Quibus enim ad fraudem promissis usus es,eadem 
reipsa lucratus sum:promissionis phantasia expe- 
rimento mihi veritas fuit. O iniracula incredibilia 
alienaque a natura! Quibus paradisus elausus luit, 
iis coelum apertum esl. Qui paulo anto coram 
Pilato judice steterat, hodie in culo judex thronum 
occupat. Qui ἃ Judaeis irridebatur, ad dexteram 
Patris sedet super cherubiin et ab angelorum turba 
hymnis celebratur.Cujus Judaicis spinis caput co- 
ronatum est, is divine dignitatis diademate redi- 
mitur. O quoties Davidis cithara sonans hec ex 
afflatu divino praedixit! « Dixit Dominus Domino 
meo : Sede a dextris meis : donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum ?!. » Jam plane pul- 
sationes ac soni illi res geste sunt : et quod olim 
in canticis videre concupiv:t, hodie completum vidit: 
fuitque collum canticorum minister, cum eum qui 
apud cantorem memoratur dorso suscepit suo : 
quanquam et ipso partus tempore nascentem tum 
infantem per stellam codum respexit, quasi ante 
tempt 8 festinaret eum excipere qui in spelunca la- 
tebat. Sed oportebat oconomie tempora termi- 
nosque servari. 


οὐρανὸς ἔτι τιχτομένῳ δι᾽ ἀστέρος ὑπέχυπτεν, ὥσπερ ἐπειγόμενος (16) xal πρὸ χαιροῦ δέξασθαι τὸν ἐν 
σπηλαίῳ χρυπτόμενον, ᾿Αλλ᾽ ἔδει τοὺς τῆς οἰκονομίας καιροὺς καὶ ὅρους φυλάττεσθαι, 
2. Ἐμοὶ μὲν ραυμάζειν ἐπέρχεται πῶς τὴν τοῦ ( 2. Et quidem mirari subit, que pacto nostri ge- 


γένους αἰσχύνην εἰς εὐδοξίαν μετέδαλε" πόσην Θεοῦ 
πρὸς δυᾶς ἀγανάχτησιν εἰς μεγίστην εὐμένειαν 
ἤνεγχεν. ἔπλασεν ἡμᾶς χερσὶν οἰχείαις ὁ Θεὸς, 
τροφῆς αὐτοσχεδίου χτήτορας ἔδειξε, τρυφῆς ἐξου- 
σίαν, γῆς ὑπουργίαν ἔδωχεν, ἀέρος δουλείαν, βθαλάτ- 
τῆς εὐπορίαν παρέσχετο (17), ἡλίου βολὰς, σελένης 
αὐγὰς, ἀστέρων φορὰς, ζώων πάντων ὑποταγάᾶς. 
Παρῆλθὲ τις ἐν μέσῳ πολέμιος διαδάλλων εἰς φθόνον 
Θεὸν, ἔπεισεν ἀπατῶν" γίνεται τῆς ἐχείνου μερίδος 
ὁ ἀπατώμενος, ἀντιθείας ἐνόσνσε πάθος, συνέθετο 
λάβρα χατὰ τοῦ Θεοῦ, ἐχτείνει τὴν χεῖρα χατὰ τῶν 
τοῦ θεοῦ προσταγμάτων. ᾿ἘἘπιφαίνεται Θεὸς, ἐλέγχει 
τὰς παρανόμους ἐλπίοθας, φεύγες τὴν θέαν d τοῦ 
γένους ἀοχὴ, καὶ παραιτεῖται τὸν ἔλεγχον, ὑπὸ δέν- 
δρον χρύπτετα!, φοὐουμένη τὸν χτύπον ἡ παρανόμους 
φαντασθεῖσα θεότητα, Τῆς οὖν ἀξίας γυμνώσας θεὸς, 
ἀπωθεῖται τοῦ παραδείσου τὸν ἄνθρωπον, μονονουχὶ 
τοιαῦτα ποὸς αὐτὸν ἀποφθεγγόμενος " Οὐχ ἐπὶ ταύ- 
ταις σε (18) ταῖς ἐλπίσιν ἐτεχτηνάμην ἐγώ" οὔτε διὰ 
“αὐτας ἐν ταῖς χερσί μου ταύταις διέπλασα, τὸν 
πηλὸν εἰς φύσιν μεταμορφώσας. Σὺ δὲ, ἣν ἔλαδες 


88 Gen. rni, 5. 39 Psal. cix, 1. 


11) Colbertinus, τὰ ἀχοντίσματα. 
12) Colbertinus, γεγονώς. 
(13) Ita Itegius. At Colb., γελώμενος κάθηται δή- 
μοις ἀγγέλων ἀνυμνούμενος. Ὁ ταῖς, etc. Editi vero, 
ελώμενος χάθηται OY utoc. Ὁ ταῖς, omissis multis. 
aulo post. Colb., διαδήμασι. . 
(14) Ita Regius et Colb. in editis ἐνηχοῦσα deest. 


neris infumiam in honorem converterit : quantam 
in nos Dei indignationem in quantam benevolentiam 
commutaverit. Nos manibus suis elfinxit Deus, cibi 
sponte nascentis possessores constituit, voluptatis 
copiam, terre ministerium dedit, aeris servitium, 
maris divitias prebuit, solis radios, lunc fulgorem, 
astrorum influxus,animaliutn omnium obsequium. 
Per medium transiit hostis quidam,qui Deum invi- 
dise accusans dolo persuasit. Ad illius partes de- 
ceptus ille transit,impietatis in Deum morbo labo- 
rat, pactum clum init contra Deum, contra Dei 
jussa manum extendit. Apparet Deus,iniquam spem 
confundit, fugit conspectum ejus generis nostri 
origo, depellit ἃ se crimen, sub arbore abscondi- 
tur,metuitque strepilum,que flugitiose de deitate 
cogitarat. Hominem itaque Deus sua dignitate spo- 
liatum pellit ex paradiso, tantumque non ita eum 
compellavit : Non ego ad hujusmodi spem te con- 
didi; non ad eam spem te manibus meis eflinxi,lu- 
tuin transforinans in bhoinlnis nuturum. Tu vero 
quam a me accepisti inanum,contra jussum meum 


(15) Colb., 42e» ἐν μέλεσι, σήμερον. Reg.cum edi- 
tis, ἰδεῖν ἐν μὲ satv ἐπεθύμησε, σήμερον. Paulo Lost, 
editi, καὶ τὸν παρ᾽ ἐχείνῳ, sed in Colb. καί deest. 

16) Ita Colb. Editi vero cum Reg., ἐπαγόμενος, 
17) Ιαρέσχετο deest in Regio et Colbertino. 
18) ita Colb, In editis vero, σε deest. 


.4098 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


1096 


extendisti,factusque es diaboli socius,una cuin illo A παρ᾽ ἐμοῦ χεῖρα, κατὰ τῆς ἐμῆς ἐξέτεινας ἐντολῆς, 


rebellis contra Creatorem tuum.Proinde exi a digni- 
tate tua : honorabili evcede loco : terra es, et in 
terram reverteris : revertere ad illam, qui ea som- 
niasti qua te exsuperant; regrediatur natura, ma- 
trem disoe terram, morte 400 ad illam remitten- 
dus.[lec sunt diabolice fraudis premia, hec prin- 
cipii generis noslri scientia, hoc miserabile drama, 
una cum natura nostra introivit. Sed non omnino 
sustinuit Creator opificium suum ita attritum cer- 
nere; sed pudore et luctu aíflictam 'naturam, nec 
non euam in creaturis errantem imaginem, mise- 
ratus est. Quid agit ergo? Fingit alterum Adam, 
exque natura, nature patronum exeitavit ; atque 
terram ex Virgine mutuatus, efformat in seipso ad 
veriorem imaginem novum fetum. Effingit, atque 
manet,stolamque texens in utero,quasi in thulamo 
regio induit imaginem,ut imaginis nuditatem vela- 
ret. Eduxit enim illum fraude potentiorem οἱ pec- 
cato superiorem, immortalem etiam post mortem, 
liberatorem ex sepulcris, qui in sepulcro fuit : at- 
que immortalitate coronans ipsum, hodie in celos 
iranstulit, communem pulchritudinem creaturis 
tribuens, scilicet nature prim tias. 


3. An igitur, dixerit quispiam, qui tunc ira com- 
motus erat Creator, cum recens adhuc transgres- 
sio esset, imagincm exsecrabatur, et cun odisset 
sententiam, condemnavit naturam ; nunc autem 
elapso tempore, deposita indignatione, aniinoqne 
sedato, eum qui transgressus fuerat perhumaniter 
accipit? Nequaquam, neque enim illa prius gesta, 
ira; neque hec, affeotus penitentie largitus est; 
sed desuper respiciens, dat ordinem rebus. Videns 
enim damnatione mortis prostratam naturam, 
et humanis doloribus paratum sepulcrum re- 
ceptaculum, divitiasque inferni fore hominum pre- 
dam, ac quotidie mortem grassari ; solvens com. 
minationi8 aciem Deus,spem statim immortalitatis 
generi exhibet humano, raptoque ex mediis homi- 
nibus Enocho, mortem hominum superatam osten- 
dit : docuitque mortalem naturam immorlalitatis 
terminos accipere, atque tunc edidicit illa mortis 
cursum impedire : justique translatio,mortis cohi- 
bitio fuit. Id in medio luctu actum, naturam edo- 
cuit palinodiam canere,ac spem sumere meliorem. 


xai γέγονας διαδόλου συμμύστης, κατὰ τοῦ Ποιητοῦ 
συμφραξάμενος (10). Τοιγαροῦν ἔξιθι τῆς χξίας" ἐντί- 
μου χωρόο" μεθίστασο' γῆ εἴ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσι. 
Ὑπόστρεφε πρὸς αὐτὴν, τὰ ὑπὲρ σαυτὸν (20) φαν- 
τασθείς * ἀνχχαμπτέτω πάλιν ἢ φύσις * μάθε ur- 
τέρα τὴν γῆν, θανάτῳ πρὸς αὐτὴν παραπεμπόμενος. 
Ταῦτα τῆς διαδολιχῆς ἀπάττς τὰ ἔπαθλα ταῦτα τῆς 
τοῦ γένους ἀρχῆς τὰ γνωρίσματα' τοῦτο τὸ ἐλεεινὸν 
δρᾶμα συνεισῆλθε (21) τῇ φύσει. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄχει 
παντὸς ἤνεγχεν ὁ Δημιουργὸς ὁρῶν τὸ δημιούργημα 
συντριδόμενον' ᾧχτειρε δὲ αἰδουμένην xal πενθοῦσαν 
τὴν φύσιν, χαὶ ἠλέησε τὴν ἐν τῇ κτίσει πλανωμένην 
εἰκόνα. Τί οὖν ποιεῖ; Πλάττει πάλιν ἕτερον ᾿Αδὰυ, 
ἐχ τῆς φύσεως ἐγείρων προστάτην τῷ φύσει, καὶ 
χοῦν ἐκ Παρθένου δανεισάμενος, μορφοῖ πρὸς ἀλη- 
θεστέραν εἰκόνα ἐν ἑαυτῷ τὸ πλαττόμενον ἔμδουον. 
Πλάττει χαὶ μένει, xai στολὴν ὑφαίνων (22) ἐν μή- 
τρᾳ, ὡς ἐν θαλάμῳ βασιλιχῷ ἐνδύεται τὴν εἰχόνα, 
ἵνα τῆς εἰχόνος περιέλῃ τὴν γύμνωσιν. "Ἔδειξε T2 
ἀπάτης ἰσχυρότερον xal ἁμαρτίας ἀνώτερον, ἀθά- 
νατον xal μετὰ θάνατον, καὶ λυτῆρα τάφων ἐν τάφῳ 
γενόμενον" xai ἀθανασίᾳ στεφανώσας, σήμερον πρὸς 
οὐρανοὺς ἀνεχόμισε, χοινὸν ἐγχαλλώπισμα τῇ κτί- 
σει (23), τὴν τῆς φύσεως ἀπαρχὴν δωρησάμενος. 

3. 'Ap οὖν, εἴποι τις Bv, ὡς τότε θυμῷ μὲν xpa- 
τούμενος ὃ Δημιουργὸς παρὰ πόδας οὕσης τῆς παρα- 
δάσεως, τὴν εἰκόνα βδελύττεται, xal μισήσας τὴν 
Ἡνώμην χαταδιχάζει τὴν φύσιν" νυνὶ δὲ χρόνῳ μι- 
ταμαθὼν τὴν ἀγανάχτησιν, μαλαχθέντος τοῦ θυμοῦ, 
τὸν ἠδικηχότα φιλανθρωπεύεται ; Οὐμενοῦν' οὔτε γὰρ 
ἐχεῖνα θυμὸς (24), οὔτε ταῦτα μεταμέλεια πάθους 
χαρίζεται - ἀλλ᾽ ἄνωθεν ὁρῶν, τάξιν βραδεύει τοῖς 
πράγμασιν' δρῶν γὰρ τῇ τοῦ θανάτου καταδίχῃ τὴν 
φύσιν ὀχλάζουσαν, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων ὠδίνων 
ἕτοιμον τὸν τάφον διάδοχον, καὶ πλοῦτον τοῦ δου 
γινόμενον τῶν ἀνθρώπων τὴν θήραν, καὶ καθημέραν 
θανάτου γινόμενον παρανάλωμα (25), λύων τὴν τῆς 
ἀπειλῆς ἀχμὴν ὁ Θεὸς, ἐλπίδα εὐθὺς, ἀθανασίας 
ἀνατέλλει τῷ γένει, xal. τὸν "Evry, ἐκ μέσων ἀρπά- 
σας, θάνατον ἀνθρώπων ἡττώμενον ἔδειξε, καὶ θνη- 
τὴν φύσιν ἐδίδασχεν ὅρους ἀθανασίας ἐχδέχεσθαι, καὶ 
τέως θανάτου δρόμον (26) ἐμάνθανεν ἐμποδίζεσθαι" 
xai ἣ τοῦ διχαίου μετάστασις, θανάτου στάσις ἐγίνετο. 
Τοῦτο γινόμενον ἐν μέσῳ πένθει, παλινῳδίαν τὴν 
φύσιν ἐδίδασχε, xal χρησταῖς ἐλπίσιν ἀνίεσθαι. Ἴνα 


Ne autem iterum multi temporis decursus memo- ἢ δὲ μὴ χρόνος πάλιν ἐν μέσῳ ῥέων πολὺς κχκατακλύσῃ 


riam miraculi illius oblitteraret, speique vestigia 
deleret, animi consternationem augeret: neve mors 
hominibus horribilior appareret, miraculum repe- 
tit, donumque duplicat, adfuitque victor Elias ad- 
versus mortem vocatus;qui voce nubes percurrens, 


(19) Reg., et Colb., συμφραξάμενος. Editi, συμ- 
Ῥρυαβάμενος. 

20) Sic Reg. et Colb. Editi vero, ὑπὲρ αὐτόν. 

21) Colb., συνῆλθε, Infra idem,624v τὸ On μιούργ. 

22) Reg., ἐμφαίνων. 

23)lta Reg. et Colb. Editi vero, στεφανώσας 
κοινὸν évxaÀ. [bid. Reg., τῇ φύσει, pro τῇ κτίσει. 


τὴν μνήμην τοῦ θαύματος, χαὶ, τὰ τῆς ἐλπίδος 
ἀπαλείψας ἴχνη, τὴν ἀθυμίαν αὐξήσῃ, καὶ πάλιν ὁ 
θάνατος χατὰ τῶν ἀνθρώπων φοδερώτερος φαίνηται" 
ἀναλαμῦθάνει τὸ θαῦμα καὶ διπλασιάζει τὸ δῶρον, καὶ 
παρὴν Ἡλίας νικητὴς κατὰ τοῦ θανάτου καλούμενος, 


(24) Colb., Οὐμενοῦν, οὔτε γὰρ ἐχεῖνα θυμῷ, Reg. 
vero, Οὐμενοῦν: οὔτε γὰρ ἐχεῖνα θυμός. Paulo pos 
Colb., τάξει βραδεύει. 

(25) Hio locus citatur a Michaele Glyca p. 89 et 


(26) Colbertinus, δρόμους, Reg., δρόμος. 
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τὰς νεφέλας ὑποδραμὼν, οὐρανῷ περὶ Α coelo interminatus estne plueret,atque ligata verbo 


πείλησε, καὶ ῥήματι δήσας τὴν κτίσιν 
' στοιχείων ἐγένετο, γλώττῃ μικρᾷ (27) 
συστείλας τοὺς οἴχχας. Τότε τὸ μέγα 
mut ἄνθρωπον οὐρανὸς αἰσχυνόμενος" 
:à τοῦ ἀνδρὸς εὐτελὲς ὑποχλέψῃ τῆς χατὰ 
| νίχης τὴν αἴσθησιν, γνώριμον αὐτὸν 
(28) χτίσει πάσῃ προτίθησι, xal τότε 
rtt ἐπιδὰς παρχδοξῳ πτήσει xal δρόμῳ 
ἱμπᾶνει τὸν θάνατον" xai ἀλλάσσει τὸν 
φύσεως ἡ ἀξία τῆς χάριτος. ᾿Ανελήφθη 
ὡς εἷς τὸν οὐρανὸν, xal χέχρχγεν ἡ 
αῦμα, τοῖς ὅλοις αἴῶσι τῇ φωνῇ capa: 


μοι λοιπὸν, ἀγαπητὲ, τῆς λέξεως τὴν 
χόπησον' xai μή σε διαλάθῃ συλλαθδῆς 
ἐριουσία xal δύναμις" μηδὲ τῇ τῆς λέ- 
oop τῷ δεσπότῃ τὸν οἰχέτην νομίσῃς 
| γὰρ εἰς οὐρανὸν Ἡλίας ἀνέρχεται, 
(uv τὸ στερέωμα, τοῖς ἐχεῖσε χωρίοις 
λλ᾽ ἄκουσον, τί φησιν ὁ ἀνάγων᾽ « Ἐν 
, Κύριον τὸν Ἡλίαν, ὡς εἷς τὸν οὐρα- 
ἅλιν μικρὰ λέξις" « Ἔστησε τὸν ᾿Ηλίαν 
φερόμενον" 'Apxet γὰρ τῷ προφήτῃ τιμη- 
πῳ. T1260 γὰρ τοῦ δεσπότου τὸν οἰκέτην οὐ- 
τοδέχεται' « οὐδεὶς γὰρ ἀναδέδηχεν εἷς τὸν 
ἢ ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ 
ὃ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ. » ᾿Ετηρεῖτο (32 τῇ 
ov ἀπαρχῇ διὰ τὸν τῶν ἀνθρώπων ποιη- 
νός, Οὕτω μὲν οὖν τοῖς περὶ τὸν ᾿Ενὼχ 


rerum natura,auriga elementorum factus est, eon- 
tractis parva sua lingua oreaturarum gubernaculis. 
Tum grande exhibetur miraculum, ccelum revere- 
lur hominem : nam ne hominis tenuitas sensum 
victorie de morte reportate suffuraretur, eum 
primo creaturis omnibus notum reddit, ac tum 
ille ignitum conscendens currum, mirabili volatu 
et cursu, mortem infra relinquit, mutatque na- 
ture legem dignitas gratie.Assumptus namque est 
Helias quasi in colum, Scripturaque miraculum 
proclamavit, omnibus ipsum eeculis voce signifi- 
Cans. 


4. Jam tu mihi, dilecte, vocis accurationem at- 
tende, nec tibi lateant descripte syllabs divitis 
atque virtus : neque dictionem preetercurrendo, 
Domino servum honore parem existimes.Non enim 
in celum Helias ascendit,neque firmamentum per- 
vadens iis in locis habitat ; sed audi quid dicat,qui 
sursum agit illum : « Cum autem elevaret Domi- 
nus rHieliam, quasi in celum 3 : » et rursum heo 
pauca: « Statuit Heliam in altum evectum *!. » 
Sufficit enim Prophete ut figura honoretur. Siqui- 
dem ccelum non admittit servum ante Dominum : 
nam, « nemo ascendit in celum, nisi qui de ccelo 
descendit Filius 4018 hominis,qui est in colo 55,» 
Reservabatur enim colum hominum primitiis pro- 
pter hominum conditorem. Itaque Deus exemplo 
Enochi et Elis bona spe homines exhilaravit, 


ὁ Θεὸς ἀγαθῇ ἐλπίδι εὐφράνας τοὺς ἀν- (; quia homines cum essent, illis aeris cursum per- 


ὧν ἀνθρώποις οὖσι τὸν τοῦ ἀέρος ὃδρό- 
τον ἥπλωσεν. Οὐ μὴν ἄχρι γε τούτων 
"πὲρ τὴν φύσιν τὴν πίστιν: ἀλλὰ xai διὰ 
pav θεωρίας ἐθάδας γενέσθαι παρασχεὺυ- 
ματος. Τί γὰρ ποιεῖ ; Προστάττει τὸν συγ- 
σία εἰκονογράφον τῆς κτίσεως γενέσθαι 
ἧς μιμήσασθαι τὸν ποιητὴν ἐγκελεύεται" 
μημὰ καὶ τῶν ἐν τῇ γῇ τὸ τῆς σχηνῆς 
εωρούμενον" τὰ δὲ τῆς σχηνῆς ἐνδοτέρω 
παραπετάσματι (ἀνθρώποις καταλείψας 
ινοῦ τινὰ τάξιν), τῷ μὴ φαινομένῳ μέρει 
᾿Αλλ᾽ οὕτως οὐρανοῦ καὶ γῆς διὰ τῶν 
ἰΝομοθετήσας τὴν μίμησιν, τὰ ἐν ἀδύτῳ 
ἀνθρώποις εἶναι θελήσας, μόνῳ τῷ ἀρχ- 
τῶν ἀποῤῥήτων ἀνοίγει τὴν εἴσοδον, τῆς 
ἀνόδο» τὴν τοῦ τότε ἀρχιερέως εἴσοδον 
αζόμενος" ἵνα, ὁρῶντες οἱ τότε τὸν οὐ- 
tp διατεμνόμενον, xal τὸν ἀρχιεοέχ μό- 
tov χατατολμῶντα, προεθισθῶσι τῇ θέᾳ, 
λεμῶσι τοῖς θαύμασι, Τούτων ὑπομιμνή- 
χίοςς ὁ Παῦλος ὁ τῆς οἰκουμένης παιδευ- 
P γράμμχτι' « Εἷς μὲν τὴν πρώτην σχη- 
ντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτε- 
c δὲ τὴν δευτέραν ἀπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, 


j. 1, 1. "ibid. 11. 43 Joan. πὶ, 13. 


legius ct Colbertinus rectius quam edi- 
ent, ὁ μαχρᾷ. 


δλτδοι. Gn. XXVIII. 


vium reddidit. Neque tamen eo oónatitit, ut fidem 
daret iis que sunt upra naturam, sed quotidiano 
aspectu homines miraculo assuescere parat. Quid 
enim agit ? Jubet seriptorem Mosen imaginem re- 
rum creatarum depingere,et per tabernaculum imi- 
tari Creatorem ; ita ut terre quidem ac terrenorum 
effigies sit tabernaculi facies : interiora vero ta- 
bernsculi,vells obducta (hominibus celi quemdam 
ordinem occultum relinquens) parti eoli que non 
apparet attribuit. Atque sio cali terreque imagi- 
nem figuris adumbrarijubens,atque volens ut que 
in adyto erant hominibus inaccessa essent, soli 
pontifici secretorum aperit ingressum : sioque effi- 
cit ut ingressus pontificis accensus in colum sit 
figura ; ut tunc populi celum videntes in figura 
apertum, etsolum pontiflcem ad inaccessa pene- 
trare audentem, spectaculo assueflerent, neque 
miraculis repugnarent. Hec Judeia commemorans 
Paulus doctor orbis, scripto exclamat : « In priori 
quidem tabernaculo semper introibant sacerdotes, 
sacrificiorum officia consüimmantes : in secundo 
autem semel in anno solus pontifex, non sine san- 
guine, quem offert pro sua et pro populi ignoran- 
tia. Christus autem adveniens pontifez futurorum 


(28) Regius et Colb. πρῶτον τοῖς περὶ αὐτὸν τῇ 
etc. 


δὰ 
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bonorum, per amplius et perfectius tabernaculum, A μόνος, ὁ ἀρχιερεὺς, οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει 


non manufactum,id est, non hujus creationis : ne- 
que per sanguinem taurorum et hircorum ; sed per 
proprium sanguinem introivit semel in sancta", » 


Et rursum paucis interjectis : « Non enim in sancta 


uianufacta introivit Christus,exemplaria verorum ; 
sed in ipsum ccelum, ut appareat nunc vultui Dei 
pro nobis **. » 


ὑπὲρ ἑαυτοῦ xai τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων. Χριστὸς 
δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
*ià τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σχηνῆς, οὐ χειρο- 
πειύτου, τουτέστιν, οὐ ταύτης τῆς χτίσεως: οὐδὲ δι’ 
αἵματος ταύρων καὶ τράγων᾽ διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος, 
εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, Καὶ πάλιν μετὰ βρα- 
XUr « Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλθεν ὁ Χρι- 


σιὸς, ἀντίτυπα των ἀληθινῶν ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν νῦν ἐμφανισθῆναι, τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 


ἡμῶν. » 
5. Ita novit Deus vel figuris confundere inore- 


dulos, et miraculis miracula confirmare. Sic Chri- 
stus ascendit in calum : sic figuras ipsa veritate 
complevit. Oportebat igitur resurrectioni Salvato- 
rig ascensum adjungi, et victorem inferni coelum 
statim occupare. Sed ne celeritas sensum tolleret 
rerum gestarum, tempore quodam miracula vult 
imprimi in apostolorum mentibus per contempla- 
tionem, et assiduo oculorum aspectu anime ἢ- 
dem insinuare. Convescitur cum discipulis, cibum 
sumit, licet eo minime indigeat : prebet corpus 
palpandum, atque veritatis testes non solum ocu- 
los sed etiam digitos admittit. Diuturnitate igitur 
presentie levat phantasie suspicionem, ac que 
par erat de discessu suo cum apostolis locutus, 
discipulos ascensus sui testes admittit. Oportuit 
enim miraculorum precones indubitatam ferre 
predicatarum rerum notitiam. Elevabatur itaque 
Salvator, videbant inferius discipuli : nubes autem 
pedibus succurrens, vehiculum eo in cursu fuit. 
O inaudita miracula | Aer pervaditur, ether susci- 
pit, angeli accurrentes triumphalibus canticis con- 
celebrant : spectaculo attonitos discipulos festum 
celebrare suadent :« Quid statis aspicientes in co- 
lum *5? » Quid statis? miraculum predicate per 
orbem, discessu adventum : « sio veniet, quemad- 
modum vidistis eum euntem in ccelum **.» His au- 
ditis vocibus ; Paulus vocis su: tubas emittit,scri- 
ptis exclamans auis : « Nostra conversatio in ccelis 
esti, unde et Salvatorem exspectamus Dominum 
Jesum Christum 51.» His homines adjicit dicens : 


« Rapientur in nubibus in aera, in occursum Do- D 


mini **.» Etenim 409 justi fulgebunt sicut splen- 
dor firmamenti. Ex dominica igitur Assumptione 
Salvatoris nostri et Domini et veri Dei Jesu Chri- 
sti, simili spe latificati dicamus illi : « Quam ma- 
gnificata sunt opera tua,Domine l omnia in sapien- 
tia fecisti **. » Tibi gloria et imperium cum Patre 
et Spiritu sancto, nuno et semper et in secula 88- 
culorum. Amen. 


5. Οὕτως οἴδε xai τύποις ἐντρέπειν τοὺς ἀπίστους 
6 Θεὸς, καὶ θαύμασι (29) πιστοῦσθαι τὰ θαύματα, 
Οὕτω Χριστὸς ἀνήρχετο εἰς οὐρανόν’ οὕτω τοὺς τύ» 
ποὺς ἔργῳ ἀληθείας ἐκύρωσεν. Ἔδει μὲν οὖν συν- 
ἅπτεσθαι τῇ ἀναστάσει τοῦ Σωτῆρος τὴν ἄνοδον, xal 


. τὸν τοῦ ἄδου νικητὴν εὐθὺς τὸν οὐρανὸν ὑποδέξασθαι. 


ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ τάχος τῶν γενομένων χλέψῃ τὴν al- 
σθησιν, παγῆναι τῷ χρόνῳ βούλεται τοῖς ἀποστόλοις 
διὰ τῆς θεωρίας τὰ θαύματα, καὶ τῇ συνεχεῖ τῶν 
ὀμμάτων προσδολῇ τῇ ψυχῇ παραπέμψαι τὴν πίστιν. 
Συνεστιᾶται τοῖς μαθηταῖς, ἀπολαύει (30) τροφῆς, 
ἀνενδεὴς ὥν, συγχωρεῖ ψηλαφᾶσθαι τὸ σῶμα, μάρ- 
τυρας τῆς ἀληθείας οὖχ ὀφθαλμοὺς μόνον, ἀλλὰ xai 
δαχτύλους ἐφελχόμενος. Λύσας οὖν τῆς φαντασίας 
τὴν ὑποψίαν τῷ χρόνῳ τῆς παρουσίας, xal τὰ πρὸς 
τὴν ἀποδημίαν εἰκότα τοῖς ἀπυστόλοις φθεγξάμενος, 
θεατὰς τῆς ἀνόδου τοὺς μαθητὰς ἀπεργάζεται. Ἔδει 
γὰρ τῶν ρθχυμάτων τοὺς κήρυχας, ἀνενδοίαστον φἐ- 
βειν τῶν χηρυττομένων τὴν γνῶσιν. ᾿Ανήγετο μὲν 
οὖν ὁ Σωτήρ᾽' ἔδλεπον δὲ κάτωθεν οἱ μαθηταί" νέφος δὲ 
τοὺς πόδας ὑποδραμὼν, ὄχημα πρὸς τὸν δρόμον ἐγίνετο. 
Ὦ παραδόξων θαυμάτων ! Ὁ ἀὴρ διοδεύεται, αἰθὴρ δια» 
δέχεται, ἄγγελοι συμπαρατρέχοντες ἔσμασιν ἐπινικίοις 
ἐπανηγύριζον. ἐχπεπληγμένους τῇ θέᾳ τοὺς μαθητὰς 
ἐορτάζειν ἔπειθον" « Τί ἐστήχατε ἐμδλέποντες (31) εἰς 
τὸν οὐρανόν ; « Τί ἐστήχατε ; τῷ χόσμῳ τὸ θαῦμα 
κηρύξατε, τῇ ἀποδημίᾳ τὴν παρουσίαν. οὕτως Da 
σεται, ὅν τρόπον ἐθεάσασθς αὑτὸν πορευόμενον εἰς 
τὸν οὐρανόν. Τούτων ἀχούσας τῶν φωνῶν ὃ ξϊαῦλος, 
τῆς φωνῆς ἀφίησι τὰς σάλπιγγας, διὰ τῶν γραμμά- 
τῶν χεχραγώς" « Ἡμῶν τὸ πολίτευμα ἐν οὗρανοῖς 
ὑπάρχει, ἐξ οὗ xal Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα Κύριον 
᾿Ιησοῦν Χριστόν. » Τούτοις προστίθησι τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς λέγων, ὅτι « ᾿Αρπαγήσονται ἐν νεφέλαις εἰς 
ἀέρα, εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου, » Καὶ γὰρ οἱ δίχαιοι 
ἐχλάμψουσιν ὡς ἡ λαμπρότης τοῦ στερεώματος. Ἐχ 
τῆς δεσποτιχῆς τοίνυν ἀναλήψεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
χαὶ Κυρίου, xal ἀληθινοῦ Θεοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τὰς 
ὁμοίας ἐλπίδας τρυφήσαντες, λέγωμεν πρὸς αὖτόν' 
« Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε! πάντα ἐν 


σοφίᾳ ἐποίησας" » ὅτι σοι ἡ δόξα xal τὸ χράτος σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


^ Hebr. 1x, 6, 7, 44, 12. *^ ibid. 24. "5 Act. 1, 14. "ibid. "Philipp. τα, 20. 4“ 1 Thess. rv, 16. 


*9 Psal. cni, 5A. 


(29) Regius, θαύματι. Paulo post, Reg. τοὺς τύ- 
ποὺς ἔργα. 

(30) Hegius, ἀπολαυει, cum codice quodam Bi- 
bliothece Palatine,quo interdum usi sunt Comme- 


liniani. Editi, ἀπολάδει. Ibid. Reg. habet, τῆς τρυ- 
eis. 
(31) Regius codex, βλέποντες. 


4101 ENCOMIUM IN S. ANDREAM. 1103 








ADMONITIO IN ENCOMIUM IN SANCTUM ANDREAM. . 


Hec Encomium nunc primo prodil in lucem ex schedis eruditissimi nobisque amicissimi viri Toinardi, 
quas ille sibi ab Hispania transmissas per. excellentissimum domn. Gasparem de Mendoza et Segovia, mar- 
chionem de Mondejar, nobiscum perhumaniler communicavit. Ad Athanastum porro. minime pertinere judi- 
cabit quisquis. Atlhanasian& orationis vel tantillum peritus fuerit. Non est enim ea dignitate, judicio, gra- 
vilae, qui in. veris elucent. Athanasii. operibus. Exstat. hic. Sermo in. codice Colbertino 847, tribuiturque 
Basilio Seleuciensi, cujus sane stylum. magis refert quam. Athanasianum. Codez autem est septingentorum 
circiter annorum. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON 


AGANAXIOY 


ECTKQMION ΕἸΣ TON ATION ANAPEAN TON AHOZTOAON. 


5. P. N. ATHANASII 


ENCOMIUM IN SANCTUM ANDREAM APOSTOLUM. 


1. Ὁρῶν τὴν λαμπρὰν ταύτην ἀγέλην τοῦ [Πνεύ A 1. Preclarum videns Domini gregem, sagenam- 


μᾶτος xal εἰς τὸ γαληνὸν ἀληθῶς xxl ἀκύμαντον πέ- 
λαγος, ἀποστολιχὴν ὑπερδεδλη μένην σαγήνην (32), 
τῆς δεσποτιχῆς φωνῆς ὑπομιμνήσχομαι βοώσης : 
« Δεῦτε ὀπίσω pou , καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώ- 
πων.» Ὥ φωνῆς ἐνεργοῦς ! "D ῥημάτων διὰ πραγμά- 
τῶν γνωριζομένων  Ὦ τῆς ἀληθοῦς ὑποσχέσεως 
χαθ᾿ ἡμέραν αὐξανομένης [ Τίνος γὰρ dj πολυάνθρω- 
πος αὕτη θήρα; Τίς ὁ τὴν περιφανῆ ταύτην ἀθροί- 
σας πανήγυριν, ἢ δῆλον, ὡς ὁ περιφανὴς τῶν ἀπο- 
στόλων ᾿Ανδρέας ; 6 ἁπλώτας τῆς γλώττης xxl τῆς 
μνήνης τὰ θήρατρα' ἵνα, τὴν ἱερὰν ταύτην ἐμπλή- 
σας ὁλχάδα τοῖς οἴαξι τῆς ἀποστολῆς (33), πρὸς οὐ- 
ρανὸν ἰθύνῃ τὸ σκάφος. Καὶ ποῖα τὰ τῆς ἄγρας πρω- 
τεῖα ; lloiz δὲ τῶν χαμάτων τὰ ἀχροθίνια ; Οἱ τὸν 
τῆς Ἰερωσύνης περίδολον ταῖς ἀρεταῖς περιφαιδρύ- 
νοντες (84) . Οἱ πρῶτοι τὰς ἀποστολικὰς ταύτας ὑπερ- 
θέντες ἀγκάλας, καὶ τοὺς ἔξω πλανωμένους πρὸς σω- 
vrplav ἀγρεύσαντες. ᾿Αλλ᾽ ἣ καὶ τῆς παρούσης ἡμῖν 
πανηγύρεως ὁ μέγας οὗτος ᾿Ανδρέας τὰς προφάσεις 
δέδωκεν " ἀλλ᾽ ὃ γε πᾶς τῶν ἀποστόλων συνεχτιμᾶται 
χορός. Οὖς γὰρ dj χάρις συνῆψεν, οὐ διίστησι τόπος. 
Καὶ καθάπερ εἴ τις τῶν dx πολυτελείας διηνθισμέ- 
νων λίθων ἐπαινεῖν ἐθελήσειε στέφανον, ὅτου ἂν τοῖς 
ἐπαίνοις περιδράξηται μέρους, τὸν ὅλον συνθαυμάζει 
τοῖς μέρεσι ἢ καθάπερ, χρυσὴν τινα σειρὰν ὁρῶν 
τις, ὅπη ἂν ἅψαιτο, τὸ πᾶν συνεχίνησεν * οὕτω καὶ ὃ 
πρὸς ἕνα τῶν ἀποστόλων λόγος βαδίζων δι᾽ αὐτοῦ 
συνέχει τοὺς ἅπαντας χατὰ τὴν τοῦ θεσπεσίου IIa2Àou 
φωνήν" « Εἰ χαίρει ἐν μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ 
μέλη. » Ποίαν γὰρ ἂν μελῶν ἁρμονίαν οὕτως ἡ φύ- 
σις ἐξύφηνεν, ὡς τὴν τῶν ἀποστόλων χορείαν ἣ τοῦ 


[0 Matth. iv, 19θ. 51 Cor. xn, 26. 


(39) Colb . ἀποστολικῇ νῦν περιδεδλημένην σα- 


γήνῃ. 


que apostolicam, tranquillo ac nullis tempestatibus 
agitato.pelago injectam, Dominice vobis recordor 
clamantis ;« Venite post me, et faciam voa fleri 
piscatores hominum €. » O efficacem vocem ! O 
verba rebus ipsis comprobata! O veracem promis- 
sionem in dies auctum ! Cujusnam hse tam 60- 
piosa hominum venatio? Quis illustrem hujusmodi 
coegit cotum? Annon palam est inter apostolos 
illustrem id prestitisse Andream? qui cum lingue, 
tum memorie venebula explicavit : ut hac sacra 
impleta navieula, apostolatus sui gubernaculis sca- 
pham dirigat ad colum. Ecquenam in venatione 
primas habent?, Quenam laborum ejus primitiae 
gunt? Qui sacerdotii ambitum virtutibus exornant, 
Qui primi apostolicis hisce ulnis impositi sunt, et 
qui extra vagantes errantesque ad salutem venati 
sunt. Plane nobis presentis celebritatis magnus 
ille Andreas occasiones dedit : sed totus apostolo- 
rum chorus in partem honoris venit. Quos enim 
gratia conjunxit non separat locus.Ac quemad- 
modum 81 quis coronam lapillis pretiosis coagmen- 
tatam laudare velit, quamcunque partem laudibus 
extollat, totum una cum parte illa miratur : aut 
quemadmodum si quis auream videns catenam, 
quacunque eam parte tangat, totam commovet : ita 
sermo de quovis apostolorum factus, omnes plane 
Spectat apostolos, juxta divini Pauli vocem : « Si 
gaudet unum membrum, congaudent omnia mem- 
bra*!. » Quam enim membrorum compagem ita 
natura colligavit, ut apostolorum chorum Spiritus 


C gratia copulavit? Nam una plane gratia, est, que 


Colb. τῆς ἀποστολικῆς γάριτος, slc odp. 
ER Colbertinus, eren lofuvees. , 
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apostolos ad militiam exercitumque Domini co- Α Πνεύματος χάρις συνηρμοσε ; Μία γὰρ ὄντως χάρις, 


it. 
un" Age ergo, omnes una, ac per omnes illos 
singulos admiremur. Andreas qui ex apostolica 
ἀνδρείᾳ, id est virtute, nomen sortitus est, qui pri- 
mus Dominum sibi magistrum ascripsit, apostolici 
chori initium : qui ad adventum Domini perspi- 
ciendum acuta fuit oculorum acie : qui Joannis 
disciplinam cum Christi doctrina commutavit : si- 
gillum verborum Baptiste. Erat 408 enim disci- 
pulorum Joannis clarissimus; fulgore lucerne lucis 
veritatem perquirens, ac velut in sub obscuris ra- 
diis, Christi splendoribus assuefactus. Sed haote- 
nus Joannes Jordanis in fluentis stans, Judeorum 
greges baptizaverat, preceptis Mosis remedium 
levamenque in aquis preparsns, scilicet peniten- 
tiam, Mosaicique gladii aciem fluctibus resecans. 
Quibus enim legis transgressio mortem pepererat, 
hos prereptos Baptista, ponitentia premisit (ao 
preparavit.) Qdia enim nondum aderat qui mortem 
abrogaret, quadam ceu dilatione per baptismum 
obtenta, mors leniebatur, invitam erga homines 
clementiam per penitentiam edocta. Cum autem 
advenit Dominus economie sapientia absconditus, 
occultavit ipse quoque amictu mortali dignitatisg 
eplendorem. Cum id probe nosset Joannes se do- 
ctorem statim in satellitem convertit, contractaque 
manu, presentis (Domini) preco factus est : 
« Ecce Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi **. » 
Hio, ait, est qui liberat & morte. Hie est qui 
tollit peccatum. Ego vero ut sponsi ductor, non 


ἡ τοὺς ἀποστόλους τῷ δεσπότῃ στρατολογήσασα. 

2. Δεῦρο οὖν ἐπὶ τοὺς πάντας, καὶ διὰ πάντων τὸν 
καθ᾽ ἕνα θαυμάσωμεν. ᾿Ανδρέας ὁ τῆς ἀποστολικῆς 
ἀνδρείας ἐπώνυμος, ὁ πρῶτος διδάσκαλον τὸν δεσπό- 
τὴν ἐπιγραψάμενος" ἡ τῆς ἀποστολικῆς χορείας ἀρχή" 
ὁ πρὸς τὴν δεσποτιχὴν παρουσίαν ὀξυδερχὴς, ὁ τῆς 
Ἰωάννου μαθητείας τὴν Χριστοῦ διδασχαλίαν ἀνταλ- 
λαξάμενος’ ἣ τῶν τοῦ Βαπτιστοῦ ῥημάτων σφραγίς. 
'Hv μὲν γὰρ τῶν ᾿Ιωάννου μαθητῶν ὁ δοκιμώτατος" 
ἐν λυχνιαίῳ φέγγει ζητῶν τοῦ φωτὸς τὴν ἀλήθειαν, 
ὥσπερ τις ἐν ἀμυδροτέραις αὐγαῖς πρὸς τὰς Χριστοῦ 
μαρμαρυγὰς ἐθιζόμενος. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν Ἰωάννης τέως 
τοῖς Ιορδάνου νάμασιν ἐφεστὼς τὰς Ἰουδαίων ἀγέλας 
ἐδάπτιζε, τοῖς Μωσέως προστάγμασιν ἀντιφᾶρ μαχον 
ἐν ὕδασι χατασχευάζων μετάνοιαν, xal Μωσαϊκοῦ 
ξίφους τὴν ἀχμὴν ἀνακόπτων τοῖς ῥεύμασιν. Οἷς γὰρ 
à τοῦ νόμου παράδασις θάνατον ἔτεχε, τούτους προ- 
ἐξαρπάζων ὁ Βαπτιστὴς τῇ μετανοίᾳ προέπεμπεν (35). 
Ἐπειδὴ γὰρ μήπω παρῆν ὁ καταλύων τὸν θάνατον, 
ταῖς διὰ τοῦ βαπτίσματος ὑπερθέσεσιν ὁ θάνατος 
ἐπραὔνετο, ἀχουσιον φιλανθρωπίαν διὰ μετανοίας 
ἐχπαιδευόμενος, Ὅτε δὲ παρῆν ὁ δεσπότης χρυπτό- 
μενος τῇ τῆς οἰχονομίας σοφίᾳ, καὶ κρύπτων τῆς 
ἀξίας τήν ἀστραπὴν ἐν περιδολαίῳ θνητῷ, γνοὺς ὁ 
Ἰωάννης, εὐθὺς τὸν παιδευτὴν εἰς δορυφόρον μεῖ- 
ἐθαλε, καὶ τὴν χεῖρα συστείλας κῆρυξ τοῦ παρόντος 
ἐγένετο" « Ἴδε, ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεεοῦ, ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. » Οὗτος, φησὶν, ὁ τοῦ θανά- 
του λυτήρ. Οὗτος ὁ τῆς ἁμαρτίας ἀναιρέτης. ᾿Εγὼ δὲ 
νυμφαγωγὸς, οὐ νυμφίος ἀπέσταλμαι. Δορυφόρος, οὐ 


ut sponsus missus sum. Satelles non Dominus C Λεσπότης ἐλήλυθα. 


veni. 

3. Hisce verbis stimulatus &postolorum clarissi- 
mus Andreas, magistro relicto, ad eum qui predica- 
batur accurrit : acceptoque verbi vexillo, Joannis 
lingua velocior efficitur : Dominumque adiens, ipso 
habitu desiderium exhibet, abducto secum cursus 
comite Joanne evangelista : ambo lucerna relicta, 
ad solem properant. Andreas prima apostolorum 
plantatio : hio. discipline Christi portas aperuit : 
primus prophetioe agriculture fructus decerpsit, 
omniumque spei precurrens, prior eum quem om- 
nes exspectabant complexus est. Primus ostendit 
legis precepta oerto temporis spatio circumscripta 
esse. Primus Mosis linguam cohibuit, nec passus 
est ut post Christum ea loqueretur : non quod do- 
ctorem Judaeorum contumelia afficeret, sed quod 
majore mittentem quam missum in honore habe- 
ret : imo prior visus est Mosen honorare, cum pri- 
mus norit eum quem ille praedixerat : « Prophe- 
tam, » inquit, « suscitabit vobis Dominus Deus no- 
Bter ex fratribus vestris sicut me : ipsum audite 8.» 
Legemrecusat legi obsequens. Audivit Moysen di- 
centem :« Ipsum audite : » audivit Joannem cla- 
mantem :« Ecce Agnus Dei; » atque illo ostenso ad 
eum sponte accessit. Cum cognosceret autem pro- 


8? Joan. 1, 29. Deut. xviit, 154 
(35) Colbertinus, παρεπεμπεν. 


3. Τούτοις τοῖς ῥήμασιν ὁ τῶν ἀποστόλων περιφα- 
νέστατος ᾿Ανδρέας νυττόμενος, τὸν παιδευτὴν κατα- 
λείψας πρὸς τὸν χηρυττόμενον ἔδραμε" καὶ δεξάμενος 


'ποῦ λόγου τὸ σύνθημα, γίνεται τῆς Ἰωάννου γλώσ- 


σὴς ὀξότερος" καὶ τῷ Δεσπότῃ προσελθὼν, ἐδείκνυ 
τὸν πόρον τῷ σχήματι, κοινωνὸν τοῦ 8póuéo τὸν εὖαγ- 
γελιστὴν ᾿Ιωάννην συναπαγόμενος " καὶ ἄμφω, τὸν 
λύχνον ἀφέντες, ἐπὶ τὸν ἤλιον φέρονται. ᾿Ανδρέας ἡ 
πρώτη τῶν ἀποστόλων φυτϑία οὗτος ἀνέῳξε τῆς 
Χριστοῦ μαθητείας τὰς πύλας: πρῶτος τῆς προφητ'- 
χῆς γεωργίας τοὺς χαρποὺς ἐτρύγησε, xal τὰς ἁπάν- 
vuv ἐλπίδας ὑπερδραμὼν, πρῶτος τὸν παρὰ πάντων 
προσδοκώμενον περιπτύσσεται, Πρῶτος ἔδειξε τὰ τοῦ 


D "$uou προστάγμυτα προθεσμίᾳ μετρούμενα. Πρῶτος 


τὴν Μωσέως ἔστησε γλῶτταν, μετὰ Χριστὸν λαλού- 
σης οὐχ ἀνασχόμενος, οὐχ ὑδριζόμενος, οὐχ ὑδρίζων 
τῶν Ἰουδαίων τὸν παιδευτήν: ἀλλὰ προτιμῶν τοῦ 
πεμφθέντος τὸν πέμψαντα’ μᾶλλον δὲ πρῶτος ὥφθη 
τὸν Μωσέα τιμῶν: πρῶτος ἐπέγνω τὸν ὑπ᾽ ἐχείνου 
προφητευόμενον' « Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Kóp'oc 
ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμὲ" αὐτοῦ 
ἀκούετε. » Ηαραιτεῖται τὸν νόμον τῷ νόμῳ πειθβόμε- 
νος, Ἤχουσε Μωσέως λαλοῦντος" « Αὐτοῦ ἀχούετε. » 
Ἤχουσεν ᾿Ιωάννου βοῶντος" « "Iós ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ 
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Θεοῦ" » xal γέγονε πρὸς τὴν δεῖξιν αὐτόμολος. 'Eri- A phetam illum prophetia prenuntiatum, fratrem se- 


ἡἩνοὺς δὲ τὸν προφητευθέντα προφήτην, χειραγωγεῖ 
τὸν ἀδελφὸν πρὸς τὴν εὕρεσιν. ᾿Αγνοοῦντι τῷ Πέτρῳ 
τὸν θησαυρὸν δείχνυτιν᾽ « Εὐρήκαμεν τὸν Μεσσίαν » 
ὃν ἐποθοῦμεν. Οὐ τὴν παρουσίαν ἠλπίσαμεν, τούτου 
τὴν θεωρίαν ἁρπάσωμεν. Εὐρήχαμεν ὃν τροφητιχαὶ 
βοῶσαι σάλπιγγες ἀναμένειν ἐκέλευον, “ἤνεγκεν ὁ χρό- 
vos ὃν dj χάρις ἐχήρυττεν, ὃν ἔλπισεν ὁ πόθος ἰδεῖν 
ὄμμασιν. Εὖρε γὰρ, φησὶν, οὗτος τὸν ἀδελφὸν τὸν 
ἴδιον Σίμωνα, καὶ μερίζεται πρὸς αὐτὸν τῆς θεωρίας 
τὸν θησαυρόν. Χειραγωγεῖ πρὸς τὸν ὁὀεσπότην τὸν 
Πέτρον. Ὧ παραδόξου θαύματος! Οὕπω μαθητὴς 
᾿Ανδρέας καὶ χαθηγητὴς ἀνθρώπων χαθησταται. 
᾿Απὸ τοῦ διδάσχειν τοῦ μανθάνειν ἀπύρξατο᾽ ἁρπά- 
ζει τῆς ἀποστολῆς τὴν ἀξίαν. Εὐρήχαμεν τὸν Μεσσίαν. 
"Q πόσας νύχτας ἀΐπνους ἀνύσαντες παρὰ τοῖς 'lop- 
δάνου ῥείθροις, νῦν ὃν ἐποθοῦμεν εὐρήχαμεν ! Οὐχ 
ἦν βραδὺς μετὰ τὴν φωνὴν ὁ Πέτρος * ᾿Ανδρέου γὰρ 
ἦν ἀδελφός" xai θεομῇ τῇ γνώμῃ τὰς ἀχοὰς ἐχπε- 
τάσας ἠπείγετο. 

4. Λαδὼν τὸν Πέτρον ὁ ᾿Ανδρέας τῷ Δεσπότῃ προσ- 
ἄγει τὸν μεριστὴν τῆς φύσεως, χοινωνὸν τῆς μαθη- 
τείχς ἀπεργασάμενος. Τοῦτο πρῶτον ᾿Ανδρέου χατόρ- 
θωμα. Hüfros τῶν ἀποστόλων τὸν ἀριθμόν" ποοσ- 
Y, veyxe Πέτρον, ἵν᾽ εὕρῃ Χριστὸς τὸν τῶν μαθητῶν χο- 
ρυφαῖον. “Ὥστε xai ἐν οἷς ὕστερον εὐδοχιμῶν ὁ TIE- 
τρος εὐρίσχεται, παρὰ ᾿Ανδρέου τῆς εὐδοχιμήσεως 
ἔχει τὰ σπέρματα. ᾿Αλλ’ 4j τῶν ἐπαίνων ἰσόῤῥοπος ἐξ 
ἐχατέρων πρὸς ἀλλήλους ἀντίδοσις γίνεται, Οἶκει- 
οὔνται Xo τὰ ἀλλήλων ἀγαθὰ, καὶ τοῖς ἀλλήλων ἀγα- 
θοῖς ἐναδρύνονται, Πόσην γοῦν ἤνεγχε τοῖς πᾶσι 
χαρὰν ὁ Πέτρος πρὸς τὰς δεσποτικὰς ἐρωτήσεις ὀξέως 
ἀποχρινόμενος, xal λύσας σιωπὴν μαθητῶν ἐρυθριῶ- 
σαν ; « Τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωπο: εἶναι ; » Καὶ 
ὡς αὐτὸς ὧν τῶν ἐρωτηθέντων d; γλῶττα, ἢ ὡς ἁπάν- 
τῶν ἐν ἐχείνῳ λαλούντων, μόνος ὑπὲρ πάντων ἐφθέγ- 
γετο᾽ « Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, ν 
μιᾷ φωνῇ καὶ τὸν οἰχονομοῦντα, χαὶ τὴν οἴχονομίαν 
ἀπκοφθεγξάμενος. Ὦ συμφωνίας ῥημάτων 1 οἷς γὰρ 
᾿Ανδρέας τὸν Πέτρον ἐχειραγώγησε ῥημάσι, τούτοις 
ἄνωθεν ὁ ματὴρ τὸν Πέτρον ἐνηχῶν καθυπέγραφεν. 
Ἐκεῖνος ἔλεγεν « Εὐρήχαμεν τὸν Μεσσίαν. » 'O πατὴρ 
ὑπέδαλλε λέγων’ « Σὺ εἴ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶν- 
τος" » μόνο, οὐχὶ ταῦτα πρὸς τὸν Πέτρον ἐγχελευσά- 
μενος" Φθέγξαι, ὦ Πέτρε, τὰς ᾿Ανδρέου φωνὰς ἐρω- 
τώμενος" φάνηθι τοῦ διδασχάλου πρὸς ἀπόχρισιν ἐτοι- 
μότερος. Οὐχ ἐψεύσατο πρὸς σὲ λέγων « Τὸν Μεσσίαν 
εὐρήχαμεν. » Σὺ, τὴν Ἑθδραΐδα φωνὴν εἰς Ἑλλάδα 
μεταστήσας, ἀναδόησον' « Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς 6 Ylàc τυῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος, » Ὁρᾷς ὅσοις εὐθὺς ἐν προοιμίοις 
τῆς μαθητείας ὁ ᾿Ανδρέας ἐγχαλλωπίζεται. 

5. ᾽Δλ᾽ ἐπειδὴ τὰς πόλεις χαταλιμπάνων ὁ Σωτὴρ 
περιενόστει τὴν ἔρτμον, συμπεριήει αὐτῷ τῶν ἀν- 
θρώπων τὰ γένη, μηδὲ πρὸς βραχὺ τὸν χωρισμὸν 
ὑπομένοντα. “ν ἐν ἐρημίᾳ καὶ τροφῆς ἁπορίᾳ, καὶ 
4 γαστὴ; οὐχ ἐσπένδετο. Ὁ δὲ Σωτὴρ, τῆς ἐρήμου 
λαδόμενος, θαῦμα παλαιὸν ἀνεζωπύρει" καὶ τῶν ἐν 


9 Joan, 1, 41. " Matth. xvi, 13. "* Ibid. 16. 
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cum adducit ut inquirat. Ignoranti Petro thegau- 
rum ostendit :« Invenimus Messiam ** » quem de- 
siderabamus. Cujus adventum speravimus, hujus 
conspectum occupemus. [nvenimus eum quem pro- 
phetice clangentes tube exspectare jubebant. Tu- 
lit tempus eum quem gratia predicavit, quem 
amor se oculis visurum speravit. Nam invenit, in- 
quit, fratrem suum Simonem, atque cum eo di- 
vidit hujus spectaculi thesaurum. Adducit Petrum 
ad Dominum. O stupendum miraculum ! Nondum 
discipulus est Andreas, et hominum ductor con- 
gtituitur. A docendo discere incopit : apostolatus 
dignitatem rapit. Invenimus Messiam. Ὁ quot in- 
somnibus ductis ad fluenta Jordanis noctibus, jam 
quem optabamus invenimus ! Nequaquam fuit 
Petrus post eam vocem tardus : Andres quippe 
frater erat, ac fervens proposito apertis auribus 
properabat. 


4. Assumpto Andreas Petro, Domino adducit na- 
ture et sanguinis consortem, ut discipline partici- 
pem efficeret. Hoc primum fuit preclarum Andree 
facinus. Auxit numerum discipulorum, obtulit Pe- 
trum, ut inveniret Christus discipulorum cory- 
pheum.Quare ubi deinceps Petrus preclare se 
gessit, ab Andrea preclare gestorum semina nactus 
erat. Sed mutuo et equaliter alterutrius laudes in 
alterum redundant. Propria enim utrique sunt al- 
terius bona, ac alter 40.4 alterius bonis gloriatur. 
Quantam porroomnibus letitiam Petrus attulit,cum 
Sciscitanti Domino statim respondit, silentiumque 
discipulorum tum erubeecentium ille solvit?« Quem 
me dicunt homines esse?'5*, » Tum quasi lingua 
ipse fuisset eorum qui interrogabantur, aut quasi 
omnes in ipso loquerentur, solus pro omnibus 
locutus est : « Tu es Christus Filius Dei vivi, » una. 
voce et eum qui dispensabat, οἱ dispensationem 
declarans. O verborum concentus! Quibus enim 
Andreas verbis in adducendo Petro est usus,iisdem 
Pater Petro inspiretis subsoripsit. Dixit ille :« In- 
venimus Messiam. » Pater ea exsuperans sugge- 
rit dicens : « Tu es Christus Filius Dei vivi *5, » 
tantum non isthec Petro jubens:]loquere Petre 
Andres voces, cum interrogaberis : appare magi- 
stro ad responsionem paratior. Non mentitus est 
tibi, cum dixit : « Invenimus Messiam. » Tu He- . 
braicam linguam in Grecam vertens, exclamato : 
« Tu es Christus Filius Dei vivi. » Viden' quantis 
Andreas sub ipsum discipline exordium ornamen- 
tis decoretur? 

5. Verum quando Salvator, relictis civitatibus, 
desertum cireuibat, hominum turbe una cum eo 
procedebant, ne ad breve quidem tempus ejus se- 
parationem ferentes. Deserlus erat logus, cibi pe- 
nuris, venterque non implebatur. Αἱ Balvator as- 
sumpto antiquo illo deserti miraculo, idipsum re- 
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στιν ὀρθὴν, χαὶ ἀλήθειαν ἀπὸ γλώσσης, καὶ ἁγνείαν À veracitatem lingue, et castitatem corporis. Cete- 


ἀπὸ σώματος. Καὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως φύλαττε. Πρῶτον 
μὲν μηδέποτέ τινα χαταλαλήσῃς, μηδὲ τινος ἀχούσῃς 
χαταλαλοῦντος. 'AÀA' ὅταν ἀχούσῃς τινὸς καταλα- 
λοῦντος, φύγε καὶ ἀναχώρησον ἐκεῖθεν, καὶ κάθισον 
εἰς τὸν οἶκόν σου, ἵνα μὴ ἀκούσῃς αὐτὸν, xal χλαῦτον 
τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα μὴ xxi σὺ γένῃς ὅμοιος τοῦ 
καταλαλοῦντος, xai ἀπέλθης εἰς κόλάσιν αξώνιον, εἷς 
δράχοντας πυρίνους, τρώγοντες σοῦ τὴν γλῶσσαν. 
Εἶπε γὰρ ὁ θεὸς διὰ τοῦ Προφήτου, ὅτ' « Τὸν χατα- 
λαλοῦντα λάθρα τῶν πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον"» 
Τὸ γὰρ, « λάθρα, » τοῦτο χρύφιόν ἐστι, xxi μὴ 
παρόντος τοῦ ἀνθρώπου. Τί δέ ἐστι χαταλαλιά ; Ὅπερ 
οὐ δύνασαι εἰπεῖν ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ἀλλὰ ὄπισθεν 
αὐτοῦ λαλεῖν, λοιδορῶν αὐτὸν, χαταλαλιά ἐστιν αὐτή. 
Βλέπε, φύλαττε τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ καταλαλιᾶς, 
χαὶ ἀπὸ χαχοῦ, χαὶ παντὸς ὄρχου, καὶ ψεύδους" καὶ 
μηδέποτε τολμήσῃς ὁμόσαι τὸν Θεὸν ἣ διχαίως, ἣ 
ἀδίχως. Ὁ γὰρ ὀμνύων τὸν Θεὸν xal παραθαίνων 
τὸν λόγον τοῦ Κυρίου τοῦ εἰπόντος « Μὴ ὁμύσεις 
ὅλως, μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ μήτε ἐν τῇ γῇ" » ὅτι οὗτοι 
οἱ ὀμνύοντες εἰς χόλασιν αἰώνιον ἀπέρχονται μετὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ Σχτανᾶ. ᾿Αλλὰ βλέπετε, ἀδελ- 
φοί μου, φυλάξατε τὴν γλῶσσαν ἀπὸ ὄρχου, ἀπὸ γέ- 
λωτος, ἀπὸ φλυχρίας ματαίας, ἀπὸ ἀχαΐρου πρά- 
γὙματος, καὶ ἀπὸ παντὸς ψεύδους" xal λοιπὸν ἔστω 
ὑμῖν τὸ val, καὶ τὸ 05, οὐ" τὸ δὲ περισσὸν λαλεῖν 
χαὶ ὀμνύειν τοῦ πονηροῦ ἐστιν. Ἐὰν δὲ κατὰ σοῦ 
γένοιτο παρά τινος ὀμόσαι, εἶπέ" « ᾽Δλήθειαν λέγω, 
καὶ οὐ ψεύδομαι, » καὶ ἄφες αὐτόν, Μετὰ ἀνδρῶν καὶ 
γυναιχῶν φλυαρῶν μὴ συγκχκαθίσῃς, ὅπως ὑπαντήαῃς 
τῷ Θεῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἀμέμπτως, ὅταν μέλλῃ ἔρχεσθαι 
ἐπὶ θρόνον δόξης αὐτοῦ. Τότε τῶν χαταλαλούντων οἱ 
ὀδόντες ὑπὸ τῶν ἀποτόμων ἀγγέλων συντρίόονται. 
Τότε τῶν ὀμνυόντων τὰ στόματα ὑπὸ ἀσδέστου πυ- 
ρὸς ἐμφράττονται. Τότε τῶν διχνευόντων οἱ ὀφθαλμοὶ 
ὑπὸ ἀσπλάγχνων καὶ ἀνελεημόνων ἀγγέλων ἐξορίζον - 
ται. Τότε οἱ γελῶντες πιχρῶς κλαύσουσι. Τότε οἱ 
φλυαροῦντες ἐλεεινὰ στενάζουσιν, χαταδιχαζόμενοι 
εἷς τὸν πύρινον ποταμὸν, εἰς τὸν σχώληκα τὸν ἀχοί- 
μβητον, εἰς τὸν δεινὸν ἄδην, εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτε- 
ρον, εἰς τὸν πικρὸν κλαυθμὸν, εἷς τὸν βρυγμὸν τῶν 
ὀδόντων, εἰς τὴν ἀσόέστον χάμινον. Βλέπε μὴ κατα- 
διχασθῇς εἰς τὰς χολάσεις ἐχείνας. Βλέπε μὴ διὰ 
μιχρὰν γλυκύτητα τοῦ χόσμου τούτου τοῦ παρερχο- 
μένου καταδιχασθῇς εἰς αἰώνιον χόλασιν αἰῶνα αἰῶ- 
νος, εἰς τὰ χολχαθτήρια ἐχεῖνχ. Σὺ δὲ, ἐὰν θέλῃς σω- 
θῆνα!, καὶ εἰσελθεῖν εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xal 
μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν αἰώνιον κόλασιν, ἅπερ ἀχούεις 
φύλαξον' xai βίασαι ὑπὲρ αὐτὰ ἕως θανάτου, ἵνα στε- 
φανωθῇς παρὰ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, ὅταν μέλλῃ ἐρευ- 
νᾷν τὰ κρυπτὰ πάντα, τὰ ἐν νυχτὶ καὶ ἡμέρᾳ, ὅταν 
μέλλωμεν πάντες γυμνοὶ καὶ τετραγηλισμένοι map- 
ίστασθαι τῷ βύμχατι, τὸ φοδερὸν, οἶμαι, αἰσχυνό- 
μενοι..... 

2. "Azoot λοιπὸν κἂν ἀνὴρ κἂν γυνὴ, καὶ φύλαξον 
ἅπερ παρέδωχαν οἱ ἅγιο: ἀπόστολοι, ἵνα μετ᾽ αὐτῶν 


9$ pal.c:5. *? Matth. v, 34. € 760. v, 12. 


raque similiter observa. Primo nemini unquam 
obtrectes, nec obtrectantem audias. Sed si quando 
in obtrectantem incideris, fuge atque inde recede, 
sedeque domi ut ne illum auscultes ; ibi peccata 
fleto tua, ut ne sis obtrectatori similis, atque ad 
eternu abeas supplicia, δὰ ignitos dracones, qui 
tuam corrodent linguam. Ait quippe Deus per 
Prophetam : « Detrahentem secreto proximo suo, 
hunc persequebar ὅδ; » illud enim, « secreto, » id 
est, in abscondito, nec presente homine. Quid 
porro est obtrectatio ? Quod non potes coram illo 
dicere, sed a tergo maledicens profers, hoc est ob- 
trectatio. Cave linguam cohibeas tuam ab obtre- 
ctatione, a malo quovis, &b omni juramento et 
mendacio : neque unquam ausis per Deum,sive ju- 
sta sive injusta de causa jurare. Nam qui jurat 
per Deum, is verbum Domini transgreditur dicen- 
tis : « Non jurabis omnino, neque per colum ne- 
que per terram 9? : » quia qui jurant, in eternum 
cum patre suo Satana abeunt supplicium. Sed ca- 
vetote, fratres mei, linguam cohibeatis a juramen- 
to, a risu, a vana fulilitate, ab intempestivo nego- 
tio et ab omni mendacio : ac demum sit vobis : 
Ita, ita ; et, Non, non : si quid ulterius enim aga- 
tur, si juratur, id maligni est *?. Quod si accidat 
quempiam adversum te jurare, dic *! :« Veritatem 
dico et non meatior, » ac dimitte illum. Cum vi- 
ris et mulieribus ne sedeas ut futilia loquare ; ut 
in illa die inculpate Deo occurras, quando ventu- 
rus est in throno glorie sue. Tunc obtrectatorum 


C dentes ab immanibus angelis conterentur. Tuno 


jurantium ora igne nunquam exstinguendo obtura- 
buntur. Tunc annuemtium oculi ab immisericor- 
dibus et inclementibus angelis exsculpentur. Tuno 
qui riserunt, amare flebunt. Tunc qui nugati 
sunt, miserabiliter congemiscent, ad igneum da- 
mnati fluvium, ad vermem nunquam moriturum, 
ad atrocem infernum, ad tenebras exteriores, 
&d acerbum fletum, ad stridorem dentium, ad 
caminum non exstinguendum. Provide tibi ne 
δὰ illa supplicia damneris. Cave ne ob modicam 
voluptatem hujus mundi qui preterit, ad ponas 
damneris eternas in seculum seouli duraturas, in 
illis tormentorum locis. Tu vero si vis salutem 
consequi, atque ingredi in regnum Dei, non autem 


ἢ ad seternum supplicium ; serva que audis : vim- 


que tibi infer corum causa usque ad mortem, ut 
coroneris a Christo Deo, cum occulta omnia tum 
nocte tum die gesta perscrutabitur, quando futu- 
rum est ut nudi omnes et manifesti sistamur ante 
tribunal, quod horrendum sane est. Et alii qui- 
dem .... 


2. Audi demum sive vir, sive mulier es, et ob- 
serva quae sancti tradiderunnt apostoli,ut una eum 


^ [ Tim. n, 7. 
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τυρων, καὶ πάντων τῶν ἁγίων. Τότε ἐρεῖ ὁ Δεσπότης À changelorum, martyrum et omnium sanctorum. 


Χριστὸς, τοῖς ἀγωνισαμένοις διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, τοῖς 
μὴ ópósast, τοῖς μὴ χλέψασι, τοῖς μὴ πορνεύσασι, 
toic μὴ ψευσαμένοις, τοῖς μὴ ὀργὴν xal λύπην πρὸς 
τὸν πλησίον ποιήσασι, τοῖς ἐλεύσασ' τοὺς πένητας, 
xai μὴ ἀποστρέψασι τὸ πρόσωπον αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἀλλήλων. "Q d δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Hac dicet Dominus Christus iis qui propter no- 
men suum decertaverint, qui non juraverint, nec 
furati, fornicati, mentiti fuerint, qui non ad ira-. 
cundiam vel tristitiam proximum  provocarint 
qui misericordiam erga pauperes exercuerint, qui 
non 8 proximis suis vultum averterint suum. Illi 
gloria et imperium in secula seculorum. Amen. 








IN QUINQUE DIALOGOS SEQUENTES ADMONITIO. 


1. Multum discrepant in horumce Dialogorum inscriptione codices : aliis Athanasio, Maximo aulem aliis 
referentibus ; aliis demum nemini ascribentibns. Sed. priusquam quid nobis sit hac de re. opinionis profera- 
sus, audiendi sunt qui hosce Dialogos edidere. Hoc opus Grace et Latine publicum fecit Theodorus Beza» 
anno 1570, typis et opera. Henrici Stephani. Hinc Commeliani ediderunt anno 4600, ac. deinceps in omnibus 
Graco- Latinis editis cusum (wit. Demum Combefisius inter opera Maximi edidit, Maximoque pro facultate 
vindicavit. Qui prior vulgavit Theod, Bexa hax przfatur : Quinque istorum Dialogorum exemplar in vetu- 
slissimis membranis descriptum, divinitus potius quam casu ἃ Greculo quodam hac transeunte redem- 
ptum,communicavit mihi amplissimus hujus civitatis senatus : quod quibusdam locis mutilum,nonnullis 
etiam, sed paucissimis, depravatum inveni : eo excepto, quod γενητός et ἀγένητος sepe scriptum est 
pro γεννητός et ἀγέννητος : in. quibus permutandis vooulis Eunomiani cause sue servientes ludebant : 
quas ego idcirco Grecas in duobus primis dialogis reliqui, donec videlicet hunc errorem plane animad- 
vertissem. Quatuor ex istis priores, Athanasio illi (Magno videlicet) sunt inscripti : etiamsi aliena manu 
adnotatum erat ad primi dialogi marginem, Τὸν παρόντα διάλογον ol μὲν 'Agavacíoo, οἱ δὲ Μαξίμου εἶναι 
λέγουσιν" et habebat etiam liber ille Maximi nonnulla, ejus videlicet, qui multis post Athanasium annis 
Monophysitarum heresim refutavit. Certe nihil habent, meo judicio, Athanasii vel nomine indignum, vel 
temporibus non congruens:quamvis postea magis grassati videantur Apollinaristz,et Macedonii heresis 
ccumenioco demum concilio sub Theodosio Magno fuerit proscripta. Quintus vero non tam dialogus est 
quam compendium quoddam, ut apparet, vel ab ipso Gregorio, puta Nazianzeno, acerrimo Apollinari- 
starum oppugpatore (ut ex ipsius ad Cledonium epistola liquet), 403 vel ex aliqua ipsius disputatione 
excerptum. Sunt autem certe in his Dialogis obsoura quedam,et que aliunde illata luce indigeant.Quod 
et si nuno ἃ me, sicut ab initio constitueram,prestari non potuit, brevi tamen, ut spero, et quidem non 
sine fenore prestabitur. In illis enim citantur nonnulla Scripture testimonia aon satis apposite : quod 
omnibus illorum temporum scriptoribus, tum Grecis tum Latinis, sepiuscule evenit, dum posteriores 
ipsis locis non inspectis, priorum vestigia sequuntur: ao partim etiam, quod Greca editio, quam 
Septuaginta vocant, quamvis infinitis locis falsa, ao interdum etiam ridicula et inepta,in Ecclesiis tamen 
obtineret ; tanti est. momenti ex fontibus ipsis veritatem haurire. Huc etism accidit perpetua illorum 
temporum labes, studium videlicet allegoriarum nimium, quod passim apud veteres multis Scriptures 
locis depravandis occasionem prebuisse constat. Sed hec omnia facile veluti operiet ipsa dootrine 
orthodoxe veritas, firmissimis ao solidissimis argumentis defensa. 

Haclenus Bexa, minus, uti solel, sobrie de LXX versione locutus. Ad hzc Felckmannus in notis edit. 
Comm., p. 84 : Ad ea ques interpres in pref. sua monuit, addere visum est et hec. Preeter editionem 
Stephaneeam et codicem illum vetustum quo ipse interpres olim usus est, habuimus etiam codicem 
Palatinum, quis hos Dialogos integros habuit, imo pleniores, ut p. 469, monitum est (39), et alium Pala- 
tin. Et Augustan. qui fragmentum tantum dialogi 2 continent,idque ut videtur solum γνήσιον Athanasii, 
ut ad p. 166 amplius dicemus. Sane Palatin. codex premissis, Μαξίμου μοναχοῦ ὅροι διάφοροι, posteaque 
subjectis, οὐσίας xal φύσεως, ἐνυποστάτου ὁμοουσίου, οὐσιώδους ἐνώσεως xal διαφορᾶς ὑποστάσεως 
ἐνουσίου, et similium aliquot terminorum theologicorum definitionibus, statim hos Díalogos absque ullius 
alterius auctoris mentione submittit.Imo Gregorius Πρωτοσύγγελος (de quo supra ad p.180) expresse hos 
Dialogos Maximo tribuit.Quod ipsum confirmare videtur et illud,quod pag.180, A, tacite innuitur additio 
δὰ Symbolum Nicaenum, facta in synodo n, ccumenica Constantinop. sub Theodosio I imperatore, quo 
tempore jam obierat Athanasius. Porro in insoriptione isla, Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθανασίου 
ἀρχιεπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας, non gunt in vett. codd.ged ab operis equalitatis causa cum reliquis ope- 
ribus addita.Nam sicut Palatin.,ut dixi,omni auotoris nomine oaret,sio et velustus ille interpretis, quem 


(39) He citationes in hao editione habentur infra. 
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littera G signabo (qui alius tamen est ἃ Gobleriano, quod notandum) aliud nihil habet de auctore,quam 
qua interpres in prefatione posuit. 

Combefisius secundo tomo operum sancti. Maximi, p. 381, hac habet : Maximo agcribunt Romani codd. 
et Veneti, ipseque Dufrenii. Sicque passim citant Greci qui πολεμικά scripserunt a 400 et 500 annis, 
etsi iidem quandoque variant, citentque etiam Athanasii nomine ; variante scilicet olim eis jam exem- 
plarium inscriptione : cum notum sit non esse Athanasii opus, etsi Tbeodorus Beza ejus vulgavit 
nomine, etc. [n notis porro p. 715 ail ipse, prastantiores esse qui Maximo tribuunt codices, quam qui Atha- 
14510. 

Hic nos adjicimus codicem quo utimur Regium, neutrius, nec. Athanasii sctlicet nec Maximi, nomen prz- 
ferre. In Fatícano porro códice. Athanasii inscribuntur. Joannes ilem. Cyparissioles decad. 3, c. 5, hoc opus 
Dialogum 11 vocat Athanasii cum Ario in. synodo Nicama. Citant. ilem passim recentiores Graci, Maicu 
Ephesinus, Georgius Metochita, Vecchus et alii : Athanasii modo, modo Maximi nomine. At fuisse. Athana- 
sio perperam ascripla, nemo jam eruditus non. zstimat. Nihil enim hic Athanasio dignum comparet : πδὲ 
usurpantur hic ea sepe quae. saepius adhibet Athanasius argumenta adversus. Arianos εἰ Anomaos. Mazime 
sane polius ascribenda, licet insignis illa codicum varietas, quorum plerique neminem przferunt auclorem, 
non modicum hac in re. ingeral scrupulum : suadeatque, ne festinanter ac nullo dubio ipsi adjudicemu, 
donec major in dies lux vestigantibus effulgeat. Aliud est quod Maximo abjudicandum hoc opus fortasse sua- 
deat : quia scilicet multis ille seculis floruit post exortas haereses quae hic impugnantur. 

Gum neutri ergo, nec Athanasio scilicel nex. Maximo, sine dubitatione ascriberentur : tertium  Garneris; 
protulit ad quem hzc pertinere pugnat, Theodoretum videlicet : qui hisce precipue argumentis opus asserere 
nititur. Quia sese testatur Theodorelus scripsisse adversus Anomzos, Macedonianos et. Apollinaristas, qui 
ín hisce Dialogis oppugnantur. 29 Quod multa loca hic compareant, aliis Theodoreti locis multum affinia. 
Mittimus alia minoris momenti a viro docto allata, ne ad alia properantes morentur, reponimusque nimi 
vagum illud esse argumentum, petitum scilicet a. memoratis illis Theodoreli adversus hujusmodi haereticos 
operibus. Cum enim in. nullo codice Theodoreti nomen praferant, et a nullo scriptore Theodoreti nomine me- 
morentur, nonnisi augurando ascribuntur Theodoreto. Quod illas spectat. styli affinitates : paucee sane atque 
leves sunt. similitudines, ut apud Garnerium inspicienti patebit : et si quae sint, quid. mirum si eadem de 
ve scribentes aliqui. eadem nonnunquam usurpent argumenta. Imo vero nedum affinitas aliqua nobis inler 
ista videatur, hi Dialogi Theodoreto indigni putantur. Fuisse autem editos hosce Dialogos post. Constantino- 
politanam primam zcumenicam synodum liquet ex iis quz dialogo u1 aguntur de adjectione ibi ad. synodum 
[acta. 

Cxterum | Keckermanni illa appendix ad diíaloeum 2, quam Athanasii esse judicat  Felckmannus, 
multo magis abhorret ab Athanasii slylo quam reliqui. dialogi ; quare incunctanler ei abjudicandam 
censemus. 
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DIALOGUS DE SANCTA TRINITATE, ΙΝ AO NIOLLO QUUNTUR ORTHODOXUS ET ANOMOEUS 


ANOMQEUS. Α ANOMOIOZ. 
1. Christianus es ? 1. Χριστιανος el ; 


Orthodoxus. Sane quidem. Anom. Quid est Chri- Ὀρθόδοξος. Kai πάνυ. 'Avóp. Τί ἐστιν ὁ Χριστια- 
stianismus ἢ Orth. Illud quidem dicere necesse νισμός ; Ὀρθ. ᾿Αλλὰ το μὲν ἦν ἀναγκαῖον εἰπεῖν, 
fuit: istud vero non ita tutum. Anom. Quam- τὸ δὲ οὐχ ἀσφαλές. ᾿Ανόμ. Διὰ τί ; Ὄρθ. Τὸ μὲν γὰρ 
obrem ? Orth. Quoniam dicere quidem necesse erst εἰπεῖν, ὅτι Χριστοῦ δοῦλός εἶμι, ἀναγκαῖον εἰπεῖν' 
me esso Christi servum, dicere vero, quid sit τὸ δὲ, τί ἐστιν ὁ Χριστιανισμὸς, οὐκ ἀσφαλες, ἐὰν μὴ 
Christianismus, tutum non fuerit, nisi cognovero γνῶ τίς ἐστιν ὁ ἐρωτῶν: μήποτε εὑρεθῶ βάλλων τὰ 
quisnam ille sit qui hoo percontatur: ne forle ἄιϊα τοῖς χυσὶν, fj τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν 
comperiar canibus res sanctas et porcis margari- νοίρων' Κἀὶ γὰρ, ἐάν με ἐρωτήσῃς. Πιστὸς εἴ ἣ χατ- 
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ς (40), ἐτοίμως λέγω ὅ εἶμι" τί δὲ ἐστι τὸ A tas 408 projicere. Etenim si ex me queras : Esne 


ὃν, οὐ λέγω, μήποτε χαὶ ᾿Ιουδαῖος ἦ ὁ ἐρω- 
B. ᾿Αλλ᾽ ἐγώ σοι λέγω ὑ ἐρωτῶν σε, ὅτι 
« εἶμι. Ὅ;θ. Οὐχ ἔρχεσέ go: τὸ εἰπεῖν ἐμὲ, 
τανός εἶμι" οὐδ᾽ ἐμοὶ ἀρχεῖ τὸ εἰπεῖν σε (Al), 
πανὸς εἴ" ἐὰν pu, uot εἴπῃς, τί ἐστι Xp 
€. Καὶ τότε δὲ οὐ πάντως εἴ Χριστιανός" 
τὸ εἰδέναι τί ἐστιν ὁ Χριστιανισμὸς, τοῦτό 
x! Χοιστιανόν: ἐπειδὴ οὐδὲ τὸ εἰδέναι τί 
δαϊσμός ἔστι τὸ εἶναι Ιουδαΐον (42) οὐδὲ 
τί ἐστιν ᾿λληνισμὸς, τοῦτό ἐστ' τὸ tiva: 
᾿Ανόμ. Οἰδας τὸν θεόν ; "Opt. Ναί. ᾿Ανόμ. 
; ξαυτὸν οἴδεν, Οοθ. Οὐ. ᾿Ανόμ. Οὐχοῦν 
; αὐτόν; 'Op8. Οἰδα αὐτὸν, ὡς ἐνδέχεται 
φύσει εἰδένα:. ᾿Ανόμ. ΓΑλλως οὖν αὐτὸν 
ἄνθρωποι, καὶ ἄλλως αὐτὸς ἑαυτόν ; Ὀρῦ. 
. Ἄνομ. Πῶς; '020080. Ὅτι, ἐὰν μή τις 
! τῷ θεῷ χτύσηται γνῶσιν, ἀδύνατον γνῶναι 
ς αὐτὸς ἑχυτὸν οἵδε, Τὴν δὴ αὐτὴν τῷ Θεῷ 
, Ὑνῶσιν ἀδύνατον, μὴ τῆς αὐτῆς αὐτῷ ὄντα 
x ἐσμὲν ὃὲ τῆς αὐτῆς αὐτῷ οὐσιας. Οὐχ 
ὑτὴν αὐτῷ ἔχομεν γνῶσιν. 'Avóp. 'Exv οὖν 
ὃς ἀποκαλύψαι τινὶ, οὐ δύνατα! ; 'Op8. "Amo- 
μὲν, ἀλλ᾽ οὐγ οὕτως αὐτῷ ἀποκαλύπτει, ὡς 
τὸν οἴδεν᾽ ἀλλ᾽ ὡς δύνατα! γνῶνα! ὁ κατα- 
e Διότι τῷ μὲν Ἰεζεχιὴλ amo ὀσφύος xal 
ἔτρινος ἐγνώσθη: τῷ δὲ Δανιὴλ παλαιὸς 
τῷ δὲ Ἤταίᾳ χαλυπτόμενος ὑπὸ τῶν σερα- 


fidelis, aut catechumenus, confestim dicam qui 
sim : quid sit autem fidelem 6880, non dicam, ne 
forte Judeus sis, qui interrogas. 4nom. At ego 
qui hocex te quero, tibi dico me Christianum esse. 
Ürih. Tibi non fuit satis, quod me Christianum 
dixerim : ila mihi quoque non satis est, quot te 
Christianum esse dioas : nisi mihi dixeris quid 
Bit Christianismus. Ac ne sic quidem plane es 
Christianus : neque enim scire quid sit Christianis- 
mus, hoc est Christianum esse; nam neque scire 
quid sit Judaismus, est esse Judeum, neque 
scire quid sit gentilismus, est gentilem esse. 
ÁAnom. Nosti Deum ἢ Orih. Etiam. Anom. Ut 
ipse seipsum novit ? Orih. Minime. Auom. Eum igi- 
tur non nosti. Orth. Novi eum, ut fert humane 
facultas nature. Anom. Aliter igitur ipsum norunt 
homines, et uliter se ipse novit? Orth. Sane qui- 
dem. Anom. Quomodo? Orlh. Quoniam nisi quis 
eadem atque Deus ipse cognoscendi facultate sit 
preditus, fieri non potest ut eum norit, sicut se 
ipse novit. At fieri nequit ut quis eadem atque 
Deus ipse cognoscendi facultate sit preditus, nisi 
sit ejusdem ac Dens nature. Non sumus autem 
ejusdem atque ipse nature. Non igitur eamdem 
alque ipse notitiam habemus.  A4nom. Quid, si 
Filius velit cuipiam revelare, annon potest? Orth. 
Revelat quidein, sed non ita ipsi revelat, ut 86 
ipse novit : verum prout is est ad cognoseendum 


quem hac gratia donat. Quamobrem ἃ lumbis ad verticem electri specie Ezecbieli visus est : 
ero, Antiquus dierum : et Isaie, a seraphim obtectus. 
μοιος. Σὺ οὖν πῶς αὐτὸν οἶδας, ὡς ἠλέχτρι- (1. 2. Anomaeus. Tu igitur qua rationeillum nosti ; ut 


ς παλαιὸν τῶν ἡμερῶν ; O20. IIap' αὐτῶν 
ἰδα, ὅτι ὑπὲρ πᾶντα ἐστὶ τὰ γνωρισθέντα 
ἱ μὴ γὰρ ἦν ὑπὲρ αὐτὰ, οὐκ ἂν διαφόρως 
xai 6:3 τοῦτο ὁ Μονυ ενὴς λέγει" « Θεὸν 
οαχκε πώποτε. » ᾿Ανόμ. ἴλλλο ἐστὶ τὸ ἑω- 
καὶ ἀλλο τὸ ἐγνωχέναι; Ὅρθ. "Emi Θεοῦ 
ἄλλο καὶ ἄλλο" αὐτὸς γὰρ τὴν θεωρίαν ἐπὶ 
ἑως ἔλαδε, λέγων: « Τοσοῦτον χρόνον μεθ᾽ 
, καὶ οὐχ ἐγνωχάς με; Φίλιππε, ὁ ἑωρα- 
ἑώρακε τὸν Πατέρα μου. » ᾿Ανόμ. Εἰ οἴδας, 
τὰ φταινόμενά ἐστιν, οἵδας τί ἐστιν. Ὀρθ, 
λέγεις μὴ γὰρ, ἐπειδὴ olla, Ott ὑπὲρ τὰ 
t σώματά ἐστιν dj ψυχὴ, οἶδα xai τί ἐστι 
Ανόμ. Ἐγὼ οὕτως αὐτὸν οἷδα, ὡς αὑτὸς 
ἴδεν, 'Oc0. Τί οὖν ἐστιν ὁ Θεὸς; 'Avóu. 
ἀγέννητον, 'Op8. Τὸ εἰδέναι, ὅτι ἀγέννη- 
στι, τοῦτο ἐστι τὸ εἰδέναι τὸν Θεόν. ᾿Ανόμ. 
». Ὄρθ. Ἰσασιν οὖν καὶ ᾿Ιουδαῖοι καὶ "EXAn- 
). Τὴν αὐτὴν ἅρα τοῖς ᾿Ιουδαίοις καὶ τοῖς 
ἔχεις γνῶσιν, τοῖς μὴ γινώσχουσιν αὐτόν. 
ὁ μὴ γινώσκων τὸν Yióv οὐ γινώσχει τὸν 
ὰ Εὐαγγέλια εἰρήκασιν. ᾿Ανόμ. Οὐχ οἶδεν 


i. 1, 18. 68 ]οδη. xiv, 9. 


4 Reg. et Palatinus. Editi vero, xai πιστὸς 
χ. Idem infra, καὶ '[ouGatoq ἦ ὁ ἐρωτῶν. 
atinusg, εἰπεῖν σοι. 


eleotri specie, δὴ ut antiquam dierum ἡ OrtA. Ab 
ipsis didici Deum esse supra omnia illa ipsis mani- 
fesiata. Nisi enim istis precelleret, nunquam di- 
versis modis apparuisset, ideoque dicit Unigenitus : 
« Deum nemo vidit unquam δ΄. » Anom. Aliud est 
vidisse, aliud nosse. Orth. Quod ad Deum attinet, 
non est aliud et aliud, siquidem ipse aspectum 
pro cognitione usurpavit, dicens: « Tanto tempore 
vobiscum sum, et non cognovisti me ? Philippe, 
qui me vidit, Patrem meum vidit 88, » Anom. Si 
nosti eur» esse supra omnia qut conspiciuntur, 
quid ipse sit nosti. Orth. Ridiculum quiddam nar- 
ras, num enim quia animam novi supra omnia 
aspectabilia corpora esse idcirco etiain. novi quid 
sit anima ? Anom. At ego eum novi ut ipse se novit. 
Orth. Quid est igitur Deus? Anom. Ipsum ingeni- 
tum. Orih. An nosse quod sit ingenitus, est Deum 
nosse ἢ Anom. Sane quidem. Orth. Atqui hoc etiam 
norunt et Judei οἱ Greci. Eadem ergo notitia Dei 
preditus es qua Judei et Greci, qui ipsum non 
norunt. Testantur enim Evangelia, eum qui non 
cognoscit Filium, neo Patrem nosse. .f£nom. Non 


(42) Palatinus, Ἰουδαῖος. 
13) Sic Palatinus, hic et bisinferius. Editi vero. 
ἀγένητον. 
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igitur novit Deus se esse ingenitum ὃ Orth. At hoc Α οὖν ὁ Θεὸς ἀγέννητον ἑαυτόν ; "Opg. ᾿Αλλ’ οὐ τοῦτό 


minime ipsius est essentia quod comprehendimus. 
Ánom. Àn unam dicis deitatem, et tres hypostases ? 
Ürth. Tua quidem illa notitia, quam prius affere- 
bas, confutata est : tibi vero sio etiam respon- 
debo : Aliud est hypostasis, et aliud deitas: non 
ut alia οἱ alia res; sed quod hypostasis quidem 
aliud, aliud vero deitas sigaificet. Nam hypostasis 
τὸ εἶναι id est, « esse, » deitas vero, τὸ τὶ εἶναι 
id est, « quiddam esse, » significat. Anom. Hoc vero 
cujusmodi est? γί. Ut sunt Petri, et Pauli, et 
Timothei tres hypostases, et una humanitas. 
Ánom. Ergo tres sunt dii. Orth. Absit ut hoc di- 
cam] Anom. Si ita sunt hypostases, ut Petri et 
Pauli, et Timothei, tres sunt dii : quandoquidem 
Petrus, et Paulus, et 'l'imotheus, tres sunt homi- 
nog.Orth. Ne hi quidem sunt 409 tres ex sacris 
Litteris. « Nam in Christo Jesu non est masculus, 
neque femina, non est Grecus et Judaeus, non est 
gervus et liber, sed omnes in Christo unum su- 
mus 9?, » Anom. Annon igitur tres sunt Petrus, 
Paulus, et Timotheus ? Orth. Tres quidem sunt, 
δῖ non tres homines, Anom. Quomodo ? Orth. Quia 
tune tres sunt homines, cum dissimile cor habue- 
Tint, ut Graecus et Judeus, et Christianus : sin 
vero idem dicant, nec sint inter eos dissidia, tres 
quidem hypostases,sed unus in Domino, qui unum 
animum et unum cor habeant : et tres quidem 
sunt numero, at non quod diversam inter se natu- 
ram vel diversum cor habeant. Anom. Ego eos, 
qui tres sunt, tres esse dico. Orth. At ego tres esse 


dico, si inter se dissenserint ; quod si secundum C 


Bacram Scripturam perfecti fuerint eadem mente 
et sententia, unum esse novum hominem dioo, 
manentibus tamen hypostasibus. 4nom. Sed hec 
de hominibus dicuntur : in Deo vero aliter se ros 
habet. Orth. Si in iis que corporaliter separata 
sunt, modo animi sententia non dissideant, habet 
Scriptura unus, οἱ Anum, multo magis id dicen- 
dum est in iis que materia et corpore carent. 
Aut igitur in istis ponite esse dissidia, ut tres 


στιν αὐτοῦ dj οὐσία, 8 χκατειλήφαμεν. ᾿Ανόμ. Μίαν 
λέγεις θεότητα, καὶ τρεῖς ὑποστάσεις ; Ὀρθ. Λέλυται 
μέν cou ἧ πρότερον γνῶσις. ᾿Αποχρινοῦμαι δέ σοι 
xai οὕτως" Ἄλλο ἐστὶν ὑπόστασις, καὶ ἄλλο θεότης" 
οὐχ ὡς ἅλλο πρᾶγμα καὶ ἅλλο, ἀλλ᾽ ὡς ἄλλο τι ση- 
μαινούσης τῆς ὑποστάσεως, καὶ ἅλλο τῆς θεὔτητος. 
Ἢ μὲν γὰρ ὑπόστασις « τὸ εἶναι « σημαίνει" ἡ ξὲ 
θεότης « τὸ τί εἶναι, » ᾿Ανόμ. Olov, ὡς τί; "Opg. Ὡς 
Πέτρου, καὶ Παύλου, καὶ Τιμοθέου τρεῖς ὑποστέ- 
σεις, xal μία ἀνθρωπότης. ᾿Ανόμ. Οὐχοῦν τρεῖς θεοί; 
'0p0. Μὴ γένοιτο εἰπεῖν  ᾿Ανὄμ. Εἰ οὕτως εἶσὶν αἱ 
ὑποστάσεις ὡς Πέτρου, xai Παύλου, xal Τιμοθέου, 
τρεῖς θεοί’ τρεῖς γὰρ ἄνθρωποι, Πέτρος, καὶ Πεῦ- 
λος, γαὶ Τιμόθεος. 'Op0. Κατὰ τὰς θείας Toe, 
οὐχέτι οὐδὲ αὐτοὶ τρεῖς ἄνθρωποι. « Ἐν γάρ Χρ:- 
στῷ Ἰησοῦ οὐχ ἔνι ἅρσεν, καὶ θῆλυ, οὐκ ἕνι “Ἔλλτν 
xai Ἰουδαῖος, οὐχ ἕνι δοῦλος xai ἐλεύθερος" ἀλλ᾽ οἱ 
πάντες ἐν Χριστῷ ἕν ἐσμεν. » ᾿Ανόμ. Οὐκέτι οὖν 
εἰσι τρεῖς, Πέτρος, καὶ Παῦλος, xai Τιμόθεος ; ᾿Ὀρβ. 
Τρεῖς μέν εἶσιν, ἀλλ’ οὐ τρεῖς ἄνθρωποι. 'Avüy. 
Πῶς ; '0p9. Ὅτι τρεῖς εἶσιν ἄνθρωποι, ὅταν ἀνομοίαν 
ἔχωσι τὴν χαρδίαν, ὡς Ἕλλην, καὶ Ἰουδαῖος, χαὶ 
Χριστιανός, ὅταν δὲ τὸ αὐτὸ λέγωσι, καὶ μὴ ἔστιν ἐν 
αὐτοῖς σχίσματα, τρεῖς μέν εἶσιν ὑποστάσεις, εἷς δὲ 
ἐν Κυρίψ, μίαν ψυχὴν ἔχοντες καὶ μίαν καρδίαν" 
xal τρεῖς μέν εἶσιν ἀριθμῷ, ἀλλ᾽ οὐχ ἑτερὅτητι φύ- 
σεως Tj καρδίας. ᾿Ανόμ. ᾿Εγὼ τοὺς τρεῖς τρεῖς λέγω. 
Ὀρθ. ᾿Εγὼ δὲ τρεῖς λέγω, ὅταν fj ἐν αὗτοϊς σχίσμτ' 
ἐὰν δὲ χατὰ τὰς ἁγίας Γραφὰς γένωνται κατηρτισμέ- 
νοι ἐν τῷ αὑτῷ νοΐ, χαὶ ἐν τῇ αὑτῇ γνώμῃ, ἕνα λέγω 
χαινὸν ἄνθρωπον, μετὰ τοῦ μένειν τὰς ὑποστέσεις. 
᾿Ανὄόμ. ᾿Αλλὰ ταῦτα ἐπὶ ἀνθρώπων εἴρηται" ἐπὶ δὲ 
Θεοῦ ἅλλως. Ὄρθ. Εἰ ἐπὶ τῶν διῃρημένων σωματι- 
χῶν, ὅταν μὴ ἦ σχίσμα διανοίας, τὸ εἷς καὶ τὸ ἕν 
κεῖται ἐν τῇ γραφῇ, πολλῷ πλέον ἐπὶ τῶν ἀύλων xai 
τῶν ἀσωμάτων. Ἤ τοίνυν δὸς ἐχεῖ σχίσματα, ἵνα εἶ- 
πωμεν τρεῖς θεοὺς, τοῦ μὲν τὄδε θέλοντος, τοῦ ἃ 
τὄδε" ἢ, εἰ ((4) οὖκ ἔτι σχίσμα, εἴς Θεὸς Πατὴρ, κεὶ 
Υἱὸς, καὶ ἀγιον Πνεῦμα, ὡς εἷς ἄνθρωπος ol ἐν Χρισ- 
τῷ κατηρτισμένοι, καθὼς γέγραπται. 


deos dicamus, quoniam unus istud, alius illud velit : aut si nulla est in iis dissensio, unus sit Deue 
Pater, et Filius, et Spiritus sanctus : quemadmodum qui in Christo sunt perfecti, unus homo sunt, si- 


cut scriptum eat. 


3.Anomaus. Nulla est igitur differentia Patris,et ἢ 3. Ανὅμοιος. Οὐχ ἔστιν οὖν διαφορὰ Πατρὸς, vo: 


Filii, et Spiritus sancti? Orth. Nulla sane neque 
in natura, neque in voluntate, sed in eo aliqua, 
quod gignere et gigni, emittere et procedere, inter 
ge differant. 4nom. Quid est gignere et gigni, emit- 
tere et procedere ? Orth. Hec ita dicuntur, quia 
Pater quidem gignit, id est, genuit : Filius vero 
gignitur, id est, genitus est : et quia ipse Pater 
emittit Spiritum, id est emisit. Spiritus autem 
procedit "?, id est, processit. Anom. Procedit, in- 
quit, num vero etiam processit? Orth. Itidem de 


69 Galat. i1, 28. '? Joan. xv, 26. 


(44) El, abest ἃ Palatino. 


Υἱοῦ, xal ἁγίου Πνεύματος; Ὄρθ. Ἔν τῇ φύσει ob 
ἐν τῷ θελήματι οὔ ἐν τῷ γεννᾷν καὶ γεννᾶσθαι, καὶ 
ἐχπέμπειν (45) καὶ ἐχπορεύεσθαι, ναί: ᾿Ανᾶμ. TI 
ἐστι γεννᾷν καὶ γεννᾶσθαι, καὶ ἐχπέμπειν xal ix 
πορεύεσθαι Ὄρθ' Ὅτι ὁ μὲν Πατὴρ γεννᾷ, τουτέστιν 
ἐγέννησεν" ὁ δὲ Υἱὸς γεννᾶται, τουτέστι γεγέννηται 
xai ὅτι αὑτὸς ὁ Πατὴρ ἐχπέμπει τὸ Πνεῦμα τουτέστιν 
ἐξέπεμψε. Καὶ τὸ Ἠνεῦμα ἐκπορεύεται, τουτέστιν, ix 
πεπὄόρευται, ᾿Ανόμ. ᾿Εχπορεύεται, εἶπε μὴ γὰρ xii 
ἐχπεπὄρευται ; Ὄρθ. Καὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ, « Γεννᾷ με,» 


(45) Καὶ ἐκπέμπειν, abost ἃ Palatino. 
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εἴρηχε, « Πρὸ » γὰρ « πάντων βουνῶν vcvv$. με,  » A Filio dixit « Gignit me : » aitenim : « Anteomnes 


εἴπεν. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ γεννᾷ με, Ἐγέν- 
νήσε, νοεῖς, οὕτω xai ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τὸ ἐχπορεύε- 
ται, ἐχπεπὄρευται, vorcov: ἔθος γάρ ἐστι γραφιχόν' 
ὡς τὸ, « Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα, » 
τουτέστιν, Ὁ ποιΐίσας᾽ xai τὸ, « Ὁ θεμελιῶν τὴν γῆν 
ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὑτῆς, » τουτέστι, θεμελιώσας, 
᾿Ανόμ. Αὕτη ἐστὶν dj διαφορά; Ὀρθ. Αὕτη. 'Avdp. 
Τὴν δὲ φύσιν τὴν αὑτὴν λέγεις; Ὀρθ. Τὴν αὑτήν. 
᾿Ανόμ. Καὶ πῶς δύναται dj αὑτὴ φύσις εἶναι, εἰ ὁ 
μὲν γεννᾷ, ὁ δὲ γεννᾶται; Ὄρθ. Τίθης δὲ ὅμως, ὅτι ὃ 
μὲν (46) γεννᾷ, ὁ δὲ γεννᾶται ; ᾿Ανόμ. Ναί; 'Op8. Εἰ 
6 μὲν γεννᾷ, ὁ δὲ γεννᾶται" ὁ γεννῶν Ex τῆς αὑτοῦ (47) 
φύσεως γεννᾷ, xai ὁ γεννώμενος ix τῆς τοῦ γεννῶν- 
τος φύσεως γεννᾶται. ᾿Ανόμ. Μὴ γένοιτό μοι εἰπεῖν, 
ὅτι ἐκ τῆς φύσεως ἐγέννησεν ὁ Θεός! Ορθ. Οὑχοῦν 
οὖκ ἐγέννησεν, ᾿Ανόμ. Ἐγέννησε κτίσας ; Op0. [Ιρῶ- 
τον αὑτὸν ἔχτισε, καὶ τότε ἐγέννησεν’ ἢ πῶς; Φανε- 
ρώτερόν μοι εἶπέ, Οὐ νοῶ γὰρ τί ἐστιν, ἐγέννησε 
χτίσας. ᾿Ανόμ. Τό γέννημα τοῦ Θεοῦ χτίσμα αὑτοῦ ἐσ- 
τιν, ἐπειδὴ ἀπλοῦς ἐστι xal ἀσύνθετος" xal οὖχ ἄλλοις 
γεννᾷ, καὶ ἄλλοις κτίζει, ἀλλ᾽ οἷς γεννᾷ, τούτοις xai 
χτίζει. Ὄρθ. Εἰ ἁπλοῦς ἐστι xal ἀσύνθετος. τί λέγεις, 
οἷς xai οἷς : Ἔνθα γὰρ τὸ, οἷς xai οἷς, ἐχεῖ πολλά, Bl 
δὲ ἀσύνθετος, οὖχ ἄρα πολλά. 


colles gignit me *!. » Quemadmodum igitur de Fi- 
lio per illud, gignit me, infelligis, Genvit me; ita 
etiam illud, procedit, accipe de Spiritu, ac si di- 
ceretur, processit. Hic enim est mos Scripture 
ut illud,« Qui facit angelos suos spiritus ??,»id est, 
Qui fecit:et illud,«Qui fundas terram supra etabili- 
tatem suam **,» id est,qui fundasti. Anom. Heccine 
igitur est differentia?0rth. Hac est. 4nom. Eamdem 
autem naturam ais? Orth. Eamdem. Anom. Et 
quomodo potest eadem esse natura, si unus qui- 
dem gignit, alter gignitur? Orta. Ponis nihilomi- 
nus, unum gignere, alterum gigni? Anom. Etiam. 
Orth. Si unus gignit, alter gignitur : qui gignit ex 
gua ipsius natura gignit : et qui gignitur, ex gig- 
nentis natura gignitur. A4nom. Absit, ut dicam, 
Deum ex natura genuisse. Orth. Non igitur genuit. 
Anom. Genuit, cum oreasset. Or(h. Ergone prius 
ipsum creavit, el deinde genuit, an aliquo quo- 
piam modo? Loquere apertius : Nec enim intelligo 
quid sit, genuit cum creasset. Anom. Quod gigni- 
tur ἃ Deo creatura est, quoniam ille simplex est, 
et compositionis expers : nec aliis gignit, aliis 
creat, sed quibus gignit, iisdem etiam creat. Orth. 
Si simplex esl et composilionis expers, quorsum 


dicis, quibus et quibus? Ubi enim est illud, quibus et quibus, ibi quoque multa sunt. Si porro compo- 


sitionis expers est Deus, non igitur in eo sunt multa. 
&. ᾿Ανόμοιος. Obx ἔστιν οὖν ἁπλοῦς ὁ Θεός : Ὄρθ. () 


Ἐτγὼ δὲ καὶ ὑπὲρ τὸ ἁπλοῦν λέγω. Καὶ γὰρ ἄγγελος 
ἁπλοῦς ἐστι, xal ψυχὴ, xai τὸ φῶς" οὗ γὰρ ἐκ με- 
ρῶν fj μελῶν σύγκειται. ᾿Ανόμ. Εἰ τοίνυν καὶ ὑπὲρ 
τὸ ἀπλοῦν ἐστιν, οἷς γεννᾷ xal χτίζει, Ὄρθ. Πάλιν 
λέγω μὴ λέγε, οἷς γεννᾷ καὶ χτίζει. τὸ γὰρ ἁπλοῦν 
οἷς xai οἷς οὖκ ἔχει’ πολλῷ δὲ πλείω τὸ ὑπὲρ ἁπλοῦν 
otg καὶ οἷς οὐχ ἔχει. ᾿Ανὄμ, Ὡσαύτως οὖν γεννᾷ ὁ 
Θεὸς, καὶ ὡσαύτως κτίζει : "Op0. Οὔ. ᾿Ανόμ. ὑδκοῦν 
σύνθετος : Ὄρθ. M3) γένοιτο 1 ᾿λνόμ. El. ἅλλοις γεννᾷ 
καὶ ἄλλοις χτίζει, σύνθετός ἐστιν: Ὀρθ. Οό λέγω, 
ἄλλοις orig, καὶ ἄλλοις κτίζει, ἀλλὰ ἅλλως γεννᾷ, 
καὶ ἄλλως χτίζει. ᾿Ανόμ. Πῶς γεννᾷ, xal πῶς χτί- 
ζει: Ὄρθ, Ὑποστάσει γεννᾷ, καὶ ἐντολῇ χτίζει. 'H 
γὰρ ἐντολὴ, σύνδρομον ἔχουσα τὴν δύναμιν, παρ- 
ίστησιν ὅ βούλεται ὁ ἐντειλάμενος" ὑποστάσει δὲ γεν- 
νῶν, obx ἀνέχεται ἐντολὴν, ἵνα μηδὲν μέσον ἧ τοῦ 
γεννῶντος Ἰ]χτρὸς xal τοῦ γεννωμένου ΥἹοῦ. ᾿Ανόμ. 
Μὴ θέλων οὖν ἐγέννησεν : Ὀρθ. Ὁ γεννηθεὶς Qoa 
τοῦ γεννήσαντός ἐστιν εἰκὼν, xol ὑπερδαίνει τὴν θέ- 
λησιν 3) εἰκὼν τῆς ὑποστάσεως. Ἡρῶτον γὰρ δεῖ νοεῖν 
τὴν εἰχόνα τῆς ὑποστάσεως, xai τότε τὸ θέλειν, ἢ μὴ 
θέλειν. Τῆς δὲ ὑποστάσεώς ἐστι γέννημα xal εἰχὼν 
ἀπαράλλαχτος ὁ Υἱός" πρὸ τοῦ θελήματος νὄει τὴν 
τῆς ὑποστάσεως εἰχὄνα. ᾿Ανόμ. Τί ἐστιν : Ὑπερθαίνει 
τὴν θέλησιν d) εἰχών : Ὀρ0. “Ὅτι τὴν οὐσίαν, xai ἄνευ 
τοῦ τῦὄδε θέλειν, νοῆσαι δύνῃ ἄνευ δὲ εἰκόνος οὗ δύ- 
v. ἹΙ γὰρ θέλησις καὶ ἄρχεται καὶ παύεται" d δὲ 


"1 Prov. vir, 25. 13 Psal. cur, 4. 75 Ibid. 5. 


(6) Palatinug. Ὃ τίθης δὲ ὅλως ὅτι ὁ μέν. Reg. 
8 0n δὲ δὅιως, 


4. ÀAnomeus. Annon est igitur Deus simplex Orth. 
Imo etiam amplius quam simplicem esse aio. Nam 
et angelus simplex est, anima, et lux, eum ex 
partibus aut membris non componantur.Anom.Ita- 
que si amplius 420 quam simplex est, quibus 
gignit, iisdem etiam creat. Orth. Iterum moneo, 
ne dicito, quibus gignit iisdem et oreat : nam 
quod simplex est, non habet quibus et quibus : 
multo autem etiam magis id, quod supra ipsam 
siinplicitatem est, non admittit illud, quibus et 
quibus. Anom. Similiter ergo gignit Deus, et simi- 
liter oreat. Orth. Nequaquam. Anom. Ergo est 
compositus. Orth. Absit. Anom. Si aliis gignit et 
aliis creat, compositus est. Oríh. Non dico aliis 
gignit, aliis creat: sed aliter gignit, aliter creat. 
Anom. Quomodo gignit et quomodo creat? Orth. 
Hypostasigignit,et mandato creat. Mandatum enim, 
concurrente potestate,presens sistit quod mandan- 
ti libet : is vero qui gignit hypostasi, non exspeo- 
tat mandatum, ne quid medium intercedat inter 
gignentem Patrem, et Filium qui gignitur. Anom. 
An igitur invitus genuit? Orth. Qui genitus est, 
viva est ejus qui genuit imago; et voluntatem 
transcendit imago hypostaseos.Prius enim oportet 
animo concipere imaginem hypostaseos, et postea 
velle aut nolle. Filius autem est soboles hyposta- 
8608, et imago prorsus invariata : ante voluntatem 
animo concipe imaginem hypostaseos. Anom. Quid 


(47) Palatinus; ix τῆς αὐτῆς. 
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est illud : Transcendit imago voluntatem ἢ Orth. À εἱκὼν τῆς οὐσίας οὔτ᾽ ἄρχεται, οὔτε παύεται. Καὶ 


lloc dico, quoniam essentiam concipere mente po- 
tes, absque eo etiam quod hoc velit : absque ima- 
gine vero, non potes. Nam voluntas et incipit et 
desinit : imago vero essentie neo inipit, neo de- 
sinit. Sod et aliter hoc accipe. Estne Deus volens 
aut nolens immortalis? Anom. Volens. Orth. non 
igitar immortalis erat antequam esse vellet. Anom. 
Ab eterno vult esse immortalis? Orth. Et ab ster- 
no esse Pater. Sicut enim dicere non potes, quod 


invitus sit immortalis ; ita, ne hoc quidem, quod invitus sit Pater : 


ἄλλως" Θέλων ἐστὶν ἀθάνατος, ἢ μὴ θέλων : ᾿Ανόμ. 
Θέλων. 'Op6. Πρὸ τοῦ οὖν θελήσει, οὖκ ἅρα (48) 
ἀθάνατος. ᾿Ανὄμ. ’᾿Αἰδίως θέλει εἶναι ἀθάνατος : Ὄρθ. 
Καὶ ἀϊδίως Πατήρ. Ὡς γὰρ οὗ δύνῃ εἰπεῖν, ὅτι μὴ 
θέλων ἐστὶν ἀθάνατος οὐδ᾽ ὅτι μὴ θέλων Ilecíp 
χαὶ ὥσπερ οὐ προηγεῖται τῆς ἀθανασίας θέλημα, 
οὕτως οὐδὲ τοῦ ΥἹοῦ" ἀλλ᾽ ἀϊδίως ἐστὶν Υἱὸς ἐκ Ἡατρὸς 
θέλοντος γεγεννημένος, εἰχὼν τῆς ὑποστάσεως ἀπα- 
ράλλαχκτος. 

et ut nec immortalitati, ita ne 


Filio preit voluntas, sed ab eterno est Filius ex volente Patre genitus, hypostaseos imago penitus 


invariata. 


5.Anomceus.Ubi scriptum est, Filium esse imagi- B — 5. 'Avópotoc. loo γέγραπται, τῆς ὁδιποστάσει 


nem hypostaseos? Or(h. Characterem hypostaseos, 
seu » figuram substantie ?* » nihil aliud esse in- 
telligo, quam imaginem hypostaseos esse. Anom. 
Enimvero, annon vir quoque scribitur esse ima- 
go et gloria Dei? Orth. Sane : at non character 
hypostaseos. Aliud est sutem, imaginem Dei 
esse, quam esse characterem hypasiasoos ipsius. 
Nam opificium habet quidem imaginem artis sui 
artificis, a quo effectum est, hypostaseos vero mi- 
nime. Anom. Nescio quid dicas, planius loquere. 
Orth. Scamnum habet imaginem artis fabri : nam 
ai scamnum videro, agnosco a fabro factum esse : 
et si naviculam conspexero, agnosco esse opus ἃ 
faebricatore navium confectum, quod sit imago ur- 
tiflcis et gloria artis illius : at non hypostaseos 
charaoter. Nec enim aut scamnum aut navicula 
habet charaoterem opificis sui : cum hie quidem 
sit homo hypostasi, scamnum autem vel navicula 
non item. Sic etiam homo est imago et gloria Dei, 
qui ipsum condidit. Etenim, ut ait sanctus Salo- 
mon : « Proportione quadam, illarum rerum au- 
otor conspicitur et gloria afflcitur, ex eo quod ef- 
fectum est : "5 » ncn tamen est character hyposta- 
8608 opificis, sed duntaxat virtutis ejus effeotricis. 
At Filius est character hypostaticus. Inquit enim : 
« Qui vidit me, vidit Patrem meum ἴδ. : » nemo 
vero, quod viderit hominem, idcirco vidit Patrem. 
Anom. Ubi scriptum est, Filium esse characterem 
hypostaseos? Orth. Apud apostolum Paulum in 
Epistola ad Hebreos. Anom. Non recipitur in Ec- 
clesia. Or(h. Ex quo annuntiatum est Evangelium 
Christi, creditum est hanc Epistolam Pauli esse : 
et ea connumerata, omnes Epistolee Pauli sunt nu- 
mero quatuordecim. A4nom. Loegistin' in ceteris 
omnibus proferri nomen ipsius, in hac vero non 
item ἢ Orth. Cum Hebraeis scriberet, qui fama 
acceperant, ipsum homines docere defectionem 
8 lege, ne ipsius nomen abhorrentes, aures ΑΒΕ 
occluderent, propterea a Patribus ita orsus est : 
« Multifariam multisque modis olim Deus locutus 


patribus in prophetis, ultimis hisce diebus lo- 
^. Hebr. 1, 3. "* Sap. xim, 5. 186 Joan. riv, 9, 


(48) Ia. Palat. οἱ Felo. Editi vero, θελήσαι οὖν 
pa. * 


ἐστιν εἰχὼν ὃ Υἱός : 'Op8. Τὸν χαραχτῆρα τῆς ὑπο- 
στάσεως οὐδὲν ἅλλο νοῶ ἣ εἰχὄόνα εἶναι τῆς ὑποετὰ- 
σεως. ᾿Ανόμ. 'O γὰρ ἀνὴρ οὐ γέγραπται εἰκὼν χαὶ 
δόξα Θεοῦ: Ὄρθ. ᾿Αλλ’ οὐχὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστέ- 
σεως. "AXÀo δέ ἐστιν εἰχὄνα Θεοῦ εἶναι, xal. ἄλλο χα- 
ραχτῆρα ὑποστάσεως αὑτοῦ. Τὸ γὰρ ἔργον τοῦ ἐρ- 
γασαμένου τεχνίτου ἔχει τὴν εἰχῦνα τῆς τέχνης. obyi 
δὲ τῆς ὑποστάσεως. ᾿Ανόμ. Τί λέγεις οὖκ οἴδα’ σα- 
φέστερον εἶπέ. Ὀρθ, Τοῦ τέχτονος τὸ βάθρον ἔχει 
τὴν eixóva τῆς τέχνης" ἐὰν γὰρ ἴδω βάθρον, οἴδα, 
btt ὑπὸ τέχτονος ἐγένετο᾽ κἂν ἴδω πλοῖον, οἶδα, ὅτι 
ὑπὸ ναυπηγοῦ ἐστι τὸ ἔργον, τοῦ ἐργασαμένου εἰχὼν 
xai δόξα τῆς τέχνης᾽ οὗ μὴν καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑπο- 
οτάσεως. Οὐ γὰρ τὸν χαραχτῆρα τοῦ ἐργασαμένου 
ἔχει τὸ βάθρον ἣ τὸ πλοῖον’ ὁ μὲν γάρ ἐστιν ἄνθρωπος 
τῇ ὑποστάσε:, τὸ ὃὲ βάθρον ἣ τὸ πλοῖον οὔ. Οὕτω χαὶ 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεμένου αὑτὸν Θεοῦ εἰχὼν καὶ δόξα 
ἐστί, Καὶ γὰρ κατὰ τὸν ἅγιον Σολομῶνα (49). « 'Ανα- 
λόγως ἡ γενεσιουγὸς αὑτῶν θεωρεῖται xal δοξάζεται 
ἐκ τοῦ γεγονότος" » οὗ μὴν χαραχτήρ ἔστι τῆς ὑπο- 
στάσεως τοῦ πεποιηχότος, ἀλλ᾽ fj Goa τῆς ἐνεργείας, 
Ὁ 6 Υἱὸς χαρακτὴρ ἐνυπόστατος, Λέγει γάρ" « Ὁ 
ἐωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα μου" » οὗδεὶς 8, 
ἑωρχχὼς ἄνθρωπον, εἶδε τὸν ΠΙχτέρα. ᾿Ανόμ. Ik» 
γέγραπται, ὅτι χαραχτήρ ἔστι τῆς ὑποστάσεως ὁ 
Υἱός; Ὅρ0. Παρὰ τῷ ἀποστόλῳ Παύλῳ ἐν τῇ πρὸς 
'E6patovc. 'Avóp. Οὖκ ἐχχλησιάζεται ; Ὀρθ, "Ag" οὗ 
χατηγγέλη τὸ Εὐαγγέλιον Χριστοῦ, Παύλου εἶναι πε- 
πίστευται ἡ ἐπιστολή" xa! μετ’ αὑτῆς εἶσιν ἐπιστο- 
λαὶ ιδ’ αἱ πᾶσαι τοῦ Ἰ[χύλου. ᾿Ανόμ. ᾿Ανέγνως, ὅτι ἐν 
μὲν πάσαις τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐμφέρεται, ἐν δὲ ταύτῃ 
οὔ; 'Op8. Ὄτι ᾿Εὔραίοις ἔγραφεν’ ἦσαν δὲ xavryn- 
θέντες περὶ αὑτοῦ. ὅτι ἀποστασίαν διδάσχει: καὶ ἵνα 
μὴ, σειριάσαντες αὑτοῦ τὸ ὄνομα, κλείσωσι τὴν 
ἀχοήν' διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν πατέρων ἤρξατο, λέγων᾽ 
Πολυμερῶς xai πολυτρόπος πάλαι ὃ θεὸς λαλήσας 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ’ ἐσχάτου 
τῶν ἡμερῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. » Ὅτι δὲ αὐτοῦ 
ἐστιν ἡ ἐπιστολὴ, φανερόν ἐστι xal ἀπὸ τοῦ τέλους 
τῆς ἐπιστολῆς. Μέμνηται γὰρ καὶ Τιμοθέου, λέγων' 
« Γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Τιμόθεον ἀπολελυ- 


. (49) Palat. κατὰ τὸν ἅγιον Ἡαῦλον. 
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μένον, μεθ᾽ οὗ, ἐὰν τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. » A cutus est nobis in Filio ". » Hanc autem esse ip- 


sius Epistolam, apparet etiam ex fine Epistola. Meminit enim etiam Timothei his verbis 


: « Scitote 


fratrem nosirum Timotheum liberatum esse, cum quo, si cito venerit, vos videbo 18.» 


6. ᾿Ανόμοιος. Κἂν δῶμεν, ὅτι Παύλου ἐστὶν ἡ 
Ἐπιστολὴ, ἀλλὰ ὁ χαραχτὴρ (50) τῆς ὑποστάσεως ἐν 
τῇ ὑποστάσει ἔχει τὸ εἶναι, οὐχ ἐν ἰδίᾳ ζωῇ ; Ὄρθ. 
᾿Αλλ’ οὐ μόνον εἴρηται χαραχτὴρ ὑποστάσεως, ἀλλὰ 
xai Υἱὸς, ἵνα τὸ ἐνυπόστατον νοήσωμεν. ᾿Απαύγασμα 
γὰρ εἴρηται, διὰ τὸ συναϊδίως ἐξ αὐτοῦ εἶναι" χα- 
ραχτὴο διὰ τὴν ὁμοιότητα τῆς ὑποστάσεως " Υἱὸς 
διὰ τὸ ἐνυπόστατον. ᾿Ανόμ. Καὶ ἡμεῖς λέγομεν πάντα 
εἶναι ἐκ τοῦ Θεοῦ. Ὀρθ. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἔστιν ἐκ τῆς 
ἐντολῆς αὐτοῦ δημιουργιχῶς - ὁ δὲ Υἱὸς dx τῆς 
ὑποστάσεως γεννητιχῶς τὸ δὲ ΠΙνεῦμα ἐχπορευτιχῶς, 
᾿Ανόμ. Καὶ τὸ Πνεῦμα ix τῆς ὑποστάσεως λέγεις ; 
'Op8. Ἐπεὶ πόθεν; ᾿Ανόμ. Ποῦ γέγραπται, ὅτι τὰ 
μὲν ἐκ τῆς ἐντολῆς, τὰ δὲ ἐχ τῆς ὑποστάσεως ; Ὄρθ. 
Ὁ Δαδὶδ λέγει περὶ τῶν ἐκ τῆς ἐντολῆς" « Αἰνεῖτε 
τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς 
ὑψίστοις, αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐ- 
τὸν, ἥλιος xal σελήνη, αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντα τὰ 
ἄστρα χαὶ τὸ φῶς. Ὅτι αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν" 
αὐτὸς ἐνετείλατο (51), xai ἐχτίσθησαν. » Περὶ δὲ 
τῆς γεννήσεως τοῦ Υἱοῦ γέγραπται" € 'Ex γαστρὸς 
πρὸ ἑωσφόρου (52) ἐγέννησά σε" » xai περὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, « Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα" » xal ἐν 
ἄλλοις" « Πνεῦμα γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ ἐχπορεύεται" » καὶ 
ἐν ἄλλοις᾽ « Τῷ Λόγῳ Κυρίου (53) οἱ οὐρανοὶ ἐστε- 
ρεώθησαν, xal τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ 
πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. » ᾿Ανόμ. 'Ex γαστρὸς εἶπε 
καὶ στόματος, οὐκ ἐξ ὑποστάσεως. '000. Ἐπὶ Θεοῦ 
ὅταν λέγωνται μέλη ἢ μέρη, ἀνθρωποπαθῶς μὲν λέ- 
γονται, θεοπρεπῶς δὲ νοοῦνται - εἰ Ob μὴ, ποίαν 
γαστέρα σωματικὴν ἐπὶ Θεοῦ ἔχομεν νοῆσαι ; Ἐγὼ, 
γαστέρα ἀχούων, τὸ γεννητικὸν τῆς φύσεως νοῶ, καὶ 
στόμα τὸ διδαχτικόν᾽ xal γὰρ x«i ἐπὶ ἀνθρώπων ἔστιν 
ὅτε χέχρηται ἣ Γραφὴ ταύτῃ τῇ συνηθείᾳ, ὡς ὅταν 
λέγῃ «'Amà τοῦ φόδου σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ ἐλά- 
ὄομεν, καὶ ἐτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας ἐπὶ τῆς γῆς. » 
Καὶ ἐνταῦθα γὰρ οὐ γαστέρα ἡμῶν λέγει τὴν σωμα- 
τικὴν, ἀλλὰ τὴν τῆς φύσεως γεννητικὴν δύναμιν. 


7. ᾿Ανόμοιος, Ποῦ γέγραπτα: ἐπὶ Θεοῦ φύσις ; Ὀρθ. 
Παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ' « ᾿Αλλὰ τότε μὲν, οὐχ εἰδότες 
Θεὸν, ἐδουλεύσατε τοῖς μὴ φύσει οὖσι θεοῖς" νῦν δὲ, 
Ἡνόντες Θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, » 
φύσει δηλονότι. Καὶ ἐν ταῖς χαθολικαῖς ᾿Νπιστολαῖς 
γέγραπται: « Δι’ ὧν τὰ μέγιστα ἡμῖν καὶ τίμια 
ἐπαγγέλματα δεδωρηται, ἵνα γένησθε θείας κοινωνοὶ 
φύσεως. » Πινόμεθα (54) δὲ θείας χοινωνοὶ φύσεως 
τῇ κοινωνίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿Ανόμ. Oóxouv 


T Hebr. 1, 1, 3. 18. Hebr. χισι, 23. 
9 [ga, xxvi, 18. δ᾽ Galat. 1v, 8, 9. 


(50) Palat. ἀλλ’ οὐ qapax. 


(δι) Sic Reg. Palat. et Felc. Editi vero, ταῦτ᾽ 


ἐνετείλατο. 


6. Anomaus. Etiamsi hanc Epistolam Pauli esse 
concedamus, attamen character hypostaseos ha- 
bet esse in hypostasi, non in propria vita. Orth. 
At Christus non tantum dicitur character hypo. 
staseoB, verum etiam Filius, ut illud hyposta- 
ticum intelligamus. Dicitur enim splendor, quod 
una sit ex ipso ab eterno : character vero propter 
hypostaseos similitudinem : Filius denique, quod 
sit in hypostasi. 4nom. Dicimus et nos omnia esse 
ex Deo. Ürih. Sed salia quidem sunt ex ipsius 
mandato per creationem ; Filius vero ex ipsius 
hypostasi, per generationem; Spiritus vero per 


B processionem. Anom. Ergo Spiritum etiam diois 


esse ex hypostasi? Orth. Alioqui unde esset? 
Anom. Ubi scriptum est alia esse ex mandato, 
alia ex hypostasi? Orth. Dicit David de iis que 
ex Dei mandato exsistunt : « Laudate Dominum de 
colis, laudate eum in excelsis; laudate eum, om- 
nes angeli ejus, laudate eum, omnes virtuteg 
ejus; laudate eum, sol et luna, laudate eum, 
omnes stella et lumen. Quia ipse dixit, et facta 
sunt : ipse mandavit et creata sunt 19,» De gene- 
ratione vero Filii scriptum est : « Ex utero ante 
luciferum genui te 80 : » et de Spiritu sancto : « In 
novissimis diebus effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem *!, » Et alibi : « Spiritus epim ex 
me procedit : » item alibi : « Verbo Domini coli - 
firmati sunt, et spiritu oris cjus omnis virtus eo- 
rum 3, » Anom. Ex utero dixit, et ex ore, non 
&utem ex hypostasi. Orth. Partes seu membra cum 
Deo tribuuntur, dicuntur quidem humano more, 
intelliguntur autem ut Deo convenit : sin minus, 
quem uterum in Deo corporeum possimus mente 
concipere ? Itaque uterum audiens, generandi na- 
ture vim : et os aud:ens, docendi facultatem in- 
telligo : quo loquendi more Scriptura interdum 
etiam utitur cum de hominibus agit, ut cum in- 
quit : « A timore tui, Domine, concepimus in utero 
et peperimus in terra spiritum salutis 33.» Nam hio 
quoque non significat corporeum uterum nostrum, 
sed illam nature vim gignendi. 

7. Anomaus. Ubi de Deo scriptum est nature no- 
men ? Orth. Apud Apostolum : « Sed tunc quidem 


D ignorantes Deum, iis qui natura non sunt dii ser- 


viebatis : nunc. autem cum cognoveritis Deum, 
imo, cogniti sitis ἃ Deo **, » eto. ἃ Deo videlicet, 
qui natura Deus est. Et in Epistolis catholicis 
scriptum est : « Per que maxima et pretioga nobis 
promissa donavit, ut effioiamini diving consortes 
nature 55. » Efficimur autem nature divine con- 


19 Psal. ΟΣ, 1-4. Ὁ Psal.cix,5. 51 206]. 11,28. *! Peal. xxxii, 7. 
8 [[ Petr. 1, 4. 


(52) Editi. H. Steph. ἕως φωσφόρου. 
(δὲ [ta mss. Editi vero, τῷ Aóv« τοῦ Θεοῦ. 
54) Palat. Γινόμεθα δὲ κοινωνία τοῦ áy. 
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sortes ex participslione Spiritus sancti. A»om. A καὶ τὸ Πνεῦμα θείας ἐστὶ φύσεως; 'Opg. El ἡμεῖς 


Ergo et Spiritus sanctus est divinse nature? Orth. 
Si ex participatione sancti Spiritus divine con- 
Sortes nature sumus, nonne multo magis est di- 
vine nature Spiritus ille, qui nos participes effi- 
cit? Anom. Ergo et Spiritum sanctum dicis esse 
divine naturse? Orth. Non simpliciter divinse esse 
nature, sed essentie. Dixit enim ipse Pater : « In 
novissimis diebus effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem *6, » [tem Filius : « Non enim vos 
estis, qui loquimini, sed Spiritus Patris mei, qui 
loquitur in vobis 9", » Job quoque divinum dixit 
Spiritum, cum sic loqueretur : « Vivit Dominus, 
qui ita de me judicavit, et omnipotens, 417? qui 
amaritudine affecit animam meam. Siquidem do- 


τῇ χοινωνίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος θείας ἐσμὲν φύ- 
σεως, οὐχὶ τὸ [Πνεῦμα τὸ παρεχόμενον ἡμῖν τὴν χοι- 
νωνίαν ; 'Avóp. Καὶ τὸ Πνεῦμα οὖν λέγεις θείας εἶναι 
φύσεως ; Ὄρθ. Οὐχ ἁπλῶς θείας εἶναι φύσεως, ἀλλὰ 
τῆς οὐσίας (55). Αὐτὸς γὰρ εἶπεν ὁ ᾿ἰατήρ᾽ « Ἐν 
ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ {Ννεύματός 
poo ὀπὶ πᾶσαν σάρχα' » ὃ δὲ Υἱός: « Οὐ γάρ ἐστε 
ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ ΠΙατρός μου 
τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν.» Καὶ ὁ "IG6 θεῖον εἶπε τὸ Πνεῦμα, 
οὕτω λέγων’ « Ζῇ Κύριος, ὃς οὕτω με χέκρικε, xal 
ὃ Παντοχράτωρ ὁ πικράνας μου τὴν ψυχήν - ἢ μὴν 
ἔτι τῆς πνοῆς μοι ἐνούσης (56), πνεῦμα δὲ θεῖον τὸ 
περιόν μοι ἐν ῥισὶ, μὴ λαλήσει τὸ στόμα μου ἄδικα.» 
Ὁρᾷς, πῶς τῆς ἁγίας Τριάδος μέμνηται" « Ζῷ Kj 


neo est adhuc halitus in me, et Spiritus divinus p? λέγων τὸν Ylóv: xai, « Ὁ Παντοκράτωρ ὁ m- 


superest mihi in naribus; os meum non loquetur 
injusta **. » Viden' quomodo Trinitatis meminerit. 
de Filio dicens:« Vivit Dominus; » de Patre:«Om- 
nipotens, qui amaritudine affecit animam meam: » 
de Spiritu sancto : « divinus Spiritus,qui superest 
mihi in naribus? » Nam Spiritus est suavis odor 
Christi : et quemadmodum ex odore suavi unguen- 
tum per nares percipitur : ita et Christus ex Spi- 
ritu. « Nemo enim potest dicere Christum Jesum, 
nisi in Spiritu sancto 89, » Et apostoli fuerunt ao 
sunt bonus Christi odor, quoniam Spiritus sancti 
templa sunt. Dicit enim Paulus : « An nescitis, 


κράνας μου τὴν Ψυχὴν,» τὸν [Ἰατέρα' « Πνεῦμα δὶ 
θεῖον τὸ περιόν μοι ἐν Qiol, » τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον. 
Χριστοῦ γάρ ἐστιν εὐωδία τὸ Πνεῦμα καὶ ὥσπερ 
ἐχ τῆς εὐωδίας διὰ τῶν ῥινῶν τὸ μύρον γινώσκεται, 
οὕτως καὶ ix τοῦ Ἠνεύματος Χριστός. « Οὐδεὶς γὰρ 
δύναται εἰπεῖν Κύριον ᾿Ιησοῦν εἰ μὴ ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. » Καὶ οἱ ἀπόστολοι Χριστοῦ εὐωδία ἦσαν, χαὶ 
εἰσίν: ἐπειδὴ καὶ vao! τοῦ Πνεύματός εἶσι. Λέγει 
γὰρ Παῦλος" « Οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε 
ἀπὸ σεοῦ, xai οὐκ ἐστε ἑαυτῶν, Δοξάσατε δὴ τὸν 
θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. » 


quia corpora vestra templum sunt Spiritus sancti, qui in vobis est, quem habetis ἃ Deo; 'et non estis 


vestri? Deum igitur in corpore vestro glorificate 9^. » 


8. Anomaus. Si aliter creat Deus, et aliter gignit, ( 8. ᾿Ανόμοιος. Εἰ ἄλλως κτίζει ὁ Θεὸς, καὶ ἄλλως 


compositus est ? Ürth. Compositus non est (absit 
enim ut hoc dicam), sed hypostasi quidem gignit, 
mandato vero creat. Qud si ita gignit, ut creat, 
quod 80 eo creatum est, ab ipso est genitum. 
Anom. Sane quidem. Orth. Canem autem creavit : 
aude igitur dicere, canem aut aliud quidpiam 
creatum, esse genitum ex utero. Nam dico quidem 
ego, quod Deua canem et bruta omnia, cum ce- 
teris omnibus rebus creaverit : dic et tu, quod 
etiam ex ulero ea genuerit, si quidem similiter 
creat et gignit. Anom. Aliter igitur creat et aliter 
gignit? Orth. Sane. Anom. Nonne est. compositio- 
nis expers? Orth. Minime dixi non esse compo- 
sitionis experlem, imo etiam est aliquid amplius, 
quam compositionis expers, sed aliter gignit et 
aliter creat. 4nom. Quomodo id fieri potest? Orth. 
Mens nobis insita, que ad imaginem Dei facta est, 
nonne est compositionis expers ? οἱ tamen aliter 
gignit sermonem, aliter autem condit, que con- 
dit. 4nom. Qui aliter gignit et aliter condit? certe 
quibus condit mens, eliam gignit. Orth. Falsum 
narras : gignit enim ex se sermonem, condit au- 
tem ex materia domum, navim, et quecunque 

86 Joel. 11, 28. 5] Matth. xvi, 20. 
(55) Regius et Palat. ἀλλὰ τῆς οἵας. Felo. ἀλλὰ 


«ἧς θείας. 
(66) Reg. et Palat. τῆς πνοῆς μου ἐν ῥινὶ οὔσης, 


88 Job xxvit, 2-4. 


γεννᾷ, σύνθετός ἐστιν ; "Op8. Σύνθετος μὲν οὐχ ἔστι" 
μὴ γὰρ γένοιτό μοι εἰπεῖν! ὑποστάσει δὲ γεννᾷ, καὶ 
ἐντολῇ κτίζει. Εἴ δὲ ὡς κτίζει, οὕτως xal γεννᾷ, 
τὸ χτίσμα αὐτοῦ γέννημα αὐτοῦ ἐστιν. ᾿Ανόμ. Καὶ 
πάνυ. Ὄρθ. "Exttcs δὲ τὸν xóva: τόλμησον εἰπεῖν 
τὸν κύνα ἐχ γαστρὸς γεγεννῆσθαι, χαὶ ἄλλο τι τῶν 
κτισμάτων. Ἐγὼ γὰρ λέγω, ὅτι xai τὸν κύνα καὶ 
πάντα τὰ ἄλογα μετὰ χαὶ πάσης τῆς ἄλλης κτίσεως 
ἔχτισεν ὁ Θεός" Εἰπὲ xal αὐτὸς, ὅτι xal ix γαστρὸς 
αὐτὰ ἐγέννησεν, εἴπερ ὡσαύτως χτίζει καὶ γεννᾷ. 
᾿Ανόμ. "Ἄλλως οὖν χτίζει, καὶ ἄλλως γεννᾷ - Ὀρ9. 
Καὶ πάνυ. ᾿Ανόμ. Οὐκ ἔστιν ἀσύνθετος ; 'Op6. Οὐκ 
εἶπον, οὐκ ἔστιν ἀσύνθετος (57), ἀλλὰ κσὶ ὑπὲρ τὸ 
ἀσυνθετόν ἐστιν ἄλλως δὲ γεννᾷ χαὶ ἄλλως κτίζει. 
Avóp. Πῶς olóv τε; 'Op0. Ὁ νοῦς ὁ ἐν ἡμῖν, ὁ 


* 7 ^ ^ 
D sev εἰκόνα τοῦ Θεοῦ γεγονὼς, οὐχ ἔστιν ἀσύνθετος ; 


χαὶ ἄλλως γεννᾷ λόγον, καὶ ἄλλως χτίζει, ἃ κτίζει. 
᾿Ανόμ. Πῶς ἄλλως γεννᾷ καὶ ἄλλως χτίζει ; καίτοιγε 
ὁ νοῦς οἷς χτίζει, xai γεννᾷ. Ὀρθ. Ἱξεῦδος" γεννᾷ 
γὰρ ἐξ αὐτοῦ λόγον, χτίζει δὲ ἐξ ὕλης οἰχίαν, πλοῖον, 
καὶ ὅσα τοιαῦτα, ᾿Ανόμ. Οὐκοῦν καὶ Θεὸς ἐξ ὕλης 
κτίζει ; 'Opg. Τὰ μὲν ἐξ ὕλης, τὰ δὲ, μὴ ὄντα, 
ὑπεστήσατο. ᾿Ανόμ. Πῶς; Ὄρθ. Τὴν ὕλην καὶ τοὺς 


89 [ Cor. xir, 8. 591 Cor. 1v, 19-20. 


Mox idem, μὴ λαλῆσαι. 
(57) Palat. οὐχ εἶπον, ὅτι οὐχ Éxtv ác, 
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οὐρανοὺς xai τοὺς ἀγγέλους ἐξ οὐδενὸς ὑπεστήσατο. αὶ sunt ejusmodi. 4nom. Num igitur etiam Deus con- 


'AXX' d$ βούλησις, σύνδρομον ἔχουσα τὴν δύναμιν, 
ὑπεστήσατο ὅσα ἠθέλησε. τὰ δὲ θνητὰ ζῶα ἐκ τῆς 
ὕλης ἐποίησεν. ᾿Ανόμ. Τοῦτο δέχομαι. 'Op0. Τὸν δὲ 
Υἱὸν οὐχ ἁκλοῦν xai ἀσύνθετον λέγεις ; ᾿Ανόμ. Ναί. 
Ὅρθ. Οὐχοῦν xai τοῦ Υἱοῦ τὸ χτίσμα γέννημα λέ- 
γεις ; ᾿Ανόμ, Οὗ. '020. Εἰ διὰ τοῦτο τὸ χτίσμα τοῦ 
Πατρὸς, γέννημα λέγεις, ἐπειδὴ ἁπλοῦς ἐστι, καὶ τὸ 
γέννημα χτίσμα’' ἔστι δὲ xal ὁ Υἱὸς ἀπλοῦς, xai 
αὐτοῦ τὸ χτίσμα ἐστὶ γίννημα᾽ xal εὑρεθήσεται τοῦ 
μὲν Υἱοῦ πατὴρ ὁ Πατὴρ, τῆς δὲ χτίσεως πάππος, 
᾿Ανόμ. ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν Πατρὸς τὸ γέννημά ἐστι 
κτίσμα, τοῦ δὲ Υἱοῦ τὸ χτίσμα ἐστὶ χτίσμα. '0?0. 
Ἐπειδὴ ἁπλοῦς ἐστιν ὁ Θεὸς, τὸ χτίσμα αὐτοῦ γέν- 
νῆμα αὐτοῦ ἐστι, xai τὸ γέννημα χτίσμα" ἢ πῶς; 
᾿Ανόμ. Πάνυ. Ὄρθ. Καὶ τοῦ Υἱοῦ ἄρα τὸ χτίσμα 
γένημα, ἀσυνθέτου ὄντος" fj (58) οὐχ ἄρα διὰ τὸ 
ἀτύνθετον τοῦ Πατρὸς τὸ γέννημα χτίσμα, T, τὸ 
κτίσμα γέννημα, χἂν 7, ἀσύνθετος. Γέννημα δὲ τοῦ 
Πατρὸς ὁ Υἱός" οὐχ ἄρα χτίσμα. 'Avóp. Ὁ Ηχτὴρ 
τοῦ Υἱοῦ αἴτιός ἐστι, τῆς δὲ κτίσεως ὁ Υἱός. Ὀρθ. 
Τῆς δὲ χτίσεως οὐκ ἔστιν αἴτιος xai ὁ Πατήρ; ’᾿Ανόμ. 
᾿Αλλὰ διὰ τοῦ Υἱοῦ, Ὀρθ. Τίθης (59) δὲ ὅλως, ὅτι 
αἴτιός ἐστι xai τῆς χτίσεως ; ᾿Ανόμ. Nat. Πάντα γὰρ 
ix τοῦ Θεοῦ. Ὄρθ. Εἰσὶν οὖν αὐτοῦ xal τὰ γεννῦ - 
ματα πάντα, χύνες, χόρχχες, γῦπες, xai πᾶσα ἡ 
χτίσις λογιχή τε χαὶ ἄλογος. ᾿Ανόμ. Εἶπον, ὅτι διὰ 
τοῦ Υἱοὺ ἐχτίσθησαν᾽ μόνος δὲ ὁ Υἱὸς ἄνευ μεσίτου 
γεγέννηται, τουτέστιν ἔχτισται. 


dit ex materia ἢ Orth. Quedam ex materia, qua- 
dam rursus, cum non essent, fecit ut exsisterent. 
Ánom. Quomodo ? Orth. Materiem et colos et an- 
gelos fecit ut ex nihilo exsisterent. Voluntas autem 
concurrentem potestatem nacta, fecit ut exsiste- 
ret quidquid libuit: mortalia vero animantia ex 
materia condidit. Anom. Hoc admitto. Orth. Filium 
vero nonne a8is simplicem esse et compositionis 
expertem ? Anom. Etiam. Orth. Àn igitur quod a 
Filio conditum est, ex eo quoque genitum ais? 
Ánom. Minime. Orth. Si, quoniam Pater est sim- 
plex, idcirco quod a Patre conditum est etiam ge- 
nitum dicis, nempe quod genitum est, etiam crea- 
tum cst : at Filius quoque est simplex: ergo quod 
creavit, etiam genuit : et Pater comperietur esse 
Filii quidem pater, rerum vero creatarum avus. 
Anom. Sed quod est genitum ἃ Paire, etiam est 
creatum : quod autem creatum est a Filio, est 
creatura. Orth. Nonne quoniam simplex est Deus, 
ideirco quod ab eo creatum est, etiam genitum 
esse : et quod ab eo genitum est, etiam creatum 
esse vis ? Sin minus,quomodo sentis ? Anom. Sane. 
Orth. Ergo et quod creatum est a Filio, est etiam 
genitum, utpote qui sit compositionis expers : vel 
etiam si Pater est. compositionis expers, non id- 
circo tamen quod ab eo genitum est,creatum est : 
nec quod ab eo crealum est, genitum est, etiamsi 
git ipse 2ompositionis expers. At Filius genitus est 


a Patre: non igitur creatus. Anom. Pater est auctor Filii, Filius auctor rerum conditarum. Orth. 
Annon Pater quoque est rerum conditarum auctor ? 4nom. Est sane, sed per Filium. Ort. Sed omnino 
ponis, eum quoque auctorem esse rerum creatarum ἢ Anom. Cerle. Omnia enim sunt ex Deo. Orth. Sunt 
igitur ab eo etiam genita omnia, canes, corvi, vultures, quidquid 483 denique ereatum est, sive ra- 
lionis particeps, sive rationis expers. Anom. Dixi hec condita esse per Filium : solus autem Filius,nullo 
jotermedio genitus est, id est creatus. 

9. '0p0. Ἐπειδὴ μόνος ἐκ μόνου, διὰ τοῦτο xxi C 9. Orth. Idcircone eum esse dicis et genitum et 


γέννημα λέγεις αὐτὸν xal κτίσμα ; ἢ πῶς; ᾿Ανόμ. 
Ναί. '029. Τὰ δὲ (60) ἄλλα πάντα, ἐπειδὴ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ ἐγένοντο, χτίσματά εἰσιν, οὐχ ἔτι δὲ xal γεννή- 
ματα; ᾿Ανόμ. Οὕτως. '050. Ἢ μεσιτεία τοίνυν τοῦ 
Υἱοῦ ἠλάττωσε τὴν τοῦ Πατρὸς ἐνέργειαν. 'Avóp. 
Διὰ τί; Ὄρθ. Ὅτι, υόνος μόνον γεννῶν, ὡσαύτως 
xai γεννᾷ xal χτίζει, Μεσιτεύοντος δὲ τοῦ ΥἹἱοῦ, οὐχ 
ἔτι τὸ χτίσμα αὐτοῦ γέννημα αὐτοῦ ἐστι᾿ xal, ὡς φαί- 
νεται, ἐπὶ βλάδῃ τῶν ἀρχῶν xai τῶν ἐξουσιῶν, καὶ 
πάσης ὁμοῦ τῆς χτίσεως, ἐγεννήθη ὁ Υἱός. ᾿Ανόμ. 
Διὰ τί; '0p0. Ἔμελλε γὰρ (61) ἅπαντα τὰ κτίσματα 
γεννήματα αὐτοῦ εἶναι, εἰ μὴ ἐγεννήθη ὁ Υἱός. ᾿Ανόμ. 
Οὐ διὰ τοῦ Υἱοῦ οὖν ἐχτίσθημεν ; Ὀρθ. Καὶ πάνυ. ᾿Αλλ’ 
ἡμεῖς μὲν διὰ τοῦ γἹοῦ ἐχτίσθημεν, ὁ δὲ Υἱὸς ἐκ τοῦ 
Θεοῦ γεγέννηται, καὶ οὐχ ἔχτισται, ᾿Ανόμ. Αὐτὸς 
λέγει’ « Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. » Ὀρθ. 
Καὶ αὐτὸς λίγει « Ὥρυξαν χεῖράς μου xai πόδας 
μου, καὶ διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, xal 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔδαλον κλῆρον. » ᾿Ανόμ. Τί 


9: Prov. viij, 22. 


58) Ἢ deest in Palatino et Regio. 
(56 Mss., τίθῃ. Infra, »€wvec deest in Palatino. 


PaTROL. Gn. XXVIII. 


creatum, quia solus est a solo ? aut quomodo id ac- 
cipis? Anom. Etiam. Orth. Cetera autem omnia, 
quoniam per Filium facta sunt,creata quidem sunt, 
genita vero non item ἢ Anom. lta est. Orth. Inter- 
ventio igitur Filii imminuit Patris in agendo effl- 
cacitatem. Anom. Quamobrem ? Orth. Quia solus 
solum gignens, itidem et gignit et creat.Filio vero 
interveniente, quod creat, non sane gignit ; et, ut 
videtur, principatuum et potestatum, rerum deni- 
que omnium creatarum damno, genitus fuerit Fi- 
lius. Anom. Qurmobrem ? Orth. Quoniam nisi geni- 
tus fuisset Filius, quaecunque ab eo creata, essent 
etiam genita. Anom. Annon igitur per Filium creati 
sumus ἡ Ürth. Sane vero. Sed nos quidem per Fi- 
lium creati sumus, Filius vero ex Deo genitus est, 
non autem creatus. Anom. Ipse dicit : « Dominus 
creavit me, initium viarum suarum?!, » Orth. Ipse 
quoque dicit : « Foderunt manus meas et pedes 
moes, et partiti sunt vestimenta mea sibi,et super 


en A& deest in Palatino. 
(61) Palat. et Reg., Ἐμέλλομεν γὰρ ἅπ. 


96 


1131 S. ATHANASIUS. — SPURIA. 41342 


vestem meam miserunt sortem 9*, » 4nom. Quid A ὅμοιον, « Extto& με. » xai, « ὥρυξαν χεῖράς μου 
simile inter se habent,« creavit me,» et «foderunt καὶ πόδας; » 'Op0. “Ὥσπερ τὸ μέλλον γίνεσθαι ixi 
manus meas et pedes ? » Orih. Quemadmodum id, τοῦ σταυροῦ, ὡς ἤδη γεγονὸς ἔλεγεν οὕτως τὸ μέλλον 
quod in cruce futurum erat, enunliavit, ut si jam ἐπὶ τῆς σαρχώσεως, ὡς ἤδη γεγονὸς ἔλεγεν, ᾿Αμέλει 
factum fuisset : ita quod futurum erat in incarna- γοῦν οὐχ εἶπε’ Κύριος ἔχτισέ με πρὸ ἀρχῆς ὀδοῦ" 
tione, dixit, ac si jam fuisset factum. Itaque non ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀπολλυμένη ἦν ἡ ὁδὸς τῶν ἄλλων, ἔμελλε 
dixit, Dominus creavit me ante initium vie, sed δὲ ἡμῖν γίνεσθαι ὁδὸς πρόσφατος καὶ ζῶσα, διὰ τοῦτο 
quoniam aliorum via perdita erat, futurus autem λέγει" « Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔογα 
nobis erat qui via recens et vivens esset, propterea αὐτοῦ, » ᾿Ανόμ. « Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ us, » 
dicit : « Dominus creavit me initium viarum Bu&- λέγει, « πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι.» 'Op8. Εἰπὲ καὶ 
rum δὰ opera sua.» Anom. « Ante seculum funda- σύ" « Τεσσαράχοντα ἔτη οὔπω ἔχεις, » xai πρὸ τοῦ 
vit me, » inquit, « antequam terram faceret 9. » αἰῶνος ἐθεμελιώθης ; ἵν᾽ áxoócne* « ᾿Αμὴν, ἀμὴν 
Orth. Dic tu quoque : « Quadraginta annos non- λέγω σοι, πρὸ τοῦ τοὺς αἰῶνας γενέσθαι, ἐγώ εἶμι. » 
dum habes ?*, » et ante seculum fundatus eg? ut — 'Avóp. Ka! ἦν αὐτοῦ dj σάρχωσις πρὸ τοῦ τοὺς εἰῶ- 
audias, « Amen, amen dico tibi, antequam secula νας γενέσθαι ; '0p0. Τῇ προγνώσει xal αὐτὸ τὸ τά- 
exsisterent, ego sum δ.» Anom. An erat ipsius θοὸς" ὥστε λέγειν αὐτόν’ « Ὥρυξαν χεῖράς μου xi 
incarnatio, antequam οϑχϑίβίογθηΐ βϑουα ἢ Orth. " πόδας, xai ἔδωχαν εἷς τὸ βρῶμά μου χολὴν, καὶ εἰς 
Imo,quod ad Dei prescientiam attinet, passio ipsa : τὴν δίψαν μου ἐπότισάν με ὄξος. » ᾿Ανόμ. "AAA οὐ 
adeo ut dixerit : « Foderunt manus meas et pedes πρὸ τοῦ αἰῶνος τοῦτο ἐλέχθη, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χρόνων 
meos, et dederunt in escam meam fel, et in siti — Aa6i8. Ὀρθ. Καὶ ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ υἱοῦ Δαβὶδ, 
mea potaverunt me aceto "δ. » Anom. At istud non τουτέστι Σολομῶνος, τὸ, « Κύριος ἔχτισέ με, » εἴρη- 
est dictum ante seculum, verum Davidis tempori- ται. ᾿Ανόμ. ᾿Αλλὰ, « Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ 
bus. Orth. Diotum quoque est a temporibus filii με, » εἴρηται. "090. « Πρὸ » γὰρ « τοῦ αἰῶνος τὸ 
Davidis, nempe Salomonis : « Dominus creavit μυστήριον τοῦτο ἀποχεχρυμμένον ἦν. » ὡς ὁ Παῦλος 
me. » Anom. Sed dictum est : « Ante seculum λέγει, « ὃ νῦν ἐφανερώθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. » 
fundavit me. » Orth.Nempe quoniam, « ante secu- — Kai ὅτι αὐτός ἐστι τὸ πρὸ τῶν αἰώνων θεμελιωθὲν, 
lum erat &bsconditum hoe mysterium, » ut inquit ἄχουε αὐτοῦ xai ἐν ἄλλοις λέγοντος" « Θεμέλιον γὰρ 
Paulus, « quod nunc manifestatum estfiliis homi- ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν xslpsvov, ὅς 
num.» Quod autem ille sit illud ipsum, quod ante ἐστι Χρισνὸς ᾿Ιησοῦς, » τὸν λέγοντα᾽ « Πρὸ τοῦ 
secul& fundatum est, audi ex eodem Paulo, alibi αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με. » Χριστὸς δὲ ᾿[ησοῦς ἔχτοτε 
dicente : « Fundamentum enim aliud nemo potest θεὸς Λόγος χέχληται, ἐξ οὗ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο" 
ponere, preter id quod positum est, quod est C καὶ ἐλέχθη παρὰ τοῦ ἀγγέλου" « Καλέσεις τὸ ὄνομα 
Christus Jesus 57 : » preter eum videlicet, qui di- αὐτοῦ Ἰησοῦν. » Τὸ ἄρα, « Κύριος ἔκτισέ με,» xai, 
cit: « Ante seculum fundevit me. » Christus au- — « Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με, » περὶ τῆς σαρχώ- 
tem Jesus, Deus Verbum tune vocatus est, ex quO σεως αὐτοῦ εἴρηται, τοῦ ἀληθῶς πρὸ τῶν αἰώνων 
Verbum factum est caro,et dictuta fuit ab angelo: ἀποχεχρυμμένου μυστηρίου, 
« Vocabis nomen ejus Jesum ?*. » taque illud, « Dominus oreavit me, » et, « Ante seculum fundavit 
me, » de ipsius incarnatione dictum est, mysterio scilicet illo vere ante ssecula abscondito. 

10. Anom. Sed quomodo potestita genuisse ex  ' 10. ᾿Ανόμ. Kai κώς δύναται γεννῆσαι ix τῆς Óme- 
sua ipsius hypostasi, ut nihil sit perpessus ? Orth. στάσεως αὐτοῦ, xai μὴ παθεῖν ; Ὄρθ. Τὸ, πῶς ὄόνε- 


Illud, quomodo potest, ne investiga : illud vero, ex 
hypostasi, ἃ nobis ostensum est. Anom. Quomodo 
ostensum est ? Ürtl.Ostensum est non esse quiddam 
creatum. Quod autem non est creatum, aut est in- 
genitum aut genitum, aut procedens ut ex auctore 
Sive causa. Non est autem ingenitus, cum sit Filius 
genitus : ergo esl ex hypostasi. Anom. Et quomodo 
potest esse ex hypostasi ? Orth. Nisi sit ex hypostasi, 
aut est creatum quidpiam, aut ingenitus : non est 
414 autem ingenitus, cum sit Filius : non est 
creatum quidpiam : nec enim mandavit et factus 
est; sed ex utero ipsum genuit : est igitur ex hy- 
postasi, non autem ex nihilo, sicüt ea qui per 
mandatum exstiterunt. Anom. Rursum igitur ute- 


92 Psal. xxi, 17-19; Matth. xxvii, 35. ?5 Prov. vitt, 22. 9 Joan. vir, 57. 


txvin, 22. ? [ Cor, 11, 11. 385 Luc. 1, 394. 


(04 ) Vulg., οὐκ, Eprr. 


ται, μὴ ἐξέταζε᾽ τὸ δὲ, ix τῆς ὑποστάσεως, δέδεικται. 
᾿Ανόμ. Πῶς δέδεικται; 'Op0. “Ὅτι οὐκ ἔστι χτίσμα, 
δέδειχται, Τὸ δὲ μὴ ὃν χτίσμα, ἢ ἀγέννητόν ἐστιν, f, 
γεννητὸν, 1, ἐχπορευτὸν ὡς ἐξ αἰτίου. ᾿Αγέννητος δὲ 
οὐχ ἔστιν, ΥἹὸς ὧν γεννητός" ἄρα οὖν ix (61*) τῇς ὑπο. 
στάσεώς (62) ἐστιν. ᾿Ανόμ. Καὶ πῶς δύναται εἶναι ix 
τῆς ὑποστάσεως ; Ὀρθ. Εἰ μὴ ἔστιν dx τῆς ὑποστά- 
σεως, ἣ κτίσμα ἐστὶν, fj ἀγέννητος" ἀγέννητος δὲ οὐχ 
ἔστιν, Υἱὸς ὥν' χτίσμα οὐχ ἔστιν" οὐ γὰρ ἐνετείλατο, 
xxi ἐγένετο' ἀλλὰ ἐκ γαστρὸς αὐτὸν ἐγέννησεν" ix 
τῆς ὑποστάσεως ἄρα, καὶ οὐχ ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶ, xaf- 
ἅπερ τὰ xatT' ἐντολὴν ὑπάρξαντα. ᾿Ανόμ. Πάλιν οὖν 
σύνθετον νομίζεις τὸν Θεὸν, γαστέρα λέγων. 'Opb. 
Μὴ γένοιτο σύνθετον εἰπεῖν τὸν Θεόν! ἀλλὰ, καθὼς 


98 ibid.58. ** Psal. xx1,17, 


(62) "Apa ὧν ix τῆς ὑπ. Palat. 
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ἀνωτέρω (63) εἶπον, τὴν γαστέρα, ἣν εἶπεν 3 Γραφὴ, A rum dicens, existimas Deum esse compositum. 


τοῦ Θεοῦ, ἐγὼ τὸ γεννητικὸν τῆς ὑποστάσεως νοῶ. Καὶ 
γὰρ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν χέχρηται, ὡς προαποδέδειχται, ἡ 
Γραψὴ τῇ συνηθείᾳ, ταύτῃ, λέγουσα' « "Amó τοῦ φό- 
ὄου σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ ἐλάδομεν, xai ὠδινήσα- 
μεν, καὶ ἐτέχομεν Πνεῦμα σωτηρίας. » 'Ev γαστρὶ At 
γων, οὐχὶ τὴν σωματικὴν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ὑποστάσει, 
᾿Ανόμ. Παρ᾽ ὀλίγον με πείθεις ὁμοουσιαστὴν γενέσθαι. 
Ὀρθ. Δώσοι (64) σοὶ ὁ Θεὸς Χριστιανὸν γενέσθαι" ὅταν 
γὰρ ὁμολογήσῃς ὁμοούσιον τὸν Υἱὸν τῷ [Πατρὶ, τότε 
Χριστιανὸς ἐγένου. 


Orth. Absit, αἱ Deum dicam esse compositum ! 
sed, ut superius diii, uteri nomine, quod Scri- 
ptura Deo tribuit, generatricem vim hypostageos 
ipsius intelligo. Nam de nobis etiam agens Sori- 
ptura, siout prius demonstratum est, ita loqui con- 
suevit, ut cum inquit : « A timore tui, Domine, in 
utero concepimus et parturivimus, et peperimus 
Spiritum salutis 99. » I» utero dicens, non intelli- 
git corporeum uterum, sed in ipsa hypostasi Anom. 
Parum abest, quin mihi persuadeas ut flam con- 


subatantialista Orth. Utinam det tibi Deus, ut Christianus evadas. Tunc enim Christianus fueris. oum 
, 


confessus fueris Filium esse Patri consubstantialem. 


11. "Avóp. Ὁμοούσιον τί ἐστι ; θέλω γὰρ xal τοῦτο 
μαθεῖν. Μὴ ὁ αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς xal Πατήρ ; Ὄρθ. 
Μὴ γένοιτο εἰπεῖν ! ᾿Ανόμ. Τί οὖν ἐστιν; ἀληθῶς" γὰρ 
θέλω μαθεῖν. Ὄρθ. Ὁμοούσιόν ἐστιν, ὅ τὸν αὐτὸν 
ἐπιδέχεται λόγον τῆς οὐσίας" οἷον ἄνθρωπος ἀνθρώ- 
mou οὐδὲν διαφέρει, καθὸ ἀνθρωπός ἐστίν' ἄγγελος 
ἀγγέλου οὐδὲν διαφέρει, ἦ ἄγγελός ἐστιν οὕτω καὶ 
Θεὸς Θεοῦ οὐδὲν διαφέρει, ἦ θεὸς ἐστιν. ᾿Ανόμ. Οὐδὲν 
οὖν διαφέρει ὁ ΙΙατὴρ τοῦ Υἱοῦ (65); Ὀρθ. 'Ev τῷ 
Θεὸν καὶ [Ιατέρα εἶναι, oU: ἐν τῷ Πατέρα xai Υἱὸν 
εἶναι, val: ὅτι ὁ μὲν ἐγέννησεν, ὁ δὲ γεννᾶται" xai 
τοῦτό ἐστι τὸ ὁμοούσιον. ᾿Ανόμ. Ἐν οὐδενὶ οὖν XÀX 
διαφέρει ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ ; Καίτοι γέγραπται: ε Τί 
με λέγεις ἀγαθὸν εἶναι ; Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ 
Θεός. » Ὄρθ. Οὐχ ἔστιν οὖν ἀγαθὸς ὁ Υἱός ; ᾿Ανόμ. 
Αὐτὸς size. « Τί με λέγεις ἀγαθόν ; Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἶ 
μὴ εἷς ὁ θεὸς.» Ὄρθ. Ὁρᾷς, ὅτι χαλῶς εἶπον, ὅταν 
ὁμολογήσῃς ὁμοούσιον τὸν Υἱὸν τῷ [Πατρί τότε Χριστια- 


11. Anom. Quid est istud consubstantiale ? volo 
enim id quoque discere. Num idem est Filius, qui 
et Pater ? Orth. Absit ut hoc dicam! Anom. Quid 
est igitur? vere enim id discere cupio. Orth. Con- 
substantiale est, quod eamdem substantie rationem 
recipit, ut homo ab homine nihil differt, quatenus 
homo est: et angelus ab angelo, quatenus angelus 
est: ita el Deus a Deo nihil differt, quatenus Deus. 
Anom. Nihil igitur differt Pater a Filio? Orth. Ne- 
quaquam sane differt in eo quod Deus et Pater sit, 
sed in eo quod sit Pater et Filius: quoniam ille 
quidem geuuit, hic vero genitusest; hoc est igitur 
quod vocamus consubstantiale. 4nom. Nulla igi- 
turalia re differt Pater a Filio? Atqui scriptum 
est: « Quid me dicis bonum esse? Nemo bouus 
nisi unus Deus. 1» Orth. Filius igitur non est bo- 
nus? Anom. Ipse dixit: « Quid me dicis bonum? 
Nemo bonus, nisi unus Deus. » Qrth. Vident ut 


νὸς γίνῃ ; ᾿Ανόμ. ᾿Εγὼ πιστεύω, ὅτ: Χριστιανός εἶμι. C recte dixerim, tunc fore te Christianum, cum fas- 


'Op8. Χριστιανὸς εἰ ἧς (05*), οὐκ ἔλεγες, ὅτι ἄγαθος 
οὐχ ἔστιν ὁ Υἱός. 'Avóp.. Οὐχ εἴπον, ὅτι ἀγαθὸς οὐκ 
ἔστιν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς εἴπεν᾽ « Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ 
Θεός. » Ὄρθ. Καὶ διαφέρειν λέγεις τὸν Πατέρα ἐν τῇ 
ἀγαθότητι, τοῦ Υἱοῦ; ᾿Ανόμ. Αὑτὸς sims: « Τί με 
λέγεις ἀγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. » 


"gb, Οὐκ εἶπε Μή με λέγε ἀγαθὸν, ἀλλὰ, « Τί με΄ 


λέγεις ἀγαθόν; » ᾿Ανόμ. Καὶ τίς ἡ διαφορὰ τοῦ, Μή 
με λέγε ἀγαθὸν, καὶ τοῦ, Τί με λέγεις ἀγαθόν ; Ὄρθ. 
Πολλή. ᾿Ανόμ. ΙΙοία ; Ὦρθ. Τὸ Μή με λέγε ἀγαθὸν, 
ἄρνησίς ἐστιν ἀγαθότητος" τὸ δὲ, « Τί με λέγεις ἀγα- 
θόν ; ἀντὶ τοῦ, "Iva. τί με λέγεις ἀγαθὸν, μὴ ὁμολο- 
γῶν με Θεόν ; ὡς τὸ, « Τί δὲ με καλεῖτε, Κύριε, Κύ- 
put, καὶ οὗ ποιεῖτε, ἃ λέγω ; » Ἐπειδὴ ὡς ἀνθρώπῳ 


sus fueris Filium esse Patri consubstantialem ? 
Anom. Credo me Christianum esse. Orth. Si Chri- 
stianus esses, non negares Filium esse bonum. 
Anom. Bonum non esse non dixi, sed euin dixisse: 
« Nemo bonus, nisi unus De.s. « Orth. Bonitate 
igitur dicis differre Patrem a Filio? Anom. Ipse 
dixit: « Quid me dicia bonum ? nemo bonus, nisi 
unus Deus. » Orth. Non dixit, Ne me bonum di- 
cito ; sed, « Quid me dicis bonum? Anom. Qua- 
nam vero dilíferentia est inter illud. Ne me bonum 
dicito, et illud, Quid me dicis bonum? Orth. Ma- 
gn& Anom. Quaenam. ἢ Orth. illud, Ne me dicito 
bonum, bonitatem tollit: istud vero, » Quid me 
dicis bonum ? » perinde est atque, Quorsum me 


ψιλῷ αὐτῷ προσῆλθεν, ἁπλῶς διδάσχαλον ὀνομάζων, D dicis bonum, nec me conflteris Deum esse? ut et 


διὰ τοῦτο λέγει" « Τί με λέγεις ἀγαθὸν, » μὴ πιστεύων, 
ὅτι Θεός εἶμι; » Οὐδεὶς γὰρ ἀγαθὸς εἰ μὴ εἰς ὁ Θεός.» 
᾿Ανόμ' Καὶ ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι ἀγαθός ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ 
οὕτως ἀγαθὸς, ὡς ὁ [[ατάρ. Ὀρθ. Καίτοι οὐχ εἴρηται, 
Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ Πατήρ’ ἀλλ᾽ « Οὐδεὶς ἀγα- 
θὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ θεός. » Πῶς δὲ καὶ διαφέρειν λέγεις 
τὴν ἀγαθότητα τοῦ [ἰατρὸς τῆς ἀγαθότητος τοῦ Υἱοῦ ; 


δ)  [sa. xxvi, 18. ? Marc. x, 18. ? Luc. v1, 46. 


(65) Sic Reg. et Palat. Editi vero male, ἀνω- 
τέρω. 
64) Reg. et Palat. δώσει. 


« illud : « Quid me vocatis, Domine, Dornine, neo 
facitis que dico?*? » Quoniam igitur ille ut nudum 
hominem adiitipsum, Magistrum simpliciter vo- 
caps, propterea inquit: « Quid me bonum dicis, » 
non credens quod sim Deus?« Nemo enim bonus, 
nisi unus Deus. » 4nom. Dicimus et nos, ipsum 
bonum esse, sed non ita bonum ut bonus est Pa- 


e To? Υἱοῦ deest in Palatino. Ibid., ἐν «ip θεὸν 
καἱ ΙΙατέρα εἶναι. Editi, ἐν τῷ Θεῷ καὶ Θεὸν εἶναι. 
(655) Vulg., ἧς. Eprr. edo 
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ter Orth. Atqui non dixit, Nemo bonus, nisi unus A Ἄρα μὴ μεμίχθαι πονηρίαν τῷ ἀγαθότητι τοῦ Υἱοῦ 


Pater, sed, « Nemo bonus est, nisi unus Deus. » 
Tu vero cur dicis differre bonitatem Patris a bo- 
nitate Filii ? N:m igitur existimas quidpiam mali 
immistum esse bonitati Filii, eoque a bonitate Pa- 
tris differre? Anom. Absit ! non dico malitise quid- 
piam immistum esse bonitati Filii, verum Patris 


νομίζεις, xal διὰ τοῦτο διαφέρειν τὴν τοῦ Πατρὸς 
ἀγαθότητα ; ᾿Ανόμ͵, Μὴ γένοιτο οὐ λέγω μεμίχθαι 
πονηρίαν τῇ τοῦ ΥἹοῦ ἀγαθότητι, ἀλλὰ τὴν τοῦ Πα- 
τρὸς ἀγαθότητα διαφέρειν τῆς τοῦ Υἱοῦ. 'Op6. ᾿Αλλὰ 
ἀγαθότης ἀγαθότητος οὐδὲν διαφέρει, Pj ἀγαθότης 
ἐστίν. 


bonitatem differre a Filii bonitate. Orth. Sed bonitas & bonitate nihil differt, quatenus est bo- 


nitas. 
12. Anom, Aunon vero Dei bonitas differt ab 


ea bonitate, que in nobis est? Orth. Nempe alia 
quaedam est in nobis bonitas, quam Deus ipse, 
Ánom. Judei igitur et Greci habentne Deum in 
8686 ? Orth. Imo ne is quidem Deum habet in sese, 
qui simpliciter dicitur Christianus : sed is demum 
habet, qui corpus suum afflixit et in servitutem 
4115 redegit, ut possit dicere: « An experimen- 
tum quaeritis ejus qui in me loquitur, Christi? » 
Quienim talis est, audit a Christo : « Bonus homo 
de bono thesauro cordis profert bona *. » 4Ánom. 
9j bonus est homo, qui ex suo corde bona profert, 
quomodo nemo bonus est, nisi unus Deus ? Orth. 
Quoniam Deus non est bonus participatione boni- 
tatis, sed est ipsa bonitas: homo vero bonitatis 
participatione bonus est. 4nom. Aunon angeli sunt 
natura boni? 0:1h. Natura, nequaquam: partici- 
patione, plane. Nam quod natura bonum est, non 
mutatur, quantum ad id, quod est natura. Anom. 
Exempli causa? Orth. Homo natura non mutatur 
(neque cnim fit aliud natura) ; sed studio et mori- 
bus mutatur: siquidem eumdem modo bonum, 
modo malum videbis: ut Paulum, modo quidem 


persecutorem, modo vero Evangelii prisconem ; et C 


eumdem modo Christi discipulum, modo prodito- 
rem, ut Judam : et angelos nodo quidem malos, 
modo vero bonos, Anom. Num vero angeli, modo 
mali, mobo boni? Orth. Scriptura inquit: « Et- 
enim αἱ angelis, qui peccarurt, non pepercit 5. » 
At si peccarunt, certe exciderunt bonitate. In üni- 
versum denique condita res omnis Deo digna, et 
est et dicitur bona ob participationem bonitatis: 
Deus vero, qui bonus est. natura, est ipsa boni- 
tas; quamobrem etiain. nemo bonus, nisi unus 
Deus. 4dnom. Ergo Filius bonus est, utl Pater? 
Orlh. Sune quidem. Anom. Ecqui dici potest: 
« Nemo bonus, nisi unus Deus, ν si Filius οἱ Pa- 
ter, boni? » Orth. Paler et Filius sunt unus Deus, 


12. ᾿λνόμ, 00 διαφέρει ἡ τοῦ Θεοῦ ἀγαθότης τῆς ἐν 
ἡ υἷν ἀγαθότητος ; 'Op8. Ἔστι (65**) γὰρ ἐν ἡ μῖν ἀγα- 
θότης ἄλλη τις παρ᾽ αὐτὸν τὸν Θεόν. ᾿Ανόμ. ΟἹἨ ᾿Ιουδαῖοι 
οὖν xal Ἕλληνες τὸν Θεὸν ἐν ἑαυτοῖς ἔχουσιν ; Ὄρθ. 
᾿Αλλ’ οὐδὲ ὁ ἁπλῶς λεγόμενος Χριστιανὸς ἐν ξαυτῷ 
ἔχει τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἔχει ὁ ὑποπιάσας τὸ 
σῶμα xxi δουλαγωγήσας͵ ὥστε δύνασθαι λέγειν" « Ἐπεὶ 


B δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ. » Ὁ 


γὰρ τοιοῦτος ἀχούει παρὰ τοῦ Χριστοῦ" « Ὁ ἀγαθὸς ἂν- 
θρωπος ἐκ τοῦ ἀγχθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας προφέρει 
τὰ ἀγαθά, » ᾿Ανόμ. Εἰ ἔστιν ἀγαθὸς ἄνθρωπος ὃ προ- 
φέρων ix τῆς χαρδίας τὰ ἀγαθὰ, πῶς οὐδεὶς ἀγαθὸς 
εἰ μὴ εἴς ὁ θεός; Ὀρθ. "Oc: ὁ Οεὸς οὐ κατὰ ust- 
οχὴν ἀγαθότητός ἐστιν ἀγαθὸς, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν 
ἀγαθότης" ὁ δὲ ἄνθρωπος μετοχῇ ἀγαθότητός ἐστιν 
ἀγαθός. ᾿Ανόμ. Καὶ οἱ ἄγγελοι οὐχ εἰσὶν ἀγαθοὶ τῇ 
φύσει! ; Ὄρῃ. Τῇ φύσει, οὐ μετοχῇ, val. Τὸ γὰρ 
ὅν τῇ φύσει ἀγαθὸν, ὃ ἐστι τῇ φύσει, οὐ τρέπε- 
ται. ᾿Ανόμ. Otov «t; Ὀρθ. "Ανθρωπος τῇ φύσε: οὐ 
τρέπεται: οὐ γὰρ γίνεται ἄλλο τι τῇ φύσει" τῇ δὲ 
προχιρέσει τρέπεται" τὸν γὰρ αὐτὸν ὄψει ποτὲ πονη- 
ρὸν, ποτὲ ἀγαθόν. ὡς Παῦλον, ποτὲ μὲν διώχτην, ποτὲ 
63 εὐαγγελιστήν' xal τὸν αὐτὸν ποτὲ μαθητὴν, ποτὲ 
προδότην (66) ὡς τὸν ᾿Ιούδαν: xai ἀγγέλοος, ποτὲ 
μὲν πονηροὺς, ποτὲ δὲ ἀγαθούς, ᾿λνόμ. Καὶ γὰρ» οἱ 
ἄγγελοι ποτὲ πονηροὶ, xal ποτὲ ἀγαθοί: Ὀρθ. 'H 
Γραφὴ εἶπεν « El γὰρ ἀγγέλων ἀμαρτητάντων οὐχ 
ἐφείσατο. » E: δὲ ἥμαρτον, δῆλον, ὅτι ἐξέπεσον τῆς 
ἀγαθότητος, Καὶ καθόλου mücx ἡ ἀξία τοῦ Θεοῦ χτί- 
σις μετοχῇ ἀγαθότητος λέγετα: xa? ἔστιν ἀγαθή" ὁ 
δὲ Θεὸς, φύσει ὥν ἀγαθὸς, αὐτός ἐδειν ᾿ἀγαθότης". διὰ 
καὶ οὐδεὶς ἀγαθὸς, el μὴ εἴς ὁ Θεός. ᾿Ανόμ. Καὶ ὁ 
γὸς οὖν οὕτως ἐστὶν ἀγαθὸς, ὡς ὁ Πατήρ; Ὀ,8. 
Καὶ πάνυ. 'Avopg. Καὶ πῶς δύναται λέγεσθαι « ΟΣ 
δεὶς -ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἴς ὁ Θεὸς, » Υἱὸς καὶ Πατὴρ εἰ 
Θεός (67); '020. Εἴς Θεὸς Υἱὸς xai Πατὴρ, οὐ τῇ 
ὑποαράσει, ἀλλὰ τῷ αὐτῷ λόνῳ τὴς οὐσίας" ὡς πάντες 
ἄνθρωποι ἐν Χριστῷ εἷς, οὐ τῇ ὑποστάσει, ἀλλὰ τῷ 


non hypostasi, sed eadem substantie ratione: ut Ὦ λόγῳ τῆς οὐσίας xa! ταῖς συμφωνίαις. ᾿Ανόμ. “Δλλο 


omnes homines sunt unus in Christo, non hy. 
postasi, eed ratione substantie, et ob concordiain. 
Anom. Enimvero annon aliud esl substantia, 
aliud hypostasis ? Orth. Aliud et aliud, non ta- 
men ut res. Anom. Ergo compositio invenietur. 
Orth. Aliud et aliud dixi, non tamen ut rem 
* Math. xir, 13. 


3 ]I Cor xin, 3. 5 [I Petr. 11i, 4. 


(65**) Sensus postulat, ni fallor, ut legatur οὐχ 
ἔστ' EpiT. PATROL. 
(66) Kai τὸν μαθητὴν ποτὲ δὲ 009. Palat. 


γάρ ἔστιν οὐσία, xai ἄλλο ὑπόστασις ; Ὀρθ. "AXAo 
χαὶ ἄλλο, οὐχ ὡς πρᾶγμα. ᾿Ανόμ. Οὐκοῦν συνθεσις, 
Ὁρθῦ. Ἄλλο xai ἄλλο, εἶπον: οὐχ ὡς πρᾶγμα ἄλλο 
xai ἀλλο, ἀλλ᾽ ὡς ἀλλο τι σημαινούσης τῆς ὑποστᾶ- 
σεως, xal ἄλλο τι τῆς οὐσίας" ὡς ὁ xÓxxoq τι σίτου 
λέγετει, καὶ ἔστι σπέρμα xal χαρπὸς οὐχ ὡς πρᾶγμα 


(07) lta Reg. Editi vero, ὡς ὃ Πατήρ; 'Opg. Εἷς 
Θεός, etc. Mox Felckm. et Reg., ἀλλὰ τῷ ταυτῷ τῆς 
Palat., τῷ ταντῆς. 
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ἄλλο τι καρπός" ὅτι τὸ μὲν σπέομχ τοῦ μέλλοντος 
Ὑεωργίου ἐστὶ σπέρμα" ὁ ὃὲ καρπὸς τοῦ παρελθόντος 


γεωργίου ἐστὶ χαρπός. 
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τι σημαΐνει τὸ σπέρμα, καὶ A aliam et aliam : sed quod hypostasis quidem aliud 
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quiddam siguificet, aliud vero essentia : ut gra- 
num frumenti dicitur, et est tum semen, tum 
fructus : non ut res alia atque alia ; aliud autem 


significat semen, aliud fructus, quoniam semen quidein future culture semen, fructus vero est pre'e- 


rita culture fructus. 

13. 'Avop. Τί σημαίνει ἡ οὐσία, xa? τί dj ὑπόστα- 
σις; Ὅρθ. Ἢ οὐσία τὴν χοινότητα σημχίνε! xai 
εἰ τί ἐστιν ἴδιον τῆς οὐσίας, τοῦτο χοινόν ἐστι τῶν 
ὑποστάσεων τῶν ὑπὸ τὴν οὐσίαν᾽ T, ὃὲ ὑπόστασις ἰδιό- 
τητα ἔχει, ficte οὐχ ἔστι χοινὴ τῶν τῆς αὐτῖς οὐσίας 
ὑποστάσεων, μετὰ τοῦ καὶ ἀριθμὸν ἐπιόέχεσθα!. ᾿Ανόμ. 
Ἢ γὰρ οὐσία οὐκ ἔχει ἰδιότητα; Ὄρθ. Οὗτε ἰδιό- 
τητα ἔχει, μὴ οὖσαν χοινὴν τῶν τῆς οὐσίας ὑπο- 
στάσεων᾽ οὗτε ἀριθμὸν πληθυντιχὸν ἐπιδέχεται, μία 
οὖσα. Τὸ δὲ ἀριθμὸν πληθυντιχὸν ἐπιδεχόμενον πάν- 
τως ἰδιότητα ἔχει" καὶ τὸ ἔχον ἰδιότητα ἀριθμὸν ἐπι- 
δέχεται, Αὐτὴ γὰρ ἡ ἰδιότης τὸν ἀριθμὸν εἰσάγει. 
'Avóp. Οὐ νοῶ, ὃ λέγεις" εἰπὲ σαφέστερον. Ὀρθ. 
Λέγεις εἶνχι τοῦ Πατρὸς τὴν οὐτίαν ἀθάνατον, καὶ 
ἄφθαρτον, xat ἀόρατον, καὶ δημιουργὸν, xal Θεόν (68); 
᾿Ανόμ. Ναί, Ὅρθ. Καὶ τὸν Υἱὸν λέγεις ὁμοίως ἀθά- 
νατον, xai ἄφθαρτον, xai ἀόρατον, xal δημιουργὸν, 
xa: Θεόν ; ᾿Ανόμ. Ναί. 'Op0. Ὥσπερ οὖν λέγεις τοῦ 
ΠΙχτρὸς τὴν οὐσίαν ἀθάνατωυν, ἄφθαρτον, ἀόρατον, δη- 
μιουργὸν, οὕτω καὶ τοῦ Yloo λέγεις (00) τὴν αὐτὴν 
οὐσίαν ; ᾿Ανόμ, Ναί. '020. Τὸν Υἱὸν οὐ λέγεις lla- 
τέρα ; ᾿Ανόμ, Οὐ. 'Op6. Οὐχ ἄρα τῆς οὐσίας ἐστὶν 
ἰδιον τὸ Πατὴρ, ἀλλὰ τῆς ὑποστάσεως. ᾿Ανόμ. Πῶς ; 
'0p8. Ὅτι τὰ μὲν τῆς οὐσίας ἴδια, ὁμοίως εἰσὶ χοινὰ 
τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου νεύματος" 


13. Anom. Quid significat substantia, quid hy- 
postasis? Orlh. Substantia significat communita- 
tein. Ei si quid est substantie proprium, id quo- 
que commune est hypostasibus, que substantie 
subsunt: bypostasis autem proprietatera habet 
minime ecominunem hypostasibus ejusdem) sub- 
atantie, ac preterea numerum admittit. Amom. 
Annon vero essentia proprietatem habet? Orth. 
Neque proprietatem habet non communem hy- 
postasibus substantie, neque numeri multipli- 
calionem &dmitLit, cum sit una. Quidquid vere 
numeri multiplioationem admittit, omnino pro- 
prietatem habet : οἱ quod proprietatein habet, 
numerum admittit. Ipsa enim proprietas nu- 
merum inducit. 4nom. Non intelligo quod di- 
cis : planius loquere. Ortih. Patris substantiam 
dicis esse iinmortalem, et incorruptibilem, et in- 
visibilem, ei creaticem, et Deum? Anom. Etiam 
Ürth. Et Filium similiter dicis iminortalem, incor- 
ruptibilem, invisibilem, creatorem et Deum ὃ 
Anom. Sane. Orth. Sicut ergo Patris substan- 
tiam dicis iunmortalem, incorruptibilem, invisibi- 
lem, creatricem, noune ita et. Filii eamdem sub- 
slantiam dicis? Anom. Sane. Orth. Filium au- 
tein num vocas Patrom ? 4Anom, Nequaquam. OrtA. 


τὸ δὲ llacip οὐ xotwóv: οὐχ ἄρα tfc οὐσίας ἴδιον τὸ (j Pater ergo non est proprium quidduin substantie, 


[Ιατὴρ, ἀλλὰ τῆς ὑποστάσεως. El δὲ ἀλλο τῆς ὑποστά- 
σεως τὸ ἴδιον, καὶ ἄλλα τῆς οὐσίας ἰδιώματα, οὐ 
ταυτόν ἐστι σημαινόμενον οὐτία xai ὑπόοτασις, ᾿Ανόμ. 
Οὐχ ἔστιν ἴδιον τοῦ Πατρὸς τὸ ἀγέννητον ; Ὅρθ. Οὐχ 
ἔστιν. ᾿Ανόμ. Ἔστιν οὖν τῶν ὄντων ἀλλο τι ἀγέννητον : 
Ὄρϑ. Ναί. 'Avóp. Tl; 'Op0. Γεννητόν ἐστι τὸ πα- 
τέρα ἔχον, xai ἀγέννητον τὸ μὴ πατέρα ἔχον : ᾿Ανόμ. 
Ναί. Ὀρθ. Τὸ ΠΙνεῦμα τὸ ἅγιον Πατέρα ἔχει ; ᾿Ανόμ. 
Οὐ. 'Op8. Οὐχοῦν xai αὐτὸ ἀγέννητον οὐχ apa ἴδιον 
τοῦ llatpóg τὸ ἀγέννητον (70). ᾿Ανόμ. ᾿Αλλ᾽ ὁ Πα- 
τὴρ καὶ ἀγέννητός ἐστι xai ἀγένητος. Ὁρθ. Οὐδὲ τὸ 
ἀγένητον ἴδιόν ἐττι τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ χοινὸν ἐστι Πα- 
τρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Π]νεύματος ᾿Ανόμ. lioc; 
'029. ᾿Αγένητόν ἐστι τὸ γενεσιουργὸν μὴ &yov' Tj πῶς; 
᾿Ανόμ. Nat. '020. Τὸ δὲ γενεσιουργὸν ἔχον γενητόν 
ἐστιν. Οὗτε ὃξ Υἱὸς γενεσιουργὸν ἔχει, οὔτε Πνεῦμα 
(δέδεικται γὰ0) ἐκ γαστρὸς ὁ Υἱὸς, καὶ ix στόματος 
τὸ Πνεῦμα]. Οὐχ ἀρα ἴδιον τοῦ I[azpóq τὸ ἀγένητον. 


sed hypostaseos. 4m6m. Quomodo? Orlh. Quo- 
niam qua propria sunt substantie, similiter sunt 
communia Patri, Filio et Spiritui sanclo. Paler 
aulem Π0Β δεῖ cominune quiddam ; non est igitur 
Paler quid proprium aubstantie, sed hypostaseos. 
Quod si aliud 4186 est proprium hyposta-eos, et 
ulie sunt proprietates substantie, nou idem si- 
gnificantl substantia et hypostasis. 4Anom. Αἱ nonne 
non genitum esse, est Patris proprium ? Orth. 
Non est. Ano. Estne in rerum natura aliquid 
aliud ingenitum ? Orlh. Etiam. Anom. Quidnam: 
Orth. Nonne id genitum est, quod patre habet 
ingenitum id, quod palrem non habet? Anom. 
Etiam. Orlh. Spiritus habetne Patrem ? Anom. 
Non. Orih. Ergo et ipse est ipngenitus : itaque in- 
genitum esse, non est proprium Patris. Amnom. 
Sed Pater est et uon genitus et non factus. Orth. 
Ne istud quidem, non factum esse, Patris pro- 


prium est, sed commune est Patri, Filio, et Spiritui sancto. Anmom. Quomodo? Orth. An non.fa- 
etum est illud, quod non habet opificem : aut quomodo intelligis ἢ 4nom. Etiaun. Orlh, lllud autem 
est factum, quod habet opilicein. At neque Filius neque Spiritus sunctus habent opificem (osten- 
sum enim est, Filiutn esse ex utero, et Spiritum sanctum ex ore). Itaque factum non esse, non est pro- 
prium Patris. 

44. ᾿Ανόμ. Τί οὖν ἄλλο ἴδιόν ἐστι τοῦ [Πατρὸς εἰ 14. Anom. Quidnam igitur aliud est Patris pro 


(70) Palat. fere semper habet ἀγέννητον, οἱ γεν- 


68) Palat., xai δημιουργὸν Osov. 
ib, οὔτι νητόν, nisi aliter notetur, et ftegius similiter. 


69) Reg. et Palat,, οὕτω xa! IIzsípa λέγεις. 


4139 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


1140 


prium, si neque non genitum esse, neque non À μήτε τὸ ἀγέννητον ἴδιον αὐτοῦ ἐστι, μήτε τὸ ἀγένη- 


factum, est ipsius proprium? Orth. Esse Patrem, 
est proprium Patris : esse Filium, est proprium 
Filii : et esse Spiritum sanctum Dei, proprium 
est Spiritus sancti. Anom. Annon vero Pater est 
spiritus sanctus ἢ Orlh. Pater quoque est spiri- 
ius sanctus, sed non est Spiritus Dei. Itaque 
hypostaseos Patris proprium est, Pater : nec 
enim Pater Filius est: et hypostaseos Filii proprium 
est, Filius : nec enim Filius Pater est; et hy- 
postaseos Spiritus sancti proprium est, Spiritum 
Dei sanctum esse, neque Spiritus Dei ssnctus 
Pater est aut Filius. Substantia vero commu- 
nis Patri, Filio, et Spiritui sancto: est enim si- 
militer immortalis, similiter incorruptibilis, simi- 
liter sancta, similiter bona. Et propterea dicimus 
unam substantiam, tres hypoetases. Anom. Ubi 
scriptum est Spiritum sanctum dici Spiritum Dei? 
Orth. Paulus apostolus dicit : « Nemo enim homi- 
num scit que sunt hominis,nisi spiritus hominis, 
qui in ipso est ; ita et que Dei sunt, nemo co- 
gnovit, nisi Spiritus Dei *.» Anom.Spiritum Dei di- 
cit ipsum Deum. Orth Lege Apostolum, ut ipsum 
hec dicentem audias : « Que oculus non vidit, 
neo auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt, 
que preperavit Deus diligentibus se nobis autem 
Deus revelavit per Spiritum suum. Spiritus enim 
omnia scrutatur, etiam profunda Dei " Quis enim 
scit hominum, que sunt hominis,nisi spiritus ho- 
minis ? ita et que Dei sunt nemo cognovit, nisi 
Spiritus Dei. » 


15. Anom. Cur non tres quoque substantias di- C 


cimus ἢ Or(h. Quia dato numero, necesse est pro- 
prietatem dari : proprietas vero est alterum quid- 
dam : altera autem substantia constituit ἑτεροούσιον 
Quod &utem est ἑτεροούσιον, non est similiter im- 
mortale, nec similiter incorruptibile, nee similiter 
sanctum, nec similiter immutabile.At pater,Filtus, 
et Spiritus sanctus, sunt quiddam similiter im- 
mortale, sanctum, immutabile. Una est ergo Pa- 
tris, Filii, et Spiritus sanoti substantia. Quando 
vero tres hypostases dicimus Patris, Filii, et. Spi- 
ritus sancti, vere esse dicimus proprietatum diffe- 
rentiam in hypostasi, non autem in substantia. 
Anom. Dicis autem omníno differentiam esse inter 
Patrem, Filium, et Spiritum sanctum ὃ Orth. Hanc 


τον; 'Op0. Τοῦ I[avpóc ἴδιον τὸ, Ilevp' τοῦ Υἱοῦ 
ἴδιον τὸ, Υἱός’ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, τὸ Πνεῦμα 
Θεοῦ ἅγιον εἶναι. ᾿Ανόμ. Ὁ γὰρ Ιατὴρ οὐκ ἔστι 
πνεῦμα ἅγιον ; 'Op0. Καὶ ὁ [[ατὴρ πνεῦμα ἅγιόν 
ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ νεῦμα Θεοῦ. Τῆς οὖν ὁποστάσεως τοῦ 
[Ιατρὸς ἴδιον τὸ, Πατήρ' οὐδαμῶς γὰρ ὁ Πατὴρ Υἱός" 
xai τῆς ὑποστάσεως τοῦ Υἱοῦ ἴδιον τὸ, Υἱός οὐ- 
δαμῶς γὰρ ὁ Υἱὸς ΠΙῺατήρ᾽ καὶ τῆς ὑποστάσεως τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἴδιον τὸ εἶναι Πνεῦμα Θεοῦ 
ἅγιον οὐδαμῶς δὲ τὸ ΠΙνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ ἅγιον, 
[ατὴρ f, Υἱός. Ἢ δὲ οὐσία IIatpóc, xai Yioo, καὶ 
ἁγίου Πνεύματος, χοινή᾽ ὁμοίως γὰρ ἀθάνατος, ὁμοί- 
ὡς ἄφθαρτος, ὁμοίως ἁγία (71), ὁμοίως ἀγαθή. Καὶ 
διὰ τοῦτο λέγομεν μίαν οὐσίαν, τρεῖς ὑποστάσεις 
᾿Ανόμ. Ποῦ γέγραπται, ὅτι τὸ Πνεῦμα, Θεοῦ λέγεται; 
Ὀρθ. Παῦλος ὁ ἀπόστολος λέγει" « Οὐδεὶς γὰρ οἶδεν 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ" οὕτως xai τὰ τοῦ θεοῦ οὐ- 
δεὶς οἷδεν εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. » ᾿Ανόμ. Τὸ IIves- 
μα τοῦ Θεοῦ λέγει αὐτὸν τὸν Θεόν. 'Op0. ᾿Ανάγνωθι 
τὸν ᾿Απόστολον, ἵνα ἀκούσῃς λέγοντος οὕτως" « ^A 
ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ τὸ οὖς οὐχ i|xoucs, καὶ ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν: ἡμῖν δὲ καὶ Θεὸς ἀπεκάλυψε διὰ 
τοῦ [νεύματος αὐτοῦ" τὸ γὰρ [νεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, 
χαὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Τίς γὰρ olósv ἀνθρώπων τὰ 
τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου ; οὕτω 
καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνω, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ. » 


15. ᾿Ανόμ. Διὰ τί δὲ μὴ καὶ τρεῖς οὐσίας εἴπωμεν; 
'Op8. Ὅτι ἀνάγκη τῷ ἀριθμῷ τὴν ἰδιότητα δοθῆναι: 
ἡ δὲ ἰδιότης ἑτερότης" ἡ δὲ ἑτερότης τῆς οὐσίας ἕτε- 
ροούσιον (72) ποιεῖ" τὸ δὲ ἑτεροούσιον οὐχ ὁμοίως ἐστὶν 
ἀθάνατον, οὐχ ὁμοίως ἄφθαρτον, οὐχ ὁμοίως ἅγιον, 
οὐχ ὁμοίως ἄτρεπτον. Ὁμοίως δὲ Ιἰατὴρ xai Υἱὸς 
καὶ ἅγιον {Πνεῦμα, ἀθάνατον, ἅγιον, ἄτρεπτον. Μία 
ἄρα οὐσία llavpàc, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἀγίου. ἢνεόματος. 
Ὅταν δὲ λέγωμεν τρεῖς ὑποστάσεις llecpàc, καὶ 
Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος, τὸ ἀληθὲς εἶναι λέγομεν 
τῶν ἰδιοτήτων τὴν διαφορὰν ἐν τῇ ὑποστάσει, οὐχὶ δὲ 
xai ἐν τῇ οὐσίᾳ. ᾿Ανόμ. Λέγεις δὲ ὅλως διαφορὰν ἐπὶ 
Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου [Πνεύματος ; Ὄρθ. Τὴν 
διαφορὰν ταύτην λέγω, τὸ τὸν Πατέρα μὴ εἶναι Υἱὸν, 
μηδὲ τὸν Υἱὸν Πατέρα μηδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ia- 


differentiam dico, quod qui Pater est, non sit Fi- ἢ τέρα fj Υἱόν' ἵνα μὴ ὀνόματα ψιλὰ νομίτῃς ἀχούων 


lius : nec qui Filius est, sit Pater : nec qui Spi- 
ritus sanctus est, sit Pater vel Filius : ne, cum 
audis Patrem, οἱ Filium, et Spicritum sanotum,no- 
mina quidam nuda intelligas, sed hypostases,que 
vere sunt et subsistunt, et rursus, cum unam sub- 
stantiam dicimus, intelligas, id quod nos Patris 
subsiantiam ease sentimus ipsum ipsum Filium,et 


6 [ Cor. i1, 11. 


: 


τ ibid. 9, 10. 


Ὁμοίως ἁγία abest a Palat. 


Sic Regius et Palatinus. Editi vero, ἑτερούσιον. 


IIacipz, καὶ Υἱὸν, xzi ἅγιον {{Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ὑποστά- 
σεις ἀληθῶς οὖσας xal ὑφεστώσας" ὅταν δὲ λέγωμεν 
μίαν οὐσίαν, ὅτι ὅπερ ἂν νοήσωμεν εἶναι τοῦ Πατρός 
τὴν οὐσίαν, τοῦτό ἐστιν ὁ Υἱὸς, τοῦτο χαὶ τὸ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ [[νεῦμα’' περὶ οὗ αὐτὸς ὁ Υἱὸς εἶπεν. 
« Οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ [ἰνεῦμα 
τοῦ [ἰατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » Καὶ διὰ τοῦτο 
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δἴρηται" « Οὐδεὶς ἀγαθὸς, cl μὴ sic ὁ Θεός" » ἀγαθοῦ A hoc. ipsum esse quoque ipsius Patris Spiritum, de 


ὄντος τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Yioo, xa? τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, οὐ μετοχῇ ἀγαθότητος, ἀλλ᾽ οὐσίας ταυτότητι. 
᾿Ανόμ. ᾿Αγαθὸν γὰρ λέγεις xai τὸ Πνεῦμα ; 'Opo. Ὁ 
προφήτης Δαδὶδ λέγει" « Τὸ Πνεῦμά goo τὸ ἀγαθὸν 
ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ. » ᾿Ανόμ. Καὶ ἄνθρωποι 
λέγονται ἀγαθοί. Ὀρθ. Na), ἀλλὰ μετοχῇ ἀγαθότητος. 
᾿Ανόμ. Καὶ τὸ Πνεῦμα λέγω. Ὀρ0. Δύναται οὖν καὶ 
ἀποδαλεῖν τὴν ἀγαθότητα, ὡς ὁ ᾿Ιούδας, καὶ ὡς ὁ διά- 
ὄολος ; ᾿Ανόμ. Ἐὰν θελήσῃ, ναί. 'Op8. Μή μοι εἴη χατ- 
ἔναντι Κυρίου ἀσεδῆσαι, ὥστε κἂν elc νοῦν τοῦτο λαθεῖν! 


quo Filius ipse dixit : « Non enim vos estis, qui 
loquimini,sed Spiritus 4187 Patris vestri,qui loqui- 
tur in vobis *. » Propterea quoque dictum est : « Ne- 
mo bonus, nisi unus Deus; nimirum quod bonus 
sit Pater, Filius et Spiritus sanctus, non partici- 
patione bonitatis, sed substantie ταυτότητι, quasi 
dicas, identilate. Anom. Ergo bonum dicis etiam 
Spiritum sanctum ? Ürth. David propheta dicit : 
« Spiritus tuus bonus deducet me in terram re- 
ctam ?.» Anom. Dicuutur etiam hominesboni. Orth. 


Sane, sed participatione bonitatis. 4nom. Spiritum quoque similiter bonum dico. ÓOrih. Potest igitur 
bonitatem abjicere, ut Judas, ut diabolus ὃ Anom. Sane, si quidem velit. Orth. Absit! ut coram Deo sic 


blasphemem, ut hoc mihi vel in mentem veniat. 

16. 'Avój. . Οὕτως οὖν ἀγαθὸν λέγεις 
Πνεῦμα, ὡς τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱόν ; Ὀρθ. Καὶ 
πάν." xal γὰρ αὐτὸ οὐ οὐ μετοχῇ ἀγαθότητος ἀγαθόν 
ἐστιν, ἀλλ᾽ χὐτοαγαθὸν, ἤγουν (73) ἀγαθότης, ἐστίν. 
"Αμέλει Ματθαῖος μὲν ὁ εὐαγγελιστὴς λέγει εἰρηκέ- 


ναι τὸν Kóptov: « Εἴ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, οἴ-. 


δατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ 
μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος δώσει ἀγαθὰ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν ; » ὁ δὲ Λουχᾶς" « Εἰ οὖν ὑμεῖς, 
πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς 
τέχνοις ὁμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὁ οὐράνιος δώ- 
σει Πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν ; » ᾿Αχούεις, 
εἰ ὦτα ἔχεις, ὅτι οἱ εὐαγγελισταὶ ταυτὸν γινώσχοντες 
εἶναι τὸ Πνεῦμα τῇ ἀγαθότητι, χαὶ τὴν ἀγαθότητα 
πῷ Πνεύματι (74) ὁ μὲν « τὰ ἀγαθὰ » αὐτὸ τὸ 
Πνεῦμα εἴπεν, ὁ δὲ τὸ Πνεῦμα αὐτὰ « τὰ ἀγαθά. » 
᾿Ανόμ. Οὐχοῦν xai Θεός ἐστι τὸ Πνεῦμα ; Ὄρθ. 
᾿Αντίθετον (75), οὐ. ᾿Ανόμ. Τί θέλει εἴναι ἀντίθετον ; 
Ὀρθ. Τὸ ἀντιτεταγμένον τῷ θελήματι τοῦ Πατρός. 
Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ ἀντιτέταχται, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς θεότη- 
τός ἐστι καὶ διὰ τοῦτο λέγομεν μίαν θεότητα Πα- 
τρὸς, xai Υἱοῦ, xai ἁγίου [{᾿νεύματος. ᾿Ανόμ. Μία 
οὖν ὑπόστασις. 'Op8. Ov. ᾿Ανόμ. Εἰ μία ἐστὶ θεότης, 
ula καὶ ἔστιν ὑπόστασις. Ὄρθ. Bl ᾧδεις τὴν δω- 
ρεὰν τοῦ Θεοῦ, ἐγίνωσχες, ὅτι θεότης τὸ « εἶναι » 
χοινὸν ταῖς ὑποστάσεσι σημαίνει, ὑπόστασις δὲ τὸ 
« εἶναι, » οὐσία δὲ « τὴν τχυτότητα. » 'Oc. ἀνθρωπό- 
της, t9 τι εἶναι χοινόν' ὑπόστασις δὲ τὸ εἶναι οὐ- 
σία δὲ ἣ ταυτότης" οὐ γὰρ πᾶσα ὑπόστασις θεότης, 
οὐδὲ πᾶσα ὑπόστασις ἀνθρωπότης. Εἰ δὲ οὐ πᾶσα 
ὑπόστασις ἀνθρωπότης, οὐδὲ πᾶσα ὑπόστασις θεό- 
της, οὐχ ἄρα ταυτὸν σημαίνει ὑπόστασις θεότητι χαὶ 
ἀνθρωπότητι. ᾿Ανόμ. Ἢ ἀνθρωπότης οὐχ ὑφέστη- 
xtv ; 'Op8. Nai, ἐν ἀτόμοις θεωρουμένη. ᾿Ανόμ. Οὐχ- 
ouv xal ὑπόστασίς ἐστιν. 'OpO. Εἶπον, ἐν ἀτόμοις 
θεωρουμένη. ᾿Ανόμ. Τί ἐστιν ἄτομον, xal. τί ἐστιν 
ἀνθρωπότης ; Ὄρθ. Ατομόν ἐστιν, dj καθ᾽ ἕχαστον 
ἡμῶν ὑπόστασις: ἀνθρωπότης δὲ ἡ τῆς οὐσίας χοι- 
νότης. ᾿Ανόμ. Καὶ τίς dj διχφορὰ xowótntoc xal 
ὁποστάσεως ; ὌὍρθ. Ὅτι dj μὲν σὴ ὑπόστασις οὐχ 
ἔστι πάντων ἀνθρώπων" ἡ δὲ ἀνθρωπότης χοινὴ πάν- 


* Matth. x, 20. 3 Psal. ἍσχῃἹ, 11. 


9) ἢ 
74) P 


egius et Palat., ἤτουν. 
alat. ., Χαὶ τὴν ἀγαθότητα τὸ Πνεῦμα. 


τὸ B 


190 Matth. virt, 11. 


16. Anom. Sic ergo dicis Spiritum sanctum bo- 
num, ut Patrem et Filium ἢ Orth. Sane quidem 
nam et ipse bonus est non participatione bonitatis, 
sed quod sit ipsum bonum, sive ipsa bonitas. Dicit 
enim Mattheus evangelista Dominum dixisse : « Si 
ergo vos cum sitis mali, nostis bona data dare fi- 
liis vestris,quanto magis Pater vester,qui in colis 
est, dabit bona petentibus se 10 ὃ» Et Lucas : « Si 
ergo vos cum sitis mali,nostis bona data dare filiis 
veatris, quanto magis Pater vester colestis dabit 
Spiritum sanctum petentibus se !!? »Audis,si aures 
habes,evangelistas probe scire, idem esse Spiritum 
sanctum atque bonitatem, et bonitatem atque Spi- 
ritum sanctum : et illum quidem «bona» Spiritum 
sanctum dicere, alium vero Spirilum sanatüm, 
« bona. » 4Anom. Nonne est igitur etiam Spiritus 
sanctus Deus? Orth. Non sane oppositus. nom. 
Quid sibi vult istud, oppositus? Qr(h. Qui voluntati 
Patris Sit adversarius. At Spiritus non est adver- 
sarius, sed est ex deitate, et propterea dicimus 
unam esse deitatem Patris, et Filii, et Spiritus 
sancti. Anom. Ergo una est hypostasis. Orlh. Ne- 
quaquam..Asom. Si una est deitas, una etiam hy- 
postasis. Orth. Si nosses donum Dei, nosses deita- 
tem significare quoddam « esse » commune hyposta- 
sibus, hypostasin autem « esse, » substantiam vero 
significare ταυτότητα, id est. « identitatem. » Ut 
humanitas est quoddam esse commune, hypo- 
siasis autem esse, substantia vero indentitas. Nec 
enim omnis hypostasis est deitas, nequeomnis hypo- 
stasis est humanitas.Quod si non omnis hypostasis 
est deitas,nec omnis hypostasis est humanitas,non 
idem eigniflcat hypostasis quod deitas vel humani- 
tas. Anom. Humanitas nonne subsistit? Orlh. Mazi- 
me, si quidem in individuis spectetur. Anom. Ergo 
est quoque hypostasis. Orth. Dixi subsistere, si in 
individuis spectetur. Anom. Quid est. individuum, 
et quid est humanitas ? Orth. Individuum est no- 
atrum singulorum hypostasis : humanitas vero est 
ipsa substantie communitas. 4nom. Communitatis 
autem et hypostaseos quaenam est diíferentia ? 


!! Luc, xi, 13. 


(75) Mss., ἀντίθεον, hic et mox. 
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σιν τοῦ Υἱοῦ θεωρεῖται, ὁμοίως τῷ Πατρὶ, xai οὐ A tem omnia, ut in Patris, ita eliam in Filii hypostas 


μεθεχτῶς" χαὶ διὰ τοῦτο δύο μὲν ὑποστάσεις λέγο- 
μεν Πατρὸς xai Υἱοῦ, μίαν δὲ θεότητα, δύναμιν, χυ- 
ριότητα, καὶ ἀθανασίαν, xal ἀφθαρσίαν, xai ὅσα 
τοιαῦτα. ᾿Ανόμ. Οὐχοῦν χαὶ ἀγεννησίαν.(78) μίαν λέ- 
γεις, Ὄρθ. ᾿λγένητον μὲν λέγω xai τὸν Υἱὸν, οὐχ 
ἀγέννητον δέ. ᾿Ανόμ. Ἄλλο γάρ ἐστιν ἀγένητον, 
xai ἄλλο ἀγέννητον ; 'Op8. Καὶ πάνυ. 'Avóp. Πῶς ; 
'0:0. Ὅτι τὸ μὲν γεννητόν ἐστι τὸ ἐχ τῆς ὑποστά- 
σεως γεννώμενον, καὶ διὰ τοῦτο ix γαστρὸς λεγόμε- 
νον" τὸ δὲ γενητὸν τὸ ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ γενεσιουρ- 
γοῦ. « Πάντα γὰρ ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν. » ᾿Εποίησε 
δὲ πῶς ; « Εἶπεν, xai ἐγενήθησαν: ἐνετείλατο, xai 
ἐχτίσθησαν. » ᾿Ανόμ. Οὐχ ἠρώτησα, τί ἐστ' γεννη- 
τὸν, xai τί γενητόν" ἀλλ᾽ εἰ ἀλλο ἐστὶ τὸ ἀγένητον, 
καὶ ἅλλο τὸ ἀγέννητον. "020 Εἰ τὸ γεννητόν ἐστι τὸ 
ἐχ τῆς ὑποστάσεως xxi ix γαστρὸς, τὸ μὴ ὃν ix γα- 
στρὸς, ἤγουν (79) &x τῆς ὑποστάσεως, ἀγέννητόν ἐστι" 
xxi εἰ τὸ γενητὸν ἐκ τῆς ἐξουσίας ἐστὶ χατ᾽ ἐντολὴν, 
τὸ ἀγένητον τὸ μὴ xev ἐντολὴν ὑπάρχον, ἀλλ᾽ fj 
ἀναίτιον ὃν, ἢ ἐχ τῆς ὑποστάσεως τοῦ ἀγεννήτου. 


Β 


considerantur, idque minime ex participatione. Id- 
circo duas quidem hypostases dicimus Patris et 
Filii, unam autem deitatem, potestatem, domina- 
tionem, immortalitatem, | incorruptibilitatem, et 
ejusmodi alia. Anom. Unam igitur etiam dicis, &yev- 
νησίαν, id est generationis curentiam. Ort(h. ᾿Αγένη- 
τον, id est « non factum, » quidem dico eliam Fi- 
lium : ἀγέννητον autem, id est, « non genitum, » 
nequaquam. Anom. Estuc igitur aliud, non factum, 
aliud non genitum? Orth. Sane quidem. Anom. 
Quomodo? Orth. Quoniam τὸ γεννητόν, illud est, 
quod ex hypostasi gignitur, ideoque ex ventre vel 
utero dicitur : γενητόν vero illud est, quod esta 
potestate opificis. Nam « omnia quacunque voluit 
fecit !3, » Quomodo autem fecit? « Dixit, et facta 
sunt : mandavit et creata sunt 13.» rom. Non quee- 
sivi quid sit genitum et quid factum, sed an non 
factum sit aliud, quam non genitum. Orth. Si ge- 
nitum illud est, quod est ex hypostasi et utero, 
sane illud est non genitum, quod non ex utero vei 


hypostasi : et si factum illud esl, quod est ex potestate secundum mandatum, utique non faetum 
illud est, quod non exsistit ex mandato, sed vel causam non habet, vel est ex hypostasi non ge- 


niti. 

19. ᾿Ανόμ, Δύο οὖν ἀγένητα λέγεις; Ὀρθ. ᾿Εγὼ 
xii Πατέρα, xa Υἱὸν, xal ἅγιον Πνεῦμα ἀγένητα 
λέγω, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπάτορα τρία, οὐδὲ ἀναίτιχ' ἀλλὰ 
τὸν μὲν (80) Πατέρα, καὶ ἀπάτορα, χαὶ ἀναίτιον, καὶ 
* [4 A » , » . » 
ἀγένητον, Kal γὰρ οὔτε Πατέρα ἔχει ὁ Mati, οὔτε 
γενεσιουογὸν, οὔτε αἴτιον τοῦ εἶναι ὡς ἐξ ὑποστά- 


19. Anom. Duo igitur dicis non facta? Orth. Ego 
et Patrem et Filium et Spiritum sanctum dico esse 
non facta, nequaquam vero tria sunt, Patre vel 
causa carentia : sed Patrem quidem, absque Patre, 
et absque causa, el non factutn. Neque enim Pater 
habet Patrem, neque opificem, ad quem ortum re- 


σεως. Ὁ δὲ Υἱὸς Πατέρα μὲν ἔχει, γενεσιουργὸν δὲ (1 ferat, neque quemquam auctorem, a quo sit ut ex 


οὐχ ἔχει. οὐ γὰρ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἐγεννήθη, Τὸ δὲ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον [[ατέρα οὐχ ἔχει, οὐ γὰρ ἐγεννήθη" 
γενεσιουργὸν οὐχ ἔχει, οὐ γὰρ ἐγένετο᾽ αἴτιον δὲ 
ἔχει τὸν Θεὸν, ob [[νεῦμά ἐστ', παρ᾽ οὗ xai ἐχπο- 
peoevat. ᾿Ανόμ. Τὰ γὰρ ἄλλα πνεύματα οὐ παρ᾽ aó- 
τοῦ ἐχπορεύεται ; '0o0. Καὶ ἡμεῖς £x τοῦ Θεοῦ ἐγεν- 
νήέθημεν. « Ὅτοι γὰρ αὐτὸν ἔλαθον, » γέγραπται, 
ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, οἵ 
οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix θελήμανος σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἐχ 
Θεοῦ ἐγεννήθησαν. » ᾿Αλλ’ ὥσπερ ἡμεῖς, ἐκ Θεοῦ 
γεννηθέντες, οὐχ ἐχ γαστρὸς τῆς ὑποστάσεως ἐγεν- 
νήθημεν, οὕτω xai τὰ ἐχπορευόμενα πνεύματα ix 
τοῦ Θεοῦ, οὐχ ix τοῦ στόματος τῆς ὑποστάσεως αὐὖ- 
τοῦ εἶσι. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ τοῦ στόματος τῆς 
ὑποστάσεώς ἐστι llveopa* « Τῷ γὰρ λόγῳ Κυρίου οἱ 
οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xai τῷ [᾿Ἰνεύματι τοῦ στόμα- 
τος αὐτοῦ πᾶσχ ἡ δύναμις αὑτῶν. » Καὶ ὁ [lavzp λέ- 
γεῖ" « Ἰδοὺ ὁ [[αἷἴὀς μου, ὁ ἀγαπητός μου, εἰς ὃν 
εὑδόχτ σεν ἡ ψυχή μου. θήσω τὸ [[νεῦμά μου ἐπ᾽ a5- 
τόν. » ᾿Ανόμ. Εἰ καὶ ὁ Υἱὸς ἐκ τῆς ὑποστάσεως, xal 
τὸ [νεῦμα ἐκ τῆς ὑποστάσεως, εἰσὶν ἀδελφοί ; '0p0. 
Μὴ γένοιτο! οὐδεὶς τοῦτο λέγει. [ὥς γὰρ μονογενὴς 
6 ΥἹὸς, εἰ δύο εἰσὶν ἀδελφοί ; ᾿Ανόμ. Πὡς οὖν καὶ ὁ 
Υἱὸς ἐκ τῆς ὑποστάσεως xxi τὸ [[νεῦμα, καὶ οὗ δύο 


15 Paal. cxxviv, 6. 


(78) Palatinus, ἀγενησίαν. 
(79) Felckm., ἔτουν. Palat., εἴτουν. 


15 Pga]. cxrvir, 5. !* Joan. 1, 12, 13. 


hypostasi. At Filius Patrem quidem habeot, sed ab 
opifice ortum non habet : neque enim factus est, 
ged genitus : Spiritus sanelus autem Patrem 419 
non habet, quia non est genitus, uec ab opifice or- 
lum habet, quia non est factus : sed auctorem et 
causam habet Deum, cujus spiritus est, el ἃ quo 
procedit. Auom: Alii vero spirilus annon ab eo pro- 
cedunt ἢ Orth. Et nos quoque ab eo geniti sumus : 
Quotquot enim receperunt eum, » ut scriptum est, 
dedit eis potestatem filios Dei fieri, qui non ex 
sanguinibus, neque ex voluntate carnis, sed ex Deo 
nati sunt !*. » Sed sicut nos, qui ex Deo nati su- 
mus, non sumus ex utero hypostaseos geniti : ita 
et spiritus qui ex Deo procedunt ex ore hyposta- 
8608 ejus non sunt. At Spiritus sanctus est Spiritus 
ex ore hypostaseos ipsius : « Nam verbo Domini 
celi firmati sunt, et Spiritu oris ejus oinnis vir- 
tus eorum δ.» Et l'ater dicit : « Ecce Filius meus, 
dilectus meus, in quo complacuit anima mea, po- 
nam Spiritum meum super ipsum 16.» Anom. δὶ et 
Filius eat ex hypostasi, et Spiritus ex hypostasi, 
fratres sunt. igitur ? Orlh. Absit! nullus hoc dicit. 
Quomodo enim Filius est unigenitus, si duo sunt 
fratres ἡ Anom. Quomodo igitur et Filius est ex hy- 


!5 Psal. xxxi, 6, 15 188. xri), 1. 


(80) Palatinus et Felckm., ἀλλὰ τὸ μέν. 
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τὰς ἐντολὰς coo ἠρετισαμεν, » ποῖον λέγει στόμα ; À aperui, et attraxi Spiritum, quoniam mandata tua 


Ἐὰν δὲ λέγῃ ὁ 71967 « ᾿Αληθινὸν δὲ στόμα ἐμπλήσει 
γέλωτος, » ποῖον λέγει στόμα ; Hot δὲ στόματι ἐδόχ 
Μωσῆς ἀχούων' « Τί βοᾶς πρὸς u:; Τίς δὲ οὐχ 
οἶδεν, ὅτι χαὶ σιωπώντων ἀχούει ὁ Θεὸς, στεναγμοῖς 
ἀλαλήτοις βοώντων ; Ποίαν δὲ γαστέρα ὁ προφήτης 
λέγει" «᾿Απὸ τοῦ φόδου σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ ἐλά- 
ὄομεν, καὶ ὠδινήσαμεν, καὶ ἐτέχομεν πνεῦμα σωτη- 
ρίας ἐπὶ τῆς γῆς ;» Ὥσπερ οὖν ἡ ψυχὴ καὶ γαστέρα 
ἔχειν λέγεται, xal στόμα͵ xal ὀφθαλμοὺς, καὶ ὦτα, 


xai πάντα τὰ ἄλλα μέλη τοῦ σώματος, xal οὐ σύγ- 


χειται ἐχ μελῶν οὕτως, ὅταν ἀκούσῃς ἐπὶ Θεοῦ, τοῦ 
ἀληθῶς ἀσωμάτου, στόμα ἢ γαστέρα, μὴ σύνθεσιν 
νόει, ἀλλὰ γαστέρα τὸ γεννητιχὸν, στόμα τὸ διδαχτι- 
xóv, ὀφθαλμοὺς τὸ χχτανοητιχὸν, ὦτα τὸ ἀχουστιχόν. 
Καὶ διὰ τοῦτο ix γαστρὸς εἴρητα! ὁ Υἱὸς, ἐπειδὴ γε- 
γέννηται' xal διὰ τοῦτο Πνεῦμα στόματος τὸ Πνεῦμα, 
ἐπειδὴ διδαχτιχόν. Καὶ ὥσπερ οὐ λξγεῖις γεννητὸν τὸ 
{{νεῦμα, ἵνα μὴ δύο υἱοὺς εἴπῃς" οὕτως μὴ λέγε αὐτὸ 
γενητὸν, ἵνα μὴ ἕν τῶν γενητῶν εἴπῃς, xal ἀναγχασ- 
θῇς καὶ δοῦλον εἰπεῖν διὰ τὸν εἰοηχότα Προφίήτην, ὅτι 
« Τὰ σύμπαντα δοῦλα σά. » 


22, ᾿Ανόμ. Εἶπον xai ἐν ἀρχῇ τοῦ λόγου, παρ᾽ 
ὄλιγον με πείθεις ὁμοουσιαστὴν γενέσθαι. Ὄρθ. Γέ- 
νοιτό σε εἰπεῖν, Χριστιανὸν γενέσθαι Γενόμενος 
γὰρ (84) Χριστιανὸς, ἐπιγνώσῃ, ὅτι ὁμοούσιον δεῖ 
λέγειν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν διδαχθείς. “Ὅσα γὰρ 
10:4 εἶσι Θεοῦ, ταῦτα χοινὸ ΙΙατρὸς, xai Yioo, xal 
ἁγίου Πνεύματος. ᾿λνόμ. Πῶς εἴρηται παρὰ τῷ ἀγίῳ 
᾿Αποστόλῳ, ὅτι μόνῳ Θεῷ ἀδύνατόν ἐστι τὸ ψεύσασθαι; 
Ὄρθ. Τοῦτο δὲ ἐπὶ Πατρὸς, xai Υἱοῦ, xal ἁγίου Πνεύ- 
ματος λεχθήσεται. Ὅ γάρ ἐστιν ἔδιον τῇς φύσεως, τοῦτο 
κοινὸν τῶν ὑποστάσεων. ᾿Ανόμ. Δύναται δὲ ψεύσα- 
σθα: τὰ σεραφίμ; Ὄρθ. El μὴ δύναται ψεύσασθαι, 
οὐχέτι μόνος ὁ Θεὸς ἀψευδής ἐστιν, ᾿Ανόμ. Οὐχ εἶπεν, 
ὅτι μόνῳ Θεῷ ἀδύνατον τὸ ψεύσασθαι, ἀλλ᾽ ὅτι ἀδύ- 
νατὸν Θεῷ ψεύσασθαι. Ὄρθ. 1Ιᾶν ὅ τι γενητόν 
ηστιν (85), δύναται ψεύσασθαι" καὶ διὰ τοῦτο καὶ ὁ 
διάδολος, ἐν μέσῳ τῶν χερουδὶμ ὧν, ἐδυνήθη ψεύσα- 
σθαι, Καὶ τοῦτό ἐστι τῶν λογικῶν δυνάμεων dj τροπὴ, 
τὸ ψεύσασθαι. Θεὸς δὲ, ἄτρεπτος ὧν, xal ἀψευδύς 
ἐστι xal ὥσπερ μόνος ἀτρεπτός ἐστι, xai μόνος 
ἀθάνατος, xal μόνος ἀόρατος, xal μόνος ἄφθαρτος, 
οὕτως καὶ μόνος ἀψευδές" τοῦτο δὲ χοινόν ἐστι 1[α- 
τρὸς, xai Υἱοῦ, καὶ ἁγίου [[Πνεύματος. ᾿Ανόμ. [[ὥς 
οὖν εἴρηται περὶ τοῦ Πνεύματος, ὅτι οὐ λαλήσει ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἀκούσει, λαλήσει, εἴπερ τῆς αὐτῆς 
ἐστι φύσεως ; Ὀρθ. Τοῦτο γάρ ἐστιν, ὅ δείκνυσι καὶ 
αὐτὸ ἀψευδὲς εἶναι, xal τῆς αὐτὴς φύσεως 0v. 'Avóu. 
Ilàx ; Ὀρθ. Ὅτι πᾶν τὸ γενητὸν, ἐὰν fj. λογικὸν, ὅτε 
θέλει (86), καὶ ἀφ' ἑαυτοῦ λαλεῖ, ἐπειδὴ καὶ ἴδιον 
ἔχει θέλημα, ὃ κατασιγάζει, ἵνα τὸ τοῦ θεοῦ θέλημα 

30 Psal]. ΟΥΥΠῚ, 131. 31 Job vii, 24. 
vi, 18. ** Joan. xvi, 13. 


55 Ita mes. Editi vero, γενόμενος οὐ γάρ. Mox 
it. Steph., ἐπιγνώσκῃ. 


(85) Palat. et eg., Πᾶν εἴ τι γενητον ἐστι. Mox 


3? Exod. xiv, 15. 35 Isa. xxvi, 18. ?* Psal. cxvni, 91. 


elegi 39,» quodnam os dicit? Et Job inquiens :« Os 
verax implebit risus ?!,» quodnam os inquit? Quo- 
nam autem ore clamabat Moses, cum audiret : 
« Cur clamus ad me ?*? » Quis vero ignorat ta- 
centes quoque a Deo exaudiri gemitibus inenarra- 
bilibus clamantes? Quem autem uterum intelligit 
propheta, scribens: « A timore tui, Domine, in 
utero concepimus et parturivimus, et peperimus 
spiritum salutis in terra *3 ? » Quemadmodum igi- 
tur anima dicitur uterum habere, et os, et oculos, 
et aures, et cetera omnia corporis membra, nec 
tamen ex membris composita est : ita cum de Deo 
vere incorporeo audies os, vel uterum, nihil com- 
positum intellige ;sed uteri nomine,gignendi vim: 
oris, docendi vim : oculorum, intelligendi vim : 
aurium, exaudiendi vim. Idcirco izitur dictus est 
Filius ex utero,quod sit genitus : et propterea Spi- 
ritus est oris Spiritus, quoniam is est qui docet. 
Et sicut non dicis Spiritum esse genitum, ne duos 
filios dicas : ita ne dicito ipsum esse factum, ut ne 
illum unum eorum qua facta sunt dicas, ac pro- 
inde eum dicere etiam servum cogaris, propter 
Prophetam, qui dixit : « Omnia tibi serviunt **. » 


22. Anom. Quod initio dixi, parum abest quin 
mihi persuadeas, ut, fiam homousiastes, id est 
« consubstantialista. » Orth. Utinam dixeris, ut 
Christianus flam ! Factus enim Christianus,didioe- 
ris oportere consubstantialem Filium dicere, 8 di- 
vinis Scripturis edoctus. Quecunque enim sunt Dei 
propria, ea sunt communia Patri, Filio, et Spiritui 
sancto. 4nom. Quomodo dixit eahetus Apostolus : 
« Deo soli impossibile est mentiri 357.» Urth.Hoc et 
de Patre, et Filio, et Spiritu sancto dicetur : quod 
enim nature proprium,commune est hypostasibus. 
Ánom. Àn possunt mentiri seraphim ? Orth. Nisi 
possint mentiri, non jam est solus est Deus is,qui 
mentiri non possit. 4nom.Non dixit Apostolus solum 
Deum non posse mentiri, sed impossibile Deo esse: 
mentiri.Orth. Quidquid factum est, mentiri potest : 
ideoque etiam diabolus,cum esset in medio cheru- 
bim,potuit mentiri. Et hoc ipsum mentiri, est mu- 
tatio illa, cui virtutes rationales sunt obnoxiem. 
Deus autem, cum ait immutabilis, mentiri nulla. 
tenus potest: ac sicut solus est immutabilis, et 
solus immortalis, οἱ solus invisibilis, et solus in- 


D corruptibilis, ita etiam solus mentiri non potest, 


et hoc commune est Patri, Filio, et Spiritui san- 
cto. Anom. Quomodo ergo de Spiritu dicitur, quod 
« non loquetur ex semetipso, sed quecunque au- 
diet, loquetur 35 :» siquidem ejusdem est nature ? 
Ürth. 1mo hoc ipsum ostendit eum quoque mentiri 
non posse, et ejusdem esse nalure. Anom Quo- 
modo ? Ürth. Quoniam quidquid factum est, siqui- 


1$ Hebr. 


idem, χερουδίμ. 
(86) Ὅτι ϑέλει, Reg. 
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dem sit rationis particeps, ubi vult, etiam ex se α εἴπη. Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὡς Πνεῦμα Θεοῦ 


loquitur, quandoquidem etiam sua propria predi- 
tum est voluntate, cui silentium imponit, ut Dei 
voluntatem dicat. At Spiritus non ita est, sed ut 
Dei Spiritus eamdem quam Deus habet ipse volun- 
tatem : et hoc est, « Non loquetur a semetipso. » 
Nam et Filius de se dixit: « Ex meipso nihil facio, 
sed ut docuit rne Pater, ista loquor ?". » An igitur 
Verbum illud Dei et illa Dei Sapientia nesciebat, 
quid locutura esset ? Absit, ut quisquani Christia- 
nus hoo existimet ! sed ista nos docemur,ut et na- 
turam utriusque camdem esse sciamus,et volunta- 
tem, qua divisionem nullam patitur : sin minus, 


ταυτὸ θέλημα ἔχει τῷ Θεῷ’ xal τοῦτό ἐστι τὸ, « Οὐ 
λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυχοῦ, » Καὶ γὰρ καὶ περὶ ἑαυτοῦ ὁ Υἱὸς 
εἴπεν, ὅτι « "Am! ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ χαθὼς 
ἐδίδαξέ με ὁ Πατὴρ, ταῦτα λαλῶ. » "Apa οὖν ὁ Λόγος 
ὃ τεῦ Θεοῦ, 1j σοφία ἡ τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἤδει τί λαλύσει - 
Μὴ γένοιτο τοῦτο ἄνθρωπον Χριστιανὸν λογίσασθαι ! 
ἀλλ᾽ ἵνα γνῶμεν ἡμεῖς τὸ ταυτὸ τῆς φύσεως, καὶ τὸ 
ἀδιαίρετον τοῦ θελήματος, ταῦτα διδασχόμεθα" εἰ δὲ 
μὴ Παῦλος μὲν λέγει" « Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιτα- 
γὴν Κυρίου οὐχ ἔχω, γνώμην Ot δίδωμι ὡς ἠλεημέ- 
νος" » ὁ δὲ Υἱὸν ἐντολὴν λαμύάνει, τί εἴπῃ, καὶ τί 
λαλήσει, xa: τὸ {νεῦμα οὐ λαλεῖ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 


Paulus quidem dicit : « De virginibus preceptum Domini non babeo, consilium autem do tanquam 
. misericordiam consecutus 35.» At Filius preceptum accipit de eo quod dicturus et loouturus est, εἰ 


Bpiritus ex semetipso non loquitur. 


421 23. Anom.Non habet ergo Spiritus propriam B 23. ᾿Ανόμ. Οὐχ ἔχει οὖν ἴδιον θέλημα τὸ []νεῦμα. 


voluntatem ? Orih. Absit, que quidem Deo ex ad 

verso respondeat! nec enim modo vult que Dei 
gunt, modo vero qua sui ipsius : sed si quid vult 
Spiritus sanctus, hec est Dei voluntas : et si quid 
vult Deus, hec est Spiritus voluntus. Anom. Enim- 
vero, anpon quod Deus vult, volunt etiam pro- 
phete ? Orth. Non. semper; interdum enim etiam 
ex seipsis loquebantur. Cum diceret enim primum 
Moses : « Impediticris et tardioris lingue sum, 
neque audiet me Pharao ?* : » et illud : « Obsecro 
te, elige alium *' ;» quid aliud significat,quam sibi 
aliam voluntatem inesse, quam postea coercuit, ut 
Dei voluntati obsequeretur? Aaron quoque et Ma- 
riaaseipsiscouimoti murimmurarunt edversusMosem, 
quo tempore eliam lepra laboravit Mario, indigna- 
tusque est Dominus.Jeremias propheticum munus 
deprecans,dicebat :« Jeremias propheticum inunus 
prophetare 3!.» El Jonas eo usque in hoc recusan- 
do progressus est, ut etiam decreverit fugere a 
facic Domini. Et David cum suz voluutali obsecu- 
tus, populum recensuisset, castigatur. Mitto illa 
de Utia Chetteo. Nam omnes quoque ratione pre- 
dit: creature, interdum que sua, interdum quae 
Dei sunt, loquuntur. At non ita Spiritus : nec enim 
modo quz Dei sunt, modo sua loquitur, cum ei 
non insit alia qux piam voluntas; ut ne in Filio 
quidem, sed una sit Patris, Filii,et Spiritus sancti 
voluntas. [dcirco diclum est de Spiritu : « Non 
loquetur a semetipso **, » Et de Filio : « Nihil a 
me ipso facio, sed sicut docuit me Pater, hec lo- 


Ὄρθ. ᾿Εναντίον τοὺ Θεοῦ, μὴ γένοιτο! οὐδὲ ποτὲ γὰρ 
θέλει τὰ τοῦ Θεοῦ, ποτὲ δὲ τὰ ἑαυτοῦ ἀλλ' εἰ τι 
θέλει Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τοῦτο τοῦ Θεοῦ ἐστε θέλη μα' 
xal εἴ τι θέλε! ὁ Θεὸς τοῦτο θέλημά ἐστι τοῦ []νεύ- 
ματος. ᾿Ανόμ. Οἱ γὰρ προφῆται, οὐχ &. t: θέλει ὁ 
Θεὸς, θέλουσιν ; Ὀρθ. Οὐ πάντοτε ἔσθ᾽ ὅτε γὰρ xai 
ἀφ’ ἑαυτῶν ἐλάλουν. Μωσῆς γὰρ πρῶτος ἔλεγεν᾽ 
« ᾿Ισχνόφωνος χαὶ βραδύγλωσσος ἐγώ εἶμι, καὶ οὐκ 
εἰσχχούσεται μου Φαραώ. » xai τὸ, « Δέομαί σου, 
προχείρισαι ἅλλον, » τί σημαίνει ἢ ἅλλο θέλημα ἐν 
ἑαυτῷ εἶναι, 6 ἐχόλασεν, ἵνα τὸ τοῦ Θεοῦ ποιήσῃ ; 
Ka! ᾿Ααρὼν xai Μαρία ἀφ᾽ ἑαυτῶν χινούμενοι ἐγόγ- 
γυσαν χατὰ Μωσέως, ὅτε ἐλεπρίασεν ἣ Μαρία, καὶ 
ὠργίσθη θυμῷ Κύριος. Ἱερεμίας, παραιτούμενοσ τὴν 
προφητείαν, ἔλεγε᾽ « Νεώτερός εἶμι ἐγὼ, xai οὐ 
δύναμαι προφητεύειν. « Καὶ 4 Ἰωνᾶς εἰς τοσοῦτον 
παρῃτάσατο, ὡς xal δόξαι φεύγειν ἀπὸ προσώπου 
Κυρίου. Καὶ ὁ Aa616, τὸ θέλημα ιὸ ἑαυτοῦ ποιήσας, 
χαὶ ἀριθμῶν τὸν λαὸν, ἐπιτιμᾶται, Σιωπῶ γὰρ τὰ 
χατὰ τὸν Οὐρίαν τὸν Χετταῖον. Καὶ πάντα γὰρ τὰ 
λογικὰ χτίσματα ποτὲ τὰ ἑαυτῶν λαλοῦσι, ποτὲ τὰ 
τοῦ Θεοῦ" τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ οὕτως" οὐ γὰρ mock τὰ 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ ποτὲ τὰ ἑαυτοῦ" οὐδὲ γάρ ἐστιν (87) 
ἄλλο τι ἐν αὐτῷ θέλημα, ἐπειδὴ οὐδὲ ἐν τῷ Υἱῷ, ἀλλ᾽ 
ἕν ἐστι θέλημα ΙΙατρὸς, καὶ Yioo, xai ἁγίου [Πνεύὐμα- 
τος. Καὶ διὰ τοῦτο εἴρηται περὶ τοῦ Πνεύματος" «05 
λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ" » x«i περὶ τοῦ Υἱοῦ, ὅτι « ᾿Δτ' 
ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέ με ὁ Πατὴρ, 
ταῦτα λαλῶ: » οὐχ ἐπειδὴ (88) οὐχ οἵδε λαλῆσαί τι, 
ἀλλ᾽ ot: οὐχ ἄλλο θέλει ὁ Πατὴρ, καὶ ἄλλο θέλει ὁ 


quor ?! : » non quod nesciat quidquam loqui, sed D Υἱὸς, καὶ ἄλλο τὸ Πνεῦμα. 


quia non aliud vult Pater,aliud vult Filius et aliud 
Spiritus sanctus. 

24. Anom. Etiamsi non semper que Dei sunt, 
locuti sint. prophete, ut tu dicendo comprobasti ; 
at certe apostoli nihil ex seipsis,sed qua: sunt Dei, 
semper locuti sunt. Orih. Docet nes Scriptura 


21 Joan, 11, 28. 
*5 Joan. viri, 28. 


38 [ Cor. vri, 25. 


(87) Palat., τοῦ Θεοῦ" οὐδὲ γάρ ἐστιν, omissis qui- 


busdam. 


δ Exod. 1v, 10. 80 ibid. 13. 


24. ᾿Ανόμ, El xai μὴ πάντοτε οἱ προφῆτα: τὰ 
τοῦ Θεοῦ ἔλεγον, ὡς ἔδειξεν ὁ λόγος, ἀλλ᾽ οἱ ἀπόστολοι 
οὐδὲ ἐλάλουν &o' ἑχυτῶν, ἀλλὰ πάντοτε τὰ τοῦ Θεοῦ. 
Ὄρθ. Ἢ Γραφὴ ἡμᾶς ἐδίδαξεν, ὅτι οἱ ἀπόστολοι ἐλά- 


81 Jerem. 1, 6. 33 Joan. xvi, 13. 


/88) Ταῦτα λαλὼ λαλεῖ" obx ἐπειδή. 
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Àouv ἀφ᾽ ἑαυτῶν. ᾿Ανόμ. Πῶς ; Ὃ:0. ᾿Εὰν 
ἀχούσῃς Παύλου λέγοντος περὶ τῶν ἀποστόλων, 

« ᾿Αλλ᾽ ὅτε εἶδον, ὅτι οὐχ ὀρθοποδοῦσι πρὸς τὴν ἀλή- 
θειαν τοῦ Εὐαγγελ lou, εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔμπροσθεν πάν- 
τῶν » (τὰ δὲ ἐπόμενα οἵδας, εἰ φιλόλογος εὖ), τί 
ἄλλο λογίζῃ, ἢ τὸ ἀφ᾽ ἑαυτῶν τι λελαληκέναι xal πε- 
ποιηχένα!, ὅπερ οὐχ ἦν θεόπνευστον ; Καὶ περὶ ξαυ- 
τοῦ δὲ λέγει" « Οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι. » Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ οὕτως" 
καὶ διὰ τοῦτο εἴρηται, ὅτι « Οὐ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. » 
'Avóg. ᾿Αλλὰ xai πάντες ἄνθρωποι ποτὲ μὲν τὰ 
ἑαυτῶν λέγουσιν, xal ποτὲ δὲ τὰ τοῦ Θεοῦ" ἀλλ᾽ ol 
ἄγγελοι πάντοτε τὰ τοῦ Θεοῦ λέγουσιν. Ὄρρ. Οὐδὲ 
τοῦτο ἀληθές. Εἰ γὰρ πάντοτε τὰ τοῦ Θεοῦ ἔλεγον, 
οὐχ ἂν ἥμαρτον, ὥστε λέγεσθαι" « El γὰρ ἀγγέλων 
ἁμαρτησάντων οὐχ ἐφείσατο. » ᾿Ανόμ. ᾿Αλλὰ xal εἴ 
ποτε ἅμαρτόν τινες τῶν ἀγγέλων, ἀλλ᾽ εἰσὶν ἀγγελο!: ἀν- 
αμάστητοι, 050. Οὐ ζητοῦμεν, εἴ εἶσιν ἄγγελοι ἀναμά.- 
τητοι, ἀλλ᾽ εἰ δύνανται ἁμαρτῆσαι. Καὶ γὰ0 καὶ ἡμεῖς 
(89) ἕως νῦν οὐχ ἀπεθάνομεν, χαὶ ἐσμὲν θνητοὶ τῷ 
δύνασθαι ἀποθανεῖν, οὐ τῷ ἤδη͵ ἀποτεθννηχέναι" ἐγχω- 
pet γὰρ καὶ μὴ ἀποθανεῖν τινα ἡμῶν, ὡς τὸν Ἠλίαν. 
Κἂν μή τις δὲ ἡμῶν ἀποθάνῃ, ἀλλ᾽ ἡ φύτις αὐτὴ 
θνητή ἐστιν. “Ὥστε xai τῶν ἀγγέλων αἱ μυριάδες οὐχ 
ἐψεύσαντο, ἀλλ᾽ ἐφύλαξαν τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια' ἀλλ᾽ 
ἐδείχθη αὐτῶν ἣ φύσις τρεπτὴ, xai λαλοῦσα ἀφ᾽ 
ἐχυτῆς, τό τινας (90) αὐτῶν τραπῆνχι καὶ λαλεῖν ἀφ’ 
ἑχυτῶν, Τὸ δὲ {πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ λαλεῖ ἀφ΄ ἑαυτοῦ, 
Οὐ γάρ ἐστι γενητῆς φύσεως, ὥστε χαὶ δύνασθαι 
^2aTivat. 
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* . *. . 
οὖν À apostolos interdum a seipsis esse loculos (1): in. 


Quomodo? Orth. Cum audis Paulum dicentem de 
apostolis : « Sed cum viderem eos non recto pede 
incedere secundum v»ritatem Evangelii, dixi Ce- 
phe coram omnibus ?* » (qua sequuntur autem 
nosti, si quidern es sacrarum sermonum studio- 
eus), quid aliud existimas, quam «cos aliud locu- 
los esse aut fecisse, quod ex divina inspiratione 
non profisciscebatur ? Idem de seipso dicit : « Nihil 
mihi conscius sum, sed non in hoc justificatus 
sum 9*5, » At non ia Spiritus ; ideo dictum est : 
« Non loquetur a semetipso. » 4nom. Omnes igitur 
homines modo quidem sua, modo vero qus Dei 
sunt, loquuntur : at angeli, que Dei sunt semper 
loquuntur. Orih. Nc hoc quidem vcrum est. Nam si 


p Semper, quee tei sunt, loquerentur, non peccassent, 


adeo ut scriptum sil : « Nam si angelis, qui pec- 
caverant, non pepercit 36, » etc. Anor. Sed etiamsi 
nonnulli angelorum olim peccarunt, sunt tamen 
angeli peccati expertes. Orlh. Non querimus, 
an sint angeli absque pcccuto, sed an possint 
peccare. Etenim nos quoque usque nunc mortui 
non sumus, et sumus mortales, eo quod possimus 
mori, non quod jani mortui sumus, siquidem fleri 
potest ut aliqui nostrum non moriantur, Elise 
exemplo. Etiamsi vero quispia:n nostrum non mo- 
riatur, at ipsa certe natura est mortalis. Itaque 
quamvis myriades angeloruin non mentita sint,sed 
Dei sermonem custodierint, reipsa tamen apparuit 
mutabilem esse ipsorum naturam, ac loqui eam ex 


seielipsa, quandoquidem eorum aliqui mutati sunt, ac loculi a semetipsis. At Spiritus sanctus 
non loquitur a semetipso. Non enim est ea natura preditus, qui facta sit, ac proinde :nutazi possit 
25. 'Avópg. Πόθεν γὰρ, ὅτι οὐ δύναται τραπῆναι 25. Amom. Enimvero. unde illud habet Spiritus; 


τὸ Πνεῦμα ; Ὀρῦ. Τὸ παρέχον ἄλλοις τὴν ἀτρεψίαν, 
ἀνάγκη ἄτρεπτον εἶνχι τῇ φύσει, 'Avóu. Εἰσὶ γὰρ 
οὖν xai ἄλλα ἄτρεπτα. Εἰ γὰρ παρέχει ἄλλοις τὸ 
Πνεῦμα 77v ἀτρεψίαν, 
Πνεῦμα τὴν 


αὐτὰ ἐχεῖνα, oic παρέχει τὸ 
ἀτρεψίαν, ἄτρεπτά εἶσιν (91). 'Opg. 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν εἶσι μετοχῇ ἄτρεπτα, τὰ δὲ τῇ φύσει, ὡς 
τὸ πὺρ φύσει ἐστὶ χαυστικὸν, τὸ δὲ ὕδωρ χατὰ παράθε- 
σιν τοῦ πυρὸς καυττιχὸν γίνεται. Οὕτως τὸ μὲν Πνεῦμα 
φύσει ἐστὶν ἄτρεπτον, οἱ OE μετέχοντες αὐτοῦ χατὰ μετ- 
οχὴν ἄπτρεπτοι. ᾿Ανόμ, Μὴ θέλεις εἰπεῖν ὅτι χαὶ αὐτὸ 
τὸ Πνεῦμα Π|ατίρ ἐστιν 'Op0. Μὴ γένοιτο! ᾿Ανόμ. 
E: πᾶντα τὰ ἴδια τοῦ ΠΠανρὸς͵ xal τοῦ Πνεύματός εἶσι 
xai τοῦ Υἱοῦ χοινὰ, ὀφείλει καὶ Πατὴρ εἶναι τὸ 
Πνεῦμα (92) καὶ γιός. 'Op0. Οὐχ εἶπον. Τὰ ἴδια τοῦ 
Πατρὸς, xai τοῦ Yio5 xal τοῦ Ἠνεύματός εἶσι xotvd 
ἀλλὰ, Τὰ ἴδια τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ, τοῦ []ατρὸς xal 
τοῦ Υἱοὺ xxi τοῦ ἁγίου {Πνεύματός εἶσι χοινά" οἷον 
τὸ ἄφθαυτον, τὸ ἀθάνατον, τὸ ἀναλλοίωτον, τὸ ἀψευ- 
ὀὲς, καὶ ὅσα τοιαῦτα. ᾿Ανόμ. Ἄλλος οὖν ἐστιν ὁ 
θεὸς, καὶ ἄλλος ὁ IlacvXp; '0p0. Μὴ γένοιτο ! ἀλλὰ 
τὸ, Θεὸς. τὴν φύσιν δηλοῖ, τὸ δὲ Πατὴρ, τὴν σχέσιν 


* Galat. τι, 14. ὃ5 [Οογ. 1v, 4. 3511 Petr. r1, 4. 
0 Palat; Καὶ γὰρ ἡμεῖς. 


τῷ τινας. 


δι) τὴν v depo ar, ἄτρεπτά εἶσιν. Sic Palat., δι’ 


ut mutari non possit ? Orth. Quod aliis prebet im- 
n:utabilitalem, neoesse est natura esse immuta- 
bil«. Anom. Sunt igitur 422. alia quoque immu- 
tabilia. Nam ai aliis prestat Spiritus illam immu- 
tabilitatem, nempe illa, quibus immulabilitatem 
illam prseebet Spiritus, etiam sunt immutabilia 
Orth. Sed quedam sunt immutabilia participatione 
quedam natura, ut ignis natura quidem est urens 
aqua vero apposito igne fit urens. Ita Spiritus est 
natura immutabilis : qui vero facti sunt ejus par- 
ticipes, hac participatione fiunt immutabiles 
Anom. An vis dicere illum ipaum Spiritum Pa- 
trem esse ὃ Orth. Absit! 4nom. Atqui 8i quecun- 
que sunt Patri propria, sunt quoque Filio et Spiri- 
tui communia, oportet ut Pater sit ipse Spiritus et 
Filius. Orth. Non dixi, que propria sunt Patris. 
esse quoque Filio et Spiritni communir : sed dixi 
ea, que propria sunt substantie Dei, esse et Filio 
et Spiritui sancto communia, ut incorruptibilem 
immortalem, immutabilem esse, mentiri non posse 
et quecuaque sunt hujusmodi. Anom. Ergone alius 


ὁμοιοτέλευτον. 
(92) Πατὴρ εἶναι αὐτὸ Πνεῦμα. Edit. Steph. 
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Deus est, alius Pater ? Orth. Absit! sed Dei nomen A τὴν πρὸς τὸν Υἱόν. "Oca οὖν (διά εἶσι τῆς φύσεως, 


naturam indicat,nomen autem Patris eam rationem, 
quam ad Filium habet. Quecunque igitur propria 
sunt nature, communia sunt ejusdem substantie 
hypostasibus. Siquidem quod dixit propheta "1, Ma- 
gnitudinis Dei non est finis, dixerit etiam aliquis 
et de Filio et de Spiritu ; quia neque magnitudinis 
Filii, neque magnitudinis Spiritus : ullus est termi- 
nus. Nam eQuo ibo a Spiritu tuo ? et quo a facietua 
fugium 88 ? » Rerum autem omnium conditarum et 
terminus est aliquis et quantitas. Possum enim 
animo concipere Gabrielem, ubi non sit Raphael : 
Patrem autem et Filium et Spiritum sanctum ubi- 
que, in omnibus et per omnia mente considero. 
26. Anom. Dico etiam ego, ubique, et in omni- 


bus, et per omnia esse Patrem, Filium, et Spiritum B 


sanctum. Ortk. Nonne id est consubstantiale, quod 
eamdem substantie rationem recipit? Anom.Non di- 
cis igitur majorem esse Patrem Filio? Ar(h.Ut Deum 
Deo majorem, nequaquam : Sed ut Patrem Filii hu- 
mana carne induti : siquidem non dixit : Deus ma- 
jor me est, sed « Pater major ine est ὅθ, » Anom. 
Filium ergo dicis deitate equalem esse Patri ? 
Orth. Maxime : dicit enim Apostolus : « Hoc sen- 
tite in vobis, quod et in Christo Jesu : qui cum in 
forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se 
aqualem Deo 9, » Anom.Quod igitur ipse non rapuit, 
cür illi attribuis ? Orlh. Quoniam ipse non rapuit, 
sed habet natura ; et hoc habens, « exinanivit se- 
metipsum, forma servi accepta *!. Que enim laus 
debeatur ei, qui quam non habet equalitatem,eam 
non rapuit? Nam si hoc laudabile est, siriliter 
etiam ccelum laudabitur, et Gabriel, et Raphael, et 
angelorum singuli, et archangelus quilibet, quod 
aequalitatem cum Deo non r&üpauerint. 

27. Anom. Nos dicimus Patrem, et Filium, et 
Spiritum sanctum esse instar episcopi, et. presby- 
teri, et diaconi. Orth. Scd sicut quispiam qui epi- 
scopus non sit, et tamen homo sit, eamdem tsbet 
naturam atque episcopus : similiter et diaconus,qui 
neque presbytersit, neque episcopus,ejusdem tamen 
est nature : ita igitur tu quoque fateris Filium qui- 
dem non esse l'atrem, sed ejusdem esse nature at- 
que Patrem : itidemque Spiritum Dei non esse 
quidem Filium,neque Patrem,sed ejusdem esse at- 
que Patrem nature : cur igitur audilores fallis, 


ταῦτα χοινὰ τῶν τῆς αὐτῆς οὐσίας ὑποστάσεων. 'Apí- 
λει xal τῆς μεγαλωσύνης τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔστι πέρας, 
εἴρηται παρὰ τῷ προφήτῃ τοῦτο δὲ ἄν τις εἴποι xai 
περὶ τοῦ (foo, xal περὶ τοῦ [{ἱνεύματος" οὔτε γὰρ 
τῆς μεγαλωσύνης τοῦ Yio3 (93) ἐστι πέρας, οὔτε τῆς 
μεγαλωσύνης τοῦ Πνεύματος. « Ποῦ » γὰρ « πο- 
ρευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου ;χαὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου ποῦ φύγω;» Τῶν δὲ χτισμάτων ἁπάντων καὶ πέρας 
ἐστὶ καὶ ποσότης. Δύναμαι γὰρ νοῖῆσαι τὸν Γα- 
ὀριὴλ, ἔνθα οὐκ ἔστιν ὁ Ῥαφαήλ' Πατέρα δὲ xal 
Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα, πανταχοῦ xal ἐν πᾶσι καὶ 
διὰ πάντων νοῶ. 


26. ᾿Ανόμ. Κἀγὼ λέγω, ὅτι πανταχοῦ καὶ ἐν 
πᾶσι xal διὰ πάντων ἐστὶ Πατὴρ x«i Υἱὸς καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα. Ὀρθ. Τοῦτο οὖν ἐστιν (94) ὁμοούσιον, ὃ τὸν 
αὐτὸν ἐπιδέχεται λόγον τῆς οὐσίας. ᾿Ανόμ. Οὐ λέγεις 
οὖν μείζονα τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ; 'Opg. Ὡς θεὸν 
Θεοῦ, οὔ" ὡς Πατέρα δὲ Υἱοῦ ἐνανθρωπήσαντος. 
᾿Αμέλει οὐχ εἶπεν. Ὁ Θεὸς μείζων μου ἐστίν- ἀλλ᾽, 
« Ὁ Πατὴρ μείζων μου ἐστίν. » ᾿Ανόμ. Τῇ θεότητι 
οὖν ἴσον λέγεις τὸν Υἱὸν τοῦ Πατρός ; Ὀρθ. Καὶ πάνυ" 
xal γὰρ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος λέγει" « Τοῦτο φρονείσθω 
ἐν ὑμῖν, ὃ xai ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ" ὃς, ἐν μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι toa. Θεῷ. » 
᾿Ανόμ. Ὃ οὖν αὐτὸς οὐχ ἥρπασε (θ5), σὺ διὰ τί δί- 
δως αὐτῷ ; Ὀρθ. Ὅτι οὐχ ἥρπασεν, ἀλλ’ ἔχει τῇ φύ- 
σει᾿ xal ἔχων τοῦτο, « ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δού- 
λου λαδών. » Ποῖος γὰρ ἦν ἔπαινος τῷ μὴ ἔχοντι τὸ 
ἴσον, xai μὴ ἁρπάζοντι ; Εἰ γὰρ τοῦτο ἔπαινος, ἐπαι- 
νεθέσετχι ὁμοίως xal ὁ οὐρανὸς, καὶ ὁ Γαδριὴλ, xai 
ὁ Ῥαφαὴλ, xai ἕχαστος τῶν ἀγγέλων, καὶ ἕχαστος 
τῶν ἀρχαγγέλων, ὅτι μὴ ἥρπασαν τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. 


27. ᾿Ανόμ. Ἡμεῖς λέγομεν Πατέρα, xal Yi, 
xal ἅγιον Πνεῦμα, ὡς ἐπίσκοπον, xal πρεσδύτερον. 
xai διάχονον (96). Ὀρθ. ᾿Αλλ’ ὥσπερ ἐπίσκωπος 
οὐχ ὧν, ἄνθρωπος δὲ ὧν, vi» αὐτὴν ἔχει φύσιν 
τῷ ἐπισκόπῳ" ὁμοίως καὶ ὁ διάκονος, οὔτε πρεσδύ- 
τερος, οὔτε ἐπίσχοπος ὧν, τῆς αὐτῆς μέντοι ἐστὶ 
φύσεως" οὕτως οὖν λέγεις χαὶ αὐτὸς τὸν Υἱὸν Πε- 
τέρα μὲν μὴ εἶναι, τῆς δὲ αὐτῆς φύσεως τῷ Πα- 
tpl xai τὸ Πνεῦμα δὲ τοῦ Θεοῦ, ΥἹὸν μὲν μὴ εἶναι 
μήτε Πατέρα, τῆς δὲ αὐτῆς εἶναι (07) φύσεως τῷ 
Πατρί. Τί οὖν ἀπατᾷς τοὺς ἀχούοντας, μὴ εἰδὼς 


cum nescias quid dicas ? ac non dicis tres naturas ἢ ἃ λέγεις, οὐ λέγεις δὲ τρεῖς φύσεις ἀνομοίους 


dissimiles, ut angelum, et hominem, et equum ? 
Anom. 48:8 [ta dico : alioqui fuerim consubstan- 


3! Psal. cxLiv, 3. 99 Psal. cxxxvii, 7. 


93) Palat., τοῦ Θεοῦ. 

Un Edit. Steph., Τοῦτο οὐχ ἔστιν. Msa., Τοῦτο οὖν 

ιν. 

(95) Palat., Εἰ οὖν αὐτὸς οὐχ ἥρπασεν. 

(96) Palat. οἱ Felck., Ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι, ὥσπερ 
ὁ πρεσδύτερος ἐπίσκοπος οὐχ ἔστιν, ἄνθρωπος δὲ ὧν, 
τὴν αὐτὴν φύσιν ἔχει τῷ ἐπισχόπῳ: ὁμοίως xal ὁ διά- 
χονος, οὔτε πρεσδότερος, οὔτε διάχονος, τοιαύτης 
μέντοι ἐστὶ φύσεως (Felck. solus hic addit 'Op9.). 
Οὕτως οὖν. Reg., 'Avóp. Ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι, ὠὡσπερ 


89 Joan. xiv, 28. 


ὡς ἀγγελον, x«l ἄνθρωπον, xai ἵππον ; ᾿Ανόμ. 
Οὕτω λέγω" ἐὰν γὰρ τοῦτο μὴ εἴπω, ὁμοουσιαστὴς 


^o Philipp. r, 5, 6. 41 ibid. 7. 


ἐπίσχοπος, xai πρεσθδύτερος, xal διάχονος - οὕτως 
ἐστὶ Ἰἰατὴρ xai Υἱὸς xal ἅγιον Πνεῦμα. Ὀ56. Δεί- 
χνυσι μήτε τοῦτο λέγοντα. ᾿Ανόμ, Ηῶς ; Ὀρθ. Ὅτι 
πρεσδύτερος μὲν ἐπίσχοπος οὐχ ἔτι ἄνθρωπος μὲν τὴν 
αὐτὴν ἔχει φύσιν, οἷο. 

(97) Εἶναι abest ἃ Palatino. Ibidem, Felck.et Pa- 
latin, Πατρί. Ἐπειδὴ παρ᾽’ αὐτοῦ ἐχπορεύεται, et 
erasis quibusdam, Ὄρθ. Τί οὖν ἀπατᾶς. Palat. loco 
erasorum habet : 'Avóp. O9. Mox iidem, οὐ λέγεις 
δὲ, ὅτι τρεῖς. 
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ἐγενόμην. Ορθ. Ἔγνως οὖν, ὅτι ὁ λέγων τὸν Πα- A tialista. Orth. Didicisti igitur eum, qui dicat Pa- 


πέρα ὡς ἐπίσκοπον, xal τὸν Υἱὸν ὡς mpscÓUcepov, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα ὡς διάχονον, ὁμοούσιον λέγει. 
Οὕὔτω δὲ λέγων σαυτὸν Χριστιανὸν ἐνόμισας (98) 
μέχρι τοῦ παρόντος. El δὲ τοῦτο ὁ λέγων οὐ χέχριταί 
σοι &lval Χριστιανὸς, σαυτὸν ἄρα κατέχρινας, καὶ ἐκ 
τοῦ στόματός σου ἐχρίθης μὴ ὧν Χριστιανός. ᾿Ανόμ. 
Ὁ λέγων οὖν ὁμοούσιον Χριστιανὸς οὐχ ἔστιν ; 'Op6. 
'O λέγων ὁμοούσιον Χριστιανός ἐστιν᾽ ὁ δὲ νομίζων 
μὴ εἶναι Χριστιανὸν τὸν λέγοντα ὁμοούσιον, καὶ αὐ- 
τὸς λέγων, εὑρεθήσεται ἑαυτὸν χαταχρίνων, ὡς ὁ 
xaxóc δοῦλος ἐκεῖνος, ὁ lix τοῦ ἰδίου στόματος χατα- 
χεχριμένος. ᾿Ανόμ. Πῶς γὰρ αὐτὸ λέγων εὐρέθην ; 
'Op6. Εἶπας ὅτι, Ἡμεῖς λέγομεν ]]ατέρα, xai Υἱὸν, 
xai ἅγιον Πνεῦμα, ὡς (90) ἐπίσχοπον, πρεσόύτερον, 
xai διάχονον. ᾿Ανόμ. 'OpoAovip εἰρηχέναι, ὡς ἐπί- 
σχοπον, πρεσθύτερον, xai διάχονον. 'Op8 . ᾿Αλλ᾽ 
ἐπίσχοπος, πρεσθύτερος, xal διάχονος ὁμοούσιοί εἶσιν" 
ὑμηούσιον ἄρα Π]ατέρα, xa: Υἱὸν, xai ἅγιον []νεῦμα 
ὡμολόγηκας. ᾿Ανόμ. θέλεις οὖν εἰπεῖν. ὅτι, ὥσπερ 
χονδῖτος οἶνος χερασθεὶς, οὕτως ἐστὶ [[ατὴρ, Yió, 
xai ἅγιον ἱΪνεῦμα ; Ὄρθ. Οὐδὲ οἶδας, ὅτι σὺ τοῦτο 
Ie; ; ᾿Ανόμ. Πῶς ; '0p8. Ὅτι ἄλλι,ν φύσιν λέγεις 
τοῦ ΙΙατρὸς, καὶ ἄλλην τοῦ Yloo, καὶ ἄλλην τοῦ ἁγίου 
[[νεύματος, ὡς οἴνου xai μέλιτος καὶ πεπέρεως. 
'IIgeig δὲ λέγομεν. Exv ἢ ὁ Πατὴρ οἶνος εὐφραίνων 
χαρδίαν, xal ὁ Υἱὸς οἶνος εὐφραίνων χαρδίαν, xai 
τὸ νεῦμα οἶνος εὐφραίνων καρδίαν ἐστὶν, ἡ ὁ [1χ- 
τὴρ (1) ὑπὲρ μέλι xai κηρίον. Ὑμεῖς ἄρα xai οὐχ 
ἡμεῖς, κονδίτῳ παρεδάλλετε τὸν [[ατέρα xai Υἱὸν 
χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, οἱ ἀνομοίους τὰς φύσεις εἰσ- 
ηγούμενοι. 


trem esse ut episcopum,et Filium ut presbyterum, 
et Spiritum ut diaconum, consubstantialitatem di- 
cere. Atque ita dicendo te Christianum esse hacte- 
nus exsistimasti. Quod si judicas eum, qui hoo di- 
cat, non esse Christianuin, teipsum nimirum con- 
demnasti : et ex tuo ipsius ore convinceris Chri- 
slianus non esse. Anom. Non est igitur Christia- 
nus, qui consubstantialitatem dicit? Orth. Qui 
consubstantialitatem dicit, Christianus est : qui 
vero existimat eum non esse Christianum, qui 
consubstantialitatem dicit,et tamen ipse hanc dicit, 
comperietur seipsum condemnsre, ut servus ille 
malus ex suo ipsius ore damnatus. ÁAnom.Quomodo 
vero sum compertus hanc dicere? Or(h. Nos, dixisti, 
dicimus Patrem, Filium, et Spiritum sanctum esse 
instar episcopi, presbyteri, et diaconi. Anom. Fa- 
teor me dixisse : instar episcopi, presbyteri,et dia- 
coni. Orth. Atqui episcopus, presbyter, et diaco- 
nus sunt consubstantiales ; ergo confessus es 60} - 
substantiales esse Patrem, Filium et Spiritum 
sanctum. Anom. Visne igitur dicere conditi vini 
instar esse Patrem, Filium, et Spiritum sanctum ? 
Orth. Et non vides te hoc "ipsum dicere? Anom. 
Quomodo? Orth. Quoniam aliam esse dicis nstu- 
ram Patris, aliam Filii, aliam Spiritus sancti, ut 
vini, mellis et piperis. Nos vero dicimus : Si Pater 
est vinum exhilarans cor, Filius itidem est vinum 
cor exhilarans, Spiritus sanctus itidem est vinum 
cor exhilarans, qua ratione Pater est super mel et 
favum. Non nos igitur, sed vos ii estis, qui Pa- 


C trem, et Filium et Spiritum sanctum cum vino 


condito comparatis, cum dissimiles naturas introducitis. 
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ΔΊΔΑΟΓΟΣ Β΄ ΠΕΡῚ ATIAZ TPIAAOZ, EN 9 AIAAETONTAI ΟΜΟΙΩΣ OPeOANZEOX ΚΑΙ ANOMOIOZ 


AP 


EIANIZTHZ (2). 


S. P. N: ATHANASII 


DIALOGUS 11 DE SANCTA TRINITATE, IN OUO ΤΡΙΡΕΜ DISPUTANT OTHODOXUS DE ANOM.EUS 


ANOMOIOZ. 

1. ΠΙᾶσι τοῖς νοῦν ἔγουσιν ὁμολογούμενόν ἐστιν, ὅτι 
τὸ ἔκ τινος ὃν μεταγενέστερόν ἐστι τοῦ ἐξ οὗ ἐστιν, 
ὡς ἐξ αἰτίου. Ὀρθόδοξος. Οὐ πάντως. ᾿Ανόμ. 
Σὺ οὐχ εἶ ἐκ τοῦ πατρός σου, xal μετὰ τὸν πατέρα 


(98) Οὕτω δὲ λέγων σαυτὸν Χριστιανὸν ἐνόμισας. 
Sic Palat. Editi vero,o'jv« δὲ λέγειν σαυτὸν ἐνόμισας. 
Ibid. Palat., τοῦ παρόντος. ᾿Ανόμ. Et δὲ τοῦτο, ὃ λε- 

ων οὐ χέχριταί σοι εἶναι Χριστιανὸς, Χριστιανὸς οὐχ 


στιν. 'Op8. Ὁ λέγων. 


ANOMOEUS. 

4. Omnibus sana mente preditis in confesso est, 
id quod est ex alio, ortu posterius eo esse, ex quo 
est ut ex causa. OÓrthodoxus. Non omnino. Anmom. 
Annon tu es ex patre tuo, et patre tuo posterior ? 


(99) Ὡς deest in mss. Mox Felck., καὶ διάκονον, 
xai διάχονος ὁμοούσιοί εἶσιν. "Op8 . Ὁμοούσιος ἄρα 
ΙΙατήρ. Palat. vero, καὶ διάχονον. Ὀρθ. Ὁμοούσ. 

(1) Regius et Palat. χαρδίαν, ἐὰν f ὁ ἸΙατὴρ. 


(2) In Palat. nullus est titutus. [n Reg. et Felck. autem, ἄλλη διάλεξις ᾿Ανομοίου xal 'Oo8oóó£ov. 
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Θεοῦ Υἱὸς xa! Υἱῦς ἐστι τοῦ Θεοῦ xai Αόγος αὐτοῦ, A ejus filius: sed Dei Filius, et Filius est Dei et 


xai Υἱός ἐστι τοῦ σοφοῦ xal σοφία αὐτοῦ, καὶ Υἱός 
ἐστι τοῦ δυνατοῦ, xal δύναμις αὐτοῦ ἐστι. Καὶ διὰ 
τοῦτο, Υἱὸν ἀχούοντες, τὸ ἐνυπόστατον νοοῦμεν" χαὶ 
δύναμιν ἀκούοντες, xai Λόγον, xal σοφίαν, τὸ ἀχώ- 
ρίστον xai συναίδιον ἐπαιδεύθημεν. 


3. ᾿Ανόμ. "Aga οὖν λέγεις ὑπάρχειν Πατέρα καὶ 
Υἱόν; Ὄρθ. ΓΑμα λέγω. ᾿Ανόμ. Δύό οὖν ἀγένητα 
λέγεις; 'Op8. ᾿Εγὼ Πατέρα xal γἱὸν λέγω" τί δέ 
ἐστιν ἀγένητον, οὐχ ἐδιδάχθην ἀπὸ τῶν θείων Τ᾽ραφῶν. 
᾿Ανόμ. Οὐκ ἔστιν οὖν ὁμολογούμενον, ὅτι ὁ Πατὴρ 
τοῦ Χριστοῦ οὐκ ἔστι γενητός; Ὄρθ. Ὡμολόγηται 
xai παρ᾽ ἐμοῦ. ᾿Ανόμ. Ὁ δὲ μὴ γεγονὼς xai ὑπάρ- 
χων ἀγενήτως ὑπάρχει. ἀγένητος ἄρα. 'Op9. Ὅτι 
μὲν οὐχ ἐγένετο, ola: ἀγένητον δὲ αὐτὸν λέγειν, οὐκ 
ἐδιδάχθην ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς, ἀλλὰ Πατέρα. ᾿Ανόμ. 
Εἰ οὐκ ἐγένετο ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, ἀγενήτως 
ὑποχει" ὁ δὲ ἀγενήτως ὑπάρχων ἀγένητός ἐστιν" 
Ὀρθ. ᾿Αλλ᾽ οὐκ εἶπεν ἡ Γραφὴ τὸ ἀγένητον, τὸ δὲ 
Πατέρα αὐτὸν εἶναι εἶπε. Κἀχεῖνο λέγω, ὃ ἣ Γραφὴ 
εἶπε, χαὶ οὐχὶ ὃ τῇ ἐννοίᾳ τῶν ἀνθρώπων ὑποπίπτει. 
Καὶ γὰρ (6) ἀλλα πολλά ἐστιν, ἃ ταῖς ἐννοίαις ἡμῶν 
ὑποπίπτει, xal ὡς ἀπρεπῆ λέγειν αὐτὰ περὶ Θεοῦ 
παραιτούμεθα, ἐπειδὴ οὐδὲ ἡ Γραφὴ εἶπεν. ᾿Ανόμ. 
Οἴον ; ὡς τί εἰπέ, 'Op0. “Ὅτι ἡμεῖς εὐχόμεθα προ- 
κόπτειν ἐπί τι βέλτιον, ὃγλόν dot: ὁ δὲ Θεὸς οὐ 
προχόπτει “ οὐδὲν γὰρ αὐτῷ λείπει. ᾿Ανόμ. Οὐδὲν 
αὐτῷ λείπει. Ὀρθ. Οὐ χρείαν οὖν ἔχει τοῦ προ- 
χόπτειν. ᾿Ανόμ. Οὐ χρείαν ἔχει. "009. Οὐδεὶς ἡμῶν, 
διὰ τὸ μὴ προχόπτειν αὑτὸν, ἀπρόχοπτον λέγει αὐτὸν, 


ejus Verbum, et Filius esl aapientis et ejus sapien- 
tia, et Filius est potentis et ejus potentia. Ideoque 
cum Filium audimus, eum in sese subsistere intel- 
ligimus: cum autem potentiam, Verbum, sapien- 
tiam audimus ; sic ducemur inseparabilem esse et 
coseternum. 

3. Anom. Simul igiturdicis esse Patrem et Filium? 
Orth. Simul esse dico. 4nom. Duo igitur non facta 
dicis ? Orth. Ego Patrem et Filium: dico quid sit 
autem non factus, sacre Littere me non docent. 
Anom. An vero non est in confesso Patrem Christi 
non esse factum ἢ Orth. Hoc et ego fateor. Anom. 
Itaque qui non est factus, et est, ita est, ut sit non 
factus. Est igitur non factus. ÓOrth. Eum quidem 
novi non fuisse factum : ipsum autem vocare non 
factum non docent me sacre Littere, sed Patrem. 
Anom. Si non est factus qui ante secula est, est 
non factus: qui vero sic est, ut non ait factus, est 
non factus. Orth. Verum Scriptura non vocat eum 
non factum, sed eum esse Patrem dicit. Quod au- 
tem dicit Scriptura, hoc et ego dico, non autem id, 
quod in hominum cogitationem cadit. Nam et alia 
multa in nostram cogitationem cadunt, que tamen 
repudiamus, ut que convenienter de Deo dici non 
possint, quandoquidem in Scripturis ei non tri- 
buuntur. Anom. Cedoexemplum : ut quid, obsecro? 
Ürth. Constat nos optare, ut in melius profioia- 
mus at Deus non proficit, quoniam nihil ei deest. 
Anom. Nihil prorsus ipsi deest. Orth. Illi ergo ni- 
hil opus cst, ut proficiat. Anom. Nuhil. Órth. Nemo 


ἀλλ᾽ ὡς ἀναξίαν τοῦ Θεοῦ τὴν φωνὴν παραιτούμεθα, C tamen nostrum est, qui quod non proficiat, dicat 


Οὕτως οὐδὲ τὸ ἀγένητον ἄξιον εἶναι τοῦ Θεοῦ λέγομεν 
εἰ γὰρ ἦν ἄξιον, εἶπεν ἂν αὐτὸ ἡ θεία Γραφή. 


eum, ἀπρόχοπτον. seu, ποῦ proficientem ; quin po- 
tius hanc vocem, ut que Deum non deceat, repu- 


diamus. Ita etiam illud ἀγένητον, sou non factuin negamus Deo dignum 688e, nam si dignum esset, id 


dicerent sacre Littere. 

4. "Avóp.. 'Eylvexo οὖν ὁ Θεός ; εἰπὲ, xai ὑπὸ τίνος 
ἐγένετο; Ὅρθ. Εἰ διὰ τοῦτο ἀγένητον αὐτὸν δεῖ 
λέγειν, ἐπειδὴ ὁπ’ οὐδενὸς ἐγένετο, εἰπὲ αὐτὸν xal 
ἄπιστον, ἐπειδὴ εἰς οὐδένα πιστεύει. εἰπὲ xai ἀσεδῇ, 
ἐπειδὴ οὐδένα σέδεται. Εἰ δὲ ταῦτα ἡ μὲν ἔννοια 
ὑποδάλλει, 3; δὲ εὐσέδεια οὐχ ἐπιτρέπει λέγειν: οὕτω 
καὶ τὸ ἀγένητον, κἂν δοχῇ ταῖς ἐννοίαις ἡμῶν ὑπο- 
πίπτειν, ἀλλ᾽ ἡ εὐσέδεια ὀὐκ ἐπιτρέπει λέγειν. Εἰ δὲ 
μὴ, εἶπεν χὐτὸ πάντως dj Γραφή. ᾿Ανόμ. Οὐ λέγεις 
οὖν ἀγένητον τὸν ἐπὶ πάντων θεόν ; Ὀρθ. El γέγρα- 
πται, λέγω: εἰ δὲ οὐ γέγραπται, οὐκ ἔχω ἀνάγκην 
εἰπεῖν. Καὶ ὅτι οὐ πάντως τὰ ταῖς ἐννοίαις ἡμῶν 
ὑποπίπτοντα δεὶ λέγειν, ἔξεστι καὶ ἄλλως γνῶναι. 
Παρὰ πάντων ἡμῶν ὡμολόγηται, ὅτι ὁ Θεὸς ἀόρατός 
ἐστι, τοῦ ἁγίου Ημαύλου λέγοντος « ᾿Αφθάρτῳ, ἀοράτῳ, 
μόνῳ σοφῷ Oti. » Ὁ δὲ ἄφθαρτος οὐχ ἑαυτῷ μὲν 
φθαρτός ἐστιν, ἄλλοις δὲ ἄφθαρτος, ἀλλὰ χαὶ πᾶσι 
xai ἑαυτῷ ἀφθαρτός ἐστιν. ᾿Ανόμ. Καὶ πάνυ. 'Op6. 
Οὐκοῦν, ἐπειδὴ συνῆπται τῷ ἀφθάρτῳ τὸ ἀόρατον, 


48} Tim. 1, 17. 


(δ) Palat. Καὶ γὰρ καί. 
PaTeor. Gn. XXVIII. 


4585 4. Anom. Dic igitur, factusne est Deus? et 
a quo factus est? Ürth. Si propterea oportet ipsum 
dici non factum, quoniam in nullo est faotus, dio 
etiam eum non credentem, quoniam in nullum cre- 
dit: οἱ impium,quoniam nullum colit. Quod si co- 
gitalio quidem nostra nobis talia suggerit, religio 
vero dicere nos non patitur: ita etiam illud non 
factum, etiamsi nobis cogitatio nostra id suggerat, 
non sinit tamen religio nos dicere. ld enim alioqui 
Scriptura utique usurpasse. A4nom. Án non vero 
Deum,quisupra omnia est, dicis non factum? 
Orth. Dixerim, si scriptum esset, quodsi scriptum . 
non est, non cogor dicere. Sed et alioqui intelli- 
gere licet, non esse dicendum, quidquid in cogi- 
tationem nostram cadit. Fatemur omnes Deum esse 
invisibilem, cum dicat Paulus:« Incorruptibili, 
invisibili, soli sapienti Deo. » Ceterum qui in- 
corruptibilis est, non est sibi quidem corruptibilis, 
aliis vero incorruptibiiis : sed et omnibus et sibi 
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6. Σχόλια Εὐνομίου, xxi πρὸς αὐτὰ 'Opgo- 
δόξου. 

Ὅτι ἡ θέλησις xal ἡ βούλησις οὐ ταυτὸν τῇ οὐσίᾳ 
ποῦ Θεοῦ" ἡ μὲν γὰρ θέλησις xol Gpycta: xal παΐε- 
ται ἃ δὲ οὐσία οὔτε ἄρχεται, οὔτε παύεται" τὸ δὲ 
ἀρχόμενον xal παυόμενον τῷ μήτε ἀρχομένῳ μήτε 
παυομένῳ τὸ αὐτὸ εἶναι οὐ δύναται. Καὶ ἀλλως, εἰ 
ταυτὸν ἦν τῇ οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ ἡ βούλησις, ἐχρῆν μιᾶς 
οὐτίας μίαν elvat xal τὴν θέλησιν! εὑρίσχονται δὲ 
χατὰ τὴν διδασκαλίαν τῶν θείων Γραφῶν, οὐ μία 
θέλντις, ἀλλὰ πολλαὶ θελήσεις' τῆς Γραφῆς λεγού- 
σης « llávza, ὅτα ἠθέλησεν, ἐποίησε » πολλὰ οὖν 
ἐθέλησε xai οὐχ ἕν. ᾿Εναργέστερον (12) Oi ἰδεῖν ἐπὶ 
τῆς χοσμοποιίας. Ἤθέλησς γὰρ εἶναι τὸν κόσμον, xai 
ὑπέστη κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν, xal διαμένει τὸ 
Ἱενόμενον. "AÀAÀo δέ ἐστιν dj διαμονὴ (13) παρὰ τὴν 
θέλησιν τῆς δημιουργίας ἐπηγγείλατο δὲ καὶ μετα- 
σχηματίσαι τὸν κόσμον. θελήσας ἄρα μετασχημα- 
τίζει. Οὐ μόνον δὲ πολλαὶ, ἀλλὰ xa! διάφοροι αἱ θε- 
λήσεις. Ἠθέλησε γὰρ καὶ οὐρανὸν, ἐθέλησε xai ἥλιον, 
ἠθέλησε καὶ γῆν. Τῶν δὲ θελυ μάτων διαφόρων ὄντων, 
ἀνάγκη διαφέρειν xal τὰς περὶ αὐτῶν θελήσεις" καὶ 
ἐπὶ τῶν νοητῶν δὲ ὡσαύτως, 'Oz0. Εἰ τοίνυν καὶ χατὰ 
σὲ οὐ ταυτόν iot τῇ οὐσίᾳ ἡ βούλησις, ἤγουν (14) 
ἡ θέλησις, πάντα δὲ τὰ γεγονότα τοῦ θελήματος αὐτοῦ 
εἰσιν ἔργα, ὁμολόγει τὸν Υἱὸν ἐκ τῆς οὐσίας" οὕτω 
Ὑὰρ αὐτὸν καὶ μονογενῆ ὁμολογήσεις τὸ μόνον Ex τῆς 
(15) οὐσίας γεγενῆσθα.. Εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς βουλή σεως 
xai rA Gene ἐστιν Υἱὸς, οὐχ ἔστι μονογενὴς, πολλῶν 
ὄντων τῶν κατὰ βούλησιν ἀποκυηθέντων, Γέγραπται 
γάρ᾽ « Βουληθεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας. » 
Πολλαὶ δὲ θελήσεις οὐχ εἰσὶν, ὡς ἐνόμισας" οὐ γὰρ, 
ἐπειδὴ διάφορα τὰ δημιουργήματα, πάντως διάφοροι 
xai αἱ θελίέσεις᾽ ἀλλ᾽ ὥσπε, ἐνὶ θελήματι ποιήσας 
τὸν ἄνθρωπον ix διαφόρων μελῶν xal μερῶν πε- 
ποίηχεν, ὀφθαλμοὺς, ὦτα, ῥῖνας, τρίχας, ἔντερα, καὶ 
διαφόρως τὴν τῶν ἐντέρων σύνθεσιν, σπλῆνα, ἧπαρ, 
νεφροὺς, καὶ ὅσα ἐν ἡμῖν" οὕτω καὶ πάντα τὸν χόσμον 


ἑνὶ θελήματι δημιουργεῖ. 


ἽἼ. ᾿Ανόμ. Εἰ μείζων ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ ; xai el 
μείζων, χατὰ τί μείζων, πότερον μείζων (16) ὄγκῳ 
σώματος, ἢ κατὰ τὴν φύσιν τῆς ἀγεννησίας ; xai πό- 
τερον τὸ ἀγέννητον (17) οὐσία ἐστὶν, 1j οὐδὲν ἐστιν ; 
Ὄρθ. Μείζων ὁ Πακὴρ τοῦ Υἱοῦ γέγραπται, οὔτε δὲ 
ὄγχῳ, οὔτε χρόνῳ, οὔτε φύσει, ἀλλ᾽ ὡς Πατὴ γΥἹοῦ 
ἐνανθρωπήσταντος. Διὰ δὲ τὴν ἐνχνθρώπησιν xai τῶν 
ἀγγέλων ἠλαττῶσθαι αὐτὸν λέγει ὁ ᾿Απόστολος, γρά- 
cov: « Τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμένον 
βλέπομεν ᾿Ιησοῦν διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου. » Διὰ 
δὲ ταύτην τὴν ἐνανθρώπησιν xal τῇ Μαρίᾳ xal τῷ 
᾿Ιωσὴφ ὑπετάσσετο. « "Hv γὰρ ὑποτασσόμενος αὐτοῖς,» 


46 Psal. cxur, 3, 51 Jac. ι, 48. 4. Hebr. m, 9. 


(42) Ἐνεργέστερον. Mas. οἱ Felck. emend. ἐναργέ- 
στερον. 
13) Felck. δέ τι ἢ διαμ. Palat. δέ σοι ἡ ὃ. 
14) "Htouv Γη88. 
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ad illa. 


Voluntas non idem est atque substantia Dei : nam 
voluntas incipit et desinit: substantia vero nec in- 
cipit, nec desiuit. [1 autem, quod incipit et desi- 
nit, non potest idem esse atque id, quod nec in- 
cipit nec desirit. Praerea, si voluntas idem esset 
atque substantia Dei, oporteret, cum una sit sub- 
stantia, unain esse voluntatem : ac juxta sacrarum 
Litterarum doctrinam, non unica, sed multe vo- 
luntates inveniuntur : cum dicant, « Omnia que- 
cunque voluit, fecit ** : » multa igitur voluit, non 
autem unum quiddam. Quod etiatn magis perspicue 
videre licet in mundi creatione. Voluit enim esse 
minundum, et is exstitit prout voluit, atque factus 


p permanet. Aliud est autem illa perseverantia,quam 


voluntas condendi illius : denuntiavit vero fore 
eliam, ut munduin transformet. Ergo quia voluit 
transformat. Neque vero multe duntaxat, verum 
eliam diversa sunt voluntates. Voluit enim collum, 
voluit et solem, voluit et terram. Cum autem ista, 
qua vult, diversa sint, necesse est differre quoque 
voluntates illorum creandorum : quod etiam opor- 
tet de rebus, quae mente concipiuntur accipere, 
Orth. Ergo, si, ul tu quoque sentis, voluntas non 
idem est quod substantia, et quaecunque facta 
Sunt, opera sunt voluntatis ejus, fatere Filium 
esse ex ejus substantia ; sic enim eurn etiam uni- 
genitum esse fateare, quod solus ex substantia ge- 
nitus sit. Nam si et ipse voluntatis Filius est non 
est unigenitus, cum multi sint geniti voluntate. 
Scriptum est enim : « Volens genuit nos verbo ve- 
ritatis . » Nun sunt autem multe Dei voluntates, 
ut tu existiinas. Non enim quia diversa sunt opi- 
ficia, diverse quoque sunt voluntates : sed sicut 
Deus hominem unica voluntate ex diversis membris 
et parlibus condens, fecit oculos, aures, nares, 
comam, intestina, et varie intestina disposuit, 
splenem, hepar, renes, et quacunque in nobis 
sunt : aic etiam universum mundum unica volun- 
tate creat. 

7. Anom. Num major est Pater Filio ? et si major, 
in quo major est ; utrum mole corporis major, aut 
natura ἀγεννησίας, sive quod sit nativitatis expers? 
et ultrum non genitum esse est substantia, an vero 
nihil est ? Orth. Scribitur Pater major esso Filio : 
at neque mule, neque tempore, neque natura sed 
quatenus Pater est Filii, qui humanitatem assum- 
psit. Propter hanc aulem hominis assuinptione.n di- 
cit Apostolus eum inferiorem factum fuisse etiam 
angelis, sic acribens : « Eum autem qui paulo mi- 
nor factus angelis est, cernimus Jesutn per mortis 
passionem **. » Propter hanc quoque hominis as- 


ti Pal. τῷ μόνον ix τ. Reg. τὸ μὴ μόνον. 
16) Μείζων deest in mss. 
17) Dubium an sit legendum γενητόν et ἀγένητον. 
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τὸν, κατὰ Ob τὸ ἀγέννητον ἀνόμοιος, xa0' ὅλην ἄρα A nita, nec ulla ejus pars gonita est, Filius vero est 


τὴν οὐσίαν ἀνόμοιος. Πῶς οὖν λέγεις, πλὴν τῆς ἀγεν- 
νησίας, ἐν δὲ τῷ γεννητῷ ἔχε: τὴν ὑπεροχὴν χατὰ 
τοῦ ΥἹοῦ ; Τὸ δὲ ἀγέννητον οὐδὲν ἔστχ! τοῦ Υἱοῦ pei- 
ζον, ὅπερ ἔξω φασὶ (22) τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός. E? 
δὲ ἡ ὑπεροχὴ ἔξω τῆς οὐσίσς τοῦ Πατρὸς, ἡ ἰσότης 
ἐν τῇ οὐσίᾳ ἐστί. Μεῖζον δέ ἐστι τὸ ἀγέννητον τοῦ 
Υἱοῦ, ὅπερ πᾶσιν οὐδέν" xa] τὸ ἴσον ἐν τῷ Υἱῷ ἔσται, 
ἐκεῖνο μὲν ἀγέννητον (23), ταῦτα δὲ γεννητά. Ὀρ0. 
᾿Αρπάζειν δεῖ οὐ τὰ ἄγραφα, ἀλλὰ τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν. Τί οὖν σὺ ἀςπάζεις ὃ οὔτε ἡ Γραφή σοι 
δίδωσιν, οὔτε ἡμεῖς ; Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν σοι δίδωσι 
χατὰ τὸ ἀγέννητον μείζονα τὸν Πατέρα. Οὐδὲ γὰρ ὁ 
Υἱὸς εἶπεν. Ὁ ἀγέννητος μείζων no) ἐστιν, ἀλλ᾽ ὁ 
Πατὴρ, πρὸς ὃν πορεύεσθα! ἔμελλε. Λέγει γὰρ οὕ- 
τως" « El γὰρ ἠγαπᾶτέ με, ἐχάρητε ἂν, ὅτι εἶπον, 
Πορεύομαι πρὸς τὸν llacípa: ὁ γὰρ Πατά μον μεί- 
ζων μού ἐστι. » Πορεύεται δὲ, ὡς μορφὴν δούλου 
λαθών: ὡς δὲ Θεὸς, ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα ἔχει, λέ- 
γων" « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xa! ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, » 


xxi, « Ἐγὼ χαὶ ὁ ΠΙατὴρ ἕν ἐσμεν: ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ. 


to2axe τὸν Πατέρα. Ὁ Πατὴρ ὁ ἐν ἐμοὶ μένων 
ποιεῖ τὰ &£oya αὐτός. x» Μὴ οὖν ἐπίσπειρε ζιζάνια 
τῷ ἀγρῷ τῆς θείας Γραφῆς, τὸ ἀγέννητον χαὶ τὸ ἀν- 
ὀὁμοιον" ἀλλ᾽ εἰ θέλεις φιλοσοφεῖν ταῦτα τὰ ὁήματα, 
ἐπὶ τοῦ ἀφθάρτου χαὶ ἀθανάτου φιλοσόφε: " ταῦτα 
γὰρ εἰσ! σπέρματα τοῦ ἀγροῦ τῆς Γραφῆς" οἷον, El 
ἔστι τὸ ἀθάνατον, ἢ ὅλον ἐστὶ τοῦτο ἢ μέρος. ᾽᾿Αλλ᾽ 
εἰ μὲν μέρος, πάλιν ἑαυτῷ Esta: ἀνόμοιος, εἴ γε τὸ 
μὲν μέδος αὐτοῦ, ἀθάνατον, τὰ δὲ ἀλλα μή. Εἰ δὲ ὅλη 
4$ φύσις ἀθάνατος χαὶ ἄφθαρτος, καθόλου δὲ ἀθάνατος 
ὁ Πατὴρ καὶ ἄφθαρτος, καὶ ὁ Υἱὸς εὐθὺς ἐπὶ τὸ ταυ- 
τὸν τῆς οὐσίχς ὅλον εὑρεθήσεται. El γὰρ dj οὐσία 
ὅλη ἀθάνατος xal ἄφθαρτος, xai οὐδὲν ἐν αὐτῇ μέρος 
ἐναντίον, καθ᾽ ὅλην ἄρα τὴν οὐσίαν ἡ ταυτότης. Πῶς 
οὖν τολμᾷ ctc λέγειν ἀνόμοιον ; Αέγετε τῆς ἐνεργείας, 
φασὶν, εἰκόνα. Εἰ δὲ ἐνέργεια ταυτὸν τῇ οὐσίᾳ, τῆς 
&za οὐσίας ἔσται εἰκὼν ὁ Υἱός. 


C 


ipsi in eo dissimilis, quod ille non sit genitus, con- 
sequitur eum 1otius essentie ratione esse Pairi 
dissimilem. Quid ais igitur, preterquam quod non 
sit genitus, et in eo quod sit non geuitus, Filio 
precellere ? At non genitum nihilo Filio majus 
erit, quod extra Patris essentiam dicatur. Quod si 
ipsa excellentia extra Patris substantiam est, requa- 
litas in ipsa substantia est. Sed majus est Filio, quod 
genitum non est. Et equalitas in Filio erit illud 
quidem non genitum, cum hec sint genita. Orth. 
Arripere non decet, qua scripta non sunt, sed re- 
gnum colorum. Quorsum igiturarripis, quod neque 
Scriptura, neque nos damus? Nullus enim nostrum 
tibi concedit Patrem esse majorem, ideo quod sit 
ingenitus. Nec enim Filius dicit : Qui est ingenitus, 
major me est; sed, Pater, ad quem erat profectu- 
rus. Nam sic loquitur : « Si diligeretis me, gaude- 
retis, quia dixi, vado ad Patrem: Pater enim meus 
major me est 9. » Vadit autem, quatenus formam 
servi accepit; qualenus vero est Deus, habet Pa- 
trem in semetipso, dicens: « Ego in Patre, et Pater 
in me 9*, » et: « Ego et Pater unum sumus 55 : qui 
vidit me, vidit Patrem : Pater in me manens ipse 
facit opera **. » Ne igitur insperge agro divine 
Scripture ista zizania, non genitum et dissimile : 
sed, si vis in ipsis vocabulis philosophari, philoso- 
phare demum in nominibus incorruptibilis et im- 
mortalis. Hec enim sunt agri Scripture semina : ut 
si immortale est, aut totum est, aut pars; si pars 
est, Pater fuerit sibi ipsi dissimilis, siquidem pars 
ejus una fuerit immortalis, allera non itein. At si 
tola ejus natura est incorruptibilis, et immortalis, 
et Pater est omnino immortalis et incorruptibilis, 
protinus quoque Filius ipsa substantia idem esse 
comperietur. Nam, si tota substantia est incorru- 
ptibilis et immortalis, nec ulla est ejus 4228 pars 
repugnans, nempe in tota essentia est identitas. 


Quomodo igitur audet aliquis dicere dissimiletn ? Dicitis esse energia sive efficacitatis imaginem. Quod 
8i efficacitas eadem est atque substantia, erit nimirum Filius substantie imago. 


Πρωτῶμεν τοίνον. Ἐγέννησεν ἢ o0; asl, vat. 
'Ex τῆς οὐτίας, ἢ ix τῖς θελήσεως, Οὐχ ix τῆς 
οὐσίας, φησὶν, ἀλλ᾽ Ex τῆς βουλήσεως" ἅλλο γὰρ λέ- 
γεῖς αὐτὸς τὴν ἀγαθότητα xal τὴ» βούλησιν παρὰ 
τὴν οὐσίαν, ἢ τὴν αὐτήν. Εἰ μὲν οὖν τὴν αὐτὴν λέ- 
γεῖς, ἐκ δὲ τῆς θελήσεως xai τῆς ἀγαθότητος ἐγέν- 
νησεν, ἀλλ᾽ ὡς ὁμοούσιον λέγεις τῷ Πατοὶ τὸν Υἱόν" 
ὅπερ οὐ βούλε!. Λέγεις δὲ, ὅτι xal τὰ πάντα (24) 
ix τῆς βουλίσειυς τοῦ Θεοῦ ἐγένετο διὰ Υἱοῦ, Εἰ δὲ 
θέλησις ταὐτὸν τῇ οὐσίᾳ, ὁμοούσια ἔσται τὰ πάντα 
τῷ Θεῷ, εἴτε ἑρπετὰ, εἶτε νηχτὰ, xal τὰ λοιπὰ 
πάντα᾽ « llavxa. γὰρ ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν ἐν τῷ 
οὐρανῷ xi ἐν τῇ Yi » οὕτως ἄρα, καὶ τῆς ivip- 
γείας εἰκὼν ὧν, ἐξ ὧν αὐτὸς λέγεις (35), οὐχὶ καὶ 

δὲ Joan. xiv, 28. *** Joan. xiv, 10. 

fos) Edit. Steph. φησί, 

23) Cur ἀγέννητον modo ingenitum, modo non- 


genitum vertamus, vide in Prefat. 
(24) Palat. βούλει. λέγει δὲ ὅτι τὰ v. Mox. edit. 


ὅδ Joan. x, 30. 


Quero igitur : Genuit Pater, annon ὃ Genuit, in- 
quit. Num ex substantia, an vero ex voluntate? 
Non ex substantia, inquit, sed ex voluntate. Nam 
bonitatem et voluntatem vel aliud esse dicis quam 
substantiam, vel eamdem atque substantiam. Si 


D eamdem 'dicis, et Pater ex voluntate et, bonitate 


genuit, sic quoque consubstantialem Patri Filium 
dicis : quod tu minime vis. Dicis autem et illud, 
omniu facta sunt per Filium ex Dei voluntate. Jam 
vero si voluntas eadem est que substantia : om- 
nia igitur et reptilia, et natatilia, ceteraque ilem : 
omnia, fuerint Deo oonsubstantialia, siquidem 
« Omnia quecunove voluit fecit ia colo et in 
terra. » [ta si, ex. que dicis, Filius est efflcaci- 


55 Joan. xiv, 9, 10. 


Stephan. διὰ YTóv, 

(25) Hune locum referens Joannes Cyparissiotes 
Decad. 3, c. 5, hunc dialogum vocat Athanasii cum 
Ario in synodo Nicena. 
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τῷ ὄντι οὔτε ὅμοιον, οὔτε ἀνόμοιον. Ἡμεῖς τὸν Υἱὸν A tin, genitum 43 vero substantia non est, quid- 
γεννητὸν μὲν λέγομεν, οὐχὶ δὲ xai γενητόν, Γεννη- — quid genitum est,erit substantiz expers. Quorsum 
τὸν γάρ ἐστι τὸ πατέρα ἔχον, γενητὸν δὲ τὸ γενε- igitur Filium dicisdissimilem ? Quod enim non est, 
σιουργὸν ἔχον. “ ei quod est, neque simile est, neque dissimile. 
Nos vero Fliium dicimus quidem genitum, non autem factum. Genitum enim est, quod patrem habet, 
factum vero, quod opiflcem habet. 


'Ex τῆς (28) ἐπιστολῆς ᾿Αετίου, τοῦ διδασκάλου τοῦ Ez epistola Aekii, magistri Bunomti. 
Εὐνομίου. 
Ἐπειδὴ ἐν καιρῷ τοῦ ἐπενεχθέντος ἡμῖν διωγμοῦ Quandoquidem in tempore persecutionis nobig a 


ὑπὸ τῶν Χοονιτῶν, τινὲς τῶν ποοειρημένων, σφετερι- — Chronitis illate, quidam eorum aliena interverten- 
σάμενοι μετὰ xzi ἄλλων θεωρημάτων, πονημάτιον — tes,inter alias nostras lucubrationes, quoddam no- 
σπουδασθὲν ἡμῖν ἰδιαζόντως περὶ γεννητοῦ Θεοῦ xai — strum opusculum peculiariter & nobis elaboratum 
ἀγεννήτου (29) Θεοῦ, παρενθέχαις τε xai ἀφαιφέσεσι — de Deo genito et de non genito Deo, insertis et 
διαφθείραντες ἐξέδωχαν, τὴν dxoÀoogov ἀμείψαντες exemptis nonnullis intervertentes depravatum edi- 
ἀγωγήν" ἦλθε δὲ μετὰ ταῦτα τοῦτ᾽ εἰς ἡμᾶς, vwwóq — derunt, adeo ut ordinem et seriem eoruin, de qui- 
τῶν σπουδαίων ἡμῖν αὐτὸ προσχεχοιικύτος ^ Tyaq- — bus agitur perverterint, quad ad nos postea opera 
χκάσθην αὐτὸς, ola πατὴ», αὖθις διαχαθαρας, bxmiíp- B boni cujusdam viri perlatum est; couctus sum ego, 
ψαι ὑμῖν τὸ σύγγραμμα, ὦ πάντες εὐσεύεϊῖς (30) utpote illius operis parens, scriptum illud rurgna 
ἀθληταί τε xal ἀθλήτριαι * ὅπως ἂν εἰδέναι ἔχοιτε expurgatum ad vos omnes mittere, qui et que pro 
x1t' ἔννοιαν τῶν Γραφῶν εἰρῆσθαι ἡμῖν τὸ λογίδιον, — pietate certatis : ut intelligere possitis ex sententia 
δι᾽ οὗ πάντα ἄνθρωπον ἀντιλέγειν ὑμῖν ἐπιχειροῦντα — Soripturarum habituma mefuisse sermonem istum 
περὶ γεννητοῦ xal ἀγεννήτου παύειν συντόμοις περι- — ex quo possitis quemvis super γεννητῷ et ἀγεννήτῳ 
τυοπαῖς δυνήσεσθαι, πάντων δὲ μᾶλλον τοὺς προς — vobis contradicere aggredientem, ac illos quidem 
εἰρη μένους Χρονίτας" ἐν εἴδει τῶν στιχη ὧν ἐπαπό- — Chronitas in primis brevibus confutationibus com- 
ρησιν ἐπαπορήσεως (31) διαστήσας, xai λύσιν λύ- — pescere ; questionibus ἃ questionibus, et solutio- 
σεως διὰ τὸ εὐπερίδοαχτον xai σχφὲς τῶν (32) ἐπίχει- nibus a solutionibus versuum specie qualam dis- 
ρημάτων, ποιησάμενος τὴν ἀργὴν περὶ ἀγεννήτου θεοῦ —tinctisut captu facilia, utque etiam magis per- 
χαὶ γεννητοῦ. spicua essent argumenta, initio facto ab ἀγεννήτῳ 
Deo et γεννητῷ. 

11. '02068. Μὴ καυχῶ δ'ωχθεὶς, s" γε ἐδιώχθης. 11. Ürth. Ne gloriare ob perseeutionem ; siqui- 
Ἐδιώχθησαν γὰρ παρὰ τοῦ Υἱοῦ xai ol ποιοῦντες τὸν — dem persecutionem passus es. Nam et ipse Filius 
olxov τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ οἶκον ἐμπορίου" εἰ δὲ τοῦτο, ( eos persecutus est, qui domum Patris sui conver- 
οὐχ ἄρα τὸ διώχεσθα! πάντως (33) ἐπαινετόν. Οὐ διὰἠ terant in domum nepgotiationls : quod cum ita ait, 
τοῦτο ἡμᾶς Χρονίτας ὠνόμασε, διότι ἀπὸ γρόνου τὴν non est prorsus laudabile si quis persecutionem 
ἀρχὴν τῆς πίστεως ἔχομεν᾽ οὐχ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ γεννᾶ- — patiatur. Nec ideo nos Aetius Chronitas, seu tem- 
σθαι λέγομεν ἐκ τοῦ ΠΙχτρὸς τὸν Υἱὸν" τὸ δὲ γεννᾶ- — porarios appellat,quod a tempore quodam initium 
301: τοῖς ᾿Αρε!ανοῖς χρονιχήν. Τίνας δὲ λέγεις Xpo- — fidei habeamus. Minimegentium. Sed quia dicimus 
vita; ,τοὺς ἀπὸ τῶν αγίων ἀποστόλων μέχρι xal — Filium ex Patre gigni.Gigni autem Arianis est tein- 
σήμερον αἰνοῦντας Πατέρα xai Υἱὸν xai ἅγιον — poraneum.Verum,quosnam vocas Chronitas?eosne 
Πνεῦμα" ἣ τυὺς ἀπὸ σοῦ τοὺς χθὲς xai σήμερον φα- — qui jam inde a sanctis apostolis usque ad hodier- 
γέντας, xal αἵρεσιν (34) ἔχοντας, ἐάσαντας τὸ Πα- | num diem collaudant Patrem, et Filium, et Spiri- 
τρὸς xa! Υἱοῦ (ov ὄνομα, xal ἐπαιοομένους xav' — tum sanctum; an tuos qui ab uno et altero die ap- 
05959 τοῦ διδάξαντος βαπτίζειν εἷς τὸ ὄνομα τοῦ ΗΙα- paruerunt, et haresi laborant, qui sanctuim Patris 


(28; Felekimmann. haec. hàbet : Ἐκ τῆς. Sequentia ρημάτων deest apud Epiphanium. 
usque ad finem dialogi sunt eliam in alio codice Pa- 9) Sic mss. Editi vero, γενητοῦ xa! ἀν-νήτου, 
latino. (quem. Palut. secunduin. nominabimus , ut — [nfra Palat. 1, τὴν ἀχολουθίαν ἀμείψαντες ἀγωγῇ. 
priorem, primum) el quodum Augustano : quorum . Palatinus 2 et Augustanus, τὴν ἀχολουθίαν ἀμεινά- 
utrumque scripsit Andreas. Dermarius. Georgii filius, D uzv2: ἀγωγῇ. 
Epidaurius : tllum quidem Toleti in Hispania am. (30; Epiph. εὐτιδείας. Mox Palat. 2 et Aug. 
1518, ἀπὸ ero CTS αν. i584. Qui om uer ὅπως clótva:. Paulo post,edit.Stephen.e!27502: 5j. 
que vec sequens, 1S nia CgIs qui port. SCTuenrur, 31) Duo mss. Felck. ἐν εἶδε: τῆς τῶν στιγι, γῶν 
εἰ 403 nre ento τὸ opuculis gubjciums, hane TR At vox ἐπαπόρυ, τὶν decst in ona 0} 5 
MS Hum: ^ E M. 75 (0) OA «3 Felck. inanuscript., cujus loco Epipban. ἀπόρηιν. 
τως. At dn Palat. 4 in margine. heec habet. ad hunc (32) Palut. 1 καὶ ἀσαφὲς διὰ τῶν, Reg. et Felck. 
locum ;: Τοῦ xvíoo 'Afasaasioo χατὰ 'Avouoioo διά. | *X: ἀσάφως 0150 .7 Infra Palat. 2 et Aug. Θεοῦ 
λεξις. ]ineess quasi , pracedentiía Athana*ii non xa: yeverzo» 91242 εν 9710904130). 020. Infra, xat 
esse, sed hiec solummo:lo. Cujuscunque. sint, lem- ὙΦ 0» deest 1u Epiph. ΝΕ 
pore Eunoinii scripta videntur. quando etiam exstant (33) Omnes mss. Felc. TAE 
apud Eyiphaniu.A in haeresi Auomaos» um , pag. 931), (31; Palut. 2 et Ang. xat τὴν αἱρέσιν, Thid. 
quem lumen cum hac commentiaremur ob. defectum ἔμοντας᾽" Mousv 6&, ὑτ' 2030 9;xa5 vat ἀφαιρέσεις. Sic 
Codicis, cuim nosiris codd. comferre non licuit. De — t'elck et Pal. 1, omissis interpositis. A! Pal 2 et 
quibus quedam in Monito. Paulo post initium, üee- — Aug. ἔχοντας. Kal γὰρ προσθήχας τε xai vga ptstte. 
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τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ἡ γένεσις (42), ταύτης ἔσται ὁ Υἱὸς, A censes ἀγεννησία,θ6 innascibilitas. Heo igitur erit 


xal αὑτὴ αὑτοῦ [Ιατήρ. Βχπτισθεὶς ἄρα εἰς Macépa, 
εἰς γένεσιν ἐδαπτίσθης xal εἷς τὸν ταύτης Υἱόν (43), 
Τάχα γὰρ οὐδὲ, εἰ ἔστι ΠΠ]νεῦμα ἅγιον, áxYxoac. 
'Avóp. [{68εν ἂν τις τὴν ὑποστᾶσαν πρὸς τὴν ὑπο- 
στύήσαταν φύσιν τὸ ἀπαράλλαχτον εἰς οὑσίαν ἔχειν 
συγχωρήσειεν, οὗ προσιεμένης τὴς τοιαύτης ὑπο- 
στάσεως γένεσιν ; 'OpQ. Εἰ 7, μὲν ὑποστᾶσα φύσις 
ἔξωθεν προσεγένετο, ἀπχράλλαχτος εἶναι οὗ δύναται" 
εἰ δὲ ἐξ αὑτοῦ γεγέννηται ὡς ἀπχύγασνα δόξης xal 
χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως, τὸ ἀπαράλλακτον ἔχε:. 
« Ὀ γὰρ « ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν lation, » οὐχ 
ἑαυτὸν φήσας [Ἰατέρα (44) clva:, ἀλλὰ τοιοῦτον οἷον 
τὸν [Ιατέρα. 


413. ᾿Ανόμ. Εἰ ἀτελευτήτως διαμένε: ὁ Θεὸς ἐν 
ἀγεννήτῳ φύσε!, xal ἀτελευτήτως τὸ γέννημα γέν- 
νημά ἐστιν (45), dj τοῦ ὁμοουσίου xai ὁμοιοουσίου xa- 
χοδοξία παραφονισθήσεται" ἵσταται δὲ τὸ ἐν οὐσίᾳ 
ἀσύγχριτον, ἑχατέρας φύσεως ἀπαύστως διαμενού- 
σης ἐν τῷ οἰκείῳ τῆς φύσεως ἰδιώματι, Ὀρθ. Ὁμο- 
λογεῖς (40) τὸ γέννημα ἀληθῶς γέννημα᾽' ὁμοούσιον 
μὲν οὖν ἔσται, οὐχ ἀγέννητον δέ. “Ὅτι γὰρ τὸ ἀγέννη- 
tov φύσις οὐχ ἔστι, δέδειχται: εἰ γὰο τὸ ἀγέννητον 
φύσις (47), xal τὸ γεννητὸν φύσις, El τὸ γεννητὸν 
φύσις, πάντα τὰ γεννητὰ τῆς αὐτῆς εἶσι φύσεως. 
Εἰ δὲ οὐ πάντα τὰ γεννητὰ τῆς αὐτῆς εἶσι φύσεως, 
τὸ γεννητὸν οὐχ ἔστι φύσις εἰ Ot τὸ γεννητὸν (A8) 
αὐχ ἔστι φύσις, οὐδὲ τὸ ἀγέννητὸν ἐστι φύσις. 
Ὅτι ὁὲ ὁμοούσιὸς ἐστι τῷ ἑαυτοῦ [[χτρὶ ὁ Μονογενὴς, 


ἀχούομεν αὐτοῦ λέγοντος" « lláv:a ὅσα ἂν ποιῇ ὁ ἢ 


Πατὴρ, ταῦτα xai ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. » Ὧν δὲ ἣ 
αὑτὴ ἐνέργεια, bh αὐτὴ οὐσία. ᾿Ανόμ. E? ἀγέννητός 
ἐστιν ὁ θεὸς τὴν οὐσίυν, οὖκ οὐσίας δ'ιαστάσε:' τὸ γεν- 
νηθὲν ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἐξουσίας (40) ὑποστησάσης αὑτό. 
Τὴν γὰρ αὑτὴν οὐσίαν καὶ γεννητὴν εἶναι «ai ἀγέν- 
νητον οὐδεὶς λόγος εὑσεδὴς ἐπιτρέπει. ρθ. Οὖχ οὗ- 
σίας διαττάσει τὸ γεννηθὲν ἐγεννήθη" τοῦτο γὰρ ἄν 
ἦν σώματος εἰπεῖν τὴν οὐσίαν" ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἀσωμά- 
του οὐσίας θεοπρεπῶν ἐγιννήθη, ὡς ἀπαύγασμα δό- 
Enc. E: δὲ xal αὑτὸς κατ᾽ ἐξουσίαν, χαθάπερ οἱ δεξά- 
μενοι αὑτόν: γέγραπται γάρ, ὅτι « Ἔδωχεν αὑτοῖς 
ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθχ!" » πῶς αὑτὸν μονογενῆ 
xai φύσει Θεὸν λέγεις, πολλῶν ὄντων τῶν κατ᾽ ἐξου- 
σίαν υἱῶν χαὶ θεῶν ; Τὴν δὲ αὑτὴν οὐσίαν γεννητὴν 


Filii causa : sin vero non ipse Pater est Filii au- 
ctor, sed generatio ; nempe fuerit generationis Fi- 
lius, et generatio Pater ipsius.Itaque baptizatus in 
Patrem, fueris baptizatus in generationem, et in 
ejus Filium. Nam fortassis ne audivisti quidem an 
git Spiritus sanctus. Anom. Quomodo quis admittat 
eam naturam, que subsistentiam accepit, nihil 
substantia differre ab ea, que subsistenliam dede- 
rit,si hujusmodi hypostasis non admittit generatio- 
nem ? Qrth.Siquidem ea natura que subsistentiam 
accepit, extrinsecus accessisset, non esset inva- 
riata : sin vero ex eo genita est, ut glorie splendor, 
et hypostaseos character, invariata est. Dixit enim. 
« Qui vidit me, vidit et Patrem $!, » non quod se 
Patrem esse diceret, sed talcm qualis Pater est. 
13. Anom. Si in perpetuum permanet Deus in 
natura non genita, et quod genitum est, perpetuo 
est genitum, perversa consubstantialis et similis 
essentie doctrina statim abolebitur. Statuitur au- 
tem substantia esse comparationis omnis expers, 
gi utraque natura in sua naturali proprietate inde- 
sinenter permanent. OrfA. Fateris, quod genitum 
est, vere esse genitum : erit ergo consubstantiale, 
non tamen non genitum.Ostendimus enim non ge- 
nitum non esse substantiam.Nam, si non genitum 
easet quz&edam natura, genitum quoque natura es- 
set. Quod si genitum esset natura, omnia genita 
essent ejusdem nature. Ergo cum omnia genita 
non sint ejusdem nature,genitum non est natura: 
quod εἰ genitum non est natura.non genitum item 
non est natura. 4811 Unigenitum autem esse Patri 
guo consubstantialem, audimus ipsum his verbis 
dicentem : « Omnia quecunque facit Pater,hec et 
Filius similiter facit 53.» Quorum enim eadem ope- 
ratio, eadem quoque est substantia. Anmom. Si 
Deus est substantia non genitus, id quod genitum 
est, non fuerit genitum substantie remotione, sed 
potestate ei subsistentiam tribuente.Eamdem enim 
substantiam dicere et genitam esse et non genitam 
nulla pia ratio patitur. Orth. Genitum illud, non 
est genitum substantie remolione : hoc enim esset 
corpoream substantiam dicere, sed ex incorporea 
substantia, ita ut Dei nature convenit, genitum 
est, ut glorise splendor. Quod si ipse quoque est ex 
potestate, ut et qui eum receperunt ; scriptum est 


xal ἀγέννητον obBelg λέγει" δέδεικται γὰρ, ὅτε οὔτε ἢ enim : « Dedit eis potestatem filios Dei fleri *3, » 


tà ἀγέννητον οὐσία, οὔτε τὸ γεννητόν. 'Avóp. Εἰ τὸ 
ἀγέννητον ἐγεννήθη, τί κωλύει καὶ τὸ γεννητὸν ἀγέν - 
νητον γενέσθαι (50); Μᾶλλον γὰρ τοῦ ἀνοιχείου ἐπὶ 


*f Joan. xiv, 9. 43 Joan. v, 19. 58 Joan. 1, 12. 


(42) Palatinug 1 γέννησις. 

(43) Palatinus 2 et Aug. xai τοῦ ταύτης Υἱοῦ, 

(44) Palatinus 2 et Aug. ἐχυτόν φησι τὸν Πατέρα. 

(45) Palatinus 2 et Augustanus ἀτελεύτητον τὸ 
γέννημά ἐστιν. Mox iidem χαχοδοξίαν ἀφανισθήσε- 
ται. dbi. omnes Felc. manuscripti, εἰσάγεται δὲ τὸ 

οὐσίᾳ. 


(6) Palat. 2 et Aug. τῆς πίστεως ἀξιώματι. Ὄρθ. 


quomodo ipsum dicis unigenitum et natura Deum, 
cum ex Dei potestate multi sint dii et filii ? Eamdem 
vero naturam esse genitam et non genitam nemo 


Et ópioÀ.Paulo post οὖν abestabomnibus Felok. mss. 

(47) Φύσις abest a Palat. 2 εἱ Aug. ᾿ 

(48 Φύσεως, οὔτε τὸ γεννητόν ἐστι φύσις, οὔτε τὸ 
ζγέννητον" 

(49) Ita omnes Felck. mss. Edi!i vero ἐξ οὐσίας. 
Iidem ὑποστησάσης αὑτό, male: 


(50) Palat. 2 et Aug. γεγονέναι. 
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ἀπαύγασμα γίνεται, οὐχ ἀμετάῤδλητον τὸ φῶς, τῆς À tione fit splendor, lux non erit mutationis expers, 


-- * "e . , ^ 

μεταδολῆῇς ἐργασαμένης τὴν τοῦ ἀπαυγάτματος 03:0- 

Urat: εἰ δὲ οὐ μεταδλυθὲν τὸ φῶς ἡπαύγχεμα γέ- 
ποῖίτσιν" εἰ μ 3 τῶς ἡπαύγχτμα Yi 
qovev, ἀλλὰ xol τὸ φῶς μένε: φῶς, χαὶ ἁπαυγάσια- 
τός ἐστιν αἴτιον χαὶ ὁ Θεὸς μένε! Θεὸς, xai ἅπαυ- 
γάσματός ἔστιν ἰδίου Πατὴρ, οὐκ ἔξωθεν αὐτὸ προσλα- 
66v, ἀλλ᾽ ix τῆς οὐτίας αὐτὸ (62) γεννέσας" διὸ xal 
ἁληθῶς ἐστι Πατύήρ. "Avon. E* δὲ εἴη καὶ ἁμετάδλη,- 
τος xal γενέσεως χρείττων ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ, τὰ vati 
τὸν Υδν ἕως Ψ' λῆς προσηνορίας διμοληγηθέσετα! (63). 
Ὀρθ. Εἰ ms, ὅτι ἡ γένεσις οὐκ ἔστιν οὐσία, ἐγί- 

, b] et^ N ^- * * , ' 2 

νωσχες, ὅτ' καὶ ὁ Υἱὸς καὶ πᾶσα ἄλλη, οὐσία γενέσεώς 
ἐστι χρείττων (64). Εἰ γὰρ ἡ γένεσις οὐσία, πάντα 
τὰ γεννητὰ ὁμοούσια. Οὐχ Goa dj γένεσις οὐσία, E* δὲ 
οὐχ ἔστιν dj γένεσις οὐσία, οὐδὲ κρείττων ἐστὶν οὐσίας, 
Εἰ γὰρ χρείττων ἐστὶν οὐτίας ἡ γένεσις, ἔστα! χατὰ 
τὴν σὴν σοφίαν καὶ τοῦ Υἱοῦ χρείττων. E! δὲ τοῦτο 
ἄτοπον, δῆλον ὅτ' fj οὐσία χρείττων ἐστὶ γενέσεως. 
Οὐδὲν &pa μέγα ἐπὶ τοῦ [Ιατρὺς (05) ἐνόμιτας, εἴ 
χρείττων ἐστὶ γενέσεως. Πῶς δὲ καὶ, εἰς di moos- 
ηγορίαν βαπτισθεὶς, νομίζεις ἔχειν ἀσφαλὲς τὸ βά- 
πτισμα Οὐχὶ ὁὲ καὶ αὐτὸ ἐν Ψιλῇ προσν γορίᾳ (66) 
χίχτησαι; El γὰρ τὸ Υἱὸς Ψιλὴ προσηγορία xai τὸ 
ἔξχτησαι ; El γὰρ τ ὃς ψιλὴ προσηγορ! 
Πατὴο, εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υ͵Ἱοὺ βα- 
πτισθεὶς, εἰς ψιλὴν προσηγορίαν ἐδαπτίσθης" 


quia ipsius mutatio splendorem efficiet : ein vero 
nulla luris mutatione fit splendor, sed lux manet 
lux, et est splendoris causa ; Deus quoque manet 
Deus, et est sui splendoris Pater, non quod eum 
extrinsecus acceperit, sed quoniam ex sua sub- 
stentia eum genuit : quamobrem etiam vere est 
Pater. Anom. Si substantia Dei esset immutabilis 
et generatione superior, fateri oporteret nomine 
tenus esse Filium. Orl^. Si nosses generationem 
non esse substantiam, nosses et illud, Filium et 
quamvis alium substantiam, esse quiddam genera- 
tione prestantius. Nam,si generatio est substantia, 
genita omnia sunt consubstantialin. Generatio igi- 
tur non est substantia, ac proinde non est pre- 
etantior substantia, alioqui ipso etiam Filio, si 
tuam sapientiam sequamur, prestantior esset : at 
hoc 8i absurdum est;substantia igitur est proestan- 
tior generatione, nec magni quidquam de Patre 
sentis, cum dicis ejus substantiam esse genera- 
tione prestantiorem. Ceterum,si in nudum nomen 
baptizatus es,cur tuum baptismum ut satis firmum 
habes? Nonne illud nudo nomine tenus obtinue- 
ris? Nam si Filius et Pater nuda sunt nomina, ba- 
plizatus in Patris et Filii nomen, in nudam appel- 
lationem es baptizatus. 


Hec que sequitur appendix in mss. codd. illustris biblioth. Palat. continua scriptura cum prete- 
cedentibus coheret. FELCE. 


16. (07) ᾿Ανόμ. El σπερματιχῶς ἐν τῷ ἁγεννήτῳ 
τὸ γέννημα μετὰ τὴν γένεσιν ἔξωθεν προσλαμθάνει, 
ὡς ἂν εἴποι τις, ἠνδρώθη xai τέλειός ἐστιν ὁ Υἱός" 
οὐχ ἐξ ὧν ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν προσέλαθδε" τὰ 132 
συγγενιχῶς προσλαμδάνοντα ὡς ἐξ ἐχείνων συν- 
ἐστῶτα τὸ τοῦ τελείου ὄνομα (68) ὁιαφόρως moosis- 
σθχ! πέφυχεν. 'Op0. Εἰ σπερματιχῶς ἐν τῷ φωτὶ τὸ 
ἀπαύγασ"α, εἰπὲ xal τὸν Υἱὸν ἐν τῷ ΠΙατρί΄ εἰ δὲ 
μωρὸν τὸ ἐχεῖνο λέγειν, ωρὸν καὶ τὸ λέγειν σπερμα- 
τιχῶς ἐν τῷ Πατοὶ τὸν Υἱόν. Τέλειος δὲ ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
οὐ προχοπῇ τελειούμενος, ἀλλ᾽ Ex τελείου τέλειος γε- 
γεννη μένος" διὰ Ὑὰρ τοῦτο οὐ μόνον εἴρηται ἀπαύ- 
γᾶσμα, ἁλλὰ xal “᾿αρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως, οὐχὶ δὲ 
τῆς ἐνεργείας. Ὁ δὲ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως οὐχ 
ἐχποηχκοπῆς τελειοῦται" ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ εἶνα! ἔχε! τὸ 
τέλειον, ὡς ἄνθρωπος ἀνθρώπου χαραχτὴρ τῆς ὑπο- 
στάπεως͵ οὐχ Ex προχοπῆς, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς ταὺυ- 
vor toc. ᾿Ανόμ, Εἰ τέλειον γέννημα ἐν τῷ ἁγεννή- 
τῳ, ἐξ ὧν ἦν ἐν ἡγεννήτῳ γέννημά ἐστι, xal οὐχ 
εἰ ὧν ὁ ἀνέννητος αὐτὸς ἐγέννησε γεννητὸν γὰρ 
φύσιν ἐν ἀγεννέτῳ εἶναι οὐχ ἐνδέχεται " τὸ γὰρ 
αὐτὸ εἶναί τὲ ἐστι xal μὴ εἶναι " γέννημα γὰρ ὃν, 
γέννημα οὐχ ἦν, τοῦ ἀνομοίου μέρους ἐπὶ Θεοῦ BAas- 

(62) Αὐτό abest a Palat. 1, 2 et Aug. lidém mox 
El δὲ εἴν xal γενέσεως x». 

(03) Pal. 2 et Aug. προσομολογηθήσεται. 

(04) Pal. 2 et Aug. ἐστὶ χρείττων. Εἰ δὲ οὐχ ἔστιν 
ἡ γένεσις οὐσία, οὐδὲ χρείττων ἐστὶν οὐσίας d γένε- 
σις, ἔσται κατὰ τὰν σοφίαν. 


(05) Pal. 2 et Aug. Οὐδὲν ἄρα εὔλογον ἐπὶ τοῦ 


C 


16. Anom. Si genitum, seminis more in non ge- 
nito exsistens, post generationem extrinsecus ali- 
quid assumit; vir factus, ut ita dicam, et perfectus 
est Filius, non unde genitus est, sed ex iis que as- 
sumpsit : que enim pro nature ratione assumunt, 
utpote qua ex assumptis consicut, perfecti nomen 
diverso modo admittere solent. Orth. Si seminis 
modo splendor est in luce, dicito Filium in Patre 
esse : sin vero stultum fuerit id affirmare, stultum 
quoque fuerit dicere Filium, seminis more esse in 
Patre. Perfectus autem est Filius, non profectu et 
incremento, sed ex perfecto períectus genitus : 
unde et dicitur non tantum splendor, sed et cbha- 
racter hypostaseuws,non operationis.Character vero 
hypostaseos non perficitur quodam profectu « aut 
incremento, » sed in ipsa essentia obtinet perfe- 
ctionem, - haud secus quam homo, hominis hypo- 
stasews character est, non ex profectu, sed ex ipsa 
identitate. Anom. Si perfectum genitum in non ge- 
nito, necesse ex iis genitum eese, ex quibus 
exsistehat in non genito, et non ex iis, ex quibus 
ingenitus genuit:neque enim possibile est naturam 
genitam esse in non genito, hoc enim foret esse et 


Πατρός. 

60) lidem, 'Àr, προσηγορίᾳ, καὶ τὸ lav; εἷς τό. 
Ibideun Palatinus 4. κέχτη ται. 

(67) Lec appendix desideratur in cod. Felck., in 
Reg. et in edit. Steph., at est in duobus Pal. ct in 


Aug. 
(86) Palat. 1, τὸ τέλειον ὄνομα. 
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σοφώτερος θέλεις εἶνα! τῶν θείων Γραφῶν, εἶπὲ εἰ μὴ À stasin representat, et in eo consistit incomparuLi:o 
τὸ ἄφθαρτον xai τὸ ἀόρατον xai τὸ ἀψευδὲς τὴν ὑπός illud Dei nomen, quomodo id nos non docuerunt 
στασιν τοῦ Θεοῦ παρίστησιν᾽ εἰ yàp οὐ παρίστησιν, — divine Littere? Quin et Paulus illud electionis vas 
ἐσφάλη εἰρηχώς" « ᾿Αφθάρτῳ, ἀοράτῳ, μόνῳ σοφῷ — lapsus est, cum docuit competere ipso soli essa 
θεῷ. » E? γὰρ οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς τὸ ἀσύγκριτον, οὐχ — incorruptibilem et invisibilem, non vero non geni- 
ἔστι μόνος ἄφθαρτος xzl ἀόρατος" el δὲ μόνος ἔχει τὸ tum. Sed quando lu vis sapientior esse divinis Lit» 
ἄφθαρτον xal τὸ ἀόρατον, ἐν τούτοις τὸ ἀσύγκριτον, — teris, dic, queso, mihi, an non incorruptibilem, invi- 
xai οὐχ ἐν τῇ σῇ ἐπινοίᾳ: Sibilem et mendacii expertem esse doenotet ipsam 
Dei hypostasin : si enim non denotant, lapsus est cum diceret : « Soli incorruptilili, invisibili et sapienti 
Deo ***. » Nisi enim hisce comprehendatur incomparab!lis illa prestantia, non erit solus ille iacorrupti- 
bilis atque invisibilis : sin vero soli ei competit incorruptibilitas et invisibilitas, comprehenderetur etiain 
in his illa incomparabilis prestantia, et non in tuo commento. 

18. ᾿Ανόμ. Εἰ ἔξωθεν ἐπιθεωρεῖτα! τῷ Θεῷ τὸ 18. Anom. Si extrinsecus in Deo consideratur 
ἀγέννητον, oi ἐπιθεωρήσαντες τοῦ ἐπιθεωρηθέντος — nomen non geniti, qui cogitarunt potiores erunt eo 
εἰσὶν ἀμείνους, κρεῖττον ὄνομα τῆς φύσεως αὐτῷ mo- Cul attributum est, utpote qui nonien natura pre- 
ρισάμενοι. "Op. Μὴ ὑψοῦ ὡς εὑρηκὼς τὸ τοῦ Θεοῦ D) stantius ei attribuerint. Orlh. Noli insolenter exul- 
ὄνομα, μήποτε ἀχούσης" « Kal σὺ, Καπερναοὺμ, ἐὰν — tare quasi excogitaveris Dei nomen, ne forte au- 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθῇς, ἀλλ᾽ ἕως ἄδου xaza6:02- — dias: « Et tu. Capernaum, qua usque ad colum 
σθήσῃ. « Ὅτι δὲ ὑπὲρ ταύτην ὑψηλοφρονεῖς, ἐντεῦθεν — exaltata es,usque ad inferos deprimeris 9. » Quod 
δῆλον, ix τοῦ τὴν μὲν θεόπνευστον Γραφὴν λέγειν — autem altiusea sapias « urbe, » inde apparet, quod 
eiorxtvat τὸν θεόν" « Ὥφθην,» φησὶ, « πρὸς ᾿Αύραὰμ, divinitus inspirata Scriptura pronuntiet dixisse 
xai'|ouix, xai 'laxG6, Θεὸς ὧν αὐτῶν, xai τὸ ὄνος Deum : « Apparui Abraham, Isaac et Jacob, cum 
υά [109 οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς" « σὺ δὲ λέγεις εὑρηκέναι — Deus sim eorum, et nornen meum non manifestavi 
αὐτό. Ὅτι δὲ τὸ ἀγέννητον oüx ἔστιν ὄνομα τοῦ Θεοῦ, illis 8. » Tu vero illud te invenisse dicis. Quod au- 
δῆλόν ἐστιν ἐχ τοῦ λέγειν τὸν KÓptov: « Πορευθέντες tem non genitum esse non sit Dei nomen, inde li- 
μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὑτοὺς εἷς — quet, quod Dominus dicat : « Euntea, docete omnes 
τὸ ὄνομα τοῦ [Ιατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ àylou — gentes, baptizantes eos in nomine 484 Patris, οἱ 
Πνεύματος.» Ὅ γὰ ἐὰν εἴπης ὄνομα τοῦ Πατρὸς εἶναι, — Filii, et Spiritus sancti 59,» Quod enim nomen Pa- 
τοῦτο xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος dvay«x- — tris esse dixeris, hoc ipsum Filii, et Spiritus sancti 
cü/cr δοῦν χ’" εἰ γὰρ ἄλλο τοῦ Πατρὸς. xai ἄλλο τοῦ — esse concedas necesse est ; si enim aliud est, « no- 
Υἱοῦ, xa! ἄλλο τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος" εὗρες δὲ τὸ τοῦ ο men » Patris, et aliud Filii, et item aliud Spiritus 
Πατρὸς, ὡς ἐνόμισας" εἶπε xal τὸ τοῦ Υἱοῦ" χἂν εἴπῃς ^ sancti: tu vero nomen Patris, ut quidem putas, 
τοῦ Υἱοῦ, εἰπὲ xai τὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἵνα τότε — invenisti, dic etiam, quodnam sit nomen Filii : ubi 
ἀχούσῃς, φάσχων elvat σοφὸς ἐμωράνθης" Ὅ γὰρ οὐκ — vero nomen Filii dixeris, dic etiam nomen Spiritus 
εἶπεν ἡ Γραφὴ οὐχ εὑρήσεις. EL δὲ νομίζεις τοῦ Πα- — sancti, uttunc audias quod cum te sapientem dicti- 
τοὺς εἶναι τὸ ἀγέννητον, xal τοῦ Υἱοῦ τὸ γεννητὸν, — tes, stultus factus 818. Qu» enim Scriptura aon 
ποῖον ἄρα τούτων τῷ Πνεύματι (71) δώσεις ; ᾿Ανόμ, — dicit, tu nuaquam inveneris. Porro, si existimas 
E! xa' τὸ γέννημα ἄτρεπτόν ἐστι τὴν φύσιν, ἀλλὰ διὰ — Patri competere non genitum, et Filio genitum 
τὸν γευνήσαντα' τὸ δὲ ἀγέννητον οὐσία ἐστὶν, ἄτρε- 6886, dic quiso, quodnam ex his attribues Spiritui 
mto; δὴ (72) διὰ τὴν γνώμην, ἀλλ᾽ οὗ διὰ τὸ ἐν οὐσίᾳ sancto? Anom. Si eliam genitum est immutabile 
ἀξίωμα. Ὅ90. Καὶ εἰ μὶ ἐστιν οὐσίας ἀξιώματι ἅτρε- — secundum naturam, sed propter eum, qui genuit : 
mro; ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, τίνι διαφέρει τῶν ἄλλων λογι- — non genitum vero substantia est, immutabile igitur 
χῶν δυνάμεων, καὶ αὐτῶν ἐχουσῶν τὸ ἄτρεπτον ἐν τῇ — propter voluntatem erit, non ex substantis digni- 
γνώμῃ τοῦ χτίσαντος ; πῶς δὲ xal ἀκούεις αὑτοῦ λέ- — tate. Orth. Quod si Filius Dei non est immutabilis 
q4ovtoc* « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν᾽» εἴπερ substantie dignitate, in quo ergo diflerl ab aliis 
οὐχ ἐν τῷ τῆς οὐσίας ἀξιώματ' ἔχε: τὸ ἄτρεπτον ; rationalibus facultatibus. Utpote que et ipse im- 
mutabilitatem obtineant voluntate ejus, qui creavit ἡ et quomodo tu fidem habes dicenti : « Omnia que 
Pater habet mea sunt ?? » : siquidem non habet immutabilitatem ex substantia dignitate ? 

19. ᾿Ανόμ. Εἰ τὸ ἀγίννητον οὐσίας ἐστὶ δηλωτικὸν, ἢ 419. Anom. Si non genitum substantiam significat, 
εἱχότως πρὸς τὴν (73) τοῦ γεννάματος οὐσίαν ἀντι- rationi consequens fuerit, quod a genito substantia 
διαστέλλεται" εἰ δὲ μηδὲν σημαίνει τὸ ἀγέννητον, — distinguatur: si vero non genitum nihil significat, 
πολλῷ δὴ μᾶλλον οὐδὲν δηλοῖ τὸ γέννημα' μηδενὶ δὲᾺ multo magis etiam nihil significabit genitum : ja 
μηδὲν πῶς ἀντιαστέλλεις; Ei δὲ ἢ ἀγεννήτου mpo- ergo nihil 8 nihilo quomodo distingues ἢ Si vero 
φορὰ πρὸς τὴν προφορὰν ἀντιδιαστέλλεται, σιωπῆς — prolatio non geniti opponitur prolationi geniti, certe 


* [ Tim. 1, 17. *' Matth. xi, 23. ** Exod. vi. 2, 3. ** Matth. xxvir, 19. 7? Joan. xvi, 15, 


(71) Τῷ Πατρί omnes mass., sed male. . (73) Sio Pal. 2 et Aug. Editi vero εἰκότως, περὶ 
Uu Pa). 2 et Aug. τὸ δὲ γεννητὸν οὐσία ἐστὶν τήν. 
ἄτρεπτον δή. 
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est substantia, orius autem substantia non est, cur tu diesimile dicis? cum ens non enti nec disaiilo 


sit nec simile. 


25. 'Avóp. El στερήσεώς ἐστι δηλωτιχὸν ἐπὶ A 21. Anom. Si non genitum in Deo denotat priva- 


Θεοῦ τὸ ἀγέννητον, μηδὲ δὲ 6v, τὸ ἀγέννητον, ποῖος 
λόγος ἂν ἀφαιρήσειε τοῦ ΕἸδενὸς τὸ μηδὲν εἴδος 
σημαῖνον ; τίς ἄρα χωρήσειεν ὄντος ὃν, ὅπερ ἐστὶν, 
αὐτὸ ἑαυτοῦ; Ὅρθ. El τὸ ἄφθαρτον xai τὸ ἀθάνατον 
στερήτεώς εἰσι δηλωτικὰ, ἔστω xai τὸ ἀγέννητον. 
Τοῖς οὖν αὐτοῖς χαὶ ἡμεῖς χρησώμεθα λόγοις" εἰ 
στερήσεώς ἐστι δηλωτιχὸν ἐπὶ Θεοῦ τὸ ἄφθαρτον, 
αηδὲν δέ ἐστι τὸ ἀφθαρτον᾽ ποῖος λόγος ἂν ἀφαιρή- 
σειε τοῦ μηδενὸς τὸ μηδὲν εἶδος σημαῖνον ; τίς ἄρα 
χωρήσειε τοῦ μηδενὸς τὸ μηδὲν, ἢ ὄντος ὄντα, ἅπερ 
ἐστὶ στερήσεως δηλωτιχὰ, τὸ ἄφθαρτον, xal τὸ αθά- 
νατον, χαὶ τὸ ἀγέννητον ; Καὶ εἰ ταυτὸ σημαίνει τὸ 
ἄφθαρτον xa; τὸ ἀθάνατον, xai τὸ ἀγέννητον" ἔστι δὲ 
χαὶ ὁ Υἱὸς ἄφθαρτος χαὶ ἀθάνατος" ἔστιν ἄρα χαὶ 
αὐτὸς ἀγέννητος. Εἰ δ᾽ οὐχ ἔστιν ἀγέννητος, ao ῥθαρτος 
x3i ἀθάνχτος Qv, οὐ ταυτὸ σημαίνει τὸ ἀγέννητον χαὶ 
τὸ ἄφθαρτον εἴτουν ἀθάνατον. E* δ᾽ οὐ ταυτὸ ση μαίνε!, 
δικαιοῖς δὲ μᾶλλον αὐτὸς τὸ ἀγέννητον εἶναι τὴν οὐ- 
σίαν" ἔσται ἄρα κατὰ σὲ καὶ χατὰ τοὺς τῆς σῆς σο- 
φίας λόγους ἀγέννητος μὲν οὐσία, οὐκ ἀθάνατος δὲ, 
οὔτε μὴν ἄφθαρτος. ᾿Ανόμ. El dj στέρησις ἕξεων (77) 
ἀφαίβεσις, τὸ ἐπὶ Θεοῦ ἀγέννητον, ἤτοι στέρησις ἔσται 
ἕξεως, ἣ ἕξις στερήσεως. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν στέρησις ἐστιν 
Ἐξ ritu πὼς ἂν τὸ μὴ προσὸν τῷ θεῷ συναριθμηθήσε- 

; E: ὃὲ ἕξις ἐστὶ τὸ ἀγὲ ἔννητον, ἀνάγχη προῦποθέ- 
on γεννητὴν odslav, ἵνα οὕτως ἕξιν προσλαδοῦσα 
ἀγίννηπος ὀνομάζηται" εἰ ὃὲ ἢ γεννι τὴ ἀγεννήτου 
οὐσίας μετέσχε (78), καὶ ἕξεως ὑπομείνασα ἀποδολὴν, 
γενέσεως ἐστέρηται, εἴη ἂν οὐσία μὲν d, γεννητὴ, τὸ 
δὲ ἀγέννητον ἕξις, E: δὲ τὸ γέννημα παρ᾽ οὐδέν ἐστι 
δηλωτιχὸν, δηλονότι ἕξεώς ἐστι av uavcixóv: ἄν τε με- 
ταπλασθῇ ἐξ οὐσίας τινὸς (79), ἄν τε 10010 ἐστιν, ὃ 
λέγετα! γέννημά τινος. Ὀρθ. λιν τοῖς ἴσοις χρησώ - 
μεθα λόγοις" τὸ γὰρ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τοῦ ἁψευδοῦς καὶ 
τοῦ ἁρχνάτου xal τοῦ ἀφθάρτου etmot τις &v: τῆς γὰρ 
αὐτῆς ἐστι χρήσεως τῷ ἁγεννήτῳ' τ᾽ ἄν σοι τέως 
συγχωρήσωμεν λέγειν, ὃ τὸ Πνεῦμα τῆς ἁληθείας οὐχ 
εἴπεν. ᾿ροῦμεν οὖν xai ἡμεῖς" Ei dj στέρησις ἕξεως 
ἁφαίρεσις, τὸ ἐπὶ Θεοῦ ἁψευδὲς ἤτοι στέρησις ἕξεως 
ἢ ἕξις στερήσεως. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν στέρησίς ἐστιν ἕξεως, 
πὼς ἂν τὸ μὴ προσὸν τῷ θεῷ συναριθμηθήσεται ; El 
δὲ ἕξις ἐστὶ τὸ ἁψευδὲς, ἀνάγχη προὐποθέσθαι xai 
ψεῦδος, xai ψευδῆ οὐσίαν, ἵν’ οὕτως ἕξιν προσλαδοῦσα 
ἁψευδὴς ὀνομάζηται. E. δὲ ἡ ψευδὴς ἁψευδοῦς οὐσίας 
μετέσχεν, ἕξεως. ὑπομείνασχ ἁποθολὴν ψεύδους ἐστέ- 


—N 


tionem, et non genituru esse nibil est, qua»nam co- 
gitatio discernet illud quod speciem nullau signifi- 
cat, &b eo quod non est ἢ quisve separabil ab ente 
ens, hoc est, idem a seipso ? Orth. Si incorruptibile 
et iinmortale connotant privationem, connotet sane 
eam et non genituin. lisdem igitur et nos rationi- 
bus ot vocibus utamur: si privationem in Deo 
quamdam signilieat iucorruptibile, et hoc ipsum in- 
corruptibile nihil est, que ratio distinguet id quod 
nullam specieinsignificut,ab eo quod nihilest? quisve 
gecernet a nihilo nihil, aut ab exsistente exsistens, 
qui privationem denotant, nempe incorruptibile, 
iminortale et non genituin? Quod si idem significant 
incorruptibile, immortale et nun genitum, etipse Fi- 
lius incorruptibilis et inmortalis est, erit et ipse 
non genitus : sin vero non est non genitus, cum sit 
incorruptibilis et iuuortalis, ron. profecto idem 
significat non genitum et incorruptibile sive im- 
mmortale. Sin vero id non denotat, et tumen adhuc 
confirmas non genituin esse ipsaiu substantiam, erit 
omnino substantia secundum te, et sapientie tus 
raliocinaliones, non genita quidem substantia, non 
vero immortalis et incorruptibilis. Anom. Si priva- 
lio est habituum reinotio, illud quod Deo tribuitur, 
non genitum esse, aut privalio erit ipsius habitus, 
aut erit habitus privationis : quod si est privatio 
ipsius habitus, quomodo id quod Deo non inest, 
Deo connurmerabitur : sin vero nou genitum est ha- 
bitus, necesse fuerit presupponi substantiam geni- 
tam, ut sic assumplo habita denominetur non ge- 
nita : 81 vero genita non genite substantie parti- 
ceps fuit, et habitus jacturam passa ortum exuit, 
fuerit utique substantia quidem genita, non geni- 
lum vero habitus. Sin vero genimen nonnihil signi- 
ficat,manifestum est,quo4 etiam significet habitum, 
sive jam trunsformatum sit ex eubstantia, sive il- 
lum ipsum, quod dicitur genitus ab aliquo. Orth. 
Paribus iterum utamur rationibus,illud ipsum enim 
asseruerit quispiam etiam de istis, nimirum men- 
dacii expers, immortalis, et incorruptibilis : siqui- 
dem haec eodezn modousurpantur quo non genitum: 
quod quidem etiam tibi concedemus, quamvis Spi- 
ritus veritatis locutus ita non sit. Dicemus ergo et 
nos : Si privatio est habitus remotio, otiam quod 
de Deo praedicatur, mendacii expertem esse, aut 


ρηται" εἴη ἂν οὐσία ψευδής᾽ τὸ δὲ ἁψευδὲς ἕξις" xal p) est privatio habitus, aut habitus privationis. At ei 


σου μεγαλόφρων ἣ σοφία τοσαύτην ἁτέθειαν ὕλης 
εὑροῦσα. 


eat privatio habitus, quomodo id Deo connumera- 
bitur, quod ei non inest? sin vero illud, mendaci, 
expertem esse, est habitus, necessario presuppo- 


nitur et mendacium, et mendax substantia, ut ita habitu assumpto, mendacii expers dici possit. 8l 
vero mendacio obnoxia substantia particeps facta est ejus, que mendacii expers sit, et habitus jactu- 
ram passa mendacio sit privata : fuerit utique substantia mendax : et τὸ expers mendacii, habitus, et 
tua illa arrogans sapientia tante impietatis materiam repererit. 


71) Aug. eeux. 
za] Μετέσχε abest a Palat. 4. 


(70) Aug. ἐξουσίᾳ τινός, 
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486 ??. Anom. Si genitum sque ac non geni- A 22. 'Avop . El τὸ γεννητὸν ἕξις καὶ τὸ ἁγέν - 


tum habitusest,substantisquidem habitibus priores 
erunt: habitus vero licet substantiis posterioressint, 
tamen iisdem diguiores. Non genitum vero geniti 
causa est, quatenus ipsum esse denotatur. Sin vero 
genitum infert substantie sue causar, signiflcabit 
sane vox genitum substantiam, non habitum : cum 
vero natura non genita nihil ipsa in se introducat, 
quomodo ergu non substantia, sed habitus fuerit 
illa non genita natura? Orih. Substantia quidem 
nihil est dignius, vir sapientissime, nec tamen vel 
habitum vel substantiam vocamus in Deo τὸ non ge- 
nitum. Non esse autem eum genitum per eum didi- 
cimus, idque non tantum ex Scriptura divina, sed 
etiam ex communi hominum natura et notione ; 
igitur non genilum causa non est geniti : nec quia 
Deus non genitus est, ideo causa Filii est, sed sub- 
stantia suustantie, non secus ac lux splendoris. 
Nec tamen genimen suam ipsius essentiam infert : 
δὶ enim ho: foret, jam omnia quz genita sunt eam- 
dem inferrent essentiam, nimirum et angelus, et 
equus, et canis, et homo. Sed hac omnia quidem 
licet genita sint, non tamen ejusdem sunt essen- 
tie. Quod si ita sit, sane non idem est genitum esse, 
quod essentia : et quanquam nihil infert non geni- 
tum, est tamen aliud ipsa substantia: nam et men- 
dacii expertem esse, nihil addit Deo, nec tamen 
idem est quod substantia : si enim τὸ mendacii ex- 
pertem esse, et τὸ non genitum esse idem sunt quod 
essentia, eliam idem erunt mendacii expers et non 
genitum. Filius vero, qui ipsa est veritas, mendacii 


vntov ἕξις, αἱ piv οὐσίχι τῶν ἕξεων πρῶται" αἱ δὲ 
ἕξεις, εἰ χαὶ τῶν οὐσιῶν δεύτερα: (80), ἀλλ᾽ οὖν τε 
προτιμότεραι. Τὸ δὲ ἀγέννητον τοῦ γεννητοῦ αἴτιόν 
ἐστι, κατὰ τὸ τοῦ εἶναι σημαινόμενον, Εἰ δὲ τὸ γέν- 


νῆμα συνεισφέρει τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας τὸ αἴτιον, οὐσίας 


ἐστὶ δηλωτικὸν τὸ γέννημα, ἀλλ᾽ οὐχ ἕξεως τῆς δ᾽ 
ἀγεννήτου φύσεως οὐδὲν ἑαυτῇ συνεισαγούσης (81), 
πῶς οὐκ ἂν εἴη οὐσία, ἀλλ᾽ ἕξις ἢ ἀγέννητος φύσις ; 
'Oz0. Οὐσίας μὲν οὐδὲν προτιμότερον, σοφώτατε : 
οὔτε δὲ ἕξιν οὔτε οὐσίαν λέγομεν ἐπὶ Θεοῦ τὸ ἁγέν- 
νητον, Τὸ δὲ μὴ γεγεννῆσθαι αὐτὸν δι᾽ αὐτοῦ μεμα- 
θήχκαμεν, καὶ τοῦτο οὐχ ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως καὶ ἐννοίας. Τὸ τοίνυν 
ἀγέννητον, τοῦ γεννητοῦ αἴτιον οὐχ ἔστι’ οὐ γὰρ τὸ 
μὴ γεγεννῆσθαι τὸν Θεὸν τοῦ ΥἹοῦ a'xtov, ἀλλ᾽ ἣ οὐσία 
τῆς οὐσίας, ὡς τὸ φῶς τοῦ ἁπαυγάσματος. ᾿Αλλ᾽ οὔτε 
μὴν τὸ γέννημα συνεισφέρει τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν" εἰ γὰρ 
ἂν (82), πάντα τὰ γεννητὰ τὴν αὐτὴν συνεισέφε- 
pov οὐσίαν, x«i ἄγγελος, xal ἵππος, xal χύων, xal 
ἄνθρωπος. ᾿Ιάντα γὰρ ὁμοίως εἰσὶ γεννητὰ, ἀλλ᾽ οὐ 
τῆς αὐτῆς οὐτίας. El δὲ τοῦτο, οὐχ ἄρα τὸ γεννητὸν 
οὐσία. Κἂν μὴ οὖν εἰσάγηταί τι τὸ ἁγέννητον, ἁλλὰ 
παρὰ τοῦτο οὐσίχ' xal γὰρ xal τὸ ἁψευδὲς οὐδὲν εἰσ- 
ἄγει, χαὶ οὐκ ἔστιν οὐσίᾳ εἰ γὰρ τὸ ἁψευδὲς οὐσία 
xal τὸ ἀγέννητον οὐσία (83), ταυτό ἐστι τὸ ἁψευδὲς 
τῷ ἁγεννήτῳ. ᾿Αψευδὴς δὲ ὁ ΥἹὸς, ἁλήθεια ὦν ἁγέν- 
νητος ἄρα" οὐχ ἀγέννητος δὲ κατὰ σὲ, ἁψευδὴς δέ" 
οὐ ταυτὸ ἄρα" σημαινόμενόν ἔστι τὸ ἁψευδὲς τῷ ἀγεν- 
νήτῳ. Εἰ δὲ οὐκ ἔστι ταυτὸ σημαινόμενον, οὐκ ἄρα 
οὐσία τὸ ἁγέννήτον, ἐπεὶ μηδὲ τὸ ἁψευδές. 


expers est ; ergo etiam non genitus erit: non est autem secundum te non genitus, et est tamen men- 
dacii expers; igitur mendacii expers non idem significat quod non genitum. Si vero non idem 
significat, sane essentia non est ingenitum, quoniam nec ipsum mendacii expers esse ipsa essen- 


tia est. 


23. Anom. Si omnis substantia est non genita, 5 23. 'Avóp. E: πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, ota ἡ 


qualis et Dei omnipoteutis, quomodo hano dices esse 
patibilem, illam vero impatibilem ? 8i nature non 
genite altributione, quantitas quidem et qualitas 
perseverat, omninoque si erit, omni mutatione su- 
periorem oportet esse. Si vero passioni obnoxia 
est, ita ut immutabilitatem essentie obtineat, casui 
permittere cogemur ea que circa res predictas : 
aut (quod sane inde consequitur) eam que efficit, 
dicere non genitam : eam vero qua mutatur geni- 
tam. Orth. Equidem ad tuas male coherentes pro- 
positiones atque inductiones, nihil noa oportebat 
respondere : attamen, ne tibi videaris sapiens, disce 
ἃ blasphemiis abstinere. Tu qui passioni obnoxiam 
Filii substantiam dicis, ab eo passione ut careas 
ne exspectes : si enim participes ejus facti sumus, 
absque passionibus manebimus : passioni ergo ob- 
noxia est, quz aliis hoc prestat, ut passione vacent. 
Quisquis igitur tecum dixerit, omnem substantiam 
non genitam esse, Christianus non est : non enim 
opificia eamdem quam opifex exsistendi rationem 


(80) August. τῶν οὐσιωδῶν δευτ. 
81) August. οὐδὲν ἑαυτῷ συνεῖισ. 
82) Palat. 2 et August. ἦν γὰρ ἄν. 


τοῦ Θεοῦ mavcoxpátopoc, πῶς τὴν μὲν παθητὴν ἐρεῖς, 
«τὴν δὲ ἀκαθῆ; El δὲ φύσεως ἀποχληρώσει ἀγεννήτου, 
3j μὲν διαμένει ποσότης (81) καὶ ποιότης, xal ἀπλῶς 
εἰ ἦν, πάσης μεταδολῆς ἀμείνων ὥφειλεν εἶναι. Εἰ δὲ 
πάθει ἐστὶν ὑπεύθυνος, συγχωρηθεῖσα τὸ ἁπαράλλα- 
xtov εἰς οὐσίαν ἔχειν, τῷ αὐτομάτῳ (85) ἐπιτρέψαι 
ὀφείλομέν τὰ χατὰ τὰς προειρημένας" f] (τὸ γοῦν ἀχό- 
λουθον) τὴν ποιοῦσαν ἁγέννητον εἰπεῖν, γεννητὴν δὲ 
τὴν μεταδαλλομένην. Ὀρθ. “Ἔδει μὲν οὖν ἡμᾶς πρὸς 
τὸ ἀναχόλουθον τῶν προτάσεων xal τῶν ἐπαγωγῶν 
μήτε ἁἀποχρίνασθαι" ἵνα δὲ μὴ δόξῃς φρόνιμος παρὰ 
σεαυτῷ, μάνθανε μὴ βλασφημεῖν. []αθητὴν. λέγων 
τὴν τοῦ Υἱοῦ οὐσίαν, μὴ προσδοχήσῃς παρ᾽ αὐτοῦ 
τὴν ἁπάθειαν χληρονομῆσαι- εἰ γὰρ μέτοχοι αὐτῆς 
γεγόναμεν, ἁπαθεῖς διαμένομεν. ᾿Απαθὴς ἄρα ἐστὶν 
4 παρέχουσα ἄλλοις τὴν ἁπάθειαν. Ὁ οὖν λέγων 
πᾶσαν οὐσίαν εἶνχι ἀγέννητον μετὰ σοῦ, οὐχ ἔστι 
Χριστιανός" οὐ γὰρ τὸν αὑτὸν λόγον τοῦ εἶναι ἔχομεν 
τὰ ποιήματα τῷ πεποιηχότι. Διὰ γὰρ τοῦτο xal τὸν 
Υἱὸν ἁπαύγασμα εἶναι λέγομεν, ἵνα μὴ τὸν αὐτὸν 


88) August. xai τὸ γεννητὸν οὐσία. 
ugust. et Palat. 2 εἰ μὲν μέτει πὸ . 
85) Palat. 2 et August. τὸ ridi Mi 
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λόγον τοῦ εἶναι ἔχειν νομίσωμεν αὐτὸν, ὃν ἔχομεν Α habemus. Nam ideo Filium splendorem esse di- 


ἡμεῖς, οἱ ἐξ οὐκ ὄντων χατ᾽ ἐντολὴν ὑπάρχοντες. 
'Avüpg. Εἰ τῆς γιγνομένης ἡ ἀγέννητος φύσις ἐστὶν 
αἰτία, τὸ δὲ ἀγέννητον μηδὲν εἴη" πῶς ἂν εἴη αἴτιον 
τὸ μηδὲν τοῦ γεγονότος ; 'Op8 Αἰτία ἐστὶν dj τοῦ 
θεοῦ φύσις, xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
xai τῆς χτίσεως πάσης" ἀλλὰ τοῦ μὲν Υἱοῦ ὡς Λόγου, 
τοῦ δὲ Ἡνεύματος ὡς πνοῆς" πνοὴ γὰο [Ιαντοχράτο- 
ρος ἡ διδάξασά με’ τῆς δὲ χτίσεως ὡς ποιήματος. 
'Ex γὰρ μεγέθους καὶ χαλλονῆς γτισμάτων ἀναλόγως 
ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται" οὔτε δὲ λόγος m 
φορικὸς διὰ τῶν φωνητιχῶν ὀργάνων ἐχπεμπόμενος, 
οὔτε πνοή τις διαχεομένη καὶ διὰ τῶν ἀναπνευστιχῶν 
ὀογάνων ἐκπεμπομένη, ἀλλὰ καὶ Λόγος ζῶν xal ἐνέρ- 
γής' « Πάντα γὰρ δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο" » xai τὸ Πνεῦ- 
μα ζῶν xai ἐνεργοῦν' « Πάντα γὰρ ἐνεργεῖ ταῦτα τὸ 
ἕν xai τὸ αὐτὸ ἹΙνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ χαθὼς 
βούλεται. » Τὸ δὲ ἀγέννητον οὐκ ἔστιν αἴτιον τοῦ γεν- 
νητοῦ᾽ οὐ γὰρ τὸ μὴ γενέσθαι τὸν Θεὸν τῶν οὐσιῶν 
αἴτιον" ἀλλ᾽ d οὐσία τῶν οὐσιῶν αἰτία, ὡς εἴρηται. Et 
γὰρ τὸ ἀγέννητον αἴτιον, αἴτιος δὲ χαὶ ὁ Υἱὸς τῶν 
χτισμάτων" ἀγέννητος ἄρα’ ἁλλ' οὐχ ἀγέννητος xac 
σὲ, αἴτιος δέ" οὐ τὸ ἁγέννητον ἄρα αἴτιον. 


cimus, ne eamdem existendi rationem ipsum 
habere existimemus, quam et nos, qui ex non 
exsistentibus Dei inandato exsistirnus. Amom. Si 
condile nature non genita natura causa est, non 
genitum autem nihil est, quomodo ejus quod fa- 
ctum est, causa esse polest quod non est? Orth. 
Dei natura, Filii, et Spiritus saucti, et. universe 
creature causa est: at Filii ut Verbi; Spiriuus 
vero sancti, ut flatus : flatus enim Oinnipotentis 
est qui me docuit ; creaturarum autem, ut operis. 
Ex magnitude enim et ornatu creaturarum, qua- 
dam proportione opifex illarum conspicitur, neque 
vero verbum prolatitium est 487 per voculia or- 
gana emissum,neque etiam flatus ille diffusus qui- 
dem et per organa spiritus vehicula emissus : quin 
potius Verbum illud vivens est et efficax: « Omnia 
enim per illud facta sunt "!-?9, » et Spiritus quoque 
ille vivus est et operans : « Omnia enim hac ope- 
ratur unus atque idem Spiritus, dividens singulis 
prout vult 9.» Id vero quod non genitum est, non 
est causa geniti : neque enim quia Deus factus non 
est, ideo causa est substantiarum ; sed substantia 


substantiarum causa est, ut dictum est. Etenim 8i quod non genitum est causa est ; causa vero creatu- 
rarum etiam Filius est ; ergo et non genitus: non est autem non genitus secundum te, et tamen causa ; 


igitur non genitum non est causa. 

24. 'Avóp. Bl τὸ ἀγέννητον στέρησις, 1j δὲ στέρησις 
ἕξεως ἁποῤολή ἐστιν, ἡ δὲ ἁποθδολὴ παντελῶς ἁπόλ- 
λυται, ἢ μεθίσταται ἐφ᾽ ἕτερον" πῶς οἷόν τε ἕξει μεθ- 
ἰισταμένῃ ἢ ἀἁπολλυμένῃ χατωνομάσθαι τὴν οὐσίαν 
τοῦ Θεοῦ ἁγεννήτου φύσεως προσηγορίᾳ; 'Opg. Ei, 
ἁψευδὴς ὧν, κατὰ στέρησιν ψεύδους ἐστὶν ἀψευδὴς, xal 
ἄφθαρτος ὧν, κατὰ στέρησιν φθορᾶς ἐστιν ἄφθαρτος, 
εἰπὲ xal τὸ ἁγέννητον χατὰ στέρησιν. 'O δὲ χατονο- 
μάσας τὴν τοῦ Θεοῦ οὐσίαν σὺ εἶ, ὁ τοιαῦτα τολμῶν, 
xai χατὰ Θεοῦ μαχόμενος. Αὐτοῦ γὰρ λέγοντος, καθὼς 
προείρηται" « Ὥφθην πρὸς ᾿Αὐραὰμ, xal ᾿Ισαὰχ, καὶ 
ἸΙαχὼό, τοὺς πατέρας ὑμῶν, Θεὸς ὧν αὐτῶν, xai τὸ 


ὄνομά uoo οὐχ ἀπεκάλυψα αὐτοῖς: » σὺ σαυτῷ diro 


δίδως μεγάλα. Ἢ γὰρ ὡς ἐκείνων ὑπεραναδεθηχὼς 
ἐξ ἀποχαλύψεως ἔσχες τοῦ ὀνόματος τὴν γνῶσιν, lj 
χαὶ μὴ βουλομένου Θεοῦ χατείληφας αὐτοῦ τῆς οὐ- 
σίας τὸ ὄνομα. ᾿Ανόμ. El τὸ ἀγέννητον δηλοῖ στέρησιν 
T, προσοῦσαν τῷ θεῷ, πῶς ἀγέννητον εἶναι λέγομεν, 
γεννητὸν δὲ μὴ εἶναι; 'Opg. Εἰ τὸ ἄφθαρτον δηλοῖ 
στέρησιν μὴ προσοῦσαν τῷ θεῷ, πῶς ἄφθαρτον μὲν 
λέγομεν, φθαρτὸν δὲ οὐ λέγομεν; Εἰ δὲ τὸ ἄφθαρτον 
οὐκ ἔστιν στερήσεως δηλωτιχὸν, οὔτε τὸ ἀγέννητον, 
οὔτε μὴν οὐσίας. El γὰρ τὸ ἀγέννητον οὐσίας ἐστὶ δη- 
λωτιχὸν, καὶ τὸ ἄφθαρτον ἔσται οὐσίας δηλωτιχόν" 
χαὶ εἰ τὸ ἁγέννητον, καὶ τὸ ἄφθαρτεν ἔσται οὐσίας 
δηλωτιχῦόν᾽ xal εἰ τὸ ἁψευδὲς xai τὸ ἄφθαρτον ταυτὸν 
εἴη τῷ ἀγεννήτῳ, ἁψευδὴς δὲ xai ἄφθαρτος ὁ Υἱὸς" xal 
ἀγέννητος ἄρα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀγέννητος xaxà ci οὐχ 
ἄρα ταυτὸ ἔσται σημαινόμενον τὸ ἁψευδὲς xal ἀφθαρ- 
τον ἁλλὰ τὸ μὲν ἁγέννητον, τὸ μὴ γεγεννῆσθαι τὸν 
θεὸν σημαίνειν λέγομεν" τὸ δὲ ἄφθαρτον, τὸ μὴ φθεί- 
ρεσθαι" τὸ δὲ ἁψευδὲς, τὸ μὴ ψεύδεσθαι. 


24. Anom. Si non genitum esse privatio est: 
privatio autem, habitus amissio : amissum autent 
penitus amittitur, aut transferlur ud aliud ; qui 
fit, quod ex habitu aut translato aut amisso Dei 
naturam non geniti appellatione cognominamus ? 
O;th. Si mendacii expers cum eit Deus, propter 


C privationem mendacii est rushdacii expers, et in- 


corruptibilis propter privationem corruptionis est 
incorruptibilis ; dicas licet etiam non genitum pro- 
pler privationem Ortus, esse non genitum. Qui 
vero Dei essentiam ita cognominare ausus est, tu 
soilicet eg, qui Deo ipsi bellum moves. Nam cum 
ipse dicat, ut ante dictum est : « Apparui Abra- 
ham,Isaac et Jacob patribus vestris,Deus ipsorum 
exsistens,ac nomen meum non manifestavi eis : *!:» 
tu tibi sumis majora. Aut enim iis superior ex 
revelatione habes nominis hujus notitiam ; aut Deo 
eliam nolente coinprehendisti nomen substantie 
ipsius. Anom. δὶ non genitum denotat privationem, 
qua Deo non inest, cur non genitum dicimus 
« Deum,» genitum vero non dicimus ? Orth. Si in- 
corruptibile denotat privationem quae Deo non 
inest, cur incorruptibilem quidem dicimus, corru- 
ptibilem vero non dicimus ? Si vero incorruptibile 
non significat privationem, neque non genitum est 
significativum privationis ; sicut nec essentie. Si 
enim non genitum significat substantiam, etiam 
incorruptibile substantiam significat : quod si non 
genitum et incorruptibile significant essentiam, et 
mendacii expers esse et incorruptibile idem sunt 
quod non genitum, Filius autein mendacii expers 
et incorruptibilis est : igitur et non genitus. Jar 


τι. 89 Joan. 1, 3. 91 Cor. xir, 14. *! Exod. νι, 2, 3. 
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ἀρχει, διαμένει δὲ ἐν φύσει ἀποχεχληρωμένῃ, πῶς A cedil omnem naturam. Anom. Si nulla res invisi- 


ἣν ὁ ἀγέννητος Θεὸς, ἐλεύθερος ἀποχληρώσεως ὑπὰρ- 
YevvI, , 7 
χων, νῦν μὲν τὴν ξαυτοῦ οὐσίαν δευτέραν ἐν γεννή- 
ματι δρᾷ, νῦν δὲ προτέραν ἐν ἀγεννήτῳ χατὰ τὴν 
, , . , 9, ^* Ν - 
πρώτην καὶ δευτέραν τάξιν; Ὀρθ. Οὐδὲν μὲν τῶν 
ἀοράτων αὐτὸ ἑαυτοῦ σπερματιχῶς mpoUnapy ec ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ Δηιουργοῦ, κατὰ τὰς θείας Γραφὰς, 
μὴ ὄντα͵ ὡς ὄντα εἶἰσιν᾽ ὁ δὲ Υἱὸς, ἐν τῇ οὐσίᾳ τοῦ 
Πατρὸς ὧν, καὶ ἔστι, xal ἔσται ὡς ἀπαύγασμα δόξης, 
καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως συνεπιθεωρούμενος 
τῷ γεννήσαντι αὐτὸν ἀπαθῶς, ἀχρόνως, ἀϊδίως, οὐ- 
σίας, καὶ βουλῆς, xai δυνάμεως, xa: δόξης ἀπαράλ- 
λαχτος εἰχὼν, πρὸ τῶν προαιώνων ὑπάρχων" Ὁ δὲ 
ἀγέννητος Θεὸς τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν οἴδεν ἀγέννητον, 
ὡς καὶ ἀψευδῆ, καὶ ἄφθαρτον, καὶ ἀσώματον, καὶ ἀθά- 
νατον, χαὶ οὐχ ὁρᾷ τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν vuv μὲν ἀγέν- 
νητον, νὺν δὲ γεννητὴν, ἀλλ᾽ ὃ δρᾷ ἑαυτὸν, τοῦτο ὁρᾷ 
^ b “- . , ot i — , ! ,- 
xai τὴν ἑαυτοῦ slxova. Τίς δέ ἐστι τὴν οὐσίαν, οὔτε 
, - 3 - , hj 
ἡμῖν ἀπεχάλυψεν, οὔτε τοῖς πρὸ ἡμῶν. Aivet γὰρ, 
1 jJ 4 
χαθὼς προείρηται" » “Ὥφθὴν πρὸς τὸν 'Aópaiu καὶ 
᾿Ισαὰκ xai ᾿Ιακὠδ τοὺς πατέρας ὑμῶν Θεὸς ὧν αὐτῶν, 
xai τὸ ὄνομά μοὺ οὐν ἐγνώρισα αὐτοῖς. » 


bilis ipsa ante seipsam in semine exsistit, sed in 
ea natura permanet, quam sortita est, quomodo 
non genitus ilie Deus, qui a sortitione liber est, 
nuno quidem «uamessentiam posteriorem intuetur 
in genito, nunc priorem in non genito, ordine quo- 
dam prioris et posterioris? Orth.Ex invisibilibus qui- 
dem nihi] ante seipsum in semine preexsistit, sed 
in potentia Creatoris, secundum divinas Scripturas, 
non entia velut entia sunt : Filius vero in essentia 
Patris exsistens, et est, et erit, ceu splendor glo- 
rie et character hypotaseos, simul consideratus 
cum eo, qui genuit sine passione et tempore ab 
eterno, substantie, voluntatis, et glorie invaria- 
bilis imago, omni eeternitate prior existens. Deus 
vero non genitus novit suam ipsius substantiam 
non genitam ut et mendacii expertem, incorpoream 
et immortalem : neo videt suam ipsius substantiam 
modo non genitam, modo genitam, sed ipsum, 
quod sese esse videt, videt etiam esse imaginem 
sui. Quis autem sit quoad eubstantiam, nec nobis 
revelavit, nec iis, qui ante nos fuerunt. Dicit enim 


ut dictum est : « Apparui Abraham, Isaac et Jacob patribus vestris, tanquam Deus eorum, et nomen 


meum non revelavi eis *'. » 


27. 'Avóp. Εἰ διαμένει: ἐν ἀγεννήτῳ φύσε: ὁ θεὸς, 5 27. Anom. Si Deus permanet in natura non genita, 


τὸ ἐν γενέσει xal ἀγεννησίᾳ ἑαυτὸν εἰδέναι ἀφαιρεί- 
σθω. Συγχωρούμενος δὲ ἐν ἀγεννήτῳ καὶ γεννητῳ τὴν 
ἑαυτοῦ οὐσίαν παρατείνειν αὐτὸς, ἑαυτοῦ ἀγνοεῖ τὴν 
οὐσίαν περιαγόμενος ὑπὸ γενέσεως καὶ ἀγενεσίας, Et 
χαὶ τὸ γεννητὸν μετείληφε οὐσίας ἀγεννήτου, ἐν δὲ 
γεννητοῦ φύσει ἀτελευτήτως ὀιαμένει ἐν ἡ μὲν δια- 
τελεῖ φύσει, γινώσχει ἑχυτὸν, ἀγνοῶν δηλονότι τὴν 
ἀγέννητον οὐσίαν, Οὐ γὰρ oióv τε αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ 
xai ἀγεννήτου οὐσίας γνῶσιν ἔχειν καὶ γεννητῆς. Εἰ 
δὲ εὐκαταφρόνητόν ἐστι τὸ ἀγέννητον διὰ μεταθολῆῇς 
ἐπιτηδειότητα, ἀξίωμα φύσεώς ἐστιν d οὐτία ἀμετά- 
ὄλητος, τῆς ἀγεννήτου οὐσίας πάσης οὐσίας χρείτ- 
πονος Pun ILS. 'Og8. . Εἰ καὶ διαμένει ἀγέν» 


- T ^ “- [2 
νητος ὁ θεὸς," οὐχ ἔστιν αὐτοῦ τοῦτο φύσις. 


᾿Αλλ᾽ ὅτι μὴ ἐγένετο, τοῦτο ἔγνωμεν" τίς δέ ἐστιν d, ῃ 


φύσις αὐτοῦ, οὐδέπω" καὶ γὰρ καὶ ἀσώματος διαμέ- 
νει, xai οὐχ ἔστιν αὐτοῦ τοῦτο dj φύσις" ἀλλ᾽ ὅτι 
μὴ ἔχει σῶμα ἔγνωμεν" καὶ ἀψευδὴς διαμένει, καὶ οὐκ 
ἔστιν αὐτοῦ τοῦτο φύσις" ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ψεύδεται, ἔγνω- 
μεν" τίς δὲ ἐστι τὴν φύσιν, οὐχ ἀπεκάλυψεν: Εἰ γὰρ 
τὰ προειρημένα ἐστὶ φύσις, ἐψεύσατο εἰρηχώς" 
« ὌὭφθην πρὸς τὸν ᾿Αὐραὰμ, καὶ ᾿Ισαὰκ, xai '[axi6, 
τοὺς πατέρας ὑμῶν, Θεὸς ὧν αὐτῶν, καὶ τὸ ὄνομά 
joo οὐκ ἐγνώρισα αὑτοῖς" » φαίνονται γὰρ εἰδότες τὰ 
προειρημένα. ᾿Αλλ’ ἀψευδής ἐστι, xai οὗ ψεύδεται" 
obx ἄρα ἀπεκάλυψε τὸ ὄνομα τῆς αὐτοῦ φύσεως. Πῶς 
οὖν λέγεις τὸ ἀγέννητον ; Εἰ δὲ τὸ ὄνομα οὐκ ἀπεχά- 
λνψε, πολλῷ πλέον τὴν φύσιν. 


auferatur ab eo quod se noscat secundum genera- 
tionem vel generationis exclusionem. Ubi autem 
concessum fuerit, eum sui ipsius substantiam in 
non genito et in genito extendere, ipse suam igno- 
rat substantiam, cireumactus a generatione et a 
generationis exclusione. Quod si etiam id, quod 
genitum est,non geniti substatitle particeps factum 
estin natura autem geniti indesinenter permanet, 
in qua constitutum est, naturaliter, seipsum esse 
cognoscit, ignorans videlicet non genitam substan - 
tiam. Neque enim fieri potest ut idem sibi non 
genit simul et genite substantie conscium sit. Si 
despicabilis est res non genita propter propensio- 
nem ad mutationem : nature dignitas erit illa 
substantia immutabilis, cum in confesso sit, non 
genitam substantiam omni substantia prestantio- 
rem esse. Orth. Et si Deus permanet non genitus, 
4389 sed hoc non est ejus natura. Novimus quidem 
non 6886 genitum : at qua sit ejus natura,nondum 
novimus : nam etiam incorporeus permanet, nec 
tamen hec ejus natura est : sed id novimus, quod 
corpus non babeat ; sic et mendacii expers perma- 
net, nec hoc ipsum est ejus natura : novimus ta- 
men quod non mentiatur : quis enim sit secun- 
dum naturam, non revelavit. Si enim ea, de quibus 
modo dictum est, sunt ipsa natura, sane mentitus 
est oum dixit : « Apparui Abraham, Isaac et Ja- 
cob patribus vestris, tanquam Deus eorum, et no- 


men meum non revelavi eis : » videntur onim ii seivisse ea que ante dicta sunt. Sed mendacii expers 
est, nec mentiri potest : non igitur sue ipsius nature nomen revelavit. Quomodo ergo tu dicis non ge- 
nitum ? Si autem nomen suum non revelavit, multo magis naturam non revelavit. 


“1 Exod. γι, 2, 3 
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98. Anom. Si non genitum ab omni causa exem- A 28. ᾿Ανόμ. El τὸ ἀγέννητον πάσης αἰτίας ἐξήρηται, 


ptum est,fuerint autem multa non genita,naturam 
gane habebunt in nullo dissimilem ; non enim na- 
ture cujusd&m communis et propri» participatio 
facta est, ita ut altera quidem facist allera vero 
flat. Orth. Universalis illa propositio secundum 
quid falsa est ; non enim omne non genitum, o 
Aeti, ab omni causa exemptum est. Non genitum 
enim est, quod auctorem non habet ; non omne 
autem quod auctore caret ab omni eximitur cau- 
88 : potest namque aliquid auctorem quidem non 
habere, causam autem habere, patrem videlicet vel 
subministratorem. Idcirco etiamsi concedatur tibi 
non genitum esse Deum, quod ortus sui auctorem 
non habeat : eadem tamen ratione, et nos dicemus 
Filium esse non factum, quia nimirum ortus au- 
ctorem non habet. Non tamen propterea dicimus 
carere causa : Patrem enim habet non ut auctorem, 
sed ut Patrem. Nam et Spiritum dicimus non ge- 
nitum, cum non habeat effectorem : sed non dici- 
mus carere causa : habet enim pro causa Deum, 
non ut effectorem, sed ut sui fontem. Quemadmo- 
dum enim fons eam, quam emittit, aquam extra se 
non efficit, sed ex sese scaturit : sic etiam Deus, 
ut ante dictum fuit, fons est Spiritus sancti et 
auctor ejusdem, non extrinsecus eum recipiens, 
sed ex seipso scaturiens. Scriptum est enim : 
« Duo mala fecit populus meus, me reliquerunt, 
fontem aqua vivas, et effoderunt sibi cisternas con- 
tritas, qu& aquas continere non poterunt **. » Et 
Apostolua dicit : « Qui tribuit nobis Spiritum, et 
operatur in nobis virtutes *. » Quod autem aqua 
illa viva sit Spiritus, Ghristus docuit, inquiens : 
« Qui bibit ex aqua, quam ego dabo ipsi, ut dixit 
Scriptura, flumina e ventre ejus tuent aque 
γίνϑ ὅθ.» Et addit evangelista, dicene : « Hoc au- 


εἴη 66 πολλὰ ἀγέννητα, ἀπαράλλαχτον ἔχουσιν τὴν φυ- 
σιν" οὐ γὰρ ἂν εἴη ἀποχληρώσει φύσεώς τινος κοινοῦ 
xai ἰδίου μετειλήφει, ἡ μὲν ἐποίει, ἢ δὲ ἐγίγνετο. Ὀρθ. 
Ἔστιν ἡ καθολικὴ πρότασις (88) ἐπί τι ψευδής" οὐ γὰρ 
πᾶν ἀγέννητον, ὦ ᾿Αέτις, πάσης αἰτίας ἐξήρηται. 
᾿Αγέννητον γάρ ἐστι τὸ γενεσιουργὸν μὴ ἔχον, οὐ 
πάντως δὲ τὸ γενεσιουργὸν μὴ ἔχον ἀπάσης αἰτίας 
ἐξὴρητα!" δυνατὸν γάρ τι γενεσιουργὸν μὴ ἔχειν, at- 
τιον δὲ ἔγειν, ἢ πατέρα dj χορηγόν. Ὥστε, κἂν δοθῇ 
σοι ἀγέννητον εἶναι τὸν Θεὸν, διὰ τὸ γενεσιουργὸν μὴ 
ἔχειν, τούτῳ τῷ λόγῳ xal ἡμεῖς λέγομεν ἀγέννητον 
τὸν Υἱὸν, διὰ τὸ γενεσιουργὸν μὴ ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀναίτιον τὸν γὰρ llatípa οὐχ ὡς γενεσιουργὸν, ἀλλ᾽ 
ὡς Πατέρα ἔχει. Καὶ τὸ Πνεῦμα δὲ λέγομεν ἀγέννη,- 
τον, οὐ γὰρ ἔχει γενεσιουργὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀναίτιον" 
ἔχει γὰρ αἴτιον τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς γενεσιουργὸν, ἀλλ᾽ 
ὡς πηγὴν ἑαυτοῦ. Καθάπερ γὰρ fj πηγὴ οὐ γενεσιουρ- 
γεῖ ἔξωθεν ὅ χορηγεῖ ὕδωρ, ἀλλ᾽ ἐξ ἑαυτῆς πηγάζουσα 
ἔχει" οὕτως καὶ ὁ Θεὸς πηγὴ τοῦ Πνεύματός ἐστιν, 
ὡς εἴρηται, xal χορηγὸς αὐτοῦ, οὐχ ἔξωθεν αὐτὸ 
προσλαμθάνων, ἀλλ᾽ ἐξ ἑαυτοῦ πηγάζων. Γέγραπται 
γάρ᾽ « Δύο πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός μου’ ἔμὲξ ἐγκατ- 
ἔλιπον, πηγὴν ὕδατος ζῶντος, xxl ὥρυξαν ξαυτοῖς 
λάκκους συντετριμμένους, οἵ οὐ δυνήσονται ὕδωρ 
συνέχειν. » Καὶ ὁ ᾿Απόστολος λέγει" « Ὁ ἐπιχορη γῶν 
ἡμῖν τὸ Πνεῦμα, χαὶ ἐνεργῶν ἐν ἡμῖν δυνάμεις. » 
Ὅτι δὲ τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν ἐστι τὸ [ΠΠ᾿νεῦμα, ὁ Χριστὸς 
ἐδίδαξε, λέγων. « Ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος, ob ἐγὼ δώσω 
αὐτῷ, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ ἐκ τῆς χοιλίας 
αὑτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. » Καὶ ἐπάγει ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς λέγων' « Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ Πνεύμα- 
τος, οὗ ἤμελλον λαμθάνειν ol πιστεύοντες εἷς αὐτόν, » 
[1όθεν οὖν τοῦτο τὸ ὕδωρ ; δῆλον ἀτὸ τῆς πηγῆς τῆς 
λεγούσης « Ἐμὲ ἐγχατέλιπο,, πηγὴν ὕδατος ζῶν - 
τος. » . 


tem dixit de Spiritu, quem accepturi erant credentes in eum "!. » Unde ergo hec aqua sit manifestum 
est, ex fonte nimirum illo qui dixit : « Me reliquerunt fontom aqui vive. » 


29. Anom. Si omnis substantia non genita est, 
nulla distinguetur ab alia, quia nulla alius domi- 
nium habet : et ita quedammodo quis recte dixerit, 
hanc quidem transmutari, alleram vero transmu- 
tare? cum es non permittant Deum subsistere ex 
non subjecta substantia. Orth. Quando tibi haec 
libet tam obscure, indocte, et perplexe scribere, 
nos quoque iterum dicemius nostra. Qui omnem 
substantiam dicit esse non genitam, insanit simul 
cum iis, qui Filium dissimilem aiunt Patri. Quo- 
modo enim Deus auctor fuerit substantiarum, si ea 
non sunt? Peter enim et Filius, et Spiritus sanctus 
non genita sunt substantia, ut dictum est : et dici- 
tur etiam ex vestra ratiocinatione. Quod vero non 
genitum non sit substantia, etiam ex iis compertum 
est, qu;e scribis. Si enim cum omnis essentia sit 


48 Jerem. ir, 13. 49 Galat. m, 5. 9 Joan. vir, 38. 


(88) Palat. 1. 4j καθόλου πρότασις, 
(89) August., καταδάλλεσθαι. 


29. ᾿Ανόμ. El πᾶσα οδαία ἐστὶγ, ἀγέννητος, οὐδ᾽ 
ὁπητέρα διοίσει τῆς ἄλλης κατὰ τὸ ἀδέσποτον. Πῶς 
δὲ ἂν τις φαίη τὴν μὲν μεταδάλλεσθαι (89), τὴν δὲ 
μεταδάλλειν, οὐχ ἐπιτρεπόντων τῷ Θεῷ ὑφιστᾷν ix 
μὴ ὑποχειμένης οὐσίας ; Ὄρθ, El καὶ ἀσαφῶς͵ καὶ 
ἀπαιδεύτως, καὶ συνεσχιασμένως γράφεις, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἡμεῖς πάλιν ἐροῦμεν τὰ ἑαυτῶν, Πᾶσαν οὐσίαν λέγων 


ἢ ἀγέννητον, μετὰ τῶν ἀνόμοιον λεγόντων τὸν Υἱὸν τῷ 


Πατρὶ μαίνεται, Πῶς γὰρ γενεσιουργὸς ὁ Θεὸς μὴ 
οὖσων τῶν οὐσιῶν ; Πατὴρ δὲ, καὶ ΥἹὸς, καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, ἀγέννητος οὐσία, καθὼς εἴρηται, καὶ παρὰ 
τῆς ὑμετέρας (00) λέγεται διανοίας. Ὅτι δὲ οὐ τὸ 
ἀγέννητόν ἐστιν οὐσία, xal ἐξ ὧν αὐτὸς γράφεις εὖ - 
ρίσχεται. Εἰ γὰρ, ἐὰν ἥ πᾶσα οὐσία ἀγέννητος, οὐδ᾽ 
ὁποτέρα διοίσει τῆς ἄλλης, ἀνάγκη πᾶσα xal τὰς γεν- 
νητὰς οὐσίας μὴ διαφέρειν ἑαυτῶν. Εἰ δὲ διαφέρου-- 


δι ibid. 39. 


(90) Omnes Felck. mss., ἡμετέρας. 
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σιν ἑαυτῶν al γεννηταὶ (04) οὐσίαι, οὐχ ἄρα ἡ γέ- À non genita,nulla differat ab alia,necesse est omni- 


νεσις οὐσία. Εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ἡ γένεσις οὐσία, οὐδὲ ἡ 
ἁγενεσία ἐστὶν οὐσία. ᾿Ανόμ. Εἰ πᾶσα οὐσία ἐστὶν 
ἁγέννητος, πᾶσα ἐστιν ἀπαράλλαχτος. Τῆς δὲ οὐ- 
σίας ἁπαραλλάχτως ἐχούσης, τὸ motely χαὶ τὸ πάσχειν 
αὐτοματισμῷ ἀναθετέον. Πολλῶν δὲ ὄντων ἁγεννή- 
των χαὶ ἁπαραλλάχτων, ἀριθμῷ διοίσουσιν ἁλλήλων. 
Οὐ γὰρ ἂν εἴη ἄλλο καὶ ἄλλο, μὴ διεστῶτα ἢ καθόλου 
ἢ κατά τι, πάσης διαστάσεως ἁποχλήρωσιν ἐμφαι- 
νούσης αἰτίας. Ὄρθ. ᾿Απαράλλαχτος μὲν ὁ Υἱὸς τῷ 
Πχτρὶ, x3v μὴ θέλῃς. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ ἁπαράλλαχτος, 
διὰ τὸ ἀγέννητον" ἁλλὰ διὰ ταυτὸν τῆς ἐνεργείας δεί- 
χνυται ἐχ τοῦ πάντα ἐνεργεῖν τὸν Ylóv, ὅσα xai τὸν 
ΠΙχτέρα. « Πάντα γὰρ, ὅσα ἂν ποιῇ ὁ Mati, ταῦτα 
xai ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ, » καὶ τὸ Πνεῦμα ἁπαραλλά- 
χτως, Πάντα γὰρ, ἃ ἐνεργεῖ ὁ llavijp, xai αὐτὸ ἐνερ- 
γεῖ, καθὼς βούλεται. Ὧν δὲ ἡ αὐτὴ ἐνέργεια, ἁπαράλ- 
λαχτος ἡ φύσις. Εἰ δὲ νομίζεις διὰ τὸ ἀγέννητον τὸ 
ἁπαράλλαχτον, ἀνάγκη xal πᾶν τὸ γεννητὸν ἁπαράλ- 
λαχτον. Οὐχ ἄρα διὰ τὸ ἀγέννητον ἁπαράλλαχτον᾽ 
ἀλλὰ χαθὼς ἔδη ἐν τῷ προλόγῳ διελαλήσαμεν * 
« ᾿Αετοῦ πετομένου ζιητοῦντός ἐστι βορὰν, xai μὴ 
ἔχοντος ἴχνος. » Οὐ γὰρ ἔχει, ποῦ τοὺς πόδας στήσει" 
(va xai αὐτὸς &xojcn μετὰ τοῦ Μωσέως" « Σὺ δὲ 
αὐτοῦ στῆθι μετ᾽ ἐμοῦ. » Οὐ γὰρ μετὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ στήχει ὁ λέγων γεννητὸν χαὶ ἁγέννητον τὸν 
Θεόν' ἀλλ᾽ ὁ βαπτίζων εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ΙΙατρὸς, καὶ 
ποῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Αὕτη γὰρ ἡμῶν 
3, στάσις πεπίστευται (02), καὶ ᾿Αέτιος πέταται ζητῶν 
ἔτι βορὰν καὶ στάσιν. 


no etiam genitas substantias inter sese non dif- 
ferre. Si vero inter sese differunt genita substan- 
tie, non 440 igitur ortus ipse substantia est. Si 
vero ortus non est substantia : nec etiam ortusg 
privatio, substantia erit. Anom. Si omnis substan- 
tia est non genita,etiam omnis alteri in nullo dissi- 
milis.Cum autem substantia in nullo sit dissimilis, 
ipsum agere et pati casui attribuendum erit. Cum 
autem multa sint non genita et in nullo dissimilia, 
numero tantum a se mutuo distinguentur.Non enim 
fueriut aliud et aliud, nec etiam disjuncta erunt, 
vel omnino, vel secundum quid, cum omnis diffe- 
rentia ostendat participationem causa. Orth. Vel te 
invito Filius non est dissimilis Patri. Nec vero 
propterea in nullo dissimilis quia non genitus est, 
sed propterea operationis identitatem, ut ex eo de- 
monstratur, quod Filius omnia operetur, que Pa- 
ter : « Omnia enim quaecunque facit Pater, Filius 
similiter facit €?, » et Spiritus item sine ulla dissi- 
militudine. Omnia enim que operatur Pater,etiam 
ipse operatur,ut vult.Jam quorum eadem est ope- 
ratio, eorumdem in nullo dissimilis natura est. Si 
vero existimas propterea in nullo dissimile aliquid 
esse, quia non genitum est : necesse est, omne ge- 
nitum esse in nullo dissimile.Non igitur propterea, 
quod genitum aliquid non est, ideo etiam in nullo 
dissimile est : sed ut modo in prefatione sermroci- 
nati sumus, boc dicere est : « Aquile volantis et 
querentis escam, nec habentis vestigium. » Neque 


enim habet, ubi ponat, ut etiam ipse audiat cum Moyse : « Tu autem ibi sta mecum 9, » Neque enim 
cum Filio Dei steterit, qui dicit genitum et non genitum Deum : sed qui baptizat Ín nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti. Haec enim nostra creditur statio : at Actius ,aquilinus nempe) volitat querens 
adhuc predam et stationem. 

53 Joan. v, 49. 9! Deuf. v, 31. 


(91) August. et Palat. 2, γενηταί. 
(92) Palat 


, 


. 2, et Augustan., πιστεύεται. Mox iidem, ζητῶν ἐπιδοράν, et hic deficiunt. 
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AIAAOTOZ I' περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, ἐν ᾧ αἱρετιχοῦ φρονοῦντος τὰ τοῦ Ἠνευματομάχου Ma- 
οὶ τῆς ἀν χεδονίου ἀντίθεσις πρὸς ὈὌρθόδυξον (93). 


S. P. N. ATHANASII 


DIALOGUS ΜΙ de sancta Trinitate, in quo exstat haeretivi sentientis cum Macedonio Pneumatomacho disputa- 
tio adversus Orthodoxum. 


MAKEAONIOZ. 
1. Ποῦ γέγραπται, Θεὸς τὸ [Πνεῦμα ; ΟΡΘΟΔΟ- 
ΞΟΣ. El ἐπίστευες εἰς τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ ὀρθῶς, ἐγί- 


(93) Hec notat Felckman. in huno dialogum : 
Vidi aliquando Γρηγορίου ἱερομονάχου xai πνευμα- 
τιχοῦ τοῦ μεγάλου πρωτοσυγγέλου, xa! ὕστερον χρη- 
ματίσαντος (sic) πατριάρχου καὶ ἐν Ῥώμῃ ταφέντος 
καὶ θαυματουργοῦντος, εἷς τὴν τοῦ (Marci Metropo- 
liz?) Ἐφεσίου ἐπιστολὴν ix διαφόρων Πατέρων ἀπο- 
λογίαν. Hic titulus erat. In ἐα non procul a fine, 
hic dialogus sub nomine auctoris Maximi cilatur, sic, 


MACEDONIUS. 
1. Ubi scriptum est, Spiritum esse Deum? 
ORTHODOXUS. $i recte in Filium Dei crederes, 


Τοῦτο xai Μάξιμος ὁ θεϊοςνβεδαιοΐ dv. τῇ διαλέξει a. 
ποῦ τῇ πρὸς τὸν τὰ Εὐνομίου φρονοῦντα. Φησὶ Μαχε- 
δόνιος (sic) πρὸς Μαξιμον' Ὑ πογράφεις οὖν τῇ ἐχθέσει 
Λουχιανοῦ : Μάξιμος. Τί κατέγνως, etc. Vide paulo in- 
ferius. In Palatino codice sic notatur ad margiuem 
hic, τοῦ ἁγίου Μαξίμου. Titulus etiain in utroque mg. 
et in Reg. est tantum : αἱρετιχοῦ φρονοῦντος, etc. 
qua sequuntur. 
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Maced. Nos ita credimus, ut beatus Lucianus. Ort. 
Velim scire, an saltem ut beatus Lucianus credas. 
Maced. An quod vos quoque sio eredatis? Orth. Nos 
quidem ita credimus, ut omnes saneti martyres. 
Nam et ii ita crediderunt, ut sancti apostoli. Maced. 
Credis igitur, ut beatus Lucianus ? Orth. Jam dixi 
me oredere, non íantum ut credidit beatus Lu- 
cianus, verum etiam ut omnes sancti martyres 
et apostoli. Maced. Subscribis igitur confessioni 
fidei a Luciano edite? Orih. Quid damnas in ea, 
que ἃ trecentis octodecim Patribus Nicee Bithy- 
nie edita est, ut et aliam requiras ? .441 Maced. 
At tu quid in illa Luciani damnas?Orth.Condemno 
vestrum illud additamentum,idque possum demon- 
strare a vobis adjectum esse contra ejus senten- 
tiam. Maced. Annon et vos aliquid Niczne adje- 
cistis? Orth. Sane, at non repugnaatia ipsi. Maced. 
Aliqua omnino adjecistis. Orth. Ea videlicet, de 
quibus tunc non quarebatur,ei que nunc sunt Pa- 
tres pie interpretati : at vos adjecistis appendicem, 
que ad impietatem vergit, et ne sic quidem eam 
sequimini. Maced. Nos sic credimus, ut Lucianus. 
Ürth. Quod si te ostendam nec sic quidem credere? 
Maced. Quomodo id ostenderis? Orth. Estne jin ea 
scriptum : Filius est Dei substantie, consilii, po- 
tentie et glori imago, sine dissimilitudine;annon 
soriptum ἢ Maced. Est. Orth. Substantia vero ἃ 
substantia nihil prorsus varians,annon eadem est? 
Maced. Similis est. OÜrth. Αἱ vero similis aliud 
quiddam est quam eadem? Maced. Nos ejusdem 
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nosses etiam quomodo sit in Spiritum eredendum. À νωσχες τὴν περὶ τοῦ Πνεύματος πίστιν. 
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Mex * 
Ἡμεῖς οὕτως πιστεύομεν, ὡς ὁ μαχάριος  Aouxtavóc. 
Ὀρθ. θέλω γνῶναι, εἰ χἂν ὡς ὁ μαχάριος Λου- 
κιανὸς πιστεύεις, Max. Καὶ ὑμεῖς γὰρ οὕτως πι- 
στεύετε ; "Op. Ἡμεῖς μὲν οὕτως πιστεύομεν, ὡς 
πάντες οἱ ἅγιοι μάρτυρες. Καὶ γὰρ xal αὐτοὶ οὕτως 
ἐπίστευσαν, ὡς οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι. Max. Πιστεύεις 
οὖν ὡς ὁ paxáptoc Λουχιανός ; 'Op0. Εἶπον. ὅτι οὐ 
μόνον ὡς ὁ μακάρ'ος Λουχιανὸς, ἀλλὰ καὶ ὡς πάντες 
οἱ ἅγιοι μάρτυρες, καὶ οἱ ἀπόστολοι. Max. Ὑπο- 
γράφεις οὖν τῇ ἐχθέσει Λουκιανοῦ ; Ὀρθ. Τί γὰρ χατ- 
ἔγνως τῆς ὑπὸ τῶν (94) cw Πατέρων ἁγίων ἐν Νι- 
χκαίᾳ τῆς Βιθυνίας ἐχτεθείσης, ἵνα xai ἄλλην περι- 
ὀλέψῃ; Max, Σὺ γὰρ τί κατέγνως τῆς τοῦ Λουχια- 
νοῦ ; 'Op6. Κατέγνων τῆς προσθήχης ἧς προσεθήχα- 
τε, χαὶ ἔχω δεῖξαι, ὅτι προσεθήκατε ἐναντία αὐτῆς. 
Max. Ὑμεῖς γὰρ οὐ προσεθήχατε τῇ ἐν Νιχαίᾳ ; 
'0p0. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐναντία αὑτῇ. Max. Ὅλως προσ- 
εθήχατε. 'Opg. Τὰ τότε μὴ ζητηθέντα, ἃ (05) xai νὸν 
ἡρμήνευσαν οἱ Πατέρες εὐσεδῶς" ὑμεῖς δὲ τὴν προσ- 
θήχην ἐπὶ τὸ ἀσεδέστερον προσεθήχατε, καὶ οὐδ᾽ οὕ- 
τως αὐτῷ ἀκολουθεῖτε. Max. Ἡμεῖς οὕτω πιστεύομεν, 
ὡς Λουκιανός. Ὀρθ. Ἐὰν δέ σ᾽ ἐλέγξω, μηδ᾽ οὕτως 
πιστεύοντα ; Max. Πῶς ἔχεις δεῖξαι; Ὄρθ. ᾿Εν αὐτῇ 
γίγραπται" Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐσίας xai βουλῆς, καὶ 
δυνάμεως, καὶ δόξης ἀπαράλλαχτος εἰχὼν, ἢ οὔ ; Max. 
Ναί. Ὄρθ. Οὐσία δὲ οὐσίας ἀπαράλλαχτος οὖσα, ἡ 
αὐτή ἐστιν οὐσία ; Max. Τοιαύτη οὐσία. Ὀρθ. "Αλλο 
γάρ ἐστι τοιαύτη, καὶ ἄλλο dj αὐτή; Max. Ἡμεῖς 
τοιαύτην λέγομεν xai ὁμοίαν, οὐ τὴν αὐτὴν δέ. Ὀρθ. 
Οὕτως λέγεις ὅμοιον τῷ [Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ὡς ἄγγελον 


modi et similem dicimus, eamdem vero non item, C ἀγγέλῳ ; Mox. Ναί. Ὄρθ. Τῶν δὲ ἀγγέλων d) αὐτή ἐστιν 


Orth. lta dicis Patri similem Filium, ut angelum 
angelo? Maced. Etiam. Orth. Angelorum vero ea- 
demne est subalantia? Maced. Non ejusdem modi 


οὐσία ; Max. Ἡμεῖς τοιαύτην λέγομεν xal ὁμοίαν, οὐ 
τὴν αὐτήν διὸ καὶ ὁμοιοούσιον λέγομεν, καὶ οὐχ 
ὁμοούσιον. 


et similem dicimus, non autem eamdem : ideoque similis essentie, non autem consubstantialem voca- 


mus. 

2. Orth. Dicis Deum ex Deo? Maced. Btiem. 
Orth. Et lumen de lumine? Maced. Etiam. Orth. 
Hiccine Deus et Filius ex hoc Deo est et Patre? 
Maced. Etiam. Orth. Hoc lumen, quod est Filius, 
estne ex hoc lumine, quod est Pater? Maced. Eliam. 
Orth. Heccene substantia est ex hac substantia? 
Maced. Non. Orth. Quomodo igitur ab ista non est 
diversa ? Maced. Quoniam alia quidem est, sed si- 
milis. Orth. Que non est ex eadem substantia, Fi- 
lius esse non potest,et αι nullo modo diversa est 


2. '0pg. Λέγεις Θεὸν ix Θεοῦ; Max. Ναί. 'Op. 
Καὶ φῶς ἔχ φωτός ; Mx. Nai, 'Qp8. Οὗτος ὁ θεὸς 
xai Υἱὸς ἐκ τούτου τοῦ Θεοῦ xai Πατρός ; Max; Ναΐ, 
'Op0. Τοῦτο τὸ φῶς, ὃ ἐστιν Υἱὸς, ἐκ τούτου φωτὸς, 
6 ἐστι Πατήρ; Max. Ναί, Ὀρθ. Αὕτη ἡ οὐσία ix 
ταύτης τῆς οὐσίας ; Max. Οὔ. 'Op0. ΗΠὥς οὖν ἀπαράλ- 
λαχτος ; Max. Ὅτι ἄλλη τοιαύτη. Ὅρθ. 'H μὴ οὖσα 
ἐξ αὐτῆς τῆς οὐσίας, Υἱὸς εἶναι οὐ δύναται, οὔτε 
μὴν ἄλλη τοιαύτη εἶναι, ἀπαραλλάχτως ἔχουσα. Μαχ. 
Ποὺ γέγραπται, Θεὸς τὸ Πνεῦμα ; 'Opg. Ὅταν σ᾽ ἐξ- 


&b ista, non potest alia esse et una similis. Maced. D ἐλέγξω (90) μηδ᾽ οὕτως ἔχοντα, ὡς ἣν προεδάλλου 


Ubi &criptum est Spiritum esse Deum? Orth. Ubi 
te coarguero ne sic quidem sentire,ut habet ea fi- 
dei expositio quam objecisti,tunc ubi ascriptumsit, 
dicam. Dic igitur tandem, an fatearis Filium Dei 
esse Bubstantie, et consilii, et potentia, et glorise 
Patris imaginem non diversam.Maced.Etiam,etiam, 
etiam : tertium dixi. Orth. Annon igitur eum- 
dem esse dicis Filii et Patris potentiam,et gloriam, 


(94) Edit. Steph., ἀπὸ τῶν. Infra Protosyncellus, 
Σὺ τί χατέγνως. 
(θ5) "A deest in Pal. et Protosyno. qui mox in 


ἔχθεσιν, τότε λέγω, ποῦ γέγραπται. Τέως οὖν εἰπέ 
μοι, εἰ ὁμολογεῖς οὐσίας, χαὶ βουλῆς, καὶ δυνάμεως, καὶ 
δόξης ἀπαράλλακτον εἰκόνα τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱόν. Max. 
Nai, vai, ναί" τρίτον εἶπον. 'Optg. Εἰ οὖν αὐτὴν τὴν 
βουλὴν, καὶ δύναμιν, καὶ δόξαν λέγεις τοῦ Υἱοῦ καὶ 
τοῦ ΠΙατρός ; Max. Οὐ λέγω" οὐ γὰρ d) ἔχθεσις Aov- 
κιανοῦ τὴν αὐτὴν λέγει βουλὴν, καὶ δύναμιν, xal δό- 
ξαν. 'Op0. Οὐχ ἀληθῶς ἄρα τὴν δικαιοσύνην λαλεῖς. 


vocem εὐσεθῶς desinit. 
(96) Reg. et Palat., ἐλέγξω. Mox idem, εἰς ἣν προ- 
ἐδαλλον. 


1205 


" DE SANCTA TRINITATE DIALOGUS ΠΙ. 


1206 


Βουλὴ γὰρ βουλῆς ἀπαράλλαχτος οὖσα, ἡ αὐτή ἐστι Α et consilium ? Maced.Non dioo : nec enim expositio 


BouXX: xai δύναμις δυνάμεως ἀπαράλλαχτος οὗτα, ἣ 
αὐτή ἐστι δύναμις" xal δόξα δόξης ἀπαράλλαχτος 
οὖσα, 5 αὐτή ἐστι δόξα. Μαχ. ᾿Απαράλλακτον λέγω, 
τὴν αὐτὴν οὐ λέγω. Ὀρθ. Μᾶλλον οὖν xx! τὸ ἀπαράλ- 
λαχτον φωνῇ λέγεις, ὡς οἱ Χριστὸν αὐτὸν χαλοῦντες, 
xai μὴ πιστεύοντες, ὅτι Χριστός ἐστιν. Εἰ γὰρ ἐπί- 
στευον, οὐχ ἂν τύπτοντες αὐτὸν ἔλεγον᾽ « Προφήτευ- 
σον ἡμῖν, Χριστὲ, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; » Max. 
Εἶπον, ὅτι οὐσίας, καὶ βουλῆς, καὶ δυνάμεως, καὶ δό- 
ἔης ἀπαράλλακτον εἰχόνα λέγω τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί, 
Ὄρθ. ἴλλλην τοιαύτην οὐσίαν λέγεις, καὶ ἄλλην τοιαύ- 
τὴν βουλὴν, καὶ ἄλλην τοιαύτην ὀύναμιν, xal ἄλλην 
τοιαύτην δόξαν ; Max. Nat. Ὅθ0. Δύο οὖν θεοί; Max. 
Εἷς xai εἴς. 'Op0. Οὖτος ὁ τοιοῦτος εἷς ἐκ τούτου τοῦ 
ἑνός: Max. Ναί. Ὃρθ. 'Ex τῆς οὐσίας ἄρα; Max. 
O3. 'Op8. ᾿Αλλ᾽ ἐκ μὴ ὄντων αὐτὸν ὑπεστήσατο ; 
Max. Ἔχ μὴ ὄντων τι ἐστίν. Ὄρθ. Τοὺς ἀγγέλους 
λέγεις εἶναι, καὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν, &x τοῦ Θεοῦ ; Max. 
Ναί. Γέγραπται γάρ᾽ « Τὰ πάντα ix. τοῦ Θεοῦ. » Ὀρθ. 
"Ex τῆς οὐσίας αὐτοῦ ; Max. Οὐχί. Μὴ γένοιτο ! Ὀρθ. 
Οὕτως οὖν xai τὸν γ͵]ὸν λέγεις ὡς τὰ πάντα ; Max. 
Μονογενῇ αὐτὸν λέγω, οὐ μὴν ἐχ τῆς οὐσίας, Ὄρθ. 
Ὁ μὴ ὧν ἐχ τῆς οὐσίας, ΥἹὸς ἀπαράλλακτος xat! οὐ- 
σίαν εἶναι οὐ δύναται. Max. Οἱ ἄγγελοι οὐχ εἰσὶ χατ᾽ 
οὐσίαν ἀλλήλοις ἀπαράλλαχτοι ; Ὀ5θ. Nat. Max. Μὴ 
xav' οὐσίαν (θ6") ἄγγελος ἐξ ἄλλου ἐστίν ; Ὦρθ. ᾿Αλλ’ 
οὐδεὶς ἀγγέλων ἀγγέλου πατὴρ ἢ υἱός. Ὁ δὲ μακάριος 
Αουχ:ανὸς, Υἱὸν Πατρὸς οὐσίας, καὶ βουλῆς, καὶ δυνά- 
μεως, καὶ δόξης ἀπαράλλαχτον εἰκόνα εἰρηχὼς, διὰ 
τοῦ Yloàó τὸ ἐξ αὐτῆς ἔδειξε, xai διὰ τοῦ ἀπαραλ- 


λάχτου τὸ αὗτόν. Max. Ἐγὼ ἀπαράλλαχτον λέγω" C 


v b! ? LJ » * € |! » 
οὔτε δὲ &x τῆς οὐσίας, oute τὴν αὐτὴν οὑσίαν, οὔτε 
τὴν αὑτὴν δύναμιν, οὔτε τὴν αὑτὴν δόξαν. 


fidei Luciani idem esse dicit concilium,eamdemve 
potentiam et gloriam. Orth. Non vere profectio 
quod justum est loqueris. Consilium enim a con- 
silio non diversum,est idem consilium : et potestas 
ἃ potestate non diversa, est eadem potestas : et 
gloria a gloria non diversa, est eadem gloiia Ma- 
ced. Invariatam esse fateor, eamdem non esse dico. 
Ürth. [mo voce fateris istud non diversum, quem- 
admodum qui Christum eum vocabant, nec 2rede- 
bant Christum esse. Nam si credidissent,non dixis- 
sent,cum eum caderent:«Propbetiza nobis,Christe, 
quis est qui te percussit **. » Maced. Dixi me fateri 
Filium esse irmaginem,substantia, consilio,potentia, 
et gloria non diversam a Patre. Orth. Aliam similem 
substantiam dicia,et aliud simile consilium,etaliam 
similem potentiam,et aliam similem gloriam ? Ma- 
ced. Etiam. Orth. Duo sunt igitur dii. Maced. Unus 
et unus. Ürth. Iste unus similis,estne ex isto uno? 
Maced. lta est. Orth. An ergo ex substantia ? Ma- 
ced. Non. Ürth. Ergo ex non exesistentibus fecit ut 
exsisteret? Maced. Est sane quiddam ex iis que 
non erant. Orth. Angelos et res omnes creatas fa- 
teris esse ex Deo? Maced. Etiam. Scriptum enim 
est : « Omnia ex Deo. » Ürth. Ex substantia ejus? 
Maced. Nequaquam. Absit! Orih. Sic igitur Filium 
ut res ceteras esse sentis ? Maced. Unigenitum ip-. 
sum dico, non tamen ex ipsius substantia. 449 
Orlh. Qui non est ex substantia, non polest esse 
Filius secundum substantiam in nullo diversus. 
Maced. Angeli nonne sunt inter se non diversi 
substantia ? Orlh. lta. Maced. Numi angelus, quod 
ad substantiam attinet, ex alio est angelo ? Ort. 
Sed nullus angelorum esi angeli pater vel filius, 


Beatus autem Lucianus, cum diceret, Filium esse imaginem Patris substantie, et consilii, et potesta- 
tis, et glorie in nullo diversam, per Filium, quod ex ipsa substantia esset : per illud, non diversum, 
identitatem ostendit. Maced. Ego in nullo diversum dico : sed neque ex substantia, neque eamdem 
substantiam, neque eamdem potentiam, neque eamdem gloriam. 


3. 'Opo. Ἄλλην ὅν ἔχει δύναμιν ὁ Υἱὸς, καὶ ἄλλην 
δόξαν παρὰ τὸν Πατέρα; Max. Δλλην τοιαύτην, Ὄρθ. 
Πώς οὖν εἴρηται" « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, καὶ θεοῦ 
σοφία ; » xal πῶς 6 Υἱὸς λέγει « Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ τοῦ [Ιατρὸς αὑτοῦ ; » Max. 
Καὶ ὁ Πατὴρ ἰδίαν ἔχει δόξαν, καὶ βουλὴν, καὶ δύνα- 
μιν, fj οὐ; Ὄρθ. Ναί. Max. Καὶ ὁ Υἱὸς ἰδίαν, fj οὐ ; 
'020. Abc?) ἡ τοῦ ΠΙὮατρὸς δόξα, καὶ βουλὴ, καὶ δύνα- 
ptc, τοῦ ΥἹοῦ ἐστιν. Διὰ τοῦτο λέγει ὁ Ylóc* « Πάντα, 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν. » Max. Ὁ Υἱὸς οὖν οὖκχκ 
ἔχει δόξαν, οὐχ ἔχει βουλὴν, οὖκ ἔχει δύναμιν, οὖκ 
ἔχει θεότητα, ἐὰν μὴ A260 παρὰ τοῦ [Ιατρός. Ὀρθ. 
Αὕτη (97) ἢ δόξα, καὶ βουλὴ, xai δύναμις, καὶ d, 
θεότης, τοῦ Πατρός ict: καὶ τοῦ Υἱοῦ ; Max. Μὴ γέ- 
νοιτο εἰπεῖν ! "Opo. [ὥς οὖν λέγει ὁ Υἱός" « [ἰάντα τὰ 
ἐμὰ σά ἐστιν, xal τὰ σὰ ἐμά; » Max. Περὶ τῶν ἀπο- 
στόλων λέγει. "Op6. Οἶδα κἀγὼ, ὅτι περὶ τῶν μαθη- 


3. Orth. Aliam igitur potentiam habet Filius, et 
aliam gloriam,quam Pater ? Maced.Aliam similem. 
OÜr'h. Quomodo igitur scriptum est : « Christus 
Dei virtus, et Dei sapientia *5? » et quomodo dioit 
Filius : « Cum autem venerit Filius hominis in 
gloria Patris sui 5? » Maced. Habetne eliam Pa- 
ter propriam gloriam, et proprium consilium, et 
propriata potentiam, annon ? Orth. Habet. Maced. 
Et Filius itidem propriam, annon? Orth. Ipsa Pa- 
tris gloria et ejusdem consilium,et potentia, est l'i- 
lii. Propterea dicit Filius : « Quecunque habet Pa- 
ter, mea sunt 9. » Maced. Filius ergo non habet 
gloriain,non habet consilium,non habet potentium, 
non habet deitatem, nisi ἃ Patre accipiat. Orth. 
Ista gloria,istud consilium,ista potentia, ista deitas 
est Patris et Filii? Maced. Absit ut hoc dicam! 
Orth. Quomodo igitur dicit Filius : « Omni& inea 


δ Matth. xxvi, 68. * I Cor. 1, 24. * Matth. xxv, 34. " Joan. xvi, 15. 


(96*) Editi, οὐσίας. Epi. 


(97) Mss., αὑτή. 
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tua sunt, et tua mea sunt ** ? Maced. De apostolis À τῶν διαλαλῶν εἶπε ταῦτα’ ἀλλὰ συνῆψε τοῖς μαθη- 


loquitur. Orth. Novi et ego Christum hec dixisse 
de discipulis disserentem : sed discipulis adjunxit 
omnia,ut qui non dixerit, Mei sunt tui, sed « Om- 
nia mea tua, sunt et una mea sunt. » Alioqui, an 
Pater nihil eorum,que diximus,habebat antequam 
mundum crearet ? Maced. Habebat certe deitatem, 
gloriam, potentiam, consilium, incorruptibilitatem. 
Sed de iis Christus non lopuitur. Orth. Audi ipsius 
Domini voces,que quidem ita se habent : « Omnia 
mea tua sunt,et tua mea sunt, et glorificatus sum 
in eis *9. » Maced. Nempe in discipulis suis glori- 
flcatus est. Orih. Annon igitur gloriam habebat, 
antequam mundus exsisteret ? Maced. Habebat pro- 
fecto : scriptum est enim : « Pater, glorifica me 
gloria quam babui, antequam mundus exsisteret, 
apud te 9, » Orth. Venturusne est in ea gloria,ju- 
dicaturus vivos et mortuos, an in alia ? Maced. In 
e& ipsa. Orth. Dicit autem in Evangeliis : « Filius 
enim bominis venturus est in gloria Patris sui *!, » 
Hec igitur gloria est Patris et Filii. Unicam pre- 
terea esse gloriam dicit alio Evangelii loco :« Cum 


ταὶ. πάντα, οὐχ ἔτι εἰπὼν, Ot ἐμοὶ σοί εἰσιν, ἀλλὰ, 
«Πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστι, καὶ τὰ σὰ ἐμά. « 'Emei, el 
πρὸ τῆς χτίσεως οὐδὲν εἶχεν ὁ Πατὴρ τῶν προειρη- 
μένων ; Max. Ναὶ, εἶχεν θεότητα, δόξαν, δύναμιν, 
βουλὴν, ἀφθαρσίαν" ἀλλ᾽ οὐ περὶ αὐτῶν ἔλεγεν. Ὀρθ. 
ἌΛλχουε τῶν τοῦ Κυρίου φωνῶν ἔχουσι δὲ οὕτως. 
« Πάντα τὰ ἐμὰ σὰ, καὶ τὰ σὰ ἐμὰ, καὶ δεδόξασμαι 
ἐν αὐτοῖς. » Max. Ἐν γὰρ τοῖς μαθηταῖς δεδόξασται. 
Ὀρθ. Οὐκ εἴχεν οὖν δόξαν πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι ; 
Max. Nai, εἴχεν' γέγραπται γάρ. « Πάτερ, δόξασόν με 
τῇ δόξῃ, ἢ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι, παρὰ σοί. » 
'Op8. 'Ev αὐτῇ ἔρχεται χρῖναι ζῶντας καὶ νεχροὺς, 
7j ἐν ἄλλῃ ; Max. 'Ev αὐτῇ. Ὄρθ. Λέγει δὲ ἐν Εὐαγγε- 
λίοις" « Μέλλει γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν 
τῇ δόξῃ τοῦ ΠΙατρὸς αὐτοῦ (08). » Αὕτη ἄρα ἡ δόξα 
τοῦ Υἱοῦ ἐστιν xal τοῦ l[atpoc. Καὶ ὅτι μία δόξα, ἐν 
ἅλλῳ τόπῳ τοῦ Εὐαγγελίου λέγει" « Ὅταν δὲ ἔλθῃ 6 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ 
ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε χαθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης 
αὐτοῦ. » ᾿Αχούεις, εἰ ὦτα ἔχεις, ὅτι αὐτὴν δόξαν 
ἑαυτοῦ λέγει καὶ τοῦ Ifaxpóc. 


venerit autem Filius hominis in gloria sua, et omnes angeli cum eo, tunc sedebit in throno glorie 
sua *?. » Audis eum dicentem, si modo aures habes, eamdem esse suam et Patris gloriam. 


4. Maced. Potes mihi ostendere, ubi scriptum 
git, Spiritum esse Deum ? quorsum me tandiu cir- 
eumagis ἡ Orih.Si quidem apostoli primum cogno- 
verunt Spiritum, auc ita demum Filium, recte et 
tu investigas et Spiritus sancti notitiam ante Patris 
cognitionem. Quod si prius illis Filius innotuit, ac 
deinceps Splritus sanctus :(u quoque primum Fi- 
lii nosce deitatem,:ac tum Spiritus notitiam asse- 
quere. Maced. Novi, et ;eredo, Filium esse Deum 
ex Deo Patre genitum,totüm ex toto. Orth. Igitur ex 
Patris substantia ? Maced. Non.Orth. Ita igitur eum 
dicis esse totum ex toto, ut quemtibet angelorum, 
et ceteras res creatas? Maced. Sed Filius pnigeni- 
tus est Deus. Orth. 4n eum propterea unigenitum 
vocas, quoniam alius similis non est, an vero quo- 
niam solus ex substantia genitus 443 eat ? Maced. 
Quoniam alius similis non est.Ort^. Dic igitur etiam 
Spiritum sanctum esseFilium unigenitum.Nec enim 
alius est Spiritus similis. Maced. Absit! Orth. Non 
ergo dicitur unigenitus,eo quod solus ait talis, sed 
quoniam solus ex substantia genitus est. Maced. 
Annon vero Spiritus est ex Dei substantia ἡ OrtA. 
Sane quidem. Maced. Ergo et Spiritus est Filius. 
Orth. Imo Filius quidem ex substantia genitus est, 
ideoque est unigenitus Filius : Spiritus autem ex 
gubstantia procedit. Scriptum. namque est,«Spiritus 
ex me procedit,» sed non, Ex me genitus est : et Fi- 
lius dicit : « Spiritus veritatis, qui a Fatre proce- 
dit 9. » Non autem, Genitus est. Maced. Sed quod- 


4. Max. Ἔχεις μοι δεῖξαι, ποῦ γέγραπται, ὅτι 
Θεὸς τὸ Πνεῦμα: τί με περιάγεις πολλά : Ὄρθ. E 
μὲν πρῶτον ἔγνωσαν οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι τὸ llveopa, 
xal τότε τὸν Υἱὸν, χαλῶς xal σὺ ἐπιζητεῖς τὴν περὶ 
τοῦ [νεύματος γνῶσιν (09) πρὸ τῆς τοῦ [Ιατρὸς 
γνώσεως" εἰ δὲ πρότερον ἐγνώσθη αὐτοῖς ὁ Υἱὸς, 
xal τότε τὸ [Ϊνεῦμχ, πρότερον καὶ αὐτὸς ἐπίγνωθι 


C τὴν τοῦ Υἱοῦ θεότητα, καὶ οὕτως μαθήσῃ xai τὴν 


τοῦ [Πνεύματος γνῶσιν. Max. ι)ῖδα, καὶ πιστεύω, 
ὅτι Θεός ἐστιν ὁ Υἱὸς, ἐκ τοῦ Θεοῦ τοῦ [Πατρὸς γεννη- 
θεὶς, ὅλος ἐξ ὅλου. 'Opg. Οὐκοῦν ἐκ τῆς οὐσίας ; Max. 
Οὔκ. Ὀρθ. Οὔτως οὖν αὐτὸν λέγεις ὅλον ἐξ ὅλου, ὡς 
ἔχαστον τῶν ἀγγέλων xal τῶν ἄλλων χτισμάτων ; 
Max. ᾿Αλλ᾽ ὁ. Υἱὸς μονογενής ἐστι Θεός. Ὄρθ. Διὰ 
τοῦτο αὐτὸν λέγεις μονογενῆ, ἐπαιδὴ ἄλλας --τολοῦτος 
οὐχ ἔστιν, ἢ ἐπειδὴ μόνος ἐκ τῆς οὐσίας γεγέννηται ; 
Max. ᾿Βπειδὴ ἄλλος τοιοῦτος οὐχ ἔστιν, 'Op0. Εἰπὲ 
οὖν xai τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον μονογενῆ Υἱόν. “Αλλο 
γὰρ τοιοῦτον οὐχ ἔστιν. Max. Μὴ γένοιτο! "Op. 
Οὐκ ἄρα δίὰ τὸ μόνον τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι, μονογε- 
νὴς λέγεται, ἀλλ’ ἐπειδὴ μόνος ἐκ τῆς οὐσίας γεγέν- 
νηται. Max. Οὐχ ἔστιν οὖν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ τὸ 
Πνεῦμα; Ὀρῃ. Καὶ πάνυ. Max. Καὶ αὐτὸ ἄρα ΥἝός. 
Ὄρθ. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν Υἱὸς ἐκ τῆς οὐσίας γεγέννηται, xal 
διὰ τοῦτο μονογενὴς Υἱός" τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τῆς οὐσίας 
ἐχπορεύεται. « Πνεῦμα » γὰρ « παρ᾽ ἐμοῦ ἐχπορεύε- 
ται, » γέγραπται’ οὐ, Γεγέννηται" χαὶ Υἱὸς λέγει" 
« Τὸ [νεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ [ἰατρὸς ἐχ- 
πορεύεται" » οὐ, Γεγέννηται. Max. Καὶ τίς ἡ διαφορὰ 


ὅδ Joan. xvu, 10, 9 ibid. 50 ἱμρ]ὰ.5. 61 Matth. χχι, 27. 53 Matth. xxv, 31. 68 Joan. xv, 6. 


(08) Mss. ut plurimum habent αὐτοῦ cum tenui, 
etiam ubi pro possessivo ponitur. Secus H. Steph. 
Ibid. Mía ἄρα $4 δόξα Palatin. τῇ (sic) ἄρα 4 ὃ. 


Felck. 
(99) Ita mss. Editi vero, τοῦ Πνεύματος γνῶσιν 
Max. Οἶδα. 
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τῆς γεννήσεως xal τῆς ἐχπορεύσεως ; Ὀρθ. 
διαφορὰν εἰδὼς, χαὶ τὸν τρόπον τῆς γεννήσεως xal 
τῆς ἐχπορεύσεως οἶδεν, Ὅτι δὲ οὐδεὶς οἴδεν τὸν τρό- 
πον τῆς γεννήσεως, ὁ προφήτης og « Τὴν γένε- 
σιν (1) αὐτοῦ τίς διηγήσεται; » Max. Καὶ πῶς οὖν 
λέγεις, ὅτι ὃ μὲν Υ]ἱὸς ἐχ τῆς οὐσίας γεγέννηται, τὸ 
ói Πνεῦμα ἐχπορεύεται ; Ὄρθ. Τὰ γεγραμμένα λέγω. 
Καὶ σὺ λέγε, καὶ οὐ χινδυνεύεις. Max. Ποῦ οὖν γέ- 
γραπται, ἐχ τῆς οὐσίας; 'OpO. Ὅτι πάντα ἐκ τοῦ 
Θεοῦ, γέγραπται, χαὶ σὺ ὁμολογεῖς ; Max. Ναὶ, ὁμο- 
λογῶ. Μὴ οὖν ἐχ τῆς οὐσίας πάντα ; Ὀρῃ. Οὐχὶ, μὴ 
γένοιτο ! ᾿Αλλ’ ὅτι, πάντων ὄντων ἐχ τοῦ Θεοῦ, οὗτος 
μονογενὴς Υἱὸς, πολλῶν ὀντῶν υἱῶν, ἢ μὴν ix τῆς 
οὐσίας, δῆλόν ἐστιν. 


5. Max. Μὴ xai τὸ Πνεῦμα μονογενὴς Υἱός ἐστιν ; 
Ὄρθ. Καὶ νῦν λέγω, μὴ γένοιτο εἰπεῖν ᾿Αλλ’ ὥσπερ 
πολλῶν ὄντων υἱῶν, τοῦτον ἔγνωμεν ix τῆς οὐσίας, 
διὰ τὸ λέγειν τὸν Πατέρα: « Οὗτός μοί ἐστιν ὁ Υἱὸς 
ὁ ἀγαπητός: » οὕτω τὸ [Π]Ἰνεῦμα ἔγνωμεν ἐχ τῆς οὐ- 
σίας, διὰ τὸ, πολλῶν ὄντων πνευμάτων, λέγειν τὸν 
ΙΙατέρα’ « ᾿Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν 
οάρχα.» Ἄλλως γὰρ οὐ δύναται χωρισθῆναι τῶν ἄλλων 
ἁγίων πνευμάτων, χαὶ συναφθῆναι τῷ Πατρὶ, εἰ μὴ τῷ 
λόγῳ τῆς οὐσίας. Μαχ. Ὁ γὰρ Πατόρ ἐστιν ὁ λέγων" 
« Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ; » Ὀρθ0. Καὶ πάνυ. 
Max. Πόθεν τοῦτο ; » Ὀρθ. Παῦλος ὁ ἀπόστολος λέγει" 
« Ὅτε γὰρ ἐπεφάνη 7| χάρις τοῦ θεοῦ (2) τοῦ Σω- 
vrpoc ἡμῶν, οὐχ ἐκ ἔργων, ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἀλλὰ χατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἕλεος, ἀναγεννήσας 
ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, καὶ ἀναχαινώσεως 
{Πνεύματος ἁγίου. οὗ ἐξέχεεν ἐφ’ ἡμᾶς πλουσίως διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Τίς ἐξέχεε διὰ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ ; 
δηλονότι ὃ εἰρηχώς" « ᾿Εν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις 
ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ ἱνεύματός μου (3). » Max. Οὐχ ὁ 
Υἱὸς οὖν δίδωσι τὸ Πνεῦμα; Ὅρθ. Ἥχουσας, ὅτι ὁ 
Πατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ δίδωσι τὸ Πνεῦμα. Αμέλει τοῦ 
Πατρὸς εἰρηκότος; «« Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις 
ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου, » ὁ Υἱὸς ἀναστὰς 
ἐκ νεχρῶν, λέγει’ « Λάύετε Πνεῦμα ἅγιον. » Max. 
Εἴπον ἐκ πολλοῦ, μή με περίσπα᾽ ἀλχ᾽, εἰ ἔχεις δεῖ- 
tat, εἶπον ποῦ γέγραπται, Θεὸς τὸ [[νεῦμα. Ὀρθ. 
Ὁ μολόγησον τὴν θεότητα τοῦ [[]ατρὸς xal τοῦ YioÀ μίαν, 
ἤγουν τὴν οὐσίαν, xal τὴν βουλὴν, xal τὴν δύναμιν, 
καὶ τὴν δόξαν" καὶ τότε μαθήσῃ περὶ τοῦ llvsópatoc. 


DE SANCTA TRINITATE DIALOGUS Ill. 


'O τὴν À nam discrimen est generationis et processionis ὃ 
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Orth. Qui hoc discrimen noverit, modum quoque 
generationis et processionis novit. Neminem vero 
nosse generationis modum vociferatur propheta, 
cum inquit : « Generationem ejus quis enarra- 
bit ** * Maced. Quare igitur dicis : Filius quidem 
ex substantia genitus est,Spiritus autem procedit? 
Ürth. Dico que scripta sunt. lta igitur et tu lo- 
quere, et exira periculum es. Maced. Ubinam scri- 
ptum est, Filium esse ex substantia ἢ Orth. Nonne 
et tu scriptum esse fateris omnia esse ex Deo ? Ma- 
ced. Sane fatcor, sed num omnia sunt ex Dei sub- 
stantia ? Orth. Nequaquam, absit ! Sed ex eo quod, 
cum omnia sunt ex Doo. iste est unigenitus Filius, 
quamvis multi sint filii, liquet certe eum esse ex 
substantia. 

o. Maccd. An vero Spiritus quoque est unigeni- 
tus Filius? Orth. Absit, inquam,ut hoc dicam ! Sed 
sicut, cum m»lti sint filii, novimus hunc esse ex 
8ubstantis, quoniam dixit Pater : « Hic est Filius 
meus dilectus 9*6; » ita etiam esse ex substantia Spi- 
ritum inde novimus,quod cum sint multi spiritus, 
dixerit Pater: «Effundam deSpiritumeosuperomnem 
carnem 55, » Nam aliter separari a sanctis reliquis 
spiritibus non potest,et Patriconjungi,nisi substan- 
tie ratione. Maced. Num vero Pater is est, qui di- 
cit : « Effundam de Spiritu meo? » Ort^. Sane qui- 
dem. Maced. Uude hoc colligis? Orth. Paulus apo- 
&tolus inquit : « Cum enim apparuit grutia Déi Sal- 
vatoris nostri, non ex operibus, que fecimus nos 
super terra;n, sed secundum miaericordia n suam 


C regeneravit nos lavacro regemetetionis et renova- 


tionis Spiritus sancti, quem effudit in nos abunde 
per Jesum Cbristum '*. » Quis effudit per Jesum 
Christum ? is nimirum;qui dixerat :« [n novissimis 
diebus eífuadaén ex Spiritu meo. « Maced. Annon 
ergo Filius dat Spiritum ? Orth.Audisti quod Pater 
per Filium det Spiritum. Certe cum Pater dixerit, 
« [n novissimis diebus effundam de Spiritu meo, » 
Filius postquam a mortuis resurrexisset,dixit:« Ac- 
cipiteSpiritum sanctum 99.» Maced. Ne me (quod jam 
pridem dixi)istis ambegibus distineto : sed ostende, 
si potes, ubi scriptum sit Spiritum esse Deum. 
Orth.Fatere unam 6886 Patris et Filii deitatem sive 
substantiam,uunumque consilium,unam potenliam, 
et gloriam, et tunc intelliges illud de Spiritu 


Max. Μία θεότης πάλιν ποῦ γέγραπται; Ὀρθ. Ὅμο- ἢ sancto. Maced. Ubi scriptum est, unicam esse dei- 


λογεῖς, ὅτι ἐν αὐτῷ κατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος, fj οὔ ; Max. Οὕτω γέγραπται. Ὀρθ. "AXAny 
ὁμολογεῖς τὴν θεότητα τοῦ [latpóc, xai ἄλλην τὴν 
θεότητα τοῦ Υἱοῦ; Max. Ναί, 'Op8. Ἡ θεότης οὖν 
τοῦ [ἰατρὸς ἐν τῇ θεότητι τοῦ Υιοῦ ; Max. Ναί, ὍὉρθ. 
Δύο οὖν θεότητες ; Max. Ὁ Θεὸς καὶ [[ατὴρ, καὶ ἡ 
θεότης αὐτοῦ εἷς Θεός: καὶ ὁ Θεὸς xal Υἱὸς, xal ἡ θεό- 


tatem ? Orth.Fateris neone inhabitare in Filio om- 
nem plenitudinem deitatis ἢ Maced.lta scriptum est. 
Orlh. Aliamne esse dicis Patrie deitatem,aliam iti- 
dem Filii deitatem ? Maced. Etiam. Orth. Deitas 
ergo Patris est in deitate Filii ? Maced. Etiam. 

Orth. Due sunt igitur deitates ἢ Maced. Deus et Pa- 
ter, et deitas ipsius est unus Deus. Item Deus et 


** [ga 11, 8. *5 Matth. τι, 17. " Joel, 1, 28. * Tit. 11, 4, δ. ** Joan. xz, 22. 


C Bie 2 τὴν γενεάν, Editi, τὴν γένεσιν. 
Gio mss. Bd diti vero, τοῦ 1Ιατρός. 


NS Ita mss. Editi vero, IIveópaxóc μον. Ὁ δὲ Υἱὸς 
ἀναστάς, omissis multis. ' 
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S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


191a 


Filius, et deitas ejus est unus Deus : estque(ut pri- À τῆς αὐτοῦ, εἷς Θεός" xxi ἔστιν. ὡς xal πάλαι εἶπον, εἷς 


dem dixi) unus Deus. 

44A 6. Orth. Cum ergo Deus dicit per propbe- 
tam Isaiam : « Ego sum Deus, nec alius est pre- 
ter me qui salvum faciat; annuntiavi, et servavi, 
et exprobravi, nec erat inter vos alienus? : » utrum 
istorum esse vis,quos unum et unum dicis? Maced. 
, Pater servat per Filium.Orth. Unus ergo Deus ser- 
vans Pater atque Filius. Maced. Idem igitur est et 
Pater et Filius. Orth. Abeit ut hoc dicam! Sed 
quemadmodum in Christo perfectiunus sumus,non 
confusis hypostasibus, sed ratione habita consen- 
sionis et nature sivesubstantie : ita Patrem et Fi- 
lium dico unum Deum, habita ratione substantie 
et consensionis. Maced. Nos quoque unam consen- 
sionem fatemur. Orth. Dic etiam deitatem, et sal- 
vus esto. Maced. Unicam deitatem non dico. Orth. 
Cum ipsum Deum rursum audis dicentem apud 
eumdem prophetam, « Ego sum Deus, nec est 
alius Deus.Per memetipsum ju-o,ex ore meo egre- 
dietur justitia, sermones rei non delebuntur,quia 
mihi curvabitur omne genu 70, » utrius istorum 
qui unus et unus sunt hac verba esse dices? Maced. 
Filii. Dicit enim Apostolus 
omne genu flectatur celestium, terrestrium, et in- 
' fernorum :et omnislingua confitebitur, quia Domi- 
nus Jesus Christusad gloriam Dei Patris.Amen.?!.» 
Orlh. Una est igitur deitas Patris et Filii. Maced. 
Quomodo ? Orth. Dicit enim : « Ego sum Deus, et 
non est alius. » Aut enim demens factus negabis 
Patrem esseDeum, autconfitens Patrem esse Deum, 
itidemque Filium egse Deum,';et eum audiens di- 
dicentem, « Ego sum Deus, et prater me non est 
alius, » unicam deitatem Platebereis,et non pericli- 
taberis. Muced. Ego unicam (deitatem non dico, 
Orth.Si igitur audias prophetam dicentem omnium 
sanctorum nomine, « Α seculo non audivimus, 
neque oculi nostri viderunt Deum, preter te, » 
quid eis responderis? Maced. Filium dicit. Nec 
enim alium deum vidimus,quam Filium,qui homo 
factus est. Orth. At enim « Qui vidit Filium, vidit 
Patrem ?*. Una igitur deitas est Patris et Filii. 
Maced. Unam deitatem non dico. 

7. Orth. Cum dicit Deus apud eumdein prophe- 
tam,« Ego Deusprimus,et ego postremus??,» utrum 
illorum, quos unum et unum esse arbitraris, hoc 


: « In nomine Jesu, 


B 


x1i εἴς θεός. 

6. Ὁρθ9 'Eàv οὖν λέγῃ ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου 
"Hsa!ou: « Ἐγὼ ὁ θεὸς, xai οὐχ tovt παρὲξ ἐμρὺ σώ- 
ζων, ἀνήγγειλα, καὶ ἔσωσα, καὶ ὠνείδ. σα, x«l οὐκ ἦν 
ἐν ὑμῖν ἀλλότριος" » τίνα αὐτῶν εἷς xai εἷς εἶναι 
θέλεις; Max. Ὁ [Ιάἀτὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ σώζει. Ὅρθ. Εἴς 
ἄρα Θεὸς ὃ σώζων [[ατὴρ x«i Υἱός. Max. Ὁ αὐτὸς 
οὖν x«i [ΠΙατήρ ἐστι xai Υἱός. 'Op0. Μὴ γένοιτο εἶ- 
πεῖν! ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἐν Χριστῷ κατηρτισμένοι εἴς 
ἐσμεν, οὗ συγχεχυμένων τῶν ὑποστάσεων, ἀλλὰ τῷ 
λόγῳ τῆς συμφωνίας xal τῆς φύσεως, ἤγουν οὐσίας" 
οὕτως líac£oa καὶ Υἱὸν ἕνα Θεὸν λέγω τῇ λόγῳ τῆς 
οὑτίας xal τῆς συμφωνίας. Maxx. Καὶ ἡμεῖς λέγομεν 
μίαν συμφωνίαν. Ὀρθ. Εἰπὲ xai θεότητα, xai σώ- 
θητι. Max. Μίαν θεότητα οὗ λέγω. Ὄρθ. ᾿Κὰ" 
ἀχούσῃς πάλιν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ αὑτῷ προφήττ λέγον- 
τος, « Ἐγώ εἷμι Θεὸς, xal οὖκ ἔστιν ἄλλος. Κατ᾽ 
ἐμαυτοῦ ὀμνύω, T, μὴν ἐξελεύσεται: ix τοῦ στόματός 
μου δικαιοσύνη᾽ οἱ λόγοι μου οὖχ ἀπογραφήσονται, 
Oct ἐμοὶ χάμψει πᾶν γόνυ, » τίνα λέγεις τῶν εἷς καὶ 
εἷς εἰρηκέναι ; Max. Τὸν Υἱόν: ὁ γὰρ ᾿Απόστολος λέ- 
γει, ὅτι « Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰ[ησοῦ πᾶν γόνυ χάμψει ἐπου- 
ρανίων xal ἐπιγείων καὶ καταχθονίων: xal πᾶσα 
γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος ὁ ᾿Ιησοῦς Χρι- 
στὸς εἰς δόξαν Θεοῦ [lavpóc. Ἀμήν.» '0p0- Μία ἄνα 
θεότης IIaxpóc καὶ Υἱοῦ. Max. Πῶς ; Ὄρθ. Λέγει γάρ’ 
« Ἐγώ εἶμι θεὸς, καὶ οὖκ ἔστιν ἄλλος. » Ἢ γὰρ γε- 
νόμενος ἄφρων, ἐρεῖς. ὅτι οὐκ text Θεὸς ὁ [[ατήρ᾽ 
fj ὁμολογῶν Θεὸν τὸν [Ϊατέρα, x«i Θεὸν τὸν γἹὸν, 
xai ἀκούων αὑτοῦ λέγοντος, « Ἐγώ εἶμι Θεὸς, καὶ 
οὖκ ἔστιν ἄλλος, » μίαν θεότητα ὁμολογήσεις, xa: 
οὗ κινδυνεύσεις (4). Max. Ἐγὼ μίαν θεότητα οὗ λέ- 
qt. "Op8. Ἐὰν οὖν ἀκούσῃς τοῦ προφήτου ix προσ- 
ὦπου πάντων τῶν ἁγίων λέγοντος, ε ᾿Απὸ τοῦ 
αἰῶνος obx ἠχούσαμεν, οὐδ᾽ οἱ ὀφθαλμοὲ ἡμῶν εἶδον 
Θεὸν, πλὴν σοῦ, » τί ἐρεῖς πρὸς αὑτούς ; Mex. Τὸν 
Yióv λέγει. Ἄλλον γὰρ οὖκ εἴδομεν εἰ μὴ τὸν ἐνανθρω- 
πήσαντα Υἱόν. 'Óp8, α Ὁ δὲ δϑωραχὼν τὸν Χχὶὸν ἑώ- 
paxs τὸν Πατέρα. » Μία ἄρα θεότης Ilavpàc xal ΥἹοῦ. 
Μακ. Μίαν θεότητα οὗ λέγω. 


7. Ὄρθ. Ἐὰν λέγῃ θεὸς ἐν τῷ σὑτῳ προφήτῃ. « Ἐγὼ 
θεὸς πρῶτος, καὶ ἐγὼ εἰς τὰ ἐπερχόμενα, » τίνα λέγεις 
τῶν εἷς xal εἷς εἸρηχέναι; Max. Τὸν ᾿Ιατέρα. Ὁρθ. 


dixisse censebis ? Maced. Patrem. Orth.Filium ergo ἢ Τὸν Υἱὸν οὖν οὗ λέγεις θεόν. Max. Εἶπον θεὸν ix 


non dicis Deum ? Maced. Dixi Deum ex Deo. Ort. 
Itaque si Pater est Deus,et Filius Deus,dicit autem 
Deus, « Ego Deus primus, et ego postremus, » 
ergo unica est deitas. Maced.Etiamsi plura dixeris, 
non persuaseris mihi, οὐ unicam deitutem dicam. 
Orlh. Nisi una sit deitas Patris et Filii ulia est 
Patris, alia est Filii deitas. Maced. Sane quidem. 
Orth.Alia autem et aliadeitas,non sunt unus Deus. 


89 [ga. Χμ, 11, 12. 10 Isa. ΧΙ, 22-24. "! Philipp. τι, 10. 


(4) Patat.. κινδυνεύει. 


Θεοῦ. 'Op8. Εἰ τοίνυν θεὸς ὁ Πατὴρ, xai Θεὸς ὁ Υἱὸς, 
λέγει δὲ ὁ Θεὸς, « ᾿Εγὼ θεὸς πρῶτος, χαὶ ἐγὼ εἷς τὰ 
ἐπερχόμενα" » μία ἄρα θεότης. Max. Κἂν πλείονα (5) 
εἴπῃς, ἐγὼ μίαν θεὄτητα εἰπεῖν οὗ πείθομαι. Ὀρθ. 
E! μή ἐστι μία θεότης Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, ἄλλη ἐστὶ, 
θεότης τοῦ Πατρὸς, καὶ ἄλλη θεότης τοῦ Υἱοῦ. Max. 
Καὶ πάνυ. 'Opg. "Ἄλλη δὲ καὶ ἄλλη θεότης οὖχ εἰσὶν 
εἷς Θεός. Max. Οὗ γὰρ λέγω ἕνα Θεὸν Πατέρα «ai 
^! Joan. xiv, θ. 18 Isa. xriv, 6, 


(5) Palat., ᾿Βὰν πλείονα. 
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Υἱόν. 'Op8. ᾿Εὰν οὖν ἀχούσῃς tou προφήτου λέγον- A Maced. Nec enim dico, Patrem et Filium esse unum 


τος, » Οὕτω λέγει Κύριος σχδαώθ' ᾿Εχοπίασεν A!- 
yoTtoc, καὶ ἐμπορία Αἰθιόπων xal οἱ Σαδαεὶμ (6) 
ἀνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαδύσονται, καὶ ἀκολοοθήσου- 
σιν ὀπίσω σοι δεδεμένοι χειροπέδαις, xal προσχυνή- 
σουτί σοι. Σὺ γὰ εἴ Θεὸς, καὶ οὐχ ἤδειμεν, Θεὸς τοῦ 
Ἰσραὴλ (7), » τίνα λέγεις εἰρηκέναι ταῦτα ; Max. 
Τὸν Υἱόν. '020. E? δὲ xai οἱ ἀχολουθοῦντες αὐτῷ 
προσκυνήσουσιν ἐν αὐτῷ προσευχόμενοι, ἀληθινός 
ἐστ' Θεός; Max. Ναί. Ὀρθ. Ἡροσχυνοῦντες δὲ αὐτῷ 
οὐχ ἀλλοτρίῳ Θεῷ προσχυνοῦμεν, οὐδὲ δύο Θεοῖς" γέ- 
γρᾶπται γάρ᾽ « Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, 
χαὶ αὑτῷ μόνῳ λατρεύσεις, ν Εἰ δὲ προσχυνοῦντες 
αὑτῷ, καὶ τῷ Πατρὶ Κυρίῳ τῷ Θεῷ προσχυνοῦμεν, 
xai αὑτῷ μόνῳ λατρεύομεν μία ἄρα θεότης [[ατρὸς 
xai Υἱοῦ. Οὕτω γὰρ καὶ ἐροῦμεν, ὅτι « Σὺ ὁ Θεὸς, 
xai ἐν σοὶ ὁ Θεὸς, καὶ οὖχ ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ.» Max. 
E: ἐν αὑτῷ ὁ θεὸς, πῶς μία θεότης; Ὄρθ. Ὅτι ἐπι- 
φέρει" « Καὶ οὖχ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ. » Καὶ ὁ '[tpe- 
μίας λέγει" « Οὗτος ἅ Θεὸς ἡμῶν, οὗ λογισθήσεται 
ἕτερος πρὸς αὑτόν. Ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, 
xai ἔδωχεν αὑτὴν 'Ixxo6 τῷ παιδὶ αὑτοῦ, καὶ ᾿Ισραὴλ 
τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὑτοῦ. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς 
ὦφθη, xai τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. » Εἰ δὲ 
οὗτος ὁ ἐπὶ γῆς ὀφθείς ἐστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν, xai οὗ λο- 
γισθήσεται ἕτερος πρὸς αὑτόν: μία ἄρα θεότης Ila- 
τρὸς καὶ Υἱοῦ. 

8. Max. Εἰ μία θεότης ἐστὶν, ἀγέννητος δέ ἐστιν 
3 τοῦ lla:póc, γεννητὴ δέ ἐστι τοῦ Υἱοῦ" γεννητ- 
αγέννητός (8) ἐστιν ἡ θεότης. 'Opg. Γελοῖον ὑπομέ- 
μνηχας φρόνημα. Ἄρα γὰρ, ὅτι ὁ ἀνὴρ xal ἡ γυνὴ 
o5x εἰσὶ δύο, ἀλλὰ μία σὰρξ, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
φωνὴν, ἀνδρογύναιός ἐστιν ἡ σάρξ ; Max. ᾿Αλλὰ ἡ 
σὰρξ τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναιχὸς, Ex μιᾶς ὑποχειμέ- 
νης ὕλης εἰσὶ, τῆς γῆς. Ὀρθ. ᾿Εὰν οὖν λέγῃ ἡ Γραφὴ 
περὶ τῶν πιστευσάντων, « Ἣν αὑτοῖς χαρδία μία 
xai ψυχὴ μία,» ἦν τὸ πλῆθος τῶν πιστευσάντων 
ἐξ ἀνδρῶν xal γυναικῶν, ἀνδρογύναιος ἦν ἡ ψυχή; 
Ἐὰν δὲ λέγῃ Παῦλος, « Ἕν σῶμα καὶ ἕν πνεῦμα, 
χαθὼς καὶ ἐχλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς χλήσεως ὁμῶν, » 
ἀνδρογύναιον λέγεις τὴν ἐλπίδα, ἐπειδὴ μίαν ἐλπίδα 
ἄνδρες καὶ γυναῖκες ἔχομεν ; Max, IlaAtv. λέγω, ἡμεῖς 
αἱαν θεότητα οὗ λέγομεν. 'Op8. ᾿Βὰν οὖν λέγῃ ὁ Θεὸς 
διὰ τοῦ Δαδὶδ, « "Axougov, λαός μου, xai λαλέσω cot: 
ἸΙσραὴλ, καὶ διαμαρτυροῦμαί co:. ᾿Εὰν ἀχούσῃς μου, 
οὐκ ἔσται ἐν σοὶ Θεὸς πρόσφατος, οὐδὲ προσχυνήσεις 


Deum. Orth. Si audias igitur prophetam dicentem: 
« Sic dicit Dominus exercituum : Laboravit ZEgy- 
ptus, et negotiatio /Ethiopum, οἱ Sabaim viri pro- 
ceri, ad te transibunt, et te sequentur manicis vin- 
cti, el te adorabunt. Tu enim es Deus, et ignoravi- 
mus : Deus Israelis ?*, » quem hec dixisse eaxisti- 
mas? Maced. Filium. Or(h. Quod si qui eum se- 
quentur, ipsum adorabunt in ejus nomine precan- 
tes, nonne verus est Deus? Maced. Etiam Orth. 
Cum autem eum adoramus, alienum Deum non 
adoramus, neqve duos Doos : scriptum est enim : 
« Dominum Deum tuum adorabis, οἱ illi soli ser- 
vies "5. » Quod si eum adorantes, etiam Patrem Do- 
minum Deum adoramus, ct ei soli servimus, sane 
una est Patris, et Filii deitas. Sic enim eliam dici- 
mus : « Tu es Deus, et in te Deus est, et non est 
Deus preter te. » Maced. Si in ipso est Deus, quo- 
modo una est deitas? Orth. Quoniam subjunxit ; 
« Et non est Deus preter te. » 4445 Et Jeremias 
inquit : « Hic est Deus noster, non sestimabitur 
alius cum eo. Invenit omrem viam scientie, et de- 
dit eam Jacob puero suo, et Israel dilecto suo. Post 
hac in terra visus est, et cum hominibus conversa- 
tus est "*. » Quod si iste, qui visus est in terra, est 
Deus noster, nec alius cum eo estimabitur, unica 
ergo est Patris et Filii deitas. 

8. Maced. Si unica est deitas, et Patris quidem 
deitas est non genita, Filii vero genita, efflcitur 
deitatem esse γενηταγέννητον, id est, non genito- 
genitam. Orth. Ridiculam cogitationom commemo- 
ras. Àn enin quia vir et uxoe son sunt duo, sed 
una caro, ut dicit Dominus, caro hec est mascu- 
lino-feminina ? Maced. Sed caro viri et uxoris, sunt 
ex una substrata materia, ex humo videlicet. 
Orth. Quoniam "ergo dicit Scriptura de iis qui 
crediderunt, « Erat eis cor unum et anima 
una", » constabat autem credentium multitudo 
ex viris οἱ mulieribus, an idcirco hec anima erat 
masculino-feminina? Et cum dicit Paulus, « Unum 
corpus et unus spiritus estis, sicut etiam vocati 
estis ad eamdem spem vocationis vestra ?*, » an 
spem istam vocas masculino-femininam, quod 
eamdem spem tum viri tum femine habemus? 
Maced. Rursum, inquam, unam deitatem non dici- 
mus. Orih. Cum ergo dicit Deus per Davidem, 


θεῷ ἀλλοτρίῳ. ᾿Εγὼ γάρ εἶμ: Κύριος ὁ θεός σου, 6 ἢ « Audi, popule meus, et loquar, Israel, et testifica- 


ἀναγαγών σε ix γῆς Αἰγύπτου, » τίνα λέγεις εἰρηκέ- 
ναι; τὸν Πατέρα Tfj τὸν Yióv; Max. Ὡς Ιουδαῖος, 
ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς μοι Διαθήχης διαλέγῃ. Ὅρθ. Ὁ 
Χριστὸς εἶπεν « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι αὐταί 
εἶσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ.» Max. ᾿Απὸ τῆς 
Καινῆς οὖν Διαθήχης oóx ἔστιν εὑρεῖν τὸν Χριστόν : 
Ὄρθ. Καὶ πάνυ. Φοδοῦμαι δὲ μήπως ὡς Μανιχαῖος 


bor tibi. Si me audieris, non erit in te Deus re- 
cens, neque adorabis Deum alienum. Ego enim eum 
Dominus Deus tuus, qui eduxi te de terra 
Agypti *, » quemnam dicis locutum fuisse? Pa- 
trem, an Filium ? Maced. Disputas mecum, ut Ju- 
deus ex Veteri Testamento. Orih. Christus dixil : 
« Serutamini Soeripturas, quoniam ee testiflcantur 
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de me 89. » Maced. Annon licet ex Novo Testa- À παραγράφῃ τὴν llaÀAmuàv Διαθήκην, μὴ πιστεύων, 
mento Christum invenire? Orih. Sane quidem. ὅτι ὁ αὐτὸς ὁ θεὸς χἀχείνην ἐλάλησε καὶ ταύτην. Max. 
Vereor autem, ne Manichzi instar, Vetus Testa- οἶδα, ὅτι αὐτὸς Θεὸς xai τὴν ΠΙαλαιὰν Διαθήχην καὶ 
mentum expungas, ut qui non credas, tam illud, τὴν Καινὴν διέθετο: ἀλλὰ βούλομαι ἀπὸ τῆς. Καινῆς 
quam hoc fuisse a Deo dictalum. Maced. Deum μαθεῖν, ἐπειδὴ αὐτὴ φανερώτερον τὰς τρεῖς ὑποστά- 
novi tum Vetus tum Novum Testamentum pepi- σεις ἐδίδαξεν, 

gisse; sed ex Novo erudiri velim, quoniam mani- 

festius tres illas hypostases docuit. 

9. Orth. Cum igitur audis Paulum dicentem, 9. 'Op8. 'Eàv οὖν ἀκούσῃς IIaóAou λέγοντος, « Ὅτι 
« Quoniam ex ipso et per ipsum, et in ipsum ἐξ αὐτοῦ, καὶ δι᾿ αὐτοῦ, xai εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, » τίνα 
sunt omnia *', » utrum ex illis, quos unum οἱ λέγεις λέγεσθαι τῶν εἷς xal εἷς ; Max. Τὸν Πατέρα. 
unum esse dixisti, significari existimas? Maced. Ὄρθ. Οὐχ ἔστι διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ πάντα; Max, Kal 
Patrem. Orih. An non sunt per Filium omnia? διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ πάντα. Ὀρθ. llo οὖν οὐκ (9) ἐξ 
Maced. Per Filium quoque sunt omnia, Orth. Qui αὐτοῦ, xai δι᾽ αὐτοῦ, xal εἰς αὐτὸν τὰ πάντα ; Max. 
fit igitur ut non ex ipso, et per ipsum, et in Ὁ llatzp ἔχει xai τὸ « ἐξ o0, » xaX τὸ « δι᾽ ob, » 
ipsum sint omnia? Maced. Pater habet illud, « ex p xal τὸ « εἰς αὐτόν.» 'O δὲ Υἱὸς τὸ μὲν « δι᾽ οὗ » ἔχει, 
quo, » et illud « per quem, » et illud, « inipsum.» τὸ δὲ « ἐξ οὗ » οὐχ ἔχει. Ὀρθ, ᾿Ανάγνωθι τὸ ῥητὸν, 
Filius autem habet quidem illud, « per quem,» δὲ ἵνα γνῷς, ὅτι τὸ « ἐξ αὐτοῦ, » καὶ « δι’ αὐτοῦ, » xai 
non illud, « ex quo. » Oríh. Lege verba ipsa, ut « εἷς αὐτὸν tà πάντα, » καὶ περὶ τοῦ ἰατρὸς καὶ τυῦ 
discas,sanctum Apostolum illud, «exipso »et«per Υἱοῦ εἶπεν ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος. Ἐὰν γὰρ αὐτὸ iy 
ipsum, » et«in ipsum sunt omnia,» tum de Patre, ἑνὸς προσώπου στήσῃς, ὁ Υἱὸς εὑρεθήσεται μὴ εἰδὼς 
tum de Filio dixisse. Nam si dictum illud in una τὰ τοῦ [Ι]ατρὸς, μηδὲ σύμδουλος αὐτοῦ ὧν, ἣ ὁ [Ia- 
tantum persona valere velis, comperietur Filius τὴρ εὑρεθήσεται μὴ εἰδὼς τὰ τοῦ Υἱοῦ, μηδὲ σύμδου- 
ignorare qua Patrem spectant, neque consiliorum λος αὐτοῦ ὦν. Max. Εἰπὲ, ποῦ γεγράπται, Θεὸς τὸ 
ipsius esse particeps : vel Pater ignorare qu: ad [Ϊνεῦμα ; 'Opg. Μάθε πρῶτον, ὅτι xai ἣ IlaÀatà δια» 
Filium attinent, nec consiliorum ejus esse parti- θήκη τὰς τρεῖς ὑποστάσεις φανερῶς ἐδίδαξε. Max. 
ceps. Maced. Dic, ubi scriptum sit: Spiritus est Εἰπὲ, ποῦ γέγραπται; 'Op0. "Ev τῇ Γενέσει" « Ὥφθη 
Deus. Or(h. Prius disce illas hypostases manifeste ὁ θεὸς τῷ 'A6paàp καθημένῳ πρὸς τῇ δρυϊ τῇ Mau- 
docuisse Vetus etiam Testamentum. Maced. Ubi- Opt: καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες ἔστησαν ἐπάνω αὐτοῦ. » 
nam id ecriptum est ? Ort. In Genesi : « Apparuit — Mox. Καὶ τοὺς τρεῖς ἄνδρας λέγεις ΠΙατέρα, καὶ Υἱὸν, 
Deus Abraham sedenti apud quercum Mambre, et καὶ ἅγιον Πνεῦμα ; 'Qp9. Μὴ ταράττου, ἀλλὰ μετὰ 
ecce tres viri steterunt super eum 93, » Maced. C φόδου Θεοῦ ἀναγνῶμεν. Λέγει δὲ ἡ Γραφὴ, ὅτι 
Tres igitur illus viros dicis esse Patrem, Filium, et « Ὥφθη ὁ θεὸς τῷ ᾿Αὐραὰμ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τρεῖς 
Spiritum ezanctum ? Orfh. Ne perturbare, sed ista ἔρτησαν ἐπάνω αὐτοῦ, » Οἱ τρεῖς ἄνδρες ἦσαν ὁ Θεός. 
cum Dei timore legamus. Dicit Scriptura : « Ap- — Max. Ὁ θεὸς ἦν εἴς, πρὸς ὃν xal διαλέγεται" οἱ δὲ 
paruit Deus Abrabam, et eoce tres: viri steterunt ἄλλοι δύο, ἄγγελοι. Ὄρθ. Λέγει ἣ Γραφὴ οὕτως" 
supra eum. » Tres illi viri erant Deus. Maced. « "Ὥφθη δὲ αὐτῷ θεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Mepbp8, xa0- 
Deus eret unus illorum, is nimirum quem alloqui- ημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ με- 
tur; alii vero duo erant angeli. Ογίλ. Sic dicit σημδρίας" xal ἀναθλέψας vole ὀφθαλμοῖς. αὐτοῦ εἴδεν, 
Scriptura:«Apparuit ei Deus ad quercum Mambre, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες ἔστησαν ἐπάνω αὐτοῦ ^ xal 
cum sederet in ostio tabernaculi sui, meridie, et ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύ- 
sublatis 446 oculis respexit, οἱ ecce ires viri  pa« τῆς σχηνῆς αὐτοῦ, καὶ προσεχύνησεν ἐπὶ τὴν 
supra ipsum steterunt : quibus visis,oocurrit ipsis γῆν. » Τίνι προσεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, f) τοῖς ἀνδρά- 
obviam ab ostio tabernaculi sui, et adoravit humi σιν; Max. Εἶπον, ὅτι ol δύο ἄγγελοι ἦσαν μετὰ τοῦ 
prostratus 55, » Quem adoravit humi prostratus? θεοῦ, xai προσεχύνει δηλονότι τῷ Θεῷ, οὐχὶ τοῖς dy- 
num viros? Maced. Dixi, duos angelos fuisse cum γέλοις. Kal γὰρ ἀναστὰς εἴπεν᾽ « Κύριε, εἰ εὗρον χά- 
Deo. Adoravit igitur procul dubio Deum, non an- ἢ pw ἐναντίον σου, μὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου. » Ὀρθ. 
gelos. Cum enim surrexisset, dixit : « Domine, si Τοῦτο γάρ ἐστιν, ὃ λέγομεν, ὅτι τὰς τρεῖς ὑποστάσεις 
inveni gratiam in conspectu tuo, ne pretereas Κύριον καλεῖ. Max. Μὴ γένοιτο! 
servum tuum **, » Or(h. Enimvero illud ipsum est, quod dicimus, tres hypostases ab eo vocari Domi- 
num. Maced. Absit ! 

10. Orth. Audi igitur, que sequuntur : « Suma- 10. Ὀρθ. ἤκουε οὖν τῶν ἑξῆς" « Ληφθήτω δὲ (10) 
tur autem aqua, el laveut pedes vestros : οἱ refrige- ὕϑωρ, καὶ νιψάτωσαν τοὺς πόδας ὁμῶν- xal κατα- 
ramini sub arbore : deinde accipiam panem, et φύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον. Καὶ λήψομαι ἄρτον, καὶ φά- 
comedetis, et postea prosequemini iter vestrum, γεσθε, xal μετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν 


80 Joan. v, 39. *! Rom. xi, 36. 83 Gen. xvi, 1, 2. ** ibid. **ibid. 3. 
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ὑμῶν, οὐ ἔνεχεν ἐξεχλίνχτε πρὸς 
Καὶ εἶπον αὐτῷ: Οὕτως ποίησον, καθὰ εἴρηχᾶς. » 
Γέγραπται, ἢ οὐ γέγραπται; Max. Γέγραπται ὅλα. 
Ὅρθ. Ὁ δὲ παῖς Κυρίου, ὅτι (11) παῖς ἐστιν εἰρη- 
χὼς αὐτῶν, τὴν αὐτὴν χυριότητα αὐτῶν ὡμολόγησεν. 
Οὐδὲ γὰρ εἶπεν" Οὐ ἕνεχεν ἐξίχλινας πρὸς τὸν παῖδά 
σου" ἀλλὰ, « ἐξεχλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν" » ὧν 
xai τοὺς πόδας ὁμοίως νίψαι ἐσπούδασεν. Max. Καὶ 
τί ἄτοπον ἀγγέλων νίψαι πόδας ; Καὶ γὰρ οὐδέπω ἤδει, 
ὅτι ὁ Θεὸς ἦν αὐτῷ ὀφθεὶς, ἀλλ᾽ ἐνόμιζεν (12). ἄνδρας 
ξένους ξενίζειν. '020. Δῶμεν, ὅτι ᾿Αὐραὰμ ἐνόμιζεν, 
ὡς εἴπας" οἱ ἄγγελοι οὐχ ἂν εἶπον αὐτῷ, ὅτι μὴ ἡμῖν 
ἰσοτίμως πρόσεχε; Hoc δὲ καὶ ἐνόμιζεν ὁ ᾿Αὐραὰμ 
ἄνδρας ξένους ξενίζειν, ὁ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
προσχυνήσας, xxi θεασάμενος αὐτοὺς ἐπάνω ἑαυτοῦ " 


Οὕτω γὰρ γέγραπται, ὅτι « ᾿Αναδλέψας (13) τοῖς p 


ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδεν, xai ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες ἔστησαν 
ἐπάνω αὐτοῦ, » οὐχὶ δὲ ἔμπροσθεν αὐτοῦ Max. Οὐ- 
ὀέπω ἦν φανερωθὲν αὐτῷ, ὅτι οἱ μὲν ἄγγελοι ἦσαν, 
ὁ δὲ Θεός. O9. Τέως οὖν ἰσοτίμως (14) αὐτοὺς ἐδέ- 
favo « Ἔσπευσε γὰρ ᾿Αὐραὰμ ἐπὶ τὴν σχηνὴν πρὸς 
Σάῤῥαν, καὶ εἴπεν αὐτῇ Σπεῦσον xai φύρασον τρία 
μέτρα σεμιδάλεως, xai ποίησον ἐγχρυφίας. Καὶ εἰς 
τὰς βόας ἔδραμεν ᾿Αθραὰμ, καὶ ἔλαδεν μοσχάριον 
ἁπιλὸν xxi χαλὸν, xai ἔδωχεν τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι’ ἔλαδεν δὲ βούτυρον, καὶ γάλα" 
χαὶ τὸ μοσχάριον, ὅ ἐποίησε, παρέθηχεν αὐτοῖς, xal 
ἔφαγον. Αὐτὸς δὲ παρειστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δέν- 
ὃρον. » Γέγραπται, ἢ o0; Max. Ναί. Ὄρθ. Καὶ οἱ 
ἄγγελοι συνήσθιον τῷ Θεῷ. Max. Ὀπτασία ἦν, ὅτι δὲ 
ἄγγελοι ἦσαν, εἰπὲ τὰ ἕξῆς, xal εὑρήσεις, 


11. Ὀρθ. Καὶ ἡμεῖς ἴσμεν, ὅτι ἐν τοῖς ἑξῆς ἀγγέ- 
λους λέγει τοὺς δύο" ἀλλὰ πάλιν ἐν τοῖς μετὰ τὰ ἑξῆς 
Κύριον αὐτοὺς ἣ Γραφὴ καλεῖ, Δῆλον γὰρ, ὅτι xal ὁ 
Υἱὸς ἄγγελος κέχληται xal τὸ Πνεῦμα οὐ μόνον ἐν- 
ταῦθα, ἀλλὰ xai ἐν ἄλλοις. ᾿Αλλὰ ἄγγελος λέγεται 
χαταχρηστιχῶς. ὡς dy Βυὐχγγελίῳ, ὅταν λέγῃ" « "Av- 
θρωπός τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, xal ἐξέδοτο αὐτὸν 
γεωργοῖς" » εἶτα μετὰ ταῦτα λέγει" « Ἐπέστειλεν 
τοὺς δούλους αὐτοῦ, xai μετὰ τοὺς δούλους ἕνα, ὃν 
εἶχεν, υἱόν. » δῆλον Ott τὸν Πατέρα λέγει ἄνθρωπον. 
Καὶ τὸ (15), « ᾿Ανθρωπός τις ἐποίει γάμους τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ" » χαὶ ἐνταῦθα δὲ ἄνδρα αὐτὸν λέγει" ἀλλὰ f, 
πραγματεία τῆς Γραφῆς Θεὸν αὐτὸν δείκνυσιν. Ὅτι 
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τὸν παῖδα ὑμῶν. À quandoquidem declinatis ad servum vestruu.. Et 
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dixerunt ei : [ta facito, ut dixisti **. » Hoccine scri- 

ptum est, an non? Maced. Omnia hec scripta 

sunt. Orth. Servus autem Domr.ini, cum se diceret 

eorum servum, eumdem trium dominatum profes- 

sus est. Neque enim dixit : Quandoquidem decli- 

n8sli ad servum tuum, sed « declinastisad servum 

vestrum, » quorum etiam pedes lavare studuit, 

Muced. Quid vero absurdi est in eo, quod angelo- 
rum pedes lavit? Nec enim adbuc noverat Deum 
sibi apparuisse, sed putabat se extraneos aliquos 
viros hospitio excipere. Ürth. Demus Abraham ita 

existimasse, ut tu dicis : annon ei dixissent angeli, 

ne nos pari ac istum honore afficias? Et quomodo 

Abrahem existimavit extraneos homines a se ho- 

spitio excipi, qui prostratus in terram adoravit, et 
eos supra se vidit? Sic enim scriptum est :« Sub- 
latis oculis respexit, et ecce tres viri super ipsum 
stelerunt, » non autem, coram ipso. Maced. Non- 

dum erat ci patefactum, istos quidem angelos, 

illum vero Deum esse. Or. Tunc igitur eos pari 

honore excepit : « Festinavit enim Abraham in ta- 

bernaculum ad Saram, et dixit ei : Festina et pin- 

sito tres simile mensuras, et. fac Subcinericios 

panes. Deinde οἱ armentum cucurrit Abraham, 

acceptumque vitulum tenerum et opimum dedit 

Servo suo, qui properavit ut faceret : &cceptuinque . 
butyrum et lac, et quem preparaverat vitulum 

ipsis apposuit, qui comederunt : ipse vero astabat 

eis sub arbore?*5. » Heccine scripta suné, an non? 

Maced. Etiam Orth. Et angeli una cam Deo come- 

derunt? Maced. Visio erat : angelos autem fuisse, 

lege qua sequuntur, et invenies. 

11. Orth. Et nos quoque novimus illos duos 
postea angelos dici, sed rursum eos postea Scri- 
ptura Dominum appellat. Filio vero et Spiritui 
constat angeli nomen tribui, non hoc loco dun- 
taxat, verum etiam alibi. Sed angelus improprie 
vocatur veluti cum in Evangelio dicit : « Homo 
quidam plantavit vineam, et locavit eam agrico- 
lis? ; » et postea inquit : « Misit servos 8008, ot 
post servos filium, quem unicum habebat, » li- 
quet Patrem ab eo dici hcminem. Et cum inquit ; 
« Homo quidum fecit nuptias filio suo 89, » ibi quo- 
que bominern eum vocat ; sed usus Scriptures hunc 
esse Deum demonstrat. Scriptura vero mani- 


ὃξ φανερώτατα εἷς τῶν δύο ἀγγέλων ὁ Υἱὸς ἢ», αὐτὴ D festissime docet, unum ex his duobus angelis 


ἡ Γραφὴ ἐδίδαξεν. Maux. Πῶς; 'Op8. Μετὰ γὰρ τὸ 
φαγεῖν αὐτοὺς καὶ εὐλογηθῆναι τὸν ᾿Αὐραὰμ, καὶ τὴν 
τοῦ ᾿Ισαὰχ λαδεῖν αὐτὸν ἐπαγγελίαν, οὕτως γέγρα- 
πται, καὶ ἐὰν μαχροθύμήσῃς, λέγω. Max. Εἰπέ. 'Op0. 
« Καὶ ὁ Κύριος εἶπεν. Οὐ μὴ χρύψω ἀπὸ ᾿Αὐραὰμ 


fuisse Filium. Maced. Quomodo? Orth. Nam post- 
quam comedissent, et benedictus fuisset Abraham, 
accepta [saac promissione, ita scriptum est, et 
dicam, si modo sus'ineas. Maced. Dic. Orth. « Et 
Dominus dixit : Non celabo Abreham servum 


*! Gen. xvirr, 4, 5. 56 ibid. 6.8. *' Luo. xx, 9. ** ibid. 10-13. 39 Matth. xxr, 2. 


,UU Ὅτι abest ἃ Pal. Ibidem mss., εἰρηκὼς ἐαυ- 


τον. 
T Palat., ἐνόμισεν. 
(13) Palat., ὅτι xxi ἀναῦλ,... καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄγ- 


γεέλοι" 


(14 Edit. Stephan., ἰσοτίμους. Mox st i? 
in Δ legitur, ὥσπερ γέγραπται, παν ἐρίξατο, 


m88. 
(45) T6 deest tn Palatino. 
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meum, qui ego sum facturus. Abraham autem A τοῦ πα!δός μου, ἃ μέλλω ποιεῖν ἐγώ. ᾿Αὐραὰμ δὲ 


fiet in gentem magnam et copiosam, et in eo bene- 
dicentur omnes terre nationes : » et paulo post: 
« Dixit autem Dominus : Clamor Sodomorum et 
Gomorrhe increbuit ad me, et ipsorum peccata 
sunt magna valde. 447 Descendens igitur videbo, 
nui) secundum clamorem ipsorum qui ad me ve- 
nit compleant : sin secus est, ut sciam. Εἰ digressi 
inde viri venerunt Sodoma : Abraham vero stabat 
coram Domino, et appropinquans dixit : Num 
perdes justum uua cum impio, et erit justus ut 
impius? Si fuerint in urbe quinquaginta justi, an 
eos perdes, neque toti loco remittes propter quin- 
quaginta justos, si in urbe fuerint? Absit ut hoc 
agas, ut justum cum impio interficias, et justus 
erit ut impius! absit! An qui judex est totius 
terre, non judicabit? Dixit autem Dominus : Si 
in Sodomis invenero in urbe quinquaginta justos, 
toti loco remittam in eorum gratiam 9. » Et ita 
Abraham subductis quinque, et rursum quinque, 
pervenit usque ad decem :« Dixitque Deus : Non 
perdam in gratiam decem istorum : et abiit Domi- 
nus, postquam desiisset loqui ad Abraham : 
Abraham quoque rediit domum suam *!, » 

12. Maced. Dic que mox sequuntur. (r(h. « Ve- 
nerunt autem duo illi angeli Sodoma. » Maced. 
Audis duos illos fuisse angelos? Orth. Antea dixi, 
sibut Scriptura duos illos vocavit viros, qui tamen 
viri natura non erant, sic ctiam ilios ipsos vocare 
angelos, qui angeli natura non erant, idque impro- 
prie, eo quod Dei coasilium nuntiarent. Audiamus 
aulem qua gequuniur. Magis enim a ruina civita- 
tis erudimur. Maced. Dic. Orlh. « Venerunt autem 
duo illi angeli Sodoma vespere, Loth autem ad 
portam Sodomorum sedebat;-qui eos conspicatus, 
occurrit ipsis obviam, et facie ia tperam prostrata 
adoravit, dixitque : Ecce, domini, divgrsamini in 
domum servi vestri, et perncctate, et abluite pedes 
vestros, et diluculo experrecti pergetis vestro iti- 
nere *?, » Audis, quod eos adoraverit, et dominos 
appellet, et eorum servum sese profiteatur? Maced. 
Putabat eos esse homines, et, cum hospitalis esset, 


C 


adoravit eos, et dominos vocavit. Orth. Sed si. 


fuissent angeli, dixissent ei :« Dominum Deum 
tuum adora. Nos enim ut tu conservi sumus 93. » 
Maced. Enimvero qua in re peccabat adorans an- 
gelos? Orth. Sepe audivi vos, cum diceretis, non 
esse adorandum Spiritum sanctum. Maced. Neque 
enim fas est. Orth. Cur igitur nunc dicia: Qua in 
re sanctus Loth peccabat, adorans angelos? Maced. 
Non enim «os ut Dominum Deum adoravit? 
Orth. Lege quae ordine sequuntur. Maced. Lege 
tu ipse. Orth. lis que recitavimus subjecit quod 
exceperit eos hospitio, et venerunt viri loci illius 


D 


γενόμενος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα xal πολὺ, καὶ ἐνευλο-- 
γηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς » εἶτα 
μετ᾽ ὀλίγα « Εἶπε δὲ ὁ Κύριος Κραυγὴ Σοδόμιον καὶ 
Γομόῤῥας πεπλήθυνται πρὸς μὲ, καὶ αἱ ἁμαρτίαι αὐ- 
τῶν μεγάλαι σφόδρα. Καταθὰς οὖν ὄψομαι, εἰ κατὰ 
τὴν χραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ συντε- 
λοῦνται“ εἰ δὲ μὴ, ἵνα γνῶ, Καὶ ἀποστραφέντες ἐχεῖ. 
θεν οἱ ἄνδρες, ἦλθον εἰς Σόδομα, ᾿Αὐραὰμ δὲ ἦν ἐστι,- 
χὼς ἔναντι Κυρίου" καὶ ἐγγίσας 'A6paàg εἴπεν: Μὴ 
συναπολέσεις (10) δίναιον μετὰ ἀσεθοῦς, καὶ ἔσται ὁ 
δίχχιος, ὡς 6 ἀσεδής ; ᾿Αὰν ὦσι πεντήχοντα δίκαιο! ἐν 
τῇ πόλει, ἀπολέσεις αὐτοὺς͵ xal οὐχ ἀνήσεις ἅπαντα 
τὸν τόπον ἕνεχεν τῶν πεντήχοντα διχαίων, ἐὰν ὦσιν 
ἐν αὐτῇ; Μηδαμῶς σὺ ποιήσῃς (17) τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
τοῦ ἀποχτεῖναι δίχαιον μετὰ ἀσεδοῦς, xal ἔσται ὁ 
δίκαιος ὡς ὁ ἀσεδής" μηδαμῶς. Ὁ χρίνων πᾶσαν τὴν 
γῆν οὐ ποιήσει χρίσιν ; Εἶπεν δὲ ὁ Κύριος: 'Exv εὕρω 
ἐν Σοδόμοις πεντήχοντα διχαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω 
πάντα τὸν τόπον δι᾽ αὐτούς, » Καὶ οὕτως ὑφείλας 
πέντε, xal πάλιν πέντε, ἦλθεν ἕως δέχχ’ « Καὶ εἶπεν 
ὁ Θεός. Οὖν ἀπολέσω ἕνεχεν τῶν δέχα, ᾿Απῆλθεν δὲ ὁ 
Κύριος, ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Αὐραάμ. καὶ ὑπέστρε- 
ψεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. » 

12. Max. Εἰπὲ τὰ ἑξῆς. 020. » Ἔλθον δὲ οἱ δύο 
ἄγγελοι εἰς Σόδομα. » Max. ᾿Αχούεις, ὅτι ἄγγελοι 
Tav οἱ δύο; Ὀρθ. Προλαδὼν εἶπον, ὅτι ὥσπερ λέγει 
τοὺς δύο ἄνδρὰς, xai οὖκ ἦταν τῇ φύσει ἄνδρες" οὔ- 
τως καὶ τοὺς δύο ἀγγέλους λέγει, καὶ οὖκ ἦσαν τῇ 
φύσει ἄγγελοι, ἀλλὰ καταχρηστιχῶς, ἐν τοῦ ἀγγέλλειν 
αὑτοὺς τὴν τοῦ Θεοῦ βουλήν. Τῶν δὲ inc ἀχούσω- 
μεν. Μᾶλλον qÀ2 εχ τοῦ ἐδαφίου διδασκόμεθα, Max. 
Εἰπέ. Ὀρθ. « λρον δὲ οἱ δύο ἀγγελοι εἷς Σόδομα 
ἑσπέρας. Λὼτ δὲ ἐχάθι,το περὶ τὴν πύλην Σοδόμων. 
᾿Ιδὼν δὲ Λὼτ, ἐξανέστη εἷς συνάντησιν αὑτοῖς, xa! 
προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ αὑτοῦ ἐπὶ τὴν 45v] xai 
εἶπεν. Ἰδοὺ, κύριοι, ἐχχλίνατε εἷς τὸν οἴκον τοῦ παι- 
δὸς ὑμῶν, χαὶ καταλύσατε (18), xai νίψασθε τοὺς 
πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντε», ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν 
ὁδὸν ὑμῶν. » ᾿Αχούεις, ὅτι προσεχύνηδσεν αὐτϑᾶς, xal 
χυριολογεῖ, καὶ παῖς εἶναι αὑτῶν ὁμολογεῖ; Max. 
Ἐνόμιζεν εἶναι αὑτοὺς ἀνθρώπους, καὶ φιλόξενος ὧν 
προσεκύνησεν (10) αὑτοὺς, xai χυρίους χαλεῖ, 'Op8. 
᾿Αλλ' εἰ ἦσαν ἄγγελοι, εἶπον ἂν αὑτῷ, Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ σου προσχύνει" ἡμεῖς γάρ σου ὁμόδουλοί ἐσμεν. » 
Max. Τί γὰρ ἡδικεῖτο προσχυνῶν ἀγγέλοις ; "Op. 
Ἤκουσα ὑμῶν λεγόντων πολλάχις͵ ὄτι οὗ δεῖ προσ- 
χυνεῖν Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. Max. Καὶ γὰρ οὐ δεῖ. 
ὌὈρθ. Καὶ πῶς νῦν λέγεις" Τί γὰρ ἐδλάπτετο ὁ ἅγιος 
Λὼτ προσνυνῶν τοῖς ἀγγέλοις; Max. Μὴ γὰρ ὡς 
Kupip τῷ Θεῷ προσχυνεῖ αὑτοῖς ; Ὄρθ. ᾿Ανάγνωθι 
τὰ ἑξῆς. Max. ᾿ΑΔνάγνωθι αὑτός. Ὄρθ. Μετὰ τὰ 
ἀναγνωσθέντα ἐπιφέρει, ὅτι ἐξένισεν αὑτούς" καὶ 
ἦλθον οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου ἐχείνου, ζητοῦντες παρα- 


30 Gen. xvii, 17-28. 591 ibid, 32, 33, 93 Gen. xix, 1, 2. ** Apoo. xix, 10. 


16) Mss., συναπολέσεις. Editi, συναπολέσῃς. 
17) Palat., ποιήσεις. 


18) Sic Palat. Editi, καταλύσασθε. 
19) Mss., 1pocsxovet. 


1321 


DE SANCTA TRINITATE DIALOGUS Ill. 


1232 


νομῆσαι εἰς τοὺς ἄνδρας. Kai ὁ Λὼτ τὰς θυγατέρας Α animo flagitii adversus illos committendi. Lu:h 


ἐδίδου εἷς ὕδριν μᾶλλον Tj τοὺς ἄνδρας. Kal ἐπιμενόν- 
των τῶν Σοδομιτῶν τῇ ἀθέῳ γνώμῃ, ἐπεσπῶντο ol 
ἄγγελοι τὸν Λὼτ εἰς τὴν οἰκίαν, ἐκείνους δὲ ἐπάταξαν 
ἀἁορατίᾳ. Ἵ οὐχ οὕτως; Max. Οὕτως. '0Oog. Καὶ 
Eno γέγραπται" « Εἶπον δὲ oi ἀνδρες πρὸς Λώτ. ἔστι 
co. ὦδε γαμδρὸς, ἢ υἱοὶ, ἢ θυγατέρες ; ἢ εἴ τίς σοι 
ἄλλος ἐστιν ἐν τῇ πόλει, ἐξάγαγε Ex τοῦ τόπου τούτου. 
"Oz: ἀπόλλυμεν ἡμεῖς τὸν τόπον τοῦτον, ὅτι ὑψώθη 1 
χραυγή αὐτῶν ἐναντίον Κυρίου, xai ἀπέστειλεν ἡμᾶς ὁ 
Κύριος ἐκτρίψαι αὐτήν. » 


43: Max. ᾿Αχούεις, ὅτι ὁμολογοῦσιν ἀπεστάλθαι 
παρὰ Κυρίου; Μὴ αὐτοὶ Κύριοί εἰσιν; Ὅρθ. 'Eàv 
οὖν λέγῃ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Σωτὴρ, ὅτι « Οὐχ ἀπ- 


ἐστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ mpó6axa τὰ ἀπολωλότα οἶχου Β 


'"IepazÀ: » xai ἀλλαχοῦ" « Καθὼς ἀπέστειλέν με ὁ 
ζῶν Πατὴρ, καὶ ὁ πέμψας με ἐντολήν μοι δέδωκεν" » 
τί εἴπω, ἢ τί λαλήσω; Οὐχϑτι ὁμολογεῖται Κύριος, 
ἐπειδὴ ἀπεστάλη ; Max. Καὶ ὁ Yióq ὁμολογουμένως 
Κύριός ἐστιν’ μὴ χαὶ τὸ Πνεῦμα; Ὄρθ. Τελείως ἐν- 
ταῦθα xal συμπροσχυνεῖται καὶ συγχυρ'ολογεῖται τῷ 
Υἱῷ. Max. Ἴδη γὰρ δέδεικται, ὅτι Υἱὸς ἦν τῷ Λὼτ 
ὁ διαλεγόμενος ; Ὄρθ. Μαχροθύμει, xxi. ὁμολογήσεις. 
Max. Οἶδα, ὅτι περισπᾷς με, μὴ δυνάμενος εἰπεῖν, 
ποῦ γέγραπται θεὸς τὸ Πνεῦμα. 'Op98. Τέως γνῶ- 
μεν, τίνες ἦσαν οὗτοι οἱ φαινόμενοι ἄνδρες, καὶ τότε 
αὐτὸ τὸ Πνεῦμα δώσει πάντων τῶν ζητουμένων τὴν 
εὕρεσιν. Max. Ἐγὼ, ὡς ἔχει ἡ Γραφὴ, ἀγγέλους 
λέγω. Ὁρθ. Κἀγὼ ἀγγέλους καὶ ἄνδρας λέγω" ἀλλ᾽ 


ὥσπερ τέως ὡμολόγηται ἡμῖν, ὃτ' εἰς τῶν τριῶν ἀν- 


vero filias, potius quam viros illos, offerebat ipso- 
rum contumelie. Cumque permanerent in impia 
illa sententia Sodomite, retraxerunt Lothum an- 
geli domum, illos vero cecitate percusserunt, 
annon ita scriptum est ἢ Maced. Ita Orth. Deinde 
scriplum est : « Dixerunt autem ad Loth viri illi : 
Estne tibi gener, vel filii, vel filie? aut si quis 
alius tibi est in urbe, educ eum ex hoc loco. Su- 
mus enim huic locum destructuri,quoniam clamor 
eorum sublatus est coram Domino, et misit nos 
Dominus, ut hanc urbem deleamus **, » 

13. Maced. Audis ipsos fateri 86 missos 6886 a 
Domino? num igitur ips. sunt Domini? Orth. 
Cum igitur dicat in Evangeliis Salvator : « Non 
sum missus, nisi ad oves que perierunt domus 
Israel ** : » et alibi : « Sicut misit me viveng 
Pater; et qui misit me, mandatum dedit mihi 96. » 
quid dicam, aut quid loquar? An amplius non 
agnoscitur esse Dominus, qui missus est ? Muced. 
Filius quoque sine controversia Dominus est: 
num vero etiam Spiritus? Orth. Prorsus hic si- 
rnul adoratur, et simul Dominus compellatur cum 
Filio. Maced. Jam vero 448 demonstrati Filium 
fuisse eum, qui Loth alloquebatur? Orth. Ani- 
mum cohibe, et fateberis. Maced. Hoc quidem scio, 
quod me circumagas, cum non possis dizere ubi 
scriptum sit : Spiritus est Deus. Orth. Primum 
sciamus quinam homines fuerint,qui apparnerunt, 
el tunc ipse Spiritus sanctus dabit ut quidquid 
quirimus inveniamus. Maced. Ego, ut habet Scri- 


δρῶν Κύριος ὁ Θεὸς, οὕτως dj ἐξέτασις εὑρήσει καὶ ol C ptura, angelos dico. Orth. Ego, vero et angelos et 


δύο τίνες ἦσαν. Max. Εἰπὲ τί θέλεις (20), Ὀρθ. Τὰ 
ἑξῆς ἀνχγινώσχω ; Max. ᾿Ανάγνωθι. Ὄρθ. « Ἡνίκα 
δὲ ὄρθρος ἐγένετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λὼτ, 
λέγοντες" ᾿Αναστὰς λαδὲ τὴν γυναῖκά σου xal τὰς δύ5 
θυγατέρας, ἃς ἔχεις, καὶ ἔξελθε, ἵνα μὴ συναπόλῃ 
ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. Καὶ ἐταράχθησαν, καὶ 
ἐχράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ τῆς χει- 
ρὸς τῆς γοναιλὸς αὐτοῦ, xal τῶν χειρῶν τῶν δύο θυ- 
γατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι Κύριον αὐτοῦ. Καὶ 
ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω, καὶ εἶπον. Σωῶζε 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, καὶ μὴ περιόλέψῃ εἰς τὰ ἀπίσω, 
μηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ. Εἰς τὸ ὄρος σώζου, 
μή ποτε συμπαραληφθᾷῇς. Εἶπε δὲ Act πρὸς αὐτόν" 
Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἐναν- 


τίον σου, καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, 5 ποιεῖς ἢ 


ἐπ᾽ ἐμὲ, τοῦ (nv τὴν ψυχήν μου. ᾿Εγὼ δὲ οὐ δυνή- 
σομαι σωθῆναι εἰς τὸ ὄρος, μή ποτε μεταλάδῃ με τὰ 
χαχὰ xa; ἀποθάνω, Ἰδοὺ 4d, πόλις αὕτη ἐγγὺς, τοῦ 
χασαφρυγεῖν με ἐκεῖ, ἣ ἐστι μιχρά, 'Exsi σωθήσομαι. 
Οὐ μικρά ἐστι; xoi ζήσεται dj ψυχή μου. » ᾿Αχαύ- 
εις, εἰ ὦτα ἔχεις, ὅτι, γνοὺς αὐτῶν τὴν χοινότητα 
xai ἑνότητα, προσπεσὼν αὑτοῖς εἴπεν᾽ « Δέομαι, Κύ- 
ριε,» οὐχὶ, Κύριοι. Ἦδει γὰρ, ὅτι οὐδεὶς δύναται δυσὶ 


viros dico : sed, ut antea inter nos consensimus, 
unum istorum trium fuisse Dominum Deum, ita 
etiam exacta pervestigatione invenietur quinam 
etiam isti dug fuerint. Maced. Dic quod volueris. 
Orih. Legam qua consequuntur? Maced. Lege. 
Ürih. « Orto vero diluculo urgebant Loth angoli, 
dicenteg : Surge et accipe uxorem tuam, et duas 
filias, quas habes, et egredere, ne una cum urbis 
sceleribus pereas. Ipsi vero turbati sunt,apprehen- 
deruntque angeli manum ejus, et manum uxoris 
ejus, el manus duarum filiarum ejus, quod Domi- 
nus ei parceret.Et factum est cum eduxissent eos 
foris, dixerunt : Serva tua. ipsius animam, neque 
respice a tergo, neque consiste in circumjacente 
regione : salvus esto in monte,ne simul involvaris. 
Lothus vero dixit ei : Obsecro, Domine, quando- 
quidem invenit servus tuus misericordiam apud te, 
et magnificasti justitiam tuam, quam facis in me, 
ut vivat anima mea. Ego autem non possum in 
monte servari, ne comprehendant me mala et per- 
eam. Ecce haec urbs prope, ut illuc confugiam 
parva est. [llic servabor. Nunquid non parva est ὃ 
et vivet anima mea *. » Audis, si aures habes, 


** Gen, xix, 12, 13. ** Matth. xv, 24. ** Joan. xm, 49. *' Gen. xix, 45-20. 


(20) Edit. Steph., τί λέγεις. 
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Loth, cum nosset eorum eomniunionem el unita- A χυρίοις δουλεύειν’ δύο δέ εἶσιν, ὅτε ὁ μὲν τοῦτο 0 


tem, accidisse ad eorum pedes, οἱ dixisse : « Ob- 
secro, Domine, » non, Domini. Sciebat enim nemi- 
nem posse duobus dominis servire. Duo sunt 
autem, cum unus quidem hoc, alter istud vult. 
Dic igitur et tu Fitio ac. Spiritui : Obseero, Do- 
mine, quandoquidem misericordiam nactus est 
servus Luus apud te, non, Apud vos, ne dominidm 
dividas.Nam si qui adheret Deo,unus est spiritus, 
quomodo separari possit Spiritus ab eo, qui ipsum 
suppeditat? Maced. Scilicet jam probatum est, 
angelos illos fuisse Filium et Spiritum. Orlh. 
Dixit ergo aanctus Loth iis qui angeli natura 
erant : « Ohsecro, Domine, quandoquidem servusg 
iluus invenit misericordiam apud te, et magnifi- 
casti justitiam tuam, quam facis erga me, ut vivat 
anima mea. » Maced. Sane quidem. Orth. Audi 
igitur prelerea, quie sequuntur : « Et dixit ei, » 
(non amplius dicit, Angeli, sed is videlicet, quem 
Dominum professus erat), « Ecce admiratus sum 
faciem tuam ut non subvertam urbem, de qua lo- 
cutus es. Propera igitur, ut illuc serveris. Neo 
enim potero quidquam agere, donec eo sis ingres- 
sus 9. » Neque dixit : Non poterimus, quamvis 
initio dixissent : Quia delebimus hanc urbem, cum 


λει, ὁ δὲ τοῦτο. Εἰπὲ οὖν xal αὐτὸς Υἱῷ xal τῷ Πνεύ- 
ματι" Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ εὖρεν ὁ παῖς σου ἔλεος 
ἐναντίον σου, obx, ᾿Βναντίον ὑμῶν, iva μὴ διέλῃς τὴν 
χυριότητα. El γὰρ ὁ χολλώμενος τῷ Θεῷ ἕν. πνεῦμά 
ἐστι, πῶς δυνατὸν τὸ Πτεῦμα χωρίζεσθαι τοῦ χορη- 
γοῦντος αὑτό; Max. "Hór γὰρ δέδειχται,ὅτι τὸ Πνεῦμα 
xai ὁ Υἱὸς ἦσαν οἱ ἄγγελοι, Ὀρθ. Τοῖς οὖν φύσει 
ἀγγέλοις εἶπεν ὁ ἅγιος Λώτ’ « Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ 
εὗρεν ὁ παῖς σοῦ χάριν ἐναντίον σου, xai ἐμεγάλυνας 
τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς ἐπ’ ἐμὲ, τοῦ ζῇν ψυ- 
χήν μου.» Max. Καὶ πάνυ, 'Op0. Οὐχοῦν ἄχουε xai 
πάλιν τῶν ἑξῆς" « Καὶ εἶπεν αὐτῷ" » οὐχέτι λέγε:, 
Οἱ ἄγγελοι, ἀλλὰ δηλονότι. Ὁ ὁμολογηθεὶς Κύριος" 
« Ἰδοὺ ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον, καὶ ἐπὶ τῷ ῥή- 
ματι τούτῳ τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς 
ἐλάλησας. Σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ. Οὐ γὰρ 
δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα, ἕως τοῦ εἰσελθεῖν σε 
ἐχεῖ. » Καὶ οὐχέτι εἶπεν, Δυνησόμεθα, καίτειγε ἐν 
ἀρχῇ ἔλεγον, ὅτι ᾿Βχτρίόομεν ἡμεῖς τὴν πόλιν, ὅτε 
αὑτοὺς ἐνόμιζεν ἄνδρας xai ἀγγέλους εἶναι. Ὅτε δὲ 
αὐτῶν τὴν χυριότητα ἔγνω, καὶ οὐχέτι χυρίους χαλεῖ, 
ἀλχὰ Κύριον λέγει, λέγων, « Δέομαι, Κύριε, » τότε 
καὶ αὐτοὶ ὡς εἷς αὐτῷ διαλέγονται. Οὐ γὰρ λέγουσιν, 
᾿Εθχυμάσαμέν σου τὸ πρόσωπον, ἀλλὰ, « Ἐθαύμασα. » 


eos adhuc putabat esse viros, et angelos. [0] vero eorum dominum agnovit, neque amplius eos νοῦδι 
Dominos, sed Dominum dicens, « Obsecro, Domine, » tunc et ipsi jam cum eo tanquam unus loquun- 
tur. Neque enim dicunt, Admirati sumus, sed « Admiratus sum. » 


14. Maced. Num igitur Pater una cum iis appa- 
ruerat ? Orth. Omnino. Maced. Quomodo igitur 
dicit : « Deum nemo vidit unquam *?? » Orth. 
Propterea enim - apparuerunt tanquam viri, quo- 
niam id quod natura Deus est,nemo vidit unquam, 
neque videre possit. Maced. At ego Filium eum 
esse dico, qui ab Abrahamo vieus fuit. Orih.Redeo 
igitur ad id, quod legere ccperam, .Maced. Lege. 
Orth. « Sol exortus est super terram, et Loth in- 
troiit in urbem Segor.Dominus pluit supra Sodoma 
ignem et sulphur a Domino e colo, et omnes 
illas urbes subvertit !. » Quis Dominus? is nimíi- 
rum qui dixerat ad Loth : « Etiam in 449 hac re 
admiratus sum faciem tuam, ne urbem illam, de 
qua locutus es, subvertam. Propera igitur, ut illic 
serveris. Nec enim potero quidquam agere, donec 
eo sis ingressus, » Maced. Unus illorum erat Domi- 
nus : num enim ipsi duo? Ort. Dixi Lothum cum 
duobus illis, tanquam cum uno fuisse collocutum. 
Dicunt enim duo illi : « Si quis hic est tibi gener, 
aut filii, aut filie, educ eos tecum. Nos enim per- 
demus hanc civitatem. » Modo igitur dicit, « Nos, » 
propter hypostases, modo vero dicit, « Ego, » 
propter naturam. « Intelligite ergo, » ut scriptum 
est, « insipientes in populo, et stulti aliquando 
sapite *. » Nam et Abraham, agnitis tribus hypo- 
stasibus, Dominum dicit : et Loth duabus animad- 


33 Gen. xix, 21, 22. *? Joan. 1, 18. 


(21) Sic mss. recte. In editis μὴ deest. 


14. Max. Ὁ llatip οὖν ἦν μετ᾽ αὐτῶν ὀφθείς ; 
Ὅρθ. Καὶ πάνυ. Max. Πῶς οὖν λέγει" « Θεὸν οὐδεὶς 
ἑώρακεν πώποτε; Ὁρθ. Διὰ γὰρ τοῦτο ὡς ἀνδρες 
ὥφθησαν, ἐπειδὴ ὅ ἐστι τῇ φύσει, οὐδεὶς οὔτε εἶδεν, 
οὔτε ἰδεῖν δύναται. Μαχ. ᾿Εγὼ λέγω, ὅτι ὁ Υἱὸς ἦν 6 
ὀφθεὶς τῷ "A6padu. Ὀρθ. ΠΙάλιν οὖν ἀναχωρῶ τοῦ 
ἀναγνώσματος : Max. ᾿Ανάγνωθι. Ὀρθ. « Ὁ ἅλιος 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἷς Σηγώρ᾽ 
Κύριος ἔόρεξεν ἐπὶ Σόδομα πῦρ καὶ θεῖον παρὰ Κύ- 
ρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, «αἱ χατέστρεψεν πάσας τὰς πό- 
Jte. » Ποῖος Κύριος ; δῆλον, ὅτι ὁ εἰρηχώς τῷ Λὼτ, 
ὅτι « Ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον, καὶ ἐπὶ τῷ pá- 
ματι τούτῳ μὴ (21) καταστρέψαι τὴν πόλιν, περὶ ἧς 
ἀλάλησας. Σπεῦσον οὖν σωθῆναι ἐκεῖ, Οὐ γὰρ δυνή- 
σομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ εἰσελθεῖν σε ἐχεῖ. » 
Mox. Ὁ εἷς ἦν ὁ Κύριος" μὴ γὰρ οἱ δύο; Ὀρθ. 
Εἶπον, ὅτι τοῖς δυσὶν ὡς ἐνὶ διελέγετο. ᾿Αμέλει oi 
δύο λέγουσιν. « E! ἔστι σοι ὧδε γαμδρὸς, ἢ υἱοὶ, ἢ 


D θυγατέρες, ἐξάγαγε μετὰ σεαυτοῦ, ᾿Απόλλυμεν γὰρ 


ἡμεῖς τὴν πόλιν ταύτην. » Ποτὲ οὖν τὸ « Ἡμεῖς » 
λέγει διὰ τὰς ὑποστάσεις, ποτὲ δὲ τὸ « Ἐγὼ » διὰ τὴν 
φύσιν. « Σύνετε οὖν,» χαθὼς εἴρηται, « ἄφρονες ἐν 
τῷ λαῷ, χαὶ μωροί ποτε φρονήσατε. » Ὅτι καὶ 
᾿Αθραὰμ, τὸς τρεῖς ὑποστάσεις ἐγνωχὼς, Κύριον 
λέγει" καὶ Λὼτ, τὰς δύο ἐγνωκὼς, ὁμοίως Κύριον λέ- 
yet xal μὴ διαιρεῖτε τὰ ἀδιαίρετα, μηδὲ μερί- 
ζετε (22) τὰ ἀμέριστα. Max. Ἔχεις μοι εἰπεῖν, ποῦ 


! Gen. xix, 23, 24. 1 Psal. xcii, 8. 


(22) Ita Palat. Editi vero, μερίζεσθε. 


1225 


DE SANCTA TRINITATE DIALOGUS Ifl. 


1226 


γέγραπται, Θεὸς τὸ Πνεῦμα ; '020. Τέως ἔμαθες, ὅτι A sis Dominum itidem dicit : neque dividite ea 


xai ἡ Παλαιὰ Διαθήχη οἷδε τὰς τρεῖς ὑποστάσεις * 
xa! οὐκ ἐπιλχνθανομένη τῶν προειρημΐνων λέγει" 
« Κύριος ὁ Θεός σου, Κύριος εἴς ἐστιν, » ἀλλ᾽ ἑνοῦσα 
τὴν θεότητα, "Axout οὖν τοῦ Ἰὼ λέγοντος" « Ὁ τα- 
νύσας τὸν οὐρανὸν μόνος xal περιπατῶν ἐπὶ θαλάσ- 
σης ὡς ἐπὶ ἐδάφους. Δῆλον, ὅτι τὸν Ylóv λέγει προ- 
φητιχῶς 'O γὰρ περιπατήσας ἐπὶ θαλάσσης αὐτὸς 
: . 

ἐστιν. 


qua dividi non possunt, neque partimini que 
partitionem non admittunt. Maced. Potes mibi 
dicere, ubi scriptum sit, Spiritus est Deus ? Orth. 
Hactenus didicisti, Veteri quoque Testamento 
cognitas fuisso tres hypostases, quod enim Testa- 
mentum praedictorum tamen non immemor dicit : 
« Dominus Deus tuus, Dominus unus est 5, » ut 
deitatem ad unum redigeret. Audi igitur Jobum 


dicentem : « Qui solus colum extendit, et super mare quasi in solo inambulat *. » Palam est eum de 
Filio prophetice loqui. Is enim est, qui super mare ambulavit. 


15. Maxsó. ᾿Ιδὲ οὖν πάλιν, ὁ Υἱὸς μόνος περιεπά- 
τῆσεν ἐπὶ τῆς θαλάσσης. Ὀρθ. ᾿Αλλ᾽ εἶπον, ὅτι τὸ 
μόνος ἐπὶ τῆς θεότητος λαμύδανόμενον ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
τον llatíoa, xai Υἱὸν, xai ἅγιον Πνεῦμα λέγει 
στον ΠΙατέρα, xai , καὶ üY ὕμα λέγει. 
Εἰσὶ δέ τινα. ἃ μόνου τοῦ Υἱοῦ ἴδιά εἰσι. Μόνος γὰ 

TIT 
ἐνηνθρώπησε, μόνος ἐδαπτίσθη, μόνος ix Πατρὸς 
γεγέννηται, μόνος ἐσταυρώθη, καὶ ὅσα τοιαῦτα' οὐ 
χωρισθεὶς τὴς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως, ἀλλ᾽ ὧν ἐν 
αὐτῷ, xai αὐτὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ, ἰδιοποιεῖται τὴν 
ἐνανθρώπησιν, ἵνα διευχρινηθῶσιν αἱ ὑποστάσεις. 
Ἵνα δὲ μὴ νομίσῃς, ὅτι ἡ Παλαιὰ μόνη οἷδε τὸν ἕνα 
xai μόνον θεὸν καταγγέλλειν, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ Σω- 
τῆρος λέγοντος" « Γέγραπται, Kopí τῷ Θεῷ σου 
ΑἉ - , 
ποοσκυνήσεις, xai αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις, » Kal ἐν 
ἄλλοις, ἐρωτηθεὶς, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν νόμῳ, 
εἴπεν᾽ « ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, xai ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος σου καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.» 
'Apa, ἐπειδὴ οὐχ εἶπε Κύριον τὸν Θεόν cou, xai 


15. Maced. Rursum igitur vide, solus Filius su- 
per mare amulavit. Orth. At ego dixi istud, so- 
lus, cum deitati tribuitur, plerumque Patrem, et 
Filium, et Spiritum sanctum declarare.Sunt autem 
quedam solius Filii propria. Solus enim factus est 
homo, solus baptizatus est, solus ex Patre genitus 
est, solus fuit crucifixus, et quecunque sunt hujus- 
modi: idque non separatus a Patre hypostasi, sed 
ut qui in ipso esset, et eum in sese haberet, incar- 
nationem sibi propriam habet, ut rite distinguantur 
hypostases. Ac ne existimes solum Vetus Testa- 
mentum unum et solum Deum annuntiare, audi 
Salvatorem ipsum dicentem : « Scriptum est, Do- 
minum Deum tuum adorabis,et illi soli servies δ.» 
Et alibi, rogatus quodnam esset maximum in lege 
preceptum,inquit:« Diliges Dominum Deum tuum 
ex lota anima tua, et ex toto corde tuo, et ex totis 
viribus tuis : et proximum tuum sicut teipsum *.» 
Num vero quoniam non dixit, Dominum Deum 


Υἱὸν αὐτοῦ, οὐ δεῖ ἀγαπᾷν ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ cuvaya- C tuum et Filium ejus, non oportet nos diligere, ac 


πᾶν Κυρίῳ tip Θεῷ καὶ Υἱὸν, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ; Μαχεὸ, Ναί. ᾿Αλλ’ εἰπὲ, ποῦ Θεὸς τὸ Πνεῦμα 
εἴρηται, "Op8. Τέως μάθε αὐτὸ μὴ χωρίζειν τῆς χοι- 
νωνίας τοῦ ἰατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ συναγαπᾷν 
τῷ [ατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἐξ ὅλης 
τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ τότε 


ἐπίγνωσιν Θεοῦ εὐρήσεις. Ναχεδ. ᾿Αγαπῶ μὲν αὐτὸ 


ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, xal ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς xal δια- 
νοίας᾽ οὐ μὴν θεολογῶ αὐτό. Ὀρθ. lloc γὰρ δύνῃ 
θεολογῆσαι τὸ [{[νεῦμχ, ὁ μὴ θέλων εἰπεῖν τὴν αὐτὴν 
οὐσίαν,καὶ δόξαν,καὶ βουλὴν, καὶ δύναμιν Ἰ]ατρὸς xal 
Υἱοῦ ; ἀλλ᾽ ἐναντία εὐρέθης λέγων T, προσεδάλλου πίστει 
τοῦ μαχαρίου Λουχιανοῦ, Μαχεδ. Ἐγὼ πιστεύω, ὡς ὁ 
μακάριος Λουχιανὸς, καὶ λέγω οὐσίας, καὶ βουλῆς, 
xai δυνάμεως, xal δόξης ἀπαράλλαχτον εἰχόνα' τὴν 
αὐτὴν οὐ λέγω οὐδὲ οὐσίαν, οὐδὲ θεότητα, οὐδὲ βου- 
λὴν, οὔτε δύναμιν, οὗτε δόξαν. Ὀρθ. Σαυτῷ οὖν 
ἐναντία λέγεις καὶ τῷ μαχαρίῳ Aouxiavip: καὶ ὥσπερ 
οἱ Μανιχαῖοι καὶ Φρύγες, καὶ πᾶσαι αἱρέσεις (23) 
λέγουσιν, οὕτως πιστεύομεν, ὡς οἱ ἀπόστολοι" ἐξετα- 
ζόμενοι δὲ, ἐναντία εὑρίσκονται λέγοντες" οὕτω καὶ 
αὐτὸς ποιεῖς, Καὶ Ἰουδαίων δὲ ἔστιν ἀκοῦσαι, ὅτι Οὕτω 
πιστεύομεν, ὡς ὁ μακάριος Μωσῆς xxi οἱ προφῆται, 


* Deut. vi, 6. * Job ix, 8. * Matth. iv, 10. 


(23) Manuscripti, πᾶσα αἴρεσις. 
PATROL. Gn. XXVIII. 


non potius una cum Patre diligi tam Filium, tum 
Spiritum sanctum ? Maced. Sane. Sed dicito, ubi 
Spiritus sanctus diotus sit Deus. Orth. Primum 
disce Spiritum non separare a Patris et Filii com- 
munione, seu una cum Patre et Filio Spiritum 
quoque βδδοίυτῃ diligere totis viribus tuis, totaque 
anima i98, et tunc notitiam Dei assequeris. Maced. 
Diligimus eum toto corde,totaque anima et mente, 
neque tamen eum dicimus Deum esse. Orth.Enim- 
vero, qui possis Spiritum dicere Deum, qui nolis 
eamdem substantiam οἱ gloriam, idem consilium, 
eamdemque potestatem Patris, et Filii fateri, et 
compertus sis ipsi beati Luciani confessioni, quam 
opponebas,contraria sentire ? Maced. Ego ita credo, 
ut beatus Lucianus, et fateor imaginem substantie 
et consilii, el potestatis, et glorise invariatam : 
eamdem tamen substantiam non dico, neque dei- 
tatem, neque idem consilium, neque eamdem po- 
testatem, neque gloriam. Orth. Itaque et tibi ipsi 
et beato Luciauo contradicis : et quemadmodum 
Manichei et Phryges, omnesque adeo hereses di- 
ctitant, credimus, ut sancti apostoli crediderunt : 
ubi autem examinantur, contraria dicere compo- 


* Deut. v1, 5. 
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riuntur, ita et tu facis. Imo etiam ex Judaeis au- A xai iv ταῖς ἐρωτήσεσιν αὐτὸν τὸν προφητευόμενον 


dire licet : Ita credimus, ut beatus Moses et pro- 


εὐρίσκονται σταυρώσαντες. 


phete, quoa tamen si interroges, reperientur eum ipsum, de quo vaticinati sunt prophete, crucifi- 


xis8e. 
450 16. Maced.Nos dicimus Filium esse invaria- 


tam imaginem substantis,et consilii,et potestatis,et 
glorie Patris,non dicimus tamen esse ex Patris sub- 
stantia, neque eamdem substantiam, et idem con- 
silium,eamdem potestatem et gloriam.Superest ut 
dicas,si potes,ubi scriptum sit,Spiritum esse Deum. 
Dic. Quid me paulatim enecas? Orth. Cum te tibi 
ipsi repugnare ostenderem, ut auditores norunt,et 
ii cognoscent, qui hec sunt postea lecturi, tunc 
etiam ostendi Paracletum,Spiritum illum veritatis, 
esse Deum, et opificem, οἱ vivilicum. Maced. Si 
vel unum i&torum ostenderis, flam consubstantia- 
lista. Orih. Cuinam dixit Deus : « Faciamus ho- 
minem ad imaginem et similitudinem nostram? ?» 
Maced. Deus Pater hoc dicit Filio Deo. Orth. Ex 
eo ipso, quod effectum est, possumus intelligere 
cuinam id dixerit quod postea effectum fuit. Estne 
homo ad imaginem Dei factus, annon ? Maced. Est 
sane. Ori(h. Dic igitur : Num potest homo esse Dei 
imago, cum non sit perfectus : et num potesl! per- 
fectus esse, quem Spiritus sanctus non sanctifica- 
rit? Maced.Omnes igitur homines habent Spiritum 
ganctum 7 Ürth.Si omnes sunt secundum imaginem 
perfecti, omnes quoque Spiritum sanctum habent. 
Maced. Omnes habent illum secundum imaginem. 
Orlh. Quomodo igitur Paulus inquit : « Ut eitis 
secundum imaginem ejus, qui condilit vos *? » 
et alibi :« Sicut portavimus imaginem terreni,por- 
temus imaginem ceeleatis ? ? » Maced. Annon igitur 
omnes sumus secundum imaginem ? Or(A. Pecca- 
tores nequaquam : qui vero &arnis actiones morti- 
ficant, et induunt novum illum heminem ad ima- 
ginem Dei conditum, iis demurn illud, geeundum 
imaginem, competit. Talis enim erat Adam ante 
transgressionem. llomo igitur ille secundum ima- 
ginem Dei creatus, ἃ Palre, et Filio, et Spiritu 


16. Μαχεδ. Ἡμεῖς οὐσίας, xal βουλῆς,καὶ δονάμεως, 
καὶ δόξης ἀπαράλλακτον εἰχόνα λέγομεν τὸν Υἱὸν τοῦ 
llavpóc: οὔτε δὲ ix τῆς οὐσίας λέγομεν, οὔτε τὴν αὐτὴν 
οὐσίαν, καὶ βουλὴν, καὶ δύναμιν, καὶ δόξαν. Λοιπὸν, εἰ 
ἔχεις εἰπεῖν, ποῦ γέγραπται, θεὸς τὸ Πνεῦμα, εἰπέ. 
Τί με σήπεις ; Ὄρθ, Ὅτε ἔδειξα, ὅτι ταυτῷ ἐναντία 
λέγεις, ὡς οἱ ἀχροαταὶ ἴσασι, καὶ οἱ μετὰ ταῦτα ἀνα- 
γινώσχοντες γνώσονται, τότε δείκνυμι, ὅτι καὶ Θεὸς 
καὶ χτίστης xai ζωοποιός ἔστιν ὁ Παράχλητος τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. Μαχεδ. Κἂν ἕν (24) τούτων 
δείξῃς, γίνομαι ὁμοουσιαστής, Ὀρθ. Τίνι εἶπεν ó 
Θεός" « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat' εἰκόνα ἧ μετέραν 


B καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν ; » Μακεδ. Ὁ Θεὸς xai Πατὴρ ἔλε- 


γε τῶ Υἱῷ xal Θεῷ. Ὀρθ. 'Am' αὐτοῦ τοῦ γεγονό- 
τος δυνάμεθα γνῶναι, τίνι ἔλεγε τὸ γεγονός. Ὁ ἄν- 
θρωπος ἐγένετο xat! εἰχόνα Θεοῦ, ἢ οὔ ; Maxsó. Kai 
πάνυ. Ὄρθ. Εἰπὲ οὖν, εἰ δύναται εἰκὼν Θεοῦ εἶναι 
ἄνθρωπος, μὴ ὧν ἄρτιος" καὶ εἰ δύναται εἶναι ἄρ- 
τιος, τὴ ἁγιασθεὶς τῷ Πνεύματι τῆς ἁγιωσύνης. Μα- 
χεὸ, Καὶ πάντες οὖν οἱ ἄνθρωποι [[νεῦμα ἅγιον ἔχου- 
σιν ; Ὄρθ, Εἰ πᾶντες εἰσὶ κατ᾽ εἰχόνα ἄρτιοι, xal 
πάντες Πνεῦμα ἅγιον ἔχουσιν, Μαχεδ, [Πάντες 
ἔχουσι τὸ xaz' εἰκόνα. Ὅ9. Πῶς οὖν ὁ ἅγιος ]Ιαῦλος 
λέγει" € “Ὅπως γένησθε κατ᾽ εἰχόνα τοῦ κτίσαντος 
ὑμᾶς ; » xai ἐν ἄλλοις" « Καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν 
εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωμεν τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπου- 
ρανίου ;» Μαχεὸδ. Οὐχ ἐσμὲν οὖν πάντες κατ᾽ εἰχό- 
να ; Ὄρθ. Οἱ ἁμαρτάνοντες, οὔ’ οἱ δὲ τὰς πράξεις τοῦ 
σώματος θανατοῦντες, xal ἐνδιδυσχόμενοι τὸν χαινὰν 
ἄνθρωπον, τὸν χατὰ Θεὸν χτισθέντα, ἔχουσι τὸ xaz' 
εἰκόνα, Τοιοῦτος γὰρ ἦν ὁ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παραχοῆς. 
'"Exeivoz οὖν ὁ χατ᾽ εἰκόνα τοῦ Θεοῦ χτισθεὶς ἄνθρω- 
πος παρὰ []ατρὸς, xai Υἱοῦ, καὶ ἁγίου ΠἸνεύματος 
ἐχτίσθη. « Ποιήσωμεν » γὰρ, εἴπεν, ἵνα τὴν συνέρ- 
ὕειαν εἴπῃ, οὐχὶ, [[οιήσατε, ἵνα μὴ σὺ πάλιν ὑπουρ- 
γὸν xal λειτουργὸν εἴπη. “ΘΝ - 


Sancto creatus est. Dixit enim, « Faciamus, » ut cooperationem declararet, non autem, Facite, ne tu 


rursus subordinatum operarium et ministrum dicas. 


17. Maced. Spiritum sanctum dicis Patris et Filii 
adjutorem et operis socium ? Atqui Soriptura san- 


17. Maxsü. Τὸ llveüpa τὸ ἅγιον συνεργὸν λέγεις 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ; Ἢ Γραφὴ δὲ καὶ τοὺς ἁγίους ἀπο- 


ctos etiam apostoloa vocat adjutores. Orth. « Nem- D στόλους συνεργοὺς χαλεῖ, Ὀρθ. « Ναὶ, εἷς τὴν σωτη- 


pe ad salutem eorum, qui servantur, » non autem 
δὰ creationem rerum. Apostoli igitur cooperarii 
quidem dicuntur ad hominum salutem, quoniam 
fuerunt et sunt templum Spiritus sancti, at ipse 
Spiritus cooperatus est ad creandum. Maced. An 
vero mihi demonstrare possis, Spiritum coopera- 
tum esse ad hominum creationem ? Orth. Jam de- 
monstratum est. Maced. Quomodo ? Orth. Quoniam 
videmus hominem creatum ad imaginem, Spiritus 
91 Cor. xv, 49. 


Ἰ Gen. 1, 26. * Coloss. τι, 10. 


24) Manuscripti, 'Eàv ἕν. 
25) Mss., x«i Yiou. 'Opg. Ἡ Γραφὴ ὃ. xal τ, à. 


ρίαν τῶν σωζομένων,» οὐ μὴν εἰς τὴν δημίουρ - 
γἱαν χτισμάτων. Οἱ μὲν οὖν (25) ἀπόστολοι εἷς τὴν 
σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων συνεργοὶ, ἐπειδὴ τοῦ Π]νεύ- 
ματος ἦσαν xal εἰσὶν ναός" αὐτὸ δὲ τὸ [[νεῦμα εἷς 
δημιουργίαν. Μαχεδ. Καὶ ἔχεις μοι δεῖξαι, ὅτε 
συνήργησεν εἰς τὴν δημιουργίαν τῶν ἀνθρώπων τὸ 
Πνεῦμα ; '050. Δέδειχται. Μαχεδ, Πῶς ; Ὄρθ. Ὅτι 
τὸν χτισθέντα ἄνθρωπον χατ᾽ εἶχόνα, μετὰ τῆς τοῦ 
Πνεύματος συνεργείας ὁρῶμεν ὄντα, Μαχεδ. ᾿Εγὼ 


ἀπ. s. λέγει. Maxeb. Ναὶ εἰ τι c, οὐ y. εἰς 8, 
κτισμάτων. Ὀρθ, Οἱ μὲν οὖν, eto. 
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πάντα ἄνθρωπον κατ᾽ cixóva λέγῳ. 'Op0. ΔΛυνάμει A cooperatione esse. Maced. Ego. omnem - hominem 


λέγεις, ἢ ἐνεργείᾳ ; Μακεὸ, Καὶ τί ἐστιν δυνάμει ; xal 
τί ἐστιν ἐνεργείᾳ; Ὄρθ. Δυνάμει ἐστὶν, ὃ δύναται 
γενέσθαι - ἐνεργείᾳ δὲ ὃ ἐνεργῶν τὰ τῆς εἰκόνος 
χαλλη. Ὥσπερ τὸ βρέφος δυνάμει ἐστὶ ζῶον λογικὸν 
θνητόν" ἐνεργείᾳ δὲ γίνεται αὐξηθὲν, ὃ πρὸ τούτου 
τῇ δυνάμει’ οὕτω xa! κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ἐστιν ἕχα- 
στος δυνάμει. Ἐὰν δὲ ἀπεχδύσηται τὴν νεχρότητα, 
ἣν ἐπενδύσατο διὰ τῆς παραδάσεως ὁ ᾿Δδὰμ, xal 
ἐνδύσηται τὸν χαινὸν ἄνθρωπον τῆς ἀφθαρσίας, ὃν 
ἐχδυσάμενος ᾿Αδὰμ, γυμνὸς ηὗρέθη * τότε . γίνεται 
ἐνεργείᾳ (26) κατ᾽ εἰκόνα τοῦ χτίσαντος, οἷοι ἐγένοντο 
οἱ ἀπόστολοι, ὧν ἡ σκιὰ δυνάμεις ἀπετέλει. Μαχεδ, Πρὸ 
τούτου οὖν οὐχ ἦσαν χατ᾽ εἰχόνα οἱ ἀπόστολοι; ᾽Ὄρθ. 
Μὴ τὸν ἔξω ἄνθρωπον, ὃν διαφθείρεσθαι εἶπεν ὁ Παῦ- 
λος, λέγεις τὸν κατ᾽ εἰκόνα, οὐχὶ δὲ τὸν ἔσω τὸν ἀναχαι- 
νούμενον ; Μαχεδ, Τὸν ἔσω λέγω, τὸν ἀνακαινούμενον" 
0302 γὰρ ἀνθρωπόμορφον λέγω τὸν Θεόν. Ὄρθ. Ὁ 
θεὸς, οὗ ἐστιν εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος, ἀόρατός ἐστιν ; 
Μαχεὸ. Πάνυ. θρθ. ᾿Ανάγχη οὖν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ 
ἀόρατον εἶναι καὶ τὴν εἰχόνα, xai τῆς ἀοράτου t'xóvoq 
ἀόρατον τὸν κατ᾽ εἰχόνα ἄνθρωπον. Μαχεδ, ᾿Εὰν δέξω- 
μαι, ὅτι ὁ κατ᾽ εἰχόνα γεγονὼς ἄνθρωπος ὁ ἐν τῷ χρυ- 
πτῷ ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ λέγω τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πεποιηχέ- 
ναι αὐτόν. 'Op0. Τίθη δὲ ὅλως, ὅτι ὁ ᾿Αδὰμ ἐν τῷ παρα- 
ὀείσῳ ἅγιος ἦν, Μαχεὸ, Ναί, Ὀρθ. Οὕτω χτισθεὶς, ἢ 
ἐξ ἀρετῆς γενόμενος τοιοῦτος ; Μαχεδ. Οὕτω χτισθείς. 


dico esse secundum imaginem Dei. Ογίλ. Potestate 
dicis, an operatione? Maced. Et quidnam est po- 
testate, quidnam operatione? Ort^. Potestate illud 
est, quod fleri potest : operatione vero est, quod 
imaginis pulchritudinem operatur. Quemadmodum 
igitur puer est animal potestate rationabile et mor- 
tale : ubi autem excrevit, operatione fit illud, 
quod erat antea potestate, it1 etiam unusquisque 
est potestate secundum imaginem Dei. Quod si 
exuerit mortalitatem, qua amictus fuit Adam pro- 
pter mandati transgressionem, et novum illum 
hominem incorruptionis induerit, quo exactus 
Adam nudus compertus est: tunc fit reipsa se- 
cundum imuginem conditoris, quales apostoli fue- 
runt, quorum umbra virtutes edebat. Maced. Antea 
lgitur non erant apostoli secundum imaginem ἢ 
Orth. Num exteriorem illum hominem, quem in- 
quit Apostolus corrumpi, dicis secundum imagi- 
nem esse, ac non polius inferiorem illum, qui 
renovatur? Maced. Interiorem illum dico, qui reno- 
vatur : nec enim Deo humanam formam tribuo. 
Orth. Deus, cujus imago est homo, nonne est in- 
visibilis ? Maced. Maxime. Orth. Oportet igitur in- 
visibilis Dei invisibilem quoque esse imaginem : 
et cum inviaibilis sit imago,invisibilem esse homi- 
nem, qui secundum imaginem sit. Maced. Si admi- 


sero hominem, qui secunduin imaginem sit factus, esse occultum illum 451 et latentem, at non tamen 
dico factum esse a Spiritu sancto. Arih. Annon vero prorsus concedis, Adamum irffparadiso fuisse 
sanctum ἢ Maced. Etiam. Arth. An quoniam talis creatus, an quod sua virtute talis evaserit? Maced. 


Quod talis esset creatus. 


48. Ὄρθ. Συνέχτισεν ἄρα τῷ Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ (ὶ 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸν ἄνθρωπον. Μακχεὸ. Οὐχ ἐδύ- 
vato γὰρ αὐτὸν ὁ Υἱὸς ἅγιον χτίσαι ; Ὅ,θ. Καὶ πάνυ. 
Μαχεὸ. Τί οὖν λέγεις, ὅτι τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον αὐ- 
τὸν ἐποίησεν ; Ὄρθ. “Ὥσπερ ὁ Πατὴρ, δυνάμενος χτί- 
σαι τὸν ἄνθρωπον, μετὰ τοῦ Υἱοῦ χτίζε!, ἵνα Ozcg 0m 
τὸ ταυτὸν τῆς φύσεως" οὕτω xai ὁ Υἱὸς, δυνάμενος 
χτίσαι ἅγιον τὸν ἄνθρωπον, μετὰ τοῦ Πνεύματος xti-. 
ζει, ἵνα δειχϑᾷ τὸ γέγονθδς ἔργον Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, 
καὶ ἁγίου Πνεύματος. Οὕτως γοῦν xal πεπτωκότα 
τὸν ἄνθρωπον, xal παραδληθέντα τοῖς χτήνεσι τοῖς 
ἀνοήτοις, ἄνευ τοῦ Πνεύματος οὐχ ἀνεχαίνισεν᾽ ἀλλὰ 
καθὼς ὃ Προφήτης λέγει « ᾿Εξαπόστειλον τὸ Πνεῦμά 
σου, χαὶ χτισθήσονται, καὶ ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον 
τῆς γῆς.» ΝΜαχεδ. Καὶ ἠμεῖς λέγομεν, ὅτι ἀναχαι- 


48. Orth. Itaque Spiritus sanctus, um& cum Patre 
et Filio hominem creavit. Macéd. Enimvero annon 
poterat Filius ipse sanetum hominem creare? 
Ürth. Sane vero. Mucéd. Quorsum igitur dicis, 
creatum fuisse ἃ Spiritu sancto? Orth. Quemad- 
modum Pater, cum posset hominem creare, cum 
Filio creavit, ut nature identitas ostenderetur : ita 
οἱ Filius, cum posset hominem sanctum creare, 
cum Spiritu creavit, ut quod factum est, consta- 
ret esse Patris, et Filii, et sancli Spiritus opus. 
Sic igitur hominem etiam lapsum, et jumentis 
rationis expertibus similem factum, non renovat 
absque Spiritu : sed, ut inquit Propheta : « Emitte 
Spiritum tuum, et creabuntur, et renovabis faciem 
terre 19,» Maced. Dicimus et nos renovationem 


νισμὸς ἡμῶν διὰ τοῦ Πνεύματος γίνεται: Πνεῦμα γὰρ D nostri per Spiritum effici : est enim Spiritus san- 


ἀγιωσόνης ἐστίν. Ὀρθ. « Ilzvta μὲν xagapà coi 
χαθαροῖς. » Ἐπειδὴ δὲ οὐχ iv ἁπλότητι εἶπας, διὰ 
τοῦ Πνεύματος, ἀναγκαίως οὐ παρασιωπῶ. Εἰπὲ οὖν 
μοι, ὁ ἀναχαινισμὸς ἡμῶν οὐ διὰ λουτροῦ τῆς πα- 
λιγγενεσίας γίνεται; Μαχεδ. Ναί. '020. Πῶς οὖν 
βχπτιζόμεθα ; εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος (27); Μαχεδ. Εἷς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος. Ὄρθ. Τί οὖν λέγεις τὸν ἀναχαινισμὸν ἡμῶν 
19 Psal. cur, 30. 1 Tit. 1, 15. 


(26) ᾿Ενεργείᾳ abest ἃ Palet. — 
i27) Bic Palat. At. Felc. οἱ editi, 5j xat τοῦ ἀγίου 


ctificationis. Orth. « Omnia quidem munda mun- 
dis !!. » Quoniam autem illud, per Spiritum san- 
ctum, non sincere protulisti, necessario cogor in- 
terea non silere. Dic igitur mihi: Renovatio nostri 
nonne flü per lavacrum regenerationis? Maced. 
Etiam. Orth. Quomodo ergo baptizamur? in Patris 
et Filii, an vero etiam in Spiritus sancti nomine? 
Maced. 1n nomine Patris,et Filii, et Spiritus sancti. 
Orth. Quorsum ergo dicis nostri renovationem per 


1 εὐματος. Mox, Macedonii responsum abest a 
Palat. 
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Spiritum sanctum fleri, non autem ex Patre, et A διὰ Ἠνεύματος ἁγίου γίνεσθαι; οὐχὶ δὲ ix Πατρὸς 


Filio, et Spiritu sancto ? Maced. Nonne scriptum 
est :« Qui ex multa sua misericordia regeneravit 
nos, per lavacrum regenerationis, et renovationem 
Spiritus sancti 131? » Orth. Prius dixi, « omnia 
munda mundis. » Enimvero apud nos juzts Scri- 
pture scopum, « per quem, » idem est atque, 
'« ex quo. » Sane dicit sanctus Paulus : « Fidelis 
Deus, per quem vocati estis, in communionem 
Filii ipsius !5, » nempe hic quoque, « per quem, » 
ponitur pro « ex quo. » Fatere igitur creationem 
nostram fuisse a D'atre, Filio, et Spiritu sancto. 
Nec enim alius creavit, et alius renovavit : sed 
Deus is est, qui creavit cum Filio, et Spiritu san- 
cto. Ideo initio dixit : « Faciamus hominem ad 
imaginem et similitudinem nostram !*, » ut ex 
cooperatione indicaretur natura identilas. 


19. Maced. Demonstra mihi apertius, Spiritum 
sanctum creare. Orlh. Sufficiunt quidem sana men- 
tis homini que modo diximus, ad apertsm demon- 
strationem : quoniam tamen testimoniorum quoque 
multitudine fidem tibi fleri vis, audi Job dicentem : 
« Spiritus divinus is est, qui me fecit, et flatua 
omnipotentis docuit me 15. » Maced. Elius hec 
dicit, neque simpliciter ait. « Qui fecit me, » sed 
ita dicit : « Purum est verbis cor meum, et labio- 
rum meorum im,ligentia pura est cogitatione : 
Spiritus divinus is est, qui me fecit pura cogita- 
re!*(inquitJ. Itaque Spiritus sanctus fecit me » 
nempe fecit me pura cogitare. Orth. At tu certe 


omnino fateris, divinum esse Spiritum. Maced. Imo C 


Job hoc non dixit, sed Eliud, quem Deus repre- 
hendit. Orth. At non ipsum in eo reprehendit, quod 
Spiritum divinum dixisset? Maced. Deus tamen 
eum reprehendit. Orth. Quid si igitur ipsum etiam 
Job audias dicentem : « Vivit Dominus, qui sic me 
judicavit, et Omnipotens, qui amaritudine affeoit 
animam meam. Certe donec habitus mihi inest, et 
Spiritus divinus superest mihi in naribus !?. » Quid 
hnbes quod adversus ipsum etiam Job dicas? Ma- 
ced. Voco etiam ego Spiritum 48542 divinum, non 
Deum. Orth. At Spiritus divinus quid aliud est, 
quam Deus? Maced. Absit! Orth. Dic igitur, ecquam 
divinarum potestatum Scriptura divinam dixerit : 
perlege Vetus et Novum Testamentum universum, 


si quis sanctorum angelorum repertus est, qui di- ἢ 


vinus Spiritus sit dictus. Maced. Nullus enim alius 
spiritus est istiusmodi. Est enim unicus. Orth. Ergo 
et tu fateris, nullum esse talem Spiritum, inter res 
crcatas. Maccd. Fateor. Orth. Restat igitur ut vi- 
deamus annon natura communionem habeat cum 
Patre et Filio. Maced. Hoc 8i fuerit demonstratum, 
Deus etiam esse demonstratus fuerit. Arth. Antea 
demonsiratum est, esse divinum. Maced. Sed non 
4 Gen. 1, 20. 


13 Tit. πι|,5. 131 Cor. 1, 9. 


28) Sic Palat. recte. Editi vero, παρ᾽ ὑμὶν. 
29) Palatinus, Πνεῦμα θεοῦ, Paulo post manuser. 


!5 Job xxxii, 4. 


xai Υἱοῦ, xal ἁγίου Πνεύματος ; Μαχεδ, Οὗ γέγρα- 
πται, ὅτι χατὰ τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ ἀναγεννήίσας 
ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, xai ἀνακαινισεως 
Πνεύματος ἁγίου ; » Ὄρθ. Ἰ]ρολαδὼν εἶπον, ὅτι 
« τοῖς καθαροῖς πάντα χαθαρά. » Παρ’ duiv (28) 
γὰρ, κατὰ τὸν σχοπὸν τῆς Γραφῆς, τὸ « δι᾽ οὗ » ταυ- 
τόν ἐστι τῷ « ἐξ οὖ. » ᾿Αμέλε: γοῦν λέγει ὁ ἅγιος 
Παῦλος" « Πιστὸς ὁ Θεὸς, δι’ οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινω- 
νίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, » Καὶ ἐνταῦθα γὰρ τὸ « δὲ 
οὗ » ἀντὶ τοῦ « ἐξ οὔ » κεῖται. Ὁμολόγει οὖν, ὅτι 
à χτίσις ἡμῶν παρὰ Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου 
Πνεύματος ἐγένετο. Οὐ γὰρ ἄλλος ἔχτισεν, καὶ ἄλλος 
ἀνεχαίνισεν: ἀλλ᾽ ὁ χτίσας Θεὸς μετὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ 
Πνεύματος ἁγίου. Καὶ διὰ τοῦτο ἐν ἀρχῇ εἶπεν" 
« Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα ἣἡ μετέραν καὶ 
χαθ᾽ ὁμοίωσιν,» ἵνα ἐκ τῆς συνεργείας τὸ ταυτὸν 
τῆς φύσεως δείξῃ. 

19. Μαχεδ. Φανερώτερόν μοι δεῖξον, ὅτι τὸ ᾿]νεῦμα 
τὸ ἅγιον χτίζει. Ὀρθ. ᾿Αρχεῖ μὲν xal τὰ προεῖοη- 
μένα τῷ νοῦν ἔχοντι πρὸς φανερὰν ἀπόδειξιν" ἐπειδὴ 
δὲ καὶ ix τοῦ πλήθους t&v μαρτυριῶν πιστωθῆναι θέ- 
λεις, ἄκουσον τοῦ ᾿Ιὼδ λέγοντος" « Πνεῦμα (29) θεῖον, 
τὸ ποιῆσάν μέ' πνοὴ δὲ παντοχράτορος ἣ διδά- 
σχουσά με. » Μαχεδ. ᾿Βλιούδ ἐστιν ὁ λέγων, καὶ οὐχ 
εἶπεν ἁπλῶς, « Τὸ ποιῆσάν με,» ἀλλὰ λέγει οὕτω’ 
« Καθαρά μου ἡ καρδία ῥήμασιν, σύνεσις δὲ χε- 
λέων μου χαθαρὰ vofcsu Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆσάν 
με γαθαρὰ νοήσει. » — « Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆσάν με.» 
τουτέστι, τὸ ποιῆσάν με καθαρὰ νοῆσαι. Ὀρθ. Ὅμο- 
λογεῖς δὲ ὅλως θεῖον τὸ Πνεῦμα. Νακεδ, Μὴ γὰρ ὁ 
Ἰὼδ αὐτὸ εἴπεν- ἀλλ᾽ ὁ Ἐλιοὺδ, ὃν ἐμέμψατο ὁ Θεός. 
'Opo . Μὴ γὰρ ἐμέμψατο αὐτὸν, διατί εἶπεν τὸ 
Πνεῦμα θεῖον; Μαχεδ. Ὅμως ἐμέμψατο αὐτὸν 6 
Θεός. Ὄρθ. ᾿Εὰν οὖν ἀχούσῃς xal τοῦ Ἰὼδ λέγοντος" 
« Ζῇ Κύριος, ὃς οὕτω με χέχοινεν (20), καὶ ὁ παντο- 
χράτωρ ὁ πιχράνας μου τὴν ψυχήν, "B μὴν dw τῆς 
πνοῆς μοι ἐνούσης" Πνεῦμα δὲ θεῖον τὸ περιόν μοι 
ἐν ῥισίν, » τί ἔχεις εἰπεῖν- καὶ. meal. Σοῦ Ἰώδ; Μαχεδ, 
Ka! λέγω θεῖον τὸ Πνεῦμα, οὐ μὴν Θεόν. Ὄρθ. Τὸ 
δὲ θεῖον Πνεῦμα τί ἄλλο ἐστὶν Tj Θεός ; Μακεδ. Μὴ 
γένοιτο! Ὀρθ. Οὐχοῦν εἰπὲ, εἴ τινα τῶν ἁγίων 8». 
νάμεων θεῖον εἶπεν ἡ Γραφή. ᾿Ανάγνωθι τὴν Πα- 
λαιὰν πᾶσαν Διαθήχην xal τὴν Καινὴν, sl εδοέθη τις 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων θεΐον λεγόμενος Πνεῦμα. Μαχεξ. 
Οὐδὲν γὰρ τῶν ἄλλων πνευμάτων τοιοῦτό ἐστι 
Πνεῦμα’ μοναδιχὸν γάρ ἐστι. Ὀρθ. Ὁμολογεῖται 
οὖν xal παρὰ σοῦ, μὴ εἶναι ἐν τοῖς χτίσμασι Ἡνεῦμα 
τοιοῦτο. Μαχεδ, “Ὁμολογεῖται. "Opg. Ἴδωμεν οὖν 
λοιπὸν, εἰ οὐχ ἔχει μετὰ Πατρὸς xal ΥἹοῦ τὴν xazà 
φύσιν κοινωνίαν. Μαχεδ, Τοῦτο ἐὰν δειχθῇ, ἐδείχθη 
καὶ Θεός. ρθ. Τέως Πνεῦμα θεῖον ἐδείχθη. Μακχεδ. 
᾿Αλλ’ οὐ Θεός. Ὄρθ. Ἐὰν ἀχούσωμεν Παύλου τοῦ 
ἀποστόλου λέγοντος, τὸν Θεὸν μηδὲν ἄλλο εἶναι ἢ θεῖον 
ἀνάγκη συνθέσθαι τὸ θεῖον εἶναι Θεόν. Μαχεδ. οὐ 
16 [bid. 3, 4. 11 Job. xxvi1, 2, 8, 


Ἐλιούς, et infra similiter. 
(29*) Editi, κέχρινεν. Eprr. 
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πάντως. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ ὁ Θεὸς Πνεῦμα, xai τὸ A est Deus. Ort. Si ex Paulo apostolo audierimus, 


θεῖον Πνεῦμα (30) θεός. IIoo δὲ γέγραπται, ὁ θεὸς 
θεῖον; Ὀρθ. Ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων λέγει 
Παῦλος οὕτως. « Γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ Θεοῦ, 
οὐχ ὀφείλομεν νομίζειν χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ, χαράγματι 
τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπων, τὸ θεῖον εἶναι 
ὅμοιον. » 


Deum nihil aliud esse, quam divinum, necesse fue. 
rit concedere, id, quod divinum est, Deum esse. 
Maced. Non prorsus. Neque enim etiamsi Deus est 
Spiritus, idcireo divinus quoque Spiritus est Deus. 
Ubinam vero scriptum est Deum esse divinum ? 
Orth. In Actis apostolorum sic loquitur Paulus: 


« Genus ergo cum simus Dei, non debemus sestimare auro aut argento, sculpture artis et cogitationis 


hominum, divinum esse simile 18,» 

20. Μαχεδ. Φράσαι; εἴπον, ὅτι χἂν θῶ, ὅτι ὁ θεὸς 
Πνεῦμά ἐστιν, οὐ πάντως xxi τὸ θεῖον Πνεῦμα Θεός. 
Ὄρθ. Εἰ οὐδὲν τῶν κτισμάτων Πνεῦμα θεῖον, οὐδὲν 
Πνεῦμα ἁγιωσύνης, χοινὰ δὲ ταῦτα Πατρὸς, καὶ 
Υἱοῦ, «ai ἁγίου Βνεύματος" τῆς αὐτὴς ἄρα φύσεως 
Πατὴρ, xal Υἱὸς. xai ἅγιον Πνεῦμα. Μαχεδ, Δεῖξον 
οὖν, ὅτι, ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xai 
ζωοποιεῖ, ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Υἱὸς, οὕτω χαὶ τὸ Πνεῦμα 
ζωοποιεῖ. Ὄρθ. Λέγει Παῦλος" « Ὑμεῖς δὲ οὐχέτ᾽ 
ἐστὲ ἐν σαρχὶ, εἴπερ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. 
Εἰ 55 τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν 
(31) αὐτοῦ. Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νε- 
χρὸν δι᾽ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ Πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύ- 
νην, Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
oixziv ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐν νεκρῶν ζωοποιή- 
σει χαὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος 
αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν. » Μαχεδ. Οὕτως οὐ γέ- 
γραπται, διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος, ἀλλὰ τὸ ἐνοιχοῦν. 
'Op8. ᾿Εὰν δειχθῇ, ὅτι « διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος » γέ- 
γρᾶπται πείθῃ, ὅτι τῆς αὐτῆς ἐστι φύσεως τὸ 
Πνεῦμα ΠΙατρὶ καὶ Υἱῷ ; Μαχεδ. ᾿Εὰν οὖν που ἕν [| 
δεύτερον ἀντίγραφον εὑρεθῇ ἐσφαλμένον παρ᾽ ὑμῖν, 
ἐχ τούτου ἔχεις με πεῖσαι; Ὀρθ. Ἔχομεν δεῖξαι. 
ὅτι ἐν ὅλοις τοῖς ἀρχαίοις ἀντιγράφοις οὕτω γέγρα- 
πται. ᾿Επεὶ δὲ νομίζεις τοῦτο ἀντιλεγόμενον εἶναι, 
πληροφορήθητι καὶ ἐξ ἄλλης γραφιχῆς ἀποῤείξεως. 
Μαχεδ. Bini: τοῦτο γὰρ ἀντιλέγεται, Ὀρθ. Λέγει ὁ 
αὐτὸς ὁ ἅγιος ἸΙαῦλος « Οὐχ ὅτι ἵχανοί ἐσμεν ἀφ’ 


ἑακτῶν λογίσασθαί τι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης 


ἡμῶν ἐκ. τοῦ θεοῦ» be XN ἰχάνωσεν ἡμᾶς διακόνους 
Καινῆς Διαθήκης, οὗ γράμματος, ἀλλὰ [Πνεύματος. 
Τὸ γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ Πνεῦμα ζωοποιεῖ. » 
Μαχκεδ. Ζωοποιεῖν λέγεται τὸ ἀπὸ ἁμαρτιῶν ἄγειν 
εἰς δικαιοσύνην. Οὐ μὴν ἐγείρει νεχροὺς, ὡς ὁ Χρι- 
στὸς ἤγειρεν. Ὀρθ. [Ιαῦλος ὁ ἀπόστολος ἤγειρε τὸν 
Εὔτυχον ἀποθανόντα, ἢ οὔ; Μαχεδ. ᾿Αλλ’ οὐκ ἦν 
Παῦλος ὁ ἀναστήσας, ἀλλ᾽ ὁ ἐν Παύλῳ λαλήσας Χρι- 
στός. Ὀρθ. Καίτοιγε [ἰαῦλος λέγει, ὅτι « Χριστὸς ἐν 
δυνάμει Πνεύματος ἁγίου πεποίηχεν ἐν ἐμοὶ τὰ ση- 
μεῖα. » Λέγει γὰρ οὕτως, ὅτι « Οὐ τολμῶ τι ἐγὼ λέ- 
γξιν ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς OU ἐμοῦ λόγῳ καὶ 
ἔργψ, εἰς ὑπαχοὴν ἐθνῶν, ἐν δυνάμει σημείων xal 
τεράτων, ἐν δυνάμει [Πνεύματος ἁγίου. » Μαχεδ. 
Οὐκ ἐδύνατο γὰρ ὁ Χριστὸς ἄνευ τοῦ [νεύματος τοῦ 
ἁγίου ποιῆσαι τὰ σημεῖα xai τὰ τέρατα; Ὀρθ. Οὐκ 


20. Maced. Jam prius dixeram, etiamsi posuero 
Deum esse Spiritum, non protinus sequi, divinum 
etiam Spiritum esse Deum. Orth. Si rerum creata- 
rum nulla est Spiritus divinus, nulla est Spiritus 
sanctificationis: hec autem communia sunt Patri, 
Filio, et Spiritui sancto, nempe ejusdem nature 


B fuerint Pater, Filius, et Spiritus sanctus. Maced. 


Ostende igitur, sicut Pater excitat mortuos, ct vi- 
vificat, et Filius quoque, ita etiam Spiritum san- 
ctum vivificare. Orth. Dicit Paulus : « Vos autem 
jam non estis in carne, si tamen Spiritus Dei habi- 
tat in vobis. Si quis qui autem Spiritum Chrieti non 
habet, is non est ejus. Si autem Christua in vobis 
est corpus quidem mortuum est propter peccatum, 
Spiritus vero vita est propter justitiam. Quod si 
Spiritus ejus,qui suscitavit Jesum Christum a mor- 
tuis, habitat in vobis, qui suscitavit Christum ἃ 
mortuis viviticabit quoque mortalia corpora vestra 
per inhabitantem Spiritum ejus in vobis !?. » Me- 
ced. Non ita scriptum est, « per inhabitantem,»sed 
« propter iahabitantem."Drth.Si ostendero scriptum 
esse, « per inhabitantem, » num tibi persuasum fue- 
rit, ejusdem esse nature, Spiritum atque Patrem 
et Filium ἢ Maced. An vero, si unum et alterum 
mendosum exemplar apud vos inveniatur, inde 
illud mihi persuaseris ? Orth. Possumus ostendere 
ita in cunctis vetustis exemplaribus scriptum esse. 
Quoniam tamen de hoc controverti existimas, aliis 
petitis ex Scriptura demonstrationibus certior fias. 
Maced. Has igitur profer, nam illud in controversia 
est. Orth. Idem Paulus dicit : « Non quod ex nobis 
ipsis idonei simus cogitare aliquid ex nobis, quasi 
ex nobis,sed quod idonei sumus, id ex Deo est : qui 
etiam fecit ut idonei ministri essemus Novi 'Testa- 
menti,non littere,sed Spiritus.Littera enim occidit, 
Wpiritus autem vivificat 9. » Maced. Vivificare dici- 
tur a peccato ad justitiam traducere. At non excitat 
mortuos, sicut Christus excitavit. Orth. Paulus 
Apostolus Eutychum mortuum excitavit, annon ? 
Maced. At non is est. Paulus, qui illum excitavit, 
sed qui locutus est in Paulo Christus. Orth. Atqui, 
inquit Paulue : « Christus in virtute Spiritus sanoti 
fecit in me signa. » Sic enim ait : « Non enim au- 
deo quidquam [oqui quod non effecerit Christus per 
me, verbo et facto ad obedientiam gentium, in vir- 


1$ Act. xvir, 29. !* Rom. viu, 9-11. 9 II Cor. im, 5, 6. 


(30) Καὶ τὸ θεῖον Πνεῦμα abest a manusoriptis. 
Et ibidem δέ deest in manuscriptis. 


(31) Palat., οὐκέτ᾽ οὐχ ἔστιν. 


1235 S. ATHANASIUS. — SPURIA. 4936 


tute signorum et prodigiorum, in virtute Spiritus A ἐδύνατο γὰρ ὁ Πατὴρ ἄνευ τοῦ Υἱοῦ ποιῆσαι τὰ 
sancti 31.» Maced. An vero non poterat Christus πάντα; Μαχεδ. Nal ἀλλ᾽ ἵνα xat Υἱὸς δημιουργὸς 
absque Spiritu sancto edere signa et prodigia ? δειχθῇ. '020. Τῷ αὐτῷ λόγῳ, δυνάμενος xai ὃ Υἱὸς 
Orth. Nonne itidem poterat Pater absque Filio 488 ποιῆσχ! τὰ σημεῖα xai τὰ τέρατα (32), ποιεῖ ἐν τῷ 
condere omnia ? Maced. Etiam : sed ( «ideo perFi- [Πνεύματι, ἵνα δειχθῇ xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὰ αὐτὰ 
lium condidit» ) ut Filium quoque appareret esse ποιοῦν τῷ IIatp! xai τῷ Υἱῷ, 

conditorem. Orth. Eadem ratione. Filius cum posset edere signa et prodigia, edidit ea in Spiritu, nt 
ostenderet Spiritum sanctum eadem facere que Pater et Filius. 

21. Maced. Nos Spiritum sanctum non possumus 21. Μαχεδ. Ἡμεῖς οὐ δυνάμεθα simsiv Θεὸν τὸ 
Deum dicere. Orth. Ais divinas Scripturas a Spi- — Ilveopa. 'Op8. Λέγεις (33) τὰς θείας Τραφὰς ὑπὸ 
ritu sancto enuntiatas per prophetas et aposto- τοῦ [Πνεύματος τοῦ ἁγίου εἰρῆσθαι διὰ τῶν προφη- 
los, annon ? Maced. Aio. Orth. Ergo Spiritus qui τῶν xai τῶν ἀποστὄλων, ἣ o0; Μαχεδ. Nat. Ὀρθ. 
eos afflavit Deus est. Maced. Absit ut hoo dicam θεὸς ἄρα τὸ ἐμπνεῦσαν αὐτοὺς Πνεῦμα. Μαχεδ, M3? 
Orth. 8i Scripture ab ipso inspirate, sunt a Deo γένοιτο εἶπεῖν! Ὀρθ. El ai πνευσθεῖσαι Τραφαὶ 
inspirate, quid aliud Spiritus ille fuerit quam παρ᾽ αὐτοῦ θεόπνευστοί εἷσιν, τί ἂν ἄλλο εἶν τὸ 
Deus? Maced. Spiritus ille nobis subministravit p Πνεῦμα fj Θεός ; Μαχεδ. Τὴν τοῦ Θεοῦ διδασχαλίαν 
Dei doctrinam, σας idcirco dicitur a Deo inspirata. διηχόνησεν ἡμῖν, καὶ διὰ τοῦτο αὐτὴ 3j διδασχαλία 
Orth. An vero, quoniam sanctificatio qua nos Spi- θεόπνευστος λέγεται. Ὀρθ. ᾿Ἐπειδὴ xal. ὁ ἁγιασμὸς, 
ritus etiam sanctiflcat, est Dei sanctificatio, idcirco — 6v ἀγιάζει xai ἡμᾶς τὸ Πνεῦμσ, Θεοῦ ἐστιν ἀν" 
non est ab ipso Spiritus sanotiflcatio ἢ Maced. Sane σμὸς, οὐχ ἔστιν αὐτοῦ τοῦ [᾿νεύματος ὁ ἁγιασμός; 
est etiam ab ipso Spiritu sanotificatio. Orfh. Sicut Μαχεδ. Ναὶ, χαὶ αὐτοῦ τοῦ {Π᾿Ἰνεύματός ἔστιν ὃ ἁγι:- 
ergo sanctificatio est a Patre, Filio, et Spiritu san- σμός. Ὀρθ. Ὥσπερ οὖν ὁ ἁγιασμὸς Ἰ]ατρὸς, xx 
cto ; ita et sacra Scriptura. Doctrina igitur est Pa- — Yloo, xal ἁγίου ]Ϊνεύματός ἐστιν, οὕτως xai d$ θείς 
tris, Filii, et Spiritus sancti. At Scripturam profi- Γραφή. Ἡ τοίνυν διδασκαλία Ilavpóc, καὶ You, xai 
tetur sanctus Paulus esse a Deo inspiratam : Deus ἁγίου Πνεύματός ἐστιν. Θεόπνευστος δὲ d) Γραφὴ ópo- 
est igitur Pater, Filius et Spiritus sanctus. Quamob- λογεῖται παρὰ τῷ ἁγίῳ ἸΙαύλῳ' Θεὸς ἄρα Πατὴρ, 
rem etiam dictum est apud prophetas : « Et erunt καὶ Υἱὸς, xai ἅγιον I[veopaa. Διὸ xal εἴρηται παρὰ 
omnes docti a Deo 33. « Maced. Quisquis dicitur & τοῖς προφήταις" « Kal ἔσονται πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ. » 
Patre, vocatur doctus a Deo. Ürth. Sicut qui san- Μακχεδ. Πᾶς ὁ μαθὼν παρὰ τοῦ llovpóc διδαχτὸς 
ctificatur a Patre et Filio, sanctiflcatur quoque si- θεοῦ ἀχούει, Ὄρθ. Ὥσπερ ὁ ἀγ'αζόμενος παρὰ τοῦ 
militer ἃ Spiritu sancto : ita qui didicit a Patre, a C ΠΠχτρὸς ναὶ Υἱοῦ, ἁγιάζεται ὁμοίως καὶ παρὰ 
Filio quoque discit, et a Spiritu sancto : siquidem “ τοῦ Πνεύματος: οὕτως ὁ μαθὼν παρὰ Πατρὸς xai 
eum dixerit Christus : « Non vos estis qui loqui- Υἱοῦ, xai ἁγίου Πνεύματος μανθάνει. ἀμέλει τοῦ 
mini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur in vo- Χριστοῦ εἰρηχότος, ὅτι « Οὐχ ἐστὲ ὑμεῖς οἱ λαλοῦν- 
bis 33. » Sanctus Paulus dictt : « An experimentum τες, ἀλλὰ τὸ [Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν bv 
queritis ejus qui loquitur in me Christi **? » Au- ὑμῖν, » ὁ ἅγιος Παῦλος λέγει" « Ἢ δοχιμὴν (34) 
dis Christi doctrinam esse ea que loquitur Spiri- ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ ; » ᾿Αχοΐεις, 
tus : et Patris doctrinam esse, ea quas Christus et ὅτι 9 λαλεῖ τὸ [Ινεῦμα, Χριστοῦ διδασκαλία ἐστίν" 
Spiritus loquuntur. Quod si ita est, que loquitur καὶ ἃ λαλεῖ Χριστὸς xal τὸ “ΠΝεῦζα; Πατρὸς διδα- 
Paler, et Filius, et Spiritus sanctus, sunt Scriptura — exxAía ἐστίν. Ei δὲ τοῦτο, ἄρα ἃ λαλεῖ ὃ Πατὴρ, 
& Deo inspirata. καὶ ὁ Υἱὸς, xai τὸ [[νεῦμα, θεόπνευστος Γραφή 

ἐστιν. 

22. Maced. Cum ergo dicit Pater, « Hio est Fi- 22. Maxsb. Ὅταν οὖν λέγῃ ὁ Ilecp: « Οὗτός 
lius meus dilectus, in quo mihi bene complacui 38,» ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν d ηὐδόχησα"» ΠΙατὴρ, 
hoc dicit Pater, Filius, οἱ Spiritus sanctus. Or(h. καὶ Υἱὸς, καὶ ἅγιον ΠΙνεῦμα τοῦτο λέγει, Ὀρθ. Εἰσὶ 
Quedam sunt voces proprie Patris,eet quedam pro- φωναὶ ἴδιαι τοῦ ΙΙατρὸς, xal εἰσὶ φωναὶ ἔδιαι τοῦ 
prie voces Filii,et quedam voces Spiritus proprie : ἢ Υἱοῦ, καὶ εἰσὶ φωναὶ ἴδιαι τοῦ Πνεύματος" xal εἰσὶ 
Bunt οἱ αυδάδηχ Patri, et Filio, et Spiritui sa&noto κοιναὶ [Ιατοὺς, Υἱοῦ, xal ἁγίου Πνεύματος. Ὅταν 
communes. Cum igitur, ut tu prius dixisti, Pater οὖν λέγῃ (35) ὁ Πατὴρ, ὡς προλαδὼν εἴρηκας, « Οὖ- 
inquit, « Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi τός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα. » 
bene complacui, » hec est ipsius Patris vox. Item αὐτοῦ τοῦ Πατρός ἐστι φωνή, Καὶ ὁμοίως ὅταν λέγῃ, 
cum inquit, « Ecce puer meus dilectus, in quo « ᾿Ιδοὺ ὁ [αἷς μου ὁ ἀγαπητὸς ἐν ᾧ εὐδόχησεν ἡ 
complacuit anima mea: ponam Spiritum meum ψυχή pov: θήσω τὸ []νεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν" » καὶ 


?! Rom. xv, 18, 19. 3388. Liv, 15. 9 Matth. x, 20. 3} I[ Cor. xiri, 3. 35. Matth, πὶ, 47. 


(32) Post τέρατα in editis legitur ἄνευ τοῦ IIveó- Γραφὰς θεοπνεύστους λέγει Παῦλος ἢ οὔ ; Maxs, Ναί. 
ματος, sed hec desunt ia mss. omnibus. Op9. θεὸς ἄρα, etc. 
(33) Pal., Ὀρθ. Λέγεις tac θείας Γραφάς. Λέγει ὁ 34) Palat., Εἰ δοχιμήν 


. Editi vero ὃ 
Παῦλος ἣ οὔ ; Μακεδ. Ναί. Ὄρθ. Ταύτας δὲ τὰς θείας 35) Palat., Καὶ ὅταν λέγῃ. , Ἤ δοκιμήν 
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σαι τοιαῦται, αὐτοῦ τοῦ [latpóq εἶσιν ἴδιαι, Ὅταν Α super ipsum 35,» et similes alie voces, ipsius Pa- 


δὲ λέγῃ (36) ὁ Υἱὸς, « Ὥρυξαν χεῖράς μου xai πόδας 
μου,» xal ὅσαι τοιαῦται, τοῦ Χριστοῦ εἶσι φωναί, 
Οὕτω xai τοῦ [᾿νεύματος ἴδιχί εἶσι oval: ὡς ὅταν 
λέγῃ ὁ "Ara6oc: « Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον᾽ 
Τὸν ἄνδρα τοῦτον, οὔ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη, οὕτως 
δέσουσιν. » Πᾶσχι δὲ αὖται, θεόπνευστοι λέγονται, 
διὰ τὸ xal τὰς τοῦ Πατρὸς Θεοῦ εἶναι φωνὰς, xal 
τὰς τοῦ Υἱοῦ Θεοῦ εἶνχι φωνὰς, χαὶ τὰς τοῦ Πνεύ- 
ματος Θεοῦ εἶναι φωνάς. Μαχεὸδ. Μὴ γένοιτο! 'Op8. 
Οὐχοῦν εἰπὲ (37) τὰς μὲν εἶνα!: θ:οπνεύστους (τὰς 
δὲ οὔ)" xal μέμψχι τῷ ἁγίῳ Παύλῳ γράψαντι θεο- 
πνεύστους τὰς πάσας Γραφάς. Μαχεδ. Ἦ οὖν, ἐπειδὴ 
τινα ῥήματα τῶν ἁγίων εἰσὶν ἐν αὐταῖς καὶ τῶν 
ἀσεδῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἀνθρώπων, διὰ τοῦτο xal οἱ 
ἀσεδεῖς xal ἁμαρτωλοὶ θεοί εἶσιν; ὌὈρθ0. ᾿Αλλὰ xal 
τὰς τοῦ Πατρὸς φωνὰς xai τὰς τοῦ Υἱοῦ xa) τὰς τῶν 
ἁγίων, καὶ τὰς τῶν ἀσεδῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, τὸ Πνεῦ- 
μα διὰ τῶν ποορητῶν καὶ ἀποστόλων ἔγραψεν. Οὐ γὰρ 
ἦσαν αὐτοὶ οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἸΙατρός, 
Μαχεὸ. Δεῖξόν μοι, ποῦ φανερῶς θεὸς εἴρητα τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἁγίον. 

23. '0p0. Ὁμολυγεῖς ναὸς εἶναι τοῦ Θεοῦ, ἣ 
o5 (38); Μαχεδ. Ναί. Καὶ γὰρ εἴρηται παρὰ τοῦ ἁγίου 
Ἰ]χύλου" « Οὐχ οἴδατε, ὅτι τὰ σώμχτα ὑμῶν νχὸς 
τοῦ ἐν ὑμῖν ἀγίου Πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ 
Θεοῦ; Ὀρθ. Πᾶς δὲ ναὸς, Θεοῦ ναός ἐστι" Θεὸς ἄρα 
τὸ Πνεῦμα. Μακεδ. Οὐ λέγω Θεὸν τὸ Πνεῦμα. "Op. 
Οὐχοῦν οὐδὲ σὺ ναός. Μαχεδ. Τοῦ Θεοῦ ναός tij. 
'020. Τοῦ Πνεύματος οὔ; Μαχεδ. Ναὶ xa! τοῦ 
Πνεύματος, Ὀρθ. "Apa καὶ [Ινεῦμα (39) θεός. 


tris sunt proprie. Αἱ cum dicit l'ilius, « Foderunt 
manus mesas et pedes moos ?", »vet si qua sunt 811 
similes, Christi sunt voces. Ita etiam quadam sunt 
Spiritus proprie voces, ut cum dicit Agubus: 
«Hac dicit Spiritus sanctus : Hunc virum,cujus est 
hec zona, sic alligabunt 38,» Omnes autem iste 
voces dicuntur ἃ Deo inspirata, quoniam et quem 
Patris sunt, Dei sunt voces : et qure Filii sunt, Dei 
sunt voces : et qua Spiritus sunt, Dei sunt voces, 
Maced. Absit! Orth. Dic igitur quasdam Scripturas 
esse & Deo inspiratas, quasdam vero non item : et 
Paulum incusa, qui Scriptures universas a Deo in- 
spiratas esse scripserit. Maced.Num igitur quoniam 
in Scripturis sunt quiedam sanctorum verba, quia- 
dam etiam impiorum et sceleratorum hominum,im- 
pios quoque et sceleratos idcirco dixeris esse deos? 
Orth.Sed et Patris,et Filii,et sanctorum, itidemque 
impiorum et sceleratorum voces descripsit Spiritus 
per prophetas et apostolos. Non enim locuti sunt 
ipsi, sed Spiritus Patris. Maced. Ostende mihi, ubi 
Spiritus sanctus manifeste dicatur Deus. 

485A 23. Orth. Fateris te esse Dei templum, an- 
non? Maced. Sane.Dictum est enim a sancto Paulo: 
« Àn nesciis corpora vestra csse templum Spiritus 
sancti:qui in vobis est,et quem a Deo habetis 39 ὃ » 
Orth. Atqui omne templum est Dei templum, erge 
Spiritus sanctus est Deus. Maced. Nego Spiritum 
esse Deum.'Orlh. Ergo, ne tu quidem es templum? 
Maced. €um Dei templum. Orth. Annon vero Spiri- 
tus templum? Maced. Sum certe Spiritus etiam 


Μαχεδ. Ἐπειδὴ καὶ ἄγγελοι ᾧχησαν ἐν τοῖς ἀγίοις, C templum. Orth. Ergo et Spiritus est Deus. Maced. 


ὥσπερ ὁ προφήτης λέγει. « Τάδε λέγει ὁ ἄγγελος ὁ 
λαλῶν ἐν ἐμοί’ » διὰ τοῦτο καὶ τοὺς ἀγγέλους θεοὺς 
ἔγω; 'Op8. Οὐχ ἔχεις μὲν δεῖξαι, ὅτι εἴς ἦν τῶν 
γενητῶν ἀγγέλων 6 λαλῶν ἐν τῷ προφήττ,. Προαπο- 
δέδοικται γὰρ, ὅτι xal ὁ Υἱὸς ἄγγελος, καὶ τὸ Πνεῦ- 
μα. Κἂν δοθῇ σοι ἕνα τῶν γενητῶν ἀγγέλων λαλεῖν 
év τῷ προφήτῳ (0) χλ᾽ οὐχὶ καὶ ναὸς τοῦ ἀγγξἔλου 
ὁ προφήτης. llc γὰρ ναὸς, Θεοῦ ναός. ᾿Επειδὴ εἰπὲ, 
ποῦ τῆς Γραφῆς εἴρηται ναὸς ὃ προφήτης f| ὁ ἀπό- 
στολος, T, χαθόλου ἄνθρωπος, ἀγγέλου, 7, τινος κτί- 
σματος. Maxeb. Θεὸς οὖν τὸ [[Ϊνεῦμα ; Ὄρθ. ᾿Βὰν 
θέλῃς (44), κἂν μὴ θέλῃς. Μαχεδ. Τρεῖς οὖν θεοί. 
Ὄρθ. Θεὸς ὁ ΠἊατὴρ; Μαχεὸ. Ναί. 'Op0. Καὶ ὁ 
Υἱὸς ; Μαχεδ. Ναί. Ὅρϑ. Δύο οὖν θεοί; Μακχεδ. Οὔ, 


Num vero quoniam angeli étiam habitarunt in san- 
clis, sicut inquit propheta : « Hec dicit angelus 
qui in me loquitur *5 » idcirco angelos quoque - 
dixerim esse deog? Orth. Non possis ostendere an- 
gelum loquentem in propheta fuisse unum ex illis 
conditi$.Jam enim antea demonstratum est Filium 
quoque et Spiritum esse angelum. Et ut tibi con- 
cedatur, unum fuisse ex condilis angelis cum qui 
loquebatur in propheta, non erat tamen fpropheta 
templum angeli.Omne templum enim est Dei tem- 
plum : alioqui dicito ubi tandem in Scriptura dica- 
tur propheta, vel apostolus, vel homo quispiam, 
templum angeli vel rei ullius create. Maced. Spiri- 
tus igitur Deus est ? Orth. Est, nobis, velis. Maced. 


'Op0. Οὕτως οὐδὲ τρεῖς ; Maxsb. ᾿Αλλ᾽ εἷς xxi εἷς. ἢ Tres vero dii eunt. Orth. Pater estne D»us? Maced. 


'Opg. Et τὸ εἷς xai εἷς οὐχ εἰσὶ δύο, οὐδὲ τὸ εἷς xai εἷς 
καὶ εἷς, τρεῖς. Μαχεδ. Οὐχ ἔστιν οὖν εἷς Θεὸς, ἐξ οὗ 
τὰ πάντα, xal εἷς Κύριος, δι’ οὗ τὰ πάντα ; Ὀρθ. Εὔπὲ 
καὶ ἕν Ilvsüpa ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ πάντα. Μαχεδ. Hoà 
τοῦτο γέγραπται; Ὀρθ. I[opà τῷ Δαδίδ' « Τῷ Λόγῳ 
Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xal τῷ ΠΙ]νεύματι 
35 [ga. xr, 1. 9? Psal. χχι, 17. 35 Act. xxi, 11. 
(96) Palat., similiter, Kai ὅταν λέγῃ. 
37) Manusorip., εἶπον. Mox τὰς δὲ οὔ deest in 


editis, et notatur solum ad marginem Felck. sic: 
Deest, τὰς δὲ οὔ. 


39 [ Cor. γι, 19. 


Etiam. Orth. Et Filius quoque Deus? Maced. Etiam. 
Orth. Num igitur duo sunt dii? Maced. Non, Orth. 
Ita igitur ne tres quidem sunt. Maced. Sed unus 
est et unus. Orlh. Si unus et unus non sunt duo, 
ergo nec unus et unus et unus tres sunt. Maced.An 
non igitur unus est Deus, ex quo omnia, et unus 


20 Zach. 1, 9. 


(38) Mss., εἶναι τοῦ Πνεύματος, ἣ οὐ. 
(39) Μ5858., "Apa τὸ IIveopa. 

40) Palat., ὁ λαλῶν ἐν τῷ mp. 

Hi Palat., κἂν θέλῃς. 
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Dominus per quem omnia? Oríh. Dic, et unus 8pi- Α τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἣ δύναμις αὐτῶν. » Maxsb- 


ritus in quo omnia. Maced. Ubi hoc scriptum est? 
Orth. Apud Davidem ; « Verbo Domini coli firmati 
sunt, et Spiritu oris ejus omnis virtus eorum ?!. » 
Maced. Sed Spiritus oris ipsius non egt Spiritus 
sanctus. Oríh. Ergo ne Verbum quidem est Filius. 


Maced. Non significat eo loco Verbum subsistens, 


neo Spiritum subsistentem. Orth. Ut tibi illud quo- 
que concedatur, quod Deus habeat Verbum prola- 
titium, dic nobis, Verbumne subsistens, est quod 
celos firmavit, an prolatitium ἢ Maced. Verbum 
prolatitium appello mandatum ipsius. « Dixit enim 


᾿Αλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ στόματος ox ἔστι τὸ ἀγιον 
Πνεῦμχ. Ὀρθ. Οὐχοῦν οὐδὲ ὁ Λόγος Υἱός. Mas. 
Ἐνταῦθα οὐ τὸν ἐνυπόστατον Λόγον λέγει, οὐδὲ τὸ 
ἐνυπόστατον [Ϊνεῦμα. Ὄρθ' Ἵνα σοι χαὶ δοθῇ λό- 
γον ἔχειν προφοριχὸν τὸν Θεὸν, εἰπὲ ἡμῖν, ὁ ἐνυπό- 
στατος Λόγος ἐστὶν ὁ τὸ οὐρανὸν στερεώσας, ἢ ὁ 
προφοριχός ; Μαχεδ., Τὸν προφοριχὸν λέγω, τὴν ἐν- 
τολὴν αὐτοῦ" « Αὐτὸς γὰρ εἶπε, xal ἐγενάθησαν" 
αὐτὸς ἐνετείλατο, xai ἐχτίσθησαν. » Εἴπε δὲ (42) xai 
ἐνετείλατο τῷ Yi, ἐνυποστάτῳ Λόγῳ" ὁ δὲ τὴν ἐντο- 
λὴν λαθὼν Υἱὸς ἔχτισεν, 


et facta sunt, ipse mandavit et creata sunt 33. » Dixit autem et mandavit Filio, Verbo videlicet subsis- 


tenti : Filius vero accepto mandato creavit. 


24. Orth. Non fuerint igitur cceli firmati verbo B 24. 020. Οὐχέτι οὖν τῷ λόγῳ αὐτοῦ ἐστερεώθη - 


ipsius, sed Filii operatione. Adeoque falsum illud 
erit : « Verbo Domini cceli firmati sunt. » Cum hoc 
Verbum non habuerit eam virtutem que concurre- 
ret, sed Filii actionem exspectarit : neque intelligis 
in quam absurditatem tua hec oratio delabatur? 
Dic enim robis, multiscie, utrum Filius postquam 
audivit ἃ Patre, sua ipsius substantia, arte quadam 
et methodo commota, colum firmavit, an vero 
sermone fecit ut exsisleret? Maced. Verbi quidein 
verbum concurrentem habuit virtutem : Patris au- 
tem verbum, Christi verbum exspectavit. Annon 
enim Paler ei precepit ut omnia faceret? Or(h. Hoc 
scriptum non est, sed Verbi Patrem omnia condi- 
diese. Maced. 8i Pater fecit, quomodo per Filium 
fecit ? Ort4. Sicut lux per splendorem illustrat, ita 
Pater per Filium creat : et veluti mens per sermo- 
nem docet, ita etiam Pater per Filium creat. Ma- 
ced. Annon per Spiritum? Orth.Per Verbum creat, 
et per Spiritum sanctiflcat. Maced. Hoc admitto. 
Orth. Hoc illud est igitur : « Verbo Domini coeli fir- 
mati sunt,et Spiritu oris ejusomnís virtus eorum.» 
Maced. Sed Filius quidem creat, Spiritus yero san- 
ctificat, sed non erat. Orth. Quivis prudens 456 
auditor novit sanctificationis nomine creationem 
quoque intelligi.Cum audimus, «Cor mundum crea 
in me, Deus ??, » quid aliud mente concipimus, 
quam, Cor purum in me sanctifica, Deus? Quando- 
quidem autem vis eanctificationem simul cum c:e- 
lis exsistere co»pisse, dic quid majus sit creare an 
sanclificare. Maced. Creare est Dei opus. Orth. Dei 
quidem opus est creare, at non majus quam san- 
ctificare. Nam et ipsa sanctificatio, est Dei opus. 
Seriptum est enim : « Pater sancte, sanctifica eos 
in veritate tua *«, » Sanctificare vero majus quid- 
dam esse quam creare, cognosce ex ipso eventu, 
cum quis sanctiflcationem amiserit. Audit enim in- 
felix ille Judas : « Bonum esset homini illi, si na- 
tus non fuisset 35, » Maced. Bonum igitur illi 
fuisset, si natus non fuisset : sed Deus solus is est 


*! Pga]. xxxn, 6. 


(8 Δέ deest in Palatino. 
43) Sic mss. In editie vero deerant quedam. 


σαν, ἀλλὰ τῇ τοῦ Υἱοῦ ἐνεργείᾳ. Kal ψεῦδος τὸ λέ- 
(€. € Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστεθδεώθησαν. » 
(43) Οὐ γὰρ ἔσχεν ὁ Λόγος σύνδρομον τὴν δύναμιν, 
ἀλλ’ ἐνέμεινεν τὴν τοῦ Υἱοῦ ἐνέργειαν. Καὶ εἰς ὅσην 
ἀτοπίαν ἐκπίπτει σου ὁ λόγος, ἀγνοεῖς ; Εἰπὲ γὰ 
ἡμῖν, πολυμαθὲς (44), ἄρα ὁ Υἱὸς ἀχούσας παρὰ τοῦ 
ἸΙχτρὸς, κινήσας ἐαυτοῦ τὴν οὐσίαν τέχντ, τινὲ xal 
μεθόδῳ ἐστερέωσε τὸν οὐρανὸν, ἣ λόγῳ αὐτὸν ὑπ- 
ἐστήσατο; Μαχεδ. Ὃ μὲν τοῦ Αὔγου λόγος συνδρο- 
pov ἔσχε τὴν δύναμιν: ὁ δὲ τοῦ ΠΙχτρὸς λόγος ἐξεδε- 
Euro (45) τὸν τοῦ Χριστοῦ λόγον, Οὐχ αὐτῷ οὖν ὁ 
ΠΙ]ατὴρ ἐνετείλατο ποιῆσαι τὰ πάντα ; Ὄρθ. Τοῦτο οὐ 
γέγραπται, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ Πατὴρ τοῦ Λόγου ὄντως πάντα 
ἐποίησεν. Μαχεδ, Εἰ ΠΠχτὴρ ἐποίει, πῶς διὰ τοῦ Yioo 
ποιεῖ ; 'Üpg. Ὡς τὸ φῶς διὰ τοῦ ἀπαυγάσματος φω- 
τίζει, οὕτως ὁ ]Ιατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ χτίζει" xai ὡς 
νοῦς διὰ τοῦ λόγου διδάσχει, οὕτως χαὶ ὁ Πατὴρ διὰ 
τοῦ Υἱοῦ χτίζει. Μαχεδ. Μὴ διὰ τοῦ [Πνεύματος ; 
Ὀρθ. Διὰ τοῦ Λόγου χτίζει, xal διὰ τοῦ Πνεύματος 
ἀγιάζει. Μαχεδ, Τοῦτο δέχομαι. Ὀρθ. Τοῦτο οὖν ἐστι" 
« Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ 
τῷ [Ινεύμχτι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα dj δύναμις 
αὐτῶν. » Μαχεὸ. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν Υἱὸς χτίζει, τὸ δὲ 
[Πνεῦμα ἁγιάζει, καὶ οὐ κτίζεω͵ 090, Ὁ σωνετὸς 
ἀχούων olbsv, ὅτι xal τὸ ἁγιάζειν κτίζειν ἐστίν. 
Ὅταν ἀχούσωμεν, « Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, 
ὁ Θεὸς,» τί ἄλλο νοοῦμεν ἣ τὸ, Καρδίαν καθαρὰν 
ἀγίασον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός ; ᾿Επειδὴ δὲ σὺ βούλει συν- 
ουσιᾶσθαι τὸν ἁγιασμὸν τοῖς οὐρανοῖς, εἰπὲ, τί μεῖ- 
ζόν ἐστι, χτίζειν ἢ ἁγιάζειν; Μακεδ. Τὸ χτίζειν, ἔρ- 
γον θεοῦ ἐστιν. Ὅρθ. Ἔργον μὲν Θεοῦ ἐστι τὸ χτίζειν 
οὐ μὴν μεῖζον τοῦ ἁγιάζειν ἐστίν, Καὶ γὰρ xai αὐτὸ τὸ 
ἁγιάζειν, ἔργον Θεοῦ ἐστιν. Γέγραπται yap: « [Iaceo 
ἅγιε, ἀγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. » Ὅτι δὲ τὸ 
ἁγιάζειν μεῖζόν ἔστι τοῦ χτίζειν, Ex τοῦ ἀποτελέσμα - 
τος γνῶθι, ὅταν τις ἀπολέτῃ τὸν ἁγιασμόν. ᾿Αχούει 


“ὁ ἄθλιος Ἰούδας" « Καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐχ ἐγεννίθη 


ὃ ἄνθρωπος ἐχεῖνος. » Μαχεδ. Καλὸν μὲν ἦν αὑτῷ, εἰ 
οὐχ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος. ᾿Αλλ᾽ ὁ χτίζων 


53 Psal. cxrvin, 5. 33 Psal. 1,., 12. ** Joan. xvri, 17. ** Matth. xxvi, 24. 


(44) Palatinus, πολυμαθῆ. 
(45) Palatinus, ἐδέξατο, 
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xai δημιουργῶν τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα, μόνος ἐστὶ Θεός. À qui creat etefficit que non sunttanquam si essent. 


23. Ὀρθ. Δέδεικται μὲν, ὅτι τὸ, « lots pev ἄν- 
θρωπον, » ἐπὶ ἸΙατρὸς xai Υἱοῦ xa? ἁγίου [Πνε ματος 
λέλεκται" xai τὸ, « Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν χατ᾽ αὖ- 
τὸν, » ὁμοίως ἐπὶ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ xa! ἁγίου lIveo- 
ματος εἴρηται. "Iva δὲ μὴ περιέλχηται ὁ λόγος, à ἄχου- 
σον τοῦ Εὐαγγελίου λέγοντος, ὅτι τὸν ναὸν τοῦ σώ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ, τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον ἔχτισε. 
Μαχεὸ. Εἰπὲ ποῦ ; Ὀρθ. » Τοῦ Ἰησοῦ ἡ γίνεσις (46) 
οὕτως ἦν" μνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ναρίες 
τῷ Ἰωσὴφ. πρὶν 7j συνελθεῖν αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν 
γαστρὶ ἔχουτα ix Πνεύματος ἁγίου. » Μαχεδ, 'O Υἱὸς 
οὖν ἐστιν ὁ Ἰησοῦς τοῦ [Πνεύματος. Ὅρθ. Ἡ γένεσις, 
εἶπεν, οὐχὶ ἡ γέννησις" ἕν λέγει (47), οὐχὶ δύο. Μακεδ, 
᾽᾿Αλλ᾽ ὁ ἄγγελος εἴπε" « Τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐχ 
ΠΠνεύματός ἐστιν ἁγίου. » 'Oc0. Πρῶτον γένεσιν ἄχου- 
σον τοῦ νχοῦ, xal τότε γέννησιν. Καὶ γὰρ xai οἵ 
ἄνθρωποι πρῶτον γιγνόμεθα δημιουργικῶς, εἶθ᾽ οὗ- 
τως γεννώμεθα χαταχρηστιχῶς" « Υἱοὺς » γὰρ « ἐγέν- 
νησα, xil ὕψωσα, » γέγραπται, οὐ φυσιχῶς δηλον- 
ὅτι, ἀλλὰ χαταχρηστιχῶς. Μαχεδ, ἸΙῶς εἶπεν ὁ Σο- 
λομών' « Ἵ Σοφία φχυδόμησεν ἑχυτῇ οἶχον ; Ὀρθ. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ λέγω, ὅτι πάντα τὰ ἔργα τοῦ 
Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματός 
ἐστι καὶ διὰ τοῦτο ποτὲ τοῦ [[ατρὸς λέγεται, ποτὲ 
τοῦ Υἱοῦ, ποτὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿Αμέλει λέγει 
[Παῦλος ὃ ἅγιος ἀπόστολος' « Ὅτε δὲ ηὐδόχησεν ὁ 
Θεὸς, ὁ ἀφηρίσας με ix χοιλίας μητρός μου, ἀποχα- 
λύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί » καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς 
λέγει" « ΠΙχῦλος δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κλητὸς ᾿Από- 
στολος, ἀφωρισμένος εἷς Εὐαγγέλιον Θεοῦ. » Μαχεδ. 
Τί τοῦτο ποιεῖ ; Ὄρθ. Βούλομαί σοι δεῖξα:, ὅτι ποτὲ 
ἑαυτὸν ἀφόρισμα λέγει τοῦ Π[χτρὸς, ποτὲ τοῦ Υἱοῦ. 
Maxs8. Μὴ και τοῦ [Πνεύματος ; Ὄρθ. Μάθε οὖν, 
6z. xal τὸ Πνεῦμα αὐτὸν ἀφώρισεν, ὡς ἔδη προ- 
εἰοηται. Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν 
ἀποστόλων" « Εἶπε δὲ τὸ [᾿Ἰνεῦμα αὐτοῖς" ᾿Αφορίσατέ 
μοι τὸν βαρνάδαν χαὶ τὸν Σαῦλον (48) εἰς τὸ ἔργον, ὃ 
προσχέχλημαι αὐτούρ..,». Μαχεδ. Κἀγὼ λέγω, "ofc 
xaÀAet ὁ [Ιατὴρ, τούτους καλεῖ καὶ ὁ Υἱὸς xal τὸ 
Πνεῦμα * xat οὖς ἁγιάζει ὁ ἸΙατὴρ, τούτους ἁγιάζει 
xai τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ οὐ χτίζει τὸ Πνεῦμα. Ὀγθ. Δέ- 
δειχται, ὅτι χτίζει τὸ Πνεῦμα. Βὑρέθη γὰρ 4 ἁγία 
Μαρία ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ ΠΙνεύματος ἁγίου. Μαχεδ. 
Οὐχ εἶπεν, ἐν γαστρὶ ἔχουσα κτίσαντος τοῦ [lvsó- 
ματος τοῦ ἁγίου’ ἀλλ᾽ ἁπλῶς εἴρηται" « Βύρέθη ἐν 


25. Orth. Ostensum quidem est illud : « Facia- 
mus hominem 35,» de Patre, et Fl'ilio, et Spiritu 
sancto dictum esse ; et illud : « Faciamus ei adju- 
torium ipsi conveniens 517,» itidem de Patre, et 
Filio, et Spiritu sancto dictum esse. Jam vero ne 
longius protrahatur oratio,audi Evangelium dicens, 
templum corporis Christi fuisse 8 Spiritu sancto 
conditum. Maced. Übinam? Orth. « Jesu ortus sic 
fuit: cuin esset desponsata mater cjus Maria Joseph, 
antequam convenirent, inventa est habens in utero 
ex Spiritu eancto ??, » Maced. Jesus ergo est Spiri- 
tus sancti Filius. Orlh. Γένεσις [id est « ortus »] 
dixit,non γξέννη τις [seu generatio] ; unum dicit, non 
duo. Maced. Sed angelus dixit: « Quod enim in ea 
natum est,ex Spiritu sancto est 39. » Orth. Primum 
audi ortum templi,et postea demum generationem. 
Nam et nos homines primum efflcimur ut ab opi- 
fice et conditore, deinde sic gignimur improprie. 
Illud enim, « Filios genui,et exaltavi 9,» certe acri- 
ptum est, non naturaliter, sed improprie. Maced. 
Quomodo dixit Salomon : « Sapientia aedificavit 
sibi domum *'?»Orth. Enimvero hoc illud est quod 
dico, omnia videlicet opera esse Patris, Filii et 
Spiritus sancti, ideoque modo Patris dici, modo 
Filii, modo Spiritus sancti. Siquidem Paulus ille 
sanctus apostolus, inquit : « Cum autem placuit 
Deo, qui me segregavit ex utero matris mes, ut 
revelaret Filium suum in me *5; » etipserursum di- 
cit : « Paulus servus Jesu Christi, vocatus Aposto- 
lus,segregatus in Evangelium Dei **.» Maced. Quid 
ex hoc efficitur? Orth. Volo tibi demonstrare, 
Paulum dicere se quiddam esse Segregatum modo a 
Patre, modo a Filio. Maced. Num etiam a Spiritu 
sancto ? Orth. Disce igitur quod etiam Spiritus 
ganctus ipsum segregarit,ut jam antea dictum est. 
Sic enim scriptum est in Actis apostolorum : « Dixit 
autem eis Spiritus : Segregate mibi Barnabam et 
Saulum ad opus ad quod ipsos advocavi **. » Ma- 
ced. Dico etiam ego, quos vocat Pater, eos vocat 
Filius, et Spiritus sanctus : et quos sanctificat Pa- 
ter, eos eanctificat etiam Spiritus, sed non creat 
Spiritus. Orth. Demonstratum est Spiritum quo- 
que creare. Inventa est enim Maria habens in 
utero de Spiritu sancto. Maced. Non dixit, in utero 
habens, creante Spiritu sancto: sed simpliciter 


γαστρὶ ἔχουσα ix ]Ινεύματος ἁγίου. » 'Op8. Τὸ οὖν, ἢ dictum est :« Inventa est habens in utero de Spiritu 


« ἐχ “Πνεύματος ἁγίου, » τί ἄλλο ἡγῇ πλὴν τοῦ χτί- 
σαι ; Μακεὸ. Ἐγὼ τὴν οἰχονομίαν λέγω τοῦ llveó- 
ματος ἐνταῦθα σημαίνεσραι. Ὀρθ. Μὴ οὖν θέλεις 
εἰπεῖν τὸ Κυριαχὸν σῶμα χτίσμα ; Μαχεδ. Κτίσμα 
μὲν λέγω τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ ΠΙνεὔματος αὐτὸ λέγω 


χτίσμα, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. Ὀρθ. ᾿Αλλ᾽ $ Γραφὴ 


86 Gen. 1,26. *' Gen. 11,18. 83 Matth. 1, 38. 89 ibid. 20, 


93 Rom. 1, 1. Act. xiu, 2. 46 Matth. r, 18. 


(40) Palatinus, γέννησις. 
TO Palat. iv Ye οὐχὶ δ. Editi male, ἐννόει 


sanoto 35.» Orth. Istud ergo : « De Spiritu sancto,» 
quid aliud esse putas, quam ipsum condidisse ? 
Maced. Dico Spiritus sancti oeconomiam his signi- 
ficari. Orth. Non vis igitur fateri Domini corpus 
esse creatum ? Maced. Fateor quidem corpus esse 
creatum, non tamen ἃ Spiritu sancto creatum esse 


* [sa, 1, 2. *! Prov. 1x, 1. 33 Galat. 1, 15. 


(48 Mss. , Παῦλον, Ibid. Palat., elc ὅπερ χέχλημαι. 
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dico, sed 8 Christo. Orth. Atqui Scriptura inquit : A εἶπεν: » Ηύρέθη iv γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος 


« [nventa est in utero habens de Spiritu sancto. » 

26. Maccd. Dic mihi ubi scriptum sit, quidpiam 
a Bpiritu sancto fuisse conditum. Orih. Sufficiunt 
quidem ea 456 que diximus auditoribus omnibus, 
qui sincere rei cognoscende studium attulerint : 
quoniam autem nobis propositum est secus eliam 
affectis prodesse : audi etiam Spiritum sic loquen- 
tem : « Paratus esto, Israel, ad invocandum Deum 
tuum. Ecce enim ego, qui firmo tonitru, et creo 
spiritum,et hominibus annuntio Christum ejus ὅδ,» 
Maced. Pater is est, qui loquitur. Orih. Si Pater 
loqueretur, dicendum ei fuisset, Qui annuntio ho- 
minibus Christum meum ; neque dixisset, Chri- 
stum ejus. Dic enim mihi an ab alio Deo quam Pa- 
tre sit Christus. Maced. Alius quidem aeque fuit, 
nec 6st, nec erit Deus preter Christi Patrem : sed 
propheta is est,qui dicit: « Paratus esto, Israel,ad 
invocandum Deum tuum: » neque scriptum est, 
« Ecce ego, » sed : « Ecoe qui firmat tonitru, et 
creat spiritum, et annuntiat hominibus Christum 
ejus : » ipse videlicet Deus. Or(h. Omnia quidem 
vobis licent, sed non omnia expediunt. Vos enim ii 
estis qui sancti Pauli ad Hebreos Epistolam reji- 
citis, et Epistola ad Romanos contextum deprava- 
^. Btis, cum dicitis scriptum non esse :« Per Spiritum 
ejus inhabitantem ip vobis ; » sed, « propter Spiri- 
tum ejus inhabitantem *'.» Quin etiam ecce prophe- 
(8 queque verba conaris depravare. Sed hoc nemo 
tibi concedet. Itaque, si propheticum illud protule- 
rimus,et ostenderimus scriptum esse : « Ecce ego, » 
&n tibi persuadéri gines creatorein esse Spiritum ὃ 
Maced. Scio in nonnullis exemplaribus scriptum 
esse : « Ecce ego.» Sed in exemplaribus illis erra- 
tum esse dico. Nec enim coasentaneum et con- 
gruens est dicere, Sipritum eum essé qui dicat : 
« Ecce ego qui flrmo tonitru, et creo fpiritum. » 
Orth. Imo hec maxima est horum verborüm con- 
gruentia, utpote que aliter quani hoc modo con- 
gruenter construi non possint. Spiritus enim is 
est, qui dicit : « Paratus esto, Israe), ad invocan- 
dum Deum tuum. Ecce enim ego » (Spiritus vide- 
licet) « qui firmo tonitru, et creo spiritum, et an- 
nuntio hominibus Christum ejus, » videlicet Dei. 
Maced. Quem spiritum creat? Orth. Si litteram 
quidem et verba ipsa spectes, spiritum seu ventum, 


ἁγίου. » 

26. Μαχεὸ. Αὐτῇ τῇ λέξει εἶπέ μοι, ποῦ γέγρα- 
πται, ὅτι τι ἔχτισε τὸ Πνεῦμα. Ὀρθ. 'Apxsi μὲν τοῖς 
εὐγνωμόνως ἀχούουσι xal τὰ προειρημένα * ἐπειδὴ 
δὲ σκοπὸς ἡμῖν ἐστιν ὠφελῆσαι (49) καὶ τοὺς ἀγνώ- 
μόνας, ἄχουε xai τοῦ Πνεύματος λέγοντος" « "Exo:- 
μάζου τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεόν σου Ἰσραὴλ, ὅτι 
ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν, καὶ χτίζων πνεῦμα, καὶ 
ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. » 
Μαχεδ, Ὁ Πατήρ ἐστιν ὁ λέγων. Ὀρθ. El ὁ Πατὴρ 
ἔλεγεν, εἶχεν ἂν εἰπεῖν, ᾿Απαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους 
τὸν Χριστόν μου" xai οὐχ ἂν εἶπεν, τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. 
Ἐπεὶ εἰπέ μοι, εἰ ἄλλου Θεοῦ ἐστι παρὰ τὸν Πα- 
τέρα ὁ Χριστός. Μαχεδ. "Αλλος μὲν Θεὸς παρὰ τὸν 
Χριστοῦ Πατέρα οὔτε ἦν, οὔτε ἐστὶν, οὔτε ἔσται " ὁ 
προφήτης δὲ ἐστιν ὁ λέγων' « Ἑτοιμάζου τοῦ ἐπι- 
χαλεῖσθαι τὸν Θεόν σου, Ἰσραήλ » οὐ χεῖται δὲ τὸ, 
« ᾿Ιδοὺ ἐγὼ,» ἀλλ᾽ « ᾿Ιδοὺ στερεῶν βροντὴν, καὶ κτίζουν 
πνεῦμα, ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐὖ- 
τοῦ" » αὐτὸς ὁ Θεός. Ὄρθ. Πάντα ὑμῖν ἔξεστιν, ἀλλ᾽ 
οὐ πάντα συμφέρει. Ὑμεῖς γάρ ἐστε oil καὶ τὴν 
πρὸς Ἑδραίους τοῦ ἁγίου Παύλου παραγραφόμενοι, 
καὶ τὴν πρὸς Ῥωμαίους παραχαράττοντες, ἐν τῷ 
λέγειν, οὐ γέγραπται, « Διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος Πνεύ- 
μᾶτος ἐν ὑμῖν (50), » ἀλλὰ, « διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
Πνεῦμα, » ᾿Ιδοὺ δὴ xal τὸν προφήτην ἐπιχειρεῖς πα- 
ραχαράττειν. ᾿Αλλ’ οὐδεὶς σοι συγχωρεῖ. 'Exv οὖν 
προχομίσωμεν τὸ προφητικὸν, καὶ δείξωμεν, ὅτι τὸ 
« Ἰδοὺ ἐγὼ » γέγραπται, πείθῃ, ὅτι χτίζει τὸ LIveu- 
μα; Μακε, Οἴδα, ὅτι ἐν ἐνίοις τῶν ἀντιγράφων γέ- 
γρᾶπται τὸ, « ᾿Ιδοὺ ἐγώ. » ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ λέγω ἐσφαλμένα 
εἶναι τὰ ἀντίγραφα. Οὐ γὰρ ἔχει ἀκολουθίαν λέγειν, 
τὸ [ἰνεῦμά ἐστι τὸ λέγον, ὅτι « ᾿Ιδοὺ ἐγὼ στερεῶν 
βροντὴν, xai χτίζων πνεῦμα. » Ὀρθ. Καίτοιγε ἣ 
μεγίστη ἀχολουρθία τοῦ ῥητοῦ αὕτη, xal ἄλλως ἐξ- 
ομαλισθῆναι οὐ δύναται fj οὕτως. Τὸ γὰρ 1Iveop& ἐστι 
«9 Aéyov* « Ἑτοιμάζου τοῦ ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Θεόν σου, 
Ἰσραήλ. "Ox: ἰδοὺ ἐγὼ τὸ Πνεῦμα; στερῖδεν ἣν, καὶ 
χτίζων (51) πνεῦμα, καὶ ἀπαγγέλλων εἷς ἀνθρώπους 
τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, » δηλονότι τοῦ Θεοῦ. Μαχεδ. [Ποῖον 
πνεῦμα χτίζει ; Ὀρθ. Εἰ μὲν κατὰ τὸ ῥητὸν,τὸ ἑπόμε- 
γον τῇ βροντῇ" εἴ δὲ κατὰ διάνοιαν, ὃ εἶπεν ὁ ἅγιος 
[Ιαῦλος « τηρηθῆναι ἄμεμπτον μετὰ τῆς ψυχῆς, καὶ 
τοῦ σώματος, ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. » Kai γὰρ τὴν ἐστερεωμένην βροντὴν τὸ 


qui tonitru consequitur: sin vero sententiam ipsum ἢ βάπτισμα δεῖ νοεῖν, πρότερον ὃν παρὰ Ἰουδαίοις 


consideres, eum spiritum, quem ait sanctus Pau- 
lus : « Custodiri inculpatum cum anima et corpore, 
ad Domini nostri Jesu Christi adventum 9. » Nam 
per « obfirmatum tonitru » intelligendus est bapti- 
smus ille prior apud Judaeos usurpatus, vacuus et 
&queus : adeo ut dixerit sanctus Joannes : « Ego 
quidem baptizo vos aqua ad ponitentiam : venit 


*5 Amos rv, 12, 13. 
49) Palat., ὠφελῆσαι, ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν fo. 


50) Palat., διὰ τοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐ- 
tiq σοῦ συγχ. 


χαῦνον xal ὑδατῶδες" ὥστε λέγειν τὸν ἅγιον Ἰωάν- 
vnv' « Ἐγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι εἰς μετά- 
vouty* ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός μου, ὃς ὑμᾶς pa- 
πτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίψ xai πυρί. » ᾿Επειδὴ οὖν 
αὐτὸ τὸ βάπτισμα τῇ τοῦ [Ϊνεύματος παρουσίᾳ στε- 
ρεοῦται, καλῶς εἴρηται, ὅτι » Ἰδοὺ ἐγὼ » τὸ Πνεῦμα 
« στερεῶν βροντὴν, χαὶ χτίζων πνεῦμα, » τὸ ἐν 


* Rom. vi, 9. 481 Thess. v, 29. 


(51) Palat., κτίζον, hio et. infra. Mox xal abest a 
mss. 
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ἑχάστῳ ἡμῶν, ὃ xal καρδίαν ἐχάλεσεν ὁ Δαδὶδ, λέγων A autem, qui fortior me est, qui vos baplizabit in 


« Καρδίαν καθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός. » 


Spiritu sancto et igne 45.» Quoniam igitur ipse 


baptismus firmatur Spiritus presentia, recte dictum est : « Ecce ego » (Spiritus videlicet), « qui firmo 
tonitru, et creo spiritum, » illum videlicet qui singulis nobis inest, quem etiam cor appellat David, in- 


quiens : « Cor mundum crea in me, Deus 99, » 

27. Maxcó. Kai βροντὴν λέγεις τὸ βάπτισμα. 
'Op8. Συμύολικῶς καὶ πάνυ. Ὡς γὰρ ὅταν $xoju, 
« ᾽Αμπελον ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας, » οὐχ ἄμπελον 
σωματικὴν περιδλέπομαι. ἀλλὰ τὸν ναὸν νοῶ" οὕτως 
χαὶ βροντὴν τὸ βάπτισμα νοῶ. Καὶ γὰρ τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ υἱοὺς βρόντὴης ἐχάλεσεν ὁ Χριττὸς, τουτέστι 
βαπτίσματος υἱούς. Ἐπειδὴ γὰρ fj βροντὴ συνίσταται 
ἐξ ἥδατος xal πνεύματος, τοῦτο δὲ ἐστιν ἡ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος μυσταγωγία, συμδολιχῶς τὸ βάπτισμα 
βαπτιστὴν χαλεῖ ἐστερεωμένην ὑπὸ τοῦ ἁγίου (52) 
Πνεύματος. ᾿Αμέλει ὁ ᾿Απόστολος, ὡς ἐν ταῖς Πρά- 
ξεσιν εἴρηται, ἐλθὼν xal εὑρών τινας βαπτισθέντας, 
ἠρώτησεν αὐτοὺς λέγων᾽ « El [Ινεῦμα ἄγιον ἐλάδετε 
πιστεύσαντες ; » ᾽᾿Εχείνων δὲ εἰρηχότων, « ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
εἰ Πνεῦμα ἅγιόν ἐστιν ἠχούσαχμεν, . ctmev: Εἷς τί 
οὖν ἐδαπτίσθηνε; ὡς τοῦ στερεώματος οὐχ ὄντος 
ἐν τῷ βαπτίσματι, μὴ παρόντος τοῦ [[νεύματος. 
Στερεοῖ οὖν βροντὴν τὸ βάπτισμα, καὶ χτίζει τὸ 
πνεῦμα, τουτέστι τὰς καρδίας ἡμῶν, αὐτὸ τὸ ἄγιον 
[Πνεῦμα τὸ λεγον διὰ τοῦ προφήτου" « Ἑτοιμάζου τοῦ 
ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεόν σου, Ἰσραήλ᾽ διότι ἰδοὺ ἐγὼ 
στεῤῥεῶν βροντὴν, xal χτίζων πνεῦμα καὶ ἀπαγγέλ- 
λων εἷς ἀνθρώπους (53) τὸν Χοιστὸν αὐτοῦ. » Μαχεδ. 
Καὶ τὸ ἑξῆς ἑρμήνευσον, xal οὕτως ἐξομάλισον. 
'Op9. « IIotàv ὄρθρον xai ὀμίχλην, ἐπιδαίνων ἐπὶ τὰ 
ὑψηλὰ τῆς γῆς. » Μαχεδ, Τί οὖν λέγεις τὸν ὄρθρον, 
χαὶ τὴν ὀμίχλην, xai τὰ ὑψηλὰ τῆς γῆς; 'Op0. Κατὰ 
διάνοιαν ὄρθρον λέγω τὴν ἀνάστασιν. Τοῦ γὰρ ἡλίου 
τῆς διχαιοσύνης ἀνατολὴ, νοεῖται ἡ ἀνάστασις. Ὀμί- 
χλη δὲ ἣ μὴ συγχωροῦσα πᾶσι τηλαυγῶς αὐτὸν ὁρᾷν. 
Βὑρέθη γὰρ ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ [Πνεύματος ἁγίου. 
Τὰ δὲ ὑψηλὰ τῆς γῆς οἱ ἐπὶ γῆς περιπατοῦντες, καὶ 
ἐν οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα ἔχοντες, Ἐπὶ γὰρ. τούτοος 
ἐπιδαίνει d) τοῦ Πνεύματος χάρις. 


28. Μαχεδ. Τὸ Πνευμα οὖν τὸ ἅγιον ἤγειρεν τὸν 
Χριστόν ; 'Op8. Ταῦτα λέγειν ἐμοὶ μὲν οὐχ ὀχνηρὸν, 
ὑμῖν ὃὲ ἀσφαλές. Ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα τὸ Κυριαχὸν 
λέγεται πεποιηχέναι ὁ Πατὴρ (γέγραπται γάρ" 
« Πρὸ τοῦ μὲ πλάσαι σε ἐν χοιλίᾷ, ἐπίσταμαί σε" 
xal πρὸ τοῦ es ἐξελθεῖν ix μήτρας ἡγίαχά σε" » καὶ 
τοῦτο αὐτὸ τὸ σῶμα Ó Σολομὼν λέγει τὴν σοφίαν 
φχοδομηχέναι" » λέγει γάρ' « Ἡ σοφία ᾧχοδόμησεν 
ἑαυτῇ οἶχον, χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον λέγει ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου αὐτὸ εἶναι), οὕτω xal τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ τοῦ 
σώματος μὲν ὁ Υἱὸς λέγει. « Λύσατε τὸν ναὸν τοῦ- 
vov, xal ἐγὼ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν' » ὁ 
δὲ ᾿Απόστολος, ὅτι « Ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν, λύσας 
τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου" » ἐνταῦθα δὲ, ὅτι τὸ Πνεῦμα. 


*9 Marc. t, 7. 


9 Psal. r, 12. 
5 Prov. ΙΧ, 1. 


*! Pgal. rxxix, 9. 
* Joan. 11, 19. 


V Act. 11, 24. 
(52) Mgs., ἀπό τοῦ ἀγ. Mox ὡς abest a Palat. 


27. Maced. Ergo baptismum vocas tonitru. Orth. 
Sane quidem symbolice. Quemadmodum enim cum 
illud audio. « Vineam de Egypto transtulisti *!, » 
non considero vitem ullam corpoream sed templum 
intelligo: ita etiam per tonitru intelligo baptismurn. 
Nam suos etiam discipulos Christus vocavit filios 
tonitrui, id est baptismi. Quoniam enim tonitru 
constat ex aqua et spiritu, seu vento, id autem eat 
mystica quiedam sancti baptismi adumbratio, ba- 
ptismum symbolice vocat tonitru firmatum ἃ Spi- 
ritu sancto. Siquidem Apostolus (ut in Actis dioi- 
tur) cum veniens invenisset nonnullos baptizatos 
interrogavit eos dicens :« An accepistis Spiritum 
ganctum credentes?» Cum autem illi dixissent. 
« Sed, neque si Spiritus sanctus est audivimus, » 
ait :« In quo ergo baptizati estis 9! ? » Quasi absente 
Spiritu, nulla sit in baptismo firmitas. Firmat igi- 
tur tonitru, id est baptismum, et creat 451 βρὶ- 
ritum, hoc est corda nosira, ipse Spiritus sanctus 
qui dicit per prophetam : « Paratus esto, Israel, 
ad invocandum Deum tuum. Ecce enim ego qui 
firmo tonitru, et creo spiritum, et annuntio hogni- 
nibus Christum ejus. » Maced. Interpretare. etiam 
quod consequitur, et ista inter se ut. comgruentia 
connexe. Orth. « Qui efficio diluculum*et nebulam, 


(ὁ et incedo super excelsa terre 9,» Maced. Quid 


igitur vocas diluculum, οἱ -bebulam et excelea ter- 
re? Orih. Ex interpretatione et sententia ipsius 
dicti, diluculum dico resurrectionem. Nam solis 
justitie ortus intelligitur esse resurrectio. Nebula 
&autem eq fuit, que non sivit ut omnes eum per- 
spieue cernerent. Inventa est enim in utero habens 
de Spiritu sancto. Excelsa terre vero sunt qui am- 
bulant quidem in terris, conversationem autem 
habent in colis, Istiusmodi enim homines inscen- 
dit Spiritus gratia. 

28. Maced. Num igitur Spiritus sanctus excitavit 
Christum ἃ mortuis? Orth. Ego quidem hoc dicere 
non dubitem, vos autem tuto dixeritis. Quemadmo- 
dum enim dicitur Pater fecisse corpus Domini (sori- 
ptum est enim : « Antequam te formarem in utero 
novi te : et antequam ex utero egredereris, sanoti- 
ficavi te ** : » et hoc ipsum corpus sapientiam eedi- 
fleasse, ait Salomon, nam : « /Edificavit, inquit, 
domum sibi sapientia 55; » οἱ Evangelium dicit 
ipsum esse ἃ Spiritu sancto); ita etium de corporis 
resurrectione ipse quidem Filius dicit :« Solvite tem- 
plum hoc, et ego tribus diebus excitabo illud € ; » 
Apostolus vero : « Deus excitavit eum, solutis do- 
loribus mortis " :» hic autem dicitur Spiritus 


δ᾽ Act. xix, 2, 3. " Amos iv, 18. " Jerem. 1, 5. 


(63) Mss., Πνεῦμα ἀπαγγέλλον εἷς ἀνθ. 
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ipsum excitasse. Cum audio enim, « Qui efficit di- A « Ποιῶν « γὰρ « ὄρθρον, » ἐὰν ἀκούσω, τὴν kvácxa.- 


luculum, » resurrectionem mente concipio. Nam 
que facit Pater, ea ipsa facit etitm Filius, et qua 
facit Pater et Filius, ea ipsa facit Spiritus, ut supra 
quoque demonstravimus. Maced. An vero tu mihi 
ostenderis, Christum excitatum fuisse a Spiritu 
sancto? Or/h. Non dico ipsum Christum a Spiritu 
tanquam potentiore fuisse excitatum, sed quod 
templum corporis excitaverit Pater, Filius et Spi- 
ritus sanctus. Maced. Id autem quomodo mihi per- 
suaseris? an auxilio egebat Filius, a quo templum 
ipsius excitaretur? Orth. Enimvero num quod 
auxilio egeret impletus est ipso Spiritu? Maced. 
Ubi scriptum est impletum fuisse Spiritu? Orth. 
Evangelium secundum Lucam, ut audias, « Jesus 
igitur plenus Spiritu sanclo, reversus est in deser- 
tum €. » Imo quod mirum est, scriptum est non 
modo impletum,sed etiam ductura fuisse a Spiritu. 
Ceterum, sicut impletus est, et ductus, ita etiam 
resurrexit. Et ut noris nihil obstare quominus 
Patre ipsum excitante, Spiritus etiam eum excita- 
rit, audi, Patre etiam in ipso manente, sicut in 
Evangeliis dicit ipse Filius : « Pater in me manens 
ipse facit opera 9, » manere etiam in eo Spiritum : 
« Descendit » enim « Spiritus corporali specie si- 
cut eolumba; et mansit super eum 9'.» Sicut ergo 
hihil vetat quin, manente Palre, maneat etiam Spi- 
rifüs : ita nihi! prohibet quominus, Patre ipsum 
excitante, Spiritus quoque excitarit, et hoc illud est 
quod dieitur :« Efficiens diluculum, » id est resur- 
rectionem, « et. nebulam, » id est corpus. Maced. 
Enimvero annon ipse potuit sese excitare? Orlh. 
Imo ex istis demonntratur nature identitas; siqui- 
dem quee facit Pater, facit etiam Filius, et qua facit 
Filius, similiter facit Spiritus. Maced. Quomodo id 
fleri potest? Orth. Ita ut ostensum est. Maced. Ubi 
vero ostensum cst? Orth. Quia ut Pater sanctificat, 
ita et Filius, sicut etiam scriptum est apud Apo- 
stolum : « Sed abluti estis, sed justificati estis, 
sed sanctificati estis in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu Dei nostri *!. » 

458 29. Maced. Imbecillus ego sum : inveniam 
autem qui ad hec habeat quod dicat. Hec persuade 
doctoribus meis, et persuasus fuero. Orth. Si tute 
sententie fuissel beatus ille et sanctus Apostolus, 
cum visus est ei Christus, dixisset : Adduc prius in 
tuam sententiam pontifices et Scribas, et tunc de- 
mum tibi obsequar Maced. Novis et insolentibus is- 
tis vocibus delerreor. Patres nostri nunquam apud 
nos istis interpretationibus usi sunt, Necesse est ut 
nos hec consideremus, ac presertim novum illud 
dictum quod audivi, baptismum videlicet esse toni- 
tru. Orth. Fateris apostolos vocatos fuisse filios to- 
nitru ἃ Salvatore, annon? Maced. Sic vocati sunt 
soli illi duo fratres. Orth. Nos quod vel uni dictum 


σιν voi. "A γὰρ ποιεῖ ὁ Πατὴρ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς 
ποιεῖ" xal ἃ ποιεῖ ὁ Πατὴρ xai ὁ ΥἹὸς, ταυτὰ ποιεῖ 
τὸ Πνεῦμα, ὡς xal ἐν τοῖς ἀνωτέρω δέδεικται. 
Μαχ:δ. Καὶ ἔχεις μοι δεῖξαι, ὅτι τὸ Πνεῦμα ἤγειρεν 
τὸν Χριστόν; Ὄρθ. Οὐ λέγω, ὅτι τὸ Πνεῦμα ὡς 
δυνατώτερον τοὺ Χριστοῦ, ἤγειρεν αὐτὸν τὸν Χριστὸν 
ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸν τὸν ναὸν τοῦ σώματος ἤγειρεν ὁ Πα- 
τὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς, xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Μαχεῦ. 
Καὶ πῶς με ἔχεις πεῖσαι, ἄρα βοηθείας ἔχρῃζεν ὁ 
Υἱὸς, ἵνα τὸν ναὸν αὐτοῦ ἐγείρῃ; '050. Βοηθείας γὰρ 
χρύζων ἐπληροῦτο αὐτῷ τῷ Πνεύματι (54); Μαχεδ. 
Ποῦ γέγραπται, ὅτι ἐπληροῦτο τῷ Πνεύματι ; Ὄρθ. 
᾿Ανάγνωθι τὸ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγέλιον, ἵνα ἀχούσῃς" 
« Ὁ οὖν Ἰησοῦς πλήρης τοῦ Πνεύματος, ἁγίου ὑπ- 
ἔστρεψεν εἰς τὴν ἔρημον. » Καὶ τὸ παράδοξον, ὅτι οὐ 
μόνον ἐπληροῦτο, ἀλλὰ xal ἤγετο ἐν τῷ Πνεύματι, 
γέγραπται. Ὥσπερ δὲ ἐπληροῦτο xai ἤγετο οὕτω 
καὶ ἀνέστη. Καὶ ἵνα γνῷς, ὅτι οὐδὲν χωλύει, τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸν ἐγείροντος, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐγείρειν, 
&xoucov,. ὅτι χαὶ τοῦ Πατρὸς ἐν αὐτῷ μένοντος, 
ὡς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις αὐτὸς 6 Υἱὸς λέγει" ὅτι « Ὁ 
Πατὴρ ὁ ἐν ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ Eoya αὐτός" » οὕτω 
χαὶ τὸ Πνεῦμα μένει ἐν αὐτῷ" « Κατῆλθε » γὰρ « τὸ 
Πνεῦμα σωματιχῷ εἶδει ὡσεὶ περιστερὰ, καὶ ἔμεινεν 
ἐν αὐτόν.» “Ὥσπερ οὖν οὐδὲν xw et, vob Πατρὸς μένον- 
τος, καὶ τὸ Πνεῦμα μένειν" οὕτως οὐδὲν αὐτὸν κωλύει, 
τοῦ Πατρὸς ἐγείροντος, xol τὸ Πνεῦμα ἐγείρειν’ 
καὶ τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημένον" « Ποιῶν ὄρθρον, » τὴν 
ἀνάστασιν. xai « ὀμίχλην, ν τὸ σῶμα. Μακεδ. Οὐχ 
ἐδύνατο γὰρ ἑαυτὸν ἐγεῖραι; Ὀρθ. ᾿Αλλ᾽ ἔχ τού- 
τῶν (55) δείχνυται τὸ ταυτὸν τῆς φύσεως" B γὰρ ἂν ὁ 
[Ι1ατὴρ ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱός" καὶ ἃ ποιεῖ ὁ Υἱός, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα ὁμοίως ταῦτα ποιεῖ, Μαχεδ. Καὶ πῶς 
δυνατόν, Ὄρθ. Ὡς δέδειχται, Μαχεδ. Καὶ ποῦ δὲ- 
δειχκται; Ὄρθ. Ὅτι ἁγιάζει ὡς ὁ IIavzp (56) καὶ ὁ 
Υἱὸς, ὡς καὶ γέγραπται παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ᾽ « ᾿Αλλὰ 


᾿ἀπελούσασθε, ἀλλὰ ἐδιχαιώθητε, ἀλλ᾽ ἡγιάσθητε ἐν 


τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, xai 
ἐν Πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » 07 


29. Maxtó. Ὀλίγος εἰμί: εδρίσκω δὲ τὸν δυνάμε- 
νον πρὸς ταῦτα εἰπεῖν. [[εἴἶσον τοὺς διδασκάλους μου, 
καὶ πείρομχι. Ὄρθ. Κατὰ τὴν σὴν γνώμην εἰ ἦν ὁ 
μαχάριος xal ἅγιος ᾿Απόστολος, ὅτε αὐτῷ ὥφθη Χρι- 
στὸς, εἶπεν Qv: [{εἴσον τοὺς ἀρχιερεῖς xai γραμμα- 


Ὁ τεῖς πρῶτον, xal τότε πείθωμαί σοι. Μαχεδ. Ξενοφω- 
᾿ νγοῦμαι ἐν τούτοις. OV πατέρες ἡμῶν οὐδέποτε ἡ μῖν 


ἡρμήνευσαν οὕτως. "Avyxn οὖν ἡμᾶς ἐπὶ “οὐὔτοις 
σχέψασθαι, μάλιστα ὅτι ξένον ἤχουσα τὸ βάπτισμα 
βροντήν. Ὀρθ. Ὁμολογεῖς, ὄτι οἱ ἀπόστολοι υἱοὶ 
βροντῆς ἐχλήθησσν παρὰ τοῦ Σωτῆρος, f o0; Μακεδ. 
Οἱ δύο μὄνοι ἀδελφοί. 'Op8. Ἡμεῖς ὃ χἂν ἑνὶ (57) 
εἴρηται, πᾶσι λέγωμεν ἁρμόζειν τοῖς τὸ αὐτὸ [Ἰνεῦμα 
ἔχουσιν. Καὶ γὰρ Ι]αῦλος ὁ ἅγιος ἀπόστολος εἶπε, 


9 Luc. 1v, 1. 5? Joan. xiv, 10, 99 Joan. 1, 32. *! I1 Cor. vi, 11. 


54) Mss., ἐν αὐτῷ τῷ IIv. 
) Palat., ἐκ τούτου. 
(56) Palat., Ὅτι ἁγιάζει ὁ Πατήρ, Feleckm., ὡς ὁ 


Πατήρ. 
(57) Palat., ip κἂν ἑνί. 
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« Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς διχαιοσύνης στέφανος" À est,omnibus competere dicimus eodem Spiritu pre- 


οὐχ ἐμοὶ δὲ μόνῳ, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς ἡγαπηχόσι τὴν 
ἐπιφάνειαν τοῦ Κυρίου ἡ μῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ie:05 
οὖν, ὅτι υἱοὺς βροντῆς ἐκάλεσε τοὺς ἀποστόλους ; Καὶ 
πότερον ϑροντὴ αὐτοὺς ἐγέννησεν, ἢ ἄνθρωποι ; 
Maxs6. {{εἰθομαι, υἱοὺς βροντῆς αὐτοὺς εἴπεν διὰ τὸ 
ὑψηλὸν κήρυγμα τῆς πίστεως, "Opg. Τί δὲ ὑψηλότερον 
τοῦ βαπτίσματος ; Σχόπησον δὴ μετὰ φόόου Θεοῦ, εἰ 
μὴ πανταχοῦ ἐν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ αἰνίττεται τὸ 
βάπτισμα βροντήν. Καὶ γὰρ Δαδὶδ λέγει. « Φωνὴ 
τῆς βροντῆς σου ἐν τῷ τροχῷ" ἔφαναν (58) αἱ ἀστρα- 
mai cou τῇ οἱχουμένῃ. Εἴδεν xai ἐσαλεύθη 7, γῆ.» 
Τί ἄλλο ἣ τὸ βάπτισμα λέγει βροντήν ; τὸν δὲ τροχὸν 
τὸν χύκλον τοῦ βίου τούτου ; xai τὰς ἀστραπὰς τοὺς 
ἁγίους ἁποστόλους, τοὺς xai φάναντας τῇ οἰχουμένῃ 
τὸ φῶς τῆς βροντῆς ; Αὐτοὶ γὰρ εἴσιν ol ἀχούταντες" 
« Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου. » Ἡ δὲ σαλευθεῖσα 
q7, εἰς γεωργίαν ix. τῆς βροντῆς, καὶ ἐκ τῆς φαύσεως 
τῶν ἄστρων τὰ ἔθνη ἀπὸ τῆς ἀγνωσίας εἰς τὴν ἐπί- 
Ἴνωσιν. Μαχεδ. Εἶπον, ὅτι ξενοφωνοῦμαι, καὶ 
ἀνάγχη μὲ ἐπισχέψασθχι. po. ᾿Επειδὴ πανταχόθεν 
σε θέλω πεισθῆναι, μάθέ, ὅτι χαὶ ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ 
ὁ Δαδὶδ τὸ βάπτισμα βροντὴν χαλεῖ, λέγων « Φωνὴ 
Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων. » Καὶ τὰ ἑξῆς" « Ὁ θεὸς 
τῆς δόξης ἐδρόντησε, Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. » 
Μαχεὸ, “Ἔγνων λοιπὸν, τί ἐστιν ὃ θέλεις χατασχευάσαι 
xai συναγαγεῖν. ᾿Αλλ εἴπον, ἐγὼ ὀλίγος εἴμί" ἔνδος 
μη: ἐπισχέψασθαι. Ὄρθ. Δῴη σοι ὁ Θεὸς σύνεσιν, ἵνα 
Ext oie περὶ ὧν κατηχήθης λόγων. 


ditis. Dixit enim sanctus Paulus : e In reliquo 
reposita est mihi corona justitie,non solum autem 
mihi, sed etiam omnibus qui diligunt adventum 
Domini nostri Jesu Christi **. » An igitur tibi per- 
suasun est Christum vocasse apostolos filios toni- 
tru ? num vero tonitru ipsos genuit, an potius ho- 
mines ? Maced. Ipsos, credo, vocavit filios tonitrui, 
ob sublimem illam fidei predicationem. Ortlh^. Ec- 
quidautem baptismo sublimius ? Perpende cum Dei 
timore, annon ubique in Scriptura divinitus inspi- 
rata tonitru baptisinum innuat ? Dicit enim David : 
« Vox tonitrui tui in rota : Illuxerunt coruscationes 
tue orbi terre. Vidit et commota est terra 52. » 
Quid aliud vocat tonitru quam baptismum ? rotam, 
hujus vite circulum ? fulgura vero, sanctos apo- 
8tolos, qui lucem tonitrui orbi terrarum patefece- 
runt? Hi sunt enim qui audierunt : « Vos eatis lux 
muadi *. » Cominota est aulein ab hoc tonitru 
terra ad culturam,et gentes collustratione siderum 
ab ignorantia ad Dei coguitionem traducte.Maced. 
Dixi nova hac et peregrina mihi incidere.Ampliore 
consideratione mihi opus est. Orth. Quoniam te 
cupio modis omnibus ad hoc credenduin perducere 
disce in alio eliam psalmo baptismuma Davide vo - 
cari tonitru, cum inquit : « Vox Lomini super 
aquas. » Et mox : « Deus majestatis tonuit,Dogmi- 
nus super aquas multas **.» Maced.Novi quid.dein- 
ceps efficere et colligere institueris. Sed quod antea 


dixi, exiguo sum ingenio, concede ut de istis,amplius dispiciam. Orth. Utinam dot tibi Dominus intelli- 


gentiam, ut que audivisti agnoscas. 
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legi τῆς ἀγίας Τριάδος Διάλογος Δ΄, & d ᾿Ορθοδόξου πρὸς ᾿Απολλιναριαστὴν διάλεξις (59). 
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S. P. N. ATHANASII 


De sancta Trinitate Dialogus 1v, in quo Orthodozxi, cum Apollinarii sectatore dialogus. 


OPe040xO0Z. 

1. Σῶμα ἀνθρώπινον ἔσχεν ὁ Χριστὸς, ἣ oU; 
'AIIOAAINAPIAZTHZ, Οὔ. Ὀρθ. ᾿Αλλ’ ὁποῖον ; 
᾽Απολλ. θεῖχόν. 'O20. Τῇ φύσει, ἢ τῇ ἐνώσει τῆς 
οἰκονομίας ; Ἀπολλ. Τῇ ἐνώσει τῆς οἰχονομίας. 
Ὄρθ. Οὐκοῦν τῇ φύσει ἀνθρώπινον, τῇ δὲ ο᾽χονομίᾳ 
θεϊκόν, 'AmoÀA. Ναί, Ὀρθ. Καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν ; 
ἊΑπολλ. Τὸ ix Μαρίας σαρχίον ὁμοούσιον ἡμῖν. 
'Op8. Σύμφωνοι οὖν ἡμῖν ἐστε ἐν τούτοις ; ᾿Απολλ. Εἰ 
οὕτως, ναί. Ὀρθ. Ἴδωμεν οὖν καὶ περὶ ψυχῆς. 
᾿Απολ), Ἴδωμεν. Ὃρθ. "Ἔμψυχον ἦν τὸ σῶμα, ἣ 


ORTHODOXUS. 

1. Habuit humanum corpus Christus, annon ?. 
APOLLINARISTA. Non habuit. Orth. Cujusmodi 
ergo aliud ? Appoll. Divinum. Orth. Natura,an cco- 
nomie unione ἢ Apoll. OEconomis unione. Orth. 
Ego natura humanum, oeconomia vero divinum 
Apoll. Etiam. Orth. Et nobis consubstantiale. Apoll. 
Caro quam ex Maria sumpsit, consubstantialis est 
nobis. Orth.In istis igitur sentitis nobiscum ?Apoll. 
Etiam, ei quidem ita sentitis. Orth. Dispiciamus 
igitur etiam de anima. Apoll. Dispiciamus. Orth. 


45 1} Tim. rv, 8. 48 Psal. rxxvi, 19. ** Matth. v, 14. ** Psal. xxvir, 3. 


(so Sic niss. Editi vero, ἐφάνησαν. 


Reg. et Felo., Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου πρὸς ᾿Απολλινάριον διάλεξις, 
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Corpus illud eratne animatum,an exanime? Apoll. A 


Ànimatum. Ürth. Nempe 459 quod anima predi- 
tum esset ? Apoll. Nequaquam. Orth.Quomodo vero 
fuerit animatum,quod non fuerit anima preditum 
Apoll. Divina animatione fuit animatum. Orth. 
Enimvero au tu 68, Deo non interveniente, anima- 
tus ? Apoll. Naturaliter sum animatus. Orth. Num 
absque Dei potentia ? Apoll. At ita Dominus. Hio 
enim anima rationis particeps,corpori ex Dei man- 
dato unita, hominem constituit. In Domino vero 
non ita est, sed Deus Verbum carni unitum homi- 
nem constituit Deum. Orth. Hoccine est quod divi- 
nam animationem vocas? Apoll.Sane quidem.Orth. 
Verbum igitur fuerit anime vice. Apoll.etiam.Orth. 
Quisnam igitur dixit : «Nemo tollit animam meam 
8 me, cum volo pono eam, et cum volo sumo $5:» 
caro an Verbum ? Apoll. Verbum. Orth.Quam dixit 
animam ? quam haberet, vel quam non haberet? 
Apoll. Vitam humanam significavit. Orth.At flerine 
potest ut quedam sit humana vita, si non adfuerit 
anima ? Apoll. Maxime. « Deus enim in terra visus 
est, et cum hominibus conversatus est 57.» 


2. Orth. Quomodo vero visus est in naturse, in- 
aspectabilis cum eit ? Apoll.Carne. Orth. Sicut ergo 
carnis est conspicuum esse; ita et animeest conver- 
sari.Fieri vero non potest ut qui natura est inaspe- 
elabili, cernatur, nisi corpori uniatur quod videri 
possit : et fieri non potest, ut qui natura passionis 
expers est,patiatur et una cum hominibus conver- 
setur, nisi sit corpori animato unitus, quod sponte 
pati et una eum hominibus versari possit. Anima- 
tum autem corpuseo ipso quod anima sitpreditum, 
animatum est, velis,nolie. Apoll. Homo igitur nudus 
passum est pro nobis. OrtA. Absit! Sed Deus cum 
vellet conspici, univit sibi corpus quod conspici 
posset : et pati volens, univit sibi corpus anima. 
tum quod sponte pati posset, neque quod quidem 
prius exstiterit, postea vero virtute unitum fuerit : 
neque simpliciter ex homine Maria, sed ipsa prius 
sanctificata,ut Deus Verbum desumptam ex ea hu- 
manitatem,tum demum participans,et sibi ipsi per 
cconomiam uniens corpus animatum,unus et idem 
esset Deuset homo. Apolt. Nonneanimatum corpus 
homo est ? Orth.Non quodvis animatum corpus est 
homo, sed humanum corpus animatum est bomo. 
Apoll.Homo iste annon est Jesus ἢ Orth.Unitus Ver- 


bo. Appoll. Jesus igitur annon est homo? Orth. Ne ἢ 


hominom quidem ipsum absque Verbo substitisso 
agnosco. Ipsius enim existentiam in ipsa unitione 
Verbi designo. Apoll. Non fuit igitur Verbum vice 
partis rationalis ? Orth. Non, sed in parte rationali 
fuit Verbum,sibi ipsi per illam uniens epontaneam 
patiendi facultatem. Apoll. Habuit igitur mentem 
hominis Christus ἢ Orth. Cave sic dicas Christum 


**Joan. x, 18. *' Baruch. rij, 38. 


(60) Palat., Τίς ouv ὁ λεγ. Paulo post idem, λαμ- 
ede αὐτήν. ! d ani 
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ἄψυχον ; ᾿Απολλ. ἝἜμψυχον. 'Op8 . Ψυχὴν ἔχον 
δηλονότι ; ᾿Απολλ. Οὔ. Ὀρθ. Καὶ πῶς ἔμψυχον τὸ μὴ 
ἔχον ψυχήν ; ᾿Απολλ. θείᾳ ἦν ἐμψυχίᾳ ψυχωθέν. 
Ὀρθ' Σὺ γὰρ ἀθεεὶ ἐψυχώθης ; ᾿Απολλ. Φυσικῶς 
ἐψυχώθην. Ὄρθ. "Ἄνευ τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως ; 
'AmoÀA. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ὁ Κύριος. ᾿Ενταῦθα γὰρ 
ψυχὴ λογικὴ, σώματι ἡνωμένη προστάγματι Θεοῦ, 
ἄνθρωπον ἀποτελεῖ, "Eni δὲ τοῦ Κυρίου οὐχ οὕτως: 
ἀλλὰ Θεὸς Λόγος σαρχὶ ἑνωθεὶς ἄνθρωπον ἀπετέλεσεν 
Θεόν. Ὄρθ. Τοῦτο οὖν λέγεις θείαν ἐμψυχίαν ; ᾿Απολλ' 
Καὶ πάνυ. Ὀρ6. ᾿Αντὲ ψυχῆς οὖν ὁ Λόγος ; ᾽᾿Απολλ. 
Ναί, “Ὅρθ. Τίς οὖν ἦν ὁ λέγων (00) « Τὴν ψυχήν 
μου οὐδεὶς αἴρει am^ ἐμοῦ" ὅτε θέλω, τίθημι αὐτὴν, 
xai ὅτε θέλω, λαμδάνω αὐτήν’ » ἣ σὰρξ, 7) ὁ Δόγος ; 
᾿Απολλ. Ὁ Λόγος. Ὀρθ. Ilolav ἔλεγεν ψυχήν ; ἣν 
εἶχεν, Tj ἣν οὐχ εἶχιν ; ᾽Απολλ. Τὴν ἀνθρωπίνην 
ἔλεγεν ζωήν. Ὄρθ. Δυνατὸν γὰρ ἀνθρωπίνην ζωὴν 
εἶναι, μὴ παρούσης ψυχῆς . Ἀπολλ. Καὶ πάν. 
« Ὀ γὰρ θεὸς ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, καὶ ἐν τοῖς ἀνθρώ- 


ποις συνανεστράφη. » 


2. Ὀρθ. Ἴθφθη δὲ ὁ τῇ φύσει ἀόρατος πῶς : 
᾿Απολλ. Σαρχί. Ὄρθ. Ὥσπερ οὖν σαρχός ἐστι 
τὸ φαίνεσθαι, οὕτω χαὶ ψυχῆς συναναστρέφεσθαι. 
᾿Αδύνατον δὲ τὸν τῇ φύσει ἀόρατον ὁραθῆναι, μὴ 
ἐνωθέντα σώματι τῷ δυναμένῳ ὁραθῆναι. xal ἀδύ- 
νατον τὸν τῇ φύσει ἀπαθῆ παθεῖν xal συναναστρα- 
φῆναι ἀνθρώποις, μὴ ἑνωθέντα σώματι ἐμψύχῳ, τῷ 
δυναμένῳ παθεῖν ἑχουσίως καὶ συναναστραφῆναι ἀν- 


, θρώποις. Σῶμα δὲ ἔμψυχον, ψυχὴν ἔχον, ἔμψυχόν 


ἐστι, χἂν θέλῃς, κἂν μὴ θέλῃς. ᾿Απολλ. ΓΑνθρωπος 
οὖν ψιλὸς (01) ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν. Ὀρθ0. Μὴ γέ- 
νοιτο ! ᾿Αλλὰ Θεὸς, βουληθεὶς ὀφθῆναι, ἠνωσεν Éxucip 
σῶμα τὸ δυνάμενον ὀφθῆναι᾽ καὶ βουληθεὶς παθεῖν, 
ἥνωσεν ἑαυτῷ σῶμα ἔμψυχον τὸ δυνάμενον παθεῖν 
ἐχουσίως, οὐ πρότερον ὑπάρξαν, vai τότε xav' ἀρε- 
τὴν ἑνωθέν οὔτε ἐξ ἀνθρώπου ἁπλῶς τῆς Μαρίας, 
ἀλλὰ πρότερον αὐτῆς ἁγιασθείσης, xai τότε ἐξ αὐ- 
τῆς μετασχόντος τοῦ Θεοῦ Λόγου τῆς ἀνθρωπότητος, 
xai ἐνώσυντος ἑαυτῷ xaT' οἰχονομίαν ἔμψυχον σῶμα, 
ὡς εἶναι ἕνα τὸν αὐτὸν Θεὸν xal ἄνθρωπον. ᾿Απολλ. 
Τὸ ἔμψυχον σῶμα ἄνθρωπός ἐστιν ; Ὄρθ. Οὐχ ἁπλῶς 
τὸ ἔμψυχον σῶμα ἀνθρωπός ἐστιν, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώ- 
πινον σῶμα ἔμψυχον ἄνθριυπός ἐστιν. 'AmoÀA. "Av- 
θρωπος οὗτος Ἰησοῦς ἐστιν ; 'Op8. Ἑνωθεὶς Λόγῳ. 
᾿Απολλ. Οὐχ ἔστιν οὖν Ἰησοῦς ἄνθρωπος ; Ὀ,θ. 
ἤλνευ τοῦ Λόγου οὔτε ἄνθρωπον αὐτὸν οἵδα ὑποστάντα. 
Τὴν γὰρ ὕπαρξιν αὐτοῦ ἐν τῇ ἑνώσει τοῦ Λόγου γνω- 
ρίζω. ᾽Απολλ, Οὐχ οὖν ἀντὶ τοῦ λογικοῦ ἦν ὁ Λόγος, 
Ὄρθ. Ov: ἀλλ’ ἐν τῷ λογιχῷ ἦν ὁ Λόγος, ἑνώσας 
αὐτὸς ἑαυτῷ διὰ τοῦ λογιχοῦ τὸ ἑχούσιον πάθος. 
᾽Απολλ. Νοῦν ἀνθρώπου εἶχεν ὃ Χριστός ; 'Opo. Μὴ 
λέγε, ὁ Χοιστὸς, διαιρῶν, νοῦν εἴέχε, Τὸ γὰρ συναμ- 


(64) Ψιλός deest in mss. 
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φότερον, Νοῦς xai Λόγος, λέγεται ὁ Χριστός. Οὕτω Α habuisse mentem, ut eum dividas. Utrumque enim 


δὲ νοῦν ἀνθρώπινον λέγω ἐν ᾧ ἦν ὁ Λόγος, ὡς ἐν τῇ 
ἀρχῇ τοῦ λόγου εἴπομεν σώμα ἀνθρώπινον τῇ φύσει, 
τῇ δὲ οἰχονομίᾳ Θεοῦ. Οὕτω xal ψυχὴν τῇ φύσει ἀν- 
θρωπίνην (62), τῇ δὲ οἰχονομίᾳ Θεοῦ" xal νοῦν ἀν- 
θρωπίνον τῇ φύσει, τῇ δὲ οἰκονομίᾳ θεοῦ. Καὶ ὥσπερ 
ἡ σὰρξ αὐτοῦ οὐχ εἶδε διαφθορὰν, οὕτως οὐδὲ ὁ 
νοῦς αὐτοῦ ἐποίησεν ἁμαρτίαν. Καὶ ὥσπερ - ἀνάγκη 
τὸ τῇ φύσει ἀνθρώπινον σῶμα, xai ix τοῦ ᾿Αδὰμ, 
ix σαρχὸς χαὶ αἵματος ἔχειν τὴν σύστασιν: οὕτως 
ἀνάγκη τὴν ἀνθρωπίνην ψυχὴν λογιχὴν εἶναι. Καὶ 
πάλιν οὖν λέγω: Ὥσπερ τὸ σῶμα φύσει μέν ἐστιν 
ἀνθρώπινον, τῷ δὲ ἑνώσει τῆς οἰχονομίας Ürixóv* οὔ- 
τως ὁ νοῦς φύσει μὲν ἀνθρώπινος, τῇ δὲ ἑνώσει τῆς 
οἰκονομίας Θεοῦ νοῦς. 


simul et conjunctim consideratum, Mens videlicet 
et Verbum, dicitur Christus. Sic autem mentem cui 
inesset Verbum, humanam dico, ut initio sermonis 
diximus corpus natura humanum, Dei vero corpus 
fuisse, si dconomiam spectes. Sic etiam animam 
dieo natura humanam, Dei vero animam quod ad 
cconomiam attinet : et mentem natura humanam, 
Dei vero mentem per cconomiam. Item sicut caro 
ejus non vidit corruptionem,ita quoque mens ipsius 
non commisit peccatum. Et sicut necesse est cor- 
pus, quod humanum sit, et ex Adamo profectum, 
ex carne et sanguine constitui, ita necesse est ani- 
mam humanam esse rationabilem. Rursum igitur 
dico : Sicut corpus natura quidem est humanum, 


unione vero cconomise divinum : ita et mens natura quidem est humana, unione vero economies, 


mens Dei. 


3. ᾿Απολλ. Δύο οὖν τέλειχ. 'Op6. Δύο οὐσιῶν B 3. Apoll. Duo sunt igitur perfecta. Orth. Imo dua- 


τελείων ἕνωσις. ᾿Απολλ. Δύο τελείων ἕν τέλειον οὐ 
γίνεται. Ὀρθ0. Παρ’ ἀνθρώποις ἴσως ἀδύνατον γε- 
νέσθαι, παρὰ δὲ Θεῷ δυνατόν. ᾿Απολλ. Πῶς ; Ὀρθ. 
Ὡς τὸ Παρθένον γεννῆσαι, ὡς τὸ θυρῶν χεκλεισμέ- 
νων σῶμα παχυμερὲς εἰσελθεῖν, ἐκ σαρχῶν καὶ 
ὀστέων συμπαγὲν, ὡς τὸ. περιπατῆσαι ἐπὶ θαλάσσης. 
Ὡς γὰρ ταῦτα δυνατὰ παρὰ Θεῷ, κἀχεῖνο. ᾿Απολλ. 
᾿Ἄνθρωπον οὖν ἐγέννητεν Μαρία; '020. Wi. (63), 
οὔ ἀλλὰ θεὸν ἐνανθρωπήσαντα. Πρῶτον γὰρ ὃ K5- 
οἷος μετ᾽ αὐτῆς θεϊκῶς, xal τότε ἐξ αὐτῇς οἴχονομι- 
xt παιδίον διὸ χαὶ Θεοτόχος 4j Μαρία, ᾿Απολλ. 
ἼΛλθρωπος οὖν ἐσταυρώθη ὑπὲρ ἡμῶν ; Ὀρθ. Ψιλὸς, 
οὔ" ἀλλὰ θεὸς ὥν ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, βουληθεὶς σταυ- 
ρωθῆναι ὑπὲρ ἡμῶν, ἤνωσεν ἑαυτῷ σῶμα ἔμψυχον λο- 
γικὸν, τὸ δυνάμενον σταυρωθῆναι μετὰ ἑκουσίου πά- 
. θους, 'AxoÀÀ. Διὰ τί λέγεις, σταυρωθῆναι μετὰ πά- 
θους : ᾽Αλλο ἐστὶ σταύρωσις (64), καὶ ἄλλο πάθος ; 
'Op0. 'Exoóstov καὶ πάνυ. ᾿Απολλ. Πῶς; Ὀρθ. Ὅτι 
σῶμα ἔμψυχον σταυρωθῆναι δύναται, παθεῖν δὲ ixoo- 
σίως οὐ δύναται, μὴ ὃν ἔμψυχον λογικόν. Καὶ τοῦτό 
ἐστι τὸ ἀσέίδημα τῶν λέγοντων, ὅτι ψυχὴν οὐκ εἶχεν. 
Τοῦ γὰρ σώματος μὴ δυναμένου αἰσθηθῆναι ἑχουσίου 
πίθους ἄνευ ψυχῆς, ἀνάγκη τὸν Λόγον ἀντὶ ψυχῆς 
ὄντα παθεῖν, ἢ μηδ᾽ ὅλως εἶναι αἴσθησιν πάθους 
ἑχουσίου. 


rum perfectarum substantiarum unitio. Apoll. Ex 
duobus perfectis unum perfectum non efficitur. 
Orlh. Apud homines 460 fortassis id fieri non 
potest, sed apud Deum fieri potest. Apoll. Quomo- 
do? Orth. Ut quod Virgo genuerit, ut quod januis 
clausis corpus solidum, et ex carnibus et ossibus 
compactum, introierit, ut quod supra mare ambu- 
larit. Nam ut haec possibilia spud Deum, ita et il- 
lud. Apoll. Hominem igitur genuit Maria? Orth. 
Nudumetduntaxathominem,nequaquam,sedDeum, 
hominem factum. Primum enim Dominus fuit om 
ea divine, et tam demum infantulus ex ea econo- 
mice ; quamobrem etian: Deipara est Maria. Apoll. 
Homo igitur crucifixus est pro nobis ? Orth. Nudus 
duntaxat homo, nequaquam : sed Dei Filius cum 
Deus esset, velletque erucifigi pro nobis, univit 
sibi ipsi corpus animatum rationis particeps, quod 
posset crucifigi cum voluntaria passione. Apoll. Cur 
dicis cruciixum fuisse cum passione ἢ Num aliud 
est eruoifiZio, quam passio? Orth. Sane vero si 
voluntaria sit. Apoll. Quomodo? Orth. Quoniam 
corpus animatum potest crucifig:, voluntarie autem 
pati non potest corpus quod non fuerit animatum 
simul et rationis particeps. Et hac illa est impietas 
eorum qui Christum negant anima preditum fuisse. 


Cum enim corpus absque anima non potuerit voluntariam passionem sentire, necesse est Verbum, quod 
anime loco fuerit, passum esse aut nullum prorsus fuisse voluntarie passionia sensum. 


4. 'AnoAÀ. Οὐκ ἔπαθεν οὖν fj Λόγος; 'Op8. Φυ- ἢ 4. Apoll. Ergo non passum fuerit Verbum ? OrtA. 


cune μὴ γένοιτο! ᾿Απολλ. “Ὅλως ἔπαθεν. Ὀρθ. 
Ἑνώσας ἑαυτῷ σῶμα τὸ δυνάμενον παθεῖν. ὡς εἶναι 
τὸ πάθος τῆς οἰχονομίας, καὶ οὐχὶ τῆς φύσεως τοῦ 
Λόγου. Ὡς γὰρ ἐχοπίτσεν ἐκ τῆς ὁδοιπορίας, οὗ φύ- 
σει θεότητος, ἀλλ᾽ ἑνώσεως οἰχονομίᾳ: οὕτως ἔπαθεν, 
οὐ φύσει θεότητος, ἀλλ᾽ ἱνώσεως οἰχονομίᾳ. Et δὲ 
μὴ, ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν ἄνευ χόπου, 
xal περιπατήσας ὑπὲρ πτερύγων ἀνέμων, πῶς ἂν 
ὀγοπίασεν, εἰ μὴ ἤνωσεν ἑαυτῷ τὸ δυνάμενον χοπιά- 


σαι; Σῶμα δὲ ἄψυχον οὐ κοπιᾷ, οὐδὲ νήθει.Καὶ ὥσπερ 


62) Palat., ἀνθρωπίνην, καὶ νοῦν ἀνθρώπ. 
(e) Palat., Ψιλὸν ἄνθρωπον. 


Absit, ut naturaliter passum fuerit! Apoll. Omnino 
tamen passum est. Orth. Nempe unito sibi corpore 
quod pati posset: ut passio sit ceconomie, non 
autem ipsius nature Verbi. Sicut enim lassus fuit 
de via, non in ipsa deitatis natura, sed unitionis 
economia : ita passus est, non in ipsa deitatis na- 
tura, sed unitionis economia. Alioqui, quomodo qui 
&bsque labore fecit colum et terram, οἱ ambulat 
super pennas ventorum, defessus fuisset, nisi sibi 
ipsi univisset quod fatigari posset ? Ceterum cor- 


(64) Mss., σταυρός. 
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pus non animatum neque laborat, neque det. Sicut À αὐτοῦ σῶμά ἐστιν, ὃ ἤνωσεν ἑαυτῷ ἔμψυχον σῶμα, 


autem corpus illud animatum, quod Verbum sibi 
univit,est ipsius corpus non natura, sed aconomia ; 
ita labor est ipsius labor, non natura, sed unitionisg 
economia : et passio est ipsius passio, non natura, 
natura enim Verbi passionis expers, sed unitlonis 
c&oconomia. Nam et ut pateretur unitus est, et ut nos 
servaret, passus est. Volens enim servare, passus 
est ; et volens pati, univit sibi quod semel unitum 
nunquam dimisit. «Sic enim veniet,quemadmodum 

vidistis eum euntem in colum 9* ;: » et, « Videbunt 
eum in quem iransfixerunt 9, » Apoll. Enimvero 
annon aliter poterat nos salvos facere? Orth. Sed 
ita servare voluit per stultitiam predicationis. Apoll. 
Si mentem hominis habuit, potuit etiam peccare. 


Ürih. Sane, nisi hec mens fuisset deitati unita. B 


Apoll. Mutabilis ergo fuit Christus? OrtA. Absit! 
Apoll. Si potuit peccare, mutabilis erat. Orth. Me- 
mineris eorum que diximus. Dixi enim : Nisi 
fuisset deitali unitus. Jesus Christus autem non 
intelligitur sine unitione Jesus Christus, sed Deus 
Verbum, Filius Dei subsistens. Si corpus animatum 
potes absque unitione invenire, mutationem cogita : 
gin autem simul fuit corpus, et Dei Verbi corpus, 
et simul fuit animatum rationis particeps, simul 
Doi Verbi corpus animatum, ac rationis particeps, 
quarisne mutationem ? Apoll. Si mentem hominis 
habuit Christus, fuit quoque oblivioni et ignorantie 
obnoxius, et peccare potuit. Orth. Sane, nisi dei- 


οὐ τῇ φύσει, ἀλχὰ τῇ οἰκονομίᾳ οὕτως αὐτοῦ κόπος 
ὁ χόπος οὐ τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ οἰκονομίᾳ τῆς ἑνώσεως" 
καὶ αὐτοῦ πάθος τὸ πάθος οὐ τῇ φύσει (65) (ἀπαθὴς, 
(32 ἣ φύσις), ἀλλὰ τῇ οἰχονομίᾳ τῆς ἔνωσεως. A: 
γὰρ τὸ πάθος xal d ἕνωσις" καὶ διὰ τὴν σωτηριὰν τὸ 
πάθος. Σῶται γὰρ θέλων, ἔπαθεν’ παθεῖν δὲ θέλων, 
ἥνωσεν͵, ὃ ἑνώσας οὐχ ἀφῆχεν. « Οὕτω γὰρ ἐλεύσε- 
ται, ὅν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἷς τὸν 
οὐρανόν" » xai, « Ὄψονται (66) εἰς ὅν ἐξεχέντυ,σαν.. 
'AnoÀA. "Ἄλλως γὰρ οὐχ ἐδύνατο σῶσαι; Ὀρθ. 'AXX 
οὕτως ἤθέλησε σῶσαι διὰ τῆς μωρίας τοῦ κυ, οὕγμα- 
τος. ᾿Απολλ, Εἰ νοῦν ἀνθρώπου (67) εἶχεν, ἐδύνατο 
χαὶ ἁμαρτῆσαι. 'Og0. El μὴ ἥνωτο τῇ θεότητι 6 
νοῦς, ναί, 'AmoÀA. Τρεπτὸς οὖν ἦν ὁ Χριστός ; "O0. 
Μὴ γένοιτο ! ᾽Απολλ. Εἴ ἔδύνατο ἁμαρτῆσαι, τρεπτὸς 
ἦν. Ὄρθ. Μνημόνευε τῶν εἰρημένων. Εἶπον γάρ" 
Εἰ μὴ ἥνωτο, ναί, Ἰησοῦς δὲ Χριστὸς ἄνευ ἑνώσεως 
οὐ νοεῖται Χριστὸς Ἰησοῦς, ἀλλὰ Θεὸς Λόγος, Υἱὸς 
Θεοῦ ἐνυπόστατος. E! δόνῃ εὑρεῖν τὸ ἔμψυχον σῶμα 
ἄνευ ἑνώσεως, ἐννόει τροπήν' εἰ δὲ ἅμα sio a, 
Θεοῦ Λόγου σῶμα, xal ἅμα ἔμψυχον λογικὸν, dua 
θεοῦ Λὄγου (68) σῶμα ἔμψυχον λογικὸν, ζητεῖς τρὸ 
πήν ; ᾽᾿Απολλ. El νοῦν ἀνθρώπου εἶχεν ὁ Χριστὸς, xa 
λήθην xai ἄγνοιαν εἶχεν, xal ἁμαρτάνειν ἐδύνατο. 
Ὀρθ. El μὴ ἤνωτο τῇ θεότητι, ναί. Καὶ μὴ λέγε, εἴ 
νοῦν ἀνθρώπου οὐ γὰρ ἄλλου τινὸς ἂν eye νοῦν (69): 
ἀλλ᾽, El ἀρα, εἰπὲ, ἀνθρωπίνου νοῦ μετεῖχεν ὁ Αόγος, 
ὡς ἄνθρωπίνης σαρχός. 


1 
t 


tati fuisset unitus. Ne vero dicito, si mentem hominis; nullius enim alterius mentem habere potuit; 
ged dicito, Si mentis humane particeps factum fuit Verbum, sicut humane carnis. 
461 5. Apoll. Quomodo potest mens humana (; 5. ᾿Απολλ. Πῶς δύναται ἀνθρωπίνος νοῦς μὴ τρί- 


non mutari? Orth. .Quomodo mortale istud im- 
mortalitate indutum non moritur, et corrupti- 
bile hoc, incorruptibilitate indutum, non amplius 
corrumpitur : ita et mens per unitionem cum Deo 
Verbo deificata non mutatur. Apoll. Ergo et sancti 
mentem habuerunt immutabilem ὃ Orth. Non. Apoll. 
Quamobrem, nonne in illis quoque fuit Verbum? 
Ürth. Sed fuit in sanctis non unitione, sed pro 
gratia Spiritus, diversein ipsis operantis : hic vero, 
id est in Deo Verbo, fuit omnis plenitudo dei- 
tatis. Deinde sancti quidem fuerunt participes 
Verbi, hic vero Verbum participavit humanam na- 
turam. Apoll. Dic, carnem et sanguinem, ut scri- 
ptum est. Orih. Scripturae mos est totum hominem 
vocare carnem et sanguinem, ut cum dicit : « Non 
ulira acquievi carni et sanguini ?*, » Et : « In no- 
vissimis diebus effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem ?!, » Et rursum : « Non permane- 
bit Spiritus meus in hominibus istis, quia caro 
sunt??. » Et qua&cuoque sunt hujusmodi. Apoll. 
Quid illud est, Sancti participarunt, et Deus Verbum 
participavit? quodnamest hoc discrimen? Or(A. Quod 
10 Galat. r, 16. 


*5 Act. 1, 11. 59 Joan. xix, 37. 


65) Οὐ τῷ φύσει deest in Palat. 
07 


60) Ὅψονται abest a Palat. 
Palat., νοῦν ἀνθρώπινον, 


^! Joel rr, 28. 


πεσθαι; "Op. Πῶς τὸ θνητὸν τοῦτο,ἐνδυθὲν xgavacim, 
οὐχέτν ἀποθνήσχει, χαὶ τὸ φθαρτὸν τοῦτο, ἐνδυθὲν 
ἀφθαρσίαν, οὐχέτι φθείοεται' οὕτως ὁ νοῦς, θεωθεὶς 
ἐνώσει Θεοῦ Λόγου, οὐ τρέπεται, ᾽Απολλ. Οὐχοῦν xai 
οἷ ἅγιοι ἄτρεπτον εἴχον νοῦν ; 'Op8. OU. ᾿Απολλ. Διὰ 
τί ; οὐχ ἦν καὶ ἐν αὐτοῖς ὁ Λόγος ; Ὄρθ. ᾿Αλλ᾽ ἐν τοῖς 
ἁγίοις οὐ *a0' ἕνωσιν ἦν, ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ Πνεύ- 
ματος χάριν, διαφόρως ἐν αὗτοϊς ἐνεογοῦντος" ἐν- 
ταῦθα δὲ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος. Καὶ οἱ μὲ, 
ἅγιοι μέτοχοι τοῦ Λόγου ἦσαν’ ἐνταῦθα δὲ ὁ Αόγος 
μετέσχε τῆς ἀνθρωπότητος, ᾿Απολλ. Εἰπὲ, αἵματος 
καὶ σαρχὸς, ὡς γέγραπται. Ὀρθ. "E8oc τῇ Γραφῇ 
τὸν ὅλον ἄνθρωπον σάρχα xal αἷμα καλεῖν, ὡς ὅταν 
λέγῃ" « Οὐ προσανεθέμην σαρκὶ xal αὔματι" » xai, 
« "Ev ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τός μοῦ ἐπὶ πᾶσαν σάρχα' » xai πάλιν' « Οὐ μὴ κατα- 
μείνῃ τὸ Πνεῦμά μου ἐπὶ τοὺς ἀνθοώπους, διὰ τὸ εἶ- 
να! αὐτοὺς σάρχα᾽ » χαὶ ὅσα τοιαῦια. 'AmoAA. Ti 
ἐστιν, Ol ἁγιοι μετέσχον, xal ὁ θεὸς Λόγος μετέσχε: 
τίς ἡ διχφορά ; Ὀρθ. Ὅτι οἱ ἅγιοι πρότερον ὑπῇοξαν, 
καὶ τότε μετέσχον Θεοῦ Λόγου" ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὸ ὁ Qv πρὸ τῶν αἰώνων θεὸς Λόγος, βουληθεὶς ἐν- 


15 Gen. vi, 3. 


(6) Λόγου deest in Palat. 
69) Τίνος ἀνθρώπου εἶχε νοῦν mss. 
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ἀνθρωπῆσαι, ἡγίασεν τὴν Παρθένον, καὶ ἤνωσεν ξαυ- A sancli prius exstiterunt, et tum demum participa- 


τῷ ἐξ αὐτῆς σῶμα, οὐ m2Ót:00» ὑπάρξαν, xal τότε 
ἐνώσας, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ὑπάρξει ἐνώτας, ' Amo). Mo 
οὖν ἡ εμονικὰ ἐν τῷ σώματι 732v, ὁ 8:5; Λόγος χαὶ 
ὁ ἀνῃτώπινος νοῦς. Ὄρθ. Οὐ. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ὁ Λόγος 
ἡγεμόνευς τοῦ vo. P Amo. Πῶς οἷόν τε μὴ εἴναι δύο; 
'020. Ὡς τὸ λευχὸν τῆς ἐοτᾶς χαταχρωσθὲν χρώματα 
ποοφόνας οὐ δίμρωμόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἕν" οὕτως ὁ νοῦς, 
χαταλαμπόμενος χαὶ ἀποθεωθεὶς, ἕν ἐστιν, χαὶ οὐχ 
ἔστι δύο ἡγεμονικά (70). Οὐ γὰρ ἄλλο τι βούλεται ὁ 
νοῦς, «ai ἀλλο τι ὁ Λόγος" ἀλλ᾽ ὥσπερ μουσιχὸς καὶ 
τὸ ὄζγανον οὐ δύο μουσιχοὶ, οὕτως θεὸς Λόγος xal 
νηῦς ἀνθοώπινος οὐ δύο ἡγεμονιχά, ᾿Αντὶ q32 ὀργά- 
ν20 τῷ νῷ ἀνθρωπίνῳ χέχρηται ὁ Λόγος, 'Ano1)7 AXAX 
τὸ ὄργανον τοῦ μουσικοῦ ἄνουν ἐστίν: Ὀρῦ. Καὶ ὁ 
4027:»55 ἢνητός ἐστιν, ᾿Ενταῦθα ὃξ ὁ Λόγος, ἀθᾶνα- 
τος ὥν, τῷ νῷ κέχρηται ὀργάνῳ xal ὥσπερ ἐν 
fui ὁ νοῦς τῷ σώματι χέχρηται ὀργάνῳ εἷς τὰ 
διὰ τοῦ σώματος ἐπιτελούμενα" οὕτως ἐχεῖ ὁ Λόγος 
τῷ νῷ χέχρηται ὀργάνῳ εἰς τὰ διὰ τοῦ νοῦ (7|) ἐπιτε- 


λούμενα. 


runt Dei Verbum : hic vero non ita est, sed Deus 
Verbum, quod crut ante secula, cum vellet fleri 
homo, sanctifienv.t Virginem, et corpus ex ea sibi 
univit, non quud prius exstiterit, et tum demum 
univerit, sed in ipsa exsistentia uniens. Apoll. 
Duo igitur in illo corpore fuerunt principatum 
habentia, nempe Deus Verbum. et humana mens. 
Orth. Nequaquam. Sed ipsun Verbum imperat 
menti. Apoll. Qui fieri potest, ut hec non 
sint duo? Orth. Sicut lan: albeo colore purpure 
tincta, non est bicolor, s^d univolor : ita mens co- 
ruscans et deificata est unum quiddam,neque sunt 
duo principatum habentia. Neque enim aliud qui- 
dem vult mens, aliud vero Verbum : sed sicut mu- 
sicus et instrumentum non sunt duo musici, ita 
Deus Verbum et mens humana non sunt duo prin- 
cipatum habentia. Utitur enim Verbum humana 
mente tanquam instrumento. Apoll. Sed musici in- 
strumentum est mentis expers. Orth. Sed et musi- 
cus est mortalis. Hic vero Verbum, quod immor- 


tale est, mente utitur, ut instrumento : et sicut mens in nobis utitur corpore ut instrumento ad ea 
qui corporis opera efficiuntur : ita illic Verbum utitur mente, ut instrumento, ad ea que mente eff- 


ciuntur. 

5.'AnoÀÀ. Τοῦ σώματος τίς ἡ χρεία ; Ὀρῦ. Διὰ, 
πολλα" ὅτ' δοθῆναι ἠθέλησε, καὶ ὅτι τὸ συναμφότερον 
ἦν ἀπολόμενον, xai διὰ τοῦ ὀιλοίου τὸ ὅμοιον σῶσαι 
σταυρῷ καὶ πάθει ἐχουσίῳ ηὐδόχησεν. Καὶ ἐν μὲν τῷ 
ἐχουσίῳ πάθε: τῷ νῷ κέχρηται, ὡς προεῖπον, ὀργά- 
vip? ἐν δὲ τοῖς σωματιχοῖς τῷ σώματι" xat οὕτως ζη- 
τήτας καὶ εὐρὼν, ἔσωσε τὸ (72) ἀπολωλός. ᾿Απολλ, 
[[οἱοῖς λέγεις σωματικοῖς; 'Opg. Σταυρῷ, ταφῇ, 
περιπάτῳ, ἀφῇ, βρώσει, πόσε:, xal ὅσα τούτοις ἀχό- 
λουθα. 'AxoÀÀ. θεὸς ἦν ὁ Λόγος ὁ γεννηθεὶς £x Μα- 
cla; ; Op8. 'O γεννηθεὶς &x Μαρίας. τὸ ἐχ ταύτης 
ὃν τῆς οὐτίας, οὐκ ἦν Θεὸς οὐσιωδῶς, ἀλλὰ ἐνώσεως 
οἰχονοιαίᾳ. ᾿Απολλ. Καὶ πῶς, « Εὐλογημένος ὁ καρπὸς 
τῆς χοιλίας 229, » λέγεται; 'Op8. ᾿Επειδὴ (73) ἐκ τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς ὧν θεὸς Λόγος, ix τῆς οὐσίας αὖ - 
τῆς, ἔλαδε μορφὴν δούλου, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος, καρπὸς τῆς χοιλίας αὑτῆς εὑρέθη . ᾿Απολλ. 
Συνΐπται οὖν ὁ Λόγος τῷ ἐνωθέντι σώματι ἐξ αὑτῆς, 
ὡς ζῶον ; Ὄρθ᾽ Ὡς ζῶον οὗ γέγραπται, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
νχῷ ζῶντι. ᾿Απολλ. Καὶ ἐν ἑκάστῳ τῶν ἁγίων οὕτως 
ἐστὶν, ὡς ἐν ναῷ ζῶντι; Ὄρθ. Οὐχ οὕτως. Ἕκαστος 
γὰρ τῶν ἁγίων τοσοῦτον ἐγένετο ναὸς, ὅσον ἐδυνήθη 
ἐξ ἀροτῆς καὶ ἀσχήσεως χκατορθῶναι. ᾿Ενταῦθα δὲ 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος κατοικεῖ" xal οἱ μὲν 
ἅγιοι μορφὴν Θεοῦ εἰλήφασιν ἐν ἀρετῇ χατορθώσαν- 


5*. Apoll. Corporis vero quis est usus? θγίλ. In 
multis. Voluit Verbum conspici, et quoniam quod 
perierat, uiurumque complexum erat, plaouit simile 
per simile servare, nempe per crucem et passio- 
nem voluntariam. ltaque in passione voluntaria 
usum est mente, sicut ante dixi, ut instrumento : 
in rebus autem corporeis, corpore : et ita quesi- 
tum et inventum id quod perierat, servavit. Apoll. 
Quaenam corporea diois? Orth. Crucem, sepulturam 
ambulationem, tactum, cibum, potum, et quecun- 
que 8eunt hujusmodi. Apoll. At nonne Deus erat 
Verbum qui genitus est ex Maria? Orth. Qui geni- 
tus est ex Maria, quantum ad id attinet, quod ex 
eadem est substantia atque Maria, non erat Deus 
substantialiter, sed «oconomia unitionis. Apoll. 
Quomodo igitur dicitur : « Benedictus fructus ven- 
trig tui 3? » Ürth. Quonium Deus Verbum quod est 
ex Patris substantia, formam servi acveepit, et 
habitu inventum ut homo, fructus etiam esse ven- 
tris ipsius compertum est. Apoll. Conjunctumne est 
igitur Verbum unito corpori ex Maris desumpto, 
sicut animal? Orlh. Non scriptum est, sicut ani- 
mal, sed, ut in templo vivo. Apoll. Atqui in quovis 
sanctorum est, ut in templo vivo. Orth. Non ita. 
Nam sanctorum unusquisque eatenus fuit templum, 


τες, ἐνταῦθα δὲ ὁ Λόγος μορφὴν δούλου ἔλχδεν. ἢ quatenus potuit ex virtute et vivendi usu recte se 


'AzoÀA. Οὕτως τὸ Ux ψυ γῆς καὶ σώματος συνεστὼς, 
ἀνθρωπός ἐστιν. 7020. E! γωρὶς τοῦ Λόγου νοοῖτο, 
vai. ΕἸ δὲ οὐχ ἔστιν ὅτε “ωρὶς τοῦ Λόγου νοεῖτα!, οὗκ 
ἔστιν ἄνθρωπος ψιλὸς, ἀλλὰ Θεὸς ἑνώσει τοῦ Λόγου, 
᾿Απολλ. Ὁ γεννηθεὶς ἐκ Μαρίας ναὸς ᾿[ησοῦς ἐστιν, δι᾽ 


7 Luc. 1, ἅ2. 16 Coloss. ri, 9. 


(70) Palat. xat οὐκέτι 090 àv. ὁΘὃΘ 
v Sio π|88. recte. Editi vero, tov νοῦν. 


PATROL. Ga. XXVIII. 


gerere : bic. vero « omnis plenitudo deitatis inha- 
bitat **. » 469? Et sancti quidem furiam Dei acce- 
perunt quatenus vitam ex virtute recte transege- 
runt,hic vero Verbum formarn servi accepit. Apoil. 
Itaque quod ex animo et corpore constant, homo 


(12) Sio Palat. recte. Editi vero, ἤνωσε τό, 
(73) Sic mss. Editi vero, 'Ertsl. 


M 
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est. Orth. Sane, sl consideraretur seorsim ἃ Ver- A οὗ τὰ πάντα. Ὄρθ. Ὁ γεννηθεὶς ἐχ Μαρίας οὗ κενὸς 


bo. Quod si nunquam ut ἃ Verbo sejunctum consi- 
deratur, nempe non est homo nudus, sed Deus ob 
Verbi unitionem. Apol!. Templum ex Maria goni- 
tum, est Jesus, per quem omnia. Orth. Qui genitus 
est ex Maria, non est genitus vacuus seu scopis 
mundatus, sed una cu templo, ideoque est Jesus, 
per quem omnia. Neque vero templum voco Jesum 
absque Verbo, neque Verbum voco Jesum absque 
templo : sed ex eo tempore Verbum accepit nomen 
Jesu, ex quo sanavit contritiones popu!i sui. Tunc 
&utem sanavit, quando dignatus est servi formam 
accipere. Hoc igitur Verbum, quod nunc propter 
economiam dictum est Jesus, is est, per quem 
omnia : et quemadmodum cauterium animadverto 
ignem simul et ferrum esse;ila etiam Jesum iptel- 
ligo esse Deum Verbum, horninem factum. Apoll. 


ἐγεννήθη, xai σεσαρωμένος (74) ἀλλὰ μετὰ τοῦ vaov 
διὸ xal αὐτός ἐστιν Ἰνοῦς, 80. οὗ τὰ πάντα. OSce δὲ 
τὸν ναὸν χαλῶ Ἰησοῦν χωρὶς τοῦ Λόγου, οὔτε cv 
Λόγον χωρὶς τοῦ ναοῦ ᾿Ινσοῦν" ἀλλ᾽ ἔχτοτε ᾿1ν, τοῦς ὁ 
Λόγος χέχληται, ἐξ οὗ καὶ ἰάσατο τὰ συντρίμματα 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Τότε δὲ ἰάσατο, ὃτε χατηξίωσε μορ- 
φὴν δούλου λαθεῖν. Οὗτος (75) οὖν ὅ Λόγος, ὃ νῦν "In- 
σοῦς διὰ τὴν οἰχονομίαν χληθεὶς, αὐτός ἐστιν, δι᾽ οἱ 
τὰ πάντα’ xal ὥσπερ τὸν χαυτῆρα πῦρ καὶ σέδηροι 
νοῶ, οὕτως Ἰησοῦν Θεὸν Λόγον ἐνανθρωπήσαντα. 
'AroAÀ. Ὁ ναὺς, δι’ οὗ τὰ πάντα, ἦ ὁ ἐν τῷ vag; 
'Qp8. Μὴ διαίρει τὸν ναὸν τοῦ ἐνοικοῦντος. ΕἾ γὰρ 
« 6 χολλώμενος τῷ Κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστι, » πολλῷ 
πλεῖον, ὅταν ὁ Κύριος λέγηται καὶ πιστεύπται 
ἠνῶσθαι μορφῇ δούλου, εἷς ἐστιν αὐτὸς Θεὸς xal à 
ξωπος. 


Ipsumne templum, an qui in templo est, ie est, per quem omnia? Orth. Ne separa templum ab eo, 


qui in templo habitat. 


Nam si « quicunque agglutinatus est Domino, 


unus » cum 60 » spiritus 


est ?*, » multo magis cum dicitur et creditur Dominus unitus esse forme servi, unus est ipse Deus οἱ 


homo. 

6. Apoll. Homo igitur non est, qui ex Maria ge- 
nitus est? Orth. Solummodo quidem homo, ne- 
quaquam. Apoll. Sed quilnam preterea? Orth. 
Sed etiam Deus.Sicut enim [5885 genitus ex Abra- 
hamo, nec alius quisquam hominum, est caro dun- 
taxat, sed unusquisque nostrum genitus est homo 
ex homine, non quod anima rationalis alteram 
animam rationalem genuerit; quamvis homo sit 
ex anima rationali et corpore compositus; ita il- 
lum,qui ex Maria genitus est,appello Deum,anime 
videlicet et corpori anitum. Quemadmodum enim 
δὶ anima corpori unita fuerit, gignitur homo per 


mulierem, ita Deus Verbum,ubi unitum est anime (t 


et corpori,genilus est Deus et homo per mulierem. 
Apoll. Atqui « ex muliere » scriptum est 15, Orth. 
Ex muliere, secundum carnem : per mulierem se- 
cundum Spiritum. .£poll. Proprius ille Dei Filius, 
quem pro nobis tradidit, quisnam est, Verbum, 
an homo? Orth. Proprius Dei Filius ille est, qui 
« humiliavit semetipsum, formam servi acci- 
piens ?', » et in illa servili forma traditus est. 
Apoll. Non igitur Jesus ex Maria genitus, sed per 
eam genitum Verbum, is est, qui semetipsum hu- 
miliavit usque ad mortem. Orth. Ne separa unio- 
nam semel unitam. Dixi enim, eum esse proprium 
Filium, qui ex ea ait. secundum carnem, et per 
eam secundum Spiritum. Apoll. Ergo Verbum per 
eam genitum humiliavit semetipsum usque ad mor- 
tem. Orth. Deus Verbum igitur per ipsam geni. 
ium, cum non posset in ipsa deitalis natura humi- 


6. ᾽Απολλ. Οὐχοῦν οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ὃ Ὑεγεννη: 
μένος ἐχ Μαρίας; Ὀρθ9. Μόνον ἄνθρωπος, οὔ. 'AmoA). 
᾿Αλλὰ xai τί; Ὀρθ. ᾿Αλλὰ xal Θεός’ ὡς γὰρ οὐχ ἔστι 
μόνον σὰρξ ᾿Ισαὰν γεγεννηλένος ἐκ τοῦ ᾿Αδραὰμ͵, 
οὐδὲ ἄλλος τις τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ ἄνθρωπος ἐξ 
ἀνθρώπου γεγέννηται ἕχαστος ἡμῶν, οὗ γεννωμένης 
ψυχῆς λογικῆς ἐκ ψυχῆς λογικῆς᾽ καίτοιγε τοῦ ἀν- 
θρώπου ix ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος συγκειμένου; 
οὕνω θεὸν λέγω τὸν ἐχ Μαρίας γεγεννημένον, ὑυχῇ 
καὶ σώματι ἑνωθέντα. Καθάπερ γὰρ ἐνωθεῖσα ψυχὴ 
σώματι, γεννᾶται ἄνθρωπος διὰ γυναικὸς, οὕτως ἕνω- 
θεὶς Θεὸς Λόγος ψυχῇ καὶ σώματι, ἐγεννήθη Θεὸς 
xai ἄνθρωπος διὰ γυναικός, "AmoÀÀ. Καίτοιγε « ἐκ 
γυναικὸς » γέγραπται. Ὄρθ. "Ex γυναικὸς χατὰ 
σάρχα, διὰ τῆς γυναιχὸς χατὰ πνεῦμα, ᾿Απολλ. Ὁ 
ἴδιος Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὃν παρέδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν, 
τίς ἐστιν; ὁ Αὖγος, ἢ ὁ ἄνθρωπος; Ὀρθ. Ὃ ἴδιος 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, αὐτές ἐστίν « ὁ ταπεινώσας ξαυτὸν, 
μορφὴν 8o ὅλου λαθὼν, » xal ἐν αὐτῇ τῇ δουλικῇ μορφῇ 
παραδηθείς. 'AmoAA. Οὐχ ὁ γεννηθεὶς οὖν ἐκ Μαρίας 
Ἰηποῦς, ἀλλ᾽ ὁ γεννηθεὶς δι᾽ αὐτῆς Λόγος, αὐτὸς ἑαυ- 
τὸν ἑταπείνωτε μέχρι: θανάτου, Ὀρθ. Μὴ δίσιρε τὴν 
ἅπαξ ἐνωθεῖσαν ἕνωσιν. Εἶπον γὰρ, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 
ἴδιος Υἱὸς, ὁ ἐξ αὐτῆς κατὰ σάρχα, καὶ δι᾿ αὐτῆς xoci 
πνεῦμα. ᾿Απολλ, Ὁ Ov αὐτῆς οὖν Λόγος ἐταπείνωσεν 
ἑαυτὸν μέχρι θανάτου. Ὅρϑ. Ὁ δι᾽ αὐτῆς οὖν Θεὸς 
Λόγος, οὐ δυνάμενος τῇ φύσει τῆς θεότητος ταπεινω- 
θῆνα! μέ 4e θανάτου, ἔλαδεν ἑχυτῷ ἐξ αὐτῆς ἔμψυχον 
σῶμα, τὸ δυνάμενον ταπεινωθῆναι μέχρι θανάτου, ὃ 
ἐστι μορφὴ δούλου. 


liare se usque ad mortem, corpus ex ea sibi absumpsit animatum, quod ad mortem usque humiliari 


posset, id est formam servi. 
7. Apoll Dous ergo passus est pro nobis. Orth. 
Deus, unito eibi corpore anima przdito, quod mori 
75 [ Cor. vi, 17. "5 Galat. 1v, 4. 


(74) Palat. σεσαρκω ξένος, male. 


ΤΊ Philipp. i1, 8. 


7. 'AnoAA. Θεὸς οὖν ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν. Ὀρθ. Θεὸς 
ἑνώσος ἑαυτῷ σῶμα ἔμψυχον, τὸ δυνάμενον ἀπο- 


(75) Sic mss. omnes. Editi vero, οὕτως. 
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θανεῖν. Οὐ γὰρ φύσει θεότητος ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν, A posset. Neque enim in ipsa deitatis natura pro no- 


ἀλλ᾽ ἑνώσεως οἰκονομίᾳ. 'AnoÀA. Εἰ ψυχὴν λογικὴν 
εἶχε τὸ σῶμα, οὐχ ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ὁ ἄνθρωπος ἀπέθανεν. 
Ὃ5θ. Ὁ ἀπὸ τοῦ σώματος τῆς Ψυχῆς χωρισμὸς θά- 
νατος λέγεται, ἢ οὔ ; 'AmoÀA. Ναί. "Oz0. Ὥσπερ οὖν 
οὐχ ἠδύνατο ὁ Θεὸς ἐν μνήματι xal ἐν ταφῇ γενέσθαι, 
εἰ μὴ εἶχε τὸ τιθέμενον σῶμα, οὕτως οὐχ ἂν ἐλέχθη 
χεχωρίσθαι τοῦ σώματος, πανταχοῦ ὧν, καὶ τὰ πάντα 
περιέχων, εἰ μὴ εἶχε τὴν χωριζομένην ψυχὴν, 
μεθ᾽ ἧς καὶ τοῖς ἐν ἄδου εὐηγγελίσχτο. Διὰ γὰρ αὐτὴν 
xai ἀναγωρεῖν τοῦ σώματος λέγεται, καὶ ἐν δου γε- 
γενῆσθαι. Καὶ τοῦτό ἐστ' τὸ ὑπὲρ ἣ αῶν ἐν ἅδο. γε- 
νέσθαι διὰ τὴν ψυχὴν, xxt ἐν μνήμχτι τεθῆναι διὰ τὸ 
σῶμα. ᾿Απολλ. Ἐγὼ πεπίστευχα, ὅτι ὁ Θεὸς Αόγος τῇ 
ἑαυτοῦ παρουσίᾳ ἐμψυχοῖ τὸ σῶμα, xal χρείαν οὐχ 
εἶχε ψυχῆς. Ὄρθ. Ὡς εἰς τὸ χρατηθῆναι xai σταυρω- 
θῆναι, καὶ ταφῆναι, ἵνα μὴ δοχήσει ὁ σταυρὸς γένη- 
ται, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ οὕτως καὶ εἷς τὸ ἀποθανεῖν, xal ἐν 
ἄδου γενέσθαι, χρείαν εἶχε ψυχῆς. [Περὶ τίνος γὰρ 
εἴρηται, ὅτι « ἤρξατο λυπεῖσθαι xai ἀγωνιᾷν ἕως θα- 
νάτου; » Περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἀναισθήτου, fj τοῦ 
Θεοῦ Λόγου ; ᾿Απολλ. Καὶ ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι αἴσθη- 
σιν εἶχε τὸ σῶμα, ἐν 7j καὶ ἤσθετο τοῦ πάθους. Ὀρθ͵ 
Σῶμα δὲ αἴσθησιν ἔχον ἔμψυχόν ἐστιν. Τὸ γὰρ ἄψυ- 
χον χαὶ ἀναίσθητόν ἐστιν. “Ὥστε ὁ ταπεινώσας ἑαυτὸν 
μέχρι θανάτου xxi ἀποθανὼν, Θεός ἐστιν, οὐ φύσε! 
θεότητος ἀποθνήσχων, ἀλλ᾽ ἑνώσεως οἰχονομίφ. Τῆς 
γὰρ ἀνθρωπότητος τὰ πάθη ἑχυτοῦ πάθη ἐλογίζετο. 
Καὶ ὥσπερ ἀδύνατον ἦν προσηλωθῆνα! σταυρῷ, xai 
ταφῖναι σινδόνι, xal τεθῆναι ἐν μνήματι ἄνευ σώμα- 
τος" οὕτως ἀδύνατον ἦν αὐτὸν ἀγωνιᾶσαι ἄνευ ψυχῆς 


bis mortuus est, sed unitionis oconomia. Apoll. 
Si animam rationis participem habuit corpus, non 
Deus, sed homo mortuus est. Orth. Diciturne mors 
separatio anim:e a corpore, annon? Apoll. Etiam. 
Orth. Sicut ergo non potuit Deus in monumento 
et sepultura versari, nisi depositum eo corpus ha- 
buisset : ita etiam non diceretur separatus fuisse 
& corpore, qui sit, ubique et omnia complectatur, 
nisi habuisset separatam animam, cum qua etiam 
iis,qui apud inferos erant, Evangclium predicavit. 
Propter hanc enim et discessisse ex corpore, et 
apud inferos fuisse 463 perhibetur. Hoc illud est 
igitur, pro nobis fuisse apud inferos propter ani- 
mam, et in monumento fuisse, propter Corpus. 
Apoll. Credo ego Deum Verbum sua presentia cor- 
pus illud animasse, nec opus illi fuisse anima. 
Orth. Sicut ad hoc ut caperetur, et cruciflgeretur, 
et sepeliretur, nec opinione tanlum, sed ut revera 
crux esset ; ita quoque ad hoc ut moreretur, et ad 
inferos veniret, opus illi fuit anima. De quo enim 
dictum est : « Copit contristari, et in angore esge 
usque ad mortem 75 ἢ» De corpore sensus experte, 


an de Deo Verbo? Apoll. Nos quoque dicimus, 


corpus illud fuisse sensu preditum, quo etiam 
passionem senserit. Orth. Atqui corpus sentions 
est animatum.Quod enim est inanimatum, id quo- 
que nihil sentit. Itaque Deus est, qui sese humllia- 
vit usque ad mortem et mortuus est, non tamen 
mortuus,quod ad naturam deitatis attinet, sed se- 
cundum unitionis ceconomiam. Humanitatis enim 


λογικῆς" ἄλογος γὰρ ψυχὴ οὐχ ἀγωνιᾷ, προγινώ- (Cj passiones, suas esse duxit. Et sicut fleri non po- 


σχουσα θάνατον’ ἀλλ᾽ ὡς βοῦς ἐπὶ σφαγὴν ἄγεται, ἣ 


καὶ ὡς ἕτερόν τι τῶν ἀλόγων. 


tuit, ut cruci affigeretur, et sindone involutus se- 
peliretur, ac in monumento collocaretur absque 


corpore ; ita fieri non potuit, ut absque anima rationali in angore versaretur. Nam anima rationis ex- 
pers, non angitur morte previsa ; sed ut bos, aut aliud quodvis brutum ad mactationem ducitur. 


8. ᾽᾿Απολλ. Οὐχοῦν οὐχ (76) ἐγένετο ἀνθηωπος ὃ 
Θἰὸς τοῦ γεοῦ, ἀλλ᾽’ ἐν ἀνθρώπῳ. ᾿Αδύνατον δὲ τὸν 
ἐν ἀνθρώπῳ γενόμενον, τοῦτον εἶναι ἄνθρωπον. Ὀρθ. 
Αέγεις γεγονέναι τὸν Λόγον σάρχα, ἢ οὔ; ᾿Απολλ. 
« 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » γέγραπται. Ὀρθ. Τρα- 
πεὶς εἰς σάρχα, ἣ iv σαρχὶ γενόμενος ; ᾽᾿Απολλ. Ἐν 
σχοχὶ γενόμενος. 'Op8. Εἰ ἀδύνατον ἦν αὐτὸν ἂν- 
θρωπον γενέσθαι, γενόμενον ἐν ἀνθρώπῳ’ καὶ ἀδύ- 
νατον ἦν αὐτὸν σάοχα γενέσθαι, γενόμενον ἐν σαρχί. 
Εἰ δὲ, ἐν σαρχὶ γενόμενος, ἄνθρωπος λέγεται γεγε- 
νῆσθαι, οὐ τραπεὶς εἰς ἄνθριυπον. ᾽᾿Απολλ. Τίς ἦν ὁ (77) 
λέγων" « Θεὲ μου, Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγχατέλιπες ; » 


8. Apoll. Ergo Filius Dei non factus est homo, 
sed in homine. Fieri vero non potest, ut sit homo, 
qui fit in homine. Orth. Ais Verbum factum fuisse 
carnem, 4nnon? Apoll. Scriptum est : « Verbum 
oaro factum est ?*, » Orth. Quod sit mutatum in 
carnem, an quod in carne fuerit ? Apoll. Quod ín 
carne fuerit. Orth. Si fleri non potuit, ut cum 
fleret in homine, fleret homo ; ita fleri non potuit, 
ut cum fieret in carne, fleret caro. At si eo quod 
factum est in carne, dicitur factum homo, non di- 
citur in carnem conversum. Apoll.Quis ergo dixit : 
« Deus meus, Deus meus, ut quid me dereli- 


ὁ Θεὸς AÓvoc ἢ ὁ ἄνθρωπος ; Ὅρθ. Ὡς τὴν ταφὴν ἢ quisti *^ ? » Deus Verbum an homo? Orth. Sicut 


τοῦ σώματος xal xà ἐνδύματα αὐτοῦ (78) λέγω τοῦ Aó- 
γου, οὐ φύσει θεότητος, ἀλλ᾽ ἑνώσεως olxovoulq: 
οὕτω καὶ τὰς φωνὰς τὰς ψυχιχὰς καὶ τὰ πάθη, τὰ ψυ- 
yx ἀγωνιᾷν, καὶ ὅσα τοιαῦτα (79) λέγεται περὶ αὐτοῦ 


corporis sepulluram ac indumenta dico fuisse ip- 
sius Verbi, non ipsa deitatis natura, sed unitioris 
economia; ita etiam voces anime convenientes, 
et anime passiones angore affici, et qusecunque 


7! Matth. xxvi, 357, ?* Joan. 1, 14. 39 Matth. xxvi, 46. 


(76) Οὐκ abost 8 Palat. Paulo post manuser. 
omnes, τὸν γενόμενον. Editi, τό. 
(71) lta ms. kditi vero, Tic οὖν ὁ. 


(78) Αὐτοῦ abest ἃ Palat. 
(79) Τοιαῦτα deest in mss, 
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hujusmodi in Evangeliis de eo dicuntur, tribuo Α ἐν Εὐαγγελίοις, τοῦ Θεοῦ Λόγου λέγω, οὐ φύσει θεό- 


Deo Verbo, non natura deitatis, sed «conomia 
unitionis. Sicut ergo proprium sibi corpus illud 
vindicat, cum inquit, « Nisi comederitis corpus 
meum *!, » ita quoque propriam animam sibi vin- 
dicat,curi inquit : « Animam meam nemo tollit 8 
me 33,» Itidem etiam utriusque simul conjuncti 
passiones sibi proprias efficit. Sicut enim ipsius, 
Verbi est corpus cconomice, ita corporis sepul- 
tura, est ipsius Verbi sepultura. Et ut ipsius est 
anima cconomice, íta et vox ipsius vox anima 
est: ut οἱ ipsius corporis sepultura, sit ipsius 


τητος, ἀλλ᾽ ἑνώσεως οἰχονομίᾳ. “Ὥσπερ οὖν τὸ σῶμα 
ἰδιοποιεῖται, λέγων, « Ἐὰν μὴ φάγητέ μου τὸ σῶμα,» 
οὕτω xal ψυχὴν ἰδιοποιεῖται, λέγων « Τὴν ψυχήν 
μου οὐδεὶς αἴρει ἀπ' ἐμοῦ, » Οὕτω καὶ τὰ πάθη, τοῦ 
συναμφοτέρου οἰκειοῦται, "Qc γὰρ αὐτοῦ σῶμα οἴκονο- 
μικῶς, οὕτως αὐτοῦ ταφὴ ἡ ταφὴ τοῦ σώματος. Kal 
ὡς αὐτοῦ ψυχὴ οἰχονομιχῶς, οὕτως αὐτοῦ φωνὴ (80) 
D φωνὴ τῆς ψυχῆς" ἵνα J| xal dj ταφὴ τοῦ σώματος 
αὐτοῦ τοῦ Λόγου οἰχονομιχῶς, xal ἡ φωνὴ τῆς d» 
χῆς αὐτοῦ τοῦ Λόγου φωνὴ οἰχονομικῶς. Αὐτὸς à 
ἦν ὁ Λόγος φωνῶν τὰ τῆς ψυχῆς ἴδια. 


Verbi sepultura cconomice, et vor anime ejus, Verbi vox sit osconomice. Verbum enim ipsum. eral, 


quod loquebatur, que anime proprie conveniunt. 


9. Apoll. Nos dicimus Dei Verbum amans ho- Β 9. ᾿Απολλ. Ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι ὁ φιλάνθρωπος τοῦ 


minis dignatum esse hominem fieri, accepta carne 
ex sancta virgine Maria, et fuisse Deum incarna- 
tum, eo quod inventum sit ut homo. Orth. Ne 
dicito Dei Verbum amans hominis, sed dic potius 
amans carnis. Nam si non dignatum est homin; 
uniri, quomodo hominis est amans ? Apoll. Amore 
hominis unitum est humane carni, ut idem esset 
Deus et homo. Orth. Non est Deus et homo: neque 
oaro est humana, quie non sit anima rationis par- 
ticipe predita. Quomodo enim caro possit esse 
humana, quam anima rationis particeps non ani- 
maverit? Nam caro est caro, et anima est anima. 
Tuno vero dicitur 464 homo, cum anima ratio- 
nalis incorporatur, et corpus animatur. Ea igitur 
caro non est humana, que particeps non est ani- 
me rationalis. Apoll. Cum terrenum aliquod cor- 
pus accipit animam rutionalem,homo dicitur : sin 
vero assumat animam rationis expertem, fit aliud 
animal, quam homo. Ceterum Doiinus corpore 
Bibi ex hac materia efficto, illudque sua substantia 
vivificans (quod quidem sua natura cum habet 
animam, commune complet animal), atque huic 
guas proprias agendi facultates impertitus, fecit u 

Deus esset animal,Deus quidem forma, homo vero 
materia. Ori. Istud, forma, non intelligo : num 
vis dicere, deitate ? Apoll. Corpus informatum in- 
telligo, divinis agendi facultatibus coruscans. Orth. 
Formain igitur dicis divinas agendi facultates ? 
Apol!. Etiam. Orth. Si terrenum corpus quodpiam 
tunc fit homo, cum animam rationalem accipit, et 
corpus humanum vocatur et esl : ne humanum qui- 
dem corpus est,quod animam rationalem non ao- 

cipit. Quomodo igitur corpus, quod humanum non 

est,hominem secundum materiam vocas,cum tunc 

demum hec materia sit humana, cum animam 

rationis participem accipit? Legi autem ego vestri 

quoque magistri Apollinaris confessionem, in qua 


Θεοῦ Λόγος ἄνθρωπος γενέσθαι χατηξίωσε, σάρχε 
λαθὼν ἐκ τῆς ἁγίας I[apütvou Μαρίας" καὶ ἦν Θεὸς 
σαρχωθεὶς, ὡς ἄνθρωχος εὑρεθείς. Ὀρθ. Μὴ λέγει, 
ὁ φιλάνθρωπος τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀλλὰ μᾶλλον εἰπὲ, ὁ 
φιλόσαρκος" εἰ γὰρ οὐ κχατηξίωσεν ἐνωθῆνα: ἀν- 
θρώπῳψ, πῶς φιλάνθρωπος ; ᾿Απολλ, Φιλῶν τὸν E 
θρωπὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ σαρκὶ ἥνωτο, ἵνα $4 ὁ αὐτὸς 
Θεὸς καὶ ἄνθρωπος. Ὄρθ. Οὐκ ἔστι Θεὸς καὶ ἄνθρω- 
πος’ οὐδὲ ἀνθρωπίνη σάρξ (81) ἐστιν ἣ μὴ οὖσα ἔμ- 
ψυχος λογική. Πῶς γὰρ f μὴ ψυχωθεῖσα ψυχῇ λογιχῇ 
σὰρξ ἀνθρωπίνη δύναται εἶναι; Ἢ γὰρ σὰςξ σάρξ 
ἐστι͵ καὶ ἡ ψυχὴ ψυχή ἐστιν. Τότε δὲ ἄνθρωπος My- 
ται, ὅτε ἡ λογικὴ ψυχὴ σωματοῦται, καὶ τὸ σῶμα Qu 
χοῦται. Οὐκ ἄρα ἀνθρωπίνη σὰρξ ἡ μὴ κοινωνήσασε 
ψυχῇ λογικῇ. ᾿Απολλ᾽, Τῶν γηΐνων σωμάτων Un 
τι προσλάδῃ, ψυχὴν λογικὴν, ἄνθρωπος λέγεται" ἐν 
δὲ ἄλογον ψυχὴν προσλάδῃ, ζῶον ἕτερον παρὰ o 
ἄνθρωπον γίγνεται. "Ex δὲ ταύτης τῆς ὕλης ὁ Κ.- 
ριος ἑαυτῷ διαπλασάμενος σῶμα, καὶ τοῦτο ζωώσας τῇ 
ἰδίᾳ οὐσίᾳ (ὅπερ πέφυχε μὲν, ψυχὴν ἔχον, χοινὸν ἀποτε- 
λεῖν ζῶον), τούτῳ δὲ καὶ τὰς ἰδίας ἐνεργείας μεταδε- 
δωχὼς, ἐποίει ζῶον Θεόν’ Θεὸν μὲν, κατὰ τὸ εἶδος" 
ἄνθρωπον δὲ κατὰ τὴν ὕλην, Ὀρθ. Τὸ κατὰ τὸ εἶδος 
οὐ νοῶ’ υέλεις εἰπεῖν, κατὰ θεότητα ; ᾿Απολλ. Σῶμε 
μεμορφωμένον, ταῖς θεϊκαϊῖς χαταλαμπόμενον ivtz- 
γείαις. Ὅρθ. Τὰς θεϊκὰς οὖν ἐνεργείας εἶδος λέγεις; 
᾿Απολλ. Nat. Ὀρθ, Ei, ὅταν τι τῶν γηΐνων cupi 
των προσλάύῃ ψυχὴν λογικὴν, ἄνθρωπος γίνεται, τότε 
καὶ ἀνθρώπινον σῶμα ἀχούει xal γίνεται" μὴ mpos- 
λαδὸν ψυχὴν λογικὴν, οὐδὲ ἀνθρώπινόν ἔστι σῶμα. 
Τὸ δὲ μὴ ὃν ἀνθρώπινον σῶμα, πῶς ἄνθρωπον λέγεις 
χατὰ τὴν ὕλην, τῆς ὕλης τότε ἀνθρωπίνης οὔσης, ὅτε 
ψυχῆς λογικῆς προσλαμάνει ; ᾿Εγὼ δὲ καὶ ἀνέγνων 
τοῦ διδασχάλου ὑμῶν ᾿Απολλιναρίου ὁμολογίαν, ἐν ἦ 
ὁμοούσιον λέγει νὸ σώμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν τὴ Mapa. 
Μαρία δὲ ἡμῖν. Ἡμῖν ἄρα ὁμοούσιον τὸ Κυριακπὸν 
σῶμα, ἐπειδὴ καὶ ἀνθρώπινον. 


corpus Domini nostri dicit consubstantiale Maie. At Maria nobis consubstantialis. Nobis est ἱσὶ αν con- 
substantiale corpus Domini, quoniam et ipsum humanum est. 


10. Apoll. Quomodo corpus Domini dicis,cum ho- 
minis corpus esse probes? Orth. Ego et corpus 
*! Joan. vi, 54. ** Joan. x, 17. 


(80) Δὐτοῦ φωνή deest in Palat. 


10. ᾿Απολλ. Πῶς λέγεις Κυριαχὸν σῶμα, ὅπότε àv- 
θρώπου κατασχευάζεις; Ὀρθ. Ἐγὼ xai σῶμα Κυ- 


(81) Mes. 'Op0. Οὐκέτι οὐδὲ ἀνθρωπίνη ἡ σάρξ. 
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ριαχὸν λέγω, xal ψυχὴν Κυριαχὴν, καὶ αἵμα Κυρια- A Domini cum voco, et animam Dominicam, et san- 


xbv, xai ταφὴν Κυριαχὴν, xxi ἄνθρωπον καθόλου Κυ- 
ρ'αχκὸν, ἑνώσει τοῦ Θεοῦ Λόγου" οὕτως ὡς εἶναι καὶ 
Ὶ 9 s A 4 v A 4 4 ' 
τὸν αὐτὸν Θεὸν xal ἄνθρωπον xxl ποτε αὐτὸν ὅλον 
Θεὸν xai Κύριον ἀχούειν, xai ποτε αὐτὸν ὅλον ἀν- 
θρωπον. Αὐτὸς γὰρ λέγε! περὶ ἑαυτοῦ" « Τί μὲ ζη- 
τεῖτε ἀποχτεῖναι ἀνθρωποὸν, ὃς τὴν ἀλέῤθειαν ὑμῖν 
λελάληκα ; » xal [la3Xog: « "Ανθρωπος Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς χθὲς xal σήμερον, ὁ αὐτὸς xai εἰς τοὺς αἰῶνας. » 
Καὶ αὐτὸν τοῦτον τὸν ἀνθρωπον ψηλάφησας ὁ θωμᾶς, 
λέγει" « ὁ Κύριός μου xai ὁ Θεός μου.» Ὁμοίως ὁ HIa5- 
λος (82)" « Ὧν οἱ πατέρες, χαὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ 

M , 3 ὲ M », ^ )) * , 
κατὰ σάρχα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας. » Θεὸς οὖν καὶ ἄνθρωπος ὅλος διὰ τὴν 
ἐξ εὐδοκίας ἕνωσιν. Εἴ γὰρ « ὁ κολλώμενος τῷ Κυ- 
pp ἕν πνεῦμά ἐστι, » πολλῷ πλεῖον, ὅταν ὁ Κύριος 
λέγηται xol πιστεύητα! voe oq γεγενῆσθαι, οὐχ 
ἀπολέσας τὸ εἶναι Θεὸς, ἔστι Θεὸς χαὶ ἄνθοωπνς ὁ 
αὐτός" Θεὸς μὲν διὰ τὴν φύσιν, ἄνθρωπος δὲ διὰ τὴν 
ἐξ εὐδοκίας μετοχὴν τῆς ἀνθοωπότητος. 


B: 


guinem Dominicum, et sepulturam Daminicam, et 
in universum dico hominem Dominicum, ob Dei 
Verbi unitionem ; ita ut unus e*t idem sit Deus et 
homo, et modo quidem ipse totus Deus et Domi- 
nus, interdum vero ipse totus appelletur homo. 
Dicit enim ipse de se « Quid me queritis inter- 
ficere, hominem qui vera locutus sum vobis 5? » 
Et Paulus : « Homo Jesus Christus heri et hodie, 
ipse et in secula**. » Et hunc ipsum hominem cum 
Thomas contrectasset, inquit : « Dominus meus, 
οἱ Deus meus 5*5. » Similiter Paulus : » Quorum 
patres, et ex quibus Christus secundum carnem, 
qui est super omnia Deus benedictus in secula *6.» 
Totus ergo propter voluntariam illam unitionem 
dicitur et Deus, et homo, Nam si « qui adhaeret 
Domino, unus spiritus est, *", » multo magis si 
Dominus dicitur et creditur factus fuisse homo, 
non amittens quod Deus sit, idem est Deus et 
homo: Deus quidem natura, homo vero, quod 


naturam humanam, quoniam ei eic placuit, participaverit. 
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Διάλεξις ε΄, ἐν ἦ τοῦ αὐτοῦ ᾿Απολλιναριαστοῦ χεφαλαίωσις xal l'onqoptoo ἐπισχόπου (83). 


S. P. N. ATHANASII 


DIALOGUS v, in quo compendium disceptationis ejusdem Apollinariste et Gregorii episcopi. 


AIIOAAINAPIA ZTHZ. 

1. Θεοῦ ἐνεργήσαντος ἀνροώπῳ,, ἀποτελεῖται mpo- 
φήτης, ἤγουν ἀπόστολος (84), οὐ Σωτὴρ χόσμου" 
Χριστὸς δὲ Σωτὴρ χόσμου * οὐχ ἄρα, Θεοῦ ἐνεργή- 
σαντος ἀνθρώπῳ, ἀπετελέσθη Χριστός ; ΟΡΘΟΔΟΞΌΣ. 
Θεοῦ μὲν ἐνεργήσαντος οὐχ ἁπλῶς, ὡς ἐνόμισας, 
ἀλλὰ προφητείαν, ἀποτελεῖται προφήτης, ἔγουν (85) 
ἀπόστολος, χχαὶ οὐ Σωτὴρ χόσμου. Θεὸς δὲ, μορφὴν 
δούλου λαδὼν,, ἐγένετο ὁ αὐτὸς καὶ προφήτης, xal 
ἀπόστολος, καὶ ἀρχιερεὺς, χαὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀν- 
θρώπων, Σωτὴρ κόσμου, μένων θεὸς, xal οὐ τραπεὶς 
εἰς τὰ προειρημένα. 

2. ᾽᾿Απολλ, Ιᾶς ἄνθρωπος μέρος χόσμον͵, καὶ οὐ- 
δὲν μέρος χόσμου αὖρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, 
ὑφ᾽ ἦ xai αὐτὸς χεῖται. Χριστὸς δὲ αἴρει" οὐχ ἄρα 


APPOLLINARISTES, ] 

1. Agente Deo in homine, fit quispiam propheta 
vel apostolus, at non Salvator mundi. Christus 
autem est Salvator mundi : non igitur Deo agente 
in homine, factus est Christus. ORTHODOXUS. 
Non simpliciter, ut tu existimas, agente Deo, sed 
prophetiam efflciente, fit quispiam propheta vel 
apostolus, at non Salvator mundi. Deus autem, 
accepta 465 servi forma factus est idem et pro- 
pheta, et apostolus, et pontifex, et mediator Dei et 
hominum, Salvator mundi, Deus permanens,neque 
in quidquam istorum, que diximus, mutatus. 

2. Apoll. Omnis homo est pars mundi, et nulla 
mundi pars tollit peccatum mundi, cui peccato et 
ipsa subest. At Christus tollit : non est igitur 


ἄνθρωπος ὁ Χοιστός. Ὀρῆ. Διὰ γὰρ τοῦτο, ἐπειδὴ ἡ homo Christus. Orth. Enimvero quod nulla mundi 


οὐδὲν μέρος χύσμου aoc: τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, 
ὁ δημιουργὸς τοῦ χόσμου μορφὴν ἔλαδε μέρους xó- 


δὲ Joan. vir, 40. ** Hebr. xii, 8. 
Palat. ὁμοίως xai ὁ Παῦλος λέγει. 


89 
t3] Titui. in mss. Τοῦ αὐτοῦ ᾿Απολλιναριαστοῦ 
χεφαλαίωσις καὶ Γρηγορίου ἐπισκόπου ὀρθοδόξου. 


55 Joan. xx, 238. ** Rom. ix, 5. 


pars tollat mundi peccatum, idcirco mundi opifex 
formam accepit partis mundi, ut quatenus pars 


8? I Cor. vr, 17. 
(84) Palat., προφήτης ἢ ἀπόστολος. Felck., προφή- 


της ἀπόστολος. 
(85) Manusor. ἔτουν. 
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erat mundi, occisus tanquam pars mundi, tolleret À cios, ἵνα τῷ μέρει τοῦ κόσμον, σφαγεὶς ὡς μέρος 


mundi peccatum, ut opifex mundi. 


2. Apoll. Omnis homo subest morti : et nullus, 
qui morti subsit, abolet mortem. At Christus ab- 
olet : non est igitur homo Christus. Orlh. Quoniam 
nullus hominum, ut qui morli subsit, mortem 
&abolet ; idcirco immortalis Filius Dei. Verbum 
simul et Deus, sibi ipsi univit id quod morti sub- 
est, « ut in morte aboleret eum, qui mortis impe- 
rium habet δ. » Sicut enim invisibilis cum sit, vi- 
deri non potuit, nisi eo assumpto, quod videri pos- 
set : ita cum sit immortalis, non potuit mori, ni- 
si eo assumpto, quod esset mortale. 

4. Apoll. Omnis homo est terrenus. At Christus 
non est terrenus, sed coelestis. Non est igitur homo 
Christus : nisi homo sit hoc ipsum nominis com- 
munione tantum. Oríh. Erratis : nec enim omnis 
homo est terrenus, cum doceat nos Scriptura, ho- 
mines etiam aliquos, etsi non nalura, at certe mo- 
ribus coleste 6886, inquiens : « Qualis ille co- 
lestis, tales et colestes **. » Nos vero Christum 
univoce hominem dicimus humane nature respe- 
otu. Item quemadmodum eum homini tribuimus 
animalis nomen, eadem utimur voce, atque ai de 
equo vel quopiam alio animali sermo esset, nec 
tamen protinus quodvis animal est eliam ratio- 
nale : itla etium Christum univoce appellamus ho- 
minem, non tamen protinus quivis homo est Chri- 
stus. Item sicut rationale cum animali conjunctum 
homo exsistit, ncc tollitur, quod sit animal : ita 
Deus conjunctus et una creditus cum animali ra- 
tionali agnoscitur et creditur esse Christus, neque 
tollitur, quod sit ho:no, sed idem est Deus el homo. 

5. Apoll. Qui dat potestatem ut quis flat Filius 
Dei nequaquam et ipse factus est l'ilius. At Chris- 
tus dat. Non est igitur factus Filius, sed natura Fi- 
lius cst. Ori. Non est sane factus, sed natura erat 
Filius Dei. Factus est autem Filius hominis Neo 
enim id erat, et factus est quod non erat, ut per 
eum id efficeremur moribus, quod ipse est natura : 
estque idem Deus et homo. 

6. 4poll. Nullus homo exsistit ante eos, qui 
etate ipsum preccdunt : Christus autem exstitit 
ante eos, qui seecunduin carnem ipsum etate pre- 
cesserunt. Non est igitur homo, nisi secundum 


χόσμου, ἀρῃ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, ὡς δημιουρ- 
γὸς τοῦ χήσμου. 

3.'Amo)A. Πᾶς ἄνθρωπος ὑπὸ θάνατον" καὶ οὐ- 
δεὶς, ὑπὸ θάνατον ὧν, καταργεῖ θάνατον. Χριστὸς δὲ 
χαταργεῖ. οὐχ ἄρα ἄνθρωπος ὁ Χριστός. Ὄρθ. Αιὰ 
γὰρ τοῦτο, ἐπειδὴ οὐδεὶς ἀνθρώπων καταργεῖ θάνα- 
τον, ὑπὸ θάνατον ὧν, ὁ ἀθάνατος τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, Αό- 
γος ὧν xal Θεὸς, ἤνωσεν ἑαυτῷ τὸ ὑπὸ θάνατον, « tva 
ἐν τῷ θανάτῳ τὸν τὸ χράτος &jyovvx τοῦ θανάτου κατ- 
ἀργήσῃ.» Ὡς γὰρ οὐχ ἠδύνατο ἀόρατος ὧν ὁραθτ,- 
ναι, μὴ λαδὼν τὸ ὁρατόν: οὕτως οὐδὲ ἠδύνατο ἀθά- 
vaxoq ὧν ἀποθανεῖν, μὴ λαδὼν τὸ θνητόν. 


4. ᾽Δλπολλ. Πᾶς ἄνθρωπος χοῖϊχός. Χριστὸς δὲ οὐ 
χοϊχὸς, ἀλλ᾽ ἐπουράνιος" οὐχ ἄρα ἄνθρωπος ὁ Χρι- 
στός" si μὴ ὁμωνύμως τὸ αὑτὸ τοῦτο ἄνθρωπος, 
Ὀρθ. [Ιλανᾶσθε᾽ οὐ γὰρ πᾶς ἄνθρωπος χοϊκός. "EÓL- 
δαξε γὰρ ἡμᾶς ἡ Γραφὴ καὶ ἐπουρανίους ἀνθρώπους, 
εἰ xal μὴ τῇ φύσει, ἀλλὰ τῷ τρόπῳ, λέγουσα" « Otoq 
ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι xal οἱ ἐπουράνιοι,» Συνωνύ- 
pec δὲ ἡμεῖς τὸν Χριστὸν ἄνθρωπον λέγομεν κατὰ 
τὴν ἀνθρωπότητα. Καὶ ὥσπερ ζῶον τὸν ἄνθρωπον 
λέγοντες, συνωνύμως τῷ ἵππῳ 7, χαὶ ἑτέρῳ τινὶ τῶν 
ζώων λέγομεν, οὐ πάντως δὲ «αἱ λογικὸν πᾶν ζῶον" 
οὕτως καὶ ἐὰν εἴπωμεν συνωνύμως τὸν Χριστὸν ἄν- 
θρωπον, οὐ πάντως πᾶς ἄνθρωπος Χριστός, Καὶ 
ὥσπερ τὸ συνταττόμενον (86) Aoyixóv τῷ Qoxp ἄν- 
θρωπός ἐστιν, οὐχ ἀναιρεῖται ζῶον εἶναι" οὕτως σὺν- 
ταττόμενος Θεὸς, καὶ συμπιστευόμενος λογικῷ Qo, 
Χριστὸς ὁμολογεῖται xal πιστεύεται " xal οὐκ diva 
ρεῖται ἀνθρωπος εἶναι, ἀλλ᾽ ἔστιν ὁ αὐτὸς Θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος, 


5. 'AmoÀA. Ὁ διδοὺς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέ- 
σθαι, οὐχὶ καὶ αὐτὸς γέγονε. Χριστὸς δὲ δίδωσιν" οὐκ 
ἄρα γέγονεν Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἔστι τῇ φύσει. 'Op8. Υἱὸς 
Θεοῦ οὐ γέγονεν, ἀλλ᾽’ ἦν τῇ φύσει, Υἱὸς δὲ ἀνθρώ- 
ποὺ γέγονεν. Οὐ γὰρ ἦν, καὶ ἐγένετο, ὃ οὐχ ἦν, 
ἵνα ἡμᾶς τῷ τρόπῳ ποιήσῃ γενόσθαι, ὃ αὐτὸς ἦν 
xxi ἔστι τῇ φύσει" xai ἔστιν ὁ αὐτὸς Θεὸς xal ἄν- 
θρωπος. 

6. ᾿Απολλ. Οὐδεὶς ἀνθρώπων προὐπάρχει τῶν 
πρεσδυτέρων αὐτοῦ * Χριστὸς δὲ προὐπάρχει τῶν 

τὰ σάρκα πρεσθυτέρων * οὐχ ἄρα ἄνθρωπος, el μὴ 

τὰ σάρχα. 'Op6. Χριστὸς χατὰ τὴν ἀνθρωπήτητα 


carnem. Or(h. Christus, si humanam naturam spe- ἢ οὐ ποούπαρχει τῶν χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα πρεσόυ- 


otes, non exsistit ante eos, qui secundum humanam 
naturam fuerunt ipso seniores : sed quod ad dei- 
tatem attinet, exstitit non modo ante eos, qui se- 
cundum carnem fuerunt ipso seniores, verum- 
etiam ante omnia secula, ut qui sit eorum Deus. 
Ergo non fuit Christus ante Mariam, quod ad car- 
nem attinet. Quomodo cnim ante ipsam exstiterit, 


€ Hebr. 1t, 14. ** I Cor. xv, 48. 


(80) Palat., τὸ ὥσπερ συνταττόμενον. 


4 “- “. » ^ 8 4 
τέρων αὐτοῦ" προὐπάρχει ὁὲ xatà τὴν θεότητα οὐ 
τῶν χατὰ σάρχα πρεσθυτέρων (87) μόνον, ἀλλὰ καὶ 
πάντων τῶν αἰώνων, Θεὸς ὧν αὐτῶν, Οὐχ ἄρα Χρι- 
στὸς χατὰ σάρχα πρὸ t7; Μαρίας. Πῶς γὰρ τὸ ἐξ 
αὐτῆς ὃν, πρὸ αὐτῆς ὑπάρχε: ; προύπάρχει δὲ αὐτῆς 
θεϊκῶς, θεὸς ὧν αὐτῆς" xal ἔστιν ὁ αὐτὸς, ὡς Θεὸς 

: , 4 Ψ LEE 
προὐπάρχων, xai ὡς ἄνθρωπος ἐξ αὐτῆς. 


» 


(87) Πρεσδυτέρων abest ἃ mss. 
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quod ex ipsa est? Sed quatenus Deus est, exstitil ante ipsam, cum sit ipsius Deus : estque idem anto 


ipsam ut Deus, et ex ipsa, ut homo. 


7. 'AmoÀA. Οὐδεὶς ἀνθρώπων πρὸ τῶν αἰώνων ÀA 7. Apoll. Nullus homo habet gloriam ante se- 


ἔχε: δόξαν. Χριστὸς δὲ ἔχε!" οὐκ 2a ἄνθρωπος ὁ 

Χριστός. 'Op0. Οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων πρὸ τῶν αἰώ- 
* - 4 

νων ἐστίν. Χριστὸς δὲ κατὰ τὴν θεότητα πρὸ τῶν αἰώω- 
“1 LI Α » , ^ 4 

νων. Υἱὸς ὧν καὶ Θεὸς xal Δεσπότης, εἰχοτως πρὸ 
* ; : * ^ * , 

τῶν αἰώνων ἔχει δόξαν: Κύριος δόξης ὧν χατὰ φύ- 

A D! * oa * 4 ^ F^ 
σιν, Xo:3:0q δὲ χληθεὶς, διὰ τὸ ορφὴν δούλου λα- 
£47 id A * Li , a 
δεῖν. “Ὁ νῦν οὖν κληθεὶς Χοιστὸς, xai λίθος, xa: mo:- 
Li M A o8 » D^ . D 'E , Σλ 
μὴν, καὶ xóxxoc, xai ἄνθος ῥαῦδου, xxi Ἐμμανουὴλ, 
—- ᾿ ^" ΩΝ ^ ^ ^ L] » . 
xal ᾿Ιησοῦς, xai ἄνθρωπος, xai παῖς δωδεχαετὴς, καὶ 
* * M bi " - , M 
τριαχονταετὴς (88) γεγονὼς διὰ τὴν πρὸς ἀνθ»ώπους 
οἰχονομίαν, xai πρὸ τῶν αἰώνων Θεὸς, xal vov μετὰ 
M - , ». ^r ^ - - 
τὸ ταῦτα γενέσθαι μένων, ὃ ἦν, ἔχε: ὀόξαν πρὸ τῶν 
αἰώνων, Θεὸς ὦν ix Θεοῦ. 


8. ᾿Απολλ. Εἰ (89) ὁ Θεὸς ἐν ᾿Ιησοῦ, οὐ δι᾿ αὐτοῦ Β 


τὰ πάντα, ἀλλὰ διὰ τὸν ἐν αὐτῷ. Δι’ αὐτοῦ 0i τὰ 
πᾶντα' ox ἄρα Θεὸς ἐν Ἰησοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς Θεός 
ἐστιν, Ὅρθ. Ὁ Θεὸς Δόγος, ἐνυπόστατος ὧν Θεὸς, 
μεταυχὼν ἀνθρωπότητος, Ἰησοῦς ἐχλήθη. Μὴ οὖν 
λέγε, θεὸς ἦν ἐν Ἰησοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Θεὸς Ἰησοὺς 
ixAY 05. Διὸ καὶ αὐτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς, δ'᾽ οὔ τὰ πάντα. 
Ὁ γὰρ νῦν κληθεὶς Ἰησοῦς διὰ τὴν ἀνθρωπότητα, 
Θεὸς δὲ (00) Λόγος ὧν καὶ πρὸ τῆς τοῦ δνόματος 
χλήσεως, xai μετὰ τὴν τοῦ ὀνόματος χλῆσιν, αὐτός 
ἐστιν ᾿Ιησοῦς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, Θεὸς ὧν χατὰ Πνεῦμα, 
ἄνθρωπος δὲ διὰ τὴν τοῦ δούλου μορφήν" διὸ xai αὖ- 
τός ἐστιν ᾿Ιησοῦς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. 


9. ᾿Απολλ, 'O ἐξ ἀμαρτίας σώζων ὑπὲρ ἁμαρ- 
τίαν ἐστίν, Καὶ σώζει Χριστός. Οὐδεὶς δὲ ἀνθρώπων 
ὑπὲρ ἁμαρτίαν: οὐχ ἄρα ἄνθρωπος ὁ Χριστός. Ὅρθ. 
Οὐ γὰρ ἄνθρωπος ψιλὸς ὁ Χριστός" οὐδὲ γὰρ ἦν Xp:- 
στὸς αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, εἰ ψιλὸς ἦν 
ἄνθρωπος. Διὰ δὲ τοῦτο ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου Χριστὸς, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς Λόγος, μορφὴν δού- 
Àoo λαῤὼν, ἐγένετο Χριστὸς ἄνθρωπος. Καὶ διὰ τοῦτο 
ὁ προφήτης λέγει. « Καὶ ἄνθρωπός ἐστι, χαὶ τις 
γνώσεται αὗτόν ; 9 xai αὑτὸς ὁ Χριστός" « Τί με ζη- 
τεῖτε ἀποχτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν 
λελάληχα; » ἵνα νοήσωμεν τὸν Χοιστὸν ἄνθρωπον διὰ 
τὴν ἀνθρωπότητα, χαὶ Θεὸν διχλ τὴν θεότητα᾽ ὡς τὸν 
ἄνθρωπον νοοῦμεν λογ'κὸν διὰ τὸ λογιστιχὸν, χαὶ ζῶον 
διὰ τὸ ζωτιχόν. 


10. ᾿Απολλ. Πᾶς ἄνθρωπος διάστασιν ἔχε: σαρ - 


κὸς πρὸς voüv: Χριττὸς δὲ οὐχ ἔχε!" οὐκ ἄρα 1v0zo- ἢ 


Toc ὁ Χριστός. 'OpR. Εἰ πᾶς ἄνθρωπός διάστασιν 
ἔχει σαρχὸς πρὸς νοῦν, εἷς δὲ τῶν ἀνθρώπων χαὶ 
Ἡλίας ὁ ἀναληθθεὶς, xai πιστευόμενος παρ᾽ ἡμῖν 
μέχρι τοῦ παρόντος ἐν σχοχὶ, διαστασιάσει αὐτῷ d 


Ὁ Joan. vir, 20; viu, 40. 


te E( ακονταετὴς νῦν vc. m85. 
89) Εἰ deest in mas. 


cula : habet autem Christus. Non est igitur homo 
Christus. Orth.Nullus enim homo fuit ante secula. 
Christus vero, quod ad deitatem attinet, cum asit 
ante omnia secula Filius, et Deus, et Dominus, 
merito gi:oriani habuit ante secula : Dominus glo- 
rie nimirum natura, Christus autem vocatus, 60 
quod servi forinam acceperit. Itaque qui nunc vo- 
catur Christus et lapis,et pastor,et granum,et 466 
flos virge,et Emmanuel,et Jesus, et homo, et duo- 
decim annorurm puer,et triginta annorum illa que 
homines respicit economia factus, est et Deus 
ante secula : et nunc postquam illa omnia factus 
est, permanens id quod erat, habet gloriam ante 
scecula, ut poteDeus ex Deo. 

8. Apoll. Si Deus est in Jesu, non sunt per 
ipsum omnia, sed per eum, qui in ipso est. At 
omnia suat per ipsum : non est igitur Deus in 
Jesu, sed est ipse Deus. Orth. Deus Verbum reipsa 
subsistens Deus,particeps humane nature factum, 
vocatus est Jesus. Ne igitur dicito, Deus erat in 
Jesu, sed ipse Deus vocatus est Jesus,ideoque ipse 
est Jesus per quem omnia. Nam qui nunc Jesus 
propter humanam naturam vocatur,est autem Deus 
Verbum et aute ct post istud cognomentum, est 
ipse Jesus per quem omnia ; ut qui sit et secun- 
dum Spiritum Deus, et propter servi formam 
homo ; quamobrem etiam ipse est Jesus, per quem 
omnia. 

9. Apoll. Qui servat a peccato, superior est peo- 
cato.Servat autem Christus, et nullus homo supe- 
rior est peccato. Non est igitur Christus homo. 
Orth. Non est sane Christus nudus et duntaxat 
homo. Neque enim si duntaxat homo fuisset, sus- 
tulisset peccatum mundi. Per hoc autem Christus 
sustulit mundi peccatum, quod Deus Verbum ac- 
cepta servi forma factus sit Christus homo. Ideo 
dicit propheta : « Etiam homo est, et quis co- 
gnoscet ipsum? » Christus ipse : « Quid me que- 
ritis interficere hominem qui veritatem vobis lo- 
cutus sum 7.» ut Christum noverimus hominem 
propter humanam naturam, et Deum propter dei- 
tatem : sicut hominem novimus rationalem propter 
animam ratiocinantem, et animal propter anima- 
litatem. 

10. Apoll. ἴῃ omni homine dissidet mens ἃ 
carne : in Christo vero non dissidet. Non est igitur 
homo Christus. Orth. Si in omni homine dissidet 
mens a carne, unus autem hominum est Elias ille 
sursum abreptus, qui a nobis creditur in carne 
hactenus esse,dissidebit etiam in eo mens a carne. 


(90) Δέ abest a Palat. 
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Quod $i in illo mens a carne non dissidet : 
non in omni homine mens a carne dissidet. Multo 
magis igitur qui est ipsius Elie Dominus, non 
habet mentis et carnis dissidium, sed nobis in 
omnibus, quod ad naturam humanam attinct, ex- 
cepto peccato, similis, et misericors ac fidelis pon- 
tifex factus, est idern vere Deus et homo. 


11. Apoll. Omnis homo ut virtute perficiatur 
carnem mortificat. At Christus non mortiticat.Non 
est igitur homo Christus. Orth. Qua mortiíicatione 
Joannes carnem suam mortificavit subsiliens in 
utero, et exsultare visus? Quod si etiam concede- 
retur omnem hominem, ut virtute perficiatur, car- 
nem suam mortificare, at certe jam perfectus, et 
in colis versans, ipsi vivificationem parat per in- 
habitantem in ipso Spiritum, ut postquam virtute 
perfectus fuerit, dicat : « Cursum consummavi ?!,» 
Ceterum Christus perfectus non evasit ulla exer- 
citatione, sed in ipso conceptu ex ipsa unitione, 
natus Emmanuel, Deus et homo est : quanmiobrem 
etiam Deipara est Maria. 

12. Apoll.Nullius hominis caro dicta est e coelo : 
Christi vero caro dicta est e coelo esse. Itaque non 
est Christus homo secundum deitatem, que cur- 
nem assumpseril. Sic ergo etiam e colo 6880 di- 
citur, quod unita sit ei qui est e celo. Orth. Nihil 
potuit magis ridiculum dici.Nam si caro propterea 
dicitur e celo esse, quod unita sit ei qui est e 
ccelo, non est ipsa e callo. Sicut ergo carnem, qe 
e calo non est, dicis esse e coelo, ita etiam Seri- 
tura homines culestes dicit e celo esse, 
coelestia sapiant. Audi, et soluta fuerit tua 467 
propositio, sive compendiaria tuorum argumcento- 
rum subduclio, quo nomine tractationem is'au 
inscripsisti. Ceterum Christus dictus homo e culo, 
non dictus est, ut omnes homines, coelestis, quud 
coelestia gaperet, sed ob divinam et adorandain 
unitionem Dei eu:n servi forma, ut idem sit οἱ 
Deus et homo. 

13. Apoll. Nullus homo vivificat : nec enim ullus 
homo est Christus : at Christus vivificavit. Nun est 
igitur homo Christus. Orth. At Christus idcirco 
vivifioat, quia Deus Verbum accepta servi forma, 
vocatus est Christus. 

14. Apoll. Nulli hominum convenit nomen quod 
est supra omne nomen, et gloria qu» solius est 
Dei. At Christo convenit ; non est igitur homo 
Christus. Orth. Hoc quoque dixeris de virgine Ma- 
ria.Nulli hominum convenit, ut Virgo sit et pariat. 
María vero, Virgo cum esset, peperit : Maria igitur 
non est homo. Sed et tuum sophisma sic prorsus 
redarguetur. Nulli quippe homini vere convenit 
nomen, quod est super oinne nomen, et gloria,qu:e 
solius est Dei : quonium nullus hominum est Chri- 
stus, ex unitione, Dei Verbi et servili forma. 


*! [[ ΤΊ. iv, 7. 
(91) Mss., ἥτουν. 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 
certe À σὰρξ πρὸς τὸν νοῦν. El δὲ 


quod C 


p: 
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μὴ διαστασιάζει τῷ νῷ 
αὐτοῦ ἡ σὰρξ, οὐκ ἀγα πᾶς ἄνθρωπος διάστασιν ἔχει 
σαοχὸς πρὸς τὸν νοῦν. Πολλῷ οὖν πλείω ὁ τοῦ "HAa 
Δεσπότης οὐκ ἔχει διαστατιάζουσαν τὴν σάρκα πρὸς 
τὸν νοῦν ἀλλὰ ἐν πᾶσιν ἡμῖν χατὰ τὴν ἀνθρωπότυχτα 
ὁμοιωθεὶς χωρὶς ἁμαρτίας, ἐλεήμων καὶ πιστὸς ἀρχ- 
ἱερεὺς γενόμενος, ἔστιν ἀληθῶς ὁ αὐτὸς Θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος. 

11. 'AroAÀ. Πᾶς ἄνθρωπος νεχροῖ τὴν 
πρὸς τὸ τελειωθῆναι κατ᾽ ἀρετήν᾽ Χριστὸς δὲ οὔ" οὐχ 
ἄρα ἄνθρωπος ὁ Χριστός, Ὀρθ. Ποίᾳ νεκρώσει ἐν- 
ἐχρωσεν ἕχυτοῦ τὴν σάρχα ὁ ᾿ωάννης, σχιρτῶν ἐν 
κοιλίᾳ, «ai ὀφθεὶς ἐν ἀγαλλιάσει; Εἰ δὲ καὶ δοθείη, 
ὃτ' τᾶς ἄνθρωπος νεχοοΐ τὴν σάοχα πρὸς τὸ τελειω- 
θῆναι χατὰ ἀρετὴν, ἀλλὰ τελειωθεὶς, καὶ ἐν obpaviy 
πολίτευμα ἔχων, ζωσποιεἴσθαι αὐτὸν παρασχευάζει διὰ 
τοῦ ἐνοιχοῦντος ἐν αὐτῷ Πνεύματος, ὡς ἐν ἀρετῇ τελε- 
ιωθέντα λέγειν' « Τὸν δρόμον τετέλεχα. » Χριστὸς δὲ 

05x. ἐξ ἀσχέσεως τετελείωται, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῇ τῇ; συλλή- 
ψει ἐξ ἑνώσεως Ἐμμανουὴλ τεχθεὶς, Θεός ἐστι καὶ ἀν- 
θρωπος" διὸ καὶ Ocoxóxos ἡ Μαρία, 


σάσγα 


12. “Δπολλ, Οὐδενὸς ἀνθρώπου dj σὰρξ ἐξ οὗρα- 
νοῦ λέλεχται' Χριστοῦ ὃὲ d σὰρξ ἐξ οὐρανοῦ εἴρη- 
ται" obw ἄρα ἀνθρωπος ὁ Χοιστὸς χατὰ τὴν θεότητα 
τὴν προσλαδοῦσαν τὴν σάσχα, Οὕτως οὖν xai ἐξ o5- 
pzwo9 λέγεται, διὰ τὸ ἐνῶσθαι τῷ ἐξ οὐρανοῦ. "Op. 
Οὐδὲν γελοιότερον, Ei γὰρ διὰ τοῦτο ἐξ οὐραν οὗ λέ- 

J 8 - - 93 e “ φ 4 - 
4:40 διὰ τὸ ἡνῶσθα! τῷ ἐξ οὐρανοῦ, οὖκ ἐξ οὐ οανοῦ 
ἡ σάρξ. “Ὥσπεῦ οὖν τὴν μὴ οὖσαν ἐξ οὐρανοῦ, λέγεις 
ἐξ οὐρανοῦ" οὔτι χαὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔπουρ ανίους 
4 Ψ - 
5 Γρατὴ λέγει διὰ τὸ οὐράφιον φρόνημα ἐξ οὑρανοῦ. 
λχουε, χαὶ λέλυτα! σοῦ di πρότασις, γοῦν (01) ἀνακε- 
φαλαίωσ'ις, ὡς αὐτὸς ὠνόμασας ἐπιγράψας. Χριστὸς δὲ, 
ἐξ οὐρχνοῦ λεγόμενος ἀνθρῶπος, οὐ διὰ τὸ φρόνημα 
, , . , ^" S 8 
καθάπερ πάντες ἀνθοωποι, ἐπουράνιος χίχλητα', ἀλλὰ 
θείαν χαὶ προτχυνουμένην ἔνωσιν τοῦ Θεοῦ 
λόγου πρὺς τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, ὡς εἶναι τὸν αὖ- 
τὸν χαὶ Θ:όν xa! ἄνθρωπον. 


"oa * 
óta τὴν 


13 ᾿Απολλ. Οὐδεὶς ἀνρρώπων ζωογονεῖ' οὐ γάρ 
4 e. , ) bi! - 3 » ἌΡ ' 
ἐστ' Χριστὸς" Xotwto; 6& ζωογονεῖ" οὐχ ἄρα ἄνθρω- 
mo, ὁ Χριττός. O20. Χριστὸς δὲ διὰ τοῦτο ζωογονεῖ, 
ἐπειδὴ Θεὸς Λόγος, μορφὴν δούλου λαθὼν xA, 
Χριστός. 

14. Λπολλ. Οὐδενὶ ἀνθρώπων ἁρμόζει ὄνομα 
lu 4 μι ξ - , —- » 
vog v2: ἡ οόξα d τοῦ μόνου Θεοῦ" Χοι- 

όζει" οὐχ ἄρα ἄνθρωπος ὁ Χριστός. Ὀρ8. 
Τοῦτο ἂν εἰποῖς xal περὶ τῆς Παρθένου Μαρίας. 
Οὐδενὶ "ἀνηγώπων ἀρμόζει τὸ παρθένυν οὔσαν τεχεῖν" 
Παρθένος δὲ οὖσα ἔτεχεν ἡ Maoía οὐκ 15a ἄνθρωπος 
ἡ Mapía. Ὅλως δὲ σου χαὶ οὕτως ἐλεγχθήσεται τὸ σ΄- 

' 039 1 MJ φ" T s Y^ ^y ' - . , - . 
φισμα. Ov»ócvt γὰρ aA T, ts Kop ose: τῶν &v( oto tov 
ὄνομα τὸ ὑπὲ" πᾶν ὄνομα, xxi ἡ δόξα ἡ τοῦ μόνου 
Θεοῦ" ἐπειδὴ οὐδεὶς ἀνθρώπων Χριστὸς εξ ἑνώσεως 
θεοῦ Λόγου xa! μορφῆς δουλικῆς. 


-ὸ 
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15. ᾽Λπολλ. Εἰ ὁ θεὸς ἐν ἀνθρώπῳ κατῴχησεν, ox À 


: e Y [- " ». ^ ' 
ἐχενώθν" ἐχενώθη δὲ ὁ ἐν μορφῇ θεοῦ, μορφὴν δούλου 
ρ , J^ c ΑΝ ! TH. -. , M 
aómv: οὐχ 422 ἐν ἀνθρώπῳ κατῴχη εν. Ὄρθ. Οὐ 
4X2 ἐν ἀνθρώπῳ ἁπλῶς κατῴχησεν ὁ Θεὸς Λόγος, 

. Ld a LU , 
ἀλλὰ καὶ ἐγένετο ἀνθοωπος, μετασχὼν αἰματὸς xal 

Li . , A p "n- - 
σατχὺς. τουτῖστιν ἀνθρωπότητος O1X τοῦτο Χρι- 

Ν “ " ΚΝ 4 r! 
στὸς οὐ Ψιλὸς ἀνθρωπος ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς Θεὸς xat 
ἀνθδωπος. 

10. 'Axo)À. θεὸς, ἐν 
4' ων -— ^N ^ * ΟΝ Hi 
ἔστ» ἀνθλωπος᾽ Πνεῦμα δὲ, σαρχὶ (92) ἡνωμένον, 
“: » « " "m uz 
χνθυωπος. Χριστὸς, ὡς εἴρηται, ὁμωνύμως" Πνεῦμα 

' .ω»ν . ι , '0:0 'ló ).£ . 
ρεῖόν ἐστιν ἐνωμένον σαρχ'. O9. diooLlisym- 
Οὐ 432 Πνεῦμα σαρκὶ ἡνωμένον πάντως ἀνθρω- 


ἀνθρώπῳ χατοιχῶν, οὐχ 


152 
σας. 
, 4 * 2 - M - 7T. ' * 6 4 
πός ἐστιν" ἀλλ᾽ ἐγχωρεῖ καὶ βοῦν εἶναι xat ovov, xat 
πᾶν εἴ τί ἕτερον τῶν σαρχιχῶν ζώων. Ἵνα δὲ σοι 
δοθῇ (93) xai τὸ θεῖον εἶναι Πνεῦμα σαρκὶ ἡνωμένον, 
ἀνάγκη πᾶσα, γενόμενον ἄνθρωπον ἐχ γυναιχὸς τὸν 
—- P, 
θεὸν Λόγον, Πνεύματι σαρχὶ ἡνωμένῳ ἑνωθῆναι, ἵνα 
ἀνθοωπος γέ Πῶς γὰρ οὖν ἠδύνατο μὴ ἑνωθεὶς 
ἄνθοωπος γένηται. Πῶς γὰρ μὴ ὶ 
4 4 , 
ἀνθρώπῳ ; .Ομωνύμως δὲ οὐχ ἂν εἴποιμεν τὸν Χρι- 
στὸν ἄνθρωπον, ἵνα μὴ κατὰ φαντασίαν νομισθῇ ἀν- 
, » 
θρωπος, μόνον τὸ ὄνομα xotvüv ἔχων. 


47. ᾽᾿Απολλ. ᾿Ανθρώπου τὸ ἀναστῆναι ἐχ νεχρῶν, 
Θεοῦ 8i τὸ ἀναστῆσαι" ἑκάτερα δὲ Χριστός" Θεὸς ἄρα 
καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτός. 'OpQ. « Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 
xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη,» ὅτι καὶ ἄχων τὴν ἀλήθειαν 
ὡμολύγησας. Ἔδει γὰρ τὸν ἀνιστάμενον εἶναι χαὶ 
τὸν ἀνιστῶντα. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἂν εἴη Θεὺς xal σὰρξ 
μὴ ἑνωρθεὶς σαραὶ, οὐδὲ Θεὸς xai ἄνθρωπος, μὴ 
ἐνωθεὶς ἀνθρώπω. 


18. 'AxoAA. Εἰ μόνο; ἦν ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, ἣ 
εἰ μόνον Θεὸς, οὐκ ἂν ἦν μέσος Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων. 
050. Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἐν πᾶσι τούτο'ς, ὅτιπερ ὧμο- 
λόγτσας μύτε μόνον ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν εἶναι. 
μὐτε μόνον Θεόν. Ὁ γὰρ Θεὸς Θεός ἐστι, καὶ ox 
ἔστιν ἀνθρωπὸς χοινός: xai ἄνθρωπος ὁ χοινὸς ἂν- 


θρωπός ἐστιν, xal οὐχ ἔστι Θεός, Θεὸς ἀνθρώπῳ 
ἑνωρθξὶς Χριστός ἔστι, μεσίτης Θεοῦ xal ἀνθρώπων, 


ὃ αὐτὸς Θεὸς καὶ ἄνθρωπος. 

19. 'AxoAA. El μόνον ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, οὐχ 
ἂν ἔσωζε τὸν χύσμον᾽ xal εἰ μόνον Θεὸς, οὐκ ἂν διὰ 
πάθους ἔσωζεν' ἑχάτερα δὲ Χριστός" xxi Θεὸς ἄρα 
ἐστὶ xai ἄνθρωπος. Ὅρθ, Καὶ νῦν εὐγνωμόνως. 
᾿Ανάγχη γὰρ τῷ πάθει ἀνθρωπότητα ὑποχεῖσθαι, καὶ 
τῆς ζωῆς θεότητα ἡγεῖσθαι. Οὔτε οὖν ἐζωοποίει, μὴ 
ὧν Θεὸς, οὗτε ἔπασχεν ἑχουσίως μὴ ὧν ἀνθρωπος" 
ἀμφότερα δὲ Χριστὸς, xal ἔπαθε xal ἐζωοποίε:" Θεὸς 
322 ἐπτὶ xal ἄνθρωπος. 


20. ᾿Δἀπολλ. Εἰ μόνον ἄνθρωπος ἦν ὁ Χριστὸς, οὐκ 
ἂν ἐζωοποίει τοὺς νεχρούς" xal εἰ μόνον Θεὸς, οὐχ 
ἃν ἰδίᾳ παρὰ τὸν Πατέρα ἐζωοποίει τινὰς τῶν νε- 
χορῶν" ἑκάτερα δὲ Χριστός" Θεὸς ἄρα καὶ ἄνθρωπος 


93 Luc. ii, 14. 


(02) Palat., ἡνωμένον ἐστὶν ἡνωμένον σαρχί. 
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45. Apoll. Si Deus habitavit in homine, non fuit 
exinanitus. Αἱ exinanitus est, qui in forma Dei 
accepit servi formam. Non igitur habitavit in ho- 
mine.Orih. Nempe Deus Verbum non simpliciter ha- 
bitavit in homine, sed etiam factus est homo, par- 
ticeps sanguinis et carnis,id est humane nature : 
ideoque Christus, non est duntaxat homo, sed 
idem Deus et homo. 

16. Apoll. Deus habitans in homine, non est 
homo : sed Spiritus unitus carni, cst homo. At 
Christus est homo «aequivoce, sicut dictum east. 
Divinus ergo Spiritus est carni unilus. Orth. Nu- 
garis. Nec cnim si Spiritus carni uniatur, est pro- 
tinus homo, sed potest etiam esse bos et asinus, 
et quodvis eliud carneum animal. Ut vero tibi 
concedatur divinum quoqueSpiritum unitum fuisse 
curni, omnino tamen necesse fuit Deum Verbum, 
cum sit factus homo ex muliere, Spiritui carni 
unito uniri, ut homo fieret. Quomodo enim fleri 
bomo potuisset non unitus homini?Christum autem 
nequaquam dixerimus hominem esse equivoce,ne 
specie et communi nomine tenus homo censea- 
tur. 

17. Apoll. Hominis est resurgere & mortuis, Dei 
vero excitare a mortuis. Utrumque convenit Chri- 
βίο. Idem ergo est Deus et homo, Orth. « Gloria 
in excelsis Deo, et in terra pax "2, » quod etiam 
invitus veritatem professus fueris. Oportuit enim 
Christum esse utrumque,id est, et eum qui resur- 
geret,'et eum qui excitaret. Et quemadmodum non 
esset Deus et caro, nisi unitus esset carni ; ita non 
esset Deus et homo, nisi unitus esset homini. 

18. Apoll. Si Christus esset tantum homo, vel 
tantum Deus, non esset medius inter Deum et ho- 
mines. Orth. Benedictus sit Dominus in his omni- 
bus,quod etiam sis confessus Chr'stum,nec tantum 
esse Deum, nec tantum esse hominem. Deus enim 
est Deus, neque homo communis est : et homo 
communis, est homo, at non Deus. Unitus Deus 
homini est Christus, mediator Dei et hominum, 
ipse et Deus et homo. 

19. Apoll. δὶ tantum homo fuisset Christus, non 
servasset mundum. Át si tantum fuisset Deus, non 
servasset per passionem. Utrumque convenit Chri- 
sto. Est igitur et Deus et homo. Orth. Et hoc quo- 
que probe. Fuit enim necesse humanam naturam 


D substerni passioni, et deitatem ducem esse ad 


vitam. Itaque niei Deus esset, non viviflcaret, et 
nisi fuisset homo non passus fuisset volens. Utrum- 
que vero Chrieto convenit, nam passus est et vivi- 
ficavit : cst igitur et Deus et homo. 

A468 20. Apoll. Si Christus homo tantum fuis- 
get, non viviflcasset mortuos : et δὶ tantum Deus 
fuisset, nullos mortuos seorsim & Patre vivi- 
ficasset. Utrumque vero fecit Christus. Idem igitur 


(03) Mss. δοθῇ xai ἀνθρώπινον εἶναι IIve3pa, sed, καὶ Θεὸν, secunda manu. 
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est Deus et homo. Orth. Christus quidem non α ὁ αὐτός. 'Op80. Οὐ μόνον μὲν ἄνθρωπος ἦν 5 Χρι- 


tantum fuit homo, Nam ne Christus quidem faisset, 
οἱ tantum fuisset homo. Vivificans tamen mortuos, 
minime ipsos vivificavit seorsim 8 Patre. Quomodo 
enim dixisset, « Pater in me manens, ipse facit 
oper& 95,» si seorsim a Patre viviflcasset. [taque 
etiamsi dicat, « Sicut Pater excitat mortuos et 
vivificat, ita et Filius, quos vult vivificat **, » non 
dicit se hoo facere quapiam efflcacia separatim a 
Patre, sed ita loquitur, ut nos doceat sue hypo- 
stageo8 perfectionem in sese absolutam. Nec enim 
alios quidem rrortuos excitat et viviflcat Pater, 
alios vero Filius. 

21. Apoll. Homo actus ἃ Deo non est Deus, sed 
corpus Deo conjunctum est Deus. Αἱ Christus est 
Deus. Non est igitur homo actus a Deo,sed corpus 
cum Deo compositum. Ort^. Non est quidem Chri- 
gtus homo actus ἃ Deo,sed Deus homini,ut tu ipse 
nominasti, conjunctus. Nam si potest corpus Deo 
conjungi,potest etiam totus homo Deo conjungi,et 
idem esse Deus et homo, sicut caro et Deus ipse 
est. Quid porro dicere voluisti cum diceres, corpus 
Deo conjunctum Deus, ignoro. Corpus enim vocas 
Deum, ideoque corpus non est : vel Deum corpus 
voeas Deum propter illud, quod est eiconjunctum 
Bive compositum. Quomodo vero Deus sit natura, 
qui alicujus causa Deus sit? Nos vero Christum 
non dicimus eese Deum ob illam cum corpore aive 
homine conjunctionem : sed Deum propter natu- 
ram, quam ex Patre habet : Christum vero propter 
servi formam, unionem, sive compositionem, ut tu 
ipse appellasti. 

22. Apoll. Si Dei templum natum ost ex Mariae, 
BSupervacanea est nova illa nativitas ex Virgine, 
cum absque ejusmodi nativitate homines quoque 
sint Dei templa.Oríh. Oppugna sacra Evangelia, ut 
audias : « Durum est tibi contra stimulum calci- 
trare**.» Audi enim Dominum dicentem : « Solvite 
templum hoc,et in tribus diebus excitabo illud *6.» 
Etiamsi vero nonnulli homines sint templa,non ta- 
men ita sunt templa, tanquam etiam Christi : nec 
quisquam eorum est Christus conjunctus cum Deo 
Verbo; nolo enim discedere 8 tuo vocabulo, ut te 
ex tuo ipsius ore in sententiam meam adducam. 
Hic autetn templum conjunctum cum Deo Verbo, 
Christus videlicet, natum est ex Virgine eo modo, 
qui Deum decebat. 

23. Apoll. Si talis est natura Christi, qualis et 
nostra est: velus homo est anima vivens, et non 
Spiritus vivificans, nec qui talis est, vivificabit. At 
Christus vivificat, estque Spiritus vivificus. Non 
est igitur nostre nature. Orth. Adhuc, quid sit 
Christus ignoras. Nescis enim duarum naturarum 
esse unionem,et neque solum Deum, neque solum 


*? Joan, xiv, 10. ** Joan. v, 21. 


93") Palat., χεχωρισμένος. 
94) Mss., ἔτουν, hic,et mox. 
(95) Mss., θεὸς ἑκὼν ἀγνοῶ. 


στός" οὐδὲ γὰρ ἂν ἦν Χριστὸς, εἰ μόνον ἦν ἄνθρω- 
πος’ ζωοποιῶν δὲ τοὺς νεχροὺς, οὐχ ἰδίᾳ παρὰ τὸν 
Πατέρα ζωοποιεῖ, Πῶς γὰρ ἔλεγεν, « Ὁ Ἡατὴρ ὃ 
ἐν ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτὸς, » εἴπερ toig 
παοὰ τὸν Πατέρα ζωοποιεῖ ; χἂν τοίνυν λέγῃ, 
« Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκρους χαὶ ζωοποιεὶ, 
οὕτως xai ὁ Υἱὸς, οὖς θέλει ζωοποιεῖ, » οὐ χεχωρι- 
σμένως (θ3") τοῦ Πατρὸς κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦτο ποιεῖν 
λέγει, ἀλλὰ τὸ αὐτοτελὲς τῆς ἑαυτοῦ ὑποστάσεως ὃι- 
δάσχων ἡμᾶς. Οὐ γὰρ ἄλλους ἐγείρει ὁ Πατὴρ νε- 
χροὺς xal ζωοποιεῖ, καὶ ἄλλους ὁ Υῇός. 


21. ᾿Απολλ. ἔλνθρωπος, ὑπὸ Θεοῦ ἐνεργούμενος, 
οὐ Θεός: σῶμα δὲ συναφθὲν Θεῷ, Θεός" Θεὸς δὲ ὁ Χρι- 
στός." οὐχ üox ὑπὸ Θεοῦ ἐνεργούμενος ἄνθρωπος, 
ἀλλὰ σῶμα πρὸς θεὸν συντεθέν. "O20. Οὐχ ἄνθρωπος 
μὲν ὑπὸ Θεοῦ ἐνεργούμενος ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ Θεὸς 
ἀνθρώπῳ, ὡς αὐτὸς ὠνόμασας, συντεθεὶς, ἔγουν (91) 
ἑνωθείς. Εἰ γὰρ δύναται σῶμα Θεῷ ἑνωθῆναι, ἔγουν 
συντεθῆναι δύναται, xal ὅλος ἄνθρωπος cuvtsOTr,vat 
Θεῷ, καὶ εἶναι Θεὸς xal ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, ὡς σὰρξ 
καὶ Θεὸς ὁ αὐτός. Τί δὲ χαὶ λέγειν ἠθέλησας, σῶμα 
Θεῷ συναφθὲν Θεὸς, λέγων, ἀγνοῶ (95). Τὸ γὰρ σῶμα 
Θεὸν λέγεις, xai οὐχ ἔστι σώμα’ ἢ τὸν Θεὸν διὰ τοῦτο 
Θεὸν, διὰ τὸ συναφθὲν, ἤγουν (90) συντεθέν. Καὶ 
πῶς φύσει θεὸς, ὁ διά τι Θεός ; Ἡμεῖς δὲ οὐ διὰ τὴν 
ποὸς τὸ σῶμα σύνθεσιν Θεὸν λέγομεν, οὔτε διὰ τὴν 
πρὸς ἄνθρωπον, ἀλλὰ Θεὸν διὰ τὴν φύσιν τὴν dx 
Πατρός" Χριστὸν δὲ διὰ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, 


ἕνωσιν, ἤγουν σύνθεσιν, ὡς αὐτὸς ὠνόμασας. 


29. ᾿Απολλ. Εἰ Θεοῦ ναὸς ἐγεννήθη ix τῆς Ma- 
ρίας, περιττὴ ἡ καινότης τῆς ix Παρθένου γεννή- 
σεως" ναοὶ γὰρ Θεοῦ χαὶ ἄνευ ταύτης ἄνθρωποι. 
'Op8. Μάχου τοῖς θείοις ᾿ὐαγγελίοις, ἵνα ἀκούσῃς" 
« Σκληρόν σοι πρὸς χέντρα λαχτίζειν, » Καὶ ἄκουε 
τοῦ Κυρίου λέγοντος" « ΛΑύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. » El. δὲ τινες ἄνθρω- 
ποι ναοὶ, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω, ὡς xai Χριστοί' οὐδεὶς δὲ 
αὐτῶν συντεθεὶς τῷ Θεῷ Λόγῳ Χριστός" οὐκ ἄνα- 
χωρῶ γὰρ τῆς σῆς ἀνομασίας, ἵνα σε ix τοῦ σοῦ 
στόματος πείσω * ἐνιαῦθα δὲ συντεθεὶς ναὸς Θεῷ 
Λόγῳ (07), ἐγεννήθη Χριστὸς θεοπρεπῶς ἐκ Παρ- 


θένου. 


23. ᾿Απολλ. El. fj αὐτὴ φύσις Χριστοῦ, οἷα xai ἡ 
ἡμῶν, ὁ παλαιός ἐστιν ἄνθρωπος ψυχὴ ζῶσα, καὶ οὐ 
πνεῦμα, ζωοποιοῦν᾽ καὶ ὁ τοιοῦτος οὐδὲ ζωοποιήσει" 
ζωοποιεῖ δὲ Χριστὸς, xai Πνεῦμα ζωοποιοῦν ἔστιν" 
οὐχ ἄρα τῆς ἡμετέρας ἐστὶ φύσεως. Ὄρθ. "Exc τὸ 
Χριστὸς οὐ νενόηκας. Οὐ γὰρ ἔγνως, ὅτι δύο ἐστὶ 
φύσεων ἕνωσις, καὶ οὔτε μόνος ὁ Θεὸς Χριστὸς λέ- 


5 Act. 1x, 5. "5 Joan. i1, 19. 


(06) Mss., ἤτουν, et infra similiter. 
(97) Mas., θεῷ Χριστῷ. 


1211 


DE SANCTA TIINITATE DIALOGUS V. 


1218 


γετο!, οὔτε μόνος ἄνθρωπος. Εἰ γὰρ τοῦτο ἔγνῶς, À hominem dici Christum. Nam si hoc scires, nosses 


ἐγίνωσχες, ὅτι xazX μὲν τὴν ἀνθρωπότητα τὴν αὐτὴν 
ἡμῖν φύσιν ἔχει, κατὰ δὲ τὴν θεότητα τῷ θεῷ xai 
Πατρί" xal τῆς ἑνώσεως γενομένης, Θεὸς ὁμολογεῖται 
LI ^ t4 , 1 P JJ - y - -.T ἢ - 
xa! οοξάζεταίὶ, xat ὁιὰ τοῦτο ζωοπο!ιεῖ, xat Πνεῦμα 
ζωοποιοὖῦν ἐστιν, τῷ τῆς θεότητος λόγῳ" οὐτε δὲ ἡμῖν 


χατὰ τὸ συνα φότε2ο:, 


24. AmoÀÀ. Διὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ζῇ Χοιστὸς, ἢ 
διὰ χάριν Θεοῦ. Εἰ μὲν ὁιὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, Θεός 
, ^ » . - 
lovi: εἰ δὲ διὰ χάριν Θεοῦ, οὐτε ὑπὲρ ἡμᾶς ἐστιν, 
3 » , 4 - , ^ , ? 
o9te ζωοποιήσε: ἡμᾶς. Ὄρθ. Χριστὸς ἐν πρόσωπόν 
ἐστιν συντεθὲν ἐκ Θεοῦ xal ἀνθρωπότητος ὡς "πᾶς 
ἅνθρωπος ὁ χοινὸς ἐχ ζώου xzi λογικοῦ. Καὶ διὰ τὴν 
ix Πατρὸς φύσιν ζωοποιήσε: ἡμᾶς, ἐπειδὴ Quy, ἐστιν 
, - “- ᾿Ξ P “- 
ἐνυπόστατος μορφωθεῖσα τῇ τοῦ δούλου μορφῇ. 


25. 'AxoÀÀ. E* μὲν ὡς προαιρέσει χάλλιον, τοῦτο 
δεδύνητα! πῶς ; ΠΙροαΐρεσις γὰρ ἀνθρώπου δικχαιοσύ- 
νην ἀληθινὴν οὐ χατορθοῖ. Εἰ δὲ ὡς φύσε! δίκαιος, 
Θεός ἐστιν’ εἰ OR ὡς ἐνεργείᾳ ὀιχαιούμενος τῷ Ex 
Θεοῦ. αὐτὸς δὲ ἀνενέργητος, χαλλίους οἱ ἐνεργοῦντες, 
Ὅρθ. Καὶ πῶς οὐ κατώρθωσαν δικαιοσύνην ἀληθι- 
νὴν (98) οἱ ἀχούσαντες" « Καθίσεσθε xai ὑμεῖς ἐπὶ 
δώδεχα θρόνους, χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ 
Ἰσραήλ; » καὶ, « Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου; » 
Καὶ εἰ κατώρθωσαν δὲ ὀιχαιοσύνην ἀληθινὴν (99), 
ἀλλ᾽ οὐκ εἰσὶν αὐτοδιχαιοσύνη. Ὁ δὲ Θεὸς Λόγος, 
αὐτοδιχαιοσύνη ὧν, μορφὴν δούλου λαῤὼν, « ἐγένετο 
ἡμῖν δικαιοσύνη, καὶ ἁγιασμὸς, xai ἀπολύτρωσις. » 
Ὃ ὧν δικαιοσύνη, ἐγένετο διχαιοστύνη κατὰ τὸν τῆς 
ἀνθρωπότητος λόγον, ἵνα ἡμᾶς τοὺς μὴ ὄντας διχαιο- 
σίνην, διχαιώσῃ τῇ ἑαυτοῦ χάριτι. Kai ἔστιν ὁ αὐτὸς 
Θεὸς xai ἄνθρωπος (1) ὡς μὲν Θεὸς, δικαιοσύνη Gv 
ὡς ὃς ἄνθρωπος, γινόμενος δικαιοσύνη, ἵνα πληρωθῇ 
τὸ εἰον μένον" « Ὅθεν ὥφειλε κατὰ πάντα τοῖς ἀδελ- 
φοῖς ὁμυιωθῆναι. » 


20. ᾿Απολλ. Εἰ συμπέπλεχται Θεῷ ἄνθρωπος, ἐν 
Χριστῷ αὐτὸς xai ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐνομοθέτει, ἢ οὗ ; ᾿Αλλ’ 
εἰ μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, Θεός" εἰ δὲ οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, πῶς 
οὐχ ἔλεγε, « Τάδε λέγει Κύριος, » ἀλλ᾽ « ᾿Εγὼ λέγω 
ὑμῖν ;» πῶς δὲ οὐχ ἦν χεχωρισμένος τυῦ λέγοντος ὁ 
μὴ λέγων ; Ὄρθ. Et μὲν ἄλλο πρόσωπόν ἐστιν ὁ Χρι- 


eum, quatenus quidem houio est,eadem atque nos 
natura, quatenus autem Deus est, eadem atque 
Deuin Patrem natura preditum esse:et post factam 
unitionem Deus declaratur et glorificatur, ideoque 
vivificare, et Spiritum esse vivificantem, habita 
deitatis ratione : neque nobis similem esse utrius- 
que nature simul considerate respectu. 

24. Apoll. Aut ex sua ipsius natvra vivit Chri- 
stus, aut ex Dei gratia. Si quidem ex sua ipsius 
natura, Deus est : sin vero ex Dei gratia, neque 
supra nos eminet, neque nos vivificavit. Orth. Chri- 
stus est unica persona, composita ex Deo et hu- 
mana natura,sicut quivis homo communis constat 
ex animali et rationali. Itaque propter eam, quam 
ἃ Patre habet, naturam, vivificabit nos, quoniam 
est vita in sese subsistens,qua forma servi seipsam 
informavit. 

469 25. Apoll. Si quidem is excellit, qui animi 
proposito et delectu justus est, quinam id potuit 
homo? Hominis etenim propositum veram justi- 
tiam perfecte non prestat. Sin vero natura justus 
est, Deus est : sin autem justificatus est aliqua Dei 
in ipso agentis efficacitate,ipse interim nihil agens, 
qui ipsimet agunt, sunt eo prestantiores. Orth. 
Imo qui justitiam veram ii non impleverunt, qui 
audierunt . « Sedebitis et vos super sedes duode- 
cim judicantes duodecim tribus Israel ?! » et,« Vos 
estis lux mundi 387) » Etiamsi tamen isti veram ju- 
stitiam impleverunt, non sunt tamen ipsa justitia. 
Deus autem Verbum, qui ipsa est justitia, accepta 
gervi forma : « Faotus est nobis justitia, sanotifi- 
catio et redemptio 99.» Is, iuquam, qui justitia est, 
actus est, si humanam naturam respicias, Justitia, 
ut nos qui justitia non eramus,sua gratia justifloa- 
ret. Estque idem Deus et homo, ita ut quatenus 
quidem est Deus, sit justitia, quatenus vero est 
homo, sit factus justitia, ut impleretur quod di- 
etum est : « Unde per omnia similis fratribus fleri 
debuit !. » 

20. Apoll.Si in Christo copulatus erat homo cum 
Deo, leges ipse vel ex sese ferebat vel non ferebat. 
Quod si ex sese ferebat, Deus erat.Sin vero non ex 
8ese, quomodo non aiebat, « Hec dicit Dominus, » 
sed « Ego dico vobis,» et quomodo qui hac non di- 
cebat, non erat ab eo, qui dicebat sejunctus? Orth. 


στὸς, οὐ συμπέπλεχται Θεῷ ἐρώτηκας dvaxoloóQuc: ἢ Siquidem Christus alia est persona, non copulatur 


εἰ δὲ αὐτὸς ὁ Χριστός ἐστι Θεὸς xal ἄνθρωπος, τίς ἡ 
περισσεία τοῦ μόχθου τῆς ἐρωτήσεως ; [16θεν δὲ τὸ 
συμπέπλεχται λαδὼν, ἠρώτησας, μηδαμοῦ τῆς Γρα- 
φῆς οὕτω (2) λεγούσης ; Κἂν τε δὲ, Συμπέπλεχται, θέ- 
ἣς λέγειν, χἂν τε, ὡς ἡ Γραφὴ εἴπεν, Ἔλαδεν, x&v τε, 
Ἔγένετο, Θεός ἐστι Λόγος, μορφὴν δούλου Aa6uv, 
Χριστὸς ὀνομαζόμενος, xxi ὦν, καὶ πιστευόμενος" 


cum Deo, hoc inepte quesivisti. Sin autem ipse 
Christus est Deus ;et homo, quorsum supervaca- 
neus iste interrogationis labor? Unde vero istud, 
copulatus est, usurpasti interrogando, oum Seri- 
ptura minime sic loquatur? Sive autem istud, co- 
pulatus est, usurpare plucet, sive, ut Scriptura in- 
quit, dicere malis, Assumpsit, aut, Factum est, 


? Matth. xix, 28. ** Matth. v, 14. * I Cor. 1, 806, ! Hebr. r1, 17. 


(98) ατώρθωσαν προαίρεσιν ἀληθινήν, mas. 
(9θ) Δὲ προαίρεσιν Ἀληϑινήν, mss. ^ 


() Palat., xa! ἄνθρωπος ὥφει:λε χατὰ πάντα. 
2) Palat., τοῦτο ^. 
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Deus Verbum is est qui servi formam assumpsit, À x«t χριόμενος μὲν ὡς ἄνθρωπος τῷ Ivsópuret τῷ ἁγίῳ. 
qui Christus nuncupatur, est, et creditur : unctus ὡς δὲ θεὸς παρέχων αὐτὸς τοῖς ἀξίοις. Οὕτω καὶ 6 Θεὸς 
quidem Spiritu sancto, quatenus homo est; qua- νομοθετεῖ, xai ὡς ἄνθρωπος ὑπὸ νόμον γίνεται, καὶ 
tenus antem Deus est, eumdem iis qui digni sunt διὰ τοῦτο οὐ λέγει, Τάδε λέγει Κύριος, ἐπειδὴ οὐχ 
prebet. Ita etiam Deus leges ponit, et quatenus ἀνθρωπός ἐστ: μετασχὼν θεότητος, ἀλλὰ Θεὸς μετα- 
homo est fit legi obnoxius. Ideoque non dicit, Hec σχὼν αἵματος xa: σαρχὸς, τουτέστιν ἀνθρωπότη coc. Ἢ 
dicit Dominus, quoniam ipse non est homo parti- Γραφὴ γὰρ τὸν ἄνθρωπον σάρχα xai αἷμα καλεῖ, ὡς 
ceps deitatis, sed Deus particeps carnis et sangui- ὅταν λέγῃ ITa3Ao«* « Οὐ προσανεθέμην σαρκὶ καὶ ai- 
nis, id est humane nature. Nam scriptura homi- ματι" » xal ὥσπερ ἕν ἐστι πρόσωπον ὃ ἄνθρωπος, ix 
nem vocat carnem et sanguinem,ut cum dicit Pau- ζώου xai λογιχοῦ aovxelpevoc* otto xal ἕν πρόσωπον 
lus : « Non contuli cum carne et sanguine ?. » Et Χριστὸς ἐχ Θεοῦ xai μορφῆς δουλιχῆς ὑπάρχων, xal 
sicut homo ex animali et rationali compositus, una διὰ τοῦτο οὐ λέγει, « Τάδε λέγει Κύριος, » ἀλλ᾽, 
est persona : ita etiam una persona ex Deoetforma « ᾿Εγὼ λέγω ὑμῖν’ » xal, «Ἐγώ εἶμι ἡ ζωὴ xai 4; ἀλή- 
servi exsistit : ideoque non dicit, « Hec dicit Do- θεῖα. » Ὡς οὖν (3) ἐὰν λέγῃ τὸ ἐν ἡμῖν λογικόν" 
minus, » sed « Ego dico vobis 3 : » et « Ego sum Ἐγώ εἴμ: ὁ κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ γεγονὼς, ἄφθαρτος 
vita et veritas *. » Itaque veluti si pars rationalis in ,, κατεσχευασμένος᾽ xai πάλιν τὸ αὐτὸ λογικόν. Ἐγώ 
nobis dicat, Ego sum ad imaginem Dei factus, ita B εἶμι γῆ καὶ σποδός" οὐ ποτὲ τὸ ζῶον λαλεῖ, καὶ ποτὲ 
comparatus, ut interire non possim, rursumque τὸ Aoytxóv: ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ λογιχὸν, ποτὲ τὰ ἑαυτοῦ ἴδια 
pars illa rationalis dicat, Ego sum terra οἱ cinis; λέγει καὶ ποτὲ τὰ τοῦ ζώου" οὕτως ἐξ ἐνώσεως ἕν 
non loquitur modo animal, modo id quod ratioci- πρόσωπον ὧν ὁ ἄνθρωπος xal Θεὸς Λόγος, ὅτε λέγει, 
natur; sed idipsum rationale, modo quae sibi pro- « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα, » τὴν θεω- 
pria sunt, modo que animali conveniunt, loqui- ρίαν τῆς ἰδίας θεότητος λέγει. Οὐ γὰρ ὁ ἑωρακὼς τὴν 
tur : ita homo et Deus Verbum, unica per unio- σάρχα, ἑώραχε τὸν Πατέρα’ «t δὲ μὴ, xal Ἡόντιος, 
nem exsistens persona, cum ait, « Qui vidit me, καὶ Ἡρώδης, xal ol ῥαπίσαντες, xai οἱ προσηλώσαν- 
vidit Patrem » 5, signiflcat sue deitatis contempla- τες δήμιοι, εὑρεθήσονται ἑωραχότες τὸν Πατέρα. Kai 
tionem. Neo enim quisquis carnem vidit. Patrem ὅταν λέγῃ, « Τὸν νῶτόν μου δέδωκα slc μάστιγας,» οὐ 
vidit : sjn minus, οἱ Pontius,et Herodes, et qui co- τῆς θεότητος λέγει νῶτον’ οὐδ᾽ ὅταν λέγῃ Πῶς 
laphos οἱ impegerunt, et qui clavis ipsum confixe- γὰρ τῆς θεότητος ἤψατό τις ; ἀλλὰ τοῦ σώματος ὁ 
runt carnifices, comperirentur Patrem vidisse. Et ἀψάμενος μετὰ πίστεως, τοῦ συναμφοτέρου ἥψατο, 
cum inquit, « Dorsum meum flagris prebui δ,» θη τῇ μὲν χειρὶ (4) τοῦ σώματος, τῇ δὲ πίστει τῆς θεύό- 
significat deitatis dorsum : neque cum ait, « Ali- τητος, ἐπειδὴ τὸ συναμφότερον ἕν ἐστι πρόσωπον ὁ 
quis me tetigit ", » deitatis contactum dicit, Qui C Χριστὸς, « ὁ πάντα πᾶσι γινόμενος, ἵνα τοὺς πάντες 
enim deitatem contigerit quispiam? Sed qui fide ἐλεήση. » Ὥστε οὐ ποτὲ μὲν ὁ Θεὸς λαλεῖ, ποτὲ δὲ 
preditus corpus illud tetigerat, utrumque tetige- ἄνθρωπος" ἐπειδήπερ, ὡς προείρηται, οὐδὲ ποτὲ μὲν 
rat,manu quidem corpus,fide vero deitatem,quan- τὸ ζῶον λαλεῖ χεχωρισμένον τοῦ λογιχοῦ, ποτὲ δὲ τὸ 
doquidem utrumque unica est persona, Christus, λογικὸν κεχωρισμένον τοῦ ζώου" ἀλλὰ τὸ λογικὸν ἐν 
« Omnia factus omnibus, ut omnium miserere- τῷ ζώῳ, καὶ διὰ τοῦ ζώου λαλεῖ’ ix παραλλήλου τὸ 
tur *. » Itaque non loquitur interdum Deus, inter- αὐτὸ λέγω, ἵνα πανταχόθεν γνῷς τὴν ἕνωσιν. 

dum homo : nam, ut antea dixi, ne id quidem dici potest, modo quidem animal a parte rationali sejun- 
ctum, modo vero 4420 partem rationalem ab animali separatam loqui : sed pars rationalis in ani- 
mali et per animal loquitur. Idem etiam dico de eo, quod cum hoc comparavi, ut undequaque unitio- 
nem noris. 


21. Apoll. Preterea vero vel ipse prodigia ede- 27. 'AroAA. "Ext δὲ ἢ αὐτὸς (5) ἐτέλει τὰ τεράστια, 


bat, aut non edebat. Si edebat, non erat homo : si 
non edebat, quomodo dicit se edere? et. quomodo 
idem esse potest atque is qui edebat? Orth. Sicut 


ἣ οὔ. ᾿Αλλ᾽ st μὲν ἐτέλει, οὐχ ἦν ἀνθρωπος: εἰ δὲ 
μὴ, πῶς λέγει τελεῖν ; Tj πῶς ὁ αὐτὸς τῷ τελοῦντ: : 
Ὄρθ. “Ὥσπερ τὸ λογικὸν ἐν τῷ ζώῳ τελεῖ τὰ ἑχυτοῦ, 


pars rationalis sua ipsius opera sic edit in animali, [) οὐ χεχωρισμένυν ὃν τοῦ ζώου" οὕτω θεὸς Λόγος, ἕνω- 


ut non sit separata ab animali: ita Dei Verbura 
unitum homini,edit prodigia minime segregatum a 
natura humana, quod ei pro sua pietate placuerit 
vim suam divinam per eam, et in ea, et cum ea 
operari. Et veluti si quis cogitatione concesserit 
solem,magnum istud sidus,per lucernam et in lu- 
cerna suam lucem emittere; rursum enim idem ex 


3 Galat. 1, 16... ? Matth. v, 20, 22. 


m, 22 


(3) Obv abest & mss. Paulo post mss., γεγονὼς 
ἄνθρωπος ἄφθαρτος, 


* Joan, xiv, 6. 


θεὶς ἀνθρώπῳ, τελεῖ τὰ τεράστια, οὐ χεχωρισμένος 
τῆς ἀνθρωπότητος, δι' αὐτῆς, xal ἐν αὐτῇ, καὶ μετ᾽ 
αὐτῆς, εὐδοχήσας τὴν ἑαυτοῦ θείαν δύναμιν ἐνεργεῖν" 
Καὶ ὥσπερ εἰ δοίη τις τῷ λόγῳ ἥλιον, τὸν μέγαν τοῦ- 
τον ἀστέρα, διὰ λύχνου, xal ἐν λύχνῳ ἐκπέμπειν τὸ 
ἑαυτοῦ φῶς" ix παραλλήλου γὰρ πάλιν τὸ αὐτὸ 
ἄχουε' οὐ δύο φῶτά εἶσιν. Οὗ γὰρ φαίνει λύχνος χατ- 

5 [bid. 9. * I Cor. 


6188. L, 6, ? Luc. vim, 44. 


4) Ma8., τῇ μὲν χάριτι. 
Ἢ Mss., "En e sl αὐτός. 


1281 


DE SANCTA TRINITATE DIALOGUS V. 


4283 


ἔναντι ἡλίου" οὐ γὰρ χωλύεται εἶναι λύχνος * ἀλλὰ A alia comparatione audias velim; non sunt duw ia- 


μένει μὲν τὴν ἰδίαν ἐνέργειαν xal χίνησιν ἔχων" οὐ 
φαίνει δὲ τοῦ ἡλίου (6) ἐν αὐτῷ xal δι᾽ αὐτοῦ φαίνον- 
τος, xal καταχρατοῦντος τοῦ λύχνου, xa! ἰδιοποιησα- 
pivoo αὐτὸν, ὡς xai λύχνον χρηματίσαι τὸν fiov 
οὕτω θεὸς Λόγος, ἐν λογικῷ καὶ διὰ λογικοῦ ζώου 
τὴν ἰδίαν δύναμιν ἐνεργῶν, καὶ ὑπὲρ τὴν φύσιν τὴν 
ἰδίαν ἀποτελεῖ τὸ ζῶον εὐδοχίᾳ τῇ ἑαυτοῦ, χαὶ τὸ 
ζῶον εἶναι λογικὸν οὐχ ἐχώλυσε᾽ χαὶ ὁ αὐτὸς ἀνθοω- 
πος ᾿ρηματίζειν οὐ χατηξίωσε, val τελῶν τὰ vtoi- 
στιὰ οὐ κεχώρισται τοῦ ἐνωθέντηος, ἤγουν (7) προσ- 
ληφθέντος, ἀλλ᾽ ὡς οὖν τὸ ἐχείνου γεγονὸς ἐνεργεῖ 
τὰ πάντα' xal διὰ τοῦτο, « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » 
εἴρηται, καὶ οὐχ ἐν capxi, ἵνα γνῶμεν τὴν ἐξ εὐδο- 
χίας ἕνωσιν, καὶ τοῦτο διδαχθέντες Χριστὸν ἕνα καὶ 
τὸν αὐτὸν γνωρίζωμεν θεὸν xal ἄνθρωπον. 


ces. Nec enim lucerna soli opposita splendet, neo 
tamen cessat esse lucerna; sed in sua permanet 
efficacia atque motu : at nont splendet sole in ipsa 
et per ipsam splendente,et ipsi lucern: dominante, 
eamque ut sibi propriam vindicante, adeo ut sol 
eliam accipiat ipsius lucerne nomen : ita Deus Ver- 
bum vim suam in rationali, et per rationale anima] 
exercens, facit pro sua bona voluntate animal su- 
pra quam ferat propria animalium na!ura perfe- 
ctum, neque tamen prohibet quominus sit animal 
ratione preditum : idemque non dedignatus est 
homo vocari, neque dum ederet prodigia, sejunctus 
fuit ab eo, quicum est unitus, sive quem assum- 
psit, sed homo factus omnia eflicit : ideoque dici- 
tur : « Verbum caro factum est ?, » non autem in 


carne, ut cognoscamus unionem qua ex beneplacito facta est, et sic edocti, unum eumdemque Christum 


ut Deum et hominem agnoscamusa. 


28. 'AroÀA. Προσχυνεῖται ὑπὸ ἀγγέλων ὁ ἄνθρω- B — 28. Apoll. Ab angelis vel adoratur, vel non ado- 


πος, ἢ o5. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν οὐ προσχυνεῖται, πῶς ἤνω- 
ται, xal ἀποστέλλει ὁ Υἱὸς τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ ; εἰ 
6b προσχυνεῖται δ'ὰ τὸ ἐν αὐτῷ θείαν ἐνοιχῆσαι δύνα- 
piv, πῶς ὑπὸ τῶν ἀεὶ θείαν ἐχόντων δύναμιν évot- 
χοῦσαν ; Καὶ ἡ μεῖς δὲ προσχυνήσομεν (8) τὸν ἀνθρω- 
πον ἢ οὐ,᾽᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν οὐ προσκυνήσομεν, πῶς ἡνῶσθαι 
νομιοῦμεν αὐτὸν, xal πῶς εἰς τὸν θάγατον αὐτοῦ βα- 
πτιζόμεθα ; εἴ δὲ προσχυνήσομεν, ὥσπερ τὸν Θεὸν, 
οὕτω χαὶ τὸν ἄνθρωπον, ἀσεόήσομεν χτίσμα κχτίστῃ 
ἐν ἴσῳ τιθέντες. Καὶ εἰ χριτὴν προσδοχῶμεν τὸν ἄν- 
θρωπὸν μετὰ τοῦ Θεοῦ φωτίξζοντα τὰ χρυπτὰ τοῦ 
σχότους, τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσιν ἀναθήσομεν ἀνθρώπῳ" 
εἰ δὲ μὴ, πῶς « ἔδωχεν αὐτῷ 6 Lac,» ἐξουσίαν χρίσιν 
ποιεῖν" ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί ; » xal πῶς ἤνωται 
τῷ xpivovtt ; Ὄρθ. Διὰ γὰρ τοῦτο ἔλαθε παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἐξουσίαν χρίσιν ποιεῖν, Κύριος ὧν τῆς δόξης 
χαὶ πάτης ἐξουσίας, ἐπειδὴ, Θεὸς Λόγος ὧν, ἐγένετο 
ἄνθρωπος, ὅλητ ἀνθρωπότητα λαδών, Ἢ γὰρ μορφὴ 
τοῦ δούλου ὅλη ἐστὶν ἀνθρωπότης, ὡς id, μορφή τοῦ 
Θεοῦ ὅλη θεότης. Καὶ ἡμεῖς καὶ ἄγγελοι προσχυνοῦ- 
μεν αὐτῷ tà Θεῷ Λόγω, μορφὴν δούλου λαδόντι" καὶ 
οὐχ ἐν μέρε: τὸν Θεὸν προσχυνοῦμεν, xal ἐν μέρει 
τὸν ἀνθξωπον’ οὐδὲ κτίσμα xal χτίστην ἐν ἴσῳ τιθέ- 
μεθα" ἀλλ᾽ ὥσπερ σὺ, εἴ γε ὁμολογεῖς xJv γοῦν σάρχα 
ὁμοούσιον ἡμῖν αὐτὸν λαθόντα ix τῆς llapüivou, 
προσχυνεῖς αὑτὸν σαρχωῤθέντα μετὰ τῆς σαρχὸς,͵ οὐχ 
ἐν ἴσῳ τιθεὶς τὴν σάρχα xal τὴν θεότητα, οὐδὲ χωρί- 
Qv τὴν σάρχχ, xal ἐν μέρει προσκυνῶν αὐτὴν, 
ἀλλὰ τὴν θεότητα μετὰ τῆς σχρχὸς προσχυνεῖς " 
οὕτω xa) ἡμεῖς τὴν θεότητα ἐνανθρωπήσασαν προσ- 
βυνοῦμεν, οὐ χωρίζοντες αὐτὴν τῆς ἀνθρωπότητος. 
Καὶ φωτίζει τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους Χριστὸς, εἴς ὧν 
ὃ αὐτὸς Θεὸς καὶ ἄνθρωπος, ὡς 792 ἐν ὕλῃ φωτίζων 
τοὺς προσιόντας αὐτοῦ τῷ φωτὶ, οὐ χωριζόμενον τῆς 
ἑνωθείσης ὕλης, οὐδὲ ἀναλισχομένης τῆς ὕλης, καθ- 
ἀπερ οὐδὲ 4j παρὰ Μωσῇ βάτος. 


* Joan, 1, 44. 10 Joan. v, 27. 


(6) Sio mss. Editi vero, κατέναντι ἡλίου" φαίνει δὲ 
τοῦ ἡλ., multis omissis. 


C 


ratur homo. At si non adoratur, quomodo unitus 
fuerit, et mittit angelos suos Filius? Sin vero ado- 
ratur propter divinam virtutem in ipso habitantem, 
quomodo adoratur ab iis qui virtutem divinam sem- 
per habent in sese habitantem? Sed et nos adorabi- 
mus hominem, vel non adorabimus. Quod si non 
adorabimus, quomodo ipsum unitum esse censeebi- 
mus,et quomodo in ipsius mortem baptizantur? Sin 
vero sic hominem adoremus ut Deum, impie tacie- 
mus,rem creatam exequantes Creatori. Preterea si 
hominem exspectemus ut judicem, qui adjutore Deo 
illuminetabsconditatenebrarum,judicium,quod Del 
est, homini tribuemus. Sin minus : quomodo « dedit 
ei Pater potestatem judicii faciendi : quia Filius ho- 
minis est !?? » et quomodo est ipsi judici unitus? 
Orth. Qui Dominus est glorie omnisque potestatis, 
idcirco accepit Judicii exercendi potestatem, quod 
cum Deus es:et Verbum, factus sit homo, totam 
naturam assumens humanam. Forma enim servi 
est tota humana natura, ut forma Dei est tota dei- 
tas. Et nos, et angeli ipsum Deum Verbum adora- 
mus, qui formam servi assumpsit : neque partim 
Deum, partim hominem adoramus, neque rem crea- 
tam Creatori equiparamus : sed ut tu ipse, si qui- 
dem eum oonfiteris carnem saltem nobis consub- 
stantialem ex Virgine accepisse, adoras ipsum in- 
carnatum cum carne, neque tamen carnem deitati 
exequas, neque carnem segregas, et partem ado- 
ras, sed deitatem cum carne adoras : ita et nos 
deitatem, que seipsam homini univit, adoramus, 


D nec eam ab humana natura sejungimus. Christus 


porro illuminat abscondita tenebrarum, quod sit 
ipse Deus et homo, quemadmodum ignis in materia 
lucem prebens iis 4? 8 qui ad lucem accedunt, 
ita ut neque ἃ materia segregetur, cui unitus est, 
nec materia ipsa consumatur, sicut neo rubus ille, 
cujus est apud Moysen mentio. 

(7) Mss., ἥτουν. 

Ἢ Palat., hic et infra, προσχυνήσωμεν. 
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29. Apoll. Si homo adjunetus cest Deo, alius est A 29. 'AxoAA. ἀνῆήρωπος Θεῷ παραζευχθεὶς, ἕτερος 


quam Deus, si tum motus animales respicias, tum 
rationabiles, tum patililes; et patiens, patitur ut 
alius, et adoratus, adoratur ut alius. At Dei caro, 
vite est. instrumentum ita passionibus suis com- 
positum, ut divinis consiliis quadret, neque cogi- 
tationes fuerint carnis proprie, neque actiones; 
et caro ipsa passionibus prout carni convenit 
gubjecta, illis superior evadit, quoniam est Dei 
caro, adeo ut in corporibus non similiter quidem, 
at animalibus tamen, sit impatibilitatis auctor ac 
principium : et adoratur ut Dei caro, quoniam hac 
ratione is qui adoratur esi Deus, et nobis con- 
junctionem cum eo prabet, cujus est corpus : et 
adoratur, non tamen ut res creata, quoniam nihil 
quod creatum sit est Dei portio, Itaque qui Deum 
oredunt assumpesisse carnem, ejus beneficiorum 
flunt compotes, neo eo dclabuntur, ut alium ipsum 
dicant : contrarium vero iis evenit, qui volunt 
hominem fuissc Deo conjunctum. Orth. Disces- 
Bisli a Scriptura divinitus inspirata, ideoque a 
gratia excidisti, ul qui cum Seriptura dicat : 
« Assumpsil,» el « Factum est, » istud, adjunctum 
est, ipse libi quasi cisternam confractam fecisti, 
que non possit aquas continere. Quomodo vero 
non vis Verbum 80 humana natura snis animauli- 
bus, rationabilibus et palibilibus motibus non se- 
cerni? Num enim divino quodam motu crescens, 
ἃ staluru ad slaturam divine excrevit? ct sapientia 
proficiens, profecit ut Deus? et cum tristitia et 
angore animi afficeretur, cum turbaretur, num 
tristitiu et angore afficiebatur, et turbabatur tan- 
quam Deus et laborabat et patiebatur? Absit. Imo 
sicut corpus et Maria desuinptum, Deus Verbum 
suum esse corpus dixit, quod tamen non est ejus- 
dem atque deilas ipsa nature : ita etiam suas dicit 
passiones, et tum animalis, tum ipsius rationalis 
facultatis incrementum, quzcunque natura huma- 
ne sunt ut sibi propria vindicans, pro bona gratie 
eus voluntate. Sic enim suam dicit carnem, vile 
instrumentum, idoneum, ut divinis consiliis coap- 
tetur. Nam ut spueret, usus est corporis instru- 
mento, itidemque corpore, ut sepeliretur, οἱ ut 
voluntarie mortem subiret; ac ut inferos prada- 
retur, animam adhibuit, quam sese dixit pro suis 
ovibus deponere. Neque sermones sunt hominis 
proprii, neque actiones. Caro vero, prout homini 
convenit, perpessionibus subjecia superior illis 
evadit propter illan cum Doo unitionem. « Nam 
peecatum non fecit, neque in ore ipsius inventus 
esl dolus !!, » ut sit sui similibus auctor ac princi- 
pium indolentie, « Est » enim Deus Verbum « per 
omnia fratribus suis similis factus !?,» cum nature 


!! [sa. Lir, 0; I Petr. 1, 22. 13 Hebr. τι, 17. 


(9) Sic mas. In editis vero, x«l deest. 

(10) Mss. τοῖς ὁμοίως μὲν, οὐχ ὁμοζώοις δὲ cop. 
Mox Palat., ὡς Θεὸς σάρξ. 

(11) Palat., οἱ ἄνθρωποι τὸ παρεζεῦχθαι λέγοντες 


Β γεσιὼν 


παρὰ τὸν Θεόν ἐστ! ταῖς ζωτιχαῖς χινήσεσι, λογιστι- 
καῖς τε xal παθντιχαῖς c χαὶ πάσχων, ὡς ἕτερος 
πάσχει, καὶ προσχυνούμενης, ὡς ἕτερος προσχυνεῖ- 
*a:, Σὰρξ δὲ Θεοῦ ζωῆς ὄργανον ἁρμοζόμενον coi; 
πάθεσι πρὸς τὰς θείας βηυλὰς, xal (9) οὔτε λόγο: 
σαρχὸς ἴδιοι, οὔτε πράξεις, xal τοῖς πάθεσιν ὑπο- 
Ὀχλλομένη" κατὰ τὸ σαρκὶ προσῆχον, ἰσχύει va 
τῶν παθῶν, διὰ τὸ Θεοῦ εἶναι σὰοξ, ὥστε χαὶ xm 
ἄρξαι τῆς ἀπαθείας τοῖς οὐχ ὁμοίως μὲν, ὁμοξζώ": 
δὲ σώμασι (10): xa! προσχυνεῖται ὧς Θεοῦ oi, 
Θεοῦ ὄντος οὕτω τοῦ προσχυνουμένου" καὶ συνάφειον 
ἡμῖν δίδωσιν, οὗ ἐστι σῶμα * xal προσκυνεῖται, οὐχ 
ὡς ντίσμα, ὅτι μηδὲν χτίσμα μέρος Θεοῦ. Oi iu 
σάρχα λαθεῖν τὸν Θεὸν πιστεύσαντες, καὶ τῶν εὐε;- 
τυγχάνουσι, καὶ οὐχ εἰς ἕτερον μεταπίπτου 
σιν ὦν τὰ ἐναντία ἔχουτιν οἱ ἄνθρωπον παρεζεῦχθϑει 
λέγοντες Θεῷ (11). Ὅρθ. ᾿Ανεγώργησας τῆς Oto 
πνεύστηυ Γραφῆς, καὶ διὰ τοῦτο τῆς χάριτος ἐξέπε- 
σες͵ τῆς Γραφῆς λεγούσης τὸ, « Ἔλαδε, » καὶ, «'Evt- 
νετο" » τὸ παρεζεῦχθαι σαυτῷ ὥρυξας καθάπερ λά- 
xov συντετριμμένον, ἡ δυνάμενον ὕδωρ συνέχειν. 
Πῶς δὲ οὐ θέλεις ταῖς ζωτιχαῖς καὶ λογ'στικαὶῖς xi 
παθητιχαῖς χινήσεσι χωρίζετθαι τὸν Aóvov τῆς ἀν- 
θρωπότητος ; "Apx γὰρ καὶ αὐξάνων, θεώ κῷ κινήσει 
ἀπὸ ἡλικίας εἰς ἡλικίαν θεϊκῶς ηὔξανεν ; Καὶ 093 
προκόπτων, θεϊχῶς προσέχοπτεν ; Ka! λυπούμενος 
χαὶ ἀγωνιῶν, καὶ ταραττόμενος, θεϊχῶς ἐλυπεῖτο χαὶ 
ἠγωνία, χαὶ ἐταράττετο, χαὶ ἐχοπία xal ἔπασχεν ; Μὴ 
γένοιτο ! ᾿Αλλ’ ὥσπερ τὸ σῶμα τὸ ἐκ Μαρίας, ἕχυτοῦ 
σῶμα ἔλεγεν ὁ Θεὸς Λόγος, οὐ τῆς αὐτῆς οὐσίας ὃ 
τῇ θεότητι" οὕτω xal τα πάθη xai τὴν αὔξησιν τὴν 
ζωτιχὴν xal λογιστικὴν ἑαυτοῦ λέγει, ἰδιοποιούμενος 
πάντα τῆς ἀνθρωπότητος τῇ εὐδοχίᾳφ τῆς χάριτος" 
ὡσαύτως καὶ (12) τὴν σάρκα ζωῆς ὄργανον ἀρμο76- 
μενον πρὸς τὰς θείας βουλάς. Ἵνα γὰρ πτύσῃ, σώ- 
pact χξἔχρηται ὀργάνῳ ἵνα ταφῇ, ὁμοίως τῷ σώ- 
ματι" ἵνα δὲ πάθῃ ἑχουσίως, xai ἵνα τὸν ἄδην σχυ- 
λεύσῃ, τῇ ψυχῇ, ἣν ἔλεγε τιθέναι ὑπὲρ τῶν προδάτων. 
Καὶ οὔτε ἀνῃρώπου λόγο! ἴδιοι, οὔτε al πράξεις" 
σὰρξ δὲ τοῖς πάθεσιν (43), ὑποδαλλομένη χατὰ τὸ 
ἀνθρώπῳ προσῆχον͵ ἰσχύε! χχτὰ τῶν παθῶν διὰ τὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν ἕνωσιν. « ᾿Αμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίη- 
σεν, οὐδὲ εὐρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, » ὥστε 
κατάρξαι τῆς ἀπαθείας τοῖς ὁμοίοις. « Ὡμοίωται » 
(X9 * κατὰ πᾶντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁ Θεὸς Λόγος, « ἕνω- 


D θεὶς ἀνθυωπότη τι, καὶ προσχυνεῖτα! Θεὸς ἔνανθρω- 


πήπας' χαὶ συνάφειαν ἡμῖν πρὸς αὐτὸν δίδωσι, με- 
τασχὼν αἵματος xai σαρχὸς, xai ποουχυνεῖται ὁ αὐ- 
τὸς, ἐνώσει τῇ πρὸς ἡμᾶς ὡς ἄνθρωπος, φύσει δὲ καὶ 
οὐσίᾳ ὧν Θεός. Τί δὲ καὶ λέγειν ἐτόλμησας μέρος Θεοῦ 
τὴν σάργα τὴν ix σπέρματος Δαδὶδ, τὴν ἐκ Μαρίας τῆς 
Παρθένου, τὴν οὐ φαντασίᾳ σάρχα, ἀλλ᾽’ ἀληθείᾳ, καὶ 


θεόν. 

12) Καί abest ἃ mss. 

13) Mss., οὔτε à πρᾶξις τοῖς πάθεσιν, Paulo post 
ms8., ἰσχύει δὲ χατά, 


4285 


DÉ SANCTA TRINITATE DIALOGUS V. 


1286 


μετὰ τὴν ἀνάστασιν φανεῖσαν ; Νομιζόντων γὰρ τῶν A humane uniretur,et adoratur Deus hoinofactus,sui- 


μαθητῶν φάντασμα εἶναι, ὅτι τῶν θυρῶν χεχλεισμένων 
εἰσΐλθεν, ὑπομνήέσθητι αὐτοῦ τῶν λόγων, ἵνα ἀκούσῃς 
τό" « Ῥηλαφήσατέ με, καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρχα 
xai ὀστέα οὐχ ἔχει, καθὼς ἐμὲ ὁρᾶτε ἔχοντα. » Τοῦ δὲ 
ἀμε;οῦς θεοῦ πῶς οἵόν τέ ἐστι μέρος νοῆσαι, καὶ ταῦτα 


que nobiscum conjunctionem nobis pre»bet,particeps 
factus sanguinis οἱ carnis : idemrnque adoratur, ut 
qui homo quidem sit, quoniam nobis est unitus. 
natura vero et substantia sit. Deus. Quorsurn vero 
ausus eliain es dicere portionem Dei esse carnem 


σάρχα, τῆς σῆς ἐστι σοφίας ἐξηγήσασθαι, illam que ex semine Davidis est, et ex Maria 
Virgine, queque sese non phanlasiu, sed reipsa carnem esse, post ipsum) quoque resurrectionem 
deinonsiravit? Cum eniin existimarent discipuli phantasma esse, quando januis clausis ingressus 
esi, memento corum que tum ipse dixit, ut audias, « Palpate me οἱ videte, quia spiritus car- 
nem et ossa non habet, sicut me videtis habere !*, » Ceterum cum 68 sit omnis partitionis 
expers, quomodo intelligatur, ut aliqua ipsius portio, ac presertius que sit caro, tua possit sapientia 


explicari. 

30. 'AmoÀA. Ei σὰρξ, ὡς ἐπιστρατευομένη τῷ 
vip, κεχώρισται τοῦ νοῦ, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, Ó τὴν 
σάρχα λαθὼν θεὸς ἀπὸ ταύτης ἔχει τὰς ἐπιστρατευο- 
μένας ἐπὶ νοῦν χινήσεις, αὐτῷ δὲ μὴ ὑποταττομένας 


4317? 30. Apoll. Si caro est sejuncta a mente, 
utpote adversus rmnentem bellum gerens, ut ait 
Apostolus, Deus assumpta carne, motus etiam ab 
ea recipit adversus menlem  belligerantes, ipsi 


ὡς ἀνταγωνιστῇ τῷ vi. El δὲ τοῦτο, οὐχ αὑτὸς ὃ p vero menti, ut opposito adversario, minime sub- 


πάσχων, καθὸ Θεός, 7070. Τίνι γὰρ τῶν ἁγίων οὐχ 
ὑπετάγησαν αἱ ἐπιστρατευόμεναι τῷ νῷ κινήσεις ; fj 
πῶς ἅγιοι, εἰ μὴ ὑπέταξαν αὐτάς; Εἰ δὲ τῷ vip τῶν 
ἁγίων ὑπετάγησαν αἱ ἀντιστρατευόμεναι τῷ νῷ χι- 
visti; πῶς οὐχὶ τῷ Ot Λόγῳ (14) ὑποταγήσονται, 
ἐνωθέντι ψυχῇ νοερῷ μετὰ σαρχὸς, ἵνα χατὰ πάντα 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῇ χωρὶς ἁμαρτίας, καὶ ἥ αὐτὸς 
Θεὸς καὶ ἄνθρωπος ; Τί δὲ εἶναι θέλει τὸ, Εἰ δὲ 
τοῦτο, οὐχ αὐτὸς ὁ πάσχων, καθὸ Θεὸς, ἄλλοι νοή- 
σουσιν, οἱ ἐπιγραφόμενοί σε διδάσχαλον. 


jectas. Quod si ita est, non is est ipse, qui ait 
passus, quatenus est Deus, Or(h. Cuinam vero 
sanctorum motus illi adversus uieatem pugnantes 
non fuerunt subditi ? aut quoinodo sancti, nisi sibi 
illos subjecerint ? Quod si sanctoruiu menti asub- 
jecti fuereanimi motus, quomodo igitur subjecti 
non fuerint ipsi Deo Verbo, anime intelligenti una 
cum carne unito, ut excepto peccato simile per 
omnia fratribus sit, idemque Deus et homo sit? 
Quid porro sibi velit istud, Quod si ita est, non is 


est qui passus est, quatenus Deus, alii intelligent, qui te magistrum inscribunt. 


13 Luc. xxiv, 35. 


(14) Sic mss. τῷ vd χινήσεις, πῶς oov οὐχὶ τῳ θεώ Δ multis omissis, δι᾿ ὁμοιοτέλεῦτον. 





IN SUBSEQUENTIA XX OPUSCULA MONITUM. 


l. In sequentia opuscula hac Felckmannus habet : De his aliud monere non habemus quam exstare 
ea in cod. illis m&nuscr Palat. uno, et August. altero (quorum paulo ante mentio) ab eodem Andrea 
Dermario Epidaurio, Toleti et Venetiis scriptis, et ut verisimile est, ex eodem codice. Unde etiam est, 
quod duo isti codices raro variant, ut in progreesu videbitur. Auctor vero horum idem omnino videtur, 
qui et precedentium, et nisi me conjectura fallit, vixit post exortas  hereses Eutychianam et 
Monotheleticam : adeo directe eas oppugnant. At uterque codex cum qui .est p. 293 (excepto 
quod omittunt άρχιεπ. ᾿Αλεξ.) his opusculis titulum preefigit. Hac Felekmannus, quibus liquet, ἐκ 
manuscriptis unde hac opuscula exscripta sunt, fuisse illa consequenter posita, pramisso capitulorum 
s3yllabo, quem jam nos exhibemus. Quod opinatur autem Felckmannus hzc opuscula. ejusdem scriptoris 
esse cujus sunt praecedentia, id sane non. repugnare videtur, dum de duobus tentum primo positis dialogis 
id intelligatur ; nam multa hic sunt qus in dialogo precedenti cvm — Macedonio iisdem ferme vocibus 
leguntur. Sed quee post. subsequuntur αὐ Eustathium. nuncupula, longe acrioris ingenii opus esse, cuivis 
emunctz? naris homini videbuntur. Ferum hsec omnia ad Athanasium quidem mon posse pertinere certíssimis 
nolis judicatur, ex stylo nempe, et quia hic luereses impugnantur diu post. Athanasium exortz, cujus autem 
scriptoris sint, non perinde tutum est. definire. Quid hac de re quidam scriptores sestimarint hic. expendere 
opera pretium fuerit. 

II Garnerius supra laudatus, Tom. V operum  Theodoreti (15), duos priores dialogos pugnat esse 
Theodoreti : 19. quia Theodoretus ait se. tres. conscripsisse libros de Spiritu sancto, adversus gratia ejus 
destitutlos haereticos. Porro Garnerius juncto precedenti dialogo contra Macedonianum cum hisce duobus, se 
tres illos Theodoreti libros esse, comperisse contendit. 2e Ex mullis Theodoreti locis, que cum aliis horumce 


(15) L. v Heret, Fabul. o. 3, 
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uialogorum locis mullum. hubcr.t affinitatis validum se pro Theodorelu argumentum videre | arbitratur. 
Verum, ut exploratum est, Theodoretum tres conscripsisse libros adversus Macelonianos, ila minime constat, 
hsec tria opuscula eos ipsos esse libros. Primo enim a veteri nemine Theodoreto ascribuntur, ac in nullo 
quod sciamus codice Theodoreli nomine comparent. 39 In nullo. itidem codice duo dialogi subsequentes cum 
praecedenti junguntur, nec. constat ejusdem esse scriploris, licet id. minime repugnet. Nam quod attinet o4 
illam locorum affinitatem a Garnerio observatam (qum tamen loca brevitalis cuusa offerre supersedemus: 
inter hosce dialogos mutuo collatos, item eosdem inter, et alia Theodoreti opera, non est. illa tanti momenti, 
ut tutum ez illa judicium hac in parte ferri possit. Nam δὶ quis diversorum Petrum opera, de re eade: 
et adversus eosdem haereticos conscripta, mutuo conferat, is multa haud dubie affinia, multa simillim 
argumenta deprehendet. Sunt enim. quadam ceu communia loca, cuique obvia, que α multis usz 
pantur, alque passim nostro &vo videmus, qui easdem perlractant. quaestiones, eadem usurpare argumenu, 
licet ab aliis minime mutuata. Unde haud salis firma hac ratio est, cum. prasertim ne minim 
quidem veterum innitatur auctoritate. His addimus secundum «dialogum, fragmenti alicunde díivulsi potiu 
speciem praeferre, quam absoluti cujusdum operis. Quare donec certius quidriam | emerserit, sub judice lu 
pendeat. 

III Quod spectat. autem. epistolam. subsequentem ad. Eustathium, nec non adjunctas alias septemdecin 
quaestiones affert, Mercator haud. modicum fragmenlum Eulherii Tynensis nomine, sic habens : Ὁ  inconsi- 
derata sapientia! o lusoria disciplina wdiflcans simul et desiruens, sicut infantes ludere in arena 
conspicimus, etc. Unde incunctanter eas quaestiones. Eutherio ascribit. Garnerius Tyanorum  episcopt. 
Nestoriique asseclae. δὲ sane non. invalido motus argumento ; licet fortasse non. hujusmodi, ut omnem ἐπ 
adversum level suspicionem. Photius namque codice xLvi, hoc opus Theodoreto diserte ascribit. ᾿Ανγνώτσθτ, 
ait, Θεοδωρήτου ἐπισκόπου Κύρου λόγο: xL, πρὸς διαφόρους θέσεις, "Ov ὁ μὲν πρῶτος λόγος πρὸς τοὺς 
λέγοντας etc. Ibi septimo loco ponit epistolam, qux? hic primo ponitur ; ac deinde ordine enumerat omna 
propositiones qui hic seplemdecim numero habentur, quique desinunt ad vicesimum quartum titulum Theo- 
doreti. Postea subsequitur apud Photium, ὁ εἰκοστὸς πέμπτος, ἀναχεφαλαίωσις τῶν χατὰ μέρος ὄν θέντων' 
6 εἰκοσχὸς ἕχτος περὶ τῆς ὕστερον μηνυθείτης συνθέσεως, ἔτοι συνουσιώσεως' ὁ εἰχοστὸς ἕόδομος περὶ 
τοῦ χατὰ τὸν χοινὸν ἄνθρωπον ὑποδείγματος. Δῆλον δὲ xal ἐκ μόνης αὐτῶν τῆς ὑποθέσειος, ποῖο! τῶν 
εἰρημένων λόγων τὸ ὀρθόδοξον χρατύνουσι φρόνημα, καὶ τίνες ἐχχλίνουσιν, Hec Photius quibus reponi 
Garneríus, p. 687 : Fefollit Photium suuscodex tribus constans partibus : quarum prima eomplectebato: 
gex priores libros ; secunda, unum et viginti sermones ; postrema, Eranistem, seu Polymorphum. Cum 
enim prima et tertia ad Theodorelum procul dubio perlineant Photius mediam quoque ipsi tribuit: 
reipsa tamen est Eutherii Tyanensis episcopi, quod manifesta probat auctoritas Marii Mercatoris, ut i 
Eutherio demonstrabimus. 

443 V. lizc Garnerius, quicum nos existimamus, sez priores illas a. Pholio memoratas  Theodoreli 
quastiones, non unum opus cum epistola ad. Eustathium et. subsequentibus propositionibus conficere. Palam 
enim esl ex modo ipsius epistola ordiendae, ibi initium duci. totius. operis. At quod ait vir doctus. codicem 
[uisse Photio erroris causam, id sane non conspecto. codice. affirmari nequit. Non peccat enim codex, quod 
rerum disparatarum litulos numerorum ordine. conjungat, cum is mos. sit Graecorum. librariorum, ut omnes 
auctoris cujusque tractatus quantumvis diversos consequenti numcrorum serie noienl, ul supra de Athanasia- 
nis codicibus loquentes animadverlimus. Vix itaque credamus Photium, in codicibus periractandis, si quü 
unquam alius, versatissimum, hic errore lapsum : sed ejus revera codicem, Theodoreto haec inscripsisse, 
addita, uli solet fieri, voce τοὺ αὐτοῦ posl priorem lractatum : quod etiam videre est in codicibus qui ea opw- 
scula Athanasio ascribunt. Hzc porro non. eo dicimus quod certum putemus esse has quastioues Theodo- 
reti ; necdum enim vel Eutherto, vel Theodoreto probe adjudicandas arbitramur, donec. quid evidentius com- 
. pareat. 

Ceterum. quod. aiunt nounulli hunc scriptorem esse Nestorianum, id non mihi plane. perspectum css 
fateor. Nihil enim mihi Nestoriani dogmatis hic esse videtur, verum licet sit quasdam hic oppugnari proposi 
livnes qug si probe accipiantur catholica sunt, ut. est illud : Passum cst, Verbum impassibiliter,et passum 
est Verbum carae, qu recte explicanti orthodoxa plane. videbuntur. Verum hic scriptor. ita hcec loquendi 
genera confutat, wt non videatur Nestorianzimn sententiam his diclis adversam vindicare. 
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IINAZ Α INDEX 

Τῶν τοῦ 'Afavacloo τοῦ μεγάλου χατὰ αἱρέσεων Sermonum magni Alhanasii contra diversas 

διαφόρων λόγων. hazreses. 

α. Λόγος ἐν εἴδε: διαλέξεως μετὰ Μαχεδονιανοῦ 1. Sermo forma dialogi conscriptus (10), in quo col- 
Πνευματομάχου. ᾿ loquuntur Orthodoxus et Macedonianus. 

B. Τοῦ αὐτοῦ ἑτέρα διάλεξις πρὸς Μηχεδονιανόν, 2. Ejusdem Athanasii dialogus alius adversus Ma- 
περὶ τοῦ, Εἰ ἐφόρεσ: σῶμα ἔμψυχον ὁ τοῦ Θεοῦ cedoniauum, An Dei Verbum corpus animatum 
Λόγος. gestarit. 

q.. Toà αὐτοῦ ἐπιστολὴ , προοιμίου δύναμιν 3. Ejusdem epistola, prafationis loco scripta, in qua 
ἔχουσα, xal τραγῳδίαν τῆς τῶν Ἐχχλησιῶν motuum Ecclesiasticorum tragedia. 
ταραχῆς. 

δ΄. fo τοὺς πλήθει μόνον χρίνοντας τὴν ἀλή - 4. Disceptalio adversus eos qui in veritate dijudi- 
θειαν. canda solius judicio multitudinis feruntur. 

ε΄. Πρὸς τοὺς χελεύοντας μὴ δεῖν ἀπὸ Γραφῶν 5. Adversus eos qui nec quaerendum nec loquendum 
ζητεῖν ἢ λαλεῖν, ἀρουμένους τῇ παρ᾽ αὐτοῖς ex Scriptura praciptunt, sed suam fidem sibi satis 
πίστει. esse aiunt. 

C. Πρὸς τοὺς προδαλλομένους κακοήθως τὸ, Ὁ 6. Adversus eos qui maligne nobis objiciunt illud : 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Verbum caro factum est. 

C. Πρὸς τοὺς λέγοντας μίαν φύσιν ἐπὶ Χρι - 7. Adversus eos qui unam in Christo naturam esse 
στοῦ. contendunt. 

η΄. Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι τὸ ὁμολογεῖν φύτιν 8. Adversus eos qui maturam. esse carnem. confüeri, 
τὴν σάρχα,, τετράδα ἐστὶν ἀντὶ Τριάδος xmojx- idem esse. dicunt, quod loeo Trínilatis quaternita- 
τειν. lem docere. 

0. Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι τὸ xazà ἄνθρωπον 9. Adversus eos qui Dominum Christum ut hominem 
ινώσχειν τὸν Δεσπότην Χριστὸν, εἰς ἀνθοωπόν cognoscere, idem 4886 dicunt, quod. spem suam in 
ἔστι τὰς ἐλπίδας ἔχειν. hominem habere. 


v. Πρὸς τοὺς λέγοντας * Ἔπαθεν ἀπαθῶς ὁ Θεὸς 410. Adversus eos qui Deum Verbum impatibiliter 
Αόγος. passum dicunt. 

ια΄. Πρὸς τοὺς λέγοντας’ "Exagev ὁ Θεὸς ὡς ἠθέ- 11. Adversus eos qui dicunt, Passus est. Deus, ut 
λησεν. voluit. 

ιβ. Ποὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι χρὴ δέχεσθαι xà; — 12. Adversus eos qui. dicunt simpliciter esse locutio- 
ωνὰς, xal μὴ σκοπεῖν τὰ Ov! αὐτῶν σημαινόμενα, nes accipiendas, nec quid ille significent conside- 


ς ἅπαντας ὑπερδαίνοντα. randum, cum omnium hominum captum ezce- 
dani. 
Ww. Πρὸς τοὺς λέγοντας "Ἔπαθεν ὁ Θεὸς Λόγος — 13. Adversus eos qui dicunt, Passus est Deus Verbum 
σαοχί. carne. 
ιδ΄ Πρὸς τοὺς λέγοντας: ΠΟοίαν δώσουσιν Ἰουδαῖοι — 14. Adversus eos qui quzPrunt qualem pznam Judaei 
δίχην, εἰ μὴ Θεὸν ἀπέχτειναν. daturi sint, si non occiderunt Deum. 
ιε΄, Πρὺς τοὺς λέγοντας" ᾿Ιουδαῖός ἐστιν ὁ μὴ ὁμο- C 15. Adversus eos qui. dicunt, Judzus est, qui. mon 
λογῶν Θεὸν ἐστχυρῶσθαι. confitetur Deum fuisse crucifizum. 
wu. ΠΠρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι xai ἄγγελοι ἐπὶ τὸῤἠἨ 16. Adversos eos qui dicunt angelos cum. Abrahamo 
᾿Αδραὰμ ἐσθίοντες, οὐ πάντως σαρχὸς ἐπέφερον edentes, carnis naturam omnino non induisse. 
ύσιν. 
ιζ. Πρὸς τοὺς σμιχρύνοντας ἕχαστον θαῦμα τῷ 417. Adversus eos qui nullum non miraculum immi- 
ἀρνεῖσθαι τὴν σάοχα. nuunt, eo quod carnem negent. 
ιη΄. Πρὸς τοὺς ζημιοῦντας ἡμῶν τὸ γένος, ti μὴ 44 18. Adversus eos qui damno afficiunt. genus 
ἐγειν ἐκ τῆς φύσεως ἡμῶν εἰληφέναι τὴν ἀπαρχὴν nosirum, eo quod negent. Servatorem ez natura no- 
τὸν Σωτῆρα. sra sumpsisse primitias. — δ 
ιθ΄, Ilpóc τοὺς λέγοντας, 3 χελεύοντας ἁπλῶς πι- 419. Adversus eos qui volunt simpliciter iis quae dicta 
στεύειν, οἷς λέγουσι, xai μὴ χατανοεῖν τί mpb-. — sunt credendum esse, nec considerandum quid eon- 
πον fj ἀποεπίς. venial et quod non conveniat. — — 
x. Πρὸς τοὺς ἀναιροῦντας τὴν τῶν φύσεων διαφορὰν — 90. Adversus eos qui naturarum discrimen post Pas- 
μετὰ τὸ 1άθος xai τὴν ᾿Ανάληψιν. sionem et. Ascensionem tollunt. 


(16) Graece ex duobus manuscr. exemplaribus, Palatino uno. Augustano altero, 
ParROL. Gn. XXVIII. ἈΝ. 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 
ATHANASII. 
Liber forma Dialogi conscriptus, in quo colloquuntur 

Orthodoxus et Macedonianus Pneumatomachus. 

Hunc librum ad prudentiam tuam misimus, ut 

eo perlecto, judicium ferre possis de iis qua ab 
hereticis Macedonii sectariis dicta sunt, deque iis 
que nos illis opposuimus. Hac igitur in schedula 
illi proposuerunt : 

1. Si Spiritus sanctus est Deus, aut Pater est, aut 

Filius : si neuter, utique nec Deus. Nos contra : 
Id tibi assurris, si Spiritus sanctus Deus est, aut 
Pater est, aut Filius; perinde ac si ideo Pater Deus, 
quia Pater : vel Filius Deus, quia Filius. Quodsi 
propterea Pater est Deus, quia Pater; Filius igi- 
tur, quia Pater non est, nec Deus erit. Et si pro- 
pterea Filius est Deus, quia Filius : Pater igitur 
quia Filius non est, nec Deus erit. Quapropter li- 
cet Deus sit Spiritus, non protinus erit vel Pater, 
vel Filius. Etenim vocabulum, « Deus, » naturam si- 
gnificat omaia contemplantem aut pervadentem. 
Illud autem, « Pater,» relativuin es!, ut et illud « Fi- 
lius. » At nec relativum nomen naturam pervaden- 
tem aut contemplantem aliquid designat : nec con- 
templantis et pervadentis aliquid nature nomen, 
Patris ad Filium relationem inducit. Tum Ortho- 
doxi personam assumens Macedonianus, sese inter- 
rogabat : Non adorandus ergo (Spiritus sanctus)? 
Et respondens sibi ipse : Spiritus sanctus, inquit, 
longe &best 'ab hac dignitate. Quomodo enim ille 
adorandus, qui nec Pater est, nec Filius? 

2. Nos contra : Si ideo adoras Patrem, quia 
Pater est, et Filium, quia Filius est ; omnes igitur 
patres, omnes filios adoras. Sin vero non 1160 ado- 
randus Pater, quia Pater. nec Filius, quia Filius; 
sed propter ipsam naturam, investiganda nobis illa 
natura est. Ac si compertum fuerit, ejusdem na- 
ture Spiritum quoque esse sanctum, adora illum : 
sin minus, ne adorato. Neque enim queritur, an 
Spiritus sanctus sit vel Pater vel Filius : sed an 
ejusdem ac Pater οἱ Filius sit nature. Hic ille sibi 
rureum objicit Orthodoxi nomine : Annon scriptum 
est : « Spiritus est Deus!*? » Jlle rursum : Deus 
est Spiritus : at non Spiritus ille est Deus : quid- 
quid enim Deus est, illud est Spiritus : at non 
quidquid est Spiritus, illud est Deus. Cui nos : Si 
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TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ IIMQN 
AOGANAZIOY 
Λόγος ἐν εἴδει διαλέξεως μετὰ Μακεδονιανοῦ 
IIveupatoudy ov. 


᾿Απεστείλαμεν τῇ σῇ συνέσει τὸ παρὸν σύνταγμα 
ὑπὲρ τοῦ ἀναγνόντα σε δοχιμάσαι xal τὰ παρὰ τῶν 
αἱρετικῶν, τῶν τὰ Μαχεδονίου φρονούντων tior μένα, 
xai τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀντιτεθέντα. Τὰ μὲν οὖν ὅτ᾽ ἐχείνων 
τεθέντα, ἐν τῷ σχεδαρίῳ ταῦτά εἰσιν᾽ 

1. Εἰ ἔστι Θεὸς τὸ liveüpa τὸ ἅγιον, ἔστι ΠΙατὴρ ἢ 
Υἱός" εἰ δὲ μὴ, οὐ Θεός. Καὶ ἡμεῖς πρὸς αὐτόν- ᾿Εδέβο 
σαυτῷ τό; Εἰ ἔστι Θεὸς τὸ ΙΙνεῦμα, ἔστι 11ατὴρ ἡ 
Υἱὸς, ὡς τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦτο ὄντος Θεοῦ, ἐπε: δὴ 
latZzp ἐστι, xai ὡς τοῦ Υἱοῦ διὰ τοῦτο ὄντος 8:02, 
ἐπειδὴ ὁ Υἱός ἐστιν, Εἰ οὖν διὰ τοῦτο Θεός ἐστιν ὁ 


B [[ατὴρ, ἐπειδὴ ΠΙατὴ;, οὐ Θεὸς ὁ Υἱὸς, ἐπειδὴ οὐ [1α- 


τήρ. Καὶ εἰ διὰ τοῦτό ἐστι Θεὸς ὁ Yióc, ἐπειδὴ Υἱὸς, 
οὐ θεὸς ὁ [Lazio , ἐπειδὴ οὐχ Υἱός: οὐκ ἄρα, ἐὰν fj 
Θεὸς τὸ ΠΠνεῦμα, πάντως ἐστὶ ΠΠχτὴρ, ἢ Υἱός. Τὸ 
γὰρ « θεὸς » ὄνομα, φύπτεώς ἐστι θεωρουμένης, εἴτουν 
διαθεούσης τὰ πάντα δηλωτιχόν' τὸ δὲ « Πατὴρ » σχετι- 
xv, xai τὸ € Υἱὸς ὁμοίως. Οὔτε δὲ τὸ τῆς σχέσεως 
ὄνομα τὴν διαθέουσαν,ἢ τὴν θεωρουμένην τι φύσιν ση- 
μαίνει" οὔτε τὸ τῆς τι θεωρουμένης ἢ διαθεούσης 
φύσεως ὄνομα, τὴν πρὸς Υἱὸν σχέσιν εἰσάγει. zx 
τούτοις, προσποιησάμενος Ὀρθοδόξου πρόσωπον, 
ἑαυτὸν ἠρώτα Οὐ προσχυνητὸν οὖν ; καὶ ἔπειτα πό- 
λιν αὐτὸς ἑαυτῷ' ᾿Απολείπεται τῆς τοιαύτης ἀξίας 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Πῶς γὰρ προσχυνητέον τὸ μήτε 
Πατὴρ, μήτε Υἱός ; 


“. μεῖς δὲ πρὸς αὐτόν’ Εἰ μὲν διὰ τοῦτο προς- 
χυνεῖς τὸν llavéga , ἐπειδὴ llano ἐστι, xa! τὸν 
Υἱὸν, ἐπειδὴ Υἱός ἐστι" προσχυνεῖς xai πάντα m1 
τέρα, καὶ πᾶντα υἱόν’ εἴ δὲ οὐ διὰ τοῦτο προσχυνη- 
τὸς ὁ Πατὴρ, ἐπειδὴ Πατὴρ, οὐδὲ διὰ τοῦτο προσχυνη- 
τὸς ὁ Υἱὸς, ἐπειδὴ Υἱὸς, ἀλλὰ δι’ αὐτὴν τὴν φύσιν 
ταύτην ζητητέον. Καὶ εἰ μὲν εὑρεθείη καὶ τὸ Πνεῦμα, 
τῆς αὐτοῦ (16*) φύσεως προσχύνει * εἰ δὲ μὴ εὐρεθείπ, 
χωρίς. Ζητεῖται γὰρ οὐχὶ, εἰ [ὨἘατὴρ ἐστι τὸ Πνεῦμα, 
οὐδ᾽ εἰ Υἱὸς" ἀλλ΄ εἰ τῆς αὐτῆς φύσεώς ἐστι [ΠΙατρὶ 
xai Υἱῷ, Πρὸς τοῦτο πάλιν ἑχυτῷ ἀντιτίθησιν , ὡς 
παρὰ Ὀρθοδόξου sipnuivow* Οὐ γέγραπται, ὅτι 
« Πνεῦμα ὁ θεός ; » Εἶτά φησιν αὐτός: [Πνεῦμά 
ἐστιν ὁ Θεὸς, xal οὐχὲ τὸ [Πνεῦμα Θεός, I[&v γὰρ 
εἴ τι Θεὸς, τοῦτο καὶ [Ϊνεῦμα' οὐχ εἴ τι Π]νεῦμα, 


scires donum Dei, et Scripturarum memoriam ha- ἢ τοῦτο δὴ καὶ Θεός. Ἡμεῖς δὲ πρὸς αὐτόν - E? móc 


beres, id utique non diceres. Non enim quidquid 
est Deus, Spiritus est. Nam et Moyses deus voca- 
tus est : « Ecce te constitui deum Pharaonis 15; » 
ged etiam Aaronis fratris sui : « Eris illi in deum, 
et frater tuus erit. propheta tuus !5. » Et Filius in 
Evangeliis ait de sanctis : « Si igitur illos dixit 
deos ad quos sermo Doi factus est, et non potest 
Bolvi Scriptura !' ; » et, « Deus deorum Dominus 
ocutus est, et vocavit terram ?.» Et alibi, scri- 


44 Joan. 1v, 24. !* Exod. vir, 1. !* ibid. 


(165) Forte, αὐτῆς. EpiT. 


1 Joan. 


τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, xal τὴν τῶν Γραφῶν χατεῖχες 
μνήμην, οὐκ ἂν ἀπεφήνω τοῦτο. Οὐ πᾶν γὰρ εἴ τι 
Θεὸς, τοῦτο xai τὸ ΙΪνεῦμα. Καὶ γὰρ ὁ Μωσῆς θεὸς 
ἐχλήθν" « ᾿Ιδοὺ γὰρ τίθημί σε θεὸν τοῦ Φαραώ" » 
ἀλλὰ xai ᾿λαρὼν τοῦ αὐτοῦ ἀδελφοῦ" « "Eom γὰρ 
αὐτῷ, φησὶν, εἰς θεὸν, χαὶ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός δου 
ἔσται σο! εἰς προφήτην. » Καὶ ὁ Υἱὸς ἐν τοῖς Εὐαγγε- 
λίοις λέγει περὶ τῶν ἁγίων" « Εἰ οὖν ἑχείνους εἴπε- 
θεοὺς, πρὸς οὖς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ 


x, 35. 18 Psal. χιιχ, 1. 
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δύνατα! dj Γραφὴ λυθῆναι’ » xai, « Θεὸς θεῶν Κύ- À ptum est :« Videbitur Deus deorum in Sion 15: » 


ρος ἐλάλησε, xxi ἐκάλεσε τὴν γῆν᾽ » xai ἐν ἑτέροις" 
« Ὀφθήσεται ὁ θεὸς τῶν θεῶν (16**) ἐν Σιών" » xai, 
« Ὁ θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν, xai ἐν μέσῳ δὲ 
θεοὺς διαχρινεῖ" » xal, « Θεοὺς οὐ χαχολοηγήσεις, n 
γέγραπται. Κατὰ γοῦν τὴν σὴν σοσίαν, t| πᾶν εἴτι 
Θεὸς, τοῦτο xai Πνεῦμα, πάντες οἱ προειρημένοι ἂἄν- 
ῦρωποι xai θεοὶ, Πνεύματά εἰσιν. E? δὲ θεὸς Μωσῆς, 
xxi ἕχαστος τῶν προειρημένων, xal οὐ ἹΙνεύματα, οὐκ 
32a πᾶν εἴ τι Θεὸς, τοῦτο χαὶ [᾿νεῦμα’ οὐδὲ πᾶν εἴ 
τι [[vs9ua, τοῦτο xal Θεός. Καὶ γὰρ τὰ δαιμόνια 
ὑμῶν τῶν αἱρετικῶν πνεύματά εἶσι, χαὶ οὐχ εἰσὶ 
θεοί. 

3. Ἔτι πρόσωπον εἰσαγαγὼν Ὀρθοδόξου, Δῶμεν, 
φησὶν, ὡς οὐ θεολογεῖται τὸ Πνεῦμα, ὅμως χυριολο- 
γεῖται: γέγραπται vp: « 'O δὲ Κύριος τὸ ]Ϊνεῦμά 
ἐστιν. » Ἔτι φησίν. Εἰπὲ αὐτὸς τὸ ἐπαγόμενον " 
« Οὐ δὲ τὸ liveopa Κυρίου, ἐχεῖ ἐλευθερία. » Περὶ 
τοῦ Κυρίου λέγει, φησὶν, ὅτι ὁ Κύριος τὸ [Πνεῦμά 
ἐστιν. Ἡμεῖς δὲ ποὺς αὐτόν: ᾿Αληθῶς τὸ, « Φάσχον- 
τες εἶνα: σοφοὶ ἐμωράνθησαν, » πεοὶ ὑμῶν εἴρηται, 
Τοῦ γὰρ ἐπαγομένου φανερῶς δειχνόντος, ὅτι τὸ 
Πνεῦμά ἐστιν, ({6᾽"5) οὐ εἴρηται, « Ὁ δὲ Κύριος τὸ [[νεῦ- 
μά ἐστιν, » ἠπάτησας αὐτὸς ἑαυτὸν, ἵνα ἐκ τοῦ στόμα- 
τός σου ἔλεγχος προέλθῃ, καὶ ἀχούσῃς, ὅτι « Ἐχ τοῦ 
στόματός σοῦ κρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε. » Τὸ γὰρ 
ἐπαγόμενόν ἐστιν" « Οὐ δὲ τὸ Ilve9ua Κυρίου, éxet 
ἐλευθερία.» Τὸ δὲ ὃν [[νεῦμα Κυρίου, Κυρίου ἐστὶ 
Ἰϊνεῦμα, ὅπερ εἴρηται Κύριος. Ὡς γὰρ Υἱὸς Κύριος 
ὧν, Κύριός ἐστιν’ οὕτως τὸ [[νεῦμα, Κύριος ὃν, Κύ- 
pros ἐστιν. 


4. Καὶ πάλιν ἑαυτῷ πρόσωπον ποιησάμενος, ἕαυ- 
τὸν ἠρώτα: Οὐδὲ προσχυνητόν ἐστιν ; ἔπειτα αὐτὸς 
ἑαυτῷ" Οὐχ ἔστιν" οὐδὲ γὰρ γέγραπται, Εἴτα πάλιν 
λαθὼν Ὀρθοδόξου πρόσωπον, λέγει" Εἰ ἀνθρώποις 
προσεκύνησαν  avÜpumo:, φέρε εἰπεῖν, ὡς Nagiv ὁ 
προφήτης τῷ Δαδὶδ' γέγραπται γά) " « Εἰσῆλθε 
χατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως Ναθὰν ὁ προφήτης, 
καὶ προσεκύνησεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν" » διὰ τί μὴ καὶ 
τῷ [ΠΙινεύματι προσχυνέσομεν πρὸ πάντων ἀνθρώπων ; 
Καὶ αὐτὸς baut πάλιν ἐπάγει" « Κυρίῳ τῷ θεῷ 
σου προσχυνήσεις" » μὴ xai τῷ [Πνεύματι; Τὸ 
Πνεῦμα Κύριος οὐκ ἔστιν ἀλλ᾽ οὔτε Θεός πῶς 
οὖν ἔστα: προσχυνητὸν, μὴ ὃν ἐν τῷ τῆς προσχυν ή- 
σεως ὅρῳ; « Οὐδεὶς γὰρ δύνχται εἰπεῖ; Κύριον 
᾿Ιησοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » Δεῖ γὰρ ἀληθῶς 
τὸν προσαγόμενον Θεῷ, δι᾽ ἑτέρου τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
προσάγεσθαι. Εἰ ποοσχυνήσω λοιπὸν τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, διὰ τίνος ἢ ἐν τίνι προσχυνήσω προσαχθεὶς 
αὐτῷ; Τί οὖν ὑμεῖς πρὸς ταῦτα, Διχάσεταί σε ἐν 
ἡμέρᾳ κρίσεως Naiv ὁ προφήτης, ὡς o9 παρὰ τὸν 
νόμον πεποινχὼς χαὶ προσχυνήσας τῷ Δαρίδ, Mpac- 
ἤγαγες Ὑὰρ τὸ ῥητὸν, ὡς ὀφείλων καταδικάσαι αὐτὸν 


19 Psal. υΧΥΧΧΙ, 8. 9 Psal. xxxi, 1. 


xix, 21. ** III Reg. 1, 24. 


(165) Sic Palat. In prius editis quedam desunt. 


D 


*! Exod. xxr, ?8. 
8. Matth. iv, 10. '' [ Cor. xi1, 3. 


et, « Deus stetit in synagoga deorum, in medio 
autem deos dijudicat Ὁ ; » et, « Diis non maledi- 
ces *!, » 4755 8i ergo juxta sapientiam illam tuam, 
quidquid est Deus, illud est Spiritus, sane pre- 
dicti illi homines ac dii, Spiritus sunt. Quod si 
deus est Moyses, necnon singuli ex supra dictis 
hominibus (dii sunt) et non Spiritus, utique non 
quidquid est Deus, illud est Spiritus, neque quid- 
quid est Spiritus, illud est Deus. Nam demonia 
vestrum hereticorum spiritus sunt, nec tamen 
sunt dii. 


3. Inducta iterum ille Orthodoxi persona, Con- 
cedamus, ait, Spiritum sanctum non vocari Deum, 
at Dominus saltem vocatur; scriptum est enim : 
« Dominus autem Spiritus est.» Tum subsequi- 
tur : Dic quod adjectum est :« Ubi autem Spiritus 
Domini, ibi libertas ??, » De Domino loquitur, in- 
quit, quia Dominus est Spiritus. Nos contra : Vere 
de vobis dictum est :« Dicentes se esse sapien- 
tes, stulti facti sunt *. » Cum enim subsequentia 
aperte indicent esse Spiritum eum de quo diclum 
est, « Dominus autem Spiritus est, » tu te ipse 
decepisti, ut ex ore tuo te ipse coargueres, et au- 
dires :« De ore tuo te judico, serve nequam **, » 
Nam illud subsequitur : « Ubi autem Spiritus Do- 
mini, ibi libertas. » Qui vero Spiritus Domini est, 
ille est Domini Spiritus, qui dictus est Dominus. 
Quemadmodum enim Filius cum sit Dominus, Do- 
minus est : ita et Spiritus cum sit Dominus, Domi- 
nus est. 

4. At ille iterum assumpta sibi persona, se ipse 
interrogabat : Annon adorandus? ipse sibi respon- 
dit : Nequaquam ; id enim a&criptum non est. Rur- 
sum usurpata Orthodoxi persona : Si homines 
ipsos adorarunt homines, puta Nathan propheta 
Davidem ; scriptum enim est : « Introivit in con- 
Spectum regis Nathan propheta, et adoravit eum 
pronus in terram 35; » quare non pre omnibus ho. 
minibusSpiritum sanctum adorabimus? Ipse iterum 
Bibi reponit :« Dominum Deum tuum adorabis *$, » 
et non Spiritum, Spiritus non est Dominus, sed 
neque Deus: quomodo igitur adorendus erit, qui 
non intra adorandorum limites comprehendatur? 
Nam, « Nemo potest dicere Dominum Jesum, nisi 
in Spiritu sancto *'. » Oportet enim eum qui ad 
Deum accedit, per alium accedere ad Spiritum 
sanctum. Si igitur Spiritum sanctum adoravero, 
per quem et ἃ quo adductus accedam adoraturus? 
Quid vos ad hec? In jus te vocabit Nathan pro- 
pheta in die judicii, ut qui contra legen: non fece- 
rit, cum Davidem adoraret. Dictum enim illud attu- 
listi, ut ipsum videare transgressionis reum agere. 


3? |[ Cor. iii, 17. * Rom. 1, 22. ὁ Luc, 


(1655) Excidisse videtur περί, Eprr. 
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Nam si ille Davidem adoraverit, cum scriptum sil: A παρανομήσαντχ, El γὰρ ἐκεῖνος τῷ Aa618 προσεχύ- 


« Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli ser- 
vies 38: » te accusante reus est violate legis. Noa 
porro prophetam minime incusamus, absit! quin- 
imo ea potissimum de causa Spiritum sanctum 
dicimus adorandum. Neque enim Davidem adoras- 
set propheta, si nudum hominem agnovisset. At 
edoctus illum esse Christum Domini, oleo sancto 
inunctum adorabat illum, ob Spiritus sancli in 


oleo efficaciam. 


5. Quid porro cause est quod, « sicut aspidis 
surde et obturantis aures suas, qui non exaudiet 
vocem incantantium 339, » cum audieris illud : 
« Dominum Deum tuum adorabis ; » quod sequitur 
non audisti :« Et illi soli servies? Id nimirum 
agis ut ne audias :« Soli servies. » Cui? Patrine an 
Filio? Ecqua ratione soli dices? Si Christiunus 
es, aies ob nature identitatem. Quod si demon- 
stretur Spiritum sanctum ejusdem esse nature, 
illud : « Dominum Deum tuum adorabis, οἱ illi 
soli servies, » de Patre, Filio et Spiritu sancto di- 
citur, ob nature identitatem. Sin minus, cogeris, 
cum de unica persona illud accipias : « Dominum 
Deum tuum adorabis, et illi soli serviea ; » aut Fi- 
lium repudiare aut Patrem expungere. Si ergo 
commonstratum fuerit, Spiritum, qui ex Patre per 
Filium efunditur, ejusdem esse nature ac d»itatis 
: atque Filius et Pater, sane adorandus esse ac co- 
lendus ostendetur. 426 Ejusdem porro Spiritus 
gratia, eam ipsam naturam ex divinis conabimur 
oraculis deelarare. Et vero illud : « Nemo enim 
potest dicere Dominum Jesum, visi in Spiritu san- 
eto, » nihil probat contra adorationem Spiritus 
sancti. Sicut enim cum ipsum Deum Patrem in Spi- 
ritu et veritate adoramus, non excludimus veri- 
tatis adorationem, sed scimus veritatem ipsum 
esse Filium, atque in Spiritu et veritate adorantes 
Deum, adoramus ipsam veritatem; ita et Spiritum 
adoramus, quemadmodum οἱ, veritatem. Quod si, 
quoniam in Spiritu adoramus, ideo non adoras Spi- 
ritum : et si, quoniam in veritate adoramus, non ado- 
ras veritatem, arbitrarisque minui Spiritus sancti 
dignitatem,quod in ipso Filium Dominurn esse con- 
fiteamur, minues certe et Patris dignitatem, siqui- 
dem « nemo venit ad Filium, nisi quem Pater cc- 
lestis traxerit ad ipsum 30, « Hoc enim in Evange- 
lio scriptum est : Apostolusque clamat : « Fidelis 
Deus, per quem vocati estis ad communionem Filii 
ejus ?!, » Et. Pater ipse in prophetis ad ipsum 
dicit Filium : « Ecce proselyti ad te venient per 
me 3?, » Quod si per Patrem ad Filium vocamur, 
non idcirco dignitate minor est Spiritus sanctus. 
Introducimur, a8is, Spiritu : lege Scripturas et 
disce quod, quemadmodum per Patrem ad Filium, 
ita per Filium ad Patrem. Sunt enim hec, uti su- 
pra dictum est, reciproca. Quemadmodum itaque 


88 Deut. vi, 13. 
(17) Forte-leg. δεχόμενος τὸ Κυρίῳ, eto. Ep. PATR. 


C 


D 


39 Hgal. Lvir, 5, ὁ. 39 Joan. vi, A4. 


νησε (γέγραπται δέ" « Κυρίῳ, τῷ Θεῷ cou προσχυ- 
νήσεις, xz! αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις »), παρὰ τὸν νό- 
μὸν πεποίΐηχε χατὰ τὴν σὴν κατηγορίαν. Ἡμεῖς δὲ 
οὐ κατηγοροῦμεν τοῦ προφήτου" μὴ γένοιτο! ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο μάλιστα λέγομεν προσκυνητὸν τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. Οὐχ ἂν γὰρ τῷ Δαδὶὸ προσεκύντιοεν ὁ προ- 
φήτης, εἰ ψιλὸν ἄνθρωπον ἐγίνωσκεν: ἀλλὰ Χριστὸν 
Κυρίου διδαχθεὶς αὐτὸν εἶναι, ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ J£" 
σθέντα, προσεκύνε: αὐτὸν διὰ τὴν ἐν τῷ ἐλαίῳ 
Πνεύματος ἐνέργειαν. 
9. Πῶς δὲ, « ὡσεὶ ἀσπίδος χωφῆς καὶ βυούσης ἃ 
ὦτα αὐτῆς, ὅτ'ς οὐχ εἰσχκούσετα! φωνῆς ἐπέξδοντος, ' 
τὸ, «Κυρίῳ τῷ Θεῷ σοῦ προσχυνήσεις, » ἀχούτα;, 
τοῦ ἑξῆς οὐχ ἐπήχουσας, τοῦ, « Kal αὐτῷ λόνῳ Ja- 
τρεύσεις; » Τοῦτο δὲ ποιεῖς, ἵνα μὴ ἀχούτῃς 5i 
« Μόνῳ λατρεύσεις. » Tivi ; τῷ Πατρὶ, $ τῷ Υἱῷ; Καὶ 
TO; μόνῳ ἐρεῖς ; Ἐὰν ἧς Χοιστιανὸς, 6t: διὰ τὸ 
ταυτὸν τῆς φύσεως, Ἐχν δειχθῇ οὖν καὶ τὸ [[νεῦ 1 
τῆς αὐτῆς φύσεως, τὸ, « Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου πρὸς 
κυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις, » Πατέρα καὶ 
Υἱὸν, καὶ ἅγιον [Πνεῦμα λέγε', διὰ τὸ ταυτὸν τῆς 
φύσεως. Εἰ 0b μὴ, ἀνχγχασθήση ἐπὶ ἑνὸς προτώπου 
δεχόμενος, τῷ (17) « Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου προσχυνήσεις, 
χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις,» ἢ τὸν Υἱὸν παραχοῦ- 
σασθαι, ἢ τὸν Πχτέρα παραγράψασθαι, ᾽Εὰν οὖν δε:- 
χθῇ τῆς αὐτῆς εἶναι οὐσεως καὶ θεότητος τῷ Yw 
xai τῷ Πατρὶ, xal τὸ ΠΙνεῦμα τὸ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Π.- 
τρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐχχυθὲν, xai προσχυνητὸν xi 
λατρευτὸν ἀποδειγηήσεται, Πειρασόμεθα δὲ σὺν s 
μενείᾳ. αὖ τοῦ [Πνεύματος δεῖξαι ταυτὴν τὶν 
φύσιν ἐχ τῶν θείων λογίων. Καὶ τὸ, « Οὐδεὶς Υὰρ ἐν 
νατα! εἰπεῖν Κύριον ᾿Ιησοῦν εἰ μὴ ἐν Ηνεύματι ἀγίῳμ 
οὐ χατὰ τῆς τοῦ Ἠνεύματός ἐστ: προσκυνύσεως. Ὡς 
q39 αὐτὸν τὸν Θεὸν Πατέρα ἐν Πνεύματι xal ἀλη- 
θείᾳ προσχυνοῦντες, οὐχ ἀποστεροῦμεν τῆς ἂλι- 
θείας τὴν προσκύνησιν, ἀλλ᾽ !autv, ὅτι αὐτός ἔστιν 
ὁ Υἱὸς ἡ αλύθεια, καὶ ἐν Πνεύματι xa! ἀληθεῖ 
προσκ νοῦντες τὸν Θεὸν, προσχυνοῦμεν τὴν ἀλύθειαν' 
' - "m f - * 
MED s qucm ὡς τὶν ὡς 
τροσχυνοῦμεν, οὐ 
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- 
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δὲ ἐλχαττοῦσθα: τὴν τοῦ Πνεύματος ἀξίαν, ἐπειδὴ b 


' τὴν τοῦ Πατρὸς ἀξίαν, ἐπειδὴ « οὐδεὶς ἔγχετα: 
ρὸς τὸν Υἱὸν, ἐὰν μὴ ὁ ἸΙατὴ ὁ οὐράνιος ἑλκχύτι, 
αὐτόν. » Τοῦτο γὰρ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ vi 
ραπται" xat ὁ ᾿Απόστολος Boz' « Πιστὸς ὁ Gc, 
᾿οὐ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, n Καὶ 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἐν τοῖς προφήταις, πρὸς αὐτὸν τὸν 
Υἱὸν λέγει" « Ἰδοὺ προτήλυτο! διελεύσονται 30: 
δι᾿ ἐμοῦ. » Εἰ δὲ xxl διὰ τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν 
χαλούμεθχ, οὐχ ἐλαττοῦσθαι (17*) ἄρα τούτου ἕνεχεν 
τῆς ἀξίας τὸ Πνεῦμα. Προσαγόμεθα τῷ Πνεύματι. "Avi- 
γνωθ: τὰς Γραφὰς xal uds, ὅτι, ὥσπερ διὰ τοῦ 
Πατρὸς πρὸς τὸν Ylóv, xai διὰ τοὺ (loü πρὸς τὸν 

31 Cor. 1, 9. ?* 188. Liv, 15. 

(17*) Lege ἐλάττοῦται, IDEM. 


a 
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Πατέρα. ᾿Αντιστρέφει γὰρ, 


Ὡς οὖν ὃΐϊτὰ τοῦ [ἰατροὺς πρὸς 
τοῦ ΠΙχτρὸς xai τοῦ Yo) πρὸς τὸ Πνεῦμα. Οὐ 
432 πρότερον ἐνοικήσαντος τοῖς ἀποστόλοις τοῦ 
Πατρὸς, ἐγνώσθη ὁ Υἱός ἀλλὰ πρότερον χὐτῶν γνόν- 
των τὸν Υἱὸν, xai μαθητευθέντων. xai ἀποσταλέν- 
δύο δύο, ὡς γέγραπται, καὶ γραφέντων αὐτῶν 
νῶν ὀνομᾶτων ἐν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ χαταξιωθέντων 
τῆς θείας θεοπτείας ἐν τῇ ἀπτασίᾳ τῆς ἀναστά- 
σεως, τότε δέδοται αὐτοῖς τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ, ὁδηγοῦντος αὐτοὺς ποὸς τὴν τοῦ [ΠΙνεύμ- 
τος (aov. Καὶ ὥσπερ λέγοντες Κύριον Ἰησοῦν. ix 
ς ὁδηγίας αὐτοῦ τοῦ [Πνεύματος τοῦτο γνόντες 


τὸν Υἱὸν, οὕτως διὰ 
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χαθὼς προαποδέδοται. À per Patrem ad Filium, ita per Patrem et Filium ad 
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Spiritum. Neque enim prius in apostolis habitavit 
Pater quam 811 agnitus Filius; sed cum Filium 
prius cognovissent, cum edocti ac bini missi fuis- 
sent,uti scriptum est; cum eorum nomina in colis 
soripta fuissent ; cum in visione resurrectionis di- 
vino conspectu digni habiti fuissent,tum datus illig 
fuit Spiritus sanctus ἃ Deo, introducente illos ad 
Spiritus gratiam. Et quemadmodum Dominum Je- 
sum dicentes, Spirltus sancti ductu, id gnari dici- 
mus,ita a Filio ad Spiritus notitiam deducti bapti- 
zatisumus in Patrem etFilium et Spiritum sanctum: 
revelante scilicet Filio initiationem ad Spiritum. 


εἰρέχαμεν" οὕτως ὀδηγούμενο! παρὰ τοῦ Υἱοῦ εἰς τὴν τοῦ Πνεύματος γνώσιν, ἐδαπτίσθημεν εἰς Πατέρα, xal 
Υἱὸν καὶ ἀγιὴν Πνεῦμα δηλονότι ἀποχαλύψαντος τοῦ Υἱοῦ τὴν εἰς τὸ Πνεῦμα μυσταγωγίαν. 


6. [ὡς δὲ οὐ θέλεις 
[4] , . 4 , AJ .- - 4 
ἀγιον, εἰς ὃ ἐθχπτίσθης : Τί γὰρ ἄρα μεῖζόν ἐστι, 
προτλύνησις ἢ βάπτισμα, Ilo δὲ οὐχ ὁμολογούμε- 
νόν ἐστιν, ὅτι τῆς προσχυνήσεως τὸ βάπτισμα μεῖ- 
ζον, ὅπου γε χαὶ χατη χούμενοι προσχυνοῦσι []ατέρα 

A "E! 4 4) ^S A 3 
χαὶ Υἱὸν, οὐκ ἔχουσ: Ob τελειότητα, ἐὰν μὴ βαπτι- 
σθῶσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ llaz2óc, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁνίου Πνεύματος ; Εἰ ὁὲ μή εἰσι τέλειοι Χριστια- 
νοὶ οἱ χατηχούμεοοι πρὶν ἢ βχπτισθῶσι, βαστισθέν- 
e; δὲ τελειοῦνται. τὸ βάπτισμα ἄρα μεῖζόν ἐστι 
-- ' A , - 0 u 
ἧς προτχυνίσεως, ὁ τὴν τελειότητα παγέχε!. Καὶ 
τοῦτό ἐστιν « ἡ λογικὴ xai ζῶσα λατρεία ἡμῶν, » ἣν 
ὁ ᾿Απόστολος λέγει" « Ιαραστήσχτε τὰ σώματα ὑμῶν 
θυσίαν ζῶσαν ἁγίαν, εὐάγεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογι- 
* ? e “Ὁ ^ M) , A 
χὴν λατρείαν ὑμῶν. » []αρεστήσαμεν δὲ τὰ αὐτὰ 


eld 


εὶ 


λογικὴν λατρείαν, συνταφέντες τῷ Χριστῷ ἐν τῷ ἢ 


βαπτίσματι. Τὸ ἄρα, « Κυρίῳ τῷ Θεῷ σοὺ προσχυ- 
νήτεις͵ xai αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις, » τὴν τοῦ βαπτί- 
cuazog εἰσάγει διδασχαλίαν. [Ιοὸς τούτοις ἑαυτῷ 
ἐπήγαγεν, ὡς ἡμῶν εἰρηκότων: Εἰ μήτε Κύριός 
ἐστι, μήτΞ Θεὸς, μήτε προσχυνητὸς, πῶς συναρι- 
θμεῖτα! τῇ Τριάδι. Καὶ τότε τὸ ἑαυτοῦ τίθγσι. Τῷ 
ὀνόματι συναριθμεῖται, φησὶ, τῷ τοῦ [ἰνεύματος, 
μὴ τῷ τοῦ ἰατρὸς, ἢ Θεοῦ, 7) Υἱοῦ συναριθμεῖται 
ὀνόματι. Οὕτως χάλει, uc πλεῖον οὗ ἔχει" ἀρχεῖ- 
ται Ὑὰρ τῷ οἰχείῳ ἀξιώματ'. χν τε yà2 θέλῃς 
πλεῖον οὗ ἔχει προτθεῖναι, οὐχ ἐφίεται" οὐ γὰρ ἐξ 
ὧν σὺ δοξάζεις προσλαμόανεται τῷ ὅρῳ τοῦ πρὸ 
πάσης χτίσεως τιμήσαντος, ἹΠμεῖς δὲ ποὸς αὐτόν" 
Συναρίθμησον xai πέντας ἀγγέλους τῷ llaroi καί 
τῷ Υἱῷ, ἀκούσας παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. « Ἐγὼ sima. 
Θεοί ἐστε, xal υἱοὶ Ὑψίστου πάντες. ν Καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ ἀγαθὸν οὐ καταξιοῖς τῆς τοῦ 
ὀνόματος συναριθμήάσεως τοὺς δὲ ἀνθρώπους dvzY- 
κασθήτῃ, ἐξ ὧν δέδωχας, συναριθμῆσαι τῷ θεῷ, 
Ἡμεῖς δὲ οὐ τῷ ὀνόματι συνχοιθμοῦμεν (οὐδὲν γὰρ 
τοῦτο μέγα), ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ φύσει, ὡς ὕστερον ἀποδεί 
ζομεν, πρότερον ἐλέγξαντες τὴν ἐν τῷ σχρδαρίῳ σου 
ματαίαν ἀδολεσχίαν. ᾿Αληθῶς δὲ, χαθὼς xxi ἄχων 
ὡμολόγησας, χἂν θέλῃς αὐτῷ τι προσθεῖναι, λέγω 
δὴ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, οὐχ ἐφίεται" κἂν θελήσῃς ὑφ- 
ελεῖν, σεαυτὸν ἀδιχεῖς. ἀρχεῖται γὰρ τῷ οἰκείῳ 


9 Rom. xu, 4, ** Psal. Lxxzi, 6. 


προσχυνεῖσθαι τὸ [[νεῦμα τὸ B 6. Cur autem nolis adorari Spiritum sanctum, 


in quem baptizatus es? Utrum enim majus est, 
adoratio an baptismus? Annon in confesso est, ad- 
orationem ease baptismo majorem ? Siquidem ca- 
techumeni adorant Patrem et Filium, nec tamen 
perfecti sunt, nisi baptizati fuerint in momine Pa- 
tris, et Filii, et Spiritus sancti. Quod si catechu- 
meni non sunt perfecti Christiani priusquam ba- 
pttzentur, baptizati autem perficiuntur : baptisma 
utique prestantius est adoratione, quod perfectio- 
nem tribuat.Et hoc est «rationabile et vivens obse- 
quium nostrum, « de quo Apostolus : « Exhibeatis 
corpora vestra hostiam viventem,sanctam, Deo pla- 
centem, rationabile obsequium vestrum ?*. » Exbi- 
buimus porrorationabileobsequium consepulti Chri- 
βίο in baptismo.lllud ergo, « Dominum Deum tuum 
adorabis, et illi soli servies, » baptismi doctrinam 
inducit. ^d haec nostro nomine sibi ipsi objecit : 
Si neque Dorninus est, neque Deus, neque adoran- 
dus, qua ratione Trinitati connumeratur? Tum 
sibi reponit : Connumeratur nomine Spiritus, non 
Patris, non Dei, non Filii. Ita et tu appella, nec 
plus quam habet tribuas. Sua ille sibi digni- 
tate contentus est. Et quamvis plus adjicere velis 
quam ipae habeat, non id ille admittit. Non enim 
ex iis, quibus tu glorificas, aliquid 8101] assumit 
preter illius prescriptum; qui se pre omnibus 
creaturis honoravit. Cui nos : Connumera omnes 
item angelos Patri atque Filio, cum audieris ab 
ipso Deo : « Ego dixi : Dii estis, et (ilii Excelsi 
onines ?*. » Án spiritum sanctum bonum in no- 
minis communionem vocare non dignaris, qui ex 
concessis ho:nines cogeris Deo connumerare ? Nos 
autem non nomini connumeramus : nihilid magni 
esset, sed ipsi nature, ut deinceps ostendemus, 
postquain futiles schedule tue nugas confutaveri- 
mus.Vere ut vel invitusconfessus es,si velis aliquid 
ipsi, scilicet Spiritui sancto, adjicere, id ille non 
admittit; si demere,te .$2 7 ipse ledis.Sua quippe 
dignitate contentus est;ei tamen dignitatis nomen, 
cum de Spiritu loquimur, usurpare licet. Quod 
ipsum de Patre et Filio dici potost. Neque enim 


1499 S. ATHANASIUS. — SPURIA. 4300 
Patri àut Fiiio aliquid addere potes, aut aliquid A ἀξιώματι. εἴπερ ἔστιν ἐπὶ Πνεύματος ἀξίωμα λέγειν. 


ipsis demere, etsi demere velis : te enim ipse le- 
dis. Omnia siquidem perfecta in Patre οἱ Filio et 
Spiritu sancto, nihilque imperfectum, ut quid er- 
tringecus assumatur; ex prescripto enim ejus qui 
ante omnes creaturas est honoratur, ut. ipse scri- 
psisti, eo animo ut signiflcares, non esse ipsum 
ejus Spiritum in rei veritate, sed gratia ; quemad- 
modum et alii omnes adininistratorii quidein, sed 
non natura, ejus spiritus sunt. 


7. Post hec rursum nos ex se querentes indu- 
eit : Non est ergo equaliter honorandus cum Patre 
et Filio Spiritus sanctus ? Rursumquesibi reponit; 
Nequaquam est. Neque onim scriptum hoc est. 
Nam de Patre quidem et Filio scriptum est : « Ut 
honorificent Filium, sicut honorificant Patrem ?5.» 
Neque dicitur, et Spiritum. Tum nos ad illum : 
Beate aures que vos non audiere, et animse quae 
a vestria sermonibus vulnerale non fuere. Ecqua 
vero ratione, ei non eumdem putas habendum ho- 
norem Spiritui sancto,quem Patri atque Filio,pari 
cum (Spiritus sancti) honore, in illum baptizatus 
es? Annon tibi Pater atque Filius baptismatis con- 
fessione videntur honorari ? Si honor ca in re nul- 
lus, quoreum baptizamus? Quaresingulis horis pe- 
riclitamur, ut baptismum scrvemus immaculatum 
adversum diaboli insidias dimicantes? Cur non tibi 
videtur quacunque hostia prestantior illa corpo- 
rum nostrorum exhibitio, dicente Apostolo : « Ut 
exhibeatis corpora vestra hostiam viventem, san- 
ctam, Deo placentem 35? » Omnis porro hostia in 
Dei honorem offertur. Hanc vero Patri ct Filio et 
Spiritui sancto in baptismo etiam obtulimus ho- 
stiam, non diverso loco, non alio modo honoravi- 
mus Patrem et Filium et Spiritum sanctum. 

8. Perinde vero ac si fuisset a nobis interroga- 
tus, se ipse denuo interrogat : Quid ergo ? creatu- 
ramne dicis Spiritum sanctum? Erit igitur ille una 
ex creaturis ! Tum sibi ipse respondet : Si scri- 
ptum est, dico; si non est scriptum, non dico. 
Iterum autem id sibi objicit, quasi a nobis alla- 
tum : Scriptum est, inquit, « In ipso creata sunt 
omnia. » Tum sibi ipse respondet : At non com- 
munionem habet cum omnibus Spiritus sanctus, 
cum sit unicus. Neque enim noininum communio 
communionem affert naturarum : alioquin oinnes 
creature ejusdem essent dignitatis. Ad hec nos 
iterum : Si limorcin Dei cor tuum haberet, nequa- 
quam scripsisset malitiam, sed sincere quid sen- 
tiag diceres. Non audes porro dioere, non quod 
Deum, sed quod turbam metuas, quemadmodum 
Pharisgei, qui baptisma Joannis undenum esset di- 
cere non audebant. Tu vero meluens non siles, sed 
clamas : ad eos porro clamas qui probe norunt, 
quid sil « venenum aspidum sub labiis eo- 
rum ?'.» Pharisei autem sic apud se ratiocinaban- 


5 Joan. v. 23. ?* Rom. xu, 1. 57 Psal. xiij, 3. 


Τοῦτο δὲ xal ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ: Οὔτε 
Ἱὰρ προσθεῖναί τι δύνῃ τῷ Πατρὶ xai τῷ Y'üp, οὔτε 
ὑφελεῖν τι, χἂν θέλῃς ὑφελεῖν" σεαυτὸν γὰρ ἀδικεῖς" 
ἐπεὶ πάντα τέλεια ἐπὶ Πατρὸς, xal Υἱοῦ, καὶ ἁγίου 
Πνεύματος, καὶ οὐδὲν ἀτελὲς, ἵνα xal προσλαῦνται 
ἔξωθεν. “Ὅρῳ γὰρ τοῦ πρὸ πάσης χτίσεως τετίμηται, 
ὡς αὑτὸς γέγραφας, διὰ τούτου παραστῆσαι θέλων μὴ 
εἶνχι αὐτὸ αὐτοῦ Πνεῦμα τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλὰ τῷ χάριτι 
καθάπερ καὶ τὰ ἀλλα πάντα λειτουργικὰ, xxl οὐ φύσει 
εἰσὶν αὐτοῦ πνεύματα. 

T7. Πρὸς τούτοις πάλιν ἑαυτῷ ἐπήγαγεν, ὡς — x27, 
ἡμῶν αὐτῷ εἰρημένον' Οὐκ ἔστιν οὖν ὁμότιμον τῷ 
Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἀγιον ; Καὶ πάλιν 
ἑαυτῷ ἀποφαίνεται’ Οὐχ ἔστιν: ἐπειδὴ οὐδὲ γέγρα- 
πται. lleol μὲν γὰρ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ γέγρα- 
πται" « Ἵνχ τιμῶσι τὸν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι τὸν 
Πατέρα. » Μὴ εἶπε, καὶ τὸ Πνεῦμα. Πρὸς ταῦτα ἡμεῖς 
πρὸς αὐτόν" Μαχάρια τὰ ὦτα τὰ μὴ ἀχούσαντα ὑμῶν, 
καὶ ψυχαὶ αἱ φυλαχθεῖσαι ἄτρωτοι ἀπὸ τῶν ὑμετέρων 
λόγων. Καὶ πῶς, οὐ λογιζόμενος ὁμότιμον εἶναι τὸ 
Πνεῦμα τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ ὁμοτίμος εἰς αὐτὸ 
βαπτίζῃ; Ἥ οὐ δοχεῖ σοι τιμᾶσθα! τὸν Πατέρα xai 
τὸν Υἱὸν τῇ τοῦ βαπτίσματος ὁμολογίᾳ; Καὶ εἶ μὴ 
τοῦτό ἐστιν dj τιμὴ, τί xai βαπτιζόμεθα ; Τί xx 
χινδυνεύομεν πᾶσχν ὥραν ἐπὶ τῷ φυλάξαι τὸ βάπτι- 
cux ἄσπιλον, ἀγωνιζόμενοι πρὸς τὰς μεθόδους τοῦ 
01266100; Πῶς δὲ οὐ δοχεῖ σοι πάσης θυσίας ἀνωτέρα 
εἶναι ἣ τῶν σωμάτων ἡμῶν παράστασις, τοῦ 'Amo- 
στόλου λέγοντος" « Ὅπως παραστήσητε τὰ σώματα 
ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ; » 

C Πᾶσα δὲ θυσίᾳ εἰς τιμὴν Θεοῦ γίνεται. Ταύτην δὲ 
Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, xai dyip [ΠΙνεύματι προσ, γάγομεν 
χἀν τῷ βαπτίσματι, οὐχ ἐν διαφόρῳ τόπῳ, οὐδὲ ἐν 
ἄλλῳ τρόπῳ τιμήσαντες [Ιατέρα͵ καὶ Yióv, καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα. 

8. Καὶ ἔτι ἑαυτὸν ἐρωτᾷ, ὡς παρ᾽ ἡμῶν ἐπερωτώ- 
μενος" Τί οὖν ; λέγεις τὸ [νεῦμα χτίσμα ; Οὐκοῦν 
Ésta: τῶν χτισμάτων ἔν. Εἴτα αὐτὸς ἑαυτῷ. Εἰ γέ- 
γραπται, λέγω" εἰ δὲ οὐ γέγραπται, οὐ λέγω. Καὶ 
πάλιν ἑαυτῷ ἀνθυποφέρει, ὡς παρ᾽ ἡμῶν ἐπενεχθὲν 
αὐτῷ, καί φησι" Γέγραπται, ὅτι « Ἂν αὐτῷ ἐκτίσθη 
τὰ πάντα. » Καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ ᾿Αλλ᾽ οὐ κοινοποιεῖτα: 
τοῖς πᾶσι μοναδιχὸν ὄν τὸ ἅγιον ΠΙνεῦμα. Οὐ γὰ ἡ 
χοινότης τῶν λέξεων xotvomottita: τὰς φύσεις" ἐπεὶ 
&za ὁμοτιμία ἐν τοῖς χτίσμασιν. Ἡμεῖς δὲ πάλιν 

ἢ πρὸς ταῦτα: Εἰ φόδον Θεοῦ εἶχεν ἡ χαρδία σου, οὐ 
γέγραφς πονηρίαν, ἀλλ᾽ ἐξ εὐθείας ἔλεγες, ὃ ἐφρόνεις. 
Φοδῇ ὃξ εἰπεῖν, οὐ τὸν Θεὸν φοδούμενος, ἀλλὰ τὸν 
ὄχλον, ὡς οἱ Φαρισαῖοι τὸ βάπτισμι ᾿Ιωάννου φοδη.- 
θέντες εἰπεῖν, πόθεν ἦν. Καὶ φοδούμενος οὐ σιωπᾶς, 
ἀλλὰ Bogc* βοᾷς δὲ τοῖς εἰδόσ’, τί ἐστιν, « ἰὸς ἀσπί- 
δων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. » Καὶ γὰρ διελογίσαντο οἱ 
Φαρισαῖοι" « Ἐὰν εἴπωμεν, Ἔξ οὐρανοῦ, ieu Διὰ «t 
οὖν οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; xal ἐὰν εἰπωμεν, Ἐξ ἀν- 
θρώπων, φοδούμεθα τὸν ὄχλον. » Τοῦτο καὶ αὐτὸς δια- 
λογίζῃ. Ἐὰν εἴπωμεν, Οὐχ ἔστι χτίσμα, ἐροῦσι" 
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Διὰ τί οὖν οὐ προσχυνεῖς αὐτῷ ; Ἐὰν εἴπω, Κτίσμα Α tur : « Si dixerimus, E collo, dicet nobis : Quare 


φοθοῦμαι xai τὸν ὄχλον. Ὁ γὰρ; λαὸς ἅπας λίθοβδο- 
λύσει, ἡμᾶς, ἀποταξάμενος τῇ χτίσει, χαὶ συνταξάμε- 
νος Ilxtol, xai Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ [Ινεύματι. Τί οὖν 
ποιεῖς; Κτίσμα λέγων χούπτεις τὸν δόλον, χαὶ αὐτὸ 
καταυχευάγεις εἰοηχώς" ᾿Αλλ᾽ οὐ χοινοποιεῖται τοῖς 
πᾶτι, υοναδιχὸν ὄν, τὸ ἅγιον ΠΙνεῦμχ. Οὐ γὰρ ὃ xot- 
νότης τῶν λέξεων χοινοποιεἴῖται τὰς φύσεις, Ἐπεὶ 
ἄρα ἐστα! ὁμοτιμία ἐν τοῖς χτίσμασιν' ὁ ἐστι" Κτίσμα 
μὲν ἐστιν, οὐχ ἔστι δὲ ὁμότιμον τοῖς χτίσμασιν, Ὡς 
εἰ ἔλεγε τις’ Ὃ ἅλιος μοναδιχόν ἐστιν ἄστρον, xal 
οὐκ ἔστιν ὁμότιμον τοῖς ἀστοάτι, llàv ἄστρον ἐστὶν 
ἡμεροφανὲς, κἂν μὴ κοινοποιῆται τοῖς ἄλλοις ἄστροις. 
Καὶ τί ἐστιν ἀσεδέστερον τοῦ εἰπεῖν χτίσμα τὸ [ἰνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον, λέγοντος τοῦ ΥἹἱοῦ, ὅτι « Οὐχ ἐστὲ 
ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ [ΠΙνεῦμα τοῦ [Πατρὸς τὸ 
λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » Αὐτοῦ λέγοντος τὸ [Πνεῦμα τοῦ 
ΙΠατρὸς εἴἶνα!, σὺ πῶς χτίσμα αὑτὸ λέγεις; Πῶς δὲ 
οὖχ ἀχούεις τοῦ ἰατρὸς λέγοντος « Ἐν ταῖς ἐσχά- 
ταῖς ἡμέραις ἐχχεῶ ἀπὸ τοὺ ΠΙνεύματός μου ἐπὶ πᾶ- 
σὰν σάυχα᾽ » xal ἔτι" « Ἰδοὺ ὁ [αἷς μου ὁ ἐχλεχτὸς, 
εἰς ὃν εὐδόχτ σεν ἡ doy, μου" θήσω τὸ [Ἰνεῦμά μου 
ἐπ᾿ αὐτόν; ν Καὶ πρὸς τούτοις ὁ [Τέτρος λέγει" 
Ὑυεῖς ἐπίστασθε τὸ γενόμενον ῥῆμα χαθ᾽ ὅλης τῆς 
Ἰουδαίας: ἀοξάμενον γὰρ ἀπὸ Γαλιλαίας μετὰ τὸ 
βάπτισμα, ὃ ἐχήρυξεν ᾿Ιωάννης, Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Na- 
ζαρὲτ, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Θεὸς [[{νεύματ: ἁγίῳ καὶ 
δυνάμει. » "Apa τῷ ἑαυτοῦ χτίσματι χρίετα! ὁ Yióc; 
Καὶ πῶς οὗκ ἀνόντον εἰπεῖν τοῦτο; Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
Υἱὸς λέγει" « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, o5 ἕνεκεν ἔχρι- 
σὲ με. Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με. » Καὶ 
ὁ Πέτρος δὲ ἐν ταῖς ἸΙοάξεσι τῶν ἀποστόλων λέγει 
οὕτως « Τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψωθεὶς, τὴν δὲ 
ἐπαγγελίαν τοῦ ἁγίου ΠΙνεύματος λαθὼν παρὰ τοῦ 
ἸΙατρὸς ἐδέχεε τοῦτο, 8 ὑμεῖς βλέπετε xal ἀχούετε. » 
"Aca ὃ αὐτὸς ἔχτισε, λαμύάνει παρὰ τοῦ [[ατρός ; 
χαὶ οὐχ ἔσκεν ἐξουσίαν τοῦ ἑαυτοῦ χτίσματος; ᾿Αλλ’ 
ἐρεῖς: Μεῖζον οὖν ἐστι τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ YioU; 
᾿Αποκρινόμεθά σοι τοίνυν Μὴ γένοιτο ! Οὐδεὶς ἡμῶν 
τοῦτο λέγει. ᾿Αλλ᾽ ἔδει αὐτὸν, δούλο μορφὴν λαθόντα, 
χρίεσθα:, οὐχ ἔτι ἐλαίῳ τῷ κατὰ τὸ παλαιὸν χατα- 
σχευαζοιλένῳ προστάγματ' Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐλαίῳ ἀγαλ- 
λιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους. « Διὰ, γὰρ, τοῦτο, 
φησὶν ὁ Λαδῖδ, ἔχρισέ oc ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου, ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. κ — « Διὰ τοῦτο, 
ποῖον ; ὅτι, θεὸς ὧν καὶ Υἱὸς, μορφὴν δούλου ἔλαδεν. 


ergo non credidistis illi ? Si autem dixerimus, Ex 
hominibus : timemus turbam.» Ita vero tute apud 
te ratiocinaris : Si dixerimus,Non est creatura, di- 
cent : Quare ergo non adoras illum ἢ Sin dixero, 
Creatura est, Limeo et ego turbam. Omnis namque 
populus lapidabit nos, qui creature renuntiavit, 
adheretque Patri,Filio et Spiritui sancto. Quid ergo 
facis? Creaturam cum dicis, dolum occultas, il- 
ludque apparas cum dicis : A! non conmunionem 
babet cum amnibus Spiritus sanctus, cum sit uni- 
cus. Neque enim nominum communio communio- 
nem affert. naturarum. Alias quippe omnes crea- 
ture dignitatis ejusdem essent : hoc est, creatura 
quidem est, non autem xqualis creature sunt ho- 
noris. Ac si diceret aliquis : Sol singulare est 
astrum, nec parem cum eo dignitatem habent alise 
stelle. Omne sidus in die lucet, etiamsi commune 
nihil habeat cum ceteris astris. Ecqua major im- 
pietas quam creaturam dicere 478 Spiritum san- 
ctum, cum dicat Filius : « Non enim vos estis qui 
loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur 
in vobis 39.» Cum dicat ipse, Spiritum Patris ipsum 
esse, cur tu creaturam dicas? Cur Patrem non au- 
dis dicentem : « In novissimis diebus effundam de 
Spiritu meo super omnem carnem “Ὁ, » itemque : 
« Ecce Puer meus electus,in quem complacuit sibi 
anima m»a : ponam Spiritum meum super eum *i?» 
Ad haec Petrus ait : « Vos scitis quod factum est 
verbum per universam Judeam : incipiens enim ἃ 
Galilea post baptismum quod predicavit Joannes, 


C Jesum ἃ Nazaret, quomodo unxit eum Deus Spi- 


ritu sancto et virtute **. » Suane igitur creatura 
ungitur Filius? Annon insani est illud effutire? 
Ipse autem Filius ait :« Spiritus Domini super me, 
eo quod unxerit me. Evangelizare pauperibus misit 
me **. » Petrus vero hec ait in Actibus apostolo- 
ruin : « Dextera igitur Dei exaltatus : et. promis- 
sione Spiritus sancti accepta a Patre, effudit huno 
quem vos videtis et auditis ** » Ergone quem ipse 
condidit, ipse ἃ Patre accepit? neque potestatem 
habuit in creaturam suam ὃ Αἱ dices : Major ergo 
Spiritus Filio ? Respondemus tibi: Absit! Nostrum 
nemo id dicit. Sed oportuit eum, cum formam 
servi accepisset, ungi non illo quidem oleo, jussu 
Dei olim prepara:o, sed oleo letitie pre consorti- 


bus, « Propterea enim, dicit David, unxit te Deus, Deus tuus, oleo letitie pre consortibus tuis "8. » 
— « Proptereu, » quid est ἢ quia nimirum cum Deus esset et Filius, formam servi accepit. 


9. Ἐπειδὴ δὲ προεπηγγειλάμεθα δειχνύνα: τὸ IIve3- ἢ 9. Quandoquidem autem Spiritum sanctum ejus- 


pa tà ἅγιον τῆς αὐτῆς φύσεως ὃν [[ato! xai Yl, 
ἀκολούθως διάλογον ἐκ δύο προσώπων ἐνστησάμενοι, 
τοῦτο δεῖξαι σπουδάσωμεν, σὺν εὐμενείᾳ αὐτοῦ τοῦ 
Πνεύματος. Συντυχόντες τινὶ τῶν τὰ αὐτὰ τῷ γράψαντ: 
τὸ σμεδάριον φρονούντων, ἔφημεν οὕτως. Μόνος 
ἔχειν τὴν ἀθανασίαν εἴρητα: ὁ Θεὸς παρὰ τῷ ᾿Απο- 
στόλῳ « Ὁ μόνος γὰρ, φησὶν, ἔχει ἀθανασίαν, φῶς 


3$ Matth. xxi 


26. 
9 Act, m, 33. is Psal. χων, 9. 


9? Matth. x, 20. 0 Joel 1, 28. “1 Isa. xri, 1. 


dem atque Pater et Filius esse nature supra nos 
demonstraturos promisimus,restat ut duarum per- 
sonarum instituto dialogo, illud ipsum, favente 
nobis ejusdem Spiritus gratia, ostendere aggredia- 
mur. Si quis igitur nobis ex eorum numero forte 
occurrerit, qui cum scriptore hujus schedule sen- 
tiunt, ita illum alloquemur : Solus Deus immorta- 


3 Act, x, 37, 38. 43 Ige. cxi, 4. 


1303 


. S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


4904 


litatem habere ab Apostolo dicitur : « Solus enim, » A οἰκῶν ἀπρόσιτον. » Μαχεδ, Ναί. Ὄρθ. Ἔχουσι δὲ 


inquit, « habet immortalitatem, lucem habitans 
inaccessibilem *5. » Maced, Etiam. Orth. Habent 
eamdem et angeli, et principatus, et potestates, et 
throni, οἱ dominationes? Maced. Habent. Orth. 
Quomodo igitur solus Deus immortalitatem habet? 
Maced. Quia Deus ipse est immortalitas; angeli 
vero, archangeli et coelestia omnia, immortalitatis 
parlioipatione, immortalia sunt. Orth. Filius Dei 
habetne immortalitatem ? Maced.Plane habet.Orth. 
Nunquid ut Pater, an ut oclestia ? Maced. Ut Pa. 
ter. Orlh. Quomodo igitur solus Pater habet im- 
mortalitatem ? Maced. Quia substantia Filii nihil 
prorsus variat ἃ substantia Patris. Orth. Filius 
- ergo, perinde ut Pater, solus Deus dicitur propter 
invariatam substantiam. Maced. Eodem modo Fi- 
lium et Patrem immortalitatem habere dico. Orth. 
Habetne vero et Spiritus sanctus immortalitatem ? 
Maced. Hubet. Orth. Siccine habet, ut Pater et Fi- 
lius, an ut angeli et principatus et potestates, par- 
ticipatione et gratia ? Maced. Ut Pater et Filius. 
Orth. Ejusdem ergo ac Pater et Filius nature est 


καὶ ol ἄγγελοι, xal ἀρχαὶ, xal ἐξουσίαι, θρόνοι καὶ 
χυριότητες ; Μαχεδ. Ναί. Ορθ. lix; οὖν μόνος ὁ Θεὸς 
ἔχει τὴν ἀθανασίαν ; Μαχεδ. Ὅτι ὁ Θεὸς αὐτός ἔστιν 
à ἀθανασία’ οἱ δὲ ἄγγελοι μετοχῇ εἶσιν ἀθανασίας 
ἀθάνατοι, καὶ οἱ ἀρχάγγελοι, καὶ πάντα τὰ ἐπουρέ- 
νια. Ὄ59. Καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἔχει ἀθανασίαν, f, οὗ; 
Μαχκεδ. Καὶ πάνυ. Ορθ. Οὕτως ὡς ὁ Πατὴρ, ἢ ὡς 
τὰ ἐπουράνια; Μαχεδ, Ὡς ὁ Ilaz/2. 'Op8. Πῶς οὖν 
μόνος 6 Ηατὴρ ἔχει τὴν ἀθανατίχν ; Μακεδ. Ὅτι ἀπα- 
ράλλακτός ἐστι χατ᾽ οὐσίαν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί. 'Op8. 
Μόνος οὖν θεὺς ὁ ΥἹὸς, ὡς καὶ ὁ Πατὴρ, λέγεται διὰ 
τὸ ἀπαράλλαχτον τῆς οὐτίας ; Μαχεὸ. Οὕτως ἔχειν 
τὴν ἀθανασίαν τὸν ΥἹὸν ὁμοίως τῷ ΠΙχτρὶ λεγω. "Oct. 
Ἔχει τε xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xà) τὴν ἀθανασίαν ; 
Maxs8. Ἔχει. '028. Οὕτως ἔχει ὡς ὁ Πατὴρ καὶ ὁ 
Υἱὸς, fj ὡς ἄγγελο:, καὶ ἀρχαὶ, καὶ ἐξουσίαι, μετοχῇ 
καὶ χάριτι; Μαχεδ. Ὡς ὁ Πατὴ», xai ὁ Υἱός. Ὀρθ. 
Τῆς αὐτῆς ἄρα φύσειός ἐστι Πατρὶ xai Ylàp τὸ ἅγιον 
ἸΙνεῦμα ; Μαχεδ. Μὴ γένοιτο  Ὅρρῃ. Οὐκ ἔτι οὖν μό- 
νος ὁ Θεὸς ἔχει τὴν ἀθανασίαν. Εὐρέθη γὰ» καὶ ἄλλη 
φύσιτ οὕτως αὐτὴν ἔχουσα, ὡς αὐτὸς ὁ Θεός. 


Spiritus sanctus ? Maced. Absit ! Orth. Non igitur solus Deus habet immortalitatem. Est namque et alia 
inventa natura, pari illam, quo Deus ipse, modo habens. 


10. Maced. Rursum igitur tria unum dico. Orth 
Hypostasibus, non unum, sed tria sunt. iMaced. 
Quomodo igitur unam dico naturam ἢ Orlh. Quia 
Pater,et FiliusetSpiritussanctus eodem plane modo 
immortalitatem Patris habent. Atque ut Paulus, 
Petrus ao Timotheus unius nature sunt et tres 
hypostases : ita Patrem et Filium et Spiritum san- 


10. Μακεδ, Πάλιν οὖν τὰ τρία ἕν λέγω. 'Op0. Ταῖς 
ὑποστάσεσιν οὐ ἕν, ἀλλὰ τρία, Μαχεδ. Πῶς οὖν 
λέγω μίαν φύσιν; "008. Ὅτι ὁμοίως ὁ ΠΙατὴρ, καὶ 
ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα, τὴν τοῦ Πατρὸς ἀθανασίαν ἔχει. 
Καὶ ὥσπερ IÍa34oe, καὶ Πέτρος, καὶ Τιμόθεος, φύσεως 
μιᾶς εἶσι, καὶ τρεῖς ὑποστάσεις" οὕτως [Τατέρα, καὶ 
Υἱὸν, xal ἅγιον ΠΙΝνεῦμα, τρεῖς ὑποστάσεις λέγω, καὶ 


ctum tres hypostases dico,et unam naturam. Ma- (? μίαν φύσιν. Μακεδ. ᾿Αλλὰ τῶν ἀνθρώπων προὔπάρχου- 


ced. Sed ante homines exsistunt alii 429 homi- 
nes: alia igitur natura ante Patrem etiam et Fi- 
lium et Spiritum sanctum exsistit. Orlh. Absit! 
Maced. Cur igitur dicis : Eodem quo homines 
modo ? Orth.Ante homines quidem, Paulum οἱ Pe- 
trum οἱ Timotheum, exsistunt homines, et ante 
hos rursum alii : ante Adamum autem nemo alius 
exsistit, aed Deus ipse. Ante Patrem vero, Filium 
et Spiritum sanctnm nihil exsistit : sed ex Patre 
Filius natus est, et Spiritus procedit, Maced. Spi- 
ritus igitur non est Filii? Orih. Omnia que suut 
Patris, suntetiam Filii : nam testatur Apostolus 
quoque, Spiritum esse et Patris et Filii. Sic enim 
loquitur : « Nos autem in carne non estis, eed in 
spiritu : si tamen Spiritus Dei hubitat in vobis. 
Quod si quis Spiritum Christi non habet, is non 
est ejus. Si autem Christus in vobis est, corpus 
quidem mortuum est propter peccatum, spiritus 
vero vivit propter justificationem. Quod si Spiri- 
tus ejus qui suscitavit Jesum Christum a mortuis 
habitat in vobis, vivificabit et mortalia corpora 
vestra, per inhabitantem Spiritum ejus in vo- 
bis *'. » Et Filius ipse nominat eum Spiritum Pa- 
tris sui. Maced. Quomodo ? Or(h. « Non enim vos 
estis, qui loquimini, sed Spiritus Patris qui loqui- 


^ [ Tim. vj, 16, *' Rom. vir, 9-11. 


σιν ἄλλοι ἄνθρωποι: ἄρα καὶ Πατρὸς, xal Υἱοῦ, καὶ ἁγίου 
Πνεύματος προὐυπάρχει ἄλλη φύσις. Ὁρθ. Μὴ γένοιτο! 
Μαχεδ [ὡς οὖν λέγεις. Οὕτως, ὡς ἐπὶ ἀνθρώπων ; 
Ὀρθ. Τῶν μὲν ἀνθρώπων. [Ιαύλγυ, xai Ilécpou, καὶ 
Τιμοθέου, προύπάργουσιν ἄνθρωποι, xal τῶν πρὸ 
αὐτῶν ἄλλοι’ τοῦ δὲ ᾿Αδὰμ οὐ προὐὔπάρχει ἄλλος, 
ἀλλ᾽ οὐτὸς ὁ Θεός. Πατρὸς δὲ xal Υἱοῦ, καὶ ἁγίου 
Πνεύματος οὐδὲν προύπάρχει" ἀλλ᾽ ix τοῦ ΠΙατρὸς ὃ 
Υἱὸς γεγέννηται, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεται. Maxsó. 
Οὐχ ἔστιν οὖν τοῦ Υἱοῦ τὸ [Πνεῦμα ; '029. [Πάντα 
μὲν τὰ τοῦ [Ιατρὸς, εἶσι xal τοῦ Υἱοῦ. Καὶ γὰρ ὁ 
᾿Απόστολος λέγει xal τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ 
εἶναι τὸ [[νεῦμα, οὕτως λέγων « Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ 
ἐν σαοχὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ Πνεεῦμα Θεοῦ οἰκεῖ 
ἐν ὑμῖν, Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος 
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 
vex20v δι’ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιο.- 
σύνην. Εἰ δὲ τὸ [[Ὶνεῦμα τοῦ ἐγείροντος Χριστὸν 
Ἰησοῦν ix τῶν νεχρῶν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ζωοποιήσει 
χαὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
Πνεύματος ἐν ὑμῖν. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Υἱὸς εἶπε, τοῦ 
ἸΙατρὸς αὐτοῦ εἶναι τὸ [[νεῦμχ' Μακεδ. Πῶς; "050. 
«Οὐ γὰρ ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Πατρὸς τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Πατὴρ 
ἑαυτοῦ λέγει τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" 
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« Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ [Ive2pa- A tur in vobis . » Quin Pater ipse suum esse Spiri 


τός μοῦ ἐπὶ πᾶσαν σάρχα,» Maxi. Ὃ Υἱός ἐστιν ὁ 
λέγων. 


11. Ὅ:9 ᾿Ανάγνωθ' τὸν ᾿Απόστολον, ἵνα ἀκούσῃς 
αὐτοῦ. Λέγε! qà2 οὕτως, γράφων τῷ ἕαυτοῦ μαθητῇ" 
« Ὅτε δὲ ἐπεφάνη dj qot τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, 
οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν διχα!οτύνῃ, ὧν ἐποιήσχιεν 
ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς, διὰ 
λουτροῦ παλιγγενεσίας xal ἀναχαινώσεως Πνεύματος 
ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως, διὰ ᾿Ιησοῦ Xp:- 
στοῦ τοῦ Κυρίου xai Σωτῆρος ἡμῶν, » Maxsó, 
Ἡμεῖς οὐ δυνάμεθα εἰπεῖν uíav φύσιν Πατρὸς, καὶ 
Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος. Ὄρθ. Ὁμολογεῖς καὶ 
αὐτὸς τὸν Πατέρα εἴναι ἅγιον, περὶ οὐ εἴρηται. 
« Ἄγιος ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος. » Moxcó. Ναί. 
Ὄρθ. Οὕτως λέγεις ἁγίους τοὺς ἀγγέλους, ὡς τὸν 
ἸΙατέρα ; Maxeó. Οἱ ἄγγελοι μετογῇ ἁγ'ασμοῦ εἶσιν 
ἀγιοι" ὁ δὲ Πατὴρ φύσει ἐστὶν ἅγιος. 020. Οὕτως, 
ὡς οἱ ἄγγελοι μετοχῇ εἶσιν ἅγιοι, ἅγιος ὁ Υἱὸς, ἢ ὡς ὁ 
ἸΙχτήρ. Maxtó. Ὡς ὁ [Πατήρ κατὰ πάντα γὰρ αὐτὸν 
διοιον λέγω. Ὅρθ. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὕτως λέγεις 
ἅγιον, ὡς τοὺς ἀγγέλους, ἢ ὡς τὸν ]Ι]ατέρα xai τὸν 
Υἱόν; Μαχεὸ, Ὡς τὸν lixvi;a χαὶ τὸν Υἱόν. Ὀρθ. 
Τῆς αὐτῆς ἄρα φύπεώς ἐστι [[avpl xai. Υἱῷ ; Μαχεδ. 
Καὶ εἰ ἀληθῶς, ὡς λέγετε, μία φύσις ἐστί" χαθέζε- 
τα! δὲ ὁ Υἱὸς ἐκ δεξιῶν τοῦ [Ιατρός᾽ ποῦ καθέζεται 
τὸ Πνεῦμα : Ὀρθ. Σὺν αὐτῷ τῷ Χριστῷ. Εἰ γὰρ ἡμεῖς, 
ὡς λέγε: Ἠαῦλος, συγχαθεζόμεθα, δῆλον ὅτι (17**) xai 
τὸ Πνεῦμα᾽ διὰ γὰρ αὐτὸ καὶ ἡμεῖς. Μαχεδ. ΙΙοῦ γέ- 
γρᾶπται, bet xal ἡμεῖς συγχαθεζόμεῃα : Ὄρθ. Ἕν 
τῇ πρὸς Ἐφεσίους Ἐπιστολῇ γέγραπται" « Καὶ ὄν- 
τας ἡμᾶς νεχροὺς τοῖς παραπτώμασι, συνεζωοποίησε 
τῷ Χριστῷ, καὶ συνήγειρε, xal συνεχάθισεν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. » ᾿Αδύνατον δὲ συγκαθίσαι τινὰ τῷ Χριστῷ μὴ 
γενόμενον ναὸν τοῦ Πνεύματος. Εἰ δὲ ὁ ναὸς συγκχαθέ- 
ζεται, τί ἂν εἴποις περὶ τοῦ ἐνοιχοῦντος llvsSuatoc: 
Maxsó, ᾿Αποστολιχὸν τὸ ΠΙ᾿νεῦ «ἡ ἐστιν ἀποστέλλεται 
τάρ. 'Og8. Ὁ γὰρ Υἱὸς οὐχ ἀποστέλλεται : Μαχεδ. 
Ναί. Ὀρ0. Μὴ ἀπὸ τόπου εἰς τόπον ἀπεστάλη : Μαχεδ, 
O2: πανταχοῦ γὰρ λέγω εἶναι τὸν Υἱὸν καὶ τὸν [1α- 
tío 'Oo0. Τὸ «δὲ ]νεῦμα τὸ ἅγιον οὐ πανταχοῦ λέ- 
γεῖς; Μαχεδ. Ναί, Ὄρθ. Εἰ πανταχοῦ ἐστιν ὁ Ia- 
τὴρ, καὶ πανταχοῦ ἐστιν ὁ Υἱὸς, xal πανταχοῦ τὸ 
Πνεῦμα’ τῆς αὐτῆς φύσεώς ἔστι τῷ llato! καὶ τῷ 
Υἱῷ τὸ Πνεῦμα. Μαχεδ, ᾿Επειδὴ καὶ ὁ διάδολος παν- 
ταχοῦ ἐστι, τῆς αὐτῆς φύσεώς ieri Πατρὶ xai Yi; 
'Og0. Οὐχ ἔστι πανταχοῦ ὁ διάδολος " οὔτε γὰρ ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἐστιν, οὔτε ἐν πάσῃ τῷ qi ἀλλ᾽ ὥσπερ 
τις τύραννος ἐν τόπῳ τινι ὦν, διὰ τῶν προσταγμάτων 
ἑαυτοῦ ἀποστέλλων ὑπηχόους, πινταχοὺ χκοατεῖν λέ- 
γέται, ἔνθα εἰσὶν αἱ ὑπηρετούμεναι αὐτῷ δυνάμεις: 
καὶ τῇ μὲν ὑποστάσει ἐν ἑνὶ τόπῳ ἐστί' τῇ δὲ ἐνερ- 
γείᾳ τοῦ θελήματος πανταχοῦ" ὅπου δ᾽ ἂν χρατῇ tiva 
λέγεταν" οὕτως καὶ ὁ διάδολος τῇ μὲν ὑποστάσει περι- 


tum testatur per ργορδϑίδιῃ dicentem ; « In novis- 
simis diebus effundam de spiritu meo super omnein 
carnem **. » Maced. Filius est qui loquitur. 

11. Orih. Apostolum lege, ut ipsum audias. Sic 
enim ille ad discipulum suum scribens ait: « Post- 
quam apparuit gratia Salvatoris nostri Dei, non ex 
operibus justitie, αὐ fecimus nos, sed secundum 
suam misericordiam salvos nos fecit, per lavacrum 
regenerationis et renovationis Spiritus sancti, quem 
effudit in nos abunde per Jesum Christum Domi- 
num salvatorem nostrum Ὁ. » Maced. Nos non 
possumus unam Patris et Filii et Spiritus sanct 
naturam profiteri. Orth. Atqui Patrem ipse quoque 
sanctum conflleris, de quo dictum est : « Sanctus 
et in sanctis requiescens 5!. » Maced. Etiam. Orth. 
Siccine sanctos dicis angelos, quemadmodum Pa- 
trem ἢ Maced .Angeli sanctitatis participatione sancti 
sunt: Pater autem natura sanctus est. ([17*'*) Orth. 
Filium vero non dicis sanctum ? Maced. Etiam.) 
Ürlh. Sccine, ut angeli sancti sunt participatione, 
Filius sanctus est, an ut Pater? Maced. Ut Pater, 
cui eum in omnibus similem profiteor. Or(A. Spi- 
ritum sanctum eademne ratione, qua augelos, an 
qua Patrem et Filium, sanctum confiteris ? Maced. 
Eadem qua Patrem et Filium. Orth. Ejusdem igi- 
tur cujus Pater et Filius est nature ? Maced. 8i re-- 
vera, ut affirmatis, una natura est : et vero Filius 
ad dextram Patris sedet : ubi sedet Spiritus ? Ort(h. 
Apud Christum ipsurn. 8i enim, ut ait Paulus, nos 
quoque sumus consessuri : »on dubium est et Spi- 
ritum sanctum,quippe per quem δὲ nos. Maced. Ubi 
Scriptum est, nos quoque una sessuros ? Orth. In 
Epistola ad Ephesios soriptum est : « Cum essemus 
mortui peccatis, convivificavit nos in Christo, et 
conresuscitavit,et in celestibus conasedere fecit 52,» 
Non potest enim una cum Christo sedere, nisi qui 
templum Spiritus factus est. Quod si templum una 
sedet, quid de inhabitante Spiritu dixeris ? Maced. 
Spiritus est missus : mittitur enim. Órth. Annon 
mittitur et Filius? Maced. Etiam. Orth. Num de 
loco in locum missus est? Maced. Minime : Filium 
enim et Patrem ubique esse dico. Orth. Spiritum 
non dicis esse ubique ? Maced. Etiam. Orth. Si ubi- 
que est Pater, et ubique est Filius, et ubique Spi- 
ritus sanctus : ejusdein igitur ao Pater et Filius 


D nature est Spiritus sanctus. Maced. Cum vero et 


diabolus ubique sit, erit ille ejusdem ac Duter et 
Filius nature ἢ Orth. Diabolus non ubique est. Ne- 
que enim in colo est, neque in universa terra; 
sed ut tyrannus aliquis in quodam loco consistens, 
ministros mandatis instrucios mittens, ubicunque 
potentie sue ministros habet,ibidem dominari di- 
citur : et hypostasi quidem uno in loco est, sed 
operatione 489 voluntatis ubicumque dominatur 


* Matth. x, 20. 43 Joel i1, 28. ^ Tit. nr, 4-6. *! 188. Lvir, 15. *! Ephes. 11, 5, 6. 


17**) Vulg., δηλονότι, Epor. 
Ten g-, θη 


) Hec desunt in Greco, sed babentur in veteri interpretatione Latina. 
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ibidem esse dicitur : 
hypostasi quidem sua de loco in locum transit ; 
operatione autem voluntatis ubique terrarum est, 
voluntate ejus operante in « filiis diffidentie per 
principes et potestates, et mundi rectores tenebra- 
rum 9, » Pater autem, et Filius et Spiritus san- 
etus substantia, potentia, et gloria ubique in omni- 
bus et per omnia sunt. Quod si ita est : una igitur 
est Patris, Filii et Spiritus sancti &ubstantia. Ma- 
ced. Pater quidem et Filius substantia et voluntate 
et potentia et gloria ubique et in omnibus : Spi- 
ritus autem ibi est, quo mittitur. Orth. Quando 
igitur in coenaculum venit, in quo erant discipuli, 
seditque supra singulos eorum, non erat tum in 
celo quoque? Maced. Gabriel quando ad Mariam 
missus est, non erat tum in callo quoque ? Orth. 
Non substantia, sed cogitatione. Maced. Idem de 
Spiritu dico. Orth. Et quomodo audis eum qui di- 
cit : « Spiritus Domini replevit orbem terrarum ; 
et hoc quod continet omnia scientiam habet vo- 
cis * ? » Quid est autem aliud, quod Dei cognitio- 
nem habeat, quam Spiritus, de quo dicitur, « Spi- 
ritus scientie et pietatis 5? » Maced. Sanctificatio- 
nis Spiritus ille est. Orth. Aunon aanctificat et Pa- 
ter? Aut non scriptum est jn Evangeliis : « Pater, 
sanctifica illos in veritate tua *5? » Et per prophe- 
tam ait : « Ego Dominus aanctificans illos 37.» 
Maced. Sanctificat plane et Pater et Filius. Ort^. 
8i sanctilicat Pater, sanctificat et Filius, et sancti- 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


Pari modo diabolus quoque À ἐῤχετα! ἀπὸ τόπου εἷς τόπον, 
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τῇ δὲ ἐνεργείᾳ τοῦ 
θελήματος πανταχοῦ γῆς, ἐνεργουμένου τοῦ θελήμα- 
τος αὐτοῦ ἐν « τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας, διὰ τῶν ἀρ- 
χῶν xai τῶν ἐξουτιῶν, xal τῶν κοσμοκρατόρων τοῦ 
σκότους. » Πατὴ; δὲ, xai Υἱὸς, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, 
οὐσίᾳ, καὶ δυνάμει, xal δόξη πανταχοῦ, καὶ ἐν πᾶσ', 
χαὶ διὰ πάντων εἶσίνν Εἰ δὲ τοῦτο, μία ἄρα οὐτ': 
[Πατρὸς, χαὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου [[νεύματος. Max. 
laz7,2 μὲν χα! Υ]ὸς οὐσίᾳ xal βουλῇ καὶ δυνάμε: x 
δόξῃ, πανταγοῦ καὶ ἐν πᾶσι" τὸ δὲ Πνεῦμα ἐχεῖ ἐστι, 
ἔνθα ἀποστέλλεται. O20. “Ὅτε οὖν χατῆλθεν ἐν τὸ 
ὑπερῴῳ ἔνθα ἔσαν οἱ μαθηταὶ, καὶ ἐκάθισεν &y' ín 
ἕχαστον αὐτῶν, οὐχ ἦν xai ἐν τῷ οὐρανῷ ; Max. 
Ὁ γὰρ Γαδριὴλ, ὅτε ἀπεστάλη πρὸς τὴν Μαρίαν, 
οὐχ ἦν xal ἐν τῷ οὐρανῷ ; Ὄρθ. Οὐσία, οὔ: διανοίς, 
ναί, Μαχεδ. Οὕτω λέγω xai τὸ ΠΝνεῦμα. Ὀρθ. Καὶ 
πῶς ἀκούεις τοῦ λέγοντος, ὅτι « Πνεῦμα Κυρίου πε- 
πλίέρωχε τὴν οἰχουμένην᾽ καὶ τὸ συνέχον πάντα qvo 
σιν ἔχει φωνῆς ;» Τί δέ ἐστι τὸ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν 
ἔχον, ἀλλ᾽ ἢ τὸ Πνεῦμα, περὶ οὗ εἴρηται" « Iveous 
γνώσεως xal εὐσεδείας ; « Μαχεδ. ᾿Αγιαστικόν ἐστι 
τὸ Πνεῦμα. Ὅ50. Ὁ γὰρ IIavno οὐχ ἁγιάζει: Ἤ οὐ 
γέγραπται ἐν τοῖς ᾿ὐαγγελίοις’ « Πάτερ, ἁγίασον 
αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου; » Καὶ διὰ τοῦ προφήτου 
λέγει" « Ἐγὼ Κύριος ἀγιάζων αὐτούς. » Maxi 
Ναὶ, ἁγιάζει καὶ ὁ Πατὴρ, xat ὁ Υἱός. Ὄρθ. Εἰ ἀγ:2- 
ζε: ὁ Πατὴρ καὶ ἀγιάζει καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ ἁγιάζει xai τὸ 
Πνεῦμα τῆς αὐτῆς àpx φύσεώς ἐστι Πατρὲ καὶ Yi: ὧν 
γὰρ 3j αὐτὴ ἐνέργεια, καὶ ἡ αὐτὴ φύσις, 


ficat quoque Spiritus; ejusdem igitur hic est ac Pater et Filius nature : nam quorum eadem operatio, 


eadem et nalura. 


12. Maced. Nos vie ducem Spiritum sanctum di- (ἃ 


cimus. Qui autem vie dux est, is ad alium ducit. 
Orth. Noane vie dux est οἱ Deus? Maced. Ubi 
scriptum est ἢ Orth. Quis est qui sedet super cheru- 
bim ? Maced. Deus. Orth. Audi igitur Davidem di- 
centem : « Qui pascis Israel, intende : qui deducis 
velut ovem Joseph. Qui sedes super cherubim,ma- 
nifestare ὅδ.» Audis quod et pascat et deducat 
Deus ἢ Maced. Pascit, fateor, et deducit Deus, sed 
ad seipsum deducit. Spiritus autem non ad se- 
ipsum,sed ad omnem veritatem deducit.Orth.Nonne 
οἱ Deus ad omnem veritatem deducit? Maced. At 
ipse revera est omnis veritas. Orth. Ejusdem ergo 
vie dux est, cujus dux est et Spiritus. Quorum 
vero eadem est operatio, eadem quoque natura est. 
Non potes enim dicere, Spiritum aliter deducere ; 
Deum autem ad omnem veritatem deducere, cum 
Dominus Jesus dixerit, Spiritum ad omnem verita- 
tem nos deducere. Maced. At dixi, Deum esse om- 
nem veritatem, ipsumque ad seipsum deducere : 
Spiritum vero non ad seipsum, sed ad omnem veri- 
tatem, hoc est ad Deum. Orth. Si Deus ad seipsum 
deducit, quorsum Spiritus sancti deductione opus 
est ? Maced. Primum deducit Spiritus, deinde Deus 
Orth. Si qui vie dux est, ad alium quemdam dedu- 


Ephes. T e 12.  " Sap. i, 7, 
" Pul. LXXIX. 1 P 


"8 [sa. xr, 2. 


12. Μακεῦ. Ἡμεῖς ὁδηγητικὸν λέγομεν τὸ Iiveous 
τὸ ἅγιον. Ὁ δὲ δὸν γῶν πρὸς ἄλλον ὁδηγεῖ, Ὀρθ. Οὐχ 
ὁδηγεῖ οὖν ὁ Θεός Μαχεδ. []οῦ γέγραπται; ; "Opt. 
Ὃ καρήμενος ἐπὶ τῶν χερουδὶμ τίς ἐστι ; Mox. 
'O θεός. Ὄρθ. “Ἄχουε οὖν τοῦ Δαδὶδ λέγοντος: 
« Ὁ ποιμαίνων τὸν ᾿Ισραὴλ, πρόσχες" ὁ ὁδυ, γῶν ὡσεὶ 
πρόθατον τὸν Ἰωσὴφ, ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουδὲμ, 
ἐμφάνηθι. » ᾿Αχούεις, ὅτι xai ποιμαίνει καὶ ὁδηγεῖ 
ὁ Θεός ; Maxeü. Ναὶ, ποιμαίνει xal ὁδηγεῖ ὁ Θεός 
ἀλλὰ πρὸς ἑαυτὸν ὁδηγεῖ. Τὸ Ck Πνεῦμα οὗ πρὸς ξαυ- 
τὸν, ἀλλὰ πρὸς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν ὁδηγεῖ. '0;6. 
Ὁ γὰρ θεὺς οὐ πρὸς πᾶσαν ἀλέθειαν ὁδηγεῖ; Μακε. 
᾿Αλλ᾽ αὐτός ἐστιν ἀληθῶς ἡ πᾶσα ἀλήθεια. 'Og8. Ti» 
αὐτὴν apa ὀδηγεῖ ὁδηγίαν, ἣν ὁδηγεῖ τὸ Πνεῦμα. Ὧν 
δὲ dj αὐτὴ ἐνέργεια, καὶ ἡ αὐτὴ φύσις, Οὐδὲ và 
δύνν, εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὲν Πνεῦμα ἄλλως ὁδηγεῖ, à 
Θεὸς πρὸς πᾶσαν τὴν ἀλάθειχν' τοῦ Κυρίου ᾿[νσοῦ 
εἰρηκότος, Oct αὐτὸ τὸ [ΠΙνεῦμα ὀδηγεῖ ἡμᾶς πρὸς 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, Μαχεδ, ᾿Αλλ᾽ εἶπον, ὅτι 6 Θεύς 
ἐστιν ἡ πᾶσα ἀλήθεια, καὶ αὑτὸς πρὸς ἑαυτὸν ὁδηγεῖ, 
τὸ δὲ Πνεῦμα οὐ πρὸς ἑαυτὸ, ἀλλὰ πρὸς πᾶσαν ἀλύ- 
θείαν, ὃ ἐστι πρὸς τὸν Θεόν. 'Op8. Kal εἰ ὁ Θεὸς 
πρὸς ἑαυτὸν ὀδηγεῖ, τίς ἡ χρεία τῆς τοῦ ΠΙνεύματος 
ὀδυγίας ; Μακεδ, Πρῶτον ὁδηγεῖ τὸ ΠΙνεῦμα, καὶ τότε 
ὁ θεός. Ὀ,ρθ. El ὁ ὁδῃγῶν πρὸς ἄλλον τινὰ ὁδηγεῖ, 


9 Joan. xvi, 17.  " Esech. xz, 12. 
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ὁδηγεῖ 0b τὸ Πνεῦμα πρὸς τὸν Θεόν: xal à Θεὸς, ὀδη- A cit, deducit autem Spiritus ad Deum; Deus quoque 


γῶν, πρὸς ἄλλον τινὰ ὀδηγεῖ. Μαχεδ. Εἴπον, ὅτι 
πρὸς ἑαυτόν. 'Op8. Οὐχ ἄρα ὁ ὀδηγῶν, πρὸς ἄλλον 
τινὰ ὁδηγεῖ, ἀλλὰ πρὸς ἑαυτόν. El δὲ τοῦτο, xai τὸ 
Πνεῦμα ὁδηγοῦν, καὶ πρὸς ἑχυτὸ ὁδηγεῖ, καὶ πρὸς τὸν 
Πατέρα, xai πρὸς τὸν Υἱόν. Ἢ γὰρ màsa ἀλήθεια, 
πρὸς ἣν ὀδηγούμεθα, ἡ εἰς lIxviox xa! Υ]ἱὸν xxi 
ἅγιον Ἰνεῦμά ὀέστιν ὀδηγία᾽ χἂν ὀδηγῇ ὁ []ατὴρ, 
ποὺς ixotóv ὀδηγεῖ: χἂν ὀδηγῇ τὸ Πνεῦμα, πρὸς 
ἑαυτὸ ὁδηγεῖ. Μακε. ᾿Αλλ᾽ εἶπνν, ὅτ! πρῶτον ὀδηγεῖ 
τὸ Πνεῦμα, καὶ τότε ὁ Θεός. 'OpO- ᾿Αλλ’ εἰ τὴν αὐ- 
τὴν ὀδηγίαν ὀδηγεῖ τῷ Θεῷ τὸ [[νεῦμα τὸ ἅγιον, ὧν 
ἡ αὐτὴ ἐνέργεια, d αὐτὴ φύσις. Maxsó. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
ζητεῖται, εἰ πρῶτον τὸ []νεῦμα ὀδηγεῖ, καὶ τότε ὁ 
Θεός. Ὃρ0. Εἴπον, ὅτι οὐδὲν ποιεῖ, χἂν πρῶτον τὸ 
[Πνεῦμα ποιῇ, χἂν πρῶτον ὁ Θεὸς ὅπερ οὐχ ἔστι 
χοινόν᾽ μᾶλλον γὰρ εὑρεθήσεται ἐν τοῖς πλείοσιν 
ὁ Θεὸς πρῶτος ὀδηγῶν τοῦ [Πνεύματος κατὰ τὸν σὸν 
λόγον. Ἡμεῖς γὰρ λέγομεν τὴν αὐτὴν χαὶ χατὰ ταυ- 
τὸν εἶναι ὀδηγίαν ἸΙατρὸς xal Υἱοῦ, καὶ ἀγίου [Ἰνεύ- 
ματος. ᾿Επεὶ δὲ σὺ μεριζεις τὸν χα! ρὸν χαὶ τὴν 
ὁδηγίαν, εἰπὲ παρὰ τίνος ὠδηγήθη πρώτον ᾿Αδὰμ, 
αΐνων ἐν τῷ παραδείσῳ πρὸ τῆς παρχδάσεως ἐργά- 
ζεσθαι αὐτὸν xal φυλάττειν παρὰ τοῦ ΙΙατρὸς, ἢ 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ, ἢ παρὰ τοῦ ἁγίου Ἡνεύματος ; Μακεδ. 
lla2x τοῦ Πνεύματος, '020. Καίτοιγϑ εἴρητοι" « Καὶ 
ἔθετο αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐν τῷ παραδείσῳ ἐργάζεσθαι xal 
φυλάττειν. » Οὐχοῦν xal ἄχων ὁμολογεῖς Θεὸν εἶναι 
τὸ Πνεῦμα ἐπειδὴ αὐτὸ ποῶτον ὀδηγεῖν λέγεις. Μιχχεδ. 
'O θεὸς £x τῷ Πνεύματι ὀδηγεῖ. "Opt. Καὶ πῶς γέ- 
γραπται" « Ὁ ὀδηγήσας ὡς πρόδατα τὸν λαόν σου 


ἐν χειοἱ Μωσέως xzl ἐν βραχίον: ᾿Ααρών; » Μὴ $C 


χεὶρ Μωσέως τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι; Μαχεὸ. Εἰ μία 
φύσις ἐστὶ Πατρὸς, xal Yloo, xai ἁγίου Πνεύματος, 
δύναται xal γεννῆσα! χαί χτίσαι τὸ [[νεῦμα. Ὄθ. 
Μίαν λέγεις φύσιν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύμα- 
τος εἶνα!, ἢ οὐδὲ τοῦτο λέγεις ; Μαχεδ. Μίαν οὐ λέγω" 
ὁμοίαν δὲ λέγω. Ὄρθ. Ὁμοίαν λέγεις, ὡς χρυσοῦ 
καὶ χαλκοῦ ; Moxsü. Μὴ γένοιτο ! '020. ᾿Αλλ’ ὡς τί; 
Μαυχεδ. Ὡς χρυσοῦ καὶ χρυσοῦ. '028 Τοῦτο οὖν ἐστι 
μία φύσις. Ὅλως δὲ οὕτως ὅμοιον λέγεις τὸν Υἱὸν τῷ 
Πατρὶ, ὡς χρυσὸν χουσῷ ; Μαχεὸ. Ναί. 'Opg. Ἐὰν 
οὖν θελήσῃ ὁ Υἱὸς, τῆς αὐτῆς Qv φύσεως τῷ lapi, 
δύναται γεννῆσαι Υἱόν. Μαχεδ. Ναὶ, δύναται. ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ θεογονίαν διδαχθῶμεν, τοῦτο οὔ ποιεῖ. Ὄρθ. 
Οὐδὲν ἄρα χωλύει τῆς αὐτῆς εἶναι φύσεως τὸ [νεῦμα 


deducens, ad alium quemdam deducit. Maeed. 
Dixi, quod ad seipsum. Orih. Non igitur qui dedu- 
cit, ad alium quemdam deducit, sed ad seipsum. 
Quod si ita est, Spiritus quoque deducens et ad 
seipsum deducit,et ad Patrem et ad Filium.Omnis 
enim illa veritas ad quam deducimur, nihil aliud 
est, quam in Patrem, Filium et Spiritum sanctum 
deductio : et quando deducit Pater,ad seipsum de- 
ducit: et quando deducit Spiritus, ad seipsum de- 
ducit. Maced. At dixi, primum deducere Spiritum, 
οἱ tum demum Deum. Orth. Si vero ejusdem viae 
dux est Spiritus, cujus et Deus, quorum eadem est 
operatio, eorum eadem est et natura Maced. Sed 
hoc queritur : utrum prius Spiritus, an vero Deus 
deducat..Orth.Dixi, quod nihil ad rem,sive Spiritus 
primum fecerit,sive Deus primum,quod commuue 
non est.Quin potius,juxta tuum sermonemin pluri- 
bus 481 Deus Spiritu prior deducere comperietur. 
Nos enimdicimus,unam eteamdem esse Patris, Filii 
et Spiritus sancti deductionem. Tu vero siquidem 
et tempus et deductionem dividis, dio quseso, 8 
quo primo Adam deductus fuerit, dum in para- 
diso ante transgressionem mansit ad colendum 
eum et custádiendum ὃ a Patrene, an a Filio, an ἃ 
Spiritu sancto ἢ Maced. À Spiritu. Orth. Atqui di- 
citur : « Et collocavit ipsum Deus in paradiso ad 
colendum eum et custodiendum **, » annon vel in. 
vitus profiteris, Spiritum esse Deum : quandoqui- 
dem primum ipsum deducere affirmas? Maced. 
Deus in Spiritu deducit. Orth. Quomodo igitur 
scriptum est: «Deduxisti sicut oves populum tuum 
in manu Mosis et in brachio Aaronis δ᾽ ἢ» Num 
Mosis manus est Spiritus sanctus? Maced. Si una 
Patris et Filii et Spritus sancti natura est, Spiritus 
et gignere poterit et creare. Orth. Aut unam confi- 
teris Patris et Filli et Spiritus sancti naturam esse, 
eut non ? Maced. Unam non confiteor : similem au- 
tem dico. Orth. Similemne ut aurum eri ἢ Maced. 
Absit ! Orth. Ut quid ergo ? Maced. Ut aurum au- 
ro. Orih. Una est igitur horum natura. Tu vero 
siecine in universum aimilem Patri Filium dicis, 
ut aurum auro? Maced. Etiam. Oríh. Poterit igi- 
tur Filius, cum ejusdem ac Pater nature sit, gi- 
gnere Filium, si volet ? Maced. Etiam potest : sed 
non facit hoc, ne deorum generationem doceamur. 


τὸ ἅγιον τῷ [ΙΙατρὶ xai τῷ Υἱῷ, xai μήτε γεννᾷν, [) Orth. Nihil igitur prohibet, quominus ejusdem ac 


μήτε χτίζειν, ἵνα μὴ θεογονίαν, ὡς ἔφης, μήτε πολυ- 
θείαν διδαχθῶμεν “Α μέντοιγε θέλει ὁ lat50, χτίζει 
ὁ Υἱὸς, ἁγιάζει τὸ ΠΙνεῦμα. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ, « Τῷ 
Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ IIve5- 
ματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. » 
Οὔτε ὁ IIavip, βοηθείας δεόμενος, χτίζει διὰ τοῦ Υἱοῦ 
οὔτε ὁ Υἱὸς, βοηθείας χρήζων, κτίζει διὰ τοῦ [Πνεύ- 
ματος" ἀλλ᾽ ἵνα ἐκ τῶν γιγνομένων δειχθῇ ΙΙατρὸς 
καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου [᾿Ννεύμχτος ἡ ταυτότης. Ὅτι δὲ 
δύναται χτίσαι τὸ ΠΙνεῦμα τὸ ἁγιὸν, ἐδείχθη ἐκ τοῦ 


Pater et Filius nature sit Spiritus sanctus, licet 
nec gignat,nec creet : ne vel generationem, ut ais, 
vel multitudinem deorum doceamur.Nimirum que 
vult Pater, creat Filius, sanctificat Spiritus. Atque 
hoc est : « Verbo Domini coli firmati sunt, et 
Spiritu oris ejus omnis virtus eorum *!. » Nequo 
Pater, quod auxilii indigeat,per Filium creat : ne- 
que F'ilius, quod auxilii egeat, per Spiritum creat: 
sed ut ex rebus conditis Patria, et Filii, et Spiritus 
sancti identitas demonstretur. Ceterum quod Spi- 


9 Genes. 11, 15. 80 Psal. xxvi, 21, 51 Psal. xxxii, 6. 
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ritus sanctus creare posait, Dominicum corpus À Κυριαχοῦ σώματος, τοῦ ἀγγέλου εἰρηκότος" « Τὸ γὰρ 


ostendit, angelo dicente : « Quod enim in ea na- 
tum est, ex Spiritu sancto est 53, « Maced. Etiam 
Pater Spiritus sanctus est : item Filius : et quando 
ait, Ex Spiritu sancto est, Filium intelligit, non 
eum, de quo nos loquimur, Spiritum. 

13. Orth. Lege locum Evangelii, ut audias ange- 
lum Maris dicentem : « Spiritus sanctus superve- 
niet in te *! : » qualis ille? isne, de quo loquimur, 
an Filius? an alius quis Spiritus sanctus? Nam et 
angeli spiritus sancti sunt. Maced. Spiritum san- 
clum dicit illum ipsum, in quem baplizamur.Orlh. 
Ex hoc igiturSpiritu corpusDominicum natum esse 
sit Gabriel. Neque enim aliua in eam supervenit, 
alius gratiam operatus est : sed quod in ea natum 
est, ex Spiritu sanclo est,ex eo videlicet, qui su- 
per illam venit. Maced. Quomodo igitur ait : « Sa- 
pientia edificavit sibi domum ** ? » Orth.Hoc enim 
est, quod nos dicimus : omnia Patris opera Filii 
esse ; et Filii que sunt, Spiritus dici. Itaque, quo- 
niam una est Patris ac Filii potentia in Spiritu 
sancto operans. Paulus dicit : « Et quosdam qui- 
dem posuit Deus in Ecclesia, primum apostolos, 
secundo prophetas, tertio doctores **. » Et rursus 
idem : « A Mileto mittens Ephesum vocavit majo- 
res natu Ecclesie, » eosquesic allocutus est : « At- 
tendite vobis, et universo gregi,in quo vos Spiritus 
sanctus posuit episcopos, pascere Ecclesiam Chri- 
Bti €. » Vides, quos Deus preposuit,eosdem Spiri- 
tum sanctum quoque preposuisse, et quos Spiritus 
preposuit,eosdem Deum preeposuisse: necalios Spi- 
ritum, alios Deum, sed illos ipsos, quos prepo- 
suit Deus,praposuit etSpiritus. Quodsi Spiritus eos 
preposuit,quos preposuit Deus,hinc sequitur eam- 
dem Dei et Spiritus esse operationem.Quorum vero 
eademest operatio,eorum eadem quoque est natura. 
482? Haced. Atqui Deus est qui omnia in omni- 
bus operatur. Scriptum est enim : « Divisiones 
gratiarum sunt, idem autem spiritus : et divisiones 
ministrationum sunt, idem autem Dominus : et 
divisiones operationum sunt, idem vero Deus, qui 
operatur omnia in oranibus 561,» Orth. Recita que 
sequuntur, ut audias : « Unicuique autem datur 
manifestatio Spiritus ad utilitatem. Alii quidem 
datur per Spiritum sermo sapientie : alii vero 
sermo scientie secundum eumdem Spiritum ; al- 
teri fidesin eodem Spiritu ; ali gratia sanitatum 
in eodem Spiritu ; alii operatio virtutum, alii pro- 
phetia, alii discretio spirituum, alii genera lingua- 
runt. lec autem omnia operatur unus atque idem 
Spiritus,dividens singulis prout vult *. » Vult au- 
tem eadem, quia volunt Patcr et Filius, atque 
ideo voluntatem eorum unam dicimus.Quorum au- 
tem voluntas eadem est, eademqueoperatio,natura 
item est eadem. 

44. Maced. Nunquid igitur Spiritus est Deus? 


D 


ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ix Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. » Μαχεδ. 
Καὶ ὁ Πατὴρ Πνεῦμα ἅγιόν ἐστι, καὶ ὁ Υἱός" καὶ ὅταν 
Ate, "Ex [Ινεύματός ἐστιν ἁγίου, τοῦ Υἱοῦ λέγε:, 
οὐχὶ δὲ τοῦ Πνεύματος, περὶ οὗ ὁ λόγος. 


13, 'Og0. ᾿Ανάγνωθι τὸν τόπον τοῦ Ebay). i02, 


ἵν᾽ ἀχούσῃς τοῦ ἀγγέλου λέγοντος τῇ Μαρίᾳ' « [νεῦμα 


ἅγιον ἐπελεύσετα! ἐπὶ σέ » ποῖον ; περὶ οὗ ὁ λόγος, 
ἢ πεοὶ Υἱοῦ, f, xa: περὶ ἄλλου τινὸς Πνεύματος ἀγίου: 
Καὶ γὰρ οἱ ἅγιο: ἄγγελοι πνεύμχτά εἶσιν ἅγια, Ma- 
χεῦ, Πνεῦμα ἅγιον λέγε! αὐτὸ τὸ Πνεῦμα, εἷς 6 fia- 
πτιζόμεηχ. '020. "Ex τούτου ἄρα τοῦ Πνεύματος τὸ 
Κυριαχὸν τῶμα λέγει: ὁ Γαῤριὴλ γεγεννῆσθαι, O3 γὰρ 
&))» αὐτῇ ἐπῆλθε, xxl ἀλλο τὴν χάριν εἰργάσατο" 
ἀλλὰ [τὸ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ix Πνεύματος ἁγίου ἐστὶ, 
δηλονότι τοῦ ἐπελθόντος αὐτῇ. Μαχεδ. Καὶ πῶς λέ- 
Ὑει|. « Ἧ Σοφία ᾧχοδόμησεν ἑαυτῇ οἶκον ; « Ὄρθ. 
Τοῦτο Yap ἐστιν, ὃ λέγομεν ἡμεῖς, ὅτι Πάντα τὰ τοῦ 
Π]ατοὺς ἔργα, εἰσὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τὰ τοῦ Υἱοῦ λέγοντα: 
εἶναι τοῦ Πνεύματος" ἐπειδὴ μία ἐστὶ δύναμις ποῦ 
ΠΙὨατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ἐνεργου μένη. 
᾿Αμέλει Ηυῦλος λέγει’ « Αλλοὺυς μὲν ἔθετο ὁ Θεὸς 
ἐν τῇι Ἐχκλυσίᾳ, πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον mpo- 
φήτας, τρίτον διδασχάλους᾽ » xal πάλιν ὁ αὐτός" 
«Πέμψας ἀπὸ τῆς Μιλήτου εἰς τὴν Ἔφεσον, μετ- 
ἐστείλατο τοὺς πρεσθυτέρους τῆς Ἐχκλησίας, » χαὶ 
λέγει αὐτοῖς" « Προσέχετε ἑαυτοῖς, xa! παντὶ τῷ mo:- 
μνίῳ, ἐν d ὑμᾶς ἔθετο τὸ Ἡνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ’σχό- 
ποὺς, ποιμαίνείν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Χριστοῦ. » 
Ὁρᾷς, ὅτ', οὕς ἔθετο ὁ Θεὸς, ἔθετο τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ οὕς ἔθετο τὸ ἸἹΪνεῦμα, ἔθετο ὁ Θεός" xz 
οὐχ ἄλλους τὸ νεῦμα, xai ἄλλους ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ αὐ- 
τοὺς οὖὗς ἔθετο ὁ Θεὸς, ἔθετο τὸ [νεῦμα ; Εἰ δὲ οὖς 
ἔθετο ὁ Θεὸς, ἄθετο τὸ Πνεῦμν, ἡ αὐτὴ ἄρα ἐνέργεια 
τοῦ Θεοῦ xal τοῦ Πνεύματος. Ὧν δὲ ἡ αὐτὴ ἐνέργεια, 
ἡ αὐτὴ xai φύσις, Μαχεδ, Καίτοιγε ὁ Θεός ἐστιν ὁ 
ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Γέγραπται γάρ « Au 
ρέσεις χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὰ Πνεῦμα" καὶ ὃ::ι- 
ρέσεις διαχονιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος" xai δια:- 
pisse ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεός ἐστιν, ὁ 
ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶτιν. » Ὀρθ. Εἰπὲ τὰ ἑξῆς, 
ἵνα dxojenz « Ἑκχάστῳ δὲ δίδοται ἢ φανέρωσις τοῦ 
Ἠνεύματος πρὸς τὸ συμφέρον, Ὦ μὲν γὰρ δίδοται διὰ 
τοῦ Πνεύματος λόγος σοφίας ἄλλῳ δὲ λόγος γνώ- 
σεως χατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα" ἑτέρῳ δὲ πίστις ἐν τῷ 
αὐτῷ ΤΠΙνεὐματ'" ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ 
αὐτῷ llveSpaxe: ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα’ ἑτέρῳ δὲ προ- 
qus ἄλλῳ ὃὲ διχχρίσεις πνευμάτων" ἑτέρῳ δὲ 
γένη γλωσσῶν, [{ἀντὰ δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἐκάστῳ χαθὼς βούλεται" s 
Βούλετα: δὲ ἃ βούλετα! ὁ Πατὴ καὶ ὁ Υἱός" xai διὰ 
τοῦτο λέγομεν βουλὴν μίαν. "Qv δὲ τὸ αὐτὸ βούλημα 
xal ἣ αὐτὴ ἐνέργεια, ἡ αὐτὴ καὶ dj φύσις. 


14. Μιἀκεδ, Οὐκοῦν καὶ Θεός ἕστι τὸ Πνεῦμα ; "Op8. 


13 Matth. 1,20, € Luc. 1, 35. 9* Prov. ix, 1. * I Cor. xit, 28. 5 Act. xx, 17, 28. *' 1 Cor. xn, 4-6. 


8 ibid. 7-11. 
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Τοῦτο «a! αὐτὸς ἐξ αὐτῆς τῇς ἀχυλουθίας ὠμολόγησας, A Orth. Hoc tute ex ipsa dictorum consequentia pro- 


Ἐκεῖνο δὲ γίνωσχε, ὅτ: τὸ Θεὸν εἶναι δεύτερόν ἔστι 
τῆς φύσεως. Καὶ γὰρ ἡμεῖς, ἐὰν μιμηταὶ γενώμεθα 
τοῦ Θεοῦ. xatx τὸν [Ι]αῦλον θεοὶ μὲν γινόμεθα' τῆς 
δὲ αὐτῆς φύσεως γενέσθαι οὐ δυνάμεθα. Μακεὸ. Καὶ 
αὐτὸ οὖν τὸ Ἠνεῦμα χατὰ μίμησιν καὶ qot λέγεις 
εἶνα! Θεόν; '0p8. Μὴ γένοιτό μοι ἐπίχτητόν τι εἰπεῖν 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματος ! οὗτε γὰρ τὸ ἅγιον, οὔτε τὸ ἀθά- 
νατον, οὔτε τὸ ἀγαθὸν, οὔτε ἀλλο τι τῶν περὶ 
Θεὸν θεωρουμένων λέγω εἶναι ἐπιχτητον τῷ 
Πνεύματι ἀλλὰ φύσει ἅγιον, φύσει ἀγαθὸν, 


ἄφθαρτον, φύσει ἀθάνχτον. ὡς Πνεῦμα Θεοῦ xai ἐξ 
, ^ T ef 49 ^ )ό Μ L^ " 4 
αὐτοῦ πηγάζον, Tto: ἐχπορευόμενον. Μαχεὸ, ᾿'Δεὶ 


t. h 4 ' αὐτοῦ: 7020. Ἵνα μὲ 176 
οὖν ἐκπορεύεται παρ᾽ αὐτοῦ ; '020. μὴ νομίτῃς, 
, .* ^ , b - 
bz. ἤοξατο τοῦ ἐκπορεύεσθαι xxi πέπαυται, διὰ τοῦτο 
εἴρηται. Ὅ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται᾽ ἵνα μήτε 
ἀρχὴν, μέτε τέλος ἐπιζητήσῃς τῆς ἐχπορεύσεως. 
Τοῦτο xa! πεοὶ τῆς γεννήσεως τοῦ Yio) σημχινόμε- 
ς * 4 ““ Α "^S , 3 , 
voy εὑρήσεις. Οὐ γὰρ εἶπε, Πρὸ δὲ πάντων éyEvvrot 
με, ἀλλὰ Τενν uc ἵνα μήτε ἀρχὴν τῆς γεννήσεως, 
αἵτε τέλος ἐπιζητήσῃς. Μαχεὸ, Δύο οὖν εἶσιν Υἱοί; 
'028. Μὴ γένοιτο! Μαχεὸ, Εἰ ἀληθῶς xai ὁ Yió; ἐχ 
τοῦ Ἰχτρὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα, δύο εἶσιν ἀδελφοί. Ὀρθ. 
᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Υἱὸς γενέννηται, τὸ δὲ Πνεῦμα Extopsoe- 
τα'. Maxió. Καὶ τίς ἡ διαφορὰ τῆς γεννέσεως xai 
τῆς ἐκπορεύσεως ; 020. Τὴν διαφορὰν μὴ περιεργά- 
ζ00" οὐ γὰρ καταληπτὴ, ἀλλ᾽ ἃ προσετάγη σο!, ταῦτα 
διανοοῦ, καὶ περχ'τέρω τούτων μὴ ἐξέταζε, ΠΙροσετάγη 
"rf A , , .9* - LT 
ὃ: sov τὸ πιστεύειν, ὅτι ὁ Ylóg γεννᾶται, xal τὸ 
{Πνεῦμα ἐχπορεύεται" τὰ δὲ ἄλλα πάντα, οὐρανὸς, 
75. θάλασσα, καὶ 


^ 93 * ^" M A et 
τὰ iv αὐτοῖς λογιχὰ xai ἅλογα, 
τίτματαά εἶσι, κατ 


ἐντολὴν αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ χτ'σθέντα' 
« ᾿Αὐτὸς γὰ εἶπε, καὶ ἐγεννήθησαν αὐτὸς ἐνετείλατο, 
xxi ἐχτίσθησαν, » Μαχεὸ, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω, ὅτι τὸ 
Πνεῦμα χτίσμα ἐστίν: ἀλλ᾽ οὖν οὐ Θεὸν αὐτὸ λέγω. 
Ὄρθ. Ἔν ἔσο γινωσχων, ὅτι διὰ τοῦτο σὺ χὑτὸς οὐχ 
εἰ θεὸς τῇ qÀsct, ἐπειὸὴ χτίσμα Θεοῦ, ὡς εἰ μὴ ἧς 
x:i43, θεὸς ἂν ἧς τῇ φύσει. 


x 


15. Meu. ᾿Αλλ’ οὐδχμοῦ γέγραπται. ὅτι Θεός 
ἐστι τό Πνεῦμα. Ὅ0. Δῶμεν, ὅτι οὐ γέγραπται τὸ 
« Θεός.» Σὺ 0t τὴν φύσιν ὁμολόγε:, καὶ τὰς θεϊχὰς 
ἐνεργείας, xal ἀοχεῖ uot πρὸς τὴν ὁμολογίαν τῆς θεό- 
τητος. Μακεὸ. Διὰ τί 6 οὐ γέγραπται, σὺ λέγεις ; 
'020. Τέγραπτα! μὲν, σὺ δὲ τὴν φύσιν ὁμολόγει" xal 
εἰ μὴ γέγραπται, αὐτὴ ἡ φύσις τὸ ὄνομα ἑπόμενον 
ἔχει: ὡς γὰρ ἐὰν ὁμολογηθῇ Πνεῦμα ἐνυπόστατον, 
ἁγιαστιχον, ἄχτιστον, Θεός ἐστι, χἂν μὴ θέλῃς. Ma- 
χεὸ, Ποῦ γέγραπται, ὅτι Θεὸς τὸ Πνεῦμά ἐστιν; 
Ὄρθ. Ἔνθα γέγραπτα: τὸ ὅμοιον xat' οὐσίαν. Μα- 
xtó. ᾿Αλλ’ οἱ Πατέο:ς ἡμῶν τὸ ὁμοούσιον χατ᾽ οὐ- 
σίαν εἴπον περὶ τοῦ Υἱοῦ. Ὀρ0. ᾿Απὸ τῆς ἐννοίας 
τῆς Γραφῆς κινούμενοι, ἢ ἀπὸ ἰδίας σὐθεντίας εἰρή- 
χατι τὸ μὴ γεγραμμένον; Μαχεὸ. ᾿Απὸ τῆς ἐννοίας 
vis Γραφῆς κινούμενοι. Ὄρθ. Καὶ ἡ ἔνννοα τῆς Γρα- 
φῃς διδάσχει τὸ ἀχτιστον [νεῦμα ix. Θεοῦ ὄν, καὶ 


69 Psal. cxrvir, 5. 


fessus es. Verum illud te nosse velim, Deum esse, 
posterius esse natura.Nam et nos,si imitatores Dei 
simus,secundum Paulum dii efficimur : nec tamen 
nature ejusdern fieri possumus. Maced. Ergone Spi- 
ritum ipsum imitatione et gratia Deum esse dicis? 
Orth. Absit, αὐ aliquid adventitium Spiritui tri- 
buam! Nam neque sanctitatem, nec incorruptibili- 
tatem, nec immortalitatem, nec bonitatem, neo 
aliud eorum que in Deo considerari solent, quid- 
quam Spiritui sancto adventitium esse dico : sed 
natura sanctum, natura bonum, natura incorrupti- 
bilein, natura itnmortalem, utpote Spiritum Dei 
et ex eo promanantem sive procedentem. Maced. 
Semper igitur ex illo procedit? Orih. Ut ne exeisti- 


p mare processionem vel cepisse vel desiisse, id- 


C 


D 


circo. dicit : Qui a Patre procedit ; ut nec initium 
nec finem processionis requiras : hoc idem de Filii 
generatione significatum reperies. Neque enim ait, 
Genuit me ante omnia, sed Gignit me; ut neo 
initium, nec finem generationis requiras. Maced. 
Duo igitur Filii sunt? Orth. Absit! Maced. Si tam 
Filius quai Spiritus sanclus vere ex Patre est, 
sunt duo fralres. Orih. Sed Filius genitus est, 
Spiritus vero procedit. Maced. Et quid disoriminis 
est inter generationem 860 processionem ἢ Orth. 
Discrimen ne curiose inquirito : neque enim com- 
prehendi potest ; sed que tibi precepta sunt, illa 
cogita, et ultra hec nil exquirito. Est autem tibi 
preceptum, ut credas Filium gigni, Spiritum pro- 
cedere. Reliqua vero omnia, colum, terra, mare, 
et que in illis sive rationalia sive vero irrationa- 
lia, creature sunt,secundum Dei ipsius mandatum 
creatae : « Nam ipse düxit, et facta sunt: ipse man- 
davit, οἱ creata sunt 9. » Maced. Nec ego dico 
Spiritum creaturam esse : sed tamen Deum illum 
non dico. Orth. Ünum noscas velim, teipsum id- 
eirco Daum non esse natura, quod sis creatura, 
adeoque, nisi fueris creatura, Deum te futurum 
nature. 

185. Maced. Sed nusquam scriptum est, Spiritum 
esse Deum.Orth.Demus vocabulum « Dei» in Seri- 
ptura Spiritui non tribui. AL tu naturam itemque 
operationes divinas de eo conlitere : quod mihi 
quidem salis est ad deitatis confessionem. Maced. 
Qua de causa id dicis, quod scriptum non est? 
Orlh. Scriptum sane est. Tu vero naturam econfi- 
tere. Etiamsi vero scriptum non esset, natura ipsa 
hoc sibi nomen vindicat. Si enim in confesso fue- 
rit, Spiritum in se subsistere, sanctificare, increa- 
tum esse : Deus erit, velis nolis. Maced. Ubi scri- 
ptum est,Spiritum esse Deum? Orth. Ubi scriptum 
est, similem esse secundum substantiam. Maced. 
Atqui Patres nostri consubstantialitatem de Filio di- 
xerunt. Orth. A sententiane Scripture, an proprio 
motu illud dixere, quod non esset scriptu m? Maced. 
Movit illos Scripture sententia. Orth. At Soripture 
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488 sententia docet Spiritum increatum ex Deo À ζωοποιὸν, καὶ ἀγιαστικὸ θεῖον εἶναι Πνεῦμα. Μακε. 


exaistentem, vivificantem, sanctiflcantem, divinum 
esse Spiritum. Maced. Et nos divinum illum dici- 
mus, Deum vero nequaquam. Orth. Quid aliud est, 
Spiritus divinus incrcatus, quam Deus? Maced. 
Aliud est divinus, aliud Deus. Orth. Si Scriptura 
dicat : « Spiritus divinus, qui fecit me ??, » non- 
ne Spiritum sanctum dicit? Maced. Nequaquam : 
Deus enim est, qui hominem fecit. Orth. Annon 
Spiritus? Maced. Deus ergo divinus Spiritus est? 
Ürth. Etiam. Quodsi Deus Spiritue divinus in 
Seriptura nuncupatur, et neque angelus, neque ar- 
changelus, neque potestas ullu, divinum in Scri- 
ptura appellatur,solus autem Deus et Spiritus cjus 
divinum dicuntur, consequens est divinum nihil 
aliud esse quam Deum.Paulus quoque in Actis hec 
ait : « Genus ergo cum simus Dei, non debemus 
mstimare auro &ui argento, aut lapidi sculpture 
artis et cogitationis hominis divinum esse si- 
mile "*. » Viden' ut Deus divinum, el divinum di- 
catur Deus? Jub quoque Spiritum dixit divinum, 
cum ait: « Vivit Dominus, qui ita me judicavit, 
et omnipotens, qui amaritudine affecit onimam 
meum.Quandiu superest in me halitus, et Spiritua 


Καὶ ἡμεῖς θεῖον αὐτὸ λέγομεν, ἀλλ᾽ οὐ Θεόν. 'Op6. 


Τὸ δὲ θεῖον Πνεῦμα, ἄχτιστον ὄν, τί ἄλλο ἐστὶν ἔ 


Θεός ; Μαχεὸ. ἴΑλλο ἐστὶ θεῖον, xal ἄλλο Θεος. Ὀ;9. 
Ἐὰν λέγει ἢ Γραφὴ, « Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιΐζσάν με,» 
οὐ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει; Μαχεδ. Οὔ ὁ γὰρ θεὸς 
ἐστιν ὁ ποιήσας τὸν ἄνῃοωπον. 'Opg. Οὐχ ᾿ δὲ τὸ 
Πνεῦμα; Maxeó*:. Ὃ Θεὸς οὖν θεῖον ἐστι Πνεῦμα; 
Ὄρθ. Nai. bi δὲ ὁ θεὸς Πνεῦμα θεΐον εἴρηται ἐν τὸ 
Γραφῇ, οὔτε δὲ ἄγγελος, οὔτε ἀρχάγγελος, οὔτε ἄλλ 
τίς δύυαμις εἴρηται θεῖον ἐν τῇ Γραφῇ μόνος δὲ! 
Θεὸς xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ θεῖον εἴρηται" οὐχ ἄρα τὴ 
θεῖον ἄλλο τί ἐστι παρὰ τὸ (Θεός. Καὶ Παῦλος δὲ ἐν 
ταῖς ΠΙράξεσιν οὕτως λέγει’ ε Γένος οὖν ὑπάρχοντες 
τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὀφείλομεν νομίζειν χρυσῷ ἢ ἀργύρψῳ, 


Β Ἐ λίθῳ χαράγματος τέχνης xai ἐνθυμήσεως ἀνθρώ» 


ποὺ τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον, » ὋὍρᾷς, ὅτι ὁ Θεὸς θεῖον, 
xxi τὸν θεῖον Θεός ; Καὶ ὁ ᾿Ιὼ6 δὲ θεῖον εἶπε τὸ Πνεῦμα, 
οὕτως λέγων « Ζῇ Κύριος, ὅς οὕτω με χέχρ:χε, καὶ 
ὁ παντοχράτωρ, ὁ πιχρᾶνας pou τὴν ψυχήν. Εἰ μὴ 
ἔτι τῆς πνοῆς uot ἐνούσης, Πνεῦμα δὲ θεῖόν μοι ἐν “ισὶ, 
μὴ λαλῆσαι τὸ στόμα μου ἄδιχα" » — « Ζῇ Κύριος ν 
λέγων, τὸν Υἱόν xai « ὁ παντοχράτωρ, » τὸν [{ατέρα. 
« Πνεῦμα τὸ θεῖον, » τὸ Πνεῦμν τὸ ἀγιον. 


divinus in naribus meis, ne loquatur os meum iniquitatem ?*. » Cum ait : « Vivit Dominus, » Filium: 
cum, « Omnipoteus, » Patrem : cum « Spiritus divinus, » Spiritum sanctum notat. 


40. Maced. Tria igitur equalia dicis? Orth. 
Non paternitate, non filiatione, sed natura. Maced. 
Quomodo hoc fieri potes? Orth. Ut ostensum est. 
Maced. Quomodo ostensum est? Ort(h. Quod Spiri- 
tus perinde ac Pater et Filius substantia et pote. 
state et voluntate et gloria ubique sit, perinde ut 


46. Μακεδ. Tola οὖν ἵσα λέγεις; Ὅρθ. Τῇ πατρό- 
"rtt, οὔ" τῇ υἱότητι, οὔ" τῇ φύσει, ναί. Μακεδ. [ὡς 
οἷόν τε; 'O20. Ὡς ἀποδέθειχται. Μαχεδ, Πῶς ἀπο- 
δέδειχταιι Ὀρθ. Ὅτι τὸ Πνεῦμα ὁμοίως Πατοὶ xai 
Υἱῷ ost4 x«i δυνάμει καὶ βουλῇ καὶ δόξῃ πανταχοῦ 
ἐστιν, ὁμοίως ὀδηγεῖ πρὸς πᾶσαν ἀλήθειαν ὁμοίως 


ille deducit ad omnem veritatem, perinde ut ille ( ἁγιάζει, ὁμοίως τὰ πάντα ἐν πᾶσιν ἐνεργεῖ. "Ov δὲ 


sanctilicat, perinde ut ille omnia in omnibus effi- 
cit. Quorum autem operatio est eadem, eorum 
natura quoque est eadem. Maced. Quomodo igitur 
dictum est. « Non loquetur ἃ seipso, sed quaecun- 
que audierit, loquetur 75? » ÓOrth. Quia Filius 
quoque ait : « Pater, qui misit me, precepit mihi, 
quid dicam, et quid loquar **. » lloc vero vel 
maxime ostendit, ejusdem Patrem, Filium, et 
Spiritum sanctum esse nature. Maced. Quomodo? 
Orth. Quia quelibet nalura qu: facla est, si 
rationalis fuerit, a seipsa loquitur : ut quando 
Abraham ait : « Ne iruscaris, Domine, si adhuc 
semel loquar ?. » Et Moses : Impeditioris et 
tardioris lingue sum. » Item : « Obsecro, Domine. 
elige alium 15.» Et ut Jeremias : « Juvenis sum, 
et non possum prophetare : » cui Dominus : « Ne 
dicas, » ait, « Juvenis sum 77.» Et Jonas,re secum 
deliberata, conscendit navem, ut fugeret in Tharsis 
ἃ conspectu l'omini. Non sic autem Spiritus : ne- 
que enim ea natura est, ut diversam a Deo volun- 
tatem habeat, verum omnia quecunque locutus 
fuerit, Dei sunt oracula. Atque hac de causa di- 
clum eat : « Non loquetur a semetipso. » Etenim 


' Job xxxn, 4. "! Act. xvii, 29. 
xvin, 32. 16 Exod. τιν, 10-13. Jerem. 1, 6, 7. 


7! Job xxvii, 2-4. 


ἡ αὐτὴ ἐνέργεια, dj αὐτὴ φύσις. Μαχ9δ. [ὥς οὖν 
εἴρηται" « Οὐ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, à))' ὅσα ἀκούσει, 
λαλήσει; » 'OpB. "Oct xai Υἱὸς λέγει’ « Ὃ πέμψας 
με ὁ lIazzp ἐντολύν μοι δέδωχε, τί εἴπω καὶ τί λαλή- 
σω.» Τοῦτο δὲ μάλιστα τὴν αὐτὴν δείκνυσι φύσιν 
Πατρὸς xai Υἱοῦ, χαὶ ἁγίου llveópatoc. Μαχεδ, 
Πῶς ; '0p0. Ὅτι πᾶσα ἡ γενητὴ φύσις, ἧ οὖσα λογι- 
x1, xxi ἀφ’ ἑαυτῆς λαλεῖ’ ὡς ὅταν λέγῃ ὁ ᾿Αδραάμ" 
« Μή τι, Κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ’ » xal ὁ Mo- 
σῆς « σχνόφωνος καὶ βραδύγλωσσός εἶμι" 2 xai τὸ, 
ε Δέομσί σε, Κύριε, προχείρισα! XÀ)ow » xai ὡς 
Ἱερεμίας. « Νειόώτερόν εἶμι, xai οὐ δύναμαι προφη- 
τεύειν᾽» ὥστε λέγειν αὐτῷ τὸν Θεόν: « Μὴ λέγε, ὅτι 
Νεώτερός εἶμι ἐγώ. » Καὶ ὁ ᾿Ιωνᾶς, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
βουλευσάμενος, ἀνέθη εἷς πλοῖον, τοῦ φυγεῖν εἰς 
Ταρσεῖς ἀπὸ προσώπου Κυρίου. Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ 
οὕτως οὐδὲ γὰρ ἔχε: φύσιν τοῦ ἕτερον ἔχειν θέλη μα, 
ὅπερ οὐχ ἔστι τοῦ Θεοῦ’ ἀλλὰ πάντα, ὅσα ἂν λαλῇ, 
τοῦ Θεοῦ sig. λόγιχ. Καὶ διὰ τοῦτο εἴρηται" « Οὐ 
λαλήσεί ἀφ’ ἑαυτοῦ, » Καὶ γὰρ xx! πεοὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
αὐτὸ εἴρηται’ ἐπειδὴ μή ἐστιν ἐν αὐτῷ ἄλλο τι θέ- 
λημα, ὅ οὐκ ἔστι τοῦ ΠΙατρός. Μακεδ. Οὐχ ἔχει οὖν 
ἔδιον θέλημα τὸ llvcopa; Ὀρθ. ᾿Αλπεξενωμένον τοῦ 


18 Joan. xvt, 13. 18 Joan. xii, 409. 18 Genes. 
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θεοῦ μὴ γένοιτο εἰπεῖν ! Μαχεδ. ᾿Αλλὰ πῶς οὐχ ἔχει A de Filio quoque idem dictum est * quandoquidem 


θέλημα ἴδιον ; Ὀρθ. Τὸ τοῦ Θεοῦ θέλημα τοῦ flvs$- 
ματός ἐστι θέλημα. Οὐ γὰρ ἀγνοεῖ τὸ τοῦ Θεοῦ θέλη- 
μα’ ἀλλ᾽ ὃ θέλει ὁ Πατὴ, τοῦτο βέλει xai τὸ Πνεῦμα" 
πάντα γὰρ olós τὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς τὸ πνεῦμα τοῦ ἀν- 
θρώπου τὰ τοῦ ἀνθρώπου. Μαχεδ. Καίτοιγε xai ὁ 
Υἱὸς λέγει" « Οὐχ ἦλθον ποιῆσαι τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ 
θέλημα τοῦ πέμψαντός με.» Ὀρ0. Τί δὲ ἦν τὸ θέλη- 
μα τοῦ πέμψαντος αὐτὸν, ὃ ἦλθε ποιῆσα: ; Μαχεδ. 
Ἢ σωτηρία τοῦ κόσμου. 'Og8. Τοῦτο xal ποιῶν οὐ 
ποιεῖ τὸ ἑαυτοῦ θέλημα, ἀλλὰ τὸ ρβέλημα τοῦ πέμψαν- 
τος αὐτόν. Μαχεὸ, Αὐτὸς λέγει, ὁτι Οὐχ ἦλθον 
ποιῖσαι τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 
πέμψαντός με. Ὄρθ. ᾿Ανάγχη οὖν πᾶσα ἐν χντίον 
εἶναι θέλημα ἐν αὐτῷ, ὃ ἐκώλυσεν, ἵνα τὸ τοῦ 
πέμψαντος ποιήσῃ. Maxsó. Μὴ γένοιτο! οὐ λέγω 
ἐναντίον εἴνα! θέλημα τοῦ Υἱοῦ τῷ θελήματι τοῦ Πα- 
τρός. '020. Οὐχοῦν τὸ αὐτὸ θΐληυμα Πατρὸς xai 
γιοῦ. Kai γὰο ὁ Υἱὸς θέλε: σῶσα! διὰ σταυροῦ xal 
θανάτου τὸ γένος ἡμῶν, xai ὁ Πατὴρ τοῦτο θέλει. 
Ἐὰν 3& λέγη, « Οὐκ ἦλθον ποιῆσαι τὸ θέλημα τὸ 
ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ ρέλημα τοῦ πέμψαντός με, » ὡς εἰς 
[Πατέρα τὰ ὅλα ἀνάγει" χἂν λέγῃ, « Ὃ πέμψας με 
ὁ Πατὴρ ἐντολὴν μοι δέδωχε, τί εἴπω, xal τί λαλή- 
σω ; » τιμῶν τὸν Πατέρα ὡς [Πατέρα λέγει. Εἰ δὲ μὴ, 
πῶς ὁ Υἱὸς, ἐν ᾧ ἀπόχεινται πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς 
σοφίας, οὐχ οἵδε τί λαλήσει; Maxs8. Τοῦτο δέχομαι, 
ὅτι ὁ Υἱὸς ὡς Υἱὸς ἕν θέλημα ἔχει τοῦ Ιχτρός. Τὸ 
δὲ Πνεῦμα, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ καὶ δαύτι,, οὐ λαλεῖ ἀφ’ 
ἑαυτοῦ. Ὀ,θ. “Ὥσπερ οὖν ὁ Υἱὸς πάντα ἔχων ἐν τῇ 
φύσει, ὡς ΥἹὸς λέγει, « Οὐδὲν ποιῶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ, » ἵνα 


τῶν ἀγαθῶν τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τὸν [Ι]ατέρα ἀναγάγη" C 


οὕτως xal περὶ τοῦ [latpóc ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος" 
πᾶντα Ὑὰρ ἔχοντος ἐν τῇ, αὐτοῦ φύσει ὡς [Ἰνεύματος 
Θεοῦ, ἐπὶ τὸν αἴτιον ἀνάγει λέγων" « Οὐ λαλήσει 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἀκούσῃ, λαλήσε:, xal τὰ ἐρ- 
χόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν" » καὶ τὸ, « 'Exetvoz ix τοῦ 
» - , , H - , , , 

ἐμοῦ λήψετα;,» δηλονότι ἐχ τοῦ [[avzoc. 'Exzvet 


, , L4 A , v» ΝᾺ - 
q*z «ΤΙᾶντα ὅσα ἔχει ὁ [[ατὴρ, ἐμά ἐστι" διὰ τοῦτο. 


εἶπον, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμθάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. » 
Λαμθάνειν δὲ ἀῤτὸ εἴπεν, οὐχ ὡς ἁγνοοῦν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ 
τὸν αἴτιον ἀνάγων τὴν τοῦ [Πνεύματος ἐνέργειάν τε καὶ 
χάςιν. Μαχεῦ. "Exy οὕτως, καλῶς xa: τοῦτο δέχομαι" 
διαχονεῖ γὰρ ἡμῖν τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν τὸ [lveopa. 


non alia illi inest voluntas, que Patris non sit. 
Maced. Non. habet igitur Spiritus sanctus volun- 
tatem propriam ἢ Orth. Absit, ut quod a Deo alie- 
num est, dicam, Maced. 8&ed quomodo non babet 
voluntatem propriam ? Orth.Voluntas Dei voluntas 
Spiritus est. Neque enim ignorat voluntatem. Dei : 
sed quod vult Pater, idem vult et Spiritus ; omnia 
enim novit qua sunt Dei, ut spiritus hominis ea 
que sunt hominis. Maced. Atqui et Filius ait: 
« Non veni ut faciam voluntatem meam, sed vo- 
luntatem ejus qui misit me 18,» Orth. Quenam 
vero fuit voluntas ejus qui misit ipsum, cujus 
faciende gratia venit?Maced.Salus mundi. Orth. Hoc 
cum facit,non facit suam ipsius voluntatem,sed vo- 
luntatem ejus quiipsum misit. Maced. Ait ipse,senon 
venisse ut faceret voluntatem suam, sed volun- 
tatem ejua qui se misit.Orth. Est igitur necessario 
contraria in eo voluntas statuenda, quam coercuit, 
ut faceret voluntatem ejus, a quo missus esset. 
Maced. Absit ut. voluntatem Filii voluntati Patris 
dicam esse contrariam. Orth. Ergo eadem Patris 
et Filii est voluntas. 48.4 Etenim Filius per cru- 
cem el morlem servare vult genus nostrum, vult- 
que hoc Pater. Cum autem ait, « Non veni ut 
faciam voluntatem meurn, sed voluntatem ejus qui 
misit me, » in Patrem videtur conferre omnia : 
cum ait, « Pater qui misit me, precepit mihi quid 
dicam et quid loquar, » hoc ipso dicto Patrem ut 
Patrem honorat. Quod si se res ita non habet, 
quomodo Filius,in quo omnnes sapientie thesauri 
reconditi sunt, non novit quid loqueretur? Maced. 
Admitto illud, Filium, quatenus Filius est, unam 
Patris voluntatem habere. At Spiritus nisi audierit 
et acceperit, a seipso non loquitur. Orth. Quem- 
admodum igitur Filius omnia habens natura, 
ut Filius ait, « Nihil facio ἃ me ipso 7,» ut 
bonorum principium Patri asoribat, ita et de 
Spiritu ipsam audi loquentem. Cum enim omnia 
illein sua natura habeat, ut Spiritus Dei, ea ad 
fontem ipsum refert inquiens : « Non loquetur à 
semetipso : sed quecunque audiet, loquetur, et 
futura annuntiabit vobis *9, » Item : « Ille de meo 
accipiet, » nempe, de Patre. Hec enim subjungit : 


« Omnia quae Patris sunt, mea sunt: propterea dixi, quod de meo accipiet οἱ annuntiabi! vobis t. » 
Accipere autem illum dixit, non ex ignorantia, sed quod Spiritug operationem et gratiam ad auctorem 
referat. Maced. Si res ita se habet, et hoc accipio. Ministrat enim nobis Spiritus gratiam Dei. 


17. 'Op6. ΠΙάλιν διακονίαν λέγεις, ὡς παραιτού- ἢ 


μενος εἰπεῖν σονεργὸν τοῦ Θεοῦ τὸ [Ϊνεῦμα ; Maxsó, 
Οὐ μὴ πείσῃς μὲ ποτε εἰπεῖν συνεργὸν τοῦ Θεοῦ τὸ 
Ἡνεῦμα. '0;0. Παῦλος ὁ ἀπόστολος συνεργοὺς τοὺς 
ἀποστόλους λέγει τοῦ Θεοῦ, καὶ σὺ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ 
συνεργὸν oT, εἰπεῖν ; Ἄξιον ἵνα ἀχούσῃς" « "Exi 
ἐφοδίθησαν φόδον, οὐ οὐχ ἦν φόδος. » Μαχεὸ. Κἂν 
εἴπω συνεργὸν τὸ Πνεῦμα τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ οὐ συνδοξάζω 
αὐτὸ τῷ Θεῷ. Ὀρθ. 'Eàv οὖν λέγῃ [[αὔλος περὶ τῶν 


17. Orth. Rursum nominas ministerium, quasi 
renuas, Spiritum Dei cooperarium dicere. Maced. 
Nunquam mihi persuaseris ut Spiritum Dei coope- 
rarium dicam. Orth. Apostolus Paulus apostolos 
Dei cooperarios vocat : et tu Spiritum ipsius coo- 
perarium dicere vereris ? Jureinte illud competit : 
« Illic trepidaverunt timore, ubi non erattimor "2. » 
Maced. Etsi dixero Spiritum Deo cooperarium, non 
tamen eodem illum quo Deum modo glorificabo. 


Ἢ Joan. vi, 38. 15 Joan. vin, 28. 39 Joan, xvi, 13. "t ibid. 15. ** Psal. xir, 5. 


1840 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


4320 


Orth. Cum igitur Paulus de fidelibus ait : « Non A πιστευσάντων, ὅτι « Οὐχ ἔτι εἴ δοῦλος, ἀλλ᾽ υἷός" εἰ 


amplius es servus, sed Filius, quod si Filius, et 
hares quidem Dei, Christi autem coheres 9 :» 
teipsumne dignum existimas, qui in hereditatis 
societatem) adaciscaris, Spiritum non item ? Et au- 
dis tu quidem :« Si tamen compatimur, ut et con- 
glorificemur ** : » Spiritus non item ? « Si simul 
mortui sumus, simul etiam regnabimus ** : » Spi- 
ritus non item ? Maced. Etiamne Spiritum quoque 
regem nuncupas? Orth. « Si mors regnavit ab 
Adamo usque ad Moysen,etiam in eos qui non pec- 
caverant 5*5,» qui non Spiritus vite in nobis regna. 
ret ? Maced. Nos Patrem quidem et Filium regem, 
Spiritum sanctum vero ministrum dicimus. Orth, 
Tuam ipsius heresim nondum satis intelligis.Ete- 
nim minister licet rex non sit, ejusdem tamen cujus 
rex est substantie : fateris igituripsemet ejusdem 
cum Deo substantie esse Spiritum. Maced. Mi- 
nime. Orth.Sed quod ejusdem substantie non est, 
oreatura est, mutabilis et variabilis. Professus au- 
tem es paulo ante, immutabilem Spiritum et inva- 
riabilem, et increatum esse. Spiritus ergo ejusdem 
ac Deus et Filius ejus est substantie. Maced. Unus 
igitur est ipseque Pater, et Filiua, et Spiritus san- 
ctus ? Orth. Absit ut hoc dicam.Etenim, si unus es- 


δὲ υἱὸς, xai χληρονόμος μὲν Θεοῦ, συγχληρονόμος δὲ 
Χριστοῦ" » ἄρα σαυτὸν μὲν ἄξιον τῆς συγκληρονο- 
μίας ἡγῇ, τὸ δὲ ΠΙνεῦμα o0; Καὶ σὺ μὲν ἀχούεις" 
« Εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνα xal συνδοξασθῶμεν" » τὸ 
δὲ Πνεῦμα οὔ ; « El συναπεθάνομεν, xal συμῦασι- 
λεύσομεν" » τὸ δὲ Πνεῦμε 05 ; Maxsb. Καὶ τὸ Πνεῦμα 
βασιλέχ λέγεις ; Ὄρθ. « Εἰ ὁ θάνατος ἐδασίλευσεν 
ἀπὸ ᾿Αδὰλμ xai μέχρι Μωσέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ 
ἁμαρτήσαντας, » πῶς οὐχὶ τὸ Πνεῦμα τῆς ζωῆς βασι- 
λεύει ἡμῖν; Μακεδ. Ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι ὁ Πατὴρ 
ἔστι βασιλεὺς, xal ὁ Υἱός" τὸ δὲ Πνεῦμα ὑπηρέτης. 
'Op8. Οὐδὲ oibus σαυτοῦ τὴν αἵρεσιν. O γὰρ ὕππρέ- 
της, κἂν μὴ ἡ βασιλεὺς, τῆς αὐτῆς ἐστι τῷ βασιλεῖ 
οὐσίας. Λέγεις οὖν χαὶ αὐτὸς τῆς αὐτῆς οὐσίας εἶναι 
τῷ Θεῷ τὸ liveopa. Μαχεδ. Οὔ. Ὀρθ. Τὸ δὲ μὴ ὃν 
τῆς αὐτῆς οὐσίας χτίσμα ἐστὶ χαὶ τρεπτὸν, καὶ 
ἀλλοιωτόν' ἀλλὰ προωμολόγηται ἄτρεπτον καὶ ἀναλ- 
λοίωτον καὶ ἄκτιστον εἴναι' τῆς αὐτῆς ἄρα οὐσίας 
cip Θεῷ xal τῷ Υἱῷ αὐτοῦ ἐστι. Maxs0. Εἷς οὖν 
ἐστι χαὶ ὁ αὐτὸς ἸΙατὴρ, xai Υἱὸς, καὶ ἅγιον Ἡνεῦ- 
μα; Ὀρθ. Μὴ γένοιτο εἰπεῖν τοῦτο ! εἰ γὰρ ἦν εἷς καὶ 
ὁ αὐτὸς Hazip, καὶ γἹἱὸς, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, οὐχ ἂν 
εἴρητο παρ᾽ ἡμῶν τῆς αὐτῆς εἶναι οὐσίας. Οὐδὲ γὰρ 
αὐτὸς ἑαυτῷ τῆς αὐτῆς οὐσίας εἶναι λέγεται. 


get et idem Pater, Filius et Spiritus sanctus, non dicerentur ejusdem esse substantise.Neque enim ejus- 


dem ac ipsemet substantie esse dicitur. 

18. Maced. Ubi scriptum est Spiritum esse 
Deum ? Orth. Quando propheta ait : « Et erunt 
omnes à Deo docti 9, » de quo loquitur ? 
Maced. Do Filio. Orth. Atqui Filius dicit 
« Nolite cogitare quomodo aut quid |loqua- 
mini : ipse enim Spiritus docebit vos quid fa- 
cto opus sit **. » Quod si qui a Spiritu docentur, 
& Deo docti dicuntur, quid aliud fuerit Spiritus, 
A485 ex teipso quere. Maced. Qui ἃ Spiritu do- 
centur, docti a Deo dicuntur ideo, quia Deus per 
Spiritum ipsos docet.Orth.Non dixit: Krunt omnes 
ἃ Deo ipso docti, sed sine articulo. Maced. Ergo 
tres Dii sunt ἢ Orth. Absit! Unus est Deus Pater, 
unus Deus Filius, unus Deus Spiritus sanctus. 
Maced. Tres igitur Dii ? Orth.Confiteris ipse Patrem 
Deum esse, et Filium Deum, aut ne hoc quidem ἢ 
Maced. Confiteor Deum Patrem, Deum, item Fi- 
lium. Orth. Duos igitur Deos dicis ? Maced. Absit ! 
Orth. Quemadmodum igitut cum Patrem Deum, et 


18. Max. IIo2 γέγραπται Θεὸς τὸ Ἡνεῦμα ; 'Opg. 
Ὅταν λέγε! ὁ προφήτης, « Kal ἔσονται πάντες διδα- 
xtoi Θεοῦ,» περὶ τίνος λέγει ; Μαχεδ, Περὲ τοῦ ΥἹοῦ. 
Ὄρθ. Καίτοιγε ὁ Υἱὸς λέγει Μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ 
τί λαλήσετε" αὐτὸ γὰρ τὸ Ἡνεῦμα διδάξει ὑμᾶς, τί 
δεῖ ποιεῖν, » Εἰ δὲ ol ὑπὸ τοῦ llveópaxoc διδασκόμε- 
νοι διδακτοὶ Θεοῦ ἀχούουσι, τί ἄλλο By e" τὸ Πνεῦμα, 
σαυτὸν ἐρώτα. Μαχεδ. Δ'δαχτοὶ Θεοῦ ἀχούουσιν ol 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος διδασχόμενοι, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὐτοὺς διϑάσχει, "Og0. Οὐχ εἴπεν᾽ 
Ἔσονται πάντες διδαχτοὶ τοῦ Θεοῦ. ἀλλ᾽ ἄνευ τοῦ àp- 
θρου. Μαχεδ' Τρεῖ. οὖν εἰσι Θεοί ; 'Op0. Μὴ γένοιτο ! 

ic Θεὸς ὃ Πατὴρ, καὶ εἴς Θεὸς ὁ Υἱὸς, xal εἷς θεὸς τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα. Μαχεδ, Τρεῖς οὖν θεοί ; Ὄρθ. Ὁ μολογεῖς 
καὶ αὐτὸς Θεὸν tiva: τὸν Πατέρα, xai Θεὸν τὸν Υἱὸν, ἢ 
οὐδὲ τοῦτο; Maxeb. Ομολογῶ Θεὸν τὸν Πατέρα, καὶ τὸν 
Υἱόν. '0p0. Δύο οὖν Θεοὺς λέγεις; Μαχεδ. Μὴ γένοι- 
τοὶ Ὀρ0. “Ὥσπερ οὖν Θεὸν λέγων τὸν Πατέρα καὶ 
Θεὸν τὸν Υἱὸν, οὐ δύο Θεοὺς λέγεις" οὕτως ὁμολογῶν 


Filium Deum confiteris, non duos Deos asseris : ἢ xoi τὴν τοῦ Πνεύματος θεότητα, μὴ τρεῖς λέγε Θεούς" 


ita, Spiritus deitatem confitens, ne tres Deos di- 
cito. « Audi, enim,Israel : Dominus Deus tuus,Do- 
minus unus est 89, » Maced. Unus igitur Deus Pa- 
ter, Filius et Spiritus sanctus. Orth. Unus Deus, 
non quidem ut trinominis,sed ut ii, qui in Christo 
perfecti sunt, unus consensu et natura. Maced. 
Unum corsensum et ego dico.Orth. Dic et naturam 
quoque, ut sis beatus. Maced. Non possum dicere 
unam naturam. Orth. Dio igitur eos dissimilis esse 


« "Axoot, γὰρ, Ἰσραήλ’ Κύριος ὁ Θεός cou, Κύριος 
εἷς ἐστι. » Μαχεδ, Εἴς οὖν ἐστι Θεὸς, Πατὴρ, καὶ 
Υἱὸς, καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Ὀρθ, Εἷς Θεὸς, οὐχ ὡς τρι- 
ὦνυμος, ἀλλ᾽ ὡς οἱ ἐν Χριστῷ κατηρτισμένοι, εἷς τῷ 
λόγῳ τῆς συμφωνίας xai τῆς φύσεως. Μακεδ. Κἀγὼ 
λέγω μίαν συμφωνίαν. 'Oz0. ᾿Εἰπὲ καὶ φύσιν, ἵνα 
μακάριος γένῃ. Μακεδ, Οὐ δύναμαι εἰπεῖν μίαν φύ- 
σιν. 'Op9. Οὐχοῦν εἴπὲ ἀνομοίους. Μαχεδ. Οὐδὲ τοῦτο 
λέγω. Ὀρθ. Οὔτε οὖν ψυχρὸς εἴ, κατὰ τὸ γεγραμμέ- 


88 Rom. vir, 17; Galat. iv, 7. δ᾽ Rom. viru, 17. * 1 Tim. τι, 42. ** Rom. v. 14. 5 Isa. Liv, 


43; Joan. vi, 45. ** Matth. x, 19. *? Deut. vi, 4. 
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νον, 
εἶπες τὰς φύσεις" εἰ ἧς θερμὸς, ἀπαραλλάχτους. Ma 
xtÓ. ᾿Απαράλλαχτον λέγω φύσιν τὸν Υἱόν. Ὅρθ, “»- 
σις δὲ φύσεως ἀπαράλλακτος οὖσα, ἣ αὐτή ἔστι φύσ'ς. 
Ὁμοίως γὰρ ἐστιν ἀθάνχτος, ὁμοίως ἅγιος, ὁμοίως 
ἄφθαρτος, ὁμοίως ἄτρεπτος. Πατὴς δὲ xai Υἱὸς xai 
ἅγιον Πνεῦμα ὁμοίως εἰσὶ τὰ προειρημένα. Μία ἀ"α 
eT ἐστὶ τῷ λόγῳ τῆς ταυτότητος. Μαχεῦ. ᾿Αλλὰ 
ὑποτάσσεσθαι λέγω τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, xai πῶς δύνα- 
μα! εἰπεῖν μίαν φύτιν; Ὄρθ. Τὴν γὰρ ὑποταγὴν, τῆς 
φύσεως ὑποταγὴς εἶναι λέγεις, fj τῆς οἰχονομίας ; 
Maxi). Τῆς φύσεως. Ὄρθ. Οὐχοῦν ἀνόμοιον λέγεις 
Μαχεὃδ. Μὴ γένοιτο! Ορθ. Ὅταν λέγῃ 
ὁ Προφήτης" « Πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ, πρόδατα καὶ βόας ἀπάσας, ἔτι δὲ καὶ τὰ χτήνη 
τοῦ πεδίου, « τὴν φύσεν τῶν ἀλόγων τῇ, φύσει τῶν 


* , . 
τὴν φύσιν; 


ἀνθρώπων ὑποτάσσεσθα: λέγε! ; Maxsó. Ναί. Ὀρθ. 
᾿Ανόμοιος δὲ ἡ φύσις τῶν χτηνῶν τῇ φύσει τῇ ἀνθρω- 
πίνῃ; Μαχεὸ. Ναί. Ορθ. Ἐλν λέγῃ. « Ὑπέταξε 


λαοὺς ἡμῖν χαὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πύδας ἡμῶν, » οὐ τὴν 
φύσιν τῇ φύσει λέγει, ἀλλὰ τὴ. τῆς ἁμαρτίας δουλείαν 
τῇ ἐλευθερίᾳ τῆς πίστεως ; Μαχεὸ. Ναί. ὌὋρθ. "A2. 
λως οὖν ἡμῖν τὰ χτήνη ὑποτάσσεται, xal ἄλλως τὰ 
ἔθνη; Μαχεδ. Ναί. '028. Ἐὰν λέγῃ 3 Γραφὴ, « Ol 
δοῦλοι ὑποτασσόμενοι τοῖς χατὰ σάργα χυρίοις, οὐ 
μόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιειχέσιν. ἀλλὰ xal τοῖς 
σχολιοῖς, » ἄλλως τὰ χτήνη, xxi ἄλλως τὰ ἔθνν, xai 
ἄλλως οἱ δοῦλοι" τὰ γὰρ κτήνη τῇ φύσει τὰ ἔθνη τῇ 
πίστει, οἱ δοῦλοι τῷ νόμῳ. Ἐγχωρεῖΐ γὰρ τοὺς δούλους 
χοείττονας εἶναι τῇ ἀρετῇ τῶν δεσποτῶν. Μαχεδ. 


Ὁμολογουμένως ἄλλως καὶ ἅλλως ὑποταγή. Ὀρθ. 


CONTRA MACEDON 
οὔτε θερμός" εἰ γὰρ ἧς ψυχρὸς, ἀνομοίους ἂν A nature. Maced. Neque hoc dico. Orth. Nec frigidus 


B 


᾿Αλλὰ καὶ ἡμεὶς ἀλλίλοις ὑποτασσόμενοι διὰ τὴν C 


ἀγαπην, οὐχ ὡς τὰ χτήνη o φυσιχῶς, οὔθ᾽ ὡς τὰ ἔθνη 
τῇ πίστει, οὔθ᾽ ὡς δοῦλοι. τῷ νόμῳ. Μακχεὸδ. Οὔτε ὡς 
χτήνη, οὔτε ὡς ἔθνη, οὔτε ὡς οἱ δοῦλο!, ἀλλὰ διὰ τὴν 
τοῦ Κυρίου ἀγάπην. Ὄρθ0. Ὁ τοίνυν Υἱὸς ὑποτασσό- 
μενος τῷ Πατρὶ, ὡς τὰ χτήνη διὰ τὴν φύσιν τοῖς ἀν- 
θηώποις ὑποτάσσεται, ἢ ὡς δοῦλοι διὰ τὸν νότον͵ ἢ ὡς 
ἁμαρτωλὸς διὰ τὴν πίστιν, T, ὡς Υἱὸς διὰ τὴν ἀγάπην. 
Υἱὸς δὲ Πατρὶ τὴν αὐτὴν ἔχει φύσιν ὑποτασσόμενος, 
οὐχὶ φύσει τῆς θεότητος, ἀλλὰ τῇ οἰχονομία τὴς ἀν- 
θρωπότητος. Ὁ γὰρ ὑποταπσόμενος ἔχει τι θέλημα, 
ὃ χολάζει, ἵνχ τὸ τοῦ ποοστάσσοντος mos» [[ατοὺς 
δὲ χαὶ Υἱοῦ ἕν ἐστι θέλημα τῷ λόγῳ τῆς θεότητος. 
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igitur, nec calidus es, ut Scriptura loquitur : si 
enim frigidus esses, naturas dissimiles utique di- 
ceres; sin vero calidus, eas per omnia sitniles. 
Maced. Filii dico nullatenus differentem esse natu- 
ram. Orth. Natura vero a natura nihil prorsus dif- 
ferens eadem est natura? Consimiliter enim est im- 
mortalis, consiiiliter est sanctus, consimiliter est 
incorruptibilis, consimiliter est immutabilis. Pater 
autem, Filius et Spiritus sanctus sunt consimiliter 
ea quze dicta sunt. Una igitur, ratione identitatis, 
est natura. Maced. At Filium Patri subjectum esse 
dico: quomodo igitur unam naturam possum di- 
cere? ()rth. Subjectionem nature dicis, an ccono- 
mie et dispositionis? Maced. Nature. Orth. Ergo 
dissimilem dicis naturam? Maced. Absit! Orth. 
Quando Propheta ait :« Omnia subjecisti sub pedi- 
bus ejus, oves et boves universas, insuper et pe- 
cora campi 9 : » nonne naturam brutorum flature 
hominum esse subjectam ait? Maced. Imo Orth. Sed 
natura pecorum nature humans est dissimilis? 
Maced. Etiam. Orth. Quando ait, « Subjecit popu- 
los nobis et gentes sub pedibus nostris *!, » non 
naturam nature, sed servitutem peccati, libertati 
fidei subjectam docet? Maced. Etiam. Orth. Aliter 
igitur pecora, aliter gentes nobis subjecte sunt? 
Maced. Etiam. Orth. Quando Scriptura ait :« Servi 
subjecti sint dominis secundum carnem, non solum 
bonis et modestis, sed etiam discolig?? :» aliter pe- 
cora, aliter gentes, aliter servos subjectos innuit : 
pecora quidem natura, gentes fide, servi lege. Pos- 
sunt enim servi dominis ipsis virtute antecellere. 
Maced. Est in confesso alios atque alios esse sub- 
jectionis modos. Ürth. Quin et nos alius alii sub- 
jecti sumus per charitatem, non ut pecora natura- 
liter, neque ut gentes fide, neque ut servi lege. 
Maced. Neque ut pecora, neque ut gentes, neque ut 
servi. sed per Domini dilectionem. Orth. Cum igi- 
tur Filius Patri subjectus sit, subjicitur illi vel per 
naturam, ut pecora hominibus : vel per legem, ut 
sorvi : vel per fidem, ut peccator : vel per dilectio- 
nem, ut Filius. Filius autem eamdem quam Pater 
habet naturam, subjectus non natura deitatis, sed 
economia humanitatis. Qui enim subjicitur, vo- 


luntatem aliquam habet, quam comprimit ut voluntatem preecipientis exsequatur. At Patris et Filii vo- 


luntas est una, ratione deitatis. 

19. Μακεδ. IIoc οὖν γέγραπται: « Ὑπήχοος γενό- 
μενος μέχρι θανάτου" » χαὶ, « Ὅταν δὲ αὐτῷ ὑπο- 
ταγὺ πάντα, τότε xai αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ 
ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα͵ ἵνα ἦ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν 
πᾶσιν : » Ὄρθ. Μορφὴν γὰρ δούλου λαδὼν ἐν μορφῇ 
Θεοῦ ὑπάρχων, ἀναγχαΐον xai τὴν ὑποταγὴν τῆς 
δουλικὴς λορφῆς ἀνειληφὼς, ὑπὲρ ἡμῶν ὑποτάσσεται 
τῷ ἕχυτοῦ Ιχτρὶ, o) φύσει θεότητος, ἀλλ᾽ ἑνώσει 
μορφῆς δουλικῆς, ἧς ἔλαδε. Τί δὲ καὶ ἐλαττοῦσθαι 
τὴν τοῦ Υἱοῦ φύσιν νομίζεις διὰ τὸ ὑποτάσσεσθαι αὐ- 
τὸν τῷ [[ατρί; 'Eàv οὖν ἀχούσῃς, ὅτι xai ἀνθρώποις 


9 Pgal. viri, 8. *! Psal. xcvi, 4, 


PaTROL. GR. XXVIII. 


D 


** | Petr. i1, 18. 


19. Maced. Quomodo igitur scriptum est : « Fa- 
ctus obediens usque ad mortem *5, » et :« Cum au- 
tem ei subjecta fuerint omnia, tunc ipse quoque 
Filius subjectus erit ei qui subjecit sibi omnia in 
omnibus **? » Orth. Nimirum, forma servi accepta, 
cum in forma Dei esset, necessario subjectionem 
quoque servilis formae assumens, subjicitur pro 
nobis suo ipsius Patri, non natura deitatis, sed 
forme servilis, quam 4486 sumpsit, unione. Et 
quid est, cur Filii naturam imminui censeas ex eo 
quod subjiciatur Patri? Nunquid si Deum Verbum 


* Philipp. 11, 8. ** I Cor. xv, 28. 
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audias hominibus quoque subjectum fuisse, homí- A ὑπετάγη ὁ Θεὸς Aóvoc, ἄρα xal τῶν ἀνθρώπων ἐλάτ- 


num natura inferiorem illum statues? Maced. Ubi 
scriptum est, quod hominibus quoque subjectus 
fuerit? Orlh. Homo erat Maria, erat et Joseph, at- 
que iis, ut in Evangeliis scriptum est, subjectus 
fuit. Cum enim inveníssent illum in templo, ait 
evangelista, dixerunt :« Fili, quid fecisti nobis sic? 
Ecce pater tuus et ego dolentes quzrebamus te. Et 
ait ad illos : Quid est quod mequerebatis? Nescie- 
batis quia in domo Patris mei oportet me esse? et 
venit Nazareth, et erat subditus illis *5? » Ille igitur 
Unigenitus Dei, ille Salvator mundi inferior ecilicet 
erat Josepho et Marie? Maced. Nequaquam, absit 
Orth. Consimili modo etsi Patri subjectus esse le- 
gatur, non tamen deprimitur &ecundum naturam: 
sed ut Filius, cui servi formam sumere placuit, 
gubjectionem quoque aervilis forms sumpsit; nam 
in hac cum esset, Marise fuit subjectus. Maced. At 
ipse Patrem vocavit Deum suum. Quomodo igitur 
potest una esse utriusque natura ? Orth. Filius Dei 
num Deus natura et homo per assumptionem car- 
nig est, necne? Maced. Est. Orth. Igitur ralione 
deitutis Deus ipsius Pater est, ratione vero humani- 
tatis, Deus. Maced. Ego utriusque nature Deum 
ipsum dico. Ort. Mernento illius dicti :« Vado ad 
Patrem meum et Patrem vestrum, Deum meum et 
Deum vestrum 5.» Nonne hec fta se habent ? Maced. 
Ita sane. Orth. Sic igitur Pater ejus est quemad- 
modum et noster? Maced. Non. Orth. Sed ipsius 
quidem natura : noster vero gratia. Christi enim 
participes facti, inventi sumus prope, qui procul 
aberamus natura, adeo ut Deue Pater noster dica- 
tur. Maced. Sic est. Orth. Quemadmodum igitur nos 
Christi participes facti, Patrem habemus Deum : 
ita Filius quoque Verbum et Deus, cum sunguinis 
et carnis nostre factus sit particeps, Patrem habet 
Deum, ita ut dixerit :« De ventre matris mes» Deus 
meus es tu?'.» De ventre autem matris Verbum 
factum est, quando Virgo concepit et peperit Em- 
manuelem : atque hoc modo subjicitur forina servi 
accepta. Maced. Ipse ait : « Pater meus major me 
est **. » Orth. Vocabulum « twajor » multimodis in 
Scriptura divina accipitur. Maced. Etiamne ad car- 
nem hanc vocem « major » refers? Orth. Videamus 
cum timore Dei, que divine Soripture mens sít, 
quot modis vocem « major » usurpet. Maced. Videa- 


mus. Orih. In Evangelio Filius ait : « Pater, qui ἢ 


dedit mihi, major omnibus est, et nemo potest ra- 
pere de manu Patris mei. Ego et Pater unum su- 
mus 99.» Et de Esau dictum est : « Quia major ser- 
viet minori !. » Et :« Major erat Saul omnibus ho- 
minibus 3.» Et: « Major omnibus est, cherítas ?. » 
Et :« Granum sinapi cum creverit majus est emni- 
bus oleribus *.» Seripta sunt heo, necne? Maced. 
Seripta sunt. Orth. Siccine ergo Esau Jacobo ma- 
jorem dicis, quemadmodum Saulem aliis homi- 


tov1 θήσεις τῇ φύσει; Μαχεδ. ]Ioo γέγραπται, ὅτι 
xai ἀνθρώποις ὑπετάγη ; Ὄρθ. ΓΑνθρωπος ἦν ἡ Μα- 
ρία καὶ ὁ Ιωσὴφ, xai ὑπετάγη αὐτοῖς, ὡς ἐν Εὐαγγε- 
λίοις γέγραπται, Εὐρόντες γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἐν τῷ 
ἱεοῷ, ἔλεγον αὐτῷ" « Τέχνον, τί ἐποίησας ἡμῖν 03- 
τως ; ᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ σου ἐζητοῦμέν σε. Ὁ δὲ 
εἶπε. Τί ὅτι ἐζητεῖτέ με; Οὐχ ἤδειτε, ὅτι ἐν τῷ οἴχῳ 
τοῦ [ἰατρός μου δεῖ με εἶναι ; xal χατῆλθεν εἷς Να- 
ζαρὲτ, καὶ ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. » "Apa καὶ τοῦ 
Ἰωσὴφ καὶ τῆς Μαρίας ὑποδεέστερος ἦν ὁ Movove- 
vic τοῦ Θεοῦ, ὁ Σωτὴρ τοῦ κόσμου; Μαχεὸ, Οὐχὶ 
μὴ γένοιτο! Ὀρθ. Οὕτω, χἂν ὑποτάσσεσθαι λέγηται 
τῷ Πατρὶ, οὐχ ἐλαττοῦται τὴν φύσιν ἀλλ᾽ ὡς Υἱὸς 
μορφὴν δούλου εὐδοχήσας λαδεῖν, χαὶ τὴν ὑποταγὴν 
ἔλαόε τῆς δουλιχῆς μυρφῆς. Ἐν γὰρ ταύτῃ ὧν, καὶ τῇ 
Μαρίᾳ ὑπετάγη. Maxsó. Αὐτὸς tint Θεὸν ἐαυτοῦ τὸν 
Πατέρα. Καὶ πῶς δύναται $ αὐτὴ φύσις εἶναι : "Op8, 
Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xal Θεός ἐστι τῇ φύσει, καὶ ἄνθρω- 
πὸς τῇ προσλήψει τῆς σαρκὸς, fj o8; Μαχεδ. Ναί. 
Ορθ. Οὐχοῦν τῷ μὲν θεότητι Π|ατὴρ αὐτοῦ ἐστιν ὁ 
Θεὸς, τῇ δὲ ἀνθρωπότητι, Θεός. Μαχεδ. ᾿γὼ τοῦ δυναμ- 
φυτέρου αὐτὸν Θεὸν λέγω. Ὀρθ. ᾿Αναμνήσθηλχι τοῦ ῥητοῦ 
τοῦ λέγοντος οὕτως" « ΠΙορεύομαι πρὸς τὸν ἰἰατέρα 
uou καὶ llatíoz ὑμῶν, wai Θεόν poo καὶ Θεὸν 
ὑμῶν. » Ἤ οὐχ οὕτως : Maxsó. Offro. Ὄρ0. Οὔ- 
τως οὖν ἐστιν αὐτοῦ Ιχατὴρ ὡς καὶ ἡμῶν ; Μαχεδ. 
Οὔκ. Ὄρθ. ᾿Αλλ᾽ αὐτοῦ μὲν φύσει, ἡμῶν δὲ χάριτι; 
Μέτοχοι γὰρ γενόμενοι τοῦ Χριστοῦ εδρέθημεν ἐγγὺς 
οἱ μαχρὰν τῇ φύσει, ὥστε χρηματίζειν ἡμῶν τὸν Θεὸν 
ΠΠατέρα. Μαχεδ. Οὕτως. Ὄρθ. “Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς, 
μέτοχοι τοῦ Χριστοῦ γενόμενοι, ἔχομεν κὸν Θεὸν [[α- 
τέρα, οὕτω xai ὁ Υἱὸς Αόγος ὥν καὶ Θεὸς, μετασχὼν 
αἵματος xai σαρχὸς, ἔσχε τὸν Πατέρα Θεόν᾽ ὥστε 
λέγειν αὐτόν" « Ἐχ χοιλίας μητρός μου Θεός no» εἴ 
σύ. » 'Ex κοιλίας δὲ μητρὸς 6 Αόγος ἐγένετο, ὅτε ἡ 
[Παρθένος ἐν γαστρὶ ἔλαδε καὶ ἕτεχε τὸν "Ejusvoo?, 
χαὶ οὕτως ὑποτάσσεται μορφὴν δούλου λαδών. Μα- 
χεὸ, Αὐτὸς λέγει" « Ὁ Πατήρ μου μείζων poo ἐστίν. » 
Ὀρθ. Καὶ τὸ « μείζων » τῶν πολλαχῶς ἐστι λεγομένων 
ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ. Μαχεδ. Καὶ τὸ « μείζων » διὰ τὴν 
σάρχα λέγεις; Ὄρθ. Ἴδωμεν μετὰ φόδου Θεοῦ τὸν 
νοῦν τῆς Γραφῆς, ποσαχῶς λέγει τὸ « μείζων. » Μαχεδ, 
Ἴδωμεν. Ὀρθ. Λέγει ὁ Υἱὸς ἐν Ἐῤαγγελίοις" « Ὁ 
Πατὴρ, 6; δέδωχξ μοι, μείζων πάντων ἐστὶ, xal οὐ- 
δεὶς δύναται ἁρπάσαι ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ ἰατρός μου. 
Ἐγὼ καὶ ὁ ΠΙατὴρ ἕν ἐσμεν. » Καὶ περὶ τοῦ 'Hoas 
εἴρηται. « Ὅτι ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάττονι" » καὶ, 
« Μείζων ἦν ὁ Σαοὺλ τῶν πάντων ἀνθρώπων" » καὶ, 
« Ἢ ἀγάπη μείζων πάντων ἔστί" » xal, « Ὃ χόχχος 
τοῦ σινάπεως, ὅταν αὐξηϑῇ, μεΐζων πάντων τῶν λα- 
χάνων γίνεται, « Τέγραπται ταῦτα, fj οὔ; Μαχεδ. 
Γέγραπται. Ὄρθ. Οὕτως οὖν λέγεις τὸν Ἡσαῦ τοῦ 
Ἰαχὼδ μείζονα, ὠς τὸν Σαοὺλ τῶν ἅλλων ἀνθρώπων, 
ὡς τὴν ἄγαπην τῆς ἐλπίδος καὶ πίστεως; Μαχεδ. Οὔ. 
Ὄρθ. Εὖ λέγεις. Ὃ γὰρ Σαοὺλ μεγέθει τοῦ σώματος 


*5 Luc. it, 48-51. 356 Joan. xx, 17. *' Psal. χχι, 11. 58 Joan. xiv, 28. 99 Joan. x, 20, 30. ! Gen. xxv, 


23. *[Reg.x,23. ? Cer. xim, 13. 


* Luc. xri, 19 


1325 


CONTHA MACEDON. DIALOGUS 1. 


1326 


μείζων ἐλέχθη τῶν ἄλλῶν ἀνθρώπων" ἣ δὲ ἀγάπη À nibus, quemadmodum dilectionem spe et fide? Ma- 


τῆς ἐλπίδος xal τῆς πίστεως μείζων ἐλέχθη, ὡς τῆς 
τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἐπιδόσεως αἰτία οὖσα: àyam- 
σαντες γὰρ πιστεύομεν, πιστεύσαντες δὲ ἐλπίζομεν. 
Μαχεδ. Καὶ τοῦτο δέχομαι. 'Op8. Οὕτως οὖν λέγεις 
τὸν ΠΙχτέρα μείζονα πάντων, ὡς τὴν ἀγάπην τῆς ἐλ- 
πίδος τῇ ποιότητι, ἣ ὡς τὸν Ἡσαῦ τοῦ Ἰαχὼ τῷ 
χρόνῳ, f, ὡς τὸν Σαοὺλ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τῷ 

ἐγέθει: Μαχεδ. Οὔ. Ὁ γὰρ [ΠΙατὴρ ἀσυγχρίτῳ 
ὑπεροχῇ μείζων πάντων ἐστίν. Ὀρθ. Οὐκοῦν, el 
ἀσυγκρίτῳ ὁπεροχῇ μείζων πάντων ἐστὶν ὁ llatzp, 
οὔτε ὡς Ἡσαῦ τοῦ Ἰαχὼδ τῷ χρόνῳ, οὔτε ὡς ὁ Σαοὺλ 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τῷ μεγέθει, οὔτε ὡς ἡ ἀγάπη 
τῆς πίστεως xal ἐλπίδος τῇ ποιότητι. Μαχεδ. Lo 
6E; Ὅρθ. Ὅτι ὁ ἀσυγχρίτῳ ὑπεροχῇ μείζων πάντων 
ὧν, ὁμοίως καὶ ὡσαύτως μείζων πάντων ἐστὶ xai οὐ 
τοῦ μὲν πλεῖον, τοῦ δὲ ἔλαττον. Μαχεδ. ᾿Αληθως λέ- 
γεῖς. Ὀρθ. Ὡσαύτως οὖν λέγεις μείζονα τοῦ ΥἹοῦ 
τὸν ΙΙατέρα xal τῶν ἵππων, χαὶ τῶν χυνῶν, καὶ 
πάντων ἀλόγων ζώων, xai τῆς ἀναισθήτου ὕλης ; 
Μαχεδ. Οὐχὶ, μὴ γένοιτο! Ὄρθ. Οὐχ ἄρα πάντων 
ἀσυγχρίτῳ ὁπεροχῇ μείζων ἐστί. Τοῦ γὰρ Υἱοῦ ὡς 
Πατὴρ Υἱοῦ. Μαχεδ. Συγχρίτως ἄρα. Ὄρθ. Εἶπον ὡς 
ΙΙατὴρ Υἱοῦ. Ὑπερέχων γὰρ τῶν ἄλλων ἀσυγχρέτῳ 
ὑπεροχῇ, οὐ τοῦ Υἱοῦ μείζων ἐστὶν ἀσυγκρίτῳ ὑπερ- 
oyn, ἀλλ’ ὡς Πατὴρ Υἱοῦ. Εἰ δὲ οὐχ ἀσυγχρίτῳ 
ὑπεροχῇ μείζων αὐτοῦ ἐστιν, οὐ φύσει μείζων" οὐ γὰρ 
ἀσύγχριτος. El δὲ οὐ τὰ φύσε: μείζων,οὐδὲ τῷ μεγέθει" 
ἀμεγέθης γάρ. οὐδὲ τῷ χρόνῳ" ἄχρονος γάρ" οὐδὲ τῇ 
ποιότητι ἄποιος γάρ. Οὐχ ἄρα ἄλλῳ τινὶ μείζονα 
ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα λέγει. ἀλλ᾽’ ἣ ὡς Υἱὸς μορφὴν 
δούλου λαδὼν χαὶ τιμῶν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα. Μαχεδ. 
Τοῦτο δέχομαι. Ὀρθ. Ἡ αὐτὴ ἄρα φύσις ἐστὶ Hacpóc 
καὶ Yloo: ἐπειδὴ μὴ ἀσυγχρίτῳ ὑπεροχῇ μείζω ἑαυτοῦ 
τὸν Ἡχτέρα λέγει. Οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη Υἱὸς μὴ τὴν αὐτὴν 
φύσιν ἔχων. El δὲ τοῦτο, οὐχ ἄρο τῇ φύσει ὑποτάσσε- 


ται, ἀλλ᾽ ὡς Υἱὸς μορφὴν δούλου λαδών. 


ced. Non. Orth. Recte dicis. Saul enim statura cor- 
poris aliis hominibus major dictus fuit : dilectio 
vero fide et spe major dicta est, ut que incre- 
menti aliarum virtutum causa sit: cum enim dili- 
gimus, eredimus; eum credimus, speramus. Ma. 
ced. Et hoo admitto. Orth. Siccine igitur Patrem 
majorem omnibus dicis, quemadmodum dilectionem 
spe, qualitate : aut quemadmodum Esau Jacobo, 
tempore:aut quemadmodum Saulem aliis homini- 
bus, statura? Maced. Non. Etenim Pater incompa- 
rabili excellentia omnibus major est. Ori. Si igitur 
incomparabili excellentia maior omnibus est Pater: 
neque tempore, ut Esau Jacobo, neque statura, ut 
Saul aliis hominibus, neque qualitate, ut dilectio 
fide et spe « major omnibus est. » 487 Maced. 
Quomodo ergo? Orth. Nam qui incomparabili excel- 
lentia omnibus major est, simili eodemque plane 
modo omnibus est major, nec magis illo, minus 
alio. Maced. Vere dicis. Orth. Eodemne igitur mo- 
do dicis Patrem majorem esse Filio, quo equis, 
quo canibus, quo omnibus brutis animalibus, 
quo denique insensibili materia? Maced . Ne- 
quaquam, absit hoc! Orth. Non igitur omnibus 
incomparabili excellentia major est. Filio enim 
major est ut Pater Filii. Maced. Coimnparative igi- 
tur. Ort^. Dixi, ut Pater Filii. Cum enim alios in- 
comparabili excellentia superet, non tamen Filio 
major est excellentia incomparabili, sed vut Pater 
Filii. Quod sí excellentia incomparabili major eo 
non est,non est major natura : non enim per com- 
parationem. Si vero non major natura, ergo nec 
magnitudine, expers enim est magnitudinis ; nec 
tempore, tempore enim nullo comprehenditur; de- 
nique nec qualitate, expers enim est qualitatis. 
Quare nulla aliain re majorem seipso Patrem dicit, 
quam quod Filius ipse sit, qui formam servi sum- 


psit, et suum ipsius Patrem honorat. Maced. Hoc admitto. Orth. Eadem igitur est Patris et Filii natura: 
quandoquidem non incomparabili excellentia Patrem majorem seipeo dicit. Neque enim Filius esset, 
nisi naturam haberet eamdem. Quod si ita est, non igitur natura subjicitur, sed ot Filius forma servi 


assumpta.  —— 

20. Maxse8. Περὶ piv τοῦ Υἱοῦ χαλῶς λέγεις" περὶ 
δὲ τοῦ [Πνεύματος οὐ χαλῶς. Κἂν γὰρ μὲ y χτιστὸν 
τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ γενητόν ἐστι. ΠΙάντα γὰρ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ ἐγένοντο. Εἰ δὲ πάντα, δηλονότι xal τὸ Πνεῦμα. 
Ὄρθ. El γενητόν ἐστι, xal χτιστόν ἐστιν, Εἴ γὰρ τὸ 
γενητὸν οὐχ ἔστι χτιστὸν, πάντα δὲ δι’ αὐτοῦ ἐγέ- 
veto* οὐδὲ τὰ πάντα χτιστά. El δὲ τοῦῖν. πῶς νοήσω- 
μεν τὸ παρὰ τῷ llaó)« εἰρημένον. « Tà πάντα ἐν 
αὐτῷ ἔχτίσται ; » Μαχεδ. ᾿Αλλ᾽ οὐ πάντα ὁμότιμά 
εἶσιν. 'Opo. Κἂν μὴ ὦσιν ὁμότιμα, ἀλλ᾽ ὅμως τὰ 
πάντα χτίσματά εἶσι. Κτίσμα δὲ χτίσματος οὐδὲν 
διαφέρει, di χτίσμα ἐστί, Μαχεδ. Οὐδὲν διαφέρει ὁ 
Γαδριὴλ τοῦ ἔππουο, ἣ καὶ ἑτέρου τινὸς τῶν ἁλόγων ; 
"0p0. Ἢ κτίσμα ἐστὶν, οὐδὲν διαφέρει" ἦ δὲ ἄγγελος, 
πνεῦμα λειτουργικὸν, εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενον, 
οὐ τῶν ἀλόγων μένον, ἀλλὰ xat ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων 


* Coloss. 1, 16. 


20. Maced. Preclare tu quidem de Filio disse- 
ris : sed de Spiritu non item. Etsi enim Spiritus 
ereatus non fuerit, factus tamen fuit. Omnia enim 
per Filium facta sunt. Si autem omnia, utique et 
Spiritus. Orth. Si factus est, creatus quoque est. 
Si enim quod faetum, creatum non est, et. omnia 
per ipsum facta sunt, sane creata omnia non sunt. 
Quod si ita est, quomodo intelligemus dictum illud 
Pauli : « Omnia in ipso ereata sunt *? » Maced.Sed 
non omnia pari in honore habentur. Orth. Etsi non 
pari habeantur honore, omnia tamen creata sunt. 
Creatura &utem ἃ creatura nihil differt, quatenus 
creatura est. Maced. Nihil igitur differt Gabriel ab 
equo, aut ab alio quodam bruto animante? Orlh. 
Quatenus creatura est, nihil dilfert; quatenus vero 
angelus,spiritus edministratorius ad ministerium 
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missus, non solum a brutis, sed a nobis quoque A xai τῶν ἀγγέλων, ἀρχάγγελος Gv. Kal γὰρ ὀφθαλ- 


bominibus, el ab angelis, cum sit archangelus. 
Etenim oculus, quatenus oculus, aliis corporis 
membris honoratior est; corpus lamen ncn est. 
(Ccrpus enim nihil differt & corpore, qua est cor- 
pus.)Maced.Nos dicimus,Spiritum a Deo per Filium 
esse suum habere. Orth. Annon cetera, que» esse 
suum ἃ Deo per Filium non habent,creature sunt? 
Maced. Sunt.Orth.Creatura igitur est Spiritus. Maced. 
Non voco rreaturam, quandoquidem scriptum non 
est. Orth. Nec factum dicito, quandoquidem idem 
prorsus significat. Maced. Sed scriptum est : 
« Omnia per ipsum facta sunt: » scriptumque 
« Omnes servi tui *. » Orth. Servum igitur vocas 
Spiritum ἢ Maced. Absit! Orth. Non ergo omnibus 
istis annuimeratur. Maced. Tria igitur non facta di- 
cis! Orth. Sed que nec causa nec patre careant. 
Etsi enim Spiritus factus non est, causa tamen 
originis non caret. Causam enim habet Deum, cu- 
jus Spiritus est. Et licet Filius factus non sit. non 
tamen est sine Patre : habet enim Patrem Deum, 
ex quo et genitus est. Pater vero el non factus est, 
el nec causam, nec Patrem habet. Maced. Non igi- 
tur lactus est Spiritus per Filium? Orth. Absit! 
Quomodo enim Pater illum super Filium ponere 
dicit, si per ipsum Filium Spiritus factus est? 
Maced. Ubi scriptum est, Patrem supor Filium po- 
nere Spiritum? Orih. « Ecce puer meus dileclus, 
in quem complacnit sibi anima mea:ponam super 
eum Spiritum meum ἴ. » Maced. Non hunc dicit 
Spiritum. Orth. Estne vero alius Patris Spiritus? 
Maced. Pater ipse Spiritus est, et quando ait, «Ρο- 
nam Spiritum meum super eum, » virlutem suam 
intelligit. Orth. Cum ergo dicit, « Super quem de- 
scendentem et manertem A88 videris Spiritum 
super eum 5, » virtutem ipsius-dicit? Maced. Non, 
sed Spiritum ipsum paracletum dicit. Ort h.De alio 
igitur prophete locutus est, quem super eum po- 
siturus esset,de alio Joanni. Maced. Quem ad Joan- 
nem dixit se positurum super eum, is est Para- 
cletus : is vero de quo ad prophetam locutus est, 
suam ipsius virtutem dicit. Orth. Duosne Spiritus 
habet Deus? Maced. Deus ipse Spiritus est. Sed et 
virtus ejus Spiritus dicitur. Orth. Virtus hec est 
Spiritus subsistens. Maced. Non intelligo quid sit 
subsistens : virtutem suam sc positurum dixit. 
Orth. Virtus ejus, quam se positurum dixit, in se 
subsistit. Maced. Deus ipse est. Orth. Atqui, cum 
Joanni dixisset : « Super quem videris Spiritum 
descendentem, velut columbam, et manentem βὺ- 
per eum 9, » eumque Joannes cum vidisset, sub- 
junxit a propheta significatam vocem : « Hic est 
Filius meus dilectus, in quem sibi complacuit 
anima mea. » Vides, ut eedem utrobique voces 
ponantur : ne cogitemus,alium Spiritum per pro- 
phetam, alium Joanni fuisse dictum. Deinde ex 
Luca disce quod scriptum est. Posteaquam enim 


5 Joan. 1, 3. 1588. xum, 1. 5 Joan. 1, 33. 3 Ibid. 
(17*) Lege μήν, ut col. 1332. Eprr. 


μὸς τῶν ἄλλων μελῶν τοῦ σώματος τιμιώτερός ἐστιν, 
(| ὀφθαλμός ἐστιν’ ἁλλ᾽ οὐχὶ σῶμά ἐστι. Μαχεὸ. 
Ἡμεῖς λέγοιλεν, ὅτι ix τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἔτ(ε: τὸ 
εἶναι. Ὀρθ. Τὰ γὰρ ἄλλα, οὐχ ix τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ ἔχοντα τὸ εἶναι, κτίσματα εἶσι: Μαχεδ. Ναί. 
'Og0. Κτίσμα ἄρα καὶ τὸ ΠἸνεῦμα. Μακεδ. Οὐ λέγω 
χτίσμα, ἐπειδὴ οὐ γέγραπται. Ὄρθ. Μὴ γενντὸν 
λέγε, ἐπειδὴ ix παραλλήλου αὐτὸ σημαινόμενόν ἐστι. 
Μαχεδ. ᾿Αλλὰ, « [Ιάντα 9v αὐτοῦ ἐγένετο, » γέγρα- 
πται’ χαὶ, « Τὰ σύμπαντα δοῦλα σὰ, » γέγραπται. 
'Op9. Δοῦλον οὖν λέγεις τὸ [νεῦμα ; Μαχεὸ. Μὴ γέ- 
νοιτοῖ Ὀρθ. Οὐχ ἄρα μετὰ τῶν πάντων συναριθμεῖ- 
ται. Μαχεδ. Τρία οὖν ἀγένητα λέγεις ; Ὀρθ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἁναίτια, οὗτε μὴ (175) ἁπάτορα. Καὶ γὰρ εἰ ἀγένητον 
τὸ [[νεῦμα, ἁλλ' οὐχ dvaltióv ἔχει γὰρ αἵτιον τὸν 
Θεὸν͵ οὗ [᾿νεῦμά ἐστι. Κἂν ἀγένητος ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀπάτωρ. ἔχει γὰρ [[ατέρα τὸν Θεὸν, ἐξ οὗ xai 
γεγέννηται, Ὃ δὲ {Ιχτὴρ xal ἀγένητος καὶ ἀναίτιος 
καὶ ἀπάτωρ. Μαχεδ, Οὐχ ἐγένετο οὖν τὸ Πνεῦμα διὰ 
τοῦ Υἱοῦ ; Ὀρθ. Μὴ γένοιτο! IIoc γὰρ ὁ Πατὴρ λέ- 
qst τιθέναι αὐτὸ ἐπὶ τὸν Υἱὸν, εἴπερ δι᾽ αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο; Μαχεδ. [οὐ γέγραπται, ὅτι ὁ Πατὴρ ἐπὶ τὸν 
Υἱὸν τίθησι τὸ Πνεῦμα; Ὀρθ. « Ἰδοὺ ὁ [Ιαἷς μου ὁ 
ἀγαπητὸς, εἰς ὃν εὐδόχησεν ἡ ψυχή pov θήσω τὸ 
Πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν. » Μαχεδ. Οὐ τοῦτο λέγει τὸ 
πνεῦμα. 020. Ἔστ': γὰρ ἄλλο Πνεῦμα τοῦ ΙΙατρός ; 
Μαχεδ. Καὶ αὐτὸς ὁ [Ιατὴρ [᾿νεῦμά ἐστι" καὶ ὅταν 
λέγει, « Θήσω τὸ [Πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, » δύναμιν 
αὐτοῦ λέγει. 'Op8. Ὅταν οὖν λέγει, « Ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς 


τὸ {Π᾿νεῦμα καταδαῖνον xal μένον -ἐπ᾽ αὐτὸν, » τὴν 


C δύναμιν αὐτοῦ λέγει; Μαχεδ, Οὔχ, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ 


{νεῦμα τὸν ΠΙαράχλητον λέγει. Ὀρθ. ἴΑλλο οὖν εἶπε 
τῷ προφήτῃ τιθέναι ἐπ᾽ αὐτὸν, xai ἄλλο τῷ ᾿[ωάνγῃ. 
Μαχεὸ. "O εἶπε τῷ ᾿Ιωάννῃ τιθέναι ἐπ᾽ αὐτὸν, ἔστιν 
6 ΠὨαράχλττος: ὃ δὲ εἶπε διὰ τοῦ προφήτου, τὴν δύ- 
ναμιίν τὴν ἑαυτοῦ λέγει. Ὀρθ. Δύο [Ἰνεύματα εχει ὁ 
Θεός ; Μαχεὸ. Αὐτὸς ὁ θεὸς [Ἰνεῦμά ἐστι" λέγεται δὲ 
καὶ ἡ δύναμις αὑτοῦ Πνεῦμα. 'Op0. Ἢ δύναμις αὕτη 
{Πνεῦμα ἐνυπόστατον. Max:ó. 'Evumógtatow τί ἐστιν, 
οὐ νοῶ’ τὴν δύναμιν αὐτοῦ εἶπε τιθέναι. Ὀρθ. Τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, ἣν εἶπε τιθέναι, ἐνυπόστατός ἐστιν. 
Μαχεὸ. Αὐτό ἐστιν ὁ Θεός. Ὀρθ. Καίτοιγε εἴρηκὼς 
τῷ Ἰωάννῃ « Ἐφ᾽ 6v ἴδῃς τὸ [Πνεῦμα καταδαῖνον 
ὠσεὶ περιστερὰν, xal μένον ἐπ᾽ αὐτόν" » xai τοῦ 
Ἰωάννου θεασαμένου, ἐπήγαγε τὴν παρὰ τῷ προ- 


ἢ vim σημαινομένην φωνήν' « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 


μου ὁ ἀγαπητὸς, εἷς ὃν εὐδόχησεν ἡ ψυχή μου. » 
Ὅρᾷς, ὅτι αἱ αὐταὶ ᾿φωναὶ χεῖνται' ἵνα μὴ ἄλλο διὰ 
τοῦ προφήτου ]Ϊνεῦμα, καὶ ἄλλο τῷ ᾿Ιωάννῃ εἰρημέ- 
vov νοήσωμεν ; Ἔπειτά μάθε xai παρὰ τῷ Λουχᾷ, τί 
γέγραπται. Ὅτι, κατελθόντος τοῦ Πνεύματος καὶ μεί- 
ναντος ἐπ᾽ αὐτὸν, xal τῆς φωνῇς λεγομένης, λέγει" 
« ᾿Ιησοῦς δὲ, Πνεύματος ἀγίου πλήρης, ὑπέστρεψεν 
ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, xai ἤγετο ἐν τῷ [[νεύματι εἰς τὴν 
ἔρημτν πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδόλου. » Μαχκεδ. Τὸ 
Πνεῦμα οὖν τὸ ἄγιον πλήρωσίς ἐστι τοῦ Χριστοῦ ; 
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'Op8. Ὁ εὐαγγελιστὴς λέγει, ὅτι ᾿Ιησοῦς ἦν πλήρης A Spiritus descendit et mansit super eum, et vox su- 


Πνεύματος ἁγίου. Maxxcó. Μεῖζον οὖν λέγει τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ. 'Op8. Μὴ γένοιτο ! Μαχεὸ. Εἰ 
ἐπλήρωσεν αὐτὸ τὸν Υἱὸν, εἰ ἐν τῷ Πνεύματι ἀγε- 
ταὶ, μεῖζον αὐτοῦ ἐστιν. 'Opg. Καὶ πάλιν λέγω, μὴ 
γένοιτο τοῦτο εἰπεῖν ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐὰν ἀχούσῃς, ὅτι ὁ 
γὸς ἐκ δεξιῶν κάθηται τοῦ Πατρὸς, οὔτε τόπον 
νοεῖς ἐπὶ Θεὸν, οὔτε μείζονα τὸν Υἱὸν ἡγῇ, ἀλλ᾽ Ex 
τῆς ὑπερδαλλούσης τιμῆς τὸ ταυτὸν τῆς φύσεως 
νοεῖς οὕτως, ἐὰν ἀχούσῃς, ὅτι ὁ ᾿Ἰησοὺς πλήρης 
Πνεύματος ἁγίου, μὴ ἐλλείψεως πλήρωσιν νομίσῃς, 
μήτε μεῖζον τὸ Πνεῦμα ἡγῇ" ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ὑπερδαλ- 
λούσης τιμῆς χαὶ ἑνώσεως τὸν αὐτὸν τῆς φύσεως νόει 
ἐν τρισὶ τελείας ὑποστάσεσιν, Ὅτι δὲ ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν 
Υἱόν ἐστι τὸ Πνεῦμα, ἄχουε xai αὐτοῦ λέγοντος τοῖς 
Ἰουδαίοις: « 
ἔχρισε pe » xai τοῦ Πέτρου" « Ὅτι ἔχρισεν αὐτὸν 
ὁ θεὸς Πνεύματι ἁγίψ καὶ δυνάμει. » Μακεδ. Ἐγὼ 
ἁμαθής εἶμι, ἄγω τὸν διδάσχαλόν μου, xal διαλέγε- 
ταί σοι. "009. Γένοιτό σοι τὸν εὐσεδῆ λογισμὸν λαθεῖν 
διδάσκαλον ἵνα μὴ ἀνθρώποις ἧς ἀκολουθῶν, ἁλλὰ 
τῷ Θεῷ τῷ εἰρηχότι: ε Πορουθέντες, μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίνυ Πνεύματος. » 
"Apis. 


Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν B 


pr& dicta audita est, subjungit : « Jesus vero ple- 
nus Spiritu sancto, regressus est a Jordane, et du- 
ctus est in desertum a Spiritu, ut a diabolo tenta- 
retur !?, » Maced. Spiritus sanctus igitur Christum 
implet ac perficit ? Orth. Evanglista ait, Jesum 
Spiritu sancto plenum fuisse. Maced. Majorem igi- 
tur Filio Spiritum dicit. Orfh. Absit! Maced. Si 
ille Filium implevit, si a Spiritu Filius agitur, 
major ipso est Spiritus. Ort. Iterum aio, absit! ut 
hoc dicam ! Sed quemadmodum, cum audis Filium 
sedere ad dexteram Patris,neque locum apud Deum 
animo concipis, nec majorem Filium ducis, sed ex 
eminente honore nature identitatem intelligis : sic 
audiens Jesum plenum Spiritu sancto, non defe- 
ctus complementum putes, nec majorem Spiritum 
existimes, sed ex eminente honore et unione, iden- 
titatem nature animo collige, in tribus perfectis 
hypostasibus. Quod vero super ipsum Filium Spi- 
ritus sit, audi et ipsum Judsis loquentem : « Spi- 
ritus Domini super me, eo quod unxerit me 1! ; « 
et Petrum : « Quia unxit ipsum Deus Spiritu san- 
cto et virtute !!*. » Maced. Ego litlerarum sum im- 
peritus, magistrum meum adducam, qui tecum 
disputat. Orth. Utinam magistrum tibi accersas 


piam meditationem. : ne homines sequaris, sed Deum, qui dixit : « Euntes docete omnes gentes, bapti- 
zantes eos, in nomine Patris, et Filii et Spiritus sancti 13. » Amen. 


ΤΟΥ͂ AYTOY A8ANAZIOY 

Ἑτέρα διάλεξις πρὸς Μαχεδονιανὸν, περὶ 

i ἐφόρεσε σῶμα ἔμψυχον ὁ τοῦ Θεοῦ ΔΑό- 

γος (fa]. ΄ 

MAKEAONIANOZ. 

Οὐ μόνον σφάλλεσθε λέγοντες, ὅτι ὁμοούσιός ἐστιν 
ὁ Υἱὸς τῳ IIacpi, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ψυχὴν εἶχε σαρκωθεὶς 
ὁ Κύριος. ΟΡΘΟΔΟΞΌΣ. Οὐ μόνον εὐσεδοῦμεν λέ- 
γοντες, ὅτι ὁμοούσιός ἐστιν ὃ Υἱὸς τῷ [[ατρὶ, ἀλλ᾽ 
ὅτι xal ψυγὴν εἶχε σαρχωθείς. Οὐδὲν δὲ μέγα ποιεῖς 
ἀρνούμενος τὸ ὁμοούσιον, εἰ ψυχὴν αὐτὸν ἔχειν ἁονῇ. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ἴδιον τῶν τὸ ἑτερούσιον xal τὸ dv- 
ὁμοῖον λεγόντων. “ἵνα γὰρ παθητὴν τὴν οὐσίαν τοῦ 
Μονογενοῦς εἴπωσιν, ἄψυχον λέγουσι, καὶ ix τούτου 
χατατχευάζουσι τὸ ἀνόμοιον, Μαχεδ. ᾿Αλλ’ ἡμεῖς &v- 
ὁμοῖον μὲν οὐ λέγομεν, ἄψυχον δὲ λέγομεν. Ὀρθ. Ὁμο- 
λογεῖς, ὅτι παρὰ τῷ θανάτῳ ἤρξατο λυπεῖσθαι χαὶ 
ἁδημονεῖν, ὡς ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ γέ- 
γραπται, xal ἐν τῷ χατὰ Μάρχον, Ἤρξατο θαμθεῖ- 
σθαι χαὶ ἀδημονεῖν; Μαχεδ. Ναί. Ὀρθ. ᾿Αδη- 
μονεῖ δὲ ναὶ ἐχθαμθεῖται θεότης τὸν θάνατον, ἣ τὸ 
ἄψυχον σῶμα; Μαχεδ. Δηλονότι dj θεότης σεσαρχω- 
μένη. Ὄρθ' ᾿Ανόμοιος ἄρα 1, τοῦ Yioo θεότης τῇ 
τοῦ ΙΙατρὸς θεότητι; Μαχεδ. Μὴ γένοιτο! ὌὉρθ. 
Εἰ ἀδημονεῖ χαὶ ἐχθαμξεῖται τὸν θάνχτον, πῶς 
δύναται ὅμοιος εἶναι xai ἁπαράλλακτος τῷ μήτε 
ἁδημονοῦντι, μήτε λυπουμένῳ, μήτε ἐχθαμδουμένῳ ; 
Μαχεδ, Ἐπειδὴ σῶμα ἀνθρώπινον ἔσχεν, ἀδημονεῖ. 

19 Luc. iv, 1, 2. 


!! Luc. iv, 18. 11" Act. rz, 38. 


EJUSDEM ATHANASII 


τοῦ, (; Disputatio alia adversus Macedonianum, de quzg- 


slione, an Dei Verbum corpus animatum  gesta- 
rit Ὁ 
MACEDONIANUS 

Non erratis tantum quod consubstantialem Pa- 
tri Filium esse dicatis: sed etiam quod Dominum 
incarnatum animam quoque habuisse affirmetis. 
ORTHODOXUS. Non modo religiose sentimus, cum 
Patri consubstantialem esse Filium : sed et cum 
eum incarnatum animam habuise confitemur. Ne- 
que vero magni quid feceris consubstantialitatem 
negans, 8i animam eum habere negaveris. Hoc enim 
eorum est proprium, qui substantie diversitatem 
et dissimilitudinem asserunt. Ut enim substantiam 
Unigeniti dicat esse patibilem,inanimatam eam di- 
cunt, atque inde dissimilitudinem substantite com- 
miniscuntur. Maced. Nos vero dissimilitudinem sub- 
stantia non dicimus,sed anima carere dicimus.Órth. 
FaterieneCbristum in mortis agone coepisse contri- 
stari 489 et mestus esse, utin Evangelio Mattheus 
habet, Coepit contristarii et m«estus esse, et ut 
Marcus, coepit pavere et tedere? Maced. Etiam. 
Ürth. Utrum mosta est et mortem pavet divinitas, 
an corpus animatum ? Maced. Divinitas certe incar- 
nata. Orth. Filii igitur divinitas dissimilis est dei- 
tati Patris ? Maced. Absit! Orth. Si maesta est et 
pavet mortem; quomodo similis per omnia erit ei 


1? Matth. xxvirm, 19. 


(18) In titulo Dialogi Palat. habet, χεφάλαιον δεότερον. 
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qui nec angitur, neo contristatur, nec turbatur ? A '020. Σῶμα δὲ ἄψυχον οὐκ ἀδημονεῖ, οὐκ ἐχθαμ- 


Maced. Corpus habuit, et idcirco contristatur. Orfh. 
At corpus sine anima non angitur,non turbatur,non 
tristatur? Maced.Sed loco anima divinitatem habuit. 
Ürth.An corpus divinitati pavorem inoussit,aut divi- 
nitas corpori ? Maced. Propter corpus divinitas expa- 
vescebat.Orth.Nimirum ut principatus animi nostri, 
ita et divinitas a corpore turbabatur. Maced. Absit 
ut hoo dicam! Orth.Concedas igilur oportet animam 
fuisse que turbata est. Maced. Absit ! Orth. Quomodo 
ergo angelum audies Josepho dicentem : « Accipe 
puerum et matrem ejus, et fuge in Egyptum : fu- 
turum est enim ut Herodesquaratanimam pueri 132» 
et iterum ; « Surge el accipe Mariam conjugem 
tuam, et vade in terram Israel : defuncti sunt enim, 
qui quaerebant animam pueri !*; » et Dominusipse 
ait : « Ego sum pastor bonus : bonus pastor ani- 
mam suami ponit pro ovibus 15; » et iterum : « Cum 
volo, pono eam,et cum volo,resumo eam !*. » Maced. 
Quando vero et Patrem audimus loquentem. « Sab- 
bataetneomenias vestras odit anima mea !!,»ideone 
et ipsum Patrem animam habere dicemus? Orth. 
Non considerasti eum,quem adduxisti locum.Neque 
enim demonstrare poteris Patrem esse, qui istheo 
loquatur. Maced. Cujus ergo est vox ista? Orlh. 
Filii Dei, qui dixit: » Cognovit bos possessorem 
suum, et asinus presepe domini sui : Israel autem 
me non cognovit,et populus meus non intellexit 13.» 
Maced. Hiccine est qui dicit : « Neomenias vestras 
et Sabbata odit anima mea? » Ort. Sane quidem. 
Tum enim odit ea, quando incarnatus est, et fee- 


dus novum instituit. Maced. Atqui animam habuit, C 


cum Isaie visus est! Órth. Quemadmodum nec ma- 
0.8, nec pedes corporeos, neque etiam vestimenta 
corporea habuit, ante incarnationem, quando dixit, 
« Foderunt manus meas et pedes meos : et super 
vestem meam miserunt sortem !?,» sed quae futura 
erant pronuntiavit : sic et de anima loquens dixit : 
« Odit anima mea. » Maced. Sit sane Filii vox hec: 
nunquid et tum Filius loquitur, cum dicit: « Ecce 
puer meus dilectus, in quem complacuit anima 
mea, ponam Spiritum meum super eum ??? » Qrth, 
Patrem hic, non Filium, loqui in confesso est : at- 
tamen non quod animam habeat sic loquitur Pa- 
ter, sed cujusque sancli animam suam animam 
dicit. Quacunque igitur anima sibi complacuerit 


δεῖται, οὐ λυπεῖται. Μαχεδ. ᾿Αλλ᾽ εἴχε θεότητα ἀντὶ 
τῆς ψυχῆς. 'Op0. Τὸ σώμα ἐποίει τὴν θεότητα 
ἐχθραμδεῖσθαι, ἢ ἡ θεότης τὸ σῶμα ; Μαχεδ. Διὰ τὸ 
σῶμα h θεότης ἐξεθαμδεῖτο. Ὀρθόδ. ᾿Εθολοὸτο οὖν 
ἡ θεότης ὑπὸ σώματος, ὡς τὸ ἡγεμονικὸν ἡμῶν. 
Μαχεδ. Μὴ γένοιτο εἰπεῖν! Ορθ. ᾿Ανάγχη οὖν 
δοῦναι ψυχὴν τὴν θολουμένην. Μαχεδ. Μὴ γένοιτο ! 
Ὄρθ. Πῶς οὖν ἀκούσῃ τοῦ ἀγγέλου λέγοντος τῷ 
Ἰωσήφ. « [ΙΙαράλχδς τὴν μητέρα καὶ τὸ παιδίον, 
xal φεῦγε εἰς Αἴγυπτον: μέλλει γὰρ ὁ Ἡρώδης 
ζητεῖν τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου" » καὶ πάλιν. « Ἐγερ- 
θεὶς mapdla6s Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σου, καὶ δεῦρο 
εἷς γῆν Ἰσραήλ' τεθνήχασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν 
ψυχὴν τοῦ παιδίου: » xal αὐτὸς ὁ Κύριος λέγει" 
«᾿Εγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός’ ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων᾽ » xal 
πάλιν' « Ὅτε θέλω, τίθημι αὐτὴν, καὶ ὅτε θέλω, 
λαμθδάνω αὐτήν ; » Μαχεδ. ᾿ξπειδὴ xal ὁ Πατὴρ λέ- 
γει, « Τὰς νεομηνίας ὑμῶν καὶ τὰ Σάδθατα μισεῖ ἡ 
ψυχή μου, » ἄρα διὰ τοῦτο καὶ τὸν Πατέρα ψυχὴν 
ἔχειν λέξομεν ; Ὀρθ. ΠΙρῶτον ὃ παρήγαγες ῥητὸν 
οὐκ ἐνόησας. Οὐ γὰρ ἔχεις δεῖξαι, ὅτι Πατήρ ἐστιν 
6 λέγων, Μαχεδ. ᾿Αλλὰ τίνος ἐστὶν ἡ φωνή; 'Opg. 
Τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ εἰρηχότος" « Ἔγνω βοῦς τὸν 
χτησάμενον αὐτὸν, xai ὄνος τὴν φάτνην τοῦ χυρίου 
αὐτοῦ" ᾿Ισραὴλ δέ μὲ οὐχ ἔγνω, καὶ ὁ λαός μου οὐ 
συνῆχε. » Μαχεδ, Θῦτος οὖν ἐστιν ὁ λέγων᾽ « Τὰς 
νεομηνίας ὑμῶν xal τὰ Σάδύόατα μισεῖ d$ ψυχή 
μου;» Ὄρθ. Καὶ πάνυ. Τότε γὰρ αὐτὰ ἐμίσησεν, 
ὅτε ἐνηνθρώπησε, καὶ τὴν Καινὴν Διαθήχην διέθετο. 
Maxsó. Καὶ siye ψυχὴν, ὅτε ὥφθη τῷ Ἡσαΐᾳ ; Ὀρθ. 
Ὥσπερ οὐχ εἶχε χεῖρας xal πόδας σωματιχοὺς, οὔτε 
μὴν ἱμάτια σωματικὰ πρὸς τῆς ἐνανθρωπήσεως, ὅτε 
ἔλεγεν, « Ὥρυξαν χεῖράς μου καὶ πόδας μου, καὶ 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔδαλον χλήρους, » ἀλλὰ τὰ 
μέλλοντα γίνεσθαι ἔλεγεν" οὕτω xgl περὶ ψυχῆς λέ- 
γῶν εἰπε « Μισεῖ ἡ ψυχή μου. » Maxs&, Δῶμεν, 
ὅτι d, φωνὴ τοῦ Υἱοῦ ἐστι’ μὴ xai ὅτε ἔλεγεν. 
« Ἰδοὺ ὁ llaig μου ὁ ἀγαπητός μου, εἷς ὅν ηὐδό- 
χησεν ἡ ψυχή μου" θήσω τὸ [[Ϊνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν, » ὁ Υἱὸς ἐστιν ὁ λέγων; 'Op0. Οὐχ ἔστιν ὁ 
Υἱὸς ὁ λέγων, ἀλλ᾽ ὁμολογουμένος ὁ [Ιατήρ. Οὐ μὴν 
ὡς. αὐτὸς ψυχὴν ἔχων ταῦτα λαλεῖ: ἀλλὰ πᾶταν 
ψυχὴν ἀγίαν, ἑαυτοῦ ψυχὴν λέγει: Ἥτις οὖγ ψυχὴ 
εἰς τὸν Υἱὸν ηὐδόχησε, αὔτη μου, φησὶν, ἔστιν d 


in Filio, ista, inquit, est anima mea. Etenim ut ἢ ψυχή. Ὡς γὰρ ὁ δίκαιος ἄνθρωπος, τοῦ Θεοῦ λέγεται 


homo justus, Dei homo dicitur : ita anima justa, 
Dei anima nuncupatur et est. Mace!. Quid igitur 
est beneplacitum ἢ Orth. Verbum complacuit, pro- 
phüeta Isaias interpretatur suscepit, abi scribit : 
«Jacob servus meus, 8Suscipiam eum : Israel ele- 
cius meus, quem benigne suscepit anima mea.Po- 
8ui Spiritum meum super eum.» Quecunque igitur 
anima hunc, quem ostendo, servum meum susce- 
pit, ea est mea anima. Maced. Nos improprie Pa- 


13 Matth. 11, 13. 
^7-19. 


!* ibid. 20. 


: 16 Joan. x, 11. 
39 [sa. xit, 1. 


16 jbid. 18. 


ἄνθρωπος" οὕτω xai 3j δικαίαν ψυχὴ τοῦ Θεοῦ λέγεται 
xxi ἔστι ψυχή. Μαχεδ. Τί οὖν ἐστιν εὐδοχία ; '0z0. 
Ὁ προφήτης Ἡσαΐας τὸ ηὐδόχησςε, προσεδέξατο, 
εἶπε, λέγων᾽ « ᾿Ιαχὼδ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομτι αὖ- 
τοῦ. ᾿Ισραὴλ ὁ ἐκλεκτός μου, προσεδέξατο αὑτὸν ἡ 
ψυχή μου’ ἔδωκα τὸ [Πνεῦμά μου ἐπ’ αὐτόν, » “Ἥτις 


, οὖν ψυχὴ τοῦτον, ὃν δείχνυμι ὑμῖν παῖδά μου, προσ- 


ἐδέξατο, αὕτη μου ἐστὶ ψυχή. Μαχεδ. “{Πμεῖς χατα- 
χρηστικχῶς τὸν Πατέρα λέγομεν εἰρηχέναι τὴν φω- 


11 [ga. 1, (3, 18 ibid. 8. 19 Peal, xxi, 
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νήν. Οὔτε γὰρ ψυχὴν ἔχων ὁ llavzp λέγει" « Εἷς A trem ista locutum fuisse dicimus.Neque enim quod 


ὃν ηὐδόχησεν ἣ Ψυχή μου’ » obce, ὡς σὺ vevónxac, 
περὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων ψυ ῆς λέγε:. '020. Δῶμεν, 
ὅτι χαταχρηστιχῶς εἴρητα! περὶ τοῦ llatpóc ἄρα 
xa! περὶ τοῦ Υἱοῦ χκαταχρηστιχῶς εἴρηται; Μαχεδ. 


Nat. 'Op8. Ἐὰν οὖν xai ἀνῦρωκος λέγηται ὁ [[α- 
τὴ, καταιρηστιχῶς εἴρηται" xal εἰ περὶ τοῦ lla- 


τρὸς, ἄρα xai τὸν Υἱὸν χαταχρνηστικῶς ἄνθρωπον 
λέξομεν; Menu. [Ιοῦ γέγραπται χαταχρηστιχῶς ὁ 
ΠΙατὴλ ἀνθρωπος; Ὄρθ. Αὐτὸς ὁ γὶὸς ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις λέγει αὐτὸν ἄνθρωπον. Μακεῦ, ᾿Ανά- 
γνωθί μοι ποῦ αὐτὸν λέγει ἄνθρωπον. Ὅρθ. Ὅταν 
λέγῃ, « 'Avügumóq τις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὐὖ- 
τοῦ, » ποῖον λέγει ἄνθρωπον ς Καὶ ὅταν λέγῃ" « "Av- 
θρωπός τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνᾳ, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν 
γεωργοῖς; ποῖον νοεῖς ἄνθρωπον;  Maxeü. 'Ev 
παρχαθολῇ τὸν liawíoa. Ὀ,9θ. "Apa οὖν, ἐπειδὴ ἐν 
παραθολαὶς τὸν llarépx λέγε: ἄνθρωπον, xai ἐν 
αὐτῇ τῷ παραδολῇ xai ἑαυτὸν Χριστὸν ἄνθρωπον 
μετὰ τοὺς δούλους ἀπεσταλμένον, εἴποιμεν ἂν καὶ 
αὐτὸν τὸν Υἱὸν καταχρηστικῶς ἐνηνθρωπηκέναι, 
Μαχεδ. Μὴ γένοιτο { Ὀρθ. ᾿Εὰν δὰ ἀκούσωμεν 
πρόσωπον llavpóc, 6 βλέπουσιν ἄγγελο: τῶν παιδίων, 
ὡς ἐν Εὐαγγελίοις γέγραπται’ ἀχούσωμεν δὲ καὶ 
πρόσωπον Υἱοῦ, ὃ ἔλαμψεν ἐν τῷ ὄρει, xai ἐῤῥά- 
πισεν ὁ ὑπηρέτης" οὕτως ἀχούσομεν τῶν σημαινο- 
μένων ; fj τὸ μὲν σώματος πρόσωπον, τὸ δὲ χατα- 
χρηστικῶς ὀνομάσομεν πρόσωπον, ὃ ἐστιν ὑπόστασις ; 
Μαχεδ. Ὁμολογουμένως ἀλλως ἐπὶ τοῦ [[ατρὸς, xai 
ἄλλως ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, Ὀρθ. Οὐκ ἄρα, xai sl περὶ 
τοῦ [[ατρὸς χαταγρηστιχῶς εἴρηται ψυχὴ, πάντως 
xxi περὶ τοῦ Υἱοῦ" Μανιχαίων γὰρ abcr, ἡ μανία, 
τὸ λέγειν μὴ ἐνηνθρωπηχέναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 
Μαχεδ. Ἐνηνθρωπηκχέναι λέγομεν’ ἀλλ᾽ οὐχὶ ψυχὴν 
εἰληφέναι, Ὀρθ. Μὴ λέγε ἐνηνθρωπηχέναι μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ σεσαθχῶσθαι. Εἰ γὰρ οὐχ ἔλαθεν ἔμψυχον 
σῶμα, οὐδὲ ἐνηνθβρώπησε. Μαχεὸ. Διὰ τί; Ὀρθ. 
Ὅτι σῶμα ἄψυχον, τὸ μὴ χοινωνῆσαν ψυχῇ λογικῇ 
οὐχ ἔστιν ἀνθρώπινον σῶμα. [loc δὲ ὡς « ἀσπίδος 
χωφῆς xai βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς, ἥτις οὐχ εἰσ- 
ἀκούσεται φωνῆς ἐπάδοντος, » οὕτως ἀχούετς τοῦ 
Πέτρου λέγοντος ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, ὅτι 
« Οὔτε ἡ ψυχὴ αὐτοῦ κατελείφθη εἰς ἄδου͵ οὔτε ἣ σὰρξ 
αὐτοῦ οἷδε διαφθοράν; Καὶ ὁ προφήτης Ἡσαΐας 
βοζ. « “Βὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας τὴν ψυχὴν ὑμῶν, 
ὄψεσθε σπέρμα μαχρόθιον. » Καὶ βουλεύσεται Κύριος 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ ἀφελεῖν τοῦ πόνου τὴς ψυχῆς αὐτοῦ, 
διῖξχι αὐτῷ φῶς, xal πλάσαι τῇ συνέσει, δικαιῶσαι 
δίχαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς" καὶ τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει: Διὰ τοῦτο αὐτὸς χληρονομήσε: 
πολλοὺς, καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σχῦλα. ᾿Ανθ᾽ ὧν 
παρεδόθη εἰς θάνατον d ψυχὴ αὐτοῦ, xai ἐν τοῖς 
ἁνόμοις ἐλογίσθη, χαὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀν- 
ἤνεγκε, χαὶ διὰ τῆς ἀνομίας αὐτῶν παρεδόθη. » 
Μαχεδ. Καὶ ἡμεῖς ἴσμεν, Ott πολλαχοῦ εἴρηται ἐν 
τῇ Γραφῇ, ὅτι ψυχὴν εἶχεν: ἁλλὰ χαταχρηστιχῶς 


?! Matth. xxii, 2. 
Lin, 10-12. 


31 Matth. xxi, 33. 


33 Psal. xvr, 5, 6. ** Act. i, 31; Psal. xv, 10. 


animam babeat, dicit : « In quo sibi complacuit 
anima mea : » neque de anima hominum loquitur, 
ut tu quidem existimas. Orth. [mproprie animam 
Patri tribui concedamus, nunquid et de Filio ira- 
proprie ? Maced. Etiam. Orth. Quid si autem Pater 
homo dicatur, et si impropri» Pater dicitur num et 
Filius improprie homo dicetur ? Maced. Ubi scríi-, 
ptum est Patrem improprie esse hominem ? Orth 
940 Filius ipse in Evangeliis hominem ipsum vo- 
cat. Maced. Locum lege, quo ipsum hominem vo- 
cat. Orth. Quando dicit, « Homo quidam fecit nu- 
ptias filio suo ?*!,» qualem hominem dicit? Et quan- 
do dicit, « Homo quidam plantavit vineam, et lo- 
cavit eam agricolis *2,»qualem intelligis hominem? 


p Maced. In parabola Patrem. Orth. Ergone igitur, 


cum in parabolis Patrem dioat hominem, et in ea- 
dem illa parabola seipsum dicat hominem post ser- 
vos missum, Filium ipsum improprie hominem fa- 
ctum fuisse dixerimus ? Maced. Absit. Orth. Si 
ergo audierimus faciem Patrie,quam puerorum an- 
geli vident : si item audierimus faciem Filii, que 
in monte resplenduit, et quam minister Pontificis 
percussit: itane propria utrobique significatione fa- 
ciem accipiemus,aut hano quidem corporis faciem, 
illam improprie appellabimus faciemque est hypo- 
staeis ἡ Maced. Omnium consensu aliter Patri, ali- 
ter Filio tribuitur. Orth. Non ergo si improprie 
anima Patri, continuo et Filio improprie tribuitur. 
Est hec Manicheorum insania, docere Filium Dei 
non fuisse bominem factum. Maced. Hominem eum 
factum confitemur ; sed animam assumpsisse non 
item. Ürth. Non bominem solum dic, sed et car- 
nem factum. Neque enim homo factus est, si cor- 
pus animatum non assumpsit. Maced. Quid ita? 
Orth. Quia corpus exanime, quod ab anime ratio- 
nalis communione sejunctum est, non est corpus 
humanum.Cur autem instar «aspidis surde et obtu- 
rantis aures suas,que non exaudiet vocem incan- 
tantis 95, » ita vos et Pelrum auditis,in Actis apo- 
etoloruni dicentem : « Non derelictam esse apud in- 
feros animam ejus,neque carnem ejus sensisse cor- 
ruptionem 35 7. et Isaiam clamantem : « Si Jabitis 
pro peccato animam vestram, videbitis semen lon- 
gevum. Et vult Dominus in manu ejus auferre do- 
lorem anima ejus, ostendere.ei lucem, et formare 


D intelligentiam, innocentem efficere justum, bene 


servientem multis; et peccata eorum ipse portabit. 
Quapropter ipse possidebit multos, et fortium di- 
videt spolia.Pro eo autem quod tradita est in mor- 
tem anima ejus, et inter iniquos reputatus est, et 
ipse peccata multorum tulit, et propter iniquitates 
eorum traditus est 15.» Maeed. Scimus sepe in 
Soriplura dici, ipsum habere animam, sed impro- 
prie, non vere, dictum est. OÜrlh. Quaecumque 
igitur humana de ipso sunt dicta, qualia sunt au- 


38 [ga. 
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ditus, visus, olfactus, vox, gustus, concupiscentia, À εἴρηται, xai οὐχ ἀληθείᾳ. 'Opo. Πάντα οὖν ὅσα 


dolor, stupor, anxietas, obambulatio, figurate,non 
proprie, dicta fuerint? Maced. Imo e& que modo 
recensita sunt, omnia proprie ipsi competunt : sed 
anima improprie. Orth.Nimirum qui illi laboranti, 
exque ossibus, nervis, venis, arteriis aliisque 
membris et partibus compacto corpori se unire 
dignatus est, is animam non habuit? Maced. Quor- 
gum Vita opus habuit anima? Ort(A.Et quid carneilli 
opus fuit, qui patribus nostris etiam absque carne 
visus est ἢ Maced. Carne opus habuit, ut crucif(lgi 
posset. Orth. Sic anima opus habuit, ut dolere, 
contristari, ut expavescere, ut apud inferos esse 
posset. Hoc est enim, formam servi accipiens, non 
in corpore duntaxat apparere, sed servitutis eliam 
passiones assumere. Maeed. Formam servi assum- 
psit, quando carnem assumpsit. Ürth. Forma Dei 
estne perfecta Dei forma ? Maced. Etiam.Orth.Ergo 
et forma servi,perfecta servi forma est. Hinc enim et 
stuporetdoloretangor,quod forma servi perfectasit. 
Atque hacestovis illaquam qui queeritet invenit,su- 
per humeros fert,non utrem inanem,sed animal ani- 
matum,permittens illi ut passiones habeat,non illas 
quidem peccati,sed nature: ne phantasia esse existi- 
metur, et insaniat Manicheus Muced. Concedamus 
491 de anima pulchre te disserere; sed quid cau- 
885 est cur consubstantialem Filiuta Patri dicatis ? 
Ürth. Quia quam dixeris esse rationem substantie 
Patris, eam ipsam et substantie Filii esse statui- 
mus. Maced. Sed illud non est consubstantiale, sed 
substantia simile. Orth. Simile substantia est, ut 
ita dicam, agrestis sapientia : ut si quis dixerit, 
quod idem sit unius moris et similis moris, idem- 
que unius generis et. similis generis, unius glorie 
et similis glorie, unius sententie et similis sen- 
tentiae. Maced. Nequaquam ,sed substantia simile de 
incorporeis, consubsiantiale de corporibus dicitur. 
Ürlh. Dixiagrestem esse sapientiam : potius quippe 
dicere vos oportuit substantia simile de corporibus 
in quae cadit aimilitudo, consubstantiale vero de 
incorporeis dici, in que cadit identilas : nam con- 
substantiale est ejusdem substantiale. Maced. At con- 
substantialia prejacenatem habent substantiam. 
Orth. Nequaquam vere dicis ; nam consubstantia- 
lis est Eva Adamo, neque tamen habent prejacen- 
tem hominumsubstantiam.Maccd.Sed terram habent 
prejacentem. Or/h. Nec tamen ideo sunt consub- 
stantiales,quia ex terra sunt,sed quia eamdem ad- 
mittunt substantie rationem. Maced. Verum ego id- 
circo consubstantiales esse dico, quia ex eadem 
plane sunt substantia, ex terra nempe.Dic igitur et 
canes, et serpentes et cuncta cetéra animantia ho- 
minibus esse consubstantialia, neque solum bruta 
animantia,sed etiam plantaset siquidaliud ex terra 
ortum habet. Uno quippe nomine omnia terrena 
vocantur, sed non eamdem admittunt substantie 
rationem. Maced. Ego non sum sectator Aristotelis. 
Orth. Neque ego. Maced. Sed Aristoteles inquit, ho- 
monymorum, seu quorum commune nomen,diver- 


εἴρηται περὶ αὐτοῦ ἀνθρώπινα, olov ἀχοὴ, ὅρασις, 
ὄσφρησις, φωνὴ, γεῦσις, ἐπιθυμία, λύπη, θάμδος, ἀδη- 
μονία, περίπατος, καταχρηστιχῶς εἴρηται, καὶ οὐχ 
ἀληθείᾳ; Μαχεὸ. Πάντα ταῦτα τὰ προειρημένα ἀλη- 
θῶς εἴρηται, ψυχὴ δὲ χαταχρηστικῶς. Ὀρθ. Καὶ ὁ 
χαταξιώσας χοπιῶντι τῷ σώματι, xal ἐξ ὀστέων, καὶ 
νεύρων, xal φλεδῶν, xal φάρτηριῶν, καὶ ἄλλων μελῶν 
τοῦ σώματος xai μερῶν συμπαγέντι ἐνωθῆναι, οὐχ εἴχε 
ψυχήν ; Μαχεδ' Τί χρείαν εἴχε ψυχῆς ἣ Ζωή ; Ὀ,θ. 
Τί δὲ χριίαν εἴχε τῆς σαρχὸς, ὁ ἄνευ σαρχὸς ὀφθεὶς 
πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν; Μαχεδ. Εἷς τὸ σταυρω- 
θῆναι χρείαν εἶχε σαρκός. Ὄρθ. Καὶ εἰς τὸ λυπη- 
θῆναι, xai ἀδημονῆσαι, καὶ ἐχθαμδηθῆναι, xal ἐν 
ἄδου γενέσθαι, χρείαν εἶχε ψυχῆς. Τοῦτο γάρ ἐστ: 


Β τὸ μορφὴν δούλου λαδὼν, οὐ τὸ ἐν σώματι φανῆ- 


ναι μόνον, ἀλλὰ xal τὸ τὰ πάθη τῆς δουλείας λαθεῖν. 
Μακεδ. Μορφὴν δούλου ἔλαδε, cápxa λαδών. 'Opg. 
'H μορφὴ τοῦ Θεοῦ τελεία ἐστὶ μορφὴ Θεοῦ ; Μακεδ. 
Ναί. Ὁρθ. Kai ἣ μορφὴ ἄρα τοῦ δούλου τελεία 
μορφὴ τοῦ δούλου ἐστί, Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ gáp6oc, 
xai λύπη, xai ἀδημονία, διὰ τὸ τελειαν εἶναι τὴν 
τοῦ δούλου μορφήν. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ πρόθδατον, 
8 ζητήσας xal εὐρὼν, ἐπὶ τῶν ὥμων φέρει, οὐχ 
ἀσχὸν ἄψυχον, ἀλλ᾽ ἔμψυχον ζῶον, συγχωρῶν αὐτῷ 
ἔχειν τὰ πάθη, οὐ τὰ τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ τὰ τῆς 
φύσεως ἵνα μὴ φαντασία νομισθῇ, xai Μανι- 
χαῖος μανῇ. Μακεδ. Δῶμεν. ὅτι περὶ ψυχῆς καλῶς 
λέγεις: διὰ τί xal ὁμοούσιον λέγετε τὸν Υἱὸν τῷ 
Πατρί; Ὄρθ. Ὅτι 6v ἐὰν εἴπῃς λόγον τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς, τοῦτον αὐτὸν τὸν λόγον εἶναι τιθέμεθα 
xai τῆς τοῦ Υἱοῦ οὐσίας. Μαχεδ. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
οὐχ ἔστιν ὁμοούσιον, ἀλλὰ ὁμοιοούσιον. Ὄρθ. Τὸ 


᾿ὁμοιοούσιον, ἵν᾿ οὕτως, εἴπω, ἄγροικος σοφία ἐστίν" 


ὡς ἐὰν λέγῃ τις τὸν ὁμότροπον ὁμοιότροπον. ἢ τὸν 
ὁμογενῆ ὁμοιογενῆ, ἢ τὸν ὁμόδοξον ὁμοιόδοξον, ἢ τὸν 
ὁμόφρονα ὁμοιόφρονα. Maxcó. Οὔχ ἀλλὰ τὸ ὁμοιοού- 


| Giov. ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων’ τὸ δὲ ὁμοούσιον ἐπὶ τῶν 


σωμάτων. Ὀρθ. Εἴἶπον,ὅτι ἄγροικος σοφία ἐστί" μᾶλλον 
γὰρ τὸ ὁμοιοούσιον ἔδει λέγεσθαι παύ᾽ ὑμῶν ἐπὶ τῶν 
σωμάτων, ἐφ’ ὧν xai ὁμοιότης, τὸ ὃὲ ὁμοούσιον ἐπὶ 
τῶν ἀσωμάτων, ἐφ᾽ ὧν d ταυτότης" τὸ γὰρ ὁμοούσιόν 
ἐστι τὸ ταυτοούσιον. Μαχεὸδ. ᾿Αλλὰ τὰ ὁμηούσια 
ἔχουσι προὐποχειμένην οὐσίαν. 'Opg. Οὐκ ἀληθῶς 
λέγεις" καὶ γὰρ ὁμοούσιός ἐθτιν ἡ Εὔα τῷ ᾿Αδὰμ, xai 
οὐχ ἔχουσι προὐποχειμένην οὐσίαν ἀνθρώπων. Μαχεδ. 
᾿Αλλὰ τὴν γῆν ἔχουσι προὐποχειμένην. Ὀρθ. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
διὰ τοῦτό εἶσιν ὁμοούσιοι, ἐπειδὴ ix τῆς γῆς εἶσιν, 
ἀλλ᾽ ὅτι τὸν αὐτὸν ἐπιδέχονται λόγον τῆς οὐσίας. 
Μαχεδ. Ἑγὼ δὲ διὰ τοῦτο λέγω ὁμοουσίους, ἐπειδὴ 
ix τῆς αὐτῆς εἴσιν οὐσίας, Ex τῆς γῆς. Ὄρθ. Εἶπε οὖν 
χαὶ τοὺς χύνας, xai τοὺς ὀφεις, xai πάντα τὰ ἄλλα 
ζῶα, ὁμοούσια τοῖς ἀνθρώποις" καὶ οὐ μόνον τὰ ἄλο- 
q« ζῶα, ἀλλὰ xal τὰ φυτὰ, xal εἴ τι ἕτερον ἐστιν ix 
τῆς γῆς. Ὁμωνύμως γὰρ πάντα γήϊνα χαλοῦνται" 
ἀλλ᾽’ οὐ τὸν αὐτὸν ἐπιδέχονται λόγον τῆς οὐσίας. 
Μαχεδ. Ἐγὼ οὐχ ἀχολουθῶ ᾿Αριστοτέλει. Ὀρθ. Οὐδὲ 
γὰρ ἐγώ, Μαχεδ. ᾿Αλλὰ ᾿Αριστοτέλης εἴπε τῶν ὁμ- 


ωνύμων τὸν λόγον τῆς οὐσίας ἔτερον εἶναι. Ὀρθ. Σὺ 
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δὲ τὸν αὐτὸν εἶναι λόγον λέγεις τῆς 
xai ὄνων, xai βοῶν, xal ἵππων, xxi τῶν ἄλλων 
ζώων ; Μαχεδ. Ναί. Ὀρθ. Τὸν αὐτὸν ἄρα λόγον ἔχεις 
τῆς οὐσίας τοῖς ἀλόγοις ; Maxsó. Ναί. Ἐχ τῆς γῆς γὰρ 
ἐγενόμεθα πάντες. Ὀρθ. Ἐγὼ μὲν οὐχ ᾿Αριστοτέλει 
ἀχολουθῶν, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῷ ἀληθεία, τῶν ὁμωνύμων 
τὸν λόγον τῆς οὐσίας οὐ τὸν αὐτὸν λέγω, οὐδὲ ταυτὰ 
τοῖς ἀλόγοις τὰ λογιχά, Πᾶς δὲ αἱρετιχὸς « παρα- 
συνεθλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal. ὡμοιώθη 
αὐτοῖς. » Μαχεδ. Μὴ ὕδριζε διαλεγόμενος. Ὀρθ. ᾿Εγὼ 
οὐχ ὑδριζω' ἀλλ’ d) σὴ φωνὴ τοῦτο συνήγαγε. 


CONFUTATIONES QUARUMDAM PROPOSITIONUM. 


οὐσίας ἀνθρώπων À sam esse substantie rationem, Orth. At tu dicis 
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eamdem esse rationem substantie hominum, asi- 
norum, boum, equorum et aliorum animantium ? 
Maced. Etiain. Orth. Eamdem ergo substantie ratio- 
nem habes quam bruta animantia. Maced. Etiam, 
Orth. Ego quidem non Aristotelem, sed veritatem 
consectatus,non dico eorum quorum commune no- 
men, eamdem esse substaniiae rationem,neque ea- 
dem esse irrationabilia que rationabilia. Omnis 
seutem hereticus « comparatus est jumentis insi- 
pientibus, et similis factus est illis 3$.» Maced. Abs- 


tine a contumeliis inter disputandum. Orth. Ego contumeliose non ago, sed illud ex dictis tuis con- 


sequitur. 


Τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ, προοιμίου δύναμιν ἔχουσα, 
καὶ τραγῳδίαν τῆς τῶν Ἐχχλησιῶν ταραχῖςς. 


Ejusdem epistola, praefationis loco scripta, in. qua 
motuum ecclesiasticorum tragedia. 


Ἐραύμασά σου τὸν φιλόλογον καὶ φιλαλήθη σχο- B — Litterarum studium tuum,veritatisque indagan- 


πὸν, ὦ πιστότατε δοῦλε Χριστοῦ (τί γὰρ ἂν εὕροιμι 
τῆς ἀξίας ταύτης 00v; ) Εὐστάθιε * xai τοσοῦτον 
ἐθαύμασα, τοσοῦτον ἡττήθην, ὡς αὐτίχα διαναστῆναι 
πρὸς τὴν ὧν ἐχέλευσας διαχονίαν, εἰσφέροντα προθύ- 
ως τὸ βούλεσθαι, εἰ xai λείπει τὸ δύνασθαι. Πῶς 
γὰρ ἂν δυνηθείην ἢ τῷ θερμῷ σου ζήλῳ συνεξισῶσαι 
λόγον, fj τὸ χρεωστούμενον τῇ ἀληθείᾳ πληρῶσαι 
μέτρον, ἣ τοῦ νῦν ὀχλοῦντος ψεύδους παραστῆσαι (10) 
τὸν ὄγχον ; Λέγονται πάσης ἀλογίας καὶ ἀπονοίας γέ- 
μοντα ὁήματα" χαὶ λέγονται μετὰ πάσης ἀναιδείας 
xai αὐθεντίας, ὡς ἐκ τούτου ῥᾷον τολμᾶσθαι τὰ μὴ 
πρότερον τολμηθέντα, καὶ τὴν αἱρετιχὴν κακίαν μηχ- 
ὅτι λάθρα xai xarà μιχρὸν ἐπιδουλεύειν τοῖς ἀπλου- 
στέροις, ἀλλ᾽ ὡς ἀπάντων ἔχευσαν ἐξουσίαν νεα- 
νιεύεσθαι, καὶ χατὰ πάντων ἐπιτάσσειν, νομοθετεῖν, 
ἕλχειν πρὸς τὸ δοχοῦν, ἀπαιτεῖν ὑπαχοὴν ἀνυπέρθε- 
τον, χαταγινώσχειν, δίκας εἰσπράττεσθαι τῆς περὶ τὴν 
εὐσέδειαν ἀχριδείας" xal τὸν μὲν ὕδρεσι περιδάλλειν, 


τὸν δὲ πατρίδος ἐλαύνειν" τούτῳ βρόχους ἐγχλημάτων͵ 


πλέχειν, ἐχεῖνον γυμνοῦν τῆς προσούσης ἀξίας" 
ἄλλον χαταδάλλειν τῷ θράσει, ἕτερον ουναρπάζειν 
τῷ χόμπῳ. Σιωπῶ τὰ δεσμὰ, τὰ δεσμωτήρια, τὰς 
ζημίας, τὰς ἀτιμίας, τὰς μάστιγας, τὰ τῶν φόνων 
ἐλεεινὰ θεάματα, xal μετὰ τὴν πεῖραν αὐτὴν DU ὑπερ- 
ὑολὴν ἀπιστούμενα. Καὶ ταῦτα δραματουργεὶ (20) διὰ 
πολλῶν ἱερέων. "O τῆς ἀνιέρου τόλμης! Ὦ τῆς ἀφο- 
ρήτου δίκης "üv προοίμιον ἱερουργίας τε xai διδα- 
σκαλίας τὸ γλυκύτατον ἐχεῖνο * Elpávm πᾶσιν. ὧν 
ἔργον περιφέρειν τὸ κήρυγμα, τὸ πολλὰ παραγγέλλειν 
περὶ πραότητος, ὅπως φυλάσσωσι τὸ, « Τῇ πραότητι 
παιδεύειν τοὺς ἀντιδιχτιθεμένους, » χαλῶς πρε- 
σθεύουσι τό « Ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ ὀφείλομεν τὰ ἀσθε- 
νήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν" » πάνυ γὰρ ὅσιως 
τηροῦσι τοὺς σοφοὺς Παύλου λόγους" « Τίς ἀσθενεῖ, 
xxi οὐχ ἀσθενῶ; Τίς σχανδαλίζεται, xai οὐχ ἐγὼ 
πυροῦμαι ; » καί « Πᾶσι πάντα γέγονα, ἵνα πάντας 
χερδανῶ. » Ποῦ νῦν có: « Μὴ μισεῖτε ὡς ἐχθρὸν, 
ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς ἀδελφόν ; » Ποῦ vàv: » Ἵνα τὸ 


36. Psal, xiva, 13. 5] Tit. τι, 15. 


Ix, 22. 


(19) Sic Vatican. Editi vero, παραστῆναι. 


35 Gal. vi, 1; Ephes. iv, 2. 


de scopum, admiratus sum, o fidelissime Christi 
serve (quo te enim digniori compellem nomine?) 
Eustathi : et tantopere miratus, tantopere victus 
sum, ut confestim jussum mihi a te ministerium. 
aggressus sim,promptam mecum afferens volunta- 
tem, etsi vires me deficiant. Qui enim possem fer- 
vido studio tuo wequare sermonem, aut debitam 
veritati implere mensuram, aut mendacii jam tur- 
bas agentis exsuperantiam declarare ? Verba profe- 
runtur amentie atque insipientie plena : dicuntur 
autem summa cum impudentia et arrogantia : ut 
exhinc ausint quae non sunt hactenus ausi, here- 
ticaque improbitas non clam ulterius et paulatim 
simplicioribus insidietur,sed quasi nacta in omnes 


C. potestatem, ferociter agat, omnibus imperet, leges 


preseribat, ad placita sua pertrahat, obsequentiam 
postulet, absque mora damnet, ponas sumat de 
studentibus pie religioni : et hunc quidem contu- 
meliis oneret, illum patria pellat, alii uccusatio- 
num laqueos connectat,illum dignitate spoliet sua, 
alium audacia eua dejiciat, alium fastu suo ad 
suas parles abripiat. Taceo vincula, carceres, mul- 
ctas, opprobria, flagella, 492? miseranda cedium 
spectacula, quie vel post ipsam experientiam ob 
alrocitatem nimiain vix. creduntur. Hec porro tra- 
gedia inultos sacerdotes auctores habet. O exse- 
crandam audaciam! O intoleranda jura! quibus 
exordium sacerdotii ac m gisterii fuit dulcissimum 
illud dictum : Pax omnibus : quorum opus est pre- 
dicationem circumquaque ferre,multis verbis man- 
suetudinem commendare, ut obtemperent illi, 
« Cum mansuetudine erudire adversarios *',» probe 
annuntiant illud :« Nos qui fortes sumus,debemus 
infirmitetes infirmorum portare **. » Admodum 
enim sancte observant hec sapienter a Paulo dicta : 
« Quis inlirmatur,et ego non inflrmor ? Quis scan- 
dalizatur, et ego nen uror ??? » et : « Omnibus 
omnia factus sum, ut omnes lucrifaciam *?*. » Ubi 


3? J| Cor. xii 29. 89 Cor. 


(20) Vatican. δραματουργεῖσθαι. 
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nunc illud : « Ne odio habeatis ut. inimicum, sed À χωλὸν μὴ ἐντραπᾷ (21), ἰαθῇ δὲ μᾶλλον ; » Ποῦ τό. 
admonete ut fratrem ?1? » Ubiillud: « Ut non clau- — « "EXeytov, ἐπιτίμησον, παραχάλεσον iv πάσῃ μα- 
dicans quis erret, magis autem sanetur ??? » Ubi. κροϑυμίς xal διδαχῇ ; » Χωρὶ ς κρίσεως καταδίχη:" 
illud : « Argue, obsecra, increpa, cum omni pa- χωρὶς ἐλέγχων ἀπόφασις. 'H θρασύτης ἀνδρεία νενό- 
tientia et doctrina 9* ? » Indicta causa condemnatio, μίσται- ἡ ὠμότης ξῆλος ὠνόμασται" ὁ δόλος σοφία 
absque convictione sententia. Audacia pro fortitu- λελόγισται. Hola μεγαλόφωνος τραγῳδία τούτων ata; 
dine reputatur, crudelitas zelus vocatur, dolus pro — Mtxpóv Ἱερεμίου θρῆνος πρὸς τοσούτων χαχῶν mTÀi- 
sapientia habetur. Quenam trago dia quibusviscla- θοὸς χαὶ μέγεθος. ᾿Αλλ’ ἵνα μὴ δόξωμεν δι᾽ ἀπορίαν 
moribus usa hisce gestís par fuerit? Exigua Jere- τῶν ἀποδείξεων ἐνδιατρίδειν ταῖς οἰμωγαῖς, φέρε 
mie lamentatio est ad tot tantorumque malorum πρὸς ἕκαστον, ὧν προθάλλονται, μετὰ ἀληθείας ἁπλῶς 
gravitatem et magnitudinem. At ne videamur ob ἁπαντήσωμεν, χαίτοιγε χαὶ πρὸ τῶν λόγων τοῖς 
demonstralionum penuriam planctibus immorari, ἔργοις ἐληλεγμένοι τυγχάνουσι, κατὰ τὴν θείαν νομο- 
age ad singula que objiciunt,cum veritate simpli- θεσίαν τὴν λέγουσαν « 'Ex τῶν xapmüv αὐτῶν ἐπ'- 
citer occurramus. Tametsi factis illi suis, prius- γνώσεσθε αὐτούς. Καρποὶ δὲ τῶν ἄρτι πονουμένων, 
quam verbis convicti sunt, juxta illud divine legis ὡς ἔοιχε, τὸ σχορπίζειν, οὐ τὸ συνάγειν’ τὸ διώχειν, 
dictum :« Ex fructibus eorum cognoscetis eoa **. » B οὐ τὸ ἐπανάγειν" τὸ χαταδάλλειν, οὐ τὸ ἐγείρειν" τὸ 
Fructus porro operariorum hujusmodi hactenus στραυματίζειν, οὐ τὸ θεραπεύειν " τὸ μισεῖν τὰ μὴ 
fuit, dissipare, non colligere ; persequi, non redu- πλανώμενα, οὐ τὸ ζητεῖν τὰ πλανώμενα. Τὸ μὲν οὖν 
. cere ; dejicere, non excitare ; vulnerare, non sana- ἀψευδῶς γεγραμμένον προδήλως πεπλήρωται, ὅτ' 
re; odisse non errantes, non querere errantes. «Πέντες οἱ θέλοντες ζῇν εὐσεβῶς iv Χριστῷ Ἰησοῦ 
Quod igitur absque mendacio scriptum fuit, id ma- διωχθήσονται" πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι xal γόητες προ- 
hifeste impletum est : « Omnes qui pie volent vi- κόψουσιν ἐπὶ χεῖρον, πλανῶντες xal πλενώμενοι. » 
vere in Christo Jesu persecutionem patientur; mali — Tà δὲ μέρη τῆς παρ᾽ ὑμῶν ἀντιλογίας ὑποτέτακται, 
autem homines et seductores proficient in pejus, καὶ οὕτως κατὰ τάξιν διηρημένα. 

errantes et in errorem mittentes **, » Ceeterum confutationis nostee partes subjiciuntur, atque ordine 
distinguuntur. 


I I. 
Adversus eos qui ez sola multitudine veritatem Πρὸς τοὺς πλήθει μόνῳ. χρίνοντας τὴν ἀλή- 
déjudicant. εἰαν 
Certamina igitur, Deo auspice, adversus menda- Μέλλοντες δὲ σὺν Θεῷ τῶν κατὰ τοῦ ψεύδους ἀγώ- 


cium inituri, ducem et magistrum invocabimus νων ἅπτεσθαι, καλέσωμεν εἷς ὁδήγησιν τὸν Θεὸν τῆς 
Deum veritatis. Ipse enim est, qui a vanitatis nos (* ἀληθείας. Αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς ix τοῦ ψεύδους τῆς μα- 
mendaciis liberavit, nunc quidem elatnans : « Ego ταιότητος ἐλυτρώσατο: νῦν piv ocv: « Ἐγώ εἶμι 
sum veritas 3* »» nunc vero cohortans: « Confidite, ἡἣ ἀλήθεια’ » νῦν δὲ παρεγγυῶν" « θαρσεῖτε, ἐγὼ 
ego vici mundum 51.» Quomodo igitur non mise- νενίχηχα τὸν χύσμον, » Πῶς οὖν οὐχ ἐλεεινοὶ ol πλύήθε: 
randi illi, qui vim auctoritatemque doctrinz, sola μόνῳ τοῦ λόγου τὴν ἰσχὺν ἀπονέμοντες, xal οὐ συν- 
multitudine metiuntur: nec considerant Dominum ιἔντες, ὅτιπερ ὁ Δεσπότης Χριστὸς δώδεχα μαθηταῖς 
nostrum Christum duodecim discipulos,simplices, ἁπλοῖς, ἀγραμμάτοις, πένησιν, εὐαλώτοις, τὸ χατὰ 
iliitteratos, pauperes, ignaros, fiducia adversus παντὸς τοῦ χύσμου θάρσος δεδώρηται, παρασχευάσας 
mundum totum gratis munivisse? Sic illos in- αὐτοὺς οὐ ταῖς δώδεκα μυριάσιν ἀχολουθῆσαι, ἀλλὰ 
struens non ut duodecim, myriades sequeren- τὰς μυριάδας συνθέσθαι τοῖς δώδεχα ; Οὕτως ἀεὶ τῆς 
tur, sed myriades, duodecim illos sequi vellent ἢ ἀληθείας τὸ κράτος, χἂν παρ᾽ ὀλίγοις τέως εὐνΐ- 
Ita semper vincit veritas,quantumvis apud paucos σχηται. Ὁ δὲ μὴ τολμῶν δοῦναι λόγον τῆς mpo- 
inveniatur;quiautem quastionisproposite rationem χειμένης ζητήσεως, μήτ᾽ εὐπυρῶν ἀποδείξεων, 
dare non audet, nec demonstrationibus instructus — xxi διὰ τοῦτο κχαταφεύγων εἰς πλῆθος, ὁμολογεῖ 
est, atque idcirco ad multitudinis confugit praesi- τὴν ἧὅτταν, ὡς οὐδὲν ἔχων παῤῥησίας ἐφόδιον. Τὸ 
dium : is hoc ipso se victum profitetur, ut qui D πλῆθος ἡμῖν ἐπισείεις, ὥσπερ ἀπειλῶν τῷ ϑεῷ mop- 
nullum alium confidentie habeat locum.Quid mul- γοποιίαν δευτέραν, χατὰ μίμησιν πολυχειρίας φρε- 
litudinem nobis ingeris, quasi alteram turris ex- νούλαθοῦς, Δειξάτω μοι χάλλος ἀληθείας, καὶ σύν- 
structionem Deo minitans, ad insane illius mul- τομος εὐθὺς ἡ πειθώ. Πλῆθος δὲ χωρὶς ἀποδείξεων 
titudinis exemplum ? Ostendat mihi illa veritatis αὐθεντοῦν, φοδῆσαι μὲν ἱκανὸν, πεῖσαι δὲ οὐδαμῶς. 
decus,proxima hac via erit ad persuadendum. Mul- Ἢ πόσαι μυριάδες πείσουσί μὲ τὴν ἡμέραν νύχτα νο- 
titudo autem suaauctoritate sinedemonstrationibus μίσαι; ἢ τὸ χαλκοῦν νόμισμα ὡς E εἰδέναι, xai 
comprobans, est illa quidem idonea ad incutiendum οὕτω δέχεσθαι ; ἢ προσίεσθαι δηλητήριον πρόδηλον 


$1 ][ Thess. ni, (5. 33 Hebr. xii, 13, 3311 Tim. 1v, 2. 86 Matth. vn, 20. ?* II Tim. τι, 12, 13. 
35 Joan. xiv, ὁ, 51 Joan. xvi, 33. 


(21) Sic mss. Editi vero, τὸ χωλὸν εἰ τραπῇ, la0f μὴ δὲ μαλλῶν. 


1841 


CONFUTATIONES QUARUMDAM PROPOSITIONUM. 


1342 


ἀντὶ καλαλλήλου τροφῆς ; Elta γηΐνων μὲν ἕνεχα πρα- À metum ; sed ad persuadendum, nullo modo. Quot 


Ὑμάτων οὐχ αἴσθησόμεθα πλῆθος ψευδωνύμων" obpa- 
νΐων δὲ χάριν δογμάτων γεύμασιν ἀναποδείχτοις ἀχο- 
λουθήσω, τῶν πάλαι καὶ πρόπαλαι μετὰ πολλῆς συμ- 
φωνίας, xal τῆς τῶν Γραφῶν μαρτυρίας παραδοθέν- 
των ἀναχωρήσας ; Οὐχ ἠχούσαμεν τοῦ Κυρίου λέγον- 
τος « Πολλοὶ χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεχτοῖ : » xa 
πάλιν" « Στενὴ καὶ τεθλιμμένη dj ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα 
εἰς τὴν ζωὴν, κα! ὀλίγοι εἰσὶν ol εὑρίσκοντες αὐτήν ; » 
Τίς οὖν εὖ φρονῶν οὐχ εὔχεται τῶν ὀλίγων εἶναι τῶν 
διὰ τῆς στενῆς εἰσιόντων εἰς σωτηρίαν, fj τῶν πολ- 
λῶν, τῶν διὰ τῆς πλατείας εἷς ἀπώλειαν ὠθουμένων ; 
Τίς δὲ οὐχ ἂν ἐπιθυμήσοι, εἰ κατὰ. τὸν καιρὸν ἐκεῖ- 
νον ἔτυχεν ὥν τῆς ἀθλήσεως τοῦ μακαρίου Στεφάνου, 
τῆς ἐκείνου μερίδος γενέσθαι, τοῦ μόνου τοῖς λίθοις 
βαλλομένου, τοῦ πᾶσιν εἰς γέλωτα προχειμένου, fj 
τῶν ὄχλων τῶν οἰομένων τὸ ἀξιόπιστον ix. τῆς χαχῆς 
αὐθεντίας ; Ele εὐδοχιμῶν προτιμότερος ὑπὲρ μυριά- 
δας αὐθαδείᾳ σεμνυνομένας, ὡς χαὶ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς 
Διαθήχης εὐρίσχομεν᾽ ἐν ἦ χιλιάδες μὲν ἔπιπτον τοῦ 
λαοῦ θεηλάτῳ πληγῇ, μόνος δὲ ὁ Φινεὲς ἔστη, xal 
ἐξιλάσατο, xai ἑχόπαφεν dj θραῦσις. El δὲ εἶπεν 
ἐκεῖνος Πῶς τολμήσει [τις] πρὸς τὰ συμφώνως ὑπὸ 
τοσούτων γενόμενα ; πῶς ἐναντίαν ἐπιθῶμαι ψῆφον 
τῶν οὕτω χρινάντων ζῇν ; οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς ἠρίστευσεν, 
οὔτ᾽ ἂν τὸ χαχὸν ἔστησεν' οὔτ᾽ ἂν οἱ λοιποὶ διεσώ- 
θησαν, οὔτ᾽ ἂν Θεὸς τὴν εὐμένειαν ἐχαρίσατο. Καλὸν 
οὖν, χαλὸν xal τὸ ἕνα δίκαιον παῤῥησιάζεσθαι, xal 
τὸ πολλῶν συμφωνίαν ἄδιχον λύεσθαι, ᾿Αλλὰ σὺ μὲν 
προτίμησον, εἰ δοκεῖ, τοῦ σωζομένου Νῶε τὸ ὁπο- 
ὀρύχιον πλῆθος" ἐμοὶ δὲ συγχώρησον τῇ τοὺς ὀλί- 


enim myriades mihi persuasuerint ut diem noctem 
esse statuam?ut ereum numisma pro aureo agno- 
Bcam et accipiam ἢ ut apertum virus pro congruo 
nutrimentosumam?Deindererum terrestrium gratia 
non curamus multitudinem falso nominatorum, et 
498 in colestibus dogmatibus nulla demonstra- 
tlone fultum sequar nutum, ab iis scilicet disces- 
gurus, qua magno consensu, multisque Scriplura- 
rum testimoniis jam inde ab antiquissimis tempo- 
ribus sunt tradita? Annon audivimus Dominum 
dicentem : « Multi sunt vocati,pauci vero electi?92» 
et iterum : « Angusta est, et stricta via, quiz ducit 
ad vitam,et pauci sunt qui inveniunt eam *??» Quis 
igitur sana mente praeditus non malit in paucorum 
esse numero, per angustam ad saiutem ingredien- 
tium,quam multorum per latam ad interitum ruen- 
tium? Quis vero, si etas sua in tempus certaminis 
sanoti Stephani incldisset,non ab illius potiusstare 
partibus exoptasset, qui solus lapidibus obrutus, 
solus omnibus deridendus fuit propositus, quam a 
parte vulgi ex prava turbae auctoritate veram fidem 
estimantis ? Major honos habendus est, vel uni 
probate fldei viro, quam decem aliorum millibus, 
qui se insolentius jactitant.Cujus rei exemplum in 
Veleri quoque Testamento invenire est, ubi ali- 
quot hominum millibus clade divinitus immissa oc- 
cumbentibus, solus Phinees stetit et Deum placa- 
vit, cohibitaque est clades. Quod si dixisset ille : 
Quid quis adversus tantam sibique ipsi consentien- 
tem ausit multitudinem ? qui calculo meo impro- 


4993 ἐχούσῃ χιδωτῷ προσδραμεῖν. Kal σὺ piv, el C babo quam illl delegere vitam?non sane aut fortiter 


βούλει, τάξον σεαυτὸν μετὰ πολλῶν ἐν Σοδόμοις" 
ἐγὼ δὲ συνοδεύσω τῷ Act, κἂν μόνος τῶν ὄχλων 
συμφερόντως χωρίσηται: Πλὴν ἐμοὶ xai πλῆθος al- 
δέσιυμον, οὐ τὸ φεῦγον ἐξέτασιν, ἀλλὰ τὸ παρέχον ἀπό- 
δειξιν᾽ οὐ τὸ πιχρῶς ἀμυνόμενον, ἀλλὰ τὸ πατρικῶς 
διουρθούμενον᾽ οὐ τὸ χαῖρον χαινοτομίᾳ, ἀλλὰ φυλατ- 
tov πατρῴαν χληρονομίαν. Ποῖον δέ μοι xal πλῆθος 
λέγεις ; Τὸ μισθωθὲν χολαχείᾳ xal δώροις, τὸ κλαπὲν 
ἁμαθείᾳ τε xal ἀγνοίᾳ, τὸ πεπτωκὸς δειλιᾳ τε καὶ φό- 
6g, τὸ προτιμῆσαν πρόσχαιρον ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἅπερ πολλοὶ φανερῶς ὡμολόγησαν: 
[λήθει τὸ ψεῦδος χρατύνεις ; ἔδειξας τοῦ δεινοῦ τὴν 
ἐπίτασιν" ὅσῳ γὰρ πλείους ἐν τῷ xaxip, τοσούτῳ μεί- 
ζων 1, συμφορά, 


se ρμοοϑίββοὶ aul repressisset malum : non reliqui 
salvi fuissent, non sua eos benevolentia Deus fuis- 
set dignatus.Operz igitur pretium est,ut sive unus 
vir probus libere agat et loquatur, sive pravus 
multorum consensus solvatur. At tu, si lubet, Noe 
servato demeream multitudinem antepone:mihique 
concede ut ad arcam paucorum receptaculum aoc- 
curram. Tu, si placet,cum turba Sodomis sociare, 
ego Lotho comes ero vie, etiamsi solus ipse pro 
salute sua sese ἃ turba segregarit. Celerum mibi 
nihilominus veneranda multitudo, non illa que 
disquisitionem fugit,sed quie probationem affert : 
non que acerbe pugnat, sed que paterne corrigit : 
non que gaudet novitate,sed qua: paternam servat 


hereditatem. Tu vero qualem mihi multitudinem hominas! Eam nimirum, que adulatione et. muneri- 
bus conducta esl : eam, que imperitia et inscitia abrepta est, eam, que lapsa timiditate et metu, eam, 
que r.omentaneam peccati voluptatem vite praefert eterne : id quod multi palam sunt confessi. Multi- 
tudine mendacium roboras? mali vehementiam innuis. Hoc enim major est calamitas, quo plures malo 
sunt im plicati. 


II. D ll. 


Adversus eos qui nec qugrendum nec. loquendum ex 


ἸΙρὸς τοὺς κελεύοντας μὴ δεῖν ἀπὸ Γραφῶν ζη- 
/ ^ d Scriplura praxcipiuni, sua. ipsi fide contenti, 


τεῖν ἢ λαλεῖν, ἀρχουμένους τῇ map αὐτοῖς 
πίστει, 

Nullius ergo pretii esseinconsideratum multorum 
consensum, ne adversarios quidem inficiaturos ar- 


Τὸ μὲν οὖν μηδὲν εἶναι τὴν ἄχριτον τῶν πολλῶν 
συμφωνίαν, οἶμαι μηδὲ τοὺς ἐναντίως ἡμῖν ἔχοντας 


33 Matth. xxii, 14. 89 Matth. vri, 14. 
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bitror. Nunc ad reliqua nobis progrediendum est, Α λοιπὸν ἀντερεῖν: ἡμῖν δὲ ἱτέον πρὸς τὰ ἐξῆς, xal ἐξ- 


confutandaque eorum audacia qui omne sacrarum 
litterarum studium supervacaneum esse oconten- 
dunt, tum quod propria cuique fides sufficiat, 
tum quod inquisitio obscuriores. nobis res ipsas 
reddat. Agnoscunt scilicet isti ipsi sui dogmatis 
infirmitatem. Nos vero et mysterii veritati οἱ ejus 
qui verissima dixit,« Omnis qui querit invenit 49,» 
auxilio confidentes, et quaerimus ut oportet, et in- 
venimus que oportet, et demonstramus que dici- 
mus,et ad verum scepum sermonis attendimus: ut 
et domesticis persuadeamus, et adversarios refel- 
lamus,et nosmetipsos per inquisitionem lucrifacia- 
mus, ut denique non inconstans dogma propona- 
mus. Scripturas negligam ? unde ergo cognitio? 
Cognitionem relinquam ? unde fides? clamat Pau- 
lus:« Quomodo credent 494 si non audierunt *!? » 
et iterum : « Fides ex auditu : auditus vero per 
verbum Dei 3,» Igitur qui verbum cohibet, audi- 
tum obstruit, et fidem expellit. Romanas leges sine 
periculo nemo ignoraverit. Quas ergo parant insi- 
dias qui magna coelestis regis oracu!a meditari 
atque ediscere prohibent ? Scriptura est anime ci- 
bus. Desine ergo, o homo, fameinternum hominem 
necare, diramque, non panis et aque, sed au- 
diendi verbum Domini, famem attrahere. Est qui 
infligat vulnera,et tu medicinam non vis adhiberi? 
Desine variam medicinalium libellorum sapientiam 
vanitatis nomine evulgare. Reverere eunuchum il- 
lum lectionis studiosum, universis regine opibus 
prepositum, qui ne in itinere quidem lectionem 
intermittebat, cujus propositum approbans Domi- 
nus, statim illi doctorem misit, qui lectioni inter- 
pretationem adderet,et Scripture illum auctoritate 
ad Salvatorem perduceret *,Quamobrem ipse pre- 
cepit, « Scrutamini Scripturas δ, » scerutationem 
vocans diligentem attentamque occultorum inquisi- 
tionem. Ex Scripturis sanctis est occultorum de- 
claratio, spei firmamentum,promissionum eventus, 
Salvatoris inventio : « Invenimus illum, de quo 
scripsit Moses et prophete *5. » His vocibus et 
Paulus ad stabiliendam veritatem usus esi. Quod 
si Paulus qui audivit arcana verba,arcanorum ille 
mysta, qui Christum in se babuit loquentem, pri- 
vata auctoritate, citra sacrarum litterarum testi- 
monium,usus nen est : quf non periculosum nunc 
fuerit curam divine legis abjicere, et cordis nostri 
opiniones proferre? Sed sunt nonnulla que captum 
nostrum superant. [dem et ego fateor, et hoc ex 
Scriptura addiscamus, ut sciamus quaerenda que- 
dam esse, ut que apprehendi possint. Ut enim au- 
dacter omnia perscrulari piuin non est,ita omnem 
prorsus inquisitionem negligere uon est. sanotum. 
Quid porro adoremus nosse omnes oportet, secun- 
dum id quod scriptum est : « Nos adoramus quod 
scimus *6. » Querere autem quantum, qualiter, 


^ Matth. vit, 8. 
* Joan. 1v, 22. 


* Rom. x, 14. 553 Ibid. 17. 
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ἐλεγχτέον τὴν τόλμαν τῶν περιττὴν εἶναι τὴν περὶ τὰς 
ἁγίας Γραφὰς ἀποφαινομένων διατριδὴν, ὡς ἀρχού- 
σης ἑχάστῳ τῆς οἰχείας πίστεως, xai μᾶλλον ἀσά- 
φειαν ἐμποιούσης ἡμῖν τῆς ζητήσεως, Ταῦτα δὲ χα- 
ταγινωσχόντων ἐστὶν ὡς ἀσυστάτου τοῦ δόγματος. 
᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς θαῤῥοῦντες τῇ ἀληθείᾳ τοῦ μυστηρίου 
χαὶ τῇ βοηθείᾳ τοῦ ἀψευδοῦς, εἰπόντος, « IIac ὁ ζη- 
τῶν εὑρίσχει, » xal ζητοῦμεν ὡς δεῖ, xal εὑρίσκομεν 
ἃ δεῖ, xal μετὰ ἀποδείξεως λέγομεν, xal μετὰ προ- 
θέσεως γνησίας ἀχούομεν, ὡς xal τοὺς οἰχείους πεί- 
θειν, καὶ τοὺς ἐναντίχυς ἐλέγχειν, καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς 
διὰ τῆς ἐρεύνης κερδαίνειν, καὶ μὴ ἀσύστατον πρᾶ- 
qux δεικνύειν ᾿Αμελήσω Γραφῶν : πόθεν οὖν ἡ γνῶ- 
σις; Καταλείψω γνῶσιν ; πόθεν dj πίστις: Πυῦ- 
λος Bog: « Πῶς πιστεύσουσιν, ἐὰν μὴ ἀκούσωσι: » 
xai πάλιν « “Ὥστε dj πίστις ἐξ ἀχοῆς" ἣ δὲ ἀχοὴ 
διὰ ῥήματος Θεοῦ. » Ὁ τοίνυν τὸ ῥῆμα χωλύων, τὴν 
ἀχοὴν ἐμφράττει, τὴν πίστιν ἐχύάλλει. Καὶ νόμους 
μὲν Ῥωμαίων ἀγνοεῖν ἀχίνδυνον οὐδενί" τὰ δὲ με- 
γάλα θεσπίσματα τοῦ βασιλέως τῶν οὐρανῶν οἱ κω- 
λύοντες μελετᾷν καὶ μανθάνειν ποίαν ἐπιδουλὴν οὐχ 
ἐργάζονται ; Τροφὴ ψυχῆς ἡ Γραφή. Παῦσαι οὖν λι- 
μοχτονῶν τὸν ἔσω ἄνθρωπον, ἄνθρωπε, χαὶ λιμὸν 
ἄγριον ἐπισπασάμενος, οὐχ ἄρτου xai ὕδατος, ἀλλὰ 
τοῦ ἀχουσαι λόγον Κυρίου. ΓΑλλος ἐπιφέρει τὰ τραύ- 
ματα, καὶ σὺ χωλύεις ὑπάγειν τὰ φάρμαχα ; Παῦσαι 
ματαίαν ἀποφαίνων τὴν ποιχίλην τῶν ἰατριχῶν β:- 
ὁλίων σοφίαν: αἰδέσθητι τὸν φιλόλογον ἐκεῖνον εὐ- 
νοῦχον, ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης τῆς βασιλίσσης, 
μήτ᾽ ἐν ὁδῷ χαταλιμπάνοντα τὴν ἀνάγνωσιν" οὗ τὴν 
πρόθεσιν ἀποδεξάμενος ὁ Δεσπότης, ἔπεμψεν εὐθὺς 
αὐτῷ τὸν διδάσκαλον προστιθέντα τῇ ἀναγνώσει τὴν 
γνῶσιν, ἀπὸ τῶν Γραφῶν τε αὐτὸν προσάγοντα τῷ 
Σωτῆρι. Διὸ χαὶ αὐτὸς ἐχέλευσεν, « Ἐρευνᾶτε τὰς 
Γραφὰς, » ἐρευνᾷν εἰπὼν τὴν ἐπιμελῆ xal νηφάλιον 
τῶν χεχρυμμένων ἐξέτασιν. "Ex τῶν ἁγίων 1 ραφῶν 
$ τῶν ἀδήλων φανέρωσις, ἣ τῶν ἐλπίδων βεδαίωσις. 
à τῶν ὑποσχέσεων ἔχδασις, dj τοῦ Σωτῆρος εὕρεσις" 
« "Ov ἔγραψε Μωσῆς χαὶ οἱ προφῆται εὑρήχαμεν. » 
Ταύταις χέχρηται ταῖς φωναῖς πρὸς σύστασιν τῆς 
ἀληθείας ὁ Παῦλος. Εἰ δὲ Παῦλος ὁ τῶν ἀῤῥῥήτων 27- 
μάτω; xpoat?)c, ὁ τῶν ἀποῤῥήτων μύστης, ὁ τὸν 
Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα, οὐ χέχρητα: ἁπλῶς 
αὐθεντίᾳ δίχα τῆς τῶν Γραφῶν μαρτυρίας᾽ πῶς ἀχίν- 
δυνον νῦν ἀμελεῖν μὲν τῆς θείας νομοθεσίας, λαλεῖν 


D δὲ τὰ δοχοῦντα ἀπὸ χαρδίας : ᾿Αλλ᾽ ἔστι τινὰ τὴν 


: 9 Act. vin, 27-39. 


ἡμετέραν κατάληψιν ὑπερδαίνοντα: φημὶ χἀγώ. 
Καὶ τοῦτο οὖν ἀπὸ Γραφῶν διδαχθῶμεν, ὡς εἰδέναι 
τινὰ μὲν ζητητέον ὡς ἐφιχτά, Οὔτε γὰρ τὸ πάντων 
χατατολμᾷν εὐσεδὲς, οὔτε τὸ πάντων χαταμελεῖν εὐὖ- 
αγές. Τί οὖν προσκυνοῦμεν, εἰδέναι πάντες ὀφείλο- 
μεν, χατὰ τὸ γεγραμμένον: « Ἡμεῖς προσχυνοῦμεν 
6 οἴδαμεν. » Τὸ δὲ ἡλίχον, ἣ olov, T, πῶς, ἣ ποῦ, 
μαινομένων ζητεῖν. ᾿Αλλ᾽ οἱ βουλόμενοι τὰ ἑαυτῶν 
χρίνειν, ἀπείργουτι τῶν Γραφῶν, προφάσει μὲν 


Δ Joan. v, 39. | *5 Joan. i1, 45. 
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τοῦ μὴ χκατατολμᾷν, ὡς ἀπροσίτων, τῇ δὲ ἀληθείᾳ A quomodo, ubi, insanientium est. Verum qui ipsi 


ὑπὲρ τοῦ φεύγειν τὸν ἐξ αὐτῶν ἔλεγχον τῆς olxetaq 
χαχοδοξίας. Καὶ ὅταν ἴδωσι μὲν ἑαυτῶν καχοφροσύ- 
νὴν συμποδιζομένην ἀπὸ τῆς τῶν Γραφῶν ἀπο- 
δείξεως, παραγράφονται τῶν [Γραφῶν τὸν σχοπὸν 
xai τὴν χρείαν ὅταν δὲ νομίσωσι συντελεῖν αὐτοῖς 
q29uvóv τι δητὸν πρὸς τὴν ἰδίαν ἐγχείρησιν ἀποτμη- 
θὲν τῆς οἰχείας ἀκολουθίας, ἔλχουσιν αὐτοὶ πρὸς τὴν 
ἰδίαν κατασχευὴν, οὐ τῇ δηλουμένῃ διανοίᾳ δουλεύ- 
οντες, ἀλλὰ πρὸς τὴν οἰχείαν xaxoteyviav τὰς συλλα- 
δὰς βίαζόμενοι, ὥσπερ ποιοῦσιν ἐπὶ τοῦ, « Ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο. » 


de suis dogmatibus pronuntiare volunt, a Scriptu- 
ris alios deterrent, hoc quidem obtenti, ne temere 
ad inaccessa videamur velle penetrare, re autem 
vera, ne heretica sua dogmata falsitatis ex iisdem 
convincantur. Quod si videant, petitis e Scriptura 
demonstrationibus stultitiam suam impediri, tum 
Seripturarum scopum pariter et loquendi usum 
invertunt:sin verbuin aliquod nudum suo prodesse 
instituto intelligant, id ipsum ἃ genuina orationis 
serie rescissum ad proprias cause sue demonstra- 
tiones pertrahunt : non apto sensui attendentes, 


sed vi syllabas ad perversissimas suas artes detorquentes, quod etiam faciunt in illo : « Verbum caro 


factum est 57. » 


ΠῚ 

Πρὸς τοὺς προδαλλομένους χαχού 
σαρξ ἐγένετο. » 

Πολλὰ μὲν τοῖς ἐχπεσοῦσι τῆς ἀληθείας, εἴτε δι᾽ 
£2tv, εἴτε δι’ ἄγνοιαν, πρὸς ἀπάτην ἐπινενόηται" τὸ 
δὲ, » Ὁ Λόγος ἐγένετο σὰρξ, » εἰρημένον Omto- 
φυῶς τε xal ὑπὲρ ἔπαινον, ἐξελέξαντο xal οἱ πά- 
λα! κατὰ τὰς αἱρέσεις πολέμιοι, xal οἱ νῦν ἀντί- 
ó:xot, χαθάπερ ὡς μυστήριον ἄμαχον, ὡς ἐνόμι- 
σαν, ἡμῖν ἐπετείχισχν χατατρέχειν ἐχεῖθεν χαὶ 
βάλλειν τῶν ὀρθοδόξων τὴν φάλαγγα μηχανώμενοι, 
πολλούς τε δεσμεῖν τῇ πλοχῇ τοῦ ζητήματος. « Ὁ 
Αόγος σὰρξ ἐγένετο, » αὐτὸς ὁ σὰρξ γενόμενος, τὸ 
πάθος ἐδέξατο. Τίς οὐ φρίττει τὴν τῶν εἰρημένων 
ἀπόνοιαν ; Τὸ γεγραμμένον ἀποχόψαντες, εἶπον, τὸ 
ικὴ δὲ γεγραμμένον ἐχαινοτόμησαν. Ὁ γὰρ εἰπὼν τὸ, 
« Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » προσέθηχε xai τὸ, « Ἐσχή- 
νωσεν ἐν ἡμῖν" » ἵνα διπλᾶ νοήσωμεν εὐθέως τὰ ση- 
λαινόμενα, τὸν Λόγον, τὴν σάρχα, τὸ σχηνοῦν, τὸ 
σχηνούμενον᾽ xal μήτε τροπὴν, μήτε ἀλλοίωσιν, μήτε 
τι τοιοῦτο ἐπὶ τῆς ἀτρέπτου οὐσίας ἐχλάδωμεν. Ἥ 
γὰρ ἂν εἶπε, Σχήνωμα ἐγένετο, οὐχ « ᾿Εσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, » εἴπερ αὐτὴ ἣ τοῦ Λόγου φύσις εἰς σαρχὸς φύ- 
31v μετέστη. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἷόν τε λογίσασθαι περὶ τοῦ 
λέγοντος" « Ἴδετέ, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ οὐχ ἠλ- 
λοίωμαι.» Πῶς οὖν «al ἐγένετο σὰρξ, καὶ οὐχ ἠλλοίω- 
tat; τῷ ἐνωθῆνα! σαρχὶ, οὐ τῷ μεταποιηθῆναι εἰς 
σάρχα. Διὸ xal λέγεται, « ᾿Βφανερώθη σαρκὶ, » οὐχ 
᾿Εφανερώθη 4j cip: xal, « Σπέρματος ᾿Αὐραὰμ, » 
φησὶν, « ἐπελάδετο- » οὐ Σπέρμα ᾿Αὐραὰμ ἀλλοιωθὲν 
ἐγένετο" xal, « Ναὸν ἔσχε τὸ σῶμα, » οὐκ Εἷς ναὸν 
pesa Ole cau xai, « Ὁ ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων 


ΠῚ. 


(Qc τὸ, « Ὃ Λόγος p Adversus eos, qui maligne nobis objiciunt illud : 


« Verbum caro factum est. » 


Multa ab iis qui & veritate,sive per contentionem, 
sive per ignorantiam excilerunt, ad fallendum 
excogitata sunt : illud autem dictum quod supra 
nature fidem, nec satis laudandum est, « Verbum 
caro factum est, » et veteres heresum propugnua- 
tores selegerunt, et nostti hodie antagoniste, tan- 
quam inexpugnabile, ut ipsi quidem putant, pro- 
pugnaculum nobis objecerunt:hoc scilicet molien- 
test, ut inde in orthodoxos incurrere, omnes eorum 
impetus propulsare, et questionis hujus laqueis 
multos irretire possint. Nam, » Verbum caro fa- 
etum est, » interpretantur, Verbum in carnem con- 
versum suscepit passionem. Quis non istam ver- 
borum horreat vesaniam ἢ Qus scripta sunt,ea rese- 
cant, qua vero scripta non aunt, innovarunt. Idem 
495 enim qui dixit : « Verbum caro factum est, » 
subjunxit et illud, « Habitavit in nobis,» ut dupli- 
ciu statim agnoscamus significata, Verbum et car- 
nem : illud quod habitat,et illud in quo habitatur, 
et immutabili substantie nec mutationem, nec al- 
terationem, nec simile quid assignemus. Alioqui 
enim dixisset, Habitaculum factum est,non « Habi- 
tavit in nobis: »siquidem natura Verbi in naturam 
carnis fuisset mutata. At mutationem aliquam fa- 
ctam esse in eo qui dicit, « Videte, videte, quia ego 
sum, et non mutor 55, » nullis colligere rationibus 
possumus. Quomodo igitur caro factus, mutatus 
autem non est!Carni uniri nonestin carnem commu- 
tari.Qus et causa est cur dicatur,«Manifestatus est 


μορφὴν δούλου ἔλαῦδεν, » οὐ Μηρφὴ δούλου γέγονεν. Εἶ T) in carne **, » non Manifestata est caro.Et, « Semen 


δέ τις φιλονειχῶν οὐ βούλεται τὸ τῷ Θεῷ πρέπον σχο- 
πεῖν, ἀλλὰ δουλεύειν ταῖς συλλαδαῖς ἄνευ διανοίας 
εὐσεδοῦς, ἅπαντά τε ἀπαιτεῖν τὰ μὴ δέοντα' γινω- 
σχέτω σοφώτερον ἑαυτὸν τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἀποφαίνων, xal μὴ δεχόμενος τὴν ἐχεῖθεν νο- 
μοθεσίαν, τὴν διὰ πολλῶν φωνῶν ἱερῶν, ὡς προεί- 
?nt«t, σαφηνίσασαν ἡμῖν τοῦ ῥητοῦ τὴν δύναμιν, ἣ 
οὐ δίχα τολμήσεως xai μάχην ἐπεισάγειν τοῖς θείοις 
λόγοις, καὶ τὸν ἁγίων δογμάτων, ὡς ἐναντίων ἀλλή- 
λοις, καταψηφίζεσθαι" εἴπερ ἐναντίον τὸ, « ᾿Ἐγένετο 


Abrahe assumpsit, » inquit Apostolus ** : non, Se- 
men Abrahe immutatus factus est. Et,« Templum 
habuit corpus, » non, In templum conversus est. 
Et,« Cum in forma Dei esset,formam servi assum- 
psit **, » non, Forma servi factus est. Quod si quis 
contentiosus,nulit que Deum decent cogitare, sed, 
pia rejecta mente, syllabis inservire, omniaque pe- 
tere qua petenda minime oportet : noverit ille, se, 
aut multo sapientiorem esse, suo judicio, Spiritus 
sancti gratia, neo admittere profectam inde legis 


9 Joan. 1. 14. ** Malach. m, 6.  [ Tim. ur, 16. Ὁ Hebr. v1, 16. *! Philipp. τι, 6, 7. 
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sanctionem, que tot saorie, qua paulo ante eom- Α σὰρξ, » τοῦ Μορφὴν δούλου λαθεῖν. ᾿Αλλ’ ἄπαγε, 


memorate sunt, vooibue, verbi nabis vim liquido 
explanat, aut audacter bellum sacris areoulis mo- 
vere, et dogmata sancta, ut sibi ipsis opposita, 
condemnare : 8i mado dieta isla inter 86 pugnant; 
« Caro factum est, » et, « Formam servi assum- 
psit. » Sed apage perverse homo.Neo enim mutatur 
divinitas, nep secum pugnat Seriptura sacra. Heo 
enim auditori veritatis oupido aametipaam inter- 
pretatur : recte intelligi faoile potest, sibique ipei 
consentit. Hano itaque piam sententiam, divini na» 
bis libri tradiderunt. Vox autem « Faetum est, ἡ 
ideo scripta eat, non ut Verbi divini conversionem 
cogitaremud, sed ut summam sic unionem cogno- 
sceremus, quandoquidem et peccatum non quidem 


fecisse, sed factus fuisse dicitur : « Eum enim, qui B 


non novit peocatum, a ait Scripture, « pro aobis 
peccatum fecit 9 ; » non quod Verbum vel in pec- 
cati operationem fuerit convereum, vel peccatum 
fecerit,sed quod nostra peccata sumpserit, eadem- 
que eustulerit : juxta illnd : « Ipae enim peccata 
nostra tollit 9.»Quemadmodum igitur peccatum et 
maledictum factus est, sine tamen coanveraiane : 
ita et caro factus est, non in carnem conversus, 
sed illi unitus. Atque hinc est quod homa quoqua 
per fidem et gratiam Deo conglutinatus, unus spi- 
ritus dicatur. « Qui adhaeret Domino, ait, unus 
spiritus est 5* : 4 non quod homo in deitatis natu- 
ram conversus sit, sed quod ejusmodi conjunctio 
spiritualem; dignitatem ipsi tribuat . QGonsimili 
modo, « Verbum caro fgctum » dicitur, nan in 
caruis naturam conversum, sed carni unitum ; 
quemadmodum homo quoque Deo copulatua ϑρὶν 
ritus esse dicitur,non quad substantiam amiserit 
propriam,sed quod in Spiritus communionem ve- 
nerit. Que sunt adversariorum argutie? Quod erat 
mansit, quod non erat factus est. Igitur aut divisa 
eat natura individua, et pars quidem una manait, 
altera mutata est; aut totum mutatum est, aut 
specie factum est, aut dici illa quidem debent, in- 
telligi non debent. Quis igitur verbi nihil seignifi- 
cantis. usus? Verum ut ab initia traditum eat, fir- 
mum est,et quod dictum est,et quod velutabscurum 
inde consequitur. Estque interpretati perspicua et 
sententia pia, et quod fieri non pateat, expugnari 
non potest. Nihil hic indecens, nec cantradici fide 


Os(Aque* αὕτε τὸ θεῖαν τρέπεται, οὔτε d ἁγία  F'oag, 
πρὸς ἑτυτὴν διαμάχεται, ἐρμηνεύουσα τοῖς φιλαλήθῶως 
ἀχοόουσιν: εὐπαράδεκτός ἐστιν ὅλη καὶ σύμφωνος. 
Τὴν μὲν οὖν εὐσεδη διάνοιαν ταύτην ἡμῖν αἱ θεῖαι 
Βίάλαι παραδιδόασι: τὸ δὲ, « Ἐγένετο, » γέγραπτα:, 
οὐχ ἵνα τοῦ Θεοῦ Αόγαυ τροπὴν ἐννοήσωμεν, ἀλλ’ 
ἵνα τὴν ἄχραν ἔνωσιν οὕτω κατανοήσωμεν᾽ ἐπεὶ 
ἁμαρτίαν οὐ λέγεται πεπκοιηχέναι, ἀλλὰ πεποιῆσθαι" 
« Tày. γὰρ μὴ γνόντα, » φησὶν, « ἁμαρτίαν, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀμαρτίαν ἐποίησεν, » οὐ τῷ μετχποιηθῆνε 
τὸν Λόγον εἰς ἁμαρτίας ἐνέργημα, ἣ πεποιηκέναι 
ἁμαρτίαν. ἀλλὰ τῷ λαδεῖν τὴν ἡμετέραν ἃμαρτίεν͵ 
καὶ ἀφανίσαι αὐτὴν, χατὰ τὸ γεγραμμένον" « Αὐτὸς 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἷρει. » Ὥσπερ οὖν ἁμαρτία 
πεποίηται xai κατάρα γέγονεν, οὐ τῷ μετατρακῆναι" 
οὕτω καὶ σὰρξ ἐγένετο, οὐχ εἰς ταύτην μεταδληθεὶς, 
ταύτῃ δὲ ἑνωθείς. ᾿Εντεῦθεν xai ἀνθρωπας, θεῷ ài 
πίστεως καλληθεὶς xal χάριτος, ἕν λέγεται πνεῦμα" 
« Ὁ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ, » φησὶν, « ἕν πνεουὰ 
ἐστιν » οὐχ ὡς τοῦ ἀνθρώπα;" εἷς τὴν τῆς θεότῃτος 
φύσιν μεταδαλλομένου: ἀλλ᾽ ὡς τῆς τααύτες cuv- 
αφείας τὴν πνευματικὴν ἀξίαν αὐτῷ δωρουμένης. Τὸν 
αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ à Λόγος, αὐχ εἷς σαημὸς με- 
τέατῃ φάσιν, ἀλλ᾽ δνωθεὶς σαρχὶ, σὰρξ λέγεται γε- 
γονέναι' καθὸς xal ἄνθρωπος χαλληθεὶς θεῷ πνεῦμτ 
λέγεται, εἶναι, μὴ τὴν οἰχείαν οὐσίαν ἀποδαλὼν, τὴν 
χοινωγίαν δὲ προσλαδών. ᾿Αλλὰ τί τὸ σοφὸν τῶν ἀν- 
τιλεγόντῳων ; Ἔμεινεν ὃ Xv: ἐγένετο ὃ οὐχ ἦν" ἐμε- 
pla0» ἣ ἀμέριστας φύσις, καὶ τὸ μὲν αὐτῆς ἔμεινε, 
τὰ ἃὲ μεταδέύληται" ἥ τὰ πᾶν μεταδέδλῃται. T, κατὰ 
δόχησιν γέγανεν, ἣ λέγεσθαι μὲν ὀφείλει ἁπλῶς. 
νοεῖαβαι δὲ οὐχ ἀρμάζει. Καὶ τίς χρεία Λόγου μηδὲν 
σημαίνοντος ; ᾿Αλλ᾽ ὡς ἀπ᾿ ἀρχῦς παραδέδοται, xai 
τὸ εἰρημένον βέδαιον, καὶ τὰ ἀκόλουθον ὡς ἄδηλον, 
καὶ ἡ ἑρμηνεία σαφὴς, καὶ dj διάνοια εὐσεδὴς, καὶ τὸ 
ἀδύνατον ἄμαχον, xai τὰ εὐπρεπὲς αυνυπάρχον, xai 
τὰ ἀξιόπιστον ἐχ πολλῶν μαρτύρων ἀναντίῤῥητον, 
χαὶ τὸ ἄτρεπτον τῆς θεότητος ἄσυλον, χαὶ τὸ πάθος 
τοῦ λεγομένου γαοῦ, οὐ τοῦ ἐγείραντος τοῦτο Θεοῦ. 
Πρὸς τοὔτοις οὐδὲ 1 Παρθένος νοεῖται μέτηρ κατὰ 
τὸν ἐχείνων λόγον. Εἴπερ ἑαυτὸν à. Λόγας σάρχα πε- 
ποίηχεν, o9 σάρχα λαδὼν ἐξ αὐτῆς προελήλνβε. Πῶς 
γὰρ μήτηρ, ἧς οὐδὲν τὸ τεχθὲν ἐπιφέρεται; Πῶς δ᾽ 
ἂν xal λεχθείη τοχετὸς ἡ δίχην σωλῆνας ἀνοίχειος 
παροδος ; Σχεῦος οὖν ποιοῦσιν, οὐ μητέρα, τὴν 


dignissimo plurimorum martyrum testimonio potest. D ἁγίαν Παρθένον. Καὶ οὐδὲ τοῦτο δύνανται συνιδεῖν, 


Salva manet et divinitutis immulabilitas, et passio 
templi, ut vocant, non vero suscitantis illud Dei. 
Quid quod secundum istos,ne mater quidem fuerit 
Virgo. Si enim Verbum seipsum fecit carnem, non 
ex illa carnem assumendo prodiit. Quomodo enim 
mater, cujus quod natum est, nihil secum 4968 
affert? Quomodo partus dicatur extraneus ille 
quasi per canalem transitus ? Non igitur Matrem, 
sed vas faciunt Virginem sanctam. Quin ne hoc 
quidem perspiciunt,se dictum illud,«Verbum caro 


€ [T Cor. v, 24, ** isa, 120, 10. 5 FE Cor. vs, 27. 


ὅτι τὸ « Ὧ Δόγος σὰρξ ἐγένετο » χαθ᾽ ἑαυτῶν μᾶλ- 
λον προδάλλονται, El μὲν γὰρ ἄλλος ὁ Λόγος, καὶ 
ἄλλα σὰρξ, δύο, xai οὐχ ἕν" εἰ δὲ τὰ αὐτὸ ὁ Λόγος 
xal ἣ σὰρξ, τὸ « Ἐγένετο » λέλυται. Οὐ γὰρ ὁ Λόγος 
Λόγος ἐγένετο᾽ τὸ δὲ ἐν τῷ αὐτῷ ὅν ἄλλα τι οὐχ ἐγέ- 
vtto. Ὥστε ἀνάγχῃ ἣ τὰ « ᾿Εγένετο᾽» ἀνατραπῆναι, 
ἣ τὰς δύο φύσεις ὁμολογηθῆναι, Τὸ γὰρ « Ἐγένετο » 
χατὰ τὸ ἁληθῶς φαινόμενον εἴρηται πρὸς τὴν τῶν 
ὁρώντων ὑπόληψιν, ἄγνοοὔντων τὸν μὴ ὁρώμενον 
θεὸν Αόγον τότε. “Ὥσπερ ἐάν τις εἴπᾳ, Ὁ ποιμὴν 
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ποόδατον ἐξ ἀνδρὸς μεταδέδληται - ἀλλὰ χαθάπερ A factum est, » contra semetipsos torquere. Si enim 
πρόδατον ἐξ ἀνδρὸς ἀληθῶς ἐνεδύσατο, οὐ φύσεως — aliud Verbum, aliud caro : duo sunt, non unum, 
ἀνάγκῃ ἀχουσίῳ, ἀλλὰ προαιρέσεως γνώμῃ xai εὐ- — Si verbum el caro idem sunt, corruit vox « Factum 
6oxiq μόνον. est. » Neque enim Verbum factum est Verbum 
Quod vero unum quoddam est, aliud quid non est factum. Igitur necesse est ut velillud, « Factum 
est, » proscribamus, vel duas eese naturas affirmemus. Vocabulum enim « Factum est, » dicitur qua- 
tenus revera apparuit, ut ii qui vidissent certiores fierent, qui scilicet tum temporis Deum Verbum, 
quod minime videbatur, ignorarent. Ut οἱ quis dixerit : Pastor ille de viro in ovem mutatus est, nempe 
quatenus revere ovem induit, non necessitate quadam nature involuntaria, sed consilio duntaxat et 


sponte sua. 


IV. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας μίαν φύσιν ἐπὶ Χριστοῦ. 

Πῶς οὖν τολμῶσί τινες, μετὰ τὸ δειχθῆναι δύο τὸν 
Λόγον χαὶ τὴν σάρχα. τῶν δύο φύσεων ἐχδάλλειν τὴν 
σύνοδον ; πάσαις μαχόμενοι ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς, 
πᾶσαν ὕϑόριν ἐπάγοντες τῇ ἀνυόρίστῳ φόσε', παντὶ 


IV. , 
Adversus eos qui unam in. Christo naturam esse dicunt. 


Postqua:n igitur duo esse Verbum et carnem de- 
monstratum est, quid est cur duarum conjunctio- 
nem naturarum quidam rejicere non dubitant? qui 
bellum Scripturis sanctis inferunt, naturam nulli 


φθονοῦντες τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων περὶ τῆς θείαξ B obnoxiam injurie contumeliis afficiunt, divinam 


ἐνανθρωπήσεως" ἄπασαν προφητείαν ταύτης ἐχθάλ - 
λουσιν, oi τὸ διπλοῦν τῶν φύσεων ἀθετοῦντες. Πάντα 
ὅσα ταπεινότερον εἴρηται τῇ φύσει δεχόμιενα τῆς 
σαρχὸς, τηρεῖ τοῦ Λόγου τὴν δόξαν ἀχέραιον" ταύτης 
ἐχδαλλομένης, ἀνάγκη πάντα συνδραμεῖν εἰς τὸν 
Λόγον, Πᾶσα τοῖς ἀνθρώποις ἐλπὶς καὶ παῤῥησία 
διὰ τῆς τοῦ Λόγου πρὸς τὴν ἀπαρχὴν ἡμῶν ἐνώδεως, 
Οἱ δὲ τὸν Λόγον φάσχοντες εἰς σάρχα τετράφθαι, 
τὸ καύχημα τοῦ γένους ἐχένωσαν, xal τὰς λαμπρὰς 
ἡμῶν ἐλπίδας ἀδεδαίους ἀπέφηναν. Οὐχ ἔτι σεμνό- 
νεται ᾿Αὐραὰμ, οὐχ ἔτι ἁγάλλεται Δαδίδ' ψευδεῖς 
ai πρὸς αὐτὸν ὑποσχέσεις, εἵπερ οὐχ ἐχ χαρποῦ τῆς 
χοιλίας αὐτοῦ τὸ κατὰ σάρχα ἁνίσταται ὃ Χριστός" 
ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς Λόγος, αὐτὸς ἑαυτὸν σάρχα ποιήσας, 
τὴν ἐπιδημίαν ἐχαρίσατο. Πῶς οὖν οὐχ αἰσχύνονται 
xai Γραφαῖς θείαις πολεμοῦντες, xal ἀνθρώποις φθο- 
νοῦντες, καὶ θεὸν ὡς παθητὸν βλασφημοῦντες, καὶ 
ψευδεῖς αὐτοῦ ἐπαγγελίας μηνύοντες, μᾶλλον δὲ οὐ 
ψευδεῖς μόνον, ἁλλὰ xal ἐπιορχίαν τοῦ ἁψευδοῦς Θεοῦ 
χαταχἕοντες ; « Ὥμοσε γὰρ, φησὶ, Κύριος τῷ 
Δαδὶδ ἁλήθειαν, xai οὐ μὴ ἀθετήσει αὐτήν' Ex. χαρ- 
ποῦ τῆς χοιλίας σὐτοῦ καθίσαι ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. » 
Μηδὲν οὖν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Δαδὶδ δεδωχότος, ἀλλ᾽ 
ἐχ τοῦ Λόγου χαινοτομηθείσης σαρχὸς, xxi μία φύσις 
ἐν τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ, xai δεῖ πάντως αὐτὸν νοεῖν 
ἣ Κύριον τοῦ Δαδὶδ f, υἱόν: τὰ γὰρ δύο 4j ula φύσις 
οὐχ ἐπιδέχεται. Εἰ Θεὸς μόνον, οὐ χυρίως Υἱός" οὐ 
γὰρ ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἐξ αὐτοῦ λαμὔάνει" οὐδὲ γνήσιος 
υἱὸς, ὁ μηδὲν ἔχων ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ λεγομένου 
πατρός. 


incarnationem generi hominum universo invident: 
respuunt omnem de illa editam prophetiam, qui 
duarum unionem naturarumdissolvunt.Quecumque 
humilius de Christo dicuntur, ea carnis applicata 
nature, salvam Verbi gloriam conservant : carne 
sublata, in Verbum omnia concurranl necesse est. 
Omnis hominibus spes est et fiducia ex Verbi cum 
primitiis nostris unione. Qui vero Verbum dicunt 
in carnem esse mutatum, illi et gloriationem gene- 
ris nostri ad nihilum redegerunt, et preclaram no- 
stram spem infirmiorem reddideruni. Non amplius 
gloriatur Abraham : non amplius exsultat David : 
promissa ad illum facta mendacia erunt, si quidem 
Christus secundum carnem de fructu ventris ejus 
non exortus est.ÁALenim Deus Verbum semetipsum 
carnem faciens suo nos adventu dignatus est. 
Quomodo igilur non pudet eos contra Scripturam 
sanctam bellum facere,hominibus invidere,in Deum 
ut passibilem blasphemare,promissiones ejus men- 
dacii arguere : imo non hoc tantum, sed et Deum 
ipsum, qui mentiri nescit, perjurii accusare? « Ju- 
ravit enim, inquit, Dominus David veritatem, 
et non frustrabitur eam : de fructu ventris ejus 
sessurum super ipsiua throno 5. » Cumergo nihil 
carni de substantia sua David dederit,sed ex Verbo, 
novo quodam modo facta sit, una natura est in 
Domino Christo, qui nihilominus aut Dominus aut 
filius Davidis intelligendus est : duo enim illa, una 
eademque natura non admittit.Si Deus tantum,non 
proprie Filius : quippe qui originem substantie ab 


ipsa non trahit : nec vero gertnanus filius, qui nullam substantie ejus qui pater dicitur partem 


habet. 


V. 


Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι τὸ ὁμολογεῖν φύσιν τὴν 
σάρχα, τετράδα ἐστὶν ἀντὶ Τριάδος κηρύττειν. 


Πάλιν τὴν αὐτὴν χαχουργίαν ἐν ἑτέροις ῥήμασι 
παρὰ τῶν ἐναντίων προδαλλομένην ὁρῶ. Ἄνω γὰρ 
ἁπλῶς εἰαόνεες, δύο ΥἹἱοὺς εἰσάγειν τοὺς ἐν ἑνὶ τὰ δύο 
νοοῦντας, μορφὴν Θεοῦ καὶ μορφὴν δούλου, πάλιν ἐν- 


δ Psal], cxxxi, 11. 


V. 
Adversus eos qui dicunt. carnem confiteri naturam, 
esse qualernitatem pro Trinitate dicere. 
Rursum eadem adversarios improbitate in aliis 
agere disputationibus video. Nam cum supra sim- 
pliciter dixissent, qui duas in uno Christo formas, 
Dei et servi cousiderarent, eos duos Filis inducere, 
nunc rursum 407 quaternitatem illos predicare 
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calumniantur, qui natura carnem assum[tam À ταῦτσ τετράϑα κηρύσσειν συχοφαντοῦσι τοὺς φύσει 


credunt. Hoc porro dicunt sua freti auctoritate, 
non autem ex quadam consequentia. Quanquam 
non tam illis nobiscum res est, quam cum sanoc- 
tis omnibus qui eadem per spiritus sancti gra- 
liam predicarunt. A quibus nos illustrati since- 
ram in nomine Patris, et Filii et Spiritus sancti 
contessiouem didicimus, et cconomiam incarna- 
tionis duarum unionem naturarum cognovimus. 
Qui vero humilia omnia ipsi Filii deitati volunt 
tribui, tollunt carnis naturam, ut hujus passiones 
necessario ascribantur Deo "Verbo, converso illi 
quidem prius in carnem, sed ea qua carnis sunt 
rursum patienti. Atque hac de causa crimen fi- 
delibus impingunt, que sibi videntur sua solum 


auctoritate astruentes. Sane si carnis eamdem esse B 


quam Patris, et Filii, et Spiritus sancti substan- 
tiam professi sumus unquam, quaternitatis nomen 
jure nobis objicitur,quippe qui eamdem in quatuor 
personis essentiam contemplemur : sin quod res 
est dicimus : consubstantialem Patri esse Filium 
consubstantialem item Spiritum sanctum, carnem 
vero ad economie complementum,non substantie 
incrementum, susceptam : qua illi ratione acces- 
sionem numeri ex carnis natura fabricant, adeo 
diversam, ac si alia consubstantialis persona 
esset, superinducentes ? neque id tamen carne in 
se ipsa considerata, sed in inseparabili cum Deo 
Verbo conjunctione agnita, ut ea neque ainplius 
videatur separata, neque ut consubstantialis reli- 
quis personis pari modo annumeretur. Noster igi- 


tur sermo incarnationem profitetur,quaternitatem, C 


αἱ dixi, non inducit, et Verbi tuetur impassibi- 
litatem, et Scripturis universi consentit. Adversa- 
riorum vero doctrina et fidem omnem iis que ab 
initio scripta sunt negat, et carnis assumptionem 
rejicit; denique aut verbum Deum mutatum et 
passum, aut ficte gesta fuisse omnia liquido decla- 
rat. Quo si ideo carnem necessario nobis in qua- 
ternitatis numerum ducunt asciscendam, quod per 
mediatricem purissimam carnem multa nos bene- 
ficia accepimus et accepturos deinceps speramus: 
restat ut togam illam, cujus oram ubi cum flde 
tetigisset illa fontem sangunis circumferens mu- 
lier, sanitatem furata est, in memoratorum nume- 
rum ascribere,et quintum aliquod in praedicatione 


τὴν σάρχα ἀνειλῆφθαι πιστεύοντας, Τοῦτο δὲ λέγου- 
σι μὲν ἐπ’ ἐξουσίας, οὐχ Ex τινος ἀκολουθίας" προ- 
φέρουσι δὲ οὐ τοσοῦτον ἡμῖν, ὅσον τοῖς ἁγίοις πᾶσι, 
τοῖς τοιαῦτα διὰ τῆς πνευματικῆς χηρύξασι χάριτος, 
παρ᾽ ὧν ἡμεῖς φωτισθέντες, τὴν μὲν ἀνόθευτον ὁμο- 
λογίαν ἐν ὀνόματι Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xai. ἁγίου Πνεύ- 
μᾶτος ἐδιδάχθημεν, τὴν δὲ τῆς ἐνανθρωπήσεως οἶχο- 
νομίαν ἐκ δύο φύσεων ἐγνωρίσαμεν. ᾿Αλλ᾽ οἱ βουλό- 
μενοι πάντα ταπεινὰ φέρειν εἰς αὐτὴν τοῦ Υἱοῦ θεό- 
τητα, παραγράφονται τῆς σαρχὸς τὴν φύσιν" ἵνα di 
πάθη ταύτης ἐξ ἀνάγχης ἐπιγραφῇ τῷ Θεῷ Αόγῳ, 
τραπέντι μὲν πρότερον εἰς σάρχα, παθόντι δὲ αὖθις 
τὰ τῆς σαρχός. Καὶ τούτου χάριν ἔγκλημα τοῖς m 
στοῖς ἐπισείουσιν, αὐθεντίᾳ μόνῃ τὰ δοκοῦντα κατα- 
σχευάζοντες. Εἰ μὲν γὰρ ἐλέγομεν τῆς οὐσίας τοῦ Βα- 
τρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἶναι 
τὴν σάρχα, καλῶς τετράδα ὠνόμαζον, ὡς τῆς αὐτῇς 
οὐσίας ἐν τέταρσι προσώποις θεωρουμένῃ ς" εἰ δὲ 
λέγομεν, ὅπερ ἐστὶν, ὁμοούσιον μὲν τῷ Πατρὶ τὸν 
Υἱὸν, ὁμοούσιον δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" εἰληφένα: 
δὲ τὴν σάρχα εἰς ἐχπλήρωσιν οἰχονομίας, οὐχ εἰς 
αὔξησιν οὐσίας ᾿ πῶς ἀριθμοῦ προσθήκην ἐργάζον- 
ται, τῆς σαρχὸς τὴν φύσιν τοσοῦτον παρηλλαγμένην, 
ὡς ἕτερον πρόσωπον ἐπεισάγοντες ὁμοούσιον ; xai 
τοῦτο οὐ xaÜ' ἑαυτὴν αὐτῆς θεωρουμένης, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀχωρίστῳ συναφείᾳ πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον γνωριζο- 
μένης. ὥστε μηχέτι χεχωρισμένην αὐτὴν ὁρᾶσθαι, 
μήτε ὡς ὁμοούσιον τῷ ἴσῳ τρόπῳ συναριθμεῖσθαι: 
'O μὲν οὖν ἡμέτερος λόγος xai τὴν ἐνανθρώπησιν 
ὁμολογεῖ, xal τετράδα, καθώς φησιν, οὐ ποιεῖ, xa: 
φυλάττει τῷ Λόγῳ τὸ ἀπάθὲς, xal πρὸς πάσας συμ- 
φωνεῖ τὰς ἁγίας Γραφάς" ἡ δὲ τῶν ἐναντίων νομο- 
θεσία xai τοῖς γεγραμμένοις ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀπειθεῖ, xai 
τῆς σαρχὸς τὴν ἀνάληψιν ἀθετεῖ, καὶ τὸν Θεὸν Αὐγον 
τετράφθαι xai πεπονθέναι δηλοῖ, fj κατὰ φαντασίαν 


. πάντα ἐπιδεδεῖχθαι. Εἰ δὲ διὰ πολλὰς ἣ μᾶς εὐεργε- 


σίας διὰ τῆς μεσιτευούσης ἀχράντου σαρκὸς εἰληφέ- 
ναι τε xai λήψεσθαι ἐλπίξειν ἀναγκάζουσιν ἡ μᾶς εἰς 
ἀριθμὸν τετράδος παραλαμδάνειν τὴν σάρχα: ὥρα 
αὐτοῖς xai τὸ ἱμάτιόν που τοῦ χρασπέδου, οὔ πιστῶς 
ἀψχμένη ἣ γυνὴ ἡ τὴν τοῦ αἵματος πηγὴν περιφέ- 
ρουσα, τὴν ἴασιν ἔχλεψεν, εἷς συναρίθμησιν τῶν 
μνημονευομένων  AapÓdvetv, xal τι πέμπτον ἐν τῷ 
κηρύγματι τῆς δοξολογίας τὸ ἱμάτιον παρεισάγειν᾽ 
οὐχ ὡς τιμηθὲν τῷ αὐτῷ τῆς ἑνώσεως τόπῳ, ἀλλ᾽ 


gloriosa illa togam inducere : non illamquidem ut ἢ ὡς παραληφθὲν εἰς θαυματουργίαν παράδοξον. Τοῦ 


pari cum unitis naturis modo honoratam, sed ut 
ad stupendi operationem miraculi ascitam. Cum 
igitur tantam a purissima carne gratiam accipiat 
toga, mulierique impertiat,nec tamen gloriose ce- 
lebrationis numerum augeat, nos quoque carnem 
illam divinam omnipotenti Verbo inseparabiliter 
unitam honorantes, salutem quidem nos per illam 
consequi profitemur, sed Trinitatis numerum sal- 
vum retinemus, cum unum 511 caro cum Verbo, 
tum propter inseparabilem unionem, tum propter 


(22) Edit. Comm., ἐφαρμόοντας. 


τοίνυν ἱματίου τοσαύτην ix τῆς ἀχράντου  cuoxüq 
λαθόντος χάριν, καὶ μεταδόντος τῇ γυναικὶ, καὶ μηδὲ 
προσθήχην τοῦ ἀριθμοῦ ἐπὶ δοξολογίας ποιήσαντος" 
οὕτω καὶ τὴν ἔνθεον σάρχα τὴν ἀναποῦλήτως ἧνω- 
μένην τῷ παντοδυνάμῳ Λόγῳ τιμῶντες, εὑρεῖν μὲν 
0€ αὐτῆς ὁμολογοῦμεν τὴν σωτηρίαν, τηροῦμεν δὲ 
χαὶ τὸν ἀριθμὸν τῆς Τριάδος ἀπαρεγχείρητον, ὡς ἕν 
οὖσαν ἅμα τῷ Λόγῳ κατὰ τὸ ἀχώριστον τῆς ἐνώσεως, 
xai ἀδιαίρετον τῆς προσχυνήσεως. ᾿Αλλ’ ὅσα μὲν 
ἐφαρμόζοντα (22) τῇ θείᾳ φύσει φάσχουσι γεγονέναι, 
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τὸ δυνχτὸν τοῦ Θεοῦ πρὸς κχατασχευὴν 
ἐννοίας λαμθάνουσι. Παύλου λέγοντος. ᾿Αδύνατον τῷ 
Θεῷ xal τὸ ψεύσασθαι, xa! τὸ ἑχυτὸν ἁρνήτασθχ'" 
ὅσα δὲ καὶ ἁρμόζοντα τῷ Θεῷ xxi σωτήσια xai θεο- 
πρεπὴ καὶ φιλάνρφωπα, ταῦτα πρὸς τὸ ἀδύνατον 
μέταφέρουσι, μὴ παραχωροῦντες τῇ δεσποτιχῇ σο- 
φίᾳ τοῦ δύνασθαι καὶ λαθεῖν ci;xa, καὶ μὴ ποιεῖν 
τετράδα. Οὕτω κρίσις αὐτοῖς ἐμφιλόνειχος, τὰ μὲν 
ἁπρεπῶς παρ᾽ αὐτῶν χαινοτομούμενα βεδαιοῦν τῷ 
λέγειν, ὅτι πάντα δύνατσι ὁ Θεός" τὰ δὲ παρὰ τῆς 
ἁγίας Γραφῆς εὐσεδῶς χηρυσσόμενα μηχέτι δέχεσθαι 
ὡς ἁληθῷ, καὶ δυνατὰ, xal συμφέροντα᾽ λαμὄάνειν δὲ 
αὐτὰ εἷς mÀoxiv ζητημάτων, xai μὴ ἀποδιδόναι τῇ 
δυνάμει τοῦ πάντα ποιοῦντος τὰ ἁνήχοντα ὑπὲρ ἄνθρω- 
πίνην χατάληψιν. 


VI. 

Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι xat! ἄνθρωπον γινώσχειν τὸν 
Δεσπότην Χριστὸν, εἰς ἄνθρωπόν ἐστι τὰς ἐλπίδας 
ἔχειν. 
᾿Αλλὰ γὰρ, μὴ ἀἁρχεσθέντες τοῖς οὕτως ἁτόποις 

xai ἀἁναισχύντοις προὔλέμασι, προσέθηχαν xal ἄλ- 

λὴν ἰταμωτέραν ἀπόφασιν, λέγοντες εἰς ἄνθρωπον 
ἔχειν τὰς ἐλπίδας τοὺς Θεὸν καὶ ἄνθρωπον καθ᾽ 
ἑχατέραν φύσιν ὁμολογοῦντας τὸν Χριστόν. "Eni τηύ- 
τοῖς αὐτῶν πυθέσθαι xxÀÓv. Δεῖ πείθεσθαι ταῖς 
ἁγίαις Γραφαῖς, ἢ κατ᾽ αὐτοὺς οὐ δεῖ ; Εἴ μὲν γὰρ 
δεῖ, παρ᾽ αὐτῶν ἀχηχόαμεν, καὶ αὐταῖς ἐγχαλείτω- 
cav εἰ δὲ λέγοιεν, ὡς οὐ δεῖ, φανερῶς ὁμολογείτω- 
σαν τὴν πρὸς τὰς ἱεράς βίόλους ἄσπονδον μάχην, 
καὶ οὐδεὶς ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς, οἷα πρὸς ἀλλοτρίους, 
λογος. Παρ’ αἰτῶν ἀχηχόαμεν' « "Avüpumoq ἐν πλη- 


qü ὧν, καὶ εἰδὼς φέρειν μαλαχίαν᾽ » xal ὅτι Υἱὸς C 


ἀνθρώπου ἐστί" « Νῦν δέ με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι, àv- 
θρωπον ὅς τὴν ἁλήθειαν λελάληχα ὑμῖν. Εἴς θεὸς, 
9ῖς xal μεσίτης Θεοῦ aa! ἁἀνηρώπων, ἄνθρωπως Ἰη- 
σοῦς Χριστός. 'O πρῶτος ἄνθρωπος ix γῆς χοϊκὸς, 
ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. Ὁ πρῶ- 
τος ᾿Αδὰμ, ὁ δὲ ἔσχατος Χρισοός. Γι’ ἀνθρώπου θά- 
νατος, δι’ ἀνθρώπου ἀνάστασις νεχρῶν. » Τοσαῦτα 
ἐν λόγοις, καὶ πολλῷ πλείω σφόδρα ὅσα πάλιν ἐν 
ἔργοις. Ἐγεννήθη βρέφος, περιεγράφη σπαργάνοις, 
ἐτράφη γάλαχτι, περιετμήθη κατὰ τὸν νόμον, προ- 
ἔχοψεν ἡλιχίᾳ, καὶ σοφίᾳ, xai χάριτι, πεῖναν ἔγνω, 
δίψαν οὐχ ἠγνόησε, πόνων αἴσθησιν ἔλαδε, ταραχῆς 
xai ἀδημονίας καὶ λύπης πεῖραν ἐδέξατο, κατὰ πάντα 
ὡμοιώθη τοῖς ἀδελφοῖς χωρὶς ἁμαρτίας. Μάστιξιν 
ὑπεόλήθη, σταυρῷ προσήχθη, ἥλοις περιεπάρη, θα- 
νάτου ἐγεύσατο, ταφῇ παρεδόθη, γέγονεν d ψυχὴ 
χατὰ τὸν ἄδην, xai χρατηρῆναι μὴ δυνηθεῖσα πάλιν 
ἀπεδόθη τῷ σώματι, xal γέγονεν dj ἀνάστασις" εἶτα 
ἐπαφὴ xal ψηλάφησις τῶν ἁπιστούντων' εἶτα τροφὴ 
πιστουμένη τοῦ σώματος τὴν ἀνάστασιν᾽ εἶτα dvá- 
ληψις εἰς οὐρανὸν ὁρώντων πολλῶν. Τοσαῦται μαρ- 
τυρίαι τῶν γεγραμμένων, τοσαύτη πληροφορία γενομέ- 
νων, τοσούτων ἡ οἰχονομία πρόξενος ἀγαθῶν. Καὶ ταῦ- 
τα πάντα χελεύουσϊ παρορᾷν, καὶ τοσούτων χαὶ τοιού- 
τῶν ἀπεναντίας χωρεῖν, ἀνθρωπότητα δὲ διὰ τούτων 
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ἁπρεποῦς À indivisam adorationem.Sed quecunque divine na. 


ture non conveniunt, ea potentie Dei ad astruen- 
dam absurdam euam opinionem ascribunt, Paulo 
dicente Deum non posse mentiri, nec seipsum ne- 
gare. Qua vero et Deo convenientia, et salutaria,et 
divina, et in hominum gratiam facta sunt, ea im- 
possibilia esse dicunt : neque id divine sapientie 
concedunt, ut possit carnem sumere, quin faciat 
quaternitatem. Ita nimirum illi contentiosi sunt,ut 
absurda quidem sua comenta confirmare nitantur 
dicendo,omnia posse Deum ; qui vero a sacra Scrip- 
tura predicantur, non admittant ut vera, ut pos- 
sibilia, ut utilia; sed ex liis questionum laqueos 
nectant, nec omnium  Creatorie potestati ea tri- 
buant que captum superant humanum. 


498 VI. 

Adversus eos qui dicunt Chrislum Dominum ut ho- 
minem agnoscere, esse in hominem spem suam ha- 
bere. 

At illi non contenti tam absurdis impudentibus- 
que propositicnibus, aliam mullo impudentiorem 
sententiam addidere, dicentes, in hominem spem 
illos habere, qui Christum secundum utramque na- 
turam Deum et hominem esse confitentur : super 
his percontari illos opere pretium fuerit. Aut san- 
ctis obtemperare Scripturis oportet, aut secundum 
illos non oportet ; si oportet, id ex Scripturis didi- 
cimus, illas ergo incusent ; si dicant, non oportere, 
palam ergo faciant suum in sacros libros irrecon- 
ciliabile beflum, nec ullus nobis cuin illis, utpote 
extraneis, sit sermo. Ex Scripturis audivimus : 
« Homo in plaga constitutus, et sciens ferre infir- 
mitatem ὅδ : » et quod Filius sit hominis : « Nunc 
autem quaeritis me interficere, hominem qui veri- 
tatem locutus sum vobis 57. Unus Deus, unus me- 
diator Dei et hominum, homo Jesus Christus *5, 
Primus homo ex terra terrenus, secundus homo Do- 
minus ex colo ?*. Primus Adam, ultimus vero Chri- 
stus. Per hominem mors, per hominem resurrectio 
mortuorum δ. » Hac tot tantaque verba, ac multo 
plura opera sunt, qua testimonium reddant.Natusg 
est infans,pannis involutus,lacte nutritus, circum- 
cisus secundum legem, profecil etate, sapientia et 
gratia, famem expertus est, sitim non ignoravit, 
labores sustinuit, perturbationem, anxietatem ani- 
mi, et dolorem expertus est, per omnia assimilatus 


ἢ est fratribus, excepto peccato. Flagellis cesus est, 


actus in crucem, olavis confixus, mortem gustavit, 
sepulture traditus est, descendit anima ejus ad in- 
feros, et cum ibi detineri non posset, reddita est 
corpori, et facta resurrectio est : hinc palpatio et 
contrectatio incredulorum, deinde sumptus cibus 
est, qui resuscitati corporis fidem faceret : deinde 
assumptio in celum multis videntibus. Tot tanta- 
que 8unt Scripturarum testimonia,tanta rerum ge- 
starum certitudo, tot tantaque nobis bona ccono- 
mía conciliat. Et precipiunt tamen ut hec omnia 
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despiciamus, ac contra isthic tanta et hujusmodi A ἀποδεδειγμένην μὴ κατὰ φύσιν ὁμαλογεῖν᾽ ἀνρρωπύ- 


procedemus, hisque demonstratam testimoniis hu- 
manitatem non secundum naturam confiteamur ; 
humanitatem vero non nudam. Ad h:c restat ut 
apostolicam opponamous vocem : « Oportet obedire 
Deo magis quam hominibus δ΄. « Cum igitur huma- 
nitas divinitati ineffabiliter et inseparabiliter unita 
sit, ita quidem, ut idem et infana videatur, et Deus 
agnoscatur, « Puer, » inquit propheta, « natus est 
nobis, et Filius datus est nobis, οἱ vocatur nomen 
ejus, magni consilii Angelus admirabilis, consilia- 
rius, Deus fortis **. » Fasciis circumscribitur : sed 
nullis cireumscriptumterminis imperium in creatu- 
ras universas exercet. [n presepe ponebatur, sed 
angelorum celebratus hymno glorificabatur: famem 
et sitim toleravit, sed ex quinque panibus aliquot 
hominum millia saturavit, et superantia duodecim 
eanistrorum fragmenta, prout voluit, ostendit. Ut 
paucis rem complectar, mortem degustavit, sed 
eum qui mortis imperium tenebat destruxit : ac 
in cruce quidem, dum pateretur, corpus ejus pen- 
debat ; qui vero in illo erat Deus Verbum, is suam 
nullis passionibus obnoxiam potentiam ubique de- 
olarasbat. Movebatur terra, scindebantur petre, 
oecultabatur sol, velum rumpebatur, aperiebantur 
eepulcra, resurgebant mortui novi ruptorum mor- 
tis vinculorum precones : creature denique uni- 
verse invisibilem cruciflxi deitatem nuntiabant. 
Qualis igitur supererit excusatio, si tanta salute 
neglecta, tam ceriis testimoniis contemptis, novis 
eontentiosorum hominum opinionibus adheseri- 


*nta δὲ οὐ ψιλήν. Πρὸς ταῦτα χαιρὸς ἀποστολικὴν 
ἀντιθεῖναι φωνήν’ « Πειθάρχεϊῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον fj 
ἀνθρώποις. » Οὕτω δ᾽ ἀνθρωπότητος ἀῤῥήτως ἧνω- 
μένης xai ἀχωρίστως θεότητι, ὡς τὸν αὐτὸν βρέφος 
xai πα'δίον βλέπεσθαι, καὶ Θεὸν γινώσκεσθαι. « Παι- 
δίον ἐγεννήθη ἡμῖν, » φησὶν ὁ προφήτης, « ΥἹὸς xai 
ἐδόθη, καὶ χαλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς 
"Αγγελος, θαυμαστὸς͵ σύμδουλος, θεὸς ἰσχυρός. » 'Ev 
σπαργάνοις περιγράφεται’ ἀλλὰ πάσῃ τῇ χτίσει τὴν 
δεσποτείαν ámeplypaoov ἐπιδείκνυται, Ἐν φάτνῃ ἐτί- 
θετο, ἀλλὰ παρ᾽ ἀγγέλων ὑμνούμενος ἐδοξάζετο᾽ πεῖ- 
ναν χαὶ δίψαν ὑπέμεινεν, ἀλλ᾽ ἐκ πέντε ἄρτων “ιλιάδας 
ἐχόρτασε, καὶ περισσείαν κλασμάτων δεχαδύα xogi 
νων, ὡς ἠθέλησεν, ἔδειξε. Συντόμως εἰπεῖν, ἐγεύτπατα 
θανάτου, ἀλλὰ χατέλυσε τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ 
θανάτου" xal χατ᾽ αὐτὸ δὲ τὸ πάθος͵ ἐπὶ σταυροῦ μὲν 
ἦν τὸ σώμα κρεμάμενον͵ πανταχοῦ δὲ ὁ ἐν αὐτῷ Θεὸς 
Λόγος τὴν ἁπαθῆ δυναστείαν ἐπιδειχνύμενος ἦν. 
Ἐσείετο γῆ, ἐσχίζαντο πέτραι, συνεκαλύπτετο ἥλιος, 
διεῤῥήγνυτο χαταπέτασμα, τάφοι ἡἠνοίγοντο, νεχροὶ 
ἀνεπήδων, ξένοι κήρυχες τῆς καταλύσεως τοῦ θανά- 
του πᾶσα χτίσις τὴν ἀόρατον θεότητα τοῦ ἐσταυ- 
ρωμένου ἐμήνυε. Ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν, τηλιχαύ- 
tnc ἁμελήσαντες σωτηρίας, xai τασαύτην παρ'δόν- 
τες πληροφορίαν, συνθέμενοί τε ταῖς τῶν φιλονειχούν- 
ttov χαινοτομίαις ; ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν χατὰ πάγτα τρόπον 
ἁρμόζει γινώσχειν τὸν Σωτῆρα Χριστὸν Θεόν ἄμα xai 
ἄνθρωπον, κατὰ φύσιν ἑκατέραν, xdv ἡμεῖς σιωπήσω- 
μεν, οἱ λίθοι κράξονται’ τὸ δὲ μὴ ἔχειν εἷς ἄνθρωπαν 
ἁπλῶς τὰς ἐλπίδας τοὺς οὕτω πιστεύοντας, ἀγαγκχαῖον 


mus? Verum quod omnibus modis Christum Sal- C δεῖξαι σαφῶς. Καίτοιγε καὶ εἴ τις ἀγέκυπτεν ἁπορία, 


vatorem deceat agnoscere Deum pariter et bomi- 
nem 499, secundum utramque naturam, licet 
nos tacuerimus, lapides clamabunt. Quod vero non 
in homine simpliciter spem suam habeant reposi- 
tam, qui sic sentiunt, opere pretium est, perspi- 
cue demonstrare. Tametsi si qua suborta est quie- 
stio, aut solutionem ejus quzesitam oportuit, aut 
inscitiam fateri propriam, nec a Scriptura disce- 
dere. Jam porro facile est congruam invenire ratio- 
nem, quare in carnalem hominis facti (Verbi) ad- 
ventum, in salutarem Domini ceconomiam, spem 
reponamus nostram, dum invisibilem Deum Ver- 
bum per visibilem carnem cognoscimus, et per 
ejuspassionem impassibilitatem accipere credimus: 


ταύτης ἐχρῆν τὴν λύσιν ζητεῖν, f τὴν οἰκείαν ἁμά- 
θειαν ὁμολογεῖν, οὐ τῶν γεγραμμένων ἀναχιυρεῖν. 
Νυνὶ δὲ xal ῥάδιον τὸ πρέπον εὑρεῖν, ὅτι τὰς ἐλπί- 
δας ἔχομεν εἰς τὴν ἔνφαρχον τοῦ ἐνανθρωπήσαντος 
παρουσίαν, εἰς τὴν σωτήριον τοῦ δεσπότου οἶχονο - 
μίαν, διὰ μὲν τῆς ὁρωμένης σαρκὸς τὸν ἀόρατον 
Θεὸν Λόγον ἐπιγινώσχοντες, χαὶ διὰ τοῦ πάθους 
ταύτης τὴν ἀπάθειαν λαμθάνειν πιστεύοντες: πάντα 
δὲ τὰ γενόμενα, τῇ ἡνωμένῃ τῇ σαρχὶ θεότητι ἐπι- 
γράφοντες, xai οὕεω μίαν τὴν προσκύνησιν τῷ σαρ- 
χωθέντι xal ἐναυθρωπήσαντι Θεῷ Λόγῳ προσάγον- 
τες. Οὐδὲ γὰρ 4 ἁψαμένη γυνὴ τοῦ χρασπέδου εἰς 
κράσπεδον ἔχουσα τὰς ἐλπίδας ἡλέγχετο, ἀλλ᾽, εἰς 
τὴν ἀόρατον δύναμιν τοῦ τὸ ἱμάτιον περιθεθλῆμένου, 


omnia autem gesta deitati cum carne conjuncte ἢ οὗπερ τὸ κράσπεδον, Οὐδὲ ὁ τῷ πτύσματι τῆς τυφλώ- 


ascribimus, et ita unam adorationem incarnato et 
homini facto Deo Verbo afferimus. Neque enim 
mulier illa qua fimbriam contrectavit, in fimbriam 
spem habere deprehensa est, sed in potestatem in- 
visibilem ejus qui erat vestimento indutus, cujus 
erat fimbria. Neque i8 qui sputo fuita cecitate sana- 
tus,in sputum habuit fiduciam; sed in invictam ejus 
potentiam qui jussit illum ita medelam accipere. 
Nam quihodie sdsanctum altareaccedunt,ipsumque 
amplectuntur, ac cum timore et gaudio salutant, 


δι Act. v, 29. 63 [ga. ix, 6. 


σεως ἐλευθερωθεὶς, εἷς πτύσμα τὴν πεποίθησιν εἶχεν, 
ἀλλ᾽’ εἰς τὴν ἀήττητον ἐξουσίαν τοῦ χελεύσαντος aÀ- 
τὸν οὕτω τὴν ἴασιν δέξασθαι, ᾿Επεὶ xxl νῦν οἱ προσ- 
ἰόντες ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ, περιπτυσσόμεναι δὲ τοῦτο, 
καὶ μετὰ φόδου xal χαρᾶς ἀσπαζόμενοι, οὐχ εἰς λί- 
θον ἢ ξύλον ἁπλῶς ἐπερείδονται, ἀλλ᾽ εἰς τὴν διὰ 
τοῦ λίθου ἣ ξύλου τοῖς εὐσεδέσι μνημονευομένου 
χάριν. "H σὺ xai τοὺς σωθέντας ποτὲ ἐπὶ τοῦ μαχᾳ- 
ρίου Μωυσέως διὰ τοῦ βλέπειν εἷς τὸν ὀὁψωθέντα 
χαλχοῦν ὄφιν, ὄφει τὴν σωτηρίαν αὐτῶν ἐπιτρέ- 
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πειν διέδαλες ; EL. δὲ ἡ εἰχὼν τοῦ μυστηρίου τοσ- A non in lapidem aut lignum temere innituntur,sed 


αὔὐτην ἐνέργειαν OU ὄφεως ἐπεδείξατο πόσῳ μᾶλ- 
λον αὐτὸ τῆς χάριτος τὸ πρωτότυπον δι’ ἀνθρώπου 
σοι παρέξει, χαθὼς xai παρέσχε τοῖς πιστοῖς τὰς 
πολυτρόπους εὐεργεσίας χατὰ τὸν εἰπόντα" « "Ὥσπερ 
δι᾽ ἀνθρώπου ὁ θάνατος, οὕτω δι᾽ ἀνθρώπου ἣ ἀνά- 
στασις τῶν νεχρῶν. « 


in gratiam per lignum et lapidem a sanctis viris 
memoratam. Àn tu eos qui tempore beati Moysis 
visu exaltati nei serpentis sanati sunt, serpenti 
salutem commisisse suam calumniaris ? Quod si 
mysterii imago tantam per serpentem efficientiam 
exhibuit; quanto majorem ipse gratia prototypus 


per hominem tibi afferet, quemadmodum fldelibus varia attulit beneflcia, juxta illud : « Quemadmo- 
dum per hominem mors, ita per hominem resurrectio mortuorum ὅδ. » 


VII. 
lipóq τοὺς λέγοντας' Ἔπαθεν ἀπαθῶς θεὸς 
Λόγος. 

Παολλαῖς xxl λίαν σκαιῷῶς προτεθείσαις πλοχαῖς 
συντόμως χατὰ δύναμιν ἀντειπόντες, οὐχ οἴδαμεν τί 
χρησόμεθα τῇ νυνὶ προχειμένῃ, παίζειν μὲν οὐ βου- 
λόμενοι, παιδεύειν δὲ μάλιστα πρὸς παιδιὰν χατα- 
γέλαστον οὕτως ἀναγχαζόμενοι, ἣν χαὶ τὸ ἁπλῶς 
εἰπεῖν χλεύην ἐστὶν εἰσενεγχεῖν. "Emaücv ἀπαθῶς. 
"Q τῆς ἀδιανοήτου σοφίας! Ὦ τῆς παιζούχης Diae 
σχαλίας, οἰχοδομούσης ἅμα xai χαθαιραηύσῃς! οἷά 
ἐστιν ἰδεῖν τὰ τῶν παίδων ἐν ψάμμοις ἀθύρματα, 
Ἔπαρθεν ἀπαθῶς" πρὶν ἀκούσω τοῦ ῥήματος, ἐπι- 
λανθάνομαι τῆς σημασίας ταῦ, ἔπαθεν. ᾿Επαγόμενον 
Ὑὰρ τὸ, ἀπαρῃῶς, οὐχ ἐᾷ θάνατον, xal ταφὴν, xal 
ἀνάσταςιν δέχεσθαι, ἃ τὸ τῆς ἡμετέρας ἔχει sut. 
plac χεφάλᾳιον, Εἰ γὰρ ἔπαθε, πῷς ἀπαθῶς. Εἰ 
ἀπαθῶς, πῶς ἔπαθε; Λαλήσωμεν ἀλαλήτως, χαὶ 
νοήσωμεν ἀνοήτως. Τίς εἶδε πίπτοντα ἀπτώτως, 
ἐγειρόμενον ἀνεγέρτως, πονοῦντα ἀπόνως, φρο- 
νοῦντα ἀφρόνως, λαλοῦντα ἀλαλήτως, ὠφελοῦντα 
ἀνωφελῶς (23), λυόμενον ἀλύτως, ἵνα λέξωμεν τὸ, 
ἔπαθεν ἀπαθῶς ; Τίς ἡ τῆς ἀφροσύνης ἐπίτααις ; τίς 
ἡ τῆς μανίας ἔνστασις ; τίς ἡ τῆς ἀνοίας παραπλη- 
tia ; Περὶ μυστηρίου φριχωδεστάτου φέρειν ῥήματα 
γέλωτα πλατὼν ἐργαζόμενα, λόγον ἐπαγγέλλεσθαι 
xg! ἀλαγίαν προδάλλεσβαι, ἀπόκρισιν διδόναι ἴσην 
τοῦ μὴ διδόναι, ἀσαφεστέραν ἑρμηνείαν παρέχειν μεί- 
ζονος ἀπορίας μητέρα. Πῶς οὐδεὶς τῶν ἁγίων εἰς 
τοσοῦτον ὕψος ἀναδραμεῖν θεινρίας, ἢ εἰπεῖν ἦδυ - 
νήθη τὸ πολυβρύήλλητον ἐχεῖνο ῥῆμα, ἔπαθεν ἀπαθῶς ; 
Πῶς αἱ πολύστιχοι βίόλοι τὴν ὑπέρογχον ταύτην 
ἀποχάλυψιν ἡμῖν οὐχ ἐγνώρισαν ; Παῦλος, εἰς τρίτον 
οὐρανὸν ἀνελθὼν, xal τῶν ἀῤῥήτων “ημάτων ἀχού- 
σας ἐν παραδείσῳ, τοιοῦτου οὐδὲν ἀπεφήνατο, Μὴ 
ἄρα, τούτοις χαταλιμπάνων τὴν τῶν ὑπερύόαινόντων 
ἐξήγησιν, οὕτως οὐχ εἶπεν: Ἔπαθεν ἀπαθῶς" ἀλλ᾽, 
« Ἔμαθε, φησὶν, ἀφ’ ὧν ἔπαθε" » xal, « Πεπειραμέ- 
νος, χατὰ πάντα, χαθ᾽ ὁμοιότητα ; » Τὸ « πεπειρα- 
μένος, » πόῤῥωθεν ἀνεῖλε τῶν τοιούτων λόγων τὴν 
ληρῳδίαν: Ὁ γὰρ χατὰ πάντα πεπειραμένηος xa0' 
ὁμοιότητα, ἢ πέπονθεν οὐχ ἀπαθῶς, tva φυλάξῃ τὸ, 
« κατὰ πάντα χαθ᾽ ὁμοιότητα" » ἢ xal τοὺς ἄλλους 
δείκνυσι παθόντας ἀπαθῶς, ἵνα σώσῃ τὴν πρὸς ab- 
τοὺς ὁμοιότητα. Ὥστε ἣ καὶ τὸν Σωτῆρα πεπον- 
θέναι ἀληθῶς ὁμολογητέον, ἣ καὶ τοὺς ἄλλους ἀπα- 
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VII. 
Adversus eos qui dicunt : Impassibiliter passus est 
Deus Verbum. 

Postquam multas aique contortas propositiones 
pro facultate confutavimüs,ad presentem nescimus 
quid respondeamus. Cum jocari quideni) non sit 
animus, ad ludicra tamen et ridicula confutanda 
vel inviti cogimur, quorum vel simplex mentio 
risum moveat. Passus est impassibiliter; o incon- 
sideratam sapientiam ! o ludicram doctrinam una 
edificantem et destruentem, ut videre pueros est 
in arena ludentes. Passus, est impassibiliter : an- 
tequam audiam illud dictum quid significet,passus 
est, obliviscor : nam quod adjicitur, impassibili- 
ter, non admittit mortem, sepulturan:;, et resurre- 
ctionem,quz salutis nostre summam complectun- 
tur. Nam si passus est, quomodo  impasaibiliter? 
Si impassibiliter, quomodo passus est? Loquamur 
sine loquela, intelligamus sine intelligentia. Quia 
vidit unquam cadentem sine casu, excitatum sine 
excitatione, laborantem 3sine labore, prudentem 
imprudenter, loquentem sine loquela, utilitatem 
afferentem inutiliter, solutum insolute, ut dicamus 
passus est impassibiliter?Que tanta hec dementia? 
qua furoris perseverantia? quis amentie stupor? 
De tremendo nimirum mysterio verba proferre, 
amplam risus materiam movenlia? polliceri ra- 
tioni congrua, et a ratione alienissima proferre? 
ita respondere, ut videare non respondisse? inter- 
pretationem exhibere re explicanda obscuriorem, 
et majoris dubitationis matrem ? Qui fit quod san- 
ctorum nemo tam alta contemplari, nec illo tanto- 
pere celebrato verbo uti potuit, passus est impas- 
sibiliter? Ipse sacre littere tot versibus distincte 
quid est cur magniflcam hanc revelationem nos 
minime docuerunt? Paulus in tertium colum 
ascendit, et arcana verba in paradiso audivit, sed 
hujusmodi nihil pronuntiavit. An $00 vero, reli- 
cla ipsis eorum, que captum omnern superant ex- 
positione, non dixit, passus est impassibiliter, sed 
« ex iis, ait, que passus est, didicit 5* : » Item 
« tentatus est in omnibus similiter *5? » Qua voce, 
« tentatus est, » verba ejusmodi nugatoria jamdiu 
sustulit.Nam qui in omnibus ad similitudinem ten- 
tatus est, is aut passus est non impassibiliter, ut 
firma maneant illa, « in omnibus similiter, » aut 


(23) Μ88., προνοοῦντα ἀφρόνως, λαλοῦντα ἀνωφελῶς, male, Editi quedam omiserant. 
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alios quoque impatibiliter pati ostendit, ul servet A θῶς πεπονθένα', ὧν χαθ᾽ ὁμοιότητα πεπειραμένος 


eam quam cum illishabetsimilitudinem.Quamobrem 
alterutrum est profitendum, aut vere passum esse 
Salvatorem nostrum, aut alios quoque impatibili- 
ter passos,ad quorum similitudinem Dominus ten- 
tatus fuisse predicatur. Qua porro patientie de- 
monstratio ex eo quod impassibiliter patiatur? 
Quomodo dicitur patientia Christi, ei nullum do- 
loris sengum percepit? Qua ratione ostenditur ejus 
erga homines ineffabilis et incomparabilis amor, 
si absque laboribus passio fuit? Quis pati recusa- 
verit, non modo pro amicis, sed etiam pro adver- 
sariis, si pati liceat impassibiliter ? Quid erat ergo 
quod Dominus diceret, « Spiritus promptus est, 
caro autem infirma *5, » si passionem absque do- 
lore experturus erat? Qua causa erat quod ad Pa- 
trem olamaret : « Pater, δὶ possibile est, transeat 
a me calix iste *'?» Quare supplices preces cum 
vehementi clamore et lacrymis ad eum qui se a 
morte eripere posset offerebat? Aut igitur vera illa 
omnia credenda,et passionem veram fuisse confi- 
tendum est, aut passionem illarn sine passione, 
necesse est reputare speciem plane, fictionem et 
phantasiam fuisse. Si non vere passus est, nec 
vere utique resurrexit. Si revera non gustavit mor- 
tem, nec stimulos mortis restinxit, adhuc in peo- 
catis sumus nostris, adhuc mors omnibus domi- 
natur, adhuc ab hazreditate sumus alieni. Si nam- 
que ficta mors, si mendax testamentum ; nec vera 
erit hereditas. Hec nobis lex pronuntiat : « Testa- 
mentum in mortuis confirmatum est **. » Si ergo 
is vere mortuus non est qui Novum Testamentum 
nobiscnm iniit,irrita sane que in Testamento sunt, 
rejectique ii qui heredes sunt vocati. Sed apage 
ejusmodi vesaniam, o homo! Nam qui Testamen- 
tum pepigit, mortuus est, et ratum est Testamen- 
tum, hareditasque proposita credentibus, ac sup- 
plicium sycophantis paratum.Reperiuntur namque 
complures contra Deum falsi testes, qui dicunt 


ὁ Δεσπότης χηρύσσεται. Τίς δὲ xai ὑπομονῆς ἀπό- 
δειξις ἐχ τοῦ παθεῖν ἀπαθῶς ; Πῶς λέγεται ἡ ὗπο- 
μονὴ τοῦ Χριστοῦ, εἰ μὴ πόνων αἴσθησιν ἔλαε - 
Πῶς δὲ δείκνυται ἡ ἄφατος xai ἀπαράδλητος πρὸ 
ἀνθρώπους φιλοστοργία, εἰ δίχα πόνων τὸ πάθος 
ἐγένετο; Τίς οὐχ αἱρεῖται παθεῖν, οὐ μόνον ὑπὲρ 
φίλων, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ὑπὲρ ἀντιδίκων, εἰ ὑπεμέξεστι 
καθεῖν ἀπαθῶς ; Οὐ δὲ χάριν ἔλεγεν ὁ Δεσπότης, 
« Τὸ πνεῦμα πρόθυμον, ἢ δὲ σὰρξ ἁσθενὴς, » εἴπερ 
ἔμελλε τὸ πάθος ἀναλγήτως προσίεσθαι ; ᾿ἵνατί 
πρὸς τὸν Πατέρα i6óa: « Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελ- 
θέτω τὸ ποτήριον τοῦτο; » τίνος ἕνεχεν εὐχὰς Vaetn- 
ρίους μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δαχρύων πρὸς τὸν 
δυνάμενον σώζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου προσέφερεν ; 
Ἢ οὖν πάντα ἁληθὴ πιστευτέον, xal τὸ πάθος ἁλη- 
θινὸν ὁμολογητέον " ἢ, τοῦ πάθους ἀἁἀταθῶς γεγε- 
νῆσθαι λεγομένου, σχῆμα ἀνάγκη xai δόχησιν καὶ 
φαντασίαν πάντα λογίζεσθαι. Εἰ οὐ πέπονθεν ἀλη- 
θῶς, οὐδὲ ἀνέστη πάντως ἀληθῶς. Εἰ μὴ ὄντως ἐγεύ- 
σατο θανάτου, οὐδὲ τὰ χέντρα ἔσδεσε τοῦ θανάτου" 
ἔτι ἐσμὲν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, ἔτι βασιλεύει 
πάντων ὁ θάνατος" ἔτι τῆς χληρονομίας ἀλλότοιοι 
χαθεστήχαμεν. El γὰρ ὁ θάνατος ἀπατηλὸς, χαὶ 4 
διαθήχη ψευδὴς, καὶ ἣ χληρονομία οὐχ ἀληθής. Νό- 
uoc ἡωῖν ταῦτα διαγορεύει. « Διαθήχη, » φησὶν, 
« ἐπὶ νεχροῖς βεδαία. » Εἰ οὖν οὐ τέθνηκεν ὄντως ὁ 
τὴν Καινὴν Διαθήχην πρὸς ἡμᾶς διαθέμενος, ἄχυρα 
τὰ τῆς Διαθήχης, ἀπόδληνοι οἱ λεγόμενοι χληρονόμοι, 
᾿Αλλ’ ἄπαγε τῆς τοιαύτης παραπληξίας, ὦ ἄνθρωπε! 
Καὶ ὁ διαθέμενος γὰρ τέθνηχε, καὶ ἡ Διαθήκη χεχύ- 
ρωται, xal ἢ κληρονομία coi; πιστεύουσι πρόχει- 
ται, χαὶ ἣ τιμωρία τοῖς συχοφάνταις ἡτοίμασται. 
Εὐρίσκονται γὰρ πολλοὶ ψευδομάρτυρες τοῦ Θεοῦ 
λέγοντες, ὅτι ἤγειρε τὸν Χριστὸν £x. νεχρῶν, ὃν 
οὐχ ἀληθῶς τεθνηχότα ἤγειρεν, εἷπερ ἀπαθῶς 
ἔπαθε. Καὶ Παύλου βοῶντος, ὅτι παθητὸς ὁ 
Χριστὸς, ol Παύλου ἀντίδικοι τὸ « ἀπαθῶς » ἀν- 
τιφθέγγονται. 


eum suscitasse Christum ἃ mortuis, quem non vere mortuum excitavit, si quidem passus est impassi- 
biliter. Et clamante Paulo passibilem esse Christum, Pauli adversarii contra clamant, illud « impassi- 


biliter » proferendo. 


VIII. 
Adversus eos qui dicunt : Passus est Deus ut 
voluit. 

Qui seeundum legem iter peragere volunt, cu- 
rantque omnem effugere errorem, quidvis potius 
mali eligent,quam vel tantillum a via publica de- 
flectant. Eodem prorsus modo qui per viam do- 
gmatum veritatis volunt incedere,vestigiis inherent 
eorum qui nunquam in itinere errarunt.Übi autem 
regie vie signa accurate edidicere, sollicite sibi 
cavent ab omni diverticulo : toti vero ex veritatis 
partibus consistunt. Cum ab hoc igitur scopo ii 
aberrarint qui adversaria nobis dogmata tradunt, 
vestigia quidem orthodoxorum Patrum amiserunt, 
nec non theologorum virorum (qui viam common- 
* Hebr. ix, 17. 


*5 Matth. xxvi, 41. *! [bid. 39. 


VIII. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας" "Ἔπαθεν ὁ θεὸς ὡς 
ἠθέλησεν. 

Oi κατὰ νόμον ὁδοιπορίαν ἀνύειν ἐθέλοντες, καὶ 
φεύγειν πᾶσαν πλάλην σπουδάζοντες, πάντα μᾶλλον 
αἱρήσονται παθεῖν, ἣ μικρὸν τῆς λεωφόρου παρελθεῖν. 
Τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ οἱ τὴν ὁδὸν τῆς τῶν δογμάτων 
ἀληθείας βαδίζειν ἐθέλοντες, τηροῦσι μὲν τὰ ἴχνη 
τῶν ἀπλανῶς ὁδευσάντων᾽ τὰ δὲ σημεῖα τῆς βασι- 
λικῆς ὁδοῦ μετὰ ἀχριδείας χαταμανθάνοντες, πᾶ- 
σαν piv παραιτοῦνται παρεχτροπὴν, ὅλοι δὲ γίγνον- 
ται τὴς ἀληθείας. Τούτου τοίνυν ἀναχωρήσαντες τοῦ 
σκοποῦ, τὰ νῦν οἱ τὰ ἐναντία δογματίζειν ἐθέλον-᾿ 
τες, τὰ μὲν ἵχνη τῶν ὀρθοδόξων πατέρων κατα- 
λελοίπασι, xai. τὰ σημεῖα τῶν θεολόγων ἀνδρῶν, 
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τῶν τὴν ὁδὸν ὑποδειξάντων, παρελογίσαντο, πολ- A strarunt) indicia depravarunt, multaque diver- 


λὰς ὃὲ παρεχτροπὰς μετεδίωξαν, τὰς μὲν πάλαι 
παρ᾽ ἑτέρων, ἐξευρεθείσας, τὰς ὃὲ νῦν παρ᾽ αὐτῶν 
χαινοτομηθείσας, οἷά ἐστι xal ἣ παράλογος φωνὴ, τὸ, 
Ἕπαθεν ὁ θεὸς ὡς ἠθέλησε. Μὴ δυνάμενοι γὰρ δεῖξαι 
τὴν φύσιν παθητὴν, τὴν βούλησιν συχοφαντῆσαι οὐχ 
ὥχνησαν" καὶ περὶ φύσεως ἐρωτώμενοι, περὶ βουλή- 
σεως ἀποχοίνονται. Εἰ δεχτικχὴ πάθους à φύσις, 
ἐχέτω χώραν ἡ βούλησις" εἰ δὲ, χἂν μυριάκις δοθείη 
τὸ θέλειν, ἀμήχανον ἀνατραπῆναι φύσεως νόμον᾽ 
πῶς οὐ μανία τὸ λέγειν, Ἔπαθεν ὡς ἠθέλησεν ; "H τίς 
τῶν εὖ φρονούντων οὐχ οἶδεν, ὅχνι σύμφωνον δεῖ τῇ 
φύσει τὴν βούλησιν εἶναι ; οὐ τὴν μὲν πρὸς ἀλλο ῥέ- 
πεῖν, τὴν δὲ πρὸς ἕτερον σπεύδειν' ἀλλὰ μένειν μὲν 
τὴν φύσιν ἐν τοῖς ἰδίοις ὅροις, θέλειν δὲ τὴν φύσιν ὅ 
πρέπει τῇ φύσει xal συνέσει". ὡς εἴ τις ἄλλο μὲν ταύ- 
τὴν ἔχειν λέγοι, ἄλλο δὲ θέλειν ἐχείνην, μάχην ἐπ- 
ἤγαγε καὶ πόλεμον᾽ τῆς μὲν ἐγχειρούσης slc ἃ μὴ 
δεῖ, τῆς δὲ μὴ δεχομένης ὅσα μὴ πέφυκε. Τὸ γὰρ 
πάσχειν πεφυχὸς, xal θέλον xal μὴ θέλον τῷ πάσχειν 
ὑπόχειται᾽ τὸ δὲ τοῦ πάσχειν ἐχτὸς χατὰ φύσιν, κἂν 
τις συγχωρήσῃ τὸ θέλειν, ὅπερ οὐχ οἷόν τε, τίς ποι- 
ἦσει δέξασθαι τὴν οὐσίαν, ὅπερ οὐ πέφυχε ; Πᾶν γέ- 
νος ζώων φυλάττει τὸν τῆς οἰχείας οὐσίας νόμον ἀσά- 
λευτον, xal ὡς γέγονεν ἀπ᾽ ἀρχῆς, οὕτω διαιτᾶται διὰ 
παντὸς, χαὶ οὐδαμοῦ τὸ θέλειν ἀνατρέπει τὴν τάξιν. 
Κἂν μυριάκις ἄνθρωπος θέλῃ γενέσθαι πτηνὸς, ἀρ- 
γει τὰ τῆς βουλήσεως, ἐπειδὴ νιχᾷ τὰ τῆς φύσεως: 
κἂν θέλῃ ψυχὴν ἔχειν ἑνὸς τῶν ἀλόγων, γελᾶται θέ- 
λειν, οὗ πληροῦται τὸ ἔργον. Εἶτα, πᾶσα μὲν φύσις 
ἔχει τὸ ἀτυράννητον, καὶ χρείττων ἐστὶ πάσης ivav- 
τίας βουλήσεως’ μόνη δὲ ἡ ἄτρεπτος τοῦ Θεοῦ καὶ 
ἀθάνατος οὐσία δέχεται βούλησιν ἐναντίαν, xal ἡττᾶ- 
ται τῇ τῆς θελήσεως ἀνάγχῃ; "OQ τοῦ θαύματος Ϊ ἢ 
πᾶσαν οὐσίαν ἐν τοῖς οἰχείοις ὅροις φυλάττουσα, αὐτὴ 
τῶν τῆς ἀπαθείας ὅρων οὕτω ῥᾳδίως ἐξίσταται, καὶ 
οὐδὲ τοσοῦτον ὁ χτίσασ ἀπαντα ἔχει, ὁπόσον χτίσματι 
δέδωχε;; Πόθεν δὲ ὅλως ἐγνώρισται, ὅτι ἠθέλησε ; 
Προφήτης οὐχ εἴπεν, ᾿Απόστολος οὐχ ἐχήρυξεν" ἀλλ᾽ 
οἱ μιχρὸν ἠγούμενοι τὸ πάντων ὑπερορᾷν, ξένην φέ- 
ρειν νομοθεσίαν μόνοι νεανιεύονται. Οὔτε τὸ « ἔπα- 
θεν » ἀνέγνωμεν οὔτε « ὡς ἠθέλησεν » εὕρομεν. 
Τίς γὰρ τῶν ἁγίων j| εἴδε πάσχοντα τὸν ἀπαθῆ καὶ 
ἀόρατον, ἢ τὴν περὶ τοῦτον θέλησιν χατενόησεν ; Ὥ 
τόλμης τῶν ἀνθρώπων ὑπὲρ τὰς ἀοράτους δυνάμεις 
πηδώσης ! Τίς παρῆλθε τὸν οὐρανόν ; Τίς ὑπερέδη τοὺς 


Hicula insecuti sunt, cum olim ab aliis adin- 
venta, tum, ἃ 86 nuno excogitata, cujusmodi 
est absurda ista vox. Deus passus est ut vo- 
luit. Cum enim naturam paessibilem | minime 
$01 demonstrare possent, de voluntate falsa 
spargere non dubitarunt : ac de natura interrogati 
de voluntate respondent.Si passionis capax est na- 
tura, locum habeat voluntas.Quod si ve) sexcenties 
talis voluntas fuisse concedatur,non poterit tamen 
nature lex inverti ; qui non insania fuerit, dicere, 
Passus est ut. voluit? Aut quis eorum qui recte 
sentiunt, non perspicit, oportere voluntatem cum 
natura consentire : neque debere hancad aliud de- 
clinare, illam ad aliud vergere ; sed manere qui- 
dem naturam in suis terminis, velle autem natu- 
ram quod ipsam naturam et intelligentiam deceat: 
ita ut si quis dixerit eam aliud quidem habere, 
aliud velle,is pugnam inducat et bellum ; cum hec 
illa aggediatur que minime oportet ; illa minime 
recipiat qu& sibi non conveniunt. Id enim in quod 
passio cadit, velit nolit, passioni obnoxium est. 
Quod autem ex sua natura passionem non admittit; 
etiam si quis concesserit velle illud pati, quod ta- 
men fleri nequit, quis deducet ad illud admitten- 
dum quod substantia ejus minime capit ? Omne 
animantium genus firmam nature suse servat le- 
gem, atque ut ad initio factum est, ita remanet 
semper, nec unquam voluntas ordinem subvertit. 
Quamvis sexcenties homo avis esse vellet, irrita 
voluntas est, quia vincit natura. Etiamsi velit ali- 


C cujus bruti anima habere, deridetur voluntas, 


neque res illa completur. Preterea quilibet natura 
est a tyrannide libera, estque omni adversa volun- 
tate superior. Num sola immutabilis immortalisque 
Dei substantia voluntatem admittit contrariam, et 
vincitur a voluntatis necessitate? O rem miram! 
que quamlibet substantiam in propriis continet 
limitibus; ea impassibilitatis terminis tam facile 
dimovetur, nec tantum habet qui creavit omnia, 
quantum creature dedit. Sed unde taudem com- 
pertum fuit cum id voluisse. Propheta non dixit, 
Apostolus non predicavit ; sed qui pro nihilo ha- 
bent omnia contemnere, ii soli insolentem illam 
ferre legem temere aggrediuntur. Neque illud, 
« paseus est, legimus, neque id, « ut voluit, » 


θρόνους, τὰς ἀρχὰς, τὰς ἐξουσίας, τὰς δυνάμεις, τὰς ἢ invenimus. Quis enim sanctorum, aut eum pati 


χυριότητας ; Τίς ὑπερέπτη τὰ σεραφίμ ; Τίς εἶδε τὰ 
ἐχϑίνοις ἀθέατα ; Τίς κατενόησε φύσιν Θεοῦ καὶ θέ- 
λουσαν οὕτω, καὶ πάσχουσαν ἃ παρὰ τῶν Γραφῶν οὐ 
δεδήλωται ; Οὔτε τὸ « ἔπαθεν » εἴρηται, οὔτε τὸ « ὡς 
ἠθέλησε » γέγραπται. « ᾿Εποίησεν ὅσα ἠθέλησεν, » 
ἀχνηχόαμεν᾽ ὅτι δὲ ἔπαθεν ὡς ἠθέλησεν, οὐδαμοῦ με- 
μαθήχαμεν. Τί οὖν εἰς βεδαίωσιν τὸ ἄδηλον φέρουσι ; 
Τοῦτο προσθήχη τῆς ἀπονοίας, οὐχ ἀπόδειξις ἀληθείας. 
᾿Αλλ’ ἔπαθεν ὁ Χριστὸς χατὰ τὴν τῶν θνητῶν σάρχα, 
οὐ xatà τὸν ἀθάνατον Λόγον. 


vidit qui impassibilis et invisibilis esset aut ejus- 
modi voluntatem cogitavit ? Ὁ audaciam hominum! 
supra invisibiles potestates exsilire ! Quis transcen- 
dit celum ὃ Quis transgressus est thronos, princi- 
patus, potestates, virtutes, dominationes ? Quis su- 
pra seraphim volavit ? Quis ea vidit que ipsis sunt 
invisibilia ? Quis naturam Dei intellexit ita velle, 
et pati eam quz a Scripturis non sunt declarata ? 
Neque illud, « passus est, » dicitur; neque id, 
« ut voluit, » scriptum est. Audivimus : « Que- 


cumque voluit fecit **, » quod autem passus sit ut voluit nusquam didicimus. Cur itaque ad conlir- 


** Psal. cxxxiv, 6. 
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mationem quod occultum est afferunt Ὁ Dementie accessio hec est; non veritatis demonstratio. Sed 
passus est Christus secundum mortalem 6arném, non secundum immortale Verbum. 


- IX. 


Adversus eos qui dicunt, ila. accipiendas esse (Scri- 
ptura) voces, ut. non consideretur. quanam illie 
significent; cum omnium captum excedant. 


Vix reperti sunt qui omnia quá ad homines at- 
tinent everteré contendereht, ao satagerent ut ho- 
tnines hon ultta rationales essent, neque ea que 
naturaliter bona sunt accurate ediscerent ; quique 
dicerent omnibus perutile essé, ut simpliciter et 
absque previo examine, sacrorum librorum voces 
acciperent ; nulla habita consideratione vel corre- 
ctione,neo juxta pium scopum quo dicte sunt.Nam 
si, ut jubent illi, eorum sigdiflicationes quis non 
expendat, simplioiterque $0499 et absque pravio 
examine que dicuntur auscultel: restat ut pro- 
phete et apostoli auribus nostris füstra personent, 
ac quivis sermo íintitilis et inefficax permaneat,au- 
ditorésque ih cordium suorum penetralia nihil 
fructus transmittant. 8ic enim precipiunt auribus 
quidem audire, corde autem noh intelligere, nec 
dictorum consequentiam perpendere, juxta illam 
comminationem : « Auditu audiatis,et non intelli- 
gatis '". » Quamobrem ad illud : « Verbum caro 
factum est 11, » audiendum compellunt, nec pie 
intelligere permittunt, quasi qui potestatem ha- 
beant cujusque mentem arbitratu suo trahendi,non 
δὰ id quod decorum et utile est. An Verbum a&u- 
di&m, nec congruentem sensum requiram ἢ Übi 
igitur aut sermonis consequentia,aut auditoris uti- 
litas ? Fortassis et ad brutorum morem horiihes 
mutari precipiunt, siquidem verborum sonos au- 
ribus quidem percepturi sunt, ex sensu vero nihil 
fructus animo admissuri. Non hec Paulus jussit, 
hujusmodi scilicet rerum dector, neque vult ut 
quidpiam admittatur sine ratione et judicio : sed 
quomodo? « Perfectorum est solitus cibus, qui 
propter habitum sensus habent ad boni malique 
discretionem exercitatos ??. » Perfectionem suadet, 
exercitationem laudat,pervigilem boni malique dis- 
crelionem suadet. Qua ergo ratione quis poterit 
recte discernere, si dictorum intelligentiam non 
acceperit ? Sicut enim qui morbo corporis laborat, 
germanum ciborum gustum non experitur, neque 
accurate percipit cujusque qualitatem; ita et homo 
qui sive ex ignavia, sive ex animi stupore, inexer- 
citatos habet animi sensus, degustal quidem verba ; 
sed nec eorum vim sentit,nec cogitationum cogno- 
scit rationem : ac more brutorum stulte omnia et 
incaute admittit, damnosa et utilia ut se forte offe- 
runt, recipieas,nec mundis quidem animalibus an- 
numerari polest : quippe qui non ruminet, nec 
comminutum rationalem cibum in interiorem ho- 
minem transmittat , sed indigestum illum atque 
incongcuum absumat, potiusque detrimentum ex 
vitio demissi cibi, quam quid boni ad vitam conflr- 
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Α ΙΧ. 


Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι χρὴ δέχεσθαι τὰς φωνὰς, καὶ 
3| σχοπεῖν τὰ δι᾽ αὐτῶν σημαινόμενα, ὡς ἅπαντας 
ὑπερθαίνοντα. 


Μόλις εὐρέθησαν οἱ πάντα ἀνατρέκειν ἀγωνιζόμε- 
vot τὰ τῶν ἄνθρώπων, xal σπουδάζοντες μήτε τοὺς 
ἀνθρώπους ἔτι λογιχοὺς τυγχάνειν, μήτε τὰ τῇ φύ- 
σει καλὰ μετ’ ἀχριθείας χαταμανθάνειν, ἀπλῶς δὲ 
πᾶσι xal ἀδοχιμάστως συμφέρεσθαι, ix τοῦ δέχεσθαι 
τὰς τῶν ἱερῶν βίδλων φωνὰς ἀνεπισχέκτως xal ἀδιορ- 
θώτως, xai μὴ xxtà τὸν εὐσεδῆ σκοπόν, καθ᾽ 65v 
ἐῤῥέθησαν. Εἰ γάρ τις, ὡς ἐκέλευσαν, μὴ σκοποίη «à 
δι᾽ αὐτῶν σημαινόμενα, ἁπλῶς δὲ xal ἀδασανίστως 
ἀχούοι τῶν λεγομένων’ λείπεται xal τοὺς προφήτας, 
καὶ τοὺς ἀποστόλους μάτην ταῖς ἀχοαῖς ἐνηχεῖν, xa! 

B πάντα λόγον ἀνωφελὴ xal ἀνενέργητον μένειν, xai 
ποὺς ἀχούοντας μηδεμίαν ὄνησιν εἰς τὰ ταμιεῖα τῶν 
καρδιῶν παραπέμπειν. Οὕτω γὰρ προστάττουσ! τοῖς 
μὲν ὠσὶν ἀχούειν, τῇ δὲ χαρδίᾳ μὴ συνιέναι μήτε τὸ 
ἀκόλουθον τῶν λεγομένων σχοπεῖν, χατὰ τὴν φάσχου- 
ὅαν ἀπειλήν « ᾿Αχοῇ ἀχούσητε, καὶ οὐ μὴ συνιῆτε. » 
Διὰ τοῦτο xal τὸ, « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » ἀχού- 
εἰν μὲν ἀπλῶς ἀναγχάζοοσι, νοεῖν δὲ εὐσεδῶς olx 
ἔτι ἐπιτρέπουσιν, ὥσπερ ἐξουσίαν ἔχοντες τὴν ix4- 
στου διάνοιαν πρὸς τὸ δοκυῦν αὐτοῖς ἕλκειν, οὐ πρὸς 
τὸ πρέπον xai τὸ συμφέρον, ᾿Αχούσω tob ῥήματος, 
καὶ μὴ ζητήσω τὸ εὐπρεπὲς τοῦ φρονήματος : Iob 
οὖν ἢ τοῦ λόγου τὸ ἀχόλονθον, fj τοῦ ἀκούοντος ὠφέ- 
λιμον; Τάχα xal πρὸς ἀλόγων ἕξεις μεθίστασθαι 
τοὺς ἀνθρώπους προστάττουσιν, ἐϊπερ μέλλοιεν ψό- 

( 90» μὲν ῥημάτων τῇ ἀχοῃ δέχεσθαι, κέρδος δὲ vor- 
μάτων μηδὲν τῇ ψυχῇ προσίεσθαι. Οὐχ οὕτω Ηαῦλος 
ἡτὶϊν παρεγγύησεν ὁ τῶν τοιούτων διδάσχαλος" οὐδὲ 
μετέχειν τινὸς ἀλόγως xal ἀδιακρίτως δεῖν ἀπεφή- 
νατο ἀλλὰ πῶς ; « Τελείων ἐστὶν ἡ στερεὰ τροφὴ 
τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα ἐχόν- 
τῶν πρὸς διάχρισιν χαλοῦ c6 xal χαχοῦ. » Τελειό- 
τητὰ συνεδούλευσε, γυμνασίαν ἐπῇνεσε, διάκρισιν 
κοιεῖσθαι νηφάλιον καλρῦ τε χαὶ χαχοῦ συνεδούλευσςε. 
Πῶς οὖν ἄν τις διαχρῖναι καλῶς δυνηθείη, μὴ λαμβά- 
νων τῶν λεγομένων σύνεσιν ; "Ὥσπερ γὰρ ὁ καχεξίαν 
νοσῶν ἐν τῷ σώματι, οὐχ εὑρίσχει γνησίαν τῶν ἔἐδε- 
μάτων τὴν ἑχάστου ποιότητα - οὕτω xai ἄνθρωπος 
ἀγύμναστα ἔχων ἐκ ῥᾳθυμίας ἣ ἁλογίας τὰ τῆς Yo- 
χῆς αἰσθητήρια, γεύεται μὲν λόγων, οὐχ αἰσθάνεται 
δὲ τῆς τούτων δυνάμεως, οὐδὲ γινώσκει τὴν τῶν vor,- 

D μάτων ποιότητα' μετέχει δὲ πάντων ἀνοήτως xol 
ἀφυλάχτως δίχην ἁλόγων, τὸ βλάπτον xal τὸ ὠφέλι- 
μον, ὡς ἔτυχε, προσιέμενος, καὶ μηδὲ ἐν xagapotc 
ἀριθμεῖσθαι ζώοις δυνάμενος" ὡς οὐ μηρυχίζων, wai 
λεπτυνομένην τὴν λογιχὴν τροφὴν παραπέμπων clo 
κὸν ἔσω ἄνθρωπον, ἀλλ’ ἁχατέργαστον αὐτὴν xai 
ἀχατάλληλον ἀναλίσκων, μᾶλλον δὲ βλάδην ix τῆς 
περὶ τὴν πέμψιν πλημμελείας ἢ τινὰ πρὸς σύστασιν 
ζωΐς εὐεργεσίαν δεχόμενος. "B tl; οὐχ οἴδεν, ὅτι 
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καὶ τὸν χληθέντα δειπνεῖν ἐπὶ τραπέζης δυνάστου, À mandam percipiat. Aut quis ignorat eum qui vo- 


vorzüg τὰ παρατιθέμενα νοεῖν ἐγκελεύεται ὁ θεῖος 
νόμος Οὕτως οὐ δεῖ γυμνὰ νοημάτων ἁρπάζειν τὰ 
24 a2, σχοπεῖν δὲ ἐπιμελῶς τὸ πρέπον θεῷ, τὸ 
συμφέρον ἡμῖν, τὸ δυνατὸν τῆς ἀληθείας, τὸ σύμφω- 
νον τῷ νόμῳ, τὸ κατάλληλον τῇ φύσει, τὸ γνήσιον 
τῆς πίστεως, τὸ βέδαιον τῆς ἐλπίδος xa! ἀνόθευτον 
τῆς ἀγάπης, τὸ ἀνύδριστον τῆς δόξης, τὸ χρέϊττον 
τοῦ φθόνου, τὸ τῆς χάριτος ἄξιον ἅτινα πάντα 
σύνεστι μὲν ταῖς εὐσεδέσιν ἐννοίαις, καρὼς ἐγνωρίσθη 
xai ἐπὶ τοῦ, « 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο" » λείπει δὲ, 
ὡς εἰχὸς, ταῖς ἀτόποις χαινοτομίαις, ἐπὶ τοιαύτας 
ματαιολογίας ἐξ ἀνάγχης καταφευγούσαις. Κεφάλαιον 
δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, ὁ τὰς λέξεις δεχόμενος καὶ 
μὴ καταμανθάνων τὰ σημαινόμενα, πῶς νοήσει τὰ 


catus sit cenatum ad mensam magnatis, qua ap- 
posita sunt spiritualiter considerare juberi a divina 
lege? Similiter et verba sensu nuda abripienda non 
sunt, sed accurate considerandum quid Deum de- 
ceat, quid nobis conducat, que sit vis veritatis, qui 
consensus in lege, quid nature congruens, que sit 
germana fides, que spes firma, que inviolabilis 
charitatis sinceritas, que sit gloria nullis obnoxia 
contumeliis,quid sit invidia superius, qua dignitas 
gratie : que omnia piis quidem insunt cogitatio- 
nibus, ut in explicatione dicti, « Verbum caro fa- 
ctum est, » explanavimus ; sed desunt scilicet in 
absurdis illis innovationibus,qua ad ejusmodi va- 
niloquentiam necessario confugiunt. Summa hujus 


μάχεσθαι ἀλλήλοις δοχοῦντα χατὰ τὸ πρόχειρον ; là p orationis est : qui dictiones excipit, nec significa- 


εὑρήσει τὴν ἁρμόζουσαν λύσιν ; Πῶς ἀπόχρισιν δώσει 
τοῖς ἐπερωτᾷν βουλομένοις ; Πῶς φυλάξει τὸ γεγραμ- 
μένον" « Τὸ εἰδέναι πῶς δεῖ ἡμᾶς ἑνὶ ἑχάστῳ ἀπο- 
χρίνεσθαι ; » 


X.. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας * Ἔπαθεν ὁ Θεὸς λόγον 
σαρχί. 

θαυμάζειν ὄπεισί μοι, πῶς, τοσούτους νέωτερι- 
σμοὺς ἐπεισάγοντες οἱ τῶν καινῶν δογμάτων εὑρεταὶ, 
χόρον λαθεῖν τῆς τοιαύτης χαινοτομίας οὐχ ἠδυνήθη- 
σαν᾽ ἀλλὰ εἴ τι ξένον ἐπινοεῖν πρὸς ἀπάτην τῶν ἀπλου- 
στέρων νεανιεύονται, οἷον καὶ τὸ προκείμενον νῦν εἷς 
ἐξέτασιν" ἃ "Ἔπαθεν ὁ Θεὸς Λόγος capxi, » Πάλιν ἐν- 
ταῦθα πολὺ μὲν τὸ ἄλογον, πολὺ δὲ τὸ ἄτοπον. 'AAo- 
((«« μὲν γὰρ τὸ λέγειν, ἕτερον ἑτέρῳ πάσχειν" ἀτο- 
πίας ὃς τὸ, « ἜἜπαθεν ὁ Λόγος. » Ὅπερ γυμνὸν προ- 
χαλύμματος εἰπεῖν οὐ τολμῶντες, ἐπήγαγον τὸ 
« gapxi, » καθάπερ πρόσωπον αἰσχρὸν τὸ ἀπρεπὲς 
τοῦ φρονήματος δολερῷ προσωπείῳ χαλύπτοντες. El 
ὁ Aóvoc ἔπαθεν, ἑαυτῶ ἔπαθεν" εἰ δὲ ἕτερον τὸ πα- 
θὸν, οὐδὲν πρὸς τὸν Λόγον, εἴ μὴ μόνη d ὕδρις κατὰ 
ἀναφορὰν τοῦ πάσχοντος σώματος εἰς τὸν ἡνωμένον 
ἀνατρέχουσα Λόγον. Τὸ δὲ λέγειν, « Ὁ Λόγος ἔπαθε 
σαρχὶ, ». ἄγραφον, ἀνοίχειον, ἀσύστατον, ἀναχόλουθον. 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ βλασφημεῖν μὲν ἀπαύστως ἔχριναν, τὸ 
Ot, « Ἔπαθεν ὁ Λόγος, » ἔγνωσαν ἀπαράδεχτον ἀχοαῖς 
εὐσεδέσι, φάρμαχον προσθεῖναι τὸ « τῇ σαρχὶ » τοῖς 
ῥημάτων τραύμασιν ἐδιχαίωσαν' δέον μήτε τὴν νόσον 


tionem earum cciscit, qui intelliget ea que primo 
intuitu inter se pugnare videntur? Quomodo con- 
gruentem inveniet solutionem ? Quo pacto interro- 
gantibus respondebit? Quomodo custodiet illud 
quod scriptum est : « Scire quomodo oporteat nos 
unicuique respondere 7??? » 


X. . 


Adversus eos qui dicunt, Passus est Deus Verbum 
carne. 


Mirari subit qua causa sit cur tot et tantas in- 


.duentes novitates, insolentium dogmatum invento- 


res nullarum rerum novandarum satietas ceperit;sed 
8i quid insolens est, illud petulanter ad simpliciores 
cireumvieniendos proponunt,quale est quod jam no- 
bis 803 disquirendum proponitur:«Passus est Deus 
Verbum carne. » Hic rursum multa rationi non 
consentanea, multaque absurda. Rationi non con- 
gentit quod dicitur, elterum alteri pati ; absurdum 
est illud : « Verbum est passum. » Quod cum nu- 
dum absque velamine proferre non auderent, adje- 
cerunt illud, « carne, » οἱ quasi turpem faciem, 
dolosa larva sententie absurditatem obvelarunt. 
δὶ Verbum passum est, sibi ipsi est passum : sin 
eliud est quod passum est, nihil ad Verbum, nisi 
sola injuria qui patiente corpore ipsi conjuncto,ad 
ipsum recurrit Verbum. Dicere autem, « Verbum 
passum eat carne, » minime scriptum est, ac im- 
proprium, incompositumque est, nec aliunde con- 
sequitur.Sed quia nullum blasphemandi flnem sibi 
prescripsevunt : illudque, « Paasum est Verbum,» 


ἐπάγειν, μήτε φαρμαχείας ἀπατώσης φροντίζειν, D pias aures nul!o modo recepturas norunt; verbo- 


Οὐδὲν γὰρ τῶν παραλόγων τεχνασμάτων εὑρίσκεται 
τῇ ἀληθείᾳ συναρμοζόμενον' ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πολλάκις 
ἑαυτῷ μαχόμενον, xal μὴ εὑρίσκον στάσιν παρὰ τοῖς 
συνετῶς ἐπαίουσιν. Οὗτε ὁ Λόγος παθητὸς τῇ σαρκὶ, 
οὔτε ἣ σὰρξ ἀπαθὴς τῷ Λόγῳ' ἀλλὰ καὶ ἡ σὰρξ χκτὰ 
τὴν οἰκείαν φύσιν τὸ πάθος προσίεται, καὶ ὁ Λόγος 
ἀχώριστον τῆς ἰδίας οὐσίας ἔχει τὸ ἀπαθίς. Εἰ οὖν 
οὗτος τῇ σαρχὶ πάσχει, περὶ τῆς σαρχὸς τί ἂν εἴποι» 
μεν; ὅτι πάσχει τῷ Λόγῳ, ἣ οὐ πάσχει; Εἴ μὲν 
οὐ πάσχει, ταύτῃ τὸ ἁπαθὲς ἐχαρίσθη εἰ δὲ πάσχει, 


73 Coloss. iv, 6. 


rum vulneribus remedium ap ponere,addendo illud, 
« carne, » aiquum censuerunt : cum satius fuisset, 
nec morbum inducere, nec fallax remedium adhi- 
bere. Nam absurdorum commentorum, nullum re- 
perire est quod veritati sit accommodatum ; imo 
potius idem plerumque secum pugnat, nec apud 
probe sentientes habet ubi consistat. Neque Ver. 
bum est carne passibile, neque caro est Verbo im- 
passibilis.Sed et caro juxta propriam sibi naturam 
passionem admittit,et Verbum a sua substantia in- 
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separabile cum sit, est impassibile. Si ergo Ver- A τῶν δύο τὸ πάθος κατεψηφίσαντο, εἴπερ, xau φασιν, 


bum carne patitur,de carne quid dixerimus? Patitur 
Verbo, annon patitur? Si non patitur, impassibi- 
litas illi attributa fuit, sin patitur, utriusque pas- 
sionem constituerunt; siquidem, ut aiunt, Verbum 
quidem carne patitur,caro autem patitur Verbo in 
propria nalur&. Sed f.;rtasse dicent : Cur ergo di- 
ctum fuit : « Ex quibus Christus secundum car- 
nem ?*? » Dic Christum passum, et eodem recurret 
nomen carnis.Qui dicit Deum Verbum,substantiam 
simplicem designat : qui vero Christum dicit, is 
duarum conjunctionem naturarum declarat. Atque 
ita congruenter explicari hsec loquendi formula 
potest, « Christus est passus, » quia vox hec 
utrumque simul significat, et impatibile Verbum, 
et patibilem carnem,que et mortem gustavit.Ünde 
nec Paulus ait : Ex quibus nudus Deus, sed, « Ex 
quibus Christus secundum carnem ; » ut. ostendat 
eum, cujus meminit, secundum quidem carnem ex 
Israelitis,secundum deitalem vero, ex eterno esse 
Patre.Non dixit : Ex quibus Deus carne. Idem vero 
et tu dic,et de tua mihi sententia persuadebis:Pas- 
eus est Christus secundum carnem. Si vero Deum 
carne passum esse dicis, erudias me velim dilu- 
cide, utrum idem sint Deus et caro secundum na- 
turam, an uliud atque aliud. Si idem sunt, passus 
est Deus in seipso. Nam carnem dicis idem esse 
quod Deus est.Sin aliud et aliud,quomodo hec illo 
patitur,cum omnis creatura seipsa patiatur non alia 
substantia? Homo non patitur equo : non moritur 
anima carne : ged solvitur quidem caro, separatur 
vero anima, et tamen homo dicitur mortuus, 
quippe utrumque signiflcans, animam et carnem : 
mortuus autem intelligitur secundum id quod mori 
potest,hoc est secundum carnem,et non secundum 
animam immortalem.Nimirum nemo dicit : Anima 
cujusdam mortua est carne; sed homo quidam ex 
anima et corpore constans : anime autem et post 
mortem immortalitatem indicare volens, in eter- 
num justos viveru dicit, teste sacra Scriptura. Sed 
istos libri divini ad unum omnes condemnaat.Quot 
enim prophete? quot apostoli? quot evangeliste? 
Nusquam tamen hujusmodi vox occurrit : cum 
conira, Christum passum esse, perspicue ubique 
doceatur. « Pascha nostrum pro nobis immola- 
tus est, Christus 16. Si passibilis Chrietus "5, Chri- 
stus mortuus est pro peccatis nostris secundum 
Scripturas "". » Crux Christi, corpus Christi, san- 
guis Christi. Quo igitur modo tantam testium 
turbam pretereunt, et suam ipsorum auctoritatem 
$094 legi Spiritus anteponunt ? vim facientes pre- 
cepto clamanti : « Ne transgrediaris terminos anti- 
quos,quos posuerunt patres tui "5: » nec attenden- 
tes, sacrum illum et magnum Patrum in Nicea 
chorum, post Dei et Patris confessionem continuo 
nomen Domini Jesu posuisse: «Et in unum Domi- 
num Jesum Christum ; » et eidum postea, utpote 
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ὁ μὲν Λόγος πάσχει τῇ σαρκὶ, ἡ δὲ σὰρξ πάσχει τῷ 
Λὄγῳ ἐν τῇ ἰδίᾳ φύσει. ᾿Αλλ’ ἴσως ἐροῦσι" Πῶς οὖν 
εἴρηται" « Ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρκα ; » Λέγε 
Χριστὸν παθόντα, xai σύνδρομον εὑρήσεις τὸ ὄνομα 
τῆς σαρχός. Ὁ μὲν γὰρ εἰπὼν τὸν Θεὸν Λόγον, ἁπλῆν 
οὐσίαν ἐσήμανεν. ὁ δὲ προσαγορεύων Χριστὸν, τὴν 
συνάφειαν τῶν δύο φύσεων ἐφανέρωσε. Καὶ οὕτως 
ἁρμόζειν δύναται τὸ λέγειν, « "Enagtv ὁ Χριστὸς, » διά 
τὸ τὴν προσηγορίαν ταύτην τὰ δύο μηνύειν ἅμα, καὶ τὸν 
ἀπαθῖ͵ Λόγον, καὶ τὴν παθητὴν σάρχα, τὴν γευσα- 
μένην θανάτου. 'Emti xai ἸΙαῦλος, Ἔξ (dv, οὐχ 
εἶπε, γυμνὸς ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ « Ἐξ ὧν Χριστὸς τὸ χατὲ 
σάρχα" » ἵνα δείξῃ τὸν μνημονευόμενον, κατὰ μὲν τὴν 
σάρχα ix τῶν ᾿Ισραηλιτῶν, κατὰ δὲ τὴν θεότητα 


B Ex τοῦ αἰωνίου. Πατρός. Μὴ εἶπεν. Ἐξ ὧν ^ Θεὸς τῇ 


σαρχί. Τὸ αὐτὸ xal σὺ λέγε, καὶ πείθομαι: Ἔ παϑεν 
ὁ Χριστὸς κατὰ σάρχα. El δὲ λέγεις, ὅτι ἔπαϑεν ὁ 
Θεὸς τῇ σαρχὶ, δίδαξόν με σαφῶς, πότερον ταὐτὸ κατὶ 
φύσιν Θεὸς xal σὰρξ, ἢ ἄλλο xal ἄλλο. El μὲν οὖν 
ταὐτὸ, ἔπαθεν ὁ Θεὸς ἑαυτῷ. Τὸ γὰρ αὐτὸ Θεῷ λέγεις 
τὴν σάρχα. El δὲ ἕτερον καὶ ἕτερον, πῶς τοῦτο ἐκείνῳ 
πάσχει, πάσης φύσεως ἑαυτῇ πασχούσης, οὐχ ἑτέρᾳ 
οὐσίᾳ; Οὐ πάσχει ἄνθρωπος ἵππῳ οὐχ ἀποθνήσχει 
ψυχὴ σαρκί: ἀλλὰ λύεται μὲν σὰρξ, χωρίζεται δὲ 
ψυχή. Λέγεται δὲ, ὅτι τέθνηχεν ἄνθρωπος, τὸ τῶν 
δύο παραστατικὸν ψυχῆς καὶ σαρχὸς, καὶ νοεῖται 
κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον τεθνηχέναι, τοῦτ᾽ ἔστι, κατὰ τὴν 
σάρκα, xxi οὐ χατὰ τὴν ἀθάνατον ψυχήν. Τοιγαροῦν 
οὐδεὶς εἶπε' Τοῦ δεῖνος fj ψυχὴ τέθνηχε τῇ σαρκὶ" 
ἀλλ᾽ ὁ δεῖνα ἄνθρωπος, ὁ ἐκ ψυχῆς xal σώματος συν- 
ecco τὴν δὲ ψυχὴν xai μετὰ θάνατον μηνύων ἀθανα- 
τον, εἰς τὸν αἰῶνα τοὺς δικαίους ἔφησε ζῇν, ὡς ἡ ἀγία 
Γραφὴ μαρτυρεῖ. ᾿Εχείνων δὲ πᾶσα θεία βίδλος xat- 
ἡγορεῖ. Πόσοι προφῆται; πόσοι ἀπόστολοι ; πόσοι 
εὐαγγελισταί ; καὶ οὐδαμοῦ παρ᾽ οὐδενὶ τοιαύτη φωνή. 
Τὸ δὲ, Χριστὸς ἔπαθε, πανταχοῦ προδήλως χεχύήρυ- 
χται. « Τὸ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. Εἰ 
παθητὸς ὁ Χριστὸς, Χριστὸς ἀπέθανεν ὁπὲρ τῶν ἁμὰρ- 
τιῶν ἡμῶν χατὰ τὰς Γραφάς. » Ὁ σταυρὸς τοῦ Χρι- 
στοῦ, τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ. 
Πῶς οὖν τοσοῦτον νέφος μαρτύρων παρατρέχουσι, x«l 
τὴν ἰδίαν αὐθεντίαν τῆς τοῦ Πνεύματος νομοθεσίας 
ἔμπροσθεν ἄγουσι ; κατατολμῶντες τῆς βοώσης ἐντο- 
λῆς" « Μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια, ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες 
σου" » μὴ προσέχοντες, ὅτι xal τῶν κατὰ Νίχαιαν 
ἁγίων Πατέρων ὁ ἱερὸς χαὶ μέγας χορὸς μετὰ τὴν 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὁμολογίαν εὐθὺς ἔταξε τὸ ὄνομα 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ" « Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστόν" » εἶθ᾽ οὕτως ἐπήγαγον τά τε ὑψηλὰ τῆς 
θεότητος, τά τε οἰκονομιχὰ τῆς ἑαυτοῦ ἀνθρωπότητος, 
ὡς τούτου μόνου τοῦ ὀνόματος οἰχείως καὶ προσφό- 
ρως τὰ διάφορα δεχομένου, xatà τὴν τοῦ μαχαρίου 
Παύλου φωνήν" « θεμέλιον ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖ- 
ναι παρὰ τὸν κείμενον, ὃς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. » 
Μὴ δὴ καταλείψωμεν τὸν θεμέλιον, ὃς πάντων ἐστὶ 
δεχτικὸς xa ἑκατέραν φύσιν, τήν τε δόξαν, τό τε πά- 


18 Prov. χχιι, 28. 
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θος ἀληθινῶς προσιέμενος. ᾿Βὰν εἴπῃς Θεὸν μόνον, À quod unum apte et commode diversa in se recipe- 


ποῦ τῶν παθῶν ἐποιχοδομήσεις τὴν χρείαν ; ἐὰν ct 
πὴς ἄνθρωπον μόνον, ποῦ τῆς ἀχαταλήπτου δόξης 
(rior oet τὸν πλοῦτον ; ᾿Αλλὰ Χριστὸν λέγειν καλόν" 
τῇ μὲν θεότητι τὴν δόξαν καρπούμενον, τῇ ἡνωμένῃ 
δὲ ἀνθρωπότητι τὸ πάθος δεχόμενον, τῇ δὲ ἀχωρίστῳ 
ἑνώσει πᾶν θαῦμα κχατεργαζόμενον, πᾶν δῶρον τοῖς 
πιστοῖς χαριζόμενον. Οὕτω δείχνυται καὶ τὸ θεῖον 
ἀπαθὲς, καὶ τὸ πάθος ἀληθινὸν, χαὶ τὸ κέρδος τῶν 
ἀνθρώπων χοινὸν, xal ὁ λόγος τῆς ἀληθείας σαφὴς, 
xai ὁ θεμέλιος τῆς διδασκαλίας ἀσάλευτος, xai τοῦ 
μυστηρίου τὸ μέγεθος ἔνδοξον, χαὶ τὸ θαῦμα τῆς 
ἀρχαιότητος ἀξιόπιστον, χαὶ τὸ κάλλος τῆς ὀρθοδο- 
ξίας ἀνόθευτον, χαὶ τὸ χήρυγμα τῶν ἁγίων ἁπάντων 
σύμφωνον. Τὸ δὲ λέγειν τὴν μηδέπω δηθεῖταν φωνὴν, 
χαὶ ἀναθεματίζειν ἅπαντας, τοὺς μὴ εἰπόντας Θεὸν 
Δόγον παθόντα σαρχὶ, τοῦτ. οὐ μόνον κατὰ τῶν νῦν 
ἀνθρώπων φέρει τὸ θράσος, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ κατὰ πάν- 
tov τῶν ἀπ’ αἰῶνος χηρύχων καὶ διδασκάλων ἐχτεί- 
νεῖν τὴν τόλμαν. Ἱνατί δὲ καὶ φεύγλυσι τὸ ὄνομα τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ, ἐφ᾽ ᾧ πιστεύειν ἐχελεύσθημεν ; 
Πίστευσον ἐπὶ τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, xai σωθή- 
σῃ. Ἐπὶ τούτῳ τῷ ὀνόματι τὰς ἐλπίδας ἔχειν τῆς 
σωτηρίας καλόν. Οὐδὲ γάρ ἐστιν ὄνομα ἕτερον ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἐν ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ 
σωθῆναι ἡμᾶς. « Ἔν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ πᾶν 
(óvo χάμψει, ἐπουρανίων xai ἐπιγείων καὶ κατα- 
ἀθονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύ- 
ρίος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Πατρός. . Αὐτὸς χρι- 
τὴς ζώντων xai νεκρῶν" αὐτὸν ἐπεχαλεῖτο τελειού- 
μενος Στέφανος." « Κύρις ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, δέξαι τὸ 


πνεῦμά μου. Εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ ὦ 


πάντα. » Αὐτὸς Σωτὴρ, αὐτὸς Λυτρωτής" Χριστὸς 
τὰ πάντα. Τί φεύγουσι τὸ πολυπόθητον ὄνομα ; Τοῦτο 
τὰς νόσους ἥλασεν" « 'Ev τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
ἔγειραι καὶ περιπάτει. « Τοῦτο τοὺς δαίμονας ἐφυγά- 
δευσε᾽ « Παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Ναζαραίου ἐξελθεῖν ἀπ᾽ αὐτῆς. » Πῶς οὖν, τοῦτο 
καταλιπόντες ὡς ἀπαρέσχον αὐτοῖς, τὸ παρ᾽ οὐδενὶ 
τῶν ἁγίων χείμενον τεθείχασι, τὸ, Ὁ Λόγός ἔπαθε 
σαρχί; 


ret, tum sublimia deitatis, tum economica huma- 
nitatis applicasse, secnndum divi Pauli sententiam 
illam :« Fundamentum aliud ponere nemo potest, 
preter id quod positum est, quod est Jeaus Chri- 
stus ??, » Ne relinquamus fundamentum, quod 
omnium est capax, secundum utramque naturam, 
gloriam et passionem vere admittentes. Si dixeris 
Deum solum, quomodo ei passionis necessitatem 
superstruis ? si dixeris hominem solum, quomodo 
ei incomprehensibilis glorie divitias adjicies ? Chri- 
stum vero rectissime dixeris, gloria quidem secun- 
dum deitatem fruentem,psssionem vero secundum 
unitam humanitatem suscipientem: denique secun- 
dum inseparabilem unionem omnia miracula ope- 
rantem,omnia dona fidelibus communicantem. Hac 
ratione et deitatis impassibilitas, οἱ passionis ve- 
ritas,et communis hominum utilitas demonstratur. 
Alque ita est veritatis sermo perspicuus, funda- 
mentum doctrine inconcussum, magnitudo my- 
sterii illustris : admiratio antiquitatis fide digna, 
pulchritudo orthodoxe doctrine incorrupta, con- 
sentiens denique omnium sanctorum predicatio.At 
inauditam vocem proferre,et anathemate ferire eos, 
qui Deum carne negant passum, id vero est non 
nostre duntaxat etatis homines petulanter impe- 
tere, sed omnes omnium «etatum precones et 
doctores audacter condemnare. Cur vero nomen 
Christi Domini fugiunt, in quod jussi sumus cre- 
dere? Crede in Dominum Jesum Christum, et sal- 
vus eris.[n hoc nomen, pulchrum est salutis spem 
ponere. Neque enim aliud nomen ullum est sub celo 
hominibus per quod salvardi simus : « In nomine 
Domini Jesu Christi omne genu flectatur, ccles- 
tium, terrestrium et infernorum, et omnis lingua 
confiteatur, quia Dominus Jesus Christus in gloria 
est Patris *9. » Ipse judex est vivorum et mortuo- 
rum : ipsum invocabat, cum jam consummaretur, 
Stephanus : « Domine Jesu Christe, suscipe spiri- 
tum meum *!, L'aus Dominus Jesus ristus per 
quem omnia **. » Ipse Salvator, ipse Redemptor : 


Christus omnia. Quorsum fugiunt desidersbile illud nomen? Ipsum morbos sustulit, « In nomine Jesu 
Christi surge et ambula 9€.» Ipsum fugavit deemones.« Precipio tibi in nomine Jesu Christi Nazareni, ut 
exeas ab illa **.» Quomodo igitur hoc, ut ipsis minime grato relicto, id quod apud sanctorum neminem 


reperitur, substituunt, Deus Verbum passus est carne? 


XI. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας" Ποίαν δώσουσιν Ἰουδαῖοι δίκην, 
εἰ μὴ Θεὸν ἀπέχτειναν. 

Οὐκ ἔστιν, ὡς ἔοιχε, φιλονεικούντων ἀνδρῶν ἄλογον 
δομὴν λόγοις τισὶν ἐπισχεῖν. ἀλλὰ χἂν μυρίους τις 
ἐπάγῃ καὶ ἀναντιῤῥήτους ἐλέγχους, τὴν μὲν ἀλήθειαν 
ἔδειξε, τοὺς δὲ τοῦ ψεύδους ἐργάτας οὐχ ἔπεισεν. Οὔ- 
τω γὰρ οἱ τῆς ἀληθείας ἀποχοπέντες μετὰ πολλὰς 
φανερὰς ἀποδείξεις, οὐχ ἀφίστανται τοῦ οἰχείου σχο- 
ποῦ, οὐδὲ ἔρχονται πρὸς τὴν εὐθεῖαν ὁδόν. ἀλλ᾽ ἁτρα- 
ποὺς δεξάμενοι, ἐπὶ χρημνοὺς περιέρχονται, παραλό- 


7 | Cor. ui, 11. 


80 Philipp. i, 10, 11. 
xvi, 18. PO 


8! Act, vit, 98. 


XI. 
Adversus eos qui querunt, qualem penam Judzi da- 
turi sint, δὲ non occiderunt Deum. 

Qui contentionis studio feruntur viri, eorum in- 
sanum impetum nulla, credo, potest oratio cohi- 
bere Sed licet mille quis, eaque invicta argumenta 
proferat ; veritatem ille quidem demonstraverit, at 
opereriis mendacii de ea minime persuaserit Sic 
enim et qui ἃ veritate exciderunt, ii post multa cla- 
raque argumenta nec desistunt a proposito suo, 
nec in viam rectam redeunt : sed vias precipites 


δι Act. 
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proponentes; neo erubésount querere:Quomodo Ju- 
dei puhientur,si non occiderunt Deum? O impuden- 
temaudaciam | O fraudulentum institutum! ut Chri- 
δια vindicent, ea que Christi sunt traducunt. 
5095 Ut, aiunt, Jud&i dignam sceleribus suis pae- 
nam luant,evertantur omnia, vilipendatur dootrina, 
blasphemetur Deus,patibilis vooetur,qui est impa- 
tibilis, injuria inferatur glorie, fines orbis uuiversi 
seducantur. Tu vero, mi homo, ne cutn Dei contu- 
melia Deum vindicato. Odi defensionem que cum 
dedecore conjuncta est : prestat luorari Judaur, 
quam Christianos confundi : prestat auctures pas« 
sionis effugere,quam eum qui passus est hujusmodi 
patronum nancisci ; prestat illos veniam consequi, 
quam hunc mutabilem et passibilem secundurn dei- 
tatem existimar'. Quorsum Judeis hanc magnificos 
gloriandi prebes materiem, quasi deitate ipsa sue 
periores fuerint? cum ne templum quidem tenere 
potuerint, nisi eo qui inhabitat permittente, qui 
idem solutum illud suscitavit,insolubilisipse tnan- 
git. Quorsum ejus qui passus est voluntati tuo cal- 
culo refragaris ? cur plus oontristas, ii$ per que 
scilicet injuriam vindicas, quam ii ipsi qui perpe- 
trare facinus ausi sunt, contristarunt ? Quorsum 
verissima Christi verba subvertis ὃ Ipse enim tem. 
pore passionis dixit : « Pater, dimitte illis, qui& 
nesciunt quid faciunt **, » Et tu poenas (a Judwis? 
exigis, perinde auc si Del presentiam coghorint, et 
in Deum ipsum ctuedem pefpetrarint ? Desine gra- 
viora aggredi,quam li ipsi qui Christutu eruci affi- 
xerunt. Illi nudum hominegm Christum putantes 
interemerunt ; tu Deum cohfitens verum, mutabi- 
lem,patibilem,mortuum denique, preclara illa tua 
vindicta asseria. Quanto veto audacia major est in 
Deum impie insurgere, quam hominem quet esse 
putes injuria petere ; tanto ille, qui Deum Verbum 
lingua sine causa occidit, miserior est iis qui car- 
nem Domini clavis &ihe causa perfoderunt. Verum- 
tamen non quoniam tu crudelior es, terribili illos 
pena liberamus : sed et deiiati Domini Christi im- 
patibilitatem guam servamus : et humanitati illi 
unite passionem suam attestatione nostra tribui- 
mus, et a Judeis ponas exigi confitemur, eo quod 
vesana mentis ceecitale in deitalem ipsam manifeste 
fuerunt impii. Nunquid vero et nunc non videmus 
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o4 αἰσχύνον- 
ται λέγειν ^ Πῶς οἱ Ἰουδαῖοι εἰμωρηθήδονται, εἰ 
μὴ Θεὸν ἀνῃρήκασι; ju τῆς ἀναιδοῦς ἀτολμίας ! 
Φιῦ τῆς ἀπατήλῆς ἐγχειρήσεως εἰς ἐχδίκησιν 
Χριστοῦ τὰ Χριστοῦ διασύρουσιν, “ἵνα, φασὶν, 
Ἰουδαῖοι δίκην ἀξίαν ἀπαιτηθῶσιν, ἀναπτρεπέ- 
σθω τὰ πάντα, ῥᾳδισυῤγείτω τὸ δόγμα, βλασφη- 
μείδθθω Θεὸς, παθητὸς καλείσθω ὁ ἀπαθὴς, δόρι- 
ζέσθω ἢ δόξα, κλσνάσθω τῆς οἰχουμένης τὰ Ti 
ῥατα, Λνθρωπε, μὴ ἐχδίχει Θεὸν ἔφ ὕδρει Bros 
μιδῶ συνηγορίαν ἀτιμίας πρόξενον: κρεῖττον "Lov. 
δαῖον κερδῆσαι, ἢ Χριστιανοὺς αἰσχυνθῆναι" xperttov 
τοὺς πεποιηκότας φυγεῖν, ἔ τὸν πεπονθότα τοιούτου 
φσυνηγόρου τυχεῖν χρεῖττον ἐχείνους συγγνώμην εὖ- 
ρεῖν ἢ νούτου τρεπτοῦ χαὶ παθητοῦ κατὰ «hv θεό- 
τὴτὰ δόξαν λαδεῖν. Τί παῤέχεις ᾿Ιουδαίοις καύχημὰ 
μέγιστον, ὡς θεότητος αὐτῆς περιγενέσθαι δεδυνη» 
μένοις ? οὐδὲ γὰρ τὸν καὸν ἔχουσιν ἂν, εἴ μὴ ὁ ἔνοι- 
κῶν δυνεχώρησεν, ὅς καὶ τὸν λυθέντα ἤγειρεν, αὐτὸς 
δ᾽ ἄλυτος ἔμεινε. Τί παρὰ γνώμην τοῦ πεπονθότος 
φέρεις τὴν ψῆφον ; τί πλέον λυπεῖς, otc δῆθεν ixbt- 
χεῖς, ἢ ἐχεῖνοι τετολμηχότες ἐλύπησαν ; Τί τὰς dies. 
δεῖς ἀποφάσεις ἀνατρέπεις τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ ; 
Αὐτὸς ἔλεγε τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους" « Πάτερ, dote 
αὐτοῖς: οὐ γὰρ olbact τί ποιοῦσι. » Καὶ σὺ δίχην 
ἀκαιτεῖς, ὡς ἐγνωκότας Θεοῦ παρουσίαν, καὶ δέδρα- 
κότας κατὰ Θεοῦ μιαιφονίαν ; Παῦσαι χαλεπώτερα 
πολμῶν τῆς τῶν σταυρωσάντων παρανομίας. — "Exsivo: 
ψιλὸν ἄνθρωπον νομίσαντες τὸν Χριστὸν, ἀπεχτεί- 
ναντο" σὺ, Θεὸν ὁμολογῶν ἀληθινὸχ, τρειττὸν͵ καὶ 
παθητὸν, χαὶ νεχρὸν διὰ τῆς χαλῆς ἐχδιχήσεως ἀπὸ- 
φαίνεις. Ὅσῳ δὲ τολμηρότερον τοῦ ὡς ἄνθρωπον 
οἴεσθαι ἀδικεῖν τὸ εἰς Θεὸν ἀσεθεῖν τοδοντῳ Tt 
ἀθλιώτερος ὁ τὸν Θεὸν Λόγον τῇ γλώσσῃ μάτην φὸ» 
νεύων τῶν εἰς τὴν σάρχα τοῦ Kuploo τοὺς ἥλους μά- 
τὴν πειράντων. Ἡλὴν οὐχ, ἐπειδὴ σὺ χαλεπώτερος 
σῆς φούερᾶς χαταδίχης, ἐκείνους ἁρπάζομεν" ἀλλὰ 
xai τῇ θεότητι τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ τηροῦμεν τὸ 
ἀπαθὲς, καὶ τῇ ἀνθρωπότητι τῷ ἡνωμένῃ προσμαρ- 
κυροῦμεν τὸ πάθος, xai τοὺς Ἰουδαίους ὁμολ»γοῦμεγ 
ἀπαιτεῖσθαι (24) δίχην, ὡς εἰς αὐτὴν ἄντικρυς θεό- 
τητα διὰ τῆς εἰς αὐτὸν ἀπονοίας ἠσεδηκότας. Ἥ καὶ 
νῦν οὐχ ὁρῶμεν τοὺς χατὰ ναοῦ πολλάκις ἀναχκειμέ- 
νου θεῷ χεῖρας ἀθεμίτους ἐχτείναντας ἐφ’ ὕδρει ἢ 
καταλύσει, καίτοι κατὰ ξύλων ἢ λίθων πράττοντας, 
οὕτω δεχομένους τὴν τιμωρίαν, ὡς κατὰ Θεοῦ τὴν 


eos, qui templis Deo sepius consecratis nefarias ἢ τόλμαν ἐχτείναντας ; Καὶ ναὸς μὲν τοιαύτην δέχεται 


manus inferunt, ut eu vel polluant, vel destruant, 
licet in ligna dunlaxut et lapides seviant, perinde 
tamen puniri, ac 8i contra Deum ipsum audacter 
se efferant? Nimirum inanimatum templum tam 
severe vindicatur, templum vero vivum impollu- 
tum, templum Deo conjunctum inelfabiliter, indis- 
solubiliter, non multu severius vindicabitur ? quod 
ipsum quidem injuste passum est, sed ita ut in tem- 


95 Luc. xxii, 34. 


| (24) Mss., ἀπαιτουμένους. 


τὴν ἐχδίχησιν ἄψυχος" ναὸς δὲ ζῶν ἀχραντος, ναὸς 
ξεῷ συνημμένος ἀῤῥήτως, ἀδιασπάστως, οὐ πολὺ 
πλέον ἐχδικηθήσεται, ὡς αὐτὸς μὲν ἀδίκως παθὼν, 
τῆς δὲ ὕύρεως ἀνατρεχούσης εἰς τὸν ἐν τῷ ναῷ 
Θεὸν, τὸν ἕν γενόμενον πρὸς αὐτὸν, καὶ πολλὲ 
θαύματα ἐργασάμενον; Μηδὲ γὰρ ἐξεῖναι τοῖς ᾿[οὐ- 
δαίοις ἀπολογίαν εὑρίσκειν, ὡς εἰς ἄνθρωπον ψιλὸν 
ἁμαρτήσασιν, τῶν πολυτρόπων θαυμάτων οὐ συγ- 
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χωρούντων λανθάνειν τῆς ἐνεργούσης δυνάμεως τὸ À pli inhabitatorem Deum, qui templo unitus est, et 


θεοπρεπὲς καὶ ἔνδοξον * τίς γὰρ οὐκ ἂν ἔφριξεν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς τὰ γενόμενα Κατὰ προφητείαν di γέν- 
νησις, ὁ τόπος γνώριμος, ὁ τρόπος ἐπίσημος, ὁ χρό- 
νος οὐκ ἀδηλος, πᾶς λόγος ἐργοχειρούμενος, δρόμος 
ἀστέρος μηνύων ὕμνον ἀγγέλων, μάγοι πόῤῥωθεν 
πρὸς Owpoeopiav ἑλχόμενοι, Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς 
ταρασσόμενος" ᾿Ιουδαία ἅπασα συγχλονουμένη, φανέ- 
ρωσις δναργὴς τοῦ  a:povtoq τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου" Σιμεὼν παιδίον κατέχων xai θΘὲοῦ σωτή- 
ριον ἑρμηνεύων * "Ἄννα προφητεύουσα μαρτυρῶν 
'wzvvn« πρὸς ᾿Ιορδάνην᾽ φωνὴ Πατρὸς οὐρανόθέν, 
τοῦτον Υἱὸν ἀγαπητὸν πᾶσι γνωρίζονσα" Πνεύματος 
ἐπιφοίτησις περιστερᾶς ἐν εἴδει τῇ κορυφῇ ἐπιπί- 
πτουσὰ * μεταθχλλόμενον ὕδωρ εἰς οἶνον * ἄρτοι 
πέντε πληθυνόμένοι παραδύξως εἰς χιλιάδων ἀπόλαυ- 
σιν, xai περισσεία κλασμάτων πκόφινοι δώδεχα * 
πάθη λόγῳ φυγαδευόμενα, δαίμονες προστάγματι 
διωχόμενοι, μᾶλλον δὲ πόῤῥωθεν ὁμολογοῦντες τὸ 
τῆς ἐξουσίας ἀφόρητον: vexpol τῆς τοῦ θανάτου 
τυραννίδος εὐθὺς ἀποσπώμενοι * κράσπεδον ἱματίου 
τῇ uiv καμνούσῃ γυναιχὶ φέρον τὴν ἴασιν, τῆς δὲ 
χρυπτομένης θεότητος δημοσιεῦον τὴν δύναμιν. 
Πᾶσα τῶν στοιχείων dj φυσις ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ πά- 
θους ἐπὶ τῇ λύσει τοῦ ὁρωμένου ναοῦ, καὶ τῇ ὕύδρει 
τοῦ ἀχωρίστου Θεοῦ πολυτρόπως ταρασσομένη᾽ ἀνά- 
στάσις τοῦ παθόντος ὑπὸ τῶν σταυρωσάντων μαῤτυ- 
ρουμένη. Φυλάσσοντες γὰρ τὸν παθόντα, ἡττήθησαν 
τῷ παραδόξῳ vtxpip. Τοσαῦτα ἦν xai πολλῷ πλέον 
τὰ μηνύοντα τὴν κρυπτομένην θεότητα, Καὶ πῶς φεύ- 
ξοντα! τῆς θεομαχίας τὴν τιμωρίαν οἱ πρὸς οὕξω 


tnirdcula multa edidit, injuria recidat. Neque vero 
excusátionem Judeis inde parare licet, quod velut 
inp nudum horninem peccare visi sint : cum divi- 
nam et gloriosam operantis potentie majestatem 
multitaria miracula latere non permiserint. Quis 
enim non stupescat ad ea que a principio faota 
sunt? Juxta prophetiam Nativitas fuit : locus no- 
tus : modus illustris, tempus non obscurum est : 
sermo omnie reipsa impletur,stelle cursus angelo- 
rum ooncentum indicat : Magi de longinquo ad 
offerenda munera attrahuntur : rex Herodes per- 
turbatur : Juda universa conoutitur: apparetevi- 
denter is qui mundi peccata tollit : sustinet pue- 
rulum Simeon, et s&lütare Dei pronuntiat : vatici- 
natur Áuna : testiflcatur Joannes ad Jordanem : 
vox Patris coelitus huno Filium dilectum omnibus 
manifestat ; ádvehtat Spiritus et in columbe speoie 
in verticem ejus dilebitur,aqua in vinum mutatur: 
quinque panes in aliquot millium usum miraculose 
multiplicantur : fragmentorum reliquiis duodeoim 
oophini implentur : fugantur verbo morbi ; man- 
dato expélluntur demones,quin elonginquo intole- 
rabilem illiuS potentiam confitentur : mortui ἃ 
martis tyrennide confestim liberantur : fimbria ve- 
stimenti 806 egrotanti cuidam mulieri sanita- 
tem affert, latentis autem deitatis virtutem publice 
predicat.Omnis elementorum natura tempore pas- 
sionis ad destruotionem visibilis templi, et contu- 
meliam inseparabili Deo illatam,multis modis con- 
turbatur : résutl'ectionem ejus qui passus fuerat, 


λαμπρὰς ἀποδείξεις τυφλώττειν ὑπ᾽ ἀγνωμοσύνης C ipsi illi confirment, qui in crucem ipsum egerunt. 


σπουδάσαντες ; 


Cumenim passur custodirent,a mortuo miraculoso 


victi sunt, Atque hec multoque plura alia sunt, qua letentem intus diviuitalem indicant. Quomodo 
igitur poenam Dei hostibus denuntiatam effugient, qui ad tam lucidas demonstrationes pre nimia im- 


probitate oecütire volunt? 


XII. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας * ᾿Ιουδαῖός ἐστιν ὁ μὴ ὁμολογῶν 
Θεὸν ἐσταυρῶσθαι. 

Τοσαύτης ἀποδείξεως ἐν τοῖς προλαδοῦσι πᾶσι 
γεγενη μένης, οὕτω πολυτρόπου χαὶ φάνερᾶς, δέον αἷ- 
σθανθήπεσθαι τὸ πλῆθος τοὺς ἀντιλέγοντας τῶν 
ἐλέγχων, οἱ δὲ xal ἄλλας ἀντιθέσεις ἀναισχύντους 
πλέξαι μάτην οὐκ ὥχνησαν. ᾿Ιουδαῖος, φησὶν, ἐστὶν, 
ὁ τὸν Θεὸν αὐτὸν μὴ ὁμολογῶν ἐσταυρῶσθαι. Καλῶς 
ἡμᾶς τῆς αὐτοῖς χρεωστουμένης προσηγορίας ὑπ- 
ἔμνησαν. Αὐτοὶ γὰρ εἰς ἑαυτοὺς ἐπεσπάσαντο τὴν 
πρὸς ἐχείνους συγγένειαν, ἀρνούμενοι μὲν τὴν σω- 
τήριον ἐνανθβρώπησιν, ἀπωθούμενοι δὲ τὴν τῶν δύο 
φύσεων δύνοδον xal ἕνωσιν. Τίς ᾿Ιοοδαΐος ὁ τὴν χάριν 
δεξάμενος, fj ὁ τῷ νόμῳ κατὰ τὸ γράμμα παραχα- 
θήμενος. Ἡμᾶς ἡ χάοις ἐδίδαξε Θεὸν ἀόρατον ἕν 
δοωμένῃ φανερωθῆναι σαρκχί - ἔχεῖνοι τῷ ἀρχαίᾳ 
παραδόσει παρέμειναν τὴν θεότητα γυμνὴν ἐν δια- 
φόροις εἴδεσι καὶ σχήμασιν ὑπογραψάσῃ. Πῶς οὖν 
ἄλλους λέγουσιν Ἰουδαίους, αὐτοὶ τῆς Καινῆς Διαβή- 
χης τὸν πλοῦτον ἀποσεισάμενοι ; Οὐχ ἤχουσαν, ὅτι 
πολλοὶ προφῆται xal δίχαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ 
βλέπομεν, καὶ οὐκ εἶδον ; Τί ἄρα oüx εἶδον θεότης 


. XII. 
Adversus eos qui dicunt : Judzeus est, qui non 
confitelur Deum [uisse crucifixum. 

Cum tanle, tam varie, tamque perspicue de- 
monstrationes superiorum disputationum omnium 
fuerint ; sentire tandem adversarios argumentorum 
multitudinem debebant. At illi alias impudentes 
objectiones sine causa texere non dubitarunt. Ju- 
deus est, inquiunt, qui non fatetur, Deum ipsum 
in erucem esse actum. Pulchre nos nominis ejus 


D quo nuncupandi sunt admonent. [lli enim aunt, 


qui seipsos affluitute cum Jud:eis devinxerunt,tum 
salutarem incarnationem,tum duurutn unionem et 
conjunctionem naturarum rejiciendo.Uter Judaeus, 
qui gratiam suscipit,an qui lege secundum litteram 
hititur ? Nos gratia docuit, Deum invisibilem invi- 
$ibili manifestatum esse carne : illi permanent in 
antiqua traditione divinitatem nudam in diversis 
speclebus et formis delineante. Quomodo igitur 
alios appellant Judaeos, qul ipsi novi fo:deris divi- 
tias a se repellunt?Annon audiverunt quod multi pro- 
phete et justi desiderarunt videre qua nos videmus, 
et non viderunt ? Quid igltur non viderunt ὃ Deitatis 
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adventum ἢ Cur igitur scriptum est : Visus est Deus Α τος ἐπιδημίαν ; Καὶ πῶς γέγραπται Ὥφθη Θεὸς τῷ 


Abrahamo, visus Isaaco, visus Jacobo,visus Moysi, 
et sexcentis aliis ? Quid igitur desiderarunt, quod 
tamen non viderunt ? nimirum quod nobis videre li- 
cuit, deitatis et humanitatis ineffabilem et insepara- 
bilem unionem ? Quicunque igitur admirandam Ver- 
bi et carnis unionem confitentur, iis novum videre 
spectaculum contigit.Contra qui carnis assumptio- 
nem rejiciunt, ii cum veteribus Judeis partem ha- 
bere suam manifeste convincuntur, qui nec ipsi 
potuerunt videre oculis suis quee nos vidimus. Ju- 
deorum enim est, Salvatoris in carne creconomiam 
non suscipere.His seipsos aggregant, qui duas na- 
turas explodunt : quinimo majorum criminum rei 
efficiuntur.Illi enim eum qui tam stupenda edebat 
miracula Deum esse ignorantes: hi vero confitentes, 
indigna contra deitatem pronuntiant,omnes carnis 
assumpte passiones deitati ascribendas esse con- 
tendentes. Αἱ enim dicent fortasse (impudenter 
enim vel manifestissimis didicerunt contradicere): 
Nondicimusdivinitatem esse passionibusobnoxiam. 
Et qui non diceretis hoc, qui tam artiflciose ora- 
tionem adornatis?Passus est,inquiunt, quia voluit : 
ipsum patibilem esse nequaquam dicimus.Cum rem 
ipsam non dubitetis affirmare, cur a rei appella- 
tione vos abhorrere fingitis? Si damnatis eos qui 
divinitatem passam esse negant, cur non diserte 
ipsam patibilem esse profitemini? δὶ Judeus se- 
cundum vos est, qui divine nature passionem ne- 
gat: Christianus est,qui asserit. Et cur non Judeum 
divinam naturam impatibilem confitentem prefertis 
vobie patibilem ipsam affirmantibus, cum omnino 
necessum sit, aut Judaeos vos vocari, si impatibili- 
tatem esse testificemini ; aut Christianos appella- 
ri, ut vos quidem Christianum definitis, patibili- 
tatem sancientes ? Proponite perspicue, quam te- 
netis: sententiam. » Corde enim creditur ad 502 
justitiam, ore autem confessio fit ad salutem **. » 
Si Verbum ^on est passum, igitur caro. Si caro 
non est passa, igitur Verbum. Si neutrum horum, 
igitur aliquod tertium. Si nullum omnino, igitur 
passio ipsa non fuit : si nemine patiente fuit pas- 
sio, opinio fuit ; opinione saalvamur. Igitur ad Ma- 
nichaeos confugistis. Et cur ab eorum nomine refu- 
gitis, qui vos pravorum et intolerabilium suorum 
dogmatum haredes manifeste habent ? Hinc apparet 
vos et pejores Judeis esse, et 8 Manicheis non 
multum abesse. Sed quid dicimus de Judeis et 
Manicheis ? Vestra longius progressa est audacia, 
quam illius ipsius,qui omnis mali auctor est, qui 
occulte ista vobis inseruit zizania, qui omnibus 
bonis invidet, diaboli. Ille ubi ad Jordanem divi- 
nam Salvatoris gloriam conspexit,invidie stimulis 
agitatus, non ausus est tentando prius ipsum ag- 
gredi, quam fame laborantem vidit, que humanae 
infirmitatis nota est. ÀÁgnovit hoc deitatis proprium 


86 Rom. x, 10. 


'A6paàp, ὥφθη τῷ 'Icaàx, ὥφθη τῷ 'laxo6, ὥφθη 
τῷ Μωσῇ, καὶ μύριος ἄλλοις ; Τί οὖν ἐπεθύμησαν, 
xal οὐχ εἶδον ; ὃ ἡμεῖς ἰδεῖν ἠξιώθημεν, θεότητος 
xal ἀνθρωπότητος ἄῤῥλητον καὶ ἀδιάσπαστον ἕνωσιν. 
Οἱ τοίνυν ὁμολογοῦντες τοῦ Λόγου xal τῆς σαρχὸς τὴν 
παράδοξον ἕνωσιν, οὗτοι τοῦ ξένου θεάματος τετυ- 
χήχασιν᾽ οἱ δὲ τῆς σαρχὸς τὴν ἀνάληψιν ἀθετοῦντες 
μετὰ τῶν ἄνωθεν Ἰουδαίων ἔχειν τὴν μερίδα πρ- 
δήλως ἐλέγχονται, τῶν μὴ χατηξιωμένων ἰδεῖν uia 
ὄψει, ἅπερ ἡμεῖς ἑωράκαμεν. Ἰουδαίων γὰρ τὸ μὲ 
δέξασθαι τοῦ Σωτῆρος τὴν ἔνσαρχον  o'xovopíav. 
Τούτοις συνάπτουσιν ἑαυτοὺς οἱ τὸ διπλοῦν τῶν φύ- 
σεων ἀπωθούμενοι, μᾶλλον δὲ xal μείζοσιν ἐγχλέμα- 
σιν ὑπεύθυνοι γίνονται. Ἐχεῖνοι γὰρ τὸν τοσαῦτα 
μετὰ σαρκὸς θαυματουργήσαντα Θεὸν εἶναι ἀγνοή- 
σαντες, οὗτοι δῆθεν ὁμολογοῦντες ἀνάξια κατὰ τῆς 
θεότητος ἀπεφήναντο, πάντα τὰ πάθη τῆς ληφθείσης 
σαρχὸς εἰς αὐτὸν ἀνενεγχεῖν τὸν Θεὸν Λόγον φιλο- 
νειχήσαντες. AAA ἴσως ἐροῦσιν (ἔμαθον γὼ 
ἰταμῶς μάχεσθαι τοῖς προδήλοις )* Οὐ λέγομεν 
παθητὸν τὸ θεῖον. Πῶς οὐ λέγετε, ὅτι τέχνῃ τὸν 
λόγον κατασχευάζετε ; "ἔπαθε, φησὶν, ὡς ἠθέλησεν᾽ 
οὐ μὴν παθητὸν αὐτὸν λέγομεν. Τί προσποιεῖσθε (29) 
φείδεσθαι τοῦ ὀνόματος, κατατολμῶντες τοῦ mpi[- 
ματος ; Εἰ χατηγορεῖτε τῶν λεγόντων qe) πεπονθέναι 
τὸ θεῖον, πῶς οὐχ ὁμολογεῖτε λέγειν αὐτὸ παθητόν ; 
El ὁ μὴ λέγων θείας φύσεως πάθος, Ἰουδαῖος καθ᾽ ὁμᾶς" 
ὁ λέγων, Χριστιανός. Καὶ πῶς οὐ ποιεῖτε προτιμότερον 
τὸν Ἰουδαῖον, τὸν ἀπαθὲς ὁμολογοῦντα τὸ θεῖον, ὁμῶν 
τῶν ἀποφαινομένων αὐτὸ παθητόν; ὡς εἶναι ὑμῖν ἀνάγ. 
χὴν Ἰουδαίους ὑμᾶς καλεῖσθαι προσμαρτυροῦντας 
τὸ ἀπαθές - ἢ Χριστιανοὺς ὀνομάζεσθαι τὰ τὸν 
ὑμέτερον ὅρον νομοθετοῦντας τὸ πάθος ; Γνωρίσατε φα- 
νερῶς ἣν ἔχετε δόξαν. « Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς 
δικαιοσύνην᾽ στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. » 
Εἰ μὴ πέπονθεν ὁ Λόγος, οὐχοῦν ἡ σάρξ. Εἰ μὴ ἢ σὰρξ 
πέπονθεν, οὐχοῦν ὁ Λόγος. Εἰ μηδέτερον τούτων, 
οὐχοῦν ἄλλο τρίτον. Ei μηδὲν μηδόλως, οὐχοῦν τὸ 
πάθος οὐ γέγονεν. El, μηδενὸς παθόντος, τὸ πάθος 
γέγονε, ᾿δόχησις γέγονε" δοχήσει σωζόμεθα. Πρὸς 
Μανιχχίους οὐχοῦν ηὐτομολήσατε, Καὶ πῶ: φεύγετε 
τὴν ἐχείνων προσηγορίαν, ὧν φαίνεσθαι κληρονόμο' 
τῆς ἀφορήτου χαχοδοξίας ; Οὕτω δὲ ᾿Ιουδαίων χεί- 
ρους φανήσεσθ:͵ χαὶ Μανιχωὶων οὐ πόῤῥω. Καὶ τί 
λέγομεν Ἰουδαίων καὶ Μανιχαίων ; Αὐτοῦ τοῦ παν- 


D τῶν εὑρετοῦ τῶν χαχῶν τοῦ ταῦτα ὑμῖν ὑποσπείρεν- 


τος τὰ ζιζάνια, τοῦ φθονοῦντος τοῖς χαλοῖς ἅπασι 
διαθόλου, τολμηροτέρους ἑαυτοὺς ἁπεφήνατε. ᾿Εχεῖχος, 
ὅτε εἶδεν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου τὴν τοῦ Σωτῆρος ἔνθεο 
δόξαν, κέντροις τοῦ φθόνου νυσσόμενος, οὐ πρότερον 
ἐτόλμησε προσαγαγεῖν τὴν πεῖραν, ἕως οὗ εἴδεν ἧψα- 
μένην τὴν πεῖναν, ἀνθρωπίνης ἐνδείας γνώρισμα. 
Οὗτος ἔδει τῆς θεότητος τὸ ἁπαθὲς ἴδιον καὶ ἀπείρα- 
στον" ὑμεῖς δὲ τὴν πεῖναν xai τὴν δίψαν, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα, τῆς θεότητος αὑτῆς ἀποφαίνεσθε, xai τοῦ 


(25) Vulg., προσποιεῖσθαι, ut et paulo infra φανήσεσθαι pro φανήσεσθε. ΕΌΙΤ. 
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σταυροῦ τὸ πάθος αὐτῇ τῇ θεότητι σαφῶς περιφέ- A esse, non pati, non tentari. Vos contra et famem 


pete. Ἐχεῖνος δι' ὑπερθολὴν πονηρίας ἀπ᾽ ἀρχῆς àv- 
θυωποχτόνος προσηγορεύθη᾽ ὑμεῖς δὲ Ov ὑπερδολὴν 
τῆς κατὰ Θεὸν ἀπονοίας θεοχτόνους τοὺς ᾿Ιουδαίους 
ποοσαγορεύετε' xai οὐχ αἰσχύνεσθε μείζονα δύναμιν 
τοῦ διδασκάλου τῶν τοιούτων ᾿Ιουδαίοις τοῖς μαθηταῖς 
ἀπονέμοντες" καὶ κατὰ τὴν ἔγγραφον χατηγορίαν γνόν- 
τες τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς Θεὸν δοξάζετε. Παθητὸν γὰρ εἶναι 
χατασχευάζετε. 


et sitim, et si qua hujus generis alia sunt, deitati 
ipsi tribuitis, et eidem deitati passionem crucis 
manifeste ascribitis.llle propter summam malitiam 
homicida ab initio dictus est: vos propter summum 
adversus Deum furorem Judaeos Dei interfectores 
dicitis : nec majorem potentiam Judeis discipulis, 
quam ipaorum magistro diabolo tribuere veremini: 
denique ut habet Scripture accusatio, cum Deum 


noveritis, tamen ut Deum non glorificatis. Patibilem enim eum esse contenditis. 


XIII. 
Hoóq τυὺς λέγοντας, ὅτι xal ἄγγελοι ἐπὶ τὸν 
᾿Αδραὰμ. ἐσθίοντες οὐ πάντως σαρχὸς ἐπέφερον 
φύσιν. 


Πολλῶν καὶ πονηρῶν τεχνασμάτων γεγονότες πα- 


ΧΠΙ. 


Adversus eos qui dicunt, angelos apud Abrahamum 
edentes, carnis naturam non omnino induisse. 


Etsi multorum malorumque commentorum pa- 


τέρες, οἱ τὰ αἰώνια ὅρια τῶν ἐνθέσμων πατέρων μετ- B tres facti sunt. qui perpetuos legitimorum patrum 


ἄρα! φιλονειχήσαντες, οὐκ ἠρχέσθησαν τοῖς ἴδίοις 
ἐκγόνοις" ἀλλ᾽ ἔτι xai τῶν πάλαι πολεμίων τῆς ἀπο-- 
στολιχῆς Ἐχχλησίας ἀμδλωθρίδια δυτγενῆ κχαχῶς 
ἀποχλέψαντες, ὡς süvtvr καὶ τέλειον τόχον δογμά- 
των προύάλλονται, xal δι’ αὐτῶν τὰ Μανιχαίων 
ἡ μῖν ἐπισείουσιν, ὡς ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἀγγέλους tfi 
οἰκείᾳ φύσει τροφῆῇῆς μετεσχηκέναι τερατευόμενοι, 
xxi τὴν θεότητα τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ κατὰ τὸν αὐὖ- 
τὸν τρόπον δίχα σαρκὸς τροφὴν καὶ ποτὸν εἰληφέναι 
ἀποφαινόμενοι" χαίτοι τῆς ἁγίας Γραφῆς οὐ tfj φύ- 
get τοῦτο γεγενῆσθαι, τῇ δὲ ὄψι μόνῃ σαφῶς παρ- 
ἱστώσης. El γὰρ ἦν φύσει τὰ γινόμενα, ἔδει τοὺς 
τρεῖς ἐχείνους ἄνδρας ὀνομάζεσθαι, ἢ ἀγγέλους 
προσαγορεύεσθαι (πολὺ γὰρ τῶν δύο γενῶν τὸ διά- 
φορον) ὡς ἄνδρας μὲν ὄντας, μηδὲν χατὰ φύσιν 
ἀγγελιχὸν ἐπιδείκνυσθαι: ἀγγέλους δὲ ὄντας, χατὰ 
μηδὲν μέλος σωματιχὸν καὶ ἐπιφαίνεσθαι, οἷα δὴ 
πνεύματα, Πῶς οὖν διδόασιν αὐτοῖς χατὰ φύσιν 
τροφὴν, ὡς ἀνδράσι; Ψευδῶς τοίνυν ἄγγελοι μνη- 
μονεύοντα. ᾿Αλλ’ ὡς ἀγγέλοις ; xai τίς μετουσία 
πνεύμασι τροφῆς αἰσθητῆς ; ἢ τάχα μυθολογοῦσι 
καὶ τοὺς ἀγγέλους ἐνανθρωπήσαντας σωματιχοῖς ὀρ- 
γᾶνοις ἀπολαῦσαι σωματιχῶν ἐδεσμάτων ; Εἰ δὲ 
μετχθαλλόμενοι φάϊεν, ἐνδείξεως, οὐ φύσεως, εἶναι 
τὴν εὐωχίαν, πάντως ἢ καταλείψουσιν ὡς ἀνοίχειον 
τὸ παράδειγμα, ἢ ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος φαντασίαν ἀντὶ 
τῆς ἀληθείας ἐπεισάγοντες εὑρεθήσονται. Πῶς οὖν 
τολμῶσιν ἔλχειν, ὡς ὅμοιον τὸ ἀνόμοιον ; Τί κοινὸν 
ἔχει πρὸς τὴν μεγάλην ταύτην οἰχονομίαν ἣ κατὰ 
τοὺς ἀγγέλους ἐν σχήμασιν ἱστορία; Μὴ φαίνονται ; 


fines transferre sunt conati, non satis sunt tamen 
ipsis fetus proprii : sed male insuper suffurantes 
eorum qui se olim apostolice Ecclesie hostes 
professi sunt: ignobiles fetus abortivos, eos tan- 
quam generosum et perfectum dogmatum partum 
proferunt, perque illos Manicheorum dogma nobis 
nituntur excitare, commiscentes angelos qui di- 
verterunt ad Abrahanum propria natura sua ali- 
menti factos fuisse participes, et pari modo deita- 
tem Domini Christi absque carne cibum potumque 
sumpsisse confirmantes : licet Scriptura sacra, non 
naturaliter sed apparenter solummodo id factum, 
diserte comprobante. Si enim naturaliter ista facta 
sunt oportet tres illos aut viros nominari, aut 
angelos nuncupari (multum enim inter duo hec 
genera est discriminis) etsi quidem viri fuerint, 
nihil quod ad naturam angelicam ostendere ; sin 
angeli, nullo corporeo membro more spirituum 
apparere illos oportuit. Quomodo igitur cibum illie 
daret secundum naturam ? nunquid ut viris ? falso 
igitur angeli fuisse memorantur. Nunquid ut an- 
gelia? ecqua spiritibus cum sensibili cibo est com- 
munio ? nisi forte et angelos homines factos cor- 
poralibus organis cibo corporali frui fabulantur. 
Si mutata sententia dixerint, non revera et natu- 
raliter, sed apparenter istos epulatos fuisse : aut 
relinquant oportet exemplum angelorum ut pere- 
grinum, autin Salvatore, loco veritatis, phantasiam 
indacere comperientur. Qua igitur fronte dissi- 
mile tanquam simile ad Christum audent detor- 


πύτε; fj ποῦ; ἣ παρὰ τίνος ἐτέχθησαν, ὡς ὁ Δεσπό- D quere? Quid cum stupenda economia atque dispen- 


τῆς Χριστός; Μὴ ἀφῇ χατὰ τὸν ἴσον ὑπεδλήθησαν 
τρόπον; Μὴ περιτομὴν ἐδέξαντο; μὴ προχοπὴν ἣ 
αὔξησιν ἐπεδείξαντο; μὴ νηστεύσαντες ὕστερον 
ἐπείνασαν ; μὴ χοπιάσαντες ἐξ ὁδοιπορίας ἐδίψησαν ; 
μὴ τὸν ὕπνον ὡς οἰχεῖον ἐγνώρισαν ; μὴ πεῖραν μα- 
στίγων ἔλαδον ; μὴ θανάτου παραπλησίως ἐγεύσαντο ; 
μὴ ταφῇ παρεδόθησαν ; μὴ κχατέλειψαν ἱμάτια εἰς 
πολλοὺς μεριζόμενα, διδάσκοντα τῇ πείρᾳ, μηδὲν 
νοεῖν κατὰ δόκησιν, ἀλλὰ πάντα χαθ᾽ ὑπόστασιν καὶ 
ἀλήθειαν ; El γὰρ δοκήσει σῶμα εἴχειν ὁ Χριστὸς, 


(255) Forte, visio. 


satione commune habet illa angelorum visibili 


specie apparentium historia (25*)? Conspiciunturne? 
quando? aut ubi? aut ex qua natisunt,ut Dominus 
Christus? Eum eodeni illi modotactui fuerunt sub- 
jeoti ? Num circumcisi sunt? an profecerunt aut 
creverunt ? num cum jejunassent, tandem erurie- 
runt ἢ num 808 ex itinere fessi sitierunt? num 
naturalem somnum experti sunt? num flagris ceesi 
sunt? num eodem quo ille modo mortem gusta- 
runt? num sepulture sunt traditi ? num reliquerunt 
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vestimenta inter plures distrlbuta ? que magno A ὥσπερ δοχήσει σχῆμα ἀνδρῶν οἱ ἀγγελοι, ἔδει μηδὲ 


argumento sunt, nihil in Christo phantasticum, 
vera autem et substantialia omnia intelligenda. Si 
enim ut angeli virorum speciem opinione indue- 
runt, ita Christus opinione corpus habuit : non 
potuerunt videri et tactui subjicl vestimenta Do- 
minl,quemadmodum nec angelorum mote corporis 
carentium.Quo igitur pacto res inter se dissimiles 
impudenter conferunt, et que tantis distincta sunt 
modis conjungere conantur ἢ Age vero verba inter 
se nostra et illorum coaferamus. Nos dicimus, 
Dominum vere secundum carpa; cormadigge, ai- 
quidem hoe omni ogrni proprium ; illi dieunt an- 
gelos comedisse, siquidem tuno rem hujusmodi 
angelorum natura admisit. Nog experientium te- 


τοῦ Κυρίου φανῆναί τε xal ἀφῇ ὑποῦδληθῆναι ἱμά- 
τια, καθάπερ ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων ἀγγέλων ἐγένετο. 
Πῶς οὖν τὸ μηδὲν ἐοικὸς ἐκεῖνο τῷ προχειμένῳ ἔκ:- 
φέρουσιν ἀναιδῶς, καὶ συνάπτειν πειρῶνται τὰ χατὰ 
τοσούτους τρόπους παρηλλχγμένα; Καὶ σκοπήσωμεν 
ix παραλλήλου τοὺς ἡμῶν τε καὶ ἐχείνων λόγους. 
Ἡμεῖς φαμεν ἀληθῶς βεθρωχέναι χατὰ τὴν σάρκα τὸν 
Κύριον, ἐπειδὴ τοῦτο πάσης σαρχός᾽ ἐχεῖνοί φασι fe 
ὀρωχέναι τοὺς ἀγγέλους, ἐπειδὴ τότε τὸ τοιοῦ» 
φύσις ἀγγέλων ἐδέξατο. Ἡμεῖς μάρτυρα τὴν πεῖραν 
ἔχομεν αὐτοὶ xal λάγων ἄλλων χαὶ ἔργων μαρτυ- 
ρούντων αὑτοῖς ἀποροῦφιν, Ἡμεῖς καὶ πεῖναν κεὶ 
δίψαν ἐκ τῶν ἁγίων παριστῶμεν Γραφῶν αὐτοῖς" 
ἐχεῖγοι τούτων οὐδέτερον ἐπὶ τῶν ἀγγέλων δεῖξαι δυ- 


stem babemus ; illi et raiionum et faelorum testi- p νήσογται, Ἡμεῖς μέλη xatà τὴν τοῦ παγτὸς ἀϑρώ- 


monio destituuntur. Nos jllig et famem el aitim ex 
Litteris sacria proferimus ; illi neutrum horum de 
angelis possunt demonstrare. Noa membra, secun- 
dum communem bominum formationem : illi na» 
turam angeloruin, quam membra habere nemo 
quisquam ausus fuerit affirmare. Membra «utem ai 
desint, qui est quod nutrimen(um recipiat ? quid 
quod comminuat ? quid quad digerat ? quid quod 
retinest ? quid quod concoetionam perficiat? quid 
quod reliqua, qua honoris cauaa taceo 1 Quemad- 


zou OtkmAqotv: ἐχεῖνοι φύψφιν ἀγγέλων, ἣν οὐδεὶς 
ἔχειν μέλη τετόλμηχεν ἀποφήνασθαι, Μελῶν δὲ μὴ 
ὄγτων, τί τὸ προσιξμενον τὴν τροφήν ;Σ τί τὸ λεκτί 
voy ; τί τὸ πέπτογ ; τί τὸ χατέχον ; τί τὸ τὴν πέφψι 
ἐργαζόμενον ; τί τὸ ἑξῆς, ὅπερ τιμήσω τῇ σιωπῇ; 
Ὥσπερ οὖν ἄνδρες φανέντες οἱ ἄγγελοι, οὐχ Tom 
ἄνδρες τῇ φύσει" οὕτως οὐδὲ ἐσθίειν νομισθέντες, ἤσ- 
θιον φύσε'" τὸν φιλόξενον δὲ τρόπον τοῦ ᾿Αδραὰμ ἔτι- 
μων τῷ φχήματι τῆς μετουσίας, ζηλωτὴν αὐτοῦ τὴν 
ἀρετὴν ἀποφαίνογτες, 


modum igitur angeli, oum viri eese viderentur,viri tamen natura non fuerunt : 118 Θὲ cum cibum capere 
existimaretur, revera non comederunt, Hospitalitastem autem Abrahami honorabent,censortii apecie vir- 


tutem ejus imitaendam declarenteg. 


XIV. 
Adversus eos qui nullum non miraculum imminuun! 
«n quod carnem negent. 

Verum ne miraeula quidem Domini insidiis suis 
libera et firma reliquerunt, qui 80 orthodoxorum 
choro ad adversarios se eonjecerunt : sed eom- 
preseis coarctatisque iis, horum non viderunt ma- 
gnitudinem, per que oarnis assumptionem nega- 
runt ; deitati soli hee aseribentes. Nos vero con- 
aideremus opera ipsa, quomodo ab initio ad finem 
usque preclariora reddantur, carnis assumptione: 
viliora vero reperiantur, eade rejecta. Partus 
Virginis magnum et, celebre est ceconomis atque 
dispensationis exordium. Bi natum nihil est de 
Virgine sancta, qui magnopere miratus fuerit 
partum illum ? eum nec matrem illam vere dicere 
possit, que consubtantiale nihil ex se prodeunti 
communiesasse intelligatur : neo stupendum quid " 
esse existimes, eam quie Mater facta sit, Virginem 
manere, siquidem Verbum sua nos presentia abs- 
que sensibili corpore dignatum est.Rursum paucis 
diotum est, Jesum profecisse state, sapientia et 
gratia. Si carnem sustuleris, quis in laude ponet 
incrementa et meliorationem deitatis que ab 
vterno perfecta est, quse non pluris indiga est, 
que nihil aliunde auferre aut accipere potest? 
Consequens est igitur carnem esse, cujus causa 
profectus ille eelebratur, propterejus eum Verbo 
unionem.Et maximum novimus testimonium,quod 
nullo se unquam peccato contaminarit, quod cum 


XIV. 


( Πρὸς τοὺς σμικρύνοντας ἔχαστον θαῦμα, τῷ ἀρνεῖσθαι 


τὴν φάρχα 

᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ τὰ θαύματα τοῦ Κορίου καταλε- 
λοίπασι τῆς παρ' αὐτῶν ἐπιδουλῆς ἐλεύθερά ct καὶ 
ἀνενόχλητα, οἱ πρὸς τὴν ἐναντίαν μοῖραν τοῦ χοροῦ 
τῶν ὀρθοδόξων ἑαυτοὺς ἀποῤῥήξαντες- καθαιροῦντες 
δὲ καὶ συστέλλοντες, τὸ τούτων οὐχ ἔδεισαν μέγε- 
θος, δι' ὧν ἠρνήσαντο τῆς σαρχὸς τὴν ἀνάληψιν, 
ἐπιγράψαντες ταῦτα γυμνῇ τῇ θεότητι. Kal σχοπή- 
σωμεν ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, πῶς ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἄχρι τέλους μεγάλα μὲν δείκνυται τῇ τῆς σαρχὸς 
ἀναλήψει, ἥττονα δὲ εὑρίσχεται, ταύτης ἀθετουμέ- 
νης. Τόχος ἐστὶν ἐχ Παρθένου τὸ μέγα καὶ ἔνδοξον 
τῆς οἴχονομίας προοίμιον. Εἴ μηδὲν ἐκ τῆς ἁγίας 
Παρθένου τὸ τεχθὲν ἐπεφέρετο, τίς ἂν ἐθχύμασε τὸ 
γενόμενον ; μήτε μητέρα λέγειν αὐτὴν ὄντως δυνά- 
μενος τὸ μηδὲν αὐτῆς ὁμοούσιον τῷ προελθόντι συν- 
ἰέναι" μήτε παράδοξον χρίνων τὸ γενέςθαι μητέρα, 
xai μεῖναι Παρθένον, εἴπερ ἄνευ σώματος αἰσθητοῦ 
τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν ὁ Λόγος ἡμῖν ἐχαρίσατο. Πα- 
λιν εἴρηται προχοπὴ σύντομος ἡλικγας xal σοφίος xal 
χάριτος. Ἐὰν ἀφέλῃς τὴν σάρκα, τίς δέξεται πρὸς 
ἔπαινον θεότητος αὔξησιν xat βελτίωσιν τῆς ἐξ ἀτδίου 
τελείας, χαὶ μήτε πλείονος δεομένης, μήτε ἀφαιρεῖν ἣ 
λαμθάνειν Ex τῶν ἔξωθεν δυναμένης ; Ἐπαινετὴν τοί- 
νυν τὴν προχοπὴν ἡ σὰρξ ἀποφαίνει διὰ τῆς πρὸς τὸν 
Λόγον ἑνώσεως. Καὶ μεγίστην μαρτυρίαν γινώσκομεν 
τοῦ μὴ ποιῆσαι αὑτὸν ἁμαρτίαν, ἐκ τοῦ wo! σάρμα ἀλη- 
θινὴν ἐν αὐτῷ, χαὶ μηδὲ ἴχνος ἁμαρτίας ὁρᾷν. Ὡς 
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εἴγε πεοὶ θεότητος ἐλέγετο νῦν xa! μόνης τὸ ἀν- À carnem veram habeat, nullum tamen peccati in 


αμάρτητον, γελᾶσαι μᾶλλον ἢ θαυμάσα!: τοὺς dxobov- 
τας ἐνῇ», μὴ μόνον οἧς θεότητος χρεΐίττονος ἀεὶ πά- 
σης μέμψεως πεφυχυίας, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ μυριάδων ἀγ- 
γέλων φυλαξαμένων τὸ ἀμχρτάνειν. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο 
λέγεται, ἐπειδήπερ ἐξ ἁμαρτωλοῦ γένους ληφθεῖσα 1 
ἄχραντος σὰρξ, τῇ πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον ἑνώσει μόνη 
χαὶ πρώτη μεμένηκεν ἀναμάρτητος. ᾿Εντεῦθεν xal 
ἡ πρὸς τὸν διάδολον πάλη, xal ἡ xaxà τούτου νίχη 
παράδοξος γίνεται, ὅτι τῆς ἡττηθείσης σαρχὸς τὴν 
ἀπαρχὴν ἔχων ὁ τὴν πεῖραν δεξάμενος, ταύτην νι- 
χητὴν τοῦ ποτε νιχήσαντος ἀπειργάσατό, xal τῇ 
φύσει τὸ κράτὸς δεδώρηται χατὰ τοῦ πάλαι δι᾽ ἀπά- 
τῆς χρατήσαντος. Διὰ τοῦτο xai τῇ μνήμῃ τῶν ἁγίων 
Γραφῶν τὰς ἐπαγομένας λαδὰς ἀπεδύετο, οὐχ αὐὖ- 
θεντίᾳ θεότητος ἀποχρουόμενος τὸν ἀντίπαλον, ἀχο- 
λουθίᾳ δὲ ἀνθρωπότητος τὴν τῶν Γραφῶν φῳταγω- 
γίαν πρὸς ἅπαντα προδαλλόμενος. El δ᾽ ὁ Θεὸς Λόγος 
x20' ἑαυτὸν ἀναμάρτητος xal ἀήττητος ἐμηνύετο, τίς 
ἂν ἐξεπλάγη πρὸς τὰ λεγόμενα ; Οὐ ξένον τὸ μὴ ἅμαρ- 
τάνειν, μηδὲ νικᾶσθαι παρὰ χτίσματος ἰδίου Θεόν. 
Πότε γὰρ ἡμάρτηχεν f, νενίχηται, ἵνα νῦν ὡς παρά- 
ὅοξον δεξώμεθα τὸ λεγόμενον ; ᾿Αλλὰ ξένον τὸ φύσιν 
ἀνθρωπίνην τὰ ὑπὲρ φύσεως φανερῶς δκιδείξασθαι. 
Ἐπεὶ καὶ τὸ βαδίσαι ἐπὶ νώτου θαλάσσης ἀδεῶς ἅμα 
xzi ἀκινδύνως θεότητι μὲν ῥάδιον, μᾶλλον δὲ xal ἀγ- 
γέλοις" καὶ οὐχ ἄν τις ἐχπλαγείη τοῦτο τεθεαμένος. 
ἀνθρωπότητι δὲ ψιλῇ πάντη ἀδύνατον, Καὶ φρίττει 
διχαίως ὁ σαρχὸς πόδας τὴν τοιαύτην προείαν ποιου- 
μένους ὁρῶν, χαὶ τὴν ἠνωμένην δύναμιν ἐννοῶν τοῦ 
Λόγου. Et δὲ τις, τὴν σάρχα παραιτησάμενος, μάγον 
φαίη τὸν Λόγον ἐπὶ τῶν κυμάτων ὀφθῆναι, περιεῖλε 
τὸν ὄγχον τοῦ θαύματος, οὐδὲν μέγα προσμᾷρτυρήσᾳς 
τῷ πράγματι. Μέγα γὰρ ὄντως καὶ πάντα νοῦν νικῶν, 
οὐχ ὅταν πνεῦμα κοῦφον xai ἀδαρὲς ἐπὶ τῶν ὑδάτων 
μετεωρίζηται, ἀλλ᾽ ὅταν σῶμα παχυμερὲς xal βρίθον 
ὑπὸ τῆς ἁπαλῆς χαὶ ῥᾳδίως ὑπαχουούσης φύσεως 
ὄρθιον ἄνω βαστάζηται. Ὅπερ ἵνα πιστὸν πᾶσι 
ποιήσῃ ὁ Κύριος, xal τῷ Πέτρῳ βαδίσαι χατὰ τοῦ 
πελάγους εὐθέως ἔδωχε, μέχρι τὸν τῆς ὀλιγοπιστίᾳς 
οὐκ ἐδέχετο σάλον. Τὸ μὲν οὖν ὁδεῦσαι τὸν Πέτρον 
οὕτως, ἐδείκνυε τῆς δεσποτικῆς σαρχὸς ἀναμφίδολον 
τὴν πορείαν" τὸ δὲ διστάσαντα μηχέτι βαστάζεσβαι, 
τῆς μεταξὺ διαφορᾶς τὸ ἀμέτρητον. Πανταχοῦ τοίνυν 
ἢ τῆς σαρχὸς πρὸς τὸν Λόγον ἕνωσις αὔξουσα δείχνυ- 
ται τῶν γενομένων τὸ ἔνδοξον. Καὶ συντόμως εἰπεῖν, 
οὐδ᾽ ἂν αὐτὸ τὸ κατὰ τοῦ θανάτου τρόπαιον ἔσται 
λαμπρὸν, μὴ πρυδήλως ἀνθρωπίνη φύσις χρείττων 
τῆς χάτώ τυραννίδος ἐγένετο τῇ δυνάμει τῆς ἀχω- 
ρίστως ἡνωμένης θεότητος" ἐπεὶ τὸ μὴ χρατηθῆναι 
Θεὸν τὸν μηδέπατε κρατεῖσθαι δυνάμενον τῶν εἰχότων 
xai εἰωθότων᾽ τὸ δὲ μὴ χρατηθῆναι σάρχα τοῦτο 
πρῶτον, τοῦτο ξένον" τοῦτο xai τὴν εἴσοδον τοῦ Ku- 
ρίου τὴν διὰ τῶν χεχλεισμένων θυρῶν γενομένην ἀπο- 
φαίνει φρικτὴν, ὅτι συνοῦσα τῆς σαρχὸς ἡ παχύτης 
ἐμποδὼν οὐχ ἐγένετο, ἐπειδὴ μεῖζον ἦν τὸ gaupat- 
ουργοῦν τοῦ χωλύοντος. Ὁ δὲ χωρὶς σώματος ἄνθρω 
πίνου γεγενῆσθαι λέγων τὸ πρᾶγμα, κοινὸν αὐτὸ 
ποιεῖ πρὸς τοὺς ἀγγέλους, πρὸς τῶν ἀνθρώπων φυ- 


Β 
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eo vestigium apparest. Ita ot si quis de deitate 
eaque sola dicat, quod expers peccati sit, risum 
ille potius quam admirationem auditoribus mo- 
turus sit : quandoquidem non solum divinitatis 
heec natura est, ut omni culpa semper libera sit, 
sed multa etiam angelorum millia a peccato vacua 
serventur. Verum hanc ipsam ob causam 509 
dicitur caro, ex genere hominum peccatis ob- 
noxio, sumpta, sola primaque peccati expers man- 
8586, propter unionem, cum Deo Verbo. Proxi- 
mum huic miraculum est lucta illa cum diabolo, 
reportataque &b eo victoria, quia is qui tentatus 
est, cum devict» carnis primitias haberet, victorio- 
sam illam ejus qui aliquando vicerat, effecit, et 
nature vires adversus eum qui olim dolo vicerat 
indidit. Quamobrem immissa in se tentationum te- 
la, repetita sacrarum Litterarum memoria excus- 
sit, non auctoritate deitatis adversarium repellens : 
sed ministerio humanitatis previum Scriptura lu- 
men ad universa objecta proferens. Quod si Deum 
Verbum in 8080 omnis expers peccati impeccabilo 
et invictum declarabatur, quis obstupescat ad ea 
qua dicta sunt? Non est novum et inauditum, 
Deum non peccare, nec a propria creatura supera- 
ri. Quando enim peccavil aut victus est, ut quod 
nunc dicitur miraculi nobis loco esse debeat? Illud 
novum et inauditum est : naturam humanam rem 
supernaiuralem aporte exhibuisse. Nam ambulare 
eupr& mare omni vacuum metu et periculo, est 
illud quidem deitati, imo angelis etiam ipsis per- 
quam facile : nec obstupescet admiratione, hoc qui 
viderit: at humanitati nude nullo modo possibile. 
Nec immerito exhorrescit, qui carnis pedes istius- 
n:odi iter facere videt, quamvis Verbi unitam per- 
sonam cogitet, Si quis autem repudiata carne, 
solum Verbum dixerit super fluctibus fuisse visum, 
is infirmat tollitque miraculi amplitudinem, nihil 
magni testificatione sua operi tribuens. Magnum 
enim vere est, et majus quam ut bominum possit 
mente comprehendi, non cum verus et omnis ex- 
pers ponderis spiritus, fluctibus in altum tollitur, 
sed quando crassum et grave corpus a molli et 
facile cedente natura erectum sursum fertur, Cujus 
rei ut fidem ormonibue Dominus faceret, dedit con- 
tinuo et Petro potestateru per pelagus gradiendi, 
donec pusille fidei fluctum non sustineret. Quod 
ergo Petrus sic embulavit supra mare, indubita- 
tum Dominic» carnis iter declaravit : quod autem 
dubitans non amplius portaretur, id immensum, 
quod inter utrumque est, discrimen demonatravit. 
Ubique igitur carnis cum Verbo unio factorum 
Christi amplificare gloriam evincitur. Atque ut rem 
paucis oompleetar, ipsius de morte reportati tropsi 
splendor omnois deleatur oportet, ei non humana 
natura, deitatis inseperabiliter sibi unite virtute, 
tyrannide infernali fuit superior; quandoquidem 
Deum non supereri, qui invic£ng est, credibile est 
et verisimile : sed carnem non superari, id demum 
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singulare, id novum est: hoc item reddit miracu- A χὰς, πρὸς τὰ ἐναντία πνεύματα, ὧν διὰ τὸ λεπτὸν 
losum Domini per oluusas januas ingressum, oui τῆς οὐσίας ἀκώλυτος fj τοιαύτη διάδασις. "Emi τού- 
ea que corpori inerat, crassities, nullo fuit impe- τοῖς xal $ πρὸς οὐρανὸν ἀνάδασις τοῦ Δεσπότου τὴν 
dimento, siquidem major erat miraculi auctor eo αὐτὴν ἡμῖν παρέχει διάνοιαν, ὡς εἰδέναι τοῦ μὲν Θεοῦ 
quod ipsum ingressum prohibebat. Qui vero factum Λόγου τὴν ἕν οὐρανοῖς διαγωγὴν ἀΐδιον, ἀχώριστον, 
hoo esse dicit absque corpore humano, is factum ἀπερίγραφον, τῆς δὲ συνημμένης σαρκὸς, τότε καινο- 
communicat cum angelis, cum animabus homi- τομουμένην τὴν ξένην ἀνάληψιν, μετοικιζομένης 
num, cum ipsis denique adversariis spiritibus, qui ὅπου μὴ πρότερον jv: ἐπεὶ μηδὲ ἐκ φύσεως εἴχε τὸ 
propter levitatem substantie, ejusmodi transitu τηλικούτων ἀξιωθῆναι. 

non possunt prohiberi. Preteroa hano sententiam ipsa Domini in colum ascensio nobis suggerit, εἰ 
sciamus, Deum Verbum quidem in oolis egisse perpetuo, nullo inde tempore divulsum, nullis loco- 
rum spatiis cireumscriptum : carnem vero illi conjunctam tum primum, modo plane stupendo, eve- 
ctam translatamque eo, ubi prius non erat; siquidem non natura hoc habebat, ut tali gloria dona- 


retur. 

XV. 

Adversus eos qui damno afficiunl genus nostrum, 60 
quod negent Salvatorem ex natura nostra sumpsisse 
primitias. 

Omnis malitia est res detestabilis, Deo odiosa, 
et hominibus inimica. At ea, qua nonnulli proprie 
510 saluti invident et glorie, omnem prorsus im- 
probitatem longissime vincit. Hoc jam prestant ii 
qui negant Salvatorem ex natura nostra primitias 
sumpsisse.Sed multis modis peccant,tum quod Scri. 
pture sancte testimonio, turn magis Spiritus san- 
oli oracalis adversentur : tum quod Domini nostri 
in homines amorem obsourare non dubitent : vel 
quod generi hominum universo prestita beneficia 
respuant, maximeque, quod magnam assumpti ho- 
minis aconomiam inutilem declarent. Non assum- 
psit ex nostra natura carnem : quomodo igitur ha- 
bitavit in nobis? Quomodo semen Abrahae assum- 
psit? Quomodo dicitur :« Ex quibus Christus se- 
cundum carnem ?'?» Vana igitur prophetarum vati- 
cinia : vane Davidi facte a Deo promissiones :« De 
fructu ventris tui ponam super sedem tuam 9. » 
Falso Christus fideles vocat fratres suos: falso 
Paulus ait :« Nam ipsius genus sumus 89, » Ecquem 
non pudeat tot tantosque testes impudenter reji- 
cere, nova absurdaque dogmata fabricare, debito 
gratiarum aotionis honore Dominum privare,damno 
denique genus nostrum universum in illo afficere? 
Non ex nobisest caro illa assumpta. Qualem igitur 
salutis spem habemus? Non adhuc lex impleta est : 
adhuc accusamur de peccato : adhuc maledictionisg 


XV. 

Πρὸς τοὺς ζημιοῦντας ἡμῶν τὸ γένος, τῷ u» λέ- 
γειν, ἐκ τῆς φύσεως ἡμῶν εἰληφέναι τὴν - 
χὴν τὸν Σωτῆρα. 

Hása μὲν κακία πρᾶγμα φευχτὸν x«l Θεῷ στυγη- 
τὸν, καὶ ἀνθρώποις πολέμιον" τὸ δὲ καὶ τῇ οἰκεῖς 
σωτηρίᾳ xai δόξῃ βασκαίνειν τινὰς, τοῦτο πᾶσαν 
ὑπερδάλλει πονηρίας ὑπερδολήν' ὅπερ ποιοῦσι τὰ 
νῦν οἱ λέγειν τολμῶντες μὴ ix τῆς φύσεως ἡμῶν 
παρὰ τοῦ Σωζῆρος εἰλῆφθαι τὴν ἀπαρχήν. Καὶ πο- 
λυτρόπως παρανομοῦσι' τοῦτο μὲν τῷ τῶν ἁγίων 
Γραφῶν μαρτυρίᾳ, μᾶλλον δὲ τῇ τοῦ ἁγίου ΗἩνεύματος 
νομοθεσίᾳ μαχόμενοι’ τοῦτο δὲ τὴν τοῦ Δεσπότου 
φιλανθρωπίαν ἐπισχιάζειν τολμήσαντες τοῦτο δὲ τὴν 
χοινὴν ἀνθρώπων εὐεργεσίαν ἐχδάλλοντες- ἔτι μὴν 
καὶ ἀνόνητον τὴν μεγάλην οἰχονομίαν τῆς ἐνανθρωπύ- 
σεως ἀποφαίνοντες. Οὐχ ἔλαδεν ἐκ τῆς ἡμετέρας 
φύσεως σάρχα' πῶς οὖν ἐσχήνωσειν dv ἡμῖν ; Πῶς 
σπέρματος ᾿Αὐραὰμ ἐπελάδετο ; Πῶς εἴρηται" » Ἐξ 
ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα ; » Ψευδεῖς τῶν προ- 
φητῶν αἱ προῤῥήσεις" ψευδεῖς αἱ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν 
Δαδὶδ ὁποσχέσεις᾽ " x χαρποῦ τῆς χοιλίας σου θή- 
σομαι ἐπὶ τοῦ θρόνου σου" ψευδῶς ἀδελφοὺς ὁ Κύριος 
τοὺς πιστοὺς ὀνομάζει’ ψευδῶς ὁ Παῦλος εἶπε. « Τοῦ 
γὰρ καὶ γένος ἐσμέν.» Τίς οὐχ αἰσχύνηται xai το- 
σούτων μαρτύρων πλῆθος ἀναιδῶς παρορᾷν, xa! 
δογμάτων ἀτοπίαν καινοτομεῖν, καὶ τῆς ἐπὶ τούτοις 
εὐχαριστίας τὸν Δεσπότην ἀποστερεῖν, χαὶ τὸ γένος 
ἡμῶν ὅλον ἐν ταύταις ςημιοῦν ; Οὐχ ἐξ ἡμῶν ἡ 
ληφθεῖσα σάρξ ; Καὶ ποίαν ἔχομεν σωτηρίας ἐλπίδα; 
Ἔτι ἡμῖν ὁ νόμος ἀπλήρωτος" ἔτι τῆς παραδάσεως 


onere premimur : adhuo mors in nobis dominatur: D ἐγχλήματα: ἔτι τῆς κατάρας τὸ βάρος" ἔτι τοῦ θα- 


adhuc generis nostri viget condemnatio. Si nihi] 
omnino de substantia humana habuit is qui legem 
implevit, adhuc natura accusationibus est obnoxia 
Fortassis qui generis nostri sunt in judicium pu. 
blicum vooabunt legislatorem, ut qui nimis arduas 
inutilesque bominibus leges imposuisse videatur; 
eo quod nemo eas possit implere. Sio carnis re- 
jectio blasphemiarum omnium fit fundamentum, 
Necessarium igitur est, imo pernecessarium cre- 
dere Scripturis sanctis, confiteri ex nostro genere 
primitias, celebrare singularem assumentis in ge- 
nus hominum amorem, obstupescere magne, coco- 


δ Rom. ix, 5. *! Psal. cxxxi, 11. 39 Act. xvii, 28. 


νάτου τὸ χράτος" ἔτι τοῦ γένους ἡ καταδίκη. El μηδὲν 
εἶχεν ἐκ τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας ὁ τὸν νόμον πληρώ- 
cac, ἔτι ταῖς κατηγορίαις ἡ φύσις ὑπεύθυνος. Τάχα 
xal δίχην οἱ τοῦ γένους πρὸς τὸν νομοθέτην ἄντικρυς 
συγχροτήσουσιν, ὡς περιττὰ xal ἀνόνητα τοῖς ἀνθρώ- 
ποις νομοθετήσαντα, τῷ μηδένα δυνηθῆναι ταῦτα 
πληρῶσαι. Οὕτως ἣ τῆς σαρχὸς ἀθέτησὶς πάσης γί- 
νεται βλασφημίας ὑπόθεσις. ᾿Αναγχαῖον οὖν, ἀναγ- 
χαΐον πιστεῦσαι ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς, ὁμολογῆσαι 
τὴν ἐξ ἡμῶν ἀπαρχὴν, δοξάσαι τὴν τοῦ λαδόντος φιλ- 
ανθρωπίαν, ἐκπλαγῆναι τὸ θαῦμα τῆς μεγάλης olxo- 
νομίας, μὴ δεδοικέναι τὴν ἐκ νόμου χατάραν' « Χρι- 
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στὸς γὰρ ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τὴς χατάρας του vó- A nomia miraculum ; non timere maledictionem 16- 


μου" ὁ τὴν πλήρωσιν τοῦ νόμου, τὴν διὰ τῆς &map- 
χῆς γενομένην, ὅλῳ λογίζεσθαι τῷ φυράματι, γινώ- 
σκειν τὸ πρέπον καὶ τὸ ἀχόλουθον’ ὅτι, Θεοῦ γυμνοῦ 
τὸν νόμον πληρώσαντος, ὅπερ οὐδὲ λέγειν ἁρμόδιον, 
οὐχ ἦν ἄλλην οὐσίαν μετέχειν τοῦ κατορθώματος" 
σαρχὸς δὲ τῆς ἐξ ἡμῶν ἐν τῷ πληρώσαντι τὸν νόμον 
Ἰνωριζομένης, ἀναφαίνεται τοῦ γένους τὸ χαύχημα, 
ὡς χαταπατεῖν ἀδεῶς τοῦ θανάτου τὸ χέντρον, οἵα 
μηκέτι χώραν ἔχον κατὰ τῆς φύσεως, ἧς ἡ ἀπαρχὴ 
πιολαθοῦσα κατεπάτησέ τε xai ἤμόλυνε, xal πᾶσι 
δέδωγε τοῖς πιστεύουσι λέγειν᾽ « Ποῦ coo, θάνατε, 
τὸ κέντρον; Ηοῦ σου, ἄδη, τὸ νεῖχος ; » καὶ πάλιν" 
« Ὥσπερ Bv ἑνὸς ἀνθρώπου ὁ θάνατος, οὕτω καὶ 
δι’ ἑνὸς ἀνθρώπου ἀνάστασις νεχρῶν. » Δι’ ἀνθρώ- 
ποὺ λέγει, οὐ παρὰ ἀνθρώπου. Ὃ γὰρ παρὰ ἀνθρώ- 
ποῦ γίνεσθαι ἀδύνατον ἦν, τοῦτο δι’ ἀνθρώπου τοῦ 
συνημμένου θεῷ ἑᾳδίως ἐγένετο. Οὕτω τῆς ἀναστά- 
σεως τὸ δῶρον χαρπούμεθσ - οὕτω τὴν υἱοθεσίαν 
ἀπολαμθάνομεν οὕτως ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου χαλού- 
μεθα * οὕτω συγχληρονόμοι γινόμεθα * οὕτω τὸν 
ἐχθρὸν ἐν τῇ ἁπαρχῇ νενιχήχαμεν' οὕτω τὴν παῤῥη- 
σἰαν εξ ἐχείνης δεχόμεθα οὕτω τὸ χατὰ τοῦ διχδόλου 
τρόπαιον ὡς ἡμέτερον οἰκειούμεθα, τῆς ἐξ ἠμῶν 
ληφθείσης σαρχὸς ἐπισείοντες αὐτῶν τὴν ἔνθεον dot- 
στείαν * οὕτω σύμμορφοι γενέσθαι τῷ σώματι τῆς 
δόξης αὐτοῦ πάντες οἱ πιστεύοντες γνησίως ἀἁπεχδε- 
χόμεθα' οὕτως ἁλιθὲς εὑρίσχομεν τὸ, « Συνήγειρεν 
ἡμᾶς καὶ συνεχάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. » Μήπω 
γὰρ ἀναστάντων ἡμῶν ἐν τῇ χαθ᾽ ἕχαστον ὑποστά- 
σει, μηδὲ γενομένων ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, διὰ τὴν 


πρὸς τὸν ἀνελθόντα xal χατιλθόντα συγγένειαν χατ- C 


ἔχομεν ἐν τῇ τῶν τοιούτων ἐλπίδι ἀσφαλῇ τὰ ἐν- 
£yopa. Πόσον οὖν ἄξιοι μίσους οἱ φρονεῖν ἡμῖν ἐπὶ 
τοσούτοις xal τηλικούτοις ἀγαθοῖς διὰ τῆς οὐ χείας 
χαχοδοξίας ἁγωνιζόμενοι, καὶ κωλύοντες μὲν τὸ 
Ὑξἕνος σεμνύνεσθαι, χωρίζοντες δὲ σάρχα, 
ἣν ἕχυτῷ παραδόξως ὁ Λόγος συνέζευξεν, ἄνθ- 
ἰστάμενοι δὲ Παύλῳ βοῶντι, « ^A ὁ θεὸς συνέζευ- 
ξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω, » μισθοῦντες δὲ τὴν 
γλῶτταν τῷ διαδόλῳ πρὸς τὸ χρύπτειν τὰ χατ᾽ ἐχεί- 
νου γενόμενα ; Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐχείνῳ βαρὺ καὶ οὐ 
φορηπὸν, ὡς τὸ ἰδεῖν τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ πλανηθεῖσαν φύ- 
σιν ἀναληφθεῖσαν μὲν τῇ ἁπαρχῇ παρὰ τοῦ τῶν o0- 
ρανῶν βασιλέως, πολιτευσαμένην δὲ μεγαλοφυῶς τε 
xai ὑπὲρ ἔπαινον᾽ γενομένην δὲ χρείττονα τοῦ θανά- 
t609* χαταλύσασαν δὲ τὴν αὐτοῦ τυραννίδα: ἀναλη.- 
φθεῖσαν δὲ εἰς οὐρανὸν, xal τῆς ἐνδόξου καθέδρας 
ἀξιωθεῖσαν, Év τε πρὸς τὸν ἀναλαδόντα πάσῃ τῇ χτί- 
σει γινωσχομένην τῇ ἄχρᾳ συναφείᾳ, τῇ τῆς δόξης 
χοινωνίᾳ τῷ Θμερίστῳ, τῆς ὑπὲρ πάντα λόγον ἀξίας. 


Pl 
τὴν 


XVI. 
Πρὸς τοὺς κελεύοντας ἁπλῶς πιστεύειν τοῖς 
λεγομένοις, χαὶ μὴ κατανοεῖν τὸ πρέπον ἣ 
ἀπρεπές. 


Πολλῶν δεινών ὑπαρχόντων δογμάτων, ὧν ἐπεισ- 
ἦγαγε τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων εἰς ἐπιχίνδυνον ἁπάτην 


gis : « Christus enim 08 ἃ maledicto legis libera- 
vit *, » impletionem legis a primitiis factam toti 
masse ascribere,agnoscere quid congruat et quid 
consequatur. Nam si solus Deus legem implevit, 
quod ne dicere quidem convenit, nulla alia natura 
preolari facti est particeps. At si suscepta ex nobis 
caro in eo, qui legem implevit, agnoscatur, mani- 
festa fit generis nostris gloria, quod secure mortis 
stimulum possit conculcare, quippe cui nihil ultra 
in eam naturam juris sit, a cujus primitiis (Chri- 
sto) jam olim fuit contrita et fracta, ut omnes cre- 
dentes nunc possint dicere : « Ubi est, o mors, sti- 
mulus tuus? Ubi tua, inferne, victoria ?!'? » Et rur- 
sum : « Sicut per unum hominem mors : ila per 
unum hominem resurrectio mortuorum "3. » Per 
hominem dicit, non ab homine. Quod enim ab 
homine non fleri non poterat, id per hominem Deo 
copulatum nullo negotio fiebat. Sic resurrectionis 
donum consequimur; sic adoptionem nanciscimur; 
sic Domini fratres appellamur ; sic coheredes effi- 
cimur; sic hostem in primitiis vincimus ; sic fidu- 
ciam ex illis accipimus;sic sumpti ex nobis carnis 
adversus diabolum tropeum nobis vindicamus,di- 
vinum illorum robur concutientes, sic omnes, qui 
vere credimus, exspectamus nos glorioso ejus cor- 
pori conformes fore. Sic verum illud eese compe- 
rimus. « Conresuscitavit nos et consedere fecit in 
celestibus 33.» Etsi enim in nostro quisque hypo- 
Stasi nondum resurrexerimus, nec in coelestibus 
simus : propter cognationem lamen cum eo qui 
ascendit et descendit, ipsa talium spe tirma tene- 
mus pignora.Quanto igitur odio digni illi, qui per- 
versa sua doctrina tanta ac talia nobis bona invi- 
dere non dubitant : qui genus nostrum honorari 
nolunt; qui carnem separant, quam sibi, modo 
plane stupendo, Verbum conjunxit, 5181 adver- 
santes Paulo clamanti : «Que Deus copnjunxit,homo 
non separet *';»qui denique linguam diabolo mer- 
cede locant ad occullanda ea, que contra ipsum 
facta sunt. Nihil enim illi acerbius, nihil intolera- 
bilius accidere potest, quam si videat seductam ἃ 
8e naturam a celesti Rege in primitiis sursume ve- 
ctam, et excelso animo ac supra laudem omnem 
conversam,et superiorem factam morte destruxisse 
ipsius tyrannidem, et assumptam in colum, glo- 


ἢ riosaque sede fuisse honoratam, et apud eum qui 


assumpserat, inter omnes creaturas, in summe 
conjunctione cognitum, in participatione glorie 
cum eo qui a se est indivisus,qua dignitas omnem 
orationem exsuperat. 


XVI. 

Adversus eos qui volunt simpliciter iis qua dicta sunt 
credendum esse, nec considerandum quid conveniat 
el quid non conveniat. 

Etsi multa et horrenda dogmata in hominum ge 
nus ille omnis honesti osor demon invexit,ut peri- 
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culosa fallacia assentientes invglveret: tamen haud À 
8oio an superioribus temporibus hujuesmodi quid 
parturiverit quale nunc parturit. Nam earum quas 
viguerunt hereses,quaque alius atque alius erroris 
mater fuit.At que nunc novissima omnium inventa 
est, ea cunctas renovavit, cunctas audacia supera- 
vit,postremo pre ceteris omnibus malorum ortum 
indicavit. Vere « parturiit injustitiam, concepit 
dolorem et poperit iniquitatem "5. » Parturivit im- 
pietatis propositum : concepit male artis instituta, 
in quibusetalii errarunt:peperit multifarium aliud 
malum 8uo quidvis arbitratu innovandi.Quin etiam 
ut omnes se sequantur, imperiose precipit : Am- 
plectimini, inquit, simpliciter, que dicuntur, nec 
inquirat quisquam quid in iis conveniens sit, quid 
inconveniens. Ac fidem nominat inconsileratam 
noxiamque approbationem infirmorum nullisque 
demonstrationibus instructorum dogmatum. Cre- 
damne sine judicio? nec inquiram, quid aut fieri 
possit, aut utile sit, aul deceat, aut. Deo gratum, 
aut naturse congruum, aut veritati consonum, aut 
8copo accominodatum,aut mysterio consentaneum, 
aut pietate dignum sit? Ecqua utilitas erit τη} 
Aut quis menti fructus que horum nihil secum re- 
putavit,sed auditum quidem sono verborun, obtulit, 
nullam vero dictorura cepit intelligentiam? Hoc ad- 
vereariis omnibus erroris universorumque malorum 
causa est. Quis enim est inimicorum Ecclesia: ca- 
tholice qui non postulet dictis omnibus suis, abs- 
que previo examine, fidem haberi? Quamvis genti- 
lem dixeris, sivo Manicheum, sivo Arii aut Apolli- 
narii,aut alterius hujusmodi heredem,non recusat C 
examen, ut fugiat conviclionem. Nonne alia suo 
marte eruclans,alia ex Scripture divine harmonia 
resecans et ad scopum trabens suum, argumenta 
profert, qure ἃ nemine, ut optat ipse, indaganda 
pronuntiat? Deinceps si omnibus simpliciter adhi- 
beamus aurem, nec enascentem ex eorum dictis 
absurditalem conlutaverimus, nec dogmatum pu- 
gne, que ex perversa illorum interpretatione ori- 
tur, solutionem efflagitaverimus, quis in posterum 
amplius veritatis viam inveniet? quis non facile in 
precipitium haereticorum dogmatum incidet, non 
considerans novorum dogmatum inconvenientiam, 
nec veritatis exigens convenientiam ? Quid credam 
corde ad justitiam ? quid loquar ore ad salutem, 
cum mihi maligne objecerint illud : « Pater, qui ἢ 
misit me,major me est *9?»sSimpliciterne accipiam, 
an precipitanter assentiar? audacter Filium Patre 
inferiorem pronuntiabo,et nihil omnino perpendam, 
neque quod ceconomire iste sermo sit, neque quod 
ejusdem hoc diclum ait:«Ego et 88? Puter unum 
sumus 9; » el : « Ut honorent Filium, sicut hono- 
rant Patrem 95; » et : « Qui vidit me, vidit οἱ Pa- 
trei 99; » οἱ in(inita alia,que equalitalem parem- 
que Patris et Filli honorem in omnibus declarant? 
Si igitur nihil eorum que inde consequuntur ex- 
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τῶν δεχομένων ὁ μισόκαλος δαίμων, οὐχ οἱδ᾽ εἴ τι 
τοιοῦτον ἐν τοῖς ἀνέχαθεν χρόνοις ὥδινεν, otov νῦν. 
Ἑχάστη μὲν γὰρ τῶν ἀπὸ τῶν αἱρέσεων τῆσδε ἢ τῇσ- 
óc τῆς πλάνης γέγονε μέτηρ' dj δὲ νῦν μετὰ πάσας 
ἐφευρεθεῖσα πάσας ἀνενεώσατο, καὶ πάσας ὑπερεδά- 
λετο, xai ὑπὲρ πᾶσαν τὴν τῶν χαχῶν γένεσιν ἔπ- 
εδείξατο. Ὄντως « ὠδίνησεν ἀδικίαν, συνέλαοε πόνον 
xal ἔτεχεν ἀνομίαν. » Ὠδίνησε πρόθεσιν ἀσεδείας, 
συνέλαόε τὴν ἄλλοις πλανηθεῖσαν πρόθεσιν καχοτε- 
χνίας" ἔτεχε τὸ ποικίλον χαχὸν τῆς αὐτονόμου καινο- 
τομίας, xai πάντας ἀχολουθεῖν ἐπιτάττει μετὰ πολ- 
λῆς ἐξουσίας" Δέχεσθε, φησὶν, ἁπλῶς τὰ λεγόμενα, 
καὶ μηδεὶς ἐξεταζέτω, τί πρέπον ἐν αὐτοῖς, ἣ τί 
ἀπρεπές. Καὶ πίστιν ὀνομάζει τὴν ἀδασάνιστον ἐπὶ 
τοῖς ἀστάτοις xai ἀνχποδείχτοις ἐπὶ βλαδτ) συγκχα- 
τάθεσιν. ᾿Αλόγως πιστεύσω ; χαὶ μὴ ἐξετάσω τί Bv. 
νατὸν, ἣ συμφέρον, ἣ πρέπον, ἢ Θεῷ φίλον, ἣ «3 
φύσει χατάλληλον, $ τῇ ἀληθείᾳ σύμφωνον, ὃ τῷ 
σχοπῷ ἀχόλουθον, ἣ τῷ μυστηρίῳ ἁρμόδιον, ἣ τῆς 
εὐσεδείας ἄξιον ; Καὶ τί κέρδος ἕξω; ἢ τίς ὄνησις τῇ 
διανοίᾳ τῇ μηδὲν τούτων λογιζομένη, ἀλλ᾽ ἀκοὴν μὲν 
τῷ ἤχῳ τῶν ῥημάτων βάλλεσθαι, ψυχὴν δὲ μηδεμίαν 
τῶν λεγομένων σύνεσιν δέχεσθαι ; Τοῦτο περὶ πᾶσι 
τοῖς ἀλλοτρίοις τῆς πλάνης xal τῶν χαχῶν ὅλων αἷἵ- 
τίον γίνεται. Τίς γὰρ τῶν πολεμίων τῆς χαθολικῆς 
Ἐχχλησίας οὐχ ἀξιοῖ πᾶσι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις 
ἀχοίτως πιστεύειν ; Κἂν "EAÀv,va εἴπῃ, κἂν Μανι- 
χαΐον, xÀv 'Apsíoo, χἂν ᾿Απολλιναρίου, χἂν ἄλλου 
τοιούτου τινὸς χληρονόμον, οὐχὶ παραιτεῖται τὴν ἐξ- 
ἔτασιν, ἵνα φύγῃ τὸν ἔλεγχον ; Οὐ τὰ μὲν olxo0:v 

lpeuyóusvoc, τὰ δὲ ἐκ τῆς θείας τῶν Γραφῶν ἀρμο- 
vias ἀποχόψας͵ καὶ πρὸς τὸν οἰκεῖον σχοπὸν ἑλχύσας, 
προθδάλλει μὲν χατασχευὰς, ἃς ὡς βούλεται μηδένα 
χρῆναι πολυπραγμονεῖν ἀποφαίνεται; Εἶτα, ἂν πᾶσιν 

ἁπλῶς τὰς ἀχοὰς ὑποθήσωμεν, xal τὴν ἀναχηρύττου - 
σαν ἀφ᾽ ὧν λέγουσιν ἁτοπίαν, μηδ᾽ ἐλέγξωμεν, μηδὲ 
τὴν λύσιν τῆς τῶν δογμάτων μάχης τῆς φυομένης διὰ 

τῆς χαχῆς ἑρμηνείας αὐτῶν ἀπαιτήσωμεν: xal τίς 

εὑρήσει λοιπὸν ἔτι ἁληθείσς ὁδόν ; τίς οὐχ ἐμπεσεῖτα: 

ἑᾳδίως εἰς κακοδοξίας χρημνὸν, pd σχοπῶν τῆς και- 

νοτομίας τὸ ἁπρεπὲς, μήτε ἀπαιτῶν τῆς ἀληθείας 
τὸ πρέπων ; Τί πιστεύσω τῇ χαρδίᾳ εἷς δικαιοσύνην ; 

τί λαλήσω τῷ στόματι εἰς σωτηρίαν, ὅταν προδάλωσ: 

χαχοήθως τὸ, « Ὁ πέμψας us ὁ Πατὴρ μείζων μου 

ἐστίν ;» ᾿Απλῶς δέξομαι; προπετῶς συνθῶμαι ; τολ- 

μηρῶς ἀποφανοῦμαι τοῦ Πατρὸς ἥττονα τὸν Υόν ; 

xai μηδὲν ὅλως λογίσομαι, μήθ᾽ ὅτι τῆς οἰκονομίας ὁ 

λόγος, μήθ᾽ ὅτι τοῦ αὐτοῦ φωνή" « ᾿Εγὼ xai ὁ Πατὴρ 

ἕν ἐσμεν" » xal, « Ἵνα τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τι- 

μῶσι τὸν Πατέρα. » xal, « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ξώραχς 

τὸν Βατέρα. » χαὶ ἄλλα δὲ μυοία, τὰ τὴν ἰσότητα καὶ 

τὴν ὁμοτιμίαν ἐν πᾶσι γνιυρίζοντα ; Εἰ οὖν μηδὲν δεῖ 
τῶν ἀναχυπτόντων ὁρᾷν, μήτε τὸν πρέποντα λόγον 
ἀποδιδόναι περὶ τῶν ἀκαχυπτόντων xal ἐναντίων εἶναι 
δοκούντων, πῶς σύμφωνα δείξομαι τὰ τοσοῦτον ἀλλή- 
λων κατὰ τὸ πρόχειρον τῆς ἐπαγγελίας ἀπάδοντα - 
Πῶς αὐτὸς φανήσεται xxi μονογενὴς xal πρωτότοκος, 
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πᾶσι δήλου τυγχάνοντος, μὴ συμδαίνειν ἀλλήλοις τὰ A pendendum est, si nec ratio eorum que conse- 


δύο περὶ τὸν ἕνα τὸν ἐν μιᾷ θεωρούμενον φυσει ; Ὁ 
μὲν γὰρ μονογενὴς μὴ ἔχων ἀδελφοὺς, οἵα μονογενὴς. 
πρωτότοχος χαλεῖσθαι οὐ δύναται. πρωτότοχον γὰρ 
εἶπεν ὁ Παῦλος ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς" ὁ δ᾽ αὖ πρωτότο- 
χος, ἔχων, ὡς εἰχὸς, ἀδελφοὺς, μονογενὴς οὐχ ἔτι 
προσαγορεύεται. Πάλιν ὁ αὑτὸς xal πρόσφατος λέγε- 
ται xai αἰώνιος" » Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς xai. σήμερον, 
ὁ αὐτὸς xal εἰς τοὺς αἰῶνας. » Τὸ ἕτερον ἑτέρῳ ἀν- 
τιχαθίσταται. Εἰ πρόσφατος, πῶς αἰώνιος ; Εἰ αἴώ- 
νιος, πάντος οὐ πρόσφατος. Τὸ δὲ, « ᾿Απάτωρ, ἀμή- 
τωρ, ἀγενεαλόγητος, ἢ μῶς οὐ προδήλως τοῖς ἄλλοις 
μάχεται, δι’ ὧν μανθάνομεν xal Πατέρα αὐτὸν ἔχειν 
ἐν οὐρανοῖς, καὶ μητέρα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ γενεαλογεῖ- 
σθαι σαφῶς παρὰ τοῖς ἐνδόξοις εὐαγγελισταῖς ; El 
ἀπάτωρ, πῶς οὐρανίου Πατρός ; εἰ ἀμήτωρ, πῶς ix 
τῆς Παρθένου μητρός ; εἰ ἀγενεαλόγητος, πῶς « βί- 
ὅλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ; » Τοσούτων οὖν ὄντων 
χαὶ πολλῷ πλειόνων τῶν οὕτως ἀλλήλων ἀσυμφώνων 
εἶναι δοκοῦντων, τί ἄρα κελεύουσιν ἡμᾶς ἀδασανίστως 
δέξασθαι, δί δὲ ἀπώσασθαι; Οὐ γὰρ οἷόν τε πᾶσιν 
ὁμοίως ἔπεσθαι τοὺς μὴ τὴν ἁρμόζουσαν λύσιν τῆς 
νομιζομένης διαφωνίας εὐρίσκοντας. El τὸ « μονο- 
γενής » ἀληθὲς, τὸ « πρωτότοκος » οὐ τοιοῦτον. Εἰ 
τὸ « πρωτότοχος » ἀψευδὲς, τὸ « μονογενής » ivav- 
τίον. Εἰ τὸ « χθὲς χαὶ σήμερον » ὡμολόγηται, τὸ 
« αἰώνιον » οὔχεται. Εἰ τὸ « ἀπάτωρ » ἔστηχε, τὸ 
ἔχειν Πατέρα λυθήσεται. Εἰ τὸ « ἀμίτωρ « πέπηγε, 
τὸ μητέρα ἔχειν ἀνατραπήσεται. Εἰ τὸ « ἀγενεαλό- 
γητον » ἄραρε, πῶς τῇ γενεαλογίᾳ προσέξομεν ; Εἰ 
τὸ μὴ ἔχον ἀρχὴν ἡμερῶν ἣ τέλες βέδαιον, πῶς νοη- 
σομεν τὸ τὴν ἀρχὴν ἡμερῶν καὶ τὸ τέλος μηνῦον, 
« Τοῦ ἸΙησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας 
ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, » σταυρωθέντος δὲ 
ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ; ᾿Ιδοὺ xal ἀρχὴ ἡμερῶν καὶ 
ζωῆς τέλος. Τί οὖν ποιήσωμεν, εἴ τις τῶν ἀπίστων 
ἡμᾶς ἀπαιτοΐη λόγον, κατηγορῶν τῆς ἁγίας Γραφῆς, 
ὡς ἐναντία λεγούσης ; εἴπωμεν, Ηίστευσον πᾶσι ; Καὶ 
τίς οὐχ ἄν ἀποπηδήσας χκαταγελάσειεν, οὐδαμῶς οἷός 
τε ὧν τὰ ἀλλήλοις μαχόμενα, καὶ μηδεμίαν λύσιν 
λαμθάνοντα, ὡς ἀξιόπιστα δέχεσθαι ; Δύο γὰρ ὄντων 
ἐναντίων λόγων, ἀνάγχη τὸ ἕτερον ψευδῇ διελέγχε- 
σθαι. Τί πρὸς ταῦτα ἐροῦμεν ; Ἤ καὶ ἡμεῖς ἀπαιτού- 
μενοι τὸ πιστεύειν δόγμασιν ἀναποδείχτοις καὶ ἀσυ- 
στάτοις αἱρετικῶν dj. Ἑλλήνων, κατὰ τὴν τοιαύτην 
πρότασιν συνθησόμεθα ; ᾿Αλλ’ ἄπαγε! οὗτε ἀσύστατα 


Β 


quuntur el contraria videntur congrua reddenda 
est. quomodo ^onciliabimus que prima pronuntia- 
tionis fronte inter se discrepant ? Quomodo idein 
videbitur et unigenitus et. primogenitus ? cum pa- 
lam sit omnibus, duo relata ad unum, eumque in 
una consideratum natura, minime inter se conve- 
nire. Etenim unigenitus, cui ut unigenito fratres 
nulli sunt, non potest appellari primogenitus.Pau- 
lus enim primogenitum dixitin multis fratribus.Nec 
rursum primogenitus, fratres habens, unigenitus 
vocatur amplius. Rursum idem ille οἱ novissimus 
dicitur οἱ e&lterpus : » Jesus Christus heri et hodie, 
ipse et in excula !.» Hic alterum alteri adversatur. 
Si novissimus est, quomodo &ternus! Si aeternus, 
non igitur novissimus. Jam illud : « Sine Patre, 
sine matre, sine genealogia *, » annon manifeste 
pugnat cum aliis, ex quibus discimus et Patrem 
ipsum in colis habere et matrem in terra, et ma- 
jores ejusa preclaris evangelistis diserte nominatos? 
Si eine Patre, quomodo Patris ccelestis Filius? Si 
sine matre, quomodo ex Virgine matre ? Sine ge- 
nealogia, unde,« Liber generationis Jesu Christi*?» 
Cum igitur tot ac tanta sint et multo plura, que 
inter 8e videntur pugnure, quidnam illi nos inex- 
ploratum jubent accipere,quid ejicere? Neque enim 
omnibus eque assentiri possunt, qui apparentis 
discrepantie convenientem solutionem non inve- 
niunt. Si verum illud : « unigenitus,» falsum hoo, 
« primogenitas. » 8i verum hoc : « primogenitus,» 
falsum contra, « unigenitus,» Si profitemur illud : 
« Heri et hodie, evanescit alterum, « sempiter- 
num.» Si stat illud,« sine Patre,» corruit alterum. 
quod Patrem habeat. Si manet ac fixum est hor, 
« Sine matre. » labat illud, habere matrem. Si pla- 
cuit illud,« sine genealogia,» quomodo attendemus 
genealogie ? Si firmum est illud, quod neque ini- 
tium neque finem dierum habet, quomodo intellige- 
mus hoo; quod et initium et finem dierum indicat: 
« Cum natus esset Jesus in Bethleem Judeo in 
diebus Herodis regis *: » crucifixus autem sub 
Pontio Pilato ? En tibi et initium dierum et vite 
finem. Quid igitur faciemus si quis infidelium 
Seripturam sanctam de dictis contrariis accusans, 
rationem a nobisexigat ἢ jubebimusneeumomnibus 
credere? Et quis non resilieng deriserit, quippe quj 


τὰ ἡμέτερα, οὔτε ἀλλήλοις μαχόμενα, καθὼς ἐῤῥέθη p) nullo modo possit ea tanquam fide digna amplexari, 


παρὰ τῶν ἁγίων νοούμενα. Ἐῤῥέθη δὲ τὰ piv πρὸς 
τὴν γνωσθεῖσαν ἡμῖν οἰχονομίαν, τὰ δὲ πρὸς τὴν 
ἀχατάληπτον τοῦ Λόγου οὐσίαν, xai πάντα εὑρίσκεται 
σύμφωνα xai ἀχόλουθα, περὶ τὸ αὐτὸ χατὰ τὰς δύο 
φύσεις ixAapÓavóusva: ὡς εἶναι τὸ μὲν πρόσφατον 
τῆς σαρχὸς, τὸ δὲ αἰώνιον τοῦ Θεοῦ. Τὸ μὴ ἔχειν ἀρ- 
χὴν ἡμερῶν ἴδιον τοῦ Λόγου" τὸ γεννηθῆναι ἐν ἡμέ- 
ραις Ἡρώδου οἰκεῖον τῆς ἀπαρχῆς. Τὸ πάντη ἀγε- 
νεαλόγητον ἐπὶ τῆς πρὸ α᾽ώνων ἐκ Πατρὸς ὑπάρξεως 
τοῦ Υἱοῦ" « Τὴν, γὰρ, γινεὰν αὐτοῦ τίς αδιηγήσεται ; » 

! Heb. xir, 8. 
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que inter es pugnant,nec solutionem ullam admit- 
tunt? Duorum enim contrariorum dictorum necesse 
est alterum falsitatis convinci. Quid ad hoc dicc- 
mus ? Num et nos rogati ut nnlla demonstratione 
probatis infirmisque hereticorum aut Grecorum 
dogmatibus credamus,ejusmodi propositioni assen- 
tiemur? Sed apage! neque enim nostra; si quo a 
sanctis dicta sunt sensu acoipiantur, velnon con- 
sistere possunt, vel sibi ipsi sunt contraria. Dicta 
autem sunt illa quidem ratione cognile nobis ceco- 
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nomie, atque dispensationis : hec vero ratione in- A Τὸ δὲ 4:vexAoveiogo: σαφῶς ἐπὶ τῆς xatà σάρχα γε- 

comprehensibilis Verbi substantie. Atquehoc modo νέσεως τοῦ αὐτοῦ. Οὕτω xal μονογενὴς xatà τὴν τοῦ 

omniainterse consentiunt sibique suntconsequen- Λόγου οὐσίαν, xal πρωτότοχος xarà τὴν ἔνσαρκον οἷ- 
tia,de uno et eodem in duabus naturis considerato κχονομίαν. Οὕτω xzi τὸ ἐχθρὸν ἢ πείσομεν fj νιχσο- 
accepta, ut Christus intelligatur nobissimus esse μεν, xai τὴν ἁγίαν Γραφὴν σύμφωνον ἐπιδείξομεν. xa! 
secundum carnem, sternus secundum deitatem. τοῦ μυστηρίου τὴν δόξαν ἐνθέσμως χηρύξομεν, xai τὴν 
Non habere initium dierum proprietas est Verbi, ἁρμόζουσαν πληροφορίαν ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν θησαυ- 
natum esse in diebus Herodis,proprietas est primi- ρίσομεν, μήτε χωρὶς λόγου πιστεύοντες, μήτε χωρὶς 
tiarum ; Sine genealogia esse, ratione eterne Filii πίστεως λέγοντες. 

ex Patre existentis : nam « generationem ejus qui enarrabit *? » Genealogiam habere, ratione carnalis 
ipsius nativitatis. Sic et unigenitus est secundum Verbi substantiam : et primogenitus secundum incar- 
nationis ceconomiam. Sic adversariis quoque, aut de veritate persuadebimus, $88 aut victoriam repor- 
tabimus : sic Scripture sanctae concordium ostendemus : sic mysterii gloriam legitime predicabimus: 
sic congruentem fidei certitudinem in animabus nostris recondemus, nec sine verbo credentes,nec siue 


fide loquentes. 
XVII. 
Adversus eos qui duarum naturarum discrimen. post 
passionem et ascensionem Lol(unt. 

Etsi magna et immortalis veritatis vis a complu- 
ribus sepe multumque oppugnata est : invictam 
tamen eam esse ipsa tandem res eventusque do- 
cuerunt. Ecce tibi enim multos advereus eam ar- 
matos, qui cum non pauca pravorum dogmatum 
tela emisissent, eaque solidis demonstrationis ar- 
mis resilire, et inania inefficaciaque ad se redire 
vidissent, postremum omnium ejusmodi emisesunt 
telum,quod manifeslioribus etiam argumentis con- 
teri potest et confringi. Etiamsi,inquiunt, quis de- 
derit, duarum in Christo naturarum factam fuisse 
conjunctionem : ἃ pa: sione tamen el assumptione 
ejus, nec duas amplius agnoscemus,nec secundum 
naturam diserimen aliquod credemus inler Ver- 
bum et carnem. Quid dicitis? quid affirmatis ὃ 
nunquid evanescil naturarum discrimen, nec reli- 
quum est ullum horum indicium? Quo igitur no- 
mine appcellabimus id quod nobis est propositum ὃ 
Verbumne solum ? (Neque enim carnem dixeritis, 
qui scilicet hoc ipso honorem afferre existimatis.) 
Et qui non injuria illud afficitis, dum existimatis 
ejusmodi subtantiam esse, ut alia in ipsum possit 
creata substantia mutari? Cujus enim inferiora sunt 
capacia, id multis commune, non unius est pecu- 
liare. Cui vero soli in proprium est, quod sit inac- 
cessum, buic quomodo inaccessum alterum adjici- 
tur ? Nec Verbum duntaxat afficitis contumelia,sed 
etiam carnis hypostasin aufertis. Cujus enim nul- 
lum indicium reliquum est,hujus gloriam quo tan- 
dem modo perspiciemus[? si eo quod exsistit,agno- 
scitur, merito glorificatur : si non exsistit, quo- 
modo amplitudine glorie fruetur? Non potestis 
glorie indicare excellentiam, nisi prius ostenderi- 
tis id quod honoratur. Confiteamur igitur necesse 
est inconfusam duarum naturarum unionem ut nec 
muletur assumens, nec assump!um tollatur, sed 
glorie, de una persona predicate, commuuio ser- 
vetur. Quod si utrumque simul, quantumlibet re- 
luctante natura, Verbum solum dixeritis, ne sic 
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XVII. 
Πρὸς τοὺς &vatpoovtac τὴν τῶν φύσεων διαφορὰν μετὰ 
τὸ πάθος xal τὴν ἀνάληψιν. 

Πολλὴ καὶ ἀγήρως τῆς ἀληθείας f$ δύναμις, παρὰ 
πολλῶν μὲν πολλάκις πολεμουμένη, τὸ δὲ εἷς τέλος 
ἀήττητον ἔργοις αὐτοῖς ἐπιδειχνυμένη. ᾿Ιδοὺ γὰρ πολ- 
λοὶ τῶν χατ᾽ αὐτῆς ὁπλισθέντων, πολλὰ βέλη κακοδο- 
ξίας ἐχπέμψαντες, xai εἰδότες τῷ στεῤῥῷ τῆς ἀπο- 
δείξεως ὅπλῳ ταῦτα πάλιν ἀποχρουσθέντα, xai κενὰ 
δὲ καὶ ἀνενέργητα πρὸς αὐτοὺς ὑποστρέψαντα, τελευ- 
ταῖον τῶν ἄλλων ἔπεμψαν βέλος σαφεστέροις ἐλέγχοις 
συντριθῆναι δυνάμενον. El καί τις δοίη, φησὶ, δύο 
φύσεων à) Χριστῷ γεγενῆσθαι σύνοδον, ἀλλ᾽ οὖν γε 
μετὰ τὸ πάθος xxi τὴν ἀνάληψιν οὐχ ἔτι δύο νοήσο- 
psv, οὔτε τινά διαφορὰν κατὰ φύσιν ματαξὺ τοῦ Λόγου 
καὶ τῆς σαρκὸς πιστεύσομεν ὑπάρχειν. Τί λέγετε ; τί 
ἀποφαίνεσθει οἴχεται τῶν φύσεων τὸ διάφορον, καὶ 
οὐδὲν φέρεται τούτων γνώρισμα ; Τί οὖν ὀνομάπομεν 
τὸ προκείμενον ; Λόγον μόνον (οὐ γὰρ φαίητε σάρκα, 
ἐν τούτῳ τιμᾷν δῆθεν οἰόμενοι) ; Καὶ πῶς οὐχ ὑύρι- 
ζετε τοιχύτην αὐτοῦ τὴν οὐσίαν νομίζοντες εἶναι, ὡς 
δυνατὸν ἐτέρᾳ οὐσίᾳ χτιστῇ πρὸς αὐτὸν μεταστῆναι - Τὸ 
γὰρ τοῖς ἥττοσι χωρητὸν χοινὸν τῶν πολλῶν οὐχ ἑνὸς 
ἐξαίρετον. Οὗ δὲ μόνον τὸ ἀπρόσιτον ἴδιον, τούτῳ πῶς 
προστίθεται ἀπρόσιτον" ἕτερον ; Καὶ οὐ μόνον τὸν Αόγον 
ὑδρίζετε, ἀλλὰ καὶ τῆς capx^q ὑπόστασιν ἀφανίζετε. 
Ἴς γὰρ μηδὲν ἔτι λείπετα: γνώρισμα, ταύτης ποίῳ 
τρόπῳ τὴν δόξαν κατανοήσομεν, Εἰ ἐν τῷ εἶναι γνωοΐ- 
ζεται, εἰκότως δοξάζεται" εἰ δὲ μὴ ἔχει τὸ εἶνα:, πῶς 
καρποῦται τῆς δόξης τὸ μέγεη"ς; 'Edv μὴ δείξγετε τὸ 
τιμώμενην,οὐ μηνύετε τῆς δόξης τὸ ὑπέρογκον. ᾿Ανάγχη 


- , - 
D τοίνυν ὁμολογεῖν ἀσύγχυτον τῶν δύο τὴν ἕνωσιν, οὔτε εἰς 


τροπὴν τοῦ λαδόντος͵ οὔτε elc ἀφανισμὸν τοῦ ληφθέντος. 
ἀλλ᾽ εἰς κοινωνίαν δόξης ἐφ᾽ ἑνὸς προσώπου χηρυσσομέ- 
νης. Κἂν γὰρ ὑπομείνητε Λόγον μόνον ὀνομάζειν τὸ συ- 
ναμφέτερον, καίτοι τῆς φύσεως ἀνθισταμένης, οὐδ᾽ οὕτως 
χρύψετε τὸ διάφορον᾽ ὁπότε τὸ μὲν ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, τὸ δ᾽ 
αὖθις ἐγένετο" xal τὸ μὲν ἀόρατον xal ἀψηλάφητον εἰς 
ἄπειρον ἐξ ἀπείρου, τὸ δὲ ἐξ ὁρατοῦ xai ψηλαφητοῦ 
πρὸς τὸ ἀόρατο" καὶ ἀναφὲς μετχδέδηχε' χαὶ τὸ υὲν 
ἀναλλοίωτον ἀἄπαξ, τὸ δὲ δι᾽ ἀλλοιώσεως ἐπὶ τὴν 
χρείττονα λῆξιν ἐλήλυθεν. Εἶτα, εἰ μόνον Λόγος τὸ μέ- 
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vov, πῶς οὐκ ἐῤῥέθη, ὅτι Ἢ σὰρξ Λόγος ἐγένετο, À quidem discrimen occultabitis : quando illud qui- 


ἀλλ᾽ « 'O Αὐγος σάρξ; » Τίς δὲ οὕτω μεμηνὼς xai 
φρενοπλὴξ, ὡς τολμῆσαι εἰπεῖν τὴν θείαν οὐσίαν 
προσλαθεῖν ἄλλης θεότητος οὐσίαν, ἐξ ἑτέρας φύσεως 
ἐπιγενομένην᾽ ἵν᾽ αὔξησιν παρασχευάτῃ νοεῖσθαι διὰ 
τῆς τοιαύτης προσθήχης τοῦ χατὰ φύσιν ἀνενδεοῦς 
καὶ τελείου : Πῶς δὲ οἱ θεῖοι λόγο! xai μετὰ τὴν ξένην 
&v500v ἔτι χηρύσσουσι τὰ τῆς σαρχὸς διχφέροντα, τὸ 
πάλιν ἐλθεῖν, τὸ κατὰ τὸν αὐτὸν ὀφθήσεσθαι τρόπον ; 
"H καὶ τοῖς ἀγγέλοις ἐναντία νομοθετήσετε, τοῖς εἷ- 
ρηχόσι σαφῶς" « Οὗτος ὁ ᾿Ιησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ’ 
ὑμῶν οὕτως ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν 
πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν ; » ᾿ἰάντα πρὸς ἔμφασιν 
σαρχὸς, νῦν μὲν ὦδε, νῦν δὲ ὧδε θεωρουμένῳ᾽ 6v πρό- 
τερον ἐθεάσασθε, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς τῆς σαρχὸς ὀφθαλ- 
μοῖς" ἅπερ ὁ μὴ δεχόμενος οὕτως οὐ μόνον τοῖς ἀγγέ- 
λοις μάχεται, ἀλλὰ xal τοῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἷε- 
ροῖς λόγοις ἀντιχαθίσταται. Πῶς ἐντυγχάνει ὑπὲρ 
ἡμῶν ὁ Δεσπότης Χριστός ; ὡς Λόγος μόνον ; Καὶ ποῦ 
τὰ τῆς ὁμοτιμίας xai ἀξίας τῆς πρὸς τὸν Πατέρα, 
εἰπερ ἐντυγχάνων χαθάπε; ὑποδεέστερος, xal οὐ μετὰ 
αὐθεντίας ἐνεργεῖ, ἴσον ἔχων τὸ παντοδύναμον; Ἥ 
δηλονότι τῆς ἀπαρχῆς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ τοῦ οἰχείου 
φυράματος, ἵνα δείξῃ, πότη περὶ τὴν τῆς σαρχὸς φύ- 
σιν dj σχέσις. Τίνα δὲ οὐχ ἐντρέπει τοῦ πανσόφου 
Παύλου τὸ τρανότατον χέρυγμα, ὅτ' « Τοὺς χρόνους 
τῆς ἀγνοίας ὕπεριδὼν ὁ Θεὸς, παραγγέλλει πᾶσι παν- 
ταχοῦ μετανοεῖν, χαθότι ἔστησεν ἡμέραν, ἐν Xj μέλλει 
χρίνειν τὴν οἰκουμένην, ἐν διχαιοσύνῃ, ἐν ἀνδρὶ, ᾧ 
ὥρισε, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸ, ix 


νεχρῶν ; » Μὴ ἀνήρητα: ἡ διαφορά ; Μὴ οὐχ εἶπε Θεὸν 


dem erat ab initio, hoc deinde factuin est : et illud 
quidem invisibile et intactum, in infinitum ex inti- 
nito, hoc vero ex visibili et contrectabili, in invi- 
sibile et intactile transiit. Denique illud prorsus est 
immutabile, hoc per mutationem ad meliorem sta- 
tum venit. Deinde si solum Verbum remanet, cur 
non dicitur : Caro Verbum facta est, sed « Ver- 
bum caro factum est δ ὃ » Quis enim tam insanus, 
tam amens est, qui asserere audeat, substantiam 
divinam, alius deitatis substantiam, ex altera na- 
tura prognatam, assumpsisse; ut per hujusmodi 
additamentum indicaret accessisse aliquid ei qui 
natura sua nullius indigens est, et perfectus ? Cur 
vero littere sucre etiam post stupendam ascen- 
sionem, carnis 8 Verbo distinctionem predicant ; 
qualia sunt, rursum rediturum, item visum iri eo- 
dem quo antea modo. An vos contraria angelorum 
dictis sancietis ? qui aperte dixere . « Hic Jesus 
qui assumptus est a vobis in colum, sic veniet, 
quemadmodum vidistis eum euntem in celum 1. » 
Omnia ad significandam carnem ejus qui nunc 
quidem hic, nunc vero hic visus est : quem prius 
vidistis, carnis videlicet oculis. Qu» qui hoc sen- 
su non accipit, is non angelis solum adversatur, 
sed sacris etiam Spiritus sancti verbis repugnat. 
Quomodo supplicat ὅ 4 pro nobis Dominus Chri- 
stus? nunquid ut Verbum tantum ? Ubi igitur par 
ejus cum Patre honor et majestas ; siquidem is 
supplicat ut indigentior, non ut equalem habens 
omnipotentiam, cum auctoritate operatur ? Nimi- 


ἐν ἀνδρί; μὴ οὐκ ἔδειξε τὸν ἐγείροντα Θεὸν καὶ τὸν C. rum sic hoc accipiendum est,primitias intercedere 


ἀναστάντα ἄνδοχ; ᾿Αλλ᾽ εἰ xal τὸ διάφορον ἔδειξε, τὸ 
ἀχώριστον οὐ παρέλιπεν. Οὐ γὰρ εἶπε Θεὸν μετὰ ἀν- 
δρὸς, ἀλλὰ Θεὸν ἕν ἀνδρί. Πῶς δὲ νοήσομεν xai τὸ 
« Ὄνφψονται εἰς ὃν ἐξεχέντησαν, » εἰ μὴ τῆς σαρχὸς ἣ 
φύσις, 4 δεξαμένη τοὺς ἥλους, αὐτὴ σαφῶς ἀποδείξῃ 
τοὺς τύπους ; Οὐ γὰρ θεότητος οὐσία ἡ ἀόρατος καὶ 
ἀνεπαφὴς ἵχνη πολλῶν εἰς ἔλεγχον ἐπιφέρεσθαι ἤμελ- 
Aev: ἀλλ᾽ ἢ ἐχ τοῦ παθητοῦ γένους ληφθεῖσα τὴν τῶν 
ἠσεδηχότων ἐλέγξει παρανομίαν. γνωρίζειν συνωθουμέ- 
νων ἐν τῇ τρωθείσῃ σαρχὶ τὰ οἰχεῖα τολμήματα. Οὕτω 
δέδεικται καὶ τὰ ἰδιώματα τῶν φύσεων διαφέροντα, καὶ 
τὸ χέρδος τῆς ἐνανθρωπήσεως ἀναντίῤῥητον, καὶ τὸ 
ἐπιχείρημα τῶν ἀντιλεγόντων ἀναίσχυντον, χαὶ τὸ 
ὀννατὸν τῆς ἀληθείας ἀχαταμάχητον. 


pro massa propria, ut ostendant quanta naturam 
carnis necessitudine attingant.Quem vero non pu- 
dore suffundat illa sapientissimi Pauli maxime 
perspicua predicatio ? quod « tempora hujus igno- 
rantie despiciens Deus,nunc annuntiat hominibus 
ut omnes ubique ponnitentiam agant, eo quod sta- 
tuit diem,in quo judicaturus est orbem in equitate, 
in viro in quo statuit, fidem praebens omnibus, 
suscitans eum ἃ mortuis *. » Nunquid sublata est 
differentia? Annon dixit, Deum in viro? Annon 
ostendit suscitantem Deum et resurgentem virum? 
quanquam autem ostendisset differentiam, insepa- 
rabilitatem tamen non preteriit. Neque enim dixit, 
Deum cum viro, sed Deum in viro * rursum et per 


virum. Quomodo intelligemus et hoc? « videbunt, in quem transflxerunt *, » nisi ipsa natura carnis; 
qua clavos sensit, vestigia eorum clare sit indicatura ? Non enim deitatis natura, ut multi convin- 
cantur, vestigia clavorum circumlatura est, cum invisibilis et intactilis sit : sed que ex genere pa- 
libili assumpta est nature, illa impiorum transgressionem redarguet, qui suam audaciam in vul- 
nerata carne prodidere. Sic igitur et distinctas naturarum proprietales, et incarnationis minime 
dubios fructus, el impudentes adversariorum conatus, et inexpugnabilem veritatis vim osten- 


dimus. 


8. Act. xvii, 30, 84. 9 Joan. xix, 37. 


* Joan. 1, (4. 1. Act. x, 11. 
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IN SEQUENTIA OPUSCULA ET FRAGMENTA ADMONITIO. 


Quz sequuntur ex Falicanis codicibus Roma a fratribus nostris transmissa nobis sunt, exscribente D. 
Joanne Guillot, qui omnia isthzc accurate. collegit, suaque manu ezaravit ; νοθείᾳ porro laborare nemo non 
videt, nec est ea in re probanda insistendum. Prodeunt autem. ex cod. ms. Grac. bibliothece Vaticanz in fol. 


num. 850, elcganti satis el diligenti manu exarato in charta papyracea : qui nom excedit anuos 200. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMQN 


AGANAXIOY 


Πρός τινα πολιτικὸν, σύνταγμα πάνυ ὠφελιμώτατον, καὶ πολὺ ὠφελέστατον 


5. P. N. ATHANASII 


Ad quemdam Politicum synlagma utilissimum. 


1. Quandoquidem, ingeniose homo, summeque αὶ 
naturalium rerum explorator, acquisita hellice ar- 
tis cognitione, susceptaque politicarum rerum ac- 
curata notitia, sacerdotum tamen eloquia minime 
negligis vel respuis ; imo tanto iis studio das ope- 
ram, ut plerumque, dum corpori alimenta preebesg, 
animam a cibo litterarum minime cohibeas ; sed 
eam, ceu quodam divino sale, Patrum sententiis ct 
colloquiis in ipsa mensa admissis foveas ; illud, 
inquam, in causa mihi fuit, ut pauca, sed utilis- 
sima, in compendium a me redacta, ex lectione 
Christianorum omnium auctorum, maximeque eo- 
rum qui vita, eruditione, nobilitate, οἱ dignitate 
precelluere,veluti donum quoddam, tibi, o amico- 
rum optime, viro lectionis studioso ac religioso of- 
ferrem, hoc sciiicet syntagma meum, variis ex 
Patribus et ex auditis sermonibus decerptum, 
unde non spernenda doctrina et notitia legentibus 
accedat : rationem enim et una divisionem conti- 
net triplicis animx nostre partis; docetque quo 
pacto omnes moveamur $125 homines,et quomodo 
δ salutem, vel ad perniciem impellamur. Definit 
autem cogitationes, quibus quodvis peccatum con- 
summatur. Distinguit item passiones nostras, do- 
cens quaenam anime, quanam corporis sint. Ex- 
inde vero declarat varios Dei providentie modos. 
Hinc de libero hominis arbitrio disserit, deque no- 
stro in rebus agendis abusu. Compendio exhibet 
fldem in sanctam et beatam "Trinitatem. Docel 
quid de Domini incarnatione, de discrimine virtu- 
tum, de discretione natur» rerum credendum sit. 
Uno verbo, est ceu compendiosa cognitio nos(rum 
ipsorum, nec non nature nostre atque fidei. Quod 
opusculum dum circumferes, atque accurate leges, 
ex eoque utilitatem percipies, non obliviscere, hoc 
bene novi, ejas qui propria manu deacripsit, tibi- 
que obtulit. 


(ua) Forte leg. οὐ καταφρόνητον, Eprr. PATROL. 


1. Ἐπειδή σοι τῷ περιδεξίῳ καὶ μεγαλεπιδόλῳ τῆς 
φύσεως μετὰ τῆς τῶν ταχτιχῶν ἐμπειρίας τε xai 
μαθήσεως, ἔτι δὲ xal τῆς τῶν πολιτιχῶν πραγμά- 
των ἀχριδοῦς μεταλήψεως, οὐδὲ τὰ τῶν ἱερέων λό- 
για ἀμελετήτως παρεώρασαι, ἀλλ᾽ ἔτι τοσοῦτόν σοι 
xui ταῦτα πεφιλοπόνηται, ὥστε τὸ σῶμα πολλάκις 
σιτίοις τρέφων, οὐδὲ τὴν ψυχὴν ἀποστερεῖς τῆς ἐκ 
τῶν λόγων σιτίσεως" ἀλλ᾽ ὡς ἀνά τινι θείῳ ἅλατι 
τοῖς τῶν Πατέρηυν ἀποφθέγμασι, καὶ ταῖς ἐπιτρα 
πεζίοις παραρτύεις ὁμιλίαις" ἰδοὺ καὶ αὐτὸς, μικρά 
τινα συνοψίσας τῶν χρησίμων καὶ λυσιτελῶν, καὶ 
ἀναγινώσκων πάντα μὲν Χριστιανὸν, πλέον δὲ τοὺς 
ὅσυι xal βίῳ, καὶ λόγῳ, καὶ εὐγενείᾳ, καὶ ἀξιώματι 
ὑπερανεστήχασιν ὕψει, οἷόν τι δῶρον αὐτοσχε- 
διάσας ἀνδοὶ φιλολόγῳ καὶ φιλοθέῳ μάλιστα πρέπον, 
ὦ φίλων ἄριστε, τὸ παρόν σοι προσενήνοχα σόν- 
ταγμα, ἐκ διαφόρων μὲν Πατέρων xal ἀχροχτιχῶν 
λόγων ἀπανθισθὲν, οὐχ ἀχαταφρόνητον (a) δὲ τὴν γνῶ- 
σιν τοῖς μετιοῦσιν ἐμποιοῦν᾽ διάγνωσιν γὰρ ὁμοῦ 
καὶ διαίρεσιν τοῦ τριμεροὺς τῆς ἐν ἡμῖν ἔχει ψυχῆς, 
καθὼς πᾶντες χινούμεθα ἄνθρωποι, xal πῶς πρὸς 
σωτηρίαν ἣ ἀπώλειαν συνωθούμεθα. Ὁρίζει δὲ τοὺς 
λογισμοὺς, δι’ ὧν πᾶσα ἀμαρτία τελεῖται. Διαιρεῖ 
δὲ χαὶ τὰ ἐν ἡμῖν πάθη, τίνα μὲν ψυχικχὰ, τίνα δὲ 
τοῦ σώματος. ᾿φεξῆς δὲ xa! τοὺς τρόπους δποτί- 
θεται τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας. Εἶτα καὶ περὶ τῆς τοῦ 
ἀνθρώπου αὐτεξουσιότητος διαλαμδάνει, xxl τῆς 
ἡμῶν ἐν τοῖς πράγμασι παρχ(ρήσεως. Συνοψίζει δὲ 
καὶ τὴν ἐν τῇ ἁγίᾳ xai μαχαρίᾳ Τριάδι πίστιν. Ἔτι 
δὲ χαὶ ὅπως δεῖ πιστεύειν περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἕναν- 
θρωπήσεως, περὶ διαφορᾶς τε ἀρετῆς, χαὶ διαχρί- 
σεως τῆς τῶν πραγμάτων διδάσχει φύσεως. Καὶ 
ὅλως ἐπίτομός τίς ἐστι γνῶσις ἡμῶν τε xal αὐτῶν, 
xx: τῆς τῶν καθ᾽ ἡμᾶς φύσεώς τε xai πίστεως. 
'"Q δὴ καὶ περιφέρων εἰς χεῖρας, ἐπιμελέστερόν τε 
μετιὼν, καὶ τὴν ἐντεῦθεν καοπούμενος ὄνησιν, οὐχ 
ἀμνημονήσεις, εὖ οἶδ᾽ ct, τοῦ αὐτοχειρίᾳ χοὶ Ὑεγρα- 
φότος, καὶ δεδωχότος. 
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Διάγνωτσις τοῦ τριμεροῦς τῆς ψυχῆς. 

Ὅτ: πᾶσα ψοχὴ λογικὴ τρίχ μέρη χέχτηται" λογ’- 
συὸν, θυμὸν, καὶ ἐπιθυμίαν. Ἐάν ἐστιν ἐν τῷ θυμῷ 
ἀγάπη, καὶ φιλανθρωπία, καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ χαθαρό- 
τῆς xai σωφροσύνη, ὁ λογισμός ἐστι πεφωτισμένος᾽ 
ἐὰν δέ ἐστιν ἐν τῷ θυμῷ μισανθρωπία, καὶ ἐν τῇ ἐπι- 
θυμίᾳ ἀχολασία, ὁ λογισμός ἐστιν ἐσχυτισμένος. 'O μὲν 
οὖν λογισμὸς τότε ὑγιαίνει, καὶ σωφρονεῖ, ὅταν τὰ πάθη 
ἔχῃ ὑποτεταγμένα, xai τοὺς λόγους τῶν χτισμάτων 
τοῦ Θεοῦ πνευματιχῶς θεωρῇ, xai πρὸς τὴν ἁγίαν 
xai μαχαῤίαν Τριάδα διάγῃ. Ὁ δὲ πάλιν τότε χινεῖται 
κατὰ φύσιν͵ ὅταν πάντας ἀνθρώπους ἀγαπᾷ, xal πρὸς 
οὐδένα αὐτῶν λύπην ἢ μνησιχαχίχν χέχτηται. Ἢ δὲ 
ἐπιθυμία, ὅταν ὑπὸ ἐγκρατείας, καὶ ταπεινοφροσύνης» 
xai ἀχτη μοσύνης νεχρώσῃ τὰ πάθη, τουτέστι, μὴ d 
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Explicatio triplicis anima partis. 

Anima omnis rationalis tres habel partes, cogi- 
tationem, animum et concupiscentiam. 8i sit in 
animo charitas et humanitas et in concupiscentia 
puritas et temperantia, tum cogitatio est. illumi- 
nata; sin autem in animo sit odium, et in concu- 
piscentia intemperantia, cogitatio est tenebris of- 
fusa. Tum porro sana cogilatio est et temperans, 
cum tenet sibi subditas passiones, cumque rationes 
rerum ἃ Deo creatarum spiritualiter contemplatur, 
et cum sancta ac beata Trinitate versatur. Tumque 
secundum naturam movetur, eum omnes amat ho- 
mines, nullamque adversus quempiam retinet indi- 
gnationem aut injuriarum memoriam. Concupiscen- 
tia autem cum per temperantiam, humilitatem et 


δούλη capxóc ἐσχημάτισται, καὶ δόξης παρεχομένης p paupertatem, passiones mortificat, id est, cum non 


ἔφεσιν, xal τραπῇ πρὸς τὸν θεῖον xal ἀθάνατον ἔρω- 
τα. Καὶ yàp ἡ ἐπιθυμία πρὸς τρία τὴν χίνησιν ἔχει, 
ἢ πρὸς ἡδονὴν σαρχὸς, ἢ πρὸς δόξαν κενὴν, f) πρὸς 
ἀπάτην χρημάτων xal διὰ τὴν παράλογον ταύτην 
ἔφεσιν χαταφρονεῖ τοῦ Θεοῦ, xal τῶν θείων, καὶ τῆς 
οἰκείας εὐγενείας ἐπιλανθάνεται, xai πρὸς τὸν πλης- 
σίον ἐχθηριοῦται, καὶ τὸν λογισμὸν σχοτίζει, καὶ οὐ 
συγχωρεῖ ἀναθλέψαι πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Ὧ, ὁ ἁνώ- 
tEpov χτησάμενος φρόνημα ἀπ’ ἐντεῦθεν ἀπολαύει 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, xal ζῇ μαχαρίαν ζωὴν, 
προτδοχῶν τὴν ἀποχειμένην μακαριότητα τοῖς ἀγα- 
πῶσι τὸν Κύριον. | 
Διαίρεσις xai ἀποδιαίρεσις λεπτομερὴς τῆς 
ψυχῆς. 

Ἡ ψυχὴ διαιρεῖται εἰς τὸ λογιστικὸν, τὸ θυμικὸν 
χαὶ τὸ ἐπιθυμητικόν. Τοῦ λογιστικοῦ τὰ ἁμαρτήματά 
εἰσι ταῦια᾽ ἡ ἀπιστία, ἣ αἵρεσις, ἣ ἀφροσύνη. ἡ ἀδια- 
χρισία, ἡ βλασφημία, αἱ συγκαταθέσεις τῶν ἁμαρ- 
τημάτων τῶν ix τοῦ παθητιχοῦ μέρους. Ἴασις δὲ 
τούτων xal θεραπεία ἡ ἀδίσταχτος πίστις πρὸς τὸν 
θεὸν xal τὰ ἀληθινὰ δόγματα, ἢ συνεχὴς μελέτη τῶν 
λογίων τοῦ Πνεύματος, ἢ καθαρὰ προσευχὴ, xal ἡ 
ἀδιάλειπτος πρὸς Θεὸν εὐχαριστία. Τοῦ θυμιχοὺ τὰ 
ἁμαρτήματα ἡ ἀσπλαγχνία, τὸ μῖσος, τὸ ἀσυμπαρὲς, 
τὸ μνησίχαχον, ὁ φθόνος, Ó φόνος, καὶ d συνεχὴς 
πεοὺ τὰ τοιαῦτα μελέτη. ἴασις τούτων καὶ θεραπεία 
3, φιλανθρωπία, ἡ ἀγάπη, ἢ φιλαδελφία, ἡ συμπά- 
θεια, ἡ ἀνεξιχαχία, ἡ χρηστότης. Τοῦ ἐπιθυμητικοῦ 
τὰ ἁμαρτήματα ἡ γαστριμαργία, f, πορνεία, ἡ ἀχα- 
θαρσία, ἡ ἀσέλγεια, 3) φιλοχρηματία, ἡ τῆς δόξης ἐπι- 


θυμία. ἽἼασις τούτων καὶ θεραπεία, 7, ἐγχράτεια, 7, D 


νηστεία, ἡ χκαχοπάθεια, ἡ ἀχτημοσύνη, ὁ τῶν χρη- 
μάτων πρὸς πένηνας σχορπισμὸς, ἡ τῶν ἀθανάτων 
ἐχείνων ἔφεσις, v τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ ὄρεξις, καὶ 
ἡ τῆς υἱοθεσίας ἐπιθυμία. 
Διάγνωσις τῶν λογισμῶν, δι᾿ ὧν πᾶσα ἁμαρτία 
τελεῖται. 

Ὀχτώ εἾσι πάντες οἱ περιεχτιχοὶ λογισμοί, Ἡρῶτος 
ὁ τῆς γαστριμαργίας" δεύτερος ὁ τῆς πορνείας" τρί- 
τος ὁ τῆς φιλαργυρίας τέταρτος ὁ τῆς ὀργῆς" πέμ- 
πτὸς ὁ τῆς λύπης" ἔχτος ὁ τῆς ἀκηδίας ἔόδομος ὁ τῆς 
κενοδοξίας" ὄγδοος ὁ τῆς ὑπερηφανίας. Τούτους Tiv. 
τας τοὺς λογισμοὺς παρενοχλεῖν μὲν ἡμῖν 7) μὴ παρεν- 


est carnis serva, nec vanam gloriam appetit, sed 
vertitur ad divinum immortalem amorem. Con- 
cupiscentia namque ad tria motum habet suum, 
ad carnis voluptatem, aut ad vanam gloriam, aut 
ad fallaciam divitiarum: atque per stultam hujus- 
modi cupidinem Deum spernit, itemque divina, 
sus obliviscitur nobilitatis, 86 in proximum suum 
ferocit, cogitationem obtenebrat, neque sinit eam 
respicere veritatem. At qui sublimiore preditus 
est mente jam ex hac vita fruitur, regno celorum, 
vitamque ducit beatam, eam exspeclans felicita- 
tem, quas diligentibus Deum reposita est. 


Divisio et subdivisio multiplex anima. 


C Anima dividitur in rationabilem, irascibilem et 


concupiscibilem. Rationabilis peccata hec sunt: 
infidelitas, heresis, insipientia: indiscretio, bla- 
sphemia, consensus ad perpetranda peccata, que 
ex patibili parte procedunt. Horum porro medela 
vera curatio est : indubitata (fides in Deum et in 
vera dogmata, frequens meditatio oraculorum Spi- 
ritus, pura oratio, et gratiarum aclio sine intermisg- 
sione Deo oblata. Irascibilis peccata sun* immise- 
ricordia, odium, animus commiserationis expers, 
recordatio injuriarum, invidia, czedes, ac frequens 
earum rerum meditatio. Horum medela et curatio 
est : humanitas, charitas, fratrum dilectio,commi- 
geratio, patientia, mansuetudo.Concupiscibilis peo- 
cata sunt : edacitas, fornicatio, impuritas, lascivia, 
avarita, glorie cupido. Horum remedium atque 
curatio est : temperantia, jejunium, malorum tole- 
rantia, paupertas, largitio honorum pauperibus 
facta, bonorum illorum immortalium desiderium, 
regni Dei appetitio, adoptionis cupiditas. 


516 Notilia cogitationum quibus peccatum omne 
perficitur. 

Cogitationes omnes octo numero sunt. Prima est 
gule ; secunda, fornicationis ; tertia, avaritie ; 
quarta, ire; quinta, tristitie ; sexta, pigritia ; se- 
ptima, inanis glorie ; octava, superbis. Nostre 
porro facultatis non est, ut he omnes cogilationes, 
molestiam vel afferant, vel non afferant; ut vero 


1399 S. ATHANASIUS. — SPURIA. 41400 


maneant, ct pass'ones excitent, vel non excitent, À οχλεῖν τῶν οὐχ ἐφ᾽’ ἡμῖν ἐστιν: ἐμυένειν δὲ, 7, πάθη 


nostre facultatis est. Aliud enim est irruptio, aliud 
udhasio, aliud passio, aliud pugna, aliud consen- 
sus, aliud operatio. Et irruptio quidem est simplex 
reminiscentia ab inimico inducta ; qualis est is- 
thzec : Hoc facito, vel illud : ut Christo olim et Deo 
nostro dictum est : « Dic ut lapides isti panes 
fiant 10, » Hoc, uti dictum est, penes nos non est. 
Adhsesio est admissio inducte ab inimico cogita- 
tionis, et quasi meditatio et congressus cum illo 
circa propositum nostrum. Passio est affe:tio ex 
adhesione parta, mota ab inimico, passione sci- 
licet ab illo excitata ; estque velut admissio, medi- 
tatio, et phantasia. Pugna est colluctatio, aut ad 
eliminandam cogitationem passionis, sut ad con- 
sensum, ut ait Apostolus : « Caro concupiscit ad- 
versus spiritum, et spiritus adversus carnem. Hec 
autem sibi adversantur. !!. » Consensus autem est 
nutus ad passionem cogitationis. Operatio est ipse 
actus. Deletur vero temperantia, edacitas ; divino 
amore et futurorum desiderio, fornicatio ; commi- 
seralione erga pauperes, nvaritia; benignitate οἵ 
charitate erga omnes, ira ; spirituali gaudio, mun- 
dana tristitia ; patientia et tolerantia,et gratiarum 
actione Deo facta, pigritia ; occultis virtutum ope- 
ribus, ac frequenti oratione, inanis gloria : nullum 
judicando vel &pernendo, vt jactator ille Phariseus, 
seseque omnium postremum reputando, superbia. 
His igitur supra dictis passionibus liberata mens, 
et ad Deum erecta, jam ex hoc mundo beatam ducit 
vitam, accepto Spiritus arrhabone : atque hinc pro- 
fecla passionum expers, cum vera cognitione, ad 


χινεῖν, 7, μὴ κινεῖν, ὁμοίως τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. Ἄλλο BE 
ἐστι προσδολὴ, καὶ ἄλλο συνδυασμὸς, καὶ ἄλλο πάθος, 
καὶ ἄλλο πάλη, καὶ ἀλλο συγχατάθεσις, xai ἄλλο ἐνέρ- 
γεια, Καὶ προσδολὴ μὲν ἔστιν ἡ ἁπλῶς γινομένη τοῦ 
ἐχθροῦ ὑπόμνησ'ς" otov, Ποίησον τόδε, ἢ τόδε’ ὡς ἐπὶ 
τοῦ Χριστοῦ xal Θεοῦ ἠμῶν" « Εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὔτοι 
ἄρτοι γένωνται. » Τοῦτο, ὡς εἴρηται, οὐκ ἐφ᾽ ἠμῖν. 
Συνδυασμὸς δέ ἐστιν ἡ παραδοχὴ τοῦ ὁποδαλλομένου 
λογισμοῦ παρὰ τοῦ ἐχθροῦ olov μετ᾽ αὐτοῦ μελέτη 
καὶ ὁμιλία ὑπὲρ τῇ προαιρέσει ἡμῶν. Πάθος. δὲ ἐστιν 
ἡ ἀπὸ τοῦ συνδυασμοῦ ἕξις γινομένη παρὰ τοῦ ἐχθροῦ 
ὑποδαλλομένου πάθους" «ai^ otov ἡ συνοχὴ, μελέτη, 
καὶ φαντασία. Πάλη δέ ἐστιν d ἀντίστασις, ἢ πρὸς 
ἀναίρεσιν τοῦ λογισμοῦ τοῦ πάθους, ἣ πρὸς συγκατά- 
θεσιν, καθώς φησιν à ᾿Απόστολος. « 'H σὰρξ ἐπιθυ- 
μεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς 
σαρχός. Ταῦτα δὲ ἀντίχεινται ἀλλήλοις. » Συγχατά- 
θεσις δὲ ἡ χχτάνευσις πρὸς τὸ πάθος τοῦ λογισμου. 
Ἐνέζγεια δὲ ἡ αὐτὴ πρᾶξις. ᾿Ανχιρεῖται δὲ ὁπὸ μὲν 
τῆς ἐγχρατείας ἦ γαστριμαργία, ὁπὸ δὲ τοῦ θείου 
πόθου xal τῆς τῶν μελλόντυν ἐφέσεως ἡ πορνεία" 
ὁπὸ δὲ τῆς συμπαθείας τῆς πρὸς τοὺς πένητας ἡ φιλ- 
apYopla: ὑπὸ δὲ τῆς ἀγαθότητος xai τῆς πρὸς πάν- 
τας ἀγάπης dj ὁργή" ὑπὸ δὲ τῆς πνευμχτιχῆς χαρᾶς 
ἡ χοσμιχὴ λύπη ὑπὸ δὲ τῆς ὑπομονῆς, xal καρτερίας, 
καὶ τῆς πρὸς Θεὸν εὐχαριστίας, Jj ἀχηδία' ὑπὸ δὲ τῆς 
χουπτὴς τῶν ἀρετῶν ἐργασίας, χαὶ τῆς συνεχοῦς 
προσευχῆς ἡ χενοδοξία᾽ ὑπὸ δὲ τοῦ μὴ χρίνειν τινὰ, 
ἢ ἐξουθενεῖν, ὡς ὁ μεγάλαυχος Φαρισαῖος, ἀλλ᾽ ἠγεῖ- 
σθαι ἑχυτὸν ἔσχατον πάντων, ἡ ὑπερηφανία. Τούτων 
οὖν τῶν εἰρημένων παθῶν ὃ νοῦς ἐλευθερωθεὶς, xai 


lumen sancte ac beate Trinitatis sistitur in secula C πρὸς “Θεὸν ἀνυψωθεὶς, ἁπεντεῦθεν ζῇ τὴν μακαρίαν 


infinita cum sanctis angelis refulgens. 


ζωὴν, τὸν ἀῤῥαδῶνα δεχόμενος τοῦ Πνεύματος" xai 


τῶν ἐντεῦθεν ἀποδημήσας μετὰ ἀπαθείας xal γνώσεως ἀληθοῦς, παρίσταται τῷ φωτὶ τῆς ἁγίας χαὶ 
μακαρίας Τριάδος εἰς αἰῶνας ἀπεράντους μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων χαταλαμπόμενος. 


Distinctio passionum. 


Passionum alia corporee sunt, alie animum spe- 
clant. Corporeas dicimus, edacitatem, lornicalio- 
nem, ebrietatem, lasciviam. Animam spectare di- 
cimus hasce, odium erga proximum, iram, 2onten- 
tionem, inanem gloriam. Hi in anima noslra 
operantur, absente charitate et temperantia; pre- 
sente autem charitate atque temperantia, isthaec 
omnia delentur ; alia per spiritualem charitatem, 
&lia per jejunium et temperantiam. Tunc enim 
mens domesticum lumen accipit, ao Deum nullo 
obice videt. 


De Dei providentia. 


Omnia ex Deo sunt, bona, tristia, indigna ; sed 
alia quidem placito ejus ; alia, dispeneatione ; alia 
permissione. Quo placito ejus (eveniunt) cum scili- 
cet vitam in virtute agimus ; vult namque Deus nos 
sine peccato degere, atque cum pietate et virtute 
vitam instituere. Dispensatione autem, quando 
lapsi et post peccatum admissum castigamur. Per- 


19 Matth. iv, 2. !! Galat. v, 17. 


Διάθεσις τῶν παθῶν, 

Τῶν παθῶν τὰ μὲν ἔστι σωματιχὰ, τὰ δὲ ψυχιχά. 
Καὶ σωματικὰ μὲν λέγομεν γαστριμαργίαν, πορνείαν, 
μέθην, ἀσέλγειαν: ψυχικὰ δὲ μῖσος πρὸς τὸν πλησίον, 
φθόνος, ἔρις, κενοδοξία, ὑπερηφανία. Ταῦτα δὲ ἐνερ- 
γοῦσιν εἰς τὴν ἡμετέραν ψυχὴν, ἁπούσης ἀγάπης καὶ 
ἐγκρατείας " παρούσης δὲ ἀγάπης xai ἐγκρατείας, 
ταῦτα πάντα ἐξαφανίζονται, τὰ μὲν ὑπὸ ἀγάπης 
πνευματικῆς, τὰ δὲ ὑπὸ νηστείας καὶ ἐγχρατείας. 
Τότε γὰρ ὁ νοῦς xat τὸ οἰχεῖον φψῶς ἁπολαμθάνει wal 
τὸν Θεὸν ἁπαρεμποδίστως ὁρᾷ. 


Περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας. 


Πάντα ἐκ τοῦ Θεοῦ, xal τὰ ἀγαθὰ, xal τὰ λυπηρὰ 
καὶ τὰ ἀ άξιχ' ἀλλὰ τὰ μὲν εὐδοχίᾳ, τὰ δὲ οἰκονομίᾳ, 
τὰ δὲ παραχωρήσει. Καὶ τὰ xav' εὐδοχίαν, ὅτε χατ᾽ 
ἀρετὴν πολιτευώμεθα * βούλεται γὰρ ἠμᾶς ὁ Θεὸς 
ἀναμαρτήτους διάγειν, xal μετὰ τῆς εὐσεθείας, καὶ 
ἀρετῆς πολιτεύεσθαι. Κατ᾽ οἰχονομίαν δὲ, ὅταν σφαλ - 
Àóptvo: καὶ ἁμαρτάνοντες παιδευώμεθρα. Κατὰ πα- 


ραχώρησιν δὲ, ὅταν παιδευόμενοι μὴ ἐπιστρέφωμεν" 
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εὐδόχητε γὰ ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον σωθῆναι, χαθὼς À missione vero,cum caustigati non convertimur.Nam 


xai οἱ ἄγγελο! ἐδόων λέγοντες" « δόξα ἐν ὑψίστοις 
Θεῷ, καὶ εἰρήνη ἐπὶ γῆς ἐν ἀνη:ὠποῖς εὐδοχίας, » 
Οἰχονομικῶς δὲ πάλιν παιδεύε: ἡμᾶς ἁμαρτάνοντας, 
«ἵνα μὴ σὺν τῳ κόσμῳ χαταχριθῶμεν, » ὥς φησιν ὁ 
᾿Δπόστολος" « Κρινόμενο! δὲ ὑπὸ τοῦ Κυρίου παιδευό- 
μεηχ. Οὐκ ἔστι xaxía ἐν πόλει, ἦν ὁ Κύριος οὐχ 
éxolnss: » τουτέστι λοιμοὺς, λιμοὺς, νόσους, xai 
σφαγὰς πολέμων. Ταῦτα γὰρ πάντα τῆς ἁμαρτίας 
ἐστὶν ἀναίρετιχά' Παραχωρεῖ δὲ καὶ τελείως ἐγχα- 
ταλιμπᾶνε: τοὺς μὴ θέλοντας ἢ ἀναμαρτήτως δι- 
ἄγειν, 7, παιδευομένους μὴ ἔπ' στρέφειν, ἀλλ᾽ ἔτι τῇ 
χαχίᾳφ ἐμμένειν, καθὼς γέγραπται, ὅτι « Τετύφλωχεν 
ὁ Θεὸς αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ πεπώρωχεν αὐτῶν 
τὴν χαρδίαν' » καί" « Παρέδωχεν αὐτοὺς εἰς ἀδόχιμον 
νοῦν ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα᾽ » τουτέστιν, εἴχσε δ'ὰ 
τὸ αὐτεξούσιον’ xal « Σχλνούνων σχληρυνῶ τὴν χαρ- 
δίαν Φαραιό" » τουτέστι, παρχχωρήσω σκλήρυνθῆναι 
διὰ τὴν ἄπαθειαν αὐτοῦ. 
Πεοὶ τῆς αὐτεξουσιότητος ἡ λῶν. 

'O Θεὸς τὸν ἄνθρωπον αὐτεξούσιον ἔπλασε, λόγῳ 
xal σοφίᾳ τιμηθέντα, πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ θεὶς τὴν 
γωὴν χαὶ τὸν βθάνατον᾽ ἵνα, εἰ μὲν θελήσει τῇ αὐτεξ- 
οὐσιότητι τῆς ζωΐς᾽ παραθήσῃ, ζήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα" 
ἀπὸ χαχῆῇς ποοαιρέσεως παραθήσει τὴν ὁδὸν 
τοῦ θανάτου, αἰωνίως χολάζηται, Τὰ γὰρ τῆς φύσεως 
ἀμετάόλητα οὔτε τιμωριῶν οὔτε τιμῆς ἄξια. Οὐδεὶς 
γὰρ ἐνεχλήθη ποτὲ τὸ εἶναι λευχὴὺς, fj μέλας, ἢ τὸ 
εἶναι μαχρὸς, ἢ μικρός" οὐ γὰρ τῆς ἡμετέρας εἰσὶ 
ποργαιρέσεως, Τῶν γὰρ τῆς προαιρέσεως xal αἱ 
χολάσεις εἰσὶ καὶ αἱ τιμαί. ᾿Αμφοτέρων οὖν χρεία, 
χαὶ τῆς ἡμετέρας βουλῆς vai θελήσεως, καὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ συνεογείας xai ἀντιλήψεως" ἑτέρου γὰρ λεί- 
πόντος ἀηγεῖ xai τὸ ἔτερυν. Προέγνω γὰρ ὁ θεὸς, 
xa! προύρισε͵ καὶ ἐχάλεσεν, ἀλλὰ τοὺς χατὰ ποό- 
θεσιν χλνητοὺς ὄντας, καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, 
τουτέστι χατὰ θέλησιν xal βούλησ'ν' τοὺς γὰρ μὴ 
βουληθέντας εἴασε τῷ αὐτῶν πορεύεσθαι θελήματι. 
Οὐ γὰρ βλάζεται, οὐδὲ λυμαίνειαι τὸ αὐτεξούσιον 
ἡμῶν' τῆς γὰρ ἐπ’ ἄμφω ῥοπῆς, πρὸς ἀρετήμ φημι 
xxi χαχίαν͵ τὸ αὐτεξούτιον ἐλάύομεν. Οὐδὲν τῶν παρὰ 
τοῦ £02 δοθέντων ἡμῖν εἷς χρῆσιν, xaxóv: πάντα γὰρ 
532 ἐχ τοῦ Θεοῦ χαλὰ, xal λίαν xaÀà: dj παράχρησις 
u^vov καχόν' τοῦ γὰρ ἡμετέρου ἐστὶν αὐτεξουστίου. Διὸ 
o9 τὰ βρώματα χαχὸν, ἀλλ᾽ 3$ γαστριμαργία’ οὐδὲ 
παιδοποιία, ἀλλ᾽ ἣ πορνεία" οὐδὲ μετάληψις τοῦ o'vou 
ἀλλ᾽ ἡ μέθη" οὐδὲ τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ d$ φιλαργυρία" 
οὐδὲ ἡ δόξα, ἀλλὰ ἡ κενοδοξία. Χρὴ οὖν πάντα ποιεῖν, 
ὥστε τὴν παραχρησιν φεύγειν, καὶ χρήσασθαι τοῖς πα- 
ρὰ Θεοῦ δοθεῖσι δικαίως" οὕτω γὰρ ποιοῦντες, xal τῆς 
xaxlac ἀνώτεροι γενησόμεθα, καὶ τῆς ἀσετῆς ἐντὸς có- 
ρεθῶμεν. 


Συνύήθεια σαφὴς χαὶ σύντομος, χαὶ διάγνωσις τῆς 
πίστεως ἡμῶν τῆς ἐν τῇ Τριάδι ἁγίᾳ. 

Ὀρείλομεν πιστεύειν ὡς ἐῤαπτίσθημεν ἀδαπτί- 

σθημεν δὲ εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρός, xzi τοῦ ΥἹοῦ, 


43 Luc. n, 1. 181 Cor. xir, 32. 
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!5 Joan. xi1, 40; Rom. 1, 23. 


Deo placitum est hominem salvum fieri, queinad mo- 
dum et angeli clamabant dicentes :« Gloria in ex- 
celsis Deo, et in terra pax, in $883 Lominibus 
bone voluntatis !?, » Cum aconornia vero nos corri- 
pit peccantes, « ut non cum hoc mundo damne- 
mur,» ut ait Apostolus : « Cum judicamur autem, 
a Domino corripimur!?.—Non est malum in civitate, 
quod non fecerit Dominus 1", » id est, pestem, fa- 
mem, bellorum ciedes. Hic enim omnia peecatum 
auferunt. Permittit vero atque omnino sinil eos qui 
sine peccato degere nolunt, correptos non emen- 
dari, sed in malitia perseverare, uti scriptum est : 
« Excrecavit Deus oculos eorum,et cor eorum obscu- 
ravit; » et : « Tradidit eos in reprobum sensum,ut 
(faciant ea qum non conveniunt !5; » id est, permisit 
ob liberum arbitrium ; et : « Indurans induraho cor 
Pharaonis !5; » id est, permittam induvari ob ejus 
animi socordiam. 
De libero nostro arbitrio. 

Deus hominem liberum fecit, verbo et sapientia 
ornatum, posita ante ejus oculos vita atque morte, 
ut si quidem voluerit libero suo arbitrio vitam am- 
plecti, vivat in seculum; sin pravo consilio vie 
mortis insistat, eternum erucietur. Que crim na- 
tur& habet immutabilia,neque supplicio digna sunt, 
neque premio. Nemo quippe unquam accusatus 
fuit, quod sit albus vel niger, aut. quod sit pro- 
cere vel parve stature : ea cnim non penes arbi- 
trium nostrum sita sunt.Nam supplicia et premia 
voluntati et proposito tribuuntur. Utraque igitur 
re opus est ; voluntate scilicet, seu proposito no- 
stro, ac Dei auxilio et patrocinio. Altero namque 
deficiente , alterum est inutile. Prescivit enim 
Deus, praedefinivit, et vocavit, sed eos qui secun- 
dum propositum vocali sunt, quemadmodum ait 
Apostolus !', id est, securdum voluntatem : eos 
quippe qui noluerint, sinit ipse ad suam volunta- 
tem εἰ propositum incedere. Non vim infert arbi- 
trio nostro, neque ledit ipsum. Accepimus enim 
nulum ad utramque partem ; ad virtutem nempe, 
et ad vitium, liberum scilicet arbitrium. Ex iis quae 
a Deo nobis ad usum data sunt nihil est. inalum : 
omnia enim qu& ex Deo procedunt bona sunt, et 
admodum bona; solus abusus malus, qui nostri 
solius arbitrii est. Quamobrem non cibi mali, sed 
crapula : neque liberorum procreatio, sed fornica- 
tio : nec vini potus, sed ebrielas : non divitis, sed 
avaritia : non gloria, sed vana gloria. Nihil igitur 
non agendum, ut abusum fugiamus, atque probe 
utamur iis quibus a Deo donati sumus Nain id si 
agamus, et malitia vitioque superiores erimus, et 
intra virtutis limites inveniemur. 

Brevis et clara formula εἰ notitia fidei noslra circa 
sanctam Trinitatem. 

Credere debemus, ut baptizati sumus ; baptizati 
autem sumus in nomine Patris οἱ F'lii et Spiritus 


!** Exod. 1iv,21. 1 Rom. 
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sancti, in unam scilicet substantiam, et deitalem Α xa: τοῦ ἁγίου llve^patoz: εἷς μίαν οὐσίαν δηλονότι. 


et in unum regnum, imperium et virtutem : ac tres 
hypostases, sive personas, et characteres, et (si 
ita appellare velis) proprietates. Nara aliud sunt 
hypostases, aliud substantia. Substantiam quippe 
appellamus communitatem trium hypostasium : 
unius enim nature et substantie sunt tres perso- 
na.Hypostasin autem vocamua, naturam cum cha- 
racteristicis proprietatibus; alius enim est Paler, 
alius Filius, alius Spiritus sanctus. Quod quidem 
proprietates seu hvpostases dividit, sed non natu- 
ram. Non tamen aliud et aliud, quod divideret na- 
turas; sed ejusdem nature et ejusdem substantie. 
Simul enim Pater et Filius et Spiritus sanctus ; sed 
Pater est ingenitus, Filius proles Patris, quasi ex 
sole lumen et ex mente verbum. Spiritus autem 
sanctus, emissio Patris. Proprium ergo $188 Pa- 
tris est quod sit ingenitus seu non genitus, et quod 
vocetur Pater: proprium Filii, quod vocetur Fi- 
lius, et gignatur ex Patre: proprium Spiritus, 
quod vocetur Spiritus sanctus et ex Patre proce- 
dat. Trium vero personarum sive hypostasium, 
una natura, una voluntas, una operatio, una boni» 
tas, una virtus, unum placitum. ^/uapropter et 
unum Deum confitemur. Non enim alius ab alio 
separati sunt, sicut homines, neque sententia dif- 
ferunt : sed simul Pater, Filius, et Spiritus sanctus 
una consistunt sine confusione et divisione. Una- 
quaque autem persona,ut dictum est, suam servat 
proprietatem, alia paternitatem, alia filiationem, 
alia processionem. Si ergo te quis interroget : Quid 
est Pater? responde illi : Quod Filius et Spiritus 
sunctus, manens tamen Pater. Quod si dixerit : 
Quid est Filius? responde : Quod Pater et Spiritus, 
manens tamen Filius. Similiterque de Spiritu san- 
cto : illud enim est quod Pater et Filius, manens 
tumen Spiritus sanctus. Proprietan immobilis, 
quemadmodum ait vir in theologis magnus et di- 
vinus Gregorius. Quomodo namque dixeris pro- 
prietatem manere, si moveatur et concidat. Est 
itaque deitas, ut paucis absolvamus, indivisibilieg 
in divisis ; illud secundum naturam, hocsecundum 
hypostases. Sicut in tribus solibus mutuo herenti- 
bus una foret lucis commistio. Cum itaque deita- 
tem, qui esL in una natura, respiciemus,et primam 
causam el monarchiam, unum est quod cogita- 
mus; cum aulem proprietates et personas in qui- 
bus divinitas, tres sunt que adorantur. Exempla 
porro adsint, que obscuram quamdam tante rei 
imaginem adumbrent, divine nempe natura, juxta 
theologum Gregorium,oculi aspectum cogita,aqua 
scaluriginem, fontem et fluvium ; hec enim nec 
tempore aliquo distant, neque sunt inter se avulsa, 
ut se inutuo non contingant ; tametsi videntur pro- 
prietatibus suis distingui. Perpende item solem, 
lumen atque radium : mentem,verbum et spiritum, 
qui exit una cu:n verbo. Verum, ut quidam dixit : 
Fides dux esto, non demonstratio. Oportet enim 
quemque hominem, per pura ao Deo illustrante 


xai θεότητα, xai μίαν βασιλείαν, xal ἀρχὴν, καὶ 
ἰσχύν᾽ xai τρεῖς ὑποστάσεις, εἴτουν πρόσωπα, καὶ 
χαραχτῆρας, el δὲ βούλει καλεῖν, καὶ ἰδιότητας. "Αλλο 
γὰρ ὑποστάσεις, xal ἄλλο οὐσία. Οὐσίαν γὰρ χα- 
λοῦμεν τὸ χοινὸν τῶν τριῶν ὑποστάσεων" μιᾶς và 
φύσεως xal οὐσίας τὰ τρία πρόσωπα. Ὑπόστασιν ξὶ 
καλοῦμεν φύσιν μετὰ χαραχτηριστικχῶν ἰδιωμάτων 
ἄλλος γὰρ ὁ Πατὴρ. καὶ ἄλλος ὁ Υἱὸς, καὶ ἄλλοι" 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ὅπερ τέμνει τὰς ἰδιότητας μόνε. 
ἤγουν ὑποστάσεις, οὐ μὴν xal φύσιν. Οὐχ ἄλλο ἃ 
καὶ ἄλλο, ὅπερ τέμνει τὰς φύσεις ἀλλὰ τῆς αὐτῖς 
φύσεως, καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας. "Apa γὰρ Πατὴρ xs 
Υἱὸς, xal ἅγιον Πνεῦμα’ ἀλλ᾽ ὁ μὲν Πατὴρ καὶ 
ἀγέννητος, ὁ δὲ Υἱὸς xal γέννημα τοῦ Πατρὸς, ὡς & 


Β ἡλίου φῶς, xal Ex νοῦ λόγος" τὸ δὲ Πνεῦμα ἅγιον χαὶ 


ἐχπόρευμα τοῦ ἸΙατρός. "IBiov οὖν τοῦ Πατρὸς d 
ἀγεννησία, xai τὸ χαλεῖσθαι Πατήρ᾽ ἴδιον τοῦ Υἠοῦ, 
τὸ χαλεῖσθαι Υἱὸν, xai γεννᾶσθαι ix τοῦ Πατρός" 
ἴδιον οὖν τοῦ Ἠνεύματος τὸ καλεῖσθαι Πνεῦμα ἅγιον, 
xal ix τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι. Τῶν δὲ τριὼν προσ- 
(mov, εἴτουν ὑποστάσεων, μία φύσις, μία θέλησις, 
μία ἐνέργεια, μία ἀγαθότης, μία δύναμις, μία βού- 
λησις. Διὰ τοῦτο xal ἕνα Θεὸν ὁμολογοῦμεν. Οὐ γὰρ 
χεχωρισμένοι εἰσὶν ἀπ᾽’ ἁλλήέλων, ὥσπερ καὶ oi ὅν- 
θρωποι, οὐδὲ τὰς γνώμας διάφοροι" ἀλλ᾽ ἅμα atis, 
Υἱὸς, καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἐν ἀλλήλοις ἀσυγχύτως xai 
ἀδιαιρέτως περιχωροῦσιν. Ἕκαστον δὲ πρόσωπον, ὡς 
εἴρηται, φυλάττει τὸ ἴδιον: τὸ μὲν τὴν πατρότητα, 
τὸ δὲ τὴν υἱότητα, τὸ δὲ τὴν ἐχπόρευσιν. El οὖν 
ἔροιτό σέ τις. Τί ἐστι Hacáp; ἀποχρίθητι αὐτῷ" 
Ὃπερ ἐστὶν Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μένων 
Πατήρ. Εἰ δὲ λέγοι: Τί ἐστιν Υἱός ; ἀποκρίθητι 
Ὃπερ ἐστὶν ὁ Πατὴρ xal τὸ Πνεῦμα, μένων Yi. 


Ὡσαύτως xai ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου- τοῦτο 


γάρ ἐστιν ὃ ὁ Πατὴρ xal ὁ Υἱὸς, μένων Πνεῦμα, 'H 
ἰδιότης ἀκοινώνητος, καθώς φησιν ὃ μέγας ἕν θεολό- 
γοῖς xal θεῖος Τρηγόριος. Πῶς γὰρ, φησὶν, ᾿᾽ἰδιότης 
μείνῃ, χινουμένη, xal μεταπίπτουσα; "ἔστιν οὖν ἡ 
θεότης, εἰ δεῖ συ"τόμως εἰπεῖν, ἀμέριστος ἐν μεμε- 
ρισμένοις, τό μὲν τῇ φύσει, τὸ δὲ ταῖς ὑποστάσετιν' 
otov ἐν ἡλίοις τρισὶν ἐχομένοις ἀλλήλων, μἱα τοῦ 
φωτὸς σύγχρασις. Ὅταν τοιγαροῦν πρὸς τὴν θεότητι 
τὴν ἐν μιᾷ φύσει βλέψωμεν, * xal τὴν πρώτην αἰτίαν͵ 
χαὶ τὴν μοναρχίαν, ἕν ἡμῖν τὸ φανταζόμενον" ὅταν 
δὲ πρὸς τὰς ἰδιότητας καὶ τὰ πρόσωπα ἐν olg ἣ δεό- 
της, τρία τὰ προσχυνούμενα. Παραδείγματα δὲ προσ. 
χείσθω ἀμυδράν τινα εἰκόνα δηλοῦντα τοῦ τοσούτ» 
πράγματος, τῆς θείας φημὶ φύσεως, χατὰ τὸν 69 
λογον Γρηγόριον' ὀφθαλμὸν νόει μοι βλέψιν, χὰ 
ἀρχὴν ὕδατος, καὶ πηγὴν, καὶ ποταμόν: ταῦτα 13 
οὔτε χρόνῳ διέστηχεν, οὔτε ἀλλήλων ἀπέῤῥῃηκται τῇ 
πρὸς ἄλληλα συναφείᾳ, κἂν δοκῇ ταῖς ἰδιότησι τέμνε- 
σθαι" ἐνθυμοῦ xai ἔλιον, καὶ φῶς, xal ἀχτῖνα" νοῦν, 
xal λόγον, καὶ πνεῦμα τῷ λύγῳ συνεξιόν. Πλὴν χατὰ 
τὸν εἰπόντα. Πίστις ἡγείσθω, xai μὴ ἀπόδειξις, καὶ 
χρὴ πάντα ἄνθρωπον διὰ καθαρᾶς xai θβεολαμποῦς 
πράξεως, ὁδηγῷ τῷ Πνεύματι χρώμενον, ἵνα φωτὶ 
χαταλαμθάνηται φῶς, πιστεύειν τε εἰς Πατέρα, καὶ 
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Υἱὸν, «a! ἅγιον Πνεῦμα, τὴν μίχν θεότητά τε xal A edita opera, duce usum Spiritu sanclo, ut lumine 


δύναμιν iv τρισὶ γνωριζομένην χαὶ προηοσχυνουμένην 

ταῖς ὑποστάτσεσιν. 

Ὅπως δεῖ πιστεύειν περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἔναν- 
θρωπήσεως. 

"Oz: αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Αὐόγος ὁ ἀπερίγραπτος, 6 
ἀσώματος, ὁ μονογενὴς τοῦ Πατρὸς Υἱὸς, τὸ ἐχ τοῦ 
φωτὸς φῶς, ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, καὶ τῆς ἀθανασίας, 
τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης. ὁ χαραχτὴρ τῆς ὑποστά- 
σεως, τῇ βουλήσει τοῦ προανάρχου xai συναϊδίου 
αὐτοῦ Πατρὸς, xxi τῇ συνεργείᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, ἐκ τῶν παρθενικχῶν αἱμάτων τῆς Θεοτόχου, καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, ἐν τῇ οἰχείᾳ αὐτοῦ ὑποστάσει 
ἔπηξεν ἑαυτῷ σάρχα ἐμψυχωμένην, val λογιχὴν, 
xai ταύτην τῷ ἐννεαμηνιαίῳ χρόνῳ διεπλασμένην p 
αὐτῆς" ἐνεγγήθη Θεὸς ἀνθρωπόμορφος, τουτέστι Θεὸς 
χαὶ ἄνθρωπος ἐν μιᾷ ὑποστάσει δύο φύσεις ἐπιφερό- 
μένος, ἀδιαιρέτως, xal ἀσυγχύτως, καὶ δύο θελήσεις, 
xai ἐνεργείας, θεϊκὰς ὁμοῦ xal ἀνθρωπικάς" ἤθελε 
γὰρ ὡς Θεὸς xal ἐνήργει, καὶ ἤθελεν ὡς ἄνθρωπος 
χαὶ ἐνήργει' ἀλλὰ φυσιχὴν θέλησιν, xal ἐνέργειαν, 
οὐ μὴ ἁμαρτητιχήν. ᾿Αναμαρτήτως γὰρ προσελήφθη 
ἡ φύσις ἡ ἀνθρωπιχή" xai ἐξ αὐτῆς τῆς ἑνώσεως 
τῷ θελήματι ἠνώθησαν. Ὅπερ ἐδούλετο τὸ θεῖον 
θέλημα, τοῦτο καὶ τὸ τῆς προσλήψεως. ᾿Αλλὰ θέλημα 
λέγομεν καὶ ἐνέργειαν τὰ φυσιχά᾽ olov, ἤθελε φα- 
γεῖν, ἔθελε πιεῖν, ἤθελε περιπατῆσχι' χαὶ ταῦτα 
ἐνήσγει, χαὶ ἤθελεν. ᾿Αλλὰ ταῦτα ἐποίει τῆς θείας 
φύσεως παραχωρούσης, οὐ μὴν κατηναγχασμένως, 
ὥσπερ ἡμεῖς" ἀλλὰ x«l τὸ χοπιᾷν, xal τὸ ἀγωνιᾷν, 


xat τὸ αἰτεῖν τὸν Πατέρα παρελθεῖν τὸ ποτήριον, xat C 


τοῦτο τοῦ φυσιχοῦ θελήματος. ᾿Αλλὰ καὶ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν xal τὴν ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς χαθέδραν 
δύο φύσεις ὁμολογοῦμεν ἐπὶ Χριστοῦ, θελητιχὰς, καὶ 
ἐνεργητιχάς. Ὅπου γὰρ φύσις λογικὴ, ἐχεῖ xxi θέ- 
λησις καὶ ἐνέργεια. Φυσιχὰς δὲ δύο θελήσεις, γνώμην 
ὁὲ μίαν' οἰκονομούσης γὰρ τῆς θεότητος, ἐπομένης 
δὲ τῆς ἀνθρωπότητος, καὶ πχραχωρούσης αὐτῇ ἐνερ- 
γεῖν τὰ ἀμφότερα. 
Περὶ διχφορᾶς ἀρετῶν. 

Ἐλαδομεν ἐντολὰς παρὰ τοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ 
ἡμῶν, τὰς ἀπεντεῦθεν θεουργούσας͵ xal ποιούσας ἡμᾶς 
ἀναμαρτήτους διάγειν, καὶ ὡς ἀγγέλους ἀναστοέφε- 
σθα! μετὰ τῶν ἀνθρώπων" οἷον τὴν μετάνοιαν, τὴν 
ταπεινοφροσύνην χαὶ τὸ διηνεχὲς πένθος, τὴν πρὸς 


lumen comprehendat, credere in Patrem et Filium 
ct Spiritum sanctum, unam deitatem atque virtu- 
tem, in tribus hypostasibus creditam et adoratam. 


Quid credendum sit de Domini incarnatione. 


Quod ipsum Dei Verbum incircumscriptum, in- 
corporeum, Palris unigenitum, lumen ex lumine, 
fons vite et immortalitatis, splendor glorie, figura 
substantie 18, voluntale Patris, qui ante initium,et 
ipsi coeternus est, et cooperatione Spiritus sancti, 
ex virgineo sanguine Deipura et semper virginis 
Marie, in propria sua hypostasi carnem sibi ef- 
finxit animatam et rationalem, atque illam novem 
mensium tempore ex ipsa efformavit : natusque est 
Deus hominiformis, id est, Deus et homo, in hy- 
B ostasi una duas gestans naturas, sinc divisione, 
80 sine confusione : ac duas volunlas dua:que 
operationes, divinas simul οἱ humunas. Vulebat 
enim ut Deus, et operabatur : volebal item ut 
homo, et operabatur : sed humana voluntate atque 
operatione, nec poccato obnoxia. Sine peccalo 
enim assumpta est natura humana : atque ex hac 
ipsa unione, voluntate ambe unitie sunt. Quod 
optaret divina voluntas, id etiam volebat assumpta 
nature voluntas. Sed voluntatem dicimus opcratio- 
nemque naturalem ; quale est, quod manducare 
vellet, bibere, ambulare : et hec operabatur, hec 
volebat. Verum hec agebat divina concedente na- 
tura; non ex necessitate, quemadmodum nos; sed 
quod defatigaretur, quod in agone esset, quod pe- 
teret a Patre ut transiret calix, id humune erat 
519 voluntatis. [mo etiam post resurrectionem 
atque sessionem ad dexteram Patris, duas naturas 
confitemur in Christo, voluntate et operandi vi 
preditas : enim natura rationalis, ibi et voluntas 
et operatio. Naturales autem duas voluntates 
dicimus, sed unicam sententiam , dispensante 
deitate, subsequente autem humanitate,alque con-: 
cedente ut utraque operaretur. 

De differentia virtutum. 

Mandata accepimus 8 Christo et Deo nostro, quce 
exinde divinum operanti prebent auxilium, pra- 
stantque ut absque peccato degamus, et velut an- 
geli cum hominibus versemur: poenitentiam nempe, 
humilitatem, luctum assiduum, charitatem erga 


αὐτὸν ἀγάπην τὴν ἐξ ὅλης χαρδίας ἐγγινομένην, καὶ ἢ ipsum ex toto, corde, dilectionem proximi, puram 


τὴν πρὸς τὸν πλησίον διάθεσιν, τὴν χαθαρὰν προσευ- 
χὴν, xxl τὴν ἑαυτῶν ἀπάρνησιν, καὶ τὸ δι’ ὅλου πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἔχειν τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ θάνατον, χαὶ ἐν τῷ 
φωτὶ αὐτοῦ ἀδιαλείπτως πορεύεσθαι, χαὶ τὸ ἔχειν 
ἑαυτὸν ὑπὸ πάσης χτίσεως, καὶ δέεσθαι αὐτοῦ διηνε- 
χῶς, Ταύτας γὰρ τὰς θείας ἐντολὰς ὁ μετὰ πίστεως 
ἐργαζόμενος, Θεοῦ υἱὸς γίνεται, καὶ υἱὸς φωτὸς καὶ 
κληρονόμος Θεοῦ, xal συγχληρονόμος Χριστοῦ, καὶ 
σύμμορφος τῆς εἰκόνος αὐτοῦ καὶ σύμφυτος, xal συν- 
τόμως καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, θέσει κατὰ χάριν Θεός, Εἰσὶ 
δὲ ἕτεραι ἐντολαὶ τοῦ Χριστοῦ, αἱ ἄφεσιν μὲν προ- 
ξενοῦσαι, οὐ μὴν δὲ χαὶ τελειότητος ἀξιοῦσαι" οἷον 
18. Hebr. 1, 3. 


orationem, nostrum ipsorum abrenuntiationem ; 
utque semper mortem pro illo sustinendam pre 
oculis habeamus, in ejus lumine sine intermiss'one 
ambulemus nos omni creatura inferiores existimo- 
mus, atque assidue ipsi supplicemus. Huc namque 
divina jussa,si quis cum fide compleverit, Dei filius 
efficietur, fllius lucis, heres Dei, cohzres autem 
Christi, conformis imagini ejus, et complantatus ; 
atque, ut paucis et simpliciter dicamus, adoptione 
secundum gratiam Deus. Sunt porro alia precepta 
Christi, que remissionem quidem conciliant, iino 
vero ad perfectionem nos deducunt ; quale est,con- 
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fiteri ac pronuntiare propria peccata, non judicare, À τὸ ὁμολογεῖν xai ἐξχγορεύειν τὰ οἰκεῖα ἁμαρτήματα, 


non sese negoliis alienis curiose ingerere : elee- 
mosynam ex propriis bonis erogare, qu: a2cidunt 
Lristia generose et cum gratiarum actione ferre, 
confiteri se gratis atqueex gratia salutem consequi. 
Si itaque prima illa ac Dei auxilio implenda man- 
data quis compleverit; inde accipit. arrhabonam 
sancti Spiritus ; sin non illa quidem secunda ta- 
men accurate servet, ut flagiliorum suorum ve- 
niam consequatur. Quod si utrique labatur;inutilis 
sane est hujusmodi homo,miser, et infelix : exspe- 
cletque paratum supplicium diabolo et angelis ejus. 
Discr. tio naturz (ac conditionis) operum. 

Operum alia proprie bona, alia proprie mala 

sunt, alia media ; proprie bona sunt,prudentia,for- 


titudo, temperantia, justitia; proprie mala insi- B 


pientia, ignavia, intemperantia, injustitia. Media, 
divitie, paupertas, gloria, infamia, sauitas, mor- 


bus eruditio multa, ignorantia. Media porro di-* 


centur, quia per se, nec proprie bona, nec proprie 
mala sunt : sed secundum usum iis utentium, aut 
hoc aut aliud evadunt. Ita dives qui probus sit in 
eleemosynas bona impendi! ; qui malus ad volupta- 
tes iis utitur. Similiter paupertas,si bona sit, tole- 
rantiam, gratiarum actionem et libertutem nos 
docet; si mala, blasphemiam, illiberalitatem, ex 
eo quod non Loleranter agamus, generat. Bonaitem 
gloria est, cum nos hurrilitatem edocet, et future 
glorie desiderium ingerit : mala autem cum servi- 
lem animum inducit ; atque suadet ut ex hominum 
limore omnia agantur. Similiter bona eat sanitas, 
cum ea utiinur ut Deo placeamus, et mandata ejus 
operemur ; mala autem, cum ea ad intemperan- 
tiam et injustitiam utimur. Item morbus, si gra- 
tias agamus, eoque quasi adjutore utamur, bonus 
est ; malus, si ingrato simus animo, atque ad blas- 
phemiam et iram nos ille prcvocet.Bona pariter est 
multa eruditio, cum ea ud docendum,et ad causam 
injuriaoppressorum dicendam utimur; inalaautem, 
cum ad vanam gloriam, et injurie patrocinium. 
Bona etiam ignorantia est, cum id efficit ut doctis 
subjiciamur,ab iisque utilitatem accipiamus; mala 
autem cum nobis suascerit uL in propria incedamus 
ignorautia; nec nobis praestantiores sequamur. Si- 
mili $20 modo se habent reliqua omnia, scilicet, 
nobilitas, ignobilitas, pulchra forma ac deformitas, 


celeritas et tarditas,ars et artis imperitia,dexteritas D 


in ministrando et inhabilitas. Hiec omnia, ut di- 
ctum est, io medio consistunt ; ut qui iis recte uta- 
tur,nihilledaturabipsis, quemadmodum beatusJob. 
Utroque enim modo exercitatus, praeclarus compro- 
batus est atque inexpugnabilis, ac in omnibus Deo 
placuit. Non decent itaque rebus ipsis culpam ascri- 
bere : nihil enim eorum qua a Deo dala sunt, ma- 
lum ; sed id habent ex seducta nostra atque spon- 
tanea serva voluntate, atque ex anime circa eas 
res judicio ad libidinem suam lato : libere namque 
illa ia harunce rerum usu labitur ex propria libi- 
dine,dum Dei voluntatem ejusque regnum despicit. 


(a) Lege καταφρονουσα. Eprr. PATROL. 


τὸ μὴ κυίνειν, τὸ μὴ πολυπραγμονεῖν τὰ ἀλλότρια, 
τὸ ἐλεεῖν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων, τὸ φέρειν γενναίως χεὶ 
μετ᾽ εὐχαριστίας τὰ ἐπερχόμενα λυπηρὰ, τὸ ὁμολο- 
γεῖν δωρεὰν καὶ χάριτι σώζεσθαι, El μὲν οὖν τὰς πρώ- 
τας χαὶ θεουργούσας ἐντολάς τις ἐργάζεται, ἄτπεν- 
τεῦθεν λαμὔάνει τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰ 
δὲ μὴ, κἂν τὰς δευτέρας μετ᾽ ἐπιμελείας ἐργαζέσθν, 
ὅπως τύχῃ τῆς τῶν πλημμεληθέντων αὐτῷ συγχωρί 
σεως. Εἰ δ᾽ ἀμφοτέρων ἐχπέσῃ, ἀχρεῖος οὗτος ἀν" 

xal ἄθλιος, καὶ ταλαίπωρος" xai προσδοκάτω τὴν a 
κειμένην χόλασιν τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτῇ. 

Διάχρισις τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως. 

Τῶν πραγμάτων τὰ μέν εἰσι χυρίως καλὰ, τὰ δι 
κυρίως καχὰ, τὰ δὲ μέσα xal χυρίως μὲν καλὰ, ςρό- 
νησις, ἀνδρεία, σωφροσύνη, διχαιοσύνη" χυρίως δὲ 
xaxà, ἀφροσύνη, δειλία, ἀχολασία, ἀδικία: μέσα δὲ, 
πλοῦτος, πενία, δόξα, ἀδοξία, ὑγίεια, νόσος, πολυμ:- 
θία, ἀμαθία. Μέσα δὲ λέγονται διὰ τὸ καθ᾽ ἕαυτὰ 
μήτε χυρίως καλὰ εἶναι, μήτε χυρίως xaxá: d) 
παρὰ τῇ χρήσει τῶν χρωμένων ἣ τοῦτο ἣ ἐκεῖνο γι- 
νόμενα’ οἷον ὁ πλοῦτος χαλὸς μὲν εἰς ἐλεημοσύνην àr- 
δόμενος, κακὸς δὲ πρὸς ἠδονὰς δαπανώμενος. Ὡσαύ- 
τως καὶ ἡ πενία καλὴ μὲν καρτερίαν, xai εὐχαριστίαν, 
καὶ ἐλευθερίαν ἡμᾶς διδάσχουσχ' xax? δὲ βλασφη- 
μίαν, καὶ ἀνελευθερίαν ix τοῦ μὴ χαρτερεῖν ἡμᾶς 
ἀποτίχτουσα. Καλὴ δὲ xai ἡ δόξα, ὅταν ταπεινοφρο- 
σύνην ἡμᾶς ἐχδιδάσχῃ, καὶ τῆς μελλούσης δόξες ἔφ- 
εσιν' χαχὴ δὲ, ὅταν δουλοπρέπειαν, καὶ διὰ φόδον ὁν- 
θρώπινον πάντα ποιεῖν ἀναπείθῃ. Ὡσαύτως καλὴ μὲν 
xai ὑγίεια, ὅταν εἰς εὐχρέστησιν τοῦ Θεοῦ xai ἐργ:- 
σίαν τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν χρώμεθα" κακὴ δὲ, ὅταν πρὸς 
&xoÀaciav xai ἀδικίαν, Ὁμοίως xai 3) νόσος, ὅταν 
εὐχαριστῶμεν xal συνεργῷ ταύτῃ χρώμεθα, καλή" 
xaxi δὲ, ὅταν πρὸς ἀχαριστίαν, xai. βλασφη μίαν, καὶ 
ὀργὴν ἡμᾶς συνελαύνῃ. Καλὴ καὶ ἡ πολυμαθία, ὅταν 
πρὸς διδασχαλίαν xai βοήθειαν τοῖς ἁδικουμένοις 
ταύτῃ χρώμεθα' χαχὴ δὲ, ὅταν πρὸς χενοδοξίαν, καὶ 
συνηγορίαν τῆς ἀδιχίας. Καλὴ καὶ ἁμαθία, ὅταν πα- 
ρασκευάζῃ ἡμᾶς ὑποτάσσεσθαι τοῖς εἰδόσι, καὶ παρ 
αὐτῶν πορίζεσθαι τὴν ὠφέλειαν’ χακὴ δὲ, ὅταν 
πείθῃ ἡμᾶς τῇ οἰκείᾳ στοιχεῖν ἁμαβθίᾳ, καὶ μὴ τοῖς 
χρείττοσιν ἔπεσθαι: Ὡσαύτως xai τὰ λοιπὰ πάντα, 
οἷον εὐγένεια χαὶ δυσγένεια, εὐμορφία καὶ ἁμορφία, 
χαλλιφωνία καὶ καχοφωνία, ἰσχὺς καὶ ἀδυναμία, τα- 
χύτης καὶ βραδύτης, τέχνη xai ἁτεχνία, καὶ πρὸς 
διακονίας ἐπιτηδειότης xal ἀνεπιτηδειότης. Ταῦτα 
πάντα, ὡς εἴρηται, τῶν μέσων εἰσί’ καὶ ὁ χαλῶς 
τούτοις χρώμενος οὐδὲν παρὰ τούτων βλαδήσεται, ὡς 
ὁ μακάριος Ἰώδ. Εἰς ἀμφότερα γὰρ ἐξετασθεὶς, c 
δόκιμος ἀνεφάνη xal ἁχαταγώνιστος, xal διὰ πάντα 
εὐηρέστησε τῷ θεῷ. “Ὥστε οὐ δεῖ τὰ πράγματα a'- 
τιᾶσθαι: οὐδὲν γὰρ τῶν πηρὰ Θεοῦ δοθέντων καχὸν, 
ἁλλὰ παρὰ τὴν ἐσφαλμένην ἡμῶν καὶ ἐθελόδουλον 
προαίρεσιν, καὶ τὴν ἐθελούλέπουσαν περὶ ταῦτα τῆς 
ψυχῆς ἡμῶν διάχρισιν, ἥτις αὐτεξουσίως πρὸς τὴν πα- 
ῥάχρησιν τούτων ἐξολισθαίνει ἐξ οἰκείας φιληδονίας, 
xil τῆς τοῦ Θεοῦ xal τῆς αὐτοῦ βασιλείας καταφρο- 
γῶν (a). 
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MONITUM 


Hoc item opusculum Roma nobis missum est, de quo hax nolat. gui exscripsit. Mss. codex Grecus num. 
658, membranaceus et in-12, eleganti manu exaratus, videtur habere cccc annos et est bibliothecie Va- 
ticenee. Inter alia continet, p. 130, sequentem tractatum attributum sancto Athanasio. A4 est igr.oli cu- 
iusdam el Athanasio longe inferioris scriptoris opus, uf primo aspectu adverlcl. eruditus lector. 


e 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMQN AQANAZIOY TOY METAAOY 
IIATPIAPXOY AAEXANAPEIAZ 


Λόγος διαχριτιχὸς, καὶ εἷς τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ τοῖς ἁποταξαμένοις χαὶ σωθῆναι θελουμένοις 


SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII MAGNI 
PATRIARCHA ALEXANDRLUE 


Sermo discretionis plenus in Dei mandata, pro Hs qui seculo renuntiarunt el qui salutem consequi 
volunt. 


1. ᾿Αγαπητοὶ, φροντίσωμεν τῆς σωτηρίας ἡμῶν, 
ὅτι ὁ καιρὸς συνεσταλμένος ἐστὶ λοιπόν: καὶ οὐ δύ- 
ναταί τις φροντίσαι τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς, ἕως οὗ φρον- 
τίζε: τὰ τοῦ σώματος. “Ὥσπερ γὰρ οὐ δύναταί τις 
προσέχειν ἐν ἑνὶ ὀφθαλμῷ εἰς τὸν οὐρανὸν, xai ἐν 
ἑνὶ ἐπὶ τὴν γῆν οὕτως οὐ δύναται ἄνθρωπος φροντίσαι 
τὰ τοῦ θεοῦ xal τὰ τοῦ σώματος. “Ὥσπερ οὐ δύναται 
πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς ἐξενεγχεῖν ὕδωρ γλυχὺ καὶ 
πικρὸν, οὕτως οὐ δύναται ἄνθρωπος xal Θεῷ ἁἀρέσχειν, 
xai σαρχὸς ἐπιθυμίας ἐπιτελεῖν. Ὥσπερ οὐ δύναται 
ἄκανθα καρπὸν ἐλαίου προδάλλεσθαι, οὕτως οὐ δύνα- 
ται ἄνθρωπος xal τὰ οὐράνια ζητεῖν, xai τὰ ἐπίγεια 
ποθεῖν, καθώς φησιν ὁ Κύριος" Οὐ δύνασθε καὶ Θεῷ 
ἀρέσκειν, καὶ σαρχὸς ἐπιθυμίας ἐπιτελεῖν. “Ὅθεν xai 
ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἀχούσας ταῦτα, xai ἐχχόψας αὐ- 
τοῦ πάντα τὰ τῆς σαρχὸς φρονήματα, φησί" « Δι᾽ ὃν 
πάντα ζημιοῦμαι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω, » xai αὐτῷ 
συμθασιλεύσω. « ἔχοντες δὲ διατροφὰς xal σχεπά- 
σματα, τούτοις ἀρχεσθησώμεθα. Οἱ γὰρ βουλόμενοι 
πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν, χἀὶ παγίδα δια- 
θόλου, xal ἐπιθυμίας ἁτόπους. » 

2. Σὺ δὲ, ὧν ἀδελφὲ, μὴ προσέχῃς τι τοῦ χόσμου 
τούτου, ἵνα δυνηθῇς σωθῆναι, ἀλλὰ ἄσχησον διχαιοσύ- 
νην, καὶ ἁλήθειαν, καὶ ἀγάπην, καὶ φόδον Κυρίου, 
xal πραότητα, ὑπαχοὴν, καὶ ἐγχράτειαν, καὶ ἄμντ,σι- 
xaxíav . Μίσησον λόγους χουμιχοὺς, ἵνα καρδία σου 
ὄψηται τὸν καλόν. ᾿Αγάπησον τὸ συνεχῶς προσεύ- 
χεσθαι, fva φωτισθῇ σου ἡ καρδία. Διάδος ὕστερου- 
μένοις ὀφθαλμῷ πλουσίῳ, ἵνα μὴ χαταισχυνθῇς ἔμ- 
πρόσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ" μίσησον τὴν ἐπ'- 
θυμίαν ἐν τοῖς βρώμασιν, ἵνα μὴ ὁ ᾿Αμαλὴκ τῶν 
παθῶν χυχλώσῃ σε. Γοργεύου ἐν ταῖς προσευχαῖς, 
ἵνα (ii, καταφέγῃ σε τὸ θηρίον. Φεῦγε τὸν οἶνον, ἵνα 
μὴ στερηθῇῆς τῆς εὐφροσύνης τοῦ θεοῦ. ᾿Αγάπησον 


19 Philipp. nr, 8. 19) 1 Timoth. vi, 8, 9. 


À 


B 


C 


1. Dilecti, de salute nostra sollicitudinem gera- 
mus, quia tempus breve est : nec potest quisquam 
suam curare animam, donec curat qua» corpus 
spectant.Quemadmodum enim non potest quisquam 
uno oculo in colum respicere, et alio in terrain ; 
ita non potest homo de Deo simul οἱ de corpore 
curare. Sicul non polest fons cx eodem lorumine 
emittere aquain dulcem et amaram, sic non potest 
homo οἱ Deo placere, et carnis concupiscentiam 
perficere. Sicut non potest spina olee fructum 
ferre, ita non potest homo et colestia qu:erere, et 
terrena concupiscere, ut ait Dominus: Non potestis 
et Dco placere et carnis concupiscentiam perlicere. 
Unde et apostolus Paulus hec cum audisset, et 
omnes carnis affectus in sc abscidisset, ait: « Pro- 
pter quem omnia detrimentum feci, ut Christum 
lucrifaciam !*, » ac cum illo regnare possim. « Cum 
cibo autem potimur et vestitu, his contenti simus. 
Nam qui divites esse volunt, incidunt in tentatio- 
nem, et in laqueum diaboli, ac in absurdas concu- 
piscentias !? , » 

2. Tu autem, o frater, ne cuipiam hujus mundi 
rei animum adhibeas, ut salutem consequi possis, 
sed justitiam exerce, et veritatem, amorem et timo- 
rem Domini, mansuetudinem, ohedientiam, tempe- 
rantiam, injuriarum oblivionem. Odio habeto mun- 
dana verba, ut cor tuum videat bonum. Ama fre- 
quentem orationem, ut illuminetur cor tuum. Da 
pauperibus divite oculo, ut ne confundare ante tri- 
bunal Christi. Aversare ciborum cupidinem, ne 
Amulec illo passionuin te circumdet. Vigil et celer - 
esto iu orationibus, ne te fera devoret. Vinum aver- 
8are, ne priveris gaudio Dei. Ama fideles, ut per 
eos eleemosynam largiaris. Diligo sanclos,ut eorum 
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te zelus trahat ad virlutem. Memento exitus anime A τοὺς πιστοὺς, ἵνα διὰ αὐτῶν ἐλεήσης. Πόθησον τους 


tue, οἱ non mullum peccabis in Deum. Recordare 
2*1 semper regni celuruin, ut ejus deaiderium te 
trahat ad illud : in animo habeto gehennam ignis, 
et atrocium cruciatuum,ut odio hahens prava opera. 
Prepara te igitur quotidic ad occurrendum Chris 
to; venturus quippe ille est. invisibiliter. Quotidie 
te ipsum examinato, ac disquire num quodpiam 
Christi mandatum neglexeris, atque illud impleto. 
Vidcant fratres tui opera tua, et zelus ille qui se- 
cundum Deum est devorabit eos. Teipsum quoti- 
die examinato, ac perpende quam passionem mor- 
tificaveris, et da gloriam Deo, illius namque est 
misericordia. Ne reputato te fecisse bonum coram 
Deo, ait enim : « Cum omnia fecerilis; tunc dici- 
te : Servi inutiles sumus Ὁ.» Ne superbias quia 
nunc bonus es, non potes enim tibi confldere ob 
inimicos luos. 


3, Ne confidas tuo ipsius corpori. [n eo qui de- 
r;ones pertimescit, propalam est non 6886 timo- 
rem Dei. Qui enim Deum timet ex tolo corde suo» 
firmus est adversus illos. Qui sese non metitur et 
respicit, sed ignotum se tenet, hinc compertum 
habet se non quaerere voluntatemn implere suam, 
sed divinam. Qui multis suum profert et manifestat 
sermonem, binc comr.onstrat in ipso non esse Dei 
timorem. Qui vult salvus fleri, Deo vacet, et pas- 
siones conculcabil. Cura et sollicitudo in cogitatio- 
nibus fugat passiones : scriptum enim esL: « Cura 
supervenict in virum sapientem. » Ul pigritiu auxi- 
lio est passionibus, sic a:quanimitas οἱ tolerantia 
est virtutum robur. Neminem judicare id murus 
est prevalidus ; vituperare autem et obtreclare, id 
animam conjicit in perniciem. Linguam suam co- 
hibere posse, id palam facit virum esse in virtu- 
tibus exercitatum ; lingua autem effrenis compro- 
bat hominem non esse virtute intime praeditum. 
Misericordia qua in mente, et cogilatione exsistit, 
parit prospiciendi facultatem, ac ducit ad charita- 
tem ; sed animus immisericors parit inhumanita- 
tem. Mater virtutum est cou:miseratio; comple- 
mentum autem maloruin est inobsequentia.Üonitas 
parit castitatem, iracundia inordinatos affectus. 
Cordis durities giguit iram. Pigritia parit indigen- 


tiam. Somnus nimius tumultum gignit affectuuin., ἢ 


Salus autem anime sunt vigilie moderate.Somnus 
nimius turbam excitat phantasiarum : flos autem 
sunt anima, vigilie cum oratione. Somni diutur- 
nitas cor hebetat, sed vigilie exoitant ipsum. Vigi- 
lias dico illas que secundum Deum aguntur, cum 


ἁγίους, ἵνα ὁ ζῆλος αὐτῶν ἑλχύσῃ σὲ πρὸς ἀρετήν. Mv 
μόνε.ε τῆς ἐξόδου τῆ΄ς ψυχῆς σου, xai οὐχ ἀμαρτήτε:ς 
πολλὰ πρὸς O:óv: ἀναμιμνέσκου ἀεὶ τὴν τῶν ojpr- 
νῶν βασιλείαν, ἵνα ἡ ἐπιηυμία αὐτῆς ἐλκύσῃ ct πρὸς 
αὐτήν διαλογίζου τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, καὶ τῶν 
βασάνων τῶν δεινῶν, ἵνα μισήσῃς τὰ ἔργα τὰ πονηρά. 
Ἑτοίααζε οὖν σεαυτῷ xa0' ἡμέραν ὑπαντῆσαι Yo- 
στῷ᾽ μέλλει γὰρ ἀοράτως ἔρχεσθαι. K40' ἑχέστιν 
ἡμξραν ἀνάχρινε σεαυτὸν ix τῶν ἐντολῶν τοῦ X- 
στοῦ, τί ὑστέρησας, καὶ ἀνοιχοδόμει αὐτό. "IOmed 

ἀδελφοί σου τὰ ἔργα σου, xal ὁ ζῆλος ὁ κατὰ Θεὸν» 

ταφάγεται αὐτούς. Ἐρεύνησον σεαυτὸν καθ᾽ ἑχάσῃῳ 
ἡμέραν, ποῖον πάθος ἐνέχρωσας͵, καὶ δὸς δόξαν τῷ 
Θεψ’ αὐτοῦ γὰρ ἐστι τὸ ἔλεος. Μὴ λογίζου ἑαυτὸν ὡς 
κατορθώσαντα τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ “ οπε 
YÁp' » Ὅταν πάντα ποιήσητε,τότε λέγετε, ὅτι ᾿Αχρεῖο: 
δοῦλοί ἐσμεν.» Μὴ ὑψηλοφρονήσῃς, ὅτι ἀπ᾽ ἄρτι χα- 
λὸς εἴ’ οὐ γὰρ δύνῃ πιστεῦσαι ἑχυτὸν τοῖς ἐχθροῖς 
σου. 

3. Μὴ θαῤῥήσῃς ἑαυτοῦ τῴ σώματι. 'O φοθούμι- 
νος τοὺς δαίμονας δῆλον ἑαυτὸν ποιεῖ, ὅτι οὐχ ἔπι 
φόθος θεοῦ ἐν αὐτῷ. Ὁ γὰρ φοδούμενος τὸν Θεὸν ἐξ 
ὅλης αὐτοῦ τῆς χαρδίας ἐὸραϊός ἐστιν ἐπ᾽ αὐτοῖς. Τὸ 
μὴ μετρῆσαι ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἔχειν ἄγνωστον, φα- 
νεροῖ τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι οὐ ζητεῖ ποιῆσαι τὸ ἑαυτοῦ 
θέλημα, ἀλλὰ τὸ τοῦ Θεοῦ, Ὁ λέγων τὸν λόγον αὐτο" 
ἐπὶ πολλῶν, δῆλον ἑαυτὸν ποιεῖ, ὅτι οὐκ ἔστι φόδος 
Θεοῦ ἐν αὐτῷ Ὃ βουλόμενος σωθῆναι σχολάσει τῷ 
Θεῷ, xxi καταπατήσει τὰ πάθη. Τὸ φροντίσαι ἐν γνώ- 
cet ἐχδιώχει τὰ πάθη" γέγραπται γάρ’ « pori: 
ἐπελεύσεται ἐπ᾽ ἀνὸρα σοφόν. » “Ὥσπερ ἣ ἀκυ δία for- 
θειά ἐστι τῶν παθῶν, οὔτω καὶ ἡ μαχροθυμία ὃ» 
ναμίς ἐστι τῶν ἀρετῶν. Τὸ μὴ χρίνειν ἄνθρωπον τε: 
χός ἐστιν * ἀντίτητον' τὸ δὲ ψέξαι ἣ καταλαλῇσαι ἀτ- 
ὦλειαν τῇ ψυχῇ χατεργάζεται. Τὸ χρατῆσαι τῆς γλωτ- 
της δηλοποιεῖται, ὅτι πραχτιχός ἐστι μὲν ταῖς ἀρε- 
ταῖς" ἡ δὲ ἀπαιδευσία τῆς γλώσσης σημαίνει, ὅτι οὐ 
χέχτητα: ἀρετὴν ἔνδοθεν. Ἢ ἐν γνώσει ἔλεν uos 
τίκτει τὸ προορᾷν, xal ὁδηγεῖ cl τὴν ἀγάπην" καὶ ἃ 
ἀνελεη μοσύνη τίχτει τὴν ἀπανθρωπίαν. Μήτηρ à 
τῶν ἐστιν ἡ sop meia πλήρωμα δὲ καχῶν καὶ ἀνυπο- 
ταξία. Ἢ ἀγαθόξης τίχτει τὴν ἁγνείαν: ἡ δὲ ὀξυγο- 
λία τίχτει τὰ πάθη. Ἢ σχληροκαρδία τέκτει τὴν ὀργήν᾽ 
ἡ δὲ ἀχηδία τίχτει τὴν ἔνδειαν. Κόρος ὕπνου «2717, 
παθῶν * σωτηρία δὲ ψυχῆς ἀγρυπνία ἔμμετρος. 
Ὕπνος ἐν χόρῳ πλῆθος φαντασιῶν᾽ ἄνθος δὲ τοῦ νοῦ, 
ἀγρυπνία ἐν προσευχῇ. Πολὺς ὕπνος παχύνει χαρδίαν, 
ἁγρυπνία δὲ λεπτύνει αὐτήν ἀγρυπνίαν δὲ λέγω τὴν 
κατὰ Θεὸν γινομένην ἐν ψαλμοῖς, καὶ ὕμνοις. κχεὶ 
φδαῖς πνευματιχαῖς, ᾿Αγαθὸς γὰρ ὕπνος ἐν cuf 
τῶν ἁγρυπνούντων ἐν ματαιολογίᾳ. 


psalmis, hymnis et canticis spiritualibus. lis enim qui vigilias confabulando οἱ garriendo exigunt, 


prestat cum silentio dormire. 
4. Luctus passiones fugat, risus ἃ Deo separat. 
Humilitas id e[licit ut hominem non reformidemus, 


gloria autem hominum parit superbiam. [re vacui- 


9 Luc. xvii, 10. 


4. Τὸ πένθος ἐκδιώχει τὰ πάθη, τὸ δὲ γέλως yo- 
ρίζει ἀπὸ Θεοῦ. Τὸ μὴ πλῆξαι ἄνθρωπον τίχτει τα- 
πείνωσις * ἡ δὲ δόξα τών ἀνθρώπων τίκτει τὴν ὅπερ- 
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T'2xvlav. Ἢ ἀοργησία τίχτει τὴν πραότητα’ ἢ δὲ A tas parit mansuetudinem ; injuriarum memoria 


νησιχαχία τίχτε: τὴν ἀπώλειαν. Τὸ ἀγαπᾷν τὸν 
πλατυσμὸν ἐχδιώχει τὰς ἀρετάς" ἡ δὲ στενοχωρία 
ταπεινοῖ τὰ πάθη. Ἧ ἐπιθυμία τῶν ἐδεσμάτων ὃι- 
άγει εἰς τὰ πάθη" f, δὲ ἐγχράτεια ἐχὸιώχει αὐτά, Κό- 
σμησις σώματος, ψυχῆς χκαταστροφή' τῆξις δὲ σώμα- 
τος, ἀναχαινισμὸς ψυχή. Περιφρόνησις σώματος, σω- 
τηρία ψυχῆς" ἐπιμέλεια δὲ σώματος, παγὶς τῇ ψυχῇ. 
Τῆξις Ot σώματος φωτισμὸς ψυχῆς. Τὸ προσέχειν τὸν 
νοῦν ἄνω πάντοτε, τίχτει τὴν ἀγάπην τὴν πρὸς Θεόν᾽ 
ἡ ὁὲ μέριμνα τοῦ βίου ἐχδιώχει τὰς ἀρετάς, Τὸ φυλά- 
Eat τὸ στόμα, διεγείρει τὴν διάνοιαν πρὸς τὸν Θεόν" 
$ δὲ πολυλογία τίχτει τὴν ἀχηδίαν xai τὴν μανίαν. 
Τὸ ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ πλησίον, σημαίνει ὁ 
νοῦς (a) βλέπειν τὰς ἀρετάς" τὸ δὲ ποιῆσαι τὸ ἔδιον 
θέλη μα,σημαίνει τὴν ἄγνοιαν. 'H μελέτη, ἐν φόδῳ, φυ- 
λάσσει τὴν ψυχὴν ἀπὸ παντὸς χαχοῦ" τὸ δὲ λαλεῖν τοὺς 
χοσμιχοὺς λόγους σχοτίζει τὴν ψυχήν. Τὸ ἀγαπᾷν τὴν 
ὕλην τοῦ χόσμου, χωρίζει ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὸν νοῦν" d) 
ὃὲ ἀχτημοσύνη παῤῥησίᾳ βλέπει τῷ θεῷ. Τὸ μὴ 
ἐξάξαι τοὺς λογισμοὺς δηλοποιεῖται, ὅτι ἐχζητεῖ τὴν 
δόξχν τοῦ χόσμου τούτου τὴν αἰσχρὰν xai ματαίαν" 
τὸ δὲ γνωρίσαι αὐτὰ πνευματικοῖς πατράσιν, ἐχδιώ- 
χει αὐτά, Ὥσπερ ὁ ἰὸς βιδρώσχεται ὁ μοναχὸς ὑπὸ 
τὴν δόξχν τῶν ἀνθρώπων, ἐὰν dj καρδία αὐτοῦ συμ- 
πεισθῇ αὐτῷ. Ὥσπερ σχώληξ, ἤτοι σμίλαξ, συμπλα- 
χεὶς τῇ ἀμπέλῳ, ἀφανίζει τὸν χαρπὸν αὐτῆς" οὕτως 
ἀθανίζει κενοδοξία τὸν xapmóv τοῦ μοναχοῦ, ἐὰν ἣ 
χαρδίᾳα αὐτοῦ συμπεισθῇ αὐτῇ. Πρὸ πάντων τῶν 
ἀρετῶν ἐστιν dj ταπεινοφροσύνη" πρὸ δὲ πάντων τῶν 


parit exitium. Dissolutio pellit virtutes ; angustia 
deprimit passiones. Concupiscentia ciborum in 
pravos affectus inducit, temperantia ejicit illos. 
Cultus corporis est anime pernicies, macies cor- 
poris est renovatio anime. Corporis contemptus 
est salus anime, cura corporis laqueus animi, 
macies corporis est illuminatio anima. Mentem 
sursum semperintendere, id parit charitatem erga 
Deum ; sollicitudo vita virtutes eliminat.Orias cus- 
todia excilat mentem ad Deum, loquacitas parit 
socordiam et furorem.Proximi voluntatem implere, 
id significat mentem ad virtutes spectare : suam 
vero sequi voluntatem, id indicat ignorantiam. Me- 
ditatio cum timore custodit mentem ab omni malo ; 
mundana loqui verba,id animai tenebris offundit. 


D Mundi res et negotia diligere, id mentem separat 


a Deo; paupertas efficit ut cum fiducia Deus res- 
piciatur. Cogitationes non aperire, id significat 
hominem $22? quierere vanain ae turpem mundi 
gloriam ; spiritualibus autem patribus patefacere, 
id eus eliminat. Monachus ceu rubigine corroditur 
hominum gloria, si tameu cor ejus ei morem gerat. 
Quemadmodum vermis aut smilax vinez conplica- 
tus ejus fructum enecat, sic vana gloria enecat 
monachi fructum, si tamen cor ejus ipsi obsequa- 
tur.Praiit omnibus virtutibus humilitas, preit om- 
nibus passionibus edacitas. l'inis virtutum chari- 
tas, complementum malorum est, sese reputare 
justum. 


παθῶν ἐστιν dj γαστριμαργία. Τέλος ἀρετῶν ἀγάπη" λήρωμα δὲ xxxiv, τὸ ἑαυτὸν λογίσασθα: cvat Gixatov. 


5. Ὥσπερ σχώληξ χατεσθίων ξύλον ἀφανίζει αὐτὸ, C 


οὕτως ἀφανίζει μνησιχαχία τὴν ψυχὴν τοῦ μοναχοῦ. 
Τὸ παῤαρῥίψαι ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, τίχτει τὸ ὑπο- 
φέρειν ὕδριν ἀταράχως" τὸ δὲ μὴ ἐξουθενεῖν ἑαυτὸν, 
τίκτει τὴν ὑπερηφανίαν. Μὴ ἔσο πεποιθὼς ἐπὶ τῇ σῇ 
δυνάμει, xal ὁ βοήθεια τοῦ Θεοῦ παροιχήσει σοι. Μὴ 
ἐχε ἔχθραν μετά τινος, ἐπεὶ ἀπρόσδεχτός ἐστιν d) προσ- 
εὐχή σου. ’᾿Αλήθειαν ἀγάπα' " τῆς γὰρ ψευδόμενος 
ἀθετεῖ τὸν χαλόν. Φύλαξον τοὺς ὀφθαλμούς σου, xai 1, 
xapóla σου οὐ μὴ ἴδῃ πονηρόν. Ὁ γὰρ βλέπων γυναῖκα 
ἐν ἡδονῇ, μοιχείαν ἐπιτελεῖ, Φύλασσε τὴν ἀχοήν σου, 
ἵνα μη ἐπισυνάξῃς σεαυτῷ πάντα πονηρὸν σπόρον. 
φεύξου ἀπὸ καταλαλιᾶς τοῦ πονηροτάτου δαίμονος͵ καὶ 
εἰρήνε)ε μετὰ πάντων, ἵνα παῤῥησίασῃ εὐχόμενος. Μὴ 
ἐπιποθῇς ἀχοῦσα' βλάδην λύπης παντὸς ἀνθρώπου, 
ἵνα μὴ ἀνταποδώσεις αὐτὸν ἐν τῇ χαρδίᾳ σου. 'Eovi- 
ζου ἐν τῷ ἐργοχείρῳ σου, ἵνα sÜpy πτωχὸς σὸν Xozov- 
3 γὰρ ἀργία θάνατός ἐστι τῇ ψυχῇ. Τὸ συνεχῶς 
προσεύγεσθχι λυτροῦται τὴν ψυχὴν ἀπὸ παντὸς χα- 
χοῦ. Τὸ 6k" καταμιχραμελῆσαι, οἰκητήριον τῶν δαι- 
μόνων ἀποχαθίσταται. Καθέμενος ἐν τῷ χελλίῳ σου 
τῶν ποτε τούτων φρόντιζε συνεχῶς" τῆς εὐχῆς, καὶ 
τῆς μελετῆς, xel τοῦ ἐργοχείρου. Καθ᾿ ἑχάστην ἡμέ- 
ραν μνημόνευε, ποῦ εἷς, χαὶ τί ἐργάζῃ, καὶ ὅταν 
* μεταστῇς, ποῦ ἔχεις ἀπελθεῖν, xai πρόσεχε σεαυτῷ 
᾿Εὰν 6 λογισμός σου * ὕζει σε, ὅτι ἔχει τις χατὰ σοῦ, 


(a) Ἴσως, τὸν νοῦν. 


9.Sicut vermis corrodsndo lignum enecat ipsum, 
ita memoria injuriarum enecat monachi animam. 
Sese prosternere in conspectu Domini, id efficit 
ut contumelia toleretur sine perturbatione : sese 
non despicere, id parit superbiain. Ne tue virtuti 
confidas, tibique aderit Dei auxilium. Ne inimici- 
tiam cum aliquo habeto ; alioquin minime accepta 
erit oratio tua.Veritatem dilige :* naui si mentiaro 
bonum vilipendis.Custodi oculos tuos, et cor tuum 
ne vida! malum. Qui namque cum voluptate mu- 
lierem respicit, in fornicalionem incidit. Aures 
serva 1uss, ne quodcunque pravum semen tibi 
colligas.Fuge obtrectationem nequissimum demo- 
nem, pacemque habe cum omnibus, ut in oratione 
fiduciam habeas.Ne cupias audire quidquam triste 
et dumnosum ex quovis homine : ne ipsi in corde 
tuo pir referas. Operi manuum incumbe, ut men- 
dicus panem suur apud te reperiat : nam otium 
mors est animir. Frequens oratio anitnam liberat 
ab omni malo,* nuge autem,demonum domicilium 
constituunt. Sedens in cellula tua, de liis assidue 
esto sollicitus, nempe de oratione, de meditatione, 
de opere manuum. Memento quotidie ubinam sis, 
et quid opereris. Quod si quando opus sit ut aliquo 
proficiscare, curam tui habe. $i quando tibi sug- 
gerat cogitatio tua, quemquam esse qui aliquid 
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habeat adversum te, ne despicias eum, sed incli- À μὴ χαταφρονήσῃς αὐτῷ, 


nato te ante illum. 

6. Ne negligas ministeria singulis horis implere 
tua; ea enim illuminationein afferunt anime. Si 
bona egeris ne glorierc; sin multa mala admiseris, 
ne immoderate doleas, sed statue te nunquam illa 
commisurum, et salutem consequere. 5i tibi mo- 
lestiam ferat cogitatio fornicationis, orationem 
sine intermissione Deo offer, οἱ sedabit illum. Si 
zelus et invidia cor tuumm oppugnet, memento nos 
membra esse Christi omnes, et sive honorem sive 
vituperium proximi nos omnes spectare, et a te 
fugiet invidia. Hec omnia si colligat discretio, ao 
secum illa reputet, virtutes quidem sibi conciliat, 
vitia autem elimiuat. Impossibile autem est ut tibi 
accedat discrelio, nisi prius virtutes illius sectatus 
impleveris ; pra omnibus autem aniini tranquilli- 
tatem. Tranquillitas animi parit exercitationem ; 
exercitatio parit compunctionem et fletum ; fletus 
gignit timorem ; timor humilitatem ; humilitas 
prospiciendi facultatetn ; prospiciendi facultas, 
amorem ; aimnor id anima comparat,ut cum angelis 
vergetur. Tunc autem postremo cognoscit homo 
quod sit a Deo longe remotus. Qui vult igitur, fra- 
tres, ad pretiosas istas omnes virtutes pervenire, 
cujusvis negotii cura vacuus sit. oportet, odioque 
mundum hunc habeat. 4c tum demum dignus ha- 
betur, qui hasce virtutes obtineat a Domino. 

7. Hoc autem discito, frater, quisquis homo im- 
nioderaté edit aut bibit, aut cum hoe mundo abre- 
ptus circumfertur, is dignus habitus non fuit qui 
ad hosce terminos accederet. Nam si predia et 
vineam habes, aut domicilia, seu quidvis aliud 
hujusce seculi, cur non uxorem etiam accepisti ? 
Cur te ipse seducis ignorans euin qui in spinis se- 
minatur, non ad perfectum feracilatem devenire? 
Qui porro otiutur, non polest nosse Deum. $23 
Mcneo etiam queinvis hominuin qui penitentiam 
suam Deo ollerre velit, ut sese cohibeat a nimio 
vini potu : multi namque hac in re sunt lapsus.Ne 
pugnam igitur consideres et pertimescas, donec es 
in hoc corpore, neque tibi ipsi confidas. Stemus 
itaque,fratres, stemus in timore Domini, neque in 
hae pugna animo deficiamus.« Non enim est nobis 
pugna cum carne et sanguine, sed cum-principati- 
bus, cum potestatibus, udversus mundi rectores 
tenebrarum hujus saeculi, adversus spiritualia ne- 
quitie in cclestibus ?!.» Induamus arma virtutum, 
quasi milites, quia labor, defatigatio, angustia, 
iranquillitas desideriorum, non modo nos custo- 
diunt a telis inimici, sed etiam regni colorum 
heredes nos constituunt. 

8. Decertemus itaque, fratres, in hoc brevi tem- 
pore, ut regnum colorum censequamur. Magister 
enim noster Jesus Christus ita dixit : « Decertate 
donec veniatis per angustam portain ac per arctam 
viam. Vigilate ilaque omni hora, quiu nescitis qua 


*! Ephes. vi, 12. 
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ἀλλὰ βάλε αὐτῷ μετά- 


νοίαν, 

6. Βλέπε μὴ χαταφρηνήσῃς ἑκάστῃ ὥρᾳ τὰς λε:- 
τουργίας σου ἐπιτελεῖν αὖτα γὰρ φέρουσι τὸν φωτι- 
σμὸν ἐν τῇ ψυχῇ. Εἴ ἀγαθὰ ἐποίησας, μὴ xatxxiv- 
Xi εἰ δὲ πολλὰ ἐποίησας κατὰ, μὴ ἀμέτρως λυπη- 
θῇς, ἀλλὰ στῆθι, μηκέτι αὐτὰ πράξεις, καὶ σωθήσῃ. 
Ἐὰν ὀχλήσῃ πορνείας λογισμὸς, εὐχὴν ἀδιάδειπτον 
θῦσον τῷ Θεῷ, xai ἀναπαύσε' σοι. ᾿ὰν ὁ ζῆλος xz 
ὁ φθόνος πολεμῇ τὴν χαρδίαν δου, μνήσθησο, ὅτι μέλη 
Χριστοῦ ἐσμεν πάντες, xal ὅτι ἡ τιμὴ, xal τὸ ὄνειδαᾳ 
τοῦ πλησίον πάντων ἡμῶν ἐστι, xal φεύξεται ἀπὶ 
σοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα συνάγουσα ἡ διάκρισις καὶ 
ἀν λογιζομένη, τὰς μὲν ἀρετὰς περιπύσεται (a), τὰ δὲ 
πονηρὰ ἐχποδὼν ποιεῖται. ᾿Αδύνατον δὲ ἐλθεῖν σοι 
τὴν διάχρισιν, ἐὰν μὴ πρῶτον τὰς ἀρετὰς αὐτῆς ἐπι- 
τελέσῃς, πρὸ πάντων δὲ τὴν ἡσυχίαν. Ἢ ἡσυχία 
τίχτει τὴν ἄσχησιν᾽ dj ἄσχησις τίχτει τὴν κατάνυξιν 
xai τὸν χλαυθμόν: ὃ χλαυθμὸς τίχτει τὸν φόδον᾽ 6 
φόδος τίχτει τὴν ταπείνωσιν ἢ ταπείνωσις τίκτει τὸ 
πραορᾷν: τὸ προορᾷν τίχτει τὴν ἀγάπην' ἡ ἀγάπη 
τίκτει τῇ ψυχῇ τὸ μετὰ ἀγγέλων ὁμιλεῖν. Τότε γιγώ- 
σχει ὃ ἄνθρωπος λοιπὸν, ὅτι μαχράν ἐστιν ἀπὸ Θεοῦ. 
'O θέλων οὖν, ἀδελφοὶ, ἐλθεῖν ἐπὶ πάσας τὰς ἐν τίμους 
ἀρετὰς ταύτας, ἀμέσιμνός xe Oct εἶναι εἶναι ἀπὸ παντὸς 
πράγματος, καὶ μισῆναι τὸν χύσμοχ τοῦτον" χαὶ λοι- 
πὸν τότε ἀξιοῦται χτήσασθαι τὰς ἀρετὰς ταύτας παρὰ 
Κυρίου" 

7. Τοῦτο δὲ μάθε, ἀδελφὲ, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ἐσθίων 
xai πίνων ἀμέτρως, ἢ ἐμπεριφερόμενος τῷ χόσμῳ 
τούτῳ, οὐ μὴ ἀξιωθῷ ἐλθεῖν εἷς τὰ μέτρα ταῦτα- εἰ 
γὰρ χτήματα καὶ ἀμπελῶνα ἔχεις, ἢ οἰκήματα, $ τι 
τοῦ α᾽ῶνος τούτου, ἵνα τί xal γυναῖχα οὐκ Éyr μας ; τί 
ἑαυτὸν φρεναπατῶν᾽ ἀγνοῶν, ὅτι τὸν ἐν ἀκάνθα:σ σπει- 
ρόμενον οὐ τελειοφορεῖ ; Καὶ ὁ μὴ σχολάσας, Θεὸν 
γνῶναι οὐ δύναται. Καὶ τοῦτο δὲ παραχαλῶ πάντα 
ἄνθρωπον βουλόμενον δοῦναι μετάνοιαν τῷ Θεῷ, φυ 
λάξαι αὐτὸν ἀπὸ πολυοινίας" πολλὰ γὰρ αὐτοῦ τὰ 

τώματα, My, προσέχῃς οὖν εἰς πάλην, ἕως οὗ ἧς ἐν 
τῷ σώματι, μηδὲ πιστεύσῃς ἑχυτῷ. Στῶμεν οὖν, 
ἀδελφοὶ, στῶμεν ἐν φύδῳ Κυρίου, καὶ μὴ ἐκκχκαχή- 
σωμεν ἐν τῇ πάλῃ. « Οὐ γάρ ἐστιν ἡμῖν ἡ má, πρὸς 
αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ πρός τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς iov 
σίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ al- 
νος τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις. » ΠΠεριθαλλωμεθα τὰ ὅπλα τῶν ἀρετῶν, 
ὡς ὀπλῖται" διότι ὁ χόπος xal ὁ μόχθος, xal ἡ στενο- 
χωρία, καὶ ἡ στενοτεία, xal ἡ εὐδία τῶν ἐπιθυμιῶν 
εὖ μόνον φυλάττουσιν ἡμᾶς ἀπὸ τῶν βελῶν τοῦ ἐχ- 
θροῦ, ἀλλὰ καὶ βασιλείας οὐρανῶν χληρονόμους ἀπο- 
χαθίστησιν. 


8. ᾿Αγωνιζώμεθα οὖν, ἀδελφοὶ ἐν τῷ καιρῷ 
τούτῳ τὸ βραχὺ, &msp τύχωμεν βασιλείας οὐρανῶν. 
Ὁ γὰρ διδάσκαλος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς οὕτως εἴ. 
ρηχεν' « ᾿Δλγωνίζεσθε ἕως ἐλθεῖν διὰ τῆς στενῆς 
πύλης, xai τεθλιμμένης ὁδου. Γρηγορεῖτε οὖν ἐν 
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πάσῃ ὥρᾳ, ὅτι οὐχ οἴδατε moloq ὥρᾳ ὁ 
χεται" μήποτε εἰσέλθῃ ἄφνω, καὶ εὑρήσῃ ὑμᾶς κχαθεύ- 
δοντας. Βλέπετε μή ποτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν αἱ xap- 
δία! ἐν χραιπάλῃ xai μέθῃ, xai μερίμναις βιωτι- 
χαῖς, xxl ἐπελεύσεται ὑμῖν ἄφνω ἣ ὥρα. Ἰδοὺ 
ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ λύχων. Μὴ 
χτέσητε χρυσὸν, μήτε ἄργυρον, μήτε δύο χιτῶνας" 
μηδὲ δειμάσητε ἀπὸ ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα. Εἶδον 
γὰρ τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ πε- 
σύντα. ᾿Ιδοὺ δέδωχα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν 
ἐπύνω ὄφεων xal σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύ- 
“μιν τοῦ ἐχθροῦ, xal οὐ μὴ ἀδικήσωσιν ὑμᾶς. Καὶ 
οὐχ αὐτοῖς ἀποστόλοις μόνον τοῦτο δέδωχεν ὁ Κύ- 
ptos, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς βουλομένοις σωθῆναι καὶ 
ἀκολουθῆσαι τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ. Καὶ βλέπε, 
ὁ ἀντιλέγων, τὰς μυριάδας τῶν ἁγίων. "ESwxs γὰρ 
ἡμῖν τὴν ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι. « Μὴ φο- 
609, τὸ μιχρὸν ποίμνιον, ὅτι ηὐδόκησεν ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν. τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, χαὶ δότε ἐλεημο- 
σύνην, xal ἕξετε βαλάντια μὴ ᾿παλαιούμενα, θησαυρὸν 
ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Ποιησάντων δὲ τῶν 
ἁγίων μαθητῶν αὐτοῦ xal ταύτην τὴν ἐντολὴν, εἴς 
orxt πρὸς αὐτούς" « Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν.»« Ὁ» γὰρ « ἀγαπῶν 
uz τὰς ἐντολάς μου τηρήσει" χἀγὼ xal ὁ Πατὴρ 
ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῳ ποιησόμεθα. » 

9. Ὑποδειχνύων δὲ ἡμᾶς γενναίως ὑποφέρειν τοὺς 
πειρασμοὺς καὶ τὰ παλαίσματα, εἴρηχεν’ Ἔν τῶ 
χόσμῳ θλίψιν ἕξετε. ᾿Αλλὰ « θαρσεῖτε. ἐγὼ νενί- 
χηχα τὸν χόσμον. Ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ δι’ ἐμὲ μεμε- 
νηχότες ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου, χἀγὼ διατίθημι 
ὑμῖν, καθὼς διέθετό μοι ὁ Πατήρ μου βασιλείαν, ἵνα 
ἐσρίηιξέ τε xal πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου. » 
Ταῦτα δὲ οὐ πᾶσι λέγει, ἀλλὰ τοῖς ὑπομένουσι τοῖς 
πειρασμοῖς, xxi ταῖς θλίψεσιν ἐν μαχροθυμίᾳ. ᾿Απερ- 
χόμενος ἐπὶ τὸ ἅγιον πᾶθος τοῦ σταυροῦ ὁ Κύριος, 
οὕτως ἔφη" Ὁ ρέλων ἐσθίειν καὶ πίνειν ἐπὶ τῆς 
τραπέζης μου, συμπορεύσα; μετ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ τὸν 
σταυρόν" τουτέστι νεκρωθήτω καὶ αὐτὸς τῷ χόσμῳ, 
ὡς ἐγὼ, διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν μου πράξεως. ᾿Αχούσας 
δὲ ὁ ἀπόστολος Παῦλος, xal ἐχχόψας αὐτοῦ πάντα 
τῆς σαρχὸς φρονήματα, ἐτόλμα λέγειν " « Χριστῷ 
συσταυροῦμαι. Z δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 
Χριστός.» Καὶ γὰρ ἐφ᾽ ὅσον σαρχιχὰ περιπατῶμεν, 
νεχροί ἐσμεν ταῖς ἁμαρτίαις. Φησὶ γάρ. « Οἱ τοῦ 
Χριστοῦ τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήμασι 
χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. » Καὶ et συνχποθάνομεν, xai 
συζήσομεν. E' ὑπομένομεν, xal συμῦασιλεύσομεν 
αὐτῷ" sl ἀρνούμεθα, xaxsivoc ἀρνήσεται ἡμᾶς. Τίς 
οὖν ἐστιν ὁ ἀρνούμενος ἣ ὁ χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς 
σαρχὸς περιπατῶν ; Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ἐνυδοίζων τῷ 
βαπτίσματι. Καὶ τίς ἐστιν ὁ μὴ ἐνυδρίσας ἐξ ἡμῶν 
τὸ βαπτισμὰ διὰ τὰ τοῦ πονηροῦ ποιχίλα μηχανή- 
ματα; ᾿Αλλὰ διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ, ἣν ἠγά- 
πησεν ἡμᾶς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἔδω- 
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Κύριος &p- A hora Dominus venturus sit : ne forte intret dere- 


pente, et inveniat vos dormientes. Videte nequando 
graventur corda vestra in crapula et ebrietate, et 
curis hujus vite, ao superveniat vobis derepente 
hora. Ecce mitto vos sicut oves in medio luporum. 
Nolite possidere aurum, nequo argentum, neque 
duas tunicas. Neque timeatis ab iis qui occidunt 
corpus. Videbam enim Satanam, quasi fulgur de 
colo cadeniem. Ecce dedi vobis potestatem cal-. 
candi supra serpentes et scorpiones, et super om- 
nem virtutem inimici, neque ledent vos. Hoc non 
solum ipsis apostolis tradidit Dominus, imo vero 
omnibus qui salutem consequi voluerint, ac ejus 
exsequi mandata. Vide autem, tu qui his contra- 
dicis, sanctorum myriadas. Dedit enim nobis po- 
testatem filios Dei fieri. « Noli timere, pusillus 
grex, quia complacuit Patri vestro dare vobis 
regnum celorum. Vendite que possiditis et date 
eleemosynam, et habebitis saccos qui non vete- 
rascunt, thesaurum non deficientem in coelis !?. » 
Cum autem sancti ejus discipuli hoc ejus man- 
datum implessent, ait illis : « Pacem meam do 
vobis, pacem meam relinquo vobis * » Nam, 
« qui diligit me, mandata inea servabit; et ego et 
Paler veniemus, et mansionem apud eum facie- 
mus ?!, » 


9. Docens autem nos tentationes generose ferre 
atque certamina : In mundo, ait, tribulationem 
habebitis. Sed « confidite, ego vici mundum ?*. 
Vos autem estis qui permansistis propter me in 


C tentationibus meis, et ego dispono vobis, sicut 


disposuit mihi Pater meus regnum, ut comedatis 
et bibatis super mensam meam “8, » Haec autem 
non omnibus ait, sed iis qui ferunt tentationes et 
trumnas cum aequanimitate. Cum accederet ad 
sunctam passionem crucis, sic ait : Qui vult co- 
medere et bibere super mensam meam, mecum 
adeat orucem, id est, mortuus et ipse sit mundo 
Sicut et ego, scilicet per mandatorum meorum 
custodiam. Qus cum audisset Paulus apostolus, 
omnesque carnis sensus abscidisset, ausus est di- 
cere : » Cum Christo crucifixus sum. Vivo autem, 
jam non ego vivit vero in me Christus ?**. , Etenim 
quandiu carnaliter ambulamus, mortui sumus 
propter peccata. Ait enim : Qui Christi sunt car- 
nem crucifixerunt cum vitis et concupiscentiis 35,» 
Si una morimur, una vivemus. 8i sustinemus, una 
cum ipso regnabimus ; sin abnegamus, et ipse 
abnegabit nos. Quis itaque est qui abnegat, nisi 
qui secundum carnis concupiscentias ambulat ? 
Ipse namque est qui contumeliam infert baptis- 
smati. Ecquis ex nobis est qui non contumeliam 
inferat baptismati, ob varia maligni illius artificia? 
Sed propter nimiam charitatem suam, qua dilexit 
nos Dominus noster Jesus Christus, dedit nobis 


1 Luc. xir, 32, 33. 30 Joan. xiv, 27. ?! ibid. 15, 23. 32 Joan. xvi, 33. *? Luc. xxir, 28-30. ** Galat. 
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penitentiam usque δὅ34 ad extremum hali- A xcv ἡμῖν τὴν μετάνοιαν 3ως ἐσχάτης ἀναπνοῖῆς. El 
tum. Nisi enim esset poenitentia, nequaquam salva μὴ γὰρ ἦν μετάνοια, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σὰρξ, ὥς 
fleret omnis caro, ut ait Dominus : « Amen, amen  qzstv ὁ Κύριος" «᾽Διὴν, ἀμὴν λέγω ὄμῖν, οὐ χαί- 
dico vobis, non ita gaudet Deus de nonaginta no- ρει ὁ Θεὸς ἐπὶ ἑνενήχοντα ἐννέα διχαίοις, ὡς ἐς’ 
vem justis, ut de uno peccatore poenitentiam ἕνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. » 
agente 88, » 

10. Curemus, fratres, poenitentiam agere, donec 10. Σπουδάσωμεν, ἀδελφοὶ, μετανοῆσαι, ἕως ἐσυὲν 
sumus in corpore, fleamus, et abiuamus occulta ἐν τῷ σώματι, χλαύσωμεν, καὶ πλύνωμεν τὰ τῆς 
cordis vulnera. Futurum enim est ut appareant κχαρδίας χρυπτὰ τραύματα. Μέλλει γὰρ φανεροῦσθαι 
'nostra facinora ante tribunal illud tremendum. τὰ ἐν ἡμῖν πεπραγμένα δεινὰ ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ βέ- 
Appropinquabit enim Dominus, et veniet super ματος ἐχείνου. Ἴγγιχε γὰρ ὁ Κύριος, καὶ ἔρχε-: 
throno sancto glorie sus, ac congregabuutur θὰ ἐπὶ θρόνου δόξης ᾿ἁγίου αὐτοῦ, xal συναχθήσονται 
conspectu ejus omnes gentes. Et quisque sualu- ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔρνη. Καὶ ἕκαστος ca- 
cerna illuminabitur : quisquis autem oleo carebit, νεροῦται ix τῆς ἰδίας λαμπάδος: ὅστις δὲ οὐ xl 
ejus lampas exstinguetur, et abibitipse in tenebras χτηται ἔλαιον, σδεσθήτεται αὐτοῦ ἡ λάμπας" xdxii- 
exteriores. Curam itaque habeamus, fratres, et p voc πορευθῇ ἐν τῷ ἐξωτέρῳ σχότει. Σπουδάσωμεν 
impleamus oleo vasa nostra, ne in tenebras proji- οὖν, ἀδελφοὶ, καὶ πλήσωμεν τὰ ἀγγεῖα ἡ μῶν ἐλαίου, 
ciamur et in ignem eternum. Vas enim est peni- ἵνα μὴ ῥιφῶμεν ἐν τῷ στότει καὶ αἰωνίῳ πυρί. Τὸ 
tentia ; oleum vero, virtutum exercitium ; splen- γὰρ ἀγγεῖόν ἐστιν ἡ μετάνοια" τὸ δὲ ἔλαιον τῶν ἀρε- 
dida lampas, est sancta anima. Decertamus itaque, τῶν ἡ πρᾶξις" d$ δὲ φωτεινὴ λαμπὰς ὑπάρχει ἣ ἁγία 
fratres, quia appropinquavit dies. Beatus homo ψυχή. ᾿Αγωνιζώμεθα οὖν, ἀδελφοὶ, ὅτι ἤγγικεν ἡ 
qui hujusmodi gollicitudinem habet quotidie, et ἡμέρα. Μαχάριος ἄνθρωπος ὁ ἔχων τὴν μέριμναν 
singulis horis. Nam fructus ille serus, vera est ταύτην καθ᾿ ἑκάστην ἠμέραν xol ὥραν. Ὁ rà 
messis tempestas. Beatus ille qui fructum servavit χαρπὸς ὄψιμος γεγονὼς καιρός ἐστι τοῦ θερισμοῦ. 
suum ; eum colligent angeli in eternum horreum. Μαχάριός ἐστιν ἐκεῖνος ὁ σώσας τὸν γαρπὸν αὐτοῦ" 
Ve autem mei similibus, hoc est, zizaniis, quia συνάξουσιν αὐτὸν ol ἄγγελοι εἰς τὴν αἰώνιον ἀποθή- 
ignis illos possidebit. Fugiamus ergo, fratres,mun- — x7v. Οὐαὶ δὲ τοῖς ὁμοίοις μου, τουτέστι toic ζιζα- 
dum et omnia quas in es sunt, et hereditate acci- νίοις, ὅτι τὸ πῦρ αὐτοὺς χληρονομήσει. Φύγωμεν 
piemus bona illa, « que oculus non vidit, neo οὖν, ὦ ἀδελφοὶ, τὸν κόσμον, xal πάντα τὰ Ev αὐτῷ, 
auris audivit, nec in cor hominis ascendit, qua ὅπερ χληρονομλήσωμεν τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα, « B ὁ 
preparavit Deus diligentibus se *'. » Denique, fra- ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε xal οὖς οὐχ fxouss, καὶ ἐπὶ χαρ- 
tres, in his state, hae» meditamini, nec negligatis ; C δίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδυ, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς 
αἱ dignetur Dominus prestare ut hoc preceptum ἀγαπῶσιν αὐτόν. » Τὸ λοιπὸν, ὦ ἀδελφοὶ, ἐν τούτοις 
nocte dieque custodiatis, et salvos faciat vos in στῆτε, ταῦτα μελετᾶτε, xai μὴ ἀμελύσν,τε, ὅπερ 
regno suo coelesti. Quisquis hec precepta legit,vel ἀξιώση ὑμᾷς Κύριος τηρῆσαι τὴν ἐντολὴν ταύτην 
audit, nec servat ea in eo impletur parsbola de ἡμέρας xai νυχτὸς, xal σώσῃ εἷς τὴν βασιλείαν 
semine, quod cecidit in petram, et quod terram αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον. Ὅστις ἀναγινώσχει τὰς 
non haberet statim exsiccatura est.Qui autem legit ἐντολὰς ταύτας, ἣ ἀχούει, xal μὴ ποιεῖ αὐτὰς, 
et facit, similis est semini cadenti in terram bo- πϑπλήρωται ἐν αὐτῷ ὁ σπόρος ὁ πεσὼν εἰς τὴν πέ- 
nam, quod fructum attulit, aliud tricesimum, aliud τραν, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν γῆν, παραχρῆμα ls. 
sexagesimum, aliud centesimum, in Christo Jesu ράνθη. Ὁ δὲ ἀναγινώσχων xal ποιῶν ἐστιν ὁ σπόρος 
Domino nostro, cui gloria in secula. Amen. ὁ πεσὼν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, xal ἐκαρποφόρη- 
σεν Ev λ΄, καὶ ἕν ξ΄, καὶ ἕν ρ΄, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d ἡ δόξα, ᾿Αμήν. 


46 Luc. xv, 7. 11 Cor. r1, 9. | 
———————————— MU ———— 
MONITUM IN OPUSCULA DUO SEQUENTIA. 

Postea, sequitur in exscriplo Roma nobis transmisso aliud opusculum ex. codice ms. Bibliothece Vaticanz, 


num. 1148, in charla papyracea in 4e, p. 65, cujus Litulus : Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθανασίου τοῦ 
μεγάλου διδασχαλία πρὸς μοναχούς, imperiti hominis, cL infimz prorsus alatis. Est aulem codex infinitis 
pene mendis respersus, ul vix erui possit apta. sententia. 

Aliud opusculum a fratribus nosiris Roma transmissum infacundi hominis et nugacissimi opus est, ex codice 
Vatican. 1198 exscriptum : mendis innumeris respersum εἰ nugis plenissimum, cujus titulus est, 'Agavaatou 
τοῦ μεγάλου ἐξηγητικὸν περὶ τοῦ ἐν ᾿Αθήναις ναοῦ, initium vero idem quod 136 quastionis ad Antiochum : 
Τοὺς τὰς θείας Γραφὰς μὴ ἐπισταμένους. 

Edendum tamen duximus, ul videas, Lector erudile, quousque ineptiarum progredi queat. Graecia mendax. 
Prodil autem ex ms. codice Graeco bibliothecze Vaticanz num. 1198, ἐπ folio in charta papyracea, etatis cir- 


citer 200 annorum. 
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DOCTHINA AD MONACHOS. 
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TOY EN ΑἸΤΊΟΙΣ IIATPOZE HMQN AGANAXIOY TOY METAAOY 


Διδασχαλία πρὸς μοναχοὺς πραοτέρα, πνευμχτιχή. 


SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII MAGNI 


Doctrina ad monachos, lenis, atque spiritualis. 


Τὸν πιστεύοντα τῷ Κυρίῳψ, xai προσιόντα ἔἕαυ- A — Qui Domino credit, et in sese convertitur, ac 


xai ἐπὶ τέλειον εἰς μαθητείαν, μανθάνειν 
δεῖ πρότερον ἀφίστασθαι παντὸς ἁμαρτήματος" 
ἔπειτα δὲ καὶ ἀφέλχοντας (26) τοῖς ὀφε:λομένοις κατὰ 
πολλοὺς λόγους εὐπαθεῖν τῷ Koplp ἡμῶν, χἂν 
ἀλογοφάνειρος εἶναι δοχῶ σοι. ᾿Αδύνατον γὰρ τὸν 
ἁμαρτίαν ποιοῦντα, ἢ ἐμπλεχόμενον ταῖς τοῦ 
βίου πραγματείαις ἢ φροντίσι, δοῦναι αὐτὸν τῇ τῶν 
ποὸς τὸ ζῇν ἀναγχαίων δουλούσε:, οὐχ ὅτι μαθη- 
τευθῆναι τῷ Κυρίῳ: οὐ πρότερον εἰπόντι τῷ 
νεανίσχῳ, « Δεῦ59 ἀχηλούθει μοι, » ἕως ἂν ἐντείλασθαι 
πωλῆσαι τὰ ὑπάρχοντα χαὶ δοῦναι πτωχῷ" ἀλλὰ οὐ- 
δὲ τὸ τοῦτο προσέταξε, πρὶν ὁμολογῆσαι αὐτὸν, ὅτι 
« Πάντα ταῦτα ἐφυλαξάμην ἐχ νεότητός μου. » Ὁ γὰρ 
μήποτε λαδὼν τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν χαὶ χατα- 
λυθεὶς ἀπὸ τούτων ἐν τῷ αἵμαυα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


τῷ, 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, δουλεύων δὲ τῷ διαδόλῳ καὶ κρα- D 


τούμενος ὑπὸ τῆς ἐν αὐτῷ ἁμαρτίας, ἀδυνάτως ἔχει 
θουλεῦσχι τῷ Κυοίῳ τῷ ἀπαράθατον ἀπόφασιν δεδω- 
χότι τὸ εἰπεῖν" « Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός 
ἐστι τῆς ἁμαρτίας. Ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ olxíq 
εἰς τὸν αἰῶνα. » Μαρτυρεῖ xai ὁ ἐν Χριστῷ λαλῶν 
Παῦλος, ὅτι « ὁ δοῦλος τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθερός 
ἐστιν ἀπὸ τῆς διχαιοσύνης. » Καὶ πάλιν ὁ Κύριος" 
« Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν, » xai τὰ 
ἑξῆς" 56 ὧν ἐδίδαξε, xal ἔδειξεν ὁριστίζων, καὶ εἷ- 
πὼν, ὅτι οὔτε οἱ πεοὶ τὴν ὄντως ἀναγχαίαν τοῦ ζῇν 
μέριμναν ἐνεχόμενοι, δουλεύειν δύνανται, οὐχὶ τόδε 
μαθητεύειν, ὅ τι ἔμαθεν ᾿Απόστολος πλατύτερον θεω- 
ρήσας" εἶπε γάρ « Τίς μετοχὴ διχχιοσύνης xal dvo- 
ulac, xal τίς κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος, τίς δὲ σύμ- 


perfecte ad disciplinam sese tradit, discat opor- 
tel, esse primum ab omni peccato abscedendum. 
Deinde sese pertrahat ad debita officia, probe 
affectus erga Dominum nostrum. Etiamsi hec lo- 
quendo, absurdus tibi fortasse videar esse. Nam 
fieri nequit eum qui peccatum admittit, implica- 
turque hujusce vite negotiis, ac sollicitudinibus, 
servituti earum rerum que ad vitam sunt necessa- 
rie sese tradere, aut disciplinam subire Christi ; 
qui non ante adolescenti illi dixit : $*88$ « Veni, 
sequere me **, » quam precepisset illi, ut suas ven- 
deret possessiones, daretque pauperibus : sed ne- 
que prius ista jussit, quam ille confessus esset di- 
cendo :« Hec omnia custodivi a juventute mea 33.» 
Etenim qui remissionem peccatorum nondum acce- 
pit, neque a delictis absolutus fuit per sanguinem 
Domini nostri Jesu Christi; sed diabolo obsequitur, 
atque peccatie ipse suis captus detinetur ; nullate- 
nus potest servire Domino,qui nunquam controver- 
teundam protulit sententiam cum dixit : « Quisquis 
peccatum fíacit, servus est peccati. Servus autein 
non manet in domo in seculum 89, » Testatur item 
qui in Christo loquitur Paulus :« Qui servue est pec- 
cati, liber est a justitia?!.» Ac rursum Dominus : 
«Nemo potest duobus dominis servire ??:» et cetera, 
quibus docuil palamque ostendit, ne illos quidem 
qui rerum ad vitam necessariarum sollicitudine te- 
nentur, posse ipsi servire, neque id ediscere, cujus 
Apostolus consideratione sua, ampliorem notitiam 
eat assecutus : ait enim : « Qus participatio justi- 


φώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαδ ; ἢ τίς μερὶς πίστῳ (t tie cum iniquitate, et que communicatio luci cum 


μετὰ ἀπίστου, τίς δὲ συγχατάθεσις ναῷ μετὰ εἰδώ- 
λου; » Καὶ πάλιν ὀφιστίζει" « Ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ 
τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός, 
ταῦτα δὲ ἀντίχεινται ἀλλήλοις, ἵνα μὴ ἃ ἂν θέλητε 
ταῦτα ποιῆτε, » Ῥυσθῆναι δεῖ πρότερον τοῦ χαταδυ- 
ναστοῦ τοῦ διαδόλου ἐνάγοντος ἐπὶ τὴν ἁμαρτέαν τὸν 
ὁπ’ αὐτῆς χρατούμενον. ἔφαμεν βούλευθαι δὲ ἄρα 
καὶ πότε ἀπαρνησάμενον πάντα τὰ παρόντα xal ἕαυ- 
τὸν, τῆς δὲ προυπαβξίας τοῦ ζῇν ἀναχωρήσαντα 
μαθητευθῆνχι τῷ Κυρίψ, καθὸ αὐτὸς sipuxev: « ET 
τις ἐλεύσεται πρὸς μὲ, ἀπαρνησάσθω αὐτὸν͵, xai dod- 
τω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ,χαὶ ἀχολουθείτω μοι,» ὅπερ ἐστὶ 
μαθητής μου ἐνταῦθχ, Οὐ μόνον δὲ τῶν ὑπαρχόντων, 
καὶ τῶν πρὸς τὸ ζῇν ἀνχαγχαίων χαταφρονεῖν προσ- 


* Marc. x, 21. 
vi, 14-16. 88 Gal. v, 17. ** Matth. xvi, 24. 


(20) Locus vitiosus. 


tenebris, quie consensus Christi cum Belial? Qua 
portio fidelis cum infideli? quae concordia templi 
cum idolo 3?* ? » Rursumque ita pronuntiat :« Caro 
concupiscit adversus spiritum, et spiritus adversus 
carnem; hec enim sibi adversantur, ut non que 
volueritis faciatis 3*. » Primum oportet liberari ἃ 
dominatore diabolo, qui in peccatum inducit eum 
qui subditus ipsi est. Diximus velle nos, abdicatis 
omnibus presentibus atque nobis ipsis, ac relicta 
vite affectione, disciplinam subire Christi, sicut 
ipse locutus est :« Si quis post me veniat, abneget 
semetipsum, et tollat crucem suam, et sequatur 
me **,»id est, eum qui discipulus meus est. Non mo- 
do bona et vitte necessaria despicere precipimur; sed 


29 Luo. xvi, 24. 89 Joan. viri, 34, 35. ?! Rom. vi, 206. 33 Matth. vr, 24. ?!* II Cor, 
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etiam mutua officia que secundum naturam etle- A τασσόμεθα, ἀλλὰ xal τῶν πρὸς ἀλλήλους νενομισμέ- 


gem sunt, superare et omittere jubemur, dicente 
Domino :« Qui diligit patrem et matrem plus quam 
me, non est me dignus 55. » Similiter quod conse- 
quitur, proxime situm est, imo longissime ab iis 
qui sunt extranei ἃ fide. Quamobrem vehementer 
hortatur, ut cum perseverantia asceseos labores 
sustineamus, in nullo metuentes inimici adversum 
nos paratas insidias. Preterit figura hujus mundi. 
Ad hac, fallacia et tribulatio hujus vite tempora- 
nea est, brevisque lemporis : vita vero qua in Chri- 
sti servitute agitur est cdterna, perpetua et immor- 
talis: quam exspectamus nos qui Christi servi 88" 
mus : cujusque causa mundum abdicavimus omne- 
sque concupiscentias ejus. Neque debemus eorum 
meminisse, que ejus precepti servandi causa de- 
reliquimus ; ne temporalia rursum expetentes, vi- 
tam ceternam amittamus. Mentiri qulppe nequit, 
qui dixit :« Quisquis dimiserit domum » et reliqua, 
«centuplum recipiet,et vitam eternam posside- 
bit?5.» Neque enim, ut quidam interpretantur, hec 
locutus est Dominus de iis qui tempore perseculio- 
num pro nomine ejus martyrium subierunt. Nequa. 
quam enim dixit : li solum qui pro nomine meo, in 
tempore persecutionum corpora sua tradent, vite 
eterne hereditatem possidebunt ; sed quotquot pro 
nomine ejus mundum et concupiscentias ejus atque 
bona abdicamus, cum omnibus, atque iis etium qui 
pro nomine ejus martyrium subierint, eam posside- 
bimus. Namque omnes pauperes spiritu, omnes 
mundos corde, mites, omnesque similiter qui ti- 
ment nomen ejus beatos esse dixit Salvator :« Quo- 
niam vestrum, inquit, est regnum colorum 51.» Mar. 
tyres enim plerumque vel uno temporis momento 
concertantes consummati sunt; monachorum vero 
institutum vitie, certaminibus suis quotidie marty- 
rium subit, non a sanguine et carne; sed adversus 
principatus et potestates, mundi rectores tenebra- 
rum seculi, adversus spiritualia nequitie, usque 
ad extremum balitum luctatur atque dimicat... 


B 


C 


νῶν xxi κατὰ φύσιν xal νόμον δι (uv καθηχόντων 
ὑπερφρονεῖν πα:ιδευόμεθα, τοῦ Κυρίου λέγοντος: « Ὁ 
ἀγαπῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστ: [402 
ἄξιος, » Ὁμοίως xal τὸ λοιπὸν ἐ ἄτω o'xzi 
δῆλον δὲ ὅτι πολὺ ποῤῥωτέρω χαὶ ξένων τῆς πίστεως. 
Διὸ παραχαλῶν μεγάλως ἀοργετουμένοις ἐν χαρτε- 
ρίᾳ τοὺς τῆς ἀσκήσεως πόνους, ἐν μηδενὶ δεδιότας 
τὰς καθ᾽ ἡμῶν τοῦ ἐχθροῦ μεθόδους. Παράγε: τοῦτο 
σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου. Καὶ ταῦτα ἡ ἁπάτυ,, χα 
θλίψις τοῦ βίου τούτου πρόσχαιρός ἐστι χαὶ ὁλ:γο- 
χρόνιος, ἡ δὲ τῷ σεῷ δουλεύειν, ζωὴ αἴών:ος, ἀΐδιος 
xai ἀθάνατος, ποῦ ἀναμένομεν οἱ τῷ Χριστῷ δουλεύ- 
οντες᾽ δι’ ἣν xal ἀπεταξάμεθα τῷ χόσμῳ, καὶ πά- 
cat, ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ. Καὶ οὐχ ὀφείλομεν μνη- 
μονεύειν ἐκεῖνα, ἅπερ διὰ τὴν ἐντολὴν ταύτην χατ- 
ἐλείψαμεν, ἵνα μὴ πάλιν τὰ πρόσκαιρα ποθήσαντες, 
τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀποδαλώμεθα. ᾿Αψευδὴς γὰρ ὁ «l- 
πὼν ὅτι « πᾶς ὃς ἀφῖῆχεν οἰκίαν, » xal τὰ λοιπὰ, 
« ἑχατονταπλασίονα λάψεται, xal ζωὴν αἰώνιον xÀn- 
βονομήσει. » Οὐ γὰρ, ὥς τινες ταῦτα ἑρμηνεύειν δοχοῦ- 
σιν, ὅτι περὶ τῶν ἐν τῷ καιρῷ τῶν διωγμῶν ὁπὲρ 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ μαοτυρησάντων εἴπεν ὁ Κύριος, 
Οὐ γὰρ ἔφη ὅτι, Μόνον οἱ ἐν τῷ καιρῷ τῶν διωγμῶν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός uoo τὰ ξαυτῶν σώματα παρα- 
δώσοντες, ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσονται" ἀλλὰ πὰᾶν- 
τες οἵ διὰ τὸ ὄνομά uoo xal κύσμῳ, χαὶ πάσαις ταὶς 
ἐπιθυμίαις αὐτοῦ ἀποταξώμεθα, xal πᾶσι τοῖς ὑπάρ- 
χουσιν αὑτοῦ ἀποταξώμεθα, ζωὴν αἰώνιον, μετὰ παν- 
τῶν δηλαδὴ τῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου μαρτυρη- 
σάντων, χληρονομύσουσι. Πάντας τοὺς πτωχοὺς τῷ 
πνεύματι, καὶ τοὺς καθαροὺς τῇ χαρδίᾳ, xal ποὺς 
πραεῖς, καὶ τοὺς φοθουμένους τὸ ὄνομα αὐτοῦ μαχα- 
ρίζεσθαι Σωτὴρ ἐλεγεν, « Ὅτι ὑμῶν ἐστιν ἣ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. » Οἱ μὲν γὰρ μάρτυρες πολλάκις, xal 
ἐπὶ μιᾷ χαιροῦ (omn ἀγωνισάμενοι ἐτελειώθγσαν- 
i δὲ τῶν μοναχῶν πολιτεία ἄθλοις καθ᾽ ἑκάστην ὃν 
αὐτὸν μαρτυρεῖ, οὐχ ἀπὸ αἵματος, καὶ σαρχὸς παρα- 
τασσόμεθα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς ἐξουσίας πρω- 
τοχοσμοχράτηορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος, πρὸς τὰ 
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πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῆς τὴν πάλην ἔχουσα, xai ἀῤρλεὶ, xa! εἰσφανοῦται τῇ παν- 


οπλίᾳ.... 

....5 20 Dei armatura munita : ac omnia potest per 
eum qui ipsum confortat et miseratur, Christum. 
Nobis in parabola divitias suas tribuere cum cupiat 
Dominus, ait :« Simile est regnum colorum nego- 
tiatori querenti bonas margaritas?*5,» et ceptera. Hanc 
confirmans sententiam, ita loquitur evangelista : 
« Nolite diligere mundum, neque ea qua in mundo 
sunt. Qui enim diligit mundum, non diligit eum qui 
ipsum dilexit Dominum 39.» Qui vero hunc mundum 
et scandala qua in eo sunt odio habuit, et volun- 
tatem Dei diligit, is manet in seculum. Dominus 
enim, quo nos ἃ mundi conversatione dejiceret, 
dixit :« Nemo mittens manum suam ad aratrum, et 
retro conversus, aptus est ad regnum colorum 99.» 


55 Matth. x, 37. 


3? Matth. xix, 29. 
Ix, 62. 


ὅ Luc. vi, 20. 


e. τοῦ Θεοῦ περιφραττομενη, xal πάντα ἰσχύει διὰ 
τὸν ἐνδυνχμοῦντα, xal ἐλεοῦντα Χριστόν. Ἡμῖν 1i? 
iv παραύολῇ τὸν ἕχυτοῦ πλοῦτον θέλων χαρίσασθα: 
ὁ Κύριος ἔλεγεν’ « Ὁμοία ἐστὶν d βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας, » χαὶ 
τὰ ἑξῆς. Ταύτην τὴν ἐντολὴν βεδαιῶν οὕτως εὐχγ- 


^ » 4 4 - * [Y 
D γελιστὴς ἔφη" « Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μη δὲ τὰ dv 


κόσμῳ. Ὃ γὰρ τὸν χόσμον ἀγαπῶν οὐχ ἀγαπᾷ τὸν 
ἀγαπήσχυτα αὐτὸν Κύριον. » Ὁ δὲ τοῦτον τὸ, χό- 
σμον xal τὰ ἐν αὐτῷ σχάνδαλα μισήσας, καὶ τὸ Oi. 
λημα τοῦ Θεοῦ ἀγαπήσας εὐμένει εἰς τὸν αἰῶνα. Χω- 
ρίσαι γὰρ βουλόμενος ἡμᾶς ὁ Δεσπότης τῆς ἐν κόσμῳ 
διατριδῆς ἔλεγεν. « Οὐδεὶς βαλὼν τῆν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπ’ ἄροτρον, xal στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός 
38 Matth. xim, 45. 


89 [ Joan. 11, 15. 49 Luc. 
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ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Ὁ δὲ 'Amó- A Apostolus vero ait:« Militans implicatur hujus 


στολός φησι « Στρατευόμενος ἐμπλέχεται ταῖς τοῦ 
βίου πραγματείαις. » Καὶ πάλιν ὁ Κύριος" « Ὁ ἐν τῷ 
ἀγρῷ, μὴ ἐπιστραφῇ εἰς τὰ ὀπίσω, » τουτέστι μὴ 
πάλιν μνημονεύειν T, ποθεῖν ἐορχεῖν ἀναστροφὴν, ἣν 
διὰ τὸν Θεὸν xal τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ μισήσας, χατ- 
ἐλιπε. Μὴ οὖν φοδεῖσθε τοὺς ix τοῦ διαδόλου ἡμῖν 
ἐπαγομένους πειρασμοὺς, χἂν ποιχίλοι ὥσ!, γέγρα- 
πται γάρ' « Υἱέ μου, εἰ προσέχῃς δουλεύειν τῷ Κυ- 
pip, ἐτοίμασον τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασμούς. » Καὶ 
περὶ τῆς καρδίας τῆς ὑπομονῆς τὴν τοῦ Θεοῦ βοή- 
θειαν ἀναμένων μείζων γάρ ἐστι τοῦ πολεμοῦντός 
σε διαδόλου, χαθὼς πολλάχις λέγεται" Μείζων ἐστὶν ὃ 
ἐν ἡμῖν, fj ὁ ἐν τῷ κόσμῳ᾽ xal ὁ ψαλμῳδός" « Οὐ φοδη- 
θήσομαι κακὰ, ὅτι σὺ μετὰ ἐμοῦ εἶ.» Kal « Κύριος φω- 
τισμός μου, καὶ Σωτήρ μου, τίνα φοδηθήσομαι; » Καὶ, 
« Ἐὰν παρατάξηται ἐπ᾽ ἐμὲ παρεμδολὴ, οὐ φοδηθήσε- 
ται ἡ καρδία μου. » Καὶ, « Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, xà- 
c ἐπόψομαι τοὺς ἐχθρούς μου..» Μὴ δεῖ τοίνυν τὸν 
δουλεύοντα τῷ Κυρίῳ ἀπιστεῖν, ὡς οὐχ ὑπερασπίζε- 
ται τοῦτον ὁ Κύριος πάντοτε αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν" 
« Οὐ μή σε ἀναλείπω, οὐδὲ μή σε ἐγκαταλείπω" » 
Καὶ γοῦν αὐτὸν ἔθου» γαταφυγήν σου, « οὐ προσελεύ- 
σεται πρὸς σὲ καχὰ, xal μάστιξ οὐχ ἐγγίσει τῷ σχη- 
νώματί σου" » xxi τὰ ἑξῆς. Διὸ παραχαλῶ ὑμᾶς, ὦ 
ἀδελφοὶ, μὴ ἐνδῶμεν ὅλως τῷ πονηρῷ, μηδὲ θανατώ- 
σωμεν ξἕαυτοὺς, διὰ οἱασδηποτοῦν ἡδονῆς, ἀλλὰ με- 
μνημένοι τὰ ἀποχείμενα ἡμῖν ἐν οὐρανοῖς ἀγαθὰ, 
πάντων τούτων ὑπερίδωμεν. Μὴ οὖν φανῶμεν τῶν 
πρὸ ἡμῶν αὐχήσαντες παίγνιον. Ἕχαστον γὰρ iv tn 
χλήσει, ἦ ἐχλήθη μένει,» ἐν Χριστῷ παραγγέλλει ὁ 
᾿Απόστολος" ἵνα τὸν τῆς ὑπομονῆς στέφανον παρὰ τοῦ 
μισθαποδότου Χριστοῦ ἀπολάδωμεν, ὃν ἐπηγγείλατο 
τῷ ἀγαπῶντι αὐτόν. Γέγραπται γάρ' « Τὴν ἐπιθυ- 
αἱὰν σου διὰ τῆς ὑπομονῆς νίχησον, καὶ ἔσῃ τέλειος 
ly Χριρτῷ" » καί’ « Τῷ νιχῶντι δώσω φαγεῖν ἐχ τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς τοῦ ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου. » 
Λέγει Κύριος καὶ πάλιν: Ὅστις διὰ τοῦ ξύλου τοῦ 
σταυροῦ πάντα τὰ τῆς σαρχὸς νιχήσει πάθη, τούτῳ 
δώσω στολὴν λευχήν. El γὰρ φοδοῦμεν τὸν Κύριον, 
τὰ ἀνεχδιήγητα ἀγαθὰ, χαὶ οἱ τῆς δόξης στέφανοι 
ἡτοιμάσθησαν. Οὐ γὰρ ἐπιτάγματι τῶν ἁγίων ὁ πρὸς 
τας μεθοδείας τοῦ ἐχθροῦ πόλεμος, καὶ ἡ κατ᾽ αὐτοῦ 
νίχη, διὰ τῆς τοῦ Κυρίου βοηθείας δέδοται, ἀλλὰ τρι- 
σὶν ὡς ἐν τῇ τοῦ σπέρματος παραδολῇ, αὐτὸς Κύριος 
ἔφη" Ἐδίδου γὰρ, φησὶν, ὁ μὲν τριάκοντα, ὁ δὲ ἐξή- 
χοντα ὁ δὲ ἕχατον. Τούτων δὲ τῶν ταγμάτων τὰς ὑπο- 
θεσεις, ε τὰς Γραφὰς ἐρευνήσεις, πολύτροπον ἂν tó- 
ρήσεις᾽ μάρτυρες μὲν οὖν εἰσιν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, οἷ τὸν 
ἕχατον ποιοῦνται καρπὸν, παρθένοι αἱ τὸν ἔξήχοντα" 
χαὶ οἱ λοιποὶ οἱ χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, σπου- 
δάζοντες ἀμέμπτους ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ ἑαυτοὺς φυ- 
Àdcsetv, τῷ Κυρίῳ ἀρεσχούσῃ, τριάχοντα. Τῶν σῶν 
μαθητῶν γένοιτο ἡμὰς ἐνταγῆναι, Χριστὲ Ἰησοῦ, xai 
τῶν ἁγίων σου ἀγαθῶν ἀπολαύειν, νῦν καὶ εἷς τοὺς 
ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


“ I[ Tim. τ, 4. ** Marc. xii, 16. 


45 Eccli. i1, 1. 


vite negotiis .» Ac rursum Dominus : « Qui in 
agro est, ne retrogrediatur **. » Hoc est, ne memi- 
nerit eorum, neque cupiat denuo adire conversa- 
tionem, quam propter Deum et ejus preceptum 
perosus dereliquit. Ne timete igitur tentationes a 
diabolo nobis immissas, etiamsi varie sint; scri- 
ptum enim est :« Fili mi, si in animo habeas ser- 
vire Deo, prepara animam tuam ad tentationes 43.» 
Habeas in corde tuo patientiam, exspectans Dei 
auxilium; major quippe ille est diabolo te impu- 
gnante, quemadmodum plerumque dicitur : Major 
est qui est in nobis, eo qui in mundo est; et Psal- 
mista :« Non timebo mala,quoniam tu mecum es**;» 
et, « Dominus illuminatio mea et Salvator meus, 
quem timebo *5? » Et, « Etiamsi consislant in me ca- 
stra, non timebit cor meum 35.» Et, « Dominus mihi 
adjutor, et ego despiciam inimicos meos 7.38.» Non 
oportet igitur eum qui Domino servit diffidere, 
quasi non ab eo semper protegatur; ipse namque 
dixit :« Non te deseram, neque te derelinquam *?.» 
Si enim illum posuisti refugium tuum, « non acce- 
dent ad te mala, et flagellum non appropinquabit 
tabernaculo tuo 9,» et cetera. Quapropter hortor vos, 
fratres, nullatenus maligno cedamus, neque nos 
morti tradamus, ob quamcunque voluptatem ; sed 
memores eorum que nobis reposita sunt in ccelis 
bonorum, hzc omnia despiciamus. Ne itaque dum 
gloriamur eorum qui ante nos fuere, ludibrium 
esse videamur. Unicuique enim in vocatione qua 
vocatus fuit manendum esse, in Christo precipit 
Apostolus, ut patientie coronam, a remuneratore 
Christo accipiamus. Scriptum enim est : « Concu- 
piscentiam tuam per patientiam vincito, et eris 
perfectus in Christo: et :« Vincenti dabo come- 
dere de ligno vite, quod est in medio paradisi, 
Ait iterum Dominus : Quicunque per lignum cru- 
cis omnes carnis passiones vicerit, huic dabo sto- 
lam albam. Si namque Dominum timeamus, ine- 
narrabilia bona et corone glorie nobis preparata 
sunt. Non enim ex sanctorum jussione bellum 
committitur contra inimici dolos; sed victoria de 
ipso per auxilium Domini reportetur, et quidem 
ἃ trium hominum generibus, ut ipse Dominus in 
parabola de seminibus loquitur : Dedit alius tri- 
ginta, alius sexaginta, alius centum. Horum vero 


D ordinum varium statum, si saeoras quidem Scri- 


pturas evolveris, reperies. Martyres sunt, ut mea 
fert opinio, qui centesimum faciunt fructum ; vir- 
gines, 1118 sexagesimum ; reliqui vero qui secun. 
dum mandata Domini curantes sese in omni Deo 
accepta conversatione inculpatos custodire, tricesi- 
mum. Contingat nobis, o Christe Jesu, discipulo- 
rum tuorum in numero constitui, et sacris tuis 
perfrui bonis, nuno et in infinita secula seculo- 
rum. Amen. 


4 Psal. xxr, 4. ὁ Psal. xxvi, 1. "* Ibid. 5. 


5-45 Pgal, cxvrt, 6, 1. 9 Hebr. xni, 5. 9 Psal. xc, 10. *! Apocal. ui, 7. 
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5*1 Περὶ τοῦ ναοῦ, xai περὶ τῶν διδασχαλείων, xai τῶν θεάτρων τῶν ἐν ᾿Αθήναις. 
ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ TOY METAAOY 
EXBHTHTIKON HEPI TOY EN AHNAIX ΝΑΟΥ. 


De templo, de scholis et theatris qua Athenis exstant. 
ATHANASII MAGNI 
COMMENTARIUS DE TEMPLO ATHENARUM. 


lis qui sacras Scripturas ignorant, suadere de- A Τοὺς τὰς θείας Γραφὰς μὴ ἐπισταμένους, ἐξ αὐτῆς 


bemus, ut ex ipsa rerum natura de Dei cognitione 
verba faciant. Videmus namque inter res creatas, 
substantias quasdam, qua non secundum naturam, 
sed supra ipsam naturam, sibi mutuo ministrant. 
Qualis exempli gratia est, aque natura, que fluida 
est ac deorsum tendit; quomodo conspicimus ta- 
men eam a siphonibus, ut vocant, a mari ad nu- 
bes usque deduci : quodque mirum dictu es!, que 
salsa ascendit aqua marina, in pluvia dulcis dela- 
bitur? Quomodo item cum corpora natura sua in 
imum tendant, in aquis tamen Marmaricas Penta- 
poleos, neque in imum tendunt, neque demergun- 
tur? Quin etiam cum aqua et ignis contraria sint 
natura, una tamen aliquando erant(27) in Lyciae 
monte quem Olympum vocant, ut innumeri vide- 
runt homines, et hactenus etiam vident qui co loci 
versantur. Et alia his similia in rerum natura vi- 
dentur et admirationi habentur; que sane omnia 
non ita supra naturam fieri possent, nisi esset ali- 
qua Dei substanlia que his dominaretur, iisque 
imperaret non sibi mutuo adversari. O gentiles ! 
qui fit ut ingenti facto tonitru, tota hominum na- 
tura tremat, horrescat, obstupescat. Quo utique 
indicio ostendit se Domino subjici tonitruorum 
auctori. Et hec quidem sunt urgumenta,quaea gen- 
tilium rudiores et imperitiores ad Dei cognitionem 
deducere possint. Ad illorum auteni sapientes di- 
cimus, ex antiquis prestantibusque philosophis, 
multa de Dei cultu testimonia, quosdam Grecorum 
sapientes protulisse, imo etiam Christi economiam 


B 


λοιπὸν τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως, πεῖσαι ὀφειλο- 
μὲν περὶ θεογνωσίας λέγειγ. Ὀρῶμεν γάρ τινας οὐ- 
σίας ἐν τῇ χτίσει οὐ χατὰ φύσιν, ἀλλὰ ὑπὲρ φύσιν 
μετ᾽ ἀλλήλων ὑπηρετούσας" οἷόν τι λέγω, φύσις ἡ 
τῶν ὑδάτων, οὐσία ῥευστὴ, καὶ χατωφερὴς δπάρχει, 
πῶς ὁρῶμεν τοὺς λεγομένους σίφωνας ix τῆς θαλάσσης 
ὕδωρ πρὸς τὰς νεφελὰς ἀνάγοντας" τὸ δὲ θαυμαστὸν 
ῥητὸν τὸ ἀλμυρὸν ἀνερχόμενον, γλυχὺ ἐπὶ γῆς διὰ τὸν 
ὄμδρον κατέρχεται; Πὼς δὲ πάλιν ἡ τῶν σωμάτων 
φύσις βολιστικὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχουσα, ὁρᾶται ἀθο- 
λιστος, xxl ἄδυτος ἐν τοῖς ὕδασι τῆς Μαρμαριχῆς 
Πενταπόλεως ; οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ γὰρ xai ὕδατος xal 
πυρὸς ἐναντία ἡ φύσις ὑπάρχουσα, ἐν τῷ ἅμα ἦν, 
ὅτε ἐν Λυχίφ τῷ ὄρει τῷ λεγομένῳ Ὀλύμπῳ, καθὼς 
μυριάδες ἀνδρῶν ἑωράχασι, καὶ μέχρι toU νῦν xsi- 
νων βλέπουσι’ xal ἄλλα παράδοξα ἐν τῇ χτίσει θεω- 
ρούμενα, xal θαυμαζόμενα, ἅτινα οὐκ ἂν οὕτως 
ὑπὲρ φύσιν γενέσθαι ἔμελλον, εἰ μὴ οὐσία τις Θεοῦ ἦν 
τούτων δεσπόζουσα, xai τούτοις ἐπιτρέπουσα, ἀλλύ- 
λοις μὴ ἀντιτάττεσθαι. Ὥ Ἑλλήνων παῖδες ! βρον- 
τῆς στεόῥᾶς γινομένης, πῶς ἅπασα ἡ τῶν ἀνθρώπων 
φύσις τρέμει, φρίττει τε καὶ ἐξίσταται, μηνύουσα 
διὰ τοῦ σχήματος, ὅτι ὑπὸ δεσπότου ἐστὶ, τοῦ τὰς 
βροντὰς ἐργαζομένου. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς 
ἀφελεστέρους τῶν Ἑλλήνων, ἠγοῦν ἀγραμμάτους, 
εἰς θεογνωσίαν φέροντα ὑποδείγματα. Πρὸς δὲ τοὺς 
παρ᾽ οαὐτοῖς σοφοὺς, Ex φιλοσόφων ἀρχαίων δυνα- 
τῶν, μαρτυρίας πολλὰς περὶ θεοσεδείας τινὲς "EAAX- 
νων σοφοὶ ἔφασαν, ἀλλὰ xal τὴν τοῦ Χριστοῦ olxovo- 
αἱαν ἁμυδὸρῶς προεμήνυσαν. Kal γὰρ πρὸ πυλλῶν 


seu Incarnationem presignificasse. Etenim inul- C χρόνων τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας, σοφός τις ὀνόμαι: 


tis ante Christi adventum annis, sapiens quidam 
Apollo nomine, divinitus, ut puto, permotus, tem- 
plum Athenis exstruxit, in cujus altari hanc inscri- 
ptionem posuit : « Ignoto Deo. » Eo igitur in luco 
convenere primi Graecorum philosophi, ut de tein- 
plo illo ipsum interrogarent, necnon de prophetia 
et de Dei cultu, quorum nomina proferemus. Pri- 
mus, Titon; secundus, Bias; tertius, Solon; quar- 
tus, Chilon; quintus, Thucydides; sextus, Menan- 
der; septimus, Plato. Hi septem philosophi Apol- 


(27) Affine est quod ait Aristoteles Περὶ θχυμα- 
σίὼν ἀχουσμάτων tom. !, p. 1163 : Καίετα! δὴ συν- 
ἐχὼς πεοὶ Aoxíay xal μεγάλην πόλιν τὴν ἐν dleÀo- 
πονήσῳ. Ubi interpres inerudile, Meguram Pelopo- 
nest urbcin, vertit. Neque enim Megara erant in 
Peloponeso. Sed hic Megalopolis Peloponesiaca urbs 
memorà!ur. — S, Methodius in libro De resurrec- 


᾿Απόλλων, θεόθεν, ὡς οἶμαι, ἐπικινηθεὶς, ἔκτισε τὸν 
ἐν ᾿Αθήναις ναὸν, γράψας ἐν αὐτῷ βωμῷ, ᾿Αγνώστῳ 
Θεῷ. Ἐν αὐτῷ τοίνυν συνήχθησαν οἱ πρῶτοι τῶν 
Ελλήνων φιλόσοφοι, ἵνα περὶ τοῦ ναοῦ ἐρωτήσωσιν 
αὐτὸν, xai περὶ προφητείας, xai θεοσεδείας, ὧν τὰ 
ὀνόματα ἐροῦμεν ταῦτα, Πρῶτος Τίτων, δεύτερος 
Βίας, τρίτος Σώλων, τέταρτος Χείλων, πέμπτος 
θουχήδης, ἕκτος Μένανδρος, ἕόδομος Πλάτων. Οὔτοι 
ol ἑπτὰ φιλόσοφοι ἔφησαν τῷ ᾿Απόλλωνι" Προφήτευ- 
σον ἡμῖν, προφῆτα, ὦ Ἄπολλον, τίς ἐστιν ὅδε εἶπον, 


tione (apud nos t. XVIIT, col. 286) : Vidi ego in 
Olympo (is porro mons est. Lycic) ignem sponte sua, 
in monitis cacumine, ex imo lLerre erumpentem ; 
juxla quei exstal arbor Agnus nomine, adeo florida, 
virens el opuca, μὲ jugibus polius aquis irrigua masct 
videatur. Eri. 
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τίνος ἔτι ὁ μετὰ σὲ βωμὸς οὗτος ; Πρὸς οὕς ὁ ᾿Απόλ- A li, dixerunt : 


λων ἔφη“ Ὅσα μὲν πρὸς ἀρετὴν, xal χόσμον ὀῤῥω- 
δεῖτε ποιεῖν, ποιεῖτε, ᾿Εγὼ γὰρ ἐφετμεύω τρισένη 
ὑψιμέδοντα, οὗ λόγος ἄφθεγκτος ἐν ἀδείῳ [ἀδέτῳ)] 
xóom ἔγγυμος ἔσται, ὥσπερ πυροφόρον τόξον ἅπαντα 
χόσμον ζωγρήσας, Πατρὶ, προσάξει δῶρον. Μαρία δὲ 
τὸ ὄνομα αὐτῆς" ἔστι δὲ dj λύσις προφητείας οὕτως... 
περὶ μὲν τοῦ ναοῦ ἐστιν ὁ πρῶτος λόγος. "Oca, φησὶ, 
πρὸς κόσμον τοῦ ναοῦ, καὶ χάλλος δυνατὸν ὑμῖν ποιῆ- 
σαι, τὰ ἀρέσχοντα τῷ Θεῷ xai ἀνθρώποις. ᾿Εγὼ γὰρ 
ὑπολαμδάνω εἶναι ἐν τῷ οὐρανῷ τρισυπόστατον μέ- 
γᾶν ὕψιστον βασιλέα. Τούτου ἄναρχος Θεὸς, xai Aó- 
γος ἐν ἀγάμῳ κόρῃ σαρχοῦτα', xal ὥσπερ mopogó- 
pov τόξον, ἢ ὡς δυνχμώτερον ἅπαντα κόσμον φανή- 
σεται, ἁλιεύων τοὺς ἀνθρώπους, ὥσπερ ἰχθύα éx τοῦ 
βυθοῦ τῆς ἀπιστίας, χαὶ ἀγνωσίας, οὕστινας προσ- 
ἄξει τῷ ἑχυτοῦ Πατρὶ δῶρον. Μαρία δὲ τὸ ὄνομα αὐὖ- 
τῆς. Καὶ τοῦτο μὲν προφητεύων ὁ ᾿Απόλλων εἶπε. 
Τίτων ἔφη: "H£a ἣ ἀνίσχοοσα ἡμῖν μέλλων τὸν οὐ- 
ράνιον τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς παῖδα ἣ ἄνανδρος χόρη 
χύόει. Βίας simev: Οὗτός ἐστιν ἀπὸ δὐρανῶν βεδηχὼς, 
φλογὸς ὑποδαλὼν ἀθάνατον πῦρ' ὅν τρέμει οὐρανὸς, 
γῇ τε, θάλασσα, τάρταροι, xai βύθιοι δαίμονες, αὐτο- 
πάτωρ τρισόλόιος Σόλων εἴπεν: Ὀψὲ ποτε ἐπὶ τὴν 
σχεδὴν ταύτην ἐλάσει Θεὸς γαῖα, καὶ δίχα σφάλμα- 
τος σὰρξ γενήσεται ἀχαμάτου θεότητος, ἀνιάτων πα- 
θῶν λύσεις φοροῦσα, καὶ τούτου μιχρὸν γενήσεται 
φθόνου λαοῦ, χαὶ πρὸς ὕψος χοεμασθεὶς, ὡς θανάτου 
χατάδιχος, εἰς πάντα πρᾶος πεσεῖται. Χεΐλων εἶπεν’ 
᾿Αχάματος φύσις Θεοῦ γενήσεται, ἐξ αὐτοῦ δὲ ὁ αὐὖ- 
τὸς οὐσία, καὶ Λόγος. θΘουχήδης sime: Θεὸν σέδου 
xai μάνθανε᾽ μὴ ζήτει δὲ τίς ἐστι, xai πῶς ; Οὐ γάρ 
ἐστιν ὅτε οὐχ ἔστιν, ὡς ὅντα τοῦτον σέδου xal μάν" 
θανε" ἀσεδὴς γὰρ τὸν νοῦν ὁ θέλων μανθάνειν Θεόν. 
Μένανδρος εἴπεν Ὁ παλαιὸς νέος, xal ὁ νέος ἀρ- 
χαῖος ὁ Πατὴρ μόνος, xal ὁ μόνος Πατήρ' τὸ ἕν 
τρία, xai τὰ τρία ἕν’ ἄσαρχον capxixóv. Γῆ τέτοχε 
τὸν οὐρανιον βάσιλέα. Πλάτων εἶπεν. Ἐπειδὴ ὁ 
Θεὸς ἀγαθὸς, οὐ πάντων εἶναι αἴτιος, ὡς οἷ πολλοὶ 
λέγουσι, Πολλῶν δὲ ἀναίτιος" χαὶ τῶν μὲν ἀγαθῶν οὐ- 
δὲν ἄλλο φαμὲν αἴτιον εἶναι μόνον τῶν χαλῶν xaxov 
δὲ οὐχέτι. AD πάλιν ἔφησαν οὗτοι οἱ ἑπτὰ xai εἶπον" 
Εἰ μὲν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ οἰχονομίας, xai περὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος. ἴΑλλος δέ τις τῶν Ἐλλήνων σοφὸς 
μεθ' ἑτέρων τινῶν, ᾿Ασχληπιὸς λεγόμενος, αἰτησάν- 
των ἑρμηνείαν τῶν πάντων φιλασόφων φιλοσοφώτε- 


ρον δοῦναι αὐταῖς λόγον περὶ Θεοῦ φύσεως" ὁ δὲ D 


Ἑρμῆς λαδὼν σιφέριον ἔγραψεν οὕτως" El μὴ πρό- 
νοιά τις τοῦ τῶν πάντων Κυρίου, οὐ μὴν τὸν λόγον 
τοῦτον ἀποχαλύψαι ἠδούλοντο: οὐδὲ ἡμᾶς τοιούτοις 
ἔργοις κατεῖχεν, ἵνα περὶ τούτων ἐρωτήσηται, Οὐ 
γὰρ ἐφιγτόν ἐστιν εἷς ἀμυήτους τοιαῦτα παρασχέσθαι 
μυστήρια: ἀλλὰ τῷ νοὶ ἀχουσάντων ἀχούσατε, "Ev 
μόνον ἦν’ φῶς νοερὸν πρὸ φωτὸς νοεροῦ, χαὶ ἦν 
αὐτὰ ἕνωσις ix τοῦ νοῦ φωτὶ, xal πνεύματι. Τὰ πάν- 
τα ἐξ αὐτοῦ, xa! εἰς αὐτὸν, εἰς γόνιμον ἐχ γονίμου, 
κατελθὼν ἐπὶ γονίμῳ ὕδατι ἔγζχυον τὸ ὕδωρ ἐποίη- 
σεν. Οἴδας πῶς οἱ τῶν Ἑλλήνων παῖδες προεφήτευ- 
σαν, καὶ τὸν προάναργον Θεὸν, xai τὸν συνάναρχον 
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Vaticinare nobis, o propheta, o 
Apollo. Quis est hic, dic, cujus est altare cui tu 
&astas? Tum Apollo ait : Que quidem ad virtu- 
tem et decorem spectant, queque vos facere per- 
timescitis, facite tamen. Ego namque mando ter 
unum superne regnantem, cujus verbum non vo- 
cale, in puella inclusus erit, qui quasi arous ignita 
mittens tela, totum mundum captum Patri in. do- 
num offeret. Maria autem est puella nomon. Pro- 
phetie vero hec est explicatio.... de templo primus 
sermo intelligitur.Quecumque, ait,ad templi orna- 
tum et decorem prestare poteritis, Deo et bomini- 
bus placita erunt. Ego namque arbitror esse in 
colo, in tribus hypostasibus magnum altissimum 
Regem. Hujus (filius) expers initii Deus οἱ Ver- 


B bum, innupta in virgine incarnatur,et quasi arcus 


ignita mittens-tela, seu ut quidpiam eo validius, 
totum mundum pisoabitur, homines scilicet quasi 
pisces ex profundo indifidelitatiset ignorantie extra- 
het, quos Patri in donum offeret. Maria autem no- 
men ejus erit. Et hec quidem vaticinando dixit 
Apollo. Titon dixit... Colestem Dei et Patris 
52.8 Filium viri expers puella in utero gestat. 
Bias inquit : Hio est qui ce coelo venit, quique 
flammantem eternum ignem submittet : quem tre- 
munt colum, terra, mare, tartari, et in profundo 
demersi demones, imperator felicissimus. Solon 
ait : Vel sero tandem in hac navicula ad terram 
appellet Deus, et absque peccato fiet caro infatiga- 
bilis deitatis,que insanabilibus morbis medelam al- 


C latura est. Hic ad tantillum temporis spatium, po- 


puli invidie subjicietur. In altum suspensus, quasi 
ad mortem damnatus, erga omnia mansuetus ca- 
det. Chilon inquit : Infatigabilis erit Dei natura, 
ex ipso autem est qui substantia est atque Ver- 
bum. Thucydides ait : Deum venerare, ac disci- 
to illum : ne tamen queras quis aut quomodo sit. 
Non enim est tempus quo ille non sit, ut. exsisten- 
tem cole, atque ita edisce illam. Impius namque 
mente est, qui velit ediscere quid sit Deus. Me- 
nander ait: Antiquus novus, et novus antiquus : 
Pater solus et solus Pater : Unum tria et tria 
unum : carnis expers carnale. Terra peperit cc- 
lestem regem. Plato dixit : Quoniam bonus est 
Deus, non omnium esse causa potest. Multorum 
non est ille causa. Et bonorum quidem nulla alia 
causa potest esse : malorum mon item. Rursum 
li septem dixere, ita quidem de Christi ccono- 
mia, et de Trinitate (dictum sit). Alius porro 
Grecorum fuit, vir sapiens, /Esculapius nomine, 
cum quibusdam aliis: philosophisque omnibus in- 
terpretationem aliquam postulantibus, atque de 
Deo reconditioris philosophis verba audire cupien- 
tibus; accepto Mercurius calamo, beo soripsit : 
Nisi providentia quedam esset. omnium Domini, 
nunquam hujusmodi sermonem revelare vellent, 
neque nos ille in ejusmod4 operibus detineret, ut 
de his questiones haberentur. Neque enim virig 
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non in itiatis inpossibile est ejusmodi tradi myste- A αὐτοῦ Υἱὸν, xai Λόγον, καὶ τὸ σύνθρονον αὐτοῦ καὶ 
ria,sed audite,ac mente atlenti estote.Unum solum ὁμοούσιον Πνεῦμα προεχήρυξαν, xal τὰ τίμια τοῦ 
erat. Lux spiritualis ante Jucem spiritualem : σταυροῦ πάθη mposxYpuLav: αὐτῷ dj δόξα, καὶ τὸ χρά- 
erantque illa, conjunctio mentis cum luce οἱ cum τος σὺν τὦ ἀνάρχῳ Πατρὶ, xai τῷ παναγίῳ Πνεύματι 
Spiritu. Omnia ex ipso οἱ in ipsum, in prolificum εἷς τοὺς αἰῶνας των αἰώνων. ᾿Αμήν. 

ex prolifico. Descendense in prolificam aquam, pregnantem effecit aquam. Viden! quo pacto Graeci pro- 
phetavere, ac eum qui ante omne principium erat, quique una cum illo expers principii est, Filium et 
Verbum : necnon ejusdem throni participem et consubstantialem Spiritum, itemque venerandam crucis 
passionem prenuntiarunt. Ipsi gloria et imperium, cum Patre principio carente, et sanctissimo Spirito 
in secula seculorum. Amen. 


IN TRACTATUM DE CORPORE ET ANIMA MONITUM. 


En tibi, Lector erudite, eum sistimus traclatum, quem memoravit Gerardus Vossiusin Gregorii Thaumaturgi 
edilione Parisiensi anno 1622, p. 120. Ubi ait ille, exstare Graece Roma in bibliotheca Sfortiama num. 71, 
pulchram sancli Athanasii episcopi Alexandrini tractationem, de natura corporis εἰ animae, et de separatione 
animz a corpore. Αἱ vereor ul vir eruditus equus hac in parte rerum astimator deprehendatur. Tametsi 
namque quadam hic sunt, qua non abs re dicuntur, alia. lamen. sunt. fulilia et Athanasio magno indigna, 
cujusmodi est frigida illa anima definitio, el similia que tute advertas. Unde porro jam prodeat hoc. opuscu- 
lum, ex hisce Joannis Guilloti nostri verbis uccipe, qui sua manu exscripsit, nobisque transmisit. Ex cod. 
Greco bibliothece Vaticang, num. 700, in charta papygracea, videtur habere 400 annos. Est eleganti manu, 
sed minusculis litteris exaratus. Est collectio diversorum operum, el fragmentorum SS. Patrum. | Continet 
inter calera sequens opusculum. 
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DE CORPORE ET ANIMA. 


Exploratum «cst corpus constitutionem suam acci- B Σῶμα τῷ ἔχοντι τὴν σύνθεσιν ἐκ τῶν στοιχείων 


pere ex elementis, pariterque dissolutionem. Quam- 
obrem corpora sive hominum sive ceterorum ani- 
mantium facile corrumpuntur ac moriuntur, cuin 
ex quatuor elementis sint composita, nempe terra, 
8016, aqua et aere, qua et ipsa nec senio, nec mar- 
core libera manent,quemadmodum et corpora,cum 
corpora omnia ex terra sint facta. Res autem sim- 
plices nec composite facile perseverant, et usque 
ad consummationem indissolute manent : qualia 
sunt, sol, hominis anima, lux, luminaria, aer, aqua 
ignis, spiritus, omnia demum simplicia. De anima 
vero hec dicimus:quod scilicet in illa sint quinque 
passiones ; qua passiones animales vocantur. Sunt 
autem ille : Ira, tristitia, timor, sollicitudo, invi- 
dia.Qui vero sagaci instructus est cogitatione,omni- 
bus potest imperare. Anima vero, secundum se 
exsistit quasi ignis ardens.Quemadmodum ignis ea 
qua in lebetem conjiciuntur concoquit; ita et ignea 
anima cibos in ventrem immissos comminuit et 
consumit.Etiamsi porro ψυχή seu anima nuncupa- 
tur, non ita tamen vocatur, quod sit ψυχρά seu [ri- 


δέχεται, xal διάλυσιν, xal ἀφανίζεται. Διὰ τοῦτο cà 
σώματα, «αἱ ἀνθρώπων, xal ζώων, εὔφθαρτά τε καὶ 
εὔθνητα τυγχάνουσιν, ix τεσσάρων στοιχείων συν- 
ἱστάμενα, λέγω δὴ, γῆς, ἡλίου, ὕδατος, καὶ ἀέρος, 
xai αὐτὰ οὐχ ἀγήρατα, οὐχ ἀμάραντα ὡς τὰ σώματα 
μένει, ἀλλὰ θνήσκει καθὰ xai τὰ σώματα, ποιηθέντων 
πάντων σωμάτων ἐχ γῆς. Τὰ δὲ ἁπλᾶ καὶ ἀσύνθετα 
τῶν πραγμάτων εὐδιάμονα, χαὶ ἕως τῆς συντελείας 
ἀχατάλυτα μένει’ οἷον ὁ ἥλιος, ψυχὴ ἀνθρώπου, φῶς, 
φωστῆρες, ἀὴρ, ὕδατα, πῦρ, πνεῦμα, καὶ πάντα τὰ 
ἀπλᾶ, xai ἐν Ἰδίᾳ, Περὶ δὲ ψυχῆς λέγομεν οὕτως: ὅτι 
εἰσὶ πέντε πάθη ἐν αὐτῇ, ἅτινα ψυχιχὰ πάθη xa- 
λοῦνται. Εἰσὶ δὲ ταῦτα’ ὀργὴ, λύπν,, φόδος, φροντὶς, 
xai φθόνος. Ὁ οὖν φρόνιμον ἔχων τὸν λογισμὸν, 
δύναται πάντα χρατεῖν. 'H δὲ ψυχὴ ὑπάρχει καθ᾽ 
ἑαυτὴς, ὡς πῦρ καιόμενον. Ὥσπερ τὸ πῦρ τὰ βαλλό- 
μενα εἰς τὸν λέδητα ἕψει, οὕτω xal ἣ πυρώδης 
ψυχὴ τὰ παραπεμπόμενα σῖτα τῇ κοιλίᾳ λεπτύνει, 
χαὶ δαπανᾷ. Κἂν δὲ ψυχὴ λέγεται, οὗ λέγεται διὰ τὸ 
οὕτως εἶναι ψυχρὰν τὴν οὐσίαν, ὥς τινες τῶν ἅπλου- 


στέρων διενόησαν' ἀλλὰ διὰ τὸ ἐκ πολλῆς θερμό- 
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τητος ἀνχξηραίνειν αὐτὴν τὰ ὑγρὰ, ὡς ἔστι mÀmpo- AÀ gida,ut ex simplicioribus quidam arbitrantur ; sed 


--- * ^ , ^ , "^ M 
φορηθῖναι, καὶ Ex τῆς ἐνεργείας τοῦ ἡλίου" ὧν γὰρ 
πο:ώδης, xai θερμώδης πηλὴν ξηραίνει, καὶ πάν- 
υγῦαν ἀνιμᾶται, Ὅτι δὲ ἡ ψυχὴ θερμή ἐστι κατὰ 
φύσιν, πείθου τοιγαροῦν ἐκ τῶν ἀποθνησχόντων" jj 
γὰρ ὥρᾳ ἡ ψυχὴ χωρίσθη" ἀπὸ τοῦ σώματος, πάντα 
τὰ μέλη εὑρίσχονται χρυσταλλώδη, xal οὐδὲν ἧττον 


πάθοις χειμερίου. Ἕως γὰρ ἔχει ἡ ψυχὴ τὴν τροφὴν 


εἰς ἀφθονίαν, τὸ σῶμα θάλλει, καὶ ἀνδαίνεται" ὁπόταν 
δὲ ἀπορήσῃ σιτίων, αὐτὸ τὸ σῶμα ἀντὶ τροφῆς ἀντ- 
ἔχει πρὸς τὴν θερμότητα τῆς ψυχῆς. Ὥσπερ οὔτε 
ἀγγεῖον “χαλκοῦν, ἤτοι λέδης ἐπὶ χλιδάνου, οὐ δύναται 
ἄνευ ὕδατος φέρειν τὴν σφοδρότητα τοῦ πυρὸς, ἐχφρύ- 
γεται γὰρ καὶ διαλύεται τέλειον" οὕτω xai ὁ λέδης τοῦ 
σώματος, μὴ ἔχων τὴν τροφὴν, παρὰ τῆς πυρώδους 
ψυχῆς ὑπολιχμούμενος ἀπολείπεται παντάπασιν. "Àv 
θέλῃς δοκιμάσαι μαθεῖν παρά tivoc, πῶς διάχειται 1) 
ψυχὴ ἐν τῷ σώματι, ἐρώτησον αὐτόν" Εἰπέ μοι, ἐν 
ὅλῳ τῷ σώματι κατοικεῖ ἡ ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπου, Tj ἐν 
ἑνὶ τόπῳ; Καὶ ἐὰν εἴπῃ σοι ὅτι ἐν ὅλῳ τῷ σώματι, 
εἰπὲ αὐτῷ Καὶ πῶς τέμνουσι τὴν χεῖρα, fj τὸν πόδα 
τοῦ ἀνθρώπου, xal οὐ χόπτεται ἣ ψυχὴ, ἀλλὰ πάλιν 
ζῇ ὁ ἄνθρωπος xal οὐχ ἀποθνήσχει ; Et δὲ εἴπῃ σοι, 
Oct ἐν ἑνὶ τόπῳ, εἰπὲ αὐτῷ ὅτι, Καὶ πῶς εἶσι τὰ ἄλλα 
μέλη τοῦ ἀνθρώπου χωρίς ψυχῆς ; Πᾶν γὰρ τὸ μὴ ἔχον 
Ψυχὴν νεχρόν ἐστι, καὶ οὐχ οἶδα τί λέγεις. ᾿Εγὼ δὲ 
εἴπω σοι ἐν ποίῳ τόπῳ, xal ποίῳ τρόπῳ, χαὶ τοῦ 
ἀναπαύεται dj ψυχή" ἐν τρισὶ τόποις ἀναγχαίοις τοῦ 
σώματός ἐστιν ἐνιδρυμένη᾽ xal ὥσπερ dj ἀχτὶς τοῦ 
ἡλίου ἁεὶ ἕνα τόπον χωρεῖ, καὶ εἰσέρχεται τὸν οἶχον, 
φωτίζει δὲ πάντα τὸν οἶχον, οὕτω xal d ψυχὴ iv 
τρισὶ τόποις τοῦ σώματος χατοιχοῦσα φῶτίζει τὸν 
otxov ὅλον τοῦ σώματος. Κατοιχεῖ δὲ ἐν τῇ καρδίᾳ, 
τῷ ὄπισθεν μέρε: τῆς χεφαλῆς, ὅπερ χότυλον ὀνομά- 
ζουσι, καὶ ἐν ταῖς βασιλιχαῖς φλέθαις Ἐν τούτοις 
τοῖς τρισὶ μέρεσι χατοιχεῖ ἡ ψυχή. Διὰ τοῦτο ἢ ὥρᾳ 
χρουσθῇ 9 κεφαλὴ, ἣ à καρδία, $, ἡ βασιλικὴ φλὲψ 
ἐκοξύσῃ alga πολὺ, καὶ εὐθὺς χωρίζεται τοῦ σώματος 
7 Ψυχὴ, καὶ νεχρὸν τὸ σῶμα εὑρίσχεται. Κατοιχοῦσα 
δὲ ἡ ψυχὴ, ἐν τοῖς τρισὶ μέρεσι, μεταδίδωσι) ὅλῳ τῷ 
σώματι τῆς οἰκείας φωτισμοὺς δυνάμεως. 


quia vehementia caloris humida exsiccat, ut ex 
solis vi οἱ efficacia compertum est : cum sit enim 
igneus ocalidusque, lutum exsiccat, et humiditatis 
plenum quodlibet in exhalationes solvit. Quod au- 
tem anima sit natura sua calida ; id sane mortuo- 
rum exemplum tibi persuadeat : qua enim hora a 
corpore anima separata est, omnia membra con- 
gelata deprehenduntur ; nihilo minus quam quis 
hieme patiatur.Quandiu enim anima cibum copiose 
recipit, viget corpus ac vegelum est ; ubi vero ali- 
mento privatur,ipsum corpus cibi loco obsistit ani- 
me calori. Quemadmodum vas eneum, seu lebes 
in clibano, non potest sine aqua ferre ignis vehe- 
mentiam ; torretur enim ac prorsus dissolvitur ; eo- 
dem quoque modo corporis lebes,si caret alimento, 
&b ignea anima prorsus tabefactus omnino deficit. 
Si cupias abaliquo ediscere qui 8e habeat anima in 
corpore, sic interrogato illum. Dic mihi, in totone 
corpore habitat anima hominis, an aliquo in loco? 
Quod si dixerit tibi : In toto corpore, dic illi : Et 
qui fit, ut abscissa manu vel pede hominis, non 
secetur anima, sed adhuc homo vivat, nec moria- 
tur? Sin dixerit tibi : In uno loco: repone illi : 
Quomodo ergo subsistunt alia omnia membra? 
Quidquid enim anima caret, mortuum est, nec scio 
quid dicere velis. Ergo autem dico tibi, quo loco, 
qua ratione,et ubi requiescat anima : tribus in lo- 
cis corporis firma consistit; ac quemadmodum ra- 
dius solis in unum semper domus locum concedit 
et ingreditur, illuminatque totam domum ; ita et 


C anima tribus in locis corporis habitans,totam cor- 
. poris domum collustrat. Habitat porro in corde, in 


posteriore capitis parte, quam cotylum vocant, et 
in basilicis seu regiis venis.In hiscetribus partibus 
habitat anima.Quamobrem qua hora percutitur ca- 
put, aut cor, aut ex basilica vena emanat copiose 
sanguis, statim a corpore anima separatur, ac mor- 
tuum corpus invenitur.Anima porro in tribus hisce 
partibus habitans toti corpori proprie virtutis illu- 
strationem dispensat. 
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« Multa de hisce libris occurrunt investiganda : nam ut incertus auctor, sic varia eorum forma, di- 
versa omnino operis totius distributio : nec minoris est opere primigenium et nativum assignare ordi- 
nem, quam qui 8it antiqui hujusce foetus pater indicare. In manuscriptis sane omnibus, ut et in editis 
quos inspicere licuit, opus Athanasio ascribitur. At non par ubique librorum numerus. Discrimen to- 
tum ut lectori exhibeamus, qui in manuscriptis, quique in editis sit operis status, qui conditio, jam 
enarremus. [n manuscripto itaque nostro Sangermanensi, n. 724, sexcentorum oirciter annorum, hoc 
premisso titulo : » Incipit liber sancti Athanasii episcopi De sancta Trinitate,« hisce verbis inchoatur :» 
Tu unus Deus Pater, et unigenitus Deus Filius, Deus Spiritus sanctus. « Atque hic est liber pri- 
mus. » 

« Ad librum secundum hec est inscriptio : » Incipit liber secundus, De propriis personis, et de unito 
nomine divinitatis. « Postea sic exordium habet : » Interrogatio. Nunc per singula nomina personarum, 
ut nomen deitatis mihi exponas postulo. 

« Ad librum tertium : » Incipit liber rit, De assumptione hominis. « Cujus initium : » Quemadmodum 
una deitate, eamdemque unam equalitatem confiteris Filium esse. 

« Ad quartum librum : » Incipit liber quartus, De singulis nominibus, adversus novellam heresim 
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Potentini. « Cujus principium est : » Interr. Hic jam de singulis nominibus atque personis identidem 
refers mihi. 

« Ád quintum : » Incipit liber quintus, De unita ac sempiterna substantia Trinitatis. « Principium 
sic habet : » Interr. Hic contradicentis persona est Ariomanitarum. Cur connexus es sempiternum, 
etc. 

« Ad sextum : « [ncipit liber sextus. De beatitudine fldei, οἱ prescriptione secte pessima. « Cujus 
initium : » Interrog. Posco a te de unito deitatis nomine multifarie dictum, ut identidem repetas. 

« Àd septimum : » Incipit liber septimus, De professione Regule catholice cum increpatione hereti- 
corum. « Cujus initium : » Propter quod impensissime obsecro tuam sublimitatis gloriam, ut elonges 1 
sensibus noatris. | 

« Ad octavum : » Incipit liber octavus, De Fidei unitate. « Cujus principium est : » Fidei unius sub 
stantie Trinitatis, hoc est, Patris et Filii et sancti Spiritus. 

« Octavus porro liber in haoc verba desinit : » Corona autem capitis continet purpuram et hominem; 
unum imperium virtutis ostendit : sic Pater in Filio et Filius in Patre: Spiritus autem sanctus 
conjunctio, deitas (Reg. deitatis) virtus et unitas Trinitatis. « Postea hec leguntur: » Explicit liber 
octavus Dei Patris et Filii et Spiritus sancti, Athanasii episcopi. Hos ]ibellos vim transcripsi, qui 
multa addita et immutata continent. Incipit libellus fidei, Patris et Filii et Spiritus sancti, Athanasii 
episcopi. « Postea sic incipitur : » Cum legeris per hanc fidem, moneo ut mei memor sis in orationibus 
tuis. Ne forsitan negligenter quisquam hoc obtrectator contingat, quia scriptum est : « Ne projiciatis 
margaritas ante porcos €*. » Credo in Deum Patrem omnipotentem, et in unigenitum, etc. « Post eam 
fidei confessionem hec subsequuntur : » Explicit Expositio fidei, incipit ejusdem de Trinitate et de Spi- 
ritu sancto. « Initium porro sic habet : » His qui Filium Dei creatum esse profitentur, nequaquam de 
Spiritu sancto dabimus responsum, etc. « Post hunoce librum superioribus prolixiorem, legitur : » 
Sancti Athanasii. episcopi de Trinitate liber explicit. Incipit Altercatio S. Athanasii episcopi contra 
Arium, Sabellium vel Photinum hereticos. « Quod opus post libros de Trinitate a nobis codicum vesti- 
gio herentibus reponetur. 

« In codice Reg. 3624, idem ordo servatur. In fine porro octo librorum sic legitur : » Explicit liber 
oclavus Fidei Patris et Filii et Spiritus sancti, Athanasii episcopi. « Deinde ita habet : » Expositio 
fidei catholice. Credo in Deum, etc., « uti supra. Reliqua eodem quo Sangermanensis codex or- 
dine. » 

« In editione operum Athanasii anno 1556, Basilee, et in Commeliniana, septem tantum priores libri 
comparent, omisais iis omnibus qua post libros de Trinitate in manuscriptis leguntur. » 

« In editione autem Parisiensi Greco-Latina, undecim libri habentur: nimirum premissis septem 
libris, ut exstant in Commeliniana editione,octavus sic inscribitur :» De Ariana et catholica confessione 
&d Theophilum. « Cujus initium : » Ariani dicunt,Filium Dei non de substantia Dei Patris genitum, sed 
extrinsecus creatum : « qui liber non est in manuscriptis nostris, nec qui mox sequitur. Nonus : » De 
Fide sua ad Theophilum, cujus initium : » Credere jubemur in Dei Patris omnipotentiam, et Filii ejus 
Jesu Christi. « Decimus, » De unitate Fidei ad Theophilum, « cujus initium, » Fidei unius substantue 
Trinitatis, hoc est, Patris et Filii et Spiritus sancti. « Hic octavus fertur in mss. Undecimus, » De fide 
unitatis et Trinitatis, Patris et Filii et Spiritus sancti.« Cujus initium : » Credo in Deum Patrem omni- 
potentem, et in unigenitum, etc. « Haec est Fidei confessio quae in mss. subsequitur post octo libros de 
Trinitate ad Theophilum. Huic confessioni consequenter adjungitur liber ille sat prolixus qui in ma- 
nuscriplis sequitur post Fidei confessionem, hisque verbis inchoatur : » His qui Filium Dei creatum 
esse profitentur nequaquam de Spiritu sancto. 

« Petrus Franciscus Chiffletius e Societate Jesu, qui Victoris Vitensis et Vigilii Tapsensis opera eden- 
da curavit anno 1664, hos » de Trinitate « libros Vigilii nomine edidit : jure an injuria ei asoripserit 
mox expendemus. Jam ordinern quod spectat, octo priores libros ut in manuscriptis digesti habentur, 
recensuit. Nonus autem est, » Libellus Fidei, « cujus initium :» Credo in Deum Patrem omnipotentem, 
« illa scilicet Fidei confessio superius memorata. Decimus,» Expositio fidei catholicz,« cujus initium : » 
Credere jubemur in Dei Patris omnipotentiam. « Qui liber nonus fertur in editione Paris. Undecimus, » 
Professio Ariana, et confessio catholica sancti Athanasii,« cujus initium :» Ariani diount Filium Dei non 
de substantia Patris genitum.« Estque liber octavus in edit.Paris. Duodecimus,» De Trinitate,et de Spi- 
ritu sancto,« cujus principium est :» His qui Filium Dei creatum esse profltentur,nequaquamy,eto.,« qui 
liber in edit. Paris. consequenter ponitur post fidei confessionem sub uno uterque titulo. Ex hisce porro 
liquidum est quam multis varietatibus mutationibusque obnoxius fuerit horumce librorum ordo atque nu- 
merus.Nec minores in contextum invecte sunt mutationes et additiones,ut monuit nostri codicis exsoriptor, 
qu& tamen in Athanasianis editis non comparent.Ut autem lectori studioso in promptu sit, eas 8 primi- 
genio contextu discernere, uncinis inclnsimus quidquid novi ex mauuscriptis huc transmissum fuit. Ma- 


δ Matth. vir, 6. 


1431 IN LIBROS DE TRINITATE ADMONITIO. 1438 


nuscriptorum porro sequimur ordinem, ac librorum numerum, qui Hincmari tempore idem fuisse $31 
videtur : nam octo libros Athanasium contra Arianos edidisse testatur ille; totidem scilicet, quot ex- 
stant in codicibus nostris manuscriptis. Ac lioet ipse librum Athanasii decimum de Trinitate laudet, 
pag. 497, non eo id agit quod liber ille decimi inscriptionem ferret in codicibus, ulias enim sibi ipsi re- 
pugnaret Hincmarus, qui octo tantum alibi recensuit ; sed fortassis tractatum illum de Trinitate vocat 
decimum, quia post octo libellos supradictos dno sequuntur opuscula Athanasii nomine, quorum pos- 
tremum de Trinitate nuncupatum, decimum potest dici si cum precedentibus numeretur. [lla autem 
postrema duo opuscula, ut nemo non videt, alius sunt argumenti ; atque udeo prioribus libris minime 
annumeraada ; ut nec duo alii libri qui non comparent in manusoriptis nostris, scilicet qui octavus fer- 
tur in editione Parisiensi, incipitque ita : » Ariani dicunt Filium Dei ; « item qui nonus ibidem habetur, 
cujus initium : » Credere jubemur in Dei Patris omnipotentiam. « Quare hosce libros ad calcem octo 
priorum rejiciendos censuimus. De scriptore porro horumce operum varie sunt opiniones : et primum 
inter omnes convenit non esse Athanasii, quod utique propalam est ex multis loquendi generibus Atha- 
nasio minime familiaribus, tum etiain quod nativus horumce libellorum stylus, Latinus non Grzcus vi- 
deatur, nec à quoquam veterum memoretur Grecum ejusmodi Athanasii opus, cujus itern nullum ves- 
tigium exstat in Grecis Athanasii operum codicibus. Id igitur pro comperto habetur, Athanasii non esse 
hos libellos. Vigilio Tapsensi ascribunt viri clarissimi, Sirmondus, Labbeus, et Chiffletius, qui postre- 
mus duodecim libros de Trinitate Vigilii nomine edidit anno 1664, ac eidem his vindicat de causis. 
1» Quod opus illud in codicibus manuscriptis jungatur cum » Altercatione contra Arium, Sabellium vel 
Photinum hereticos, « quod opus constat esse Vigilii. 2e Quod in premfatione libri contra Marivadum, 
Idatius Clarus, seu, ut opinatur Chiffletius, ipse Vigilius larvatus, sese prodat hujusce operis auctorem, 
hisce verbis : » Dudum, dilectissimi fratres, in Neapoli urbe Campanis constitutus, cujusdam Varima- 
di Arianz sectze diaconi propositionibus, a quodam studioso ac religiosissimo viro mihi oblatis, rustico 
quidem sermone respondens, in uno corpore simul libellos de unitate Trinitatis digessi. « At primum 
quod alfertur leve admodum est ; licet enim in codicibus jungantur bi libri cum » Altercatione contra 
Arium, Sabellium et Photinum, « nequaquam hino conficitur utrumque opus ejusdem esse scriptoris ; 
libuarii enim complura in eodem codice etiam disparata opera compingere solent, multoque libentius ea 
copulant que ejusdem scriptoris nomen proferunt, quod hic sane contigit. 


Testimonium Idatii quod spectat, sane apertum illud indubitatumque videtur, et fortasse vel solum 
esset ad Chilfletii sententiam firmandam satis, si perinde exploratum esset, eumdem esse Idatium illum 
cujus nomen in quibusdam manuscriptis premittitur, atque Vigilium; seu potius Vigilium Idatii nomen 
affectasse. At res minime vacat difficultate. Que pro Vigitio afferuntur hec sunt : In subsequenti » Al- 
tercatione adversus Arium, Sabellium et Photinum, « Vigilius illius operis, ut putatur, auctor, hoc scri- 
bit t. 11, n. 45: » Audiamus autem et beatissimum Paulum,de hoc eodem mysterio apertius disserentom, 
et tres unum Deum coafirmantem ; sicut in libro quem adversus Maribadum, nefanda haereseos vestre 
diaconum edidimus, plenissime constat expressum ; de quo nuncin hoc loco perpauca interserimus.Dum 
ergo ille cbjiceret, quod unio excludat equalitatis Trinitatem, et wqualitas repellat unionem, inter alia 
multa hoc ego retuli. Audi, inquam, Apostolum hanc Trinitatis unionem calcatius predicantem, elc. 
« Totum ibi locum affert qui n. 45 comprehenditur, ubi quatuor afferuntur ex Pauli Epistolis sententiz. 
Putat igitur Chiffetius, Maribadum hic memoratum, illum ipsum esse qui Varimadus vocatur ; cui huud 
illibenter assentimur, proclivis enim admodum levis illa litterarum commutatio ; cum maxime certum 
sit alias cum Maribadum illum, tum Varimadum celebrem quemdam íuisse Arianum diaconum, qui 
contra veram de Trinitate fidem scripsit. Ea igitur in re Chiffletio minime repugnamus. At non seque 
compertum est, librum » contra Maribadum « superiore loco laudatum, eum ipsum esse tractatum qui 
inscribitur Idatii Clari » contra Varimadum, « locus quippe ille sat prolixus qui in altercatione contra 
Arium ex libro » contra Maribadum « afferlur, nequaquam exstat in tribus Idatii contra Varimadum 
« libris. Nec audiendus laudatus vir Chiffletius, qui ut totum illud fragmentum superius allatum, in li- 
bris Vigilii reperiat, sententias et Paulina loca hino inde corradit : imo ex duodecimo » De Trinitate 
c libro totum initium collegit, qui tamen liber nuspiam inscriptus est » contra Varivadum « vel » Mari- 
vadum, « ut nec ceteri de Trinitate libri. Cum igitur locus ille in libris Idatii Clari » adversus Varima- 
dum « minine compareat, consequens plane fuerit librum Vigilii » adversus Maribadum, « ex quo ipso 
superiorem excerpsit locum, diversum esse a tribus illis Idatii Clari libris. Vir clarissimus Anthelinius 
erudite isthic ac fuse persequitur in sua de Symbolo Athanasiano disquisitione,ui lectore m remittimus : 
nobis enim non licet esse tam prolixis. Hec tamen, ni lallor, satis erunt, ut liquido constet immerito 
ascribi libros [datii Clari Vigilio Tapsensi Afro. Cum igitur Idatio adjudicandi videantur libri tres » con- 
tra Varimadum,hinc consequitur libellos de trinitate quos a se digestos mernorat Idatius in iisdem » con- 
tra Varimadum « libris, ejusdem I2atii, non Vigilii esse. Quia tamen in omnibus codicibus nomen pra- 
fertur Athanasii et fortassis ipso scriptoris consilio, nobis religio fuit Athanasii expungere nomen, quod 
scriptor ipse praemissum voluit. » 
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« Quis porro sit Idatius iste minime constat. Duo quidem memorantur Idatii scriptores, ambo Hispa- 
ni ; alter cognomine Clarus, qui adversus Priscillianum scripsit, ac Theodosio seniore et Valentiniano 
imperantibus diem clausit extremum, teste Isidoro cap. 2. Alter est Idatius provincie Gallecis episco- 
pus, » Chronicorum « scriptor, Cemicensis ἃ Sigeberto vocatus, qui Leone imperante diem obiit. Prior, 
adversus Marivadum illum diaconum Arianum, qui, ut ait Victor Vitensis, Hunerico regi familiaris fuit, 
scripsisse nequit; nec trium » adversus Varimadum « librorum auctor erit; si tamen idem ipse 
sit Maribadus, qui Varimadus, ut vero satis simile est. Alteri ergo, chronologo scilicet, probabilius 
ascribuntur : cui Clari fortasse nomen a quopiam librario fuerit adjectum. » 

« Ceterum opinamur octo tantum priores libros ad Idatium pertinere ; nam sequentia opuscula, qw 
scriptore prodierint ignoratur ; etenim cui sint ascribenda nullus codex, nullus scriptor qui in mans 
inciderit nostras, indicat. Sed liber qui postremus in manuscriptis et in prius editis habetur, hoc titu- 
lo : « De Trinitate et de Spiritu sancto, « et hisce verbis inchoatur : » His qui Filium Dei creatum esse 
profitentur, « nobis videtur Athanasii esse, apprime enim convenit cum aliis πολεμικοῖς sivo sty- 
lum spectes sive argumenta : quare inter germana Athanasii opera tomo primo cusus fuit, ubi de illo 
fusius. » 


DE SANCTA TRINITATE 
LIBRI XI. 


(Vide Patrologia? Latina tora. LXII, col. 237-307, in Vigilio Tapsensi.) 








IN DISPUTATIONEM S. ATHANASII CONTRA ARIUM ADMONITIO. 


Vigilio Tapsensi hoc opus jamdiu vindicavit Georgius Cassander in edit. Colon. amno 4555, e£ post eum 
druditus vir Chiffletius, ex aperto scilicet ipsius Vigilii testimonio, qui in libro v adversus Eutychem, cap. 2 
hac habet : Et quanquam, inquit, de conciliorum diversis sanctionibus, et nominum religiose additis 
novitatibus, plenissime in eis libris, quos adversus Sabellium, Photinum, et Arium, sub nomine Atba- 
nasii tanquam si presentes cum presentibus agerent, ubi etiam cognitoris persona videtur inducta, 
conscripsimus, etc. Hujusce vero operis duz sunt nec. modicum inter. se discrepantes forme. Prior qux in 
rius editis Athanasii comparet, altercationem refert. Athanasium inter οἱ Arium solum : posterior priore 
longe auctior a Chiffletio edita disputationi énlerserit Sabellium et Pholinum; in fine adjicit. sententiam ju- 
dicis Probi. Ambas illas integras reddere visum fuit. Putat Chiffletius, priorem a Vigilio, tum editam fuiste 
cum adhuc Vandalorum jugo premeretur, adeoque ejus auctor agnosci nollet ; posteriorem vero, cum  exira 
eorum poteslalem esset : quippe in qua se et Athanasii personam ementitum esse, et Maribadum ac Palladium 
Arianos scriplis libris confutasse palam profitetur. Sed palam est hzc cunjectando tantum dici. Nec quz 
causa sit lanla inler utramque [formam varietatis, satis compertum habetur. 


DISPUTATIO ATHANASII CUM ARIO 
CORAM PROBO JUDICE. 
(Vide Patrologiz Latin tom. LXII, col. 155, in Vigilio Tapsensi.) 


ALTERCATIO S. ATHANASII 


Contra Arium, Sabellium vel Photinum hereticos. 
(Vide ibid., col. £79.) 
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IN SEQUENTES EPISTOLAS MONITUM. 


532-5931 « En tibi, Lector erudite, sistimus epistolas variorum pontificum ad Athanasium, et vicis- 
sim Áthapasii ad pontifices, ab otiosis hominibus conscriptas. Due priores Grece jamdiu exstant in 
codicibus Athanasianis, iisque perantiquis, suntque imperiti Greculi opus : nam que de Trinitate istic 
predicantur, &72exaxa plerumque sunt, et ab usitutis Athanasio loquendi formulis prorsus aliena. Prior 
epistola Liberii ad Athanasium, mutila videtur initio, ut indicat codex Seguerianus, qui habet ad mar- 
ginem, ζήτει ἀρχήν, quere. inilium. Secunda que est. Athanasii ad Liberium, nullam praefert epistole 
formam, sed est ceu inepta quedam, et admodum implica!a fidei expositio. Estque utrumque opusculum, 
ut ex verbis conjectare licet, ab eodem scriptore exaratum. Nemo autem, ut opinor, vel tantillum peri- 
tus, hec aut Liberio, aut Athanasio adjudicaturus est. Nam preter styli discrepantiam plane conspi- 
cuam, non levis est illud momenti, quod in tanta rerum ecclesiasticarum perturbatione, quanta ineunte 
Liberio pontificatum, in toto Christiano orbe versabatur; neo de temporum conditione, neo de contro- 
versiis Catholicos inter et Arianos, quibus Oriens pariter et Occidens eo tempore conflagrabant, ullam 
faciant mentionem. In his etiam h«c formula usu venit : Patrem, Filium et Spiritum sanctum, unum 
esse ὑποστάσει, quee licet Athanasii tempore nondum proscripta esset, a sancto tamen doctore nunquam 
usurpatur. Eam nihilominus in confesso esse, ao inter vere fldei clausulas locum habere, statuere vi- 
detur qui ementito Liberii et Athanasii nomine has edidit epistolas. 

« Reliquas autem epistolas,'que Latine postea subsequuntur, hesimus aliquando dubii, an ederemus, 
necne : quia nimirum, exceptis prioribus duabus, alis omnes a Commelinianis et Parisiensibus, quod 
nullius pretii, ac ne memoranda quidem videantur, pretermittuntur. Et sane commentis sunt et men- 
daciis resperse, exque variis locis consarcinatae, ut ne umbram quidem γνησιότητος referunt, Verum ne 
quid in nostra editione lector vel ex spuriis desideraret, visum est eas denuo publicare. 

« Ut autem primo conspectu advertet eruditus lector, non sunt isthaec nisi lacinie, ex Historia Tripar- 
tila, ex multis synodalibus epistolis, et decretis conciliorum, hinc inde excerpte, et ἃ falsario quodam 
consarcinate, qui ut fucum legentibus faceret, nomina perssepe propria immutavit, annos arbitratu 
suo, et consules ascripsit. Ad marginem nos undenam laciniae ejusinodi prodeant, pro facultate signifl- 
cavimus. 


ATHANASII ET QUORUMDAM ROMANORUM PONTIFICUM EPISTOLA. 
Διδερίου, ἐπισκόπου Ῥώμης, ἐπιστολὴ πρὸς τὸν αὐ- A Liberii, episcopi Romz, epistola ad Athanasium epi- 


τὸν " Alavdatov, ὅτι τέλειον ἄνθρωπον ἔλαθεν ὁ Θεὸς 

Λόγος. 

Ἔστιν οὖν ἡμῖν ἣ ὁμολογία, ἐπιπόθητέ μοι 'Aga- 
νάσιε, Λόγος θεοῦ, Υἱὸς χατὰ φύσιν, ix τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς γεννηθεὶς, οὐ χτισθεὶς, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὧν συνάναρ- 
χος τῷ Θεῷ καὶ Πατοὶ, καὶ ἀκαταπαύστως τὸ βασί- 
λεῖον ἔχων εἷς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας. ᾿Αμήν. Καὶ 
τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἀληθῶς ἐν τοῦ Θεοῦ χατὰ φύ- 
σιν τῇ φύσει (28) Θεὸν, ἀμέριστον ἐκ Θεοῦ χατὰ τὰς 
ἁγίας Γραφάς" τοῦ εἶναι ἀληθῶς τὸν Πατέρα, xal 
τοῦ εἶνα! a vns τὸν Υἱὸν, xai τοῦ εἶναι ἀληθῶς τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, ἕκαστον ὄνομα μὴ μεταδαλλόμενον 
ἐπὶ ἀναθέματι ix τῆς οἰχείας ἐπονομασίας" τοῦ εἶναι 
τὴν Τριάδα ἀληθῶς Τριάδα ἐν μιᾷ θεότητι, xal ἐν 
μ᾽ ἃ δυνάμει, xal ἐν μιᾷ οὐσίᾳ, καὶ ἐν μιᾷ ὑποστάσει. 


scopum Alexandriz. Quod Deus Verbum, per[ectum 

hominem assumpserit. 

Hec igitur est nostra confessio, optatissime Atha- 
nasi, Verbum Dei Filius secundum naturam, ex 
Deo et Patre genitus, non creutus; sed sewper sine 
initio una cum Deo et Patre, et sine fine imperium 
habens per infinita saecula. Amen. Item (credimus) 
Spiritum sanctum vere ex Deo secundum naturam 
et natura Deum, indivisum a Deo secundum sacras 
Scripturas; ita ut sit vere Pater, vere Filius, et 
vere Spiritus sanctus, vetitumque est sub anathe- 
matis pena quodlibet nomen a propria significa- 
tione transferre; ita ut Trioitas sit vere Trinitas 
in una deitate, in una potestate, in una essentia, 
etin una substantia. Nequaquam enim dividitur 


Οὐ γὰρ μερίζεται ὁ Υἱὸς dx τῆς πατριχῆς ὑποστά- B Filius, neque Spiritus sanctus ἃ paterna substan- 


σεως, οὐδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τῆς πληρούσης τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Ἔστιν οὖν, καθὼς προεῖπον, i, 
Τριὰς ἐν μιᾷ ὑποστάσει μὴ μεριζομένη, χαὶ τῇ οὐφίᾳ 
tw, καὶ τῇ θεότητι ἕν, xai τῇ δυνάμει ἕν, xal τῇ βα- 
σιλείᾳ ἕν, xai τῇ δοξολογίᾳ ἕν, xal τῇ εἰχόνι ἕν, καὶ 
τῷ Πνεύματι ἕν" Πνεῦμα γὰρ οὐ μερίζεται. ᾿Αλνάθε- 
μὰ οὖν λέγω Σαδελλίου τὸ δόγμα καὶ "Aptlou, καὶ τὰς 
προαπηγορευμένας αἱρέσεις, εἰς αἰωνίαν χόλασιν, xa- 
τὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Ταύτῃ οὖν τῇ ὁμολογίᾳ, 
ἀδελφὲ ᾿Αθανάσιε, τῇ οὔσῃ μόνῃ καὶ ἀληθῶς πίστει 


(28) Ita Seguerianus. In editis, τῇ φύσει deest. 


tia, que implet colum et terram. Est igitur, utl 
supra dixi, Trinitas in una substantia : estque sub- 
stantia unum, deilate unum, potestate unum, regno 
unum, gloriflcutione unum, imagine unum, Spiritu 
unum : Spiritus namque non «dividitur. Anathema 
igitur pronuntio in Sabellii et Arii dogma, necnon 
in antea proseriptas haereses, ad sempiternum sup- 
plicium, juxta Salvatoris vocem. Si igitur, frater 
Athanasi, in hac confessione, que sola et vera fides 
est in sancta catholica et apostolica Ecclesia, meoum 
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consentis; eoram judice Deo et Christo, quaeso, Α ἐν τῇ ἁγίᾳ καθολικῇ καὶ ἀποστολικῇ Ἐχκλυ,σίᾳ εἰ ὁμο- 


mihi resoribas, si perinde atque nos in vera fide 
sentias; ut confidenter et sine discrimine que 
rogas prestare possim. lllud etiam te non igno- 
rare velim, dilecte, nimirum veritatis filios, im- 
passibilem deitatem confiteri, necnon adventum 
Verbi et Dei in carne; qui perfectum, hominem 
assumpsit sine peccato, natus ex Spiritu sancto et 
ex Maria Virgine, secundum Evangelia : in Christo 
Jesu. Àmen. 


$98 Sancti Palris noslri, Alhanasii archiepiscopi 
Alexandrini, rescriptum ad. Liberium, Rom» epi- 
scopum. Quod perfectum homivem Deus Verbum 
assumpserit propter salutem nostram. 


Unus Deus immortalis, qui nec videri, nec tangi 
potest. « Spiritus » enim « est Deus *. » [pse nullo 
loco potest comprehendi, nec ullus est locus ἃ quo 
absit. Hujus Verbum immortalis est sapientia, in- 
corruptibilis, invisibilis: Filius primogenitus, ope- 
rum socius, principio carens, sub tactum non ca- 
dens, ncque principium habens dierum, neque fi. 
nem vile exspectans : « Omnia per ipsum faota 
gunt, et sine ipso factum est nihil **. » Ipse est qui 
hominem eíforinavit. Hic est. qui rationem fabri- 
candze arce monstravit : hic est qui promissio- 
nem dedit Abrahz : hic est qui descendit, ut po- 
pulum salvum faceret, qui Moysi legem dedit : hio 
est Deus Abraham, Deus [saac, et Deus Jacob, qui 


in prophetis locutus est, qui Vetus et Novum Tes- C 


tamentum disposuit, qui in novissimis diobus car- 
nem sumpsit ex Virgine, mortalem, licet non 
esset ipse mortalis : infirmam, licet non esset 
ipse infirmus : morli obnoxiam, lieet non esset 
ipse morti obnoxius : visibilem, licet non esset ipse 
visibilis. Ipsa suspensa est, non autem ille : ipsa 
sepulta, non ille: ipaa humanas omnes passiones, 
ut homo sustinuit, non autem ille. Ille autem 
est virtus Dei, id est Deus. Qui cum ea que in 
in inferno insolubilia erant solvisset, imperium- 
que diaboli evertisset, ascendit eo unde descende- 
rat,qui corpus suum ἃ morle excitatum, post- 
quam liberasset a "morte qua detinebatur, Patri 
obtulit. In illo Patrem intelligimus. Una enim et 
ipse res est deitale, virtute, substantia, hypostasi, 
gloria, Dei appellatione, et in Patre Filium quoque 
agnoscimus. Hic est qui postquam assumpsisset 
carnem, Jesus appellatus est, quatenus erat homo; 
hoc est, assumpsit hominem in seipso, « in quo in- 
habitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter ὅδ,» 
Illum credimus nec a Patre, nec a Spiritu sancto 
separatum : neque tamen dicimus Patrem descen- 
disse, et in homine fuisse. Ita unus Deus Pater 


53 Joan. 1v, 24, ** Joan. 1, 3. 5 Coloss. 11, 9. 
(29) Ita Seguerianus. Editi, vere male, ix Oa- 


τρός. 
(30) Forte ἀχώρητος. 


φρονεῖς μοι, ὡς ἐπὶ χρίσει Θεοῦ xal Χριστοῦ γράψον 
μοι, εἰ οὕτω φρονεῖς καθὰ xai ἡμεῖς, καὶ τὰ ἴσα ἐν 
τῇ ἀληθινῇ πίστει’ ἵνα χἀγὼ πεποιθὼς (t, ἀδιαχρίτως 
περὶ ὧν ἀξιοῖς κελεύειν [aot xal. τοῦτο δέ σε χρὴ d. 
δέναι͵, ἀγαπητὲ, ὅτι οἱ υἱοὶ τῆς ἀληθείας, ἀπαθῆ τὸν 
θεότητα ὁμολογοῦσι, καὶ τὴν ἔνσαρκον ἐπιδημίαν t5 
Λύγου xai θεού, ὅτι τέλειον ἄνθρωπον ἀνέλαδε gw 
ἁμαρτίας, τὸν γεννηθέντα ix Πνεύματος ἁγίου “ἃ 
χαὶ Μαρίας τῆς παρθένου, χατὰ τὰ Εὐαγγέλις 3 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. ᾿Αμήν. 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθάνασίου, ἃ - 
σκόπου ᾿Αλεξανδρείας. ἀντίγραμμα moo, s 
ὀέριον, ἐπίσχοπον Ῥώμης" ὅτι τέλειον ἄνθρω. 
πον ἀνέλαδεν ὁ θεὸς Λόγος ὑπὲρ τῆς ἣ μετέρας cv 
τηρίας. 


Εἷς Θεὸς ἀθάνατος, ἀόρατος, ἀψηλάφν τος" « Πνὼ 
μα» γὰρ « ὁ Θεὸς, » οὗτος ἀχώριστος (30), “ὴ ἔχων 
τόπον ὅὃπο») οὐχ ἔστιν ὁ τούτου Λόγος͵ ἀθάνατος 
σοφία, ἄφθαρτος, ἀόρατος, Υἱὸς πρωτότοχος, συνε2- 
γὸς, ἄναρχος, ἀγηλάφητος, μήτε ἀρχὴν fi μερῶν ἔχων, 
αὖτε τέλος ζωῆς ποοσδοχῶν. « Διὰ τούτου ἐγένετο 
τὰ πάντα, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν, » Αὐτὸς 
ὁ πλάτας τὸν ἄνθριυπον᾽ οὗτος, ὁ τὴν κιδωτὸν δείξας, 
πὼς ἵνα γένηται" οὗτος ὁ τὴν ἐπαγγελίαν δοὺς τῷ 
᾿Αθχάμ' οὗτος ὁ χαταθὰς ἐπὶ τὸ σῶσαι τὸν λαὸν, ὁ 
Μωσῇ τὸν νόμον δούς" οὗτος ὁ θεὸς "A6p xiu, χαὶ 
Θεὸς ᾿Ισαὰχ, καὶ Θεὸς ᾿Ιαχὼδ, ὁ ἐν προφήτα:ς λαλέ- 
σας, ὁ διαθέμενος τὴν Ἰ]αλαιὰν xal τὴν Καινὴν Δ'α- 
θήχην, ὁ (31) ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν σάρχα lix 
Παοθένου λαδὼν, θνητὴν, οὐχ αὐτὸς ὧν θνητός: ἀσθε- 
νῇ, οὐχ αὐτὸς ἀσθενής" ὀφειλομένην θανάτῳ, ox 
αὐτὸς ὀφειλόμενος᾽ ὁρατὴν, οὐχ αὐτὸς ὁρατός" αὕτη 
ἐχρεμάσθη, οὐχ αὐτός: αὕτη ἐτάφη, οὐκ αὐτός. αὕτη 
πάντα τὰ ἀνθρώπινα πάθη ὡς ἄνθρωπος ὑπέμεινεν, 
οὐχ αὐτός" ἐχεῖνος δὲ δύναμις Θεοῦ, τουτέστι Θεὸς. 
Ὁ τὰ ἄλυτα τοῦ ἄδου λύσας, xa! τὸ κράτος τοῦ 0:- 
δόλου καταργήσας, ἀνέδη ὅθεν xal χατέδη- ἐγείρας 
ἐκεῖνο τὸ ταφὲν, προσήνεγχε τῷ Πατρὶ, ἐλευθερώσας 
οὗ ἐχρατεῖτο θανάτου" ἐν τούτῳ τὸν Πατέρα νοοῦμεν, 
ἔν γὰρ καὶ τοῦτο τῇ θεότητι, τῇ δυνάμε:, τῇ οὐσίᾳ, 
τῇ ὑποστάσει τῇ δόξῃ, τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ, ταὶ 
αὐτὸν τὸν Υἱὸν ἐν τῷ Πατρί. Οὗτος ὁ μετὰ τὸ λαβεῖν 
τὴν σάρχα ᾿Ιησοῦς χληθεὶς, καθότι xai ἀνθρωποςτοὺτ- 
ἐστιν, ἀνέλαύεν ἄνθρωπον ἐν ἑαυτῷ, « ἐν ᾧ πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς θεότητος οἰχεῖ σωματιχῶς,» Τοῦτον ἔχο- 
μεν οὐ διαχεχωρισμένον ἀπὸ τοῦ ματρὸς, ἢ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος" οὐδὲ τὸν Πατέρα λέγοντες χαταδεδγ,χέναι, 
χαὶ ἐν ἀνθρώπῳ γενέσθαι. Οὕτως εἰς Θεὸς Πατὴρ 
παντοχράτω; παρ᾽ ἡμῖν πιστεύεται, καὶ διὰ τοῦτο ἡ 
πίστις ἡμῶν ἐστιν, εἰς Eva Θεὸν Πατέρα παντοχρά- 
τορα, xai εἷς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿᾽Ἰη σοῦν 
Χριστὸν, καὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ταῦτα δὲ ἐξ iy. 
τητος μιᾶς, δυνάμεως μιᾶς, ὑποστάσεως μιᾶς, οὐ- 


(31) Seguerianus, ἐπ᾽ ἐσχάτου, Editi, ἐπ’ ἐσχά- 


των. 
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σίας μιᾶς, δοξολογίας μιᾶς, χυριότητος μιᾶς, βασι- A omnipotens a nobis creditur ideoque fides nostra 


λείας μιᾶς" εἰκόνος τῆς Τριάδος ὁμοούσιον" « Δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα ἐγένετο" » οὕτω xal σαρχὸς ἀνάστασιν πι- 
στεύομεν, τουτέστι, τοῦ σώματος ἡμῶν κατὰ τὰς 
ἁγίας Γραφὰς, τοῦ φθαρτοῦ xal θνητοῦ αὐτοῦ μετα- 
δαλλομένου εἰς ἀφθαρσίαν xai ἀθανασίαν ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ. ᾿Αμήν. 


est, in unum Deum Patrem omnipotentem, et in 
Filium ejus Dominum nostrum Jesum Christum,et 
in Spiritum sanctum. Hic autem ex unitate una, 
virtute una, substantia una, glorificatione una, 
dominatione una, regno uno, imaginis Trinitatis 
consubstantiale : « Per quem omnia facta sunt 56.» 


Ita et carnis resurrectionem credimus, hoc est, corporis nostri, secundum sacras Scripturas,commutato 
eo quod corruptibile et mortale erat, in incorruptibilitatem et immortalitatem, per Deum. Amen. 


Incipit Athanasii epistola, et £gypliorum pontificum, ad Marcum Papam pro exemplaribus Niczni concilii, 
quia Ariani eorum exemplaria incenderant. 


Domino sancto,et apostolici culminis venerando, 
Marco, sancte Romane et apostolice sedis, atque 
universalis Ecclesie pape, Athanasius et universi 
/Egyptiorum episcopi. | 

Ad vos pervenisse non dubitamus, quanta et 
qualia ad hereticis, et maxime ab Arianis, quotidie 
patimur. Quoniam in tantum ab eis persequimur, 
ut etiam vivere jam nos tedeat: nam instanti tem- 
pore, subito et insperate in nos irruentes, nosque 
juxta praeceptum Domini, qui ait : δὲ vos persecuti 
fuerint in unam civitatem,fugite in aliam V; fugiendo 
propter cladem populi eos declinantes, nos com- 
prehendere non valuerunt,sed omnia nosira depo- 
pulati sunt. 1n tantum etiam nostro vastaverunt, ut 
nec libros, nec vestimenta ecclesiastica, aliaque or- 
namenta,nec reliqua utensilia nobis dimiserint.Li- 
bros $99 vero nostros usque ad minimum incen- 
dentes, nec iota unum relinquentes, propter veri- 
talis fidem, Nicenam synodum, qua clerus et 
populus imbuebatur, et maxime jam imbuti erant, 
in contumeliam nostram et omnium Christianorum, 
incenderunt. Quapropter precamur, Pater beatis- 
sime, quia non dubitamus apud vos plenaria esse 
Niceni concilii exemplaria, ut illa nobis, que 
sancte rccordationis predecessoris vestri Sylvestri 
fuerunt,sub tuta mittats stipulatione.Nam quando 
prediote synodo cum Ppoliflce nostro, id est, 
Alexandrine magne civitalis episcopo, in diaco- 
natus interfuimus officio, sub nostre presentie 
testimonio, per beatos viros, Victorem [Vitionem] et 
Vincentiuun presbyteros,apostolice sedis apocrisia- 
rios,missasunt predicto pape Sylvestro cum astipu- 
latione subnexa capitulorum septuaginta.Sane pre- 
sentibus nobis, octoginta capitula in memorata 
tractata sunt synodo semel, et quadraginta a Gre- 


guarum septuaginta, tanti et tam excellentis con- 
cilii fierent capitula, que omnem Christianorum 
informarent orbem, et omnes sub sacerdotali 
nomine, et Christiano degentes, una fides, et una 
sacerdotatis regeret norma (32), nec quisque a suo 
dissideret capite. Nunc ergo, quia, ut predictum 
est, inimici sancte Dei Ecclesie, et maxime Ariani, 
ἃ quibus quotidie expugnamur et opprimimur,pre- 
fata septuaginta Niceni concilii capitula qua de 
prefata synodo jam facta, jubente Domino meo 
Alexandro, omnium episcoporum decreto attuli, 
que etiam coram omnibus recitavi atque tran- 
scripsi, sunt igne combusta ; optamus ut a vestre 
sancte sedis Ecclesie autoritate, qua est mater 
et caput omnium Ecclesiarum, ea ad correctionem 
et recreationem fidelium orthodoxorum percipere 
per presentes legatos mereamur, quatenus vestra 
fulti auctoritate, vestrisque precibus roborati, illzsi 
ἃ memoratis emulis sancte Dei Ec^lesic et nostris, 
evadere,nobisque commissos eruere valeamus (33). 


C Vere novimus apostolatus vestri cor gratia sancti 


Spiritus in tantum esse accensum, ut omnibus 
oppressis succurratis : quanto magis nobis, qui 
licet. exigui ordinis, tamen vestri sumus, vobisque 
obedieutes cum omnibus nobis commissis, et su- 
mus, et esse semper volumus.lIdeo decet, et oportet 
vos nobis haec qu& rogamus, οἱ alia que neces- 
saria juxta sapientiam quam vobis prestitit Altis- 
simus, esse cognoveritis, absque tarditate pre- 
stare, ut tante miserie squulores a fidelium men- 
tibus delergantur,et quasi vulnus corporis infixum, 
auditu tante miseris obserato, salutari curetur 
antidoto, ut divino freti juvamine, vestraque au- 
ctoritate alque auxilio roborati, adversantium ter- 
giversaliones evadere valeamus, atque inconfuso 


cis Greca dicta lingua, et quadraginta a Latinis, [) vultu, non fraude cujusquam perculsi, assistere 


similiter dicta Latina lingua. Sed visum est tre- 
centis decem et octo Patribus, sancto Spiritu re- 
pletis, in praedicto concilio congregatis, et maxime 
jam dicto Alexandro, et apostolice sedis apocri- 
siariis, ut decem capitula adunarentur aliis, atque 
congruis in locis insererentur, ot ad formam se- 
ptuaginta discipulorum, vel totius orbis terre lin- 


5« Joan. 1, 3. 


(32) S. Leo, ep. 84. 


eterno judici mereamur, et vocem audire inquien- 
tem : Euge, serve bone εἰ fidelis, quia super pauca 
fuisti fidelis, supra mulla te constituam. Intra in 
gaudium Domini tui *. 

Et subscriptio:Orantem pro nobissanctum aposto- 
latum vestrum longevis Dominus conservet tempo- 
ribus. 


Ὁ] Matth. x, 22. 8 Matth. xxv, 21, 23. 


(33) Concil. Romanum anno 721, 
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Rescriptum Marci papz, de missione capitulorum  Niczni concilii Athanasio, et omnibus /£gypliorum 
episcopis. 


Dominis venerabilibus fratribus, Athanasio et uni- À scrinio, eadem qua sancta recordationis prede- 


versis /Egyptiorum episcopis, Marcus sancte Ho- 
mane, apostoliceque Sedis et universalls Ecclesie 
episcopus. 

Doleo, fratres, et nimium contristor super affli- 
ctione vesira, sed oppido consolor, quod vento 
agitata non estis arundo, sed recti in fide, inter 
omnes procellarum et turbinum afflictiones, inter 
omnes colluctationes, incessanter perduratis. Le- 
ctis ergo fraternitatis vestra litleris, vigorem con- 
stantis vestre, quam olim noveramus, agnovimus. 
Congratulantes vobis, quod ad custodiendum  gre- 
gem, pastoralem curam vigilantes insequimini.Ne 
lupi, qui sub specie ovium subintrarunt, bestiali 
smvitia simplices quasque dilacerent. Qui non ad 
hoc subintrarunt, ut aliqua correctione proficiant, 
sed ut ea, qui sunt sana, corrumpant. Quapropter 
moneo et hortor dilectionem vestram, ut bonum 
quod copistis, adininiculante divina gratia, usque 
in finem perducere satagatis, veritatis voce ma- 
nente : Beatus qui perseveraveril in finem ὅδ᾽, Unde 
enim beata perseverantia, nisi de virtute patien- 
tie? Nam juxta Apostolum : Omnes qui voluerint 
pie vivere in Christo, persecutionem patientur 9. Quee 
non in eo tantum computanda est, quod contra 
Christianam pietatem, aut ferro, aut ignibus agi- 
tur, aut quibuscunque suppliciis, cum persecu- 
tionum ssvitiam suppleant, sed dissimilitudines 
morum, et contumacie inobedientium,et maligna- 
rum tela linguarum ,quibusconflictationibus utcom- 
munia semper membra pulsantur,ut nulla piorum 


portio conflictatione sit libera, ut nec periculis,nec C 


otio careanl, ncc labore.Nam hac, et omnia incre- 
menta probabilium studiorurm,etineisusquein finem 
perseverantium,atque bone voluntatis incrementa, 
ad Christi gratiain semper sunt referenda, ut in 
omnibus qux agimus,Deus omni perfecte laudetur 
tempore. De capituiorum namque veritate et nu- 
mero Niceni concilii, quibus vos interfuisse, litte- 
ris vestre fraternitatis significastis, a nostris, qui 
una vobiscum interfuerunt, diligentioribus requi- 
sivimnus collocutionibus. Qui ita, ut vestre testate 
sunt littere, omnem nobis ordinem exposuerunt, 
et vestram epistolam per omnia veram esse testati 
sunt, non ut aliquid sinistrum vestra ex parte 
arbitremur, sed nos et vos, illosque ubsque ulla 
in posterum titubatione unum sentire optaremus,et 
sancta Romana Ecclesia, que semper immaculata 
mansit, et Domino providente, e* beato apostolo 
Petro opem ferente, in futuro manebit, sine ulla 
hereticorum insultatione,firma et immobilis omni 
tempore persistet. His itaque peractis, diligenter 
requirentes, in sancto nostre et apostolice sedis 


ὅδε Matth. xxiv, 13, 9 1I Tim. πὶ, 12. 


cessori meo Sylvestro sunt directa, septuaginta, 
sicut significastis, capitula invenimus. Ipsa autem 
vobis, propter auctoritatem δὲ subscriptionem tan- 
torum Patrum, et ejus magni concilii, minime 
misimus, sed per eadem, coramque apocrisiariis 
vestris, alia similia, eumdem numerum, eademque 
verba, et ipsam subscriptionem conlinentia, vobi 
rescribere, et sub 600 certa stipulatione et con- 
(irmatione mittere curavimus. Et quis est qui fra- 
tribus talia negare audeat?Nam non negauda nobis 
hec sancti Spiritus dona Dominus docuit, sed 
fideliter exercenda, et fratribus cortradenda, et 
docenda distribuit (34). Hec apostolorum viva tra- 
ditio, hec est vera charitas, quee predicanda est, 
et precipue diligenda ac fovenda,atque fiducialiter 
ab omnibus tenenenda:hzc sancta et apostolica ma- 
ter omnium Ecclesiarum, Christi Ecclesia, que 
per omnipotentis Dei gratiam a tramite apostolice 
traditionis nunquam errusse probatur, nec here- 
ticorum novitatibus depravanda sucecubuit; sed ut 
in exordio normam fidei Christiane percepit ab 
auctoribus suis apostolorum Christi principibus, 
illibata fine tenus manet,secundum ipsius Domini 
Salvatoris divinam pollicitationem, qui suorum 
discipulorum principi in suis fatus est Evangeliis : 
Pelre, inquiens, ecce Satan exzpetivil ut cribrared 
vos, sicut. qui cribrat triticum : ego autem pro te 
rogavi, ut non deficiat fides iua, el tu aliquando 
conversus con[irma [fralres tuos *. Consideret itaque 
vestra excellens prudentia, quam bonum sit per- 
sistere in dispensatione vobis credita, et in fide 
recta,atque hereticis et emulis Christi repugnare, 
et nunquam a veritatis tramite declinare. Quoniam 
Dominus et Salvator omnium, cujus fides est, qui 
pro nobis mori non dubita it, et proprio nos suo 
sanguine redemit, qui fidem beati Petri non defe- 
cluram promisit, et confirmare eum fratres suos 

admonuit. Quod apostolicos pontifices mea exigui- 

tatis predecessores confidenter fecisse, semper 

cunctis est cognitum. Quorum et pusillitas mea, 

licet impar sit et infima, pro suscepta tamen divina 
dignatione, ministerio pedisequa cupit exsistere. 

Ve enim erit nobis, qui hujus ministerii onus 

susceptum habemus,si veritatem Salvatoris nostri 
Jesu Christi, quam apostoli predicaverunt, pre- 


ἢ dicare neglexerimus. Ve etiain erit nobis, si silen- 


tio veritatem oppresserimus, qui erogare nummu- 
lariis jubeznur, id est, Christianos populos im- 
buere, et docere. Quid in ipsius Christi futuro 
dicturi sumus examine, si sermonis ejus veritatem 
confundimur predicare? Quid erit de nobis, cum 
de commissis nobis animabus, et de oflicio susce- 


99 Luc. xxi, 31, 32. 


(34) Agatho ad.Const. Augustum, aot. 4 concilii vi gen. 
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pto, rationem justus judex Christus Deus distri- A qui diligentius quod ad salutem commisse sibi 


ctam egerit ? Ideo, fratres, hortor dilectionem ve- 
stram, obtestor, et moneo, ut qua debetis solli- 
citudine, vigiletis ad investigandos hereticos, et 
inimicos sancte Dei Ecclesie, et a sanis mentibus 
ne pestis hec latius divulgetur, severitate qua 
potestis, pro viribus exstirpetis. Quantum enim 
habebit a Deo digne remunerationis premium, 


plebis prosit, fuerit exsecutus; ita ante tribunal 
Domini de rea'u negligentie se non poterit excu- 
sare, quicunque plebem suam contra sacrilegi 
persuasionis auctores noluerit custodire. Data vii 
Kal. Novembris, Nepotiano et Secundo, viris cla- 
rissimis, consulibus. 


Epistola increpatoria Julii papas ad Orientales episcopos, pro causis Athanasii, et excessibus contra 
Romanam Ecclesiam. 


Venerabilibus fratribus universis Orientalibus 
episcopis, Julius. 

Decuerat vos, fratres, alios ecclesiasticis in- 
struere disciplinis, et non talibus arguere machi- 
namentis,dicente Domino :« Neminem concutiatis, 


« catis nostris, Charissimi.si Deus dilexit nos,et nos 
debemusinvicem diligere, Deum nemo viditunquam. 
Si diligamus invicem, Deus in nobis manet, et cha- 
ritas ejus in nobis perfecta est. In hoc intelligimus 
quoniam in eomanemus, et ipsein nobis,quoniam 


neque calumniam faciatis *!.» et reliqua.De qua re B de spiritu suo dedit nobis.Et nos vidimus,et testi- 


apostolus Paulus nos instruit,dicens :« Fratres, si 
preoccupatus fuerit homo in aliquo delicto, voa qui 
spirituales estis,instruite hujusmodi in spiritu leni- 
tatis, considerans teipsum,ne et tu tenteris 93, » et 
reliqua.Et alibi Petrus apostolus ait :« Omnes una- 
nimes in oratione estote, compatientes, fraternitatis 
amatores, misericordes, modesti, humiles, non red- 
dentes malum pro malo, vel maledictum pro male- 
dicto,sed econtrario benedicentes,quia in hoc vocati 
estis, ut benedictionem hereditate possideatis.Qui 
enim vultvitam diligere,et videre dies bonos,coerceat 
linguam suam a malo, et labia sua ne .oquantur 
dolum. Declinet a malo, et faciat bonum, inquirat 
pacem,et persequatur eam,quia oculi Domini super 
justos, et aures ejus in preces eorum.Vultus autem 
Domini, super facientes mala 55.» Quid pejus est, 
fratres, quam quod sacerdotes Domini, qui ab omni 
mala coinquinatione,et a nocumento omnium Chri- 
stianorum alieni debent exsistere, quanto magis ἃ 
fratrum et coepiscoporum insidiis, quos tueri el 
sublevare debent,quos fovere et diligere summo- 
pere oportet, persequuntur eos, ejicere οἱ com- 
muni re privare decertant ? Neo recordamini Sa- 
pientiam,que ait:«Perverse enim cogitationes sepa- 
rant homines a Deo **,»quanto magis opera iniqua? 
Quid enim nequius est, quam ut illos, de quibus 
Dominus ait: «Qui vos tangit,tangit pupillam oculi 
mei *5,» quisquam evertere, persequi, destruere 
nitatur ? Probata autem virtus portat, protegit, et 
consolatur oppressos, et docet insipientes.« Het 


ficamur, quoniam Pater misit Filium suum Salva- 
torem mundi.Quisquis confessus,quoniam Jesusest 
Filius Dei, Deus in eo manet,et ipse in Deo. Et nos 
cognovimus, et. credidimus charitati, quam habet 
Deus in nobis. Deus charitas est, et qui manet in 
charitate, in Deo manet, et Deus in eo.[n hoc per- 
fecta est charitas nobiscum, nt fiduciam habeamus 
in die judicii, quia sicut ille est, et nos sumus in 
hoc mundo.Timor non est in charitate,sed perfecta 
charitas foras mittit timorem,quoniam timor penam 
habet. Qui autem timet, non est perfectus in cha- 
ritate. Nos ergo dilizamus Deum, quoniam Deus 
prior dilexit nos. Si quis dixerit, quoniam diligo 
Deum. et fratrem oderit, mendax est.Qui enim non 
diligit fratrem suum, quem videt, quomodo Deum, 
quem non videt, potest diligere? Et hoc. man- 
datum habemus a Deo, ut qui diligit Deum, di- 
ligat et fratrem suum 9.» Nam ipsa Sapientia 
ait :« Lingua sapientium ornat scientiam, 601 
os fatuorum ebullit stultitiam. In omni loco oculi 
Domini contemplantur bonos et malos. Lingua 
placabilis, lignum vite : que autem immode- 
rata est, conteret spiritum. Domus justi, plurima 
fortitudo, et in fructibus impii conturbatio. Labia 
sapientium disseminabuntsapientiam,corstultorum 
dissimile erit. Victime impiorum abominabiles sunt 
Domino, vota justorum placabilia.Qui sequitur ju- 
stitiam, diligitur ἃ Dom.no **.» Item alibi:« Labia 
justi considerant placida, os impiorum perversa. 
Simplicitas justorum diriget eos,et supplantatio per- 


enim testis humani cordis,scrutatorque verus singu- D versorum vastabit illos Justitia rectorum liberabit 


larum conscientiarum,et linguarum singularum au- 
ditor,quoniam spiritus Domini replevitorbem terra- 
rum, et hoc quod continet omnia scientiam habet 
vocis **. Et alias idem ipse ait: Deus charitas est. 
In hoc apparuit charitas Dei in nobis,quoniam Fi- 
lium suum unigenitum misit Deus iu mundum,ut 
vivamus per eum.In hoc est charitas,non quasi nos 
dilexerimus Deuin, sed quoniam ipse prior dilexit 
nos, et misit Filium suum propitiationem pro pec- 


8! Luc. iu, 14. €? Galat. vi, 1. 
6,7. *'[Joan. 1v, 9-241. ** Prov. xv, 2-9. 


PaTaOL. GR. XXVIII. 


651 Petr. tui, 8-12. 
** Prov, x, 32 ; x1, 3-14. 


eos,et in insidiis suiscapientur iniqui.Justus de an- 
gustia liberabitur, et tradetur impius pro eo.Simu- 
lator ore decipit amicum suum, justi autem libera- 
bunturscientia.In bonisjustorum exaltabiturcivitas, 
οἱ in perditione i:npiorum erit laudatio.In benedi- 
ctione justorum exaltabitur civitas, et in ore impio: 
rum subvertetur **.» Nec consideratis,qui fratres per- 
gequi non ceasatis, qualia Job patientissimus inter 
cetera exorsus, loquitur : « Auris audiens bea- 


δέ Sap. 1,3. Ὁ Zach. ii, 8. € Sap. 1, 
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tilicabat me,et oculus videns testimonium reddebat A aliter preesumptum a quibusdam fuerit, in vanum 


mihi,eo quod liberaszem pauperem vociferantem.et 
pupillum.cui non esset adjutor. Benedictio perituri 
super me veniebat,et cor vidua consolatus sun;ju- 
'stitia iadutus sum,et vestivit me sicut vestimento et 
diademate,judicio meo.Oculus fui c:eco,et pes claudo 
Pater eram pauperum,et causam quam nesciebam. 
diligentissime investigabam.Conterebam molas ini- 
qui, et do dentibus illius conferebam predam'"e, Et 
paulo post: Si negavi, inquit, quod volebant, pau- 
peribus, et oculos viduz exspectare feci. Sicomedi 
bucceilam meam solus,et non comedit pupillusex ea, 
quia ab infantia mea crevit mecum miseratio,et de 
utero matris me: egresea est mecum"!. Nam,si quis 
hac recto emnia consideraverit oculo, nequaquam 
fratres nocere, sed liberare festinabit. Quia nihil 
deterius est, quam cives civibus invidere, et fratres 
fratribus insidiari, aut calumnias facere. Talibus 
enim suffragari volentes insidiis suncli, synodum 
congregaverunt: generalem in Nicma. vitam corri- 
gere hominum cupientesin Ecclesiacomtnorantium. 
Licet dudum instituta sanctorum Patrum multa es- 
gent conscripta, posuerunt leges, quos sacros ca- 
nones appellamus. quibus multa pernecessaria ad 
statum Ecclesie sancto Dei, et supplemertum co- 
lumnarum ejus, id est, episcoporum,qui eam pro- 
priis humeris gestant, ut qui talia tentaverint, aut 
eis nocere presumpserint,si quidem clerici fuerint, 
e proprio gradu decident. Si vero monachi aut laici 
fuerint, anathematizantur.Quibus armati exein plis, 
oportere arbitrati sumus ab omnipotente Deo iu- 
spirati, ut hanc accensam discordie flammam 
exstinguere debeurnus,apostolica auctoritate el non 
concedere eam ulterius animas depasci humanas. 
Quapropter una cutn omnibus apostolicae subjectis 
Regula sancimus, ne quisquam deinceps Christia- 
norum talia perpetrare,aut episcopis talia asserere 
nocumenta,tenmere presumat, cum Doctor gentium 
id ipsum prohibeat,dicens : Sentorem ne íncrepave- 
ris, scd. obserru ub. patrem. ?*, οἱ reliqua. Donum 
est namquc procul dubio, ct omnibus timentibus 
Deum desiderabile, cohibere dissensiones et alter- 
caliones. fratribus subvenire, et invicem non invi- 
dere, sed adjuvare. Andiatur, inquit, jam dicta in 
Nicea civitate synodus, cui et ego ipse conscientim 
me: cultum decenter exhibui, nihil aliud volens, 
quam coneordiam omnibus fabricare, et pre cun- 
ctis arguere, et removere hanc insidiantium alter- 
cationem. Quas previdentes sancti Patres insidias 
et altercationes,unanimiter in predicta Nicena sta- 
tuerunt synodo, ut nullus episcopus, nisi in legi- 
tiuia synodo, et suo tempore apostolico auctoritate 
convocata, super quibusdam criminationibus pul- 
satus audiatur, id est,judicetur, vel damnetur. Sin 


ὁ Job xxix, 11-17. 71 Job xxxr, 15-18. 


'5 Psal. cxxx, 1. 


(35) Innocent. ep. 2. 


D 


71 T Tim. v, 1. 


deducatur quod egerint, nec inter ecclesiastica uilo 
modo reputabuntur. 

1. Ipsi vero prime sedis Ecclesie, convocan- 
darum generalium synodorum jura et judicia epi- 
scoporum, singulari privilegio evangelicis, et apo- 
stolicis, atque canonicis concessa sunt institulis, 
que semper (35) majores cause δὰ sedem Aposto- 
licam multis auctoritatibus referri preceptae sunt 
Nec ullo modo potest major 8 minore judicari. [μα 
namque omnibus major et prelata est Ecclesia. 
Qus non solummodo canonum, et. sanctorum Pt- 
trum decretis, sed Domini Salvatoris nostri voce, 
singularem obtinuit principatum. Tu es (inquiens) 
Petrus, et super hanc petram zdificabo Ecclesiam 
meam ?5, et reliqua. Εἰ quzcumque ligaveris super 
lerram, et solveris, erunt ligata el soluta in calo, et 
in lerra ?*, 

2. Porro dudum a sanctis apostolis, successori- 
busque corum, in prefatis antiquis statutis decre- 
tum fuerat (36),qu& hactenus sancta et universalis 
apostolica tenet Ecclesia, non oportere pr«eter sen- 
tentiam Romani pontificis concilia celebrari, nec 
episcopum damnari, quoniam sanctam Roroanam 
Ecclesiam primatem omnium Ecclesiarum esse vo- 
luerunt. Et sicut beatus Petrus apostolus primus 
fuit omnium apostoloruin, ita et hec Ecclesia suo 
nomine consecrata Domino instituente, prima et 
caput sit ceterarum : et ad cam,quasi ad matrem 
utque apicem, onines majores Ecclesie caus, et 
judicia episcoporum recurrant, ejusque juxta ter- 
minum sumant sententiam. Nec extra Romanum 
quidquam ex his debere decerni pontificem, quate- 
nus non ita proterve, et pro libitu cuiquain suo 
proprio arbitrio quibusque metropolitanis sicut 
agere solebat, liceat inconsulto Romano pontifice, 
aut majores Ecclesie causas deturbare, aut episco- 
pos damnare ; sed communi sancte Romans sedis 
episcopi consilio, et concordi actione, quzeque sunt 
Christi zelo agenda, di-ponant unanimiter, recte- 
que sentiant, οἱ ea qui senserint, non nobis si- 
bimet discrepando, sed Deo placita perficiant. 

3. Est etiam in jam fata Nicena synodo concor- 
diter statutum,ut accusatores et accusationes,quas 
seculi leges non admittunt, a sacerdotali funditus 
avertantur nocumento. Ecce, inquit Propheta,quam 
honum εἰ quam jucundum habilare fratres in unum". 
Illi vero non in unum habitant, qui a fratum se 
solatio subtrahunt,aut fratribus insidias preparant. 
Non aliter, fratres, vos paliamini peccato gravari, 
quia quod necesse est, nos dicere veremur, id cst, 
ne cujus religio dissipatur, indignrtio provocetur. 
Pre oculis habete, et tota mentis acie reverenter 
aspicite beati Petri, gloriam, et cum ipso commu- 


7 Matth. ivi, 18. 16 ibid. 49. 


(36) In decretali epistola Eleutherii papsm. 
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nes omnium apostolorum coronas, cunctorumque A tur. Nam, sicul in uno corpore membra multa habe- 


martyrum palmas, qui pro fratrum non destru- 
ctione, sed contirmatione et veritate in Christo 
passi sunt. 

4. Nos ergo, qui Domini discipuli, et dici, et esse 
volumus, portare crucem Christi, et compati fratri 
debemus, el non persequi. Subtrahite, rogamus, 
actus cogitationesque a talibus nocumentis, si non 
vultis ipsam suscipere in vos ultionem, quoniam 
talionem meretur, qui fratri foveam preparat. Et 
vos scitote deinceps hunc (37) typhum non esse 
passuros, ut ea, que ad hanc specialiter sanctam 
pertinent sedem, aicut judicia episcoporum, et ma- 
jores causas, ut paulo superius prelibatum est, vos 
patiamini nobis inconsultis invadere abique vostri 
status periculo. Sed si quis ab hodierna die, et 
deinceps 604 episcopum preter hujus sancte se- 
dis sententiam damnare, aut propria pellere sede 
presumpserit, sciat se irrecuperabiliter esse da- 
mnatum, et proprio carere perpetim honore. Eos- 
que qui absque hujus sedis sunt ejecti sententia, 
vel damnati eine hujus sancte sedis auctoritate, 
scitote pristinam recipere communionem, et in pro- 
priis restitui sedibus. Quoniam et prius a tempore 
acilicet apostolorum hac huic sancte sedi concessa 
sunt. Et postea in memorata Nicena synodo, pro- 
pter pravorum hominum infestationes, atque  h:e- 
reticorum persecutiones, et insidiantium molimina 
fratrum, sunt concorditer ab omnibus corroborata, 
ut magis singuli provideant, ne talia audeant per- 
petrare ; et caveant, si non propter Dominum et 
amorem fratrum, tamen propter opprobrium ho- 
minum ruborem suum, atque canonicam ultionem, 
saltem hac timore et verecundia compressa silen- 
tio comprimantur, amputato scilicet totius (38) 
usurpationis excessu. Quia nullus debet presumere 
qua sibi non videntur esse concessa. Quam cul- 
pam potuissetis nullo modo incidere, si unde con- 
secrationem bonoris accipitis, inde legem totius 
observantiesumeretis. Et beati Petri apostoli sedes, 
qua& vobis sacerdotalis mater est dignilatis, esset 
ecclesiastice magistra rationis. Unde, sicut nos 
multum ea qua vobis pie recteque sunt acta, le- 
tificant, ita nimium ea qus sunt perperam gesta, 
contristant. Quoniam necesse est, post multarum 
talium experimenta causarum, hec in posterum 
sollicitius prospici, et diligentius precaveri, quate- 
nus ea que sunt ab apostolis eorumque succes- 


C 


D 


soribus statuta, nulla desidia negligantur, nulla 


dissensione violentur, nulla concertatione turben- 


16 Rom. xii, 5. " Hebr. xit, 9. 15 Cant. it, 4. 


(37) Africani PP. in ep. ad Bonifacium. 


7us omnia aulem membra non eumdem actum ha- 
bent, ila mulli unum corpus sumus in. Christo. Sin- 
guli autem alter alterius membra 75. Contextio totius 
corporis, unam sanitatem, unam pulchritudinem 
facit. Et hac quidem contextio totius corporis una- 
nimitatem requirit, sed precipue exigit concordiam 
sacerdotum. Quibus et si dignitas communis non 
est, temen ordo generalis est. Quoniam et inter 
beatissimos apostolos, in similitudine honoris fuit 
quadam discretio potestatis, et cum omnium par 
esset, electio, uni tamen datum ut ceteris preemi- 
neret. De qua forma episcoporum, quzdam exorta 
est distinctio, et magna ordinatione provisum est, 
ne omnes sibi omnia vindicarent, sed essent ia 
singulis provinciis singuli. Quorum inter fratres 
haberetur prima sententia,et rursum quidam in ma- 
joribus uribus constituti, sollicitudinern ejus susci- 
perent ampliorem, per quos ad unam beati Petri 
sedem, universalis Ecclesie cura conflueret, et 
nihil usquam a suo capite dissideret. Qui ergo scit 
se quibusdam praepositum, non moleste ferat ali- 
quem sibi esse prelatum, sed obedientiam, quam 
exigit, eliam ipse rependat Nolite ilaque errare, 
fratres mei dilectissimi ; doctrinis variis et extraneis 
nolite abduci ", at instituta apostolorum οἱ apo- 
slolicorum virorum, canonesque habentes, his 
fruamini, his cireundemini, his delectemini, his 
armemini, ut his freti, circumdati, delectati, ar- 
mati contra cuncta inimicorum jacula resistere 
valeatis. Salis enim indignum est quemquam vel 
pontificum, velordinum subsequentium hanc regu- 
lam refutare,quam beati Petri fidem veleat et sequi 
et docere. Multum enim oconvonit ut totum corpus 
Ecclesie in hao sibimet observatione concordet, 
qu: inde auctoritatem habet, ubi Dominus Ecole- 
8i tolius posuit principatum, dicente Scriptura * 
Ordinavit in me charitatem 18, Et ilem: Omnia 
cum ordine fiant ἴδ. Iterumque Psalmista predi- 
cante: Circumdate Sion εἰ compleclimini eam, nar- 
rale in lurribus ejus. Ponite corda veslra in vir- 
tule ejus, uLenarrelis in progenies alteras : quo- 
niam hic est Dominus Deus noster in clerum, et 
ipse reget nos in secula *?. Officii enim nostri con- 
sideratione, non est nobis dissimaelare, non est 
tacere liberum, quibus major cunctis Christiane, 
religionis zelus incumbit, ne per taveiturnitatem, 
aul favere, aut consentire videauur fratrum no- 
cumentis. Datum Kalendis Octobris, Feliciano et 
Maximiano, viris clarissimis, consulibus. 


*9 [ Cor xiv, 40. 209 Psal. xcvi, 13-15. 


(38) 8. Léo, ep. 84. 
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Epistola Orientalium ad Julium papam causaniium quod in communionem receperit Athanasium, et. czte- 
ros quos ipsi damnaverunt, 


Domino beatissimo, et honorabili Patri Julio, A eligitis, tunc liquet, quos nos perdere vultia, et 


apostolice sedis venerabili episcopo, Eusebius, 
Theogonius, (39) ''heodorus, et Berinthus, una 
cum reliquis fratribus  coepiscopis nostris in 
Antiochia congregatis. | 

(40) Licet circa omnes Ecclesiam Homanam 
sciamus esse muniticam, et apostolicam habere 
curam, et matrem semper existere pietatis, quan- 
quam ab Oriente ad eam predicatores pietatis 
advenerunt, tamen optaremus vos nobiscum con- 
cordare, et quos ἃ communione suspendimus, 8 
vobis esse suspensos. Et quos in ordine con(irma- 
mus episcoporum, a vobis esse firmanios, nec nos 
secundo loco habendos cum iis qui ex his par- 
tibus ad vos usque dogmatizantes apostoli perve- 
nerint. Nec enim nos vobis reluctati sumus. quam- 
vis hoc agere poluissemus, quando Novatianus ἃ 
Romana pulsus est Ecclesia. Quoniam, uti juxta 
vulgarem consuetudinem loquamur, inimicitias 
qu&rit omnis qui vult recedere αὖ amico ^. Neo 
crimine carere potest qui allerius excommunica- 
tum absque ejus licentia, quo communione est 
privatus, in communionem susceperit, canonibus 
semel jubentibus, excommunicatus ab aliis, ab 
aliis non suscipiatur, viventibus iliis, ἃ quibus 
communione privatus esse dignoscitur. Nec solum 
in his nobis contumeliam irrogatis, sed etiamin his 
quadam consilia nostra dissolvitis, neque ea recte 
definitis esse. Sunt namque a nobis, et maximea 
totius Orientis episcopis damnati, Athanaeius 
Alexandrinus, Paulus Cons!antinopolitanus, Mar- 
cellus Ancire, Aeclepius Gaze,Lucianusque [Lucius] 
Adrianopolites, pro certis criminibus, quibus ad- 
versarii sunt apud nos inscripti, qua per prae- 
sentes hujus epistole latores omnia sub certa 
relatione vestrze innotescere non omittimus sancti- 
tati. Quibusagnitis, 8i nostris placitismagis quam 
eorum: machinationibus assentire, et ordinatos epi- 
scopos in damnatorum loco firmare eligitis, pacem 
vobiscum, et communionem habere volumus. Si 
vero aliter egeritis, et cis amplius quam nobis con- 
sentire 603 judicaveritis, contraria celebrabimus, 
el vobiscum deinceps nec congregari, nec vobis 
obedire, nec vobis vestrisque favere volumus, sed 
per nos quidquid melius elegerimus agere conabi- 
mur. Nam nullusest in hac parte terrarum eta- 
tem habens, qui ignoret predictorum volumi 
na seductorum. Propter eos enim mulla sunt 
mala peracta, multa concilia diversis et aspoe- 
ris temporibus celebrata, multe machinationes, 
multa nobis opprobria illata, et alia multa, que 
enumerare perlongum est. Nam, sihis consentire 


*! Prov. xvii, 1. 82 Rom. 1, 35. 


(39) Theodorus Perinthius. 
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non ut pater (ilios fovere. Dicunt enim et at(ir- 
mant, tam cives istorum, quam consace:dotes eo. 
rum, hos fovere vos velle, homicidas, sacrorum 
templorum eversores, virginum stupratores, sacro- 
rum librorum incensores, sacrorumque vasorum, 
et ceeterorum sacrorum ministeriorum fraudatores, 
officiorum neglectores, imperatorum infidos, gen- 
tis et patrie proditores, et inter sacerdotes mazi- 
mam generantes discordiam, eo quod substantia- 
litatis vocem, qua scripta non invenitur in fidei 
doctrina, posuerunt. Quid plura enumerare ne- 
cesse est, cum propter eos nobis, et cunctis regio- 
nis hujus habitatoribus scientibus, tanta cades ho- 
minum sit perpetrata, ut amplius quam mille ho- 
mines sint prostrati ? Talibus autem favere, quid 
aliud est, quam sceleribus eorumconsentire ? Cum 
ascra Scriptura hec probibeat, dicens: Non solum 
qui faciunt culpabiles exislunt, sed etíam qui consen- 
Liunt. facientibus ?*. Talibus enim vos obsistere 
totis viribus optimum, ne involvamini peccatis co- 
rum, ne excommunicationem eorum suscipiatis. 
Tales enim a vobis procul abjicite, ne propter ani- 
mositatem populi, sacrilega dissensione dispereant, 
itaque optimum vos improbis probe resistere. )ua- 
propter si neglexeritis deturbare perversos, liquet 
quod eorum protegatis errorem. Nec vero raret 
scripulo societatis oceullae, qui manifeste facinori- 
bus disinit obviare. Decet enim vos ad arguendam 
proterviam eorum, linguam vestram exacuere, et 
velut venenosos a vobis repellere, ne eornm ve- 
neno vos, vcstrique inaliquo sauciemini. Sufficiant 
ha vobis querimoniz contraeos delate, quoniam 
derelinquet nos tempus,gecundum quod ait Aposto- 
lus, si voluerimus omnium obloquentium oblatas 
conira eos producere querelas, maxime cum hzc 
nobis sufficiant, qu: superius dista sunt. Nec no- 

bis necesse iterum eorum divulgare mala, cum 

ipsa per se prodeant, eL maxime omnes orientales 

testes super eorum malis existant. [n ore enim, 

juxta quod. scriptum est, duorum vel trium testium 

stabit omne verbum 83, Quanto magis in mwulltitu- 

dine tantorum sacerdotum, populorum, abbatum; 

vel monachorum, et scripto et voce contra horum 

pravitatem quotidie acclamantium? Nos vero diu 

exspectavimus eos per multam patientiam, ut fa- 
cerent uvas, sed illie contrario fecerunt labruscas. 
Vos ergo non optimum de cetero negligere, et 
differre tales, ne (quod absit!) memorata crimina 
eorum subimitemini irrationaliter episcopos po- 

nentes. Ipsi enim, nisi cito corrigentur, juxta quod 

beatus Apostolus protestatur, Secundum duritiam 


3 Matth. xvii, 16. 


(40) Hec ex Historia tripartita. 
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eorum, et cor impanilens thesaurivant. sibi iram in À propter eum sint peracta, sed etiam quidam a jam 


die irc, el revelationis justi judicii Dei, qui reddet 
unicuique secundum opera fejus δ. Qui corrigendi 
sunt, per temporalem delectationem, et per men- 
dacia, atque figmenta sua,vobis eis assensum pre- 
bentibus, elerna perdent priemia, quc per veram 
po»nitentiam consequvi possunt.Nec baec que pre- 
dicta sunt solummodo Athanasio et sequacibus 
ejus irrogamus, sed etiam, quod contra regulam 
egerit, qunm nos decreveramus. Quia non decreto 
communis concilii episcoporum recepit sacerdo- 
tium, sed sibirnet arrogando, Ecclesiam fuit in- 
gressus, et in sede resedit, cum dudum decretum 
fuisset nullum ἃ pauciore numero restitui debere, 
quem depositum fuisse constarct. Deinde,quoniam 
ejus adventu sit turba commota, plurimique sedi- 
tione sint mortui, et non solum hec per eum et 


dicto Alhanasio cesi, judicibus dicuntur esse con- 
traditi. Hec, et alia innumerabilia sunt ab eo 
euisque sequacibus impudenter perpetrata, quos 
excommunicatos, communioni, ut audivimus, con- 
tra regulam in contumeliam omnium Orientalium 
sociastis. Prefato itaque debitae salutationis officio 
propter beati Petri honorem, impense postulamus, 
ut deinceps ad vestras hinc venienlea aures non 
tam facile adimittatia. Neque a nobis .excommuni- 
catos ultra velitis excipere, ne cunonum transgres- 
sores inveniamini, sed magis salva fraterna chari- 
tate, erratum hoc in posterum minime patiamini. 
Et subscriptio: Orantem pro nobis apostolatum 
vestrum Dominus &vo custodiat longiore, beatis- 
gime Pater. Amen. 


Rescriptum Julii papse contra Orientales pro. Athanasio et ceterts. 


Julius sancte Romans et apostolice Ecclesie 
episcopus, Eusebio, Theogonio, Theodoro, Berin- 
tho, et caeteris Orientalibus episcopis. 

(4l) Decuerat vos adversus sanctam Romanam 
el apostolicam Ecclesiam, limate, et non ironice 
loqui. Quoniam et ipse ,Dominus noster Jesus 
Christus eam decenter allocutus, ait : Tu es, in- 
quit, Petrus, el super hanc petram  zdificabo Eccle- 
siam meam, el pore inferi non. prevalebunt adver- 
sus eant, el tibi dabo claves regni celorum δ, Ha- 
bet enim potestatem singulari privilegio sibi 
concessam, aperire οἱ claudere januas coelestis 
regni, quibus voluerit. Nam si ei delrahere, que 
Domini ore sacrata, atque desuper exaltata est, 
non timuistis, nec mirum si fratribus irrogare in- 
jurias minime cessatis. Unde jam silentio non te- 
guntur, qua vestro concilio turbulento,atque cum 
potestate deoreta sint. Apparet enim, quoniam 
quadam tumultuosa indisciplinatione veritas est 
oppressa. (42) Vobis quippe non considerantibus 
qua placent Deo, propter jurgia, que contru proxi- 
mos vestros habetis, vota vestra inevitabilia esse 
contenditis. Sed eril opus divina providentie, 
quatenus e contrario a parte deprehensa possint 
evacuari. Et quidquid illic convenientes, sine ulla 
qualibet gratia,odio, aut inimicitiarum causa ges- 
sistis, funditus repelli. Quapropter, cum omni festi- 
natione vos omnes ad hujus sancte sedis reveren- 
tiam volo concurrere, quatenus gestorum apud vos 
integritalem: per vos ipsos possitis ostendere. Nam 
nec dubitare vos credo Alhanasium, sacre legis 
doctorem, non solum a nobis, sed etiam a Nicena 
synodo, vere fidei 69.4 cultorem esse com- 
probatum. Qui defuncto Alexandro mirabili sene, 
qui Arii prostraverat blaspheinias, post quinque 
menses Niceni concilii, Alexandrinorum Ecclesie 


δὲ Rom. τ, 5, 6. *5 Matth. xvi, 18, 19. 


(41) Haec ex. Historia triparlita hinc et inde ex- 
cerpta. 


suscepit presulatum.Adversus quem ejusque secta- 
tores, multa mendacia texentes, et nudas valde 
calumnias, quasi veras accusationes componentes, 
nobis multorum malorum cum causam, tum caput 
esse perhibuistis. EL non solum apud /Egyptum, 
sed eliam apud Palestinam et Phonicem, vici- 
nasque gentes scriptis vestris illam perturbatio- 
nem esse significastis. Qua de re ecclesiasticam 
sequentes regulam, vos et illos. Rome regulariter 
ad judicium die statuta, non sub angusto temporis 
spatio, ut excusatio locum non inveniat, litteris et 
apocrisiariis evocavimus. lllique vocatione susce- 
pta, ad diem prestitutum venere. Sed vos, ne 
vestris mendaciis caperemini, vestraque calumnia 
enudarctur, venire distulistis. Nec his machinatio- 
nibus solummodo contenti estis, sed etiam viden- 
tes oves pastoribus desolatas, lupos pro pastori- 
bus super eos posuistis. Decuerat ergo ut ad re- 
gularem veniretis convocatiouem, quo de his et 
de aliis vestris presumptionibus redderetis ratio- 
nem. Quoniam occurreret veritas, si falsitas displi- 
ceret. Et nullus dubitat quod ita judicium nocens 
subterfugit, queinudmodum qui est innocens, ut 
&bsolvatur, requirit. Nec suspicione caret, qui 
alium calumniis objurgat falsa dixisse,cum ipse ad 
judicium, ut probet qua intulit, evocatus venire 
distulerit. Vellem enim vos magis ad jam dictam 
convenire vocationem, ut coram universali concilio 


D redderetis rationem, cur synodum ad statum Ec- 


clesiarum et fratrum in Antiochia subvertendum, 
et Niceni magni concilii destructionem fecistis, 
aut cur nobis inconsultis episcopos ad eam con- 
vocasti3, ad quam πες Muximus Hierosolyimitanus 
venit, nec nostra interfuit legatio. Canonibus 
quippe iu Nicena synodo jubentibus, non debere 
preter sontentiam Romani pontificis, ullo modo 


(42) Hec fere ad verbum in ep. Constantini 
apud Atbhan. 
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concilia celebrari, nec episcopos damnari. Aut cur À tum, non moleste ferat aliquem sibi esse przela- 


in preedictorum loco fratrum alios adulteros po- 
suistis, antequam penes nos, aut apocrisiarios 
nostros, eorum causa canonice essel examinata, 
finemque perciperet rectum. Isti enim, qui ad me- 
moratam regulam venere, vocationem videntes 
vos a predictis subtrahere, calumniis, multa ad- 
versus vos lacrymabilia et doloribus plena refe- 
runt. Accusantes vos et dicentes, multa se impor- 
tabilia a vobis esse passos. Vos ergo refugientes 
venire, illosque perseverantes in vera ratione, 
suasque calumnias reclamantes, super quibus et 
JEgyptiorum episcopi litteris nobis missis pro- 
testantur, suis, [8188 esse, que contra Athanasium, 
Buosque seclatores machinantur, cunctaque Aria- 
norum macbhinata blasphemiis. Talibus namque 
figmentis liquet eos esse inculpabiles, vosque cul- 
pabiles: quia si de vera confideretis innocentia 
nullo modo a jum dicta vos canonica subtraheretis 
evocatione, que non subito, sed spatiose denun- 
tiata est : sed omni subducta apologia, &bsque 
tardatione venire, et. causas reddere festinaretis. 
Quibus ita gestis, soripsi vobis, et omnibus qui in 
Antiochia contra apostolicam canonicanique reyu- 
lam nobis inconsultis fueratis, arguens vos primum 
de injuriis litterarum, demum cur Athanasium 
quosque consectatores ad vestrum concilium con- 
vocasselis ; canonibus semel precipientibus, nihil 
exira Romanum decerni pontificem ; cui hec, et 
majora Ecclesiarum negotia, tam ab ipso Domino, 
quam abomnibusuniversorum conciliorum Patribus 
speciali sunt, ut jam dictum est, privilegio tradita. 
Vobis ergo refugientibus, et ad concilium toties 
convocatis adesse nolentibus, illis quoque in sua 
reclaimnatione, et justa ratione persistentibus, ve- 
straquecognoscentes crimina, οἱ illorum justam 
examinantes rationem, omnesque eos Nicano con- 
cilio cooperantes, et nostris &postolis jussionibus 
obtemperantes, visum est nobis, ac universo con- 
cilio, ut nos divinis preceptis, et apostolicis mo- 
nitis informati, qui pro omnium Ecclesiarum statu 
impigro vigilare debemus effectu, si quidquam re- 
prehensioni usquam invenitur obnoxium, celeri 
sollicitudine ub ignorantie imperitia aut a pre- 
sumptionis usurpatione revocemus. 

1. Histaliter consideratis atque discretis,tanquam 
omnium curam gerentes, propter sedis propri: di- 
gnitatem,suscepimus eos in orationem, singulisque 
eum auctoritate hujus sancti» sedis rebus, proprias 
reddidimus Ecclesias (43) quoniam huic sancte 
sedi, propter privatorum hominum insidias, ipso 
Domino institnente, et sanctis apostolis, eorumque 
successoribus per singula concilia roborantibus, 
hoc semper licuit, licebitque, Domino auxiliante,in 
perpetuum. Unde, qui scit se aliis esse preposi- 


86 Luc. xix, 8. 5 Deut. xxvii, 17. 


tum, sed obiemperantiam, quam ab aliis requirit, 
gratis οἱ ipse rependat. Quapropter increpando 
vobis scribo. Quia non recte tractastis viros incul. 
patos, et a nobis minirne examinatos de suis Ec- 
clesiis communione privatos pellentes, et eccle- 
siastica discipline injuriam irrogantes, constitu- 
tumque Nicani concilii minime servantes, talia 
indisciplinate agere non formidastis. Idcirco, quo- 
niam dudum venire vocati renuistis, modo ad cer- 
tum diem, id est, xv Kal. Novembris, vos iteruim: 
regulariter litterie, missisque evocamus, ut coram 
vobis ostendamus nos justam in eos protulisse 
sententiam, et. de cetero non talia esse passuros. 
Est etenim in antiquis Ecclesie statutis decretum, 


B ut qui aliena invadit, non exeat impunitus, sed 


cum multiplicatione restituat. Unde et in Evange- 
lio scriptum est : Quod si aliquid defraudavi, redde 
quadruplum**. [n lege quoque cautum est : Male- 
diclus omnis, qui transfert terminos proximi sui, et 
dicet omnis populus *'. Amen. Quare miror vos tam 
audaces es8c, et tam imprudenter egisse, et terini- 
nos, ac jura beati Petri apostolorum principis iu- 
vasisse. Sui enim, ut paulo superius comprobatum 
est, juris erat, ut absque ejus sancta sedis aucto- 
ritate nullus deberet aut concilia celebrare, aut 
episcopos ad synodum convocare, vel damnare 
eos, aut propriis pellere sedibus, aut alios in eo- 
rum loco ordinare, que omnia vos temerare non 

timuistis. Quid ergo aliud est talis presumptio, 

nisi quod apostolorum suorumque successorum 
decreta Lransgredi,et maledictionem superius com- 
prehensam, in lege semel cautam, quam populus 
uno ore, consonaque responsione per amen, id est 
fiat, confirmavit, suscipere non timuistis ? Necnon, 
ut reor, talibus transgressionum ífuniculis con- 
stricti, nóstrum, ne vestra proderentur flagitia, 

examen declinastis, et ad supradictam vocationem 
venire dis(ulistis. Sane manifestum est, suum eos 
confiteri crimen, qui toties evocati absque inevita- 
bili causa venire distulerunt,et purgandise volun- 

tate non utuntur. Nam si de vestris dictis confide- 

retis, etium in faciem probare non distulissetis. 

Tales insidiatores spiritu previdentes sancti Pa- 
tres in Niczea congregati, leges statuerunt, quas 
nos canones appellamus, ne facile probi ab impro- 


D bis damnarentur. E quibus nonnullas sententias 


hic inseri judicavimus, ut tantorum Patrum aucto- 
ritate, nostra roboraretur cpistola, atque omncs 
Orientales sive reliquarum partium episcopi, hec 
audientes, in tantam foveam non incidaat, ne 
damnationem a Patribus decretam percipiant. 
Sequuntur enim ex predicto concilio Nicaeno 
60$ capitula, id est, xvi xix, xxi, XXII, 
XXVI, XXVII, XXVIH, XXXVII, XLI, et v, vir eet 


(43) Canones subsequentes ex Sardicensibus et ex aliis consarcinati sunt. 
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VII, ἃς LI, LII, LIII, LIV, LV, LVII, LVII, LIX, LX, À tuendum quod ipse juste censuerit. Et omnes, qui 


LXI, LXI, LIVII. 

2. Et omnes,episcopi qui in quibusdam graviori- 
bus pulsantur, vel criminantur causis, quoties ne- 
cesse fuerit, libere apostolicam appellent sedem. 
Atque ad eam quasi ad matrem confugiant, ut ab 
ea, sicut semper fuit, pie fulciantur, defendantur, 
et liberentur.Cujus dispositioni omnes majores ec- 
clesiasticas causas,et episcoporum judicia, antiqua 
apostolorum, eorum successorum, atque cano- 
num auctoritas reservavit. Quoniam culpantur epi- 
scopi qui aliter erga fratres egerint quam ejusdem 
sedis papse fleri placuerit. 

3. llacuit ut accusatus vei judicatus a compro- 
vincialibus in aliqua causa episcopus, licenter ap- 
pellet, et adeat apostolice sedis pontificem. Qui aut 
per se, aut per vicarios suos, ejus retractari nego- 
tium procuret. Et dum iterato judicio pontifex cau- 
sam agit, nullus alius in ejus loco ponatur, aut or- 
dineturepiscopus. Quoniam,quanquam comprovin- 
cialibus episcopis accusati coram eisdem pontifici- 
bus acta scrutari liceat, non tamen definire incon- 
sulto Romano pontifice permissum est. Cum beato 
Petro apostolo non ab alio quam ab ipso dictum 
sit Domino : Quaecunque ligaverís super terram, 
erunl ligala el in callis ; οἱ quecunque solveris super 
lerram, erunt soluta et in celis 88. 

4. Si quis putaverit se a metropolitano gravari, 
apud primatem dicceseos, aut penes universalis 
apostolice Ecclesie papam judicetur. 

9. Accusatores, et accusationes, quas leges se- 
culi non asciscunt, et nos unanimiter submovemus, 
n2 flat indistricla probatione impietas, cum recta 
sit judicii in electione sententia. 

6. Nullus episcopus alterius parochianum presu- 
mat retinere, aut ordinare, absque ejus voluntate, 
vel judicare, salva tamen in omnibus apostolica 
auctoritate: quia, sicut irrita erit ejus ordinatio,ita 
et dijudicatio ; quoniam censemus nullam alterius 
judicis nisi sui sententia teneri : nam qui eum or- 
dinare non potuit, nec judicare ullatenus poterit. 

7. Si quis erga episcopum vel actores Ecclesie 
se proprium habere crediderit negotium, non prius 
adeat judices, quam ad eos recurrat,charitatis stu- 
dio, ut familiari colloquio commoniti ea sanare de- 
beant, qu: in querimonium deducuntur. Quod si 
aliter egerit, communione privetur. 

8. Nemo pontificuin deinceps aliquem episcopum 
suis exepoliatuin rebus,aut a sede pulsum, excom- 
municare aut judicare presumat,quia non est pri- 
vilegium quo spoliari possit jam nudatus. 

9. Pari tenore decernimus, non credi accusa- 
tori, qui absente adversario causam suggerit,atque 
utriusque partis discussionem, nec accusatores, 
vel testes suscipi; qui non eunt idonei. 

10. Placuit, ut si accusatus vel damnatus epi- 
scopus appellaverit Romanum pontiflcem, id sta- 


** Matth. xvi, 19. 


adversus Patres armantur, infames esse censemus. 
Neque eos qui cum inimicis morantur, ad accusa- 
tionem vl ad testimonium recipiendos. 

11. Placuit ut semper in accusatione clericorum, 
primo persona, fides, vita, et conversatio blasphe- 
mantium perscrutetur. Nam fides omnes actus ho- 
minis preecedere debet : quia dubius, infidelis est, 
nec eis cmnino esse credendum, qui veritatis fldem 
ignorant, nec recte conversationis vitam ducunt ; 
quoniam tales, et facile, et indifferenter lacerant 
et criminantur recte et pie viventes. Ideo suspicio 
eorum discutienda est primo et corrigenda. Neque 
accusatoribus suspectis, et de inimicorum domo 
prodeuntibus credendum. 

12. Quod non alie metropolitane Ecclesie», vel 
primates sint, nisi illi, qui prius primates erant, et 
post Christi adventum auctoritate apostolica et sy- 
nodali, primatum habere meruerunt. Reliquae non 
primates, sed metropoles vocentur, eorumque epi- 
Scopi non primatum, sed aut metropolitanorum, 
aut archiepiscoporum nomine fruantur. 

13. Infames esse censemus omnes, qui suam aut 
Christianam prevaricantur legem, aut. canonicam 
postponunt auctoritatem. 

14. Salvo in omnibus Roman:e Ecclesis privi- 
legio, nullus metropolitanus absque ceterorum 
omnium comprovincialium episcoporum aetantia, 
aliquorum ex illis causas, quia irrito erunt, imo et 
causam in synodo pro facto dabit. 

15. Alienis erroribut ;sociatum, vel a sui propo- 


C aiti tramite recedentem, aut sacris canonibus in- 


obedientem, suscipere non possumus. Nec iinpete- 
re recte credentes, vel sanctorum, Patrum sanctio- 
nibus obtemperantes permittimus. 

16. Peregrina judicia generali sanctione prohi- 
bemus. Quia indignum est ut ab exteris judicetur, 
qui provinciales et a se electos debet habere ju- 
dices. 

17. Salva apostolice Ecclesie auctoritate, nullus 
episcopus extra suam provinciam ad judicium de- 
vocetur, sed vocato eo canonice, in loco omnibus 
congruo tempore synodali, ab omnibus comprovin- 
cialibus episcopis audiatur, qui concilium super 
eum, canonicamque proferre debent sententiam. 
Quoniam si hoc minoribus, tam clericis quam lai- 


ἢ cis, concessum est, quanto magis de episcopis ser- 


vari convenit | Nam si ipse metropolitanum, aut ju- 
dices suspectos habuerit, aut infensoa senserit, 
apud primates dicceseos, aut apud Romane sedis 
pontifices judicetur. 

18. Nemini de 86 confesso credi potest super cri- 
men alienum. Quoniam ejus atque omnis rei pro- 
fessio periculosa, et admitti adversus quemlibet 
non debet. 

19. Incerta nemo unquam pontificum judicare 
presumat. Quia quamvis vera sint, non tamen cre- 
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denda, nisi que manifestis judiciis comprobantur, α 28. Detractores, qui divina auctoritate eradican- 


nisi que manifesto judicio convincuntur, nisi 4 δ: 
judiciario ordine publicantur. 

20. Criminationes majorum natu per alios ne 
fiant,nisi per ipsos qui crimina intendun!,si tamen 
ipsi digni et irreprehensibiles apparuerint, et actis 
docuerint publicis omnium 86 carere suspicione at- 
que inimicitia, et irreprehensibilem fidem atque 
conversationem ducere. . 

21. Et provincialis synodus retractetur per vica- 
rios urbis Rorne episcopi, si ipse decreverit. 

22, Placuit ut a quibuscunque judicibus eccle- 
sinsticis ad alios judices ecclesiasticos, ubi est au- 
ctoritas major, fuerit provocatum, audientia non 
negetur. 

23. Si quis metropolitanus episcopus, nisi quod 
ad suam solummodo propriam pertinet parochiam, 
sinc consilio et voluntate omnium comprovincia- 
lium episcoporum aliquid agere tentaverit, gradus 
eui periculo subjacebit, et quod egerit, irritum erit 
et vucuum.Sed quidquid de comprovincialium epi- 
e£coporum causis, suarumque Ecclesiarum, et cle- 
ricorum, atque secularium necessitatum agere aut 
disponere necesse fuerit,hoc cum omnium consensu 
comprovinciaelium agatur pontificum. Non aliquo 
dominationis fastu, sed humillima et concordi ad- 
ministratione, sicut Dominus ait : Non veni mini- 
sirari, 606 sed minislrare **. Et alibi : Qui major 
est vesirum, erit minister vester **, et reliqua. Simi- 
liter et ipsi comprovinciaules episcopi cum ejus con- 
cilio, nisi quantum ad proprias pertinet parochias, 


agant juxta. sanctorum constituta Patrum, οἱ uno C 


animo, uno ore, concorditer sancta glorificetur Tri- 
nilas in secula 

24. Caveant judices Ecclesie, ne absente eo cu- 
jus causa ventilatur sententiam proferant, quia 
irrita erit, et rationem pro actione reddent in sy- 
nodo, ct, ut proditoris calumnia, nec eorum po- 
&leu vox audiatur. Nemo enim debitorem amplius 
potest cognoscere, quam ille qui injuriam ejusque 
eustinuit nequitiam. 

25.S1 quis super quibuslibet criminibus clericum 
pulsandum crediderit in provincia, in qua ille con- 
sistit qui pulsatur, suas exerceat exactiones. Nec 
existimet qui eumdem accus..t, alibi, aut longius 
protrahendum ad judicium. Illi vero qui pulsatus 


di sunt, et fautoreg inimicorum, ab episcopali sub- 
movemus accusatione. Similiter ne summorum 
quispiam minorum accusationibus impetatur aut 
dispereat, neque ia re dubia certa dctur sententia, 
nec ullum judicium, nisi prudenter habitum tenea- 
tur. 

29. Pura dc his ideo hic non inseruimus, ne vs- 
cuare, vilemve facere predictam synodum videre 
mur, aut fastidium legentibus audientibusque pre 
lixa faccrot epistola. Si quis autem de his amplion 
atque abundantiora scire voluerit, in sacro nostro 
sedis E2clesie scrinio, et ea quae prediximus, in- 
venire poterit : vorum me dicere, testis est Divini- 
tas. De receptione vero sedis, et sacerdotii, atque 
honoris, qua dixistis Atbanasium absque concilii 
decreto suscipere, non ita invenimus sicut calau- 
mniati estis. Sed quorumdam episcoporum ooncilio 
atque decreto recepitsuum,quod injuste perdid-rat, 
sacerdotium, ac resedit in sede. Quod cum scripsi- 
stis,non posse eum a pauciore nurrero episcoporum 
restitui, quam depositus fuerat, non ita est. Nec 
hac regula orthodoxorum sancta Ecclesie est epi- 
scoporum, sed Arianorum, sociorum videlicet ve- 
strorum hec adinventio, ad perditionem orthodo- 
xorum episcoporum contexta est. Nam, ut vobis a 
veracibus est testibus relatum, quando Antiocbie 
pro damnatione fidei de consubstantialitate prolata 
fuistis congregati, odio predicti Athanasii hanc re- 
gulam protulistis, que nulles habet viros, nec ha- 
bere poterit. Quoniam nec ab orthodoxis episcopis 
hoc concilium actum est, nec Romane Ecclesia le- 
gatio interfuit. Canonibus preecipientibus, sinc ejus 
auctoritate concilia fieri non debere, nec ullum ra- 
tum est aut erii unquam concilium, quod non ful- 
tum fuerit ejus auctoritate. 

30. Igitur de fuga, super qua Athanasium repre- 
henditis, non recte agitis, cum ipse Dominus rnan- 
datum hoc nobis dederit : Cum persecuti vos fuerint 
tn una civilale, [ugite in aliam 9*. Et ipse Dominus 
per semetipsum exemplum nobis demonstravit. Pha- 
risei consilium fecerunt adversus eum, ut eum oc- 
ciderent : Sciens autem Jesus, discessit. inde 9!. X 
alibi : Tulerunt lapides Judaei, ul. mitterent. in eum. 
Jesus aulem abscondit se, et exivit de templo **.. Et : 
Tiunsicns per medium eorum abivit,et fta discessit 33. 


fuerit, si judices suspectos habuerit, liceat appel- ἢ Necnon ct discipuli y ropter metum Judeorum reces- 


lare. 

20. Primates accusatuin disculientes episcopum; 
non anle eentenliam proferant damnationis, quam 
apostolica freti auctoritate, aul reus per seipsum, 
aut per innocentes et canonice exaiinatos regula- 
riter testes convincatur. 

27. Irritain esse injustam episcoporum damna- 
tionem, idcirco a synodo retractandu retractandam, 
ita ut oppresso 80 omnibus in cunctis subveniatur 
causis. 


* Matth. xx, 28, 9 Matth. xxm, 14. 
9? Luc. 1v, 80. ** I[ Cor. xi, 33. 


gerunt,celuntes semetipsos.Et Paulus in Damasco a 
principe quaesitus gentis, de muro in sporta positus 
est, et manus querentis effugit 9. Et alii quamplu- 
rimi et innumerabiles sancti, tam in Veteri 'Testi- 
meuto, quam in Novo, fugisse leguntur. Si ergo fu- 
gum improperalis fugientibus, erubescite potius 
persequi, et quiescite insidiuri, quiescentque conti- 
nuo fugientes. Num sive perimatis eos,mors contra 
vos semper exclamat : sive rursus exsilia superpo- 
natis,ubique in vos mali memoriam destinare nosci- 


9?" Mstth. x, 23. 91: Matth. xi, 15. 31 Joan. νι, 39. 
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mur, et illi patiendo sibi proficiunt,unde et Domi- A plena inquisitione discutere. Nec de illis que in- 


nus ait : Nolite Liniere eos qui occidunt corpus, ani- 
mam aulem mon possunl occidere; sed polius eum 
timete qui pofest corpus εἰ animam perdere in gehen- 
nam 95, Multos enim cognovimus pessimis machi- 
nationibus injuste depositos. Ideo summopcre 
mihi, cui vice apostolorum principis universalis 
Ecclesie cura commissa est, providendum; auxi- 
liante ipso summo apostolo,ne doinceps talia flant. 
Nempe huic sancta sedi prefata privilegia ideo 
specialiter sunt concessa,de congregandis conciliis, 
tam de judiciis ac restitutionibus episcoporum, 
quam de summis Ecclesiarum negctiis, ut ab ea 


omnesoppressi auxilium,et injuste damnati restitu- : 


tionem sumant,et talia ab improbis,ne presuman- 
tur absque ultione, nec cxerceantur absque sua 
damaatlione.Non ergo recte egistis, quod predictos 
fratres calumniati estis,dicente Domino : Non facies 
calumniam proximo tuo, nec vi opprines cum *..Non 
recte egistis quod nobis inconsultis concilium cele- 
brastis, eosque ad concilium vocastis, οἱ damnare 
presumpsistis,canonibus,ut praemissum est,jubou- 
tibus nihil ex his absque hujus sancte sedis auc- 
toritate fieri deberc.Non recte egistis,quod regula- 
riter a nobis ad concilium vocati distulistis. Non 
recte egistis,quod de his rationem reddere, ut ves- 
ira erga eos,aut probaretur recta eententia,aut im- 
probaretur,non venistis. Nec rationalem mandastis 
causam propter quam hec renuistis. His ergo om- 
nibus perpensis,manifestum est vos reos exsistere, 
et illos innocentes remanere,et vos recte excommu- 
 nicatos,illosque juste liberari.Noluit namque Domi- 
nua tam leviter suos tractari ministros,sicut facilis, 
aul ἃ vobis damnari : sed, sicut memoratum est, 
ub hac saneta sede,cui coinmissi sunt,aut suo reser- 
vari judicio. Ait enim : Qui vos cuntrislabit, me 
contristabil V. Qui fecerit vobis injuriam, recipiet. id 
quod inique gessit 38. Et quanta poena exspectet cos 
qui Domini scandalizant discipulos, Evangelium 
suflicienter exponit, ubi de scandalizantibus disci- 
pulos loquitur. Nam quod a vobis non sint. dam- 
nandi, sed aut ab hac sancta, ut prefatum est, 
sede, uut sibi reservandi, ipse manifeste dat 
exemplum, quando peccantes sacerdotes, quorum 
locum modo in sancta Neclesia episcopi tenent, 
non per alium, sed per semelipsum vendentes et 


conceasa sunt, ullo modo judicium praesumere, in- 
terrogandi ac proponendiaudiendique patientia pree- 
bita 604 ab eo, ut ibi actio partiuin. limitata sit 
pleniter. Nec prius litigantibus sua velit sententia 
obviare, quam illi peractis omnibus, jam nihil am- 
plius habuerint in questione quod proponant. Nec 
oportet quemquam judicari aut damnari antequam 
8uos accusatores presentes habeat, locumque de- 
fendendi accipiut spaliosum ad abluenda crimina. 


32. Bimile in jam fata synodo statutum est, ut 
ultra provincie terminos accusandi licentia non 
progrediatu-, nisi nd hane apostolicam fuerit se- 
dem provocatum. Ad quam omnes qui voluerint, 
libere οἱ absque ullo impedimento in quibusdam 


p agendis confluere debent. 


33. Similiter in preflxa synodo est decretum, ne 
suspecli, infames, vel criminosi, aut gratioz!, aut 
calumniatorcs, vel affines, aut scelerati, aut facile 
litigantes suscipiantur accusatores, sed tales qui 
omni careant suspicione. Qua columnas suas Do- 
minus firmiter stare voluit, nec a quibuscunque 
agitari. 

34. Similiter fata statuit synodus, ut nullum 
sententia non a suo judice dicta cons'ringat. Judi- 
ces autem alii es:e non debent,nisi quos ipsc qui 
impetitur elegerit,nut quos suo cum consensu hac 
sancia sedes, aut ejus primates auctoritate hujus 
sancie sedis delegavcrint. In his autem ct aliis, 
que tam in hac sancta sede, quam et ab apostolis 


( eorumque successoribus sunt statula nihil priefa- 


tis episcopis concessistis, sed vim eis inferentes, 
injusteque, ut superius commemoratum est, cos 
damnantes, aliquos absentes expulistis,quod omni 
Christiane religioni est inimicum. In quibus ap- 
paret quod nec Domino sua servastis jura, nec 
huic sancte matri et apostolice Ecclesie, que ut 
prescriptum est, suo judicio, aut huic sedi voluit 
reservari, ne a tam pravis, sicut estis, hoiuinibus 
dainnarentur aut ejicereutur. In bis oranibus vos 
stultos ei prevaricatores Evangeliorum et eano- 
num esse, nulli sane sapientium ert absconditurn. 


35. Nec his contenti estis in vestra prevarica- 
tione, sed etium prius expulsos eos et suis exspo- 
liatos rebus vocastis atque damnastis, cum nullus 


ementes. ejecit de templo, et mensas nummulariorum [) regulariter damnandus sit, nisi fuerit restitutus, et 


primo evertit flagello, et ejecit de templo *. Et ipse 
alibi ait Dominus stelit in Synagoga deorum, in 
medio autem deos discernit ! Et reliqua talia, his- 
que similia. EL alibi idem ipse ait : Nolite judécare, 
uL non judicemini. Nolite condemnare, ut non con- 
demnemini. [n quo enim judicio judicaveritis, judica- 
bimini 3. 

31. Quapropter non tam temere, ut vos facitis, 
quisquam suam preesurat emoverc iniquitalem,sed 
judicaatem oportet cuucta rimari,et ordinem rerum 


*» Matth. x, 28. *5 Levit. xix, 13. ?" Luc. zx, 16. 
! Matth. vni, 1, 2. 


sua omnia ei legibus sint integerrime restituta. 
Est namque in sape jam dicta sancta synodo ab 
omnibus unanimiter decretum, et auctoritate apo- 
stolica reboratum, ut si quis episcoporum suis 
fuerit rebus exspoliatus, et in accusatione pulsa- 
tus, ordinatione pontificum oportet οἱ decet san- 
ctum propositum prima fronte certare; ut omnia 
quie per suggestiones inimicorum suorum amlse- 
rat, leguliter primo potestali ejus ab honorabili 
concilio redintegrentur, et presul regulariter prius 


99 Matth. xx1, 12. ! Psol.rxxzi,l. 


36 Coloss. 11, 25. 
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BlaLui pristino reddatur, et ipse depositis jordina- À stra consulta rescriberemus, in tantum ut si etiam 


tisque rebus suis, tunc ad tempus veniat ad cau- 
sam. Et si ita juste videtur, accusantium proposi- 
tionibus respondeat. Quare ergo transgressi estis 
terminos Patrum, judicantes et damnantes eos 
quos non debuistis? Quare judicastis eos quos 
non regulariter approbastis,quod in Regnorum libro 
scriptum est : Non quomodo videt homo, videt Deus, 
quia. homo videl in facie,Deus autem in corde videl 3. 
Et in Paralipomenis : Omnia corda scrutatur (Deus, 
et omnem cogilalionem novit *. Et álibi scriptum 
est : Non polest humano condemnari examine, quem 
Deus suo reservat judicio δ. ἢ. omnia summopere 
precavenda sunt,nec accusatio episcoporum facile 
est recipienda, dicente Domino : Non suscipias vo- 
cem mendacii δ. EL apostolus inquit 1, adversus pre- 
sbyterum inscriptionem non rccipiendam absque 
duobus vel tribus idoneis testibus. Si hec de pre- 
. Bbyteris, vel cieteris fidelibus sunt precavenda, 
quanto magis de episcopis? Quibus cognitis,magis 
vos dominari velle manifestum est, quam consu- 
lere fidelibus, aut sustentare eos. Quia honor in- 
flat ad superbiam οἱ quod provisum est sd concor- 
diam,tendit ad noxiam.Decuerat namque vos juxta 
prefatas regulas, si aliquid egissent contra suum 
ordinem, mandare nobis et exspectare quid ad ve- 


quidquam^grave jntolerandumque commiaissent, 
nostra exspectunda censura,et nihil prius aut aliud 
decernere, quam quod nobis placere cognovissetis, 
ita ut « regulis prestitutis nulla aut negligentia 
uut presumptione recederetis. Cesset hujusmodi 
pressa auctoritate presumptio, vitentur hujusmodi 
nocumenta, quia nequaquam talia patienter ferre 
possumus machinamenta. Quoniam convenit no 
paternarum sanctionum diligentes esse custoda. 
Merito namque nos causa respicit, si silentio fs- 
veamus errori. 

55. Est insuper in predicta sancta Nicena sy- 
nodo statutum, ut nemo anathema in nostra susci- 
piatur accusatione, nec illi qui nos in suo nolunt 
recipere querela vel accusatione : cum nos super 
illos sciamus ἃ Domino constitutos,non illos super 
nos. Et sicut major non potest a minore judicari, 
neo ita colligari, quia ratum est omne quod ma- 
gnum est. Poriamus onera omnium qui gravan- 
tur;quinimo hec portat in nobis beatus apostolus 
Petrus, cujus vice fungimur legatione, et cujus re- 
gula informamur, quatenus ejus fulti auxilio, ab 
omnibus nunc et in perpetuo tueamur adversis. 
Data Kal. Novembris, Feliciano et Maximiano viris 
clarissimis coneulibus. 


Epistola Athanasii et. /Egyptiorum ad eumdem papam de oppressionibus Arianorum. 


Domino beatissime, et honorabilii sancto Patre 
Liberio pape, Atbanasius, et universi /Egyptiorum 
episcopi, in unum synodice apud Alexandriam 
congregati. 

(44) Vestre beatissime paternitatis jura penes 
Deum sint manifesta, dum predicationibus scilicet 
apostolicis, οἱ doctrinis vere fidei cultura uni- 
ver&a repleta sit terra. Per divinorum tamen eru- 
ditionem eloquiorum, vestra instruente admoni- 
tione exhortatoria,superedificatur orthodoxa Chri- 
sti Ecclesia,apostolica institutione fundata, et a ἢ - 
delibus Patribus firmissime roborata. Ad quam 
omnes beatissimi apostoli, pari honoris et potesta- 
tis consorlio prediti, populorum agmina conver- 
tentes, pie sancteque de tenebris ad lumen, de 
lapsu ad veram fidem, de morte ad vitam homines 
divine praedestinationis gratia prescitos, salutari- 
bus preceptis ac monitis perduxerunt. Quorum 
sanctorum apostolorum vestra fraternitas hono- 
randa sequens merita, et perfectius implens exem- 
pla, Ecclesiam Dei morum probitate el actuum 
sanctitate condecorat, et fide secra, Christianis- 
que moribus augens, que fleri Deo placita preci- 
pit, studiis pontificalibus indesinenter operatur et 
perficit, servans legis divine mandata : Quia. non 
legis auditores, iusti sunt apud Deum, sicut narrat 


? | Reg. xvi, 7. 


* ] Paral. xxvii, 9. 
? Matth. xxiv, 12. 


5 1 Cor. iv, 3. 


Apostolus, sed factores legis justificabuntur *. Nos 
enim hec meditari cupientes, et ea quse» ἃ sancta 
sede vestra, apostolorum eorumque successorum 
predicatione 608 suscepimus, atque ques in Ni- 
cena synodo roborata cognovimus preedicare, et 
Arianorum blasphemias, atque aliorum heeretico- 
rum repellere : qui quotidie ab his persequimur,et 
damnationi tradimur, atque morti destinamur.Qua 
de re precamur,ut vestris exhortationibus, tam per 
vos quam et apocrisiarios vestros adjuvemur, ne, 
dum illi crescunt et nos minuimur, vera fides de- 
Struatur, et eorum heresis ultra fidem nostram 

crescat. Quoniam timeo ut, postquam abundaveril 

iniquitas, refrigescat charitas multorum ?. Pro qua 

re, multa vestre sacre doctrine, tam apud Deum 

quam apud cunctos fideles,merces et laus reposita 
est, si vestra resecentur auctoritate. Nostram enim 
fidem,quam a sanbtis Patribus accepimus et tene- 
mus, atque docemus, subter inseruimus. Ut si ali- 


D quis vobis aliter nos credere, aut docere, aut ac- 


cusando, aut mussitando retulerit, vel detrahendo 
scriptis mandaverit, per hanc manifeste nos ita 
credere et docere agnoscatis. Credimus namque in 
unum Deum Patrem omnipotentem,omnium visibi- 
lium, necnon et invisibilium conditorem. Et in 
unum Deminum nostrum Jesum Christum Filium 


* Exod. xxin, 1. " ITim. v, 19. * Rom. ir, 13. 


(44) Vide Victoris Carthaginensis epist. ad Theodorum papam. 
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Dei natum ex Patre unigenitum, hoc est, ex sub- A tis qui prophetant in nomine meo mendacium : erunt 


stantia Patris : Deum ex Deo, lumen de lumine, 
ἢ) "ΠῚ verum ex Deo vero, natuin non creatum, 
homousion, hoc est, c;usdem cum Patre substan- 
tie. l'er quem omnia facta sunt, coelestia et terre- 
stria. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem descendit de colis. Et incarnatus est, et 
homo [íactus, passus est, et resurrexit tertia die. 
Ascendit in celum,inde venturus judicare vivos et 
moriuos. Et in Spiritum sanctum. Eos autem qui 
dicunt, Erat tempus quando non erat : et, Prius- 
quam nasceretur non erat : et, Qui ex nullis sub- 
sistentibus factus est,aut ex alia substantia vel es- 
sentia,dicunt esse convertibilem, atque mutahbilem 
Filium Dei : hos anathematizat catholica οἱ apo- 


stolica Ecclesia. Hanc venerabilem fidem trecenti Β 


quidem decem et octo, et cognoverunt οἱ amplexi 
sunt,et consonantes et unanimes scriptis exclama- 
verunt. Sed modo, quoniam contra hrec ex. nostris 
talia exsurgunt, qualia non debent, venite et vos, 
dilectissimi fratres, cum Deo, et descendamus ad 
visitationem, id est, inquisitionem sernonum eo- 
ruin, et con'undamus per approbationem verissi- 
inam ibidem linguas eorum elevatas contra scien- 
tiam unigeniti Filii Dei, iniquitatem in altitudinem 
humanitatis ejus loquentes : Dirumpamus vincula 
corn, per gladium spiritualem, quod est Verbum 
Dei, projiciamus a nobis jugum ipsorum 19, per 
expugnationem profani sensus illorum. Tuncetenim 
ipse quoque Dominus irridebit eos, et. subsannabit, 
et lunc loquetur ad eos in tra sua, el in furore suo 


conturbabit eos !! ; secundum beatum Jeremiam,di- C 


cens : Falso prophete isti. vaticinantur in. nomine 
meo. Non enim misi eos, el non prowccpi eis, neque 
locutus sum ad eos : visionem mendacem, el. divina- 
tiomem, et. fraudulentiam, el seductionem cordis suj 
jrophelant vobis. 1deo hzc dicit Dominus de prophe- 


projecti in viis Jerusalem, et conculcatio omnium pie 
confilentium me, ct non erit qui sepeliat eos 15. 
Nemo enim abscondere potest quibusdam subre- 
ptionibus commendatitiis, sicut nec foliis fici anti- 
quus transgressor praecepti Adam potuit, qui per 
propriam linguam inverecunde nudatur : Laqueus 
enim fortis viro labia ejus, et captus propriis sermo- 
nibus, οἱ opera manuum ejus, retributio autem labo- 
rum ejus dabitur ei, οἱ impietatis reprehensio δ, 
Arguam te, inquit, et s/atuam contra faciem. tuam, 
exislimasti inique, quod essem tibi similis !*. Pro- 
pterea, sicut dicit Dominus ad Gedeon, deponumus 
eos &d aquam vera discrelionis, el probemus eos ibi 
regulari examinatione in. idipsum pronos corruen- 
les !5, per ostensionem pravi intellectus eorum, 
ulrum ne sint apud se sapientes divini verbi «cien- 
tiam ignorantes. Quoniam dicentes se esse sapien- 
tes, stulti facti sunt, et mutaverunt gloriam 15 ca- 
tholice Ecclesie propria novitate, sive per ea que 
illicite in ejus defensione gesta sunt hercticam 
turbulentiam introducentes, illud competent'r ad 
nos retinentes,quod bene ad Jesum Filium Sirachi 
dictum fest : Usque ad mortem certa pro veritate, et 
Dominus pugnabit pro te "1. Hujus rei gratia uni- 
versalis vobis a Christo Jesu commissa est Eccle- 
gia,ut pro omnibus laboretis,et cunctis opem ferre 
non negligatis : Quia, dum fortis armatus custodit 
atrium suum, in pace sunt omnia qua possidet 13. 
Ideoque tanta urgente necessitate,summopere com- 
primite vestra summa auctoritate infestos, relevate 
oppressos, ut absque gravi, Domino opitulante, dif- 
ficultate, ipsi gratanter omni tempore sacrificare 
mereamur illegi. Et subscriptio : /Elerna te servet 
Divinitas, per multos annos, sanctissime Patrum 
Pater. Amen. 


Rescriptum Liberii papz ad eosdem. 


Dilectissin:o filio Athanasio,et omnibus in unum 
cungiegalis, et de Trinitatis fide recte sentientibus 
AEgyptiorum episcopis, Liberius papa. 

(4^5) Olim et ab initio tantam percepimus a beato 
Petro apostolorum principe fiduciam, ut habeamus 
aucloritatem pro universali Ecclesia ad rectam de- 


super qua et Deo gratias uberrimas retulimus. Pro 
qua non solummodo persecutiones et passiones su- 
stinere vobiscum parati sumus,sed etiam si necesse 
fuerit, mori pro Christi nomine,in quantum noslra 
sinit fragilitas, non respuimus. lgitur predictum 
sanctum, ut legimus, concilium definivit Nicenum, 


tendendam fidem,quatenus nulli liceat statum san- ἢ (46) aliam fidem nulli licere proferre aut  conscri- 


οἰ Ecclesie commovere ad lesionem recte cre- 
dentium, absque sui perieulo honoris. Epistolam 
siquidem vestram nobisque directam, ante nos re- 
citari fecimus, tribulationes et persecutiones, quàs 
pro recta fide patimini, intelleximus. Super quibua 
et nos una vobiscum condolemus,et laborare pro vo- 
bis, ut pater pro filiis, parati sumus. l'idem vero 
Niceni concilii in eadem epistola rectam reperimus, 


.2 Jerem. xiv, 14-16. 


!^ Psal. 11, 3. 11 Ibid. 4, 5. 
!5 Luc. ΧΙ, 21. 


16 Hom. 1, 22, 23. 11 Eccli. 1v, 33. 


(45) Leo, epist. 24. 


bere, vel componere, aut sapere, vel docere uliter, 
nec quidquam in fide sentire aut proferre,quod his 
Patrum regulis possit obviare. Qui autem pra-um. 
pserit aliam fidem componere, aut preferre,vel! du- 
cere, aut tradere aliud symbolum, ad viam verilatis 
converti desiderantibus de quacunque heresi, vel 
ex Judvis aut paganis Christianos se fieri volenti- 
bus; hi si episcopi fuerint aut clerici,alienalos qui 


133 Prov. vi, 2, 3. !* Psal. xuix, 21. [δ Judic.vn, 4. 


(46) Ex conc. Lateran. anno 649, multa. 
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dem episcopos ub episcopatu, clericos a clero. Si 
609 vcro mon ichi, aut laici fuerint, anathemate 
Teriri. Protestatur enim beatus Apostolus, dicens : 
Si quis certat, non coronatur, nisi legitime certa- 
verit. 19. Et iterum Dominus ait : Qui autem perse- 
veraverit usque in finem, hic salvus erit ??. Videlicet 
certaminibus sacris propositis nobis,pro defensione 
catholice Ecclesie,magnaque salute ex hoc sperata 
&b omnium bonorum datore Deo, non deficiart ma- 
nus nos!re,dilectissimi fratres,per cccasionem cu- 
juslibet desidie dissolrte, sed fratres efficiamur 
per gratiam Domini,atque virtutem potentie ejus : 
Quoniam perfecit pedes nostros tanquam cervorum, 
el super. excelsa firmius statuit ?*!, per intellectum 
gumm:e ejus humanitalis propter nostram salutem, 
maxime tamen habentes impositam sanctorum te- 
stium nubem : Dísponentes ergo omne yondus,et cir- 
cumslanlem adversariorum novitatem, per patientiam 
curramus aspicientes in auctorem fidei, el. consum- 
tralorem Jesum **,qui,propositio nobis propter eum 
negotio,Spiritum sus veritatis condonet loquentem 
in nobis, atque perhibentem magnalia fidei, per 
doctrinam sanctorum Patrum,quos adversarii ca- 
lumniuntur quotidie.In prophetis namque habetur: 
Propler Sion non tacebo, οἱ propter Jerusalem non 
quiescam, donec egrediatur ut splendor Justus cjus, 
el Salvator ejus αἱ lampas accendatur 38, Profecto 
catholica Ecclesia, qua vera consistit Sion, et civi- 
tas Christi celorum ragis, per annorum spatia ex- 
pugnata ab adversantibus verbo fidei, qui neque 
Deum timent, neque hominem reverentur, sed in- 
cassum perducentibus pias et canonicas de hoc 
verbo doctrinas, dum a diversis tantisque scripto, 
et sine scripto, contestationibus invitati fuissent 
corrigere propriam et a se pellere heresim. Sicuti 
et per anteriorem cognitionem luculentius demon- 
stratum est, tam per libellos, quam per suggoestio- 
nes reverendissimorum sacerdotum, et vcnerabi- 
lium abbatum, Apostolo protestante nobis, ut ho- 
minem hazreticum, post primam et secundam correp- 
tionem, evilare debeamus. SNcienles, quia subversus 
est hujusmodi, el deliquit proyrio judicio condemna- 
tus ?**?Nullo modo oportet nos deinceps tacere aut 
quiescere, ne quoquo modo iniqui judicemur, odi- 
bilem Deo partem amplectentes.Quoniam scriptum 
est : Zclavi in. peccatoribus pacem peccatorum υἱ- 
dens 35. Et dicatur etiam de nobis : Sacerdotes mei 
contempserunt meam legem, et. polluerunt sanctuaria 
mea, inler sanctum et profanum non habuere distan- 
liam, et inter pollutum. οἱ mundum non. intellexe- 
runt3 5. Sed consurgere nos convenit cum Deo,con- 
sistere prompte, induentes arma Spiritus adversus 
malignantes contra fidem ejus, ut approbemus 
Spiritus sapienter, id est, verba eorum, si ex Deo 


Α sunt. Scriptum est enim in Jeremia : Probatorem 
dedi et in populo meo robustum, et scies et. probabis 
viam eorum ". Multa namque nobis necessaria est 
vigilantia, et tanta divina sapientie rimatio, quz 
occulta tenebrurum revelat ad requisitionem  hu- 
jusmodi rei,et scrutationem,quelatet quodammodo 
et absconditur, vixque comprehenditur, dolosa ex- 
sistens malitia, pro eo quod sibi pictatem callide 
blandiatur, ut valeat scrutantium mentem latere. 
Quod utique sciens beatus Apostolus, ait : Nam ἐκ- 
jusmodi pseudoapostoli, el operarii subdoli, tram 
gurant se in apostolos Christi **. Sed non mirum 
quoniam et ipse Salanas transfigurat se velut. ange. 
lus lucis *.Et ideo non mirum si non ministri ejus 
transfigurantur, vclut roinistri justitie, quoniam 
finis secundum opera eorum. Sed et Dominus in 
hoc preumuniens nos, ait : Attendite a falsis prophe. 
tis, qui veniunt ad vos in vestimento ovium, intrinsc- 
cus autem sunt lupi rapaces. Α [ructibus eorum co 
gnoscelis eos *". Ergo in idipsum ex toto corde fe- 
rentes ante omnia super tali questione deprecatio- 
nem, et dicentes cum David : Reveia oculos meos, 
el considerabo mirabilia de lege lua. Lucerna enim 
pedibus meis verbum tuum, Domine, et lumen semitis 
meis ?!, quoniam ipsius est, sicul ait. beatus Da- 
niel propheta : Sapientia et fortitudo dat sapientiam 
sapientibus, et scientiam intellsgentibus disciplinam. 
l]pse revelal. profunda et abscondita, et novit ín tene 
bris constituta, et lux cum eo est. Quia sapientiam, 
inquit, et fortitudinem dedisti mihi, et ostendisti 
mihi, qud rogavi le *. Cum ope divina uniuscujus- 
que persone descripta, eorum qui pro novitali: 
commento accusati de venerabili nostro scrinio 
obsecundantibus, et nobis ordinabiliter offerenti- 
bus, solertius intendamus, ita ut qui hec pre- 
sumpserint prevaricati, primum quidem  subja- 
ceant judicio terribili omnipotentis Dei, deinde 
autem qualemcunque regalem indignationem reve. 
reantur. Per quam siquidem episcopi, qui clerici 
fuerint, & sui sacerdotii, sive a sui cleri ordine 
modis omnibus excidant.Si autem monachi sunl, 
gegregentur, et alieni eint a suis locis. Sin autem 
dignitatem, aut cingulum, aut. militiam habeant, 
nudentur eis. Quod si privati, si quidem nobiles 
consistunt, suarum substantiarum proscriptionem 
patiantur. Sin autem ignobiles consistunt, non 

D solum in corpore verberentur, sed exilio perpe- 
tuo castigentur, ut omnes timore Dei compressi, 
et comminata eis digna supplicia reverentes, im- 
mobilem et sine turbatione pacem sanctarum Dei 
Ecclesiarum custodiant. Data vii Kal. Junii, As- 
clepio et Deodato venerabilibus coss. Explicit 
Gloria Christo Jesu Domino nostro. Pax vobis. 
Amen. 


19 I| Tim. i1, 5. 39 Matth. x, 22. ?! Psal. xvii, 34. 33 Hebr. xu, 1, 2. 9* Iga. rxir, d. ?* Tit. πὶ, 10,11. 
"5 Psaj. Lxui, 3. ?* Ezech. xxij, 26. ?! Jerem. vi, 27. 511 Cor. xi, 13. ** Ibid. 14. 9 Matth.vri, 15. 16. 


*! Pgal. cxviri, 18, 105. *?? Dan. 11, 21, 22. 
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Epistola ;Egyptiorum pontificum ad. Felicem de infestationibus Arianorum. 
Do:nino ter beatissimo, et honorabili sancto Pa- A nos capere possint, sint incensa, nobisque sublata. 


tri Felici sancte sedis apostolice urbis Home papae; 
Atlianasius, universi /Egyptiorum, Thebaidur. et 
Libyorum episcopi, iu sancta Alexandrina synodo 
gratia Dei congregat. 

Vestro sancto suggerimus apostolatui, ut no» 
stri, more solito, sollicitudinem gerere dignemini, 
juxta vestram prudentissimam sapientiam, quee 
omnibus luce clarius manifesta est, quia aposto- 
licis vastra beatitudo visceribus commota, super 
tribulatione nostra, nos omnes hortata est ad tui- 
tionem catholice et apostolice Ecclesie, in unum 
convenire, et de nostra canonice oppressione et 
unanimitertractare,dum constat nos uua cum beato 
Paulo apostolo eadem compassibiliter dicere : Quis 
infirmatur, et ego non infirmor ! Quis. scandaliza- 
lur, et ego non uror ??? Satagentes,ne aliqua de iig, 
que vobis credite sunt rationabilibus ovibus, & 
bestiis capiatur. Ideo,Pater beatissime, 418 sem- 
per antecessores nostri, et nos ἃ vestra apostolica 
sancta sede auxilium hausimus, et nostri vos ha- 
bere curam novimus, prefatam 680 apostolicam 
et summam expetimus, juxta canonum decreta, 
sedem, ut inde auxilium capiamus; unde prede- 
cessores nostri ordinationes ei dogmata, atque 
sublevationes traxerunt. Ad eam quoque quasi ad 
matrera recurrimus, ut ejus uberibus nutriamur, 
quoniam non potest mater oblivisci infantem suum, 
Sic et vos nolite oblivisci nos vobis commissos. 
Quoniam non levibus nos inimici nostri impli- 
cuerunt,et quotidie facere moliuntur afflictionibus, 
et apprehendere, ac (47) ferris nos constringi mi- 
nantur. nisi eorum consentiamus erroribus, quod 
nequaquam vobis inconsultis agere presuminus. 
Canonibus quippe jubentibus absque Romano pon- 
tifice nos de majoribus causis nihil debere decer- 
nere. [deoque ad propositum recurrentes, et ad 
bravium properantes, vestre apostolice sedis im- 
ploramus auxilium. Quia, ut credimus, non de- 
spexit Deus preces cum lacrymis sibi oblatas ser- 
vorum suorum, sed ob id vos predecessoresque 
vestros, apostolicos videlicet presules in summi- 
tatis arce constituit, omniumque Ecclesiarum cu- 
ram habere precepit, ut nobis euccurratis, nogque 
tuentes; quibus omne episcoporum judicium est 
commissum, liberare eb hostibus nostris non 
negligatis. Nam scimus in Nieena magna synodo 
trecentorum decem et octo episcoporum, ab omni- 
bus concorditer esse roboratum,non debere absque 
Romani pontiticis sententia concilia celebrari, neo 
episcopos damnare, licet hec synodica capitula 
alia complura pernecessaria, ab hereticis, qui nos 
quotidie infestant et perdere nituntur, ut facilius 


33 I[ Cor. xi, 29. 86 Matth. xvi, 18. 


(47) Stephanus Dorensis ad Martinum papam. 
(48) Habetur in epist. decret. Julii contra Orien- 
tales pro Athanasio. 


C 


D 


Qua de re hac invenla occasione, indifferenter 
omni canonica et apostolica postposita auctori- 
tate, nos vi a propriis, vobis inconsultis, illicite 
expellunt sedibus,ovesque nobis a Christo Domino 
apostolica commissas gralia, invadunt, gradibus 
privant : et quod pessinium est, et omnibus Chri- 
stianis legibus inimicum, interlicere decertant. 
Vos ergo ut semper vestre sedi sancte consuetudo 
fuit, periclitantibus subvenite, oppressos roborate, 
tribulatis manum porrigite, taliaque prohibete, et 
leges imponite, ut apostolica doctrina, que in Deo 
est, cito ad victorum judicium perducere valeat 
nostrum,nosque apostolorum principe suffragante 
Petro, ab immiuentibus periculis liberare (43). No- 
vimus namque in jam facla Nicena synodo genera- 
liter esse decretum, ut nullus passim, vageque 
episcopos, aut presumpltive lacerare,uut accusare, 
et qui non sunt rect» lilei vel bonz vite, vel 
elare conversationis, infamare presumat, Sed 
prius si erga episcopos, vel auctores Ecclesi: quis- 
quam causain habuerit, eos cum charitate man- 
suele convenist, ut ab eis vulnus unde agitur, 
recte sanetur. Aut ipse, si secus egerit, accusator 
excommunicetur. Quod si ab eis nihil recte value- 
rit percipere, tuno primo summos adeat primates, 
et ipsi tempore congruo canonice eos convocare 
debebunt. Qui si aut suis rebus exspoliali, aut a 
propriis scdibus ejecti, aut exsiliati, vel Op;'ressi, 
aut inique traetati fuerint, primo  eruantur, et 
canonice restituantur, atque omnia sibi subla- 
ta (49) integerrime eis legibus reddantur. Quo- 
niam priusquam hec fiant, ut in predicto 
constitutum est concilio, nec canonice convocari 

nec distringi a quocumque possunt. Quoniam nec 
seculi leges hec lieri permittunt, quanto minus 
ecclesiastice ? Similiter et a supradictis Patribus 
est definitum consonanter, ut si quisquam epi- 
scopum, aut metropolitanum,»ut comprovinciales, 
vet judices suspecios habuerit, vestram sanctam 
Romanam interpellent sedein, cui ab ipso Domino 
potestas ligandi, ac absolvendi,speciali est privile- 
gio super alios concessa. lpsa enim (50) firma- 
mentum a Deo lixum et immobile percepit, 
quoniam ipsam formam universorum titulorum 
lucidissimam Dominus Jesus Christus veram 
apostolicam constituit scdem. lpsa est enim saccr 
vertex, in quo omnes vertuntur, sustentantur, le- 
vantur, et sicul in Christo Christiani, et in petra, 
id eat Christo, Petrus, Petri renovantur Ecclesise : 
Tu es cnim, sicut divinum veraciter testatur 
eloquium, Petrus ?*, et super fundamentum tnum 
Ecclesie columma, id est, episcopi, qui Ecclesiam 


(60 Adr. coll. 35. 


90) Sergius Cypri,epist. ad Theod. 


- apam cons. 
u concil. Lateran. PAP 
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sustinere, et propriis humeris portare debent, A edeui sanctae sedi vestre in. honorem beatissimi 


sunt confirmati. Tibique claves regni celorum 
commisit, atque ligare, et solvere potestative, quee 
iu terra et quie 1n celis sunt, promulgavit. Tu 
profanarum heresum, et impetitorum, atque om- 
nium infestantium depositor, et princeps, et do- 
ctor, caputque omnium orthodoxe doctrine et 
immaculate fidei exsistis. Igitur ne despicias 
Patrum tuorum, Pater, pietatem, bonamque inten- 
tionem. Et sicut illi Patres et predecessores 
nostros a multis liberaverunt oppressionibus et 
angustiis, ita nos liberare digneris. Nam fuit sem- 
per vestre sancte et apostolicm sedi licentia, in- 
juste damnatos vel excommunicatos, potestative 
su& auctoritate restituere, et sua eis omnia red- 
dere, et illos qui eos condemnarunt, aut excom- 
municaverunt, apostolico punire privilegio : sicut 
etiam nostris et antecessoribus cognovimus actum 
temporibus. Porro et ipsi primates, qui episcopo- 
rum et summorum ecclesiasticorum) causas susci- 
pere debent, in prefixa Nicena synodo sunl 
dinumerali, ne in posterum ex hoc contentio cri- 
retur. (51) O sanctissime Pater Patrum, abscinde 
blasphemias et jactantiam vaniloquorum et insi- 
diantium  infestationes, nos et !ratres nostros 
opprimentium,atque perdere volentium, qui ad vos 
quasi ad caput confugimus, ut vestro suffulti auxi- 
lio liberemur, et vobis nobisque Christi commissas 
oves & luporum ore, Domino adminiculante, 
antequam deglutiantur, rapiamus. Nec enim (52) 
fas est supplicum apostolice sedis scripto, aut 
gine scripto, preces oblata despicere, sed ut con- 
decet, et privilegium vesire sedis est, et nos, et 
illi canonicaliter convocemur, et ante vos de no- 
gtris objectionibus canonice cum omni probitate 
concertemus. Sicut predeccasores nostri penes 
vestros fecerunt antecessores, et sicut canonica in 
predicta sancta synodo  docenl constitula, et 
veluti paleati verbi per ventilabrum canonice 
examinationis plenam purgationem, in communi 
consistentes auditorio, de maturis et nutrientibus 
catholice Ecclesie dogmatibus, quae confirmant 
cor hominis, per participationem paternurum con- 
sequamur institutionurm. (53) Antiquis enim regu- 
lis sancitum est, ut quidquid, quamvis in remotis 
aut in longinquis positis provinciis, super episco- 


B 


porum querelis aut accusationibus ageretur, non D 


prius tractandum vel accipiendum esset, quam ad 
notitiam alme sedis vestre fuisset pronuntiatio 
facta, qua infirmaretur, aut firmaretur. Indeque 
sumerent normam, unde Ecclesie sumpsere exor- 
dium predicationis, ne passim ab insidiatoribus 
columue everterentur Ecclesie. Certum est enim 


55 Jerem. 1x, 1. "5 Psal. 1, 2. 


(51) Idem Sergius. 

ἘΞ Martinus papa, ibidem. 

53) PP. Afric. in ep. ad Theod. papam conc. 
aterun. ann. 649, 


Petri. Patrum decreta peculiarem decrevisse reve- 
rentiam Dci, pro rebus inquirendis atque deter- 
minandia, quas sollicite decet justeque ab ipso 
presulum examinari vertice apostolico, cujus 
sollicitudo semper fuit et est tam mala damnare 
quam probare laudauda. Quoniam humillimum 
vestro apostolico culmini persolventes obsequium, 
ut ipse Dominus precepit, sanctoruin decreu 
Patrum statuerunt, cum lacrymis suggerimus 

quod sine gemitu cordis reticore non valemu. 
Nam in tantum ἃ persecutoribus sancte De 
Ecclesie nostrisque inimicis persequimur, ut 
ΘΕΈ magis nos vivere, quam mori tz:edeat. Unde 
pre omnibus fatemur,in tantum cor esse nostrum 
vulneratum, ut propheticum illum planctum exo- 
ptemus, dicentes : Quis dabit capiti meo aquam,aul 
oculis nostris fontem lacrymarum, ul sedentes plo 
remus die ac docte ** ? Ecce enim oves, que nimis 
infestantur, atque a pravis amoveri hominibus im- 
pelluntur. Christianorum vero voces ac gemitus 
episcoporum longe lateque resonant, novitates in- 
surgunt, calumnie crescunt, persecutio grassatur, 
perditio fit populorum. Vestrum est nobis manum 
porrigere, vobis enim co!mninissi sumus, vestruui 
est nos defendere atque liberare, nostrumque est 
ἃ vobis auxilium expetere, et vestris parere jussio- 
nibus. Pro nimio ergo dolore, atque gemitu om- 
nium qui nos infestant necessario recordari, 
yobisque significare nequimus. Ideo almum ve- 
sirum exoramus apostolatum, ut super his legem, 
qu& in memorata Nicena synodo est promulgata, 
quamvis predictorum insidiatorum,ct aliorum ma. 
lorum hominum, quo facilius episcopos Dei mini- 
stros valeant illaqueare, est suffocàta, reparetis : 
et qua necessaria fore cognosocitis, vestre sanete 
gcdis auctoritate nós cunctosque fratres informetis, 
ut malorum insidias hominum, vestra fulti aucto- 
ritate illasi, Domino opitulante, evadere valeamus, 
quia insidias luporum previdere, non ovium (^4), 
sed pastorum est.Scimus enim quod id semper ve- 

stre sedis presules, primo apostoli,deinde succs- 

sores eorum fecerunt.(55) Vosuniversalis Ecclesiv, 

et maxime episcoporum qui oculi Domini propter 
contemplationem et speculationem vocantur,curaun 
gerere, ac de revelatione et lege nostra assidue 
cogitare dcbetis,sicut scriptum est: Beatus qui me- 
ditalur in lege Domiui die ac nocte 9$, Quee medita- 
tio, non lectione per figuram litterarum tantum 
conspecta, sed uberante in vobis Christi gratia in 
vestra cognoscitur conscientia immobiliter insita, 
et nullatenus de vestro corde recedente lege Chri- 
sti Dei sacrosanta, sicut in Psalmi dicit Prophe- 


(54) Conc. tir Rom. sub Symmacho. 
(95) Victor. Carth. ep. ad Theod. papam, unde 
multa huc invecta sunt. 
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a : 0s justi meditabitur sapientiam, et lingua ejus A versos, nihil aliud est quam fovere. Nec caret scru- 


loquetur judicium, lex Dei ejus in. corde ipsius "', 
non atram ento, sed spiritu Dei vivi vestris in ar- 
canis conscripta, neque in tabulis lapideis sed in 
tabulis cordis carnalibus, sicut beatissimi apostoli 
Pauli ad Corinthios missa nos docet Epistola. Qui- 
bus premissis significamus Deo placito fcaternitati 
vestre d:e septimo kalendarum Augustarum, indi- 
ctionis quarte, nostram humilitatem divina gratia, 
suo ut precepit munere preveniente, vestris sanc- 
tis ac Deo dignis precibus, in sancta Romana ec- 
clesia pontificulis honoris accepisse consecratio- 
nem et stolam, inquodignitatis fastigiout Deo om- 
nipotente altissimo regamur, et a malis omni- 
bus liberemur. Ut non sacerdotale nomen tantum. 
sed Christi Domini nostri Dei protegente auxilio et 


meritum habeamus, vestris sanctis ac Deo acce- B 


ptabilihus nos commendantesorationibus,poscimus 
quatenus et vestris deprecationibus pro nobis ad 
Deum effusis muniti, et eruditionibus bonis in- 
structi, digni efficiamur cum omni nobis populo 
Christiano commisso illesi, protegi velamento di- 
vino. Ád salutationem ergo vestre sanote et hono- 
rando fraternitatis, vice nostra, Benedictum humi- 
lem nostrum fratrem vestrum episcopum,et Alexan- 
drum presbyterum, Crispinum quoque diaconum, 
vestros famulos destinavimus. Propter quos postu- 
lamus celerius nobis ἃ vestra beatitudine persolvi, 
ut vestris cohortationibus roborati, vestrisregulis, 
inimicis videlicet compressis, infermati, ad pro- 
prias prudenter consolati valeamus ecclesias ante 


hiemem Domino propitio remeare. Vestrum est (ἢ 


quippe, Pater sanctissime, canonica instructione 
sollicite ecclesastice regule adverssntibus,et fra- 
trum insidiatoribus obviare, nec permitterenoviter 
dici quod Patrum venerabilium auctoritas omnino 
non censuit. Nos enim humiles corde, sapientes, 
adjuvante Domino,quze recta sunt uno vinculo cha- 
ritatis vobisoum sumus constricti, veram fidem ac 
religionem catholicam in omnibus fortiter defen- 
santes. Studiosius itaque a Catholicis improbis 
probe resistere nitendum est, ne torpentes, desi- 
dia oppressi, culpztaciturnitatis teneamurobnoxii, 
et quasi favorem impendentes judicemur. Unde 
dictum est: Negligere, cum possis deturbatere per- 


pulo societatis occulte, qui manifesto facinori de- 
βίη! obviare. Manifesta est, Doctor sanctissime 
venenosa serpentum sine simplicitate astutia, dum 
manifesta est dolosa inimicorum fallacia. Succur- 
rite, quesumus, oppressis, liberate nos de manu 
persequentium, ut cum beato Job cantetis : Bene- 
diclio perituri super me veniebat, el cor vidue con- 
solatus sum, juslitia indutus sum, et vestivi me, sic- 
ul vestimento et. diademate, judicio meo. Oculus fui 
czc0, et pes claudo. Pater eram pauperum, causam- 
que quam nesciebam, diligentissime investigabam.Con- 
lerebam molas iniqui, et de dentibus eorum auferebam 
predam *5, et reliqua. Nos enim, quos tua maxima 
exspeclat cura, id est, episcopi omnes, precipue 
tuum debemus mereri judicium, et non ab aliis 
devorari. Merito ergo nos sacerdotes Domini causa 
respicit, si silentio (56) faveamus errori. Si quidem 
corripiantur hujusmodi, nec sit liberum eis pro 
voluntate habere judicium, desinatque novitas in- 
cessere vetustatem, desinat Ecclesiarum quietem 
inquietudo turbare. Nam omnes metropolitani, vel 
reliqui episcopi, sua odia aut vindictas in reliquos 
episcopos exercere non valeant. Ideo nominatim in 
Nicena synodo expressi sunt primates, qui reli- 
quos episcopos audire et judicare debeant, ne ulla 
fraus in judicio episcoporum possit irruere. Vos 
ergo qui in summo speculo grati: Dei estis depo- 
siti, attendere eos, et opprimere oportet, qui in fra- 
tres seditiones (57) et scandala excilant. Ideoque 
exorumus, ut minime despiciatis humilitatis no- 
stre, et omnium Orientalium orthodoxorum sacer- 
dotum, et populorum afflictiones et damnationes, 
cum lacrymis oblatas. Sed sicut luminaria universo 
mundo, verbum vite retinentes, introductas exstin- 
guite tenebras nefandissimorum insidiatorum, tem- 
poribus etiam nostris procaciter germinatas : qua- 
tenus funditus exstincta hujusmodi caligine, luci- 
fer nobis resplendeaL per vos, sanctissime Pater, et 
dogmatica definitio ubique omnes letificans, qua 
gloriosi sancti Patres per propria piissime dogmata 
in eterne vite firmam hereditatem praedicasse 
noscuntur. Et subscriptio : Incolumem te, et bene- 
placitum Deo, sunctissime Pater Patrum, orantem 
pro nobis Dominus custodiat in evum. Amen. 


Rescriptum Felicis papee ail eosdem 


612 Reverendissimis atque dilectissimis fratri- ἢ tiam Spiritus sancti, et Deo placitum studium 


bus Athanasio, et universis ZEgyptiorum, Thebai- 
dum, Libyorumque episcopis in sancta Alexandri- 
na synodo congregatis, Felix alme Romane urbis 
et universalis Ecclesie episcopus, et sancta syno- 
dus, qua in urbem Romam convenit, in Domino 
salutem. 

Bacram vestram synodicam epistolam per gra- 


conscziptam, vestre ἃ Deo honorande sanctitatis 
gratia libenter suscepiinus, atque instanter nostra 
in synodo recitare per singula jussimus, et omnes 
intente ejus colligere verba precepimus. Super 
que dum letari sperabamus et cupiebamus, versa 
est in luclum cithara nostra **, et cantatio in plo- 
rationem, et omnino lotius synodi gaudium in mo- 


81 Psal. xxix, 30, 31. 88 Job xxix, 13-17. *9 Job xxx, 31. 


(56) Ex epist. 1 Colestini I ad Gallos. 


(57) Stephan. Durensis, ad synodum Lateranensem anno 649. 
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rorem ranslatum est, quia non decuerat, ut ii À in volumen lillerarum vestrarum comperiuius re- 


qui corpus (58) Chrisli quotidie proprio conticiunt 
ore, tantam paterentur persecutionem. Quoniam 
Dominus Deus noster salutem providens generis 
humani, mandavit persec'tiones non fleri, neque 
fluctuationes inferri, aut invideri laborantibus in 
agro Domini, neque dispensatores magni Regis 
vexari, aut expelli. Quieacite, inquit sancta magna 
Nicena synodus, et nolite persequi eos qui Deo 
perfecte ministrant, et sincera voluntate superni 
Dei mandata custodiunt, et nostris legibus subju- 
gantur. Quia nec decel nec ordo patitur, ut ini- 
qui et carnales spirituales persequantur. Omnis 
enim qui resistit alicui, nunc vertendo, nunc ce- 
lando veritalem, mentitur adversus eum contra 
quem litigat. Et qui infestus est alicui, omnia sic- 
ut hostis agit, et insuper loqui contendit. Vos 
enim monemus fratres in speculis esse debere, ut 
in quantum esse potestis et Dominus auxilium de- 
derit, talibus nostra apostolica vestraque auctori- 
tate resistatis, nec quisquam vestrum a fratris 
auxilio se subtrahat, sed pro viribus adminicu- 
lum pr«estet. Quoniam licet pauci sitis, si unanimes 
fueritis, nullatenus, justitia suffragante, Domino 
quoque npem ferente, superabimini : Quia funicu- 
lus triplex difficile rumpitur 9. Num si officiis se- 
cularibus (59) humana lex subvenit, quanto magis 
ecclesiasticis, οἱ Domini saveerdotibus, maxime- 
que pontificibus, qui pupille oculorum Domini 
appellantur, divina atque canonica lex suffragari 
debet? Ait enim divinum de episcopis eloquium : 
Qui vos langit, 'angil. pupillam. oculi mei *!. Et si 
esmculares homines humana multipliciter exploran. 
tur lege, ct requisitiones atque inducie illis mul- 
torum mensium conceduntur, ne injuste damnen- 
tur; quanto mcgis episcopis, qui proximiores sunt 
Deo, ct super eos sunt constituti, positique in 
colesti militia, quee impensius ponderanda est, 
temporaque sunt concedenda multo ampliora, ne 
a quibusdam graventur aut opprimantur, vel su- 
bito damnentur (60). Inspiciamus ergo, adjuvante 
Deo et sanclo apostolo Petro, per quem et aposto- 
latus et episcopatus in Cbristo cepit exordium, 
quam plures sepe emerserunt cause, que in qui- 
busdam non erant causa, sed crimina. Quia ma- 
gis, ut comperimus, iniquitate fratribus sunt im- 
positae, quam charitate. Et ut de cetero sollicitu- 
do sit, ne talia deveniant, capitula qu:edam, qua 
a sanctis Patribus, tam in Niccena synodo, quam 
in hac sede constituta sunt, ponamus. Quibus fra-- 
tres et coepiscopi nostri fulti, insidias inimicorum 
Domino nuxiliante valeant evadere, et prout Domi- 
nus dederit posse, paucioribus (61) tantorum malo- 
rum verbis imitemur compendium, et strictim qua 


tracteinus, et alia nonnulla instantis temporis 
necessaria prout petitis ponamus. 

(62) 1. Est namque synodicis decretum  institu- 
tis, ut nemo episcopum penes seculares arbitros 
accusat, sed ad summos priinates. 

2. 8i quis adversus cpiscopum causam Mhabue- 
rit, non prius alios episcopos adeat, ut eum accu- 
set, quam fainiliariler ei suam indicet querelam, 
et ab eo iustam emendationem, aut rationabilen 
percipiat excusationem, ipsa nos instruente veri 
tate : Si peccaverit in te frater luus, vade et corripe 
eum inter le δὲ ipsum. solum. Si te non audierit, ad- 
hibe duos vel tres tecum. Εἰ si non. audierit, dic Ec- 
clesie *, id est, accusa eum publice, et non priva 
tim, et reliqua. 

3. Αἱ quis episcopum posthac elegerit accusare, 
summis primatibus episcoporum suam indicet cau- 
sam, et non secularibus, qui magis ad pacem (63) 
quam ad judicium eos revocent, ut charitas in 
omnibus et ab omnibus custodiatur. Si primctes 
accusatores episcoporum cum eis pacificare fami- 
liariter minime potuerint, tunc tempore legitimo 
eos ad synodum canonice convocatam, non iníra 
angusta tempora canonice convocent, et non priu- 
squam eis per scripta significent quid opponitur, 
ut ad responsionem preparati adveniant. Nam 
8i aut vi, aut timore ejecti, aut suis rebus exspo- 
liati fuerint, nec canonice evocari δὰ synodum 
possunt, nec respondere emulis debent, antequam 
canonice restituantur, et sua eis omnia legabter 


C reddantur. 


D 


4. Si quis episcoporvm suis fuerit rebus exspo- 
liatus, aut à sua Ecclesia vi aut timore expulsus, 
quod oreni Christiano nomini est inimicum, opor- 
tet et decet episcoporum praepositum semper prima 
fronte sollicitum esse, ut omnia, que ci ablata 
eunt, potestati ejns legaliter reddantur, et presul 
prius restituatur. Et postea non statim, sed diu et 
per spatiosa tempora, suis potestative depositis, 
ad suam necessitatem preparatis, ad tempus ve- 
niat ad causam. Et si juste visum fuerit, accusa- 
toribus respondeat suis. 

9. Nulli infami (64) atque sacrilego de quocun- 
quo liceat negotio, adversus religiosum Christia- 
num, quamvis 5umilis servilisque persona sit, tc- 
stimonium dicere, ncc de qualibet actione vel in- 
scriptione Christianum impeterc. 

6. Si quis episcopus legitime accusatus, et. su- 
pradicto ordine ad concilium canonice convocatus 
fuerit, absque trepidatione ire debebit. Et si ire 
non potuerit (65), pro se legatum ad synodum 
mittat. 

7. Nulla cause a judicibus ecclesiasticis audian- 


40 Recle. 1v, 12. *! Zachar. τι, 8. ** Matth. xvii, 15-17. 


(58) Hieronym. epist. ad Nepotianum. 
(59) S. Greg. ep. 120, l. vit. 

(60) Innoc. ep. 2. 

(61) Innoc. ep. 7. 


Carth. ΠῚ, c. 9. 
63) Carth. 1v, c. 20. 
(64) Ex Aniano. 

(65) Adr. c. 5 et 11. 
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tur, qu& legibus non continentur, vel que prohi- A dicta Nicena synodo sunt constituti. Heliqui vero, 


bita» esse noscuntur. 

8. 8i quis aliter non acquieverit, nisi ut episco- 
pum accuset, supra taxato hoc tenore agere debe- 
bit, quia aliter rata non potest accusatio exsistere. 
Tunc primo accusati causam accusator (66) apud 
primates canonice deferat.Nam a communione pro- 
hibeatur accusatus,nisi ad electorum judicium ca- 
nonice convocatus infra tres aut sex, vel plures 
menses pro suis rationem redditurus venire distu- 
lerit. Quod si probare potuerit quod voluerit, sed 
non potuerit 683 venire, nihil ei nocebit. Ille 
vero, qui vi, aut timore a sede pulsus, aut suis re- 
bus exspoliatus fuerit, non prius vocetur ad syno- 
dum,quam ei omnia legibus redintegrentur (07).Et 
tandiu in sede propria pacifice el potestative cun- 
cla disponens resideat, quandiu expulsus, vel ex- 
spoliatus carere visus est rebus. Cum autem ad 
judicium venerit, si voluerit et necesse fuerit, in- 
ducie ei petenti ἃ Patribus constitute absque im- 
pedimento concedantur, et judices a se electi tri- 
buantur,ut in loco unde est ille qui accusatür, aut 
si alibi alicujus temera&rie multitudinis vim me- 
tuerit, locum sibi congruum eligat, quo absque ti- 
more 8u08,8i necessitas expoposcerit, testes habere, 
et absque impedimento suam carnonice sententiam 
finire valeat. 

9. Quia multa per subreptionem evenire solent, 
(68) illis testificandi vel accusandi licentia denege- 
tur,qui Christiane religionis et nominis dignitatem 
ct sue legis vel sui propositi normam, aut regula- 
riter prohibita, neglexerint. 

10. Multum derogatio prevalet, quando deroga- 
io creditur. Ideo variis detractionibus atque accu- 
sationibus non decet (69) labefactari primatem,sed 
magis Patrum regulis roborari, nec facile aut in- 
differenter suscipere accusationes presumat, di- 
cente Domino : Non suscipias vocem mendacii "5; 
sed prius probare debet suspicionem el causam, 
aut quo animo hoc fa;iat et postmodum suscipere, 
quia veritatis professionem, propinquitatis, inimi- 
citi:e, timoris, amoris, odii et cupiditatis intentio, 
impedire, et adversa fratribus irrogare solet. 

11. (70) Persone accusantium tales esse debent, 
quarum fides et conversatio et vita probabilis, et 
absque reprehensione sit, et qua omni careant 


B 


qui metrepolitanas (71) tenent sedes,archiepiscopi 
vocantur, et non primates, salva in omnibus apo- 
stolic:e sedis dignitate, qua ab ipso Domino esl 
concessa, et postea a sanctis Patribus roborata. 

13. Primo semper in omni episcoporum accusa- 
tione, persona, vita et conversatio accusantium 
enucleatim inquiratur, et postmodum ea qua obji. 
ciuntur, fideliter pertractentur. Quoniam nihil ali- 
ter fieri debet, nisi impetitorum prius requiratur 
fides, persone, vita et actus discutiantur, quia ron 
debet pravorum aut insidiantium hominum perni- 
cie vita lacerari innocentium. Sane sepissime boni 
& malis persequuntur,qui non cessant suis calami. 
tatibus aliis derogare. Ideo summopere praviden- 
dum est, ne hec fiant. 

14. Nullus servus, (72) nullus libertus, nullus 
infidus, nullus oriminibus irretitus, nullus calum- 
niator, nullus qui inimicitiis studet, nullus qui frc- 
quenter litigat, et ad causandum vel detrahenduin 
est facilis, nulla infamis persona, necnon el un:- 
versi quos ad causanda publice crimina leges pu- 
blice non admittunt, permittatur episcopos accu- 
sare. Quoniam accusatores et accusationes, quas 
leges seculi non recipiunt, qua ratione sacerdota- 
Jis eas recipere debeat ordo invenire nequeo, cuiu 
hec et in Nicena synodo prohibita sint,et illi magis 
ab istis,non isti ab illis judicari debeant,cum Apo- 
stolus dicat : Spiritualis judicat omnia, ipse vero a 
nemine judicatur ^. 

15. Heretici, à quibus nimium opprimimur, ex 
communicatique, homicide, (73) malefici, fures, 
sacrilegi, raptores,venefici, adulteri,et qui raptum 
fecerint, vel falsum testimonium dixerint, seu qui 
ad sortilegos magosque 8e contulerint, nullate- 
nus ad accusationem, vel ad testimonium erunt 
admittend;. 

16. Non ita in ecclesiasticis (74) agendum est 
negotiis sicut in secularibus. Nam in secularibus, 
postquam legibus vocatus, et in foro decertare c«e- 
pit aliquis, non licet ante peractam causam rece- 
dere. [n ecclesiasticis vero, dicta causa recederc 
licet, si necesse fuerit,aut si se pregravari viderit. 

17. Quotiescumque (75) episcopus sper certis 
accusatur criminibus, si tales fuerint accusatores, 
qui juste et canonice recipi debeant, legitima in 


suspicione. Quia et hoc, te presente,ut bene nosti, [) synodo suo in tempore congregata, ab omnibus 


in Nicena synodo, propter malorum hominum in- 
festationem ab omnibus est deflnitum, licet pravo- 
rum honrinum insidiis sint hec et alia complura 
deleta. 

12. Primates illi, et non alii sunt, quem in pre- 


* Exod. xxi, 1. ** I Cor. ti, 15. 


(66) Carth. 1r, 7. 

(61) Rom. v, sub Symmacho. 

68) Anianus in c. 1, t. 7, 1. 10, cod. "Theod. 
(69 Damas. epist. ad lllyricos. 

(70) Adrian. 4 et 15. 


PATROL. Gn. XXVIII. 


canonice audiatur, qui sunl in provinciis episcopi. 
Quod si legitimi non fuerint accusatores, non fati- 
getur episcopus, quia sacerdotes ad sacrificandum 
vacare debent, non ad litigandum. Nec illi, quj 
throni Dei vocantur, pravorum hominum insidiis 


(11) Adrian. col. 23 et 15. 
72) Carth. vri, c. 2. 

73) Adr. col. 63. 

74) Leo, ep 54, 

15) Adr. 27. 
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turbari debent, sed libere Christo Domino famu- Α ctam sedem  interpellaverit, aut sibi defensatricem 


lari. 

18. Quanquam provincialibus episcopis, una 
cum eorum metropolitano sus provincie causas 
episcoporum; liceat charitative et concorditer agi- 
tare; non tamen, sicut in predicta, te presente, 
constitutum est synodo, licet deflnire, absque Ro- 
mani pontiflcis aurtoritate. Quod si secus a qui- 
busdam presumptum fuerit, ipsi qui hoc egerunt, 
sue presumptionis suscipiant damnum.Et illi,qu' 
ab eis perperam excommunicati aut damnati fue. 
rint, auctoritate hujus sancte sedis, et beati pre- 
ceptoris nostri clavigeri Petri potestate solvantur 
atque restituantur. Ipse enim ait Dominus : Quz- 
cunque solveris super lerram, erunt soluta et in terra 
et in calis "5, 

19. (76) Quoties episcopi 80 a suis comprovinciali- 
bus,vel & metropolitano putaverint prigravari, aut 
eos suspectos habuerint, mox Romanam appellent 
sedem. Ad quam eos absque ulla detentione, aut 
suarum rerum ablatione,obedire liceat.Et dum ad 
predictam Romanam matrem appellaverint Eccle- 
siam, aut ab ea 8e audiri expoposcerint, nullus 
eog, aut excommunicare, aut eorum res auferre, 
aut aliquam vim Ínferre eis presumat, antequam 
horum causa Romani pontificis auctoritate flnia- 
tur. Quod si aliter & qucquam przsumptum fuerit, 
nihil erit, sed viribus earebit. Nam nec hoc per- 
peram presumimus, sed et ipsum in Nicena syno- 
do constitutum, et antecessores nostros egisse, 


bene, Athanasi, nosti, quando tu et Paulus Con- . 
stantinopolitanus, Asclepius Gaze, et Lucianus ἢ 


([Lucius]Adrianopolites,ab episcopis Orientalibus in- 
consulto sanct memorie Julio predecessore nostro 
damnati estis, et ad eum, quasi ad totius orbis ca- 
put, ut semper huic sancte sedi licitum fuit, con- 
fugistis. Cognita eorum nequitia, et vestra justitia, 
vos in communione suscepit, et omnium vestrum 
curam gerens, propter sedis propric dignitatem 
suas singulis reddens Ecclesias, Orientalibus scri- 
psit, culpans eos quod non recte tractassent, viros 
inculpabiles de suis Ecclesiis expellentes,et consti- 
tuta Niceni concilii minime conservantes.E quibus 
ad certum diem nonnullos sibimet adesse precepit, 
ut de talibus presumptionibus certam redderent 
rationem, et coram eis ostenderet.justum se super 
eis protulisse decretum. Determinatum est etiam, 
non talia deinceps fratres esse passuros. Et nisi ab 
hujusmodi presumptionibus cessarent, a propriis 
esse gradibus eos recessuros.Tibi enim hujus san- 
cte sedis privilegio,et tu et fratres tui proprias re- 
cepistiu Ecclesias, cum omnibus ad vos pertinenti- 
bus. His enim et aliis quam plurimis documentis, 
manifestum est, nullum damnari, aut suis exspo- 
liari rebus debere episcopum, 6184 qui hanc san- 


asciverit, donec judicium de eo nostre apostolice 
auctoritati, hoc est, principis apostolorum Petri 
agnoscat. Quia solum Christus Jesus huic sancte 
sedi, id est apostolice, hoc facere commisit. Ut- 
pote quoniam solus, atque pre omnibus praefatus 
princeps apostolorum creditus est, atque percipcre 
meruit a Rege regum Christo claves regni ceelorum. 

20. De induciis vero episcoporum super quibus 
consuluistis,diversas ἃ Patribus regulas invenimus 
institutas.Quidam enim ad repellanda impetitorum 
machinamenta, et suas preeparandas responsiones, 
et testes confirmandos,et concilia episcoporum at- 
que amicorum querenda, annum aut sex menses 
mundaverunt concedi; quidam autem annum, in 
quo plurimi concordant.Minus vero quai sex men. 
ses non reperi, quia a laicis hec indulta sunt, 


quanto magis Domini sacerdotibus? Nam et a no- 


stris antecessoribus,atque reliquis sanctis Patribus 
multoties inhibitum est,ne quis Domini sacerdoti- 
bus detractiones irroget, quanto magis accusatio- 
nes non ex radice charitatis prolatas ? Quiescite, 
inquiunt, et nolite persequi eos, qui Deo perfecte 
ministrant, quorum oralionibus et terrena bella 
sedantur, et recedentium a Deo angelorum. pellun- 
tur incursus, quippe omnes demones, qui cor- 
rupti sunt,precum assiduitate confundunt. Inducie 
namque non sub angusto tempore, sed sub longo 
spatio concedende sunt, ut accusati se preparare, 
et universos communicatores in provinciis positos 
convenire, et testes preparare, atque contra insi- 
diatores se pleniter armare valeant. 

21. Judices enim, et accusatores tales esse de- 
bent, qui omnium careant suspicione, et ex radice 
charitatis suam desiderent promere sententiam. 
His igitur tam legaliter,quam et canonice prolatis, 
etiam omnium Christianorum reverentiam congau- 
dere deposcimus, spiritali intercedente dilectione, 
et timore Dominico, per quem humana removetur 
offensio, ct Ecclesiarum wdificatio preponitur uni- 
versis,ut mogis universi edificationem fratrum la- 
borent,quam ad damnationem,quoniam ait Domi- 
nus : [n hoc cagnoscent omnes, quia mei estis disci- 
puli, si dilectionem habueritis ad invicem **. Jam 
enim formam dedimus, et a predecessoribus no- 
stris dalam esse cognovimus, ut si quis se agno- 


D verit Christianum, illud servet, quod ab apostolis 


noscitur esse traditum, dicente apostolo Paulo : 
Si quis vobis annuntiaverit, prater quam quod. ac- 
cepistis, anathema sit "1. Christus enim Dei Filius 
Dominus noster, humano generi propria passione 
salutem plenissimam condonavit, ut nos liberaret. 
Ut si in tantum nos dilexit, ut etiam proprio Filio 
8uo non parceret,sed pro nobis omnibus illum tra- 
deret, ut nos liberaret, ut quid nos non diligimus 


5 Matth. xvi, 19; xvii, 18, 5 Joan. xu, 35, "' Galat. 1, 8. 


(76) Item ex Adriano. 
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fratres, aut 608 temere judicamus ? cum predictus A enim hanc preterierunt, non tantum lesi deci. 


dicat Apostolus : Nolite judicare invicem, sed hoc 
magis judicale, ne ponalis offendiculum fratri vel 
scandalum *. Nam si illi qui fratres diligunt, ex 
Deo nati sunt, et vident Dominum : quid ergo erunt 
iili qui eos persequuntur, et cos detrahendo, ma- 
chinando, accusando, infestando, damnare mo- 
liuntur? Si illi filii Dei, procul dubio filii sunt 
diaboli, qui ut semper sicut leo rugiens circumit, 
querens quem devorel '5, ita fratres insequuntur, 
ul perdant. Qui vero adjuvare fratres refugiunt, 
majus peccatorum onus acquirunt, et fraterni so- 
latii rei exsistunt : Va, inquit Propheta, qui po- 
lum dal amico suo, miscens fel suum V. Et iterum 
sapientissimus Salomon ait : Quoniam qui loquitur 
iniqua non potest latere, nec praturiet illum corri- 
piens judicium. In cogitationibus ergo impii inter- 
rogatio erit. Sermonum autem illius ad Dewn prz- 
medilalio, ad. correylionem iniquitatum illius, qui 
auribus zeli audit omnia, et tumullus murmuran- 
lium non abscondetur δ. Haec enim si amplecti vo- 
luissent, proprio et sano sensu, ad reprobum sen- 
sum minime laberentur, sed per Dei timorein ser- 
monum suorun, precaventes custodiam, piam 
sanctorum Patrum definitionem sine quadani pre- 
sumptione nocumenti utrique conservarent, quo- 
niam dicit sacrum eloquium : Consilium bonum 
conservabil te, et mens bona custodiet (e 9. Non 
enim de fontibus salutiferis spiritualiter ad acqui- 
sitionem eterne vile procedunt,tales accusatores, 
et detractores, atque ideo competenter nos beatus 


dentes a corroboratione sua, sed insipientia sus 
dereliquerunt oinnibus memoriam, ut his, quibus 
peccaverunt, minüne latere potuissent : Gloria enim 
et. contumelia in loguela, el in lingua hominis 
casus illius esi 9. Ideoque conveniens est hanc 
ostentalionem, et reprehensionem illorum nostris 
actibus inseri, ne ulterius jain talia patiamini, se- 
minantibus eis zizania, et scandala, scd laetari in 
officiis et dogmatibus vestris mereamini.Igitur eru- 
bescant talia, et hujusmodi blasphema subtrahere 
lestinent, si noluerint a sacerdotali nostro collegio 
segregari, et ἃ tolius Christiani populi societate di- 
velli. Licet namque de his plura et pernecessaria, 
qua in decretis sedis apostolice, et ab apostolis 
eorumque successoribus nostris ubilibet predeces- 
soribus statuta inveniuntur, dicore et conscribere 
potuissemus, tamen melius nobis visum est, αἱ 
epistolam oratione claudamus. Deus omnipotens, 
et unus unigenitus Filius et Salvator noster Jesus 
Christus, vobis tribuat incitamentum, ut omnibus 
fratribus et coepiscopis nostris, quipuscunque tri- 
bulationibus laborantibus, totis succurratis viri- 
bus, et cum eis compatientes, crucem ejusdeui 
Domini Salvatoris portetis, ut veri ipsius discipuli 
coram omnibus apppareatis. Ut οἱ vos, et qui vobis- 
cum sunt, hicet in futuro meliora possideatis, qua 
oculus non vidil, nec auris audivil, nec in cor howi- 
nis ascenderunt, que praparavit Deus diligentious 
3e 5. Per Dominum nostrum Jesum Christum, per 
quem et cum quo omnipotenti Deo Patri gloria 


Paulus apostolus admonens, ait : Non debere plus C in secula seculorum. Amen. Valere vos opto, fra- 


*apere, quam oporlet sapere, sed. sapere ad. sobrie- 
talem " in definitione pietalis perduranles. Qui 


* Rom. xiv, 13. ** I Pet. v, 8. Τὸ Habac. ri, 15. 
Eccle. v, 15. "5 I Cor. i1, 9. 





5! Sap. 1, 8-10. 


tres charissimi. Data Idibus Februarii, Agathio, et 
Juliano, viris clarissimis, consulibus. 


9 Prov. i 11. 9 Rom. xi, 3. 5 





615 IN VITAM BEAT/E SYNCLETICAE ADMONITIO. 


Vitam beat Syncletice antiquissimum esse opus suadent Vite Patrum lib. v et vi, apud Rosweidum, et 
ipsa sane antiquissimi, circa sextum seculum Latine. translate ; ubi complura subinde occurrunt ex Vita 
beatze Synclelicie mutuata. Ejus auctores varii assignantur, ez quoram numero Athanasius, qui ut vi el prze- 
stantia nominis ccteris longe anlecellit : inde sane contingit ul, negleclis pene aliis, quibus potiori forte jure 
hoc opusculum tribueretur,a multis nec ignobilibus scriptoribus Athanasio ascribatur. Nec prztermittenda Nice- 
phori Callisti verba lib. viu, c. A0 : Τὴν ᾿Αντωνίου φιλοσοφίαν ὁ τὰ πάντα ἄριστος ᾿Αθανάσιος, xai αὐτῷ διαφε- 
ρόντως φιλούμενος, πρὸς λεπτὸς ἱστορήσας ἐξέδωκε᾽ τὰς μετὰ δαιμόνων πάλας αὐτοῦ, καὶ τὰς ἐξευρημένας 
τέχνας αὐτῷ κατ᾽ αὐτῶν, καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ βίου τεράστια, xai πᾶνθ᾽ ἕκαστα διαγράψας" ὡς ὅρον εἶναι μονα- 
δικῆς πολιτείας τὸ σύγγραμμα. Ὁποῖα δὴ ὁ αὐτὸς ᾿Αθανάσιος x&v τῷ βίῳ Συγχλητικῆς Énpatsv: ἀνδρῶν 
μὲν πολιτείαν ἐντεῦθεν, γυναικῶν δ᾽ ἐχεῖθεν ὑποτιθεὶς, ὡς ἐν πλάσματι διηγήσεως. Id est, Antonii philoso- 
phiam vir Jonge prestantissimus Athanasius, qui etiam ipsi fuit charissimus, pluribus descriptam edidit, 
conscripsitque ejus adversum demones certamina,quasve artes ad ipsos debellandos adinvenerit,neonon 
alia vite illius prodigia minutatim enarreta : adeo ut liber ille sit quasi vite monastice norma. Cujus. 
modi item sunt que idem Athanasius descripsit in vita Syncletice : in priore quidem libro virorum vi- 
vendi rationem ; in sequenti vero mulierum proponens, quasi sub forma narrationis. Prelerea in codice 
Vaticano 823, teste Holstenio in. animadversis ad Martyrologium Romanum, hzc vita Athanasii nomen pra- 
[ert : itemque in biblothecs Scorialensis exemplari, quod memorat Alexander Barvoetius in cathalogo illius 
Bibliothecz, ad cujus fidem David Colvillus Latinam interpretationem suam. adornavit, editam α Bollando 
dd 5 Januarii. Hiec quantulacunque sint testimonia, exigui aul nullius momenti videbuntur its qui vel primo- 
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ribus labris Athanasii slylum orationisque genus altigerint ; tantum scilicet abhorret hoc opuseulum ab Atha- 
nasiana tlla eloquentia, sale, gravitale. Ad haec nullus assignatur scriptor, ad quinque sexve ssecula post Atha. 
nasii zlatem qui id operis tribuat Athanasio, Tradit autem Holstenius in alio codice vetustissimo Cryptafer- 
ratensi bibliothecze Vaticanz num. 1589, eam Vitam adjudicari Polycarpo asceta. Codex autem quo est usu; 
Cottelerius qui tomo I Monumentorum ecclesie Grece vilam Syncleticz evulgavit, nullum przferl aucto- 
ris nomen. In schedis vero Combefisianis quarum perhumaniter nobis copiam fecit vir eruditus R. P. Lequien 
ex ordine Praedicatorum ad calcem operis hzc leguntur : Hucusque qui ex sancta (Syncletica) per beatum 
Arsenium Pegadensem prodierunt sermones : unde forte inferalur Arsenium illum gesta dictaque Syncle- 
ticz collegisse. Qui Arsenius longe diversus esse videlur a prisco illo Arsenio monacho qui quarto s:zeculo fle- 
ruit. Ceterum multa uti dizimns in v et v1 Rosweidi libro ex hoc Opere ad verbum excerpta leguntur, quz 
nos ad marginem pro facultate notavimus. Similiter in Apophthegmalibus Patrum, et in Scholiis ad Joannem 


Climacum identidem laudatur Vita sanctae Syncletica. 


VITA ET GESTA SANCTE BEAT/.EQUE MAGISTRI,E À ΒΙῸΣ ΚΑΙ IIOAITEIA THE ATIAX ΚΑΙ MAKAPIAZ 
SYNCLETICA. ΚΑΙ AIAAEZKAAOY ZYTKAHTIKHZ. 


1. Par esset omnes homines bonarum rerum esse 1. "Ἔδει πάντας ἀνθρωπους τῶν καλῶν μὴ ἀμυήτους 
peritos. Ita enim in negoliis exercitati, vitam trans- ὑπάρχειν. Οὕτω γὰρ ἐγγεγυμνασμένοι τοῖς πράγμα- 
igerent absque detrimento. Nam simplicioribus σιν εἰ εἶεν, τὸ ἀζήμιον εἶχον ἐν βίῳ’ καὶ γοῦν τοὺς ἀχε- 
multe perutiles res sunt occulte, quod ideo illis ραιοτέρους τὰ πολλὰ τῶν χρηστῶν διέλαθεν. Τοῦτο δὲ 
obvenit, quod ex socordia hebetiore sint mente. πεπόνθασιν ἐκ τοῦ τὴν διάνοιαν αὐτοῖς ἀμόλυωτέραν 
Enimvero plerumque pretiose margarite, in pau- καθεστάναι óaà τῆς ἀμελείας. Πολλάχις γὰρ καὶ μαρ- 
peres vilesque viros inciderunt, qui ex artis impe- γαρῖται πολύσιμοι εἷς πένητας παρῆλθον ἄνδρας. Ol 
ritia, eas nihili naucique fecerunt. Nos itaque qui δὲ ἀδοχίμαστον τὴν περὶ τούτων τέχνην ἔχοντες, ὡς 
animo sumus puerili et imperito, cum incidisse- μιχρῶν τινων xai οὐδαμινῶν κατεφρόνησαν. Ἡ μεῖς 
musin hanc margaritam, non magni faciebamus γοῦν, νηπίαν xal ἀνάσχητον ψυχὴν ἔχοντες, τῷ παρ- 
illam, dum so!am speciem attenderemus, et ἃ na- ὀντι ἐντυγχάνοντες μαργαρίτῃ, οὐδὲν μέγα τοῦτον 
ture dignitatisque illius notitia multum abessemus: θεωροῦμεν, τῷ σχήματι μόνῳ ἐνατενίζοντες, τῆς δὲ 
ubi autem paulatim ejus propius pulchritudinem φύσεως αὐτοῦ, ὅσον πρὸς γνώσιν, μαχρὰν τυγχάνοντες. 
spectantes, prestantiam docebamur, divino erga p Ὡς δὲ κατ᾽ ὀλίγον ix τῶν πέλας ἐδιδασχόμεθα τὸ χαλ- 
perceptam rem amore accendebamur. Ipse nam- λος αὐτοῦ, θεῖος ἔρως xal ἡμῖν ἐνεγεννᾶτο πρὸς τὸ 
que res mentem nostram ad desiderium inflamma- ὀφθέν' xai γὰρ αὐτὰ τὰ πράγματα ἐζωπύρει ἡ μῶν 
bant. πρὸς τὸν πόθον τὴν διάνοιαν. 

2. Quorsum autem loquar de presentibus, aut 2. Τί δὲ λέγω τοὺς παρόντας, ἢ xal ἑαυτὸν συγκα- 
me illis adnumerem quasi nos aliquid sciamus,aut ταριθμῶ τούτοις, ὥς τι εἰδότων ἡμῶν xal λεγόντων 
eloqui valeamus de preclara et beata Syncletica ? περὶ τῆς ἀοιδίμου xal μακαρίας Συγχλητικῆς ; Οἶμαι 
Omnium quippe hominum naturam,bonisejus ope- γὰρ πᾶσαν ἀνθρώπων φύσιν Acltesgat πρὸς διήγησιν 
ribus recensendis imparem arbitror. Quod si quis τῶν ἀγαθῶν αὐτῆς πράξεων. El δὲ xal τις ἐπιχειρήσειε 
de illa loqui aggrediatur, quantumvis sapiens sit λέγειν τι περὶ αὐτῆς, πολὺ μὲν xal ἄπειρον ἀπολειφ- 
ac peritus, longissime aberit a re proposita exse- θήσεται τῶν ζητουμένων, xlv σοφὸς, κἂν ἐπιστήμων 
quenda. Quemadmodum enim qui solem intentius τυγχάνῃ. Ὥσπερ γὰρ ol τῷ ἡλίῳ ἀτενίσαι βουλόμενοι 
respicere volunt, oculorum damno afficiuntur, ita τὰς ὄψεις βλάπτονται, οὕτω xai οἱ γατοπτρίζεσθαι τῷ 
etiam αυΐ ejus vitam contemplari nituntur, ob pre- βίῳ ταύτης πειρώμενοι, ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν κατορ- 
clare gestorum prestantiam, ΘΈΘ vertigine cor- θωμάτων ἰλιγγιάσαντες, ὑπενδόντες ἢ xal ἀτονήσαντες, 
repti, cedentes demum ac viribus destituti,in men- C σύγχυσιν ὑφίστανται τῇ διανοίᾳ. 
tis incidunt perturbationem. 

3. Nos autem pro viribus nostris ejus vestigia 3. Ἡμεῖς δὲ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν ἰχνηλατοῦντες 
consectati, et ab 608 qualibus de primevaejus τὰ χατ᾽ αὐτὴν, καὶ ἐκ τῶν συνηλίχων δὲ αὐτῆς c 
etate paucis eruditi, ex ipsisque rebus aliquantu- κατὰ τὸν πρῶτον βίον ἀχροθιγῶς ἀχούσαντες, xai ἐξ 
lum illustrati, scribere ingredimur, nobisque ipsis αὐτῶν δὲ τῶν πραγμάτων ἀμυδρῶς καταυγασθέντες, 
salutarem cibum recondimus. Nam pro dignitate ἐπὶ τὸ γράφειν ἤχυμεν, ἑχυτοῖς τροφὰς σωτηριώδεις 
illius eloqui, non impossibile modo nobis est, sed ἀποθησαυρίζοντες. Τὸ μὲν γὰρ χατ’ ἀξίαν αὐτῆς λέ- 


multis aliis perarduum ao difficile. γεῖν οὐ μόνον ἡμῖν ἀδύνατον, ἀλλὰ xal τοῖς πολλοῖς 
δυσχερές. 
4. Quae colestis συγχλήτου seu senatus nomen 4. 'H τῆς οὐρανίου συγκλήτου ἐπώνυμος, χώρας τῆς 


habet, ex Macedonia oriunda est. Majores siqui- Μαχεδονίας τνγχάνει. ᾿Αχηχοότων γὰρ τῶν προγόνων 
dem ejus audito Alexandrinorum erga Deum et αὐτῆς τὸ φιλόθεον καὶ φιλόχριστον τῶν ᾿Αλεξανδρέων, 
Christum amore,ex Macedonia in Macedonis urbem κατελάμθανον ἐκ Ἁαχεδονίας τὴν τοῦ Μαχεδόνος πᾶ- 
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Atv, Ἐπιθαντων δὲ αὐτῶν τῇ χώρᾳ, καὶ μείζω εὐρόν- À conoesserunt, Quo cum pervenissent, ac res ipsas 


τες τῆς φήμης τὰ πράγματα, φιλοφρόνως ᾧχουν ab- 
τήν. Πύ πλήθει δὲ δήμων συνέχαιρον, οὔτε μὴν οἴχη- 
μάτων ἐθαύμαζον μέγεθος ᾿ πίστιν δὲ μονότροπον 
εὐρόντες σὺν εἰλικρινεῖ ἀγάπῃ, δευτέραν ἔθεντο τὴν 
οἰχείαν τῆς μετοικίας 

5. Ἂν δὲ καὶ τῷ γένει περίδλεπτος ἡ μακαρία 
Συγχλητιχὴ, καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ τοῖς χατὰ τὸν κόσμον 
τερπνοῖς νομιζομένοις ἐχεχόσμητο. Παρῆν δὲ αὐτῇ 
xai ἀδελφὴ ὁμόφρων ἅμα, xai ἀδελφοὶ δύο, σεμνο- 
τάτῳ καὶ αὐτοὶ ἀναχθέντες βίῳ" ὧν ὁ μὲν εἷς, ἐν τῇ 
παιδικῇ ἡλικίᾳ τυγχάνων, ἀπεγένετο᾽ ὁ δὲ ἔτερος, 
ἐπιδὰς πέμπτῳ καὶ εἰκοστῷ ἔτει, παρὰ τῶν γονέων 
εἰς γάμον παρεχαλεῖτο᾽ xal πάντων πρὸς τὸ ζητού- 
μενον εὐτρεπισθέντων. καὶ τῶν ἐξ ἔθνους συμὄολι- 
κῶν ἐχτελουμένων, ἀπέπτη “ὁ νέος ὥσπερ ὄρνεον ix 
βρόχων, ἀνταλλαγὴν ποιησάμενος τῆς ἐπιγείου νύμ- 
φης, τὴν ἄμωμον χαὶ ἐλευθέραν τῶν ἁγίων σύνοδον. 

6. Αὕτη δὲ ἔτι ἐν ταῖς πατρῴαις ἀγκάλαις τυγχά- 
νουσα, φιλοθείᾳ μὲν τὸ πρῶτον τὴν ψυχὴν ἠσκχεῖτο᾽ 
καὶ οὐχ οὕτω τὰς τοῦ σώματος ἐπιμελείας ἐποιεῖτο, 
ὡς τὰς τῆς φύσεως ὁρμὰς ἐπετήρει. 

7. Ἦν γὰρ καὶ κατὰ τὸ σῶμα περικαλλεστάτη, ὡς 
xai πολλοὺς αὐτῇ μνηστῆρας προσιέναι χατὰ τὴν 
πρώτην fjÀwíav: τοῦτο μὲν ὑπὸ τῆς περιουσίας δε- 
λεαζομένους, τοῦτο δὲ καὶ ὑπὸ τῆς τῶν γονέων χο- 
σμιότητος, καὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς χόρης 
τοῦ κάλλους ἐξαπτομένους. Καὶ γοῦν οἱ γονεῖς ἀσμέ- 
νως προετρέποντο τὴν νέαν εἰς γάμον, αὐτὸ τοῦτο 
ἐπείγοντες, ὡς ἐξ αὐτῆς τὴν τοῦ γένους διαδοχὴν αὐ- 
τοῖς φυλαχθῆναι. Ἡ δὲ σώφρων καὶ γενναία τῷ φρο- 
νήματι, οὐδόλως συνετίθετο ταῖς τοιαύταις τῶν γο- 
νέων συμθουλίαις" ἀλλὰ γάμον ἀχούουσα χοσμιχὸν, 
γάμον θεῖον ἐφαντάζετο * xai πολλοὺς μνηστῆρας 
παρορῶσα, εἰς μόνον τὸν οὐράνιον νυμφίον εἶχε τὸ 
νεῦμα. 

8. Καὶ ἦν ἰδεῖν τῆς μαχαρίας Θέκχλης γνησίαν μα- 
θήτριαν, τοῖς αὐτοῖς αὐτὴν ἐπομένην διδάγμασι. Καὶ 
132 τῶν δύο εἷς μνηστὴρ ἦν ὁ Χριστὸς, xal αὐτὸς ἦν 
τῶν ἀμφοτέρων νυμφαγωγὸς Παῦλος" οἶμαι δὲ χαὶ 
τὸν θάλαμον αὐταῖς μὴ ἐναλλάττειν" εἷς γὰρ αὐταῖς 
παστὸς ἡ Ἐχχλησία, καὶ ὁ αὐτὸς Δαδὶδ μελῳδεῖ ix 
ἀμφοτέρων τὰ σεμνὰ xal θεῖα ἄσματα. Καὶ γὰρ ἐν 
χυμδάλοις εὐήχοις τέρπει τὰς Θεῷ ἀνατεθείσας ψυ- 
χὰς, καὶ ἐν τυμπάνοις καὶ ἐν δεκαχόρδοις ψαλτηρίοις 
τὴν τελειοτάτην δὴν ἀναπέμπει. Μαριὰμ δὲ τοῖς 


fama majores comperissent, libentissime isthic se- 
des statuerunt, Non illi de populi frequentia gau- 
debant, nec edium amplitudinem mirabantur, sed 
unanimi fide sinceraque charitate reperta, incola- 
tui patriam posthabuere. 

5. Erat porro beata Syncletica cum genere il- 
lustris, tum aliis que inter vite commoda compu- 
tantur instructa. Erat illi soror una concors ac 
ejusdem animi, et fratres duo, ipsi quoque vita 
honestissima educati, quorum alter etatem agens 
puerilem diem obiit; alter vero ubi vicesimum 
quintum attigit annum, ἃ parentibus ad nuptias 
destinatus est. Cumque essent omnia ad id negotii 
parata, pactionesque de more essent facte, evola- 
vit adolescens tanquam avis ex luqueis,et sponsam 
terrestrem cum inculpato liberoque sanctorum 
coetu commutavit. 

6. Ipsa porro dum paternis adbuc ulnis hzere- 
ret, jam primum animum exercebat in amore Dei, 
neo tantam corporis curam, quantam animi moti- 
bus observandis sollicitudinem ponebat. 

7. Erat namque forma corporis elegantissima ; 
&deo ut sub primam adolescentiam multi ad eam 
accederent proci, partim opibus, partim parentum 
dignitate permoti,ad haec puelle pulchritudine ao- 
censi. Ipsi quoque parentes placide juvenculam ad 
nuptias hortabantur : ea mente instantes, ut ex 
illa sibi generis suceessio superesset. At illa pu- 
dica et animo generosa, nullatenus ejusmodi pa- 
rentum consiliis obtemperabat ; quinimo auditis 
mundanis nuptiis, divinas cogitabat : ac multos il- 
los degpiciens procos, in unum oclestem sponsum 
nutu et animo propendebat. 


8. Videre erat beate Thecle germanam discipu- 
lam, eadem quam illa documenta sequentem. Am- 
barum namque unus pronubus erat Christus,idem 
ambarum paranymphus Palus : quin earum thala- 
mum nihil diversum arbitror : iia enim communis 
torus Ecclesia. Ipseque David de utraque, gravia 
divinaque cantica modulatur. In cymbalis namque 
bene sonantibus oblectat animas Deo consecratas, 
et in tympanis ac decachordis psalteriis perfectis- 
simum occinit carmen. Maria vero sacris hisce 


ἱεροῖς τούτοις γάμοις τὰς χορευτρίας εἰσάγει, λέ- ἢ nuptiis choreas inducit dicentium : Cantemus Do- 


γουσα. ἤλσωμεν τῷ Κυρίῳ - ἐνδόξως γὰρ δεδό- 
ξασται. Καὶ τὰ ὄψα δὲ τοῦ θείου δείπνου κοινὰ τοῖς 
ἐστιωμένοις “ Γεύσασθε γὰρ, καὶ ἴδετε, ὅτι χρη- 
στὸς ὁ Κύριος, Καὶ ἡ τῶν νυμφιχῶν δὲ αὐταῖς πε- 
ριδθλημάτων μία τις ὑφή. Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν 
ἐδαπτίσθησαν, Χριστὸν ἐνεδύσαντο. Ὁμότροπος 
οὖν αὐταῖς ἦν ἡ πρὸς Κύριον ἀγάπη" τῶν γὰρ αὐτῶν 
ἠξιοῦντο δωρεῶν ἀλλὰ xal τοῖς αὐτοῖς ἀγῶσιν ἡμιλ- 
λῶντο. Τὰ μὲν γὰρ τῆς μακαρίας θέκλης οὐδενὶ ἠγνόη- 
ται μαρτύρια, ὡς διὰ πυρὸς χαὶ θηρίων ἀτιθάσσων 


9 Exod. xv. 1. 


V! Psal. xxxii, 9. 5 Galet, τι, 27. 


mino; gloriose enim magnificatus est 88. Fercula 
quoque divine conse, communia epulantibus : 
Gustate enim, inquit, e£ videte quoniam suavis est 
Dominus ". Preterea sponsalium indumentorum 
una utrique textura erat : Quicumque enim in Chri' 
sto baptizat i sunt, Christum induerunt ὅδ. Par item 
illis erga Dominum ocharitas,6isdem quippe mune- 
ribus ornate erant : imo etiam iisdem certamini- 
bus contendebant. Et quidem beate Thecle nemini 
ignotum martyrium et oruciutus, quod per ignem 
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fersaque indomitas decertaverit : nec hujus quoque A αὑτὴν ἐνηθληχέναι' καὶ ταύτης τοὺς ἐναρετοὺς πό- 


virtulis causa susceptos labores sudoresque,multis 
latere existimo. Cum enim unus eis Salvator esset, 
cujus desiderio flagrabant,necessario unus quoque 
illis erat adversarius diabolus. Ac quidem in The- 
cla mitiores 616 fuisse lnbores existimo. Expu- 
gnata quippe fuit inimici malitia, per exteriora 
cum ea congressi ; hic vero acerbiorem prodehbat 
malitiam, interiore pugna per exitiosas cogitatio- 
nes congressus. 

9. Non fascinavit oculos ejus pretiose vealis tex- 
tura, noquo gemmarum varii colores : non aures 
ejus cymbalum decepit,neque tibia animi vigorem 
solvere potuit : non parentum lacrymea,non coyna- 
torum quavis cohortatio ejus emollivit animum; 
ged adumantina mente instructa,nequaquam animo 
fracta est : cunctosque seneus suos, quasi fene- 
siras occludens,cum Sponso suo seorsim colloque- 
batur, his Scripture verbis usa : Ego dilecto meo, 
et dilectus meus miki 9. At ubi fumose teneboseque 
confabulatlones occurrebant, eas refugiebat,ad in- 
terna animi cubicula sese recipiens. Ubi vero lu- 
cide fructuoseque adhortationes comparebant, 
totam pandebat mentem, ut oblata verba' susci- 
peret. 


10. Neque vero negligebat salutarem corporis 
medelam ; nam ita jejunii amans erat, ut ex pre- 
sentibus nihil ipsi par esset. Illud nempe pro cu- 
stodia habebat, et pro fundsmento ceterorum 
omniuimn. Ac si quando necessitate cogente extra 


consuetam horam aliquid alimenti sumorct, secus C 


illi ac comedentibus accidebat : pallebat quippe 
vultus, corporisque moles minuebatur. Nam mo- 
vente contristato, una immutatur et languescit id 
quod movetur ; quolibet enim modo principium af- 
fectum fuerit,que ex illo pendent pari ratione sub- 
sequantur.Quibus namque oblatus cibus voluptati 
est, iis vegetus corporis habitus est ; qui contra af- 
ffecti, iis caro macie confecta et tenuis est. Mihi lo- 
quenti fidem faciunt infirmi. Hxc igitur beata Vir- 
go cum elanguido esse corpore curaret, anime vi- 
gorem preferebst, idque juxta Apostoli dictum : 
Quanto is qui foris est noster homocorrumpitur tanto 
15 qui intus est,renovatur *'.Ita igitur ejusmodi cer- 
tamen inibat ut vulgi oculis lateret. 


41.Postquam vero parentes ejus finem vivendi fe- ἢ 


cerant, mejore Dei impulsu permota, suam secum 
sumit sororem, que erat expers oculorum usu : re- 
lictaquc paterna domo in consanguinei cujusdam 
monumentum ingreditur ab urberemotum,cumque 
sibi relicta bona, vendita pauperibus distribuisset, 
accito quodam presbytero,comam sibi capitis toton- 
dit, Tunc ornatum omnem et mundum abjecit ; 
solent enim mulieres, rundum appellare capillos, 


δὺ Cant. rr, 16. II Cor. iv, 16. 


(77) Sic Cotaler. Combefls. vero χορυδαντιάσασα. 


voue τε xal ἰδοῶτας οἶμαι τοὺς πολλοὺς μὴ Àavozi- 
viv, E^ γὰρ εἴς Σωτὴρ ἦν αὐταῖς ὁ ποθούμενος, ἀναγ- 
καίως xal εἷς αὐταῖς ὁ ἀντιτασσόμενος. Καὶ τῇ μὲν 
Θέκλῃ πραὐτέρους ὑπολαμδάνω τοὺς πόνους * χαθ- 
fionto γὰρ d τοῦ ἐχθοοῦ χκαχία, διὰ τῶν ἐχτὺς αὐτῇ 
προπομιλοῦντος" ἐνταῦθα δὲ δοιμυτέοαν ἑαυτοῦ τὴν 
χαχίαν ἐπιδείχνυται, ἐχ τῶν ἔνδον διὰ τῶν ἐναντίων 
καὶ ὁλεθοίων ἑαυτοῦ λογισμῶν κινούμενος. 


9. Οὐκ ἐγοήτευσεν αὐτὴς τὸ ὄμμα ποικίλης ἐσθῇ- 
τος ὑφὴ, οὐδὲ λίθων πολυτελῶν διάφορα χοιύματα' 
οὐχ ἧἡπάτησεν αὐτῆς τὴν ἀκοὴν κύμραλον, οὐδ᾽ αὐλὸς 
διαλῦσαι δεδύνηται τὸν τῆς ψυχῆς αὐτῆς τόνον. Οὐχ 
ἐμάλαξεν αὐτὴν γονέων δάκρυα, οὐδὲ ἑτέρα τις συγ- 


Β γενῶν παραίνεσις " ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀδάμαντα τὸν λογι - 


σμὼὸν ἔχουσα, οὐ παρετράπη τὸν νοῦν xal ὥσπερ 
θυρίδας τὰς πάσας αἰσθήσεις αὐτῆς ἀποχλείουσα, 
τῷ ἑαυτῆς νυμφίῳ καταμόνας προσωμίλε:, τὸ γρα- 
φιχὸν ἐχεῖνο λέγουσα’ Ὡς ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ uo», 
καὶ ὁ ἀδελφιδός μου ἐμοί. Καὶ εἰ μὲν καπνώδεις 
καὶ σχοτειναὶ ὁμιλίαι παρῆσαν, ταύτας ἀπέφευγε, 
τοῖς ἔνδον ταμείοις τῆς ψυχῆς ἑαυτὴν σὺν ἀγουτα" 
ὅπου δὲ φωτειναὶ καὶ ἐπωφελεῖς παραινέσε'ς ἐτύγχα- 
νον, πᾶσαν ἑαυτῆς τὴν διάνοιαν ἕτεινε πρὸς ὑποδοχὴν 
τῶν λεγομένων. 

10. Οὐκ ἠμέλει δὲ καὶ τοῦ χατὰ τὸ σῶμα σωτη- 
ρίου φχρμάχου" τὴν τε Ὑὰχ0 νηστείαν οὕτως οεἶχε οἰ- 
λην, ὡς μηδένα αὐτῇ τῶν παρόντων ἴσον τυγχάνειν. 
Φυλακχὴν γὰρ καὶ θεμέλιον ταύτην ἡγεῖτο τῶν ἄλλων. 
Καὶ εἴ mots ἀνάγχης γενομένης πχοὰ τὸν συνύθν, 
καιρὸν ἐτράφη, τὸ ἐναντίον ὑφίστατο τοῖς ἐπτθίουσιν᾽ 
Gola γὰρ αὐτῆς τὸ πρόσωπον, xxi συνέπιπτεν ὁ τοῦ 
σώματος ὄγχος᾽ τοῦ vào χινοῦντος ἀηδισθέντος, συν- 
αλλοιοῦται xa! τὸ χινούμενον. Ὅπως γὰρ Hv ἡ ἀρχὴ 
διατεθῇ, ὡς ἐπίπαν ἀχολουθεῖ ταύτῃ xa! τὰ ix ταῦύ- 
τῆς ἡρτημένα. Οἷς μὲν q15 ἣ τροφὴ καὶ ἡδονὴν γίνε- 
ται xai προσφέρεται, εὐθαλὴς ὁ τοῦ σώματος ὄγχος 
ἐστίν: οἷς δὲ τὸ ἐναντίον συμδαίνει, ἄτροφος xz 
λεπτὴ ἡ σὰρξ τυγχάνει. Μαρτυροῦσι δὲ μου τῷ λόγῳ 
οἱ ἄῤδωστοι. Ἢ γοῦν μαχαρίχ αὕτη, νοσηλεύειν πει- 
ρωμένη τὸ σῶμα, τῇ ψυχῇ τὸ εὐανθὲς ἔφερε" χατὰ 
γὰρ τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα ἔπραττεν’ Ὅσῳ γὰρ ὁ 
ἔξωθεν ἡμῶν ἄνθρωπος φθείρετχ!, φησὶν, τοησοῦ- 
tov ὁ ἔνδον ἀναχχινοῦται. Οὕτω μὲν οὖν ἐνύθλει 
λανθάνουσα τοὺς πολλούς. 

11. Ὅτε δὲ οἱ γονεῖς αὐτῆς τέλος ἔσχον τοῦ βίου, 
ἐπὶ πλεῖον θεοφορηθεῖσα (77) τῷ θείῳ φρονήματι, 
λαμθάνει xal τὴν ἀδελφὴν μεθ᾽ ἑαυτῆς" ἦν γὰρ στε- 
ρηθεῖσα τῶν ὄψειυν᾽ xal τῶν μὲν πατρῴων οἴκων χω. 
plicat. εἰς ὃξ τινος συγγενγῦς αὐτῆς ἡλωεῖον ἀπ- 
ῳχισμένον τῆς πόλεως χατάγεται " xal διαπωλήσασα 
πᾶσαν τὴν χαταλειφθεῖσαν αὑτῇ οὗσίαν, xal διανεί- 
aoa τοῖς πίνησι, προσχαλεσαμένη τινὰ τῶν πρε- 
σδυτέρων, ἀπέτεμεν ἑαυτῆς τοὺς πλοχάμους, Τότε 


1193 


VITA SANCT/E SYNCLETICA. 


1494 


τὴν πᾶσαν χοσμησιν ἀπέθετο' ἔθος γὰρ ταῖς γυναιξὶ A Signum autem illud erat,animum ejus omni super- 


χότμον καλεῖν τὴν τρίχα. Σύμδολον δὲ ἦν τὸ γινόμε- 
voy τοῦ ἀπέριττον xal καθαρὰν τὴν ψυχὴν αὐτῆς γε- 
γενῆσθαι, Τότε μὲν οὖν πρῶτον ἠξιώθη τῆς παρθενικῆς 
προσηγορίας. 

42. Πᾶσαν δὲ τὴν οὐτίαν αὐτῆς τοῖς πτωχοῖς δια- 
νείμασα, ἔλεγε Μεγάλου μὲν ἠξίωμαι ὀνόματος" Τί 
δὲ ἀνταποδώσω ἐπάξιον τῷ δωρησαμένῳ, οὐχ ἔχω. 
Εἰ γὰ; ἐπὶ τῶν ἐκτὸς πραγμάτων, ἕνεχεν ἀξιώματος 
φθαρτοῦ, πᾶσαν ἑαυτῶν τὴν οὐσίαν ἀποόάλλουσι' πόσῳ 
μᾶλλον ἐμὲ, τοσαύτης ἀξιωθεῖσαν χάριτος, οὐχ ἄρα 
ἔδει μετὰ τῶν νομιζομένων ὑπαρχόντων προδοῦναι 
xxi τὸ σῶμα; Τί δὲ λέγω χτήμάλτα ἢ σῶμα δοῦ- 
ναι, πάντων αὐτοῦ ὑπαρχόντων ; Τοῦ γὰρ Κυρίου 
ἣ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Διὰ τούτων μὲν τῶν 
λόγων τὴν ταπεινοφροσύνην ἑγχνμδωσαμένη, ἡἧσύό- 
χαζεν. 

13. "Hv μὲν οὖν xal ἐν ταῖς πατρικαῖς αὐλαῖς 
ἱχανῶς προγυμνασθεῖσα τοῖς πόνοις" xai ἐν αὐτῇ δὲ 
τῇ ἀχμῇ τοῦ σταδίου ἀχθεῖσα, προΐχοπτε ταὶς ἀρε- 
ταῖς, Ὅσοι μὲν οὖν ἀγυμνάστως xai ἀσχέπτως προσ- 
ἦλθον τῷ θείῳ τούτῳ μυστηρίῳ, ἀπέτυχον τοῦ ζη- 
τουμένου, μὴ προθεωρήσαντες τὰ καθ΄ ἕκαστον" 
ὥσπερ δὲ οἱ ὁδοιπορεῖν μέλλοντες τῶν ἐφοδίων πρῶ- 
τὸν φροντίζουσιν, οὕτως xxi αὕτη, ὥσπερ ἐφοδίοις 
ἑαυτὴν, τοῖς πάλαι πόνοις εὐτρεπίσασα, ἀδεῶς τὴν 
ἐπὶ τὰ ἄνω πορείαν ἐποιίσατο᾽ τὰ γὰρ εἰς τὸν 
ἀπαρτισμὸν τῆς οἰχίας προχποθεμένη, ὀχυρώτατον 
τὸν ἑαυτῆς ἐξετέλει πύργον. Καὶ τὸ μὲν χαθ᾽ ἵστο- 
ρἷαν τῶν οἴχημάτων ποίημα ἐκ τῶν ἔξωθεν ὑλῶν χα- 
τασχευάζεται" αὔτη δὲ τὸ ἐναντίον πεποίηχεν᾽ οὐ γὰρ 
τὰς ἔξωθεν ὅλας συνάγαγεν, ἀλλὰ μᾶλλον τὰς ἔσωθεν 
ἐχένωσε, Τὰ γὰρ χρήματα ἑαυτῆς διχδοῦσχ τοῖς πέ- 
νησι, καὶ καταλιποῦσα ὀργὴν χαὶ μνησιχχχίαν, ἀπωσα- 
μένη δὲ xai φθόνον xai φιλοδοξίαν, ζχοδόμησε τὴν 
οἰκίαν ἑαυτῆς ἐπὶ τὴν πέτραν, ἧς περιφανὴς ὁ πύργος 
xil ἀχείμαστος ἣ οἰχία. 

14. Καὶ τί πολλὰ λέγω ; ὑπερέδαινε γὰρ διὰ τῶν 
ἀρχῶν xal τὰς ἐν ἕξει τοῦ μονήρους βίου τυγχανού- 
σας. Ὥσπερ γὰρ τὰ εὐφυέστατα τῶν παιδίων, ἔτι ἐν 
ταῖς συλλαδαΐς ὄντα, ἀμιλλῶνται τοῖς ἐν ἡλικίᾳ καὶ 
πλείω χρόνον ἔχουτι παρὰ τοῖς διδασχάλοις" οὕτω 
xai αὕτη, ζέουσχ τῷ πνεύματι, παρέτρεχε τὰς λοι- 
πᾶς. 

15. Τὸν μὲν οὖν ἔμπραχτον αὐτῆς χαὶ ἀσχητιχὸν 
βίον λέγειν ἀδυνατοῦμεν, ἐπείπερ οὐδὲ συνεχώρει 
τινὰ τούτου θεατὴν γενέσθαι. Οὐδὲ γὰρ χήρυχας τῶν 
αὐτῆς ἀνδραγαθημάτων ἤθεάζεν εἶναι τοὺς παρόντας. 
Οὐχ οὕτως γὰρ τὸ εὔπράττειν ἐφοόντιζεν, ὅσον τῆς 
τούτου φυλαχῆς τε xal χρυδῆῇς. Τοῦτο δὲ ἐποίει οὐ 
φθύνῳ συνεχομένη, ἁλλὰ ὑείψ χάριτι συγχροτουμένη. 
Τὸ γὰρ Kopiaxóv ἐχεῖνο κατὰ νοῦν ἔφερε ῥῆμα, τὸ λέ- 
γον, ὡς E? τι ἐὰν ποιῇ 3j δεξιά σου, μὴ γνώτω ἣ ἀρισ- 
tod σου. Οὕτως μὲν λανθάνουτα ἐξετέλει co πρέποντα 
τῷ ἐπαγγέλματι. 

16. 'Amà δὲ τῆς πρώτης ἡλιχίας, xal ἕως τῆς 
ἀχμαστιχῆς, οὐ μόνον παντὸς ἀνδρὸς συντυχίαν ἀπ- 


*! Psal. xxii, 1. 43 Matth, vi, 3. 


fluitate vacuum ac puruin effectum fuisse. Tunc 
autem primum virginis appellatione dignata est. 


12. Postquam facultstes suas pauperibus eroga- 
verat, ait : Magno cohonestata sum nomine : quid 
autem pro merito benefactori rependam non sup- 
petit. Nam si in externis rebus,corruptibilis digni- 
tatis causa,fortanae omnes amittuntur, quanto ma- 
gis me tanta donatam gratia, decet ipsum corpus, 
cum his bonis (ut putantur) tradere? Quid autem 
dico facultates et corpus ipsi dari,cujus sunt omnia? 
Nam, Domini est lerra et plenitudo ejus *!. Atque 
per hac verba, humilitatem adepta, quietem,et so- 
litariam egit vitam. 


13. In paternis sane edibus, jam ante non mo- 
dicam exercitationibus operam dederat, tuncque 
in stadii medium acta, virtutibus proficiebat. Con- 
tra vero quotquot absque exercitatione el incogitan- 
tius δὰ hoc divinum mysterium accedunt,a propo- 
sito excidunl, quia animo singula non prospexe- 
rant. At illa, quemadmodum qui iter suscipiunt, 
ναι στ primo sihi provident,ita ceu viatico, pristi- 
nis laboribus exercitata, caute 688 et secure iter 
ad superna ingressa est : preparalis quippe omni- 
bus qua essent ad exstruendam domum satis, mu- 
nitissimam turrim sibi absolvit.Quod spectat enim 
sedium structuram, externa ille materia conficiun- 
tur : at illa contraria plane rationo, non externam 
materiam colligit,imo potius internam ejicit. Bona 
quippe sua elargita pauperibus, deposita ira, inju- 
riarumque memoria, depulsa invidia et glorie cu- 
piditate, domum suam «edificavit supra petram, 
cujus splendida turris erat, et nullis tempestatibus 
obnoxia. 

14. Sed quid multa dico? superavit quippe vel 
ipso initio, eas quae monastica vite assueverant. 
Sicut enim pueri qui acriore sunt ingenii acie, 
quamvis adhuc in syllabis versentur, cum iis tamen 
contendunt, qui et atate inajores sunt ac diutius 
magistros frequentarunt, ita et illa spiritu fervens 
caeteras post se reliquit. 

15. Actuosam itaque et asceticam vitam ejus 
enarrare non valemus, quando nullum admisit vi- 


D t& sue spectatorem. Neque euim rerum 8 se pre- 


olare gestarum precones esse volebat eos qui ad- 
erant.Imo neo tantam recte agendi, quantum gesta 
guaoccultandisollicitudinem habebat.Illud namque 
Dominicum dictum in mente versabat : 5i quid fe- 
cerit dexlera tua, id nesciat sinislra (tua 9*. Atque ita 
latens professionis sue oflicia persolvebat. 


16. A prima ad adultam etatem,non modo omne 
viri consortium declinavit; sed etiam equales ple- 
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rumque suas refugiebat, hisce duabus de causis, À qsuyev, ἀλλὰ xal τὰς ὁμοφύλους τὰ πολλὰ παρῃτεῖτο, 


vel scilicet ne gloriam eximie exercitationis refer- 
ret, vel ne corporali necessitate ἃ virtutis exercitio 
avelleretur. 


17. Sic ergo primos animi impetus observabat, 
cavens ne corporeis traheretur cupiditatibus. Nam 
instar arboris luxuriantis, ramos abscindebat in- 
fructuosos,sciteque amovebat erumpentes in animo 
spinosas fruticationes, per jejunium scilicet et ora- 
tionem. Quod si vel pau!'üm singule pullularent, 
variis afficiebat penis, nullisque non laboribus 
corpus macerabat. Nec satis erat illi panis absti- 
nentia, qu& vel aqua parcissime utebatur. 


18.Quandocunque autem infestus hostis cum illa B 


conflictaretur, quamprimum per orationem Domi- 
num suum vocabat in subsidium, nec sola corpo- 
ris exercitatione nitebatur leonis impetum compri- 
mere. Neo mora facta supplici aderat Dominus, 
fugiebatque adversarius. Plerumque tamen accide- 
bat, ut diutius instaret hostis, nec Dominus sce- 
lestum propulsaret, ut eo pacto virtutibus instru- 
cte anim exercitationem augeret. [psa vero quasi 
fucta donorum accessione, vires resumebat ad vi- 
ctoriam reporlandam. Neque erat ei satis, se cibo- 
rum penuria macerare,verum etiam ad omnia vo- 
luptaria studia aditum aibi intercludebat.Furfuroso 
siquidem pane vescebatur, aqua sepe prorsus abs- 
tinebat, humi cubans identidem. Quandiu bellum 
instaret, talibus illa telis utebatur. Scuti ac teli 
loco erat illi oratio, lorica ex fide, spe et charitate 
compacta. Preibat omnibus fides, que univrsos 
anime illius constringeret articulos. Aderat item 
eleemosyna, si non actu, saltem proposito et vo- 
luntate. 


19. His itaque parta de hoste victoria, modum 
ipsa asperrime exercitationi [ponebat, idque illa 
prestabat,ne confestim deficerent corporis membra: 
quod sane accepte cladis fuisset indicium. Colla- 
bentibus namque armis, que spes superest militi 
ad prelium capessendum? Quare nonnulli sunt, 
qui cum se immodice et inconsiderate inedia ab- 
sumpsissent, lethale sibi vulnus intulerunt, et quasi 
cum adversario congredi detrectarent, in perniciem 


δύο τούτων Évexa, ἢ τοῦ μὴ δοξασθῆναι τῇ ὑπερόολῇ 
τῆς ἀσκήσεως, 7j τοῦ μὴ ὑποσυρῆναι τῆς ἀρετῆς διὰ 
τὴν σωμχτιχὴν χρείαν. 

47. Οὕτως μὲν οὖν τὰς πρώτας τῆς ψυχῆς ἐπιόο- 
λὰς παρετήρει, μὴ συγχωροῦσα αὐταῖς συγχαθέλχε- 
σθαι ταῖς σωματικαῖς ἐπιθυμίχις: ὥσπερ δὲ δένδρον 
καθυλομανοῦν περιετέμνετο τῶν ἀχάρπων χλάδων, τὰ 
βλαστήμχτα' τὰς μὲν γὰρ ἀχανθώδεις τῆς διανοίας 
ἐχφύσεις ἀφῃρεῖτο διά τε τῆς νηστείας xal τῆς προσ- 
ευχῆς. Kal εἰ βραχύ τι ἕχαστον τούτων προέκοπιε, 
ποιχίλας αὐτοῖς τὰς τιμωρίας προσέφερε, διὰ παντοδα- 
πῶν πόνων τὸ σώμα χακουχοῦσχ. Οὐ μόνον γὰρ τῇ 
τοῦ ἄρτου λιμαγχονίᾳ ἠρχεῖτο, ἀλλά γε xai τῇ τοῦ 
ὕδατος ὀλιγοδείᾳ. 

48. Ὁπηνίχα μὲν πόλεμος τοῦ ἐχθροῦ πρὸς αὐτὴν 
συνεχροτεῖτο, προηγουμένως μὲν τὸν ἑαυτῆς Δεσπό- 
τὴν δι᾽ εὐχῆς ἐχάλει πρὸς συμμαχίαν" oo γὰρ p- 
χεῖτο τὴν ὁρμὴν τοῦ λέοντος σδέσαι Ψιλῇ ἀσκήσει. 
Καὶ παρὰ μὲν τῆς ἱχεσίας παρῆν ὁ Κύριος, χαὶ ἀπ- 
εδίδρασκεν ὁ πολέμιος" πολλάκις δὲ καὶ ἐχρόνιζε πρὸς 
τὴν μάχην ὁ ἐχθρὸς, καὶ ὁ Κύριος οὐκ ἠμύνετο τὸν 
παλαμναΐον, αὐτῷ τούτῳ τῆς ἐνχρέτου ψυχῆς εἰσαύ- 
ἔων τὴν γυμνασίαν. Αὕτη δὲ ὥσπερ προσθήκη, τῶν 
δώρων, ἐπὶ πλεῖον ἐχρχτύνετο εἰς τὴν χατὰ τοῦ ἐχθροῦ 
νίκην. Οὐ μόνον γὰρ ἠρχεῖτο ταῖς ὀλ'γοδείαις τῶν 
τροφῶν ἑαυτὴν νεχροῦσα, ἀλλά γε xai τῶν χαθ᾽ ἡἧδο- 
viv διαιτημάτων ἐπειρᾶτο εἴργειν ἑαυτήν. "Apvov 
μὲν γὰρ πιτυρίαν ἤσθιεν’ ὕδωρ δὲ πολλάκις οὐδ- 
ὅλως ἐλάμύανε" xal ἐχαμεύνει δὲ ἕως τινός. “ως μὲν 
οὖν συνεχροτεῖτο ὁ πόλεμος, τοιούτοις ὅπλοις ἐχέχρη,το 
εὐχὴν μὲν ἐνδυομένη ἀντὶ ὅπλου x«i θυρεοῦ ἐνδυομένη 
ἡ δὲ περικεφαλαία αὐτῆς ἦν ἐκ πίστεως καὶ ἐλπίδος 
καὶ ἀγάπης συγχραθεῖσχ. Ἢ γὰρ πίστις προηγεῖτο 
πάντων, ὅλους αὐτῆς τοὺς ἁρμοὺς συσφίγγουσχ. Πα- 
ρῆν δὲ καὶ ἢ ἐλεημοσύνη, εἰ καὶ μὴ ἡ κατ᾽ ἐνέργειαν, 
ἀλλ᾽ οὖν γε dj κατὰ πρόθεσιν. 

49. Διὰ τούτω» οὖν ἧτταν ὑπομένοντος τοῦ ἐχθροῦ, 
χαὶ αὐτὴ ἐπεχούφιζε τῆς δριμυτάτης ἀσχήσεως. 
Τοῦτο δὲ ἐποίει πρὸς τὸ μὴ ἀθρόως διαλυθῆναι τὰ 
τοῦ σώματος μέλη ἥττης γὰ) ἦν τοῦτο τεχμήριον. 
Τῶν γὰρ ὅπλων συμπεσόντων, ποία ἐλπίς ἐστι τῷ 
στρατιώτῃ εἰς πόλεμον ; Τινὲς γοῦν, ἀμέτρως xa 
ἀνεξετάστως τῇ ἀσιτίᾳ ἑαυτοὺς χαταδαπανήσαντες, 
χαιρίαν ἑχυτοῖς τὴν πληγὴν ἐπύγχγον᾽ ὥσπερ δὲ ἐν 
παραιτήσει τοῦ ἀντιπάλου γενόμενοι, ἑαυτοὺς χατ- 


86 conjecerunt. Non sic illa ΦΈ 9 agebat, sed consi- D ἐφθειραν. Αὕτη δὲ οὐχ οὕτως ἔπραττεν, ἀλλὰ πάντα 


derate omnia, ita ut strenue cum hoste precibus et 
exercitatione munita dimicaret,et ad tranquillitatem 
proprie navi procurandam, corporis curam ageret. 
Enimvero naute oborta tempestate et procella, a 
cibo abstinent, quidquid artis et peritie inest, pe- 
riceulo ob oculos versanti opponentes; postquam 
autem incolumes evaserunt, tunc secunda salutis 
sollicitudinem habent, nec totum illis tempus elu- 
ctlando mari et estui insumitur, sed aeris sereni- 
tatem,ceu brevissimam quietem et tranquillitatem 
accipiunt : neque tamen ita sine sollicitudine de- 
gunt, neque se alto somno abripi patiuntur, pre- 


μετὰ διαχρίσεως ἐποίει" xa! vip μὲν ἐχθρῷ σφοδρῶς 
διά τε τῶν εὐχῶν xal τῆς ἀσχήσεως ἀπεμάχετο" 
πρὸς δὲ τὴν γαλήνην τῆς οὐχείας νηὸς ἐπεμελεῖτο 
τοῦ σώματος. Καὶ γὰρ οἱ να τιλλόμενοι, χε: μῶνος 
xal χλύδωνος χαταλχθόντος, 23:000 διαμένουσι, πᾶ- 
σαν τὴν παρ᾽ taotüv τέχνην τῷ πρὸ ὀφθαλμῶν κιν- 
δύνῳ ἀντιτιρίντες᾽ ὁπηνιχα δὲ τύχωσι τοῦ ζῇν, τότε 
τῆς δευτέρας σωτηρίας ποιοῦνται τὴν φροντίδα" xal 
οὐχ ἅπας αὐτῶν ὁ χοόνος πρὸς τὸν σάλον τῆς θαλάσ- 
σης χαταναλίσχεται’ ὥσπερ δὲ ἀνάπαυλαν δέχονται 
τῶν πόνων τὴν βραχυτάτην γαλήνην' καὶ οὐδ᾽ οὕτως 
ἀμερίμνως διαγουσιν, οὔτε μὴν ὕπνῳ βαθεῖ καθέκα- 
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χονται, πεῖραν ἐσχηχότες τῶν ἀπελθόντων, xai ἕν- A teritorum experiuento, futurorumque prescientia 


vo:av λαμθάνοντες τῶν μελλόντων. El yàp καὶ ὁ χει- 
μὼν ἐκόπασεν, ἀλλ᾽ dj θάλασσα οὐ μεμείωται" xal εἰ 
παρῆλθε τὸ δεύτερον, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ πρῶτον [τρίτον] 
μένει" εἰ καὶ τὸ γενόμενον κεχώρισται, ἀλλὰ τὸ ποιοῦν 
πάρεστιν. Οὕτως οὖν xai ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἰ xal τὸ 
πνεῦμα τῆς ἐπιθυμίας ἀπήλασται, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ ἐξου- 
σιάξζων τούτου οὐ μακοὰν τυγχάνει. Ὅθεν δεῖ ἀδια- 
λείπτως προσεὔχεσθαι διὰ τὸ ἀδέδαιον τῆς θαλάσσης 
καὶ τὴν ἀλμυρὰν τοῦ ἐχθροῦ xaxízv. Ἢ οὖν μαχαρία, 
ἀχοιδῶς εἰδυῖα τὸ παρὸν lv τῷ βίῳ χλυδώνιον, καὶ 
πιούλέπουσα τὰς τῶν πνευμάτων ζάλας, ἐπιμελῶς 
ἣν οἰαχίζουσα τὸ Ἴδιον σχάφος τῇ εἷς Θεὸν εὐσεδείᾳ" 
xoi γὰρ ἀχείμαστον αὐτὸ τῷ σωτηρίῳ λιμένι προσ- 
ὥρμισεν, ἄγκυραν ἀσφαλεστάτην τὴν εἷς Θεὸν πίστιν 
θεμένη. 

20. ᾿Αποστολικὸς μὲν οὖν αὐτῆς ὁ βίος, διὰ πί- 
στεως καὶ ἀχτημοσύνης συσριγγόμενος, ἔτι γε μὴν 
ἀγάπῃ xal ταπεινοφροσύψνῃ διαλάμπων. Αὕτη τοῦ 
σωτηρίου λόγου τὴν πρᾶξιν ἐξετέλεσεν. Ἐπιδήσί 
Ὑὰρ ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον, xai ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ ἔχθροῦ. Οἰχείως αὔοη ἥχουσε τό" 
Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ χαὶ πιστέ' ἐπὶ ὀλίγων ἧς πι- 
ctc, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήπω. Τὸ δὲ ῥητὸν, 
εἰ χαὶ τῶν δωρεῶν ἀνάγεται, ἀλλ᾽ ὅμως ἐνταῦθα 
νοείσθω, ὡς τι ἐνίχησας τὸν ἔνυλον πόλεμον, xal 
χατὰ τοῦ ἀύλου δὲ τρόπαιον πήξε'ς, ἐμοῦ ὑπερασπί- 
ζοντος σου. Γνώτωσαν τὸ μέγεθος τῆς πίστεως αἱ ὑπὸ 
τοῦ θεράποντός μου Παύλου ῥηθεῖσαι ἀρχαὶ καὶ ἐξου- 
σίαι" νικήσας γὰ) τὰς ἐναντίας δυτάμεις, προσομι- 
λήσεις vat ταῖς κρείττοσιν. 

21. Οὕτως μὲν οὖν xaÜ' ἑαυτὴν ἀναχωροῦσα, τῶν 
ἀγαθῶν ἔογων τελεσιουργὸς ἐγίνετο, Τοῦ δὲ χρόνου 
προϊόντος, xal τῶν ἀρετῶν αὐτῆς ἀνθουσῶν, fj εδωδία 
τῶν εὐχλεεστάτων αὐτῆς πόνων εἷς πολλοὺς διέδαι- 
νεν. Οὐδὲν γὰρ, φησὶ, χρυπτὸν ὅ οὐ φγτηνερωθήσε- 
ται. Οἵδε γὰρ ὁ Θεὸς τοὺς αὐτὸν ἀγαπῶντας xal δι’ 
ἔχυτοῦ κηρύττειν πρὸς διόρθωσιν τῶν ἀχουόντων. 
Τότε μὲν οὖν τῇ βουλήσει τοῦ χρείττονος ἔρξαντό τι- 
νες παραθάλλειν, xal πρὸς οἰκοδομὴν οἰχείαν τὰς ἐν- 
τεύξεις ποιεῖσθαι" xal yo διὰ τῶν λόγων τὰ τοῦ 
βίου αὐτῆς ἐμπορευόμεναι ἐπὶ πλέον προσήγγιζον, 
ὠφελεῖσθαι βουλόμεναι. Κατὰ γὰρ τήν συνήθῃ ἀχο- 
λουθίαν ἐπυνθάνοντο αὐτῆς λέγουσαι: Πῶς δεῖ σωθῆ- 
vx; ἧ δὲ, στενάξασα βαρὺ, xal δαχρύων πλῆθος 
ἀφεῖσα, εἰς ἑαυτὴν ἐχώρει, καὶ ὥσπερ διὰ τῶν δα- 
χρύων τὴν ἀπόχρισιν ποιησαμένη, δευτέραν σιωπὴν 
ἤσχει. Αἱ δὲ, συνελθοῦσαι, ἐδιάζοντο λαλεῖν αὐτὴν τὰ 
μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ" xai γὰρ ἐθαύμαζον ὑπὸ μόνης 
τῆς θέας χαταπληττόμεναι. χαὶ αὖθις παρεκάλουν 
αὐτὴν φθέγξασθαι. Ἐπὶ πολὺ δὲ τῆς μαχαρίας ἐχόια- 
ζομένης, μετὰ χρόνον ἱκανὸν, πολλῆς ἡσυχίας γενο- 
μένης, ταπεινῇ τῇ φωνῇ τὸ γραφικὸν ἐχεῖνο ἔφη 
ῥῆμα τό Μὴ ἐκσιάζου πένητα πτωχὸς γάρ ἐστιν. 
AY δὲ παροῦσαι ἀσμένως τὸ ῥῇμα δεξάμεναι, ὥσπερ 
μέλιτος καὶ κηρίου ἀπογευπτάμεναι, ἐπι πλεῖον τῆς 
ἐρωτήσεως εἴχοντο᾽ xal λοιπὸν διὰ τῶν γραφικῶν 


** Pgal. xc, 13; Luc. x, 190. ** Matth. zzv, 21, 23. 


instructi. Nam etsi tempestas sedata sit, at mare 
imminutum non fuit, et si secundum preeterierit, 
tertium remanet : ac si quod accidit remotum est, 
verum adest illius causa. Sicetiam in re presenti, 
etsi spiritus concupiscentie pulsus fuit, attamen 
haud proculest is sub cujus ditione est. Quam- 
obrem indesinenter orandum,ob maria instabilita- 
tem et salsuginosam inimici nequitiam. Beata igi 
turilla,gnara tempestatum hujus vite,prospiciens-- 
que ventorum procellas, navicule suce gubernacula 
pietate erga Deum sua dirigebat, eamque a tem- 
pestate incolumem ad salutarem portum fecit ap- 
pellere, posuitque anchoram tutissimam, fidem in 
Jesum. 


20. Apostolica erat illius vita, fide et voluntaria 
paupertate constricla, charitate refulgens atque 
humilitate. Ipsa salutaris sermonis opus peregit : 
Ambulatis enim, inquit, super aspidem οἱ basiliscum 
el super omnem virtutem inimici 9. Audierat sane 
ipsa hujusmodi vocem : Euge, serve bone et fidelis, 
quia super pauca fuisti fidelis, super mulla te consti- 
tuam **. Que quidem sententia licet referatur ad 
dona, attamen hoc loco sic intelligatur : Quia cor- 
porali vicisti prelio, etiam do spirituali victoria me 
auxiliante tropeum eriges. Noscant, fidei tue ma- 
gnitudinem principatus et potestates a famulo meo 
Paulo memorate : nam que superasti contrarias 
potestates, cum prastantioribus versaberis, 


C 21. Ad hunc ergo modum solitaria secedens, bo- 


nis operibus vacabat. In dies autem cum virtutes 
illius florerent, bonus odor preclarissimorum ejus 
laborum ad multos permeavit : Nthil enim,inquit, 
est occullum quod. non reveletur δ, Solet quippe 
Deus eos qui se diligunt, etiam per sese notos fa- 
cere,ad correctionem fructumque audientium.Tunc 
igitur ex divini Numinis consilio, ceperunt non- 
null:e illam adire, et ad utilitatem suam colloquia 
cum ea miscere, ex colloquiis enim vitae illius ra- 
tionem lucrantes sepius accedebant, profectus am- 
plioris percupide.Nam pro recepto more rogabant 
eam : qua via salutem consequi oportet.lIlla graviter 
ingcmiscens, magna effusa vi lacrymarum, rem se- 
cum perpendebat,ac quasi per lacrymas respondis- 


D set interrogantibus, in silentio iterum se contine- 


bat. Ille vero una vim afferebant ut loqueretur ma- 
gnalia Dei ; erant enim solo rei spectaculo stupore 
perculse.Rursumque rogabant eam ut loqueretur. 
Demumque vi compulsa, post diuturni temporis 
quietem ac silentium, humili voce eam Scripturie 
protulit sententiam : Ne fucias violentiam pauperi 
inops enim est **.Hoc dictum illa libenter excipien- 
tes, quasi mel et favum degustassent,vehemeatius 
instabant interrogando, vocabulis deinceps ex Scri- 
pturamutuatis urgebant dicebantqueilli: Gratis ac- 


* Matth. x, 26. ** Prov. xxn, 22. 
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cepisti gralis da *'. Cave ne luas poemas absconditi À αὐτὴν ῥημάτων ἐπεφόρτιζον’ ἔλεγον γαρ πρὸς αὐτὴν, 


talenti instar servi illius. Tum illarespondit : Quid 
ita de me peccatrice magniflce sentitis, quasi boni 
aliquid fecerim aut dixerim? Communem habemus 
magistrum Dominum;ex 6230 iisdem fontibus hau- 
rimus spirituales latices ; eorumdem uberum lacte 
nutrimur. Veteris scilicet Novique Testamenti.Ille 
vero : Sane novimus nos quoque unum nobis esse 
pedagogum,Sceripturam videlicet,eeumdemque ma- 
gistrum : verumtu stadio pervihili virtutum acces- 
gionem accepisti; parque est easque virtutis usum 
ac consuetudinem naci: sunt, utpote fortiores, ju- 
venibus opem ferro,etenim hoc praecepit communis 
magister noster. His auditis beata virgo, instar in- 
fantium lactentium erupit in lacrymas.Ille concur- 
renles, posthabita percontatione, rogabant ut la- 
crymandi finem faceret. Utque illa conquievit, diu- 
turnum denuo fuit silentium. Exinde vero rursus 
hortabantur illam : qua misericordia commota,nec 
ignorans que dictura esset non sibi honorem alla- 
tura, sed utilitatem iis qui aderant insitura, ita 
sermonem orsa est: 


ὡς Δωρεὰν ἔλαδες, δωρεὰν δός. Kal φησιν’ "Opa 
μὴ τὴν χουψοτάλαντον ἀντὶ τοῦ δούλου ἀποτίσῃς 5i- 
χην. 'II δὲ ποὸς αὐτοὺς (a) εἶπεν Τί οὕτως περὶ ἐμοῦ 
τῆς ἁμαρτωλοῦ φαντάζεσθε, ὡς πραττούσης τι ἢ 
λεγούσης ; Κοινὸν ἔχομεν διδάσχαλον τὸν Κύριον" ἐχ 
τῆς αὐτῆς πηγῆς ἀρυόμεθα τὰ πνευματικὰ νάματα' 
ix τῶν αὐτῶν δὲ μαζῶν γαλαχτοτροφούμεθα, τῆς τε 
Παλαιᾶς xai τῆς Καινῆς Διαθήχης. Αἱ δὲ πρὸς αὖ- 
τήν φασιν Οἴδαμεν xa! ἡμεῖς, ὅτι μία ἐστὶν ἡ μῶν 
παιδαγωγὸς, ἣ Γραφὴ, καὶ ὁ αὐτὸς διδάσκαλος" ἀλλ᾽ 
αὐτῇ (b) ἐπαγρύπνῳ σπουδῇ προέκοψας ταῖς ἀρεταῖς 
χαὶ δέον τὰς ἐν ἔξει τῶν καλῶν γενομένας, ὡς δυνα- 
τωτέρας, ἐπιπράττειν τοῖς μειραχίοις χαὶ γὰρ ὁ 
κοινὸς ἡμῶν διδάσχαλος τοῦτο παραχελεύετα:. Ἡ δὲ 
μακαρία, ταῦτα ἀχούσασα, ὥσπερ τὰ ὑποτίτθ' 
βρέφη, ἐχλαυθμύριζεν. Αἱ δὲ συνελθοῦσαι" ἐν δευ- 
τέρῳ θέμεναι τὴν ἐρώτησιν, παρεχάλουν αὐτὴν τοῦ 
χλαυθμοῦ παύσασθαι. Καὶ ὡς ἠσύχασεν, ἐπιπολὺ 
πάλιν ἡσυχία ἐγένετο. Ἤρξαντο δὲ αὖθις παραχα- 
λεῖν αὐτήν. Ἡ δὲ, σπλαγχνισθεῖσα, xai γνοῦσα, ὅτι 
τὰ λεγόμενα οὐ νέμει αὐτῇ ἔπαινον, ταῖς δὲ παρού- 


σαις χατασπείρει ὠφέλειαν, ἤρξατο λέγειν πρὸς αὐτὰς οὕτως" 


22. Filiole, cuncti ac σα ηοί δ novimus,qua ratio- 
ne salutem consequamur, sed incuria decidimus ἃ 
salute. Primo enim oportet ea servare que per Do- 
mini gratiam tradita nobissunt.Sunt autem isthaec : 
Diliges Dominum Deum tuum ez tota anima lua, et 
proximum tuum sicut teipsum **. Ex hisce principium 
legis servatur, in his conquiescit gratie plenitudo. 
Brevis quidem est verborum sonus, sed multa im- 
mensaque in eis virtus. Ex his enim pendent cun- 
cta anime utilia. Testaturque Paulus finem legis 
esso charitatem 99, Quare quidquid homines utile 
secundum gratiam Spiritus dixerint, ex charitate 
oritur et in eam desinit.Adeoque hec est salus,du- 
plex charitas. 


22. Τεχνία, πάντες xa! πᾶσχι τὸ σωθῆναι οἴδα- 
μεν, ἀλλὰ διὰ τῆς οἰκείας ἀμελείας τῆς σωτηρίας 
ἀπολειπόμεθα. Δεῖ γὰρ πρῶτον τὰ διὰ τῆς χάριτος 
τοῦ Κυρίου γνωρισθέντα φυλάττειν. Εἰσὶ δὲ ταῦτα 
᾿λγαπήσεις τὸν Κύριον τὸν Θεόν cou. ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου, χαὶ τὸν πλησίον cou ὡς ξαυτόν. 
Ἐν τούτων d, ἀρχὴ τοῦ νόμου φυλάττεται, xal ἐν 
τούτῳ τὸ πλήρωμα τῆς χάριτος ἐπαναπαύεται. Βρα- 
χεῖα μὲν τοῦ λόγου ἡ ἐχφώνησις, ἀλλὰ πολλὴ καὶ 
ἄπειρος d ἐν τούτῳ τούτου δύναμις. Πάντα γὰρ τὰ 
ψυχωφελῆ Ex τοότων ἥρτηνται" xal μαρτυρεῖ Παῦ- 
λος, λέγων ὡς τέλος νόμγυ εἶναι τὴν ἀγάπην. "Osa 
μὲν οὖν οἱ ἄνθρωποι χρήσιμα κατὰ χάριν τοῦ Πνεύ- 
μπτὸς εἴπωσιν, ἐκ τῆς ἀγάπης ἐστὶ, xai εἰς αὖ- 


τὴν τελευτᾷ, Ἡ οὖν σωτηρία αὕτην ἐστὶν, ἡ διπλῆ ἀγάπη. 


23. Et illud preterea addendum, quod ex eadem 
charitate proficiscitur, ut unaqueque nostrum in- 
telligat quid sit appctere majora.H:esitantibus illia 
80 denuo interrogantibus,respondit illa : Non igno- 
ratis parabolam Evangelii de centesimo sexagesi- 
mo, et tricesimo. Centenarius numerus, nostra est 
professio ; sexagenarius, continentium status ; tri- 
cenarius, in castitate conjugali viventium. Et pre- 
clarum quidem est a tricesimo transire in sexage- 
simum, quia a minimis ad majora pervenire opere 
pretium est. A majoribus autem ad minora bona 
descendere, non vacat periculo. Nam qui semel ad 
deteriora vergit, nec in modicis consistere potest, 
sed velut ad profundum perniciei fertur. Quedam 
igitur castitatem pollicile, ac ex animi imbecillitate 
allecte,excusant excusationes in peccatis.Nam sibi 
ipsis, imo potius diabolo dicunt : Dum pudice(imo 


*' Matth. x, 8. 858 Matth. xxii, 37. *? ] Tim. 1, 5. 


(a) Forte, αὐτάς. Eprr. 


23. Δεῖ δὲ xal τοῦτο προσθεῖναι, ἐξ αὐτῆς πάλιν 
τυγχάνον, τὸ ἑκάστην ἡμῶν ἐπιγινώσχουσαν ὃ ἐστιν 
τῶν μειζόνων ἐφίετθαι. Αἱ δὲ ἠπόρουν πρὸς τὸ λεχθὲν 
xai αὖθις ἀντηρώτων. Ἢ δὲ πρὸς αὐτὰς ἔφη" Οὐχ 
ἀγνοεῖτε τὴν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ παραδλὴν περὶ τῶν 
ρ΄, καὶ ξ΄, καὶ λ΄. ἡ μὲν οὖν ἑκατοντάς ἐστι τὸ d μέτερον 
ἐπάγγελμα: d δὲ ἑξαχοντάς ἐστι τὸ τῶν ἐγχρατῶν 
τάγμα' d δὲ τριαχοντὰς τῶν σωφρόνως βιούντων᾽ 
Καὶ ἀπὸ μὲν τῶν᾽ τριάχοντα ἐπὶ τὰ ἑξήχοντα καλὸν 
μεταδῆναι" ἀπὸ γὰρ τῶν μιχρῶν ἐπὶ τὰ μείζονα xa- 
λὸν προχόπτειν: ἀπὸ δὲ τῶν μειζόνων ἐπὶ τὰ ἐλάτ- 
τονα κατατρέχειν, ἐπικίνδυνον. Ὁ γὰρ ἅπαξ νεύσας 
ἐπὶ τὰ χείρω, οὐδὲ ἐν τοῖς ὀλίγοις στῆναι δύνατα: 
ἀλλ᾽ ὠσπὲρ ἐν βυθῷ τῆς ἀπωλιίας φέρεται, Τινὲς 
γοῦν, παρθενίαν ἐπαγγελλόμεναι, καὶ ἀσθενοῦς γνώ- 
gms τὸν λογισμὸν ὑποσυρόμεναι, προφάσεις ἐν ápap- 
τίαις προφασίζονται. Πρὸς γὰρ ἑαυτὰς λέγουσι, μᾶλ- 


(b) Lege αὐτή. Ip. 
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λον ὃξ πρὸς τὸν δ'άδολον, ὅτι "EXv μὲν σωφρόνως À insipienter) vixerimus, tricenarium saltem conse- 


(μᾶλλον δὲ ἀφρόνως) βιώσωμεν, κἂν τοῦ τριχχοστοῦ 
ἀξιούμεθα" xal γάρ φησιν, ὡς πᾶσα dj Παλαιὰ τῆς 
παιδοποιίας εἴχετο. Γνωστὸν οὖν ἔστω τὴν γνώμην 
ταύτην τοῦ ἐχθοοῦ εἶναι. Ὃ vào ἐκ τῶ, μειζόνων 
ἐπὶ τὰ ἐλάττω ἀγόμενος ὑπὸ τοῦ ἐναντίου βάλλεται" 
ὥσπερ γὰ) στρατιώτης φυγὰς, ὁ τοῦτο δοὰς χροί- 
νεται" vai οὐχ ὅτι πρὸς τὴν ἐλάττω στρατείαν χεχώ- 
prxs, συγγνώμης ἀξιοῦται" ἀλλ᾽ ὅτι ἀπέδρα, τὴν τι- 
μωρίαν λαμθάνει. Δεῖ οὖν, καθὼς προεῖπον, ἐχ τῶν 
ἐλιττόνων ἐπὶ τὰ (78) προσδαίνειν. Καὶ τοῦτο ὁ ᾿Από- 
g:0Àoq διδάσχει, ὡς Τῶν ὄπισθεν ἐπιλανθανομένους, 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεσθαι χρή. Δεῖ οὖν τοὺς 
τὴν ἑχατοντάδα χρατοῦντας, ταύτην εἰς ἑαυτοὺς ἀνα- 


quemur : namque aiunt ; οἷα lex vetus liberorum 
suaceptionem predicabat. Noverit ergo qui in ista 
versatur sententia, eam inimici esse. Nam qui ex 
majoribus ad minora devenit, ab adversario dejici- 
tur, atque instar militis transfuge judicatur : nec 
quia ad inferiorem militam transiit venia donatur, 
sed quia aufugit, panes dat. Oportet igitur, ut su- 
perius dixi, a minoribus progredi ad ulteriora. Id- 
que docet Apostolus : Qua retro sunt. obliviscentes, 
ad ea qua sunt priora extendite vos ??.Par est igitur 
eos qui centenarium obtinuere, illum ad se revol- 
vere, nec terminum numero dare.Ait enim : Cum 
feceritis omnia, dicile : Servi inutiles sumus 1). 


xoxÀoUv, xai πέρας μὴ διδόναι τῷ ἀριθαψ. Φησὶ γὰρ, ὅτι "Av ποιήσητε τὰ προστεταγμένα, εἴπατε, ὅτι 


Δοῦλοι ἀχοεϊοί ἐσμεν. 


24. Δεῖ οὖν ἡμᾶς τὰς τὸ ἐπάγγελμα τοῦτο ἐπαν- Β 24. (78) Nositaque quee hujusmodi professionem 


τρη μένας, σωφροσύνην τὴν εἰς ἄχρον κατέχειν. Καὶ 
4X» xai παρὰ ταῖς χοσμιχῇ δοχεῖ σωφροσύνη πολι- 
τεύεσθαι, ἀλλὰ συμπάρεστιν αὐταῖς καὶ ἀφροσύνη, 
διὰ τὸ ταῖς ἄλλαις πάταις αἰσθήσεσιν ἁμαρτάνειν. 
Καὶ γὰρ ὁρῶσιν ἀπρεπῶς, xal γελῶσιν ἀτάχτως. 
Ἡμεῖς δὲ, μάλιστα καὶ ταῦτα ἀφέμεναι, ἐπαναδῶ- 
μὲν ταῖς ἀρεταῖς, xai ἀπὸ τῶν ὀφθχλμῶν ἀφέλωμεν 
τὴν ματαίαν φαντασίαν. Καὶ γάρ φησιν ἡ Γραφή" 
Οἱ ὀφθαλμοί ooo ὀρθὰ βλεπέτωσαν᾽ καὶ τὴν γλῶτταν 
χωλύόειν τῶν τοιούτων ἁμαρτημάτων. ᾿Αθέμιτον 
γὰρ τὸ τῶν ὕμνων ὄργανον αἰσχρὰ προφέρειν ῥήματα. 
Οὐ μόνον δὲ λέγειν αὐτὰ παραιτητέον, ἀλλὰ καὶ 
ἀχούειν. . 

25. Ταῦτα δὲ ἀδύνατον φυλάττειν, ἐὰν ταῖς mpo- 
όδοις συνεχῶς χρώμεθα. Διὰ γὰρ τῶν αἰσθήσεων 
ἡμῶν, χἂν μὴ βουλώμεθα, οἱ χλέπτα! εἰσίασι. Πῶς 
γὰρ δύναται οἶχος, καπνοῦ ix τῶν ἔξωθεν χινηθὲν - 
τος, xal τῶν θυρίδων ἀν»ιγεισῶν, n3, μελαίνεσθαι. 
᾿Αναγκαίως οὖν παραιτεῖσθαι προσήχε: τὰς εἰς τὴν 
ἀγορὰν προελεύσεις. El γὰρ ἐπαχθὲς xx' βαρὺ ἦγού- 
μεθα ἀδελφοὺς καὶ γονεῖς γυμνοὺς θεάτασθαι, πόσῳ 
μᾶλλον ἐπιδλαδὲς ἡμῖν ἔσται θεωρῆσαι ἐπὶ τῶν 
πλατειῶν τοὺς ἀποεπῶς Yeyouvtouivoo;. ἔτι γε μὴν 
xxl ἀκόλαστα δήμαχτα λέγοντας: Ἔχ τούτων γὰο 
συμθαίνει ἀνδεῖς xai λοιμώδεις φαντασίας προσέο- 
γεσθαι. 

26. Ὁπηνίχα δὲ καὶ εἰς τοὺς οἴκους δαυτὰς χαθ- 
εἰρξωμεν, οὐδὲ ἐχεῖ ὀφείλομεν ἔχειν τὸ ἀμέριμνον, 
ἀλλ᾽ ἀγρυπνεῖν. γέγραπται γάρ' Γρηγορεῖτε. Ὅσον 
δὲ ἑαυτὰς ἀσφαλιζόμεθα πρὸς σωφροσύνην, τοσοῦτον 
δριμυτέροις συναπτόμεθα λογισμοῖς. Ὁ γὰρ προσ- 
θεῖς, φησὶ, γνῶσιν, προστίθησιν ἄλγημα. Ὃσον 
γὰρ προκόπτουσιν οἱ ἀθληταὶ, τοσοῦτον μείζοσι συν- 
ἄπτονται ἀνταγωνισταῖς. "Oca πόσον ἀνέπτής, xai 
οὐχ ὀλιγωρήέσῃς πρὸς tà παρόντα. Τὴν ἔνυλον xal 
ἔμπραχτον πορνείαν ἐνίχησας ; τὴν διὰ τῶν αἰσθή- 
σεων ἐχθρός σοι προθήσει. “Ὅταν δὲ καὶ ταύτης 
σεαυτὴν χωλύσης, ἐν τοῖς κατὰ διάνοιαν χωρίοις 


10 Philipp. tir, 13. 11 Luc. xvi, 10. 12 Prov. εν, 25. 


(78) Excidisse videtur vocabulum usto. Epi 
(785) Rogwrid. in Vitis PP. l|. v, 4, 44. 


suscepimus,debemus pudicitiam tenere supremam. 
Nam apud seculares quoque feminas videtur pudi- 
citia versari ; at inest illis insipientia, quia aliis 
omnibus sensibus labuntur et peccant. Aspiciunt 
enim indecenter,ac rident etfuse.Nos vero heec ipsa 
precipue abjicientes,virtutibus ascendamus, atque 
a&b oculis auferamus inanem quamvis 64918 phanta- 
siam. Siquidem ait Soriptura : Oruli tui recta vi- 
deant 13. Linguam quoque reprimere debemus ab 
ejusmodi peccatis Nefas enim est ut hymnorum or- 
gauum verba turpia proferat. Ea vero non dictu 
modo, sed auditu sunt respuenda. 


25. (79) Hic autem servare non valemus, nisi 
dum in publicum progredimurconsiderate agamus. 
Per sensus enim nostros, nobis etiam invitis, in- 
grediuntur fures. Quomodo namque domus fumo 
extrinsecus admoto poterit non denigrari ? Quam- 
obrem necessario convenit ut a profectibus in fo- 
rum abstineamus. Nam si molestum et grave cen- 
semus videre fratres aut parentes corpore nudos, 
quanto magis noxium nobis erit,eos in plateis spe- 
ctare qui indecenter denudantur.pretereaqua pro- 
ferunt impudica verba Ex his enim solent molestie 
et pestiferee phantasie exoriri. 


26. Quando autem domi nos recludimus, ne il- 
lio quidem debemus sinesollicitudine versari, imo 
etiam invirilare ; scriptum enim est : Figilute 53. 
Quanto autem magis confirmaverimus nos in teu 
perantis, tanto cum  acerbioribus cogitationibus 
conflictabimur. Nam qui addit scientiam, inquit, 
addit dolorem ?*. Et athlete quo magis proficiunt, 
co majoribus cum antagonistis conflictantur. Cerne 
ex quantis evolaveris,nec negligenter te geres circa 
presentia. Materialem ct externam fornicationem 
devicisti ? eam qua per sensus exercetur tibi adji- 
cit inimn'cus. Cumque ab hac etiam te continue- 
12 Matth. xxiv, 42. '* Eccle. 1, 18. 


(79) In Vitis PP. 1, v, 11, 32. 
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Ν 
ris adhuc im cogitatione ceu in caverna latet ho- A ἐμφωλεύει, τὸν ἀνλόν cot χινῶν πόλεμον. Πρόσωπα 


stis, οἱ spirituale tibi bellum concitat. Decoros 
enim vultus, indecorasque figura, vetera colloquia 
suggerit eis que solitarie vivunt. Sed non oportet 
assentiri phantasmatibus, quia soriptum est : Si 
Spirilus potestatem habentis ascenderit super te,locum 
tuum ne dimiseris 18, In hisce namque rebus con- 
sensus estcum saoculari fornicatione comparandus: 
Potentes enim, inquit, potenter tormenta patientur'*. 
Magnum igitur est adversus fornicationis spiritum 
certamen. Illudque et caput malorum adversarii ad 
anime perniciem. Quod innuens beatus Job dice- 
bat de diabolo : Qui habet virtulem in umbilico ven- 
iris ". 

27. Multis itaque variisque machinis stimulum 
fornicationis admonet diabolus hominibus Chri- 
stum diligentibus. Quin etiam sepe nefarius ille 
veterator faternum amorem transmutavit in suam 
malitiam.Etenim virgines ques nuptias, que luxum 
omnem seculi fugerant, per fraternum affectum 
supplantavit :'insuperque monachos qui omnia fo- 
nicationum genera et ipsi profugerant, vulneravit 
80 decepit per religiosum colloquium.Hoo est enim 
inimici artificium, alienis se obtegere, sua vero 
clanculum obtrudere: Ostendit granum frumenti, 
ibique supponit laqueum.Et vero arbitror de hisce 
dicere Dominum : Qui veniunt ad vos ín vestimento 
ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapaces 18. 


28. Quid ergo ad hoc agendum ? Simus prudentes 
sicut serpentes, el simplices sieut. columbae 19 : calli- 


dum contra laqueos ejus adhibentes consilium (80). C 


Nam illud : Estote prudentes sicut serpentes, dictum 
est, ut diaboli nobis impetus non lateant. Nam si- 
mile ex simili citissimam comparat notionem. Co- 
lumbe vero simplicitas ostendit puritate actionis. 
Omne igitur bonum opus consistet in fuga deterio- 
ris. Quomodo autem fugiemus quod ignoramus? 
Quamobremra oportet ut intellecta inimici nequitia, 
caveamus 8b ejus perniciosis machinamentis ; ait 
enim : Circuit. quarens quem devoret 30, Et esc 
ejus clecle *!, Itaque semper vigilandum est. Si- 
quidem per externas res impugnat, et per internas 
cogitationes subigit. Et quidem plus nocet per in- 
teriora ; nam diu noctuque spiritualiter accedit. 


29. Cujusnam ergo rei est opus ad hoc bellum ? Ὁ 


6222 profecto laboriosa exercitatione et puris pre- 
cibus. Et hec quidem generaliter in omni exitiosa 
cogitatione sunt remedia. Verum necesse est insu- 
per peculiaribus quibusdam uti consiliis, ad pre- 
sentem anime pestem depellendam : atque instante 
turpissima cogitatione ei opponere contraria. Nam 
si in regione mentis formosi vultus phantasia exsti- 
terit, id ratione castigandum oportet, que simula- 


75 Eccle. x, 14. 
δι Habac. 1, 16. 


16 Sap. vi, 7. |. Job. xr., 11. 


(88) In Vitis PP. 1. vi, 1, 2. 


γὰρ εὐπρεπῆ xal ὁμιλίας ἀρχαίας, καὶ ἡσυχαζούσαις 
παρεισφέρει. Δεῖ οὖν μὴ συγκατατίθεσθαι τοῖς φαν- 
τάσμασι" γέγραπται γὰρ, ὡς 'Eàv πνεῦμα τοῦ ἐξ- 
ουσιάζοντος ἀναθῇ ἐπὶ σὲ, τόπον cou μὴ ἀφῇς. 
'H γὰρ πρὸς ταῦτα συγχατάθεσις, ἐφάμιλλός ἐστι τῇ 
κοσμικῇ πορνείᾳ Δυνατοὶ γὰρ, φησί, δυνατῶς 
ἐτασθήσονται. Μέγας οὖν ὁ πρὸς τὸ πνεῦμα τῆς 
πορνείας ἀγών. Τὸ γὰρ ἐν καχοῖς χεφάλαιον τοῦ 
ἐχθροῦ πρὸς ἀπώλειαν ψυχῆς, τοῦτό ἐστι. Καὶ τοῦτο 
αἰνιττόμενος ὁ μαχάριος ᾿Ιὡύ, ἔλεγε πρὸς τὸν διάθδο- 
λον" Ὁ ἔχων τὴν δύναμιν ἐπ᾽ ὀμφαλοῦ γαστρός. 


27. Πολλαῖς μὲν οὖν χαὶ διαφόροις μηχαναῖς τὸ 
τῆς πορνείας χέντρον χινεῖ ὁ διάδολος χατὰ τῶν φι- 
λοχρίστων ἀνθρώπων. Πολλάχις γοῦν καὶ ἀγάπην 
ἀδελφικὴν μεθώρμισεν ὁ χαχόφρων εἰς τὴν οἰκείαν 
χαχίαν. Καὶ γὰρ παρθένους φυγούσας γάμον xai 
φαντασίαν πᾶσαν βίου, διὰ σχέσεως ἀδελφικῆς ὑπ- 
ἐσχέλισε᾽ χαὶ μοναχοὺς δὲ ἔτρωσε, πᾶν ὁτιοῦν ἀπο- 
φυγόντας xai αὐτοὺς πορνιχὸν σχῆμα" ἀλλὰ καὶ αὐὖ- 
τοὺς ἠπάτησε δι᾽ εὐλαδοῦς ὁμιλίας. Τοῦτο γὰρ τοῦ 
ἐχθροῦ ἔργον, τὸ, ἁμφιεννύμενον τὰ ἀλλότρια, τὰ 
οἰχεῖα λανθανόντως προδάλλεσθαι. Δείχνυσι σίτου 
xóxxov, xal ὁποτίθησιν αὐτῷ παγίδα. Οἶμαι δὲ καὶ 
τὸν Κύριον περὶ τούτου λέγειν, ὡς “Ἔρχονται πρὸς 
ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προδάτων, ἔσωθεν δέ εἶσι λύ- 
xot ἄρπαγες. 

28. Τί οὖν πρὸς τοῦτο ποιήσωμεν ; Γενώμεθα 
φρόνιμοι ὡσεὶ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι ὡς περιστεραὶ, 
πανοῦργον χατὰ τῆς παγίδος αὐτοῦ κινοῦντες λογι- 
σμόν" τὸ μὲν γὰρ, Γίνεσθε φρόνιμοι ὡσεὶ ὄφεις, εἴρη- 
ται πρὸς τὸ μὴ λανθάνειν ἡμᾶς τὰς ὁρμὰς τοῦ διαδό- 
λου. Τὸ γὰρ ὅμοιον ἐκ τοῦ ὁμοίου ταχίστην ποιεῖται τὴν 
διάγνωσιν. Τὸ δὲ ἁχέραιον τῆς περιστερᾶς δείχνυσι 
τὸ καθαρὸν τῆς πράξεως. Πᾶν μὲν οὖν ἀγαθὸν ἔργον 
ἐν ἀποφυγῇ ἔσται τοῦ χείρονος. Πῶς δὲ φύγωμεν ὃ 
μὴ οἴδαμεν; Δεῖ οὖν ἑμᾶς, κατ᾽ ἔννοιαν λαθούσας 
τοῦ ἐχθροῦ τὴν δεινότητα, φυλάττεσθαι ἀπὸ τῆς τού- 
του χαχομηχανίας" φησὶ γάρ’ Ὃς περιάγει ζητῶν 
τίνα χαταπίῃ. Kai τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐκχλεχτά. 
Δέον οὖν πάντοτε γρηγορεῖν. Καὶ γὰρ διὰ τῶν ἔξωθεν 
πραγμάτων πολεμεῖ, καὶ διὰ τῶν ἔνδον λογισμῶν 
δαμάζει. Καὶ πλέον διὰ τῶν ἔνδον’ xal. γὰρ νύχτωρ 
xal μεθ᾽ ἡμέραν ἀύλως προσέρχεται. 

29. Τίνος οὖν χρεία πρὸς τὸν παρόντα πόλεμον; 
Δῆλον, ὧς ἀσχήσεως ἐπιπόνου xal καθαρᾶς προσευ- 
χῆς. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν γενικῶς ἐπὶ παντὸς λογισμοῦ 
ὀλεθρίου ἀλεξητήρια πέφυχε" δεῖ δὲ καὶ ἰδικαῖς c 
σιν ἐννοίαις χρήσασθαι πρὸς τὸ τὸν παρόντα τῆς 
ψυχῆς λοιμὸν ἁπώσασθαι" χαὶ ἐπελθόντος τοῦ αἷ- 
σχίστου λογισμοῦ, ἀνθυποφέρειν αὐτῷ τὰ ἐναντία. 
Εἰ γὰρ γένοιτο ἐν τοῖς κατὰ διάνοιαν χωρίοις ὄψεως 
εὐπρεποῦς φαντασία, τῷ λόγῳ τὸ παρὸν τιμωρητέον, 


? Matth. vri, 16. 19 Matth. x, 16. 9! [ Pet. v, 8, 
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xai τοῦ εἰδώλου τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχολαπτέτω, τῶν À cri oculos eradat,genarum carnes detrahat, abscin- 


δὲ παρειῶν τὰς σάρκας ἐξα!"είτω' ὑποτεμνέτω δὲ 
χαὶ τὰ χείλη, καὶ λοιπὸν ὁράτω πῆγμα ὀστέων ψι- 
λῶν δυσειδὲές᾽ «ατανοείτω λοιπὸν τί ἦν τὸ ποθούμε- 
vov: οὕτω γὰρ ὁ λογισμὸς ἀναχαιτίσαι δυνηθείη τῆς 
ματαίας πλάνης. Τὸ γὰρ φιλούμενον οὐδὲν ἦν ἢ αἴμα 
σὺν φλέγματι μεμιγμένον, ὅπερ xai ὑφάσματος 
χρείαν παρέχει τοῖς ζώοις. Οὕτω μὲν οὖν καὶ διὰ τῶν 
τοιούτων λογισμῶν εἰχὸς ἀποσοδεῖσθαι τὴν μιαρὰν 
xaxiaw χαὶ καθάπερ ἥλῳ ἧλον ἐχχρούειν προτήκχει 
τὸν δαίμονα. "Ext γε μὴν δέον xal χαθ᾽ ὅλον τοῦ 
ἐρωμένου τὸ σῶμα ἕλκη βαρύοσμα καὶ σηπεδονώδη 
ὑπογράφειν xal συντόμως φάναι, νεχρῷ παραπλή- 
σιον, fj καὶ ἑαυτὸν νεχρὸν τοῖς ἕνδον ὀφθαλμοῖς ὗπο- 
τιθέναι. Μεῖζον δὲ πάντων ἐστὶ τὸ γαστρὸς ἄρχειν" 
οὕτω γὰρ καὶ τῶν ὑπογαστρίων ἡδονῶν κρατῆσαι 
δυνατόν. 

30. Ἦν μὲν οὖν θεῖον συμπόσιον τῶν παρουσῶν" 
ἐκ γὰρ τῶν τῆς σοφίας κρατήρων ηὐφραίνοντο. "Hv 
δὲ αὐταῖς οἰνοχοοῦσα τὸ θεῖον πόμα xai νᾶμα ἣ μα- 
χαρία Συγχλητική. ᾿Εχάστη δὲ αὐτῶν ἐδέχετο ὅπερ 
ἐδούλετο, καὶ μία τῶν συνελθουσῶν ἐπύθετο αὐτῆς 
λέγουσα El τέλειον ἀγαθὸν ἡ ἀχτημοσύνη ; Ἡ δὲ 
εἶπε Καὶ πάνυ ἁγαθὸν ταῖς δυναμέναις. ΑἹ γὰρ 
ὑπομένουσαι τοῦτο, θλίψιν μὲν ἔχουσι τῇ σαρχὶ, τῇ 
δὲ ψυχῇ ἄνεσιν. Ὥσπερ γὰρ τὰ στεῤῥὰ ἱμάτια πα- 
τούμενα καὶ βιχίως περιστρεφόμενα πλύνεται καὶ 
λευχαίνεται, οὕτως xai ἡ ἰσχυρὰ ψυχὴ διὰ τῆς txou- 
σίου πενίας ἐπὶ πλεῖον xpavóvexav al δὲ ἀσθενέστε- 
ρὸν τὸν λογισμὸν ἔχουσαι τὸ ἐναντίον ταῖς πρώταις 
πάσχουσι. Kal γὰρ πρὸς ὀλίγον θλιδεῖσαι, ὥσπερ τὰ 


διεῤῥωγότα ἱμάτια, ἀπόλλυνται, μὴ φέρουσαι τὴν C 


διὰ τῆς ἀρετῆς πλύσιν. Καὶ εἰς ὁ τεχνίτης, διάφορον 
δὲ τῶν ἱματίων τὸ τέλος" τὰ μὲν γὰρ ῥήγνυται καὶ 
ἀπόλλυται, τὸ δὲ λευχαίνεται καὶ ἀναχαινίζεται. 
Φαίη οὖν ἄν τις, ἀγαθὸν χειμήλιον τὴν ἀχτημοσύνην 
τῷ ἀνδρείῳ φρονήματι" xal γὰρ τῶν πραχτιχῶν 
ἁμαρτημάτων χαλινὸς τυγχάνει. 


81. Δεῖ δὲ πρῶτον ἐγγυμνασθῆναι τοῖς πόνοις" 
λέγω δὲ, νηστείᾳ τε xai “ααμευνίᾳ, καὶ τοῖς ἄλλοις 
χατὰ μέρος, xal οὕτως ταύτην τὴν ἀρετὴν χτήσα- 
s^av Οἱ γὰρ μὴ οὕτω ποιήσαντες, ἀθρόως δὲ ἐπὶ 
τὴν ἀποδολὴν τῶν χρημάτων δραμόντες, ὡς ἐπίπαν 
μεταμέλῳ ἑάλωσαν. 

32. Ὄργανον γὰρ τοῦ ἀπολαυστιχοῦ βίου τὰ χρήματα 


dat labia, demuiuque videat nudorum ossium de- 
formem compagem, et consideret denique quid id 
esset, quod amaretur : ita enim inversa cogitatio, a 
vano poterit errore revocari. Nam quod diligebatur 
nihil erat nisi sanguis phlegmate admistus, quod 
et vestitus usum animalibus relinquit. Sic ergo ac 
per hujusmodi coy;itationes, par est ut abigatur 
abominabilis nequitia. Et sicut clavum clavo, ita 
convenit expellere d&monem. Ad hec oportet per 
totum quod amatur corpus ulcera graveolentia pu- 
tridaque confingere, ac uno verbo, aut cadaveri si- 
mile, aut etiam mortuum internis oculis offerre. 
Hoc enim pacto a libidinis sensu evocamur. Sed 
quod maximum est, ventri imperare; ita enim po- 
terimus eas quae infra ventrem sunt voluptates 
continere. 

30. Erat igitur divinum convivium presentium 
virginum. Nam sapientie crateribus exbilaraban- 
tur. Divini liquoris administra erat beata Syncle- 
tica.Quod liberet singule accipiebant, quarum una 
rogabat eam,an paupertas perfectum bonum esset. 
Tum illa: Perfectum plane bonum est iis qui ferre 
possunt. Que enim hoc sustinent,afflictionem qui- 
dem carne sentiunt, anima vero remissionem. 
Quemadmodum enim compactiora vestimenta,con- 
culoata, violenterque cireumacta, abluuntur et 
dealbantur, ita fortis anima per spontaneum pau- 
pertatem magis corroboratur : quz» autem debiliore 
sunt mente, contra quam priores patiuntur.Nam si 
vel modicis afflictionibus premantur,sicut discissm 
vestes, in perniciem eunt, nec ferre valent virtutis 
ablutionem. Atque una quidem in utrisque ablu- 
tionis ars est, unusque artifex, diversus tamen est 
vestimentorum finis:nam illa quidem dirumpuntur 
et pereunt,hzc autem albescunt atque renovantur, 
Jure igitur voluntaria paupertas preclarum cime- 
lium nuncupetur, virili nempe animo, nam pecca- 
torum et facinorum frenum est. 

31. At oportet prius exerceri in primis, nempe 
jejunio, humi cubatione, aliisque ejusmodi, eoque 
modo ad hanc pervenire virtutem. Nam qui non ita 
agunt,sed derepente ad facultates abdicandas pro- 
perant, ut plurimum incidunt in facti poniten- 
tiam. 

32. Nam instrumenta voluptuose vite sunt divi- 


τυγχάνει. ἼΑνελε οὖν πρῶτον τὴν ἑαυτοῦ τέχνην, ἢ tie. Primum ergo aufer arteia tuam, hoc est, cra- 


τουτέστι τὴν γαστριμαργίαν καὶ τὸ ἁδροδίαιτον, xal 
οὕτως εὐχόλως περιτέμνειν τὴν σαυτοῦ δυνήσῃ τῶν 
γρημάτων ὕλην. Βαρὺ γὰρ οἶμαι, τέχνης παρούσης, 
ὄργανον μὴ τυγχάνειν. "Il γὰρ μὴ ἀποδαλὼν τὸ πρῶ- 
τον, πῶς τὸ δεύτερον ἐξῶσαι δυνήσεται ; Διὰ τοῦτο 
χαὶ ὁ Σωτὴρ, πρὸς τὸν πλούσιον διαλεγόμενος, οὐκ 
ἁθρόως αὐτῷ τὴν ἁποδολὴν τῶν χρημάτων προστάσ- 
ct ἀλλὰ προερωτᾷ αὐτὸν, εἰ τὰ τοῦ νόμου πεποί- 
ηχε. Καὶ διδασκάλου γνησίου πρόσωπον ἀναδεξάμε- 
νος ὁ Κύριος ἐρωτᾷ" Εἰ τὰ στοιχεῖα ἔμαθες, εἰ τὰς 


(84) In Vitis PP. 1. v, 6,13. 


pulam et delicias, sicque facile poteris opum ab- 
scindere materiam. Grave enim puto esse, arte 
presente, abesse instrumenta. Et qui primum non 
expulit, qui, queso, poterit secundum exigere? 
Quamobrem Salvator divitem alloquens,non statim 
jubet opes dimittere, sed ante interrogat num [6- 
gis mandata servarit. Et germani magistri perso- 
nam accipiens Dominus sciscitatur:si didicisti ele- 
menta; si syllabas accepisti; ac demum si assue- 
visti nominibus,veni jam ad perfectiesimam leotio- 
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nem ; hoc est : Vade, vende omnia qua habes, οἱ da A συλλαδὰς παρείληφας, xal ἁπλῶς εἰ τῶν ὀνομάτων 


pauperibus; el veni, sequere me *9*. Arbitrorque, 
nisi professus fuisset, se ea fecisse de quibus fue- 
rat interrogatus, nequaquam ipsum ad bonorum 
abdicationem invitasset. Qua enim ratione valuis- 
get ad lectionem accedere, qui ignorasset vim syl- 
Jabarum ? 


33. Bona itaque est voluntaria paupertas iis qui 
virtutum consuetudinem nacti sunt.Nam superflua 
omnia cum abjecerint, ad Dominum vertuntur, di- 
vinum hoc eloquium pura mente psallenies : 628 
Oculi nostri in le sperant : el iu das escam diligenti- 
bus te, in tempure opportuno 83. 


34.Preterea magnum hinc commodum referunt; B 


cum enim ad terrestrem thesaurum animum nou 
appellant, regnum colorum induunt, palamque 
illam & psalmista Davide decautatam sententiam 
exsequuntur : UL jumentum factus sum apud te '*. 
Nam sicut jumenta, 48 euum opus obeunt, solis 
ad vitam necessariis alimentis contenta sunt, iia 
paupertatis amatores, usum pecunie quasi nihil 
reputant, soliusque quotidiani alimenti causa cor- 
poream exercent operam. Hi tenent fidei fuada- 
mentum : ad eos namque dictum (uit a Domino,ut 
solliciti non essent in crastinum:et,volulilia cceli non 
serunt, neque metunt, el Pater calestis pascit illa, **, 
His freti sermonibus (Deus namque est qui loquitur) 
libere et audacter illum Soripture vocem pronun- 
tiant : Credidi propter quod loculus sum **. 


39.Sed el hostis a paupertatis hujusce cultoribus 
facilius superatur : non habet enim quo noceat. 
Nam maxima pars molestiarum et tentationum in 
facultatum jactura versatur.Quod enim damni pau- 
peribus inferat non habet. An predia incenderet? 
non adsunt. Jumenta interficeret? nulla sunt eis. 
Charissimis noceret? verum istis quoque longum 
vale dixerunt. Est igitur pauperlas maximum ad- 
versus hostem supplicium uc pretiosus anime the- 
aaurus. 

96, Ceterum quanto paupertas admirabilior et 
ad virtutem prestantior est, tanto pccuniad» amor 
ad vitium pejor οἱ flagitiosor est : vereque eum 
divinus Apostolus dixit, ease omnium rnalorum 
causam 9'*. Nam divitiarum cupiditas, perjurium, 
furtum, rapina, fornicatio, invidia, cedes, odium 
fraternum, bellum, idololatria, avaritia, horumque 
surculi, hypocrisis, adulatio, cachinni ; omnia, in- 
quam,isthac,causum et originem habere avaritiam 
in confesso est. Unde jure illam pomnium matrem 
malorum Apostolus nominavit. Nec solum ab eis 


ἐν ἕξει γέγονας, δεῦρο λοιπὸν xal ἐπὶ τὴν τελειοτά- 
τὴν ἀνάγνωσιν: τουτέστιν. Ὕπαγε, πώλησόν σου 
τὰ ὑπάρχοντα, xai δεῦρο ἀκολούθει μοι. Καὶ 
τάχα οἶμαι, ὡς εἰ μὴ τὰ ἐξετασθέντα ἦν ὑποσχόμε- 
νος πεποιηχέναι, οὐχ ὃν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἀκτη μοσύνην 
προετρέψατο. Πῶς γὰρ ἂν ἠδύνατο πρὸς ἀνάγνωσιν 
ὁρμῆσαι, τὴν τῶν συλλαύῶν ἀγνοῶν δύναμιν ; 

38. Καλὴ οὖν ἡ ἀχτημοσύνη τοῖς ἐν ἕξει τῶν χα- 
λῶν γεγενημένοις πάντων γὰρ τῶν περιττῶν τὴν 
ἁποθολὴν ποιησάμενοι, πρὸς τὸν Κύριον φέρουσ: τὸ 
νεῦμα, τὸ θεῖον ἐκεῖνο ἄδοντες λόγιον καθαρῶς, 5 
λέγον * ΟἹ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς σὲ ἐλπέζουσι 
χαὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν τοῖς ἀγαπῶσί σε ἐν 
εὐκαιρίᾳ. . 

94. "Αλλως τε πάλιν μεγάλην ὠφέλειαν εἰσπράτ 
τονται" μὴ ἔχοντες γὰρ τὸν νοῦν πρὸς τὸν ἐν γῇ θη- 
σαυρὸν, τὴν οὐρανῶν βασιλείαν ἁμφιέννυνται“ καὶ τὸ 
ὑπὸ τοῦ ὑμνῳδοῦ Δαδὶδ ὁῆμα ἐχτελοῦσι σαφῶς, τὸ 
λέγον: Κτηνώδης ἐγενήθην παρὰ σοί. Ὥσπερ γὰ 
τὰ ὑποζύγια, τὴν lolav ἐργασίαν ποιούμενα, ταῖς πρὸς 
τὸ ζῇν τροφαῖς «όναις ἁρχοῦνται- οὕτω xai οἱ τῆς 
ἀχτημοσύνης ἐργάται, τὴν μὲν τοῦ ἀργυρίου χρῆσιν 
ὡς μηδὲν οὖσαν λογίζονται, πρὸς μόνην δὲ τὴν ἐφ- 
ἥμερον τροφὴν τὴν διὰ τοῦ σώματος ἐργασίαν ποιοῦν- 
ται. Οὗτοι τῆς πίστέως τὴν χρηπῖδα κατέχουσι" πρὸς 
αὐτοὺς γὰρ εἴρηται παρὰ τοῦ Κυρίου τὸ μὴ μεριμνᾷν 
περὶ τῆς αὔριον' καὶ ὅτι, Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
οὐ σπείρει, οὐδὲ θερίζει, καὶ ὁ Πατὴρ ὁ οὐράνιος 
τρέφει αὐτά, Τούτοις τοῖς λόγοις ἐθάῤῥησαν (Θεὸς 
γὰρ ὁ λαλήσας), πεπαῤῥησιασμένως τὸ γραφικὸν 
ἐχεῖνο φθέγγονται ῥῆμα, τὸ λέγον" ᾿Επίστευσα, δι᾿ ὃ 
ἐλάλησα. 

35. Καὶ ὁ ἐχθρὸς δὲ ἐπὶ τῶν ἀχτη μόνων πλέον ἠἦτ- 
τᾶται" τι γὰρ βλάψῃ, οὐχ ἔχει. Αἱ γὰρ πλεῖσται τῶν 
λυπῶν καὶ τῶν πειρασμῶν ἐν ταῖς ἀφαιρέσεσι τῶν 
χρημάτων γίνονται. Τί γὰρ ἔχει ποιῆσαι τοῖς ἀχτή- 
μοσιν ; οὐχ ἔχει. Χωρία ἐμπρῆσαι ; οὐ πάρεστιν. Ὑπο- 
ζύγια φθεῖραι; ἀλλ’ οὐδὲ ταῦτα ἔχουσι. Φιλτάτοις 
ἄψασθαι ; ἁλλὰ xal τούτοις μακρὰν χαίρειν εἴπον. 
Οὐχοῦν μεγίστη κατὰ τοῦ ἐχθροῦ τιμωρία καὶ πολύ- 
τιμος τῇ ψυχῇ θησχυρὸς ἡ ἀχτη μμοσύνη. 


86. Ὅσον μὲν οὖν αὕτη θαυμαστὴ xai ὑπέρογκος 
εἰς ἀρετὴν, τοσοῦτον εἰς κακίαν φαύλη xai μοχθηρὰ 
ἡ φιλαργυρία’ καὶ ἁληθῶς ὁ θεσπέσιος ἸΙαῦλος περὶ 


, Md . , 3 - - 
D ταύτης t:ipnxev* ὡς πάντων αὐτὴν τῶν χοχῶν αἰτίαν 


εἶναι. "Extguuia γὰρ τοῦ πλούτου, ἐπιορχία, χλοπὴ, 
ἁρπαγὴ, πορνεία, φθόνος, μισαδελφία, πόλεμος, εἰδω- 
λολατρεία, πλεονεξία, καὶ αἱ παραφυάδες τούτων, 
ὑπόχρισις, χολαχεία, κατάγελως: πάντων οὖν τούτων 


αἰτία ὡμολόγηται ἡ φιλαργυρία. “Ὅθεν δικαίως αὐτὴν 


πάντων τῶν xaxüv μητέρα ὁ ᾿Απόστολος ὠνόμασεν. 


Οὐ μόνον δὲ ὁ θεὸς τούτους τιμωρεῖται" ἁλλά γε xai 


*' Matth. xix, 21. ** Psal, cxtiv, 15. ** Psal. 1xxi, 23, *5 Matth. νι, 26. 55 Psal.cxv, 10. 511 Tim. 


vi, 10 


(82) In litis PP. l. vi, 4, 23. 


1309 


VITA SANCT/E SYNCLETICA. 


1510 


οἴκοθεν ἑαυτὸς χαταφθείρουσιν * &xOpsstov γὰρ φέ- A Deus ponas repctit, verum ipsi sibimetipsis inter- 


povcse τὴν καχίαν, οὐχ ἔχουσι τέλος τοῦ σχοποῦ, ὅθεν 
ἀνίχτας αὐτοις ἡ πληγή. Ὁ μηδὲν ἔχων ὀλίγων ἐπι- 
(opst* xal τυχὼν τούτων, τῶν πλειόνων ὀρέγεται" 
᾿Εχατὸν χρυπίνους ἔχει, καὶ γλίχεται τῶν χιλίων" καὶ 
τούτων εὐπορήσας, πρὸς ἀπεῖρον φέρει τὸ νεῦμα. Καὶ 
οὕτω, μὴ (82*) ἔχοντες ἑαυτῶν στῆναι τὸ τέλος ἀεὶ πε- 
νίαν ἀδύρονται. Φέρει ὃξ ἣ φιλαργυρία μεθ᾽ ἑαυτῆς 
ἀεὶ τὸν φθόνον. Φθείρει δὲ xal οὗτος πρῶτον τὸν χτη- 
σάμενον. “Ὥσπερ γὰρ ἣ ἔχιδνα γεννωμένη πρῶτον τὴν 
ἰδίαν μητέρα φθείρε:, πρὶν ἂν ἄλλους ἀδιχήσῃ οὕ- 
τω xal ὁ φθόνος τὸν χτησάμενον χαταμαρχίνει, πρὶν 
ἂν τοὺς Ux γειτόνων διανεμηθῇ. 


37. Μέγα ἣν χρῆμα, εἰ τοσούτους ἠδυνάμεθα ὑπο- 
μένειν πόνους, ζητοῦντες τὸ δόχιμον ἀργύριον, ὅσοις 
ἀννηχέστοις περιπίπτουσιν οἱ τοῦ ματαίου χόσμου θη- 
ραταί. Ναυάγια ὑπομένουσι, πειρατηρίοις προσομι- 
λοῦσι, λῃσταῖς χατὰ γῆς περιπίπτουτίν" ἀνέχονται 
λοιπὸν ζάλης xal πνευμάτων βιοίων" xai πολλάχις 
χερδαίνοντες, πένητας ἑαυτοὺς φάσχουσι διὰ τοὺς φθο- 
voovtac . Ἡμεῖς δὲ οὐδόλως τῶν τοιούτων κινδύνων 
κατατολμῶυεν ὑπὲρ τοῦ ἀληθινοῦ χέρδους. Εἰ δὲ ποτε 
χαὶ μικροῦ τινος εὐπορήσωμεν, μεγαλύνομεν ἑαυτὰς, 
ἐπιδειχνύμεναι τοῖς ἀνθρώποις" xal πολλάκις οὐδὲ τὸ 
γηνόμενον προφέρομεν εἰς διήγησιν: εὐθέως δὲ xal 
ὃν δοχοῦμεν σπινθῆρα χαλοῦ ἔχειν, ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ 
χλεπτόμεθα, Κἀχεῖνοι δὲ, πολλὰ χερδαίνοντες, τῶν 
πλειόνων ἐφίενται * καὶ τὰ μὲν παρόντα ὡς οὐδὲν 
ἡγοῦνται, πρὸς δὲ τὰ μὴ παρόντα ἀποτείνονται * 
Ἡμεῖς δὲ, καὶ μηδὲν ἔχουσαι τῶν ζητουμένων, οὐδὲν 


θέλομεν χτύσασθαι" xai πενίαν ἐσχάτην νοσοῦσαι, C 


πλουσίας ἑαυτὰς ἀναγορεύομε). Καλὸν οὖν τὸν εὖ 
πράττοντα μηδενὶ ἀναγγέλλειν * μᾶλλον γὰρ ol xotov- 
τοι ζημιωθήσονται᾽ καὶ γὰρ ὃ δοχοῦσιν ἔχειν ἀρθήσεται 
ἀπ᾽ αὐτῶν. 


38. Πᾶσαν οὖν σπουδὴν δέον θέσθαι ὑπὲρ τὸ λαν- 
θάνειν τὸ χέρδος. ΟἹ δὲ τὰ ἑαυτῶν χατορθώματα ὃι- 
τούμενοι πειράσθωσαν βαὶ τὰ σὺν αὐτοῖς ἐλαττώματα 
λέγειν" εἰ δὲ ταῦτα χρύπτουσιν, ἕνεκεν τοῦ μὴ παρὰ 
τῶν ἀκουόντων ψεχθῆνχι, πολὺ μᾶλλον ἐχεῖνα φυλα- 
χτέον, ὡς ἐχ τοῦ Θεοῦ ἀλλοτριοῦντα. Καὶ γοῦν οἱ xat? 
ἀρετὴν βιοῦντες τὸ ἀνάπαλιν ποιοῦσι, καὶ τὰ σμιχρὰ 
ξαυτῶν πταίσματα μετὰ xal προσθήχης ὧν οὐχ ἕπρα- 
fa», ἐχδιηγοῦνται, τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων ἀπο- 
δάλλοντες: τὰ μέντοι ἀγαθὰ χρύπτοντες, πρὸς dcoi- 
λείαν τῆς ψυχῆς. “Ὥσπερ γὰρ θησαυρὸς φανεγωθεὶς 
σπχνίζεται, οὕτω xal ἀρετὴ γνωριζομένη καὶ δη- 
μοσιευομένη ἀφανίζεται * ὥσπερ γὰρ xnpóc λύεται 
ἁπὸ προσώπου πυρὸς, οὕτω χαὶ ψυχὴ ἀπὸ ἐπαίνων 
διαχεῖται xal ἁποδάλλει τὸν τόνον. 

39. Καὶ τὸ ἐναντίον δὲ τούτων πάλιν ἔσται" εἰ γὰρ 
ἡ θερμότης ἔλυσε τὸν χηρὸν, 3, ψύξις ἄρα τὴν πῆξιν 


δὲ Luc. vir, 18. 
82*) Coteler., Xpucovuv, 
83) In Vitis PP. |. v, 10, 70, et νι, 4, 24. 


D 


itum parant. Cum sint enim insatiabili nequitia 
praediti, nullum habent propositi (inem,proindeque 
insanabilis inest illis plaga. Qui nihil habet, pauca 
desiderat ; qu:e nactus, plura concupiscit, Centu:u 
aureos habet, mille expetit : hos consecutus, in in- 
finitum extendit cupiditatem. Sicque quando tcr- 
minum sibi constituere non possunt, paupertatem 
Bemper deplorant.Affert autem semper secum amor 
pecunie invidiam. Hac vero hujusmodi est ut pri- 
mum habentem se interimat. Quemadmodum enim 
vipere nascendo prius matres occidunt, quam aliis 
noceanl, sic et invidia se [ossidcntem tabefacit 
priusquam vicinos absumat. 

37. (83) Preclarum esset si tot labores ferre 
possemus, qui:crendo probatum illud argentum, 
quot gravissimos subeunt, qui hunc vanissimum 
venantur mundum. Sustinent naufragia, piratarum 
discrimen adeunt,in terra incidunt in latrones, de- 
cumanos fluctus, ventos vehementissimos tolerant : 
ac plerumque parto lucro, pauperes 8686 dicunt 
invidorum causa. At nos pro vero ac germano lu- 
cro ejusmodi pericula adire prorsus detractamus. 
Quod si aliquid nostris rebus accesserit,nos magni- 
fice hominibus ostendamus, nec raro quod ne fuit 
quidem jaclabunde narramus : unde evenit ut quam 
videmur habere scintillam boni,furtc inimici amit- 
tamus. EL illi quidem multa lucrati plura appetunt ; 
presentia prc nihilo habent, et ad ea que non ha- 
bent animo contendunt. Nos autem etiamsi ni- 
hil eorum qua requiri solent habeamus, nihil 
volumus comparare : et cum extrema laboremus 
paupertate, nos diviics predicamus. Opere pre- 
tium igitur est, eum qui bene agit, id nemini re- 
nuntiare.Quin etiam quiejusmodisunt in jacturam 
incident : nam quod videntur habere auferetur ab 
eis 85, 

622.4 38. Omni itaque studio curare debemua ut 
lateat lucrum nostrum. Qui vero sua preclare 
gesta enarrare solent, vitia quoque iis conjun- 
cta renuntiare studeant : quod si vituperii au- 
dientium  declinandi causa hec celant, multo 
magis illa aperire cavendum est, quod ea res a Dei 
consortio revocet. Etenim qui vitam cum virtute 
instituunt, oppositum agunt : parvos scililicet suos 
lapsus, adjunclis "18 que 06 commiserunt quidem, 
enarrant, abjecla scilicel hominum gloria; bona 
vero occultant, ad anii securitatem (84). Nam 
sicut thesaurus manifestatus, minuitur ; sic virus 
agnita et publicata, aboletur. Et sicut cera lique- 
scit a facie ignis, ila anima laudibus diffluit, vigo- 
remque amittit. 

39. Rursusque contra eveniet : nam si culor 8υ]- 
vit ceram, frigus compingetl : si laus vigorem au- 


(84) Vit. PP. 1. v, 3, 19. 
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fert anima, sanc opprobrium ct contumelia virtu- A αὐτοῦ ποιήσεται" xai εἰ ἔπαινος ἀφαιρεῖται τοῦ τόνου 


tem ejus adaugent. Ait enim : Gaudete et exullate, 
cum omne mendacium homines dixerint adversum 
vos *?. Et alio loco : In tribulutione dilatasti me 99. 
Iterumque : Improperium cxapectavit anima mea et 
miseriam ?*!. Sexcenta quoque alia hujusmodi bona 
ex Soripturis sucris anime provenire facile ani- 


madvertitur. 


40. Est sane tristitia utilis, et est tristitia exitio- 
ga. Ad tristitiam utilem hao pertinent : de propriis 
peccatis ingemiscere, itemque de proximi igno- 
rantia, cavére ne ἃ proposito excidamus, sed attin- 
gatur perfectissima bonitas.Hec itaque sunt genui- 
na tristitia genera. Est porro quedam alia ab ini- 


τὴν ψυχὴν, πάντως ὀνειδισμὸς xal ὕδρις εἰς μέγεθος 
αὐτὴν τῆς ἀρετῆς ἄγαι - Χαίοετε γὰρ, φησὶ, xai 
ἀγαλλιᾶσθε, ὅτ᾽ ἂν πᾶν ψεῦδος εἴπωσι καθ᾽ ὑμῶν 
οἱ ἄνρρωποι. Καὶ ἀλλαχοῦ φησιν ᾿Εν θλίψει ἐπλά- 
τυνάς με. Καὶ πάλιν * Ὀνειδισμὸν προσεδόχη, σεν 
$ ψυχή μου καὶ ταλαιπωρίαν. Καὶ ἄλλα δὲ μυρία 
ἀγαθὰ τοιαῦτα Ex τῶν ἁγίων Γραφῶν ἐστι τῇ ψυχῇ 
προσοδευόμενα θεάσασθαι. 

ἀ0. Ἔστι λύπη ἐπωφελὴς, καὶ ἔστι λύπη φθορο- 
ποιός, Τῆς μὲν οὖν χρησίμης λύπης τὸ μέν ἔστι περὶ 
τῶν οἰχείων ἁμαρτιῶν στένειν" τὸ δὲ xal περὶ τῆς 
τῶν πλησίον ἀγνωσίας: τὸ δὲ πρὸς τὸ μὴ ἐκπεσεῖν 
τῆς προθέσεως" τὸ δὲ xai ἀφικνεῖσθαι τοῦ τέλους cis 
ἀγαθωσύνης. Ταῦτα μὲν οὖν τῆς γνησίας καὶ ἀγαθῆς 


mico inducta tristitia, que solet cum dictis gene- D λύπης τὰ εἴδη. Καὶ ἄλλη δέ τις λύπη, τοῦ ἐχθροῦ 


ribus pullulare. Nam et ipse tristitiam immittit 
absurditatis plenam, cui acedie nomen indidere 
nonnulli. Sed hujusmodi spiritum opertet oratione 
presertim et psalmorum cantu depellere. 


ὑποτιθεμένου, ἦτις ταύταις προσφύεσθαι olbsv. Ἐμ- 
ὀάλλει γὰρ καὶ αὐτὸς λύπην ἁλογίας μεστήν fato 


xai ἀχηδία πρός τινων ὠνόμασται. Δεῖ οὖν τοῦτο τὸ 


41. Nos itaque bonis occupatas curis, non opor- 


tet estimare quempiam in hao vita carere solli- 
citudinibus. Ait enim Scriptura ; Ümne capul in 
labore, et omne cor in moerore ?*. Una heec sententia, 
Spiritus sanctus descripsit cum monasticam, tum 
secularem vitam. Nam per laborem capitis, mona- 
aticam adumbrat: capitis enim est regere : Sapten- 
Lis, inquit, oculi, in capile ejus ** : Itaque perspica- 
cia, ut arbitror, in illo residet. Per laborem autem 
indicatur, omnem virtutem germinantem laboribus 
absolvi. Per merorem cordis, instabilem et erum- 
nosam ssecularium conditionem significavit. Aiunt 
quippe nonnulli, cor esse ire ac iristitie sedem. 
Dum non laudantur, animo moerent : aliena appe- 
tentes, contabescunt : in egestate, indignantur : di- 
vitiis instructi, insaniunt, ne somni quidem locum 
ob curam custodiamque facultatum reperientes. 

42. Ne itaque animo decipiamur, neu dicamus, 
eas que in seculo versantur expertes curarum esse. 
Forte enim, si mutuo conferamur, plus quam nos 
molestiarum habent et laboris. Mulieres namque in 
mundo, ingenti ut plurimum olio habentur: egre 
et periculose pariunt, in lacte subministrando mi- 
sere cruciantur, cum egrotantibus infantibus una 
egrotant : atque hao sustinent sine aliquo laborum 
termino. Suscepta namque proles aut mutila cor- 
pore est, aut malis instructa moribus, parentibus 
necem machinatur. H::c cum 8ciamus, ne inesce- 
mur ab inimico, quasi vita ejusmodi tranquilla cu- 
risque vacua sit. In partu quippe vi doloribus ex- 
stinguuntur ; si non pariant, sterilitatis et infecun- 
ditatis opprobrio contabescunt. 

43. Hec vobis dico, ut nobis ab adversario ca- 
veamus. Neque vero cunctis conveniunt que dicta 
gunt, sed iis duntaxat qui vitam amplexi sunt mo- 


99 Matth. v, 12. 9 Paal. iv, 2. 


(85) Vit. PP. 1. v, 10, 71. 


C 


?! Psal. rxvi, 21. 


πνεῦμα εὐχῇ μάλιστα ἀποσοθεῖν xal ψαλμῳδίᾳ. 

41. Τῶν οὖν ἀγαθῶν μεριμνῶν ἐχομένας ἡμᾶς, οὐ 
χρὴ οἴεσθαί τινα ἐν τῷ βίῳ ἀφρόντιδα elvat. Φησὶ γὰρ 
ἡ Γραφή" Πᾶσα χεφαλὴ εἰς πόνον, xai πᾶσα χαρ- 
δία εἰς λύπην. Ἐν ἑνὶ λόγῳ τὸ ἅγιον Πνεῦμα συν- 
ἔγραψε τόν τε μονήρη βίον καὶ τὸν χοσμικόν. Διὰ 
μὲν γὰρ τοῦ πόνου τῆς κεφαλῆς, τὸν μονήρη αἰνίττε- 
ται τρόπον' χεφαλὴ γὰρ τὸ ἡγεμονεῦον" Τοῦ γὰρ 
σοφοῦ, φησὶν, οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ. 
Τὸ οὖν διορατικὸν, ὡς οἶμαι, ἐν αὐτῇ τυγχάνει. Τὸν 
δὲ πόνον εἶπε, διότι πᾶσα ἀρετῆς βλάστη Ex πόνων 
κατορθοῦται, Διὰ δὲ τῆς ἐν τῇ καρδίᾳ λύπης, τὸ ἄστα- 
τὸν xai μοχθηρὸν ἐδήλωσεν ἦθος. Θυμοῦ γὰρ xal λύ- 
πῆς οἰκητήριον, τὴν καρδίαν τινὲς ἔφασαν μὴ δοξα- 
ζόμενοι, λυποῦνται * τῶν ἀλλοτρίων ὀρεγόμενο:, 
τήκονται' πενόμενοι, δυσφοροῦσι πλουτοῦντες, ἐχ- 
μαίνονται, διὰ τὴν τῶν παρόντων φυλακὴν μηδὲ ὕπνου 
τυγχάνοντες, 

42. Μὴ οὖν ἡμεῖς ὑποσυρῶμεν τῷ φρονήματι, λέ- 
γουσαι τοὺς ἐν τῷ χόσμῳ ἀμερίμνους τυγχάνειν. Τάχα 
γὰρ ὡς πρὸς σύγχρισιν μᾶλλον ἡμῶν χοπιῶσι. Ταῖς 
δὲ γυναιξὶν ὡς ἐπίπαν μεγάλη ἐν τῷ κόσμῳ ἡ ἀπ- 
ἐχθεια" τίχτουσι γὰρ χαλεπῶς καὶ ἐπιχινδύνως, καὶ 
τληπαθοῦσι πρὸς τὴν γαλαχτοτροφίαν, καὶ νοσοῦσι 
τοῖς παιδίοις συννοσοῦσι᾽ καὶ ταῦτα ὑπομένουσι, τέλος 
τοῦ κόπου μὴ ἔχουσαι. Ἢ γὰρ τὸ σῶμα πηροῦται τὰ 
κυηθέντα, ἢ χαχοφροσύνῃ ἀναχθέντα δολοφονεῖ τοὺς 
γεννήσαντας, Ταῦτα οὖν εἰδυῖαι, μὴ δελεασθῶμεν ὑπὸ 
τοῦ ἐχθροῦ, ὡς ἀνέτου xal ἀμερίμνου τυγχάνοντος 
τοῦ βίου. Γεννῶσαι μὲν γὰρ, διὰ τῶν πονων φθείρον- 
ται’ μὴ τίχτουσαι δὲ, ὡς στεῖραι xal ἄγονοι ὑπὸ τῶν 
ὀνειδισμῶν τήχονται, 


43. Ταῦτα δὲ ὑμῖν λέγω πρὸς τὸ ἀσφαλίζεσθαι ἀπὸ 
ἐναντίου. Οὐ πᾶσι δὲ πέφυχεν ἁρμόδια τὰ λεγόμενα, 
ἀλλὰ μόνοις τοῖς τὸν μονήρη βίον ἐθέλουσιν. “Ὥσπερ 


32 [88. 1, 5. 933 Eccle. 11, 14. 


1518 


VITA SANCT/E SYNCLETICAE. 


1514 


γὰρ τοῖς ζώοις οὐ μία τροφὴ, οὕτως οὐδὲ τοῖς ἀνθρώ- À nasticam. Quemadmodum enim non una est ani- 


ποις ὁ αὐτὸς λόγος συμφέρει" Οὐ δεῖ γὰρ οἶνον νέον 
βαλεῖν, φησὶν, εἰς ἀσκοὺς παλαιούς. “Ἄλλως γὰρ 
ἐστιῶνται οἱ θεωρίας xal γνώσεως ἐμφορούμενοι, ἑτέ- 
ρως δὲ οἱ ἀσκητιχῆς᾽ xal πραχτιχῆς ἀπογευόμενοι, xal 
πρὸς δύναμιν οἱ κατὰ τὸν χόσμον διχαιοπρχγοῦντες. 
Ὥσπερ γὰρ τῶν ζώων τινὰ μὲν ἔστι χερσαῖα, τινὰ δὲ 
ἔνυδρα, τινὰ δὲ πτηνά" οὕτως xal οἱ ἄνθρωποι οἱ μὲν 
τὸν μέσοο βίον κατέχουσιν ὡς τὰ χερσαΐα" οἱ δὲ πρὸς 
τὰ ὕψη ἐνχτενίζουσιν, ὡς τὰ πετεινά" οἱ δὲ τοῖς 
ὕδασι τῶν ἁμαρτιῶν εἶσι χεχαλυμμένοι, ὡς οἱ ἰχθύες" 
'HAgov γὰρ, φησὶν, εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, 
xa) χαταιγὶς χατεπόντισέ με. Καὶ τοιαύτη μὲν d 
τῶν ζώων φύσις" ἡμεῖς δὲ, ὡς ἀετοὶ πτεροφυήσασαι, 
ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα ἐπιδῶμεν, καὶ καταπατήσωμεν λέ- 
οντα xal δράχοντα᾽ χαὶ τοῦ ποτε ἄρχοντος νῦν ἀρξω- 
μεν. Τοῦτο δὲ ποιήσομεν ἐὰν ὅλην ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν 
τῷ Σωτῆρι προσενέγχωμεν. 

44. ᾿Αλλὰ ὅσον ἡμεῖς χορυφούμεθα πρὸς τὰ ὕψη, 
χἀχεῖνος ἐμποδίζειν πειρᾶτα' ὀιὰ τῶν ἰδίων παγίδων. 
Καὶ τί μεγα ἔχειν ἡμᾶς ἀντιπάλους πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
δρμώσας, ὅπου γε xal πρὸς τὰ εὐτελῆ φθονοῦσι, καὶ 
γοῦν τοὺς ὑπὸ τὴν γῆν τεθαμμένους θησαυφοὺς οὐ 
συγχωροῦσι λαμθάνειν ἀνθρώπους. ἢ οὖν καὶ πρὸς 
τὴν γηΐνην φαντασίαν ἀντίχεινται, πόσῳ μᾶλλον πρὸς 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν φθονήσουσιν ; 

45. Aet οὖν xav! αὐτῶν παντοίως ὁπλίζεσθαι" καὶ 
γὰρ καὶ ἔξωθεν εἰσελαύνουσι, καὶ οὐδὲν ἧττον ἐχ τῶν 
ἔξωθεν χινοῦνται. Καὶ ἡ ψυχὴ, χαθάπερ ναῦς, ποτὲ 
μὲν ὑπὸ τὼν ἔξωθεν τριχυμιῶν καταποντίζεται, ποτὲ 
δὲ ὑπὸ τῆς ἔνδοθεν ἀντλίας ὑποδρύχιος γίνεται. Καὶ 


γοῦν καὶ ἡμεῖς ποτὲ μὲν διὰ τῶν ἐκτὸς πραχτικῶν C 


ἁμαρτημάτων ἀπολλύμεθα, ποτὲ δὲ διὰ τῶν ἔνδον 
λογισμῶν ἀφανιζόμεθα. Δεῖ οὖν χαὶ τὰς ἔξωθεν τῶν 
πνευμάνων ἐπιτηρεῖν προσδολὰς, καὶ τὰς ἔνδον τῶν 
λογισμῶν ἐξαντλεῖν ἀχαθαρσίας, πάντοτε δὲ γρηγορεῖν 
πρὸς τοὺς λογισμούς" συνεχῶς γὰρ ἐφίστανται. ᾿Επὶ 
μὲν ταῖς ἔξωθεν τρικυμίαις, βοώντων τῶν ναυτῶν, 
πολλάχις dj σωτηρία διὰ τῶν ἐγγυτάτων πλοίων γίνε- 
ται αἱ δὲ ἀντλίαι, xal χοιμωμένων πολλάκις τῶν 
πλωτήρων, καὶ ἡσυχαζούσης τῆς θχλάσσης, ἑπισυμ- 
6alvouct, καὶ πολλάκις αὐτοὺς θανατοῦσιν" 

46. Δεῖ οὖν ἐπιπονωτέραν ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς λο- 
γισμοὺς τὴν διάνοιαν. Ὁ γὰρ ἐχθρὸς, καθάπερ οἶκον 
τὴν ψυχὴν καθελεῖν βουλόμενος, fj ἀπὸ τῶν θεμελίων 
ποιεῖται αὐτῆς τὴν πτῶσιν͵ fj ἀπὸ τῆς ὀροφῖς ἀρχό- 
μενος, πᾶσαν αὐτὴν χαταφέρει, ἢ καὶ διὰ τῶν θυρί- 
ὄων εἰσελθὼν, πρῶτον τὸν οἰχοδεσπότην δεσμεῖ, καὶ 
οὕτως χειροῦται τὰ πάντα Θεμέλιος μὲν οὖν ἐστι τὰ 
καλὰ ἔργα, ὀροφὴ δὲ ἡ πίστις, θυρίδες δὲ αἱ αἰσθή- 
σεις, Διὰ πάντων δὲ πολεμεῖ ὁ ἐχθρός. Ὅθεν πολυόφ- 
θαλμον δεῖ εἶναι τὸν σωθῆναι βουλόμενον. Οὐκ ἔχο- 
μεν ἐνταῦθα τὸ ἀμέριμνον' φησὶ γὰρ ἡ Γραφή" Βλεπέτω- 
ὁ ἑἱστηχὼς μὴ πέσῃ. 

AT. Ἔν ἀδήλῳ πλέομεν θάλασσα γὰρ ὁ βίος ἡμῶν 


malium esca ; ita nec hominibus unus sermo com- 
petit : Non oportet enim, inquit, vinum novum milt- 
lere in. utres vcleres **. A contemplatione 6:25 et 
scientia repleti sunt, aliter qui asceticam et actuo- 
sam vitam deyustarunt,ac qui in geculo pro facul- 
tate justitiam colunt. Et quemadmodum animalia, 
quedam terrestria sunt,quedam aquatilia, quedam 
volatilia; sio et homines, alii mediam tenent viam, 
ut terrestria ; alii ad excelsa feruntur, ut volatilia ; 
alii in aquis vitiorum demersi sunt, tanquam pis- 
ces. Ait enim : Feni in altitudinem maris, et tem- 
pestas demersit me **. Hec est natura animalium : 
nos autem aquilarum instar alis instructe, altiora 
petamus, et conculcemus leonem et draconem **: 
nunc ei imperemus qui ante imperabat nobis. Hac 
porro prestabimus,si totam mentem nostram Sal- 
vatori obtulerimus. 

44. Sed quo magis ad excelsa consurgimus, eo 
magis ille per laqueos 8uos impedire conatur. Ec. 
quid magnum si nobis sunt adversarii,quae ad bo- 
num tendimus, quando in vilibus etiam rebus 
invident? Sane thesauros in terra reconditos non 
concedunt hominibus auferre. Si ergo in terrenis 
facultatibus adversarii sunt, quanto magis invide- 
bunt regnum colorum? 

45. (80) Quamobrem omne telorum genus adver- 
sus illos est assumendum : nam et extrinsecus ac- 
cedunt, et intus commoventur. Animaque nostra 
navis instar, modo decumanis fluctibus exterius 
demergitur; modo ab interiori sentina aquarum vi 
deprimitur. Et nos interdum per exteriora peccata 
in perniciem imus,aliquando internis cogitationibus 
opprimimur. Convenit igitur cum externos cavere 
spirituum impetus, tum internas cogitationum ex- 
haurire impuritates. Semper enim adversus cogi- 
tationes advigilandum, assidue namque instant. 
Dum decumanoi quippe fluctus exterius insurgunt, 
clamantibus nautis, per proxima navigia salus af- 
fertur. At sentine dormientibus plerumque nautis, 
tranquillo mari, undis navem implent, ac nec opi- 
nantes interimunt. 

46. Grandi itaque labore adversus cogitationes 
vigilandum animo est.Inimicus enim animam velutj 
domum evertere cupiens, auta fundamentis rui- 
nam ipai parat, aut ἃ tecto incipiens totam diruit, 


D aut per fenestras ingressus primo patremfamilias 


alligat, et sic omnium potitur. Fundamentum ita- 
que sunt bona opera, tectum fides, fenestrae sen- 
sus. Per hec omnia bellum movet adversarius (87). 
Quamobrem mullis oculis habet opus qui vult 
salutem consequi. Neque enim hic possumus cura 
et sollicitudine vacui esse, ait quippe Scriptura : 
Qui stat videat ne cadat *'- 

47. [n obscuro navigamus : vita quippe nostra ἃ 


* Matth. 1x, 17. 38 Psal. Lxvin, 3. 9 Pgal. xc, 13. 571 Cor. zx, 12. 


(87) Vit. PP. . v, 11, 33. 
PaTROL. GR. XXVIII. 


(86) Vil. PP. 1. v, 11, 34. 
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sacro cantore Davide mare est appellata. In mari A ὑπὸ τοῦ ἱεροῦ ψάλτου Δαδὶδ εἴρηται. ᾿Αλλὰ τῆς θα- 


porro alia loca sunt petrosa, alia monstris plena, 
alia tranquilla. Nos in tranquilla maris parte vide- 
mur navigare; seculares vero periculosis in plagis. 
Nos interdiu navigainus,a sole justitiae recti et de- 
ducti ; illi noctu ignorantia ferente. Sed contingit 
plerumque ut secularie, in tempestate ac tenebris 
existens, clamando et vigilando navem conservel 
euam; nos vero per incuriam tranquillo mari de- 
mergamur, amisso justitie clavo. 


48. Qui stat igitur, videat ne cadat. Qui cecidit 
enim unam habet curam, ut scilicet resurgat. Qui 
vero stat, caveat sibi ne cadat. Varii namque sunt 
casus.Qui ceciderunt enim non ultra quidem stant 


λάσσης tà μὲν εἰσι πετρώδη, τὰ δὲ xal θηρίων πλήρη, 
τινὰ δὲ xal γαληνά. Ἡμ3ῖς ἐν τῷ γαληνῷ μέρει τῆς 
θαλάσσης δοχοῦμεν πλέειν οἱ δὲ χοσμιχοὶ ἐν χινδυνώ- 
δεσι. καὶ ἡμεῖς μὲν ἡμέρας πλέομεν ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
τῆς δικαιοσύνης ὁδηγούμενοι, ἐκεῖνοι δὲ ἐν νυχτὶ, ὑπὸ 
τῆς ἀγνωσίας φερόμενοι. ᾿Αλλ᾽ ἐνδέχεται πολλάκις 
τὸν χοσμιχὸν ἐν χειμῶνι χαὶ ἐν σχότει τυγχάνοντα, 
βοήσχαντα xai ἀγρυπνήσαντα, σῶσαι τὸ ἑαυτοῦ σκάφος" 
ἡμᾶς δὲ ἐν γαλήνῃ, ὑπὸ ἀμελείας βυθισθῆναι, τὸ πη- 
δάλιον τῆς δικαιοσύνης ἀφέντας. 


48. Βλεπέτω ὧν ὁ στήχων μὴ πέσῃ. 'O μὲν 
γὰρ πεσὼν μίαν ἔχει φροντίδα, τοῦ ἀναστῆναι" 68 
στήχων φυλαττέσθω τοῦ μὴ πεσεῖν. Καὶ γὰρ τὰ 
παραπτώματα διάφορα" οἱ μὲν γὰρ πεσόντες τοῦ μὲν 


erecti, sed tamcn jacentes,non multum acceperunt ἢ στήχειν ἐστέρηνται" κείμενοι δὲ, οὐ πάνυ τι 062 a62- 


damni. Qui stat autem, ne despiciat eum qui la- 
psus est, sed reformidet ne collapsus et ipse per- 
eat, neve in altiorem se voraginem precipitet : 
ubi forte continget ut putei profunditate clamorem 
superante, ne petere quidem possit auxilium. Nam 
696 justus ait : Ne absorbeat me profundum, ne- 
que urgeal super me pulens os suum **. Qui primus 
cecidit, mansit. Prospice tibi ne delapsus,belluarum 
cibus evadas. Qui cadit domus fores non obserat. 
Tu, inquam, nullatenus dormites; sed semper di- 
vinum illud dictum modulare : llijuména oculos 
meos ne unquam obdormiam in morle 59, Vigila con- 
tinue propter eum qui tanquam leo rugit. 


49. Verba isthec in hoo sunt utilia, ut non ex- 
tollamur. Qui cecidit, si convertatur et ingemiscat, 
salutem nanoiscetur. Prospice tibi, que stas. Du- 
plex tibi formido instat, aut scilicet ne δὰ velera 
reveriaris, in te irruente propter socordiam ini- 
mico, aut ne inter curreudum supplanteris. Adver- 
garius quippe noster diabolus, vel a tergo ad se 
pertrabit, cum tardiorem segnemque animam con- 
gpexerit. Quee si videatur diligens 86 strenua in 
ascetica vita,calide et occulle serpit per superbiam, 
atque ita funditus perdit eam. Hec illecebra om- 
nium malorum ultimum est ac supremum.Per illam 
diabolus dejectus fuit, per eamdem hominum for- 
tissimos expugnare tentat. Quemadmodum enim 
Slrenuissimi milites, postquam minora tela con- 
sumpserunt, si adhuc urgeant adversarii, fortissi- 
mum omnium, macheram scilicet, educunt; ita et 
diabolus postquam priores laqueos suos insumpsit, 
tum demum postremo utitur gladio, nimirum su- 
perbia. Quinam autem fuere priores ejus laquei? 
Sane gula, voluptas, fornicatio.Hi namque potissi- 
mum spiritus juvenilem statem infestant : hec 
consequuntur, pecunim amor,avaritia et his similia. 
Misera ergo anima, ubi hosce laqueos declinavit, 
postquam ventrem continuit, postquam ventri sub- 
jectas cupiditates per pudicitiam transilivit, post- 


** Psal. rxvirr, 16. 9? Psal. xr, 4. 


σαν. Ὁ δὲ ἑστὼς μὴ εὐτελιζέτω τὸν πεπτωχότα, dA) 
ἑαυτὸν φοδείσθω, μὴ πεσὼν διαφθαρῇ, καὶ εἰς κατώ- 
τερον ἀπέλθῃ βόθρον. Elxóc γὰρ, καὶ τῆς κραυγῆς 
ἡττηθείσης ὑπὸ τοῦ βάθους τοῦ φρέχτος, μὴ βοήθειαν 
αἰτῆσαι. Φησὶ γὰρ ὁ δίχαιος" Μὴ χαταπιέτω με βυ- 
θὸς, μηδὲ συσχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα αὐὖ- 
τοῦ, Ὁ πρῶτος πεσὼν ἔμεινεν. Ὅρα σεαυτὸν, μὴ 
χαταπεσὼν καὶ σὺ θοίνη θηρίων γένῃ. Ὁ πεσὼν οὐχ 
ἀσφαλίζεται τὴν θύραν. σὺ δὲ μηδόλως νυστάξῃς" 
ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ θεῖον ἐχέϊνο μελῴδει ῥητὸν, τὸ φάσχον᾽ 
Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου, μή ποτε ὑπνώσω εἰς 
θάνατον. ᾿Αγρύπνει δὲ διηνεχῶς διὰ τὸν ὠρυόμενον 
λέοντα. 


49. Ταῦτα τὰ ῥήματα συντελεῖ πρὸς τὸ μὴ ὑπερ- 
αίρεσθαι. Ὃ πεσὼν ἐν τῷ ἐπιστρέψαι καὶ στενάξαι 
σωθήσεται. Ὅρα σὺ σαυτὴν dj στήχουσα. Διπλοῦς γὰρ 
σοι ὁ φόδος ἐπίχειται, T] τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι πρὸς τὰ 
ἀρχαῖα, δι᾽ ὀλιγωρίας σοι τοῦ ἐχθροῦ προσπεσόπτος, fj 
τοῦ μὴ τρέχουσαν σχελισθῆναι. Ὁ γὰρ ἐχθρὸς ἡμῶν 
διάδολοι 1j ὄπισθεν ἔλκει πρὸς ἑαυτὸν, ὁπηνίκα βρα- 
δεῖαν καὶ νωθρὰν τὴν ψυχὴν θεάσηται" ἢ δοχοῦσαν 
αὐτὴν σπουδαίαν εἶναι xal ἐπίπονον πρὸς ἄσκησιν, 
ἐπεισέρχεται λεπτῶς xal χεχρυμμένως διὰ τῆς ὑπερ- 
ηφανίας᾽ καὶ οὕτως αὔτανδρον τὴν ψυχὴν ἀπόλλυσι. 
Τοῦτο τὸ ὅπλον ἔσχατον χαὶ χορυφαιότατον πάντων 
ἐστὶ τῶν xaxüv. Ἐξ αὐτοῦ ὁ διάδολος χαταδέδληται, 
καὶ δι᾿ αὐτοῦ τοὺς δυνατωτέρους τῶν ἀνθρώπων πει- 
ρᾶται χαθαιρεῖν. “Ὥσπερ γὰρ οἱ δεινότατοι τῶν πο- 
λεμιστῶν, μετὰ τὸ δαπανῆσαι τὰ λεπτότερα βέλη, τὸ 


- d “-- “ 
D τηνικαῦτα ἔτι ἐπιχρατούντων τῶν μαχητῶν, προ- 


θάλλονται τὴν ᾿σχυροτέραν πάντων μάχαιραν: οὕτως 
καὶ ὁ διάδολος, μετὰ τὸ πρῶτα αὐτοῦ ἀποδαπανῆσαι 
ἄγχιστρα, τότε τῷ τελευταίῳ χρᾶται ξίφει, τῇ ὑπερ- 
ηφανίᾳ. Τίνες δὲ ἦσαν αὐτοῦ αἱ πρῶται παγίδες ; 
Δῆλον, ὡς γαστριμαργία, φιληδονία, πορνεία, Ταῦτα 
γὰρ μάλιστα τὰ πνεύματα ἐπὶ τῶν νεωτεριχῶν ἡλί- 
κιῶν συμύαίνουσιν, Ἐπαχολουθεῖ δὲ τούτοις φιλ- 
αργυρία, πλεονεξία, χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια. Ἧ οὖν ἀθλία 
ψυχὴ, ὅταν τούτων τῶν παθῶν περιγένηται, ὁπηνίκα 
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γαστρὸς χρατήσῃ, ὅτε xai τὰς ὑπογαστρίους ἡδονὰς A quam argentum despexit; tunc malorum artifex 


ὑπερπηδήσῃ τῇ σεμνότητι, ὅτε ἀργυρίου xataopo - 
νήσῃ τότε πανταχόθεν ὁ χαχόφρων. ἀπορηθεὶς, ὑπο- 
θάλλει τῇ ψυχῇ ἄτακτον χίνησιν' μεγεθύνει γὰρ αὖ- 
τὴν ἀπρεπῶς κατὰ τῶν ἀδελφῶν ἐπαίρεσθαι. Βαρὺ 
xai ὀλέθριον τοῦτο τοῦ χθροῦ τὸ δηλητήριον. Πολλοὺς 
ἀθρόως ἐν τούτῳ σχοτίσας χατέδαλεν. Ὑποῦδάλλει 
γὰρ τῇ ψυχῇ ἔννοιαν νόθον xai θανατηφόρον. Κατει- 
ληφέναι γὰρ αὐτὸν φαντάζει τὰ παρὰ τοῖς πολλοῖς 
ἀγνοούμενα, καὶ ὅτι ἐν νηστείαις ὑπερδάλλει " xal πλῆ- 
θος αὐτῷ ἀνδραγαθημάτων προστίθησι" πάντων δὲ 
ὧν ἥμαρτεν εἷς λήθην αὐτὸν φέρει, πρὸς τὸ χατὰ τῶν 
συνόντων ἐπαίρεσθαι. Ὑποχλέπτει γὰρ αὐτοῦ ix τοῦ 
νοῦ τὰ πλημμελήματα“ οὐ πρὸς ὠφέλειαν δὲ αὐτοῦ 
τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ πρὸς τὸ μὴ δυνηθῆναι αὐτὸν εἰπεῖν 


τὴν ἰατρικὴν ἐχείνην φωνὴν, τὸ, Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον. Β 


ἐλέησόν με. Οὔτε μὴν συγχωρήσει αὐτῷ λέγειν, 
Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου. 
᾿Αλλ’ ὥσπερ αὐτὸς χατὰ διάνοιαν εἶπε τό" ᾿Δναδή- 
cogat, xxi θήσομαι τὸν θρόνον μου " οὕτως xal 
τοῦτον φαντάζει εἰς ἀρχάς τε xai πρωτοκαθεδρίας, 
ἔτι δὲ διδασκαλίας, καὶ ἰαμάτων ἐχδόσεις. Ἦ οὖν 
υὕτως ἀπατωμένη ψυχὴ φθείρεται xal ἀπόλλυται, 
δυσιάτῳ ἕλχει πληγεῖσα. 

50. Τί οὖν δεῖ ποιεῖν, τῶν τοιούτων λογισμῶν παρ- 
όντων ; ᾿Αδιαλείπτως μελετᾷν τὸ θεῖον ἐχεῖνο λόγιον, 
ὅπερ ὁ μακάριος Δαδὶδ ἐδόα, λέγων τό ᾿Εγὼ δέ εἰμι 
σχώλνξ, καὶ οὐχ ἄνθρωπος. Καὶ ἐν ἑτέρῳ φησίν. 
᾿γὼ δέ εἶμι γῆ καὶ σποδός. “τι γε μὴν xai τὸ τοῦ 
Ἡσαΐου ἀκουέτω ῥῆμα τὸ λέγον, ὡς Πᾶσα δικαιοσύνη 
ἀνρρώπου ὡς ῥάχος ἀποκαθημένης. Καὶ εἰ μὲν ἀνα- 


χωρούσῃ xa0' ἑχυτὴν οἱ λογισμοὶ οὗτοι παρεισέλθωσιν, C 


ἐν χοινοδίῳ εἰσερχέσθω' ἀναγκαζέσθω δὲ xai δεύτερον 
ἐσθίειν τῆς ἡμέρας, εἴ γε δι’ ὑπερδολὴν ἀσκήσεως 
τούτῳ ἑάλω τῷ πάθει xal παρὰ τῶν συνηλίχων δὲ 
ἐπιτιμάσθω, xal ὀνειδιζέσθω, xal ἐπιτιμάσθω σφο- 
δρῶς, ὡς μηδὲν μέγα πράττουσα' πᾶσαν ὃὲ ὑπηρεσίαν 
ποιείσθω. Προσαγέσθωσαν δὲ xal βίοι ἁγίων ἐξοχώτα- 
τοι εἰς ἐξήγησιν" πειράσθωσαν δὲ αἱ συνελθοῦσαι ἐπι- 
τείνειν ἑαυτῶν τοὺς πόνους πρὸς ἄσχησιν τὰς ὀλίγας 
ἡμέρας, πρὸς τὸ ἐκείνην, θεασαμένην τὸ μέγεθος τῶν 
ἀρετῶν, ἐλάττονα xai ἑαυτὴν ἡγεῖσθαι. 

51. Προηγεῖται δὲ τῆς νόσου ταύτης ἕτερον χαχὸν, 
ἡ παραχοή᾽ ὅθεν διὰ τοῦ ἐναντίου τῆς ὑπαχοῆς, δυνα- 
τὸν τὴν σηπεδονώδη νομὴν τῆς ψυχῆς περ'καθᾶραι" 
Ὑπαχοὴ γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ θυσίαν. 


ille ad angustias undique redactus, inordinatum 
motum anime subjicit, inflatque illam ut inde- 
center adversus sorores efferatur. Atrox et exitio- 
sum est hoc adversarii toxicum. Multos derepente 
lenebris eflusos hac ratione prostravit. Cogitatio- 
nem enim spuriam ac lethalem anime suggerit, 
ut nempe sibi videatur ea comprehendere qua 
multi ignorant, atque in jejuniis antecellere : 
recte factorum mulititudinem objicit, omnium pec- 
eatorum oblivionem inducit, ut adversus socios 
efferatur animo. Subducit ex mente delicta : quod 
non ad ejus utilitatem prestat; sed ne proferre 
possit medicinalem illam vocem : Tibi soli peccavi !, 
miserere mei, Domine 3" Sed ne sinet eum dicere : 
Confitebor tibi, Domine, in !olo corde meo?. Verum 
sicut ille mente dixerat : ^4scendam, et ponam 
thronum meum *; it&à hunc quoque vane ooncitat 
δὰ principatus, ad primos consessus, itemque ad 
magisteria, et ad morbos ourandi virtuterg. Ani- 
ma itaque ad hunc modum circumventa in perni- 
ciem et exitium ruit, vix sanabili percussa vul- 
nere. 


50. Quid igitur instantibus hujusmodi cogitatio- 
nibus agendum? Indesinenter meditandumdivinum 
illud oraculum, quod beatus David alta voce profe- 
rebat : Ego sum vermis et non homo*. Et alio loco 
dicitur : Ego autem sum terra et cinis*. Insuperque 
celebre illud Isaiae dictuin : Omnis justitia hominis 
sicut pannus menstrual. 1. Quod si cogitationes hu- 
jusmodi adoriantur eam que» anachoreticam iniit 
vitam, ingrediatur illa in cenobium, cogaturque 
bis in die comedere, si quidem ob nimiam ascesin 
sive jejunium, inciderit in hujusmodi vitum : 
tum ab &equalibus increpetur, ac contumeliis affi- 
ciatur, ac 8i parum sit quod illa egerit : quodlibet 
obeat ministerium, offerantur ipsi vitae sanctorum 
pietate eminentium. Conentur sodales ejus labo- 
rem disciplinae sue aliquot diebus augere; ut cer- 
nens 623 virtutum prestantiam, se minimam om- 
nium existimet. 

91. Hunc porro morbum precedit aliud vitium, 
inobsequentia: sed per contrarium obscquentiam 
putridum anime ulcus curare valemus : Obedientia 
enim, inquit, super sacrificium *. 


52. Δεῖ οὖν χαθχιρεῖν ὄγκον δόξης ἐν χαιρῷ, xac ἢ 52. Quapropter convenit gloria suo tempore 


ἐπαινεῖν δὲ πάλιν xal θαυμάζειν ἐν χαιρῷ. El γὰρ 
ἀμελὴς xal νωθρὰ εὐρεθῆ ἡ ψυχὴ, ἔτι γε μὴν xal 
ὑποναρχοῦσα εἰς τὴν τοῦ καλοῦ προχοπὴν, ἐπαινεῖν 
ταύτην προσήχει" χαὶ εἴ μιχρὸν ποιήσει τι χρηστὸν, 
θαυμάζειν καὶ μεγεθοποιεῖν δέον αὐτήν Καὶ τὰ 
σφοδρὰ xal ἀπάνθρωπα πλημμελήματα ὡς ἐλάχιστα 
xai οὐδαμινὰ λεχτέον" ὁ γὰρ διάδολος, βουλόμενος 
πάντα διαστρέφειν, ἐπὶ μὲν τῶν σπουδαίων καὶ 
ἀσκητιχῶν χρύπτειν πειρᾶται τὰ προγεγονότα ἁμαρ- 


adimere, iterumque suo tempore laudare atque 
admirari. Si enim anima negligens segnisque in- 
veniatur, et ad profectum desidia torpeat, convenit 
eam laudare : et δὶ paulum quid boni admisorit, mi- 
rari illam et magni facere oportet. Gravia autem 
et immania delicta, minima nulliusque momenti 
dicenda. Disbolus quippe qui omnia evertere co- 
natur, sedulis et exercitatis admissa peccata vult 
oocultare, quo in eia superbiam adaugeat. Novitiis 


1 Psal. 1, 3. * Psal. vi, 3; mx, 14. *Psal cx, 1. *Ima. τιν, 14. δ᾽ Pea. xx1, 7. δ Gen. xvin, 27. 
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autem animabus qua nuper virtutem adierunt, A τήματα᾿ 


universa peccata ob oculos statuit, quo despera- 
tionem ingeneret. Huic suggerit: Tibi que forni- 
cata es, que venia exepectanda? Alteri dicit : Cum 
tanta avaritia tenearis, fieri nequit ut salutem con- 
sequare. Ceterum animas hunc in modum agita- 
tas, hac ratione hisque verbis oportet consolari. 
Raab meretrix fuit, sed per fidem nacta est salu- 
tem : Paulus persecutor erat, et tamen vas elec- 
tionis effectus est : Mattheus publicanus erat, at 
nemo qvanta gratia donatus sit ignorat : latro fur- 
tis et ceedibus deditus erat, sed tamen primus ape- 
ruit portam paradisi. His igitur animadversis, ne 
animum despondeas. 

53. Ubi autem apta commodaque illis remedia 
inveneris, par iig que superbia captae sunt adhi- 
benda curatio est. Ita namque eam alloqui oportet : 
Quorsum inflaris ? An quia carnes non comedis? 
alii ne piscem quidem vident. Quod si vino absti- 
nes, nespice alioa qui no oleo quidem utuntur. Je- 
junas usque ad vesperam ? nounulle duos tresve 
dies in cibi abstinentia transigunt. Forsitan quia 
balneo non uteris altius sapis? multi cum etiam 
egrotarent nullatenus eo sunt usi. Te fortasse ideo 
admiraris, quia in matta dormis et in cilicino 
Stramento? Alii autem assidue humi cubant, quod 
etiamsi tu faceres, non magni quid esset : sunt 
enim qui etiam sibi lapides subjecerunt. ne rebus 
naturalibus cum voluptate fruerentur. Alii totum 
noctem suspensi transegerunt. Sed etiamsi haec 
omnia designares, ac supremam omnium exercita- 
tionem attingeres, ne magnum sapias. Etenim dae- 
mones plura quam tu prestiterunt et praestant ho- 
dieque. Nam neque comedunt, neque bibunt, ne- 
que connubia incunt, nec dormiunt ; imo etiam in 
eremis degunt, si forte tu in spelunca habitans, 
magni quid prestare tibi videaris. 


54. Sic igitur similibusque rationibus poterimus 
contrarios curare morbos, desperationem et su- 
perbiam. Sicut enim ignis vehementiore flatu 
dissipatus exstinguitur, rursumque flatu destitutus 
emoriLur, ita et virtus per superbium evolat, licet 
exercitatione vehementi culta fuerit : rursumque 
incuria bonum corrumpitur, quando ad afflatum 
Spiritus sancti non movemus nosmelipsos. Gladius 
acutus facile a lapide confringitur, vehemensque 
disciplina et exercitatio, brevi per superbiam in 
exitium ruit. Quapropter expedit animam undique 
munire, ac supremam ascesin a superbie estu 
perustam demittere in umbrosa loca : interdum- 
que superflua amputare, quo radix vegetior effi- 


ciatur. 


55. Qui vero desperatione cayitur, compellatur 
predictis argumentis sursum tendere. Animaquippe 
qua terre inheret, vilis abjectaque est. Sane agrico- 
larum solertissimi, cum viderint plantam tenuem 
et infirmam, large urrigant, multaque sollicitudine 
fovent, ut augmentum accipiat. Quoties autem in 
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τὴν yàp ὑπερηφανίαν αὐξῆσαι βούλεται -" 
ἐπὶ δὲ τῶν νεηλύδων xal ἀκροπαγῶν ψυχῶν, πάντα 
τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν πρὸ ὀφθαλμῶν τίθησιν. Ἐμ- 
δάλλει γὰρ αὐτῇ ὅτι, Σοὶ πορνευσάσῃ ποία ἔσται 
συγγνώμη ; Καὶ τῇ ἄλλῃ φησίν: Οὔτω σου πλεονεχιη- 
σάσης, ἀδύνατόν σε σωτηρίας τυχεῖν. Τὰς οὖν οὕτω 
σαλευυμένας ψυχὰς παραμυθητέον οὕτως * δεῖ γὰρ 
πρὸς αὐτὰς οὕτω λέγειν: Ῥαὰδ πόρνη ἦν, ἀλλ᾽ ἐσώθη 
διὰ πίστεως. Παῦλος διώχτης Tv, ἀλλὰ σκεῦος ἔχχο- 
γῆς γέγονε᾽ Ματθαῖος τελώνης ἦν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς τὴν 
χάριν τούτου Gvost χαὶ ὁ λῃστὴς ἐσύλα καὶ ἐφό- 
νευεν, ἀλλὰ πρῶτος τὴν θύραν ἀνέῳξε τοῦ παραδεί- 
σου, Τούτοις οὖν ἐνατενίζουσα, μὴ ἀπογνῷς τῆς ew» 
τῆς ψυχῆς. 

53. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ταύταις εὐρήσεις ἁρωόδια͵ δεῖ 
καὶ τῶν τῇ ὑπερηφανίᾳ ἀλισχομένων ποιεῖσθαι a)- 
τὴν τὴν θεραπείαν. Φάσχειν γὰρ δεῖ πρὸς αὐτήν Ti 
φυσιοῦσαι ; Ὡς χρέχ μὴ ἐσθίουσα ; ἄλλοι οὐδὲ ἰχθὺν 
ὁρῶσι. Καὶ εἰ οἶνον οὐ πίνεις, σχόπησον, ὡς ἄλλοι 
οὔτε ἔλαιον ἐσθίουσιν. Ἕως ὀψὲ νηστεύεις ; ἄλλαι δὲ 
δύο χαὶ τρεῖς ἡμέρας συνάπτουσιν ἄσιτοι. ᾿Αλλ’ ὅτι 
οὐ λούῃ μέγα φρονεῖς ; πολλοὶ καὶ διὰ πάθος σωμα- 
τικὸν οὐδ᾽ ὅλως τούτῳ ἐχρήσαντο. ᾿Αλλὰ θχυμάζεις 
σεαυτὴν, ὅτι ἐν χαραδοίῳ καθεύδεις. καὶ ἐν τριχίνῃ 
στρωμνῇ ; ἄλλαι δὲ χαμευνοῦσι διηνεκῶς. ᾿Αλλ' εἰ χαὶ 
τοῦτο ποιήσειας, οὐδὲν μέγα' τινὲς γὰρ καὶ λίθους 
ἑαυταῖς ὑπέδαλον, πρὸς τὸ μὴ καθ᾽ ἡδονὴν τῶν φυσι- 
xv tuysiv: ἄλλοι δὲ xai ἐχρέμασαν ἑαυτοὺς δι’ ὅλης 
τῆς νυχτός, ᾿Αλλ᾽ εἰ xai ταῦτα πάντα ποιήσειας, χαὶ 
τὴν ἀκροτάτην ἄσχησιν ἐπιτελέσειας, μὴ μέγα φρονή- 
eq xai γὰρ τὰ δαιμόνια πλείω τῶν σῶν πεποιήχασι 
καὶ ποιοῦσιν" οὔτε γὰρ ἐσθίουσιν, οὔτε πίνουσιν, οὔτε 
γαμοῦσιν, οὗτε ὑπνοῦσιν. ἀλλὰ χαὶ ἐν ἐρήμῳ δι- 
άγουσιν, εἴ γε καὶ ἐν σπηλαίῳ οἰχοῦσα δοχεῖς μέγα τε 
κοιεῖν. 


94. Οὕτω μὲν οὖν, καὶ ἐκ τοιούτων λογισμῶν, δυ- 
νατὸν ἰάσασθαι τὰ ἐναντία πάθη" τήν τε ἀπόγνωσιν 
λέγω καὶ τὴν ὑπερηφανίαν. “Ὥσπερ γὰρ σφοδρῶς ix- 
φυσώμενον πῦρ, διασχορπιζόμενον ἀπόλλυται, καὶ 
μὴ τυχὸν δὲ πνεύματος πάλιν φθείρεται: οὕτω xai ἡ 
ἀρετὴ ἀφίπταται δι᾿ ὑπεροψίαν, xliv πολλὴν σφοδροό- 
τητα ἀσκήσεως λάδη" καὶ φθίρεται δὲ πάλιν ἐξ ἀμε- 
λείας τὸ καλὸν, ὅταν μηδ᾽ ὅλως χινήσωμεν ἑαυτοὺς 
πρὸς ῥιπισμὸν τοῦ θείου Πνεύματος. Máya:pa ἔπ- 
αχμος ῥᾳδίως ὑπὸ λίθου κατάγνυται- καὶ ἄσκησις ire 
τεταμένη συντόμως ἐκ τοῦ ὑπερηφανεύεσθαι ἀπόλλυ- 
ται. “Ὅθεν προσήχει πανταχόθεν ἀσφαλίζεσθαι τὴν 
ψυχὴν, καὶ τὴν ἀχροτάτην ἄσχησιν ix τοῦ καύσωνος 
τῆς ὑπερηφανίας περικαιομένην ὑποχάμπτειν προς 
τοὺς σχιώδεις τόπους, ἔσθ᾽ ὅτε καὶ περιτέμνειν τὰ 
περιττὰ, πρὸς τὸ τὴν ῥίζαν εὐθαλεστέραν γενέσθαι. 

55. Τὸν δὲ τῇ ἀπογνώσει ἁλισκόμενον ἀνωρεπῆ 
βιάζεσθαι ποιεῖν τοῖς προειρημένοις λογισμοῖς. Καὶ 
γὰρ σφόδρα à ψυχὴ χαμαιπετὴς τυγχάνει. Καὶ γοῦν 
τῶν γεηπόνων οἱ ἄριστοι, ἐπειδὰν φυτὸν βραχὺ καὶ 
ἀσθενὲς θεάσωνται, ποκίζουσι δαψιλῶς, xal ἐπεμε- 
λείας πολλῆς ἀξιοῦοι πρὸς τὸ αὐξηϑῆναι, Ἐπειδὰν δὲ 
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αὐτοὶ τὰ περιττά" φιλεῖ γὰρ ταῦτα ἑτοίμως Enpal - 
νεσθαι, Καὶ ἰατρῶν δὲ παῖδες τινὰς μὲν τῶν ἀῤῥώ- 
στων τρέφουσι διαψιλῶς, xal πρὸς περίπατον προτρέ- 
πονται" ἑτέρους δὲ δεσμεύοντες ἀσίτους ἐπὶ πολὺ φυ- 
λάττουσιν. 


56. Φανερὸν οὖν ἐστιν, ὡς μέγιστον ἐν χαχοῖς ἡ 
ὑπερηφανία τυγχάνει" xal τοῦτο δείχνυσιν αὐτῆς τὸ 
ἐναντίον, dà ταπεινοφροσύνη. Δυσχερές ἐστι χτήσα- 
σθαί τινα τὴν ταπεινοφροσύνην. Εἰ μὴ γάρ τις πά- 
σης δόξης ἐχτὸς γένηται, τούτου τοῦ θησαυροῦ τυχεῖν 
οὐ δυνήσεται. Οὕτω δέ ἐστι μεγάλη ἣ ταπεινοφρο- 
σύνη, ὡς πάσας τὰς ἀρετὰς μιμεῖσθαι δοχεῖν τὸν διά- 
60A0v, ταύτην δὲ μηδὲ εἰδέναι τί ὅλὼς ἐστίν. Εἰδὼς δὲ 
αὐτῆς τὸ ἀσφαλὲς χαὶ ἑδραῖον ὁ ἀπόστολος, προσ- 


τάττει ἡμῖν ταύτην ἐγχομδώσασθαι, xxl πάντας ἢ induamus humilitatem 


ποιοῦντας τὰ ἐπωφελῆ, ταύτην περιδάλλεσθαι. Κἂν 
τε γὰρ νηστεύης, χἂν τε ἐλεῇς, χἂν τὲ διδάσχῃς" εἰ 
δὲ χαὶ σώφρων τυγχάνῃς χαὶ συνετὸς, πάλιν ταύτην 
ἀντὶ τοιχίου ἀῤῥαγοῦς σεαυτῷ παράστησον. Σφιγγέτω 
σου xal συνεχέτω σου τὰς ἀρετὰς αὕτη ἡ χαλλίστη 
τῶν ἁπασῶν ἀρετῶν, jj ταπεινοφροσύνη. Ὀρᾷς καὶ 
τὴν τῶν ἁγίων τριῶν παίδων ὑμνολογίαν, ὅπως τῶν 
ἄλλων ἀρετῶν οὐ πάνυ τι μνημονεύσαντες, τοὺς ταπει- 
νοὺς σὺν τοῖς ὑμνοῦσι συγχατηριθμήσαντο, μὴ εἰρηχό- 
τες σώφρονας Tj ἀχτήμονας. “Ὥσπερ γὰρ ἀδύνατον ναῦν 
χωρὶς ἥλων χατασχευασθῆναι, οὕτως ἀδύνατον σῶθῆναι 
χωρὶς ταπεινοφροσύνης. 


57. Ὅτι δὲ ἀγαθὴ καὶ σωτήριος πέφυχεν, ὁ Κύριος, 
πρὸς ἀνθρώπους οἰκονομίαν πληρῶν, αὐτὴν ἠμφιά- 


μαθήτευσον. ᾿Αρχή σοι xal τέλος τῶν ἀγαθῶν t) ταπει- C 


σατο. Φησὶ yáp: Μάθετε ἀπ’ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι 
καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. "Opa τίς ὁ λέγων, τελείως 
νοφροσύνη γινέσθω. Φρόνησιν λέγω [λέγει] ταπεινὴν, 
οὐ σχῆμα μόνον, τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον αἰνίττεται. ἀχο- 
λουθήσει γὰρ τούτῳ καὶ ὁ ἐχτός. Πάσας τὰς ἐντολὰς 
πεποίηχας ; Οἴδεν ὁ Κύριος" ἀλλ᾽ αὐτός σοι ἐντέλλε- 
ται πάλιν ἀρχὴν δουλείας λαμάνειν' φησὶ γάρ" 
Ὅταν πάντα ποιήσητε, εἴπατε’ Δοῦλοι ἀχρεῖοι 
ἐσμεν. 

58. Ἡ οὖν ταπεινοφροσύνη κατορθοῦται δι᾽ ὀνει- 
δισμῶν, δι’ ὑδρεων, διὰ πληγῶν: ἵνα ἀχούσῃς 
ἄφρων καὶ μωρὸς. πένης χαὶ πτωχὸς, ἀσθενὴς καὶ 
εὐτελὴς, ἀπρόχοπος, ἐν ἔργοις, ἄλογος ἐν προφορᾷ, 
ἄτιμος ἐν εἴδει, ἀσθενὴς ἐν δυνάμει. Ταῦτα τῆς τα- 
πεινοφροσύνης τὰ νεῦρα. Ταῦτα ὁ Κύριος ἡμῶν ἤχουσε 
xal πέπονθε. Σαμαρείτην γὰρ αὐτὸν εἶπαν xal δαιμό- 
νιον ἔχοντα. Δούλου μορφὴν ἀνείληφεν, ἐραπίσθη, 
πληγαῖς {κίσθη. 

59. Δεῖ οὖν καὶ ἡμᾶς μιμεῖσθαι τὴν ἔμπραχτον 
ταύτην ταπεινοφροσύνην. Εἰσὶ μὲν οὖν τινες χαὶ διὰ 
τῶν ἐχτὸς σχημάτων ὑποχρινόμενοι, χαὶ ταπτινοῦντες 
ἑαυτοὺς, αὐτῷ τούτῳ δόξαν θηρώμενοι᾽ ἀλλ᾽ ἐκ τῶν 
καρπῶν ἐπιγινώσκονται: xai γὰρ ἐπιπολαίως ὑδρι- 
11 Matth. σι, 29. 


I Petr. v, 5. :* Dan. ui, 87. 


(88) Vit. PP. 1. v, 45, 48. Doroth. Doct. 4. 


quaeque detruncant ; solent siquidem ille cito ares- 
cere. Medici autem 628 »grotorum alios largiore 
cibo alunt, et ad deambulationem invitant; alios 
vinctos diutius in abstinentia detinent. 


56. Palam igitur est malorum supremum esse 
superbiam : illudque comprobat bonum ipsi con- 
trarium humilitas. Hanc porro assequi difficile est. 
Nisi enim quis inanem omnem gloriam abjecerit, 
hune nancisci thesaurum non valebit. Est quippe 
adeo magna virtus humilitas, ut diabolus ceteras 
quidem virtutes videtur imitari, hano vero nesciat 
quid omnino sit. Proinde ejus soliditatem stabili- 
tatemque cum sciret apostolus, precipit nobis ut 
9. cunctaque utilia agentes, 
eam velut amictum circumdemus nobis : sive jeju- 
ne8$, 8ive misericordiam exerceas, sive doceas. Quod 
Bi temperans et prudens sis, eam tibi admove ceu 
fortissimum murum,Astringat contineatque virtu- 
tes tuas omnium virtutum prestantissima humili- 
tas.(88)Vides trium puerorum canticum,quod nempe 
aliarum virtutum mentione vix facta, humiles 
hymnum cantantium choro annumeraverint !*,non 
memoratis temperantibus et paupertatis amanti- 
bus. Quemadmodura eniin impossibile est navem 
sine clavis fabricari, ita nec valemus salutem con- 
sequi sine humilitate. 


57. Quia vero preclara illa est et salutaris, Do- 
minus suam erga homines cconomiam implens, 
seu incarnatus, eam induit. Ait quippe : Discite a 
me quia mitis sum el humilis corde !!. Attende quis 
sit qui loquitur, estoque perfectus disecipulus. Sit 
tibi humilitas principium finisque virtutum. Sen- 
sum animi dicit bumilem, non solam speciem, sed 
interiorem innuit hominem : eum namque exterior 
consequetur. Omnia precepta servasti? Id novit 
Dominus. Verum ipse tibi precipit ut principium 
servitutis ruraus assumas; ait enim : Cum Azc 
omnia feceritis, dicite : Servi inuliles sumus 13, 


58. Humilitas itaque exercetur per improperia, 
per contumelias, per plagas; ut audias amens et 
stultus, pauper et inops, infirmus et vilis, inconsi- 
deratus in operibus, rationis expers in loquendo, 
forma despicabilis, debilis viribus. Hi sunt nervi 
humilitatis. Hec Dominus noster audivit, heo pas- 
gus est.Nam Samaritanum eum dicebant,et deemo- 
nium habentem. Assumpsit formam servi, oolaphis 
casus est, plaginque debonestatus. 


59.0pere pretium itaque est ut vera nos humili- 
tatis emuli simus.Quidam enim sunt qui externam 
speciem humilitatis ementiuntur, atque eo ipso 
glorium aucupantur. Sed ex fructibus cognoscun- 
tur:vel levissima quippe injuria affecti, nequaquam 


1? Luo. xvi1, 10. 
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sustinent, confestimque ceu serpentes virus suum A σθέντες, οὐχ ἤνεγχαν' ἀλλὰ παραυτὰ ὥσπερ ὄφεις τὸν 


evomunt. 

68. De sermonibus ejusmodi summe exsultabant 
que convenerant, adhucque perseverabant, nulla 
bonorum satietate admissa. (89) Iterumque illae 
beata Virgo sic alloquitur. Magnum est certamen 
iis qui accedunt ad Deum,laborque ingens in prin- 
cipio, exinde vero gaudium ineffabile. Nam que- 
madmodum qui ignem exocitarevolunt,primum fumo 
inficiuntur ac lacrymas emittunt, eoque modo opta- 
tis potiuntur; ait enim : Deus noster ignis consumens 
est !* ; ita convenit nos quoque divinum ignem in 
nobis accendere cum lacrymis et labore. Ipse 
siquidem Dominus ait : Ignem veni mittere in ter- 
ram !*. Et sane quidam, cum fumi molestiam to- 
lerassent, non accenderupt ignem, eo quod patien- 
tie essent expertes, seu potius quod eorum erga 
Deum affectus debilis et infirmus esset. 

61. Quamobrem charitas grande ocimelium est; 
de qua hec affirmat Apostolus:Si omnes facultates 
distribueris, et corpus subegeris, charitatem au- 
tem non habueris, factus es velut 895 sonans, aut 
cymbalum tinniens !5.[ngens itaque bonum est cha- 
ritas, proindeque ingens malum est iracundia : to- 
tam enim animam 6429 tenebris effundit, in feri- 
tatem verlit et ratione privat. Dominus porro un- 
dequaque nostre curam salutis agens, nullatenus 
concessit, ut vel minimum quid in anima presidio 
vacuum maneret.Libidinem concitat inimicus? Do- 
minus nos temperantia munivit.Sed ille superbiam 
parit? non longe abest humilitas, Odium inseruit? 


in medio sita est charitas. Quotquot demum tela C 


in nos vibrat adversarius, pluribus nos Dominus 
armis communivit, cum ad salutem nostram, tum 
δὰ eum destruendum. 

62.Inter mala inaximum est iracundia malum : 
]ra enim, inquit, viri justitiam Dei non operatur 15. 
Imperandum itaque est illi, quia in tempore utilis 
visa est : siquidem irasci et commoveri contra de- 
mones expedit. At in hominem vehementer com- 
moveri nequaquam convenit, licet ille peccaverit ; 
verum ad resipiscentiam reducere illum oportet, 
cum sedata fuerit irz perlurbatio. 

63.At enim irasci fortasse minus malum videri 
possit, simultas vero et injuriarum memoria om- 
pium gravissimum est. [ra quippe ceu fumus, ubi 


ἑαυτῶν tov ἐξέμεσαν, 

60. Ἐπὶ τοῖς λόγοις δὲ τούτοις ἠγαλλιῶντο al συ- 
νελθοῦσαι σφόδρα, καὶ πάλιν προσεκαρτέρουν, κόρον 
τῶν ἀγαθῶν μὴ λαμύάνουσαι. Καὶ πάλιν πρὸς αὐτὰς 
ἔλεγεν dj μαχαρία. ᾿Αγών ἐστι πολὺς τοῖς προσερχο- 
μένοις θεῷ xal κόπος τὰ πρῶτα, ἔπειτα δὲ χαρὰ ἀν- 
ἐχδιήγητος. Ὥσπερ γὰρ οἱ πῦρ ἐξάψαι βουλόμενοι 
πρῶτον χαπνίζονται xai δαχρύουσι, καὶ οὕτως τοῦ ζη- 
τουμένου τυγχάνουσι" xxl γάρ φησιν’ Ὁ θεὸς ἡμῶν 
πῦρ καταναλίσχον' οὕτω δεῖ καὶ ἡμᾶς τὸ θεῖον πῦρ εἰς 
ἑαυτοὺς ἐξάψαι μετὰ δαχρύων καὶ κόπου. Αὐτὸς γάρ 
φησιν ὁ Κύριος" Πῦρ ἦλθον βαλεῖ, ἐπὶ τὴν γῆν. Ex 
τινες δι᾽ ὀλιγωρίαν τοῦ μὲν χαπνοῦ ἠνέσχοντο, τὸ δὲ 
πὺρ οὐκ ἐξῆψαν, διὰ τὸ μαχροθυμίας αὐτοὺς ἐχτὸς 
εἶναι, καὶ μᾶλλον αὐτῶν τὴν περὶ τὸ θεῖον σχέσιν ἀσ- 
θενῆ xai ἀμυδρὰν τυγχάνειν, 


61. Ὅθεν μέγα κειμήλιον dj ἀγάπη" xal περὶ ταύ- 
τὴς δὲ διαδεδαιούμενος ὁ ᾿Απόστολος ἔλεγεν, ὡς ᾿Εὰν 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα διανείμῃς, xal τὸ σῶμα ὗπο- 
πιάσῃς, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχῃς, γέγονας χαλχὸς ἠχῶν καὶ 
κύμδαλον ἀλαλάζον. Μέγα οὖν ἐν ἀγαθοῖς dj ἀγάπη, 
ὡς χαὶ δεινὸν ἐν χαχοῖς ὁ θυμός" πᾶσαν γὰρ τὴν ψυ- 
χὴν σχοτίσας xai ἀποθηριώσας, εἰς ἀλογίαν φέρει. 
Ὁ δὲ Κύριος, πανταχόσε τῆς σωτηρίας ἡμῶν χη- 
δόμενος, οὐδ᾽ ὅλως συνεχώρησε βραχύ τι ἀσχεπὲς τῆς 
ψυχῆς. Λαγνείαν χινεῖ ὁ ἐχθρός ; σωφροσύνῃ ἡμᾶς ὁ 
Κύριος ὧπλισεν. Ὑπερηφανίαν γεννᾷ ; ἀλλ᾽ d ταπει- 
νοφροσύνη οὐ μαχρὰν τυγχάνει. Μῖσος ἐνεφύσησεν ; 
ἀλλ᾽ ἣ ἀγάπη ἐν μέσῳ παρίσταται. Ὅσα οὖν ὁ ἐχθρὸς 
χαθ’ ἡμῶν χινεῖ βέλη, πλείοσιν ἡμᾶς ὁ Κύριος ὅπλοις 
ἠσφαλίσατο, πρός x3 τὴν ἡμῶν σωτηρίαν καὶ πρὸς τὴν 
ἐχείνου κατάπτωσιν. 


62. Καχὸν μὲν ἐν χαχοῖς ὁ θυμός. Ὀργὴ γὰρ, φησὶν, 
ἀνδρὸς δικαιοσύνην Θεοῦ οὐ χατεργάζεται. Δεῖ οὖν αὐὖ- 
τὸν ἡνιοχεῖν' ὅτι ἐν καιρῷ χρήσιμος ὥφθη" θυμοῦσθαι 
Υὰρ καὶ κινεῖσθαι χατὰ τῶν δαιμόνων συμφέρει. Πρὸς 
δὲ ἀνθρωπὸν σφοδρῶς χινεῖσθαι οὐ προσήκει, κἂν 
ἁμαρτήσας τυγχάνῃ ἐπιστρέφειν δὲ αὐτὸν δεῖ μετὰ τὸ 
παύσασθαι τὸ τῆς ὀργῆς πάθος. 


63. Kal τὸ μὲν ὀργίζεσθαι ὡς ἐν χακοῖς ἔλαττον᾽ 
ἡ δὲ μνησικακία πάντων ἐστὶ βαρυτέρα. Ὁ γὰρ 9» 
μὸς ὥσπερ καπνὸς πρὸς ὀλίγον θολώσας τὴν ψυχὴν 


ad breve tempus animam conturbavit, evanescit : ἢ διαλύεται" ἡ δὲ μνησιχκαχία, ὥσπερ ἐνχποπαγεῖσα τῇ 


at injuriarum memoria quasi anime alte infixa, 
feris eam immaniorem efficit. Nam canis quidem 
contra quempiain seviens,esca delinitua, iram de- 
ponit : alieque bellue consuetudine demulcentur 
et cicurautur; sed qui injuriarum memoria corre- 
ptus est, non cohorlationi acquiescit, non cibo 
emollitur, neque tempus omnia immutans, hujus- 
modi morbum curaverit. Hi ergo cunctorum im- 


15 Hebr. xii, 29. !* Luc. xri, 49, 


(89) Vit. PP. 1. v, 3, 16. 


16] Cor. xij, 3. 


ψυχῇ, θηρίου αὐτὴν δεινοτέραν ποιεῖ" xal κύων piv, 
κατά τινος ἐχμανεὶς, ὑπὸ τῆς τροφῆς θωπευθεὶς, με- 
ταδάλλεται τῆς ὀργῆς" xai τὰλλα δὲ θηρία ὑπὸ τῆς 
συνηθείας μειλίσσεται' ὁ δέ γε τῇ μνησικαχίᾳ χρα- 
τούμενος οὐ παραχλήσει πείθεται, οὐ τροφῇ πραύνε- 
ται, οὔτε μὴν ὁ πάντα μεταθάλλων χρόνος τὸ πάθος 
τούτου ἰάσατο. Οὗτοι οὖν ἀσεδέστατοι πάντων εἰσὶ 
χαὶ ἀνομώτατοι. Οὐ γὰρ ὑπαχούουσι τοῦ Σωτῆρος 


16. Jac. 1, 20. 
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λέγοντος, ὡς Ὕπαγε, πρῶτον διαλλαγηθι τῷ ἀδελ- A piissimi sunt οἱ iniquissimi ; non enim Salvatori 


qp σου" xal οὕτω πρόσαγε τὸ δῶρόν σου" xal 
ἀλλαχοῦ: Μὴ ἐπιδυέτω, φησὶν, ὁ ἥλιος ἐπὶ παρορ- 
γισμῳ ὑμῶν. 


64. Καλὸν μὲν οὖν τὸ μὴ ὀργισθῆναι" εἰ δὲ καὶ γέ- 
νηται, οὐδὲ μέτρον σοι ἡμέρας πρὸς τὸ πάθος συν- 
ἐχώρησεν, εἶπε γὰρ μὴ ἐπιδῦναι τὸν ἥλιον, Σὺ δὲ 
ἐχδέχῃ, ἕως ἂν ὁ πᾶς σου χρόνος δύγμ Οὐχ οἶδας εἰ- 
«tiv: ᾿Αρχεῖ τῇ ἡμέρᾳ ἡἣ κχαχία αὐτῆς. Τί μισεῖς 
τὸν λυπήσαντα ἄνθρωπον ; Οὐχ αὐτὸς ἦν ὁ ἀδικήσας, 
ἀλλ᾽ ὁ διάδολος. Μίσησον τὴν νόσον, xal μὴ τὸν vo- 
σοῦντα' Τί ἐγχαυχᾷ ἐν χαχίᾳ, δυνατέ; llepl ὑμὼν 
τοῦτο ὁ ψαλμὸς d6ónctv: ᾿Ανομίαν γὰρ, φησὶν, ὅλην 
τὴν ἡμέραν' τουτέστι, πάντα τὸν τῆς ζωῆς σου χρό- 
νον παραχούεις τοῦ νομοθέτου τοῦ λέγοντος" Μὴ ἐπι- 
δυέτω ὁ ἥλιος ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν Φησὶ δὲ, 
ὡς ᾿Αδικίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά σου" οὐ παύῃ 
γὰρ βλασφημῶν τὸν ἀδελφόν σου. Ὅθεν διχαία σοι ἡ 
τιμωρία παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ὑμνῳδοῦ ἐκ τοῦ Πνεύματος 
προσφέρεται: Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς καθ- 
ελεῖ σε εἰς τέλος, ἐχτίλαι σε χαὶ μεταναστεῦσαί 
σε ἀπὸ σχηνώματός σου, χαὶ τὸ ῥίζωμά σου ἐχ 
γῆς ζώντων. Ταῦτα τῷ μνησικάχῳ τὰ δῶρα" ταῦτα 
τῆς καχίας τὰ ἔπαθλα. 


65. Φυλάττεσθαι οὖν δέον ἀπὸ μνησικακίας" πολλὰ 
γὰρ αὐτῇ ἀχολουθοῦσι δεινὰ, φθόνος, λύπη, χαταλα- 
λιά, Θανατηφόρος ἣ τούτων χαχία, κἂν μικρὰ δοχῇ 
τυγχάνειν. Ταῦτα μὲν γὰρ ὥσπερ βέλη λεπτὰ τοῦ 
ἐχθροῦ τυγχάνουσι. Καὶ πολλάχις τὰ ἀπὸ διστόμου 


Β 


μαχαίρας xai μείζονος ξίφους τραύματα, οἵά ἐστι C 


πορνεία xai πλεονεξία, καὶ φόνος, ἰάθησαν πολλάκις 
διὰ τοῦ σωτηρίου φαρμάκου τῆς μετανοίας" ὅπερ- 
ηφανία δὲ, ἢ μνησιχαχία, fj χαταλαλιὰ͵ ὥσπερ μιχρὰ 
δοκοῦντα εἶναι βέλη, λανθανόντως ἀνεῖλαν, κατὰ τῶν 
χαιριωτέρων τῆς ψυχῆς μηρίων παγέντα. Ταῦτα δὲ 
οὐ τῷ μεγέθοι ἀναιρεῖ τῆς πληγῆς, ἀλλὰ τῇ ἀμελείᾳ 
τῶν τρωθέντων᾽ ὡς μηδενὸς γὰρ ὄντων χαταφρονή- 
σαντες τῆς τε χαταλαλιᾶς χαὶ τῶν λοιπῶν, κατὰ μι- 
χρὸν ὑπ᾽ αὐτῶν διεφθάρησαν. 

66. Βαρὺ οὖν καὶ μοχθηρὸν ἢ χαταλαλιά’ τροφὴ 
γὰρ καὶ ἀνάπαυλά τινων ἀνθρώπων τυγχάνει. Σὺ δὲ 
μὴ παραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν, μὴ τῶν ἀλλοτρίων xa- 
χῶν δοχεῖον γένῃ. ᾿Απέριττον σεαυτοῦ τὴν ψυχὴν παρα- 
σχεύαζε. Ὑποδεξαμένη γὰρ τὴν δυσώδη τῶν λόγων 
ἀχαθαρσίαν, κηλίδας τῇ εὐχῇ cou προσάξεις διὰ τῶν 
λογισμῶν, xai ἀναιτίως μισήσει, τοὺς ἐντυγχάνοντας. 
Καταθδαφείσης γάρ σου τῆς ἀχοῆς ὑπὸ τῆς τῶν xaxo- 
λογούντων ἀπανθρωπίας, ἀγεννῶς πᾶσιν ἐνατενίσεις" 
χαθάπερ ὁ ὀφθαλμὸς, χρώματι ἀχρατέστερον προλη- 
φθεὶς, ἀδιάχριτον ἔχει περὶ τὰ ὁρώμενα τὴν φαντα- 
σίαν. 


67. Δεῖ οὖν φυλάττεσθαι τὴν γλῶτταν xal τὴν 
ἀχοὴν, πρὸς τὸ μήτε λέγειν τι τοιοῦτον, μήτε ἀχούειν 
ἐμπαθῶς. Γέγραπται γὰρ, ὡς Μὴ ἀχοὴν ματαίαν 


"1 Matth. v, 24. 18 Ephos, iv, 26, 
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!* Matth. vi, 34. 


obsequuntur sic loquenti : Vade prius reconciliari 
fratri (uo : sicque offer munus tuum 11. ἘΠ alio 
loco : Sol, inquit, non occidat super iracundiam 
vestram !*. 

64 Opere pretium igitur est non irasci : quod 
8i tamen id contigerit, ne unius quidem diei spa- 
tium tibi concessit nd animi motum retinendum : 
precepit enim ne sol occidat. Tu vero procrasti- 
nas, donec totum vite tue tempus occiderit. Ne- 
scis hoc dicere : Sufficit die malitia sua **. Cur ho- 
minem odio habes, qui te molestia affecit ? Non 
ipse tibi injuriam, intulit, sed diabolus. Odio habe 
egritudinem; non egrum : Quid gloriaris in mali- 
Lia, qui potens es ?**? De te hoc Psalmista clama- 
vit : In iniquitate enim, inquit, tota die?! ; hoc est, 
toto vite tue tempore non obtemperaslegislatori di- 
centi : Non occidat sol super iracundiam vestram. Ait 
autem : [njustiam cogitavit lingua tua **.Non cessus 
fratrem tuum incessere maledictis. Quare meritum 
tibi supplicium ab ipso Psalmista ex Spiritu sancto 
renuntiatur ; Propterea, inquit, Deus desiruet te in 
finem, et emigrare faciet te de tabernaculo tuo, et ra- 
dicem luam de terra viventium *. Hec sunt dona 
eorum qui memoriam retinent injuriarum. Hec 
simultatis premia. 

65. Caveamus ergo ab injuriarum memoria. 
Multa quippe consequuntur eam mala, invidia, 
tristitia, obtrectatio. Lethifera est horum malitia, 
licet u.odica videatur. Etenim isthz»o sunt veluii 
minora inimici tela. Plerumque tamen accidit ut 
vulnera per gladium ancipitem, et maximum en- 
sem inflicta, cujusmodi sunt, fornicatio, avaritia, 
homicidium, salutari poenitentie medela curata 
fuerint : superbia vero, injuriarum memoria, ob- 
trectatio, quae pro minimis telis habentur, clam 
interemerint,ipsis nohilioribus anime partibus de- 
fixa. Hec autem nongravitate vulneris interficiunt, 
sed incuria vulneratum, qui cum detractionem 
cum reliquis vitiis nihili pendant,paulatim per illa 
pereunt. 

66. Grave igitur et perniciosura quidpiam est ob- 
trectatio, que cibus est ac veluti requies quorum- 
dam hominum. Tu vero ne excipias auditionem 
malam, ne aliorum malorum ac vitiorum recepta- 
culum evadas. Animam tuam reddas superfluis va- 
cuam. Si namque putidum sermonum illuviem ad- 
miseris, maculas orationi tuse asperges per hujus- 
modi cogitationes, et absque causa oderis eos qui 
tecum versantur. 686 Imbutis namque auribus 
tuis obtrectatorum inhumanitate, illiberali animo 
cunctos aspicies: quemadmodum oculus vehemen- 
tiore occupatus colore, obscuram habet rerum per- 
ceptionem. 

67. Oportet igitur linguam auresque custodire, 
ne quid ejusmodi libenter audiamus vel dicamus. 
Scriptum namque est : Non suscipietis audilionem 


80 Psal. 1,1. ?t ibid. **ibid. 4 ^ ?»ibid. 7. 
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vanam 9 ; 
hunc persequebar *5. Apud Psalmistam quoque di- 
citur : Ut non loquatur os meum opera hominum **. 
Nos vero etiam ea qua non sunt opera loquimur. 
Itaque non credendum hujusmodi sermonibus,neo 
tamen damnandi qui talia loquuntur. Verum juxta 
divinam Scripturam id facias, id dicas : Ego autem 
sicut surdus non audiebam, et sicut mulus. non ape- 
riens os meum *', 

68. Non decet letari de hominis calaraitate, 
quamvis maximus sit peccator. Quidam enim,cum 
quempiam vident flagris cedi,vel in carcerem con- 
jici, imperite proverbium illud sseculare pronun. 
tiant : Qui male straverit, misere cxnabit. Tu ergo 
qu& probe tibi res stravisti, confidis te tranquille 
acturam vite tempus. Ecquid faciemus ei qui af- 
firmat unum eventum esse justo et peccatori ?*? 
Una quippe nobis hic est vite conditio, quamvis 
diversum sectemur institutum. 

69. Non licet odio habere inimicos. Dominus 
enim hoc nobis voce propria jussit.Ait enim : Non 
solum eos qui vos diligunt diligile : hoc enim et pec- 
catores el publicani faciunt *.Bonum enim non arte, 
non certamine indiget ut captetur,nam ad se trahit 
amantes ; malum vero divina doctrina opus habet 
ut aboleatur, atque labore multo. Scilicet regnum 
celorum non est languidorum segniumque, sed 
violentorum. 

70. Quemadmodum ergo non licet inimicos odio 
habere; ita neque negligentes et pigros fugere opor- 
tet et subsannare.Quidam sunt qui hano Scripture 


sententiam sibi proferunt : Cum sancto sanctus eris, C 


et cum perverso una converles 9. Propterea,inquiunt, 
fugimus peccatores, ne ab eis pervertamur. Hi ex 
animi ignorantia secus se gerunt. Jubet namque 
Spiritus sanctus, non quidem ut cum perversis 
pervertamur ; sed ut ex tortuosa via ad rectam nos 
convertamus. Una convertes enim significat, una 
trahes ipsum ad te, a sinistris ad dextra. 


71. Tria sunt sententiarum genera circa homi- 
num vitam : quarum prima est summe malitie;se- 
cunda medie conditionis, que quasi utramque re- 
spicit, estque utriusque particeps; tertia ad sum- 
mum contemplationis acta,non modo se ipsa con- 
stringit; sed etiam duas post se positas conatur 


manu ducere. Nequam autem homines cum pejori- ἢ 


bus admisti, plurimam malorum accessionem fa- 
ciunt. Qui autem sunt in medio positi, fugere ni- 
tuntur eos qui sunt intemperantiores,verili ne rur- 
sum ab eis pertrahantur : sunt enim ahuc infantes 
in virtutum exercitio, Tertii vero virili animo pre- 
diti, üirmaque mente instructi,cum malis una ver- 
santur, quibus salutem parare cupiunt.Ab externis 
autem vituperantur, ab iisque deridentur, qui vi- 


** Exod. xxii, 1. 35 Psal. c. 5. 36 Psal, xvi, 4. 


80 Pgal. xvi1, 20. 
(90) Goteler., ómvq. 
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et, Detrahenlem secreto. proximo svo, À παραδέξασθαι" xai, Τὸν 


31 Psal. xxxvi, 14 38 Eccl. ix, 2. 


ραταλαλοῦντα λάθρα τῷ 
πλησίον σύτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. "Ev δὲ τῷ 
Ψαλμῳδῷ φησιν: Ὅπως ἂν μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα 
μου τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. Ἡμεῖς δὲ καὶ τὰ μὴ 
ἔργα λαλοῦμεν. Δέον οὖν μὴ πιστεύειν τοῖς λεγομέ- 
νοις, μήτε μὴν χαταχρίνειν τυὺς λέγοντας" ἀλλὰ χατὰ 
τὴν θείαν Γραφὴν ποιεῖν καὶ λέγειν: ᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ 
κωφὸς οὐχ ἤχουον, καὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐχ ἀνοίγων 
τὸ στόμα μου. 

68. Οὐ δεῖ ἐπὶ συμφορᾷ ἀνθρώπου ἐπιχαίρειν, κἂν 
πάνυ ἁμαρτωλὸς ὑπάρχῃ. Τινὲς μὲν γὰρ, θεασάμενοι 
μαστιζόμενον ἢ φυλαχιζόμενον, ἀμαθῶς τὴν χοσμικὴν 
ἐκείνην παροιμίαν ἔφασαν, τὴν λέγουσαν, ὡς Ὁ 
στρώσας χαχῶς ταλαιπωρήσει ἐν τῷ δείπνῳ (90). 
Σὺ οὖν, ἡ καλῶς στρώσασα ἑαυτῇ τὰ πράγματα, 
θαῤῥεῖς ἀναπαυθῆναι ἐν τῷ βίῳ ; Καὶ τί ποιήσομεν 
τὸν λέγοντα ὡς, “ἕν συνάντημα τῷ δικαίῳ καὶ τῷ 
ἁμαρτωλῷ ; Ἡ γὰρ ἐνταῦθα ἡμῶν διαγωγὴ μία ἐστὶ, 
κἂν διάφορον πολιτείαν ἔχωμεν. 

69. Οὐ δεῖ μισεῖν τοὺς ἐχθρούς. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος 
τῇ ἰδίᾳ φωνῇ τοῦτο ἡμῖν προσέταξε. Φησὶ γὰρ, ὡς 
Μὴ μόνον τοὺς ἀγαπῶντας ἀγαπᾶτε τοῦτο γὰρ 
καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ καὶ οἱ τελῶναι ποιοῦσι. Τὸ γὰρ 
χαλὸν οὐ δεῖται τέχνης καὶ ἀγῶνος πρὸς θήραν" ἑαυτῷ 
γὰρ ἐφέλκεται τοὺς ἀγχπῶντας" τὸ δὲ φαῦλον τῆς θείας 
διδασκαλίας χρήζει πρὸς ἀπάλειψιν, καὶ κόπου πολλοῦ. 
Οὐ γὰρ ἀνέτων xai ἀμερίμνων ἐστὶν ἡ βασιλεία οὐ- 
ρανῶν, ἀλλὰ βιαστῶν, 

70. Ὥσπερ οὖν οὐ δεῖ τοὺς ἐχθροὺς μισεῖν, οὕτως 
οὐδὲ τοὺς ἀμελεῖς καὶ ῥᾳθύμους φεύγειν καὶ μυχτη- 
ρίζειν. Τινὲς μὲν οὖν τὸ γραφικὸν ἐχεῖνο ῥητὸν ἑαυτοῖς 
προσφέρουσιν, ὡς Μετὰ ὁσίου ὅσιος ἔσῃ, xal μετὰ 
στρεθλοῦ συνδιαστρέψεις. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἀπο- 
φεύγομεν τοὺς ἁμαρτωλοὺς πρὸς τὸ παρ᾽ αὑτῶν μὴ 
διαστραφῆναι. ᾿Αγνοίᾳ ψυχῆς οἱ τοιοῦτοι τὰ ἐναντία 
πράττουσι. Προστάττει γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ 
μετὰ τῶν στρεθλῶν συνδιαστραφῆναι, ἀλλὰ τῆς στρε- 
θλῆς αὐτοὺς ἐπανορθώσασθαι. Συνδιαστρέψεις γὰρ, 
τουτέστι, συνελχύσεις αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν, ix τῶν 
ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιά, 

71. Τρεῖς γνωμῶν ἰδέαι χατὰ τὸν τῶν ἀνθρώπων 
βίον τυγχάνουσιν. ὧν ἡ μὲν πρώτη ἐστὶ τῆς ἀχροτά- 
τῆς χαχίας, ἣ δὲ δευτέρα μέσης τινὸς χαταστάσεως᾽ 
ὥσπερ γὰρ πρὸς τὰς ἀμφοτέρας σκοπεῖ τῶν ὁποτέρων 
μετέχουσα" ἡ δὲ τρίτη, εἰς μέγεθος θεωρίας ἀχθεῖσα, 
οὐ μόνον ἑαυτὴν συσφίγγει, ἁλλὰ γε καὶ τὰς τελευταίας 
πειρᾶται χειραγωγεῖν. ΟἹ μὲν οὖν xaxoi τῶν ἀνθρώ - 
πων, τοῖς χείροσι μιγνύμενοι, ἐπεὶ πλείω τῶν δεινῶν 
ποιοῦνται τὴν αὔξησιν" οἱ δέ γε μέσοι ἀποφεύγειν 
τοὺς ἁχολάστους πειρῶνται, αὐτὸ τοῦτο δεδοικότες, 
μὴ πάλιν ὑπ’ αὐτῶν χαθελχυσθῶσι" νήπιοι γὰρ ἔτι 
τῶν ἀρετῶν τυγχάνουσιν ol δὲ τρίτοι, ἀνδρείαν τὴν 
γνώμην ἔχοντες χαὶ χραταιὸν τὸ φρόνημα, συνδι- 
ἄγουσι τοῖς φαύλοις καὶ συνδιαιτῶνται, σῶσαι αὐτοὺς 
βουλόμενοι. Καὶ γοῦ τὐπὸ τῶν ἔξωθεν ὀνειδίζονται" 


39 Matth, v, 46. 
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xal ὑπὸ τῶν θεωρούντων δὲ αὐτοὺς συνδιάγοντας τοῖς À dent illos una degere cum negligentioribus : ipsos 


ἀμελεστέροις χλευάξονται" xal γὰρ αὐτοὺς ὡς ὁμοίους 
αὐτῶν διαδάλλουσιν. Ot δὲ ὡς ἐπαίνους τὰ παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἀκούοντες, ἀδεῶς τὸ θεῖον ἔογον ἐχτελοῦσι, 
Χαίρετε γὰρ, φησὶ, xal ἀγαλλιᾶσθε, ὅταν πᾶν 
ψεῦδος εἴπωσι xa8' ὑμῶν οἱ ἄνθρωποι. Δεσποτικὴ 
μὲν οὖν τούτων 4 πρᾶξις" χαὶ γὰρ ὁ Κύριος μετὰ 
τελωνῶν xai ἁμαρτωλῶν ἤσθιε" ἁᾶλλον δὲ φιλάδελ- 
qoc dj τούτων γνώμη ἤπερ φίλαυτος. “Ὥσπερ γὰρ 
ἐμπρησμοὺς οἰχιῶν ὁρῶντες τοὺς ἁμαρτάνοντας, xal 
τῶν ἰδίων χαταφρονήσαντές, τὰ ἀλλότρια xai ἀπ- 
ολλύμενα σώζειν διισχυρίζονται" καὶ περιφλεγόμενοι 
ix τῶν καυστικῶν ὕδρεων, ἀνέχονται. Ot δέ γε μέσοι 
ἐὰν ἴδωσι τὸν ἀδελφὸν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας φλεγόμενον, 
ἀποφεύγουσι. δεδοικότες μὴ καὶ εἴς αὐτοὺς τὸ πῦρ 
διανεμηθῇ. Ot δέ ve τρίτοι, χαλεπῶν γειτόνων δίκην 
ἐπέχοντες, τοὺς χαιομένους ἐπὶ πλεῖον ἐξάπτουσιν, 
ὕλας αὐτοὺς (90*) πρὸς ἀπώλειαν, τὴν οἰχείαν χακίαν 
προσφέροντες. Ὥσπερ γὰρ πισσηρῷ διαλαδόντες 
πλοίῳ, ἀντὶ ὕδατος κεδρίαν ἐπιδάλλουσιν. Οἱ δέ γε 
ἐναντίοι τούτοις, οἱ ἀγαθοὶ, τὰ οἰχεῖσ χτήμχτα δεύ- 
τερα ἔθεντο τῆς ἐχείνων σωτηρίας. Ταῦτα τῆς ἀλη- 
θινῆς ἀγάπης τὰ τεχμήρια᾽ οὔτοι τῆς εἷλιχρινοηῦς 
ἀγάπης οἱ φύλαχες. 

12. Ὥσπερ δὲ τὰ δεινὰ ἂν δι’ ἑνὸς ἤρτηται" τῇ 
γὰρ φιλαργυρίᾳ ἀχολουθεῖ φθόνος, δόλος, ἐπιορχία, 
θυμὸς, μνησιχαχία. οὕτω τὰ ἐναντία τούτων τῆς 
ἀγάπης ἔχεται" πραύτης δὴ λέγω καὶ μαχροθυμία, 
xai àvsfixaxla, xai τὸ τέλειον ἀγαθὸν, ἡ ἀχτημο- 
σύνη. Οὐχ ἐνδέχεται γάρ τινα ταύτης τῆς ἀρετῆς, 
λέγω δὴ τῆς ἀγάπης, ἐφικέσθαι, εὖ μὴ ix τῆς ἀχτη- 
μοσύνης᾽ οὐ γὰρ πρὸς ἕνα ἄνθρωπον ὁ Κύριος τὴν 
ἀγάπην ἐνετείλατο, ἀλλὰ πρὸς ἅπαντας. Οὐχοῦν οὐ 
δέον ἔχοντας παριδεῖν τοὺς χρήζοντας. Ὑποχλέπτε- 
ται (01) γὰρ τὸ τῆς ἀγάπης. Τὸ μὲν γὰρ πᾶσιν ἐξα- 
ρχεῖν ἀδύνατον ἀνθρώπῳ. Θεοῦ δὲ τοῦτο ἔργον. 


73. Τί οὖν, φησὶν, ὁ μὴ ἔχων, περὶ ἐλεημοσύνης 
ἀγωνίζῃ, καὶ αὕτη σοι πρόφασις τοῦ χτήσασθαι γίνε- 
ται; Κοσμικοΐς τοῦτο προστέταχται. Οὐ γὰρ τοσοῦ- 
tov πρὸς τὸ τραφῆναι τὸν πένητα dj ἐλεὴ μοσύνη ὥρι- 
σται, ὅσον διὰ τὴν ἀγάπην. Ὁ γὰρ τὸν πλούσιον διοι- 
χῶν Θεὸς xai τὸν πένητα τρέφει. περιττῶς οὖν d 
ἐλεημοσύνη προσετάγη ; Μὴ γένοιτο! ἀλλὰ ἀρχὴ τῆς 
ἀγάπης τοῖς μὴ εἰδόσι γίνεται. Ὥσπερ γὰρ ὑπογραμ- 
μὸς ἦν ἡ τῆς &xpoOostlac περιτομὴ τῆς xapblac, 
οὕτως ἡ ἐλεημοσύνη τῆς ἀγάπης διδάσχαλος χατ- 
ἐστη. Οἷς οὖν d ἀγάπη ἐκ χάριτος ἐδόθη περιττὴ 5 
ἐλεημοσύνη. 

7À. Οὐ διαδάλλουσα τὸν ἔλεον ταῦτα Oeo: ἀλλὰ 
τῆς ἀχτημοσύνης τὸ χαθαρὸν δειχνύουσα. Μὴ γινέ- 
σθω οὖν χώλυσις τὸ ἔλαττον τοῦ μείζονος. Ἐν ὀλίγῳ 
τὸ μικρὸν κατώρθωσας" πάντα γὰρ ὑφ᾽ ἕν δέδωκας" 
πρὸς τὸ μεῖζον λοιπὸν ἀνάνευσον, τὴν ἀγάπην. Σταυ- 
ροφόρος γὰρ τυγχάνεις. Σὺ τὴν ἐλευτέραν φωνὴν 
ἀφείλεις εἰπεῖν, τὸ, Ἰδοὺ πάντα ἀφήκαμεν, καὶ 


*! Matth. v, 11. 
(905) Porte,. αὐτοῖς. Eryr. 
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namque quasi illis similes essent calumniantur, 
Ipsi vero hominum contumelias quasi laudes acci- 
pientes, intrepide divinum opus exsequuntur. Nam 
ait; Gaudete et exeultate,cum omne mendacium dixc- 
rinl homines adversum vos ?!. Dominicum est hu. 
jusmodi officium : Dominus enim manducabat cum 
publicanis et peccatoribus.Eorum animus fratrum 
magis quam sui amans est. Cum enim peccantes 
vident, haud secus, ac si domorum incendia con- 
Spicerent, negleclis 8uis, aliena quae pereunt ser- 
vare nituntur, atque ardentibus 6818 contumeliis 
combusti, id tolerant. Qui autem medii sunt, si vi- 
derint fratrem peccato ardentem flagrantemque, 
aufugiunt, veriti ne ad se quoque ignis pertingat. 
Tertii autem malorum vicinorum partes agentes, 
eos qui comburuntur magis succendunt, submi- 
nistrata illis ad interitum materia, propria scilicet 
malitia. Nam ac si pice illitum navigium offende- 
rent, pro aqua cedriam resinam immittunt.Contra 
vero probi homines, proprias facultates eorum sa- 
luti posthabent. Hec sunt vere argumenta charita- 
tis ; hi sincere dilectionis custodes. 


72. Sicut autem vitia unum ab alio pendent ; ni- 
mirum avaritiam sequitur invidia,dolus,perjurium 
ira, memoria injuriaruin ; sic qua illis contraria 
suntcharitatem consequuntur: mansuetudo nempe, 
equanimitas, tolerantia, et bonorum perfectissi- 
mum voluntaria paupertas. Non enim potest quis- 
piam eam adire virtutem, scilicet charitatem, nisi 
per voluntariam paupertatem.Neque enim Dominus 
charitatem mandavit erga unum hominem,sed erga 
omnes.Non decet igitur eos qui facullatum potiun- 
tur egenos despicere. Sic namque subducetur a 
charitate. Nam suppeditare omnibus nemo potest, 
cum sit illud solius Dei opus. 

73. Quid ergo. inquit, qui nihil possides,conten- 
dis de eleemosyna, ipsaque tibi est occasio possi- 
dendi ? Id secularibus jussum est. Non enim tan- 
tum ad inopis alimentum instituta fuit eleemosyna, 
quantum propter charitatem.Nam qui divitem re- 
git Deus, etiam pauperem alit. Frustra igitur in- 
juncta fuit eleemosyna? absit! Verum charitatis 
principium efficitur iis qui ignorant. Quemadmo- 
dum ergo circumcisio preputii figura erat circum- 


p cisionis cordis ; ita eleemosyna charitatis magistra 


conatituta est. Qu:bus igitur charitas per gratiam 
data est, iis supervacanea est eleemosyna. 

7A. Nequaquam hoo dico, ut misericordie de- 
traham, sed quo ostendam spontanee paupertatis 
puritatem. Ne flat igitur minus majoris impedi- 
mentum. Exiguo tempore parvum bonum fecisti, 
qui omnia simul erogasti ; jam ad id quod majus 
est, charitatem nimirum, respice. Crucifer namque 
es. Tu liberam illam vocem proferre debes : Ecce 


(91) Vulg., ὑποχτέπεζαι. Eb. 
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reliquimus omnia, el seculi sumus te 3. Tu hoc do- A ὀχολουθήσαμέν σοι, Σὺ τὴν εὐπαῤῥησίαστον γλῶτ- 


natus es munere, ut fiducia plenam apostolorum 
loquelam imitare. Aiunt enim Petrus et Joannes: 
Aurum εἰ argentum non est mihi *. Duplex quidem 
lingua, sed unica fides. 


TO. Inter seculares porro, ne temere et inconsi- 
derate erogetur eleemosyna, Ait enim : Oleum pec- 
caloris non impinguet capul meum **. Convenit ergo 
ut qui eleemosynam erogat Abrahami prudentia sit 
preditus, ac quemadmodum ille juste et probe 
agat. Nam qui hospites perhumaniter excipiebat 
homo justus, cum epulis suum etiam animum ex- 
hibebat. Stetit quippe ministrans, nec sustinuit 
famulos ejusmodi lucri secum consortes esse.Sane 
qui ejusmodi sunt, eleemosyne mercedem reci- 
pient, quamvis in aecundo ordine constituantur, 
Namque Dominus qui mundumcreavit, duplicem in 
illo posuit incolarum ordinem.Aliis siquidem probe 
viventibus,propter liberorum susceptionem matri- 
monium injunxit : aliis vero propter puritatem 
vitee, castitatem tradidit, equales illos angelis con- 
stituens. Et illis quidem leges, ultiones, doctrinas- 
que dedit : his vero ait : Mihi vindicta, ego retri- 
buam, dicil Dominus **. Illic ait : Operaberis ter- 
ram ὅδ᾽. hic jubet : Nolite solliciti esse de crastino 51. 


Illis legem dedit; nobis per gratiam ipse coram 
mandata intimavit. 


76. Crux est nobis tropeum victorie. Professio 
quippe nihil aliud est quam abdicatio vite, et me- 
ditatio mortis. Quemadmodum ergo mortui corpo- 


ταν τῶν ἀποστόλων μιμήσασθαι κατηξιώθης. Φησὶ 
γὰρ Πέτρος xal ᾿Ιωάννης, ὡς Χρυσίον xal ἀργύριον 
οὐχ ὑπάρχει μοι. Διπλῆ μὲν d γλῶττα, ἀλλὰ μονό- 
τροπος ἣ πίστις. 

75. Καὶ ἐν τοῖς χοσμικοῖς δὲ μὴ ἁπλῶς οὕτως ἐλεη- 
μοσύνη γινέσθω. Φησὶ γὰρ, ὡς Ἕλαιον ἁμαρτωλοῦ 
μὴ λιπανάτω τὴν κεφαλήν μου. Ἡροσήχει οὖν τὸν 
ἐλεοῦντα ᾿Αὔραμιαῖον ἔχειν τὸ φρόνημα, xal ὡς 
ἐχεῖνος τὸ δίκαιον δικαίως πράττειν. Φιλοξενῶν γὰρ 
6 δίκαιος, μετὰ τῆς ἑστίας καὶ τὴν γνώμην παρέθη- 
κεν, Ἕστη γὰρ, φησὶν, ὑπηρετῶν, μὴ βουληθεὶς 
τοὺς οἰκέτας συμμεριστὰς τοῦ κέρδους γενέσθαι. 
᾿Αληθῶς ol τοιοῦτοι μισθὸν τῆς ἐλεημοσύνης ἕξουσι͵ 


4 


χἂν ἐν τῷ δευτέρῳ τάγματι τυγχάνωσιν. Ὁ γὰρ 


B Κύριος, δημιουργήσας τὴν οἰχουμένην, διπλὴν ἐν 


αὐτῇ τῶν οἰκητόρων ἔθετο τὴν τάξιν. Τοῖς μὲν γὰρ 
σεμνῶς βιοῦσι διὰ τὴν παιδοποιίαν τὸν γάμον προσ- 
ἐταξε" τοῖς δὲ διὰ χαθαρότητα βίου τὴν ἁγνείαν προσ- 
ἐταξεν, ἰσαγγέλους αὐτοὺς ποιῶν’ xal τοῖς μὲν νό- 
μους χαὶ ἐχδιχήσεις καὶ διδασχαλίας παρέδωχε" 
τούτοις δὲ φησιν’ Ἐμοὶ ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνταπο- 
δώσω, λέγει Κύριος. Ἐκεῖ φησιν’ Ἐργάσῃ τὴν 
qv: καὶ ὦδε μὴ μεριμνῆσαι τῆς αὔριον κελεύει. 
Ἐκείνοις νόμον ἔδωχεν' ἡμῖν δὲ διὰ χάριτος αὐτοψεὶ 
τὰς ἐντολὰς ἐγνώρισεν. 


70. Σταυρὸς ἡμῖν ἐστι τὸ τρόπαιον τῆς νίχης. Τὸ 
γὰρ ἐπάγγελμα ἡμῶν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν fj ἀποταγὴ 
βίου, μελέτη θανάτου. “Ὥσπερ οὖν οἱ νεχροὶ οὐχ 


re non operantur ; ita et nos.Quecumque enim illo (* ἐνεργοῦσι τῷ σώματι, οὕτω χαὶ ἡμεῖς. Ὅσα γὰρ ἦν 


637? peragendaerant,fecimuscum essemus parvuli. 
Ait namque Apostolus : MiÀi mundus crucifixus est, 
el ego mundo **. Anima vivamus; ea ostendamus vir- 
tutes; mente exerceamus misericordiam : Beati enim 
misericordes anima 9. Et quemadmodum eodem loco 
dicit, quod qui pulchritudinem concupierit, etai 
nihil exterius agat, peccatum sine teste operatus 
est; eadem ratione hic de eleemosyna sermo ha- 
betur, animo actionem perficiente, licet desit pe- 
cunia, majore habemur honore. 


77. Quemadmodum enim qui in seculo sunt 
heri varia obtinent servorum ministeria, et alios 
quidem in agrum mittunt, ad colenda predia, ge- 
nerisque propagandi causa ; eorum autem filios,si 


δι’ αὐτοῦ ἐπιτελέσαι, πεποιήκαμεν ὅτε ἦμεν νήπιοι, 
Φησὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστολος, ὡς 'Epol χόσμος ἐσταύ- 
potat, χἀγὼ τῷ χόσμῳ. Τῇ ψυχῇ ζῶμεν’ αὐτῇ τὰς 
ἀρετὰς ἐπιδείξωμεν' xarà διάνοιαν ἐλεήσωμεν" Μα- 
χάριοι γὰρ οἱ ἐλεήμονες τῇ ψυχῇ. Ὥσπερ γὰρ ixi 
λέγει, ὅτι ὁ ἐπιθυμήσας κάλλους, καὶ δίχα τῆς πρά- 
ξεως, ἀμάρτυρον τὴν ἁμαρτίαν εἰργάσατο’ οὕτως 
ἐνταῦθα ὁ ἐλεημοσύνη εἴρηται͵ τῆς γνώμης τὴν πρᾶ- 
ξιν τελούσης, κἂν τὸ ἀργύριον ἄπεστι, τῇ μείζονι 
ἀξίᾳ τετιμήμεθα, 

ΤΊ. Ὥσπερ γὰρ οἱ κατὰ τὸν κόσμον δεσπόται δια- 
φόρους οἰχετῶν ὑπηρεσίας χέχτηνται' καὶ τοὺς μὲν 
ἐν τοῖς χωρίοις ἐκπέμπουσι, πρὸς τὸ τὰς γαίας ἐργά- 
ζεσθαι, καὶ τὴν τοῦ γένους διαδοχὴν φυλάττειν τοὺς 


conspexerint probos elegantesque esse, domum ἢ δὲ, ἐὰν ἐπιεικεῖς καὶ περικαλλεῖς ἐξ αὐτῶν γενομένους 


transferunt sibi ministraturos ; ita quoque Domi- 
nus eos quidem qui venerabile matrimonium inie- 
rant, in agro mundi reposuit ; eorum autem pre- 
stantiores filioa,quotquot maxime probum amplexi 
sunt propositum, sibi ad ministerium admovit. 
Isti ab universis terrenis negotiis sunt alieni, quo- 
niam Dominica mensa dignati sunt. Nec de vesti- 
mento solliciti sunt, Christum namque indue- 
runt. 


θεάσωνται, ἐν τοῖς ἰδίοις οἴκοις μεθιστῶσι πρὸς τὴν 
ἑαυτῶν ὑπηρεσίαν: οὕτως xal ὁ Κύριος τοὺς μὲν 
τὸν σεμνὸν γάμον ἐλομένους, ἐν τῷ τοῦ κόσμου χω- 
ρίῳ ἔθετο τοὺς δὲ τούτων βελτίονας, ὅσοι μάλιστα 
δεξιᾶς τετυχήχασι πρααιρέσεως, ἑαυτῷ παρέστησεν 
εἰς λειτουργίαν. Οὗτοι πάντων τῶν γηΐνων πραγμά- 
ttov τυγχάνουσιν ἀλλότριοι" τῆς γὰρ Δεσποτικῆς τρα- 
πέζης ἠξίωνται. Οὐ μεριμνῶσι περὶ ἁμφιάσεως" 
Χριστὸν γὰρ ἐνδέδυνται. 


31 Matth. xix, 27. ?* Act. iu, 6. *5 Pgal. cx, 5. ὃ Rom. xmi, 19. 35 Genes. πι,28. 57 Matth. νἱ, 34. 
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78. Τῶν οὖν ἀμφοτέρων ταγμάτων εἰς ἐστι δεσπό-α 78, Utriusque ceterum ordinis unus est Domi- 


τῆς ὁ Κύριος. ὍὭσπερ γὰρ ἐν τοῦ αὐτοῦ σίτου ἐστὶ 
καὶ τὸ ἄχυρον xai τὸ σπέρμα, οὕτως ἐχ τοῦ αὐτοῦ 
Θεοῦ εἶσι xal οἱ κατὰ τὸν χόσμον σεμνῶς βιοῦντες, 
καὶ οἱ τὸν μονήρη ἐπανῃρημένοι βίον. Καὶ γοῦν τῶν 
ἀμφοτέρων χρεία ἐστί: τῶν μὲν φύλλων πρὸς χρείαν 
xai φυλαχὴν τοῦ σπέρματος, τοῦ δὲ χαρπυῦ ἀναγ- 
xaía ἡ κτῆσις" γένεσις γὰρ τοῦ παντὸς τυγχάνει. 


Ὥσπε; γὰρ οὐχ ἐγχωρεῖ κατὰ ταυτὸ xal βοτάνην. 


εἶναι xai σπέρμα, οὕτως ἀδύνατον, τῆς χοσμικῆς δό- 
ξης ἡμῖν περιχειμένης, χαρπὸν οὐράνιον ποιῆσαι. 
Τῶν δὲ φύλλων ἁποῤῥυέντων, xai τῆς χαλάμης ξη- 
ρανθείσης, ἐπιτήδειος ὁ στάχυς πρὸς θερισμόν ἐστι. 
Καὶ ἡμεῖς οὖν, ἁποδαλοῦσαι τὴν ἐκ γῆς φαντασίαν 
ἀντὶ τῶν φύλλων, καὶ ξηράνασαι ἑαυτῶν τὸ σῶμα ὡς 
τὴν καλάμην, ὑψώσασαι δὲ ἑαυτῶν τὸν λογισμὸν δυ- 
νησόμεθα σπέρμα σωτηρίας γεννῆσαι. 

79. ᾿Επικίνδυνον τὸν μὴ διὰ πρακτικοῦ βίου ἁχθέν- 
τα, διδάσχειν ἐπιχειρεῖν. Ὥσπερ γὰρ ἂν, εἴ τις οἰχίαν 
ἔχων σαθρὰν, ξένους ὁποδεξάμενος, βλάψει τῇ πτώσει 
τοῦ οἰκήματος" οὕτω καὶ οὗτοι, μὴ πρότερον ἑαυτοὺς 
ἁσφαλῶς οἰκοδομήσαντες, καὶ τοὺς προσελθόντας σὺν 
αὐτοῖς ἀπώλεσαν. Τοῖς μὲν γὰρ λόγοις προεχαλέ- 
σαντο εἰς σωτηρίαν, τῇ δὲ τοῦ τρόπου χακίᾳ, τοὺς 
συλλεγέντας μᾶλλον ἠδίχησαν. 'H μὲν γὰρ ψιλὴ τῶν 
λόγων ἔκθεσις ἔοιχε γραφαῖς διὰ χρωμάτων εὐαπο- 
πτώτων συνιστάσαις, ἅστινας σμιχρότατος χρόνος 
διέλυσεν ἀνέμων ῥιπαῖς καὶ δετῶν σταγόσι" τὴν δὲ 
ἔμπραχτον διδασκαλίαν οὐδ᾽ ὁ πᾶς αἰὼν διαλῦσαι δυ- 
νηθείη. Τὰ γὰρ στερεὰ τῆς ψυχῆς ἐχκολάπτων ὁ 
λόγος, αἰώνιον ἄγαλμα Χριστοῦ τοῖς πιστοῖς δω- 
ρεῖται. 


80. Δέον οὖν καὶ ἡμᾶς μὴ ἐπιπόλαιον τῆς ψυχῆς 
ποιεῖσθαι τὴν θεραπείαν, ἀλλ᾽ ὅλην αὐτὴν δι᾽ ὅλου 
χοσμεῖν, μάλιστα τοῦ βάθους μὴ ἀμελούσας. Τριχῶν 
ἐποιησάμεθα τὴν ἀφαίρεσιν’ συναφέλωμεν xal τοὺς 
ἐν τῇ χεφαλῇ σχώληκχας" μονάσαντες γὰρ οὗτοι, ἐπὶ 
πλεῖον ἡμᾶς ὀδυνήσουσι. Τὸ μὲν γὰρ τρίχωμα ἡμῶν 
ἦν ὁ κατὰ τὸν βίον κόσμος, τιμαὶ, δόξαι, χρημάτων 
χτῆσις, λαμπραὶ ἐσθῆτος στολαὶ, λουτρῶν χρήσεις, 
βρωμάτων ἀπολαύσεις. Ταῦτα ἐδόξαμεν ἀπούάλλειν" 
ἁλλὰ τοὺς ψυχοφθόρους σχώληχας μᾶλλον ἐξώσωμεν. 
Τίνες δέ εἰσιν οὔτοι ; καταλαλιὰ, ἐπιορκία, φιλαργυ- 
ρία. 'H οὖν χεφαλὴ ἡμῶν ἐστιν ἡ ψυχή" καὶ ἕως 
μὲν ἐν ταῖς ὕλαις τῶν χοσμιχῶν πραγμάτων ἐσχέ- 


ποντοὸ τὰ θηρία, ἐδόκουν λανθάνειν’ νῦν δὲ, γυμνω- ἢ 


θέντα, πᾶσίν ἐστιν ἔχδηλα᾽ διὰ τοῦτο ἐν παρθένῳ fj 
ἐν μοναχῷ προφανῆ τυγχάνει χαὶ τὰ εὐτελέστερα 
ἁμαρτήματα ὥσπερ γὰρ ἐν καθαρῷ οἰχήματι κατα- 
φανὲς πᾶσι γίνεται τὸ ὀφθὲν θηρίον, κἂν βραχύτατον 
τυγχάνῃ" ἐν δὲ τοῖς χοσμιχοῖς ὥσπερ ἐν ἀχαθάρτοις 
σπηλαίοις ἐμφωλεύοντα τὰ μέγιστα τῶν ἰοδόλων λαν- 
θάνει, ὑπὸ τῆς συνεχοῦς ὕλης καλυπτόμενα. Δέον οὖν 
ἐφ᾽ ἡμῶν καθαίρειν τὸν οἶχον διηνεχῶς, xal περιδλέ- 
πεσθαι μή τι τῶν ψυχοφθόρων ζωυςίων παρεισδύῃ 
ἐν τοῖς τῆς ψυχῆς ταμείοις" xal θυμιᾷν δὲ τοὺς τό- 


(91*) Vit, PP. 1. v, 8, 20. 


G sermo, 


nus. Nam sicut ex eodem frumento est palea et 
semen ; ita ex eodem Deo sunt οἱ qui in mundo 
bene vivunt, et qui monasticam amplexi sunt vi- 
tam. Et sane ambo sunt necessaria ; folia quidem 
ad tutelam et usum seminis; fructum vero necesse 
est acquirere,quia ex eo cuncta nascantur. (91*) Ce- 
terum sieut non potest esse simul herba cum semi- 
ne; ita lieri nequit ut, circeumposita nobis mundi 
gloria, coelestem fructum emittamus. Foliis porro 
delapsis, arefactoque culmo, apta est ad messem 
spica.Nos itaque cum ceu folia,terrenum luxum ab- 
jecerimus, corpusque nostrum calami irstar exsic- 
caverimus, nostramque cogitationem erexerimus, 
tum poterimus salutis semen gignere. 


19. Res est periculosa, cum is qui vita in actio- 
ne posita institutus non est, docere aggreditur. 
Nam sicut si quis domum habens ruinosam, et 
hospites exceperit, pernicem illis per edis ruinam 
affert; sic et isti cum antea non semetipsos firmi- 
ter edificassent, eos qui accesserant secum perdi- 
derunt. Etenim verbis ad salutem vocabant, mo- 
rum autem nequitia eos qui collecti fuerant damno 
&ffecerunt. Nam simplex verborum expositio simi- 
lis est picturis, que levibus vitiosisque coloribus 
constant, quas brevissimum tempus ventorum fla- 
tibus, imbriumque perfusione dissolvit. At doctri- 
nam operibus confirmatam,ne totum quidem evum 
dissolvere potuerit. Nam solida anime exsculpens 
aternum Christi simulacrum fidelibus 
tribuit. 

80. Quamobrem debemus anime curam 8susci- 
pere, non perfunctoriam, non fucatam ; sed in tota 
illa exorngnda totam ponere operam, non neglecta 
presertim profunditate. Abscidimus comam; una 
auferamus et lineas capitis : nam si sole relin- 
quantur ille, majorem nobis afferent dolorem. 
Casaries quippe nostra erat, secularis ornatus, 
honores, gloria, facultates, vestium splendidus 
amictus, balneorum usus, ciborum voluptas. Heo 
videmur abdicasse; verum anime perniciosas ti- 
neas abjiciamus. Quaenam ille sunt? male cogita - 
tiones, obtrectatio, perjurium, avaritia. Caput no- 
strum est anima. Sane quandiu in silvis rerum 
mundanorum fere obtegebantur,latere videbantur: 
nunc autem denudate, cunctis sunt aperte et 
conspicue. Propterea in virgine vel in monacho 
evidentia sunt vel levissima peccata : quemadmo- 
dum in mundo domicilio, quodvis animal quamvis 
tenuisslImum omnium patet oculis : in mundanis 
&utem 683 ceu in impuris immundisque spelun- 
cis etiam incubantia venatorum maxima latent den- 
sitate materie obtecta. (02; Oportet ergo nos do- 
mum assidue expurgare,et oircumspicere, ne quod- 
piem animes noxiorum insectorum ejusdem anime 


(92) Vit. PP. 1. v, ἃ, 42. 
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subeat penetralia. Loca itidem divino orationis in- Α ποὺς τῷ θείῳ θυμιάματι τῆς προσευχης. Ὥσπερ γὰρ 


censo suffumigare. Sicut enim acriora pharmaca 
bestias exigunt venenatas ; sic immundam oogita- 
tionem ejicit oratio cum jejunio. 

81. Una porro anime exitiosarum belluarum 
à&o est: decipi scilicet ab iis qui esse fatum affir- 
mant. Quod etiam genesin vocant. [s est gravis- 
Simus diaboli stimulus. Et plerumque animabus 
studiosis, postquam in mente pestiferam phanta- 
siam excitarit, evolat : at segnioribus dominatur 
hominibus. Nemo enim eorum qui cum virtute 
vitam transigunt, tenet admittitve pernioiosam 
vanamque ejusmodi doctrinam; Deum namque 
principium statuit omnis preteriti presentisque 
boni : ac secundo loco propriam mentem ducem 
judicemque virtutis ac vitii constituit. Quotquot 
autem injuria vel segnitie passi sunt que non 
exspectabant, illico accedunt ad hujusmodi de- 
monem. Quemadmodum pueri relicto ordine, non 
furentes parentum suorum institutionem sibi per- 
utilem, aufugiunt, locaque adeunt, deserta,ferisque 


80 barbaris adjunguntur demonibus. Nam erube- . 


scentes facinora sue voluntati imputare, ea que 
non adsunt falso criminantur. 

82. Preterea a divino numine sese abjicientes 
sibi affirmant cx genesi seu nativitate voluptates 
obvenire : fornicantes quippe, furantes, avaritia 
laborantes, fraudulenti, pudore propter opera 
sua affeoti, a veritate deflexerunt. Estque terminus 
eorum propositi, lethifera desperatio. Quia ne- 
cesse est ex his cogitationibus argumentisque 
Deum ab ipsis tolli de medio, pretereaque judi- 
cium. Ait enim : Si ita judicatum de me fuit 
ut scortator sim et avarus, superfluum est judi- 
cium. Justa siquidem ultio delicta spectst sponte 
admissa. [llud autem opus quod ceu ex quo- 
dam principio pendens, involuntarium est, in- 
sontem reddit auctorem. Adeo ut hinc tollatur 
judicium. 

83. Quomodo etiam divinitas ab eis exigatur, au- 
diendum est. Eam quippe dicent, aut primam aut 
secundam, aut una semper existentem cum eo 
quod inaniter admittunt. Si Deum fassi fuerint 
primas tenere, necessario sequetur omni& per 
ipsum facta esse; etenim ipse in omnibus est : 
quamobrem et ipse est dominus fati. Quod si 


τὰ ἰοδόλα ζῶα τὰ δριμύτερα τῶν φαρμάκων ἀπελαύ- 
νει, οὕτω λογισμὸν ῥυπαρὸν εὐχὴ μετὰ νηστείας 
ἐχδιώχει. 

81. "Ev δὲ τῶν ψυχοφθόρων ἐστὶ θηρίων καὶ τὸ 
ὑποσυρῆναι παρὰ τῶν λεγόντων εἶναι εἱμαρμένην, 
ἥνπερ xal γένεσιν χαλοῦσι. Κέντρον δέ ἔστι xal τοῦτο 
τοῦ διαδόλου δεινότατον. Καὶ ταῖς μὲν σπουδαίαις 
ψυχαῖς πολλάκις χατὰ νοῦν μόνον φαντασίαν λοιμι- 
xiv χινῆσαν, ἀφίπτχται. τῶν δὲ ἱμελεστέρων καὶ 
δεσπόζει. Οὐδεὶς γὰρ τῶν κατ᾽ ἀρετὴν βιούντων ἐμπι- 
στεύει ἣ παραδέχεται τὸ φρενούλαδὲς xa! μάταιον τοῦτο 
φρόνημα᾽ Θεὸν γὰρ ἁρχὴν πάντων τίθεται τῶν γενομέ- 
νων xai γινομένων ἁγαθῶν᾽ καὶ δευτέραν τὴν οἰκείαν 
γνώμην ἡγεμόνα καὶ κριτὴν χαθίστησιν ἀρετῆς τε χαὶ 
xaxlac. Ὅσοι δὲ ἐξ ἁδουλίας τὰ ix ῥᾳθυμίας πεπόν- 
θασιν, εὐθὺς ἐχείνῳ τῷ δαιμονίῳ προσέρχονται. 
Ὥσπερ γὰρ παΐδες λειποταχτοῦντες χαὶ μὴ φέροντες 
τὴν τῶν γονέων πρὸς ὠφέλειαν παίδευσιν, ἀποφοι- 
τῶντες, τοὺς ἐρήμους καταλαμβάνουσι τόπους, xal 
ἁγρίοις καὶ μαρμαρώδεσι (02*) συνάπτονται δαίμοσιν" 
αἰδούμενοι γὰρ τὴν γνώμην τὴν αἰτίαν τιθέναι τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς πραττομένων, συχοφαντοῦσι τὰ μὴ 
παρόντα. 

82. Ἔτι γε μὴν καὶ τοῦ θείου ἑαυτοὺς ἁπωσάμενοι, 
lx τῆς γενέσεως αὐτοῖς φάσκουσι τὰ καθ᾽ ἡδονὴν προσ- 
γίνεσθαι. ΠΟορνεύοντες γὰρ xai κλέπτοντες, φιλαρ- 
γυρίαν τε νοσοῦντες xai δολοφροσύνην, αἰδούμενοι τὰς 
σφῶν αὐτῶν πράξεις, ἐξέκλιναν ἀπὸ τῆς ἀληθείας, Τὸ 
γὰρ τέλος αὐτῶν τοῦ σχοποῦ ἡ ὀλεθροφόρος αὐτοῖς ἐστιν 
ἀπόγνωσις. ᾿Ανάγκη γὰρ ix τούτων τῶν λογισμῶν 
“παιρεῖσθαι παρ’ αὐτῶν τὸν Θεὸν, καὶ προοσέτι τὴν 
4platv. Φησὶ γὰρ, ὡς Εἴ τοῦτό μοι χέχριται, πορ- 
νεύειεν fj πλεονεχτεῖν, περιττὴ jj χρίσις. Ἧ μὲν γὰρ 
δικαία τιμωρία ἐχουσίων ἐστὶ πταισμάτων ἡ δὲ ὡς 
ἔχ τινος ἀρχῆς ἀχουσία πρᾶξις ἀναίτιον ποιεῖται 
τὸν δράσαντα' xal ἐκ τούτου ἀναιρεῖται μὲν ἡ 
χρίσις. 


83. [ὥς δὲ xal τὸ θεῖον παρ᾽ αὐτοῖς ἐχὄαλλεται, 
ἁχουστέον. Φήσουσι γὰρ αὐτὸ ἢ πρῶτον͵ ἢ δεύτερον, 
Tj áei συνὸν τῇ αὐτῶν ματαιότητι. Εἴ μὲν οὖν πρω- 
τεύειν εἴπωσι τὸν Θεὸν, ἀνάγχῃ ἀχολουθήσει πάντα 
δι᾽ αὐτοῦ γεγενῆσθαι’ xai γὰρ αὐτὸς ἐν πᾶσιν’ οὐχ- 
οῦν αὐτὸς τῆς εἱμαρμένης χύριος. Εἰ δὲ πλεο- 
νέχτης, fj πορνοχόπος ix τῆς γενέσεως, ἀναγκαῖον διὰ 


fraudulentus et scortator est ex genesi seu nati- ἢ μέσου τῆς γενέσεως τὸν Θεὸν αἴτιον τῆς χαχίας 


vitate, necesse est per medium genesis Deum 
esse mali causam; quod absurdum est. Sin affir- 
meut divinitatem secundas tenere; consequitur 
eam esse primo subditam. Et quidquid optaverit 
quod praest, id necessario exsequetur quod conse- 
quitur : rursumque apud illos Deus erit au- 
ctor malorum, quod nefas dictu est. Quod si 
coeternum illud esse voluerint, omnino pugnam 
inter ea ipsa concitabunt, que scilicet habeant 
contrarias naturas.Hic ergo rationibus quasi sum«- 


(92*) Βαρδαρώδεσι Cot. 


ὑπάρχειν" ὅπερ ἄτοπον᾽ Εἰ δὲ δεύτερον αὐτὸ πάλιν 
φήσουσιν, slxóc αὐτὸ ὑπόδουλον γενέσθαι τῷ πρώτῳ" 
καὶ ὅπερ βούλεται τὸ ἡγούμενον, τούτῳ ἀναγχαίως 
ἀκολουθήσει τὸ ἑπόμενον’ xal πάλιν τῶν χαχῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς αἴτιος ὁ Θεός" ὅπερ ἀθέμιτον. Εἰ δὲ xal 
συναΐδιον αὐτὸ ἐθέλουσιν εἶναι, πάντως μάχην πρὸς 
ἑαυτὰ κινήσουσιν ἐναντίας ἔχοντα φύσεις. "Ex. τούτων 
οὖν τῶν λογισμῶν, ὡς ἐν κεφαλαίῳ ἀνήρηται αὐτῶν 
à ματαία ὑπόνοια. llep! τούτων εἵρηχεν ἡ Γραφὴ, 
ὥς φησιν Εἶπεν. ἄφρων iw χαρδίᾳ. αὐτοῦ Οὐχ 
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ἔστι Θεός: καὶ, Εἷς τὸ ὕψος ἐλάλησαν ἀνομίαν. A matim confutatur vana illorum sententia. De qui- 
bus hec loquitur Scriptura : Dixit insipiens, in corde suo : Non est Deus "^. ; et : Iniquitatem in excelso 


loculi sunt *!. 

84. Καὶ προφασίζονται δὲ ἑαυτοῖς προφάσεις dv 
ἁμαρτίαις. ᾿Αχρωτηριάζουσι γὰρ τὰς Τραφὰς, τυ- 
φλώττοντες, ἐξ αὐτῶν τὴν χαχοφροσύνην αὐτῶν πλη- 
ροφορεῖν βουλόμενοι. Καὶ πρῶτον μὲν ἐκ τοῦ Εὐχγ- 
γελίου, τὸν ἑαυτῶν ἰὸν ἐξεμεῖν πειρώμενος, ἐχόιαζον- 
ται φησὶ γὰρ, ὡς Τοῦ δὲ Χριστοῦ dj γένεσις οὕτως 
ἦν. Τὴν γέννησιν γὰρ αὐτοῦ γένεσιν ἡ“θεία “Γραφὴ 
ὠνόμασεν. Ἔτι γε μὴν καὶ τὸ ποὸς ἀνθρώπους αὐτὸν 
οἰκονημινχῶς γὙεοέσθαι ἀχολοὔθως γένεσις: ὠνόμασται. 
Εἰ δὲ «αὶ “περὶ τοῦ ἀστέρος τι φευδολογοῦσι, κἀκεῖ 
πάλιν τὴν ἔνδοξον αὐτοῦ παρουσίαν μανθανέτωσαν. 
Εἴς ἡμῶν ἀστὴρ φωτεινότχτος κήρυξ γέγονε τῆς ἀλη- 


θείας" ἣ δὲ ἐκείνων ματαία γνώμη πολλοὺς παρεισ- p 


φέρει εἰς θήραν ἀνθρωπίνης γενέσεως. Καὶ ἐκ τούτου 
δέδεικται, ὡς πανταχοῦ ἑαυτῇ ἀντίχειται d xaxía. 
Καὶ τὸν Ἡσαΐαν δὲ ἐΐς μαρτυρίαν τῆς ἑαυτῶν 
ἀνοίας καλοῦσι. Φάσχουσι γὰρ αὐτὸν εἰρηχέναι τό" 
Κύριος ὁ ποιῶν εἰρήνην, xal χτίζων xaxd. Ἡ 
μὲν οὖν εἰρήνη παρὰ πᾶσιν ὠμολόγηται ὡς Θεοῦ 
ἔργον τγχάνουσα’ ἡ δὲ χαχία παρ᾽ αὐτοῖς μὲν ἀλη- 
θῶς πολιτεύεται, καχία τῆς ψυχῆς ὁπάρχουσα" παρὰ 
δὲ ἡμῖν ἢ ix τοῦ Θεοῦ γενηθεῖσα χακία ὠφελιμωτάτη 
ἐστί. Πρὸς γὰρ σωτηρίαν ψυχῆς xai παιδείαν σωμά- 
των γίνονται λιμοὶ xai ἀνομδρίαι, νόσοι τε καὶ πενίαι, 
xai ἄλλαι τινὲς περιστάσεις. Τὰ γὰρ σωτήρια φάρμαχα, 
ἃ ἐχεῖνοι κακίαν ψυχῆς καὶ xaxà οὐχ ἀληθῶς ὑπενόη- 
σαν, ταῦτα πρὸς ἐπιστροφὴν ἡ μῖν παρὰ τοῦ χρείττονος 
προσφέρεται" Τίς γάρ ἐστιν υἱὸς ὅν οὐ παιδεύει ὁ 
πατήρ; Ἔτι δὲ καὶ τὸ, Οὐχ ἐν ἀνθρώπῳ al ὁδοὶ αὐ- 
τοῦ, πάλιν ὁμοίως προσφέρουσιν εἰς τὴν ἰδίαν κατα- 
στροφήν᾽ ὁδοὺς vào μὴ ἔχοντες, ἐξιχνιάσαι βούλονται. 
'Oó0v οὐχ ἔχει πλεονεξία, γαστριμαργία, πορνεία' 
ἀνυπόστατα γὰρ ταῦτα, καθ᾽ ἑαυτὰ μὴ ὄντα. Ταῦτα 
γὰρ ἐκεῖνοι ὁδοὺς εἰώθεσαν λέγειν. Ὁδοὺς δὲ ἡμῖν 
à Γραφὴ λέγει τὰς κοινὰς πᾶσι, τήν τε ζωὴν καὶ τὸν 
θάνατον. ᾿Αληθῶς γὰρ πορεῖαί εἰσι τῆς τε ἔνταυθα 
εἰσαγωγῆς xai τῆς ἐκ τῶν αἰσθητῶν τούτων μετ- 
ἀναστάσεως. 

85. Πάντα οὖν ποιοῦσιν οἱ καχοδαίμονες, ὥστε τοῦ 
αὐτεξουσίου ἑαυτοὺς ἀπώσασθαι" καὶ ταύτην σπουδὴν 
τίθενται τοῦ ἀντικαταλλάξαι τῆς ἐλευθερίας τὴν δου- 
λείαν. Καὶ γὰρ τοῦτο τῆς χαχίας, ἔργον. τὸ πάντοτε 
τοῖς χείροσιν ἑαυτὴν συγχαθέλχειν᾽ ἑαυτῶν γὰρ γί- 


84. Quinetiam sibi comminiscuntur excusatio- 
nes in peccatis. Detruncant enim Soripturas, ca- 
cutientes, ea mente ut ex illis pravam suam do- 
ctrinam comprobent. Et primo quidem ex Evange- 
lio conantur evomere suum virus..Ait enim : Jesu 
Christi autem generatio sic. erat *5. Generationem 
ejus genesim divina Scriptura nominavit. Insu- 
perque, quod ipse per oconomiam ad homines 
accesserit, consequenter nomen tribuitur genera- 
tionis. Quod si aliquid etiam de stella mentiti 
fuerint, inde rursus discant gloriosum ejus adven- 
tum. Unica nobis stella lucidissima 634 preco 
exslitit veritas : illorum autem vana dootrina 
multas introducit ad hominum captandam obser- 
vandamque genesim. Atque hinc ostensum est, 
ubique malitiam sibi ipsi adversari Isaiam quoque 
in testimonium amentis» sue vocaut. Quem aiunt 
dixisse * Dominus faciens pacem, et creans mala **. 
Pacem cerle opus esse Devi nego non fatetur : 
malitia vero apud ipsos revera versatur, malitia 
videlicet anime. Nobis autem ea que ex Deo pro- 
cedit iwalitia, utilissima est. Nam ob salutem 
anim: corporisque castizgationem oriuntur fames, 
siccitas, morbi ac paupertas, alieque nonnulle 
calamitates. Salutaria enim remedia, que illi 
malum et perniciem anim* esse opinati sunt, haec 
ad conversionem nobis infliguntur a Deo : Quis 
enim filius, quem non corripit pater ^? llludque 


C preterea : Non sunt in homine vix ejus ** pari 


modo ad propriam eversionem proferunt ; scilicet 
vias cum non habeant, vias volunt investigare : 
viam non habet avaritia, aut gula, neque fornica- 
tio. llla namque cum per se non sint, subsistentia 
carent. Que tamen illi vias dicere consueverunt. 
At vero Scriptura duas esse omnibus communes 
vias, dicit, vitam et mortem. Vere siquidem iti- 
nera sunt, introitus in hunc mundum, et transmi- 
grationis ex his sensibilibus. 


85. Nihil itaque non faciunt infelices illi, ut 
liberum ἃ se abjiciant arbitrium : atque in hoo 
curam studiumque ponunt, ut liberlatem cum ser- 
vitute com;nutent. Etenim hoc est malitie opus, 
ut semper seipsam pertrabat ad pejora. Ipsique 


vovtat μάρτυρες, ὡς τῇ xaxíg ἑαυτοὺς πεπραχότες, D adversum se testes evadent, quod sese malitime 


Kal τοῦτο οὖν τὸ διαδόλου τὸ ἀπατηλὸν τέχνασμα" 
τὰς γὰρ ἀμελεῖς ψυχὰς διὰ τῆς καχοδοξίας κάτω 
χεχυφέναι παρασχευάζει͵ μὴ συγχωρῶν αὐτὰς ἀνα- 
νῆψαι πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας. “Ὥσπερ γὰρ 
ναῦς ἑχτὸς πηδαλίων πλέουσα ἀεὶ χειμάζεται, σὕτω 
τούτοις πάντοτε ὁ χίνδυνος ἐπιπνεῖ" οὐδὲ γὰρ πρὸς 
τὸν σωτήριον λιμένα ὁρμῆσαι δύνανται, τὸν χυῦερ- 
νῶντα Κύριον χαταλιπόντες. Καὶ τὰς μὲν ἐχδεδομέ- 
νας αὐτῷ ψυχὰς οὕτως πλανᾷ. Πολλάκις δὲ xai τὰς 


40 Psal. xim, 1. 
X, 


^ Psal. Lxxu, 8. 


4 Matth. 1, 18. 


vendiderint. Estque illud diaboli artificium quo 
decipiat : segnes quippe animas per pravam do- 
ctrinam deorsum propendere compellit ; neo sinit 
eas sursum erigi ad agnitionem veritatis. Quemad- 
modum enim navis sine gubernaculo navigans, 
tempestatibus semper agitatur ; ita illis undequa- 
que periculorum ventus instat: neque enim possunt 
ad salutarem portum appellere, quando guberna- 
torem Dominum reliquerunt. Sicque hostis ani- 


48 ]sa. x,v, 7. " Hebr. xu, 7. “8 Jerem. 
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mas ipsi deditas decipit. Sepe eliam per hec A σπουδαίας παρυφιζάνει διὰ τούτων ὁ ἐχθρὸς, τὸν ἀγα. 


animabus virtutum studiosis insidiatur,hoc curans 
ut bonum earum cursum intercipiat. Animo nam- 
que suggerit, quod bene feliciterque agamus, id 
ex astrorum rmotu provenire. Hanc autem cogitalio- 
nem iis immittit adversarius, qui ex seculari 
sapientia conversi sunt cd vitam monasticam. 
Nam cum in malis solers sit diabolus, juxta ho- 
minum indolem laqueos subjicit. Quibusdam enim 
assidue instat per desperationis tentationem ; 
alios per vana glorie cupidinem trabit, alios 
per pecunie cupiditatem obruit. Atque instar 
lethiferi medici hominibus venenata offert medi- 
camenta. Atque hunc quidem ex jecore occidit, 
offerrens illi cupiditatis toxicum : alium in corde 
vulnerat, animum ejus ad iram concitans : quo- 
rumdam vero principem animi partem obtunp- 
dit, aut ignorantia involvens, aut per curiositatem 
evertens. 

86. Quosdam igitur per ineptas et absurdas 
quesliones subornavit. Nam, cum vellent de Deo 
illiusque natura disceptare, naufragium fecerunt. 
Cum enim vitam actionis studiosam non congruen- 
ter inirent, δὰ contemplationem prosilierunt, ac 
vertigine correpli conciderunt. Quodque primum 
ordine est non assecuti, a secundo aberrarunt. 
Quemadmodum qui litteram. A edocentur, primo 
ejus figuram considerant, secundo nomen discunt, 
et sio numerum, posteaque accentus. Si ergo in 
primo elemento tanta opus est exercitatione, mora 
et arte ; quando magis debet tempus et labor 


B 


0àv αὐτῶν δρόμον ἐκκόψαι βουλόμενος. Κατ᾽ ἔννοιαν 
γὰρ ἐμόάλλει, ὡς καὶ τὸ εὖ πράττειν παρὰ τῆς xt(í- 
σεως τῶν ἄστρων γίνεται. Τοῦτον δὲ τὸν λογισμὸν ὁ 
ἐναντίος προσάγει τοῖς ἐχ σοφίας χοσμικῆς ἐπὶ τὸν 
μονήρη βίον τραπεῖσ!" φρόνιμος γὰρ ἐν τοῖς καχοῖς 
τυγχάνων ὁ διάδολος, πρὸς τὰς φύσεις τῶν ἀνθρώπων 
τὰς παγίδας ὑποτίθησι. Τοῖς μὲν γὰρ διὰ τῆς ἀπογνώ- 
σεως ἐνδελεχεῖ" τινὰς δὲ διὰ τῆς κενοδοξίας καθέλχει, 
καὶ ἑτέρους διὰ τῆς φιλοχρηματίας κχατορύττει. 
“Ὥσπερ γὰρ θανατηφόρος ἰατρὸς προσάγει τοῖς ἀνθρώ- 
κοις τὰ δηλητήρια' xal τὸν μὲν ἐχ τοῦ ἥπατος ἀνχιρεὶ 
προσάγων αὐτῷ τὸ τῆς ἐπιθυμίας τοξιχόν: ἄλλον δὲ 
καροιότρωτον ποιεῖ, τὸν θυμὸν αὐτοῦ πρὸς ὀργὴν ἐξάπ- 
των᾽ τινῶν δὲ xal τὴν ἡγεμονιχὴν ἀμδλύνει δύναμιν, 
ἢ ἀγνοίᾳ αὐτοὺς περιδάλλων, f] διὰ περιεργίας αὐτοὺς 


στρεύλῶν. 


86. Τινὰς οὖν ix ζητήσεων οὐκ ὀρθῶν παρέτρεψε. 
Περὶ γὰρ θεοῦ καὶ τῆς αὐτοῦ οὐσίας διαλαθεῖν θελή- 
σαντες, ἐναυάγησαν. Τὸν γὰρ πραχτιχὸν βίον ἀχο- 
λούθως μὴ ἡνιοχήσαντες, πρὸς θεωρίαν ὥρμησαν, 
καὶ ἰλιγγιάσαντες πεπτώχασι. Τοῦ γὰρ πρώτου ὡς 
πρὸς τὴν τάξιν μὴ ἐπιλαδόμενοι, τοῦ δεύτερου ἦστό- 
χησαν. Ὥσπερ γὰρ οἱ τῷ ἄλφα στοιχείῳ ἐντυγχά- 
νοντες, πρῶτον αὐτοῦ τὸ σχῆμα ὁρῶσι, καὶ δεύτερον 
τὸ ὄνομα διδάσχονται͵ καὶ οὕτως τὸν ἀριθμὸν μανθά- 
vougt, καὶ τὸ τελευταῖον τοὺς τόνους παραλαμθάνου- 
σιν. Εἰ οὖν ἐπὶ τοῦ πρώτου στοιχείου τοσαύτη χρεία 
τριδῆς καὶ τέχνης, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Δημιουργοῦ 


preire, δὰ contemplandam ineffabilem Creatoris (; ὀφείλε: πόνος xal χρόνος προηγεῖσθαι εἰς τὴν τοῦ 


qui proponituz gloriam ? At ne quis superbe adeat 
635 divinorum comprehensionem, ex disciplinis 
secularibus eo profectus. [s namque sese decipit, 
illusus ἃ demone. Ait enim Psalmista : Ez ore in- 
[antium et lactentium perfecisti laudem **. Dominus 
quoque in Evangelio sic loquitur : Sinite pueros 
venire ad me : talium esl enim regnum calorum ". 
Et alio loco : Nisi, inquit, efficiamini sicut. parvuli 
isli, non intrabitis in. regnum celorum **. Mis eru- 
ditus fuisti propter mundum ; stultus fias propter 
Deum : evelle vetera, ut plantes nova. Dirue rui- 
nosa fundamenta, ut. adamantinam Domini basin 
substituas ; ut tu, quemadmodum Apostolus, edi- 


liceris supra firmam petram. 


87. Neque vero contentiosum esse oportet : ne ob 
affluentem loquendi facultatem multum temporis 
insume. Nam per intempestivam garrulitatem 6 - 
dere te potest diabolus.Multis instructus laqueis est 
utpote peritissimus venator. Et quidem passerculis, 
mirtimas parat tendiculas: majoribusautern avibus; 
fortiores adornat laqueos. Atrox lethiferquelaqueus 
est, genesi habere fidem. Fugienda quie eo apectat 
cogitatio. Sed persuadet te per res ipsas et per even- 
tuum prescientiam ? At conjecturalis est ratio, in- 


D 


ἀξιουμένου θεωρίαν τῆς ἀνεχφράστου δόξης ; ἀλλὰ 
μή τις γαυριάτω πρὸς κατάληψιν τῶν θείων Ex τῶν 
ἔξωθεν μαθημάτων ὁρμώμενος. Φρεναπατῷ γὰρ ἕαυ- 
τὸν ὁ τοιοῦτος, ὑπὸ τοῦ δαίμονος φανταζόμενος. rai 
γὰρ ὁ Ὑμνῳδός, Ἐχ τοῦ στόματος νηπίων καὶ 
θηλαζόντων χατηρτίσω αἶνον, Καὶ ὁ Κύριος δὲ ἐν 
τῷ Εὐχγγελίῳ ἔλφετε τὰ παιδία ἐλθεῖν πρὸς μέ’ 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
Καὶ ἀλλαχοῦ qns: 'Exv μὴ γένησθε ὡς τὰ παι- 
δία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
Ταῦτα ἐπαιδεύθης διὰ τὸν xócuov: μωρὸς γενοῦ διὰ 
τὸν Θεόν’ ἔχκοψον τὰ παλαιὰ, ἵνα νέα φυτεύσῃς τοὺς σα- 
θροὺς θεμελίους χάθελε, ἵνα τὴν ἀδαμάντινον τοῦ Κυ- 
ρίου βάσιν ἐπιθῇς" ἵνα xal σὺ ὡς ᾿Απόστολος ἐπὶ τὴν 
στερεὰν πίτραν οἰχοδομηθῇς. 

87. Οὐ δεῖ οὖν φιλόνειχον εἶναι" διὰ τὴν πολυλο- 
γίαν μὴ πολλὰ ἀσχοληθῇς. Καὶ γὰρ διὰ τῆς ἀκαίρου 
φλυαρίας δύναται βλάπτειν ὁ διάδολος. Πολλὰς γὰρ 
ἔχει παγίδας, xai δεινός ἐστι θηρευτής" xai τοῖς μὲν 
βραχυτάτοις στρουθίοις μιχρὰ τίθησι σχάνδαλα’ τοῖς 
δὲ μεγάλοις ὀρνέοις ἰσχυρνὺς εὐτρεπίζει, τοὺς βρό- 
χους. Βαρὺς χαὶ θανχτηφόρος ἐστὶ βούόχος τὸ πι- 
στεύειν εἶναι γένεσιν. Φευχταῖος ὁ πρὸς τοῦτο λογι- 
σμός. ᾿λλλὰ πείθει σε διὰ πραγμάτων καὶ προγνώ- 
σεων ; Στοχαστιχὸς ὁ τρόπος" ἀδέδαιος d γνώμη. 


« Psal. vr, 3. “1 Luo. xvir, 46. * Matth. xvii, 3. 
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Οὐδὲ γὰρ ἀναγκαίως ἀχολουθεῖ τὰ παρ᾽ αὐτῶν λεγό- A firma cognitio. Neque enim necessario eveniunt 


μενα ὥσπερ γὰρ τοῖς ἰδιώταις xal τοῖς ναυτίλοις ix 
τῆς τῶν νεφῶν ἰδιότητός ἐστί τις ἀμυδρὰ γνῶσις 
ἀνέμων ἢ ὑετῶν" οὕτω τούτοις ix δαιμόνων dj σαθρὰ 
πρόγνωσις. Καὶ γοῦν τινα xal αὐτοὶ λέγουσι στοχα- 
στιχῶς, ὡς xai ol ἐγγαστρίμυθοι: καὶ τοῦτο δ᾽ ἂν 
αὐτῶν μᾶλλον διασκεδάσαι δυνηθείη τὴν φαύλην διά- 
votrv* εἰ γὰρ ἐκ δαιμόνων al στοχαστικαὶ αὖται 
ψευδολογίαι συνέστησαν, ματαία τῶν ψηφιζόντων 1 
τέχνη. 

88. Εἰ δὲ ἐπὶ πλεῖον ἐνδελεχεῖ περὶ αὐτῶν διχαιο- 
λογούμενος ὁ ἐχθρὸς, ἐκ τούτου αὐτὸν ἐλέγξεις, Ex τοῦ 
ἄλλοτε ἄλλοις λογισμοῖς τῇ ψυχῇ πολεμεῖν. Τὸ γὰρ 
ἄσταυον ἀδέδαιον: τὸ δὲ ἀδέδαιον ἀπωλείας ἐγγύς. 
Οὐδὲ γὰρ τῇ πρώτῃ αὐτοῦ χαχίᾳ ἐπαρκεῖται ὁ διά- 
ὄολος" ἀλλὰ γε καὶ αὐτοματισμὸν ὑὁποδάλλει τῇ ψυχῇ" 
xai ἄνθος φύσεως τὸν ἠγεμόνα ἡμῶν νοῦν ὑπογρά- 
qt xa! ὅτι, διαλυομένου τοῦ σώματος, συμφθείρεται 
καὶ $ ψυχή. Ταῦτα δὲ ἡμῖν πάντα ὑποδάλλει πρὸς τὸ 
ἀμελείᾳ τὴν ψυχὴν διαφθεῖραι. ᾿Αλλὰ προσγινομέ- 
νων τούτων τῶν σχιωδῶν φαντασμάτων, μὴ ὡς ἀλη- 
θέτιν αὐτοῖς συνθώμεθα. Ταῦτα γὰρ αὐτῶν τὴν χα- 
χίαν δείχνυσιν, ἄλλοτε ἄλλως προσερχόμενα, xal 
ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἀφιπτάμενα. Καὶ γοῦν οἶδά τινα Θεοῦ 
δοῦλον xat' ἀρετὴν βιοῦντα, ὄστις, χαθεζόμενος ἐν 
τῷ κελλίῳ, ἐπετήοει τῶν λογισμῶν τὰς παρεισ- 
αγωγὰς, καὶ ἐμέτρει ποῖος πρῶτος, καὶ ποῖος δεύτε- 
ρος, καὶ ἕχαστος αὐτῶν πόσον χρόνον κατεῖχε" καὶ 
εἰ ὑστέρησεν ἢ προέφθασεν τῆς παρελθούσης ἡμέρας" 
οὕτως ἀκριδῶς ἠπίστατο τήν τε τοῦ Θεοῦ χάριν καὶ 
τὴν οἰκείαν χαρτερίαν τε xai δύναμιν" ἔτι γε μὴν 
καὶ τὴν τοῦ ἐχθροῦ καθαίρεσιν. 


89. Asov οὖν ἡμᾶς τούτους τοὺς χανόνας ὑποδεξα- 
μένας φυλάττειν. Εἴ γὰρ οἱ ἐμπορευόμενοι τὰς προσ- 
καίρους πραγματείας xaü' ἐχάστην ἣ μέραν ζυγοστα- 
τοῦσι τὰ χέρδη" xal ἀσμένως μὲν τὰ πλείονα ὑποδέ- 
χονται, πρὸς δὲ τὰς ζη υἱας ἀπεχθάνονται" πολὺ πλέον 
τούτων ἀγρυπνεῖν προσήχει τοὺς τὸν ἀληθινὸν θη- 
σαυρὸν ἐμπορευομένους" καὶ τῶν μὲν πλειόνων ἀγαθῶν 
ἐφίεσθαι" εἰ δὲ xal μικρά τις χλοπὴ τοῦ ἐχθροῦ γέ- 
νοιτο, βαρέως μὲν φέρειν διὰ τὸ κρίνεσθαι, ἀλλ' οὐ 
μὴν ἀπογιχώσκειν ἑαυτοὺς, καὶ πάντα ῥίπτειν διὰ τὸ 
ἀχούσιον πταῖσμα. Ἔχεις τὰ ἐνενήχοντα ἐννέα πρόδα- 
τα, ζήτει xal τὸ ἀπολωλός. Μὴ πτοηθῇς διὰ τὸ ἕν, μὴ 
ἀποφύγῃς τὸν Δεσπότην, καὶ ὁ αἱμούδόρος διάθδολος 
πᾶσάν σου τὴν ἀγέλην τῶν πράξεων αἰχμαλωτίσας 
ἀπολέσει. Μὴ οὖν λειποταχτήσῃς διὰ τὸ ἕν᾽ ἀγσθὸς 
γὰρ ἐστιν ὁ Δεσπότης" φησὶ γὰρ διὰ τοῦ Ψαλμῳδοῦ, 
ὡς ᾿Εὰν πέσῃ, οὐ καταῤῥαχθήσεται" ὅτι ὑποστηρίζει 
Κύριος χεῖρα αὐτοῦ. 

90. Ὅσα γὰρ ἐὰν πράξωμεν ἢ κερδάνωμεν ἐνταῦθα͵ 
μικρὰ ἡγησώμεθα πρὸς τὸν μέλλοντα αἰώνιον πλοῦ- 
τον. Ἔν γὰρ τῇ γῇ ταύτῃ ὡς ἐν δευτέρᾳ μητρῴᾳ 
κοιλίᾳ τυγχάνομεν. Ὥσπερ γὰρ ἐν ἐχείνοις τοῖς 
μυχοῖς οὐ τοιαύτην ζωὴν εἴχομεν" οὔτε γὰρ τῶν 
τοιούτων στερεμνίων τροφῶν ἀπελαύομεν ἐν ἐκείνοις" 


€ Psal. xxxvi, 24. 


qua ab eis prasdicuntur. Nam sicut popularibus et 
nautis, ex nubium proprietate, quedam inest ob- 
scura ventorum et pluviarum notitia; ita et illis 
fallax ex demonibus prescientia. Et vero qusedam 
illi per conjecturam proferunt; quemadmodum et 
ventriloqui : quod sane ipsum validius potuerit 
pravam eorum opinionem dissipare. Nam si a dae- 
monibus conjecturalia hac mendacia, vana ect ars 
nativitatem supputantium. 

88. Quod si adhuc peraeveret inimicus eamdem 
causam propugnare, ex hoc eum mendacii convin- 
ces, quod modo illis modo aliis cogitationibus im- 
pugnet animam. [nstabile quidvis infirmum est : 
infrmum autem est proximum interitui. Neque 
enim satis diabolo est prima sua malitia; sed etiam 
fortuitum rerum eventum anime suggerit; ani- 
mumque rectorem nostrum definit, florem natu- 
re : docetque dissoluto corpore, animam simul 
corrumpi. Hec autem omnia subjicit, ut ex socordia 
animam deducat in perniciem. Sed accedentibus 
caliginosis hujusmodi phantasiis, ne illis quasi ve- 
ris assentiamur. Ipsa quippe suam produnt mali- 
gnitatem, nunc illo, mox alio modo accedentia, et 
ictu oculi avolantia. Novi aliquem Dei servum, vir- 
tutisque studiosum, qui cum sederet in cellula, 
cogitationum aditus observabat, &c secum reputa- 
bat quid primum, quid secundum esset, et. quan- 
tum temporis unumquodque ipsorum persevera- 
ret : ac si tardiue citiusve quam pridie accederet. 
Ita accurate noverat cum gratiam Dei, tum pro- 


C priam perseverantiam et fortitudinem, atque ad 


hec inimici eversionem. 

89. Par est ergo nos eas acceptas regulas obser- 
vare. Nam si qui rerum teinporalium mercaturam 
exercent, quotidie lucra considerant, libenter plura 
recipiunt, damna averaantur : multo magis con- 
venit eos vigilare qui veri thesauri negotiutionem 
exercent; pluraque bona appetere. Quod si par- 
vum inimici furtum contigerit, graviter quidem 
ferre judicii subeundi causa, nec tamen despon- 
dere &nimum, neque cuncta propter involunta- 
rium lapsum projicere. Habes nonaginta novem 
oves, quere illam quae periit : ne unius amissione 
consterneris, neque fugias a facie Domini, ne san- 
guinarius diabolus totum actionum tuarum gre- 


gem, in captivitatem deductum disperdat. Noli 


itaque unius causa locum amittere tuum. Bonus 
est Dominus qui per Psalmistam ait : Cum cecide- 
rit non collidelur, quia Dominus supponit manum 
suam. 

686 90. Quecunque hic negotiati aut lucrati 
fuerimus, parvi mementi reputemus, si cum futu- 
ris eternis opibus comparentur. In hac quippe ter- 
re, velut in secundo utero z:aterno consistimus. 
Quemadmodum enim in claustris maternis, non 
huic similem agimus vitam, neque enim illio ita 


1543 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


4544 


᾿ Bolidis cibis ut nunc utimur. Non eodem ibi modo αὶ τοῖς χώρίοις ὡς vov: οὔτε μὴν οὕτως ἐνεργεῖν ἠδυνά- 


operari licebat, quo in hac vita; solaris quippe 
lucis omnisque splendoris expertes eramus. Sicut 
ergo in claustris hujuscemodi versantes, multis 
presentis vite rebus destituebamur; ita et in hoc 
mundo defraudamur longe potiori magnificentia 
regni coelorum. Periculum fecimus alimentorum 
hujus vite,divina jam expectamus.Presenti lumine 
potiti sumus ; solem.justitie nunc exoptemus ; su- 
pernam Jerusalem, pro civitate matreque nosira 
habeamus; patrem vero nostrum vocemus Deum. 
Hic vivamus temperanter, ut vitam eternam con- 
sequamur. 

91. Quemadmodum enim infantes in matrice 
constituti, ad majorem perfectionem ex tenui cibo 
atque vita deducti, per illa ad majorem vegetio- 
remque incolumitatis conditionem feruntur; ita 
etiam Justi ex seculari instituto ad iter coeleste 
secedunt, sicut scriptum est : lbunt de virtute in 
virtutem ὅθ, Peccatores autem, velut fotus uteri qui 
in matrice intereunt, ex tenebris in tenebras tran- 
sferuntur. ln terra namque morti traduntur, mul- 
titudine peccatorum obruti. Postquam autem fue- 
rint ex hac vita dejecti, in obscuriora et tartarea 
loca detruduntur(93). Ter in vita nascimur. Pri- 
ma generatio est ex sinu materno exitus, cum ἃ 
lerra in lerram agimur : relique autem due, ex 
terra nos evehunt in celum; quarum altera per 
gratiam est, que per divinum nobis lavacrum ac- 
cedit : hanc quippe jure regenerationem appella- 
mus. Tertia autem ex poenitentia nobis et bonis 


operibus contingit. Atque in hac postrema nuno C 


versamur. 

92. Debemus itaque, postquam ad verum spon- 
gum accessimus, decentius ornari. Ád nostram sit 
redificationem nuptiarum hujus secuii spectacu- 
lum. Nam si puelle viro conjuncte qui illarum fa- 
cile specie capi possit, tantam nihilominus adhi- 
bent curam, in balneis, unguentis, reliquiaque va- 
rii generis ornatibus, quia his se venustiores ama- 
bilioresque fore putant; si tanta iis que corporis 
cultui deditee sunt inest ostentationis cupiditas : 
quanto magis decet nos colesti Sponso desponsa- 
tas, eas exsuperare, atque laboriosa exercitatione 
abluere sordes peccatorum, indumentaque corpora- 
lia commutare cum spiritualibus. Corpus illie ter- 


μεθα ὡς ἐνταῦθα' xai γὰρ τοῦ ἡλιακοῦ φωτὸς xal 
πάσης αὐγῆς ἐχτὸς ὑπήρχομεν᾽ ὥσπε, οὖν ἐν ἐχεί- 
νοις τοῖς ταμιείοις οὖσχι, πολλῶν τῶν ἐνταῦθα ἐλει- 
πόμεθχ' οὕτως καὶ ἐν τῷ νῦν χόσμῳ πλεονεχτούμεθα 
πρὸς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. ᾿Ελάδομεν πεῖραν 
τῶν ἐνταῦθα τροφῶν, τῶν θείων ὀρεχθῶμεν. ᾿Απελαύ- 
σαμεν τοῦ ἐνταῦθα φωτὸς, τὸν ἥλιον τῆς διχαιοσύνης 
ποθήσωμεν: Τὴν ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ ἡγησώμεθα ἑαυτῶν 
πόλιν τε xal μητέρα' πατέρα δὲ τὸν Θεὸν καλέσωμεν 
ἑαυτῶν. Ζήσωμεν ἐνταῦθα σωφρόνως, ἵνα τῆς αἰωνίου 
(f, τύχωμεν. 


91. “Ὥσπερ γὰρ τὰ ἐν μήτρᾳ βρέφη, τελειωθέντα 
ἐξ ἐλάττονος τροφῆς τε χαὶ ζωῆς, διὰ τούτου χαὶ πρὸς 
τὴν μείζονα φέρονται σωτήριαν" οὕτως xal οἱ δίχαιοι 
ix τῆς τοῦ κόσμου διαγωγῆς πρὸς τὴν ἄνω πορείαν 
ἀναχωροῦσι κατὰ τὸ γεγραμμένον: Ἐκ δυνάμεως 
εἰς δύναμιν. Οἵ γε ἁμαρτωλοὶ, ὥσπερ τὰ κατὰ 
γεστρὸς ἔμδρυα ἐν τῇ μήτρᾳ τελευτήσαντα, ix σχὄ- 
τους σχότει παραδίδονται. Καὶ γὰρ ἐν τί γῇ νε- 
χροῦνται τῷ πλήθει τῶν ἁμαρτημάτων χεχκαλυμμέ- 
νοι" καὶ ἀπαχθέντες δὲ τοῦ βίου, εἰς ζοφώδεις xai 
ταρταρώδεις τόπους χαταφέρονται. Τρίτον τῷ βίῳ 
τιχτόμεθα' ὧν ἡ μὲν πρώτη ἐστὶν d) Ex τῶν μητρῴων 
κόλπων πρόοδος, ὁπηνίχα εἰς γὴν ἀπαγώμεθα ix 
γῆς αἱ δὲ λοιπαὶ δύο ix γῆς ἡμᾶς εἰς οὐρανοὺς ἀν- 
áyouciw* ὧν dj μὲν μίχ ἐστὶν ἐκ χάριτος. dj διὰ τοῦ 
θείου λουτροῦ ἡμῖν προσερχομένη" xal γὰρ ταύτην 
ἀληθῶς παλιγγενεσίαν χαλοῦμεν᾽ ἣ δὲ τρίτη ix τῆς 
μετανοίας ἡμῖν xx! τῶν ἀγαθῶν πόνων προσγίνεται. 
Ἐν ταύτῃ νῦν ἡμεῖς ἐστήέχαμεν. 


92. Ὀφείλομεν νῦν, τῷ ἀληθινῳ νυμφίῳ προσελ- 
θοῦσαι, εὐπρεπέστερον χοσμηθῆναι, Γινέσθω ἡμῖν 
οἰκοδομὴ ἡ θέα τοῦ χκοσμιχοῦ γάμου. El γὰρ ἐκεῖναι, 
πρὸς τὸν εὐάλωτον συναπτόμεναι ἄνδρα, τοσαύτην 
τίθενται σπουδὴν λουτρῶν τε xai μυραλοιφιῶν, καὶ 
ποικίλης χοσμήσεως (ix γὰρ τούτων δοχοῦσιν ἑχυτὰς 
ἑρασμίους μᾶλλον παρασχευάζειν), «al εἰ τοσαύτη 
τοῖς χατὰ τὸ σῶμα πολιτευομένοις φαντασία ἐντέ- 
τεχται" πόσῳ μᾶλλον δέον Tua; ἐπαναδῆναι ἐχείνας 
τῷ γνώμῃ, τῷ οὐρανίῳ νυμφίῳ μνηστευθείσας, καὶ 
ἀπολούσασθαι μὲν τῶν ἁμαρτιῶν τὸν ῥύπον τῇ ἐπι- 
πόνῳ ἀσχήσει, ἀντιχταλλάξαι δὲ τῶν σωματιχῶν 
ἐνδυμάτων τὰ πνευματιχά. Ἐχεῖναι τὸ σῶμα τοῖς 


renis secularibusque floribus exornanl: nos ani- ἢ κοσμιχοῖς xai γηΐνοις ἄνθεσι χοσμοῦσιν' ἡμεῖς τὴν 


mam virtutibus concinnemus lapidamque pretio- 
sorum loco capiti circumponamus triplicem coro- 
nam, fidem, spem et charitatem Collum autem 
pretioso monili cireumdemus humilitate; zone 
loco, temperantia oingamur ; magnificus sit nobis 
linteorum amictus, spontanea paupertas; in co- 
nam apponantur qua non corrumpuntur obsonia, 
preces et psalmi. Verum, ut ait Apostolus, ne so- 
lum linguam moveas, sed etiam spiritu intellige 


99 Psal. rxxxii, 8. 


(93) Schol. 3, ad grad. vi: Climaci. 


ψυχὴν ταῖς ἀρεταῖς φαιδρούνωμεν᾽ xal ἀντὶ μὲν λίθων 
πολυτελῶν τῇ χεφαλῇ περιθῶμεν τὸν τρίπλοχον στέ- 
qavov, πίστιν, ἐλπίδα καὶ ἀγάπην" τῷ δὲ τραχήλῳ 
τὴν τιμίαν χόσμησιν περιθῶμεν, τὴν ταπεινο- 
φροσύνην᾽ ἀντὶ δὲ ζώνης τὴν σωφροσύνην περιζω- 
σώμεθα’ λαμπρὰ δὲ ἡμῖν περιδολὴ dj ἀχτη μοσύνη 
γινέσθω’ προσαγέσθω δὲ τῷ δείπνῳ τὰ μὴ φθειρόμενα 
ὄψα, εὐχαί τε καὶ ψαλμοί, ᾿Αλλ’ ὡς ὁ ᾿Απόστολός 
φησι, μὴ μόνον τὴν γλῶτταν xlve ἀλλά γε καὶ 
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τῷ πνεύματι νόει τὰ λειγόμενα. Πολλάκις yàp τὸ μὲν A que dicuntur. Siepe namque contingit ut os alia 


στόμα φθέγγεται, dj δὲ καρδία περὶ λογισμοὺς doyo- 
λεῖται. Προσέχειν δὲ δεῖ, μὴ, τοῖς θείοις γάμοις προσ- 
ἐλθοῦσαι, πενίαν λαμπάδων, τουτέστιν ἀρετῶν, νοσή - 
σωμεν. Μισήσει γὰρ ἡμᾶς ὁ μνηστὴρ, καὶ οὐδ’ ὅλως 
προσδέξεται, ἐὰν μὴ τὰς ὑποσχέσεις λάδῃ. Τίνες δέ 
εἶσιν αὖται ; τοῦ μὲν σώματος ἥττω φροντίζειν, ἐπὶ 
πλείω δὲ τὴν ψυχὴν ἀρδεύειν: αὖται γάρ εἶσιν al πρὸς 
αὐτὸν συνθῆχαι. 

93. Ὥσπερ δὲ οὐκ ἐγχωρεῖ δύο κάδους κατὰ τὸ 
αὐτὸ ἀνάγειν πεπληρωμένους ὕδατος: διὰ γὰρ τυῦ 
στρεφομένου ἄξωνος, ὁ μὲν εἷς κοῦφος χατάγεται, ὃ 
δὲ ἕτερος μεστὸς ἀνάγεται" οὕτως καὶ ἐφ᾽ ἡμῷν ἐστιν’ 
ὅταν γὰρ τὴν πᾶσαν κηδεμονίαν τῇ ψυχῇ προσοίσωμεν 
πληρωθεῖσα τῶν καλῶν ἀνάγεται, τῶν μεταρσίων 
ἐφιεμένη. Τὸ δὲ σῶμα ἡμῶν, διὰ τῆς ἀσχήσεως κοῦφον 
γενόμενον, οὐ βρίθει τὴν ἡγεμονοῦσαν δύναμιν. Καὶ 
τούτου μάρτυς ὁ ᾿Απόστολος, φησὶ γὰρ᾽ Ὅσον ὁ ἔξωθεν 
ἡμῶν ἄνθρωπος φθείρεται, τοσοῦτον ὁ ἔνδον dvaxai- 
νοῦται. 

94. Ἐν μονῃ κοινοδίου τυγχάνεις ; μὴ μεταλλάξῃς 
τὸν τόπον - βλαδήσῃ γὰρ μεγάλως. Ὥσπερ γὰρ ὄρνις, 
ἐξανισταμένη τῶν ὠῶν, οὔρια ταῦτα καὶ ἄγονα παρα- 
σκευάζει' οὕτως παρθένος fj μοναχὸς ψυχροῦται 
xai νεχροῦται τῆς πίστεως, τόπον ἐκ τόπου μετα- 
θαίνων. 

95. Μή σε δελεάσῃ ἡ τῶν κατὰ τὸν χόσμον πλου- 
σίων τρυφὴ, ὡς τι χρήσιμον ἔχουσα. 'Hóovzc ἕνεκεν 
τὴν ὀψαρτυτιχὴν τιμῶσι τἔχνην᾽ νηστείᾳ xai αὐτὸς 
διὰ τῶν εὐτελῶν τὴν ἐχείνων εὐπορίαν τῶν τροφῶν 
ὁπερδάλλου. Φησὶ γὰρ, ὡς Ψυχὴ, ἐν πλησμονῇ οὖσα, 


loquatur, dum cor circa cogitationes occupatur. 
Cavendum porro, ne nos qua divinas adimus nu- 
pias, lampadum, id est virtutura, penuria labore- 
mus. Alioquin oderit nos sponsus, nec ullatenus 
admittet, si non acceperit promissa. Quenam illa 
sunt? corporis minorem curam gerere, animam 
aulem largius irrigare: hec sunt pacta cum ille 
inita. 

93. Sicut autem nemo potest duas situlas aqua 
plenas una tollere ; nam per axem qui vertitur, alia 
vacua demittitur, alia plenaelevatur; perinde nobis 
contingit. Cum 687 totam enim sollicitudinem ani- 
me impenderimus, bonis referta evehitur subli- 
mia appetens. Corpus autem nostrum, per duram 
exercitationem leve effectum, non deprimit partem 
illam principem ac moderantem. Cujus rei te- 
stis est Apostolus dicens : Quanto noster qui foris 
est homo corrumpitur, tanlo is qui intus est. reno- 
valur 9. 

94. (94) In monasterio et conobio versaris? ne 
mutaveris locum. Nam id tibi magno erit detri- 
mento. Nam sicut avis ova deserens, vento expo- 
sita illa et infecunda reddit, sic virgo vel monachus 
locum ex loco mutans in flde frigescit ac exstin- 
guitur. 

95. (05) Ne te decipiant divitum hujus seculi 
delicie, quasi utile quidpiam habeant. Coquinariam 
illi artem voluptatis causa colunt et magni faciunt: 
tu vero jejuniociborumque vilitate eorum copiam 
superato. Ail enim: Anima qu2 in saluritate est, 


κηρίοις ἐμπαίζει, Μὴ κορεσθῇς ἄρτου, xal οὐχ imio- C favis illudit **, Ne satieris pane, et non. desiderabis 


μήσεις otvou. 

96. Τρία ἐστὶ τοῦ ἐχθροῦ tà πρῶτα κϑφάλαια, ἐξ 
ὧν πᾶσα καχία χατάγεται: επιθυμία, ἡδονὴ, λύπη. 
Ἔν ἐξ ἑνὸς ταῦτα ἤρτηται, καὶ ἐν ἑνὶ ἀκολουθεῖ" 
καὶ ἡδονῆς μὲν κρατῆσαι δυνατὸν μετρίως, ἐπιθυμίας 
δὲ ἀδύνατον. Τὸ μὲν γὰρ τῆς ἡδονῆς διὰ τοῦ σώματος 
τελεῖται τὸ δὲ ἀπὸ ψυχῆς ἄρχεται" d δὲ λύπη ἐκ 
τῶν ἀμφοτέρων κατασκευάζεται. Μὴ συγχωρήσῃς οὖν 
τὴν ἐπιθυμίαν ἐνεργῆσαι, καὶ τὰ λοιπὰ ἀποσχεδά- 
σεις. Εἰ δὲ συγχωρήσῃς προκύψαι τὸ πρῶτον, διανε- 
μηθὲν πρὸς τὸ δεύτερον, χυκλιχὴν ἀνταπόδοσιν ποιή- 
σονται πρὸς ἑαυτὰ, καὶ οὐδαμῶς συγχωρήσει τῇ 
ψυχῇ ἀνασφῆλαι. Γέγραπται γὰρ, ὡς Μὴ δὸς ὕδατι 
διέξοδον. 


vinum. 


96. Triasunt prima inimici capita, ex quibus 
omnis malitia deducitur: concupiscentia, voluptas, 
dolor. Hec vero unum ex alio pendent, et unum 
aliud sequitur. Voluptatem mediocriter cohibere 
possumus, concupiscentiam non possumus. Quod 
voluptatis est corpore peragitur; quod vero cupi- 
ditatis, ab anima incipit; doler autem ex utroque 
conficitur. Ne concesseris igitur cupiditatem ope- 
rari, et reliqua dissipabis. Si autem concesseris 
ut erumpat primum, quod ad secundum vergit: 
circulari motu recurrent, nec prorsus animam emer- 
gere sinent. Scriptum est enim : Ne des aqux ez- 
itum 53, 


97.09 πᾶσι πάντα συμφέρει" ἕκαστος δὲ τῷ ἰδίῳ ) 97. Non omnibus omnia conveniunt. Unusquis 


vol πληροφορείσθω. Ὅτι πολλοῖς ἐν κοινοδίῳ συμφέ- 
ρει, καὶ ἄλλοις κατ᾽ ἰδίαν ἀναχωρεῖν ὠφέλιμον τυγ- 
χάνει. Ὅσπερ γὰρ τῶν φυτῶν τὰ μὲν ἐν τοῖς δι- 
ύγροις τόποις τυγχάνοντα εὐθαλέστερα γίνονται, τὰ δὲ 
ἐν τοῖς ξηροτέροις μονιμώτερα " οὕτω xai τῶν dv- 
θρώπων οἱ μὲν ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις τόποις εὖ πράτ- 
τουσιν, ol δὲ ἐν τοῖς ταπεινοτέροις διασώζονται, 


δι JI Cor. 1v, 16. δ Prov. χχυιι, 7. Eccli. xxv, 34. 


94) Vit. PP. 1. v, 7T, 15. Scholion 73, ad Grad, 
imaci. 


PaTROL. Ga. XXVIII. 


que autem propria mente quid expediat exploret. 
Multis expedit manere in conobio, multis utile est 
seorsum secedere. Nam sicut plantarum alie in hu- 
midis locis virentiorea evadunt ; alie jn siccioribus 
firmius feliciusque consistunt: ita hominum alii 
altioribus in locis probe feliciterque agunt, in hu- 
milioribus alii conservantur. Multi sane in civitate. 


(95) Vit. PP. 1. v, 4, 43. 
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cum ea que in eremo agerentur memoria recole- À Ηολλοὶ οὖν ἐν πόλει, τὰ τῆς ἐρήμου φανταζόμενοι, 


rent, salutem sunt consecuti : multi etiam in monte 
versantes perierunt, quia illa agerent qua popula- 
ribus tantum competerent. Fieri namque potest 
ut qui cum pluribus versatur, animo solitarius sil; 
et quisolus est, oum turba mente versetur. 

98. (906) Multi sunt diaboli aculei. Non potuit 

paupertate animum dimovere? divitias affert in es- 
^ eam. Per contumelias et approbria non prevaluit ? 
laudes adhibet atque gloriam. Per sanitatem devi- 
otus est? morbum immittit corpori. Cum enim vo- 
luptatibus non potuerit decipere, perinvitoslabores, 
&nime parare conatur eversionem, inconsultam, 
nec spontaneam. Morbos enim gravissimos injicere 
permittitur, quibus tentat homines in segnitiem 
conjicere, eorumque erga Deum charitatem contur- 


ἐσώθησαν xal πολλοὶ, ἐν ὄρει ὄντες, xà τῶν On noci 
πράττοντες, ἀπώλοντο. Δυνατὸν μετὰ πολλῶν ὄντα 


᾿ μονάζειν τῇ γνώμῃ, καὶ μόνον ὄντα μετὰ ὄχλων τῇ 


διανοίᾳ συνδιάγειν. 


Πολλὰ τοῦ διαδόλου τὰ κέντρα. Διὰ πενίας οὐ 
μετεκίνησε ψυχήν; πλοῦτον προσάγει εἰς δέλεαρ. Δι’ 
ὕόρεων καὶ ὀνειδισμῶν οὐκ ἴσχυσεν, ἐπαίνους καὶ 
δόξαν προδάλλεται. Διὰ τῆς ὑγείας ἡττήθη ; νοσο- 
ποιεῖ τὸ σῶμα. Ταῖς γὰρ ἡδοναῖς μὴ δυνηθεὶς ἀπα- 
τῆσαι, διὰ τῶν ἀχουσίων πόνων τὴν παρατροπὴν τῆς 
ψυχῆς πειρᾶται ποιῆσαι ἀπροαίρετον καὶ ἀδούλητον. 
Νόσους γάρ τινας καὶ βαρυτάτας ἐξ αἰτήσεως προσ- 
ἄγει, πρὸς τὸ διὰ τούτων ὀλιγωρήσαντας ἐπιθολῶσαι 
αὐτῶν τὴν πρὸς Θεὸν ἀγάπην. ᾿Αλλ᾽ εἰ xal κατα» 


bare. Sed sivecorpus conciditur, ao vehementissi- B τέμνεται τὸ σῶμα, καὶ πυρετοῖς σφοδροτάτοις κατα- 


mis febribus inflammatur, ac etiamsi intolerabili 
siti excrucietur, si quidem peccator cum 818 isthaec 
pateris, recordare futurorum suppliciorum, ignis 
eterni, penarumque judicio infligendarum: neque 
in presenti, eocordi atque abjecto animo eris. Le- 
tare quía visitavit te Dominus, atque pulchrum 
illud dictum in ore babe: Castigans castigavil me 
Dominus, et morti peccati non. tradidit me'*. Fer- 
rum eras, sed igne rubiginem amittis. Quod si 
etiam probus es, infirmitate teneris, & magnis ad 
majora progrederis. Aurum es: at per ignem pro- 
batior evadis. Datus est tibi carnique tue angelus 
Satane, exsulta. Vide cui similis effectus sis: do- 


natus es Pauli munere. Febre probaris, rigore eru-- 
diris, at Soriptura dicit: Transivimus per ignem et ( 


aquam ὅδ, Quod superest, paratum refrigerium est. 
Consecutus es prinum, 688. secundum exspecta. 
Dum operaris, exclama hec Davidis verba profe- 
rens: Inops et pauper et dolens sum ego δ. Perfe- 
otus eris per ternarium numerum. Ait enim: In 
tribulatione dilatasti mihi ". His maxime certami- 
nibusanimis exerceamur: preoculis enim habemus 
adversarium. 


99. (97) Ne animo contristemur, cuin per infir- 
mitatem ac vulnus corporis non possumus stare ad 
orationem, aut voce psallere : omnia ista nobis pro- 
derunt ad cupiditatum eversionem. Nam  jejunare 
ac humi cubare jussum nobis est ad turpissimas 
voluptates declinandas. Si ergo eas morbus obtu- 


derit, superfuus est labor. Cur dico superfluus? D 


quia tanquam graviori fortiorique remedio, nempe 
morbo lethifera symptomata sopitasunt. Atque hzc 
est magna exercitatio, morbos patienter ferre, et 
gratiarum actionis hymnos Deo emittere. Adempti 
nobis sunt oculi ? ne graviter feramus, quia, licet 
insatiabilis cupiditatis instrumenta amiserimus, 
attamen internis oculis contemplamur gloriam Do- 


φλέγεται, ἔτι μὴν xal δίψει ἀνιάτῳ καὶ ἀσχέτῳ xaza- 
θλίδεται. εἰ μὲν ἁμαρτωλὸς ὥν ταῦτα ὑφίστασαι, 
ὑπομνήσθητι τῆς μελλούσης χολάσεως, καὶ τοῦ αἴω- 
νίου πυρὸς xal τῶν διχαστιχῶν τιμωριῶν, καὶ οὐχ 
ὀλιγωρήσεις πρὸς τὰ παρόντα. Χαίρου, ὅτι ἐπεσχό- 
πησὲ σε ὁ Κύριος, καὶ τὸ εὔφημον δὲ ἐχεῖνο ῥητὸν 
ἐπὶ τῆς γλώσσης ἔχε, ὡς Παιδεύων ἐπαίδευσέ με 
$ Κύριος" τῷ δὲ θανάτῳ τῆς ἁμαρτίας οὐ παρ- 
ἐδωχέ με. Σίδηρος ἔτχγχανες, ἀλλὰ διὰ τοῦ πυρὸς τὸν 
ἰὸν ἀποδάλλῃ, Εἰ δὲ καὶ δίκαιος dw ἀῤῥωστεῖς, ἀπὸ 
τῶν μεγάλων ἐπὶ τὰ μείζω προχόπτεις. Χρυσὸς εἶ, 
ἀλλὰ διὰ τοῦ πυρὸς δοκιμώτερος γίνη. ᾿Εδόθη σοι ἄγ- 
γέλος Σατᾶν τῇ σαρχὶ, ἀγαλλιῶ, βλέπε τίνι ὅμοιος 
γέγονας. τῆς γὰρ Παύλου δωρεᾶς ἠξιώθης, Διὰ τοῦ 
πυρετοῦ δοχιμάζῃ διὰ ῥίγους παιδεύῃ" ἀλλὰ φησιν 
à Γραφή" Διήλθομεν διὰ πυρὸς xal ὕδατος. Aot- 
πὸν τὸ ἀναψυχτήριον ἡτοίμασται. Ἔτυχες τοῦ πρώ- 
του, προσδόκα τὸ δεύτερον. Πράττων Ἰπάσχω])] βόα 
τὰ τοῦ ἀγίου Δαβὶδ ῥήματα φησὶ γὰρ, ὡς Πένης 
xai πτωχὸς xal ἀλγῶν εἶμι ἐγώ. Τέλειος γεν ήσῃ 
διὰ τῆς τριάδος. Καὶ γάρ φησιν. "Ev θλίψει ἐπλά- 
τυνάς με. Ἐν τούτοις μάλιστα τοῖς γυμνασίοις τὰς 
ψυχὰς ἀσκηθῶμεν' ἐπ’ ὀφθαλμοῖς γὰρ ὁρῶμεν τὸν 
ἀντίπαλον. 

99. Μὴ λυπηθῶμεν, ὡς διὰ τὴν ἀσθένειαν καὶ τὴν 
πληγὴν τοῦ σώματος μὴ δυνάμενοι εἰς εὐχὴν στῆναι, 
ἢ ψάλλειν μετὰ φωνῆς" πάντα ἡμῖν ταῦτα ἤνυτο πρὸς 
καθαίρεσιν ἐπιθυμιῶν, Καὶ γὰρ νηστεία xal χαμευνία 
διὰ τὰς αἰσχίστους ἡμῖν ἡδονὰς νενομοθέτηνται. El 
οὖν ἡ νόσος ταύτας ἤμὄλυνε, περιττὸς ὁ πόνος. Τί 
δὲ λέγω περιττός ; ὥσπερ γὰρ μείζονί τινι καὶ ἴσχυ- 
ροτέρῳ φαρμάχῳ τῇ νόσῳ τὰ ὀλεθροφόρα συμπτώ- 
μαναὰ χκεχοίμηνται. Καὶ αὕτη ἐστὶν dj μεγάλη ἄσχη- 
σις, τὸ ἐν ταῖς νόσοις ἐγχαρτερεῖν, καὶ εὐχαριστηρίους 
ὕμνους ἀναπέμπειν τῷ κρείττονι, ᾿Αφαιρούμεθα 
ὀφθαλμῶν ; μὴ βαρέως ivEvxwptv τὰ γὰρ τῆς ἀπλη- 
στίας ὄργανα ἀπεδάλομεν, ἀλλὰ τοῖς ἐνδον ὀφθαλμοῖς 
τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμεθα, ᾿Εχωφεύσαμεν ; 


9^ Psal, cxvir, 18. 5 Psal. xv, 42. δ6 Psal. rxvur, 30. V! Psal. ἵν, 2. 


[τ (96) In Vitis PP. 1. v, 7, 16. 


(97) In Vitis PP. 1, v, 7,17. 
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εὐχαριστησωμεν τὴν ματαίαν ἄχοὴν τέλεον ἀποδαλόν- A mini. Obsurduimus? gratias agamus, quod inanem 


τες. Τὰς χεῖρας πεπόνθαμεν ; ἀλιὰ τὰς ἔνδον ἔχομεν 
εὐτρεπισθείσας πρὸς τὸν χατὰ τοῦ ἐχθροῦ πόλεμον. 
᾿Αῤῥωστία καθ᾽ ὅλον τὸ σῶμα χρατεῖ ; ἀλλ᾽ ἣ κατὰ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον ὑγεία μᾶλλον αὔξει. 


100. Ἐν χοινοδίῳ οὖσαι, τὴν ὁπαχοὴν μᾶλλον τῆς 
ἀσκήσεως προχρίνωμεν ^ ἡ μὲν γὰρ ὑπεροψίαν δι- 
δάσχει, dà δὲ ταπεινοφροσύνην ἐπαγγέλλεται. Ἔστι 
δὲ καὶ ἐκ τοῦ ἐχθροῦ ἐπιτεταμένῃ ἄσχησις. Kal γὰρ 
οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ τοῦτο ποιοῦσι. Πῶς οὖν διαχρίνω- 
μεν τὴν θείαν xai βασιλικὴν ἄσχησιν τῆς τυραννικῆς 
καὶ δαιμονιώδους ; δῆλον, ὡς ἀπὸ τῆς συμμετρίας. 
Ἅπας σοι ὁ χρόνος εἷς κανὼν νηστείας ὑπαρχέτω. 
Μὴ τέσσαρας ἢ πέντε νηστεύσῃς, xal τὴν ἄλλην 
πλήθει τροφῶν χαταλύσῃς τὴν δύναμιν. Τοῦτο ἡδὺ 
τῷ ἐχθρῷ. Πανταχοῦ ἡ ἀμετρία φθοροποιὸς τυγχάνει. 
Μὴ ὑφ᾽ ἕν σου τὰ ὁπλα ἀναλώσῃς, καὶ γυμνὸς tóps- 
θεὶς ἐν τῷ πολέμῳ εὐάλωτος γενήσῃ. Τὰ ὅπλα ἡμῶν 
ἐστι τὸ σῶμα. ἣ δὲ ψυχὴ ὁ στρατιώτης" xal τῶν ἀμ- 
φοτέρων ἐπιμελοῦ πρὸς τὰς χρείας. Νέος dv xal 
ὑγιὴς, νήστευσον. ἽΙξει γὰρ τὸ γῆρας μετὰ ἀσθε- 
νείας. Ὡς δύνῃ, θησαύρισον τροφὰς, ἵνα, μὴ δυνά- 
μενος, εὑρῃς. Νήστευε μετὰ λόγου xai ἀχριθείας. 
Ὅρα μὴ ὁ ἐχθρὸς ἐπεισέλθῃ τῇ ἐμπορίᾳ τῆς “η- 
ctelac* xai τάχα οἶμαι περὶ τούτου τὸν Σωτῆρα 
εἰρηχέναι τό' Γίνεσθε δόχιμοι τραπεζῖται τουτέστι, 
τὸ βασιλιχὸν χάραγμα ἀχριδῶς γινώσχετε ^ εἰσὶ γὰρ 
καὶ παραχαραγματα' xal dj μὲν τοῦ χρυσοῦ φύσις 
ἡ αὐτὴ, διαφέρει δὲ τῷ χαράγματι. Ὁ μὲν χρυσός 
ἐστι νηστεία, ἐγχράτεια, ἐλεημοσύνη * ἀλλὰ καὶ 


Ἑλλήνων παΐδες τὴν τυραννιχὴν αὐτῶν sixóva τού- C 


τοῖς ἐντίθενται, xai alpstuxol δὲ πάντες διὰ τούτων 
σεμνύνονται. Ὁρᾷν δὲ δεῖ τούτους, καὶ ἀποφεύγειν 
ὡς παραχαράχτας. Βλέπε μὴ, ἀγυμνάστως περιπε- 
σὼν αὐτοῖς, ζημιωθῇς. Δέχου οὖν μετὰ ἀσφαλείας 


τὸν τοῦ Χριστοῦ σταυρὸν διεντετυπωμένον ταῖς 
ἀρεταῖς * τουτέστι, πίστιν ὀρθὴν μετὰ σεμνῶν 
πράξεων. 


101. Δεῖ ἡμᾶς πάσῃ διαχρίσει χυδερνᾷν τὴν ψυ- 
χὴν, καὶ ἐν xowoGl οὔσας, μὴ τὰ ἑαυτῶν ζητεῖν, μήτε 
μὴν οἰχείᾳ δουλεύειν γνώμῃ, ἀλλὰ τῇ κατὰ πίστιν 
μητρὶ πειθαρχεῖν. Ἐξορίᾳ ἑαυτὰς παρεδώχαμεν * 
τουτέστι τῶν χοσμιχῶν ὄρων ἔξω ἐγενόμεθα * οὐχοῦν 


ἐχθεόλήμεθα- μὴ τὰ αὐτὰ ζητήσωμεν. Ἐχεῖ δόξαν 


auditum funditus amiserimus. Manus laborant in- 
firmitate? at intus adsunt manus parate ad bellum 
cum adversario gerendum. Morbo totum corpus 
est affectum? verum magis magisque interioris 
hominis sanitas augetur. 

100. (98) Cum in cenobio vivimus, obsequentiam 
exercitationi preponamus. Hec namque docet su- 
perbiam ; illa vero humilitatem pollicetur. Geeterum 
etiam ab inimico exoritur ardua exercitatio. Nam 
idipsum ejus discipuli prestant. Qua igitur nota di- 
vinam regiamque exercitationem a tyrannica et de- 
moniaca internoscemus ἢ utique ex moderatione. 
Per totum vite tua tempus una sit tibi regula jeju- 
nii. Ne quatuor aut quinque dies a cibo abstineas, 
et insequente die per ciborum ingluviem dissolvas 
vires tuas. Id perjucundum inimico est. Quia ubi- 
que immoderetio perniciem affert. Noli arma tua 
una tantum pugna insumere, ne 8i nudus in prelio 
reperiaris, facilis captu sis. Arma nostra corpus 
sunt; anima vero miles : utriusque curam gere ad 
necessitatis tempus. Dum juvenis sanusque es, je- 
juna. Veniet namque tibi senectus cum inflrmitate. 
Quando potes, reconde tibi cibos; ut cuin non po- 
teris amplius, invenias ipsos. Jejuna cum ratione 
et diligentia. Cave ne inimicus jejunii tui negotia- 
tionem subeat : videturque mihi ea forsitan de 
causa dictum fuisse ἃ Salvatore : Estote probi trape- 
aite (99); hoc est, regie monete impressionem &c- 
curate cognoscite : quia sunt etiam adulterini num- 
mi. Atque auri quidem natura eadem, differt autem 
impresso signo. Aurum est jejunium, continentia, 
eleemosyna. Sed ipsi gentiles tyrannicam suam 
imaginem hisce imprimunt, omnesque heretici de 
iisdem gloriantur. lstos autem cavere vitareque 
oportet tanquam false monete percussores. Vide 
ne in eos imperite delapsus, detrimento afficiaris. 
Accipe igitur cum securitate Domini crucem, im- 
pressis virtutibus sigillatam, id est, fidem reotam 
cum bonis operibus. 

101. (1) Oportet nos oum omni discretione, ani» 
mam regere, et in cenobio cum sumus, non nostra 
querere, neque proprie voluntati famulari ; sed ei 
que secundum fidem mater est obtemperare. Exsi- 
lio nos ipsas mulctavimus; id est, extra mundi 
limites exivimus. Igitur ejecte sumus : eadem ne 


εἴχομεν, ὧδε ὀνειδισμόν: ἐχεῖ δαψίλειαν τροφῶν, ὧδε f) requiramus. Illico gloriam habuimus, hic ignomi- 


καὶ τοῦ ἄρτου ἵνδειαν. Ἐν τῷ κόσμῳ ol πταίοντες, 
καὶ μὴ βουλόμενοι εἷς φυλαχὴν βάλλονται" καὶ ἡμεῖς 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἑαυτὰς φυλαχίσωμεν, ἵνσ τὸ 
ἑχούσιον τῆς γνώμης τὴν μέλλουσαν κόλασιν ἀπο - 
σοδήσῃ. 

402. Νηστεύεις ; μὴ προφασίσῃ νόσον. Καὶ γὰρ οἱ 
μὴ νηστεύοντες τοῖς αὐτοῖς περιέπεσον νοσήμασιν, 
ἼΙρξω τοῦ καλοῦ ; μὴ ἀναχαιτίσῃς, τοῦ ἐχθροῦ σε 
ἐγχόπτοντος Αὐτὸς γὰρ τῇ ὑπομονῇ σου καταργεῖται" 


98) In Vitis PP. 1. v, 14, 9. Schol. 97, ad Grad. 
& Clim. 


niam : illic ciborum copiam, hic panis indigentiam. 
In mundo qui in crimen delapsi sunt, vel inviti 
carceri mancipantur : no8 quoque ob peccata no- 
stra in custodiam nos intrudamues, ut voluntaria 
pena futurum depellat supplicium. 

100. Jejunas? ne morbum comminiscaris. Etenim 
etiam qui non jejunant, in easdem incidunt egritu- 
dines. Bonum iniisti ? ne resilias, dum inimicus tibi 
obices parat. Ipse namque patientia tua destrui- 


99) De hoc dicto sspe actum est superius. 
1) In Fitis PP. 1. v, 14, 17. 
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tur. Nam qui navigare 689 incipiunt, primum qui- A xai γὰρ ol πλεῖν ἀρχόμενοι, πρῶτον μὲν δεξιοῦ πνεύ- 


dem secundo utuntur vento, cum vela expanserint, 
. postea vero ventus contrarius instat: naute tamen 
nequaquam propter ingruentem ventum navem ex- 
onerant; sed ubi paulum quieverint, vel etiam tem- 
pestati repugnarint, navigetionem conflciunt. Ita 
et nos, contrario instante spiritu, crucem loco veli 
tendamus, atque tuto cursum oonflciemus. 


103. Hao venerande cunctisque virtutibus exor- 
nate Syncletice documenta fuere : potiusque opera 
quam verba : sed etiam multa alia et quidem magna 
per illam innotuere ad spectantium audientiumque 
utilitatem. Tanta autem bonorum copia ex illa 
manavit, ut humana lingua enarrando non sufíl- 
ciat. 

104. At boni osor diabolus, non ferens tantam 
bonorum vim, contabescebat, secumque reputa- 
bat quo artificio posset bonorum ortum intertur- 
bare. Tendem postulat ad ultimum certamen ge- 
nerosissimam virginem, tantoque odio illam ulei- 
scitur, ut non ab exterioribus membris plagam 
orsus fuerit; sed tactis interioribus profundum ei 
dolorem indiderit; adeo ut nullo hominum auzilio 
solatii aliquid peroipere posset. 


105. Primo itaque partem vite maxime necessa- 
riam vulnerat, pulmonem videlicet, ac per exitiosos 
morbos paulatim accendit malignitatem. Et sane 
poterat, postquam id impetraverat a Domino, brevi 
mortem ipsi parare; sed utpote sanguinarius car- 
nifex, plagis permultis diuturnoque tempore osten- 


dit feritatem suam. Paulatim quippe dissolutum C δεινότητα ἐνδείχνυται. 


pulmonem sputorum emissione abjecit. Aderant 
quoque continue febres, lime instar absumentes 
corpus. 

106. Octogesimum annum agebat, cum diabolus 
Jobi labores in eam transtulit : nam iisdem tunc 
quoque usus est flagellis. Jam autem ille tempus 
abbreviat, ac intolerabilioribus premit doloribus. 
Quinque enim et triginta annos Job in plaga trans- 
egit : at hic inimicus, cum ceu primitias quasdam 
decedum tempora rapuisset, ad * plagas admovet 
sacro ejus corpori. Tribus namque annis et dimi- 
dio per gloriosos hosce labores adversario restitit. 
Αα in Jobo quidem ab exterioribus initia vuluerum 
diabolus duxit; in hac vero ab internis oruciatusg 


patoq τυγχάνουσι ἁπλώσαντες tà ἱστία - αὖθις δὲ 
αὐτοῖς ἐναντίος ἄνεμος ἀπαντᾷ ἀλλ᾽ οἵ ναυτικοὶ διὰ 
τὸ παρεμπεσὸν πνεῦμα οὐχ ἀποσχευάζουσι τὴν ναῦν" 
μικρὸν δὲ ἡσυχάσαντες ἢ xal ἀπομαχησάμενοι τῇ 
ζάλῃ, τὸν πλοῦν ποιοῦνται" οὕτω καὶ ἡμεῖς, ἐναντίου 
πνεύματος προσπεσόντος, τὸν σταυρὸν ἀντὶ ἱστίου 
τανύσασαι, ἀδεῶς τὸν πλοῦν ἐχτελέσομεν. 

103. Ταῦτα τῆς σεμνῆς xai παναρέτον Συγχλητι- 
κῆς τὰ διδάγματα’ καὶ μᾶλλον πράξεις fj ῥήματα’ 
καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ καὶ μεγάλα ὑπ᾽ αὐτῆς ἐγνωρίσθη 
πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἀχουσάντων τε καὶ θεασχμένων. 
Τοσοῦτον δὲ πλῆθος ἐξ αὐτῆς ἀγαθῶ, ἐδλάστησεν, 
ὅσον ἀνθρωπίνη γλῶσσα ἀπορήσειεν ἂν ἐκφράσαι. 


104, Ὁ δὲ μισόκαλος διάδολος, μὴ φέρων τὴν 
τοσαύτην τῶν καλῶν ἀφθονίαν, ἐξετήχετο, xal εἰἷς 
ἑαυτὸν ἐδραματούργει, ὅπως ἂν δυνηθείη ἐπιθολῶσαι 
τὴν τῶν χρηστῶν ἀνατολήν. Καὶ λοιπὸν ἐἑξαιτεῖται 
πρὸς τὸν τελευταῖον ἀγῶνα τὴν γενναιοτάτην παρ- 
9ivov: xal τοσοῦτον αὐτῇ τῇ ἔχθρᾳ ἀμύνεται, ὡς 
μηδὲ τῶν ἔξωθεν μελῶν ἐνάρξασθαι τῆς πληγῆς" 
ἀλλὰ, τῶν ἐνδοσθίων ἁψάμενος, βύθιον αὐτῇ τὴν ἀλ- 
γηδόνα ἀπένεμεν * ὡς ἀπαραμύθητον αὐτὴν ix τῆς 
ἀνθρώπων ἐπικοσρίας γενέσθαι. 

105. Καὶ πρῶτον μὲν τὸ ἀναγχαιότατον ἐν ζωῇ 
πλήττει μόριον, τὸν πνεύμονα, καὶ διὰ νόσων ὀλεθρο- 
φόρων xat' ὀλίγον ἐξάπτει τὴν κακίαν. ᾿Ενεχώρει 
μὲν γὰρ καὶ ἐν ὀλίγῳ διὰ τῆς ἐξαιτήσεως συντεμεῖν 
αὐτῆς τὴν τελευτήν" ἀλλ' ὥσπερ αἱμοδόρος δήμιος, 
διὰ πληγῶν πολλῶν xxi χρόνου μαχροῦ τὴν οἰκείαν 
Κατὰ μιχρὸν γὰρ ἀναλύων 
τὸν πνεύμονα διὰ τῶν ἀναγομένων πτυσμάτων, τοῦ- 
tov ἀπέδαλλε. Παρῆσαν δὲ xai πυρετοὶ ἀδιάλειπτοι, 
ῥίνης δίκην ἀποδαπαντῶντες τὸ σῶμα. 


106. Ὀγδοηκοστὸν ἦγεν ἔτος, ὅτε ὁ διάδολος τὰ 
τοῦ Ιὼδ ἄθλα εἰς ταύτην μετέφερεν" αὐταῖς μὲν γὰρ 
καὶ τότε ἐκέχρητο ταῖς μάστιξιν’ ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ παρ- 
ὄντος συντέμνει τὸν “χρόνον, φορτικωτέρας ποιούμε- 
νος τὰς ἀλγηδόνας. Ἠέμπτον μὲν καὶ τριακοστὸν ἕτος 
ὁ μαχάριος 'lG6 ἐν τῇ πληγῇ πεποίηχεν' ἐνταῦθα δὲ 
ὁ ἐχθρὸς, ὥσπερ ἀπαρχάς τινας τοὺς τῶν δεχάδων 
χρόνους ἀποσυλήσας, πρὸς τὰς πληγὰς συνάπτει τῷ 
ἱερῷ ταύτης σώματι. Τρία γὰρ ἥμισυ ἔτη διὰ τῶν 
εὐχλεῶν τούτων πόνων τῷ ἐχθρῷ ἀπεμαχύσατο. Ἐπὶ 
μὲν οὖν τοῦ ᾿Ιὼ6 ἐκ τῶν ἔξω τὰς ἀρχὰς τῶν τραυμά- 


auspicatur. [, 818 siquidem internis ejus rnembris, ἢ των ἐποιεῖτο ὁ διάδολος" ἐπὶ δὲ ταύνης ix τῶν ἔσω 


majores ei gravioresque immisit dolores. Non per- 
inde arbitror generosissimos martyres decertasse, 
atque preclaram Syneleticam. Illos namque ecele- 
Btus ille extrinsecus adoriebatur, ac sive ensem, 
give ignem admoveret, levius illud erat tentationi- 
bus sancte oblatis. Ejus namque viscera quasi per 
fornacem igneam succendebat, paulatim ignem ex 
interioribus accendens; ao lime instar diuturno 
tempore corpus ejus insumebat: quod ut vere dica- 
tur, grave est. atque inhumanum. Etenim quibus 
judiciarii magistratus commissi eunt, quando reis 
voluerint graviora infligere supplioia, lentissimo 


πρόσεισι ταῖς τιμωρίαις, Τῷ γὰρ ἐνδοσθίων αὐτῆς 
μελῶν ἅπτεσθαι, μείζοντας αὐτῇ καὶ χαλεπωτέρας 
τὰς ἀλγηδόνας ἀπένειμεν : Οὐχ οὕτως οἶμαι τοὺς 
γενναιοτάτους ἐννηθληκχέναι μάρτυρας, ὡς τὰ, ἀοίδι- 
μὸν Συγχλητικήν. Ἐχείνους μὲν γὰρ ἐκ τῶν ἔξω 
προσήει ὁ παλαμναῖος. Κἄν τε γὰρ ξίφος, κἂν τε πῦρ 
αὐτοῖς προσέφερεν, ἠπιώτερον ὑπῆρχε τῶν παρόντων 
αὐτῇ πειρατηρίων. ᾿Αντὶ μέν γὰρ καμίνου πεπυρω- 
μένης τὰ σπλάγχνα αὐτῆς ὑπέχαιεν, ix τῶν ἔσω τὸ 
πῦρ κατ᾽ ὀλίγον ἐξάπτων' xal ῥίνης δίκην διὰ μα- 
κροῦ χρόνου ἀπεδαπάνα τὸ σῶμα. Καὶ ἔστιν ἀληθῶς 
βαρὺ τοῦτο xal ἀπάνθρωπον εἰπεῖν. Καὶ γὰρ οἱ τὰς 
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δικαστιχὰς ἐμπεπιστευμένοι ἀρχὰς, ὁπηνίκα ἂν Bou- A eos igne absumunt. Sic quoque inimicus ex inter- 


ληθῶσι τοῖς ἁμαρτήσασι βαρυτέρας ἐπιθεῖναι τιμω- 
ρίας, διὰ βληχροτάτου πυρὸς τούτους dvaAlexouctv: 


nis, velut suburentem commovens febrem, inces- 
santer die nocteque cruciatum movebat. 


οὕτως οὖν xal ὁ ἐχθρὸς ἐκ τῶν ἔνδων, ὥσπερ ὑποσμυχόμενον τὸν πυρετὸν χινῶν, ἀπαυστον ἐν νυχτὶ χαὶ μεθ, 


ἡμέραν ἐποιεῖτο τὴν τιμωρίαν. 


107. Καὶ ταύτην δὲ τὴν πληγὴν γενναίως ὑπεφέ- 
ρουσα οὐ συνέπιπτε τῷ φρονήματι. ἀλλὰ πάλιν d 
μακαρία κατὰ τοῦ ἐχθροῦ ἡγωνίζετο Καὶ γοῦν πάλιν 
ταῖς ἀγαθαῖς διδασκαλίαις τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ τραυματι- 
ζομένους l&to: καὶ γὰρ ὥσπερ ἐκ λέοντος alpo6ópou 
τὰς ψυχὰς ἀπλήγους ἀνέσπα. ᾿Εθεράπευε δὲ τοὺς τραυ- 
ματίας τοῖς σωτηρίοις τὸῦ Κυρίου φαρμάχοις, Τινὰς δὲ 
καὶ ἀτρώτους διεφύλαττεν’ ὑποδειχνύουσα γὰρ αὐτοῖς 
τοῦ διαδόλου τὰς δολερὰς παγίδας͵ ἐλευθέρους ἐποιεῖτο 
τῆς ἀμαρτιας. 


Β 
108. Ἔλεγε δὲ ἡ θαυμασία, ὡς μὴ δεῖν ἀμεριμνᾷν 


ποτε τὰς Θεῷ ἀνακειμένας ψυχάς. Ταύταις γὰρ μά- 
λιστα ἀντίκειται ὁ ἐχθρός. Καὶ γάρ, ἡσυχαζουσῶν 
αὐτῶν, βρύχει, καὶ ἡττώμενος ἀνιᾶται: καὶ μιχρὸν 
ἀποχωρήσας, ἐπιτηρεῖ’ χἂν βραχύ τι ἀφυπνώσωσιν, 
οὕτως ἐπεισέρχεται- καὶ δι᾽ ὧν νομίζει τις ἔχειν τὸ 
ἀμέριμνον, διὰ τούτων αὐτῶν ὑποσχελίζει " ὥσπερ 
γὰρ ἀδύνατον τοὺς πάνυ φαύλους μὴ ἔχειν καὶ σπιν- 
θῆρα καλοῦ, οὕτω τὸ ἐναντίον τοῖς χρηστοῖς πρόσεστι. 
Τῶν γὰρ μαχομένων μοῖρά τις ἐν τοῖς ἀντιχειμένοις 
μέρεσι τυγχάνει. Πολλάχις γοῦν ἄνθρωπος παντὶ 
αἰσχίστῳ περιεστοίχισται, καὶ πάσῃ ἀκολασίᾳ συμ- 
πέφυρται. ἀλλ’ ὅμως ἐλεάμων τυγχάνει" καὶ ἐν 
σπουδαίοις πολλάχις ἐμπολιτεύεται σωφροσύνη, νη- 
στεία, ἐπίπονος ἄσκησις" εἰσὶ δὲ φειδωλοὶ xal κατά- 
λαλοι. 


109. Δεῖ οὖν τῶν σμιχρῶν μὴ ἀμελεῖν, ὡς μὴ δυ- 
ναμένων βλάπτειν. Καὶ γὰρ ὕδωρ λίθον τῷ χρόνῳ 
διέλυσε. Τὰ μὲν οὖν μέγιστα τῶν ἐν ἀνθρώποις χα- 
λῶν ἐκ θείας χάριτος αὐτοῖς προσγίνεται. τὰ δὲ δο- 
χοῦντα σμικρὰ τυγχάνειν δι' ἑαυτῶν dmocoÓ0siv δεδι- 
δάγμεθα. Ὁ οὖν τῷ μεγάλῳ διὰ τῆς χάριτος ἀπομα- 
χησάμενος, τοῦ δὲ σμιχροῦ καταφρονήσας, μεγάλως 
βλαδήσεται. Ὁ γὰρ Κύριος ἡμῶν, ὥσπερ γνήσιος 
Πατὴρ, ἀρτίως τῶν παιδίων αὐτοῦ ὁρμώντων πρὸς 
βάδισιν, ὀρέγει τὴν χεῖρα " καὶ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
μεγάλων ἡμᾶς κινδύνων ῥυόμενος, εἰς τὰ μικρὰ συγ- 
χωρεῖ ἡμῖν ἀφ᾽ ἑαυτῶν κινεῖσθαι, καθάπερ ποσί 
τούτοις τὴν γνώμην δειχνὺς ἐλευθέραν. Ὁ γὰρ πρὸς 
τὰ μικρὰ εὐάλωτος, πῶς ἂν τὰ μείζω φυλάξαι δυνη- 
θείη ; 


110. Πάλιν ὁρῶν αὐτὴν διισχυριζομένην καθ᾽ ἕαυ- 
τοῦ ὁ μισόκαλνς͵ ἤχθετο. Καὶ ὁρῶν ἑαυτοῦ τὴν to- 
ραυνίδα χαθχιρουμένην, ἕτερόν τινα μηχανᾶται χα- 
κίας τρόπον xai πλήττει τὰ φωνητιχὰ ὄργανα, πρὸς 
τὸ τὸν προφορικὸν ἐχκόψαι λόγον, δοχῶν διὰ τούτου 
λιμαγχονῆσαι τῶν θείων λόγων τὰς συνεργομένας. 
᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ τὴν ἀχοὴν τῆς ὠφελείας ἐστέρησεν, ἐν 
τῷ μείζονι τὸ κέρδος δεδώρηται " τῇ γὰρ ὄψει τοῖς 
πάθεσιν ἐναχενίγουσαι, μᾶλλον ἐκραταιοῦντο τὴν 
ἡνώμην. Τὰ γὰρ ἐχείνης τοῦ σώματος τραύμαια 
τὰς πεπληγμένας ψυχὰς laco: καὶ ἦν ἴδεῖν προφυλα- 


107. Illa vero, hujusmodi plagam strenue ferens, 
non concidit animo. Rursumque beata virgo ad- 
versus hostem instaurabat pugnam. Iterumque 
preclaris suis documentis, vulneratos ab inimico 
sanabat : ac velut e faucibus sanguinarii leonis 
animas illesas extrahebat. Saucios curabat saluta- 
ribus Christi remediis. Nonnullos invulneratos ser- 
vabat, indicatisque dolosis 6440 diaboli laqueis, 
liberos reddebat a peccato. 


108. Dicebat porro admirands illa virgo : Ani- 
mas Deo dicatas nunquam debere ponere solliocitu- 
dinem, quia eis potissimum adversatur inimicus : 
nam dum in secessu ille et in quiete versantur, 
rugit ille, victus indignatur; paululumque secedens 
observat num aliquandoveltantillum obdormiscant, 
tuncque irruit : ac per que quis existimat in tuto 
se versari, per eadem illum supplantat. Sicut enim 
fleri nequit eos qui admodum scelerati sunt, non 
habere vel scintillam boni ; ita vicissim se res ha- 
bet in bonis : siquidem eorum que inter se pugnant 
portio quedam in oppositis partibus exsistit. Unde 
sepenumero homo omni turpitudine circumdatus, 
omni intemperantia fedatus, attamen misericors 
est : seepeque in virtutis studiosis versantur conti- 
nentia, jejunium, laboriosa exercitatio : sunt au- 
tem forsan avari et obtreotatores. 


109. Non itaque negligenda sunt parva, quasi 
nocere non valeant. Nam diuturnitate temporis 
gutta cavat lapidem. Porro maxima pars bonorum 
que in hominibus sunt, ex divina ipsis gratia pro- 
veniunt : quz autem minora videntur esse, per nos 
ipsos profligare edocti sumus. Qui igitur majoribus 
quidem per gratiam expugnatis, quod parvum est 
contempserit, ingenti afficietur damno. Nam Do- 
minus noster, utpote verus Pater, incipientibus 
ambulare filiis suis manum porrigit : atque a gra- 
vibus quibusque periculis liberatos, nos sinit par- 
va pericula per nos ipsos adire, quasi pedibus am- 
bulantes : hisque liberum declarat arbitrium. Nam 
qui parvis facile vincitur, majora cavere qua ra- 
tione poterit ? 


110. Rursum igitur advertens boni osor ille eam 
adversus ipsum corroborari, indignabatur. Videns- 
que destrui tyrannidem suam, alium macbinatur 
malitie modum : vulneratque membra vocalia, quo 
sermonera doctrinamque illius interpellaret, ratus 
sic eas qua convenirent fame divinorum sermonum 
interituras. Verum etiamsi aures earum solita uti- 
litate privarit, majus tamen ipsis lucrum concessum 
fuit, cum oculis que illa pateretur perspicerent, 
majore animi robore firmabantur. Vulnera quippe 
corporis cjus, vulneratas animas ourabant. Videre- 
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que erat, munimen sanitatemque spectantibus &f- Α xiv xai θεραπείαν τῶν θεωμένων τὴν τῆς paxaplac 


ferre beate virginis maganimitatem atque perse- 
verantiam. 


111. Hanc ergo ipsi ulceris causam efficit inimi- 
ous : molarem ,unum dentem dolore affecit, mox 
gingivam putrefacit : excidit os ; ulcus totam per- 
currit maxillam ; corrumpuntur vicine partes: per 
quadraginta dies os corroditur, postque duos men- 
ses foramen aperitur. Omnia circum loca nigrica- 
bant, os ipsum etiam corruptum paulatim absumi- 
tur: putredo fctidissimusque odor totum corpus 
occupavit; ita ut que ministrarent ipsi, majore 
quam illa nauseaafficerentur.Subindequeac diutius 
abscedebant, immanissimum feetorem non ferentes. 
Cum id necessitas postularet, aromatum vi suc- 
censa ingresse, mox discedebant ob teterrimum 
odorem. At beata virgo aperte adversarium conspi- 
ciebat, neque sinebat admoveri sibi subsidium hu- 
manum,hae in resuamcommonstrans fortitudinem. 
Cum eutem coctus virginum hortarentur, ut vel 
aromatibus loca illinerentur propter suam infirmi- 
tatem, nequaquam illa morem gessit. Existimabat 
enim per externum auxilium gloriosissimi certami- 
nis imminui decus. Illa porro medioum quemdam 
evocant, si forte posset ille persuadere virgini ul 
curationem admitteret. At illa id minime tulit di- 
cens : Quid me ab hoc preclaro certamine arcetis ? 
Cur queritis quod apparet, ignorantes quid lateat ? 
Quid t&m curiose factum perquiritis, cum aucto- 
rem non videatis? Tum medicus ipsi : Non 641 
curationis aut solatii causa remedium offerimus; 
Sed ut corruptum exstinotumque membrum pro 
more sepeliamus, ne qui adsunt una pereant : nam 
quod mortuis admoveri solet, id jam nos admove- 
mus : aloon cum myrrha et myrto vino madidam 
appono. Illa vero admisso consilio annuit, mise- 
rata presentem cotum : eo enim pacto purgabatur 
foetoris vehementia. 


112. Quis non exhorruit immane ulcus :onspi- 
ciens ? Cui non utilis fructuosusque conspicuus 
inimici lapsus? Illic ulcus immisit unde salutaris et 
dulcissimus fons sermonum prodibat. Ejus imma- 
nitas modum omnem exsuperans, solatia queque 
dissipavit. Tanquam fera sunguinaria, totam con- 
venientium curam inutilem reddidit, ut discerperet 
oblatam predam. Sed dum querit cibum, factus 
est pabulum. Corporis enim infirmitate quasi per 
hamum illectus captusque fuit : feminam videns, 
contemnebat, quia ignorabat virilem ejus animum. 
Didicerat morbida membra esse, cecutiebat quippe, 
nec poterat forlissimam illius mentem estimare. 
Trium igitur mensium spatio hoc in agone decer- 
tavit. Virtute autem divina totum corpus susten- 
tabat. Nam qua corporis conservationi inserviunt 
imminuebantur. Aderat inedia : quo enim modo 
potuisset cibos sumere, obtinente tanta tabe atque 


μεγαλοψυχίαν τε xai καρτερίαν. 


411. Πρόφασιν μὲν οὖν αὐτῇ τῆς πληγῆς ποιεῖται 
ταύτην ὁ ἐχθρός: μίαν γὰρ μύλην ὀδυνήσας, σήπει 
παραυτὰ τὸ οὔλον' καὶ ἐχπίπτει μὲν τὸ ὀστέον ἡ δὲ 
νομὴ διατρέχει εἰς ἅπασαν τὴν γένυν, καὶ γίνεται 
φθορὰ τῶν ἐπιχειμένων σωμάτων’ xal ἐν τεσσαρά- 
χοντα ἡμέραις τερηδονίζεται τὸ ὀστέον. xai μετὰ 
διμηναῖον χρόνον, γίνεται ἔχτρησις. Μελανθέντες οὖν 
ἦσαν ἅπαντες οἱ πέριξ τόποι, Τὸ δὲ ὀστέον xal αὐτὸ 
φθαρὲν, xax' ὀλίγον ἐδαπανᾶτο’ σῆψις δὲ καὶ βαρυτᾶ- 
τὴ δυσωδία καθ᾽ ὅλον τὸ σῶμα ἐκράτει" ὡς τὰς ὑπουρ- 
γούσας πλέαν αὐτῆς πάσχειν. Καὶ τὸν μὲν πλείονα 
χρόνον ἐχωρίζοντο, μὴ φέρουσαι τὴν ἀπάνθρωπον 
ὀσμήν" ὅτε δὲ χρεία ἐχάλει, θυμιαμάτων ὑπεχκαίου- 
σαι πλῆθος προσήεσαν, καὶ αὖθις ὑπεχώρουν διὰ τὸ 
τῆς δυσωδίας ἀπάνθρωπον. Ἡ δὲ μαχαρία προφανῶς 
ἐθεώρει τὸν ἀντίπαλον, καὶ οὐδ᾽ ὅλως συνεχώρει αὐτῇ 
ἀνθρώπινον προσαχθῆναι βοήθημα' δεικνύουσα καὶ 
ἐν τούτῳ τὴν οἰχείαν ἀνδρείαν. ΑἹ δὲ συνελθοῦσαι 
παρεχάλουν χἂν μύροις τοὺς τόπους ὑπαλείφειν διὰ 
τὴν ἑαυτῶν ἀσθένειαν, καὶ οὐκ ἐπείθετο. ᾿Βγεῖτο γὰρ 
διὰ τῆς συμμαχίας τῶν ἐχτὸς καθαιρεῖσθαι τοῦ ἐν- 
δόξου ἀγῶνος. Καὶ δή τινα ἰατρὸν αἱ συνελθοῦσαι με- 
ταστέλλονται, ὡς, εἴ γε δυνηθείη, χἄν αὐτὸς πεῖσαι 
θεραπείας τυχεῖν. Ἢ δὲ πάλιν οὐκ ἠνείχετο, λέγου- 
σα' Τί με τῆς ἀγαθῆς πάλης ταύτης ἐγχόπτετε ; Τί 
ζητεῖτε τὸ φαινόμενον, ἀγνοοῦσαι τὸ χρυπτόμενον ; 
Τί πολυπραγμονεῖτε τὸ γινόμενον, τὸν ποιοῦντα μὴ 


(| θεωροῦσαι ; Καὶ πρὸς αὐτήν φησιν ὁ παρὼν ἰατρός" 


Οὐχ ἕνεκεν θεραπείας τινὸς ἢ παραμυθίας προσφέ- 
ρομεν φἅάρμαχον, ἀλλ’ ἵνα τὸ ἠλλοτριωμένον xal 
νεχρὺν μόριον κατὰ τὴν συνήθειαν βάψωμεν, πρὸς τὸ 
μὴ τοὺς παρόντας συνδιαφθαρῆναι. Ὅπερ γὰρ τοῖς 
τεθνεῶσι προσάγουσι, τοῦτο καὶ ἡμεῖς νῦν ποιοῦμεν' 
ἀλόην ἅμα σμύρνῃ καὶ μυρσίνῃ οἵνῳ δεύσας προστί- 
θημι. 'H δὲ, ἀποδεξαμένη τὴν συμθουλίαν ἠνείχετο, 
τὰς συνελθούσας μᾶλλον ἐλεήσασα' ἐκαθαίρετο γὰρ ἐκ 
τούτου ἡ ἀμετρία τῆς δυσωδίας, 


112. Τίς οὐχ ἔφριξε τὴν τηλικαύτην πληγὴν θεα- 
σάμενος ; Τίς οὐχ ὠφελήθη τὴν χαρτερίαν τῆς μαχα- 
ρίας θεασάμενος, καὶ ἐν ταύτῃ τὴν χατάπτωσιν τοῦ 
ἐχθροῦ ἐννοήσας ; Ἐκεῖ μὲν γὰρ ἔστησε τὴν πληγὴν, 
ὅθεν d σωτήριος καὶ γλυχυτάτη τῶν λόγων προΐει 
πηγὴ, καὶ τὸ ὁπερδάλλον αὐτοῦ τῆς δεινότητος πᾶσαν 
παράχλησιν ἀπεσχέδασεν. “Ὥσπερ γὰρ θηρίον αἷμο- 
θόρον, πᾶσαν τῶν συνερχομένων τὴν σπουδὴν ἀπεσό- 
ὄησε, πρὸς τὸ σπαράξαι τὸ προσπεσὸν θήραμα" xai 
θοίνην ζητῶν, βορὰ γέγονε. Ἐδελεάσθη γὰρ ὠσπερ 
δι’ ἀγχίστρου τῇ τοῦ σώματος ἀσθενείᾳ. γυναῖχα 
ὁρῶν, κατεφρόνει' ἠγνόει γὰρ αὐτῆς τὸ dvOpsiov 
φρόνημα. Νοσοῦντα τὰ μέλη κατεμάνθανευ- ἐτύ- 
φλωττε γὰρ, τὸν ἰσχυρότατον αὐτῆς λογισμὸν χατ- 
οπτεῦσαι μὴ δυνάμενος. Μησὶ μὲν οὖν τρισὶ καὶ πρὸς 
τοῦτον τὸν ἀγῶνα ἐνήθλῃσε. Δυνάμει δὲ θείᾳ τὸ ὅλον 
παρεχρατεῖτο σῶμα, Τὰ γὰρ συντελοῦντα πρὸς τὴν 
διαμονὴν αὐτοῦ ἐμεμείωτο. ᾿Ατροφία μὲν οὖν παρῆν᾽ 
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πῶς γὰρ ἠδύνατο σιτίων μεταλαβεῖν τοσαύτης σή- Α fotore? Recesserat ab ea somnus dolore depel- 


ψεως καὶ δυσωδίας χρατούσης ; ; ᾿Αποκεχώριστο δὲ 
ἀπ᾿ αὐτῆς xal ὁ ὕπνος ὑπὸ τῶν ἀλγηδόνων ἐχκοπτό- 
μενος. 

118. Ὅτε δὲ αὐτῆς τὸ πέρας τῆς νίχης καὶ τοῦ 
στεφάνου ἐγγὺς ἐγένετο, καὶ ὀπτασίας ἐθεωρησε καὶ 
ἀγγέλων ἐπιστασίας, καὶ παρθένων ἀγίω; προτροπὰς 
πρὸς τὴν ἄνοδον, xai ἐλλάμψεις ἀνεχλαλήτου φωτὸς, 
καὶ παραδείσοα χῶρον" xal μετὰ τὴν θέαν τούτων, 
ὥσπερ εἰς ἐχυτὴν γενομένη, κατήγγειλε ταῖς παρούσαις 
γενναίως τε φέρειν, χαὶ μὴ ὀλιγωρεῖν πρὸς τὸ παρόν. 
Εἶπε δὲ αὐταῖς, καὶ ὡς ὅτι Μετὰ τρεῖς ἡμέρας χωρισ- 
θήσομαι τοῦ σώματος. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal 
τὴν ὥραν τῆς ἀφίξεως τῶν ἐνταῦθα ἐδήλωσε. Καὶ σὺν- 
τελεσθέντος τοῦ χρόνου, ἀπῆλθεν ἡ μαχαρία Συγκλη- 
τιχὴ πρὸς τὸν Κύριον, ἔπαθλον τῶν ἀγώνων παρ' αὐτοῦ 
δεξαμένη τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν" εἰς δόξαν xai 
ἔπαινον τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὲ ἅμα τῷ παναγίῳ νεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 

(2) Κύριε 6 θεὸς τῶν δυνάμεων, ταῖς πρεσδείαις τῆς 
πανυμνήτου Θεοτόχου τῆς ἐμῆς βεθαίας ἐλπίδος, xai 
ὧν Πατέρων πόθῳ καὶ κόπῳ τοὺς βίους συνελεξάμην, 
ἀξίωσόν με τὸν ἁμαρτωλὸν εὐρεῖν χάριν ἐνώπιόν σου 
οἷς οἶδας κρίμασιν. 

Ἕως ὦδε πεπλήρωνται οἱ ἐκ τῆς ἁγίας παρὰ τοῦ 
μακαρίου ᾿Αρσενίου τοῦ Πηγάδων ἐξεληλυθότες λόγοι, 
καθὼς χαθ᾽ εἱρμὸν χεῖνται ἅπαντες. 


lente. 


113. Ubi proxime foit meta victori» atque co- 
rone, visiones contemplata est, angelorumque 
auxilia, virginum item sanotarum cohortationes 
ad ascensum, necnon illustrationes ineffabilis lu- 
minis, atque paradisi regionem. His autem conspe- 
ctis, quasi rem secum perpendens, iis qua» aderant 
renuntiavit, ut fortiter sustinerent neque jam defl-- 
cerent. Addiditque h»c verba : Post triduum a 
corpore separabor. Neque hoe solum, sed etiam 
horam exitus denuntiavit. Quo completo tempore 
ad Dominum migravit beata Syncletica, atque ab 
eos in premium certaminum regnum colorum ao- 
cepit; in gloriam et laudem Domini nostri Jesu 
Christi, cum Patre et Spiritu sancto in ssoeula 
seculorum. Amen.' 


Domine Deus virtutum, intercessionibus omnt 
laude celebrand:» Deipare, que est firma spes mea, 
et Patrum quorum vitas studio atque labore ool- 
legi, conoede mihi peccatori, ut quibus nosti judi- 
ciis, inveniam gratiam in conspeetu tuo. 

Hactenus absolvuntur, qui ex sanota illa, per 
beatum Arsenium Pegadensem prodierunt sermo- 
nes, quo ordine omnes habentur. 


(2) Haeo, ad finem usque, exstant in Sehedis Combefisianis, nec leguntur in Momumentis Co- 


teleril. 





IN SEQUENTIA DUO OPUSCULA ASCETICA ADMONITIO. 


A multis jam seculis subsequentes dus asceticze exhoriationes ad monachos δὲ ad sponsas Christi Athana- 
nasii nomine prodiere. In collectione namque Regularum, qud octavo sz£culo a. Benedicto Anianensi concin- 
nata est, utraque comparet Athanasii nomine inscripta ; cum neutra (lamen Athanasii nihil nisi nomen admit- 
tat. Nam ipsa luce clarius est, a Latino scriptore, εἰ quidem elegant: Latineque, ut illa cetate, perilissimo, 
adornatas fuisse. Secunda porro, in Actis concilii Aquisgranensis exstal. integra, Athanasioque ascribitur. 
Unde fortasse suspicari liceat, fuisse illam, pariterque priorem, quz eodem ferme styli genere conscripta est 
ab auctore $0 commendationis causa. Athanasii nomine insignitam. Utrumque autem opusculum in Appen- 
dice ad codicem Regularum, curante Luca Holstenio editum fuit Parisiis anno 1663. 





SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII 
EXHORTATIO AD MONACHOS. 


(Vide Patrologiz Latinz tom. CIII, col. 665, in Benedicto Anianensi.) 





EJUSDEM EXHORTATIO AD SPONSAM CHRISTI. 


Vide ibid., col. 071, 
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IN EPISTOLAM SEQUENTEM MONITUM. 


644-649. Epistolam Athanasii nomine ad episcopum Persarum conscriptam, Roma nobis transmisit 
vír cl. Claudius Slephanotius, procurator gen. nostre congregationis, non hoc uno nobis nomine observan- 
dus : multa quippe nobis perhumaniter officia contulit. Nemo autem non. videt fuisse primo Grece ezaratam, 
exinde vcro. Latine ab minus. perito scriptore translatam. Et quidem. ez verlendi ratione videlur antiqua 
esse versio : olet enim peregrimum illud et inelegans Latinitatis genus, quod νι, vit e£ subsequentibus saculis 
ín usu erat. Νοθείας porro argumenta nec occulta przfert : cujusmodi est. illud. quod aít : Secundum quod 
scriptum est : « Una Deitas in tribus stantiis cognoscenda, » quast vero in libro quodam, cujus auctoritati 
Athanasius astipularetur, ejusmodi sententia reperta sit. Ubi advertas velim, illud, in tribus stantiis, expres- 
sum videri ἐς hoc dicto, ἐν τριοὶν ὁποστάσεσιν, qua sententia licet apud Athanasium nonnunquam usu. veniat, 
non ita autem adhibetur, quasi ἐπ confesso apud omnes sit; cum opposita huic propositio, quod. scilicel una 
sit ὑπόστασις in. Trinitate, ut catholica et tum. temporis admittenda declaretur ab Athanasio in tomo Ale- 
xandrine synodi, pag. 773, dum lamen penes eam vocum varielatem eadem fides reperiatur. Haud leve 
item illud est νοθείας indícium, quod ementitus iste Athanasius epistolam Dionysii ad Pauium Samosatenum 
militat ad Persas, que communi eruditorum calculo inter supposititia compulatur. Habetur aulem illa 
tom. 1 Bibliothece PP. Grec., pag. 213, sed in nonnullis multum discrepat ab ista quam edimus versione, in 
qua desunt bene multa, sive interpretis incuria, sive ex codicum diversate. Ceterum nihil est quod ambiga- 
mus ab eodem concinnatum fuisse ulriusque epistole interpretationem, quod ipsum versionis genus ἀδιστάχτως 
per se significat. 


Dilectissimo papse et ei qui cum ipso est clero, et qui in Persarum provincia habitat, 
et qui in fide Dei firmati sunt, Athanasius, in Domino gaudere. 


650 Sancta et divinitus inspirata Soriptura an- AÀ fuerant, datam legem filiis Israel non perfecte custo- 
tiquorum nobis actus enarrat, deducens nos ex  dierwunt, sed erant et legi servientes ex parte, δὲ con- 
ipsa ad ea que ulilia sunt actionum, abominantes — suetudinibus palernis utentes *. Et usque nuno Sa- 
omnem speciem malitie etimpietatis. In Regnorum — marite istis consuetudinibus utuntur, ejecti a Deo 
igitur libris scribit deliquisse Israel, et adorasse ^ propter quod non mundam, sed commistam nescio 
ereaturam magis quam Creatorem. Scitis autem — quam servitutem consummant, neque legem Mosi 
quantum malum sit Conditorem relinquentes, eam — neque consuetudinibus patriis perfeote servientes. 
que illi debetur gloriam idolis aptare et creaturis. — Ista agnoscentes, dilectissimi, mundam offeramus 
Hoc illis agentibus, retraxit Deus adjutorium suum, — Deo servitutem, non commistam habentes impieta- 
ubi ipsi se tradunt in servitute regibus vestris, tis speciem, sed impolluta et pia, qua Deus delec- 
captivi autem adducuntur eub Salmanassar rege tatur; nullum enim suscipit, magis autem et ad- 
Assyriorum pro terra sua Palestina, dico babitare — judicat duobus dominis servientem. Avertimini a 
terram Assyriorum in fluviis Evalee et Enaborzo- patribus traditam vobis idololatriam: hereticis non 
zan et montes Medorum. [ntroducit autem proipsis —cos&ptemini : melius enim erat hujuscemodi non 
habitare Samariam Babylonius, ex Cuthan et Dea- — cognoscere veritatem, quam cognoscentes retror- 
jan, et Decmath, et Sepphaven, et habitaverunt in ,, sum converti 3. Dicendum est enim llis : Canís 
civitatibus Sumarise pro filiis Israel. Et factum est B reversus ad vomilum suum, οἱ sus lota in volutabro 
in initio sessionis eorum, non timuerunt Domi- gurgitis δ. Nos autem ita : Unus enim nobis Deus, ex 
num, et immisit Dominus leones in eoset erant in- — quo omnia, et nnus Dominus Jesus Christus, per quem 
terficientes ex eis, οἱ dicentes dixerunt regi Assy- — omnia, et unus Spiritus sanctus *!, significans uni- 
riorum : Gentes quas translulisti et posuisti in civi- — versa Trinitas perfecta, consubstantialis, equalis 
tatibus Samariz ignorant judicium Dei terra, et im- — virtutis, ἰσοχλῆς, id est equalis glorie. Pater om- 
misit in eos leones, et. ecce sunt. mortificantes eos, — nium bonorum fons, ex quo Filius natus est, ex 
propter quod. nesciunt. judicium Dei terre. Et przce- — quo et Spiritus sanctus procedit, secundum quod 
pit rex Assyriorum dicens : Ducantur ii qui exinde — scriptnm est : Una deitas in tribus stantiis cogno- 
sunt e£. proficiscanlur et maneant ibi, illuminent illos ^ scenda. Sed in novissimis seculi temporibus mise- 
judicia Dei lerra. Et adduxerunt, unum ex sacerdo- — tatusquodlapsumestinimpietategenus humanum, 
tibus, quem. transmigraverat de Samaria et sedit in — quod creatum est ad imaginem et similitudinem 
Bethel, et erat. illuminans eos sacerdos quomodo ti- — Dei, conversum in adorationem operum manuum 
merent Dominum. Εἰ edocti hi qui transmigrati — suarum, deposuit seipsum involuntaria evacuatione 


δ [V Reg. xvit, 26-33. 9 II Petr. t1, 21. 60 Ibid. 22 ; Prov. xxvi, 11. 511 Cor. vii, 6. 
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secundum humanitatem unigenitum Dei Verbum, A inquit,salvum facietpopulum suuma peccatis eorum. 


consubstantiale Patri et incarnatus ex sancta et Dei 
genitrice Virgine, xai ῥυθμεῖται, id est, et temperat 
nostram vitam, edocens quomodo oporteat vivere 
per evangelice praedicationis magisterium : et pa- 
titur propria sua carne,et exspolians infernum re- 
vixit triduanus, ascenditetiam in colos et sedet ad 
dexteram majestatis in excelsis. Ipsum venturum 
exspectamus ia gloria Patris judicantem vivos et 
mortuos, reddentem unicuique secundum opera 
ejus; piis quidem que nec oculus vidit, nec auris 
audivit, et in cor hominis non ascendit : impios 
autem mittens in ignem eternum,ubi interminabi- 
lis vermis et fletus et stridor dentium. Istis coactus 
sum litteris uti ad vos,audiens hereses aliquas ini- 
quissimas superseminari, quibusdam in vestra re- 
gione non euntibusin vestigiis neque Evangeliorum 
doctrina, nec in apostolorum predicationibus, nec 
in sanctis Bynodis. sed impia quedam effuudenti- 
bus et cauteriata dogmata,quee coptasunt ab iniquo 
Paulo Samosateno, quem expulit universalis syn- 
odus,audentem dicere in homine quodam secundum 
nos inhabitasse Deum Verbum, sicut in uno pro- 
phetarum,et non esse Deum incarnatum sanctum 
Emmanuel secundum evangeliste magisterium cla- 
mantis ; Verbum caro factum est, et. habitavit in 
nobis ** : non abjiciens quod erat, accipiens autem 
quod non erat. Istum, ut dixi, universalis synodus 
deposuit, impium quod ab impio expositum est 
dogma esse sanciens, sed et Dionysius Alexandrie 
episcopus seribit ad ipsum attrahens ad poniten- 


tiam, abstinentem ab impia heresi, et sunt paria- C 


epistole Dionysii, contuli. 
DIONYSIUS EPISCOPUS ALEXANDRLE, AD PAULUM 
BAMOSATENUM. 

Dilectissimo fratri Paulo episcopo Antiocbiee, 
eum omni clero, Dionysius episcopus Alexandrie, 
multum gaudere. 

« Et primum scribente te scripsimus,attrahentes 
te ut manifeste diceres quod vis : et nuncscribimus 
Sicut possibile est judicantes de his que secundo 
dixisti,quia vitiosa sunt verba que a te dicta sunt, 
nullius habentia satisfactionis ostensionem, et quia 
suífleienter possint retorqueri que tibi precipitan- 
ter visa sunt deflnire : duas hypostases dicente duas 
personas unius et solius Christi, duos Christos et 


Soli enim Deo possibileest ἃ peccatis salvare,651 
sicut οἱ debitori (leg. creditori] remissionem pre- 
Stare : Quis enim, inquit, Deus sicut tu, auferens 
iniquitatem,et supergrediens injustitiam ** * Audi igi- 
tur et intellige ea que a te dicta sunt, et attende 
ea qua a me dicuntur : Beneplacitum est Deo ma- 
joribus donis hominem honorare quando et am- 
plius placuerit Deo in virtutum conversationem ; 
nihil autem hurum visum est in Christo Jesu, ne- 
que prudenti gratia, φιλοπονία, id est studium 
laboriosum ; neque per castitatem; ciborum absti- 
nentia, supergredientem humanrm mensuram. Et 
Joannes quidem admirabilis erat, neque panem 
comedens, neque vinum bibens; Christus autem 
testimonium habuit comedens et bibens. Et ille 
quidem in eremo degens solitariam vitam perflcie- 
bat ad placendum Deo ; Dominus autem Jesus erat 
cum apostolis, mulieribus, οἱ reliquis, non segre-- 
gatus ab eorum conversatione ; et propter hoo 
oetendebatur differentia Christi ad Joannem mira- 
bili munditia et Justitia incomparabili, Quia Joan- 
nis quidem operatio erat justitie ; Chrieti autem 
nature. Ergo inconveniens est dicere hominem 
Christum beneplacitum habuisse a Deo pro omni- 
bus hominibus in Dei habitationem sine solitaria 
et laboriosa justitia. Christus autem non verbo, 
(sed veritate,) per eam que in Spiritu est unitio- 
nem hereditavit, incarnatum ex Virgine Maria, 
sicut et puer propter eam qute ex ipso est oarna- 
lem generationem.Predicatur autem et Christi no- 
men verbo et antequam ungeretur, sicul et puer, 
Deus fortis, antequam ex muliere nasceretur : sed 
οἱ vestimenta ejus divisa esse diountur, et exho- 
noratum esse priusquam exhonoraretur, non enim 
ex rebus ipsis de Christo dicta sunt ista, sed pro- 
phetice.Quomodo ergo unus Christus alterius Chri- 
Bati nomine vocari habet, dum non exsistant duo? 
Civitas autem cum Domino non numeratur in unum 
numerum, neo domus cum oonditore,quomodo neo 
eadem operatur civitas et imperator, nec domus 
et conditor, nec civitos aliquando vocabitur impe- 
rator, neo leges constituet civitas sicut imperator, 
nec domus ediflcat. Et alius docet artem, in uno 
autem connumerantur que ejusdem sunt generis, 
sicut homo homini, Deus Deo, quomodo et qui ea- 


duos Filios. Unum natura Christum et Filium Dei [) dem operari possunt. Expulsus igitur es, certe ne- 


preexsistentem,et alterum secundum equivocatio- 
nem Christum et Filium Dei, qui postea et in ulti- 
mis temporibus exstitit,et secundum beneplacitum 
Dei accepit nomen Filii, quemadmodum civitas 
Domini, et domus conditoris. Volens oblitus es 
olia (Gr. ὦ ttaipt], quia unus preedicatus est 
et unigenitus Filius Dei οἱ Christus Jesus voca- 
tus, Dominus glorie, sicut dictum est de ip- 
80, et salvans credentes in ipsum propria pas- 
sione divina salute non humana :]pse enim, 


*! Joan. 1, 14. ** Matth. 1, 21, ** Mioh. vri, 48. 


que duos Christos, et duos Filios Dei prevalent di- 
cere, neque eos qui duo sunt siout unam perso- 
nam. Dei autem forma Verbum ipsíus, et sapientia 
Filius Dei, et Deus idem ipse confitendus est. Igi- 
tur personr et una subsistentia persone neo pos- 
suntesse hizo ἐπ᾽’ ἀνοῦν [editi, ἐπ’ ἀνθρώπων], id 
est, in his que sine mente sunt. Verbum enim ho- 
minis et sapientia et virtus, et forma insubsisten- 
tiales partes unius hominis aspiciuntur, sed neo 
homo singula eorum quee dicta sunt, nec Filius 
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gunt ista, ob hoc nimirum, quia forma hominis et A propter hoc quod dixit ín oruce : Deus meus, Deus 


ὁ Λόγος, id est, persona esse αὐτοτελές, id est, per 
semetipsum perfecta, non possunt.Quia vero forma 
Dei et Verbum ejus,Deus et Filius confitendus est. 
Ostensum igitur impossibile esse et istud tuum 
sophisma dicentis hominem esse forniam hominis, 
ob hoc quia sit Deus forma Dei : qui autem ex 
mortuis resurrexit Christus,vivorum et mortuorum 
Dominus est, et ipsi vivunt omnia : Sive vivimus, 
inquit, sive morimur, Domini sumus **. In hoc enim 
ait, Chistus mortuus est et resurrexit, ut et mor- 
tuorum et vivorum dominetur. Deus est enim na- 
tura, qui dominator est omnium, sicut ex mulieri- 
bus agnitus praedicatur, dicente Thoma : Dominus 
meus οἱ Deus meus '*. Deus autem sanctorum apo- 
stolorum, non qui natura homo, sed qui natura 
Deus est, qui hereditavit gentes et judicat, sicut 
dictum est, omnem terram : Ezsurge enim, inquit, 
Domine,judica terram,quoniam tu hareditabis in om- 
nibus gentibus *. Filius autem et heres mortuus 
est postea; post servos et prophetas, sicut ipse 
aitin Evangelio. Quomodo ergo homo Christus. 
et non Deus verus, et adorandus ab omni crea- 
tura? Incorporatum est enim Dei Verbum ex sancta 
Virgine, unde et passionem pro nobis suscepit, 
evacuans semetipsum et humilians usque ad mor- 
tem,mortem autem crucis : equalis Deo exsistens, 
sicut dictum est, et obediens Doo factus, et sub- 
lego divinus legislator. Et quid multa, unus est 
Christus,una personna visibilis et invisibilis,id est 
divina et sensibiliter simplex desursum et deor- 


sum, compositus ex Deo et ex muliere. Conditor G 


ergo et Creator passibilis et impassibilis erat,mun- 
dum sanctificans, et sanctificatus,et credimus quia 
proprium ejus est sanctificare et sanctificari : Et 
pro ipsi enim, inquit, sanclifico me ipsum **. Quod 
impossibile es* homini ut sanctificetur, soli autem 
Deo istud possibile est, homini facto secundum 
carnem,quia et Deus est et homo idem ipse singu- 
laris persone. Istis ergo sine contentione ita se ha- 
bentibus, expulsa tibi sunt omhnia sententialiter et 
juveniliter dicta. Alium virum dicente te Christum 
preter Deum Verbum, ab alio Christo dignitate et 
honore et operatione differentem,et unum Christum 
in Christo habitantem, et operantem divine justi- 
tie opera. Erubesce igitur quia irrationabile est 
aliquam et inanimatam materiam Christum expo- 
nens que a sole operari posse [γῆν ὑπὸ ἡλίου ἐνερ- 
γουμένην). Terra enim sine voluntate species est. 
Sic enim dixisti : Infirma filii a Deo auferri dici- 
mus, sicut humectationem terre ab arido. Vides 
in quantam inconeiderationem deponas, sicut dicis 
virum absumptum a Deo Verbo ut neo homo esse 
possit ; liberum ei offerens arbitrium.Non enim se- 
cundum propriam potestatem : hominum enim hoc 
tantum et angelorum est.Desertum autem dicis fa- 
otum Salvatorem Christum despiciens semetipsum, 


δὲ Rom. xiv, 8. 5*5 Joan. xx, 28. 


meus, utquid me dereliquisti * ? Et in quo natura 
Dominus est et Verbum Patris, per quem omnia, 
et consubstantialem Patri a Patribus dictum. Sio 
enim dixisti, filium hominis Christum non esse Fi- 
lium Dei, nec Petrum reveritus qui per revelatio- 
nem Patris filium hominis, Filium Dei viventis 
confessus est, οἱ Thomam, Dominum suum et 
Deum Christum ex vulneribus ejus aguoscentem : 
pro nobis enim dolet, sicut qui carnales passiones 
sustinuit pro nobis,sicut Isaias dicit : Ipse debilita- 
t«s nostras accepit, et. infirmitates portavit **. Ipse 
nobis utique Deus Verbum. Volens enim incarna- 
tus est, nec enim aliter possibile erat pati Domi- 
num nostrum Jesum Christum,nisi incarnaretur in 
similitudine hominis animati intelligibilis, ut quod 
non correxerat homo, hoc Verbum Dei incarnatum 
oorrigeret. Neque enim ex muliere totum exstitit 
Christus, sed secundum humanitatem, ex Deo au- 
tem secundum spiritum, nec enim aliter Dei geni- 
trix Maria vocari potest. Aliquando nec Domini 
interfectores Judei, si non erat Deus Christus se- 
cundum Deum Verbum, sed nec preter peccatum 
esse poterat : sine abstinentia et, sapientia absque 
magistris, nisi Deus esset continens proprium cor- 
pus, et operans ut Deus; propter quod et volens 
mortuus est, et sponte surrexit & mortuis. Filius 
exsistens Dei unigenitus et divinam gloriam petens 
antequ&m mundus factus esset, non vacuus ejus et 
antequam peteret ; sicut et Sanctus exsistens san- 
ctificationem suscipiebat, qui Spiritum sanctum 
largitur secundum inspirationem propriam,et pre- 
exsistens ex Deo sempiterne, divina generatione 
initium essendi corporaliter ex muliere accipiens, 
et propter hoc natura justus sicut Deus, non 
gecundum abstinentiam laboris sicut omnis homo, 
et delicta ex 6548 necessitate subsequitur : Non 
est enim, inquit, justus super (terram, qui faciet bo- 
num el non peccet 11. Propter quod et certamina et 
labores venerantium Deum, et intercessiones pro 
his qui culpabiles sunt, et omnimodam bonitatem 
Dei et miserationem indigenus omnes homines. 
Christus autem non abstinentia, nec ex fide osten- 
gus est, sicut jam predictum est : naturalis enim 
justitia divina virtus exstitit, et ipsa est solus qui 
creditur Deus verus et reposcens ab hominibus 


ἢ eam que in ipso estfidem : Qui enim, inquit, cre- 


dit in me, vivit in. eternum ?*. Et, Qui diligit me, 
mandata mea. servat 18, et reliqua. Quid ergo oconfi- 
teris Christum, dic : neque unum, neque duos po- 
tes dicere, nec Deum nec hominem. Ista est enim 
definitio eorum que ἃ te dicta sunt : neque enim 
natura cum justum dicis sicut. Deum ; Deus est 
enim hoc natura quod bonum dicitur de ipso, Ju- 
Btum eum dicis sicut hominem justitia abstinentie, 
sic enim homo justus, nec indefinito decedens ap- 
pares nil habens quod dicas de Christo. Deinde di- 


9' Psal. uxxxr, 8. ** Joan. xvri, 19. 5? Matth. xxvi, 46 ; Psal, σχι,ΐ. 


7 Jsa, Lir. 4. 7! Psal. xin, 3; Rom. n1, 10-42. 12 Joan. x1. 26. 16 Joan. xiv, 24... 
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cis secundum communionem justificari Christum, A ctorum voluntati rependitur, et qui confitentur 


non natura exsistentem justum, non prevalens in- 
telligere modum communionis qua ad omnem et 
acceptionem significat, sicut dixit et sapientia Dei : 


Da mihi cor iuum, ut sapiens fias in novissimis . 


tuis **. Converlens alius propheta dicit : Volunta- 
tem timentium se faciet 5. Voluntas utique Dei san- 


eum coram hominibus, confitebuntur ab ipso co- 
ram Patre ejus qui in colis est, sicul ipse dicit **: 
et qui compatiuntur Christo, in conformationem 
venient gloriz ejus. Ista enim verax communio ho- 
minis ad Deum non sine fide ostendi potest οἱ di- 
gnissimis operibus. » 


EADEM EPISTOLA AD EPISCOPUM PERSARUM GRJECE ET LATINE. 


Ez Bibliotheca Coisliniana, pag. 269. — Epistolam Athanasii ad episcopum Persarum, inquit Monifauconius, 
Latime edidimus inter spuria Athanasii Opera tom. 1l, p. 640; estque vetus interpretatio Grece quam hic 
damus, epistole : el in fine quedam habet qua in textu Graco non observantur : Grecus porro ille. textus, 
licet. Athanasium ἐπ titulo ementialur, quia tamen antiqua est haec epistola, et Graece nunquam edila, hio 


locum habere commode potest. 


᾿Αγαπητῷ πάπᾳ, καὶ τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν χλήρῳ «oic τὴν B Dilecto papa et clero ipsi subdito, ssque qui Persa- 


Ἡερσῶν οἰχοῦσι χώραν͵, ᾿Αθανάσιος ἐν Κυρίῳ 
χαίρειν. 


'H ἁγία θεόπνευστος Γραφὴ τὰς τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἡμῖν διηγεῖται πράξεις, ποδηγοῦσα ἡμᾶς ἐξ αὐτῶν 
ἐπὶ τὶ χρήσιμα τῶν πρακτέων, βδελυττομένους πᾶν 
εἶδος πονηρίας xal δυσσεδείας. Ἔν γοῦν τοῖς Βασι- 
λείοις φησὶν ἠνομηχέναι τὸν ᾿Ισραὴλ, καὶ προσχυ- 
νεῖν τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. Ἴστε δὲ ὅσον 
χαχὸν, τὸν Δηημιουργὸν καταλιπόντας xal τὴν αὐτῷ 
ὀφειλομένην δόξαν, προσάπτειν εἰδώλοις καὶ χτί - 
σμασι. Τοῦτο δρασάντων ἐχείνων, ἀφίστησιν ὁ Θεὸς 
τὴν αὐτοῦ βοήθειαν ἐξ αὐτῶν, xai παραδίδονται εἰς 
δουλείαν τοῖς ὁμετέροις βασιλεῦσιν. Αἰχμάλωτοι δὲ 
γενόμενοι, χαταδιχάζονται ὑπὸ Σαλαμανασάρου βα- 
σιλέως ᾿Ασσυρίων οἴχησιν ἀντὶ τῆς αὐτῶν γῆς, Πα- 
λαιστίνης φημὶ, τὴν ᾿Ασσυρίων ἐν ᾿Αλαὲ xal ἐν 
᾿Αμὼρ, ποταμοῖς Γιζὰν, καὶ ὄρη Μήδων, ἘΕἰσάγει 
ἀντ᾽ αὐτῶν οἴκησι τὴν Σαμάρειαν, Βαδυλωνίους ix 
Χουθὰν, xxi ἀπὸ Alàv, xai ἀπὸ ᾿Εμὰθ, xal Σεφα- 
ρουὲμ, καὶ κατῳχίσθησαν ἐν ταῖς πόλεσι Σαμαρείας 
ἀντὶ τῷ, υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῇ τῆς 
καθέδρας αὐτῶν, οὐκ ἐφοδήθησαν τὸν Κύριον, xal 
ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, xai ἦσαν ἀπο- 
χτείνοντες αὐτούς. Καὶ εἴπαν τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων 
λέγοντες *. Τὰ ἔθνη ἃ ἀπώχισας, χαὶ ἀντεκάθησας 
(sic) ἐν πόλεσι Σαμαρείας, οὐκ ἔγνωσαν τὸ xpi- 
μα (εἰσὶ τοῦ Θεοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀπέστειλε τοὺς 
λέοντας εἰς αὐτούς, xai ἰδού εἶσι θανατοῦντες 
αὐτοὺς, καθότι οὐκ οἴδασι τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ τῆς 
γῆς. Καὶ ἐνεστείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, λέ- 
γῶν * ᾿Απαγάγετε ἐχεῖθεν, καὶ πορευέσθωσαν, xai 
κατοιχείτωσαν ἐκεῖ, xal φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ 
κρῖμα τοῦ Θεοῦ τῆς γῆς. Καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν 
ἱερέων, ὧν ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαμαρείας, xal ἐχάθι- 
σεν ἐν Βαιθήλ. Καὶ ἦν ὁ ἱερεὺς φωτίζων αὐτοὺς, 
ὅπως φοδηθῶσι τὸν Κύριον. Καὶ διδαχθέντες οἱ 
μετοιχισθέντες τὸν δεδομένον νόμον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, οὐκ ἐφύλαξαν εἰς τέλος * ἀλλ᾽ ἦσαν καὶ 
τῷ νόμῳ δουλεύοντες ix μέρους xai τοῖς ἔθεσι. 
Τούτοις χέχρηνται ἐχδεδλημένοι Ónà τοῦ θεοῦ, διὰ 
τὸ μὴ καθαρὰν, ἀλλὰ μεμιγμένην ἔχειν τινὰ λα- 
τρείαν, οὔτε τῷ νόμῳ Μωσέως, οὔτε τοῖς ἔθεσι τοῖς 


C 


rum regionem tncolunt, Athanastus, 1n. Domino 
salutem. 


Sancta et divinitus inspirata Scriptura antiquo- 
rum nobis gesta enarrat, ex iis nos ad utilia opera 
deducens, ut omnem nequitie et impietatis spe- 
ciem aversemur. In Regnorum itaque libris ait, 
prevaricatum fuisse Israelem, et adorare maluisse 
creaturam quam Creatorem. Scitis auiem quantum 
malum sit Creatorem relinquere, debitamque ipsi 
gloriam idolis et creaturis attribuere. Id oum illi . 
agerent, aufert Deus ab illis auxilium suum, et in 
vestrorum regum servitutem traduntur. Et captivi 
&bducti damnantur a Salmanasare. Aasyriorum rege 
&d &edes mutandus, ita ut, relicta terra sua, Palse- 
Btina nempe, in Assyriorum regione habitarent, 
nempe in Alim et in Amor, in fluviis Gizan et in 
montibus Medorum. Eorum autem loco Samariam 
inducit Babylonios ex Chusthan, et ex Aian, et 
ex Emath, et ex Sepharvem, et babitare jussi 
sunt in uribus Samarise pro filiis Israel. Et fa- 
clum est initio habitationis eorum, cum non 
timerent Dominum, immisit in eos leones qui 
occidebant eos. Et dixerunt regi Assyriorum : 
Gentes quas — transtulisti εἰ habetare fecisti. in 
urbibus Samaris, non noverunt judicium Dei terra, 
δἰ immisit ἱπ eos leones, et ecce occidunt eos, 
quia nesciunt. judicium Dei lerrze. Et misit rez As- 
syriorum dicens ; Ducite inde (sacerdotes) et . acce- 
dant et habilent 4bi, et illuminent eos judiciis Dei 
terr». Et adduxerunt. unum ez. sacerdotibus, quos 
transtulerant. ex Sumaria, et sedit in. Baethel, Et 
eral sacerdos illuminans eos ut. timerent. Dominum. 
Εἰ edocti. ii, qui translati fuerant, legem filiis Israel 
traditam, eam non perfecte custodierunt, sed. simul 
et legi ex. parte serviebant et patriis conusetudini- 
bus ". ita se gesserunt, ejectique a Deo sunt, 
quod non purum, sed mistum cultum exhiberent, 
neque legi Moysis, neque patriis consuetudinibus 
perfecte servientes. Hec oum sciamus, dilecti, 
purum Deo cultum exbibeamus, nulloque impietatis 
genere permistum, sed immaculatum et pium, cui 
Deus sibi complacet. Nullum enim admittit, imo 


"^ Prov. xix, 20. 5 Psal. cxriv, 19. 15 Matth. x, 82. Τ IV Reg. xvi, 26-33. 
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potiuscondemnat eum qui duobus dominis serviat. À πατρῴοις λατρεύοντες εἰς τέλος. Ταῦτα γνόντες, 


Aversamini ἃ patribus traditam vobis idololatriam, 
hereticis ne conjugamini. Optabilius enim illis 
fuisset veritatem non cognovisse, quam poslquam 
cognoverant retrocedere 19. Dicendum enim illis 
est, Canis reversus ad proprium vomilum, et sus 
lota in volutabro luti **. Nos autem non sic, Unus 
enim Deus nobis ex quo omnia ** ; Trinitas perfecta, 
consubstantialis, equalis virtutis, equalis glorie; 
Pater omnium bonorum fons, ex quo Filius natus 
est, ex quo Spiritus sanctus procedit, sicut scri- 
ptum est : Una deitas in tribus hypostasibus 
cognita. Sed in novissimis temporibus misertus 
generis humani quod lapsum erat, quod creatum 
fuerat ad imaginem et similitudinem Dei, et 
conversum fuerat ad adorationem operura manuum 
suarum, demisit seipsum ad voluntariam evacua- 
tionem unigenitum Dei Verbum, oconsubtantiale 
Patri secundum deitatem, et consubstantiale quo- 
que nobis secundum humanitatem : et incarnatur 
ex sancta et Deipara Virgine, vitamque nostram ad 
rectum ordinem deducit, docens per evangelicarum 
predicationum doctrinam, quomodo oporteat vi- 
vere; et patitur propria sua carne, et postquam 
spoliasset iufernum, triduanus revixit, ascenditque 
in colos, sedetque ad dexteram majestatis in ex- 
celsis. Ipsum venturum exspectamus in gloria 
Patris, judicantem vivos et mortuos ; reddentem 
unicuique secundum opera ejus, piis quidem que 
oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor 
hominis ascendit; impios autem ruittentem in 
ignem, ubi vermis qui ron moritur, ao fletus et 
stridor dentium. 


ἀγαπητοὶ, καθαρὰν προσάγωμεν τῷ θεῷ λατρείαν, 
μὴ μεμιγμένον ἔχουσαν δυσσεδείας εἴδος, ἀλλ᾽ ἄσπι- 
λον καὶ εὐσεδῆ, Θεὸς ἥδετα:. Οὐδένα γὰρ ἀποδέχε- 
ται, μᾶλλον δὲ καταχρίνει δυσὶ χυρίοις δουλεύοντα. 
᾿Αποστράφητε τὴν πατροπαράδοτον ὁμῶν εἴδωλολα- 
τρείαν, αἱρετιχοῖς μὴ συνάπτεσθε. Κρεῖσσον γὰρ 
τοῖς τοιούτοις μὴ ἐπεγνωχέναι τὴν ἀλήθειαν, fj ἐπι- 
γνοῦσιν ἐπὶ τὰ ὀπίσω ἀναχάμψαι. Λεχτέον γὰρ αὖ- 
τοῖς * Κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα, 
καὶ ὃς λουσαμένη εἷς κύλισμα βορθόρου. “Ἡμεῖς 
δὲ οὐχ οὕτως: Εἴς γὰρ θεὸς ἡμῖν, ἐξ οὗ τὰ πάντα’ 
Τριὰς τελεία, ὁμοούσιος, ἰσοδύναμος, ἴσοχλεής" Πα- 
vip ἣ πάντων τῶν ἀγαθῶν πηγὴ, ἐξ οὗ ὁ Υἱὸς ἐγεν- 
νήθη, ἐξ οὗ τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον ἐχπορεύεται κατὰ τὸ 


Β γεγραμμένον: Μία θεότης ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι γνω- 


ριζομένη. ᾿Αλλ’ ἐν ἐσχάτοις καιροῖς χατελεήσας τὸ 
ὠλισθηχὸς εἰς ἀσέδειαν γένος τῶν ἀνθρώπων, τὸ 
χτισθὲν xat' εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ, τραπὲν εἰς 
προσχύνησιν τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, καθῆχεν 
ἑαυτὸν εἰς ἑχούσιον χένωσιν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ὃ ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα, xal 
ὁμοούσιος ὁ αὐτὸς ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα᾽ xal 
σαρχοῦται ix τῆς ἁγίας xai Θεοτόχου Παρθένου" καὶ 
ῥυθμίζει τὸν ἡμέτερον βίον, διδάξας πῶς δεῖ βιοῦν 
διὰ τῆς τῶν εὐαγγελικῶν κηρυγμάτων διδασκαλίας" 
καὶ πάσχει τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ σαρχὶ, καὶ σχυλεύσας τὸν 
ἄδην, ἀνεδίω τριήμερος, ἀνελύλυθέ τε εἰς οὐρανοὺς, 
καὶ ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς. 
Αὐτὸν ἥξειν προσδοχῶμεν ἐν δόξῃ τοῦ Πατρὸς χρί- 
νοντα ζῶντας καὶ νεχρούς᾽ ἑχάστῳ ἀποδιδόντα κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, τοῖς μὲν εὐσεδέσιν, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ 
εἴδε, καὶ οὖς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 


οὐχ ἀνεδη- ἀσεδεῖς δὲ ἀποστέλλοντα clq τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, ὅπον ὁ ἀτελεύτητος σχώληξ, xal ὁ κλαυθμ ὃς καὶ 


ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


T? ΠῚ Petr. τι, 24. "* ibid. 22; Prov. xxxvi, 11. 801 Cor. vii, 6. 








DIATRIBE IN SYMBOLUM QUICUNQUE. 


De Symbolo Quicunque preterito ac prtsenti seculo ἃ multis acriter est disputatum, aliis 
Athanasio vindicantibus, aliis a Latino scriptore adornatum fuisse pugnantibus. Et sane tanta est 
opusculi dignitas, tam concors omnium Ecclesarium in eo, non solum recipiendo,sed etiam alter- 
nantibus choris publice recitando consuetudo; ut non mirum si in ejus investigando scriptore 
eruditorum desudet industria; in diesque nove prodeant de ejusmodi argumento lucubrationes. 
Prolixum ac fortasssis lectori injucundum et fastidiosum esset, si omnia recenseremus qua ea de 
re nostro patrumque nostrorum &vo a variis auctoribus conscripta sunt; ex quorum numero qui 
argumentum fusius accuratiusque pertractarunt, docti viri sunt, Usserius, Vossius 7Je tribus Sym- 
bolts, Quenellus, Gundlingius,Tentzelius,asc novissime omnium Anthelmius.Quamobrem paucis nos 
pro ijnsütuti nostri ratione rem indagamus, ea tamen lege, ut nihil eoram pretermittamus quae 
ad rectum tanti controversie κριτήριον pertinent. Quare primo veterum de Symbolo testimonia, 
habita temporum ratione, recensemus ; 2* Agimus de codicum, in quibus exstat hoc opusculum, 
tetate, conditione, ac inscriptionum varietate; 3* Cui sit auctori ascribendum querimus; 4* De 
variis agimus Symboli formulis, cum Latinis tum Grecis, qu& ἃ quibusdam hujus evi scriptori- 
bus observatee editeque fuerunt. 


I. Testímonia veterum de Symbolo. 


Non desunt qui ex quarti seculi scriptoribus testimonia petant, ut Athanasium Symboli Patrem 
asserant; ejusmodi est illud Gregorii Nazienzeni Orat. 21, "Πρῶτος καὶ μόνος, xal κομιδῇ σὺν ὀλίγοις, 
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ἀποτολμᾷ τὴν ἀλήθειαν, σαφῶς οὐτωσὶ xai διαῤῥήδην τῶν τριῶν θεότητα καὶ οὐσίαν ἐγγράφως ὁμολογήσας" 
ld est : « Primus ille (Athanasius) et solus, vel cum admodum paucis, veritatem palam apertisque 
« verbis profiteri ausus est, trium personarum Deitatem et substantiam scripto confessus. » Que 
autumant illi de Symbolo Quicunque dici. Sed, ut nemo non videt, levissima imo nulla ratione. 
Quid cause enim est ut ad symbolum Quicunque id referatur, cum bine exstent Athanasii confes- 
siones fidei; quarum prima ἔχθεσις πίστεως titulum habet, secunda ad Jovianum nuncupatur; et 
in utraque pariter trium personarum deitas et substantia predicatur? Quinetiam illo Gregorii 
loco, nulla indicatur fidei confessio ; sed dicitur duntaxat trium personarum deitatem et essentiam 
preedicasse Athanasium : quod in suis ille scriptis fuse et naviter exsecutus est. 


Testatur Ughellus tom.]V /taliz sacre, Gaudentium Brixiensem, qui quarto szculo vixit, Com- 
mentiones edidisse in Symbolum Athanasii, quas extare ait in veteri PP. Bibliotheca. Verum ille 
Commentationes nusquam comparent, nec ab alio quopiam scriptore animadversse sunt. Quamo- 
brem nihil hinc argumenti elici potest. 


Afferebatur olim locus ex Augustino in psalm. cxx, in heec verba : « Per diem sol non uret te, 
« neque luna per noctem *!, » ubi ita legitur in quibusdam editis : « De hoc sole Pater Athanasius 
« Alexandrinus episcopus ita pulchre locutus sit : Filius, inquit, Dei a Patre solo, non factus, nec 
« creatus, sed genitus. » Verum hsec, ut jam pridem observatum fuit, adulterata sunt : et, ut 
aiunt nostri in postrema Augustini editione, nulla est in codicibus Athanasii, ejusque Symboli 
mentio. Affertur item concilium iv Toletanum anno 673 celebratum, in cujus capitulo 1 dicitur 
Patrem a nullo factum, etc. Quie verba ex Symbolo Quicunque excerpta putantur. Et vero constat 
jam illo &vo Athanasii in nonnullis saltem locis nomen preetulisse. 


Exstat inter Isidori Hispalensis opera epistola ad Claudium, ubi Athanasii Symbolum memora- 
tur. Αἱ concors est omnium pene sententia eam epistolam necnon alias permultas a Breulio Isidori 
nomine publicatas, esse supposititias. 

Certius affertur testimonium ex canonibus /Eduensibus ἃ Sirmondo editis, qui ad annum 658 
referuntur ἃ quibusdam 670, ab aliis vero 673, ubi ita legitur : « Si quis presbyter, diaconus, 
« subdiaconus, vel clericus, Symbolum, quod sancto inspirante Spiritu apostoli tradiderunt, et 
« fidem sancti Athanasii pressulis irreprehensibiliter non recensuerit, ab episcopo condemnetur. » 


Regino, qui octavo seculo floruit, libro 1 « De ecclesiastica disciplina, » hec habet « Si sermo- 
« nem Athanasii episcopi de fide sancte Trinitatis, cujus initium est : « Quicunque vult salvus 
« esse, » memoriter teneat.» 


Hatto, episcopus Basileensis, cujus capitulare Spicilegit tom. 1V edidit Dacherius noster : 
« Quarto, a;t, ut fides sancti Athanasii ἃ sacerdotibus discalur, et ex corde die Dominico ad Pri- 
« mam recitetur » : quimos hodieque vigel in Ecclesia. 


Accedit annonymi testimonium, qui sub Carolo Magno vixit, ἃ Sirmondo allatum in notis ad 
Theodulphum : « Incertus auctor, ait Sirmondus, quem diximus, hoc ipso utens testimonio : Bea- 
« tus, inquit, Athanasius in Ezposittone catholice fidei, quam ipse egregius doctor conscripsit, et 
«quam universalis confitetur Ecclesia, processionem Spritus sancli a Patre et Filio declarat, ita 
« dicens » : « Pater a nullo est factus. » etc. 


Idem Theodulphus, libro « Testimoniorum de Spiritu sancto » ad Carolum Magnum, nomine 
Athanasii affert illud : « Pater a nullo est factus, nec creatus, nec genitus, » etc., usque ad : « Qui 
« vult ergo salvus esse. » 

Nono s&culo Agobardus, a cl. v. Baluzio editus, cap. 3 sic babet : « Beatus Athanasius ait»: 
« Fidem catholicam nisi quis integram inviolatamque servaverit, absque dubio in seternum peribit. » 


Anscharius eodem seculo, ut in Vita ejus apud Petrum Lambecium legitur, cum instaret obi- 
tus, preecepit ut fratres canerent fldem catholicam a beato Athanasio compositam. 


Ratramnus, Corbeiensis monachus, libro i1 « contra Grecorum opposita : Beatus Athanasius 
« Alexandrinus episcopus, ait, multa propter catholice fidei constantiam ab Arianis perpessus, 
« frequenter etiam exsilio eorum factione pulsus, et in Niczena synodo episcopo suo beato Alexan- 
« dro diaconus assistens, adversus vesaniam Arii singulariter dimicans; in libello De fide, quem 
« edidit, et omnibus Gatholicis proposuit tenendum, inter cetera sic ait » : « Pater a nullo est 
factus, nec creatus, sed genitus. Spiritus sanctus a Patre et Filio, non factus, non creatus, non genitus, 
sed procedens. » 

/Eneas, Parisiensis episcopus, librum suum adversus Grzcos his auspicatur verbis : « Sanctus 
e Athanasius, sedis Alexandrine episcopus, Greece lingue experientissimus, ubi bvatus Marcus 
« evangelista priesedit, » etc. Exinde vero novemdecim capitula ex eodem Athanasio profert, 
quorum postremum ita habet : /tem idem in fide catholica : « quod Spiritus sanctus a Patre procedat 
et a Filio. Pater a nullo est factus, nec creatus, nec genitus, » etc. 


Hincmarus [ftemensis, nono item seculo, primo capitulo ita loquitur : « Ut. presbyteri discant 
« expositionem Symboli et Orationis Dominice, etc., cum Symbolo Athanasii..... necnon et ser- 


δι Psal. cxx, 6. 
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« monem Athanasii de Fide, cujus initium est : « Quicunque vult salvus esse, » memorie quisque 
« commendet, et sensum illius intelligat, et verbis communibus enuntiare queat. » 

Ratherius, Leodicensis episcopus, ita loquitur in admonitione synodali « Si Sermonem Atha- 
« nasii episcopi de Fide sancte Trinitatiscujus initium est: « Quicunque vult salvus esse, » memo- 
« riter teneat. » 

Abbo Floriacensis in Apologia ad Francorum reges Hugonem et Robertum : « Fidem quam 
« alternantibus choris et in Francia et apud Anglorum Ecclesiam variari audivi ; alii enim dicunt, 
« ut arbitror, secundum Athanasium » : « Spiritus sanctus a Patre et Filio, non factus, non creatus, 
sed procedens. 

Sseculo undecimo Gualdo, monachos Corbeiensis, qui Vitam Anscharii carmine conscripsit edi- 
tam a Lambecio, hec de Symbolo habet : 


« Catholicamque fidem quam composuisse beatus. » 
« Fertur Athanasius. » 


Otho autem Frisingensis ita loquitur : « Athanasius manens in Ecclesia Treverorum sub Maximo 
« ejus Ecclesise episcopo : « Quicunque vult, » etc., a quibusdam dicitur edidisse. 

Infinite pene opere esset ceteros sequioris c&vi scriptores recensere qui Symbolum Quicunque 
ascribunt Athanasio; quorum testimonia, quantacunque afferentur, parvi aut nullius momenti 
sunt ad illud Athanasio vindicandum vel abjudicandum. Adjicere non pigeat non visum hactenus 
fuisse Grecorum quodpiam monumentum, certum scilicet ac indubitatum, quo ab annis plus 
quingentis notum Ecclesie Grece fuisse Symbolum Quicunque possit comprobari. Grseci porro 
sequioris avi, Latinis ex Symboli auctoritate pro Spiritus sancli ex Patre Filioque processione 
comprobanda urgentibus, vel negarunt Athanasii esse, vel inconsulte Symbolum a sancto Doctore 
compositum fuisse confessi, addititiam esse vocem, et Filio, non minus inconsiderate commenti 
sunt, cum constet in omnibus Latinis codicibus etiam antiquioribus qui ab annis mille exarati 
sunt, eam haberi vocem. Alii autem impudentius effutiebant Athanasium, cum id operis ederet, 
ebrium fuisse, quos ita carpit Gennadius cap. 1 De Spiritu sancto ; Οὐκ αἰδοῦνται λέγειν, ὡς ὁ ἱερὸς 
᾿Αθανάσιος μέθυσος, καὶ, ὅτε ταῦτ᾽ ἔγραφε, πλήρης ἦν οἴνου. « Non verentur dicere Athanasium ebrium 
« fuisse cum heec scriberet, et vini plenum. » 


I]. De codicibus in quibus exstat Symbolum Quicunque. 


Codicum omnium qui hactenus visi memoratique sunt, antiquissimus ille est qui ab Usserio 
laudatur, &vo Gregorii Magni conscriptus, si tamen ea vere sit ejus manuscripti setas : nam addit 
Usserius scripturam evo Gregorii longe esse posteriorem. Hic nullum premittit scriptoris nomen, 
sed solum inscribitur, Fides catholica. 

€54 Nongentos superat annos Colbertinus codex 784, Saxonicis descriptus litteris, et mea 
quidem sententia ante eatem Caroli Magni editus. Hic media parte ab initio mutilus est, non 
amissione folii cujuspiam, sed quia librarius qui exscripsit, se ita mutilum Treviris reperisse 
testatur, nullo enuntiato auctoris nomine. Quamobrum non sua modo :tate eximius est, sed 
etiam quia ex antiquiore descriptus fertur. Sunt qui codicem illum 1100 annorum esse affirma- 
runt. Verum periti quique evo circiter Pipini exaratum arbitrantur. 

Paris saltem antiquitatis est Sangermanensis noster num. 257, Saxonicis pariter litteris exara- 
tus, qui titulum habet : « Fides sancti Athanasii episcopi Alexandris. 

Regius codex num. 4908, annorum pene nongentorum, nullum habet titulum, nullumque auc- 
toris nomen. /Equalis ipsi est, qui memoratur a Lambecio, extatque in Bibliotheca Cesarea, 
Caro Magni jussu conscriptus, cujus titulus sic habet : « Fides sancti Athanasii episcopi Alexan- 

rini. » 

Codex qui ab Usserio dicitur fuisse /Ethelstani Anglorum regis, ita inscribitur : « Fides sancti 
Athanasii Alexandrini. 

Colbertinus num 1339, qui fuit Caroli Calvi imperatoris, inscribitur : « Fides Athanasii. » 

In alio Sangermanensi 700 circiter annorum, et in tertio ejusdem monasterii, multum sequioris 
evi, Symbolum nihil fere discrepat ab editis. 

Duos quoque vidimus codices in cenobio Sancti Theoderici prope Remos, in quibus Symbolum 
Quicunque nihil ferme differt ab editis. 

Exstat item hoc Symbolum in codice Colbertino num. 3133 nullo previo scriptoris nomine, 
&nnorum circiter 600. E regione vero conscripta legitur ejusdem etatis Gallica versio, in fine 
mutila, quam nos edendam duximus. Ejus nobis copiam fecit suaque manu exaratam dedit vir 
clarissimus nobisque amicissimus Baluzius. 

Alius habetur codex in Bibliotheca RR. PP. Fratrum minorum, ab annis quadringentis exara- 
tus, ubi Symbolum exstat Latine cum versione Gallica e regione παραφραστιχῶς adornata. Codex 
autem est Psalterium olim ad usum dominarum de Brebant, ut indicatur in fronte libri, hisce 
verbis recentiore manu conscriptis : « Ce Psautier qui est en Latin eten Frencoisest au couvent 
« des Sereurs Meneurs de Longchamp, et fu aux Dames de Brebant. » Earum nomen erat, Mar- 
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garita et Joanna, quarum pater Godefridus de Brebant frater erat Mariz conjugis regis Philippi 
Audacis. In hujusmodi codice, quod per mihi mirum visum est, Latino Symbolo hic titulus 

remittitur: « Canticum Bonefacii » : in fronte autem Gallice versionis e regione istiusmodi 
egitur inscriplio : « Ce chant fut saint Anaistaise qui opostoilles de Home. » Hujus porro ver- 


sionis manu sua exscripte nobis copiam fecit vir eruditus Petrus Pelester, ejus cenobii bibliothe- 
carius. 


Felckmannus de codicibus quibus ipse est usus ita loquitur : « Exstat hoc Symbolum in nostro 
e codice 2 anonymo, seb absque titulo et nomine auctoris, unde et sic editum. Invenitur id simi- 
« liter in fragmentis Hilarii historicis in cod. veteri part. 11 sub flnem. Invenimus idipsum etiam 
« post in codice quodam Palatine Biblioth. expresse Athanasio inscriptum (licet id recentiores 
« Greeci nolint, ut videre est ex Epistola Meletii Constantinopolitani patriarche ad Douzam), ex 
« quo etiam discrepantias quasdam notabimus. » Hzc Felckmanunus. 


De Greecis autem codicibus pauca suppetunt dicenda, cum unum tantum nobis inspicere licue- 


rit, scilicet Reg. 2502, in quo exstat Symbolum superiore seculo exaratum. De variis Grecis 
formulis infra agimus. 


IIl. Symbolum Quicunque cui sit auctori ascribendum. 


Ut colligere est ex veterum testimoniis, atque ex codicum inscriptionibus superius recensitis, ab 
annis plus mille Symbolum Quicunque Athanasio fuit ascriptum. At id non sine controversia 
admissum fuisse suadet codicum multorum, etiam antiquissimorum,auctoritas,in quibus Athanasii 
nomen minime comparet : suadet item ille superius a nobis memoratus codex, qui Bonifacium 
auctorem exhibet. Probe quippe conjectare licet Bonifacio attributum fuisse, quia verus germa- 
nusque auctor non notus esset: nam si pro Athanasii fetu vulgo habitum fuisset, nequaquam 
ejus loco subatituendus fuerat alius. Nam solent ad commendationem opera obscurorum minusque 
notorum hominum preeclaris attribui scriptoribus ; atqui tantum est Athanasii nomen ut ne 
cogitarit quidem quispiam majorem ex alio mutuari auctoritatem. Accedunt praeterea multorum 
presertim undecimo seculo scriptorum testimonia, qui diserte aiunt ἃ quibusdam tantum tribui 
Athanasio Symbolum Quicunque, innuuntque non esse rem volgo receptam. Unde consequi vide- 
tur, Symbolum, quo tempore in lucem prodiit, Athanasii non pretulisse nomen. Sed ubi a nescio 
quo attribui Athanasio coeptum fuit, exinde manasse ut in multis codicibus nomen ejus premit- 
teretur. Et vero ex tribus codicibus qui Caroli Magni etatem superare existimantur, solus San- 
germanensis nomen exhibet Athanasii, quo innuitur minus frequentem tunc fuisse ejusmodi 
inscriptionem. 


Falso itaque ascriptum Athanasio arbitrantur, tum ea quam supra memoravimus, tum multis 
aliis de causis. Ex quibus illa maxime urget, quod a nemine antiquorum ante septimum seculum 
commemoretur. Sane tam egregium opusculum, a tanto scriptore concinnatum, nequaquam 
silentio pretermittendum erat; in illis maxime disceptationibus que cum Nestorianis, Eutychia- 
nisque oborte sunt. Athanasii quippe auctoritatem magui faciebant heretici illi. Quid cause 
igitur erat, quod nec a Grecis nec a Latinis afferrentur loca ex hoc Symbolo excerpta, quibus 
errores ejusmodi 655 confutantur? Nec est quod reponatur, eam totam partem 3ymboli 4888 
incarnationem Domini respicit, nonnisi post illas exortas hereses symbolo fuisse adjectam : nam 
id gratis omnino dicitur, cum in omnibus qui hactenus visi sunt codicibus integrum exstet Sym- 
bolum, ut hodieque recitatur. Praeterea in catholice fidei professionibua omnibus atque Symbo- 
lis, non de Trinitate modo, sed etiam de Incarnatione agitur, ut videre est in Symbolo Apostolo- 
rum in Niceno et in aliis quibusque. Quamobrem non potuit in tam prolixo Symbolo mysterium 
Incarnationis ab initio preetermitti. 


Ad hec, si quis fidei formulas vel ab Athanasio, vel Athanasii 2»vo conscriptas cum hoc Sym- 
bolo conferat, tantum animadvertet inter illa discriminis, ut vel hinc solum nihil cunctetur, alii 
&evo quam Athanasiano, alii scriptorii quam Athanasio Symbolum adjudicare. Percurrat qui 
voluerit quas Athanasius accurate collegit sui &vi fldei confessiones. An formulam istam, fres 
personas, aut Greece, τρεῖς ὑποστάσεις in Catholicorum symbolis admissam et promulgatam reperiet ? 
Licet enim una eademque semper fuerit ea de re l:cclesise doctrina, nondum tamen h« formule 
in Ecclesia recepte? vel in confesso erant, ut fusius comprobamus in Prefatione generali. Ille 
item Symboli versiculus : « Spiritus sanctus ἃ Patre et Filio, non factus, nec creatus, nec genitus, 
« sed procedens, » non est, ut nemo peritus non fatebitur, seculi Athanasiani. Quanquam enim 
Athanasius Spiritum sanctum ex Patre atque ex Filio manare non semel docuerit in suis que jam 
exstant operibus, his tamen formulis nunquam est usus : multoque minus ille in symbolis fidei- 
que confessionibus locum habuere. Non olet item Athanasium sed Eutychianum evum illa clau- 
sula: « Unus omnino non confusione substantite, sed unitate persons. » Licet enim quidpiam 
simile in ejus scriptis compareat ; nondum tamen obtinuerat ut in professionibus fldei hajusmodi 
sententia usu veniret. 


Huc accedit Symboli verba sententiamque Latinum indicare scriptorem, neque ullam versionis 
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ex Graeco factae notam praeferre. Si versum ex Graeco fuisset, mclta Graecae dictionis in Latina 
interpretatione comparerent, uti solet in ejus evi versionibus observari. Neque dici posse videtur 
ab Athanasio fuisse Latine editum : namque seriptoris est pro illa vate Latine peritissimi, noa 
solum quippe verbis, sed etiam numeris modulisque Latinis constat huc Symbolum, vixque ere- 
datur tantum tamque familiarem Latine linguz usum Athanasio fuaisee. 

Demum si hujusmodi Symbolum adornasset Athanasius, nunjuam erat omissurus consubsian- 
tialis vocem, cujos causa toto vite suze curriculo eoncertavit, tantisque periculis perfanctus est. 
Hisce nos argumentis permoti, Symbolum Quicunque Athanasio incunctanter abjudicandum 
arbitramur. Jam disquiramus utrum aliorum qui ejus auctores esae feruntur, cuipiam sit ascri- 
bendum. 

Hilario nonnulli ascriptam voluerunt, quia nimirum in codice quodam exstat post Hilarii 
fragmenta. Quasi vero id non vulgo et in plerisque codicibus observetur, ut multa diversorum 
opera consequenter in manuscriplis describantur. Cum autem in ejusmodi codice post Hilariana 
opera nullo praemisso auctoris nomine compareat, hinc, ati jam supra diximus, inferendum, tum 
exaratum fuisse, cum pro Athanasiano noudum vulgo haberetur. 

Eusebio Vercellensi tribuere nonnulli. At, preterquam quod nullo fundamento, nulla anetori 
iste nititur hac opinio, videtur Symbolum . recentiore prodiisse seriptore. Nam quae in eo 
exstant de divina et humana Christi natu:a, saeculum redolent Nestorianam ; ipsaque tota fidei 
forrania, iis est vocibus et clausulis composita, ut ad Eusebii evum minime pertinere valeat. 


Sont item qui Symbolum tribuant Anastasio, quam sententiam subaugurari licet obortam ex 
nominum similitadine ; nimirum io codice quodam facile substitui pro Athanasio potuit Anasta- 
sius. Verum sive Sinaita ille, sive Bibliothecarius Anastasius intelligatur, neutri potest assignari ; 
non priori, quia recte comprobatur a Latino seriptore editam opusculum fuisse, imo etiam ipso 
Anastasio antiquius esse, ex codicum zlate, et ex /Eduepsibus superius allatis Canonibus com- 
monstratur ; unde etiam liquet multo minus Anastasio tribui posse Bibliothecario. 

Bonifacio cuidam uti supra diximus ascribit codex unus. Sed nec quis sit ille Bonifacius, nee 
ende librarius ejusmodi auctorem expiscatus sit, in prompta est ediscere. Quare nihil ulterius dd 
Bonifacio disseremus. 

Vigilio asceripsit nuperus quidam scriptor (3); qui tamen, ut valet sagacitate et eruditione, 
nonnisi conjectando loquitur. He vero eausz sunt quod hanc ille opinionem sitamplexus 1* Quod 
soleret Vigilius suas lucubrationes Athanasio ascribere : cujusmodi est Dialogus adversus Sabel- 
lianos, Arianos et Photinianos. 2* Quod Eutychetis haud ita pridem insurgentem haresin oppa- 
gnare aggressus sit Vigilius. At ejusdem errores hoe in Symbolo exploduntur. 3* Quod frequentes 
apud eumdem Vigilium occurrapt loquendi rationes in Symbolo usurpate. Verum hzc argumenta : 
probe confutavit laudatus vir Anthelmius. Et sane, ut animadvertit ille. ruunt hzc omnia, ubi 
ostenditur Dialogos illos qui inter Athanasiana comparent opera, et Chiffletius Vigilio adjudica- 
vit, nequaquam esse Vigilii. Quod probe superius suo loco commonstrabamus. Etiamsi vero 
Vigilii essent Dialogi, non statim hinc consequeretur ejus esse Symbolum. Nam, quod animad- 
vertisse juvabit, pro explorato habendum, Symboli scriptorem, iis loquendi modis, iis usum sen- 
tentiis fuisse, quae suo vo a Latinis Patribus, Catholicisque viris frequentius usurpabantur : neque 
putandum novas illum dicendi formulas commentum esse : sed eas ut in confesso tunc erant 
collegisse. Hinc palam res est, quod apud Augustinum, eiu«que suppares, Vincentium Lirinensem, 
Vigilium, et alios inferius notandos. haud semel occurrant ejusmodi sententiz. Unde manifestum 
est nullam congruentem hactenus allatam esse causam, quare Vigilio ascribatur. 


Afro itaque Vigilio nihil est quod 5ymbolum Quicunque tribuatur. At buic Gallum auctorem, 
656 Vincentium nempe Lirinensem, substituit laudatus vir Anthelmius, qui suam hisce argu- 
mentis hisce verbis sententiam asserit : « 1* Quod ille tempestatis istius, qua digestum est Sym- 
« bolum, nobilissimus scriptor exstiterit; 2* quod heeresibus bellum indicere scopus ipsi fuerit 
« unicus; 3* quod errores, Symboli confessione sigillatim perstrictos, eosdem specie, nec alios, 
« scriptis sois impugnare delegerit ; 4* quod sub alieno nomine in hac palaestra mereri affectarit ; 
« δ᾽ quod ipsi Trevirense solum, seu Belgica prima, in qua primo repertum est Symbolum, patria 
« fuerit; θ᾽ quod ipse cum ejusdem metropoliticee urbis antistite tum sedente, necessitudine 
« videatur obligatus; "7* quod in aliquam M. Athanasii similitudinem a patriis finibus velut 
« extorris egerit; 8* quod in aliquo suo priori opere Symboli locutiones, ipnsignioresque formulas 
e occoparit, nec verbis solummodo vel characteristicis, αἱ ita dicam, vocibus, sed transitionibus, 
« sed comparationibus, sed iisdem postremum tenore, contexturaque rat:ocinii, cum Symboli 
e methodo et artificio progressus fuerit; 9* quod in ejus a se tum exposita fidei confessionem, 
« miris ac iteralis mentis excessibus raptus, ejusdem aliquando retractande, et elegantius expo- 
« nendz indicium prodiderit ; 10* quod postremo ad hanc exponendam operam solemni promis- 
« Sione sese constrinxerit. Qua gemina tandem et urgens elucubrandi Symboli occasio fuit. » 


(3) Quesnell. in edit. S. Leonis. 
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Heec erudite sane observata, si alias certum quodpiam suppeteret pro Vincentio testimonium 
vel codicis vel scriptoris alicujus, eum probe commonstrarent exiwii opusculi auctorem. At donec 
certius aliquid emergat, sub judice litem pendere necesse est. Nam quod primo loco dicitur 
etiamsi exploratum esset, infirmum tamen esse nemo non fateretur. Quod enim Vincentius eo 
florueiit &vo, quo prodiit Symbolum : ea sane non satis apta conjectura fuerit, ut ejus auctor 
existimetur. Non egre quidem concesserim Vincentii etate editam fuisse illam fidei professionem, 
nec tamen codicis Colbertini auctoritate nititur hec opinio, quem arbitratur Anthelmius 1100 an- 
norum. Etenim (quod pace viri eruditissimi et amicissimi dicatur) multo minoris statis codex 
esse comprobatur : nemo enim peritus cui librum exhibuerim, octavo eum seculo antiquiorem 
estimavit. Quse consequuntur autem argumenta ad octavum usque, non controvertenda : nam 
ita compertum est potuisse hominem, cui hec convenerint, edere Symbolum, ut non minus 
exploratum sit potuisse alium, cui nihil eorum competat, illud adornare. Quare ad octavum 
quod alicujus sane momenti est accedamus. Petitur illud ex quibusdam loquendi formulis 
magnam cum Symboli parliculis quibusdam similitudinem referentibus,quasaccurateex Vincentii 
Commpnitorio collegit laudatus vir, et quia nec paucae nec spernende illi sunt, eas hic exhibere 
non pigeat. 


TABULA PRIMA. 


Exceptum ex Symbolo. Α Excerptum e Commonitorio. 


I. Fides autem CATHOLICA hec est, ut uuu« Deum 
IN TaiNrTATE, οἱ TRINITATEM IN unitate VENEREMUR. 


I[. NEQUE CONFUNDENTES PERSONAS, NEQUE SUB- 
STANTIAM SEPARANTES. 


Ill. ALiA esr enim PERSONA PATRIS, ALIA ΕἾΩΙ, 
ALIA SPIRITUS SANCTI. 


IV. Sgo PaTRIs, ET ΕἾΣΙ, ET SPiRITUS SANCTI UNA 
eat divinitas, equalis gloria, costerna Majestas. 


I. Ecclesia vero CaTHoLiCA UNAM Divinitatem IN 
ΤΕΑΙΝΊΤΑΤΙΒ plenitudine, οἱ TRINITATIS equalitatem 
IN UNA atque eadem Majestate vENERATUR. 


I[. Ur NFQUE 8ingularitas sSUBSTANTLE, PERSONA- 


RUM CONFUNDAT proprietatem, NEQUE item Trinita- 
tis distinctio, unitatem sEPARET Deitatis. 


1. Quia scilicet ALIA EST PERSONA PATRIS, ALIA 
FiLH, ALIA SPIRITUS SANCTI. 


IV. SED PaTRi8 ET [111, ET SPIRITUS SANCTI non 
alia et alia, sed uNA eademque natura. 


TABULA SECUNDA. 


Ezcerplum ex Symbolo 


I. Est ergo fides recta uT credamus et CoNFITEA- 
MUR, quia Dominus noster Jesus Christus Dzi Fi- 
Lius, DEUS ET HOMO EST. 


11. Deus est εχ substantia PATRIS ANTE S/ECULA 
GENITUS, et homo est zx substantia MATRIS IN 84E- 
«ULO natus. 

111. PERrEcTU8 Davus, PERFECTUS HOMO, EX ANIMA 
rationali et humana CARNE 8UBSISTENS, 


IV. /EquALIS PATRI Sdcundum Divinitatem MINOR 
PATRE secundum humanitatem. 


Excerptum e Commonilorio. 


l. Vehementer enim praecavere debemus, uT 
Christum non modo unum, sed semper unum coN- 
FITEAMUR. . . . Unus idemque Christus, FiLiv8 Dt, 
unus idemque Christus, Deus ET HoMo. 


II. Idem ex PATRE ANTE SJECULA GENITUS, idem ΙΧ 
MATRE IN SAECULO generatus. 


IIl. PeRrEcrUs Dreus, PERFECTUS HOMO, in Deo 
summa Divinitas, in homine plena humanitas : 
quippe que animam simul habeat et CARNEM... .- 
Ex duplici diversaque SUBSISTENS animi corporisque 
natura. 


IV. Dua substantie sunt, una coeterna, et 
ZQUALIS PATRI ; altera ex tempore et MINOR PATRE. 


8517 TABULA TERTIA. 


Ezcerptum ex Symbolo. 


Ι. Qui licet Deus sit et Lomo, NoN puo tamen. 
sed UNUS EST CHRISTUS. 


i. UNUS AUTEM NON CONVEBRSIONE DIVINTATIS in 
carnem, sed assumptione HUMANITATIS in DEUM. 
UNus omnino ΝῸΝ CONFUSIONE 8ubstantia, SED UNI- 
TATE PERSONAE. 

111. Nam sicUT ANIMA rationalis et cano unus 
EST HOMO, ITA DEUs et homo uNus EST CunisTUS. 


IV. Qui Passus est pro salute nostra, etc. 


Excerptum e Commonitorio. 


I. ὕνυμ Christum Jesum, NoN pvos, eumdem- 
que DEUM pariter atque HOMINEM.... el hoc totum 
UNUS EST CHRISTUS. 


II. UNUS AUTEM NON.... DIVINITATIS οἱ HUMANITA- 
TIS CONFUSIONE, SED UNITATE PERSONJE.... NON CON- 
VERSIONE nature, 8ED PERSON/E. 


IU. Igitur sicUT ANIMA Connexa CARNI, non imita- 
tur hominem, sed £EsT HOMO, ITA eliam, Verbum 
Dsus, uniendo se homini.... factus EsT HOMO... et 
ex duabus substantiis UNUS EST CHRISTUS. 


[V. Ecolesia Deum secundum hominem credit 
factum, PASSUM, eto. 


Hzc in Vincentii Commonitorio sparsim posita, in unum collegit laudatus vir Anthelmius : va- 


idum hinc elici ratus argumentum, quo Symbolum Vincentio eidem Lirinensi ascribatur. Et sane 
d probe eruditi viri argumentis conficitur, nihil repugnare scilicet, ut sit illud Vincentii Lirinen- 
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sis opus. Quae enim gravior ea in re occurrere videtur difficultas, ex confatata nempe in Symbolo 
Eutychetis haeresi hisce verbis: « Unus omnino non confusione substantie, sed unitate persons, » 
plane levatur ex simili Commonitorii loco superius posito : ex quo palam est, ante Chalcedonen- 
sem synodum in usu fuisse eam loquendi formulam. Siquidem Vincentius in Communitorio ali- 
quot ante eam synodum annis a se conscripto, iis est usus vocibus. Fatemur tamen nobis nondum 
prorsus constare, fuisse Symbolum a Vincentio Lirinensi conscriptam : id solum liquet : ut Vin- 
centius in Commonitorio voces passim in Ecclesia suo :&vo observatas pro fide exponenda usur- 
pavit, ita auctorem Symboli, quisquis tandem ille sit, vocibus usum esse suo evo in Ecclesia 
receptis ; imo conspicuum est neutrum aliam tenere viam, aliis uti dictis debuisse. Ea enim est 
con«uetudo, ut in cudendis Symbolis et Fidei confessionibus, loquendi solum genera vulgo ἃ 
Catholicis usurpata adhibeantur, nec nova introducantur, nisi in synodis, ac ne in synodis qui- 
dem, nisi gravissima de causa. 

Quod postremo loco dicitur, Vincentium ad fidei confessionem denuo tractandam et explanan- 
dam sese solemni promissione constrinxisse, id sane de Symbolo hujusmodi adornando intelligi 
non posse liquet ex ejus verbis : « Heec in excursu, mquit. dicta sunt,alias,si Deo placuerit, ube- 
rius tractanda et explicanda. » Quis enim non videat, his prolixiorem promitti tractatum,non ipso 
symbolo tantum, sed etiam commonitorio : quod multo prolixius est Symbolo, Quicunque ? 

Cielerum eum ex allatis supra testimoniis videatur in Galiis primum celebrari cepisse hoc Sym- 
bolum, haud abs re conjectant eruditi viri, in Galliis illad fuisse elucubratum. Quod item forte 
suadeat antiquissimus ille in Galliis et in Anglia mos Symboli alternatim concinendi : itemque 
mss. Gallicanorum copia et antiquitas. Treviris autem ab Athanasio fuisse adornatum testantur 
Otto Frising. et post illum Durandus De off. div. lib. 1v, cap, 2. Sed Baronius ad ann.340, opina- 
tur ab Athanasio Rome catholicam fidei professionem coram Julio pontifice fuisse recitatam. Qua 
de re quid sentiendum sit ex superioribus liquet. 


IV. De variis Symboli furmulis, cum Latinis, tum Graecis. 


Latini codices plerique omnes Symbolum exhibent cum perpaucis varietatibus,uno excepto Col- 
bertino antiquissimo, qui non sententia, sed verbo tantum tenus multum discrepat ab editis. 

Grece vero formule ita inter se dissonant, uta variis interpretibus ex Latino Grece versas 
fuisse conspicuum sit. Quatuor afferimur inferius : Gudlingius vero in notis ad Zialowiskium sex 
editit formulas, ex quarum tamen numero tres ita inter se sunt affines,ut paucis duntaxat lectio- 
nibus differant, quas nos adnotaviinus ad tertiam formulam. 

Prima ita formula Greca, ea est quam ad finem Palatinorum codicum editi Felckmanuus, de 
qua superius actum fuit. 

Secunda, quam edimus,formula,jam olim publici juris facta per Genebrardum anno 1560,quam 
ait ille esse Ecclesie Constantinopolitans;, exstat in Regio codice num 2502, olim ex Bibliotheca 
Joannis Huralti Boistallerii a Carolo IX Venetias legati.In quo codice hec leguntur ante Dialogum 
S. Athanasii cum Ario : Τὸ παρὸν βιδλίον ἐγράφη παρ᾽ ἐμοῦ Ζαχαρίου ἱερέως τοῦ Κρητὸς τοῦ Μαραφαρᾶ διὲ 
συνδρομῆς xai μισθοῦ τοῦ ἐνδοξοτάτου κυρίου ᾿Ιωάννου Βοϊσταλλερίου, πρέσδεως Ἐνετίῃσι τοῦ ἐχλαμπροτάτου 
καὶ γαληνοτάτου αὐθέντου σύρου Κάρλου βασιλέως Γάλλων. Καίτοι, ἐὰν εὕρητέ τι λάθος, σύγγνωτε. ἀνθρώπινον 
πάθος τὸ ἁμαρτάνειν, ῤῥωσθε. ld est, « Hic Liber a me descriptus est Zacharia Maraphara, presby- 
« tero Cretensi, ope ac mercede accepta clarissimi domini Joannis 658 Boistallerii, Venetiis ver- 
« sanis, legati preclarissimi ac serenissimi domini Caroli regis Gallorum. Si quem porro lapsum 
« deprehendatis, ignoscite. Human: est infirmitatis peccare : Salvete. Ef inferius ; Trauscriptos 
« et recognitus liber hic est,ex vetustissimo éxemplari Cretico ; Venetiis anno 1552, impensa facta 
« aureorum X. Zacharias sacerdos transcripsit et habuit. » Incertum autem utrum ex illo quod 
memorat vetustissimo exemplari Symbolum etiam sit mutuatus : codex quippe ample molis multa 
et varia complectitur, que dubitare licet ex unone codice exscripta fuerint an ex compluribus. 
Sane nullum vidimus Grecum hujus Symboli codicem qui trecentorum sit annorum, nec anti- 
quum aliud a quopiam visum fuisse novimus. 

Tertia, primum edita fuit ab Henrico Stephano anno 1565. Deinde vero a Gilberto Genebrardo 
ex codice Lazari Baiffi, éum varii lectionibus ex editione Henrici Stephani qua in nonnullis 
ab ea discrepat. Itemque ex postrema conciliorum editione, 488 in pluribus differt ab utraque. 

Quarta Fidei formula, seu versio Symboli Quicunque in postrema Conciliorum editione cusa 
est, ex Usserio desumpta, quam Usserlus ex Patricii Junii apographo mutuatus, publicam fecerat 
anno 1647. Hsc plane παραφραστιχῶς conscripta fuit. Estque notatu dignum, in prima et formula 
Spiritum sanctum dici solum ex Patre procedere, in secunda et tertia, ex Patre Filioque : unde 
fortassis suspicio veniat fuisse illas a Latinis editas,cum hanc Grseci doctrinam proterve ac temere 
contra sanctorum Patrum etiam Graecorum sententiam repudient. 

.. Non ingratum lectori fore putamus, quod binas Gallicas versiones his adjecerimus : quarum 
rior, uti dietum est, ex codice Colbertino 3133 ἃ 600 anuis conscripta est. Altera vero ex codice. 

R. PP. Fretrum Minorum 400 annorum. Videturque ex antiquiore codice exscripta : non con- - 
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sonat enim illa interpretatio cum Latino Symbolo e regione posito ; ita ut eliam inscriptio Latina " 
& Gallica penitus discrepet, iu prioreque Bonifacii, in posteriore vero Athanasii esse dicatur. 

His subjungimus Symboli explicationem Latine compositam ex codice hujusce Sangermanensis 
cenobii annorum dlus quingentorum exscriptam, non indignam, ut arbitramur, qus in lucem 


prodeat. 


Agmen claudit Greca fidei confessio,ex codice Regio 2356 excripta. Qum item preefert Athana- 
sii nomen, multisque, ut existimamus, post Athanasium seculis edita est. 


XYMBOAON TOY ATIOY ΑΘΆΝΑΣΙΟΥ. 


SYMBOLUM S. ATHANASII DE FIDE CATHOLICA (&, VULGO IN ECCLESIA 
RECEPTUM. 


PRIMA FORMULA. 


Et τις θέλει σωθῆναι, πρὸ πάντων χρὴ αὐτῷ τὴν A — QuicuNQUE vult salvus esse, ante omnia opus est 


καθολικὴν χρατῆσαι πίστιν" ἣν εἰ μή τις ὑγιῆ xal 
ἄμωμον τηρήσειε, πάσης ἀμφιδολίας ἐχτὸς εἰς τὸν 
αἱώνα ἀπολεῖται. [᾿ΐστις δὲ καθολικὴ αὕτη ἐστὶν, ἵνα 
ἕνα Θεὸν ἐν Τριάδι, καὶ Τριάδα ἐν μονάδι σέδωμεν, 
μήτε συγχέοντες τὰ πρόσωπα, μήτε τὴν οὐσίαν διαι-» 
ροῦντες. ἽΔλλη φάρ ἐστιν ἣ τοῦ ΠΙατρὸς ὑπόστασις, 
ἄλλη τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἄλλη τοῦ ἁγίου Πνεύματος" ἀλλὰ 
Πατρὸς͵, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου νεύματος, μία ἐστὶ 
θεότης, ἴση δόξα, συνδιαιωνίζουσα ἡ μεγαλειότης. 
Otoc ὁ Πατὴρ, τοιοῦτος xai ὁ Υἱὸς, τοιοῦτον καὶ τὸ 
Ἱινεῦμχ τὸ ἅγιον, ἔΑχτιστος ὁ [ΠΙατὴρ, ἄχτιστος Ó 
Υἱὸς, ἄκτιστον xai. τὸ ἅγιον Πνεῦμα, "Apetpoc ὁ 11α- 
τὴρ, ἄμετρος ὁ Υἱὸς, ἄμετρον xai τὸ Π]νεῦμα τὸ 
ἅγιον. Αἰώνιος ὁ Ilavp, αἰώνιος ὁ Υἱὸς, αἰώνιον καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ ὅμως οὐ τρεῖς αἰώνιοι, 
ἀλλ᾽ slc αἰώνιος" ὥσπερ οὐ τρεῖς ἄχτιστοι, οὐδὲ τρεῖς 
ἄμετροι, ἀλλ᾽ εἷς ἄχτιστος, καὶ εἷς ἄμετρος. Ὁμοίως 
παντοχράτωρ ὁ [Ιατὴρ, παντοχράτωρ ὁ Υἱὸς, παν- 
τοκράτωρ τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον" καὶ ὅμως οὐ τρεῖς 
παντοχράτορες, ἀλλ᾽ εἷς παντοκράτωρ. Οὕτω θεὸς ὁ 
Πατὴρ, Θεὸς ὁ ΥἹἱὸς, Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον’ ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐ τρεῖς θεοὶ, ἀλλ᾽ εἷς Θεός. 'Ωσαύτως Κύριος 
ὁ Πατὴρ, Κύριος ὁ Υἱὸς, Κύριος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 
καὶ ὅμως οὐ τρεῖς κύριοι, ἀλλ᾽ εἷς ἔστι Κύριος. Ὅτι, 
ὥσπερ μοναδικῶς ἑχάστην ὑπόστασιν Θεὸν xal Κύ- 
piov ὁμολογεῖν Χριστιανικχῇ ἀληθείᾳ ἀναγχαζόμεθα, 
οὕτω τρεῖς θεοὺς fj τρεῖς χυρίους λέγειν «αθολικῇ 
εὐσεδείᾳ χωλυόμεθα. Ὁ [Ιατὴν ὑπ᾽ οὐδενός ἔστι 
πεποιημένος, οὔτε δεδημιουργη μένος, οὔτε γε- 
γεννημένος. Ὁ Υἱὸς ἀπὸ μόνου τοῦ [Ιατρός ἐστιν 


ἡμῶν μεγάλου ᾿Αθανασίου ὁμολογία τῆς αὐτοῦ πί- 
στεως. In codice Felckmanni Greco nullus compa- 
ret titulus, nec scriptoris nomen. In Palat. codice 
legitur, XópooÀov τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου Sanger- 
man. 257, Fides sancti Athanasii episcopi Alexan- 
driz. Qui ab Usserio dicitur fuisse /Etbelstani An- 

lorum regis, habet: Fides Athanasii Alexand. 
Colbert. 78À mutilus est initio, et & rnedia. solum 
parte incipit, ut infra notatur. Regius codex 4908 
nullum habet titulum. Qui ab Usserio dicitur esse 
lempore Gregorii M. descriptus, Fides catholica, 
solum bhabet.Palat. 1 paulo post initium habet,lipó 


ut teneat catholicam fidem : quam nisi quisquein- . 
tegram inviolatamque servaverit, absque dubio in 
eternum peribit (5). Fides autem catholica heo 
est, ut unum Deum in Trinitate, et Trinitatem in 
unitate veneremur : neque confundentes personas, 
neque Bubstantiam separantes. Alia est enim per- 
Bona Patris, alia Filii, alia Spiritus sancti ; sed Pa- 
tris, οἱ Filii, et Spiritus sancti, una est divinitas, 
equalis gloria et comterna majestas. Qualis Pater, . 
talis Filius, talis Spiritus sanctus (0). Inoreatus 
Pater, increatus Filius, increatus Spiritus sanctus. : 
Immensus Pater, immensus Filius, immensus Spi- 
ritus sanctus. /Eternus Pater, eternus Filius, eter- 
nua Spiritus sanctus. Et tamen non tres seterni, 
sed unus eeternus : sicut non tres Increati,nec tres. 
immensi, sed unus inoreatus, et unus immensus. . 
Similiter omnipoteas Pater, omnipotens Filius, 
omnipotens Spiritus sanctus : et tamen non tres 
omnipotentes, sed unus omnipotens. Ita Deus la- . 
ter, Deus Filius, Deus Spiritus sanctus : et tamen 
non tres dii,sed unus est Deus.Ita Dominus Pater, 
Dominus Filius, Dominus Spiritus sanctus : et ta- 
men non tres domini, sed unus est Dominus. Quia 
Bicut sigillatim unamquamque personam Deum aut 
Dominum(?) confiteri Christiana veritate compelli- 
mur; ita tres deos aut dominos dicere catholica 
religione prohibemur. Pater ἃ nullo est factus, neo 
creatus, neo genitus. Filius ἃ Patre solo est non 
factus, nec creatus, sed genitus : Spiritus sanctus 
ἃ Patre et Filio non 689 factus, nec creatus, neo 


(4) Codex Regius 2962 : Τοῦ iv ἁγίοις Πατρὸς (j πάντων χρεία ἐστὶν ἵνα τὴν καθολικὴν κρατήσῃ ml- 


στιν. 

(5) S. Germ., Inviolabilemque servaverit, absque 
dubio peribit in alernum. In Reg. absque dubio 
deest. lbid. Palat. sic, ὁγιῆ ἄμωμον τηρήσειεν ἐχτὸς 
δίσταγμοῦ εἷς. 

(6) Mox Reg., talis εἰ Spirilus sanctus, et ita in 


. Subsequentibus particulam δέ ante, Spiritus sanc- 


tus. Desinit autem in hec verba: Et tamea non 

ires zterni, exinde mutilus est codex. .. .... 

mu S. G., Unamquamque personam et Dominum 
m. 
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genitus est, sed procedens. Unus ergo Pater, non A οὐ πεποιημένος, οὐδὲ δεδημιουργημένος, ἀλλὰ γε- 


tres patres; unus Filius, non tres filii ; unus Spi- 
ritus sanctus, non tres spiritus sanoti. Et in hao 
Trinitate (8) nihil prius aut posterius, nihil majus 
aut minus, sed tots tres persone coeterne sibi 
sunt, et coequales. Ita ut per omnia,sicut jam su- 
prs dictum est, et unitas in Trinitate, et Trinitas 
in unitate veneranda sit. Qui vult ergo salvus esse, 
ita de Trinitate sentiat. Sed necessarium est ad 
eternam salutem,ut incarnationem quoque Domini 
nostri Jesu Chriati fideliter oredat (9). Est ergo 
fides recta,ut credamus et confiteamur, quia Domi- 
nus noster Jesus Christus Dei Filius, Deus et homo 
est (10). Deus est ex substantia Patris ante secula 
genitus : homo ex substantia matris in seculo na- 
tus. Perfectus Deus, perfectus homo ex anima ra- 
tionali et humana carne subsistens. /Equalis Patri 
secundum divinitatem, minor Patre secundum hu- 
manitatem. Qui licet Deus sit et homo, non duo 
tamen, sed unus est Christus. Unus autem non 
conversione divinitatis in carnem, sed assumptione 
humanitatis in Deum. Unus omnino non confu- 
gione substantie, sed unitate persone : nam sicut 
anima rationalis et caro unus est homo, ita Deus 
et bomo unus est Christus. Qui passus est pro sa- 
lute nostra, descendit ad inferos, tertia die resur- 
rexit ἃ mortuis.Ascendit ad oolos, sedet ad dexte- 
ram Dei Patris omnipotentis (11), inde venturus est 
judicare vivos et mortuos. Ad oujus adventum 
omnes homines resurgere habent cum corporibus 
suis, et reddituri sunt de factis propriis rationem. 


γεννημένος. (12) Τὸ Ινεῦμα τὸ ἅγιον ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς οὐ πεποιημένον, οὔτε δεδημιουργημένον, 
οὔτε γεγεννημένον, ἀλλ᾽ ἐχπορευτόν. Εἷς οὖν ἐστι 
Πατὴρ, οὐ τρεῖς πατέρες" εἷς Υἱὸς, οὐ τρεῖς υἱοί" 
ἕν Πνεῦμα ἅγιον, οὐ τρία πνεύματα ἅγια. Καὶ ἐν 
ταύτῃ τῇ Τριάδι οὐδὲν πρῶτον fj ὕστερον, οὐδὲν μεῖ- 
ζον ἢ ἔλαττον, ἀλλ᾽ ὅλαι αἱ τρεῖς ὁποστάσεις cuv- 
διαιωνίζουσαι ἑαυταῖς εἶσι καὶ ἴσαι. Οὕτως, ἵνα Ou 
πάντων, ὥσπερ ἤδη προείρηται, καὶ Τριὰς ἐν μο- 
νάδι, xal μονὰςἐν Τριάδι λατρεύηται. Ὁ θέλων οὖν 
σωθῆναι οὕτω περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος νοείτω. ᾿Αλλ’ 
ἀναγχκαΐον δέ ἐστι πρὸς αἴωνίαν σωτηρίαν, ἵνα καὶ 
τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
βεθδαίως πιστεύῃ. Ἕστιν οὖν πίστις ὀρθὴ, ἵνα 
πιστεύωμεν καὶ ὁμολογῶμεν, ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν "Im- 
σοῦς Χριστὸς, ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, Θεὸς καὶ ἄνθρωπός 
ἐστι. Θεός ἐστιν ix. τῆς οὐσίας τοῦ llatpóc, πρὸ 
αἰώνων γεννηθείς: xai ἄνθρωπός ἐστιν ix τῆς οὐ- 
σίας τῆς μητρὸς, ἐν χρόνῳ γεννηθείς. Τέλειος Θεὸς, 
καὶ τέλειος ἄνθρωπος, ἐκ ψυχῆς λογικῆς xal ἀνθρω- 
πίνης σαρχὸς ὑποστάς * ἴσος τῷ [ΙΙατρὶ κατὰ τὴν 
θεότητα, ἥττων τοῦ llavpóc κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. 
Ὅς, εἰ καὶ Θεὸς ὑπάρχει καὶ ἄνθρωπος, ὅμως οὐ 
δύο, ἀλλ᾽ εἷς ἐστι Χριστός" εἷς δὲ οὐ τροπῇ θεότητος 
εἰς σάρκα, ἀλλὰ προσλήψει ἀνθρωπότητος elc θεότητα. 
Εἷς χαθόλου οὐ συγχύσει φύσεων, ἀλλ᾽ ἐνώσει ὑπο- 
στάσεων * ὥσπερ γὰρ ψυχὴ λογικὴ καὶ σὰρξ εἷς 
ἐστιν ἄνθρωπος, οὕτω Θεὸς χαὶ ἄνθρωπος εἷς ἐστι 
Χριστός: ὁ παθὼν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, καὶ 
χατελθὼν clc τὸν ἄδην, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστὰς 


Et qui bona egerunt, ibunt in vitam eternam : qui C ἐκ τῶν νεχρῶν, καὶ ἀνελθὼν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xal 


vero mala, in ignem eternum. Heo est fides ca- 
tholica, quam nisi quisque fideliter flrmiterque 
crediderit, salvus esse non poterit. 


καθήμενος ix δεξιῶν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς τοῦ mav- 
τοχράτορος, ὅθεν ἐλεύσεται χρῖναι ζῶντας xai νε- 
κρούς, OO τῇ ἐλεύσει πάντες ἄνθρωποι ἀναστήσονται 


σὺν τοῖς ἑαυτῶν σώμασιν ἀποδώσοντες περὶ τῶν ἰδίων ἔργων λόγον" καὶ οἱ καλὰ πράξαντες εἰσελεύσονται (13) εἷς 
ζωὴν αἰώνιον, οἱ δὲ καχὰ εἰς πῦρ αἰώνιον. Αὕτη ἐστὶν ἡ καθολικὴ πίστις, ἣν εἰ μή τις πιστῶς τε καὶ βεθαίως 


πιστεύσῃ, σωθῆναι οὐ δυνήσεται, 


Colbertinus hic incipit, hao ratione : Post 
synodum Chalcedonensem hac minio descripta ]6- 
guntur: Explicit synodum mundanum, id est, uni- 
versalem, apud Calcedona. ol 

Hoc inveni Treviris in uno libro scriptum, sic in- 
cipiente : Domini nostri Jesu Christi et. reliqua. Do- 
mini nostri Jesu Christi fideliter credat. Deinceps 
atramento heo : est ergo fides recla, etc., ad finem 


foi 8. G., In hac Trinitate, omisso, et. 
9 


usque. 

(10) 8. G., Et Deus pariter et homo est.Colbertin., 
Deus pariter et homo est. Colbertin. ibib., de sub- 
stantia Patris, et infra, de substantia Matris. Ibid. 

ost, Matris, S. G. habet, in saeculo genitus per- 
fectus homo. Mox S. G. et Colbertin., ez anima ra- 
Iionabili, qui postremus ita prosequitur ad finem 
usque : δέ humana carne subsistens : equalis Patri, 
secundum  divinilatlem, minor Patri (sic) secundum 
humanitatem. Qui licet Deus sit. homo, non duo ta- 
men sed unus est Christus. Unus autem non ez eo quod 
sit ín carne conversa divinitas, sed. quia est in Deo 
assumpta dignanter humanitas. Unus Christus. est 
non confusione substantiz, sed unitate personz. Qui 
secundum | fidem nostram passus e£ mortuus ad in- 


Tel 


D qui ad vitam zternam 


ferna. descendens, el die lerlía resurrexit, atque ad 
eclos ascendit, ad dexteram Dei Patris sedet sicut 
vobis in Symbolo traditum est. Inde ad judicandum 
vivos eL mortuos, credimus el speramus eum es 
venturum. Ad. cujus adventum erunt omnes homines 
sine dubio suts in corporibus resurrecluri, et reddituri 
de factis. propriis rationem ; ut qui bona egerunt 
eant in vitam zlernam,qui mala in ignem xternum. 
Hac est. fides sancta et. catholica, quam omnis homo 
pervenire desiderat, scire 
tntegre debet et fideliter custodire. Sangermanensis 
vero codex post haec verba : Ex anima rationabili el 
humana carne subsistens, sic prosequitur : 4Equaliís 
Patri, perfectus Deus, secundum divinitatem. Qui 
licet Deus sit et homo, non tamen duo, sed. unus est 
Deus. Unus autem non conversatione divinitalis in 
carne, sed assumptione humanitatis in Deo, etc. 

(11) S. G., Unus Christus. . . . descendit ad infer- 
nos, resurrexit. .. . Sedit ad dexteram Patris omn. 

(12) In prius editis post, veyevvn atvoc, legitur, ἐκ 
τοῦ Πατρός, sed heec postrema verba desunt in 


eg. 
(3) Reg., ἀπελεύσονται, infra, πιστεύῃ. 
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SECUNDA FORMULA. 


Τοῦ ἐν ἀγίοις Πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθανασίου τοῦ μεγάλου ὁμολογία τῆς καθολιχῆς πίστεως ἣν ἔδωχε πρὸς Ἰούλιον 
πάπαν Ρώμης. 


Τῷ θέλοντι σωθῆναι πρὸ πάντων ἀνάγχη τὴν xa- À ματα ἅγια. ᾿Αλλ’ ἐν ταύτῃ τῇ Τριάδι οὐδὲν πρότερον 


θολικὴν πίστιν κατέχειν: ἣν εἰ μή τις ἀχεραίαν καὶ 
ἀπαράθραυστον συντηρήσειεν, ἀναμφιθόλως εἰς τὸν 
αἰῶνα ἀπογεῖται. Αὕτη δέ ἐστιν d καθολιχὴ πίστις, 
ἕνα Θεὸν ἐν Τριάδι, xal Τριάδα ἐν μονάδι σέδειν 
ἡυᾶς, μήτε τὰ πρόσωπα συγχέοντας, μήτε τὴν οὐ- 
σίχν διαιροῦντας. Ἄλλο γάρ ἐστι τὸ τοῦ Πατρὸς 
πρόσωπον, ἄλλο τὸ τοῦ Υἱοῦ, ἄλλο τὸ τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος. ᾿Αλλὰ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος μία ἐστὶ θεότης, ἴσῃ δόξα, συναΐί- 
διος μεγαλειότης. Ofoc ὁ Πατὴρ, τοιοῦτος ὁ Υἱὸς, 
τοιοῦτον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἌἌχτιστος ὁ Πατὴρ, 
ἄχτιστος ὁ Υἱὸς, ἄχτιστον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
"Amstpoc ὁ Πατὴρ, ἄπειρος ὁ Υἱὸς, ἄπειρον τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ᾿Αΐδιος ὁ Πατὴρ, ἀΐδιος ὁ Υἱὸς, ἀΐδιον τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οὐ μὴν τρεῖς ἀίδιοι, ἀλλ᾽ εἴς ἀΐ- 
διος, Οὕτως οὐδὲ τρεῖς ἄχτιστοι, οὐτε τρεῖς ἄπειροι, 
ἀλλ᾽ εἷς ἄχτιστος, εἴς ἄπειρος. Ὁμοίως παντοδύνα» 
μος ὁ Πατὴρ, παντοδύναμος ὁ Υἱὸς, παντοδύναμον τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον᾽ οὐ μὴν τρεῖς παντοδύναμοι, ἀλλ᾽ 
εἷς παντοδύναμος. Οὕτω xai Θεὸς ὁ Πατὴρ, θεὸς ὁ 
Υἱὸς, Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον’ οὐ μὴν τρεῖς θεοὶ, 
ἀλλ’ εἷς Θεός. Οὕτω Κύριος ὃ Πατὴρ, Κύριος ὁ Υἱὸς, 
Κύριος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ μὴν τρεῖς χύριοι, 
ἀλλ᾽ εἴς Κύριος: ἐπεὶ καθὼς ἕχαστον τῶν προσώπων 
Θεὸν, ἢ Κύριον ὁμολογεῖν ὑπὸ τὴς Χριστιανιχῆς ἀλη- 
θείας ἀναγκαζόμεθα, οὕτω καὶ τρεῖς θεοὺς fj κυρίους 
λέγειν ἡ χαθολιχὴ θρησχεία κωλύει. Ὁ Πατὴρ τοί- 
vuv Óm' οὐδενὸς οὔτε πεποίηται, οὔτε ἔχτισται, οὔτε 
γεγέννηται. Μόνος Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς μόνου 
ἐστὶν οὐ ποιηθεὶς, οὐ στισθεὶς, ἀλλὰ γεννηθείς. 
Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρὰ 660 Πατρὸς xai Υἱοῦ 
οὐ ποιηθὲν, οὐ χτισθὲν, οὐ γεννηθὲν, ἀλλ᾽ ἐχπορευό- 
μενον. (14) Εἷς τοίνυν Πατὴρ, οὐ τρεῖς πατέρες" εἷς 
ὁ Υἱὸσ, οὐ τρεῖς υἱοί" ἕν Πνεῦμα ἅγιον, οὐ τρία πνεύ- 


ἢ ὕστερον, οὐδὲν μεῖζον fj ἕλαττον' ἀλλὰ τρία πρόσ- 
wa συναΐδια ἑαυτοῖς ἐστι, xat. διὰ πάντων ἴσα. OU- 
τως ὡς κατὰ πάντα, χαθὼς ἔδη εἴπομεν, καὶ τὴν 
Τριάδα ἐν τῇ μονάδι, καὶ τὴν μονάδα ἐν τῇ Τριάδι σέ- 
6ctv ἡμᾶς. Ὁ βουλόμενος τοίνυν σωθῆναι, οὕτω περὶ 
τῆς Τριάδος φρονείτω. 

᾿Αναγκαῖον δὲ πρὸς τὴν αἰώνιον σωτηρίαν, καὶ 
τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ σάρχωσιν 
πιστῶς χατέχειν. Ἔστι τοίνυν βεδαία πίστις, ἵνα 
πιστεύωμεν xal ὁμολογῶμεν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰη- 
σοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, Θεὸν καὶ ἄνθρωπον 
εἶναι. θεὸν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ, πρὸ τῶν αἰώνων 
γεννηθέντα τέλειον Θεὸν καὶ τέλειον ἄνθρωπον, ἐκ 
ψυχῆς λογικῆς καὶ ἀνθρωπίνης σαρκὸς ὑφεστῶτα * 
ἴσον τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα, ἐλάττονα τοῦ 
Πατρὸς κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. Ὅς, εἰ καὶ Θεός 
ἐστι καὶ ἄνθρωπος, οὐ μὴ δύο, ἀλλ᾽ εἷς ἐστι Χρι- 
στός" εἷς δὲ, οὐ τῆς θεότητος μεταδληθείσης — slo 
σάρχα, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπότητος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ προσ- 
ληφρείσης" εἷς παντελῶς, οὐ φυρμῷ τῆς οὐσίας, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ προσώπου ἑνότητι. Ὥσπερ γὰρ d λο- 
γικὴ ψυχὴ καὶ ἡ σὰρξ εἷς ἐστιν ἄνθρωπος, οὕτω καὶ 
6 Θεὸς xal ἄνθρωπος εἷς ἐστι Χριστός" παθὼν ὑπὲρ 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν. κατελθὼν εἰς τὸν ἄδην, τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἐκ τῶν νεχρῶν ἀναστὰς, xai ἀνελθὼν εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς, καὶ καθήμενος Ex δεξιῶν τοῦ παντοδυνάμου 
Θεοῦ xal Πατρὸς, ἐκεῖθεν ἥξων χρῖναι ζῶντας καὶ 
vexpoóc* οὗ πρὸς τὴν παρουσίαν πάντες οἱ ἄνθρωποι 
ἀναστήσονται μετὰ τῶν ἰδίων σωμάτων ἀποδώσοντες 


λόγον περὶ τῶν ἔργων αὐτῶν. Οἱ μὲν οὖν ἀγαθὰ πρά- 


C ἔαντες εἰς τὴν αἰώνιον ἀπελεύσονται ζωὴν, οἱ δὲ τὰ 


φαῦλα εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. Αὕτη ἐστὶν ἢ καθολικὴ 
πίστις, ἦν εἰ μή τις πιστῶς καὶ βεδαίως πιστεύσειεν, 
οὐχ οἷός τε ἔσται σωθῆναι. 


TERTIA FORMULA. 
"Ex0scic ὁμολογίας τῆς καθολικῆς πίστεως τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου πατριάρχου ᾿Αλεξανδρείας. 


“Ὅστις ἂν βούληται (45) σωθῆναι, πρὸ πάντων χρὴ ἢ τοῦ Υἱοῦ, ἄλλη τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


κρατεῖν τὴν καθολικὴν πίστιν ἣν εἰ μὴ εἷς ἕχαστος 
σώαν xal ἀμώμητον τηρήσῃ (16), ἄνευ δισταγμοῦ εἷς 
τὸν αἰῶνα ἀπολεῖται. 

Πίστις δὲ 4 χαθολιχὴ αὕτη ἐστὶν, ἵνα ἕνα Θεὸν ἐν 
Τριάδι, καὶ Τριάδα ἐν μονάδι σεδώμεθα, μήτε συγ- 
χέοντες τὰς ὑποστάσεις, μήτε τὴν οὐσίαν διαχωρί- 
ζοντες (17). 

"AXÀn γάρ ἐστιν ἡ ὑπόστασις τοῦ Ἠατρὸς, ἄλλη 


(1) In synodo Florentina tom. XIII, pag. 703: 
᾿Αθανάσιος ἐν τῇ ὁμολογίᾳ τῆς ἑαυτοῦ πίστεώς φησι’ 
Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ οὐ 
ποιητὸν οὐ κτιστὸν, ἀλλ᾽ ἐχπορευτόν. 


(15) Henrico. Steph., ὅστις βούλεται. 


᾿λλλὰ Πατρὸς, xal Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος, μία 
ἐστὶν ἡ θεότης, μία ἐστὶν ἡ δόξα (48), συναΐδιος d) 
μεγαλειότης. 

Οἵος ὁ Πατὴρ, τοιοῦτος ὁ Υἱὸς, τοιοῦτον τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. 

ἤλχτιστος ὁ Πατὴρ, ἄχτιστος ὁ Υἱὸς, ἄκτιστον καὶ 
(19) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

᾿Αχατάληπτος ὁ Πατὴρ, ἀκατάληπτος ὁ γΥΠὸς, 





us Concil., τηρήσειεν. 

17) Alius, μερίζοντες. 

(18) Henric. 8teph., μία Γἱοῦ ἡ δόξα. Concil, ἴση 
Υἱοῦ 1 ἴδιος ἣ θεότης. 


E Ibid. Conocil., συνα 
(19) Kal Deest in Concil. 
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ἀκατάληπτον xai (20) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, AlÓ- A Πλὴν ἀναγκαῖον ἐστι πρὸς τὴν αἰώνιον σωτηρίαν, 


νιος ὁ Πατὴρ, αἰώνιος 6 Υἱὸς, αἰώνιον καὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. 

Ηλὴν οὐ τρεῖς αἰώνιοι, ἀλλ᾽ εἷς αἰώνιος" οὐδὲ τρεῖς 
ἄχτιστοι (21), οὐδὲ τρεῖς ἀκατάληπτοι, ἀλλ᾽ εἷς ἄχτισ- 
τος, εἴς ἀκατάληπτος. 

Ὁμοίως παντοδύναμος ὁ Βατὴρ, παντοδύναμος ὁ 
᾿ Yl, καὶ παντοδύναμον xal (22) τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον: πλὴν οὐ τρεῖς παντοδύναμοι, ἀλλ᾽ εἷς παντο- 
δύναμος. 

Οὕτω θεὸς ὁ Πατὴρ, θεὸς ὁ Υἱὸς, θεὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἁγιον᾽ πλὴν οὐ τρεῖς (23) θεοὶ, ἀλλ᾽ εἷς 
Θεός. 

Ὁμοίως (24) Κύριος ὁ Πατὴρ, Κύριος ὁ Υἱὸς, Κύ- 
prov ὁ Πνεῦμα τὸ ἅγιον’ πλὴν οὐ τρεῖς κύριοι, ἀλλ᾽ 
εἷς ἐστι Κύριος. 

Ὅτι ὡς ἰδίᾳ (25) μίαν ἐκάστην ὑπόστασιν, Θεὸν xai 
Κύριον ὁμολογεῖν τῇ Χριστιανικῇ ἀληθείᾳ βιαζόμεθα" 
οὕτω τρεῖς θεοὺς ἢ τρεῖς (26) κυρίους λέγειν, τῇ καθο- 
jux ἀληθείᾳ κωλυόμεθα. 

Ὁ Πατὴρ &x' οὐδενός ἐστιν, (27) οὔτε μὴν χτιστὸς, 
οὔτε ποιητὸς, οὐδὲ γεννητός" 

Ὁ Υἱὸς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς μόνου (28) ἐστὶν, οὐ ποιη- 
τὸς, οὐ χτιστὸς, ἀλλὰ γεννητός. 

Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ 
οὐ ποιητὸν, οὐ χτιστὸν, οὐδὲ γεννητὸν, ἀλλ᾽ ἐκπορεὺ - 
τόν (29). 

Εἴς οὖν ὁ Πατὴρ, οὐ τρεῖς πατέρες" εἷς. Υἱὸς, 
οὗ τρεῖς υἱοί: ἕν Πνεῦμα ἅγιον, οὐ τρία πνεύματα τὰ 
ἅγια, 

Καὶ ἐν ταύτῃ τῇ Τριάδι οὐδὲν πρότερον Tj ὕστερον, 


ὅπως xai τὴν ἐνσάρχωσιν (38) τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ὄρθως πιστεύσῃ. 

Ἔστι γὰρ πίστις ὀρθὴ, ἵνα πιστεύωμεν καὶ ὁμολο- 
γῶμεν, ὅτι ὁ Κύριος ἁμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, θεὸς καὶ ἄνθρωπός ἐστι. 

Θεὸς ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς πρὸ αἰώνων γεννη- 
θεὶς, xai ἄνθρωπος ix τῆς οὐσίας τῆς Μητρὸς ἐν τῷ 
αἰῶνι τεχθείς. 

Τέλειος δεὸς καὶ τέλειος ἄνθρωπος, ix ψυχῆς λο- 
γικῆς καὶ ἀνθρωπίνης σαρκὸς ὑφιστάμενος. 

Ἴτος τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν θεότητα, ἐλάττων τοῦ 
ΠΙατρὸς χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. "Oc, εἰ xai θεὸς 
xai ἄνθρωπός ἐστιν, οὐ δύο ὅμως, ἀλλ᾽ εἷς ἐστι 
Χριστός. 


B Εἴς δὲ οὐ τροπῇ τῆς θεότητος εἰς σάρχα, ἀλλὰ προ- 


σλήψει τῆς ἀνθρωπότητος εἷς Θεόν. 

Εἷς πάντως οὐ συγχύσει τῆς οὐσίας, ἀλλ᾽ ἐνότητι 
τῆς ὑποστάσεως. 

Καὶ γὰρ ὡς ἡ ψυχὴ λογικὴ xai d σὰρξ εἷς ἐστιν 
661 ἄνθρωπος, οὕτω καὶ ὁ θεάνθρωπος (34) εἰς ἐστι 
Χριστός. 

Ὅς ἔπαθε διὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν, καὶ κατῆλθεν 
εἰς ὅδου (35), ἀνέστη ἐν τρίτῃ ἡμέρφ ix τῶν 
νεχρῶν. 

᾿Ατῆλθεν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, κάθηται ἐκ δεξιῶν τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς παντοχράτορυς, ὅθεν ἥξει κρῖναι 
ζῶντας χαὶ νεχρούς. 

Οὐ τῇ παρουσίᾳ πάντες οἱ ἄνθρωποι ἀναστήσονται 
μετὰ τῶν σωμάτων αὐτῶν, xai ἀποδώσουσιν ἐξ ἰδίων 


οὐδὲν (30) μεῖζον fj ἔλαττον, ἀλλὰ πᾶσαι αἱ τρεῖς ὑποσ- C ἔργων ἀπολογίαν. 


τάσεις συναϊδιαί εἶσιν ἑαυταῖς xal ἴσαι. 

Ὥστε (31) κατὰ πάντα (καθὼς εἴρηται) καὶ τὴν μο- 
νάδα ἐν Τριάδι, και τὴν Τριάδα ἐν μονάδι σέδεσθαι δεῖ, 
Ὁ γοῦν (32) βουλόμενος σωθῆναι, οὕτω περὶ Τριάδος 
φρονείτω. 


Καὶ ol τὰ ἀγαθὰ πράξαντες πορεύσονται eic ζωὴν 
αἰώνιον" οἱ δὲ φαῦλα εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 

Αὕτη ἐστὶν ἡ καθολικὴ πίστις, ἣν ἐὰν μή τις ἐκ 
πίστεως βεδαίως πιστεύσῃ (30), σωθῆναι οὐ δυνή- 


gea. 


QUARTA FORMULA. 


Quicunque vult salvus esse, ante omnia opus est ἢ — E? τις βούλοιτο σωθῆναι, πρὸ πάντων αὐτῷ χρεία 


ipsi ut teneat orthodoxam fidem ; quam niai quis 
impollutam et incorruptam servaverit,eternam in- 
veniet perniciem. Fides igitur orthodoxa hzc est, 
ut unum Deum in Trinitate, et Trinitatem in uni- 
tate veneremur, neque oonfundentes personas ne- 
que substantiam separantes. 


(20) Καί hic et in sequenti linea deest in Conc. 
(21) Conc., Καὶ γὰρ οὐ τρεῖς. . οὐ τρεῖς ἄχτι- 


στοι. 
(22) ἴῃ Concil. καί deest. Idem mox, καὶ γὰρ 


οὐ τρεῖς. 

(8) Convil., καὶ γὰρ οὐ τρεῖς. 

(24) Conc., Οὕτω. Nox alii, Κύριος xai τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἀγιον. [bid. Conc. de more, xa! γὰρ οὐ τρεῖς. 

c Sic Henric. Steph. recte. Editi vero, ἰδίαν, 
Mox Genebr., ἕκαστον. Cono., ἑκάστην. 

) Cono., ?| xai τρεῖς. 
27) Concil., οὔτε ποιητὸς, οὔτε γεννητός. 
(28) Sic Concil. Genebrardus vero habet μόνον. 


χρατῆσαι τὴν ὀρθόδοξον πίστιν ἣν ἐὰν μή τις ἀμό- 
λυντὸον xai ἄφθορον τηρήσῃ, αἰώνιον εὐρήσει τὴν 
ἀπώλειαν. Πίστις οὖν ἡ ὀρθόδοξος αὕτη ἐστὶν, ἵνα ἕνα 
Θεὸν ἐν Τριάδι, xai Τριάδα ἐν μονάδι σέδωμεν, μήτε 
συγχέοντες τὰς ὑποστάσεις, μήτε τὴν οὐσίαν διαι- 
ροῦντες. 


Mov Genebrard., γενητός, Concil., γεννητός, reotius. 
29) Concil., ἐκπορευόμενον. Mox idem, Εἷς γοῦν. 
30) Concil., οὐδέ, Mox Genebrard., ἀλλὰ σῶαι αἵ, 

Ibid. Cono., τρεῖς ὑποστάσεις auvatóto:, 

(31) Concil., οὕτω. 

(32) Concil., σεδόμεθα. Ὁ οὖν, 

(33) Concil. σάρκωσιν. Mox Genebrard. habet ὅτι 
ante ὀρθῶς. 

34) Concil., Θεὸς xai ἄνθρωπος. 

35) Concil., ἡμετέραν, xai κατῆλθεν ἐν q5n- 

(35) Concil., ἣν ἐὰν μὴ εἷς ἕκαστος πίστεως βε- 
αἰως πιστεύσῃ, etc. 
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ΓΔλλη γὰρ ὁπόστασις τοῦ Πατρὸς ἄλλη τοῦ Υἱοῦ. A — Alia est enim persona Patris, alia Filii, alia Spl- 


ἄλλη τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿Αλλὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ 
τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, μία ἐστὶν dj θεό- 
της, ἕν τὸ κράτος, μία ἐξουσία, μία βασιλεία, ἴση ἡ 
δόξα, ἴση 4 μεγαλωσύνη xal αἰώνιος. Οἷος ὁ Πατὴρ, 
τοιοῦτοι ὁ Υἱὸς, τοιοῦτον τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον. "Axci- 
στος ὁ ἸΙατὴρ, ἄχτιστος ὁ Υἱὸς ἄκτιστον τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον xal οὐ τρεῖς ἄχτιστοι, ἀλλ᾽ εἷς ἀκτιστος. 
Παντοχράτωρ ὁ Πατὴρ, παντοχράτωρ ὁ Υἱὸς, παν- 
τοχράτωρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον: καὶ οὐ τρεῖς παντο- 
χράτορες, ἀλλ᾽ εἷς παντοχράτωρ. Αἰώνιος ὁ Πατὴρ, 
αἰώνιος ὁ Υἱὸς αἰώνιον τὸ ΠΙνεῦμα τὸ Xytov: xal οὐ 
τρεῖς αἰώνιοι, ἀλλ᾽ εἷς αἰώνιος. Π]αντοδύναμος ὁ Ila- 
vip, παντοδύναμος ὁ Υἱὸς, παντοδύναμον τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον καὶ οὐ τρεῖς παντοδύναμοι, ἀλλ᾽ εἷς παντοδύ- 
ναμος. Οὕτω θεὸς ὁ [ΠΙατὴρ, Θεὸς ὁ Υἱὸς, Θεὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον xal οὐ τρεῖς θεοὶ, ἀλλ᾽ εἷς ἐστι 
Θεός. Κύριος ὁ llav/p, Κύριος ὁ Υἱὸς, Κύριος τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον" καὶ οὐ τρεῖς κύριοι, ἀλλ᾽ εἴς ἐστι 
Κύριος: Καὶ ὥσπερ μοναδιχῶς μίαν ἑκάστην ὁπόστα- 
σιν Θεὸν xai Κύριον ὁμολογεῖν Χριστιανιχῇ ἀληθείᾳ 
συνηγοροῦμεν, οὕτω τρεῖς θεοὺς ἢ τρϑῖς χυρίους λέ- 
γεῖιν οὐ συναινοῦμεν, ἀλλὰ παντελῶς ἀπαγορεύομεν 
ἸΙατὴρ γὰρ παρ᾽ οὐδενός ἐστι ποιητὸς, οὐ χτιστὸς, 
ἀλλ᾽ ἀγέννητος. Ὁ Υἱὸς ἀπὸ τοῦ ΠΙατρός ἐστιν οὐ 
ποιητὸς, οὐ κτιστὸς, ἀλλὰ γεννητός. Τὸ ΠΙνεῦμα τὸ 
ἄγιον ἀπὸ τοῦ [[ατρός ἐστιν οὐ ποιητὸν, οὐ χκτιστὸν, 
οὐ γεννητὸν, ἀλλ᾽ ἐχπορευτόν. Εἷς λοιπὸν ὁ ΠΙχτὴρ, οὐ 
τρεῖς πατέρες " εἷς Υἱὸς, οὐ τρεῖς υἱοί’ ἕν ΠΙνεῦμα 
ἅγιον, οὐ τρία πνεύματα ἅγια. Καὶ ἐν ταύτῃ τῇ 
Τριάδι οὐδεὶς πρῶτος ἢ ἔσχατος. οὐδεὶς μέγας ἢ μι- 


κρός" ἀλλὰ αἱ τρεῖς ὑποστάοεις αἰώνιοί τέ εἶσι καὶ C 


ἴσαι εἰς πάντα, ὡς προείρηται. Movaóa γοῦν iv Τριάδι, 
καὶ Τριάδα ἐν μονάδι πᾶς Χριστιανὸς εὐσεθδείσθω" xal 
οὕτω περὶ τῆς ἁγίας καὶ ζωοποιοῦ καὶ ὁμφουσίου 


Τριάδος δοξάζέτω. 


᾿Αναγκαΐῖον δέ ἐστι xal τὴν σάρχωσιν τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὀρθῶς 


πιστεύειν. Ἔστι γοῦν ἡ πίστις ὀρθὴ, ἵνα πιστεύωμεν 


καὶ ὁμολογῶμεν, ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 
ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, Θεὸς καὶ ἄνθρωπός ἐστι. Θεός ἐστιν 
ix τῆς οὐσίας ΠΙατρὸς (al. ἄχτιστός ἐστὶ xal οὐσία 
Πατρὸς], ἄνθρωπός ἐστιν ἐκ τῆς οὐσίας τῆς Μητρός. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἁμαρτήσας ὁ ᾿Αδὰμ θανάτῳ τὸ γένος 
τῶν ἀνθρώπων ὑπέδαλε, καὶ τὴν φύσιν dev ὑπεύ- 
θυνον τῷ χρέει πεποίηκεν. ὁ Υἱὸς λοιπὸν τοῦ ἀορά- 


ritus sancti. Sed Patris, et Filii, et Spiritus saneti 
una est divinitas, unum imperium una potentia, 
unum regnum, equalis gloria, equalis et eterna 
majestas. Qualis Peter, talis Filius, talis Spiritus 
sanctus. Increatus Pater, increatus Filius,increatus 
Spiritus sanctus ; nec tamen tres increati, sed unus 
inereatus. Omnium imperator Pater,omnium impe- 
rator Filius, omnium imperator Spiritus sanctus ; 
nec tamen tres omnium imperatores, sed unus 
omnium imperator. /Eternus Pater, eternus Filius, 
eternus Spiritus sanctus; neo tamen tres eterni, 
Bed unus eternus. Omnipotens Pater, omnipotens 
Filius omnipotens Spiritus sanctus; neo tamen 
tres omnipotentes, sed unus omnipotens. Ita Deus 
Pater, Deus Filius Deus Spiritus sanctus ; neo 
tamen tres dii, sed unus est Deus, Dominus Pater, 
Dominus Filius, Dominus Spiritus sanctus ; neo 
tamen tres domini, sed unus est Dominus. Et si- 
cut singillatim unamquamque personam Deum ao 
Dominum confiteri oportere Christiana veritate 
defendimus ; ita tres deos aut tres dominos diol 
non probamus, sed omnino repudiamus, Pater 
enim a nullo est factus, non creatus, sed ingenitus. 
Filius a Patre est non factus, non creatus, sed 
genitus. Spiritus sanctus ἃ Patre est non factus, 
non creatus, non genitus, sed procedens. Unus 
demum est Pater, non tres patres; unus Filius, 
non tres filii ; unus Spiritus sanctus, non tres 
apiritus sancti, Et in hac Trinitate nemo primus 
aut postremus : sed tres persone eterne sunt et 
eequales in omnibus, ut supra dictum est. Unitatem 
ergo in Trinitate, et Trinitatem in unitate omnis 
Christianus confiteatur : et ita de sancta, vivifica et 
consubstantiali Trinitate sentiat. 


Necesse autem est, et de incarnatione Filii Del 
et salvatoris nostri Jesu Christi recte credere. Est 
ergo fides recta ut credamus et confiteamur, quia 
Dominus noster Jesus Christus Dei Filius, Deus et 
homo est. Deus est ex substantia Patris : hcmoest 
ex substantie Matris. Cum enim peccato suo Adam 
hominum genus morti subjecisset, naturamque 
nostram debito obnoxium fecisset; ideo Filius in- 
visibilis Patris et Dei, ex colis minime discedens 
&d nos descendit : ao per auditum ingressus in 


του Πατρὸς xai Θεοῦ, τῶν οὐρανῶν οὐχ ἐχστὰς, πρὸς D uterum sancte "Virginis, mystice, seu arcano 


ἡμᾶς κατῆλθε" καὶ δι᾽ ἀκοῆς εἰσδὺς τὴν νηδὺν τῆς 
ἁγίας [Ιαρθένου, μυστικῶς τὴν κυοφορίαν εἰργάσατο, 
ἐνδὺς τὴν ἡμετέραν φύσιν κατ᾽ ἄκρα, ἕνωσιν" Θεὸς 
ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπος προελθὼν οὕτω τὴν καθ᾽ ἡμᾶς οὐχο- 
νομίαν ἐπλήρωσε δι’ ἄφατον ἔλεον. Καὶ τέλειος Θεὸς 
ὧν, γέγονε τέλειος ἄνθρωπος, μὴ τραπεὶς, μὴ ἀλλοιω- 
θεὶς τὴν ὑπερούσιον καὶ ἄφραστον οὐσίαν τῆς αὐτοῦ 
θεότητος, ἐκ ψυχῆς λογικῆς καὶ ἀνθρωπίνης σαρχὸς 
οὐσιωθείς" αὐτὸς ἑαυτῷ σὺν τῷ συμφυεῖ αὐτοῦ παν- 
αγίῳ Πνεύματι δημιουργήσας τὴν παναγίαν τῆς σαρ- 
κὸς πρόσληψιν, τελείαν οὐσίαν ἀνθρωπίνην ἐνυποστα- 


xov αὐτῷ καὶ ἀδιαίρετον ἐξ αὐτοῦ, ἁμαρτίας ἀμέ- 


modo uteri gestationem effecit, ingressus in na- 
turam nostram per summam unitatem : una Deus 
et homo progressus, sic eam que nos spectat 
economiam implevit, per ineffabilem misericor- 
diam. Et perfectus Deus oum esset, factus est per- 
fectus homo, non conversus, neque mutatus 66$ 
secundum supersubstantialem et ineffabilem sub- 
stantiam sue deitatis,ex anima rationali et humana 
oarne subsistens. Sibi ipee cum Spiritu sanotis- 
simo qui ejusdem est nature, auctor est sacra- 
tissime assumptionis carnis. Perfectam humanam 
substantiam (assumpsit) in se subsistentem, et a 





-virginali casto sanguine Deipare compacto, absque 
imoluntate aut cogitatione carnali : anima vero 
Amanaterialiter creata, intelligente, rationali, vo- 
sinetate pr et vi operandi ; que tota cum carne 
aWmeupBt;ex ipso initio, ex prima exsistentia, ob 
aBRanooum ipso Deo Verbo summam unionem, non 

usar !.gecundurh hypostasin. /Equalis ergo 
-qtiiiatrin secemdtim-'divinitttem, minor autem 
; Were seoundugi: butnanitutetr; Et reipsa verus est. 
sans bek ἢ ΘΒΊΟΙ τε meo: tametiiidug,' sed unus est 
«δι π θαυ: αἱοῦεαν, κοῦ. ebrivérsa carne, sed 
RenmpininiBeur.»Uausitmuino row confusione 
aguhs[hotis, sedünitato-perséhaxNum sictit'nnima 
tnlignajie οἱ eatocenus:ebt «ho moy iteiDeti&et:idmo 
&DBQSetbl sGhrisfusc Quinpaboes. sedU daté? próptér 
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τορος συμπαγέντος τοῦ σώματος, χωρίς τινος θελή- 
ματος ἢ ἐννοήματος σαρκικοῦ" τῆς δὲ ψυχῆς ἀύλως 
κτισθείσῃς, νοερᾶς, λογικῆς, θελητιχῆς, ἐνεργητικῆς, 
ὅλης τεθεαμένης σὺν τῇ σαρκὶ, ἐξ αὐτῆς ἀρχῆς, ἐκ 
πρώτης ὑπάρξεως, διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν τὸν Θεὸν Λό- 
Ἴον ἄκραν ἕνωσιν, ἀσύγχυτον καθ᾽ ὑπύστασιν. Ἴσος 
οὖν ἐστι τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα, ἐλάττων δὲ τοῦ 
Πατρὸς κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, Καὶ ὄντως ἀληθινὸς 
ὑπάρχει Θεὸς καὶ ἄνθρωπος" ὅμως οὐ δύο, ἀλλ᾽ εἴς 
ἔστιν ὁ Χριστός: εἷς δὲ οὐ τραπεῖσα ἡ σὰρξ, ἀλλὰ 
ἀναληφθεῖσα εἰς τὸν Θεόν" εἷς ὁλικῶς οὐ συγχύσει οὐ- 
σιῶν, ἀλλ᾽ ἐνώσει τὸ καθ’ ὑπόστασιν. Kal γὰρ ὥσπερ 
ψυχὴ λογικὴ καὶ σὰρξ εἰς ὑπάρχει ἄνθρωπος, οὕτω 
xai Θεὸς καὶ ἄνθρωπος εἷς ἐστιν ὁ Χριστός. Ὅς 
ἔπαθε τῇ σαρκὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, ἀπαϑοῦς 
is θεότητος μενούσης" καὶ ταφεὶς, καὶ ἀναστὰς, 
ἀναληφθεὶς εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν 
xS xal Πατρός. Ἐκεῖθεν δὲ πάλιν ἐρχόμενος 
πρλνεϊ t tac καὶ νεκρούς. Οὔ τῇ παρουσίᾳ πάντες 
τοδὶ ὩΣΩνος κεχοιμημένοι ἄνθρωποι ἀναστήσονται, 
Ἐλυρον αποδδυνᾶὶ ζερὶ τῶν πράξεων αὐτῶν. Καὶ ol μὲν 
ἐν ἀγαθὰ hone Ἀδῥεῤσονται πῷ κελεύσματι αὐτοῦ 
"BP δὰ φαῦλα πράξαντες, πορεύ- 

τοίνυν ἐστὶν ἡ dp- 

ἰς ἀγιόμητον, σωθῆναι 
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Ki vult dunkes salf estre, issi faiterement de la À kar nostre sire Jhu Christ Filz de deu Deus e hom 


Trinitet sentet. 

Muis bosoignable chose est la pardurable santet, 
que lencarnatium adecertes nre Seignur Jhu Christ 
chascuns feelment creiet. 

I dunc est dreite fei que creums e regehisums, 


est. 

Deus est dea substance del Perre devant les 
sieclez engendrez, et hom est dela substance de sa 
mere en siecle nez. 

Reliqua desunt. 


CamTICUM BoNEFACII : Quicungue vult salvus esse, etc. 


Ce chant fust S. Anaistaise qui apostoilles de Rome. 


668 QuicuuQuE veust estre saus (saes, sic cod.) 
devant toutes choses est mestiers que il tiegne la 
commune foi. Nul ne peut estre saus (sues, sic cod.) 
se il ne mentient en 88 vie seinte crestiene feelment. 


troies personnes soient troi Dieu tout puissant : 
mes uns deux toz puisesanz. 

Aussi est deux li Peres. deux li Filz diex li Seins 
Esperiz. 


Laquelle8ecbacuns nauragardeeentiereet nient Β Et ne porquant ne devons pas dire que ces 


violee sanz doute pardurablement perira. Qui ne 
tenra ceste foi de seinte crestiente loiaument en fin 
sera dampnez pardurablement. 

Certes la foiz commune des Crestiens est ceste 
que un Dieu en Trinite et la Trinite en unite 
enoroms. Tele est la foiz de seinte crestiente 
que tuit Chrestien doivent croire et aorer un 
seul Dieu en Trinite et ]a Trinite comme un seul 
Dieu. 

Et non confundanz les persones ne la sustance 
de partanz issi est que nos ne devons pas me- 
scroire que les troies persones ne soient un Dex 
ne dire que la Trinitez soient troi Dieu. 

Car une est la persone dou Pere. et autre la 
persone du Fill. et autre lu persone dou Saint 
Esperit. 

Mes cele dou Pere et celle dou Fill. Et cele dou 
Seint Esperiz est une divinitez egal gloire pardu- 
rable psrdurable ma estez. 

Ces troies personnes toutes ensamble sunt uns 
GGhi» Der. 

Quiex (sio cod.) est li Peres tex est li Filz et tex 
est li Seinz Esperiz. De tele hautece comme li Pe- 


τοῦ £n θᾺ ielenfatuà Filz et li Seinz Espriz. 

aon Mee &94di Perep.Q uon criez est li Filz non 
ih 89. Uosaipz, Esptii s Nn ne fist le pere, ne le 
Fj imajle sent Ispriz«;nsiny 915 

- 5t) Bare apa pa eot di File greens est li 
Reinr ΦΉΣ ΒΩ ninos 20Ji210. .9* stursssrtnqa n 50». 
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ces trois personnes par 80] est touz puissanz. 


iroies persones soient troi Dieu mes uns seuls 
Dieux. 

Au tressi sires est li Peres sires est li Filz. si- 
res est li Seins Esperiz. Chacuns de cez par soi est 
gireg. 

Et ne porquant ne devons pas dire que ces troies 
persone soient troi Seigneur, mes uns sels sires 
et us seuls Dieux. 

Car si comme sanglement chacune persone 80- 
mes &moneste regehir Dieu et Seigneur par cre- 
stiene verite illi somes nos devec adire par com- 
mune religion trois dieux et trois seigneurs aussi 
comme la reisons requiert que nos dions que cha- 
cune de ces personnes est deux aussi requiert ceste 
meisme reisons Chrestiene que nos ne dions mie 
que ce soient troi dieu ne troi seigneurs mes uns 
seuls Dieux et uns seus Sires. 

Li Peres est faiz de nului ne criez ne engendrez. 
La persone dou Pere ne descendi de nului non ne 
nest se de lui non. 

Li Filz est dou seul Pere ne mie fait ne criez 
mes engendrez li Filz descendit dou Pere issiq li 
Peres nil Filst ne ne cria, ainz le traist de soi et 
envoia comme son Esperite. 

Li Seins Espriz est dou Pere et dou Fill ne mie 
faiz ne engerdrez mes descendans. 

Li Peres ne li Fils ne furent mie le Seint Es- 
periz quar ce est li leur meesmes. 

Donques luis est Peres ne mie Fill li uns Seinz 
Esperites ne mie troi Seinz Ksperite. Ces troies 


&hQR(en «βίο. 5308. (19183ilu 0519 ἢ personnes ne sunt que uns seuls Dieux. 


-lEn ceste Trinite n'est nule chose aincois ou aprés 
Büle-chose geindre ou meindre mes toutes les 
trois persones sunt ensamble pardourables, et en 
gamise (tex nule de ces trois persones peat grain- 
éreude»eulté; ne mendre de lautre quar ce est 
utie éterl d abel té y). 

3b isel cóc Hiéót Tadit ca devant le devons croire 
quedqwiqeo uoltialbntiret(sio cod.) en la Trinite. et 
lie Trisióósnuditdifésidiine au commencement 
decesi'Steomo wHele! dte Utoifd dévons fermement 
que ces trois personnes sunt un seuls Deux. 


Et ne por quant nerdeweHs pee .HirssiwD *$0os.0 x1Qsisiidást Mb uquodiégiie ava! idi Bénli-de ja 
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Trinite. Entende et oroie fermement que ces troies À del tout ne mie par ennullement de substance meis 


persones sunt uns seus Dieux. Mes besoinz est 
&pardurable salu que aussi croie chacun feelement 
l'incarnation de nostre Seigneur Dieu Jhesu Crist. 
Nus ne puet estre saus se il ne croit fermement 
que nostres sires Jhesu Criz descendi en terre. et 
prinst chair en la glorieuse Virge Marie por nostre 
sauvement. Donques est droite foiz que nous cre- 
ons et regeissons que nostres sires Jhesu Criz est 
Fils de Dieu et Dieux et om. Droiz est que nos 
qui somes Crestien creons fermement que li Espe- 
rites qui descendi en la Virge Marie et la seinte 
chars que il prist sunt une seuls Diex qui est ape- 
lez Jhesu Criz. Il est Dex dela sustance dou Perre 
engendrez devant les siócles et om est dela su- 
stance dela mere nez ou siécles Apertement poons 
vouer que nostres sires Jhe Chriz est Dex de par le 
Pere car ce est li Esperites dou Pere est om de par 
ja mere par la chair que il prist en li. Par feiz Dex. 
par feiz om de revable ome et de char humaine 
permenanz. Jhe Criz est voirs Dex et voirs om car 
cest li Esperites de Dieu qui prist char teerienne 
Egal! au Pere selono lumanite selonc ce que Jhu Criz 
est Dex estineux au Pere et selonc lachar est mendres 
de lui. Etja soit ce qu'il es Dex et om. ne por quant 
ce ne sunt mie dui Criz ainz est uns seul Chris. et 
ne porquant se Jhu Criz est Dex et om : por ce ne 
doit on mie dire que ce soient dui Christ Uns cer- 
tes est ne mie par le convertissement 664 de di- 
vinite en chars mes par la prinse dumanite en 
Dieu. ces deux cboses deux et om ne demontrent 


par lunite de persone. Car si come lame reisnable 
οἱ la charz est uns om aussi Dieux et om est uns 
Crist. La nature dela char ne pot mie fave Dieu 
et soi une chose mes la force de lesperit flst soi 
et la char un Dieu. 


Qui soffri passion por nostre salu descendi as 
enfernex au tier jor resuscita de mort Icele obars 
que il Esperites prinst en la glorieusse Virge mo- 
rut pro nos sauver, et descendi ἃ enfer por deli- 
vrer ses amis qui estoient et la force de lesperite 
la fist resusciter et lamporta osoi. Ill monta es 
cieuls et siet ala destre de Dieu le Pere tout puis- 
sant diluec est avenir jugier les vis et les mors. 


Nostres sires Jhesu Criz qui souffri mort por 
nos et descendi & enfer por ses amis. et resucita 
de mort a vie et monta es eciels descendra au jour 
del ivise pour jugier les vis et les morts.Au cui 
avenement tuit li ome ont aresusciter e leur cors 
et sunt arendre de leur propre feiz reson. Quant 
nostre sires Jhesu Criz vendra jugier le monde 
lors revenront toutes genz en chair et en os et 
leur es convendra rendre reison de leur uueores. 
Et cil qui bien firent iront en vie pardurable. meis 
cil qui mal firent iront en feu qui durera sans fin. 
En la gloire Dieu enterront, cil qui mal auront 
oure descenderont en enfer. Cestes est la foi com- 
mune la quel se checuns naura creue feelment et 
fermement saus ne porra estre.Itex est la cre- 
auce de seinte crestiente comme cist siaumes nos 


Die une parce que la deitez fust muee en char C devise et qui issi ne croit damnez sera pardurabie- 


mes porce que la char mua la deitez en Dieu, Uns 


ment. 


ADMONITIO. 


Hic Symboli Quicunque commentarius prodit ex codice bibliothece Sancti Germani a Pratis numero 109 
quingentorum circiter annorum, non. indignus qui studioso lectori exhibeatur. 


INCIPIT TRACTATUS DB FIDE CATHOLICA 


I. CuicuNQuE vult salvus esse ante. omnia opus 
est ut Leneat catholicam fidem. Hio beatus Athana- 
sius liberum arbitrium posuit : sicut dicit in Psal- 
mo : (Quis est homo qui vult vitam : 33, et iterum in 
Evangelio ipsa Veritas ait : Qui vult venire post 
me "5, similiter et hic, Quicumque vult. Quare Deus 
omnipotens nullum hominem invitum aut coac- 
tum trahit ad fidem, nisi qui 8ua propria volun- 
tate vult venire ad fidem. Sed quicunque vult gal- 
vus esse in corpore vel anima. necessitas est illi 
ut teneat catholicam fidem. Quare ante omne opus 
necesse est ut fides precedat; ante omnem opera- 
lionem, ante omnemque inchoationem, ante omne 
principium uniquique opus est ut teneat catholi- 
cam fidem, dicente Apostolo: Sine fide $mpossi- 
bile est placere Deo **. Unde et Habacuo propheta 
ait : Justus autem ex fide vivit **. Catholica : est 
sermo Greecus, Latine interpretatur, generalis vel 


δ Psal. xxigi, 12. 5* Matth. xvi, 24. 


universalis. Generalis pertinet ad omnes homines : 
universalis quia per universum orbem diffusa est. 
Fides est credulitas qua veraciter credimus id quod 
nequaquam videre valemus. Unde Apostolus dieft: 
Fides est sperandarum subsiantia rerum, argumen- 
ium non apparentium **. Dicitur enim fides eo quod 
Bt inter Deum οἱ hominem. Istam fidem, istam 


p credulitatem ante omnia, nobis opus est tenere, 


quia fides est fundamentum omnium virtutum. Et 
idcirco prius edificemus fidem qua est fundamen- 
tum et super eam onteras virtutes : quia sine fide 
nullus salvus esse potest. 

2: Quam nisi quisque integram tnviolatamque ser- 
vaverit absque dubio in aeternun peribit. Quam fidem 
nisi quisque integram, id est unusquisque integram 
et plenam et perfectam servaverit, id est ut eam 
non 8cindat per heresim neque ab ulllo sehismate 
corrumpatur. Invivlatam, id est, ut eam non vio- 


9 Hebr. ix, 6. *5 Gelet. πὶ, 14. Hebr. x1, 1 
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let male docendo, atque predicando, ut si eam A lius, nonoreatura sicut Arius dicebat, quia simul om- 


non custodierit integram et inviolatíam, absque 
dobio in :&terna dainnatione peribit. 

9. Fides aulem catholica hzc est, ut unum Deum 
in Trinitate et Trinitatem in unitate veneremur. Nuno 
manifestat quid est fides, vel qualis est, vel qua- 
liter unusquisque credere debeat. Ut unum Deum 
ἐμ Trinitate οἱ Trinitatem in unitale veneremur. De- 
bemus Deum credere trinum et unum. Unum in 
substantia, et trinum in personis. Nec propter Tri- 
nitatem debemus dimittere unitatem, nec propter 
unitatem debemus dimittere Trinitstem. Ut ipsum 
quem colimus, credimus, unum veneremur et tri- 
num, unum propter unitatem substantie, trinum 
propter personarum vocabula. Veneremur, id est, 
adoremus. 

4. Neque confandentes personas neque substantiam 
separanies. Confundere est commiscere. Quare non 
debemus tantum unam personam credere, sicut 
Sabellius hereticus asserebat, sed tres personas, 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum. Neo sub- 
stantiam separare, ut Arius hereticus affirmabat : 
dicebat enim quod sieut erant tres persone ita 
fuissent et tres substantie. Patrem asserebat ma- 
jorem Filio, Filium minorem Patre, Spiritum san- 
etum ministrum eorum dicebat. Substantia dicitur 
eo quod ex semetipsa subsistat. Substantia vero 
commune est nomen omnium rerum que sunt. 
Colum enim, sol, luna, terra, arbores et homines 
substantie dicuntur. Deus igitur substantia est et 
substantia prima, et omnium substantiarum causa, 


nia creavit cum Patre. Similiter et Spiritus sanctus. 

9. Immensus Pater, immensus Filius, immensus 
Spiritus sanctus. Immensus, quia ejus magnitu- 
dinem vel quantitatem nullus mensurare potest, 
quia ccelo est excelsior, et terra profundior et 
latior mari. Et est incircumscriptus, incorporeus, 
inlocalis, ubique totus, et non est locus ubi non 
sit, sicut dicit in Psalmo : Si ascendero in celum, 
tu illic es, si descendero ad infernum, ades '. 
Et 8i ivero ad extrema maris, ibi me dextera tua 
tenebit. Ipse est enim intra omnia et non inclusus, 
extra omnia et non exclusus. Similiter et Filius 
qui attiagit ἃ fine usque ad finem fortiter. De 
quo scriptum est : Verbo Domini cali . firmati 
sunt **. Pari modo et Spiritus sanctus, unde 
dicitur : Spiritus Domini replevit orbem terra- 
rum *?, 

10. "£lernus Pater, zternus Filius, zeternus Spi- 
ritus sanctus. Hio eternum pro sempiterno debe- 
mus intelligere. ZEternus Deus dicitur, quia sine 
imitio et sine fine constat: similiter et Filius et 
Spiritus sanctus. Sicut nunquam non Pater ita 
nunquam non Filius ac Spiritus sanctus. 

11. Et tamen non tres aterni, sed unus zlernus, 
id est, in substentia. 

12. Sicut. non tres increati, nec tres immensi, sed 
unus increatus et unus immensus. Quia unum est in 
substantia. 

13. Similiter omnipotens Pater, omnipotens Filius, 
omnipotens Spiritus. sanclus. Omnipotens dicitur 


qui& omnium rerum Creator est. Essentia igitur ἃ Pater quia omnia potest, non a patiendo quod 


proprie de Deo dicitur, quia semper est quod est 
qui incommutabilis est. 

δ. Alia est enim persona Patris, alia Filii, alia 
Spiritus sancti. Hio contra Sabellium sunt persone 
divise, qui asserebat esse unam. Quia Pater in 
gua persona nec est Filius, sed tantum Pater, neo 
Filius in sua persona est Pater, sed tantum Filius, 
nec Spiritus sanctus in sua persona est Pater nec 
Filius, sed tantum Spiritus sanctus: ex utro- 
que procedens persona dicta est eo quod per se 
gonat. 

6. Sed Patris et Filii et Spirilus sancti. una est 
divinitas, xqualis gloria, coxlerna majestas, id est, 
comqualis, sine initio et fine, et gloria et pote- 
Btate. 

7. Qualis Pater, talis Filius, talis Spiritus san- 
etus. Quia sicut Pater est eternus vel omnipotens 
seu invisibilis, similiter et Filius et Spiritus san- 
ctus. 

8. Increatus Pater, íncreatus Filius, increatus 
Spiritus 665 sanctus. In, prepositio est in hoc 1lo- 
co, pro, "ton, posita. Inoreatus Pater, id est, non cre- 
atus, quia ipse est Creator omnium, et a nullo crea- 
tus ; ipseest omnium Factor et a nullo factus. Increa- 
tus Filius, increatug Spiritus sanotus. Increatus Fi- 


9?! Pgal. cxxxvrr, 8. ** Psal. xxxi, 6. ** Sap. 1, 7. 


non vult, sed a faciendo omnia quecumque vult, 
quia nihil illi impossibile est : omnipotens et Fi- 
lius. Quidquid potest Pater, potest et Filius, nihi- 
lominus et Spiritus sanctus. 

14. EL tamen. non. tres omnipotentes, sed. unus 
omnipotens, id est, in substantia. Ista nomina Pa- 
tris et Filii et Spiritus sancti, que ssepe diximus, 
relativa sunt, quia alia ad alia referuntur; sicut 
verbi gratia servus ad dominum, dominus ad ser- 
vum, magister ad discipulum οἱ discipulus ad 
magistrum : pater ad filium et filius ad patrem. 
Quia nullus pater dicitur, nisi habeat filium cujus 
sit pater, et nullus filius dicitur, nisi habeat.patrem 
cujus filius sit. Quia si non habuisset filium, 


D nunquam habuisset nomen patris. Similiter Spiri- 


tus sanctus non a se, sed alicujus est spiritus. Est 
et aliquod vocabulum ubi spiritus relative dicitur, 
quomodo donum donatoris et donator doni. Dona- 
torem dico esse Patrem, donum vero Spiritum 
sanctum. Donum refertur ad donatorem, et dona- 
tor ad donum. Ecce qua ratione Spiritus sanctus 
relative dicitur. 

15. lta Deus Pater, Deus Filius, Deus Spirilus 
sancius. Deus proprium nomen Trinitatis pertinens 
ad Patrem et Filium et Spiritum sanotum, tranela- 
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tum ex Greca appellatione. Nam Deus Grece di- A placuit plenitudinem divinitatis habitare corporall- 


citur Theos, id est timor, unde tractum est Deus 
quod eum colentibus sit timor. Proprium nomen 
est Pater, quia solus est Puter, et proprium no- 
men est Filius, quia solus Filius est & solo Patre, 
et proprium nomen est Spiritus sanctus, quia ab 
utroque procedit. Deus est Pater, quia ipse est fons 
et origo deitatis. Similiter Filius Deus, hoc non ἃ 
semetipso quia non est a se, sed a solo Patre est 
genitus. Pari modo et Spiritus non a se Deus, sed 
& Patre et Filio est procedens. 

16. Et tamen non tres dii, sed unus est. Deus. 
Sicut scriptum est : Audi, Israel, Dominus Deus 
tuus Deus unus est 99. 

17. Ita Dominus Pater, Dominus Filius, Dominus 
Spiritus sanctus. Dominus dicitur a dominatione 
eo quod creaturam suam dominetur, regat atque 
gubernet. Similiter et Filius et Spiritus sanctus. 

18. Et tamen non tres Domini, sed unus est Do- 
Pinus; in substantia. 

19. Quia sicut singiliatim unamquamque perso- 
nam Deum ac Dominum confiteri Christiana veritate 
compellimur. Singillatim, id est, distincte vel se- 
paratim. De Patre si quis te interrogaverit, quid 
est in persona? responde, Deus et Dominus : si 
autem de Filio, Deus et Dominus similiter : si vero 
de Spiritu sancto, indubitanter responde ple- 
num Deum et Dominum eum esse. Compellimur, 
id est, cogimur vel admonemur. /ta tres deos aut 
dominos dicere catholica religione prohibemur, id est 
vetamur. 


20. Pater a mullo est factus nec creatus nec ge- C 


nitus. Pater a nullo est factus, quia ipse est om- 
nium factor. Nec creatus, sed creator, nec geni- 
tus, sed genitor. Pater enim Grece Latine genitor 
dicitur. 

21. Filius a Patre solo est, non factus, nec creatus, 
sed genitus. Filius ἃ Patre solo est non factus, 
quia ipse est omnium factor simui cum Patre. 
Bed est genitus solus a solo Patre. Et una queque 
persona habet proprium, quod non habet alia. 
Proprium habet in persona Pater, quia solus Pater 
est. Et proprium habet in persona Filius, quia 
solus & Patre genitus est. Sed et habet aliquid 
proprium Filius;quod non habet Pater, nec Spiri- 
tus sanctus. Habet eternitatem cum Patre et Spi- 
ritu sancto : et habet in tempore nativitatem de 
Matre, quam non habet Pater, neo Spiritus san- 
ctus. Quia non suscipit Pater carnem in sua per- 
sona, nec Spiritus sanctus, sed tantum Filius, 
ut nobis in &e ostenderet duas habere naturas ; 
unam ante omnia secula qua genitus est ex Patre, 
et de qua dicit Isaias : Generationem ejus quis 
enarrabit *! ? alteram in tempore qua natus est ex 
Matre, de qua dicit Paulus apostolus : Cum autem 
venit plenitudo temporis, misit. Deus Filium suum 
factum ex muliere, factum sub lege **, in quo com- 


* Deut. vr, 4. *! Iga. Lr, 8. 9* Galat. iv, 4. 


32 Rom. viri, 31. 


ter. De Patre sine initio, et sine fine; de Matre 
initium habet et nullo concluditur fine. 


22. Spiritus sanctus α Patre εἰ Filio, non factus, 
nec creatus, nec genitus, sed procedens. Spiritus 
sanctus non debet ingenitus vel genitus dici, quia 
Bi ingenitus diceretur sicut Pater, dicerentur duo 
patres. Si genitus, duo fllii estimari possent. [ἢ 
sancta Trinitate proprium habet Spiritus sanctus 
quia non est Pater, nec Filius, sed Spiritus san- 
ctus et procedens a Patre et Filio. Audis quia iste 
ab ambobus, sed Filius ab uno, Pater & nullo est. 
Ac per hoo demonstrantur aperte proprietales 
eorum. Ideo igitur Spiritus Dei sanctus vocatur, 
quia Patris et Filii sanctitas est. Nam cum sit et 


p Peter spiritus et Filius spiritus, et Pater sanctus 


et Filius sanctus, proprie tamen vocatur ipse Spi- 
ritus sanctus. 

23. Unus ergo Pater, mon ires patres, unus Fi- 
lius, non. tres filii, unus Spiritus sanctus, non tres 
spiritus sancti. Sed unus Pater, quia solus sibi uni- 
cum genuit Filium. Et unus Filius, quia sin- 
gulariter ab uno Patre genitus est. Unus Spiritus 
666 sanctus, quia a Patre et Filio unicus procedit. 

24. Et in hac Trinitate nihil prius aut posterius, 
nihil majus aut minus. Nihil prius aul posterius, 
quia nullus antiquior est et nullus posterior, nul- 
lus inferior et nullus superior. Sed tot2 tres perso- 
πα coclerna sibi sunt et cooquales. 

25. Ita ut per omnia, sicut jam supra dictum est, 
et unitas in Trinitate, et Trinitas in unitate vene- 
randa sit. Debemus colere et adorare Trinitatem 
in unitate, et unitatem in Trinitate. 


26. Qui vult ergo salvus esse, ita de Trinitate sen- 
tiat. Hio rogat et admonet ut unusquisque doctor 
memoriter eam teneat, et firmiter credat, et alium 
predicando doceat. 


21. Sed necessarium est αὐ celernam salutem ut 
incarnationem quoque Domini nostri Jesu. Christi 
fideliter credat. Necesse est nobis ut, sicut superius 
diximus, ita credamus. Si vero vitam eternam 
volumus habere, id est, cum Christo sine fine 
regnare, necesse est ut incarnationem Domini 
nostri Jesu Christi fideliter credamus. Quomodo 
fideliter ? Non adoptivum, sed proprium Dei 
Filium, sicut dicit Apostolus : Proprio Filio suo 
non pepercit Deus, sed pro nobis omnibus tradidit 
illum 3, 

28. Est ergo fides recta ut credamus el confitea- 
mur, quia Dominus nosler Jesus Christus Dei Filius, 
Deus et homo est. Pari modo inchoat enarrare se- 
cundum humanitatem Christi, quod sit fides recta, 
ut ipsam humanitatem credamus corde et conf 
teamur ore, sicut dicit Apostolus : Corde creditur 
ad justitiam, ore autem confessio fit ad. salutem **. 
Deus et homo unus est. Est verus Dei Filius, quia 


** Rom. x, 40. 
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secundum divinitatem nihil minus, extra secun- Α sit veris. Homo propter suscipientem Deum, 


dum humanitatem quam Deus Pater, nihil minus 
exira peccatum quam homo. 

29. Deus est ex substantia Patris ante sccula 
genitus, et homo est ex substantia matris in seculo 
«atus. Deus est ex substantia Patris, id est, ex 
equalitate nature, ante secula genitus, id est, ante 
omnem creaturam βίου! dicit in Psalmo : Ez utero 
anle luciferum genui te**. Ex utero, id est, ex mea 
substantia ; ante luciferum, id est, ante omnem 
creaturam. Et homo est ex substantia matris in 
szculo matus, id est, totus homo cum corpore et 
anima, in omnia nobis similis, absque peccato. Ex 
substantia matris, id est, de emqualitate nature 
matris in seculo natus, id est, in his temporibus. 
Non aliunde nisi de semine mulieris sine coitu viri 
carnem suscepit. Unde Sulomon : Sapientia edifi- 
cavit sibi domum *, hoc est, edificavit Christus 
sibi carnem de beata Maria, de qua legitur : Qui 
factus est ei ex semine David secundum carnem. 

30. Perfectus Deus, perfectus homo, ex anima 
rationali εἰ humana carne subsistens.  Perfectus 
Deus, id est, plenus, quia nihil indiguit.: Perfectus 
homo, qnia nihil minus habuit extra peccatum, 
quam homo. Ez anima rationali. Christus veram 
animam habuit unde Sapientia crescere potuisset, 
sicut dicit in Evangelio : Jesus autem proficiebat 
sapientia et xlale**. Sapientia in anima, et etate 
in eorpore. Et humana curne subsistens. Quia 
bumus terra dicitur, de humanitate carnem as- 
sumpsit, 

91. /E£qualis Patri secundum divinitatem, minor 
Patre secundum humanitatem. qualis Patri secun- 
dum divinitatem secundum illud : Ego et Pater 
unum sumus. Minor Patre secundum humanitatem 99, 
juxta quod dicit : Pater major me est!. In quo 
homo est minor a divinitate. 

32. Qui licet Deus sit et homo, non duo tamen, sed 
unus esl Christus. ldeo sic conjungi voluit Dei Fi- 
lius cum humana natura, ut. ex his duabus sub- 
stantiis fieret una persona. 

33. Unus aulem non conversione divinitatis in 
carnem, sed assumptione humanitatis in Deo. Non 


quod illa divinitas que est Filius Dei se conver- 


tisset in humanitatem, ut quod erat divinum, hoo 
fleret humanum ; sed assumendo naturam nostram 
sic est Lnus effeclus, ut non amitteret quod erat, 
eed assumeret quod non erat. Assumpsit humani- 
tatem, et non amisit divinitatem. 

34. Unus omnino non confusione substantize, sed 
unitale persond. Non in eo nature com;:nistio est, 
ut vel divinitas mutaretur in naturam humanitatis, 
vel humanitas converteretur in naturam divinitatis, 
sed utrique natur: manet proprietas in perpetuum. 
Tanta tamen conjunctio est naturarum, ut idem 
qui eternaliter ex Deo Patre genitus est, homo 


C 
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Deus verus, Deus Dei Filius; propter susceptum 
hominem, homo verus. Pereonam quippe Filii Doi 
non ex duabus personis unitam, sed ex duabus na- 
turis existere credimus, de duabus personis com- 
positam credere, ul nefas vetamus. 

3o. Nam sicut anima rationalis el caro. unus est 
homo, íta Deus οἱ homo unus est Christus. Sicut 
enim ex carne et anima unum dicimus hominem, 
et unusquisque habet duos homines in se, unum 
carnalem, alium spiritualem, unum visibilem, alium 
invisibilem, unum mortalem, alium immortalem, 
ita Deus et homo unus est Christus. 

36. Qui passus est pro salute nostra, descendit 
ad inferos, tertia die resurrexit α mortuis. In quo 
passus? in quo videbatur, in quo homo erat, in 
quo crucifixus, in quo mortuus, in quo sepultus, 
in quo resurrexit. Quia divinitas iipassibilis est, 
sed in conjunctione persone Filius Dei dicitur 
passus. Descendit ad inferos, id est, anima cum 
Verbo, quia priusquam humanitas assumpta est 
ἃ divinitate, non est separata ἃ Verbo, sed ipsa 
&nima a corpore separata est. Quia si non esset 
separata, non posset muri. Et iste descensus ad 
solam animam pertinet. Tertia die resurrexit a mor- 
luis, ut nobis exemplum resurrectionis ostenderet 
sicut propheta ait: Post duos dies suscilabil nos 
el tertia die resurgemus, et in conspectu ejus vive- 
mus *. 

37. Ascendit ad caelos, sedet ad. dexteram omni- 
potentis, inde venturus est judicare vivos et mor- 
tuos. Ascendit ad colos ipsa humanitas que fuit 
passa, sicut angeli dixerunt : Viri Galilzi, quid 
sialis aspicientes in. celum ? Hic Jesus qui as- 
sumptus est a vobis in colum sic veniel, quemad- 
modum vidistis eum euntem in. celum ?. Quia 
gecundum divinitatem ad nullum potest ascendere 
locum, sed ubique totus est. Sedel ad dexteram 
Dei Patris omnipotentis. Dexteram autem Dei non 
carnalem, non corporalem, sicut humana habet 
natura, sed in hoc pro gloria Dei convenit accipere. 
Ac si aperte dicat : regnat in gloria Dei, et sedere 
pro regnare dicitur. Inde venturus est judicare vivos 
et mortuos. Venturus est in eadem forma in qua 
crucifixus, in qua mortuus, in qua sepultus est, in 
qua resurrexit, non in ea tantum humanitate in 
qua antea fuit, sed in gloria et majestate. Et ideo in 
eadem forma, ut videat llerodes et Pilatus quem ju- 
dicaverunt, et videant Judei quem tradiderunt, ut 
videant milites quem crucifixerunt, ut videant im- 
pii quem negaverunt. Vivos, quos ejus adventus 
invenerit in corpore viventes. Mortuos, qui mortui 
erunt ab initio usque in illum diem. Vel aliter. 
Vivos, id est, sanctos ; mortuos, id est, peccatores 
cum peccatoribus suis (sic codex]. 

6031 33. Ad cujus adventum omnes homines resur- 


* Pgal. cix, 4. ** Prov. ix, 1. " Rom. 1, 3. * Luc. 11, 62. * Joan. x, 30. : Joan. xiv, 28. * Ose. 


V1, 3. 8 Act. 1, 4. 
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gete habent cum corporibus suis, et reddituri sunt de À pona inferni, et eine ulla misericordia cum corpore 


factis propriis rationem. In adventu Christi unusquis- 
que, sive justi, sive poccatores resurgere habent 
cum corporibus suis, et reddere de factis propriis 
retionem. Reddet autem rationem non fabula ver 
borum, sed recordatione omnium que fecit, sive 
bonut&; sive malum. Et secundum hoc unusquis- 
que recipere debet, boni bona, mali mala. 

39. Et qui. bond egerunt. ibunt in vitam xzternam, 
qui veró mála in ignem wlernum. Et qui bona ege- 
ruht,ibunt in vilam zternam.In vitam eternam erunt 
boni sine fine in glória regnaturi. Qui vero mala 
tn ignem cternum. Quia semper erit malis sine fine 


et anima non consumpturi, sed semper arsuri, et 
nunquam deficient. 


40. Hzc est fides catholica, quam nisi quisque 
fideliter firmiterque crediderit, salvus. esse non po- 
terit, Sicut superius diximus. Ista est tides catho- 
lica. Hio rogat et admonet ut unusquisque sacerdos 
hoc sciat et predicet. Quam, id est, quam fidem, 
nisi quisque, id est, unusquisque, fideliter, ut de ea 
non dubitet, firmiterque crediderit, ut nullus ἃ sua 
fide removeri possit, nullus schismate vel heresi. 
Et ita non crediderit, salvus esse non poterit. 


Explicit Tractatus de fide catholica. 





MONITUM. 


Opusculum De Trinitate prodit ez ms. Regio 2358, videturque conscriptum post Chalcedonensem synodum ; 
quo autem &vo, ignoratur. 


. EJUSDEM (ATHANASII) DE TRINITATE. 


Unam esse naturam existimate Patris et Filii et 
Bpiritus sancti, οἱ hasce tres hypostases, Patrem, 
Filium et Spiritum sanctum, quemadmodum et 
baptizati sumus. Nam euntes, inquit, docete omnes 
genles baptixantes eos in numine Patris et Filii et 
Spiritus sancti *. Unam quidem naturam, quia plures 
celebrare et in multos deos dividere, ethnicorum 
est: tres autem hypostases, sive personas; ut ne 
locum habeat Judseorum sententia, et ne absque 
prole et absque Verbo sit Pater: Ex quo omnis 
paternitas 5. €t Verbum nostro verbo indigentius, 
si non habeat Spiritum. Et ut perfectum illud in 
tribus sit perfectis .hypostasibus. Nam juxta ima- 
ginem ejus qui in nobis est intellectus, verbi ao 


TOY AYTOr (AeGANAEIOr) 


Μίαν φύσιν δόξατε Πατρὸς xal Υἱοῦ xa: ἀγίου 
Πνεύματος τὴν θεότητα, καὶ τρεῖς ταύτας τὰς ὑπὸο- 
στάσεις, IIacípa, Υἱὸν, καὶ {Πνεῦμα ἅγιον, καθὼς καὶ 
βεδαπτίσμεθα. [Πορευθέντες γὰρ, φησὶ, μαϑητεύ- 
σατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς τὸ 
ὄνομα τοῦ [ΙΙατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος. Μίαν μὲν φύσιν, ὅτι τὸ πλείους δοξάζειν 
καὶ κατατέμνειν εἰς πολλοὺς θεοὺς τὴν μίαν θεότητα 
τῶν ᾿Ελλήνων ἐστί’ τρεῖς δὲ ὁποστάσεις, ἥτουν πρόσ- 
ora, ἵνα μὴ σχῇ χώραν τῶν ᾿Ιουδαίων d δόξα, καὶ 
ἵνα μὴ ἄγονος ἦ καὶ ἄλογος ὁ ΠΙατὴρ, ἐξ οὗ πᾶσα 
πατριά" καὶ ἡ Λόγος τοῦ ἡμετέρου λόγου ἐνδεέστερος, 
μὴ ἔχων Ilvsopur καὶ ἵνα τὸ τέλειον ἦ ἐν τρισὶ τε- 
λείαις ταῖς͵ ὑποστάσεσι. Καὶ γὰρ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐν 


spiritus, ita est Pater, Filius et Spiritus. Spiritum (; ἡμῖν νοῦ, λόγου τε καὶ πνεύματος, llavj)p, καὶ ΥἹὸς, 


porro cum audis, sanctum οἱ hypostaticum intel- 
lige. Nos quidem corruptibiles sumus, et spiritus 
solvitur (a corpore). Ejus autem qui immortalis 
est, plane immortalis est Spiritus, utpote substan*ia 
quedam hypostatica. Una igitur est trium hypo- 
stasium naturs, una deitas, una voluntas, una 
operandi vis, una potentia, unum placitum, unus 
motus, unus splendor ex tribus exsiliens. Deus 
Pater, Deus Filius, Deus Spiritus sanotus, hec 
tria unus. Deus perfectus Pater, perfectus Filius, 
perfectus Spiritus sanctus : ejusdem honoris, ejus- 
dem potestatis. Qui res omnes crearunt, easque 
continent et curant. Iis tribus omnia similiter, sine 
discrepantia, eadem ratione conveniunt, sive quod 
esse, sive quod non esse spectat, sive quoad ra- 
tionem qua se habent erga creaturas, sive quoad 
operationem, sive quoad potentiam, sive quoad 
sternitatem, sive quod excellentiam spectat et 
: eaussm rationem. Quale est, idem esse, incorporeum 


4 Matth. xivm, 49, * Ephes, ui, 16. 


xa) Πνεῦμα. liveüpa δὲ dxoócv, ἅγιον ἐνυπόστατον 
νόει. Ἡμῶν μὲν φθαρτῶν ὄντων, καὶ τὸ πνεῦμα λυό- 
ptvot* τοῦ δὲ ἀθανάτου πάντως τὸ πνεῦμα ἀθάνα- 
τον, ὡς οὐσία τις ἐνυπόστατος. Μία οὖν ἐστι τῶν - 
τριῶν ὑποστάσεων φύσις, ἧ θεότης, xai μίαν θέλησις, 
καὶ μία ἐνέργεια, μία δύναμις, ἕν βούλημά τε xal 
κίνημα, καὶ ἔξαλμα τῆς λαμπρότητος τῶν τριῶν. 
Θεὸς ὁ ΙΙατὴρ, Θεὸς ὁ Yióc, Θεὸς τὸ [ΠΙνεῦμα, εἷς τὰ 
τρία: Θεὸς τέλειος ὁ Ιατὴρ, τέλειος ὁ Υἱὸς, τέλειος 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον - τῆς αὐτῆς τιμῆς, τῆς αὐτῆς 
ἐξουσίας. Δημιουργὰ τῶν ὄντων ἁπάντων, καὶ συν- 
ἐχτιχὰ, xai προνοητιχὰ, ὁμοίως πάντα τοῖς τρισὶ, 
καὶ ἀπαραλλάχτως xal ταυτῶς, ὅσα τοῦ εἶναι, καὶ 
ὅσα τοῦ τι μὴ εἶναι, χαὶ ὅσα τοῦ πῶς ἔχει πρὸς τὰ 
χτιστὰ, καὶ ὅσα τῆς ἐνεργείας, xal ὅσα τῆς δυνά- 
μεως, ὅσα τῆς ἀϊδιότητος, xal ὅσα καθ᾽ ὁπεροχὴν, fi 
κατ᾽ αἰτίαν εἶναι λέγεται. Οἷον τὸ εἶναι ταυτὸν, τὸ 
ἀσώματον εἶναι τὸν ἀκατάληπτον, τὸ βασιλεύειν, τὸ 
δημιουργεῖν, τὸ θεοῦν, τὸ δύνασθαι, τὸ ἀΐδιον εἶναι, 


— ὠσαν-- "—— ὦ 
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τὸ ἀρχὴν εἶναι ὑπεράρχιον, τὸ οὐσίαν εἶναι ὅπερ- Α esse qui comprehendi nequeat, regnare, creare, 


οὐσιον, τὸ φῶς λέγεσθαι. To δὲ σκότος xà συμθολιχῶς 
λεγόμενα, οἷον θυμοῦσθαι xal ὀργίζεσθαι, ὑπνοὺν 
καὶ ἐγρηγορέναι. Ταῦτα πάντα τῇ μιᾷ φύσει προσ- 
«ρμόζοντες, οὐκ ἐκ τῶν κατ᾽ αὐτὴν δηλοῦμεν, ἢ 
νοοῦμεν αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἐν τῶν περὶ αὐτήν, Μίαν δ᾽ οὖν 
τὴν φύσιν εἰδότες τῶν τριῶν ὑποστάσεων, οὐδενὶ τῶν 
ἄλλων διαφερουσῶν ἣ ταῖς ἰδιότησι ταύταις, τὸ γεννᾷν 
λέγω καὶ τὸ γεννᾶσθαι, καὶ τὸ ἐχπορεύεσθαι, καὶ 
ὅτι τὸ μὲν Πατὴρ, τὸ δὲ Υἱὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα" καὶ ὅτι 
ὁ μὲν Πατὴρ, γεννήτωρ καὶ προδολεὺς, γεννήτωρ μὲν 
τοῦ Υἱοῦ, προδολεὺς δὲ τοῦ Πνεύματος" ὁ δὲ Υἱὸς 
γέννημα, τὸ δὲ Πνεῦμα πρόδλημα. Καὶ ὁ μὲν Πατὴρ 
ἀγέννητος, ὁ δὲ Υἱὸς γεννητὸς διὰ δύο νν, τὸ δὲ 
Πνεῦμα ἐχπορευτόν. Καὶ ὁ μὲν ἸΙατὴρ αἴτιος, ὁ δὲ 
Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα αἰτιατά, Καὶ ὁ μὲν Πατὴρ προ- 
θδολεὺς, ὁ δὲ Υἱὸς Υἱὸς μόνον, xal τὸ Πνεῦμα ἐχπο- 
psoópsvov: οὐ γὰρ ἐξίστανται τῶν ἰδιοτήτων, οὔτε 
ὁ Πατὴρ τοῦ εἶναι Πατὴρ, οὔτε ὁ Υἱὸς τοῦ εἶναι 
Υἱὸς, οὔτε τὸ Πνεῦμα τοῦ εἶναι [Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἡ μὲν 
οὐσία χοινὴ, μία τῶν τριῶν dj θεότης, ὡσπεροῦν 
φῶτα τρία ἀλλήλοις ἑνούμενα καὶ οὐ συγχεόμενα. 
Ταῦτα μὲν ἱκανὰ εἰδέναι περὶ τὴν θεολογίαν. 


Τέλος καὶ τῳ θεῷ χάρις. 


posse, eternum esse, principium esse supra omne 
principium, lumen dici. Tenebre autem sunt que 
symbolice (de Deo) dicuntur, scilicet indignari, 
irasci, dormire, vigilare. Ho omnia uni natures 
congruenter attribuentes, non ex iis quse ad eam 
pertinent eignificamus aut intelligimus, sed ex iis 
qua circa illam sunt. Unam itaque scimus esse 
naturam trium hypostasium, qua nullo alio diffe- 
runt, quam bisce proprietatibus, generare scilicet, 
generari,et procedere, et quod illud sit Pater, 
illud Filius, illud Spiritus, et quod Pater quidem 
eit genitor et productor, genitor Filii, productor 
Spiritus : Filius proles, Spiritus productus. 668 
Et Pater quidem ἀγέννητος, seu non genilus ; Fi- 
lius γεννητός cum duobus vv, seu genitus, Spiritus 
vero procedens. Pater causa est, Filius et Spiritus 
causati. Pater est etiam productor. Filius tantum 
Filius, Spiritus procedens : neque suis excedunt 
proprietatibus, Pater scilicet a ratione Patris, Filius 
& ratione Filii, Spiritus a ratione Spiritus ; sed es- 
sentia communis est ; una trium est divinitas; sicut 
tria lumina invicem unita nec confusa. Heo sunt 
ad theologie notitiam satis. 
Finis et gralia Deo. 





IN OPUSCULUM DE PASCHATE MONITUM 


Hic libellus nobis a clar. viro Antonio Muratorio, in bibliotheca Ambrosiana praposito transmissus 
nuperrime [uit. Et quidem, ut mihi videtur, a Latino quodam scriptore Athanasii nomine exaratus est. Nihil 
enim Graecum olel quod orationem spectat, etsi ut. legentibus fucum [faceret scriptor iste, οἱ 4thanasio hoc 
ascribi opusculum curaret, rationem Paschatis compulandi qug apud Gracos obtinet. sequi videatur. Verum 
nonnulla hic comparent qux minus peritum ψηφιστήν arguant, ut quod ait : Sio Pascha nec ante x1 Ka- 
lendas Aprilis, nec post x1 Kalendas Maii celebrari posse decretum est. Quod vel unum sufficiat, ut Atha- 
nasio abjudicemus : qui cum apud /Egyptios, computatores omnium accuralissimos vilam ageret, et curam 
ordínandi Paschatis post. decessorem suum Alexandrum, synodi Nicznm jussu accepisset (nam. Alexzan- 
drinis przsulibus haec provincia demandata fuerat) ; in hujusmodi errurem. nunquam delapsus esset. Quamo- 
brem inler spuria merito oblegatur. Opinamur autem octavo vel nono seculo adornatum [uisse, quo. svo 
hujusmodi studia obtinebant. 


Incipit tractatus S. Athanasii episcopi Alexandrini de ratione Pasche. 


Mensís hic vobis initium mensium,primus erit vobis (; ducabitis illum. Lumbi vestiri accincli et calcea- 


in mensibus anni. Loquere αὐ omnem synagogam 
filiorum Israel. Decima mensis hujus sumite. unus- 
quisque ovem per domus paternas, et per singulas 
domus ; ita ul si won. sinl satis ad. ovem, assumant 
secum vicinum propinquum. Sument autem agnum 
masculum immaculatum anniculum de ovibus et 
Asdis, et. erit. vobis observatum usque in quartam- 
decimam mensis hujus. Εἰ occidet. eum multitudo 
synagogz filiorum Israel. Ad. vesperam assument de 
sanguine et. ponent. super duos postes et limina do- 
mus, in. quibus edent. eum : et manducabunt. carnes 
&53alas agni εἰ axyma cum amaritudine manduca- 
bunt. Εἰ non. manducabitis ex iis crudum neque 
coctum in aqua, sed assalas in igne. Sic autem man- 


* Exod. xr, 2-11. 


menta vesira in pedibus vestris, et edetis illum cum 
festinatione : Pascha enim est Domini ὃ. 

Scio multos scrupulosius interrogare solitos, 
quare secundum morem Judeorum ad lune com.» 
paritionem diversis temporibusPascha celebremus: 
dicentes rectius videri, ut si commemoratio sit 
Dominice passionis, unus anniversarius dies na- 
talis in observatione teneatur, ut. semper viri Kal. 
Aprilis diem Pasche celebrarent,in quo die Christi 
resurrectio traderetur. Itaque inquirentibus curio- 
gius, quid majores nostri secuti videantur expo- 
nam. Passio Christi redemptio est creature dicit, 
resurrexit Christus in equinoctio veris luna plena. 
die Dominico. De quo Apostolus ait quod conge- 
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misoat et doleat subjecta servituti,non sua sponte, A inchoalione noctis,plenam lunam intelligimus esse 


sed per eum qui subjecit illam spem : quia et in 
ipsa liberabitur a corruptela servitutis cum liber- 
tate filiorum Dei ?. Creaturam autem intelligimus 
esse vitam qua mundus amatur, in quo creatura 
omniaque gignuntur e terra: certum enim est nihil 
creari posse sine vita. Que utique creatura tunc 
subjecta est servituti cum mundus est captus. 
Quam Christus passione sua veniens liberum 86 
servavit, ut in eo tempore pateretur in quo crea- 
tura subjecta fuerat servituti : ut quia dies ille 
tristitim fuerat,item letitie redderetur. Resurrexit 
enim Christus in equinoctio veris luna plena, die 
Dominica, quem in mundi convenire principio Ge- 
nesis relatione cognoscimus, cum primum appa- 
rente arida, quam vocavit Deus terram, dictum 
est : Germinet terra omne fenum, et omne viride 
lignum *.In vere autem germinare omnia vidimus, 
atque in eo principium mundi esse comprehendi- 
mus. Propterea et Scriptura proprie mensem novo- 
rum appellat, in quo terre facies innovatur. Sed 
cum tres menses vernum tempus accipiat, horum 
trium medium tempus initium mundo dedisse mon- 
&tratur. Medium enim tempus veris est sequino- 
ctium, in quo lux et tenebre consistunt equales, 
cum divisit Deus, ut scriptum est, inter medium 
lucis mediumque tenebrarum. Nec dubia fides est 
de justitia et benevolentia Dei, qui cum fecerit 
mundum, lumen et tenebras statuerit equales, ut 
deinde lux cresceret, et tanebre decrescerent. Cum 
ergo hic dies medium veris obtineat, non sine 


generatam, ut facta ad illuminationem terrsin in- 
choatione noctis, tota in terra nocte luceret, sic 
passionis Dominice resurrectio, quae creaturam 
servitio liberavit,in equinoctio.veria luna plena,Do- 
minica die, traditur exstitisse. Sed quia, sicut com- 
putatio invenit, concurrere sibi per singulos annos 
in universitate non poterat.ut scilicel &equinoctium 
et luna plena et dies Dominica convenirent; se- 
quenti enim anno in eodem die luna vicesima quinta 
secunda feria deprehensa est, judicatum est squi- 
noctium ad natale Pasche (37-38),cum due illa par- 
tes et dies et luna deessent, non sufficere. Itaque 
rectius statutum est ad natalem Pasche diem,men- 
sem integrum relariin quacunque ejus parteet dies 
et luna concurrerent. Neque hoc sine auctoritate 
Scripture, utenim Moyses cum Pascha mandaret : 
Mensis hic. vobis initium mensium primus eril vobis 
in mensibus anni.Quo verbo tantum mensem ad ce- 
lebrationem Pascheintelligitur consecrasse.Ita ma- 
jores nostri, qui i1 Kal. Aprilis principium anni 
invenerunt, mensem exinde computantes in 1 
Kal. Maii extenderunt. Sic Pascha nec ante i1: Kal. 
Aprilis, nec post τι Kal. Maii celebrari posse de- 
cretum est. Sed cum in hoc mense et luna et dies 
convenirent, luna scilicet plena et Dominica dies, 
tunc Pascha ceneitum est celebrandum Sane quia 
frequenter rursus cum Dominica die lune pleni- 
tudo convenit, extendi in septem dies maluerunt, 
dummodo etiam Dominicam in resurrectionis me- 
moriam retinerent.lta quando dies sic veneritusque 


causa majores nostri viu Kal. Aprilie tres addi. C ad vicesimam primam lunam propter Dominicam 


derunt dies,ut primum diem mundi constituerent. 
x1 enim Kal. Ayrilis primum esse voluerunt, quia 
antequam sol in diei principio conderetur triduum 
ante precesserat. Refert enim Genesis quarta die 
facta luminaria solis et lune. Propterea invenimus 
et in viu. Kal. quidem resurrexisse, verum in xi 
Kal. die Pascha cum discipulis inchoasse. Ita isti 
tres dies, cum passione et resurrectione commu- 
nicant, et equinoclium ad omnes intelligitur 669 
pertinere, in quibus cursum nec sol nec luna 
conficit.Diem autem Dominicam,primam diem esse 
dubitare non possumus, quia dicit Scriptura sex 
diebus factum esse mundum, et.septima die re- 
quievisse, quam septimam Sabbatum appeilavit. 


diem Pascha differimus, quod ipsum non sine &cri- 
pture auctoritate; dicit enim Moyses, ἃ decima 
quarta usque ad vicesimam totos septem dies Pa- 
&che sanctificatos esse debere. Unde ad hunc nu- 
merum extendi posse lunam decretum est. Pru- 
dentes autem magis ad lunam etdiem quam ad equvi- 
noctium natalem Pasche diem redierunt. Luna enim 
plena totius noctis illuminat tenebras, sicut nos a 
corruptela tenebrarum illuminatio spiritus libera- 
vit, οἱ post equinoctium Pascha celebretur, in 
majori jam luce,et in minori jam nocte celebrabi- 
tur. Dominica vero dies resurrectio est dierum ; ad 
initium enim redit et finem revocat ad vitam. [ta 
hec magis visa in natali letitie, et creature libe- 


Unde manifestum est primam diem in prima feria ἢ ratione servanda, maxime cum intra primi mensis 


qua est Dominica constitisse. Rive enim hoc se- 
cundum mundum,sive secunduin spiritum compu. 
temus, ex una origine inveniemus computationis 
utriusque rationem, quia ad imaginem spiritus se- 
ptiformis, et seculi hujus, dierum septenarius nu- 
merus constitutus est.Similiter cum dicat Genesis 
facta esse duo luminaria in coelo, ut lucerent su- 
per terram, solem in inchoatione diei, lunam in 


' Rom. vir, 22, * Gen. 1, 14. 


(37-38) Natale Paschae, vox Latinis usitata. 


terininos retinentur. Rureus majorem diei religio- 
nem quam lune indicaverunt,si quando non posset 
utrumque servari. Decimam quartam enim lunam, 
quam diem Dominicam egredi maluerunt, quia to- 
ta salus in resurrectione est,quam in die Dominica 
esse monsiravimus, in qua et ortus dierum et 
resurrectio continetur, propterea quod in ipsa Do- 
minus resurrerit. Luna vero licet ad vicesimam 
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primam parlem non totam impleat noctem, pluri- A docuerunt. Quod vero de sanguine agni domus su- 


mum tamen noctis illuminat et superat,in quo pru- 
denter majores nostri malueruntusque ad vicesimam 
primam extendi, quam ante decimam quartam Pa- 
scha celebrari,quia post ergum [l. tergum] tenebras 
vieilliusestrelinquere,quam antecedentes nunposse 
guperare. Itaque hanc summam et hanc conclusio- 
nemin penace[pinace |^onstituto a majoribus,inveni- 
mus Pascha nec ante x1 Kal. Aprilis, neque post ΧΙ 
Kal. Maii posse celebrari. Cujus observationis nar- 
ratione narrata, reliqua prosequamur, ut imagini 
illi in qua Judaeis Pascha mandatum est veritatem 
comperemus in Christo omnes masculos immacu- 
latus anniculus in Pascha Judeis mandatur occidi. 
Hic est Christus patiens injuriam, qui sicut agnus 
ductus est ad occisionem: masculum non tantun, ad 
sexum, sed et ad animi firmitatem referredebemus. 
Immaculatum ostendit Seriptura, quae dicit quod 
peccatum in eo non fuit, nec inventus est dolus in 
ore ejus (39). Anniculus ex eo dicitur, quod in eo 
totus totius orbis spatia continentur, οἱ sicut anni 
etas in quatuor temporibus et duodecim mensibus 
computatur, sic fides in quatuor Evangeliis et duo- 
decim apostolis continetur. Hic ex ovibus et hedis 
jubetur assumi, quod Hebrei ita intellexerunt, ut 
si agnus non fuisset inventus, hedus immaculatus 
immolaretur in Pascha, quod longe aliter est di- 
ctum. Nam ex permisto semine hedorum et ovium 
postulatus est agnus, qued quidem natura non re- 
cipit, sed in Chriti flgura monstratum est, quia 
genus ejus ex Ieraelitis et alienigeuis Moabitis inve- 
nituresse permistum.Dominus$ autem agnusistis, ha. 
dus(l.agnum...hedum] peccatoribus comparavit, ita 
quiaipseoriginem secundum carnem non solum ἃ 
Deo, sed ex peccatoribus gentibus esset habiturus, 
agnus ex hedis et oxibus postulatnr ; qui ad ves- 
peram mandatur occidi. In. occasu enim et fine 
mundi passus ostenditur: nam tempus hoc nos8- 
trum novissimos seculi dies Dominus apostolique 


* Joan. vi, δά. 10 Joan, 1, 14. !! I Cor. v, 7, 8. 


(39) Vide Gaud. Brixianum in serm. 3, de Pascha. 


perlimen consignari jussit, nea vastatore angelo 
tangeretur, ostendit crucis signum quo frontem si- 
gnamus figuram sanguinis obtinere. Hoc autem si- 
gnaculo ab angelo vastatore defendimur. Comede- 
re hujus agni carnes jubemur, quia liberandus est 
populus, sicuti Christus ait: Nisi quis comederit 
carnem meam non habet vilam manentem?. Caro au- 
tem Christi verbum est Dei, qui (quia] Verbum caro 
factum est, et habitavit in nobis !? Bic istas carnes as- 
satas comedere mandamur crudas elixasque pro- 
hibemur. Cocta enim Christi verba non cruda,pro- 
bata in multo tentationum ardore, nec mollia, nec 
fluxa, nec labi facilia. Hac cum azymo pane sumen- 
da sunt, sicut Apostolus ait : Pascha nostrum immo- 
latus est Christus ; itaque celebremus illud, non in 
fermento malitiz el nequitiz, sed in. axymis sinceri- 
tatis eL veritatis !! Addi azymie amaritudines herba- 
rum docet, quia angustia et tribulus est via que 
ducit ad vitam. Lumbos precipit zona constringi, 
ne in libidinis luxuriam resolvantur. Calceamenta 
in pedibus esse, sicut Apostolus mandat, calceare 
pedes nostros inevangelio pacisoportere : constan- 
ter enim evangelizare non possumus, nisi gressus 
nostros contra omnes injurias et dolores quodam 
sensus munimine vestiamus. Baculus debet esse 
in manibus, quia in hac via vite sicut baculus sta- 
bilimentum est et disciplina; ideo Salomon non 
vetat baculum 630 de filii capite removeri, osten- 
dens disciplinam. Hec autem monet, omnia in 
festinatione facienda, quia tardus et lentus in Dei 


C gratia non probatur. Stare ergo nos in prooincto 


oportet similes hominibus profecturis, ut cum vo- 
caverit nos Dominus, non moremur. Ita demum 
enim evadentes interitu & servitute, perveniemus 
ad regnnm Dei, in quo preparavit nobis delecta- 
biles mansiones, qui nos vocavit per Christum Je- 
sum Deum et Dominum nostrum, cujus est gloria 
in secula seculorum. Amen. 
Explicit feliciter. 
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(CRAMER, Anecdota Greeca ex codd. mss. Bibliothbece Regis Parieneis, Oxonii 1844, in 8, tom, IV, p. 201. — Pro- 
dit excerptum sequens ex cod. 2617, qui est eec. xiv, et plura glossaria continet. Prius dicitur esse  interpreta- 
tio vocum ex Athanasio depromptarum, sed multe sunt qua procul dubio aliunde inserte sunt, sicut in om- 


Dibus his glossariis evenit.) 





TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ IIMON A8ANAZIOY, AEEEIZ EPMHNEYMENAI. 


᾿Αρχὴ τοῦ ἄλφα. 
"Αὔδια, θάλασσα. 
᾿Αδελτηρίας, ἀνοίας. 
᾿Αδέλτερος, ἀνόητος, τὸ βέλτιον μὴ γινώσχων. 
᾿Δδένθη, βάθη. 
᾿Αθής, ἀσύνετος, ἀνόσιος. 


PaTmROL. GR. XXVIII. 


"AGtot, μὴ ἔχοντες, τόξα, ἀπόλε (ἀπόλοι), 
“Δόρωτον, καχὸν, ἀηδῆ, ὀδυνηρόν. 

AG ert vant, ἁμαρτήματι ἄνευ βουλῆς. 

᾿Αδλεψία, καρδίας πόρωσις. 

᾿λὐλήχρην, ἀσθενῆ' καὶ τὸ ἀσθενὲς χκατεπέχτασιν 


τοῦ ἄλφα. 


δι 
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᾿Αδουλία, ἀπαιδευσία, ἄνοια, 
᾽᾿Αδάύλιτον, κακὸν ὃ οὐ θέλει τις. 
᾽Δδούλως, ἀφρόνως, ἀμαθῶς. 
"A6puxtov, δύσχολον, fj ἀνύστακτον. 
᾿Αδρόταξις, ἁμαρτία. 

᾿Αδρότητι, τρυφερότητι, ἀπαλότητι. 


᾿Αὐροτήμων, ἁμαρτωλός. 

*A6póc, αμιπρὸς, τρυφερὸς, ἀνρηρὸς, τρυφηλός, 
"A6poblattoc, τρυφητὴῆς, τρυφερόδιος. 
᾿Αὐροδιαίτη, τρυφερὰ ζωή. 

“Δὔύρομος, ἄνευ θορύδου. 


' AOtvOn, πολυδαθῇ, ἣ βάθη μυχείτατα. 
»Αδραθίνων, PUR βλακευόμενος. 
“Δδροχίτων, τρυφερὸν χιτῶνα φορῶν. 
'Δόρύεται, κοσμεῖται, θρύπτεται. 
"A6póvstat, λαμπρύνεται. 

"Αθροκομᾶ, ὁ τὴν κόμην φαιδρὰν ἔχων. 
᾿Αθραιδαῖος, γιγαντιαῖος, ἱερυπρεπέστερος. 
"Aópus, νέαι δοῦλαι, κόραις 

᾿Αδύρβηλον, ἀναίσχυντον’ ποῦ ἀπαχθές" 
Αδλοθρίδια, ἀτελῆ, ἐκτρώματα ζωῆς δίχα. 
"Αὔλαστυν, ἀκίνητον, ἀπρόσιτον. 
"Λὄδειλλον, ταπεινόν, 

᾿Αθίλλιον, οἶνον. 

’᾿Αδροδίαστον, δαψιλὸν, εὐθυνούμενον. 
᾿Αὐρίζεσθαι, καλλωπίζεσθαι. 


Τὸ α μετὰ τοῦ γ. 
Αγαν, πάνυ, πολύ. 
᾿Αγαλλόμενος, εὐφραινόμενος, χαίρων. 


πούσης. 

᾿Αγάλματα, ξόανα, εἴδωλα, ἢ ἀνδριάντες. 
ἤλγαμαι, θαυμάζω, ἐπαινῶ, ἀποδέχομαι. 
᾿Αγάμενοι, θαυμάζοντες. 

᾿Αγασάμενοι, θαυμάσαντες. 

᾿Αγάκλειτος, ὁ ἄγαν ἔνδοξος. 

᾿Αγάσαιτο, θαυμάσειεν. 

᾿λγάστονος, πολυστέναχτος. 
᾿Αγάλμητον, ἀσθενές. 

᾿Αγαλ (apa, χαύχη a, δόξασμα, 
᾿Αγαυοί, λαμπροὶ, ἔνδοξοι, ἀγαθοί. 
᾿Αγαυρίαμα, ἔπαρμα, ὕψωμα. 
᾿Αγαχλεεῖς, ἄγαν ἔνδοξοι. 

᾿Αγανόφρων, ἀγαθὸς, πραότατος. 
᾿Αγάννα, ἅμαξα, ἡμερὰ, καὶ 1j ἄρχτος. 
᾿Αγάσυρτος, ἀκάθαρτος. 


νΑύγαρος, ἐργάτης, ὑπηρέτης, ἀχθροφόρος" ὅθεν 
ἀγγαβαίαν τὴν ἀὐαγκαίαν καὶ ἀχούσιον λέγομεν, xai ix 
β 


ἂς γενομένην ὑπηρεσίαν, 

VA TYopav, βογὴν ἐταφυλῆς. 

᾿Αγείρατο, ἀνεκτήσατο. 

᾿Αγείρε:, συνάγει. 

᾿Αγγελιαφόρος, πρεσθευτής. 

᾿Αγγελόης, ἄγγελος. 

᾿Αγγελία, ἀκοὴ, φήμη. 

᾽Αγε, φέρε, βλέπε, κόμιζε. 

᾿Αγελαῖον, ὀχλῶδες. 

᾿Αγέλασχον, ἀτιμον. . 

᾿Αγελαίων, tBuotiov, ἀμαθῶν, ἀγροίκων. 
᾿Αγεννῶς, ἀσθενῶς, ἀνάνδρως. 

᾿Αγενές, ἀνελεύθερον. 

ἤγευστοι͵ ἄπειροι. 

᾿Αγείρει, συναθροίζει. 

᾿Αγέροχοι, ὑπερόπται, ἔντιμοι, ὑπερήφανοι, αὐθά- 

δεις, ὑδρισταί. 

"Ayeptoy lac, ὑπερηφανείας. 
᾿Αγέραστος, ἄτιμος. 

᾿Αγετός, ὁ θαυμαστός. 

᾿Αγγενές, ἀνελεύθερον. 
"Ay δῆτα, δεῦτε δή. 
Λγειν καὶ φέρειν, τὸ ληστεύειν xal ἁρπάζειν ἤγετο 

᾿μὲν γὰρ τὰ ἔμψυχα, ἐφέρετο δὲ τὰ ἄψυχα. 

᾿᾽λγελιδόν, ἀθροισμένως. 


(1) Leg. ἐπισκοπούντων. 
(Ὁ Leg. προσαίτης. 
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᾿Αγανώπιδος, πραείας, εὐοφθάλμου χαλῶς βλε- 
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᾿Αγερωπῆ, ἐφορᾶ. 
PURA πρῚ Ponit 
᾿λγερώψατο, 1 μέλησε. 
"Avr; at, σεμνόναι θεὸν εὐχαῖς. 
᾿Αγείνωρ, ὑπερήφανος, αὐθάδης, 
"Avsipoc, ἀγείρατος, μὴ ἔχων τέλος. 
᾿Αγνιστείας, χαθαρότητος, ἣ λατρείας. 
᾿Αγιάσατε, προευτρεπίσατε, xnpitert. 
᾿Αγείρατος, ἄνανδρος, ἀσθενής. 
᾿Αγιστεία, ἁγιασμὸς, κάθαρσις. 
᾿Αγιστείαν, εὐσέδειαν, ἔσθ᾽ ὅτε καὶ μιαρότητα, 
«᾿Αγιόχασιν, ἡνέγκασιν. [ 

γιοπρεπῶς, ὡς πρέπει ἁγίοις. 

^ αλέει, ἀνακαλεῖ T ; 
"Av x930v, σχολιὸν, δυσχερὲς, ἐπιμαμπές. 
᾿Αγχυλομήτης, σκολιὰ βουλευόμενος" μῆτις γὰρ d 

βουλὴ εἴρηται. 
᾿Αγχυλόχειλον, σχολιόχειλον. 
᾿Αγχκαλίδα, μερίδα. 
᾿Αγκηθῆς, ἀδλαθδεῖς. 
᾿Αγχαλεῖ, ἀναγινώσκει. 
᾿Αγκάπης, βόθρος. 
᾿ λαμ 


κόπων 


"Ayoc, μίασμα, βδέλυγμα 
᾿Αγοραῖοι οἱ ἐν ! ἀστρεφόμενοι. 
"Ἄγορα, τὸ ἅγαν ῥέειν ἕκαστον πρᾶγμα" 

ἌΛγονος, ἀγέννητος. 
᾿Αγορήν, ἐκκλησίαν, συναγωγήν. 
᾿Αγορηταί, σύμδουλοι φρόνιμοι. 
᾿Αγρονόμοι, οἱ ἐν ἀγρῷ "1 ἀχροῖς διάγοντες, 
᾿Αγραυλοί, οἱ ἐν ἀγρῷ διανυχτερεύοντες. 
᾿Αγριόθυμος, &yproc τῇ ψυχῇ. 
᾿Αγροιχώτατος, ἀπαιδευτότατος. 

"Avpa«c, θήρας. 
᾿Δγρύτη, δδρίζει. 
᾿Αγριστίναι, νύμφαι. 
ἤλγριος, θυμώδης, ἄγροιχος. 

Αγβαφα, ἀδικήματα, ὑπὲρ ὧν νόμος οὐ γέγραπται. 
᾿Αγύρτης, προσέτης (2) συρφετώδης. | 
᾿Αγυρτιχά, χυδαῖα ψεύσματα. 
᾿Αγύρτας, τοὺς συνάγοντας μαντείας, τοὺς ἀπα- 


τῶντας. 


“Ἄγυρις, ἐκχλησία. 

"Apa, ἄμφοδα, αἱ ῥύμαι. 

᾿Αγχίθυρεν, γείτονα, πλησίον τῆς θύρας. ᾿ 
᾿Αγχινύας is. ὀξυτάτης νοήσεως. 
᾿Αγχιστείας, ενείας. 

᾿Αγχίνους, συνετός. 

᾿Αγχιστεύς, ἐγγὺς τῷ γένει, 

᾿Αγχί, ἐγγύς. 

᾿Αγχιτέρμων, ὁ γείτων. 

᾿Αγχίστροφος, εὐπερίστροφος, 
,Αγχέμαχος, ὁ ἐγγὺς μαχόμενος. 

᾿Αγχοῦ, ἐγγύς. 

ἼΛγχων, κατέχων, πνίγων. 

᾿Αγχόμαλον, εἰσόπεδον ἐγγὺς ἔχων τὴν ὁμαλότητα. 
᾿Αγωγήμων, φορτίων. 


(3) Leg. ἀγχινοίας, 


1013 
᾿Αγωγή, τρόπος, ἀναστροφή. 


᾿Αγωνιῶ, κινδυνεύω. 
᾿Αγωγοῖς, τοῖς ἄγουσιν ὁδηγοῖς. 
᾿Αγῶνα, στάδιον. 


Τὸ ἄλφα μετὰ τοῦ ὃ. 

᾿Αδαῆ, ἄπειρον. 
᾿Αδαμάντινα, στεῤῥά. 
*ASac, πονῃρός. 
᾿Λδανόν, ξηρόν. 
"Abaoxic, οὐ βλέπων. 
᾿Δδεὼς, ἀφόδως. 
᾿Αδμόδης, ἄπειρος. 
᾿Αδεάζων, ἀναδοῶν, ἀναστένων. 
Αδειμον, ἄφοδον. 
᾿Αδαλές, ὑγιές. 
AM στον, ἀνυπότακτον. 

alouat αἰσχύνομαι. 
also, ἀμαθῶν. " ἀπε 
᾿Αδαήμονας, ἀμαθεῖς, ἀπείρους. 
᾿Αδεάξω, ἀναθεῶ, ἀν ἀστέν o. 
᾿Αδάχρυτος, ἄλυπος. 
᾿Αδεῶς, ἀφόθως. 


᾿Αδεχάστως, ἀμερίστως, δικαίως, ἀδωροδοκήτως. 


"Ast, ὁμνεῖ. 

᾿Αδείμαντον, ἀνοικοδόμητον. 
᾿Αδελφιδός, ὁ τοῦ ἀδελφοῦ υἷός. 
᾿Αδελφά, ὅμοια, παραπλήσια. 
᾿Αδευχέα, πικρά, 

Λδειμον, ἄφοδον. 

Αδερχές, ἀόρατον. 

᾿Αδηφάγος, πολυφάγος γαστρίμαργος. 
᾿Αδηνὸν, κῆρ, ποιχνὴν lx v. 
᾿Αδιάθρυπτα, ἀμάσητα. 
᾿Αδιαιρέτων, ἀτμήτων, ἀχωρίστων. 
᾿Αδία, ἄνεσις, ἀφοθία. 

᾿Αδμήτην, παρθένον. 

"ABl 


᾿Αδιάρθρωτον, ἄσιμον (5), ἀτράνωτον. 
᾿Αδιάστατον, ἰδιαχώριότον. 
᾿Αδιαφθορία, ἀμέλεια yes παρτηρήσεως. 
᾿Αδιάχριτος, day op 

μὴ γινωσχόντων τὰ 
᾿Αδανόν, νεχρόν. 
᾿Αδόνητον, ἀσάλευτον, ἀτάραχον. 
᾿Αδολεσχεῖ, φλυαρεῖ, ματαιωρίζεται. 
᾿Αδόχητος, ἀπροσδόκητος, ἀνυπονόητος. 
᾿Αδόχητον, ἄχρηστον, ἀπόθδαητον. 
᾿Αδολεσχία, ἐγκαρὲ 

δὲ καὶ ἐπὶ φλυαρίας. 
᾿Αδος, ἡδονὴ. πλησμονὴ, κόρος. 
᾿Αδονήτους, ἀσαλεύτους" 
᾿Αδρόν, μέγα, δαψιλές" 
᾿Αδρανές, ἀσθενὲς, ἀδύναμον. 
᾿Αδράνοιτο, αὐξάνοιτο. 
᾿Αδροί, πλούσιοι. 
᾿Αδρανέων, μὴ ἐνεργῶν. 
᾿Αδρανέα, ἀσθενῆ, μὴ ἐνεργοῦντα. 
ἤΑδυτα, τὰ ἐνδότατα τὰ ἀποχρυφότατα. 
᾿Αδύς, ἡδύς. 


ἤλδυτον, σπήλαιον, f| τὸ ἀπόκρυφον μέρος τοῦ οἴχου. 


᾿Αδωροδοκήτως, ἀδωρολήπτως. 
᾿Αδωναός, 


πὸ τὸν ἄδην. 
᾿λδύτω, τὸ ὁποχάτω τοῦ ἱεροῦ. 


Τὸ α μετὰ τοῦ ε. 


᾿Δεθλεύων, ὀγωνιζόμενος. 
᾿Αεθλοφόρους, ἀγωνιστάς. 
᾿Αέθω, ἀπέλθω. 

᾿Αειλογία, πολυλογία. 

᾿Αείρας, ἄρας, κουφήσας. 
᾿Δλεικέλιον, ἀπρεπές. 

γΑειδε, δε καὶ λέγε. 
᾿Αειβαλλές, τὸ πάντοτε θάλλων. 
᾿Αἴων, ἀκούων. 


(4) Leg. ἀδήριτον. 


pntov (4), ἄμαχον, ἀπολέμητον, ἀπόρθητον. 


ς 
στος᾽ λαμβάνεται δὲ καὶ ἐπὶ 
ἔοντα, ἢ ἀφρόνως φλυαρούντων. 


la λύπη ἐπὶ πολύ" λαμθάνεται 
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A ᾿Δειδίνητον, ἀεικίνητος͵ ἀείστροφος. 


C 


D 


᾿Αεἰῤῥυτον, τὸ ἀεὶ ῥέων. 

᾿Αειχκελίους, ταλαιπ ώρους, εὐτελεῖς. οὐδενὸς λόγου 
ίους. 

᾿Αελλόπους, ταχύτατος. ὀξύπους. 

"Akvvaoc, ἀεὶ ῥέων’ λέγεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ἀεὶ ὄντος 


᾿Αεργός, ἀργὸς, ὀκνηρός. 


ἀϊδίου. 


᾿Αειρόμενος, Exat ος. 
'Ad BL dein TN 
, Αείθες, παμφόλυγες. " 
᾿Αεισέδαστος, διὰ παντὸς τιμώμενος fj σεῤδόμενος. 
᾿Αεχούσιον, ἄκουσι xai μὴ δουλομί ΚΑ pens 
"Albxovtac, αοιμωμένους. 
᾿Αἔκοντος. μὴ βουλομένου. 
"Asimov, ἀπροσδόκητον. 
Ana ἄνεμοι, πνοαί. ἑαινλοξ 
"As εἰς ᾽ ἀνέμου ὁμιχλώδους. 
᾿Αένναον, ἀεὶ βλύζων, αἰώνιάν. 
᾿Αερθῆς, μετεωρισθεῖς. 
᾿Δεσίφρων, ὀξύφρων, 
γλελπον, ἀνέλπιστον. 
Τὸ a μετὰ τοῦ C. 
Αζαλαί, νέαι καὶ ἀπαλαί. 
Αζαλαίας, ξηράς. 
"Αζεο, ἐνπρέπου, τίμα. 
"Αζηλοι, ἄτιμοι, δύρισταὶ, ἐξουδενωμένοι. 
᾿Αζηχές, ἀδιαλήπτως. 
᾿Αζηχής, σκληρὰ καὶ χαλεπὰ παρὰ τὸ ἀζαλεῖν. 
"Alouat, αἰσχύνομαι. 
᾿Αζόμενος, ἐντρεπόμενος. 
"Αζυξ, μονάζων. 
λζυγες, ἄζευχτοι, παρθένοι. 
Τὸ α μετὰ τοῦ ἡ. 
᾽Δηδές, στυγνὸν, λυπηρόν. 
᾿Δηδής, ἁμαθής. 
᾿Δηδών, στρουθὸς οὔτῶ καλούμενος" 
᾿Αηθής, ἀτριδὴς, ἄγριος. 
᾿Αήτης, ἄνεμος. 
"Ἀημα, πνεῦμα. 
"Anto, ἔπνεεν. ἐφέρετο. 
Τὸ a μετὰ τοῦ 0. 
᾿Αθαμδεῖς, ἄφοθδος. 
ἤΑθεσμος, ἄδιχος, ἄνομος. 
᾿Αθαμάντη, ὄνομα κύριον. 
᾿Αθαρσῶς, ἀχριθῶς. 
᾿Ασερίζει, ἀποδοκιμάζει. 
᾿Αθέριζε, ἐξουθένει. 
᾿Αθέσφατον, πολύν. 
᾿Αθεμήτοις. ἀδίχοις. 
᾿Αθετίαν, παραδασίαν. 
᾿Αθερώσσει, ἀγρυπνεῖ. 
ἤλθεμις, ἄδιχος. 
᾿Αθήλυντνς, ἀνδρώδης. 
᾿Αθήναζε, εἰς ᾿Αθήνας" 
* A8Àov, ἀγώνισμα, τιμή. 
᾿Αθμονεύς, ἀπόδημος. 
᾿Αθρήσας, θεωρήσας. 
᾿Αθήνησιν, ἐν ᾿Αθήναις. 
"A8npov, ἀθήρατον. 
ἤλθηχτον, ἀψηλάφητον. 
᾿Αθλοθέτης, ἀγωνοθέτης. 
᾿Αθλὔνδωρος, νικητήρια ἐκ πολέμου. 
ἴΑθλον, τὸ ἐπὶ τῇ νίχῃ διδόμενον. 


(5) Leg. ἄσημον. 
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ἴΑθλα, βραδεῖα. 

᾿Αθλεῖν, ἀγωνίζεσθαι. 

"Αθλεούων, κοπιῶν. 

᾿Αθλοφόρους, ἀγωνιστάς. 

᾿Αθλοθέτης, βραδευτὴς διατιθής. 
"Δθρόως, ταχέως, σφοδρῶς, αἰφνιδίως. 
᾿Αθροίζει, συνάγει. 

ἬΑθρει, θεώρει. βλέπε, σχόπει, νόει. 
ἤλθροισμα, πλῆθος. 

Κάθραυστον, ἰσχυρὸν, ἄκλαστον. 
ἤΛθρησον, θεώρησον. 
᾿Αθροίσθητε, συνάχθητε. 
᾿Αθυμῶσι, λυποῦνται, 
᾿Αθύρων, παίζων. 

ἌΛθυρμα, παίζων παίγνιον. 
᾿Αθυρόντων, παιζόντων. 
᾿Αθυρογλωττείας, φλυαρίας, 
ναι τῇ γλώσσῃ. 

"Agpoc, ἄφοῦος. 

"A807 δ᾽ οὖν, νόησαν οὖν. 
᾿Αθροῦν, ὁμοῦ fj ἄφωνον. 
᾿Αθυμῶσι, λυποῦνται. 
᾿Αθύροντας, παίζοντας. 
᾿Αθυρονόμοι, ὡς ἔτυχε χρώμενοι τοῖς νόμοις. 
᾿Αθυροστομεῖ, φλυαρεῖ, 

᾿Αϑόπεττον, ἀκολάχκευτον, ἄσπλαγχνον. 
᾿Αϑθῶος, ἀναίτιος. 

᾿Αθώπευτον, ἀχκολάχευτον, ἄσπλαγχνον. 


ix τοῦ μὴ θύραν ἐπιθέ- 


Τὸ α μετὰ τοῦ ι. 


Αἴαψ, ματαίως. 
Atrda aue bd. 
' Alone, donc. 
᾿Αϊδίων, αἰωνίων. 
Αἰδοῦς, αἰσχύνης, ἐντροπῆς, εὐλαδείας. 
Αἰδεσιμώτατος, αἰδοῦς ἄξιος, τουτέστι τιμῆς. 
Αἰδήμονα, αἰδέσιμον, ἀξιοτίμητον. 
Αἰδόνια. θανάσιμα. 
ἰδῶ. αἰσχύνη, εὐλάεια. 
Αἴέν, διὰ παντός. 
Αἰοῦλος, ποιχΐλος. 
Αἰαλεάς, οἴμοι, οἴμοι τὰς σάς. 
Αἴα, μήτιγε. 
Αἴγεον ἀλμώτον, πέλαγος. 
Δἴγλαι, φωτὸς βιρμαρυγαί. 
Αἰγανέεις, τοῦ δόρατος. 
Αἰγυπτιοῖσι, τοῖς γυψί. 
Αἱ λήεασαν, λαμπράν. 
Alis ς, ἀκμάζων νεανίας. 


Αἴης, Γέης. 
Αἰθρία, γολήνη, εὐδία. 


Algpoc, ὑπὸ τὸν ἀέρα ἐχτὸς σχέπης. 
Αἰθέρος, ἀέρος. 

Αἰθάλη, σποδὸς ὁ ix καμίνου μέλας. 
Αἶθος, καῦμα φλογός" 

Αἰθήρ, ὁ ἐν ὕψει ἀήρ. 

Αἰθαλῴδη, σχοτώδη. 

Αἰθόμενος, καιόμενος, φλεγόμενος. 
Αἰθιόπα, μέλανα. 2, 
Αἰθεριονόμων, τῶ v ἐν ὕψει νόμον ἐχίνταν. 
Αἰθήραν, τρίχαν. 

Αἰθρεμδόλα, τμητικὰ ὄργανα μαχαίραις ὅμοια. 
Αἴαψ, ματαίως. 

Αἴθονα, ἔνθερμον, λαμπρόν. 

Αἴθε, εἴθε. 

ΑἸθύσουσαν, λάμπουσαν. 

Αἰθριοποιόν, καθαρὸν, ἀθύλωτον. 
Αἰσρίσομαι, ἐπιόλέψομαι, 

Αἴϑριον, οὐράνιον. — 

Αἰθριάζουσα, γαληνιῶσα. 
Αἰθῶνας, λεμπροὺς, ξανθοὺς, πυρώδεις. 
Αἰχίαι, ὕόρεις, πληγαὶ, μάστιγες. 
Αἰάζω, θεωρῶ. 

Αἰκίζει, xaxot, τύπτει. 

Αὔλινον, ἐθρῆνον. 

Δἴλιοι, σύγγαμδροι. 

Αἰμαςιαί, οἱ φραγμοί. 
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Α 


Β 


D 


τῷ ἀνθρώπῳ αἰσθήσεις ε΄ ὅρασις͵ ὅ 
ἀκοὴ, xai ἁφή, ἁφὴ δὲ λέγεται * 


» -ὠ 
αἴτινες λογχαι καλοῦνται, 
χα 


διὰ δόρατος ἢ αἰχμῆς, 
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Αἴμυλος, κόλαξ ἀπαταιών. 

Alps, γένος, σπέρμαι γάλα: καὶ τὸ ἀπὸ πληγῶν ῥέων. 
ἱμοδόρου, a . 

Αἰνίζομαι, ἐπαινέσω. “τος, βορὰ γὰρ ἡ τροφή, 

Αἰνήν, δεινήν. 

Αἰνιγμα, ζήτημα. 

Αἰνιγματωδώς, δυσχερῶς, ἀσυμφανῶς. 

Αἰνιττόμενος, δι᾿ αἰνιγμάτων καὶ παραβολῶν λαλῶν. 

Αἰνέσαιμι, ἐπαινέσαιμι, ἢ ἀναπείσαιμι. 


Αἰνίησιν, ἐπιδίδωσιν. 
Αἴνους, ἐπαίνους. 


Αἰνίττεται, ἀσήμως λέγει. 
Alvóv, SE T 
Αἰνότατος, δεινότατος. 
Αἰνόμορον, ταχυθάνατον. 
Αἰνίξαι, ὑποφῆναι. 
Αἰνοτόχον, χαχὰ γεννώσης. 
Αἰόνες, αἰγιαλοί. 
Αἰνοτόχος, ὁ ἐπὶ χαχῶν τεχθείς, 
join ἐπαινῶ. 
Αἴξας, 5026, κινήσα 
Αἰξερότοῦ  ἐκίλύκτονς ἡ 
Alvóvsc, αἰγιαλοί. 
Αἰόλα, το ριλαν 
Αἰσυλλαρέξεις, ἀπρεπῇ πράττεις, 
᾿Αολλήσασα, ἀθρο aca. j : 
Αἰόλους, ποικίλους. 
Αἰπόλος, ποιμὴ αἰγῶν. 

Voy. 


ἐπεχδραμῶν. 


Αἰπύ, τὸ ὕψη 

Αἰπύς, μέγας, δεινός. ΄ 
Αἰπολίαι, ἀγέλαι αἰγῶν. , 
AY πορίαι σου, αἱ ὁδοί σου. t 


ni ἐπιθυμητόν. : 
Αἰἱρήσομαι, σκέψομαι, βουλεύδο ἐχλὲξ 
A o3pat, βούλομαι, perti Mie 
ρετιεῖμαι, προτι 

Αἰνόν, ὀξύτερον. ἡ eur M ἡγήσεται. 
Αἰρήσομεν, πορθήσο i , 

Αἱροῦμαι, ἐπιχαλ Menit ἐξερημώσομεν 

Αἰρομένη, ἐπιγομένη. 

Αἰσθητά, τὰ ὁρώμενα. 

Αἰσθητήρια, τὰ μέλη δι' ὧν αἰσθανόμεθα, εἰσὶ δὲ 

σφρησις, γεῦσις͵ 

ἐοὴν κα 1 διὰ τῶν χειρῶν φη- 
Αἴσχιστος, αἰσχρὸς, χάχ 4 
A viva s " ἰστος, μυσαρώτατος. 
Αἰσχίω, χείρονα. 


,Aleyoc, λοιδορία, μῖσος, αἰσχύνης ἄξιον καὶ σαπρίας 


μύσος. 


Αἰστήτω i χοιροδοσκός. 

ἰσολᾶ ῥέξεις, ἀπρεπῇ πράττεις. 

Αἰσημοῦν, ἀναλίσκειν, P ὶ 

Αἰτιατῶν, ἐγχλημάτων. 

Αἰεί, ἀεὶ, διὰ πάντός, 

Αἰσθήμην, νοησοίμην. 

Αἰστῶσθαι, φονεῦσαι, ἀφανῇσαι, 

Αἰχμάς, τὰς ἐποροδοτίδας τὸ σίδηρον τῶν δοράτων, 
ἔνθεν αἴχμάλωτοι λέγομεν, 


τὸν ἐν πολέμῳ ληφθέ 
ὃ ἐστι λόγχης. ΡΨ mts 


ἐγχλημάτων. 


δοριάλωτον καλοῦμεν 


Αἱ : 
ἱτιάματων, 


dn εἱμαρμένη, ἤγουν ἀθεότη καὶ ἀπρονόητος 


Αἴχις, αἰχιδνα. 

Αἰχυητής, μάχιμος À 

n SOR io μυς, πολεμιστὴς, ὀπλίτης, 

αχροταλέως, ταχέως, πάνυ, xal ἐντρεχῶς. 

AY ψελλίζουσαι, αἱ ἀσήμως λαλοῦσαι. PES 

Αμβοῦμαι, φέρομαι. 
ἰών, χρόνω" πολλῶν συ ίληψις. 

Αἰωρία, ἀγχόνη. μπερίληψις 
ἰάζω, θρηνῶ. 

Αἴωλον, μάταιον. 


Τὸ a μετὰ τοῦ x. 


᾿Αχκαλλές, ἄμορφον, ἀπρεπές. 
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vel insolentium, vel quarum significationes peculiares aut inobservate sunt, que in hoc tomo 
occurrunt. 


Revocatur Lector ad numeros crassiores 


᾿Αδόλιστος qi non potest demergi in aquam, sed 
gupernatat, 247. 

'A6papatog , epitheton senibus ascriptum. De 
Hosio dicitur, 361. Item de prole Abrahe dicitur, 


45. 
᾿Αγαπηταί, dilecte. 
᾿Αγιοποιός, sanctitatis effector, 176. 
᾿Αγιό ιζος, sancte radicatus, 345. 
᾿Α ιάξευκτῦς, individuus, indivisibilie, 170. 
᾿Αδιακρισια, inconsiderantia, 346. 
'Acpó6axoc, qui per aerem volat, 330. 
Αἰδεστιχὸν πρόσωπον, verecundus vultus, 347. 
Αἰθεροδρόμος,, qui per aerem currit, 359. 
᾿Αχκατάστατον, incompositum, 202. 
᾿Αχεροπρίσπαστος, vel potius legendum ἀχαιρο- 
περίσπαστος, qui levissima de causa et intempes- 
tive distrahitur, 304. 


᾿Αχολαχεύτως, citra adulatione n, 373. 

᾿Ακούδιτον, triclinium ubi sternebantur lecti 
pro cona et prandio, 292. 

ἰἀχράτητος τῷ θανάτῳ, qui mortis imperio liber 
ost, 1. 

"Axpoccoc, non fimbriatus, 88. 

᾿Αμίσαχτος, 391. 

"AvabóAatov, vestis sacerdota..s, 348. 


Av τως, 499. 
᾿Ανείδεος Θεός, forme expers Deus, 339. 
᾿Δνεξάρνῆτος, 591, qui abnegari non potest. 
᾿Ανθρωπολάτρης, qui divinum cultum homini 
tribuit, 149. 
᾿Ανθρωποὐπόστατος, 337. Ibi vide. 
᾿Ανίχμως, sine humore, 363. 
᾿Ανορθοπεριπατητικός, qui erectus ambulat . 


Hinc dicitur facta vox ἄνθρωπος, quia homo erec- 
tus ambulat, 193. 

᾿Αντιθεΐα, inimicitia erga Deum, 399. 

᾿Ανυπεσταλμένως, libere, sine coactione, 389. 

᾿Ανυπόδητος, excalceatus, 300. 

᾿Ανύψωσις, exaltatio, 133, 

᾿Απάλωσις, mollities, 47. 

᾿Απαράθραυστος, infractus, intemeratue, 659. — 

᾿Απέκδυσις τῆς γεννήσεως, cum quis exuil nativi- 
tatem, 44. 

᾿Απερίγραφος, incircumscriptus, 8. 

᾿Απόχρισις, responsum, negotium, 209. Sio apud 
8. P. N. Benedictum cap. 51 : Fratres qui pro quo- 
vis responso proficiscuntur. 

᾿Αποχρισιάριος τῆς μονῆς, apocrisiarius mona- 
sterii, 209. Qui negotiis monasterii vacet. Vide in 
utroque Cangii Leríco ad vocem ᾿Αποχρισιάριος, 
et ad vocem did responsum et Responsalis. 

᾿Αποχερσοῦμαι, exsiocor, 320 

᾿Απρόχοπτος, qui non proficit, 424. 

'Anpocst(a, inconsiderantia, 134. 

᾿Απροφυλάχτως, incaute, inconsiderate, 134. 

“Αῤῥαφος, inconsutilis, 64 

᾿Αρχάριος, novitius, 310. uU 

᾿Αρχίθεος τοῦ Υἱοῦ ὑπόστασις, 339. Ibi vide. 

Βῆσσα, amphora, 291. 

Βολιστικός, qui demergitur in aquam nec super- 
natat, 247. 


Bouxáxoatov, vini pooulum cui immissum est 
panis frustum, 191 

Βουλή, idem atque voluntas, quzst. 113, ad 
Antiochum. Et apud Photium lib. 495 ex Epiet. 
Maximi ad Marianum. 

Βρεφουργεῖται, ut infans curatur, 356. 

Γελοιαστρία, faceta, ridicula mulier, 90. 

Γένεσις, id est genethlialogia, 635. 

Γεννητιχῶς, per generationem, 411. 

Γεννηταγέννητος, 445 
ar ησιάζειν τινί, familiariter cum aliquo agere, 

Δεχάπληγος 3. decem Egypti plage, 101. 

Δευτεράριος, Secundarius" 510^ B 

Διαδολότης, forma diabolica, 288. 

Διαφύλαξις, custodia, 156. 

Διαφώτισις, illuminatio, illustratio, 100. 

Δικλήματος, duos habens palmites, 175. 

AtxoAoyla, defensio, advocati officium, 389. 

Δισκοκάλυμμα, disci operculum, 348. 

Διχασμός, divisio, 364. 

Δογματοθεσία, enuntiatio edicti, 348. 

Δωδεχάθεον, templum duodecim deorum. Erant 
enim duodecim dii primeri et precipui, de quibue 
Herodotum videsis |. 11. Hinc δωδεχάθεον, 189. His 
alludens Joannes Chrysvst. hom. 26 ín Epist. ad 
Corinthios , Οὕτως ᾿Αλέξανδρον τρισκαιδέκατον ivó- 
μισεν εἶναι bv dj σύγχλητος Ῥωμαίων. Duodecim 
deos memorat Herodotus, in Erato. 

Εἰδαίνω, cio, cognosco, 389. 

Εἰλικρινῶς, sincere, pure, in dictis et interpre- 
tationibus parab., num. 24. 

Εἰσοδιάζω, concludo, colligo ; ὅταν εἴσοδιάσῃ τὸν 
καρπόν, postquam collegerit fructum, 278. 

Εχχλησιάζεσθαι, in Ecolesia recipi, 410. Dioit 
Anomeus de Epistola B. Pauli ad Hebreos, οὐκ 
ἐχχλησιάζεται, non recipitur in Ecclesia. 

Ἐχχλησιαζὸ ενος * ἀλλ᾽ οὐχ εἰσὶ νῦν ἢ μόναι 
αἱ ἐκαλησιαζόμεναι (παροιμίαι), eed. jam nulla 
exstant proverbia, nisi ea que in Ecclesia reci- 
piuntur, 156. ] 

Ἐχλευχαίνω, declaro, aperto, explico, 354. — 

Ἐχπορεύειν, emittere. Πατὴρ ἐχπορεύει τὸ Πνεῦμα, 
Pater emittit Spiritum . Spiritus vero dicitur, 
ἐκπορεύεσθαι, procedere, 284. |. 

Ἐχπόρευσις τοῦ ἀγίου Πνεύματος, processio Spiri- 
tus sancti, 285. . 

Ἐχπορευτικῶς, per processionem, 411. 

Ἔχτρησις, perforatio, 640. 

Ἐχφαντορία, doctrina rerum reconditarum, 356. 

Ἐχφρύγομαι. nimio ardore exsiccor, 200 

Ἐμδαθύνομαι, profonde penetro, 47. 

Ἐμπερίγραφος, 8. Circumseriptus, intra fines ali- 
quos detentus ; opponitur τῷ ἀπεριγράφῳ. 

Ἐμπερίσπαστος, distractionibus obnoxius, 308. 

Ἐμωδίασαν, obstupuerunt, scilicet, dentes, 128. 
Vide in ὩὨμοδίασαν. 

Ἐνδελεχέω, assiduus sum, 634. 

Ἐνδυομενία, vestimentum, 805. 

Ἐνστηθίζειν, in pectus seu in animum reponere, 


Ἐξεφημερίαν ποιεῖν, vice sua officio fungi, 330. 
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᾿Επαγρύπνῳ σπουδῇ, stadio pérvigili, 620. 
Ἑπιγαμύρία, uxor, 51. 

ἘἘπιγνωρισμός, agnitio, 221. 

᾿Επικίνδυνος, qui in periculo versatur, 26. 
Ἐπιτρίδεσθαι εἰς ὅρχους, juramentis assuefleri, 

juramenta frequenter adhibere, 63. 
᾿Ἐπώμιον, superhumerale, vestis virginum a te- 

gendis humeris ita diota, 88. 
᾿ΕΒργατεύεσθαι, operari, 306. 

Ἐργόχειρον, labor manuum, 320. 
Ἕρπισις, reptatio, 106 
Ἕρπιστιχὰ, τά, reptilia, 196. 

Εὐγλώττως, eloquenter, 47. 

SH CIARA recto cursu, vel cito, 361 et 372. 
Εὐκατάμίχτος, mansuetus, mitis, 320. 
Εὐχλήματὸός ἄμπελος, vitis multis palmitibus or- 

nata, 174. 

Εὐσεθοφρόνως, pie, 260. 

Εὐώνως, vili pretio, 305. 

Ἐφημερευτής, qui vice sua ministrat, 348. 
Ζυμιόω, ferinento, 274. 

Ζωγραφητός, depictus, 330. 

Ἡμεροφανής, αὶ de die lucet, 477. 

Ἡμιφόριον, 311, vestis monachalis. 

Θεαρχιχαὶ ὑποστάσεις, . 

Θεατρομανής, qui insano theatri amore tenetur, 


Θεοδόχος. Ita dicitur B. Virgo Maria que Deum 
exceperit, 352. 
θεολογεῖν τὸν Χριστόν, Christum predicare Deum, 
4 


θεοπασχίται, Theopaschite, heretici qui dice- 
bantipsam deitatem in cruce passam fuisse, 287. 

θεούπόστατος, 337. Ibi vide. 

Θεοχώρητον σκεῦος, vas quod Deum continet. Sio 
vocatur Maria Virgo, 349. 

θυσιοπάρεδρος, qui sacrificiis adest, 330. 

Ἰδιόχροος, qui proprii et nativi est coloris ne- 
que tinctus est, 88. 

Ἰἰχνοποιέω τὴν γῆν, terram vestigiis tero, 348. 

Καϑαρισμός, purificatio superstitiosa, 406. 

Κακοσύνθετος τρόπος, mores incompositi, 48. 

Κανονίζομαι, κχανονιζόμενα βιδλία. Libri in 
Canone recepti, 96. Κεκανονισμένα ἔχει τὰ βιδλία, 


Κανονιχὴ γυνή, mulier canonica, que sub regula 
vivit, 238. 

Καρδιότρωτος, in corde vulneratus, 634. 

. Kaotavaia, castanea, 1905. 

Καταζάω, κατέζησε τοῦ θανάτου, 770. Ibi vide. 

Κατασπορεύς, seminator, 47 

Καταψυχή, simultas, odium, 304. 

Κατηναγκασμένως, ex necessitate, coacte, 518. 

Καυχίον, xai δίσκος μὲν καυχίον τοῦ ἡλίου. 
Orbis est receptaculum solis, 281. 

Κέπφος, fulica, sive ut alii, larus, levissima et 
stulta avis, unde χεπφοῦσθαι, delirare, stulte, levi- 
ter agere, et participium, κεπφωθεὶς, χεχεπφωμένος, 
187, ταῦτα γρεῶν πτύσματα, ἴσως ὡς κεχεπφωμένων, 
id est, delirantium. 

Κεφαλοδέσμιον, vitta qua caput constringitur, 88. 

Κλεψίγαμος, qui desponsatam vitiat, 347. 

Κολόδιον, vestis monachalis, 314. 

Κονδῖτος, conditus, ut vinum conditum, 423. 

Κοσμοσωτήριος σταυρός, crux quz salutem mundo 
parit, 287. 

Κουχούλιον, cuculla, virginum vestis caput ope- 
riens, 88. 

Κουπανίζω, ἀλεύρου κεχουπανισμένου, farine piste 
Bive contuse, 109. 

Κρυψοτάλαντος, qui talentum abscondit, 619. 

Κυνογλωσσοῦντες, canina lingua prediti, 346. 

Κυριαχὸς ἄνθρωπος, Dominicus homo, id est 
Christus, 166. 

Κώδιξ, codex, 345. 

Ααμπαδοφανῶς, splendide more lampadis, 281. 
Λεπτόνω, decortioo, 268, 
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Λεπτωθείς, vox dubia. "abe confectus, 155. Vide 
ibid. in notis. 

Λογοπείθεια. 'Amó γὰρ λογοπειθείας, πολλοὺς 
φόνους ἀδίκους ποιοῦσι. Quod aliorum sermonibus 
credant, multas cedes injostas perpetrant, 244. 

Λογύδρια, vocule, verbula, 

Μαχελλικὸς χύων, canie macelli, 237. 

Μαφόριον, mafors, vestis superior virginum, qua 
tanquam pallio operiebantur, que monachis etiam 
imo et episcopis in usu fuit, 88. 

Μεσιτεία, interventio, mediatio, 413. 

Μεταχόσμησις, transformatio , transmutatio in 
melius, 12. 

Μετάνοια, genuflexio, 280. De μετανοίᾳ egimus 
in Typico Irenes. Vide item Cangii Glossarium, et 
Goari Euchologium. 

Μοσχοποιεῖν, vitulum conficere, 104. 

Νεχροχανῶς, ingtar mortui, 301. 

Νεφελοσύστατος, nubis speciem referens, 330. 

Νυχτοτριήμερος ταφή trium dierum totidemque 
noctium sepulture, : 3. . ᾿ 

υμφοστόλος. Sic dicitur Lucas, quia de nuptiis 
B. Marie Virginis ornate locutus est, 355. 

Ξενιτεία hospiteiitas, 308. 

Ξενοῤῥυίς, 345. Ibi vide. 

Ἐπλνοφωνοῦμαι, novis et insolentibus vocibus de- 
terreor, 458. 

Ξυρίζω, rado, 191. 

Ὀλιγοτίμως, vili pretio, 305. 

Ὁλόστατος εἰκών, integra icon, imago, 289. 

᾿Ομματόω, visum restituo, 863. 

Ὁμοιολεξία, simile dictum, simile vocabulum, 


Ὁμοουσιαστής, consubstsntialista, qui tenet τὸ 
ὁμοούσιον, 414. 

᾿Ὀνοματοθέτης, qui nomina imponit, 193. 

Ὀνυχίζων, ὁ ἐπ᾿ ὑὕτης cov μέλας, μὴ fe 
δαμμένος ἐν βαφῇ, ἀλλ᾽ αὐτοφυὴς ἰδιόχροος, ἣ 
ὀνυχίζων, id est, opendytes tuus niger, neque tin- 
ctus, ged nativi co oris, aut onychinus ; ubi ^t 
ζων, pro fusco colore usurpatum existimstur, 88. 
; Ὀνυχιστὴρ, fjpoc Ms d νυχιστῇρας ὀνυχίζοντα 

óo χηλῶν, que ungulas dividunt in geminas par- 
tes, 102. ns P 
᾿Ὀνυχοχοπέω, ungues precido, 191. 
᾿Οξύδορχον τὸ βλέμμα, acutus visus, 91. 

Ὀρθοδοξίας Κυριακή, Bic vocatur ἃ Grecis Domi- 
nica prima Quadragesimes, 289, in notis. 

Ὁροθετέω, terminos pono, 330. 

Ὁστραχοδέρματα, conchilia, 286. 

IIavápscoc σοφία, liber Sapientis Salomonis, 132. 
Vide ibid. in notis. 

llapavtypaupiva , perverse scripta, dicitur de 
apocryphis libris qui Scripturarum nomine circum- 
ferebantur, 155. 

Ilapáóos:; , versio, 155. ΙΙαραδόσεις τῆς θείας 
Γραφῆς, versiones divine Scripture. 

Παραμονητικός͵, τάξις ἐν ἀνθρώποις  mapapo - 
νητιχή, angelorum ordo qui eum hominibus per- 
manere solet, 21. 

IIapaoty)jxo , asto, 377. 

ΠΠαρατετηρημένως, accurate, caute, 305. 

I[agóoAtatoc, παρδαλιαίαν 9opáv, pantherinam pel- 
lem, 371. 

Ilapouka , ῥῆμα παρόδιον ἀπό τινος ἑνὸς εἰς 
πολλὰ μεταλαμδανόμενον, diclum parodium (quasi 
dicas in via situm) ab uno quodam ad multa trans- 
latum, 118, et in notis. 

IIapugrt&vo, ingidior, 634. 

ΠΙΠατραλεῖς, parricide, 250. 

ΠΠεθανολογέω, probabiliter loquor, 370. 

ΠΕερικαθαίρειν, superstitioso quodam ritu sese 
lustrare, 304. 

Tlepuxoupeia (τά) circeumtonsiones, 305. 

ΠΕερίοδεύειν, curare languentem οἱ egrum, 370. 

ΠΕεριοδευτής, curator, qui sanat et medelata af- 
fert, 372. 


e 
Περιοδία, ouratio morbi, 369. 
Πδερίχρισμα, circumlitio; unctio, 53. 
[Ιηλοπλάττειν, ex luto efformare, 368. 
Illvva, pinna, genus conchylii, 286. 
Πισσηρός, pice illitus, 631. 
ΠΠλατυόνυχος, latos ungues habens, epitheton ho- 
minis, !96. ΚΡ ix 
ΠΟολοτροφέω, nutrio, 329, ἐπολοτρόφησε παῖδα, nu- 
trivit puerüm. "m i 
Πολευσπλαγχνία, summa misericordia, 205. 
ἐϊολυποκοῦντα πρόδατα, admodum lanigeree oves, 


IIovnudxtov, opusculum, 429. 

Ilopvoxóroc, scortator, 633. 

Ποσοῦμαι. ]Ιοσοῦνται οὖν ol πάντες χριταὶ εἷς 
ιγ΄, numerantur omnes judices ad tredecim, 108. 

Προχγοραστής, annone prefectus, 130. 

Προαπυφιμόω, prius obturo, 229. 

Ἰρομηνύησις, presignificatio, 391. 

Προπαρηγορέω, primum cohortor, prius demul- 


, 93. 

[[ροσημάντωρ, prenuntiator, προσημάντορες τῶν 
μελλόντων futurorum preenuntiatores, 66. 

ΠΡροστοιδάομαι, compingor, 169. 

Προτύπωσις, imago prius exsistens, 197. 

Πρωτόδιος, antiquus, 113. 

Πρωτούὔπνιον, primus noctis somnus, 94. 

Πτερόδολος, alatus, 330. 

Πυχτία (τὰ), libri, volumina, 95. 

Ποράφλεχτος, incoombustus, 363. 

L«ynwtóttw , τὴν οἰχουμένην ἐσαγήνευσαν, or- 
bem quasi sagena ceperunt, 274. Herodotus ea voce 
frequenter utitur, ac describit quo pacto Perse σα- 
γηνεύουσι insulas et regiones. 

Σαντάλια, videtur esse genus caloeamentorum 
monachi, 314. 

Σαρχοφόρος Θεός, 340. 

Σεμνὸς βίος, monastica vita, 202, tritum est 
&pud ecclesiasticos ; hinc σεμνεῖον, monasterium. 

Σισόη, tonsura, 260. 

Σίτισις, alimentum, 514. 

Σκαμδότης, obliquitas, 246. 

Zxau6óo, obliquum facio, 246. 
ior mespíevos, qui palme longitudinem habet, 


Στοιχειολάτρης, elementorum adorator, 132. 

Στρατηγέω, ἐστρατήγησε xai θαυμαστὸν 
ἔργον magno et admirabili strategemate usus 

t, 76. 

Στυραχίνη ράδδος, virga styracina, 268. 

Συγγνωμέω, veniam peto, 190. 

Συμποεούμενοι, connumerati, 429. Vide in Mo- 
Dito in Synopsin Scriptura, 95 

Σομπροσχυνέω, una adoro, 26. 

Σύμπνευσις, conspiratio, consensus, 22. 

Συναδραζόμενος, reboans, 214. 

Zovagpótcua, turba coacta, caterva, 175. 

Συναπόδλητος, una exsecrandus, 320. 

Συνείσαχτος, mulier adscititia , 304. 
notis. 

Συνεχτιμῶμαι, una honoror, 402. 

Συνεξέτασις, questio, disquisitio, 179. 

Συνεπικερδέω, adhuc comparo, 357. 

Συνεσκιασμένως, obscure, 439. 

Σύνθεσις ἐνδυμάτων xpoxalov, synthesis croceo- 
rum vestimentorum, 211. 

Συνοπτιχῶς, compendiose, 100. 

Συνοψίζω, in compendium redigo, 514. 

Συντομολογία, brevitas dicendi, 193. — 

Σχισματοποιός, dissensionis sive dissidii au - 
ctor, 135. . . 
Τιμίολκος ἐπι σίτου, qui pretium frumenti auxit, 
"7 


Vide in 


Τριξοδατέω, versor, frequenter ambulo, 271. 
Τριδωλώδης, tribulis consitus, 211. 
Τριχλήματος, tres habens palmites, 175. 
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Τριπρόσωπος, trinus personis Deus, 284. 
Τρισήλιος τῆς ἁγίας Τριάδος, triplex sol sancte 

Trinitatis, 233. 

4T P συπόστατος Θεός, Deus hypostasi trinus, 


Τροπιχοί, tropici, 184. 
Τρυγιός͵ feces. Τρυγιοὺς Μανιχαίους, 485. 
Τυμπανισμὸς ὁ ἀποχεφαλισμὸς yr 279, id est, 
distentio nihil aliud est, quam decollatio. 
Τυμπανωθείς, aqua intercuti distentus, 185. 
Ὑμνολογιχός, hymnis canendis aptus. De angelo 
dicitur, 21. 
Ὑπαριθμέω, subnumero, post numero, 167. 
o τρ'θμοῦμαι post numeror, posterior numeror, 


Ὑπέμφασις, 337. Vide ibi. 
Ὑπεράρχιος τοῦ Υἱοῦ ὑπόστασις, 334. Ibi vide. 
᾿Ὑπεργηράω, ad provectam usque senectutem ve- 


nio, 230. 
Ὑπέρθεος τριάς, 334. Greculi commentum est hu- 
jusmodi epitheton. 

Ὑπόπτερος, alatus, 359. 

Φαιδροπρεπῶς, cum hilaritate et letitia, 361. 

Φόρθειος τῶν ὀφθαλμῶν, globus oculorum, 286, 

Φιλοχτήμων, qui possessionum cupidus est, 305. 

Φυλαχτήριον, phylacterium, genus incantamenti, 
304. In notis. - 

Xdpayov, 241 , οὐ χκαταδέχονται AaÓtiv ἀντὶ τοῦ 
βασιλικοῦ χαράγματος τὸ ἔξω yápavov. Accipere re- 
cusant pro regio nomismate externum nomisma. 

Χαροποιῶ, letifico, 173. 

Χειναπλόω, manas extendo, 360. 

Χειρίδια (xà), manice, ohirothecm. Kal χειρί- 
δια ἐρεᾶ περιχαλύπτοντα τοὺς βραχίονας ἕως τῶν 
δαχτύλων τῶν χειρῶν, 88. 

Χειροχρήστης, qui aliorum deposita habet, 236. 

Χλιαρῶς, segniter, tepide, 314. 

Χροπλαστέω, ex luto effingo, efformo, 367. 

Χορευτρία Χριστοῦ, quae cum Christo choress 
agit, 95. Miror nuperum scriptorem, hano vocem, 
vulgari sermone, nec sine convicio auctoris hujus 
operis, interpretatum esse, la Danseuse de Jésus- 
Christ. Quasi vero hic de tripudiis et saltationibus 

atur. Ecquid vulgatius apud Patres et ecclesia- 
8licos scriptores, quam ohores virginum Christi 
sponsarum ἢ Que quidem sunt non seculari sed 
spirituali more intelligenda. Χορευτρία, eadem sen- 
tentia in vita sancte Syncletice, 610. 

Χρονίται. Sic vocabant Catholicos Aetius, Ae- 
tiani, Eunomiani, Ariani et ejusdem farine homi- 
nes, 429. Sic vocati, ut ait ibid.auctor dialogorum, 
quia Catholici dicunt Filium a Patre genitum fuisse, 
et Arianis gigni temporaneum est. Eadem senten- 
tiu apud Hilarium de Marcello dicunt Ariani Phi- 
lippopoli coacti. Et in Deo Chroniti Marcelli. Quem 

arcellum aiebant iidem Ariani initium Filio ex 
Maria tribuere. 

Χρῶμα, color, id est, obtentus, pretextus, 183. 

Ψηφάδες, genus circuletorum et prestigiatorum, 
245 


Ψυχομαχεῖν, in extremo vite halitu laborare, 


Ψυχοχωριστιχὴ τάξις, videtur significare ordi- 
nem angelorum, qui presunt separationi anime ἃ 
corpore, 223. ᾿ 

Ὡμοδίασαν. Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφακα, καὶ 
ὀδόντες τῶν τέχνων ὡμουίασαν. Patres comede - 
runt uvam aoerbam, et dentes filiorum obtstupue- 
runt, 128. Ita enim legitur non semel apud lsido- 
rum Pelusiotum, ut ibidem dicimus in nolis ; que 
gane lectio non spernenda : derivatur enim ὠμοδία- 
σαν, ΔῸ dpóc, crudns, immaturus. Lectio autem 
ἐμωδίασαν, que ibidem habetur.posita est, pro ἧμω- 
δίασαν, ita quippe legitur apnd Ezech. c. xvrtt, 2, 
ab αἱμωδιάω, mihi dentos stupescunt. 128, in. notis, 
290, legitur ὠμοδιάσουσιν. 
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Abdis liber, 126. 

Abdias propheta, 97. 

Abraham, liber apocryphus, 154. 

Abstinentia continentie nutrix, 642. Abstinentise ra- 
tio, 317. 

Ayévrnov differt ab ἀγέννητον, 288. De ἀγενήτῳ et 
ἀγεννήτῳ in seqq. 

Achige Silonite liber interiit, 156. 

Aeta apostoloru.n dictata a Petro, 155. Acta apostolo- 
rum liber cauonicua, 99, 143. . 

Adam accepit pelliceas vestes in symbolum mortis, 74. 
Adam cujus [κεῖ fructum comedit, 228. Adamum fuis- 
86 in Calvarite loco sepultum aiunt Hebreorum magi- 
stri, 68. 

Addo liber interiit, 156. 

Adulterium quotuplex, 238. 

AEgyptiorum episcoporum epistola ad Felicem papam 
suppositilia; 609. 

terua vite felicitas, 92. 

Aetius carpitur, 440. Aetius magister Eunomii, 429. 
Aetii epistole fragmentum, 429. 

Affectus animee quinque, 200. 

Agapete mulieres vitande, 304. 

Aggai liber, 127. Aggmus propheta, 97. 

Alapis servi libertate donantur, 251. 

Alleluia post ternos psalmos dicendum, 93. 

Aman in festo phurim comburitur a Judsis, 130. 

Ambacum propheta, 97. Ambacum liber, 126. Amba- 
cum liber alius, apocryphus, 154: 

Ambrosius (B.) ecripsit conlra Arianos, 593. 

Amos propheta, 97. Amos liber, 125. 

Andreas (S.), ejus encomium, 402 et seqq. Preedicat 
in Grecia et in barbarorum terris, 404. Miracula edit, 
404. In Achaiam mittitur, 404. Cruci affigitur, 404. 

Angeli apud Abrahamum apparenter tantum cibum 
sump:-erunt, 507, 508. Creati sunt, 218. Mutabiles suut & 
bono iu malum, 415 Angeli substantia ignota hominibus, 
193, 217, 223. In quo differt ab hominis substantia, 223. 
Angeli sunt incorporei, 162: Angelorum ordines novem, 
919. Augelorum ordines varii, 21, 223 Ancelus est ari- 
mal rationale, expers inaterie, hymnis dicendie aptum, 
immortale, 21, 223. 

Anima bestiarum ex terra est, 198. Anima quid, 198, 
230. Anime eubstantia ignota hominibus, 193, 223. Ani- 
ma hominis unde, 198. Anime tres partes sunt, rationa- 
bilis, coneupiscibilis, iraacibilis, 498. Anima dividitur in 
rationabilem, irascibilem, concupiscibilem, 515. In tribus 
corporis partibus habitat, in corde, in posteriore capitis 
parte, in basilicis venis, 201. Anima rationalis tribus par- 
tibus constat, cogitatione, animo, concupiacentia, 515. 
Animam cum corpore interire quidam existimant, 574. 
Animarum defunctorum mentio fit in oblationibus, 224. 
Anime ubinam sunt post mortem, 391. 

Anna filia Phanuel, 364. 

Annuntiationis festum, 334. 

Anomsei putant se Deum nosse, ut ipse sese novit, 
407 et seqq. 

Antichristi notee, 240. Antichristus est bestia Danielis, 
253. Antichristus ex Galilea prodibit, 241. 

Antiochus adit Athanasium, 202. Monasticam ample- 
ctitur vitam, 202. Monita accipit ab Athanasio, 209 et 
seqq. 

Ábthropomorphitae carpuntur, 537. 

Apocalypsis in Patmo insula scripta est, 153. Apoca- 
lypsis Joannis Theologi a sanctis Patribus approbata, 
100, 

Apocrypha non damnanda, 642. 

Apocryphi nec approbati nec utiles sunt, 155. 

Apoltinarii doctrina confutatur, 458 et seqq. Dicebat 
Apollinarius Christum non humanum, sed divinum cor- 
pus habuisse, 458. Verbum vice anime fuisse in cor- 
ore, 459. 

Apollinariste impugnantur, 188. 

᾿Αμφώ vox quid significat, 5. 

Aquile versio sub Hadriano, 330 post LXX versionem 
aunis. 155. 

Aquila Ponticus, primo gentilis, post Christianus, exin- 


de Judeus, 155. Vertit Scripturam, 155. 
Arbitrium hominis liberum, 517. 
Aridam manum quomodo sanavit Christus, 54. 
Aristotelem non sectatur orthodoxus, sed veritatem, 
1 


Arii perfidia Nice: damnatur, 562. Arii senteiitia, 575. 
Ait Spiritum sanctum esse Fil o et Patre minorum, 590. 
Confutatur, 590 et seqq. Ait non esse Deum, 591. Confn- 
tatur, 591 et seqq. Arius Constantie commendatione ab 
exsilio redit, 562. Ait Filium non esse &qualem Patri, 
161. Filium esse unum cum Patre concordia, non natura, 
161. Rem creatam esse, 163. Id probare nititur his 
verbis: Dominus creavit me, 163. Confutatur, 163 et 


geqq. . 
Atius adversus Sabellium pugnat, 362. Arii duo erant, 
514 


Ariani blaephemant in Filium, 19, 232. Ariani impu- 
gnantur, 183 et seqq. Confutantur, 545. Arianorum sen- 
tentie errones et earum confutationes, 554 et seqq. 

Ariomanite. Víde Ariani. 

Arsenius Pegadensis scripsit vitam B. Syncletice, 

1 


Asmodiweus demon, 1314. 

Assumptio Moysis, liber apocryphus, 154. 

Athanasius, Cyrillus, Gregorius Nyssenus aiunt Spiri- 
tum sanctum ex Filio procedere, 300. Id refuta£ Grecu- 
lus, 300. Ejus epistola ad Seraspionem laudatur, 801. 
Athanasius succeesor Alexandri, 574. Athanasii et Zgy- 
ptiorum pontificum epistola ad Marcum papam, supposi- 
tia, 598. Athanasii epistola ad Liberium papam supposi- 
titia, 607. Atbanasii et /Egyptiorum alia epistola ad Ju- 
lium papam supposititis, 607. Athanasii epistola ad 
episcopum Persarum snpposititia, 650. 
«οὐ 'aritia est insatiaLilis, 623. Monacho fugienda, 320, 

1. 

Aurum, thus et myrrha Christo oblata, ut Regi, ut 
Deo, ut homini, 355. 

B 


Balnei usus rarus monachis, 306. 

Baptismus. In baptismo ter infans in piscinam immer- 
gebatur, 273. Baptisma per immersionem, 394. In bapti- 
samo exuuntur veslibus suis, 396. 

Baptiem:ta tria, aque, sanguinis, lacrymarum, 233. 
Baptismata varia, 215. 

aruch ex ore Jeremie scriptum, 128. Baruch liber 
alius, apocryphus, 154. 

Basan significat turpitudinem, 270. 

Basilides impugnatur, 186. 

Basilius Ceesarecee laudatur, 819. Dictum ejus, 329. 

Beatitudo post niortem solum obtinetur, 87. 

Benedictionis mense forma, 89. 

Berytus urbs Antiochie vectigalis, 259. 

Blasphemant qui dicunt, Gabrielis vocem fuisse hypo- 
etaein Dei Verbi, 338. Blasphemare in Filium, est blas- 


phemare in sanctam "Trinitatem, 19. Qui blasphemiam —... - 


dicit abnegat sanctam Trinitatem, 20, 233. 


Cain quomodo septies punitur, 267. 

Calvarie locus in quo sepultum fuisse Adamum aiunt 
Hebreorum magistri, 68. 

Cauonica mulier, 238. 

Cantieum canticorum, liber canonicus, 97. Canticum 
Salomonis ex aliis canticie selectum, 156. Canticum Sa- 
lomonisa, 122. Prudenter legendum et allegorice intelli- 
gendum, 122. Conjugium Verbi cum carne declarat, 122 
et seqq. 

Caro Christi adoranda, quomodo, 2. 

Catechumena non orat cum fidelibus. 90. 

Catholica epistola, 22. Catholicee epistole, septem uno 
volumine comprehenduntur, 99, 144. 

Cataphryges prophetas post Dominum introducunt, 
123. Cataphryges impugnantur, 187. 
jr eneue sub Augusto, 346. Nezessarius fuit, 3&7. Quare, 


Chirographum quid, 276. 
Christiani blennio ante excidium Jeroso 
nentur ad regnum Agrippee confugere, 


mítenum mo- 
1. Christianus 
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quid, 199. Christiani quare sic eppellati, 566. Christiani 
veri vita et mores, 85. Christiani versue Orientem ado- 
rant, 924. 

Christus Dominus ut homo agnoscitur.498.Christus 95 
Martii conceptus, 229. Christigortum in Bethlehem pre- 
nuntiant Scripturee, 249. Descensum in Egyptum, 249. 
Baptismum, 249. De pullo et asino, 250. Jude proditio- 
nem, 250. De vinculis, 250. De passione, 250. De silen- 
tio coram Pilato, 250. De falsis testibus,951. De flagella- 
tione, 251. De venditione, 251. De agro üguli, 251. De 
cruce, 251. De spinea corona, 231. Quod in medio terre 
crucifigatur, 251. Cum latronibus, 351. De clavis et par- 
titione vestimentorum, 251. De aceto et felle, 252. De 
lancea, 252. De aqua ex latere, 252. De sepultura, 252. 
De corpore Josepho tradito, 252. De descensu ad infe- 
ros, 252. De mulieribus ungentibus, 952. De ascensione 
Christi, 252. De secundo adventu, 253. Cbristus secedit 
monens ut tentationes fugiamus, 254. De Christi incar- 
natione non nimis inquirendum, 38. In Christo duas 
hy postases quidam admittebant, 38 et seqq. 

hristus quare tacuit coram Pilato,69.Suspensus hora 
sexta, 89. Hora nona tradidit spiritum,89.Quare in aere 
mortuus est, ;4.Hora duodecima descendit in infernum, 
9t.Christi descensus in infernum,17.Christus media nocte 
resurrexit,93. Qiare post resurrectionem cum discipulis 
edere voluit, 263. Sedet a dextris Dei,quomodo id intel- 
ligendum, 264.Christus est Filius et Deus secundum spi- 
ritum, et homo secundum carnem, 4. Est Filius Dei na- 
tura, non gratia, 1. In Christo ignorantia non fuit, 13. 
Cbristi corpus in altari,164. Christus quare primogenitus 
dicatur, 199. Cbristum prophete Deum appellant, 248. 
Christus non est homo deifer, sed Deus caraifer, 340. 
Solus est mas aperiens vulvam virginem, 358. Christi 
deitas, dicitar spiritus, 467. In Christo dum nature,469. 
Erant J 1 unam naturam dicerent, 469. lidem conpfutan- 
tor, 469. In Christo due forme,Dei scilicet et servi, 496, 
497. Christus mediator Deus et homo, 538 et seqq. Non 
phantasia venit in mundum, 541. 

Chronite, 129. Cur ita dicti, 429. 

Circuitus Joannis liber, cui contradicitur, 454. 

Circuitus Petri, liber cui contradicitur, 154. 

Circuitus Thome, liber cui eontradicitur, 154. 

Circumcisio yenerationem ZEgyptiacam auferebat ἃ 
Judeis, 45. 

Clemens Petri dlscipulus, 175. 

Clementina, liber cui contradicitur, 154. 

Cogitationes malie octo specie sunt, 516. 

Colobium, vestis monachorum, 511. 

Concupiscentia ad quaenam moveatur, 515. 

Confessio fidei, 4. 

Constantia, soror Conetantini Arii, erroribus consper- 
88, 562. Arium commendat Constantino, 562. 

Constantius Arii doctrina infectns, 562. Constantii 
epistola, 562. 

Consubstantiale quid, 191,41 et seqq.Quinque modis 
sumitur, 197.Consubstantialis vocem qui negat,is Filium 
Deum esse negat, 24. 

Continentie laudes, 94 et seqq. Continentiee et casti- 
tatis ratio, 318 et seqi: 

Conventus in die Sabbati, 45. 

Corruptibile quid ? 199. 

Crucis lignum hora tertia compactum,89. Crucem cur 
adoramus, 225. Crux mundum salvum fecit, 273. Tro- 
peum victorise, 631. Crucis signi vis, 719.Crucis signum 
ante mensam, 89. Crucis signi usus, 405. 

Cucullula virginum et superhumerale, 88. 

Cyrillus citatur, 500. 


D 


Deemones natura non differunt ab angelis, 219. 

Daniel, liber canonicus, 98. Daniel in ca tivitate fuit 
usque ad regem Cyrum Persam, 138. Danielis liber,128. 
Danielis liber alius apocryphus, 154. 

David ter mille psalmos ecripsit, ex quibue 150 solum 
collegerunt amici Ezechie' 156. Davidis pugna cum Go- 
liatb, 50. 

Definitiones varie, 192 et seqq. e. 

Deus quid est, 280. Non est in loco, 34. Per Filium in 
Spiritu sancto omnia condidit,34.Materiam,coelos et an- 
pelos ex nihilo creavit, 442. Dei substantia ignota est 

ominibus, 193, 217, 223. Dei capax non est locus, 34. 

Desperatio veniam non babet, 934. 

Deuteronomium, liber canonicus, 96. À Moyse eons- 
criptus, 105. Cur sic vocatus, 105. . 

Diabolus in morte Domini deceptus,70.Diaboli lapsus, 
79. Diabolus suggerit animam esse florem nature, et 
cum corpore cerrumpi, 635. 

Diapsalma quoties ponitur in pealmis,117.Non habetur 
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in psalmis qui AMeluia inscribuntur, neque in psalmis 
graduum, 118. 
Dionysius Areop. citatur, 219. 
Divitiee sunt iastrumenta voluptuoss vite, 622. 
Divina credeuda, non diacutienda, 538. 
Doctrina apostolorum, cui contradicitur, 154. 
Dodecatheum, templum duodecim deorum, 189. 
Dominica cur veneranda, 44. Dominicam celedramus 
propter resurrectionem Domihi, 49. Dominica est se- 
cuudze creationis initium,ut Sabbatum est prime finis, 
A4. À vespera Sabbati orditur, 229. 


E 


Ecclesia invicta est, 39. 

Ecclesia (in) tacenduin, 94. 

Ecclesiastes, liber canonicns,97. Ecclesiastee liber, 121. 
Ecclesiustes cur vocatus sit Salomon, 121. 

Eldad et Modad, liber apocryphus, 154. 

Eleemosynis peccata pnrgantur, 231. 

Eleemosyna, 235, 236. 

Eleementa xxu apud Hebreos, 98. 

Elie prophete liber apocryphus, 154. 

Elizabet uxor Zacharie commendatur, 329, 330. 

Enoch infernum effugit,et evasit mortem, 393.Enoch, 
liber apocryphus 124. 

kpendytes, virgiuin vestis, 88. Ejus color, 88. 

Epiphanius citatur, 213. 

Epistola ad Hebraeos est Pauli, 411. 

Esdre primus et secundus pro uno computantur volu- 
mine canonico, 97, 114. Esdre primus est in Vulgata 
teriius, 114. Esdras libros Seripture conservavit, et 
postea protulit, 144. Omnes psalmos libro uno comple- 
xus est, 115. . . 

Esther, liber non canonicus, 98.Esther liber,129. Huic 
contradicitur, 151. Estheris librum aliqui inter canoni- 
cos computabant, 98. 

Etymologia quid, 200. 20. 

Evangelist: mutuo consentiunt, nec contraria dicunt, 


Evangelia quid, 20. Evangelia tantum quatuor, 155. 
Similia animalibus Ezechielis,155. Evangelium secundum 
Mattheum, liber canonicus, 98, 136. Evangelium secun- 
duio Mattheum Hebraice conscriptum Jerosolymis, 155. 
Interpretatum a Jacobo fratre Domini, 155.Evangelium 
secundum Marcum, liber canonicus,98, 138. Dictatus ἃ 
Petro Rome, 155. Evangelium secundum Lucam, liber 
canonicus, 98, 159. Dictatus a Paulo, 155. Evangelium 
secundum Joannem dictatum ἃ Joanne, postea editum 
Ephesi per Gaium, 155. Est liber canonicus, 98, 144. 
Evangelia falsa, 155. . 

Evangelium secundum Thomam, liber cui contradi- 
citur. 154. 

Eunomii scholia, 426. 

Euroclydon, 195. 

Eusebius Samosatensie impugnatnr, 24. 

Eustathius, ad quem mittitur epistola, 491. 

Eutyches adversus Nestorium pugnat, 362. 

Exodi librum Moyses scripsit, 101. Exodus, liber ca- 
nonicus, 96. 

Exiensio manuum inter orandum, 54. 

Ezechielis liber apocryphus, 154. Ezechiel, liber ca- 
nonicus, 98, 128. 


F 


Fatum impugnatur, 633 et seqq. . 

Felicis papse epistola ad /Egyptios episcopos, suppo- 
sititia, 612. 

Feria quarta et parasceve jejunandum, &05. 

Fidei confessio, 375, 517. . : 

Fides dux esto, non demonstratio : dictum cujusdam 
antiqui, 518. Fides incarnationis que, 518, 519. 

Filius, cur dicitur fllius, 284. Est verus Deus, 12. Vo- 
catur magnus Deus,13. Ante Patrem aliquando ponitur, 
10. Habet ταυτότητα ad Patrem, 31. Filius Dei ex Patre 
ante ssecula genitus, 1.Non est extra Patrem, sed in Pa- 
tre, 424. Est ex hypostasi,43 et alibi sepe.Imago hypo- 
staseos, 410. Imago consubstantialis,32. Filius est Patris 
invariabile eigillum, 337.Ex substantia Patris est,15,171. 
Consubstantialis Patri, 173. Filius est consubstantialis 
Patri et Spiritui sancto,336. Non est inequalis Patri, 14. 
Filius Dei est Patri equalis, 161: /Eternus, 162.555. Una 

ersoua est ante incarnationem et post incarnationem, 
y. Novit diem ultimum,169 et seqq.In Filiom blasphe- 
mare est blasphemare in sanctam Trinitatem, 19.Filius 

uo sensu adimplet voluntatem Patris, 13.Ejus substan- 
tia aon est passioni obnoxia, 436. Filius et Spiritus 
sanctus sunt causata, 284. 

Filii Dei in Genesi sunt filii Seth, 268. 
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Fornicatio quotoplex, 238. 
Franci Christum crucifixerunt, 269. 


G 


Galli cantus in passione Domini erzplicatur, 255. 

Gamalieli traditur imago Christi, 297. 

Genesis, liber canonicus, 96. A Moyse scriptus, 100. 
Cur sic vocatur, 100. Quid contineat, 100. 

Genesis sive Genethliasis exagitatur, 633 el seqq. 

Gentiles quidam adventum Christi predixerunt, 247. 

Genuflectendum non estio Dominica aut in Penteco- 
ate, 805. 

Genuflexiones inter psallendum, 93. 

Gioria in excebis Deo, elc., 93. 

Gloria Patri et Filio, etc. Hic versus in usu, 90. 

Gradus virtutià decem, 315, 316. 

Gratia divini verbi secundum Deum vivitur, 12. 

Gratie agende ante mensam, 254. 

Gratiarnm actio post cibum, 90. 

Gregorius citatur, 271. 

Gregorius theologus, 214. 

Gregorius ip theo:ogis magnus et divinus, 518. 

Gregorius Nyssenus citatur, 196, 219, 301. 

Gregorius epíscopus orthodoxus inducitur disputans 
cum Apollinarieta, 464. 

H 


Habacuc. Víde Ambacum. 

Heeresis, quare ita dicitur, 262. 

Hereticus quid, 199. 

Heretici quidam aiunt aliquam ἐνέργειαν Spiritus san- 
eti factam fuisse in Virgine, 339. 

Hereticoram popa diversa, 243. Heretici quomodo 
signa edunt, 241. Cum harcetico non orandum, 305. 

ebreorum magistri aiunt Adamum in Calvarie loeo 
sepultum fuisse, 68. 
emiphorium, vestis monachorum, 511. 

Herodes novem insanabilibus morbis punitur, 891. 

Herodius avis quenanm, 211. 

Hieracas virginitatem extollitet nuptiasaspernatur.186. 

Hieremias. Vide Jeremias. 

Homo est animal intellectu presditum quod sentit di- 
vinam mentem,21. Constat mente et corpore, 21. Homo 
una persona est ex spiritu et carne composita, 26. Ad 
similitudinem Dei factus, quo sensu, 366. 

Homines ut plurimum nocte naseuntur, et nocte mo- 
riuntur, 240. 

Homuncionite quinam, 540 ín notis. 

Humilitas quid, 237. Humilitas magnum ad selutem 
remedium, 86. Humilitas magna virtus, 638 et seqq. 

Hypostases tres in Deo, 84, 281, 384, 410. 

Hypostases tres in Veteri quoque Testamento cogni- 
te» faerunt, 449. 

Hypostaslum trium communitas?substantia Dei voca- 
tur, 517. 
I 


Idioma quid, 196. 

Imagines nonnunquam mirabiliter unguenta emittunt, 
225. Imaginum cultue, 2335. Imagines impugnantur, 391. 
Imaginis crucifixi Berytepsis historia, et seqq. 

Imperatoris imaginem in nummis cum cruce depictam 
non potuerunt delere fente» qui id tentarunt, 226. 

Inanis gloria fugienda, 227. 

Incantatores quomodo demonem ejiciunt, 245. 

Inearnationem Domini negabant. quidam, 38 

Infantes baptizantur, 218. 

Infantes post mortem quo vadunt, 348. 

Inferni descriptio, 214 et seqq. 

Irascibilis facultatis peccata quaenam eunt,629.Eorum 
medela, 629. 

Ira statim sedanda, 629. 

Iracundia vitanda, 328 et seqq. 

Irus nomen pauperis ab Homero memorati, 78, 79. 

Isaias, liber canonicus, 128. Isaim liber, 127. Ejus 
maxima pars est evangelium de adventu Verbi Dei in 
carnem, 1237. 

Isidorue Pelusiota laudatur, 238. 


Jj 


Jacobi epistola catholica, 99, 144. 

Jacobus decollatus est, 319. 

Jannes et Mambres /Egyptiorum magi Moysi repu- 
gnant, 101. 

Jehu prophete liber interiit, 156. 

Jejunium moderate adhibendum,88. Jejunium quarta 
ería et parasceve servandum,305.Solvendum in adveota 
rairis, 305. Quo tempore non jejunandum sit, 305. Ad 
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horam usque nonam jejunandum quarta feriaet Sabbato, 
305.Sabbato et Dominica non jejunandum, 305. Jejunii 
laus, 85. Ex morte hominem liberat,86. Jejunium acce- 
ptum est cum abstinetur ab omni opere malo, 87. Jeju- 
nium est angelorum vita, 81. Jejunii bona, 87. 

Jeremias, liber canonicus,98. Jeremis liber, 127.Jere- 
mie lamentationes, 128. Jeremim epistola, 128. Jeremias 
receptissimus prophetarum, 539.Et prudentissimus, $71. 

Jerosolymese excidium anno quadragesimo tertio post 
ascensionem Domini contigit. 297. Jesus filius Nave, li- 
ber canonicus, 96. Jesus fllius Nave non videtur esee 
auctor libri ejus nominis, 106. 

Joannes Theologus, 100, 153. 

Joannes scripsit Apocalypein in Petmo insula, 153. 
Joannis tres Epistole catholice. 99, 145, 146. Job, liber 
canonicus, 91, 195. Job «quinque et triginta annos in 
plaga transegit, 639. 

Joel propbeta, 97. Joelis liber, 126. 

Jonas propheta, 97. Quare nolebat Nipiven proficisci, 
64. Jonas liber, 126. Jonas, αἱ veteres tradunt, filius 
erat vidue, quem excitavit & mortuis Elias, 230. 

Josephus (alius ἃ Judso) tradit Ezechielem duoe pro- 
phetie libros copscripsisse, 156. . 

Joseph et Maria in nativitate Domini non norant ejus 
divinitatem, 362. 

Jude epistola catholica, 99, 146. 

Judsi in Sabbato ignem accendere recusant, 52. In 
festo Phurim ÀAmam comburunt, 130. Vereus austrum 
adoraut, 294. Judei confutantur, 249 et seqq. 

Judicum liber canonicus, 96, 107. 

Judith, liber non canonicus,98. Judith liber, 130.Hoie 
contradicitur, 154. . 

Julii papse epistola increpatoría ad Orientales episco- 
pos, supposititia, 600. Julii pape epistola contra Orien- 
tales pro Athanasio, supposititia, 603. 

juramentum prohibetur, 62, 63, 64. Juramentum pro- 
hibetur omnino, 405. 

Jusjurandum injuste factum non perfici debet, 246. 

Justitia vera qui, 119. 


L 


Lacrymarum virtus, 91. : 

Laico non licet sacerdotem judieare, 307. 

Lamech unum tantum virum occidit, 268. 

Lazari et divitis historia est parabola, 231. 

Lectio Scripture sacre» commendatur. 

Leviticus, liber canonicus, 96. Leviticus ἃ Moyse eon- 
scriptus, 102. ] 

Liberii pape epistola ad Athanasium suppoeititia, 
608. Liberii p" alia ad Orientales pro Athanasio,sop- 
posititia, 608. 

Libri Scripture non canonici qui catechumenis tan- 
tum leguntur, 98. 

Libidinis causa quee, 240. 

Lucianus asceta et martyr,156.Passus sub Diocletiano 
et Maximiano, 156. Interpretationem Scripture edidit, 
1856. Scripsit, Filium esae Dei substantie imaginem sine 
dissimilitudine, 441. Fidei confessionem edidit, 441. In- 
terpolata est ab heereticis, &41. 


M 


Macedoniani confutantur, 440 et seqq., 468 et . 
Machabeorum libri quatuor, 154. His contradieitur, 


4. 

Maforium, virginum vestis, 88. Ejus forma, 88. 

Magi signo crucie vincuntur, 79. 

Major vox, quibusnam modis accipiatur, 486. 
Malachias propheta, 98. Malachise liber, 127. 
Manicheei confutantur, 544. Manichei impugnantur, 


Mansiones Israelitarum in deserto, 105, 105. 

Manoum exteneio inter orandum, 309. 

Maranatha quid, 215. 

Marcellinus hereticus impugnatur, 538. Codex unus 
habet, Mascellionem. Vide in notis, 538. 

Marcellio Montensis quis? In notis, 549. 

Marcellus hereticus, 39. 

Marci pape epistola ad Athanasium et AEgyptios epi- 
Scopos, supposititia, 599. 

arcion duo principia inducit, 32. 

Marcion impugnatur, 186. . 

Marcionite bato et Dominies jejunant, 308. 

Mardocheei historia, 129, 130 

Margarita quomodo generatur, 386. 

Maria 6s 4, 27, $6, 164, 286, 377, 341, e e 

vocanda, 888. 





iuvooatio, 543. 


Maribadus diacomus ἃ Vigilio confutatus, 598. 

Marmarice Pentapoleos, ibi corpora non possunl 
aquis demergi, 247. 

Maternus papa, 574. 

Matutina hora, 93. 

Media nocte surgendum est ad orandum, quia ista 
hora est resurrectionis Domiuit 93. 

Melchisedec fabula, 189. 

Meletius impugnatur, 24. 

Melote, vestis monachorum, 311. 

Mense monachorum ritus, 313. 

Mieheeas propheta, 97. Miche liber, 126. 

Monacho mulierum colloquia vitanda, 304. Monachi 
officia, 304, 307. Monachi habitue, 305. Tonsionis usus, 
805. Monachus ἃ carnibus abstineat, 305. In cauponam ne 
ingrediatur, 306. Monachus agrum ne possideat, 306. 
Monachis contactus manuum prohibitus, 310. Monacho- 
rum paupertas, 311. Obedientia, 311. Monachi lenticu» 
Jarum grana effundentis historia, 312. Monachi non de- 
bent loco moveti subinde, 637. 

Montanus et Priscilla, 187. 

Montensis, id est Donatista, 542 in notis. 

Moyses scripsit librum Geneseos, 100. Exodi, 101. Le- 
vitici, 102. Numerorum, 103. Deuteronomium, 105. 

Mundi ante adventum Christi imago, 345, 346. 

Muthii historia, 313. 

N 


Nahum propbeta, 97. Nahum liber, 126. 

Nathani libri interierunt, 156. 

Natura quid, 194. Natura divina eimplex est et incom- 

ita nec circumscripta, 354. Natura in Christo una, non 

usc, 1. Natura incarpata, 41. Adoranda cum carne sua 
adoratione una, 1. 

Niemi Patres numero 318 erant, 440. 

Nieena fidei quedam adjecta sunt, 444. Nicenum 
symbolum, 564, 579. 

Nicodemus propriis manibus imaginem crucifixi com- 
posuit, 297. 

Novatus impugnatur, 186. Novatus rejicit penitentiam, 
49, 232. Novitii admittendi ritue, 310 οἱ sed. 

Numeri, liber canonicus, 96. Numerorum liber a Moyse 
conscriptus, 103. 

O 


Obedientia monachorum, 311. 

Obtrectatio vitanda, 405. . 

Olympus mons Lycie, ubi aqua et ignis simul con- 
sistebant, 241. 

Ομοιούσιου id est, substantia simile, impugpnatur, 24. 

Ομοούσιου, apud Grecos eamdem naturam declarat, 24. 

Oratio ex morte hominem liberat, 86. Eleemosyna ex 
morte hominem liberat, 86. Orationesinter psallendum 93. 

Orandi ritus monachorum in Egypto et in Thebaide, 
309. 

Orientalium episcoporum epistola ad Julium papam, 
supposititia, 602. ΝΕ 

rigenes ó ἄθλιος poenarum finem conetituit, 13, 232. 
Osee propheta, 97. Oses liber, 125. 
Osius carpitur ob lapsum, 535. 


P 


Palladius Arianus episcopus scripsit contra B. Ambro- 
sium, 593. 

Panepho urbs Egypti, 313. . 

Parabohe Salomonis, liber canonicus, 97. . 

Paradisus non est in ccelis, 228. Paradisus quonam in 
loco esset, 227. 

Paralipomenon primus et secundus pro uno computan- 
tur libro canonico, 96. Paralipomenon libri, παραλεικόμε- 
vat, 113. 

Parentum amor quantus, 365. 

Parcmie, cur ita vocetur, 118. 

Particulare quid, 194. . 

Pater quomodo est Filii Deus, 14. Est radix et fons 
Filii et Spiritus sancti, 35. Cur dicitur Pater, 384. Solus 
eat causa, 284. Pater, Filius, et Spiritus sanctus simul 
creant, 450. Pater et Filiue sunt unus Deus, 444. Patrem 
et Filium qui negat esl antichriatus, 543. 

Patris Muthii historia, 313. . 

Patriarche, fortassis Testamentum patriarcharum, 
liber apocryphus, 154. ΝΕ 

Paulus Epistolam sd Romanos Corintho scripsit, 146. 
Pauius Epiat. I ad Corinthios Ephesi scripsit, 148. Secun- 
dam ad Corinthios ex Macedenia, 148. Epistolam ad Gala- 
tas Romse, 149. Ad Ephesios Rome, 149. Ad Philippenses 
Romse, 149. Ad Colossenses Rome, 150. Primam Thes- 
salonicenses, Athenle, 150. Secundam ad Thessalonicen- 
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ses, Rome. 151. Ad Hebreos, ex Italia, 151. Primam ad 
Timotheum, iu Macedonia, 152. Secundam Romse, 152. 
Ad Titum, Nicopoli, 453. Ad Philemonem Rome, 155. 
Pauli est Epistola ad Hebreos, 411. Pauli Epistoles qua- 
tuordecim volumine uno comprehenduntur, 99, 146 et 


seqq. 

Paulus Samosatensis synodum Antiochenam dolore 
afficiebat, 25. Ejus sententia impugnatur, 26. Ait Salva- 
torem 6386 merum hominem, 31. Impugnatur, 184. Pauli 
Samosatensis sententia, 339. 

Pauperibus quam ecclesiis dare preestabilius, 235. 

Paupertas monacborum, 311. 

Peccatores et hic et in futura vita infelices, 92. Pecca- 
tores in resurrectione non ee mutuo cognoscent, 221. 

Peccatum nullum irremissibile, 20, 933. 

Pentapolis Marmarices, isthic non possunt corpora 
aquis demergi, 247. 

Persone tres sunt unus Deus et unus Dominus, 6. 
Persone Trinitatis singulee spiritus vocantur, 539. 

Petri due epistole catholicse, 99, 144, 145. 

Photiniani blasphemant in Filium Dei, 19, 232. 

Photinus heereticus confutatur, 540, 574 et seqq. 

Photini heresis, 515. 

Püryges impugnantur, 187. 
Phylacteria, quee sunt vincula animarum, prohibentur, 
804. Vide notas. 

Pietatls laus. 158. 

Pinophe abbatis hiaLoria, 313. Pinophee &dhortatio ad 
novitium, 314. ΝΣ 

Pneumatomachi sive Tropici impugnantur, 184. 

Poena inferni fipem non habet, 239. 

Potentinus Urbicus, hereticus confuatatur, 543. 

Principis virtus est commieeratio et humanitas, 244. 

Probatica piscina destructa fuit, 53. 

Promissa Dei semper eveniunt, 65. . 

Prophete in unum collecti figuram Christi gerunt, 18. 
Propbetee duodecim pro libro uno computantur cano- 
nico, 91. Prophetee Christum Deum appellant, 248. 

Proprietas quid, 19t, 196. 

Proverbia Salemonis, 118. 

Providentia Dei, 516. . . 

Psalmi et Canticum Salomonis, 154. His contradicitur, 


454. . 
Psalmodis ritus, 319. Tarde venientium poenitentia, 
2 


Psalterium Davidicum, liber canonicus, 97, 115. Non ἃ 
&0lo Davide concinnatum, 115. 

Psephades genus prestigiatorum, 245. 

Ptolemaici libri, 154. His contradicitur, 154. 


Quinta interpretatio Scripture in doliis inventa sub 
Antonino Caracalla, 156. 
R 


Rationabilis facultatis peccata queenam, 515. Eorum 
curatio et medela, 515. . 

Reges lerael] regnarunt ducentis sexaginta annis, 113. 
Reges Juda regnarunt quadringentis annis, 113. Regum 
primus et secundus liber io unum computantur ca- 
nonicum, 96. Regum sive regnorum tertius et quartus 
computantur in unum librum canonicum, 96. Regnorum 
libri primus et secundus, 108 et seqq. Regnorum libri 
tertius et quartus, 109 et seqq. 

Resurrectio corporum quomodo fiat, 242 el seqq. 

Ruth. liber canonicus, 96, 108. Ruth librum aliqui 
jungebant eum historiis judicum, 98. 


S 


Sabbata in Jerusalem custodiebantur, 42. Sabbatum 
non designat otium, 43. Sabbato Judei circeumcideban- 
tur, 43. Sabbatum est ad propitiationeus, 48. Erat prioris 
creationis finis, secunde initium est Dominica, 44. In 
Dominicam ἃ Doroino translatum, 45. In Sabbato 40» 
nam opereri liceat, 5» t m. 968 

ec planta significat crucem, . 

Sebelliani blasphemant in Filium Dei, 19, 232. Sabel- 
liani impugoantur, 28 et seqq. . 

Sabel us confutatur, 514 et. seqq. Sabellii heeresis, 
575. 

Sacerdotis officia, 307. 
Sacrificia erant umbre futurorum, 4. 
Salomon scripsit quinque millia proverbiorum, 156. 

Samaritanus ille est Christus, 256, 259. 

Samaritee negant corporum resurrectionem, 243. 

Samuelie historia ordinantie Davidem, 366 et seqq. 

Sancti viri ex hac vita quasi ex carcere egrediuntnr, 
99. Sancti in templis suis nonnunquam apparent, 333. 
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Sandalium ad monachorum usum, 311. E 

Supientia Salomonis, liber non canonicus, 98. Sapientia 
Salomonis, 131. Huic contradicitur, 154. Sapientia Si- 
rach, liber non canonicus, 98. Sapientia Jesu Biracidis, 
133. Huic contradicitur, 154. 

Satanam superbia precipitavit in infernum, 86. 

Scriptura omnis de Verbi descensu ad nos est, 122. 
Scripture libri qui non exstant incuria Judeeorum amissi 
sunt, 4150. Scriptura sacra indaganda, 493, 501, 511. 

Semei prophete liher interiit, 156. . 

Seneus hominis quinque, 198. Sensus anime quinque, 


Septima interpretatio Scripture est sancti Luciani mar- 
tyris, 156. Reperta sub Constantino magno, 156. 

Septuaginta interpretum prima omnium versio, 155. 
Sub Ptolemeo Philadelpho 230 annie ante Christum, 
155 Septuaginta hebdomades Danielis Ch.isti tempus 
designant, 2948. Quadringentos nonaginta annos effi- 
ciunt, 248. A Daniele ad tempue quo hec scripta sunt 
anni plusquam octingenti, 248. 2. 

Sexta interpretatio Scripture item in doliis inventa 
Alexandro Severo imperante, 156 

Simeon ad teupluin a Spiritu sancto deportatur, 360. 

Simoniani blasphemant in Filium, 19, 232. 

Simon adversus Marcionem pugnat, 362. 

Siphones aquam ex mari ad nubes attrahunt, 247. 

Sirmiensis synodus, 580. 

Sisoe quid, 260, 261. 

Sophonias propheta, 97. Sophonis liber, 126. Sophonie 
prophete, liber alius apocryphus, 154. 

Spiritus, vox, dicitur de tribus peraonis, 11. Spiritus 
sanctus aliquando Patris, aliquando Filii, aliquando ab- 
&olute Spiritus dicitur, 10. Spiritus sanctus omnia quae 
Christua facit, 12. Non est minor Patre, 15. Habet sanc- 
tificandi munus per gratiam, 17. Pari modo in monte 
Sina et in Pentecoste legem dedit, 17, 18. Non est in 
loco, 34. Spiritus sanctus, cur dicitur Spiritus, 284. Spi- 
ritus sancti deitas probatur, 176 et seqq. Est consubs- 
tantialis Patri et Filio, 179. Spiritus ferebatur super 
aquas quis ? 205. Spiritus sanctus non procedit ex Filio, 
281 et sed2. Est divine nature, 411. Est eesentiee divi- 
na, 411. Eat flatus, 436. Est ex Dei substantia, 443 passim. 
Est Deus, 449 et seqq., 484. Procedit, 282. Spiritus san- 
ctus vivificat ut Pater et Filius, 453. Et sanctificat, 453. 
Eamdem doctrinam tradit, 453. Unus est cum Patre et 
Filio consensu et natura, 485. 

Sticharium monachis in usu, 306. 

Substantia, genus, natura, forma, unum et idem sunt, 
194. Substantie significationes diverse, 567. 

Sulpitii Severi locus, 574. 

Buperbia fugienda, 325. Malorum supremum est, 628. 

Syllogistica disputatio Apollinaristee cum Orthodoxo, 
464 et seqq. Et reeponaiones Orthodoxi, 464 et seqq. 

Symmachus primo Samaritanus, exinde δυάδι, 156. 
Vertit Scripturam, 156. Symmachi versio 56 annie post 
Aquile& versionem, 156. 

yncletica ex Macedonia oriunda, 616. Christianis pa- 
rentibus, 616 Qui cum familia commigrant Alexandriam, 
616. Ejus frater secedit ἃ seculo, 616. Syncletice in 
infantia pietas, 616. Nuptias respuit, 616. Voluptates 
mundi repudiat, 617. A jejunio vacat, 617. Syncletica 
post mortem parentum, in monumentum ingreditur, 
617. Comam capitis tondet, 617. Facultates pauperibus 
erogat, 611. Virorum consuetudinem deelinat, 618. Pane 
abstinet, aqua parcissime utitur, 618. Humi cubat, 618. 
Syncleticam adeunt virgines multe, 619. Monita salutis 
dat illis, 619 et Β666. yncleticam diabolus postulat 
excruciandam, 639. In pulmone vulnerat, 639. Continua 
febri affligit, 639. Octogenaria tunc erat, 639. Tribus 
annis et dimidio tegrotat, 639. Gingiva ejus putrefit, 640. 
Ulcus totam percurrit maxillam, 640. Per quadraginta 
dies os corroditur, 6:0. Omnia circum loca nigricant, 
640. Potredine et fetore occupatur, 640. Ejus fortitudo 
&nimi, 640. Tres menses ita agit, 641. Visionibus ange- 
lorum et virginum recreatur, 641. Predicit se post tri- 
duum morituram, 641. Moritur, 641. 

Syria fluviorum, id est, Mesopotamia, 107. 


T 


Tabennesiotarum silentium, 312. 

Tabernaculum anno secundo post egressum ex Agypto 
confectum est, 104. Tabernaculum Mosaicum mundi 
imago, 401. 

Tabule legis quare eonfracte sunt, 229. 

Testamenti Veteris libri xxu sunt, juxta numerum lit- 
: ferarum Hebraicarum, 98. 


INDEX ANALYTICUS. 
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Testamentum Moysis, liber apoeryphus, 154. 

Tharsis urbs Indice regionis, 230. 

Thecle martyrium, 616. 

Theodotio Ephesius primum Marcionita, exinde des- 
civit a Marcionitis, 156. Theodotionis versio, 156. 

Theopaschite heretici, dicebant ipsam deitatem in 
cruce esse passam, 287. 

Θεοτόκος, vox, vindicatur, 353, 

Tobit, seu Tobias, liber canonicus, 98. Tobit liber, 
130. Iluic eontradicitur, 154. 

Torpor animi vitandus, 326. 

Tres personw in Deo, 29. Tres hypostases in Deo, 917. 

Tres sunt qui testimonium dant in coelo, Pater, eic., 

Trinitas est consubstantialis, 19. Trium personarum 

ua&dam suntcommunia nomina, scilicet, Deus,Dominus, 

anctus, Bonus, Spiritus, 11 et seqq. Trinitas, tres perso- 
ne eunt in omnibus similes et equales, 2. Heec &ua- 
lite: habent, libertatem, 2. Vivificationem, 3. Ordinatio- 
nem, id est, quod possint ordinare ministros, 3. Legisla- 
tionem, 3. Dominatum, 3. Quod Pater, Filius, et Spiritus 
sanctus Domini eint, et ita vocentur, ét singulee pariter 
persone Deus vocentur, 3. 4 et seqq. Quod tres persone 
apostolos mittant, 7. Quod pariter sedeant in excelso 
throno, 7, 8. Quod Trinitas a mortuis Christum secundum 
carnem excitaverit, 8. Quod tres persone sese mutuo glo- 
rificent, 8. Quod ubique sint tres persone, 9. Quod tres 
pariter persone 8 nemine cognoscantur, 9. Quod pariter 
operentur, 9. Quod pariter consolentur, 9. Quod fuerint 
dux Israelis, 12. In Trinitate una tres hypostases, 194. 
Trinitas cousubstantialie, 218. Trinitatis imagines et 
exempla, 2814, 282, 283. In Trinitate quenam communia 
sunt, 2984. Trinitas personarum, 3835, 336. Trin.tatis epi- 
theta, 300. Trinitas dicitur trigonium et trigerum, 549. 

Trietitia vitanda, 326. 

Tristitia alia inutilis, alia exitiosa, 634. 

Tropici sive pneumatochi impugnantoar, 184. 

Tunica Christl cur scindi non potuerit, 74. 


U 


Ultiones peccati Cain que. 267. 
Unio quid, 197. 
Universale quid, 194. 
Γπαπαντή, festum occursus Domini, sive Purificationis 
B. Virginis, 355. 
Usura prohibetur, 305. 


V 


Valentinus impugmatur, 186. Veneflcium non potest 
justum occidere, 219. 

Verbum dum gestaretur in materno utero, in sinu Pa- 
tris incireumscriptum jacebat, 354. Non est in loco, 34. 
Est consubstantiale Patri, 40. Passum est carüe, 165. As- 
sumpeit perfectum hominem, 166. Verbi ana hypostasis, 
192. Verbum quid sit, et quot modis dicatur, 499. Homi- 
nem factum iri prenuntiant Scriptures, 249. Verbi nata- 
ram unam incarnatam dicere, non est catholice loqui, 
340. Verbum non est convereum in carnem, licet caro 
factum sit, 494. Non dici potest passum fuisse impasai- 
biliter, 499. Nec passum carne, 502, 503. 

Veritas non ex sola multitudine judicanda, 493. 

Vestimenta Christi cur in quatuor partes divisa, 74. 
Velit dialost ena que, 88. 

igilii dialog! contra Arium, 562 et . Vigilii liber 
contra Maribadum laudatur, 599. eqa- Vigili 

Vindictam sumere homini non licet, 73. 

Vini potus moderatus, 94. 

Vipera ventrem matris exedit, 259. 

Virgines non debent loco moveri, 637. Virginitatis lau- 
des, 94. Virginitatem a Christianis coli ethnici credere 
nolunt, 79. Virgo debet relinquere omnia terrestria, et 
Deo soli herere, 15. Virgines ad balneum non accedant, 
89. Virgini fucus interdictus, 89. Unguenta item, et aro- 
mata, 89. Virginum caput tonsum, 88. Ornamenta capitis 
virginis, 88. Virginum pudor, 89. Virginis officia, 89. 

irtus propria cuique occultanda, 624. 

Vita hominis an terminum habeat, 241, 3492. 

Voluntas quid, 195. 

Voluntas Dei una, 426. 


Z 


Zacharias propheta, 97. Zacharie liber, 127. Zacharis 
occisi sanguis in petra concretus est, 399. Zacharig pa- 
tris Joannis liber apocryphus, 154. 

Zizania quid, &7, 48. - 
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ORDO RERUM 
QUJE£ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


S. ATHANASIUS ALEXANDRINUS AR- 


CHIEPISCOPUS. 

Preefatio. . 9 
SCRIPTA DUBIA. 

Admonitio in libellum de Incarnatione. 23 
De Incarnatione Dei Verbi libellus. 25 
Admonitio in sequentem librum. 29 
De communi essentia Patris et Filii et Spiritus sancti. 29 
l. — De libertate. 30 
lf. — De vivificatione. 81 
lll. — De ordinatione. 91 
IV. — De legislatione. 31 
V. — De dominatu. 31 


VI. — Quod οἱ Pater vocet Filium, Dominum: et Apo- 
atolus Spiritum, Dominum ac Deum nominet, p.rinde 


atque Filium. 34 
II. — Quod Trinitas apostolos mittat. 42 
VIII. — Probatur sanctam Trinitatem sedere in throno 
excelso. 42 
ΙΧ. — Quod Spiritus sedeat. 48 
X. — Quod Trinitas ἃ mortuis Christum secundum 
carnem excitaverit. 46 
XI. — Trinitatem a seipsa gloriflcari. 46 
XII. — De glorificatione sancti Spiritus. 46 
ΧΗ]. — Quod ubique adsit Trinitas. — De Patre. 47 
XIV. — De Filio. À?7 
XV. — De Spiritu. &1 
XVI. — Quod nemo cognoscat Trinitatem. 41 


peculiarem suain operationem exhibuerit. 

XVII. — Quod Trinitas consoletur: Paracletus enim 
ab adhortando, consolando et servando dicitur, ut Deus 
Salvator. 50 

XIX. — De Trinitate. 50 

XX. — Quod Scriptura Spiritum, aliquando Patris, 
aliquando Filii, aliquando Spiritum vocet; non enim 
confuse, sed indivisibiliter prredicatur. 

XXI. — Quod Filius ante Patrem ponatur. 51 

XXII. — Adversus eos qui discrimen ponunt inter, ez 

uo, et, per quem ; et illud, ez quo, Patri, illud, pee quem, 

ilio ut minus attribuunt. 51 

XXIII. — Patris, Filii, et Spiritus sancti esse quedam 
eomrmunia nomina, qualia sunt Deus, Dominus, Sanctus, 
Bonus, Spiritus, et alia nonnulla. δέ 

XXIV. — Omnia Spiritum facere, que Christus facit. 54 

XXV. — Patrem, et Filium, et Spiritnm sanctum du- 
cem fuisse Israel. 55 

XXVI. — Quod Filius sit verus Deus. 58 

XXVII. — Quod Filius vocatus sit magnus Deus. 58 

XXVIII. — Adversus eos, qui hoc dictum ad contume- 
liam (Filii) accipiunt, Non veni facere voluntatem meam, 
sed voluntatem Patris, qui misit me. 5 

XXIX. — Adversus eos qui dicunt, verba hec Salva- 
toris, Quid vis? matis filiorum Zebedsmi dicta, igno- 
rantiam pre se ferre. 58 

XXX. — Adversus eos qui dicunt, in ministri ordine 
esse Filium, eo quod offerat Patri humanam naturam. 59 

XXXI. — Adversus eos qui serviunt vocibus, οἱ non 
Penrentiie sacrarum Litterarum: et faciunt Patrem Deum 

ilii. 59 

XXXII. — Adversus eos qui dicunt Patrem esse ma- 
gnum Deum, Filium vero ei ingqualem. 62 
1 XXXIII. — Ut Pater est Dominus Sabaoth, ita et " 
i 5 


XVII. — Quod in Veteri quoque Testamento Trinitas 
i 4[ 


us. 
XXXIV. — Adversus eos, qui dicunt minorem esse 
Spiritum sanctum Christo, aiuntque, quoniam arrha 
vocatus est, partem aliquam esse. 63 
XXXV. — Adversus eos qui dicunt Filium non esse 
substantie Patris: quodque una eademque sit potentia, 
virtus, regnum, et divinitas Patris et Filii : 62 
XXXVI. — Filium habere nomen Patris, ut Deum et 
Dominum. 63 
XXXVH. — Judaeos filios tenebrarum appellari. 66 
est . — Quod lumen Judeorum ab ipsis ablatum 


XXXIX. — Quod heretici soleant dicere verba prophe- 
tarum ex persona saneta Spiritus pronuntiata esse: unde 
frustra arbitrantur se ostendere posse Spiritum eanctum 
minorerm Deo, eo quod in psalmo ita habeatur : Venite, 
emus eum, quasi Spiritu sancto una cum hominibus 
adorante. 66 
XL. — Quod dicant Spiritum vim sanctificandi habe- 
re. 67 
XLI. — Rursum hereticus ut ostendat quod Spiritus, 
Verbum Dei Dominum nuncupet, ait. 61 
XLIT. — Adversus eos qui dicunt Filium postulare. 10 
XLIII. — Quod pari modo data sit lex a Spiritu im 
Pentecoste, atque in monte Sina. 10 

XLIV. — Quod heretici dicant, Spiritum domum Dei 


esse. 10 
XLV. — Quod Deus Verbum defendat, Patris et Filii 
concordiam esse. 7 
XLVI. — Quomodo bonitas Dei ostendatur. 1t 
XLVII. — Quod omnes prophete in unum collecti, 
rerum & Christo in carne gestarum, memoriam absol- 
verint. 14 


XLVIII. — Quod Trinitas sit consubstantialie. "A 
XLIX. — Quod blasphemare in Filium sit blasphemare 
in sanctam Trinitatem. 74 
L. — Quid sint Evangelia ? 78 
LI. — De angelis. 78 
LII. — Quod opus coelestium potestatum ὃ 18 
LIII. — Quid est homo? 78 


LIV. — Quod compositus sit homo, et non simplex, 
neque er similaribus partibus, sed ex incorporali 


mente, et corpore concupiscenti, eive apimali. 18 
Admonitio in Epistolam catholicam. 19 
Epistola catholica. 81 
Admonitio in opus sequens. 83 
Refutatio hypocrisis Meletii et Eusebii Samosatenesis 

adversus consubstantialitatem. 85 
Admonitio iu sequentem Epistolam. 89 
Epistola de Incarnatione Dei Verbi. 89 


Monitum in librum sequentem. 95 
Liber contra Sabellianos, De seterna Filii et Spiritus 
sancti cum Deo exsistentia. 905 


Monitum in orationem sequentem. 194 
Oratio de eo quod unus sit Christus. 494 
Admonitio in βοαᾳυδ08 opusculum. 431 
De Sabbatis et circumcisione. 433 
Monitum in homiliam sequentem. 143 
Homilia de semente. 443 
Ilomilia in illud : Profecti in pagum qui est e regione, 
invenietis pullum alligatum. 169 
Homilia in Passionem et crucem Doniini. 485 
Monitum in sequentem librum. 954 
Liber de Virginitate, sive de Ascesi. 251 
Admonitio in opus sequens. 981 
Synopsis Scripture sacre. 483 
Admonitio in disputationem contra Arium. 431 
SCHIPTA SPURIA. 440 
Disputatio habita in concilio Nieseno contra Arium. 440 
Admonitio in sequens opusculum. 501 
Sermo contra omnes hireses. 503 
Admonitio in Historiam de Melchisedec. 523 
Historia de Melchisedec. 595 
Monitum in opusculum sequens. 531 


Epistola ad piissimum imperatorem Jovinianum. 532 
Monitum in Librum de definitionibus, 532 
Liber de deflnitlonibus. 534 
l. — De definitione. 534 
Il. — De voluntate, proprietate οἱ operatione, et de 

unione et consubstantiali. 5 
III. — Quod dicitur proprietas. 
IV. — De vi agendi. 549 


V. — De unione. 543 
VI. — De consubstantiali. 546 
VII. — De anima et mente: 546 
VIII. — De corruptibili. 547 
IX. — Quare dicitur primogenitus. 550 


' X. — Quid est verbum, et quot modis dicitur? 550 
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Xl. — Quid est Christianus ? 5509 
XII. — anima. 551 
Monitum in Opera ad Antiochum ducem. 554 
Doctrina ad Antiochum ducem. 556 
Sermo ad Antiochum ducem. 590 
Qussstiones ad Antiochom ducem. 598 
Dicta et interpretationes parabolarum Evangelii. 111 
Interpretationes ex Veteri Testamento. 739 
Questiones in Eptstolas Pauli. 754 

ueastiones alie. 774 


Admonitio in historiam imaginis Berytensis. 795 
Sermo de miraeulo Beryti edito, circa pretiosam et 
venerandam imaginem Domini et Dei nostri. 797 
De passione imaginis D. N. J. C., in urbe Beryto. 805 
Belatio miraeulorum D. N. J. C., que per imaginem 
ipsius facta sunt in Beryto. 812 
Libellus de passipne imaginis D. N. J. C., qualiter 
crucifixa est in Beryto. 14 
Sermo de novis δὲ modernis mirabilibus imaginis 
Domini. 820 
Monitum in opusculum sequens. 823 
Sermo contra Latinos. 824 
Admonitio in Syntagma doctrines. 
Syntagma doctrinse ad mogachos, omnesque Christia- 
nos tam clericos quam laicos. 835 
Institutio vite monasticem. 845 
Admonitio in binas ad Castorem epistolas. 849 
Epistola I ad Castorem. — De canouicis cenobiorum 
constitutionibus. 850 


Epistola Il ad Castorem. — De octo malitie cogita- 


tionibus. 872 
Homilie que Athanasii nomine circumferuntur. 905 
Homilia in nativitatem Preecursoris. 905 
Sermo in Aupuntiationem Deiparee. 918 
Sermo de descriptione Deipare. 943 
Sermo iu Nativitatem Christi. 960 
Homilia in occursum Domini. 91} 


Homilia in cecum a nativitate. 1002 
Homilia in illud ; Ite in castellum quod contra vos est, 
el invenielis, etc. 1024 


Homilia in illud : Eunte autem illo, susternebant vesli- 


snenía sua, etc. 1034 
Sermo in feriam V, et proditionem Jude. 1047 
Sermo in Passionem Domini in Parasceve. 1054 
Homilia in sanctos Patres et prophetas. 1062 


Sermo in sanctum Pascha; 1074 
Sermo in sanctum Pascha et in recens baptizatos. 1089 
Sermo in Assumptionem Domini. 1092 


Eucomium in sanctum Andream apostolum. 1102 
Bermo exhortatorius. 1107 
Admonitio in quinque dialogos sequentes. 1114 
Dialogi V de sancta Trinitate. 1116 
Monitum in opuscula subsequentia. 1986 


Sermones contra diversas hareses. 1990 
I. — Sermo forma dialogf conscriptas adversus Ma- 
cedonianos. 1292 
Ir. — Disputatio alia adversus eosdem, de questione, 
an Dei Verbum corpus animatum gestaverit. 1330 
ΠῚ. — Epistola, prefationis loco seripta, in qua mo- 
tnum ecclesiasticorum tragedia. 
IV. — Adversus eos qui ex sola multitudine veritatem 
dijudicant. 1339 
. — Ádversus eos qui nec querendum nec loquen- 
dnm ex Scriptura praecipiunt, sua ipei flde contenti. 1349 
VI. — Adversus eos, qui maligne nobis objiciuot illud: 
Verbum caro factum est. 1346 
VII. — Adversus eos qui unam in Cbristo naturam 
esse dicunt. 1350 
VIH. — Adversus eos qui dicunt carnem confiteri na- 
turam, esse quaterpitatem pro Trinitate dicere. 1350 
IX. — Adversus eos qui dicunt Christum Dominum 
ut hominem agnoscere, esse in hominem 8pem suam 
babere. 1354 
.X. — Adversus eos qui dicunt Deum Verbum impassi- 
biliter passum. 1358 
XI. — Adversus eos qui dicunt: Passus est Deus ut 
voluit. 1359 
XII. — Adversus eos qui dicunt, ita accipiendas esse 
Bcripture voces, ut non consideretur quamam ille signi- 
Écent, cum omnium captum excedant. 1863 
XIII. — Adversus eos qui dicunt, Passus est Deus 
Varbum carne. 
XIV. — Adversus eos qui 


1360 
uerunt 
Judei daturi sint, si non o Dt qualem ponam 


derunt Deum. 1370 
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XV. — Adversus eos qui dieunt : Judmus est, qui non 
confitetur Deum fuisse crucifixum. 1374 
XVI. — Adversus eos qui dicunt, angelos apud Abrahe- 
mum edentes, carnis naturam non omnino induisse. 1378 
XVIL — Adversus eoe qui nullum non miraculum 
imminuunt eo quod carnem negent. 1319 
XVIII. — Adversus eos qui damno afficiunt genus no- 
strum, eo quod negent Salvatorem ex natura nostra 
sumpsiese primitias. 1383 
xi. — Bàversus eos qui volunt simpliciter iie, quee 
dicta sunt, credendum esee, nec considerendum quid 
conveniat et quid non conveniat. 1386 
XX. — Adversus eos qui duarum naturarum discri- 
men post Passionem et Ascensionem tollunt. 1391 
Admonitio in opuscula et f enta sequentia. 1395 
Syntagma utilissimum ad politicum quemdam. 1395 
Explicatio triplicis anime partis. 1398 
Divisio et subdiviaio multiplex animes. 1398 
Notitia cogitationum quibus peccatum omne perfici 
r 


Distinctio passionum. 1399 
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ADDENDA 


(Ex libro cui titnlus : Gresci codices manuscripti apud Nanios patricios Venetos asservati, pag. 107. Bononim 1784, 


typis 


Codex LXIT, membranaceus, in-4e, constans chartis 292, scriptus seculo xi1 aut. xim, 


intelligebat quod ezarabat 


lii a Vulpe, in-4ec. 


a librario qui nun 


; itaque mendosissimus est. Opusculum exscribere ex hoc placet, quod num. XLV 


indicatum fuit. Constat id binis partibus, prima de fide, altera de moribus. llla nunc primum exit in lu- 


cem : hac sub Athanasii nomine anno 1 


edita futt a quodam Arnoldo, et exstat tomo 11. Operum Atha- 


nasii ipsius pag. 304 editionis Patavinze anni A777, ubi tnscribitur Syntagma doétrine. Tam magna tamen 
est inler eam editionem el codicem hnnc diversitas, ut secundam quoque opusculi partem rursus edendam ar- 


bitrer. Sed meminerit lector Nanianum codicem adeo mendosum esse, ut 


icubi emendari non potuerit. 





Hiec τῶν ἁγίων τριαχοσίων δέκα καὶ 
ἁγίων θεοφόρων 1ἰατέρων τῶν ἐν 
καὶ διδασχαλία πάνυ θαυμαστὴ καὶ 
περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. --- Εὐλόγησον. 


Νικαίᾳ * 
σωτήριος 


(a) Πιστεύομεν εἰς ἕνα (b) Θεὸν, Πατέρα παντο- 
χράτορα, πάντων δρατῶν xal ἀοράτων ποιητήν " 
xai εἷς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, τὸν γεννηθέντα ἐχ τοῦ Πατρὸς μονογενῆ * 
τοῦτ' ἔστιν ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, Θεὸν ix Θεοῦ, 
φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ" 
γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα ἐγένετο ἐν τῷ οὐρανῷ xal ἐν τῇ yq: τὸν δι᾽ 
ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτη- 
ρίαν κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν, xal σαρχωθέντα, 
παθόντα καὶ ταφέντα, xai ἀναστάντα τῇ τρίτη ἡμέ- 
pq, καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανούς * xal πάλιν 
ἐρχόμενον χρῖναι ζῶντας xal νεχρούς" xai εἰς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ κύριον, τὸ ζωοποιόν Τοὺς δὲ 
λέγοντας" Ἣν ποτε ὅτε οὐχ ἦν' ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων fj 
ἐξ ἑτέρας οὐσίας ἢ ὑποστάσεως φάσχοντας εἶναι τὸν 
ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ " τούτους 
ἀναθεματίζει ἡ ἁγία καὶ καθολικὴ ᾿Εχχλησία ἀπὸ 
τῆς ἁγίας ταύτης πίστεως τῆς ἐν Νιχαίᾳ, τῆς ὑπὸ 
τῶν ἁγίων Πατέρων ἐχτεθείσης πρὸς φωτισμὸν τῶν 
ψυχῶν, xai εἰς τὸ γνῶναι τίς ἡ αἰτία ἑκάστης ῥή- 
σεως τῶν ἐν αὐτῇ ὁμολογησάντων ἐπισκόπων, τὸν 
ἀριθμὸν τριακοσίων ὀχτὼ καὶ δέχα, μᾶλλον δὲ οἶχου- 
μενιχῆς οὔσης συνόδου. Ἔτι δὲ ἀκολούθως τῇ mpo- 
γεγραμμένῃ πίστει, ἀναθεματίζομεν τὴν Σαδελλίου 
πίστιν τὴν λέγουσαν, τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα καὶ 


(a) Initium legitur in Confessione fidei sub Atha- αὶ 


na^iüi nomine edita hujus editionis tom. Il, col. 
41231. Eprr. 


ὀχτὼ Α Υἱὸν xal ἅγιον {νεῦμα * σφάλλονται γάρ᾽ ἀτελεῖς 


εἶναι τὸν Υἱὸν καὶ τὸ [Ϊνεῦμα' ὡς ὅτι ὁ Πατὴρ αὐτός 
ἐστιν ὁ Υἱός. ὁμοίως καὶ τὸ ἄγιον [[Γνεῦμα" ὡς εἶναί 
φησιν ὃν (c) πρόσωπον' τρία δὲ ὀνόματα. Ταῦτα γὰρ 
ἀλλότρια τῆς ὀρθοδόξου πίστεως τυγχάνει" I[acíoa 
γὰρ οἴδαμεν τέλειον Θεὸν, ὁμοίως xal Υἱὸν τέλειον, 
ὡσαύτως xal [Πνεῦμα ἅγιον μίαν βασιλείαν, μίαν 
οὐσίαν, xal μίαν θεότητα (d). Ἕτι δὲ ἀναθεμα- 
τίζομεν τὴν Φωτεινοῦ πίστιν. τὴν λέγουσαν, ἀπὸ Μα- 
ρίας καὶ ὧδε εἶναι τὸν Υἱὸν" καὶ μὴ εἶναι αὐτὸν πρὸ 
toutou" ἀλλὰ προωρικῶς λέγεσθαι; ἐν ταῖς Γραφαῖς" 
ἀπὸ δὲ Μαρίας εἶναι αὐτὸν χατὰ τὴν θεότητα (d). 
Ταῦτα δὲ ἀλλότρια καθολικῆς πίστεως οἴδαμεν" ὁ 
γὰρ Υἱὸς ἀεὶ γεννηθεὶς ὑπῆρχε καὶ ἐν ΙΙατρὶ ἦν, 
καθὼς γέγραπται" οὐχ ἦν γάρ πντε ὅτε οὐχ ἦν ὁ 
Υἱὸς σὺν Ιατρί᾿ ἀλλ᾽ ἦν ὁ Πατὴρ, πάντοτε τὸν Υἱὸν 
ἔχων ἀδύνατον γὰρ τὸν llacípa καλεῖσθαι χατὰ 
προχοπὴν. ἀλκὰ ἀεὶ Υἱὸς σὺν [[acpi, ὡς προείπαμεν" 
Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Δόγος" xxi Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" 
γεννηθεὶς σὺν Πατρὶ, ὡς προγέγραπται, Καὶ ταῦτα 
μὲν περὶ IIxvpóc καὶ ΥἹοῦ. Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου [Ivgó- 
ματος οὕτω πιστεύομεν: [νεῦμα θεῖον, πνεῦμα ἄ- 
(410v, πνεῦμα τέλειον, παράχλητον' λαλῆσαν ἐν νόμῳ 
καὶ προφήταις, xol ἀποστόλοις  χιταδὰν ἐπὶ τὸν 
Ἰορδάνην. Περὶ δὲ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Υἱοῦ οὕτω 
πιστεύομεν" ὅτι ἀνέλαθεν ἄνθρωπον τέλειον ix. τῆς 
ἀγίας θεοτόχου Μαρίας͵ διὰ [νεύματος ἀγίου, οὐκ ἀπὸ 
σπέρματος ἀνδρός" σῶμα δὲ καὶ ψυχὴν ἐν ἀληθείᾳ καὶ 
εὐδοκήσει" οὕτως γὰρ ἦλθε τέλειος, σῶσαι τὸν ἄνθρω- 
fov: xal ὅτι ἔπαθεν, xai ὅτι ἐτάφη, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 


b) Cod. ἕναν hic, et paulo post. 
c) Cod. ἕνα. 
d) Cod. θεότηταν. 


1029 


ADDENDA. 


1640 


ἀνέστη: xal ὅτι εἷς οὐρανοὺς ἀνελήφθη" καὶ ixági- Α ἅλως τὸ παράπαν’ ἀλλὰ τὸ, val, val, xai τὸ, οὔ, οὔ’ καὶ 


σεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, ἀποθεώσας τὸν ἄνθρωπον, 
ὅν ἔλαδεν' xai ἐρχόμενον χρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς, 
El δέ πως προωριχῶς αἱ θεῖαι Γραφαὶ λέγουσιν, 
αὐτῷ (a) ὥσπερ χτίσματος τὸ χατὰ σάρχα xai πλη- 
ροῦσθαι καταλαμύάνομεν. "Ext ἀναθεματίζομεν τοὺς 
μὴ ὁμολογοῦντας εἶναι ἀνάστασιν νεχρῶν, xal πάσας 
τὰς αἱρέσεις. ᾿Ανεθεματίσθη ὃὲ xai ἐν τοῖς προγε- 
γραμμένοις ἡ ἄθεος πίστις τῶν ᾿Αρειανῶν, ἐν τῷ 
πιστεύειν καὶ λέγειν, γενντιθέντα xai οὐ ποιηθέντα᾽ 
αὐτοὶ γὰρ λέγουσι χτίσμα τὸν Υἱὸν εἶναι. Πρὸς δὲ 
τὸ ἀναπληρῶσαι πάντα τὰ τῆς πίστεως μέρη ἔτι 
ὁμολογοῦντες ταῦτα λέγομεν: ὅτι πιστεύομεν εἰς 
ἕν (b) βάπτισμα, εἰς μίαν Ἐχχλησίαν εἰς ἀνάστασιν 
νεχρῶν, εἷς βασιλείαν οὐρανῶν, εἰς κρίσιν αἰώνιον͵ 
Τὸν Θεὸν ὁμολογοῦμεν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν xai τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα’ Πατέρα ἀχατάληπτρν, ἀπερινόητον, 
ἀόριστον, xal ἀνόητον' mvsopa γὰρ ὁ Θεός" θελή- 
ματι δὲ αὐτοῦ xal ἀληθείᾳ xa: εὐδοκήσεί ὀφθὲν καὶ 
λαλῆσαν προφήταις, καὶ δικαίοις" τῷ ᾿Αδὰμ. τῷ Νῶε, 
τῷ ᾿Αὐραὰμ, τῷ ᾿ἸΙσχὰχ, τῷ ᾿Ιχκὠδ, Σαμουήλ τε καὶ 
Δαυϊδ, Ἡλίου καὶ Ελισσαίῳ᾽ καὶ τοῖς λοιποῖς ἅπαξ 
προφήταις" Θεὸν αὐτὸν ὄντα τῆς Καινῆς xai Πα- 
λαιᾶς Διαθήχης. Ὅσα δὲ ἣ Γραφὴ λέγει, ὀφθαλμὸς 
Κυρίου, ὦτα Κυρίου, xai ὅσα τοιαῦτα περὶ θεοῦ 
λέγει ἡ Γραφὴ, ἀληθῆ, εἰσιν καὶ οὕτως πιστεύομεν" 
ἀχαταλήπτως δὲ καὶ ἀπερινοήτως" xal πάντα ἄνθρω- 
Tov κατ᾽ εἰχόνα εἶναι Θεοῦ. Ἔστι (c) δὲ ὁ βίος τῶν 
υἱῶν τῆς αὐτῆς χαθολιχῖς Ἐχχλησίας, xai μάλιστα 
ἐπισκόπων xal χληριχῶν xxi μοναζόντων xal τῶν 
λοιπῶν Χριστιανῶν, καὶ ὡς τοῖς υἱοῖς αὐτῶν ἐντέλ- 


ἐάν που ἀνάγχη τινὰ λέγειν ἐν ὁμιλίᾳ, γίνωσχε. 
᾿Αλήθειαν λέγω" οὐ ψεύδομαι. Τὸ ὃὲ σεδάσμιον ὄνο- 
pa τοῦ Θεοῦ ἐφ᾽ ὄὅρχῳ μὴ λάδε, μήτε τινὰ ὅρχῳ, 
χαθὼς εἶπε τὸ ἅγιον Εὐχγγέλιον᾽ ταῦτα γὰρ πάντα 
τὰ σφάλματα οὐ προσήκει, οὔτε ἀρμόζει τοῖς μο- 
ναχοῖς" ἀλλὰ xai ἀπὸ Ἐχχλνησίας ἐχδάλλειν τὸν μὴ 
παρχφυλαττόμενον ἐν τούτοις. Ἔτι δὲ αὐτὸν μὴ 
γυμνοῦν ἐνώπιόν τινος τὸ σύνολον, εἰ μὴ δι᾽ ἀνάγχην 
ἀσθενείας, ἐν λουτρῷ, f, διὰ πάθος, T, ἐν βαθει ὑδά- 
των. Μηδὲ ὑύδρίσῃς ἀδελφὸν ῥαχὰ, ἢ μωρόν' ἑορταῖς 
δὲ ἐθνιχαῖς μὴ συγχοινωνεῖν᾽ τὰ σαδύατα μὴ φυλάτ- 
τειν, καθάπερ οἱ 'loujaior μὴ μαγεύειν: μὴ φαρ- 
μαχεύειν' μηδὲ συμπράχτειν ταῦτα ἐπὶ νόσῳ ἢ πάθει 
ἢ iv δείγματι. μὴ ἀπέρχεσθαι πρὸς ἐπαοιδόν᾽ μήτε 
φυλαχτήρια ἕχυτῷ περιτιθέναι’ μήτε περικαθαίρειν 
μήτε ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μήτε ἀπὸ ἄλλου τινός" ἀλλὰ πάν- 
τοτε τὸ σῶμα φύλαττε ἀπὸ πάσης αἰσχρότητος xal 
ἀσελγείας. μήτε ἔχειν γυναῖχας συνάχτους (f. συν- 
εἰσάχτους) χαθάπερ τινὲς ἀγαπητὰς ὑπέθεντο: τάχα 
ἐπ᾿ ἐσχάτων μισηταὶ ἐν αὐτῷ εὑρεθήσονται, καὶ πι- 
κρότερα!, χο)ῆς" μὴ ἔχε κατὰ ψυχὴν ἔχθραν κατά 
τινος, xal γένηται ἡ προσευχή goo ἀπρόσδεχτος" 
αὖ συνεύχου μετὰ αἱρετικῶν ἣ μετὰ ἐθνικῶν, xal 
γένηται d προσευχή σου ἀπρόσδεχτος" μὴ παράδαινε 
νηστείαν Κυρίου, τοῦτ᾽ ἔστι τετράδα καὶ παρασχευὴν, 
εἰ μὴ ἔτι ἐπὶ νόσῳ βεδάρησαι’ χωρὶς τῆς ἐδδομάδος 
τοῦ ἁγίου ΠΙάσχα xai τῆς Πεντηχοστῆς, xai τῶν 
δεσποτιχῶν ἑορτῶν, τῶν δώδεκχ' τὰς δὲ λοιπὰς ἡμέ- 
ρας ἀχριδῶς φύλαττε, Μὴ λύειν τὴν νηστείαν χωρὶς 
ἀνάγχης" εἴτε καὶ ἀδελφὸς πρὸς σὲ ἐνδημήσει, μετά- 


λονται᾿ πρῶτον αὐτοὶ οὕτως διάγοντες καὶ διδάσκον- C Boc ἀγάπην διὰ τὸν χόπον τῆς ὁδοῦ" σὺ δὲ μὴ γεύσῃ 


τος οὕτως χάριτί ἐστε σεσωσμένοι. ᾿Αλλ᾽ d χάρις 
βούλεται αὐθαιρέτους εἶναι xai παντὸς χαλοῦ, καὶ 
ἀγαθοῦ" καὶ ζηλωτὰς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ἀξιον" 
καὶ αὐτὸν εὐτρεπίζειν' πρόδηλον xal ταῦτα φυλάτ- 
τειν χαὶ τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἀγα- 
πήσεις αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου" xai τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν᾽ οὐ 
φονεύσωμεν' οὐ μοιχεύσωμεν' οὐ παιδοφθορήσωμεν᾽ 
οὐ φαρμαχεύσωμεν' οὐ χλέψωμεν᾽ οὐ ψευδομαρτυ- 
ρήσωμεν' οὐ διχοστατήσωμεν' ἀπεχώμεθα πνιχτοῦ 
xai αἴματος, καὶ πλεονεξίας, Ὅρα, ἄνθρωπε, μήτις 
σε ἀπατήσει τῆς πίστεως ταύτης" ἐπεὶ παρεχτός σε 
Θεοῦ διδάσκει. Ταῦτά εἶσι τὰ προφανῆ ἁμαρτή ματα" 
αἱ δὲ ὡς ἐλάχισται φχαινόμεναι ἐντολαί' ὧν καὶ αὖ- 
τῶν λόγον ἀπολύσωμεν' τοὺς μονάζοντας γυναιχῶν 
ὁπὲρ πάντα χεχωρισμένους εἶναι" μήτε εἰς ὁμιλίαν 
αὐτῶν ἔρχεσθαι, μήτε ὁρᾷν αὐτὰς, μήτε φιλοτιμεῖ- 
σθαι, ἵνα μὴ ab» αὐτῶν: ψυχῆς ζημία γένηται" ἐὰν 
μοιχεύῃ ἣ καρδία σου, ἀμαρνάνεις μεγάλως, Φυλάτ- 
τεσθχι δὲ πάλιν μὴ εἶναι δίγλωσσον fj δίγνωμον, μὴ 
ψεύστην, μὴ κατάλαλον, μὴ ἀχαίρως περιπατοῦντα, 
μαὐτε ῥεμθόμενον, μὴ ἀναίσχυντον, μήτε ὀργίλον, 
μήτε πάροινον, ἢ φιλάργυρον, μὴ ὑπερήφανον, μὴ 
αὐθάδην, μὴ σαπρὸν λόγον φέροντα, μήτε ὄρκχον 


μ᾿ Aliqua hic desunt. 


ἕως ὥρας ἐννάτης. Νηστείαν δὲ λέγω τὴν τεταγμέ- 
νην, τοῦτ᾽ ἔστι πρὸ πάντων τὴν ἁγίαν καὶ ἔνδοξον 
τεσσαρακοστὴν, xal τοῦ λοιποῦ χρόνου τετράδα xal 
παρασχευήν' τὰς δὲ λοιπὰς ἡμέρας, ἤγουν δευτέραν, 
τρίτην, καὶ πέμπτην, ἐὰν δύνασχι ἀπὸ ἰδίας προαι- 
ρέσεως νηστεΐειν, ἔσται ὁ μισθός σου πολύς" ἐν ταύ- 
ταις γὰρ ταῖς ἡμέραις καὶ παρὰ τὴν ὥραν διάχρισις 
γίνεται εἰς φίλον ἐπίσημον. xal οὐχ ἔστι xpipa διὰ 
τὴν ἀγάπην' ἣ δὲ τεταγμένη νηστεία ὑπὸ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων διάχρισις γίνεται' ὁ δὲ παραχούων αὐτὴν 
ἀπόλλυται μετὰ τῶν γαστριμάργων: ὧν ὃ θεὸς ἡ 
χοιλία καὶ ἡ δόξα τοῦ χόσμου, xai ἣ ἀνθρωπαρέσχεια. 
Τὸ σάδύατον μὴ νήστευε ὅλην τὴν ἡμέραν' ἀπρεπὲς 
γάρ ἐστιν ὅλην τὴν ἡμέραν τοῦ σαδδάτου μέχρι δυ- 
σμῶν ἡλίου νηστεύειν: ἔξεστι δὲ ἕως ὥρας ἕχτης fj 
ἑδδόμης" τὸ δὲ περισσὸν ἸΙουδαϊκὴ αἵρεσίς ἐστιν. 
ἃπαξ δέ: μὴ ἐπιδυέτω ὁ ἥλιος ἐν σαδδάτῳ, εἰ μὴ 
μόνον τῷ μεγάλῳ σαδδάτῳ ἐν τῇ νυχτὶ τοῦ Πάσχα" 
ἡ δὲ τῆς τετράδος xal τῆς παρασχευῆς xal τῆς ἁγίας 
τεσσαραχοστῖς νηστεία τεταγμένη ἐστὶν ἕως ὥρας 
ἐννάτης" xal εἴ τι περισσὸν ποιήσεις παρὰ τὴν σε- 
αὐυτνοῦ προαίρεσιν, ἕξεις τὸν μισθόν. Νηστεύων δὲ καὶ 
κοιταζόμενος, βλέπε μὴ φυσιωθῇς ἐν τύφῳ καὶ ὑπερ- 
ηφανίᾳφ' 3$ γὰρ φυσίωσις παγίς ἐστι τοῦ διχδόλου, 


(b) Cod. ἕνα. 


c) Hic incipit secunda pars opusculi ab Arnoldo edita. 
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δι᾽ ἧς ἀπὸ του οὐρανοῦ mimtwxcv: ὁμοίως δὲ Ov αὐ- A xai φανεὶς ἀνρρωπάτεσκος, XZaxxov δὲ ἂν ἔχῃς, να 


τῆς τοὺς ἀνθρώπους καταδάλλει παγιδεύων. Μηδεὶς 
σε πλανήσῃ ἐν χυριαχῇ νηστεύειν, ἢ ἐν ἑορτῇ δεσπο- 
τιχῇ τὸ παράπαν᾽ μηδὲ γονυπετεῖν᾽ οὐ γὰρ ἔστιν ἐν 
θεσμῷ Ἐχκχλησίας, χαθὼς προείπαμεν. Καὶ βλέπε μὴ 
σὲ πλανήσωσί τινες Μαρχιανισταὶ ἢ ἑτέρα αἵρεσις 
νηστεύειν ἐν σαδδάτῳ ἣ χυριαχῇ. Μόνον δὲ τῶν συν- 
άξεων, τῆς ψαλμῳδίας, καὶ τῆς ἀναγνώσεως, καὶ τῶν 
ἀχράντων μυστηρίων μὴ ἀμέλει * τοιαύταις γὰρ 
θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ Θεός, Αξιον σεαυτὸν εὐτρε- 
πίζου τῆς ἀχράντου χοινωνίας τοῦ τιμίου σώματος 
καὶ αἵματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
μὴ εἰς χρῖμα ἐσθίῃς καὶ πίνῃς. Μὴ ἀμέλει πλύνειν 
πόδας μοναχῶν ἐρχομένων πρὸς cb: ζητηθήσεται 
αὕτη dj ἐντολὴ παρὰ τῶν ὑπερηφανευσάντων αὐτὴν, 
εἰ xal ἐπίσχοποι ὦσιν᾽ ὁ γὰρ τούτων Κύριος πρῶτος 
ἔνιψε τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, παραγγείλας αὐτοὺς 
οὕτως ποιεῖν. Μὴ γίνου φιλάργυρος, ἣ αἰσχροχερδής. 
Μὴ πολὺ χρῆμα, μὴ θέλε χτᾶσθαι ἀργύριον ἢ χρυ- 
σίον πολὺ, ἣ μόνον ἐφόδιον χάριν χαὶ τροφῶν καὶ 
ἀμφίων. Τὸ δὲ περίσσευμα δὸς τοῖς πένησιν" χρεῖτ- 
tov γὰρ ἐν πτωχείᾳ καὶ ἐν ταπεινώσει δουλεύειν Θεῷ 
ἢ ἐν πλούτῳ xal ἀπάτῃ οἱ γὰρ τοῦ μάμμωνᾷ φίλοι 
καὶ δοῦλοι Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. Τὸ σύνολον οὖν 
μὴ πραγματεύου. Πολλαὶ δὲ χωρίαι εἰσὶ μὴ σπείρου- 
σιν᾿ xal οἰχοῦνται ἐν τόγνῃ μὴ ἔχοντες, ἀναγχάζον- 
τες πραγματεύεσθαι " χαὶ μένουσι μονάζοντες χο- 
πιῶσιν' πλὴν χἂν τόχους μὴ λάμθανε. 'Ayáma δὲ 
πάντα ἄνθρωπον" xal εἰρήνευε μετὰ πάντων, χωρὶς 
αἱρετικῶν᾽ ὃ γὰρ αἱρετικὸς λύχος ἐστὶ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ ποίμνης, xal τοῦ ᾿Αντιχρίστου πρόδρομος. ᾿Εὰν 
δὲ ἔχῃς χρήματα ἣ βρώματα, μετάδος τῷ μὴ ἔχοντι" 
μὴ ἔχων δὲ οὐχ ἐγκληθήσῃ. Ἐὰν ἔλθῃ τις δανείσα- 
σθαι ἀπὸ σοῦ τι, καὶ ἔχῃς, δὸς αὐτῷ’ καὶ μετὰ μαχρο- 
θυμίας λάδε παρ᾽ αὐτοῦ τὸ χεφάλαιον xal μόνον * xai 
δίκαιος ἔσῃ. Καὶ μὴ δολιεύου ἐνώπιον Κυρίου ἐὰν 
γὰρ ἔχῃς γεννήματα, ἢ ἄλλο τι, xal ζητεῖ λειπό- 
μενος δανείσασθαι παρὰ σοῦ ἐξ ἀνάγχης, καὶ διὰ τὸ 
μὴ λαδεῖν σε τόχον, πωλᾷῇς τιμιωτέρως ἵνα χερδήσῃ 
διάφορα, τοῦτ᾽ ἔστιν διπλασιάζων" χαταμέμφεταί σε 
3, Γραφὴ λέγουσα * Δράσσεται ὁ Θεὸς τοὺς σοφοὺς 
ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. Σχέψαι γὰρ καὶ ὅρα, ὅτι 
δανείζων ἐν ἀνάγκῃ τὸν πλησίον xai μὴ λαμθάνων" 
ἄνθ᾽ ἑνὸς τόχου τρεῖς xai τέσσαρας ἀρχάς" ἀλλὰ δέχα 
λαμθάνει παρὰ τῷ Θεῷ. Γίνου ταπεινὸς xal. ἡσύχιος, 
τρέμων διὰ παντὸς τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. Μὴ γίνου 


μάχιμος" μηδὲ τύπτε ἄνθρωπον πολλὰ, εἰ μὴ μόνον ἢ 


παιδίον ἐν γράμμασι πρὸς παιδείαν καὶ νουθεσίαν 
Κυρίου' καὶ αὐτὸ παρατετηρημένως" μόνον διὰ φό- 
6ov μετρίως ὀλίγα xal ἐλαφρά. Σχόπει μὴ πως διὰ 
σοῦ φόνος γίνηται, xal ἁπολέσῃς τὴν ψυχήν soo iv 
μιᾷ Opq* καὶ ἃ δοκεῖς ἔχειν ἀγαθὰ ἐχ νεότητος, 
ἀπρόσδεκτα γένωνται παρὰ τῷ θεῷ, ὡς τοῦ Katy τὰ 
δῶρα πολλαὶ γὰρ εἶσιν ἀφορμαὶ τοῦ θανάτου. Μὴ 
μυχτήριζε ἄνθρωπον μηδὲ βδελύσσου τινὰ πτωχὸν, 
διὰ σχήματι πενιχρῷ παρανηρούμενος τὴν ἐσθῆτα᾽ 
μὴ μαλαχοῖς χρώμενος ἱματίοις" μὴ ἐσθῆτι τὰ φαι- 
νομένου δικαίου" μὴ ἐν ῥυπαροῖς ἱματίοις προσερχό- 
μενος" καὶ σαχχοφορῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων" 
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πενθῇς τὰς ἁμαρτίας σου, σχόπει μὴ φανῇς coiq 
ἀνθρώποις" ἀλλ᾽ ἔσωθεν τοῦ ἱματίου σου ἐν τῇ σαρχί 
σου ἔστω πρὸς δαμασμὸν τῶν ἀτάχτων παθῶν. Μὴ 
θέλε δόξαν καὶ ἔπαινον παρὰ ἀνθρώποις ἔγειν. Ὅλως 
τρίχας μὴ τρέφε' ἔχοψε γὰρ τὸ τοιοῦτον σχῆμα ὁ 
᾿Απόστολος: μὴ ξηροῦ τὸ γένειον: μηδὲ περιχου- 
ρείοις χρῶ χειρόμενος. Εἴ δύνασαι xal ἐθδομάδος 
νηστεύειν, μηδενὶ δείχνυε" καὶ ἔσται ὁ μισθός σου 
πολύς. Κρεῶν δὲ ἀπέχου" οὐχ ὡς βδελυσσόμενος τὰ 
χτίσματα τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ἀποχόπτων τὸ σῶμα τῆς 
πολλῆς τροφῆς, καὶ ἀνάξιον τὸ αὐτὸ ποιῶν τῶν χα- 
λῶν βρωμάτων, ἀντὶ δὲ τῶν ἐπιγείων τῶν οὐρανίων 
ἀγαθῶν ὀρεγόμενος * πᾶς γὰρ μετριάζων δαψιλείᾳ 
τροφῶν βοηθεῖ τῷ σώματι ^ χαλὸν δὲ ἐστι πάντα 


Β ἐγκρατεύεσθαι διὰ τὴν πολυσαρχίαν. Οἶἴνου μὴ λάμ- 


Gave ὅλως" ἢ μόνον τοῦ γεύσασθαι ἐν εὐχαριστίᾳ" 
καὶ εὐλόγει τὸν Θεὸν τὸν χτίσαντα᾽ ἐὰν γὰρ καὶ σὺ, 
ὥσπερ ὁ τίμιος Τιμόθεος, διὰ πολλὴν ἐγκράτειαν εἰς 
νόσον περιπεσεῖν ἔχῃς, ὁλίγῳ οἴνῳ xpo τὸ γὰρ ὀλί- 
γον φάρμαχόν ἐστιν ἰάσεως" πολὺ δὲ αὐτῷ χρώμενος 
ἀμφοτέραις ἀσθενείαις σεαυτὸν περιδαλεῖς * εἰ δ᾽ 
ἕως ποτηρίων δύο ἣ τριῶν: περισσὸν δὲ μή" Εἰ δύ- 
νασαι ἀνυπόδητος ὁδεύειν, γεννχίως ποιήσεις - εἰ δὲ 
ἀνάγκη ἐστὶν ὑποδήσεως, ψιλὰ ἔσονται τὰ ὑποδήματά 
σου xai μὴ θέλε χατακεχοσμημένοις ὑποδήμασι, 
χοσμιχῷ σχήματι μὴ περιδέεσθαι. Τοῖς παροῦσιν 
ἀρχοῦ μετρίως. Εἰ δὲ περισσὸν χρέας καὶ οἶνος, 
δίδου αὐτὰ πτωχοῖς, ὀρφανοῖς, χήραις, ἀδὺύνατοις, 
Ecvotc, ἀσθενοῦσι, xal τοῖς ἐν φυλαχῇ xal ἔσται ὃ 
μισθός σου πολύς. 'Eàv ἐπὶ ξένης, μὴ θέλῃς, ἐχυτὸν 
χομπάζειν᾽ ἀλλ᾽ ἴσος γίνου τοῖς ἀδελφοῖς σου ἐν 
λαχάνοις χρώμενος, xai ἑτέροις βρώμασιν. ᾿Εὰν δὲ 
χρεία ἐστὶ, χρὴ καὶ ἰχθύος μεταλαμὔάνειν. Πάλιν δὲ 
λέγω" ἐὰν ἀῤῥωστήσῃς xai λάδῃς, οὐχ ἔστιν ἁμαρ- 
tía: εἰ δὲ ἡττηθῇς ἐν τῇ νόσῳ βαρέως, xal φάγης 
ἐπιθυμῇ τὸν ὀλίγον " διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχός 
σου οὐχ ἔστι χρῖμα. ἥττημα μὲν σοί ἐστιν μὴ λό- 
γισαι δὲ αὐτὸ ἁμαρτίαν. λυπήθητι δὲ, ὅτι ἀνεχόπης 
τῆς πολιτείας σου, xal ὑπεχαλάσθης τοῦ στερου 
λογισμοῦ. Εἰ δὲ καὶ λουτρῷ χρήσασθαι ἀναγχασθῇς 
διὰ τὴν νόσον καὶ ἅπαξ καὶ δὶς, οὐκ ἔστιν ἔγχλημα. 
ὑγιαίνων δὲ οὐ χρείαν ἔχεις λούσασθαι " χἂν ἱερεὺς 
εἴ’ ἀλλὰ μᾶλλον ὑγιαίνοντος τοῦ σώματος χαμεύνην 
θέλε xal βιάζεσθαι εἰς πάντα. Πρὸ παντων δὲ τέχνην 
γίνωσκε: ἣ ἐν ἀγρῷ ἐργάζου * ἵνα μὴ ἀργὸς ἐσθίῃς 
τὸν ἄρτον' μᾶλλον δὲ ἐργάζου ἐν τοῖς ἐργοχείροις 
σου, ἵνα ἔχῃς δοῦναι πτωχοῖς xai ξένοις, ὀρφανοῖς τε 
χαὶ χήραις" καὶ ἣν μεταξὺ ἀδελφῶν οἰκῇς, καὶ ἔχῃς 
γονικὸν χωρίον, δικαίως συνάγων χαρποὺς, καὶ μὴ 
ἐξ ἀδικίας καὶ πλεονεξίας᾽ πρῶτον τὰς ἀπαρχάς σου 
τοῖς ἱερεῦσιν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πρόσφερε * ἕπειτα 
χήρας xal ὀρφανοὺς ἀνάπαυε, καὶ τοὺς λοιποὺς ἀδυ- 
νάτους, ἀπὸ σῶν διχαίων πόνων' μὴ ἀπὸ τόχων xal 
πλεονεξίας. Εἴ δὲ καὶ μόνος χαθέζῃ, μὴ ὑδρίζῃς τὴν 
ἄσκησιν τῆς ἡσυχίας. εἰ ἐν μοναστηρίῳ ἡσυχάζεις, 
xal χτήσῃ χωρίον xai πραγματεύου xal ἡἣσυχάζῃς" 
ἀλλ᾽ ἐμπαίζεις καὶ ἐμπαίςεσαι, Καθήμενος ἐν μονα“ 
στηρίῳ, μὴ θέλε ἀργὸς εἶναι, καὶ ὑπὸ ἄλλων τρέ- 
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φεσθαι" ἵνα τὴν ἐφήμερον ἔχῃς τροφήν. Καὶ εἰ ἐτέ- A ἱερωσυνὴν φυλάξαι σὺν τοῖς λοιποῖς χληριχοῖς μετὸ 


ρους νέους ἔχεις περὶ σεαυτὸν, πρῶτον μὲν ταπεινο- 
φροσύνην δίδασκε" καὶ μὴ θέλε αὐτοὺς εἶναι διδασκά- 
λους. Ἐὰν ἴδῃς ψυχὰς σωζομένας διὰ σοῦ, σπούδασον 
τελειῶσαι τῶν πέντε ταλάντων, ὧν εἵληφας ἀπο- 
λαδεῖν τὰ διπλάσια. Μερίμνα ἐπιμελῶς τὰς περὶ 
σεαυτὸν ψυχάς ^ xal ἑπίστυφε πάντοτε τοὺς νεωτέ- 
ρους ἐδιάζειν ἕκαστον τούτων, ἐν τῇ ὁμιλίᾳ xal τῇ 
συναναστροφῇ τῆς τραπέζης, xal συνάξεως τῆς 
ψαλμῳδίας: ἐν δὲ τῷ ὑπνεῖν αὐτοὺς, ἔχειν ἕκαστον 
σάκκον χεχρυμμένον, ἵνα ἐν τῇ εὐχῇ τῆς νυχτὸς 
ἕτοιμος εὑρέθῃ" σπούδαζε ἀγρυπνεῖν ἐν ψαλμοῖς xai 
ὕμνοις, καὶ εὐχαῖς ἐν μέτρψ᾽ καὶ ἐν ἡμέρᾳ μὲν 
εὔχεσθαι συμμέτρως, xal ἐν vuxti ὡσαύτως" μὴ 
χρονίζειν δὲ ἐν τῇ προσευχῇ, καὶ βαττολογεῖν᾽ σὺν 
μέτρῳ δὲ ψάλλειν’ ἵνα μὴ περικαχῶσιν αἱ ψυχαί, 
Θέλε δὲ τοὺς παῖδας σιωπητιχῶς προδιξάζειν. Εἰς 
χαπηλεῖον ὅλως μὴ εἰσέλθῃς" ἀλλ’ ἐὰν ἀνάγχη γένῃ- 
ταί σοι, ἐπὶ ξένης γενομένῳ, χαὶ χρείαν ἔχῃς ἐδέ- 
σματος" ἀποστείλας ἀγόρασον' χαὶ ἐν ἐχχλησίᾳ φάγε 
χαὶ πίνε, ἐν τόπῳ ἀναχεχωρισμένῳ. Ἐὰν δὲ μὴ ἡ 
ἐχχλησία ἐν τῷ τόπῳ, ἢ ἐχχλησία ὀρθοδόξων, xal 
ἀνάγκη σοι γένηται εἰσελθεῖν ἐν πανδοχείῳ᾽ μὴ θέλε 
μεῖναι ὅπου εἰσὶν γυναῖχες, μήτε εἴς κχκατηλεῖον, 
μήτε μετὰ τῶν εἰσιόντων εἰς θέατρον, ἣ εἰς xovi- 
410v εὐρισχομένων * εἴπερ ἐστί σοι δύναμις, μηδὲ 
εὔξῃ μετ᾽ αὐτῶν' εἰ δὲ ἀνάγκη γένηται, xal συγχω- 
ρηθῇς αὐτοῖς" ὑπὸ τῶν μειζόνων οἱ συγχωρήσαντες 
ὄψονται - σὺ δὲ τούτων παραφυλάσσων, γυμνάζων 
σεαυτὸν. Αὗται μὲν ἐντολαὶ ἅρμόζουσιν μοναχοῖς καὶ 
ἱερεῦσι, καὶ πᾶσι τοῖς ἐγχρατευομένοις χήραις τε 
καὶ Χριστιανοῖς ἀληθινοῖς τοῖς ἐν γάμψ σεμνῷ πολι- 
τευομένοις * εἰ δέ τις ἱερεὺς τυγχάνει, ὀφείλει τὴν 


τῶν ἐντολῶν τούτων᾽ τοιοῦτος γὰρ θέλει εἶναι νη- 
φάλιος, σπουδαῖος ἐν σαῖς προσευχαῖς, ἀνεξίκαχος, 
χρηστὸς, φιλόρφανος, φιλόπτωχος, φιλόξενος, φιλ- 
άγαθος, ἤρεμος, στερεὸς τῇ πίστει xal λόγῳ καὶ γνώ- 
pn, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος, 
ἀπεχόμενος γυναικῶν, πρωτότυπος σπουδάζειν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ, τῇ συνάξει τῆς ψαλμῳδίας’ μὴ ἀμελεῖν 
τοῦ ποιμνίου" μὴ βδελύττεσθαί τινα μὴ πλήχτην, 
μὴ εἶναι πάροινον, μὴ φιλάργυρον, κατὰ τὸν ᾿Από- 
στολον λέγω" μὴ προσωπολήπτην, τοῦ ἐλέγξσι ἐν 
παραπτώμασι μικρούς τε xal μεγάλους, ἰδίους xai 
ἀλλοτρίους" μη ἐᾷν ψωριᾷν τὰ πρόδατα τῆς ποίμνης" 
ἀλλὰ μᾶλλον χαθαρίζειν αὐτὰ, πρῶτον διὰ τῆς μετα- 
νοίας, εἶτα πάλιν συναγελάζειν αὐτὰ ἐν τῇ μάνδρᾳ, 
τουτέστιν ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ᾽ ταῖς χήραις, xai πᾶσι 
τοῖς λαϊκοῖς τοῖς χατηχουμένοις, τοῖς λαϊκοῖς xal 
μονάζουσι, καὶ τοῖς ἐν σεμνῷ γάμῳ πολιτευομένοις 
παραγγέλλειν μετανοεῖν" καὶ τοῦτο οὐχ ὡς διαφόρου 
νόμου, xal ἑκάστου λόγου διαστελλομένου: ἀλλ᾽ εἷς 
ἐστι," διαστελλόμενος δὲ ἐν πᾶσιν Χριστιανοῖς" ταῖς 
γυναιξὶ δὲ παραγγέλλειν ὅλως μὴ λαλεῖν, μηδὲ χἂν 
ἕνα λόγον ἐν ψιθυρισμῷ" μήτε συμψάλλειν μοναχοῖς, 
μήτε συνυπαχούειν" ἐξ μὴ μόνον σιγᾷν καὶ εὔχεσθαι 
τῷ Θέῷῳ δι᾽ ἐντεύξεως xal σεμνῆς πολιτείας " μὴ 
ἔχειν αὐτὰς λαμπρὰν ἐσθῆτα, μηδὲ χρυσόπαστα ἐν- 
δύματα, ἣ κόσμια διὰ μαργαριτῶν" μηδὲ τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν τελείως φαίνεσθαι μήτε ἐν ἀγορᾷ μήτε ἐν ἐχ- 
κλησίᾳ. Αὖὗταί εἶσιν αἱ σωτήριοι διδασχαλίαι τῶν 
ἁγίων τριαχοσίων ὀχτὼ xal δέχα θεοφόρων Πατέρων, 
αἱ ὁδηγοῦσαι εἷς τὴν αἰώνιον ζωὴν τοὺς πιστεύοντας 
εἰς τὴν ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον Τριάδα’ dj πρέπει πᾶσα 
δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν, 
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942. Est epist. encyclica. 

Epistola ad Joannem et Antiochum, 

1. 

Epistola ad Palladium, 952. 

Epistola ad Dracontium, 953. 

Epistola ad Marcellinum de interpre- 
tatione Psalmorum, 959. 

De Sabbatis et cireumcisione, 984. 

In illud, Quicunque dixerit verbum 
contra Filium hominis,090. Est pars 
epistole quartze ad Serapionem. 

In illud, Profecti in pagum, eto. 1000. 

De passione Domini nostri Jesu Chri- 
stri, 1002. 

De sanctissim 

De virginitate, 

Homilia de semente, 1080. 

Oratio contra omnes haereses, 1097. 


Deipara Virgine, 1048. 
1063. 
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983 


T. II, col. 1091 
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T. II, 


95 
125 


791 


681 
1029 


T. I, col. 219 
T. II, 1165 
— 1167 
T. 1, 


61 


(a) De his qua editioni nostre accessere adeat Lector Elechum voluminibus prefixum, quem hic non est 
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Oratio in Ascensionem Chrisli, Joan- 
ne. Lampadio interprete, pag, 1. 
Oratio de Melchisedech, eodem inter- 
prete, 7. " 
Ad Serapionem epistola de Spiritu 
sancto, Erasm. Rot. interp. 10. Est 

terlia ad Serapionem. 

Àd eumdem de Spiritu sanoto, alia 
epistola, eodem interprete, 16. Est 
quarta. 

Contra Arianos oratio brevis et con- 
οἶδα, iucerto interprete, 22. Es! la- 
cinia epistolae ad episcopos /Egypti 
et Libya. 

Colloquium Arianorum primum, ha- 
bitum Antiochiae cum Joviano im- 
peratore, Joanne Campadio inter- 


rete, 27. 
Colloquium secundum eorumdem, 
eodeni interprete, ibid. 
Colloquium eorumdem tertium, eo- 
dem interprete, 28. 
Colloquium aliud ad vestibulum pa- 
Jatii habitum cum Lucio, eodem 
interpr., 29. 


De incarnatione,eodem interprete,30. 


Symbolum Athanasii, incerto inter- 
prete, 31. 

Epistola Joviani imper. ad Athana- 
sium,Joanne Lampadio interp. ,33. 

Athanasii responsum,eoderr interpr., 


Epistola Athanasii ad Ammoun, Jo- 
anne Curterio interprete, 35. 

Fragmentum epistole XXXIX festalia, 
eodem interprete, 38 

Epistola Athanasii ad Ruflnianum, 
eodem interprete, 40. 

Definitiones quaedam, 42, 

Synopsis sacre Scripture, Wolf. 
Musc. interprete, 55. 

Dialogi V de Trinitate T. B. interpr., 
158. 

Sermo forma dialogi conscriptus, in 

uo colloquuntur Orthodoxus et 
Macedonianus, 201. 

Ejusdem Athanasii colloquium aliud 
adversus Macedonianum, de quae- 
sione : An Dei Verbum corpus 
animatum gestarit, 286. 

Ejusdem epistola cujusdam, ut vide- 
tur, preefationis Joco seripta,in qua 
motuum ecclesiasticorum trage- 
dia, 291. 

Discepiatio adversus eos qui in ve- 
ritate dijudicanda solius judicio 
multitudinis feruntar, 203. 

Adversuseos qui nec qui&erendum nec 
loquendum ex Soriptura preci- 
piunt, sed in sua fide acquiesocen- 
dum, 294 

Adversus eos qui maligne nobis obji- 
ciunt illud : Verbum caro facium 
est, 290. 

Adversus eos qui unam in Christo 
naturam esse contendunt, 209. 
Adversus eos qui nature carnis con- 
fessores loco Trinitatis Quaterni- 

tatem dicunt docere, 300. 

Adversus eos qui human: in Christo 
Domino nature confessores spem 
soam in homine dicunt defigere, 


ORDO EDITIONUM. 
TOMUS 1]. 


T. IV, 


371 


5.0 


849 


1329 


1353 


Adversus eos qui Deum Verbum impa- 
tibiliter passum dicunt, 304. 

Adversus eos qui dleunt, Passus est 
Deus ut voluit, 307. 

Adversus eos qui dicuut simpliciter 
esse locutiones accipiendas, nec 
quid ille significent consideran- 
dum, cum omnium hominum ca- 
ptum excedant, 309. 

Adversus eos qui dicunt, Passug est 
Deus Sermo carne. 311. 

Adversus eos qui querunt qualem 
ponam Judei daturi sint, si non 
oecidissent Deum, 314. 

Adversus eos qui dicunt, Judaeus est, 
qui non con(itetur Deum esse pa- 
sum, 3168 

Adversus eos pui dicuntLangelos, cum 
Abrahamo edentes,carnis naturam 
omnino non induisse, 318. 

Adversus eos qui nullum miraculum 
imminuunt, eo quod carnem ne- 
gant, 320. 

Adversus eos qui damna afficiunt ge- 
nus nostrum, eo quod negant Ser- 
valorem ex natura nostra sum- 
psisse primitias, 323. 

Adversus eos qui volunt simpliciter 
iis quee dieta sunt credendum esse, 
nec considerandum quid conve- 
niat et quid non conveniat, 325. 

Adversus eos qui duarum naturarum 
discrimen post passionem et ascen- 
sionem tollunt, 328. 

Questiones ad Ántiochum, Joanne 
Reuchlino, Valentino Ampelandro, 
et Joanne Lampadio interpr, 331. 

Dicta et interpretationes parabola- 
rum sancti Evangelii, 394. 

Quaestiones alie, Joanne Lampadio 
interprete, 437. 

Vit sancti Antonii, Davide Hoesche- 
lio interprete, 450. 

In sanctam Parascevem sermo, Petro 
Pantino Tiletano interprete, 566. 
Fragmento comurentariorum in Psal- 

mos, 5 


Alia fragmenta e variis variorum au- 
clorum operibus deprompta, 54l. 
De unita deitate Drinitatis ad Theo- 
philum, lib. 1, 550. De ropriis per- 
sonis et unito nomine Deitatis,lib. 
11, 994. De assumptione hominis 
contra Marcellinum, lib. i1, 557. 
De singulis nominibus contra Po- 
tentini Urbici haeresim. lib. 1v. 
963. De unita ac sempiterna sub- 
slanlía Trinitatis, lib. v, 565. De 
beatitudine Filti Dei, et preesum- 
p'ione secti pessima, lib. vr, 569. 

e professione regula catholicae et 
increpatione hereticz,lib. v11,572. 
De Ariana et catholica confessione, 
lib. viu, 575. De fide sua, lib. ix, 
985. De unitate fldei, lib. x, 586. 
De fide unitalis et trinitatis Patris, 
et Filii, el Spiritus saneti, lib. xr, 
987. Memorantur tantum, utpote 
alias jam edita. 


Disputatio D. Athanasii cum Ario 
Laodicee habita, 602. 
Ad monachos exhortatio, 619. 


1369 


1373 


4571 


1579 


1391 


T. IV, οοἱ. 711 


T. ΤΙ, 


715 
855 


T.IV, 1053 
ΤΙ, init. 


T.IV, 1333 


1439 
155Y 
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Epistola Athanasii et /Eyyptiorum 
episcoporum ad Marcum papam Ro- 
manum, 623. 

Marci pape rescriptum, 624. 

Segmentum in passionem Salvatoris 
alicunde ex Athanasio divulsum, 
625. Est fragmentum ez lib. de Pas- 
sione Domini. 

De passionne imaginis Domini nostri 
"esu Christi duplex Grece tantum, 


Cum interpretatione Latina aliquan- 
tulum variante, 633. 

Declaratio Levitici, 647. Est fra- 

gmentum ez oratione ἃ contra Aria- 

πος. ᾿ς 

Fragmentumalieundedivulsum,T.IT, 
p. 640. Est cento variis fragmentis 
constans : primum habetur tom. 1, 
C0l.4290, secundum est liber De Sav- 
batis et circumcisione. 

In descriptionem sivc censum beate 
Virginis, 645. 

In illud Matbh. xx: 2 [6 in castel- 
lum quod contra vos est, eto., OD4. 
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1445 
1447 


T. IV, col. 201 


939 


In illud Luce xrx, Eunte autem iilo, 
substernebant vestimenta, 663. 

In sanctam quintam feriam,et in pro- 
ditionem Jude, 669 

In sanctum Pascha, et in recens il- 
luminatos Sabbato in albis, 673. 

In czecum a nativitate, Joan. ix, 679. 


In sanetos Patres οἱ prophetas,et ve- 
nerandam Ecclesiam,psalmumque 

D. Gregorii Nazianzeni oratio in san- 
etum Athanasium, Greeco-Latine, 
3. In Vitis Athanasii. 


Vita οἱ status ejusdem sancti Atbha- 
nasii, incerto auotore, 26. 

Vita ejusdem ex Simeone Meta- 
phraste, eodem interprete, 61. 


Vita ejusdem ex historia sanctorum 
Aloysii Lipomani Veronensi, 92. 
Duas posiremas nostra complecli- 
tur. 


Oratio de vita, certaminibus, et lau- 
dibus sanoti Athanasii ἃ viro quo- 
dam docto, ante aliquot annos 
conscripta, 115 





EDITIO MAURINO-VENETA, 


TOMI PRIMI PARS PRIMA. 


Numerus prior paginas editionis Maurito-Venelz, posterior nostrz significat. 


Oratio sive liber contra gentes, p. 1. T. 1,00]. 


Oratio de Incarnatione, 38. 

Expositio fidei, 79. 

In illud : Omnia mihi tradita sunt a 
Patre, 82. 

Encyclica ad episcopos epistola, 87. 

Apologia contra Arianos, 97. 

Epistola de Nicenis decretis, 164. 

Epistola de sententia Dionysii, 191. 

Epistola ad Dracontium, 207. 

Epistola, ad episcopos /Egypti et Li- 


by, . 
Apologia ad imperatorem Constan- 


1 
95 
107 


lium, 233 

Apologia de fuga sua, 253. 

Epistola ad Serapionem, de morte 
Arii, 269. 

Epistola ad monachos, 271. 

Bistoria Arianorum ad monachos, 


Condemnatio Arii, epistola synodalis 
Alexandri episc. Alex., 313. 

Oratio I contra Arianos, 319. 

Oratio II contra Arianos, 369. 

Oratio 111 contra Arianos, 435. 

Oratio IV contra Arianos, 489. 


PRIMI TOMI PARS SECUNDA. 


Epistola I ad Serapionem de Spiritu 
sancto, 517. 

Epistola II ad Serapionem,545. 

Epistola IlI ad Serapionem, 551. 

Epistola IV ad Serapionem, 556. 

Epistola de synodis Arimini et Se- 
leucia, 572. 

Tomus seu epistola ad Antioche- 
nos, 615 


Epistola Joviani ad Athanasium, 622. 
Epistola Athanasii ad Jovianum, ibid. 


Peiitiones ad Jovianum imperato- 
rem, 624. 


Vita sancti Antonii, 631. 

Epistola prima ad Orsisium, 693. 

Epistola secunda ad Orsisium, 693. 

Narratio Athanasii ad Ammonium, 
4 


Liber de Incarnatione Dei Verbi et 
contra Arianos, . 

Epistola ad Afros, 712. 

Epistola ad Epictetum, 720. 

Epistola ad Adelphium, 728. 

Epistola ad Maximum philosophum, 


733. 
Liber I contra Apollinarium, 786. 


T. I, col. 


T. Il, 


T. À ? ool. 
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Liber II contra Apollinarium, 750. 
Epistola ad Joannem et Antiochum, 
7 


Epistola ad Palladium, ibid. 
Epistola 84 Amun, 765. 
un epistola heortastica, scu festali. 


Epistola ad Ru(inianum, 768. 

Epistola prima ad Luciferum, 770. 

Epistola secunda ad Luciferum, ibid. 

Epistola ad monachos, 771. 

Fregmentum epistole S. Athanasii, 
filiis suis, 772. 


Liber de Trinitate et Spiritu sanoto, 


Epistola ad Marcellinum, 784. 

Expositiones in Psalmos, 804. 

Fragmenta quaedam expositionum in 
Psalmos, 985. 

Excerpta Commentarii in Job, 4003. 


Fragmenta Commentarii in Cantica, 
1005. 


Fragmenta Commentarii in Mat- 
theum, 1000. 


Fragmenta Commentarii in Lucam 
1009. " 


Fragmentum Commentarii in Epi- 
stolam ad Hebreos, 1011. 


Dunn. 


De Incarnatione Dei Verbi, pag. 1. T.IV, col. 


Testimonia ex Scriptura sacra, 2. 
Epis!ola catholica, 22. 


Refutatio hypocrisis Meletii et Eusebii Samo- 


satensis, 24. 
De Incarnatione Dei Verbi, 25. 


De eterna Filii οἱ Spiritus sancti cum Deo 
exsistenlia, et contra Sabellianos, 28. 


Quod unus sit Christus, 38. 

De Sabbatis et cireumcisione, 42. 
Homilia de semente, 45. 

In illud : Profecti in pagum, etc. 55. 
In passionem et crucem Domini, 61. 
De virginitate, 84. 

Synopsis Scriptura sacre, 90. 


SPURIA. 


Disputatio contra Arium in concilio Nice- 


no, 158. 
Sermo contra omnes haereses, 184. 
Bistoria Melchisedech, 189. 
Epistola ad Jovianum imp., 192. 
Liber de Definitionibus, tbid. 
Doctrina ad Antiochum, 202. 


Ad Antiochum de ponis inferni, 213. 


Questiones ad Antiochum, 217. 
Questiones in Evangelia, 253. 
Fragmentum de imaginibus, 257. 
Quaestiones in Scripturam, 258. 
Quastiones aliz, 280. 

Historia imaginis Berytensis, 289. 


Aliud ejusdem Historie exemplar, 292. 


Aliud ejusdem exemplar Latine, 295. 
Aliud exemplar Latine, 298. 

Sermo contra Latinos, 299. 
Syntagma docirinz, 304. 

Monasticz vite institutio, 507. 
Epistola 1 ad Castorem, 309. 
Epistola 2 ad Castorem, 317. 


ORDO EDITIONUM. 


1131 Fragmenta ex Panoplia Euthymii, 
1165 Interpretatio in Symbolum, 1010. 
1167 Fragmentum aliud, 1017 — 
1160 — Fragmenta a Patre Felckmanno col- 
lecta, 1019. — 
1175 De novem insanabilibus morbis He- 
1179 rodis, 4025. - 
41484 De falsis prophetis, 1026. — 
4482 ἴα jud : Qui respicit mulierem, etc., 
ibid. — 
1185 In illud : Laudate Dominum de ter- 
1189 ra, etc., ibid. — 
Fragmentum ex sermone contra om- 
1194 nes hareses, 1027. — 
Fragmentum in illud : δὲ oculus tuus 
9 scandalixat te, etc., ibid. — 
49 Fragmentum Grece ex epistola ad 
Eupsychium, 1028. — 
917 Fragmentum ex epistola ad Epipha- 
1343 nium, ibid. — 
Fragmentum epistola ad Antioche- 
1347 nos, ibid. — 
Fragmenta ex Facundo Hermianensi, 
1361 1029. — 
Fragmentum epistole ad Diodorum 
1389 F Tarsensem ex Facundo, ibid. — 
ragmentia ex conoilio Hispalensi, 
1403 ibid. " — 
TOMUS Il. 
Homilia in Nativitatem Pracursoris, 329. 

95 Sermo in Annuntiationem Deipara, 334. 

o9 Sermo in descriptionem sancta Marix, 344. 

84 Sermo in Naiivitatem Christi, 350. 

Sermo in occursum Domini, 355. 
85 Sermo in cecum a nativitate, 365. 
89 Homilia in illud Matthei : Jte in. castellum, 
etc., 374. 

95 Homilia in illud : Eunte autem illo, eto., 3TT. 
194 — Homilia in sanctam quintam feriam, 382. 
133 Sermo in Parasceven, 385. 

1,3 Homilia in SS. Patres et prophetas, 388. 
1690 — Sermo in sanctum Pascha, 302. 
485 Sermo in sanctum Pascha et recens illumi- 
954 natos, 305. 
283 Sermo in Assumptionem Domini, 398. 
Sermo in sanctum Andream, 402. 
Sermo alius, 405. 
Dialogus 1 De Trinitate, 407. 
497 Dialogus II De Trinitate, 423. 
501 — Dialogus III De Trinitate, 440. 
525 Dialogus IV De Trinitate, 458. 
991 Dialogus V De Trinitate, 464. 
533 Sermones XX contra diversas haereses, 473. 
993 Syntagma ad quemdam politicum, 514. 
589 Sermo iis qui seculo renuntiarunt, 620. 
997 . Doclrina ad monachos, 524. 
699 De templo Athenarum, 527. 
7090 De corpore ct anima, 529. 
711  DeS. Trinitate, liber I, 532. 
713 Disputatio cum Ario coram Probo judice, 
7971 lib. i1, 562. 
800 Pontificum Romanorum et Athanasii episto- 
813 le, 597. 
819 Vita 8. Syncletice, 615. 
823 — Exhortatio ad monachos, 642. 
831 — Exhortatio ad Sponsam Christi, 644. 
Sio Epistola Athanasii ad episcopum Persarum, 
871 Epistola Dionysii Alexandrini ad Paulum 
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T. 1I, col. 1223 
— . 1234 


1233 
1237 


1251 
1254 


1254 
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ORDO EDITIONUM. 
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Samosatensem, 652. 1562 Quarta formula Grace et Latine, 661 1587 
Symbolum (Quicunque cum Graeca versione, Bine formule Gallico idiomate perantiquo, 

653. 1581 662. 1591 
Secunda formula Interpretationis Grece Sym- Commentarius in Symbolum Quicunque, 604. 1595 

boli Quicunque, 659. 1585 De Trinitate opusculurm, 667. 1603 
Tertia formula Grace, 660. 1585 . De Paschate opusculum, 608. 16065 

TOMUS ΠΙ. 

Preliminaire. — Praefatio in opera Serino de palientia in calamilatibus 

Athanasii quae nunc primum 60]- sui lemporis, 42. T. IIl, 1 

lecta publicantur, it. T. I, p. x. Hoinilia in ramos Palmarum, 48. — n 


Montfauconii Ànimadversiones nova 
in vitam εἰ scripta Athanasii, vit. 

Legatio Marcelli et Ecclesie Ancy- 
ran? ad Athanasium el episcopos 
JEgypli per Eugenium Diaconum, 
pag. 1, exsial tom. XVIII. 

Sermo major de fide contra Arianos 
el Dimoritas, 4. 

Fragnientum sermonis de fide, ex 


T. I, p.c1vi. 


T. II, col. 1261 


Bibliotheca Coisliniana, 15. — 1201 
Fragmentum de Paulo Samosateno, 

16. — 1293 
Fragmentum Historie Stephani An- 

tiocheni, el de ejus contra Euphra- 

tem Coloniensem insidiis, ibid. — 1293 
Epistola ad monaohos, an precan- 

dum cum Arianis, 17. — 1294 
Commenlaria sive sermones Atha- 

nasii in Matthaeum, opus mutilum, 

19. T. III, 1361 
Ex Commentariis in Lucam, 32. — 1389 
Homilia in Canticum canticorum, 37,  — 1347 


* Ea inter uncos posita Expositioni inseruimus. 


Opusculum in dietum Apostoli, Novi 
hominum raptum usque ad tertium 
celum, 49. 

Opusculum in dictum Apostoli, Datus 
est mihi stàimulus carnis mea, 50. — 

Argumentum seu προθεωρία in Psal- 


mos, 52. — 55 
Supplementa in Psalmos, 53 *. — 
Fragmenta contra Macedonianos, 74. T. II, 1313 
Fragmenta contra Novatianos, ibid. — 1315 
Item duo alia contra eosdem, 75. — 1315 
Fragmentum de amuletis, 76. — 1319 
Fragmenta alia, ibid. — 1319 
Brevis expositio fidei, 78. — 1319 
Fragmenta ex epistolis festalibus, 

ibid. "* 

Fragmento insigne di storia eccle- 

siastica del quarto secolo, 82. — 188 
Epistola ad Papam et clerum Persa- 

rum, 95. T. IV, 1561 
[nterpretalio in Psalmos, seu De ti- 

tulis Psalmorum. T. Ill, 3591 


"* Leguntur in editione pleniori card. Mai, Opp. t. II. 





INDEX OPERUM S. ATHANASII 


Ordine qui vulgo in antiquissimis codicibus cireumfertur. 


Liber conira Gentes. 
Liber de Incarnaticne. 


De Incarnatione , contra Paulum  Samosate- 
num. 

De Incurnatione , contra  Arium e£  Apollina- 
rium. 


De Incarnatione Christi, contra Apollinarium 1, 
De salutari adventu Christi, contra  Apollina- 
rium 11. 
Contra omnes hareses. 
Epistola ad Epictetum Gorínthi. 
Expositio fidei. 
Epistola Liberii ad. Athanasium. 
Epistola Athanasil ad. Liberium. 
Ad Antiochenos Tomus. 
De aeterna exsistentia Filii contra Sabellianos. 
Oratio : Quod unus sit Christus. 
Epistola ad Adelphium episcopum. 
pistola ad Maximum philosophum. 
In illud : Euntes in vicum, eto. 
Contra arianos Oratio prima : est epistola cnoy- 
clica ad Episcopos /Egyptios. 
Contra Árianos Oratio secunda : esi prima. 
Contra Arianos Oratio tertia : est secunda. 
Contra Arianos Oratio quarta : est tertia. 
Contra Arianos Üralio quinta : est quarta. 
In illud : Omnis mihi tradita sunt. 
Opusculum de doctrina : excerptum ex aliis ope- 
ribus, de quo alibi. 
De Sabbatis et Circumcisione. 


Epistola prima ad Serapionem de Spiritu san- 
clo. 

Epistola secunda ad. Serapionem de Filio. 

Epistola tertia αὐ Serapionem de Spiritu sancto. 

Epistola quaria ad Serapionem de Spiritu sancto. 

Epistola de decretis Nicenis. 

Epistola Eusebii Caesariensis αὐ Caerasienses. In 
codice Regio 2284 hic adjiciuntur, Condemnatio 
Arii et epistola Alexandri, necnon epistola alis 
synodi Nicene οἱ Constantini Magni imper, alibi 
0852. 

De sententia Dionysii. 

Apologia de fuga. 

Apologia cantra Árian. 

Epistola synodi Alexandrinz : quee in ea ipsa Apo- 
logia habetur. 

pistola. encyclica : Ad orthodoxos ins- 
cripta. 

Epístota ad. Serapionem de morte Arii. 

Epistola ad monachos sive ad solitarios. 

Contestatio. Alezandrinorum : habetur ad calcem 
Epistol: ad monachos. 

Epistola de synodis Arimini et Seleucia. 

Apologia ad Constantium. 

Epistola ad Joannem et Antiochum. 

pistola ad Palladium. 

Epistola ad Bracontium. 

Epistola ad. Afros. 

Epistola seu Tomus αὐ Antiochenos : nam bis de- 
scribitur. 
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